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Tüiane , Ψάεφως» fao! 


PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBDLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ONNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIVE GAECORUM, 


QUI AB EVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII ΤΙ (ANN. 1316) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTIN! TEMPORA (ANN. 14159) PRO GRAECIS FLORUERONT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E£ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA, 


JUXTÀ EDITIONES ACCURATISSIMAB, INTER δε CUMQUE NONNULLI!S CODICIBUS MANUSCRIPTISB COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TEN CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMNENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRA TA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUE TRIBUS NOYISSIMIS SACULIS DEBENTUR ABSOLUTAB, DETECTIS 
&UCTA ; INDICIBUB ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIYE TOMOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIB 
SINQULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATENIAM SIGNIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., OPERA, ES gr AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM 
$TUDI080, SED NEGOT!IS JMPLICATO, ET $1 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET ΙΜΡΕΠΙΤΙΘ PATEANT OMNES 
$8. PATRES, LOCUPLETATA; BED PRJESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIDUS, ALTERO 
sciticeT RERUM, quo CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUPTUIUE SACIUE, EX QUO LECTOR COM- 

PERIBE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOYISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

SDITIO ACCURA TISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, $1. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTAE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM RUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGUE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXIGUITAS, PRESENTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 

" SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC JLLiC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPENRIBUS ET MSS. AD OMNES 
&TATES, LOCOS, LINGUAS FORMABQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, 

QT EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM,' 


SERIES GRJECA POSTERIOR 


IN QUA PRODEUNT PATRES, 'DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIE GRAECE AB VO PHOTIANO AD 
CONCILJ] USQUE FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS, NEMPE MORTEM CARDINALIS BESSARIONIS. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE, 
Bibliiethees celeri universe , 
SIYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE BAMOS EDITORE. 








PATROLOCIA, AD INSTAR IP8108 ECCLESI £, IN DUAS PARTES DIVIDITUR,/ALIASI NEMPE LATINAM, ALIAM GR/ECO-LATINAM; 
AMBAE PARTES JAM INTEGRE EXARAT.E SUNT. LATINA, 292 vOLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 11 1Ü FRANCIS VENIT : GRAEGA 
DUPLIC) EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PMIOR GRACUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE- 
CTiTUR, ET 104 voLuuiNa iN 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EXBIBET, IDEOQUE INTRA 55 YOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GIUECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN« 
GT; DUM HUJUS YERSIO MERE LATINA 29 VOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE YOLUMEN GhCO-LATINUM 8, 
UNUMQUODQUE MERE LATINUM D FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRET!I JIUJUS BENEFICIO 
FRUATUR ΕΝΜΡΤΟΛ, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRAECAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM 
CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA KQUABUNT. IDEO, $1 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, SED SEORSIM, COLLECTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
VOLUMEN PRO 9 τει, PRO ϐ FRANCIS SOLUM OBTINEDIT. ISTA CONDITIONES POSTERIORI PATROLOGLE LATINA SERIE, 
PATRES AB INNOCENTIO 1I] AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXHIBENTI, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QUA MANUSCRIPTIS 
)N,BIBLIOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIDUS 8PE- 
CIALIBUS SUBJICIENTUR, ET IN TEMPORE 8UO ANNUNTIABUNTUR, Sj TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NOBIS NON DEFUERIT, 


— ERR — 


PATROLOGIAXE GRAECE TOMUS CLXI. 
BESSARION 6, R. E. CARD. GEORGIUS TRAPEZUNT. THEODORUS GAZA. ANDEON. CALLISTUS. 





EXCUDEBATUR ET VENIT APUD 1.-Ρ. MIGNE, EDITOREM, 
IN ΤΙΑ DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETI/E PARISIORUM VULGO 
D'ENFEN NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA,.  . 


1866 


TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM XV. ANNUS 41414. 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ KAPA3INAAERDZ 


BHXZAPIONOX 


ΤΑ EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


SAPIENTISSIMI CARDINALIS 


BESSARIONIS 


OPERA OMNIA, 


THEOLOGICA, EXRGETICA, POLEMICA, PARTIM JAM EDITA, PART1M HUCUSQUE ANECDOTA, 
ACCEDUNT 


EX VIRORUM DOCTORUM QUI GR.ECAS LITTERAS IN ITALIA 
INSTAURARUNT 


SUPELLECTILI LITTERABRIA 


SELECTA QUJEDAM ; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE Jj.-P. MIGNE, eu 
BIBLIOTHECE CLERI UNIVERSA, - πα. p 
8IVE . (ert E vat 9s ο...” 


CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCL wsüsrica RAMOS FDITORN.- AE 


TOMUS UNICUS. 


—————— Á—— EE O-« RÀ ————ÉÉÁ 


vRNIT 10 FRANCIS CALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APDD J.-P, MIGNE ΕΡΙΤΟΒΕΜ, 


IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, ΡΠΟΡΕ PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO 
D'hNFER NOMINATAM, SEU PETIT- MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PARISINA. 


1860 





τῃίς VOLUME 
DOES NOT CIRCULATE 
QUTS;DE THE LIBRARY 


| O } ÓGI (fav 
m CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIDLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


ONNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYE LATINORUM, SIVE GAECORUM, 


QUI AB VO APOSTOLICO AD ΑΤΑΤΕΝΜ INNOCENTI Η{ (ANN. 1916) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTIN1 TEMPORA (ANN. 1459) PRO GRAECIS FLORUERONT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/E EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE& SAECULA, 


ΟΣΤΑ EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER $E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
TEN CASTIGATA ; DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS YARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; OMNIBUS 
OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SAECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, DETECTIS 
&UCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, SIYE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINAROM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM 81GNIFI- 
CANTISUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET QUADRAGINTA JNDICIBUS $UB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHABETICO, CHRAONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, $TATISTICO, SYNTHETICO, ETC., OPERA, RES gr AUCTORES EXHIBENTIBUS, ITA UT NON SOLUM 
87UDIOS0, SED ΝΕΟΟΤΙΙ6 JMPLICATO, ET 81 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIG PATEANT OMNES 
$8. PATRES, LOCUPLETATA; SED PIUESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIBUS, ALTERO 
sciLicET RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, ΙΝ QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; ALTERO SCIUPTUR/E SACIUE, EX QUO LECTON COM- 

PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 

ΕΡΙΤΙΟ ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIBITAS, 
CHARTE QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RMECUSORUM TUM VATUETAS 
TUM MUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETI! EXICUITAS, PILESERTIMQUE I8TA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CHRONOLOGICA, 
 SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPEIIBUS ET M58. AD OMNES 
£TATES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COLDUNATORUM, 

OY EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONXFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM.' 


SERIES GEJECA POSTERIOR 


IN QUA PRODRUNT PATRES, 'DOCTORES SCRIPTORESQUK ECCLESIE GRAECE AB /£VO ΡΗΟΤΙΑΝΟ AD 
CONCILII USQUE FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS, NEMPE MORTEM CARDINALIS BESSARIONIS. 


AGCURANTE J.-PP. MIGNE, 
Bibliietheese cleri universe, 
SIYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTL£ ECCLESIASTICAE BAMOS EDITORR. 









PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESIE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAS NEMPE LATINAM, ALIAM GR/ECO-LATINAM: 
AMBAE PARTES JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, 292 voLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 11 1 ÜFRANCIS VENIT : CRGA 
DUPLIC) EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRUECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE- 
CT!TUR, ET 104 τοι Μίκι iN 109 TOMIS, PRO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EXBIBET, IDEOQUE INTRA 5D YOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GIUECO-LATINA AD 58 VOLUMINA TANTUM ATTIN« 
CIT; DUM IIUJUS YERSIO MERE LATINA 29 VOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN GRAECO-LA TINUM 8, 
UNUMQUODQUE MERE LATINUM D FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRET!I IUJUS BENEFICIO 
FAUATURM EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRECAM COMPARET MECESSE ERIT; SECUS ENIM 
CUJUSQUE VOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PAETIA KQUABUNT. IDEO, $1 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, SED SEORSIM, COLLECTIONEM GRAECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE 
VOLUMEN PRO 9) ΤΕΙ, PRO 6 FRANCIS SOLUM OBTINEDIT. ISTA CONDITIONES POSTERIORI PATROLOGIA LATINA SERIEl, 
PATRES AB INNOCENTIO {ΠΠ AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXHIDENTI, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QUA MANUSCRIPTIS 
JN,BIBLIOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIDUS 8PR- 
CIALIBUS SUBJICIENTUR, ET IN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUR, SI TEMPUS EAS TYPIS MANDAND! NOBIS NON DEFUERIT, 


—— — ERR — 
PATROLOGIAE GRJECAE TOMUS CLXI. 


BESSARION 5. f. E. CARD. GEORGIUS TRAPEZUNT. THEODORUS GAZA. ANDEON. CALLISTUS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD 1.-Ρ. MIGNE, EDITOREM, 
IN ΙΑ DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO 
D'ENFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 


1866 
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TRADITIO CATHOLICA. 


SAECULUM XV. ANNUS 1473. 


TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΑΡΑΙΝΑΛΕΩΣ 


ΡΗΣΣΛΑΡΙΟΝΟΣ 


ΤΑ ΕΗΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 


cu marum cunc s mem — o 


SAPIENTISSIMI CARDINALIS 


BESSARIONIS 


OPERA OMNIA, 


THEOLOGICA, EXRGETICA, POLEMICA, PARTIM JAM EDITA, PART1M HUCUSQUE ANECDOTA, 
ACCEDUNT 


EX YIRORUM DOCTORUM QUI GR.ECAS LITTERAS IN ITALIA 
INSTAURARUNT 


SUPELLECTILI LITTERABRIA 


SELECTA QUJEDAM ; 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, ell 
BIBLIOTHECE CLERI UNIVERSA, : 7i iu 


SIVE J ? eet 2.9 vu? "TIEN . 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE KCCLESIÀSTICA RAMOS FDITODE; 1.2 12.7: 


TOMUS UNICUS. 


——————— i—RRNED.O- «HH E ————ÁÉÁ 


vENIT 10 FRANCIS CALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P, MIGNE ΕΡΙΤΟΒΕΜ, 


IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETIA PARISIORUM VULGO 
D'LNFER NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUENIA PAIUSINA. 


1860 


TRADITIO CATHOLICA: —- SECULUM XY. ANNUS 1] 


δι. 
9, 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CLXI CONTINENTUR. 





BESSARION. S. R. E. CARDINALIS. 
J'RoLECoMENA. 


De vita et rebus gestis Bessarionis Aloysii Bandinii 
Commentarius, 1.— Appendiz monumentorum anecdoto- 
rum, partim ex archivo basilice SS. XII Mpostolormun, 
partim ex V aticana bibliotheca descriptorum, Lx1.— [ndea; 
rerum praecipuarum qua inDisserlattone continentur , xcvi. 
—Baptiste Platine Panegyricus in luudem' Bessarionis, 
eo vivente in. publico caetu dictus, cir. — Acla selecta quae 
αἱ Bessarionts. legationem Bononiensem pertinent, cxvu. 
— Michuelis Apostelii laudatio  [unebris — Bessarionis, 
cxxvit.— Joannis. Alberti Fabricii Notitia historica et bib- 
dographica, cxxxix (n). 

'"BESSARIONIS OPERA. — WeruTATIO. CAPITUM 5YLLO- 
cisricon Ux Manci ΕΡΗΕδΙΙ ΟΟΚΤΜΑ Larmos, nunc primum 
edita curante J. Hergenrether, s. theo!ogis in Wircebur- 
kensi litterarum universitate professore, 11. — Arorocia 
Juscriptionum Vecci, contra Gregorium Palamam, Petro 
Arcudio interprete, 245.— DergxsioNes recli catholicique 
dogmatis Latinorum, videlicet, de processi»ne Spiritus 
sancti coutra hxreticum il'ud impugnantem, Grace l.atine- 

ue edite, — (Idem nempe opus cum superiori, at Latine 
ex interpretatione Bessarionis ipsius. V ide Monitum pra- 
(xum) 287. — Dx ΡκΟΟΕΡδΙΟΝΕ SpiniTUS ΦΑΝΟΤΙ, 3d Alexium 
Lascatin Philanthropinum, ex interpretatione Petri Arcu- 
aii. Przrmittitur. Bessarionis -ad l'aulum I[. Pontificem 


Maxim:m Épistola nuncupatoria, $21. — [dem liber, La- 


iine, ex interpretatione Messarionis, 407, —- ErisTOLA 
EXCYCI.ICA AD Gn.Ecos. Exhortatur ad obedientiam lom «6 
Ecclesi» el susceptionem synodi Florentius; et de-ele- 
elione s2a iu patriarcham Cpolitanum. Petro Arcudio 
interprete. Preinititur Epistola argumentum, |n. quo 
iuquiritur de patriareliis Cpolitanis qui Josepho in Italia 
Xnertuo successernnt, 417. — Eadem Epistola ex, inter- 
pretauoue Bessarionis, 181. — (;nconux coNFEsSIO de 
verbis consecrationis eL transsubstaotiatione, a Dessario- 
ne exposita in concilio Florentino. Ex Mabillonii Muszo 
dJialico, 489. — Dg sacmawENTO EccHamisTuE et quibus 
verbis Christi corpus conticiatur. Ex Ciaudii de Saiuctes 
Liturg. S3, PP, 495. —  CourexpitM AsckricOBUM S. 
Masi: Μλαπι ad usum monachorum [lasilianorum in 
Jtalia et Sicilha degentium concinnatum. Ex Joan. Yriarte 
Xtod. Gr. Matrit. addita interpretatione nostra, $29. — 
CoNcio gratulatoria ad synodum Ferraris coaclam, 531. 
— Onarto dogmatica ad eamdem synodum de unione Ec- 
clesiarum, ipso Dessarione loterprete, $45. — DgcLAnATIO 
aliquorum qua in dicla oratione continentur, quse Graecis 
Aioussima, Latinis ignota sunt, 611. — MoNopia IN OBITU 
Mawcgus ParaoLoci, anno 1419 defuncti. Ap. Dzovium 
Contin. Annal. Baron. ad an. 1472, 615. — [αν iN. OBITU 


nendo bello contra Turcas, 678. — VI. Ad pedago 

liberorum '"'hom: Despote, 678. — VII. Ad Theodorum 
Gazam. Qus ex interpretationibus Theophrasti et Aris- 
totelis commoda rei litteraris proventura sibi promiseri!, 


ingenue confitetur, 686. — VIII. Ad Micliselem Aposto- 


lium. Eum repréhendit quod in apologia pro Gemi 
Plethone scripta, coutra 'Tlreodorum Gaium p Aristote 
lem calidius esset invectus, 687. — IX. Ad Andrunicum 
Callistum. — Mittere se nuntiat late a se senlenti:e 
apographa, epistolam superiorem significans qua Michae- 
lem Apostolium reprehendit, 691. — X. Ad filios I'le- 
thonis, Consolatoria, 695. — ΧΙ. Ad Nicolaum Secnn- 
dinum. Superioris epistola exemplar miuit, 697. — 
ΧΙ. Ad Ludovicum XI regem.  Seribit a summo 
pon!ifice legatum se electum, ut pacem inter rezem 
ipsum εἰ duces Burgundise ac Britanni:e, armis deposi- 
tis, componere curaret, 609. — ΧΙΙ. Ad principem se- 
natumque Venetiorum. Bibliothecam suam omui libro- 
rum genere instruclissimam eidem senatui de'ert ac do- 
nat, 700.— Tabula librorum quos serenissimo Venetiarum 
dominio dono dedit Bessarion, 701. — Dessanioxts. iNTEn- 
BOGATIONES AD PrEeTHONEM cum Plethonis ad lessarionis 
dossita responsionibus, 715. —' Geoncit Axincsz& ad 

essarionem. De 'lrapezunte a Turcis ammo 1461 expu- 
gnata, 723. — Gneconit Μοκλοηι Epistola ad Bessarionem 
laudatoria, 727. — Ejusdem in eumdein oratio eucomias- 
tica, 751. — DessaRroNis ex oratione in pauiam suam Tra- 
pezuntem, 714 

.. GEORGIUS TRAPEZUNTINUS. 

Notitia ex Allatii Diatriba de Georgiis, T5. — Notitia 
altera ex Chr. Frid. Boernueri De doclis viris Grarcis lit- 
terarum Giacarum in. 1ta'ia. iustauratoribus, 565. — 
SCRIPTA. — De PRocEssioNE SeinirUs Ῥακοτι. ad Joannem 
Cuboclesium, 769. — [TEM ΡΕ PAOCESSIONE SPInITUS SANCTI 
et de una sancta catholica Icelesia, ad Gretenses, 829. 
— Ix ittUp. EvaNGELU SECUNDUM JoaNsEM : Sic volo. eum 
manere donec veniam, quid ad te? et quod Joannes 
evangelista nondum sit mortaus. Ad Sixtum [V Pontifi- 
cem Maximum, 867. — ManryniUM S, ΑΝΡΛΕ.Ε pr Cro qui 
Cpeli obiit aano primo Pauli II Pontificis summi, a Geor- 
gio Latine scriptum, 883. — Erisrota. Ap EcckxiUM IV 
SUMMUM PONTIFICEM, DE UxIONE EcctES'Antn, ex Mittarelli 
Bibliotheca codd. mss. monasterii S. Michaelis Venet. 
prope Murianum, 859 — ErisTOLA AD JOANNEM. l'ALEULO- 
ουν IMP. Ut in Italiam ad synodum proliciscatur. Ad cal- 
cem Phrantze ed. Pontanus, 895. 


.. CONSTANTINUS LASCARIS. 
« Notitia ez Christ. Frid. Boerneri de doctis hominibus 
Grecis litlerarum Graecarum in Halia instauratoribus, 901. 
— Coxsrawrimi. Lascanis EPISTOLA. AD JUANNEM GaATUM, (-4- 
tan» episcopum, libre de Scripteribus Grxcis patria Siz 


S Digosgnue AcosrAs, Constantini imp. uxoris. Ex Allatio 
2 Be ootsensd, 021, c IN 1LLUD EYANGELII SECUNDUM JOAN- 
*Xe ῥ5ἱ glo etgimdnere dores veuiam, quid «d te? Contra 

Geurgium 'rretudiuom, quéd. rid&zinfra, col. 867, Bes- 
ο ,sgagopi contradicentem. f£ us -THagddoensi anni 1552, 625. 
es 2-J)pitlengs,ad yrincipes Jialise de Christianorum clade 

E (alode ^ Eubusd: 3e perigulis Italie imminentibus 
expugiatuf d ydruito,: de -sálandis: discordiis e. decer- 
nendo bello adversus 1416948, :quibug euDjicitur persuasio 
ex Demosbenis Olynthiaca. —"Prwtnütuntur Bessario- 
nis epistola ad Fichetum, Universitetis Parisiensis recto- 
rem, cui praedictas orationes mittit; epistola Ficheti ad 
Sabaudisz principes; nec non Bessarionis epistola ad 
homouymum suum Bessarionem, abbatem Basilianum. 


culis praemissa. Ex Yriarle Catal. cod. Gr. Matrit. cum 
interpretatione nostra, 915. — D ScniPTOnIBUS GncIS 
PATBIA SicuLis, 9135. — Dg SchiveToRIBUS GA Ecis ΡΑΤΑΙΑ 
CaLaBnis, 950, —  GzsrA APOSTOLORUM Όεται tT l'aULL, 
Constaptino Lascari interprete, 929. — l'ragmenta varia 
ex Yriarte cátalogo laudato, 951. 


THEODORUS GAZA. 

Notitia ex Allatio de Theodoris, 971. — Notitia altera 
ex Boerneri libro cituto, 911. — LAUDATIO CANIS, jp. Maii 
B. PP., 986. — De onicixE TcncancM ad Fr. l'hilelphum, 
ex Allaui Symmictis, 997. — (TÁvod. Gaza Liber de 
mensibus exstal in appendice ad Eusebii Chroni: on, hujusce 
Patrologie tom, X1 X, col. 1167.) — ErisroLA AD DEug- 
qmiUM CHALCOCONDYDEM, 1005. — Ad eumdein, 1008, 


—lL:x edit. lom. anni 1537, 4, 641 


Dessaniomis Erisrotsm. — [. Ad Paulum Pontificem 
Maiimuin de errore Paschatis, 679. — 1l. Ad eumdem 
i librum: de Spiritu sancto P'roeemium, 678. — ΠΠ. Ad 
Grzcos. Exhoriatur eos ad obedientiam sacrorancte Ro- 
man: kcclesie οἱ susceptionem synodi Flerentinz, kt 
de electione 'sua. in patriarcham Cpolitanum, 678. — 
]V. Ad fapitulum, canonicos et capellanos ecclesise 
J'uodecim Apostolorum de Urbe. Eis statuta. εἰ consti- 
tutionesg mittit, 678. — V. Ad Guillelmum Fichetum, do- 
clorem Sorbonieum. Orationes mittit a se ad principes 
qUlis directas de periculis Italis imminentibus et decer- 


AN DRONICUS CALLISTUS. 
Notitia ex Boerneri libro citato, 015. —. Episrota ad 
Georgium Paleologum Lisypatum, 1017. —, Μοκου!α DE 
(ρου capTA, ex cud, lteg. l'aris. 1774 nuuc primum edil3, 


1131. 
CPOLITANI IMHPP. 
Novell; constiuutiones inde ab anno 1220 usque ead 
captam urbem. . 1019 
(Eorum qui usque ad annum 1220 impcrium tenuerunt, 
juxia temporum seriem novellas jam edidimus. V ide indi- 
cem alphabeticum verLo Ceourzam.) 


(a) Vide (col. οχι!) adnotationes quas ad initium codicis Veneu {4 .de se fecit Besssrion, ex quibus soppieri 


potest Bandinii Commentarius. 


Parisiis, — Ex typis L. MIGNE. 





DE 


BESSARIONIS 





CARDINALIS NIC/ENI 


VITA, REBUS GESTIS, SCRIPTIS, 
COMMENTARIUS ' 


EMINENTISSIMO AC REVERENDISSIMO PRINCIPI JOSEPHO MARLE CASTELLIO 
TITULI S. ALEXII PRESBYTERO CARDINALI ET SACRE CONGREG. DE PROPAG. FIDE PRJEFECT » 
ALOYSIUS BANDINIUS FELICITATEM. 


Sepe multumque anceps fui, cardinalis amplissime, utrum tibi libellum hunc meum of- 
ferreui tuoque judicio summo probatum typis evulgandum committerem. Verebar enim ne 
importunus magis quam officiosus essem, si tuas multas occupationes et studia gravissima 
interpellarem, quibus efficis ut qui virlutem colunt unum te maxime omnium admirentur 
ac laudent. Duo mihi tamen audendi omnemque suspensioneim ac moram abrumpendi in 
«ausa fuere. Primum humanitas tua singularis, qu& nihil parvum fastidit aspernaturque, 
sed magnas ingenii opes ut plurimi facit, sic modicas tenuesque suo habet in pretio atque 
h ;nore; deinde alium, quod video neminein qui propius vestigia preinat morumque exem- 
pla imitetur celeberrimi antistitis cujus res gestas et vitam illustrandas suscepi. Equidem, 
ut ille se totum ad Ecclesic decus et rei Christiane tutelam composuit, ita, omnium sen- 
tntia, tu quoque vigilias, curas, labores in hoc unice impendis ut Sedis Apostolice digni- 
tas, to! concussa procellis, in suo gradu consistat, utque religio, quam nostro hoc seculo 
novandi cupido p$eudophilosophi quidam atque improbi homines lacessunt, non modo in- 
tacta permaneat, sed longinquis etiam in terris et usque ad extremos Oceani accolas felicius 
germinet latiusque virescat. De tot virtutibus quee tibi uberrimos glorie fructus jam pariunt, 
quid proferam, quaeso, quoJ huic alins ignotum nec plane perspectum sit urbi? Tuamnne 
commemorem in Deum pielatem, et effusam in miseros et egentes tam multos liberalita- 
tem? An vero prudentiam extollam, integritatem et modestiam viro ecclesiastico dignam, 
qa lautitias omnes ac &vi delicias ate longe tuisque edibus eliminatas conspicimus? Dies 
mihi citius quam laudis materia deficiat, si quantum doctrine merito excellis atque animi 
prestantia velim percurrere, nec mei parlem obsequii silentium existimem. Qui cum ita 
sinl, oro te, princeps eminentissime, ut qua benignitate me prosequi solilus es, eadem et 
hunc ingenioli mei fetum excipias tuoque patrocinio faveas atque sustentes. ld mihi si prm- 
stas, et pro tuo eximio facies in rem litterariam studio, tuisque amplissimis in me beneli- 
ciis novum hunc cumulum atque ornamentum adjunges. 


Rome, ex &dibus sacres Congr. De propag. tile, pridie Non. Augusti 1777. 


(") Roma 1777. 4^. 


PATROL. Gs. CLXI. d 


VA 


ν ALOYSIL BANDINII COMMENTARIUS., v 


ctoritatem acfidein secuti. At clarissimus 
presul Stephanus 4& Borgia, sacre con- 
gregationis De propaganda fide a 590Γ8- 
tis, cui rebus in omnibus et in hac pree- 
sertim opella concinnanda plurimum debeo, 
in aliam prorsus me cogit abire senten- 
tiam. Nam paucis abhinc annis Florentie 
cum esset, et monachorum Cassinensiuin 
bibliothecam egregiis voluminibus refertam 
excuteret, in vetustum incidit Plutarchi co- 
dicem cujus in margine haec erant manu Bes- 
sarionis adno:aia : Alium librum Plutarchi 
de Vitis antiquorum triginta mihi Johanni 
cardinali Niceno prasiittum per venerabiles 
religiosos de abbatia Florentina dedi trans- 
scribendum presbytero. Johanni Graco. de 
Candia, cognomento Rosio (8), qui portacit 
eum secum Venetias ibidem transcribendum 
91 Februar. 13555. Si quid mihi accidat, ibi 
queratur. Ex autographo hoc scripto satís 
puto innotescere Bessarionem nostrum non 
Basilium, sed Joannem in saeculo fuisse ap- 
pellatutu. 


Lir. 


Oratoria poeticaque facultate jam clarus, 
animum ad studia sublimiora convertit. 1ta- 
que primum sub archiepiscopis Doriensi ac 
Selymbriensi, qui tum doctrina inter Grecos 
antistites et morum sanctitate fulsebant, 
divine scientie latices eo bausit animi inci- 
tamento atque ardore, ut omnium spem 
profectus celeritate anteverterit. Mox acriori 
philosophie desiderio 5$ incensusin Pelopon- 
nesum concessit, Georgium Gemistum (9), 
Platonicorum doctissimum, auditurus. Sub 
hoc praeceptore mathesim didicit, Platonicee- 
que secta placita atque opes omnes conges- 
sit. Gemistum vero ipsum ob traditas has 
disciplinas adeo charum habuil, ut euui patris 
loco deinceps coluerit, nec unquam decoris 
et glorie per illum adepte memoriam dele- 
verit. Clare id colligitur ex nonnullis Bessa- 
rionis epistolis quas Vaticana bibliotheca 
asservat (10), ac presertim ex ea quam post 
philosophi hujus inortem ad filios ejus De- 
meirium et Andronicum dedit, quamque 
Allatius e Graco sermone Latine factam tam 
in Diatriba de Georgiis quam in opere De Ee- 
clesie Occidentalis et Orientalis perpetua con- 
sensione, publicis typis vulgari curavit. 


Huic longam scripsit Niczenus epistolam (a) 1x Kal. 
Augusti 1470, in qua Eubeam captam 4 Turcis 
deplurat et mulium conqueritur de temporum suo- 
rum calamitate, Epistola hzc exstat in b'bliotbecis 
Vaticana. et Mediceo-Laurentiana. Eidem abbati 
Bessarioni Peirus Barbus, episcopus Tropiensis, et 
Pauh |E. pontif. agnatus, tractatum. S. Basilii De 
oratione, quod. ownibus sit preponenda, e codice 
vetustissimo Grxco desumptum , et Latine trausla- 
un nuncupavit; quam versionem uua cum aliis 
anecdoiis ipsius Harbi codex chartaceus servat ad 
bLibliotiecam pertinens seminarii Capuani. 

(8) Calligrapbi munus exercuit in variis {αν 
urbibus et. praesertim Venetiis, Vide. Montfaucon, 
1 αἰώοφγ. Gr, lib. 1, c. 7. Auno 1492 adbuc. erat 
i8 vivis ; nani.uno eodeuque volumiue Atlienago- 


(a) Inter Bessarionis orationes contra Turcas, iura. 


IV. 

Multiplici doctrine apparatu atque ubere 
dicendi copia instructus Bessarion, homi- 
num oculos, quacunque incederet, in 8 
convertere coepit. Illum umnes mirabantur, 
illum alloqui ae visere certatim cupiebant, 
putantes eos demum beatos fore quibus tauti 
viri colloquio et amicitia frui contigisset. 
Hoc ille singulari populorum studio uteba- 
tur, ad fi.lem, pietatem justitiamque excitan- 
dam, nulli parcens labori atque industria 
6 qua vel dissidia componere, aut errantes 
vagosque in viam posset salutis reducere. 
ld autem non voce tantum, in sacris concio- 
nihus, quas Graci ὁμιλίας vocant, frequentius 
praestabat, sed etiain scripto atque epistolis, 
quoties ratio aut necessitas hujusmodi offi- 
cia postularent. Ea res brevi elfecit ut apud 
Trapezuntinum et Byzantinum imperatores 
claresceret, utque illuin ambo dignutin cen- 
serent cui magni momenti negotia explican- 
da committerent. Quamobrem pluries eo 
lanquam internuutio sunt usi in illud pre- 
sertim, quod tune maxime urgebat, nempe 
ut communi consilio junctisque viribus Tur- 
carum procellam averterent et gentis ferocis- 
sime audaciam retunderent, qua toto jam 
impetu in id ferebatur ut Graecum imperium 
deleret, subjectosque illi populos iu duram 
servitutem redigeret. 


V. 


At vires Grecorum, ab eo tempore quo: 
Turee in Europam transgressi Adrianopo- 
lim ceperant, adeo 8fflictae concussasque nu-. 
tabant, ut recte prospicientibus palam esset: 
fieri diutius non posse quin penitus dilabe- 
rentur ac ruerert ; nam potiores imperii cis 
ultraque Hellespontum provincias cum Bar- 
bari haberent in sua potestate, nihil illis 
inoliendum supererat quam ul ipsa urbe 
polirentur. Et facile hoc etiam consecuti 
fuissent sub finem seculi xiv, nisi fortuna, 
que rebus gaudet humanis illudere, Bajaze- 
tis primi conatum intervertisset. Hic, dum 
Grecos opprimere 7 studel magnoque exor» 
citus robore accinctus Cpolim obsidet, bel- 
lum contraxit cum hoste acerritoo Tamerla- 
n0, à quo superatus et captus in tautasillico 
miseriàs devenit quantas profecto nunquam 
somniasset, dum flatu rerum ad omnia que 


ram De resurrectione, eL Stephanum De. urbibus. 
Laurentii Medices jussu descripsit. In. (ine hujus. 
libri, quem biblioth. Medic. Laurent. asservat, hzc 
nolata leguntur : Ἡ ῥίθλος αὕτη petevpáorn Οὐε- 
ναιτίας (sic) ἀναλώμασι μὲν τοῦ μεγίστου xoplou ἥμε- 
τέρου χνρίου Λαυρεντίου δὶ Μέδιτζε’ χειρὶ δὲ Ἰωάν- 
νου πρεσθυτέρου Ῥώσονυ τοῦ Κρήτες, ἔτη ἀπὺ τῆς 
Χρισ:οῦ γεννήσεως χιλιαστῷ τετραχ. ἑνενηχ. δεν- 
τέρῳ μηνὸς Μαρτίου τριάκ. πρὠτῃ: Liber hic scriptus 
esi Veueiiis sumptibus magnifici domini mei D. Lau- 
renlii de Medicis ; manu vero Joannis Bhosi, pre- 
sbyteri Creiensis, auno. α Christi naticitate 1492, 
mcns Ματς die tricesima prima. 

(9) De Georgio Gemisto, seu PPlctlione, vide Leon, 
Allaui. Diatribam de Georgiis. 

(10) Cod. 1116, p. 152 ei 163. 


τη DE VITA ET REBUS GESTIS BESSARIONIS 


vellet secundo utebatur ; cavea enim, non 
secus ac bellua sevissitna, inclusus, et ad 
ludibrium per Asie urbes ac populos cir- 
cumvectus, extremas inter acerbitates mor- 
tem cum vita miserrime commutavit. 

VI. 

In hoc rerum ancipiti statu nullum Greci 
presidium arbitrabantur validius quam ut 
ad principes Latinos confugerent, et omnium 
maxime, ad Romanum pontificem, qui solus 
posset auctoritate qua fulget classicum ca- 
nere, et adversus communem hostem Occi- 
dentalium animos atque arma consociare. 
Verum pontifex, quo consilio aut fiducia 
Grecorum causam susciperet in tanta reli- 
gionis discordia quanta inter ipsos ac Lati- 
nos excreverat inde a seszulo nono, in quo 
primum erupit Photiana secessio? Anteigi- 
tur fidei communio 8 redintegranda et vete- 
res simultates ac odia exscindenda videban- 
tur quam foederis mentio ad Turcas bello 
petendos haberetur ; neque id melius quam 
per synodum ocumenicam fieri posse appa- 
rebat, ubi equum omnibus disceptandi jus 
esset, et quidquid rectum ac legitimum fo- 
ret, communi decreto sanciend!. Hoc bonis 
cunctis vehementer placebat, et Bessarioni 
in primis, qui, nullam spem aliam exhauste 
reipublice relinqui asseverans, hortatu ac 
precibus tandem evicit ul ipse imperator 

politanus Joannes concilium a pontifice 
Eugenio 1V Ferrarie indictum adire ejusque 
sessionibus inleresse statuerit. Quo autem 
splendidius et. majori cum dignitate Orien- 
talis Ecclesia suam in concilio causam de- 
feaderet, tres precellenti doctrina viros ad 
infulas et gradum metropolitee provexit, hi- 
que, ul Sguropulus narrat (11), fuere Diony- 
sius Sardeos, Marcus Ephesi, et Bessarion, 
tunc primo Nicese archiepiscopus renun- 
tiatus. 


VII. 


His peractis Grecus imperator, aule pro- 
ceribus ecclesiasticis ac laicis comitatus, 
inter quos et frater ipsius Demetrius et Jo- 
sephus, patriarcha Cpolitanus, numeraban- 
tur, triremes conscendit, quas sub Antonio 
Condulmerio prefecto magnifice instructas 
atque ornatas ad eum ponufex miserat (12), 


(11) Hist. conc. Flor., sess. uit, c. 15. 

(12) Eugenius non wodo triremes ad Grzcos in 
]taliam transvehendos paravit, sed imperatorem 
ipsum omnemque illius comitatum, quousque domo 
sbsentes fuerunt, splendide aluit sustentavilque ; 
milites insuper Cpolim misit qui pr:esidio essent 
urbi, easque ob impensas (anta pecunism inopia 
premi coepit ut oppidum Burgi S. Sepulcri pro sum- 
wa 25 mille aureorum, ipsamque mitram ponti(i- 
ciam pretiosis gemmis distinctam, pro aliis qua- 
draginta mille similibus oppignerare Floreutinis 
debuerit. Vide Rayuald. Ann. Eccles., tom. 1X, ed. 
Luc. 1752, 

(15) Fuit hic Nicolaus Albergatus , Dononiz or- 
tus an. 1275. Ob eximias anii dotes virtutesque a 
Martino V pontilice patrie episcopus ac deinde 
cardinalis creatus. tit, S. Crucis in Jerusalem, plu- 
rima gessit Ecclesie negotia ac legationes perpetua 
cum laujJe prudentie οἱ integritatis, Vitae saucti- 


- 


vp 


ek prospera 9 navigatione usus, viti Id. Febr. 
1538 Venetias pervenit. Ibi magno concur- 
su hominum eximioque rerum apparatu 
exceptus, obviam habuit cardinalem Sancte 
Crucis (13) et Nicolaum, marchionem Ate- 
stinum, Eugenii nomine gratulatum venien- 
tes, qui paucis ante diebus Ferrariain intra- 
verant oper&m concilio inchoando rebusque 
apte componendis daturi, Pridie Nonas pro- 
ximi mensis Martii Ferrariam imperator 
equitum globo septus accessit, eique extra 
urbem cardinales presulesque universi oc- 
currerunt. Sub aureo pallio ad &des pontifi- 
cis solemni pompa deductus, consuetam 
Christi vicario reverentiam exhibuit (15). 
Houd mulio post patriarcha, mari delatus, 
eodem applicuit, et cum pontifice, quem pu- 
blice adiit salutavitque, pauca collocutus, in 
hospitium sibi laute honorificeque paratum 
divertit. Paucis interjectis diebus coram ipso 
antistite summo synodus celebrari capit, 
eique Orientis imperator et patriarcha 10 
Cpolitanus una cum centum el quadraginta 
Latini Gracique ritus episcopis interfue- 
runt. 


VIII. 


In prímo Pa!rum consessu surgens Bessa- 
rion, acceptaque dicendi potestate, disertam 
luculentamque orationem habuit, in qua vi- 
vis eloquenlic* coloribus non tam gloriam 
quam fructus expressit in Latinam Grecam- 
que gentem promanaturos, si quo animosy- 
nodum exrpetissent, eodem absolverent, cau- 
sasque omnes preciderent antiquae separa- 
tionis, iia ut Christi Ecclesia, in duas partes 
tandiu segregata ac divulsa, in unum denuo 
corpus et spiritum coalesceret. Sessiones 
inde plures sunt habite, variisque de rebus 
et controversis dogmatibus sex utrinque 
delecti prestantiores theologi disputarunt. 
Sed nul!a acrior queestio acdiuturnior exarsit 
quam de Spiritus sancli processione qua pri- 
mum schisinati preetextum obtulerat, conten- 
dentibus Grecis vocem Filioque contra jus 
fasque, imo et contra decretum concilii Ephe- 
sini, additam Symbolo fuisse a Latinis, 
ejusque novitatis scandalo sccessionis ini- 
tium deberi ; his vero negantibus Ephesinos 
Patres id unquam sensisse, quod Graci pro- 


monia clarus decessit 9 Maii 1445. Vide Ciaccon. 
Hist. pont. et card. ad an. 1417. 

(14) Hujus rei mentio fit apud Georgium Phrant- 
zam, Chron. lib. ti, c. 15, fis verbis : Cognito impe- 
ratorem ad porlam adesse, surrexit εἰ inambulavit, 
εί ita spatia facientem. imperalor. offendit, qui cum 
ín genwa vellet procumbere, non id papa permisit, 
sed enm complexus, porrectaque dexiera osculatus 
est et ad sinistram. suam collocavit. E3dem prope 
refert seriptor Gracoruim Act. conc. Florent., quem 
Leo Allatius non alium fuisse opinatur quam Theo- 
dorum Xanthopulum, qui ita se decreto unionis sub- 
scripsit : 'O μέγας σχευόφυλαξ διάχονος Θεόδωρος 
Ξανθόπὂυλος ὑπέγραφᾳ. Magnus sceuophylax dia- 
conus Theodorus Xauthopulus subscripsi. "Theodorus 
tamen hic addit, praecipueque notat, imperatorem, 
apprehensa poutiflicis manu illam  deosculatutm 
fuisse : Καὶ δοὺς αὐτῷ τὴ, χεῖρα fjv Ἡσπάσατο ὁ 
βασιλεὺς, ἐχάθιτεν αὐτὸν t$ δριστεριν αὐτόν. 
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simerent, valideque probantibus eam voeem 
diu antequain fieret separatio, in Occidentis 
Ecclesiis longe lateque viguisse, ut Grecis 
nullam addi io hae admirationis et schisma. 
tis causam prebere debuerit. Vera heec erant 
et rem sincere recteque expendentibus luce 
meridiana clariora, Sed Marcus Ephesi ejus- 
que fautores hac veluti arce munitissima 
utebantur ad omnem unionis spem everten- 
dam, cum odio flagrarent in Romanam 11 
Ec. lesiam, ejusque priinatus fastigium et au- 
ctoritatem aversdrentur. Huic autem pervi- 
οδοί Bessarion ipse haud parum initio fa- 
vebat, re nondum accuratius perpensa, nec 
illorum ingenio explorato qui vocis Filioque 
additionem Symbolo factam in crimen vo- 
cabant. At cognito demum errore, Latinorum 
causam una cum Isidoro Thessalonicensi (15) 
Ha suscepit fovitque ut Marcus Ephesius 
ejusque assecla, victoriam desperantes, vo- 
ciferari casperint, e concilio potius abeun- 
dum esse quam ut Patrum auctoritatibus 
argaümentisque per Latinos adductis Orien- 
tis Ecclesia victes supplicesque nanus por- 
rigeret (16). 


IX. 


Dum hec Ferrarie aguntur, urbem pesti- 
lentia invasit coegitque Eugenium ponuti- 
eem de concilio Florentiam transferendo 
eogitare. Quamobrem, ineunte anno 1539, 
Latini Patres Grecique omnes, Ferraria re- 
Hcta, ubi sexdecim disputando altercando- 
que sessiones peregerant, Florentiam con- 
eesserunt (11). Nec minor 12 ibi de Spiritu 
sancto deque inducta in fidei Symbolum par- 
ticula concertatio fuit, donecsummo Niceni 
studio, quidogmaticam inter suas. orationem 
habuit, et omnem funditus dubitationem 
sustulit ac discrepantiam, utriusque partis 
consensu statutum declarotumque est, Spi- 


(15) Isidorus patriam liabuit Thessalonicam vel] 
Cpolim, ut alii tradunt. Metropolita Kiovensis Ru- 
"thenorum fuit, unde postea Rutlieni uomen reti- 
nuit. In concilio unionem strenue proinovit ae juvit, 
eamque ob rem presbyter cardinalis tituli SS. Petri 
εἰ Marcellini ab Eugenio IV creatus est. Cpoliin 
ablegatus a Nicolao V pontifice, capte urbis exci- 
diwn vidit, el stratagemate usus, quo casoruu 
unum suis vestibus indutum supposuit, e manibus 
Barbarorum incoluinis evasit. Sub Pio Il patriarcha 
Cpolitanus renuntiatus, vitai produxit usque ad 
aunum 1465. Seripsit de Byzantio capio. et Euboea 
insula per Turcas occupata, nonnuullosque serimo- 
nes de DB. Dei Genitrice Graecos reliquit. Ciacc. 
Vit. pontif. et cardin. 

(16) Vide Raynald. tom. IX, ad an. 1458. 

(17) Graecus scriptor Act. couc., pontificis iter 
Florentiam versus describens, sic ait : Die 16 Ja- 
nyarii egressus est papa e palatio cum multa | osten- 
lutione uc pompa ; parateraut enim equos albos duo- 
decim, phaleris et splendidis operimentis ornatos ; el 
uni quidem  arculam. imposuerunt; intus. habentem 
sanctum donum, viris hinc inde pedestribus ad. 50 
comitantibus cum facibus accensis ; in. allerum vero 
ascendii pontifex mitram gerens et pluviale pretiosum, 
mullis εἰ ipse luminibus circumseptus. Urbis vero 
dominus marchio frenum. equi manu tenens pedes er 
ibat, donec. extra urbem (uit, parique modo ejus 
filius; reliqui vero equi post illum iucedebaut. Cur- 
diiales εἰ episcopi omnes. utriugne dium in. equis 


ritum sanctum 8 Filio quoque procedere, 
idque Symbolo haud perperam, sed tanquam 
dogmatis necessariam explicationem adje- 
ctum provide sapienterque fuisse. Omues 
itaque Greci Patres, preter unum archiepi- 
scopum 13 Ephesi, conceptam super hoe 
(fidei Christiane articulo formulam unanimi 
voto approbarunt ; imo patriarcha Josephus 
qui morbo implicitus tum decumbebat, ve- 


hementíus institit, oravitque ut, sessione 


confestim hab:ta, Greece Latineque Eccle- 
sie communio solemni renovaretur decreto. 
Sed cum id effici nulla posset ratione, nisi 
prius Greci in reliquis item controversis 
articulis fidem orthodoxam reciperent, vale- 
tudine ac senio: confectus, vr Id. Junias e 
vita migravit (18). Antetamenquam spiritum 
Deo redderet, pie religioseque in omnibus 
Romane Ecclesie doctrinam amplexus est, 
et fidei professionem emisit quae exstat in 
Actis concilii Florentini. 


14 X. 


Justis funebribus patriarche solutis, reli- 
qua omnia questionum capita non multos. 
post dies nec magno sane negotio fuere ς- 
plicata, Greecis pariter Latinisque senten- 
tiam ferentibus : Spiritum sanctum ex Patre 
et Filio ab eterno, tanquam ab uno princi- 

io atque unica spiratione procedere ; vocerm 
Filioque veritatis declarandee causa juro ac 
merito adjectam Symbolo; Eucharistie sa- 
cramentum in pane triticeo, sive azymo, sive 
fermentato vere confici; esse locum 1n quo 
piorum anime maculis nondum oinnino 
purgate ad certum tempus cruciantur; eis- 
que fidelium preces et suffragia prodesse; 
puras autem culpeque omnis expertes ad 
optatam in coelis felicitatem, que Dei visione 
constat, illico ferri; Romanum denique pon- 
lificem D. Petri successorem et verum Chri- 


subsequebantur, deinde exercitus ante et retro mul- 
(us. Hoc ordine pontifex extra. mania. Ferrari 
processit, seque in monasterium contulit δ. Antonii 
ut horis vespertinis operam daret ; celebrabatur enim 
memoria sancti illius, Erat autem monasterium illud 


monialium pulchrum amplumque, ita ut edes haberet 


el triclinia ad multos principes excipiendos oppor- 
tuna. Hoc vero idcirco factum. ut, cum flumen esset 
monasterio proximum, poulifex eo egressus navigia 
statim in eo parata conscenderet ει Mutinam iret quar 
inter Ferrariam et Florentiam sita est. Cum igitur 
mansisset pontifex.in eo mouaslerio, mane surgens, 
die mensis A7 Florentiam versus navigans una cum 
marchione Mutinge prandium sumpsit. Deinde, exer- 
citu suo stipatus, terrestri. itinere. Florentjam  per- 
venil. 

(18) Dominicus Maria Mannius, vir mülte erudi- 
tionis ac nominis, in Vita B. Lud. Aleman, p. 58, 
scribit patriarche tumulum f'lorentix adliuc exstare 
cum hac epigraphe : HiC JACET. EXIMIVS IOSEPH PA- 
TRIARCHA  CONSTANTINOPOLITANVS QVI OBIIT A. D. 
MCCCCXXXX. DIE PRIMA IvNI. llinc ille obitum patriar- 
clie ejusdem ipsis Kalendis Junii, quidquid seri- 
ptores. referant, assignaudum putat. At cum in- 
scriptio hae nonu modo diem variet, sed eliam 
annuurn quod veritati mauifeste repugnat, minimt 


pouderis, ut ego quidem arbitror, illius debet aucto-, 


ritas haberi, idque eo magis quod ex ejus fidei pros 
fessione liquet patriarchau die 9 Junii 1499. adliua 
iu viV3 egisse. 


. ου - 


verse primatum tenere. 


"^ nisi cum 








xi DE VITA ET REBUS GESTIS BESSARIONIS 


st] vicarium per tolum orbem Ecclesia uni- 
Decretum — hoec 
sub ὅρου seu definitionis titulo ad aram prin- 
cipem cathedralis ecclesie coram pontifice, 
Greco imperatore et Patribus universis le- 
gerunt, primo cardinalis Julianus Cesari- 
nus (19) Latine, deinde Bessarion Grece, 
qui toto concilii tempore unus maxime om- 
nium discordie germinibus evellendis incu- 
buit, atque ingens pacis tandiu quesile 
opus 15 perfecit; oria enim, priusquam 
unionis decretum fieret, disputatione super 
verbis qu& divinum altaris sacramentum 
conficiunt, Bessarion, suo Grecorumque 
antistitum nomine, qui synodo intererant 
Non. Julii 1439, publicam confessionem emi- 
sit quam edidit Mabillonius in Musao Ita- 
lico, tom. I, p. 243. 


16 XI. 


Confecto dimissoque concilio, imperator 
Joannes Paleologus Cpolim rediit, operam 
se daturum pollicitus ne quis unquam suo- 
rum unitatis et pacis tot laboribus parte 
firmitatem convelleret. Eventus tamen do- 
cuit plus apud illam, sive alienam a nobis 
mentem, sive confictas a nonnullis calum- 
nias valuisse, quam fidem, cum nihil pror- 
sus prastiterit quod synodi acta sanctio- 
nesque proveheret. Eugenius interea, qui 
Niceni 17 doctrinam animique candorem 
suspexerat, sui decoris esse arbitratus est 
ut illum et laudibus extolleret et aliquo 
insuper beneficio, quod su& foret beue- 
volentio argumentum, ornaret. Sexceutos 
igitur ei nummos aureos, quandiu Rom: 
degeret, numerandos attribuit, ejusque 
summe dimidium si vellet in Greeciam re- 
meare, quod ille statim suscepto itinere 
fecit, patrie, ut reor, charitate otiique dul- 
cedine inductus (19). Scio quosdam, et 
Grecos potissimum qui schismati adherent, 
hanc pontificis liberalitatem multoque magis 
honores quibus illum auxit eodem hoc 
anime, in invidiam vocare (20), quasi Ni- 
cenus opum cupidus ac spe dignitatis alle- 


(19) Hune prenobili familia, rerumque usu ac 
doctrina insignem Martinus V anno 1426 in sacrum 
adlegit Ecclesi: senatum. Hac ille dignitate auctus 
in. Boliemia primum, ubi haeresis llussitarum in- 
valuerat, legali munus obivit. Concilio Basilez in- 
dieto pontificis nomine przfuit, nec inde abscessit 
legitimum esse desiit. Interfuit etiam 
concilio Florentino, et plures habuit cum Marco 
Ephesio disceptationes, prout concilii acta legentibus 
patet. Novissime legatus ab. Eugenio 1V missus ad 
Ladislaum, Polonix et llungaria regein, magna vi 
bellum adversus Turcas coummovit, sed exitu plane 
infausto ac deplorando ; niim. pugna commissa, et 
rege interfecto cum ingenti militum numero, ipse 
dum fugeret tribus sagittis confossus occubuit. 
Aliquot ejus scripta supersunt, et praesertim epi- 
stole, quarum etiam nonnullz prodierunt in lucem. 

(19) Sunt qui Bessariouem existiment. nunquam 
ju Grxciam rediisse, postquam illine discessit con- 
cilium aditurus. Plaina lamen in sermone pane- 

yrico conuarium diserte tradit, eum referens, 
ἰσεί absentem sacro collegio fulsse sscriptum , 
lique ipsum colligitur e pramemorata Bessarionis 
«pistola ad Alcyiuumi Lascarem ubi suum in Graciain 


ctus ad Latinos transfugerit et Orientalis 
Ecclesie patrocinio nuntium remiserit. Ve- 
rum nec tanti viri religio, nec morum inte- 
gritas, qua semper enituit, hujusmodi ma- 
culam recipit; nec si Eugenius in illum 
pronus munificusque apparuit, id continuo 
tacitis pactis aut. pollicitationibus est tri- 
buendum. Certe Nicenus ipse in ea quam 
scripsit ad Alexium Lascarim Philanthro- 
penum epistola, quid se compulerit ut 
Greecis dogmatibus renuntiaret et ad Latinos 
castra transferret, aperte satis declarat; ait 
enim se magno studio diligentiaque sumina 
nostrorum argumenta expendisse, eorumque 
evidentia coactum veritati cessisse. Quod si 
premia ob lane rem condigna retulit, po- 
ἰοδίπθ jure vel ipse suggillari, 18 vel pon- 
lifex qui praesulem sapientia insignem tot- 
que meritis fultum heneficentie sue donis 
cumulandum putavit? , 


XI. 


Vix in patriam Bessarion redierat cum 
nuntium &ccepit se una cum Isidoro Rutheno 
cardinalem tit. SS. XII Apostolorum fuisse 
creatum. Pontifex enim, utriusque ingenio 
ac doctrinae excellentia mirifice captus, id 
honoris tum illis, tum Grecie universe im- 
pertiendum censuerat in ea promotione 
quam Florentie adhuc agens sub exitum 
anni 1539 celebravit, septem ac decem asci- 
tis in S. collegium viris, quorum consilio 
atque ope uti posset adversus molimnina 
que pseudosynodus Basileensis intolera- 
bili arrogantia struebat (21). Itaque litteris 
in Urbem ad nove dignitatis insignia capes- 
senda vocatus, itineri se rursus quanta po- 
tuit festinatione commisit. Utrum Venetias 
appulerit, an aliquem potius tenuerit Apu- 
lie portum, quo Romam celerius conten- 
deret, pro comperta re tradere ac meo peri- 
culo affirmare non ausim. Unum lioe dicam, 
non deesse qui putent in Apulia Nicenum 
aliquando fuisse ibique Coluthi poemation 
"Ελένης Αρπαγή inscriptum (29) 19 una 


reditum expresse designat. 

(40) Rob. Creyghton in Prafatione ad Sguropuli 
Hist. concil.; etllenr. Warthonin Append. ad Cave, 
Hist. litt. p. 92. 

21) Hujus promotionis ab Eugenio factz» mentio 
habetur in epistola Cyriaci Anconitani ad. Ludovi- 
cum Scarampium, patriarcebam Aquileiensem, Ibi 
Cyriacus, reliquis omnibus qui cam dignitatem sunt 
adepti leviter tantum commeimnoratis, postremo Ίος 
ait: Et e Greca demum externa egregiaque natione 
laudaiissime quoque duos el peregregie dignos dele- 
gisse percepimus, unum scilicet ex Europe &armatia, 
qur nunc Russia dicitur, egregium metropoliten; 
alterum vero, Bessariunem illum. doctissimum, Cap- 
padocem, nec non dignissimum Nicene metrop. Ec- 
clesie pontificem. Vid. lHtiner. Cyriaci Auconit. Fio- 
ren. edítum anno 1742. 

(39) Colutlis, Lycopolitanus e Thebaide JEgypii, 
fluruit tempore Anastasii imp. Alia nonnulla liujus 
poete scripta niemorat Suidas his verbis : Κόλουθος, 
Λυκοπολίτης θηθαῖος ἐποποιὸς, Υεγονὼς ἐπὶ τῶ» 
χρόνων Αναστασίου ς’, xal ἑγχώμια δι ἐπῶν καὶ 
llegz:xà  Poemation Ελένης ᾽Αρπαγή, loc est 
Γεν. αἲ llaptus, a Dessarioue iuventu.u primas. in 


eum Quintc Smyrneo seu Calabro (23)-in 
lucem e tenebris vindicasse. Quomodocun- 
ue id sit, nemo dubitat quin ipse primus 
hos libfos detexerit, cum neglecti plane 
ignotique in cenobio D. Nicolai prope Hy- 
druntum laterent (25) 


ΧΙ]. 


Romam ubi venit, nihil antiquius habuit 
quam ut Latinum sermonem edisceret, sine 
quo nec dignitatis ornamenta tueri! nec mu- 
nere ullo recte fungi se posse intelligebat. 
Ad hanc autem sibi metam propositam eo 
citius ac facilius pervenit quod, preeter assi- 
duum legendi lucubrandique studium, quot- 
quot in Urbe tunc erant, homines eruditos 
àc doctos in suam familiaritatem ascivit. Hi 
cum singulis fere diehus ad eum ventita- 
rent, et varias de amoenioribus lilteris aut 
philosophicis rebus questiones induce- 
rent (25), ipse modo personam 20 disce- 
ptantis, modo arbitri assumens, tantum ea 
eura solertique industria profecit ut in Latio 
natus ac nostra disciplina educatus videre- 
tur. Colloquia hec hominum doctorum dis- 
putandique mos frequens, ut voti Sui com- 


ublicum emisit Aldus Manutius ; deinde alii plures. 
vissime Italico metro versum edidit Tbeod. Villa 
cum notis, Mediolani an. 1755. 

(25) Quintus. Smyrnzeus, etiam Calaber dictus, 
libros xiv sub titulo Tov μεθ "Ounpov composuit, 
bellum Trojanum ab lectoris interitu usque ad re- 
ditum naufragiumque Gracorum prosecutus. Con- 
stantinus Lascaris in Grammatica Institutione, edit, 
Aldine, de Quinto hzc Drofen : Poesis autem Π90-- 
mericissimi Quinti multo tempore ignota [uit εί 
tanquam exstincta ; sed propius. Bessarion, Nicaas, 
card. Tuscul., ille sane quam bonus, et, ut Homerice 
dixerim, similis Deo vir, plurima in. nos, εἰ hunc ex 
Apulia cum servasset, volentibus tradidit (a). 

(24) Coenobium D. Nicolai Casulorum ad mona- 
chus olim Basilianos pertinuit, divilemque habuit 
codicuin antiquorum bibliothecam quie funditus periit 
auno 1480, cum Turca, classe adinota, non modo 
canobium ipsum, sed etiam llydruntum urbem 
ceperunt, cladibusque ac ruinis propinqua loca 
vastarutit., 

(25) Unam ex his quzstionibus salse jocoseque 
solutam a Theodoro Gaza memorat Peirus Crinitus, 
De lionest. discip. lib. 1, e. 10 : Erunt forte, inquit, 
cum Bessarione »Nicano, viro in philosophia excel- 
lenti, JÀ'heodorus Gaza ei Pleiho Byzantius, qui cogno- 
mento Γέμιστος appellatur, tres eo. tempore, ut 
consiat, viri doctrina εἰ ingenio nobiles. (Quasitum 
est de D. Hieronymo, quantum in. [Rtomaug eloquen- 
tia praestiterit, Ex quo — Dessarion : « Facundia, 
inquit, maxima fuit apud Latinos Hieronymus, 
quando εἰ affectatg nimis eloquentie pro Cicero- 
niano et habitus sit (a Riu[iuo) eà accusatus. » [n quo 
Theodorus dicuur risum mocisse, ut qui foret in. Ho- 
maua eiiam. eloqueniia censor acerrimus. Ei simul : 
« Jnjuria hec, inquit, ο Bessarion, insignis in llie- 
ronymum facta est α lufino, plugasque iilas nullo 
suo merilo tulit. » (Quo dicio Dessurion et Gemistus 
n.agis riserunt, cognito Theodori ingenio εἰ Attica 
urbanitute. 

(36) Vide. Frauc, Xaveriun. Quadrium, Storiu e 
ragione d'ogni poesia, lib. 1, c. 2, pag. 4; Mdyoacui- 
Ελ Ginma, Elogj Accadem., eic., part. n, p. 110; 
Dominum card. Rivicra, Vita di Monsignor. Fa- 
breit, inter. ία quo: Arcadum illustr. noimniac fc- 


ALOYSII BANDINII COMMENTARIUS, 


11Υ 


potem Nicenum fecerunt, ita ipsi Rome, 
que sensim e ruderibus surgere et novam 
tunc faciem induere ceperat, haud parum 
glorie splendorisque attulerunt : is enim 
primus ltalie coetus litterarius fuit, eique, 
ut asserunt scriptores plerique (26), origi- 
nem debent acodemie que post id temporis 
non sine magno bonarum artium ac do- 
clrina. incremento alibi quoque instituta 
fuerunt. 


XIV. 


Longior sim quam ratio hujus operis po- 
stulat, si omnes velim excultos litteris viros 
enumerare qui Niczeni domum, usjue dum 
vixit, non aliter quam Urbis commune Athe- 
pneum, aut sacrum Musis hospitium excolue- 
runt. Nam Graecos ut sileam do«trina . illu- 
stres, qui patrie calamitatibus acti in huno 
veluti portum asylumque paratum undique 
confluebant, nemo tunc Rome paulo erudi- 
tior exstitit qui non illi sua studia vel sui in- 
genii fetus nolos probatosque.esse cuperet. 
Supra 21 exteros tamen longe eminebant 
Blondus (27), Philelphus (98), Pogzius (29), 
Laurentius Valla (30), Campanus (31), Pe- 


runtur, part. 1, p. 104; Paulum Cortesium in Dialog. 
de lom. doctis; Raph. Volaterran, in Coinment, 
xxi, p. 775, et Platinum in Orat. paneg. 

(27) ΕΙ. Blondus, Forolivieusis, omn'gena eruti- 
tione clarus, Eugenio IV ab epistolis fnit. 

(28) Franciscus Philelphus, Toleutinas, Graecas 
Latinasque litteras in multis ltaliz urbibus maguo 
eum nominis splendore et hominum plausu publice 
docuit. Nicolao V pontifici et Francisco Sfortiz, 
Mediolanensium duci, valde acceptus fuit. Decessit 
Bouounis, auno 1481, prope nouagenaríus, et adeo 
pauper ut vix quod foret satis ad fuuus efferendum 
reliquerit. 

(29) Poggius Dracciolinus, e, Terra-Nova, Flo- 
rentinz:s ditionis oppido, rem litterariam egregste 
juvit, multis. in. [ucem editis veterum operibus. 
Scribendis epistolis ab Eugenio IV οἱ Nicolao V 
adbibitus fuit. Diodorum Siculum e Gr:eco in Lati- 
num vertit sermone, diversaque opascula ac plu- 
res orationes magna cum ingenii sui laude coupo- 
suit, Acerriuas cum. Laurentio Valla. et Georgio 
Trapezuntio lites exercuit. /Etate. jam gravis Flo- 
rentiam se coutulit, ibique post scriptam illius 
populi historiau vil: su.e Leruiinnum absolvit an, 
1459. 

(50) Laurentiua Valla, Romanus et canonicus La- 
teranensis, multe. vir fuit eruditionis, sed stilt ni- 
mium mordacis ac. liberi, ob quem etiam graves 
iuimicilias suscepit. Prxter libros Elegantiarum 
quos in usum juventutis scripsit, et invectivas el 
criminationes quibus in «mulos suos debaechatus 
est, rerum etiam iu. Hispania ac Sicilia gestarum 
historiam | condidit in. gratiam Alphonsi regis, 
cujus »ulam aliquandiu secutus οι. llerodutuni 
quoque ac Tlhucydidem Latinos fecit. lhomie. obiit 
anno 1437. 

(31) Joan. Campanus Cavellis, agri Capuani hu- 
mili pago, ortus est... Neapoli sub. Laurentii Valle 
disciplina litteris operam dedit maguuinque sibi no- 
men eloquentia ac poesi co.nparavit. A Pio Il epi- 
scopus Luteramnize crealus est. Hom diu vixit et 
aliquot urbium praeses fuit donec a. Sixto IV. pouti- 
fice, cujus irai petulantibus litteris iu 8e provoca- 
verat, solum veitere coactus esi, Ovpiit. Senis. ai no 
1177. Michael Fernus, qui Campani Vitam ejusdea 


(0). Yide in hoc volumine utter. (oastantini Laseuss fragmenta qu εκ coJJ. Matrit. collegimus. Ebir. 


αν DE VITA ET REBUS GESTIS BESSARIONIS 


rottus 32). Domitius Calderinus (33) et 299 
Platina (35). Hos ille compluresque alios, 
quos suos fecerat contabernales, prout quis- 
que ope ac patrocinio indigerel, humanissi- 
me fovebat, vicissimque abomnibus tanquam 
patronusobservabalur ac parens, cum praesto 
ei essent quocunque incederet, sive ad res 
sacras peragendas, sive ad negotia Ecclesice 
tractanda coram pontifice in Vaticanum per- 
geret. Quo spectaculo quid tum splendidius 
aique hominum oculis jucundius esse po- 
tuit, cum domo nusquam nisi hac nobili 
egregiaque coliorte stipatus in vulgus pro- 
diret ? 


XV. 


Nec minus interim divini cultus ac pieta- 
tis assertor ea sollicite curabat qua sui ar- 
b'trabatur officii. Quapropter basilicain SS. 
XII Apostolorum quam urna cum titulo re- 
gendam susceperat, cum eo redactam vide- 
ret, ut situ deformis ac prope deserta jam 
esset, 23 uihil inexpertum reliquit quo il- 
lam celeriter in pristinum decus ac frequen- 
tiam reduceret, Eam antiquitus eanonici 56)” 
culares tenuerant. numero duodecim, quos 
deinde Innocentius IV, ne quid illis ad 
commodam vita sustentationem deesset, ita 
minuendos decreverat, ut octo deinceps nec 
ures ad rem divinam eo loci pro more ce- 
ebrandam concurrerent. Sed cum, vel tem- 
'orum calamitate, vel eorum socordia qui 

ona capituli procurabant, proventuum pars 
maxima nono exigua defecisset, nec ampiius 
canonici, emolumentis cessantibus, ad sacra 
convenirent officia, Bessarion, id unice spe- 
eians, ut no. Dei templum sux vigilantia 
coramissum debito careret. servitio, Euge- 
nium pontificem rogavit, ut quoniam nulla 
liuic malo aptior medicina supererat, ipsos 

uoque vellet canonicatus ab Innocentio ba- 
e«ilieip assignatos iu numerum magis arctum 
idoneumque redigere. Cardinalis preces Eu- 
genius p.rlibenter admisil, et litteris apo- 
stulicis (35), datis x1 Kal. Mart. 1543, quatuor 
canonicos tantum, habita egestatis ralione; 
iu posterum retinendos mandavit, His, ne 
sui posthac muneris partes negligerent, Bes- 
s.riun ipse novas regulas et co:istitutioues 


operibus przemisit, dum Umbriam peragraret , iuci- 
disse se scribit in Turcam qui. summam. Cainpaui 
eloqueutiam cum celebrari au.isset, hominem  no- 
scendi cupidus, domum relinquere et loma ob hoc 
unum petere non. dubitaverat. 

(52) De Nicolao Perotto, cum adbuc viveret, hzc 
memo:ie tradidit Franc. Grendilaqua , Mantuanus, 
in Diuelogo de vita. Victorini Feltrensis, quem e 
Vaticana erutum notisque illustratum vir eruditissi- 
mus Jac. Morellius publici juris fecit an. 1744 : 
* Adelesceniulum sese Victorino tradens, lanta. ingenii 

ce'eritute usus est, ut. jum; ultero fere anno doctisai- 
' anus evaderet. Graecas litteras, Grwcos mores, Gra- 
cuim genus mavit, neque miuus a Gracis honoratus 
virt; nam a4 Dessorionem curd, pro[ecius, Áomi- 
uzm, ul nosiis, Gr&cum , aique. iu omni sapient 
grav.ssunumac praslantisaiimnun,tantain sibi gruliau 
eirtute, humanitate, eloquentia. conciliavit , ut paulo 
post hujus viri opera. aique ope. arch.e,iscopus Sy- 
pontinus designaus sit. Complures exstant orationes 
ejus. eloqueutit: ac. doctrine εί o; μια eium 
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perscripsit, quas e tabulario ecelesie aeproin- 
ptas in medium proferre ab loc meo insti- 
tuto haud alienum existimo (36). 


XVI. 


Basilice decore cultuque, ut fieri tunc po- 
luit, recte. compositis, aliud et anno inso- 
quenti 134^ alacris in religionem obsequii 
tesumonium exhibuit; nam sui juris cum 
esset. S. Μα ecclesia prope ae ΘΣἱΓ48 
muros Ravenne tunc posita, et illam popu- 
lus urbisque 36, senatus cuperent. Mi- 
noritis Observantibus tradi, in id perhu- 
maniter assensit, testante Waddingo Annal. 
Minor. lom. XI, p. 227. Post haec animum 
ad edes titulares, ques incolebat, ampliau- 
das ad jecit, eo quo! nimiam propter 
angustiam nec proprio usui nec famulitio 
recipiendo erant apte. Contiguam edes 
hab-bant exiguam quamdam ecclesiam D. 
Andree dicatam una cum coenobio domi- 
busque nonnullis qu; ad sacras virgines 
alio iranslatas olim spectaverant ; verum 
hec omnia tectis prolapsis diruptisque pa- 
rietibus, ita erant lacera ac ruinosa, ut vix 
formam editicii retinerent. Loci tamen op-. 
portunitate motus Bessarion, pontificem ro- 
gavit ut ecclesiam illam ac domos quie ne- 
mini emolumentum, urbi vero squalorem 
addebant, basilice adjungere atque in per- 
petuum tradere apostolica vellet auctoritate; 
hoc enim beneficio impetrato, nibil impeJi- 
menti jan fore quominus ipse suis expensis 
ea cuncta restaurari decentique elegantia 
orDari curaret. Άλφα summopere atque uti- 
lis Eugenio postulatio visa est. Quamobrem 
litteris confici jussit (37) νι Kal. Septem- 
bris 1546, res peiitas cardinali, donec in vi- 
vis egeret, ejusque post imnortem basilica 
possidendas donavit. 


XVII. 


Hoc anno monachi Basiliani , quorunr 
patronus per Italiam jam tum fuisse Niere- 
nus videtur, Rome coi.tia generalia habue- 
re. Sunt qui velint hisce comitiis ascribi 
oportere quod ritus Graeous in velusto ac 
preuobili Cry pte-Ferratee coenobio tui quo- 
ad vestes liturgicas, tum quoad formam eu- 


Graecorum volumina nostris ab eo litteris explicata; 
in his Polybius historicus. Patria Sentinas. Perottus 
fuit, ibique senex admodum decessit iu. villa quam 
peramdeue constructam. Fugicure nomine appellare 
solebat. 

(56) Domitius Calderinus, ia agro Veronensi na- 
tus, lumaniores litteras magna cum auditorum fre- 
quentia Romz docuit. Eo Bessarion a scribendis 
epistolis usus est. Juvenis adhuc febrili morbo ab- 
$umptos est ejusque funus Homani Academici 50- 
lemui pompa celebrarunt. 

(94) larihol. Platina ex agro Cremonensi Romam 
veut, brevique nou modo Vuis pontificum, sed aliis 
scriptis operam dedit. Sub Paulo ll. pontilice in 
vinculis alus Vortusque etiam fuit cum. coujura- 
lionis in Ye aqui t waügne delatus fuisset. 
Sistus IV Wow postea Vatcauz bibliothecie ντ” 
fecit oda NER wusterio vivere. desiit, 

(95) i ὶ oen wu νε Άν T. 

(6) JH ολο 


(57) / de V 4. 
) an WC 


Avin 


charistici panis variavorit, 25 ejusque ei 
Nicenum ipsum auctorem putent, qui Gree- 
cos in [talia natos et Ecclesias Romane jam- 
dudum astrictos cum rebellibus atque schi- 
smaticis Orientis confundi noluerit. Nec pa- 
rum favet ejusmodi opinioni Rituale, non 
longo post tempore scriptum, quod exstat 
Romain monasterio D. Basilii; eo enim in 
codice siclegitur: Postquam igitur sacerdos 
indutus fuerit, accipit calicem velis cooper- 
(um et accedit ad allare praeparationis. Sin 
autem non aderit altare preparationis, acce- 
dit ad sinistram partem sunct& mense et 
discooperitres sacras, et deindeaccipit unum 
ex panibus oblatis; et si non. adsit panis 
oblatus facit sicut faciunt in partibus Apulia, 
Calabrie et Sicilie, id est, accipit panem 
quem Latini et sacra Romana apostolica Ee- 
clesia hostiain vocant, α sanctissimo papa 
Eugenio el a cardinali Bgssaniowk et archi- 
mandrita Petro (38) et aliis ποπ paucis de- 
terminalam et ordinatam, ut ii qui in prafa- 
tis locis appellantur Graci conficiant sacra 
»ysteria sicut facit antiqua Roma, id est 
cum hostia, dummodo in ea fermentum sit 
permistum. Contra hec tamen Petrus Pom- 
pitius Rodotlà mutationem seu potius mis- 
t'onem Greci ritus cum Latino que penes 
m-nachos Crypt Ferrate nunc viget, ab 
alio prorsus principio repetendam existi. 
mat, cum novam hanc liturgiam non alicu- 
jus statuti vi, sed consuetudine atque usu 
paulatiu- inductam affirmet nonnullisque 
argumentis probare contendat (39). 


26 XVIII. 


Defuncto Eugenio, et Nicolao V ad cathe- 
dr& Romane fastigium paucos posl dies eve- 
clo, multum Bessarion auctoritate crevit οἱ 
gratia apud novum pontificem, quem omnes 
noruut hominibus doctis et rei lilterarie 
impensius favisse (50). Ab eo tameu nil 
quidquam quod sua commoda privatim au- 
geret in ipsis cegni primordiis quesivit, sed 
ea tantum impetrare contendit qua in bo- 
num vergerent ecclesiastici decoris, et pa- 
rochos quosdam egentes a rei fimiliaris an- 
gustia expedirent. Basilica SS. XII Apo- 
stolorum annexas eo tempore subdilasque 
habebat in Urbe aliquot parochiales eccle- 
sias. Harum rectores antiquo institulo an- 
nuos proventus inler se dividebaut etclericos 
eisdem ecclesiis obstrictos atiributosque, 
ne unquam Dei templo custodia aut. debi- 
tus famulatus deesset. At redditibus jam diu 


(38) Petrus Vitalis, natione Calaher, archiman- 
drita seu abbas fuit Crypte-Ferrate usque ad an- 
vum 1462, in quo cenobium Messaneuse S. Salva- 
toris a Pio 1l resendum accepit. Eum Pius in suis 
Commen:ariis litigiosi nomine appellat. Ac Ughellius 
Iialig sacre «ow. 1X, p. 428, ipsum scribit in con- 
cilio Florentino adversus Grzecos pro lhoiana  Ec- 
clesia pie simul et docte disputasse. 

. (939) Dell" orig., progress. e stato presente del. rito 
G:eco in ltalia, p. 226 sqq. 

(40) Nicolaus V, doctrine fama insignis, post- 
quam thronum ponlilicium ascendit, omnes induü- 
sung nervos imtend (ut. literas. ju. ltalia adliuc 
jaceutes. excitaret, Idzir o lib:os tola Grecia per- 
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imminutis, eo res tandem devenerat, ut cle- 
rici pro suo quidem jure pecunia distribu- 
tionem exigerent, verum nec horis consue- 
tis ecclesias adirent, nec aliquid unquam 
prestarent quod sui ministerii partes respi- 
ceret. Eapropter Nicenus auctor fuit pon- 
tifici ut, clericis illis in posterum abrogatis, 
ecclesiarum proventus partim  porochis, 
partim ecclesiis ipsis concederet, ea leze ut 
earum ornatui vel restaurationi, si qua foret 
necessilas ,inservirent. ld Nicolaus et prolixe 
laudavit et edita constitutione servandum 
perpetuo sanxit (^1). 


97 XIX. 


Nicenum pontifex tanto habuit in pretio ut 
plurimum, quoad vixit, ejus opera pr&- 
stanti ac fideli sit usus. Et quidem primo pon- 
tificatus 8nno negotium ei simul atque aliis 
quatuor cardinalibus dedit, ut insignem D. 
Laurentii martyris basilicam extra Urbem 
adirent, et urna ingenti reclusa, ubi Christi 
miles fortissimus jacet, astantium oculis 
spectandum preberent, ut eo conspecto 
egnoscerent statim quam vana illa forent, 
qu& vulgo tum ferebantur, id est prefati 
martyris corpus, a Minoritis nuperrime in- 
ventum in eorum ecclesia servari. Hujus 
facti notitiam rerum Leodiensium scriptori 
(42) debemus, qui hiec luculentius eodem 
quo gesta sunt ordine sic narrat : Anno 1141 
obiit papa Eugenius et electus papa Nico- 
laus papa quintus, et consecratur Dominica, 
Letare, Jerusalem. Eodem anno apud Fra- 
(res Minores Roma inventum est corpus unius 
sancti quod ex una parte fuit combustum 
et statim post ipsi diffamaverunt per urbem 
quod esset corpusS. Laurentii. Quapropter 
dominus Nicolaus papa V misit illuc quinque 
cardinales ad. investigandam rei veritatem, 
Scilicet Andegavensem, qui erat cardinalis ip. 
sius D. Laurentii , cardinalem de Columna, 
cardinalem Graecum (53), cardinalem F irma- 
num etcardinalem Terracinensem; trcs de- 
fensores et senatores | Urbis, qui cum magn» 
Limore et reverentia accesserunt et aperue- 
runt tumbam S. Laurentii et invenerunt cor- 
pus S. Laurentii integrum, coopertum 98 
dalmatica, sed caput. ejus erat decalvatum, 
quia ignis :combusserat crines, et corpus S. 
Stephani integrum, excepto brachio dextro ; 
el in. una parte capitis ejus adhuc. erant 
pid. Tunc cardinalis S. Laurentii accepit 
Juniorem monachum et ostendit ei sepulcrum, 
et dcdit. ei alapam in memoriam futurorum. 
Actum ultima Julii. 


quisitos ad se deferri curavit; Grzcos homines qui 
eruditionis laude florerent e patria profugos huma- 
fhiter excepit ac. sustentavit, eorumque opera usus 
est ad 6510005 auctores in. Latinum sermoueim ver- 
tendus. Praterea viros doctos ad veterum scripta 
ubique investipanda suo sumptu misit, et multis 
bibliothecam: Vaticanam, quau primus ornandam 
augendamque suscepit, pretiosis codicibus in- 
struxit. 

(41) Vide Append. monuin., n. 4. 

(42) Vide Script. vet. Martenii et. Durandi, t. IV, 
p. 1216, ed. Paris, 1729. 

(45) Id est Bes. arionein. 


xix 
XX. 

Pauci elapsi erant anni ex quo Bernardi- 
nus, Franciscani instituti alumnus percele- 
bris, in Aquila Vestinorum urbe meritis 
plenus obierat. Hunc signis fulgentem com- 
pluribus Eugenius pontifex coitum fastis 
ascribere voluerat, eamque ob causam tres 
delegerat e sacro Ecclesi& senatu patres file 
ac prudenlia spectatos, qui hominis vile 
innocentia atque oris facunditate clarissimi 
non tantum virlules, sed et prodigia per 
eum a3 Deo patrata diligentius expenderent. 
Atcum Eugenius interim ac duoe tribus 
quos deputaverat nature debitum solvissent, 
ejusdem.successor Nicolaus multorum lta- 
lie principum, οὐ prossertim Alphonsi, Si- 
cili regis, precibus exoratus, interruptum 
hoc opus renovari pracepit, Bessarioni no- 
stro committens ut unacum binis cardina- 
libus quos eicollegas adjutoresque attribuit, 
iterum rei disquisitionem susciperet atque 
optatum ad finem quanta posset celeritate 
perduceret(h4). Deinde, ut omnibus testa- 
tum: esset quam sibi Niceni integritas atque 
doctrina probaretur, illam Nonis Mart. 1549 
primo Sabinensem, ac mox,duobus nondum 
29 exactis mensibus, episcopum Tuscula- 
nàm creavit (0). 


! 
| 
i 
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XXI. 


Ea tempestate Bononienses, in Canedu- 
lam et Bentivolam partes divisi, ingentibus 
esstuabant discordie fluctibus, periculum- 
que erat ne,dum cives inter se digladiantur 
et mutuis cedibus seviunt, finitimi princi- 
pes, qui tanta urbis imperio inhiabant, eam 
armis repente occuparent. Magni momenti 
res agebatur, nec pontif x ignorabat quau- 
tum sibi damni ac dedecoris immineret οἱ 
precipua dilionis ecclesiastica) urbs vel ju- 
gum alienum acciperet, vel civium odiis |8- 
cerata interiret. Nihil igitur ultra cuncltan- 
dum :atus, Bessarioni, eujus prudentia ac 
morum suavitas in omni ore ac serunorie γε» 
sabatur, liujusmodi procelle sedaude nego- 
uum committendum putavit. Quamobrem 
illun, cuu Bononie nou modo, sed ctiain 


(14) Chirographum seu breve deputationis refert 
Waddingus ad an. 1449, prid. Kal. Febr., tom. XM 
Annal. Minor. p. 24; ejusque titulus hic est : Dile- 
cis. filiis. DBessavioui, tii. xix Apost., et Guilelmo, 
tit. S. Marini in. Monte, presbyteris, ac Petro. S. 
Marie Nove, diacono, cardinalibus, etc. 

(45) Sigillum quo usus est Blessarion quandiu 
Tusculanus. episcopus fuit Deiparam exhibet iufan- 
tulum Jesum in uluis gestantem. A dextro latere D. 
Michael archangelus ; a lvo astat D. Joannes 
Baptista, et circa. sigilli oraui. epigraphe liaec. legi- 
Lur : S. BESSARIONIS. Er. TVS. CARDIN. NiCENI,. lllud 
P. Paulus Maria Pacizudus ex arclietypo retulit, 
quo.l apud se est, iu Antiq. Christ. Diss. v1, c. 6. Ex 
hoc singulari studio cardinalis in Ον Domini 

- 'recursorem clarius, ut existimo, apparet eum non 
alio quam Joannis nonune, antequa.n. monachus 
evaderet, fuisse vocatum. 

(46) Oratio. quii. Niczenus habuit dum. Nicolai 
Ρο τει is. jussu Ludovicum Beutivolum sacro ense 
agiiaret, exstat in biblio. Vatic. cod. 4927, p. 95, 
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totius /Emilie legatum constituisset, amplis- 
que ornassetad munus hoec summum {8- 
cultatibus, viam celerrime ingredi jussit, 
omninoque satagere ut, partium rabie coimn- 
pressa, e»sm urbem pre ceteris frequentein 
ac nobilem, in fide atque obsequio sedis 
apostolicae retineret. 


XXII. 


Quinquennio legati munusexercuit, tan- 
taque solertia atque animi moderatione se 
gessit, ut, dissidii flamma ocius restincia 
pacatoque furentium tumultu, 40 ο pa- 
cis sludia se quisque converterit, Parta 
urbistranquillitate, totum se publicis rebus 
componendis applicuit, populique mores 
bellica licentia corruptos ità compescuit ac 
reformavit, ut pro cladibus, incendiis, rapi- 
nis, qu& passim fieri paulo ante solebant, 
pietas ubique, justitia et comitas océurre- 
rent. Qua in re sicuti Ludovicum Beutivo- 
lum priwarium civem mire sibi facilem at- 
que obsequentem expertus est, ita meritis 
laudibus eumdem extollere non dubitavit, 
ae tum presertim cum ipsi ensem iu pervi- 
gilio Natalis Domini benedictum pontificis 
nomine tradidit (6). Neque his contentus, 
ut pristinam civitas dignitatem potentiamque 
resumere!, nec ultra malis obnoxia ingemi- 
sceret, que nimio e luxu plerumque dima- 
nant, legem condidit sumptuariam qua cu- 
jusque ordinis viris feminisque modestum 
corporis ornatum attribuit(&7), pretiosis ve- 
stibus atque auro intextis sub gravi poena 
pr. scriptis eliminatisque. Ita Bononie pro- 
ceres fastu tumidos deliciisque fluentes ad 
bonam frugem traduxit, et privatas cupidi- 
tates repressit, 31 quibus populi quies atquo 
securitas seppenuinero everti contingit. At 
nalla re magis omniumsibi voluntates de- 
vinxit quam adeuntibus benignum semper 
atque humanum se prebendo, deque eorum 
causis eximio cum studioetintegritate cogno- 
scendo ; illum enim cives non proprio, sed 
publica sectantem commoda intuebantur , 
nec semno deditum aut olio, sed curis per- 
petuis occupatum υἱ ipsorum utilitati com- 
munique bouo prospiceret. 


ejusque initium hoe est: Leto jucundoque ani- 
mo, eic, Eam typis dedit Donopie an... 1690 An- 
touius Dergamorius , unaque cusis formam excudi 
fecit, in quo liec. inscripta visuutur : NICOLAVS PP. V. 
ΡΟΝΤΙΕ. SV1 ANNO OCTAVO. 

(47) Anno 1451 lex haec sumptuaria Bononia: 
proinulgata fuit eaque rursus in lucem produt iuier 
alia quadaur acta ad. Niceni legationefn Bononie 
sem spectautia, Vide tom, VIL Miscell.edit.. Venet, 
per Lazz ironium, p. 448. Joan. Cüristoph. Amadu- 
tius, b:ec refert in vol. 11 Anecdot. litter., additquo 
opusculqin. Matthei Bossi, can. reg. Veroneusis, in 
Vaticana exsistere quo ille cardinalis providentiam 
extollit atque utl gub.lem in proposito sc praebeat 
adversus feminis querelas Wortatur, Hoc. idem 
opusculum repesv.., ww cod. chart. Florent. biblioth. 
S. Marci Fr. A, A^ qaeyaria. et suo in Trivere litter. 
per Halium, NS ον WwWurs protulit qui. bujus" 
inodi est » Me —- qu ο Bononiensibus re- 


euluaniur, ad emn uem cardinalem legaimi. ευ” 
/ οι άΐιυ, TN 
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Composito civitatis statu, preclarum quo- 

que gymnasium, quod erebris seditionibus 
tunc pene intermissum oblitteratumque ja- 
cebat, in primuin celebritatis ac fame splen. 
dorem restituere aggressus es! ; eo namque 
delelo putobat et urbis gloriam collabi , quee 
scientiarum altrix ac parens vocaretur. Hac 
aulem assequi ut posset, non. modo locum 
edificiis instruxit lautioribus, sed novas 
etiam invexit leges, aucioque stipendio libe- 
ralium disciplinarum doctores undequaque 
conduxit (58). Inter seculares has curas oc- 
cupationesque (59j religionis studium ita 
pro oculis nabuit coluitque jugiler, ut Bo- 
noniensi populo totique sibi commisse pro- 
vinci in his que pertinent ad. Numinis ob- 
sequium el hominis Christiani pietatem 
exemploanteirel. Testaturid maxime B. Vir- 
ginis ecclesia de Monte dicta 39 quom ille 
erre proprio instaurari pictupisque ornari 
mandavit. In ea, quemadmodum tradunt 
Leander Alberti (50), atque auctor Bononie 
perlustrate (51), nobilistunc artifex Galas- 
sus Deipare transilum pinxerat, interque 
astantes Nico'aum pontificein, Nicienum ac 
Perottum ipsius familiarem ad. vitum ex- 
| resserat ; imo Joan. Chrysost. Troinbel- 
ius hanc se quoque picturam vidisse affir- 
mat (Sz), antequam, veteri templo disjecto, 
novum ibidem ac longe splendidius consur- 
geret. 


XXIV. 


Tranquille agebat legati virlute Dononia, 
' cum ecce littera &dveniunt nuntiantes Ni- 
e»laum V gravi morbo correptum e vita mi- 
grasse(53). His Romam ad comitia celebranda 
evocalus, itineri confestium se dedit, multum 
civibus suam doleutibus vicem quod spa 
citius egregium prasidem ac veluli patrem 
coiumunem amitterent. (94). Sub ejus ad- 


(48) Vide Platinam in Orat. paneg. 

(49) Legation:s hujusce aeta etiam nunc exstant 
in tabulario senatus Bononiensis. Eorum nonnulla 
inde protulit suisque in Miscellaneis edidit P. Jose- 
phus Maria Bergantinius, ord. Servor., Veuct. 1744. 
Apud me quoque epistole apographum est qnam 
Niezuus tanquam Bononize legatus ad. Forocorne- 
lieusei) episcopum scripsit Kal. Jul. 1454. Agitur 
ibi dequodam publico negotio quod ipsum ipter et 
Thaddzum Maufredum Forocornelii principem agi- 
labatur. Titulus autem /— hie est: Bisarion  cardi- 
nalis F. Gaspari ord. Predicatorum, episcopo [mo- 
lensi S. D. 

S Descriz. di tutta Πἰα[ία, p. 591, ed. Venet. 


(51) Parte 1, p. 426. 

(52) Litteris datis ad erudit. prasulem Steph. 
Borgia ιν llus Januar. 1776. | 

(53) Felix. Contelorius in secunda Elenchi sui 
parte Nicolai mortem assignat an. 1454. At procul 
cubio fallitur, cum scriptores omnes cozvi tradant 
illius obitum nono Kal. April, subsequentis anni 
1455 contigisse. 

(54) Decedenti legato monumentum hoc. Bono- 
nieuses in. axe Servorum B. Virginis posuere: 
Bessarioni episcopo Tusculano cardinali Niceno , 
benefactosi nostro ;. ac deinde, ut Platina. refert, 
eum, quousque vixit, patroni loco apul pontifices 
habuerunt, 
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ventum initis de more comitiis, optimi Pa- 
trum nemini alacrius quam illi suffragia 
deferebant, recte putantes haud alium facile 


oneri tam vasto parem haberi posse; jamque * 


res co spectabat ut omnium: fere 'sententia 
ad summum evaderet humane dignitatis 
fastigium. At negotium hoc totum corru- 
pit 39 paucorum emulatio, atque in primis 
Alani cardinalis (55), qui Niceno subdi mi- 
nime ferens et u'tro citroque discursans 
collega: singulos obtundebat his vocibus : 
Grecumne pontificen dabimus Ecclesie La- 
Line et in capite libri neophytum collocabi- 
mus? Nondum barbam rasit. Bessarion et 
nostrum caput erit ? En paupertas Ecclesie 
Latine que virum non reperit summo apo- 
stolatu dignum, nisi ad. Grecos recurrat. 
Sed αηίε, Patres, quod libet, ego et qui 
mihi credent. ín Grecum presulem nunquam 
consentiemus. Hac ant hujusmodi verba, 
quee Pius Il memorat Comment. lib. 1, p. 95, 
cardinalium animos a Niceni electione aver- 
terunt, Platina tamen rem aliter narrat iu 
Panegyrico. Ail enim, invidos quosdam ejus- 
que integritatem verentes, habito scrutinio, 
pronuntiasse, suffragiis vitivm inesse, atque 
)psum Bessarionem pro scrutinio repetendo 
stelisse, cum recto sap ienterque existitma- 
ret non se pontificatu, sed pontificatum bono 
ac praestanti viro indigere. Utcunque sit, 
exitus comiliorum is fuit, ut Alphonsus 
Borgia, cardin. tit. 55. Quoatuor-Coronato- 
rum, Sub nomine Callisti I1]. solium poutifi- 
cium ascenderit. 


XXV. 

Senio ac morbisconflictabatur Callistuscum 
Ecclesi» regende curam suscepit. Nihilo- 
minus, voti memor 34 quod fecerat (56), et 
animo supra elatem vigenti ac erecto, nu!- 


lum non lapidem movit ut armis principum 
nostrorui feederatis Graeci ruentií succur- 


(53) Alanus, Avenionensis przsul, et presb. 
cardin. tit. S. Praxedis, in Armoricis ortum habuit 
an. 4407. Plures legationes obivit οἱ in Galliam 
presertim sub Callisto IIl missus est, regem ac po- 
pulos boriaturus ad bellum Turcis pro counimuut 
saute. inferendum. Roma habitavit in loco uhi 
Pompeii theatrum fuisse perhibent. Pius Il episco- 
patum Prenestinum ei detulit, quo postca relicto, 


ad Sabinensem transivit. Commendatam quoque 


possedit ecclesiam SS. Cosme et Damiani. Magna 
dicendi libertate usus est, idque palam ostendit 
cum Paulum ll, sacro senatu astante, ita iucrepare 
haudquaquam est veritus: Πεείο, Paule, annos. vi- 
ginti quatuor adhibuisii studium wt semel nos fal- 
leres. Vita funcius an. 1474, iu D. Praxeuis templo 
tumelatus fuit. 

(56) Voium Callistus, cum cardinalis etiamnum 
esset, in. bic verba conceperat: £go Callistus pon- 
Mifex Deo omnipoteuti, sancie et individum Trinitali 
voveo, me bello, maledictis, interdictis, exeecratiomi- 
bus, οἱ demum quibuscunque rebus poiero , Turcas 
Christi nominis hostes savissime persecuturum. Quod 
se pontilicem praemature in hoc voto nuucupaverit, 
illud in causa fuisse videtur quod B. Viucentius 
Ferrevius, dum esset ín vivis, el amice a Callisto 
coleretur, poniifigutus spem certam ei fecerat. 
Vide Platin. et. list. pont, et card., toi. 1l, pag. 
981 984. 


AW 


rus videbatur, nisi eum mors in hoc prospero 
rerum cursu abstulisset (62). Novus igitur 
Fccle-ie pastor creandus qui virtute atque 
iugenio pracelleret, et hoc pot;ssimum erat 
in causa, quod bifariam inter se divisi essent 
Patres; una eniin pars ZEnee Silvio Picolo- 
mineo,altera, cujus erat princeps Bessarion, 
cardinali Rothomagenusi (63) favebat. Praeclare 
tamen ob viri 38 famam magnis probatam 
arduisque negotiis vicit Picolominea factio 
et nuce Silvio pontificatum detulit, qui, 
nulla interposita mora, se Pium 1l jussit 
vocari. Tum Bessario, pontilicis pedibus 
provolutus, liec ait : Laudamus, pontifea 
mazime, (uam assumptionem, quam ex Deo 
esse non dubitamus, et sane dignum te hoc 
munere et censuimus antea οἱ nunc censemus. 
Quod autem te non elegimts, id fecit egritudo 
tua : nam cum pedibus egrotares,hoc tantum 
sufficientie (ue deesse putavimus ; est. enim 
Fceclesia egens ero activo qui possit. itineri- 
bus corporis exerceri. et imminentibus peri- 
culis occurrere qua a Turcis,formidamus ; tu 
contra quietis eges. [ου nos ad Rothomagen- 
sem traxit. Quod si fuisses corporevalidus, 
nullus erat quem tibi praeferendum existima- 
remus. At cum Deo placuerit, et nobis placet. 
iNVos te pontificem veneramur, et denuo quan- 
tam in nobis est, eligimus, tibique fideliter 
serviemus. 


XXIX. 


Gratissimus Christi vicario fuit hic sermo 
tanquam ab eo profectus qui omnium esset 
exemplar virtutum, et electioni de se facte 
inultum adderet auctoritatis et gratie. Quam- 
ebrem Pius, etsi antea Nic enum ob doctri- 
ni ac morum pristantiam diligebat, eum 
deinceps adeo charum habuit tantique fecit, 
ut iu rebus solertice majoris ac momenti nil 
ferme quidquam nisi de suo consilio ac 
volo decernerel. Interim, petentibus Mirno- 
ris etium sibi patronum concedi qui loco 
defuncti 39carJinalis Capranice Ordinis cu- 
ram susciperet ,  poutifex nemini potius 
quam Niceno ejusmodi munus tribuendum 


(62) Callistus ab hac luce subtractus est die 
6 Augusti 1458, cum annos tres meuses quatuor 
pontificatum gessisset. Vir fuit singularis gravitatis 
et prudentig, et iu eo tantum a nonnullis repre- 
heuaus quod iu. suos nimis largus atque. indulgeus 
exstiterit, 

(03) Guill. de £stouteville, archiepiscopus Ro- 
thomagensis, carduialatum assecutus sub Eugenio lV, 
tulum habuit SS, Sylvestii et Martini in Monti- 
bus. S. collegii decanus et apostolice sedis came- 
rarius fuit, Legatus in. Galliam | (issus ut. pacis 
faedera inter Anglorum et Gal:orum reges sancirct, 
Academiam Parisiensem apostolica et regia aucto- 
ritate reformandaim suscepit, Octogeuario major 
vivere desiit an, 14835, sepultusque est in ecclesia 
5. Augustini quam a fundamentis erexerat. 

(64) Eruditiss. Boeruerus, in libello De doctis 
hominibus Grecis litt. Grec. in Italia. instauratori- 
bus, Bessarionem existimat a Callisto lll. ordiuis 
Mivoritarum patronum declaratum fuisse. Sed vir, 
alioquin diligeutissimus , profecto híc errat, cum 
liquido constet eum Dominico card. Capranicz suc- 
cessisse, qui uonuisi post mortem Callisti e vivis 
excessit. 

(65) Vide Append. monum., n. 5. 
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existimavit (641). Neque is vero conceptam 
de se opinionem fefellit, cum summam ubi- 
que lidem et benevolentiam in D. Francisci 
famitia tuenda ornandaque praestiterit. Ejus 
famen amor tunc maxime elfulsit cum SS. 


XII Apostolorum basilicam, cujus titulum - 


rejimenque ipse habebat, eidem familia tradi 
curavit, amotis inde canonicis qui, numero 
pauci, ut supra retulimus, neque rem divi- 
nam peragere eo cullu quo decet, neque 
aliud quidquam exhibere jam poterant quad 
in populi commoduu cederet ac templi di- 
gnitatem. Pontifex, cui plane cognita erant 
hec omnia, Niconi sententiam ac preces 
facile admisit, et litteris apostolicis, datis 
pridie Kal. Julias 1563, Minoritas in basilica 
jura ac possessionein. induci mandavit (65). 


XXX. 


Ex quo Piusad culminis apostolici hono- 
ren evectus est, nihil antiquius habuit atque 
animo sepius agitavit quam ut acerritnuo 
bello Turcas persequeretur eorumque cona- 
tus et audaciam reprimeret, qua non modo 
conterminis Gracie populis, sed etiam lIta- 
lie atque Europe universe miserumluctuo- 
sumque minabantur excidium. Eapropter 
Manius, sub ipsa pontificatus initia, princi- 
puin oratorumque conventum indixit, eo 
nempe cousilio uL se coram de opibus ac 
belli apyaratu necessario agi posset. Post 
hec, omni contempto. 40 hbienis ac pru: 
fire valetudinis incominodo, Perusiaa ce- 
leriter adiit, eoque iu urbe dies aliquot, 
magna civium le.itia susceptus, comiuora- 
Lus est (00). Senas inde aec Florentiam petitu- 
rus, hac de recardinalem S. Petri ad Vincu'a 
Romo legati munere fungent»m(67) admo- 
nnit, simulque adjecit bec verba: Circumspe- 
ctioni tue injungtmus. ut Alamannum illum, 
cui, ins(ante cardinali Nicaeno, commissum 
est decem millia bellatorum in subsidium fidei 
congregare, ad nos, «ntequam alio divertat, 
Perusium mittas; intendimus enim hoc ini- 
(io fervoris conatusque sui de aliquo subven- 
tionis auxilio providere (68). Quibus verbis 


(66) Perusinz; urbis ingressum ipse Pius in 
Comment. ita describit : Perusium profectus est, ubi 
honores hi ei sunt exhibiti qui humano iugenio po- 
tuerunt. excogitari; nam quamvis aspera scvircet 
hiems, non tameu aliter adornata civitas fuit. quam 
si vernum. (lempus adfuissel ο virere totam wrbew, 
gestire viros ac mulieres quod Romanum pontificem 
intwerentur; nam ante annos octoginta. nemo illic 
Christi. vicarium viderat; pendere per omnes urbis 
velas insignia pontificis el lun uure& nondum p'ene ; 
iudi mititares exhiberi; omnes profusam ostend. re 
letitium ; cardinales et universos curiales humane ac 
benigne tractari. mU 

(07) Fuit hie Nicolans Cusanus, in. dicecesi Tre- 
vireusi natus οἱ exiwiam οὐ docirinam cardinal:s 
creatus a Nicolao V. Ex presbytero card. üt. S. 
Peiri ad Vincula postea episcopus Brixiuensis factus, 
varias gravesque obivit ui Gallia et Germania lega- 
tiones. Tuderti mortuus est. au. 1464, ejusque cor- 
pus Romam delatum in. ecclesia titulari quiescit. 
]u omni disciplinarum genere, εἰ presertim theo- 
logicis, philosophicis ac wathematieis, excelluit, ut 
ejus opera ostendunt. quie. pluries typis. renovari 
merüerunt. ? 


(08, Es Regest. brevium, paz. 11. 


rr. 
ἥ 


, 
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dignoscere licet, Bessarionis nostri opera 
imprimis ac sedulitate factum esse ut viri 
fortes, religionis et glorie studio commoti, 
jam tunc copias nutui pontificio parituras 
conscriberent. 


XXXI. 


Mantuam pontifex cum pervenisset, et con- 
ventus jar frequens esset, non modo prin- 
cipibus (69), se. regum 41 populoruimque 
oratoribus, legati e Grecia atque Asia missi 
supervenere, qui, Latini nominis opem im- 
plorantes, suorum animos ad omnem belli 
socielatem paratos nuntiabant. Tum Pius 
tania contentione atque ardore universo3 
ad arma in hostem commune:  expedienda 
hortatus est, ut facundia, qua multuin polle- 
bat, loge avectus ad tres vel circiter horas 
sermonem produserit (70). Post illum pro 
sacro collegio Nicenus oravit, primumque 
recensens ludibria ac damna quee gens Chri- 
slíana a truculentissimis barbaris esset 
passa, periculum ingens quod omnium cer- 
vicibus jamn impendebat, ante oculos posuit 
nisi federe icto arma quantociuscorriperent, 
et.belli clades calamitatesque ab Europa iu 
Orientis regna converterent. Plura deinde 
cum de (iei studie ac nominis gloria, tum de 
Christian; reipublice commodis dixit, qua 
spes erat aiplissiima fore si, valido exercilu 
instructo, bellum hoc sacrum vroinpte viri- 
literque susciperent. Hsc verba is hominum 
favor est consecutus, ut copias terra inari- 
que parandas et decimas a clero el populo 
in hunc usum solvendos decreverint, Verum 
liec animorum alacritas paucos post dies 
elunguit, partiin quod principum quorum- 
dam odia inter serecruduerant, partun quod 
Yeneti, gravissimo bello implicar: nolentes, 
eas foxeiis conditiones (71) petebaut quas 
reliqui nuuquain. videbantur coucessuri. 


529 XXXI. 


H»ciuter nuntiatum est Pio Peloponnesios 
qui strenue pugnando viu Turcicatu eo usque 
represserant, i) ΙΔΙΟ versari discrimine 
ni proioptuin ipsis auxilium submitat. Hinc 
Leinporis preeiebat angustia, inde summa 
scribendi exercitus diflicultas. Cum nullam 
pontifex opem cerneret paraliorem quain 


(69) Principes in Mantuauo conventu presentes 
hi fuere : Franciscus Sfortia, Insubrie dux, Ludo- 
vicus Μας et Willelmus Mouiis-Ferrati maur- 
chio. Adfuit preterea. Sigisinondus Malatesta , Ari- 
uini dominus. 

(10) Exstat hzc Pii oratio inter alia ejus opera 
Óypis vulgata. 

(71) Pius in Comment. de Venetis oratoribus liec 
relert : Juxerunt Veneies ita deimum socios (uturos 
si rem nautica soli administrare permitterentur, αἱ 


sua facerent ez hoste rapienda, si classis impensa 


lecareutur, si exercitus ex Hungaria coutra Turcas 
quinquaginta millium .equitum εί veiginti milliun pe- 
ditum proficisceretur. Clussem sexaginta. triremium 
εἰ navium viginti necessuriam esse dicebant, εἰ in his 
πέίγα remiges et consuetos nautas, ocio. millia. mi-i- 
ium. requirebaniur; corpora napiym εἰ arinamenta 
luAum se graiis exaibituros promitlebant. Pro ce- 
teris. rebus pecuniam exquircbunt, atque. in. hunc 
usum decumas, vcicesimas et ticesimaé s e dicionis, 


GESTIS DESS ARIONTS xxvin 


cruce signatos, si qui colligi extemplo trans- 
fretarique possent, duplices dedit hac de re 


-liueras ad Jacobum Picentem, Franciscani 


ordinis cennobitam, qui postea divorum ca- 
talogum auxit et maguo tunc populi con- 
cursu plausuque, sacras habebat per Pice- 
num et. Umbriam conciones. Idem et alia 
longiore epislola (72) Nicenus fecit, ab eo 
petens ut qua pollebat dicendi facultate ho- 
mines bello aptos ad piam hanc. expeditio- 
nem accenderet, et quadringentos aut sal- 
tem trecentos ex iis delectos qui virium 
robore atque onimi fiducia praestarent, 
Anconem illico mitteret, navem in éo portu 
pontificis jussu paratum conscensuros. Di- 
ligentissime, huic muneri satisfecit Jacobus, 
Irecentique milites, quos crucis lesseraorna- 
tos οἱ armis. ac viatico instructos in Pelo- 
ponuesuimn misil, egregiam adeo navarunt 
operam, ut, Patris primo impetu captis, du- 
biam hosti victoriam aliquandiu fecerint, 
licet iinmenso ρου atque equitum nu- 
mero irrumpens peninsulam illam faisset 
adortus. 


43 Xxxul. 


Irritus Mantuae conventus omnem spem 
fee leris abstulisse videbatur. At nou idcirco 
onimum Pius despondit; imo curas prsci- 
puas eo vertit ut principum Germanorum 
dissid:a, et presertiin Friderici Cesaris cuui 
rege Hungarie Mathia compoueret, qui 
duo maxiue sacro bello inchoando multum 
p»sse:itinipedimeuti alferre vcl roboris (73). 
Houine ad hoc opus egebat industrio et qui 
morum sanclilate non minus quam doctrinae 
0,i:0ne celebraretur. Ea res polissimuin 
fecil ut legati munus Niceno commiserit, 
jusseritque in Germaniam accelerotis itiue- 
ribus proficisci. Et quoniam nihil magis pro- 
ficuum ad pacem obtinendam rcbalur quam 
noinine sedis apostolica binos conventus, 
unum Norimberge, alterum  Vindobone 
apud Cesarem cogere, plenam super hoc 
negotio potestatem ei tradidit, seripiis pre 
terea litteris ad cardinalem S. Angeli, qui 
Hungarie legatus tunc erat, ut acta sua oui- 
nia et consilia cum Bessarione communica- 
ret (74). Hec dum paratur legatio Germani- 
cà, linen accepit annus 1539, in quo Nicee- 


quas lou t&illia auri nummum conferre. arbitraban- 
tur; ueque his contenti, auri quindecies centena 
millia ex publico posiulubaut. Et. hujuscemodi Ye- 
nelorun oblatio [uit. V. Royuald. ad au. 1459. 
(72) Hanc Nicani epistolam producit. Wadding. 
tom. XIIE Aunal.. Minor., p. 129, caque inscripta 
sic est : Venerabili Patri F. Jacobo de Marclua, 
Ordiuis Minorum ae Obseroantia, professori verbi 
divini, pre dicalori eximio, amico nosiro εἰ ta guam 
patri charissimo, Bessurion, car4inalis. Nicwnus, 
eyiscopus Tusculan., protector Ordinis Minorum. 
(19) Post Ladislat regis mortem Fridericus lll 
imp. Pannoniz regaum ccepit appetere, tum quod 
occulte a nounullis vocabatur proceribus, tu: quod 
enes se sacrau regni coronam retinebat. la causa 
uit perpetue inter ipsum et Mathiam Huniaden, 
qui regno poliebatur, discordie; qui res haud 
modice Turcarum conatibus proluit. et opes Cliri- 
elianas afllixit. 
(74) Joannes Carvajal, Hispanus, ab Esgcnio 1V 


XXIX 
nus, Hieron. Rubeo narranie (76), vetus && 
cgnobium S. Jospnis Evongelisto in agro 
lavennate locatum, sibique per madum 
. :9ninendationis sb Eugeuio 1V pontifice 
indultum, canonicis Sauqtissimi Salvaloris 
congregationis Rhenege resignavit, noa 
alia quilem ratione ductus quam ut res 
divina ibidem eugeri et in entiquum posset 
splendoren restitui. 


XXXIV. 


Quintum et sexagesimum te'atis annum 
babebat cum, nec habitg corporis imbeuillo, 
nec Alpium nivibus aut viarum asperitate 
deterritus, Germanicum iler quo nullum tunc 
erat inaiuganius οἱ inagis hospitibus durum, 
suscepit; lanto euiw) desiderio ésluabat 
suppeL.as ferendi non modo Gracie nau- 
fragium passa, sed omnibus etiain Christia- 
n.ui legewu) professis, qui, Turcico imperio 
in imngensuim aueto, similem poterant for- 
(iyune vasum vererl, ut facile incomnioda, 
labores alque ipsam vi:zjaclurau) comtem- 
ueret,. Molesius profecto legeuitibus foreu si 
cuncta hic vellen iu medium proferre ac de- 
scribere quae toto bienu:o gessit uiolitusque 
est assidue. dum Germanos principes ad 
concorgiais el faedus ineundum  sollicitans, 
arduuiui leyaiiogis munus obiret. (76). Pla- 
Vina :antuiu verba quibus iB sermone pane- 
gyrico legati industriam. patientiamque jn- 
ergdibileim, negotii difficullales et iaederis 
spein tandeui) frusirgtaiu expon:t, in rei te- 
simonium adducam. - 


{5 XXXV. 


« Vadit (sic Platina) vir optimus , licet 
v valetudinarius et hieme instante, quo Pius 
« im perat. Venetiss, Pado amue primutrn 
« delatus, ducem 86 senatum ad. suscipiens 
α dum tantum bellum adhortatus, in Germa- 
« Diam lionesto magisquam lauto et eleganti 
« comitatu flectit iter. Seviebat tum hiems 
« Februario meuse, in Germania potissimum 
« qu& regio irigidissinia est. Vexatusitaque 
« cum ventis, tum imbribus, tuui nivibus 
« prope con'inuis, nullum diein. interinisilt 
« quo ulterius non proficisceretur; el c.n 
« stare pedibus equi pre glacie vix possent, 
vehiculo Germanorum, quod (raAain voca- 
u)U$, nOD vectus, sed tractus est. Tandeni 
vero, post labores prope infinitos, Norim- 
bergat veuit, obviam prodeunte honora- 
Ussiino quoque cive, prodeuntibus epi- 
scopis cl Loto. clero. Urbem jugressus , 
literis stalim ac nuuliis principes Geruia- 


ob operam egregie navitam in concilio Basileensi 
diaconas cardinalis. S. Angeli in. Foro pisciam 
creatus est. Deinde preshyier card. S. Grueis i Je- 


rusalem et episcopus Portuensis fuit. Plurimas ie-- 


gatiohes pro sede apostolica uiagno. cum. nomine 
Wmiegritaus ae prudentiz gessit, οἱ presertim apud 
Pannonios, ubi sexeunitiu inter summas difficultates 
et pericula versatus est, Sepuiagenario maj;or Ro- 
miae decessit am. 1469, tumularique voluit in templo 
9$. Harcelli. 

(15) Hieron. fübeus, Ilist. Hacen., lib. vit * Ac- 
€essit, inquit, Jjexsarionis cardinalis piti. studii. 
qui uino 354-9. comoriatigni cumonicoruim δ. Sulva- 
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« nie ad se vocat, populum quoque No'im- 
« bergensem υἱ idem faciat longa ae gravi 
« oratione aibortatur; id velle Deum Opt. 
* Max.,id Pium pontificem, id res Christia- 
« hi populi afijictaà prope ae profligatas. 
« Supervenere autem non ita multo Ρόνι, 
« auctoritate sedis apo:tolice et tanti. viri 
« fama permoti, principes multi vel princ - 
« pum oratores. Hos "19 in conventu, au- 
« dita controversiarum causa, ad pacein et 
« coneumdiam multis ac maximis rationibus 
« revováre sejpenumero eonstus est, Quid 
« non cogitavit, quid nen egit, quid non 
« dixit Bessarion, Quirites, quo paceminter 
* dissidentes cemponeret? Aderant princi- 
« pes multi, aderat cardinalis Augustensis, 
« aderant episeupi quidam ; aderat Albertus 
Drandeburgen»is warchio, aderant legati 
Bavarie ducis. H«s duos principes inter 
se maxime dissidentes odio prope ingeui- 
to, et inonere, et obseerare vir optimus 
non desinebat, copiosa et gravi oratione 
de pace habita, quam pau'o ante cum ad- 
miratione legimus, ut, depositis sinmulta- 
tibus et odiis, de beilo &6 Turcis inferen- 
do uua cum pontifice et imperatore cogzi- 
tarent, 


E 
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« Et eece dum in consullatione essent, 
litere ei 4 legato Pannonie, S. Angeli 
cardinali, redduntur, quibus fit certior pu- 
gnatum cum Turcis esse οἱ Pannonios 
gravi peeliosuperatos cessisse, p. rieoluiu- 
que imminere ne hostes, victoria «lati, 
longe ac late omnia occupent, vastent et 
diripiant. Tua Bes:arion lacrymabundus, 
ae vicem Chiistianes reipublice geueus, 
breviter clades omnes nosiris illatas com- 
memorat, immiuens periculum ostendit, 
pacein et concordiam proponit, quo libeu- 
tius et tutius conjunctis artnis et copiis, 
ire in hostem ferocem et receuti victoria 
exsultantem liceat. Cum autem Norimber- 
ge nihil fieri videretur, quod eo propter 
distantiam proficisci Rtienani principes 
grévareutur, maxiue vero Palatiuus co- 
ines, transferre convesitum Vormatjam le- 
gatus. instituit, no quidquam η ουδέ! 
relinqueret quod ad sedandas lites pertine- 
ret, Ventum est tandem, post uulta οἱ 
gravissima pericula, Vormatiamn ; neque 
enim peragrare Germaniam sine praesidio 
inilitari licet, quod apud eos (tautum va- 
let consuetudo 1) rapiuw etlatrgciuia quo- 
dammodo coucessa videntur. Susceptus 
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toris cenobium et [undos omniaque sacre edis D. 
Joonnis Evangeliste dono dedit. 

(16) Mouumenta. pluriina. ad. hanc legationem 
Germanicam atque. etiam ad. Veuetain spectantia, 
quam trienuio post cardiualis obivit, in archivo sunt 
Vaticauo sauctiore ; quatuor. nanque ibi exsistunt 
volumina qua bullas poutificias, legati decreta atque 
litieras in unum congesta continuent, Praterea ma- 
guum. babent. instru:neuturum  itumerum qua. ad 
rein. Bessarionis domesticum sive ad boua ecclesias 
stica pertinent, quis ille sub variis tiiulis ab an. 1456 
add evitum usque vie retinuit. 


b 
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avexerat, pontifici maximo donaturus. Ex 
Áncona Pius illud in arcem Narnietransfer- 
ri sancteque asservari mandaverat, donec 
belli tumultus in Piceno stque Umbria exci- 
tati quiescerent (85). Pacatis landem rebus, 
cum insigni hoc vellet thesauro Vaticanam 
augere basilicam, sub initium anni 1402 
tres Narniam 90 praecipue dignitatis ac no- 
ininis cardinales direxit, nempe Bessárionem 
nostrum, Alexandrum tit. S. Susanne (86) 
et Franciscum Picolomineum (87) qui debito 
illum cum honore in Urbem deferrent. Hi 
Narnia profecti, et sacro recepto pignore, 
Momam versu$, occursantibus undique po- 
pulis, remearunt. Ad pontem Milvium qua 
die venerunt (eá fuit Dominica Palmerum, 
pridie ldus Apriles) sacrum λείφάνον iu turri, 
quee ibi etiam nunc est, décentissime collo- 
carunt, relictis intérim archiepiscopis Bene- 
ventano ae Sipoutino qui viglles etcubias 
agerent et loci custodie cum omni auctóri- 
tale prejessent 51-59. Quo ritu autern ac ce- 
lebritate pontifex S. Andree caput in Urberh 
intulerit, ipsum habet Lector nerrantem iu 
Comuientariorum suorum libro vit. 


XL-XLII. 


. Erat atque etiam nuric est ii agro Tuscu- 
lano cenobium ordinis Basiliani, vulgo 
Urypt&-Ferratenupcupatum (88). Eo nullum 
ecclesiastica ditio preeclacius habuerat a lon- 
go evo, seu mouasticam spectes $3 disci- 
[linm, sive opes ingentes ac fundos, qui 

us ducentos el ultra monachos diu aluit 
sustentavitque. Sed, ut fluxe plerumque ac 
inulabiles res hóminurn sunt, ita sénsim à 
primeva dignitate recesserat, tantasque in 
bonis ac possessionibus jactufas fecerat, ut 
Pio ll regnante vix tenue antiqui splendoris 
et [πιά vestigium rélinetet. Id pontifet 
enimo versans, et giiscenti liuic malo vali- 
dum promptuinque remeJiuro oppOnete cu- 
piens, ν Κε]. Septembris 1562, prelaudau 
conobli regimen atque administrationem 
Bessarioni hustro tanquoui abbati commeri- 


(85) Hüjus facii memotia, eisi longe posterius 
Scripta, exstat in sacello arcis Narniensis, eaque 
sic babel : 

SACELLUM HOC 
GUI ASSERVANDUM TRADIDIT 
ARCIS PRAEFECTUS 
EX ACHAIA ADVECTUM CAPUT 
ANDAE/AE APOSTOLI 
PIO 1! SEDENTE MCCCCLIII 
DUM PUBPURAT! TRIUMVIRI 
AD URBEM DEFERRENT 
JN BASILICA LOCANDUM VATICANA 
FORM/A REDDIDIT DECENTIORI 
NICOLAUS CANDIOTTUS 
"^ PROTONOT. APOSTOLICUS 
ET GUBERNATOR MDCLII 


(86) Alexander de Oliva, domo Sentinas, ex wa- 
gistro generali ordinis Augustiniani, card. presb. 
tit. S, Susannz a Pio ll creatus fu 24&,1490. Vito 
sanctimonia claruit et beaiorum albo asesiguus luit. 
Ου Tiburi 21 Augusti 1465, eu à. nonduyr aeni- 
lei atitem attigisset. 

(87) Frane, Todeschinus, patria. Senensis, ei 
P.1 Hl uepos ex. sorore fuit eauique ob causam. as- 


ALOYSII BANDINI! CUMMEN'TTAHIUS, 


x3 κι 


datario commisit (89) ; sperabat enim fore 
ut ojus studio atque amore summo quo Ba- 
silianam prosequebatur familiam, nobile 
illud monssterium amisss disciplinas decus 
reciperet multaque statim juris beneficio 
vindicaret que 1psi tum hominum fraus, 
tum vis armorum abstulerat, dum bello ci- 
vili omnia cireum arderent eti Romanes no- 
bilitatis proceres odio acerbissimo inter se 
decertarent. 


ΧΙΙ. 


Nec vero irrita pontificis vola fuere: si- 

quidem Bessarion , vetustis diplomatibus 
insirumenusque et chartis ejusmodi solerter 
excussis, id primum curavit ut scripta hac 
omnia in librum concinne digesta referren- 
tur, ne »ua coinobio jára in posterum defice- 
rent, neu monachis, ut sepe contigerat, pe» 
nitüs essent inutilia atque ignola (90). Mox 
bonis recuperandis viteque 54 conobitics 
legibus instaurandis intentus, haud modice 
famam ac monasteriiforlunas recreavil; nam 
εἰ &les squallore obsilas ac. pre nimia ve- 
tustate laberites restitüit et sacris indumen- 
tis pretiosaque supellectili ecclesiam ins- 
truxit. Hujus rei testes etiam nunc sunt cum 
stemrina ipsius gentilitium quod ibi visitur, 
lum donaria nonnulla quee in sacrario asser- 
v8tà supersunt. [n eo, ut certior sum fac!us, 
calix unus eisistit magii porideris, ex argento 
inauralo confectus, cujus in basi hee l;tteree 
insculpta leguntur : BESSABION EPISCOPUS 
NICENUS. Preterea dumibi sunt casul&e, seu, 
αἱ Greci γουδήί : phanolia; sericum unum, 
rubri coloris, aureis floribus inspersuim, et 
sacris post liumeros et ante pectus imagini- 
-bus ornatum, qu& phrygio simul opere at- 
que auro refulgent ; alleruim ex auro totum 
et figüris Doniini passionem exh:beutibus 
atfabre iritextum. 


XLIV 


Vidimus supra Josephum, Cpolis patríar- 
cham, Florenti, anleguam synodo fiuis 


citus in Picolomineorum familiam. Cardinalatuim 
&b ἀνυηου]ο obtinuit 8η. 1460, cum adbuc esset! 
admodum juvenis. Mulias legstiones et Ecclesia 
negotia gessit. Docios hoinines amantissime fovit, 
ut ex plurimis przestantium virorum epistolis patet. 
Post Alexandri Vl obitum. Petri cathedrain ascen- 
dit sub nomine Pii Ill, .codemque auno, qui fuit 
1505, obiit. 

(88) S. Nilus abbas, in Calabris ortus, D. Basilii 
institutum professus est, eaque in regioue ac deinde 
prope montem Cassinum et Caietam urbem magnis 
virtutibus claruit. Anno 1004 inonasteriunt Cryptz- 
Ferrate a fundamentis erexit, plurimum adjutus 
munilicentia ac opibus Gregorii, comitis Tusculani. 
(Sciomm. íu notis ad monast. Crypta-Ferraue Romae 
edis 1723.) 

(89) ldein Sciomm., lib. cít, 

(99) Habuit boc comobium. insignem. quoque ac 
copiosam codicum optimorum bibliothecam quos 
antiqui woaacit calligraphiam exercentes eleganter 
deseripserant 5; sed horum pars magna ae potior 
temporibus. δική V et Pauli V ponitlicum in. Vau- 
canaur bibliothecam illata est; reliqui vero, jusse 
Urbani VIIE in Barberinam postea tran ieruat. γιά 
Peuunm Pompilium. (&oJota, lib. n, cay. 3. 


- 


itxni 


avexerat, pontifici maximo donaturus. Ex 
Ancona Pius illud in arcem Narnieiransfer- 
ri sancleque asservari mandaverat, donec 
belli lumultus in Piceno estque Umbria exci- 
tati quiescerent (85). Pacatis tandem rebus, 
cum insigni hoc vellet (hesauro Vaticanam 
augere basilicam, sub initium aupi 1862 
tres Narniam 90 precipue dignitatis ac no- 
tninis cardinales direxit, nempe Bessarjonem 
uostrum, Alexandrum tit. S. Susanne (86) 
et Franciscum Picolomineum (87) qui debito 
illum cum honore in Urbem deferrent. Hi 
Narnijam profec, οἱ sacro recepto pignore, 
Momam versus, occursantibus undique po- 
pulis, remearunt. Ad pontem Milvium qua 
die venerunt (eà fuit Dominica Palmarum, 
pridie Idus Apriles) sacrum λείφανον in turri, 
qua ibi eliarb nunc est, décentissime collo- 
carunt, reliclis intérim archiepiscopis Bene- 
ventano ae Sipontino qui viglles e£cubias 
agerent et loci custodie cum omui auctóri- 
tate preessent 51-59. Quo ritu autent ac ce- 
lebritate pontifex S. Andreee caput in Urberh 
iutulerit, ipsum habet Lector uerrantem iu 
Commeutoriórum suorum libro vni. 


XL-XLII. 


. Erat atque etiam nuric est in agro Tuscu- 
lano ceuobium ordinis Bssiliani, vulgo 
Urypla-Ferrauenuncupatum (88). Eo nullum 
ecclesiastica ditio preeclarius habuerat a lon- 
go $vo, seu mouasticam spectes $3 disci- 
[linam, sive opes ingentes ac fundos, qui- 

us ducentos el ultra monachos diu aluit 
sustentavitque. Sed, ut fluze plerumque ac 
inulabiles res hóminuib sunt, ita sénsim à 
primaeva dignitate recesserat, lantasque in 
houis ac possessionibus jactutas fecerat, ut 
Pio ll reguante vix tleaue antiqui splendoris 
et famé vestigium rélineret. Id ponlifet 
enimo versans, el giiscenti huic malo vali- 
dum promptüique remeJium oppoOnete cu- 
piens, v Kal. Septembris 1562, prelaudati 
eenobii regimen atque administrationem 
Bessarioni hostro tanquaai abbati commen- 


(85) Hdjus facii memotia, eisi longe posterlus 
scripta, exstat in sácello arcis Naruiensis, eaque 
sic babel : 

SACELLUM HOC 
GUI ASSERVANDUM TRADIDIT 
ARCIS PRAEFECTUS 
EX ACHAIA ADVECTUM CAPUT 
ANDREE APOSTOLI 
PIO !! SEDENTE MCCCCLXII 
DUM PURPURAT! TRIUMVIRI 
AD URBEM DEFERRENT 
ΙΝ BASILICA LOCANDUM VATICANA 
FORM/S REDDIDIT DECENTIORI 
NICOLAUS CANDIUTTUS 
* PÉOTONOT. APOSTOLICUS 
ET GUBERNATOR MDCLII 


(86) Alexander de Oliva, domo Sentinas, ex ma- 
αἰνιτο generali ordinis Augustiniani, card. presb. 
ει. S. Susanna Pio ll creatus fud 245.1480. Vita 
sanctimonia claruit et beaiormm albo assesiguus luit. 
Obut Tiburi 21 Augasti 1465, eu n. nondujn aeni- 
lei a tatem. attigisset, 

(87) Franc, Toueschinus, patria. Senensis, et 
Pi dl nepos ea. sorore fuit eaunque ob causam, a$- 
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datario commisit (89) ; sperabat enim fore 
ut ojus studio àtque amore summo quo Ba- 
silianam prosequebatur familiam, nobile 
illud monssterium amisss disciplines decus 
reciperet mullaque statim juris beneficio 
vindicaret qu& ipsi tum hominum fraus, 
tum vis armorum abstulerat, dum bello ci- 
vili omnia cireum arderent θἱ Romane no- 
bilitetis proceres odio acerbissimo inler se 
decertarent. 


XLI. 


Nec vero irrita pontificis vola fuere: si- 

quidem Bessarion, vetustis diplomatibus 
instrumentisque et chartis ejusmodi solerter 
excussis, id primum curavit ut scripta haec 
omnia in librum concinne digesta referren- 
tur,ne sua coenobio jdra in posterum defice- 
rent, neu monachis, ut sepe conti eret, pe- 
nitus essent inutilia atque ignota (90). Mox 
bonis recuperandis viteque 54 conobitics 
legibus instaurandis intentus, haud modice 
famam ac monasleriifortunas recreavit; nam 
εἰ &les squallore obsitas ac. pr& nimia ve- 
tustate laberites restitüit et sacris indumen- 
tis pretiosaque supellectili ecclesiam ins- 
truxit. Hujus rei testes etiam nunc sunt cum 
stemrna ipsius gentilitium quod ibi visitur, 
Ium donaria nonnulla quee in sacrario asser- 
vátà supersunt. In eo, ut certior sum fac!us, 
calix unus exsislit magüi ponderis, ex argento 
jnauralo confectus, cujus in basi hee [;tteree 
insculpte leguntur : B8ESSABION EPISCOPUS 
NICENUS. Preterea dumibi sunt casule&e, seu, 
üt Greeci γουδή! : pheasnolia; sericum unum, 
rubri coloris, aureis floribus inspersuim, et 
sacris post liumeros et ante pectus imagini- 
-bus ornatum, qu& phrygio simul opere at- 
que auro refulgent ; allerum ex auro totum 
et figdüris Doniini passionem exh:beutibus 
affabre intextum. 


XLIV 


Vidimus supra Josephum, Cpolis patríar- 
cham, Florentié, antequam syuodo fiuis 


cius in Picolomineorum familiam. Cardinalatum 
&b ávunculo obtiriuit an. 1460, cum adbuc esset! 
admodum juvenis. Multas legstiones et Ecclesia 
negotia gessit. Docios homines amantissime fovit, 
ut ex plurimis przstantium virorum epistolis patet. 
Post Alexzndri Vl obitu. Petri cathedram ascen- 
dit sub nomine Pii Ill, codemque auno, qui fuit 
1505, obiit. 

(88) S. Nilus abbas, in Calabris ortus, D. Basilii 
institutum professus est, eaque in regioue ac deinde 
prope iiontemi Cassinum et Caietam urbem magnis 
virtutibus claruit. Auno 1004 inonasterium Cryptz- 
Ferraue a fundamentis erexit, plurimum adjutus 
munili« entia ac opibus Gregorii, comitis Tusculani. 
(Sciomm. iu notis ad monast. Cryptae-Ferratue Rom 
edius 1728.) 

(89) ldem Sciounn., lib, cít, 

(90) Habuit boc comobium insignem. quoque ac 
copiosam  codieum optimorum bibliothecam quos 
antuqui οδοί calligraphianm exercentes eleganter 
desceripserant 5; sed horum pars magna ae pouor 
temporibus. Sixt V et Pauli V pontlicum ie. Vau- 
canam bibliothecam illata est; reliqui vero, juus« 
Urbani VIII in Barberinaw postea tran ierut, Viüd 
Peuum Pompilium loJota, lib, n, cap. 3. 


- 
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decentis aspectum, suis illud sumptibus re- 
ficere &tque ornare constituit, dummo.lo si- 
bi suisque heredibus nominandis Romanus 
pontifex saceHum idem tanquam jure gen- 
ul.t:o possidendum concederet. Gratam sum- 
mopere banc Niceni deliberationetn habuit 
Pius, es eo maxime quod cardinalis jam 
tum sacello eos ennuos destinabat proven- 
tus quiunum saltem presbyterum alerent, 
cujus 98 essent partes, utsacrum ibi quo- 
dianum atque alia officia perageret. Itaque 
htteris in vulgus emissis pridie Ka!. Maias 
1563, omnia et singula ab eo postulata beni- 
gne indulsit (95) atque apostolica simul 
auctoritate firmavit. 


XLVI1IE. 


Ingens exarserat anno superiore inter 
Dominicanos et. Minoritas contentio, inde 
orta quo.I Jacobus Picens, quem sacra facun- 
dia insigneu: jaui supra ostendi, in. suis ad 
populum concionibus Christi sanguinein 
passionis tempore effusum a divinilate se- 
junctum pronuntiasset. Cum dignam ceunsu- 
ra hujusmodi assertionem Dominicani esse 
dicerent , idque Franciscani negarent, etl 
suam uterque ordo sententiam acerrime pro- 
pugnaret, veritus pontifex ne aliqua hinc 
flamma ezitialis erumperel, huic liti mature 
occurrendum paotavit. Quasstionis igitur ju- 
dices Nicepui atque Alanum cardinales (hic 
enim Doiinicane familie, ille Minoritaruim 
erat petronus) elegit deputavitque et oinni- 
modain pacis reconciliande largitus est po- 
testateuri. Hi, partibus ad se vocatis, (8ἱ10- 
nuaique momentis theologicis accurate per- 
pensis, silentium utrinque deinceps servan- 
dut decreverunt. Et quoniau Jacobus Bri- 
xiensis, Dominicana partis in hoc contlietu 
antesignsuus, in quibusdam defecisse, in 
aliis vero excessisse apparebat, mandaio 
Judicum veniam petere 2a Picente Jacobo 
jussus est, cui pontifex insuper houorificas 
litteras in sues testimonium iunocentia con- 
cessit (95). 


89 XLIX. 


Etsi Pius nunquam animo belli sacri co- 
gitationes dimiserat, tamen boc anno. 1463 
1n id. veliementler cepit incunibere, cum 
toiam ferme llatjam pacatam jain cerneret, 
Eo autem magis hoc siudio ferebatur quod 
Veneti, ob clades in Peloponneso nuper ac- 
cepias ei belli gravissimi periculum iumpen- 
deris, armorum societatem, ut antea fecerant 
ininime videbantur aspernaturi. Quamobrem 
nihil altra differendum ratus, Bessarionem 
eo misit legatum, qui Sedis Apostolice nomi- 
ne iterum foderis leges .:proponeret, sena- 
tuumque horteretur. ad classem pravalidam 
ope eo:miBuni parondam , cujus tantum ro- 


(94) Vide Append. monum., 9.6. — 
(93) Pontificias bas literas ex autographo de- 
sumptas referi Wadding. Annal. Miuor., tow. XHl, 


p. 264. 
(96) Vide Schioppalalb. Disscrt., de qua iu- 

ferius. v Vu 
(97) Reliquie quas tabula hac, variis imaginibus 

el lamiuis argeuteis orndta, coutinev, due suut 


ALOYSII BANDINIL COMMENTARIUS. 


XXXVI:1 


bore ac pregestantia spes erat posse hostium 
vires, nondum eque ac bello terrestri me- 
tuendas, infringi. His ille instructus msnda- 
lis ad Venetam profectus est urbem, et na- 
vi excelsa, quam Bucen!aurum vocant, ex- 
ceptus, eos omnes a senatu et duce Chris- 
tophoro Mauro'honores retulit qui magnis 
tantum principibus concedi solent (96): nam 
et inter patricios reipublice confestim ad- 
lectus est, et in supreaiis admistus comitiis 
oureum globulum non urne clausa, ut cete- 
ri, sed aperta extraxit. potestatemque eli- 
gendi magistratus nullo sorUs discrimine 
obtinuil. 


L. 


Venetiis cum degerct οἱ 1egn'i munere 
fungeretur, oratorium quod pertinet ad ve- 
tustam 8c pravohilem sodalitatem seu scho- 
lam,u! aiunt, Charitatis, invisereoptavit, Eo 
inspecto, cnmillum custos et sodaliuu primo- 
resorassent ul suum quoque noiumensodalitio 
ascribi 60. permitteret, eorum preces bu- 
manissiine adoijisit, el ritu instituti serva- 
to, albam sodalitalis vestem accepit. Deinde 

iis imuribus religiosisque Societalis operi 

us magnopere delectatus, ul gratum se illi 
benevolumque probaret, antiquam tabulam, 
in qua Gia&co more reliquie claudebantut 
insignes (97), dono obtulit, ea nihilominus 
lege ut cimelion hoc saeruim. penes se ad 
obitum usque remaneret. Et ne ulia posthac 
oblivio aut occasio incideret voluntatis com- 
mutandee, 1v Kal. Sépt. 1563, notarii manu 
chartam donationis inter vivos confecit. 
Verum eum postea, hoc est subinitum on- . 
ni 1472, in Galliam legatus abiret, senioque 
Jam gravis tuum vita exituu) tuiu | itineris 
casus pertimesceas, hanc amplius G1 noluit 
preclara tabulam domi retinere, sed Ve- 
nelias premisit, quemadmodum e litteris 
patet quas e Bonouia ad. sodales. Charitotis 
deuit i1 Idus Maias 172 (98). 


L1. 


Rerum gerejudaruim sciontja ac uorum sua- 
vitas, qua liominum aniinos sibi facile car- 
dinalis deviuciebat, brevi elfecere ut, omni 
haesitatione subiata, Venetus senatus in pon- 
tificis vola concederet fuusque tandem 
percuteret quo nullum Italia gloriosius ac 
salubrius unquam couspexerot. Foederis con- 
ditiones utrinque approbalas subscriptas- 
que xiv Kal. Noveinbr. 1563, tmiro populus 
favore atque animi lotitia incredibili 69 au - 
divit. Solemnes inde per urbem supplicatio- 
nes ad opem div:nam implorandam decro:&, 
ac legatus in celeberrimo D. Marci foro cum 
bellum Tureis publice indixit, tum Ecclesia 
thesauros universis reclusil qui vel arma 
corriperent vel aliquam pro viribus pecuniae 


Dominics eeweis particule, duoque fragmenta tu- 
nice qua Christus Dominus usus est, in totideig 
thecis argeuleis inauratis reposita. Qui plura de 
insigni liac tabula nosse cupit, is adeat Joan. Bap- 
uistae Schioppalalu: Dissertationen quam  Veueiiis 
edidit an. 1767. 

(98) Vide eundem, ibid. 


xxX^ vii 


decentis aspectum, suis illud sumptibus re- 
ficere atque ornare constituit, dummo.o si- 
bi suisque heredibus nominandis Romanus 
ponüfex saceHum idem tanquam jure gen- 
uültopossidendum concederet. Gratam sum- 
mopere banc Niceni deliberationetn habuit 
Pius, es eo maxime quod cardinalis jam 
tum sacello eos 8nnuos destinabat proven- 
tus quiunum Saltem presbyterum  alerent, 
cujus 98 essent parles, utsacrum ibi quo- 
dianum atque alia officia perageret. Itaque 
htteris in vulgus emissis pridie Ka!. Maias 
1563, omnia et singula ab eo postulata beni- 
gne indulsit (95) atque aposlolica simul 
auctoritate firmovit. | 


ΧΙ, ΥΠ. 


Iugens exarserat anno superiore inter 
Dominicanos et. Minoritas contentio, inde 
orta quo.l Jacobus Picens, quem sacra facun- 
dia insigne jaui supra ostendi, in. suis ad 
populum concionibus Christi sanguinein 
passionis tempore effusum a divinilate se- 
Junctum pronuntiasset. Cum dignam ceusu- 
ra hujusmodi assertionem Dominicani esse 
dicerent , idque Franciscani negarent, et 
suam uterque ordo sententiam acerrime pro- 
pugnaret, veritus pontifex ne aliqua hinc 
flamma ezitialis eruinperet, huic liti mature 
occurrendum poutavit. Quasstionis igitur ju- 
dices Nicepnuim atque Alanum cardinales (hic 
enim Doininicanee familie, ille Miuoritaruim 
erat petronus) elegit deputavitque et omni- 
modarn pacis reconcilianda largitus est po- 
testateu. Hi, partibus au se vocatis, ratio- 
nunmque tnomentis theologicis accurate per- 
pensis, silentium utrinque deinceps servan- 
dutn decreverunt. Et quoniam Jacobus Bri- 
Xiensis, Dominicana partis in hoc contlietu 
antesignsnus, in quibusdam defecisse, in 
aliis vero excessisse apparebat, mendaio 
Judicum veniam pelere aPicente Jacobo 
Jussus est, cui pontifex insuper honorificas 
litteras in sues testimonium iunocentia cou- 
cessit (95). 


89 XLIX. 


Etsi Pius nunquam animo belli sacri co- 
gitationes dimiserat, tauuien hoc anno. 1563 
in id. veliemenler ccpit incunibere, cum 
toten) ferme ltaíjam pacatam jam cerneret, 
Eo auiem magis hoc studio ferebatur quod 
Veneti, ob clades in Peloponneso nuper ac- 
cepias et belli gravissimi periculum impen- 
deris, armorum socielatem, uLantea fecerant 
ininime videbantur aspernaturi. Quamobrem 
nihi! ultra diffecrendum ratus, Bessarionem 
eo misit legatum, qui Sedis Apostolice nomi- 
ne iterum fcderis leges proponeret, sena- 
tuuique hortieretur. ad classem  prevalidam 
ope eo:muuni perondam , cujus tantum ro- 


(94) Vide Append. monum., n. 6. 
(99) Pontificiae bas literas ex autograplio de- 
ουρίας refert Waddiug. Annal. Miuor., tow. XHI, 


p. 264. 
(96) Vide Schioppalalb. Disscrt., de «ua iu- 

ferius. 2l. 
(97) Reliquig quas tabula hac, variis imaginibus 

cl lamiuis argeuteis orndta, coutitnet, dua suul 
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bore ac pregestantia spes erat posse hostium 
vires, nondum eque 8c bello terrestri me- 
tuendas, infringi. His ille instructus msnda- 
lis ad Venetam profectus est urbem, et na- 
vi excelsa, quam Bucen!aurum vocant, ex- 
ceplus, eos omnes a senatu et duve Chris- 
tophoro Mauro'honores retulit qui magnis 
tantum principibus concedi solent (96): nam 
et inter patricios reipublice confestiu ad- 
lectus est, et in supreaiis admistus comitiis 
oureum globulum non urna clausa, ut cete- 
ri, sed aperta extraxit. polestatemque eli- 
gendi magistratus nullo sortis discrimine 
obtinuit. 


L. 


Venetiis cum degerct et 1egn'i munere 
fungeretur, oratorium quod pertinet ad. ve- 
Lustam ac pranob:lem sodalitatem seu scho- 
lam, ut aiunt, Charitatis, invisereoptavit. Eo 
inspecto,cam illum custos et sodaliui prino- 
resorassent uL suuin quoque nomensodalitio 
ascribi 60. permitteret, eorum preces bu- 
manissime adoisit, et ritu instituti serva- 
to, albam sodalitalis vester accepit. Deinde 

iisimuribus religiosisque Societalis operi 

us magnopere delectatus, ul gratum se illi 
benevolumque probaret, antiquau tabulam, 
in qua Giseco more reliquie clandebantur 
insignes (97), dono obtulit, ea nihilominus 
lege ut cimeliou hoc saeruimn penes se ad 
obitum usque remaneret. Et ne ulia posthac 
oblivio aut occasio incideret voluntatis com- 
inulande, ιν Kal. Sépt. 1563, notarii manu 
chartawu donationis inter vivos confecit. 
Yeruin euin postea, boc est subinitum on- . 
ni 1472, in Galliam legatus abiret, senioque 
jam gravis tum vite exitum, tuin | itineris 
casus pertimesceas, hauc amplius G1 noluit 
preclaram tabulam domi retinere, sed Ve- 
neltias pre&misit, quemadinodum e litteris 
patet quas e Bononia ad. sodales. Charilatis 
dedit u1 1dus Maias 1^ 72 (98). 


L1. 


Rerum gere:darum scientia ac uirorum sua- 
vitas, qua hominum animos sibi facile. car- 
dinalis deviuciebat, brevi effecero ut, omui 
heesitatione subiata, Venetus senatus in pon- 
1016 vola concederet fudusque landem 
percuterel quo nullum Italia gloriosius ac 
salubrius unquam couspexerat. Foederis con- 
ditiones utrinque approbalas subscriptas- 
que xiv Kal. Noveinbr. 14563, tiro populus 
favore atque animi lztitia iueredibili 69 au - 
divit. Solemnes inde per urbem supyplicatio- 
nes ad opem div:natn iuplorandatn decre 8, 
ac legatus in celeberrimo D. Marci furo cum 
bellum Tureis publice indixit, tum Ecclesia 
thesauros universis reclusit qui vel arma 
corriperent vel aliquam pro viribus pecuniae 


Dominice cemeis particule, duoque fragmenta tu- 
nice qua Cliristus Dominus usus est, in totideig 
Whecis argenteis inauratis reposita. Qui plura de 
insigni hace tabula uosse cupit, is adeat Joan. Bap- 
istae Seliioppalalu:s Dissertationem quam  Veue.iis 
edidit an. 1767. 

(98) Vile eundem, ibid. 
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summam conferrent. Ut vero οἱ ipse, quan- 
tum domestice rationes sinebant, exem- 
plum ceteris muniticee largitatis preberet, 
$uo &reatque impensis triremem construi 
ac rebus omnibus ad pugnam aptis cotumu- 
niri mandavit. Latum hoc nuntium ut Pius 
accepil, e& animo valde recreatus est, el 
Veneto Qratori δρμὰ se agenti negotium 
dedit ut reipublice maximas suo nqmuineg 
grates laudeSque rependeret. 


11. 


Ex eo tempore quo belli societas declara- 
tà est, omnem Veneli ac pontifex curam 
classi ornande sociisque navalibus atque 
armis in usum pugne maritime apparandis 
dederunt. Assidua hec occupatio hiemem 
tolam absumpsit, nec ante cessavit quam 
enni sequentis estas jam esset adulta. In- 
terim Nicenus in cenobio S. Georgii Majo- 
ris, nequam animo piam facultaturiu suarum 
dispositionem conceperat, morte preyentus 
imperfectam relinqueret, ultimum condidit 
tesiamentum per acta rogatum Joannis de 
Heesboem iniperialis notarii xis Kal. Mart. 
1565. Charte hujus exemplum, quod suo 
loco trauscriptuin exhibeo (99), iabu:arium 
asservat basitice SS. XII Apostolorum. In eo 
preeter alia notatu digue, legenti animadver- 
tere fag e*t quot ille quantisque donis D. 
Eugene sacellum ditaverit, sive in argen- 
to confecto, sive in sacris vestibus, ac rebus 
diversi geueris haud roodici quidem 83 va- 
loris. Licet etiam cognoscere qua forma se- 
pulcrum in eodem sacello sibi fleri prt&ce- 
perit, epigraphen s:atuens paucis his verbis 
]n fronte ponendam: Bessarion, episcopus 
Tusculanus, S. R. E. cardinalis, patriarcha 
Constantinopolitanus, sibi vivens posuit. 


ΠΠ]. 


Paratis jm omnibus ad profectionem et bel- 
lum oppórtunis, ipse dux Venetus Christo- 
pho:us Maurus, comite legato apostolico, 
classem conscendit xi Kal. Augusti, atque 
iter Anconam versus direxit, ut illic se cum 
pontifice et reliquo triremium apparatu con- 
jungeret. Eo Pius, more impatiens, aliquot 
ante dies pervenerel, sed valitudine adeo 
affecta, ut corporis vires penitus fraclas vix 
animi robore sustentaret. 18416, hoc unum 
assecutus ut classem uibi adventantem econs- 
piceret, in lectulum decidit, auctoque febris 
ardore, ultimum sibi diem adessa cognovit. 
Quamobrem, Ecclesit sacramentis susceptis, 
cardinales qui secum tunc erant ad se vocari 
jussit. His ocius cubiculum ingressis, ve- 
niam primum, si quid minus bene adminis- 
trasset, poposcit ; uox, deficiente jam spiri- 
tu, vocibus interruptis fidei custodiam om- 
nibus et Ecclesie universalis curam com- 
mendavit; δ hoc enim in supremum reli- 
gionis senatum a«lectos fuisse 66, ut consi- 
I0 et opera Christiane rei periclitanti suc- 
currerent, et populis facein preferrent in 


($9) Vide Append. monu:., n. 7. 
(1) Pecuniz sunimaim iu belli sacri usum a Pio ll 
39ye«tam ejusque in loculis repertam quinquagitita 
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Deilege adimplende, qui pro cujusque me- 
rito premia yel ponas retribuit. Hec om- 
nia Papiensis distinctius narrat epistola &1. 


65 LIV-Lv. 


Obiit Pius iu pervigilio assumpta inp cq- 
luru Deipare, cum sex annos nec integros 
in cathedra divi Petri s disset. Eo defuncto, 
id contigit quod tieri ut plurimum in rebus 
hujusraodi solet, neinpe ut foederis compago 
atque omnis belli sacri exspectalio corrua- 
ret. Nibilaminus Patres, post funus rite ab- 
solptum, ne rei Christiause pro sua facultato 
deessent, consilio habito, trir«m:s e:clesia- 
sticas Venetis, aurum autem a pontifice re- 
lictum (1) Pannouie rezi Math 8 concessere, 
ea lege ut hic terra, illi vero mari bellum 
cum Turcis inchoatum viriliter gererent. 
Inde Romem profecti, celebratisque de more 
comiliis, primo statim suffragiorum con- 
cursu Petrum Barbuim, cardinalem tit. 
S. WAS elegerunt. In quo illud animad- 
versione dignum existimo, quod, etsi Petrus 
plura quam lex jubet suffragia numerabat, 
taiuen, ut unanimis consensio haberetur, 
uniuscujusque :enlentiam iterum erquiri 
voluere. Itaqu^ Be:sarion, qui priucipem.:u 
collegio locum tencbat, singulns Patruni or- 
dine appellans, rogavit num factam praba- 
rent reciperentque electionem. Cum sibi 
lacere oinnes ad unum respondissent, ad 

eiruni conversus : Patres, inquit, Πέ te in 
pontificem elegerunt, et ego omnium nomini- 

us ego te eligo (2). His di.tis pontifex. »a- 
lutatus et vestibus consuetis indutus, 
Pauli Il nomen, gratulantibus cunctis, uc- 
cepit. 


66 LVI. 

 Egregiam hic pontificatus initio de se o. i- 
njonem 8c spem commovit : nam et belli in 
Turcas urgendi studio (flagrare visus est, et 
plura mitis ipzenii documenta ac munificep 
liberalitatis exhibuit. Verum, assentatoribus 
obnoxius, una in re bonorum animos haud 
parum offendit conturbevitque. Placita que- 
dai seu leges Ecclesi& perutiles in coimi- 
tiis late fuerant, easque collegium omne ac 
Paulus ipse non modo ante, sed etiam pos; 
electionem firmaverat. Cum $uam his legi- 
bus auctoritetem. imminyi putaret, grave 
edmodum id sibi ducere, et moz partim 
blanditiis, pertim vi contendere coepit ut 
novum chiroyraphum, quo irrita ea omnia 
fiebaut, cardinales subscriberent. Hoc ouines 
pariter aversabantur, unoque ore affirma- 
bant, sibi minime integrum esse ea pacta 
rescindere quie communi suffragio atque in- 
terposito juramento sanxissent.. At Paulus 
adeo importune ac vehementer instabat, ut 
preter Joannem Carvajalem, prisce virtutis 
suummeque constantia virum, unus post 
alium voluntati pontificis obsequi debucrit ; 
)mo intemperans adeo nimiusque in Ίου 
fuit, ut Nicenum nostrum e cubiculo refu- 


duo wiliia aureorum fuisse Raynal.lus tradit a:l aa. 
1464 Hist. eccles., tom. X, num. 32. 
(2) Yide card. Papieus. Comment. lib. ας 
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gientem veste apprehensa retraxerit (3), et 
sub anathematis pana suam quocue manum 
apponere chiroyrapho adegerit, 


ΙΙ. 


Ceterum, quousque Paulus Eeclesie pree- 
fuit, suavem hunc fructum ex eo tulit Bes- 
sarion, quod a publicis curis solutue totum 
se Musis tradere atque otium potuit littera- 
rum sectari. Multa quidem his annis 87 cum 
Graeco tum Latino idiomate lucubrarvit, que 
omnia si velim percurrere, nimio fortasse 
molestior sim quarn ralio postulat. Sed ali- 
quam ul partem eorum ettingam, prieter 
varias epistolas, quarum editae habentur 
nonnulle, sc longe plures anecdote non- 
dum prodiere (&), quatuor insignes orotio- 
nes composuit quibus Halos principes post 
captam a Turcis Eubuem (5) p'urimasque 
ibi ce»des patratas e somno excitare et 98 ad 
bellum cum hoste atrocissimo capesseudum 
impellere conatus est. Has poreneses qui 


leget fateri extemplo debebit, nullas ab eo. 


partes eximii oratoris omissas, quo Barha- 
rorum audaciam, Christiane reipublice 
ignominiam οἱ ltatia periculum ob ocu- 
los poneret nisi quam primum arma ad 
ultimam  &vertendam perniciem expedi- 
rent. Frusiea tamen labor omnis hic fuit, 
cum populi ac principes privatis cupi- 
ditatibus acti, se invicem potius ledere ac de 
minimis rebus c«onflictari vellent quam 
gentis laudi et securitati consulere. 


LVIIl. 


. Sed nullo opere magis inclaruit quam eo 
quod scripsit et Pauli 1l temporibus vulgavit 
contra Platonis calumniatorem, cujus operis 
ratio atque institutum ut planius innotescat, 
rem sb origine repetendam existimo. Geor- 
gius Gemistus, quo duoe ac magistro Bes- 
sarion Platonice doctus evaserat, ad syno- 
dum Florentinam cum venisset e Grecia, 
multos doctrine quam pr«ftebatur discipu- 
los fautoresque, ac pre aliis Cosmam Medi- 
ceum habuit, tunc opibus atque auctoritate 


5) Vide card. Papiens. Comment, lib. y. 

&) In archivo Vaticano sanctiore quatuor haben- 
tur Niezni epistol» autographa ad card. Papien- 
sem, quas Cajetanus Marinus, ejusdem archivi custos 
ineditas putat. lp Vaticana bibliotheca plurimas tum 
Grac tum Latiug servantur ; multas etiau possi- 
dent Veneta D. Marci et Mediceo Laurentiana. Alias 
prztereo quie sparsim exsistunt in bibliothecis uobi- 
lioribus, atque unum soluininodo hic addo, ex Petri 
Criniti litteris ad Alexandrum Sarthium dais ac editig 
iutezOpera Politiani Logduni 1527, manifesto colligi, 
Niezenum de Fabio Dorsenno, antiquo poeta comico, 
iun sua quadam egisse epistola quam Theodoro 6.199 
ingeripeerat, - 

(S)'Chalcidis expugnationem et Eubceam a Turcis 
occupatau iv idus Julias 4470 ita describit Plilel- 
phiusin litteris ad Frideriquin, Urbini ducem : Modo, 
Inquit, Jtali unicerso mari imperitabant , eranique 
Dasbaris longe ac late [ormidolosi. Ecce repente ex 
Hellesponto ingyinata procella tempestasque erumpit, 
ac telut immane ac teriibile quoddam fulmen, fugato 
Venetorum pre[ecto Nicolao Canale, prudentissimo 
[ortissimoque viro, Turcorum classis in Euripum ir- 
ruit, codemque temporis quasi puncto impius tyrannus 


αι 


florentem. Esudis dulcedine largiorisque 
compendii spe ductus, ut [tala ingenia 
δἀ novum boc sludium excolendum ac- 
cenderet, librum Grece conscripsit emi-. 
sitque in lucem, quo Platonicam philoso- 
phiam cum Aristotelica comparans, illam 
in eglum extulit, hane vero multum de- 
pressit ae pene ludibrio traduxit. Permul- 
tas hic liber gravesque lites non (am inter 
nostros illius evi philosophos quam inter 
Grecos ipsos excitavit. Pretter altos 69 qui 
Gemisto responsum fecerunt, Theodorus 
Gaza, Grecorum omnium qui tum apud nos 
versabantur eruditissimus, Staziri!ee caue. 
sai defendeondem suscepit, librumque edi- 
dit quo, Platonicas opiniones convellens. 
Aristotelis auctoritatem ac gloriam asserere 
studuit. Huic Nicenus, Gemisto favens, 
contrarium libellum opposuit hoc titulo in- 
scriptum : Je natura el arte. At cum armba 
essent viri p'acidis moribus ac humanissi- 
iis p'eediti, nil quicquam dissentiendo scri- 
psere quod modeste atque amice disputa- 
tionis &nes excederet, 


LX. 


Eamdem hanc animi moderationem Πθ-. 
quaquam adhibuit Michael Apostolius, qui. : 
post Grecuu 70 imperium eversum patria 
extorris omnique fortuna exutus, in domo 
Niceni unicum calamitetis perfugium in- 
venerat. Hic, seu quadem impulsus waledi- 
cendi rabie, seu placendi fiducia, si Theo- 
dorum, Platonicis dogmatibus detrahentem, 
validius premeret exagitarelque, acerbis- 
simo tum ibum, tum Aristotelem seripto. 
appelere nequaquam erubuit. Androniciis 
Callistus, vir doctus et Niceno eque cha- 
rus ac familiaris, hac tan!a indignitate 
commotus, apologiam pro Theodoro, so- 
brie tamen benigneque scriptam confecit , 
eamque una cum Apostolii syntagmate le- 

ndam tradidit Bessarioni, qui omnem 
perosus contumelie speciem, Micliaelis au- 
daciam ace procacitatem gravissime tulit. 
ltaque, ut grates egit Andronico maiiuas 


Mahometus ingentibus copiis per continentem. eodem 
advolat, et quod ex omni hominum memoria nua- 
quam est auditum, Euripo freto, ut uno eodemque 
rumore apstd omnes increbuii, ex inferiore parte saxo- 
rum molibus lerreque vi completo atque obstructo, 
Eubeam continenti adjungit ; ex superiore autem 
validissimo id ponte conjungit, quem ipsum. duabua 
utrinque lateritiis turribus ad (ipsas Euripi [auces ita 
munit, t0 ne universo quidem humano generi patere 
cduus viribus ullis quiverit. Chalcis, urbs antiqua 
ei nobilis, et cum propugnatoribus, tum. rebus. om- 
nibus munitissima, ubi wgnsgem lotum per. summas 
difficultaies obsessa, dies aepiem con:inuatos noctibus 
periinacissime ierra. marique oppugnatur, per. in- 
geutissimas. tundem bombardarum moles. latissimis 
illis. edilissimisque muris solo a'quatis, ad ιν idus 
Julias el ipsa v capuur et universa. Christiquorum 
multitudo ad. unum crudelissime (rucidatur. totum 
triduum, Heu miscram  nosire. religionis sortem : 
Hec spectant perinde atque iu theatrali ludo princi- 
pes Christiani, e non modo non. dolent seque ad ul- 
ciscendum  accingunt , aed. latontur. polius. aique 
exsuliant, nesciisane illi, wt mihi videntur, fore wt 
ea ruina nobia omnibus ngu(ragium paret. 


x11] 


eumque summopere commendavit quod, 
humanior lenge ac jrudentior, nulla in 
rmulum retorsissel convicia, il&. severe 8c 
graviler Apostolium increpuit elegantissima 
epistola, 3n qua Theodorum ait de bonis 
litteris adeo praeclare meritum ut leudibus 
polius cumulari quam proseindi conturneliis 
debuerit; bonam causam non jurgiis &c 
maledictis, sed rationibus argumentisque 
defendi, 71 el eos qui alterius famam in- 
piste legunt, ad palinodiam absque ulla 
terziversatione canendam teneri. Postremo 
aldil se plane confidere Michaelem heec 
monila (anquam benevolo ex animo 8ο pa- 
lernoaiuore profecta &qui bonique facturum. 


LX. 


Finem hic habuisset hec controversia, 
nisi Georgius Trapezuntius, in medium pro- 
siliens et libero nimiurn ac fervido ingenio 
abreptus, novum Platoni ejusque defensori- 
hus bellum indixisset. Nicani domuin et hie 
frequeptabat, illiusque indulgentiam ae pa- 
trocinium suis in rebus fuerat sepenumero 
expertus. Sed cum Theodorum Gazam ob 
doctrine praestantiam 99 magno apud illum 
In prelio esse, suamque eruditlioBein. ac 
scripta postbaberi &zre ferret. Georgius, sua 
Mlucstudia constusque convertit ut nullo |.8” 
«to hanc tacitam injuriam jnullam dimitteret, 
Primo igitur Graecam epistolam edidit, eujus 
epigraphe : Utrum natura consilio aget ; in 
qua, dum simulat sibi cüm Gaza rem esse, 
Nicenum ipsum stylo ainerülento  per- 
strinxi!, ea scribendi licentia usus quee ne- 
iDinem alium, nedum hominem mulüs obh- 
siriclum beneficiis, decerel. Postea, liue 
ῥγίμια velitatio fuisset, ut suam letius evo- 
meret bilem el presulis onimum acrius 
ureret, quem Platogi addie'um unice nove- 
iat, librum composuit Latino sermone, 
inscriptum : Comparatio plulesophorum Αγί- 
&lotelis et Platonis. lu eo, quemadmodum 
Stagiritàn Platoni longe aniteposuit, ita 
nu&um delicti genus est, nulla hominutu 
gentiumque calamitas quam nen hujus 
doctrine tribuendam assignandamque cen- 
suerit. 


LXI. 


Perum feliciter insana heec temeritas au- 
clori suo cessit; elenim Bessarion in l.bro 
quem supra indicavi tanta eloquentise ος» 
irinteque. vi P'atonis causam defendit, .ut 
Georgius apud eruditos quosque maligni 
petulantisque scriptoris notam subierit, nec 
minimam lo. erit in reliquum vite tempus 
nominis ac dignitatis jacturam. Quinto vel 
sexto demum Pauli Il anno spologeticum 
hoc opus in luceu: prodiit sumimnosque doc- 
torum homiuum piausus excitavit (6), non 
tantum quod :emuli 78 calumnias difllasset, 
sed qui8 oimnigenum protulisset eruditionis 


(6) Inter alios qui Niexno de insigni hoe opere 
gratulati sunt, id per epistolas fecere Nicolaus Po- 
ιοί, Omnibonus Leonicenns, Naltus Ν Minus, 
Marsilius Ficinus, Antonins Panormito, Franciscus 
Philelphus ct Joannes Argyropulus; quas. omnes 
epistolas, una Naldiata excepia, a. Leone Allatio c 
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ac scienlie sublimieris thesaurum, ut Pla- 
tina (T) confirmat hia verbis : Hinc est certe 
quod hauriant theelogi, philosophi, mathe- 
matici, oratores, dialectici et quodvis genus 
hominum civilium ae studiosorum. Nullam 
sectam philosophorum protermittit quam non 
notet ; quid quisque direrit, quid probari im- 
probariee possit, ostendit. Ut Pythagoreorum 
ntiniam gtelatem, Cynicorum rusticitatem, | 
StoicofWn austerilatem carpit, ila Peripateti- 
ceram εί celerorum Academicorum mediocri- 
(atem laudat : extollit Aristotelem, Platonem 
principem philosophorum facit, quocum plura 
Christianis ostendit. convenire quam cum 
aliquo philosophorum. Neque id quidem theo- 
legorum mostrorum auctoritate tantummodo 
probat, «erum clium syllogisme et tationi- 
Uus, quibus adversarium titu. tireumagit. εἰ 
opprimit, «t neque quo ke reciptat calumnia- 
tor divi Platonis habeat, neque quid respon- 
deat obrutus argumentis satis inveniat. 


LXII. 


Elogio Platine testimonium accedat Cam - 
peni (8), qui Domitio Calderino seribens, (t 
Georgii ausum et stultitiam reprehendens, 
sic ait : Ad hec Beseario quinque libris (ία 
respondit, ut quanquam anteponit Platonem, 
uon minus Quam ipse adcersarius Aristotc- 
lem laudet. Opus est plemum modestie, scien- 
tii rerum aitiseimarum atque ingenii plenius. 
Eughnustum dicas omnem Gracorum Latino- 
rumque awctorum eapellectilem ; neque enim 
una est consuetudo, quia impetit argumentis, 
pugnat Lestibus, premit exemplis, vimque 
omnem adversurii ratione enervat, dejicit 
cepia, carielate lebefuctat, modis omnibus 
[rangir, dissipat, calcat, 7À ut non corruisse 
mode qwe sunt ebjecta, sed ecanuisse omnino 
vidednwur. Nec censeas. rem. (aniam unius 
esse conalue; omnes aries, omnium artium 
loci aperiuntur. Ornatu vero est tanto, ut 
cum aliis omnibus, (um hac precipua re 
dignus unus putetur Dessarion, qui Platonem 
tueatur; quippe lüce quadum verborum sen- 
ientiarumque majestate quidquid dicit. illu- 
strat. Sed hec ingenii est felicitas. Quid 
arcana illa rerum divinarum ? Nihil de mente 
Dei, nihil de celo mutum aut intolutum 
dicium «b illis, quod Bessarion non, ut tta 
dicam, resupinaceril posueritque in aperto... 
Dicam operie quod sentio, n&ninem alium 
neque Plütonem potwisse defendere gravius, 
neque de Aristotele moderatius logwi, neque 
districtius et verius de utroque sentire, εί 
Platonis atque Arislolelis disciplinam omnein 
tontineri in. his libris, nec ila conlineri ut 
capita duntaxat subappüreant rerum mazi- 
warum; res ipse easiant (οίαρκε aspi- 
ciuntur, elc. 


ΕΧΗ]. 
Lucubrendi studium ita Nicrenus tempe- 


codicibus Vatieanis erutas P. Donav. Mslvasia vul- 
gavitzin libro De SS. ΧΙΙ Apost. basilica, Koma 
edito 1665. 

(T) V. Platin Orzt. paneg. 

8) Joan. Aut, Campanus, Fypist. lib. v, ep. 90, 
ed, Mediol, an. 1497. 


χιτ 


rabat, ut aliquam diui partem dulcibus ami- 
corum confabu'ationibus daret, Prelerea 
literarios conventus, a se domi jam pridem 
babitos institutosqué, tàm sedulo fovere 
pergebat, ut nemo tunc Romo paulo erudi- 
tior exsisteret qui non ibuc frequentius 
convenirel, atque in ea se palestra exerce- 
ret unde laudem quisque colligere et litterae 
poterant adhuc rudes atque impolite in 
pristinum nitoris cultum reverti. laterdum 
eliam, comitibus assumptis quos magis cha- 
ros ac longa consuetudine perspecitos habe- 
bat, in agros 75 vel alio extra Urbem animi 
relexand? gratià commeabal, Ibi, υἱ vires 
laboribus imminutas reficeret, amoenis 
deambulationibus jovisque liberaliorilb»us in- 
du!gebat, prout fors ve]. occasio molestie 
detergende risusque exeitandi materiain 
preeberet. Horum unum libentius hic pro- 
fero tum quia, ni fallor, ad heec vel proxima 
his tempora pertinet, tum quia Bcs 3dmonet 
quee ratio babenda sit bominum jui, glorite 
cupidi, preter jus fasque summis ingeniis 
debitos preripiunt honores, et simioli eum 
sint, leonis pellem yerere se posse conpfi- 
duit. 


LXIV. 


Abbatiam S, Croeis de Fotite Avelláno &un- 
cuptMam in ditione Urbinate enrdinalisobtine- 
bet, il'em Nicolai V &ut suceessoris Callisti 
benefitio essetutus ). Eo loci €um versare- 
tur, íhsulsum quemdam nactus est hominem 
Paulu:m de Godíis, Pergulanum, qui 99 óm- 
nibus disciplihis ac etimn poesi egregie in- 
strüc!um dieti'ans, ipsius manu poetica co- 
ronee decus accipete flagrantissime optabat, 
Ἱερίάδ het res risuque digna Nicemno visa 
est, ec maxime postquàm, ekperimento 
facto, Inteus ille doctor ac vates e trivio, hon 
omnis modo scientie inops, sed mentis non 
pl^ne compas appatuit. Huic igitur nebuloni 
ut illuderet, honorem coronation's decrevit, 
et magno comitum ac famulorum numero 
deductus, in montem Catriam, unum e praz- 
celsis Apennini jugis, ascendit. ibi Paulo 
coram se provoluto, inter pleusus cachiu- 
nosque astontiuia, sertum 7G arandinum 
foliis laurique contextum imposuit; qua cas- 
reuonia peracta imeptus ille tliraso, ut hila- 
ris multum inflatusque discessit, sic mirifi- 
cos de se ludos omuibus qui suam futilem 
eoBspuebant coronam exhibuit. Hujus facti 
memoris etiam «unc erstat in diplomate 
quod ridicule ac barbare scriptum εκ 


(9) Contigiste &1 arhitror aeno 1455 vel 1456; 
pam viros cl:r. Με ων οἱ Coltadonium in Aunal, 
Cewmeiduli tm. IH, p. 241, haec adnotatsereperio : 
Post hwec annmm (1454) defuncins. est Petrus. de 
Serra, abbas S. Crucis, post quem commeudationeui 
mo»nsierü αεὺθρὶί Bessarion, episcopus Nicamaas, 
S. RH. E. cardinalis, 

(19) Vide Appenu, uroiiin., n, 8. 

(11? 1n nomine Di nostri Jesu. Chrieti. Amen. 
Auno 1466, nel mese ui Novembre. 

Capitolo generale per. cemandamento del. nosiro 
signore Sisto, per la divina provsidenaa papa IV, 
celebrato in. Roma, dalla religione di S. Basilio nella 
chiesa delli ΧΙ] Apostoli, preseiti due ini cardinali, 
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XLvk 


industria videlur, quodque depromptum 
trado (10) e codice Vaticano Urbinate n. 692. 


79 LXV. 


Quamvis Bessarion, quod antea ostendi- 
mus, nullam rem inagis in votis haberet 
quau ut D. Basilii ordo per Italiam colla- 
psus refloresceret, ejusque rei ergo οΦηοὺί8 
singula in veterem studuisgsgel monastica 
discipline splendorem revocare, nihilo ta- 
men secus ea tunc. morum pravitas erat ac 
temporum labes, ul quidquid bona frugis 
cardinalis patronus intuluret, id totum tur- 
pis quedau  cousuetudo vivendique licentia 
corrumperet, Etenim — archiimnandrite, ad 
quos prexvipue munus vigilandi spectabat, 
ne Graeci sermonis usus ac studiuin defioe- 
re!, neve antiqua regule presscripta obso- 
lescerent , ipsi omnium primi ccdenobiticze 
austeritatis leges perfringebant, nou tautum 
labores ei curas regimini annexas refu- 
giendo, quantum vitse mollioris ae delica- 
Horis 78 oblectamenta sectando, haud ali- 
ter quam laici opulentique ho:nines face- 
rent. Hinc proventuum clades ac dissipatio, 
quos ih proprios usus convertere et in suos 
eliain consanguineos transfundere non vere- 
bantur; hinc δι] monachorum ignavia 
atque omis disciplinse claustralis perver- 
Sio, cum nemo bisce exemplis ante oculos 
positis, neque servitio rei divine studeret, 
neque scientiz quae viros ecclesiasticos de- 
eet, unquam intenderet. 


LXVI. 


Deplorandus hic status Basiliani ordinis 
valde Nicenum sollicitabat, qui, bas regulas 
maculas detergere cupiens, nullam rebatur 
&d hoe medelam aptiorem quam si comitia 
generalia buberentur in quibus abusus 0 - 
nes corrigendi esset loeus. Eo igitar ope- 
ram danie, Rome conitia in ipso SS. XII 
Apostolorum templo sunt celebrata, Multum 
inde awissi splendoris regularis disciplina 
recepit, cum nibil in rebus communi sen- 
tentia decretis omissum fuerit quo: perve- 
teri instituto fimando renovandoue con- 
duceret. Harum eonstitutionum exeinplum 
vernaculo sermone conseriptam exstat in 
codice 620& bibliothece Vaticana, ejusque 

rimum caput sive exordiam , quod inira 

ic pono (11), duo continet 39 sphealwata 
qua mirari subit Petruin Pompiiuin Rodota. 
nequaquam) vidisse eum exordium hoc ip- 
sum in opere 580 retulit Komee impresso 


οἱοὲ D. Tarantino penilenziere «εἰ D. cardinale Ni- 
teno ; nel qual capitelo primamente per consetitimento 
di tutti sono eletti moee sigeori aóati, li quuli volsero 
chiamare defintori di cscheduna provincia, «l.i 
quali insieme con li pred. visitato*i Jaume com- 
messo auterità di stature , ordinare e definire tutte 
quelle cose, quali τει ΓΚΠΠΟ apparte. ere. «le. [oro 
riforazioni. Li qual pred. PP. dapoi piu el pix 
tolte si sono congregati nel luoco ἀεραίαίο e avute 
consiglio delli altri signori abl'ati e luti cosi dil:gen- 
Lemnente esaminali, e fialmente. se gli ordinü. in 
questi statuti, uvere defi; oni. le quali buonamete 
comandi«umo osseroure. | 


XLV! 


an. 1650. Ununi est quod comitia lec habita 
dicuntur anno 1566, jussu Sixti IV ponti- 
fieis, cum palam omnibus sit Sixti electio- 
nem non anlea contigisse quam vir idus 
Augusti 1&71. Altefum, quod iis una cum 
Bessarione nostro prefuisse narratur cardi- 
nalis Tarentinus, summus Ecclesie Roma- 
ne pon tentiarius, qui a longo tempore, 
nempe ab anno 1440, e vivis excesserat. Fa- 
cile tamen hec conciliari posse videntur, si 
comitia preaicia vel ad annum 1566, sub 
Pauli 1 pontificatu spectare velimus ,: vel 
etíam ad annui 1971, statim posl Sixti crea- 
Uonem qui Paulo successit. Pro cardinali 
autem Tarantino legendum arbitror Calen- 
drinum, episcopum Porluensem et majorem 
poenitentiarium ab anuo 1465 usque ad 1578, 
quo vivere desiit. 


80 LXVII. 


. Kodem hocanno 1566, cum D. Eugenie 
sacellum ipsemet cardinalis iu formam ele- 
ganiiorem restitui pioturisque ornari cu- 
rasset, in eo pariter tumulum quem sibi 
st obitum fieri voluerat, hac epigraphe 
insculpta construxit (19). 


BESSARION EPISCOPVS TVSCULANVS 
6. R. E. CARDINALIS PATRIARCHA 
CONSTANTINOPOLITANVS 
NOBILI GRECIA ORTVS ORIVNDVSQVE 
SIBI VIVENS POSVIT 
ANNO SALVTIS MCCCCLX VI 
TOYT' ΕΤΙ ΒΕΣΣΑΡΙΩΝ ΖΩΝ ΑΝΥΣΛ 
ΣΩΜΑΤΙ ΣΗΜΑ 
ΠΝΕΥΜΑ AE ΦΕΥΞΕΙΤΑΙ ΠΡυΣ ΘΕΟΝ 
ΑΘΑΝΑΤΟΝ (13). 


80 Post hec, liberalitate sua ductus, οἱ 
Numinis cultum ut latius proferret, precr 
do!em sacello jam constitutam (14) optimum 
eidem amplumque latifundium donavit, at- 
que alia insuper non pauca nec minimi va- 
loris in sacros usus adjecit, qua legi possunt 
in postremo descripta instrumento donatio- 
nis quod tv Idus Apriles 1867 coram se con- 
fici Jussit, et solita notarii publici auctori- 
tate rogari (15). Quo autein hec omnia in 
perpetuum rata atque inconcussa manerent 
apostolicie constitutionis robur a Paulo ll 
implorevit, qui ejus annuens libentissime 
votis, bullam aliquot post menses emisit $1 
in qua universa el singula per Nicenum 
disposita, tum quoad ipsam donationem, 
tum quoad cultum sacelli et rem sacram per 
Minoritas conventuales in eo peragendom 


(12) Hodie tabula hac marmorea translata ac 
parieti affixa conspicitur in atrio quod est inier 
basilicam et coenobii. edes, subterque sculpta rardi- 
palis insignia ostendit, que superius septem exbi- 
bent steliag totidem scutulis inclusas, inferius autem 
crucem Graecam duabus dian ibus apprehensam. 

(43) Distichon hoc eruditi plures Latino carmine 
reddiderunt ; sed nemo melius Majorano Salentino, 
qui sjc vertit : 


Bessarion feci hunc tumulum qui conderet ossa ; 
Venerat uude olim spiritus astra petit. 


(14) Dos a Bessarioue D. Eugeniz sacello primum 
constituta ad lioc ut presbyter s:eculoris ibi sacrum 
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χι. 


inviolabiler atque omni cum flde servari 
mandevit (16). 


LXVI. 


Huc usque cardinalis Ecclesie Tusculanm 
regimen ad quam e diocesi Sabinensi fueret 
translatus, retinuit. Verum his temporibus, 
hoc est anno 1568, e Tusculano iterum Sa- 
binorum episcopus evasit. Queb fuerit eausa 
ob quam nova hec accidit translatio, seu 

olius regressio ad veteres infulas, omnino 
atet. lllud solummodo notatu est dignum, 
quod multe hinc ambages ac lapsus erudito- 
rum manarunt, dum nemini prorsus hec 
altera dicedesum earumdem permutatio venit 
iu mentem. Primus hanc rem prelaudatus 
Schioppalalba (1'T) suspicari coepit, tum quia 
Bessarion episcopum Sabinensem: se vocat 
in epigraphe quam sacro donario apposuil 
Venetias misso sub initium anni 1872, turü 
quia hic titulus legitur in pluribus mss. co- 
icibus ac etiam libris impressis. ab auno 
1469 ad annum 11974. Quamobrem, sedula 
perquisitione facta, nodum denique hune 
solvit caliginemque omnem diseussit ope 
clar. presulis Josephi Gsrampi ; is enim in 


lib. Lxxx1 Obligat. cameral., p. 50, ad an. 


1568, hzc notata invenit : Die 29 Octob. ven. 
vir D. Johannes de Heesboem, canonicus S. 
Severini 89) Coloniensis, reverendiss. D. Bes- 
sarionis, episcopi Sabinensis, secretarius et 
familiaris, obtulit camera apostolica pro 
communi servitio dicte ecclesie ratione trana- 
lationis de persona sua de Ecelesia Tuscu- 
lana ad dictam Ecclesiam Sabinensem aucto- 
ritate apostolica, sub datum Rome apud S. 
Marcum pridie id. Octobr. anno v, florenos 
auri de camera. ... Ex quo testimouio salis 
superque liquet Ciaeconium, Ugbellium, 
Boernerum cunctosque alios esse corrigen- 
dos scriptores qui Nicenum pulterunt ad 
exitum usque vita Ecclesiam Tusculanam 
rexisse. T 


LXIX. 


A tenera setate librorum etarserat studio 
incredibili sibique multos, ut ipse ait in 
epistola ad Christophorum Maurum, Veneta 
reip. ducem, partim exscribendo, partim, 
si quos unquam nummos haberet, coenendo 
paraverat. Verum heec ipsi.tau chara diuque 
cumulata supellex tunc longe crevit cuin, 
honoribus atque opibus auctus, Rome 96-. 
deu locavit. Potissimum vero id accidit cuin 
Byzantio expugnato, res civium ornnes ac 


quotidie faceret, vinea fuit prope ecclesiam S. Cze- 
sarii sita, quam propria pecunia acquisierat. Át hoc 
anno ei latfundium longe fructuosius adjecit quod, 
vulgo nuncupatum Cercchignola nova, extra portam 
Capenam possidebat. emeraique ab baredibus Pa- 
lutii ac Thomse Casate de Fuscis. Voluit autem ut 
Miuorite conventuales tanquam sacellani perpetui 


- 8b eo deelarati hos fundos administrarent fructus- 


Que porciperent, quandiu ipsorum ordo basilicam 
SS. XII Apostolorum retineret. 

(15) Vide Append. monunt., n. 9. 

(16) Vide ibid., n. 10. 

(17) Dissert. in perantiquam sacram tabulam Gra- 
can, ctc, Yeuctiis 1761. 


ALIX 


libri quoque in militis direptionem 4ο pre- 
dam concessere,. Complura eo tempore, Gree- 
corum prssertim scriptorum volumina con- 
gessit, multosque alios ejusdem generis 
Ubros cum nullis expensis parceret, sibi 
describi amanuensium opera euravit, quo- 
rum nomina, ut moris tunc fuit. ad calcem 
notata Jacobus Moiellius in Dissertatione 
super Ven«ctam D. Marci bibliothecam re- 
renset (9). 83 Precipuus hic &mor un- 
dique colligendi quidquid proficuum bonis 
litteris 8ο scientiis rebatur, si Platine cre- 
dimus in sermone paneg;rico, ipsi nil minus 
stetit quam triginta aureorum millibus, ob- 
tinuitque ea re ut nulla tunc temporis 1talia 
tp!a librorum collectio haberetur qu& sua 
vel numero.vel praestantia anteiret. 


LXX, 


Diu suspensus animique anceps fuit utrum 
eximium huncthesaurum Flurentie mor, 
vel Rome, en Venetiis potius asservanduimn 
relinqueret. Tandein, síve amicitie gratus 
atque honori quo se Venetus senatus iuter 
patricios adlegerat, sive perpendens , quo. 
ipse tradit in prefata ad Maurum ducem 
epistola, nullum Grecis e patria extorribus 

ui operam litteris navare cuperent, sptio- 
rein locum, aut magis obvium, quam Vene- 
lam urbein inveniri posse, D. Marco, ut 
antea fecerat Franciscus Petrarcha, biblio- 
thecam suam perpeluo custodijendam largiri 
coustituit. Itaque, habito primum indulto 
pontificio, memoratam epistolam ad Maurum 
ducem e Ba!neis Viterbien-ibus, ubi tunc 
degebat, pri.!ie Kal. Junias 1568 conscripsit. 
Hac ejus deliberatio 84, ut mire placuit se- 
natui 8ο duci, ita litteris honorificentissiue 
scriptis multas ei grates retulerunt. 


LX XI. 


Integrum fere post annum, hoc est, mense 
Aprili 1569, banc Niceni bibliothecam Ve- 
netias deportatam et in ducali palatio repo- 
sitam fuisse constat (19). Primus, ut fertur, 
illius curam preefecti titulo gessit M. Anto- 
nius Sabel'icus, vir imagni nominis ac do- 
ctrins; non antea tamen publico eruditorum 
usui patuil sedemq obtinuit propriain 

uam circa annum 1553, in quo splendiduin 
legansque &diticium, ubi nunc diligeutis- 
sine custoditur, senatus decreto coustru - 
ctum fuit. Hinc factum haud temere quis 
asseveret, ut retroactis temporibus nonlevis 
momenti damnum sit passa siye custodum 
fraude sive oscilantia, qui veleres libros 


(48) Graci caliigraphi quorum opera in rescri- 
bendis codicibus cardinalis usus fuit, plerumque 
viri cogniti erant eruditione ac litteris, ut Joannes 
Argyropulus, Michael Apostolius, Demejrius Sguro- 
pulus, Joaunes Plusiadenus, Cosmas monaclus. 
Georgius Zaugaropulus et Joannes Rhosus, de quo 
supra mentionem feci. 

(19) Vide Flam. Corn. Eccles. Venet., Supplem., 

e. 416. - 
| (20) Ex nounullis Ang. Politiani litteris apparet 
Laurentium Medicein pluries a senatu. impetrasse 
b. Marci codices cum. Florentie, tum Venetiis de- 
wribeudos. ln ea quip. Laurentio Veneto data. fuil 
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consulendos aut eliam describendos &'ienis 
manibus passim committere non dubita- 
bant (20). Certum enim est quod 85 volu- 
mina aliquot insignia, olim a variis memo- 
rata scriptoribus, ibi nunc desunt (24). Imo 
si fides antiquo debet catalogo haberi, quem 
Cesarea servat bibliotheca Vindobonensis, 
ex eo patet, codices a Bessarione donatos 
longe plures initio exstitisse quam it sunl 
quos Index novissime confectus recen- 
set (223). His mihi liceat hec superaddere 
que penes Piolemeum Flavium Anconita- 
num in Sylloge cens., cap. 18, adnotavi : 
Ostendit (sic ille de Juverale Sermonem 
habens) mihi olim Theophilus Caballinus, 
Sentinas, codicem qui fuit Bessarionis. 
LXX. 

Sub finem anni 1568, Fridericus III impe- 
rator voti solvendi causa Romam venit. Huic 
lanto hospiti ut debitos preberet honorcs 
Paulus pontifex, quatuor primum episcopos 
designavit qui longius progressi Ceesarem ad- 
ventantem exciperent. Duobus praterea car- 
dinalibus, nempe Rothomagensi ac Francisco 
Picolomineo S. Rustachii diacono, negotium 
dedit ut bidui viam decenti cum pompa di- 
meusi, idem et ipsi prestarent officium. Mil- 
vium pontem imperator aditurus cum esset, 
obviam habuit prinio Urbis prefectum cuim 
populi conservatoribus 86 capitibusque re- 
gionum ; mox curie Romane presules omnes 
cum tota pontificis aula, belli ducibus atque 
toparchis, qui longo agmine ac splendido 
oriiatu ad portam Flaminiam in equis ργᾶ- 
cessere, quemadmodum narrat Papiensis(23). 
Ante portam sacer cardinalium senatus asta- 
bat, pro quo Bessarion, ut pote antiquior, 
principem Christiane reipublice summum 
ornatissimis verbisallocutus est. Ceetera jua 
ad ingressum hunc pertinentapud Papiensem 
et Augustinum Patricium in litteris ad Joau- 
nem Manellum Cremauum scriptis, quas e 
bibliotheca Vallicellana erutas in tomo I Mu- 
sei. ltalici p. 265 Mabillonius edidit, fuse 
satis 'ac luculenter exposita videri pos- 
Sunt. 


LXXIII. 


Licat Niceenus, preter omteras quibus ος- 
celluit dotes, ea foret indole ingenii atque 
animi magnitudine, ut gloriam omnei in 
benefactis, non alienis in laudibus poneret, 
haud tamen defuere qui preeclaras illius 87 
virtutes, eliam dum viveret, scriptis extol- 
lere atque liominum tradere memorie sata- 


an. 1480, sic ait : Libellos tuos atque item quos ex 
bibliotheca 4sia codices habemus, remittemus cuin 
primum isihuc orator noster Fiorentinus se. coutu- 
lerit.. Pausaniam vero. exspeciamus. cum »ibi erii 
commoduin. 

(21) Vide Jac. Morellii Dissert. super D. Marci 
biblioth., editam Venetiis an. 1774. 

(29) Catologus Vindobonensis 980 Grecos Lati- 
nosque codices exhibet ; 854 duntaxat is quem Zane- 
trius et Bongiovannus in lucem protulere an. 1740 
et 1741. 

(23) Comincnt. lib. vir. 
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gerent. Cumulate id prestitit episcopus 
Aleriensis v inea Preefatione qua typis 
excusos in domo Petri de Maximis Apuleiuin 
el Alcinoum anno 1469 iu publicum rei lit- 
teraria commodum 8c emolumentum em:- 
sit (25). Idem fecit et alius quidam anony- 
mus cujus elogium, his ferme temporibus 
scriptum el e codice Vaticano 36231 desum- 
ptum inter Appendicis monumen!à commu- 
nico (sub num. 11). Novissime Platina ser- 
monem panegyricum, de quo pluries occur- 
rit mentio, composuisse vide:ur ; it eo 
siquidem apologeticum opus quod Nicaenus 
Platonis docirinam ac dignilatem viudica!u- 
rus elucubiravit, nec antea, u! arbitror, pretio 
subjecit quam anno vertente 4470, jain plane 
absolu um atque ubique vulgatum sic in- 
quiens o-tendit : Non. est passus quempiam 
bene de genere humano meritum maledicentia 
post mortein lacerari ; unde acerrime in σα” 
lumniatorem Platonis insurgit eo volumine, 
et quidem divino, quod nuper magna cum ve- 
stra exspectatione edidit. 


88 LXXIV. 


Orientetoto subaeto, atque etiam Illyrico 
occupa:o, Turcaruu poteniia eo usque cre- 
veral, ut ipsi Germania arma ostentiando 
terrorem inculeret. Hane pestem ut averte- 
ret Casar, principum ausilia postulanda de- 
crevit, simulque poutificem rogavit ut ali- 
quem e sacro collegio illuc mitteret qui 
Itatisponensi conventui preesset, ac ea pro- 
poneret qua ad salutem facerent Christianae 
gentis in tutocollocaudam. Ad hoc muneris 
Paulus cardinaealem Senensem Franciscum 
Picolomineum elegit, cujus prudentia supra 
elatem fulgebat, quemque Germanis ex eo 
gratum acceptumque sperabat quod penitus 
eorum liuguam 8c mores coguosceret. Hic 
reliquos inter egregios viros quos ea in le- 
gatione comites habuit familiaresque, Joan. 
Antonium Campanum, episcopum lnterain- 
uiensem elegit, ut ejus in*igni dexteritate 
ac facultate oratoria uti possel in iis quee 
confici et a principum conventu impetrari 
oportebat. Dein, paratis omnibus ad profe- 
ctionem necessariis, xv Kal. April 1571 Urbem 
reliquit et in. Germaniam ouau maximis 
potuit itineribus properavit, 


LXXV. 


Nihil inexpertum legatus omisit quo Im- 
perii ordiges in uuurm collectos expergefa- 
cerel, eisque lum damna Christiani populi, 
Lum gloriam futuram proponeret, si tandem 
armis alacriter sumptis iu hostem infensis- 
simum irent ejusque ferociam in dies magis 
tumescentem comprimerent. Sed lente ne- 
κο. procedebat, partim ob Cesaris na«- 
turam nihil quicquam agere nisi remissius 


(24) Joan. Andreas de Buxis, Viglebanensis, al- 
lorem. habuit et preceptorein. Victorinom Feltren- 
Sei, a quo imoribus et litteris egregie imbutus, 
Ειδη venit, ubi emendandis atque. edendis anti- 
quis auctoribus «4octerum aestimationem εἰ simul 
gratiam pontilcum sihi promeruit, Α Paulo M, cui 
aliquot euibiones inscripserst, Adjacensis primum, 
post AMeriensis episcopus creatus, sub Sixto IV 6υ- 


consueti, partim quia principes multa slatim 
polliciti fuerant, qua postea negata aut sal- 
tem dilata esse cuperent; adeo verum est 
homines serio nunquam nisi proprio ac 
presente periculocommoveri. Hujus rei per- 
teesus Campanus, ac insuper coli asperila- 
tem el gentis mores perosus, quos (ruculen- 
tos vocat, stque omnis expertes humanitatis, 
Romam cum scriberet, ab amicis petebat ut 
honestum sibi reditum in amcenissimas lta- 
lie oras quacuuque possent ratione impe- 
trarent. Id autem assequi per Nicenum pre- 
sertiu sperabat, cujus quanta tunc esset in 
aula pontificia nominis dignitas el gratia, ex 
binis ejusdem Campani epistolis, quas hic 
inserere consultum duxi, unusquisque fa- 
cile intelliget. 


89 LXXVI. 


V 
Prima, quee libri và nona ac decima est, 
ad virum insignem pertinet Domitium Cal- 
derinum, qui Rome docendi munere jam 
pridem clarus, nec multoantea in cardinalis 
domum traductus, ei operam in scribendis 
epistolis dabat. 


« Campanus Domitio S. 


« Quid tu de me, quo in loco sim, curas? 
Ego ex numine nostro totus quaatus sum 
pendeo, nec est mihi numen in terrisaliud 
quam Bessario; nam ceteris quidquid 
exhibetur observant'ee, ex foriuna est, 
huic uni ex magnitudine incredibili me- 
ritorum, quain eo sunt tanta ut enarrari 
de ceteris sine adulatione aperta non pos- 
sint, referri de illo sine detractione aliqua 
nequeant; nihil enim tam amplum de ma- 
gno Bessarione dici potest quod non longe 
divinis ejus meritis superetur. Reddeeum 
tu mihi quoque nanc beneficum qui hac- 
tenus propitium liberalemque reddidisti. 
Ego multorum quidem, sed nullius eque 
ac magni Bessarionis beneficium exspecto. 
Habet hoc quidquid ille hominibus pra- 
siat, ut non modo utilitatem accipienti, 
sed eximia: quoque gloriam afferat. Qua- 
mobrem, etsi jucundum mihi erit quoquo 
modo redire in Italiam, multo tagieu erit 
jucundissimum magni 90 Bessariouis 
opera reductum videri. Jamque tua& sint 
partes ; quid ex tanta benevolentia expe- 
tam optime intellexisti. Sunt munera pu- 
blica Rome ; sunt provincie, sunt arces, 
sunt anpue prosidia. Si iupetrare mili 
« maxima norm poteris, poteris mediocria, 
« quanquam, propitio nuiine nostro, nec 
« maxima quidem despero. Vala. » 


LiXVII. 


Altera, qu& libri ejusdem nona est ac vi- 
cesima, Nicaenum ipsuin Campanus rogal u! 
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cretarii rounus gessit et bibliothec» insuper pia 
fectus fuit. Obiit Rome pridie non. Febr. 1475. 

(25) Alcinoi Epitomen disciplinarum Platonis ipse 
Niciugs e Graco. transulit οἱ Nicolao. cardinali 
Cusano inscripsit honorilica epistola quam «ditut 
episcopus ejusdem Alcinoi opusculo prauuisit ; de 
hae Mieaui versioue nibil Bocrucrus refert in. sue 
cataloao. 


Lii 


optatum in Urbem reditum aliquo sibi cum 
honore atque emolumento conficiat. 


« Campanus magno Bessarioni card. pa- 


triarchee Nicreno S. 

« Ad illam incredibilem ac divinam ma- 
gnitudinem laudum tuarum hec quoque 
accedit quod neminem eorum quos vel 
semel fueris amplexus in abiecto esse pa- 
teris, gloriamque eximiau censes coui- 
municare fortunam, et lanlum prestare 
hominibus auxilii quantum es assecutus, 
conferreque aliis ingenita beneficieutia 
quidquid virtute tua divina atque eminen- 
tissima peperisti , dignus profecto in 
quem tot fuerint divinitus cumulata orna- 
menta, qui ornare ceteros nunquam de- 
sieris. Et cum sis ipse muneribus iis quee 
parare quisquam virtute atque industria 
possit, mortalium omnium maximus, in 
eo tuam magnitudinem reposilam arbitra- 
ris ut maxime prosis ceteris. Quee spes si 
communis est omnibus, quid ipse mihi 
de te persuadeam facile intelligis, quem 
mihi vel fortuna mea vel incredibilis bu- 
manitas tua potius conciliavit. Quid autem 
nunc expetam ? Unum est precipuum et 
solum. Cupio tua opera in Italiam revo- 
cari, sed eo modo ut accitus ad locum 
aliquem dignitatis, non lanquam reduc- 
tus ab exsilio videar. ld mihi prestare $0- 
lus et pro magnitudine tua potes et pro na- 
tura debes.Quamobrem oro te per numen 
illud 91 genii tui, quod ideo te protulit 
ut esses in quem unum ornamenta omnia 
qua universi capere mortales possunt , 
cumularentur, tua ut opera quamprimum 
in ltesliam revocer, accepturus que&cun- 
que mihi obtigerint in reliquam vitam, 
fortunas et beneficia tua, Vale. » 


LXXVIII. 


Heec inter inopinata. mors Paulum, eetote 
ac viribus adhue florentem abstulit, eum 
nondum seplimum pontificetus annum er- 
jlesset. Funebri pompa de more peracta , 

atribusque inter se consultantibus cuinam 
potissimum Ecclesie regend& curam com- 
mitterent, parum abfuit quin paucas intra 
horas NiceBum omnes uno ore pontificem 
renuntjarent. At morum sanclitas animique 
constautia , qua Lstinum cardinalem de Ur- 
sinis, nonnulla sibi suisque flagitantem 
commoda, repulit, hac etiam vice rem totam 
turbavit, alioque transtulit illorum animos 
qui Ursino adberebant, Hec mihi causa ma- 
kis probatur quam Jovii narratio qui sit, 
venisse ad illum, cum abditus in cubiculo 
foret, tres ma auctoritatis cardinales ut 
omnium nomiue pontificem salutarent; ve- 
rum a Perotto cohibitos repulsosque fuisse, 
qui dixerit parcendum Niceno tunc lucu- 
branti; ex quo faclum ut retro abeuntes 
haec verba non sine stomacho atque indi- 
gnatione protulerint : Ergo nec prensanti, 
πες roganti quidem summa dignitas erit in- 
culcanda, ut cum e calo suffragia exspectet , 
tuperbis demum ac stolidis janitoribus pa- 
reamus, At bona Jovii pace, quis unquam 
credat, Perottum, solertis judicii viruin 
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diuque artibus aule innutritlum, aut ea 
nescisse qu&& tum agilabantur, aut. minime 
saltem cavisse ne, spe adhuc integra, super- 
bie notam patrono atque odium conflaret ? 


92 LXXIX. 


Ita Bessarion , sive fortune injuria, sive 
hominum culpa , qui !antum ei decus invi- 
dere, supreinum amisit presulatus fasti- 
gium, quod ipse trans Alpes posite gentes 
ejus deberi virtutibus previcabant. De qua 
re opere pretium est Campanum rursus 
eudire in ea quam scripsit ad Calderinum 
prefetum epistola, simul ac rumor de Pauli 
obitu inter Germanos percrebuit. 

« Campanus Domitio, secret. Bessarionis, 

« salutem. 
« Censes ausum me quidquam scribere 
divo nostro ? Non sum ausus ; tanta illius 
majestas, tanta mea observantia est, ut 
etiam in Germania agentem me terreat. 
Et plane nihil habeo quod scribam ; omnia 
illi per legntum significantur. Ingerere 
me tantis rebus, tam arcanis , nec pul- 
chrum neo tutum est, O utinam! o uti- 
nam! o utinam! Sed, mi Domiti, opere 
pretium erit videre quam curte superis 
simus Christiani. Salva res est si Bessa- 
rionem, ut est omnibus in rebus quas «ca- 
pere ingenium humanum possit, longe 
maximus, ita et titulo quoque meximum 
faciemus; alioquin dubio vento inter flu- 
ctus navigamus. Tu vero te erize. Dtinam 
adessem | Quid. inquies. Clamarem, in- 
surgerem , vociferarem , ne se perderent, 
ne religionem unico quod superest pre- 
sidio fraudarert. Illum Greci , illum La- 
tini, illum Pannonia, illum voce una tota 
Germania postulat. Qua leetitia affeclum 
me censes cum nudius tertius clarus vir 
Narcisus, orator regis Ferdinandi apud 
Cesarem, inter orandum quater Bessario- 
nem nominaret tanta cum laude quantam 
aut nullus mortalium aut solus Bessario 
meretur. Tu de Gallis ne cogita. Vale, et 
si quid curare absenti honoris aut com- 
modi potes, ne neglige. » 


93 LX. 


Paulo Il cardinalis Franciscus Roboreus, 
ratione Ligur, suh nomine Sixti IV succes- 
sit. Minoritarum fainilie& nomen hic dederat 
a prímis adolescenti temporibus, eique 
Nicenus ob ingenii laudem adeo ia peuse 
faverat, ut eo adnitente non ordinis modo 
totius prefecturam, sed etiam cerdinalatus 
honorem mos esset adeptus. Sed beneficia 
hec magne, ut plerumque usuveniL, levis 
yna offensiuncula delevit, post quam illum 
Sixtus haud &que sibi pronum ac facilem in 
electionis negotio inlelicxit. Itaque sub ipsa 
regni primordia cum declarasset pibil suis 
votis jam reliquum esse quam bello Turcas 
asperrimo persequi , omueummque 1n re tain 
praeclara suam operom ac studium obtulisset 
Bessarion, ut virum sumivum sibique jai 
gravem longius ab aula removercet, οἱ per- 
cupide ac statim Gallicam legationem com- 
misit. Oneris immensi hec moles ueduin 
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homini seni ac inorbo vesice laboranti, sed 
juveni alacri vigentique , committenda vide- 
hatur, cum preter ceteras difficulletes re- 
gis animus Burgundie duci summopere in- 
fensus ita delihiri oporteret, ut ambo, 
depositis armis obliteratisque injuriis ultro 
citroque illatis, in sacram belli societatem 
concurrerént. Quibus mature perpensis , 
cardinalis hujusmodi manus refügete ac tan- 
qnau hümerís suis majus a se coepit in pu- 
blico consistorio deprecari. Verum pontifex 
adeo firmus in proposito mansit υἱ invitüs 
legationém suscipere debuerit. 


LXXXI. 


Vere iz:tur ineunte anni. 1872, in viam 
se dedit rectaque in Belzium contendit, 
cum Burgzundo colloquium 94 de pace ha- 
biturus (26); rebatur enim Gallie regem 
t&equas facilius aures concord & daturum si 
ducein prius audisset pontifici obsequetntem 
pacis consilia non respuere. Αἱ valde hec 
illum opinio fefellit. Nam Ludovicus XI, 
suspicat, el al.ter prorsus hoc factum inter- 
pretatus, nec ullo coluit legatum ad se ve- 
nientem nfTicio consueto, nec alloquendi cu- 
pidum nisiduos post menses admisit. Tunc 
etian. eo impensius orante, ut suam vellet 
in gratiam Burgundie ducem recipere et 
rem Christianam, in summo positam discri- 
mine tueri, paucis respondit, nullum ha- 
benduni de pace sermonem nisi ipse prius 
Burgundie et Armarice duces anathemate 
feriret, eosque sibi, ut "pni feudatarios, ob- 
temperare eompelleret, IL]. legatus cum  de- 
treclaret, et hanc rem diceret sue potesla- 
lis neutiquam esse, colloquio abrupto. δἰ- 
que omni spereconciliati uis negata, dimis- 
sus c8. Qua omnis striclim Papiensis epist. 
600 his verbis expressit: Mor ui regnum 
ingressus est, ipsi regi cepit esse suspecíus ; 
progredi ad. eum est. vetitus menses duos: 
ludibrio habitus, tertio (andem admittitur ; 
«no atque eodem ingrato colloquio finitur le- 
gatio. Sunt. qui scribant Ludovicum regem, 
ubi Nicenus in conspectum venit, ejus 
barba contumeliose apprehensa versiculum 
hunc proiulisse : Barbara Greca genus reti- 
nent quod habere solebant | (a). Sed heec tan- 
to principe indigna viri corda!i plerique 
iater ewterasvulgi fabellas reponunt. 


95 LXXXII. 


Morore affectus ingenti quod tam inde- 
core habitas dimissusque a rege fuisset, 
in Italiam regredi quam celerriue statuit. 
Eo in itinere febri correptus ac dysenteria, 
cum Alpes superasset et Augustam venisset 
Taurinorum, ita egrotare copit, ut, omnis 
vectationis impatiens, Pado flumine Raven. 
nam usque deferri debuerit. Ravenne de» 
cumbens in doo Antonii Denduli, qui pro 
Venetis urbem illam regebat, Ecdtesim sa- 
eramen'a suscepit, el morbi tandem ve- 


96) [αρ occasione fortassis bibliothecae collegii 
tbeologorum . Lovaneusium libros nonnnllos, quo- 
rum lit mentio apud Corerum, not. ad Struvii In- 
troduc ἵν notit. rei litter. 8 Francofurti et Lipsi:e 


hementia oppressus xiv Καὶ. Decembr. 1172 
ad vitis coelestis premia migravit, cum  an- 
num ageret etatis seplimüm et. septuagesi- 
mum. Magnum bonis doctisque omnibus sui 
desiderium reliquit, ac'presertim Venetis 
patriciis, qui, partim privato officio, partim 
publico ad eum venerant, quippe videntes ir- 
ruentem turbam suis humeri? elatum. corpus 
in episcopium — detulerunt, prebueruntque 
omnibus deosculandum atque venerandum, 
ut ait funebris orationis auctor Nicolaus Ca- 
prauica, episcopus Firmanus (28). Defuncti 
cadavere Romám delato, Sixtus pontifex 
post solemnes exsequiás in básilica SS. xil 
postaülorum celebratas, quibus ipse inter- 
fuit, illud in tumulo quem sibi vivens Ni- 
cenus paraverat, recondi jussit, quemad- 
modum Phrantza testatur, alque anódnymus 
scriptor cujus verba hic trado ex codice Va- 
ticano 3920 : Racenne obiit Nicenus xiv kal. 
Decembr. anno Christi 4419, luna. eclipsim 
atiente. Corpus delatum est Romam sepul- 
umque in ecclesia Apostolorum sepulcro 
marmoreo quod ipse sibi vivens posuerat, Ex- 
sequiis ejus Sixtus ρὰρα 1V interfuit, exem- 
plo Eugenii IV, qui Senis interfuit exsequiis 
Nicoldài Albergati, Bononieniis, S. Crucis in 
Jerusalem presb. cardinalis. 


98 LXXXIII. 


Tanti pressulis obitum complures viri eru- 
dili carminibus deflevere, que tum apud 
Jovium tum,apud Ciacconium videri pos- 
sunt. Nonnulli etiam ejusmodi epicedia ϐ 
mss. deprompta bibliothece, Mediceo-Lau- 
reniianss leguntur in. tom. Η catalogi cod. 

t. Unum proferam; Theodori nonvine in- 
scriptum, sed parum adeo eleganter scite- 
que compositum, ul cuivis polius quam cé« 
lebri Theodoro Geze iribuendum ezisti- 
mem. 


Nicenus sacro Romano cardine prasul 
Bessarion summa relligéone pater, 

. Pontus quem genuit, coluit Suturnia tellus, 
Ezimium Graiis Ausoniisque decus, 
Conditur hoc tumulo, scd magno claret ít 

[orbe 
Artibus, eloquio, moribus, ingenio. 
Usque exstinctum quem gentes fever" led- 
tus. 
Re qesta, sedis consilioque manet 
Hutc corpus periit, sed nunquam jr 
ribtt 
Dum rapidus volcet sidera clara polus. 
Reddite, Graj, reddite patri thura Latini, 
Virtus quem fecit divum adire domos. 


His addendi qui pedestri sermone defuncti, 
res gestos memorie tradiderunt, ititer quas 
Michael Apostolius Grecám orationem a 
Leone Allatio Latine redditam, et Anonymus 
alius Vitam Greeca itidem lingea conscripsit, 
quam penes cardinalem S. Susanne exsu- 


1154, p. 276. ] M 

(28) Orationem banc e Vaticana bibliotheca eruit 
typisque dedit P. Malvasia in Comp. hist. basil. SS. 
1 )4 Apost. 


(a) innuere rex volebsi, ut erat. ingenii mordacissimi, quod, barbarorum Grsecorum nominum exemplo, quiae 


idem apud Latinos quod apnd Urzcos genus retinerent, pariter ipse 


bomo Grizcus, Graecam fidem, lobricam 


suspectamque baberet ; cujus proinde dicta ac promissa flocci penderet. Eorr, 


ΜΗ 


tisse olim ferunt (89). Preeterea Nicoleus Ρο- 
rottus, Sipontinus antistes. amplum ipse de 
Niceni gestis ac moribus commentarium 97 
elucobravit (30), quod in primis dolendum 
est vel penitus iatercidisse vel aliquo in an- 
gulo ignotum delitescere. Que unica supe- 
rest Bessarionis Vi!:a, per cov vum auctorem 
Vespasianum Florentinum (31) Italice scri- 
pta, eam licet mendosaw nec. stylo. satis 
eleganti confectam , mci tamen muneris esse 
putavi ut e codice Vaticano 3925 eru'am in- 
ter anecdota monumenta referroeim (39) 


LXXXIY. 


Sed nemo uberiuset gravius Nicreni interi- 
tum Ecclesieque Romane jacturam deplora- 
vit quam cardinalis Papiensis, in litteris post 
mortisnuntiumacceptum datisad Campanum, 
utriusqueamicuin acfamilarem (33). En illius 
verba : 

« Voco te, Campane frater, ad lamento et 
« lacrymas. Mortuus Nicenus noster est. vir 
« sine controversia magnus, cujus doctrina 
« ingens erat, ingenium singulare, adiwira- 
« bilis eloquentia, studium autem ad pu- 
« blice non modo continuum, sed supra e&ta- 
« tis 80 valetudinis vires, forie 98 etiam 
« perünax. Nihil habuit Romana sedes quo 
« gloriari amp!ius posset, nihil quod ad 
« suum ministerium efficacius inveniret. 
« Videbat prudenter, explicate ionstrabat, 
« sineinlermissione operabatur, alienee etiam 
«e Segnitiei reprehensor seinper erat ac ea- 
« Stigator. Ad hunc referebantur nosira con- 
α silia, ad hunc legationes undecunque nos 
sadeuntes. Sine Nicseno nec operum initia 
erant, nec exitus; tota operum moles hu- 
jus unius humeris insistebat. Omitto amo- 
rem in nos, qui major esse non potera!, 
officia in celeros, que plura prope ab 
uno illu proficiscebantur quam 8 reliquis 
Patribus. Religionem quoque, pietatem, 
muniGcentiain, animi magnitudinem, qui 
nil humile, nil quod non digni'ati con- 
junctum esset poterat cogitare. Flendus 
tante jacture obitus est, flende vices Ec- 
elesie, flenda etiam bonorum omniuin 
orbitas ; mihi quidem aceidero nihil dolen- 
tius potuit. » —- Et paucis interjectis : 
Sanctus. senex, ob falsam de fide sua sus- 
picionein, videns incassum esse labores 


(29) Vide Ciacconium, tom. ll, col. 909. 
(80) Vid. Cornucop. Lingue Lat. edit. Ald. 1515, 


. 905. 
P (34) Vespasianus Florentinus bibliopolz srtem 
exercuit, sed cum eruditior esset ac penitus libros 
cognosceret, notus apprime charusque exstitit non 
»»odo Lltteraiis liujus zvi hominibus, sed etiam 

incipibus viris, ac prasertiis Nicolao V pontilici, 
Borso Estensi, Ferrarie duci, ac Cosma Mediceo 
seniori. Nulla alia, quod sciau ingenii monumenta 
reliquit. preter aliquot virorum illustrium Vitas 
vernaculo sermone seriptas. Fr. Zacharia duos co- 


diees ab eo donatos biblioih. Florent. S. Marci . 


comimenorat in suo tin. (4. per ltaliam, p. 41. 

(33) Vide Append, wonum., n. 12. 

(55) Epist. 498. 

(34) Exstat hujus instrumenti apographum in ar- 
chivo Basilicie SS. ΧΙΙ Apost. In eo Bessariou emit 
pretio sexcent. auri floreu. ab hszredibus q. Thoma 
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« susceptos, relictam in armis provincia:, 
« perditam spem magnorum pro religione 
« subsidiorum, supra urgentem valetudinem 
« eliam animo consternatus, Ravenne quo 
« 8 Taurino devectus Pado era!, spiritum 
« Domino reddidit, lanta, quod exploratum 
« mihi est, constantia, ut sanctissime vila 
« sanctissimus quoque inventus. sit exitus. 
« Quibus ergo aut laudibus prosequemur 
« magni merili Patrem, aut monuinentis 
« ornabimus pro republica morlem susce- 
« plam, áut doloribus requiremus nostri or- 
« dinis lumen exstinctum? Conatus quidem 
« nostri, et decreta, el littere quoque mi- 
«nora sunl merilis. Ut virtute anteivit 
« quidquid in Ecclesia preclarum fuit, sic 
« ad referendas defuncto gratias impar est 
« omne quod queritur. Benedicamus tan- 
« lum nomini ejus commemoration.bus quo- 
«lidianis, recenseamus sancias actiones 
« ejus et in opera senis tánquam in exem- 
« plum sacerdotale inspiciauus; lugeamus 
« &utem &d singula et damna ingentia de- 
« ploremus. Seculis quidem multis allerum 
« Nicsnum habituri non sumus ; tum autem 
« noster ordo in tenebris relictus est. Luce 
« sua illuminabet obscura, et multorum in- 
« scitiam unius sapientia tolerabat. » 


99 LXXXV. 


Quoad corporis habitum el oris lineamenta 
Niceni dum viveret, ex Campani epigraimn- 
mate quod sum infra deturus, discimus, 
Bessarionem procera statura fuisse aspectu- 
que decoro et cunetis in. rebus a1 gravita- 
tem. composito. Quandiu Rome permansit, 
ad'€ollis Quirinalis radices habitavit, easque 
ipsas incoluit edes quie ad dexirum sunt 
latus basilice SS. Xll Apostolorum et nuuc 
cenobii recentioris frontem constituunt, in 
quo degunt Minorite conventuales; naim 
licet hodje (1777) earum facies aliqua ex 
parie immutata nonnullisque aucta orna- 
menlis apparent, inulta tamen adhuc atque 
indubia retinent antiquitatis vestigia — Id 
quamvis liquido constet ex documento 9 
ad calcem hujus dissertationis posito, ma- 
pis tamen 4ο magis ea comprobant que 

ic refero alio ex instrumento emptionis 
per eum facte anno 1558 (35). 


Casate de Fuscis, nob. Romani, certam latifundii 
partem extra portam Capenam siti, lustrumenti 
initium hoc est : In nomiue Domini. Amen, Auno 
Domini 14158, pontif. SSmi in Christo Patris Dui 
N. D. Pii. dwina providentia pape 11, indict. vii, 
mens. Sept. die 37. ]n. preseniia iei notaiii ει te 
sium infra scriptorum, ad hoc specialiter vocatorum 
et rogalorun, constituta persoualiter coram. sapienti 
viro D. Gil(redo de Caballis de Ferraria, legum doc- 
tore. judice palatino et collaterali curie Capio:ii, el 
magnif. viri D. Joannis de Leone de Padua, legum 
docloris ei militis, Dei gratia alme urbis prosentis 
senatoris, sedeniis pro tribunali iu quadam caysa 
lignea in anticamera sive capella in[rascripti Hoi 
D. episcopi et card. in palatio SS. Apost., quem 
locum ob reverentiam | in[rascripti Rmi Dni, et ho- 
nestatem in(rascripte Dune venditricis, pro suo tii- 
bunali anie. omnia elegit εἰ deputuvit, nobilis Dna 
Genepra, relicta q. nob. viri Thoma de Casatis de 
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Multa de virtutibus commenlanda nunc es- 
sent, quibus antistes hic magnus eluxit, tan- 
tumque sibi nominis et glorie comparavit, 
nisi qu& de perpeluo vits ejus cursu tra- 
didi supervacaneam hanc operam facerent. 
Haud abs re nihilominus erit, si pauca qua- 
dam coronidis loco subjungam quie pr&ci- 
puum ipsius amorem et liberalitatem erga 
i0mines doctrina preditos stque ingenio 
declarant. Ut Grecos presteream, quos pro- 
fugos et e communi potrise naufragio in 1ta- 
liam delatos, patrocinio, officiis atque opibus 
fovit, quid nostris ipsis hominibus non prze- 
stitit aut quem obviis ulnis non est com- 
plexus, cui. vel aliqua virtutis opinio wel 
Scientia laus adesset? Bononiam legatus 
cum regeret, et Aristoteles Floravantius, 
architectus eo tempore insignis, miro arli- 
(icio atque audacia turrim que vulgo Man- 
sionis dicitur, a fundamentis divulsam alio 
transtulisset, illum proprio ere, hoc est 
50 librarum, summa minime tunc contem- 
neuda, donavit (23). Ipsemet Platina, qui 
tonquam init in Paulum Il. conjurationis 
conscius ac particeps in carcerem detrusus 
languebat, non prius e vinculis expedire 
se potuit quam suas Nicenus interponeret 
preces, ac pro eo tandem sponsorem se face- 
ret. Vide Platine Vitam ejus operi De vitis 
Rom. pont. premissam. Eruditissimus Joan. 
Christ. Amadutius Platine epistolam qua, 
vinculisastrictus cum 05868, Bessarionisopem 
imploravit e codice chartac. sec. xv, qui sg 
penes est, adhuc ineditam mecum perbe- 
nigue communicavit. 10] Eau, quiaillustris 
viri calainitatem el calamitatis causas ube- 
rius aperit, dignam plane censeo qua hic 
locum habeal. « Si tuo fidelissimo consilio 
« obtemperassem, Rme ac doctissime Pater, 
« non essem, sat scio, tanta calamitate cir- 
« cu.nventus; me enim adbortabaris, si di- 
« scedere ab Urbe instituissem, proposito 
« non contemnendo premio, ut clarissimi 
« atque optimi principis Urbinatum comi- 
« tis obsequio me addicerem. Non contem- 
« psi ego tantam conditionem eta tanto viro 
« mihi propositam, cuicerte, tua presertim 
« gratia, mollem, posthabita omni mercete, 
« servire quam cuivis Italicorum principum. 
« Neminein profeeto adhuc novi, pace alio- 
«rum loquar, qui nobilitate animi, erudi- 
« lione, humanitate, rei militaris scientia, 
« justitia, comitate possit cum hoc principe 
« comparari, Quare (it ut ineam vicem ini- 
« rum in moduu doleam, quod oblatam oc- 
« casionem non mediocris fortune parum 
« sapienter omiserim. Sed quis. arbitratus 
ejfuisset. unius Callimachi ebrietatem οἱ 
« stultitiam,quetm contemnebamus, quem pro 
« ludibrio babebamus, tantam nobis et. tam 
« indignuain calamitatem, non dico siruero, 


Fuscis de regione S. Angeli, mater, tutriz, et. per- 
sona legitima Catherina εἰ Marianne fil. et ἱμεγεά. 
q. Thome Casate de. Fuscis, etc, 

(95) Aristoteles hic idem et aliam in oppido ζει. 
turri qua rüitura peudebat ad noriuan vresijtuil, 
ct a Magno Moschorum Duce postea evocatus. uou- 
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« sed vel excogitare saliem passe? O na: 
« miseros! o nos infelices! qui alienm stul. 
« [199 et temeritatis peenas lIuimus. Vaga- 
« tur, liber, quoquo vult, post vinum et 
« epulas, ille reynorum et divitiarum im- 
« pudentissimus largitor ; nos vero, qui tan- 
« tum imprudentia peccavimus, qui horni- 
« nis stolidi somnia non deteximus, post 
« cruciatus et tormenta in hoc infelicissimo 
« carcere detinemur. Non negaverim ego 
« justum fuisse pontificis dolorem, justam, 
«intania re preserliin, quaestionem; sed 
« deberet, re deprehensa et cognita, nos 
« tandem qui clementie suae futuri sumus 
« simulacra et imagines, a tanta miserie li- 
« berare, his presertim diebus quihus Sal- 
« vator noster clementia, pietatis, miseri- 
κ cordie, et alisrum virtutum exempla, 
sanctissima illa ae saluberrima sua pas- 
sione in lerris ad salutem humani gene 
ris reliquit. Multa sunt quie principem 
decent, maximae vero ponti&cem; sed 
« nulla virtus est quee magis lanum poteatim 
« conveniat post religionem, quam clementia 
« et misericordia. Ob banc conservati, si non 
« omninoinsanabilessunt, meliores deinceps 
κ fiunt. Sanabilia profecto sunt ingentia no- 
« stra, et si quid licentia scholastioa, qua 
« jn studiis universalibus ob disceptationes 
« majer esse consuevit, &dmisimus, hac 
« adhibita aastigatione ita coustanter eman- 
« damus, nt oves quas perditas esse Dominus 
κ arbitrabatur inventas tandem 5ua diligen- 
« lia lgtelue. ϱἱ gaudeat. Te igitur, line et 
« optime Pater, quem semper ob dignitatem 
« et singularem doctrinam cum adiniratione 
« laudamus, quemque unicum  ilterature 
« οἱ ernditionis (um Grece, tum Latine, co- 
«lumeu ducimus, suppliciter rogamus, 
« manus ad ie tanquam ed saluberrimum 
σ sidus tendentes, ut tu omnium doctissimus 
« erudilionis studiosos et eupidos a tanta 
« calainitate tuo. patrocinio, tua auctoritate 
« et gratia, qua maxima apud pontificem 
« est, ab hae eaptivilate vindices ac liberes. 
« Habiturus nos es ob hoc non modo gra- 
« tos el memores lanii officii, tante clemen- 
« lie, Sed prosa et carmine amplissimarum 
«laudum tuarum constantes ac indefessos 
« procones. » 
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Munificentiam vero qua Campanum, epis- 
copum Interamnensem, prosecutus est, quod 
se carminibus celebrasset, ipsis referam Mi- 
chaelis Ferni verbis, qui Campani ejusdem 
Viu descripsit (36). 

« Nunc magni in hunc Bessacionis muuni- 
« ficeutiam opere prelium erit explicare. 
« Urbs tota festivitatibus et cautu aliquando 
« exsaltabat, ut (it in carnis priviis; debac- 
« chantium turba larvatorum, plausibus et 
« cantg plena omnia. Magni Bessarioinis oc- 
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nulla Moscu;e lageutis :edifieia a fundamentis crexit, 
ac signanter basilicam seu templum urbis iaximun 
Deiparar Virgini saerum. Vid. Tirabosehi, Storia 
delia lett. ital., 10m. Vi, parte 1, p. 32323, et Herc. 
Lani. Helat. ltiv. Mosthici. 

(56) Vide Campani Oper. ο). Mexliol. 1496. 


txt 


« casionem nactus tectius laudandi Campa- 
« nus epigramma lioc condidit. 


Bessario, totum eui se concessit Apollo. 

Et quo uil majus secula nostra vident ; 
Per te priscorum laudes excessimus, ire 

1n trutinam victor cum Cicerone potes, 
Victa etiam per {6 magni Demosthenis ora, 

Uberior per te Grecia [αεία tua est. 
Pertoris at tanti minimas facundia partes 

Obtinet, exiquum splendida verba putas. 
Terra patet, pelagus notum, mens alta devrum 

Cognita, scis celum scisque quid asira feraul 
Quicquid te latuit non est tn. rebus, ad omues 

Ingenium latebras it penetraique tuum. 
Imperio ac rerum sceptris, et ad omnia natus 

Unus mille geris pectora, mille sapis. 
]psaque cum tautum fecit natura, videtur 

1n vires, quanta est, incubuisse suas. 


(31) Joan. Donifacius in dialogo cui titulus : 1! 
Frachetta, rew paulo aliter narrat ; ait enim, Cam- 
pauum infestis bacchanalibus Dessarionem adiisse, 
ei persouatum (quod vero absimile videtur) car- 
mius quadam Latina in ejus laudem ad lyram ceci- 
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Corpore in excelso majestas cana [atetur 
Plus homine ; heroum [τοις tibi, Bessario, est; 
Et ἀαία cum (uerit ἰαπία prastantia membris, 
Di animam membris insevuere parem. 


« Quod cum lorvatus ephebus. vocalissimus 
κ festo die quodam, submodulante lyra, 
« 1ncinuisset, tantis perfusus laetitia laudibus 
« ille, lyristee, quot illa erant carmina, au- 
« reos tot nummos elargitur; Campanum 
« n:0x adventantem, factumque dissimulan- 
« teu; complexus :Campane, inquit, Campane, 
« uli sunt illi digiti qui tot de me mendacia 
α scripserunt? el aureo gemina adamamnteo 
« pretii 70 ducat. annulo donavit. Inde mus- 
α tellina efferri iussa fultura, quam ex variis 
« nostri vocant, dono sibi olim a rege Polo- 
« porum missa, cumulalti, muneris Ποπ» 
« inuentum addit (37). » 


nisse, pro quibus tet nummos acceperit quot. illa 
fuerant ; redeunti deinde absque person cardinalem 
dixisse : Ubi sunt ii digiti, ctc., apprehensaque cjus 
dextra haud modici pretii annulum inseruisse. 








Bic exhibebat Auctor Dissertationis Catalogum operum  Bessarionis, at parum accurate confectum et 
wmm/tis lacunis laborantem ; quem ideo potius omittendum quam supplendum judicavimus. Vide infra eo 
rumdem operum recensionem accuralissimam ex Fabricio et llarlesio depromptam. Epi. 
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ANECDOTORUM 


PARTIM EX ARCHIVO BASILIC.E SS, XII APOSTOLORUM, PARTIM ;EX VATICANA 
BIBLIOTDECA DESCRIPTORHUM. 


[nd 


103-115 ! 
Bulla reductionis canonicorum basilice SS. XII 

Apostolorum, fucta per Eugenium papam 1V. 

Eugenius episcopus, servus servorum Dei, di- 
lecio filio Dessarioni, basilic: SS. XII Apostolorum 
presbyt. card., salutem et apostolicam benedictio- 
net). 

Dum ad personam tuam, quam divina clementia 
magnis illustravit :uneribus gratiarum, paterna 
dirigiimus considerationis intuitum, et attente pro- 
$picimus quod ta Romanam Ecclesiam, cujus lio- 
norab!le mewbrum exsistis, tuorum honoras ma- 
gaüudine meritorum, dignum, quin imo potius 
debitum reputainus. ut ea tibi favorabiliter conce- 
damus per que cum divini cultus instauratione 
animarum periculis et ecclesiarum tu: curae com- 
missarum dispendiis salubriter occurratur. Cum 
itaque, sicut nobis nuper exposuisti, fructus , rcd- 
ditus ac proventus canonicatuum et przbendaruim 
basilic& ΧΙ] Apostolorum de Urbe, qui tui eardi- 
nalatus titulus parochialis exsistit, cujusque paro. 
chianorum, qui in numero copioso sunt, animarum 
cura per illius canonicos rcgi consuevit, ct iu qua 
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unus cardinalis, quz ipsam basilicam pre tempore 
obtiuet, neenon octo canonici totidem inibi pre- 
bendas obiinentes ab olim instituti fore noscuntur 
propter hostiles incursus, guerrarum discrimina, 
mortalitatem, pestes, aliasque diversas calamitates, 
adeo tenues et exiles facti sunt, quod dilecti filii 
ipsius ecclesiae canonici ex illis se commode susten- 
tore non valentes, apud  przfatam basilicam resiz 
dere, illi in divinis deservire non curant, ac pro- 
pterea ipsa basilica tam circa cultum quam regi- 
men curae hujusinodi magna liactenus passa fuerit, 
et nisi super his salubriter providcatur, majora in 
dies passura sit detrimenta, 116 εἰ sicut acce- 
pimus, canonicatus εἰ przbenda predicte basi- 
lice, quos quondam Laurentius de Surdis, ipsius 
basilica canonicus dum viveret, obtinebat, per 
obitum cjusdem Laurentii, qui in. alma urbe no- 
stra domicilium habebat, diem clausit extremum, 
vacaverint et vacant ad przesens ; nos qui divinum 
cultum ubilibet et prasertim in ecclesiis dicte 
urbis, quaruu nobis cura specialius est coinmissa, 
jugiter inteusis. desideriis affectamus, volentes ea 
tibi concedere per quas basilic:e statui et paro- 
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chianorum pred. animarum saluti valeat salubri- 
ter provideri, 3e mense capitularis dictze basilicae, 
si qua sit, fructuum, reddituum ac proventuum 
veros valores annuos praesentibus pro expressis 
habentes, tuis in hac parte supplicationibus incli- 
nati, circumspectioni tux: auctoritate nostra prz- 
dicia, canonicorum et prebendarum numerum ad 
numerum quatuor reducendi ac statuendi et ordi- 
μαμά, quod vacantes predicti, et tres alii si 
vacant ad przesens, vel quos primo vacare contige- 


ril, personis in sacerdotio constitutis qu:e apud di-- 


ctam basilicam personaliter residere illique in di- 
vinis hujusmodi deservire ac curam predictam 
gerere et exercere coutinuo teneantar. Alioquin non 
residentes et non deservientes, ac curam hujus- 
modi non exercentes, ut praefertur, canonicatibus 
et prebendis per eos obtentis pra:lictis privati sint, 


illique vacare censeantur eo ipso, de cx:etero perpe- - 


tuis futuris temporibus conferantur, ac reliquos 
ex ,eisdem canonicatibus et prebeniis quam pri- 
mum illos simul vel successive per cessum aul 
decesstin illos obtinentium, seu aliis quibusvis 
modis vacare contigerit, eliamsi omnes canonica- 
tus et prebende vel eorum aliqui specialiter seu 
generaliter dispositioni apostolicz:e reservati exsi- 
Stag, supprimendi penitus et exstinguendi; ac sub- 
sequenter terras, jura, possessiones et bona suppres- 
sorum canonicatunm eL praebendarum hujusmodi 
diete mensa, si qua sit , alioquin de nova per te 
instituendz pro quotidianis distributionibus inter 
canonicos et capella10à ejusdem basilicae in illa di- 
vinis officiis intercssentes distribuendis cum eorum 
Iructibus, redditibus ac proventibus, aliisque juri- 
bus et pertinentiis suis in perpetuum uniendi, an- 
nectendi, applicandi et approbandi, necnon quod 
interim, quousque reductio et alia praemissa, si pcr 
te fient, debitum sortiantur effectum, quilibet ex 
dictis canonicis apud przfatam basilicam non resi- 
deutibus, et in illa divinis officiis hujusmodi non 
interessentibus unam duntaxat percipiat, alia vero 
medietas suorum canonicatuum. 1177 et prebe;- 
darum hujusmodi dicte mensa pro distributionibus 
praefatis assignetar, quodqne nullus ex cisdem ca- 
nonicis de praedictis seu aliis distributionibus ipsius 
basilic, etiamsi illa in oblationibus seu aliis qui- 
buscunque consistant, pro residentia seu interes- 
sentia alicujus diei aliquid pzrcipere possit, nisi in 
eadem basilica per totum annum residentiam per- 
sonalem fecerit et in ea divinis hnjusmodi inier- 
luerit, ac onmia et singula alia circa praemissa ne- 
cessaria, seu quomodolibet opportuua , statuendi, 
ordinandi, decernendi, faciendi et exsequendi ; con- 
Iradictores quoque per censurain ecclesiasticam et 
alia juris remedia, appellatione postposita, com- 
pescendi plenam et liberam auctoritate apostolica 
tenore presentium concedimus facultatem : non 
obstantibus quibuscunque constitutionibus et ordi- 
nationibus apostolicis, ae dicetz basilice Jura- 
mento, confirmatione apostolica, vel quavis fir- 
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mitate alia roboratis, statutis et consuetudiri- 
bus, etiamsi de illis eorumque totis tenoribus de 
verbo ad verbum in praesentibus habenda foret 
mentio, quibus omnibus, alias in suo robore per- 
mausuris, derogare intendimus et derogamus per 
przsentes, privilegiis, gratiis et indultis de per- 
cipiendis fructibus in abse«&tia presertim patriar- 
chalfum ecclesiarum de dicta urbe canonicis pro 
tempore exsistentibus per sedem apostolicam in 
specie seu in genere concessis, cxterisque centra- 
riis quibuscunque. Aut si aliqui apostolica vel alia 
quavis auctoritate in dicta basilica in canonicos 
siut recepti, vel ut recipiantur insistant, seu super 
provisionibus sibi faciendis de canonicatibus et 
praebendis ipsius basilicze speciales, vel aliis bence- 
ficiis ecclesiastivis in illis partibus generales dictae 
se.is vel legatorum impetrarint literas, ctiamsi per 
cas ad inhibitionem, reservationem et decretum, 
vel aliis quomodolibet sit provisum ; quas quidem 
liueras et processus habitos per easdem', necnon 
qui:cunqoe inde secuta, ad canonicatus et przeben- 
das hujusmodi volumus non extendi, sed nullum 
per hoc eis quoad, assecutionmem canonicatuum et 
prabendarum aut bheneliciorum aliorum przjudi- 
cium generari; mnecnon quibuslibet aliis privi- 
legiis , indulgentiis et litteris apostolicis generali- 
bus vel specialibus quoruicunque tenorum exsi- 
Stant, Ρος quae prxesentibus non expressa vel tota- 
liter non inserta οὔεοίας earum impediri valeat 
quomodolibet vel differri, εἰ de quibus quorumque 
totis tenoribus habenda sit in nostris litteris men- 
tio specialis, Nos enim ex nunc irritum deceruimus 
el inane, si sccus super iis a 118 quoquam qua- 
vis auctoritate, scienter vel ignoranter contigeril 
attemptari. 

Datum [ους apud S, Petrum, anno Incarnat, 
Dominice millesimo [quadringentesimo quadrage- 
simo lertio, xi Kal. Martii, pontificatus nostri 
anno xin. 

ll. 
Statuta εἰ ordinationes Ecclesie SS. ΧΙ] Apostolo- 
rum de Urbe. 

Dessarion, miseratione divina SS. XII Apostolo. 
run de Urbe presb. cardin., dilectis nobis in 
Cbristo capitulo, canonicis el capellanis dict» ec - 
clesiz salutem in Deo seinpiternam. 

Quoniam effrenata hominum cupiditas et noxiua 
appetitus, semper ad malum suo labilitate decli- 
nans, nisi sub juris et rationis regula limitetur, 
prava quadam abusione ct corruptela bene vi- 
veudi justum ordinem corrumpit, sicque passim di- 
vina pariter et huwana instituta :equissima depe- 
reunt ; idcirco, volentes ad honorem et laudem Al- 
tissimi, omnjum Creatoris, apostolorum quoque 
Philippi et Jacobi, quorum corpora in eadem ec- 
clesia recondita sunt, et aliorum apostolorum sub 
quorum nominibus dicta ecclesia consecrata est, 
proq:e ampliatione divini cultus respicere, ac 
ctiam ex debito nostri tituli, quo eidem prasidea- 
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tes ecclesi? ad id nos cognosciinus obligatos, iu- 
frascriptas edidimus super reformatione preíate 
ecclesi$ ac ministrorum ejus constitutiones etrefor- 
mationes tam spiritualium quai temporalium, ÀJ 
eas igitor, filii dilecti, inclinate unanimiter aureg 
vestras, adhibete promptitudinis intellectum, col- 
ligentes seminum fructus quos in agro vestrze de- 
vetionis providentia paterna conspergil, sic .eà 
eultori studio diligenti, quod sparsa fructificent et 
operosi laboris speraiam utilitatem conducant, Eas 
igitur bujosmodi coustitutiones et ordinationes vo- 
bis et cuilibet vestrum sub poenis in iis constitutis 
observari precipimus et mandamus. 


De numero canonicorum et residentia. 


In primis quidem statuimus et ordinamus, quod 
in dicta ecclesia perpetuis futuris temporibus sint 


et esse debeant quatuor canonici prebendaiti. dun- : 


121a, juxta constitutionem et ordinationem fel. 
record. Eugenii pape IV, prout iu ipsius litteris 
119 super inde confectis plenius continetur. Qui 
quidem quatuor canonici, qui pro tempore fuerint, 
teneantur et debeant in dicla ecclesia residere ac 
nociurnam inibi residentiam per totum annum in- 
tegrum a  Kaleud. mensis Octobris, et successive 
vut sequitur, continuo facere ; quodque si hujusmodi 
residentiam integraliter non fecerint, sed per sex 
tantam menses pernoctaverint, tres florenos Ito- 
manos; qui vero integram residentiam | perfece- 
rint per totum annum, sex florenos similiter de 
communibus ecclesie proventibus a camerario dicte 
ecclesie qui fuerit pro tempore percipiant; ac 
qui minus sex meusibus pernoclaverit, nisi inlir- 
mitate aut alia legitima causa fuerit impeditus, 
nihil omniüo percipiat. Si vero aliquis canonicorum 
per annum integrum residentiam non fecerit, ca- 
nonicatu praefat: ecclesixw sil ipsu facto privatus, 
ita quod ex tum dicto anno elapso, nisi de legitimo 
impedimento constiterit, liceat eardinali pro tem- 
pore exsistenti, seu etiam vicario canunicatum et 
prebendam non residentis canonici alii de jure 
couferre, nec superioris aliqua juris solemnitas aut 
sententia privationis et declaratoria requiratur. 

De juramento canonici non resideniis οἱ absentia 

puniillanda per camerarium. 

Item, ne in pernoctando fraus aliqua. committa- 
tur in posterum, statuimus et ordinamus quod sin- 
gulis duobus ensibus quilibet canonicus teneatur 
εἰ debeat in manibus prafati vicarii cardinalis prz- 
seatiam seu absentiam suam nocturnam medio ju- 
Fàmenio accusare, ei caneerarius dicte ecclesize 
ilam in libro suo annotare et describere teneatur ; 
ita quod completo anno residentiz praedictae possil 
de praesentia et absentia canonici constare. 


De duabus missis dicendis quotidie per canonicos. 


ltem, statuimus et ordinamus quod dicti quatuor 
canonici teneautur ad minus qualibet die celebrare 
618 missas secundum nola ; et si defecerint quili- 
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bet deficiens puniatur pro qualibet missa in bolen- 
dinis tribus de suis fructibus per camerarium qui 
pro tempore fuerit. deducendis. Volumus tamen 
quod cawerarius provideat de communibus eccle- 
sig? pecuniis, ne in divinis ecclesia in hoc detrimen- 
tum aliquod patiatur. 
120 De hora Vesperarum et Matutino in duplicibus 
[esiis. 

ltem, statuimus et ordinamus quod iu festivita- 
tibus et Dominicis diebus dicti quatuor canouici te- 
neantur cuin nota cantare Vesperas utriusque diei, 
vigilie et festivitatis, ac matutinum et missam ; et 
si contrafecerint, quilibet absens puniatur pro qua- 
libet horarum hujusmodi in uno bolengeno cum di- 
midio; missa vero in bolengenis quatuor, nisi fuerit 
infiruus sea in lactis ecclesie occupatus, ita quod 
infirmitas sit evidens taliter quod non possit exire 
domum suz habitationis, aut. parum extra ambula- 
re, seu secubdum discretionem vicarii judicandum. 
Volumus tamen, quod unus ipsorum faciat canto- 
riam in pradictis loris cum superpelliceo ; in festi- 
vitalibus vero majoribus duplicibus cum  piviale. 
De habendo capellano sumptibus canonicorum, ct ec« 

clesia custodienda per eos. 

Item, statuimus et ordinamus quo dicti quatuor 
canonici continuo retineant unum honestum capel- 
lanum qui canere sciat cantum planum, οἱ in om- . 


. hibus lioris in ecclesia, sicut alii cauonici, deser- 


viat. Et si contrafecerit, in uno bolengeno vice 
qualibet puniatur. Volumus tamen quod dicti cano- 
nici qui ibi pernoctabunt, omni sero cl.udere eccle- 
siam teneantur. Et si contrafecerint, in pgnan qua- 
tuor boleugenoruin iucurrat, vice qualibet, qui in 
eadem culpabilis fuerit. 


De honestate servanda in choro. 


ltem, statuimus et ordinamus quod canonici qui 
presentes erunt in choro, dum celebrabitur divi- 
num officium, stent cum maxima honestate et abs- 
que alia confabulatione; et medietas ipsorum sit 
ab una parte clori, alia vero ab alia : neque ab 
una parte cliori ad aliam discurrat, aut ab iade re- 
cedere vel abire prsuiat, nisi necessitas immineat 
corporis vel negotium ecclesiz. Et si quispiam fe- 
cerit adversus ea aliquod indecorum, quoad illam 
missam vel horam pro absente penitus habeatur. 


121 De administratione sacramentorum | facienda 
per canonicos solum. 

ltem, statuimus et ordinamus quod dicti quatuor 
canonici habeant administrationem parochi e eccle- 
$i» ; et quod nullus capellanus seu aliqua alia per- 
sona se in ejus cura aliquo modo misceat nisi in 
casu necessitatis, vel de expressa licentia cardina- 
lis, vel ejus vicarii, seu canonicorum. 


De missis dicendis per capellanos habentes ca- 
pellas intra corpus ecclesia. 


Item, volumus quod capellani qui iu dicta eccle- 
sia capellas babent, suas qissas celebrent statutis 
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diebus, aut celebrari faciant per idoneos secundum 
fundationem et ordinem patronorum capellarum; 
et si contrafecerint, qualibet vico in bolengenis 
tribus puniantur, 

. De lampadibus accendendis ante altare. majus. per 

capellanum capelle S. Thome. 

Item, statuimus et ordinamus quod capellanus 
- capelle S. Thom:e, sitze in dicta ecclesia, qui Le- 
nelur ex testamento quond. Mancini accendere 
sumptibus capelle duas lampades ante majus alta- 
re, qua diu noctuque ardere debent, ita diligentem 
in hujusmodi luminaribus se exhibeat, quod nulla 
hora, nisi casu fortuito, reperiantur ezstincia ; el 
si contrafecerit, vice qualibet puniatur pro quali- 
bet lampade in bolengenis duobus. Et de hoc stetur 
diclo camerarii, seu alius honesta personz, niedio 
juramento. Et si capellanus hoc. facere recusave- 
rit, vicarius cardinalis teneatur ordinare quod dictas 
lampades accendat cum eadem poena apposita. 


De cleciione camerarii εἰ ejus officio. 


tein, statuimus et ordinamus quod omni anno, 
in Kalendis Januarii, eligatur per. vicarium  prz- 
fate ccclesie canonicus unus ex canonicis qui 
camerarius nuncupetur , ante cujus electio- 
nem singuli canonici teneantur in manibus vi- 
carii jurare quod eligent meliorem et magis utilio- 
rem ad predictum 199 officium exercendum. 
Praedictus autein camerarius sic electus omnes re- 
ditus et proventus dicte ecelesie recipiat et descri - 
bat, et de ipsis administret a:qualiter canonicis re- 
sidentibus et in ecclesia servientibus, ut supra no- 
tatum est in cap. de residentia et in seq. cap. de 
divina servitute ; et oinnes alias expensas ecclesiz 
faciat fideliter usque ad annum unuin.. Et singulis 
duobus mensibus teneatur coram vícario ct canoni- 
cis reddere rationem de omuibus introitibus el 
exitibus dici ecclesie, ac etiam de noctibus, horis 
et missis per canonicos pra:dictos, prout superius 


notatum est. lu fine vero auni sui officii, tam de- 


. receptis quam de expensis, ct generaliter de omni- 
bus admibistratis per eum pleneriam rationem red- 
dere teneatur ; et si aliquid superfuerit, coram 
vicariogt capitulo, novo camerario infra quinde- 
eim dies postquam de praediciis rationem fecerit, 
hoc eonsignare, alias, elapso termino in poenam du- 
pli ipso facto incurrat. Et ne. camerarius sine mer- 
cede laboret, pro aliquali sua wercede laboris reci- 
cipiat dc fructibus ecclesi» solidos decem pro quo- 
libet mensc. 


De libro camerarii εἰ (allis scribendis in eo. 


Item, statuimus οἱ ordinamus quod dictus came- 
rarius teneatur unum librum facere in quo fallas 
seu absentias canonicoruff et capellauorum descri- 
bere et annotare teacatur, nec non absentias noc- 
liun) earumdem, ac de premissis coram vicario et 
canonicis dicte ecclesi» reddere calculum et ratio: 
nem, tulla frsude interveniente, sub poena. priva- 
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tionis officii ac prasstiti jurameuti, agjicientes quod 
ii qui non venerint in secundo psalmo Vesperarum 
et matutini, etin missa dum presbyter incipit Glo- 
ria in excelsis, seu finito Kyrie eleison, camerarius 
in continenti sine aliqua dilatione annotet in libro 
sub poena contenta superius in isto capitulo. 


De quotidiana distributionis quantitate. 


ltem, qui altario servit de altario vivere debet. 
Statuimus quod praedicti canonici habeant cotidia- 
nas distributiones de fructibus dicla ecclesiz in 
hunc modum, videlicet, quod quilibet canonicus 
qualibet die habeat bolengenos tres; in duplicibus 
vero et Dominicalibus, quinque, quilibet pro qua- 
libet 1993 die, si przsens fuerit in supradictis ho- 
ris, prout in capitulo superius notatum est. 


De solutione facienda per novos canonicos in in- 
gressu. 

Item, statuimus et ordinamus quod antequam 
canouici de novo recipiantur jn dicta ecclesia, pro 
paramertis et ornamentis dictz ecclesi& solvere 
flurenos Romanos octo camerario teneantur, quos 
ipse camerarius in dictis paramentis, quam citius 
poterit, convertere teneatur snb poena. przstiti ju- 
ramenti, nisi cardinalis vel ejus vicarius in specialem 
utilitatem vel necessitatem ecclesi? ipsam pecuniam 
duxerit convertendam., 

De juramento prestando per novos canonicos de ser- 
vandis statutis ecclesia. 

Item, statuimus et ordinamus quod quilibet cano- 
nicorum recipiendus in dicta ecclesia, in tinanibus 
vicarii ρΓωδίοί juramentum de observandis statutis 
et consuetudinibus ecclesie memorat. 

De quibus mulieribus permittitur canonicis ut inter-. 
dum intrent domos eorum. 

ltem, statuimus quod nullus canonicus tante 
temeritatis et audaciz sit quod in cameris ipsorum 
aliquam mulierem suspectam audeat, nisi matrem, 
sororem aut amitam, intromittere, et boc do raro, 
neque receptare aliquem honiicidam vel aliquo 
enormi crimine diffamatum , sub pona arbitrio 
Dni cardinalis vel ejus vicarii. 


De capellano qui fuerit. absens per menses tres. 


ltem, statuimus οἱ ordinamus quod si quis ca- 
pellanus absque licentia cardinalis vel ejus vicarii 
se abscntaverit, et. infra. trium imensium spatium 
non redierit ad ecclesiam pradibatam ad serviendum 
capelie, extunc peredictum publieum in choro ec- 
clesix, dum missarum solemnia celebrantur, publi- 
candum, et postea in portís ejusdem ecclesie affi- 
gendum ad serviendum revocetur : el si infra meu- 
sem alium atempore 194 citationis hujusmodi nou 
redierit, justo impedimento cessante, per ipsum 
vicarium, capellania sua absque alia juris solemni- 
tate privetur et alius suo loco substituatur. 


De audiendis excusationibus fallentium per vicarium, 
ltem, statuimus et ordinamus quod vicarius te- 
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peatur singulorum qui se excusare volucrint, aut 
potuerint, excusationes audire singu'is duobus men- 
sibus, excusationes legitimas admittere, ipsius qui 
se excusat medio juramento. 


De funeralibus. qua veniant ad manus camerarii. 


ltem, statuimus quod omnis cer:ze quantitas ob- 
veniens ecclesie ex exsequiis defunctorum, omnis- 
que pecunia ratione soli, veniant ad. manus came- 
rarii pro candelis cereis in festo puriticationis glo- 
riosz Virginis Mariz, ac etiam pro aliis luminaribus 
opportunis in dicta eeclesia. Et si aliquod supere- 
rit, inter presentes in dics exscquiis distribua- 
tur. . 

De distributione ἐπ locum absentis canonici vel ca- 
. pellani. 

Et ne circa. divini cultus exhibitionem dieta ϱ0- 
elesia defectum aliquem patiatur, statuimus quod 
si quando canonicus vel capellanus contigerit ab 
ecclesia absentari, post 15 dies vicarius de substi- 
tuto provideat qui loco absentis ecclesiz vel ca- 
pelle deserviat ; qui substitutus omncs el singulas 
dicti canonici vel capellani distributiones, sicut 
ipse, si personaliter interesset, percipiat. 

De rebus mobilibus ecclesie non commodandis sine 
licentia vicarii. 

ltem, statuimus quod nullus canonicus neque ca- 
merarius reliquias, paunos, libros, paramenta vel 
slia sacra vasa, aut ornamento, seu argentum ad 
divinum cultum ecclesie deputata extra ecclesiam 
sicui commodare ullo modo praesumat, licentia 
Dui cardinalis vel ejus viearii non obtenta. Ft 
quando de licentia. prafaii vicarii. contigerit, tum 
camerarius debeat in suo libro adnotare portito- 
res ; οἱ οἱ contra. fecerit, puniatur. arbiuio vica- 
rii. 

195 De residentia (acienda iterum usque dum sint 
reduci canonici ad numerum | quaternarium, . 
lem, quod secundum statutum et. ordinationes 
prefaii Dni Eugenii numerus canonicorum sit ad 
qualuor duntazat redactus, ne prefata ecclesia in 
divinis incommodum iuterim patiatur, statuiuius ct 
ordinamus quod canonici qui a data litterarum di- 


αἱ Dui Eugenii citra in dicta ecclesia recepti fue- ^ 


rint, nec non capellani qui vice absentium canoni- 
eorum divina secuudum deputatas eis portiones sup- 
plere tencautur ac debeant, ex tunc a publicatioue 
presentium statutorum, secundum hujusmodi πο” 
suras erdinationes et statuta, in. prafata ecclesia 
pernoctare et. deservire nocturnis pariter et diur- 
nis officiis debeant in. omnibus el per omnia ac si 
przdictus numerus esset plenarie adimpletus. 


Pe oblatione altaris majoris. 


Adjieimus quoque de oblationibus uajoris alta- 
ris ipsius ecclesiz, videlicet a decem solidis infra 
eapellaui dicize ecclesiz, qui pro canonicis absen- 
Mbus nunc deserviunt, participare debeant, prout 
cnonici ipsi participant 
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De lampade accendenda ante. corpus Christi. 


Adjicimus insuper quoque, quod camerarius di- 
ct» ecclesi» de fructibus ipsius ecclesi€ teneatur 
accendere lampadem antecorpus Christi dum divina 
celebrantur ; et si contrafecerit, in bolengenis tri- 
bus qualibet vice puniatur, et stctur dicto canoni- 
corum, medio juramento. 


Itl. 


Dulla qua Eugenius 1V cardinali Bessarioni, et post 
ejus morlem. basilic SS. X11 Apostolorum, ες- 
clesiam S. Andree, una cum domibus εἰ hortis 
ad eam periineugtibus, concedis. 


Eugenius episcopus, servus servorum Dei, ad 
futuram rei memoriam. lllaa potissime »etitiones 
ad exauditionis gratiam favorabiliter admittimus 
per quas venerab. fratrum nostrorum 196 S. Ro- 
manz Ecclesie cardinalium commodo speratur 
atque profectui provideri. Sane, sicut nobis dilectus 
lilius noster Bessarion, basil:ca Xll Apost. presb. 
card. , nuper exponere curavit, ecclesia S. Andree, 
sita in via Ergatica de Urbe, quz olim monaste- 
rium monialium esse solebat, el post translationem 
monialiim hujusmodi ab inde, cum quondam ha- 
bitationibus monialium ac certis domibus censuali- 
bus eidem ecclesise contiguis sive adjacentibus, nec 
non hortis, hortalitiis ac juribus et pertinentiis suis 
monasterio S. Clementis de dicta Urbe, ordiuis S. 
Jeronymi, sub certis modo et forma auctoritate apo- 
stolica unita et incorporata exstitit, totaliter dis- 
οοοροτία et destructa, ac babitationes necnon do- 
mus przdictze plerzque ruinoss ; ac praterea dile- 
ctis filiis priori et fratribus dicti monasterii S. 
Clementis minus utiles et accommodz fore noscun- 
tur. Cum autem, sicut accepimus, ecclesia, babita- 
tiones ct domus prxdictee juxta domum sux. habi- 
tationis sive residenti: consistant, ae habitàtiones 
el domus predicte, quz quinque uumero suut 
citra viam ad latus occidentale situata, eidem car- 
dinali pro sua in eis collocanda familia plurimum 
nccessarix exsistant, ipseque cardinalis si babita- 
tiones εἰ quinque domus hujusmodi ei concedantur, 
ea$ posse lenus reparare el restaurare intendat : 
nos quibus ven. frater uoster Franciscus episcopus 
Portuensis, S. Roi. Eccl. vicecaucellarius, cui 
ut se super premissis informaret coinisimus, 
relationem fecit fidelem, quique per hujusmodi iu- 
formationem ita esse, οἱ quod in. his ipsorum prio- 
rum et fratrum expressus accessit asscusus, inve- 
nimus, ipsius cardinalis in hac. parte precibus iu- 
clinati, hujusmodi ecclesiam, nec nom quondain 
habitationes monialium, ac quinque domus pra- 
dictas cum hortis et hortglitiis ac juribus ct per- 
Huentiis. praemissis, ipsi cardinali, quead  vixc- 
rit, οἱ post ejus decessum, basiliee ΧΙΙ Aposto- 
lorum. lvjusmodi auctoritate apostolica perpetuo 
applicamus, appropriamus, deputanius et. assigna- 
mus; ita quod liceat ex nune. cardinali pradicto 
per sc vel per alium 80 alos, ecce. vaa 
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tíones et quinque domus prafatas cum hortis, 
borfalitiis et aliis supra dictis auctoritate propria 
libere apprehendere ac illas inhabitare seu iuhabi- 
tari facere, aliasque de eis disponere et ordinare, 
alicujus super hoc licentia minime requisita : nou 
obstantibus litteris unionis monasterio S. Clemen: is 
facie hejusmodi ac in eis contentis, ac constitu- 
tionibus apostolicis cxterisque contrariis 197 
quibuscunque. 

Nulli ergo hominum liceat. lianc paginam nostrae 
applicaticnis, appropriationis, deputationis el as- 
signationis infringere vel ei ausu temerario con- 
iraire. Si quis autem hoc. attemptare priesumpse- 
rit, indignationem omnipotentis Dei et BD. Petri 
εἰ Pauli apostolorum ejus se noverit incursurum. 

Datum Βου apud S. Petrum anno. inc«ruat. 
Dowini 1446, vin kal. Sept. , pontificatus nostri 
anno xvi. 


IV. 


Bulla exstinctionis clericatuum S. Marice in Campo, 
S. Nicolai de Columna, ac S. Sylvestri de Arcio- 
ninis, el applicatio (ructuum rectoribus el repara - 
tioni dictarum ecclesiarum. 

Nicolaus episcopus, servus scrvorum Dei, dilecto 
filio Jobanni Gundisalvi de Deza, arcliidiacono de 
Baroncelle iu ecclesia Aurien. , salutein et aposto- 
licam benedictionem. 

Quoniam, dum ecclesiaruin et ecclesiasticarum per- 
sonarum opportunitates et commoda temporalium re- 
rum tenuitas minuit, illarum vilescit decentia elt divi- 
nus cultus in domo Domini desinit exerceri, apostolicae 
ad hoc non indigne extenditur provisionis ope1a, ut 
hujusmodi dispendiis per remedia occurri valeat ope 
portuna. Nuper siquidem dilectus filius noster Bessa- 
rion, tit. basilicze SS. Xll Apost. presb. card., coram 
nobis exposuit quod, licet in quampluribus parochia- 
libus ecclesiis de Urbe ab ipsarum fundatione pro 
divini cutus honorificentia εἰ augmento nonnulla 
perpetua beneficia, clericatus nuncupata, pro uon- 
nullis clericis qui rectoribus earum pro tempore in 
divinis Officiis et Missis deservire, pulsare campa- 
nas, claudere et aperire ecclesias et alia eis incum- 
Lentia supportare deberent, quique aquis portio- 
uibus cuu rectoribus dictarum ecclesiarum illarum 
Iructus, reditus et proventus pradicti, causante 
temporum malitia, adco effecti sunt tenues et exi- 
les, quod propter ipsorum exiguitatem rectores el 
clerici praefati se οχ illis commode sustentare. et 
alia eis pro tempore incumbentía onera supportare 
cominode non possunt ; ac dicti clerici qui in exbi- 
bitione ministerii οἱ servitiorum 198 hujusmodi 
se reddunt plurimum negligentes, fructus, reditus 
el proventus przdictos minus debite etiam non de- 
serviendo percipiunt, sicque cedit in diviux maje- 
8:atis offensam quod ad ejus laudew et dictarum ec- 
clesiarum decorem fuerat primitus institutum. Et 
sicut idem cardinalis nobis etiam exponere cura- 
vit, si in singulis S, Marie in Campo, cujus decem; 

. Nicola) de Columna, cujus similiter decem, ac S. 
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Sylvestri de Arcioninis parochialibus ecclesiis et de 
Urbe przfatz basiliee immediate subjectis, cujus 
quindecim flor. auri de camera singularum videlicet 
reciores et clericos ipsarum pro tempore exsisten- 
tes contüngentium portionum fructus, reditus et 
proventus, secundum communem estimationem, va- 
lorem annuum, ut asseritur, non excedunt, singula 
perpetua beneficia clericatus nuncupata hujusmodi 
prout in nonnullis aliis parochialibus ecclesiis dictae 
urbis per quosdam Romanos pontifices priedecesso- 
res nostros pro salubri ipsarum ecclesiarum statu 
factum fuisse dignoscitur, snpprimerentur et ex- 
stinguerentur, ac ipsos clericos contingentium por- 
tionum fructus, reditus, proventus, possessiones 
et bona. portionibus rectores praefatos. contingenti- 
bus perpetuo applicarentur, incorporarentur et 
annecterentur, id in non modicum subjectarum ec- 
clesiarum et rectorum in przumissis cederet leva- 
men. 

Quare pro parte dicti Bessarionis cardinalis, as- 
serentis se dictam basilicam, quz titulus sui car- 
dinalatus exsistit, pro parte reformasse, in ea divi- 
num cultum auxisse el pro posse adaugere, nec 
non prefatas subjectas ecclesias reformare inten- 
sis desideriis affectare, nobis fuit humiliter suppli- 
catum ut super his opportune providere de bcni- 
gnitate apostolica digraremur. Nos igitur, qui de 
premissis certam notitiam non habewus, hujus- 


modi supplicationibus inclinati , discretioni tu: 


per apostolica scripta mandamus quatenus si, et 
postquam, super quo tuam couscientiam oneramus, 
tibi de pramissis legitime constiterit, auctoritate 
apostolica statuas et decernas quod oinnia et siu- 
gula oblationes, funeralia, obventiones et eiwolu- 
menta in dictis subjectis ecclesiis pro tempore ob- 
venientia, nec non uua ex tunc, alia vero medietas 
omnium οἱ singularum portionum praedictarum 
eosdem cleiicos contingentium , quam primum il- 
lorum beneficia hujusmodi per ipsorum cler.corum 
cessus vel decessus, aut alicujus beneficii ecc'e- 
siastici seu aliquorum beneficiorum ecclesiastico- 
rum assecutione, cujus seu quorum fructus, redi- 
L1$ ac proventus aquivaleant. fructibus, 199 
reditibus et proventibus portionum clericorum 
predictorum, qua fuerint pacifice assecuti, scu 
aliquis eorum fuerlt pacifice assecutus per «quas- 
cunque assecutiones, beneficia lujusmodi auctori- 
tate praefata tenore prasentium vacare decernimus, 
seu alias quasvis dimissiones vacare c«ontigerit, 
prout ipsa beneficia vacabunt ex tuuc inantea per- 
petuis temporibus, portionibus rectorum pradicto- 
rum applicentur, uniantur et etiam incorporentur, 
iia quod liccat praefatis rectoribus omnium οἳ 
singulorum obklationum, funeralium, obveotionum 
οἱ emolumentorum, nec non medictatum portio- 
num clericorum praedictorum παρ, — ut 
premittitur, per cessus vel decessus, aut assensio- 
nes lujusmodi vel aliter vacare contigerit, fructus, 
reditus et proveutus percipere, et illos iu suis pro 
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tribus, et pro quarta partibus in dictarum ecclesia- 
rum repsratione convertere, cujuscunque licentia 
desuper nullatenus requisita, dictaque beneficia sup- 
pressa et exstincia sint et 95669 penitua censeantur ; 
non obsiantibus ceustitutionibus et ordinationibus 
apostolicis exterisque  coutrariis quibuscunque. 
Aut si aliqui super provisionibus sibi faciendis de 
bujusmodi vel aliis beneficiis ecclesiasticis in illis 
partibus speciales vel generales apostolicm sedis 
vel legatorum cjus liuteras impetraverint, etiamsi 
p^r eas ad iuhibitiones, reservationem et decretum, 
vel aii28 quomodolibet sit processum, quas quidem 
litteras et processus etiam pro tempore habitas 
per easdem, et quacnonque jnde'secuta, ad dicta 
beucGcia volumus non extendi, sed nullum per 
boc eis quoad assecutionea aliorum beneficiorum 
prajudicium generari , et quibuslibet. privi'egiis, 
indulgentiis ac litteris apostolicis generalibus vel 
specialibus, quorumcunque  teaorum exsisiant, per 
qua presentibus non expressa vel $otaliter non in» 
seria effectus earum impediri valeat quomodolibet, 
vel differri, et de quibus quorumque totis tenoribus 
de verbo ad verbum habenda sit, in nostris litteris 
mentio specialis. Volumus autem quod ex nuuc sin- 
guli dictarum subjectarum ecclesiarum rectores 
unum clericum qui iilis in missis et aliis divinis offl- 
ciis deserviat, perpetuo retinere nc οἱ vil: necessa 
ria ministrare teneantur. Nos cnim ex nunc irrituin 
decernimus et inane, si secus super his a quo- 
quam quavis auctoritate. scienter. vel ignoranter 
contigerit atteinptari. 

Dotum Roms apud S. Petrum, anno. incarnat. 
Domin. 1447, id. Martii, pontificatus nostri ànno 1. 


130 V. 


Bulla Pii 14, qua comwiuit Nicolao arch. Sipontino 
ad instantiam card. Dessarionis, ut. basilicam SS. 
ΧΙΙ Apostolorum, amotis inde canonicis , ad 
Fratres Minoritas transferat. 

Pius episcopus, servus servorum D.i, ven. fra- 
ti Nicolao, archiepiscopo Sipontino, salutem et 
apostolicam benedictionem. 

Sedis apostolic:e providentia circumspecta, Ec- 
elesiarum omnium debitam curam gerens, assiduo 
vigilat et se continue reddit attentau ut eccl. siae 
ipse, ης donus sunt. orationis in terris, per di- 
vinorum officiorum observantiam digua devotione 
et lidei reverentia a Christifidelibus venercutur, 
et quil;us subtralhi conspicit divinum ου η, liuc 
brachium potestatis exteudit ut ad Dei lau/em et 
fidelium animarum salutem in spiritualibus maxime 
dirigi valeant. et augeri, Sane. nuper. ven. fratee 
Bessarion, episcopus Tuscul.nus, basilicz Xl! Apo- 
stelorum de Urbe p»rpetuus admin st ator, ab eadem 
sede leputatus, nobis exposwt quod prefata basilica, 
quam diu antequam ad episcopitum promovere- 
tur in. sui cardinalatus parochialem tit!um  obti- 
nuerat, nunc vero in commendam obtinet, propter 
devotionem fidelium, tam civium qudm forensium, 
non paruin haLet howinum «οπου ΓΣ), qui bas:li- 
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cam praedictam visitare et missas ac alia divina 
officia inibi audire consueverunt, et quod licct nu- 
meras canonicorum ipsius ecclesie, qui olim octo 
esse consueverant, per fcl. rec. Eugenium lV, pra:- 
decessorem nostrum, ad ipsius episcopi supplica. 
tiouem, ad numerum quatuor canonicoruin per 
cessum vel decessum reductus fuerit, aJ hoc ut 
predicti quatuor canonici facilius se sustentare 
et in dicta basilica residentiam facere ac ei in di- 
vinia continue deservire possent. Cum autem id 
tempus. nullus ος canonicis in ea residerel, ac 
unus tantum copellanus nomine omnium ipsorum 
canonicorum in ea deserviret, nihilominus, non 
obstante reductione bujusmodi et aliis remediis quae 
ipse episcopus adhibere continue conatus fuit, mo- 
dicus vel quasi nullus iu ea servatur cultus divinus, 
et vix duo ex dictis canonicis qui nunc ad. nume- 
rum sex reducti sunt, inibi resident , ipsique cano- 
nici ad divinum officium sufficientes aut. dispositi 
non exsistunt, ipsa quoque basilica in suis aedili- 
ciis nimium 191 est collapsa ct etiam raiuosa ; 
quodque idem episcopus praedietam basilicam ad 
religiosos transferri, et iu ea tot fratres ordinis 
Minorum, quorum unus sit guardianus, qui curam 
aliorum fratrum habeat, et ad curam animarum 
in dicta basilica aliquem presbyterum $zcularem 
de consensu cardinalis, qui pro tempore fuerit, 
deputare possit, creari et iustitui quot poterunt 
ex ipsius ecclesix: fructibus congrue sustentari, 
desiderat et affectat. Quare pro parte. dicti episcopi 
nobis fuit humiliter supplicatum ut, cum procurator 
generalis dict. fratrum in dieta urbe sit praesens, 
οἱ ad receptionem dicte ecclesi paratum se offe- 
rat, pluresque parochiales ecclesias de dicta urbe per 
liujusmodi religiosos sint solite. gubernari, dictam 
basilicam ad hujusmodi religiosos transferri, et 
ibidem fratres creari οἱ institui praedirtos, ita quod 
fructus οἱ proventus canonicatus et prxbenda quos 
ipsc episcopus et administrator obtinet, ac alii 
ejusdem basilicze cardinales obtinere consueverunt, 
nec non fructus et reditus communes ad dictam 
basilicam provenientes ex nunc, cedentibus vero εἰ 
decedentibus ipsis dictis sex canonicis et aliis pre- 
sbyteris, et clericis, perpetuis beneficiariis in ea- 
dem basilica, vel suos canonicatus et praetendas ae 
beneficia quomodolibet. dimittentibus, reliqui om- 
nes fructus, reditus οἱ proventus hujusmodi cano- 
nicatuum, prabendarum et beneficioruni, ac ctiam 
possessiones et bona quzecunque ad dictos. eanoni- 
cos et perpetuos beneficiatos ratione suorum cano- 
nicatuum οἱ praebendarum ac beneficiorum hujus- 
modi pertinentia pradictis fratribus et. corum ου” 
dini applicentur, de benignitate apostolica manda- 
remus. 

Nos itaque, hujusmodi supplicationibus inclinati, 
fraternitati tuze per apostolica scripta mandamus, 
quatenus. dictam basilicam auctoritate apostolica 
ad hujusmodi religiosos transferas, et ibidew VM 
ex hujusmodi fratribus Minorum , q991OW ΑΝ 3 
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euram animarum de consensu cardinalis deputare 
possit οἱ valeat, qui parochianis ministret eccle- 
siastica sacramenta, ibidem instituas, quot ez fruc- 
tibus praedictis poterunt congrue sustentari, ac sta- 
tuas auctoritate pradicta et ordines, quod fructus, 
reditus et proventus ac possessiones et buna ad 
canonicatum et. prebendam prafati episcopi et 
commendatarii, scu cardinalis pro tempore exsi- 
Stentis, nec non fructus, reditus οἱ proventus, 
conimnuniter ad dictam basilicam provenientes ος 
nunc, cedentibus vero οἱ dccedentibus 139 cauo- 
nicis et. beneflciatis praedictis, vel suos canonicatus 
et prx:bendas et beneficia supradicta quomodoli- 
bet dimittentibus, reliquos omnes fructus, redi- 
qus et proventus ac possessiones et bona ad cano- 
nicos et bencficiatos prowdictos ratione canonica- 
tüum et prebendarum et beneficiorum hujusmodi 
pertinentia, ut praefertur, etiamsi ipsi canonica- 
tus et przbend:e ac beneficia sint. dispositioni apo* 
stolicze quomodolibet reservata, eisdem fratribus 
ct eorum ordini applicentur eo Ipso. Ac nihiloii- 
nus eislem guardiano etl fratribus, postquam in 
dicta basilica creati et. instituti. fuerint, locandi οἱ 
arrendandi fructus, reditus et proventus, jura οἱ 
obventienes canonicatuuin et. prebendarum ac be- 
neficiorum praedictorum, a canonicis et beneflciatis 
predictis obtirentibus llla, quandiu ipsi canonici 
ea obtinueriut, pro certo pretio eisdem canonicis 
et beneflciaiis annuatim persolvendo, si de hoc in- 
ter se convenerint, auctoritate predicta licentiam 
largiaris, contradictores per censuram ecclcsiasti- 
tam, appellatione postposita, compescendo : nou 
obstantibus quibuscunque constitutionibus ac pri- 
vilegiis et litteris apostolicis, nec non statutis et 
consuetudinibus basilic οἱ ordinis predictorum 
contrariis, juramento, confirmatione apostolica vel 
quacunque (firmitate roboratis. 

Aut si aliqui, apostoliea vel alia quavis auctori- 
tate in eadem basilica in cononicos sint recepti, 
vel ut recipiantur insistant; seu si super provisio- 
nibus sibi faciendis de hujusmodi canonicatibus et 
praebendis ipsius basilicze speciales, vel aliis bene- 
ficiis ecclesiasticis iu illis partibus generales aposto- 
lice sedis vel legatorum ejus litteras impetraríut, 
etiamsi per cas ad inhibitionem et decretum, vel 
alias quomodolibet sit processum : quas quidem 
litteras et processus habitos per easdem, εἰ quz- 
cuuque inde secuta ad hujusmodi canonicatus et 
prebendas οἱ alia beneficia ipsius basilica volumus 
non extendi, sed uullum per hoc eis quoad assecu- 
tionem canonicatuum οἱ prebendarum ac benefi- 
ciorum alíorum prajudicium generari. Seu quibus- 
cunque privilegiis, indulgentiis et litteris apostoli- 
cis generalibss vel specialibus , cujuscunque teno- 
148 exsistant, per qua presentibus non expreesa 
vel totaliter non inserta, effectus eorum impediri 
valeat quomodolibet vel differri, et de quibus quo- 
yuigue totis tenoribus de verho ad verbum ha. 
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benda sit in nostris litteris mentio speci.lis? πος 
cnim dicto episcopo οἱ cardinalibus in dicta. basi- 
lica successoribus, iu 139 ipsa basiliea ac guar- 
diano et fiatribus ibi commorantibus, dum inibi 
fuerint, nec non parochianis dictae basilice omnem 
correctionem, jurisdictionem ac justitiam reserva- 
mus, quam in canonicis et beneficiatis ac parochianis 
dictze ecclesiz ipsius episcepi pradecessores dic- 


" tam basilicam obtinentes habuerunt et idem episco 


pus noscitur habere de przsenti. Et insnpcr ex 
nunc irritum decernimus et inane sk secus super 
lis a quoquam quavis aucioritate, scienter vcl 
ignoranter, contigerit attemptari. 

Datum Rom: apud S. Petrum, anno incarnat, 
Domiai 1465, pridie kal. Julii, pontificatus nostri 
anno v. 
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Bulla qua Pius 1] card. Bessarioni concedit ut S. Eu- 
genie sacellum restaurare, sacellanum instituere 
atque eligere, illudque in posterum jure patronatus 
obtinere possit. 

Pius episcopus, servus servorum Dei, venerab, 
fratri Dessarioni, episcopo Tusculano, cardinali Ni- 
cieno, salutem et apostolicam benediciionem. 

Personam tuam, nobis et apostolicz sedi devo- 
lam, tuisexigentibus meritis, paterna benedictione 
prosequentes, voila lua quicunque, presertim ex 
quibus divini eultus augmeninm ct. sus speratur 
animarum, ad exaudilionis gratiam libenter admit- 
timus, et ut optatuin sor:iantur effectum, opem et 
operam impartimur. Sane pro parte tua nobis nu- 
per exhibita petitio continebat quod tu capellam sub 
invocatione S. Eugcnix in basilica X!I Apostolorum 
de Uibe sitam, quz indotata exsistit οἱ restaura- 
tione indiget, pro tux? el (uorum progenitorum ani- 
morum salute suh invocatione SS. Michaelis ar- 
changeli et Joannis Daptistz, restaurare , lit ris, 
paramentis et aliis ecclesiasticis ornamentis ad di- 
vinum cultum necessariis fulcire, ac competentibus 
pro uno presbytero, qui iuibi missas et alia divina 
officia celebret, reditibus de bonis (uis etiam per 
Ecclesiam acquisitis dotare proponis, affectans quod 
jus patronatus dictze capelle tibi et post te nomine 
tuo abbatibus S. Pauli de Urbe S. Benedicti et 
privri S. Marix de Populo S. Augustini ordinum in 
perpetuum servetur ; et eapropter nobis 133A liu- 
militer supplicasti ut tuo proposito et affectui hu- 
jusmodi annuere de bonitate apostolica dignaremur. 
Nos igitur, qui cultum ipsum divinum augeri in- 
tensis desideramus affectibus, dictum tuum. propo- 
situm in Domino plurimum commendantes, tuisque 
liujusmodi, qui etiam predictam basilicam in com- 
mendain obtines, pro ipsius basilica decore et cultus 
predicti in ea augmento devotis supplicationibus 
inclinati, Οἱ capellam przdictam restauraii, repa- 
rari faciendi, libris, paramentis et ornamentis prae- 
dictis fulciendi, nec non reditibus, ut prafertur, 
dc bonis tuis etiain per Ecclesiam acquisitis do- 
tandi, auctoritate apostolica tenore prasent:uim 
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facultatem concedimus ; ac postquam illam restau- 
rari feceris et dotaveris, at prefertur, tibi et post 
te nomine (4ο, abbati et priori przedictis in perpe- 
tuum, vel si aliter ante mortem toam disponas 
jurispatronates, et prassentandi personam idoneam 
ad dicam capellam hae prima vice et quoties in 
antea illam vacare eontigerit, preshytero cardinali 
dict» Ecclesie pro tempore exsíistenti dicta auctori- 
tate reservamus, decernentes capellam ipsam sub 
invocatione eorumdem SS. Michaelis archangeli et 
Joaunis Baptisiz, et sanct: Eugenia, de cxtero no- 
.Wwinari debere, jare tamen ipsius basilic:e in om- 
nibus semper salvo, 
| Nulli ergo ounino homiuum liceat hane paginam 
nostra concessionis, reservationis et constitutionis, 
infringere, vel el ausu temerario contraire. Si quis 
autem hoc attemptare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Dei et beatorum Petri et Pauli aposto- 
lorum ejus se noverit incursurum. 

Datum Roma apud S. Petrum, anno. incaruat. 
Domin. 1165, pridie kal. Mail, pontificatus nostri 
anno v. 
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Dispositio testamentaria qua card. Dessarion taria 
sua bona sacello S. Eugenie inbasilica Χ 1] Apo- 
stolorum donat, ac in. eo monumentum sibi. poni 
precipit. 

In nomine Domini. Ámen. Anno a nativitate 
ejusdem millesimo |. feadringentesimo sexagesimo 
quarto, indict. xi, die vero Veneris 17 mensis 
Februarii, pontificatus Sui 135 in Christo Patris 
et domini nostri D. Pii, divina providentia papa ll 
apno sexto, i» mei notarii publici testiumque infra- 
scriptorum, ad hoc specialiter vocatorum el rogato- 
rum, presenuáa, personaliter constitutus [unus in 
Christo Pater ct dnus D. Bessarion, miseratione 
divina episcopus Tusculanus et. Ποιοι Eccles: 
cardinalis, patriarcha Constautinopolitanus, et apo- 
stolicze sedis legatus de latere, sanus et potens cor- 
pore et inente, volens quoque, ut asseruit, de ca- 
pella perpetuo, quam alias ez facnltate sibi per 
prefatum dominum nostrum concessa fundavit in 
ecclesia SS. Apostolorum de Urbe, sub vocabulo 
scu invocatione DB. Michaelis archangeli, Joannis 
Baptiste et S. Kugenis, et circa illam quz su:e 
voluntatis suggerit affectus, donec in corporeis 
membris quies viget el ratio mentem regit, salu- 
briter providere, ordinare et disponere omnia et 
singula in infra seriatim insertis cajitulis, sponte 
3c libere ordinavit, disposuit , instituit, donavit, 
dimisit atque fecit, prout in eisdem capitulis alta 
ει intelligibili voce per dominationem suain lunam 
coram ine notario et testibus infrascriptis, lectis, 
quorum tenor de verbo ad verbum talis est : 

« In primis instituo in capellanos capelle mee, 
« in perpetuum fundata: sub vocabulo BB. Michaelis 
« archangeli, Joannis Baptiste ac. S.. Eugenii, 
ε Site iu ecclesia SS, Apostolorum de Urbe, reli- 
« giosos viros fratres et conven!um o:diuis S. Fran- 
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« cisci in eadem ecclesia. SS. Apostolorni inhabíi- 
tantes, quacunque ordinatione per nos alias 
super inde facta non obstante; et ordino ac dis- 
pono ut in eadem capel'a faciant dicti praedicti 
fratres omni die unam missam, diebus Mercurii, 
Veneris et Sabbati, missam pro defunctis, Doni- 
nica vero die missam currentem ; die Luns, 
S. Angeli ; die Martis, S. Joannis Baptiste ; die 
Jovis, S. 'Trinitatis, cum collecta in qualibet prq 
defunctis, referendo pro vivis nomen icum, pro 
mortuis post. mortem noinen meum , Isidori et 
Dorothei episcoporum ; item Theodori et Theo- 
dore, et Michaelis, ac aliorum quos in intentione 
mea habeo. Si tamen casu aliquo fratres predicti 
8 loco pradictze ecclesi: recederent, et ecelesia 
in pristinum statum reducta fuerit, tuuc. volo οἱ 
ordino ut jus eligendi vel ununi tantuui capilla- 
num, si reditus ipsius capelle triginta ducatos 
auri de camera non excesscrint, ve] duos, si ad 
sexaginta ascendant, remaneat abbati S. Pauli et 
priori B. Marix de Populo, monasteriorum de 
Urbe, qui dicant. quinque mis£is in qualibet sc- 
ptimana, tres pro. defunctis ect 146 duas de 
sanctis, videlicet de S. archaugelo et S. Jusnne 
Baptista, ut superius ordinatum est. ltem volo et 
ordino ut singulis annis, decina die mensis Sep- 
tciubris, przedicti fratres cantont vigili:s mortuo- 
rum et missam solemnem pro defunctis tneis 
prenominatis, vel capel'ani sxeularesin absentia 
fratrum dicant totum officium legendo, Item volo 
ut dux vinez quas donaviwus. capelle predicte 
pro doté sua, vendautur plus offerenti, οἱ cisdem 
pecuniis emantur pro dote cjusdem capell», in 
locis bonis, liberis et utilibus , responsiones vini 
secundum consuetudinem qua fieri solet Rom». 
Concedo autem plenam facultatem οἱ liberain 
vcndendi vineas przedictas lev. Patri D. Joanni 
Dapt. de Sabellis, apostolice sedis protonotario, 
ac D. Laurentio de Venetiis, canonico Principis 
apostolorum de Urbe, et D. Simeoni de Pellinis, 
auditori nostro, subdiacono apostolico, et Petro 
de Rubeis de Veiletro, vel majori parti corumdem, 
qui deponant pecunias praedictas in aliquo banco 
securo ubi custodiantur, nec aliquis eas tangat 
donec emantur responsiones priedict:e. Sed ne 
diu capella stet sine fructu dotis sux, conentur, 
si possibile fucrit, simul et semel hoc facere, ct 
vendere vineas et emere responsiones. 

« ltem dono ex nunc in perpetuum capella pr:e- 
dicte paramenta et jocafia in/rascripta, videlicet ; 
unum paramentum pro quotidiano βοινὶιῖο co- 
loris albi de drapo damascino; aliud coloris bysci 
similiter de damascino plano, et stolas, manipula 
el camises ; item plumalia tria, videlicet, album, 
brocatuin de auro, et aliud pavonatzium «de da- 
masciuo simplici eum armis meis, empta ab hae- 
reJitate bon. mem. Rui Dui card. dc Columpna; 
ct quoddam aliud nigrum do daiiascino, emptum 
ab licereditate Tni Dui cardinslis wee Vows 
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mem.; ompia cum pulchris frigiis; item unam 
planetam de damaseino pavonaizio, emptam ex 
praedicta hereditate Dni card. de Columpna cum 
frigio de foleis aureis recamatis ; item calicem et 
patenam, duas ampullas argenteas, quas porta- 
vimus de Vienna ; item de duobus novis calicibus 
quos fecit nunc mihi magister Simeon aurifex, 
unum cum patena sua ; ilem crucem unam quae 


,aute me ferebatur in legationibus, factam Bono- 


niz; item thecas corporalium duas, uua in qua 
est nomen Jesu cum perlis, et unam aliam de 
veluto rubeo cum corporalibus suis ; item super- 
pellieca quatuor; item de panniculis pulchris 
ornatis serico pro cooperiendo calice duos ; item 
tobaleas majores ad cooperiendum altare 137 
quatuor de melloribus; item tapetum unum bo- 
num ad ponendum ante aliare; item unum mis- 
sale magnum , emptum οὐ hizreditate D. cardi- 
nalis Rutheni praedicti. 

« ltem douo eidem capelle ex nunc inter vivos 
infrascriptas res quarum usum mihi reservo duin 
vivam : &cilicet thuribulum quod nunc habemus, 
navicellam et vas pro aqua sancia cuin suo asper- 
sorio, quze nunc fecit nobis aurifex supradictus, 
et dno candelabra de capella nostra quilius utimur 
in cadem; item pannum de veluto. Alexandrmo 
quo utimur in capella nostra, et ante aliare 
super alium, ac breviarium magnum, emptum ab 
liereditate Rui. D. card. Rutheni pi& mem. et 


| duo bancalia de panno de ratgia quae habent 


SS. apostolos, et alios quatuor paunos de ratgia 
parvos, quorum tres habent Annuntiationem , 
quartus vero Crucifixum ; item tapetos tres ; item 
duo candelabra magna ferrea; item quacunque 
paramenta capelle nostra, jocalia, et missale 
unum, quibus utor domi et qvze. tunc invenien- 
tur; item unum thuribulum Graecum planum cum 
inanica ;. item duo ova de Struzio ornata de ar- 
gento ; item legia duo; item faldistorium pon- 
tificale. 

« Item volo ut pro nunc fiat una capsa pulchra 
in qua deponi debeant ista omnia parameuta 
mostra et custodiri. in sacristia praesenti. donec 
Deo dante faciemus sacristiam in loco designato 
per nos. liem volo et ordino utomniuo depiugatur 


« capella eo modo prout conveni οἱ ordinavi cum 
« magistro ; item, postquam depicta fueril capella, 


primo fiat subtus tectum ligneum quod est. in 
quadro exteriori unum supercilium pulclirum, 
et super trabes tecti imponantur aliqu: tabulze 
gross; per modum pontis, ut possinl transiri 
per longitudinem de una parte ad aliam; et 
claudantur bene foramina muri; et a parte 
orientali illa magna apertura in qua dimietatur, 
apertum tantum quantum sufficiet uni homini ad 
intrandum ; et illud etiam claudatur ostio lignco 
cum clavi; item post supercilium totum illud 
quadrum esterius incoletur et dealbetur bene, ct 
in facie majori, videlicel septentrionali, quae est 
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contra altare, depingatur Dominus noster Jesus . 
sedens in sede, cui assistant B. Virgo, S. Ange- 
lus, S. Joannes Baptista et S. Eugenia, et imago 
mea genuflexa ante pedes Christi, et sub me 
arma mea; item, istis factis volo ut adaptetur et 
suppleatur si quid deflcit in pavimento inter can- - 
cellos; item ponantur in cancello columpna al- 
tiores, pulchriores et zequales, et trabs tnarmorea 
pulebra super columpnis, item parapecta mar- 
morea ornentur 1368 melius; deinde spatium 
vacuum inter parapecta et trabem superiorem 
claudatur cratibus ferreis quee in summitate hae 
beant folia, sicut. solent fleri, et sicuti in altari 


: S. Petri, que attingant trabem superiorem, ita 


ut nullus possit illie intrare. Fiat etiam porta 
ferrea pulchra cum bona seratura. Supra autem 
trabem marmoream figantur candelabra sex de 
ferro puleliro, prout in capella palatii pro tor- 
ticiis. ltem in altari in angulo dextra partis in- 
trando prope cancellos fiat sepulcrum meum in 
hunc modum. Fodiatur io longum εἰ largum 
quantum sufficiat ad profunditatein octo pedum, 
et murentur omnes quatuor parietes, solario di- 
misso sine muro, οἱ in altitudine duorum pedum 
figatur inter murum, dum fit murus, uua crati- 
cula ferrea, ubi jaccbit cadaver. Deinde supra 
craticulam ad duos pedes inurus liabeat. incastra- 
turam circumcirca, ut superponalur supra corpus 
una tabula marmorea. Deinde ad equalitatem 
pavimenti capell: alia tabula marmorea, qux ex 
hunc possit parari et poni tali modo quod possit 
extrahi et poni ; post hac super illam tabulain 
ex tribus partibus, nam quarta erit murus tribu- 
nalis, erigautur tres marmore: tabulae altitudiuis 
quinque palinarum, et supra eas ponatur una pul. 
chra marmorea tabula. In istis autem tibus ta- 
bulis erectis (iat aliquis ornatus, in quarum ante- 
riori sciibantur liz littere z Dessarion, episcopus 
Tusculanus, S. Ποπιαπα Ecclesia cardinalis , pa- 
triarcha Constantinopolitanus, sibi vivens posuil 
anno salutis, eter, cum designatione annoruimn 
Domini tunc occurrentium. [ου autem sic faetum 
aedificium erit. credentia, si quando ponüfex ali. 
quis in capella celebraverit; et ideo ponatur supc- 
rius una pulchra tabula marmorea. ltem volo ut 
post bac completa adaptetur totum pavimentum 
quadri exterioris, vel marmoribus, si reperian- 
tur, vel inatonibus magis quadris secundum for- 
mam antiquorum matonum, vel aliqua materia 
convenieuti ; et similiter etiam pulpitum. 

« ltem volo ut domus qua crat. quondam Dasilii 
de Episcopinis, scuiiferi et familiaris ici, sita 
Roma in regione Columpni, cum omuibus adja- 
ceuliis suis εἰ pertinentiis, vendatur plus offe- 
renti, el ex eisdem pecuniis emantur pro dote 
cjusdem capell: in locis bonis et liberis ac utili- 
bus responsiones vini secundum cousuetudineim 
quae fleri solet IVomaz. Concedo autem plenariam 
facultatem οἱ liberam vendendi domum pradic- 
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tam prafato D. Simeoni de Pellinis, auditori 
nostro et subdiacono apostolico, δη et in soli- 
dum, qui deponat pecunias praedictas in. banco 
aliquo 199 securo ubi eustodiàntur , nec aliquis 
eas tangat donec emantur responsiones pr:edictae, 
sicut prediximus ; bene et diligeuter atteniat ut 
responsiones sint boue et secure et in bonis, se- 
euris atque tutis consistaut locis.» 

Quz omnia et singula prxfatus Rmus D. Bessa- 
rion, episcopus, cardinalis, patriarcha et legatus, 
omnibus melioribus moo, via, jure, causa et [orma, 
quibus melins et efficacius potuit et debuit, fecit, 
ordinavit, instituit, et dimisit volens, praemissis 
omnibus et singulis, nunc et in. perpetuum tam in 
judicio quam extra et ubique locorum fidem indu- 
biam adhiberi. Super quibus omnibus et singulis 
idem Rmus D. Bessarion s:bi a me nbtario publico 
infrascripto unum, vel plura, publicum seu pu- 
biica fieri et conüici voluit. iustrumentum et instru- 
nyenta. 

Acta fuerunt et sunt hec Venetiis in monasterio 
S. Georgi Majoris, sub anno, indictione, die, mense 
et pontificatu quibus supra, praesentibus ibidem R0 
ia Christo Pawe et Dno Nicolao, Dei et apostolica 
scdis gratia archiepiscope Sipontino, ac venerabili- 
bus viris Dnis Eugenio Mauroceno, decretoruin do- 
ctore, ac Matthaeo e Narnia, prafatis presbyteris 
capel'anis prefati Bini D. Bessarionis, episcopi car- 
dinalis, testibus ad prz«missa vocatis speciatim alque 
rogatis. 

Et ego Josnnes: de Heesboem, clerieus Camera- 
censis diceccsis, publieus sacra imperii auctoritate 
notarius, quia praemissis ordinationi, dispositioni, 
ius'itutioni, donationi et dimissioni, 3ο voluntati, 
omnibusque aliis, prout in dictis capitulis contine- 
twr, et singulis, dui sic ut praemittitur, per ρτα- 


fatum Rinum D. Bessarionem episcopum cardiua- . 


lem, patriarcham. et. legatum fierent el agerentur, 
una eum prenominatis testibus praseuns iuterfui , 
eaque 8ic fieri vidi et audivi, ideo hoc presens pu- 
blicum instrumentum exinde confeci et. in notam 
scripsi, subscripsi, publicavi, et jin hane publicam 
formam redegi, signoque et. nomine meis solitis ct 
consuetis signavi. In fidem et testimonium omnium 
et singulorum pramissorum rogatus et requisitus 
ego idem notarius, qui approbo supra et constat 
mibi de verbis rasis in ultima linea ultimi capituli 
preinserti, scilicet, sed, ut praediximus, bene οἱ 
diligenter attendat ut responsioues sint bore et se- 
cure, et in bonis, securis ac tutis locis consistant, 
quod protestor wanu propria ego idem Joaunes de 
Heesboem, elericus et uetarius, 


140 Vli 
B.ssarionis diploma, irouice ab eo scripium, in gra- 
tiam μοείακίτὶ Pauli de Godiis, qui ab co coronari 
voluerat. Ex codice Vaticano Urbinate. n. 692, 
seiibran,, ιν, p. 187 $94. 


In nomine, ctc. Nos Dessarion, D.i et apostolic:e 
$cdis gratia episeopus Tusculanus ac. cardinalis Ni- 
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cvnus, universis et singulis Christifidelibus et aliis 
quibuscunque ad quos presentes advenerint, sa'u- 
tem in Domino. 

Ut clarius innotescat qualiter ad nostram not- 
tiam perveuit ex fide Cignis privilegiis nobis delatis, 
qued eximius artium medicinz aliarumque oniniam 
liberaliam artium doctor D. magister Paulus Joannes 
dc Godiis, Pergulanus, ob ejus plurimas et immen- 
sas virtutes a nonnullis principibus et marchionibus 
quatuor laureatus ac aureas coronas in capite suo 
digue atque d'gnissime acquisivit, et visis publicis 
disputationibus coram nobis sparsis cum argumentis 
&ophisiaticis, philosophando, musicando, triptu- 
diando cum puntis pedum novissimo ritu cum ma- 
xima delectatione circumstantium, Spiritu divino 
commoti, ut idem dom. et magister przelibatus glo- 
riari valeat abundantia dignitatum, manibus pro- 
priis, auctoritate qua fungimur , ipsum deerevimns 
laureare, Et veluti ille pater antiquus Moyses a 
Creatore nostro iu alto monte Sinai legem assum- 
psit, ita et nos in altissimo monte Italico Catriano 
eum cannis et foliis lauri nati in summitate montis 
illius in capite et ad templas, more poetzrum, eum- 
dem D. et magistrum Paulum presentem et. flexís 
genibus procliva devotione  poscentem legitime 
laureavimus, voleptes ut in posterum auctoritate 
nostra valeat per emnes partes ]talicas οἱ extra 
Italiam, in Achaiam, Corinthium, Athenas , in nare 
Abhydos usque Constantinopolim et citra mare Ma- 
gnum quod Pontieum dicitur, discurrendo per 
Latiam regionem, Antiochiam, C:saream Philippi, 
Achaiam, Palzstinam, Laotam Graxcam, Ascaloniam, 
Feniceaimn οἱ Albaniam, per Alexandriam et totum 
mare Mediterraneum usque ad montem Cathafor- 
pet, et per Sirtes majores, et per totam. Africam 
atque per totam. Tripolitanam regionem usque. ad 
Siries minores, et per totum regnum Cartbaginen- 
sium, οἱ per regiones Bysantium Numidiz et Getu- 
lorum, et ultra ftumen Nuleanum qui intrat in mare, 
et per totam Mauritaniam Casariensem discurren- 
do cum fortuna per totum mare Occanum inci- 
pienéo ab Occidente per. Septentrionem. usque. 1n 
O;ientem ultra 141 llispaniam, Scotiam, Br.tan- 
uiam, Galliam, Normandiam, Flaudriam, usque ad 
BRhbenum flumen, et ulira usque ad montes. Rifeos, 
ei postea in. civitate Jansboua et per totam Barba- 
riam, et per Germaniam superiorem et inferiorem, 
Svetiam, Daciam, Syriam et usque flumen "Tanais. 
qui intrat. iu. mare Ponticum, εἰ ulia. Danubium 
per totam luugariau usque ad. Pafeos nmoutes re- 
wrocedendo in Pannoniam et. Macedoniam ct Türa- 
ciam, εἰ per mare liubeum usque ad coiumnas 
Herculis circumcundo omnes alias regiones usque 
ad Paradisum deliciarum; οἱ per Asiam Miuorem, 
οἱ in illa nobilissima civitate Assur, et per Chal- 
dam c£ Babyloniam totam discurrendo in flumi- 
nibus Tigris et Euphratis, ac Arabiam ct Damascum 
ci usque ad montes Libani ad cujus radices iiasci- 
tur Jurdanes, et ulira Jurdanemper regiouew Nide- 
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licet Ildum:eam, Phoenicesn, Judzam, Jerusalem et 
Bethleem, et generaliter per totum οἱ universum 
mundum íinfandas cjus mirabiles artes legere..... 
exercere cum libero transitu tam ;per aquai). quam 
per terram, cum omnibus et singulis exceptionibus, 
commodis et incommodis ad ipsum merito spectan- 
tibus ct pertinentibus : mandautes, quantum pos- 
sumus, omnibus linguis supradictarum regionum 
et locorum ut przsenies nostras litteras observent 
faciantque inviolabiliter observari. 
lu quorum fidem, etc. 


IX. 


Posterior cardin. Dessarionis dispositio, qua funda- 
Dionem ac dolationem sacelli S. Eugenic in melius 
mulavil, multa. insuper bona eidem attribuit, ac 


"frotres ord. Minorum in ea perpetuo sacellanos 
tustituit. — 


Bessarion, miseratione divina episcopus Tuscu- 
lanus, S. Π. E. cardipolis et patriarcha Constanti- 
nopolitanus, universis ct singulis, tam praseutibus 
quam futuris, has nostras litteras inspecturis et 
audituris, salutem in Dno sempiternam. 

Ad universitatis vestrz:e notitiam deducimns et 
deduci volumus per prasentes ; quod nos quidem 
de nosirse οἱ progenitorum nostrorum animarum 
salute cogitantes, ac laudem et gloriam omnipo- 
tentis Dei οἱ SS, Michaelis archangeli et Joannis 
Baptist: et S. Eugenia virg. et martyris, nec nun 
pro divini cultus augmento, 1/59  iafrascripta pro- 
pterea facere designantes, fel record. Dnus P.us 
papa 1I ad nostram supplicationem nolis, qui basi- 
licam XII Apostolorum de Urbe in commeudam 
tunc obtinebamus prout obtinemus de praesenti, pro 
ipsius basilicae decore εἰ culius praed. in. ea , aug- 
mento saluteque animarum, ut eapellam ín dicta ba- 
silica sitàm, qux tuuc. sub Invocatione S. Eugenize 
duntaxat nominata οἱ indotata eral, ac reparatione 
indigebat, ad omnipotentis Dei laüdem et gloriam 
reparare ac sub invocatione dictorum SS. Michae- 
lis arcehaugeli et Joannis. Baptiste ac S. Eugenize 
intitulare, nec non libris, paramentis et aliis eccle- 
siasticis ornamentis ad divinum cultui necessariis 
fulcire, ac competentibus pro uno presbytero missas 
et alia divina officia celebraturo, reditibus de bonis 
nostris etiam per Ecclesiam acquisitis dotare pos- 
semus, licentiam et facultatem per suas litteras 
concessit, ac. ipsius capell:e jus patrouatus et prz- 
sentandi presbytero cardinali dicte basilic:e pro 
tenipore exsistenti personam idoneam adillam tam 
prima vice quam quoties vacare ean: contigerit, 
nobis et' post nos abbati S. Pauli extra niuros U:- 
bis, et priori dowus S. Marie de Populo de exulem 
urbe, S. Dencdieti et Eremitarum S. Augustini or- 
dinum, etiam pro tempore exsistentibus in perpe- 
tuum, nisi aliter aute mortem nostram disponere- 
mus, idem jus patronatus et. przesentandi [Vno D. 
cardinali dicte basilicie pro tempore cxsisteuti re- 
scrvavit, decernens capriiam ipsam sub invocatior.e 
corumndem | SS. Micliaclis, Joaunis Baptste οἱ S. 


(1) Julii in bulla Pii 1l, supra col. txxvi. 
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Eugenis ex tunc in antea nominari debere, prout 
in ipsius domini Pii papse litteris sub dat. Row 
apud S. Petrum anno incarnat. Domin. 1465, prid. 
ΚΟ]. Maii (1), pontific. sui anno v, desuper confectis, 


pleuius continetur. 


E! postquam nos eamdem capellam reparare et 
ornare ccepimus, ac ei pro dote nonnulla tunc ex- 
pressa bona emirnus atque donavimus, praefatus fel. 
reeord. D. Pius papa lI, multis bonis respectibus, 
ex eo praesertim quod. in basilica praeldieta , in qua 
nonnulli clerici szeculares canonici praebendarii tunc 
deserviebant ; propterea quod zeditus et proventus 


. dictorum canonicorum valde exigui et tenues erani, 


manifeste et aperte neglectus et valde iuminutus 
divinus cultus erat, in honoris Dei diminttíonem 
el salutis anignarum parochianorum ejusdem eccle- 
sie przjudicium non parvum et detrimentum ; i'eu 
aediticia omnia quasi ultimam miuabantur ruinam, 
supplicationibus 1/43 nostris inclinatus, ut ipsa 
basilica in divinis congrue serviretur, illam de sze- 
culari ecclesia ad ordinem Fratrum Minorum reduci 
intendens, per quasdam alias suas litteras Rev. P. 
Duo Nicolao archiepiscopo Sipontino dedit inter 
extera in inandaüs ut ipsam basilicam professori- 
bus dicti ordinis Fratrum Minorum concederet. et 
in ea tot fratres institueret quot ex ejus fructibus 
congrue susteulari possent, nec non statueret. et 
ordinaret quod omnes et singuli fructus, reditus, 
proveutus, possessiones et bona ipsius basilica 
co"nnnuoia, ac illa αι ad canonicatum et praeben- 
dam cardinalis pro tempore exsistentis tituli dicte 
basilicae ex tunc, alia vero que ad alios canonicatus 
eiprzbendas ac bene(lcia ipsius basilicze pertine- 
baut, quamprimum canonicos vel beneficiarios 
ejusdem basilicze cedere vel decedere , aut ca alias 
quequo modo dimittere contingeret, eisdem fratribus 
Minorum eorumque ordini applicaret ; quarum qui- 
dem posieriorum litterarum vigore praefatus D. Ni- 
colaus archiepiscopus basilicam ipsam fratribus 
concessit, ac statuit et ordinavit, fructus, reditus, 
proventus, possessiones οἱ bona predicta ipsis eo- 
rumque ordini Minorum applicari, prout in ipsis 
posterioribus Dni Pii literis et dicti Nicolai archie- 
piscopi processu desuper habito super inde confectis 
plenius continetur. Et. deinde possessione pacifica 
basilic et possessionum praedictarum, ac jurium 
ac pertinentiarum carumdem per dictos Fratres 
alepia, nos in eadem capella nostram elegimus se« 
pulturam 8d honorem et laudem omuipotentis Dei 
et B. Marise Virginis , cjus Genitricis, sub invoca- 
tione dictorum SS. Michaelis et Joannis Baptiste ac 
S. Eugenim, ac cujuslibet ipsorum intitulavimus, 
οἱ deiuceps nominari volunms ; tenoreque prasen- 
tiui et auctoritate apostolica nobis in hac parte iu 
dietis prioribus Dui Pii litteris concessa, eligimus, 
dedicamus, iutitulamus et nomiuamus; quaque 
antea, timentes ne morte praveniremur, per alios 
ut fierent ordinavitus ctiam in scriptis, nos ipsi 
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Dei misericordia, vita nobis prolongata , vel majo- 
rem partem eorum complevimus ; et quamvis olim 
pro dote ipsius capelle quinque partes cx duode- 
cim partibus infrascripti casalis et certa alia tunc 
expressa bona dicta capellze donaverimus, ideo illa 
donatione et quibuscunque aliis anterioribus dona« 
tionibus et instrumentis revocatis, banc dispositio- 
nem εἰ erdinationem tanquam fecundiores de novo 
facimus et ordinamus. 

Et in primia, personis in dicta basilica, ticnt 
prefertur, mutatis et ampliori bonorum 144 fa- 
eultate nobis a Deo concessa, propter quam delibe- 
ravimus dictam capellam majori et fecundiori dote 
quam prius fecimus, dotare, unde et Fratres dicti 
ordinis Minorum, quos in ipsa capella infra insti- 
timus, ex ea el pro ejus oneribus infrascriptis 
commoditatem aliquam in perpetuum suscipiant ; 
vel οἱ quo casu aliquando contingeret qnod dictl 
Fratres ab eadem basilica decederent eamque di- 
mitterent, ac ipsa ad clericorum regularium regi- 
men reduceretur, ut tunc et eo casu duo capellani 
in ea juxta ordinationem infrascriptam iustituendi, 
liabeant unde decenter vivere et se sustentare pos- 
sint et valeant, volumus et deliberavimus, id quod 
longo tempore summe desideravimus, exsequi et 
implere, videlicet ipsam capellam nobis adbuc in 
humanis agentibus aufficienter pro deservientibus 
eidem dotare ac ralicibus, libris, paramentis et aliig 
ecclesiasiicis ornamentis divino culiui aptis de- 
center fuleire et ornare. 


Quapropter, revocantes, ut predictum est, om- 


nes et singulas ordinationes, dotationes et conces- 
siones, przeter infrascriptas per nos circa dotem et 
bona quxcunque mobilia et immobilia ipsi capelle 
quomodolibet factas, de quibus nunc ei in poste- 
rum fortasse quoquo piodo constare posset, attento 
presertim. quod nobis potestatem talia bons in 
utiliora et fructuosiora commutandi vel alienandi 
semper reservavimus, vel saltem hze nostra in- 
tentio fuerit, quodque in melius et abundantius per 
Dei grauam omnia disposita et ordiuata sunt, {6- 
nore przsentium ex nunc, ex nostra mera scientia 
el liberalitate ac spontanea. voluntate, ad honorem, 
gloriam οἱ laudem ommpotentis Dei, B. Marix 
Virgiuis, ejus Genitricis, SS. Michaelis et Joannis 
Baptiste, sc S. Eugenie, omnibus melioribus, 


inodo, via, jure, causa et forma, quibus melius et - 


efficacius possumus et debemus, capellam prxdic- 
tam possessionibus, bonis et rebus infrascriptis ex 
nunc et in perpetuum donamus, easque et ea ca- 
pelle praedietze in dotem perpetuam pure, libere et 
simpliciter ex nuuc donamus, transferimus et assi- 
gnamus. In primis autem donamus dictam capellain 
el ei in dotem perpetuam damus, εἰ ex nunc constí- 
tuimus totum integrum casale vocatum della Cico- 
gnola nova et ejus totum et integrum tenimentum, 
quod constat ex duodecim unciis principalibus par- 
libus ipsius casalis et ejus tenimenli per nos suc- 
cessive emplis a diversis personis, ut sequitur : 
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Emimuüs enim unam tertiam partem. quinque une 
ciarum ipsius easalis et ejus tenimenti a Dna. Bar- 
tholomea, filia quondam Palutii Casate , et duas 
alias 1/55 partes earumdem quinque unciarum ab 
honesta Dna Jenepras, relicta quondam Thom:e Ca- 
se. de Fuscis, matre et tutrice Marians et Cathe- 
rinz, filiarum dieti Thoma»; ac duas alias uncias 
et mediam a przfata Catherina, fllia prodietl 
Thomz, et Hieronymo q. Laurentii Pauli ejusdem 
Catherinz marito, prout in tribus insteumentis pu- 
blicis des"per confectis et per discretum  vitom 
Petrum de Millinis, notarium publicum de Urbe 
subscriptis, respective plenius continetur. Item 
emimus etiam duas alias uncias et mediam a Fran- 
cisco Abbatis Joannis de Framapanibus de Bra- 
chiano, marito dictz:e Marianz, ac duas alias uncias 
ab honesto viro Paulo de Fuscis, eive Romano, prout 
in duobus instrumentis publicis per discretum virum 
Petrum de Caputgallie, notarium publicum de Urbe, 
subscriptis, etiam respcctive plenius continetur. Et 
in venditiones przedictas a Ργοίαίο Francisco pro 
duabus et media, et a. dictis Hieronymo et Cathe- 
rina pro aliis duabus et media unciis factas dictas 
Jenepra 46 dictorum Francisci , Hieronymi , Cathe- 
rin: et Marians, quarum altera alteri in bonis poss 
mortem succedit, mutuus expressus consensus et 
ratificatio accesserunt, prout ex tribus instrumentis 
publicis desuper confectis, et per Joannem de Hees- 
boem, notarium publicum infrascriptum, subscriptis 
respective coutinetur. Et. de jure supradicti Pauli 
de Fuscis ad dictas duas uncias nobis, ut profer- 
tur, per euim venditas coustat plene ex instrumento: 
emptionis earumdem unciarum praedicto Paulo et η. 
Petro de Fuscis, cui prefatus Paulus in bonis sue- 
cessit. per discretum virum Laurentium Venantii, 
notarium de Urbe, subscripto. Qux omnes unciss 
sic, ut praefertur, per nos emptze constituunt dictum 
casale di Cicognola nova et ejus tenimentum totune 
οἱ integrum per nos, ut promittitur , ii dotem pere 
petuam dictze capelle datum. Quod quidein casale et 
ejus tenimentum positum est in territorio Urbis, 
extra portam Appiam, iu. partibus Latii, inter hos 
fines : cui ab uno latere tenet et est tenimentuns 
casalis S. Alexii ; ab alio tenimentum casalis Cico- 
gnol» veteris ; ab alio tenimentum casalis Pignotti ; 
et ab alio teuet et est tenimentum casalis S Joannis 
ante Portam Latinam ; vel si qui sint aut esse pog- 
sunt plures aut. veriores confines antiqui et mo- - 
derni ad profatum casale de Cicognola nova, et 
ejus tenimentum spectantes, tam de jure quam de 
consneurdine, cum omnibus et singulis terriscultis, 
incultis, pratis,prataritiis.pascu riis, montibus, colli- 
bus, stirpariis, aquis, 146 fontibus et aquarum de- 
cursibus czelerisque juribus οἱ pertinentiis universis. 

l:'em similiter iu dotem perpetuam ος nunc do- 
namus el constituimus dictae capella quamdam vi- 
neam septem peliarum plus vel minus quanta est, 
videlicet. vitium εἰ arborum ipsius cum vasca, 
vaseali, tino, statio et puteo inira se, et aliis ejus 
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jur bus et pertinentiis; quam vinenm emimus a 
Dna Cilla, Gl» quondam magistri Joannis D.rberii 
de regione Pontis, tunc uxore Nannini Bartholowzi 
de Chechis de Donouia, cum consensu ejusdem 
Nannini, prout in instrumento desuper confecto et 
per Paulum Joannis Antonii de Capitibus, nota- 
rium imperialem de Urbe, subscripto, plenius con- 
tinetur, Et quz vinea posita est infra moenia urbis, 
in loco qui dicitur S. Cxsarii in Turri, sub pro. 
prietate ejusdein wionasterii S. Caesarii ad respon- 
dendum eidem annis singul's tempore vindemia- 
rum «uas caballatias eum dimidia musti mundi quod 
excreverit ex dicia vinea, el unam quartam uvarum 
more Romano inter hos fines; cui ab uno latere est 
dictum monasterium ; ante est strata. publica; ab 
alio latere tenet οἱ sunt res societatis Fraticello- 
ram tertii. ordinis S. Dominici de monte Magna- 
napoli ;. ab alio latere tenet el sunt res Thomasii 
de Cesarinis ; vel si qui sunt aut esse possunt plures 
aut veriores con(ines antiqui vel moderni ad dictam 
vineam spectautes seu pertinentes (ai de jure 
quam de consuetudine; cum omnibus et singulis 
lutroitibus, exitibus, usibus, util.tatibus, juribus, 
perlipentiis casalis et sui tenimenti de Cicognola 
nova, et vinea supradictorum, seu alterius eorum 
ad ea omnia et singula a fratribus dictz basilicae 
per eorum procuratores seu syndicos, et in eam 
reintroductionis pra dicte a duobus capellanis tunc 
pro tempore, ut prafertur, eligendis, In perpetuum 
liabeudum, tenendum, possidendum, laborandum, 
fructificandum, adiministrandum ; fructus quoque, 
reditus et proventus eorum levandum et a dictis 
' Fratribus in usum eis a sede apostolica permitten- 
dos et concedendos ; ab ipsis vero duobus capellanis 
in casum praedictum in proprios honestos usus 
simpliviter convertendum etse ex illis manutenen- 
dum et sustentandum. Et pro praemissis reuuntia- 
mus et plenarie transferimus ex nunc in dictam 
capellam ac Fratres. praedictos; et iu casum rein- 
troductionis predicte duos capellanos pro tempore 
eligendos, omnia εἰ singula jura, nomina, actiones, 
rationes reales et personales, utiles, directas, taci- 
tas, expressas, hypothecarias, pignoraticias, mistas, 
civiles, pratorias in rem 1/47 scriptas et officium 
judicis, ae interesse, quz, quas et quod in et super 
casali et ejus tenimento.de Cicoguola nova integro 
ac viuea supradicta, nobisque in eis et ad eas 
competere potuerunt nunc et quomodolibet iu fu- 
turum. 

Insuper donamus ex nunc simpliciter et in perpe- 
tuum copell:e supradictae paramenta, jocalia, reset 
Lona infrascripta : videlicet, unum paramentum 
pro quotidiano servitio, coloris albi, de drapo da- 
mascino ; item unum aliud coloris bisci, similiter 
de damascino plano, et stolas, manipula et caniiscs ; 
item plumalia tria, videl. album brocatum de auro 
et alium pavonatgium de damáscino simplici cun 
armis nostris, et quoddam aliud nigrum de damas- 
εἶπο, omuia cum pulchris frigiis; item unam pla- 
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netam de damascino pavonatgio cum frigio de foleis 
aureis recamatis ; item unum calicem magnum 
et unam patenam magnam; item unum alium cali- 
cem minorem et unam patenam minorem argenteos 
deauratos ; item ampullas argenteas duas; item 
crucem unam pulchram et magnam argenteam ; 
item thecas corporalium «duas, unam it qua est πο” 
men Jesu eum perlis, et aliam de veluto rubeo cum 
corporalibus suis ; item superpellicia quatuor ; item 
de paniculis pulchris ornatis serico pro cooperiendo 
calice duos ; item tobalias majores a: cooperiendum 
altare pulchras decem; item  tapetum bonum ad 
ponendum ante altare; item unum missale magnum 
et bonum ; item *iniin breviarium magntim et bonum, 
coopertam tabulis et corio rubro antiquo cum qua- 
Qtor seraminibus ; item unum dossale seu para. 
mentum pro altari ejusdem capellze de veluto rubeo 
figurato floribus seu figuris diversorunv colorum, et 
subornatum cireumcirca subena damsscini viridis ; 
item aliud dossale de damascino rubeo flgurato, 
subornatum cireumcirca subena damascini viridis ; 
item unum. aliud dossale pro quotidiano usu ejus- 
dem capelle de serico coloris ruhei figuratum com 
foliis aureis antiquum; item unam planetam, unam 
tunicellam pro subdiacono, unam dalmatieam pro 
diacono de drapo daniascino alho de auro cum frigiis 
quadris et manieis pretiosis ; item stolas duas et 
manipulos tres de eadem drapo de auro; item unum 
vexillum pro cruce de damascino albo de auro cum 
una petia recamata de figura S. Georgii; item unum 
thuribulum argenteum ponderis librarum duarum 
unciarum septem ; item duos tobalias bonas longas 
laboratas serico pro cooperiendo legio. 

Postremo damus eidem capelle ex nunc. dona- 
tione qu:e. fit inter vivos bona infrascripta 148 
quorum usum nobis reservajnus quousque vixeri- 
mus, videlicet : in primis donamus inter vivos dicue 
capell:e navicellam et vas argenteum pro aqua bene- 
dicta cum suo aspersorio ; item duo candelabra de 
capella nostra cum armis nostris, quibus. utimur 
in eadem ; item pannum de veluto Alexandrino, quo 
utimur in capella nostra. ante altare, et superpelli- 
ceum; item duo bancalia. de panno de ratgia quz 
babent SS. Apostolos, εἰ alios quatuor pannos de 
raigia parvos, quorum tres habent Ánnuntiationem, 
quartus vero Crucifixum; item tapetos tres; iiem 
duo candelabra magna ferrea; item. duo alia can- 
delabra majora et longiora de argento; duos calices 
et duas patenas, quorum major pouderat libras 
duas ; planetas quatuor, videlicet unam albam de 
damascino simplici, aliam pavonatziam de dasmas- 
cino simplici ; aliam celestri /sic) coloris de secta; 
aliam de seta coloris varii cum floribus; albas duas 
cum stolis et manipulis suis; plumalia duo, unum 
album, aliud pavonatzium de damascino simplici 
cum (rigiis de drapo Cyprio; item alias duas am- 
pu'llas et barile parvum, et missale unum , quo 
utitur quotidie capellanus in capella nostra ; item 
nnum thuribulum Grzcum ' planum cum inanica; 
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item duo ova de strusio ornata argento ; item legia 
duo ; item faldistorium pontificale. 

Cxterum, quia post emanationem priorum litte- 
rarum predictarum dicti Dni Pii, dicta basilica 
prefatis fratribus ordinis Minorum concessa et ad 
eorum ordinem reducta exstitit, ut prefertur, nos, 
existi.nantes per eosdem fratres posse dicte ca- 
pelle in divinis convenientius el facilius quam per 
seculares presbgleros deserviri, in personas qux 
eidem capelle deservire debent religiosos viros 
fraires dicti ordinis Minorum in dicta basiliea nunc 
et in pusterum habitantes in. perpetuum ex nunc 
instituiinus et tenore presentium pro institutis & 
nobis in perpetuum haberi volumus, volentes etiam 
οἱ ordinantes quod ipsi fratres jurepatronatus in- 
terim a dictis abbate et priore penitus abdicato, 
prefatam capellam et per ipsorum procuratores vel 
syndicos ejus bona tenean!, et in eadem capella 
omni die unam missam celebrent vel cclebrari fa- 
ciant hoc modo, videl. diebus Mercurii, Veneris et 
Sabbati, missam pio defunctis; die vero Dominica, 
wissam currentem ; die Lun, missam S. Angeli; 
die vero Martis, missam S. Joannis Baj;tist ; οἱ 
die Jovis, missam S. Trinitatis cum | conmemora- 
tioue S. Eugeni:e, et etiam cum collecta in qualibet 
pro defunciis referendo pro vivis nomen nostrum, 
pro mortuis post 149 mortem nomen nostrum, 
Isidori et Dosithei episcoporum ; item Theodori et 
Theo.orz, ac Micliaelis et Georgii, et aliorum quos 
in intentione nostra habemus, nec non quod aunis 
singulis, decitna die mensis Septembris, teneantur 
fratres ipsi cantare vigilias mortuorum et missam 
solemnem pro defunctis nostris prenominatis. Si 
lamen casu aliquo aliquando contingeret, ut. prae- 
dictum cst, quod dicti fratres Minorum ab eadem 
basilica recrderent. eamque dimitterent, ac. ipsa ad 
clericorum regularium  regiuen reduceretur, tunc 
el eo casu dictuin jus patronatus et prasentandi 
loeum habere illudque ad abbatem monasterii S. 
Pauli et priorem domus S. Marie de Populo prz- 
ἀἰσιωδ in perpetuum pertinere volumus et ordina- 
mus, qui abbas et prior pro lempore exsistentes, 
a.leuto quod ipsa capella pro nunc a uobis pro 
duobus copellanis sufficienter dotata est, debeant 
lam prima vice quam «quoties casus vacalionis 
illius occurrerit, duas personas idoneas in sacer- 
éotio constitutas cardinali ejusdem  basilice pro 
tempore exsistenti per eum instituendas prasentare 
juxta dispositionem in dictis prioribus Dni Pii litte- 
ris circa unum capellanum factam. Qui quidein 
eapellani qualibet septimana septem missas, singulis 
videlicet diebus in eadem capella vicissim, modo 
et ordine superius ordinatis et expressis, et pra- 
dicla decima die vigilias mortuorum et officium 
totum ac inissam pro defunctis legere teneantur. 
]nsoper casalis et γης ac aliorum bonorum οἱ 
jocalium pradictorum ipsi capelle, ut prazdicitur, 
per nos donatorum, et quorumcunque aliorum vita 
nobis comite per nos iu posterum donandorum, 
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alienationem cujusvis speciei au! generis tam. fra- 
tribus ordinis Minorum et eorum syndicis, quain 
in casum prxmissum capellanis predictis et. qui- 
buscunque aliis dict capell: et ejus bonorum ad- 
ministratoribus perpetuo interdicimus atque pro- 
hibemus, volentes alienationes ipsas, si quze fierent, 
nullius esse roloris vel momenti, sed adversus 
emptores aut alios ipsorum casalis, vine: et bono- 
rum quocunque titulo receptores pro dictis fratri. - 
bus vel capellanis quocunque tempore fore α illa 
regressum. 


Quis omnia et singula suprascripta et quodlibet 
eorum nos Bessarion episcopus, cardinalis et pa- 
triarclia praedictus, sponte et ex mera nostra scientia 
ac liberalitate, ut praemittitur, donamus, concedi- 
mus, renuntiamus, facimus, atque manu nostra 
pectori more pralatorum apposita, promittimus 
dicte capella et ejus capellanis 15Q) suprascriptis 
omnibusque aliis et singulis quorum interest vel 
interesse poterit. quomodolibet in futurum, ac no- 
tario publico infrascripto , tanquam publice et 
authenticze personz rite οἱ legitime stipulanti et 
recipienti vice et nomine omnium et singulorum 
praedictorum , perpeluo attendere οἱ inviolabiter 
observare, nec in aliquo directe vel indirecte per 
nos vel alium seu alios quoquo modo contravenire 
velle. In quorum omnium οἱ singulorum fidem οἱ 
testimonium premissorum prasentes nostras litte- 
ras, sive praesens publicum instrumentum per n0o- 
tarium infrascriptum fleri, subscribi et publicari, 
nostrique sigilli jussimus . εἰ fecimus appension^ 
communiri, 

Datum et actum Roms in domibus nostris apud 


SS. Apostolos, anno a nativ. Domini 1467, indict. xv, 
die vero Veneris decima mensis Aprilis, pontifica- 


tus SS. in Christo Patris ac Dni nostri Dni Pauli, 


divina providentia papze II, auno tertio ; praesenti- 
bus ibidem provido ac discretis viris magistro 
Joanne Knyff, decretorum doctore, auditore et ca- 
pellano ; Joanne Lenss, canon. ecclesie S. Audrez 
Colonien., Joanne Frauc. de Beutlevogliis, littera- 
rum sacre Peoenitentiariz? apostolicze scriptore, et 
Raphacle Daldulo, clerico Fulginaten., scutiferis 
nostrís, testibus ad przmissa vocatis specialiter et 
rogalis. 


Et ego Joannes de Ieesboem, clericus Camera- 
censis dioecesis, publicus sacra imperiali auctoritate 
notarius, quia premissis omnibus et singulis, dum 
8ic, ut praemittitur , per prefatum Rmum in Christo 
Patrem et D. Bessorionem, episcopum cardinaleu 
et patriarcham, fierent et agerentur, una cum pra- 
nominatis testibus interfui, eaque sic fleri vidi et 
audivi ; ideo hoc prasens publicuin instrumentum 
manu alterius, me aliis legitime occupato negotiis, 
fideliter scriptum exinde confeci, subscripsi et pu- 
blicavi et in hanc publicam formam redegi, signo 
et nomine meo solitis et consuetis, una euin prafati 
Iuni Dni cardinalis sigilli appensione signavi : iu 
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fidem ct testimonium omnium el singulorum pr:- 
missorum rogatus ct requisitus. 
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Bulla qua Paulus I1 donationem. sacelli S. Euge- 
nie a cardinali Dessarione faclam confirmat, $a- 
cellumque ipsum cum dote PP. Minoribus conven- 
tualibus S. Francisci attribuit. 

Paulus episcopus, servus servorum Dei, ad fu- 
turam rei memoriam. In eminenti apostolicze sedis 
speculo constituti, qu& pro ecclesiarum decore et 
divini cultus augmento praesertim per venerabiles 
fratres nostros. S. Romanas Ecclesie cardinalium 
provide gesta sunt, placidi pastoris aspectu benig- 
nius intuemur; ut ne illa alicujus ambiguitatis sub- 
Jiciantur scrupulo, sed perpetuo illibata perma- 
neant, opem et operam efficaciter impartimur. Sane 
cum dudum fel. record. Pius papa 1l, preedecessor 
noster, ven. fratri nostro Dessarioni, episcopo Tu» 
seulano, cardinali Niceano nuncupato, qui etiam 
tunc titulum presbyteri cardinalis basilica XII 
Apestolorum de Urbe in conuuendam obtinehat, 
prout obtinet, ut capellauu sub invocatione S. Eu- 
genie, sitam in eadem basilica, qua indota!a erat 
οἱ restauratione indigebat, quamque ipse Bessarion 
episcopus pro sux progenitorumque suorum ani- 
marum salute pro uno capellano sufficienter dotare 
desiderabat, ad omnipotentis Dei laudem οἱ glo- 
riam reparare ac sub invocatione SS. Michaelis 
archangeli et Joannis Daptistae ac S. Eugenia inii- 
tulore, nec non libris, paramentis eL aliis ecelesta- 
sticis ornamentis divino cultui necessariis fulcire, 
οἱ competentibus pro uno preshytero inibi iissas 
et divina officia celebraturo reditibus de bonis 
8"is eliam per Ecclesiam acquisitis dotare possel, 
licentiam οἱ facultatein per suas litteros concessis- 
set, ac ipsius capella jus patronatus et przeseatandi 
cardinali dict» basilice pro tempore exsistenti 
personam idoneam ad illam tam prima vice quam 
quoties eam vacare contingeret, sibi el post cum 
abbati monosterii S. Pauli cxtra. muros Urbis, et 
priori domus S. Marix de Populo de eadem urbe, 
S. Benedicti et Eremitarum S. Augustini ordinum, 
ctiam pro tempore exsistentibus, in perpetuum, 
nisi aliter ante mortem suam disponeret, idein jus 
patronatus el prasentandi presbytero cardinali 
μανία praedicte pro tempore exsistenti reservas- 
sel, ac prefatus Bessarion. dietam capellam repa- 
rare et ornare coppisset, eique 154 pro otc non- 
nulla tunc. expressa bona emisset atque donasset, 
przfatus praedecessor postmodum ad ipsius Bessa- 
rionis instantiam, et ex certis rationalibus causis 
tunc expressis, el prasertim ut in. ipsa basilica in 
divinis congrue serviretur, illam de sxculari eccle- 
sia ad ordinein Fratrum minorum reduci intendens, 
per quasdam alias suas litteras venerab. frat. no- 
stro Nicolao archiepiscopo Sipontino dedit inter 
cztera in. mandatis ut ipsam basilicain professori- 
bus dicti ordinis Fratruun. Minorum concederet, et 
tot fratres in ea institueret quot ex ejus fructibus 





και 


congrue sustentari possent, nec non statueret et 
ordinaret quod omncs et singuli fructus, reditus, 
proventus, possessiones ct bona ipsius basilicz comn- 
munia, ac illa αυ ad canonicatum et prebendam 
cardinalis pro tempore exsistentis supradictze basi- 
lice ex tunc, alia vero. αυ ad alos canonicatus 
et prebendas ac beneficia ipsius basilicze pertine- 
bart, quam primum canonicos vel beneficiatos cjus- 
dem ccclesi: cedere vel decedere, aut ea alias 
quoquo modo dimittere contingeret, eisdem fratri- 
bus corumque ordini Minorum applicaret. Quarum 
quidem posteriorum litterarum vigore prefatus 
Nicolaus archiepiscopus basilicam ipsam Fratribus 
concessit, ac statuit et ordinavit fractus, reditus 
et proventus, ac possessiones et bona praedicta ipsis 
eorumque ordini Minorum applicari. 

Cum itaque, sicut praefatus  Bessarion coram 
nobis nuper exposuit, οἱ rei etiam evidentia mani- 
festat, ipsam dictam capellam reparoeverit , et di- 
guis picturis ac. parameritis el ornamentis tam. se- 
riceis quam argenteis divino cultui aptis decenter 
ornaverit, οἱ in ea &uam sepiulturam elegerit, et 
quamvis olim pro dote ipsius capelle quinque par- 
tes ex duodecim partibus infrascripti casalis , et 
certa alia tunc expressa bona diciz capelle dona- 
verit, tamen nuper suo animo in bonum quotidie 
magis fervesceunte, emptis abeo a diversis personis 
reliquis septem partibus casalis Cicoguole nove, 
siti in Latio extra portam Appiam alm: Urbis, et 
alia donatione predicto, tanquam minus fecunda, 
per eum revocata, totum dictum casale cum om- 
nibus et singulis tenimentis, terris cultis et incul- 
tis, pratis, aquis, aquarum decursibus aliisque ju- 
ribus et pertinentiis Suis, nec non quamdam vi- 
neam mensure seplera  petiarum, vel circa, sitam 
infra menia Urbis in loco S. Caesarii in Turri nun- 
ουραίο, siinlliter a se emptam ; aliaque jocalia et 
oruamenta predicta cidem capelle donavit et in 
dotem constituit ac assignavit, Et quia post 1253 
emauationem  priorun litterarum — pradictarum 
ipsa basilica dictis Fratribus ordinis Minorum con- 
cessa et ad corum ordinem reducta exstitit, ut 
prefertur, idem cardinalis, existimans per eosdem 


Fratres posse dicte capelle in divinis conveniens 


tius et facilius quam per seculares presbyteros de- 
serviri, ipsos Fratres in dieta capella instituit, ae 
voluit et ordinavit, quod ipsi Fratres dictam capel- 
la: et per ipsorum procuratores vcl syndicos ejus 
bona tenerent, ct in eadem capella omni die unam 
iissam celebrarent. vel. eclebrari. facerent, hoc 
medo videlicet, diebus Mercurii, Veneris et Sabbati, 
missam pro defunctis, die vero Dominico missam 
currentem, et die [αι missam 8. Angeli, die 
veio Martis missam S. Joannis Baptist, et die Jo- 
vis missam S. Trinitatis cum commenoratione S, 
Ev,cnis, et etam cum collecta iu qualibet pro de- 
functis referendo pro certis per ipsum Dessarionem 
nominatim expressis, nec ΠΟΠ qued anuis singulis, 


decima die mensis Septembris, teneantur fratres 


χει! 
ipsi cantare vigilias mortuorum, et missam solem- 
mem pro defunctis expressis predictis ac voluit 
idem Bessarion. Quod si quo casu aliquando con- 


ὑπρετοί quod dicti fratres ab eadem basilica rece- : 


derent eamque dimitterent, dictaque basilica a4 
dietorum ssecularium regimen reduceretur, tunc et 
eo casn dictum jus patronatus locum habere, illud- 
que ad abbatem monasterii S; Pauli et priorem 
jomus S. Maris: de Populo przedictorum pertinere. 
& quia ipsa capella pro duobus capellanis sufficien- 
er per prafatum Bessarionem dotata est, quod 
;unc et eo casu ipsi abbas et prior, tam prima 
dice quam quoties casus illius vacationis occurre- 
"it, duas personas in sacerdotio constitutas eardi- 
13li ejus basilice pro tempore exsistenti per eum 
nstituendas presentare debeant; qui quidem ca- 
pellani qualibet septimana septem missas, singulis 
videlicet diebus singulas iu eadem capella vicissim 
modo et ordine superins expressis, οἱ praedicta 
decima die vigilias mortuorum et officium totum 
et missam pro defunctis legere teneantur. Casalis 
vero et vinec et aliorum bonorum et jocalium prz- 
dictorum ipsi eapelle, vt pradicitur, donatorum, 
οἱ quorumcunque aliorum ei, vita comite, in poste- 
rum donandorum olienationem cujusvis speciei ac 
generis idem Bessarion, tam Fratrum ipsorum syu- 
dicis quam iü promissum eventum capellanis prae 
dietis, οἱ quibusennque aliis dictse capelle et ejus 
bonorum adiinistratoribus , perpetuo "interdixit 
atque prohibuit, volens 1 5/& alienationes ipsas, si 
qus in Loto vel in parte, quod absit, fierent, nul- 
lius esse roboris vel [momenti, sed adversus emp- 
tores aut alias ipsorum casalis, vinez et bonorum 
quocunque titulo receptores predictis fratribus vel 
capellanis quecunque tempore fore ad illa regres- 
sum, prout tam in predictis litteris quam processu 
per ipsum archiepiscopum super eisdem posteriori- 
bus litteris habito, et quodam publico instrumento 
saper donatione ei in dotem constitulione, assi- 
gatione, voluntate, ordinatione et aliis praemissis 
confecto, quorum omnium tenores diligenter inspici 


εἰ examinari fecimus, et eos ac si de verbo ad 


verbum prasentibus insererentur, haberi volumus 
pro expressis, plenius continelur. Quare praefatus 
Bessarion nobis humiliter supplicavit ut pfzeinissis 


owRnibus et singulis pro illorum subsistentia firmioii. 
robur apostolice. confirmationis adjicere aliasque 


super his opportune providere de benignitate apo- 
stwlica dignaremur. 

Nos igitur, qui bujusmo:i laudabilium operum, 
per qua divinus cultus augetur, ecelesiaruin basi- 
lia decorantur, et animarnm tam instituentium 
quam aliorum fiJelium saluti provide corsulitur, 
cominendatores atque fautores libenter exsistimus, 
et ut perpetuum vigorem lalieant, quantum nostra 
valet provisio , efficaeiter operamur, hujusmodi 
supplicationibus inclinati, reparationem οἱ orna- 
meutum capellae pradictze, eisdem Fratribus factam 
concessiozem eorümque in illa institutionem, et 
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caSalis et viuez, nec non jocalium ct ornamento- 
rum ac bonorum praedictorum ipsi capelle factam 
posteriorem donationem, ac jus patronatus in even- 
tim przedietum duntaxat. concessionem  priorisque 
revocationem, nec ,non interdíctum, et prohibitio- 
nem ac voluntateim et ordinationem ipsius Bessario- 
nis cardinalis aliaque praemissa rata habentes et 
grata, illa omnia et singula in litteris et processu 
ac instrumento przedictis contenta εἰ qualibet inde 
secuta auctoritate apestolica et ex cerla scientia 
tenore presentium confirmamus et approbamus, ac 
plenum robur obtinere decernimus, supplentes om- 
nes et singulos defectus, si qui forsan intervene- 
rint in eisdem, nec non cum dictis fratribus ut 
predictam capellam, et illias ac dict basilicae 
possessiones et alia bona praedicta pro paramentis, 
libris, ornamentis, luminaribus, cera et aliis 83» 
cristiz ipsius basilicae, eorumdem quoque Fratrum 
necessitatibus, si aliunde vitze necessaria consequi 
nequeant, retinere, ac possessiones et bona liujus- 
modi per economum vel procuratorem idoneum 
aut syndicum laicum administrare, illorum quoque 
fructus , reditus et proventus in usus przdictos 
convertere libere ac licite valeant, auctoritate prae- 
dicta tenore priesentium 155 de speciali gratia dis- 
pensamus ; mandantes insuper presbytero cardinali 
dictse basilic qui pro tempore fuerit, ut premissa 
omnia et singula faciat per eosdem Fratres vel in 
predictum eventum eapellanos dicet:e capelle qui 
pro tempore fuerint, perpetuis futuris temporibus 
inviolabiliter observari, contradictores per cersu- 
ram ecclesiasticam, appellatione postposit:, com- 
pescendo : non obstantibus constitutionibus et or« 
dinationibus apostolicis ac eorumdem  basilics et 
ordinis Fratrum Minorum statutis et consuetudini- 
bus, juramento, confirmatione apostolica vel quavis 
firmitate alia roboratis, contrariis quibuscunque ; 
aut si aliquibus communiter vel divisim a przedicta 
sit sede indultum, quod interdici , suspendi vel 
excommunicari non possint per litteras apostolicas 


i . 9 n 
non facientes plenam el expressam de iudulto hiü- 


jusmodi mentionem. 

Nulli ergo omnino hominum liceat, etc. 

Datum Roma, apud S. Marcum, anno iucarnat. 
Domin. 1467, xvi kal. Octobr., poutif. nostri anno iv. 
AM. 

Breve Dessarionis elogium, ab auctore anonymo 
ei coero, scriptum. Ex codice bibl. Vaiicang n. 
5621, p. 10. 

Cardinalis Bessarion, Nicienus, tempore poutiticiS 
Pauli HI maxime floret et in pretio non parvo esse 
pernoscitur, licet et antea exsti.erit ; nec immeri- 
to, nam litteratissimus est, et omnibus, Latinis 96 
Graecis, multo dilectissimus, preterquam Georgio 
Trapezuntio, odio quodam privato. Ilic cardinalis 
litteratura seinper oblectatur, et lectione tum Grze- 
ca, tum Latina semper aliquid componit aut trans- 
fert. Nunc estin ejus manibus opus De comparatie- 
ne Plutonis et Arisiotelis, in. quo sx ves που. 


d 
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evidenter ogtendit ; nam, bone Deus! q.awa est 
intelligentia ejus in eo codice atque profunditas! 
156 quod tamen nondum absolvit opus; quanta 
inajestas | Quid dicam de acumine ingenii, quid de 
elegantia. utridsque sermonis ? Hic enim  Latiue 
proloquitur, ut si ab ipsis iucunabulis a Latinis Mu- 
^is esset educatus. Grandi cousilio vir est. quod vi- 
delicet Bononix satis eluxit, ubi diu legatus, horni- 
nes durz cervicis sapientissime moderatus fuit, εἰ 
apud Germanos. gentem barbaram et efferam lega- 
tione functus, apud quos mirum est quam prudeu- 
ter se gesserit, quamque mire ab eis se excluserit 
atque dissolverit. Eum vero censuit imperator Fri- 
dericus, censuit, inquam, sapientissimum doini- 
num uuiceque dilexit, Qui licet in legatos alios 
amore et reverentia quadam fuerit usus, in hunc 
maximo eultu primo usus est; secundo vero loco 
in episcopum Torcellanum, nunc Brixiensem ; ter- 
αυ in archiepiscopum Sipontinum Nicolaum He- 
lium, quem secuin Nic:enus illuc ab Urbe abduait, 
consilio et lingua mirum. O quam largus munificus- 
que est in eum Paulus 11! attumen ea lege servata 
ne quid ab ipso praeter bonum honestumque petatur, 
quod semper servavit cardinalis, quippe modestissi- 
mus est, Taceo quan am librorum lingua utriusque, 
Graece Latingque imultitudineim comparavit. Taceo 
quod plerosque juvenes alit, el ut discant prsecep- 
toribus abuude .persolveus. Equidem paucis euu 
comparo, llic calculo vesice renumque sinistime 
antea laboraverat, nunc sospes, Qualia convivia 
instruat spectatissimia et. clarissimis viris legatis- 
que nemo est qui ad unguem describere facile pos- 
sit. Hic, ut dulci et serena est facie vultuque ju- 
cundo, sic sernioue et moribus humauus et coinis. 
Bibliotheca grandem utriusque lingue est aut Ro- 
ma, aut Florentis, aut potius Venetiis ad usum 
publicum dinmissurus, Hic au Eugenio est. cardina- 
lis, nemiue adversaute, creatus, ex ingenii acumine 
atque doctriua, adjutore prudentissiuio cardinale 
Cesarino, 
XH. 
Elogium alterum, vernacule scriptum. Ex cod. Vatic. 
9324, yp. 121. 

Messere Bissarione, Greco di nazione, vescovo 
caruinuale, fu uomo di. grandissima autorità nella 
Chiesa di Dio. Fu. monaco. dell' ordinc di Sauto 
tasiliv, e venue in. Italia quando 157 ci venne 
l'unperadore de! Greci; de priui 8ingolari uomini 
«he vi venissino fu lui. Dipoi, fatta l'unioue ο) 
Greci per le sue singolari viriü fu fatto cardinale 
in Firenze da papa Eugenio ijusieue con. 18 cardi 
nali che fece in Firenze ; ve u'cra uno altro. Greco 
che era cardinale arcivescovo di BRossia, che si 
clnamava cardinale luteuo, Fu di grandissima ri- 
putazione nella Chiesa di Dio, e tutte le cose ar- 
due e dillicili che occorrevauo al teipo 8uo, riCor- 
revano alui. Fu vescovo Tusculano ; andÓ legato 
in pià luoghi, e sempre ebbe grandissimo houore 
doy'eyliandó per essere uomo giusto. οἱ di laudabili 
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costumi, Fu legato di Bologna p:à tempo. εἰ gover- 
nó maravigliosamente, et ebbevi grandissimo ono- 
re per le suo giusto governo. Non pareva nella sua 
vita, et costumi.... ma ne' principali luoghi d'Italia. 
Andó legato in Francia, dove ebbe grandissima ri- 
putazione in quello ebbe a fare. Fu dottissimo uella 
lingua Greca et nella Latina; fu amstore delle 
lettere et gelli uomini literati ; fu multo affeziona- 
to al]a dottrina di Platone, et altri erano a. quella 
d'Aristotele; et perché erano alcuni che impugna- 
vano la dottrina di Platone, il cardinale la difen- 
deva, et iu. sua difensione compose un bellissimo 
libro, il titulo del quale é: In difensione di Platone, 
opera molto degna et di grandissima riputazione. 
Tradusse un libro De factis et dictis memorabilibus 
Socratis. Venne intanta riputazione appresso tutto 
il collegio de' cardinali, che sendo morto paya 
Pio, istette una notte papa, perché sendo istato 
eletto sommo pontefice in conclavi, il secondo is- 
quitinio che non voleva che fosse papa, disse : Egli é 
papa; a noi non monta nulla; domattina nel priu:o 
isquitinio et noi lo publicaremo. Rimasono d'accorvo 
a questo modo et tutta la notte non si fece insi 
aliro che adoperare, che non fosse papa; che chi 
ne fu cagime capitó di poi male , et non si 
auendeva ad altro, che andare dall'uno card - 
nale all'altro a dire loro: E'non sono molii 
anni che Niceno era eretico. Vogliamo noi che :i 
dica che noi abbiamo fatto uno eretico, clie sarà 
una vergogna? Et bene che dicessino a questo modo, 
lopinione loro era per fare un pontifice a Ίοιο 
inodo, coimne fu fatto; venendo di poi il di seguente 
a fare il pontefice feciono Pagolo, efu buona lezione, 
e andovvi canonicamente senz'altra intelligentia, 
e lasciarono lui come uomo savissimo, e nou fece 
iguuna dimostrazione, elasciolla] 56 correre.Nieute 
di meno il pontefice perla sua virtü l'ebbein grandis- 
sima riputazione,come era istato per lo tempo pas- 
$210. lstando a questo modo venne la moite di 
papa Pagolo et succedette Sisto. [n tutto. i1 tempo era 
istato in corte di Roma sempre a fareiscrivere librí 
in ogni facoltà cosi in Greco comein Latino; et non 
solo iscriveva, ma comperava tutti i libri ch'egli 
non aveva, e grande parte di quello gli avanzava 
delle sue  rendite isprendeva in libri a um finc. 
Ayendo già condotta grandissima,;quantità di volumi 
cosi Greci come Latini, et sacri come gentili, deter- 
minó di mettergli in qualche luogo deguo et mas- 
sime i libri Greci, clie se mai quella iufelice patria 
tornasse a' termini $uoi, e clie sendo di là perduti 
i libri, fossino in luogo ove potessino avere qualche 
comodità; et non gli parve fosse luogo ignuno in 
ltalia pià comodo clie Venetia sendo luogo di λα 
rina et che clit viene di là capita quivi, Et per que- 
sio avendo graudissima amicitia ου” Veueziaui deter- 
miuó di fare quivi una libraria publica, che ognuno 
vi potesse andare et avere comodità. Et per «questo 
ordinà colla Signoria et col doge, che si facesse per 
solenne deliberazione, che si murasse una libraria 
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publica dove istessino due del continuo a (iue 
che ognuno, che vi volesse andare potesse, el 
cosi ϱ) ordinó. Fu il numero de volumi tra 
Greci et Latini piü di seicento , i quali libri 
nella vita sua gli inandó tutti a Vinezia, et con- 
segnolli dove era ordinato. (Costarono questi 
libri ün tesoro infinito. In tutto il collegio de* car- 
dinali uon vi fu ignuno che avesse l'animo tanto 
generoso quanto ebe questo cardinale che ordinó que- 
sta biblioteca. Non solo in questo volle fare cosa, 
che fusse utile a lui proprio, ma ebe rispetto all'u- 
tile universale di quelli che avessero voglia di dare 
opera alle lettere, acciocché non mancassero loro 
libri. Dette sempre favore agli huomini literati 
et tirogli innanzi. Messer Lauro Quirino, Veneziano 
gentile, huomo dotto in Greco et in Latino et bonis- 
simo filosofo, istétte iu casa dl Niceno plu tempo. 
Mes»er N.coló Perotto, vescovo, Sipontiuo, venendo 
a Roma con messer Gulielmo Graim, 'procuradore 
allora del re d' Inghilterra, desiderando questio mes- 
ser Nicoló imparar bene le lettere Greche, chiese 
di grazia, che l'accontasse col card. Niceno, et 
cosi fece, et ip casa sua si fé dottissimo, et il cardi- 
Dale li fé di poi avere quello vescovado, et goveruava 
tuità 159 la sus. casa; e fu cagione col imezo di 
fargli avere quello vescovado, et al padre et a' sua 
uffici di quelli della chiesa, in modo che oltre alla 
doctrina che iinparó a. casa sua, et le dignità che 
e€be mediante lui, fece avere a suoi tanti uffici, che 
gli fé richi, et fece fare il padre cavaliere. Molto 
gli furono obligati gli huomini dotti et da bene. 
Venendo in corte maestro Francesco di Savona, di 
poi fu papa Sisto, lo tolse in casa et facevagli leg- 
gere certe leziori diScoto, che era maraviglioso is- 
cblista, parendogli huomo dotto fece tanto con papa 
Psgolo, che lo fece fare; cardinale, cbe mai non 
sarebbe suto senza il mezo suo. DI poi l'ebe fato 
fu volta se ne pent assai non li parendo fiuscissi 
quello che istimava; et sempre intervenne chejgrandi 
beueficj si pagano di grandissima ingratitudine. Μο» 
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rendo papa Pagolo, come le cose s'anilassjno, nollo 
voglid* giudicare. Fu fatto maestro Francesco da 
Savona papa fatto fare cardinale da Niceno. In que- 
sta lezione del pontificato Bessarione non li parendo 
liuomo sufliciente a tanto peso, non yli dette la voce 
sua, Venuto alla deguità del pontillcato, ed il care 
dinale non vi aveva molta cognizione, intervenne 
un di che andando il papa in castello a vedere le 
gioje di papa|Pagolo due cardinali Veneziani ni- 
poti di papa Pagolo, ch' erano intervenuti a eleg. 
gerlo papa con ccrte condizioni, inginoccbiaronsi 
a' piedi dc! papa α΄ domandargli la dota per certe 
loro flozze era istata loro promessa. I! papa si volse 
a Niceno vergognaudosi di lui sendo huoino di tantà 
autorità quant' era, et disse: Questi sono beui della ΄ 
Chiesa. ll cardinale Niceno rispose : E sono beni 
della Chiesa, i quali voi non polete,jne dovete gittar« 
gli via. Per questo per allora il papa licentió i due 
cardinali senza dare loro nulia, solo per l' autorità 
del cardinale Niceno. Ora avendolo fatto fare car- 
dinale, essendo huomo di tanta autorità quant egli 
era, lo sopportava il papa muolestamente, ch" egli 
istesso in corte di Roma, et per questo lo fece le- 
gato in Francia istimando quello gli intervenne, 
ch'egli s'avessea morire in questo viaggio, sendo vec» 
chio et infermo, et massime avendo male di pietra 
erudelissimo. Andó in Francia, beuché malcontento 
eonoscendo la cagione, Perché giunto in Francia per 
la mala disposizione del principe et par la sua varietà 
el inconstanaia non gli fu molto accetto, et. biso- 
gnó sl partisse con poca riputazione. Conoscendolo 
et stimando assai l'onore 1G se ne venne in Italia; 
sendo vecobio et infermo et male contento aminaló, 
ei in pochi disi mori. Tutte le cose umane le ρἱὰ 
hanno questo (ine, et massinie quelle sono fondate 
in su le cose humane et su gli honori; et per questo 
é nessario voltarsi a Dio iu tutte le nostre opera- 
zioni. Piü cosé degne ha fatio il cardinale Niceno, 
le quali non sono nole a me; ma chi τι) avrà piu 
noizia, potrà meritameute scrivere la Vita sua. 
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(Parisiis, ap. Johannem Petit, 


ο. 


Si unquam tempus fuit, Quirites, quo veterem 
Graecorum morem, Latinorum prope novum repe- 
teremus, id certe hac miserrima tempestaje facien- 
dum est, qua vel maxima queque virtus, candi- 
dissimauto quodque ingenium, excellens quantumvis 
doctrina et. eruditione, emergere ex tanta caligine 
οἱ ignorantia vix potest. Tolerabilius profecto vi- 
déretur si virtuti a paucis cognite, si in arcauis et 
penetralibus (quia tuto vagari non licet) culta, sal- 
tem quiescere sine injuria liceret, non etiam quo- 
rumdaim hominum livore et malevolentia opprimere- 
tur. Instant dolo fraude, malitia, vique postreme 
quaudo. hoe occulte meliri non lieet ; spargunt in- 
videntig sug opscas umbras ; contentam rubiginem 
cireumquaque fundunt quo suavissimas herhas εἰ 
feraces plantas occupent atque enecent; nme, si 
exspectatos odores et suavissimos fructus aljquando 
ediderint, ipsi tanquam infructaosz et. infelices 
arbores excidantur. Nos. itaque, ne Bessarionis di- 
vini hows sapientia, virtus, amplitudo aliqua ex 
parte ledatur (opprimi certe, cum tauta sit tamque 
exchllens, nullo modo potest), [socratem magnum 
oratorem et perfecte dicendi magistrum el e nostra- 
tibus Plinium, geneililiacum | Mamertinum, | Naza- 
vium Latinum, quoad fieri poterit, imitati, con- 
sueiudinem tum utilem, tum necessariam, muliis 
jam seculis intermissam revocabimus. llac enim 
yatione ad :emulationem glori: excitantur qui ma- 
gni ad virtutem erectique sunt. animi, cum. veraum 
et integram laudem his propositam vident qui sa- 
pienter lonesteque vixerunt, quoromque vita omyi 
ex parte humano generi et utilis et fructuosa est 
habita. Contra vero a vitiis deterrentur ii, nou 
prorsus victtutam aspernantur, qui effrenata cupidi- 
tate. ducti, petulanter, audacter, proterve ad flagitia, 
declinarunt, cum perpetuas notas dedecoris et tur- 


(1) Hic incipit Bzovius, 


1530 Biblioth. Mazar. n. 31. 960, Platinz orationem insoruit Dzovi . 
exordio et multis locis decurtatam.) vit. Bzovius ad an. 473, sed 


pitudinis frontibus suis inuri ab his vident qui 
scriptis rerum gestarum seriem, qui mores et vita» 
hominum memoria posteritatis ad utilitatem humani 
generis commendant, Verum hoc loco, Q.irites, 
cum vires "ingenii mei considero, quam parve 
quamque exigua sínt, non possum, cognita. aumpli- 
tidine conspectus. vestri, nou commoveri, et eo 
maxime quod mihi de eo viro dicendum sit qui ob 
magnitudinem rernm gestarum quantunvis inagnum 
oratorem, nedum me ipsum, inter studiosos bona- 
rum artium vix numerandu:o , deterrere a dicendo 
possit. Recreat me tamen ac reflcit hórtaturque 
ad dicendum humanitatis et pietatis vestrae vulgata 
opinio; qua quidem fretus jamjam Bessariopis diviai 
hominis laudes dicere aggrediar : quei qui laudat 
virtutem extollit; parvi enim refert Bessarionemue 
an virtutem laudes. Nec mirum id quidem. Is enim, 
ex vetere Gracia oriundus natusque im Asia, 
utrinque collegit generosi spiritus semina. 
Trapezuntus (4), Sinopensiunr colonia, hujus 
patria est; Sinopem condidere Milesii, Miletuin 
Athenienses. Ex his, ut a parentibus, avis, ab- 
avis, nobilitatem refereus, redundan tiam Asiani 
ingenii frugalitste— Attica. compescuit; nec tan- 
tum. Diogenem a;miratus est, Timotheum, Dei- 
philum poetam, Tüalem, Anaximandrum , Anasi- 
menem, lHecateu:n historicum, Aschinem rhetorem 
illam qui in Pompeium invectus est, licet ii agu&- 
tionis jure propinquiores essent, quin observaverit 
Socratisleporem, Platonis copiam et ainplitud:nem, 
Aristotelis acumen, Isocratis lenitatem et numeros, 
vim Demosibenis; ab omnibus enim, gcniilitatis 
jure, quod probabile quodque optimum esset, ac- 
cepit, bzeres tot ac tantorum ingeniorum. Ex bis 
igitur Bessarion animos sumens, ubi primum e 
pueris excessit, cura pareutum Dyzantium transmite 


ον 


titur, celebrem quondam urbem et doctissimis ho- 
minibus liberalibusque studiis affluentem. Gram- 
metica celeriter ob acumen ingenii poeticaque 
imbutus, posthabita cura rernm humanarum qua 
impediri contemplatio divinarum solet, totum se 
religioni addixit, Christi nawque militiam secutus, 
ut veram gloriam verosque triumphos parituram, 
Dositheo, archiepiscopo Doriensi, unici exempli 
moribus et sanctitate viro, ip primo tirocinio tante 
expeditionis duce usus est: eujus virtutem, reli- 
gionem, doctrinam adeo imbibit ut idem brevi 
factus videretur. Bessarionis ingenium οἱ mentem 
prope divinam ad cognitionem rerum occultarum et 
admirabilium vir sanctissimus contemplatus, ado- 
lescentem ipsum ad archiepiscopum Selymbriensem, 
virum optimu:n atque doctissimum, misit, unde et 
oratoriam artem et philosophiam perdisceret, sub 
quo certe tantum profeclt adhibita omni ad imitan- 
vum hominem curas, studio ac diligentia, ut judi- 
care postea difficilius fuerit meliorne Bessarion an 
doctior haberetur. Postremo autem, ne aliquid 
1snto. ingenio deesset, Platonem (leg. Plethoneu) 
quem alii Gemiston vocant, doctissimum prxcepto- 
rem et quem omnes secundum a Platone vocant, in 
Pelopouneso, quo se contulerat doctrine causa, 
nscius, mathematicis accurate imbuitur. WVulgari 
itum demum tanti hominis nomen est coeptum, ut 
quo proficisceretur famam exspectatio, exspecta- 
tionem ejus optatissimi adventus admiratio supe- 
raret, Existiimabant tum homines eam denim civi- 
tatem beatam fore ad quam venisset Bessarionis 
divina virtus ; hunc itaque omnes certatim nt co- 
guitionis et hospitio dignum suscipiebaunt, venera- 
bantur, observabant. Conciones, et quidem frequeu- 
tes atque elegantes, ad populos habuit (has Graci 
bomilias vocant) tanto concursu ut templa ipsa 
permagna tantam wultitudinem vix caperent. Po- 
pulos ad. religionem, ad justitiam, ad aquitatem, 
ad modestiam hortabatur, bonis premia, malis 
penas propositas ostendens, et quos movere inte- 
gritate vitae, rationibus el exemplis non poterat, 
eosdem obtestationibus, precibus, lacrymis, ut 
vagos et errantes, in viam salutis reducebat. Multos 
inter se civilibus et intestinis odiis dissidentes aut 
cora:in oratione, aut absens epistolis sapientissime 
et elegantissime scriptis ad concordiam revocavit. 

Hac tanta virtute moti imperatores duo Constan- 
ünopolitanus et Trapezuntius, bunc ultro citroque 
legatum frequenter miltentes, utriusque imperii 
vires concatenabaut , quo forlius et constantius 
propulsare Turcorum impetus possent, qui tauquam 
rabidi lupi inter utrumque positi, occasionem utrius- 
que imperii diripiendi exspectabant, quod postea 
accidit cum magno totius reipublice Christianze 
dedecore ac detrimento. Sublatis enim duobus 
claustris, nunc. sese in Asiam, nunc in Europam 
gravissima illa Turcorum procella nemine obstante 
se effundens, longe ac late omnia vastat, obterit, 
conculcat : diripiuntur urbes quantumvis magn, 
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ετι 
incenduntur γ]]ία, necantur homincs ; quod οἱ ali- 
quibus fortuna belli pepercit , ii una cum pecoribus 
eo terrarum abiguntur unde nunquam in patriam 
sunt redituri. O miseros et infortunatos Gr:ecos ! o 
infelices et calamitosos! o etiam ipsorum crutelis- 
simorum hostium lacrymis deplorandos! dedistisne 
omnibus nationibus ac gentibus. doctrinam: et inge- 
nium ut ipsi consilio careretis? dedistis: arma ut 
eisdem postea corruere videamini. Gonslans est 
certe, Quirites, omnium bene sentientium opinio, 
et eorum inaxime qui suo periculo istarum calami- 
tatum gnari sunt, duo illa imperia nunquam fuisse 
corruitura si Bessarion, magni animi atque consilii 
vir, illis in locis tum fuisset cum tempestas illa 
contra non. Graecos tantum, sed liumanum genus 
exorta est. Excitasset eniin. vir omnium vigilantis- 
simus dormientem Graeciam, animasset nitio otio 
languentes animos ; ire in hostes suos οἱ a cervici- 
bus tantam calamitatem avertere quantam passi 
$unt, spe verze οἱ integre laudis proposita, compu- 
lisset. Verum, eo absente, cum nemo esset qui 
monendo, consultando, docendo, cohortando Grz- 
cos in officio contineret, capta ac direpta a Turcis 
Constantinopolis est, casa inulta civium millia, 
obtruncatus imperator : idem accidit Trapezuntiis, 
idem Mitylenzis, idem Peloponnesiacis principibus 
et civibus, idem relique Graecis, idem Bossineusi- 
bus, quiet regem et patriam et vitam uno szvissimni 


hominis impetu amisere; Bessarione ipso clamaute- 
ac persepe Rom.nos pontifices admonente ut. Μας. 
cedonibus, Dalmaticis, lllyriis, Pannoniis hostium . 


impetum zgre sustinentibus auxilio essent, ne re- 
fractis claustris illinc àzva illa et immanis bellua, 
Eridano violentior, ltaliam inundaret, quod prope- 


diem (utinam falsus sim vates! futurum videbimus . 


nisi huic sapientissimo viro, tanquam e speculo 
omnia cernenti, clamanti, admonenti instare ma- 


gnam perniciem, aliquando fuerit. obtemperatam., , 


Multum certe huic amplissimo Patri debewus, ad 
cujus res egregie gestas ne in hanc calani tatem νὸ” 


niremus libenter accedo. I3 enim, re Constantiuo-. 


politana nondum profligata, Orientalem Ecclesiam 
in sententiam Occidentalis redigere conatus, non 
prius destitit, rogando , inonendo imperatorem ac 
priucipes Greecim quam eos impulerit, gravissima 
oratione babita, in Italiam ad Eugenium. pontiliceiu 


maximum contendere. Venere primo Veuetias atque. 


inde Ferrariam ubi pontifex erat. lbi graveu ct 
elegantem orationein Dessarion ad suos habuit, 
eos adhortatus ut, coguita frequentibus disputatio- 
nibus controversie causa que Latinos inter «t 
Gra»cos quingentis jam annis serpseral, posita oni 
simultate in eamdem sententiam omues tuu veni- 


rent, bac una ratione assererrs ea demum recuperari: 


LÀ 


posse, conjunctis copiis collataque impensa, «ux ct. 


Turci quondam et Saraceni οἱ Arabes , Christiano- 


rum dissidiis magis euam auinis et. armis propriis. 


freti occuparant, Dicebat enim, quod. verissimnm. 


est, Maliometanam perfidiam late crevi;se dum re: 


αι 


ligionis nostrze capita inter se dissident, procedatne 
Spiritus sanctus a Patre tantum, ut Graci, an. 3 
Patre et Filio, ut Latini volebant ; his enim contro- 
versiis faetum ut &d Mahometanos partim vi, par- 
tim sponte deficerent populi, dum Christian: reli- 
gionis principes quid potissiuum teneant. incertos 
vident ; hinc amissam esse Autiochenam Ecclesiam, 
hinc Hierosolymitanam, hiuc Alexandrinam, hinc 
denique omnem ferme Asiam et totam Africam 
hanc pestem occupasse, et quod gravius est, Europze 
quasdam partes jamjam infecisse ac longius evaga- 
turaui ri, propere sublatis tam perniciosis contro- 
versiis ac pulsis Christianz reipublice hostibus, 
in possessionewn veterem, labore, vigiliis ac san- 
guine martyrum comparatam, armati cum vexillo 
crucis pervenerint. 

Permovit tanti. viri auctoritas totum concilium, 
permovit religionis honestissima eausa, permovit 
etiam. inininens. cervicibus omnium periculum. 
Disputari tum — acriter inter utriusque Ecclesise 
theologos est eeeptum, A«severabant Gr.eci, episcopo 
Ephesino, Platone (Plethone) Scholario, Dionysio, 
episcopo Sardeusi, gravissimis auctoribus, Spiritum 
sanctum a Patre tantum procedere ;. instabant con- 
wa Latni a Filo quoqne idem feri, auctoritate 
veterum theologorum, maxime vero Hieronymi, 
Augustini et Athanasii id comprobantes. Re autem 
ipsa αίτιο pendente, Florentiam proficisci pontifici 
et curi visum est. lbi, cum de re ambigua aliquando 
disceptatam esset, venere tandem Graci, ratione 
ac Bessarionis auctoritate moti, in sententiam Lati- 
norum. [s enim, elsi acriter suos primo tutatus 
est, tandem veritate illucescente in orthodoxam 
Ecclesie Bomanz sententiam: uon solum descen lit, 
verum etiam suos ut idem facerent ad. salutem 
disputationibus et gravi oratione adhortatus esl. 
Uncm tandem animum, unam mentem idem Spiri- 


tus sancius, pro quo. disceptaba:ur, omnibus dedit. 


Ventum tandem ín concordiam, et Symbolum Ro- 
manz  Ecclesi* ab Orientali publice decantatur. 
Suluto demum concilio imperator Constantiaopoliin 
cum suis revertitur. Eugenius autem pontifex, co- 
gnita Bessarionis' singulari virtnte et doctrina, ho- 
minem licet absentem ex sententia fratrum in 1111” 
erum cardinalium cooptat ; accersiiur in curiam 
ltomanam vir amplissimus, ut unus aliquis, Quirites, 
Romae eiiam e Grecia. ingeniorum  alirice, doctri- 
narum inventrice , quem admiraremini , quique 
vieissim liane ve-tram civitatem, dominam quondam 
rerum, uunc cullapsam inagna ex parte et prope 
dirutam in meliorem formam redigeret, homo certe 
Romaui nominis amantissimus. ÁAccepto autem de 
iore galcro, insigne cardinalatus, ita brevi homo 
' ,geniosus et aeulus^ Latinorum mores et liiteratu- 
jam [mbibit, ut ex nostratibus unus ct non alibi 
natus videretur. Frequentabant tunc. quoque ejus 
domum plenam religione , comitate et gratia, ple- 
uam ingeniis tum Grecis, tum Latinis, viri ex tota 
«uria doctissupi: hos vel inter. se disserentes, vel 
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€vit 


aliquid quod ad coguitionem lingux& pertineret , 
laudantes (ut fit) refellentesve, ita attente audiebat 
ut ex abundantia iugenii animique perspicacia dis- 
ceptantium arbiter propemodum fieret. His artibus 
el ea vigilantia, qua maxime omnes excellit, brevi 
Cífecit ut quod Grace antea in quovis genere doc- 
trinze perceperat, id Latina lingua apte, distincte et 
ornate efferret ac scriberet. His studiis vehementer 
delectatus, nunquam tamen quicquam omisit qu d 
aut publice ex officio sut privatim agendum esset, 
ad omnia promptissimum ingenium, dexterrimam 
mentem circumferens, ut nil a bono patrefamilias 
et ab optimo principe differret. Hac tamen insigni 
virtute et magnitudine aniimí permotus Nicolaus V, 
inJocum demortui Eugenii pontifex maximus suf- 
fectns, Bessarionem ad res agendas aptissimum εἰ 
ad omnia mala pracavenda vigilantissimum Bo- 
noniensibus jam pridem intestino bello laborantibus 
legatum eum summa aucloritate praficit. Is eo 
proficisceas effusa obviam urbana multitudine, non 
aliter ab omnibus inspicitur ac sidus benignum et 
alvtare a periclitantibus nautis et pene naufragis 
inspici ac consultari solet. Quanquam hominis 
hujus, Quirites, major sit laus quam sideris : illud 
enim duas tresve et eo amplius naves benigno in- 
tuitu conservat, hie tantam civitatem , preclaram 
quondam populi Romoni coloniam, hominum ad 
arma et litteras altricem, oculis omnia circuuspi- 
elens, mente przvidens ac disponens, lingua ad- 
manens deterrensve, manu insanabile vulnus et 
contagiosum abscindens, ab interitu et prope ab 
inferis revocavit. - 

Not:ze sunt civitatis clades plus quam civiles, dum 
factio Bentivola et Cenedula de principatu conten- 
dit; alentibus seditionem hinc Philippo vicecomite, 
liinc Venetis, hinc principe Ferrariense, instanti- 
bus etiara duabus militaribus factionibus, Drachiaua 
et Sfortiana, qux? dominatum appetentes, hanc ci- 
vitatem veluti arcem Italie occupare armis ac fraude 
pers:epe conati sunt. llis enim ac tantorum malorum 
auctoribus ad id seviti: ventum est, ut eodein die 
et Annibal Bentivolus et Daptista Cenedulus cum 
multis utriusque factionis tota urbe tumultuante 
uno i:petu ceederentur, nullo non crudelitatis ge- 
nere adhibito ; et ne ulla quies calamitosis daretur, 
supervenere s:pius externi hostes urbem oppu- 
gnaturi, ni Bessariouis sapientia, cives ad concor- 
diam revocaus, externum hostem rabidum et voracem 
a visceribus civium DBononiensium propulzaret. Re- 
spirante deinde paulatim (tantum mali inerat!) 
ab externa vi intestinoque malo civitate, totum sese 
vir optimus ad componendos civium mores, licentia 
bellica corruptos et labefactatos, vertit; queu certe 
liac in re nihil eque juvit quam ejus religio, pietas, 
justitia, constantia, abstinentia, gravitas conmitate 
condita. llac enim ratione sine ulla vi quorumdam 
liominum arrogantiam repressit, libidines exstiuxit, 
cupiditates refrenavit, cum fieri baud gravate σοι!» 
sueverit ul eos mores imbibaut homines quos in. 


cix 


PANEGYRICUS 
principe tanquam in speculo totius civitatis viderint. 
Munc enim omnes non privatas commoditates qus- 
rentem, sed publicas, non otio, sed negotio deul- 
tum, non somno, sed vigiliis, ità cum admiratione 
intuebantur ut beatos se demum fore arbitrarentur 
si aliqua ex parte Bessarionis integritatem sttigis- 
sent. Ad hujus itaque mores sese ef(ngentes, ex 
calamitosa felicem brevi civitatem reddidere. Sub- 
latis enim seditionibus, exstinctis incendiis, furtis, 
rapinis bomicidiisque repressis, perfacile fuit viro 
. huic gravissimo, adhibita facilitate in audiendo, 
' lenitate in dicendo, diligentia in satisfaciendo, po - 
pulum Bononiensem ad bonam frugem revocare. 
Quem enim videbant justissimum, quem modestis- 
simum, hunc tanquam de ccelo missumea presertim 
tempestate venerabantur, colebant et observabant. 
Huic tant» auctoritati magnum additamentum 
doctrina ejus singularis erat, qua perbeatas fieri 
posse respublicas Plato, ingenii ao sapientis facile 
princeps, existimavit. Doctrina enim, potestati ad- 
juncta, vel vitiosissimam quamque naturam mutare 
posset, nedum bonam ad bene de omnibus prome- 
rendum impellere. Hec enim facit ut provincia- 
rum presides et urbium non solum $e faciles pre- 
beant in coguoscendis causis, hominibus audiendis 
admittendisque , majorum exemplo quorum res 
gestas legerint, veruin. etiam eosdem admonet ut 
cum ipsi sint optimi, guorum cupiditates re[reuent, 
petulantiam repriwant, avaritiam coerceant ; quod 
quidem Bessarion maxime observavit toto quin- 
q»iennio quo Bononiensi urbi prefuit, ne suorum 
licentia et cupiditas, quod perszpe multis accidit, 
tani sapientie el integri:atis laudem commacu- 
laret. Composito hunc in. modum civitatis statu, quo 
jam Bononia xx anno feliciter vixit, et, nititur gym- 
pasium vetustissiinum, negligeutia et seditionibus 
civium pene iutermissum et collapsum, noa modo 
sedificiis, verum etiam institutis et melioribus salariis 
instaurare ae restituit, conductis, quamvis grandi 
pretio, liberaliumidiseiplinarum doctoribus. Excitabat 
adolescentes ad studia bonarum artiut, proposita 
prsemii atque honoris spe: multos ob inopiam 4 
studiis defecturos liberalitate et munificentia sua 
juvit et instituto continuit, Quid plura de amplitu- 
dine hujus optimi Patris dicam, Quirites? Quam 
juste, quam prudeoter, quam clementer coloniam 
vestram  Bononiensem gubernaverit, erexerit, in 
pace retinuerit, ex boc deprehendi potest quod postea 
more majorum Bononiensium patronus apud ponti. 
fkes semper est.habitus, lllius enim legati huc 
venientes liunc liominem ante omnes adeunt, salu- 
lant, consulunt, eonsultum comitantur, reducunt, 
quod esti maxima integritatis εἰ conlipentie si- 
gnum. 

At Beesarion, mortuo Nicolao V, cum in locum 
ejes soffici alterum pontificein necesse esset, Ro- 
mau veniens, lacrymantibus Bononiensibus quasi 4 
patre destitutis, conclave ingressus, quorumdam 
Patrum, et optinorum, suffragio pontifex designa- 
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tur, Quantum vero adsit maximis imperii provinciis 
et civitatibus livor atque invidia, comprehendi 
certe hoc loco potest. Quidam enim statim suberti 
suni leves et voluptuosi qui, Bessarionis integritatem 
et modestiam veriti, dicerent suffragia vilio inita 
denuo repetenda esse. Non obstitit vir optimus quo- 
minus id fleret, existimans, quod verum est, ponti- 
ficatum sua persona plus indigere quam se pontifi- 
catu ad integram gloriam, qua profecto carere 
jam non potest. Eo enim existimationis et famae vir 
amplissimus devenit, ut nulla ei ulterius dignitas ad 
veram felicitatem sit requirenda. Dolere nostram 
vicem et totius reipublice Christianz, non ejus, 
debemus quod tali caruimus principe, et bac potis- 
simum tempestate qua, prater externum hostem 
qui cervicibus nostris armatus continuo imminet, 
avaritia, libido, ignorantia, Dei atque bonorum 
liominum contemptus, intestiua οἱ gravissima mala 
nos urgent, oppriniunt, enecant, nemine juvante. 
Hoc pontiflce indigebat religio Christiana , lacerata 
non minus a vitiis nostrorum quam ab exteruo 
hoste, ut aliquando respiraret ; hunc pontilicem 
mores nostri requirebaut omni ex parte labefactati ; 
bujus pontificis opera indigebant bonarum artium 
studiosi et in quavis facultate industrii, qui nunc 
tanquam profani contemnuntur , rcjiciuntur et eli- 


minantur, Non destitit tamen Bessarion Callistum 


monere et hortari ut, interposita auctoritate pouti- 
ficatus, sevientem hostem a cervicibus Chrisiiano- 
rum propulsaret. Ad boc quoque bellum adhortatus 
est , Alphousum, Aragonie regem, dum a balneis 
Puteolanis, qux adierat valetudinis eausa, Neapo- 
lim proficiscitur. Ad Uryptam Neapolitanam rex 
magno comitatu honoris causa Dessarioni fit obvius, 
euinque, nullo non comitatls et beneficenti: genere 
adhibito, iu urbem dueit, Acceptum laute et. ma- 
gnifice, abeuntemque -eodem seu per et venera!us 
et prosecutus est vultu. 

Mortuo deinde Cailisto, Pius 1I in ejus locum suf. 
fectus, conventum Mantuanum , adhortante  Bessa- 
rione, Christianis omnibus ad certam diem decrevit, 
quo omnium principum εἰ populorum consensu 
bellum Turcis indiceretur. Convenere co principes 
multi aut legati regum aut principum, quos Bessa- 
rion post Pium pontificem ad tantum el tam neces- 
sarium bellum eleganti oratione, quam in manibus 
habemus, adhortatus est. Át vero cum huie tanto 
apparatui Germanorum principum inter se bella 
obstarent, eo mittere Pius Bessarionem virum gr»- 
vissimum legatum instituit, qui, rebus in Germania 
compositis, imperatorem Fridericum ac reliquos 
prineipes ad bellum Turcis indictum adbortaretur. 
Vadit vir optimus, licet valetudinarius et hieme in- 
stante, quo Pius imperat. Venetias, Pado amne 
primum delatus, ducem ac senatum ad suscipien- 
dum tantum bellum adhortatus, in Germauiam 
honesto magis quam lauto et eleganti comitatu 
flectit iter. Seviebat tum hiems, Februario mense, 
in Germania potissimum, qui regio frigidissima ost. 
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Vexatus iique cum ventis, tum imbribus, tum ni- 
vibus prope continuis, nullum diem intermisit quo 
ulterius non proficisceretur; et eum stare pedibus 
equi prae glacie vix possent, vehiculo Germanorum, 
quod iraham vocamus, non vectus, sed tractus est. 
Tandem vero, post labores propeinfinítos, Norimber- 
gam venit, obviam prodeunte honoratissimo quoque 
cive, prodeuntibus episcopis et toto clero. Urbem 
ingressus, literis statim. ac nuntiis principes Ger- 
manis ad se vocat, populum quoque Norimbergen- 
sem ut idem faciat longa ac gravi oratione adhor- 
titur ; id velle Deum Opt. Max., id Pium pontificem, 
id res Christiani populi afflictas prope ac profligatas. 
Supervenere autem non ita multo post, auctoritate 
sedis apostolici et tanii viri fama permoti principes 
wulti vel principum oratores; hos enim, in con- 
ventu audita controversiarum causa, ad. pacem et 
concordiam multis ac maximis rotionibus revocare 
szpeuuncro conatus est. Quid non cogitavit, quid 
non egit, quid non dixit Bessarion, Quirites , quo 
pacem inter dissidentes componeret ? Aderant prii- 
ερ” multi, aderat cardinalis Augustensis, aderant 
episcopi quidam, aderat Albertus, Braudiburgensis 
marchio, aderant legati Bajoarize ducis. Hos duos 
principes intcr se maxime dissidentes odio prope 
;ngcuito, et monere et rogare et obsecrare vir opti- 
mus uon desiuebat, copiosa et gravi oratione de 
pace Labia, quam paulo an'e cum admiratione 
legimus, ut, depositis simultatibus et odiis, de bello 
Turcis inferendo una. cum pontilice et imperatore 
cogitarent, Eece dum in consultatione essent, lljte- 
rx» ei a legato Pannoniz, S. Angeli cardinali, red- 
duntur quibus fit certior pugnatum cum Turcis esse, 
εἰ l'aunonios gravi prelio superatos cessisse, peri- 
culumque imminere ne bostes, victoria elati, longe 
ac late omnia occupent, vastent et diripiant. Tum 
Bessarion lacrymabundus ac vicem Christiane rei- 
publicze gemens, breviter clades omnes nostris illatas 
commemorat, imminens periculum ostendit, pacem 
et eoncordiam proponit, quo liberius et tutius con- 
junctis armis et copiis ire in hostem ferocem el 
recenti victoria exsultantem liceat, Cui autem 
Norimbergz nil fleri videretur, quod eo propter 
distantiam proficisci Rhenani principes gravarentur, 
maxime vero palatinus comes, transferre conventum 
Wormwatiam legatus instituit, ne quicquam inten- 
ttum relipqueret quod ad sedondas lites pertineret. 
Ventum est tandem post mulia et gravissima peri- 
cula Wormatiam ; neque enim peragrare Germaniain 
sie przsidio militari licel, quod apud eos (tantum 
valet consuetudo |) rapin:e οἱ latrocinia quodam- 
modo concessa videntur. Susceptus benigue a Wor- 
macensibus Dessarion legatos tuin imperatoris, tum 
aliorum principum ad se vocat, quod sit agendum 
proponit. Disceptatur, nec. semel tantum, sed ite- 
rum 26 tertio. Mittit episcopos viros gravissimos et 
optimos quos secum habebat ad vicinos principes, 
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ne quid onitteretur quod ad concordiam faceret. 
Ubi autem nibil fieri !anta sollicitudine videretur, 
monendo, rogando obsecrandoque, Viennam pro- 
ficisci ad imperatorem instituit, omnes adhortatus 
ut eo se propere conferrent, arbliratus Cesaris 
praesentia et auctoritate rem optatam ex sententia 
confici posse. Magnis quidem atque asperis Itineri- 
bus eo tandem ventum esl. Fit obviam Dessarioni 
imperator ad mille passus, eumque nullo non adhi- 
bito honoris genere in urbem ducit. Data est tan- 
tuminodo dies quieti ; postera vero cum legatus ad 
imperatorem, eontra imperator ad legatum profi- 
cisci lionoris causa contendere!, pervicit Imperator 
ad Bessarionem pergens, quocum et de pace com- 
ponenda inter Germanie principes et de bello 
Turcis inferendo longissimus et gravissimus sermo 
est habiius. Cum itaque principes et legati multo- 
rum venissent, de eademque re quam sspissime 
omni conalu frustra tractatum esset, proposito 
ipsius provincia emolumento et honore, redire 
tandem in Italiam lucem felicissimam (f) legatus 
iustituit, ne frustra et tempus et corpus valetudi- 
navium frigoribus et labore itinerum ae tedio animi 
consumeret. Inter exteras gentes, Graecis ct Latinis 
natura infestas, periclitatum est sepius dum temu- 
lenti et armati non solum in agris, sed in urbibus 
grassan!ur ; Vienn» autem potissimum, ubi gym- 
nastici quavis licentia et petulantia utuntur. Redit 
tandem post biennium Bessario vester, Quirites, ut 
quem absentem Roma desiderabat , cupiebat ct 
votis optabat, praesentem denique intueretur, ad- 
miraretur venerareturque ut Ecclesi: Romana uni- 
cum columen et patrie vestrz parentem. Non de- 
stitit tamen vir optimus et sapientissimus Pium 
pontificem hortari ut. piissimum bellum jam ante 
contra impios decretum amplecteretur. llanc ob 
rem cum Pius Anconam, unde moturus erat im 
hostem, proficisci iustituisset, ibique classem wn- 
dique venturam a Christianis exspectaret, Bessarioa 


ad Venetos propere contendit sedis apostolice le- 


gatus; cujus auctoritas tantuin valuit ut ducem et 
senatum ad id bellum impulerit. Parat:e triremes 
a Venetis sunt, dux classi praeficitur, navigat Anco- , 
nam, eo Bessarion cum triremi sua impensa structa 
et armata contendit. 

At vero in tanto. apparatu Pio pontifice mortuo, 
cum omnes passim dilaberentur, ipse quoque fto- 
mam ad ineunda pro uovo pontifice suffragia re- 
vertitur ; quo creato, cum omnia ad otium specta- 
rent, ingenio suo et doctrina fietus, quiequid otii a 
rebus publicis dabatur, totum id ad scribendum 
contulit homo omnium solertissimus. Cum prodesse 
coram amicis aut periclitantibus non posset, eos 
litteris pietatis et hünanitatis plenis admonuit, eru- 
diit, deterruit, ad officium, si qua in re deliquerunt, 
revocavit. Harum exstat numerus prope infinitus 
tem Grece, tum Latine scriptarum. Duas scripsit 


(1) Verba /ucem felicissimum non habet Bzovius. Glossema forsitan, 
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duorum locorum laudationes et patrie Trapezun- 
dos (sic) et Isthnii, adeo eleganter et absolute, ut 
provincis ipsse et benignitate coeli εἰ ubertate et 
frugum omnium, et portuositate lJittorum aique 
homiaum ingeniosorum et fortissimorum copia, 
cuivis provincie conferri posse viderentur. Non 
dico quam docte, quam, memoriter horum locorum 
res publicas et quidquid in his tum bello, tum pace 
gestum sit, commemoret , describat, notet, id qui- 
dem odeo ingeniose et accurate, uL res ipsse non 
descripte, sed ab eodem institutae et geste videan- 
ταν. In. consolationibus tribus quas ad imperatorem 
Constantinopolitanum in morte uxoris habuit, ad 
constantiam et fortitudinem hominem ipsum pluri- 
bus rationibos revocat, verbis gravissimis et sen- 
tentiis ostendens nil novi ejus majestati accidisse 
eum mors omnibus sit non dico commune malum, 
sed receptaculum a malis, si bene ac constanter 
vitam duxerimus quemadmodum reginam ipsam 
vixisse ostendit. Confutavit acerrime gravi εἰ co- 
piosa oratione eos qui pertinaciter nimis asseveraut 
dictum illod Joannis de Petro, « Sic eum volo ma- 
nere, quid ad te, » cum dicendum sit, « Si eum volo 
manere, quid ad te? » Hoc autem probat et doetissi- 
morum bominum auctoritate et Greca littera qua 
Joannes Evangelium scripsit, et Latina locutione, a 
qua modus ille dicendi loage abhorret. Sed adeo 
copiose in adversarium surgit, Quirites, ut nullum 
prope erratum, aut. vitio interpretum commissum, 
aut negligentia librariorum, aut incuria legentium 
in teta Scriptura sacra prsetermittat. Aperit omnia, 
disputat, refellit, docet, Eodem dicendi et dispu- 
tandi torrente Ephesini episcopi opiDionem, asse- 
rentis, Spiritum sanctum a Patre tantum prodire, 
acerrime confutat. Sancti Bessarionis, unde ipse 
nomen accepit, patrie parentis ac patroni, virau 
diligeuter sc copiose scripsit. Sancti Francisci or- 
dinem, eujus patronas habetur , constanter ac sa- 
pienter tutatus est. Non est passus quempiam benc 
de genere humano meritum maledicentia post mor- 
tem lacerari. Unde acerrime in calumniatorem Pla- 
tonis insurgit eo volumine et quidem divino quod 
προς magna cum vestra exspectalione edidit. 
Quam gravis sit in laudando, acerbus in vitupe- 
r.ndo, in sententiis argutus, in disserendo subtilis, 
in confutando acer, ex hoc libro comprchendi po- 
test, in quo rerum omnium , divinarum et liumana- 
rum, scientia tanquam in sacrario reposita videtur. 
Hinc est certe quod liauriant theologi , philosophi, 
matheinatici, oratores, dialectici et quodvis genus 
homisum civilium ac studiosorum. Nullam sectam 
philosophoruin pratermittit quam non notet : quid 
quisque dixerit, quod probari improbarive posset 
ostendit : ut Pythagoreorum nimiam pietatem, Cyni- 
coruss rusticitatem, Stoicorum austeritatem carpit, 
ita Peripateticorumet velerum Ácadeniicorum medio- 
eiitatem laudat; extollit Aristotelem, Platonem philo- 


(1) Hic euim .... debuissct om. Dzovius. 
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sophorum principem facit, quocum plura Christianis 
osiendit convenire quam cum aliquo philosophorum ; 
neque id quidem theologorum nostrorum auctori- 
tate tantummodo probat , verum ctiam syllogi«mo 
et rationibus, quibus adversarium {ία cireumagit 
et opprimit ut neque quo se recipiat calumniator 
divini Platonis habeat, neque quid respondeat, 
obrutus argumentis, satis inveniat. Hunc siquidem 
homuncionem vir amplissimus ita interdum deridet, 
servata gravitate digultatis, ut fateri cogat se non 
modo intellexisse Platonis mentem, quem hic novus 
Carueades imperitle , turpitudinis, inconstantia 
arguit, sed ne lingu: quidem Grx»cs proprietatem 
tenuisse, cum ipse Graecns sit et Platonis leges non 
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- Latinas facere, sed depravare conatus, philosophi 


sententias everterit et obscuriores reddiderit. Quanta 
faerit hujus audacia, Quirites, animad vertite, quzeso. 
Hic enim ac si in quavis scientia , doctrina et anti- 
quitate solus doctor gentium haberetur et solus 
péragresset orbem terrarum discendi causa quidquid 
ubique arcanum et reconditum est , ut Platonem et 
Pythagoram fecisse intelleximus , solus in publicis 
Europe gymnasiis Gorgie Leontini εἰ Arcbelai 
morem a Socrate derisum usurpasset, quastionem 
scilicet in conventu et corona hominum poscendi 
et jubere dicere, quz de re quisque vellet, audire, 
non eo temeritatis progredi !certe debuisset (1) ut 
doctissimum Aristotelem eum divino Platone, di:- 
cipulum aentum cum ainplissimo priceptore coufer- 
ret ac committeret, Ilujus tamen audacia nil nobis 
obfuit, Quirites, io vehementer. profuit ; et si cui 
licet optare ut aliquis peccet, id certe nobis adeo 
precibus exposcendum fuit. Hac euim indignatione 
concitatus Bessarion, omneu oumium philosopho- 
rum qui unquam fuere sententiam expl:cat, et quod 
maxime optandum erat, doctrinam et mentem Pla- 
tonis, a nemine fere juniorum cognitam, explicat 
et aperit, ut perfacile appareat, omnes sectas qua 
sanum aliquid sapere videntur, ab ipso Platone tan- 
quam perenui et uberrimo fonte manare. 

His rebus, qu: gravissima sunt et totum homi- 
nem prope requirunt, intentus pro tem. pore lies- 
sarion, nil tamen unquam ouijsit quod ad officium 
cardinalatus perüineret. Rem divinam et domi. et 
foris nunquam intermittit : senatum frequentat, in 
quo secundus a pontiflce habetur. Sententiam iu 
consultationibus graviter et constanter e republica 
Christiana tuetur ; clientibus et familiaribus apud 
pontificem patrocinium suum praestat; circum ventos 
malorum fallaciis adjuvat ; bonos et. doctos ad we- 
liorem foriunam et honestiorem digoitatis gradum 
commendationibus suis gravissimis ac propriis fa- 
cuitatibus interdum. erigit, familiam domi alit. in 
viraque lingua eruditissimam et in quavis facultate 
dociissimau. Vestri. illi majores , Quirites, viros. 
doctissimos in contubernium suum recipiebant di« 
scendi et philosophandi causa, ut Scipio Africanus, 
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Ennium poetam, Panetium philosopnuin, Polybiam 
liisioricum ; Luculli, Catones et lHorteusii Arcliiam 
poetam ; Cicerones Cratippum philosophum ; Cn. 
Pompeius Lenzum libertum ; Augustus Cesar, 
Apollonium Pergamenum. Multos qui id fecere Ώου) 
de Romanis tantum, sed etiam.de externis comme- 
morare possem. Bac tamen sit Dessarionis prae- 
cipua laus quod suos non religioue tantum et inori- 
hus ad beue vivendum  iustituit, verum etiam 
litteratura, eruditione, doctrina ita imbuit , ubi a 
negotiis publicis vacat, ut idem, quemadmodum 
quotidie cernimus, multi et quidem docti tanquam 
ex equo Trojano (ut de Isocrate ait Cicero) continue 
prodeant, ac plures prope quam ex reliqua Romana 
curia. Quid deest Nicolao Perotto, archiepiscopo 
Sipontino, quod ad mores ei doclrinam faciat ? 
Gravis pro dignitate, comis et humanus, scribit ac 
dicit eleganter et. copiose; sed qui Graeca Latina 
faceret nemo adhuc aate nostra inventus est. 
Quanta sit Theodori Gazz, viri optimi, doctrina et 
eruditio,tum Graca tum Latiua, ex loc vel maxime 
deprelieudi potest quod omnes bonarum artiuin 
studiosi de aliqua re ambigentes hunc adeunt ex 
tola civitate ut oraculum Jotius eruditionis ac di 

s iplinz. llic, etsi Gracus sit, ita Latine scribit, ut 
nul'am hospitis speciem pra se ferat. Non est owit- 
tendus. Joaunes Gattus, theologus philosophusque 
insignis; non Valerius Viterbiensis, eruditione cum 
quovis optimo aatis nostre medico conferendus ; 
non Androuicus, Greca et Latina lingua apprime 
eruditus, Sunt et in ejus contubernio qui pontifl- 
cium ac civile jus quique mathematica optirae te- 
neant, Subsequuntur et juvenes quidam qui vali- 
diores facti, tauquam generosi pulli et ex optima 
prole sumpti, non tubam aut campanam reformi- 
dabunt. Hi fructus oboriuntur undique adubertatem 
non unius civitatis, sed totius provincie, Bessa- 
rionis opera et impensa, qui non una in re tantum 
liberalissimas mauus, sed in pluribus circeumfert. 
Miseratus Grecorum calamitatem , multa nummum 
imill:a aureorum pro redimendis captivis expendit ; 
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puellas multas inopia parentum marito carentes :xre 
proprio dote facta nuptui collocat. Ίπορες et vale- 
tudiuarios continuo juvat ; edes sacras aut instituit 
aut collapsas vetustate relicit, qnod indicat templum 
apostolorum in Urbe, ubi saeellum sibi condidit, et 
secessus Crypte Ferrate beate Virgini dicatus, 
Domum quoque sibi paravit ita dignitati et faculta- 
tibus congruentem, ut neque melius quisquam neque 
modestius in Urbe habitet. Accedentes et quidem 
frequenter libenter adnittit : audit et quod fleri ab 
eo amícorum causa potesl, doctorum praesertim 
quorum patronus est, id se libenter facturum re- 
promittit. His vero de suo interdum donat, quantum 
ei per domesticas impensas licet. Bibliothecam 
Grzcam, triginta millibus nummorum aureorum em- 
ptam Venetiis exstruxit, ne omnino literatura Graeca 
deüceret. Vidit enim eam urhem propter vicinita- 
tem ei navigationem Grecis a barbaris vexatis esse 
percommodam. Ornabit et hanc vestram civitatem 
Latina supellectile, si ei aliquandiu vivere li- 
cuerit. 

Hunc itaque hominem, Quirites, qui ob suam siu- 
gularem sapientiam, constantiam, fidem, pietalem, 
fortitudinem, humanitatem, gratiqm, eruditionem, 
doctrinam facit quominus Socrates, Platones, Ári- 
stoteles, Gracos, Numas, Varroues, Brutos, Sul- 
pitios, Catones vestros desideretis, bunc, inquam, 
emnium hominem bene de optimo quoque et in- 
dustrio meritum, colite, observate ac frequentibus 
Jaudibus celebrate. [ας ratione (tanta est auctoritas 
vestra) et bonorum ingenia ad virtutem excitabitis, 
proposita glorio optima ad excitandos homines 
calcaria ; et malos a vitio deterrebits, cum a vobis 
posthaberi aut notari flagitiosos dedecoris ac tur- 
pitudinis nota videbunt. Ego vero moximas, vobis 
gratias ago quod me audire quovis modo loquentem 
volueritis ; majores tamen habiturus si vos quoque 
Bessarionem, Patrem amplissimum, quovis pr:e- 
conio dignum, laudibus vestris quz gravissimae sunt, 
celebraveritis. 
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BESSARIONIS 


SANCTJE ROMANJE ECCLESLE CARDINALIS 
ACTA SELECTA 


ουκ AD EJUS LEGATIONEM IN URBE BONONIA EXARCHATU ΒΑΥΕΝΝΑ. 
ET ROMANDIOL/R PROVINCIA PERTINENT, 


E ms. codice Vaticano deprompta (a). 


|. 

Bessa ron, miseratione divina episcopus Tuscula- 
nus, S. R. Ecclesi» cardinalis, in eivitate Bononise 
ezarchatuque Ravennate et Romandiola provincia 
apostoliee& sedis legatus de latere, dilecto filio ar- 
ehipresbytero ecclesie eollegiat:»à sancti Damiani 
Saxenatensis dicecesis salutem in Domino sempiter- 
pam. 

Ex injuneto nobis legationis munere, prout decens 
et congruum est, ad ea libenter intendimus per 
qui» inopis ecclesiarum, prasertim cathedralium, 
illarumque antistiium necessitatibus de subveutio- 
nis auxilio provideatur opportuno, ut onera, ipsis 
ad eorum statum decenter tenendum iucumbentia, 
fscilius sopportare valeant. Sane pro parte reverendi 
in Christo Patris domini Ma«siani episcopi Saxena- 
tensis petitio nuper nobis oblata continebat, quod 
ejus Ecclesia Saxenatensis, cui przesse dignoscitur, 
fueriv et sit in annuis reditibus ita tenuis et ezilis, 
quod ipse minime valeat secundum condecentia 
status sui se et sibi servientes commode substentare. 
Cumque in d:ccesi ejus sit ecclesia, seu plebs rura- 
lis nuneupata S. Marie Romagnani, habitu tamen, 
et non actu curata, in nemoribus et locis sylvestri- 
bus constiteta, ad presens vacans per obitum olim 
Sempliciani dudum canonici Saxenatensis, seu per 
obitum S^nctis olim etiam dicte ecclesize Saxenaten- 
sis canoniei ultimorum rectorum dicta: ecclesiz, seu 
plehis : idcirco ex speciali gratia de subventionis 
auxilio succurrere eidem vellemus ac plebem przía- 
tam episcopali dictae Ecclesie Saxenatensi perpetuo 
unire, et ineorporare dignaremur. Nos ergo, qui 
indefessis studiis votis favemus supplicium, piis 
presertim justis atque honestis, praedictam plebem 
5. Maris, cujus fructus XV libras auri de camera 
secundum communem zstimationem valorem au- 
nuvm non excedunt, ut idem episcopus asserit, εἰ 
sic ut praemittitur vacantem, sive alio quovis modo 
351 ex alterius cujuscunque persona vacare dicatur, 
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etiamsi tanto tempore vacaverit, quod ejus collatio 
seu provisio juxta Lateranensis statuta concilii sit 
ad sedem apostolicam legitime devoluta, etiamsi per 
constitutionem qua incipit Exsecrabilium, vacare!, 
et inter aliquos lis, cujus statum hic pro expresso 
haberi volumus, pendeat indecisa, cum omnibus 
juribus et pertinentiis suis, episcopali dictze ecclesize 
Saxenotensi auctoritate legationis et omui alia auc- 
toritate, qua fungimur, perpetuo unimus, annecii- 
inus et incorporamus, decernentes, ut praefato epi- 
$Copo ejusque successoribus liceat przfatam eccle- 
siam Sancta Maria cum dicta Ecclesia Saxenatensi 
perpetuis temporibus lieite et libere retinere, fruc- 
tusque et reditus omnes, et singulos cum inte- 
gritate percipere constitutionibus synodalibus diclze 
Ecclesi: Saxenateusis, nec non provincialibus, seu 
ad canonicos et capitulum dicte Ecclesize Saxena- 
tensis previsio, seu prasentatio rectoris pertineal, 
extlerisque in contrarium facientibus non obstan- 
tibus quibuscunque, quibus omnibus proprio motu 
et ex certa scientia derogamus; decernentes ex 
nunc irritum et inaue, si secus super iis a quocun- 
que scienter, vel ignoranter contigerit attemptari. 
Quocirca discretioni tuze auctoritate przfata tenoro 
praesentium committimus etl mandamus, quatenus 
per te vel alium seu alios eumdem episcopum vel 
procuratorem suuin ejus nomine recipientem in 
corporalem possessionem dictxz Ecclesie Sancte 
Mariz, ac jurium et pertinentiarum ejusdem índu- 
cas, οἱ auctoritate nostra inducium defendas, a- 
moto exinde quolibet illicito detentore, facias di- 
ctuin episcopum vel ejus procuratorem ad eamdein 
eclesiam adinitti prout est. moris, sibique, vel ejus 
procuratori de [ructibus, reditibus el proventibus, 
juribus et obventionibus universis integre respon- 
deri, contradictores per censuram ecclesiasticaim 
el alia juris remedia compescendo. 


Datum Dononiz vi Januarii 1453. 


(a) Supra (col. XIX) mentio fit da Bessarionis legatione Bononiensi. Acta qu: ad hanc legationem spectant edidit 


roni Yenetiis 1741, apuo Tommasum Bettinel 


í, in libro inscripto : Miscellanea di varie operetle (nv. VIII. Ea 


bic addimus, ut potuimus (at non ubique potuiinus), emendata. Epir. 
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Bessarion, miseratione divina sanctze Romanz Ec- 
clesie cardinalis, eplscopus Tusculanus, apostolicze 
sedis legatus de latere in civitate Bononis, exar- 
chatu Ravenne et Romandiole. provincia in spiri- 
tualibus et temporalibus generalis vicarius, reve- 
rendo in Christo Patri Domino episcopo Regin, et 
dilectis in Christo filiis capitulo ejusdem ecclesize 
salutem in Domino, etc. 

Cum a nobis petitur quod honestati convenitet ad 
honorem ecclesiarum presertim cathedralium cedit, 
animo nos decet libenti concedere, et petentium de- 
sideriis praesidium iinpertiri. Cum itaque, sicuti pe- 
titionis vestrae nobis oblatz:* series eontinebat, vos 
praíatus dominus episcopus Regin. una cuim vestris 
canonicis pro honore dictz Ecclesiz:e ad imitationem 
aliarum ecclesiarum cathedralium duxeritis statueu- 
dum quod quilibet dictze ecclesie canonicus. almu- 
tia debeat utí in ecclesia przlibata saltetm diebus 
festivis et solemnibus in officiis, et etiauu Mansiona- 
rii predicte ecclesiz: more mansionariorum aliarum 
ecclesiarum cathedralium subjecta poena in hujus- 
modi constitutione contenta, et successive per 
aliam modo simili constitutionem celebratam iuhi- 
bueritis, et expresse mandaveritis ne quis alius ca- 
nonicus cujusvis alterius ecclesi collegiatze iu ci- 
vitate, vel diocesi Regina constitute uti debeat, 
possit, vel przesumat aliquibus, vel aliqua almutia, 
vel almutiis simili vel similibus, dissimili vel dissimi- 
libus sub pana excommunicationis et beneficiorum 
privationis, prout in dictis constitutionibus quas hic 
pro expressig baberi volumus, latius coutinetur. 
Quare pro parte vestra et capituli przfati nobis 
supplicatum fuit, quatenus pro falidiori subsistentia 
constitutionibus przdietis, ac omnibus et singulis 
contentis in dictis constitutionibus nostra confirma- 
tionis robur adjicere dignaremur, omnem supplen:o 
defectum, si quis forsan intervenerit in eisdem. Nos 
ergo vestris et capituli praedicti in liac parte suppli- 
cationibus, quantum cum Deo possumus, annuentes, 
constitutiones pradictas, quarum tenorem hic pro 
expresao haberi volumus, omniaque alia et singula 
per vos, ut przfertur, facta et ordinata rata haben- 
tes et grata, illa auctoritate apostolica nostra lega- 
tionis omnique alia auctoritate, qua fungimur con- 
firmamus, approDaw us et praesentig scripti patrocinio 
communimus supplendo oinnes defectus, si qui in- 
tervenerint in przmissis, illaque decernimus per- 
petuis futuris temporibus inviolabiliter observari, 
uon obstantibus quibiscunque constitutionibus, sta- 
tutis et consuetudiuibus et aliis in contrarium facien- 
tibus. 

Datum Bononiz, die v1 Decembris 1159. 


Bessarion, etc., venerabili viro Sylvestro Quirino 
deVenetiis, decretorum doctori, reverendissimi do- 
mini archiepiscopi Raveunatis vicario, salutem et 
Ainceram in Domino charitatem. 


BESSARIONIS ACTA ex 


Sedis apostolice providentia cireumspecta nor 
nunquam rigorem juris mansuetudine temperat, « 
quod sacrorum canonum probibent instituta de gri 


- tía benignitatis indulget, prout personarum et tem 


porum qualitate pensata id in Deo salubriter expt 
dire cognoscit, Sane, ex parte Bartholomzi de Stri 
gonibus et Maris Gasparis de Manusiis de Russ 
mulieris conjugnm nobis oblata petitio contineba 
quod ipsi diu ignorantes, aliquod impedimentum ir 
ter eos exsistere quominus possent ad invicem m: 
trimonialiter copulari, matrimonium inter se pt 
verba de presenti clandestine contraxerunt, carua 
copula inter eos nondum subsecuta ; postmodui 
vero ad eorum pervenit notitiau quod quarto com 
sanguinitatis gradu invicem suat conjuneti, propt 
quod in hujusmodi matrimonio remanere non po: 
sunt, apostolica super hoc non obtenta dispenss 
tione. Et sicut eadem petitio subjungebat si inte 
Bartholomeum et Mariam przfatos divortium fiere! 
dissensiones, damua et scandala inter ipsos, eoruim 
que consanguineos et amicos exinde verosimilite 
exoriri possent. Quare pro parte Bartholomaei « 
Marite nobis fuit humiliter supplicatum ut ipsis « 
eorum cuilibet super hoc de absolutionis benefici 
a generali excommunicationis sententia, quam pro 
pter contractum clandestine matrimonium hujus 
modi quomodolibet jucurrerunt, et  opportunt 
dispensationis gratia providere de benignitate nostr: 
dignaremur. Nos itaque ipsorum Bartholomei ε 
Maris in bacparte supplicationibus inclinati, eo 
rumque animarum saluti providere et hujusimod 
dissensionibus ae scandalis, quantum cum B'eo pos 
sumus, obviare volentes, RH. V. de qua in iis et alii 
plenam in Domino fiduciam obtinemus auctoritat 
apostolica nobis concessa, qua fungiinur in bac parte 
per hac scripta committimus, et mandamus, qua 
tenus eosdem Bartholomaum et Mariaui atque eo 
rum quemlibet, sei ha:c humiliter petierint, ab bu 
jusmodi excoimmunicationis seutentia, auetoritaL 
apostolica pra:fata absolvatis in forma Ecclesie con 
sueta, injuuctis inde eorum cuilibet pro modo cul 
pa penitentia saluteri et aliis, qux de jure luerin 
injungeuda. Demuw si ita est, et dicta Maria pro 
pter lioc rapta non fuerit, cum eisdem Bartbolowze 
et Maria ut impedimento quarti consanguiuitati: 
gradus hujusmodi non obstante, in dicto sic inte 
eos contracto matrimonio remanere et ad illius so 
lemnizationem juxta sanct: matris Ecclesiz iust 
tutiouem et morem patrie, procedere libere et li 
cite possint, et valeant auctoritate apostolica praedi. 
cta diapeusetis prolem ex matrimonio suscipieudan 
hujusinodi legitimam decernendo. Is quorum, etc 


Datum Bononiz, 22 Maii 1453. 


IV. 


Bessarion, miseratioue divina episcopus Tuscu 
lauus, S. Π.Ε. cardinalis, Nicaenus vulgariter nuncu. 
patus, in civitate Bononia exarchatus Ravenuatensi: 
ct lhomaudiol provincia sedis apostolicae legaiu. 


ασ 


de latere, dilecto filio Joanni Anthomi, clerico Par- 
mensi, habitatori Castri Crepalcorii, salutem etsin- 
ceram in Domino charitatem. 
σι et morum honestas, aliaque laudabilia pro- 
bitatis et. virtutum merita, super quibus apud nos 
ade digno commendaris testimonio, nos inducunt, 
ut tibi reddamur ad gratiam liberales. Cum itaque 
sicuti petitionis tuz& nobis oblata series continebat, 
venerabilis vir dominus Joannes Senensis de- 
eretorum doctor, reverendi patria domini Guroni 
'sMarizm Estensis commendatarii monasterii Sancti 
| Silvestri de Mantua. Mutinensis dicecesis in dicto 
| monasterio generalis vicarius, vacante clericatu, seu 
clericus beneficio instituto ]n Ecclesia seu plebe 
Sanetz Mariae de Brennucio de Crepalcorio subjecta 
monasterio praedicto Sancti . Silvestri Cumoleni, 
elericatum tibi Joanni praefato contulerit, et de eo 
provilerit : quare pro parte tua nobis fuit supplica- 
tum, ut dictum clericatum de novo tibi conferre et 
de eo providere vellemus. Nos itaque tuis supplica- 
Bonibus inclinati, collationem et provisionem prs- 
dicias auctoritate nostre legationis approbantes, 
eamdem clericatum cum omnibus juribus et perti- 
nentiis suis tibi de novo conferimus, οἱ deillo etiam 
providemus, nisi de ille tempore datz przsentium 
sit alteri jus quaesitum, curam, regimen et admini- 
stationem ipsius tam in temporalibus, quam iu 
spiritualibus tibi pienarie committendo ; mandantes 
omnibus et singulis colunis, laboratoribus et aliis 
terras et possessiones dicti clericatus tenentibus 
quos libi de ejusdem fructibus, reditibus et pro- 
.wentibus integre et libere respoudeant et ut litterz 
nostra debitum sortiantur effectum, committimus 
el mandamus omnibus et singulis ecclesiasticis dun- 
faxat personis sub nostra legatione degentibus, ad 
quos presentes nostre littere pervenerint, et ea- 
rumdem vigore fuerint requisiti singulariter vel in 
solidum ; quatenus te inducant in realem atque cor- 
poralem possessionem dieti clericatus et inductum 
protegaut atque defendant, amoto exinde quoli- 
bet illicito delentore, contradictores quoslibet atque 
rebelles per censuram ecclesiasticam compescendo. 


Datum Bonoviz, die 18 Aprilis 1450, indictione 
43, pontificatus D. Nicolai 2nno 4. 


V. 


Bessarion, etc. dilecto nobis Pasino Melmi de 

. Malchiavelis salutem in eo, in quo est vera salus. 
Eshibita siquidem nobis pro tui parte supplica- 
uio continebat ; quod cum de anno 1450 per D. L. 
 eardinalein de Comite tu supplicaveiis et alii nobiles 
de Malchiavelis gratiose exaudili obtinueritis decre- 
tum, quod dicti nobiles, qui erant numero 7 capita 
familiarum nullo inodo teneantur. contribuere ad 
onera realia personalia vel juxta cum hominibus 
Koucastaldi, sed intelligerentur esse segregati ab 
hominibus Roncastaldi, dummodo solverent singulo 
mense Camerz communis Bononiensis libras decem 


et septem, solidos decem Bonon. videlicet libras u^ 
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solidos decem pro quolibet capite familias prout se- 
riosius patet in dicto decreto, petensque υἱ cum 
aliqui ex dictis 7 capitibus sive impotentia, aut 
malignitate recusent solvere partem sibi tangentem, 
inquietaris, atque compelleris persepe ad solven- 
dum partem talium sive recusantium. Quare digna- 
remur nostro speciali decreto secernere te suppli- 
cantem ab aliis hominibus de Malchiavelis, soluta 
parte tibi tangente. Nus autem qui assueto nostre 
nature ordine supplicum precibus quam libenter 
annuimus, siquidem digna eorum intercessio vobis 
videatur, rem predictam ad nostram notitiam exa- 
minandam commisimus prudenti viro Pascbasio 
auditori nostro, qui sumpta informatione diligenti 
Dobis retulit, quze pro tui parte exposita fuerunt 
vera esse. Nos ergo precibus tuis morem gerentes, 
in iis quz? possumus, habita relatione przdicta, 
apostolica auctoritate, qua fungimur, decretum alias 
tibi et aliis de Malchiavelis indultum confirniamus 
ac de novo concedimus tibi Pasino modo, et in fu- 
turum ut solutis solidis quinquaginta Bonon. tihi 
tangentibus solvere pro parte tua nullo modo de- 
beas sive possis gravari cum dictis de Malchiavelis 
per aliquem officialem communis Bonouiensis ; de- 
clarantes ut solutis dictis solidis quinquaginta ca- 
merz Bononiensi, tu aut alius tuo nomine, vel tui 
imposterum descendentes ullo modo, aut ordiue 


'" minime valeas molestari ; mandantes thesaurario 


cameraz Bononiensis ac defensoribus havoris eame- 
re ac cxteria, ad quos pertinet : quatenus praseus 
nostrum decretum observent et faciant ab aliis in- 
violabiliter observari. In quorum fldem etc. 


Datum etc. die prima Aprilis etc. 


VI. 


Bessarion, etc. discretis nobis in Christo Balta- 
sari preshytero archipresbytero lmolensi, et Thon«e 
ac Christophoro, canonicis Imolensibus, etc. sa- 
lutem. 

Dignum arbitramur et congruum ut illis rede'a- 
mur in exhibitione gratiz liberales, quibus ad id 
praecipua virtutum merita laudabiliter suffragautur. 
Cum [itaque, sicut. accepimus, archipresbyteratus, 
seu, plebs Sanctae Marize de Salustria Imoleusis dic- 
cesis cum cura vacet, et vacare noscatur ad praeseus 
pro eo, quod Ludovieus Francisci 
presbyter lmolensis dudum archipresbyter, acu re- 
ctor diet: plebis aliud curatum seu incompatibile 
ecclesiasticum exstitit beneficium pacifice assecutus ; 
nos volentes dilectum mobis in Christo Emmanue- 
lem quondam Authonii Cremonen. fratrem ordinis 
predicatorum et cappellanum  magnilici domini 
Thadzi lmolz,ete., de vitae eL morum honestate plu- 
rimum coimmendatum,horum intuitu favore prose- 
qui gratioso, prefatum archipresbyteratum, seu 
plebem Sanciz Mariz de Salustria, sicut piaemitt.- 
tur, sive alio quovis modo, aut ex alterius cujuseun- 
que parte vacantem ; etiamsi per liberam rcsigna- 
tionem dicti Ludovici, aut. alterius. cujuscunque 


cxxut 


exira Romanam curiam coram notario et testibus 
sponte factam ; el si tauto tempore vacaverit, quod 
ejus collatio seu provisio ad sedem apostolicam jux- 
ta Lateranensis statuta concilii aut alias quomo- 
dolibet legitime devoluta seu specialiter vel gene- 
raliter exsistat : et si super ea inter aliquos lis pen- 
deat indecisa, cujus statum hic pro sufficienter ex- 
presso haberi volamus. Cujus fructus, reditus et 
proventus 40 florenorum auri de Camera secundum 
communem astimationem valorem annuum, ut dic- 
tus Emmanuel asserit, non excedunt, cum omnibus 
juribus et pertinentiis suis eidem Emmanueli, cum 
quo, ut asserit, apostolica auctoritate alias dispen- 
satum exstitit, ut acceptare, recipere et retinere 
valeat, donec vixerit quodcunque beneficium cu- 
ratum etiamsi archipresbyteratus, seu prioratus, 
vel alia diguitas fuerit, apostolica et nostre lega- 
tionis et omni auctoritate, qua fungimur, tenore 
presenüum confecimus et de illo etiam sibi pro- 
videmus, decernentes ex nunc irritum el inane, 
si secus super iis scienter vel ignoranter contigerit 
attemptari, Non obstante quod de dicto archipresbye 
teratu, seu plebe per quemdam Bicolaum Joanni et 
canonicum lmoleusem tanquam vicarium capituli 
Imnolepsis, episcopali sede vacante fungentem auc- 
toritate episcopalis sedis predictz:e provisum fuisse 
dicatur licet nulliter et de facto cuidam Nicolao 


. Lippi de Ferris de Faventia et quod occasione prae-. 


missa idem Nicolaus presentialiter detineat eL occu- 
pet dictum arcbipresbyreratum seu plebem: nos 
enim volumus quod non obstante dicta provisione 
idem Eminanuel possit babere archipresbyteratum, 
seu plebem praedictam et ejus fructus et reditus 
cum integritate percipere valeat. Quocirca discre- 
tioni vestra: auctoritate prefata et tenore prassen- 
Uum committimus et mandamus quatenus per vos 
vel alium seu alios eumdem Emmanuelem vel pro- 
curatorem suum ejus nomine recipientes in realem 
et corporalem possessionem archipresbyteratus, seu 
plebis predicte sanctz sMariz de Salustria, ac ju- 
rium et pertinentiarum ejusdem inducatis, el aucto- 
ritate nostra inductum defendatis, amoto exinde 
quolibet illicito detentore, facientes dictum Emma- 
nuelem, ve] ejus procuratorem pro eo ad eawdem 
plebem seu archipresbyteratum, ut est. moris, ad- 
mitti sibique vel ejus procuratori de fructibus, re- 
ditibus et proventibus, juribus οἱ obventiouibus 
universis responderi, contradictores quoslibet per 
censuram ecclesiasticam et alia juris remedia com- 
pescendo. In quoruu fidem, etc. 


Datum Douoniz, 25 Junii 1450, etc. 


VII. 


Bessarion, etc., venerabili Patri Blasio abbati S. 
M. in Cosmediu. alias Sancti Spiritus de Ravenna. 
Digna reddimur ex injuncto nobis legationis offi- 
cio atientione solliciti, ut in adwittendis eoruin vo- 
tis beacvolum impertiamur assensum qui nmonaste- 
riorum, ecclesiarumque aique locorum quibus pra:- 
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$uut, vacant iucremento et pacifico statui. Sane pro 
partetua petitio nobis oblata continebat quod ecclo- 
sia sancti Petri in Bresseda sine cura sita in. terri- 
torio Ravennz, quz jamdiu est cireumdata paludi- 
bus et funditus ruinata, ita quod non est meinoria 
in contrarium, quod unquam fuerit alicujus fruetos 
vel valoris, vaeat ad presens, et tam diu vacavit, 
quod si ejus collatio spectabat ad aliquem prala- 
tun, modo est devoluta ad sedem apostolicam; 
quodque prefatum monasterium Sancte Maris in 
Cosmedin habet undique multa bona cireum dictam 
ecclesiam, unde facile videtur, dictam ecclesiaqa 
fuisse subjectam dicto tuo inonasterio licet ipsius 
monasterii jura pro majori parte sint deperdita, 
nec id liquido valeas demonstrare. Quare eadem 
petitio sabjungebat ut. dictam ecclesiam unire et 
incorporare dignaremur tuo monasterio. Nos ergo, 
qui indefessis studiis votis favemus justis, preedic- 
tam ecclesiam sancü Petri ut praemittitur vacantem 


in perpetuum unimus, etc. Mandantes vicario D. 


archiepiscopi Ravennatensis, et omnibus personis 
ecclesiasticis sub nostra legatione degentibus, qui 
harum vigore fueriut requisiti quatenus te indu- 
cant, etc. 

Datum Dononis, 20 Octobris 1450. 

Vill. 

Bessarion, etc. dilectis nobis in Christo commus 
ni, messariis et hominibus terrarum Succidz et 
Garnaglonis Alpium communitatis Douonia salutem 
et sincerz dilectionis affectum. 

Fides et devotio vestra quas ad Romanam Eccle- 
siam habetis et pressentem;statum civitatis Bononise: 
calamitas insuper, quam ob varias pressuras et 
locoruin ipsorum sterilitatem substinetis, nos indu- 
cunt, ut vos amplectamur favoribus gratiosis. Du- 
dum siquidem per bone memorie reverenduim 
Patrem D. Fontipum Venetum pro eancta Romana 
Ecclesia gubernatorem civitatis predicte decretum 
Bobis c6omperimus fuisse concessum, et graliose 
indultum tenoris et continentia subsequentis, vide- 
licet : Fantinus protonorarius Venetus pro sanctis- 
simo domino nostro D. Eugenio papa IV et sancta 
Roniana Ecclesia Bonon. etc. gubernator, dilectis 
nobis in Christo communi Mas:ario εἰ bominibus 
terre Succidze et Garnaglonis Alpium communitatis 
Bononiz salutem in eo, qui est vera salus. Diffuse 
satis de calamitate vestra fides nobis facta est per 
redditam supplicationem quam et communis nomine 
nobis exhibuistis : fuit enim casus ipse miserabi- 
lium facile qui misericordes sunt, ad misericordiam 
devinciens ; non cum omnia insperata natura qua- 
dam non facile tolerabilia sint, ipse imminens. ca- 
sus in vobis erga nostram fidem pietatem adduxit. 
Cum autem, sicut exposuistis, domicilia commu- 
nesque habitationes vestras omnes. radicaue lapsa, 
sunt (luxu, et ruina montis, ubi residentia vestri 
communis sita erat, locaque fertilia dicto casu ste- 
rilem susceperint conditionem, supplicastis humili- 
ter, ut causau) baberent homiues minime deseren- 
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di commune vestrum, quod imminuere dignaremur 
pro dimidio summam librarum quinquaginta dua- 
rum, solidorum tredecim , denariorum quatuor 
Bonun. quos singulo anno solvere pro rata. salarii 
vicariorum Capugnani, ac quod saltem sal vobis et 
vestro coniinuni necessarium daretur vobis 4 ca- 
mera salium Bononiense pro libris tribus Bonon. 
ad rationem Corbis, sicut (it ezeteris aliis couitati- 
bus communitatis Bunon. propter eorum pauperta- 
tem. Nos autem etsi firmiter credamus damna et 
jacturas vestras, tamen habere volumus in re ipsa 
einem possibilem informationem ; remque coin- 
misiinus reverendo D. thesaurario et. defensoribus 
baveris communis Bonon. lpsi enia infirmati firina- 
verunt nobis ea qua in supplicatione per vos narrata 
sunt, vera esse, inuminereque ad haec pericula 
prater ipsa, qve mons ipse adbuc tendit ad decisio- 
nem : undesuadebaut nobis, quod gratiam vobis 
faceremus : quod sal vobis daretur ratione corbis 
pro libris tribus Bonon, a camera, seu canipa salis 
nostra : et quod salarium communis vestri, videlicet 
librarum quinquaginta duarum, solidorum tredecim, 
denariorum quatuor, quod aunuatim solvere tene- 
Biioi pro salario vicariorum Capugrani; quod re- 
mitleremus, et. imminuerenus ad libras triginta 
duas solidos tredecim, denarios quatuor Bonon. 
quae annuatiin solvi per vos pro salario. vicarioruun 
teneautur. Residuum autem, videlicet libros 20 ne 
praejudicium fiat camere aut aliis commuuitatibus, 
solvant lioc modo, etc. Naw facta est alias constitu. 
tio per regimina civitatis Bunoniz et conflriuata per 
quemdaui reverendissimum cardinalem alias Buno- 
niz legatum, quod introitus Dacii molendinorum, 
qui pro rata contingente communitatibus Succidz, 
Garnesglonis, et Capugnani ad rationem solidorum 
quatuor pro bucca personarum dictarum comitatum 
converterentur ad reparationem et ad reaptationem 
balneorum de Laporetta commuuitatis Bononiensis. 
Cum autem constituti ipsa jam annis decem serva- 
tà sit, reparationesque pro majore parte sint per- 
fecta, parumque restet ad suam perfectionem, sua- 
debant, quod ex introitu predicto Dacii nolendino- 
rum pro rata contingente dietis comitatibus qui 
per officiales deputatos colligitur causa dictze repa- 
rationis, capiantur dictz librz 20 pro completa 
solutione eorum qux solvere tenebamini pio sala- 
rio vicarii vestri, residuum vero. introitus depu- 
tetur ad solitain dictorum balneorum reparationem, 
lioc enim suasis nobis propter damna. vestra non 
mediocriter placuit : unde volentes in iis, quae 
possumus, vobis et vestre calamitali subvenire, 
auctoritate apostolica qua fungimur gratiam vohis 
facimus, concedimus et illargimur secundum quod 
in relatione pr:dicta significatum est, quod sal 
videlicet vobis pro usu vestro exhibeatur a. cauipa 
s2lis Bonon. pre libiis tribus Douon. quateuus 
£ignidein solvere tantum debeaus pro salario vica- 
ri Capugnani annuatim libras praedictas. Lrigiuta 


(1) Falsa pontiticatus nula. 
PATROL. GR. (11.1. 
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duas, solilos tredecim, denarios quatuor Bono- 
nieuses : ali: vero 90 libre tantum solvantur. de 
introitu deputato pro balneorum reparatione per 
cum, vel eos, qui a4 similem exactionem deputati 
sunt, sicut latius superius expressum esL; mandantcs 
thesaurario camerz Bonon. qui pro tempore erit, 
defensoribus baveris, conductoribus, ac. superstan- 
libus salis, exactoribus vicariis Capugnani, officia- 
libus deputatis ad dicti introitus exactionem pro 
reparatione balneorum ac omnibus et singulis aliia 
officialibus nostris οἱ communis Bouoniensis quibus 
spectat aut spectare possit in futurum, quatenus 
hanc nostram gratiam servent, faciantque de tem- 
pore in tempus ab aliis observari. In quorum fiiem 
praesentis concessionis nostra decretum | fleri, sigil- 
lique nostri rotundi jussimus impressione munuiri; 

Datum Bononiz in palatio nostre residentiz, die 
quinto decimo mensis Februarii 1452, pontifi: atus 
sauctissimi domini nostri D. Eugenii Papae anno 
primo (1), etc. 

IX. 

Post cujus quidem decreti et indulti coucessio- 
nem, spectabilis miles D. Nicolaus de Sanatis civi- 
tatis Bononiensis auctoritate apostolica in. comitem 
Palatinum assumptus, in titulum sui comitatus lo- 
cum pradictum, qui dicitur Laporetta, cum omnui- 
bus pertinentiis et jurisdictionibus suis, ac etiam 
cum vicarialu dictarum terrarum, et solutione s0- 
lidorum quatuor pro qualibet bucca liominum et 
personarum in ipsis terris exsistentium, prout antea 
pro macinatu camerz Bononiensis solvere consue- 
verant, eadem auctoritate obtinuit provideri, prout 
in litteris apostolicis inde confectis, et coram nolis 
exhibitis clare constat. Cum autem inter prefatum 
generosum coinitem et spectabilem militem ex una 
parte et vicarios pro tempore deputatos ad regünen 
terrarum ex altera, ac etiam communitates et ho- 
miues earumdem parte ex altera sepius controver- 
sia fuerit, eLetiam vigeat de presenti occasione so- 
luttonis salarii dicti vicariatus, et etiam solutionis 
librarum viginti, quas prefate communitates, et 
homines pro eorum buccis snacinatus jam certis ela- 
psis annis solvere pro reparatione balneorum do 
Laporettà consueverunt, ad quoruin solutionem 
prafatz universitates ét homines dictarum terraruim 
auctoritate prainserti decreti se asserunt που te- 
neri i nos ergo "jurgiorum materias ampulare cu- 
jientes, ac paci, quieti et tranquillitati subditorum 
nostrorum providere plurimum affectantes, praesenti 
nostro decreto firmamus, qnod prefate universita- 
tes et homines earumdem pro owni eo et toto, guod 
occasione dicli maciuatus pro eorum buccis cane- 
τα DBononieusi solvere tenentur de cetero ownes 
singulas libras undecim Bonon. et non ulterius 
pra fato D. Nicolao comiti przdieto et wiliti a tem- 
pore concessionis auctoritate apostolica sibi facta 
ciura ex coinputando illud totum de dicta sunima 
quod dietas universitates et homines prafato D. 
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Nicolao reperiretur esse solutum, effectualiter &ol- 
vant sine diminutioue aliqua; quae libre undecim 
emolumento dicti sui comitatus cedant pro repara- 
tione balneorum de Laporetta, prout eidem ος lit- 
teris apostolicis reperitur esse concessum : ac etiam 
predicte universitates et homines pro salario uni- 
versitatis dictarum terrarum annis singulis solvere 
debeant, juxta ordinem consuetum vicariis pro 
tempore deputatis, et imposterum deputandis per 
habentes ad hoc facultatem, libras quinquaginta 
duas, solidos tredecim, et denarios quatuor plena- 
riam a residuo ejus, quod prototo tempore prazeter- 
jto et usque ad tempus provisionis apostolice, ut 
premittitur, fact, dictae universitates et bomines 
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sol veretenerentur occasione praedicta remissionem, 
liberationem, et exemptionem concedendo. Et iusu- 
per prefatum decretum, ut premittitur, insertum 
per nos diguanter inspectum in omnibus suis parti- 
bus ultra premissa auctoritate nostre legationis con- 
firm:mus et approbamus, et etiam de novo con- 
Scripta in eo concedimus ; inandantes domino 
thesaurario, defensoribus bhaveris civitatis Bonon. 
et aliis, ad quos spectat, tam praesentibus quam 
futuris, ut predicta omnia observent, et 'ab aliis 
inviolabiliter faciant observari. 

Datum Bononie, etc. die 20 Novembris 1450, 
indictione $, pontificatus D. Nicolai papae V anno 
quarto, 
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ORATIO FUNEBRIS LAMENTADILE HABENS PROOEMIUM IN DIVINISSIMUM BESSA- 
RIONEM REVERENDISSIMUM CARDINALEM SANCT/E SABINJE ET SANCTISSIMUM 
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Ergo erat in fatis ut, post plurimas illas calami- 
tates et sacra mihique charissima pairie expugna- 
tionem et excidium , vixdum recreatus, et hunc 
intolerabilem nuntium audirem. Sapientissimum 
Dostrum et divipissimum dominum et fautorem, 
quem gentes et civitates, ecclesi;que αἱ principatus 
consiliarium et praesidem in omnibus habere exopta- 
. bant, ex hominibus, heu! inopinato fuisse subla. 
tum! O longi temporis iufortuuia et subitae reruin 
'" conversiones reflu»que fortunz, quid hoc jamdudum 
concoquentes nostra aate perfecistis, cum vel aute 
vel nostra post tempora liceret? Áunon dignam, ut 
par fuit, ultionem a. nobis sumpsit summus rerum 
moderator per eas qua: praecesserunt calauiitates ? 
an et ultimam hanc quosi debitam superinduxit; ut 
cum ipsa et vitam nobis, heu! utinam eriperet 1 


(1) ᾽Αναλαμθάνειν ut. ἀναφέρειν ἑαυτὸν, recreari 
sich erholen. llippocrat, περὶ vvv. lI, pag. 267, 23. 


Ἔμελλον ἄρα μετὰ τὰ πολλὰ ἐχεῖνα δξινὰ, να) 
τῆς ἱερᾶς καὶ qne pov πατρίδος τὴν ἅλωσιν καὶ 
ἀνάστασιν μόλις (1) ἀναλαθὼν ἐμαυτὸν, καὶ ταύτην 
πευσεῖσθαι τὴν ἀνύποιστον ἀγγελίαν, τὸν σοφώύτατον 
ἡμῶν xal θειότατον δεσπότην xat κηδεμόνα, ὃν ἔθνη 
xaX πόλεις, ἐχχλησίαι τε xol ἀρχεῖα ξύμθουλον xal 
προστάτην ἑπόθουν ἔχειν διὰ παντὸς, ἐξ ἀνθρώπων, 
οἶμοι| παρ) ἐλπίδα γενέσθαι. "Ὢ δυσχληρίαι τοῦ 
μαχροῦ χρόνου καὶ περιπέτειαι χαὶ παλίῤῥοιαι ! τί 
τοῦτο τυρεύουσαι ἄνωθεν ἐφ᾽ ἡμῶν τετελέχατει 
ἐξὸν (2) πρὸ ἡμῶν γε 1?) μεθ) ἡμᾶς ; f) οὐχ ὡς εοιχεν 
ἀξίαν δίχην ἔλαθε παρ) ἡμῶν ὁ ταµίας, ταῖς προλα- 
ἑούσαις τῶν ξυμφορῶν, καὶ ὡς προσήχουσαν τα- 
µιεύων ταύτην ἐπεισήνεγχε τελευταίαν, ἵνα Εξὺν 
ταύτῃ xal τὸ Cfiv ἡμᾶς ὡς ὄφελον ἀφαιρήσετα;. Ὡς 
εἴπερ τοῦτό γε Ίδειν, τοσούτοις ἐς τόδε περιπεσόντα 


(2) Cum liceret. Exempla a4 Viger. 550. — Parum 
humane h:ec Noster : sed indulget dolori. 


* [Ianc orationem Grice edidit Georg. Gustav. Fülleborn, Lipsis 1792, cum Georgii Gemisti laudatione funebri 
Cleo[;e Augustae. Ipterpretationem latinam addidimus. Vide to:nuin saperiorez in Pietlio;e. 
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δεινοῖς, καὶ ταύτην δοῦναι δίχην ἐξωλεστάτην, Ἔδιστα 
ἂν εὐπταίμην iv τῷ (3) τότε χαταχαῆναι, τῇ τῶν 
᾽Αχαιμενιδῶν τομω-άτῃ µαχαίρᾳ ἣ φαύλῃ τύχῃ πε- 
βιγενόµενον, µυρίων ἀξίας θανάτων ὑφίστασθαι 
ξυμπφοράς. Κρεῖσσον γὰρ ἑσάπαξ, χατ Εὐριπίδην, 
θανεῖν. ἡ τὰς ἁπάσας ἡμέρας πάσχειν χαχῶς. 


[d 


*D τῶν γινοµένων ὀξυωπέστατον βλέπος | ὦ olxo- 
νόμε σοφώτατε τῶν 0' ὑφ' ἤλιον τῶν 0' ὑπὲρ ἡλιον, 
τί τὸν φανότατον πυρσὸν τῆς οἰχουμένης ἁπέσθεσας! 
μᾶλλον δὲ, τί τὸν ἡλίου φαιδρότερον ἐξέχοψας ὀφθαλ- 
| uv! Oà θεοσεδῆς ἐτύγχανεν Gv; οὗ προστάτης τῆς 
Ἐχχλησίας ; o) µισοπόνηρος; οὐ φιλοδίχχιος; o0 
σοφώτατος ; οὗ ταῖς ἀρεταῖς αὑτοῦ τὴν οἰκουμένην 
πάσαν διέπρεπεν; οὗ τοῖς δεοµάνοις χαθηµέραν 
ἑκίρχει ; οὐχ ἀναιμάχτους ὁζημέραι θυσίας διετέλει 
ποιῶν ; οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις ἀγαθὸν χαὶ δίχαιον xal 
φιλόθεον ; Ὢ σοφία χαὶ ἀρετὴ καὶ παιδεία, τίς ὑμῶν 
τὴν ἑστίαν διέλυσεν, ἄριστά τε ἀπεξεσμένην χαὶ ὡς 
οὐχ ἄλλως ἑνῆν { o) γὰρ µόνον τὴν σοφἰαν τἀνδρὸς 
xai vh» ἄλλην ἅπασαν κοαµιότητα Ἕλληνες καὶ 
'Ῥωμαῖοι θαυµάσαντες ἔχουσι, xaX ὅσοι τὸν τούτων 
ἀγαπῶσι ζυγὸν χαὶ ὑπὸ τούτων ἰθύνονται, ἀλλὰ xo 
Βρεττανοὶ χαὶ Κίµδροι καὶ Γερμανοὶ, Κελτοί τε καὶ 
Γαλάται xaV Ἱσπανοὶ, Πχίονές τε xai Ἴθηρες xal 
Κελτίδηρες, ξυνελόντι τε φάναι, ἅπαν γένος Ἑλλη- 
νικόν τε xai βάρδαρον, παρ ὧν καὶ χλέος ἐχτήσατο 
οὑρανόμηχες, xa μνήμην ἐντεῦθεν, ὡς οἴομαι, ἕξει 
παντὸὺς τοῦ χρόνου τὴν φύσιν υπερνικήσουσαν. 


Φεὺ ! τίς µου τὴν ἑλπίδα τῶν καλῶν ἀποτεφρώσας 
χατῄσχυνε! τίς µου τὸν τροφέα τῶν παίδων ἀφεί- 
λετο | «[g µου τῆς πρεσδυτιχῆς ἡλιχίας xaX τῆς ξυµ- 
µόρου ταύτῃ πενίας (pyexo λαθὼν τὺν mapf,vopov ! 
Οὐδέν µοι πρὸς τοῦτο τὰ πατρίδος λελόγισται, οὐδὲν 
ἁποθο)ἣ παίδων xal ὀρφανία πατέρων, οὐδὲν οἰχῶν 
χαὶ χρημάτων ἀπώλεια, οὖν ἄλλο γε οὐδὲ Ev τῶν, 
ὅδα λύπην xal νόσον xal ὅσα σύστοιχα τούτοιν τοῖς 
τάλασιν ἀνθρώποις ἐπάγουσιν ἑπερχόμενα. "Q σοφώ- 
τατε Βησσαρίων», τὸ αἰδέσιμον ἔμοιγε xal γλυκὺ καὶ 
χαύχηµα xai πρᾶγμα xat ὄνομα, οἷος ὢν ἡμῖν εἶτα 
τέθνηχας, οἴμοι 1 ὃς οὐχ ὥσπερ µοι δεσπότης ὁμιλῶν 
διετέλεις, οὐχ ὡς εὑεργέτης ἢ ὡς σοφώτατος, ἀλλ᾽ 
ὡς ἴσος τὴν τύχην xal ὡς ὀφείλων µοι, ἡ xal ὡς 
Eua τῶν ἡθῶν χαὶ δογμάτων τῆς φ'λοσοφίας εἰδότε. 


EI9' ἐμοὶ ταῦτα λέγοντι Uv ὁστᾶ xaY νεῦρα xal 
αἀρξ μύες τε xal ἀδένες xat χόνδροι xat μυελὸς xal 
πᾶν u0: τῶν χυμῶν θεόθεν µεταθληθείη τὸ σύστημα 
Tr,Y3Y ὃαχρύων γενόµενον | ὡς οὐκ ἓνὸν ἄλλως x25 
ἀξίαν θρηνησα: τὸν ἡγεμόνα τῶν λόγων χαὶ τῆς 
σ2φίας αὐττις, τὸν Πλάτωνος εὐγλωττό-ερον xat Δη- 
µζαθένους δεινότερον, τὸν θΘουκυδίδου τὸν ὄγκον (4) 


(3) De excidio Constantinopolis cogitat. Constan- 
tinopolis a Turcis occupata est. 1455 d. 29 Maii. 
Αχσιμενιδῶν h, c. Persarum pro: Turcarum, quod 
&vepe. Cont. Pontanus ad Phrapozam. |. 1, cap. 27, 


LAUDATIO FUNEBRIS BESSAHIONIS. 


CXxX 


Ideo, hoc quidem si prxvidJissem me tanta in mala 
nunc incursurum et has funestissimas daturum 
ponas, libentius optassem tunctemporis comburi, 
Achzemenidarum acinace interemptum, quam in 
miseram delapsum fortunam sexcentis pejores mor- 
tibus subire calamitates, Satius est. enim, ut. ait 
Euripides, semel mori quam cunctis diebus male 
perpeti. 

O tu qui perspicaeissimo ea quie fiunt oculo con- 
spicis! O sapientissime eorum, quie sub sole sunt 
et super solem, dispensator, ad quid splendidissi- 
mam orbis facem exstinxisti ? Vel potius quare 
illum sole fulgentiorem oculum eruisti? Nonne 
pietatis cultor erat? Nonne Ecclesle defensor ? 
Nonne malorum osor? Nonne justitia amans ? Nonne 
sapientissimus? Nonne suis virtntibus orbem uni- 
versum decorabat? Nonue egenis quotidie opitula- 
batur ? Nonne incruenta, quotquot eunt dies, sacri- 
fleia iudesinenter faciebat * Nonne quidquid dicl 
potest οἱ boni, et justi, et religiosi ? O sapientia, 
virtusque et disciplina, quis vestrum dissolvit do- 
micilium ita optime perpolitum, ut aliter non liec- 
ret ? Hujus enim viri sapientiam et omnem reliquuin 
decorem non modo Grzci et Romani et quicunque 
eorum jugum amant ab ilsque reguntur in admir:z- 
tione habent, sed et Britanni et Cimbri et Ger- 
mani, Celteque et Galli atque Hispani, Pseonesque 
et Iberes ac Celtiberes, atque, ut uno verbo dicam, 
Gracanicum genus omne et barbaricum, apud quos 
gloriam adeptns est qux coelum usque pertingat εἰ 
memoriam exinde, ut reor, habebit qua omnis 
temporis naturam abunde sit superatura. 

Elicu! quis mibi bonorum spem ia cineres rc- 
dactam confudit? Quis mibi puerorum nutritium 
abstulit? quis mihi senilis aatis et eonsocize senio 
paupertatis rapuit consolatorem ? Nihil mihi ad hoe 
repulatie sunt res patris civitatis, nibil liberorum 
amissio, nihil patrum orbitas, nihil domorum et 
pecuniarum jactura , neque quidquam aliud ,horum 
quecunque dolorem et morbum et hig affinia mi- 
seris hominibus ingruendo afferunt. O sapientissime 
Bessarion, venerandum certe mihi et dulce decus 
et res et nomen, qualis fuisti nobis et deinde, hei 
inihi 1 mortuus es! qui mecum non quasi dominus 
conversari perseverasti, non quasi benefactor aut 
sapien'issimus, sed quasi qui fortuna zqualis et 
mihi debitor esses, vel etiam quasi cum sciente 
nonniliil philosophie moruin et dogmatum. 

Utinam mihi liec dicenti nunc ossa et nervi atque 
caro musculique et adipes et cum medulla cartila- 
gines et omnis in me succoruim concretio divi- 
nitus transmutata in lacrymarum fontes di(fluerent ! 
Aliter enim non satis digue deflere possim littera- 
rum ipsiusque sapientie principein illum, Platone 
disertiorem, vehementiorem Demosthene, sua in 


g. 259. Μάχαιρα genus armorum Persis olim 
usiatissimum. Xenoph. de Πο Equ. XU, 1, i. q. 
xoti. Cyrop. I, 2, 9. 

(4) Όγκος sublimitas. Παρά γε μὴν τοῖς ῥήτορει 
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-concinnandis orationibus majestate οἱ pulchritu- 
diue, Thucydidze sublimitati tenebras offundentem, 
illum qui insolubilibus syllogismorum coaclusioni- 
bus uequaquam se ab Aristotele et Chrysippo supe- 
ratum esse demonstravit, omniumque cardinalium 
ipsiusque Patris patrum velint nolint, decus et 
corona fuit. 

Nunc adesse oporteret Orphea, Museumque et 
Homerum, nunc Gorgiam et Lysiam et Andociden; 
nune Pherecyden, Pythagoramque ct Platonem, ut 
in virum virtutum exemplar et imaginem hymnos 
et funebres orationes et epigrammata conscribereut, 
si tamen et illi hymnis eum celebrare pares esse 
possent. Mihi vero, cum sim unus, cum si lan- 
 tillus, et tamen preconium contexere audeam et 
monodiam decantare funebrique oratione. denique 
prosequi, quis non jure succenseat? Quaeve in nos 
non jactentur convicia, qui ea quie atiingere non 
possumus el supra vires sunt attentainus? Sed nihil 
horum mihi cure est, dummniodo lu sermones, ut 
vivens, ita certe et post moriem libenter accipias. 

Porro illi erat patria quze post reginam urhem 
urbium fuit regina Trapezus antiquissima et Graeca 
civitas a philosophis in sexcentis scriptoruu locis 
decantata : δἱ quibuscunque inter ipsos cordi fuit 
prospere se hbabeutem ordinarecivitatem, legibus 
pene constitutam, florentem litteris, recte in omui- 
bus diapositam, ii pro forma et exemplari Trapezun- 
tem proposuerunt. 

Parentes autem non ex nobilibus eraut et fortuna 
insiguibus, sed manu et artificio victum transige- 
baut, victum, ut ego quidem reor, justiorem divi- 
nioremque tyrannorum victu dynastarumque, qui 
gentes et civitates imperio tenent et dirigunt : illi 
nanque homines iisdem affectionibus inditos ex 
iis lem procreatos sanguinibus, et iisdem quibus 
ipsi fortunis et casibus obnoxios, ex liberis servos 
vi faciunt, stque tributa vectigaliaque et exactiones 
solvere cogunt, ei µου prabentibus neque haben- 
tibus unde prabeant extrema miuitantur, et Pluto 
ipso qui «ουδ est 4ο dicitur caciores in eos rabie 
efferantur. Hi autem, etsi nihil horum oinnium lia- 
bentes sint, boncste tameu et secundum naturam 
vivuut, copiosius quam divites propilis ex laboribus 
egenis opem fereutes, peregrinos hospitio susci- 
pientes, alacriorique animo ignem accendunt, un- 
gunt oleo, vestimentis induunt et accumbere 
faciunt. 


Postquam vero in pueritiam provectus est, optima 
nota signatuu) eum a parentibus secum assumpsit 


» 


τὰ ἐγχώμια ---τὺν μὲν Üyxoy καὶ τὸ ὑψφηλὸν ἐξ 
ἅπαντος περιέχει. Long. de Subl., VIII, ὅ. 

(5) Πῶς ἂν τεδε τὸ ὑπ' (αὐτοῦ) Atyóptvov παρὼν 
Ὅμηρο: ἤχουσεν, d Δημοσθένης, ἡ πῶς ἂν ἐπὶ 
τούς » διετέθησαν; Longin. de Subl. XIV, 2. Magis 
adhue tumet Manuel Palzologus in Oratione iu 
Tüeodor. ap. Combeflsium. (Putrol, 1... CLVI). — 
lia τις ὙΥλῶσσα, rola φωνῆ, vou; Cb sl; ἣ φρό- 
νησις ἀρκέσειεν ἂν ὑμνῆσαι; ϱὐδ' εἰ συνέλύοιεν 
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τῷ µεγέθει xal κάλλει τῆς σφετέρας τῶν λόγων δυν- 
θέσεως ἀποχρύψαντα, τὸν τοῖς ἁλύτοις τῶν σνλλογι- 
σμῶν ξυμπεράσμµασιν οὐδέν τι ἑαυτοῦ δ.ενηνοχότε 
Ἀριστοτέλη καὶ Χρύσιππον ἀποφήναντα, τὸν χόσμον 
καὶ στέφανον ἁπάντων τῶν καρδ:νάλεων χαὶ αὑτοῦ 
γε 95 τοῦ πατρὸς τῶν πατέρων, χἂν εἰ μὴ θέλοιἐν 
τινες, Xàv εἰ θἐλοιεν. 

Nuv ἐχρῆν περιεῖναι Ὀρφέα xai Movucalov xal 
Ὅμηρον, νῦν Γοργίαν xal Avaíav καὶ ᾽Ανδοχίδην, 
νῦν Φερεχύδην xay Πυθαγόραν χαὶ Πλάτωνα (5), 
ἵν) ὅπως ὄμνους ὄννθεῖεν τῇ εἰχόνι τῶν ἀρετῶν xal 
Y ἐπιταφίους xal γ ἐπιγράμματα, εἴπερ $52 καὶ 
τούτοις ἐφικτά ys τὰ τῆς ὑμνήσέως. Ἐμοὶ δ᾽ ἐνί τε 
ὄντι xal τοιούτῳ γε ὄντι, τῶν πρὸς ἑλόγων κατατολ- 
μῶντι xal μονῳδεῖν ἔγχε,ροῦντι, καὶ λόγοις ἔπιτα- 
φίοις τὸ τελευταῖον προπέµποντι, τίς οὐκ ἂν εἰκό- 
τως ἐπιτιμήσε:εν, f| τίνος τῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς λοιδοριῶν 
φείσαιτ ἂν τῶν ἀνεφίκτω» ἐπιχειροῦντας καὶ ὑπὲρ 
δύναμιν; Αλλ' οὗ µοι µέλει τῶν τοιούτων Ys obóz- 
νὺς, αὐτοῦ σου µόνον δεχομένου τοὺς λόγους ὥσπερ 
ἁἀσμένως περιόντος οὕτως ἀμέλει xal μετὰ (θάνατον. 

Τούτῳ μὲν δῆ πατρὶς ἐτύγχανεν οὖσα f) μετὰ τὶν 
βασιλίδα βασιλὶς τῶν πόλεων» (0) Τραπεζοῦς, πόλις 
ἀρχαιοτάτη xal Ἑλληνὶς, καὶ μυριαχη τῶν λόγων 
ἁδομένη τῶν φιλοσόφων, καὶ ὅσοις δὲ ἁμέλησε τούτων 
χαλῶς χοσμῆσαι πράττουσαν πὀλιν, E) τε ἔ(ουσαν 
νόμων, εὖ τε ἔχουσαν λόγων, εὔ τε τοῖς πᾶσι δια- 
χειµμένην Τραπεζούντα τύπον προὐτεθείχεσαν καὶ 
παράδειγµα. 

Πατέρες δὲ, οὗ τῶν εὖ γεγονότων xal περιφανῶν 
τὰ ἐς τύχην, ἀλλ' ἑαυτοῖς τὸν βίον ποιουµένων χει- 
ῥωναξίᾳ, βίον, ὡς ἐγὴμαι, δικαιότερον xal θειότε- 
pov τῶν ἐν τυραννίσι καὶ δυναστεἰίαις ἔθνη χαὶ πό- 
λεις διεπόντων xai ἱθυνόντων * εἴπερ ἐχεῖνοι μὲν 
ἀνθρώπους ταυτοπαθεῖς, xáx τῶν ὁμοίων ὄντας 
αἱμάτων, καὶ ταῖς αὐταῖς αὐτοῖς τύχαις καὶ πάθεσε 
περιπἰπτοντας, δούλους ποιοῦσιν ἐξ ἐλευθέρων ἀνάγ» 
xy. καὶ δασμοὺς καὶ φόρους xai συνεισφορὰς τελεῖν 
αὐτοῖς ἐπιτίθενται, xal τοῖς μὴ παρέχουσι καὶ οὐκ 
ἔχουσι τὰ ἔσχατα ἀπειλοῦσι, xal (7) τυφλοῦ γε ὄντος 
καὶ λεγοµένου τοῦ Πλούτου τυφλότεροι ὄντες λυτ- 
τῶσι περὶ αὐτῶν. Οὗτοι δὲ τῶν τοιούτων ἁπάντων, 
οὐχ ὅτι y& οὐδέν εἰσιν ἔχοντες, ἀλλά καὶ εὐσχτ µό- 
νως καὶ χατὰ φύσιν βιοῦσιν εὐπετέστερον τῶν πλου- 
σίων, ἐκ τῶν σφετέρων πόνων ἑπαρχοῦντες τοῖς 
δερµένοις, καὶ τοὺς ξένους ὑποδεχόμενοι, προθυµό- 
τερὀν τε ἐναύουσι πῦρ, καὶ ὕδωρ θερμὸν αὑτῶν xae 
ταχέουσιν, ἐλαίν το ἀνατρίδουσι xax περιθάλλουσι 
xal ἐἑγχαταχλίνουσι. 

Παραγγείλαντα δὲ εἰς παίδων xa! κόµµα Φαινό- 
µενον ἀγαθὸν προσελάδετο μὲν παρὰ τῶν πατέρων 


ὁμωῦ πᾶσα συγγραφή τε xal ποίησις, Νέστορές τε xaV 
Ὁδυσσεῖς xat ᾽Αντῆνορες xal οἱ τῶν ῥητόρων πάν- 
τες χοροὶ, καὶ Πνθαγόραι καὶ Πλάτωνες xai οἱ xaz' 
αὐτοὺς ἅπαντες. 

(6) Τραπεξοῦς πόλις Ἑλληνὶς οἰχουμένη ἐν τῷ 
Εὐφείνῳ πόντῳ, Σινωπέων ἁποικία. Xenopü. Anab, 
IV, 8, 22. 

(1) Gieeum finxerunt. veteres divitiarum deum. 
Vide Aristoph. Plut. οἱ c. 
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αὑτὸν Ó τῶν ἱεροφαντῶν μέγιστος Τραπεζοῦντος (8) 
Δοαίθεος πᾶνυ τοι πολλαϊς λιταϊῖς xai δεήσεσι λόγοις 
τε αὐτὸν ἐχπαιδεύειν καὶ Rua θέσθαι υἱὸν τοῦ χατὰ 
φύσιν ἐπιχυλέστερον * ἐπεὶ 8 αὐτῷ κατὰ νυὺν ἑπήτι 
παλινδρομᾗσειν ἓς τὸ Βυζάντιον, ξυνεπηγάγχετ» xal 
τὸν παῖδα τῆς ἀρετῖς τὸ κάλλος ἐπιφερόμενον, uet 
οὐ πολὺ 5 ἄγων ἐνεχείρισε διδασχάλῳ, τὸν μὲν βίον 
ἁδιαόλέτῳ, τὸν δὲ τρόπον ἀνεπιλήπτῳ, τὴν δ᾽ ἐμ- 
πειρίαν δεξιωτάτῳ, εὖ μάλα εἰδὼς, ὅτι τὰ μὲν ἄλλα 
τῶν tv ἀνβρώποις χαλῶν φύσει τέ ἐστιν ἀθέόαια 
xai ὁλιγοχρόνια, παιδεία 65 µύνη τῶν Ev ἡμῖν ἀθά- 
νχτόν τε χα) ἀναφαίρετον. 


OU 9' οὖν ἐπόθει µάλᾳ τυχὼν, θᾶττον ἡ πᾶσί ye 
χατ ἑλπίδα, µελέτῃ τε xal γνώσει xol εὐφυῖα συν» 
ἀαγ{οχε μὲν tv πρώτη» τέχνην χαὶ ἀναγχαίαν ταῖς 
μετ) αὐτὴν, συναγήοχε δὲ ποιητικὴν τὴν πολυσχιδῆν 
εὔποκον οὖσαν χρημα χαὶ δαφιλὲς, τῇ τε χορηγίᾳ 
της γλώτττς, τῷ τε πλήθει τῶν ὀνομάτων, πάντα 
χανὴν ὁπλῶσαι: τὰ ῥουλήματα τῆς φυχῆς, καὶ ὁποῖον 
ᾗ ἔργον ἣἡ σχΏμα ἢ πάθος 3 μέγεθος ἕκαστος xéxtn- 
ται τῶν ἀνθρώπων fj χαὶ θεῶν, ἐναργῶς πάντα xal 
ῥᾷστα διαση μα[νουσαν. Ῥητοριχὴν δέ γε τὴν πυρὸς 
μένος πνείουσαν, εἰ χαὶ ἱλαρὸς αὐτὸς xai ἠθιχὸς 
ἑτύγχανεν Qv, πολὺ τῶν ἄλλων διέφερεν Ev τς βου- 
λαῖς Ev τὲ δίχχις χάν ἐπιδξίξεσιν,. Ἐπεὶ 0' αὐτῷ 
ταῦτα εἶχε καλῶς χαὶ ᾖπερ ἐθδούλετο, λογικῆς τε 
fón xai ἠθιχής ἐπεθύμησε γα) τοὺς περὶ φύσεως 
µετιέναι λόγους χαὶ ἰδεῶν, xal τῆς ἑφέσεως ἔπηυ- 
µοίρησεν οὗ πάνν τοι πολλῷ xal διὰ μαχκροῦ. "Ext 
τε αὖ χαὶ τῶν μαθταατικών τεχνῶν xal ἐπιστημῶν 
b) οὗ τολλῷ τινι χρόνῳ, Πλήθωνα ἔχων καθηγεµύνα, 
Tk χάλλ,στα ζ0ναγΛΊχε. Τὰ ὃ) ἄλλα, ὡς περ.ττὰ τοῖς 
9.026505: χαὶ Ἀ{οη”ὔτχ, τοῖς βηυλομένοις παρῆχεν 
ἐπ.ση-εῖν. 05:0 δη οὖν περὶ ταῦτα ἔχοντος τοῦ àv- 
Qoh; καὶ δί/α µερίνοτος ἑαυτὸν τῇ μὲν πρὸς M- 
q?4$. Gv Avi) τυρλὸς ὁ βίος, τῇ δὲ πρὸς ἄσχησιν 
π.λιτείας θΞοτρεποῦς, ἦχεν ἐκεῖνος φθάσας ὁ χρό- 
vog, ὁ τοῖν γεμοῖν ἑκατέρ.ιν (99 ἑπέραστος, ὃς τὰ 
δ.εῤῥωγότα γένη συνῖψς xai τὴν παλαιὰν ἔχθραν 
ἔχείνην διέλυσὲν. Ἐπηγάγετο δὲ τὴν εἰρήνην καὶ 
Sh» ὁμόνριαν, τῶν Ev ῥίῳ τὰ κἀλλιστά Ys καὶ ξυµ- 
σορώτατα. 


"Q πῶς ἁδαχρυτὶ ταῦτα vay µέτειμι καὶ διέξειµι | 
πῶς :( δ,στήνω µου ὀφθαλμὼ κατεξηρανθήτην, 
καὶ zpixn (10) πάντα περιέσχς τὰ µέλη pou, ἣ ὅτι 
τὸ αἷ μα τῇ λῃ ξυσταλὲν περὶ τᾶνδον, οὐχ ἁλόγως 
τὰ ES" χατεστε,έκωσς. Τότε δὴ οὖν εἰς ἄνδρα παρ: 
αγγείλαντα S5V γἐνναῖου, ἁργιερέι Ὑενέσθαι τῆς 
πολ»νμνητου Νεχαίας, χαὶ ταρεχάλεσαν καὶ ἡνάγ- 
xa32v. Tl τὸ ἐντεῦθεν ἀπῆρχεν ἐς Ἰταλίαν αὐναμα 
τῷ γαλτνοτάτῳ (11) ἡμῶν βασιλεῖ χαὶ τῷ τότε τὰς 
νίας της Ἐκκλησίας ἰθόνουτ., xi ξυαπάσῃ τῇ 


(8) D» Dositlieis variis egit. Εαὐτίο, bibl. Gr. 1, 
5, 14. Vol. !l, p. 83 «eq. 
í (9) Orientalem οἱ Occidentalem Ecclesiam signi- 
cat. 
(4u) Φρίκη h.. 1. liorior febrilis, Alex. Aphirod. 
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iGaximus antistitum Trapezuntius Dositheus, quem 
multis omnino precibus obsecrationibusque et verbis 
lustitueret, simulque in filium sibi adoptaret et qui- 
dem longe gloriosiorem eo qui secunduu naturam 
genitus, Cum autem ipsi in mentem venisset. Dy- 
zaniium remeare, secum adduxit et puerum virtutis 
pulehritndinem prz se ferentem , uec. multo. post 
msgistro, cujus vita irreprehensa, incorruptique 
mores, ob experientiam peritissimo in manus tr&- 
didi, apprime sciens cetera qua sunt in homi- 
nibus bona parum esse firima et brevissiini temporis, 
disciplinam vero ín nobis immortalem esse et qua 
auferri nequeat. 

Porro iJ cujus magno tenebatur desiderio asse- 
cutus, omninm spe citius , studio, mentis accumine 
et bona indole primam artem illam , caeteris omui- 
bus qux eam scequuniur necessariam condidicit ; 
condidicit et multiplices poetice partes, ut quie sit 
ars lecuples et copiosa, lingwe apparatu et. nomi- 
num multitudine omnes animi sensus exprimere 
valens, et qualem vel operationem, vel habitum, vel 
affectiomem, vel magnitudinem sortitus sit hominum 
aut etiam deorum unusquisque dilucide omnino ct 
facillime commonstrant& Tunc in rhetorica, qua 
vim ignis spirat, etsi comis ipse et moratus, czeteros 
sive in deliberando, sive in causis dicendis, sive in 
demonstrandi genere longe superabat. Cum autein 
hzc optime et ex voto calluit, logicam porro ct 
eihicam et eas quk& sunt. de natura et ideis scien- 
Jias discere in desiderio habuit, eique res bene 
successit, quin tamen multum prorsus nec diu 
staduisset. Mathematicarum vero artium et scie" . 
tiarum, brevi quidem tempore, Plethone:n habens 
ducem, optima quaque percepit. Sed reliqua, quasi 
supervacua pietatem colentibus et inutilia, iis qui 
vellent inquirenda dimisit. Ergo iis de rebus ita se 
habente viro et bifariam curas partito, hiuc quidem 
in litteras, sine quibus czca est vita, illiuc vero in 
exercitationem instituti quo Deo digne vivitur, ve- 
nit tandem tempus illud, utrisque populis desidera- 
lissinrum, quod disruptlas gentes coadunavit οἱ an- 
tiquam illam. dissolvit. inimicitiam, pacemque et 
concordiam, res omnium quz sont in vita pulcher- 
rimas et utilissimas reduxit. 

ει ! qui sine laerymis illatracto et enarro ?Quuin 
ob causam miserrimi oculi mei sunt. exsiccati, et 
omnia membra mea horrore coercita , visi quia 
sanguis pre dolore ciicum pracordia concretus 
exteriera mea non absque ratione induravit ? Eo 
igitur termpore virilem in :etatem progressum no- 
bilem nostrum civem, ul celeberrimx Νε ar- 
chiepiscopus fierel et rogaverunt et coegerunt. 
Exiude, una cum serenissimo imperatore nostro et 
cuui e9 qui tunc temporis Ecclesie habenas regebat, - 


p.ort. 9. 16. 

(11) Joannes Pabeologas ille : si de concito Fer- 
rariensi hic sermo οἱ, qui certo est, Vid. Acta 
hujis syn. Svlv. Svropuli. pag. 59. Couf. iconcs 
ap. Lambec. Vill, p. 394. 
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cumque omni Orientalis Eeclesi:e s^natu, in Italiam 
vela fecit, Qui vero illuc convenerant, voluerunt 
utrique ex utrisque populis optimos quosque sud 
ipsoruin causa patronos deligi, et hune unum ex 
illis in primis elegerunt. Quam multa autem dixe- 

rit, quamque multa conscripserit in sacra illa divi- 
nissimaque 8yuodo etin ea qu: alia in parte Italize 
esL babita, senserunt et ii. quicunque tunc illic ade: 
rant, senserunt et ii quibus curz fuerunt ea qus 
postmodum ges?a sit, sentient vero etiamnum qui 
volent, cum liceat plurimas et optimas viri oratio- 
nes manu usurpatas perlegere. 

O quam multi tonc in admiratione te habuerunt | 
quam multi propter te genti nostrae gratulati sunt! 
quam multi prole felicissimum patrem beatum 
pradicaverunt et laudaverunt ! quam. multi divinis- 
simo Dositheo, tux institutionis causa, faustissima 
sunt apprecati! Porro propter h:ec et bis adhuc 
plura, te Romani cardinalis dignitate decorarunt, 
et insuper te patriarcliam ejus qui non ita inulto 
antea, Lei mili ! civitatum regina fuit constituerunt. 
Quin ino diguus es judicatus qui ad summum οἱ 
divinisaimum Bomani pontificatus apicem evehere- 
ris, ei quidem evectus esses nisi fuisset impedi- 
mento nostra gentis iufelicitas, vel potius Dei om- 
. nia pervidentis oculus alia in futurum reponens qua 
homintuo:y scieutia capere non potest. 

lllum vero, cum talis ac tantus esset, natura 
coucedere coactum, ex hac. mortali et corruptibili 
vita in incorrup!ain et immortalem transtulit Deus; 


quippe laud digni fuimus qui diu tanto decore. 


fruereinur. 

Non me quidemlatet, amicissimi viri, homines ple- 
rogque nullum existimare dolorem acrierem eo qui ad 
mortem ducit ; ego vero bonis nullam esse suavio- 
rem ceuseo voluptatem quam ex hac vita migratio- 
nem ; quia, cum sint quasi in carccralibus custodiis, 
compedibusque et suppliciis detenti, ab iis educti 
ad immortalem jucundissimamque vitam transuii- 
grant, et eos Deus paredros sibi constituit, sedis 
alios quidem altioris, alios autem inferioris, juxta 
uniuscujusque certaminum mensuram, diguilate re- 
munerans, 

Verum perversi homines, voluptatis veterno obruti, 
quasi graviore polu per totam vitam inebriati, pro 
. jwmarcescibili prato hunc carcerem habent neque 
vincula dissolvi cupiunt, quippe qui inflna νο 


superuis prxponant. Mihi autem neque de his neque -. 


(19) Synodum Ferrariensem signiflcat, a. 1458, 
d. 6 Octobr. ab. Eugenio IV coeptam, auno 1459 
t sessionem | xs. Florentiam translatam. Duca 
ist. Byz. cap. $1, p. 148 seq. Iu sessione prima 
Bessarionis t.0270vr,ua de unione ineunda (vid. 
Fabric. X, p. 402, 1), iu alia quadain ejusdem oratio 
occurrit de unione. (Cuuf. idem p. 403, 2). Per:inet 
* uc quoque illa Bessarionis epistola, de qua Fabr. 
ib. n. 6. Conf. de hoc Concil. Labbei Syu. Histor. 
Concil. Paris. 1661, 4. Concil. Coll. Labbei 3. 1672 
absol. Του. XIII, 1, 285, et Harduini (Par. 1718, 
absol.), IX, 1. 
(43) Cuustsntiuopolis βασιλὶς τῶν πύλεων sexcen- 
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caxxvl 
γερουσίᾳ τῆς ἀνατολιχῆς Ἐκχληαίας; Οἱ δὲ φθασάν- 
των ἡθούλοντο παρ ἑκατέροιν ἑχάτεροι τοῖν γενοῖν, 
τοὺς ἀρίστους ἑαυτῶν ξυνηγόρους ἑλόμενοι xal τοῦ- 
τον ἕνα τούτων προείλοντο, Καὶ ὅσα μὲν εἶπεν, ἔσα 
δὲ ξυνεγράψατο ἓν τε τῇ ἱερᾷ ἐχείνῃ καϊθειοτάτῃ (19) 
δυνόδῳ Ev τε ἄλλῃ πη τῆς Ἰταλίας, ᾖσθοντο μὲν xat 
ὅσοι τότε παρῆσαν ἐχεῖ, ᾖσθοντο δὲ ab, καὶ ofc ἐμέ- 
λησε τῶν μετὰ ταῦτα γεγενηµένων, αἰσθήσονται δὲ 
χαὶ νῦν οἱ βονλόμενοι, ἐξὸν πολλούς τε xai χαλοὺς 
λόγους ἀναλαδόντας διεζελθεῖν τοῦ ἀνδρός. 


Ὢ πόσοι σε τότε διὰ θαύματος Ίγον ! πόσοι διὰ 
σὲ τὸ γένος ἐμαχάρισαν τὸ ἡμέτερον | πόσοι τὸν εὖ- 
τεκνότατὀν σου πατἑρα xal εὐδαιμόνισαν xal ἐπήνε- 
σαν | πόσοι Δοσιθέῳ τῷ θειοτάτῳ τῆς περὶ ok xnbs- 
µονίας ἕνεχεν πηῦξαντο τὰ βελτίω | διά τοι ταῦτα 
καὶ ἔτι πλείω Ye. τούτων xal τῷ τοῦ χαρδηνάλεος 
σὲ Ῥωμαῖοι τετιµήκχεσαν ἀξιώματι, καὶ ἔτι γε τῷ 
τοῦ πατριάρχου τῆς μικρῷ πρόὀσθεν, οἴμοι ! βασιλευ- 
οὖσης (I9) τῶν πόλεων. Πρὸς δέ γ΄ ἐπὶ τούτοις xal 
ἄδιος ἑχρίθης (14) τῆς ἄχρας χαὶ θείας τῶν Ῥω- 
µαίων ἱεραρχίας, καὶ μέντοι καὶ γένοιο ἂν, εἰ μὴ 
τοῦ γένους ἡμῶν fj κακοπραγἰα ἐκώλυσε" μᾶλλον 8 
ὁ xou Θεοῦ πανδερχέστατος ὀφθαλμὸς ἄλλα vay utuó» 
µενος, ὧν γνῶσις ἀνθρώπων αἰσθέσθαι οὐ ὀύναται. 


Τοιοῦτον δὲ ὄντα xol τηλικοῦτου ἐχ τοῦδε τοῦ 
φθαρτοῦ βίου καὶ (15) ἐπικήρου ἐς ἀχήρατον καὶ 
ἄφθαρτον µετέστησεν ὁ θεὸς τῇ φύτει παραχωρή- - 
σαντα, ὡς οὐκ ἀξίων ὄντων ἡμῶν, τοσούτου χάλλους 
ἀπολαύειν μέχρι πολλοῦ. 

Οἶσθα μὲν οὖν, à ἑταιρότατοι ἄνδρες, ὡς οἱ πλεῖ- 
στοί vs τῶν ἀνθρἍπων οὐδὲ µίαν ὀδύνην ἐπιπονωτέ. 
p2v ἡγοῦνται τῆς ἀγούσης ἐπὶ τὸν θάνατον. ἐγὼ δὲ 
οὐδὲ µίαν ἡγοῦμαι κρείττω γε ἡλονὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων τοῖς ἀγαθοῖς τῆς τοῦ βίου τοῦδε ἁπαλλαγῆς. 
Ὅτι ye ἐν φρουραῖς ὄντε: καὶ πέδχις xol τιµωρίαις 
ὧν ἐν δεσµωτηρίῳ, τῶν τοιούτων ἁπαλλαχέντες, sig 
ἀθάνατον βίον xaX τερπνότατον µεταθαίνουσι, xal ὁ 
θεὸς (16) παρέδρους ἑαυτῷ ποιεῖται δ.᾽ ἀρετὴν, χώ» 
pae τε τοὺς μὲν ἀμείνονος, τοὺς δὲ ἑλάττονος ἀξιῶν, 
κατὰ τὸ µέτρον ἑκάστῳ τοῦ ἀγωνίσματος. 

Οἱ δὲ μοχθηροὶ τῶν ἀνθρώπων, ὑφ᾽ ἡδονῆς χαρω- 
θέντες, (0; ἂν ὑπ' ἰσχυροτέρου πόµατος κατεχόμενοι 
δι ὅλου τοῦ βίου, ἀχήρατον ὥσπερ λειμῶνα τόδε 
ἡγοῦνται τὸ δεσµωτήριον, χαὶ τὴν λύσιν τῶν δξσμῶν 
οὗ προσίενται, ἅτε τὰ τῇδε ἑλόμενοι τῶν ἐχεὶ. Ἑμοὶ 


66 a. Graecis appellatur. Vid. Nicetas in Alexio 


Murzuflo. Niceph. Callistus. prafat, Constant. Ma- 
18s5is Annal. passim. 

(14) Futurus post Pium II, anno 1465, (1. 14 
Aug.) defunctum, poutifex maximus eiat, nisi pa- 
rum ofiíiciosa, ut aiunt, Nicolai Perotti adimnig0- 
nalis sui morositale cardinalinm animos a $e alie- 
nagset, X, p. 401. 

(15) Vid. Fischeri V. Cl. Ind. ad 7Esch. Dial. 

(16) Notissimus ille Orientis mos παρεδρίἰᾳ houo- 
raudi^ amicos. | Reg. n, 149, Conf, οἱ O , Mauh. 
xxii, 45, impr: mis Knappii V, Cl. f'rogr. de i.hristo 
ad dextram Dei sedente. Hla] 1790, 4. 
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δὲ νῦν οὗ περὶ τούτων, οὐδὲ περὶ τῶν τοιούτων, Ó 
λόγος. ᾽Αλλ’ οἱ τῶν τῇδε τἆχεῖσε προείλοντο, οἷς Υε, 
£l μὴ xal βλάδος (17) ἣν μάλιστα iv τῷ αὐτῶν 
χρείττον:, µυριάκις ἂν τοῦ σώματος ἀπελύθησαν, ἐς 
βίον xaY χῶρον Οειότατον βιωσόµενοι. Τοῦτο δ᾽ οὖχ 
ἄν τις ἐζήτησε τὴν ἀρχὴν, εἰ μὴ 55 ἓν ἡμῖν χρεῖτ- 
τον ἀθάνατον ὑπελάμόανεν. 

Ὅτι δὲ τὸ ἐν ἡμῖν χρεϊττόν τε xai θειύτερον μετὰ 
εἲν τοῦ βίου τοῦδε ἁπαλλαγὴν ἀθάνατον διαμένει, 
πολλοῖς τε ἄλλοις διὰ μαχρῶν δεδἰλωται λόγων, xal 
ἡμῶν τοῖσδε οἴομαι ὡς οὑκ ἄδηλον ἔσται, τοῖς γε 


βραχέσι xat πένησι. Πρῶτον μὲν δὴ , ὅτι ἀρχαιότα- 


τον τὸ δόγμα τοῦτο καὶ πολυθρύλλητον, οὐχ ὅτι τοῖς 
πολλοῖς καὶ ἁδοχίμλις τῶν τε παλαιοτέρων τῶν τε 
νεωτέρων γενῶν, ἀλλὰ xal τοῖς πλείστοις xai εὔδοχι- 
µωτάτοις τῶν ὑπὸ fiiov. Οἷς, εἰ μὴ τοῦτό γε δοχ.ῦν 
f», οὔτ ἂν τοὺς δικαίως τῇδε καὶ ὁσίως βεθ'ωχότας, 
ἐπειδὰν ἁπρθάνωσιν, ἐς ἨἩλύσιον πεδίον ἀἁπιόντας 
οἰχεῖν ἐν πάσῃ εὐδαιμονίᾳ λύπης ἑχτὸς καὶ xaxov 
ἁπάντων ἑδόξαζον, οὔτε τοῖς οἰχομένοις θεραπείας 
προτέφερον, οὔτ' ἄλλο ve ὁτιοῦν ἕδρων ἂν τῶν ὅσα 
τοῖς ἀπογενομένοις ξυμφέρειν νοµἰίζουσεν.; 


Ἔπειτα εἰ p τοῦτό γε ἣν οὕτως ἔχον, οὔτ ἄν τις 
τοῦ θείου τι νενοµίχοι, οὔτ᾽ ἂν αἰτίας ξυνείη, xal 
μέντοι οὖτ' ἀπειρίας οὔτ ἐφίοιτο τῆς ἀῑδιότητο». 
Τοῦτο δὲ δήλον τοῖς ἐκ τοῦ παντὸς αἰῶνος γεννωμµέ- 
vot; τε ἅμα χαὶ οἰχομένοις ἀνθρώποις. Ἡ qoyh ἄρα 
ἀθ ἆνατον χαὶ ἀϊδιον. 

"Ett, οὐδὲν τῶν ὄντων αὐτὸ ἑαυτὸ φαίνεται δ:α- 
φθεῖρον αὐθαίρετον. Tov δ' ἀνθρώπων εἰσὶν oi. ἐαυ- 
τοὺς ἀποχτιννύουσί τε xal διαφθείρονσι. Δθλον, ὃτι 
ἀθάνατον ἡ Φυχἠ. Εὶ γὰρ μὴ, οὐκ ἂν ὁ ἄνθρωπος 
ἐχὼν εἶναι ὥρμα ἐπὶ τὸν ἴδιον ὄλεθρον. Nov δὲ τοῦτο 
ὁδρᾷ, εἰδὼς, ὅτι τὸ χυριώτατον αὑτοῦ καὶ ὃ Of, αὐτός 
ἐστι», οὐχ ὅπως ὅτι ξυνίσταταί τε xat διασώζεται, 
ἁλλά χαὶ πρὸς ἀμείνοσι τῶν τ]δε διατριδαῖς ἀποῤ- 
ῥαγὲν Ίδη γίνεται. 

τι πᾶν τὸ μὴ ὑπ) τῆς ἰδίας χαχίας φθειρόµενον 
ἄφθαρτόν ἐστιν. Ἡ δὲ duy ὑπὸ τῆς ἰδίας χαχίαχς 
οὗ φθείρετα. ' φυχῖς δὲ κακία δειλία, φθόνας, àxo- 
2ασία, χαὶ ἄλλα ὅσα τυγχάνουσι τοιχῦτα ὕντᾖ. 
"Αϕθαρτον (18) ἄρα ἡ φυχῆ καὶ ἀθάνατον. 


Ἔτι πᾶν τὸ αὐτοχίνητον ἀεὶ κινητὸν, τὸ δὲ ἀεὶ 
χινητὸν ἆ-αυστον, τὸ δὲ ἄπαυστον ἀτελεύτητον, τὸ 
€à ἀτελεύτητον ἀθάνατον. 'H δὲ φυχἠὴ τοιοῦτον. 
Αθ άνατον ρα xal ἀτελεύτητον, xal Ex τούτου δὲ 
ὄτλον ἔτι. Πολλοὶ γὰρ τῶν ὑπεκχωρούντων τοῦ τῇδε 
Ρίου kv αὐτῶν αὑτῇ ye τῇ τελευτῇ πολλῶν θανάτους 
ὠριζμένως προλέγουσιν, οὗ τῶν ἐν τῇ αὑτῇ πόλει 
μόνον, ἀλλὰ xal τῶν πόῤῥω zr οἰχομένων. "Ἔγωγε 
τ,ὸτ εἶδουν αὐτωῖν ὀφθαλμοῖν xaX ἄλλων λεγόντων 
ἔχουσα γεγονός. Οὐκ ἂν οὖν θάνατον ἄλλων οὔτε 
τροῦγνωσκὸν οὔτε τροῦλεγον, εἰ μὴ τῇ mpo st γε 
της yof; ἀθανᾶτον τε οὕσης καὶ ale τοῦτο ἑτι- 


(V? T5 ῥ' έρη; οἱ & ῥλάαρη. Polus, V, 30. 
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de talibus est sermo. Sed qui prz terrenis ccelestia 
preelegerunt, nisi id eliam jn ea sui parte quse 
potior est niaximo esset detrimento, sexcentles sese 
errore eruissent, divinissimam vitam et sedem sor- 
tituri. Hoc autem a principio pullus inquisivisset, 
nisi esse i:nmortale id quod in nobis est precipuum 
existimaret. 


Porro meliorem divinioremque nostri partem im-' 
mortalem permanere, et a multis aliis per lougas 
ratiocinationes demonstratum est, et per hasce no- 
&tras, breves licet et egenas haud inevidens fore 
arbitror. Primum quidem, quia antiquissimum est, 
hoc dogma et multorum ore celebratissimum , non 
solum apud vulgaria et ignobilia, sive vetustiora, 
sive recentiora hominum genera, sed et apud eas 
gentes qua sub sole sunt plurimas et laudatissimas. 
Quibus nisi id esset persuasissimum, neque eos qui 
juste et sancte vixerunt, post obitum in Elysios 
campos abeuntes, in onnimoda felicitate doloris 
malorumque omnium securos habitare opinarentur, 
neque defunctis adhiberent obsequia, nec quid- 
quam aliud eorum qua mortuis conferre arbi- 
Irarentur. 

Deinde, nisi ita 8e res baberet, nullus quidquam 
divini existimaret, neque cauaam intelligeret, ideoque 
nec infinitatis nee zternitatis desiderio afliceretur. 
lloc autem evidens omnibus qui unquam ex omni 
evo nati sunt et interierunt hominibus. Immortalis 
ergo et sempiterna est anima. 


Preterea nullum videas eorum qu: sunt seipsum 
nltro interimere. Porro ex hominibus sunt qui sibi 
Ipsi manus inferunt et mortem oppetunt. Patet im- 
mortalem esse animam ; sin minus, homo nunquam 
proprium in interitum libens irrueret. Nunc autem 
hoc facit, sciens id quod in se praecipuum est, imo 
id quod est ipse, non solum constare et permanere, 
sed ad meliores quam qua bic sunt sedes, abrupto 
vinculo, jam transmeare. 


Insuper i! omne quod per proprium vitium non 
dissolvitur iucorruptibile est; atqui anima per 
proprium vitium non dissolvitur : porro vitium οί 
anima timiditas, iuvidia, lascivia et ezrtera qualibet 
hujusmodi; incorruptibilis ergo 26ima et. ρου” 
talis. 

Adliuc zuten viue quod seipsum movel seinper 
movetur; quod vero semper movetur irvequietum 
est; porro irrequietum finis expers; quod autem 
linis expers, immortale. Porro talis. eat anima. dui- 
mortalem igitur el finis expertem esse etiam ex hoc 
patet, quod multi eorum qui in eo sunt ut. ex Tic 
vita decedant, ipso in exitu, definitas multorum 
mortes predicunt non eorum tantummodo qui eadem 
in uibe sed el qui procul fato funguntur. Ego certe 
id ipsissimis oculis vidi et ex aliorum ore liec eve- 
nisse audivi. Verum mortem aliorum neque pra- 
noscerent neque praedicerent. nisi. per privisionem 


(18) Ceuf. Platon, Plielo, et Cicero Tusc. J, 23. 
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animz qui immortalis est idque semper inquirit per 
ea et que providet, et qux agit, et qua cupit et 
quibus abstinet. 

Et hzc quidem, o amici, in presenüi satis sint 
nobis, quippe qui sermonum inopia et humilitate 
divinissimo viro ducique nostro melius gratias re- 
ferre von possimus, et alios noverimus longe pul- 
chriores nostra funebres orationes οἱ epigrammata 
composuisse, quoscunque circumiens honorabat, 
omnigenisque optimis et magnificentissimis cumu- 
labat beneficiis. Vos autem, inspectis c:eteris viri 
virtutibus, memoresque ipsum verz diviuzeque δ8- 
pientize exemplar exstitisse, beatuimn felicissimuimque 
arbitrari oportet : Deum vero omvia pervidentem 
eos homines qui przclare et sancte vixerunt, inter 
quos unus erat et hie noster fautor bonus, religiosus, 
liberalis, temperans, intelligenes, magnanimus , et 
hoc certe ipsum sciens quis sit vir sensu pr:ditus 
beatusque, hos, inquam, qui tales sunt semper pro- 
priam iu domum ad se cvocare, et quem ob virtules 
dilexerit eum illic commorari jubere et. convivam 
factum vinum bibere ueciare et ambrosia suavius, 
quod novum cum fidelibus se bibiturum discipulis 
suis pollicitus est in primo illo suo et pulcherrino 
et jusiissimo regno, quod jamjau his qui digni sunt 
spendeo, ex iis nempe qua nobis significavit qui 
futura przvidet Deus. 


(19) Mire hoc sonat, uli de primo et pulclierrimo 
justissimoque regno eir de fidelibus sernio est. lta 
yiscent illi sacra profanis | - 
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ζητούσης, οἷς τε προνοεῖ, οἷς τε 6p, ὧν τε ἑφίεται, 
ὧν τε ἀπέχεται. 


Καὶ ταῦτα μὲν, ὦ φίλοι ἄνδρες, ἱκανά ve Ev τῷ 
παρόντ., ὡς τῇ πενίᾳ τῶν λόγων χαὶ ταπεινότητι 
βέλτιον τῷ θειοτάτῳ ἀνδρὶ xal ἡμῶν ἡγεμόνι μὴ δν- 
ναμένοις ἀντιχαρίσασθαι, ὁπύτε καὶ ἄλλους εἰδόσι 
πολλῷ τοι κάλλιον ἡμῶν ἐπιταφίους ξυνθέντας xa* 
ἐπιγράμματα, ὅσους περιὼν ἑτίμα xal εὐεργέτει 
παντοίοις τε ἀγαθοῖς xal πολυτελέσιν. "} μᾶς δὲ, 
τάς τε ἄλλας ἐπισχοποῦντας τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὰς, xal 
ὅτι θείας χαὶ ἀληθοῦς σωφροσύνης εἰχὼν ἐτύγχανεν 
ὧν, ἐκεῖνον μὲν ὡς μµακάριον ἡγεῖσθαι χρὴ xal εὖ- 
δαίμονα * τὸν δὲ πἀντ ἐφορῶντα θεὸν, τοὺς χαλώς 
καὶ ὁσίως τῶν ἀνθρώπων βεδιωκότας, ὧν elo ἣν καὶ 
οὗτος ὁ ἡμέτερος κηδεμὼν ἀγαθὸς, θεοσεθῆς, ἔλευ- 
θέριος, σώφρων, συνετὸς, µεγαλόφρων, xat αὐτό γε 
τοῦτο εἰδὼς, ὅστις τέ ἐστι» ὁ νοῦν ἔχων καὶ εὐδαί- 
po) &vho, τοὺς 6h τοιούτους ἀεὶ καλεῖν ye παρ) 
ἑαυτὸν ἐς τὸν ἴδιον olxov ' xal οὗ ἂν ἑρασθείη ταῖς 
ἀρεταῖς, τοῦτον ἐχεῖσε µένειν καλεύειν, xal συμπό- 
την ποιεῖσθαι τοῦ (19) ὑπὲρ νέχταρ οἵνου xal ἁμ- 
θροσία», ὃν πιεῖν χαινὸν τοῖς μαθηταϊῖς αὐτοῦ σὺ» 
τοῖς πιστοῖς ἐπηγγείλατο iy τῇ πρωτίστῃ xal χαλ- 
λίστη xoi δικαιοτάτῃ αὐτοῦ βασιλείᾳ * fjv. ὅσον οὐκ, 
Έδη (20) τοῖς ἀξίοις παρεγγυῶμαι, ἐξ ὧν ἡμῖν γε τὸ 
8 iov ἑπεσημήνατο, τὰ μέλλοντα προορώμενο;. 


(30) "σου οὐχ Άδη, jam jam. Conf. Viger. de 
Idiot. pag. 1251, ed. Z«un. 


JOAN. ALBERTI FABRICII 
IN BESSARIONEM 
NOTITIA HISTORICA ET BIBLIOGRAPHICA. 


(Biblioth. Grac. tom. ΧΙ, cum supplementis Harlesii.) 


Bessarionis (a), viri magni atque eruditissimi, laudes dígna oratione persecutus est. Baptista Platina, 
que apud Dzovium ad a. 1472, n. 51-538, legitur (1). Mihi in. przsenti satis est notasse, quod ille patria 
Trapezuntius et monachus ordinis S. Basilii et. archiepiscopus Nicznus Grzcexque Ecclesiv antea pro- 
machus, primum studio conciliandi, deinde, ubi lioc non videt succedere, Latina dogmata adversus Grz- 
cos suos defendendo Romanas partes strenue et constanter sectatus fuit, suminosque ab his tulit hono- 
res, primus Griecorum inter cardinales cooptatus, a. 1459, ab Eugenio IV, eta Pio lI patriarchze Cpoli- 
toni ornatus titulo anno 1465 (6). Episcopus praeterea Tusculanus constitutus, futurus etiam post Pium 
Il, auno 1464 defunctum, pontifes maximus, nisi parum olliciosa, ut aiunt, Nicolai Perotti admissiona!is 


(a) De Dessarione przter Dzovinm et O.loricum — Pandectas Brandeb. etc. 


Rayosldum, atque in cardinal um Vitis Ciac-onium 
ju promptu est consulere δονῖκ elogia, Gaddium 
De scriptoribus non eccles., Varillasium libro 1v. 
Anecdotor. Florentin., Bullartii Academ., tom. TI, p. 
9; Boissardi Imagines, tom. ], p. 156. llendreichii 


(4) At Exordio et locis bene multis dccurlata. Epis. 


(b) Bzovius ait, hoc. factum esse a. 1455, a Ni- 
colao V. Sed malui sequi Raynaldum οἱ alios, qui 
hoc ad a. 1463 referunt. |Add. Leon. Allat. De 
Eccl. Occid. ei Orient. consensu, col. 928 ; Lambert. 
Comment., V, p. 365. llan.] 


CxLt NOTITIA IN BESSARIONEM ει! 


sui morositate (a) eardiualium animos a se alienasset. Diem obiit Ravenne 15 Nov. 1472, redux e Gal- 
lia, in quam a Sixto IV legatus fuerat : Romae ad SS. Apostolos sepultus, ubi a. 1466 vivus et spirans 
sibi monumentum posuerat, Vel in purpura mores semper Gracos retinuisse, barbawque prolixam de- . 
ΓΚ. tunc ex morc gentis Rom:e semper  objecisse (quod efligies ejus etiam apud Lambecium testatur), 
et domum ejus patens ac clemens asylum sapienti Greco profuge post expugnatam Cpolin fuisse, 
Graci ipsi (b) e»lebrant. FagRic. 

De hoc eximio grammatico, oratore 46 philosopho acrique Platonis defensore, nato 1298, mortuo 
1472, consulantur quoque Casim. Oudin. in Comment. de SS. eccl.., tom. ΠΠ, col, 2411 sqq., praecipue 
de ejus opp. lhorumque codd. ad a. 1110 ; H. Whartou. εἰ R. Gerius, qui Whart. narrationem  praser- 
tim de scriptis Bessarionis illorumque codd. egregie supplet augetque, in append. ad Cavei Hist. litter, 
SS. eccl., tom. ll, p. 133 sqq. ed. Dasil., ad à, 1456. Νίο, Comnen.. Papadopulus in. Historia. Gymnas. 
Pa av., 10m. Il, libr. i, cap. 8, p. 171 sq4.; Frauc. Dionys. Camusatus ad Ciacconii Bibliothecam, p. 
911 sqq.; Jac. Drucker. in. Hist. crit, philos; tom. 1V, part. n1, pag. 435 sqq., et in append. s. vol. VI, 
p. 686 sqq.; Muiphr, Hodius De Grecis. illustr. lib. 1, cap. 5, p. 156-177, qui etiam laudes, quibus 
multi eum et vivum et mortuum ornarunt, p. 156 collegit ; llamberger. in Kurzen Nachrichten, etc. 
part, 11, 1853 sqq. — Boerner. De doctis Grecis, p. 56-101, qui ejus quoque imaginem zri incisam 
premisit, aiiique plures, quos laudat Saxius in Qnom. lit., part. i, Ρ. 420 sq., ad a. 1459 ; quibus 
3:16 Sehroekh. Hist. eccl. Christ., tom, XXX, p. 165 sqq., 455 ; tom. XXXIII, p. 197, 255 sqq., 540, 
943 ; (om. XXXIV, p. 591 sqq. et 435. Christ. !Jos. Jagemann, in : Geschichte der freyen Künste und 
W'ssensch. in ltalien, tom. lll, part. m, p. 2560. sqq., et p. 208 ; de ejus rixa cum Georgio Trapezunt., 
Ferd. Fossium in Catal. codd. sec. xv, impress. in. Bibl, Magliabech. tom. T, p. 314 sqq. Funebrem in 
em orationem conscripsit Mich. Apostolius, que exstat Paris. in bibl. publ. co:l. 745 (1). Hodius p. 155, 
ostentare tradit. lhodiernos Venetos lignum crucis, Servatoris Christi tunicam, aliasque reliquias, a Bessa- 
rione s'bi donatas. Villoison. autem in Anecdotis Grecis, tom. lH. p. 946, de Bessarionis vita et rebus gestis 
laudat Jo. Baptiste Schioppalalbze Diss. in. perantiquam sacram tabulam Gracam, insigni sodalitio S. 
Maris Claritatis Venetiarum a cardinali Bessarione datam, Venetiis 1767, 4, et Aloysii Bandiui Com- 
meniarium de eo, Roma 1777, 4. ldem sequentem notam. codici Marciano 553 Dessarionis manu prz- 
fixam evulgavit : Πρόλογος τοῦ ὅλου βίου Βησσαρίωνι τῷ τῶν ιβ Αποστόλων χαρδηναλἰῳ συντεθειµέ- 
νου. Τῶν ἐνταῦθα ἐκκειμένων λόγων οἱ μὲν, ἔτι νέῳ ὄντι, καὶ ἄρτι πρώτως ἡμμένῳ τῆς περὶ τ) αυγγρά- 
φειν γωµνασίας. ἐχδέδονται, μήτᾶ τινά πω βαθμὸν ἱερωσύνης ἔχοντι, cavo τε τὴν ἡλιχέαν ἁπαλῷ ἔτι pot 
ὄντ., τῷ πρὶν μὲν τὶς Ν.καέων ἀρχιερεῖ γενομένῳ' νῦν δ᾽εἰς καρδηνάλιον τῆς ἁγίας ᾿Ρωμαϊκῆς 'Exxin- 
σίας τελοῦντ., τοῦ.οἼα Ἡ σσαρίωνι, τὸ γένος ἐκ Τρατεροῦντος ἐν Κωνσταντινοπόλει τραφέντι καὶ 
κα:ὀευθέντι" οἱ δὲ καὶ ἐφεξῆς dsl τοῦ χρόνου προθαί»οντος bv τῷ τῆς χοσίας ἑκάστοτε παρισταμένῳ, ὡς 
ὁ x1:p5; ἐδίδρ,, ὑπγγηρεύθησαν' οἱ μὲν, &v ἑερεῦσι τελοοντός pou, οἱ ὃ ἤδη xxl γενημένου ἀρχιερέως, ὁ 
δὲ τελε,ταῖος, περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐκπορεύτέως, τες τῇ μακρᾶ εἰς Κωνσταντῖνον xai δε- 
σκότην ἑ-ιστολῇ, fóm καὶ el; τὸ τῶν καρδη»αλίων ἀνηγμένου ἀξίωμα. οὓς, εἰ καὶ μὴ πολλοῦ τινος ἄδιοι 
λόγου εἶτν, ὡς nlveia. γεννήματα ὅμως φιλοῦντὲς, bv τούτῳ αὐτοὺς τῷ ῥιβ)ίῳ πρὸς ὑπόμντσιν ἡμῶν 
αὐτῶν μᾶλλον P ἑτέ,ων ὠφέλειαν ἐξεθέμεθα. — Platine Panegyricus. in [nudem — Bessarionis, episcopi 
Sabini, cardinalis Niceni et patriarche CPolitani, iu libro. varo : Explicit liber Dialogi Platine de fulsa 
et vero bono eic. Ludirvi (sic) per Gilbertum de Villiers etc. 1512, 8, de quo libro v. Baumgarten Nach- 
richt. ton merkwürd | Büchern, tom. V, part. 95, p. 171 sq. Platine Panegyricum illum Doerner in Lbro 
laud. p. 81, 104, ες alia edit. recudendum curavit. — In Cat. bibl. Dünau. tom. IH, vol. Il, p. 1084, memo- 
rouiur quoque Platine Panegyr. una cum Platine Vitis pontificum , Paris. 1505, 8, ibid. 1530, 
8, et Colon. 15339, fol. — Bessarionis ία iu. Vitis celebr. οἱ erudit. virorum, Belgice scriptis, 
Amstelod, 4731, 8, part. ui, n. 5, p. 207, 351, Bessar. Acta. selecta (2), que ad ejus legationein in urbe 
Bononia, Exarchatu Ravenne εἰ Romandiole provincia pertinent, in. Miscellanea di varie operette, Vom. 
VIII, p. 149-180. Venet. 1744, 19. — Nomen ejus Βησσαρίων — ἐπίσκοπος τῆς Νιχαέων μητροπύλεω: 
τῆς Βιθυνῶν ἑπαρχίας, comparet iuter eos. qui subscripserunt. synodo octava, iu cod. Mosquensi Υπο; 
15. V. Matthaei Notit. codd. Gr. Mosq., p.31. — De cod. Venetze bibl. Marc, 10, qui continet Novum 
Testam. in usum Bessarionis descriptum, et adnotat, ab illo ascriptis v. cl. Morelli Bibl. niss. Gr. ct 
Lat. tom. 1, p. 15 sqq. et p. 19. De cod. Gr. 14, quem magna. ex parte DBessario insuum usum exara 
vit, qui ad initium adnotationes quasdam de se fecit, ex quibus, cel, Morell. ait, haec iunotescunt : Anno 
1433, d. 50 Januar. habitum monasticum induit : anno cod., d. 20 Jul., tonsuram monasticam denuo 
accepit : a. 1426 diaconus factus, post quinquennium ad. presbyteratum. ascendit; a. 1457 archiepi- 
scopus Niceuus electus, post bienniuur cardinalis evasit, Hacvenus Morellus, qui etiam observat, ex 


(a) Menagius in Lectionibus Italice editis ad car«— AMonnoye) in tomo IV. Menagianorum, p. 124 sq. 
men septimum Francisci Petrarch:e, p. 10, Suite du (b) Me... Comuenus Prenot. mystageg. pag. 548. 
Menagiana, p. 127. sq. Bernardus Moneta (de [4 


(1) Eam edidit Fulleborn, cum Plethonis laudatione funebri Cleopse imperatricis, Lipsis 1793. Εοιτ. . 

(2) Aleysius Bandinius {η Commentario supra edito ait (col. xx) inter ea Aeta editam fulsse legem sumpftrariam 
Dononiensibus, cum «pud eos legati a latere munus impleret, a lessarione datam. At loco a Baudiuio laudato ea 
lantuui dipiouala leguntur αυ supra recudimus, Epir. 


Fr. 


anim: qug immortalis est idque semper inquirit pee 
ea et quz providet, et quz agit, et qua cupit et 
quibus abstinet. 

Et hzc quidem, o amici, in presenti satis sint 
nobis, quippe qui sermonum inopia et humilitate 
diviuissimo viro ducique nostro melius gratias re- 
ferre non possimus, et alios noverimus longe pul- 
chriores nostra funebres orationes et epigrammata 
composuisse, quoscunque circumiens honorabat, 
omnigenisque optimis et magnificentissimis cumu- 
labat beneficiis. Vos autem, inspectis c:eteris viri 
virtutibus, memoresque ipsum verz divinzque sa- 
pienti:e exemplar exstitisse, beatum felicissimuique 


. arbitrari oportet : Deum vero omnia pervidentem 


eos homines qui przclare el sancte vixerunt, inter 
quos unus erat et bic noster fautor bonus, religiosus, 
liberalis, temperans, intelligenes, magnanimus , et 
hoc certe ipsum sciens quis sit vir sensu przditus 
beatusque, hos, inquam, qui tales sunt semper pro- 


priam in domutu ad se cvocare, et quem ob virtutes | 


dilexerit eum illie commorari jubere et. convivam 
facium vinum bibere nectare et aibrosia suavius, 
quod novum cum fidelibus se bibiturum discipulis 
suis pollicitus est in primo illo suo et pulcherrimo 
et justissimo regno, quod jamjam his qui digni sunt 
spendeo, ex iis nempe que nobis significavit qui 
futura previdet Deus. 


(19) Mire hoc sonat, ubi de primo et pulcherrimo 


justissimoque regno ei de fidelibus sermo est. ]ta 


Miscent illi sacra profanis | . 
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ζητούσης, οἷς τε προνοεῖ, οἷς τε δρ1, ὧν τε ἑφίεται, 
ὧν τε ἀπέχεται. 


Καὶ ταῦτα μὲν, ὦ φίλοι ἄνδρες, Ixavd ve Ev τῷ 
παρόὀντ!, ὡς τῇ πενίᾳ τῶν λόγων χαὶ ταπεινότητι 
βέλτιον τῷ θειοτάτῳ ἀνδρὶ χαὶ ἡμῶν ἡγεμόνι μὴ ὃν- 
ναµένοις ἀντιχαρίσασθαι, ὁπότε χαὶ ἄλλους εἰδόσι 
πολλῷ τοι χάλλιον ἡμῶν ἐπιταφίους ξυνθέντας καὶ 
ἐπιγράμματα, ὅσους περιὼν ἑτίμα xat εὐερχέτει 
παντοίοις τε ἀγαθοῖς xal πολυτελέαιν. "Y ps δὲ, 
τὰς τε ἄλλας ἐπισχοποῦντας τοῦ ἀνδρὸς ἀρετάς, xal 
ὅτι θείας χαὶ ἀληθοῦς σωφροσύνης εἰχὼν ἐτύγχανεν 
ὢν, ἐκεῖνον μὲν ὡς µακάριον ἡγεῖσθαι χρὴ xai εὖ- 
δαίµονα ᾽ τὸν δὲ πάντ᾽ ἐφορῶντα θεὸν, τοὺς χαλῶς 
xai ὁσίως τῶν ἀνθρώπων βεθιωχότας, ὧν elc ἣν xat 
οὗτος ὁ ἡμέτερο;ς χηδεμὼν ἀγαθὺς, θεοσεδῆς, ἔλευ- 
θέριος, σώφρων, συνετὸς, µεγαλόφρων, καὶ αὑτό γε 
τοῦτο εἰδὼς, ὅστις τέ ἔστιν ὁ νοῦν ἔχων καὶ εὐδαί- 
ων ἀνῆρ, τοὺς 6h τοιούτους ἀεὶ καλεῖν γε παρ) 
ἑαυτὸν ἐς τὸν ἴδιον olxov * xal οὗ ἂν ἑρασθείη ταῖς 
ἀρεταὶ;, τοῦτον ἐχεῖσε µένειν κελεύειν, καὶ συµπό- 
την ποιεῖσθαι τοῦ (19) ὑπὲρ νέχταρ olvou χαὶ ἆμ- 
6ροσίαν, ὃν πιεῖν xatvby τοῖς μαθηταϊῖς αὐτοῦ σὺν 
τοῖς πιστοῖς ἁπηγγείλατο ἓν τῇ πρωτίστῃ xal χαλ- 
λίστῃ χιλ διχαιοτάτῃ αὐτοῦ βασιλείᾳ * ἣν ὅσον οὐκ, 
Έδη (20) τοῖς ἀξίοις παρεγγνῶμαι, EG ὧν ἡμῖν γε τὸ 
8 iov ἐπεσημήνατο, τὰ μέλλοντα προορώμενο;. 


(30) "0σον οὐκ ἤδη, jam jam. Conf. Viger. de 
Idiot. pag. 121, ed. Zeun. 





JOAN. ALBERTI FABRICII 
IN BESSABHBIONEM 
NOTITIA HISTORICA ET BIDLIOGRAPHICA. 


(Biblioth. Grec. tom. XI, com supplementis Harlesii.) 


Bessarionis (a), viri magni atque eruditissimi, laudes dígna oratione persecutus est Baptista Platina, 
que apud Dzovium ad a. 1472, n. 51-538, legitur (1). Mihi in przsenti satis est notasse, quod ille patria 
Trapezuntius et monachus ordinis S. Basilii οἱ archiepiscopus Niczenus Grzcezeque Ecclesie antea pro- 
machus, primun studio conciliandi, deinde, uhi hoc non videt succedere, Latina dogmata adversus Grz- 
cos suos defendendo Romanas partes strenue et constanter seetatus. fuit, summosque ab his tulit hono- 
res, primus Grecorum inter cardinales cooptatus, a. 1459, ab Eugenio IV, et a Pio lI patriarchze Cpoli- 
loni ornatus titulo anno 4405 (6). Episcopus praterea Tuscnlanus constitutus, futurus etiam post Pium 
Il, auno 1464 defunctum, pontifex maximus, nisi parum olflciosa, ut aiunt, Nicolai Perotti admissionalis 


(a) De Dessarione przeter Dzovium et O loricum 
Raynsldum, atque in cardinal-um Vitis Ciaeconiuim 
in promptu est consulere Jovik elogia, Gaddium 
De scriptoribus non eccles., Varillasium libro 1v. 
Anecdolor. Florentin., Bullartii Academ., tom. 1, p. 
9; Boissardi Imagines, tom. I], p. 156. lHlendreichii 


(4) At. Exordio et locis bene multis decurtata. Εοιτ. 


Pandectas Drandeb. etc. 

(0) Bzovius ait, loc factum esse a. 1455, a Ni- 
colao V. Sed malui sequi Raynaldum et alios, qui 
hoc ad a. 1463. referunt. |Add. Leon. Allat. De 
Eccl. Occid. et Orient. consensu, col. 928 ; Lauber. 
Commnent., V, p. 565. Hanr.] 


CXLt NOTITIA IN BESSARIONEM εχει 


sui πιοτοβ]ἰδίθ (a) cardinalium animos a se alienasset. Diem obiit Raveunz 15 Nov. 1472, redux e Gal- 
lia, in quam a Sixto 1V legatus fuerat : Romae ad SS. Apostolos sepultus, ubi a. 1466 vivus et spirans 
sibi monumentum posuerat. Vel in purpura mores semper Grzcos retinuisse, barbanque prolixam de. 
Fasz Uinc ex morc gentis Rome semper  objecisse (quod efligies ejus etiam apud Lambeeium testatur), 
et domum ejus patens ac clemens asylum sapientüix Gres profugse post expugnatam Cpolin fuisse, 
Graci ipsi (b) c»lebrant. Fasgnic. 

De hoc eximio grammatico, oratore ac philosopho acrique Platonis defensore, nato 1295, mortuo 
1472, consulautur quoque Casim. Oudin. in Comment. de SS. eccl.., tom. III, col, 2411 sqq., precipue 
de ejus opp. horumque codd. ad a. 1110 ; II. Wharton. εἰ R. Gerius, qui Whart. narrationem  przeser- 
tim de scriptis Bessarionis illorumque codd. egregie supplet augetque, in append. ad Cavei Hist. litter, 
SS. eccl., tom. 11, p. 133 sqq. ed. Dasil., ad 0. 1456. Nic. Comnen.. Papadopulus in. Historia. Gymnas. 
Pa av., 10m. Il, libr. i, cap. 8, p. 171 sqq.;. Franc. Dionys. Camusatus ad Ciaeconii Bibliothecam, p. 
911 sqq. ; Joc. Drucker. in. Hist. crit, philos;, tom. 1V, part. 11, pag. 45 sqq., οἱ in append. s. vol. Vl, 
p. 686 sqq.; Muinphr. Hodius De Grecis. illustr. lib. 1, cap. 5, p. 156-177, qui etiam laudes, quibus 
multi eum et vivum cl mortuum ornarunt, p. 156 collegit; Ilamberger. in. Kurzen. Nachrichten, etc. 
part, i1, 1855 sqq. — Boerner. De doctis Grecis, p. 56-101, qui ejus quoque imaginem :eri incisam 
promisit, aique plures, quos laudat Saxius in Onom. lit., pavt. i, p... 430 sq., ad a. 1459 ; quibus 
add 8 Schroekh. Hist. eccl. Christ., to0:m, XXX, p. 165 δι]. 435 ; toin. XXXII, p. 197, 255 3qq., 540, 
943 ; lom, XXXIV, p. $91 sqq. et 425. Christ. Jos. Jagemaun. in : Geschichte der freyen Künste und 
Wissensch, in Italien, tom. lll, part. 11, p. 956 sq., et p. 208 ; de ejus rixa cum Georgio Trapezunt., 
Ferd. Fossium in Catal. codd. sec. xv, impress. in Bibl. Magliabech. tom. 1, p. 314 sqq. Funebrem in 
em orationem conscripsit Mich. Apostolius, quz exstat Paris. in bibl. publ, co:l. 745 (t). Hodius p. 155, 
ostentare tradit hodiernos Venetos lignum crucis, Servatoris Christi tunicam, aliasque reliquias, a Bessa- 
rione s;bi donatas. Villoison. autem in Anecdotis Grecis, tom. I. p. 946, de Bessarionis vita et rebus gestis 
laudat Jo. Baptiste Schioppalalbz Diss. in. perantiquam sacram tabulam Graecam, insigni sodalitio S. 
Marise Charitatis Venetiarum a ?cardinali Bessarione datam, Venetiis 1767, 4, et Aloysii Bandini Com- 
mentarium de eo, Roma 1777, 4. Idein. sequentem. notam. codici Marciano 555 Dessarionis manu prze- 
fixam evulgavit : Πρόλογος τοῦ ὅλου βίου Βησσαρίωνι τῷ τῶν ιβ’ Αποστόλων χκαρδιναλίῳ συντεθειµέ- 
νου. Τῶν ἐνταῦθα ἐχκειμένων λόγων οἱ μὲν, ἔτι νέῳ ὄντι, καὶ ἄρτι πρώτως ἡμμένῳ τῆς περὶ τὸ αυγγρά- 
φειν γυµνασίας. ἐκδέδονται, μήτὲ τινά πω βᾳ0μὸν ἱερωσύνης ἔχοντι, πανυ τε τὴν ἡλιχέαν ἁπαλῷ ἔτι pot 
ὄντ., τῷ πρὶν μὲν τὶς Νικαέων ἀρχιερεῖ γενομένφ' νῦν δεἰς χαρδτνάλιον τῆς ἁγίας Ῥωμαϊκῆς 'Exxim- 
σίας τελοῦντ., τοῦ.ο-α Ὦ σσαρίωνι, τὸ γένος ἐκ Ἱραπεζοῦντος ἓν Κωνσταντινοπόλει τραφέντι καὶ 
πα:δξυθέντ.’ οἱ δὲ καὶ ἐφεξῆς Asl τοῦ χρόνου προβα!νοντος ἓν τῷ τῆς χρείας ἑχάστοτε παρισταμένῳ, ὡς 
ὁ χχιρὸς ἑἐδίδ)», ὑπεγ.ρεύθησα»' οἱ μὲν, ἐν ἑερεῦσι ve322vz2s µου, οἱ 2' Άδη xa γενηµένου ἀρχιερέως, ὁ 
δὲ τελευταῖος, περὶ τῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑκπορεύτεως, πρὸς τῇ μακρᾶ εἲς Κωνσταντῖνον xoi δε- 
σπόττν ἑ-ιστολῇ, δη καὶ εἰς τὸ τῶν χαρδη»αλίων ἀνηγ ἐνου ἀπίωμα. οὓς, εἰ καὶ μῃ πολλοῦ τινος ἄξιοι 
λόχου εἶτ'ν, ὡς οἰνεῖα γεννήµατα ὅμως φιλοῦντξς, ἓν τούτῳ αὐτοὺς τῷ Qi πρὺς ὑπέόμντσιν ἡμῶν 
αὐτῶν μᾶλλων P ἑτέων ὠφέλειαν ἐξεθέμεθα. — Platine Panegyricus. in laudem — Dessarionis, episcopi 
Sabini, cardinalis Niceni et patriarcha CPulitani, iu libro raro : Ezplicit liber Dialogi Platine de falso 
et vero bono etc. Ludini (sic) per Gilbertum de Villiers etc. 1512, 8, de quo libro v. Baumgarten Nach- 
richt. ton merkwürd Büchern, tom. V, part. 25, p. 171 sq. Platin: Panegyricum illum Doerner in. Lbro 
laud. p. 81, 101, ες alia edit. recudendum curavit. — In Cat. bibl. Dünau. tom. I, vol. Hl, p. 108$, memo- 
rsuiur quoque Platine Panegyr. una cum Platine Vitis pontificum , Paris. 1505, 8, ibid. 1550, 
8, et Colon. 1539, fol. — Bessarionis V:ta iu. Vitis celebr. οἱ erudit. virorum, Delgice scriptis, 
Amstelod, 4731, 8, part. uit, n. 5, p. 507, 351, Bessar. Acta. selecta (2), que ad ejus legationem in urbe 
Bononia, Exarchatu Ravenne εἰ Romandiole provincia pertineut, in Miscellanea di varie operette, tom. 
Vill, p. 149-180. Venet, 1744, 12, — Nomen ejus Βησσα,ίων — ἐπίσκοπος τῆς Νιχαέων μητροπόλεως 
τῆς Βιβυνῶν ἐπαρχίας, comparet iuter eos. qui subscripserunt. synodo octavae, in cod. Mosquensi « ynod. 
15. V. Matthzei. Notit. codd. Gr. Mosq., p.31. — De cod. Venetze bibl. Marc, 10, qui continet Novum 
Testam. In usum. Bessarionis descriptum, οἱ adnotatt, ab illo aseriptis v. cl. Morelli Bibl. mss. Gr. ei 
Lat. tom. 1, p. 15 sqq. et p. 19. De cod. Gr. 14, quem magna cx parte Bessario in suum usum exara 
vit, qui ad initium adnotationes quasdam de sc fecit, ex quibus, cel, Morell. ait, hac iunotescunt : Anno 
1425, d. 30 Januar. habitum monasticum induit : anno cod., d. 20 Jul, tonsuram monasticam deuuo 
accepit : a. 1426 diaconus factus, post quinquennium ad. presbyteratum. ascendit; a. 1457 archiepi- 
Scopus Nicdus electus, post biennium cardinalis evasit, llacienus Morellus, qui etiam observat, ex 


(a) Menigius ia Lectionibus Italice editis ad car- — Monnoye) in tomo IV. Menagianorum, p. 12i sq. 
men septimum Francisci Petrarchie, p. 10. Suite du (b) Me... Comuenus Preuot. mystageg. pag. 948. 
Menagiana, p. 127. sq. Bernardus Moneta (de [4 


(1) Eam edidit Fulleborn, cum Plethonis laudatione funebri Cleopse imperatricis, Lipsis 1793. Eni. . 

12) Aloysius Bandinius iu Commentario supra edito ait (col. xx) inter ea Acta editam fuisse legem. sumptrariam 
Dovouiensibus, cum apud eos legati a latere munus implerct, a Pessarione datam. At loco a Bandinio laudato ea 
Lautuur diploniata leguntur qua supra recudimus. Eni. 
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his suppleri posse Bandinli commentarium de Bessarione, eique multa alia et majoris quidem | momenti 
addenda restare. ldem p. 120, et 121, 949, 250, 269, de aliis codd. quos Bessario conscribendos eura- 
vit : ad initium primi sunt Andronici (Callisti) Byzantini versus hexametri undequinquaginta in laudem 
Bessarionis ob editos pro Platone libros, qui etiam exstant in codd. Laurentianis apud Bandin. tom. IT, 
v. 92, 96, et aliis. — Idem cel. Morellus ibid., p. 114 sq., docet, Bessarionem cod. Marc. 190, qui continet 
Procli Commentar. in. Platonis Timeum, totum. adnotatiunculis ad argumenta commonsiranda rep le- 
visse; ad iuitium. autem esse duo epigrammata, alterum. Dessarionis epitaphium in se Grace scriptum, 
a Theod. Gaza Latine redditum, alterum Gazz in Dessar. laudem Latine factum ; ntrumque esse a 
laudinio editum in Catal, Mss. Laurent., |i, p. 155, posterius tamen non sine mendis. — Veneto 
Marciano cod. 504, qui continet Euclidis Optica, Bessar. per totum codicen: adnotatiunculas adjecit, de 
quibus Morell, 1l. c, p. 185.— p. 186. de Archimedis opp. in cod. 305 quem Bessarion manu sua pase 
sim supplevit, — loma in cod, bibl. Vaticane, Andree arch. Rhodi Apofogia ad Bessurionem missa ; 
v. Μυμι[αυο. Dibl. biblioth. mss., p. 7 C.-—lbid. p. 106 C, et pag. 112 B, in hibl. Vatic. cod. n. 
2741 atque n. 5920. N. episcopi Firmiani oratio in funere vardin. Bessarionis. Bibliothecam locupletis- 
sima'n, Gr:ecislibris maguo sumptu in Italiam transvectis, Venetiis Bessarion condiderat; eam moriens 
Ὕομει reipublic:e dono dedit. Conf. Lambec., IIT, p. 465, not. Kollar., et infra n. 25. Quidam tamen 
codd. quos possederat Bessarion perveaerunt in bibl. Cesar. V. Lambec. ΥΠ, p. 1096, ibique not. — 
Catal. in bibl. Vatic. v. Montfauc. Bibl. biblioth. mss., p. 27 C, et p. 112 A, p. 1181. HanrE:ivs. 


SCRIPTA BESSARIONIS GIUECA : 


4. Oiatio de unione ineunda. lncipit : Τῶν μεγάλων πραγμάτων οὗ τὰ τέλη µόνον. Grece et Latina 
in Actis concilii Florentini, tom, XII Labbei, p. 35-46, et tom. IX Harduini, p. 27-25. FApR.. — Monac. 
in cod. 27 sunt plura Bessarion. scripti, qu: duce Hardtio in. Aretini Beytrágen, etc., a. 1805, part.iv, p, 
5 sqq. secualum ordinem Fabr. paucis indicabo : scil. p. 5, n. 2, in capp. decem divisa, cum variis lect, 
et notis in m:rgine positis, et n. 6 cum notis margin, οἱ p. 6, n. 7 ; pag. 7 : Dessar. allocutio ad synodum, 
(qua in eod. dicitur VIII.) Florentin.jinc. Tov μεγάλων πραγμάτων, etc. Tveliqua suis locis memorabo. Hanr. 

2. Oratio dogmatica de unione. Inclpit : Την μὲν τῶν Ἐκκλησιῶν τεῦ θεοῦ. Grxce et Latine Bessa- 
rioue ipso interprete in Actis concilii Florentini, tom. 1V Binii, p. 557 ; tom. XIII Labbei, p. 591-455, 
et llarduini tom. 1X, p. 519-379, Confer Allatiuuf 11, 5, De consensu, p. 951. FaAnn. — Florentiz | in 
hibl. Laurent. cod. 14, n. 2, plut. 10, Gr. V. Daudin. Cat. codd. Gr. Laur. I, p. 485, qui adnotat, illam 
oral, exstare Gr. et Lat. in edit. Concilior. Veneta, 1732, tom. XVIII, p. 485. — Iu eod. cod., n. 5, 
legitur Bessarion. orat. ad VIII synodum, publice pronuntiata in. cjusdem principio, Octobris d. VIII, 
iud. n. (quam etiam in cod. Bavar. exstare, paulo. awe. significaviumus, sed conf. ibid. not. Hardtii) ; ea- 
que, 3dnotante Bandinio, edita cst Gr. ct Lat. iu. ed. Concilior. tom. cit., p. 25. sqq. —- Venetiis in 
bibl. Marc. cod. 527, in quo etiam alia sunt opp. eoque. secundum. ordinem, a Fabricio designatum, n.' 
7, 16, 4, 17, 18 ei 19, Grace et Laiiue. — lbid. in eod. 589, Or. de unione, item sec. ordinem Fabri- 
cii, n. 6, 9 et 16. V. cat. codd. Gr. Mare., p. 285 et 509. — De cod. Paris. v. ad n. 7. fin. — Vindo- 
bon. in cod. 009. 357, n. 7, Or. de unione in. concilio Florentino 4. 1429 habita. V. Lambec. V, p.' 
966. — Latina orat, binz de unione, cu: aliis Bessarionis Lat. opp. Venetiis in bibl. Marc. codd. 234, 
ac tribus seqq. V. Lat. et ltalica D. Marci bibliothi»ca eo.ld. mss, Venet. 17414, fol., p. 77 sqq., et adnota- 
iur, utramque orationem exstare in conciliorum Labbei edit. Veneta, 1732. p. 55, 599, 467. — [a 
Montfaucon. Bibl. biblioth. mss. hw oratt. aliaque Dessarionis opp. in variis codd. ut plurimnm haud 
distinet:e occurrunt ; eorumque indicem verbis Montfauconii subjungere licebit : pag. 489 A, Patavii ap. 
Fichetum, Bessarionis orationes ; p. 109 A. et 114 A. (Roms in bihl. Vatic. n, 9526, 5585 οἱ 3586, ac 
4057, varia opuscula.) — Pag. 186 A, ibid. in. cod. Ottobon. or. ad synodum, et p. 191. D. Ibid. liber 
dogmaticus de unitate, Gr. tom. ll, pag. 469 C et D ac pag. 410 A, opera, Venet, in bibl. Marc. — 
Pag. 483 E, opus de unione Ecclesi» Latinz cum πολ. Venet. in bibl. Justiniani. — P. 341, Flo- 
rent. in. bibl. Laurent., plut. 54, inter. codd. scriptorum Latin., coU. 2, or. dogmat. de unione, quam 
Grece habitam Dessario ipse postniodum fecit Latinam; declaratio aliquorum quae in dicta oratione 
continentur, qua Grecis notissima, Latinis ignota suut; De successu. synodi Florentina el processione 
Spir. Sti, s. Epist ad Alexium, etc., primum Grace liber editus, deinde ab ipso Latinis litteris donatus ; 
De[ensiones recti. catholicique dogmatis Latinorum, videlicet de process. Spir. Seti adversus Palamam, 
cujus contradictiones Vecci argumentis confutautur ; — Epistola generalis ad Grecos, exhortaus eos ad 
obedientiam Romaus Ecclesie, etc., et de electione sua in patriarcham, quam Gr. et Lat. fecit ; — de 
sacramento | Eucharistig ; — deloco Evangelii Joannis (v. Fabr. n. 24 infra) ; — Orat. ad arma contra 
Turcas capessenda, habita in. conventu Mautuano Pii lI pontif. lom. jussu congregato (prodiit Islebii 
8. 1603) ; — Or. ultera ipsiusmet argumenti, habita in conventu Norimbergensi, cum illic legatus. esset, 
soluto Mantuano conventu ; replicatio ad responsionem legatorum Germanic, ejusd. argumenti ;— eorum 
que post prorimam ejus replicationem secuta sunt, brevis et succincta. enarratio; — orat. habita. pro 
fine οἱ solutioue conv. Vienuensis ; — Epistola legatorum ownium Germaaiz prineipum ad DBessarionem, 
apost. sedis iegatum ; — Dessarionis responsio ad. legatos ; --- eju d. in civitate Bononia legati ora?io 
babita, eum Ludov. Beutivolen. vexillo doraret, quem Nicolaus V. natali Servatoris nocte. ense donave- 
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Fal; — orat. in caput Audrem | apostoli, e Peloponneso Romam allatum ete. — oratio ad Paulum 111 
pontif. εἰ oratores ltalie de periculis toti ltaliz& imminentibus ; — or. ad eosdem de discordiis sedandis, 
et bello in Turcas decernendo ; — Epistola ad Paulum ΠΠ. de prima Philippica Demosthenis ; — Dewmo- 
sthenis or. illa a Bessarione traducta ; — epist. ad eumdem pontificem de eadem oratione ; — Epistola 
ad P. D. Bessarionem ord. S. Benedict. societat. S. Ju-tinz,, εἰ abbatem S. Severini Neapolis, scripta 
Rom: v, Aug. 1470. Gratias agit, quod prorex Neapolitanus se cum copiis suis adversus Turcas pa- 
ralissimum fore spondea! ; — Acta geueralis οἱ (τις synodi, sub Eugenio IV Ferrar'z inceptze, Florenti 
vero peractze, e Greco in. Latin. nuper traducta, interprete Barthol. Abrahamo Cretensi ; — item Bessa- 
rionis — Oratio ad Grxcos habita que inscribitur dogmatica — eod. Bessarione interprete; ejusd. Bes- 
Bar. ep. de successu ipsius synodi ac de Spir. S. processione, ad Alexium Lascarim, eod. interprete ; Romz 
ap. Ant. Bladum de Asula, 1526. in fol. V. Catal. des Livres du cabinet de — Gaignat, par Guil. Franc. 
de lure, tow. I, p. 61, et Cat. bibl. Leil., p. 27. -- In. tom. ]l operis: 'H ἁγία καὶ οἰχουμενινὴ iv 
Φλωρεντία σύνοδος, f. a. p. 187-215, est orat, dogmaticze versio Lat. ab ipso Bessarione facta, et multo 
longior quam ea que Grace scripta fuit abillo; et ipsius Bessar. versio Lat. sus Declarationis (post- 
hec n. 21 memorat). V. Bauimngart. Nachrichi. von merkwürd. Büchern, tom. IX, p. 451 sq. Han. 

3. Physice demonstrationes de Deo, de immortalitate animx et de incarnatione Cliristi, inss. in bibl. 
Bodleiana. 

&. Contra Marcum Ephesium, cum ad priora ejus capita xvii. Latinis opposita respondisset Gregorius 
" protosyncellus, et czetera absolvere per fata fuisset prohibitus. Vide Arcudium lib. Il De concordia, p. 
415. Aliatium. pag. 932, et Lambecium lib. v, pag. 174, (Fasn.) 8. pag. 366 Kollar., n. 6. Cod. 257— 
Monac. in cod. Bavar. ad. n. 2. cit., apud flardt., pag. 12, suot. fol. 180 : Marci Ephesii Eugenici capp. 
&yllogistica ad Latinos; sequitur fol. 221, Bessarionis responsio ad caput xvin, per modum epistol:. 
— Venetiis 1n bibl. Marci eod. 527, ad n. 92 cit. — Florent. in bibl. Laurent. cod. 14, n. 14, plut. 
10, Marcii Eplesii capp. sequitur Georgii Seholarii responsio ad capp. i-xvi inclusive; tum Bessario- 
nis responsio ad capp. reliqua xxr. V. Baudini Cat. cit. I, pag. 484. — Mediolani in bibl. Ambros. de 
process. Spir. Seti. contra Marcum Ephesinum; epist. ad Ephesios de fide catholica et Ποπιαπὶ pontificis 
primatu, V. Montfauc. Dibl. biblioth. mss., p. 510 C. — Veuetiis in. bibl, Marc. in codd. Latinis 125 et 
duobus seqq. Bessar. adversus argumentum, quo in primis niti solebat advers. catholicam (ldem Marcus 
Ephesioruum antistes : init. Magna illa inter Grecos. et Latinos. Sequitur Bessar. opusculum ab aliis, ut 
ait auctor cat. codd. latin. bibl. Marc. pag. 78, liaud weimoratum : Confutationes reliquorum argumento- 
rim ipsius Ephesii confecte atque edite. An prius opusc. continet responsionem ad cap. στι, posterius 
autem ad rcliqua capp. responsionem (1) ? lan. 

5. Epistola ad Thome Pal«ologi filiorum pedagogum, Anconam missa Roma 9 Aug. 1465, servata a 
Phranza 11i, 27, et a. Jac, Pontano notis ad Phranzam p. 509. Grzce, deiude a Meursio Grece et Latine 
edita, nec non ex Meursii editione a Labbeo, ut dizi volum. Vl, p. 241 (s. p. 545 vol. VII n. e4.]. Inci- 
pit * Εὐγενέστατε ἄνερ καὶ ἡμῶν φίλτατε φίλων, ἑδεξάμην καὶ πρότερον. 

6. Epistola ad Alexium Lascaxcim Philanthropenum dicta Απιίάοίμε de successu synodi Florentine et 
de processione S. S. Incipit : Σὺ μὲν οὐ τὰ ἀνθρώπινα µόνον.. Grace οἱ Latinc ex duplici versione, Bes- 
s»arionis ipsius «liera, altera Arcudii, edita ab ipso Arcudio in Opusculis aureis theologicis, vulgatis 
Komz 1050, 4, et recusis 1671, 4. Latine exstat in Conciliis Labbei tom. XIII, pag. 1998-1262, et Har- 
doini tom. ΙΧ, pag. 10435-1077. FApR. — Ms. Vindobon. in cod. Cas. 257, n. 8. V. Lainbec. V, pag. 
367, ibique not. Kollar. add. Lambec. V, pag. $16, in nota 1, οἱ Kollar. aunimadv. in not. D. —— Vene- 
tiis in bibl. Marc. cod. 589, et Latiue inter codd. Lat. V. Cat. illius biblioth. codd. Gr. pag. 509, ac La- 
tinor. pag. 78. — Florent. in cod. Laurent. 14, n. $, plut. 10. V. Bandin. |. c. I, pag. 483, qui adnotat, 
id opusc. Latine exstare in edit. Concilior. Venet. a. 1752, tom. XVIII, p. 1244 sqq. — Conf. Baun- 
garteu. Nachricht. vou. merkwürd. Büchern, iom. Vl, pag. 427, 451 sqq., 451 sqq., et supr. ad n. 2, 
HanL. | 

7. Apologia adversus Gregorium Palamam pro Joannis Vecci patriarche Cpol. libro adversus responsiones 
Graecorum de processione Spiritus S. a Filio. Graece et Lat. in iisdem opusculis. FABR.— Ms. Venetiis in 
codd. Marc. 527 contra capp. Maximi Planudis de processione Spir. S. et ^89. contra Palamam pro Jo. 
γεεεο. V. cat. cit., p. 285 et 510, et Latina Bessarionis versio in. quatuor codd. V. cat. codd. Lat. bihl. 
Marci, p. 78sqq. — Paris. in cod. bibl. publ. 1270, 5, et Florent. in cod. Laurent. 14, n. 4, Jo. Vecci 
inscriptiones X11, in sententias SS. Patrum, quas collegit de process. Spir. S. cum totidem Gregorii Pa- 
lame con(utationibus et Bessarionis apologiis ; sub (in. il'orum opusc. iterumque n. 6, Mazimi Planude 
de process. Sp. S. contra Latinos syllogismi 1v, cum Bessarionis responsionibus, V. Bandin. I, c. 1, p. 483. 
— Vindobon. in cod. CCL, n. 15, varior. Patrum Latin. testimonia de process. Spir. S., et n. 14. Becci 
8. Vecci epigraphe, Gregorii Palam:e confutatt. et. Bessarionis respousiones pro Vecco. V. Lambhec. V, 
pag. 916, ibique not, Kollar., et pag. 517 sqq., qui ex Allatio e Ecclesie Occid. et Orient. perpetua con- 
senzione, p. 166, longum locum de illis excerpsit, notavitque, ibid. libr. MI, cap. 5, ὃ 1, pag. 930, spc- 


ο (4) Opus contra Marcum Ephesium inchoavit Scholarius, absolvit Bessarion, Utriusque argumenta juuctim edemus 
iDfra ex mss. Epir, 
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ciatiur agi de Bessarionis scriptis. — Eadem opusc. in. cod. Bavar. 27, fol. 57. V. Hardt. in Aret. Deytr. 
a, 1805, part. iv, pag. 6 seq. — Paris. in bibl. publ. cod. 12970 , n. 4, Gecci collectio testimoniorum de 
process. Spirit, S. — N. 5, Gregorii Palam: confutatt. cum Bessarionis responsis ; n. 6, Maximi Planudis 
de process. Spir. S. Subjuucte sunt. capitibus singulis Dessarionis et Demetrii Cydon. responsiones ; 
tu. 2. Bessarionis opus. dogmat; de componendis Latinos inter et Grecos. controversiis. Sequitur ejusd, 
pref ssi. fidei, lant. 

8. Epistola catholica sive encyclica ad Grecos Ecclesi | Cpol. subjectos , in qua se cecumenieum pa- 
triarcham nominat, Confer Allatium De Consensu, pog. 989, 3555, 998. Exstat cum duplici versione, 
Dessarionis ipsius et altera Arcudii, notisque Grx»ce et Lat. in iisdem opusculis ab Arcudio editis. La- 
tine ex DBessarionis versione apud Odorieum Ravnaldum ad a. 1465, n. 58 sqq. FaBR. — [Iu cod, 
bill. Marci citat. 527 et 589. V. cat. cit, pag. 283 et 509. — Taurini In bibl, reg. cod. 186, fol. 400. 
V. eat. codi, Gr. Taur., pag. 275. — Paris. in bibl. publ. codd. 439, et 425, n. 8, atque 1516, n. 9. 
Oxon. in bibl. Bodlei. cod. Baroc. 145. — Monac. in cod. Bavar. 27, fol. 258, et cod. 45, fol. 488 : 
' V. Mardt. in Aretini. Beytregen, etc., a. 1805, part. 1v, pag. 14 et part. v, pag. 59. seq. — Vindobon. 
jn codd. Cs. 61, n. 6, et 02. V. Lambec. viu, p. 1057 sqq. (vbi probat Arcudii in not. ad ed. opusc. 
&ureor. p. 572 seg. suspicionem, vanam illam et falsam ecumenici patriarche appellationem non a Bes- 
sarione ipso [uti ipse Fabric. h. 1. scripserat] , sed a posterioribus Grxcis schismaticis additam esse, 
et Bessariouem videri ab illa procul dubio abstinuisse), et pag. 1060 seq. HaRL. 

9. lie»ponsio ad quatuor argumenta Mazimi Planude de pracessione Spiritus S. ex solo Patre. In iis- 
dem opusculis, Ελα. — V. ad, n. 7. — Venet, in bibl. Marc. codd, duobus ad n. 8 citatis. — In cod, . 
Bavar. 97, Planudze quatuor argumentationes et totidem Dessarionis responsiones ; ace. Demetrii Cydone 
Lestiwonium de lis capitibus in margine posiwm. V. lHardt. 1. c., 3. 1805, part, iv, pag. 8.—. Eadem 
Paris. in bihl. publ. co.!d. 828, n. 2. 1270, n. 6G, Ilant. 

10. Epistola encyclica de azymo citatur a Nic. Comneno, pag. 161 Prenot. mystagog. 

41. Epistola ad Gennadivm Scholarium id. pag. 953, 944, 285, 540. Ad Theodorum Gazam. Ms. Lam- 
hec. VII, pag. 162 seq. (α) Ad. Plaleelegos epistola Grzco-barbara citatur ab 15. ]Taherto, pag. 455, ad 
Pontificale Eccleg::e Grece. Ad. Michaelem Byz. a Cangio in Appendice ad Glossarium Graicum pag. 16. 
Ad eumdem Michaelem Apostolium, Lambec. V, pag. 115, et (b) Allat. De consensu, pag. 958, et ad. Androni- 
eum Ca:iislum, infra pog. 7 F7 (c). Ad Gemistum Plethonem de quatuorquistionibus Platonicis (1) : περὶ τοῦ 
αθυποστάτου, περὶ τοῦ μεθεχτοῦ xal ἀμεθέκτου, περὶ τῆς τῶν ὄντων συνωνυµίας Ἀ ὁμωνυμίας. -[et 
περὶ εἰ ια; μένης, iu cod, Matrit, ins; Reg, 51. fol. 180. V. Iriort. l.. c. p.. 156. Ηλαι. ]. Lambec. Vil, pag. 
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(αἱ Pas. 5417, ei. Kollar. in eod. 0545. 03, n. 5, 
de Georgii Trapezuntii libro pro Aristotele contra 
Platonem. — Venetiis in. bibl. Marc. cod. 589. V. 
cat, cit, p. 009. et Montfauc. Bibl, bibl. miss. p. 
A69 E.-- Fiorent. in codd, tibl. Laurent, 414, 
n. 7, plut. 10. οἱ 53, n. 7, plut. 51. V. Bandin, |. c. 
tom. d, p. 485 ; et ll, p. 386. — Mediolani in bihl, 
Ambrosia, in qna euam. sunt D»ssoriosis et Ge- 
misti epistole ; item episto*àe ad Michaelem. Aposto- 
lium ; qu stioues ad Pletlhonem wr, Epist, cathorica 
ad. Graecos ; de[ensio pro -gnodo Florentina, quie est 
e là sub : omiae Geunadn Sebolari. : capp. 10, de 
concordi Gricorum Lotingque Ecclesie, concilia. 
tiones. Lp.stozr. Bessarionis et aliurum ad. essdem 
eonwov: rs as $pecbantes ; Epistol.e ad. Audronicum., 
V. Montfauc. |. e. p. 456 D. — Monac, in cod. Bavar. 
21.luc. "A μὲ» πὲρ) wn; d«2uis., αἱ Tueodorum. 
V. Hardt, |, ο. 2. 1805, part, 1v, p. 9, qui, Epi- 
. $i0la, inquit, quam Lambec.. «flert lip. vu (1. c.), a 
nostra differt, et Tlieo.doro Gazie imsevibitur, uec 
nostram i1ypis iiandatoin novi, (lanr.) 

(0) Sie pag. 909 de cod. zó7 im quo aliquot 
au"t opp. Bessarionis, sed ία epis:ola, olim Jai 
excisa, t101 amplius i co coiipatet, auinma- vertente 
Lambecio. Graece οἱ Laine. edidit ον, Cont. 
Boivin. conim, ue controversiis philosophor. δυο, 
XV, de Piatoue. et Aristot, in. Mémoir. de. Liué- 
rature de l.A.ad. des lnscr, et B. L. toii. Hl, paz. 
281 «qq. edit, Paris; et Germanice: versa ο τιν 
iliu-trata. a €. À.. Hle mann in. Actis. philosegphi. 
part, X, part, αἱ p. 027 84. ubi. versio [iessar. 
epist, ad. Apis, p. 991 δι]. legitur. — As. Fu 
ει. in. ibl. λαο, cod, NANI, n. 8 et 1, 
pit. 53, V. ια. ἐν c. ll, p. 482. — Luga. Dat, 


(1) Eas edidit Camusat in observationibus ad Ciacein i "s! 


inter codd. Vossian, V. Cat. bibl. Leid. p. 401, n. 
6. — Oxon. in cod. Barocc. 114, in quo etiam est, 
suspicante editore cat. Mss. Anglia, vol. ], p. 13, 
De-sar. op. De immortalitate anim? et incarnatione 
Christi. — Paris. in bibl. publ. 1751, n. 9; 1760, 
n. 22; 9652, n. 5, data dicitur illa. epist. Viterbii 
a. 1462. In cod. 5043 est, n. 11, Gregorii Epistola 
ad Bessarionem, et e. 12, ejusd. Orauo; in Bessar. 
cujus in colligenda biblioieea. studium summopere 
praedicit, — Matriti in. cod. Reg. mox citaudo, — 
Conf. not. seq. Han. 

(c) Matriti in cod. Reg. 51, fol. 154. Π evissima 
quinque versuuu episto!'a ad Audroni-um Cailistum ; 
init. Ανέγνων xat ΑΙιχαήλῳ 200207 χατὰ τοῦ ἑταί- 
p^» Θ: δώρου" sequitur longior ad. eundein— epi- 
stola : inc. Πρεσῤεύοντι παρὰ τῷ υεγίέστῳ ἀρχιερεῖ. 
Tum Andronici Gall. epist. ad Dessarion. V. Lliiar- 
li Cat, codd. gr. Matrit, p. 150, qui quidem optat, 
ut plenissima el absolutissima Oomniunt scriptorum 
Bessar. fiat. editio. — Lugduni Bat, inter. codd, 
Scaliger. amoebase Epiioke inter. Bessarion. et 
Plethonem. V. Cat. bibl. Leid. p. 041, n. 51. — 
Florent, ii cod. Laureut, 25, n. 2, plui, 28, Bessar. 
epistula ; eb n. 4,  Piethoois ad Dessar. glespousio- 
ues s, Epistolze dus ας n. 9, Bessar. Epist. ad Anm 
dronicum Gallistum. Y. Bandin. |. ο. vol. Il, p. 
481, seq. — lu tibl. Escorial. 1) Atesponsto ad. Au- 
dreuicui εἰ Questiones de Trinitute (0. do, |. no- 
Siro ; 2) de n sterio Eucharistie, (n. 12, l. nosiro ; 3) 
«4 Georg. Geimnestium (sic) de quibusium qiurs ion*- 
bus Aristotelis cum .— respousioue; 4) L'rebieinata 
quadam, Reprehensio verborum Trapezs«n.u in P'iutoe 
nem, De questione Caicgoriarui, De eo, quud per 
82 eubsistit, {εριεοίά iierum ad Ge.istum. et alia 


in lioe oiumine. Ebpirr. 
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46023 sq. [ sive pag. 346, ed. Koll. n. 2, cod. Cxsar. 90, et n. 3. Georgii Gem.  Plethonis epp. dus re- 
sponsorim ad superiorem Bessar. epistolam, — F'iorert. in cod. Laurent. 55, n. $, plut, 58. V. Boudin. I. 
c. pag. 481. — Oxon. in bibl. Bodlei. n. 2290, cot. is. Angl. 1. Dessarionis et Gemisti epistola, — lb. in 
cod. Da: occ. 165. Controversie circa Platonica quedum dogmata iuter Apostolium et Gemistum ac Theodor, 
Guzam atqiie Bessarionem, — Paris. in bibl. publ. cod. 462, n. 9, cum Gem. Ple, duplici responso. 
—Eadem in codd. 1759, n. 17 et 18 ; ac 29576, n. 8 et 9, Ep'st. ad Plethonem, cuin versione (I. S. Rei- 
mari, cum Plethone de Fato. Lugd. Bat. 1722, 8. llanr.] Ad [ilios Gemisti Plethonis de obitu οἱ laudi- 
bus Patris, infra pag. 757 ; οἱ Allat. pag. 957, de consensu. (a) Epistole quatuor ad. Philanthropenum 
citantur ab eodem Allatio, pag. 950 , et Nic. Coumeno, pag. 17, 335, 550. Prenot. mystagog. Alis. ορὶ- 
$'O'as ins. memorat Nesselius, p:rle iv, p. 151. Labheus, p. 99, 185. Bibl. nov ms. FABR. — Venetiis. in bibl, 
M.re. cod. 527, sunt sex cpistolie sine inscriptionibus, V. Cat. codd. Gr. Marc. pag. 285. — ιά, in 
cod. 535, dux sine inscriptione tum novem ali: ad. Amoerutzen ; Theoder. Porphyrogenitum; Paul. So- 
jy hianum ; Demetrium Πεπαγωμένον; Nicephorum | Chilam , Dionysium Mievowonachum ;. Nomophylacein 
τὸν Εὐγενιχόν' Mattheum. et Isidorum hieromouschos; deuique in fine epist. ad Alexium — Lascurin, et 
ad Constantinum Palgologum. V. Cat. cit. pag. 2988. — Epistola ad Joan. Argyropulum, Florent. in. cod. 
Laurent. 15, n. 1, plut. 55, quam integram Gr. publici juris fecit Bandin. in Cat. codd. gr. Lour. 2, pag 
9215 seq. — Epistola ad Nicolaum Secundinum, Eubceum, que laudes Gemisti eximias coutinet, | Venet, 
in cod. Marce. 535. V. Cat. codd. Gr. Mare, pag. 150. Eam Gr. cum versione sua Lat. ex illo cod. in lucet 
Ρεν) protulit cel. Morell. in bibl. Gr. ect Lat. tom. 1, pog. 212 seqq. — Secundum | Monifauc.. Bil. 
biblioth. ms; pag. 97, n. 572; Rom: in bibl. Vatic. Bessorionis et Petri Gellii Epistoize du:e; — pag. 108, 
n. 5599, ibid. diversorum Epistol e ad Bessarionem. — pag. 109, n. 2526, ibid. Bessar. Epistola et varia 
oponscula ;—pag. 401, D. Florent. in bibl. Laur. co. 18, plut. 85, Dessar.et aliorum epistole ; —pag. 974 À 
Georgii Amirutze epistola ad Bessarion, Paris. iu cod. Colbert. 5028; p. 1201 E. in bibl. Guil. Pelliserii, 
οἱ p. 1915, ». 205, in bibl. Seti σπα! Turonensis, it. pag. 19538 D, in bibl. de Mesme Epistol:e 
quzdam Bessarionis; — pag. 1595 D, Taurini in bibl. Reg. Bessarionis Epistol: et alia. lant. 

13. De primatu pape. Allatius De consensu, pag. 966, et infra pag. 775. 

45. De S. Trinitate explicatio. ms. FApn.— Est pars operis cujusdam: Venet, enim in bibl. Marc. co4. 525 
B-ssar. interpretatio in primum librum τῶν ἀποράσεων. Init. Πᾶσα διδασχαλίχ. Agitur de S. Trinitate. 
V. Cat. cit. pag. 282. De cod. Escorial. V. aln. 11. Han. 

44. Professio fidei Christianam contra omnes hereses, divisa in capita xxi, ms. in bibl. CzPsarca.. Lambec. 
V, p. 936. [s. pag. 4652 ed. Kollar. in cod. 218. Hanr. ] Incipit: o'. Πιστεύομεν ὅτι ἔστι θεὺς δηµιονυρ- 
«5. τάντων. 

45. Monodia in obitu Manuelis Paleologi imp., a. 1419 defuncti, ex Nic. Perotti, archiep. Sipnntini, 
versione legitur apud Abr. Dzovium ad a. 1472, n. 56 (b). Jambi in obitum Theodora, Consiantiui. Palaxo- 
logi uxoris, opud Allatium, de consensu p. 955. Habuit et varias Bessario Or«tiones, ut in funere Cleopze 
Palseolugz apud Labbeum, pag. 71, et quas memorat Gesnerus: et conciones quam plurimas, teste 
Platina. Etiam laudes patria suze et ad Graecorum iuiperatorem de uxoris obitu scripsit consolationem, 
teste Trithemio, cap. 821, De scriptor. ecclesiasticis. 

4€. Πρὸς τὰ Πλήθωνος πρὸς ᾿Λριστοτέλην περὶ οὐσίας. Ad dicla DPletlionis in Aristotelem de substantia. 
Meminit Gesnerus in bibl, et Allatius, pag. 987, de Georgiis. Infra pag. 747. Fapn.— Ms. Venet. in bibl. Marc. 
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quidam, teste Plüero ia Itiner. per Hispaniam p. 
461 seq. — Epistol. ad Mich. ÁApostolium et a 
Andronicum Callist. edidit Bovin. in. Jlistoire de 
l'Academie royale des Inscript. εἰ B. L. (0m. M, p. 
433 seqq. ed. llaagau. 1724, 12, sec. Schreeckh. |. 
cit. tom, XXX, p. 165, aut sec. Bandin. If, p. 482, 
tom. IV. cd. Paris. 4; et Amstelod. 1719, 19, yp. 
488 ; sed iu ed. Paris. (quam in manibus habco), 
tom; ll, p. 715 seqq. legitur Boivin. recitat. de 
controversiis etc. p. 719, de Bessarione, et p. 720 
»e3q. versio Gallica Epistola Dessar. ad. Mich. Apo- 
stoliiumn 2: ida autem Gr. et Lat. in tom. Hl, p. 281 
scqq. In toin. 1l, p. 720, est versio. Galliea brevis 
epist, Bessariouis ad Andronicum. lu. Germauica 
louis. Adely. Vict. Gottschediz versione Hist. acad. 
Par. 115εγ. tom, M, p. 577 seqq. exstat. quoque 
D :ssar. ep. ad Mich. Apost. Gr. ac Lat. V. paulo 
ante de epist. ad. Mich. Apostol. Ilan. 

(a) Ms. Vindobon. in ced. Cis. 257,n. 9, et 977, n. 
), ac n. 2, Bessarionis Epigramma in proprium se- 
pulcrum, V. Laumbec. V, p. 567, ibique. Kollar. in 
not. B.— Venuct. in bibl. Mairc.:cod. 553. V. Cat, codd. 
Gr. Marc. p. 193. Florent. in «ed. Laureut, 21,8, 
pui, 10. V. Bandin. l. c. |, p. 489. IanL. 

(b) 3s. Gr. Venet in bibl. Marc. 55, iu quo etiam 
preter epistulas, inedita aut incegeita partiin, €x- 


stant Bessar. 1) Prosplioneticus ad Alexium Com- 
nenum, imper. Trapezuntium : incipit: Κράτιστα 
βασιλεῦ, ὃ μὲν πρησῆχον" 9) Πα ραίτησις lanquam 
ex persona archiepiscopi Sophie: inc. Tou t£; 
épytepo3uvnz* 5) Monodie ll. in Theodoram Com- 
nenam; 4) Canon iu S. martyrem  Panialeonem ; 
5) lambi in sepulerum Cleope  PakveolozInas ;. 6) 
Iambi in sepulerum Theodore Palxologinz; 7) 
lambi in. peplum, exhibentem imagines Manuelís ct 
Helen Palxolog. habitu laicorum et monacliorum; 
8) Sermo moralis adhortatorius ex persona Joannis 
Lascaris (τοῦ Aacxápr)ad ejus filium Demetrium 
capp. xv, prazit Epistola ad illum Joannem ; 9, Ad 
synodum CJ'olitanam, tanquam ex persona archiep. 
IE rapezuutii Dositliei 40) Encomitm $n Trapczun- 
Gum; y) Homilia in dictum: Deatus vir, qui wwenit 
sapientiam; prxit Epistola ad Theodorum ; 12) 
Sermones consolutorii Wl, ad imperatorem, qui 
Conjugeim. amiserat, Operibus praemittitur Proae- 
mtu Be «ar:ouis, in quo exponit, quibus temporibus 
Pr:edicta opp. scripserit; nec non aconyini Encomnimn 
lu. Be sarionem. V. Cai. codd. Gr.. Mare, paz. 287 
s"q. — Puris. in bibl. j ubl. cod. 3540, n. 5, Orat. 
funebris in mortem Cleopes, uxoris Theodori Pa- 
I:eclogi : et im coda. 456, i. 5. et 941, n. 2, J| umbi 
in ο τομ TAeodore l'aieolo4.u. HanL. 
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527 et 589. V. cat. cit."pag. 285 et 509.—Florent. in cod. Laurent. 10, n. 8, plut. 10. V. Bandin. 1. c, 
], pag. 485. — Monac. in cod. 27. V. Hart. |. c. a. 1805, part. IV, pag. 9. Haar. 

17. Περὶ τοῦ τῆς ἱερᾶς εὐχαριστίας uvovrnplou, καὶ ὡς τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήμασι μάλιστα τελειοῦται. De 
sancto Eucharistie mysterio, et quod per verba Domini maxime fit consecratio, contra Marcum Ephesium. 
Grace ms. in bibl, Caesarea. Incipit : Τοῦ ἱεροῦ τῆς συνάξεως xal εὐχαριστίας. Vide Lambecium V, pag. 175 (a) 
Latine prodiit in Bibliothecis Patrum et novissima edit. Lugdunensi tom. XXVI, pag. 787. Quod vero 
Whartonus, Allatium p. 952, De consensu secutus, scripsit Grace et Latine prodiisse cum Liturgiis Pa- 
trum, Parisiis 1560, fol. error est (1), nam nec Grzce nec Lstine ibi habetur Bessarionis scriptum, habetur 
auíém scriptum Marci Ephesii, quod Bessario oppugnavit. 

[Epitome historiarum Αρρίαπὶ Alexandrini et Epitome bibl. hist. Diodori Siculi, scil. librorum | quinque 
priorum et ab xi ad xv inclusive, Venet, in bibl. Marc. cod. 525. V. Cat. cit. p. 282. HanL.] 

[Excerpta ex Herodoto, libris Thucydidis et aliorum, inscripta a Bessarione rapacnpec:»oste ἡμέτε- 
pau, Ἀέξεων δηλονότι τινῶν χαινοπρεπεστέρων etc. Subjunguntur Epitome legum Platonis εἰ epitome libror. 
Ilermogenis de formis orationis, Venet. iu cod. Marc. 526. V. Cat. cit. pag. 284 seq. — Quzdam, que 
Fabric. inter opp. DBessarionis Latine scripta retulit, etiam Grace confecta esae , deinceps monstrabi- 
mus. Hanr. 

LATINE SCRIPTA. 


18. Contra calumniatorem Platonis / Georgium Trapezuntium) libri iv, Venet . apud Aldum 1503 et 
1516 fol. Vide infra p. 732, 7530. FABR.— Ms. Grzeca Venetiis in bibl. Marc. codd. 198 et 199. Latina autem , 
jn ejusdem bibliotheeze codd. quinque. V. Cat. codd. gr. Marc. pag. 110, et codd. Lat. pag. 110 seq. ai- 
que cl. Morell. ms. Bibl. Gr. et Lat. tom. l, pag. 190 seq. — Monac. Gr. in cod. Bavar. 80. V. cl. Hardt. 
in Aretini Beyiregen, ann. 1804, part. 5, pag. 4 seq. — Latine sunt multa Bessarionis opera Florept. 
in bibl. Laurent. codd. 1 (qus est edit. princeps Rom.) et 2., plut. 54, que ex Montfaucon. 
Bibl. biblioth. ms. pag. 341, supra ad n. 2 fin. jam commemoravi. -- Editi sunt illi libri primum 
Bessarionis — Adcersus calumniatorem Platonis libri V, et De natura. et arte adversus Georg. Trapesun- 
tium liber, sine nota anni, Roma autem, ut ex versibus in calce positis apparet, typis Conr. Sehweyn- 
heim et Arnoldi Pannartz, in zdibus Maximorum. Vid. Angeli Mariz Card. Quirini lib. De optimorum 
scriptorum editt. que Romae primum prodierunt, etc. pag. 227 seq. edit, Jo. Ge. Schelhornii, Lindav. 
4161, 4; atque Schelhorn. in. Nota docet ex Epistola ad Marsil. Ficinum (inter Epistolas Mars. Ficinl 
Venetiis ann. 1495, in fol. excusas lib. 1, fol. v1; aut in Mars. Ficini Opp. Paris. 1641, tom. I, pag. 002, ubi 
eiiam Ficini Responsio legitur) opus illud ann. 1469 typis esse exscriptum; idem ex eadem Ficini epie 
stola, et ex epist. Philelphi ad Bessarionem, lib. xxxi Eoist. Philelphi, Venet. 1502, fol., pag. 214, com- 
monstravit Franc. Xaver, Laire in Specimine typogr. Romanz, Rom: 1778, 8, pag. 145 seq. Assentitur 
Audifredus iu Catalogo hist.-critico Romanarum edd. szxc. xv, Romz 1782. 4, pag. 21 seq. Add. Clement. 
bibl, ad n. 90 citat., pag. 948. Guil. de Dure Cat. bibl. duc. de La Valliére, tom. 1, pag. 369 seq. 
οἱ Ferd. Fossium in Cat. bibl. Magliabech. tom. I, paz. 515 seq., qui copiose disserit et de hac edit . et 
de ipso Dessarione ejusque controversiis. De quibus etiam agitur a Boivin. in Comm. supra ad n. 14 
laudata, et quidem p. 562 seq. vers. ab Heumanno factze, cujus notam addes, item Schrocckh. Histor. 
eccles. Christian. tom, XXX, pag. 454 sqq. Bruckeri Hist. crit. philos. tom. 1V, part. 1, pag. 41 seq. 
e! 71 seq. Hinr. 

19. De natura εἰ arte, sive an natura et arsconsulto agan:.. Adversus. eumdem Trapezuntium. 
Ad calcem jam dictorum iv librorum. FapR.— Grace Venet. in cod. Marc. 198, ac Gr. et Lat. ibid. in cod. 
1.37 V. cat. cit. pag. 110 et. 285, ib. inter codd. Latin. ( pag. 1i Catal. ) cod. 339. — Paris. in bibl. 
pal. cod. 817 n. 16 Gz:ce. Int. 

Q0. Orationes quatuor ad principes Italie de Christianorum clade in Chalcide Eubez , periculis Italiz, 
post expugnatum llydruntum, | imminentibus : de sedandis discordiis et .bello in Τις decernendo: et 
"p rsuasio ex Demosthenis Olynthiaca. luter Nic. Reusneri Consultationes atque Orationes turcicas, iv. volum- 
minibus, ann. 1590, 4, editas, vol. IT, pag. 197, 205 215, 929. FAgn. — Ms. Taurini in bibl. Reg. cod. 1165. 
V. Cat. codd. Latin. ete. Taur. p. 290. seqq. ubi primum edita est ex isto cod. longa Guilielmi Ficheti , 
Sabaudi, rectoris universitatis Paris. eui Dessario illas miserat orationes, tepistola ad Sabaudie duces 
preniissa, et sequitur Bessarionis ad Fichetum epistola, scripta d. 45 Dec. 1410. — Vindobonz in cod. 
C;vs. Dessar. oratio d. periculis a Turca imminentibus, et de bello contra Turcas suscipiendo, scripta 
ann. 1470, item oratio de discordiis sedandis et bello in. Turcam decernendo. Vid. Montifauc. Dibl. bi- 


(a) Sive p. 546 seq. ed. Kollar. cod. 257, n. 5.— —— csse aliquot Orationes et Epistolas Demetrii Cydone. 


Venetis in cod. Marc. 527. V. Cat. cit. p. 285. — — — Oxon. in bibl. Πού]. cod. Barocc. 90. — bid. 
Mediolani, in. Bibl. Ambros. V. Montfaue, Bibl. — in Collegii novi cod. 155, s. n. 1099 Cat. ms. Angliz, 
Μα σα, ms. p. 510 C. — Mosqui in. cod. synod, — ete. 1, part, n. — in cod. Thom. Gale 121 s. n. 


594, n. 48. V. Mattbzei Notit. codd. Gr. Mosq. p. — 5935, dieti Gat. vol. 1l, — In cod. Escorial. V, ad 
253. qui addit, in fine hanc esse notam: "Ex τινος — n. 11. Ilanr, 
pOtou 15: χυρίας τῆς φυχοσώσ paz, οἱ in cod. libro 

(1) Error est quidem, sed F'abricii ipsius; prodiit, sed Latine tantum, inter Lilurgias Patrum, οἱ ea editione usi 
sumus ad reccrsioneui textus in Bibliotbeca l'atrum Lugduneusi corrupussime impressi. Ebrr. 


cunt NOTITIA JN DESSARIONEM. CLIY 


blioth. pag. 574 D. — Elit. Bessar. Orationes et Epistole ad Guil. Fichetum et alios ; una cum episto- 
a preíat. Ficheti ad Ludov. XI, regem Fraucor. ed. princ. in Parisiorum Sorboua (sine anni nota, ann. 
4471 ), 1. V. Gull. Franc. de Bure, Cat. des. livres — de — Gaignat, tom. 1, Par. 1769, 8, pag. 614, n. 
$555 ;'et iu[Bibliograph. Instructive, Bell. Lettres, Xom., 11, pag. 910, n. 4125, ubi n. 4126 sequuntur Guil. Fi- 
cheti Epistolz 3d Bessarionem et alios, ibid. sine ann. nota, in 4. — In eod, Cat. bibl. de Gaignat, tom. I, 
pag - 992, n. 1511, est versio Italica: Oratione di Bessarione —a tuu gli Signori d'Italia; confortando- - 
gli e pigliar guerra contra el Turcho, vulgarizzate per — Lodovicho Carbone, 1471, 4. Add. Dictionnai- 
re bibliographique, histor. et critique des livres rares, Vom. 1, Par. 1790, 8, pag. 129, et Bure Cat. des livres 
du duc de la Valliére, tom. ll, pag. 56 seq. in quo citantur Bessar. Orationes de bello Turcis inferendo 
(Paris. per Ulric. Gering. etc. 1471, 4). In liue addita Bessar. vers. Lat. Demosthenis Orat. pro feren- 
da ope Olynthiis. εἰς. — Ezd. oratt. Romz in sdibus Franc. Priscianensis 1545, 4 (a) V. Clément. 
Bib iothéque histor. et. critique. tom. Ill, pag. 251 seq. ubi in not. plures laudantur de ου libro ipsoque 
Bessarioue ; memorantur quoque edd. Noriberg. 1593, 8, Lips. 1595, 8, et Isleb. 1605. — Ibid. pag. 248 
seqq. recensentur edd. Roniana et Aldinz libror. in calumniat. Platonis. HanL. 

21. Declaratio aliquorum, qum in oratione  dogma'ica (supra n. 2) continentur, qux i Grecis. notisst- 
ma, Latinis ignota sunt. Incipit: Notandum primo. Apud Labbeum, t. Xll]. Concil. pag. 455, οἱ Harduin. 
tom. IX, pag. 974. [v. ad nr. 1]. 

93. De processione Spiritus S. ad Paulum II pontificem. Et ad eumdem De errore paschatis. MS. Venetiis 
in bibl. S. Marci. FABR. Fabric cum aliis, qui putent, opusc. peculiare de process. Spir. S. a Bessar. ad 
Paulum ll ponuüf. scriptum esse, etin bibl. Veneta Marc. asservari, errare, Theupol. docet in Lat. et Ital. 
Marci bibl. codicum ms. pag. 75, eum tantum sit Prowmium in libell. de process. Spir. S. (1) ad Paulum II.-— 
JJeo Ἱ. c. ex codd. Marc. Lat. 125 et duobus seqc. qui multa continent Bessarionis scripta, Prooemium | illud 
evulgatum est. Han. 

95. Episiola ad Christophorum Morum, Venetorum principem, data a. 1469, qua hibliotiecam suam legat 
adi S. Marci (b). Exstat ad calcem Philobyblii Richardi Anguaville de Buri, episcopi Dunelmensis, cum 
epistolarum philologicarum centuria, editi ex bibliotheca Goldasti, Francof. 1610, 8, et cum Herm. Cosa- 
ringii Praefatione, Lipsie 1674, 8. Eadem Bessarionis epistola primo loco legitur inter epistolas priuci-- 
pum colléctas ab Hieron. Ruscelli, et ex Italico Gallice factas per E. Belleforestum. Ejusdem argumeiut 
littere Bessarionis ad senatum Venetum exstant apud Petrum Justinianum 4ist. Venete libro. vii. De 
bibliotheca Bessarionis, 408 Venetiis etiainnun asservatur, vide Iter Halicum | Mabillonii p. 22, et Mot- 
lauconi Diarium Italicum p. 41 seq. [et Bibl. biblioth. ms. pag. 467, ubi edita est Bessar. epistol, acd. 
supra ad init. bujus 8. HasL. ] Indicem librorum utraque lingua, qui omnes ferme manu exarati suni, 
dedit J. Philippus Thomasinus in catalogo ss. bibl. Venetiaram, edito Utini 1650, 4, pag. 55-55, longe 
perfectiorem quam exhibuerant Possevinus in Apparatu, et Gregorius Sozomenus, Numerus. voluminum 
980. Confer Lambecium 11, pag. 580, 581. Fara. $. psg. 165; Kollar. cum hujus not. — In cod. Bod- 
lei. 172 sive n. 2955, Cat. Angliz etc. vol. 1, et in vol. Il, n. 2541, inter codd.  Vossianos. — Catalog. 
codd. et Latin. et Grecor, in illa biblioth. Veneta ssservatoruim, moderatore Laur, Theupolo, jussu. sena- 
tus edit. Venet, 1741, Il vol. fol. ubivis fere iu bac Bibl. Gr. laudavimus. Utrumque «olumen in fiunte 
ornat Bessarionis card. graphica effljies ex perelegauti pietura, qux& exstat Venetiis in schola S. Mari:e 
Charitatis. Ηλαι.. 

94. In iliud Joannis xxi, 25: Si eum volo manere, contra Trapezuntium. Iloc scriptum etiam Graece, 
perinde ut liber]De natura et arte, exstat ms. [Venetiis in bibl. S. Marci inter Bessarionis libros.] iu cod. 597. 
V. Cat. codd. Gr. pag. 285. Vide Thomasini catalogum p. 55. Farn. Sidonii, [Viennensis episc. ad Vera- 
mium dialogi lI. — Bessarionis CPolit. patriarche disceptatio de ea parte Evangelii : Si eum volo manere, 
edidit Jo. Alex. Brassicanus. llagenov. 1552, 4. Vid. Cat. biblioth. J. Petri de Ludewig, part. 1, pag. 
187 seq., iu primis Baumgart. Nachricht. von merkwürd. Büchern, tom. X, pag. 117 seqq. 


LATINE VERSA E GIUECO. 
[Bessar. Latina versio orationis Dasilii M. ju illud: Attende tibi ipai. Veuet., in cod. Mare. 260; prarit ep. 


(e) Maittaire in Ann. typogr. V, part. 1, μὲ. 153 
in ind. a. 4544 illam ed. prodisse tradit; sed 
a. 4343 uotatur etiam in. cat. bibl. Pinell. tom. 
ll, pag. 190, n. 5654, item io. I. Jac. Baueri bibl. 
libror. rariorum, etc., part. 1, pag. 76.  Noriberg. 
1110, 8. 

(bj Paris, in bibl. publ. cod. 5064, τι. 2, — Sec. 
cat. Lat. bibl. Marc. Venet. p. 201, exstat in cod. 
496 Bessar. epistola data Bononi:ze d. 12 Jul. 1455, 
ad Franciscum Foscari, Venetorum dueein, qua de 
urbis CPoleos expugnatione conqueritur, et ad res 
Italiae componendas bellumque barbaris inferendum 
hortatur. — lbid. ju cod. 491 versioni Lat... Xeno- 


pbontis. OEconomicorum libri 1| ab Leonard. Are- 
tino facte premittitur Bessarionis Epistola ad Pau- 
lum ll, de errore Paschatis, qua publicata est. in 
Cate cil. p. 196 seqq. — loma in bibl. Vatic. η. 
9194, De destructione CPol. ad Venetos. V. Mont- 
fauc, Dibl. biblioth. p. 105. D. — Ibid. p. 12i D, 
in ead. bibliotheca, n. 5336, Epist. ad ducem Vene- 
Lorum. — Ibid. p. 510 B. C. Mediolani in bibl. 
Ambrosiana, Bessar. de casu CPoleos, ad dominium 
Venetorum ; in. eumdem Laudes; Exhortatio. ad 
principes Italie eontra Turcas : ibid. est Cat. bi- 
blicthecie S. Marci Veneta, HanL. 


(1) Et ideo proocmium libro ip nostra editione prsemisimus. Εοιτ. 


eu -. JOANN. ALB. FABRICII cit 


5271 et 589. V. cat. cit."pag. 285 οἱ 509.—Florent. in cod. Laurent. 10, n. 8, plut. 10. V. Bandin. 1. c, 
), pag. 485. — Monac. in cod. 27. V. Hart. |. c. a. 1805, part. IV, pag. 9. HanL. 

17. Περὶ τοῦ τῆς ἱερᾶς εὐχαριστίας μυστηρίου, xai ὡς τοῖς τοῦ Κυρίου ῥήμασι μάλιστα τελειοῦται. De 
sancto Eucharistie mysterio, et quod per verba Domini mazime fit consecratio, contra Marcum Ephesium. 
Grzce ms. in bib!, Caesarea. Incipit : ToS ἱεροῦ τῆς συνάξεως καὶ εὐχαριστίας. Vide Lambecium V, pag. 175 (a) 
Latine prodiii in Bibliothecis Patrum et novissima edit. Lugdunensi tom. XXVI, pag. 787. Quod vero 
Whartonus, Allatium p. 952, De consensu secutus, scripsit Grece et Latine prodiisse cum Liturgiis Pa- 
trum, Parisiis 1560, foi. error est (1), nam nec Grace nec L:tine ibi habetur Bessarionis scriptum, habetur 
auíém scriptum Marci Ephesii, quod Bessario oppugnavit. 

[Epitome historiarum Appiani Alexandrini et Epitome ibl. hist. Diodori Siculi, scil. librorum quinque 
priorum et ab xr ad xv inclusive, Venet, in bibl. Marc. cod. 523. V. Cat. cit. p. 282. HaRL.] 

[Excerpta ex Herodoto, libris Thucydidis et aliorum, inscripta a Bessarione παρασηµε: »oste ἡμέτε- 
pz, Ἀέξεων δηλονότι τινῶν χαινοπρεπεστέρων etc. Subjunguntur Epitome legum Platonis εἰ epitome libror. 
Hermogenis de formis orationis, Venet. iu cod. Marc. 526. V. Cat. cit. pag. 284 seq. — Quxsdam, que 
Fabric. inter opp. Bessarionis Latine scripta retulit, etiam Grace confecta esae , deinceps monstrabi- 
mus. HARL. 

LATINE SCRIPTA. 


18. Contra calumniatorem Platonis { Georgium Trapezuntium) libri 1v, Venet . apud Aldum 1503 et 
1516 fol. Vide infra p. 732, 730. FapR.— Ms. Gr:eca Venetiis in bibl. Marc. codd. 198 et 199. Latina autem 
jn ejusdem bibliothecze codd. quinque. V. Cat. codd. gr. Marc. pag. 110, et codd, Lat. pag. 110 seq. at- 
que cl. Morell. ms. Bibl. Gr. et Lat. tom. l, pag. 120 seq. — Monac. Gr. in cod. Bavar. 80. V. cl. Hardt. 
jn Aretini Beyiregen, ann. 1804, part. 5, pag. 4 seq. — Latine sunt multa Bessarionis opera Florept. 
in bibl. Laurent. codd. 1 (qua est edit. princeps Rom.) et 2:, plut. 54, qu» ex Montfaucon. 
Bibl. biblioth. ms. pag. 341, supra ada. 2 fin. jam commemoravi. — Editi sunt illi libri primum 
Bessarionis — Adcersus calumniatorem Platonis libri V, et Denatura εἰ arte adversus Georg. Trapesun- 
tium liber, sine nota anni, Roma autem, ut ex versibus in calce positis apparet, typis Conr. Sehweyn- 
heim et Arnoldi Pannartz, in zdibus Maxiniorum. Vid. Angeli Mariz Card, Quirini lib. De optimorum 
scriptorum editt, que Rome primum prodierunt, etc. pag. 227 seq. edit. Jo. Ge. Schelhornii, Lindav. 
1161, 4: atque Schelhorn. in Nota docet ex Kpistola ad Marsil. Ficinum (inter Epistolas Mars. Ficin! 
Venetiis ann. 1495, in fol. excusas lib. 1, fol. v1; aut in Mars. Ficini Opp. Paris. 16414, tom. I, pag. 602, ubi 
etiam Ficini Responsio legitur) opus illud ann. 1469 typis esse exscriptum ; idem ex eadem Ficini epi« 
slula, et ex cpist. Philelphi ad Bessarionen, lib. xxxi Epist. Philelphi, Venet. 1502, fol., pag. 214, com- 
monstravit Franc. Xaver. Laire in Specünine typogr. Romanz, Rom: 1778, 8, pag. 145. seq. Assentitur 
Audifredus in Catalogo hist.-critico Romanarum edd. szc. xv, Romz 1782. 4, pag. 21 seq. Ad. Clement. 
bibl. ad n. 20 citat., pag. 9248. Guil. de Bure Cat. bibl. duc. de La Valliére, tom. 1, pag. 369 seq. 
et Ferd. Fossium in Cat. bibl. Magliabech. tom. 1, pag. 315 seq., qui copiose disserit et de hac edit . et 
de ipso Dessarioue ejusque controversiis. De quibus etiam agitur a Boivin. in Comm. supra ad n. 1414 
laudata, et quidem p. 562 seq. vers. ab Heumanno factae, cujus notam addes, item Schrocckh . Histor. 
eccles. Christian. tom. XXX, pag. 454 sqq. Bruckeri Hist. crit. philos. (om. 1V, part. 1, pag. 41 seg. 
e! 71 seq. lan. 

19. De natura et arte, sive an natura et arsconsulto agani.. Adversus. eumdem  Trapezuntium. 
Ad calcem jam dictorum iv librorum. FapR.— Grace Venet. in cod. Marc. 198, ac Gr. et Lat. ibid. in cod. 
37 V. cat, cit. pag. 110 ει 285, ib. inter codd. Latin. ( pag. 17 Catal. ) cod. 929. — Paris. in bibl. 
pal. cod. 817 n. 16 Grzce. Ἠλαι. 

Q0. Orationes quatuor ad principes Hali de Christianorum clade in Chalcide Euboz , periculis Italiz, 
post expuguatum llydruntum, imminentibus : de sedandis discordiis et .bello in Turcos decernendo: et 
p reuasio ex Demosthenis Olynthiaca. Inter Nic. Reusneri Consultationes atque Orationes turcicas, 1v. volum- 
Iuinibus, ann. 1590, 4, editas, vol. Il, pag. 197, 903 215, 229. FAgn. — Ms. Taurini in bibl. Reg. cod. 1165. 
V. Cat. codd. Latin. ete. Taur. p. 390. seqq. ubi primum edita est ex isto cod. longa Guilielmi Ficheti , 
S bandi, rectoris. universitatis Paris. eui Dessario illas miserat orationes, Tepistola ad Sabaudix duces 
pr:emissa, et sequitur Bessarionis ad Fichetum epistola, seripta d. 13 Dec. 1470. — Vindobonz in cod. 
C.es,  Bessar. oratio d. periculis a Turca imminentibus, et de bello contra Turcas suscipiendo, scripta 
aun. 1470, item oratio de diseordiis sedandis et bello in. Turcam decernendo. Vid. Montfauc. Dibl. bi- 


(n) Sive p. 5346 seq. ed. Kollar. cod. 257, n. 5.— — csse aliquot Orationes et Epistolas Demetrii Cydone. 


Venetiis in cod. Marc. 527. V. Cat. cit. p. 285. — — — Oxon. in bibl. Bodl. cod. Barocc. 90. — lbid. 
Mediolani, in. Bibl. Ambros. V. Montíauc, Bibl. — in Collegii novi cod. 155, s. n. 1099 Cat. ms. Anglia, 
tuhliodli, ms, p. 510. C. — Mosque in cod. synod, — ete. 1, part, n. — in cod. Thom. Gale 121 s. n. 


314, n. 18. V. Matthzei Notit. codd. Gr. Mosq. p. — 5955, dieti Cat. vol. 11. — 1n cod. Escorial. V, ad 
952. qui addit, in fine hane esse notam: "Ex τινος n. 11. Πλην, 
p:5Xiou τη: χυρίας τῆς Φυχοσώσ paz, el in cod. libro 

(1) Error est quidem, sed Fabricii ipsius; prodiit, sed Latine tantum, inter Liturgias Patrum, ct ea editione usi 
summus ad reccnsioDem Lextus in Bibliotheca l'atrum Lugdunensi corrupussime impressi. Eprr. 


cunt NOTITIA IN DESSARIONEM. CLIV 


blioth. pag. 574 D. — Elit, Bessar. Oraliones et Epistole ad Guil. Fichetum et alios ; una cum episto- 
a praefat. Ficbeti ad Ludov. Xl, regem Fraucor. ed. princ. in Parisiorum Sorboua (sine anni nota, ann. 
4471 ), 4. V. Guil. Franc. de Bure, Cat. des. lierres — de — Gaignat, tom. 1, Par. 1769, 8, pag. 614, n. 
$555 ;' et in[Bibliograph. Instructive, Bell. Lettres, tom. 11, pag. 9310, n. 4125, ubi u. 4126 sequuntur Guil, Fi- 
cheti Epistolz ad Bessarionem et alios, ibid. sine ann. nota, in 4. — In eod. Cat. bibl. de Gaignat, tom. I, 
pag . 992, n. 1311, est versio Italica: Oratione di Bessarione —a tuni gli Signori d'Ilalia;  confortando- | 
gli e pigliar guerra contra el Turcho, vulgarizzate per — Lodovicho Carbone, 1471, 4. Add. Dictionnai- 
re bibliographique, histor. et critique des livres rares, Vom. 1, Par. 1790, 8, pag. 129, et Bure Cat. des livres 
du duc de la Vallióre, tom. 11, pag. 56 seq. in quo citantur Bessar. Orationes de bello Turcis infe;endo 
AParis. per Ulric. Gering. etc. 1471, 4). In. fiue addita Bessar. vers. Lat. Demosthenis Orat. pro feren- 
da ope Olynthiis. ete, — Ezd. oratt. Rome in zdibns Franc. Priscianensis 1545, 4 (a) V. Clément. 
Bib iothàque histor. et. critique. tom. Ill, pag. 251 seq. ubi in not. plures laudantur de hoc libro ipsoque 
Bessarione ; memorantur quoque edd. Noriberg. 1593, 8, Lips. 1595, 8, et Isleb. 1605. — Ibid. pag. 248 
seqq. recensentur edd. Romana et Aldin:e libror. in calumniat. Platonis. Hant. 

21. Declaratio aliquorum, qua in oratione dogma'ica (supra n. 2) contineniur, quie i Grocis. notissi- 
ma, Latinis ignota sunt. Incipit: Notandum primo. Apud Labbeuu, t. ΧΙ Concil. pag. 455, et Harduin. 
tom. IX, pag. 574  [v. ad nr. 1]. 

92. De processione Spiritus S. ad Paulum II pontificem. Et ad eumdem De errore paschatis. MS. Venetiis 
iu bibl. S. Marci. FApR. Fabric cum aliis, qui putent, opusc. peculiare de process. Spir. S, a Bessar. ad 
Paulum Il pontif. scriptum esse, etin bibl. Veneta Marc. asservari, errare, Theupol. docet in Lat. et Πα]. 
Marci bibl. codicuu ms. pag. 75, cut tantum sit Prowmium in libell. de process. Spir. S. (1) ad Paulum II.-— 
]Jeo 1. c. ex codd. Marc. Lat. 126 et duobus seqc. qui multa continent Bessarionis scripta, Prooemium | illud 
evulgatum est. HanL. 

93. Epistola ad Christophorum Morum, Venetorum principem, data a. 1469, qua bibliothecam suam legat 
adi S. Marci (b). Exstat ad. calcem Plilobyblii Richardi Angoavill:e de Buri, episcopi Dunelmensis, cuu 
. epistolarum philologicarum centuria, editi ex bibliotheca Goldasti, Francof. 1610, 8, et cum Herm. Coa- 
ringii Prefatione, Lipsi:e 1674, 8. Eadem Bessarionis epistola primo loco legitur inter epistolas princi- 
pum colléctas ab Hieron. Ruscelli, et ex Italico Gallice factas per E. Belleforestum. Ejusdem argument 
litterz Bessarionis ad senatum Venetum exstant apud Petrum Justinianum ist. Venetae libro vin. De 
bibliotheca Bessarionis, quz& Venetiis etiamnum asservatur, vide Iter 1talicum — Mabillonii p. 25, et Mo:t- 
lauconi Diarium ]talicum p. 41 seq. [ει Bibl. biblioth. ms. pag. 467, ubi edita est Bessar. epistola, a:'d. 
supra ad ipit. hujus 8$. Hanr. ] Indicem librorum utraque lingus, qui omnes ferme manu exarati sunt, 
dedit J. Philippus Thomasinus in catalogo mss. bibl. Venetiaram, eJito Utini 1650, 4, pag. 35-55, longe 
perfectiorem quam exhibuerant Possevinus in Apparatu, et Grigorius Sozomenus, Numerus. voluminum 
980. Confer Lambecium lll, pag. 580, 581. Fara. δ. psg. 165; Kollar. cum hujus not. — In cod. Bod- 
lei. 172 sive n. 2955, Cat, Angliz etc. vol. 1, et in vol. ll, n. 2541, inter codd. Vossianos. — Catalog. 
codd. εἰ Latiu. et Grzcor, in illa biblioth. Veneta asservatorum, moderatore Laur. Theupolo, jussu. sena- 
tus edit. Venet. 1741, 1l vol. fol. ubivis fere in bac Bibl. Gr. laudavimus. Utrumque «volumen in fronte 
ornat Bessarionis card. graphica effi;jjies ex pereleganti pictura, qux exstat Venetiis in schola S. Mariz 
Charitatis. Han. 

24. In iliud Joannis xxi, 25: Si eum volo manere, contra Trapezuntium. Hoc scriptum etiam Graece, 
perinde ut liber[£e natura et arie, exstat ms. [Venetiis in bibl. S. Marci inter Bessarionis libros.] iu cod. 527. 
V. Cat. codd. Gr. pag. 285. Vide Thomasini catalogum p. 55. Fazn. Sidonii, [Viennensis episc. ad Vera- 
mium dialogi II. — Bessarionis CPolit. patriarche disceptatio de ea parte Evangelii : Si eum volo manere, 
edidit Jo. Alex. Brassicanus. llagenov. 1522, 4. Vid. Cat. biblioth. J. Petri de Ludewig, part. 1, pag. 
4187 seq., in primis Baumgart. Nachricht. von merkwürd. Büchern, tom. X, pag. 117 seqq. 


LATINE VERSA E GIUECO. 
[Bessar. Latina versio orationis Basilii M. ju illud: Attende tibi ipsi. Venet., in cod. Marc. 260; prait ορ. 


(e) Maittaire in Ann. typogr. V, part. 1, pag. 129 
ina ind. 23. 41544 illam ed. prodisse (radit; sed 
a. 4543 notatur etiam in cat. bibl. Pinell. tom. 
ll, pag. 190, n. 5654, item in. [. Jac. Baueri bibl. 
Jibror. rariorum, elc., part. 1, pag. 76. Noriberg. 
1110, 8. 

(b) Paris, in bibl. publ. cod. 5061, n. 2, — Sec. 
cat. Lat. bibl. Marc. Venet. p. 201, exstat in cod. 
496 Bessar. epistola data Bouonix d. 12 Jul. 1455, 
ad Franciscum Foscari, Venetorum ducem, qua de 
urbis CPoleos expugnatione conqueritur, et ad res 
Italia componendas bellumque barbaris inferendum 
bortatur. — lbid. in cod. 491 versioni Lat. Xeno- 


pbontis. OEconomicorum libri 1 ab Leonard. Are- 
tino facte praemittitur Dessarionis Epistola ad Pau- 
lum ]l, de errore Paschatis, qua publicata. est. in 
Cate cit, p. 196 seqq. — Itoma in bibl. Vatic. n. 
$194, De destructione CPol, ad Venetos. V. Mont- 
fauc. bibl. biblioth. p. 105. D. — Ibid. p. 124 D, 
in ead. bibliotheca, n. 53530, Epist. ad ducem Vene- 
Loru:i. — ibid. p. 510. B. C. Mediolani. in bibl, 
Ambrosiana, B.ssar,. de casu CPoleos, ad dominium 
Venetorum ; in. eumdem Laudes ; Exlortatiu. ad 
principes Italie eoutra Turcas : ibid, est Cat. bi- 
blicthece 5. Marei Veuetz.. Han. 


(1) Et ideo proomium libro in noswa editione przmisimus. Epir. 


οιν 40ΑΝΝ. ALB. FABRICII NOTITIA IN DESSARIONEM. cim 


nuneupatoria Dessar. ad regem Castelle. V. Cat. codd. Gr. Marc. pag. 129. De versione Orat, Demo- - 
sthen. v. ad n. 9. — Bessar. Epistola ad Eugenium 1V pontif., prxmissa versioni Basilii M. ad Amphilo- 
chium, a Georgio Trapezuntio facte. Venet. cod. lat. bibl. Mare. 43, V. Cat. codd. Latinorum pag. 25. D'o- 
dori Siculi Epistolas e Graeco Latine vertisse dicitur, V. Thesaur. epistol. Lacrozian. tom. I, pag. 297. 
]lant. 

95. Libriquatuor Xenophontis de dictis et factis Socratis, ad. Julianum episcopum cardinalem Tuscula- 
num. In variis Xenophontis editionibus, et separatim Lovanii 1555, 4. 

9g. Aristotelis Metaphysicorum libri XIV cum RBessarionis versione exstant in variis Plillosophi editioni- 
bus, etiam in tomo postremo editionis eximi» Aristotelis Graeco-Latinz Duvallianz [it. huius et seq. ver- 
sio:" s in edit. oper. in calumn. Platonis, Rom: 1510 F]. Prodiit quoque ο interpretatio Parisiis 1516, 
fol. apud H. Stephanum avum et ad calcem librorum contra calumniatorem Platonis. Fannic. Venet. in 
bibl. Marc. cod. 490. Prait. Bessar. Epistola s. Prefatio, publici juris facta in Cat. codd. Lat. bibl. 
Marce. pag. 195 seq. et. conf. cl. Morell. in bibl. Gr. et Lat. tom. 1, pag. 127, ac supra vol. Ill, pag. 255 
sqq. et 305, atque 357. — Coesenz in bibl. Malatestia, V. Franc. Ant. Zachariz Jter litterar. per ltaliam, 
Venet. 1762, c p. 4, pag. 95. lant. | 

97, Theophrasti (1) Metapkysica, Aristotelis Metaphysicis plerumque solita subjungi, ut dixi lib. 1, 
cap. 9. $. 14. [ cap. 7, vol. IIl, pag. 414, nov. ed. ]. 

98. Correctio interpretationis librorum Platonis De legibus a Georgio Trapezuntio composite. Ad calcem 
librorum adversus calumniatorem., FAnn. Platonis Venet. in hibl. Marc, 929 et 250, V. Cat. codd. Latin. Marc. 
pag. 144. — De edit. F.ucii Apuleii opp. etc. Ronie, in domo Petri. de. Maximo 1469, fol. οἱ Przfat. J. 
Απ.ίτος, in qua Dessar. summis laudibus extollitur. V. de Bure Bibliogr. instructive belles lettr. tom. I, 
pag. 18 seqq. et Cardin. Quirin. lib. De optimorum scriptorum editionibus, que Ποπια primum prodierunt, 
etc. ed. I. Ge. Sclelboru, pag. 209 seqq. — Differunt a cardin. Bessarione Bessario Asceta, v. supra, 
vol, X, pag. 156, et, nisi idem sit, Dessar. eremita ZEgyptius, cujus laudes anonymus persecutus est, 
Gr. Venet, in bibl. Marc. cod. 553 fin. ac Lat. interprete Nic. Perotto, ibid. in cod. Lat. 155. V. Cat. 
cod. Gr. Marc. psg. 288, οἱ codd. Lat. p. 78. — Bessar. monachus, ad quem Epistolee miss: exstant 
Ton: in b/bl. Vaticana,n. 5356. V. Montfauc.,, Dibl. biblioth. ms. p. 125 B. —Bessar. hieromonachns, V. 
Procop. infra, vol. XI, pag. 781 vet. ed. Ejus iambi in. norte Theodorz, Paris. D. V. Montfauc. |. c. 


pag. 1051. A. Πλαι.. 


(!) Hanc idiographam et lectu dignissimam Ρίο - 
»»suit notam i«mortalis ille Bessarion codici S. 
jarci Venet. 974, in quo Theophrasti llistoria 
lantarun: ἩὩπησσαρίων, Ἕλλην τῷ γένει, τῇ 5 
btts, της Ῥωμαίων χαθολικῆς Ἐκχχλησίας xapof- 
ναλις. 

T^ παρὸν περὶ φυτῶν βιθλἰον εὕρπται μὲν iv 
ἁδύτοις * οὗ γὰρ πολλοῖς ὁμοίοις ἐστὶν ἐντυχῶν » 
ἀδέσποτον δέ γε xal ἀνεπίγραφον. Οἴονται δὲ τινες 
αὑτὸ Θεοφράστου εἶναι" ἔοιχε μέντοι τῷ ἸἈριστοτε- 
»:xQ χαρακτΏρι, χαὶ πνλλην πρὸς τὰ ixsivoo ἐν 
ἅπασιν ὁμο.ότητα σώσει. Οὐ διὰ τοῦτο δὲ ὅμως 
ἀπογνωστέον αὐτὸ Θεοφράστου εἶναι", τὸ μὲν, ὅτι 
περὶ πάντων ὧν Λριστοτέλης καὶ αὐτὸς θεόρραστος 
συνεγράφατο, οὕτως ἐν πᾶσιν ἁπιμαξάμενος τὸν 
διδάσχαλον, xal τοσαύτην σχὼν ὁμοιότητα πρὶς 
ἐχεῖνον, ὅσην πρὸς πατέρα υἱὸς γνήσιος ὥστε μὴ 
εἶναι διαχρίνειν μεταξὺ τῶν ἑκατέρου συγγραμμά- 
των, ὡς φαίνεται ἐχ τῶν αὐτοῦ θεοφράστου χρἠ- 
σεών τε xal τεµαχίων τινῶν, & ἑνίοτε οἱ τὸν Ἶρι- 
στοτέλην ἑπξξηγούμενοι, εἰς µαρτυρίαν οὗ βούλονται, 
παράγονυσιν. Ta δὲ χαὶ ὅτι ἕτερον περὶ φυτῶν σύγ- 
γραμµα, εἰς «pla βιθλία διῃρηµένον, φέρεται χοι- 
νὼς παρὰ πᾶσιν Ἕλλησιν ἅμα xoi Λατίνοις εὑρι- 
σχόμενο», τῷ Αριστοτέλους Em Te pop ένον óvó- 
ματι. 00. μὴν ἀλλὰ καὶ «b τοὺς Λατίνους, περὶ 
πλείστου xal τοῦ παντὸς Αριστοτέλην τε xol τὰ 
ἐχείνου, ὡς τὸ εἰκὸς, ποιουµένους συγγράµµατα, 
πάντα τὰ παρ᾽ ἡμῖν τὰ νῦν εὑρισχόμενα ᾿Αριστοτέ- 
ους ἔχειν, ἄνεν τοῦ παρόντος περὶ φυτῶν βιθλίον, 
μέγα τεχµήριον τοῦ θεόφραστον δεῖν ἐπιγράφεσθαι 
τῷ παρόντι βιθλίῳ πατέρα. "Exec ἀπὺ Χριστοῦ 
αν p. €', ἀπὺ OS Χτίσεως χόσµου, ς « v Y. 

Idem eru:liti-simus cardina!is ibideni paulo infra : 


Ἱστέον, ὡς ἐπιήντες τὸ περὶ τῶν ἓν ταῖς τροφαῖς 
δυνάµεων Γα) ηνοῦ, εὕρομεν αὐτὸν ἓν χεφαλαίῳ óy- 
δόῳ περὶ τιρῶν xal ὀλύρων καὶ ζειῶν ἐπιγραφο: 
µένῳ, μεμνημένον χρλσεώς τινος xol μαρτυρίας ἐν 
τοῦ ἑθδόμου περὶ φυτῶν θεορράστ.υ, f| καὶ ἑατὶν 
ἐχχειμένη χατὰ ῥῆμα, ἐνταῦθα ἐν τῷ ὀγδόῳ β.δλίῳ, 
ὡς xal πορ᾽ ἡμῶν σεσηµείωται. Ὅθεν ἐστιν ἀπο- 
φήνασθαι θαῤῥ,ύντως , Θεοφράστου τὸ παρὸν περὶ 
φυτῶν αύνταγμα εἶναι, Τοῦ δὲ τὸν μὲν Γαληνὸν ἐν 
QU φάναι β:6)ἱῳ εὑρίσχετθαι, ἐνταῦθα δὲ ἐν ὀγδόψ, 
τὴν χρῆσιν ἐκείνην κεῖσθαι, τν τοῦ Υρας έως A 
τημένην α τιχτέον διαἰρεσιν. "Eyec δὲ ἡ λέξις οὕτως, 
ἣν Γαληνὸς ἐν τῷ η’ τοῦ προειρηµένου βιθλίου κε- 
φαλαίῳ εἰς ἔνδειζ.ν οὗ βούλετχι, παράγει’ « τῶν δὲ 
ὁμοίων κριθῶν καὶ ὁμοίων πυρῶν, olov ζειᾶς, τίφης, 
ὀλύρης, βρώμου, αἰγίλοτος, ἰσχυρότατον καὶ μά- 
λιστα /αρπιζόμενον, fj Cet& * χαὶ βαβύρινον, καὶ 
πολυριζον, xal πολυχάἀλαμον, xal παχυχἀάλαμον. Ὁ 
δὲ καρπὸς Χουφότατος, xaX προσφιλὴς πᾶσι τοῖς 
ζώοις, καὶ πᾶσιν ἐφεξῆς, Ἡ δὲ τίφη πάντων χου- 
φοτάτη" Xa! γὰρ µονοκάλαμον, xai λεπτοχάλαμον * 
διὸ καὶ χώραν ζητοῖ λεπτὴν, οὐχ ὥσπερ ἡ ζειὰ λι- 
παρὰν xal ἀγαθήν. » Τούτων μὲν οὖν ὡς τοῦ θΘεο- 

ῥάστου μέμνητχι Γαληνός ' ταῦτα δὲ χατὰ ῥῆμα 
Χκειται ουπερ Ei pi xap[.&v." Exet ἀπὸ Χριστοῦ [αυ μς’. 

Θεοφράστου Φιλοσόφου περὶ φυτῶν ἱστορίας xal 
γενέσεως. 

Κτῆμα Βησσαρίωνος χαρδηνάλεως τοῦ τῶν Τού- 
σχλων. 

Liber D. Cardinalis Tusculani. 

T 


T (id est, τόπος) ογ. 
. Locus 75, id est, pluteus bibliotheca Bessarlonis, 
in quo servabatur liic codex. 
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BESSARIONIS 


EPISCOPI TUSCULANI, S. R. E. CARDINALIS 


OPERA 


DE MARCI EPHESII CAPITIBUS SYLLOGISTICIS 
EORUMQUE REFUTATIONE GEORGIO SCHOLARIO 
ET BESSARIONE AUCTORIDUS 


MONITUM. 


J. Marci Eugenici, cnjus ex historia concilii Flórentini satis notum est nomen, cujus- 
que iunumera fere recensentur polemica contra Latinos screipta. (0), syllogistica capita non 
uno titulo reliquis ejusdem libris sunt preestantliora, et in primis, ad theologicam de 
Spiritus sancti processione concertationem quod attinet, multo locupletiora (2). Ea variis 
in codicibus exstant, modo cum responsionibus Scholarii et Bessarionis conjuncta eisque 
pre:;uissa, modo seorsim una cum aliis ejusdem tractatibus. Non uno autem ordine ac 
numero occurrunt in diversis manuscriptis; et satis videlur probabile, hos syllogismos 
bis editos fuisse, adeo ut auctor vel alius quispiam nonnulla posterius addidisse , alia 
vero vel omisisse vel imimnutasse videatur. Sane in responsionibus suis Scholarius atque 
Bessarion numeris suis syllogismos indicant, quibus eos pre manibus habuere (3), et 
tamen in codicibus, ubi seorsim leguntur, discrimen apparet. Exslant, ut de codice Pari- 
siensi Regio 1218 sec. xv (n. 26) et 1286 sec. xvi (n. 1) mihi non visis (&) taceam, in 
eod. Marciano 105, class. 1l (sigu. Lxxxviu, 6) sec. xv, 8, fol. 51 seqq., non tamen integra, 
et multo plenius in codice Monacensi 2506, sec. xv, chart. &, f. 290-303 b, ubi 37 capita 
numerantur. Hoc nos potissimum codice quoad Marci textum usi sumus (5). Ubi vero una 
cum refutationibus reperiuntur, ibi communiter 38 capita apparent. Generatim in his 
eadem fere argumentia variis sub formis in scenam prodeunt, ac quee alii jamdudum 
uaionis adversarii protulerant, ea hic dextere in unum collecta fuere, ita ut fucum facere 
facile possent Grecis suis jam opinionibus occupatis, licet ea omnia argumen!a contra 
Spiritus sancti e Filio processionem speciosiora quam solidiora forent. 

H.. Hos de processione Spiritus sancti syllogismos adversus Latinos, quos nunc edimus, 
confutare aggressus est Georgius Scholarius, qui revera, ut lestantur codices, ex his {7 pro- 
priis responsionibus est prosecutus, non tamen opus perfecit ; quare reliqua capita refellenda 


(1) Vide Le Quien Orientis Christ. t. I, p. 699. Cod. Monac. 250, cap. 1. est. Dessar, c. 1. 
Fabric. Biblioth. Gr., t. ΧΙ, p. 670, ed. Harles. » 9. » Scliolar. c. 8. 
(2) Commemorat ea capita llefele de unione | 3601 » c. 9-10. 
Grace Ecclesim articulo i (Tuebinger theologische » 3 » » c. 45. 
Quartalschrift, à. 1848, fasc. n, p. 150). |» 6-9sunt. » c. 11-14. 
(5) Vide e. gr. infra Scholarium ad Marci cap. 15, » j1üest »  c.17. 
ubi ad c. 8 et 10 respicit et uinifeste ostendit, eo » d4 » UP c.5. 
sibi ordine ad manus venisse Ephesii argumenta, » i2deestinrefutationibus, 
quem codices isti exhibent. 12 est Schliolar. c. s. 
(4) Vide catalog. mss. ed. Paris 1740, 1, p. 257. ; 2) 0 € 4 
Cf. et p. 274. , 
(3) Subjicimus tabulam  eomparativam,, qua " 
ostendat, quo loco apud ios duos Marci adversa- ; 
rios capita in hoc. cudice una serie prolata repe- , 
Fiantur. » 


2. 
4. 
16. 
9. 
f. 
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24-3 sunt Bessar. c. 2-15. 
ο ο  Bessar. ς.20-54. 
Paruor. tis. CLXXI. | 1 


3 7. HERGENROETHERT - { 
Bessario cardinalis suscepit rozante Gregorio Ill Constantinopolitano patriarcha. Verum de 
Georgio Scholario magna omnino lis est. Duplicem enim Georgium Seholarium, Gennadium 
utrumque dictum, post Mattheum Caryophylum (6) el Leonem Allatium (7) plures eruditi (8) 


' statuerunt, alterum unioni deditum, allerum ejusdem infensissimum hostem. Fr. Spanhe- 


mius unum lantum admisit, eumque semper unioui refragantem, librosque unioni faventes 
falso eiUem a-criptos censuit. Eusebius Renaudotius (9) hac in re non valde discordans a Ri- 
chardo Simon (10) pariter unum duntaxat agnoscit Georgium Scholarium, qui primo Floreu- 
tina decreta promoverit, postmodum «ero ea rejecerit, quique monachus factus assumpto 
Gennadii nomine post captam Byzantinam urbem patriarchalem sedem ascenderit. Huic 
deinde sententie plurimi eruditi tum catholici tum acatholici (11) suffrazati sunt, caquo 
longe. probabilior communi calculo est judicata, licet nonnulla adhuc in Gennadii hujus 
historia gravissimis tenebris offusa manserint. Id tamen plerique animadverterunt, illum 
cliam in oppugnandis Latinis magis ad horum doctrinam accessisse, quam ullum ο Graecis 
schismaticis, qui calamum in Occidentales strinxere (12). Hanc dirimere litem nostrum in 
praesentia non est. Id tamen certum est, optima note codices concorditer sub Georgii Selio- 
larii nomine exhibere septemdecim argumentorum Marci refutationem, quorum quatuor 
nos ipsimel perlustrovimus, videlicet Vaticanum 1598, f. 198b,— 175 b, Marcianum 579 (13), 
Laurentianum XIV,n. 1&4 plut. x (14) et Monacensem f. 180 4 —9222 a. Etiam in codice col- 
legii Greci, qnod Romep est, cum inscriptione teste Allatio (15) nostrum legehatur opus, 
qua Scholario illud attribuit, quem tamen, quod alibi non occurrit, Gennadium patriar- 
cham esse dicit (16). Preterea J. Plusiadenus Bessarioni .conjunctissimus in nota operi 
apposita Georgium Scholarium rogante Gregorio tum adhuc protosyncello refutationem 
eam exarcsse testatur (17). Hinc iis minime suffragamur, qui hanc refutationem non 


- alicui Georgio Scholario, sed Gregorio Melisseno, postea patriarche, ascriben:lam censue- 


-” 


runt (18). Vetat, ne ita statuamus, codicum auctoritas, vetat deinde Plusiadeni testimo- 
nium, vetat demum operum ipsorum adinvicem comparatio. Et re sane vera Gregorius 
magua cun reverentia et perhonorifice cum Marco agit, dum e contra noster refutatio- 
num auctor acerbe in eum invehitur; ille nunquam fere dialecticam in subsidium 
vocat, hic ea vel maxime utitur; ille Patrum duntaxat effatis pugnat, hic pauca admodum 
el raro eorum profert testimonia. Ergo non Gregorius patriarcha, sed aliquis Scholarius 
harum refutationum auctor est. Porro si uuus tantum Scholarius admittitur, mirum qui- 
dem videri potest, hominem adeo arcte Marco Ephesio post concilium Florentinum con- 
junctum acerbe adeo eum eragilare potuisse; sed neque id valde movere debet, cum ex 
Marci ad eumdem epistolá constet, eaque post synodum scripta (19), Scholarium ad Lati- 
norum partes transiisse animumque mutasse, quo tempore sane etiam occurrere ejusdem 
Ephesii argumentis potuit; imo ex tota pagnandi ratione Scholarii nostri, que non eadem 
est ac reliquorum, qui unionem vindicarunt, argumen!a pro identitate cum eo S. holario, 
qui Ires ad commendandam unionem in synodo orationes (20) habuerit et postea mona- 


(6) Observat. ad Orat. Georg. Scholar. Labbe, 
Conc. t. Xlll, p. 542 sq. 

(7) Allat. De consens. 1. i,c. 2, n. 4 seq. p. 
959-966 ; contra Creyghton., p. 95-118. 

(8) Sie et Joan. Chr. Amadutius in Przefat. ad 
llenricum cardinalem Eboracensem ducem, ante 
Stephanopuli editionem Opp. Demetrii Pepani. 
itomz, 1281, t. ], p. xxv, xxx. 

(9) Dissert, ad Gennad. hornil. de Sacram. Eu- 
char. Paris, 1709. 

(10, De la croyance de l'Eglise Orientale, et Criti- 
que de la bibliothéque des auteurs ecclés. de M. Dupin, 
t. l, p. .. 
(it) Cuper in Actis S3., t. [ Ang. p. 196, n..1189. 
Le Quien , Dissert. 1 in Joan. Damascen. 88$ 59-61, 
p. xxxv-xxxvit, et Orieutis Curist., t. 1, p. 514. Ile. 
iele |. c. (Quartalsehrift 1847. asc. Ll, p. 259, n. 4). 
Fabric. Bil. Gr. t. Xl, p. 549. νε, ΧΙ, p. 
104. 

(42) Le Quien, Or. Clhirist., t. 1, p. 513, 

(19) Moreili catalog., p. 509. 


(14) Bandinii catsl., p. 483. 

(15) Allat. c. Creyghton., p. 193. 

(16) Inscriptio est : Συλλογισμοὶ χυροῦ Μάρχου 
κοῦ Eb Yysv xou µητροπολ!του Εφέσου κατὰ Λατίνων, 
καὶ ἀπολογία xupoü Ιενναδίου τοῦ Σχο]αρίου πα- 
εριάρχο» Κωνσταντινουπόλεως εἰς τὰ αὐτά,. 

(11) Nota legitur apud Allatium |. ο. p. 194, et 
in Monac. cod. 27, f. 232 b : Ταῦτα τὰ χεφάλα.α 
ἀντεῖπεν ὁ σοφώτατος χύριος ( al. χύρις) Γεώρ,ιος 
ὁ Σχολάριος ἐν» τῇ Κωνστανιινουπόλει, αἰτήσει τοῦ 

αχαρίου 1 ρηγορίου τοῦ «atpiápyou, ὄντο, αὐτοῦ 
τι μεγάλου πρωτοσυγχέλλου * ὑπελείφθησαν δὲ xal 
ἄλλα, ἃ οὖκ ἔφύασεν ἐπεξεργάσασθαι. 

(18) Amadotius |. c. p. xxix nota 10. Hefele Dis- 
sert. cit. art. ii. (Tuebinger theologische Quartal- 
schrift, 18548 lasc. n, p. 100,197, 199.) 

(49) Exsta& ea epistola. apud. Alla, 1. ο. p. 83 
seq., et apud nos accuratius in. Marco Ephies.o. 

(20) llard., t. ΙΧ, p. 459 5.0. Monsi, t. XXXI, 
p. 10tp seq. 


5 ΡΠΕΕΑΤΙΟ. | D 
chus factus sub Gennadii nominc patriar: lia renuntiatus fucrit (21), trahere quis forlusse 
nen incongrue poterit. Antequam Gregorius Constantinopolitane Ecciesi& regimen susci- 
peret, adeoque ante annum 1455, refutationes nostree exaraue sunt, quo tempore bene 
&dhuc unioni addictus esse potuit Scholarius, qui postea totus Ephesii partes sectatus 
sempiternum Latinorum dogmati odium juravit (22). Ex eo quoque, quod in hujus refu- 
lationis continuatione Bessarion ne ullum quidem. verbum habet de labore Scholarii, indi- 
cium sumi poterit, ejus nomen tunc Grecis cum Romana Ecclesia unitis invisum et 
infaustum ob apostasiam fuisse. Si autem vera dicit scriptor codicis ah Allatio citati, qui 
ait, morte prohibitum fuisse Scholaiium, quominus refutationem triginta septem vel octo 
capitum absolveret (23), tuuc sane duo Scholarii admittendi, cum unus certe adhuc vixerit, 
quando Gregorio Il] Rois rogante Bessarioa reliqua capita refutanda suscepit (2&4). Seg 
an vera hac adnotatio dicat, quam Caryophylus (25) sequitur, dubiis adhuc subjacet. 

IIl. Cum, uti diximus, Scholarius imperfectam reliquisset confutationem Marci Euge- 
nici, sive quod mutata sententia in adversas partes transierit, sive quod morte praeventus 
fuerit, alius postea in arenam descendit strenuus pugil ad ceptum opus absolvendum. 
« Nemini non notus est, ait doctissimus Le Quien (26), Bessarion metropolita Nictee, genere 
et patria Trapezuntius (27), qui ad Nicenam sedem provectus est anno circiter 1536 post 
exactos in monasterio viginti annos. In Italiam venit ad synodum, que anno 1538 orien- 
talis Ecclesie cum occidenteli conciliande gratia cogebatur, queque Ferraris primum, 
deinde Florentis habita est. Post rbultas concertationes, iu quibus suorum causam: egerat, 
unionem tandein Ecclesiarum pro virili sua promovit... Constantinopolim reversus fovendes 
unioni, que» Florentie sancita erat, operam dedit, quin regis hujus urbis patriarcha re- 
nuntiatus fuit (28); sed gentiles suos minime sibi faventes sentiens, honori cedens, in 
Italiam rediit, ubi ab Eugenio papa IV ipter Romane Ecclesive cardinales est cooptatus (29). 
A Nicolao Y Tusculanus episcopus factus Bononiensem legationem obtit. Paulo II de- 
functo, preepostera domestici cujusdam sui erga ipsum cura et sollicitudine, pontificatu 
summo excidit, ad quem omnium cardinalium votis assumebalur. Legatus ad Francorum 
regem missus id munus infeliciter gessit, brevique subinde anno 1472 Venetiis (30) etatis 
sus T7 decessit. Vir fuit pereruditus, Platonice philosophie plus &quo studiosus (31), 
cujus idcirco memorie schismatici nullis non injuriis detrshunt. » Accuratius vero, 
quantum accepimus (neque enim is liber ad nostras manus pervenit), ab Aloysio Ban- 
dinio (32) Bessarionis vita pertractata fuit. 

JV. Inter plurima ea scripta, quibus dogme de Spiritus sancti ex Patre Filioque pro- 
cessione propugnavit (33), non ultimum locum sibi vindicat responsio ad illa ex Marci 


(81) Vide not. 16. De hoc Gennadio vide Histo- 
riam patriarchicam ab a. 1454-1578 a M. Crusio 
translatam ed. Bonn. 1849, p. 78-94. Hist. polili- 
cam, p. 51, 52. Cuper |. c. p. 196-197, n. 1181 


πω Vide Scholar. ep. ad cives suos ecclesiasti- 
cos et szculares, apud Fabricium, l. c. p. 367, 356, 
et ejus Responsum ad ultima Marci verba. apud 
Keuaudotium ορ. cit. . 

(23) Allat. |. c. p. 124 : ᾽Απολογία οὗ «o9 Σχολα- 
ρίου * ἐχεῖνον γὰρ φθάσας ὁ θάνατος tb xotvbv χρέος 
xa μὴ εἰπὼν, ἄλλος &vv' ἐχείνου ἀπολογεῖται, 

96) Genuadium Il, antea Scholarium, qui anno 
14523 ut monachus fortiter unionis renovatioui re- 
stiterat et post expugnalam a Turcis Coustautino- 
polim a. 1453 ad patriarchatum  pronotus est, per 
quisquennium et aliquot merses thronum ie4uisse 
et postea 3bdicato prasulatu in inonasterio Josnpis 
Baptista degisse communiter traditur. Vide texius 
uota 21 citatos. Hiuc nou ante Gregorii Ill obitum 
(1459) ejus mors statui potest. 

(25) Vide cjus verba apud Allatiun |. c. Οἱ. ib. 
p. 125, 162. 

(26) Orientis Christiani tomo I, p. 653. | 

(37) Natus auno 1396 vel 1595 Cf. Bernbordy 
Grundriss-der griech. Literatur 4852, &.. 1, p. 051, 
652. . 


(28) Phranza Chronicon, |. it, c. 17, íd asserit, 
ab aliis tamen uon siue gravibus rationuu piomen- 
tis negatur. 

(29) Sed jam ante hunc reditum, nimirum die 
48 Dcc. 1459, Floreutiz cardinalis creatus est. Ray- 
naldus ad. a. 1459, a. 41. Titulum habuit S3. uuo- 
decin apostolorum. 

(20) Plerique tamen Ravennz die18 Nov. 1472, 
eum diem supremum obiisse tradunt. 

($1) Sed Aristotelicam non minus philosophiam 
calluisse Bessarionem vel lioc ipsum quodzaunc 
ediinus opus patefacit, sicul et ejusdem ad dicta 
Plethonis in Aristotelem (Cod, Monac. 27, f. δὲ b. 
85 a.), breve scriptum aliaque plura, qus receuset 
Fabricius, |. c. p. 424 seq., generatim  Bessarionis 
libri dispersi variis in locis reperiuntur. Epistola 
ad Theodorum exstat in Monac. cod. 27, f. δὲ 84 ; 
ejus responsio ad Audrunicum data Viterbii 5Juni 
14602, ο. epistola data ibidem 19 Maii 1462 ia Ου. 
Escorial. &, Ill, 15, n. 251, sic. 15 (vide E. Miller 
catal. ed. Paris., 1848, p. 177, 173), opus de Eu- 
charisua in cod. Marc. 527, f. 116 seq. 

($3) Comment. de sita ei rebus DBessarionis 645. 
dinalis Nicani, Roma 1777. 

(95) Haec vero potiora eorumdem sunt : 


. 4. Oratio dogmatica de unione, 10 capita, Hard. 


΄ 
.. 


1 το J. MERGENROETHERI 8 
Eugeuici syllogisticis capitibus, quee a Scholario non refutata fuerat. Id laboris, uti jam 
dictum est, suscepit Gregorii IlI patriarclim, jam Rourao degentis, precibus commotus. Quod 
Joannes Plusiadenus et codices supra jam recensiti aperto. testantur (34). Neque tamen 
uno eodeinque tempore cuncta periractavit : verum prius ad primum caput, quod omnium 
gravissimum censebat, respondit, et pro ceteris dissolvendis canones quosdam generales 
sialuit; verum cum Gregorius his non contentus eliam reliqua argumenta, ne uti ΤΠΘΗΟ- 
dabilia relicta esse pluribus viderentur, eodem Πιοάο refutari flagitaret, postea el hec 
singula pertractavit opusque totum absolvit. Id non solum in cedicibus adnotatur (35), 
verum eliam in opere ipso videre est. Nam in prefatione ad capitis primi solutionem 
diserte ait, se reliqua argumenta utpote omnino minoris momenti pretermittere, eaque 
facile queinvis solvere posse, qui ob oculos habeat qua& in prasentia sit dispulaturus. 
Deinde post verba illa καὶ παῤῥησιάκεσθαι την ἀλήδειαν, ut suo loco infra notatur, in line pro- 
lisi al hoc cap. 1 responsi, nova sane tractatio verbis illis 'A32' ἡμεῖς μὲν incipitur et clare 
testalur, se ad primum argumentum dicta sufficientia plane existimasse , velle tamen 
obedire Gregorio reliquurum sophismatum confultationeui flagitanti. Unde veluti in duas 
partes Bessarionis dissertatio apologetica. dividitur, quarum prior primum dissolvit argu- 
mentum et canones quosdam generales conslituil, posterior vero reliqua viginti argumenta : 
minus fuso calamo perstringit. Quod ad tempus spectat, quo hac Bessarion conscripsit, 
necessario iutra annos 1445 et 1559 id collocandum est, cum Gregorius, qui a. 1559 vita 
functus est, jam fuerit patriarcha. Scripta sunt post epistolam a1 Alexiüm Lascarin (36) 
et pleraque alia ejusdem argumenti opera (07). 

V. Confutatio hic 21 capitum syllogisticorum in variis codicibus manuscriptis repe- 
ritur (98). Exstat in Vaticano 1528, f. 176 a — 910 a, in Marciano 527, n. 2, f. 58—99, in 
Monacensi 27, f. 22& a — 255 b, et in Laurentiano cod. 15, n. 15, plut. x. Ex Monacensi 
eau descripsimus et, quandiu licuit, magna ex parte nostrum apographum cum Marciano 


cgdice, quoad initium etiam eum Vaticano, contulimus. 


Vl. Appendicis adinstar hic adjecimus 


Conc., t. IX, p. 319 seq. Monac. 27, f. 1-27. Mar- 
cian.. 527 (ΧΟΠ. 6). f. 17444. 

2. Orat. ad concil. Flor. llard. Conc., t. IX, 
Mon. 97, f. 75-19. 

9. F pistola ad Alexium Lascarim  Philanthr., 
dicia. Antidotus Hard. |. ο. p. 1045 seq. et. apud 
Arcud, Μον. 27, f. 27-56. 

4. Apologia adveraus G. Palamam pro Joafi. Vecci 
Epigraplus οὐ. ab Arcudio, in Μου. 27, f. 57 72. 
Márcian., cit. f. 1-16. Vatic. 1493, f. 279-295. 

9. lesponsio ad quatuor argumenta. Maximi 
Pianud:e ed. Arcud. Mon. 27, f. 72 74. Marcian. 
cit. f. 54. 

6. Epistula catholica sive encyclica ad Graecos 
sedi Constantinopolitanz subjectos. — E. Arcud. 

(33) Post verba nota 17 aliata ita. pergit : Γενό- 
µενος οὖν ὁ µαχαρέτης πατριάρχης iv ᾿Ρώμη, 
fi€3: τὸν σοφώτατον καρδ.νάλιν τὸν Νιχαίας (sic 
cum Mos. 97, f. 222, b legeudum, non «μπι Alla- 
ug TESprápynv τὸν Νιχαίας ), ὅπως τὰ ἑπίλοιπα 
(al. τἀπίλοιπα) ἀπολογηθῇ οὗτος τοῦ Ἐρέσου χε- 
φάλαια, pfj πω:, Φησὶν, εὑρεθῶσιν ἀνεξέταστα, 
xal δόξη τοῖς ἁπλουστεροις, ὅτι κατελείφθησαν ὡς 
ἀναντίῤῥητα ^ ἐκινεύσας δὲ τῇ αὑτού αἰτῆσει 
απεσχοράχισεν αὑτὰ ὀλίχοι ἀρχεθεὶς λόγοις. 
«Cun vero beate memorie patriarcha. Romau 
pervenisset , rogavit sapieulissimum | cardinalem 


-. Nieznua, ut ad relicta absque respousione Ephesii 


capita responderet, ue (ut aiebat, οἱ. indiscussa 
reperta fuerint, simpliciores | imaginarentur, ca 
relicta sic esse, quia 1llis contradicere nemo pe- 
tuerit. Annuit ei. exoranti. Bessario brevibusque 
contentus sermonibus cea profligavit, » 

(93) Mon. 27, (. 2 a, in indice capitum :. "Exspaz 
χερόλαια τοῦ αὐτοῦ Ἰώφέσου, & οὐκ εφθασεν ἁπολο- 
Υηθῆναι ὁ Σχολάριος, xal ἀπεκρίθη τλῦτα ὁ κύριός 


nonnulla breviora Marci Ephesin  scri- 


μον Νικαίας αἰτήπει xal rapax) oe: τοῦ μαχαρίτου 
Γρηγορίου τοῦ πατριάφχο», Ὑενομένου iv "Pops 
ἐν τῷ πρώσῳ δὲ κεφαλαίῳ ἕνα γενναῖον καὶ θανµα- 
στὸν Ἰόγον ἐποιῄσατο, Ev ᾧ xal κανόνας τρεῖς E:dUc- 
το δε:χνὺς, ὡς xai τἆλλα διὰ τούτου α’χερέστατα 
λυῤήσοντχι. 'AXÀ' ὁ μµαναρίτης Γρτγόριος xai 
τῶν ἄλλων ἐδείθη ἁπ.λογίαν δοῦναι, ὃ καὶ γέγο- 
viv, ὡς ἐχεῖ εὑρήσεις χατὰ τάξιν ἑχτεθει', ένα. 
« Alia capita ejusdem Ephesii, quz: Scholarius non 
potuit amplius refutare. Respondit ad hic dominus 
meus Nic:nus antistes, rogante et adhortante beato 
Gregori patriarcha, qui Ronie degebat. lu priuo 
auteni capite nobilem et. admirabilem sermonem 
fecit, in quo etiam tres exposuit canoues, osteu- 
deus, eliam eztera. exinde. facillime solvi posse, 
Verum beatus Gregorius rogavit, ut ei contra rc- 
1 qua apulogiam vouser.beret. Quod. et factum es , 
ui ibi invenies. secundum ο, dinenm exposita. c..- 
pita. » 

(26) llanc. iu opere nostro. commeniorat, 
gr. ad cap. 1 

(27) Certum omuino non est, Gregorium jam Ro- 
ine degisse, cum Messarionem ad reliqua Marci 
capita relutanda invitaret. Poterat et per epistolam 
id euin rogare, quam Constantinopoli adhuc scri- 
pserit. limo cum nullum vestig.um appareat, quo 
Gregorii abdicatio concludatur, et cum Ephesium 
Marcum quasi adhuc vivum interpellet auc.er, 
facile aduiitti. potest, Bessarionepa hiec. inira 2u..05 
1445-1417 conscripsisae, Scholarius vero sua eJi- 
derat, cum nondum Gregorius ad patriaieliauum 
promotus esset, adeuque aute aunum i445, οἱ pro- 
babititer non. multo post Flocentinan $yuodum, si- 
mul ac ea Marci capita, quibus isle furlass s. jam 
Floreutize inanum adinoverat, pubiicata fuerunt, 

($8) Vide Mont(aucoa Bibiiota. mss. p. 540. 


ul v. 


9 —— PR/EFATIO, 10 
ptà (a), ex quibus concilii Florentini historia in nonnullis apte illustrari potest. Juvat 
hoc loce catalogum texere librorum a Marco editorum, qui nobis hucusque occurrerunt, 


Sunt vero hi: 


1. Homilia sen Orationes dua de purgatorio Ferraricm habite (39). 
2. Homilia quod divina munera non a Dominicis tantum verbis sanctificantur, sed 
. etiam ab oratione et benedictione virtute Spiritus sancti (50). 

3. Epistola ad Georgium Scholarium, qua ipsum reprehendit quod ad Látinos desci- 
verit. ( Hanc epistolam in Appendice, n. 1 edidimus.) 

h. Solutiones dubiorum quorumdam ipsi propositorum (A1). 

9. Dialogus de additione a Latinis Symbolo inserta. (11 Append. n. &.) 

6. Epistola ad Theophanem monachum, qua laudat ejusdem scripts contra unionem 


cum Latinis (52). | ' 


7. Epistola altera ad eumdem, quam in Append. n. 2 dedimus. 
8. Epistola circularis ad omnes ubique terrarum degentes et iusulas inhabitantes de 


synodo Florentina (0). 


9. Epistola ad Joannem Paleologum imperatorem, cujus laciniam exhibet Allatius de 


synodo Ῥ]ομάπα p. 549. (Append. n. 5.) 


10. Capita syllozistica nunc 8 nobis edita. 


11. Professio fidei a Gregorio patriarcba refutata. 

12. Epistola ad Georgium presbyterum contra ritus et sacrificia Romance Ecclesie (53). 
12. Antirrheticus contra Abdream Colossensem. 

1^. Apologia de fuga sua ann. 15540 conscripta. 

19. Tractatus contra encyclicam Bessarionis. 

16. Ultima verba ad Georgium Scholarium. (Append. n. 3.) 


17. Homilia in orationem Dominicain (M). 


18. Carmina et hymni in Deiparam (&5). 
19, Epistole plures (56). 


(39) Teste Montefalconio, in Bibl. Coisl. p. 406, 
ία cod. Coisliu. 389 (ol. 337) legitur : Μάρχου 
Ἑφέσου ὁμιλία ῥηθεῖσα ἐν Φεῤῥαρίᾳ τῆς Ἰταλίας 
πρὸς τοὺς χαρδιναλίους καὶ ἑτέρους τῶν Λατίνων 
δ.δασχάλους περὶ τοῦ δοξαζοµένου παρ) αὐτοῖς χα- 
θᾳρσίρυ πυρός. Initium : Ἐπειδὴ μετὰ ἀγάπης ἆπο» 
χρἰνχασθαι πρὸς τὰ παρ) ὑμῶν εἱρημένα o, Exstat 
utraque oratio in cud. Paris. 1218, sec. xv, catal. 
.p. 256, n. 2, 5 (n. 4 est refutatjo objectionum). 

(40) "Οτι οὐχ, ὡς νοµίζουσιν οἱ τὰ πλεῖστα xai- 
νοτόµοι Λατῖνοι ἓν τῇ ἱερᾷ μυσταγωγίᾳ τελειοὺσι 
τὰ θεῖα δῶρα τὰ Δεσποτιχὰ ῥήματα παρὰ του ie- 
ρίως λεγόμενα, ἀλλ dj τῆς εὐχῆς ἑύναμις μετὰ 
ταῦτα, ὡς fj ἡ,ετέρα ὀρθόδοξος Εκκλησία δοξ νι. 
Juitium : Ἡμεῖς ἐχ τῶν ἱερῶν ἁποστόλων καὶ τῶν 
δ.αδεξαµένων αὐτοὺς ὃ.δασχάλων τῆς Ἐκκλησίας τὴν 
τῆς μυαστιχῆς λειτουργίας ἔχθεσιν, Éxstat in cod. 
Mon. 256 f. 127, in cod. Coislin. 290, (ol. 532. 
Vise Montefalconium |, c.) l'aris. 1218, n. 9 (Ca- 
tal. 1. c.). Cf. et Paris. 1261, εἰ typis edita ad cal- 
cení Liturgiarum SS. Jacobi, Basilii et Chrys. ed. 
París. 4560. (. p. 138. Latine in Liturg. Cl. de 
Sainctes Antwerp. 1562. 8, p. 82. . 

(44) Leguntur in cod. Paris. 1918, n.11 et in 
Mon. 256, f. 156 seq. sub titulo : Λύσεις πρός τινα 
ἀπορῄσαντα τὰς παρούσας ἀπορίας. α Ἐρώτησις. 
[l;io) σ/,ἡματός ἐστιν ὁ θεός; Απόχρισις. Ὁ θεὸς 
σ(Ώμα ovx ἔχει, οὔτε ἀνθρώπινον, οὔτε ἄλλου «τινὸς 
' Vo τῶν αἰσθητῶν * ἔστι γὰρ ἀσώματο; xa: &oro;* 
Tdv τὸ ἀδώματον ἀνάγχη μηδὲ σχΏμα ἔχαιν. Sunt 
quastiones uuinero νἱρίηι]. 


(42) In citato cod. Monac. 256 legitur f. 143 epi- 
stola Theophanis hoc titulo: Τῷ θειοτάτῳ καὶ εὖ- 
λαθεστάτῳ βασιλεῖ ἡμῶν xup Ἰωάννῃ τῷ Παλαιολό- 
γῳψ ὁ εὐτε)ῆς xal ἑλάχιστος 3 ἱερομονάχοις θεοφἀ- 
νης ὁ ἐν τῷ βουνῷ τῆς Μονοθύζου τῷ kv v)ow "Ig- 
6ρῳ. Initium : ᾿Απολειφθείη ob τις ἂν olpat τών 
πάντων. Sequitur f. 6 ejusdem Σύνταγμα exor- 
diens : Thv xa0' ἡμᾶς τῶν Χριστιανῶν εὐσέθειάν 
τε xal ἀληθῆ πίστιν, Ίνπερ παραλαθόντες ἔχομεν. 
lu fine scholion f. 195 b : Ταῦτα γὰρ πρὸς τὸν 
Ἐφέσου ἐπέμφθησαν παρὰ τοῦ τιµιωτάτου ἐν ἱερο- 
μονάχοις χὺο Θεοφάνους . « . ὄντος τοῦ ἁγίου τοῦ 
Ἡφέσου τότε ἓν Κωώνσταντινουπόλει, ἵνα προσκο- 
µίοῃ τῷ βαᾳσ.λεῖ, εἰ οὕτω φανῶσιν ὀρθὰ τὰ γρα- 
φέντα, ἃ xal ὃ:ξάμενος ὁ ἅγιος οὗ µόνον ἑπῄνε- 
σεν αὐτὰ, ἁλλ' ὅτι xaY ἀντέγραψε πρὺς ἐκχεῖνον 
ταῦτα. Scquitur f. 155 b, Marci epistola : Thàv Υρα- 
φὴν τῆς ἁγιωσννης cou δξεξάµιενος παραμνθίαν οὐ 
pixpàv ἔσχον. 

(43) In coJ. Mon. 256, f. 204-505, legitur Marci 
scriptum περὶ τῶν ἐμφερομένων τῇ θείᾳ εὐχῇ ὁτ- 
µάτων, Ίγουν τοῦ, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, éAénoóv 
(6. Πλ: Όση μὲν fj τῆς εὐχῆς δύναμις xal ola 
δωρεῖται τοῖς χεχρημ.ἑνοίς . . . Fragmentum epist. 
Marci ad Georg. presbyt. dat Allat. ο. Creyguion 
exerc. Ai, p. 190. 

(44) Cod. Paris. 2075. 

(45) Cod. Paris. cit. 

(40) Cod. Paris, 963, 1191, 1218, 


1286, 1295, 
1519, 1527, 2005, 2075. 


Marco sua reddidimus. Vide inter ejus opera, infra. Evrr. arn. ] 
H Fa est quam sibi refutandam sumpsit e regorius Maas. Vide tomum superiorem. Integre edita est in ΤΟΜΩ 


( 
ΑΓΑΙΙΗΣ Dositbei. Εοιτ. 
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ΜΑΡΚΟΥ MHTPOIIOAITOY ΕΦΕΣΟΥ 


TOY EYTENIKOY 


ΚΕΦΑΛΑΙΛ ZYAAOTIZTIKA ΠΡΟΣ AATINOYZ 


AHIOKPIZIZ AE ΠΡΟΣ ΤΑΥΤΑ ΤΟΥ ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΚΥΡΙΟΥ 


ΓΕΩΡΓΙΟΥ TOY ΣΧΟΛΑΡΙΟΥ 


EX ΑΙΤΗΣΕΩΣ ΤΟΥ MAKAPITOY ΠΑΤΡΙΑΡΧΟΥ ΚΥΡΙΟΥ ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΤΟΥ ΝΕΟΥ OMOAOTHTOY. 


MARCI EPHESINI METROPOLIT/E 


EUGENICI 


6ΑΡΙΤΑ SYLLOGISTICA ADYERSUS LATINOS 


ET RESPONSIO SAPIENTISSIMI DOMINI 


GEORGII SCHOLARII 


ROGANTE B. M. D. GREGORIO JUNIORE CONFESSORE CPOLITANO PATRIARCHA ELABORATA. 


NUNC PRIMUM EDITA CURANTE J. HERGENROETHER, - 
S. THEOL. IN WIRCEBURGENSI LITTERARUM UNIVERSITATE PROFESSORE. 


EPHES. CAP. I. 

Interregemus Latinos : Si omnia qua sunt Pa- 
tris, Filium habere vultis, cur non et Patrem 
ipsum facitis? Quia, inquient, oppositionem hoc 
habet ad Filium, oppositio autem distinguere per- 
sonas. valet, non vero conjungere. ne confusio in 
ipsis Gat (a). Si igitur eppositio divinas personas 
distinguit, ut vos siatuilis, o sapientissimi, οἱ 
utrumque oppositum in qualibet earum simul esse 
ac convenire nequit : ergo neque ratio causa et 
causati in unum conveniel. (nam hzc quoque sunt 
opposita), neque Filius simul causatus erit εἰ 
causa, quemadmodum nec Filius simul et Pater. 
Quid contra hzec ipsi disputabunt? Foret, dicent, 
ipse quoque Pater, si haberet, qui ad eum posset 
referri (ut Filius). O rem absurdam ! Rursum nobis 

(1) Ad finem pag. notat Mon. scriplor : "Opa πῶς 
τίθεμεν πρῶτον τὰ τοῦ Ἐφέσου χαφάλαια, εἶτα 


xa-à πέδα τὰς τοῦ Σχο)αρίου ἀποχρίσεις Jj ἀντιῤ- 
ῥήσεις. In cod. Monac. 256 est cap. 19. 


(a) Verba Christi Joan. xvi, 45 et xvii, 10, nul- 
Jam pati exceptionem Patres ac theologi statuunt, 
nisi cam, quie ex ipsa re oritur, quod Filius simul 
nequit esse Pater. Hinc. communis doctrina est, 
omnia Patris habere Filiam paternitate excepta. 


ΕΦΕΣΟΥ (1) KE6. A'. 

Ἐρόμεθα τοὺς Λατίνους * El πάντα τὰ τοῦ Πα- 
τρὺς τὸν Υἱὸν ἔχειν βούλεσθε (2), διὰ τί μὴ xoi Πα- 
τέρα τοῦτον ποιεῖτε ; Ὅτι, φασὶν, ἀντίθεσιν ἔχει 
τοῦτο πρὸς τὸν Υἱὸν, ἡ δὲ ἀντίθεσις διαχρίνειν ole 
τὰ πρόσωπα, xai οὐχὶ συνἀπτειν, ἵνα μὴ σύγχυσις 
iv αὐτοῖς γένηται. El οὖν ἀντίθεσις διακρίνει τά 7 
θεῖα πρόσωπα καθ) ὑμᾶς, Q σοφύτατοι, καὶ ἄμφω 
τὰ ἀντικείμενα συνελθεῖν ἐφ᾽ ἑκάστου τούτων ἀδύνα- 
τον, οὐδ' ἄρα τὸ αἴτιον xal αἰτιατὸν συνελεύσεται 
(κα) ταῦτα γὰρ ἀντικοίμενα). οὐδ 6 Yi; αἰτιατὸς 
ὁμοῦ xal αἴτιος ἔσται, χαθάπερ οὐδ' YU ὁμοῦ 
xai (5) Πατήρ. ᾽Αλλὰ « καὶ πρὸς τοῦτο φῄρουσιν; 
"Hy ἂν χαὶ Πατὴρ, εἰ εἶχε πρὸς ὃν ἀποδοθήσεται. 
Ti; ἁτοπίας | Πάλιν ἡμῖν ἐπανήχει τὸ χαταχέλα- 


8 στον ἐχεῖνο σόφισµα, xal ταυτὸν ποιοῦσιν οἱ εοῦτο 


(9) Cod. Mon. f. 180 a, βούλεται. Bic et Marc. 
580, f. 1535. Recte Monac. 256. f. 297, a. 
(5) Murc. xat ó x. 


Qiatenus enim est Filius, oppositas est Patri, et ne 
paternitatem quoque habeat, obstat relationis op- 
positio, Vide de liac re. Bellarmini arguimentum, 
]. µ de Christo, cap. 22. 
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λέγοντες, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἀποφαινόμενος, πάντα A occurrit ridendum illud sophisma, atque idem 


&.0 cw? γεννητὸν εἶναι ἔλεγεν, ὡς ἓν ἂν xai ὁ 
ἍἈδὰμ γεννητὸςι εἰ πατέρα εἶχεν. 


ΛΠΟΚΡΙΣΙΣ ΓΕΩΡΓΙΟΥ TOY XXOAAPIOY. 


Οἱ Λατῖνοι τῶν ἱερῶν Εὐαγγελίων ἀχούοντες 
Πάντα ὅσα ἔχει d. Πατὴρ, ἐμά ἐσει' καὶ πά- 
àv * Τὰ ἐμὰ πάντα cá ἐστι, καὶ τὰ cd. dpd " 
xii πἀλιν * ᾿ΕΥγὼ καὶ ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν (1): 
οὔτε διὰ τὸ χαθόλευ τεῦτο πρόσργµα, τὸ πάντα 
xal Yiàv εἶναι tiv Πατέρα ἡ Πατέρα τὸν Yity 
 αγχἀνονται λέγειν * οὐδὲ γὰρ αὐτὰ τὰ ῥητὰ τοῦτ 
ἀναγχάξαυσιν. μᾶλλον μὲν οὖν οἴεσθαι πείθουσι καὶ 
πιστεύειν, µένειν Lv τῷ Yl τὴν ἰδιότητα ἀχίνητον, 
ὡσαύτως xai τῷ Πατρὶ, cl τις αὐτοῖς χαλῶς ἐπιδάλ- 
Àot* οὔτε διὰ τὸ ἐξαιρεῖσθαι τοῦ λόγου τὰς ἰδιότη- 
τας συνεχθάλλουσι xal ἅπερ οὐξὲν ἀδύνατον, εἰ μὴ 
xal πᾶσα ἀνάγχη εἶναι χοινά. ᾽Αλλὰ xai τὰς ἰδ.ότη- 
τος ἀχινήτους τηροῦσι xal τὴν χοινωνίαν ἀμείωτον, 
τουτέστι τὲν τε προσωπιχΏν διάχρισιν xai τὴν 
ἑνότητα τῆς θείας οὖσίάς ἁπαρατάλευτον kv τοῖς 
ἑαυτῶν διαφυλάττουσ!. λόχοις. ᾿Πγοῦνται δὲ ἐπίσης 
εἶναι µάταίον, εἴ τις ἀχούων πώνεα συµπεριλαμίά- 
vot xal τὴν ἱδιότητα, ὅπερ ἑἐστὶν ἀδύνατον ἢ τινα 
ἀξ οὖν fj τὸ ῥητὸν βούλεσθαι, χαὶ εἴτις ἐξαιοῶν τοῦ 
λόγου τὸ ἁδύ-ατον νοεῖσθαι, ἅμα συνεξαιροίη xal 
ὅπεο εἰ μὴ ἀναγκαίν ἐστιν, ἀλλ οὐδὲ ἀδύνατον 
ὀπωσοῦν * ἀλλὰ μὴν xal ἀναγκαῖον c! γε μὴ à55- 
νατον ὅσον ἐπὶ τῶν θείων, kv οἷς οὐδεμία» ἔχει χώραν 
τὸ ἐνδεχόμενον. Οὐδεὶς γὰρ ὑγιλς λόγος ἂν οἵηται 
τῷ αὐτῷ τρὀπψῳψ, τῷ ἁδυνάτῳ συνεχθάλλειν xol 
τὸ δυνάµενον εἶναι, οὐδὲ οοφὸς ὁ οὕτω λέγων, ὅπερ 
τολμηρόν ἐστι τῆς ἀληθείας xat τῶν αὑτῆς λογίων 
χαταφε΄δεσθεχι. ᾿Αρχεῖ μὲν οὖν Λατίνοις ὅτι ἐἑνιὸς 
'φῶν ἔρων τοῦ διπλοῦ τούτου xal χαθολικωσάτὸυ τῆς 
ἀλτθινῆς θεολογίας χεφαλαίου µένοντος ἀχλινῶς, 
τῆ; τε ἑνότητος δηλονότι τῆς θείας οὐσίας xai τῆς 
προσωπιχῆς διαχρίσεως, οὕτως ἀξιοῦσι τὰ εἴαγγε- 
^uxà ἐκεῖνα νοεῖν. ᾽Αλλὰ xai τοὺς διδασκάλου; 
ἔγουσι τῇ ἑαυτῶν διανοἰᾷ συµµάχους, ἡ μᾶλλον εἰ- 
vtl», ἡγεμόνας αὐτῆς, ἔνθεν μὲν τοὺς ἐκ τοῦ 


ΥΙοῦ Ἱέγοντας προφανῶς ἐχπορεύεσθαι «b Ηνεῦμα D 


τὸ ἅγιον, οἵτινες οὐχ ἂν εἶπον τοῦτο, εἴ γε τῇ τοῦ 
γεννᾷν ἰδιότητι καὶ fj τοῦ προθάλλειν ὡς ἑτέρα τις 
ἰδιότης συνεξεξάλλετο * ἐχεῖθεν δὲ- τοὺς τὸ ῥητὸν 
ἐχεῖνο ἐξηγουμένους, οἵτινες τη» τοῦ γεννᾷν ἱδιότη- 
τα µόνην ἱχδάλλουσιν ἀπὸ τοῦ καθόλου τούτου 
προσρήµατος, ἅλλαις λέξεσι τὸ αὐτὸ πάντες βου- 
λόμενοι. EL δὲ xal τὸ προθάλλεσθαι 3 προδάλλς.» 
(οὐ γὰρ δεῖ σφόδρα τοῦ Ἑλ) ηνισμοῦ νῦν φροντίνειν) 
ἰδιότητα τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Yibv δεσαν, καὶ πάν- 
τες μὲν ἂν δικαίως, ἀλλὰ τοὐλάχιστον εἷς τις εὑρέθη 
συνεχδάλλειν * viv δὲ οὐδείς ἐστιν. ᾽Αλλ᾽ ὁ μὲν K5- 
ριλλός φησι ' Zvrelbiov πιστεύοµε» τῷ Πατρὶ 
τὸν Yiór καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἱσομέτρως ἔχογτα ὄίχα 
τοῦ τεχεῖν (3). Καὶ ὁ αὐτὸς ἑτέρωθι' Ἐν Υἱῷ 


(1) Joan. xvi, 15; xvu, 10; x, οὐ. 


plane faciunt qui ita disserunt, 2c si quis statuens 
et affirmans, omnein hominem esse progenitum, 
etiam Adaiuum genitum futurum fuisse diceret, si 
habuisset patre:n. 


RESPONSIO GEORGII SCHOLARII. 


Latini, dum audiunt sacrorum  Evangelioruin 
verba : Omnia quacunque habet Puter, et rursum : 
Mea omnia tue sunt, et tta. mea sunt, et iterum : 
Ego ei Pater unum sumtus, neque propter vocabu- 
lum illud universale omria et. Filium esse Patrem 
vel Patrem. quoque esse Filium affirmare cogun- 
tur; neque enim ipsa verba ad id adigunt, imo 
potius suadent cogitare ac credere, immotam nma- 


B nere in Filio proprietatem, atque pari modo etian 


in Patre, si quis ipsis verbis recte intendat; neque 
propterea quod a sermone proprietates excludunt 
etiain una ea ejiciunt, quae cominunia esse nnllo 
pacto repugnat, imo vero fortassis necessitas quo- 
qus efllagitat. Verum et proprietates aervant im- 
imotas et commutionem nullo pacto. imminutan, 
hoc est tum personalem distinetionem tum divinz 


.unitatem essentie in suis sermonibus eustodiunt 


inconcussam. llind autem existimant, perinde 
stultum esse, si quis audito verbo emnia simul 
et proprietatein comprehendat, quod fieri prorsus 
nequit, at quis censeat vel vox ipsa significet, ae 
si quis eximens ὁ verbo id quod intelligi nullo 
pacto potest simul et eximat tollatque illud, quod 
si non necessarium, attamen nullo prorsus mcdo 
est impossibile, imo vero, si non impossibile, ctiam 
necessarium, quod spectat ad divina, in quibus 
nullum locum habet conüngentis ratio. Nullus 
enim sanus serino Godem pacto existimaverit si» 
mul cum impossibili etiam id qued esse potest re- 
Jicerem ; neque sapiensest quiita dicit, quod audax 
facinus est, adversus veritatem ejusque oracula 
mentiri. Sufficit itaque Latinis, quod intra ter» 
minos duplicis:hujus atque universalissimi ver: 
theologie capitis immote persistentis, vidclicet 
unitatis divin: essentiz et distinctionis persona- 
run; ista Evangelii dicta intelligenda censent. Vc- 


um εἰ doctores habeut sus patronos sentieutiz, 


imo, ut rectius dicam, duces et antesignauos, 
illinpe quidem eos qui ez Filio Spiritum procedere 
aperte dicunt, qui sane id haud dixissent, si eum 
generandi proprietate etiam producendi proprietas 
ut alia quxdam simul rejecta fuisset, hinc autem 
eos, qui dictum istud exponunt, qui gererandi 
proprietatem selaim excludont ab hoc universali 
vocabulo, aliis dictionibus idem omnes significan- 
tes. Si vero ctiam productionem et cmissiourul 
(neque enim valde vocum clegantiz in praesenti 
insistenduim)-Patris proprietatem relate ad. Filium 
novisscnt, certe merito omres, 3t saltem ad miri- 
ninum vel unus inventus fuisset qui eau) simul 
amoveret ; nunc aulem nullus omnino id przsttit. 


(2) Hec Cyrilli verba ex lib. n ad lHlerm. pariter 
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Imo Cyrillus, Comternum, inquit, Patri Filium cre- À ptoroyeret κατὰ závca djgto'«q xal ἴσῳ τῷ Πατρὶ 


dimus εί omnin eadem inensura possidentem, solum 
si generare excipias. Et idexi alibi : 7n. Filio uni- 
genito secundum omnia simili Ratri οἱ «quali, 
&bsque una paternitate. Athanasius vero : Eadem 
dicuntur de Fil'o que de Patre, excepto quod non 
dicitur Pater; idemque rursus : Que de Patre di- 
cuntur, hec quoque de Filío Scripture dicunt, id 
unwun si demas, quod Filius non dicitur Pater; ct 
nemo Patrum dicit : Si demas  spirationem. Quodsi 
Theologus dixil. prater. rationem cause, vel cau- 
sam intellig't fontem et eawsam sine causa, quem- 
3dmodum et Orientales Patres vocabulo hoc cti 
videntur, vel causam dicit oppositam Filio, hoc 
esl eam, qua cst seeundum generationem. Secus 


χωρὶς τῆς πατρότητος (1). Καὶ Αθανάσιος - Τὰ 
αὐτὰ «Ἰέγεται περὶ τοῦ ΥΠοῦ. ὅσα καὶ περὶ τοῦ 
ΠΙατρὸς, χωρὶς cov Aéyec0at Πατήρ (3). Καὶ πάλιν 
ὁ αὐτός * Τὰ ἐπὶ Πατρὸς Aeyópsva, ταῦτα καὶ ἐπὶ 
τοῦ Υἱοῦ «έγουσιν αἱ ΓΣ ραφαὶν χωρὶς μόνον τοῦ 
«λέγεσθαι αὐτὸν Πατέρα * καὶ οὐδεὶς size : Illi 
τοῦ zpo6dAAsuw. El δὲ xai 6 θεολόγος εἶπε ' 
Παἡὴν τῆς αἰτίας (5), ἣ αἰτίαν τὴν πηγὴν vost. xol 


, τὴν dva tiov alríay, ὥσπερ Δοχοῦσι χαὶ πάντες 


ol ᾿Ανατολικοὶ χρῆσθαι τῷ ὀνόματι τῆς αἰτίας f$ 
τοῦ αἰτίου, 1: αἰτίαν λέχει την ἀντιχειυένην τῷ 
Υἱῷ, τουτέστι τὴν κατὰ τὸ γεννᾷν. "Άλλως γὰρ οὖκ 
ἂν οὔτε τοῖς ἁγίοις τοῖς λέγουσιν ix. τοῦ Υἱοῦ ἐχ- 
πορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον συνεφώνησεν, οὔτε 


euim non consensisset cum sanclis, qui vel Spiri- B τοῖς λέγουσι, πάντα πλὴν τῆς πατρότητος xal τοῦ 


tum sanctum ex Filio procedere asserunt, vel oin- 
nia Patris habere dicunt Filium excepta paterni- 
tate, et preter id quod non est l'ater nec generat, 
bunquam vero excipiunt spirationem. Si vero 


εἶναι [lato xal τοῦ γεννᾷν, xal οὐδαμοῦ τὸ προδάλ- 
χειν εἰποῦσιν * εἴ γε αὐτὸς αἰτίαν λέγει χαὶ τὴν 
χατὰ τὸ προθάλλειν ὁμοῦ * ἀλλὰ πᾶσα ἀνάγχη πᾶσιν 
αὐτὸν συμφωνεῖν. 


ipse eliam causam eam diceret, qui est secundum spirationeim, simul attamen necesse. omni::o 


est, ut cum omnibus ipse consentiat. 

Solutio autem argumenti propositi, cum vel ex 
jam dictis sit perspicua, manifestior adbuc erit, 
dum nos non singula quidem perlustrabimus, sed 
unde ipse ansam nactus fuerit, ostendemus, ubi 
vero fraus ]ateat, deprelhendemus el refutabimus ; 
multa autem verba resecabimus, qua ipse magna 
eum ostentatione vel nescio quanaw ratione atque 


'H δὶ πρὺς τὸ ἐπιχείρημα λύσις cagh; piv xal 
àx τῶν πμοειρηµένων * Ὑένοιτο δ ἂν xai ὧδε 
σαφεστέρα, οὐ xaÜ' ἕχαστα ἐπεξιοῦσιν ἡ μῖν, ἀλλὰ τί 
μὲν αὐτοῦ τὸ χινητὸν τιθεῖσι, ποῦ δὲ fj ἁπάτη, φω- 
ρῶσί τε καὶ ἑλέγχουσι ' τοὺς δὲ πολλοὺς ἀφαιροῦσι 
λόγους, οἵτινες φιλοτίµως αὐτῷ ἡ οὐκ οἵδ' ὅπως xal 
οὐδὲν πρὸς τὸ προχείμενον συνάπτονται. Ἐκ }Υὰρ. 


emnino prater rem congessit. Ex Latinorum enim C τῆς ὁμολογίας Λατίνων λαδὼν, ὅτι f ἀντίθεσις δια” 


: confessione propositionem assumens, qua opposi- 
tionem docet divinas distiuguere personas, et ad- 
jungens simul Latinorum hypothesin, secundum 
quam Filius est simul pripcipiatus et principium, 
' qua sunt opposita, ad eain devenit conclusionem : 
Filium distinctum a se ipso fore per ejusniodi ορ: 
positionem et duas personas conslitulurum, vel in 
eadem divina persona simul opposita fore sta- 
tuenda. Verum neutrum verum est; alterum enim 
impossibile est ex theologicis principiis, alterum 
vero impossibile ex communi omnium existima- 
tione, unde οἱ impossibilis suppositio, nüniruip 
Filium principium esse, sicut et principiatur ; si- 
mul vero ostendit, dum nec lioc recipit, relativa 


eppositione divinas distingui personas ; bic eniin D 


modus est deductionis ad impossibile. Dicent ita- 
que Latini : Concedimus epicherenmatis rationem ; 
nam ex confesso fleri nequit, ut Filius distinctus 
Sit 4 Sc ipso, οἱ ut in ipso simul sintoprosita; ne- 
gamus vero consequentiam, videlicel ca inpossibi- 
lia sequi, si Filius sit. principium et principiatus ; 
nulla cnim est necessitas. Et quod ad prius qui- 


addueit Όουεν» epigr. x. (G. O. η. 616, 617), ubi 
legitur ἱσόμετρον. 

(1) Ex Cyrill. Or. de Trinit. apud Becc. |. c. (p. 
617), apud Coust. Meliteniot. Orat. 2 (ibid., p. 
903.) 

(2) Atban. Or. 5, coutra Arianos. 

(3) Gregorius Naz, Orat. de adventu. /£gyptio- 


χρίνει τὰ θεῖα πρόσωπα, συνάψας δὲ xai τὴν Λα- 
τίνων ὑπόθεσιν, ὄτι ὁ Υἱός ἐστιν ἅμα αἰτιατὸς xal 
αἴτιος, τουτέστι τὰ ἀντιχείμενα, συμπεραίνει, ὅτι 
ὁ Υἱὸς ἔσται διαχεχριµένος ἑαυτοῦ τῆς τοιαύτης ἀν- 
τιέσεως, xal ἔσται δύ0 πρόσωπα, ἢ ἔσονται ἓν τῷ 
αὐτῷ θείῳ προσώσῳ ἅμα τὰ ἀντιχείμενα. Ἰλλ' 
οὐδέτερόν ἔστιν ἀληθές. Τὸ μὲν γὰρ ἀδύνατον ταῖς 
θεολογιχαῖς ὑποθέσεσι, τὸ δὲ δεύτερον τῇ xoi 
πάντων ἀξιώσει' ὥστε xal ἡ ὑπόθεσις ἀδύνατος, τὸ 
τὸν Υἱὸν ὅῃλονότι αἴτιον εἶναι, ὥσπερ καὶ αἰτια- 
τόν. "Apa δὲ δείχνυσι μηδὲ τοῦτο ἀποδεχόμενο:, 
ὅτι τῇ ἀναφοριχῇ ἀντιθέσει τὰ θεῖα πρόσωπα δια- 
χρίνονται * οὗτος γὰρ ὁ τρόπος τῆς εἰς ἀδύνατον 
ἁπαγωγῆς. Φῄσονσι τοίνυν οἱ Λατῖνοι, ὅτι τῇ μὲν 
προσλ{ψει τοῦ ἐπιχειρήματος συγχωρεῦμεν (ἀδύνα- 
τον γὰρ ὁμολογουμένως, xai tiv Υἱὸν ἑαυτοῦ διαχε- 
χρίσθαι καὶ ἓν τῷ αὐτῷ ἅμα εἶναι τὰ ἀντιχείμενα), 
τὴν δὲ ἀχολουθίαν ἀρνούμεθα, ὅτι el ὁ Yi»; ἔσται 
αἴτιος xal αἱτιατὸς, ταῦτα συµθήσεται τὰ ἀδύνατα * 
οὐδεμία γὰρ ἀνάγχη. Καὶ ὅσον μὲν πρὸς τὸ πρῶτον 
ἀδύνατον λέγομεν, ὅτι dj ἀντίθεσις ἓν τοῖς θείοις 
aisla ἐστὶ προσωπικῖς διαχρίσεως, ὅταν T) τοῦ αὖ- 


rum, quz Εἰίο est or. 24, Maurinis, or. 54, de 
Filio dixerat : Πάντα ὅτα ó Hatrp ἔχει, τοῦ Υἱοῦ 
ἐστιν πλὴν vc αἰτίας. Nostrum latuit, ut. videtur, 
Bjeccum, orat. 2 de iujusta. depos., c. 18, |. iv, ad 
Constant. ο. 6(Gr.. orth.. Il, p. 65-65, 215), non 
absque rationibus aaltem probabiliter couteudisse, 
pro αἰτίας legendum esse ἀγεννπαίας. 
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του πρὸς τὸ αὑτό * ὅταν δὲ f| τοῦ αὐτοῦ πρὸς ἄλλο Α dec spectat corum qux impossibilia diximus, 


xal ἄλλο, οὐκ ἔστιν αἰτία προσωπιχῆς δ:αχβίσειως 
ἐν τῷ τὴν ἀντίθεπιν ἔχοντι, αἱ μὴ πρὸς ἐχεῖνα. πρὸς 
ἃ ἔχει την ταύτην ἀντίθεσιν ἀνὰ µέρος. El vào 
ἐν τῷ Υιῷ ἐστι τὸ αἴτιον χαὶ αἰτιατὸν, ἅπερ ἐσ-ὶν 
ἀντιχείμενα, οὐ τν Ἰ δν ἑαυτοῦ διαχρ[νουσιν, 
ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς xa τοῦ Πνεύματος, ᾗ πρὸς μὲν 
τὸν Πατέρα τῇ ἀναφορᾷ τοῦ αἰτιατοῦ τὴν ἀντίθεσιν 
ἔχει xal τὴν ὅ.ἀχρισιν, πρὸς δὲ τὸ Πνεῦμα τῇ τοῦ 
αἰτίου. Τοῦτο δὲ xal ἐπὶ πάντων ἐστὶν ἀἆληθές. Ἡ 
Tip πατρότη: καὶ ἡ υἱόττς 8 τὸ αἴτιον, εἰ βούλει, 
xai τὸ αἶτιατὸν fjv iv τῷ Ἰσαὰκ, ἀλλὰ διότι mph; 
ἆλ)ο xal ἄλλο ταῦτ᾽ εἶχεν (θάτερον μὲν Υὰρ mob; 
τὸν ᾿Αδραὰμ, θάτερον δὲ τρὶς τὸν Ἰαχὼθδ), µία ἣν 
$j τοῦ Ἴσαὰκ ὑπόστασις ' ἀλλ ἣν ἀδύνατον pizv 
εἶναι αὐτὴν, εἰ πρὸς τὸν αὐτὶν ἦν αἴτιος καὶ alzta- 
τὸς χατλ τὸ αὑτὸ, λέγω δὲ κατὰ τὸ τῆς φύσεως 
εἶδις. Τὰ δ᾽ αὐτὰ xal ὅσον πρὸς τὸ δεύτερον ἀδύνα- 
τον Cal λέγεσθχι, ὅτι οἱ ἀξιοῦντες ἀδύνατον εἶναι 
ἐν τῷ αὐτῷ ἅμα ὑπάρχειν τὰ ἀντιχείμενα, νοοῦσι, 
ὅτι xal χατλ τὸ αὐτὺ xal πρὸς τὸ αὐτὸ xal ὡσαύτως 
χαὶ ὅσα ἄλλα ἓν τοῖς περὶ ἑλέγχων ὁ φιλόσοφος διο- 
ρίζεται, ὧν ἑνός τινος ἁΤόντος οὔτε ἀδύνατόν τι 
ἔπεται οὔτε ἔλεγχός ἐστι χατὰ τὸν φιλόσοφον. "Àv- 
τιχείµενα μὲν οὖν εἶἰσι τὸ αἴτιον χαὶ αἰτιατὺν, xat 
ἐν τῷ Yl εἶναι ταῦτά φασιν οἱ Λατῖνοι χαὶ ἅμα, 
ἁλλ οὐ πρὸς τὸ αὐτὸ οὐδ' ὡσαύτως , τὸ μὲν γάρ 
ἐστι πρὸς τὸν Πατέρα, τὸ δὲ πρὸς τὸ Πνεῦμα, χαὶπρὶς 
μὲν τὸν Πατέρα Ὑγεννητῶς, πρὸς δὰ τὸ Πνεῦμα 
προδαητικῶς οὕτω δὲ οὔτε ἀδύνατόν τι Extat, 
οὔτε τὸ ale. ua ἀναιρεῖται. | 


dicimus, oppositionem quidem in divinis causau 
essc persoralis distinctionis, quaudo ejusdem cst 
34d idem ; quando vero cjusdem ad aliud ct. aliud, 
lnc non est personalis distinctionis causa in co 
quod. oppositionem liabet, nisi ad ea, qu: habent 
talem. oppositionem alternatim. Si enim in Filio 
est ratio principii εἰ principiati, qu:e sibimet op- 
ponuntur, non Filium a 5ο ipso distinguunt, scd a 
Patre οἱ Spiritu quatenus ad Patrem quidem op- 
positionem οἱ dístinetionem habct relatione prin- 
cipiati, ad Spiritum vero rclatione principii. Hoc 
veio et in omnibus verum reperitar. Nam pater- 
nitas et filiatio vel causa, si lvhet, et causatum 
eral in Isaac, sed quia ad aliud et aliud ista. ha- 


B buit (alterum namque οὐ Αυτα alterum vero 


ad Jacob), una erat Isaaci persona; sed impossibile 
omnino erat, wL una essel persona, si respectu 
ejvsdem c! causa οἱ causatus fuissct. secundum 
idem, dico vero sccundum spccicm natura. Eadem 
quoque dicenda: sunt quoad alterum impossibile, 
nimirum quod ii qui censent in eodem simul op- 
posita nullo pacto inesse posse, id accipiunt ct 
secundum idem et ad idem οἱ eodem modo et qu- 
cunque alia philesophus in tractatione de argu- 
mentatione determinat, quorum si νο] unum de: 
fuerit, neque iwpossilile quid consequitur, neque 
argumentum adest secundum philosophum. Oppo- 
sita quidem sunt principiume οἱ principiatum ct 
in Filio esse dicunt Latini , scd non ad idet 
neque eodem modo; principiatus enim cst 


respectu. Patris, principium vero respecta Spiritus, ad Patrem per generationem refertur, ad Sp ritum 
per spiratioem; atque áic nec impossibile quid couscquitur neque diguitas aufertur. 
Καὶ οὕτω μὲν ἡ εἰς ἁδύνατον ἀπαγωγὴ αὑτοῦ C Tali igitur pacto. cjus ad impossibile dcduc!i? 


λύεται. Βεδαιοῖ δὶ ταύτην ὥσπερ χαὶ παραδείγµατι 
λέγων, ὅτι Ὥσπερ ἀδύνατην τὸν Υἱὸν εἶναι Υν xal 
Πατέρα, οὕτως ἀδύνατονυ εἶναι αὐτὸν xat αἴτιον xat 
αἰσιατόν. Καὶ οὗ καλῶς λέγει ^ οὗ 5p [oov ἐστί » 
*b μὲν γὰρ Πατὴρ εἰδικὸν τρ΄πον αἰτίας σημαίνει, 
καὶ ἐπεὶ τοῦ μὲν Πατρ)ς οὐ Σύναται εἶναι Πατ]ρ 
διὰ τὸ τὰ τῆς ὑπερρυσίου θε;γονίας οὐκ ἀντιστρᾶ. 
πειν πρὸς ἄλλτλα, μτδὲ εἶναι ἐξ ἀλλέίλων τὰ θεῖα 
πρόσωπ}, Ίγουν συγχεῖσθα:. τὰς ἰδ.ότητας, ἀλλ᾽ οὐδ' 
ἐστὶν ἄλλος Υἱὸς ἐν tol; θείοις. οὗ ἂν εἴη Πατ}ρ ὁ 
YU, διὰ τούτο 5 llatijp οὗ δύναται ὑπάρχειν τῷ 
τιφ. Τὸ δὲ αἴτιον γενιχὸν ὄνομά ἐστι, χαὶ ἄμφω 
περιέχει τοῖς εἰδικοὺς τρόπους τῶν θείων πρλέδω», 
xo* ἐπεὶ ἐστί τι Ev τοῖς θείος οὗ δύναται ὁ Ylb; 


dissolvitur. Confirmat autem eam quasi exemplo 
dicens : Quemadmodum (ieri non. potest, ut FiEus 
el Filius sit ct Pater, ita fleri nequit, ut sit. ct 
principium et principiatus. Non tamen reete dicit ; 
ueque enim ista sunt aequalia. Nam Patris nowen 
specificum causz modur significat ; e! quia PPatiia 
later esse non potest, propterea quod ca qux ad 
supercssentiales divinarum personarum — proces: 
Sioncs spectant non adinvicem convertuntur, ne- 
que ex se invicem sunt divinz person: vcl proprie- 
tates confunduntur, sed nec alius est Filius ia 
divinis, cujus pater queat esse. Filius, idcirco pa- 
lernitatis ratio Filio cenvenire non potest. Contra 
principium generis nomen cest et utrumque speei- 


αἴτιος εἶναι, τουτέστι προδολεὺς, fivouv τὸ Πνεῦμα D ficum wodum divinarum processionum in se con- 


τὸ ἆγιον, οὐχ ἁἀδύνατον τὸν Yióy εἶναι οὕτως αἴτιον, 
ouv προδολέα - Rv δ' ἂν ἀδύνατον, ὅτον µόνον 
πρὸς τὸν Υἱὸν ανιὸ», εἰ ἀντέχειτο δηλονότι τοῦτο 
τῷ τοῦ Ylou αόγῳ * àX)' οὐχ ἀντίχειτχι τῷ γεννᾶ. 
σθαι τὸ π;,οδἀλλειν, ὥστε οὐδ' ὅλως ἐστὶν ἀδύνατον * 
δύεν ο«ὔ-ε ὅμοιος ὁ λόγος οὔτε καλῶς ἐπιλαμθάνεται 
της τῶν Λατίνων ἀποχρίσεως. Πατέρα μὲν γάρ qa- 
σ.ν €'vat τοῦ γεγεννηχότος τὺν Υἱὸν ἀδύνατον. Ei 
δὲ ἦν τι Ἀρόσωπον ἕτερον £v τοῖς θείοις, οὗ àv ἡδύ- 
viz, εἶναι Πατῖρ, οὐδὲν ἂν ἐκώλυσε) αὐτὰν xal 


ενος ct quoniam in divinis est aliqaid, eujus priu- 
cipium sive productor potest esse. Filius, videlicet 
Spiritus sanctus, nullo pacto. repugnat, Filium 
esse lali modo principium sive productorem. lepu- 
gnoret vero alque impossibile foret, quantum so- 
lummodo ad Filium ipsum spectat, si hoc opposi- 
tum forct. filiationis rationi; verum (passivi) 
generalioui non opponitur productio; unde non 
est prorsus impossibile. Quare neque cst similis 
ratio neque recte Latinorum responsionem repre- 
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hendit. Patrem enim ejus qui genuit esse Filium A Πατέρα εἶναι ἐχείνου. Καὶ χαλῶς λέγουσι * νῦν μὲν 


impossibile dicunt; si autem persona quzedanm alia 
in divinis sit, cujus pater esse possit, nihil probi- 
beret quominus οἱ ejss foret pater. lique recte 
plane dicunt. Nunc vero fieri nequit, ut Filius sit 
pater, quia non est, cujus pater sit, sed quantum 
ad dignitatem qua de oppositis est non esset. im- 
possibile; neque enim sullata foret dignitas ejus, 
qui et Filius et Pater esse potest, ad aliud tamen 
ct aliud ; nunc vero est. impossibile, non propter 
hoc, sed propter rem, quemadmodum si [Isaac non 
genuisse οἱ absque prole decessisset, uon fuisset 
impossibile, ut ipse εἰ fi] us essel et pater, nisi ob 
posterorum. defectum, non ob dignitatem patris ; 
sed p'siquam genuit Jacobum, et pater ideu crat 
εἰ filius, atque dignitas oppositionis (per opposi- 
tionen) που sublata est. Exemplum vero, quod ad- 
ducit, undequaque insulsum οἱ absurduwi. est, 
Neque enim dicunt. Latini, omnem in divinis per- 
sonam esse l'atrem ; deinde dum ipse infert : At 
revera Filius non est Pater, respondent, Filium 
revera Patrem (ore, si persona esset, ad quai re- 
ferri posset; lioc enim pacto simile foret. exem- 
plum; sed Patrem. esse. Fium ncc ipsi dicunt, 
sicut et iste hoc impossibile esse asseril ; princi- 
pium vero eum dicunt (Latini) Spiritus sancti sive 
productorem, nou quia id non impossibile censeri 
potest, sed quia id eL uccessarium arbitrantur. 
iste vero hoc impossibile essc deinonstraturus 


γάρ ἐστιν ἀδύνατον τὸν Ylv εἶναι Πατέρα, ὅτι οὐχ 
ἔστι πρὸς ὃν ἂν εἴη Πατέρ ἀλλ ὅσον πρὸς τὸ 
ἀξίωμα τὸ περὶ τῶν ἀντικειμένων οὐκ ἂν ἣν ἀδύνα- 
τον * οὗ γὰρ ἂν ἀνήρηωτο τὸ ἀξίωμα το αὑτοῦ 
δυναµένου xal χΙοῦ εἶναι xai Πατρὸὺς, πρὸς ἅλλο 
μέντοι καὶ ἄλλο. Νῦν δέ ἐστιν ἀδύνατον, οὗ διὰ 
τοῦτο, ἀλλὰ διὰ 5b. πρᾶγμα * ὥσπερ εἰ μὴ ὀγέννα ὁ 
Ἰσαὰκ, ἁλλ᾽ ἄγονος ἑτελεύτα, οὐχ ἂν tv. ἀδύνατον 
αὐτὸν xa υἱὸν εἶναι xal πατέρα, ci μὴ διὰ τὸ ἄγο- 
voy εἶναι, οὗ διὰ «b ἀξίωμα * ἀλλ ἐπειδῃ γεγέννηχε 
τὸν Ἰακὼθ, xai πατὴρ ἣν à αὑτὺς χαὶ υἱὸς, καὶ τὸ 
ἀξίωμα τῆς ἀντιθέσεως (1) cóx ἀνῄρητο. ΄Ἔστι δὲ 
xai παντάπασιν ἀπεμραῖνον αὑτου τὸ παράδειγµα’ 
oiób γὰρ λέγουσιν οἱ Λατῖνοι, ὅτι πᾶν. kv τοῖς 
ζείοις πρόσωπὀν ἐστι Πατήρ * εἶτα αὐτοῦ ἑπάγοντ.ς, 
Καὶ μὴν οὑκ ἔστι Πατὴρ ὁ Υἱὸς, ἀποχρίνοντως, 
ἅτι "Hv ἂν Πατὲρ. εἴπερτι πρόσωπον fv, πρὸς 5 
ἂν ἀναπεδίδοτο * οὕτω vp ἣν ὅμοιον τὸ παράδειυµα 
ἀλλὰ Πατέρα μὲν εἶναι τὸν }ἱὸν οὐδ' αὐτοὶ λέγον- 
σιν, ὥσπερ xal αὐτὸς vo)! ἀδύνατον εἶναι Ἀέγει 7 
αἴτιον δὲ λέγουσι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἤγουν προ- 
θολέα, οὐχ ὅτι οὖχ ἔστιν ἀδύνατον προαχθέντες, ἀλλ 
ὅτι οἴονται xal ἀνάγχην εἶναι. Ὁ δὲ βουληθεὶς δεῖ- 
ξαι τοῦτα, ἀδύνατον οὐδὲν ἑπέρανεν. "Ὥσπερ δέ τι 
ἤδυσμα (2) τῇ λύσει τοῦ ἐπιχειρήματος καὶ τοῦτο 
προσθήσω, ὅτι οὐδὲ τὸ παράδειγµα αὑτοῦ ἐστι aó- 
φισμα σχολῇ γε τὸ προχείµενον, εἰ xat ὁμοίως εἶχς. 
Κατὰ γὰρ τὰς τῆς πίστεως ὑποθέσεις οὔτε φεῦδός 


nih:] conclusit. Condimenti vero adinstar huic ( ἐστι, πάντα ἄνθρωπον γεννητὸν εἶναι, οὔτε «C τις 


eyichereinatis solutioui et boc addam, ne sophisma 
quidem ejus exemplum esse et propositum non 
attingere, etsi similiter se haberet. Naw secan- 
dum fidei principia non est mendacium, omnem 
hominem esse genitum ; neque si quis instantiam 
peteret ab Adamo, falso respondebitur, Adamum 
quoque genitum futurum fuisse, si Patrem liabuis- 
sct, id est si non fuisset (generis humani) princi- 
pium. Nam in quantum est Aonio genitus sit. ne- 
eesse cst, in quantuin vero est. principium id fieri 
uequit. Quemadmodum si quis diceret, omne quan- 
tum contiuuum esse divisibile, dcinde alio instante 
et ad puncetuni. provocante, quod quantum conti- 
nuum sit nec tameu divisibile, rursum responderet, 
ei punctuin. futurum fuisse divisibile, qua'enus 
quantum continuum, nisi hujus essct principium; 
nunc vero punctum esse principium ct idcirco in- 
divisibile, cum principium indivisibile esse debeat, 
8:cut et in numeris uuitas. Si quis igitur liac di- 


ἑνίσταιτο ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ, φεῦδός ἐστιν ἀποχρίνα- 
σθαι, ὅτι ἣν ἂν καὶ ὁ ᾿Αδὰμ Ἱχεννητὸς, εἰ πατέρα 
els, τουτέστιν εἰ μὴ ἣν ἀρχή. Καθὸ μὲν γὰρ ἄν- 
θρωπον δεῖ τοῦτον εἶναι γεννητὸν, ἀλλὰ χαθὸ ἀρχὴν 
ἀδύνατον » ὥσπερ εἴτις λέγοι, ὅτι πᾶν συνεχὲς κο- 
σόν ἑατι διαιρετὺν, εἶτα eU τις ἑνίσταιτο ἀπὸ τοῦ 
σημείου, ὅτι συνεχές ἐστι ποσὺν, ἀλλ᾽ ὅμως οὐκ ἔστι 
διαιρετὸν, αὐτὺς πάλιν ἀποχρίνοιτο, ἅτι ἣν ἂν καὶ 
τὸ σημεῖον διαιρετὺν T] συνεχὲς ποσὺν, εἰ μὴ Ἶν 
ἀρχὴ τοῦ συνεχοῦς ποσοῦ ' νῦν δέ ἐστιν ἀρχὴ, καὶ 
διὰ τοῦτό ἑστιν ἁδιαίρετον * τὴν Υὰρ ἀρχὴν ἁδιαίρε- 
τον εἶναι δεῖ, ὥσπερ xal τῶν ἀριθμῶν τὴν μονάδα. 
E( τις τοίνυν ταῦτα λέγοι, οὐδαμοῦ ἂν ἁμαρτάνοι. 
Οὕτω xal ἡ πίστις fj ἀληθὴς ἀρχὴν τῶν ἀνθρώπων 
τίθησι τὸν Αδὰμ, καὶ ᾗ ἀρχὴν ἀγέννητον, διὰ δὲ 
ὄτμουργίας εἰς τὸ εἶναι ἑλθόντα ' ἀλλὰ τοῦτο οὐδὲν 
χωλύει πάντα ἄνθρωπον εἶναι γεννητόν ' ὥστε οὐδὲ 
ἔῤῥωται ἡ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕνστασι;, οὔτε ὃ ἐχεῖνος (2) 
ἀποχρινόμενος καχῶς ἂν ἀποκρίνοιτο. 


ceret, nulio pacto peccaret. lta οἱ üdes vera principium bominum ponit Adamum, et quatenus 
principium ingenitum , per creationem tamen exsistentiam nactum; verum hoc nihil impedit, 
quoulnus omnis bomo sit genitus. Quapropter nullatenus valet ea. qu: ex Adamo petitur instantia, 
neque id quod ille responsurus male omuiuo resyouderet. 


EPIES. CAP. Il. 
Si Deo honorilicentius et nobilius est, causam 
Cs.e deitatis, quam reruu crealaruim essc caus, 
(1) Fort. &:à τῆς ἀντιθέσεως. 


(3) Mon. 27, f. 182 b, ἔδισμα. 
(9) Cod !. ἐκεῖνο, 


ESEZOY ΚΕ. B' (4). 
Ei τιμιώτερον zip τὸ αἰτίῳ (5) τῆς Ὀεότητος 
εἶναι, f, τὸ αἰτίῳ τῆς κτίσεως, πῶς τοῦ τιμιωτέρου 


(4) Iu Mon. cod. 900 3, est cap. 15. 
(95) Codd. sic, commuuius. atzuov. 
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RKFUTATIO MARCI ΕΡΗΕΡΙΝΙ. 


?2 


Πατρὶ xai Υἱῷ μὴ χοινωνοῦν κατὰ τοὺς Λατίνους th Α quomodo Spiritus sanctus, dum ejus, quod Patri 


Ὀνεῦμα τὸ ἅγιον oüx ἔλαττον ὅἔσται τῇ ἀξίᾳ χαὶ τῇ 
θεότητι: El μὲν γὰρ (1) ὅλως μεταδοτὸν τὸ τῆς θεό- 
τητος αἴτιον, διὰ τί μὴ χαὶ τὸ Πνεῦμα τούτου µε- 
«είλησεν; Ei 0 ἁμετάδοτον ὅλως ὡς τοῦ Πατρὸς 
ἴδιον, ὥσπερ xal τὸ ἀναίτιον, οὐδ᾽ ὁ Yl; ἄρα τούτου 
µεθέξει χατ οὐδένα τρόπον, εἰ καὶ µάλα τοῦτο Λα- 
εἶνοι βούλονται. 


Ο ΣΧΟΛΑΡΙΟΣ. 
Οἱ λατῖνοι τὸν Υἱὸν δεύτερον xal ἑλάττυ τοῦ Πα- 
«ph; τῇ τάξει xal τῷ ἀξιώματι τῆς αἰτίας ἀπό τε 
Ἀλθανασίου xal Βασιλείου καὶ πολ)ῶν ἄλλων διδα- 


Filioque est nobilius, particeps non est juxta [ a- 
tinos, non minor erit diguitate οἱ divinitate? Si 
enim deitatis cusa plane communicabili$ est, 
quam ob causam non el Spiritus ejus particeps est 
factus ? Si vero prorsus incommunicabilis tanquam 
Patris proprietas, quemadmodum et innoscibilitos 
et aseitas, neque Filius ullo modo ejus par- 
ticeps erit, licet Latini id omni studio nitantur 
efficere. 


SCIIOLARIUS. 
Latini Filium secundum οἱ minorem faire or» 


dine et dignitate principii ab Athanasio, Basilio 
multisque aliis doctoribus edocti eredunt et Spi- 


Gxá:wy εἱλγφότες πιστεύουσι, xal τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ B ritum sanctum ex Filio procedere, sicuti ex Patre, 


ἅγιον ix τοῦ Υἱοῦ προϊέναι ὥσπερ ix τοῦ Πατρὸς 
ἁναγχαίως πιστεύοντες Éx τε τῶν νανονικῶν T'pa- 
φῶν τολλὰ πρὸς τοῦτο εὐθὺς φέροντα προϊσχομένων, 
ἔχ τε τῶν δ,δασχάλων τῆς Ἐκκλησίας τῶν παρὰ 
αφίσι τοῦτο διαῤῥήδην Οεολογούντων. EU τις αὑτοὺς 
ἔροιτο" Οὐχοῦν xal t? Πνενμα τὺ ἅγιον δεύτερον 
«00 Υιοῦ τῇ τάξει xal τῷ ἀξιώματι τῆς αἰτίας, καὶ 
ερίτον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς Ἰέγετε (2); οὐκ ἂν ἀρνίσαιντο, 
- εἶδότες οὐξὲν ἐντεῦθεν συμθαῖνον ἄτοπην. El. γὰρ 
οὐδὲν τῷ φυσιχῷ τοῦ Υἱοῦ ἀξιώματι προσίσταται 
τὸ δευτερεύειν τῇ τάξει xat τῷ τῆς αἰτίας ἀξιώματι, 
οὐ τῷ τοῦ Ἱ[νεύματος ἐμποδὼν ἔσται τὸ τρίτον 
αὐτὸ εἶναι τῇ τάξει; εἰ δὲ τῷ Πνεύματι τουτ᾽ αἰσχρὺν 
Ἶν, xáxtivo τῷ Ylp οὐδὲν ἧττον αἰσχρὸν ἂν iv. 
Το-τ2 µόνον δεῖ φυλάττεσθαι τοὺς Λατίνου , εἰ «à 
αὗτοῖς δοχοῦντα λέγουσι, καὶ εἰ χαχῶς ἐκ τῶν τῖς 
πίστεως ἀρχῶν ταῦτα συ»ἀγουσι' ἕως 0' ἂν ix τὸ 
ΥΙοῦ προϊέναιτὸ Πνεῦμα οἵ τε διδάσχαλοι λέγω- 
ew (3). af «ε ἀρχαὶ τῆς πίστεως εἰς τοῦτο φέρωσιν 
ἀναγχαίως. Ἴσως μὲν οὐδ ἐχρην ἀἁποχρίνεσθαι πρὸς 
τὰς τῶν ἁτόπων ἐπιφοράς' προσἠκοι γὰρ ἂν μᾶλλον 
ἀχολογεῖσθαι τοῖς πρῶτον ταῦτα ἠξιωχόσιν" εἰ δὲ καὶ 
pb; τὰς ἄλλας, ἁλλ᾽ οὐ πρὸς ταύτην’ οὐ yáp ἐστιν 
ἄ-οπον xa0' αὐτὸ τὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τρίτον εἶναι 
«ῷ τῆς αἰτίας ἀξιώματι xai τῇ τάξει, οὐδ' Ὀφεσίν 
τια τοῦτο ποιεῖ τῷ τῆς φύσεως ἀξιώματι, εἴγε μηδ᾽ 
ἐπὶ τοῦ Γἱοῦ τὸ δευτερεύειν. Καὶ πάλιν εἶ τις αὑ- 
τοὺς ἔροιτο' Οὐχοῦν τὸ Πνεῦμα οὐκ ἔστι θεότητος 


necessario id credentes tum ex canonicis Scriptu- 
ris, quz multa continent per se ad hoc ducentia, 
lum ex Ecclesiz doctoribus apud ipsos celebratos, 
qui diserte idem tradunt. Si quis ex eis quzerat : 
Num igitur et Spiritum sanctum secundum a 
Filio ordine atque dignitate principii et tertium a 
Patre dicitis? haud inficias iverint probe scientes, 
nihil inde consequi absurdi. Nam si naturali Filii 
dignitati nihil obstat, quod secundus est ordiue el 
causz dignitate, neque Spiritus dignitati obstaculo 
erit, quod ordine sit tertius ; si vero id Spiritui 
turpe foret, turpe foret et illud Filio. Hoc solum- 
modo Latini stricle observent oportet, au quie sibi 
videntur enuntient, el an male ex fidei principiis 
ista colligant; quousque ex Filio procedere Syiri- 
tum doctores asserant et fidei principia necessitate 
ad id compellant, fortasse respondere haud ne- 
cessarium fuerit ad absurdorum illationes ; conve- 
niens enim magis fuerit eos, qui primum ita cen- 
suerunt, defeudere ; si vero ad czteras absurdorum 
djllationes respoudendum, attamen haud ad przscu- 
tem. Per se enim minime absurdum est, Spiritum 
sanclum esse tertium principii dignitate εἰ ordi- 
ne, neque detrimenium lioc infert dignitati natu- 
re, siquideu nec Filio, quod ipse est secundus. 
Et rursum si quis ex eis quaerat : Num igitur Spi- 
ritus non cst deitatis principium? Utique non est 
revera, confidenter respondebunt. Cujus namque 


aitov, Καὶ μάλα, ἐροῦσι θαῤῥούντως τίνος γὰρ p el principium essct? Non enim eorum secundum 


xai ἔσται; Οὔτε yàp αἴτιον ἔσται, ὧν αἰτιατὸν εἶναι 
«ιστεύεται xav' ἐπάνοδον (Οὐ Tup ἀγτεισερέφει, 
φησὶν ὁ Δ'ονύσιο , τὰ τῆς ὑπερουσίου θεογονίας). 
οὐδ' ἑαυτοῦ οὐδ' ἑτέρου τινός. Ei δὲ πᾶσαν ἀνάγχην 
εἶναί caaw οἱ Γραχικοὶ χαὶ αὐτό τινος αἴτιον εἶναι, 
| τιθέτωσαν αὐτοὶ xai τῆς χαινοτοµίας ὀφειλέτωσαν 
τὰς εὐθύνας, ἡ μηδὲ τοῖς Λατίνοις ἑγκαλείτωσαν. 
"Ew; yàp ix τῶν τῆς πίστεως ἀρχῶν ἔπεται, xal 
ἐκ τῶν διδασχάλων χηρύττεται, τὸ Η,εὖμα xa* i» 
τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, κἂν τρίτον εἶναι συμδᾳ{.ῃ 
τὴ τάξει xal τῷ ἀξιώματι τῆς αἰτίας, xiv auto 
μόνον μηδενὺς αἴτιον εἶναι, xàv ὁτιοῦν τῶν τοιού- 


(1) Γὰαρ add. Marc. f. 155 bh. 
(2) Marcian. f. 1356 4, λέγε-α’. 


vicissitudiuem erit principium, a quibus principia- 
lus esse creditur (nam mon. convertuntur, ait Dio- 
hysius, quee ad divinas processiones spectant), ne- 
que sui ipsius, neque alterius cujusquam. Si vero 
omnino necesse esse Grazci asserunt, ul. οἱ ipse 
sil alicujus principium, aul ipsi id doceant et. 
innovalionis reddant rationem, aut neque Latinos 
ob id accusent. Intern. enim ex fidei priucipiis 
consequitur et ex doctoribus praedicatur, Spiritui 
eliam ex Filio procedere, licet accidat, ut sif ter- 
tius ordine et dignitate principii, licet ipse solus 
null.us exsistat principium, licel.sequatur quodvis 


(51 Monac. 27, f. 185 a, *£y0us:. 


9) GEORGII SCHOLAWMIT οἱ 
corum, qva nullo pacto. 2bsurda neque dogimati- & των, ἅπερ ἄτοπα μὲν οὐραμῶς οὐδὲ λυμµαινόμενά 


bus ullihi sunt adversa; sed ista siut. absurd2, 
uihil magis lLarinis quam Ecclesit doctoribus has 
eraninationes. iimpinguut, ino potius communes 
difficultates contra fidem proferunt, quas solvere 
illis solum fuerit, qui primus cjusmodi fidem do- 
cuit. [ας itaque Latini pro sua defensione diccre 
possent. Vern: et sanctos producere possunt, qui 
Filium. Spiritu majorem ct Spiritum tertium a 
Patre ordine et dignitate caus;e οἱ μι. Sed ct si 
υπ producere possent, id ipsis sufficerct, quod 
Filius minor cst Patre. et sccurdes ordine οἱ di- 
guitlate principii, et nihilo tamen secius ejusdem 
substanti;e et cjusdem gloriz cum Patre et verüs 
Deus esse creditur. 


Solutio liffus arg inentationis, quz ex jam di- 
ctis liquet, et hoc pacto instrui illustrarique potest : 
Si spiritus, ait (Eph.) , nou commuuicat cum Pa- 
tre et Filio iv causalitate deicatis, minor erit digni- 
taté οἱ deitate; «cd consequens. (conditionatum) 
est falsum; ergo et antecedens. (conditio). 
gitur Pater οἱ Filius sunt principium deitatis οἱ 
cum hoc et Spiritus communicat, quo; est impos- 
sil.ile; aut neque Pater et Filius principium suut 
deitatis. Putat autem «ο probare consequentiam 
argumento a fortieri hoc pacto : Si Spiritus non 
communicans Patri et Filio in causalitate rcrum 
crealarum, qua pro Deo minor esl, ipse minor 


Aut . 


του τοῖς δόγµασιν ἕστω δὲ καὶ ἄτοπα ταῦτα stvav: 
οὐδὲν μᾶλλον Λατίνοις f| τοῖς διδασχάλοις τῆς ΈἘχχλη: 
cla; ταῦτα προαάπτουσι τὰ ἐγχλέματα, μᾶλλον δὲ 
γοινὰς ἁπορίας εἰς τῆν πίστιν χοµίτουσιν, ἃς λύειν 
µόνον ἂν ἔρ-ον Ὑένοιτο τοῦ πρώτου τὴν πριαύτην 
πίστιν διξάξοντος. Οἱ μὲν οὖν Λατῖνοι ταῦτα ἂν 
εἴποιεν ὑπὲρ ἑαυ-ῶν' ἁλλὰ μὴν χαὶ ἁγίους παράγειν 
ἄν ἔχνιεν, µείκονα τοῦ Πνεύματος τὸν Yibv λέγον-» 
τας, καὶ t^ Πν:ῦμα τρίτον ἀπὸ Πατρὸς τῇ τάξει χαὶ 
τῷ ἀξ.ὤματι τῆς αἰτίας δηλονότι. Αλλ) εἰ xax prive 
παρἀ-ειν ἔχοιεν, ὀβχέσει τοσοῦτον αὐτοῖς, ὅτι ὁ 
YUg ἑλάττων ἐστὶ τοῦ Πατρὸς καὶ δεύτερις τῇ 
τάξτι xal τῷ ἀξιώματι τῆς αἰτίας, ἁλλ᾽ οὐδὲν ἧττον 
ὁμουύσιθς xal ὁμότιμο; τῷ Πατρὶ xa 8:5; ἀλπθινὸς 
εἶναι πιστεύξται. 

Ἡ δὲ πρὸς τὸ ἐπιχείρημα λύσις cache μὲν x» 
ix τῶν προξειρηµένων, µεθοδευθείη δ᾽ ἂν xaX οὕτως 
El τὸ Πνεῦμα, φησὶ. τὸ ἅγιον pj χοινωνρ/η τῷ 
Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ τοῦ αἰτίου τῆς θεότητος, ἔσται 
ἔλαττον τῇ ἀξίᾳ καὶ τῇ Όεότητι’ ἀλλὰ τὸ ἑπόμενον 
Φεῦδης, vai τὸ ἠγούμενον ἄρα. f) τοίνυν 6 Πατὶρ 
x3i 6 Υἱὸς ἀρχή εἰσι θεότητος, xal χοινωνεῖ τούτου 
καὶ τὸ Πνεύμα". ἀλλά τοῦτο ἀδύνατον, f| οὐδὲ ὁ Πα- ' 
stp xal 6 Ylbg ἀρχή εἷσι θεότητος. Οἴεται δὲ δει- 
χνύναι τὴν ἀπουλουθίαν ἀπὸ τοῦ μᾶ.]1.1ονῦ οὕτως. Ri 
ἔλαττον ἄν ἣν τὸ Πνεῦμα. μὴ χοινωνοῦν τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Υἱῷ τῆς αἰτίας τῆς κτίσεως, ὅπερ ἐστιν 
ἔλαττον τῷ θεῷ, πολλῷ μᾶλλον ἂν e μὴ χοινωνοῦν 


esset, multo magis minor foret non communicans € τοῦ αἰτίου τῆς θεότητος, ὅπερ ἐστὶ τῷ sip μεῖζον. 


in causalitate deitatis, qux pro Deco major est. Si 
itaque ingenii ,. acumen isiud a. principio deitatis 
εἰ Patrem, non. Filium solum climinat, iis qui 
utcunque experti eunt ea ponderare οἱ refellere, id 
permitto et relinquo. Ne cnim Spiritus minor sit 
dignitate et deitate, neque cum Patre dcbet. non 
communicare ín principio deitatis; communicabit 
ergo. Vcl igitur et Spiritus erit deitatis principium, 
quod impossibile, vel neque Pater est. Si eniin 
Pater est principium, Spiritus autem non est, se- 
cundum ipsum minor erit deitate Spiritus sanctus. 
Verum interrogabunt eum Latini et jure quidem 
optiuo ab ejus difficultáte impulsi : Si nobilius 
Deo est causam deilatis esse, quam causat rerum 
creatarum , quomodo. Fil'us in eo quod. nobilius 
e&t non. communicaus Patri. non erit inferior di- 
gnitaie ct. deitate? l'espondebit, ut. puto, minime 
necesse esse ut. s'mpliciter omnium qui insunt 
Patri, licet sint nobilissima, Filius sit particeps ; 
reliquorum quideui! vel maxime, eorum vero quae 
Filio ut Filio inesse nequeunt, si. Filius particeps 
non sit, minime id absurdum esse, neque. exinde 
tolli Filii deitate:zn ac. dignitatem. Dicet insuper 
ipse, tale 0950 deitatis principium, videlicet pro- 
prium Patris quodque Filio nullo pacto inesse 
possit. Yerum hoc prztermnittamus; cst eniiu id 
ipsum, quod cst in quasstione el de quo controver- 
Sia viget. luterim dicet id quod mcequit. ines-e 
Filio ininiuc ofliccrc Filii dignitati si ei non inesse 


Ei μὲν οὖν ἡ λεπτότης τῶν φρενῶν αὕτη κατὰ τὸν 
εἰπόντα ἐχθάλλει τῆς ἀρχῖς τῆς θεότητος καὶ τὸν 
Πατέρα, οὐ τὸν Υἱὸν µόνον, παρίηµι τοῖς ὁπωσοῦν 
πεπειραµένηις περὶ τὰ αὐτὰ σχοπεῖν καὶ ἑλέγχειν. 
Ἵνα γὰρ μὴ jj τὸ Πνεῦμα ἔλαττον τῇ ἀξία xat τῇ 
θεότητι, οὐδὲ τῷ Πατρὶ δεῖ μὴ κοινωνεῖν τοῦ αἰτίου 
τῆς θεότητος, χοινωνήσει ἄρα' f| τοίνυν καὶ τὸ Πνεῦ- 
gua ἔσται ἀρχὴ θεότητος ἀλλά τοῦτο ἀδύνατον, 1j 
οὐδὲ ὁ Πατὴρ ἐστ'ο' εἰ γάρ ἐστιν ὁ Ilaxr,o ἀρχὴ Ὀσό- 
τητος, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἔστι, xot! αὑτὸν ἔλαττον 
ἔσται τῇ θεότητι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 'AXY ἐἑρωτί- 
σουσιν αὐτὸν οἱ Λατῖνοι xal µάλα εἰκότως, ὑπὸ τῆς 
ἁπορίας αὐτοῦ προθιδασθέντες * Ei τιριώτεσον θιῷ 
τῷ αἰτίῳ θεότητος εἶναι ἡ τῷ αἰτίῳ τῆς χτίσεως. 
πῶς τοῦ τιµ;ωτέρου μὴ χοινωνῶν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ 
οὐκ ἑλάττων ἔσται τῇ ἀξίᾳ xal τῇ θεότητι; Οἶμαι, 
ἐρεῖ, ὅτι οὐκ ἀνάγχη πάντων ἁπλῶς τῶν ὑπαρχόν" 
των τῷ Πατρὶ, xàv τιμιώτατα Tj, τὸν Ylov χοινωνεῖν' 
ἀλλὰ τῶν μὲν ἄλλων xal mávu* ὅσα δὲ οὐχ οἵόν τε 
ὑπάρχειν τῷ Υἱῷ ᾗ Yl, τούτων el. pit Χοινωνοίη ^ 
Σὶὸς τῷ Πατρὶ, οὐδέν ἐστιν ἄτοπον, ο” δ᾽ ἀναιρεῖται 
ἐντεῦθεν ἡ τοῦ Υἱοῦ θεότης xxi τὸ ἀξίωμα. Ἐρεῖ 0: 
xai τὸ αἴτιον τῆς θεότητας τοιοῦτον εἶναι αὐτὸς, 
τουτέστιν ἴδιον τοῦ Πατρὸς xaY τῷ Yl pt, δυνάµε- 
voy ὅλως προσεΐναι. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν "ἑῶμεν' τοῦτο 
γάρ ἔστι vb. ζητούμµενον, xal περὶ τοῦτο ἡ ἀμφισ- 
6ήτησις. Τέως δὲ ἑἐρεῖ, τὸ μὴ δυνἆμενον ὑπάρχειν 
τῷ Yi οὐδὲν λυµαίνεσθαφι τῷ ὀξιώματι τοῦ Υἱοῦ, 
εἰ Ἰέγοιτο p ὑπάρχειν f] τοίνυν ἀρχέσἒι dj Σμθία 
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xxi περὶ του Πνεύματος ἀπύχκρισίς τε καὶ λύσις, 3| A dicatur. Vel igitur sufficiens erit similis respousio 


οὐδὲ qt: pl zou Ylou ἔσται ἐχανί, 3212 005* ἄλλα τι àr.6- 
xptvelzo: πρὸς τὴν εἰρημένην ἐρώτησιν πτρὰ τὸ (1) 
εἰρημένον᾽ εἰ δὲ ἄλλο τ' ἀποχρινεῖται, Φεῦδος ἔσται 
xai οὐδὲ ἀχοαῖς ἀνεχτόν. Δ.ἑομένου yàp τὸν Yihv 
μὴ εἶναι ἀρχὴν θεότητος, αὕτη μόνη δύναται εἶναι 

ἀπύχρισις πρὸς τὸν ἀπορ»ῦντχ περὶ τοῦ ἀξιύματος 
"καὶ τὲς θεότητος αὐτοῦ, ὥσπερ xal πρὸς τὸν ἀπο- 
ρἱσαντα ἂν, χαὶ πῶς ἐστιν ὁ Υἱὸς ἁληβῆς θεὸς xal 
ὁμοούσ.ος τῷ Πατρὶ, εἴπερ οὗ χοινωνεί αὐτῷ τοῦ 
ἀνάρχου χαὶ ἀγεννήτου, πράγµλχτος τοσούτου, οὐχ 
ἂν hv ἑτέρως ἀποχρίνασθαι ἀληθῶς, y ὃν πρεείρη- 
ται τρόπον. ᾿᾽Αψελῶς δὲ εἶπε xai τιβδιώτερον εἶναι 
τῷ Θεῷ τὸ αἰτίῳ θεότητος εἶναι ἢ τὸ αἰτίῳ τῆς χτί- 
σὲως᾽ οὐδὲν γὰρ τῶν τῷ cip ἑνυπαρχόντων τιµιώτε- 


póv ἔστιν αὐτῷ τῷ θεῷ ἢ ἕτερον. ἀλλὰ τοῦτο οἱ 


τοὺς ῥαθμοὺς τῶν δυνάµεων xal τῶν ἐνεργειῶν tiv 


θείων καινοτοµήσαντες μόνοι ἑ-όλμησαν, καὶ εἶ τις᾽ 


ἁμαθέσιν ἐχείνοις ἁμαθὴς ὢν χαὶ αὐτὸς προσχἑοιτο. 
1ὸ ὁ) ἆληθὲς οὕτως ἔχει, ὅτι el τι ποόσεστι τῷ θεῷ 
xai Πατρὶ ᾗ θεῷ, xat οὗ καθόσον διαχέκριται 122 
Yiod, τουτέστιν οὗ καθὸ Πατρὶ xal γεννῶντι, τοῦτο 
δεῖ καὶ φύτει προσεῖνχι τῷ YU), καὶ εἴ τι μὴ προσ- 
"ein, οἷ.ν ἄρα χαὶ εἴη, ἑλάττων ἔσται ταύτῃ ὁ YO; 
τοῦ ἔΙατρύς. Ὁ 5 αὐτὺς xal περὶ τοῦ Πνεύματος 
λόγος τῇ πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ἀποθλένει" 
εἴ $t γαρ πρόσεστι Πατρὶ xal Υἱῷ xa05 Θεῷ, xol 
οὐ χαθὸ ἔχουσι σχέσιν ποὺς τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον χαὶ 
ἀναφορὰν, τοῦτο δὲἷ xal τῷ Πνεύματι προσεῖνα:, xat 
εἰ pi] πρὀσεστιν, ἕλαττον ἔσται αὐτῶν τῇ φύσει (2). 
λλιὰ τὸ προδάλλειν πρόσεστιν αὐτοῖς χαθὸ ἀνιφέ- 
povxos πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ἄρα δεῖ χαὶ τῷ 
Ηνεύματι τοῦτο προσεῖΐναι, οὖτε διὰ τούτο ἀνάγκη 

ττον εἶναι τῇ φύγει ἑκείνων' εἰ δὲ μὴ, χώρα ἂν 
εἴη xai 'Apstavol; διὰ τὸ τὸν Υἱὸν γεννητὸν εἶναι 
ἑλάστονα το” Πατρὸς εἶναι τῇ φύσει τοῦτον ἀπρφαι- 
νοµένοις xal σύμμαχον πειρωμµένοις ἔχειν τοῦ φεύ- 
δους τὸ Εὐαγγέλιον paslyov τοῦ Σἰοῦ τὸν Πατέρα 
δ αγορεῦον. "Ποντο γὰρ i» τοῦ μὴ ἔ[μειν τὸν Yilv 
την(ὅ) τοῦ []ατρὸς ἀγεννησίαν καὶ ἐκ τοῦ ἑλάττω εἶναι 
τοῦ llax pb; αὐτὸν τῷ τῆς αἰτίας ἀξιώματι, χαὶ τῇ 
φύσει πάντως ἑλάττω τυγχάνειν xal ἄλλης οὐσίας 
εἶναι παρἀ τν Πατέρα. ἀλλ οὐκ ἔστι ταῦτα. Ἐξ 
ἁπάντων τοίνυν τούτων δείχνυται, ὅτι τοῦ ἐπιχειρή- 


ac solutio. etiam. quoad Spiritum vel nec. quoad 


Filium erit idonea, Verum. nec. alid. quidquam 
ad presentem. interrogationem przter dicta. re- 
spondet; si vero alind quid respondeat, menda- 
cium erit atque ne auribus quidem tolerabile. 
D ito enim, Filium nos esse principium in deitate, 
hzece sola potest reddi responsio ad eum, qui du- 
bitat, de dignitate et deitate Filii, sicut et ei qui 
aimbigeret, quomodo Filius verus Deus esse pos. 
sit atque Patri consubstantialis nou communicane 
cum Patre in ratione innascibilitatis et ascitatis, 
quà tanti momenti res est, non alio modo vere 
respoiideri poterat nisi predicto. Insipienter porro 
dixit nobilius Dco esse causam deitatis, quam cau- 
sam creationis, cum eorum qua Deo insunt non 
sit aliud alio nobilius, sed i illi soli asserere ausi 
fucrint, qui gradus virtutum et operationum divi- 
narum innovando confinxerunt et si qui iusipientes 
ipsi insipientibus illis adliescrunt. Veritas ita se 
l:abct, quod si quid adest Dec Patri ut Deo, et non 
qu:tenus distinguitur a Filio, (4 est non qua Patri 
et generanti, hoc natura quoque debet adesse Fi- 
lio, et si non adsit, qualecunque illu fucrit, hoe 
respeeiu. Filius erit Pátrc. inferior. Eadem ratio 
valet de Spirita respectu ad Patrem εἰ Filium. Si 
ctenim quidpiam adest Patri et. Filio, quateuua 
sunt. Deus, et non quateius relationem et habitu- 
dinem ad Spiritum sanctum habent, hoc debet ct 
Spiritai a.'esse, ct si non adest, liiceiit illis natura 
inferiur. Atqui spiratio adest illis, quatenus refe- ΄ 
runtur 3d Spiritum sanctum ; ergo non necesse est 
ut ct Spiritui insit, neque idéirco ut illis natura sit 
Spiritus inferior. Quodsi non ita esset, locus dare- 
tur Arianis, qui propterea quod Filius genitus cst, 
eum ratione nalure minorem Patre statuunt et 
Evangelium in mendacii sui patrocinium conantur 
adducere Patrem Filio majorem declarans. Opina- 
bantur enim ex co quod Filius non habet Patris 
innascibilitatem et quod minor est Patre dignitate 
principii, etiam natura prorsus eum inferiorem 
exsistere el diversam a Patre substantiam fuisse 
sortitum (a). Sed res non ita se habet. Ex quibus 
cunetis ostenditur, praesentis argumenti el seriem 


µατος τούτου καὶ ἡ ἀκολουθία xa ἡ ταύτης δεῖξις Ὦ οι hujus probationem undequaque veritate destitui. 


παντάπασιν ἀληθείας ἑστέρβηται, 
EPEXOY ΚΕΦ. Γ΄ (1). 


Τὰ τῷ θ:ῷ προσόντα χνρίως xal µόνως xaX µόνῳ 
xai μόνα xal ἀεὶ xat πάντη (5) προσεῖναι ὀφείλουσι' 


(1) Monac. 21, f. 184 a, τὀν. 
(2; Monac. 27, f. 15& b, τῷ qUst:. 
(9) Ti,» deest in Marc. f. 157 b. 


(α) De hac Eunouwii disputatione vide Basilium 
libro 11 contra eundem, Gregorium Naz. Orat. 
96 (nunc 9U)et 0 (qua paritcr nunc 40 est), ct 
Petavium (e Trinitate, l. 1t, c. 2. 

(5) Siwili pacto Nicol. Methoneusis apud. Hu- 
gonem Etherianum, |. i1, 6. 12, contra Gracos : 
$i Spiritus ex Patre et Filio procedit, non erit 


EPIES. CAP. Ili (0). 
Quz Deo insunt, proprie et solum et soli et sola 
el seuper et omnino ei inesse debent ; et natura- 


(4) In cod. Mon. 276. f. 296 b, cap 18. 
(5) lavet Mon, 27, f. 182 a ; Marc. f. 157 h. 


deince;s solus l'ater Pater , ncc ultra tota unitas 
Deitas. Et quomodo utique, quocum Ρο όαση 
causam Filius partitar? Nec. ultra. solus. Filius 
Filius. Quomodo enim cum sit Pater in parte Spl- 
ritus? Nee deinceps unus solus Spiritus ; quon:odo 
enim , cum non ex uno neque solo? — Graocus 
γοιυ textus in. cod. Monac, 66, f. 73, cap. 15, ita 
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lia quidem ac communia tribus personis, hypo- Α τὰ μὲν quatxà καὶ χοινὰ (1) τοῖς εριαὶ προσώποις, 


statica autem et personalia trium personarum uni. 
Nihil enim ibi est accidens, nihil ascilitium vel 
posterius accedens, nihil non proprie et. solum. 
Quemadmodum igitur dum Deus dicitur bonus εἰ 
sipiens et Deus et Rex et Conditor, adhuc autem 
et invisibilis ct immortalis et eternus, solummodo 
et proprie ut ad creaturas his ounibus nominibus 
insignitur (dicit enim Apostolus : Regi vero sccu- 
lorum , immortali , invisibili, soli sapienti Deo ; et 
rursum : Qui solus habet immortalitatem et lucem in- 
habital inaccessibilem) ; ita et quodcunque de quavis 
trium persenarum scorsim dicitur, solui et proprie 
ad reliqua est id quod dicitur. Pater igitur est. Ρα” 
ter οἱ solu:n et solus et proprie et solummodo ; Ft- 


τὰ δ᾽ ὑποστατικὰ xal προσωπιχὰ τῶν τριῶν ἑχάστῳψ' 
οὐδὲν γὰρ ἐχεῖ συμθεδηχὸς, οὐδὲν (2) ἐπίχτητον 
οὐδ' ὕστερον προσγενόµενον, οὐδὲν οὗ (5) χυρίως 
xa µόνως, Καθάπερ οὖν ἀγαθὸς xal σοφὸς καὶ Gebc 
καὶ (4) Βασιλεὺς καὶ Δημιουργὸς, ἔτι δὲ ἀόρατος 
xal ἀθάνατος xai ἁῖδιος ὁ θεὸς λεγόμενος µόνως (5) 
τε xal χυρίως ὡς πρὸς τὴν Χχτίσιν ἅπαντα ταῦτα 
λέγεται (λέγει γὰρ ὁ ᾿Απόστολος (6): Ti δὲ βασι- 
Asi τῶν αἰώνων, ἀφρθάρτῳ, ἀοράτῳ, µόνφ σοφῷ 
θεῷ͵ καὶ αὖθις (7): Ὁ µόνος ἔχων ἀθανασίαν φῶς 
οἰκῶν dapócitor), οὕτω καὶ ὅπερ ἂν λέγοιτο τῶν 
τριῶν ἕχαστον, µόνον τε xal χνρίως lavi mpbc τὰ 
λοιπὰ τοῦθ) ὅπερ λέγεται. Πατὴρ γοῦν (8) ὁ Πατὴρ 
xai µόνον καὶ μόνος (9) xoi χνρίως xol µόνω,' 


l.us eat Filius εἰ solum et solus et proprie et uno B γιὸς ὁ Υἱὸς καὶ µόνον καὶ µόνος xa χυρίως καὶ 


solum: modo ; similiter et Spiritus Spiritus. Spi- 
ritus sanctus, Sic et principii expers Pater sive 
innascibilis solum et solus et proprie 6ἱ uno soluin 
modo ; sed et simili modo est quoque principium, 
r.liqu: ergo personz principiatas duntaxat εἰ 50- 
Ισ. et proprie et uno solum modo. Cum enim duo 
sint principium «et principiatum , si solus Pater 
habet rationem principii, reliqua persons tantum 
sunt principiatum et solum et uno solum modo; 
consideraudutu enim est, vocem solum semper a 
oppositum dici ; solum enim Pater est Pater, non 
autem et Filius; et solum Filius Filius, uon etiain 
Pater ; et solum Spiritus sanctus, non vero Pater 
vel Filius; et solum principii expers Pater, non 
vero eiiam principiatus et causam habens ; sic et 
solum principium, non vero principiatus ; reliquae 
ergo personas solum principialz εἰ neutra earum 
principium. Si enim alterutra. foret euam princi- 
piuin, illud solum sublatum erit, et neque solum et 
proprie principium, neque solum et proprie prin- 
cipiatum reperietur, cujus contrarium necessario 
locum habere jam antea demonstratum est. Oppo- 


(1) Καὶ χοινὰ omittunt duo citati codices. 
(2) Sic Mon. 256, Mon. 27, οὐδέ. 

(9) Mon. 21, babet ὃν. 

(4) Kat deest iu. Mon. 27. 

(.) Movo;, Mon. 27. 

(6) 1 Tin. 1, 11. 

{τι 4 Tun. vi, 16, 

(5) Mon. 21, ob. 


sonal; Ὅλη μονὰς xal ὅλη Τριὰς ἡ θεότης * οὐ γὰρ 
το μὲν αὐτὴ µονας, τὸ δὲ o0 µονάς ' εἷς Yàp µονος 
χαι µονον Ματτρ 9 Ιατηῆρ, xal εις μόνος και µό- 
voy lib; ὁ Yi," xal £v καὶ povov xai νευµα µό- 
voy τὸ ἡνεύμα τὸ ἅγιον... Et οἳ τὸ flveupa ἐκ τοῦ 
Ματρὸς xai ἐκ του Yiou ἐκπορεύεται, ουχέτι ὅλη 
µονας ἢ ὑεότης * ουΧέτι γὰρ ΙΙατηρ μόνος o llastp* 
πως Tap, ᾧ τὸ πατρικὸν αιτιονο }ιὸ, συµµε,ινε- 
ται; 02x&tt µόνον }ιὸς ὁ Yióg* πως Yap ὁ και lla- 
inp ἐν µερει του νευµατυς; Quxétt £4 χαι µόνον 
To lvo " πως Yap το pr εξ ἑνὸς pros µοννν; 
οὐχετ. ΟΛΗ l'as. 7| αὐτῃ, a^Aa. llaxip a.c&eng xal 
παρα τοουυτον 9Uí O^9,, παρ Όσον ετεροὺ δίνω 
πρ.ς τελείαν του ἑν-υμάτω, προθολἠν΄ Χαι Yto, uv 
$9 ολον Yioq, GAA νιυποτωρ Ou/UETOS OT) Τις £X. µέ- 
pv αἴξλων ουθετέρωυν GA0.7 ^^t liv&UjAA οἱου ξικωφ 
τό &X OUO VOIQUVU Y ἐκ)]ίυμάνορένον ᾿ µεριστά Ovi 


µόνως, καὶ Πνεῦμα ὁμοίως «5 Πνεῦμα «b ἅγιον. 
Οὕτω δὴ xai ἀναίτιος ὁ Πατὴρ εἴτουν ἀγέννητος 
μόνον xal μόνος (10) καὶ χνρίως xal µόνως (11)* ἀλλὰ 
δηχαὶ αἴτιος αὖθις ὁμοίως * xat τὰ λοιπὰ τῶν προοσ- 
oTov ἄρα µόνον αἰτιατὰ xal µόνα χαὶ χνρίως xat 
µόνως. Δνοῖν γὰρ ὄντοιν αἰτίου χαὶ αἱτιατοῦ, εἰ «b 
αἴτιον μόνος ὁ Ιατὴρ ἔχει, τὸ αἰτιατὸν ἄρα μόνα τὰ 
λοιπὰ τῶν προσώπων (12) xal µόνον xat µόνως" σχε- 
πτέον γὰρ, ἔτι τὸ µόνον ἀεὶ πρὸς τὸ ἀντιχείμενον 
λέγεται’ µόνον γὰρ Πατὴρ à Πατὴρ, ἀλλ οὐχὶ καὶ 
Ybe, χαὶ µόνον Υἱὸς ὁ Ylbc, ἁλλ᾽ οὐ καὶ Πατὴρι καὶ 
µόνον Πνεῦμα ἅγιον, ἀλλ οὗ Πατὴρ ἢ YU, καὶ 
µόνον ἀναίτιος 6 Πατὸρ, ἀλλ᾽ οὐχὶ xai αἰτιατὸς καὶ 
αἰτίαν ἔχων (15), οὕτω δὴ χαὶ µόνον αἴτιος, ἀλλ ox 
αἰτιατός' xai τὰ λοιπὰ τῶν προσώπων ἄρα µήνον 
αἰτιατὰ xat οὐδὲν τούτων αἴτιον. El γάρ τι τούτων 
xai αἴτιον εἴη, τὸ µόνον ἀναιρεθήσεται, καὶ οὔτε 
µόνον xai χυρίως αἴτιον ἔσται, οὔτε µόνον xal χυ- 
ρίως αἰτιατὸν, οὗ τοὐναντίον ἀνάγχην εἶναι προαπο- 
δέδειχται. Ἡ γὰρ ἀντίθεσις διακρίσεως αἰτία xal 
xat' αὐτοὺς τοὺς Λατίνους xal ἄμφω τὰ ἀντιχείμενα 
συνδραμεῖν q* ἑνὸς τῶν θεαρχικῶν προσώπων ἁδύ- 


(9) Sequentia quatuor verba dat solus Monac. 

6, f. 297 a. 

1U) Mornac. 27, µόνως. 

(n Mon. 97, Mn 

(12) Verba, ἄρα µόνον αἰτιατὰ τῶν προσώπων, in 
Mon. 27 omissa ex Mou. 256 supplevimus 

(43) Καὶ αἰτίαν ἔχων ueest in. caeteris. prxter 


D Monac. 256. 


χαὶ ἀτελῃ xal τῆς μοναδικῆς ἁπλότητος ἔχπτωτα. 
Tota monas et tota Tiiuitas est deitas. Non. enun 
quoad hoc ipsa monas, quoud illud nom monas. 
Unus enim. ex δθίμὸ εἰ sowum Pater. es: Pater. et 
unus solus el solum Filius Filius; et unus et solus 
εἰ ευἶως Spiritus. est Spiritus sancius, Si vero Spt- 
rius ez latre rilioque procedi, non amplius tuia 
monas est deitas. Nou eni. later solus eri Palei, 
eic. ul supra ez. kiheriano. Non ultra. tota Trinitas 
tpsu, »ed. Paler i» perfectus et iu luntutA NON (o'Wa, 
1^ quuntum  oliro. indiget ad perjecium. Spiruuma 
emissiouem ; cl. bilius nou in L0.um Filius, sed j-w 
É iiopuwer quis compositus ex partibus imper[ectus ; 
neuici (0lus erit; ει Spirilus ul uius convent ex tale- 
vus duouus proccaeus. Divisa omnia ct imperjecta et 
4 monatuect átopilc.ldie prerouo FCNOLOGO, 
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99 REFUTATIO MARCI EPIIESINI. 30 
νατον. θάτερον γὰρ τούτων οὗ χυρίως ἔσται, χαὶ διὰ A sitio enim est ἀἰφιίησιίοιίθ causa etiam secundum 


εοῦτο πάντως 055' ἔσται. Τούτοις συμφωνεῖ xai τὰ 
τῶν ἁγίων ῥητᾶ, τοῦ μὲν Δαμασκηνοῦ λέγοντος ἓν 
τοῖς θεολογικοῖς χεφαλαίοις Μόνος αἴτιος ὁ Πα- 
τήρ (1) δεοδώρευ δὲ τοῦ ὁῬτουδίτου Φάλλοντος 
Μόνου μονογενγῆτορ μονογεγοὺς Yiov Πατὴρ, 
»al µόνον póvrov gc φωτὸς ἀπαύγασμα, καὶ 
µόνως μόνου θεοῦ ἅγιον Πγεῦμα Κυρίου Κύριον, 
ὄντως Ov. O2x &.a τὸ αἴτιων ὁ Yibc ἔξει, µόνον (2) 
αἰτιατὸς ὀφείλων ye εἶναι, xal µόνον Υἱὸς, ὥσπερ 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (5) µόνον μόνου Πνεῦμα τοῦ 
θεοῦ xaY Πατρός. 


0 XZXOAAPIOEZ. 


Οἱ Λατῖνοι τοσοῦτον &miyoust ἐπείσαχτόν τι xul 
Όστερ:ν προσγενήµενον τῷ Θεῷ λέγειν, ὥστε ἵνα 
µη ἂν το:οῦτον Tj φρονεῖν λάθιωσιν  δόξωσι λέγειν 
ποκὰα πρὸς τὴν δ.πλΏν τοῦ Πνεύματος προδολὴν ἡ 
«ρ’οδ.ν ἀπομάχονται, ἣν αὐτὸς διπλῆν τῷ πράγματι 
λέχεις, xal τῆς μὲν χρονικῆς µεταδίδως (4) τῷ Υἱῷ, 
tkv δὲ ἀῑδιον αὐτοῦ παντάπασιν ἀφαιρεῖς * καὶ ὅδα 
τῶν διδασχάλων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Υἱοῦ 
προϊέναι τιθέασιν, εἰς τὴν χρονικὴν ἀνάγεις πρὀρδον 
µόνην. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τῆς προόδου τοῦ Πνεύματος 
εἰ διπλῆ ἐστι μετὰ ταῦτα, χαὶ el χεχωρισμέναι sl- 
ὧν ἀλλήλων τῷ πράγματι ' ἀλλὰ νῦν ἀρχεῖ, ὅτι καὶ 
τὴν χοονικὴν πρόοδον τὸ αὐτὸ πρᾶγμα μετὰ τῆς 
ἀἴδίωυ προόδου εἶναι διισχυρίζονται, διαφερούσας 


ipsos Latinos, et utrumque oppositum in una divi- 
narum personarum concurrere est prorsus impos - 
sibile. Alterum enim eorum non proprie erit, et 
idcirco omnino non erit. Hisce concordant etiam 
sanctorum dicta, ex quibus Damascenus in thleo- 
logicis capitibus ait : Solus cawsa est Pater ; Thco- 
dorus vero Studita canit : Solius solus genitor, uni- 
geniti Filii Pater, εἰ solum sotins lumen luminis 
sp'endor, ac solummodo solius Dei sanctus Spiritus, 
Domini Dominus, verum esse possidens. Non igitur 
Filius habebit causs rationem , quippe qui solunt 
causatus debeat esse et solum Filius, quemadmodum 
et Spiritus s»nctus solus solius Spiritus Dei Patris. 


SCHOLARIUS. 


Tam alieni sunt Latiniab asserenda re aliqua 
ascititia et posterius Deo adnascente, ut multis 
plane, ne tale quid vel sentire occulte vel dicere 
videantur, contra duplicem Spiritus productionem 
vel processionem decertent, quam revera tu du- 
plicem dicis; et temporalis quidem participem 
facis Filium, &ternam véro ab eo omni ex parte 
removes; et dicla doctorum, qua' Spiritum san- 
ctum ex Filio prodire statuunt, ad solam tempora- 
lem processionem detrudis ac reducis. Verum de 
processione Spiritus sancti, an duplex sit et an 
es reipsa ab invicem sint separatas, postea dispu- 
tabimus ; nuuc autem sufficit, quod Latini etiam 
temporalem processionem | idem esse cum zeterna 


χατὰ µόνον τὸν λόγον, ἵνα μὴ ἀναγχασθῶσι τιθέναι C. asseverant, easque solum secundum rationem di- 


τι συμθεθήχὸς ἐν τῷ θεῷ xal ἐπείσαχτον. Οἱ δὲ τὸ 
χρβονικῶς προϊέναι ἕτερόν τι πρᾶγμα ἓν τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι λέγοντες παρὰ τὴν ἀῖδιον αὐτοῦ πρόοδον, 
οὗτοι συµθδαίνειν τι xal ὕστερον ἐπιγίνεσθαι τῷ 
θιῷ λέγουσι, vÀAv ρραποιῶνται τοῦτη ἀρνεῖαθαι. 
Ἁλιὰ μὴν χαὶ πάντα χυρίως τῷ Os προσεῖναι, 
μᾶλλον δὲ τὸν θεὸν πάντα ἃ λέγεται εἶναι, χυρίως 
καῦτ) εἶναι, καὶ χοινῶς καὶ ἰδίως ἑχάστην τῶν ὑπο- 
στάτεων, τίνες μᾶλλον ἡ Λατῖνοι διομολοχοῦσι; Τὸ 
δὲ μόνως, καὶ (ιόνῳ, καὶ µόνον, καὶ τὰ λοιπὰ, πολ- 
λες ἐρεύνης δίουται, ὅπως τε ἐπὶ τῶν φυσικῶν xal 
ὅπως ἐπὶ τῶν ὑποστατικχῶν δύνανται λέγεσθαι. A227 
αὐτὸς ἀπεριμερίμνως ταῦτα ἀφιεὶς καὶ τῇ ἁλιθείᾳ 
xai ξαυτῷ πολλαχοῦ πρρσχόπτει. "AAA! ἐπεὶ οὐ σςό- 


versas statuunt, ne quid in Deo accidens et asci- 
titium ponere cogantur. Qui vero temporalem 
processionem in Spiritu sancto diversai quamdaiy 
rem dicunt ab alterna ejusdem processione, hi 
accedere quidquam et adnasci posteriua Deo af- 
firmant, licet hoc negare prorsus simulent. Verum 
enim vero quinam magis quam Latini confitentur, 
omuia proprie inesse Deo, imo potius Deum omnia, 
quz esse dicitur, proprie haec esse et communiier 
et peculiariter quamlibet personarum ? Quod vero 
Spectat ad illa, et uno solummodo, et soli, et se- 
lum, οἱ calera, ea. varia indigent disquisit one, 
quoinodo tum de naturalibus tum de. personalibus 
alfirimari possint, Sed Ephesius perfecta incuria ista 


δρα ἐνταῦθα τῶν Λατίνων χαθάπτεται, καὶ ἡμεῖς D negligens et veritati elt sibi ipsi multis in locis of- 


t6 ὑπὲρ αὐτῶν ἁποστάντες ἀπρλοχίας, πρὸς τὴν λύ- 
σιν ξρχόμεθα τοῦ ἐπιχειρήματος. 


Τὸ τοίνυν ἐπ'χείρηµα αὑτὸ τοιουτόν ἐστι. Πᾶν τ) 
προσεῖναι τῷ θεῷ λεγόμενον, εἶτε ὡς φυσικὸν τοῖς 
τρισὶ προσώποις, εἴςς i; ὑποστατικὸν xal προσω- 
πιχὺν ἑχάστῳ τῶν τριῶν, τοῦτο xal χυρίως καὶ 
µόνως xal µόνῳ xai µόνον καὶ ἀεὶ xal πάντη 
προσεῖναι ὀφείλει. ᾽Αλλὰ τὸ αἰτιατὸν πρόσεστι τῷ 
Yi, µόνον ἄρα τὸ αἰτιατὺν πρότεστιν αὐτῷ, οὐκ 
ἄρα τ) αἴτιον. Τ) γὰρ µόνον, φιαὶ, πρὸς τὸ ἀντι- 

(1) Joan. Damasc. c. 15 theol. Citat. idem di- 


ctam Beccus de proc. Sp. S. c. 12, Gr. orth. I, p. 
23. Cf. ibid. Il, p. 5U4. 


fendiculo est, Verum quoniam hic Latinos non 
adco veliementer atiingit , el nos omissa eorum 
defeusione ad difticultatis progredimur solutionem. 
Argumentum igitur ipsum tale est : Quidquid 
dicitur Deo inesse, sive tanquam naturale tribus 
personis, sive tanquam hypostaticum et personale 
trium cuilibet, hoc et proprie et solum et soli et 
uno selum modo et semper οἱ omnino inesse de- 
bet ; atqui ratio principiati inest Filio : ergo sola 
ei incest, non itaque ct ratio priucipii. Nain. sq uim, 
iuquit, ad oppositum dicitur; Filius ergo non est 
(2) Μόνος, Mon. 27. 


(3) 1à àytov omitt. Mon. 27 et Marc. 
(4) Codd. µεταδίδωσι. 
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principium sancti Spiritus. Quemadiodum et rato A xzptvov λέγεται’ ὁ Ylb; 4px οὖχ ἔστιν alto; τοῦ 


principii ines: Patri et luu) οἱ adest, non naque 
οἱ oppositum huic, ratio. priucipiati ; οἱ idcirco 
Pater cst solum principium, et non. princiziwtus, 
Primo igitur quoniam qua in prima propositio::e 
Deo inesse dicit, hzc iu naturalia et hypostatica 
sive personalia partitur, deinde infert : Princi- 
piati ratio inest Filio, interrogabunt eum Latini, 
et recte omnino, in: quanam serie collocet rationein 
principiati, utrum illud naturalibus, an. persona- 
libus sive hypostaticis adnumeret. Si naturalibus, 
etiam Patri dcbet inesse principiatum ; si persona- 
libus, unius id debet essc person, aut Filii aut 
Spiritus sancti; sic enim qui ab ejus sunt. parte 
deceraunt, versonalia uni porsonz soli convenire. 


ἁγίου Πνεύματος ' ὥσπερ xai τὸ αἴτιον m póosatt 
Πατρὶ καὶ ὑπάρχει μ4νοὺ, οὐκ ἄρα χαὶ τὸ ἀντιχεί- 
p.svov τούτῳ, τὸ αἰτιατὸν, xai διὰ τοῦτο αἴτιος µόνον 
ὁ Πατὴρ, χαὶ o5x αἰτιατός. Πρῶτον τ’.ίνυν, ἔπειδή- 
περ ἅτινα ἓν τῇ προτάσει προσόντα τῷ Ozip λέχει, 
ταῦτα εἷς Φυσικὰ διαιρεῖ xal ὑποστατιχὰ, εἴτουν 
T2900 z:x& * εἴτα ἐπάγει * Τὸ δὲ αἰτιατὸν πρόσεστι 
τῷ Υἱῷ, ἑρωτήσευσιν αὐτὸν οἱ Λατῖνοι xal µόλα 
εὐλόγως, τὸ αἰτιατὸν ποῦ τίθησι τῶν τῷ so προσ- 
όντων», πότερον Ev τοῖς φυσιχοῖς f| ἐν τοῖς ὑποστατι- 
χεῖς καὶ π΄οσωπιχοῖς; Ei μὲν γὰρ £v τοῖς φυ2ικοῖς, 
δεῖ καὶ τῷ Πατοὶ τοῦτο προσ.ΐνα.' εἰ δὲ ἐν τοῖς 
πρσωπικοῖς, ἑνὸς δεῖ εἶναι τοῦτο προσώπου, f] τοῦ 
1 οῦ ἡ τοῦ Πνεύματος ΄ οὕτω γὰρ οἱ περὶ αὐτὸν 


Utrumque vero predictorum impossibilitatem in- D ἀπιοῦσι, τὰ προσωτιχὰ E µόνῳ προσώὠώσῳ ἀἁρμότ- 


cludit, qnare vel propositio non vera, vel divisio 
eorum que insunt Dco in naturalia οἱ personalia 
non est apta, vel alterum eorum absurdorum ex 
neccssit.ue verum erit. Qa:xrat ipitur defensionem. 
Vel enim eam non. inveniens cessabit et. ipse La- 
linos iuterrogare, utrum spirare dicant naturale 
et essentiale, an personale et hypostaticum, et eos 
in absurda ab utraque parte deducere, cum vi- 
deat et seipsum in similia incidere, vel divisione 
sua et inutili spreta et damnato alio modo dividet 
ea quz Deco insunt, et fortasse pro Latinis dividet 
el a concertatione cum ipsis desistet. Deinde ipsi 
dicent. Latini : Si propositio tua, o sapientissime, 
vera est, periculum subit Filius, ut sit solum pria- 


cipiatus, et Pater, ut sit Pater solum, el nihii € 


amplius, Neque enim ei licitum erit, in proposi- 
tione quidem majore omnes illas ponere determi- 
naliones, Ἡι conclusione Yero non omnes 495ι- 
uwicre, sed eas duntaxat, quas sibi ad scopum 
suum prodesse existimaverit; v. g. quaudo vult 
concludendo Patri principium  ascribere , illud 
solum omittere, quando vero Filio principiatum 
concludendo vindicare vult, ejicere soli. liac enim 
eorum sunt, qui sophismatibus student, vel quod 
dicunt nesciunt, et tum sibimetipsis tum aliis ex 
imperitia officiunt; quemadmodum et nihil dete- 
rius fleri potest, quam ut posita propositione ma- 
jori, qualem ipse eam statuit, et adjuncta minori, 


videlicet Patri inesse principium et Filio princi. p 


piatum, conclusionem hanc deducere, Patri prin- 
cipium inesse propric et uno soluin modo et soli 
et selum et semper ct omnino, similiter et Filio 
principiatum. Fortasse enim Filio solum princi- 
piatum inest, sed minime ideo et soli, cum οἱ 
Spiritul insit ; ec Patri fortasse principium soli 
inest, neque tamen et uno solui modo ; nain non 
uno m3do principium est coruim, qu:e ex ipso, 
sed duplisi, ut. Pater οἱ productor :.verum ncc 
principiatum convenit Filio. soli, uec. Patri. soii 
principium ; imo* potius neque Patreut. esse Patri 
solum convenit, verum et csse produetorem; scd 


(1) ld. omittit Mou. z7. 


τειν. Ἑκάτερ»ν 0b τῶν προειρηµένων ἑστὶν ἀδύνα- 
τον, ὥστε 1] ἡ πρό-ασίς ἔστιν οὐκ andy, 7| ἡ διαί- 
ρεσις οὐχ ἱχανὴ τῶν προσόντων cl; τε τὰ φυσικὰ xal 
προσωπιχὰ, f] θάτερον τῶν ἀδυνάτων ἔσται ἀληθὲς ἐξ 
ἀνάγχης. Σχεψάσθω τοίνυν τὴν ἀπολογίαν' dj γὰρ 
μὴ εὑρίσχων παύσεται xat αὐτὸς ἑρωτῶν Λατίνους, 
πότερον τὸ προθάλλειν φυσικὸν λέγουσι xal οὐσιῶ- 
6:;, προσωπιχκὸν xal ὑποστατιχὸν, κ.ὶ ἀτάγων αὑ- 
τοὺς εἰς ἄτοπα ἑχατέρωθεν, ἐπεὶ ὄψετιι xol ἑαυτὸν 
τοῖς ὁμοίοις περιπίπτοντα, 7] τῆς διαιρέσεως ὡς ἆτε- 
λοῦς καταγνοὺς ἄλλως διελεῖται τὰ τῷ Θεῷ προαόντα, 
καὶ ἴσω, ὑπὲρ Λατίνων διελεῖται xal παύσεται πρὸς 
τούτους διαφερόµενος. Ἔπειτα ἐροῦσι mob; αὐτὸν, 
ὡς "Av ἀληθὴς fj f) πρότασἰς σου, ὦ σοφώτατε, χιν- 
δυνεύσε, ὁ Yi μόνος αἰτιατὸς εἶναι, xai ὁ Πατὴρ 
Πατ]ρ µόνον, καὶ οὐδὲν ἕτερον, Οὐδὲ γὰρ ἑἐξέσται 
αὐτῷ, &v μὲν τῇ προτάσει πάντας τιθέναι τοὺς προσ- 
δ.ορισμοὺς ἐχείνους, ἓν δὲ τῷ συμπεράσµατι μὴ 
πάντας λαμθάνειν, ἀλλ οὓς ἂν οἵηται αὐτῷ πρὸς τὸν 
σκὀπὸν λυσιτελεῖν ’ οἵον, ὁπόταν βούληται συµπεραί(- 
νειν τῷ Πατρὶ τὸ αἴτιον, παραιτεῖσθχι τὸ µόνον, 
ὁπόταν δὲ συμπεραίνειν ἐθέλῃ τῷ Υἱῷ τὸ αἰτιατὸν, 
ἐχθάλλειν τὸ μόμφ. Τσῦτα γὰρ σοφιζοµένων ἂν εἴη 
ἡ ἁγνοούντων, ὅ τι χαὶ λέγουσι xal ἑαυτοὺς xa: ἅλ- 
λους ἐξ ἁἀμαθείας βλαπτόντων ΄ ὥσπερ οὐδὲν ἂν γέ- 
νοιτο χεῖρον τοῦ τιθέντας μὲν τὴν μείζονα αὐτοῦ 
πρότααιν, ὡς αὐτὸς αὐτὴν ἀξιοῖ, τὴν δὲ ἑλάττω 
συνάπτοντας, ὅτι δηλονότι τῷ Πατρ) πράαεστι τὸ 
αἴτιον, xat τῷ Yl τὸ αἰτιατὶν, συµπεραί-ειν, ὅτι τῷ 
Πατρὶ πρ΄σεστι τὸ αἴτιον χυρίως καὶ µόνως xal µό- 
νῳ xai µόνον xal àsl καὶ πά»τη, ὡσαύτως δ' xal τῷ 
Yit τὸ αἰτιατόν. Ἴσως γὰρ τῷ Υἱῷ µόνον τὸ αἰτια- 
τὸν ὑπάρχει, ἁλλ' οὐχὶ καὶ rg * ὑπάρχει γὰρ τῷ 
Πνεύματι’ καὶ τῷ Ηατρὶ δὲ ἴσως ὑπάρχει μόνῳ (τὸ 
α.τιον) (1), 02 οὐχὶ καὶ µόγως" οὗ y: g bv τρό- 
πῳ τῶν ἐξ αὐτοῦ οἴτιές ἐστι, ἀλλὰ διχῶς ὡς Πατήρ 
τε καὶ προζθολεὺς * ἀλλ οὔτε τὸ αἰτιατὸν ὑπάρχει τῷ 
Yi µόνῳ, οὔτε τῷ Πατρὶ µόνῳ τὸ αἵτιον, μᾶλλον 
€i οὐτ6 τὸ Πστηρ ὑπάρχει τῷ Πατρὶ (ιόνον, ἁλλὰ 
καὶ τὸ προθολεὺς, οὔτε τὸ αἴτιον uór« αὐτῷ. [log 
"30 zy εἴη προθολεὺς ὁ Ilazto εἰ uh διὰ τοῦ YU; 
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λλλά τοῦτο μὲν Üs:epov* νὺν δὲ ἀρκεῖ ἡμῖν, ὅτι A nec. esse priucipium convenit ei soli; quomodo 


οὔτε ἡ πρότασίς ἐστιν &o' ἑαυτῆς φανερὰ, οὔτε az- 
τὸς thv ἀνάγκτν ἔθηχε τῆς προτάσεως, ἀλλὰ μᾶλλον 
χαὶ αὐτῆς τιθεµένης πολλὰ συνάγονται φεύδη διὰ τὸ 
πολλοὶς αὐτὴν περιέχειν προσδιορισμοὺς, ἀφ᾽ ὧν ἐν 
ἑχάστῳ συµπεράσµατι λαμδάνει xas' ἐξουσίαν τὸ» 
αὐτῷ χργαιμεύοντα, ἘΕχρῆν δὲ πάντας λαμόθάνειν, 
χαὶ οὕτω χατεφαίνετο ἂν τὸ Φεῦδος τὴς προτάσεως ἓν 
τῷ ψεύδει τῶν συμπεραινοµένων. ᾽Αφελῶς δὲ εἶπε 
χαὶ ὅτι τὸ µόνον ἁξὶ πρὸς τὸ ἀντ'κείµενον λέγεται ' 
5) Υὸ2ρ πρὸς τὸ ἀντιχείμενον λεγόµενον πρός τί ἐστι, 
ὥστε χα) τὸ µόγον πρός τί ἐστι’ τοῦτο δὲ οὖκ ἆλη- 
ἐς. τὸ Υὰρ µένον πρὸς οὐδὲν ἐστι, ἁλλὰ μᾶλλόν 
ἑστιν ἀποχλτρωτικὸν, ἄν τε περὶ προσώπων λέγηται, 
ἄν τε περὶ ἑνεργείας. ἄν τε περὶ ὁτουοῦν. Αλλ', ὡς 
ἔοιχεν, οὐδεμίαν οἵδεν ἀναφορικοῦ xal ἀποχληρωτι- 
xou διαφορὰν ὀνόματος. Ἔξεστι δὲ σχοπεῖν χαὶ ὅπως 
ὑρ) ἑαυτοῦ συγχρούεται. Εἰπὼν γὰρ ὅτι τὸ µόνον 
πρὸς τὸ ἀντιχείμενον λέγεται, nf) yay: Μόνον γὰρ 
Hlathp à Πατὴρ, d.AA οὐχὶ xal Yióc, ὥστε ἐν- 
ταῦθα τὸ Πατήρ ὡς ἀντικείμενον λαμθάνει τῷ Ylóc: 
χαὶ ἔστι Φεὂδος, ὅτι μµύνον Πατήρ ἐστιν ' οὐ yàp 
ἐστιν ὁ Πατηρ ἐχεῖνο µόνον, xa0' ὃ ἀντίχειται τῷ 
Yl, ἀλλὰ xal τι ἕτερον, καθ) ὃ ἔχει ἀντίθεσ.ν πρὸς 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, Ίγουν προξολεύς. Εἶτα ἐπάγει ' 
Kal µόνον Ylóc. dAA οὐ καὶ Πατὴρ, ὥστε εἰ τὸ 
µόνον πρὸς τὸ ἀντικείμενον λέγεται, ὡς αὐτὸς οὔ- 
τω ᾳπησὶν, ὁπόταν λέγῃ τὸν χἱὸν εἶναι µόνον Yv, 
ἀλλ᾽ 02 χαὶ Πατέρα, οὐκ εἴρχει τὸν 1ὸν τοῦ προδάἀλ- 
Atv, Τὸ γὰρ Πατήρ κχαθό ἐστιν ἀντιχείμενον τῷ 
Υιῷ, οὐ σηµαίνει τὸν προδολέᾳ. ᾽Αλλὰ τί δεῖ πᾶσιν 
ἰπεξ.έναι, ἅπερ ἓν τῷ παρόντι ἐπιχειρήματ: καχῶς 
λέγεται, διὰ τὸ σαθρὸν ὑποτεθεῖσόαι θεμέλιον τούτῳ 
τοὺς ἀναποδείχτους ἐχείνους τῆς προτάσεως προσ- 
διορισμοὺς, xal pi πάντας ἐφαρμόζωντας ὁμοίως 
πᾶσι τοῖς περὶ θεοῦ λεγομένοις, ὡς αὐτὸς ἀξιοῖ; 
Βιδαιοῖ 63 τὰ τοῦ ἐπιχειρήματος συμπεράσματα, 
τό τε δηλονότι µόνον τὸν Πατέρα αἴτιον εἶναι, xal 
ἱπομένως τὸ τὸν Υἱὸν αἰτιατὸν εἶναι µόνον, οὐχὶ δὲ 
xal αἴτιον, ῥητοῖς τοῦ θείου Δαμασχηνοῦ xol 8to- 
δώρου τοῦ Στουδίτου, οὓς οἶμαι πλείω χάριν ἂν 
ἔχειν αὐτῷ, εἴπερ ἐπειρᾶτο τοῖς τῶν διδασχάλων 
αλήθεσι συμγχώνους δειχνύναι, ἢ εἰ µόνους αὐτοὺς 
ἀξιοίη τῷ βουλήματι συνηγοροῦντας αὐτοῦ τῶν ἄλ- 


enim esset. productor Pater, si non per F.lium? 
Sed de lioc posterius; nunc vero sufficit nobis, quod 
neque propositio 1lla est per se evidens, meque 
ipse ejusdem  necessitetem intulit, ioo potius et 
ea admissa multa colliguntur falsa, propterea quod 
ea multas determinationes continet, e quibus in 
qualibet conclusione secundum arbitrium sibi uti- 
les ipse assumit. Oportebat autem omnes sumere, 
et sic apparuisset mendacium hujus majoris pro- 
positionis in immendaciis inde conclusis. Insipien - 
ter vero dixit, solum semper ad oppositum dici ; 
nam quod ad oppositum dicitur relatum est. (a), 


unde et solum relatum foret ; hoc autem nou est 


verum ; nam solum non ad aliquid, sed ad nihil 
est, imo polius est exclusivum, sive de personis 
dicatur, sive de operatione sive de re quacunque. 
Sed, ut videtur, nullam iste novit relativi et ex- 
clusivi vocabuli differentiam. Considerare vero 
etiam licet, quomodo ille a se ipso plectatur. Post- 
quam enim dixit, solum ad oppositum dici, intulit . 
Solum namque Pater est Pater, sed non et Filius ; 
unde hoc loco Patrem ut oppositum Filio sumit ; 
et est falsum, eum solum esse Patrem; ctenim 
Pater non id solum est secundum quod opponitur 
Filio, sed et aliud quid, secundum quod liabet op- 
positionem ad Spiritum sanctum, sive est et pro- 
ductor ; deinde infert et solum Filius, non etiam 
Pater, unde si illud solum ad oppositum dicitur, 
ul ipse ait, quando dicit Filium esse solum Filium, 
non etiani Patrem, non arcet. Filium a Spiritus 
productione. Nam Pater secundum quod est. op- 
positus Filio, non dicit Spiritus productorem. Ve- 
rum quid opus est omnia prosequi, quz in pra- 
senti argumentatione dicuntur male, propterea 
quod ei inürmum fundamentum suppositum cst 
in illis propositionis determinationibus probatione 
carentibus nec cunctis similiter ad cuncta qux de 
Deo dicuntur, ut ipse censet, accommodatis ? Con- 
firmat autem conclusiones epicherematis, nimirum 
solum Patrem principium esse, et cousequenter 
Fllium solum principiatum, non vero principium, 
Joannis Daiasceni et Theodori Studit» dictis, 
qui, ut puto, majores ipsi gratias habuissent, si 


]ων διδασχάλων πάντων χατεξανἰστασθαι. Χάριεν D eos doctorum multitudini concordes ostendere co- 


γὰρ ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν ἀσμάτων πορίρεται τῆς διδα- 
σκαλίας ἑαυτῷ τὴν βεθᾳίωσιν ἀλλαχόθεν, ὡς ἔοιχεν, 
οὗ δυνάµενος. ᾽Αλλά τοῖς φιλανθρωποτέροις τῶν δι» 
ἑασκάλων xdi οοφωτέροις ἀχροαταῖς οὐδὲν ἂν ἔρ- 
ον Υένοιτο xal τούτους ἀμφοτέρους τοῖς πρώτοις 
ἑχείνοις xal µεχάλοις διδασκάλοις συνάπτει». 'O 
μὲν Υὰρ τοῦ Θεοῦ μόνον φησὶν εἶναι τὸ Ινεῦμα, τοῦ 
μ.τρὸς δηλονότι καὶ τοῦ Yiou, ὧν εἶναι Πνεύμα λέ- 
Ἱεται΄ οὐ γὰρ Ex µόνον φησὶ τοῦ Ηατρὸς αὐτὸ εἶναι, 
αλλὰ µόνου τοῦ Θεοῦ εἶναι, ὃ πάμπολυ διαφἑρει. 'O 
δὲ, εἰ χαὶ ἁλτυὼς τοῦτό τῆς ἐχείνου θεολογίας 


natus esset, quam si solos ipsos su:e voluntati ol.- 
secundantes ab aliis doctoribus universis disce: 
dere et in eosinsurgere statuat. Lepidum namque 
est, quod etiam ex canticis sibi comparat suz do- 
cirinis confirmationem, aliunde, ut videtur, eam 
petere haud valeus. Attamen iis qui humanius 
agunt in doctores majorique pollent s»pientia au- 
ditoribus nullum saue uegotiuu) facessit, et hos 
duos primis illis et magnis doctoribus consociare. 
Alter enim Dei solum dicit esse Spiritum, Patris 
videlicet et Filii, quorum esse Syjiritus dicitur ; 


(α) Vide Aristot. Categor. t. I, p. 11 seq. et Metaphys. ]. iv, t. Il, p. 922, ed. Paris. 1513-1850, 
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ueque enim ex solo Patre illum esse dicit, scd so« A ἐστὶν (1), a?etov. εἶναι ῥούλεται τὸν Πατέρα µόνον, 
lius Dei esse, quod permultuwm differt, Alter vero, ὅτι μόνος ἀναίτιως αἴτιος, καθ) ὃ σηµαινόμενον xal 
εἰ quidem vere id ad ejus theologiam pertinet, Pa- — «p τῆς aita; ὀνόματι xai τῇ dx προθέσει τοὺς 
. trem solum vult esse. principium, quia solus est — 'Avacolixobg ὁῥῶμεν πάντας gpuuévoue, ἐξ οὗ δὴ 
principium sine principio, secundum quem signi- καὶ πᾶσα ἡμῖν fj πρὸς Λατίνους ἀνίσχει διαρορά * 
ficatum et causa (principii) nomine, et prepositio- ἀλλ οὐ λέγει τὸν Υἱὸν παντάπασι πρὸς τὴν τοῦ 
ne ez Orientales omnes videmus uti, ex quo etom- ἁγίου Πνεύματος πρὀοδόν τε xat ὕπαρτιν μ] χοινω- 
nis nobis cum Latinis differentia tollitur, sed non νεῖν τῷ Πατρί. Πῶ; γὰρ ὃς ix τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ 
dicit Filium omnino quoad Spiritus sancti proces» Υἱοὸ προϊέναι καὶ ix τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Yloo προ- 
sionem et exsistentiam non communicare cum Pa- θάλλεσθαι τοῦτο κηρύττει; Οὕτως αὐτῷ τὸ συµπέ- 
ire; quomodo eniin id diceret, qu: ex Patre per pasa οὔτε βεθηχὸς οὐδαμοῦ δέδειχται τῆς mpo- 
Filium prodire et ex Patre per Filium produci τάσεως αὑτῷ σαλευθείσης, xal ἐξ ὧν ὕστερον p:- 
Spiritum praedicat? Tali pacto ostensum est, Ephe- — 62102v αὐτὸ βούλεταε, οὐδὲν πλέον εἴληφεν εἰς βε- 
sii conclusionem nullatenus procedere, cum infir- δἀαίωσιν. 
mala penitus sit ejus major propositio, εἰ ex iis, quibus postea confirmare illam vult, niliil ulterius 
in confirmationem accepit. 


EPIIES. CAP. 1V. B ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. A' (9). 


Nos quidem dum Filium removemus a causa ἩἨμεῖς μὲν τὸν Υἱὸν ἀφαιροῦντες τῆς αἰτίας τοῦ 
Spiritus, nihil eum deprimimus a dignitate Dei et Πνεύματος, οὐδὲν αὐτὸν ἑλαττοῦμεν τῆς τοῦ θεοῦ 
Patris; neque enim prorsus communicabilem dei- — xai Πατρὲς ἀξίας οὐδὲ γὰρ ὅλως μεταδοτὸν τὸ τῆς 
iatis causam dicimus, sicut nec principii caren- θεότητος αἴτιον λέγομεν, ὥσπερ οὐδὲ τὸ ἀναίτιον 
Jiam seu innascibilitatem Patris, nec ipsam pater- τοῦ Πατρὺς, οὐδ' αὐτὴν thv πατρότητα. Λατῖνοι δὲ 
nitatem. Latini autem, qui communicabilem deita- μεταδοτὸν τοῦτο φρονοῦντες, εἶτα τὸ Πνεῦμα τούτου 
tis causam tenent, deinde Spiritui eam deesse ἉἈλείπεσθαι λέγοντας, πάσαις ἀνάγχαις ἕλαττον αὐτὸ 
allirmant, omni necessitate eum inferiorem  red- µποιοῦσι τῆς τοῦ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ θεότητος καὶ ἀξίας, 
dunt deitate et dignitate Patris et. Filii, et secun- — xai χατὰ τοῦτο βλασφημεῖν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
dum hoc blasphemare in Spiritum sanclum, sicut ὥσπερ xal xaz' ἄλλα πολλαχῶς &vayxágsovtat. 
et secundum alia multiplici modo coguntur. 


SCHOLARIUS. ^ Q0 ΣΧΟΛΑΡΙΟΣ, 3 
Latini etiam hic contra blasphemiam ipsis in- Oi Aasivot χἀνταῦθα πρὸς την xav' αὐτῶν βλας. 


ten!atam cadem defensione utentur, qua et ad se- (? φημίαν ἀπολογήσονται τὰ αὐτὰ,οἷα xal πρὸς τὸ τῶν 
cundum argumentum usi sunt, cum hoc idem sit Ἅῥἐπιχειρημάτων ἀπελογήσαντο δεύτερον, ἐπειδὴ xal 
eum illo, nescio quo modo et qua sapientia dis- τοῦτο ταυτό ἐστιν ἐχείνῳ, οὐκ οἵδ' ὅπως χαὶ τν: 
tinctum, ct:solutio ad illud data etiam pro hocerit — aoa διαιρεθὲν, καὶ ἡ πρὸς ἐχεῖνο δὲ Auot; xol πρὸς 
&uíffüciens. 1d tantum in presentia opportunum τοῦτο πάντως ἀρχέσει. Τοσοῦτην µόνον ἐνταῦθα και- 
fuerit dicere, si bene sapientissimus ille vir ordi- — gbv ἂν ἔχοι λέγειν, ὡς εἰ τὸ τῆς τάξ:ως ἀγαθὸν δει 
nis bonum novisset, quod quidem attinet ad argu-— καλῶς ὁ σοφώτατος ἐχεῖνος ἀνὴρ, εἰ μὲν ὅσον ἣν 
menta et rationes, eum haud tanquam duo sepa- ῥἐπιχειρήμασι xat λόγοις, οὐχ ἂν ἔθηχεν ὡς δύο ὃ:ῃ- 
ratim positurum fuisse ea quz: omnino eamdem µρηµένως τὰ παντάπασι τὴν αὑτὴν ἔχοντα δύναμι,' 
vim habent, quod vero ad res divinas spectat, de — ei δὲ σον ἓν τοῖς θείοις, περὶ v ὁ λόγος, οὐχ ἂν 
quibus serino, neque tunc secundum argumentum, οὔτε τὸ δεύτερον ἐπιχείρημα τότε, οὔτε τὸ τέταρτο» 
neque nunc quartum istud prorsus fuisse prolatu- δήθεν ὅλως ἔθηχε νῦν. Απὸ Υὰρ τοῦ τὰγαθὸν τῆς 
yum. Ex eo enim, quod bonum ordinis ignorat εἰ τάξεως ἀγνοεῖν, χαὶ αὗὐτὸς μέγα τι χαρίζεσθαι δοκεῖ 
ipse magnum quid concedere se credit Patri soli τῷ Πατρὶ µόνῳ τὴν αἰτίαν τοῦ Πνεύματος ἀποδιδοὺς, 
causam Spiritus tribuens, Filium vero ab eo ex- τὸν δὲ Υἱὸν αὐτῆς ἁφαιρῶν, xaX τοὺς Λατίνους ofs- 
cludens, et. Latinos blasphemare arbitratur, qui D ται βλασφημεῖν οὐ τὰ αὐτὰ τούτῳ τολμῶντας. "AX 
non eadem ac ipse audent. Verum si planeid quod — sl μὲν Que τὸ μὴ µετέχον τῆς αἰτίας τῆς ἓν τῷ 
de ratione cause, qua est in Patre, non participat, — IIazpi ἔλαττόν ἐστι τῆς τοῦ Βατρὸς θεότητος xal 
inferius est ejus deitate et honore, ut ipse censet, ἀξίας, ὡς αὐτὸς ἀξιοῖ, Aaslvol τε βλασφημοῦσιν εἰς 
Latini vero in Spiritum sanctum blasphemant, et τὸ Πνεῦμα, χαὶ αὐτὸς ὁμοίως εἰς τὸν Υἱὸν, xai 
ipse similiter blasphemat in Filium, et tanto qui- τοσοῦτον αὐτὸς χεῖρον, ὅσον ἐκεῖνοι μὲν ἐξ ὧν τ'- 
dem ipse deterius, in. quantom illi qnidem ex µμῶσι τὸν Υἱὸν ἁμαρτάνειν εἰς τὸ Πνεῦμα προάγεν- 
'quibus Filium honorant ex iisdem in Spiritum τοι, ὁ δὲ τὸν Ylbvy τῆς προοηκούσης διὰ φι)ο,ειχίαν 
peecare traducuntur, iste vero dum Zilium con- εἴργων τιμῆς ἅμα xai τὸ Πνεῦμα συνεχδάλλει ’ εἰ 
tentiouis gratia a convenienti honore arcet siinul δὲ δοθέντος τοῦ τὸν αἰτίαν εἶναι χοινωνητὴν τῷ Yio, 
et Spiritum de eo ejicit. Quan.lo vero dato cause ἔἕνλα-τον ἔσεσθαί φητι τὸ Πνεῦμα ταύτης λειπόµ.:νον, 


(1) Mon. 27, ἔσται; Marc. ἐστι. (9; In cod, Mon., 356 f. 296 a, est cap. 16. 
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εἰ μὲν οὐδεὶς Qut tov ἁγίων ἐκ τοῦ Yloo εἶναι τὸ A rationem communicabilem esse Filio, inferiorem 


Πνευμα xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ προῖέναι , xai τὸν Πατέρα 
χαὶ τὸν Υἱὸν µίαν ἀριὴν εἶναι τοῦ Πνεύματος (xat 
πρὸ πάντων αὐτὸς ὁ Υἱὸς πάντα λέγων τὰ τοῦ Πα- 
τρὸς ὑπάρχειν αὐτῷ, καὶ προστιθέασι πάντες πλὴν 
τοῦ γεννᾶν xal πλὴν τῆς πατρ΄τητος), πάντως ἡ 
βλασφημία μετὰ τῶν Λατίνων ἑἐστίν , εἰ δ ἐχ πολ- 
λῶν xa πηλλοῖς τρόποις ἀνάγχη δεδοµένον εἶναι xal 
χείµενον τὸ τὸν Υἱὸν ἀρχὴν εἶναι τοῦ Πνεύματος,όὁ τὴν 
αἰτίαν τοῦ Πνεύματος ἀφαιρούμενος τοῦ Υἱυῦ πῶς οὐ 
πρὸς θ:ὸν βλασφημεῖ μᾶλλον αὐτός; El δὲ τῶν διδα- 
σχάλων ix τοῦ Yloó λεγόντων εἶναι χαὶ προϊέναι τὸ 
Ιινεῦμα τὸ ἅγιον οἵεται βλασφημεῖν τοὺς μὴ καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀρχὴν θεότητος εἶναι λέγοντας, ἅτε 
της πρὸς τὸν Πατέρα xai τὸν Yiby ἰσοτιμίας τοῦτο 
χωρίνοντας, χαὶ δὴ οὕτως Ίδη xol οὐδὲν ἔλαττον 
βιασφημήσει, τὸ τῖς βλασφηµίας ἔνχλημα τοῖς δι- 
δασχόλοις προαάπτων. OO γὰρ ἐλάνθανεν αὐτοὺς τὸ 

φὸν τοῦτ ἐπιχείρημα, καὶ ὅτι τὸν Υϊὸν ἀρχὴν τοῦ 
γεύματος Xéyov-s;, τὸ δὲ Πνεῦμα μηδενὸς ἀρχὴν 
εἶναι ὁμολογοῦντες, ἕλοττόν τε πο.ῄσουσι 55 Πνεῦμα 
xai βλασφημήσονσιν. ᾽Αλλ) ὅμως οὔτε βλασφημοῦσι 
xal τὸν Yühy ἀρχὴν τοῦ Πνεύματος λέγουσιν (οὐδ' 
ἄρα Λατίνοις πάσαις ἀνάγχαις ἔπεται βλασφημεῖν, 
τηὐναντίον δὲ μᾶλ)ον ὑπαχούουσι (1) τοῖς τῶν δ:δα- 
σχάἸων λόγχοις xal ταῖς τΏς πίστεως ὑποθέσεσιν, ὧν 
ᾗ τῶν θείων προσώπων τάξις ἐστὶ xal τῶν προόδων 
αὐτῶν), οὔτε σφόδρα τιμῶσι τὸν Πατέρα, χαθάπερ 
οὗτος, τὸν αν ἀτιμάνοντες, χαὶ τῷ Πνεύματι µη- 


ξεμίαν ὑπολείπειν ἡγοῦνται τιμῆς ὑπερθολὴν, ὅταν 


αὐτὺ (2) λέγχωσιν àx τοῦ Πατρὸς προϊέναι χαὶ τοῦ 
Υἱοῦ Υνησ/ως xaX φυσ.χῶς. Ταντὸν γὰρ el; τικἣν τό 
τε ix θεοῦ προϊέναι φυσιχῶς καὶ τὸ προάγει» οὕτω 
8:6v * εἰ δὲ τὸ μὴ προάἆγειν θὲὸν Ὀφέσίς τις ἔσται τῷ 
Πντύµατι, χαὶ τὸ uy προάγεσθαι Ταρὰ θςεοῦ ὕφεσις 
Esta: τῷ Πατρὶ, πάντως ἀμφοτέρων, ὅπερ εἶπον, ἴσον 
εἰς τιμῆν δυναµένων, τοῦ τε προάχειν, τοῦ τε προά- 
γεσθαι ' ἀλλὰ τὸ παρ) οὐδενὸς εἶναι xal τὸ ἀναίτιον, 
καὶ τὸ μηδενὸς αἴτιον εἶναι, xal τ) παρ) ἄλλου μὲν 
εἶναι, ἅλλο δὲ προάγειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ταῦτα τῷ ἀγαθῷ 
εἷς τάξεως Έκεται, fv ἀνάγκη πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ 
τῶν θείων εἶναι προσώπων * χαὶ fj χατὰ ταῦτα δια- 
φορὰ τἀάξεώς ἐστι διαφορὰ , πρὸς δὲ τὴν ταυτότητα 
«5c οὐσίας τοσοῦτον ἀπέχει τι παραθλάπτειν, ὥστε 


futurum Spiritum asserit ea carentem, si quidem 
nemo sanctorum statuit ex Filio esse Spiritum et 
ex eo progredi et Patrem  Fil'umque unum esse 
Spiritus principium, (οἱ ante omnes ipse Filius 
omnia quie sunt Patsés sua esse dicens, cunctique 
addunt : excepta generatione et paternilate) pro- 
fecto blasphewia a parte Latinorum erit; si vero 
ex multis et multiplici modo necesse est concedi 
et poni, Filium Spiritus sancti esse principium , 
quomodo non ille qui a Filio tollit Spiritus cau- 
sam magis contra Deum blasphemat? Si vero, dim 
doctores cx Filio esse et progredi Spirituu: asse- 
ruut, iste blasphemare putat eos qui non etiam 
Spiritum causam deitàátis esse aiunt, utpote a pari 
cum Pstre et Filio honore eum separantes, etiam 
sic et nihilo minus blasphemabit blasphemiz no- 
tam Ecclesi: doctoribus inurendo. Neque enim {1- 
tuit eos sapieus istud argumentum et quod Filium 
Spiritus principium dicentes, Spiritum autem prin- 
cipium nullius esse confitentes minorem reddiruri 
Spiritum et Llasphematuri sint. Verumtamen ne- 
que blasphemant Filium Spiritus principium di- 
centes (quare nec Latini omni necessitate in 
blasphemiam concludendo incidunt, imo contra 
obediunt potius doctorum doctrinis et fidei princi- 
piis, inter qua est divinarum personarum et pro- 
cessionum earumdem ordo) neque nimis Patrem 
honorant, quemadmodum iste, Filium ignominia 
alficientes, et Spiritui nullam honoris deficere (de- 
trahi) orbitrantur excellentiam, quaudo eum di. 
cunt ex Patre et Filio proyredi vere ac naturaliter. 
Idem namque ad honorem quod attinet οἱ ex Deo 
progredi naturaliter et ita producere Deum. Si vero 
non producere Deum . imminutio erit Spiritui, 
etiam non produci a Deo imminutio erit Patri, 
cum utrumque, quod dixi, ilem ad lionorem va- 
leat, et producere et produci. Verum tria hac a 
nullo et principii expertem esse, et nullius esse 
principinm, et rursum ab alio quidem esse, aliud 
vero producere a seipso, haec bonum ordinis se- 
quuntur, quem multo magis in divinis esse perso- 
nis necesse est. Qus secundum hzc est differentia 
ordinis differentia est; tantum vero abest, ut ea 


xai αὐτὰ μᾶλλον αὐτὴν δειχνύουσιν ἄντιχρυς. Τὸ δὲ p essentia identitati obsit, ut. hanc ea. multo magis 


τῆς οὐσίας ταυτὸν, φποαὶν, ἁμο.]ογοῦμεν, ὁ μέγας 
Βασίλειος, ἐπειδὴ] àx τοῦ Πατρὸς ὁ Yióc. Καὶ xáv- 
τε”, ἵνα μὴ πολλὰ λέγωμεν, οὕτω φασὶν οἱ διδάσχα- 
λει. Μέπυτε οὖν ἀναιρεῖται τὸ τῆς οὐσία, ταυτὸν ’ 
kel xat οὐχ ἐχ τοῦ Υἱοῦ ὁ Πατήρ; 0ὐδαμῶς * οὐχοῦν 
χαὶ dj ταυτότης χατὰ τὴν οὐσίαν τοῦ Πνεύματος πρὸς 
τὸν Πατέρα xat τὸν YU, kx. τοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ ix τοῦ 
Πατρὺὸς οεροῖέναι μάλιστ᾽ ἂν χαταφαίνοιτο εἰ δὲ p.f" 
ὁ Πατηρ μἠθ) ὁ YU; ix τοῦ Πνεύματος, o0x ἂν ἀναι- 

ἴτο τὸ τῆς οὐσίας ταυτὸν διὰ τοῦτο, οὐδ' ἔλαττον 
ἂν τὸ Πνεύμα τῇ θεότητι γένοιτο, οὐδὲ προσίαταται 
τῷ ἐξ ἀλλήλων εἶναι f] ἄλλως πως εἶναι τὰ πρόσωπα 


(8) Monac, 27, f. 188 a, ὑπὸ κανόνι, ΠιΕΠ:Ι058. 


ostendant. Nature identitatem, magnus ait Basilius, 
ronfitemur, quum ez Patre sit Filius. Et omnes, 
ne plura dicamus, ita loquuntur doctores ; uon 
ergo tollitur essentize identitas, cum non etiam ex 
Filio sit Pater * Nullo modo ergo et Spiritus se- 
cundum essentiam identitas eum Patre et Filio ex 
eo quod per Filium ex Patre progreditur, maxime 
illucescit ; si vero nec Pat«r nec Filius ex Spiritu, 
non tollitur propter loc identitas essentia, neque 
minor ratione deitatis Spiritus evadit, neque sliud 


quidquam obsistit, ne ex invicem vel alio quodam 


modo sint persone, nisi bonum ordinis solum 


(3) Monac. citatus, αὐτῷ. 
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unde uanifeste et viceversa alio quodammodo esse A οὐδὲν ἕτερον 3| τὸ ἀγαθὸν τῆς τάεως µόνον, ὥστε 


' vel prodire personas ordinis bonum corrumpit. 
Tantum a blasphemando absunt ii qui preterea 
quod nihil ezterorum infirmant οἱ ordinis bonum 
in quibus vel maxime opus est custodiunt. lunc 
ordinem quando nobilis iste vir recte perspexerit 
serrareque decreverit, cessabit czeterum eos qui 
illum custodiunt blaspheinos existimare. 


EPHES. CAP. V. 


Eorum quie divine nature adsunt alia solum 
singulariter semper dicuntur, licet in tribus per- 
sonis intelligantur, sicut Deus, conditor, rex, bo- 
nus, οἱ si quid hujusmodi (unum enim dicimus 
Dcuin, unum conditorem, unum regem, unum bo- 
num, Patrem et Filium et Spiritum sanctum); alia 
vero pluraliter semper, etsi in duabus solis perso- 
nis sint, ut v. gr. principatum in Filio et Spiritu, 
duo enim principiata et non unum dicimus. Qux 
quum ita sint, quoniam Latiui etiam deitatis prin- 
cipium duabus personia, Patri sci!icet et Filio, 
tribuunt, quaeramus ex ipsis, ulri pradictarum 
partium hoc conjungant. Si dicent secunda, per 
se manifestum est absurdum ; duoenim erunt prin- 
cipia, sicut οἱ principiata duo, et sic principiorum 
duplicitas intrabit et celebrata principii unilas e 
medio tolletur. Si vero primae, primo queritur, 
quonam pacto ? Sunt enim illa communia et na- 
turalia et tribus personis similiter convenientia; 


.OnXovótt καὶ τὸ ἀνάπαλιν τὸ ἄλλω; πως slvai 1j 


προϊέναι τὸ ἀγαθὸν τῆς τάξεως φθείρει. Τοτοῦτον 
ἀπέχουσι βλασφημεῖν οἱ μετὰ τοῦ μηδὲν τῶν ἄλλων 
σαλεύειν, xal τὸ τῆς τάξεω, ἀγαθὸν, ἐφ᾽ ὧν μάλιστα 
πᾶσα ἀνάγχη, διαφυλάττοντες. Ταύτην ὁπόταν xat 
6 γενναῖος οὗτος xaX συνίδῃ χαλῶς xai τηρεῖν βου- 
ληθῇ , παύσεται λοιπὺν τοὺς «εαύτην τηροῦντας 
βλασφημεὶν οἱόμενος. 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΟ, Ε’ (!). 


Tov προσόντων τῇ θείᾳ φύσει τὰ μὲν ἐγικῶς pó- 
voy ἀεὶ λέγεται, χἂν τοῖς τρισὶ προσώποις ἐνθεωρῇ- 
ται (2), χαθάπερ τὸ θεὸς καὶ δημιουργὸς xal βασι- 
λεὺς καὶ ἀγαθὸς, xal εἴ τι τοιοῦτον * εἷς γὰρ θεὺς, 
λέγομεν, xal εἷς Δημιουργὸς, xal εἷς Βασιλεὺς, xai 
elg ἀγαθὸς ὁ Πατὴο, καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα «b 
ἅγιον, τά δὲ πληθυντικῶς ἀεὶ, x&v τοῖς δυσὶ µόνοις, 
ὡς τὸ αἰτιατὸν ἐπὶ Υἱοῦ καὶ Πνεύματος, δύο γὰρ τὰ 
αἰτιατὰ, χαὶ οὐχ Ev λέγομεν. Τούτων οὕτως ἑχόντων, 
ἐπειδήπερ Aativot καὶ τὸ τῆς θεότητος αἶτιον Cual 
προσώποις (5), τῷ Πατρί τε xaX τῷ Ylip νέµουσιν, 
ἐρώμεθα τούτους, ὁποίᾳ τῶν εἰρημένων peplót τοῦτο 
συνάπτουσιν. El. μὲν οὖν τῇ δευτέρᾳ φῄσουσιν, αὐτός« 
θεν δᾗλον τὸ ἄτοπον ' δύο γὰρ ἔσται τὰ αἴτια, χαθά- 
περ xai τὰ αἰτιατὰ δύο, xal οὕτως f) δυαρχία (4) 
πάροδον ἕξει χαὶ τὸ πολυύμνητον τῆς μοναρχίας 
ἐχποδὼν γενῄσεται. El δὲ τῇ προτέρᾳᾷ, πρῶτον μὲν 
πῶς; Exelva γὰρ xotvá τε xal φυσιχὰ, xal «ct; τρισὶ 
προσώποις ὁμοίως ὑπάρχοντα * ἔπειτα χαὶ εὔτω má- 


deinde εἰ sic in idem rursus labentur ; nam unum C λιν εἰς τὸ αὐτὸ περιενεχθἑσονται’ «b. γὰρ ἓν αἴτιον 


illud principium, qua est genitor et spirator, quod 
est Pater solus, nou idem numero est cum eo uno 
principio, qua est spirator solum, quod est Pater 
et Filius, ut ipsi dicunt ; duo ergo et sic erunt 
principia et duz causz, et. undequaque eos cir- 
cumstat principiorum dualitas. 

Deitatis principium, ut ipsi dixerint Latini, di- 
verso niodo convenit Patri et Filio et non eodem 
modo ; sed Patri quidem quatenus est genitor et 
spirator, Filio vero, qua spirator duntaxat. Diffe- 
rentia autem secundum Paires secum numerum 
. inducit; duo ergo sunt deitatis principia et prin- 
cipii unitas a Latinis procul amandatur. 

SCHOLARIUS. 


Lalini unum principium omnium maxime ser- 


vare norunt et duplex priucipium undequaque ar- - 


cent tuum in suis confessionibus (a), tum in in- 
stitutionibus, tum in seriptis libris (^) atque hoc 


(1) Mon. 286, f. 295 a, est cap. 11. 

(2) Mou. 27, f. 189 a, ἐνθεωρεῖται. 

(3) Προσώποις ex Mon. 256, supplevimus. 

(4) Mou. 27 f. 189 a, διαρχία. 

(5) Μόνον addit Mon. 927, 

(6) Hoc argumentum, quod in codicibus Schola- 


(a) Recte Manue! Calecas, 1l. 151, contra Griecos, 
provocavit ad concilius Lugduuense Ill sub. Gre- 
gorio X celebratum, ubi jam sancita erat confes- 
sio, quod Spiritus sanctus aternaliter ex Patre. et 
Filio, non tanquam ex duobus principiis, sed tan- 


ᾗ Ὑεννήτωρ xol προθολεὺς, ὅπερ ἐατὶν 6 Πατήρ μό- 
νος, οὐκ ἔστι ταυτὸν ἀριθμῷ τῷ Ev αἰτίῳ f], προθο- 
λεὺς µόνον, ὅπερ ἱστὶν ὁ Πατὴρ (5) xaX ὁ Ylàe, ὡς 
αὐτοὶ λέγουσιν ' δύο ἄρα xat οὕτω τὰ αἴτια καὶ ἀρχαλὶ 
δύο, xal ἡ δυαρχία πανταχόθεν αὐτοὺς περιίστα- 
σαι. 

Τὸ τῆς θεότητος αἴτιον, ὦ, ἂν αὐτοὶ φαῖεν Λατῖ- 
vot, διαφόρως τῷ Πατρὶ xal τῷ Tid πρόσεστι, xal 
οὗ τὸν αὐτὸν τρόπον, ἀλλὰ τῷ Πατρὶ μὲν fj γεννἠ- 
twp xal προθολεὺς τῷ Υἱῷ δὲ fj προδολεὺς µόνον. 
Ἡ δὲ διαφορὰ κατὰ τοὺς Πατέρας ἀριθμὸν ἑαυτῇ 
συνεισάχει. Δύο ἄρα τῆς θεότητος αἴτια, xal ἢ µου 
ναρχία κἀντεῦθεν τοῖς Λατίνοις ἐλήλαται (6). 


Ο EXOAAPIOZX. 


Οἱ Λατῖνοι τὴν µίαν ἀρχὴν μάλιστα πάντων 
οἴδασι σώζειν xal τὴν διπλΏν ἀρχὴν πανταχόθεν 
φυλάττονται Éy τε ταῖς ὁμολογίαις αὐτῶν, E» τε δι- 
δασχαλίαις, Év τε συγγράµµασι, xal τοῦτο παραδι- 


rii opus exhibentibus p'ane deest, ex Ephes'i 
scripto in Monac. 256, f. 295 b, desuimpsimus οἱ 
lioc loco posuimus, tum quia ibi ut cap. 12, pre- 
cedens c. 14 inincdiate consequitur, tum quia fere 
idem cum eo est. 


quam er uno principio, non duabus spirationibus, 
sed unica aspiratione procedit. ldem definitio conu- 
cilii Florentini solemniter repetivit. 

(b) ld penes oinnes Occidentales, qui de hac ma 
teria scripserunt, diserte uaditur. Vide Aug. Dc 


T MEFUTATIO MARCI EPHESINI. {4 


δόατιν lv τοῖς πρώτοις µαθήμασι τῆς πίστεως, ὁπό- A tradunt in. primis fidei instructionibus theologize 


εαν abzhv ὥσπερ τινὰ τῶν ἄλλων ἐπιστημῶν iv τάἀ- 
£1: καὶ μεθ) ὑπερθαλλούσης ἀπ'μελείας ἐχτιθῶνται 
τοῖς φοιτῶσαιν, ol τῆς θεολογίας διδάσχαλοι' οὐ γὰρ 
i75 τοῦ πολλὰ τῶν διδασκάλων ἀναγνῶναι βιθλία 
μικρόν τι πρότερον ῥητοριχοῖς µετασχόντας, f) σφ(- 
εν αὐτοῖς τὸ τῶν διδασχάλων ἐπιφημίζουσιν ὄνομα 
ἡ παρὰ τοῦ δήμου xal τῆς τῶν ἀπα!ιδεύτων xpl- 
σεως, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν ἀχρισίας vou:o λαμδάνουσιν, 
ἀλλ ὥσπερ οὖδείς ἐστιν οὐδ εἴναι δύναται Φιλοσο- 
ela; διδάσχαλος μὴ τὴν ᾿Αριστοτελιχὴν φιλοτοφίαν 
χαὶ τὰς ἐπ᾽ αὐτὴ τῶν παλαιῶν ἐξηγήσεις xol τὰ 
τῶν νεωτέρων ζητήματα πρῶτον ἑξηταχὼς xal δυ- 
νάμενος ἀνασχευάσαι πάντα καὶ χατασχευάσαι xa- 
λῶς xaX λῦσαι πᾶσαν ἀντίθεσιν xal περὶ παντὸς 
ὑπέχειν Ἰόχον ἑτοίμως εἰς φιλοσοφίαν àvizovto;, 
οὕτως οὐδὲ τὴν 0εολογίαν «wl πιστεύουσιν, ἂν μὴ 
πολλοὺς πούτερον χρόνους φοιτήσας χαὶ πολλὰ δια- 
λεχθεὶς xa) τοῖς εἰς αὐτὴν ἀνήχουσι zdow ἔγγυ- 
μνασάµενος χαὶ τοὺς ἐπὶ πολλῶν διδασχάλων ἐστὶ 
τούτῳ προχαθηµένων πολλάκις πεῖραν τῆς ἐπιστ/- 
un; ὃν δἱ που συνείληφε, τοῦ διδάσχειν τὰ περὶ 
θεολογίας ἄξιος εἶναι δοχιμασθῇ. Καὶ τῇ τῶν εἰδότων 
χαίσει πᾶπι Υνώριµος Ὑένηται xal δεῖ πρῶτον μὲν 
φιλοσόφους εἴναι xal διαλεχτιχοὺς, εἶτα θεο)ογίας 
ἄπτεσθχι. Οὕτω πολλοῦ ποιοῦνται thv θεολοχίαν 
Λατῖνο:, οὕτω φροντίζουσι τοῦ µηδένα ἂν ἐξ ἀγνοίας 
ἔαυ-φ, xat ἄλλοις αἴτιον βλάδους vylvsa0a:, ἄνευ 
μ:0όδου καὶ τῖχνης τῆς µεγίστης τῶν ἐπιστημῶν, 
θεολογία; ἁ ττόμενον. Πῶς γὰρ ἂν καὶ γἐνοιτό vu τὰ 
ἑτόμενα ταῖς ἀρχαῖς θεωρεῖν καὶ ταύταις συνάπτειν͵, 
ἡ χωρίφειν τὰ μὴ ἑπόμενα xal ὅλως τοὺς τῆς ἆχο- 
1ουθίας λόγους εἰδέναι χαλῶς δι αὐτῶν κα)ονίσειν 
πᾶντα λόγον xal πᾶσαν δόξαν, ph πολλὰ μὲν ἐν 
διαλεχτιχῇ τοιαῦτα µαθόντι, ταῦτα δὲ πολλάκις ἐν 
ταῖς ἅλλαις ἑπιστὴμαις ἀσχήσαντι, πολλὰ δὲ xal ἐκ 
tf; ἄλλης φιλοσογία; συνειλοχότ! πρὸς τὸ εὖ εἶναι τῆς 
θεολογχιχῖς ἐπιατήμης, ἀλλ) ο) πρὸς τὸ εἶναι συν- 
τείνρντα; ΄Όλως γὰρ τὸ δ.,χιρεῖν xal τοὺς τῶν ἆχο- 
Ἰουθιῶν λόγους, ὧν ἄνευ οὐκ ἔστι θεολογίας εἶναι 
ἐιδάσχαλον, ὥσπερ οὐδ' ἄλλης ἐπιστήμης ἡστινοσ- 
ουν, ἄδυνατον ἄνευ διαλεχτικῆς χαὶ τῆς ἄλλη; φιλο- 
σοφίας ἔχειν χαλῶς. Αλλ οἱ μηδὲν τούτων οὖὓτς 
σ-ουδάνοντε; οὔτε εἰδότες, ἁλλ᾽ ἄνευ μεθόδου πρὺς 
τὰ ζητήματα xal χωρὶς xavóvoc ἐπὶ τὰς περὶ τῶν 
μεγίστων χρίσει; χωρ2ῦντες, οὗτοι τὰ μὲν καθαρὰ 
τῶν δογμάτων ὡς χίθδηλα ἂν ἁπωθοῖντο καὶ ἁἀτιμά- 
ζοιεν, ἁσπάζοιντο δὲ ῥᾳδίως, εἴ τίς τι προσάγοι 
ῥαΏλόν τε xal ἁἀδόχιμον, xal ὑποπτεύοιεν μὲν τὰ 
ἀδεᾶ xal πάσης ὑπογίας ἐλεύθερ:, λέχοιεν 0" ἂν θαῤ- 
ἑούντως τὰ πολλῆς εὐλαθείας Otón:va, καὶ πολλῷ 


(1) Marcian. f. 142 b, οὐδὲ εἷς, 


Tria. v, 14: Contra Maxim., n, 17; /Encam Paris, 
ο. Grzc. c. {7 seq.; Ratramnum, 1. i, contra Greze- 
€9;, C. 4; Anselmum Cant. de proc. Sp. δ.. c. 9; 
l!a:onei Etberianum, 1. 1, 0.4; 1. u, c. 4; S. Tlio- 
mam, p. t, q. 50, a. 4. 

(a) Notatu digna sunt live Seholarii verba, qui- 
bus studiorum rationem in Latinczum sc'iolis usi- 


magistri, quando ipsam ut unam ex aliis discijli- 
nis ordine et scrupulosa industria ad eam acce- 
dentibus discipulis exponunt. Neque enim ex co 
quod multa doctorum scripta perlegerunt, post- 
quam paulo prius rhetoricis studuerunt, doctorum 
nomen vel sibimetipsis addicunt vel a muliitu- 
dine et ab indoctorum judicio, imo potius judicii 
defectu. ac. przejudicio illud delatum sumunt, Ve- 
rum quemadmodum nullus est neque esse potest 
philosophi: magister, qui non Aristotelis philoso- 
phiam et veterum in eamdem commentarios ct 
recentiorum qaastiones prius perscrutatas facrii, 
cuncta refutare et demonstrare recte ac vere, 
omuem oppositionem diluere et prompte de om- 
nibus, qux ad philosophiam pertinent, rationem 
reddere possit : ita neque theologiam cniqua:m 
concredunt, nisi per plures annos discipulus fuc- 
rit, multa dispotaverit et in omnibus, qua ad il- 
lam pertinent, exercitatus multis ad hoc przsi- 
dentibus doetoribus swpius scientie, quam sibi 
comparavit, specimen publicum exhibuerit, in.lc- 
que dignus, qui theologicas insti'utiones tradet. 
inventus atque expertorum judicio cunctis sit fa- 
etus conspicuus. Atque. primo quidem philoaophiv 
debent esse et dialectici, postea. tlieologiam attin- 
gcre. Sic plurimi faciunt theologiam Latini ; sic 
magna cavent cura, ne quis ex ignorantia sibi et 
eliis causa damni evadat sine methodo et arte 
maximam omnium scientiarum, theologiam, tra- 
ctando (a). « Quomodo enim fleri potest, ut quis ca 
qu: ex principiis sequuntur consectaria intueatur 
caque his counectat vel qu: non rite. consequun- 
tur secernat οἱ universim consequenti rationes 
recie calleat atque per eas omnem rationem om- 
nemque opinionem ex ceria norma dijudicet, nisi 


, multa talia in dialectica didicerit, sxpius ea in 


aliis disciplinis exercuerit, plura quoque ex reli- 
qua philosophia assumpscrit, qu.e non quidem ad 
constituendam, »ttamen. ad exornandam theologi- 
cam disciplinam tendunt? Omnino enim distin- 
guere et dividere consequentiarum rationes, sine 
quibus ncmo potest esse theologie magister, sicut 
pec enjuscuinque alterius scientix, rccte nemo po- 


D terit absque. dialectica et reliqua. philosophia. At 


iMi, qni nihil horum curantes ct scientes potius 
sine methodo ad theologicas questiones et sine 
ulla norma ad judicium de maximis rebus feren- 
duin se conferunt, hi pura et sincera dogmata 
ut spuria οἱ falsa re;jicere ac despicere, facile vcro, 
si qui3 perversum quid et improbandum prvfe- 


tatam non inconc:nne describit et debitis landibus 
oruat, Jam Graeci experti fuerant. quantum Latini 
scholastici suis magistris superiores omni fere ir 
disciplina evaserint. Philosophica vero δι: 
quantum thizologiam adjuyent, nemo cst qui izuo- 
ret. 








19 GEORGII SCHOLAR! i 
' rat, ic amplecti, suspiciones fovere contra perfectaet Α μᾶλλον ἐάν τις μηδὲν εἰδὼς εἰδέναι νοµίσῃ τε xal 


ab omni suspicione libera, e contra contideuter ea 
qua magnam religionem ac reverentiam exposcunt, 
eloqui possunt, et multo magis quando quis qui ni- 
lil novit rem se nosse persuasum habeat et ab aliis 
ejus gnarus existimetur. Quid igitur tale ha- 
bct, cujus Latinos incuset vel cujus ex illis rebus, 
qua bene sapienterque theologiam tractaturis con- 
veniunt, defectum in illis animadvertit, ut adeo 
facile id illos pati opinetur, quod turpe est geo- 
metram pali in figuris et physicum in rationibus 
de mobilibus, id est principium de medio auferre? 
Quomodo quis prompte et recte credat, bonos qui- 
dem geometras ct physicos esse. Latinos omnique 
scientia repletos, theologos vero csse eum in mo- 
dum imperitissimos, ut. per suas doctrinas aufe- 
rant unum ex theologie principiis, cujus custo- 
dia:n plurimi faciunt et de quo quotidie in publicis 
οἱ in privatis colloquiis 4ο disputationibus philo- 
sophantur, idque dum nos clamando ad illud ad- 
vertendu:u observanduimque liortamur, et dum res 
non $olum turpis, verum etiam valde periculosa 
est? Quid cnim turpius ct simul. periculosius , 
quam tlieologiz scientiam profitentem quempiam 
per opiniones suas theologie principia evertere 
et neque iutelligere, et salutem se perdere, qu;e 
vel maxime in fidei veritate obtinetur ? Quid vero 
turpius adbuc, quam tot homines id pati? Ego 
enim potius credidissem, Latinos monarchiam in 


divinis haud necessariam esse cdoctos dicere quid C 


et opinari, quo illa pessundetur, quani monarchiam 
venerantes οἱ custod;re volentes, si ullum ex 
dei principiis, tamen hanc per ea qua aliter di- 
cunt, eos evertere. nescientes prorsus, omni ne- 
vessilale eos, qui illa asserunt, duplex inducere 
principium. Illud cnim prius negativa ignorantiz 
(uissel, cui, cum homines sint, facile succumbere 
possunt ; lioc vero ignorantia studiose quazsitz et 
privative , quam neque in thcologicis neque in 
alia quavis materia pati possunt ii qui dialectica 
et reliquis philosophicis disciplinis tam bene im- 
'" buii sunt. Etsi vero multos alios novimus prius 
cum tali sapientia in hareseon abyssos przcipites 
actos, attamen neque tanta multitudo ncque si- 
wili sapientia przediti erant, neque tunc omnes 
dogmatice quiestiones ita elucidatz , neque tot 
doctores ad. veritatem cognoscendam ipsis duces 
esse poterant, Cxteras enim heereses propter inai- 
pientiam potius et inscitiam scimus coustitulas ; 
Arium vero, Nestorium atque Sabellium fortasse 
quidem sapientes , attamen. a Scripturis solum 
exordientes ; nondum enim. ulli doctorum tautum 
revereutize detulerunt fiomines, ut illius sententiis 
ubsque ulla dubitatione adhizererent ; fortasse nam- 
que neque ullus tum talis erat. Verum in certawi- 
nibus adversus h:zreticos illos, sicut in palaestra 
quadam, sapientie et fldei atque a3ccuratz dog- 
matum expositionis specimen alii dederunt et Ec- 
desig lumina protinus evaserunt, postmodum eo 


ὑπολτφθῇ. Τί τοίνυν τοιοῦτον ἔχων χαταγνῶναι Λα- 
τίνων, 7| τίνος τῶν ἁρμοττόντων τοῖς χαλὼς μὲλ- 
λουσι θεολογἠσειν εἰδὼς αὐτοὺς ἑνδεῶς Εχοντάς oft- 
ται παθεῖν ἂν ῥᾳδίως, ὅπερ αἰσχρόν ἔστι xol γεώ- 
μέτρην παθεῖν ἐν τοῖς διαγράµµασι, xal φυσιχὸν ἓν 
τοῖς περὶ τῶν χινητῶν λόγοις, τουτέστιν ἆναι εἷν ttv 
ἀρχήν. Tli; 6 ἄν τις εὐχόλως πιστεύσειὲ, γεωµέ- 
τρας μὲν ἀγαθοὺς &lvat xal φυσικοὺς “οὓς Λατίνους, 
χαὶ πάστς ἐπιστῆμης ἐμλεπλησμένους, θεολόγους δὲ 
εἶναι οὕτω ἁμαθεστάτους, ὥστε δι ὧν δοξάτουσιν 
ἀναιρεῖν τινα τῶν τῆς θεολογίας ἀρχῶ», ἣν περὶ 
πολλοῦ ποιοῦνται φυλάττειν xal περὶ f; καθ ἑχά- 
στην ἐν ταῖς κοιναῖς, ἐν ταῖς ἰδίαις ὁμιλίαις Φιλοσο- 
φοῦσι, xal ταῦθ᾽ ἡμῶν βοώντων αὑτοῖς προτέχειν 
τε χαὶ φυλάττεσθαι, καὶ τοῦ πράγµατος οὐκ αἰ- 
σχροῦ µόνων ὄντος, ἀλλὰ xal λίαν ἐπιχινδύνος, T: 
γὰρ αἰσχρότερον ἅμα xaX ἐπικινδυνότερον, f) 0ςε2λο- 
γίας ἐπιστήμην ἐπαγγελλόμενόν τινα δι) ὧν δοξάνει 
τὰς τῆς θεολογίας ἀναιρεῖν ἀρχὰς xaX μηδὲ auvopzv 
καὶ την σωτηρίαν ἀπολλύναι τὴν ἓν τῇ τῆς πίστεω; 
ἁληλδείᾳ μάλιστά Ys προσγινοµένην, τοῦ δὲ καὶ 
τοσούτους τοῦτο πάσχειν τί ἄν αἴσχιον Ὑένοιτος 
'Eyo vào μᾶλλον ἂν ἐπίστευσα Λατίνους οὐχ ἀνα”- 
xa!avy ἓν τοῖς θείοις την μοναρχίαν εἰδότας λέγειν τι 
xal δοξάσειν, δι ὧν ταύτην σαλεύουσιν, ἡ taüsry 
χαὶ τιμῶντας καὶ φυλάττειν ἐθέλοντας εἶπερ τινὰ 
τῶν τῆς πίστεως ἀρχῶν, ὅμως ταύτην ἐς ὧν ἄλλως 
λέγουσιν ἀναιρεῖν οὐχ εἱδότας, ὅτι πᾶσα ἀνάνκη 
τοὺς ἐχεῖνα λέγοντας διπλῆν εἰσάγειν ἀρχὴν. Τὸ μὲν 
τῆς κατὰ ἀπύφασιν ἀγνοίας ἂν fv, fiv εἰχός ἐστιν 
ἀνὑοώπους ὄντας παθεῖν, τὸ δὲ τῆς κατὰ διάθεσιν 
ἀγνοίας ἂν εἴη, ἣν cox ἐν τοῖς θἐολογιχοῖς οὔτ' Ev 
τινι τῶν ὑλῶν δυνατόν ἐστι πᾶσχειν τοὺς διαλεχτι- 
χης xai τῆς ἄλλης φ.λοσοφίας οὕτω σφόδρα µετέ- 
χηντας. El δὲ xal πολλοὺς ἄλλους πρότερον ἴσμεν 
μετὰ Wc τοιαύτης σοφἰας ἐπὶ τοὺς τῶν αἱρέσεων 
ἀτπενεχθέντας χρημνοὺς, ἀλλ᾽ οὔτε πλῆθος τοσοῦτον 
o50' ὁμοίως σαν σοφοὶ, οὔτε τῶν τῆς πίστεως ζη- 
«Πμάτων οὕτως ἐκχεχαθαρμένων ἁπάντων, οὔτε 
τοσούτων διδασκάλων πρὸς τὴν γνῶσιν τῆς ἁληδείσς 
δυναµένων σφίσιν ἡγεῖσθαι' τὰς μὲν γὰρ ἄλλας alpt- 
σεις καὶ δι’ ἁλογίαν μᾶλλον xal ἁ ιαθίαν ἴσμεν ον» 
στάσας. "Αρειον δὲ xaX Νεστόριον xal Σαθέλλιον αο- 


D φοὺς μὲν ἴσως, ἆλλ᾽ ἁ πὸ τῶν Γραφῶν ἐπιχειρῆσαντας 


µόνον. Οὕπω γὰρ οὐδεν, τῶν διδασχάλων τοσοῦτον 
ἀπεδίδοσαν ἄνθρωποι σέδας, ὥστε ταῖς ἐχείνου yi;- 
qot; ἀναμφισθητίτως προστίθεσθαι’ ἴσως γὰρ υὐδὲ 
ὃν. ἀλλ ἐν τοῖς πρὸς τοὺς αἱρττικοὺς ἐχείνους ἀγί,- 
σιν, ὥσπερ Ev. τινι τῶν χοσμικῶν γυμνασίων τῆς 
τε σορίας xal πίστεως, xai τῆς iv τοῖς δόγµασιν 
ἀχριδείας πεῖραν ἕτεροι δὲδωκότες vai εἲς Ἐκκὰτ- 
clag φωσ:Ώρες ἄντιχρυς γΥεγονότες οὕτως ὕΌστερον 
ἐσεθάσθησαν, ὥστε την ἑκείνων θεολογίαν xavóva 
καὶ τύπου ἅπασιν εἶναι καὶ νόμους τεθῆναι τοὺτ 
ἐπιτάττοντας" xat οὕτως elo πολλοὶ xal τοσαύτσς 
ἕκαστος κατέλιπον βίθλους, ὥστε Ἰοιπὺν περὶ οὐδ:- 
v5; ἀνα αφισθητεῖν δύνασθαι τῶν Ev. τῇ θεολ’,γ{ᾷ τη- 
ττµάτων τε καὶ δυυµάτων, τοὺς ὅλως τὰ τοικὺντα 
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χρ.νειν 
τοσούτων δὲ βιδλίων ἑχάστου φωτινομµένους» εἰ δὲ 
τι x&v τούτοις διαφωνοῦν εὑρίσχοιτο, συµθιδάζειν 
τοῦτο xal συνάγειν χαλῶς ταῖς µεθόδοις ἑχείναις 
αἷς αὐτοὶ τῆς Ἐκκλησίας οἱ διδάσχαλοι τὰς θείας 
Γραφὰς σννῆγον καὶ συνεθίδαζον κατὰ τῶν διαιρεῖν 
αὑτὰς πειρωµένων, xXv τῇ διαιρέσει ταύτῃ τὸν τῆς 
χαχοδοσίας ἱδρυνόντων θεµέλων. 

nant et concordent illis methodis, quibus ipsi 


sententize confirmabant fundamentum. 

Τοῦτων τοίνυν ἁπάντων οὕτως ἑχόντων, τἰς ἂν 
ῥᾷδίως πιστεύσειε Λατίνους δεινὸν μὲν ποιεῖσθαι 
τὴν δυαρχίαν ἐπὶ Θεοῦ, εἰς ταύτην δὲ συνελαύνεσθαι 
πάλιν ὡς ἀναγχαίως τῇ δόξῃ ταύτῃ συνεποµένην; 
05:& γὰρ αὑτοὶ σοφίας «t τῶν ἁπάντων παραχω- 
ροῦσιν, οὔτ᾽ εἰχός ἐστι τοῦτο πάσχειν ὄντας σοφοὺς, 
ἀλλὰ μᾶλλον εὔλογόν ἐστι τοὺς οὐ σφέδρα τῆς Λατί- 
vov σοφία; ἑπαῖοντας τὴν πλάνην ταύτην ὑφίστα- 
σθαι xal νοµίζειν ἔπεσθαι τῇ 026m Λατίνων, ἃ χαθά- 
πας ταύτης χεχώρισται. 


Ὅτι δὲ οὖδ' ὅλως οἷς ἀξιοῦσι Λατῖνοι τὸ ἄτοπου 
ἐχεῖνο συμδαἰνειν δύναται, ἁπλοῦς ἐστι λόγος ὁ 
πείθων xal ἁληθὴς xal ὃν εἴ τις ἐλαύνοι, καὶ πολ- 
AM; τὶς θεολογίας ἀρχὰς ἀνάγχη τοῦτον αὐναπω- 
θεῖσθαι. Mid γάρ φᾳσι δυνάµει προθλητικῇ τὸ Πνεύμα 
€) ἅγιον ὁ Πατὴρ xxi ὁ Yib; προάγουσι διά τὸ 
τὸν δύναμιν ταύτην τῇ οὐσέχ ἔπεσθαι τοῦ Πατρὸ; 


REFUTATIO MARCI ΕΡΗΕΟΙΝΙ, 


εἰξότας ὑπὸ τοσούτων μὲν δ.δασκἀάλων, Α cultu honorati, ut illorum theologia cunctis regi- 
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la ac norina sit. legesque latze fuerint id precipien- 
tes. Et sic multi sunt et tot singuli libros relique- 
runt, ut crlerum de nullo theologie prolleniate 
vel dogmate dubiuin movere queant qui plane 
talia judicare noverint a tot docloribus totque 
singulorum scriptis illuminati, si vero etiam in 
his discordans quid inveniatur, id recte conipo- 


Ecclesix*» «doctores divinas Scripturas eonsociarunt 
et constantes ostenderunt contra eos qui dividere illas conabantur et ip hac divisioue  perverss sua: 


Quz omnía cum ita se habeant, quis facile cre- 
det Latinos quidem principii dualitatem in Dco 
exsecrari, sed in eamdem rursus impelli tanquam 
necessario ex lac sua opinione consequentem? 
Neque enim ipsi sapientia ulli omnium cedunt, ne- 
que probabile est ipsos, cum sint sapientes, ista 
pati; sed potius verisimile, eos qui Latinorum 
sapientiam non supra modum intelligunt, fraudi 
cjusmodi succunibere, ut arbitrentur, ca ex Lati- 
norum sententia consequi, qua: semel pro semper 
omnino ab ea separa!a sunt. 

Quod vero ex Latinorum doctrina nullo. modo 
absurdum illud inferri possit, simplex non minus 
quam vera ratio persuadet, quam qui rejiciat, ct 
multa quoque theologia principia climinet simul 
oportet, Unica enim, aiunt, virtute spirativa Sypi- 
ritum sanctum producunt Pater. et. Filius, quia 
πο virtus sequitur essentiam Patris et Filii, nou 


χαὶ τοῦ Yloo, o) ταῖς ávagopat;, αἷς &taxplvovza:* C relationes, quibus discernuntur, el sicut vis gene- 


33l ὥσπερ Ἡ τοῦ γεννᾶν xal τεῦ γεννᾶσθα, δύνα- 

ἐς ἐστι (1) µία ἐν τῷ Πατρὶ xoY τῷ Υἱῷ, οὕτω καὶ 
$ τοῦ προθάλλε:ν pla ἔστὶν ἓν αὑτοῖς «I τις γὰρ δύνα- 
pl; ἐστιν lv αὐτοῖς παρὰ τὴν τοῦ γεννᾶᾷν xal γεννᾶ- 
σθαι, μίαν εἵνα: ταύτην ἀνάγχη” dj δὲ ula. δύναμις 
καὶ µίαν ἑνέργειαν χαὶ µίαν xp5o0o7 xal µίαν ἆ;- 
yh» τίθησιν ἐξ ἀνάγχης, οὔτε τοίνυν ἄτοπον µίαν 
εἶναι δύναμιν ἐν Πατρὶ xal. Υἱῷ τὴν προδθλητικὴ», 
οὔτε ἔπεται ταύτης οὕσης μιᾶς τὴν ἀρχὴν iv. τῷ 
lias(A xai τῷ Yl τοῦ Πνεύματος μὴ εἶναι μίαν, 
ἁλλὰ διπ)ην. Ὅλως δὲ 6 Πατὴρ χαὶ ὁ Υἱὸς ἄνευ τῆς 
πρὸς ἄλληλα ἀναφοριχκῖς ἀντιθέσεως τῆς κατὰ τὸ γεν- 
wd, ὅτ)αδῆ xal γεννᾶσθαι τὰ ἄλλα ἓν εἶσι καὶ ἓν 
ὅον καὶ ἓν ἀρ.0μῷ. Ὥσπερ τοίνυν εἴν 8:óz εἰσι καὶ 
c& δημιουριὸς xal εἷς πέµπων. οὕτω xat µία ἀρχὴ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματης f| cel; προθἀλλων. E! μὲν γὰρ 
62 δύναται χρινωνεῖν τῷ Mas τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐκτορξύσεως ὁ Υἱὸς δι’ ἄλλο τε, ἄλλος ἂν εἴη λόγος 
εἰ δὲ οὐδὲν προσἰσταται ἕτερον, περί γε τοῦ τὴν 
μοναρχίαν σαλεύεσθαι δέος ο’δέν' ὥσπερ εἰ μὴ 1δύ- 
*azo ὁ YI^; δηµιουρ: ὃς εἶναι καὶ τὸ llveopa τὸ ἅγιον 
ἁστερ χαὶ ὁ Πατὴρ, ἄλλος ἂν ὃν λόγος" ἕως 0 ἀνάγκη 
την ὁ μ.ουρχίαν κοινὴν εἶναι τοῖς τρισὶ, περὶ τῆς 
μοναρχίας δέος οὗὖδ»ν' μ.ᾷ Υὰρ δυνᾶμει δηµιουρ- 
0-3: καὶ ὡς θεῷ πρόσεστι) ἑκάστῳ τούτων τὸ ὃτ- 
pt09 »Yslv, (031: ἐπεὶ εἷς 8:3; εἰτι xal ἕνα ὅγμιουρ- 
ἵὸν τοῦτους εἶναι ἀνάγχη. Ei δὲ θαὔμα, τὰς δύο ὑπο- 


(1) Moa. f. 191 a, oix ἔστι. 


rationis activ:e el passive in Patre. et Filio est 
una, ita spirationis vis in ipsis una cst. Si enim 
qus virtus in ipsis est. prater vim geuerzationis 
active el passiv:e, eam unam esse mnecesse esi; 
unica vero virtus et unam operationem et unaix 
processionem ej unum principium necessario iu - 
ducit: neque igitur absurdum est, unam esse in 
Patre et Filio virtutem spiratricem, neque scequ:- 
tur, cum lizzc una sit, in Patre et Filie non unum 
esse Spiritus principium, scd duplex. Omnino au- 
tem Pater et Filius przscindeudo a relativa oppo- 
sitione, quam a: invicem habeut, prout ille gene- 
rat, lic generatur, quoad cxtera upum sunt οἱ 
unum tolum ct unum numero. Sicul igitur unus 
sunt Deus et unus conditor et unus mittens, ila et 
unum principiuin saucti Spiritus vel unus spirator. 
Si enim Patri in Spiritus sancli productione nou 
potest communicare Filius propter aliud quidpiam, 
alia ratio foret ; si vero nihil aliud obstat, quod ad 
monarcliz destructiouem attinet, niliil timens 
«um ; sicut si Filius non posset. creator esse ne- 
que Spiritus sanctus, quemadinodum est. Pater, 
alia plane foret ratio ; quandiu vero necesse est 
creationem communem esse illis tribus , de mo- 
narehia timendum nihil. Una eutii virtute creant. 
εἰ ut Peo unicuique horum ines: vis. crean li, 
utide quonia: unus Deus sunt et nuu ercatorem 


^ 


GEORGIT SCHOLARII 





4$ 


los esse necesse cst. Si vero mirum, duas. illas Α στάσεις plav εἶναι ἀρχὴν καὶ uh συναλείφεσθαι, μεῖ-. 


lypostases unum esse principium et tamen non 
confundi , magis mirum esset, tres liyypostases 
unum principium esse neque tamen confundi eas- 
vem. Sel hoc. mirantur quilem omnes quotquot 
et illud eredunt , nihilo tamen minus credunt, et 
idcirco credunt, quia mirantur. Oportet enim 
vivina supernaturalia esse οἱ super mentem no- 
stram elevata eaque superiora, Sic et res se lia- 
bet in proposita materia. Mirum enim cst et sum- 
mam admirationem excitat, quod du:e hypostases 
perfecte suis distinct: proprietatibus upum sunt 
tertiz: personz principium et unum numero, nec 
tamen ad invicem confunduntur nec naturz. qua- 
dam differentia a persona , quz ex ipsis prodit, 
distinguuntur. Debet tamen οἱ hoc. cum aliis fidei 
principiis concordare et veritstem simul eum ad- 
miratione et huic cuim illis adesse; neque repre- 
hendendi sunt Latlni, si doctornm verba sequen- 
109 Spiritum ex Filio csse cl unum ejus princi- 
pium Patrem et. Filium exsistere credunt, deinde 
ratiocinationibus quibusdain inentis imbecillitatem 
quo:cammodo erigunt ac solantur, tanquam in de- 
fecu. accurate solutionis, quam in hac. matería 
nancisci non est datum, ratione apparente uten- 
ies ct. in his eosdem ipsos duces οἱ antesignanos 
assumentes, a quibus et hanc. sententiam accepe- 
runt; hoc euim opud zquos judices nullam pror- 


sus reprehensionem incurret ; sed si contentionis (t 


gratía contra nos suam sententiam  confirmaturi 
peregrinam prorsus atque ab ipsis et primis ct 
£ol.s adinventam ín has ratiocinationes ab humana 
sapientia abrepii fuissent et mendacium cordis 
atque frau.lem speciosis rationibus obvelare nite- 
rentur, hoc sane vehementer in eis accusandum 
foret, neque ipsis talia innovantibus venia ullo 
1nodo concedenda. At multum deest, ut quis La- 
tinis vere tale crimen objicere queat. Neque enim 
uni doctori, neque cujusque dictis paucis atjue 
obscuris, verum omnibus simul suis doctoribus 
el nostrorum nonnuliis, lisque pluribus in locis 
et velut ex professo de hac re disserentibus fidem 
habentes, sic ad defendendam, quoad ejus fleri pos- 
sel, sanctorum opinionem pervenerunt, et non 
demonstrare argumeniis cam qu:erebant, sed dif- 
ficultatem tum sibimetipsis tum illis ex fratribus, 
qui scandalum yatiebantur, emollire ac solvere 
quodammodo annitebantur, sicut et in aliis fldei 
quaxstionibus id summopere? sibi curz esse respon- 
derent, si quis ex eis opportune quarerct. Atque 
liec quidem dixerint qui Latinos defendeze volunt 
pro monarchia, imo pro se ipsis, et vehementer 
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ζον ἂν εἴη θαὔμα, ὅτι αἱ τρεῖς ὑποστάσεις µία εἰσὶν 
ὀρχὴ xat υὐ συναλείφονταιε. ᾽Αλλὰ τοῦτο θαυµάτουσι 
μὲν πάντες, ὅσοι δήπου xal πιστεύουσιν, οὐδὲ ἧττον 
μέντοι πιστἐύουσι, x21 διὰ τοῦτο πιστεύουσιν ὅτι 
θαυµάζουσι, Δεῖ γὰρ τὰ θεῖαχ xai ὑπερφυᾶ εἶναι 
καὶ voU χρείττω xal ὑφηλότερα. Οὕτω δ' ἔχει κἀπὶ 
τοῦ προχειµένου. θαυμαστὸν μὲν γὰρ xoi θαύματος 
πλέον, δύο ὑποστάσεις τελείως διαχεχρ;µένας ταῖς 
ἰδιότησι μίαν ἀρχὴν εἶναι τῆς λοιπῖς ὑποστάσεως 
xai ἀριθμῷ μίαν, καὶ μὴ συνειλΏηφθαι πρὸς ἑαυτὰς, 
Ἡ μὴ φύσεώς τινι διχφορᾷ πρὸς τὴν 15 αὐτῶν προ: 
t023ay. ὑπ/στασιν διαχκρἰνεσθαι ' δεῖ μέντοι τοῦτς 
ταῖς ἅλλαις ἀρχαῖς τῆς πίστεως συμφωνεῖν xai την 
ἀλήθειαν ἅμα τῷ παραδόξῳ μετ) ἐχείνων εἶναι xal 
ταύτῃ’ οὐδὲ δεῖ ψέγειν Λατίνους, εἰ τοῖς τῶν ξιδα: 
σχάλων λότχοις ἑπόμενοι τ) Πνεῦμα Ex τοῦ Υἱοῦ εἶναι: 
xai μίαν ἀ ρχὴν αὐτοῦ τὸν Πατέρα καὶ τὸν YU εἶναι 
π'στεύουσιν, εἶτα λογισμοῖς τισι τὴν ἀπορίαν π1- 
ραμνθοῦνται τοῦ νοῦ, χαθάπερ ἓν ἁπορίᾳ τῆς ἁχρι- 
θείας, ῆς οὑκ ἔξεστιν ἑνταυθᾳ τυχεῖν, τῷ φανέντι 
λόγῳ γρησάµενοι, χαὶ ταῦτα τῶν λογισμῶν ἡγεμό- 
vac αὐτοὺς τούτους, παρ’ ὧν καὶ τὴν δόξαν ταύτην 
ἔσχον, λαμθάνοντες’ τοῦτο Υὰρ οὐδεμίαν ἂν παρ εὖ- 
γνώμοσι δικασταῖς μέμψιν δἐχοιτο' ἀλλ) εἰ φ'λονει- 
χίας εἵνεχα τῆς πρὸς ἡμᾶς, δόξαν κρα-:ύνειν ἐθέλον- 
τες ξένην πάντη χαὶ παρ) αὐτῶν πρώτων χαὶ µό- 
vtov ἐξευρημένην, εἰς τούτου; δὴ τοὺς λογισμοὺς ὑπὸ 
σορίας ἀνθρωπίνης προήχθησαν, «b φεῦδος τῆς δια- 
vola; xal την ἁπάτην λόγοις εὐπρεπέσι συγχαλύ- 
πτειν πειρώμενο:, τοῦτ ἂν ἔδει τούτων σφόδρα xat- 
ηγορεῖν μηδὲ βούλεσθαι συγχωρεῖν αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα 
καινοτομοῦσι πολλοῦ δὲ δεῖ τις ἁληθῶς Λατίνοις 
τοιαύτην µέμψιν ἐπάγειν. O68 γὰρ Ew διδασχάλῳφ 
οὐδ' ἑχάστου ῥήσεσιν ὀλίγαχις xal ἀσαφέσιν, ἀλλὰ 
πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἰδίοις xai τῶν ἡμετέρων tial πολ- 
λαχοῦ xaY ὥσπερ ἐπίτηδες περὶ τούτου διεξιοῦσι πι- 
στεύσαντες οὕτως ἐπὶ την δυνατην τοῦ τοῖς ἁγίοις 
δοχοῦντος ἦλθον συνηγορίαν xax ταύτην o)x ἆποδει- 
xvóvat τὸ ζήτημα , ἀλλὰ την ἀπορίαν σφίσι τε αὐ- 
τοῖς xal τοῖς σχανδαλιζοµένοις τῶν ἆἁδ.)φῶν ταρα- 
μυρεῖσθαι ναὶ λύειν ἁμηγέπη πειρώµενοι, χαθάπερ 
ἐπὶ 50v» ἄλλων ζητημάτων τῆς πίστεως, εἴποιςν ἂν 
xaX πἀνυ σπουδάσειν, eU τις αὐτῶν ἐγχαίρως πυνθά- 
νοιτο. Καὶ ταῦτα μὲν εἴπυιεν ἂν οἱ τοῖς Λατίνος 
συ»ηγορεῖν ἐθέλουτες ὑπὲρ τῆς μοναρχίας, μᾶλλον 
δὲ ὑπὲρ ἑαυτῶν καὶ σφόδρα δεῄτονται τοῦ ἀνδρὸς 
μὴ δεδιέναι περὶ αὐτῶν, µήποτε πἆροδον τῇ Ovapyla 
δῶσιν, ὡς αὐτὸς λέγει, δ. ὧν ὑποτίθεντα; xal πι- 
το υαιν την δὲ τοῦ ἐπιχειρήματος ἀνά« χην πολ- 
λοῦ δέουσιν αὐτοὶ δεδιένα., μήτοτς ἰσχυρά τις ἡ 
ἄλντος fj * οὕτω ῥᾳδίως ἔχουσι λύειν. 


e viro hoc poseent, ut timorem pro ipsis abjiciat, ne forie. dvarchie transitum permittant , quem- 
Admodum ipse ait, per ea que statuunt alque credunt. ÉEpicherematis vero vim tantum abest, ut 
ipsi extimescant, ut. firmam vel insolubilem, ut hoc pacto facile eam solvere possint. 


Dicent itaque in primis, multa esse, quiz ejus 
principalem propositionem damnent. Logicam enim 


v'm necessitatemque sumit ex loquendi modo, duim- 


que divine nature insunt duplici medo dici as- 


Ἐρυῦσι τοίνυν πρῶτον μὲν πολλὰ χαταγινώσχειν 
αὑτοῦ τῆς προτάσεως. Λαμθάνει τε γὰρ τὸν ἀνάγ- 
χην ἀπὸ τοῦ λό(ου τοῦ λεκτιχοῦ, τὰ προσόντα τῇ 
θείᾳ φύσει Ἰέγων διττῷ τρόπῳ 2έγεσθαι" τοῦτον δὲ 
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δήπου τὸν λεχτικὸν λόγον εἴ τις iv τοῖς περὶ 15; Α serit. Quei loquendi modum si quis in iis, qux ad 


πίστεως βούλοιτο διασώψειν, πολλὰ piv ἅτοτα συγ- ᾿ 


χωρήῄσει, ἀνελεῖ δὲ οὐχ ὀλίγα τῶν ὁμολογουμένων * 
αὑτίχα γὰρ τὸ Πνευμα ὙΥἱοῦ λέγεσθα: σημεῖον motou- 
µένων ἡμῶν τοῦ xal &x τοῦ Υἱοῦ εἵναι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὑμεῖς ἀντιλέγετε, µτδεµμίαν ἀναφορὰν ἐν 
τῷ λόγῳφ τούτῳ δεῖν νοεῖν ἐξ ἀνάγχης ἀποφπχινόμε- 
vot, εἰ μὴ thv τῖς φύσεως ταυτότητα μµόνην' ὅθεν 
xa 15 Πνεῦμα Πατρὸς καὶ Πνεῦμα ἐχ Πατρὸς οὐ ταυ- 
τὸν ἀξιοῦτε σηµαίνειν΄ ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν τὴν τῆς αἰτίας 
σχέσιν, τοῦτο δὲ την τῆς φύσεως" οὐδὲ (1) τοίνυν 
εἰ μὲν 6 ΠατΏρ £x τοῦ Πνεύματος οὗ λέγεται, θαυ- 
µάζειν οὗ δεῖ: τὰ γὰρ τῆς ὑπερουσίου θεογονἰίας οὐχ 
ἀντιατρέφει πρὺς Kira: εἰ δὲ μὴ λέγεται Πατἣρ 
Πνεύματος, ἔατις δὴ τοὀπος τοῦ λόγου τὴν φυσι- 
νἣν σημαίνει ταυτότητα, θαυμαστὸν ἂν slo? οὗ Υὰρ 
Πατρὶ μὲν Πνεῦμα ταυτὸν τῇ φύσει, ὁ δὶ Πατὲρ 
ἄλλω: ἔχει mph; τὸ Πνεύμα. Οὐχοῦν ὅσον Éx γε τῆς 
ἀληθείας τοῦ πράγµατο; γαἱ τὸν Πατέρα τοῦ Πνεύ- 
pato; ἐχρῆν λέγεσθαι’ ἀλλ οὗ λέγεται, ἵνα gj τις 
ὑπολάδοι τὸ Πνεῦμα γεννᾶσθαι" ἀλλ εἰ xal μὴ δύ- 
ναται τοῦτο λέγεσθαι ταύτης ἕνεχα της αἰτίας, Όσον 
Ex γε τοῦ πράγματος ἁληθές ἐστι τὸν Πατέρα εἶναι 
λέγειν τοῦ Πνεύματος, εἴ (ε dj τριαύτη ἀπ/δοτις 
σχέσιν μόντν φύσεως, οὐλεμίαν δὲ ἀναρορὰν αἰτίας 
συμαῖνειν δύναται, χαθὼς ὑμεῖς ἀξιοῦτε' xal πολ- 
λαχοῦ δ.αµάρτοι τις ἂν τῆς ἁἀλπθείας τάχιστα xal 
τοῦ πρέποντος, ἂν πάντα τῷ λεκτικῷ λόγῳ διδοὺς 
ἐπί τε τὸν θείων Ezí τε τῶν ἀνθρωπίνων τῆς ἆλη: 
θείας θὗραν ποιοῖτο. "Ἔπειτα χαὶ λίαν ἀπο; εχόμεῦα, 
ὅτι συγχωρεῖς δυσί τισι προσώποις µόνοις Ev. τινι 
τῶν ἁπάντων εἶναι χο'νωνίαν τινὰ ofoy Υἱῷ xol 
Πνεύσατι τὸ αἰτιατὸὺν χοινὸν εἶναι λέγεις οὗ γὰρ 
ἐξέσται σοι ἀρνεῖσθαι χαθόλου xa Πατρὶ χαὶ Υἱφ 
µόνεις iv. ἄλ)λῳ πράγματι χοιωνίαν εἶναι τινά, 
Ἑρωτῶντι δὲ σο:, τίνι μέρει τῖς σῆς διαιρέσεως τῶν 
fustépav δόξαν φέροντες τιθέαμεν, ὁπηλονότι τὸν 
Ἡστέρα xaX τὸν ΥἸὸν ἀρχὴν εἶναι τοῦ Πνεύματος fj 
αἰτίαν ἢ αἴτιον Ἡ ὅπως ἂν ἑθέλοις καλεῖν, ἀποχρι- 
νόµεθα, ὅτι τῷ δευτέρῳ μέρει συντάττοµμεν ὅσον 
κατὰ τὸ πρᾶγμα xal πἀνν. "Εστι γὰρ ὥσπερ δυσὶ 
προσώποις χοινὸν τὸ ἐκ τῆς αἰτίας εἶναι, οὕτω xat 
Συαὶ προσώποις τὸ τῆς ἀρχῆς πρᾶγμα καὶ ὄνομα) xal 
χαθάπερ fj κοινωνία τοῦ αἰτιατοῦ οὔτε συναλείφει 


fidem pertinent, servare velit, multa absurda coa- 
cedet; tollet vero haud. pauca ex iis quie in con- 
fesso sunt. Statim enim si nos ex eo quod SpirTtus 
Filii dicitur indicium facimus, quod οἱ ex Filio 
sit Spiritus sanctus, vos contralicitis, nullam re- 
lationem in hoc dicto intelligendam esse necessa- 
rio asseverantes, nisi solam nature identitatem. 
Unde et Spiritum Patris et Spirituni ex Patre non 
idem significare censetis; verum alterum quidem 
causa habitudinem, alterum vero habitudinem na- 
turz, Quare nec. mirandum est, si Pater ex Spi- 
ritu. non dicitur, cum qu:e ad. divinas et superes- 
sentiales progressiones pertinent, non adinvicem 
convertantur; si vero non dicitur Pater Spiritus, 
qui loquendi modus naturalem (ex vobis) identi- 
tatein significat, tunc mirandum sane erit. Neque 
enim dici potest, Patri quidem cum idem 0556 na- 
tura Spiritum, Patrem vero aliter sc habere ad 
Spiritum; ergo quantum ad rei veritatem Patrem 
quoque Spiritus oportebat dici. Atqui non dicitar, 
ne quis Spiritum generari suspicctur. Verumtamen 
etsi hoc dici nequit praefatam ob causam, quan- 
tum ad rem ipsam verum erit dicere, Patrem esse 
Spiritus, si quidem ista locutio habitudinem na- 
ture solam, nullam vero causz habitudinem si- 
gnificare potest, sicuti vos arbitramini ; et multi- 
pliciter quis a veritate et a convenientia aberraret, 
si cuncia loquendi modo tribuens tum in divinis 
tum in humanis veritatem captare studeret. Deinde 
libenter admodum admittimus, quod concedis, 
duabus quibusdam personis solis in quodam om- 
nium esse communionem quamdam , uti Filio. ae 
Spiritui commune esse dicis causatum. Neque 
enim tibi licebit negare universim, οἱ Patri et 
Filio solis in α]ία re quamdam esse communionem. 
Ad interrogationem vero tuam, cuinam membro 
divisionis tus sententiam nostram, eam videlicel 
que Patrem et Filium ait esse Spiritus princi- 
pium sive causam sive apctorem sive quocunque 
nomine appellare velis, adjungamts, respondo- 
mus : secundo membro quantum οἱ rem et quam 
maxime. Est enim sicut duabus personis commune 
est ex causa csse, ita οἱ duabus personis commune 


τὸν Yiby καὶ τὸ Πνεῦμα οὔτε τῆς πρὸς τὸν Πατέρα Jj» est ex causa esse, ita et duabus personis commu- 


συμφυῖας ἐχδάλλει, ᾧ μὴ χοινωνοῦσι τῆς τοῦ αἰτια- 
τοῦ προσχγορίας τε xal τοῦ πρἀάγµατ.ς, οὕτω καὶ 
3$ τῆς ἀρχΏς Χοινωνία οὔτε τὸν Πατέρα συνα)είφει 
xal τὸν Υἱὸν, οἷς τοῦθ᾽ ὑπάρχει, οὔτε τοῦ Πνεύμα- 
τος τούτους χατὰ φύσιν ἁποδιίστησινι ἅτε μὴ µετ- 
έχοντος τοῦ σφίσι χοινοῦ. Τούτων εἴιεκα τῷ δευ- 
τέρῳ µέρει τῆς διαιρέσεως τὴν ἡμετέραν ἀποδιδόα- 
μεν δόξαν, ὅσον χατὰ τὸ πρᾶγμα, ἐπεὶ περὶ πραγ- 
µάτων ἡμῖν 6 λόγος χαὶ f, σπουδή. Ei δ᾽ ἐστί τι xal 
ἀνόμοιον Ev τῷ λέγεσθαι τούτων ἑχάτερον τῶν χοι- 
vuv, οὐχ àxb τῆς τοῦ πράγματος εἱλότε; φύσεως τΏν 
ὃιαρορὰν ἁπαντῶσαν, ἁλλ᾽ ἐκ τὴς τῶν προσώπων 


(1) Mon. f. 109 a. οὔτε 


nis principii et res et denominatio. Et quemadmo- 
dum communio in ratioue principiati neque Filium 
et Spiritum in unum contrahit neque a consub- 
stantialitate cum Patre expellit, cum quo commu- 
nionem non habent in denominatione et re prin- 
cipiati, ita et communio in ratione principii neque 
Patrem et Filium jn. unum contrahit, quibus ea 
imest, neque cos secundum naturani: separat a 
Spiritu utpote experte illius, quod illis est com- 
mune. Horum gratia secundo divisionis membro 
sententiam nostram jungimus, quantum ad rem 
ipsa;n, cum de rebus nobis scrmo sit et circa ree 


- 
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suidium nostrum versetur. Si autem eat quid. dis- Α ποιότητος, οὐ διαφερόμεθα. Τί γὰρ, ὅτι ἐχεῖνα μὲν 


simile in eloquendo borum communium utrum- 
que, non à matura rei provenientem differentiam 
cognoscentes, verum ex personarum qualitate, non 
differimus ct ad. invicem dissentimus. Quid eniin, 
eum illa duo principiata, hxc jvero unum princi- 
linm et una causa dicantur? Illa enim principiata 
dicere oportet, quia secundum quod duo, sunt 
principiata, quoniam et secundum quod princi- 
piata hoc certo modo, modo scilicet diverso, nume- 
rum, habent et dualitatem ; Pater autem et Filius, 
non in quantum sunt duo, principium sunt Spiritus, 
quonam neque in quantum. sunt Spiritus princi- 
pium, duo sunt, sed secundum aliud quoddam. 
οἱ igitur similitadinem prolationis ejus quod com- 
mune est aliud quidquam prohibet, non oportet 
propterea eam qua in re est, communionis simili- 
tudinem abjicere, neque prorsus extra tuam divi- 
sionem ponere, cum liceat in uno secundo mem- 
bro eam collocare, et jure quidem ορίίπιο, ncc 
. eporict ejus non exsistentiam accusare, quia non 
simili modo ac alia quandam proferri potest. Eum- 
dem enim in modum οἱ nobis aliud quidquam ab- 
sonnm accideret, si Patrem οἱ Filium unum esse 
Syiritus principium professi nullam in F.lio οἱ 
Spiritu cummunionem in ratione causati statuerc- 
müs, quia unum principiatum dici nequeunt, sicut 
et Pater cum Filio unum principium. Non eaim ad 
voccm, verum ad rei veritatem attendentes ct nos 
ev t? el oinnem sensu. priditum de talibus pro: 
nuntiare oportet causam dissimilitadinis, qua: est 
Μο πα µη loquendi modum, et recte perspicientes 
ueque hanc rei obstaculum ullum facere censcn- 
tes. Lepidum vero est et illud, quod quasi infir- 
mitatis bene censcius illius tui epicherematis so!ius 
cjusque conclusionis, et sapiens illud Cabasil:e (a) 
entliymema velut episodium quoddam tuis adjun- 
Xisti, circa quod ille multum desudavit. Istud 
duntaxat fortasse te excusabit penes illum, quod 
lis que ipsius sunt copulas ea qui rursum sunt 
ip$.us; cx illius namque scríptis qua (ua esse vi- 
centur, desumpta suut, compositione tantum οἱ di- 
ctione, ac fortasse haud meliori, differentia. Verum 
no$, quia opportune conjuncta sunt et quia adver- 
sus illum seorsim apologiam couseripsimus (0), 
supervacaneum ducimus nunc illam additionem 
iiquirendo perlustrare. [d dixisse suíficiat, unam 
Spiritus causam et unum principium qua spirato- 
rein Patrem οἱ Filium esse confidenter nos asse- 
rere posae, unam vero causam qua genitorem et 


spiratorei haud dicturos, nec adco vili modo nos 


(1) Alu , qui ista citat ο. Crevght. p. 125, πολλὰ 
p^ n3iv. 

(7) Allat. µόνῃ. 

(5) llocusque Alíatius |. c. 

(4) Munac. f. 195 ἂν 5 otzotr. 


(a: Videtur. intelligere naagnuim Nili Cabasile 
T«essalouicensis arcLiepiscopi opus de. proces- 
sine Spiritus sancii, vel Nicolai Cabasil.e scripto, 


δύο αἰτιατὰ, ταῦτα δὲ µία ἀρχὴ xaY µία αἰτία λέ- 
Yovtat ; ἑκεῖνα μὲν γὰρ αἰτιατὰ λένεσθαι δεῖ, ὅτι 
καθὸ δύο εἰσὶν αἰτιατὰ, ἐπειδὴ χαὶ καθὸ αἰτιατὰ 
οὐτιωσὶ, τρὀπῳ δηλαδη διαφόρῳ, τὸν ἀριθμὸν ἔχτιι 
xaY τὴν δυάδα᾽ 6 δὲ Πατὶρ χαὶ Yibq οὗ χαθὸ δύ2, 
ἀρχή εἰσι τοῦ Πνεύματος, ἔπεὶ οὐδὲ χαθὸ ἀρχὴ τοῦ 
Πνεύματός εἰσι δύο, ἀλλὰ xoa ἄλ)ο τι. El yocv τὸν 
ὁμοιότητα τῆς προαφορᾶς τοῦ χοινοῦ ἅλλο τι χωλύει, 
οὗ δεῖ δ.ὰ τοῦτο τὴν Ev τῷ πράγματι ὁμοιότητα τῆς 
χοινωνίας ἐχθάλλειν, οὐδὲ τῆς διαιρέσεως τῆς σῆς 
ἔξω τιθέναι παντάπασι, ἐξὸν bv. Ev τῷ δευτέρῳ 
µέρει ταύτην τιθέναι͵ xal πἀνυ καλὼῶς' οὐδ' ἀννπαρ- 
ξίαν ταύτης καττηγορεῖν, ὅτι ph ὁμοίως ἄλλη τινὶ 
προφέρεσθαι δύναται’ τὺν γὰρ αὐτὸν τρόπον xal 
ἡμῖν ἆλογον ἄλλο τι συµθαίνει, εἰ τὸν Πατέρα xax 
τὸν Υἱὸν µίαν ἀρχὴν εἶναι τοῦ Πνεύματος πεπιστεν- 
κότες µηδεµίαν κοινωνίαν Ev Ylp καὶ Πνεύματι τοῦ 
ἐξ αἰτίας εἶναι τιθοῖμεν, ὅτι μὴ δύνανται Ev. αἶτ.α- 
τὸν λέγεσθαι, ὥσπερ xal ὁ last p μετὰ zou 11οῦ pa 
ἀρχή' ob γὰρ πρὸς τὸν λόγου, ἀλλὰ πρὸς thv τοῦ 
πράγματος ἁλήθειαν ἀφορῶντας ἡμᾶς τε xaY ob xal 
πάντα νοῦν ἔχοντα περὶ τῶν τοιούτων ἀποφαίνεσθαι 
δεῖ τῆς χατὰ τὸν λεχτικὸν ἀνομοιόύτητος λόγον αἰτίαν, 
xai συνορῶντας χαλῶς xal μηδὲν κώ,.μα ταύστν 
ἠγουμένους εἶναι τῷ πράγματι. Χάριεν Cb γαἱ ὅτι 
χαθάπερ ἁἀσθένειαν µόνῳ τῷ σῷ ἐπιχειρήματι xal 
τῷ τούτου σ,μπεράσµατι συνειδὼς xal τὸ σοφὸν 
ἐχεῖνο τοῦ Καθάσιλα συντψας ἑνθύμημα, κχαθάπερ 


QC ἐπεισόδιον τοῖς col; αὐτὸ ποιησᾶμενος περὶ ὅπερ 


ἐχεῖνος πόλλ' ἐμόγησεν (1). Τοῦτό σε µόνον ἴσως 
ἐκαιτιάσεται πρὸς τὸν ἄνδρα, Ott τοῖς ἐχείνου τὰ 
ἐκείνου συνάπτεις' ix γὰρ τῶν ἐχείνου xal τὰ σὰ 
τυγχάνειν δοκοῦντα εἴληπτα':, συνθήκη µόνον (2) xat 
φράσει, xal ἴσως οὐδὲ βε)τίονι διαφέροντα. "AXI" 
ἡρεῖς, ὅτι τε ἐγχαίρως συνΏπται xal ὅτι πρὸς ἐχεῖ- 
voy χωρὶς ἀπολελογήμεθα, περιττὸν Ἠγούμεθα vov 
τὴν προσθήχην ἐξετάζειν Exelomv (5) * ἀρχεῖ τοσοῦ- 
τον εἰπεῖν ὅτι ἓν οἵτιον τοῦ Πνεύματος xai µίαν 
ἀρχὴν fj προθολέα τὸν Πατέρα xa τὸν Υἱὸν ἡμεῖς 
θαῤῥούντως ἂν εἴποιμεν, ἓν δὲ αἴτιον f] γεννήτερα 
xal προθολέα ojx ἂν εἴποιμεν, οὐδ' οὕτω χυδχίως 
ἴσμεν θεολογεῖν, ὥστε µάτην ἄν τις ζητοίη (4), πό- 


“τερον Év τι λέγομεν εἶναι καὶ ταντὸν ἀρ.μῷ ταῦτα 


$ μὴ λέγομεν’ ὧν θάτερον οὐδὲ λέγομεν ὅλως. Ὁπόσα 
δὲ (5) ἄλλα περιττὰ τῷ ἐπιχειρέματι τούτῳ τοῦ Ka- 
6άσιλα τῷ πρώὠτῳφ κεφαλαίῳ (0) τῆς καθ) ἡμῶν 
οὑτῷ συγγεγραµµένης ῥίδλου τυγγάνοντι σύνισμε», 
ἰδίως, ὡς εἴρηται, παρ) ἡμῶν ἐξητάσθη τε xol ἡλέγ- 
χθη χαλῶς iv ταῖς πρὸς αὐτὸν à  τιῤόἕσεσιν. 

ἐσυλωσίαυι tractare; unde frustra quis ex nobis 


(5) lee usque ad (inem capitis rursum dat Al- 
latius |. v. κ . . 

(6) Munae. τοῦ. πθυτου κεφαλαίῳ. Mlat.l. c. $03 
πρώτον Χςφαλαίου. 


(b) Ergo nostr.e refutationis auctor scripsit ηπο- 
que, ut ia fine cap. ait, ἀντιῤῥήησεις coutra Cal.a- 
sila. 
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quzreret, utrum unum quoddam idemque numero dicamus ista, an non. dicamus; quorum alterum 
nullo prorsus modo dicimus. Quzcunque vero »lia superflua novimus hoc epicheremate Cabasike 
primo capite, quod adversus nos conscripsit, prolata, proprie ac seorsim, uti dictum est, a nobis 
librata et refutata recte sunt in Antirrheticis adversus ipsum. 


ΕΦΕΣΟΥ KE. σα). (l) 

θωμᾶς 6 τῶν Λατίνων διδάσκαλος, ἀξιῶν jud τῶν 
ἀντιθέσεων ἀνάγχτν εἶναι τὰ θεαρχιχὰ πρόσωπα 
διαχρίνεσθαι, ἐπειδὴ, φησὶν, fj ὑλικὴ δ.ἀάχρισις ἐν τοῖς 
θείοι- χώραν οὐκ ἔχει, τὴν χατὰ σχέσιν ἀντίθεσιν βού- 
Ίεται µόνην εἶνλι: τὴν διαχρίνουσαν, ὡς ἑτέρας τῶν 
ἀντιθέσεων οὐχ ἐχούσης χώραν. Δεικτέον οὖν t μῖν, ὡς 
μᾶλλον xav πρὸς διάχρισιν d) τῶν ἀντ.θέσεων ἀντι- 
Qatixh, xal ταύτῃ μόνῃ χατὰ τοὺς θεολόγους à22f- 
λων πάντα τὰ θεῖα πρόσωπα διαχρίνοντχι, Πρᾶτον 
μὲν οὗ» ἐχεῖνο ὅηλον ἐπὶ τῶν θείων (2), ὡς ὁ ἑχάστου 
τῆς ὑπεόροςως τρόπος αὑταρχέστατος πρλς τὴν ἀφ' 
ἑτέρου διάχρισιν’ τρόπους δὲ ὑπάρξεως Exi τῶν θείων 
πρ)σώτων οἱ θεολόγοι τὸ ἀγέννητον xal τὸ γεννητ)ν 
χαὶ τὸ ἐχπορευτὸν λέγουσιν, ftot χαθο)ικώτερον φά- 
να:, τὸ ἀναίτιον καὶ τὸ αἰτιατὸν, ἅπερ ἀλλήλοις ór- 
Àov ὡς ἀντιςατικὼς ἀντίχεινται' τὸ γὰρ ἔχον αἰτίαν 
καὶ τὸ μὴ ἔχον αἰτίαν ἀντίφασις. 'O μὲν οὖν Πατῆρ 


χἸοῦ καὶ Π.ςύματος τούτοις ἀντιςατιχὼς ὅ,αχρίνεται, | 


ὁ δὲ YU; xa: τὸ IH«s2ua z(5; ἄλληλα τοῖς τῶν οἰχείων 
ab0:; ὑτάρξεων τρόποις ' ^6 γὰρ γεννγτῶς εἶναι xal 
τὸ) μὴ Υεννητῶς, ἁλλ᾽ ἐχπορευτῶς τρόποι «s ὑπάρ- 
ξεω» ἐπὶ τούτων εἰσὶ xai ἀλλήλοις ἀντιφατιχῶς ἀν- 
τέχεινται" χαὶ τοῦτο περὶ τοῦ Πνεύματος ὁ θεολόγος 
T'onrópto; λέχει Προϊόν jr. ἐκ τοῦ Πατρὺς, cóx 
υἱιχῶς δέ" οὐδὲ γὰρ (5) 1εΥγητῶς, d." ἔκπορευ- 
τῶς. Λῦτη μὲν οὖν ἡ διάκρισις χατὰ xbv ἀντίφαᾳσιν 
οὖσα καὶ τῇ ἀληθείᾳ σύμφωνος χαὶ τοῖς Οξολόγοις 
ἕσασι xal πάντα τὰ Octa. πρόσωπα δύναται δ'αχρί- 
νειν’ f$ 0b εἰσάγει θωμᾶς ὡς µόνην ἱκαντν οὖσαν , 
Sf» χατὰ σχἐσιν λέγω, τὸν μὲν Πατέρα τῷν ἐξ αὐτοῦ 
τροελθόντων, Yl;9 xai Πνεύματος ὃ-αχρίνε:, τὰ δὲ 
1ο.πὰ τῶν προσώπων ἁλλήλων οὐδ' ὁπωτοῦν. οὐδὲ 
γὰρ αἶτιον Οατέρου O&zep.v* οὐδὲ φαίΐνετσι ταύτην 
οὔδεὶς τῶν θεολόγων τὸν διάχρισιν εἱριχὼς, dà 
τοὺναντίον ἆπαν' Μόγος yàp αἶτιος ὁ Πατᾗρ, φησὶν 
ὁ Δαμασχηνός' xai ὁ Νύσσης Γρηγόριος". Too ἐξ 
αἰτίας ἔντος πά-ἲιν áAAnv διαρορὰν ἐν νοοῦμεν * 
ἄλλην φτοὶ παρὰ τὴν εἰρημένην, ἡ δὲ ἦν χατὰ τὸ 
αἴτιον xal αἰτιατὸν δηλονότι’ καθόλου δὲ οὗ tolum- 
tiov εἰπεῖν fj ἐννοῖσαι παρὰ τὰ θειωδῶς ἡμῖν ἐκ τῶν 
Ui giv λογίων ἐχπεφασμένα Διονύσιος ὁ χλεινὸς ἆπο- 
φαίνεται. 


EPHES. CAP. VI. . 


Thomas, Latinorum doctor, existimans una ex 
oppositionibus opis esse ad personas divinas dis- 
tinguendas, quoniam, inquit, materialis distinctio 
in divinis locum non habet, oppositionem secundum 
relationem solam distinguentem esse vult, cum 
alia oppositio haud habeat locum (a). Ostendendum 
itaque nobis magis idoneam ad distinctionem csse 
oppositionem antiphaticam (contradictoriam) et 
hac sola secundum theologos ab invicem omnes 
divinas personas distingui, Ac primo quidem illud 
in divinis manifestum est, uniuscujusque exsi- 
stendi moduin maxime ac plenissune sufficientem 
esse, ut ab invicem distinguautur ; cxsistendi vero 
modos in divinis personis ingenitum, genitum et 
procedens dicunt (b) sive, ut universalius dicam, 
priucipii expers et principiatum, qua sibi invicem 
coutradietorie opponi liquet; nam quod habet 
principium et quod non liabet contradictoria sunt. 
Pater igitur a. Filio et à Spiritu saucto hisce con- 
tradictorie distinguitur, Filius vero οἱ Spiritus ad 
invicem propriis rursum exsistendi modis. Naui 
per generationem esse οἱ non per gencrationem, 
sed per processionem esse in his sunt subsistendi 
modi ct contradictorie sibimet opponuntur; hoc- 
que rclate ad Spiritum Gregorius Theologus aflir- 
mat : Procedeus quidem. ex Patre, nou vero modo 
Filii; neque enim per generationem, sed per proces- 
sionem. lloc itaque distinctio, qua: secundum con- 


C tradictionem est et veritati consona et theologis 


cunctis, atque emnes divinas personas potest dis- 
tinguere. Quam vero inducit Thomas. veluti solam 
idoneam, eam dico qux: secundurm relationem est, 
e: l'atrem quidem ab iis, qua cx ipso prodeunt, 
Filio scilicet ac Spiritu, discernit, reliquas autem 
personas ab invicem nullo prorsus modo; neque 
enim alteruter alterius principium ; incque theo- 
logorum ullus hanc distinctionem protulisse vide- 
tur, iio omnino contrarium. Solus euim causa 
Pater, ait. Damascenus, et Gregorius Nyssenus ; 
Ejus, quod ex causa est, rursus aliam differentiam 
intelligimus ; aliam dicit praeter jam dictam ; liaec 
vero erat illa, quas est secunduin. causan! et cau- 


situm. Generatim vero non audeudum est. dicere vel cogitare quid prater eas qua nobis ex divinis 
oraculis divino 110do annyntiata sunt, ut inclytus Dionysius statuit. 


* 0 ZXOAATIOX, 
Οἱ Aa:lvot πολλοῖς xai ἄλλοις χρώμενοι διδᾳ- 
σχκάλο:ς, οὐ τῷ θωμᾷ µό,ον, οὓς kv τοῖς ὑστάτοις 


(1) Mon. 956, f. 295 b. cap. 10. 
(2) "Ev: τῶν θείων ex Mon. 259 addidimus. 


(a) Vile Sammam tlico'., p. 1, q. 56, à. 2. 
(bi V.de Maxim. Opusc. ου]. ct. polem. t. 14, 
p. 155 cd, Combefis. , Pseudo Justinum in expusi- 


SCHOLARIUS. 
Latini οἱ oliis multis doctoribus, non soli Tho- 
mue, innitentes, quibus ultimis hisce temporibus 


(3) Tàp owitt. Mon. 256. 


tione recte coufessionis, n. 2, et Joanuem Dan:ia- 
scenuu, Ue lide ortbod., t. Hl, p. 13. 


"s. 


25 GEORGII SCHOLARII 56 


abundarunt (a), omnes quidem similiter honorant A χρόνοις τούτους ἐπλούτησαν πάντος piv ὁμοίως 


ac venerantur, quia ipsis viam ad (ei veritate: 
et ad vitam virtute ornatam veluti duces monstra- 
runt, a:que ut. boni discipuli ad doctrinas ab ipsis 
expositas advertunt, magistros errore immunes 
eos esse multis argumentis ac signis persuasum 
habentes, quorum 1naximum et. manifestissimum 
omnium illud est, quod communibus ipsis Ecclesize 
dogmatibus prxfuerunt et theologi canones ubi- 
que siricte tenent, divina nimirum oracula et 
Patrum doctrinam, ab accurata circa ea tractatione 
nunquam recedentes. Omnes itaque, ut dixi, pari- 
ter venerantur (Latini), sapientiores autem magis 
admirantes etiam. magis ipsis obsequuntur, ac 
communiter quidem id faciunt cuncti, maxime 


vero ii, qui pracelare eornm sequuntur vestigia, B 


quique mentem scienti: aptam 40 strepnuam Dei 
gratia studiisque diuturnis atque. eos. subsequi 
valentem possident. Sunt ergo multi Tlioma poste- 
riores (6) id non valde laudantes, quod arbitratur 
Filium a Spiritu distingui non posse, nisi altcru. 
ter ex altero prodeat, sed ad corum distinctionem 
eufficere censent differentem progressionis mo- 
dum, et si nulla alia adsit differentie causa ; 
atque hoc οπι τα Grzcis (ο) concedunt nec con- 
tradicere volunt. Verum licet Thomam vitupcrent 
ob ratiocinationem inde deductam (4), nihilo ta- 
men secius consequens haud aspernantur, οἱ ex 
multis aliis rationibus illud probant. Ncque enim 
si quis in hoc argumento Thomam haud logice ne- 
cessaria dicerc ostenderit, ideo aut cxteras. cjfs- 
d: im rationes ad eamdem conclusionem deducentes 
spernet, qu:e evidenti necessitate pollent, aut 
ipsam eam sententiam vilipendet, quam veram esse 
novit ipse et multis rationibus, contra quas nihil 
excipi queat, demonstrare valebit, À ratione nam- 
que alicnum foret, omnino negore velle veritatem 
concessam propter imbecillitatem eorum, qui cam 
derendunt, cum multi ci-patrocinari studeant, non 
omnes tamen :equo, sed alii minus felici, alii feli- 
ciori Marte. Sic et απ ad communes doctores 
spectant a. nobis judicantur, et epicherematum et 
rationum differentia, quibus dogmata fidei nos edo- 
cent caque ab adversariis vindicant, neminem facit 


veritatem despicere. Scimus enim, non solum alios D 


aliis de iisdem rebus sapientius et accuratius tra- 
etatum habere, sed et eosdem quoslibet multis 
ratioeinationibus, que vim maximam babent, ad 


(1) Mon. f. 194 a, οὔτε. 


fa) Seholasticos doctores ultimorum temporum 
e^lebres habet Sehiolarius. Prieter D. Thomam no- 
minandi simt. Petrus Lombardus, Albertus. M., 
Alexander !lalensis, Bonaventura, Scotus alii- 
"u^. 
1 (bj Scotistas nimirum intelligit, qni hac in re 
Aquinatem. doctorem. impugnarunt, Vide de hac 
cu:estione Bessarionei ad cap. Ephesii 18. 

ιο) Quorum antesignanus est Photius iu Amphil. 
quest. 28 à Sctto primum edita, Cf. qua in hanc 
«Το dJi-putavimus in. Dissertatione ad. Photii li- 


σέδονται καὶ τιμῶσιν, ὅτι σφίἰσι τῆς ἐπὶ τὴν τῆς 
πίστεως ἀλήθειαν xal τὸν μετ) ἀρετῆς βίον ὁδοῦ Υε- 
γένασιν ἡγεμόνες , καὶ τοῖς ὑπ' ἑχείνων τροτιθε- 
µένοις µαθήµασιν ὡς χαλοὶ προσέχουσι µαθηταλ, 
ἀπλάνους διδασχάλους εἶναι τούτους πολλαϊῖς ἆπο- 
δτίξεαι καὶ πολλοῖς σηµείοις πεισθέντες, ὧν µέγι» 
0:6) ἐστιν ἁπάντων xal φανερώτατον, ὅτι τῶν xot- 
νῶν τῆς Ἐκκλησίας σφίσι δογμάτων προέστησαν 
xal τῶν τῆς θεολογίας κανόνων ἔχονται πανταχοῦ, 
τῶν τε θείων δηλονότι λογίων χαὶ τῆς τῶν Ilasé- 
pov διδασκαλίας τῆς πβρὶ ταῦτα ἀχριθείας οὔδα- 
μῶς ὑφιέντες. Πάντας μὲν οὖν, ὅπερ εἴπον, τιμῶ- 
σιν ὁμοίως, τοὺς δὲ σοφωτέρους μᾶλλον θαυμάτον- 
τες χαὶ μᾶλλον αὑτοῖς προσέχουσι, χοινῇ μὲν πἀν- 
τες, μάλιστα δὲ ὁπόσοι παραχολουθοῦσι τούτοις 
χαλῶς, νοῦν ἐπιστήμονα καὶ σπουδαῖον θεοῦ yápt- 
τι καὶ σαπουδῃ μαχρᾷ καὶ παρακολουθεῖν δυνάµενον 
ἔχοντες. Eloi τοίνυν πυλλοὶ τῶν ὑστέρων Θωμᾶ ph 
σφόδρα τοῦτ ἐπαινοῦντες, ὅτι νομίζει μὴ ἂν δὺ- 
v2202: τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱὸν δ.ακρίνεσθα:, εἰ 
μὴ θάτερον ix Üazépou προῖοι, ἀλλ ἀρχεῖν ἡγουν- 
τα. mob; «hv τούτων διάχρισιν τὸ τῖς προόδου πα- 
Γηλλαγμένον, xaX μηξενὸς ἄλλου τῆς διαφορᾶς al- 
αἶου παρόντος, xal τοῦτο συγχωροῦσι] πᾶσι Γραι- 
κοῖς οὐδὲ θέλουσιν ἀντιλέγειν. ᾽Αλλὰ xaltot τῷ 
Θωμᾶ µεμφόμενοι τῆς ἐντεῦθεν ἐπιχειρήσεως, οὗ- 
δὲ (1) τοῦ συμπεράσµατος Όμως χαταφρονοῦσι xal 
πολλοῖς αὐτοὶ λόγοις ἑτέροις τοῦτο δε'χνύουσιν. 


QC Οὐδὲ γὰρ εἴ τις Ev τούτῳ μὴ λέγοντα τὸν θωμᾶν 


&vxyxola δείξει, fj τοὺς ἄλλους πρὸς τὸ αὐτὸ συµ- 
πέρχσµα λόγους αὐτοῦ περιόγεται gag τὴν ἀνά - 
xnv ἔχοντας, fj τὴν δόξαν αὑτῆν ἀτιμάσει, ἣν ἆλη- 
fn τε oib:v οὖσαν αὐτὸς χα) λόγοις πολλοῖς àmo- 
εικνύναι ταύτην ἀντιῤῥήτοις ὀννῄσεται. ᾿Α)ογο» 
γὰρ ἂν sim παντάπασιν ἀρνεῖσθαι βούλεσθαι τὴν 
συνεγνωσµένην ἀλίήθειαν δι’ ἀσθένειαν τῶν ταύτῃ 
συνηγορούντων , πολλῶν μὸν ταύτῃ πειρωμένων 
συνηγορεῖν, οὐχ ὁμοίως δὲ πάντων', ἀλλὰ τῶν μὲν 
ἀτθενέστερον, τῶν δὲ ἰσυρότερον. Οὕτυω γὰρ xal 
τὰ τῶν χο:ινῶν διδασχάλων ἁμῖν χρίνεται δύπου xaX 
ἡ τῶν ἔπιχε,ρημάτων xai λόγων διαφορὰ, οἷς τὰ 
τῖς Πίστεως διδάσχουσί 7z ἡμᾶς δόγµητα καὶ διΞχ- 
ὃ.νοῦσιν ἔχ γε τῶν absol; µαχομένων , οὐδένα 
ποιεῖ τῆς ἀληθείας ὑπερορᾶν. "lopsv γὰρ οὗ µόνον 
ἄλλους ἄλλῳν περὶ τῶν αὐτῶν σοφὠτερόν τε xal 
ἀγρ.θέστερον πραγματευσαμένους, ἀλλὰ xal αὗτους 
ἑκάστους πολλοὶς μὲν ἀναγχαίοις ἔπιχε,ρῆμασι 4 pn 


brum de Spiritus sancti nivstazogia, eap. iv, ὃ 7, 
nol. 4& (in. tom. ClIh. 

(d) Ad argumentum Grzecorum, sufficienter dis- 
tingui. Spiritum et Filium d verso prodeundi mo- 
do, respondet Demetrius l'epanus opere 34 Ber- 
nar.'o Stepbanopulo. edito Woinze 1757, in. 4, t. I, 
p. 550. scq., sufficienter eos distingui distinctione 
quidem privativa, non vero relativa opposita, pri- 
vativau autein distinctionem minime 9:50 perso- 
narum discretivam. 


51 REFUTATIO MARCI EPIHESINI. ο 8 


"vous πρὸς ἑχάστης ἀληθείας ἁπόδειξιν, καὶ τινα A uniuscujusque veritatis de:monstrationem | utentes 


& ἐχ περιουσίας , ὡς οὕτως εἰπεῖν , προστιθέντας, 
ἴδως οὗ πρὸς ἁπόδειξιν, ἀλλὰ πρὸς βεδιχίωσιν τοῦ 
προχειµένου ταῦτα συνάπτοντας , xai σοφίαν ἔπι- 
δειχνυµένους τοῖς ἀπὸ τῆς ἀνθρωπίνης σοφίας χατὰ 
τῆς ἁληθείας στρατευοµένοις' xalzot καὶ τῖς τοιαύ- 
της ἄνευ ἀνάγχης οὐδὲν ἁπᾷδον fj» ἀνθρώπους ὄν- 
τας xal λογισμοῖς τισιν ἀνῆρωπίνοις ἁμέμπτω: δου- 
λεύειν καὶ σοφίαν τοῖς μαθηταῖς χοῆμά τι θεῖον καὶ 
μέγιστον ἐπιδείχνυσθαι. El γοῦν ταῦτα Θωμᾶ τις 
μέ)λοι (1) χατηγορεῖν, ἢ τῆς ἀληθείας θωμᾶ χάριν, 
ἐξέσται χαὶ πᾶσι τοῖς βουλομένοις τῶν κοινών τῆς 
Ἐχχλησίας διδασχάλων κατηγορεῖν, f, xai τὴν om 
αὐτῶν ὃ.δασχοµένην ἀλίθειαν ὀλίγου ποιεῖσθαι. 
ΑἉλλ) οὐχ Est ταῦτα, οὐχ ἔοτι. Καὶ σὺ γὰρ, ἵνα 


«οὓς ἄλλους ὅ.δασχάλους παρῶ, ἐν οἷς ἔστι διαφορὰν D 


χαὶ βαθμὸν, ὅσον π;ὸς τὴν τῆς ἀληθείας ἁπόδειξιν 
xai τὴν ἰσχὺυν τῶν ὑπὲρ ταύτης λόγων, τιθέναε, 
ϱὐ πάντα ἂν ἑπαινέσειας τὰ τοῦ Καθάσιλα, οὐδ 
ἂν πᾶσιν ὁμοίως ὡς pev ἀνάγχης εἰρημένοις τε 
θείης, ἀλλ ἔστιν ἃ xal παρέλθοις ὡς ἐκ πολλῆς 
εἰρημένα περιουσίας (οὕτω γὰρ λέχειν βέλτιον) * 
&iA' οὐ διὰ τοῦτο xal τοῦ συμπεράσµατος xal τῶν 
ἄλλων αὐτοῦ πρὸς τοῦτο λόγων χαταφρονεῖς, ὑπὲρ 
ὧν χαὶ τὴν ψυχὴν ἑτοίμως ἔχεις προέσθαι. Τούτων 
τοίνυν εἴνεχα τοῖς ἄλλοις ἐπιχειρήμασι xol λόγοι», 
δι ὧν ὁ θωμᾶς τῇ δόξη ταύτῃ συνηγορεῖ, τὴν 
ἀχρίδειαν καὶ τὴν ἀνάγκην μαρτυροῦντες οἱ μετ) 
ἐχεῖνον τὰ τοιαῦτα σχεψάµενοι τὸν περὶ τῆς δια- 
χρίσεως τοῦτον λόγον οὐκ ἀποδέχονται, ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
τοῦτο xal τὴν τοιαύτην ἁποπέμπονται δύξαν, ἣν 
ςολλαῖς, μᾶλλον δὲ πάσαις ἀνάγχαις ἀληθή τυγχά- 
νειν xal πιστεύουσι xal δειχνύουσιν. 028€ σοι τοί- 
νυν μέγα λυσιτελήσει σαλευόµενος οὗτος ὁ λόγος, 
εἴτε xai σαλεῦσαι τοῦτον ἡδύνασο, νῦν γὰρ δήπου 
φαντάπασιν ἀδυνάτως ἔχεις xai χαθάπερ ὁ θωμᾶς 
dv τούτῳ τῷ λόγῳ σαθρῶς (2) τε xal ἀνισχύρω: 
αυνηγορεύσας (3) ὤφθη τῇ ὁόξη, ἣν δι ἄλλων πο]- 
λῶν ἰσχυρῶς ἀποδείχνυσιν, οὕτω χαὶ σὺ σαθρῶς τε 
καὶ ἀνισχύρως νῦν ἐλέγχεις τὸ φεῦδος, ἵνα μὴ pó- 
voy ἐν τοῖς χατὰ τῆς ἀληθείας ἀγῶσιν, ἀλλὰ 6h xàv 
οἷς τοῦ φεύδους ἑλέγχοις φανῇς ὀλίγα δυνάµενος. 
Καίΐτοι xal τοῦτο σαθρότητος ἄν τις εἴποι δεῖγμα 
θαφέστατον, ὅτι σαπραϊς τισι xal παλαιαῖς ἀντιλο- 
τίαις βούλει τοὺς Λατίνους ἑλέγχειν. "À. γὰρ qti 
πρὸς τὴν τοῦ θωμᾶ ἀπὸ τῆς διακρίσεω; ἐπιχείρη- 
etw (4), εἶπε μὲν ὁ Καθασίλας xai πολλοὶ πρὸ ἔχεί- 
νου xal μετ ἐχεῖνον, xal πάντες ταύτην µεμφά- 
µενοι φαίνονται. Κυδώνης δέ τις συνηγορίαν τῷ 
θωμᾷ χαριζόµενος οὐδέν τι δυναµένας τὰς ἆντιλο- 
qa ταύτας ἱκανῶς ἀποδείχνυσιν, ὥστε xal µη- 


(4) Mon. f. 194 b, µέλοι. . 
(2) Mon. f. 195 a, σαφῶς, quod corrigendum se- 
quentia ac contextus ostendunt, 


(a) Demetrius ὁ Κυδώνη, Cydonius dictus, s:e- 
culo decimo quarto unionein cum Latinis inaigni- 
ter yropugnavit atque preter alia scripta ab Arcu- 
«09 inter opuscula aurea edita οἱ Thom Aquinatis 
VérsjQuem pro cjusdem Angelici Doctoris. defen- 


quedam ex abundantia, ul ita dicam, adjicere, 
fortasse uon ad demonstrationem, sed ad confir- 
mationem sua propositionis hac aptare atque sa- 
bientiam ostendere iis qui ex humana sapientia 
contra veritatem decertant ; quanquam οἱ absque 
ejusmodi necessitate non absonum erat, cum ho- 
mines sint, et humanis quibusdam cogitationibus 
sine vituperio eos servire et sapientiam disc pulis 
rem quamdam divinam et. maximam ostentare, 
Si quis igitur propter liec Thomam vellet. repre- 
hendere vel Thoma gratia veritutem, licebit et 
omnibus, quicunque voluerint, communes Ecclesi: 
magistros accusare vel traditam ab iis veritatein 
parvi facere. Sed non ita est, non ita. Tu etenim, 
ut c:etleros magistros omittam, inter quos differen- 
liam et gradum, quautum οὐ veritatis demonstia- 
lionem et vim ratiocinationum pro ipsa prolatarum, 
statuere licet, tu, inquam haud cuncta approba- 
veris Cabasile, neque omnibus eodem modo veluti 
necessitate logica disputatis adhiseris, imo sunt 
nonnulla, qux pratterire malueris ut ex magua 
abundantia dicta (ita enim dicere prastat); sed 
non propterea et illationem et alias ejusdem ratio- 
nes ad idem tendentes spernis, pro quibus etiam 
vitam profundere paratus es. Ob has igitur causas 
aliis arguuentis et rationibus, per quas Thomas 
huic sententia suffragatur, accuratain. ac cogen- 
tem persuadendi vim attestantes, illi qui post eum 


α iiec disquisierunt hoc de distuctione (personarum) 


argumentum non admittunt, sed minime propterea 
εἰ hanc sententiam rejiciunt, quam plurima, iuio 
omni necessitate veram esse el credunt et pro- 
bant. Neque igitur multum tibi proderit nutaus 
ista ratio, etiamsi illi iufirimandz par esses ; nunc 
vero omni ex parte impar et iapotens, οί sicut 
Thomas iu. hoc argumento debiliter et sine nervo 
eam sententiam defendisse visus est, quam per 
multas alias rationes fortiter comprobavit, sic et tu 
debiliter ac sine nervo nunc refutas mendacium, 
ut non solum in certaminibus contra veritatem, 
verum etiam in mendacii refutatione pauca va- 
lens appareas. Quanquam et hoc debilitatis quis 
dixerit evidentissimum sigunm, quod futilibus qui- 


D pusdam et vetustis objectionibus ac contradíctio- 


nibus vis refellere. Quz: enim adversus Thoma 
circa distinctionem ratiocinationem disputas, dixit 
jam Cabasilas, et multi ante eum et post eum, oin- 
nesque illam reprehendisse videntur. Cydonius 
autem. quidam (a) Thoma suffragium οἱ patroci- 
nium largiens nihil valere lias objectiones valide 


(3) Mon. σνναγορεύσας. 
(4) Mon., ἀπό τε τῆς διαχρίσεως ἐπιχε,ρῆμα- 
otv. Fortasse et quid deest. 


sione librum de processione Spiritus sancti ad- 
versus elenchos Cabasilie exaravit. Vide Allaiuin, 
De Eccl. Οσοι. et Orieit, perpetua. consensione, 
|. 11, c. 18, n. 2. 
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ostendit, ita ut nemo cateram reperiatur usque Α ένα λοιπὺν εὑρεθῆναι µέχρι τοῦ νῦν τὴν συνηγο- 


nunc hanc defensionem refellens zelo veritatis vel 
parcens Cabasilz: fama, qua ejusmodi passa est 
infortunium. llisce igitur antiquatis et honore 
quovis privatis argumentationibus veluti genuinis 
armis fretus idem cum primis eorum inventoribus 
periculum subis. Oportebat vero te potius osten- 
dere, cisdem objectionibus Cydonium sophbistice 
restilisse et tunc opportune procederes ad argu- 
endum Thomam et ejusdem ratiocinationes argtu- 
endas, ita ut. de cattero neque apologiam contra 
ista necessariam esse censeres. Sufficiunt enim 
Cydonii αρο]ορία et maxime, et contra eas nil po- 
teris oggerere, quandoquidem hucusque non po- 
tuisti. Verum ut nunc discas esse viros non solum 
te sapientiores, sed ctiam Cydonio, qui tamen prz 
tuis magistris magnopere excellit, dectiores, con- 
cediinus tibi, Thomam in his non stringens de- 
disse argumentum οἱ Cydonium ei patrocinzntein 
in aliis quidem ct ingenue et cum veritate id fa- 
cere, hac vero in porte nobiliter et recte contra 
Cabasilam pugnare, qui Thomam se refutare. opi- 
nabatur nullatenus id valens, quod ad veritatem 
tamen spectat, minime apte ac valide. Sed non 
exinde ejus quoque conclusionem destruimus, ob 
causas quas paulo ante diximus. — Sufficientem 
enim Filii et Spiritu distinctionem esse diversam 
utriusque ex Patre progressionem, concedunt et 
Tlioma posteriores; hoc vero ipsum quam maxime 


piav ἐχείνην ἑλέγχοντα, ζήλῳ stc ἁληθείας f φει- 
δοῖ τῆς τοῦ Καθδασαίλα δόξης τοσαύτην συμφορὰν 
πεπονθυίας. Ταύταις τοίνυν ταῖς &oyalatg χαὶ ἅτι- 
µωθείσαις ἀντιλογίαις πάλιν ὡς Ὑενναίοις ὅπλοις 
θαῤῥῶν τοῖς πρώτως ἐξευροῦσι συγχινδυνεύε;ς. 
Ἐχρην δέ σε μᾶλλον δεῖξαι τὸν Κυλώνην xa:a- 
σοφιζόμενον τούτων δὴ τῶν ἀντιλογιῶν, xal τότ' 
ἂν πρὸς thv μἐμφιν Θωμᾶ χαὶ τῶν ἐχείνου λόγων 
ἐπανῖῆλθες ἐγχαίρως ' ὥστε σε λοιπὸν μτδ ἀπολο- 
γίας ἀξιοῦν εἶναι χρείαν πρὸς ταῦτα. 'Apxouat γὰρ 
al τοῦ Κυδώνη xat λίαν, πρὸς ἃς οὐχ ἂν ἴἔχοις àv- 
τιῤλέπει», εἴπερ οὐδ ἔσχες ἄχρι τοῦ vov. ᾽Αλλ' ἵνα 
vuv µάθοις, eva! τινας οὐ µόνον σου σοφωτέρους, 
ἁλλὰ xai τοῦ Κυδώνη πλέον εἰδότας, καΐτοι σφήδρα 
τῶν σῶν ὑπερέχοντος διδασκάλων , συγχωροὺμέν 
σοι ταῦτα τὸν θωμᾶν οὐκ ἀναγχαίως εἰπεῖν χαὶ τὸν 
ἑχείνῳ συμμαχοῦντα Κυδώνην kv μὲν τοῖς ἄλλοις 
χαὶ γδνναίως xai petà τῆς ἁἀληθείας τοῦτο To:siv* 
εἰ δὲ τούτῳ τῷ μέρει γενναίως μὲν χαὶ ἁληθῶς 
πρός Υε τὸν Καθδασίλαν Ἠγωνίσθαι, ὃς peso θωμᾶν 
ἑλέγχειν µηδόλως τοῦτο δυνάµενος, πρὸς δὲ τὸν 
ἀλήθειαν ἥχιστα ἰκανῶς. Αλλ' οὑχ ἐντεῦθεν xol 
1») συμπέρασμα ἀνελοῦμεν δι ἃς ἔφθημεν εἰπόντες 
αἰτίας. — "Ixavhv yàp εἶναι διάχρισιν Υἱοῦ xai 
Πνεύματος την ix llavpb; δ.ἀρορον πρήοδον xal el 
μετὰ θωμᾶν συγχωροῦσι * τοῦτο δ' αὐτὸ xax μάλιστα 
τοῦ xai τὸν Ylby ἀρχὴν εἶναι τοῦ Πνεύματος αἴτιον, 
πιστεύουσιν εἶναι, εἴπερ ἡ μὲν διαφορὰ τῆς προόδου 


causaum esse credunt, quod εἰ Filius sit Spiritus ϱ τὴν τοιαύτην ἓν αὐτοῖς τάξδιν ποιςῖ, τῇ δὲ τοιαύτῃ 


' principium, quoniam differentia progressionis ta- 

lem in ipsis ordinem constituit, talem vero ordi- 

nem et Spiritus ex Filio processio consequitur. 

Suflicit igitur ad eos distinguendos, quod diverso 

uiodo ex Patre prodeunt ; sed ex eo, quod diverso 

niodo prodeunt ex Patre, sequitur, quod alteruter 

ex altero prodeat. Quare in tantum non distingui- 

tur Filius a Spiritu relativa secundum principium 

-oppo:itione, ut Thomas ait, in quantum non per 

cam primo distinguitur, sed primo distinguitur 

diversa progressione, hanc vero et oppositio se- 

cunidun principium scquitur. Quod quidem hzc ita 

bene sc habent et quod etiam ante Cabasilam multi 
Latinorum reverenter contradixerunt Thome eum- 
que simplicius hoc argumento usum fuisse affir- 

mparunt, alia eaque propria concertatione disqui- 

rendum οἱ ostendendum foret ; quod vero tu neque 

conclusionem destruis, etai Thomam confutaturus 
eras, neque valide ac convenieuter refellis, tum La- 
tini manifestum reddunt, qui neque hac in parte 

Tliomz valde assentiuntur neque thesin ejus ne- 
gant, tuin tu ipse ostendisti jam dictas exceptiones 
rursum in medium produceus, quas, si eliam 
difficile erat et alios simili modo id facerc. 


τάξει καὶ ἡ τοῦ Πνεύματος &x τοῦ Yloo πρόοδος ἔπε- 
ται. Αρχεῖ μὲν οὖν διαχρίνειν αὐτὰ τὸ διαφόρως Ex 
Πατρὸς προϊέναι, ἀλλὰ τῷ διαφόοως ix Πατεὸς 
προϊέναι τὸ Ex θατέρου θάτερον προϊέναι ἔπεται" 
ὥστὲ ταρὰ τοἸοῦτον οὗ διαχρἰνεται ὁ Υἱὸς τοῦ 
Πνεύματο; τῇ χατ αἰτίαν ἀναφορικῇ ἀντιθέσει, ^ 
χαθά qr3t 6 θωμᾶς, παρόσον οὐ ταύτῃ διαχρίνεται 
πρώτως, ἀλλὰ διακρίνεται μὲν τῇ διαφόρῳ προίδω 
πρώτως ταύτῃ δὲ xal ἡ κατ αἰτίαν ἀντίθεσις 
ἔπεται. Ταῦτα μὲν οὖν ὅτι τε οὕτως ἔχει καλῶς καὶ 
ὅτι xal rp) τοῦ Καθάσιλα πολλοὶ τῶν Λατίνων, εὖλα- 
θῶς ἀντιλέγουσι τῷ θωμᾶ xal φασιν αὑτὺν ἁπλού- 
στερον τῷ λόνῳ χρήσασθαι τούτῳ, ἄλλων άγωνι- 
σµάτων ἂν εἴη σχοπεῖν xai δειχνύναι * ὅτι δὲ οὔτε 
τὸ συμπέρασμα ἀναιρεῖς, εἰ χαὶ θωμ»2ν ἑλέγχειν 
ἔμελλες (1), οὔτε ἱχανῶς ἑλέγχεις χαὶ ἐπηδόλως, 
τὸ μὲν οἱ Λατῖνοι δῖιλον ποιοῦσιν, οὔτε τιθέμενοι 
τῷ θωμᾷ λίαν iv τούτῳ τῷ μέρει, οὔτε «v θέσιν 
ἀρνούμενοι, τὸ δὲ αὐτὸς ἔδειξας τοὺς ἐληλεγμένους 
ἐλέγχους αὖθις παράγων εἰ; μέσον, οὓς εἰ χαὶ p 
Κυξώντς φθάσας πηὐτέλησεν, οὐδὲν χαλεπὸν f» xal 
ἄλλους ὁμοίως ἐχείνῳ τοῦτο ποιεῖν. 
Cydonius non antca infirmss οἱ 


pnu.o ιούς 


(1) Mon. f. 195 b, ἔμελες. Ad. marg. "Ic'oc E1e)s;. 
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ΕΦΕΣΟΥ KE. Z (!). 

Ei τὸ αἱτιατὸν διαγόρω: υπάρχει τῷ Yip xai 
τῷ Πνεύματι (τὸ μὲν yxp. γεννητὸν, τὸ δ ἔχπορευ- 
τλν), dj δὲ διαφορὰ χατὰ τοὺς ἱἱατέρας ἀριθμὸν ἐαν- 
fj συνεισάγει, δύο ἄρα τὰ αἰτιατὰ, ὁ Yib; xai τὸ 
Πνεῦμα * κατὰ τὸν αὐτὸν δῆ τρόπον, el τὸ τῆς θεύ- 
*nt0; αἴτιον διαφόρως Πατρ) xoX Yi. πρόσεστιω 
(8 μὲν γὰρ γεννήτωρ καὶ προθολεὺ:, ὁ δὲ προδολεὺς 
μόνον), δύο ἔσται τὰ τῖς θεότττος αἴἶτ'α, τῇ διαφορᾷ 
τοῦ ἀρ:θμοῦ ἐπομένου, τουτέστι τῆς δυάδος χατὰ 
«hy τῶν θΞεολόχων ἀπόρᾳσιν (2). 

O0 ΣΧΟΑΛΡΙὺΣ. 

Ot λατῖνοι πάλιν ἓ,ταῦθα τὸ ἄτοπον τοῦτο xal 

ἀλύνατον, ᾧ περιβαλεϊῖν αὐτοὺς (ὁ) &vhp ἰπεχείρη- 


σεν, xai συν,ρᾶν καὶ φεύγειν ἐροῦσι χαὶ κοτ᾽ o05:- B οἱ perspicere 


να τοῦπου εἵνεχα τῆς τοιαύτες δύτης αὐτῶν τοῖς 
εἲς ἀτοττίας ταύτης διχτύοις ἁλίσχεσθαι. ᾽Απλῶς 
piv οὖν αὐτοῖς dj πρὸς τὸ τῶν ἐπιχειργμάτων πἐμ- 
πτου ἀπολογία ἀοχέσει τοῦτο δειχνύουσιν’ iv. μέρει 
δὲ xal πρὸς τὸ παρὸν ἐπιχείριγμα ἀπολογούμενοι 
f0tf. 35931 τοῦτη κατα ρχνὲς, ῥᾳχδίως τὴν εἰς ἄτοπον 
ἀπαχωγἣν διαλύοντες (ὅ). Ἔστι δὲ dj τῆς ἁπαγωγῆς 

ταύτη; δύναυις αὕτη * El τὸ τῆς θεότητος αἴτ 0v 
πρόσεστι [1ατοὶ χαὶ Y lo, ἔπεὶ πρόσεστι τοῦς᾽ αὗτοῖς 
δ.αφόρως, 620 £312: τὰ τῆς Οξότητος avia c ἀλλὰ τὸ 
ἐπόμενυον ἀδύνατου, xaX τὸ ἠγούμενον ἄρα. "Ότι μὲν 
οὖν διαφόρως αὑτοῖς πρόσεστι, λαμόθάνει λέγων ὁ μὲν 
Υὰρ Υεννήτωρ xal προθολεὺς, ὁ δὲ προδθολεὺς pó- 
voy * τὴν δὲ ἀχολουθίαν ix τοῦ τῶν ἁγίων ἀφιώματος 


δ.ἴχνυσι λεγόντων, ὅπου διαφορά τίς ἐστιν, ἐχεῖ xal C 


ἀριθμὸν εἶναι. Τοῦτο δὲ χαὶ Ex. τινος kv τοῖς θείοις 
ὁμοίου πιστοῦται " Δ:ότι γὰρ, qnot, xal τὸ αἰτιατὸν 
Yi χαὶ Ηνεύματι ἑνυπάρχον δια ρόρως ἕνεστι, διὰ τὸ 
τῶν διδασχάλων ὀξδίωμα χαὶ δύο εἶναι αἰτιατὰ ἀνάγχη 
4^» Υἱὸν xai τὸ Πνεῦμα. "ΙΙ πρὸς ταῦτα τοίνυν λύ- 
ew χαὶ πάνυ σαφἠς ἐστι. Ἰὸ μὲν γὰρ προθάλλειν 
οὐ τρόσεστι Πατρὶ xat Υιῷ διαφόρως, ὅσον «p; 
€» 55» μὲν Πατέρα εἶναι γεννἧτορα xai πρρθολέα, 
τὸν δὲ YU, προδολέα µόνον * ταῦτα γὰρ οὗ πριοὺσ, 
δ.αφορὰν ἐν αὐτοῖς ὅσον πρὸς zb προδάλλειν' ἡ γὰρ 
τοῦ προβάλλε.ν ἑνέρχεια, 07 ἣν ἐστι xal ὐφέστηχε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, µίχ καὶ ἡ αὐτὴ ἐστιν iv Mas; 
€2V Y Up, xàvó μὲν Πατῆρ προάγῃ xai τὸν Yibv κατὰ 
γέννησιν, 6 δὲ Ylb, μηδὲν τοιοῦτον εἰ μὴ τὸ προδάλ- 
ἂΣειν ἔχη. AXI" εἴ τι βούλοιτο λέγειν ἁληθῶς xai οἱ- 
χείως, μᾶλλον ἂν λέγοι διαφόρως ὑπάρχειν Ylo xal 
Πατρὶ τὸ προδάλλειν, ὅσον τῷ μὲν Ηατρὶ δι ἑαυτὸν, 
«ῷ δὲ ΓΙῷ διὰ τὸν Πατέρα τοῦτο πρόσέστι, τουτέστιν 
ἔχείνῳ μὲν ἀναιτίως, τῷ δὲ Υἱῷ αἰτ'ατῶς, ὃπὲρ 


(1) In Mon. 256, f. 299, a. cap. 11. 
42) Legitur ii couice live scaena 


ἀριμὸν 

ἁτιέ,ετα:) διαρύρως £5 

τουτέστι ὑπάρχε: τῷ Yio izia- 
6.321 xav 5st llveo2za:t 454 


BUND 


EPHES. CAT. ΤΙ! 


Si principiatum diverso mod^ convenit Filio οἱ 
Spiritui (ille enim genitus, lic procedens), diffe- 
rentia autem secundum Dlaires numcrum. secum 
inéucit, duo ergo sunt principiata, Filius nimirum 
et Spiritus. Purro secundum eumdem modum αἱ 
deitatis. principium diverso modo Patri ct. Filia 
inest (Pater enim est. genitor et apirator, Filius 
vero spirator tantum), duo erunt. deitatis princi- 
pia, quum differentiam sequatur numerus, id est 
dualitas, seeuuduim theologorum doctrinam. 


SCIOLARIUS. 


Latini hic rursum absurditatem atque jmpossi« 
bilitatem qua. vir iste. eos stringere conatus est, 
se el fugere. respondebuut atquo 
nullo modo propter hane suam sententiam cjus- 
modi absurditatis retibus sese capi asseverabunt. 
Simpliciter quidem ipsis il'ud demonstroturis sulli- 
ciens erit ea defensio, qua ad quintum (Marci? argu- 
mentus usi sunt; ex parle vero eliam ad. pr.esens 
argumentum defensionem suam  proferentes ἰά 
perspicuum regddeut, facije deductionem ος) absur- 
dum dissolveutes. Ἐν autem. hu;us deduction 's al 
absurdum hiec est : Si deltatis principium adest 
Patri et Filio, quoniam ipsis diverso n.edo adest, 
duo erunt. deitatis principia; porro consequens 
est impos:ibile, ergo et antecedeus. Diverso qui- 
dem moJo ipsis adesse raticnem principii assumit 
dicens : lJle euim genitor ct spirator, hie vero 
spiiator tantum; cousequentiam vero probat ex 
sanctorum avxjomate, quo dicunt, ubi est dif(Tetei- 
lia quiedam, ibi e£ pumerum esse. lloc vero etiam 
ex senili quodam in divinis persuadere studet, 
nam a:t : Quia et principiatum, quod Filio ac Spi- 
ritui adest, diverso modo eis inest, vi axiomatis 
doctorum et necesse est Filium οἱ Spiritum csse 
duo principiata. Porro solutio hujus argumenti 
valde est perspicua. Nam spirare non adest Pat.i 
et Filio diverso modo, quantum ad id, quod Pater 
est geuitor οἱ spirater, Filius autem spirator tan- 
tum ; fizc enim non faciunt in. ipsis differeit'aii 
quoad syirationem ; spirandi videlicet. operatio, 
per quam Spiritus sanctus est et subsisiit, u:.a 
eadeinque est in Patre et Filio, licet Pa er. etia: 
producat Filium secundum generationem , Filius 
vero prater spirationem nihil tale Labeat. Veruin 
si quid velit dicere. vere 3c proprie, potius d.cen- 
dum, diverso modo adesse Filio et Patri spiratio- 
nem, quatenus l'atri quidem propter seipsum, Fili, 


(9) Mon. f. 109 5, o:a422715;. 


[zilct ἕπτται τῷ alii 
àp:0 a5, Ἠτυι 6.49 pi — vf; UEoT Ves. 
622, 
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vero propter Patrem adest, hoc est illi quidem A ἔνιοι ἀρχοειδῶς xal οὐχ ἀρχοειδῶς λέγουσιν, Εἰ δὲ 


non ab alio accepta, Filio vero ut principiato ab 
alio, quod nonnulli principaliter et non principa- 
liter (a) dicunt. Quod si vero quis eam quam iste 
ponit differentiam ad lianc trahere voluerit, nil 
inpossibile sequetur. Dicet enim diverso modo 
Filio ac Patri adesse &pirationem, quatenus bic 
est genitor et spirator, ulgote qui sit in generardo 
productor et per Verbuni spirator, vel, quod idem 
est, fons et principium totius deitatis, ille vero 
(Filius) solum spirator, utpote proximum et imme- 
diatum Spiritus principium. Quod vero ha:c haud 
talein constituant differentiam, qua et numerum 
inducat, patet; contrarium enim locum habet po- 
tius, et cum Pater et Filius generatione activa et 


passiva distinguantur , etiamsi quid commune est B 


in ipsis, cum quadam differentia intelligitur. Opor- 
tet enim onine, quod in ipsis idem est, Patri adesse 
8 se et non principiate ut fonti, Filio vero piin- 
cipiate, ut pradictunm est, et cuim non unum siut, 
lis differentils discernuntur, sed distincti proprie- 
tatibus personalibus hoc modo communicant. in 
lis qua ipsis communia sunt. Si vero ita differenter 
producere , ut dictum fuit, in ipsis differentia 
faceret et. numeri distinctionem, tunc etiam el 
esse el essentia et divinitas et cuncta simpliciter 
communia ipsis forent numero distincta , quia ea 
Pater non principiate et a nullo, sed propter se 
ipsum habet, Filius autem a Patre et propter Ρα. 
trem; atqui ita 3tatuere non. est. mente priediti. 
Unde et illud, quod a doctoribus dicitur, non sim- 
pliciter intelligendum εἰ solvendum est, scilicet : 
differentia e£ numerum inducit ; hoc. effatum non 
idem est cum isto : Differentia facit. numerum. 
lilud enim de differentia consequente. distinctio- 
nem secundum numerum, lioe vero de differentia 
dicitur, qux effectrix est ejusmodi distinctionis. 
Sicut differentia numeri effectrix in diviuis ea quee 
est secunduin. generare et generari, 4ο producere 
et produci, et differentia productionis et genera- 
tionis ; differentia vero produceudi, quatenus cum 
quadam distinetione in Patre el Filio cousideratur 
consequenter ad personalem eorum distinctionein, 
signum potius numeri erit. Quore cum aquivoca- 
tione ludit vir iste sophistice in eo, quod diverso 
modo Patri οἱ Filio insit producere. Nam prin- 
cipiatum, quod diverso modo inest Filio et Spiri- 
tui, uumceri iu ipsis cflectivum est, cum οκ eo 
quod d.verso inodo ex l'atre prodeunt, distinguan- 
tur, generatiune nimirum et productione; οἱ nulla 
«lia re ctiaan. secundum ipsum ; principium vero 
quod diverso modo Patri et Filio. inest, nou est 
numeri et distinctionis effectivum , sed potius ex 
eorum secundum numerum distinctione sequitur, 


(1; Mon. f. 196, b, καὶ τοῦ δ.ακεχρ. Videtur quid 
decs$se., 


(a4) lta S. Augustinus 
Diul., ). v, c. as. 


καὶ ἣν οὗτος τίθησι διαφορὰν ἐπὶ ταύτην ἔλχειν τις 
βουληθείη, οὐδὲν ἀδύνατον ἕψεται. Ἔρεϊ γὰρ διαφό. 
ρω; Υἱῷ καὶ Πατρὶ προσεῖναι τὸ προδάλλειν, ὅσον 
ὁ μὲν γεννήτωρ xal προδθολεὺς, οἷον kv. τῷ γεννᾷν 
προδολεὺς χαὶ διὰ Λόγου προθολεύς * ταυτὸν OY 
εἰπεῖν πηγἡ χαὶ ἀρχὶ τῆς θεότητος ὅλης, ὁ δὲ προ 
6ολεὺς µόνον Ίγουν προσεχὲς καὶ ἄμεσον τοῦ Πνεύ- 
µατος αἴτιου. Ταῦτα δὲ ὅτι οὐ ποιοῦσι διαφορὰν 
το'αύτην, ὥστε χαὶ ἀριθμὸν εἰσάγειν, δηλον ' tolv- 
αντίον γὰρ μᾶλλον καὶ διὰ τὸ διαχεχρίσθαι (1) τὸν 
Πατέρα xai τὸν Υἱὸν τῷ γεννᾷν xai γεννᾶσθα:, 
καὶ εἴ τι χοινόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς, µετά τινος νοσῖται 
ὃ.αφορᾶς. Acl γὰρ ἅπαν ὑπάρχον kv αὐτοῖς τὸ abs) 
τῷ μὲν Πατρὶ ἀνάρ/(ως elvat xat ἀναιτίως ὡς πηγῇ, 
τῷ δὲ Yl αἰτιατῶς, ὡς προείρηται, χαὶ οὐχ ἓν 5v- 
τες ταύταις διαχρίνονται ταῖς διαφοραῖς, ἀλλά δια- 
πἐχριµένοι ταῖς ὑποστατιχκαῖς ἰδιότησι τῶν προσ.ν- 
των αὐτοῖς χοινὼῶν τούτῳ χοινωνοῦσε τῷ τρόπῳ. 
Et 05 τὸ διαφόρως προδάλλειν οὕτως, ὡς εἴρηται, 
δια ρορὰν ἓν αὐτοῖς ἐποίει καὶ διάχρισιν ἀριθμοῦ, 
ἦν ἂν χαὶ τὸ εἶναι καὶ ἡ οὐσία xal fj θεότης xa 
πάντα ἁπλῶς τὰ xotwà ἀριθμῷ Σιαχεχριµένα, ὅτι 
τῷ μὲν Πατρὶ ταῦτα ἁναιτίως xal παρ) οὐδενὸς, 
ἁλλὰ δι ἑαυτὸν πρόσεστιν, 1ἱῷ δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
καὶ διὰ τὸν Πατέρα * ἁλλ’ οὐχ Éctt ταύτα νοῦν ἔχο.- 
τος ἀξ.οῦν. "Οθεν χαὶ τὸ ὑπὸ τῶν διδασχάλων λεγό- 
µενον οὖὑχ ἁπ]ῶς δεῖ νοεῖν τε xal λύειν. Ἡ }ὰρ 
διαφορά, φησὶ, xal ἀριθμὸν εἰσάγει * τοῦτο δὲ οὗ 
ταυτόν ἐστι καὶ τῷ ^. Ἡ διαφορὰ ἁἀριθμὲν ποιαῖ * 
τὸ μὲν γὰρ περὶ διαφορᾶς ἑπομένης τῇ χατὰ τὸν 
ἀριθμὸν διαχρίσει, τὸ δὲ περὶ διαφορᾶς, fiti; ποιτ- 
τιχή ἐστι τῆς τοιαύτης διαχρίσεως᾽ λέγεται ὥσπερ 
διαφορὰ μὲν ἀριθμοῦ notetur. ἐν τοῖς θείοις $ (3) 
χατὰ τὸ γεννᾷν xai γεννᾶσθαί ἐστι, χαὶ προδάλλειν 
xal προθάλλεσθαι, καὶ fj τοῦ γεννᾶσθ,έτε xal προ- 
θάλλεσθαι * ἡ 0b τοῦ προθάλλειν διαφορὰ, χαθὸ 
µετά τινος τοῦτο διαστίξεως kv τῷ Πατρὶ xol τῷ 
Υϊἱῷ θεωρεῖται, ἑπομένως δὲ προσωπιχκῇ τούτων 
δ.αχρίσει, σημεῖον ἂν εἴη μᾶλλον τῦ ἀριθβοῦ, ὥστε 
παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν τοῦ διαφόρως ἐνυπάρχειν 6 
ἀνῆῃρ οὗτος σοφίνεται᾽ τὸ γὰρ αἰτιατὺν διαφόρως 
ἐνυπάρχον Yi xai Ηνεύματι ποιτ'κόν ἐστιν dy 
αὑτοῖς ἀριθμον  ἐτειδη τῷ δ-αφόρως ix Πατρὸς 
προϊέναι διακρίνονται, τῷ γεννᾶσθαι δηλονότι xal 
ἑκπορεύεσθαι, xal οὐδενὶ ἄλλῳ χαὶ κατ αὐτόν * 
τὸ δὲ αἴτιον διαφόρως ἐνυπάρχον Πατρὶ xai Υἱῷ 
οὐκ ἕτιι ποιητιχὸν ἀρ.θμοῦ xal δ,αχρίσεως, ἁλκ 
ἐκ τῆς χατ ἀριθμὸν αὐτῶν διαχρίσεως μᾶλλον ἔτε- 
ται * διότι γὰρ δύο ὑποστάσεις εἰσὶ τῇ τοῦ γεννᾷν 
xài γεννᾶσθαι διαφορᾷ ἡ ἰδιότητι διαχεχριµέναι καὶ 
ὅλως τῷ ἀνάρχῳτε xal τῷ ἐξ ἀρχῆς, ἐντεῦθεν συµ- 
θαίνει καὶ τὴν τοῦ προθάλλειν ἡ τοῦ αἰτίου χΧοινυ- 
νίαν μετά τινος διαστίσεως Ev αὐτοῖς νοεῖσθαι, ὤὥσ- 


(3) Monac. ὁ1, η. 


De Trin., xv, 7; S. Ansehpnus, De proc. Spirit. sancii; S. Misi. ων ο ρειτξ. 
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φύσει πρόσεστιν. Ὥσπερ οὖν τὸ εἶναι καὶ ἡ ἀγαθό- 
της χαὶ ἡ θεότης xal d φύσις καὶ τὰ τοιαῦτα Év 
εἶσιν ἐν αὐτοῖς, οὔίω χαὶ cb προθάλλειν xa εἷς elot 
προδθολεὺς χαὶ ἓν αἴτιον xal µία ἀρχὴ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος. Οὐ ταυτὸν ἄρα δύναται τό τε διαφόρως 
αἰτιατὰ εἶναι τὸν Υἱὸν xoi τὸ Πνεῦμα, καὶ τὸ δια- 
φόρως προδάλλειν τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱόν. Ἑκεί- 
vr μὲν γὰρ fj δισφορὰ τὸν τῆς ὑπάρξεως τρόπον 
διάφορον ποιοῦσα xal πλῆθος ποιεῖ καὶ διάχριαιν * 
αὕτη δὲ ἡ διαφορὰ τῷ διαφόρῳ τὶς ὑπάρξεως ἐπο- 
µένη τρόπῳ οὐδὲν τοιοῦτον ποιεῖ. Kal χαθόλου δὲ ὁ 
διάφορος τῆς προόδου τρόπος iv μὲν τοῖς προϊοῦσι 
πλῆθος ποιεῖ xal διάχρισιν, àv. δὲ τῇ ἀρχῇ πολλοῦ 
ε καὶ δεῖ * ἡ γὰρ ἂν καὶ ὁ Πατὴρ ἑαυτοῦ διεχρίνε- 


et ραβείνα differentia sive proprietate distincte, 
et universim ratione non principiati et principiati, 
inde evenit, ut et in producendo vel causando com- 
munio cum quadam distinctione in ipsis intelliga- 
tur, sicut et communio in aliis qua eadein natura 
ipsis iusunt. Quemadmodum igitur esse, bonitas, 
deitas, natura et similia unum ju ipsis sunt, ita 
et producere; atque unus sunt productor, una 
causa, unum principium Spiritus sancti. Non per- 
inde ergo valet diverso modo principiata esse 
Filium et Spiritutn ac diverso modo producere seu 
spirare Patrem et Filium, Hla namque differentia, 
qua exsistendi modum diversum facit, et numeruti 
et distinctionem efficit; hec vero, quse diversum 


«ο, ἄλλως προάγων ἐξ ἑαυτοῦ τὸν Ylby καὶ ἄλλως τὸ D exsistendi nodum sequitur, nihil eflicit ejusmodi. 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον. El δὲ ὁ Πατὴρ µία ἀρχή ἐστιν 
Yiou xai Πνεύματος, καίτοι διάφορος οὖσα τούτων 
&pyh, ὅτι τοῦ μὲν γεννήτωρ, τοῦ δὲ προθολεὺς, εἴ- 
δηλον ὅτι καὶ τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Yiby δύο εἶναι 
ἀρχὰς διὰ τὸ διαφόρως αὐτοῖς εἶναι τουτὶ τὸ τῆς 
ἀρχῆς πρᾶγμα χαὶ ὄνομα οὐδεμία ἀνάγχη. El γὰρ 
μηχανῇ vió Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς ἣν iv πρόσωπο», 
CÜx ἂν διὰ τοῦθ) ἑαυτοῦ διεκρίνετο (1), ὅτι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον διαφόρῳ τρόπῳ mpotjye. Νῦν δὲ 
δύο µέν εἰσι xat πρόσωπα δύο ὁ Πατὴρ xal ὁ Υἱὸς 
δι ἄλλην αἰτίαν, τουτέστι διὰ τὺν διάφορον τῆς 
ὑπάρξεως ἐν αὐτοῖς τρόπον * ἀλλ οὐχ εἰσὶ δύο 
ἀρχαὶ του Πνεύματος διὰ τὸν διάφορον τῆς ἀρχῆς 
Ἀόχον kv αὐτοῖς εὑρισχόμενον, ἀλλὰ μᾶλλον αρχὴ 
µία xal εἶ, προθολεὺς διὰ τὴν µίαν ἀριθμῷ δύναμιν 
καὶ ἑνέργειαν, ᾗ πρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναφέρον- 
ται, μὴ προσισταµένης τῆς ὑποστατικῆς αὐτῶν 
ξιαχρίσεως. ὍὭσπερ οὐδὲ ἄλλο τι ἀνταίρει αὕτη 
τῶν χοινῶς χαὶ ὡσαύτως xal ἐνιχῶς ὑπαρχόντων 
αὐτοῖς, οὕτω ἕωλον αὐτῷ καὶ τοῦτ) ἐστὶ τὸ ἐπιχείρη- 
μα. Ἐλελήθει γὰρ αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν, ὅτι τὸ μὲν δια- 
φόρω, αἰτιατὸν ὑφίστησι τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Ενεῦμα, 
ὡς ὁ διάφορος τρόπος τῆς ὑποστατιχῆς τούτων 
ὑπάρδεως, τὸ δὲ διαφόρως αἴτιον τὸν Πατέρα καὶ 
τὸν Υν οὐχ ὑφίστησιν, εἴπερ ἐχεῖνα μὲν οὐκ àv 
elev δύο μὴ διαφόρως ὄντα αἰτιατὰ, τὰ δὲ xal ἅμα 
φοῦ διαφόρως προθάλλειν δύο ὑποστάσεις διαχεχρι- 
μέναι τυγχάνουσιν, 


Universiu vero diversus progressionis modus in 
progredientibus quidem seu principiatis numerunt 
et distinctionem eflicit, ín principio vero nullo 
inódo; secus enim et Pater a seipso distinguere- 
tur, qui alio modo ex seipso Filium, alio Spiritum 
sanctum producit. Si vero Pater est unum prin- 
cipium Filii et Spiritus, licet diversum eorum sit 
principium, quia alterius genitor, alterius vero 
productor, manifestum est nulla necessitate requi- 
ri, ut et Pater et Filius duo sint principia, pro- 
pterea quod diverso modo liabeant principii reu 
et nomen, Si per impossibile Pater et Filius una 
persona essent, bac non idcirco a seipsa distin- 
gueretur, quia diverso modo produxit Spiritum 
sanctum. Nuuc autem duo sunt et du: persounz 
Pater οἱ Filius aliam ob causam, nimirum ob di- 
versui in ipsis exsistendi modum; sed non sunt 
duo principia Spiritus sancli ob diveriam principii 
rationem, quae in ipsis invenitur, sed potius unum 
principium et unus spirator ob unam numero vit- 
tutem et operationem, qua ad Spiritum sanctuia 
referuntur, non obstante personali eorum distin- 
clioue, Sicuti h»c personalis distinctio nihil aliud 
tollit ex iis quia communiter et. eodem modo etl 
singulariter suut in ipsis, ita el futile est et hoc 
(Marci) argumentum. Oniiino enim eum latuit, 
principiatum diverso modo esse constituere Filium 
et Spiritum ut diversum eorum personalis exsi- 


stentiz:: mod, diverso modo principium esse Patrem et Filium non constituere, quoniam illa qui- 
dem haud dao forent, si non essent diverso modo principiata, bac vere (Pater ei Filius) simul cu 
eo quod diverso modo producunt dus persons distincta exsistunt. 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ, H' (2). 

Πνευμά φασιν οἱ θεολόγοι (3) τὸ τῆς πατρικῆς 
ἑκπορευόμενον ὑποστάσεως. Ei δὲ τὸ αὐτὸ xat τῆς 
τοῦ Υἱοῦ ὑποστάσεως ἐχπορεύεται, εί γε ἄλλο f| ἐκ 
δύο ἑχπορεύεται ὑποστάσεων ; T5 δὲ Ex δύο ὑποστά- 
σεών ἐχπορευόμενον τί γε ἄλλο ἡ δύο τὰς ἀρχὰς ἔχει 
τῆς ἑαυτοῦ ὑπάρξεως; Οὐχ ἄρα Λατῖνοι τὴν δυαρ- 
χίαν ἐκφεύξονται, μέχρις ἂν χαὶ ἐκ τοῦ χἱοῦ τὸ 
Ὠνεῦμα τὸ a tov εἶναι λέγωσιν. 

(1) Monac. f. 150, b, διαχρίνοιτο. 


(2) lu. Άννας. 206, f. 292 b, est cap. 5. 
(9, Mon. eit. φησὶν ὁ Ννσσεὺς 9ε2λόγος. Nyss. 


ῥαταοι.. Gn, CLXI. 


EPHES. CAP. VIII. 

Spiritum dicunt theologi ex paterna proceden- 
tem hypostasi. Si vero idein et ex Filii hypostasi 
procedit, nonne ex duabus hypostasibus procedit ? 
Quod vero procedit ex duabus hypostasibus, nonue 
id duo habei principia suz ipsius exsisteniti:e ? 
Neutiquam igitur Latini principii dualitatein effu- 
gient, quandiu etiam ex Filio procedere Spiritui 
sanctum affirmabunt. 


lib. de Theognosia apud Camaterum, c. 106 (Gr. 
orth. t. 11 p. 195). 
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Latini etiamsi hypostasin et essentiam 'simplici- 
ter differre. arbitrantur sicut commune a proprio, 
secundum Ecclesiz theologos, pro qua sententía 
et tres quidem hypostases, unam vero essentiam 
credunt, attamen in qualibet hypostasi idem illud 
ipsum hvpostasin οἱ essentiam esse censent neque 
differre, sive quis ex Patris essentia generari Fi- 
liui dicat, sive rursus. ex Patris eum generari 
liypostasi ( in Patre enim ejuset essentia et hy- 
postasis una res cst), cuni ea tantummodo ets in- 
sit differentia, ut essentia ratione hypostaseos in- 
cludatur, quoniam hypostasis est essentia cum 
relatione, hypostasis vero re essentix includatur, 
ut ab ea et in ea formata el specificata ; aliter 
prorsus quam in rehus creatis sese babent, in quibirs 
esseutia operationem et speciem in individuo et 
ex individuo sumere consuevit; neque separare 
licct esseuti:mn Patris dicentes et paternam hypo- 
sStasin. Nam essentia Patris est Patris hypostasis, 
eisi Patris hypostasis non est divina essentia sim- 
pliciter. Unde flt, ut i3 qui dicit ex paterna hypo- 
stasi procedere. Spiritum sanctum, eum etiam ος 
Patris essentia esse affiri;are possit, el similiter 
qui ex essentia Filii eum esse asserit, ex Filio 
quoque et ex. filiali hypostasi eum esse dicturus 
sit. Et sicuti dicere eum ex essentia Patris et ex 
essentia Filii non necessario principiorum duali- 
' tatem seu duplex principium inducit, ita etiam ^x 
hypostasi Patris et ex hypostasi Filii dicere nihil 
inducit ejusmodi. Latini igitur, qui tali pacto ista 
enuntiant atque putan!, nullam inter essentiam et 
hypostasin quoad rein esse differentiam in una 
eademque persona, sed ratione duntaxat eas 
differre, neque in principiorum dualitatis abys- 
sum se unquam abripiendos esse arbitrantur. 
Quoniam vero doctrina de essentia atque hypostasi 
universam fere verz fidei doctrinam complectitur 
et iucludit, neque priesenti Lractationi utile neque 
almodum aptum fuerit eani nunc late periractare; 
sed sufficit argumentationem illius solvere et eli-- 
minare. Nam preter rationem essentie οἱ per- 
son: viX Occasioneu disputandi et refellendi hoc 
argumentum — proestitlerit, adeo est futile. Dicit 


O XXOAAPIOS. 


Ol λατῖνοι τὴν ὑπόστασιν χαὶ τὴν οὐσίαν εἰ xol 
ἁπλῶς διαφέρειν ἡγοῦνται, ὡς τὸ κοινὸν τοῦ ἰδίου, 
κατὰ τοὺς θεο)όγους τῆς Ἐκκλησίας, àv0' ὅτου καὶ 
τρεῖς μὲν ὑποστάσεις, µίαν δὲ οὐσίαν πιστεύουσιν, 
ἀλλ) ἐν ἑχάστῃ ὑποστάσει τοῦτ αὐτὸ τὴν ὑπάστασιν 
xa τὴν Οὐσίαν ταυτὸν εἶναι νοµίζουσιν 2ὐδὲὶ διαφέ- 
ρειν, eU τις λέγοι τε ix. τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς 
γεννᾶσθαι τὸν Υἱὸν καὶ αὖθις ἐχ τῆς ὑποστάσεως 
τοῦ Πατρὸς λέγοι (1) τοῦτον γεννᾶσθαι (ἐν γὰρ τῷ 
Πατρὶ & τε οὐσία αὐτοῦ xal dj ὑπήστασις iv kat 
πρᾶγμα), τοσαύτης µόνον ἐνυπαρχούσης αὐτοῖς δια- 
φορᾶς. ὅτι ἡ οὐσία τῷ λόγῳ τῆς ὑποστάσεως ἐγ- 
χλείεται, εἴπερ ὑπόδτασίς ἐστιν οὐσία μετὰ ávaga- 
ρᾶ., ἡ δὲ ὑπόστασις τῷ πράγματι τῆς οὐσίας ἐγχλεί[- 
εται, ὡς ὑπ' αὐτῆς xal tv abt] μορφουμένη xal 
εἰδοποιουμένη, ἄλλως παντάπασιν fj ἐπὶ τῶν κτι- 
σ-ῶν ἔγχουσι πραγμάτων, ky οἷς ἡ οὐσία τὴν ἑνέρ- 
Υειαν καὶ τὸ εἶδος ἐν τῷ ἁτόμῳ xax ix. τοῦ ἀτόμου 
λαμθάνειν εἴωθεν. O00 ἔστι χωρίδειν την οὐσίαν 
τοῦ Πατρὸς λέγοντας xai τὴν πατριχἣν ὑπόστασιν * 
à γὰρ οὐσία τοῦ Πατρὸς ἡ ὑπήστασίς ἐστι τοῦ 
Πατρὸς, εἰ καὶ μῆ ἔστιν ἡ τοῦ Πατρὸς ὑπόστασις f$ 
θεία οὐσία ἁπλῶς ' ὥστε ὁ λέγων ἐχ τῆς πατριχῆς 
ὑποστάσεως ἑκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα, xal &x τῆς 
τοῦ Πατρὸς οὐσίας αὐτ) λέγειν δύναται, ὡσαύτως 
δὲ xai ὁ λέγων Ex τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ εἶναι τοῦτο, 
xa ἐκ τοῦ Υοῦ πάντως ἐρεῖ καὶ τῆς υἱιχῆς ὑποστά- 
σεως * xal ὥσπερ τὸ ἓκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xai 


C ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ ox ἐξ ἀνάγχκης τὴν Ovccbv 


εἰσάγει ἀρχὴν, οὕτω καὶ τὸ ἐχ τῆς ὑποστάσεως τῆς 
τοῦ Πατρὸς xai τῆς ὑποστάσεως τῆς τοῦ Υἱού οὐδὲν 
τοιοῦτον εἰσάχει. Οἱ μὲν οὖν Λατί,οι ταῦθ) οὕτω 
λέγοντες xal µηδεµίαν εἶναι νοµίζοντες δ.αφορὰν 
οὐσίας καὶ ὑποστάσεως ἓν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ὑπ,ατά- 
σει χατὰ τὸ πρᾶγμα, ἀλλὰ λόγῳ µόνον αὐτὰ διαφέ- 
ῥρειν, οὐδὲ εἰς τὸν τῆς δυαρχίας οἴονται κατενεχθῆ- 
ναι ἄν ποτε χρηµνόν. Ἐπεὶ δὲ ὁ πε,ὶ τῆς οὐσίας 
χαὶ ὑποστάσέως λόγος σχεδὸν ἅπας τῆς ἀλτθινῆς πί- 
στεως λόγος ἐστὶν, οὔτε τῇ παρούσῃ πραγματεία 
συµφέρων, οὔτε σφόδρα δυνατὸς ἂν εἴη vuv πραγ- 
ματεύτσθαι ’ ἀλλ ἀρχεῖ ταύτην αὐτοῦ τὴν bfysl- 
ρησιν λύσασιν ἁπαλλάττεσθαι * πλὴν γὰρ τοῦ περὶ 
τῆς οὐσίας xal τῆς ὑποστάσεως λόγου οὐδ' ἄντιλο- 


enim ita : Theologi dicunt Spiritum ex paterna by- D γίας ἀφορμὴν ἂν ῥᾳδίως παράσχο: ' οὕτω σφόδρα 


postasi procedere (innuit autein, ut videtur, Nys- 
senum Gregorium ); quare si etiam ex Filio pro- 
cedit, verum erit similiter dicere eum etiam 
procedere ex hypostasi Filii; quod si vero hoc esl, 
ex duobus principiis procedit Spiritus sanclus ; 
fieri enim nequit, utid quod ex duabus hyposta- 
Sibus procedit, non etiam ex duobus principiis 
exsistentiani babeat. Mirandum vero foret et quam 
smaxine, 8i haec vera et necessaria ratus uon etiain 
ereationis tría esse priucipia credat, cum ο ex 
tibus liypostasibus sil condita ; neque enin facile 


(1) Mon. 27, f. 197 b, λέγες 


ἐστὶν ἀφελής. Λέγει γὰρ οὑτωσί * Οἱ θεολόγοι φασὶ 
τὸ Πνεύμα τῆς πατρικῆς ἐκπορεύεσθαι ὑποστάσεως 
(αἰνίτεετα. δὲ δήπου τὸν Νύσσης l'onyóptov)* ὥστε 
εἰ χαὶ ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεται, ἀληθὲς ἂν εἴη λέ- 
γειν ὁμοίως, ὅτι χαὶ ix τῆς ὑποστάσεως τοῦ Υἱοῦ 
ἐκχπορεύεται * εἰ δὲ τοῦτ ἐστὶν, ix δύο ἀρχῶν ἐκ- 
πορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον' τὸ γὰρ ix 600. ὑπο- 
στάσεων ἐχπορευόμενον ἀδύνατον μὴ xal ix 020 
ἀρχῶν ἔχειν τὴν Ὀπαρξιν. θανµάσειε 0 ἄν τις xai 
λίαν, el ταῦτ᾽ ἀληθῆ νοµίζων εἶναι. καὶ ἀναγκαῖσ, 
οὐχὶ xal vic κτίσεως «pil; ἀρχὰς εἶναι πιατεύει, 
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ὅτε Ex τριῶν ὑποστάσεων δημιουργουµένης * οὐ γὰρ A unum Deum conditorem esse rerum creatarum 


6f tou τὸν μὲν ἕνα θεὸὺν δημιουργὸν ἐρεῖ τῆς χτί- 
σεως εἶναι, ἑχάστην δὲ τῶν Βείων ὑποστάσεων τοῦτο 
εἶναι ἀρνῄσεται. Ei δὲ βοῄήσεται, χαθὼς οἱ πολλοὶ, 
την διαφορὰν τῖς δημιουργίας χαὶ τῶν θείων προό- 
δὅων, μετὰ τῶν πολλῶν χαὶ αὐτὸς τετάξεται * ἡ γὰρ 
6:agopà αὕτη οὐδὲν αὐτῷ βοηθήσει, ἕως ἂν ἀξιοίη 
τὸ Ex δύο ὑποστάσεων mpotbv δύο ἀρχὰς ἔχειν. El 
μὲν yàp ἐπὶ τῆς παρούσης µόνον ὑποθέσεως τοῦτ' 
ἀξιοῖ, λαμθάνει τὸ ζητούμενον * εἰ δ ἁπλῶς xat xa- 
θόλου, οὐδεμίαν ἀποφυγὴν Eger λοιπὸν τοῦ τρεῖς 
ὑπολαμθδάνεσθαι τοῦτον ἀρχὰς λέγειν τῆς χτίσεως 
ἐξ ὧν ἀξιοί. El δ' al τρεῖς ὑποστάσεις δημιουργοῦ- 
σαι τὴν χτίσιν elg εἰσι ταύτης δημιουργὸς xat µία 
ταύτης ἀρχὴ, μὴ προσισταµένης τῆς προσωπικῆς 


dicet, singulas vero divinas personas conditrices 
esse negabit. Quod si, ut vulgus, ad differentiam 
creationis et divinarum processionum provocavee 
rit, eodem ac vulgus ipse collocabitur loco ; nam 
hzc differentia nihil eum juvabit, quousque id 
quod ex duabus bypostssibus prodit duo principia 
habere crediderit, Si enim pro presenti hypothesi id 
statuit, supponit quod est in quzstione ; si vero 
simplieiter et universim, nullum amplius habebit 
effugium, ne tria creationis principia dicere ex 
iis qua statuit existimetur. Si vero tres hypostas 
ses, quz res creatas condiderunt, unus earum sunt 
conditor et unum earum principium, non obstante 
personali earum distinctione, quoniam non quá- 


αὑτῶν διαχρίσεως, ἐπεί τοί γε οὐ xav' ἐχεῖνο xa0ó B tenus sunt tria, sed quatenus sunt unum, res crea- 


εἰσι τρία, ἀλλὰ xaz' ἐχεῖνο, καθό εἶσιν ἓν τὴν κτί- 
σιν δημιουργοῦσι, καὶ αἱ δύο ἄρα ὑποστάσεις εἷς 
εἰσι τοῦ Πνεύματος Ἔροθολεὺς τῷ αὐτῷ λόγῳ καὶ 
µία τούτου ἀρχὴ, μηδὲν ἑναντιουμένης τῆς Ümo- 
στατικῆς αὐτῶν διακρίσεως, διὰ τὸ οὗ κἀτ' ἐχεῖνοι 
χαθό εἰσι δύο, ἀλλὰ xav' ἐχεῖνο, Χαθό εἶσιν ἓν, 
πρράγειν ἐξ ἑαυτῶν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὀὸ γὰρ ῥᾷον 
ἂν ἑνοῖντο χατά τι χοινῶς αὐταῖς ἐνυπάρχον αἱ 
τρεῖς ὑποπτάσεις f| αἱ δύο (τοὐναντίον γὰρ ἄν τις 
μᾶλλον ὑποπτεύσειε), οὐδὲ μᾶλλον ἑνοῦνται τῇ πρὸς 
Shy χτίσιν ἀναφορᾷ fj τῇ πρὸς ἑαυτὰς αἱ τῆς θεότη” 
τος ὑποστάσεις. Ἡ δημουρ]γὺς μὲν efc εἰσιν αἱ τρεῖς 
ὑποστάσεις, διότι ἕξω ἑαυτῶν ἐνεργοῦσιν, sl, δὲ 
προδολεὺς οὐ δύνανται ὁ Πατὴρ εἶναι xai ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος, διότι τὴν τοιαύτην ἑνέρχειαν 
iv ἑαυτοῖς ἐχπληροῦσιν, ὁμοούσιον προάγοντες 
πρόσωπον ; Χωρὶς γὰρ τοῦ ψεῦδος εἶναι τὸ τῆν 
ἑνότητα τῶν προαγόντων 7| τὸ πλῆθος ix τῆς τῶν 
προϊόντων λαμθάνεσθαι φύσεως, ἀλλ᾽ ὅπως ἂν ἔχοι 
τὰ προϊόντα, εἴπερ ἐγχωρεῖ τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
ἕνα δημιουργὸν εἵναι διὰ τὴν µίαν τοῦ δημιωυργεῖν 
δύναμιν χαὶ ἑνέρχειαν, χαὶ τὰς δύο ὑποστάσεις οὐδὲν 
χωλύει ἕνα προθολέα εἶναι διὰ τὴν µίαν τοῦ προ» 
θάλλειν ἑνέρχειάν τε χαὶ δύναμιν, Χωρὶς τοίνυν 
τουτου πέρα ἂν αἰνίγματος sn, εἰ θεὸς μὲν cL; eiat 
διότι μιᾷ δυνάµει τὴν Χτίσιν δημιουρ]οῦσιν, εἷς δὲ 
προδολεὺς οὐχ εἰσὶν ὁ Πατὴῆρ zat ὁ Υἱὸς, xiv. μιᾷ 
δυνάμει τὸ Πνεῦμα προάγωσι, καὶ εἰ τῇ πρὺς viv 


tas,e nihilo producunt, ergo et dux Lypostases 
unus sunt Spiritus productor eadem ratione, et 
unum ejusdem principium, nihil] adversante pere 
sonali earum distinctione, quoniam non quatenes 
suht duo, sed quatenus sunt unum ex seipeis 
producunt Spiritum sanctüm. Neque enim facilius 
secundum quid ipsis communiter {μέσους uniune 
tur tres hypostases, quam duse ( contrarium enim 
potius quis suspicaretur), neque magis uniuntur 
relatione ad creaturam deitalis persone, quam 
relatione ad seipsas. An creator quidem unus 
sunt tres hypostases, quia exira se operautur, 
ünus vero spirator Pater et Filius esse nequeunt 
sancti Spiritus, quia talem operationem in seipsis 
explent, consubstantialem producentes personam? 
Nam praeterquam quod falsum est, unitatem vel 
pluralitatem producentium ex natura desurni pro- 
ductorum (verum quomodo se habeant producta, 
si fieri potest, ut tres hypostases unus sint crea. 
tor propter unam creandi virtutem et operationem), 
etiam nihil prohibet, quominus duz hypostases 
unus sinl spirator propter unam spirandi opera- 
tionem ac virtutem. lloc igitur et neglecto zni- 
gma foret maxiinum, si Pa er et Filius Deus qui- 
dem unus essent, quia una virtute creaturas 
creant, unus vero spirator non essent, quamvis 
uua virtnte Spiritum producant, etsi relatione ad 
creaturas magis unitatem haberent, quam relatione 


χτίσιν ἀναφορᾷ τὴν ἑνότητα μᾶλλον ἔχουσιν 7) τῇ D ad seipsos. Verum sinamus eum (Marcum) diale? 


πρὸ. ἑαυτά. ᾽Αλλ’ ἀφέντες αὐτὸν διαλεχτικὠς ἑξε- 
τάσειν ἐπὶ τὴν τῆς ἀληθείας ἀπέδειξιν ἕλθωμεν xal 
τοὺς ἐκ εαύττης ἑλέγίους. Πρῶτον μὲν οὖν οἱ τὸ Πνευ- 
pa τὸ ἅγιον £x τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως εἶναι λέ- 
γοντες ἡ ἐχπορεύεσθαι ἴσον λέγουσι τῷ kx τοῦ Πα- 
τρὸ; ἐχπορεύεσθαι * xal πατριχην ὑπόστασιν τὸν 
Πατέρα νοοῦσιν * ἄλλως γὰρ ἀδύνατον ἔχειν * ἐχ δὲ 
τοῦ Πατρ)ς ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον κατὰ 
τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν τοῦ Πατρὸς ὀνόματος o0 
xità τὴν σημασίαν, ἀλλά ve κατὰ τὴ, ὑπόθεσιν 
λαμθανομένου * ὑποτίθησι γὰρ τὴν ἀρχηγιχὴν καὶ 
v pur, ὑπόστασιν, σηµαίνει CE τὸν γεννῶντα. El δὲ 
xal χατὰ τὴν σηµασίαν, οὗτοι ye. τὴν εἰδιχὴν, ὡς 
ΓΙοῦ Πατ)ρλέγεται, ἀλλὰ κατὰ τὴν γενικὴν, o, Πα- 


ctice rein disquirere et ad veritate comprobandamni 
atque refutationetn ex ea. conflciendam proceda- 
mus. In. primis igitur qui Spiritum sanctum ex 
paterna dicunt esse hypostasi, vel ex ea procedere, 
idem dicunt ac procedere ex l'atre, et paternam 
hypostasin intelligunt Patreim ( aliter enim res se 
habere non potest); ex Paire vero procedere 
Spiritum sanctuimn secundum Salvatoris vocem, di- 
cunt, nomine Patris accepto non. secundum signi- 
ficationem, sed secundum suppositionem ; supponit 
euim pro principali et prima persona, significat 
autem generahtem. Quod si etiaiu. secundum signis 
ficationeim accipiatur, ΠΟΠ tainen. secundum spce 
cificam, ut Filii Pater dicitur, sed secundum ge- 
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nericam, ut luminum Pater nominatur, secundum A «70 φώτων (1) λέγεται καθ fiy ο δέποτε πρὸς τὸ 


quam nunquam ad Sypiritum specifice redditur. 
Patrem etenim Spiritus, ait Damascenus, nunquam 


- dicimus. Unde εἰ οκ paterna hypostasi dicentes 


esse Spiritum, boc pacto pateruae hypostaseos no- 
mine utuntur. Hac igitur ratione nullam habet 
Pater oppositionem ad Filium, neque secundum 
boc ipsum dus sunt lypostases. Quare ex eo qued 
ex paterna hypostasi et quod ex Filio procedat 
Spiritus sanctus, non sequitur euin ex duabus hy- 
postasibus prodire. Si vero secuadum Nysseni 
dictum, ex palerna hypostasi, nibil prohibet, quo- 
minus ii qui ex Filio dicunt Spiritum, etiam ex 
filiali hypostasi eum dicant; verus quidem est 
serino, sed exinde non sequitur ex duabus hypo- 


Πνεῦμα εἰδικῶς ἁποδίδοται (Πατέρα γὰρ τοῦ Πνεύ- 
µατος, ὁ Δαμασκηνός φήῆσιν, οὐδέποτε λέγομεν)' 
ὥστε καὶ ix τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως λέγοντες 
οὕτω τῷ ὀνόματι τῆς πατρικῆς ὑποστάτεως χρῶ.- 
ται. Τούτῳ τοίνυν τῷ τρόπῳ οὐδεμίαν ὁ ]ατὴρ &v- 
τίθεσιν ἔχει πρὸς τὸν Ἡὸν, οὐδὲ δύο ὑποστάσεις 
εἰσὶ κατ᾽ αὑτό γε τοῦτο * ὥστε τῷ ἑκ τῆς πατρι- 
«nc ὑποστάσεως καὶ τῷ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθοι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὖχ ἔπεται xb Ex δυοῖν ὑποστά- 
σεων αὐτὸ προῖέ-αι) εἰ δὲ, χαθά φησιν 6 Νύσαης, ἐκ 
τῆς πατρικῆς ὑποστάσεώς, οὐδὲν χωλύει xa ex 
τῆς υἱικῆς ὑποστάσεως λέγειν τοὺς ἐκ τοῦ Υἱοῦ λέ- 
Ὕοντας, ἆλιθὴς μὲν ὁ λόγος, ἁλλ οὐδ' ἐντεῦθεν 
ἔπειαι ἐχ δύο ὑποστάσεων λέγειν εἶναι τὸ Πνεῦμα» ΄ 


stasibus esse Spiritum dicere ; et si ex duabus B χαὶ εἰ ἐχ δύο ὑποστάσ.ων ἔπεται, ἀλλ᾽ οὔτοι γε xal 


hypostasibus eum esse sequeretur, non lamen 
etiam ex duobus principiis. Quod ex his fit per- 
spicuum, Nomine hypostaseos significatur quidem 
ipsa proprietas divinarum personarum, quamlibet 
censiituens in relatione ad aliam divinam perso- 
13m ; signiflcatur vero etiam ipsa res cui talis in- 
est proprietas, non simul comprehensa proprietatis 
ralione. Licet enim quam maxime proprietas sil 
ipea res hypostaseos, altamen mens nostra sepa- 
rare potest ea qua natura non sunt separata, et iis 
qua aatura eadem sunt, rationis differentiam ad- 
jungere, cum aliter neque exsistentium hic neque 
superessentialium rerum quampiam intelligere va- 
Jeat εἰ ad res quidem hic exsistentes intelligendas 
subsidio proprie nature μίας, ad iutelligendas 
autem res superessentiales a nostro res  exsisten- 
tes intelligendi 1nodo proficiscitur. Sic igitur 
quando Spiritum sanctum ex paterna bypostasi 
vel rursus ex hypostasi Filii procedere dicimus, 
Bomen hypoltaseos secundum posteriorem signi- 
fieatum accipimus; quando vero dicimus Filium 
ex Patris hyposiasi prodire, vel Patrem et Filium 
duas csse personas, priori modo hypostaseos no- 
men inielligimus. Quare si quis dicat Spiritum 


' sanclum ex hypostasi Patris et ex hypostasi Filii 


procedere, non intelligit hypostasin sub ratione 
proprietatis, qua illinc quidem Patris, hinc vero 
Filii personam constituit, sed sub ratione rei, 
cui ejusmodi proprietas inest. Ilz:c vero res una 
eadenique est in Patre et in. Filio, et sic nou 
est verum simplciter dicere : Ex hgpostasi Patris 
εἰ cx hypostasi Filii, ergo ex duabus .hypostasibus ; 


meque rursus : Si ez duabus hypostasibus, etiam ez 


duobus principiic. Sed si quis dicat sancti Spiritus 
hypostasin ex paterna bypostasi et ex lypostasi 
Filii ésse, nomep  hypostaseos in Spiritu sub ra- 


' Wone proprietatis accipitur. Neque enim ullam 


aliam Spiritus habet constitutivam proprietatem 
nisi processionis ; Pater vero constituitur et sub- 
sistit generationis activ:e proprietate, et Filius si- 
iuiliter generationis passive ; absque quibus Patec 


(1) Jac. 1, 17. 


ix δύο ἀρχῶν. Καὶ δῆλον ἐντεῦθεν. Tq ὀνόματι τῆς 
ὑποστάσεω; σηµαίνετα. μὲν αὐτὴ ἡ ἱδιότης ἡ τῶν 
θείων προσώπων ἔκαστον ὑφιατᾶσα ἐν τῇ πρὸ; 
ἕτερον θεῖον πρόσωπον ἀναφηρᾷ * σηµαίνεται δὲ 
xai αὑτὸ τὸ πρᾶγμα, d dj τοιαύτη πρόσεστιν ἰδιότις 
μὴ συμπεριλαμθανοµένου τοῦ τῆς ἰδιότητο; λόγου * 
κἂν γὰρ ὅτι µάλιστα ἡ ἰδιότης αὑτό ἐστι τὸ πρᾶγ- 
μα τῆς ὑποστάσεως, ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ὁ ἡμέτερος χωρί- 
ζειν δύναται τὰ ἀχώριστα φύσει xal τοῖς φύσει sav. 
τοῖς λόγου προστιθέναι διαφορὰν, ἄλλως οὐ δ.νἀ- 
pvo, οὔτε τι τῶν ὄντων obse vt. τῶν ὑπερουσίων 
νοεῖν * χαὶ πρὸς μὶν τὴν τῶ» ὄντων. νόησιν χρῆται 
τῇ εὐπορίᾳ τῆς οἰχείας φύσεως, πρὸς δὲ τὴν νόησιν 
τῶν ὑπερουσίων ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς τῶν ὄντων 
νοῄσεως ἔρχεται. Οὕτω τοίνυν ὁπόταν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ix τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως ἑκπορεύεσθαν 
λέγωμεν f) πάλιν kx τῆς υἱικῆς ὑποστάσεως, τοῦνο- 
μα τῆς ὑποστάσεως χατὰ τὸ δεύτερον λαμθάνοµεν 
σηµαινόμενον * ὁπόταν δὲ τὸν Υἱὸν λέγωµεν ἐχ τῆς 
τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως προϊέναι ἣ τὸν Πατέρα 
xii τὸν Υἱὸν δύο εἶναι ὑποστάσεις, τοὔνομα τῖς 
ὑποστάσεως τῷ προτέρῳ τρόπῳ νοοῦμεν. Ὁπόταν 
οὖν λέγῃ τις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ἐκ τῆς ὑποστά- 
σέως τον Π2τρὸς χαὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ ὑποστάσεως ἐχ- 
τορεύεσθαε, οὐ νοεῖ τὴν ὑτόστασιν ὑπὸ τῷ λόγῳ 
*",€ ἰδιότητος, ἧτις ἕνυεν μὲν τὸ τοῦ Πατρὸς, ἐχςῖ- 
0εν δὲ τὸ τοῦ Υἱοῦ ὑφίοτησι πρόσωπον, ἀλλ ὑπὸ 
τῷ λόγῳ τοῦ πράγματος, ᾧ ἡ τοιαύτη πρόσεστιν 


D ἰδιότης. Τοῦτο δὲ ἓν iov: καὶ ταυτὸν tv. Πατρὶ xol 


Yi, xal οὕτως οὔτ) ἆληθές ἐστιν ἁπλῶς, ὅτι Ἑκ 
τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως καὶ ἐκ τῆς τοῦ 
Yioo ὑποστάσεως, ἐκ δύο dpa ὑποστάστων, 
οὔτε * El καὶ àx δύο ὑποστάσεων, ὅτι καὶ ἐκ 
δυοῖν ἀρχῶ». 'AXM ὁπόταν λέγῃ τις τὴν τοῦ Βνεύ- 
pato; ὑπόστααιν ἐκ τῆς πατρικῆς xal υἱιχῆς ὑπο- 
στάσεω; εἶναι, τοὔνομα τῆς ὑποστάσεως ἐν τῷ 
Πνεύματι ὑπὸ τῷ λόγῳ τῆς ἰδιότητος λαμδάνεται" 
οὐδεμίαν γὰρ ἄλλην ἰδιότητα ὑφ:ιστῶσαν αὐτὺ πλὴν 
τῆς ἐχπορεύσεως ἔχει. Ὁ δὲ Πατὴο ὑφίσταται τῇ 
τοῦ γεννᾷν ἰδιότητι, xal ὁ Υἱὸς ὡσαύτως τῇ τοῦ γεν- 
νᾶσθαι' ὧν ἄνευ ἀδύνατον νοεῖσθαι τὸν Πατέρα καὶ 


, 
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«by Yiby πρὸς Δλλήλους ἀναφερομένους, ὡς ὅταν A et Filius ad invicem relati intelligi nequeunt, ut 


λέγῃ τις ix τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως τὴν τοῦ 
Υἱοῦ εἶναι f γεννᾶσθαι ὑπόστασιν ' ἀλλ ἄνευ τού- 
των δυνατὸν νοεῖσθαι τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Yl;v. áva- 
Φερομένους πρὸς τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ χἀχεῖ 
νρεῖταί τις ἄλλη ἰδιότης χοινῶς αὐτοῖς ἐνυπάρχουσα, 
ἄλλη παρὰ τὴν ἰδιότητα τοῦ γεννᾷν xal γεννᾶσθαι, 
δι) ἃς εἰσι δύο πρόσωπα. Καὶ τοῦτ ἐστὶν ὅπερ ἀπέ- 
xapov πανταχοῦ λέχοντες οἱ τὰ Λατίνων διεχδι- 
χοῦντες, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix τοῦ Πατρ)ς καὶ 
τοῦ Υἱοῦ ἐκπορευόμενον οὐκ εἰς διπλῆν ὅμως ἀρχὴν 
ἀναρέρεται (1), ἑπείπερ οὐ πρόεισιν ἐξ αὐτῶν, χαθὸ 
Πατρὸς xaX χαθὸ Υἱοῦ, ἁλλὰ xat' ἄλλο τι χοινῶς 
αὐτοῖ, ἑνυπάρχον, οὐδὲ χαθό εἰσι δύο, ἀλλὰ χαθό 
ist» $v. Οὕτω χαὶ τὸ σοφὸν τοῦτο ἐπιχείρημα τοῦ 
ἀνδρὸς, ix τῶν τοῦ Καδασίλα χαὶ τοῦτο Ἀηφθὲν, 
σαθρὸν ἐδείχθη xa* πάντα μᾶλλον f τῷ τῆς δυαρχίἰας 
ἐγχαήύματι τὴν Λατίνων περιθάλλον ὑπόθεσιν. 


ES$EXOY KE. € (3). 

Ε] ὥσπερ ix τοῦ Πατρὸς ὁ Ye, οὕτω xai τὸ 
Πνεῦ .α ix τοῦ Πατρὸς, διὰ τί μὴ καὶ τὸ Πνεῦμα 
Υιός: "Οτιδ.αφέρει τῷ τῆς ὑπάρξεως τρόπῳ, κστὰ 
τοὺς θεολόγους, χαὶ οὐχ υἱιχῶς τὸ ΙΙνεῦμα Ex τοῦ 
Πατρὸς οὐ δ γεννητῶς πρόεισιν. El τοίνυν uh ἔστι 
τὸ ΗΠνεῦμα Υἱὸς àx τοῦ Iacob; προῦν, τίνα ταύτης 
ἔτι ὅ.άχρισιν ἀχριθεστέραν ζητ/ σοµεν (5) τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ Πνεύματος πρός τε τὸν Πατέρα καὶ πρὸς 
ἀλλέλους; El γὰρ τοῦ αὐτοῦ τὸ μὲν Ylbo, τὸ δ᾽ οὐχ 


χιὸς, ἀλλὰ ἄλλο τι, δῆλον ὅτι πρὸς μὲν τὸν Πατέρα C 


τῷ τῆς σχέσεως διαχρίνονται λόγῳ καὶ ὡς αἰτιατὰ 
πρὸς αἴτιον ἔχουσι, πρὸς ἄλληλα δὲ τῇ xatà τὴν 
ἀντίφασιν ἀντιθέσει. Τὸ γὰρ Υἱὸν εἶναι τῷ μὴ Υἰὸν 
εἶνχι ὅλλον ὡς ἀντιφατιχῶς ἀντίχεινται. Οὐχκ ἄρα 
xai ἐπὶ τούτων, Υἱοῦ λέγω xai Πνεύματος, ἀναγ- 
xala ἡ χατὰ τὴν σχέσιν ἀντίθεσις πρὺς διάκρισιν, 
εἴπκερ xal (4) διὰ τῆς ἀντιφατιχῆς ἀντιθέσεως δύ- 
νανται διαχρίνεσθαι. 


0 ZXOAAPIOZ. 
Οἱ Λατῖνθι xat πρὸς τὸ ἔννατον τῶν σῶν ἐπ'χει- 
ῥ;µάτων ὅσα δὴ καὶ πρὸς zb ἕκτον, ἀπολογήσονται, 
τοτοῦτον προσθέντες, ὅτι νῦν Ίδη δεύτερον ἔλαθες τὸ 


si quis dicat ex Patris hypostasi ease vel generari 
hypostasin Filii. At sine his proprietatibus co- 
gitari possunt Pater et Filius relati. ad Spiritum 
sanctum, etsi et ibi intelligitur alia quzdam pro- 
prietas, φας communiter ipsis inest, alia prater 
proprietatem activae et passivse generationis, pro- 
pter quas sunt duz personse. Átque hoc est quod eum 
continua defatigatione ubique asserunt qui Latinorum 
sententiam defendunt: quod Spiritus sanctusex Patre 
Filioque procedens minime tamen ad duplex refertur 
principium, quoniam non prodit ex ipsis, quatenus 
sunt Pater et Filius, sed secundum aliud quid quod 
ipsis communiter inest, neque quatenus sunt duo, 
sed quatenus suot unum. Tali pacto et sapiens hoc 
viri istius argumentum, quod et ipsum ex Cabasilze 
penu desumptum est, infirmum prorsus est compro- 
batum, ac omnia polius efficiens quam principiorum 
dualitatis crimine Latinorum sententiam aspergens. 


EPHES. CAP. IX. 


Si sicut ex Patre Filius, ita et Spiritus ex Patre 
est, quamobrem non et Spiritus est Filius? Quia 
differt exsistendi modo, secundum theologos, et 
non modo Filii neque per generationem ex Patre 
progreditur Spiritus. Si igitur Spiritus non cst 
Filius ex Patre procedens, quam hac adhue accu- 
ratiorem distinclionem queremus iuter Filium et 
Splritum, tum relate ad Patrem, tum relate ad in- 
vicem ? Nam si ex eodem alter Filius, alter 
non Filius, sed aliud quidquam, manifestum: est 
hos a Patre quidem habitudinis ratione distingui 
et ut causatos ad causam se habere, ad invicem 
vero distingui oppositione secundum contradictio- 
neu. Nam Filium esse et Filium non esse. mani- 
feste sibi opponuntur contradictorie. Non ergo ct 
jin his, videlicet Filio ac Spiritu, necessaria est 
oppositio secundum habitudinem ad distinguendos 
eosdem, quoniam et per oppositionem contradi- 
ctoriam possunt distingui. 


SCIIOLARIUS. 
Latini ad nonum tuorum argumentorum ea om- 
wia respondebunt, qui ad sextum jam dixerunt, 
id unum addentes, quod jam secunda vico eodem 


αὐτὸ πάθος παθὼν xai ὡς διαφόροις λόγοις xat D murbo te laborare tc latuit, et quasi diversis ra- 


ἐπιχειρήμασι τοῖς αὐτοῖς χρησάµενος ὑπ' ἀπειρίας 
τοῦ διαιρεῖν. Τοιαῦτα δὲ ἐν τοῖς Ἰόχοις ἕλεγχομένῳ, 
εἰς ἂν εὐχόλως kv τοῖς δόγµασι καὶ τῇ τούτων xpi- 
σξι πιστεύσειεν ; 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. !' (5). 


Οἱ Λλατῖνοι μὴ θέλοντες ἔπεσθαι ταῖς xoti] παρὰ 
πᾶσ.ν ὁμολογουμέναις τῆς θεολογίας ἀρχοῖς, à» 
τέρας ἐπινοοῦντες αὐτοὶ πρὺς tiv ἰδίαν ὃ: πύθεςσ.») 
ου τεινούσας, οὗ χχθάκερ ἡμεῖς διαιροῦσι στὰ τῷ 0:tp 
προσόντα, τὰ μὲν κοινὰ λένουτες ε’ ἵναι, τὰ δὲ ἴδια 


(V) Xon. 27, f. 199, b, ἀναφαίρετα'. 
(231 In Mon. 956, [. 291 a, est cap. 5. 
(5) Mon. 37, f. 300 a, ση ἠσωα2ν.. 


lionibus argumentisque uteris iis, quie prorsus 
cadem sunt, cum distinguendi sis imperitus. Quis 
vero tibi, qui tali modo in rationibus refutaris, facile 
in dogmatibus et in judicio de iis ferendo credat? 


EPHES. CAP. X. 


Latini, nolentes sequi theologis principia cont- 
muniter apud omnes agnita, sed alia -excogitantes 
ipsi ad prupriam suppositionem stabiliendam per- 
tinentia, non dividunt ea qux Deo insunt, sicut 
nos dividimus, dicentes alia esse commur.ia, alia 


(^) Mou, 97, I. c. omitt, χαἰ, 
(5) In Mon. 250, f. 291 b, est cap. 4. 


T GEORGII SCHOLARIT ^6 
vero propria divinarum personarum, sed alio quo- Α τῶν θεαρχικῶν προσώπων, &XÀ* ἕτερόν τινα xat4- 


dam modo eoque recens adinvento. Alia propria 
esse dicunt, alia communia, alia vero communissi- 
πια (a) qus uni persone conveniunt, vocantes 
propria, que duabus communia, qua simul tri- 
bus, comipunissima. [lzc quidem a consuetudine 
aliena et a Latinis pro eorum more conficta esse 
ex ipsis vocibus liquet. Videamus autem quaenam 
sint ea, qux: dicunt communia, non vero commu- 
nissima. Filio et Spiritui commune esse aiunt esse 
ex Patre, nimirum causatum, insuper οἱ mitli. ab 
eo, ct quacunque bis sunt affinis ; Patri vero et 
Filio mittere Spiritum et profundere et scaturire, ct 
οἱ quid est ejusinodi, quibus idem essc affirniant 
et ipsum essentialiter producere Spiritum. 
«anda igitur res est ab initio. Si quidem causatum 
aliud quidquam prater genitum et procedens de- 
notaret de Deo dictuin, locum liaberet id commune 
duabus illis personis dicere ; si vero non licet, ne 
 eogiando quidem, causatum de eorum utroque 
sumere absque (0.10 (alterum enim est causatum 
per gencra:ionem, alterum vero per processionem), 
una quidem vox est. causalum, res vero due, ge- 
nitum et procedens; hzc vero ipsa et propria di- 
cimus utriusque eorum. Non ergo aliud quid com- 
mune duabus personis convenit ad Patrem prater 
eorum propria. qux ipsa et a Patre distinguunt et 
ad invicem. Mitti vero, et si quid ejusmodi, ma- 
xime quidem beneplacitum denotat, secundum Gre- 


Pen- B 


τερον τρόπον τὰ μὲν ἴδιά φασιν εἶναι, τὰ δὲ 
κοινἁ. τὰ δὲ κοιγόεατα᾿ τὰ μὲν Evi προσώπῳ προσ- 
όντα λέγοντες ἴδια, τὰ δὲ δυσὶ χοινὰ, τὰ δ᾽ ὁμοῦὺ 
τοῖς τρισὶ χοινότατα. "Οτι μὲν οὖν ἀσυνήθη ταῦτα 
xai τοῖς Λατίνοις συνἠθως χεχαινοτόµηται, 655v ἐξ 
αὐτῶν τῶν φωνῶν. ἸΑλλ' ἴδωμεν xal τίνα ἑατὶν ἅ 
φασιν εἶναι (1) κοινὰ καὶ οὐχλὶ κοινότατα, Τῷ μὲν 
Υἱῷ xal τῷ Πνεύματι λέγουσιν εἶναι χοινὸν τὸ 2x 
τοῦ (9) Πατρὸς εἶναι, δηλαδη τὸ αἰτικτὸν, χσὶ 5h 
καὶ τὺ (3) πἐμπτεσθαι παρ) abcov (A), χαὶ ὅσα τού- 
τοις ὁμόστοιχα ' τῷ δὲ Πατρὶ καὶ τῷ (5) Υῷ τὸ 
πέμπειν τὸ Πνεῦμια καὶ προχεῖν καὶ πηγάζει», καὶ 
εἶ τι τοιοῦτον, οἷς ταυτὸν εἶναι έγουσι καὶ οὐτὸ τὸ 
προθάλλειν οὐσιωδῶς τὸ Πνεῦμα. Σχεπτέον οὖν ἄνω- 
0:v. Ei. μὲν τὸ (6) αἰτιατὸν ἄλλο τι παρὰ τὸ vtv- 
νητὺν καὶ ἐχπορευτὸν ἐδήλου περὶ θεοῦ λεγόμενου, 
εἶχεν ἂν χώραν κοινὸν τοῖς δυοὶ τοῦτο λέγειν » εἰ δ' 

οὐχ ἔστιν οὐδ ἐπινοίχ λαθεῖν τὸ αἰτιατὸν ἐφ᾽ ἑχατξ- 
pou τούτων ἄνευ τοῦ τρόπου (τὸ μὲν áp ἐστιν al- 
ςιατὺν γεννητῶς, τὸ δ᾽ ἐκπορευτῶς), φωνη μὲν ἔστε 
µία τὸ αἰτιατὸν, πράγµατα δὲ δύο, τὸ yevrncór. τε 
καὶ ἐκπορευτόν * αὐτὰ δὲ ταῦτα xal ἴδια λέγομεν 
ἑχατέρου τούτων * οὐχ ἄρα τι χοινὸν ἄλλο τοῖς δυσὶν 
ὑπάρχει pb: τὺν Πατέρα παρὰ τὰ ἴδια τούτων 
ἅπερ αὐτὰ καὶ τοῦ Πατρὸς διαχρίνουσι χαὶ ἀλλήλων. 
To δὲ 05 π«έμπερθαι καὶ εἴ τι τοιοῦτον, μάλιστα μὲν 
ttv εὐδοχίὰν δηλοῖ χατὰ τὸν θεολόγον Γρηγόριον, 
xai τὸ πρὸς τὴν πρώτην αἰτίαν τὰ τῶν ἐξ αὐτῆς 


gorium Theologum, atque ad primam causam om- C; ἀναφέρεσθαι, xo ἵνα μὴ Δοχῶσιν ἀντίθεοι. Ἔπειτα 


bia ea qua spectant ad ea, que ex illa sunt, 
referri, ei ne videantur esse Deo contrarii. Deinde 
et mitti temporale est et certo tempore et ad ali: 
. quid fit ; quare nec facile divinis proprietatibus 
accensebitur, qux absque principio et sempiterna 
e«se debent. Kadem quoque ipsa et circa mittere 
dicemus; quia et ipsum temporale est et quando 
el ad aliquid el prepter quid exsistens non recte 
prorsus ut proprium Patri et Filio relate ad Spi- 
ritum tribueretur ; multum sane abest, ut cum 
processione Spiritus saucti, qua sine initio est et 
principio, idein sit. Praeterea neque Spiritus ab 
activa missione removetur; quod manifestum ος 
lis, qu:e propheta ex Filii persona dicit : Domi- 
sus misit 1e et Spiritus ejus. Si vero ut homo a 
Spiritu missus esse dicitur, unde id ostendi po- 


vest? Aut proba aut abstine a sophismatibue, Quan- 


quam et divus Chrysostomus i in liomiliis in Joan- 
nis Evangelium ut a Patre dictum hoc ostendit ex 
ipsis verbia prophe lsaiz : Dominus misit we et 


(4) Εἶναι omitt. Mon. 37 et Marc. 
(2) Too owitt. Mon. 956. 

(5) Mon. 31 et Mare., τῷ. 

(4) Παρ) αὐτῷ codd. cit. 

(85) To emitt. M. 256. 

(6) T5 μὲν, Mon. 27 et Marc. 

(7) 4$ Mon. f. 200 b; Marc. f. 154 a. 
(8) ls». xvvini, 16. 


(a) Dc hae nonnullorum scholasticorum distin- 
«ucone egimus. in Animadversionib:s ad Jhoiii li- 


xaY χρονιχὸν ὃν xal ποτὲ xaX πρός τι γινόμενον, oOx 
ἂν εἰχότως προσλοχίζοιτο τοῖς θείοις ἰδιώμασιν, 
ἀνάρχοις τε χαὶ ἁϊδίοις ὀφείλουαιν εἶναι. Tà δ᾽ αὐτὰ 
ταῦτα χαὶ περὶ τοῦ πέµπειν ἐροῦμεν * ὅτι xol αὐτὸ 
χρονιχὸν ὃν xal ποτὲ χαὶ πρός τι καὶ διά τι γινόµε- 
vov, οὐκ ἂν εὐλόγως ὡς ἴδιον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υῷ 
πρὸς τὸ Πνεῦμα 0o8c(n * πολλοῦ γε xaV δεῖ (7) ταν- 
τὸν εἶναι τῇ ἀνάρχῳ χαὶ ἁϊδίῳ προόδῳ τοῦ Πνεύμα. 

ος. "Επειτά τ’ οὐδὲ «b Πνεῦμα τοῦ πέµπειν ὀφῇ- 
ρηται ' xat δήλον ἐξ ὧν ὁ προφήτης φησὶν ix προσ- 
zou τοῦ Υἱοῦ λέγων’ Κύριος ἀπέστα.ἰκέ µε xal 
τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ (8). El δὲ ὡς ἄνθρωπος ἀπεστάλ- 
θαι παρὰ τοῦ Πνεύματος λέγεται, πόθεν δῆλον ; 1) 
δεῖξον ἡ μὴ χατασοφίζου, Καΐτοι γε ὁ θεῖος Χρν- 
σόστοµος ἐν ταῖς εἰς τὸ κατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον 
ὀμιλίαις (9), ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς εἰρημένον τοῦ- 
το (10) δείχνυσιν ἐξ αὐτῶν τῶν ῥημάτων τς "Hoatou 
προφητείας (11), τό» Κύριος ἠπέστα.λκέ µε καὶ τὸ 
Πνεὔμια αὐτοῦ (43). xaX τοῦτον ἀπεστάλθαι παρὰ 
τοῦ Yiou xal τοῦ [Πνεύματος διατείνεται’ χοινότατον 


(9) Mon. 206, f. 292 3, Ἑν τῷ περὶ τοῦ ἁγίου 
Πνεύ,ατος λόγῳ παρὰ τοῦ Π. Quo rectum n 
est. Vide Pliot. Do. cod. 277, et Peiav. de Trin , 
l. vit, c. 5, $14 

(10) Toute ex Mon. 256 additum. 

t Mon. 956, τῶν τῆς 'H. πρ.φ. ῥημάτων. 

(12) Mon. 956 omit. hic Lextum ἑναῖα», 


brum De Spiritus sancti inystagogia, cap. 5, 3 14. 
(Vide toin. 1.) 


Tl REFUTATIO MARCI EPIIESINI. TS 
ἄρα τὸ πέµπειν, xal οὐχὶ κοινὸν, ὡς δοχεῖ τοῖς Aa- Α Spiritus ejus, atque Patrem mitti a Filio et a Spl- 


τίνοις. 0ὐδ ἄρα τὸ προθάλλειν ἀῑδίως «b Πνεύμα 
Χ΄(νόν ἐστι Πατρὶ xot Υἱῷ. Πρὸς δὲ τούτοις τῷ μὲν 
ὢ}Ἰῷ xai τῷ Πνεύματι θαυμαστὸν οὐδὲν, sl τι χοινὸν 
ὑπάρχει (1) πρὸς τὸν Πατέρα. 'O μὲν γὰρ οὐκ 
ἀρχὴῆ µόνον, ἀλλὰ xal ἄναρχος xai ἀναίτιος" τὰ 
& (2) ἀρχὴν ἔχουσ' (5) τὸν Πατέρα χαὶ ἄμφω. TQ 
δὶ Πατρὶ xaX Υἱῷ π΄/θεν xowóv τι δώσομεν, ὃ xal 
μὴ τῷ Πνεύματι πρόσεστιν; 0ὐδὲ γὰρ ἑφίησι τοῦτο 
4.670310: ὁ μέγας διαπρύσιον χεκραγώς ' Τὰ xowá 
Πατρὶ xal Yi xal τῷ dyí(o Πγεύματι χοινωνι- 
xoc xal ἡἠνωμέγως ὁ θεαρχικὸς ἀνατίθησι Ad- 
1ος. Κεὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος. Πάντα ὅσα ἔχει (3) 
ὁ Πωαςεὴρ, τοῦ ΥἸοῦ xA τῆς αἰτίας (5): πάντα 
ὅσα ὁ Yióc, toU Πνεύματος π.ἣν τῆς γενγή- 
σεως. "Exc περὶ τῆς ἁἀποστολῆς ἀχοιδέστερυν ἑἐπι- 
σχεττέων. Ἔγνωστο μὲν ὁ Πατὴρ ἐν τῇ Παλαιᾷ Δι1- 
θήχῃ * ἔδει δὲ xal τὸν ΥἸὸν γνισθῆναι Ev τῇ Kaif: 
τοῦτο οὖν ἐστι τὸ (6) τὸν Υἱὸν ἀπεστάλθαι, τὸ οἱο»εὶ 
πεφανερῶσθαι παρὰ τοῦ Πατρὺς εἰς τὸν xócpov. 
Πάλιν τοῦ Ylo5 γνωσθέντος ἔδει γνωσθῆναι xax (7) 
5) Πνευμα τὸ ἅγιον. Διὰ τοῦτο παρὰ Πατρὸς (8) xol 
Ylou τῶν ἤδη προεγνωσμένων ἀπεστάλθαι λέγεται, 
τουτέστι πεφανερῶσθαι. Τίς γὰρ ἑτέρα πέμνις καὶ 
ἀποστ,͵λη O:00 τοῦ πανταχοῦ παρόντος χαὶ µηδα- 
poo µεταέαϊοντος; Διὰ τοῦτό φησιν * "Ed. πο- 
ρευθῶ, πέμψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς (9). Τοῦτο δὲ οὐ 
thv ἀῑδιον πρόοδον δηλοῖ πάντως * o) γὰρ τοῦτο λέ- 
ει ΄ "ExXv ἐγὼ μὴ ἀπέλθω, οὗ προδαλῶ τὸν Παρά- 
χλητον, ἐὰν δὲ πορευθῶ, τότε προθαλῶ * ἀλλ’ ὅτι, 
Ἐὰν αὑτὸς ἐξ ὀφθαλμῶν ὑμῶν γένωµαι (10), τὴν 
ἐχείνου χάριν xaV δύναμιν ὑμῖν φανερώσω, Ἔτι el 
τὸ µεταδαίνειν θεοῦ ἀλλότριον (σωμάτων γὰρ ἵδ.ον), 
εἰ μὲν περὶ τοῦ Υ1οῦ τὸ πέµπεσθαι λέγεται, τὴν σω’ια- 
τιχὴν αὐτοῦ παρουσίαν εἰς τὸν χόσμον Ónzol *"E£uz- 
éco teils yüp, φητὶν, ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν εἰς cv κό. 
σµον γεγόμενον ἐκγυναικός (M): εἰ Cb περὶ τοῦ & fou 
Πνεύματος, ttv χάριν αὐτοῦ μηνύει΄ xaX t£» ἑνέρ- 
γειαν, οὐχ αὐτὴν τὴν ὑπύστασιν. "Οτι δὲ διαφέρουσα 
ἑχτίντς αὕτη. µάρτυς 6 θεῖος Χρυσόστομο:, ἐ) ταῖς 
εἰς τὸ) χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον ὁμιλίαις οὕτω 
λέγων Τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν ἡ Γραφὴ ποτὲ 
μὲν πρ, ποτὸ 68 ὕδωρ xa.lsi, δειχεύουσα, ὅτι 
οὔκ otclac ἐστὶ ταῦτα τὴ ὀνόματα, ἆ.ἱ.1 ἑνερ- 
1κας. Καὶ πάλιν’ Πνεῦμα ἐνταῦθα τὴν ἐνέργειαν 


(1) Mon. 27, f. 201 à. ὑπάρχοι. 

(31 Οἱ à' habet Mon. 200. 

(51 Mon. 27, πρὶς τὸν Πατέρα. 

ps son, 27 et Marc. leguut. ἔχει, quod omitt. 

(5) Mon. 27 et Marc. legunt, ἀγεννπαίας. Sed 
apud Marcum legendum. esse αἰτίας cum Mon. 236, 
ccrtum est ex aliis ejus loci spud eumdem allega- 


(α) In hia Nazianzeni Gregorii verbis (orat. 21, 
eit. Clemenc. 54 Ue adventu. /Fgyptiorum) pro 
αἰτίας legendum esse ày:vvnola; (innascibilitatis) 
jum d u ante Marcum ex optime notzg exemplaribus 
et ex aliis ejusdein Patris locis Joannes Beccus, 
orat. 2 De injusta depositione, ο. 13, 1. iv, ad 
Con taunt., c. 6 (Gr. orih., (1. 11, p. 65-65, 212, 
demotstrandum suscepit. Eodem modo legit. Alla- 


ritu contendit. Comniunissimum igitur est mittere, 
et non commune, ut videtur Latinis. Non est igi- 
tur sempiterna Spiritus sancti productio Patri 
Filioque cominunis. Ad hac minime mirandum 
est, si Filio ac Spiritui comniune quid inest relate 
ad Patrem. Pater enim non est principium tantum, 
verum etiam principii expers et a nullo alio causa- 
tus ; horum vero uterque principium habet Patrem. 
Patri vero et Filio unde tribuemus quidpiam com- 
mune, quod non et sanctoSpiritui insit? Sed non per- 
mittit hoc magnus Dionysius, qui alte sonante voce 
inclanat : Que Patri et Filio communia sunt, ea et 
communicale et. unite sancto Spiritui sermo divini- 
tus tradilus attribuit; οἱ Gregorius Tlieologus : Omnía 
quecunque habet Pater, sunt Filii ezxcepla causa (a); 
omnia quecunque habet Filius, sunt. Spir tus, ex- 
cepta generatione, Adhuc vero accuratius de mis- 
sione est disquirendum. Cognitus quidem fuerat 
Pater in Veteri Testamento ; oportebat auteu et 
Filium cognitum fieri in. Novo Testamento; lioc 
igitur est Filium uiissum, quasi manifestatum esse 
et a Patre in. muudum declaratum. Rursum Filio 
cognito oportebat cognitum fieri et Spiritum san- 
cium. Idcirco a Patre et Filio, qui jam przcogniti 
sunt (b), missus esse dicitur, id est mauifestatus. 
Quxnam enim alia missio esse poterit Dei, qui 
wbique praesens est et nullibi transit ? Propterea 
ait: Si abiero, mittam eum ad vos. Id vero nullo 
modo sempiternam processionem significat; non 
enim dicit : Si ego non abiero, non producawm Pa- 
racletum, si vero abiero, tunc eum producam ; sed: 
dicit : Quando ab oculis vestris remotus ero, vo- 
bis ejus gratiam et virtutem manifestabo. Pr»ter- 
ea quandoquidem transire a Deo alienum est 
utpofe corporibus proprium, si de Filio pr:edica- 
tur missio passiva, corporalem ejus in munda 
presentiam. declarat (Mísit enim, ut ait Apostolus, 
Deus Filium suum in mundum, [actum ex muliere); 
si vero de Spiritu sancto, gratiam ipsius indicat | 
et operationem, non ipsam subsistentiam. Quod 
vero hzc ab illa differt, testis est divus Chry-o- 
stomus, qui in suis in Evangelium secuudunm Joan- 
nem homiliis ita dicit : Gratiam sancti Spiritts 


D Scriptura modo ignem, modo aquam vocat, hiuc 


tionibus. 
(6) Τὸ decet in Mon. 97. 
(7) Καὶ omitt. Mon. 27. 
(8) ΤΟ addit Mon. 256. 
(9) Joan. x eit, 7. 
(10) Marc. f. 151 B, γένωμαι. 
(11) Galat. τν, 4. 


tius addictis parallelis Gregorii locis, Vindic. *y- 
uod. Ephes., c. 58, p. 186. 

(b) Videtur Gregorii Nazianzeni verba in orat. 
De Spiritu sanctio, olim orat. 37, p. 008. ed. Bitl., 
nunc orat. 2l, prie oculis habuisse, ubi de succes- 
siva  diviuarum — personarum cognitione et. de 
progressu a V. iu N. Testamentum sermo est. 
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estendens, won eisenlie esse hc. nomina. sed ope- Α Aéyev αὕτη γάρ ἐστι ἡ µεριζμάνη, αὕτη τοι- 


rationis. Et rursum : Spiritum hic eperationem in- 
telligit. Ipsa enim est, que dividitur. ipsa igilur et 
ea, qua miuitur. Mititur autem a lutre per Filium 
in sancio Spiritu, cum Trinitatis sit communis, imo 
potius una eademque. Nihil ergo Patri et Filio com- 
mune inest, quod non etiam adsit. Syiritui san- 
cio, secundum ea qua inclytus Dionysius pri- 
dicat. 


SCHOLARIUS. 
Respondehunt viro isti Latini prino quidem 
qnoad blasphemias in se projectas, quod cum ma- 


gna auctoritate verhis utens, tamen ignorat se- 
ipsum iis detineri criminibus, qux fratribus inten- 


tat. Nam si licet et ips! dividere prout vult, cur g 


uon et Latinis magis licebit audere talia, pr:eser- 
tim cum multiplici ex capite suffragia obtineant ? 
Si vero illis nequaquam id licere dicit, et -eipsum 
precipitem ostendit in iis quie statuit. Ergo dis- 
quirat et consideret, quid pro sua defensione illis 
yespondeat, dum ipsi exprobrant innovationem. 
Jpisum autem innovationis esse reum ex iis liquet, 
quibus ait Latinos non dividere sicut nos dividi- 
mus,.seipsum intelligens et eos qui secuu eadem 
sentiunt. Si vero dixerit propriam divisionem se 
vocare eaim, quani ab. Ecclesi: doctoribus habet 
acceptam, allamen nec nos, inquient Latini, adeo 
nefasii infaustique sumus, adeo nostre ipsorum 
salutis hostes, ut probe gnari ita dividere sanctos, 


γαροῦν xal ἡ zesjctopérn* πέμπεται δὲ zayó 
Πατρὲς δι Υἱοῦ àv ἁγίῳ Πνεύματι xoi) εἷς 
Τριάδος oboa, poAJAor δὲ µία xal ἡ αὑτή. Οὐλὲν 
ἄρα τῷ Πατρὶ xaX τῷ Υἱῷ κοινὺν πρόσεστιν, 2720 
μὴ καὶ τῷ Πνεύματι, καθὰ Διονύσιος ^ χλεινὸς ἆπο- 
φαίνεται. 


Ο ΣΧΟΛΑΡΙΟΣ. 

Ol λατῖνοι πρῶτον μὲν ἀποχρινοῦντα: τῷ &vbol 
πρὺς τὰς χατ αὐτῶν βλασφηµίας, ὅτι μετ ἐξον- 
ala; πολλῆς χρώµενως τοῖς λόγοις λανθάνει xax ἔαυ - 
τὸν τοῖς χατὰ τῶν ἁδελφῶν ἐγχλήμασι περ.δάλλων. 
Ei μὲν γὰρ ἔξεστι xat αὐτῷ διαιρεῖν ὡς βούλεται, 
7l μὴ χαὶ Λατίνοις μᾶλλον ἐξέσται τὰ τοιαῦτα τολ- 
μᾶν, πολλαχόθεν t^ συγκεχωρηχὸς ἔχουσιν; Et ὅ' 
ἐχείνοις µγδύλως ἑᾷεῖναι λέγει, xaX ἑαυτὸν προπετῆ 
δείχνυσιν ἐν of; ἀξιοῖ. Οὐχοῦν σκεφάσθω, τί àv 
ἐχείνοις ἁπολαγήσαιτο προφέρουσιν αὐτῷ τὴν χαι- 
νοτοµίαν. "Ότι Ób καὶ αὐτὸς χαινοτομεῖ, δῆλον EE ὧν 
φησι μὴ διαιρεῖν τοὺς Λατίνους, Χαθάπερ ἡμεῖς, 
ἑαυτὸν λένων xai τοὺς ταντὰ φρονοῦντας αὐτῷ. El 
6: ἰδίαν διαίρεσιν εἴποι καλεῖν, ἣν παρὰ τῶν τῆς 
Ἐχχλησία; δ.δασχάλων εἱληφὼς ἔχει, 'A))' οὐδ 
fuslg οὕτω σχαιοὶ, φῄτουσιν, ἑαμὲν, ol. Λατῖνοι, 
οὕτω τῆς ἡμετέρας σωτηρίας πολέμιοι, ὥστ) εἱδότες 
οὕτω διαιρεῖν τοὺς ἁγίου. ἄλλως οἴχοθεν ἀντιδιαι- 
ρεῖν. El δὲ μτδ' αὐτὸς ἔχεις οὑτωσὶ διαῤῥήδην λέ- 


aliam tamen proprio Marte et contrariam divisio € γοντας δεῖξαι, ἀλλ ὀρχεῖ σοι τὸ μετ’ ἀχριδείας 


nem faciamus. Si vero non potes ipse probare, eos 


ila disertis verbis loqui, sed sufficit. tibi quam 


accuralissime doctrin:ze doctorum inhaerere, et quae 
ipsi dicunt iis concordare velle, tunc pro tua ju- 
sUtia non poteris reprehendere nos, si haec el ipsi 
pro nobis dicimus. Pon»smus vero, tua. quidem 
divisione cunctos sanctos uli perspicue, nostra 
vero nullum disertis verbis utentem conspici ; si 
pugna quzdam et oppositio est in ambabus, pos- 
ses sane opportune contradicere ; nunc vero mo- 
stra omni modo plane eadem est, Etenim et nos 
dicimus corum, qua Deo insunt, alia esse com- 
munia, alia vero propria divinarum personarum, 


el sic nequaquam divisioni tug refragamur; $i p 


vero, subdividentes, eorum qui communia sunt 
rursus alia. duabus personis convenire, alia vero 
et omnibus adesse dicimus vel eorum, quas pro- 
pria alia, simpliciter propria, alia ad aliquid pro- 
pria, diciuus, non contra divisionem illam proce- 
dimus, sed eam stabilimus. Quemadmodum neque 
si quis auimal ia rationale et rationis expers divi- 
derci, alius vero magis id expoliens subdivideret, 
r2tionale animal aliud iortale, aliud immortale 
asserens, iste cum eo qui priori illo modo divisit 
pugnaret ; e contrario enim οἱ confirmari videre- 
tur οἱ per ipsum illum confirmare. Si namque 


(1) Sic Marc. f. 153 a; Mon. 27, f. 201 b, es. 


ἁπάσης τῶν διδασχάλων στοχάκεσθαι xal οἷς Exel- 
vot λέγουσι συµθαίνοντα ἀξιοῦν, ταῦτα xal ἡμῖν 
Ἰέγουσιν ὑπὲρ ἑαυτῶν οὐκ ἂν µέμφαιο δίχχιος (ov. 
Κείσθω δὲ τῇ μὲν of, ὅ.αιρέσει καὶ πόντας ἁγίους 
χρῖσθαι περιρανῶς, τῇ 0 ἡμετέρᾳ. µηδένα Σιαβῥή- 
δην χρώμενον φαίνεσθαι " εἰ μὲν 6h μάχη τίς ἐστιν 
ἐν ἀμφοῖν καὶ ἀντίθεσις, εἶχες (1) ἂν ἀντιλέγειν 
ἑγχαίρως * νῦν δὲ fj αὐτὴ πάντα τρόπον ἐστί. Καὶ 
ἡμεῖς γάρ φαμεν τῶν τῷ Oc προσόντων τὰ μὲν 
εἶναι χοινὰ, τὰ δὲ ἴδια τῶν θεαρχικῶν προσώπων, 
καὶ οὕτως οὐδαμοῦ τῇ σῇ δι»ιρέσει µαχόμεθα ’ εἰ δ' 
ὑποδιαιρούμενο:, τῶν χοινῶν αὖθις τὰ μὲν δυαὶ προσ- 
ώποις ἁρμόττειν , τὰ δὲ xal πᾶσιν ὑπάρχειν φα- 
μὲν, ἡ τῶν ἰδίων τὰ μὲν ἁπλῶς ἴδια, τὰ δὲ πρός τι 
ἴδια λέγυμεν, οὐ μᾶλλον χατὰ τῆς διαιρέσεως ἑχεί- 
vre ἐρχόμεθα d) συνιστῶμεν αὑτήν ' ὥσπερ οὐὗδ' st 
τινος τὸ ζῶον εἰς λογικὸν xal ἄλογον διαιροῦντος, 
προσεπεξεργαζὀμενός τις λέγοι, καὶ τοῦ λογικοῦ τὰ 
μὲν θνητὺν εἶναι, τὸ δὲ ἀθάνατον, ὑποδιαιρῶν pá- 
χοιτ) ἂν τῷ xaz' ἐχεῖνον διαιροῦντι τὸν τρόπον ' τοὺν- 
αντίον Ὑὰρ χαὶ συνίστασθαι δόξεις xal συνιστᾷν 
ἐχεῖνου δι αὐτοῦ. El μὲν γὰρ φευδἠς ἐστιν ὑποδιαί- 
ρετ:ς πᾶσα, πυλλὰ τῶν ὁμολογουμένων ἀναιρεθή- 
σεται, χαὶ ὁ περ) τὰς ἐπιστήμας πόνος ἅπας µάταιος 
ἔττα:, αἷς, εἴπερ ἅἆλ)ο τι, καὶ 6 διαιρετιχὸς σνµ” 
631h:vzt τόπος. Ei δ' οὐκ ἔξεστι φευδῶς ὑποδιαι- 
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ρεῖν, ἐξεταστέον xal ταύτην τὴν ὑποδιαίρεσιν δἠ- A falsa est omnis subdivisio, multa ex iis, qus in 


που, πότερον μετὰ τῆς ἀληθείας &aviv f) τοὐναντίον » 
xdv ἁληθῶς φανῇ λεγοµέντ, xal Συμβαίνουσαν δή- 
που τοῖς διδασχάλοις ταύτην χρ'τέον ὡς ἐξ ὧν ἑἐχεῖ- 
vot διαιροῦσιν χαλῶς ἀναῦοώσκουσαν, χαὶ χάριτας 
ἱστέον τοῖς ἐξευρίσχουσιν, οὔτοι γε τῷ μηδαμῶς ὑπ' 
ἐχείνων εἱρῆσθαι χαταφρονητέον αὑτῆς xal μγδὲν 
ἐχούσης ἁπᾷδον πρὸς ἐχείνους xoi τὴ» ἀλήθειαν. 
El γὰρ ὁ Δαμασχηνὸς f; (1) τις ἄλλο: τῶν διδασκά- 
λων λέγει, τῶν προσέντων τῷ θ«εῷ τὰ μὲν χοινὰ 
εἶναι, τὰ δὲ ἴδια, χαταλείπει πάντως ἡμῖν xal τῶν 
χηινῶν χαὶ τῶν ἰδίων ἐξετάξειν tbv. φύσιν * καὶ et 
τις ἐπυνθάνετο τούτου, Τὸ δ᾽ αἰτιατὸν ποῦ τίθης, 
διδάσχαλε ; 16v ἂν ἐδείθη τῆς ἡμετέρας διαιρέσεως 
ἀναγχαίως. Εἰ δὲ τὸ ἴδιον, ὡσαύτως δὲ xal τὸ χοι- 
vbv συνεαταλµένως ἐλάμβανεν, οὐχ ἂν εἶχεν ὅπως 
ἀποχρίναιτο δεξιῶς, ἀλλ ἔδει τὴν διαίρεσιν ὀναιρεῖν 
αὐτὸν τὴν αὐτὴν, f| τὸ αἰτιατὸν μὲν λέγειν Ev τι 
τῶν ὑπαρχόντων εἶναι θεῷ, ἄνεν δὲ τῶν εἰρημένων 
ἁπάντων (2). Οἱ Aaslvo: την σφῶν αὐτῶν δόξαν οὐχ 
ἐχ ταύτης συνιστῶσι τῆς διαιρέσεως, οὐδ' ἀχούσειας 
ἄν ποτε Λατίνου τινὸς ἐντεῦθεν ἐπιχειροῦντος, ἀλλά 
τῶν Γραικῶν. bv τοῖς ἰδίοις κατὰ Λατίνων συγγράµ- 
µασιν ἀπὸ ταύτης τῖς διαιρέσεως ἁτόποις τισὶ πε» 
ριδἀλλειν πειρωµένων Λατίνους. Διττῶν γὰρ ὄντων, 
φασὶ, τῶν ὑπαρχόντων θεῷ, τῶν μὲν ἰδίων, τῶν 
δὲ χοινῶν, εἰ αν τῶν χοινῶν xat οὐσιωδῶν τιθέασι 
τὸ προδάλλειν, ἀνάγχη χ1ὶ τὸ Πνεῦμα τούτου µετέ- 
χειν εἰ δὲ τῶν ἰδίων τε xal προσωπιχῶν, 1] τῷ 
Π ατρὶ µόνον ἀνάγκη τοῦτο προσεῖνα:, f) xa τὸν 
χἱὸν αὐτοῦ κοινωνοῦντα ἓν μετὰ τοῦ Πατρὸς πρὀσ- 
ωπον διὰ «hv ἑνὸς προσωπιχοῦ Υίνεαθαι κο'νωνίαν. 
Τοιαῦτα τοίνυν ἐπ'χειρούντων αὐτῶν, οἱ Λατίνοις 
συνηγοροῦντες “πλανᾶσθαί φασιν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ 
συνεπτυγμένου tfi; διαιρέσεως, καὶ τὰς ἀνάγχας, 
ἐν αἷς συγχλείειν ἠγοῦνται Λατίνους, οὐδὲν ἑοικὸς 
ἀνάγχαις ἔμειν δειχνύουσι, xal οὕτω Tt». ἁπαγω- 
[hv xsvhv xal σοριστικὴν Σλέγχουσι δήπου, τό τε 
χοινὸν καὶ τὸ ἴδιον διαιροῦντες, ὡσαύτως δὲ xal 
ςυὔνομα τοῦ προσωπικοῦ διακρίνοντες. Περὶ ὧν λέ- 
γειν ἔξω τῆς παρούσης εἶναι χρείας Ἠγούμενοι, 
παραπέµποµεν τοὺς βουλοµένους μαθεῖν τοῖς ἐχεῖνα 
αυγγραφαμένοις * ἀρχεῖ δὲ νῦν τοσοῦτον εἰπεῖν, ὡς 
οὐ χατασχευάζοντες τὴν ἑαυτῶν δόξαν Λατῖνοι την 
διαίρξσιν ἐχείνην τιθέασιν, ἀλλ εἰς ἄτοπον λύοντες 
ἁπαγωχὴν xai τὴν ἀνάγκην οὐκ ἀνάγχην εἶναι 
ὃς ανύντες. "UOtv εἰ xal μὴ λίαν λέγουσιν ἀναγ- 
χαῖα, ἀρχεῖ σρίσιν, ὅτι διὰ τούτων ἆνα.ροὺσι xai 
τοὺς κατ) ἐχείνων ἀναγκαῖα συ απεραί»Έιν vopisov- 
τας” ἔξεστ. γὰρ δι ἐνδεχομένων λύἒιν οὐκ 003aV, 
ἁλλὰ φαινομένην ἀνάγχην. Αλλ᾽ ὅμως καὶ ἀναγχαῖα 
λέγειν φχοὶ καὶ vol, διδασκάλοις οὐ µόνον ἑπόμενα, 
(1) Mon. 27, f. 202 a, f. 


(3) Suspicor qu:edani deesse. post εἶναι 8ed (nt 
V. g. οὐδέτερον 6k ἐχέίνων), el verba, ἄνευ δὲ (al. 


o lta post Photium de Spir. sancto inystagogia 
ο. 56, 6$, Nicolaus Methonensis, svilog. c. 9, ali- 
cue pluris. 

(6) To σ.νεπτγμένον οἱ adverbium 2ouvertu7- 


C 


D 


confesso sunt, e medio tollentur, et labor omnis 
circa scientias erit inanis, quibus, si quid aliud, 
certe dividendi ratio proflcua est. Si vero non 
licet falsam proferre subdivisionem, et hac exa- 
mini subjicienda erit, an veritate nitawr, an ea 
prorsus privetur. Si veritati conformiter appareat 
prolata, et doctoribus consonantem eam esse ju- 
dicandum est, utpote ex rectis eorum divisionl- 
bus resultantem, et gratiz ejus inventoribus refe- 
rend: sunt, nullo vero modo contemnenda vest ea 
quod non sit ab illis enuntiata, cum et nihil habeat 
difforme ad ipsos et ad. veritatem. Si. vero Dama- 
scenus vel alius e doctoribus dicit, eorum quae 
iusunt Deo alia communia esse, alia propria, re- 
linquit prorsus nobis et. communium et proprio- 
rum naturau explorare ; et si quis eum interroga- 
ret : Quo in loco, o magister, collocas causatum ? 
tunc. necessario nostra distinctione uteretur. Si 
autem proprium et aimiliter commune contracte 
sumeret el presse, non haberet, quo] ad rem 
dextere responderet ; sed oporteret ipsam quam 
posuit divisionem de medio tollere, vel causatum 
dicere unum quid ex iis quz: Deo adsunt, absque 
tamen przdietis omnibus (neutrum vero ex prz- 
dictis). Preterea Latini suam ipsorum sententiam 
non ex hac divisione confirmant, neque audiverig 
aliquando Latinum quempiam exiude ratiocinan- 
ἴδια, verum Grecos audiveris in propriis contra 
Latinos libris ah hac divisione Latinos absurdis 
quibusdam irretire conantes. Áiunt euim : Cum 
ca qua Deo insunt duplicis sint generis, alia pro- 
pria, alia. vero communia, siquidem producere ad 
communia οἱ essentialia referunt, necesse erit, et 
Spiritum ejus esse participem ; si vero ad propria 
et personalia, tunc vel Patri soli inesse, vel si. et 
Filius in eo commurincat, Filium unam fieri cum 
Patre personam propter unius personalis chara - 
cteris communionem (a). Cum igitur Grzci ita ατ- 
guant, qui a parte stant Latinorum falli eos asse- 
runt à complicatione (b) divisionis, et logicag - 
necessitates, in quibus Latinos se prorsus inclu- 
dere opinantur, nihil simile logicze necessitati ha- 
bere demonstrant. Atque sic deductionem inanem 
et sophisticam convincunt, tum commune tuu» 
proprium dividentes, et nomen person:lis chara- 
cteris pari modo distinguentes. Cum de his di- 
cendi in presentia nullam necessitatein adesse cen- 
seamus, qui volunt ea addiscere remittimus a.! 
eos, qui scriptis suis hac pertractarunt ; nus.c 
autem sufficit id tantum dicere, quod Latini non 
suam propriam sententiam probaturi illum ponunt 


χωρὶς δὲ) τῶν εἐρημένων. ad sequentia οἱ Λατῖνοι 
wahenda esse, cuu! secus ea propositio. particula 
hic admodum pro conneiaione opporlumna. carerct. 


pí ws; (a verbo συωπτύσσω) sepe apud Patres et 
purlosop*ios. posteriores. occurrunt; conpicxunr 
οἱ complicatum denotant, mavitue. vero. implici- 
Lun. 


$3 GEORG! SCIOLARII 8i 


divisionem, sed deductionem iu absurdum, quam A ἀλλὰ καὶ διαῤῥήδην ὑπὶ αὐτῶν εἰρημένα. Καὶ ταῦτα 


adversarii proferre conantur, soluturi οἱ quam 


μὲν οὕτως. 


jaetant logicam necessitatem nullam prorsus esse ostensuri. Quare etiamsi non valde cogentia dice- 
rent, sufficit ipsis, quod per ea prizclare prosternunt eos qui contra ipsos concludere irrefragabilia 
arbitrantur; nam licet per possibilia logicam necessitatem non realem, sed apparentem evertere. 
Attamen et necessaria se profari dicunt et doctoribus non solum consentanea, sed οἱ diserte ab eis 


enuntiata. Et hzc quidem hactenus. 

Quoniam vero etiam ad. divisionem arguendam 
proces-it, exempla eorum qua duabus personis 
sunt comunia afferens in medium atque osteu- 
dere satagens, nihil ita commune esse in divinis, 
ut οἱ spirationem ex hoc censu posset ejicere, 
probandum est, eum in his quoque sicut οἱ in 
aliis omnino errare. Ac primo quidem de causato 
seu principiato loquitur, id nullo pacto commune 
esse Filio ac Spiritui relate ad Patrem contendeus. 
Oportebat vero ipsum meininisse verborum Nys- 
seni, qui ait : Nature. absque. differentia unitatem 


confitentes, differentiam qua: est secundum. causam 


ei causatum, non negamus, in quo solum alterum 
Gb altero distingui intelligimus; et ejus quod ez 

causa esl, rursus. differentiam percipimus. Quo in 
. dicto tum ipse tum omnes Latinis coniradiceutes 
illud alterum ab altero non quamlibet hypostasin a 
qualibet hypostasi interpretantur, sed Patrem et a 
. Filio et a Spiritu, alterum intelligentes Patrem, ab 
altero vero sumentes ut a Filio eL a Spiritu. Quod 
sanctum dicere arbitrantur secunduin resumptio- 
nem in subdivisione ejus quod est ex causa ; unde 


Ἐπεὶ δὲ xo! τὴν δ.αίρεσιν ἑλέγξαι mpof;y 0n τὰ 
παραδείγματα τῶν δυσὶ προσώποις κοινῶν εἰς µέ- 
σον τιθεὶς , xol γυμνάζων xal δεῖξαι βυυλόμενος 
ὡς οὐδὲν οὕτω κοινὸν ἐν τοῖς θείοις, ἵνα χαὶ τὸ 
προθάλλειν τῆς μοίρας ταύτης ἐκδαλεῖν δυνηθῇ, 
ἐειχτέον αὐτὸν χἀν τούτοις ὥσπερ bh xàáv τοῖς 
ἄλλοις ἑξαμαρτάνοντα. Πρῶτον μὲν γάρ φητι msc 


p τοῦ αἰτιατοῦ, µηδόλως εἶναι xotwbv Yl τε σαὶ 


Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα * ἔδει δὲ αὐτὸν τὸ qoov 
τοῦ Νύσσης λαθεῖν ἐπὶ νοῦν λέγοντως, ὅτι Τὺ ἆπαρ- 
ἆ1.Ίακτον τῆς φύσεως ὁμο-λογοῦντες, τὴν κατὰ 
τὸ altior καὶ αἰτιατὸν διαρορὰν οὐκ dj νούμε- 
θα, ἐν ᾧ µόνῳ διακρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ 
ἑτέρου κατα.ὶαμόάνομεν' xal τοῦ ἐξ αἰτίας ὃν. 
τος d AAnv. πά.1!ν διαρορὰν ἐν νοοῦμεν. "Ev à 6f 
ῥητῷ xal αὐτὸς μετὰ πάντων τῶν ἀντιλεγόντων 
Λατίνοις τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου οὐχ ἑκάστην ὑπτό- 
στασιν ἑκάστης ὑποστάσεως ἑξηγοῦνται, ἀλλὰ 
τὸν Πατέρα καὶ τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ Πνεύματος, ἔτε- 
pov μὲν τὸν Πατέρα νορῦντες, ἑτέρου δὲ τοῦ You 
καὶ τοῦ Πνεύματος. *O 65 κατ ἑπανάληψιν kv τῇ 
ὑποδιαιρέσει τοῦ ἐξ αἰτίας ὄντος εἰπεῖν ἡγοῦνται 


etiam secundum ipses ratione causati distinguuim- C τὸν ἅγιον. "O8sv. καὶ xax! αὐτοὺς. vip αἰτιατῷ δια- 


ter a Patre et. Filius. οἱ Spiritus, utpote. quod 
(causatum) communiter ipsis insit, alque adeo 
communiter, ut secundum hanc communionem 
etiam singulari numero et termino Fil:us et Spi- 
ritus significeutur; ila enim dicunt ab altero, id 
est, a Filio et Spiritu. Verum vir iste nou quo - 
modo hoc intellexit, sed etiam causatum contendit 
vocem quidem esse seluummodo unam, res vere 
. duas, et quasi causam ponit, quod fieri prorsus 
nequeat, ut vel cogitatione concipiatur. causatum 
absque moo in Filio atque. Spiritu, Primo igitur 
imperitum et. indoctum Nyssenum declarat Gre- 
gorium, quandoquidem itle confitens divinz uatur;e 
absque differentia unitatem eam, quas est sgecun- 
dum, c:iusam et causatum diffeientiain non negat, 
in quo solum alterum ab altero cognoscitur distin- 
gui. Nam absurdus ille foret, si dum vellet divinas 
personas distinguere, solum voce tenus eas distin- 
gueret ; eL qua in re Nysseno pejor foret Sabellius, 
$8: et Nyssenus ipse sola quidein causz et causati ra- 
tione Patrem a Filio et Spiritu distingui diceret, lioc 
vero, quo solo ab eis distinguitur, vocem quam- 
dau esse astrueret, non vero rem? At si sapiens 
est Nyssenus ac verax, ac vix ulli doctorum tum 
sapientia tum veracilate secundus, probe liaui- 
dum est, vere etiam causatum unati rem esse in 


(1) Cod. Mon. 7. Quod si admittatur, ante ἅπαρ- 
άλ/ακτον ponendum τό. 


κρίνονται τοῦ Πατρὺς ὁ YU χαὶ τὸ Πνεῦμα ὡς 
κοινῶς αὐτοῖς ἑνυπάρχοντι, καὶ οὕτω σφόδρα κχοι- 
νῶς, ὥστε χατὰ ταύτην τὴν χοινωνίαν xai ὑφ' ἔνι- 
xfj πτώσει τὸν α τὸν καὶ τὸ Πνεῦμα σηµα[νεσθαι * 
οὕτω γάρ φασι, τοῦ ἑτέρου, Ίγουν τοῦ Υἱοῦ καὶ 
τοῦ Πνεύματος. 'AXM ὁ ἀνῆρ οὐχ ὅπως τοῦτο συν- 
Έχεν, ἀλλὰ καὶ τὸ α τιατὸν φωνὴν εἶναι µόνον ἁπο- 
φαίνεται µίαν, πράγματα δὲ δύο, xal ὥσπερ αἰτίαυ 
τίθησι τούτου τὸ μὴ οἷόν τε εἶναι μηδ ἐπινοία 
λαθεῖν τὸ αἰτιατὸν ἄνευ τοῦ τρόπου, ἐπί γε τοῦ 
γἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος, Πρῶτον μὲν οὖν ἁμαθῇ 
εὖν Νύσσης ἀποφαίνει Γρηγόριον, εἴπερ ἐγεῖνος 
τὸ (1) τῆς θείας φύσεως ἁπαράλλαχτον ὁμολογόν 
τὴν κατὰ τὸ αἴτιον χαὶ αἰτιατὸν διαφορὰν οὐχ áp. 
νεῖται, ἓν ip µόνον διακρίνεσθαι τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέ- 
0.9 κχαταλαμθάνεται. "Ατοπος γὰρ εἴη ῥουλόμενος 
μὲν διακρἰνειν τὰ θεῖα πρόσωπα, φωνῇ δὲ μόνον. 
διαχρίνων (3) αὐτά. Καὶ τί ὃν εἴη χείρων τοῦ Nuo- 
anc Σαδθέλλιος, εἰ καὶ ὁ Noon: αὐτὸς µόνῳ μὲν 
διακρίνεσθαι τῷ αἰτίῳ καὶ τῷ αἰτιατῷ λέγει τὸν. 
Πατέρα τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ Πνεύματος , τοῦτο δὲ, ᾧ 
µόνῳ διαχρίνεται, φωνἠν τινα εἶναι xal o) πρᾶγ- 
pa; Ei δὲ σοφός ἐστιν ὁ Νύσσης xal ἀληθὴς xal. 
τῶν διδασχάλων ἂν οὐδενὶ σοφίας παραχωρῄήσειεν,. 
ὥσπερ οὐδ' ἀληθείας, εὔδηλον, ὅτι xai τὸ αἱ τιατὺν 
ἁληθῶς τπρᾶγμα ἓν ἐστιν Bv τῷ Yu καὶ τῷ Πνςύ- 


(2) Sic Marc. f. 156 b, Mou. f. 205 a, διαχρίνοι, 


e 


85 REFUTATIO MARCI KPHESINf. | 86 
past, ᾧ διαχρίνονται µόνῳ τοῦ Πατρὸς óuoXoyou- A Filio et in Spiritu saucto, quo solo, ut ir. confesso 


µένως. Ob γὰρ πρὸς τὸ διαχρίνεσθαι ταῦτα τοῦ 
Πατρίς 6 ὃ.άφορος τρόπος τοῦ χοινοῦ τούτου ζη- 
τεῖται πράγματος, ἀλλὰ τῷ μὲν ὅλως ἐξ αἰτίζς 
εἶναι τοῦ Πατρὸς διαχρίνονται ' τῷ δὲ δ.αφόρως 
προσεῖναι τούτοις τουτὶ τὸ χοινὸν, £v ἀλλήλοις ἔχφυσι 
τὴν διάχρισιν. "Ἔπειτα εἰ xal ἐν τοῖς ἄλλοις πρἆἀγ- 
µασιν ἄλλως εἶχεν ὁ περὶ τῶν χοινῶν τού-ων 16- 
γος, οὖχ ἂν ἣν ἀνάγχη xal περὶ τῶν θείων οὕτως 
ἔχειν ἡγεῖσθαι. Nov δὲ περὶ μὲν τῶν θείων λαμ- 
έάνει τεῦτο μηδενὸς συγχωρ.ῦντος, xal οὕτως ἀτ 
ἑναντίων τῶν κοινῶν τῆς πίστεως ὑποθέσεων ἀπό 
τε (1) τῶν ἄλλων πραγμάτων οὐδεμίαν ἐπάγεται 
cuppayíav, 'AJX εἰ διαλεχτικὴν ᾗδει xal την ἅλ- 
Àv,v φ:)οσοφίαν, ἑγίνωσχεν ἂν καλὼς ἐπί τε τῶν 
ἄλλων τὸν ti τ.ὺ χοινοῦ xal τῆς ἔπινο ας λόγον, 
xal δὴ χαὶ περὶ τῶν θείων αὐτῶν ἐχεῖθεν ἂν ὡὥὡδη- 
γεῖτο (2) πρὶς τὴν ἀλήθειαν. ᾽Ακούων γὰρ Em:- 
νοίας εἶναι τὰ καθό)ου τινὰς, οὐ πράγµαταᾳ ὑρς- 
στῶτα τῶν Περ.πατητικῶ» ἆἁξ οὗντων, ὃ δή τ'να 
τρόπ.ν xa* ἡ ἡμετέρα πίστις προσίεται, νομἰζει τὰ 
χαβόλου ψηδενὶ τρόπῳ πράγματα εἶναι, μήτε ὡς 
ἕχαστον ἔἕνεστιν ἓν αὐτῷ, μήτε ὡς συνάτπτεται 
μεθ) ἑτέρου τινὸς ἐν τῷ αὐτῷ πράγματι κατ ἁ)ή- 
θειαν ὑφεστῶτι, xal τῆς οὐσία; ἑχείνου γίνεται 
µέρος. Τοῦτο δὲ παντάπασίν ἐστιν ἀνόπτον Οὔὕτω 
γὰρ οὐδὲν T» ὑφεστηκὸς ἐν τοῖς ρὖσιν, οὗδ' αὐτὴ 
Ye ἡ πρώτη οὗσία τὸ πὀόν-ων ἔσχατον ὑπικείμε- 
voy, εἴπερ τὰ οὐσιώλη τῶν πραγμάτων µέρη. ταῦ- 
κα δέ ἐστι τὰ χχθόλου, ἑπίνοιαί τινες σαν µόνον, 
καὶ χαθώς εἶτιν ἓν τοῖς πράἀγµατιν. AX ἵνα καὶ 
αὑτὺς ὀψὲ γοῦν µάθῃ χαὶ md; οὐκ εἰδὼς ὁμοίως 
αὐτῷ, ἅπαν χαθόλου, καθὸ μὲν Ev ἐστιν Ev ἑαυτῷ, 
ἐσένο-ά τὶς ket, 60. πρᾶγμα ἰδίως ὑπάρχον xai 
ὑφεστὼς, 6; ol περὶ [Πλάτωνα νενοµίχασι. Καθὺ δὲ 
µέρος kasi τῆς οὐσίας τοῦ μερικοῦ , πρᾶγμά ἐ 
ἐστι χαὶ ὑφεατὸ: ἐν τῷ μεριχῷ, χαὶ fv ἐστι πρᾶγ- 
μα ἓν πᾶσι τοῖς τούτου µετέχουσιν. 0ὐδο προσ- 
ίσταται τὸ διαφύόρως αὑτοῦ µετέχειν τῶν µετεχόν- 
των ἕχαστον. Ἡ γὰρ διαφορὰ τοῦ χοινοῦ τούτου 
xai χαθόλου οὐχ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ πρόσεστι φύσεως, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πρὸς τὸ μερ;χὸν ἐφαρμογῆς, ἐν ᾧ τὴν 
Όπαρξιν ἔχει. Τὸ γὰρ ζῶον γένος 0v ἀνθρώπου xoi 
ἵππου xzi τῶν ἄλλων εἰδῶν τοῦ Quo, καθόλου tí 


est, a Patre. distinBuuntur. Non enim ad eos 4 
Patre discernendos diversus requiritur hujusce 
communis rei modus, sed distinguuntur a Patre 
ex eo, quod omnino ex causa sunl; eo aulem, 
quod diverso modo ipsis hoc commune inest, dis- 
tinctionem habent in se ipsis. Deinde licet in aliis 
rebus aliter se haberet ratio de his communibus, 
nen tameu uccesse esset, et de divinis censere ila 
rem se liabere. Nunc vero iHe de divinis id assu- 
mit, nemine concedente, et sic. ab iis, quae com- 
munibus (idei suppositionibus sunt contraria et ab 
aliis rebus nullum sibi acquirit patrocinium. Ve- 
rum si dialecticam novisset et reliquam phliiloso- 
phiam, tum probe cognosceret in aliis rationem 
ejus quod commune est et quod ad. intelligentia 
spectat, tum etiam, si de ipsis divinis sermo est, 
exiude ad veritatem manu duceretur. Cum enim 
l'eripateticos censere audierit, cogitationes quas- 
dam esse universalia, non vero res subsislen- 
ts, quod quodam modo et nostra fides admittit, 
putat universalia nullo modo esse res, neque pro- 
ul unutr.quodque inest jn Ipso, neque prout cuiu 
alio quoda: conjungitur, quod in eadem re se- 
cundum veritatem subsistit, atque pars illius sub- 
stanti:e fit. lloc vero est onini prorsus modo insa- 
uum. Tali enim pacto nihil in exsistentibus foret 
subsistens, ne ipsa quidem priwa substantia, ulti- 
min omniuni subjectum, quandoquidem essen- 
tiales rerum partes, qua eadem. sunt ac universa- 
lia, cogitationes quidam solummodo essent etiam 
prout sunt in rebus. Veru:n ut ipse licet sero et 
cum eo omnis qui pari nodo rem ignorat id di- 
scat : omne universale, quatenus unum est ín 
seipso, cogitatio quzedaim est, non res per se ex- 
sistens ac subsistens, ut Platonici arbitrati sunt ; 
quatenus vero pars est substantie rei particularis, 
res est el subsis:ens in particulari, et una res est 
in omnibus iis, qux» de codem participant. Neque 
obstat, quod participantium unumquodque .di- 
verso modo de eo participat ; nam differentia in 
eommuni lioc et universali non a natura ejus ipsi 
inest, scd a connexione et adaptatiore ad particu- 
lare, in. quo exsistentiam habet. Αη) üamque, 


ἐστι xaX ἐἑπίνοια * χαθὸ μὲν οὖν ἓν τι σηµαίνει xat g) quod genus est hominis et equi et aliarum ant- 


μίαν ἐπίνοιαν πολλοῖς πράγµασιν ἐφαρμοττομένην, 
οὐδένα τρόπον ὑφέστηχεν ἓν τοῖς οὖσι τὸ ζῶον, 
οὐδ' ἔστιν kv τοῖς οὖσι µία τις φύσις. fiv ἔστιν ci- 
πεῖν αὐτὸ τοῦτο, οὐσίαν ἔμφυχον, αἱσθττικὴν xai 
μτδὲν ἕτερον, ὅπερ ἑἐστὶν ὁ λόγος τοῦ ζώου ' ἁλλὰ 
χαθὺ διαφοραῖς τισιν ἀποτεμνόμενον εἰς τὴν τοῦ 
μτρικοῦ συνέλχεται φύσιν, τοῦδε κἀχείνου δηλον- 
ότι τοῦ εἴδους, πρᾶγμά ἐστιν. ὥσπερ ἐν τῷ ἀνθρώ: 
πι τὸ ζυ.ον πρᾶγμά ἐστιν εἰσχρινόμενον ἓν αὑτῷ 
διὰ τη: τοῦ λογιχοῦ καὶ θνητοῦ διαςορᾶς, Α)λ’ εἰ 
καὶ ἀδύνατον τὸ καθόλου τοῦτο, τὸ ζώον, εἰς τὴν 
σραγματιχὴ» συνέλκεσθαι ρὖσιν, εἰ ub διὰ τῶν 


(1) Mon. f. 205 b, δὲ. 


malis specierum, e& universale est et cogitatio 
(s. idea); quatinus itaque signifieat— aliquid 
unum οἱ uuam. cogitationein. (8. ideam ) , quie 
multis rebus aptatur, nullo modo in cxsistenti! us 
subsistit animal, neque est in rebus exsistentibus 
una quadam natura, quam licet dieere hoc ipsum, 
nimirum substantiam animatam ac sensu praditawi 
et uihil amplius, qu:e 68! animalis definitio ; verum 
quatenus diversis quibusdam substantiis ascr.ptuu 
jn naturam trahitur rej particularis, hujus illiusva 
nimirum specici, res est; sicut in liomine res est 
animal in ipso per differentiam rationabilitatis et 


(2) Mon, ὡδτγεὂτας. 
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mortalitatis discretum. Attamen quamvis fleri ne- Α διαφορῶν, ταυτὸ δὲ εἰπεῖν ix τοῦ διαφόρου τῆς 


queat, ut hoc universale, videlicet animal, in rea- 
lem trabatur naturam nisi per differentias, vel 
quod idem est, ex diverso exsistendi modo, mini- 
me plane idem est ipsum universale et ejus exsi- 
£tendi modus. Nam non idem sunt animal et ani- 
ma] rationale mortale in limine, quandoquidem si 
idem foret, sufficeret iis qui hominem definire 
volunt eum dicere animal, atque tunc is qui se- 
parat ab animali rationabililatem et mortalitatem 
et simpliciter modum exsistendi, non animal secun- 
dum se consideraret (verum ut in homine con- 
ceptum illum considerat nullo pacto in rebus sub- 
sistentem), sed rem conceptui subjectam, Nam 
conceptus nullo modo est in lLomine, siquidem 
conceptui opposite virtualiter insunt differentiis ; 
anima] vero in homine est cum quibusdam diffe- 
renliis separatis et non contrariis; secus enim 
accideret, ut homo et ratione przdilus et ratione 
carens, et mortalis et immortalis esset, et geriera- 
tim oppositis rebus constaret. Atque exinde est, 
quod diversz animalis species genere a cuncti; 
alterius generis rebus separantur, differentiis au- 
tem vel hoc vel alio modo conceptis separautur ab 
invicem ; et realiter talis distinctio in ipsis fit, 
quia res significant tum genus tum differentiae 
ipsorum. Si vero et definitio ipsa, qux ex his 
composita est, secundum alium modum conceptus 
quis est, quia pluribus convenit, hoc nihil prze- 
senti disputationi adversatur. Quatenus enun rei 


quidditatem signifirat et cum ipsa re couvertitur, C 


neque universalis rationem habet, et tali pacto 
spectat definitionis etiam partes res sunt, etsi 
unumquodque seorsim universale est ac conceptus 
quidam vel generis vel differenti». ldem fere 
serio est εἰ de omni communi et universali re- 
spectu ad magis particulare, tum generis ad spe- 
ciem, lum speciei ad inJividuum. Sic igitur et 
causatum in divinis personis, commune exsistens 
Filio et Spiritui, οἱ circa hos dictum vel de 
lis pr:»dicatum, prorsus sub ratione universalis 
sumitur et. notio quzdam est, ut et huic videtur; 
potius vero nec notionem hoc esse vult. Non dis- 
tinguuntur vero hunc in moduim accepto causato 
diving persona. Verum quia commune hoc, qua- 
tenus cousideratur ut exsistens in Filio et Spiritu, 
res est, hac communi ve Filius et Spiritus a Patre 
distiuguuntur, secundum Gregorium Nyssenum, 
imo secundum veram fidei suppositionem ; diver- 
$us vero inodus in utroque eos ab invicem distin- 
guit, et si quis abstralieret hunc diversum moduin 
selumque causati rationem. in Füio et Spiritu re- 
linqueret, Filius et Spiritus solum ratione causati 
a Patre distioguerentur ut communi quadam diffe- 
rentia ei communi re; et neque idem sunt tum 
diversus modus, quo causati sunt, tum loc ipsum, 
esse causatum, neque separatum ab hoc modo 
causatum ratione duntaxat percipietur, qnia come 
mune quid cst et universale, Verum quatenus est 


ὑπάρξεως τρόπου, οὗ μὴν ταυτόν ἐστιν αὐτό τε τὸ 
καθόλου καὶ ὁ τρόπος τῆς τούτου ὑπάρξεως. Οὐ γάρ 
ἐστι ταυτὸν τό τε ζῶον χαὶ «b ζῶον λογικὸν θνητὰν 
bv τῷ ἀνθρώπῳ, ἐπεὶ εἴπερ ταυτὸν fjv, ἤρχει τὸν 
ἄνθρωπον ὁριζομέννις ζῶον λέγειν αὐτὸν , οὐδ' ἄν 
τις χωρίσας τοῦ ζώου τὸ λογικὸν καὶ θνητὸν xat 
ὅλως τὸν τῆς ὑπάρξεως τρόπον θεωροίη τὸ ζῶον 
χαθ᾽ ἑαυτὸ (πλὴν ὡς Ev ἀνθρώπῳ τὴν ἐπίνοιαν ἔχεί- 
νην θεωρεῖ, την οὐδαμῶς ἓν τοῖς πράγµασιν ὑφε- 
στῶσαν), ἀλλά τὸ πρᾶγμα τὸ τῇ ἐπινοίφ ὑποχείμε- 
vov. "Il. qàp ἐπίνοια οὐδένα τρόπ.ν ἐστιν ἐν τῷ 
ἀνθρώπι, εἴπερ 7j] ἐπινοίᾳ αἱ ἀντιχείμεναι Evo -áp- 
χουσι δυνάµει διαφοραί’ τὸ δὲ ζῶον ἐν τῷ ἀνθρώ- 
πῳ µετά τινων ἀφωρισμένων χαὶ οὐχ ἑναντίων ἐστὶ 


B διαφορῶν * ἄλλως γὰρ συνέδαινεν ἂν τὸν ἄνθρωπον 


xal λογικὸν xal ἄλογον εἶναι καὶ θνητὸν καὶ ἀθά- 
νατον, xal ὅλως τὰ ἀντιχείμενα. Κάντεῦθεν ἔστιν, 
ὅτι τὰ διάφορα τοῦ κώου εἴλη τῷ μὲν γένει πάν- 
των χωρίκονται τῶν ἑτερογενῶν, τοῖς δὲ διαφοραῖς 
ὧδέ πως ἣ ἄλλως συλλαμδανηωμέναις ἀλλήλων χω- 
ρίζονται, xaX πραγματικῶς 1d) τριαύτη δ,ἀχρισις iv 
αὐτοῖς γίνεται διὰ τὸ πράγματα σηµαίνειν τό τα 
γένος xal. τὰς τούτων διαρορᾶς. Ei δὲ χαὶ ὁ ὁρι- 
σμὸς αὐτὸ; ὁ &x τούτων συγκξείµενος ἑπίνοιά τὶς 
ἐστιν ἄλλον τρήπον ὅτι πλείοσιν ἁρμόξει, τοῦτο 
πρὸς τὸν λόγον οὐδὲν ' καθ) γὰρ τὸ τί fv εἶναι 
σηµαίνει τοῦ πράγματος xal ἀντιστρέφει τῷ πρἀγ- 
ματι, οὔτε τὸν τοῦ καθόλου λόγον ἔχει, οὔτ' ἐπίνοιά 
ἐστι, καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ θεωρουµένου xal τὰ µέρη 
τοῦ ὁρισμοῦ πράγματά εἶσιν, εἰ xal ἕχαστον χωρὶς 
χαθόλου ἐστὶ καὶ ἑπ/νυιά τις 3) γένους 9 διχ-ορᾶς. 
'O δ αὑτὸς σχεδὸν λόγος καὶ ἐπὶ παντὸς κοινοῦ καὶ 
καθόλου τῇ πρὸς τὸ μερικώτερον ἀποθλέφει, γένους τε 
εὖ πρὸς τὸ εἶδος, χαὶ εἴδους τῇ πρὸς τὸ ἄτομον. Οὕτω 
&olvyuy καὶ τὸ αἰτιατὸν ἐπὶ τῶν θείων προσώπων, 
χοινὰν τυγχάνον Yl καὶ Πνεύματι, xai περὶ τού- 
των )εγόμενον ἢ τούτων κατηγορούµενον τῷ κα- 
θόλου λό-ῳ λαμδάνεται πάντως, xal ἐπίνοιά τίς 
ἐστιν, ὡς xal τούτῳ Doxel μᾶλλον δὲ αὐτὸς οὐῦ' 
ἐπίνοιαν εἶναι τοῦτο βούλεται. Οὐ διακρίνεται δὲ 
κοῦτον τὸν τρόπον λαμδανομένῳ τῷ αἰτιατῷ τὰ 
θεῖα πρόσωπα! ἁλλ᾽ ἐπεὶ τὸ κοινὸν τοῦτο, χαθὸ θεω- 
ρεῖται ὡς ἐνυπάρχον Ev Yli καὶ Πνεύματι, πρᾶγ- 


Ό µά ἐστι, t χοινῷ τούτῳ πρἀγµατι ὁ Yibz xal τὸ 


Πνεῦμα τοῦ Παγρὺς διακρἰνονται, κατὰ τὸν Nua- 
σης ΓρηγόριΦ, μᾶλλον δὲ κατὰ τὴν ἀλτθ:νὴν τῆς 
πίστεως ὑπόθεσιν * à δὲ διάφορος αὐτοῦ τρόπος, ἓν 
ἑκατέρῳ διακρίνει ταῦτα «πρὸς dA Aa * x&v τις 
ἀφελὼν τὸν διάφορον τρόπον τοῦτον τὸν τοῦ αἶτια- 
τοῦ Ἰόγον ὑπολείποι µόνον ἐν τῷ Ylp xol τῷ 
Πνεύματι, ὁ Υἱὸς xot τὸ Πνεῦμα τῷ αἰτιατῷ µόνον 
τοῦ Πατρὸς διαχριθήσονται ὡς χοινῇ τινι διαφερᾷ. 
xai ὡς χοινῷ πράγματι’ καὶ οὔτε ταυτόν ἐστιν b va 
ὃ.άφορος τρόπος τοῦ αἰτικτὸν εἶναι καὶ $007" αὑτὸ 
τὸ εἶναι αἰτιατὸν, οὔτε τοῦ τρόπου τούτου χωρινό- 
µενον τὸ αἰτιατὸν ἐπινοίᾳ καταληφθήσεται µόνον 
διὰ τὺ χοινόν x: εἶναι καὶ χαθόλον. 'AXLà xa04 
ἑοτιν ἐν Yi xot Πνενματ., πρᾶγμά ἐσ.ιν. εἰ xa. 
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καθ ἑαυτὸ ἐπίνοιά τις τοῦτ ἐατί * διακρίνεται δὲ à A in Filio et in Spiritu sancto res quzdam est, etsi 


Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς οὗ τῷ αἱτιατῷ, 
χαθὸ χαθ᾽ αὑτὸ θεωρεῖται xal ὡς ἐπίνοια, ἀλλὰ 
τῷ αἰτιατῷ, xa0ó ἐστιν ἐν αὐτοῖς. El γὰρ οὐδ' ἐπὶ 
τῶν χτιστῶν ἄλλως ἔχειν τοῦτο δύναται, σχολῇ ve 
ἐπὶ τῶν θείων προσώτων, ὧν ἡ διάχρισις τελεω- 
τά-η xal πραγµατιχή ἐστιν , οὖκ ἐπινοίας xai λό- 
Υου χατὰ τὴν Σαθελλίου φλναρίαν xai πλάνην. 


Τούτων τοίνυν. οὕτωζ ἑχόντων θαῤῥούντως xav 
Λατῖνοι συμπερανοῦτιν, à; ἔστιν ἄρα τι χοινὸν δυσὶ 
µένον προσώποι:, ὡς Υἱῷ καὶ Πνεύματι τὸ αἰτιατόν. 
Ἑπεὶ δὲ xai τὸ πέμπειν τοῦ χαταλόγου τῶν δυσὶ 
προσώποις χοινῶν ἐκδαλεῖν ἐπεχείρησεν, ἴδωμεν ἅ 
Φησι xai περὶ τούτου ἐπιδρομάδην, ὡς ἑγχωρεῖ, 
ἵνα μὴ δύξῃ τι λέγειν γενναῖον καὶ χρεῖττον ἀντι- 
λονίας, οὐχ ὅτι πολλὴ Λατίννις ἀνάγχη καὶ περὶ 
«οὐτῶν ἀπολογεῖσθαι, ἐπεὶ, χαθὼς εἴρηται, ἃ περὶ 
τῶν χοινῶς δυαὶ προσώποις ὑπαρχόντων ἀδιοῦσι 
Λατῖνοι, οὗ τῶν ὄδξαν χατασχευάκοντες, ἀλλά τὰς 
πρὸς αὐτὴν ἀντ.θέσεις λύοντες λέγουσι. Πρόθεσιν 
ποίνων ἔχων δεῖξαι, ὅτι τὸ πέμπειν οὐχ ἔστι τῶν 
ξυσὶ προσώποις χοινῶν, ὥσπερ οὐδὲ τὸ αἰτιατὶν, ὡς 
(rro δεῖξαι, δείχνυσιν ix. τοῦ τρισὶν εἶναι τοῦτο 
χοινὸν, xal φῆσιν, ὅτι τὸ πέµπεσθαι τὴν εὐδοχίαν 
δηλοῖ, χατὰ τὸν θεῖον Γρηγόριον * ἡ δὲ εὐδοχία κοινή” 
xaX τὸ πέµπεσθαι ἄρα. Πρῶτον τοίνυν ἁμαρτάνει 
περὶ τοῦ πέµπειν προθέµενος , περὶ δὲ τοῦ πέµπε- 
σθαι ἀποδειχνύς. Έπειτα x2Y τὸν Πατέρα πέμπε- 
60a: λέγων ὡς καὶ αὐτὸν εὐδοκοῦντα, ὅπερ οὐδεὶς 
εἶπεν, οὕτω φύρει πάντα xal συγχξει χαχῶς. ἸΑλλ' 
ὁ θεῖος Γρηγόριος τὴν ἁποστολὴν εὐδοχίαν φησὶν, 
οὗ τὴν Ex τοῦ ἀποστέλλεσθαι, ἀλλὰ τὴν Ex τοῦ ἀπο- 
στέλλειν παριγενοµένην * διὸ xal φητι’ Thy εὖδο. 
xiav τοῦ Πατρὸς ἀποστολὴν εἶναι νόμισον, ἀποστ.- 
λὲν δηλονότι τοῦ Πατρὸς ὡς ἀποστέλλοντης, ὡσαν- 
εἳ λέγων. Τὸ ἁἀποστέλλειν τὸν Πατέρα ἀντὶ τοῦ 
εὐδοκχεῖν αὐτὸν νόησον. El γοῦν τις διορθούμενος 
tbv ἄνδρα λέγοι χατὰ Λατίνων" Ἔστω, τὸ πέµπειν 
την εὐδοχίαν δηλοῖ * dj δὲ εὐδοχία xowh, xal τὸ 
πέµπειν ἄρα xowbw ὥστε οὗ μᾶλλόν ἐστι δυσὶ 
αρρσώπο:ς χοινὸν Ἡ xat ταῖς τρισὶ θεαρχιχκαϊῖς ὑπο- 
στάσεόιν ἀλλὰ πρῶτον μὲν τῶν αἱρετ.χῶν λεγόν- 
των. δεσποτείας ἀξίωμα τὸν Πατέρα πρὸς τὸν Yiby 
ἔχειν, ὅτι πέμπειν αὐτὸν xax. πεποαφέναι λέγεται, 
ὁ θεῖος Γρηγόριος θἐλησιν εἶναι τἣν πέμψιν λέγει; 
ὡς ἐάν τις ἀντὶ τοῦ, Πέμπει ὁ Πατὴρ τὸν Υιὸν, 
εἴποι μεταλαθὼν, ὅτι εὐδοκεῖ τοῦτον ἐλθεῖν εἰς τὸν 
κόσμον. El γοῦν dj θέλησις τῶν πρὸς τὴν χτίσ.ν 
χαρισµάτων χοινἠ ἔστιν, ἀλλ᾽ f θέλησις τοῦ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ταύτην γίνεσθαι, τοῦ ἡμετέρου ρεσίτου, ἰδίως 
ὑπάρχει τοῦ Πατρός ΄ οὗ γάρ ἐστι xal αὕτη χοινἠ 
τε xai ἀντιστρέφουσα ' εἰ γὰρ ἂν Ἰθέλησε χαὶ ὁ 
Υἱὸς διὰ τοῦ Βατρὸς ταύτην ΤίνεσΏαι, καὶ ἔπεμφεν 
ἂν ὁ Υἱὸς εἰς τὸν xóspov τὸν Πατέρᾳ * τοῦτο δὲ οὐχ 
ἔστι. Καὶ τί δεί λέγειν π:ρὶ ταύτης τῆς θελήτεως, 
$j ὁ Θ.ὸς 066i τὸν Υ1ὸν αὐτοῦ τὸν μονογενή εἰς τὸν 
χόσμον ἐ)θεῖν ; θέλει μὲν ὁ Πατῆρ Υεννᾷν («2 γὰρ 


secundum se notio quzdam est. Distinguuntur au« 
tem Filius et Spiritus a Patre ratione causati, non 
quatenus secundum se consideratur et prout notio 
est, sed ratione causati, quatenus est in ipsis. Si 
enim ne in creatis quidem rebus res aliter se ha- 
bere potest, vix in divinis personis id credibile, 
quarum distinctio perfectissima ac realis est, non 
conceptus ac rationis, ut Sabellii nugz erroresque 
volunt. 

Haec igitur cum ita se habeant, confidenter et 
Latini concludent, esse proinde quid duabus dun- 
taxat personis commune, ut Filio et Spiritui sancto 
ex causa esse. Quoniam vero et missionem (sive 
miltere) ex eorum qux duabus persoais sunt com- 
munia, albo expungere ac demere nitebatur, videa- 
mus quz dicit et circa hoc festinanter et obiter, 
prout datum est, ne quid sublime atque omni exce- 
ptione majus dicere videatur, non vero quod ma- 
gna Latinis iacumbat necessitas et de his defensio- 
nem proferre, quandoquidem, ut jam dictum est, 
que de iis que communiter duabus personis 
conveniunt, statuunt Latini, ea non ad sententiam 
suam probandam dicunt, verum ad objectiones ad- 
versus camdem motas dissolvendas. lgitur ipse 
(Marcus) dum propositum habet, ut probet, mittere 
seu missionem activam non esse ex iis qu:e dua- 
bus personis sunt communia, quema.Imodum neque 
ex causa esse, ut putabat se ostendisse, ex eo rem 


C Probat, quod tribus id sit commune, et ita conclu- 


dit : Mitti (seu missio passiva) denotat beneplaci- 
tum eecundum divum Gregorium ; atqui benepla- 
citum est commune; ergo et mitti. Àc priino 
quidem in eo peccat, quod de missione activa pro- 
positum habens rem probare cona:ur de passiva 
missionc. Deinde dum dicit, etiam Patreio. mitti, 
utpote qui et ipse beneplacitum habeat, quod nemo 
dixit, sic cuncta misere confundit ac coumiscet, 
Verum, ait, divus Gregorius missionem dicit beue- 
placitum. At non eam, qua quis mittitur, sed cam, 
qua mittit; idcirco et dicit : Beneplacitum Patris 
missionem esse puta, missionem videlicet Patris 
υἱ mittentis; ac si diceret: Patrem mittere pro 
beneplacitum habere intellige. Si igitur quis virum 
hunc corrigens adversus Latinos dicit : Esto, mit- 
tere beneplacitum denotet ; at beneplacitum com- 
mune est ; ergo el mittere ; unde non magis duabus 
personis commune est quam tribus diviuis hyposta- 
sibus, huic ita respondemus : Primo cum hareiici 
dicerent, domini dignitatem habere Patrem pr:e 
Filie, quia hunc mittere et misisse dicitur, divus 
Gregorius voluntatem esse missionem dicit, ac si 
quis pro eo ut dicat, Mittit Pater Filium, exponendo 
afliriaret, Patri beneplacuisse, ut. F.lius veniret iu 
mundum. Si itaque voluntas beneficiorum ad cre.- 
turam. demittendorum coinmunis. est, tamen. vo- 
luntas, ut per Filium ea fiat, nostrum mediatorem, 
proprie Patris 2st; non enim et haec communis est 
ac convertibilis; secus cniui et Filius voluisset per 
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Patrem. Et quid oportet dicere de hac. voluutate, 
qua Deus Filium suum unigenitum vult venire in 
mundum? Vult Pater generare (neque enim in- 
vitus generat); vult Filius eadem voluntate generari 
(neque enim genera'ur invitus), sed non sic eadem 
voluntate, ut Pater generari velit, quod vult Filius, 
vel Filius generare, quod vult Pater. Et rursum est 
Filius ex voluntate Dei, secundum theologos ; est 
ex ea et Spiritus sanctus ; est ex ea et creatura; 
sed secundi modum diversum, licet eadem vo- 
luntas sit in Patre. Facile itaque si quis simpliciter 
de divina voluntate loquatur, hunc in multa inci- 
dere absurda manifestum 6:66 puto. Si ergo ct 
velle et beneplacitum liabere divinis personis com- 


(οὐ y;p ἄχων), ἁλλ᾽ οὐχ οὕτω τῇ αὑτῇ, ὥστε τὸν 
μὲν Πατέρα θέλειν γεννᾶσθαι, ὃ θέλει ὁ YU e, ἃ τὸν 
Yiàv θέλειν γεννᾷν, ὅπερ ὁ Πατὶρ θέλει, Καὶ πάλιν 
ἑστὶ μὲν ὁ Υἱὸς kx τῆς τοῦ θεοῦ θελήσεως, χατὰ τοὺς 
θεολόγους * ἔστι δὲ xa τὸ Πνεῦμα $5 ἅγιον, ἔστι δὲ 
καὶ ἡ χτίτις' ἀλλὰ χκἀτὰ διάφορον τρ΄π.ν, xaltot 
τῆς αὑτῆς θελῄσεως ob anc v τῷ Πατρ!. "Οτι τοίνυν 
εἴ τις ἁπλῶς περὶ τῆς θείας λέγοι θελήσεως, ἑᾷδιόν 
ἔστιν αὐτὸν πολλοὶς ἀτόποις περιτεσεῖν, πρόζηλον 
δήπου. El γοῦν καὶ τὸ θέλειν ναὶ $5 εὐδοχεῖν χοινὀν 
ἐστι τοῖς θείοις προσώποις πρὸς τὴν χτίσιν, ἀλλ᾽ οὐ 
διὰ τοῦτο χαὶ τὸ πέµπειν ἑστὶ κοινὸν, εἰ xaX τὸ πέµ- 
πειν τὸ εὐδοχεῖν xal τὸ θέλειν σηµαίνειν εἶπεν ὁ 
θεῖος Γρηγόριος, οὐδ' οἷς ἐστι ποινὸν, πάντη τὸν 


inune est relate ad creaturam, attamen non propter B αὐτόν ἐστι τρόπον χοινὸν ἐξ ἀνάγχης. Πέμπει γὰρ 


hoc et mittere commune est, quamvis mittere si- 
gnificare voluutatem et beneplacitum divus Grego- 
rius dixerit ; neque quibus communc est, iis pror- 
sus eodem nodo commune sit. necesse est. Miuit 
enim Filium Pater, mittit eum quoque Spiritus 
sanctus; sed Pater eum mittit ut Deum et ut ho- 
minem (naim axioma illud : Deitas nen mitlitur (a) 
de communi notione vocis mitti. intelligitur, cui 
simul adest tum servilis ministerii modus, ium 
.rausitus secundum modum et tempus, non autein 
de ipsa actione, qua mittitur, iis. omnibus abs- 
tractis ab. ea, qux ex commuui notione sumuntur). 
Mittit igitur, inquam, Pater Filium et ut Deum et ut 
lhowinem ;. sed Spiritus Filium mittit. solummodo 
ut ho;ninem. Si vero posset Spiritus eum ut Deum 
quoque mittere, attamen id non faceret secundum 
generandi operationem sicut Pater (mittit. enim 
Pater Filium generando), neque secundum aliam 
quampiam ejusinodi operationem, sed sccundum 
simplex quoddam beneplacitum vel voluntatem, 
qua vult Filium ex Ραιτο mitti. Pariter mittit, ul 
in confesso est, et. Pater οἱ Filius Spiritum san- 
ctum atque eodem modo, quia secundum eamdem 
producendi operationem, et si mittere est bene- 
placitum habere atque. beueplacitum— commune, 
tamen Spiitus sanctus non dicitur el seipsum 
mitteie ; ia: secundum nullam. operaltioneim, qu;e 
Deo sit. conveniens, seipsum mittit, quandoqui- 


dem nullo inodo est suiipsius principium. Verum p 


nounulli dicunt posse et Spiritum sanctum dici a 
seipso mitti. vel seipsum mittere ; sed secundum 
ilam «certe voluntatem, qua vult seipsum mitti ab 
illis, a qu bus mitti dicitur; euin. vero simpliciter 
se mittere, sicut a. Patre οἱ Filio mittitur, nemo 
dixit ncque dicet. Ad hoc nos traliunt et illa verba: 

Ne Deo contrarius esse videatur. Nam voluntatem, 
uL mittatur, habet et ipse, sicut et Pater. volunta- 


(1) Verba νοεῖται f| σύνεατιν-- τοῦ ἀποστέλλεσθαι 


9. init. exhibet. 


(uj 3*4 οὐκ ἁποστέλλεται, Deus mon mitllitur. 
Hoc axioma Beceus in. Camateri Anismadv,. c. 1t 
(Gr. υγιή. M, 518, 519), occasione testus. Chryso- 


τὸν Υἱὸν 6 Πατῆρ. πέµπει δὲ τοῦτον xal τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἄχιον. ἀλλ ὁ μὲν Πατὴρ ὡς θΘεὸν καὶ ὡ; ἄν- 
U ωπον (τὸ γὰρ, Θεότης οὖκ ἁποστέ..Ίεξαι, περὶ 
τῆς κοινῆς Evvolas τῆς τοῦ dixoctéA Asc 0at νοεῖται, fj 
σύνεστιν Ó τε τῆς δουλικῆς ὑποωργίας τρόπος xal td 
Χατά τε τρόπον xal χρόνον µετάθασις, οὗ μὴν περὶ 
τῆς ἑνεργείας αὑτῆς τοῦ ἀποστέλλεσθαι (9, τοὐέων 
ἁπάντων ἀφαιρεθέντον αὐτῆς, ἅπερ Ex τῆς χοινῆς 
ἑννοίας λαμθάνεται). Πέμπει τοίνυν ὁ Πατὴρ «bv 
Yl;v καὶ ὡς θεὺν xai ὡς ἄνθρωπον, ἀλλά τὸ Πνεῦμα 
τὸν Υἱὸν πέµπει µόνως ὡς ἄνθρωπον. Ei δ᾽ οἵόν τε 
fv καὶ ὡς Θεὸν πέµπειν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὗτοι γε xatà 
την τοῦ γεννᾷν ἐνέργειᾶν, ὥσπερ ὁ Πατὶρ (πέμχει 
Υὰρ αὐτὸν γεννῶν), οὔτε κατ ἄλλην τινὰ τοιαύτην 
ἐνέργειαν, ἀλλὰ χατἀ τινα ἁπλῆν εὐδοχίαν µόνον 1i 
ϐθ2λησιν, ᾗ θέλει τὸν Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς πέμπε- 
σθαι. Ὡσαύτως δὲ πέµπει μὲν ὁ Πατὴρ καὶ ὁ YU 
ὁ ιολογουμένως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal ὡσαύτως, 
ὅτι xarà τὴν αὐτὴν τοῦ προθάλλειν tvépystav, xel 
εἰ τὸ πέµπειν τὸ εὐδοχεῖν ἐστι καὶ fj εὐδοχία κοινὴ, 
ἀλλ᾽ οὐ xai ἑαυτὸ πέµπειν τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον λέγε” 
ται: χατ οὐδεμίαν γὰρ ἑνέργειαν ἑαυτὸ πέµπει 
θεῷ πρέπουσαν, εἴπερ οὐδενὶ τρόπῳ ἀρχή ἐστιν 
ἑαυτοῦ. 'AXA' ἔνιοί φασιν, ὅτι δύναται καὶ τὸ Ἰνεῦ- 
pa λέγεσθαι πέµπεσθαι ὑφ ἑαυτοῦ ἡ πέμπειν 
ἑαυτό: ἀλλὰ κατ ἐχείνην δήπου τὴν θέλησιν, ᾖ 
θέλει ἑαυτὸ πέµπεσθαι ὑπ) ἐχείνων, ὑφ᾽ ὧν πέµπε- 
σθαι λέγεται » ὅτι δὲ ἁπλῶς ἑαυτὸ πέµπει, καθῶὼς 
ὑπὸ τοῦ Πστρὸς xai τοῦ YioU πέµτεται, οὗδεὶς 
εἶπεν οὐδὲ Epst. Elc τοῦτο δὲ φέρει καὶ τὸ μὴ δο- 
καῖν εἶναι ἀντίθεον. Thv γὰρ τοῦ πέµπεσθαι θὲ- 
ληδιν xal αὐτὸ ἔχει, ὥσπερ xal ὁ Πατὴρ τὴν τοῦ 
πέµπειν αὐτό ' οὐ μὴν, διότι τὸ πέµπειν τὸ ενὸο- 
χεῖν ἐστι, εὐδοχοῦν πέμπεσθαι καὶ ἑαυτὸ πέμπει, 
χαθὼς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς xat τοῦ Υἱοῦ πέµπεται. 
"Οτι δὲ τὸ πέµπτσθαι τὴν πρὸς τὴν αἰτίαν àvago- 
ρὰν δηλοῖ, θαυμάζω ὅπως ἔλαθεν ἑαυτὸν ὀπειπών * 


bis Men. cod. scriptor f. 205 b extr. p. et f. 206 


stomi ita diserte loquentis (ibid. p. 514). eo sensu 
usurpari statuit, quod a divinis persouis separatio 
ac divisio locaiis ( Gtágtagt, τοπική) peocul absit, 
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οὐ γὰο δυνβσεται λέγειν, ὡς ἄρα τὸ πέµπεσθα: τὸν A lem liabet, ut eum tnittat ; sed minime, quia mit- 


Yibv καὶ τὸ Πνεῦμα παρὰ Πατρὸς δηλοί τὸ πρὸς env 
πρώττν αἰτίαν τὰ τῶν ἐξ αὐτῆς ἀναφέρεσθαι πάντα, 
ζτις ἐστὶν ὁ Πατὴρ, τὸ δὲ πέμπεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐχ τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ δηλώσει τὸ πρὸς 
τὸν αἰτίαν τὰ τῶν ἐξ αὐτῆς ἀναφέρεσθαι (1) πάντα, 
£t ἐστὶν ὁ Πατὴρ ἅμα καὶ ὁ Ylbz pid πἐμψει τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁποστέλλοντες. El δὲ τοῦτ) ἔστιν, 
ἀρχεῖ τὸ πέµπεσθαι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον παρὰ τοῦ 
1 οῦ πρὸς τὸ xal πάντα τὰ τοῦ Πνεύματος πρὸς xbv 
Yib) ὡς ἀρχτν ἀναφξέρεσθαι, ἀρχὴν δὲ οὖκ ἄλλην 
π;ρὰ τὸν Πατέρα, ὡς εἴρητχι. Ἔπειτα ἀδύνατον 
εἶναι λέγει τὸ πέµπειν ἰδιότητα εἶναι Πατρὸς xai 
ΥΙ.ῦ πρὺς τὸ Πνεῦμα, εἴπερ τὸ μὲν πέμπειν ἐστὶ 
χ/ονικὸν, οὐδεμία δὲ ἱδιότης τῶν θείων προσώπων 
ἑστὶ ypovtxh, ἀλλ᾽ ἀϊδιος xal ἄναρχος, xal εἰ ἁδύ- 
νατον, εἶναι ἰδιότητα, πολλοῦ δεῖν φησιν εἶναι ταυ- 
τὸν τῇ ἀνάρχῳ xal ἀῑδίῳ προ/δῳ τοῦ Πνεύμαιο:, 
Πρώτον μὲν χακῶς λέγει μηδεµίαν εἶναι ἰδιότιτα 
yp»»:xiv. Ei γὰρ οὐδεμία ἰδιόττς ἐστὶ χρονιχὴ, xai 
οὐδὲν χρ2νιχὸν ἱδιότης ἔσται' ἡ σάρκωσις ἄρα τοῦ 
Υιοῦ οὐκ ἔσται ἰδ.ότης τοῦ Υἱοῦ χρονικὴ ooa: ἀλλὰ 
τοῦτο ἀδύνατον ΄ οἳ τε γὰρ διδάσχαλοι τῆς Ἐχχλη- 
cía; χαὶ ταύτῃ διακρίνουσι τὸν Υἱὸν Πατρός τε xai 
Πνεύματος, xai ἄλλως, εἰ μὴ ἴδιον ἔσται, χοινὸν 
ἔσται, xal οὕτω σαρχωθεῖσα καὶ ἡ τοῦ Πατρὸς ὑπό- 
στασις xal (ἡ) τοῦ Πνεύματο, νοηθήῄσεται. "Ἔπειτα 
εἰ xal ἡ πέμψις χρονική ἐστιν, ἀλλὰ τὸ πέµπει 
οὖχ ἔστι χρονικόν. Τῷ μὲν γὰρ πόμπει ἡ ἰδιότης 


459 προσώπου τοῦ δυναµένου πέµπειν νοεῖται, ὡσαύ- C 


ta δὲ xal τῷ πέμπεσθαι d) ἱδιότης τοῦ πἐμπεσθαι 
δυναμένου. Ἡ δὲ πέμγις τὴν ἑνέργειαν αὐτὴν δηλοϊ 
τῆς τοιαύτης ἰδιότητος  ἐπειδάν διὰ τῆς ἔξω ἕνερ- 
γείας dj τοιαύτη δύναμις Ἀ ἱδιότης φανερωθζ. El 
δὲ χαὶ ταυτὸν εἶναι 6007] τό τε πέμπειν καὶ dj πἐμ- 
(t$, ἀλλὰ τό τε πέµπειν xal τὸ ἀῑδίως προάγειν αὐτὸ 
τ) πεμπόμµενον πρόσωπον οὐδὲν διαφέρει χατὰ τὸ 
πρᾶγμα * ὡσαύτως δὲ xal τὸ πέµπεσθαι zal τὸ ἁἷ- 
δίως προϊέναι, εἰ δὲ χαὶ ph. Ett ταυτὺν τῷ πράγ- 
ματι, ἀλλὰ ἔπεται θατέρῳ θάτερον, ὥστε τῷ πεµ- 
ποµένῳ προσώπῳ xal τὸ ἀῑδίως πριάγεσθαι ἁρμότ- 
τειν, χαὶ sb τι μὴ παρά τινος ἀῑδίως προάγεται, 
μτδὲ πέµπεσθαι τοῦτο δύθασθαι ' ἐντεῦθεν γὰρ ἁδύ- 
vatov τὸν Πατέρα πέµπεσθαι διὰ τὸ μτδὲ παρά τι- 
νο; προϊέναι. Ὁπόταν τοίνων xal τὰ ἄλλα πάντα 
συγχωρηθῇ, ἀλλ᾽ ἐπειδῇ τῷ χρονικῶς προϊόντι xal 
τὸ ἀῑδίως προϊέναι ἁρμόττει, πρόεισι δὲ χρονιχῶς ἐκ 
του Τιοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον παρ αὐτοῦ πεµπή- 
µενο», xal ἁῑδίως ἐξ αὐτοῦ πρόεισι. Κάντεῦθεν 
ἔστιν, ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὗ λέγεται map' 
ἑαυτοῦ πέμπεσθαι, ὥσπερ οὐδὲ ἐξ αὐτοῦ πρ.ϊῖέναι, 


(1) Νου. ἀναφέρεται. 


(a) Hoc absurdum Latinis tribuit Nicolaus Me- 
thonensis, quod statuant. mitti Spiritum a Filio et 
a Fio procedere esse plane idein ; inde conclu- 
dens, mitti Filium a. Pauvre etia: idein. tore ac 
Fuium preccedere a Patre, quo. proprietates. con- 
Iunduniir, Cod. Mon. 63, [. 81, cap. 54 : "Ext εἰ 
διοτι πἐέμπεσθχι παρὰ τοῦ Yiou το [lveopa λέχε- 


tere est beneplacitum habere, dum bencplacitum 
habet in eo quod mittatur, et seipsum mittit, 
quemadmodum mittitur a Patre et Filio Quod vero 
mit!j relationem ad causam declaret, miror quo- 
modo se id edixisse plane ipsum fugiat ; neque 
euim poterit dicere : mitti Filium et Spiritum 3 
Patre significare ad primam causam referri omuia, 
qux ad eos pertiuent, qui ex ea sunt, videlicet ad 
Patrem, sed. mitti. Spiritum sanctum ex P:tre et 
Filio non significare referri omnia eorum, qui ex 
)psa sunt, ad causam, qux: quidem est Pa'!er et 
Filius simul una tissione Spiritum sanctum mit- 
tentes. Quod si ita. e*t, sullicit id, quod Spiritus 
sauctus m ttitur 4 Flio, ad hoc, ut omnia qne 
sunt Spiritus, ad Filium ut ad principium referan- 
tur, principium vero non aliud a l'atre, uti dictura 
est, — Deinde impossibile esse dicit, ut mittere sit 
proprietas Patris et Filii quoad Sp ritum, quando- 
quidem mittere ait lemporarium, nulla vero divi- 
narum personarum proprietas lemporaria , sed 
sempiterna οἱ absque initio ; et si impossi»ile, ut 
sit proprietas, multo miuus idem esse posse asserit 
cum Spiri:us sancli processione :lerna atque 
initio carente. Sed primo male dicit nullam esse 
proprietatem temporalem. Etenin si nulla pro- 
prictas est te.,poralis, etiam nibil temporale erit 
proprietas; incarnatio ergo Filii non erit Filii 
proprietas, cum temporalis sit; sed hoc impossibile : 
nam Ecclesie doctores et. ex liac distinguunt Fi- 
lium a Patre et Spiritu ; et preterea si non est 
aliquid proprinm, erit commune, et sic hypostasis 
quoque Patris, sicut et hypostasis Spiritus incar- 
nata concipietur, Secundo, si etiam missio tempo- 
ralis sit, attamen millere non eet. temporale. Nam 
sub voce miltere intelligitur proprietas persons, 
qua mittere polest ; similiter sub voce mitii pro- 
prietas persons, qui potest mitli; missio vero 
actum seu operationem ipsam ejusmo:li proprietatis 
significat, cum per operationem externam talis 
virtus vel proprietas manifestata fuerit; et sl idem 
esse concedatur mittere et missionem, tameu tum 
m:ttere tim sempiterne producere ipsam personam 
missam nihil differunt secundum rein. Sic pariter 


D et initi et sempiterne prodire ; etsi non idem real - 


ter est. (a), tamen alterum alterum scquitur; quare 
misse personz convenit el zeternaliter produci, et 
8i quid non ab aliquo zeternaliter producitur, ne- 
que mitti id (ab illo) potest; hinc enim impossibile 
est Patrem mitti, quia neque a quoquain prodit (b). 
Quod si igitur et reliqua omnia concedantur, attt- 


ται, διὰ τοῦτο xol kvwzop:ióesat 8:5:xalozac λέγε- 
cat, ἐπε:δῃ xal ὁ Y), πεπἐμρὺαι Ἰέ,ται παρὰ 
τοῦ Πατρὺς, Ἰεγέσθω xal παρὰ τοῦ llazphg ἔχπο- 
ῥεύεσθαι, ἵνα pi µόνον τὸ τ.υ Ma:p^s ἑλίωμα, ἀλλὰ 
xai 15 τοῦ ὨΠνεύμα.ος σφετερίσηται, καὶ &i, Ev ἢ 
Όλη θεόης πρόσωπον συστα,ᾖ, κ. t. A. 

(b) Ci. S. Tuouiam, p. 1, q. 43. 
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men, quoniam ei quod temporaliter prodit etiam A οὐδὲ πέµπειν ἐαυτὸ, ὥσπερ οὐδὲ m2/63)0ety ἑαυτό. 


wierualiter prodire convenit, prodit vero tempo- 
raliter ex Filio Spiritus sanctus ab ipso missus, 
etiam zternaliter ex eo procedit. Atque exinde est, 
quod Spiritus sanctus non dicitur a seipso mitti, 
sicut. neque ex se ipso prodire, neque mittere 
seipsum, sicut. neque seipsum producere. Si vero 
et mittit Filium, at eum mittit, quatenus caro 
factus est ; atque hzc responsio non est sopliistica, 
sed vera. Nam Theologus etiam a Domino (Spiritu) 
mitti Filium, potissimum ut hominem, dicit; si 
vero ct concedit eum mitti qua Deum, attamen 
nihil impossibile consequi affirmat, si missionem 
quis beneplacitum intelligat ; unde etiamsi mitta- 
tur a Spiritu, si quidem quatenus est homo, quod 
et principaliter diei oportet, nihil contra Latinos 
valet; si vero quatenus est Deus, heneplacitum 
Spiritus sancti missio intelligitur, et. neque hoc 
contra Latinos facit, quemadmodum paulo ante di- 
ximus. Sed si qui non probat sophistice argumeir- 
tatur, magis argumentatur sophistice, qui non 
ostendit, quomodo ut Deum nittat Filium Spiritus 
$»nctus ; etenim. nullo modo id ab aliquo sancto- 
rum diclum ostendere potest. Accedit, quod et 
magnopere. inopiuatum εἰ inexspectatum — habet: 
in omnibus communionem Filii ac Spiritus in ra- 
tione causati. niliil esse mirum ac peregrinum ait, 
sed Patris et Filii in aliqua re communionem pe- 
regrinam οἱ miran). depraedicat. Primo igitur non 
oportebat ipsum fldei veritatem in eo quod non 
nürum et insolitum est, constituere; e contrario 
enim fldem nostram novimus abundantem iis qua 
siuporem diflicultatemque injiciunt. Potius dubi- 
taret quis non immerito, utrum opinatur miran- 
dum, si producere commune est Filio ac Patri, an 
vero si eis cominune est. mittere; neque enim id 
hquet. Si igitur loqui vult de producere (produ- 
cendo), attamen circa mittere versabatur proposi- 
tuni ; oportebat enin euin osteudere, neque mittere 
esse ex eorum numero, qux sunt duabus personis 
communia, sicul neque er causa esse; 8i vero lo. 
quitur de millere, non erat cur miraretur, si 
conunuue est Patri et Filio. Etenim Patrem et Fi- 
lium mittere Spiritum sauctum, non licet | infivias 
ire, cum Veritas ipsa utrumque affirmet (a) ; non 
ergo unius est persone; Spiritum vero mittere 
seipsum vel a seipso mitti, nullibi Scripturarum 
dictum reperitur; non ergo et trium personarum 
est wiutere Spiritum sanctum. Etsi enim Spiritus 
uhi vult spirat, at certe non et seipsum mittit vel 
a seipsu mittitur. Nam miuere ordinem declarat 
unius person ad alteram, ad μοι euui quem 
ipse progrediens ponit, quod, cuim una divina per- 
sona invisipilis facta fuerit, altera manifestatur (5). 
Quein ordinem. impossibile est. censere ordiueimn 


(1j Mon. f. 207 à, xv, i. e. Πνεύματι. 


(a) Nimirum Christus Joan. xiv, 16, Patrein mis- 
&Urun esse Spiritum sanctuar dixit; Joan. xv, 26 


El δὲ καὶ πέµπει τὸν ΥΏν, ἀλλὰ καθ) γέγονε oápE- 
καὶ αὕτη ἡ ἀπόκρισις οὐκ ἔστι α,φιστικὴ, ἀλλ᾽ ἆλη- 
θής. 'O γὰρ θεολόγος xal ὑπὸ τοῦ Kup'ou πέµπε- 
σθαι τὸν Yibv, προηγουμένως μὲν ὡς ἄνθρωπο», 
λέχει * εἰ δὲ xai ὡς θεὺν συγχωρεῖ μὲν, ἀλλ οὐδὲν 
ἀδύνατον ἔπεσθαι λέγει, ἂν τὴν ἁποστολὴν εὐδοχίαν 
τις νοῆσῃ᾽ ὥστε xal ὁπόταν ὑπὸ τοῦ Π.,εύματος 
πέµπηται, εἰ μὲν ὡς ἄνθρωπος, ὃ καὶ προτγ/Ίυµέ- 
vto; λέγεσθαι δεῖ, οὐδὲν τοῦτο χατὰ Λατίνων ἐστίν 
εἰ δὲ ὡς θεὺς, ἡ εὐδοχία τοῦ Πνεύματος ἁποστολὴ 
γοεῖται, xat οὐδὲ τοῦτο χατὰ Λατίνων ἐστ]ν, ὃν τρό- 
πον ἔναγχος εἴρηται. AX! εἶπερ ὁ μὴ δειχνὺς xa- 
τασοφίζεται, χατασοφίζεται μᾶλλον ὁ μὴ δειχνὺς 
ὅπως ὡς θεὸν ἀποστέλλει τὸν Υἱὸν τὸ Πνεῦμα τὸ 


B ἅγιον * οὐδαμῶς γὰρ τοῦτο δεῖξαι δύναται λεγόµενον 


ὑπό τινος τῶν ἁγίων. Πρόσεστι δὲ ὅτι xal πολὺν τὸν 
παράλογον ἔχει * ἐπὶ πᾶσι δὲ τὴν μὲν ἐν τῷ αἰτια- 
τῷ τοῦ Υἱοῦ xal Πνεύματος κοινωνίαν οὐδὲν εἶναί 
φησι θαυμαστὸν οὐδὲ παράδοξον, cv δὲ Ev τινι χοι- 
νωνίαν Πατρὸς xai Yloü παράδοξον ἀποφαίνεται. 
Πρῶτον μὲν οὖν o2x ἔδει τὴν τῆς πίστεως ἀλέθειαν 
ἐν τῷ ph θαυμαστῷ μηδὲ παραδόξῳ τοῦτον ὀὁρίςε- 
σθαι ’ τοὐναντίον Πὰρ πολλῆς ἐχπλίξεως καὶ ἀπο- 
plas τὴν ἡμετέραν πίστιν γέµουσαν ἴσμεν. ᾽Απορή- 
οειε 0 ἄν τις μᾶλλον εὐλόγως, πότερον ἡγεῖται 
θαυμαστὸν, εἰ τὸ προδάλλειν κχοινόν ἑ-τι Υἱῷ καὶ 
Πατρὶ (1, 1| εἰ τὸ πέμπειν * οὗ γάρ ἐστι σαφές. Bl 
μὲν οὖν περὶ τοῦ προδάἐλειν βούλεται λέγειν, κὰὶ 


6 μὴν περὶ τοῦ πέµπειν fj πρόθεσις ἣν ἔδει γὰρ αὐ- 


τὸν δεῖξαι, ὅτι οὐ δὲ τὸ πόµπειν bati τῶν δυσὶ προσ: 
ώποις χοινῶν, ὥσπερ οὐδὲ τὸ αἰτιατόν : εἰ δὲ περὶ 
τοῦ πέµπειν, οὐχ ἔδει θαυμάζειν αὐτὸν, εἰ χοινόν 
ἔστι Πατρὶ καὶ Yl. Ὅτι μὲν γὰρ ὁ Πατὸρ καὶ ὁ 
Υἱὸς πέμπει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐδ lati ἀρνεῖ- 
σθαι, τῆς ἀληθείας ἄμφω λεγούσης ' οὑκ ἄρα ἑνός 
ἐστι προσώπον * ὅτι δὲ xal τὸ Πνεῦμα ἑαυτ» πέμ- 
πει J| ὑφ᾽ ἑαυτοῦ πέµπεται, οὐδαμοῦ τῆς Γραφῆς 
εὑρίσκεται xelpevov* οὐκ ἄρα xal τῶν τριῶν προσ- 
ώπων ἑστὶ τὸ πέµπειν τὸ ΗἨνεῦμα τὸ ἅγιον. El 
γὰρ xai τὸ Πνεῦμα πνεῖ ὅπου θέλει (2), ἀλλ οὐ δῇ- 
που xal ἑαυτὸ πέµπει ἢ ὑφ) ἑαυτοῦ πέµπεται. Τὸ 
Υὰρ πέµπειν τάξιν ἑνὸς προσώπου δηλοῖ πρὸς ἔτε- 
pov, τοὐλάχιστον, ἣν αὐτὸς προϊὼν τίθησιν, ὅτι τοῦ 


D ἑνὸς θείου προσώπου ἀφανοῦς Ὑινομένου θάτερον 


φανεροῦται : ἤντινα τάξιν ἀδύνατον τιθέναι τοῦ 
Πνεύματος πρὸς ἑαυτό * τὸ δὲ πνεῖν ὅπου θέλει τὴν 
ἐξουσίαν καὶ αὐθεντίχν παριστάνει τοῦ Πνεύματο:, 
ἣν ἔχει παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ πεκπόµενον * χοιν]ν 
γὰρ θέλησιν xal µίαν ἔχον μετὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ 
τὴν τοῦ πάντας ἆ ιόζειν χαὶ πάντας εὑεργετεῖν τοὺς 
ἀξίους καὶ τὴν αὐτὴν παντάπασι δύναμιν ο.δὲν att 
προσιστάµενον ἔχει, ἀλλὰ τὴν εὐεργεσίαν αὑτοῦ xal 
την χάριν μετ ἐξουσίας διανέµει τοῖς χρῄτουσ.. 
Καὶ ταύτα μὲν, εἰ περὶ τὴς τοῦ πέμπειν κοινότητος 


(2) Joann. i, 8. 


et xvi, 7, seipsum eum missurum declaravit, 
v) Confer Joan. xvi, 7. 
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διηκοροῦμεν. El δὲ περὶ τοῦ προδάλλειν, χαίτοι Α Spiritus ad seipsum. Spirare autem ubi vult pote- 


γε πόῤῥω τό γε νῦν ἔχον τῆς προθέσεως ἣν, πρότε- 
pov μὲν ἴσως εὐλόγως ἠπόρει, ἀλλὰ νῦν ἀπάσης 
ἁπορίας ἐκτὸς ἔσται. El γὰρ τὸ πέµπειν τὸ Πνεῦμα 
«b ἆγιον χοινὸν ὃν Πατρὶ καὶ Υἱῷ οὐ πρόσεατι xal 
«à Πνεύματι, οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ καὶ τὸ προδάλ- 
λειν χοινὸν ὃν αὐτοῖς οὐ προσέσται τῷ Πνεύματι. El 
δὶ τὴν ἐν τῷ προθάλλειν κοινωνἰαν Ylou καὶ Πατρὸς 
ὑπό τε Διονυσίου xai τοῦ Γρηγορίου νομίζει χωλύε- 
6ῦαι, ἵνα μὴ χαὶ sb Πνεῦμα εἰς ταύτην τὴν χοινω- 
νίαν εἰσάγηται, ἀλλὰ καὶ Λατίνοι φῄσουσι μετὰ 
πλείστης ἀδείας ἐξεῖναι σφίσι τὴν χοιγωνίαν ταύτην 
αυνάχειν (4) ἐν Πατρὶ καὶ Yl ἐξ ὧν ὁ Κύριλλος 
λέγει ποῦ μέν’ Συναἴδιον πιστεύοµεν τῷ Παερὶ 
τὸν Yiór καὶ πᾶν ὀτιοῦν ἱσόμετρον ἔχοντα δίχα 
µόνον τοῦ τεκεῖν (2): ποῦ δὲ, Ἐν Υἱῷ µονογανείῖ 
αατὰ πάντα ἐμοίῳ xal ἴσῳ τῷ Πατρὶ χωρὶς τῆς 
πατρότητος (2) ᾿Ὠσαύτως δὲ xat ᾿ΑἈθανάσιος λέγει" 
Τὰ αὐτὰ «λέγεται περὶ τοῦ Ylov, ὅσα καὶ περὶ 
εοῦ Παερὸς, x At τοῦ «Ἰέγεσθαι Πατήρ. Καὶ πά- 
Atv ὁ αὐτός Τὰ ἐπὶ Πατρὸς «Ἱεγόμεγα, ταῦτα καὶ 
éxl co» Υἱοῦ «έγουσιν αἱ Γραφαὶ, χωρὶς µόνον 
coU «Ἰέγεσθαι αὐτὸν Πατέρα (4). Οὐξέτερος γὰρ 
εούτων οὔτ' ἄλλος τις εἶπε' IA τοῦ zpo6dAAew. 
"Qc: (5) δὲ οὐδὲ τὸ τοῦ Διονυσίου προσίσταται, οὔτε 
μὴν τὸ τοῦ Θεολόγου, πολλὰ μὲν, ἔπεστι λέγειν, 
τοῦτο δεικνύουσιν, ἀλλ' ἀρχεῖ τοσοῦτον εἰπεῖν * περὶ 
μὲν Διονυσίου, ὅτι ἂν καὶ δῶμεν τὸ zxpotdAAsur 
μὴ εἶναι χοινὸν Υἱῷ καὶ Πατρὶ, διότι ἀδύνατον ὑπάρ- 


statem et auctoritatem Spirilus ostendit, quam 
habet a Patre οἱ Filio missus. Nam communem 
voluntatem et unam eamdeinque prorsus cum 
Patre et Filio habens virtutem omnes sanctificandi 
et omnes dignos beneficiis afficiendi nihil habet : 
obsistens, sed beneficia sua et gratiam cum pote- 
state indigentibus distribuit. Atque hxc quidem 
valent, si dubium cadit in id, an mittere sit. com- 
mune. Si vero dubium est cirea producere (l.cet 
quoad prassentein disputationem id a proposito re- 
motum fuerit), priusfortasse recte ambigebat, nunc 
vero ab omni diflicultate liber erit. Si enim mittere 
Spiritum sanctum, quod commune est Patri et Fi- 
lio, non adest quoque Spiritui, nihil mirum, si et 
producere, quod illis pariter commune est, nou 
aderit Spiritui. Si vero communionem Filii et Pat is 
in producéndo a Dionysio et Gregorio excludi ac 
prohiberi putat, ne Spiritus quoque in hanc com- 
munionem inducatur, Latini summa cum fiJucia 
licere sibi asseverabunt hanc communionem in 
Patre et Filio colligere ex iis quae Cyrillus disputat, 
qui uno in loco ait: Coeternum credimus Patri 
Filium et omnia eadem mensura possidentem, solum 
si generare excipias, et alibi: In Filio unigenito se- 
cundum omnia simili et Patri equali excepta. pater- 
nitate. Eodem pacto et Athanasius, Eadem, inquit, 
dicuntur de Filio, que et de Patre, preterquam quod 
non dicitur Pater. Et ilem rursum : Que de Patre 


χειν αὐτὸ (6) xai τῷ Ηνεύματι, τοῦ ἁγίου λέγοντος, c. dicuntur, luec et de Filio dicunt sacre Littere, excepto 


«à ἐχείνοις xowà xal τῷ Πνεύματι xo:và εἶναι, 
ἀλλὰ τὸ πέµπειν τὸ Ι]νεῦμα τὸ ἅγιον πρόσεστι μὲν 
οὐδαμῶς αὐτῷ τῷ Πνεύματι' Πατρὶ μέντοι e xal 
γιῷ κοινόν ἐστιν, ὡς pr ἐξεῖναι τοῦτο ἀρνεῖσθαι" 
εὐχοῦν f| ob καλῶς ὁ Δ.ονύσιος ἀξιοῖ καθόλου (ἔστι 
ὰρ ἀπὸ τοῦ πέµπειν ἐνσ:ῆναι), 7] πάντα δεῖ vocly 
€& μὴ ἀντιχείμενα τῷ λόγῳ τοῦ Ηνεύματος" εἰ µέν- 
τοι χαλῶς ἀξιοῖ (7), ὥσπερ καὶ τῷ πάντα τὰ toD 
Παερὸς τὸν Υἱὸν ὄχει, δεῖ προσεπινοεῖν ' τὰ μὴ 
ἀντιχείμεγα τῷ τοῦ χἱοῦ «ἐόγφ. El δὲ πάντα ὅσα ὁ 
ΥΙὲς, τοῦ Πνεύματος a Ai τῆς }εγγήσεως, ὁ μέγας 
λέχει Γρηγόριος, τῇ Υεννήσει καὶ την προθολΏν συµ- 
φεριλαµδάνει, ὡς ἐκ τοῦ Πατρὲς διὰ τοῦ γεννητοῦ 
ἐπὶ cb Ηνεῦμα περαίΐνουσαν, xal ὡς ἐν τῷ γεννᾶ- 


eo, quod non dicitur Pater. Neuter horum neque 
alius quisquam dixit : excepta produclione seu spi- 
ratione (a): Quod vero neque Dionysii verba ob- 
stant, neque qui Theologus dicit , multa quideu, 
dicere licet, id ostendunt ; sed sufficit tantum hzc 
dicere: ac de Dionysio quidem dicimus, etiamsi 
deinus producere non esse commune Filio et Patri, 
quia fieri nequit, ut et Spiritui adsit, cum sauctus 
dicat, que communia suut illis, eadem et Spiritui 
communia esse, attamen certe nullo modo mittero 
Spiritum sanctum inesse ipsi Spiritui, esse vero 
commune Pairi et Filio, adeo ut hoc negare non 
liceat ; unde vel non bene Dionysium statuere id 
generatim (licet enim instare ez missione) vel 


αθαι διδοµένην αὐτῷ παρὰ τοῦ Πατρὸς (8) τῷ τῆς D cuncta, qux non opposita sunt rationi Spiritus, 


εννῄσεως xal υἱότωτος συμπεριλαμδάνονται λόγχῳ, 
ὅτι γεννώμενος ἐκ τ.ῦ Πατρὸς ταῦτα λαμδάνει. 


esse intelligenda ; si tamen recte statuit, quemad- 
modum et propositioni : Omnia qud sunt Patiis 


habet Filius, cogitando addendum est: quz non sunt opposita Filii rationi. Si veru magnus Grego- 
rius ait: Omnia quecunque Filius, sunt. Spiritus preter. generationem, cuin. generatione simul com- 
plectitur spirationem ut ex Patre per genitum. in Spiritum  terminantem et ut, cum generaretur, a 
Patre datam Filio, ratigne generationis et filiationis comprehenduntur, quia genitus ex Patre ea accipit 
et sumit. 
(1) Mon. f. 207 b, συνάγει. ] (5) Mon. f. 308, α, εἰ. 
(2) Cyril. 1. 11, ad Herm. apud Beccum Epigr. X. (6) Mon. αὐτῳ. 
(Gr. orth. 11,016-617.) (7) Cod. á&ouv. Vel pro εἰ legendum 1 sive 
(9) Cyrill. Orat. de Trin., apud Beecum, |. c. aliu quidquam, vel ἀξιοῦν mutandum videtur. 


(p. 617.) (8) Uic fortasse aliquid deest; videtur supplen- 
(4) Athan. orat. 5, c. Arian. dum, τὰ τῆς προβολὴ», 


(α) Late hoc argumentum cx Patribus traetat Leo Allatius in Vindiciis synodi Ephesinz, c. 27, 58, 


p. 1795seq. . 
ParaoL, αμ. CLXI. . 
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Deinde conatur ostendere Spiritus sancti mis- A Ἑφεξῆς τὴν πέμψιν τοῦ Πνεύματος ἄλλο τι παρά 


sionem aliud «quid esse ab αεἰογπα processione et 
missum Spiritum sanctum non lyypostasin esse affir- 
mat, verum gratiam et operationem, ut ipse dicit, 
Spiritus. Nos autem de missione et de processione 
prius mediocriter diximus, etsi concedatur duas 
las res esse, nihilo tamen secius temporalein 
missionem sancti Spiritus zlernam ejusdem pro- 
cessionem supponere. Si vero Spiritus sanctus, 
Paracletus, Spiritus veritatis, qui a Patre procedit 
et quem Filius mittit, non Spiritus sancti bypo- 
8tasis csse dicitur, longe a sana mente, ab omni 
judicio οἱ αὐ onini arte logica abesse oportet qui 
id est crediturus. Qua igitur omnia cum ita se 
habeant, frustra reprehendit Latinos, quod male 
&olvaut illam ad absurdum deductionem ex divi- 
sione corum qua Deo insunt. Nam ueinonstratum 
certe est, causatum commune esse Filio ac Spiritui, 
atque miuere commune Patri ac Filio, et sic non 
nccesse esse ostenditur, ut omne, quod de Deo 
dicitur, aut unius tantum sil persone aut. trium 
personarum sinul, prout argumentum contra La- 


Ainos prolatum vult; οἱ quas vir iste contra ejus- 


modi solutionem affert rationes, ex futiles omni 
ex parte et nihil sanum continentes probata sunt, 


EPIHES. CAP. XI. 
Latini tertium post Patrem et Filium esse Spiri- 


-tum sanctum veluti concessum habentes, ex hoc 
ordine ostendi putant, etium ex Filio Spiritum 


sanctum procedere. Si cnim, aiunt, non haberet 
ordinem ad Filium secundum habitudinem ad illum, 
haud tertius diceretur neque proximus post ipsum. 
Nerum, o viri praestantes, ego ad eos dixerim, si 
post Patrem-secundus est Filius (id enim habitudo 
postulat), neque aliud quidquam intercidat, quid 
sane aliud fuerit Spiritus sanctus quam tertius? 
Primus enim -erit nulio prorsus niodo ; secundus 
autem necessario esL Filius; tertius ergo est Spi- 
ritus sanctus, quandoquidem completivus est beate 
illius Trinitatis. Propterea etiam ordo, ut puto, a 


Aheologis assumptus, ne F.lius crederetur Spiritus, 
si. post Patrem. poneretur. Nam ab hoc przscin- 


dentes eliam ordinem tollunt. Non habet, aiunt, 
erdinem sancta Trinitas, non quasi inordinata sil, 
sed ut-supra ordinem elevata. Et rursum : Eadem 
el pranumerantur εἰ connumerantur et subnume- 
rantür. Quid igitur ordo vobis confert ad supposi - 
tionom vestram stabilieniam, niei necesse fuerit, 
ul omne quod connectatur vel habeat habitudinem 
ad aliquid secundum ordinem, ex eo etiam habeat 
essc? Age vero el imagoum vobis adducamus Basi- 
Jium, ut sciamus quid de proposita quastione 
enuntiel : Quoniam, inquit, Spiritus sanctus, a quo 
omnis in rem creatam bonorum largitio scaturit, a 
Filio quidem dependet, quorum simul sine ullo. in- 


(1) In Mon. 256 f. 212 b, est cap. 6. 

(3) Mon. 27, f. 908 b, Ἐς *;, recte Mon. 256, 

($5) Naz. Orat. 24, ed. Bil. p. 45! ; Clemeuc. 
O9rai. 94. 


«tjv ἀῑδιον εἶναι πρόυδον πειρᾶται δειχνύναι, xa τὸ 
πεμπόµενον Πνεῦμα ἅγιον οὐ τὴν ὑπόστασιν εἶναί 
φησιν, ἀλλὰ τὴν χάριν ἡ τὴν ἑνέργειαν, ὡς αὑτὺς 
λέχει, τοῦ Πνεύματος. 'Hplv δὲ περὶ μὲν τῖς πέμ- 
Ψεως xal τῆς ἐχπορεύσεως μετρίως εἴρηται πρότ:- 
pov, ὅτι xàv δοθῇ δύο ταύτας εἶναι πράγματα, ἁλλ᾽ 
οὐδὲν ἧττον ἡ χρονιχὴ ἀποστολὴ, f) πέμφις τοῦ Πνεύ- 
µατος, τὴν ἀῑδιον αὐτοῦ πρόοδον ὑποτίθησιν . εἰ δὲ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Παράκλητος, τὸ τῆς ἀληθείας 
Πνεῦμαι ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται χαὶ ὃν ὁ 
χὶὸς πέµπει, οὐχ ἔστιν f; ὑπόστασις τοῦ Πνεύματος, 
πόῤῥω xal νοῦ xal φρενῶν xai τῆς τῶν λόγων τέ- 
χνης εἶναι δεῖ τὸν πιίθεσθαι μέλλοντα. Τούτων tol. 
νυν ἁπάντων οὕτως ἑχόντων, µάτην ἐπιλαμθάνεται 


B Λατίνων, χαχῶς λύειν τὴν εἰς ἄτοπον ἐκείνην ἆπα - 


γωγὴν ἐκ τῆς τῶν ὑπαρχόντων τῷ θεῷ διαιρέσεως. 
Δέδειχται γὰρ δήπου, ὅτι τὸ αἰτιατὸν xowóv ἐστιν 
Υἱῷ καὶ Πνεύματι, χαὶ τὸ πἐμπειν xowb» Πατρὶ 
xai YU», καὶ οὕτως oüx ἀνάγχην εἶναι δείχνυται, 
πᾶν τὸ περὶ Θεοῦ Ἀλεγόμενον ἡ ἑνὸς εἶναι προσώπου 
7| xal τῶν τριῶν ὁμοῦ, ὡς τὸ χατὰ Λατίνων ἐπι- 
χείρηµα βούλεται:. xal οἱ πρὸς τὴν λύσιν ταὐττν 
λόγοι τοῦ ἀνδρὸς ἕωλοι παντάπασι καὶ οὐδὲν ὑγιᾶς 
ἐδείχθησαν ἔχοντες. 
ΕΦΕΣΟΥ κε. ΙΑ’ (1). 


Οἱ Λατῖνοι τὸ τρίτον εἶναι μετὰ Πατέρα χαὶ Υἱὲν 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς ὁμολογούμενον ἔχοντες ἐκ 
τῆς τάξεως ταύτης οἵονται δείχνυσθαι xai ἐκ τοῦ 


C Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπηρεύεσθαι. Ei Υ2ρ μὴ 


τάξιν εἶχε, qaot, καὶ πρὶς τὸ» Yity κατὰ την m5; 
αὐτὸν σχέσιν, οὐχ ἂν ἑλέγετο τρίτου, οὐδὲ ign. (2) 
μετ) αὐτόν. Άλλ', ὢ γενναῖο:, φαίην ἂν πρὸς αὐ- 
τοὺς, εἰ µε-ὰ τὸν Πατέρα δεύτερος ὁ Yib; (τοῦτο 
γὰρ ἡ σχέσις ἀπαιτεῖ), xal οὐκ ἂν ἄλλο τι μεταξὺ 
παρεμπέσοι, τί ἂν ἆλλο «fr τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον fj 
τρίτον; Πρῶτος μὲν γὰρ οὐκ ἂν «fv δἠπουθεν’ δεύ- 
τερος δὲ ὁ Υἱὸς ἐξ ἀνάγχης" τρίτον ἄρα τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, εἶπερ &osl σνμπληρωτιχὸν τῆς µαχαρίας 
Τριάδος ἐχείνης. Διὰ τοῦτ» δὲ xal fj τάξι;, οἶμαι, 
τοῖς θεολόγοις παρείληπται, ἵνα μὴ Yib; νομιαθῇ 
μετὰ τὸν Πατέρα ταττόµενον * ἄλλως γὰρ καὶ ἆναι- 
ροῦσι τὴν τάξιν. Οὐκ ἔχει γὰρ, qaot, τάξιν f &ylz 
Τριὰς, οὐχ ὡς ἄτακτος, ἀλλ ὡς ὑπὲρ τάξιν. xal 


D αὖθις' Τὰ αὐτὰ χαὶ προαριθμοῦνται xal συνα- 


ριθμοῦνται καὶ ὑπαριῤμοῦνται (0). Τί οὖν ὑμῖν 
ἡ τάξις συντελεῖ πρὸς τὴν ὑμετέραν ὑπόθεσινι 
εἰ µη πᾶν τὸ ἐχόμενόν τινος χατὰ τάξιν καὶ 
ἐς αὐτοῦ τ) εἶναι ἔχειν ἀνάγκη (4); Φέρε δὴ 
xa! τὸν µέγαν ὑμῖν προθῶμεν Βασίλειον, (v εἰδὼ- 
μεν ota περὶ τοῦ προκειµένου φθέγχεται. Ἐπειξὴ. 
qnoi (5), τὸ Πγεἴιια τὸ ἅγιο», ἀφ᾽ có πᾶσα ἐπὶ 
tir κτίσιν ἡ τῶν ἀγαθῶ» χορηγία πηγάδι, τοῦ 
Yloo μὲν ἤρεηται, ᾧ ἀἆδ'αστάτως συγκατα-ἰαιι- 
θάνγεται, τῆς Có τοῦ Harpóc αἰτίας ἐξηρμόνον 

(4) Que. sequuntur post ἀνάγγη ex cod. Moa. 
256, f. 205 a, adjunximus ibi: huie capiti addita. 

(9) Dasil. ep. 38, al. 43, de discrimine essentiae 
et bypost, ad Gregor. fratrein, n. 4. 
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ἔχει τὸ εἶγαι, 006v καὶ ἑκπορεύεται, τοῦτο 1γω- Α tervallo concipitur , habet sero esse ex ea causa cone 


Ριστικὸν τῆς κατὰ τὴν ὑπόστασιν ἱδιότητος ση- 
ειεῖον ἔχει τὸ μετὰ τοῦ ΥἸοῦ καὶ σὺν αὐτῷ Ίγω- 
ρἰᾷσθαι καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑφεστάναι. ᾿Αχούεις 
τοῦ οὐρανοφᾶντορος, οἷα λέγει; Too Υἱοῦ, φησὶν, 
ἄρτηται, τουτέστιν ἔχεται, οὐχ ὅτι ἐξ αὐτοῦ ἐχπο- 
ρεύεται, ἀλλ’ ὅτι σὺν αὐτῷ ἁδιαστάτως Ex. τοῦ Πα- 
ερὸς τὸ εἶναι ἔχον χαταλαμθάνεται, τῆς τοῦ Movo- 


γενοῦς µεσιτείας, ὃ Φφῆσιν ὁ ἁδελφὺς αὐτοῦ (1) 


Γρηγόριος ὁ τῆς Νύσσης, καὶ ἑαυτῷ τὸ μονο" ενὲς 
Φυλαττούσης xai τὸ Πνεῦμα τῖς φυσιχῆς πρὸς τὸν 
Ἡατέρα σχέσεως ph ἁπαλλοτριούσης. Καὶ πάλιν 
γνωριστιχὸν σημεῖον ἔχει, qnot, τὸ μετὰ τοῦ Yiou 
καὶ σὺν αὐτῷ Υνωρίνεσθαι καὶ dx τοῦ Πατρὸς ὑφε- 
ατάναι. Τούτων τί ἂν Ὑένοιτο λευχότερον 1] σαφέ- 
στερον, | mph; thv ἡμετέραν δόξαν ὁμοφωνότε- 
ρον, 
O0 ΣΧΟΛΑΡΙΟΣ. 

Οἱ Λατῖνοι ἀναιροῦσι μὲν xal αὐτοὶ τὴν τάξιν 
ἀπὸ Θεοῦ, fjv οἱ διδάσκαλοι τῆς Εκκλησίας ἐκδάλ- 
λουσιν * ἐχθάλλουσι δὲ ἐκεῖνοι τὴν τάξιν τὴν τοῦ 
προτἑρου χαὶ ὑστέρου, fist δη καὶ χυρίως λέγεται 
τάξις ἐν τοῖς Χτιστοῖς πράγµασι, xai ὅλως «hv 
φχξιν, fw; ἐπιγχίνεται τοῖς πράγµασ.ν ἔξωθεν Éx 
«ινος by αὑτοῖς ταύτην ποιοῦντος. Ἡ πὲρ ip ταύ- 
την thv τάξιν εἶναι βούλονται τὴν ἁγίαν Τριάδα. 
λλλὰ xai ὅσον πρὸς ἡμᾶς, οὐδεμίαν τάξιν ἔχουσιν 
ἐν ἑαυτοῖς ὡρισμένην, ἀλλὰ χατὰ διαφόρους &mo- 
θλένεις τὰ αὐτὰ καὶ προαριθµεῖσθαι xal συναριῦ- 


μεῖσθαι xal ὑπαριθμεῖσθαι δύνανται, εἰ xal τούτων C 


εάξις ἄλλη γέγονεν αἴτιον. Kalzot Υὰρ χοινῶν ὄντων 
ὅλης τῖς Τριάδος τῶν εἰς ἡμᾶς εὐεργετημάτων, 
ὅμως dj τούτων ποιχιλία προΏλθεν ἐχεῖθεν μετά 
τινος Μάξεως ἁ πὸ τῆς ἑχάστου τῶν θείων προσώπων 
ἰδιότητος λαμδανοµένης, ἀνθ᾽ ὅτου Óh xal ἄλλῳ 
θείῳ προσώπῳ ἄλλης ἰδίως εὐεργεσίας ἐπιγράφειν 
εἰώθαμεν. Καθὼς ἂν τοίνυν ἡμῖν Eng τῶν τοιού- 
«ov εὐεργετημάτων μεμνῆσθαι, οὕτω 5h xai ἀριθ- 
μεῖν καὶ τάττειν τὰ θεῖα εἰώθαμεν πρόσωπα, καὶ 
οὕτως πρὺς εὐχαριατίαν ἢ δοξολογίαν τῆς paxa- 
plas ἀφικνεῖσθαι Τριάδος. Τὴν ἐχθαλλομένην τοί- 
νυν ὑπὸ τῶν ἁγίων τάξιν ἀπὸ θεοῦ xat. ol. Λατῖνοι 
ουνεχθἀλλουσι δῄπου * τὴν δὲ τάξιν, Tj; ἄνευ ἀδύνα- 
«ον καὶ Τριάδα λέγεσθαι τὴν µαχαρίαν Τριάδα, ἣν 
ὅ τε θεῖος Βασίλειος xat ὁ Νύσσης xal πρὸ τούτων 
αἱ χοιναὶ τῆς Πίστεως ὑποθέσεις διδάσχουσιν, ix 
τῶν ἰξιοτήτων μὲν τῶν θείων προσώπων καὶ τῶν 
προόδων ἀναγκαίως ἀνίσχουσαν, xai αὐτοῖς δὲ τοῖς 
ὀνόμασι τῶν θείων προσώπων σηµαινοµένην χαλῶς 
οὐ τολμῶσιν ἀρνεῖσθαι, οὐδ᾽ εἰς προῦπτον ἑαυτοὺς 
ῥίπτειν φιλονειχίας efvaxa x!vbuvov (2). Λυσιτελεῖ 
δὲ (5) αὑτοῖς dj τάξις o0 πρὺς thv. ὑπόθεσιν µόνον, 
περὶ 4; fj διαφορὰ, ἀλλὰ mph; πᾶσαν ἀλήθειαν, fjv 
οἴδασι χαλῶς αὐτίχα τὰς ἑαυτῶν φυχὰς ἀπολείψου- 
σαν, ἂν αὐτοὶ την τάξιν ἀρνήσωνται. Ἡ yàp περὶ 
(4) Cod. 256, αὐτῷ. 
(2) Mon. f. 209, a. χινδύνων. 


(a) Vide Greg. Naz. orat. 34, p. 451 ed. Billii. 


nexum, qua Pater est, «nde et procedit, illis secun- 
dum hypostasin proprielas hoc signo  declaralua, 
quod post Filium et cum Filio cognoscitur et quod 
ex Paire subsistit. Audisne usque in ccelum fulgen- 
tem Patrem, quz dicit ΤΑ Filio, inquit, dependet, 
hoc est, cum eo habitudinem babet, non quia ex 
ipso procedat, sed quia cum ipso sine ullo inter- 
vallo ex Patre habens esee concipitur, dum Uni- 
geniti mediatio, ut frater ipsius Gregorius Nyssenus 
ait, et Unigeniti rationem sibi servat et Spiritum 
a naturali ad Patrem labitudine non excludit, Et 
rursum, signum cognoscitivum, ait, hoc habel, quod 
post Filium et cum Filio cognoscitur et ex Patre 
subsistit. Quibus quid erit ]Juculentius vel clarius 
vel cum nostra sententia concerdantius? 


SCHOLARIUS. . 


Latini et ipsi a Deo removent eum ordinem, 
quem Ecclesie doctores removent, hi vero reji- 
ciunt ordinem secundum prius atque posterius, 
qui quidem proprie in rebus creatis ordo dicitur, 
et universim ordinem qui rebus adnascitur ab 
extra ex aliquo, quod in ipsis eum faciat. Supra 
ejusmodi enim ordinem esse sanctam Trinitatem 
siatuunt. Sed etiam quantum ad nos, nullum ος- 
dinem habent in se ipsis definitum, verum secun- 
dum diversos respeclus possunt ( divinse personz ) 
et prenumerari el connumerari et subnumerari (a), 
elsi hujus rei alius ordo causa est. Quamvis enim 
qua in nos diffunduntur beneficia totius Trinitatis 
sint communia, tamen eorumdem varietas inde 
processit. cum ordine quodam a proprietate cu- 
juslibet divinarum personarum desumpto, pro quo 
et diviuis personis aliis aliorum proprie beneflcio- 
rum gratiam ascribere gratiasque referre consue- 
viinus, Prout beneflciorum ejasmodi memoria nos 
subit, ita et numerare et collocare divinas per- 
sonas solemus et sic procedere ad gratias agendas 
vel ad glorificandam beatam Trinitatem, Ordinem 
igitur, quem sancti a Deo excludunt, Latini certe 
cum illis quoque excludunt: eum vero ordinem, 
sine quo beata Trinitas nullo modo Trinitas dici 
potest, queinque et divus Basilius et. Nyssenus, et 
ante hos communes fidei suppositiones nos edo- 
cent ex divinarum personarum proprietatibus et 
processionibus necessario resultautem et ipsis 
earumdem divinarum personaruin nominibus recte 
significatum negare non audent neque conten- 
tionis gratia in evidens semet periculum projicere. 
Prodest ipsis ordo non solum pro ea suppositione 
cirea quam versalur controversia, verum pro 
omni veritate, quam probe norunt protinus suas 
animas deserturam, simu] ac ipsi ordinem nega- 
verint. Nam innovatio circa ordinem, ait magnus 


(5) Mon. *:. 
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Basilius, ipsius exsistentig. despectum in se habet et A τὴν τάξιν xaiwotoyía, φησὶν ὁ μέγας Βασίλειος, 


totius Trinitatis abnegatio est. Ridiculum vero est, 
quod ipse (Marcus) censebat Latinos divinis per- 
sonis ascribere ordinem, qucm habent ea qua 
cuin aliquo connectuntur. Non ita imperiti sunt 
Latini, ut tanquam tres domos vel aliqua eorum, 
quz ita contigua et connexa sunt, divinas personas 
collocatas esse arbitrentur, quamvis nonnulli san- 
ciorum tam crasse et figurate ad veritatem magis 
manifestandam divinas personas cohaerere et con- 
tiguas esse ad invicem dicant, naturze absque ullo 
intervallo unitatem in perfecta hypostaseon distin- 
ctione iis qui crassioris ingenii sunt, declaraturi 
et ostensuri. Atque de ordine quidem in divinis 
personis sufficiunt ea que a multis jam prius 
scripta sunt (a); ad praesens vero argumentum 
vel ea sufficiunt quz in prasentia pro Latinis re- 
cusantes illationem ipsius disputavimus. Nihil enim 
aliud, quod responsione indigeat, undecimum hoc 
in medium profert argumentum. Si tamen id for- 
(asse, quod ait, divinarum personarum ordinem 
' haud natura eis insitum esse, neque a communi 
magistro, qui unus est ex beata Trinitate, in pri- 
mis pro lege sancitum, verum a doctoribus acce- 
ptum ad fugandas absurdi cujusdam deductiones : 
ad hoc melius fuerit silentio cum risu respon- 
dere. | 
EPHES. CAD. Xil. 


Magnum aliquid conferre videtur Latinis ad 
suam hypothesin stabiliendam, quod Spiritus san- 
etus dicitur. Spiritus Filii; ego vero addam quoque, 
quod et proprius Filii dicitur et non alienus a Filio 
ei quacunque his similia. Num igitur idcirco et 
ex ipso procedit? Àt non sinet hoc primum Thco- 
doretus, qui blasphemam et impiam hujusmodi 
opinionem arbitratur (b); deinde et ipse divinissi- 
n:us Cyrillus hisce iu verbis: Nullo modo patimur 
eoncuti fidem a sanciis Patribus nostris definitam vel 
fidei symbolum, neque etiam nobis vel aliis permit- 
limus vel unam vocem earum que ibi posit sunt, 
ámmulare; non enim ipsi locuti aunt, sed Spiritus 


(1) In Man. 256, f. 295 a est cap. 7. 

(2) Galat. 1v, 6. Cf. Rom. vini, 9. 

(3) Vide Cyrill. in Joan. xvi, et resp. ad Theo- 
dor. aliaque testimonia apud Allat. Vindic. synod. 
Ephes. xxvi, p. 118-120. 

(4) In margine cod. Monac. 27, f. 209 b, lej;.- 
tur nota manu Plusiadeni scripta, quz est hujus- 
modi : Οὐκ ἔδει σε Θεοδώρητον xax τὰ τούτου.πα- 
ῥάγειν εἰς μέσον, ὅπου v& θεοδώρητον μὲν ἐπιστρέ- 


(a) Communiter theologi docent, in Trinitate 
esse ordinem, non quatenus unitas, sed quatenus 
Trinitas est. Ita Pepanus Opp. ed Rom. 1787, vol. 
Ii, p. 615, ad arg. 60. Latinus apud Nicetain Thes- 
sal. Di.]. 11 : Trinitas, ait Pepanus, quatenus uni- 
ias, unum est ; unum vero qua unum neque se- 
cenndum est, neque tertium ; quatenus vero 
Trinitas, necessario naturalem habet ordinem. 
Adductis deinde Basilii et Nysseni textibus pergit : 
Ordo est in Trinitate personarum, son naturarum 
distinctivus, neque secundum  positionein. ( κατὰ 


αὐτῆς τῆς ὑπάρξεως ἀθέτησιν ἔχει, καὶ ὅλης 
τῆς πίστεως ἐστὶν ἄρνησις. Γέλοιον δὲ χαὶ ὅτι 
τὴ» ἐχομένων τάξιν ἀπολιδόναι τοῖς θείοις προσ- 
ώποις τοὺς Λατίνους ἑνόμισεν. Οὐχ οὕτως ἀμαθεῖς 
αἰσιν ol Λατῖνοι, ὥστε χαθάπερ οἰχίας τρεῖς 1 
τινὰ τῶν οὕτως ἑἐχομένων τετάχθαι τὰ θεῖα πρόσ- 
ωπα οἴεσθαι, εἰ xaí τινες τῶν ἁγίων παχυλῶς οὕτω 
καὶ tóm πρὸς μείζονα τῆς ἀληθείας Φανέρωσιν 
ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰ θεῖα πρόσωπα λέγουσι, τὸ τῆς 
φύσεως ἠνωμένον καὶ ἁδιάστατον Ey τῇ τελείᾳ τῶν 
ὑποστάσεων διακρίσει παραστῆται τοῖς παχυτέροις 
Ρουλόμενοι. Περὶ μὲν οὖν τῆς ἐν τοῖς θείοις προ:- 
uot, τάξεως ἀρχεῖ τὰ ὑπὸ πολλῶν πρότερον πε- 
πραγµατευµένα * πβὸς δὲ τὸ παρὸν ἐπιχείρημα 
ἑκανὰ xal τὰ παρόντα παραιτήσεως ἕνεχα τῆς ὑπὲρ 
Λατίνων. 0Οὐδὲν γὰρ ἄλλο δεόµενον ἀποχρίσεως ὁ 
ἑνδέχατος οὗτος αὐτῷ προδάλλεται λόγος. El μὶν 
ἴσως, ὅτι φησὶ τῶν θείων προσώπων τάξιν μὴ φύσει 
τούτοις ἑγκεῖσθαι, μὴ παρὰ τοῦ κοινοῦ διδασχάλου, 
τοῦ ἑνὸς τῆς µαχαρίας Τριάδος, Ev τοῖς πρώτοις 
νενομοθετῆσθαι, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῶν διδασκἀλων παρα- 
ληφθηναι πρὸς ἀποφυγὴν ἀτόπου τινός * πρὸς τοῦτο 
δὲ βέλτιον ἂν εἴη σιγῇ μετὰ γέλωτος ἀποκχρί- 
νεσθαι. 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ, ID' (1). 


Πολύ τι δοχεῖ συµδάλλεσθαι τοῖς Λατίνοις πρὸς 
τὴν οἰχείαν ὑπύθεσιν τὸ λέγεσθαι τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (9). ἐγὼ δὲ προσθήσω τούτῳ 
xal ὅτι ἴδιον τοῦ YloU xol οὐκ dJJótpiov τοῦ 
Ylov, καὶ ὅσα τούτοις ὅμοια (5). "Ap! οὖν δ.ὰ ταῦτα 
καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐχπορεύεται; Αλλ' οὐκ ἑάσει τοῦτο 
πρῶτον μὲν θεοδώ;ητος, βλάσφημόν τε καὶ δυσ- 
σεθή τὴν τοιαύτην δόξαν ἠγούμενος (4) * ἔπειτα 
xai αὑτὸς à θειότατος Κύριλλος ἐν οἷς φησι (5): 
Κατ οὐδένα τρόπον σαλεύεσθαι ἀνεχόμεθα τὴν 
ὁρισθεῖσαν πἰστι’ παρὰ τῶν Πατέρων ἡμῶν (6) 
ἧτοι τὸ τῆς πίστεως σύμόο.ον, οὔτε μὴν ἐπι- 
τρέποµεν ἑαυτοῖς ἢ ἑτέροις «έξι γοῦν μίαν 


D ψαντα τῇ τῆς συνόδου γνώµῃ, τὰ δὲ χεφάλαια αὐτοῦ 


οὐ πολλῷφ πρότερον ἐλεγχθέντα παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου 
Κυρίλλου xal παρὰ τῆς συνόδου ἀναθεματισθέντα 
τῆς αὐτῆς καὶ ὃ-ἀἁ τῶν μετ αὐτὴν ἁπασών δ.αῥῥη- 
δην οὕτω χαὶ σαφῶς εἴδομεν. 

(5) Cyrill. ep. ad Joan. Antioch. de pace. Apud 
AÀndron. Camat. c. 104 (Gr. orth. t. ]l, p. 452-453) 
]εοιίοπο paululum divergente. 

(6) Mon. 356, ὁρισθ. παρὰ τῶν Πατ. πἰστιν. 


θέσιν) ut voluit Eunomius. Quod Chrysostomi 
auctoritate confirmat, cujus verba ultimo loco in 
Becci Epig. iv leguntur ( Gr. orth. t. Hl, p. 558 ). 

b) Nota imarginalis Plusiadeni: « Non oportebat 
te l'heodoretuiu εἰ ejus verba in medium produ- 
cere, dum nos et Theodoretum synodi (quarte) sen- 
tentia conversum, ejus vcro capita non multo an« 
tea refutata a sanctissimo Cyrillo εἰ anathema:e 
perculsa a synodo ( quinta ) et posterioribus oui- 
nibus tam discrie el perspicue novimus. » 
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duenfat cor ἐγχειμένων ἐκεῖσε * οὗ γὰρ ἧσαν À sanctus, qui procedit quidem ex. Deo Patre, non 


αὐτοὶ cl Aa dourrec, d.lAà có Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ὃ ἑκπορεύεται μὲν ἐκ τοῦ θεοῦὺ xal Πατρὲς, 
ἐστι δὲ o0x d.l.lórpior. τοῦ Υἱοῦ κατὰ cóv τῆς 
οὐσίας Aóyor. ἸἈΑκοῦεις, χατὰ τίνχ λόγον τοῦ 
Yio5 c, Πνεῦμα λέγεται χαὶ ἴδιο) αὐτοῦ χαὶ οὐχ 
ἀλλότριον; Κατὰ τὸν τῆς οὐσίας φησὶ λόγον, ὡς 
ὁμοοσῦσιο» αὐτῷ δηλονότι. Λέγει δὲ xaY ὁ τῆς Νύσ- 
qd": Oslo; Γρηγόριος" Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ 
YioD μὲν εἴρηται (1), ᾧ ἁἀδιαστάτως συγκατα- 
«ταμιξάνεται, τῆς δὲ τοῦ Πατρὶς αἰτίας ἑξημμέ- 
voy ἔχει τὸ εἶναι, ἔθεν καὶ ἑκπορεύεται (3). Τίνα 
τοίνυν ἐξηγητὴν (5) βελτίονα τῶν ἁἀποστολιχῶν τε 
καὶ τῶν ἰδίων ῥημάτων Σεξόμεθα παρὰ τοὺς θείους 
τουτουσὶ θεολόγους ; 


0 ΣΧΟΑΛΛΡΙΟΣ, 


Οἱ Λατῖνοι, καίτοι πολλὰ περὶ θεοδωρίτου λέγειν 
ἔχοντες, ὡς v τοῖς συγγράµµασι τῶν αὗτοῖς 
συνηγορούντων ἔατιν ἰδεῖν, xal δυνάµενοι μὲν αὖὑ- 
τὸν παραγρἀάφασθαι πρότερον, δυνάµενοι δὲ xol 
πάλιν συμθιθάζειν τοῖς ἄλλοις, ὁ πότε v1; ὑγιαινού- 
σης δύξης ἐγένετο, ἔμως τοσοῦτον ἂν εἴποιεν, ὅτι 
τὰ τοῦ Θεοδωρέτου πολλῆς ἀμφιθολίας Ὑέμοντα 
975b παράγειν εἰς μέσον ypf. Ἑνδέχεται μὲν γὰρ 
αντὸν, ἕως τῖς Νεστορίου λύµης ἀπέλαυε xa αὐ- 
της. ὁμοίως ἐχείνῳ τὸ Πνεῦμα τῆς τοῦ Υἱοῦ οὐσίας 
ἁ λοτριοῦν xai διὰ τοῦτο ἀρνεῖσθαι αὑτὺ Ex τοῦ 
Υ1οῦ χαὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν, δι ὧν 


εἴπερ τινὸς ἄλλου καὶ fj πρὸς «bv Υὸν ὁμοουσιότης 6 


τοῦ Πνεύματος ἔμελλε δείχνυσθαι. ὙἘνδέχεται δ᾽ 
αὐτὸν χαὶ μετὰ τῆς ἁληθβείας vevópevov ὕστερον 
prósv τρύπῳ «φρονεῖν ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
χτινόμεν.ν, ὡς οἱ τότε ἑφρόνουν αἱρετ'χοὶ, καὶ διὰ 
τοῦτο ἀρνεῖαθαι αὐτὸ Ex τοῦ Υἱοῦ xai διὸ τοῦ Υἱοῦ 
τὴν Όπαρξιν ἔχειν. οὕτω γὰρ xol αὐτὸ μετὰ τῶν 
ἄλλων κτισμάτων ἐς Υἱοῦ xai 6v }οῦ χτίζεσθαι, 
xai την Όπαρς.ν, εἴτουν τὴν γένεσιν, ἔχειν ἐφλυά- 
ρουν ἔχεῖνοι. Διὰ ταῦτα τοίνυν, ὅσον ἐν τοῖς περὶ 
τοῦ Πνεύματος λόγο:ς, ο) σφόδρα χρὴ θεοδωρήτῳ 
πεστεύειν, ἓξὸν πολλαχόθεν ἄλλοθεν τἀληθὲς μετὰ 
τολλῆς τῆς ἀχρ:θσίας εὑρίσχειν. "Ὅτι δὲ τὸ Πνεῦμα 
αχ λοῦ λέγεσθαι τὸ Πνεῦὺμα τ; ἅγιον οὐδὲν ἕτερον 1 
τὸ παρ) αὐτοῦ xal δι’ αὐτοῦ προϊέναι One, δε:- 
χνύουσι piv πολλοῖς λόγοις ix τῶν τῆς πίστεως 
ὑποθέσεων. Άνευ γὰρ τοῦ μὴ δεῖν ἐπὶ τῶν θείων 
ἄλλην τινὰ σ(έσιν πλην τῆς κατ αἰτίαν νοεῖν, 
ἑπόταν ἕτερον ἑτέρου λέγηται εἶναι, ἧτις δη xav 
αἰτίαν σχέσις χαὶ τὸ ταυτὸν τῆς οὐσίας ἐξ ἀνάγχης 


(4) In Marc. f. 105, a. correct, Πρτηται. Lectio 
variat, uL infra audies et Scholarium dicentem. 

(2) Pro hac propos. Λέχει δὲ καὶ ὁ τῆς Νύσσης... 
ἑκπορεύεται, hanc aliai habet Monac. 256 : Adyet 


(a) Verba cod. Monac. 256: Dicit autem et ma- 
nus Basilius capile decimo octavo ad Amphilochium : 
spiritus. Christi. dicilur ut. sécundum naturam | ipsi 
proprius [actus ( vel : ut naturaliter cwn ipso affini- 
tatem habens) ; qui lextus sSepissime a theologis 


adhibetur, ut a Decco, Epigr. vi (Gr. οτι. H, p. 


alienus autem esl a. Filio secundum ess^ntie ratio- 
nem. Audisne, secundum quamnam rationem Filii 
dicatur Spiritus et proprius ipsius ct. non ab ipso 
alienus ? Secundum essentix rationem, ait Cyrillus, 
nimirum ut consubstan'ialis Filio. Dicit autem et 
divus Gregorius Nyssenus : Spiritus sanctus Filii 
quidem dicitur, cum quo sine ullo intervallo simul 
concipitur, habet vero esse ex ea causa connezum, 
qut Pater. est, unde et procedit (a). Quem igitur 
meliorem interpretem apostolicorum οἱ proprio- 
rum eorumdem verborum recipiemus prater istos 
divinos theologos ? 


SCIIOLARIUS. 


Latini, quamvís multa habeant quie. dicant de 
Thleodoreto, ut in libris apologeticis pro ipsis exa- 
ralis videre est, cumque possint contra cum 
prius exceptionem proferre, possint vero et rursum 
eum conciliare cum exteris, quando sanam sen- 
tentiam amplexus est, tamen id tantum dixerint, 
Theodoreti scripta utpote magna auwbiguitate 
plena non esse in medium proferenda. Dici enim 
potest, ipsum, quandiu Nestorii pernicioso errori 
el ipse adbzsit, simili ratione ut iste fecit Spiri- 
tuin 4 Filii essentia alienum habuisse, οἱ idcirco- 
negare eum ex Filio et per Filíum subsistentiam 
habere, per quis, si per quid aliud, etiam Spiritus 
sancti cum Filio consubstantialitas ostendi potuit. 
Dici vero etiam potest, ipsum posterius ad veri- 
talis tramitem progressum nullo modo censere ex 
Filio Spiritum esse creatum, ut h»retici. eorum 
temporum sentiebant, atque propterea, negare eum 
ex Filio et per Filium exsistentiam habere; sic 
enim et cum cum aliis creaturis ex Filio οἱ per 
Filium subsistentiam sive orlum habere nugaban- 
tur illi. Quapropter, quantum attinet ad sermones 
de Spiritu sancto, non valde Theodoreto credere 
oportet, cum ex aliis multis cum accurata. ac 
perfectiori ratione verum invenire liceat. Quod 
vero Spiritum filii dici Spiritum sanctum nihil 
aliud significat nisi Spiritum a Filio et per Filium 


D prodire, id (Latini) multis ostendunt rationibus ex 


prificipiis fidei. Namque przter id, quod in divinis 
nulla alia liabitudo cogitanda est, quam ea qus 
est secundum causam, quando alterum alterius 
dicatur esse, quae quidem secunduin. causam habi- 


δὲ xal 6 p£va; Βασίλειος ἐν τῷ τη’ τῶν πρὸς Άμοι- 

Ἰόχιον * Πνεῦμα Χριστοῦ λέγεται ὡς Φφχειωμένον 

χατὰ φύσιν αὑτφῷ. Reliqua, Τίνα τοΐνυν..., ut supra. 
(5) Ἔτι addit Mon. 2506. 


579), a Constantino Meliteniota, orat. 9, n. 7 
(ibid., p. 788 ) aliisque plurimis. Videntur in 
alia editione syllogismorum Gregorii Nysseni tex- 
tui ideo hic substituta, quia Nysseni textus jam 
pricedente capite in ca ceditiene prolatu$ crat. 


- 
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tudo etiani essentia: identila:enr necessario inducit Α εἰσάνει (τοῦ μεγάλου Βασιλείου λέχοντος: Τὴν 


(cum nagnus Basilius dicat: Erga Patrem pro- 
prietatem inlelligo, quando ez Putre procedi, et 
rursum: Jdentitatem nature confitemur, quosiiam ex 
Paire est Filius ), scd nou ipsa hac inducta exclu- 


- ditur, inquiunt, quemadmodum vos arbitramini, 


Quis nesciat, Spiritum Patris diei eo quod ex 
Patre est vel prodit; impossibile vero alio medo 
Filii dici Spiritum quam eo modo, quo et Patris 
esse dicitur, ne Filii cum Patre absque differentia 
eonsubstantialitas latenter excidat ? Verum nul- 
-Ium adeo manifestum patrocinium Latinis przbeut 
rationes, licet undequaque sint verz, quale docto: 
rum eis exhibent dicta. Etenim magnum Athana- 
sium adducunt, qui ait: Πίο Spiritus Filii spira- 
culum sive flatus est; alque beatum Epiphanium 
dicentem : £i! Spiritus ex Patre εἰ Filio spirat; 
quem enim ile vocat spiraeulum Filii, eum hic 
ex Patre ct Filio spirare asseverat. Pari modo pro- 
ducunt et divum Maximum dicentem : Spiritus enim 
sanctus, quemadmodum natura secundum essentiam 
est. Dei et Patris, ita et Filii est secundum essentiam, 
tanquam qui ex Patre essentialiter per Filium ge- 
nitum ine[fabili mede procedit ; dicit enim hic per- 
spicue, propterea Patris et Filii dici Spiritum 
sanctum, quia ex Patre per Filium essentaliter 
prodit. Verum etiam Cyrilluun eadem cum czteris 
statuentem producunt, qui modo Spritus: dicit 
prodeuntem per [ilium naturaliter ut — proprium 
ipsius, modo Spirilus, inquit, proprius ipsius εί in 
ipso et ex ipso est, sicul εἰ de ipso Deo et Patre. in- 
telligitur. Ex quibus universis atque ex multis aliis 
testimoniis evidenter demonstrari (Latini) aiunt 
Spiritum F.lii dici et proprium Filii nihil aliud 
declarare, quam ex Filio et per Filium prodire. 
Sed neque Cyrillum sibi contrarium, si quidem 
sibi ipsi non sit contrarius, in eo arbitrantur, 
quod Spiritum non alienum esse, sed proprium 
videlicet Filii secundum essentize ratiouem alfir- 
sinant. Nam proprium esse Filii Spiritum dicit non 
ut possessionem, neque ut aliquid corum qua ex- 
trinsccus ei accedant, sed sccuncum cssentiz ra- 
tionem, nimirum cum essentia Spiritus sancli ea- 
dem sit cum essentia Filii; procedere quidem ex 
Deo Patre eum ait, proprium vero Filii esse, quod 
idein est ac prodire ex co propter essentiz ratio- 
nem, quod et Latini dicunt et ubique clamant, 
Spiritum ergo sanctum habere quidein. exsisten- 
tiam ex *Deo et Patre ut a foite. ( fons enim dei- 
tatis tum Filii tum Spiritus sancti est Pater ), pro- 
pter essenti; 2utem rationem per Filium et ex 
Filio prodire, (qui) omnium Patris est particeps 
prater generandi proprietatem, quz ipsi commu- 
micari non polest. Kgo enim, inquit, εἰ Pater 
sexum sumus, alque unum secundum essentiau, 


(1) Citat eadem Basilii verba Beccus, ]. n! ad 
ITheodor. Sugd., n. 7. (Gr. Orth. 1, p. 142.) 

(9) Max. Expos. in Zachar. verba allegata sepe, 
s! 2pud Beccum Epigr. 1 «t xi, atque 1 ad Thecd. 


D 


a2pcc τὸν Πατέρα οἰκειότητα νοῷ, ἐπειδὴ éx τοῦ 
Πατρὸς ἑκπορεύεται (1). Καὶ πάλιν. Τὸ δὲ τῆς 
οὐσίας ταυτὸν ὁμο.]ο]οῦμεν., ἐπειδὴ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ὁ Yióg)* ἀλλ οὐχ αὑτὴ ταύτης εἰσαγο" 
µένης ἐχδάλλεται, χαθὼς ὑμεῖς ὀξιοῦτε, φασί. Tt; 
ἂν ἀγνοῄσειεν, ὅτι Πνεῦμα μὲν Πατρὺς λέγεται τῷ 
ix τοῦ Πατρὸς εἶναι ἡ προϊέναι; Αδύματον δὲ ἄλλως 
Υἱοῦ Πνεῦμα λέγεσθαι, ἢ καθ) ὃν τρόπον χαὶ τοῦ 
Πατρὸς εἶναι λέγεται, ἵνα μὴ τὸ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα ἁπαράλλακτον λάθῃ διαπεσόν. 'AXX οὐδ:- 
µίαν οὕτω φανερὰν συντγορίαν αὐτοῖς οἱ λόγοι, 
Χαΐτοι παντάτασιν ἀληθεῖς ὄντες, ὁποίαν αἱ τῶν 
διδασχάλων ῥήσεις παρέχονται. Τὸν μὲν γὰρ µέγαν 
᾿Αθανάσιον παράγουσι λέγοντα * Τοῦτο τὸ Πνεῦμα 


Β avYoi| τοῦ Υἱοῦ ἐστι, τὸν δὲ µακάριον Ἐπιφάνιο», 


Καὶ τὸ Πγεῦμα ἐκ τοῦ Πατρὸς xal χἱοῦ xváci, 
φάσχοντα. "Όπερ Ὑάρ φησιν ἐχεῖνος mvohv τοῦ 
Yiou, τοῦτο υὗτος Ex τοῦ Υἱοῦ π.έειν χαὶ τοῦ [α- 
τρὸς ἀποφαίνεται,. Ὡσαύτως xat τὸν θεῖον προτεί- 
νουσι Μάδιμον λέγοντα" Τὸ γὰρ Ινεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὥσπερ φύσει κατ οὐσίαν ὑπάρχει τοῦ 
Θεοῦ xai Πατρὸς, οὕτω καὶ τοῦ Υἱοῦ κατ οΥ- 
σίαν écclv, ὡς éx τοῦ Πωτρὸς οἱ σιωξῶς δε 
Ylov yevrnüérzoc dzpdotoc ἐκπερευόμενον (9) - 
λέγει γὰρ ἐνταῦθα περιρανῶς, διὰ τοῦτο τοῦ ἴ]α- 
τρὸς Xal τοῦ Υἱοῦ τὸ Η.,εὔμα τὸ ἅγιον λέγεσθαι, 
διότι ἐκ τοῦ Πατρὸς δι) Υἱοῦ οὐσιωλῶς πρόεισιν. Οὺ 
μὴν ἁλλὰ καὶ Κύριλλον τὰ αὑτὰ τοῖς ἄλλοις 
ἁς'ιοῦντα παρέχονται, ποῦ μὲν λέγοντα. Ilpotér 
δι αὐτοῦ φυσικῶς ὡς ἴδιον αὐτοῦ, ποῦ δὲ: 
"Ιδιο» αὐτοῦ xal ἐν aic καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ 
Πγεὺμά ἐστι, καθάπερ ἀμέ.ει xal ἐπ αὑτοῦ 
νοεῖται toU θεοῦ καὶ Ιατρός. Ἐξ ὧν ἁπάντων 
ῥητῶν xal πολλῶν ἄλλων φανερῶς ἀποδείχννσθαι 
λέχουσιν, ὡς τὸ Πνεῦμα Υἱοῦ λέγεσθαι xai ἴδ.ον 
Yloó οὐδὲν ἕτερον, τὸ ix τοῦ Yloo xoi διὰ τοῦ 
ΥἸοῦ προϊέναι παρίστησιν. Άλλ οὐδὲ τὸν Κύριο, 
ἡγοῦνται αφίσι προσίστασθαι, εἴ γε prb ἑαυτῷ, 
λέγοντα xb Πνεῦμα οὐχ ἀλλότριον εἶναι, ἁλλὰ ἴδ.ον 
δηλονότι τοῦ Υἱοῦ χατὰ τὸν τῆς οὐσίας λόγον. "IH 
γὰρ ἴδιον εἶναί φησι τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ὡς χκτῆμα οὐδ' 
ὥς τι τῶν ἔξωθεν ἐπεισιόντων αὐτῷ, ἁλλὰ xacti 
τὸν tre οὖσίας λόγον, à; τῆς οὐσίας τοῦ Πνεύμα. 
τος τῖς αὐτῖς οὔσης τῇ οὐσίᾳ τοῦ Υἱοῦ δηλαδή * ἡ 
ἑκπορεύεαθαι μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς αὑτό φησιν, ἴδιον 
δὲ xai τοῦ ΥἸοῦ εἶναι, ὃ ταυτόν ἐστι τῷ ἐξ αὑτοῦ 
προϊέναι διά γε τὸν τῆς οὐσίας λόγον, ὃ χαὶ Λατί- 
vot Ἀέγουσι πανταχοῦ xal βοῶσιν, ὡς pa τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχει μὶν τὴν ὕπαρξω ἐκ τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὡς ἀπὸ πηγῆς (mnyh γάρ ἐστι 
καὶ τῆς τοῦ Υἱοῦ χαὶ τῆς τοῦ [νεύματο, θεότητος ὁ 
Πατῇο), ὃ.ὰ δὲ τὸν τῆς οὖσ.-ας λόγον διὰ τοῦ Υοῦ 
xai ἐχ τοῦ 1ἱοῦ πρόεισιν, ὃς (5) χοινωνεῖ πάντων 
(τῶν τοῦ Πατρὸς) πλὴν τῆς τοῦ Υεννᾷν ἰδιότητ:ς, 


ο. 8 et apud Georg. Metoch. ο. Manuel. Cret. 
c. 8. (Gr. orti, 1l, p. 557, 558, 622, 625, 109, 
987, 988.) 

(3) Mic aliqua deesse mihi certum videtur. 
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ὃς οὐχ οἷόν εε τούτῳ µεταδιδόνα.. "Ego yàp, qnot, A qnandoquidem sccuudum proprietates sive hype- 


zal ὁ Πατὴρ Ev ἐσμεν (4) καὶ Ey κατὰ τὴν οὐσίαν, 
ἐπεὶ χατά γε τὰς ἰδιότητας εἴτουν ὑποστάσεις δύο 
εἰσὶν, ὥστε εἰ Év εἶσι κατὰ τὴν οὐσίαν, καὶ κατὰ 
πάντα ἓν εἶσιν, ὅσα μὴ ἔπεται τῷ λέγῳ τῆς Ev a5- 
volg ἀντιθέσεως, ὥστε xal εἷς «lot. πριοδολεὺς, 
ὅπερ :Ολλάκις εἴρηται, χαὶ εἲς πέµτων. Οὕτω xal 
τοῦ Πατρὸς λεγόμενον εἶναι τὸ Πνεῦμα xai τοῦ 
Yioo Πνεῦμα εἶναι λέγεται κατά γε τὸν τῆς οὐσίας 
λόγον, δηλονότι διὰ την τῆς οὐσίας ταυτότητα. Els 
δὲ τὴν αὐτὴν ἔννοιαν φέρει xal τὸ τοῦ Νύσσης 
ῥητὸν (2), ὁποτέρως ἂν Éyov* εἰ μὲν γὰρ ἤρεηται 
εοῦ Ylov, καὶ δῇ φανερώτατά ἐστιν ὑπὲρ Λατίνων 
ὁ λόχος ' εἰ δὲ εἴρηται τοῦ Υἱοῦ, Πνεῦμα μὲν, 
φησὶ, λέγεται τοῦ Υἱοῦ ὡς τῷ Υἱῷ συγκαταλαµ- 


stases duo sunt; quare si unum sunt secundom 
essentiam, etiam secundum omuia suat unnm quae 
non sequuntur rationem oppositionis, qua inter 
eos est (a) ; quare et unus spirator sunt, ut jàm 
spe dictum est, et unus mittens, Hoc pacto et 
Spiritus, qui Patris esse dicitur, et Filii Spiritus 
esse praedicatur secundum essentiz?. rationem, hoc 
est propter essenti: identitatem. [n eamdem vero 
sententiam fert et. Nysseni dictum, utraque, qua 
profertur, lectione. Si enim legas: a Filio depen- 
det, manifestissime is sermo pro Latinis est; si 
vero legas Filii dicitur, tunc ait : Spiritus quidem 


^ dicitur Filii utpote qui simul cum Filio concipitur; 


hoe vero prorsus relationem signiflcat ( nam si« 


δανόµενον΄ τοῦτο δὲ πάντως τὴν ἀναφορᾶν anual- D mul concipi ex relativis est vel alio modo opposi- 


v£t (τὸ γὰρ συγχαταλαµδάνεσθαι τῶν ἀναφορικῶν 
ἐστιν ἢ τῶν ἄλλως ἀντιχειμένων, x3 μάλιστά γε 
τῶν ἀναφορικῶν) * ἐχπορεύεσθαι δὲ ix τοῦ Πατρὸς 
λέγεται, ὡς τῆς τοῦ Πατρὸς αἰτίας ἐξημμένου ἔχον 
τὸ εἶναι * ἔχει μὲν τὸ εἶναι, qnoi, καὶ ἐκ τοῦ Yioo, 
οὗ Πνεῦμα λέγεται εἶναι, ἀλλ' οὐχ ἔξημ,ἐνον ix 
“τοῦ ΥΙοῦ (ob γὰρ πρὀεισιν ὡς Ex πηγῖις τοῦ Υἱοῦ), 
ἀλλ’ Ex τῖς τοῦ Πατρὸς αἰτίας ἐξημαένον αὐτὸ ἔχει, 
xii διὰ τοῦ Yioo iz' αὐτὸ καθάπερ διά τινος δι]κον 
σειρξᾶς  ὧς ἄν τις λέγοι, εἶναι μὲν τὴν θέρµτν τῆς 
ὀχτῖνος ὥς ix τῆς ἀχτῖνος προσεχῶς προσιοῦσαν, 
xai διὰ τοῦτο τῇ ἀκτῖνι συγχαταλαμδανοµένην, 
ἔχειν δὲ τὸ εἶναι αὐτῆς ἐξημμένον τῆς τοῦ flou 


αἰτίας  Ἡ Υὰρ ἀρχὴ τοῦ εἶναι τὴν θέρµην ἐχεῖθεν C 


πρώτως ἐστίν. Οὕτω telvuy. ταυτὶ τὰ τῶν ἁγίων 
ῥητὰλ νουύµενα xai ταῖς τῆς πίστεως ὑπυθέσεσι 
δυμφωνοῦσιε, xal τοῖς ἄλλοις τῶν δ:δασχἆλων ῥητοῖς 
οὐδὲν ὑπεναντίον ἔχουσιν ἄλλως δ' ἀδύνατον τὸ 
εἰχὸς àv ἅπασι σώζεσθαι' ὥστε μὴ µόνον πρὸς ámo- 
λογίαν ὑπὲρ Λατίνων, ἀλλὰ καὶ πρὸς λύσιν ὧν αὐ- 
45; ἐπιχειρεῖ χατὰ Λατίνων ἐνταῦθα ἀρχεῖν ταυτὶ 
μόνα τὰ τῶν ὅ,δασχάἸων ῥητὰ χαλῶ,; λσμθᾳχνό- 
μενα. 
ΕΡΕΣΟΥ KES, ΙΓ (5). 


Τὸ δι ἐμρυσήματος παρὰ τοῦ Κυρίου ἐεδόσθαι τὸ 
Π εὔμα τοῖς μαθηταῖς μετὰ την ἀνάστασιν σύὐμθο- 
1ο οἱ Λατῖνοι ποιοῦνται τοῦ xal ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα 
v5 ἆγ.ον ἐχπορεύεσθαι (4). Ὅτι μὲν οὖν (5) οὐχ ἡ 


(!) Joan, x , 90. 

(2) Basilii verba supra ad Marci c. 11 citata. 

(5) In Mon. 256, f. 295 b, est cap. 8. 

(4) Nota ad marg. Mon. 91 f, 213 b. : Οὐ yof) 
σε, ὦ λῷστε, ἐγχαλεῖν τοὺς Λατίνους, ὅτι οὐκ αὖ- 
τοὶ μόνοι f] οἴχοθεν λέγουσιν, ἁλλὰ πολλοὺς ἁγίους 
συμμάχους ἔχοντες τοῦτο, θαῤῥούντως ἀποφαίνον- 


(a) Tritum est S. Ansehni Cantuariensis effatum 
(de proe. Spirit. sancti contra Graecos, c. 2) : lu 
divinis emnuia sunt. unum, ubi non obviat. relationis 
eppositio. 

(b) Catenam (ἆλυσιν) et funem (σε:ρἀν) uterque 
Gregorius et Basilius siatuunt. pro exemplo con- 
nexionis personarum ; hinc Nazianzenus, Orat. 33, 
p. 609, ed. Bill. (Or. in Chr. Nativitatem) ait, unum 
ab aliero dependere, vere auream et salutarcin fu- 
neurid eflicere (2v Έρτηται τοῦ 5v;, & 42237, τις 


tis, maxime vero ad relativa spectat ), procedere 
autem ex Patre dicitur, utpote esse connexum ha- 
beuscx ea causa, qu: est Pater ; atque sic fere 
dicit: Habet quidem esse etiam ex Filio, cujus 
Spiritus esse dicitur, sed non connexum ex Filio 
(non enim prodita Filio ut ex fonte), sed ex ea 
causa, qux est Pater, connexum illud habet et per 
Filium ut per funem (catenam) (b) ad ipsum per- 
ingens ; veluti si quis diceret, esse quidem calorem 
radii ut ex radio proxime prodeuntem atque pro- 
pterea simul cum radio conceptum, habere vero 
esse connexum ex ipsa ea causa, qua est sol ; hxc 
enim causa primario est, quod inde sit calor. Tali 
itaque pacto intellecta νο sanctorum dicta οἱ fi- 
dei principiis consonant et aliis doctorum dictis. 
nihil habent adversum, aliter vero impossibile est. 
id quod decens est in cunctis salvari. Unde non 
solum ad defensionem Latinorum, verum etiain ad 
solutionem eorum, quae contra Latinos ipse pro- 
fert, argumentorum hic sufficiunt ea solummodo. 
doctorum dicta recte intellecta. 


EPIIES. CAP. ΧΙ. 


Quo. per insufflationem Dominus post resur- 
rectionem discipulis Spiritum dederit, id Latini 
synibolum atque indicium faciunt (c), quod etian 


p? ipso Spiritus sanctus procedat. Verum non 


ται. Σὺ δὲ µιδένα ἅγιον ἔχων τὸν ἀντιλέγουντα µε- 
µονωμµένως o:xoüsv µάτα:α καὶ καινὰ κατ) αὐτῶν 
συῤῥάπτων προφανὼς ἐμφαίνῃ τῇ ἀληθείᾳ διαµαχό» 
μενος. 

(5) Οὐν, quod in cat. deest, ex Mon. 906 ad- 
didiinus. 


ὄντως σειρὰ χα) σωτήρ.ος); ἁἀλύσξως (eatenxe) no- 
mine utitur Basil. ep. 98 de discrimine essentia: et 
hypestaseos. Qua de re vide Manuel. Calecam, lib. 
1, c. Graec: (Bibl PP. Lugd. t. XXVI, p. 284) et 
Andream Ithodii archiepiscopum in sess. vi Conc. 
Florentini (Mansi, t. XXXI, p. 359). 

(c) Nota marg. : « Non opórtet te, vir optime, rc-. 
prehendere Latinos, quia non ipsi soli vel proprie? 
Marte. id dicunt, verum iultos sanctos. socios et 
patronos habentes. id Contidenter pri:dicant. Tu 


) 


datam esse, ex eo manifestum est, quod nondum 
Spiritus sanctus advenerat. Si enim, inquit (Chri- 
5119), non abiero, Paracletus non veniet ad vos (a). 
Testatur et hoc divus Chrysostomus in. Commen- 
tariis in Evangelium secundum Joaunem, ita di- 
cens : Quidam itaque dicunt, Christum non dedisse 
Spiritum, sed discipulos per insufflationem ad eum 
suscipiendum aptos reddidisse. Non vero quis erra- 
ret, qui dicerent tunc eos potestatem aliquam accepisse 
atque spiritualem gratiam, uL possint dimittere pec- 
cata. ldcirco el intulit : « Quorum remiseritis pec- 
cata, » etc., oslendens, qualem speciem operationis 
det. Etenim ineffabilis est. Spiritus sancti gratia εί 
iultiforme donum, et mirum non est, quandoqui- 
dem et a Moyse Deus de Spiritu. detrahens ceteris 
donavit, In. Domino autem Christo omnis Spiritus 
1ancli gratia requievit ; «Non enim ad mensuram dal 
illi Deus Spiritum; » ideo et ex ea aliis donavit et 
yer eam divina prodigia operatus est. « In Spiritu 
enim Dei, inquit, ejicio demonia. » 


SCHOLARIUS. 

Latini non ipsi per se hoc symbolum faciunt, 
verum aliis obsequuntur lioc facientibus, quibus 
fidem derogare nefas. Augustinus enim illum Evan- 
gelii textum explanans ait, corporalem illum fla- 
tum non fuisse Spiritus sancti substantiam, sed 
demonstrationem per congruam significationem, 
non a Patre solum, sed etiam a Filio Spiritum 
sanctum procedere. Et rursum libro quarto de 
Trinitate : Nec video, quid aliud significare volue- 
rit, cum sufflans in. faciem discipulorum αἲ : Acci- 
PITE SPIRITUM SANCTUM. Neque enim flatus ille cor- 
poreus cum sensu corporaliter tangendi attingens el 
procedens ez ore substantia Spiritus eancti fuit. sed 
demonstratio per congruam significationem , non 
tautum. a Patre, sed et a Filio procedere Spiritum 
sanctum (b). Divus autem Cyrillus in dictum illud : 
« Et ego rogabo Patrem, » ait : Idcirco et corporuliter 
illum discipulis iusufflavit, ostendens, quod quemad- 
modum ab ore humano corporee humanus. spiritus 
procedit, sic ex divinu substantia deitali convenien- 
ter Spiritts qui ab ea est pro[unditur.. Et rursum 

(1) Joan. x«t. 7. 

(2) Mon. 956 ἐπιτηδίους. 

(5) Mon. 956. Ἐξ. τινὰ πνευματιχῆν xal χάριν, 

(4) Kat omitt. Mon. 255. 

(5) Juan. xx, 92, 25. 


vero, qu? nullum habes sanctum. contradieentem, 
- olus omnino relictus a te ipso inania et nova con- 
tra 908 consuens aperie contra veritatem pugnare 
appares. ? 

a) Eadem edixit Theophylactus Com. in Joan. 
m, 25, et «u, 39 (opp. T, p. 550, 612 ; IIl, p. 518). 
[ια pariter Nicolaus Methonensis, Cod. Monac. 
66 f. 81, cap. 35 : "Ext. si ὁ αὐτὸς 6 Παρά κλητος 
ἐδόθη τότε διὰ τῆς ipgusficcas, ἁλιὰ ph τὸ yáp:- 
σµα τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, ὡς αὑτίνα δὲδήλω- 
χεν ἐπειπὼν ὁ Σωτήρ’ "Av τινων ἀρῆτε τὰς ἆμαρ- 
τίας, ἀφίενται (οἵδε Υὰρ ὁ λόγος γαὶ τὰ χαρίσματα 
καλεῖν πνεύματα), τίνος fj κατὰ τὴν vr» mapovsta ; 


GEORGII SCHOLARITÓ 
substantiam Sp ritus sancti tunc per insufflationem A οὐσία τοῦ Πνεύματος ἦν f; δεδομένη τότε δι’ ἔμρυ- 
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σήματος, δῆλον μὲν ἐξ ὧν οὐδέπω τότε «b Πνεῦμα 
$6 ἅγιον παραγέἐγονεν. ᾿Εὰν γὰρ ἑὼ μὴ ἀπέῖθω, 
φησὶν (1), d. Παράκ.Ίητος obx ἑἐλεύσεται πρὸς 
ὑμᾶς. Μαρτυρεῖ δὲ xal ὁ θεῖος Χρυσόστομος ἐν τοῖς 
εἰς τὸ χατὰ Ἰωάννην Εἰσηγητικοῖς οὕτω λέγων" 
Twéc μὲν οὖν φασι», δει οὗ τὸ Πνεῦμα ἔδω 
ἀ.1.1 ἑπιτηδείους (3) αὐτοὺς πρὸς ὑποδοχὴν διὰ 
τοῦ ἐμφυσήματος κατεσκχεύασεν. Obx ἂν δέ εις 
ἁμάρτοι xal τότε εἰ ληφέναι αὐτοὺς Aéro éCov- 
σίαν tivà καὶ χάριν πνευματικὴν (5), ὥστε dgié- 
ναι ἁμαρτήματα ' διὸ xal (A) ἐπήγαγεν " Or ἂν 
ἀφῆτε ἁμαρτήματα (5), δεικνὺς xoior εἶδος érep- 
γείας δίδωσι" καὶ yàp ágatoc ἡ τοῦ Πνεύματος 
χάρις xal πο νειδὴς ἡ δωρεὰ, καὶ θαυμασιὸν ob- 
δὲν, ὅπου γε xal παρὰ Μωσέως ὁ θεὸς τοῦ Πγεὺ- 
µατος ἀφε.]ὼν ἑτέροις µετέδωκεν (6) * ἐν δὲ τῷ 
Δβασπότῃ Χριστῷ xàca ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις 
ἐπαναπέπαυτο « Ob γὰρ é&x μέτρου δίδωσιν ὁ 
θεὸς ἐχείνῳ τὸ Πνεὔμα (7) * διὸ καὶ ἐξ αὐτῆς 
µετεδίδου καὶ δι αὐτῆς τὰς θεοσηµείας slprd- 
(sto * « Ἐν Πνεύματι γὰρ (8) θεοῦ, φησὶν (9), 
&x6dAAc τὰ δαιιιόνια. » 
O ΣΧΟΛΑΡΙΟΣ. 

θἱ Λλατῖνοι oóx αὐτοὶ τοῦτο ποιοῦνται τὸ σύμόο- 
ov , ἁλλ᾽ ἑτέροις πείὀονται ποιου ένοις , οἷς οὐκ ἕς- 
εστι; ἀπιστεῖν. Ὁ μὲν γὰρ Αὐγουστίνός onaw, 
ἐχεῖνο τὸ εὐαγγελιχὸν ἐξηγούμενος , ὅτι τὸ σωµατι- 
κὸν ἐχεῖνο ἐμφύσημα οὐχ dj τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
οὐσία ὑπΏηρχεν , ἀλλ᾽ ἀπόδειξις διὰ χαταλλήλου ση» 
µασίας, οὐ παρὰ τοῦ Πατρὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ παρὰ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑχπορεύεσθαι. Καὶ 
πάλιν iv τετάρτῳ τῶν περὶ Τριάδος φπαίν ' Obra 
μὴν συγορῶ, τἰ ποτε ἠθού.ετο σημᾶναι, "rixa 
ἑμφυσήσας εἰς τὸ πρόσωπο» τῶν μαθητῶν εἶπε' 
« Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον ᾿» οὐδὲ γὰρ τὸ σωμµατιχὸν 
ἐκεῖνο ἐμφύσημα σὺν αἰσθήσει τοῦ σωματικῶς 
O.yyársiv ἁπτόμενον καὶ zpotór àx τοῦ στόµα- 
τος ἡ οὐσία τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἦν, dA4' Er- 
δειξις διὰ κατα..λή.Ίου δη.Ίώσεως, i2] µόνον &x 
τοῦ llarpóc, ἆ.1λἁ xal àx τοῦ Υἱοῦ ἑκπορεύεσθαι 
τὸ Πγεῦμα τὸ ἅγιον. Ὁ δὲ θεῖος Κύριλλος ei; τὸ 
ῥητὸν τὸ, « Κάγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, » φησί» 
Αιὰ γάρ τοι τοῦτο καὶ σωματικῶς αὐτὸ ἐνερύ- 


D σησε, δεικγὺς, ὅτι ὥσπερ τὸ ἀνθρώπινον πγεῆία 


(6) Num. χι, 16, 17, 25. 

(7) In Joan. 15, $1. 

(3) Mon. 256 : Ἐν γὰρ 'IIvsopa:t. 
(9) Mauh. xij, 28. 


"Il γὰρ τοῦ αὑτοῦ, xal περιττή; T, ἑτέρου, xai ποῖον 
τοῦτο ; Adhuc si ipse Paraclelus tunc datus. est per 
insufflutionem, et non charisma remissionis peccato- 
rum, ut ipse declaravit Salvator addens: « Quorum 
remiscrilis peccata, remittuntur eis, » (novit enim 
sermo et charismata vocare spiritus) , cujusnam est 
tunc illa in. terris presentia ? Vel ejusdem, et tunc 
superflua ; velalterius spiritus, et. qualis iste ? 

(ϐ) Hzc verba, qu: exstant, |. τν de Trin. €, 
90, pariter :dducit Gregor. Patr. Apol. in Marci 
Eph. confessionem, cap. 15 et ad imp. Trapezutt. 
n. 90. Cf. et Aug. contra Maxim. ο in, c. 14. 
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&x τῆς θείας οὐσίας θεοπρεπῶς προχεῖται τὸ ἐξ 
αὗτῆς (1). Καὶ πάλιν ἓν τετάριτῳ τῶν πρὸς 'Eo- 
μείαν * "DQoxep ἀπὸ πηγῆς τοῦ ἰδίου π.ηρώματος 
ἐνιείς τε xal «λέγων * « Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον * » 
τῷ διὰ capxóc καὶ ἐμφανεστέρφ ἐμφυσήματι τὴν 
τοῦ Πνεύματος φύσιν εὖ pda σκιαγραφῶν (2). 
Τὰ αὐτὰ δ᾽ ἂν εὗροι τις χαὶ Βασίλειον xal πάντας 
σχεὸ}ν τοὺς ἁγίους λέγοντας, xal τὰ τῆς σωµατι- 
κῆς ἑχείνης ἐμφυσίσεως τύπον xai ἔνδειξιν xal 


REFUTATIO MARCI ΕΡΠΕςΙΝΙ. 


ἐκ τοῦ ἀνθρωπίνου πρόεισί στόματος, οὕτω καὶ Α libro quarto ad Hermiam : Quasi a fonte plenitudinis 


ἁπόδε:ξιν διὰ χαταλλήλου δηλώσεως xal σκιαγρα- - 


φίαν χαὶ δεῖξιν ἀποκαλοῦντας. Ὁ δὲ µαχάριος Αὐὑ- 
γουστῖνος οὐ δὲ δύναται συνορᾷν, εἴ τινα ἄλλον σκο- 
τὸν εἶχεν dj ἐμφύσησις ἐχείνη, πλὴν τοῦ δηλῶσαι 
11V Ux τῆς τοῦ γἱοῦ θεότητος ἀφανῃη τοῦ Πνεύματος 


πρόοδον. "51s Λατίνους προδήλως συχοφαντεῖ ὁ B 


πρώτοις αὐτοῖς ἑπιγράφων τοῦτο τὸ νότµα. "ID xai 
τοὺς ὃ-δασχάλους πεπλαντσθαι νοµίξει ὁ νοµίνων 
τοὺς τάναντία λέγοντας ἀληθεύειν. Τοῦτο μὲν οὖν 
Λαζίνοις ἀρχεῖ πρὸς ἀπολογίαν, ὅτι διδασχάλων τοςσ- 
ούτων τε xal τοιούτων θέσιν διαφυλάττονσιν. El ὃ) ὁ 
ἀνῃρ οὗτος τὸ διὰ τοῦ ἐμφυσήματος σηµαι»όμενον 
την κτιστὴν τοῦ Πνεύματος χάριν εἶναι νομίζει, 
ἁλλ᾽ οἱ Λατῖνοι φἠσονσιν αὐτὸν Ἠπατῖσθαι. Ὁ γὰρ 
Κόριλλος λέχεν' To διὰ σαρκὸς xal ἐμφαγεστέρῳ 
ἐμφυσήματι τὴν τοῦ Πνεύματυς φύσιν εὖ (ιά.α 
σχιαγραφῶν ' ὥστε χατὰ τὸν Κύριλλον ἡ τοῦ Πνεύ- 
µατος φύσις Tv τότε ἑηλούμενον. Γέλοιον δὲ xal ὅτι 
. (2b) τοῦ Χρυσοστόμου ῥητὸν ὑπεναντίον εἶναι τῇ 
χοινῆ τῶν διδασχάλων θέσει xal τῷ τῶν Λατίνων 
λόγῳ νενόμιχεν. Ὁ γὰρ Χρυσόστομος οὗ περὶ τοῦ τότε 
τύπου xal τοῦ πράγματος, ὅπερ ὁ τύπος ἐχεῖνος 1] τὸ 
σημεῖον ἐδήλου, πραγματεύεται, ἀλλὰ περὶ τοῦ (3) 
τοῖς ἁποστόλοις δοθέντος, tl ποτε fjv Exclvo, πότερον 
προπαρασχευή τις µόνη πρὺς tiv μέλλουσαν τοῦ 
Πνεύματος ὑποδοχὴν, ὡς ἔλεγον ἔνιοι, ἡ καὶ χάρις 
τις τοῦ Πνεύματος, olov ἡ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων 
ἁ- έσεως. "Dv τὸ μὲν πρῶτον ἑτέρων δόξον ὑπάρ- 
χειν οὐδ' αὐτὸς ἁπαν ίνεται, ὡς ὅηλον ἐξ Ov φησιν’ 
Οὐκ ἂν 06 τις ἁμάρτοι καὶ τότε εἰ ληφέναι αὐτοὺς 
λέγων, καὶ τὰ ἑξῖς ' τὸ 6b δεύτερον ὡς ἰδίαν τίθησι 
δόξαν, xat ταύτην ἴσως µετά τινος ἑνδοιασμοῦ * ἀνθ᾽ 
ὅ.ου χαὶ πολλοὶς ἔδοξεν ἀλλότριον εἶναι τῆς τοῦ δι- 
δασκάλου παδῥησαίας τς xal ἀσφαλείας ἐκεῖνο τὸ 
µέρος  ἀλλ᾽ εἰ χαὶ σφόδρα Υνῄσιόν ἔστιν, ἀλλ οὐχ 
ὑπεναντίον τοῖς ἄλλοις τῶν διδασχάλων ῥητοί;. Δυ- 
οἷν γὰρ ὄντων τῶν ζητημάτων, πότερον τὸ σωµα- 
cuv ἐχεῖνο ἐμφύσημα τύπος ἣν f| ἔνδειξις τοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix τοῦ Υἱοῦ xal διὰ τοῦ Υἱοῦ προ- 
vat f] μὲ, καὶ πότερον προπαρασχευἠ τις ἣν τό τε 
γινόρενον xai διδόµενον, 7j χάρι; τις Ex τῶν πο)λὼν 
o χαρίτων τοῦ Πνεύματος, ἃς ἔμελλεν Όστερον ὁ Σω- 
«hp ἀθρόας ἐχπέμπειν' πρὺς μὶν τὸ πρῶτον ἀπο- 


(4) Cyrill. in Joan. xiv, 16. Citatur apud Beccum 
orat, 4, de un., c. 28. Epigr. 1 etiv (65. orth. 
t. 1, p. 140; t. ΙΙ, p. 529, 560) apud Gregor. Cpl. 
ad imp. Trapez. n. 20 (Gr. orthi., t. f, p. 466, 467) 
et apud Andream Rhod. in conc. Flor., sess. vi. 
(Hard., t. IX, p. 72, 75) 
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, 
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suc, inquit, immittens et. dicens : « Accipite Spiri- 
fum sanctum, » sicque carnali et. manifestiore flatu 
Spiritus naturam bene adumbrans. Eadem poterit 
quis reperire dicentes tum Basilium tum fcre om- 
nes sanctos, et corporalem illam insufflationem 
typum, ostensionem et demonstrationem per con- 
gruam signilicationem, οἱ adumbrationem et exhi- 
bitionem appellantes. Beatus vero Augustinus non 
potest perspicere, alium flnem habere potuisse 
illam insufflationem, nisi ut significaret Spiritus 
sancti ex Filii deitate invisibilem processionem. 
Quare Latinos manifeste calnmniatur qui ipsis 
tanquam primisa asserloribus hanc sententiam ad- 
scribit; vel etiam doctores hallucinatos esse putat 
qui contraria docentes vera docere putat. IIoc ita- 
que Latinis sufficit ad suam causam defendendam, 
quod tantorum taliumque doctorum assertionem 
retinent. Si autem vir isle id quod per insufflatio- 
nem significatur creatam Spiritus sancti gratiam 
esse arbitratur, Latini eum prorsus falli dicent. 
Cyrillus enim aít : Carnali et manifestiore flatu na- 
turafn. Spiritus sancti. bene adumbrans; unde se- 
cundum Cyrillum id quod siyniflcatur est Spiri- 
tus. sancti natura. Ridiculum vero est id, quod 
Chrysostomi dietum. subadversum esse communi 
doctorun: assertioni atque Latinorum doctrina 
censuit. Etenim Chrysostomus non de typo tunc 
prolato et de re, quam typus ille vel signum ma- 
nifestabat, agit, verum de eo, quod apostolis da- 
tum est, quid illud fuerit, utrum solufh prapara- 
tio quadam ad futuram Spiritus sancti susceptio- 
nem, ut nonnulli dicebant, an el gratia quzdam 
Spiritus, veluti gratia dimittendi peccata. Quoru:u 
prius aliorum opinionem esse nec ipse abnuit, ut 
patet ex ipsius verbis : Non vero quis erraret, qui 
diceret, et tunc accepisse eos, etc. ; posterius vero 
ut suam propriam ponit sententiam, eamque for- 
tasse cum quadam incertitudine εἰ hasitatione, 
quapropter el. multis visum est alienam esse a 
doctoris ingenua libertate dicendi ejusque securi- 
tate hanc illius sermonis pactem, Sed si etiam quain 
maxime genuina est, non tamen aliis doctorum 
dictis adversatur. Cum enim du: sint quzstiones : 
altera, utrum corporalis illa insuffatio typus vel 
demonstratio fuerit processionis Spiritus sancti a 
Filio et per Filium necne ; altera vero, utrum id 
quod tune fiebat et dabatur, przeparatio quedam 
fuerit, an gratia quzdam ex multis lis gratis, 
quas postea Salvator copiosas et. collectas emissu- 
rus erat : ad priorem quidem quzestionem respon- 
dent eamque solvunt tum sancti non. ita pridem 
in medium prolati, tum εἰ alii multi cum ipsis, 


(9) Eadem dat Beccus, Epigr. vi. (Gr. orth., 
t. ], p. 603), et ex part& quoque Constantinus 
Meliteniota, orat. 2, n. 9. (lbid. p. 794.) 

(3) Τοῦ deest in Mon, 27 f, 214 b; sed liabet 
Marc. f. 165 b. 
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qua ex solütione etiam Latinorum ad hane qu:- A χρίνηνται ζήτημα, xol τοῦτο λύουσιν ot τε παρα- 


stionem facta est illatio ; Clirysostomus autem ad 
posteriorem respondel beneque eam solvit. Quare 
quod gratia quasdam tunc data est et factum non 
mera fuit prieparatio, id non contrarium est illi, 
quod ea qui tunc. flebant. majoris cujusdam rei 
ostensio sunt, nec dictum illud aliis diclis adver- 
satur. Quod vero eiiam eis consonat, id cuique 
mente predito manifestum. Nam Christus insuf- 
flans dedi: Spiritum, non flatum, sed id quod per 
flatum significabatur, non ab humanitste ipsius, 
sed a deitate prodiens naturaliter; hoe vero est 
Spiritus sauctus; ex Christo prodiens gratiam 
quamdam apostolis contulit tunc, gratiam dimit- 
tendi peccata; sed neque solummodo 608 przpa- 


ravit, neque omnes eis indidit gratias (hoc enim B 


posthec futurum erat, quando essentialiter, hoc 
est corporaliter, ut ita dicam, et plenissime Spi- 
ritus sanclus eis adventurus et suis eos charisma- 
tibus repleturus erat) (a). Et prodibat quidem 
Spiritus sancti essentia el hypostasis ex Filio et 
tunc et postea; sed nou acc picbant hanc discipuli 
Christi, verum cjus effectum et. gratiam, *«m 
quidem s:atiin unam quamdam, quam supra dixi- 
mus, postea vero etiam universam. Neque eniui, 
sicut ex Christo processit Spiritus, ita etiam apo- 
stoli eodein plane modo et absque differentia eum 
3cceperunt, verum ex illo quidem prodibat sicut 
et erat in ipso, essentialiter videlicet et naturali- 
ter, isti vcro suscipiebant in se Spiritus gratiam 
creatam in ipsis a Spiritu. Non enim est natura 
creata divina essenlix: capax, sed suscipit eain 
secundum modum sibi convenientem, hoc est in 
divin; essentie effectu, quandoquidem et univer- 
sim quodlihet est in quolibet non secundum sui 
ipsius modum, sed secundum modum ejus in 
quo est; est vero unumquodque in se ipso, ut 
esse natum est secundum se ; sicut species lapidis 
materialiter quidem est in lapide, spiritualiter 
vero in oculo, in anima autem intelligibiliter. Sic 
et Spiritus sanctus ipse est quidem in se ipso, hy- 
postasis a Patre et Filio distineta in una cum illis 
natura ac deitate, in l'atre vero et Filio ut in uno 
principio et fonte propter essentie in. ipsis iden- 
Lti:atem, cum quodam tamen discrimine ος perso- 
nali eorumdem ratione desumpto, quia videlicct 
Pater quidem est principium principii expers, Fi- 
lius vero principium ex principio, et Patri qui- 
dem a nullo Spiritus advenit, Filio vero a Patre. 
Et est in Patre et Filio totus in totis, potius vero 
el in ipsis in toto et sicut est in ipso, prater 
realem ad illos relationem, quam nullo modo ha- 
bel ad se ipsum. llic autem Spiritus sanctus etiam 
in Christi discipulis erat et in. cunctis dignis est, 
sed neque prout est in. se ipso, neque prout est 


(1) Mon. f. 215 a : οὐδὲ. 
(2) Mon. ἔμελς. 


χθέντες εἰς μέσον ἔναγχος ἅγιοι καὶ τολλοὶ μετ) ἐχεί- 
νων, ἐξ S; δη λύσεως καὶ ἡ τῶν Λατίνων πρὸς τὸ 
ζήτημα τοῦτο γέγονεν ἐπιχείρησις * ὁ δὲ Χρυσύστο» 
pog πρὸς τὸ δεύτερον ἁποχρίνεται καὶ λύει toU 
καλῶς. "scs τὸ χάριν τινὰ τότε δεδόσθαι, χαὶ ph 
προπαρασχευὴν εἶναι ψιλὴν τὸ γινόµενον, οὐχ ἔστι» 
ἑναντίον τῷ τὰ σωματικῶς τότε γινήµενα µείξονός 
τινος πράγματος ἔνδειξιν εἶναι, οὔτε τὸ ῥητὸν τοῖς 
ῥητοῖς ὑπεναντίον ἐστίν. "Ott δὲ xal σύμεωνόν 
ἐστι, δζλον παντὶ νοῦν ἔχοντι. Ὁ γὰρ Χριστὸς ἐμ- 
quei ἑδίδου τὸ Πνεῦμα, οὐ τὸ ἐμφύσημα, ἀλλά 
τὸ διὰ τοῦ ἐμφυσήματος σημαινόμενον. ojx ἁτὸ 
τες ἀνθρωπότητος αὐτοὶ, ἀλλ ἀπὸ tr. Οθεότητος 
προϊῖὸν φυσικῶς * τοῦτο δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐχ τοῦ 
Χριστοῦ προϊῖὸν, χάριν τινὰ Ev τοῖς ἁποστόλοις ἔχτιςς 
τότε τὴν τοῦ ἀφιέναι ἁμαρτήματα ἀλλ obs. (1) 
προπαρεσχεύαξε µόνον, οὔτε πάσας ἑνετίθει τας 
χάριτας (τοῦτο γὰρ ὕστερον ἔμελλε (2) γίνεσθα, 
ὅτε οὐσ;ωδῶς, τουτέστι σωματιχῶς, ὡς οὕτως εἰ- 
πεῖν, xal πλπρέστατα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔμελ)εν 
αὐτοῖς ἀφιχνεῖσθαι γαὶ τῶν αὐτοῦ χχρισµάτων πάν- 
των πληροῦν). Καὶ προῄει piv ἡ τοῦ Πνεύματος 
οὐσία τε xaX ὑπόστασις ἐκ τοῦ 1ἱοῦ καὶ τότε xa 
ὕστερον  ἐδέχοντο δὲ οὐ ταύτην ol µαθηταὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλὰ τὸ ταὐττς ἁποτέλεσμα xal τὴν χάριν, 
τότε μὲν εὐθὺς µίαν τινὰ τὴν εἰρημένην, μετὰ δὲ 
ταῦτα χαὶ σύμπασαν ' οὐ γὰρ καθὼς ix τοῦ Xpt- 
στοῦ προῖλθε τὸ Πνεῦμα γαὶ οἱ μαθηταὶ τηῦτον 
τὸν τρότον ἀπαραλλάκτως ἐδέχοντο, ἀλλ' ἑχείνου 
μὲν προῄει (5), καθὼς χαὶ ἣν iv αὑτῷ, οὐσιωδῶς 
ἑῆλον καὶ φυσικῶς * οἱ δὲ τὴν τοῦ Πνεύματος ἑλάμ- 
6ανον χάριν ἓν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χτιζοµέ- 
νην. 05 γάρ ἐστιν fj κτιστῆῇ φύσις τῆς θείας οὐσίας 
χωρητικὴ, ἀλλὰ δέχεται ταύτην χατὰ τὸν ἑαυτῇ 
προσήχοντα τρόπον, τουτέστιν Ev τῷ τῆς θείας oó- 
cla; ἀποτελέσματι, ἐπεὶ xal ἁπλὼῶς ἕχαστόν ἐστιν 
ἐν ἑχάστῳ οὗ χατὰ τὸν ἑαυτοῦ τρόπον, ἀλλὰ χατὰ 
τὸν τοῦ ἐν ip ἐστιν ἔστι δὲ χαὶ ἕχαστον iv ἑαυτῷ, 
ὡς εἶναι πέφυχε καθ) αὑτό) ὥσπερ τὸ εἶδος τοῦ 
λίθου ἐστὶ μὲν ὑλικῶς iv τῷ λίθῳ, πνευματικῶς δὲ 
ἐν ὀφθαλμ”, ἐν δὲ τῇ duy] νοητῶς. Οὕτω δὲ χαὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτὸ μὲν ἔστιν ἐν ἑαυτῷ ὑπόστα- 
σις Ηατρὸς xoi Yloo διακεκριμένη ἐν μιᾷ μετ 


D ἐχείνων φύσει τε xal θεότητι, ἐν δὲ πατρὶ καὶ Τιῷ 


ὡς ἓν ἀρχῦ xal mnyf pid, διὰ τὴν ἐν αὐτοῖς τῆς 
οὐσίας ταυτότητα, µετά τινος μέντοι διαστολῆς bx 
τοῦ προσωπικοῦ τούτων λόγου λαμθδανοµένης, ὅτι 
ὁ μὲν Πατῆρ ἀρχή ἐστιν ἄναρχος, ὁ δὲ Υἱὸς ἀρχὴ ἐξ 
ἀρχῆς, xal τῷ μὲν Πατρὶ παρ) οὐδενὸς Ίχει τὸ 
ll.copa, τῷ δὲ Υἱῷ παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ ἔστιν 
ἐν Ι]ατρὶ xai Υἱῷ ὅλον £v ὅλοις, μᾶλλον δὲ καὶ à» 
αὐτοῖς kv ὄλ)ῳ, χαὶ χαθώς ἐστιν ἓν αὐτῷ, πλὴν τῆς 


πρὸς ἐχείνους πραγματιχῆς ἀναφορᾶς, fjv οὐδ' ὅλως 


ἔχει πρὸς ἑαυτό. Τοῦτο δὲ τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ 


(9* Mon. προίει. 


(a) Vide S. Leonem M., serm. 9, de Pentec. c. 5, 4. (Patrol. Lat, t. V1V, p. 405 seq.) 


ο. 


νυν 


T 
ἓν zo; μαθτταῖς 
ἔστι τοῖς ὁτίοις: ἁλλ᾽ οὔτε ὡς ἔστιν ἓν ἑαυτῷ, οὔτε 
ὃς ἓν Πατρὶ xoi Υἱῷ, τουτέστιν οὐ χατὰ την οὐσίαν 
ajto) xal τὴν φύσιν 3] τὴν ὑπόστασιν, ἀλλ ὡς h 
φύσις ἀπαιτεῖ τῶν εἰσδεχομένων, τουτέστι κατά τι 
ἁποτέλεσμα αὐτοῦ, σοφίαν δζλον ἡ λόγου χάριν 8 
ρονλὴν f τι τοιοῦτον, & δῇ χαρίσματα τοῦ Πνεύμα- 
το, εἰώθασι λέγεσθαι. Ἔχοντες οὖν τὰ το'αὔῦτα χα- 
ῥίσµατα, αὐτὸ λέγονται ἔχειν τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, 
δ.ότι ἀχωρίστως εἰσὶ τοῦ -αὗτα ἐν αὑτοῖς χτ/ζοντος 
Πνεύματης, ἀπείρου τὴν φύσιν xai παντιδυνἁμου 
τυγχάνοντος * xai ὁ τὴν χάριν ἔχων τοῦ Πνεύματος 
αὐτὸ τὸ ταύτην δωρούμµενον ἔχει. Αλλ οὓτς ἡ χά- 
Ρις iato αὐτὸ τὸ Π.εὔμα 55 ἅγιον, οὔτε ei ταύτην 
τοῖν ἀνθρώποις ὁ Χριστὸς ἐνοιχίσει διὰ τοῦ Πνεύ. 
ματος, xal τὴν χάριν µόνην ταύτην προθᾶλλεται " 
οὐ ὲν Υὰρ ἂν δ.ήνεγχε τῶν ἀνθρώπων τούτῳ τῷ 
τρὀπῳφ. Α)λλ’ ὥσπερ fj τοῦ Πνεύματος χάρις ἔστι 
μὲν ἐν τῷ Πνεύματι ἀῑδως, οὐχ ὡς ἁἀποτέ]εσμα, 
ἀλλ) ὡς οὐσιώδης ἕνεργεια, ἔστι δὲ ἓν τοῖς δεχοµέ- 
ης ὧς τῆς ἑνεργείας ἐχείνης ἁποτέλεσμα χρονι- 
χὼς ᾿ οὕτω χα) τὸ ἡ]νεῦμα τὸ ἅγιον ἔστι μὲν &y τῷ 
Yu», καὶ ἐς αὐτοῦ πρόε.σ.» ἁῑδίως, ἔστι δὲ καὶ ἐν 
το ἀνθρώποις ἐξ αὐτοῦ προϊὸν, οὗ καθὼς ἐχεῖθεν 
πρόε:σ.ν, ἀλλ ὡς ἐγ(ωρεῖ λαμδάνειν abt τοὺς 
λαμδάνουτας, τουτέστιν iv τῷ ἰδίῳ ἀποτελέσματι. 
Ex τούτων τοϊνυν ἁπάντων 55247 ἐστ.ν, ὡς ὁ θεῖος 
χρυσόστοµος χὰρ.ν τινὰ τοῦ Πνεύματος τότε λέγων 
τοῖς ἀποστόλοις δοῦτνσι, οὐχ ἂν ἀρνήσαιτο xax τὴν 
14ρ.ν ἁ- οτἐλεσµα εἶναι τοῦ Πνεύματος, xa00; ἕστιν 
ἓν τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ ὡς ἓν τῷ ἀποτελέσματι 
τούτῳ ἑνοι»ίσεσθαι τοῖς ἀνθρώποις τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἁλλ' οὐχ ὡς ἐν ἑαυτῷ καὶ τῇ ἰδίᾳ φύσει: xal 
vb» Υἱὸν τοῦ θεοὺ εἶναι τὸν τὴν χάριν ἑνοιχίζοντα 
ταύτην, τὸ Πνεῦμα 55 ἅγιον προθαλ)όµενον, οὗ 1) 
χὰρις ἱστί, χαὶ τὸν μὲν τὸ Π εὖμα τὸ ἅγιον ἁϊλίως 
περοθά)λεσθσι, xiv ἓν Χχβόνῳ Φαίΐνητα: Τροέαλ)ό- 
μένος, οἷς δὲ Υνωρίσετα: προθαλλόμενος, τοῦτο xal 
οἷς τοῦτο προδἀλλεται, τούτους thv τοῦ Πνεύματος 
εἰσδέχ:σθαι χάριν" xal τὸ τῆς ἁϊδίου ἑνεργείας 
ἑχείνης χρονικὸν ἀποτέλεσμα, οὐκ αὑτῆν τὴν φύσιν 
8 τὴ» ὑπόστασιν, ὡς ἑχεῖθεν προδάλλεται. Ταῦτα 
139 καὶ ἀληθῆ clot πάνυ, xa οὐδὲν ἔχουσιν ὑπεν- 
αυτίον  χαὶ οὐτ' ἂν τῶν διδασχάλων οὐδεὶς, o$6" 
αὐτὸς ὁ θεῖος ἀρνηθείη Χρυσόστομος, οὐδ' ἡμεῖς, 
ci μέλλοιµεν τῶν τε ἄλλων xal αὐτοῦ συνιέναι. El 
vào xii, πῶς ἂν λαμθάνοιεν οἱ ἄνθρωποι t5 Ex τοῦ 
Yio9 προδαλλόμενον Πνεῦμα, διαπορεῖν χρῆ, ζη- 
εουμένου τοῦ εἰ ἐχ τοῦ χἱοῦ ἐἑκπορεύξται, ἀλλὰ, πῶς 
ἂν» béo: vto τὸ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἑχπορευόμενον Πνεῦμα, 


eit ὅλως ἂν δέο' διαπορεῖν * αὐτό τε γὰρ προδίλως ἐκ. 


τοῦ Πατρὺς ἐχπορεύεται, xaX τὸ £x τοῦ Πατρὸς £x :o- 
ρευόµενον Πνεῦμα οἱ ἄνθρωποι λαμθάνειν λέγονται 
καὶ λαμθάνουσιν. "Οταν γὰρ δ.16ῃ, roiv, ὃ Παρά- 
£Ànroc, ὃν ἑγὼ πέµιγψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ 
ὈΏγεύμα τῆς ἀ.ἰηθείας, ὃ παρὰ cov Πατρὸς £x xo- 
ρεύεται (1). ἀλλ' οὐχ οὕτω λαμθάνουσ.», ὡς ἑἐνεῖθεν 


(1) Joan. xv, 26. 


REFUTATIO MARCI EPHESINI. 


kA "n , - e " ο 
T» τυυ Ἀριστοῦ, xal ἐν ἅπασίν A in Patre οἱ Filio. hoc est non secundum essentiam 
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ipsius atque naturam vel hypostasin, sed prout 
natura rceipientium requirit, hoc est secundum 
quemdam ipsius effectum, nimirum sapientiam vel 
verbi gratiam vel consilium vel aliquid hujusmodi, 
qux charismata Spiritus sancti. solent dici. Ha- 
bentes igitur talia charieniata ipsum habere di- 
cuntur — Spiritum — sanctum, — quia — insepara- 
hiliter sunt Spiritus sancti hzc in ipsis creantis, 
qui infinitus est. natura atque omuipotens ; et qui 
gratiam habet Spiritus, ipsum cam donanteni ba- 
bet. Sed neque gratia est. ipse Spiritus sanctus, 
neque si hanc bominibus inhabitare facit Chri- 
stus per Spiritum, hauc. gratiam solos facit pro- 
germinare ; tali enim pacto. nihil ab hominibus 
differret. Verum sicut gratia Spiritus sascti est 
quidem in Spiritu. zternaliter, non ut. effectus, 
sed uL cssentialis operatio, est vero in rccipienti- 
bus ut illius operationis effectus temporaliter : ita 
et Spiritus sanctus est quidem in Filio et ex ipso 
prodieus zstiernaliter, sed in. hominibus ex ipso 
prodiens est, non ut a Filio prodit, sed ut rcci- 
pien'es eum pro sua capacitate possuut recipere, 
hoc est in proprio cffectu. Ex his omnibus maui- 
festum est, divum Chrysostomum asserentem gra- 
tiam quamdam Spiritus sancti tunc datam fuisse 
spostolis, haud negaturum fuisse, ctiam gratiam 
effectum esse Spiritus sancti, sicut est in homini- 
bus, ct ut in effectu hioc Spiritum sanctum  inha- 
bitare hominibus, verum non ut in se ipso est et 
propria natura ; Filiumque Dei esse eum, qui inlia- 
bitare facit hanc gratiam, Spiritum sanctum prodire 
facientem ; et hunc quidem sanctum Spiritum atter- 
naliter producere, licet in tempore producens ap- 
parcat ; eis vero, quibus producens cognoscitur et 
quibus ipsum producit, Spiiius sancti. gratiam 
recipere et sempiterne illius operationis tempo- 
ralem cífectuim, non ipsam naturam vel hyposta- 
sin, ut ab eo producitur. Ilec, inquam, haud ne- 
gaturus fuit Chrysostomus ; nam vera omnino sunt 
et nibil habent adversum ; hec ueque ullus docto- 
rum neque ipse divus Chrysostomus negaverit, 
neque nos negaverimus, si tum aliorum tum hu- 
jus memores esse velimus. Nain etsi ambigenduim 


D sit, quouiodo homines accipiunt Spiritum sanctum 


e Filio emissum, quando quaritur, an ex Fiiio 
procedat : tamen nullo modo ambigendum foret, 
quomodo accipiant Spiritum ex Patre proceden- 
tem ; nam et. ipse manifeste ex Patre procedit et 
Spiritum ex Patre procedentem homines accipere 
dicuntur et accipiunt. Quando euim, inquit, vene- 
rit Paracletus, quem ego mittam vobis a Patre, Spi- 
ritus veritatis, qui a Patre procedit; sed non ευ 
modo accipiunt, quo inde prodit, licet ipsum acci- 
pere dicantur, verum iis prorsus pr:edictis modis, 
cui et verum et decorum servant et non longe 
absuut a doctorum sententia. Eadem igitur ct. da 
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Filio dicenda videntur et tali pacto nihil omnino A πρόεισι, xàv aütb λαμθάᾶνειν λέγωνται, ἀλλ' 1d 


obsistens apparet Chrysostomi dictum ncc contra- 
rium Latinorum assertioni et doctorum notionibus, 
ex quibus li:sc desumitur assertio. 


πάντως τρόποις tol; εἰρημένοις, οἳ καὶ τὴν ἁλή- 
θειαν χαὶ τὸ πρέπον διαφυλάττουσι χαὶ οὗ (1) πόῤ- 
po τῆς τῶν διδασχάλων γνώμης εἰσί. Τὰ αὐτὰ τοί- 


νυν. xal περὶ τοῦ Υἱοῦ λέγειν δοχεῖ, χαὶ οὕτως οὐδὲν οὐδαμΏ προσιστάµενον «b τοῦ Χρυσοστόμου 
φανεἶται ῥητὸν τῇ τε Λατίνων θέσει xa ταῖς τῶν διξασχάλων ἑννοίαις, ἐξ ὧν dj θέσις αὕτη λαμθάνεται. 


EPHES. CAP. XIV. 


Rursum in patrocinium sui dogmatis trahunt 
Latini, quod Spiritus sanctus dicatur secundum 
imaginem Filii (a), Dicimus vero ad hoc, quod non 
omnino necesse est, ut imago pro causa id habeat 
quod imagine reprzseniatur, neque si de arte, 
neque si de natura egitur. Etenim Filius quoque 
imago Patris dicitur non tantum ut ad ipsurm so- 
cundum causam relatus, quantum ut in seipso 
Patrem przmoustrans et figurans, ut qucdam loco 
ad Philippum ait : Qui videt me, videt et Patrem. 
Imago itaque Filii etiam est Spiritus sanctus, non 
quasi Filius ejus sit causa, sed quia Filius aliunde 
cognosci non potest nisi per Spiritum sanctum. 
Nemo enim, ait (Paulus), potest dicere Dominum 
Jesum, nisi in Spiritu sancto. Et iterum dicit 
Christus : Ille me clarificabit, quia de meo accipiet 
εί annuntiabit vobis. Quod explanaus divus Chry- 
&0SlO11US, "Hoc est, inquit, consona meis dicet ; nam 
quia mea sunt ea quie Patris sunt, ille vero ex iis 
quz sunt Patris loquetur, ex meis loquetur. Etenim 


EPEXOY ΚΕΦ. ΙΔ (2). 


Πάλιν τὸ χατ᾽ εἰχόνα λέγεσθαι τοῦ Ylou τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον εἰς συνηγορίαν ἕλχουσι τοῦ οἰχείου δόγμα- 
το:. Λέγομεν δὲ καὶ mph; τοῦτο, ὡς οὗ πάντως 
ἀνάγκη τὴν εἰχόνα τὸ εἰκονιζόμενον αἴτιον ἔχειν, 
οὔτε ἐπὶ τῆς τέχνης, οὔτε ἐπὶ τῖς φύσεως. Kat γὰρ 
ὁ Yib; εἰχὼν τοῦ Πατρὸς λέγεται, οὗ τησοῦτον ὡς 
πρὸς αὐτὸν χατ᾽ αἰτίαν ἀναφερόμενος, σον ὡς ἐν 
ἑαυτῷ τὸν Πατέρα προδειχνὺς χαὶ εἰχονίζων ὥς 
πού φησι πρὸς τὸν Φίλιππον ' 'O ἑωρακὼς ἐμὲ, 
ἑώραχε τὸν Πατέρα (5). Εἰχὼν τοίνυν xai τοῦ Υἱ2ῦ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ ὡς αἰτίου αὑτοῦ ὄντος, 
ἀλλ) ὅτι μὴ οἷόν τε γνῶναι τὸν Yi,v. ἑ-έρωθεν, el 
μὴ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Οὐδεὶς γὰρ. qna, 
δύναται εἰπεῖν Κύριο» Ἰησοῦν, εἰ μὴ £v Πγεύ- 
ματι ἁγίῳ (4): καὶ αὖθις ᾿Εκεῖνος ἐμὲ δοξάσε’,᾽ 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ «Ἰήψεται καὶ ἀν αγγε-εῖ ὑμῖν (5). 
"περ ὁ θεῖος Χρυσόστομος ἐξηγούμενος, Tovtéctt, 
φησὶ, συνφδὰ τοῖς ἐμοῖς ἐρεῖ ' ἐπεὶ γὰρ τὰ ἐμά 
ἐστι τὰ τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος δὲ ἐκ τῶν τοῦ Πατρ)ς 
ἐρεῖ, Ex τῶν ἐμῶν ἐρεῖ (6). Καθάπερ yàp ὁ Υἱὸς 


sicut Filius, qui venerat -ut. veterem legem im- ϱ ἐλθὼν εἰς τὸ πληρῶσαι τὸν παλαιὸν νόμον (7), tovt- 


pleret, id est perficeret et adderct ea quie preeter- 
missa fuerant propter audientium in(irmitatem, 
hoc ipso Patrem clarificavit, qui veterem illam 
legem posuerat (Ego, inquit, te clarificavi super 
terram, opus consummavi, quod  dedisii mihi, τί 
[αείαπι) : ita Spiritus sanctus Filii opus rursum 
perfecit. Nam multa habeo, ait Servator, vobis di- 
cere; sed non potestis portare modo. Cum aulem venerit 
ille , Spiritus veritatis, docebit vos omnem veritatem. 
Non enim loquetur a semetipso, sed quacunque 
audiet, loquetur, εί qu& ventura sunt, annuntiabit 
vobis. Ille me clarificabit, quia de meo accipiet et 
annunliabit vobis. Ex meo, inquit, opere accipiet 
ansam et occasionem cet annuntiabit vobis, ea vi- 
delicet que adhuc rcliqua sunt. Quod opus idem 
est cum opere Patris ; nam quecunque habet Pater, 
mea sunt. Propter hac igitur imago Filii est Spi- 
ritus sanctus, quia annuntiat ea αυ sunt Filii et 
Filium clarifücat ex ejus opere sumens et perfi- 


(1) Marc. f, 167 a mendose habet 5. 
(2) Mon. 256 f, 295 b, cap. 9. 
(9) Joan. xiv, 9. 
(4) 1 Cor. xii, 2. 
(3) Joan. xvi, 14. 
. 46) Verba illa ἐπεὶ γὰρ — ἐρεῖ omittit Mon. 206. 


(a) Vel etiam imagoFilii. Vide Cyrillum thes. 35, 
dial. 7. Joan. Damascenuim , De tide orth. 1, c. 45; 
εἰ orat. 9, de imag. c. 18, aliosque, quos vide in 
nostris ad Photii librum De Spirit, sancti mystag. 
Animadversionibus, art. 2, $ 7. Photius Amphi- 
loch., q. 255 (Patrol. Cr., i. Cl, p. 1029), docet, 
Patris quidem. imaginem dici Filium ut ad eum 


΄ 


ἐστι τελειῶσαι xal προσθεῖναι τὰ παραλελειμμένα 
διὰ τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν, αὐτῷ τούτῳ 
τὸν Πατέρα ἑδόξασς τὺν τὸν vópov Exslvov θέᾳενον, 
(Ἐγὼ γάρ σε, φησὶν, ἑδόέξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ 
ἔργον ἐτεείωσα, ὃ δἐδωκάς uoi Tra ποιήσω(ϐ)' 
οὕτω τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγ.ον τὸ τοῦ Υἱοῦ Epyoy ἔτε- . 
λείωσὲν αὖθις * Πο..]ὰ Xp, φησὶν (9), Exo Adyew 
ὑμῖν, dAA οὗ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι ' ὅταν δὲ 
Σ10ῃ ἐκεῖνος, τὸ Πνεὔμα τῆς dAn0elac, ἐδηγήσει 
ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴ» ἀ.ήθειαν ' οὗ γὰρ να.ήσει 
dg' ἑαυτοῦ, ἀ.ὶ.1 ὅσα ἂν ἀκούσῃ, «να.ήσει. καὶ τὰ 
ἑρχόμε)α ἀναγτελεῖ ὑμῖν. 'Exeiroc ἐμὲ δοξάσει. 
ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ Ai] yrecar καὶ ἆ αγγελεῖ ὑμῖν. (10). 
'Ex τοῦ ἐμοῦ, φησὶν, ἔργου τὰς ἀφορμὰς λήψεται 


D καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, τὰ λειπόκενα δηλονότι * ὅ Epyos 


ταυτόν ἐστι τῷ τοῦ Πατρός. Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει 
ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι (M). Διὰ τοῦτ' ἄρα χαὶ εἰχὼν 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ «6. ἀναγγέλλειν 
tà τοῦ }ἱοῦ xai τὸν YU,v δυξάζειν ix τοῦ ἔργου 


(7) Matth. v, 17. 

(8) Joan. xvii, 4. 

(9) Joan. xv1, 12-14. u 

ιο) Verba illa ἐχεῖνος ἐμὲ — ὑμῖν omittit Mon. 
9506 f, 294 a. 

(11) Joan. xvi, 15. 


tanquam principium relatum et Patrem in se figu- 
rantem, Spiritum autem ininime ideo Filii itnagi- 
neni vocari, quod ad eum ut causam referatur, 
ideo, quia solum per Filium Spiritus cognoscatur. 
Fere ad verbum hic Marcus schismatis antesigaa- 
uum sequitur. 
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αὐτοῦ λαμδάνον καὶ τελειοῦν αὐτὸ 6h τὸ ἔργον, ὥσπερ À ciens hoc ipsum opus, sicut ille Patris opus per- 


ἐχεῖνος τὸ (1) τοῦ Πατρός. 
0 ZXOAAPIOSX. 


Οἱ Λατῖνοι τοῦ Ylo3 εἰχόνα τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov, 
ὥσπερ τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, χαὶ πρωτότυπον τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πατρὸς ἀχούοντες τῶν διδασχάλων λεγόν- 
των χάντεῦθεν τὴν οἰχείαν βεθαιοῦσι δόξαν xao. 
Οὐ rip οἵονται πρὺς ἄλλο τι φέρειν ταῦτα μᾶλλον ἢ 
πρὸς τὸ τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἓν ἑαυτῷ ὃε.χνύναι 
τὴν τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν xai φύσιν, fv ὁ piv Yi 
λαμθάνων Ex τοῦ Πατρὺς εἰχὼν αὐτοῦ ἔστι καὶ λέ- 
γεται * δι αὐτοῦ δὲ πάλιν Ex τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦ μα 
Ἰαμθάνον xaX εἰκὼν τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ YioU εἰχὼν 
ὑπὸ τΏς θείας ὁμολογεῖται Γραφῖς  χαθάπερ xal 
τὸ «by. Yibv εἰχόνα εἶναι τοῦ Ηατρὺς οὐδὲν ἄλλο ση- 
μαίΐνει ἡ τὸ τὴν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν xai φὖσιν ἐν 
αὐτῷ διαφα[νεσθαι ὡς cust; Ylp χαὶ ὑφεστῶτι 
Λόγῳ κχοινοποιουµέντν διὰ γεννήσεως. 'O δὲ σοφὸς 
οὗτος ἀνῆρ ὥσπερ ἀξιούντων Λατίνων, πᾶσαν εἰχόνα 
λόγον αἰτιατοῦ πρὸς αἰτίαν ἔχειν mph; ἐκεῖνο, οὗ 
εἰχὼν εἶναι Ἀέγεται, ἑνίσταται μὴ ndoav εἰχόνα 
ποιαύττν εἶναι. Οἱ δὲ οὐ περὶ πάσης εἰκόνος λέγον- 
σ.ν, οὐδ ἀπὸ πάσης ἐπιχειροῦσιν, ἀλλά «aot, τὸ 
τῆς εἰχόνος ὅ.ομα μὴ δεῖν ἄλλως ἀπὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος πρὸς τὸ» Υὸν, ἡ ἁπὸ τοῦ Yiuo πρὸς τὸν Πατέρα 
1αμθά.,εσθαι. Ε: δὲ ὁ Yi; εἰκὼν τοῦ Πατρὸς διὰ τὸ 
εν τοῦ Πατρὸς οὐσίαν καὶ φύσιν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
Ἰαμθάνειν χαὶ ἔχειν γεννώμενον λέγεται, ἀνάγχη 
τᾶσα καὶ sb [lvezpa εἰχόνα τοῦ Yioo λέγεσθαι δ.ἀ 
αἱ thv τοῦ Υἱοῦ οὐσίαν καὶ φύσιν δ.ὰ τοῦ Ylou καὶ 
ἐχ τοῦ Τϊοῦ λαμθάνειν xal ἔχειν ἐχπορενόμενον, 
Ei yàp μὴ τὸν (oov ὑπῆρχε τρόπον ἀντανθα xixil 
tb τῆς εἰχόνος ὄνομα, ἀνηρεῖτο ἂν ἡ τῶν θείων 
προσώπων ἰσότης, xal τὸ μᾶλλον xal τὸ ἆττον ὑπ- 
Ίρχεν ἂν ἐν αὐτοῖς ΄ ἡμάρτανε ὃ) ἂν καὶ Κύριλλος 
εἰχόνα τοῦ Yiou τὸ Πνεῦμα xaXov, ὃν τρόπον καὶ ὁ 
Y&; εἰχών ἐστι τοῦ Πατρὸς ἐν ιΥ τοῦ β τῶν 87- 

᾿σαυρῶν. 'Ànb τοῦ τῆς εἰχόνος τοίνυν ὀνόματος 
ἐκιχεεροῦσι Λατίνοι, καθὼς ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν 
Πατέρα λέγεται, οὐχ ἀπὸ πάσης εἰχόνος. Ὁ δὲ, ὡς 
ἐπὶ πάσης εἰχόνος ἀξιούντων, ἑνίσταται μὲν ἀπὸ 
Try χτιστῶν πραγμάτων, οὔτε ἐπὶ τῆς τέχνης οὔτε 
ἐπὶ της φύσεως ἀνάγχην εἴναι τὸ παράδειγµα λό- 
qo» αἱτίου πρὸς τὴν ἰδίαν ἔχειν εἰχόνα qrol* τίνα 
δέ εἶσιν ἐχεῖνα, ἐφ᾽ ὧν οὕτως iori, πολλοῦ δεὶ 
προστιθέναι' ἀλλ f) μηδὲν ἔχων εἰπεῖν, f] διαλεγό- 
ενος ἀφυῶς ἐπὶ τὸν Υἱὸν ἔρχεται, xat δείχνυσι 
τοῦτον εἰχόνα λέγεσθαι τοῦ Πατρὸς οὗ τοσοῦτον 
ὡς πρὸς αὐτὸν xav αἰτίαν ἀναφερόμενον, ὅσον ὡς 
ἓν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα προδειχνύντα χαὶ εἰχονιζό- 
pivov. Ῥεύδεται γοῦν ὁ ἀνὴρ ἐν ἀμφοῖν ' πρῶτον 
μὲν ἐν ol; δοχεῖ ἀπὸ τῶν ἄλλων πραγμάτων ἑνί- 
9:820a: βούλεσθαι * ἀνάγχη γὰρ πᾶσαν εἰχόνα πρὸς 
15 παράδειγµα ὡς αἰτιατόν πως ἀναφέρεσθαι ποὸς 


C 


fecerat. 
SCIIOLARIUS. 


Audientes Patres Ecclesiz docentes, Filii ima- 
ginem esse Spiritum sanctum, sicut Filium {να 
ginem Patris et. Patris prototypum, Latini exinde 
quoque recte propriam sententia confirmant (a). 
Nam existimant non ad aliud q:i/4quai bzc potius 
deducere, quam ad id, quod Spiritus sanctus in se 
ostendit Filii essentiam atque naturam, quam Fi- 
lius accipiens a Patre imago ejus est et dicilur ; 
per ipsum vero rursum ex Patre accipiens Spiritus 
sanctus et. Patris imago et Filii imago a divaa 
Scriptura agnoscitur, sicut et Filium Patris imag:- 
nem esse nibil significat aliud, nisi Patris essen- 
tiam οἱ naturam in ipso ceu naturali Filio et Verhn 
subsistente resplendere communicatam ipsi per 
generationem. At sapieus iste vir, quasi vero Latini 
censerent, omnem imaginem ra:ioaem causati ad 
causam habere relate ad illud, cujus imago dici- 
tur, instat et objicit, non omnem imaginem cjus- 
modi esse. Αἱ isti non de omni imagine loquuntur 
neque de omni illationem faciunt, verum dicunt 
imaginis nomen non oportere aliter accipi de Spi- 
ritu. relate ad. Filium, quam de Filio relate ad 
Patrem. Si vero Filius imago Patris dicitur, quia 
Patris essentiam atque naturam ex Patre accipit 
et habet, dum generatur : omuino necesse est ut 
et Spiritus Filii imago dicatur, quia Filii essentiam 
atque naturam per Filium et ex Filio accipit et 
habet, dum procedit. Nam si non equaliter tum 
hic tum [ο imaginis nomen acciperetur, tunc 
divinarum personarum zequalitas e medio tolleretur 
et magis ac minus ín ipsis exsisteret ; erraret etiam 
Cyrillus dum Filli imaginem Spiritum vocat eodein 
modo, quo Filius imago Patris est, capite decimo 
tertio libri secundi Thesaurorum. À nomine igitur 
imaginis concludunt Latini, pront de Filio relate 
ad Patrem dicitur, non ab imagine univer&iin. 
Iste vero, quasi de omni imagine id statuerent, 
instat ex creatis rebus, neque in artis neque in 
natura productis necesse esse, ut exemplar ratio- 
nem causa habeat ad exeinplatum sive ad pro- 
priom imaginem, allirmans; quanam autem sint 
illa, in quibus ita est, id ut addat, ab eo longe 
alienus est, verum vel nihil babens, quod dicat vel 
imperite disputans ad Filium venit, ostenditque 
eum dici Patris imaginem non tantum ut ad ipsum 
secundum causam relatum, quantuin ut in se ipso 
Patrem. prwionstrantem et. figurantem. Mentitur 
igitur vir iste in utroque : primo quidem in eo, 
quod videtur ex aliis rebus instantiam petere velle ; 
nam necesse est omnem imaginem ad exemplar ut 
causatum quodaminodo referri ad propriam cau- 


(1) Ex Mon. 256 τὸ addidimus, quod in csteris deest. 


(«) Confer hac de re et Georgium Metochitam contra. Manuelem  Cretensem, c. 8 (Gr. orth,, t. ll 


p. 985-987) 
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sam, quandoquidem imago dicitur propter quam- A ἰδίαν αἰτίαν, «rep εἰχὼν λέγεται διά τινα ὁμοιό- 


dam similitudinem, quz in ipsa modo aliquo fit a 
prototypo sive exemplari vel naturaliter vel artifi- 
cialiter ; unde sequitur omnem imaginem propter 
prototypum esse; secundo peccat in eo, quod 
Filium dicit imaginem Patris esse potius ut in 
seipso Patrem ostendentem et figurantem, quam 
ul ad ipsum secundum causam relatum. Videtur 
enim aliquid dicere, dum nihil dicit. Etenim Filium 
in se ipso Patrem osten Jere et ligurare idem ipsum 
est ae Patris imaginem eum esse ; quare dicit Fi- 
lium esse Patris imaginem , quia imago est ; ac si 
quis diceret homiuem esse rationalem, quia ratio- 
naiis est; et quod adhuc pejus, idcirco magis eum 
ita appellari statuit, quain. ideo, quod ad Patrem 


υἱ ad causam refertur; quando etsi dwo revera b 


essent, quie pro duobus sumit, imago quidem esset 
F.lius, quia in se ipso Patrem inagine repraesentat, 
representarel vero, quia ad ipsum ut ad causam 
refertur οἱ natura Patrem; unde potius imago 
foret, quia ex Patre est, quam ideo, quia Patrem 
manifestat. Bene autein agit postea prorsus eas- 
dem causas ostondens, et quod Spiritus Filii et 
quod Filius Patris imago dicatur; quia, inquit, 
accipit a Filio et quia clarificat Filium et perlicit 
l'ilii opus, quemadinodum etiam de Filio eadem 
respectu ad l'atrem dicuntar. Explanat enim ac 
bene quidem nomen imaginis, quomodo de divinis 
personis accipitur; sed relationem causa per hac 


«1a ἐν αὐτῇ γινομένην τρόπῳ τινὶ παρὰ τοῦ πρω- 
τοτύπου, εἴτουν τοῦ πσραδείγµατος 7| φυσιχῶς fi 
τεχνικῶς, ὡς ἐντεῦθεν πᾶσαν εἰχόνα διὰ τὸ πρωτό- 
ευπον εἶναι ' δεύτερον δὲ ἁμαρτάνει ἐν οἷς τὸν YUv 
εἰκόνα λέγει τοῦ lacobo εἶναι μᾶλλον ὡς àv. ἑαυτῷ 
τὸν Πατέρα δειχνύντα καὶ εἰχονίζοντα f) ὡς πρὺς 
αὐτὸν χατ αἰτίαν ἀναφερόμενον. Δοχεῖ γάρ τι }έ- 
γειν λέγων οὐδέν. Τὸ γὰρ τὸν Υἱὸν kv. ἑαυτῷ τὸν 
Πατέρα δειχνύναι καὶ εἰχονίζειν, τοῦτ) ἐστὶν αὑτὸ 
τὸ εἰχόνα τοῦ Πατρὸς αὐτὸν εἶναι" ὥστε λέγει τὸν 
Υἱὸν εἰκόνα τοῦ Πατρὺς εἶναι διὰ τὸ εἶναι αὑτὸν 
εἰχόνα, ὡς εἴ τις λέγο', τὸν ἄνθρωπον λογιχὸν εἷ- 
ναι δ.ὰ τὸ λογιχὸν εἶναι αὐτόν * χαὶ τὸ χεῖρον, ὅτι 
χαὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον αὐτὸν οὕτω λέγεσθαι ἀδιοῖ, 
ἡ διὰ τὸ πρὺς τὸν Πατέρα ὡς αἴτιον ἀναφέρεσθαι" 
ὁπότε χαὶ δυοῖν ὄντων ὡς ἀληθῶς, ámsp ὣς 0:0 
λαμθάνει, εἰχὼν μὲν ἂν ἦν ἆ Υἱὸς διὰ τὸ εἰχονίζειν 
ἐν ἑαυτῷ τὸν Πατέρα, εἰκόνιξε δ᾽ ἂν, διὰ τὸ αρὺς 
αὐτὸν ὡς αἴτιον ἀναφέρεσθαι xal φύσει Πατέρα * 
ὥστε μᾶλλον ἂν ἣν εἰκὼν διὰ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὺς 
εἶναι διὰ τὸ φανεροῦν τὸν Πατέρα. Καλῶς δὲ 
ποιεῖ μετὰ ταῦτα διὰ πάντων τὰς αὐτὰς αἱτίας 
δειχνὺς τοῦ τὸ Πνεῦμα εἰχόνα τοῦ ὙΥἱοῦ λέγεσθαι 
καὶ τὸν ὙΥἱὸν τοῦ Πατρός * διότι, φσσὶ, λαμδάνει 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ, xaV διότι δοξάσει τὸν Υἱὸν xai τε- 
λειοῖ τὸ τοῦ Υἱοῦ ἔργον, ὥσπερ δὴ καὶ περὶ τοῦ 
Υἱοῦ ταῦτα τῇ πρὸς τὸν Πατἐρα ἀποθλέφει λέγεται. 
Ἐξηγεῖται γὰρ τὸ τῆς εἰκόνος ὄνομα χαὶ καλῶς, 


non eliminat; inducit igitur eam primo quidem QC πῶς ἐπὶ τῶν θείων προσώπων λαμδάνεται, ἀλλ' οὗ 


quia si eisdem modis de Filio et de Spiritu sancto 
imaginis nomen dicitur, Filio vero adest ut ex 
Patre prodeunti, etiam Spiritui aderit ut ex Filio 
prodeunti ; dein.le quia liujus rei, quo Filius Patris 
imago est, non vice versa Pater imago filii, simi- 
liter vero Spiritus imago Filii, non Filius Spiritus 
imago, alia causa esse non poterit, nisi quud qua 
αι) superessentialem processionem divinarum per- 
sonaru.n pertinent secundum sanctum Dionysium 
aon convertuntur 3d invicem. Neque enim tum 
que de divinis eta divinis personis disposita sunt 
tum quie de iis dicuntur, frustra vel facta sunt vel 
dicuntur. 


EPHES. CAP. XV. 


Spiritum dicit Nyssenus theologus ex Patre pro- 
cedentem. Cuinam manifestum exinde non est, 
Spiritum producere hypostaticam sive personalem 
esse Patris propietatem ? Sicut enim dum Unigeniti 
hyposiasin incarnatain. esse dicimus, incommuni- 
cabile hoe Patri et Spiritui ostendimus : ita et 
duin dicimus Patris hypostasin producere Spiritum 
sanctum, sane id minime etiam Filio tribuenius. 
Aut ergo Latini ostendant quemdam theologorum 
etiam ex Filii hvpostasi Spiritum esse asscrenterm, 


(1) Mon. 27 f, 217 b, εἰ εἰσάγει. 
(3; In Mon. f, 293 b est cap. 5. Initium 1dem ut 


την τῆς αἰτίας &vaqop&v διὰ τούτων ἐχδάλλει ᾽ εἰσ- 
άγει (1) μὲν οὖν πρῶτον μὲν, ὅτι εἰ τοῖς αὐτοῖς 
τρόποις ἐπὶ Υἱοῦ καὶ Πνεύματος τὸ τῆς εἰχόνος 
ὄνομα λέγεται, πρόσεστι δὲ τῷ Υἱῷ ὡς ix τοῦ [Ia- 
τρὸς προϊόντι, xal τῷ Πνεύματι ὡς ix τοῦ Υἱοῦ 
προϊόντι προσέσται» ἔπειθ) ὅτι τοῦ τὸν μὲν Υἱὲν 
εἰκόνα τοῦ Πατρὸς εἶναι xai οὐκ ἀντιστρέφειν, ὧσ- 
αύτως δὲ χαὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Yloo τυγχάνειν εἰχόνα 


καὶ μὴ ἀντιστρέφειν, τί y' ἂν αἴτιον εἴη, εἰ μὴ τὸ 


τὰ τῆς ὑπερουσίου θεογονίἰας χατὰ τὸν ἱερὸν Διονύ- 
σιον οὐχ ἀντιατρέφειν πρὸς ἄλληλαι Οὐ γὰρ τά τε 
οἰχονομπηθέντα περὶ τῶν θείων xat παρὰ τῶν θείων 
προσώπων, τά τε περὶ αὑτῶν λεγόµινα μάτην γέ» 
γονέ τε χαὶ λέγετα.. 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. 15’ (2). 


Πνευμά φησιν ὁ Νυσσεὺς θεολόγος τὸ τῆς Πατρ:- 
κῆς ἑχπορευόμενον ὑποστάσεως. Tívw δῆλον οὐκ 
ἔστιν ἐντεῦθεν, ὅτι τὸ προδάλλειν τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Πατρός ἐστιν ὑποστατιχὸν, εἶτουν προσωπικὸν ἰδίω 
pa; χαθάπερ γὰρ τὴν τοῦ Movoysvou; ὑπόστασιν 
σαρχωθῆηναι λέγοντες ἀχοινώνητον τοῦτο τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ Πνεύματι δείχνυµεν, οὕτω xal τὴν τοῦ Πα - 
τρὸς ὑπόστασιν τὸ Πνεῦμα προδάλλειν εἰρηχότες τὸ 
ὅ (10v οὐχέτ' ἂν εἰχότως xal τῷ Ylp τοῦτο δοίηµεν. 
Ἡ τοίνυν Λατῖνοι δειξάτωσάν τινα τῶν θεολόγων 


iu cap. 3 hujus codicis (supra c. 8), sel argumentum 


diversum. 
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καὶ lx τῆς τοῦ Ylou ὑποστάσεως τοῦτο λέγοντα, ἡ A aut exinde clare opparebit, ex solo P'atce Spiritum 


καθαρῶς ἐντεῦθεν ix μόνου τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύε- 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀναφαίνεται. 
O ΣΧΟΛΑΡΙΟΣ, 

Οἱ Λατῖνοι xal πρὸς τοῦτον τὸν λόγον ἀποχρι- 
νοῦνται, ὅσα δὴ καὶ πρὸς τὸν η) καὶ τὸν κ’, καὶ ἡ πρὸς 
ἑχτίνους λύσις xol πρὸς τοῦτον ἀρχέσει. Ὀῦτε γὰρ 
ἑχείνοις προσῆν τι πιθανότητος Υοῦν, pij ὅτι Ye 
ἀνάνχης, οὔτε οὗτος ἔχει πλέον τι τῶν ἐχεῖ γεγραµ- 
µένων µόνον ὅτι χαθάπερ μετἆμελον ἓφ᾽ oT, τότε 
ἐχαινοτόμησεν εἱληφὼς vuv φησι τὸ σαρχωθῆναι τῇ 
τοῦ Yioo ὑποστάσει ἴδιόν τι εἶναι καὶ ἁχοινώνητον 
πρὸς τὸν Πατέρα τε καὶ τὸ Πνεῦμα. Καΐτοι χρονι- 
χόν ἐστι τὸ σαρχω)ἢναι, ἐχεῖ δὲ οὐδὲν χρονιχὸν Έλεγε 
δύνασθαι εἶναι ἴδιον προσώπου τινὸς, ὅτε καὶ ἡμεῖς 
ἑνέστημεν ἀπὸ τῆς σαρχώσεως, ὥσπερ προαισθανό- 
µενον τὸν ἄνδρα μέλλειν ἁθτιλέγειν xal αὐτὸν 
ἑαυτῷ, 5 δὴ χαὶ περὶ πάντων οἶμαι ποιἠήσειν αὑτὸν 
χαὶ οἷς νῦν λέγει πάλιν ἀντερεῖν γενναίως, ὁπόταν 
ἀφιλονείχως xaX ust! εὐπειθείας ἐπιστὴσῃ τούτοις 
€bv λογισµόν. Nov γὰρ ὑπὸ φιλονειχίας xai δύξης 
χενης 64o; ph τι χαὶ χεῖρον τούτων τολμήσειεν, 
Ζήτει δὲ xai Λατίνους ἕνα τινὰ ᾿τῶν ἁγίων αὐτῷ 
δεῖξαι λέγοντα ἐκ τῆς τοῦ Yliou ὑποστάσεως τὸ 
Πνευμα τὸ ἅγιον ἑχπορεύεσθαι. Ol δὲ δειχνύουσιν 
αὐτῷ π]είους ἡ δέκα λέγοντας ἐκ τοῦ Yiou ἔχπο- 
ρἵύεσθαι, xal οὕπω συντιθέµενον ἔσχον, ἀλλ ἀρνεῖ- 
ται περιφανῶς τὸ διαῤῥίδην ὑπὸ τῶν τῆς Ἐκκλη- 
σίας διδασχάλων λεγόμενον  ἴσως, ὅτι p] πάντες 
ποῦτό φασιν. "Έδει δὲ μηδὲ τοῦ Νύσσης λίαν αὐτὺν 
περιέχεσθαι ' μόνος γὰρ οὗτος ἐκ τῆς τοῦ ΠΗατρὺς 
ὑποστάσεως ἐχπορεύεσθαι sb Ηνεῦμά φησ:, xai οὗ- 
δεὶς ἕτερος  Χαἰτοι πάντες Ex τοῦ Πατρὸς ἔχπυ- 
ρεύεσθχι λέγουσε, xal πρὸ πάντων αὑτὴ fj ἀλήθεια. 
"Ἀμαρτάνει χοῦν xal περὶ τούτου τῷ Νύσσαῃς μόνῳ 
πειθόµενος, cU γε πολλοῖς kx τοῦ Yloo λέγουσιν ἐκ- 
πορεύεσθαι διὰ τὸ μὴ χαὶ πάντας 192v αὐτὸ Met 
οὗ βούλεται πείθεσθαι. Δεινὸν δὲ ὅτι xal παρὰ τὸν 
Νύσσης ἐχινδύνευσεν àv, μηδὲ πιστεύειν ix τὴς πα- 
τριχΏς ὑποστάσεως ἑκπορξύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆχγιον. El γὰρ μόνος μὲν ἐχεῖνος τοῦτό φησιν, ἔτυχε 
δὲ μηδ' αὐτὸς οὗτος εἰπὼν, ἱρνεῖτ' ἂν ὁ ἀνλρ το- 
σαύτην ἀλήθειαν. 'AXÀ' οἱ νοῦν ἔχοντες τοῦτο οὐχ 
ἂν ἔπαθον, ἀλλὰ xal τοῦ Νύσσης ph λέγοντος ix 
τἌς πατριχῆς ὑπρστάσεως ἐκπ)ρεύέσθαι τὸ Πνευμα 
τὸ Bio), ὥσπερ οὐδ' ἄλλος τοῦτο λέγει τῶν διδα- 
σ«ἆλων οὐδεὶς, ἐπίστευσαν ἂν οὕτως, Ex μὲν του Πα- 
τρὶς ἐχπορεύεσθαι xai λίαν µ.αθόντες ᾽ τὸ δὲ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐχπορεύσσθαι τοῦτ᾽ εἶναι τὸ ἐκ τῆς πατρι- 
xis ὑποστάσίως ἑἐχπορεύεσθαι ph ἀμφιβάλλονυτες. 
Ei δὲ τὸ ἐκ τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως εἶπε μόνος, 


τί θαυμαστὸν, εἰ χαὶ τὸ ἐκ τῆς υἱικῆς ὑποστάσεως, 


οὐδεὶς ὅλως εἰπὼν φαίνεται; Οὐδὲ διὰ τοῦτο ἀρνεῖ- 
σθαι τοσχύτην ἀλίθειαν οἱ νοῦν ἔχοντες πραχθη- 
6ονται, εἴπερ ἀρχεῖ μὲν σφίσιν d μαρτυρία τῶν 
τεσούτιων ἁγίων λεγόντων, Ex τοῦ Yloo τὸ Πνεῦμα 
ἐχπορεύεσθα:, τὸ δὲ ἐκ τῆς υἱιχῆς ὑποστάσεως Ex- 
εωρεύεσθαι τοῦτ) εἶναι τὸ kx τοῦ Yloo ἐκπορεύεσθαι 
ph ἀμφιθάλλοντι. 


Sanctum procedere. 


SCIIOLARIUS. 

Latini etiam ad lioc argumentum respondebunt, 
quecunque jam ad octavum οἱ decimum respon- 
derunt, et da!a ad illa solutio et quoad hoc erit 
sufliciens. Neque enim illis aderat quid aptum ad 
persuadendum, multo minus ad cogendum et ad 
assensum extorqueudum, neque hoc aliquid habet 
amplius, quam quz ibi scripta sunt; solum loc 
habet, quod quasi poenitentia ductus ob ca, qu:e 
tunc innovando con(nxerat, nunc ait. incarnatuin 
esse Filii hypostasi proprium atque Patri ac Spiritui 
jincommunicabile esse. Quanquam temporale est 


B incarnatum esse, ibi vero nihil temporale pro- 


prium esse posse alicujus divine personz aflirma- 
verat ; quando et. nos instantiam ab incarnatione 
petivimus, quasi praesentientes, virum istum con- 
tradicturum esse el. sibi ipsi, quod eum de omni- 
bus facturum puto et que nunc dicit, his rursuin 
ingenue obstiturum, quando sine contentione et 
cum promptía erga veritatem obedientia his cogi- 
tationem intendat. Nunc enim timendum, ne a 
contentionis et van? glori: studio etiam ad pejus 
aliquid sudendum abripiatur. Postulat vero a La- 
tinis, ut vel unum sanctorum sibi ostendant ex 
Filii hypostasi Spiritum sanctum proccdere asse- 
rentem. lli tamen ei ostendunt plures quam dece:n 
dicentes ex Filio Spiritum procedere, et nunquam 
eum assentientem habuerunt, verum perspicue 
negat quod disertis verbis ab Ecclesi: doctoribus 
traditur ; fortasse, quia non omnes id dicunt. Sed 
oportebat tunc nec ipsum adeo tenaciter Nysseno 
inhsrere ; solus enim hic ex Patris hypostasi Spi - 
ritum sanctum procedere dicit et nemo alius; 
omnes tamen dicunt ex Patre procedere Spiritum, 
et ante omnes Veritas ipsa. Peccat igitur etiam 
in hoc, dum solum Nyssenum sequitur, quando 
multis ex Filio procedere Spiritum dicentibus oL- 
sequi non vult ea de causa, quod non omnes id 
ipsum dicant. Dirum vero est, quod si non lia- 
beret Nyssenum, periculo subjaceret, ul ex pa:erna 
hypostasi procedere Spiritum sanctum credere non 


D amplius posset. Si enim ille solus id dicit, con- 


tingere vero potuit, ut ne ip:e quidem id diceret, 
vir iste negaturus fuit tautam veritate ! Verum 
sensu praediti id minime paterentur, sed etiamsi 
Nyssenus non diceret ex paterna hypos!asi proce- 
dere Spiritum sanctum , quemadmodum neque 
alius quisquam doctoruim id dicit, credereut. ipsi 
el sic, cum ex Patre quidem eum procedere. vel 
maxime didicerint, ex Patre autem procedere hoc 
ipsum esse quod ex paterna hypostasi procedere 
absque ullo dubio existiment. Si vero ex paterna 
hypostasi procedere Spiritum dixit ille solus, quid 
mirum, si etiam ex filiali hypostasi procedere 
nullus omnino dixisse reperitur ? Neque propterea 
tantam veritatem nueqare sensu orzditi adisentur, 
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quandoquidem suffücit ipsis testimonium lot sanctorum dicentium ex Filio Spiritum — procedere, 
dubium vero eis non est, quin ex Filii hypostasi procedere lioc ipsum sit, quod procedere cx Filio. 


EPHES. CAP. XVI. 


Spiritus sanctus ex Patre et Filio procedens aut 
quatenus sunt distiucti ab his procedit, aut qua- 
tenus sunt. uniti. Si quidem quatenus sunt. dis- 
tinci οἱ duo, ab cis procedit, distincti autem 
suni secundum hypostases et duo ; ex duabus ergo 
hypostasibus Spiritus sanctus prodit, et exinde ne- 
cessario ex duobus quoque principiis. Si vero 
qualenus sunt. uniti, primo quidem non araplius 
ipse Spiritus a Paire el Filio prodit quatenus sunt 
distincti, ergo non ex hypostasibus eorum prodit ; 
neque igitur ex paterna liyposiasi , neque ex hypo- 
s$tasi Filii ; atqui illud verum, hoc vero falsum 
Gregorius Nyssenus convincit ; ail enim ila con- 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. IG (1). 


Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex Ilaxphz xai 1οῦ προερ- 
Xóutvov 1| χαθό εἰσι δ,αχεχριµένοι τούτων πρόει- 
σιν, f] xa0ó εἶσιν Ἠνωμένοι. Ei μὲν οὖν χαθό slat 
διαχεχριµένοι xal $20, τούτων προέρχεται, δια- 
χεχριµένοι δέ celat κατὰ τὰς ὑποστάσεις xal δύο, kie 
δύο Ápa ὑποστάσεων τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον πρόεισι, 
κἀντεῦθεν ἐκ δύο ἀρχῶν ἐξ ἀνάγχης. El δὲ χαθό 
εἶσιν ἠνωμένοι, πρῶτον μὲν οὐχέτι «b αὐτὸ, xal 
χαθό ciat διακεχριµένοι τούτων πρόεισιν * οὐχ ἄρα 
ἐκ τῶν ὑποστάσεων αὐτῶν πρόεισιν * οὔτ ἄρα ἐκ 
τῆς πατρικᾶς ὑποστάσεως οὔτ àx τῆς τοῦ }ιοῦ 
ὑποστάσεως ' ἀλλὰ τὸ μὲν ἀληνὲς, τὸ δὲ φεῦδος ὁ 
τῆς Νύσσης Γρηγόριος πῆ μὲν (2) διελέγχει" λέχει 


ceptis verbis: Spiritum ex paterna hypostasi proce- p Υὰρ οὑτωαὶ ῥητῶς: Πνεῦμα τὸ τῆς πατρικῆς &x- 


deutem. Deinde quidnam fuerit illud, secundum 
quod uniti sunt? Naturam forsitan dicent vel spi- 
rativam virtutem. Sed si quidem ex natura prodit, 
eliam ex se ipso procedet ; nam communis est Lri- 
bus personis natura. Si vero ex spirativa virtute, 
hanc quoque deberet Spiritus possidere ; Que enim 
. communia sunt Putri εἰ Filio, ea communia quoque 
sunt Spiritui, ui magni viri Dionysius οἱ Basilius 
aiunt. Verum quanam est sapiens eorum ad hoc, 
imo ridicula responsio? Haberet, inquiunt, eam et 
ipse, nisi impossibile esset, ut se ipsum  produce- 
rct. Hoc igitur simile est ac si quis videus ex sua 
ipsius ratiocinatione concludi, hominem esse lapi- 
dem, ea, unde hoc concluditur, ne ullo quidem 


πορευόµεγον ὑποστάσεως. Ἔπειτα καὶ τί ἂν εἴη 
τοῦτο, χαθ᾽ 6 εἰσιν ἠνωμένοι; Τὴν φύσιν ἐροῦσι τν- 
yov ἡ τὴν προθλητιχὴν δύναμιν» ἀλλ᾽ εἰ μὲν Ex τῆς 
φύσεως πρόεισι, xal ἐξ ἑαυτοῦ προελεύσεται κοινὸν 
γὰρ τοῖς τρισὶν fj quat; * εἰ δ᾽ kx τῆς προθλητικῖς 
δυνάµεως, xal ταύτην ὤφειλεν ἔχειν αὐτό' Τὰ γὰρ 
xoà Πατρὶ καὶ Υἱῷ κοιγὰ καὶ τῷ Πνεύματι, 
Διονύσιός φσσι xal Βασίλειος οἱ μεγάλοι. ᾽Αλλὰ τίς 
ὁ gotb, αὑτῶν πρὸς τοῦτο καταγέλαστος λόγος ; 
Εἶχεν ἂν, φησὶ, καὶ αὐτὸ ταύτην, εἰ μὴ ἀδύνατον 
Tv ἑαυτὸ προθάλλειν. Τοῦτο μὲν οὖν ὅμοιον, ὡς εἴ 
τις ὁρῶν Ex τῶν ἑαυτοῦ συναγόµενον λόγων τὸν ἄν. 
θρωπον λίθον εἶναι, τὰ μὲν, ὅθεν τοῦτο συνάγεται, 
μηδ᾽ ὁπωστιοῦν ἐπανορθοῦν πειρῷτο, λέγοι δὲ ὡς 


modo corrigere conaretur, diceret vero, bominem C ἣν ἂν ὁ ἄνθρωπος λίθος, εἰ μὴ ἀδύνατον Tiv τὸ λο- 


sane futurum lapidem, nisi impossibile esset, ut 
animal rationale esset iuanimatum atque in- 
mobile. . 


SCIIOLARIUS. 


Credentes Latini Spiritum sanctum procedere 
ex Filio nullam timent ad absurdum deductionem. 
Neque enim id credunt ut proprio Marte a se iu- 
ventum, sed ab Ecclesie doctoribus edocti, quos 
haud unquam errasse circa tam gravem veritatem 
arbitrantur, presertim cum tales ac tanti viri 
exstiterint. Quare neque iis, qui ita dialectice in- 
terrogant et ad absurdum eos deducere volunt, 
aliquid respondere coacti suut. Si enim quid ab- 


Y:xbv ζῶον ἄφυχόν τε καὶ ἀχίνητον εἶναι. 


Ὁ ZXOAAPIOZ. 


Οἱ Λατῖνοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύεσθαι Ex 
τοῦ Υἱοῦ πιστεύοντες, οὐδεμίαν εἰς ἄτοπον δεδία- 
σιν ἀπαγωγήν, Ob γὰρ οἴκοθεν εὑρόυτες τοῦτο πι- 
στεύουσιν, ἀλλ' ὑπὸ τῶν τῆς Ἐκκλησίας διδασχάλων 
µαθόντες, οὓς ἡγοῦνται μὴ ἄν ποτε πλανηθῖναι 
περὶ τοσαύτην ἀλήθειαν, χαὶ ταῦτα τοσούτους ὄντας 
καὶ τηλικούτους, Όθεν οὐδὲ τοῖς ἑρωτῶαιν οὑτωσὶ 
διαλεχτικῶς καὶ εἰς ἄτοπον βουλομένοις ἀπάχειν ἐξ 
ἀνάγχης ἄν τι καὶ ἀποχρίνοιντο' sl γάρ t: xal 


surdi etiam ex hac sententia sequeretur (ponamus D ἄτοπον ἐκ ταύτης ἠκολούθει τῆς δόξης (χείσθω γὰρ 


hic impossibile) :doctoribus potius convenire ar- 
bitrantur, ut id perspiciant atque solvant; ip:i 
vero se omni modo extra has criminationes positos 
esse affirmant et mültis potius crimiuationibus 
subjectos credunt eos qui sanctorum theologiain 
evertere volunt propter quzdam absurda et im- 
possibilia, quz fortasse ex ea doctrina accidunt; 
tali enim pacto etiam veram fidem universam qui 
ista audent multis difficultatibus repleburt, cui 
fidei pluries naturalem rationem adversantem vi- 


(1) Mon. 256 f, 296 a, est cap. 17 
(2) Ποῖ μὴν habet Mon. 2306. 


τὸ ἀδύνατον), τοῦτο xal συνορᾷν xai λύειν ἁρμότ- 
τειν τοῖς διδασχάλος μᾶλλον νοµίζουσιν * αὐτοὶ δὲ 
παντάπασιν ἔξω τῶν ἐγχλημάτων τούτων ἑστάναι 
φασὶ, πολλοῖΐς δὲ μᾶλλον ἑγχλήματσιν ὑποχεῖσθαι 
πιστεύουσι τοὺς ἀναιρεῖν βουλοµένους τὴν τῶν ἁγίων 
θεολογίαν διὰ τὰ £x τοῦ Λόγου ἐπισυμθαίνοντα ἴσως 
ἄτοπα καὶ ἀδύνατα. Οὕτω γὰρ καὶ τὴν ἀληθινὴν 
πίστιν ἅπασαν πολλῶν ἀποριῶν ἀναπλήσουσιν ol 
ταῦτα τολμῶντες, ᾗ πολλαχοῦ φυσιχὸν ἑναντιούμε- 
voy (9) λόγον ἔστιν ἰδεῖν, καὶ τὰς τῆς πίστεως ὕπο- 


($5) Mon. 27 f, 319 b : 3j πολλαχοῦ φ. ἑναντιού- 
pevot, 
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θέσεις tv προσχήµατι ζητήσεως ἀναιρήσουσιν. "'AXA' A dere licet, atque fidei principia sub 'specie disqui- 


ἵνα xai τὴν ἀλίθειαν αὐτὴν καὶ τὴν τῶν διδασχά- 
λων τιμὴν ὑπ ἀνοίας xxi Φιλονεικίας οὕτω δο- 
κ«οῦσαν σαλεύεσθαι Γεθαιώσωσιν οἱ Λατῖνοι καὶ μὴ 
δύξωσιν ἀπορίᾳ τῶν ἁἀποχρίσέων ἐπὶ τὸ τῶν διδα- 
σχά)ων χαταφεύγειν ἀξίωμα, χαὶ μάλισθ᾽ ὃτι γινώ- 
σχουσί τινας προχείρους ὄντας καὶ χατὰ τῶν διδα- 
σκάλων προπετές τι λέγειν xol ἄγνωμον, ἀποχρι- 
ψοῦνται xal πρὸς ταύτην ὣς ἐν βραχεῖ τὴν ἐρώτη- 
σιν, ὅτι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ 
Υἱοῦ ἐχπορεύεται, χαβό εἶσιν ἓν τι προσωπικῶς 
διαχενριµένον, ὥστε τὴν μὲν ἑνότητα µηδένα τρόπον 
kd» ἀρχὰς δύο νοεῖσθαι τοῦ Πνεύματος τὸν Πατέρα 
παλ τὸν Ylow, ὑπὸ δὲ τῆς προσωπιχῆς διακρίσεως 
τὴν σύγχωσιν αὐτῶν ἀνατρέπεσθαι. Καὶ οὕτως ἄχρη- 


στος ἡ τοῦ ἀνδρὺς ἐρώτησις γίνεται. Οὔτε yàp χκαθό B 


εἰσι διαχεχριµένοι µόνον, οὔτε χαθό εἰσιν ἠνωμένοι 
µόνον, ἵνα καὶ τὰς ἀτοπίας àxelva; ἐπισυνάψῃ (1). 
τής ἐρωτήσεως τοίνυν οὕτως ἐχθαλλομένης, οὔτε 1) 
εἰς ἄτοπον ἀπαγωγὴ χώραν ἔχει λοιπὸὺν αὐτῷ, ἣν 
ἐπὶ τῆς ἐρωτήσεως ταύτης Ἱδρύει, οὖθ) ἡμᾶς δεῖ 
πονεῖν τὴν ἀχολουθίαν τῶν ἑκατέρωθεν ἀτοπιῶν 
ἑξετάσοντάς τε χαὶ ἑλέγχοντας. El δέ τι xat λέγειν 
αρὸς ταῦτα ix περιουσίας ἐχρῆν, xal τοῦτο χατα- 
φανὲς ἂν ix τῶν εἰς τὰ πρότερον ἐπιχειρέματα 
ἀπολογιῶν γένοιτο. Ἡ γὰρ πρὸς τὸ ὄγδυον καὶ Cé- 
χατον λύσις xal τῶν ἀχολουθιῶν ἔσται τούτων λυ- 
τιχὴ xal ἐλεγχτιχὴ τοῖς ἐχεῖθεν ἐχλέγειν δυνησο- 
μένοις, ἓτεί τοί γε συντοµίας φροντίζουσιν ἡμῖν 
xa) ἅμα xópov λαθοῦσι τῶν περιττῶν xal &avvap- 
τίτων τοῦ &v6pb; λόγων περὶ τῶν αὐτῶν πολλάκις 
λέτειν οὖχ Πρεσεν. Ἑμπαίζει δὲ τῇ τῶν Λατίνων 
ἁποχρίσει ὣς οὐχ ἀναιρούσῃ τὴν εἰς ἄτοπον ἆπα- 
χωγὴν, ἀλλά τὸ ἀδύνατον δεικνύσῇ µόνον, ὅτι ἐστὶν 
ἀδύνατον, χαὶ παρειχάζει ταύτῃ τινὰ ἀπόχρισιν, ὧν 
ἁπόσον τι τὸ διάφηρον πόῤῥωθεν τοῖς λογιχῆς xal 
ὁπωσοῦν Υεγευµένοις χατάδηλον. Οἶμαι, ὅτι xal 
πολλοῖς ἄλλοις ἐμπαίζει ἁἀληθεστάτων ῥᾳδίως. Πι- 
στευέτω γάρ τις, τὸν Υἱὸν σοφὸν f] ἀγαθὸν ἡ ἁληθὴ 


θεὸν εἶναι, χαθάπερ χαὶ τὸν Πατέρα * ἑρωτάτω δέ ΄ 


τις αὐτὸν, ὅτου χᾶριν τοῦτο πιστεύει, xal ἀποχρι- 
«νέσθω, ὅτι διὰ τὺ ἀχούειν, ὅτι πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς 
xxi ὁ Υἱὸς ἔχει. à δὲ ἁπαγέτω τοῦτον εἰς ἄτοπον. 
Ei διὰ τὸ πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν ἔχειν vo- 


sitionis evertent. Sed ut et veritatem ipsam et 
honorem doctorum , qui ab insipientia et conten- 
tionis studio ita concuti videntur, confirment, neve 
ex inopia responsionum aptarum ad doctorum di. 
gnitatem confugere videantur, ac presertim quia 
cognoscaut nonnullos promptos pronosque esse ad 
audacius iniquiusque doctoribus obloquendum, 
Latini etiam ad hanc interrogationem breviter re- 
spondebunt: Spiritum sanctum ex Patre Filioque 
procedere, quatenus unum quid sunt personaliter 
distinctum ; iudeque unitatem quidem nullo pacto 
permittere, ut Pater et Filius duo Spiritus sancti 
principia intelligantur, 3 personali vero eorumdem 
distinctione confusionem eoruin arceri atque ex- 
cludi. Atque sic inatilis evadit viri hujus interro- 
gatio. Neque enim quatenus sant distincti solum, 
nec quatenus sunt uniti solum, Pater et Filius 
Spiritum sanctum producunt, ut absurda illa ipse 
una conjungat. Cum igitur interrogatio ita ejecta 
sit, neque deductio ad absurdum amplius ipsi locum 
habet, quam super hanc interrogationem stabilit, 
neque nobis laborandum est, in consequentia earum 
qu» ab utraque parie inferuntur, absurditatum 
perscrutanda ac refutanda. Si vero oportet etiam 
aliquid ad hzc ex abundantia dicerc. et lioc per- 
spicuum fiet ex responsionibus, quiz Jedimus ad 
priora argumenta. Nam solutio data ad argumen- 
tur octavum et decimum etiam ad consequentias 
solvendas et refellendas idonea erit iis qui inde 
apta seligere poterunt, quando quidem nobis Ὀγὸ» 
vitatis studiosis et simul fastidio repletis super- 
vacaueam et debito nexu carentem hujus viri 
disputationem de iisdem ssepe loqui haud placuit. 
Ludibrio autem habet Latinorum responsum ut 
non evertlens suam ad absurdum deductionem, sed 
impossibilitatem duntaxat ostendens, quid impos- 
sibilitas est; et comparat cum eo quoddam aliud 
responsum. Qua inter quanta sit differentia, ma- ' 
nifesium est iis qui primis labiis et utcunque logi- 
cam gustarunt. Puto eum facile et multa alia ludi- 
brio habiturum, qux sunt verissima. Fac, ercdat 
quis Filium sapientem vel bonum vel verum Deuu 
esse sicut et Patrem ; quarrat ex eo quidam, cur 


peu αὗτὸν xat ἀγαθὸν χαὶ σοφὸν εἶναι, xal Πατὴρ B hoc credat ; respondeat ille, se credere, quia au- 


Es:at * xol τοῦτο γὰρ ἓν ἐστι τῶν ὑπαρχόντων Πα- 
τρ! ἀποχρινεῖται τοίνυν, ὅτι ἣν ἂν χαὶ τοῦτο 6 
Yi, εἰ μὴ ἀδύνατον ἣν. ἀδύνατον δὲ διὰ τὸ ἀντι- 
χεῖσθα: τοῦτο τῷ τοῦ You λόγῳ 2a διὰ τὸ ἐν τοῖς 
θείοις ἕνα Yibv εἶναι, Καὶ ταύτης ἄρα τῆς ἆπο- 
χρίσεως χαταφρ)νἠσει, εἴπερ ἐχείνης, thv αὐτὴν 
Υὰρ ἔχουσι δύναμιν. ἀλλ᾽ οὗ χαιρήσει κατηγορῶν, 
ἕως ἂν ᾗ τις ἐλέγχειν τὰ τοιαῦτα δυνάµενος. 


dierit, omnia, qux» sunt Patris habere Filium; hic 
vero ita eum ad absurdum deducat : Si idco quia 
omnia, quz sunt Patris, habet Filius, Filium putas 
et bonum et sapientein esse, etiam Pater erit, nam 
εἰ hoc ex iis est, qu: Patris sunt. Itespondebit 
igitur ille, etiam hoc (Patrem) forc Filiuai, nisi 
impossibile esset ; impossibile autem esse quia id 
Filii rationi opponitur et quia unus in divinis 


Filius est. Hanc ergo quoque responsionem contemnet, siquidem illam despectui habet : eamdem 
enim habet vim. Sed non gaudebit in suis accusationibus, quandiu erit aliquis, qui valeet talia re- 


fatare. 


(1) Aliqua deesse videntur. 
PATROL. Gn. CLXI, 


31 
EPHES. CAP. 11 


Adhuc per Filium prodire vel procedere Spiritum 
sanctum in idein trahunt cum dictione ex Filio pro- 
cedere, dicentes praepositionem per :quivalere prz- 
positioni ex apud Scripturam. Ubi itaque zequivalet, 
de creatione est sermo, quando etíam absque Patre 
de Filio ponitur. Omnia enim, ait Scriptura, per 
ipsum [acta sunt. Processio vero Spiritus sancti 
nunquam absque Patre ponitur, sed ex Patre per 
Filium dicunt. Liquidum ergo est, aliud quidquam 
dictionem per Filium significare, non illud ες Fi- 
lio : quanquam non de processione, sed de com- 
municatione et distributione illud dicitur (a). Ait 
enim Joannes Damascenus : Spiritum Filii dicimus, 
ex Filio vero non dicifnus; per Filium vero manifes- 
talum esse eL nobis impertiri confitemur. Hoc discri- 
men clare ostendit, aperte aliud quidquam esse 
dictionem per Filium, quam quod Latini volunt. 
Si autem unquam etiam de essentiali id proces- 
sione dicitur sancti Spiritus, rursum ipsos tlico- 
logos suorum: verborum interpretes advocabimus. 
Nam in libris Adversus Eunomiüm Gregorius Nys- 
senus : Spirilus sanctus, inquit, per Filium conjuncte 
concipitur, non tempore posterior secundum erzsisten- 
tíam post Filium, ita ut. aliquando unigenitus sine 
Spiritu cogitetur; sed ex Deo universorum et ipse 
principium sue ezsistentie habens, unde et unigeni- 
tum [umen est, qui per verum. lumen eluxit. Yu his 
perspicue mon posteriorem esse secundum  ezsisten- 


liam vult significare illud per Filium, idem vero C 


dicere cum Filio, quod in aliis diserte tradit. Per 
ipsum vero et cum ipso, priusquam novum aliquod 
et non subsistens incidat cogitatum, Spiritus san- 
ctus procedit, Et Joannes aureo fulgens eloquio 
cxplanans apostolicum iltud dietum : Ut innotescat 
nunc principatibus et potestatibus per Ecclesiam 
multiformis sapientia Dei , dictionem per Ecclesiam 
loco alterius, cum  Ecclesía accepit; neque enim 
Ecclesia angelos docuit. Sic igitur et hic illud per 


Filium accipiendum est; sic enim se habet : Cum 


Spiritus sanctus ex Patre essentialiler procedere 
dicatur, ne alter Filius existimetur (Pater enim ad 
Filium redditur), idcirco dictio per Filium addita 
est, cum Filii mediatio, ut rursum saactius G:e- 
gorius alibi ait, el ipsi unigeniti rationem conser- 


(4) Mon. 256 f. 294 a, est cap. 10. 

(2) Ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ omit. Mon. 27, f. 220 b. 

(9) Joan. 1, 9. 

(4) Vide euin. textum, 6 quo plura hic otnissa, 
cuam apud Α. Camaterum c. 141 (Gr. orth. t. li, 


(a) Jobus monach. Apologia in cod. Monac. 68, 
f. 9: To ζωαρχικὸν Πνευμα ἔχπορευεται μὲν Ex τοῦ 
ΠΙατρὸς ἀῤῥήτωυ χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος quviv, ἅμα 
τῷ τὸν Υιὸν γεννηθῆναι χρόνῳ xai ὑπὲρ ἔννοιαν, 
χεχορήγηται δὲ δι Υἱοῦ τω χκόσμῳ, οὗ µόνον, ὅτι 
καταλλάξας ἡμῖν τὸν Πατέρα καταφοιτῆσαι τοῦτο 
πεποίηχεν 6 Μονογενῆς, ἀλλ ὅτι xal τὴν ἐπίγνωσιν 
τούτου αὐτὸς οὗτος ἑνανθῥωπήσας ἐξέφηνεν, ὥσπερ 
δη καὶ τὴν τοῦ Ηατρὸς οὐχέτι ἀμνδρως xal τισὶ», 
ἁλλὰ τραιῶς τε καὶ «avt τῷ χόσμῳψ Υινωσκομένην 


GEORGII SCHOLARII 


14 
'EPEEOY ΚΕΦ. IE (1). 


"Ec: τὸ διὰ τοῦ YioU προζέναι ?) ἐκπορεύεσθαι τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς ταυτὸν ἄγουσι τῷ ix τοῦ ΥἸοῦ 
«hy διὰ λέγοντες ἰσοδυναμεῖν τῇ ἐκ παρὰ τῇ Γραφῇ. 
Ἔνθα μὲν οὖν ἰσοδυναμεῖ, περὶ δηµουργίας ὁ λόγος, 
ὅτε xol χωρὶς τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ (2) τίθεται. 
Πάντα γὰρ, qnot, δι αὐτοῦ ἐγένετο (5) 'H δὲ τοῦ 
Πνεύματος πρόοδος οὐδέποτ᾽ ἄνευ τοῦ Πατρὸς τίθεται, 
ἀλλ ix Πατρός φασι δι Υἱοῦ. Δῆλον οὖν ὡς ἕτερόν 
τι τὸ δι) Ylov, καὶ οὗ τὸ ἐξ Ylov σηµαίνει. Καΐτοι 
γε οὐδ' ἐπὶ τῆς ἐχπορεύσεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς µετ»» 
δόσεως τοῦτο λέγεται. Λέχει γὰρ ὁ Δαμασκηνὸς 
Ἰωάννης, Πνεῦμα Υἱοῦ «1ἀγομθ», àx τοῦ Yloo δὲ 
οὗ «έγχομεν' δι Υἱοῦ δὲ φανεροῦσθαι καὶ µετα- 
δἰδοσθαι ἡμῖν ὁμο-σγοῦμεν (A). Λῦτη ἡ διαστολὴ 
προδήλως ἕτερόν τι τὸ δι Υἱοῦ παρ) ὃ βούλονται 
Λατῖνοι χαθαρῶς ἀποφαίνεται. El δέ ποτε χαὶ ἐπὶ 
τῆς οὐσιώδους εἴρηται τοῦτο προόδου τοῦ Πνεύμα» 
τος, πάλιν αὐτοὺς τοὺς θεολόγους ἐξηγητὰς ἑαντῶν 
χαλἐσωμεν. Λέγει γὰρ kv τοῖς πρὸς Εὐνόμιον ὁ 
θεῖος Γρηγόριος ὁ τῆς Νύσσης, Τὸ Πγεῦμα τὸ 
ἅγιον διὰ τοῦ χἱοῦ συνημµένως κατα αμδάνε- 
ται, obx ὑστερίζον κατὰ ttv ὕπαρξιν μετὰ τὸν 
Yiév, Gc ποτε τὸν Μογογενῆ δίχα τοῦ Πνεύμα- 
τος »οηθῆναι, dAA' àx μὲν τοῦ θεοῦ τῶν δ.ἰων 
καὶ αὑτὸ τὴν αἰτίαν ἔχον τοῦ εἶναι, ὅθεν καὶ 
τὸ μογογενές ἐστι φῶς, διὰ δὲ τοῦ ἀηθωοῦ 
φωτὸς ἐκ.λάμγψαν (5). Ἐν τούτοις σαφῶς τὸ μὴ 
ὑστερίζειν Χατὰ την ὕπαρξιν τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ ὅτ- 
λοὺν βούλεται, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν μετὰ τοῦ Υἱοῦ" 
ὅπερ bv ἄλλοις διαῤῥήδην φῆσί. Av αὐτοῦ δὲ καὶ 
μετ) αὐτοῦ, πρῖν τι χαινὸν xal. ἀνυπόστατον (0) Χα- 
ρεμπεσεῖν νόηµα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύε- 
ται. Καὶ à Χρυσοῤῥήμων δὲ ἐξηγούμενοςι τὸ ἆπο- 
στολικὸν Exelvo ῥητόν' "Ira γνωρισθῇ νῦν ταῖς ἁρ- 
xaic xal ταῖς ἑξουσίαις διὰ τῆς Εκκλησίας ἡ 
Κο.]υποἰκι.ος σεφία τοῦ θεοῦ (1), τὸ διὰ τῆς 
Ἐκκλησίας ἁντ. τοῦ μετὰ τῆς "ExxAnciac ἑξέ- 
λαθεν ' οὐ γὰρ δὴ ἡ Ἐκχλησία τοὺς ἀγγέλους ἑδί- 
δαξεν. Οὕτως οὖν χἀν:αῦθα τὸ διὰ τοῦ Υχἱοῦ 
ληπτέον ΄ ἔχει γὰρ οὕτως. Ἐπεὶ τὸ Πνεῦμα «b. 
ἅγιον £x τοῦ Πατρὸς οὐσιωδῶς ἑχπορεύεσθαι λέε- 
ται, ἵνα μὴ Υἱὸς ἕτερος νομισθῇ (καὶ yxp ὁ Πατὴρ 


p πρὸς τὸν Υἱὸν ἀποδίδοται), διὰ τοῦτο τὸ Ov ΥἸοῦ 


παρείληπται, τῆς τοῦ 1οῦ µεσιτείας, Ó φτσιν 


p. 498). 

(5) ld 
P. 465). 
(6) Mon. 256, Κενὺν ἀνυπόστατον. 
(7) Ephes. ΗΙ, 10. 


em apud Camat., c. 412 (Gr. orth. t. ll, 


καὶ διαλάμπονσαν. Spiritus sanctus procedit quidem 
ex Patre ineffabili modo secundum Salvatoris vocem 
eo ipso tempore, quo Filius generatur εἰ super. in- 
tellectum ;. suppeditatur. vero per Filium mundo, 
non solum quia reconcilians nobis Patrem Unigeni- 
Ius Spiritum descendere fecil, sed quia etiam ejus 
cognitionem ipse incarnatus mantfestavit, — sicuti 
etiam Patris cognitionem, non subobscure ac quibus 
dam, sed clare et. universo mundo. cognitam et per- 
[ulgentem. 
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REFUTATIO MARCI EPHESINT. 


13 


αὖθις à ἱερὸς Γρηγόριος ἐν ἑτέροις (1), καὶ ἑαυτῷ À vet et Spiritum 3, naturali ad Patrem babitudiue 


τὸ μονογενὲς φυλαττούσης καὶ τὸ Πνεῦμα «f$ φυσι- 
κΏς πρὸς tbv Πατέρα σχέσεως μὴ ἀπειργούσης (2). 
Διὰ v00T0 καὶ προσεχῶς μὲν éx τοῦ αρώτου τὸν 
YUv φῃσιν iv ἑτέροις, ὡς Υἱὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
δηλουότι' τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ εἶπεν οὗ 
προσεχῶς οὕτω γὰρ ὑστερίζον ἔσται χατὰ τὴν 
ὕπαρξιν, ἀλλὰ διὰ τοῦ προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου ' 
τοῦτο δὲ τὴν χοινωνίαν χαὶ ἀλληλουχίαν, ὡς εἴρηται, 
παριστᾷ, xal «b ὁμοτίμιως καὶ ὁμοφνῶς ix τοῦ 
Πατρὸς προϊέναι. Οὕτω γὰρ sl xat ὁ Πατὴρ ἑλέγετο 
«ριδολεὺς, τὸ μὲν Πνεῦμα προσεχῶς ἂν ἣν ἐκ τοῦ 
προδολέώως, ὁ δὲ YU διὰ τοῦ προσιχῶς ix τοῦ 
προδολέως, εουτέστι τοῦ Πνεύματος, ἐπείπερ ὁμο- 
εἶμως ἄμφω χαὶ συνηµµένως £x τοῦ Πατρὸς προῖς- 
σιν. Οὑκ ἄρα πλέον οὐδὲν ἔσται Λατίνοις ix τῆς 
διὰ πρὸς τὴν δόξαν τὴν ἑαυτῶν. Ὅτι δὲ χαὶ τούναν- 
tov ἐστὶν ἅπαν περ ἐχεῖνοι βούλονται, παρίτω 
πάλιν ἡμῖν µαρτυρῄσων ὁ τῆς ἀληθείας µάρτυς xai 
ὁμολογητὴς ὁ θειότατος Μάξιμος. Λέγει yàp οὗτος 
ἐν τῇ πρὸς Maplvov Κύπρου πρεσθύτερον ἔπιστο- 
4 τοιάδε (6) ' Tor τοῦ »ῦν ἁγιωτάτου πάππα 
συνοδικῶν obx ἐν τοσούτοις, ὅσοις γεγράφατα, 
κεφα.λαΐοις οἱ τῆς βασιίδος éxsAá6orco, δυσὶ 
δὲ µόνοις, ὧν τὸ μὲν ὑπάρχει περὶ θεο.Ἰογίας, 
ὄτιπερ εἶπε (4) καὶ ἓκ τοῦ Υιοῦ ἑκπορεύεσθαι 
τὸ Πνεῦμαά τὸ ἅγιον, τὸ δὲ περὶ τῆς οἰχονομίας, 
ὅτιπερ εἶπε τὸν Κύριον μὴ (5) δίχα τῆς zpoxa- 
τορικῆς ἁμαρτίας εἶναι ὡς ἄνθρωπον. Καὶ τοῦ 
μὲν αρώτου ῥήσεις παρήγαγον Ῥωμαίων Πα- 


τέρων καὶ Κυρί.1ου ᾽Α.λεξαγδρείας ἐκ τῆς πονη- 


θείσης αὐτῷ πραγµατείας εἰς τὸν ἅγιον "Iumdrrqv 
εὐαγγελιστήν. Ἐξ àv obx αἰτίαν τὸν Υἱὸν 
ποιοῦντας τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑκπορεύ- 
σεως σφᾶς αὐτοὺς ἀπέδειξαν (μίαν γὰρ ἴσασιν 
Υιοῦ καὶ Πνεύματος τὸν Πατέρα αἰτίαν, τοῦ μὲν 
κατὰ γέννησιν, toU δὲ xar ἐκπόρευσιν), àAA' 
Ίνα có δι αὐτοῦ προϊέγαι δη.1ώσωσι, καὶ ταύτῃ 
τὸ συναφὲς τῆς οὐσίας xal dzapdAJaxtor 
παραστήσωρι». Ἐνταῦθα τὴν ἑναντίαν ὥσπερ 
ἑκίτηδες οἱ Λατῖνρι τῷ µεγίστῳ Μαξίμῳ βαδίζαν- 
σιν. Ὁ μὲν γὰρ μετὰ τῶν τότε Ῥωμαίων κα) αὖ- 
τοῦ τοῦ πάππα τὴν ἐκ πρὸς τὴν διὰ µεταρέρει, 
xai ταύτην τὸ συναφὲς τῆς οὐσίας -ἆπα ράλλακτον 


non excludat. Propteres etiam Filium alibi dicit 
immediate ex primo, ut. Filium videlicet eg Patre 
exsistenjem ; Spiritum vero sanctum non digit.50oy 
immediate ex primo; sic enim posterior esset ege- 
cundum exsistentiam, sed per id quod immediate 
er primo ; hec autem communionem et reciprocam. 
connexionem ostendit, ut diclum est, atque etiam 
quod pari honore e£ pari natnra ex Petre prodit 
uterque. Bie enim si quoque Pater dicersetyr pre- 
ductor, Spiritus foret immediate οκ productore, 
Filius vere cum eo qni immediate ex productore, 
boc est cum Spiritu, cum uterque pari honore et 
conjuncte ex Patre prodeat. Non ergo Latinis ad 
suam opinionem stabiliendam praepositio per am- 


B plius przssidium fert. mo quod res omnino 4 con- 


trario, quam ipsi volunt, se habet, rursum nobis 
prodeat ad id testandum veritatis testis el confes- 
sor sancjissimus Maximus. Ait enim hic in epi- 
stola ad Marinum Cypri presbyterum hsc : $an- 
Clissimj, qui nuuc αεί, papa synodicam noy in (ot 
capitulis, quet acripsistis, regit urbis cipes reprehen- 
derunt, sed in duobug duntaxat, quorum. alteras 
est de Theologia, quod videlicet dixerit, etiam ez 
Filio precedere Spiritum sanctum ; alterum vero ad 
ecosomjam pertinel, quod disgrit, Dominuin. uon 
siue origineli culpa esse quatenus hominem. Ας de 
primo quidem dicta protuleruM Patrun Bowanorum 
et Cyrilli Alezandrini ex Iucubratione, guam elabo- 
ravit in sancitum Joannem Evangelistam ex. quibns 
nou causam processionis Spáritus sancti semet [acere 
Filium ostenderunt. (undm enim Fili et Spiritus 
sancti casaam norunt Patrep, éllius quidea secan- 
duum generationem, hujus vero sacuudum processio- 
nem), sed ut per esum predire Spiritum significarent 
eaque rpfione  conjuuclionam substantie εί absque 
wa veriatjone similiaudinem pate[ocerent. Hic vel- 
uli οκ industria Latini contraria Moximo via in- 
cedunt. Nam hic quidem cum illius temporis Βα- 
Joanis et cum ipso popa praposilionem ez ad 
preposutenem per transfert et hanc .conjunolionera 
substan4is omni diversitate inimunem declarare 
sjatuit; illi aujem.quod που obsequuntyr Patribus 
leve putantes, nisi etiam copiraria ipsis sentiant, . 


παριστᾷν βούλεται * οἱ δὲ μικρὸν ἠγούμανοι τὸ μὴ p formulam per Filium idem yalere ac dictionem 


πείθεσθαι τοῖς Πατράσιν, ἂν μὴ καὶ τἀναντία φρο- 
νῶσι, τὸ δι Υἱοῦ ταντὸν ἡγοῦνται τῷ ἐξ YíoU, καὶ 
τὸν αἰτίαν τοῦ Πνεύματος τῷ Υἱῷ διδύασιν, ἧς 
ἐχεῖνοι ««αθάπαξ αὐτὸν ἀφείλοντο. Tl ἂν γένοιτο 
ταύτης τῆς µάχης ἀναισχυντότερον ; 


O ZXOAAPIOZ. 
Q! Λατΐνοι χάριτας ὑμολογοῦσι τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι 
χαὶ αὐτὸς Μαξίμῳ πειθόμενος τῆν ἐκ πρόθεσιν εἰς 


(4) Sic Mon. 2956; Monac. 27, f. 220 b. babet tan- 
tum ὃ φησιν αὖθις ἐν ἄλλοις, quasi ea ad Chry- 
φωνίοιπυι pertinerent. 

(2j. Nyss. Lib. ad Ablab, Vide supra-Gregor. Cpl. 
Apo!. in Marci confessionem, cap. 1. 


ex Filio opinantur, et Spiritus aanoli causam Filio 
lIribuunt, a qua priefali viri cun semel pro semper 
removerunt. Quid hac pugna posset fleri impu- 
dentius? 


SCHOLARIUS. 


Latini gratias referunt viro isti, quod et ipse 
Maximo obtemperans praepositionem ex transmu- 


(5) Paulo differt lectio ab allegatione Gregorii 
Cpl. in responsione ad confess. slarci, cap. 4. 

(4) Mon. 256, f. 295, a : ὅτε, qaVs, 6ims. 

(9) M1, alibi deest. 
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BESSARIONIS 


r$ 


tat in per. Nam non obsequitur nunc Gregorio A τὴν διά μεταφέρει. Οὐ γὰρ Γρηγορίῳ μὲν τῷ (t) 


Nysseno ex paterna hypostasi Spiritum sanctum 
procedere affirmanti et hoc ipsum &pe numero 
(velut armis minitans) repetet, Maximum vero de- 
epiciet el parvi facict. Si enim εἰ nos praepositio- 
nem per in er mutamus, ita inquient Latini, 
Patribus non obtemperantes, ut tu dicis, at tu 
interim per in ex mutas Maximo obtemperans ; 
dum ipse aperte loc facit, non audes contradicere; 
quare non habes, quod in nobis dicentibus, ex 
Kilio procedere Spiritum sanctum, viluperes, 
quando per Filium id intelligamus, quod neque 
Maximus .eorum temporum Latinis exprobravit 
confidenter asseverantibus ita sc sentire et ita di- 
cere, 'Si vero praepositionem per rursum in ez 
convertimus, nostrum est czterum ostendere, an 
hoc faciamus concordantes cum veritale et-eum 
sancto Maximo nec ne. llle itaque concedit ex 
Filio Spiritum dici, przepositione er loeo przposi- 
tionis per accepta; sic enim, ait, nemo Filium 
causam processionis Spiritus sancti faciet. Et cau- 
sam hic primam causam intelligit, strictim. su- 
mens ac presse cause nomen, non explicate et late 
et in quantum habet etiam quamdam significatio- 
nis modificationem adjunctam, nou secundum si- 
gnificationem solam ; secus enim impossibile foret 
Maximum vera dicere. Nam concedere, per Filium 
procedere Spiritum sanctum et rursus negare 
universim Filium esse causam Spiritus, id ejus 
feret, qui vel se ipsum ignoraret. Neque cnim 
alias viri istius transmutationes Grxcorum lingua 
cognoscit ac praterea prorsus a ratione alienum 
feret, si quis loco prapositionis per poneret pr:e- 
positionem cum. Hoc enim pacto εἰ Filius esset 
procedens cum Spiritu vel Spiritus genitus cum 
Filio, si quis diceret, Spiritum procedere cuin 
Filio, ut vir iste statuit. De quibus accuratius 
disserui in iis quz. scripsi in lianc quastionem. 


Quod vero talem scopum liabet Maximus quod- 


que a causa ita intellecta excludat Filium, liquet 
eo quod non dixit causam Syiritus, sed causam 
processionis Spiritus sancii. Est enim, inquit, Fi- 
lius eausa Spiritus utpote per eum prodeuntis et 
aliter res se habere nequit, sed causa processio- 
nis Spiritus sancti prorsus non est. Nam tum 


Νύσσης πειθέσεται λέγοντι, ἐκ τῆς πατριχῆς 
ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὑποστάσεως, xal 


: ποῦτ) αὐτὸ πολλάκις ὥσπερ ἐπισείων (2) &pst, xal 


Μάξιμον δὲ ἀτιμάσει καὶ περιόφεται. El γὰρ xal 
ἡμεῖς τὴν διὰ εἰς τὴν éx µεταφἐροµεν, φήσουσι, 
τοῖς Πατράσιν ἀπειθοῦντες, ὡς λέγεις, ἀλλά τέως 
σὺ μὲν τὴν διὰ εἰς τὴν ἐκ μεταφέρεις (5) τῷ Ma- 
ξίμῳ πειθόµενος" ἐχείνου φανερῶς τοῦτο ποιοῦντος, 
αὐτὸς οὐ τολμῶν ἀντιλέγειν ^ ὥστ oóx ἂν ἴχοις 
ἐγχαλεῖν ἡμῖν ἐκ τοῦ Υοῦ λἐέγουσιν ἑκπορεύεσθαι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐὰν διὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦτο νοῦ- 
μεν, ὅπερ οὐδὲ Μάξιμος τοῖς τότε Λατίνοις οὕτω 
φρονεῖν καὶ οὕτω λέγειν ἰσχυριζομένοις ἐμέμψφατο. 
El δὲ τὴν διὰ πάλιν εἰς την ἐκ µεταφέροµεν, ἡμὲ- 
*&póv ἐστι δεικνύναι λοιπὸν, εἰ τῇ τε ἀληθείᾳ 
συμφώνως xal τούτῳ δὴ τῷ Μαξίμῳ, εἴτε καὶ μὴ 
τοῦτο ποιοῦμεν. Ἐχεῖνος τοΐνυν ix τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα λέγεσθαι συγχωρεῖ, τῆς ἐκ ἀντὶ τῆς διά 
πρηθέσεως νοουµένης οὕτω Υὰρ, φησὶν, obx ἄν 
τις ποιοίη τὸν Υἱὸν αἰτίαν τῆς τοῦ ἁγίου Ily:ópa- 
το; ἐχπορεύσεως. Καὶ αἰτίαν ἐνταῦθα τὴν πρώτην 
αἰτίαν δηλοῖ, συνεσταλµένως λαμθάνων τὸ τῆς al- 
τίας ὕνομα, οὐκ ἑξηπλωμένως (4) καὶ καθόσον ἔχει 
xal τινα τρόπον σηµασίας συνεζευγμένον ' οὗ χατὰ 
µήνην τὴν σηµασίαν (ἄλλως γὰρ ἀδύνατον ἂν Qv 
τὸν Μάξιμον ἁληθεύειν)' τὸ γὰρ διὰ τοῦ Yloo 
ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα συγχωρεῖν καὶ πάλιν 
ἀρνεῖσθαι χαθόλού τὸν 1 ἱὸν αἰτίαν εἶνχι τοῦ Πνεύ- 


C µατος, xal ἑαυτὸν ἀγνοοῦντος ἂν ἣν. O2 yàp ἐπι- 


γινώσχει τὰς ἄλλας τοῦ ἀνδρὸς τούτου µεταλήψεις 
ἡ τῶν Ἑλλήνων φωνὴ, πρὸς τῷ xal παντάπασιν 
ἄλογον εἶναι, εἴ τις εἰς τὴν μετὰ τὴν διὰ µεταλά- 
6οι (5). Ἔσται γὰρ καὶ ὁ Υἱὸς ἐχπορευόμενος μετὰ 
τοῦ Πνεύματος, ἡ καὶ τὸ Πνεῦμα γεννώμενον μετὰ 
τοῦ Y!o9, εἴ τις λέγοι, τὸ Πνεῦμα ἐχπορτύεσθαι 
με:ὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς ὁ ἀν]ρ ἀξιοῖ. Περὶ ὧν ἀκριδέ- 
στερον ἐν τοῖς εἰς τὸ ζήτημα συγγεγραμµένοις µοι 
πεπραγμάτευται. "Οτι δὲ τοῦτον ἔχει τὸν ᾿ σχοπὸν ὁ 
Μάξιμος, xal ὅτι τῆς τοιαύτης αἰτίας ἐχθάλλει τὸν 
Yibv, δῆλον ἐξ ὧν οὐκ εἶπεν αἰτίαν τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλ αἰτίαν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος éxxo- 
ρεύσεως. Ἔστι μὲν γὰρ, qnot, ὁ Υἱὸς αἰτία τοῦ 
Πνεύματος ὡς δι αὐτοῦ προϊόντος, xal ἄλλως ἔχειν 
ἀδύνατον, ἀλλ' αἰτία τῆς τοῦ Πνεύματος ἐχπορεύ- 


"quod per ipsum sanctius procedit Spiritus, tum 
fiquod.omnino procedit, utriusque rci causa cst 
3Isolus Pater, qui et Filii οἱ Spiritus sancli causa 
: fest atque eoruin omnium, qua his insunt ; quam- 


σεως ὅλως οὐχ ἔστι (6) - τοῦ γὰρ δι αὐτοῦ τὸ ἅγιον 
ἑκπορεύεσθαι Πνεῦμα xai τοῦ ὅλως ἐχπορεύεσθας 
αἰτία μόνος ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ὃς xai ὰ1ἱοῦ xai Πνεύ- 
µατός ἐστιν αἰτία καὶ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῖς ἆαν- 


"obrem et proprie causa dicitur et modo compli- 
cato ac presso. Si igitur cum ita Maximus rem 
concipiat, et nos ita, Latini dicent, dictum per Fi- 
lium pro dicto ex Filio accipimus, non presse pr:ze- 


(1) Ti deest in Mon. 27, f. 221 b. ; habet Marc. 
f. 113 a. 


(31 Mon. 27, ἐπισιών. Recte Marc., ut supra. 
Fortasse legendum ἐπεισιών. 

(3) Mon. 27, μεταφέρει. Recte Marc, 

(4) Ex Marc. f. 172, b. verba λαμθ-ἐςηπλ. ad- 


Á 


των, ἀνθ᾽ ὅτου Ot xal κυρίως αἰτία λέγεται xal 
τρόπῳ συνεσταλµένῳ. El γοῦν οὕτω τοῦ Μαξίμου 
γοοῦντος καὶ ἡμεῖς, φήσουσιν οἱ Λατῖνοι, τὸ διὰ 
τοῦ YloU ἀντὶ τοῦ ἐκ τοῦ χἰοῦ λαμθάνοµεν, οὗ 


dita. Que. liabet quoque Allatius, qui in Exerc. 
adv. h. Creyghton. Roma 1665, p. 115, 114, verba 
οὕτω Υάρ φησιν — πεπραγµάτευται allegavit. 

(5) Allat, : µεταθάλλοι,, 8 

(6) Monac. οὐδ' ὅλως ἐστι. 
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ευνεσταλµένως τὴν ἐκ λαµδάνοντες, χαθὼς εἴωθεν A positionem ez intelligentes, prout de prima causa 


ἐπὶ τῆς πρώτης αἰτίας, ἀλλ᾽ ἐξηπλωμένως xa χαθὸ 
thv πρόοδον µόνον, οὐ xa τὴν τῆς προόδου τάξιν 
σηµαίνει, οὐκ ἀπειθοῦμεν οὐδὲ τἀναντία φρονοῦμεν 
αὑτῷ * ἀλλ᾽ εἴπερ ἄλλοθί πουν, χἀνταῦθα χαὶ πειθό- 
MsÜa xal συµθαίνοµεν. ᾿Οπύταν δὲ καὶ τὴν τάξιν 
βουληθῶμεν ἐχγαίνειν, x Πατρὸς δι᾽ Υἱοῦ λέγομεν 
ἐχπορεύέσθαι, ἀλλ οὐδὲ τὴν διὰ εἰς τὴν ἐκ ἑξη- 
γούμεθα. ἀλλὰ μᾶλλον ὁπόταν ἐγχαλώμεθα, σὺν 
ἡμῖν δὲ χαὶ οἱ τῆς Ἐκκλησίας διδάσχαλοι, λέγοντες 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, ὡς ὑποπτευομένης ἐν- 
τεῦθεν τῆς τοῦ προϊέναι ἀρχῆς χα) τῆς ἀρχηγιχῆς 
xal πρώτης αἰτίας, ἀπολογούμεθα κοινῶς ὑπὲρ 
πάντων, ὅτι οὕτως ἐκ τοῦ Ylov ὡς διὼ τοῦ Yloo 
λέχομεν, τῷ δὲ Μαξίμῳ συμφώνως ἐνταῦθα καὶ 
Κυρίλλῳ. λέχοντι πρὸς Παλλάδιον (1) τὸ (3) οὐ- 
σιωδῶς ἐξ ἁἀμφοῖν ἤγουν ἐκ Πατρὸς δι χἱοῦ 
προχεόµεγον Πγεῦμα. 


(1) idem locus a Becco addueitur orat. 1 de un. 
Eccl. n. 20, et epigr. 4. (Gr. ortb., t. I, p. 115, 116; 
H, p. 526 6.) 


usurpari consuevit, sed explicate ac prout pro- 
gressionem duntaxat, non etiam progressionis or- 
dinem significat, non obsequium denegamus neque 
contraria sentimus ipsi, sed si alicubi, sane hic 
et obsequium ei prestamus et cum eo concorda- 
mus. Quando vero etiam ordinem velimus expri- 
mere, dicimus Spiritum ex Patre per Filium proce- 
dere, sed neque przepositionem per in ez interpre- 
tando transformamus. Verum quando objurgamur, 
nobiscum vero etiam Ecclesiz doctores, cum dica- 
mus ez Filio procedere Spiritum, quasi inde suspi- 
cio adesset de principio prodeundi et de principali 
ac prima causa id dici, communiter quoad omuia 
pro defensione dicemus, nos ita dicere ex Filio ut 
per Filium conformiter hic ad Maximi dicta el ad 
Cyrillum, qui Palladio scribit : Spiritus, qui essen - 
tialiter ex utroque sive ex Patre per Filium pro[un- 
ditur. 


(à TQ habet Mon. 27, f. 222 a., et Marc 
19 a. 
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ΚΕΦΑΛ. A' (1). 


*'O Λατίνων τε xal Γραικῶν πρὸς ἀλλήλους περὶ 
sy µεγίστων τε xal θειοτάτων ἀχήρυκτος πόλεμος, 
ἁχιώτατέ pot xai θειότατε Πάτερ χαὶ δέσποτα, óow 
περὶ µειζόνων ἐστὶ, τοσούτῳ xal χαλεπώτερος γέ- 
qové τε χαὶ ἔστιν. Ἡ τε γὰρ περὶ τὸ θεῖον ἀλῆθεια 
μεῖζόν τε xal τιμιώτερον οὗ τις ἂν εἴποι, ὅ τε πό]λε- 
pos οὗτος χα) χαλεπώτατος ἅμα xal µακρότατος γέ- 

(4) In Mon. cod. 27, f. 224 a. in suprema parte 


folii legitur : Βησσαρίων παρδίναλις τῷ ἁγιωτάτῳ 
liz:e* ΕΓρηγορίῳ τῷ οἱ κηοαξνικῷ ποτριάρ,ῃ. dn 


C 


CAPUT I. 


Latinorum Grzcorumque ad invicem de maxi- 
mis ac divinissimis rebus pugna exacerbatissima, 
sanctissime mibi et venerandissime Pater ac do- 
mine, quanto majores circa res versatur, tanto οί 
difficilior evasit atque etiam nunc persistit. Etenim 
veritas, qux Deitatem respicit, majus quid ac 
pretiosius est, quam verbis dici queat; prasens 


inüma notatur : : "03a οὐχ ἔφθασεν ὁ Σχολάριος ἀν- 
τειπεῖν, ὁ Νικαίας ταῦτα ἀπελοιἡσατο, 
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vero pugna et difücillima simul et maxime diu- Α Ύονε πάντων, οὐδ ἔστιν εὑρεῖν, οὐθ) ὅστις ket τος. 


furna omnium facta; ueque aliam invenire est, 
qus iü tantum perseveraveril, neque que tali 
pació àdversus invicem in furorem conjecerit at- 
Que accerdetít. Reque enim solum impietatis vi- 
cissit se asperguht opprobrio, licet sub eodem 
Servatore ét Domino constituti; verum et szpius 
pácé composita, quàm in ünum convenire vide- 
réntür, rur$dni ab invicérn sünt separati, et quod 
pejus est, acrior adhuc insánia contrá semét 
Jnvicem tm áàclem processerünt ét adhüc procedunt, 
impletàtis, àtheismi, erroris, duplieitatis prinéipló- 
rium. (dyarchte), contractionl$ et innümerarum 
hereseon reos semet invicem ostendere conaántes. 
Sed Latini quidem ét Latinorum vetustiores, eum 


οὖτον διήρχεσεν, ob0' ἅστις οὕτω τὰ µέρη xaT 
ἀλλύλων ἐξέμηνεν. Οὐ γὰρ µόνον ἀσεδείας ἐγχαλοῦ- 
σ.ν ἀλλήλους, χαἰτοι ὑπὸ τὸν αὐτὸν τελοῦντες Σω- 
τῆρά τε xal Δεσπότην, ἀλλὰ xoi πολλάχις αὐτοῖς 
διαλύσεων γινοµένων, δόξαντες συµθῆναι, αὖθις ἆλ- 
λήλων διέστησαν , χχὶ τὸ yelpov , μετὰ πλείονος τῆς 
μανίας κατ ἀλλήλων ἐχώρησάν τε xal χωροῦσιν * 
ἀσεδείὰς, ἀθεῖας, πλάνης, δυαρχίας, συναλοιφῆς 
xai µυρίων αἱρέσεων ἑνόχους ἀλλήλους δειχνύναι 
πειρώμενοι. 'A93à Λατῖνοι μὲν καὶ Λατίνων ol πα- 
λαιότεροι ἅπαξ περὶ τούτων εἰπόντες ἑπαύσαντο * 
xa Χότε τῷ δόγµατι χαθ᾽ αὑτὺὸ μᾶλλον συνηγοροῦν- 
τες { χάτὰ τῶν ἀντιδὀξούντων φερόµενοι * Γραιχοϊ. 
δὲ xaX τούτων oi δόξαν θηρώµενοι , ἐπεὶ μὴ ἄλλοθεν 


sémel dé his verba fecissent, quiescebant, tumé B δύνανται, thv {2οῦ πλήθὸυς χολαχεύοντες ἁλογίαν, 


quoque cum disputárent, dogmat ipsi secundum 
se patrotinantes, magis quam contrótia sentientes 
impetu forti aggredientes ; Greci véro et qni eo- 
rum venabantur sententiam, quoniam (quando) 


δὴμαγωγοῦσί tt αὐτοὺς xal την EG αὐτῶν εὐφημίαν 
χαρφοῦνται, οὗ παὐδνταϊ τι βλάσφημον ἀποῤῥίπτον- 
τες κατὰ Λατίνων del, xal ῥητὰ xal ἄῤῥητα xa 
αὐτῶν ἑμοῦντες (1). 


aliunde rem conflcere nequeunt, multitudinis imperitie adulantur, populorem lavorem captent et 


gloriam ab ipsis student acquirere, 


gueunt. 


Talis quoque est qui nuuc nobis occurrit novus 
theologus, Marcus Ephesius, homo neque alio- 
quin prudenB et saptentize loco, ejus specie reple» 
tus, Hujus nutantia ila inlirfbaque eophismata, 
quibus'rectam et inexpugnabilem Christianorum 
flieologgiam ímpwgnare conatwr, quibusque me 
occurrere jubes, licet magis tu ipse id valeas; si 
quem scandalizant, presertim ex iis, qui jam an- 
fiquitus et a parentibus ejusmodi rationibus imbuti 
et przoccupati sunt atque nondum veriora audie- 
runt, id mirum non est, et venia detur animi 
perturbationi (malo, quod patiuntur). Consenta- 
neum tamen est ac decet, quemadmodum et ipse 
jubes, veriorum rationum vi ebtususm illorum »8- 
ditum expurgare. Quonítain igltur fm iis, quee alias 
de prazsente dogmate scripsi, et attigi omnia, que 
nunc iHe profert (sunt. enlm cóimmunes el tritse 
rationes omniumque in ore versantes, atque has 
omnes cum Deo, ut dici sólet, sefficienter nutan- 


neque  désistumt à prójiciendis in Latinos blaspheniis et 
ab -evomendis in eos dicteriis, quecunque lingua proferri 


possunt quaque fando referri ne. 


Oo; καὶ 6 νῦν ἡμῖν ἐπιφυεὶς xatvb c (9) οὗτος (to 
λόγης, Μάρκος ὁ Ἐφέσου, &vhp o07' ἄλλως φρενβρης 
xai ὁοξςοσοφίας ἀντὶ σοφίας ἑμπεπλησμένος, οὗ τὰ 
σαθρὰ Εκιῖνα σὐφίεµατα, δι ὧν εν Δβῥαγῃ τε xot 
ὀρθὴν Χριστιανῶν θεολογἰαν ὑποσαλεύειν ἐπιχειρεῖ, 
οἷς ἀντειπεῖν µε χελεύεες, καίτοι μᾶλλον αὐτὸς 
Xxouto δυνάµένος, £f τινὰ σχανδαλίζει, καὶ μάλιστα 
τῶν ἄνωθέν ὰ xaX Ex Ἄρθγόνων τοῖς ὁμοίοις λόγοις 
προειληµμμένων, xal µήπω τῶν ἁληθεστέρων ἆκη- 
κοότων, θαυμαστὸν μὲν οὐδὲν, καὶ συγγνώμη τῷ 
πάθει ' δεῖ δ ὅμως, ὡς xal αὑτὸς χελεύεις, τοῖς 
ἀληθεδτέροις tiov λόγων τὴν ἀλμυρὰν (ϐ) αὐτῶν 
ἀχοὴν ἀποχλύζειν. Ἐπεὶ γοῦν iv οἷς ἄλλοτέ pet 
περὶ τοῦ παρόντος Guy váy pata. δόγματος, τούτων 
ἁπάντων, ἃ νῦν φησιν οὗτος, ἠδάμην (xaX váp clot 
χοινοί τε xal τετριµμµένοι λόγοι χαὶ πᾶσιν ἐπὶ στό- 
µατος, πᾶντας τε GUv Θεῷ τῷ λογίῳ εἰπεῖν, ἰχανῶς 
ὑπόσαθρόν τε χαὶ χ[όδηλον ἠχοῦντας ἀπέδειξα τοῖς . 
civ φθαδάντων ἡμᾶς µαχαρίων ἀνδρῶν συγχρησά- 


tes et spurium ac perversum quid sonantes de- D µενος λόγοις) ^ πέµκω σοι ταῦτα ^ aru μάλιστα τὸν 


mohsiravi, fatiocinationibus utens a beatis, qui 
ante nos vixerunt, viris adductis) : haec tibi mitto 
et in primis librum ad Alexium, qui antidoto esse 
poterit iis, quos morsus serpentium hzreseon vul- 
neravit, apteque secundum meam quidein senten 
tiam 'ad omnia 58 habet. Sunt vero inulta quoque 
fiuc pertinentia ín dogmatica sive 4639 de unione 
est oratione, rursum et in tis qu:x cotra Palamaim 


(4) Eodem fere modo jsm diu amte DBeceus, 
orat. 3, De unit. Eccl. ο. 5,'Gr. orth. f, p. 68 seqq. 

s od. Vatic. 1493, f. 176 a. : χενός. 

5) Mon. f. 224 b, ἀλμιρᾶν. 

(4) In eod. nostro Monac. f. 210-506. Edit. Lat. 
apud llard. Conc. JX, 1045 seqq., Gr. apud Arcud. 


πρὸς ᾽Αλέξιον τὸν Φιλανθρώπινον λόγον (4), ἀντίδο- 
τον τοῖς δηχθεῖσιν ἐσόμενον, ἰχανῶς xat! ἐμὴν γνώ- 
µην ἔχοντα πρὸς ἅπαντα ' εἰσὶ μέντοι ΥΣ πολλὰ xal 
ἐν τῷ δογματιχῷ ἣ περὶ ἑνώσεως ἡμῶν λόγῳ (5), 
ἔτι ys μὴν χὰν τοῖς πρὸς Παλαμᾶν ὑπὲρ τοῦ σοφοῦ 
Bé£xxov:(6), σοῦ κελεύσαντος ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις (7), 
πάντη τὸν Ἐφέσου τῶν λόγων σ.ρφετὺν ἀποχλύζονεά 
τε xai παβασύροντα, ἃ ζητήσας 6 βουλόµενος ἐν ἐχεύ- 


in Opuscul, Tlieol. aur. Romz, 16350, 1610.) 

(5) lu cod. vit, f. 1-27 a. Apud Hand. 6r. et Lit, 
Conc. IX. 510 seqq. 

(6) Vatic. cit. f. 176 b : ὑπὲρ τοῦ σοῦ B. 

(i) In cod. Mon. f. 57 a-72 a. Apud A1cud. op, 
cit. 
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νοις εὑρήσει, xal οὐδὲν τῶν ἁραχνίων τούτων ἔστα. A pro sapiente Becco te jubente conscripsi, qua 


νημάτων, ὃ μὴ δι ἐχείνων εὐχερέστατα J0ost. Καὶ 
νῦν δὲ ὅμως σὴν χάριν πρὸς τὸ πρῶτόν τε xax βιαιό- 
πατον αὐτοῦ τῶν ἐπιχειρημάτων ἑἐροῦμεν, ὅσα εἰχὸς, 
thv ἐχείνου ὑποδειχνύντες (1) σαθρότητα , τἆλλα τό 
Υε νῦν εἶναι παραδραµόντες ὡς ὁλιγίστου ἄξια λό- 
you. Πρὸς μέντοι βοήθειάν τινα τοῦ χἀχεϊῖνά τε có- 
χερέατερον λύειν xal τὰς ἐπιφερομένας τῷ ἀληθεῖ 
δόγµατι ἀτοπίας ἀνατρέπειν τε χαὶ ἀνασχενάζειν, 
Χανόνα τινὰ διὰ βραχέων Ταραδώσοµεν μετὰ ταῦτα, 
, AE ὧν αὗτοί τε Ev ἄλλοις πλατύτερον εἰρήχαμεν οὐκ 
χάλίχοι τε τῶν πρὸ ἡμῶν ἐπὶ σοφίᾳ βοηθέντων ἑξέ- 
θεντο. Δι οὗ (2) xal τὰ ἁδιανόητα ταῦτα χατὰ Λα- 
τίνων, μᾶλλον δὲ χατὰ τῆς ἀληθείας ἐπιχειρήματα 
λύοιτο ἂν καὶ fj ἀλήθεια δεῆσαν (3) παντὸς φωτὸς 
ἀποδειχθείη τρανότερον. El piv οὖν ταῦτα ἰχανὰ 
ἔσται, εὖ ἕξει ' εἰ δὲ xal τινων ἄλλων πρὸς τὰ πα- 
ρόντα δεῄᾗσει, λογύδρια, ἀντιγράψομεν μὲν σχολῆς 
λαδόμενοι, ἑροῦμεν δὲ τὰ αὐτὰ xal χαινότερον οὗ- 
δέν» οὐδὲ yàp ἔστιν ἄλλας εὑρεῖν λύσεις, εἴπερ 
ἁπλοῦς ἔφυ ὁ μῦθος (4) τῆς ἀληθείας, χαὶ ψενδόµε- 
vov μὲν χαὶ χαινοφωνοῦντα (5) πολλὰ ληρεῖν [ἔστι, 
ἁληθεύοντα 6b Ev xal «avxbv ἀεὶ λέγειν  παρ' ὃ (6) 
xal Σωχράτης οὗ ταυτὰ περὶ τῶν αὑτῶν µόνον, 
ἀλλὰ καὶ δι᾽ αὐτῶν ηῦχετο λέγειν ἀεί. 


quidem ae nova effutientem  nugari licet, vera autem dicentem unum et idem 


omnino argumentorum farraginem Ephesii expun- 
gunt atque disjiciunt ; hec qui inquirere voluerit, 
ibi reperiet, neque ullum erit illorum araneorum, 
quod per ea facillime dissolvere nequeat. Nihilo 
tamen secius nunc quoque tui gratia ad primum, 
idque fortissimum ipsius cpicherematum dicemus 
quae decet, ejusdem nutantem vim ostendentes, 
reliqua vero in presentia prztermittentes utpote 
Uberiori indigna disputatione. Ut tamen quid 
conferamus ad illa quoque facilius solvenda et ad 
absurda, qua contra veram doctrinam deducuntur 
consectaria evertenda et refellenda, canonem 
quemdam breviter trademus post hzc ex iis qux 
tum ipsi alibi fusius disputavimus, tum vero haud 
pauci qui ante nos sapientia claruere, exposue- 
runt. Cujus canonis ope et incomprehensibilia hzc 
contra Latinos, imo potius contra veritatem ra- 
tiocinia, ut ego censeo, dissolventur et veritas 
omni lumine clarius manifestabitur. Si bzec idonca 
erunt, bene habebit ; si vero et ali: quzedam ora- 
tiunculz ad ista requirentur, eas opponemus otio 
nobii concesso. Dicemus vero eadem ac nihil no» 
vum ; neque enim alias solutiones reperire licet , . 
quandoquidem simplex veritatis sermo, mentientem 
semper dicere 


convenit; idcirco et Socrates non solum de iisdem eadem, sed eti per eadem semper dicere desi- 


detrabat. 
ΕΦΕΣΟΥ (1Η A' (T). 


Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ix Πατρὸς xai Υἱοῦ bxnop&uó- 
µενον ἢ ὡς £x δύο ὑποστάσεων Άπρόεισιν, ἡ ὡς ἕκ 
τῆς χοινῆς αὐτῶν φύσεως, f) ix τῆς προθλητιχῆς 
δυνάµεως. 'AX' εἰ μὲν ὡς Ex δύο ὑποστάσεων. δύο 
ἀρχαὶ κροδήλως χαὶ δύο τὰ αἴτια ἐπὶ τῆς θείας Τριά- 
δος xai δύο οἱ προθολεῖς xat fj μοναρχία ἀνῄρηται, 
xal τὸ µόνην εἶναι πηΥᾶν τῆς ὑπερουσίου θεότητος 
«bv Βατέρα. Ei δ' ὣς ix. τῆς χοινῆς αὑτῶν φύσεως, 
πρῶτον μὲν οὐδέπω καὶ νῦν Ίχουσται δυοῖν ὑπο- 
στάσεων ἑτέραν ἐχκεφυχυῖαν ὑπόστασιν μὴ ἐξ ab- 
χῶν εἶναι (8) λέγειν, ἀλλ' ἐχ τῆς χοινῆς φύσεως * 
ἔκειτα xal οὕτω πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ περιενεχθήσον- 
τχι. Ἡ γὰρ ὑπόστασις οὐδὲν ἕτερύν ἐστιν 1) φύσις 
μετὰ τῶν ἰδιωμάτων, ὥστε τὸ Ex τῆς φύσεώς τινος 
ἡ τινῶν xal ἐχ τῆς ὑποστάσεως ἡ τῶν ὑποστάσεων 
εἶναι ἀνάγχη” πρὺς τῷ μηδ) ἁπλῶς εἶναι τῆς θείας 
φύδεως ἴδιον τὸ προδάλλειν’ f γὰρ ἂν καὶ τὸ Πνεῦμα 
«ροέθαλεν ἕτερον f| ἑαωτὸ, τῆς αὐτῆς κοινωνοῦν 


(1) Sic Vat. f. 176 b, Marc. f. 225 a, ὑποδειχνοῦν- 


τες. 
, (3) Sic Vat. f. 177 a, Mon. f. 225 a: marc. Ae 


oy. 
(3) Sic Vat. Marc. Mon. 
(4) Sic Mon. Marc. 'U μῦθος Ego. Vat. mendose 


B. ἔφη. 

(5) Marc. f. 59 a, χενοφωνοῦντα. 

(6) Mon. f. 225 a, παρὀ, 

(7) Posuimus hic Marci argwnentum, licet in 


e»dicibus hic non habeatur. Monac. noster post. 


verba λέγειν ἀεί ad marginem habet rubro calamo: 
Mge τὸ α τῶν Mácyoo Ἐφέιου ἔπιχείρημα, οἱ 


EPHES. CAP. I (XVIII). 


Spiritus sanctus ex Patre et Filio procedens 
«Ut vclutj ex duabus personis progreditur aut vel- 
ut ex communi eorumdem essentia auL ex vi 
spiratrice. Jam vero si quidem ut ex duabus per- 
sonis procedit, duo manifeste erunt principia, du:e 
cause in divina Trinitate, ct duo erunt spiratorce; 
sublata est monarchia, sublatum est illud, solum 
fontem superessentialis Deitalis esse Patrem. Si 
vero tanquam ex communi eorum essentia scu ng- 
tura, tunc dicimus primo quidem nunquam hu- 
cuaque auditum fuisse, ut quando ex duabus hy- 
postasibus tertia progreditur, hzc non ez illis, sed 
ex communi natura esse dicatur ; deinde vero hoc 
quoque pacto in idem prorsus delabuntur. Etenim: 


D hypostasis nihil aliud est, quam natura cum pro- 


prietatibus; unde quod ex natura cujusdam vel 
quorumdam est, etiam ex persona vel personis δὲ 
necesse est, Accedit, quod nec simpliciter divinze 


hanc sedem huie argumento vindicant qux» pro- 
xime sequuntur Bessarionis verba. Cod. Monac. 
hoc Marci cap. 18 suppeditarat post Georgii Scho- 
larii responsa, fol. 222 b-224 a, hac posita neta 
marginali : ΤαΌτά εἰσι «à ἐπίλοιπα Ἐφέσου χκεφά- 
λαια, ἃ χαταλείφας ὁ Σχολάρ.ος ἀντεῖπε Νικαίας. 
et in fine pagina : Τοῦτο πρὺς Νικαίας μὲν a', à 
ἀρχῆς δὲ τη’. Cod. Marcianus argumenta Marci non 
suppeditat, sicut nec Vat. ln Monac. Gr. 256, 
[. 290 a, cst caput 1. . 

(8) Verba ὑποστάτεων ἑτέραν e— εἶναι in Monac, 
cnd. 27, emissa ibidem ad margziuem suppien- 
Lut, 
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BESSARIONIS 


[D 


nature proprium est producere; secus euim et Α φύσεως. El δὲ ἐκ τῆς προθλητικῆς ὄννάμεως, ζη- 


Spiritus procederet alerum vel seipsum, cum 
ejusdem plane natura sit particeps. Si tandem ex 
vi spiratrice, disquirendum, quaxnam sit hzc vis 
spiratrix, et an diversa sit a natura, an eadem 
eum ipsa. Si igitur eadem ipsa natura, redeunt 
eadem argumenta eadem absurda inferentia; si 
vero alia a natura, jam concessum est ab illis 
aliud quid inesse Deo preter ipsius naturam seu 
ab cjus natura: diversum, quod in aliis tractationi- 
bus nullo omnino pacto admittun!, imo potius 
linguas sibi exscindi quam hoc admittere malunt; 
deinde quomodo non absurdum est, aliud quid 
prater divinam naturam perfectivum et comple- 
tivum esse divin: naturz vel personz? Attamen 
ne sic quidem duo principia effugient. Verum 
enimvero id quod ex patre et matre gignitur, ex 
generativa eoru facultate prodit vel per gencra- 
tivam facultatem, quz est ipsis communis, licet 
modis differat; nihilo tamen secius ex duabus est 
bygpostasibus et duo habet generationis principia. 
ld nemo profectus prorsus negare ausus fuerit. 
Unde et Spiritus sanetus, quandoquidem ex Patre 
et Filio per productivam seu spirativam virtutem 
progreditur, duo principia sux exsistentix habe- 
bit. At res creata, inquiunt, ex Patre et Filio et 
Spiritu sancto exsistentes per creatricem ipsorum 
virtutem ex uno Deo et conditore sunt et unum 
habent principium Patrem et Filium et Spiritum 
sanetum ; quid ergo prohibet, quominus et Spiri- 
tus sanctus ex Patre Filioque procedens et ex uno 
sit Deo ac spiratore et unum habeat principium 
Patrem et Filium? Verum, o bore, a re proposita 
nos abduxistíi, cum creaturis copules Spiritum 
sanctum et. Pneumatomachum (Spiritus oppugna- 
torem) temet sincere declarasti. Si enim eodem 
plane pacto tum creatura ex Patre et Filio et Spi- 
ritus sanctus, tum Spiritus sanctus ex Patre et 
Filio, quid aliud erit Spiritus sanctus nisi crea- 
tura? Δι ego contra tibi vice versa dicam magis 
pie, quod si hoc pacto creatio, non hoc pacto Spi- 
ritus sanctus. ld enim quod per creationem ex 
duobus velt multis (ít ut ex uno factum esse di- 
cere licet, quando ad rationem creatricem respi- 
cimus, idque non solum in divina rerum produ- 
ctione, secundum quam una eademque voluntas 
et dispositio et sapientia et virtus et operatio, 
verum etiam in productione humana et ea quz 
penes nos est. Una etenim eademque in diversis 
artiüicibus est ratio artis et qua artifices omnes 
unum sun/, et secundum hoc id quod ex multis 
ortum babet ex uno ortum habuisse et unum ha- 
bere principium dicere fas est. Quod vero natura- 
liter ex duobus exsistentiam habet, id nemo pror- 
$us uuquam ex uno dixerit esse ; fieri enim nequit, 


(1) Της habet Mon. 256, f. 290 a. 

(2) Ἔαυ τοῦ add. Monac. 256, f. 290 a. 
(3) Εἶναι omittít. Monac. 27. 

(4) Τοῦ omittit Monac. 256. 


C 


τητέον, τίς αὕτη dj προδθλητικὴ δύναμις, χαὶ εἰ 
ἑτέρα παρὰ τὴν φύσιν, f| ἡ αὐτή. El μὲν οὖν fj αὐτὴ 
φύσις, πάλιν ol αὗτοὶ λόγοι τὰς αὐτὰς ἐπιφέροντες 
ἁτοπίας' el δὲ ἑτέρα παρὰ τὴν φύσιν, ἤδη μὲν συνε- 
χώρησαν ἕτερόν τι τῷ θεῷ προσεῖναι τῆς αὑτοῦ φύ- 
σεως, ὅπερ ἓν ἄλλοις διαλεγόµενοι μᾶλλον ἂν ἅλοιντο 
τὰς γλώχσας προέσθαι f| ὡς ὁμολογούμενον δέξασθαι’ 
ἔπειτα πῶς οὐχ ἄτοπον, ἕτερόν τ.' παρὰ τὴν Oslav 
φύσιν ἀποτελεστιχὸν εἶναι φύσεως θείας, Έγουν 
ὑποστάσεως; ᾽Αλλὰ 6$ xal οὕτω πάλιν τὰς δύο 
ἀρχὰς οὐχ ἐκφεύξονται. xal γὰρ τὸ Ex πατρὸς xal 
μητρὸς γεννώµενον kx τῆς (1) γεννητικῆς αὐτῶν ὃν- 
νάµεως πβρόεισιν, f) διὰ τῆς Υεννητ.χῆς δυνάµεως, 
ἥτις ἐστὶν αὐτοῖς xowh, χᾶν διαφέρῃ τοῖς τρόποις, 
ἀλλ’ οὐδὲν ττον ἐκ δύο τέ ἐστιν ὑποστάσεων xal 
δύο τὰς ἀρχὰς ἔχει τῆς (2) γεννίσεως. Καὶ οὐχ ἄν 
τις ὅλως ἀρνήσασθαι τοῦτο τολµήσειεν. Ὥστε xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἴπερ ix. Πατρὺς xai Υἱοῦ 
πρόεισι διὰ trc προθλητικῆς δυνάµεως, δύο τὰς &p- 
χὰς ἔξει τῆς ἑαυτοῦ ὑπάρξεως. Αλλ' ἡ χτίσις, φα- 
otv, Ex Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος οὖσα, 
διὰ τῆς δημιουργικής τούτων δυνάμεως ἐξ ἑνός sd 
ἐστι θεοῦ xal Δημιουργοῦ, xal μίαν ἀρχὴν ἔχει 
τὸν Πατέρα xal τὸν Yibv καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Τί 
οὖν χωλύει xai τὸ ἅγιον Πνεῦμα ix Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ προερχόμενον ὡς ἐξ ἑνός τε εἶναι (3) θεοῦ xal 
προθολέως, xat μίαν ἀρχὴν ἔχειν τὸν Πατέρα xal 
τὸν Ylóv; ᾽Απήλλαξας ἡμᾶς πραγμάτων, o βέλτιστε, 
τοῖς Χτίσμασι συντάξας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xal 
Πνευματομάχον καθαρῶς σεαυτὸν ἀποφίνας. El 
γὰρ τὸν αὐτὸν τρόπον fj τε χτίσις Ex Πατρὸς xai 
Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύματος, καὶ τὸ Πνεῦμα £x τοῦ 
(4) Πατρὸς xai Υἱοῦ, τί vs ἄλλο f| χτίσµα τὸ Πνεῦμα 


τὸ ἅγιον» ᾽Αλλ' ἐγώ σοι τοὐναντίον ἁναστρίψας 


εὐσεθεστέρως Epio, ὡς, ἐπείπερ fj χτίσις οὕτως, οῦχ 


οὕτω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Τὸ μὲν γὰρ δημιουρχικῶς 


ἐχ δύο χαὶ πολλῶν γενόµενον ἔστιν εἰπεῖν ὡς ἐξ ἑνὺὸς 


Ὑεγονέναι πρὸς τὸν δημιουργιχὸν ἀφορῶντας λόγον, 
οὐ µόνον ἐπὶ τῆς θείας δημιουργίας, xa0* ἣν µία 


καὶ ἡ αὐτὴ βουλὴ xai θέλησις xai cooía xal δύ- 
vaut; xai ἑνέρχεια, ἀλλὰ xal ἐπὶ τῆς ἀνθρωπίνης 
καὶ xa0' ἡμᾶς. E!; γὰρ χαὶ ὁ αὐτὸς àv. διαφόροις 
τεχνίταις ὁ τεχνιχὸς λόγος καὶ T (B) τεχνῖται Ev 


D εἰοι πάντες, xat κατὰ τοῦτο τὸ (6) ix πολλῶν Ye- 


νόµενον ἐξ ἑνὸς ἔστιν εἰπεῖν γεγονέναι καὶ μίαν áp- 
χἣν ἔχειν. Τὸ δὲ φυσικῶς Ex δύο τὴν ὕπαρξιν ἔχον 
οὐχ ἄν τις ὅλως ἐξ ἑνὸς εἴποι ποτέ * xai γὰρ ἁδὺ- 
νατον τὺν αὐτὸν τρόπον ἑχάτερον εἰς sb εἶναι συµ- 
θάλλειν, χαὶ αὐτοὶ δὲ Λατίνοι λέγουσι, διάφορον 
εἶναι τὴν ἐκ Πατρὸς τοῦ Πνεύματος πρόοδον τῆς 
ix τοῦ Υἱοῦ, xaX τὴν μὲν ἄμεσον εἶναι, τὴν δ' ἕμ- 
μεσον’ ὥστ᾽ οὐκ ἂν ἐκφύγοιεν οὐδαμῆ οὐδαμῶς τὰς 
δύο ἀρχὰς, εἰ μῆ μέλλοιεν ἑτέροις πλείοσιν ἀτόποις 
περιπεσεΐσθαι. Καὶ τί χωλύει, qa3t, δύο μὲν εἶναι 


(3) Sic Monac. 256, f. 290 a ; Monac. 57 οἱ Marc. 
el 


5) T^ omitt. cit. preter Mon. 206. 
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«ὰς &pyàc, thv μέντοι ἑτέραν αὑτῶν ὑπὸ τὴν Exé- A ut eodem modo uiruuque ad exsistentiam eoufe- 


pav, ὥστε καὶ οὕτω play εἶναι τὰς δύο; Ἰοῦτο δέ 
που xai ὁθτεολόγης Γρηγόριος εὕβητα: λέγων. Ἡ (1) 
&x τῆς ἀρχῆς ἀρχή. El οὕτω τὰς ἀρχὰς λέγχεις (2) 
ὡς τὴν μὲν ἔγγιον εἶναι, τὴν δὲ ποῤῥώτερον, οὐκ 
olà si μᾶλλον ἔσονται µία διὰ τὸ ὑπάλληλα (ὅ) 
εἶναι ἢ χαὶ µάλα δύο, διότι xal µάλα διάφοροι. 
Σχόπει δὲ’ xai (4) ἑκατέρα τούτων μᾶλλον ἀρχὴ τῆς 
ἑτέρας, xal ἅττον, πῆ μὲν μᾶλλον, m, 9 ἧττον. Ἡ 
μὲν ἔγγιον μᾶλλον ἀρχὴ δι) αὑτὸ τοῦτο τὸ (3) ἔγγιον 
εἶναι, dj δὲ ποῤῥώτερον μᾶλλον διὰ τὸ περιέχειν 
εν ἔγγιον’ αἱ οὖν οὕτω διάφοροι πῶς ἔσονται µία; 
Τίς δ' ἂν εἶποι τὺν (6) Αδὰμ xaX τὸν Zi0 μίαν ἀρ- 
χὴν τοῦ Ἐνὼς εἶναι; Καίτοι γε ἑχάτερος τούτων ἀρχὴ 
ἡ μὲν ἔγγιον, ἡ δὲ ποῤῥωτέρω * πῶς οὖν αὗται ula; 


πῶς δὲ xal (7) ἀνεχτά βλααφημοῦσιν, οὕτω τιθέν- B 


ες τὸ Πνεῦμα π΄ῤῥῥω τῆς πατριχῆς ὑποστάσεως 
χαὶ οἷον (8) υἱωνὸν αὐτὸ λέγοντες; Καΐτοι γε τὸ 
ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον εἴρηται καὶ Πνεῦμα 
4b τῆς πατριχῆς ἐχπορευόμενον ὑποστάσεως. 'AXÀ' 
ὅπερ ὁ (9) θεολόγος εἴρηχε, πρὸς τὰ χτίσµατα βλέ- 
πων εἴρηχε τοῦτο, χαθάπερ ἂν εἰ (1 0) εἶπε δηµιουρ- 
γὸν ἐκ δημιουργοῦ, ὥσπερ χαὶ qi); ἐκ φωτὸς, καὶ 
θεὸν ἐχ θεοῦ, xal ἀγαθὸν ἐξ ἀγαθοῦ ' ἅπερ ἅπαντα 
μετὰ τοῦ Πατρὸς (v εἷς ἐστι θεὸς pes αὐτοῦ xal 
ἓν φῶς xai ἆ γαθὸς εἷς χαὶ ἀρχὴ µία τῶν γεγονότων 
ἁπάντων. Πάντα (3p, onov, δι) αὐτοῦ ἐγένετο, xal 
χωρὶς αὑτοῦ ἐγέγετο οὐδ᾽ Ev (11) ὃ γέγονεν (12). 
*Q; ὃ μὴ Υέγονεν, οὐκ ἐξ αὑτοῦ δήπουθεν ὃν, οὐδὲ 
δι αὐτοῦ τοῦτο δέ ἐστι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Ὅτι 
&' οὕτως ἔχει τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Θεολόγου, δῆλον 
ἐξ ὧν ἐν ἑτέριις φησίν * "Avapxor καὶ ἀρχὴ xal 
τὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς, elc θεός (15) ' οὖχ εἶπε, τὸ 
éx εῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ τὸ μετὰ τῆς ἀρχῆς [ix τοῦ 
ἀνάρχου δηλαδῆ προϊόν. Καΐτοι γε εἰ ὅλως ἐφρόνει 
τοῦ Πνεύματος ἀρχὴν τὸ» Υἱὸν, ποῦ ἂν μᾶλλον εἷ- 
paxt τοῦτο, βιαιότατοι πάντων ἀνθρώπων; Αλλ' 
οὐδ᾽ οὗτος o00' ἕτερός τις τῶν χαθ) ἡμᾶς θεολόγων 
τοῦτο φρονῶν φαίνεται, x&v ὑμεῖς σοφιζόµενοι πάντα 
τὸν χρόνον χαταναλώσητε (14). | 


rat et ipsi Latini dicunt, Spiritus ex Patre proces- 
sionem diversam essc a processione ejus ex Filio, 
hanc immediatam esse, illam mediatam; quare 
nullo omnino pacto duo principia effugient, nisi 
in alia multa absurda velint incidere. Et quid, 
alunt, prohibet, quominus sint duo principia, al- 
terum vero alteri subordinatum, ita ut et sic duo 
sint unum? Quod alicubi etiam Theologus Grego- 
rius invenitur dicens : Ex principio principium, si 
eo mcdo dicis principia, ut alterum sit propius; 
alterum remotius, nescio an magis duo futura sint 
propter id quod sint subalterna, an potius duo, 
quia et valde diversa. Considera vero hoc : utrum- 
que horum principiorum mogis et minus erit 
principium quam alterum, uno respectu magis, 
altero minus. Principium quidem propius magis 
erit priucipium ob id ipsum, quod est proximum; 
remotius vero magis, quia in se continet proxi- 
mum. Qu:e igitur hoc pacto differunt, quomodo 
unum principium erunt? Quis unquam dixerit, 
Adamum et Seth unum principium esse Enosi? 
Quanquam horum uterque est principium, alter 
proximum, alter remotum. Quomodo igitur hsc 
unum principium? Quomodo tolerabilia blasphe- 
mant, qui ita remote a paterna persona Spiritum 
collocant et quasi nepotem eum dicunt ? Et tamen 
ex Patre procedens dictus est οἱ Spiritus ex pa- 
terna procedens hypostasi. Sed quod Theologus 


C dixit, id dixit ad creaturas respiciens; quemad- 


modum si dixisset creatorem ex creatore, ut lu- 
men de lumine et Deum de Deo, bonum de bono; 
qua universa una cum Patre exsistens est Deus 
cum ipso Filius et unum jumen et unus bonus et 
unum principium omnium, qua facta sunt. Omnia, 
enim inquit Evangelista, per eum facla sunt et sine 
ipso (actum est nihil quod factum est. Quare quod 


mon factum est, profecto non est ex ipso nec per 


ipsum ; hoc vero est Spiritus sanctus. Quod vero 
ita explicandum sit Theologi diclum, manifestum 


est ex iis, que in aliis dicit : Principii expers et principium et id. quod cum principio unus Deus; 
mon dixit : Quod ex priucipio, sed quod cum principio, ex principii experte principio videlicet pro- 
grediens. Attamen si plane Spiritus principium Filium esse sensit, ubinam magis id edixit, o vio- 
lentissimi omnium mortalium? Verum neque hie neque alius quisquam nostrorum theologorum 
id sentire cernitur, licet voe argutiis et cavillis ratiocinantes tempus omne teratis οἱ contu- 
matis. , 


ΒΗΣΣΑΡΙΩΝΟΣ ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ. D BESSARIONIS RESPONSUM. 


Λέγομεν δη πρὸς τὸ πρῶτον αὐτοῦ των imtyst- 
ρημάτων, ἐν ᾧ χατὰ διαἰρεσιν τὸν λόγον προάγων f| 
ὡς ix δυοῖν φησιν ὑποσ,άσεων, Πατρὸς xai Yiou, ἢ 


Respoudemus ad primum ejus argumentum, in 
quo sermonem secundum divisionem  profercus 
vel ut ex duabus personis, Patre et Filio, vel ut 


(4) "H addidimus ex Mon. 256. (10) Ei idem. 

(3) Sie Mon. 256; alias λέγει. - (11) Οὐδὲν Mon. 97. 
(2) Mon. 256 ὑπάλληλος. (12) Joan. I, 5. 

4) Καὶ omittit Mon. 256. (15) Naz., orat, 32, p. 590, ed. Bill. -. 
5) Τὸ supplet Mon. 2506. (14) Qua uncis inclusa sunt, ex Monac. 256 dc- 
6) Mon. 21, τῷ-τῷ. sumpta sunt, cum rel:qui codices his caicant. Vcl 
(7) Καὶ omitt. cxteri ; habet Mon. 2506. in exemplari Bessarionis non exstabant, wl ut 
(8) Id pariter ex Mon. 256 additum. imuinus ad. refutatioucii faeientia emissa sut, 

(9) 'O idem add. 
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ez communi eorum natura vel ut ex virtute spira- A ὡς ἐκ τῆς χοινῆς αὐτῶν φύσεως, 7) bx εῆς πρ2θληει- 


tiva procedere Spiritum sanctum dicit, undequaque 
nos inevitabilibns laqueis se constringere putans, 
respondemus, inquam, ex spirativa quidem vir- 
tute Spiritum sanctum procedere, bano tamen vir- 
tutem spirativam ex una quidem parte communem 
esse Patri et Filio utpote non hypostaticam pater- 
hz persona, et idcirco et communem Filio, ut 
alibi demonstratum fuit, ex altera vero parte eam- 
dem realiter esse cum divina essentia, secundum 
ralionem duntaxat diversam; hinc lrustra tantum 
rationum examen adeo iuutile projectum est. Spi- 
ritus eutem seipsum non spirat, licet ejusdem na- 
ture particeps, quía id ejus proprietati omnino 
epponitur. Quemadmodum et Filius ex gencrativa 
virtute genitus, qux re eadem est cum divina es- 
sentia, nen et seipsum generat, lieet ejusdem na- 
tura et essentiz particeps. Neque enim idem po- 
test esse sui simul principium et principiatum. 
Haec autem spirativa virtus, qux una eademque 
numero est in Patre et Filio, ipsius principiorum 
dualitatem absurdam proraus effugit et eum frus- 
ira tot ratiocinationes connectentem relinquit, qui 
ne ld quidem intelligere valet, quanta sit differen- 
tia inter generativam, quz est in patre et matre, 
facultitem, et spirativam, quz est in patre et fllio, 
ideoque turpissime de rebus maximis hallucina- 
tur. lila enim cst duplex numero et propterea et 
fetum duplicem, imo et multiplicem progiguit ; 


xfj; δυνάµεως προϊέναι τὸ Πνεῦμα, πάντοθεν ἡμᾶς 
οἱύμενος ἀφύχτοι, περιλαθεῖν ἔρχεσιν, ὡς ἐκ τὶς 
προθλητιχῆς μὲν δυνάμεως τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Exmo- 
βεύεται, αὕτη μέντοι ἡ προθλητικὴ δύναμις τοῦτο 
piv κοινἠ τέ ἐστι Πατρὶ χαὶ Υἱῷ ἅτε μηδ᾽ ὑποστα- 
«xh οὖσα τοῦ προσώπου τοῦ πατριχοῦ, xoi διὰ 
τοῦτο χαὶ τῷ Υἱῷ xowbh, ὡς ἓν ἄλλοις δέδεικται * 
τοῦτο δὲ ἡ αὑτή ἐστι πράγµατι τῇ θείᾳ οὐσίᾳ, τῷ 
Υε λόγῳ διαφέρουσα µόνον, καὶ οὗτος ὁ περιττός «6 
xai τοσοῦτος τῶν ἐχείνου λόγων ἑσμὸς μάτην ἀπέρ- 
ῥιπται. Τὸ Πνεῦμα δὲ ἑαυτὸ οὐ προδάλλει, χαίΐτοι 
τῆς αὐτῆς χοινωνοῦν φύσεως διὰ τὸ τῇ αὐτοῦ ἰδιώ- 
κητι ἀντιπίπτειν ' ὥσπερ καὶ ὁ Υἱὸς ἐκ τὰς Υεννι- 
τιχῆς γεννώμενος δυνάµεως, τῆς αὐτῆς πράγματι 
τῇ θεἰᾳ οὕὔσης οὐσίᾳ, οὐ χαὶ ἑαυτὸν γεννᾷ, καΐτοι 
τῆς αὑτῆς χοινωνῶν φύσεώς τε xal οὐσίας. O5 δύ- 
ναται yàp τὸ αὐτὸ ἑαυτοῦ αἴτιον ἅμα χαὶ αἰτιατὸν 
εἶναι. 'ΗἩ προθλητ:χὴ 5' αὕτη δύναµις µία xo ἡ 
αὐτ] ἀριθμῷ οὖσα kv Πατρὶ χαὶ Υἱῷ τὴν ἀσυλλό- 
γιστον &xslvou δυαρχίαν ἀποφεύχει, καὶ µάτην ab» 
τὸν τοσαῦτα παρενείροντα χαταλείπει, οὐδὲ συνιέναι 
δυνάµενον, ὅσον ἑστὶ «t διάφορον τῆς γεννητικῆς ἐν 
πατρὶ καὶ μητρὶ δυνάµεως xal τῆν προθλητικὴς iv 
πατρὶ καὶ υἱῷ, καὶ διὰ τοῦτο αἴσχιστα περὶ τὰ µέ- 
γιστα ἁπατώμενον. Ἡ μὲν γὰρ διττ} τἀριθµῷ, xol 
διὰ «o0€0. καὶ διπλοῦν, μᾶλλον δὲ xol πολλαπλοῦν 
ἁπργεννᾷ ' d δὲ προθλητικὴ δύναμις ἐν Πατρὶ xal 
Υἱῷ µία καὶ ἡ αὐτὴ τἀριθμῷ, xal διὰ τοῦτο µία 


haec vero spirativa virlus in Patre et Filio uua € ἀρχὴ xal ἓν ἄκρως προδἀλλουσα. Τὴν δὲ τῆς αὐτοῦ 


eademque est numero, atque propterea unum 
principium e£ principiatum summopere unum pro- 
ducit. Dum vero solutionem viragperat, quam La- 
tini adhuc contra ipsius antithesin afferunt, nove- 
rit se divum Augustinum vituperare, cujus ia. Ec- 
clesia ob iucomparabilem sapientiam ac virtutem 
eminens digni$as os ipsi satis occludere valet; ipse 
enim est qui primus hanc antithcsin invenit et ita 
dissolvit. Mareus vere nihil dicit, frustra multa 
connectens. Neque enim sequitur, ideo Spiritum 
creaturam esse, si ex exemplo οἱ imagine omnino 
simili rerum creatarum tum ille doctor, tug nos 
reprehensionem illam dissolvimus, quando et lioc 
jdem et nostri orientales Patres et. doctores etiain 


in non omnino similibus faciunt, ex anima, mente p 


2t verbo sive mente, verbo et spiritu, nostro vide- 
Jicet ct humano, deinde ex sole, radio et lumine 
et rursus ος oculo, fonte et fluvio, qu: magis tria 
sunt quam unum, Patris et Filii et Spiritus san- 
cli in. natur unitate realem personarum Trini- 
tatem illustrant (a). Ipse vero manifeste contraiia 
dicit veritati dum ait id quod per crealionem a 
multis ortum habet et in rebus humanis et in artc 
(actis ex uno esse dicere licere , quod vero na- 
tiraliter ex duobus est, nullo prorsus modo 
contrarium omnino locum habet. Etenim id quod 


(*) Tz deest in Mir. 167 f. 00. 


ἀντιθέσεω; ὑπὸ Λατίνων ἀπιφερομένην λύσιν µεµ- 
φόµμενας τὸν θεῖον Αὐγουστῖνον foco. µεμφόμενος, 
οὗ τὸ tv. Ἐκχλησίᾳ διὰ τὴν ἁπαράμιλλον σθφίαν τε 
καὶ ἀρετὴν ἀξίωμα ἰχανὸν αὐτὸν ἐπιστομίσαι * 
ἐχεῖνος Υάρ ἐστιν ὁ xai τὴν ἀντίθεαιν ταύτην πρῶ- 
τος εὑρὼν καὶ οὕτως ἐπιλυσάμενος. Μάρχος δὲ οὗ 
λέγει οὐδὲν µάτην πολλὰ συνείρων * οὐδὲ yàp ἴπε- 
ται διὰ τοῦτο χτίσµα εἶναι τὸ Πνεῦμα, εἰ ix παρα- 
δτίγματος xal εἰχόνος τῆς κτίσεως πάντη ὁμοίας τὸ 
ἐπιφυόμενον ὁ διδάσχαλός τε χαὶ ἡμεῖς ἐπιλυόμεθα 
ἔγχλημα, ὅπου γε ταυτὸ τοῦτο χαὶ οἱ ἡμέτερο: ἀνατο- 
Auot Πατέρες τε καὶ διδάσχαλοι xai ἐπὶ μὴ πάντη 
ὁμοίων ποιοῦσιν, Ex ψυχῆς, νοῦ καὶ λόγου, εἴτε vou, 
λόγου καὶ πνεύματος τοῦ ἡμετέρου χαὶ ἀνθρωπίνου, 
ἔτι δὲ fj lou, ἀχτῖνος xal φωτὸς, xal αὖθις ὀφθαλμοῦ, 
πηγῆς χαὶ ποταμοῦ, ἃ μᾶλλόν εἶσι τρία ἣἢ Ev, τὴν 
Πατρὸς, Υἱοῦ τε χαὶ Πνεύματος ἐν ἑνότητι φύσεως 
πραγματικὴν τῶν προσώπων Τριάδαε παραμυθού- 
µενοι. 'O δὲ xai φανερῶς τἁναντία λέγει τοῖς ἆλι- 

ict φάσχων * Τὸ μὲν δημιουργιχῶς ix. πολλῶν γε- 
νόµενον καὶ ἐπὶ τῶν xaÜ' ἡμᾶς τε (1) xal τ:χυτ- 
τῶν (2) εἶναι εἰπεῖν ἐξ ἑνὸς, τὸ δὲ φυσικῶς ἐκ δυοῖν 
οὐδαμῶς * τοὺναντίον γὰρ ἅπαν ἐστί, Τὸ» γὰρ ix 
δυοῖν τινοιν τεχνίταιν γεγονὸς, ἅτε xai τὰριθμῷ 
xaX πάντη δυοῖν ὄντοιν, παντελῶς ἔστιν Ex δνοῖ», 
τὸ 6 Ex δ.οἷν τινων φύσεως xal μάλιστα οὕτω ν΄ου- 


(9) Sic Monac. 27; al. τεχν/τω». 


μὲ) Quoad imagines et analegías istas confer Pel vium, D» Trinitate, l. vir, cap. 4. 
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μένης ὡς ἐπὶ τῆς θείας λαµθδάνεται φύσεως, Ίντινα A a duobus artificibus factum est, quippe qui et nu- 


μίαν xa τὴν αὐτὴν τὰριθμῷ χαὶ ὑφεστηχυῖαν àv 
Πατρὶ xai Yi 6 ὀρθὸς δοξάζει λόγος, ὡς ἐξ ἑνὸς 
λέγειν ἀνάγχη. Οὖὔτε μὴν διάφορον Λατῖνοι τὴν ἐκ 
Ὡατρὸς τοῦ Πνεύματος πρόοδον τῆς ἐξ Υἱοῦ λέγου« 
σιν (ἐχείνου γάρ ἐστι τοῦτο xal τῆς ἑχείνου διχνοίας 
ἀνάπλασμα). ἁλ]ὰ µίαν xai τὴν αὐτὴν, ἁμέσως 
μέντοι γε χαὶ ἑμμέσως ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά aat, 
τὸ μὲν διὰ τὴν ἑνότητά τε xal ταυτότητα τῆς προ- 
θλητικῆς δυνάµεως, τὸ δὲ διὰ τὴν τάξιν, ᾗ προτέ- 
ταχται uiv ὁ Πατὴρ, ἔπεται δὲ ὁ Υἱὸς xol μετ 
ἐκεῖνον τὸ Πνεῦμα, ὀρθῶς διαιτῶντες τῷ Λλόγῳ, οὐχ 
ὡς ἐχεῖνός «& xal οἱ κατ αὑτὸν, μηδὲν ὅλως δια- 
στέλλειν εἰδότες, ὡς ἐν ἄλλοις πρὸς τὸν αὐτοῦ διδά- 
σχαλον Παλαμᾶν εἰρήχαμεν τελεώτερον. Τὸ δὲ τῶν 
ὑπαλλήλων ἀρχῶν αὐτοῦ, λύσιν τε xal ἀντίθεσιν ὃν 
(οὐ γὰρ Λατίνων ὁ λόγος) αὐτῷ xal εὐθύνειν χατα- 
λείποµεν. Καΐτοι χαὶ ταύτην τοῖς αὐτοῖς ἄν τις λό- 
Ἶοις καλῶς ἔχουσαν δείξει. Ἡ δ' ἀχριδὴς ἑἐχείνη 
τῶν αὐτοῦ λόγων ἀχολουθία οὐχ οἵδ 20sv ἔπεται, ὡς 


el πάντα τὰ χτίσµατα διὰ τοῦ Υἱοῦ τε xai &E Υἱοῦ. 


ἕκτιοται (τοῦτο γὰρ σηµαίνει τὸ γέγονεν], τὸ Πνεῦμα 
ph κτίσμα ὃν μηδὲ γεγονὸς οὔτε ἐξ Υἱοῦ οὔτε δι 
Yiou ὅλως ἑστίν. Εἴτε γὰρ àv δευτέρῳ oyt pat 
«ῦτο συνάχει, ix τοῦ τὰ μὲν κτίσματα γεγονέναι 
δι Υἱοῦ, τὸ δὲ Πνεῦμα μὴ εἶναι κτίσμα, τὸ Πνεῦμα 
ph εἶναι διὰ τοῦ Υἱοῦ συµπεραίνων, ἀσυλλόγιστα 
συλλογίζεται, τὸν μέσον (1) ix τοῦ ]εγονέναι εἲς 
5) εἶναι µεταµείδων, καὶ τὸ πῃ ἁπλῶς παρασυλ- 


mero et omnino duo sunt, prorsus est ex duobus; 
quod vero ex duorum quoramdam natura, el pre- 
sertim natura ita intellecta, ut in divina natura 
accipitur, quam unam eamdemque numero ct in 
Patre ct Filio subsistentem recta doctrina celebrat, 
ex uno dicere necesse est. Neque enim Latini 
processionem Spiritus ex Patre diversam dicunt 
& processione ex Filio (illius enim est istud et men- 
tis ejus inventio), verum unam et eamdem ; im- 
mediate tamen quidem et mediate ex Filio Spiri- 
tum aiunt, illud quidem ob unitatem et identita- 
tem virtutis spirativie, hoc. vero ob ordinem, quo 
preponitur Pater, sequitur Filius et post eum Spi- 
ritus sanctus, recte ratione judicantes non ut ille 
quique illi adhzrent nullo modo distinguere scien» 
tes, ut alibi adversus illius magistrum Palamam 
docuimus enucleatius. Quod vero ad subalterna 
principia spectat, quas solutionem et antitbesin 
apud eum faciunt (neque ;enim Latinorum est iste 
sermo), illi id etiam dijudicandum corrigendum- 
que relinquimus. Quanquam et hane solutionem 
iisdem plane rationibus recte procedere demon- 
Blrari poterit. Accurata vero illa rationum conse- 
quentia nescio unde sequatur, qua dicit : quodsi 
omnes res creatis per Filium et ex Filio sunt crca- 
te (id enim signifleat illud : quod factum est) 
Spiritus, cum creatura non sil nec etiam factus, 
neque ex Filio neque per Filium prorsus est. Sive 


λοχιζόµενος * εἴτε τῇ σὺν ἀντιθέσει ἀντιστροφῇ yp, C enim in secunda figura hoc colligit, dum ex eo, 


vat, [ato πάνυ τῆς ἀχολουθίας ἐχείνης ἐχπίπτων. 
^*Eytt γὰρ οὕτως ' εἰ διὰ τοῦ Ylou τὰ πάντα γέγονε, 
«b ph γεχονὸς οὐχ ἔστι διὰ τοῦ Υἱοῦ * τὸ δὲ Πνεῦμα 
οὐ γεγονὸς, οὐχ &pa διὰ τοῦ Υἱοῦ οὔτ' ἐκ τοῦ Υοῦ 
ἐστιν. Ὡς εὖχε τῖς αὐτοῦ σοφίας ἀξίως | Ἔδει δέ 
γε αν τεχνιχὸν εἰπεῖν * τὸ μὴ Υεγονὸς οὗ γέγονε 
διὰ τοῦ Υἱοῦ, χαὶ οὕτως ἐπαγαγεῖν Οὐχ ἄρα διὰ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα γέγονε (τὸ γὰρ μὴ γεγονὸς 
ὅλως μηδ ὃν χτίσµα οὔτ) ἐξ Υἱοῦ οὔτε δι᾽ Υἱοῦ οὔτ) 
ἐξ ἄλλου του (2) ἢ δι ἄλλου γέγονεν), εἶναι μέντοι 
χαὶ προϊέναι (2) χωλύει οὐδέν. Τούτῳ γὰρ αὑτοῦ 
«ῷ, Mv οὐδὶ ὁ Υἱὸς ἔσται Ex τοῦ Πατρός * τὰ αὐτὰ 
γὰρ ἅπαντα τῶν ὅρων ὁμοίως τιθεµένων, ὡς ὁρᾷς, 
εἴτ᾽ ἐν δευτέρῳ σχήµατι εἴτε κατά τὴν σὺν ἀντιθέ- 
σει ἀντιστρωφὴν συμδαἰνει xaX ἐπὶ τοῦ Υοῦ. Πάντα 
τὰρ ἐκ του Πατρὸς Υέγονε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
vtto οὐδὲν ὃ γέχονεν. Ἐπάξει 05v «ol; σο”οἵ,; αὖ- 
τοῦ τούτοις λόγους, ὡς ὃ μὴ véyovev, οὐκ ἐξ αὐτοῦ 
δήπυυθεν ὃν, τοῦτο δ᾽ ἐστιν 6 Υἱός (4). Οὕτως &xo- 


(1) Marc. f. διὰ τὸ µέσον. 
(2) 5ο. τινος. 


quod creaturs suni fae per Filium, Spiritus 
vero creatura non est, conclusionem infert, Spi- 
ritum non esse per Filium, irrationabiliter ratioci- 


patur medium terminum ex factum esse tiransmu- 


tans in esse, et quod secundum quid est simplici- 
ter falso concludens; sive conversione cum oppo- 
sitione utitur, sciat se procul ab illa consequen- 
tia excidere. Ita. enim se hahet : Si per Filium 
omnia facta sunt, quod non est factum non est 
per Filium ; Spiritus autem non est factus; ergo 
non est per Filium vel ex Filio. Quod quantopere 
est ejus sapientia dignum! Oportebat enim actis 
peritum dicere : Quod non eit factum , non est 
factum per Filium, et sic inferre : Non ergo per 
Filium Spiritus factus est. (Quod enim non factum, 
prorsus non creatum exsistens, nec ex F'ilio ncc 
per Filium nee per alium quempiam vel ex alio 
factum est.) Esse tamen et prodire nulla re. pro- 
hibente potest. lloc namque ejus ratiocinio neque 


(3) Καὶ addit. post προϊέναι Mon. 27, f. 226, 


(4) Iu Men. et in Marc. ad marginem adscripta est hc fizura : 


ςὰ γεγονότα 
1l Δ 
διὰ τοῦ ὃ 
τὸ 
Yiov 


A Il;sopa 
s 


Deinde legitur : Ἐκ τούτου τοῦ συλλογισαοῦ συνάγετα: τὸ Πνεύμα pij yey;oréra, διὰ τοῦ Yio». Ὁ δὲ 
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Filius erit ex Patre; eadem videlicet omnia ter- Α λουθίας ἑπαισθάνεται ὁ ταύτης ἡμῖν ἑαυτὸν διδά» 


minis similiter positis, ut vides, sive in secunda 
gura sive secundum conversionem cum opposi- 
tione, et de Filio inferuntur. Omnia enim ex Pa- 
tre facta sunt et sine ipso factum est nibil, quod 
facium est. Inferet igitur suis sapientissimis ratio- 
ciniis : Quod non est factum , non ex ipso ullo 
modo est; hoc autem est Filius (a). Tali pacto 
cousequentiam perspicit iste qui cjus se nobis 
magistrum constituit, imo progrediens ignorantiam 
ejusmodi rerum supercilio alte elato Latinis expro- 
brat. Si vero εί Gregorius Theologus Spiritum 
dixit id quod cum principio sive cum Filio est, 
nihil hoc Latinorum obest doctrinz ; nam et cum 
illo et ex illo est, testanturque boc illi qui ex Fi- 


σκαλον χαθίσας, f| προϊὼν ἄγνοιαν Λατίνοις τῶν ve 
τοιούτων xal µάλα τὴν ὀφρὺν ἑπαίρων ἐγχαλῶν, 
Ei δὲ καὶ μετὰ τῆς ἀρχῆς ἤτοι μετὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα, οὐκ àx τῆς ἀρχῆς ὁ θεολόγος Γρηγόριος εἴ- 
ρηχεν, οὐδὲν τῷ Λατίνων λυµαίνεται λόγψ' καὶ 
μετ) αὑτοῦ γάρ ἐστι xal ἐξ αὐτοῦ, xal μαρτυροῦ- 
ety οἱ χαὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα εἰρηχότες, πρὸς οὓς 
αὐτὸς μὲν ἐχχεχώφηται, ἡμεῖς δ᾽ ἓν ἄλλοις ἑκανῶς 
ἀπεδείξαμεν. Καὶ ὁ Υἱὸς δὲ μετὰ τοῦ Πατρὸς οὐδὲν 
ἧττόν ἐστι, καΐτοι ἐκ τοῦ Πατρὺς ὤν οὗ πλήρης 
πᾶσα διδασχάλων Υραφῇ, ὥστ' οὖκ οὐδαμῃ οὑδαμῶς 
οὐχ ἂν ἐχφύγοιεν, ὡς Μάρχος αὐχεῖ, ἀλλὰ πάντη τε 
καὶ πάντως ἐχφύγοιεν τὴν δυαρχίαν Λατῖνοι, xal 
µάτην αὐτὸν ἀποφήνειεν ῥητορεύοντα. 


lio Spiritum esse asseruerunt, ad quorum voces ille quidem plane surdus est, nos tamen eas alib! 
sufficienter patefecimus. Etiam Filius non minus est cum Patre, etsi ex Patre exsistat; hujus rei 
plena est omnis doctorum scriptura, ita ut non solum, ut Marcus gloriatur, nullo omnino pacto 
ac nullo effugio, verum ut undique et omni ex parte principii dualitatem evitent Laüni et fru- 
Ssira eum declamantem perorantemque ostendant. 

Et hz:ec quidein ad prima eaque fortissima Ephe- p. Καὶ ταῦτα μὲν mph, τὰ πρῶτά τε xai μέγιστα 


síi cerlamina dicta sunt. Ut vero et reliqua ip- 
sius et ejusdem farinz: hominum sophismata fa- 
cilius dissolvantur , cauones quosdam bLreviter 
trademus generales , quibus qui utetur, si non 
prorsus ejusmodi rerum imperitus est , optime 
ea refellet per se, et difficultates, quze inde infe- 
runtur, effugict ac dissolvet. Quoniam, ut com- 
muniter fit, error provenit ex eo, quod distin- 
guere quis nequeat et, quotuplíciter unumquod- 
que dicatur, ignoret, quemadmodum et ipsi Aristo- 
teli videtur, opus est distinctionlbus et expositione 
multiplicis significationis eorum qus ad hanc, 
quam versamus, materiam maxime conferunt. 


τοῦ Ἑτέσου ἀγωνίσματα. Βς ὃ) ἂν δὴ χαὶ τὰ 
λοιπὰ αὐτοῦ τε καὶ τῶν ὁμοίων σοφίσµατα εὐχερέ- 
στερὀν τις ἂν λύσειε, χανόνας τινὰς ὡς iv βραχέσι 
παραδώσοµεν Ὑενικοὺς (1), οἷς τις χρώμενος, el 
µόνον μὴ πάντη τῶν (2) τοιούτων ἄπειρος εἴη, ἄρι- 
στα ἂν ἁπαλλάξειεν αὐτός τε ἐπιχειρῶν καὶ τὰς 
ἐπιφερομένας &mopía; ἐχφεύγων τε καὶ ἐπιλυόμε- 
vog. Ἐπεὶ δ᾽ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἡ ἁπάτη παρὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι διαιρεῖν συµθαίνει καὶ ποσαχῶς ἕχαστον 
λέγεται ἀγνοεῖν, ὡς xai αὐτῷ ᾿Αριστοτέλει δοκεῖ, 
ἀνάγχη τινὰ διελέσθαι, χαὶ ποσαχῶς λέγεται παρα» 
δυῦναι τὰ μέγιστα πρὺς τὸ προχείµενον συµθαλλό- 
μενα (9). 


συνάχει ψευδῶς μὴ εἶναι διὰ τοῦ Υἱοῦ. Οτι δὲ φευδῶς συνάγεται, δῆλον ἐκ τοῦ xal ἐπὶ τῆς Ex Πατρὸς 
του YloU γεννήσεως τὸ αὐτὸ συνάγεσθαι, τῶν ὅρων ὁμοίως κειμένων, οἷον 


τὰ γεγονότα 


00X 


Συναχθἠσεται γὰρ, κατὰ τὸν Ἑφέσου, τὸν Υἱὸν μὴ εἶναι &x τοῦ Πατρὸς, ὅπερ ἑστὶν ἀσεδές' τὸν μέντοι 


Ylbv ut γεγονέναι ἓχ τεὺ Πατρὸς, ἔστιν ἁληθές. 
[η extrema pagina exhibetur hoc schema : 


Σὺν ἀντιθέσει ἀντιστρορῇ τοῦ Εφέσου ἡμαρτημένη. 


εἰ διὰ τοῦ Υἱοῦ 


τὸ μὴ γεγονὸς 
τὰ πάντα γέγονᾶ 


οὐχ ἔστι 6v. Ylou 


τὸ δὲ Πνεῦμα 
οὐ γέγονεν 


οὐχ ἅῤα ieu 
δι f loj. 


"Opa δὲ τὸ ὡς αὐτὸ ἄτοπον συνάγεται καὶ ἐπὶ Υἱοῦ, ὣστ) ἀσυλλόγιστος ἡ ἔχθεσις. 


εἰ ix Πατρὸς 
γέγονε τὰ πάντα 


—— —n— 
(1) Ad marginem rubro scribitur calamo : Πα- 


pó0o3t; κανόνων. 
(2) τῶν γε Marcian. 


«b μὴ γεγονὸς 
οὐχ ἔστιν ix. Πατρὸς 


ὁ δὲ Υἱὸς 
οὗ γέγονε 


ὁ Υἱὸς ἄρα οὐχ 
ἔστιν ἐχ τοῦ Πατρός. 


(9) Ad marg. rubro : Περὶ τῶν θείων ὀνομάτων 
χαὶ ὁσαχῶς λέγονται, χανὼν πρῶτος. 


(a) Syllogismus talis est : Que facta sunt , facta sunt per Filium; sed Spiritus non est faclus, ergo 
non est factus per Filium. Unde. notatur in inargine : « Ex hoe syllogismo concluditur , Spiritum nON 
factum esse per. Filium. Sed Marcus falso concludit, Spiritum non esse per Filium. Quod vero id faleu 
concludztur, patet ex hoc, quod etiam de Filii ex Pare generatione idem. eonclulitur, werminis simi- 
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a'. Aet τοίνυν εἰδέναι (1), τὴν ἀχριθῆ τε xat ὁρ- A 


θἠν τῶν Χριστιανῶν θεολογίαν àv. τῇ Octa Τριάοι 
μηδὲν ἄλλο παρὰ τὴν θείαν οὐσίαν xal τὰς ἀπο- 
στάσεις εἴτουν πρόσωπα τιθέναι’ xal τὰς μὲν ὑπο- 
στάσεις τρεῖς ἀριθμῷ xal πάντη διαχεχριµένας ἀλλί- 
2€, τὴν δὲ θείαν οὐσίαν µίαν μὲν xal τὴν αὐτὴν 
ἀριθμῷ, χοινἠν τ6 xal ἐνιχωτάτην bv τοῖς τρισὶν, 
ἓν ἑχάστῳ τε τῶν τριῶν προσώπων ὑ,ρεστησυῖαν 
ὁμολογεῖν, τῶν αὐτήν τε πράγματι μεθ) ἑκάστης 
τῶν ὑποστάσεων οὖσαν λόγῳ δ:αχρίνεσθαι µόνον, 
ἑναντίως 9) ἐφ᾽ ἡμῶν. Ἡ γὰρ xowh ἓν τρισὶν àv- 
θρώτοις ἀνθρωπίνη οὐσία εἴτ ἀνθρωπότης µία τῷ 
εἶδει οὖσα τρεῖς ἐστι τἀριθμῷ, διὸ καὶ τρεῖς ἄνθρω- 
ποι * ἐχεῖ δὲ µία τἀριθμῷ χαὶ ἄχρως µία ἡ θεία οὗ- 
da, εἴ-ουν θεότης, xal διὰ τοῦτο εἷς θεὸς τὰ τρία 
εἰσι πρόσωπα. Οὐσίας δὲ χαὶ προσώπων kv τῇ θείᾳ 
Τριάδι θεωρουµένων, ὡς εἴρηται, εἴ τι xol ἄλλο 
περ) αὐτῆς xal μάλιστα πρὸς αὐτὴν (3) Ἀέγεται, 
τῇ οὐσίᾳ εἰς ταυτὸν Ίχειν xai ταυτὸν αὑτῇ πρᾶγμα 
σηµαίνειν τῷ λόγῳ διαφέραντα (2) µόνον. Τὰ μὲν 
yàp τῶν ὀνομάτων τῶν θείων ἀπολελυμένα τε εἷ- 
ναι (4) χαὶ τελειότητα σημαίνοντα, ἃ καὶ πρὸς τὰ 
εἴσω λέγεται, τὰ δι αὗ λέγεται πρὸς τὰ ἔξω, οἷον 
ἀγαθὸν, σοφὸν, Qu) xat προνοητὴς (5) καὶ τὰ ἄλλα, 
ὅσα (6) τελειότητα σηµαίνει. Πρὸς ἑαυτὴν λέγεται 
ἡ µαχαρία xal θεία οὐσία τε xal Τριὰς, μηδεμιᾶς 


πρὸς τὰ ἔξω σχέσεως νοουµένης. "v τὰ μὲν εἰσὶν. 


οὐσιώδη, ὡς σοφία, ζωὴ xal τὰ ὅμοια, τὰ δὲ τῶν 
προσώπων γνωρίσματα, ὡς πατρότης, ἀγεννησία 
xa εἶ τι τοῦ ὁμοίου αχήµατος. Τῶν δ᾽ οὐσιωδῶν τὰ 
μὲν θέσιν σηµαίνειν, ὡς τὸ σοφός τε χαὶ ἀγαθὸς, τὰ 
ὅ ἄρσιν (7), ὡς τὸ ἄφθαρτος xaX ἀθάνατος * xal τῶν 
σηµαινόντων θέσιν ἃ μὲν ἁποδίδοσθαι μέν τινι προ- 
ώπιῳρ lóí2, οὐ μέντοι αὑτοῦ ἴδια εἶναι (fj γὰρ σοσ- 
ela ἀποδίδοται μὲν ἰδία τῷ Υἱῷ οὗ µέντοι αὐτοῦ 
ἐστιν ἴδιον, κχοινὸν πάσῃ τῇ Τριάδι ὑπάρχον * 
ὁμοίως καὶ ἡ ἀγάπη ἀποδιδο µένη τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ οὐδὲν ἧττον χαὶ xa:à πάσης λέγεται 

(1) Monac. f. 227 a. Mendose : ἑδέναι. 

(31 Mon 27 f. 227a : ἑαυτήν. 


(9) Sic codd., melius διαφέρον. - 
(4) Infinitivi dependent a superiori δεῖ εἰδέναι. 


(a) Vide Petavium, De Trin. iv, Procm. n. 2. 


seq. 
(6) Vide definitionein conc. iv Later. a. 1215, 
esp. 2, Damnamus, De summa Trinitate; et Àu- 
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]. Scire ergo oporlet, accuratam ac rectam 
Christianorum theologiam in divina Triade nibil 
aliud prxter divinam essentiam et hypostases seu 
personas ponere; et hypostases quiderm tres nu. 
mero et omnino ab invicem distinctas, divinara 
vero essentiam unam eamdemque numero, com- 
munem et maxime unicam in illis tribus, in singu- 
lis vero trium personarum subsistentem confiteri, 
eamque secundum rem cum unaquaque hypo- 
$tasi eamdem esse, ac ratione duntaxat distingui 
(a), contra quam in nobis est. Etenim commu- 
nis in tribus hominibus humana essentia seu 
humanitas cum una sit specie, tres numero sunt, 
idcireo et tres homines (6), illic autem una nu- 
mero et summopere una est dlvina essentia seu 
deitas, idcirco unus Deus tres personz sunt. Cum 
vero, uti dictum est, essentia et persons in divina 
Trinitate considerentur, si quid aliud et circa ip- 
sam et maxime ad ipsam dicitur, cum essentia in 
idem recidit eamdemque cuim ea rem signiflcat, 
et solum secundum rationem differunt. Nam divi- 
norum nominum alia absoluta sunt et perfectio- 
nem denotantia, qux eliam ad intra dicuntur; 
alia vero rursum ad extra dicuntur, ut bonum, 
sapiens, vita, providens et czeteras quze perfectio» 
nem significant. Ad se ipsain dicitur beata ct di- 
vina essentia et Trinitas nulla ad extra habitudine - 
intellecta. Quorum lizc quidem essentialia sunt, 
ut sapientia, vita et similia, alia vero personarum 
tessera, ut paternitas, innascibililas et si quid ejus- 
modi. Quod ad essentialia attinet, alia positionem 
significant, ut sapiens et bonus, alia negationem, 
ul incorruptibilis et immortalis. Et ex iis qux 
positionem seu affirmationem significant, alia qui- 
dem uni person: attribuuntur seorsim, non tamen 
ipsius sunt propria (sapientia enim attribuitur 
quidem Filio 3corsim, non tamen ipsius est pro- 
prium, cum universa Trinitati commune sit; 


(5) Καὶ πρὸν . Addidimus ex Masc. f. 62 a. 
(6) In Marciano posteriori manu additur δὲ. 
(7) Fort. ἄρνησιν. 


gustinum,l. vii, De "Trinitate. c. b. Uberius illu- 
strat differentiam humana et divinz natura quoad 
uniatem. Jean. Da:nase., De fide orthodoxa, |. 1, 
c. 


titer positis. » Syllogismus erit : Qux facta sunt ex Patre facta sunt; sed Filius non est factus; ergo 
on est factus ex Patre. » Secundum Ephesiuim vero concludetur : « Ergo Filius non est ex Patre, quod 
est impium ; non factum vero esse Filium ex Patre verum est. » 


Alterum schema vitiosam Marci ratiucinationem representans tale est : 


nou factum 


si per Filium 
non est per Filium 


onmia facta 


Spiritus non 
est factus 


non ergo esL 
per Filium. 


Vide, quomodo idem absurdum colligitur et quoad Filium : 


non factum 
non est ex Patre 


Si ex Patre 
omnia facia 


Filius ergo non 
cst ex Patre 


Filius vero 
non est factus 
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siniliter et amor attribuitur Spiritui sancto et Α τῆς Τριάδος) & & εἶνιι ἁπλῶς xowà, ὡς ἡ 


nihilominus de tota Trinitate ργφάἱσαίυγ) ; alia 
wero sunt :simpliciter communia, ut divinitas et 
esse essentiale 4ο similia. Quod autem spectat ad 
personarum tesseras, alia quidem positionem, ut 
v. gr. paternilas, alia vero negationem significant, 
ut in Patre innascibilitag. Ex iis vero, quz siguiti- 
cant positionem aliad est, quod uni cuidain per- 
*ong convenit οἱ ipsius est proprium, atque ita 
proprium, ut et personam constituat, ut paternilas, 
füliatio, processio ; aliud quod et duabus congruit 
personis, ut spirare seu producere, quod pro- 
prium quidem duorum est, Patris et Filii; non 
ila tameu proprium, ut et personam consiiluat ; 
:lernaliler deiade et proprie mitti proprium est 
Filio ac Spiritui, sccundum quod ex Patre uterque 
producitur. Sic et ex iis qux» ad extra dicitur di- 
vina Trinitas quaque babitudinem ad creaturas 
denotant, alia tribus personis conveniuBL , uli 
Creator, conservalor, provisor, rex οἱ dominus, alia 
vero duorum duntaxat sunt, ut incarnatum cruci- 
fixzumque esse et quecunque ad cconomiain per- 
ünent, Filii; Spiritus vero sancti it. specie iguis 
vel in specie columbz visum esse. Cum vero dei- 
tas ulpote simplicissima vix tot nomina recipiat, 


lorum) qui ad intra et qux ad se ipsam dicitur, 


idem secundum rem suni cum divina essentia ; 
qua: vero ad exira, et secundum rem ab essentia 
distinguuntur et nullam positionem in divina es- 
senda manifestant, sed solum in creatura. Nam 
D.i relationes ad effectus seu res creatas non s$e- 
cundum rem $unt in Deo, verum solummodo se- 
cundum intelligentie modum, secundum quod 
€cziera ad ipsum referuntur ; sicu( neque in in- 
tellecto est relatio tanquam res, etsi relative ad 
intelligentiam dicitur, verum in intelligentia 80la, 
Cum enim de novo et temporaliter plures ad ex- 
tra relationes de Deo predicentur, ut dominum 
να] directorem esse hujus certe rei, que nunc 
privum coepit, si quepiam ex his relationibus 
sccundum rem foret in Deo subsistens, sequeretur 
plaue, ex novo quid Deo accedere et sic mutare- 
"ur vel secundum se vel secundum accidens. 
Aoc autem absurdum ease multiplici modo pro- 


θεότης, ἡ ὀντότης xal τὰ παραπλήσια. Tov δέ γε 
προσωπικῶν γνωρισµάτω”» ἃ μὲν θέσιν, ὣς b πατρό- 
της, τὰ δὲ ἄρσιν (1) σηµαΐνειν, ὡς ἐπὶ Πατρὸς τὸ 
ἁγέννητον. Tov δὲ θέσιν σηµαινόντων εἶναι μὲν ὅ 
&vl τινι προσώπῳ συµθαίνει xol αὐτοῦ ἐστιν ἴδιον, 
οὕτω τε ἴδιον, ὡς xal τὸ πρόσωπον ὑφιστάνειν, ὡς 
πατρότης, υἱότης, ἑκπόρευσις" elvat δ᾽ ὃ καὶ ὄνσὶν 
ἁρμόζ-ι προσώποις, ὥσπερ τὸ ἐκπορεύειν, ἴδιον μὲν 
«otv δυοῖν ὃν, Πατρὸς xal Υἱοῦ, οὐχ οὕτω μέντοι 
ἴδ.ον, ὥστε χαὶ πρόσωπον ὑφιστάνειν' τό €' αωνίως 
τε xal ἰδίως πἐμπεσθαι ἴδ.ον Yl xai Πνεύματε, 
καθὸ ix τοῦ Πατρὸς ἄμφω προάγονται. Οὕτω δὲ χαὶ 
τῶν ἃ πρὸς τὰ ἔξω τε λέγεται, fj θεία Τριὰς χαὶ 
τὴν πρὸς τὴν χτίσιν σχέτιν ἑμφαίνει, τὰ μὲν τοῖς 
τρισὶν ἀνήχειν προσώποις ὡς τὸ δημιουργὸς, συνφ- 
χεὺς, προνοητῆς, βασιλεὺς, χύριος, τὰ δὲ δυοῖν μήό- 
νοιν͵ ὡς τὸ χρονικῶς πέµπεσθαι Yl τε xal Πνεύ- 
ματι, τὸ δ᾽ ἑνὶ µόνον, ὡς τὸ σεσᾶρχκῶσθαι, ἑσταυ- 
ρῶσθαι, χαὶ ὅσα τῆς οἰχονομίας εἰσὶ, τῷ Yl», 3 τῷ 
Βιεύματι τῷ ἁγίῳ τὸ ἓν εἴδει πυρὺς, kv «Ioni περι. 
στερᾶς ὀφθῆναι. Ἐπεὶ δὲ τὸ θεῖον ἁπλούστατον ὃν 
obx ἂν τοσαῦτα ὀνόματα δἐχοιτο, τούτων τὰ μὲν 
πρ)ς τὰ εἴσω xai ἃ πρὸς ἑαυτὴν λέγεται ταυτὸν 
εἶναι πράγματι τῇ θείᾳ οὐσίᾳ, τὰ δὲ πρὺς τὰ ἔξω 
πράγµατί τε τῆς οὐσίας διαχεχρίσθαι, οὐδεμίαν τε 
θέσιν ἐν τῇ θείᾳ οὐσίᾳ δηλοῦν, ἀλλ f) ἄρα ἐν τῇ 
κτίσει. Al γὰρ πρὸς τὰ ἀποτελέσματα ἀναφοραὶ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ εἰσὶ πραγματιχῶς kv τῷ θεῷ, ἀλλ 1) κατὰ 
τὸν τρόπον µόνον τῆς ἐπινοίας, xa0b τὰ ἄλλα πρὺς 
αὐτὸν ἀναφέρονται, ὥσπερ οὐδ' by τῷ ἐπιστητῷ ἐστιν 
ἡ σχέσις ὡς πρᾶγμα, εἰ xaX ἀναφοοιχῶς λέγεται πρὸς 
τὴν ἐπιστήμην, ἁλλ᾽ ἓν µόνῃ τῇ ἐπιστήμῃ. "Enel 
Υὰρ ἐκ νέου καὶ χρονικῶς πολλαί τινες τῶν πρὸς τὰ 
ἔξω σχέσεων λέγονται κατὰ τοῦ θεοῦ, ὥσπερ τὸ 
χύριον ἢ διοιχητὴν τουτονὶ τοῦ πράγματος φέρε 
εἰπεῖν. εἶναι τοῦ νῦν ἠργμένου (2), εἴ τις τούτων τῶν 
σχέσεων fjv iv τῷ Os πραγματιχῶς ὑφεσιῶσα, 
εἴπετο ἄν τι ἐχ νέου τῷ Θεῷ ἐπιέναι καὶ οὕτω 
μετέδαλλεν ἂν ἢ καθ) αὑτὸ ἡ κατὰ συµθεθηχός' 
τοῦτο δὲ ἄτοπον εἶναι πολλαχῶς δξτίχνυται, Ταῦτα 
piv οὖν xai τὰ σοιαῦτα τῶν ὀνομάσων {τουτον 
ἔχειν (3) τὸν τρόπον’ & 55 γε πρὸς τὰ εἴσω λέγεται, 
& xai ἀπολελυμένα καλεῖται xal τελειότητα ov aaí- 


-batar. Hec itaque et similia nomina bunc in mo- D νει, ταῦτα δὲ πάντα ταυτὸν εἶναι τῇ οὐσίᾳ, πράγµαει 


dum se habent. Qua ad intra dicuntur, quz et 
. absoluta vocantur et perfectionem significant, lizec 
"Omnia idem sunt cum essentia, secunduin rem 
.nihil ab inwicem et ab ipsa essentia differentia, 
$Cccundum rationem tantum distincta ; nain essen- 
:tialium alia positionem alia negationem-exprimunt, 
alia uni cuidam persona attribuuntur, non tamen 
'ejus sunt. propria, alia simpliciter communia. Et 
'Similiter in personalibus tesseris olia positionem, 
alia negationem  denotaut, alia personam consti- 
iuunt, alia noa constituunt persouam; et hac 
(1) Sic rursum codices. 


,U) Sic recte. Marc. f. 65; Mon, vero f. 228 a : 
&.prpsvos. 


μὲν μηδὲν ἀλλήλων xal τῆς οὐσίας αὐτῆς διαρέ- 
ῥροντα, λόγῳ δὲ µόνῳ (4) διακρινόµενα * τῶν τε yàp 
οὐσιωδῶν τά «& θέσιν, τά τε ἄρσιν σημαίνοντα, τῶν 
τε θέσιν σηµαιόντων, τά τε ἀποδιδόμενα ἓνί τινι 
προσώπῳ, ph μέντοι αὐτοῦ ἴδια ὄντα, τά vs ἁπλὼς 
χοινά’ καὶ τῶν γνωρισμάτων ὁμοίως τά τε θέσιν, τᾶ 
τε ἄρσιν δηλοῦντα, καὶ τά τε συνιστῶντα πρόσω- 
πον, tá τε μὴ συν.στῶντα, ταῦτα πάντα ταυτὸν 
εἶναι πράγµατι τῇ θείᾳ οὖσ:α πλὴν ὅσον τὰ μὲν θε» 
τικὰ τελειότητά τινα ἐν αὑτῇ τιθέναι, τὰ b ἀφειρεῖν 
ἀτελείας ἀπ᾿ αὑτῆς (τὸ γὰρ ἄφθαρτον xal ἀθάνατον 


(5) Sic Marc., Mon. ἔχει. 
(4) Sic Marc., Monac : µόνον. 
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τιθέναι μὲν οὐδὲν, φθορᾶν μέντοι xaX θάνατον ἆτε- A omnia secundum rem idem sunt cam divina es- 


λείας τινὰς ὄντα ἀφαιρεῖν ἀπ' ἑχείνης τῆς paxaplac 
xe θείας οὐσίας)' οὕτως οὖν Ey τι xal ταυτὸν ἅπαντα 
ταῦτὰ τὰ ὀνόματα σηµαίνειν xa) ταυτὸν ὄντα πράγ- 
ματι τῇ θείᾳ οὐσίᾳ εἰς ταυτὸν αὑτῇ Ίχειν λόγῳ µό» 
voy ἑχείνης δ.αχρινόµενα, λέγεσθαι μέντοι περὶ θεοῦ 
τὰ τοσαῦτα xal τοιαῦτα ὀνόματα οὐδ' ὁμωνύμως 


οὔτε συνωνύµως οὔτε πολυωνύμως, ἀλλ᾽ ἀναλογιχῶς' 


Μόνον’ οὗ χαθ᾽ ὃν τρόπον δύο τινὰ f| χαὶ πλείω πρὸς 
fv τι χοινὺν ἀναφέρονται, ἀλλὰ χαθ᾽ óv δύο τινῶν 
εάξις χαὶ συστοιχία χαταλαμδάνεται, οὗ πρὸς ἔτε- 
p^» τι, ἀλλὰ πρὸς τὸ ἕτερον αὐτῶν * ὥσπερ τὸ ὃν 
κατὰ τῆς οὐσίας x«i τοῦ συµθεδηχότος χατηγορεῖ- 
tat, Χαθόσον τὸ σνμθεδηχὺς σὐντάξιν ἔχει πρὸς τὴν 
οὐσίαν, οὗ χαθόσον t οὐσία καὶ t5 συμθεδηχὸς àva- 
φέρονται πρὸς ἄλλο τι ερἰτον. Τοῦ δὲ τοσούτοις 
ὀνόμασι τὸ Ey ἐχεῖνο xal ἁπλούστατον καὶ ἄχρως dv 
ὀνομάξεσθαι, τήν «' ἐχείνου ἀπειρίαν, τήν τε τοῦ 
ἡμετέρου νοῦ ἀσθένειαν αἴ:ιον εἶναι ὃν οὐχ ἄλλως 
αὐτὸ ἡ διὰ τῶν ἀποτελεσμάτων γιγνώσχειν δυνάµε- 
voy (1) ἀνάγχη διαφόροις ὀνόμασιν ἐκ τῶν &v τοῖς 
αἰσθητοῖς εὐρισκομένων τελειοτήτων τὴν ἐχείνου 
τελειότητα σηµαίνειν. El γὰρ αὐτὴν τὴν θείαν οὐσίαν 
χαθὼς ἐστὶν, ἠδυνάμεθα γιγνώσχειν, ἑνὶ µόνον óvó- 
ματι ταύτην ἂν ἐξεφαίνομεν, ὃ δὴ καὶ ὑπεσχημένον 
ἐστὶ τοῖς χατ᾽ οὐσίαν αὐτὸν τοι πρόσωπον ὀψομέ- 
νοις’ ἐν γὰρ vif ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται Κύριος εἷς, xol 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ev, φησὶν ὁ θεῖος Ζαχαρίας (3). Καὶ 
eia μὲν ὅτι πρὸς ταῦτα χεκράξονταί τε xal βοῶν- 
τες οἱ ἐἑναντίοι διαῤῥαγήσονσαι, καὶ μάλιστ) ὅταν 
τά τε εἰρημένα ὀνόματα λόγῳ µόνῳ, o) πράγματι 
εἷς θείας οὐσίας ἀχούωσι διαχρίνεσθαι, αὐτοὶ xal 
πράγµαει ἀθέως αὑτὰ διακρίνοντες, xal ὡς τὸ προ- 
Φάλλειν οὐ τοῦ llavpó; ἐστιν ἴδιον, οὐδὲ τὸ πρόσω- 
τον αὐτοῦ συνιστῶν, ἀλλὰ Πατρὸς xaX Υιἱοῦ, χαὶ ὡς 
ἤδη τοῖ προσώποις ὑφεστῶσιν ἑπόμενον, αὑτοὶ 
ἴδιόν τε τοῦ Πατρὸς xoi συστατικὸν αὐτὸ νοµίζον- 
τες (3) xai ἡμᾶς τὸ ζητούμενον λαμθάνειν οἰόμενοι 
x&* τὸ ἐν ἀρχῇ αἰτεῖσθαι. Αλλ᾽ οὐδεὶς αὐτῶν λόγος" 
fusi; τε γὰρ ἐν ἄλλοις περὶ αὐτῶν ἱκανῶς διειλέγ- 
μεθᾳ, οὐχ ὀλίγοι τε τῶν φθασάντων ἡμᾶς µακαρίων 
καὶ θείων ἀνδρῶν ἄριστά τε χαὶ σαφέστατα ταῦτα, 
ὡς prO ἐνεῖναι ὅλως ἀντιθλέφαι, ἀποδεδείχασιν, ἃ ὁ 
βουλόμενος ζητήσας εὑρήσει, Ἐνταῦθα (4) γὰρ Bpa- 


sentia ; attamen alia (positiva) perfectionem qnam- 
dam in ea ponunt, olia (negativa) imperfectiones 
ab ea removent (nam incorruptibilitas et immor- 
talitas nihil ponunt, corruptionem tamen et mor- 
tem, quae sunt imperfectiones quxdam, a beata 
ills et divina substantia excludunt). Tali igitur 
pacto omnia ista nomina unum idemque signifl- 
cant et idem cum secundum rem sint cum divina 
substautia, im ídem cum ea recidunt, ratione 
tantuinmodo ab ea distincta. Dicuntur tamen de 
Deo tot et talia noming neque 2quivoce, neque 
univoce neque inultivoce, sed analogice tantum, 
Ron secundum eum :nodum, quo duo quedam 
vel etiam plara ad unum quoddam referuntur 
commune, sed secundum eum, quo duorum quo- 
rumdam ordo et connexio intelligitur non ad ali- 
quid diversum, sed ad alterum eorum, quemadmo- 
dum esse praedicatur de substantia et de accidenti, 
in quantum accidens conjunctionem habet ad sub- 
stantiam, non in quantum substantia et accidens ad 
aliquid tertium referuntur. Quod autem tot nomi- 
Bibus illud unum et simplicissimum et maxime 
ac singulariter unum nominatur, causa est. tum 
illius immensitas, tum inürmitas menlis nostra, 
quie cum aliter illud coghoscere mequeat quam 
per ejus effectus, diversis nominibus ex perfectio- 
nibus, qu» in rebus sensui subjectis inveniuntur, 
illius perfectionem designet necesse est. Si enim 
ipsam divinam essentiiam, sicuti est, coguoscere 
possemus, uno ,solum nomine eam nolaremus, 
quod οἱ promissum οί iis, qui Deum secundum 
essenliam vel facie ad faciem visuri erunt, Nau, 
ut divus Zacharias ait, Im illa die Dominus unus 
erit, εἰ nomen ejus unum. Novi, quod adversarii 
contra heic inclamabunt et alta voce tumultuantes. 
scindentur, preserlim quando audiant, predicta 
nomina ratione duntaxat, non re 9 divina essentia: 
distingui, dum ipsi et re ea impie distinguunt (a), 
ei spirare non esse Patris proprium mec ejus 
personam constituens, verum Petris et Filii, et 
jam constitutas οἱ subsistentes personas sequens, 
dum ipsiillud et proprium Pairis et ejus constitu- 
tivum habent atque nos id quod in qusstione est 


χύν τινα xavóva παραδοῦναι προῃρημένοι (5) ἐπίτη- D assumere et quod in principio postulare opinan- 


és; εὺ µῆχος τῶν λόγων ἑχείνων ἐχφεύγοιμεν Gg 


ὁμολογούμενα ταῦτα προὔποθέμενοι πλην ἡ παρα- 
μυθίας χαὶ μιχρᾶς τινος ἕνεχα περὶ μὲν τῶν θείων 
ὀνομάτων τοῦτο ῥητέον, ὡς τὰ Év τι xol ἁπλούστα- 
«ον πρᾶγμα σημαίνοντα, οἷά ἐστιν ἡ θεία οὐσία, 
Év τι xal αὐτὰ xal ταυτὸ πράγματι εἶναι ἀνάγκη 
xal ταντὰ πράγματι εἶναι μετὰ τοῦ σηµαινοµένου" 
ἅλιως γὰρ χα) fj οὐσία συμμµερίκοιτο ἂν τοῖς πραγ- 

(1) Sic Marc. f. 65 b; Monac.f. 238 b. 0; — 

ναµενος. 

(2) Zach. xii (ο XIV), v. 9. 

(a) lloc Palamitas respicit, quorum hac inre 


errorem traducunt Georg. f rapez. ad Joan.Cubicles. 
be Proc. Syirit. saucti.. ο, 9. Gr. ortb, T. 1, p. 


tur. Sed nulla prorsus est eorum ratio. Nam tum 
nos alibi de his sailicienter egimus, tum etiam non 
pauci eorum qui nos praecesserunt bealorum 
sanctorummque virorum optime οἱ clarissime id 
ostenderunt, ita ut nullo modo liceat adversari, 
quae qui voluerit, si quxrit, inveniet. [Hic enim 
brevem quemdam canonem tradere potius hbaben- 
tes studio extensionem illorum sermouem vilare 

(5) Marc. f. 64 a, ὀνομάνοντες. 

(4) Monac. f. 225 a, ἐνταῦτα. 

(9) Sie Marc. ; Monac, habei προξιρηµένον. 


485 aliique, de quibus confer Allat. Graec. orthod. 
T. I, ad calcem. 
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volumus. Attamen vel exhortationis sive consola- A ματικῶς ἀλλήλων διαχεχριµένοις ὀνόμασι xat το" 


tionis etsi parva gratia de divinis nominibus hoc 
dicendum est, ea quai rem aliquam unam et simn- 
plicissimam significant, cujusmodi est divina es- 
senlia, ea unum aliquid et ilem secundum rem 
eli eadem cum signilicalo realiter esse oportere. 
Secus enim et essentia simul divideretur cum 118, 
qu: realiter ab invicem sunt distincta nominibus, 
et totidem res foret, quot sunt οἱ significantia ; 
hoc eutem  ninem impietatem  Iransgreditur. 
Quod sero spectat ad. spirandi proprietatem, si ea 
non constituit Patris personam, communis erit et 
Filio; prater proprietates enim personales cztera 
omnibus sunt communia, ita ut et Spiritui esset 
communis, nisi cjusdem rationi repugnasit ; quo- 


σαῦτα ἂν εἴη, ὅσα xol τὰ σημαίνοντα’ τοῦτο δὲ 
πᾶσαν ἀσέθειαν ὑπερθαίνει (1). Περὶ δὲ τοῦ τοῦ (9) 
προθάλλειν ἰδιώματος ὡς εἰ μὴ τὸ πρόσωπον συνι- 
στᾷ τοῦ Πατρὸς, κοινὸν ἔσται καὶ τῷ Yl: πλὴν γὰρ 
τῶν προσωπικῶν ἱδιοτήτων τἆλλα κοινὰ πᾶσίν elsi, 
ὥστ ἣν ἂν καὶ τῷ Πνεύματι χοινὸν τὸ προθάλλειν» 
εἰ μὴ τῷ ἐχείνου ἀντέπιπτε λόγῳ' ἐπεὶ δ᾽ οὗ συνιστᾷ 
τὸ πατριχὸν πρόσωπον, λείπεται καὶ τῷ Υἱῷ εἶναι 
κοινόν. Ἐπεὶ :(àp ἕκαστον πρόσωπον Evl τινι µόνον 
ἰδίωμά τι συνίσταται, f] τῇ τοῦ γεννᾶᾷν ἢἡ τῇ τοῦ προ- 
ϐάλλειν ἱδιότητι συνίστασθαι τὸν Πατέρα ἀνάγκη' 
ἁλλὰ Πατὴρ διὰ τὸ γεννᾷν λέγεται καὶ ἔστιν, ὥστε 
οὐ τὸ προθάλλειν αὑτοῦ τὸ πρόσωπον συνιστᾷ’ μὴ ὃν 
δὲ ἴδιον τοῦ Πατρὸς μόνου, μηδὲ συστατιὺν, xal 


niam vero non constituit paternam personam, B τῷ Yl ἐστι χοινόν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 

relinquitur, ut. et Filio spiratio eit communis (a). Cum enim quzlibet persona nonnisi una proprie- 
tete constituatur , vel generandi vel spirandi proprietate Patrem constitui necesse est. Atqui Pat. r 
dicitur et est Pater propter generationem. Non igitur spiratio ejus personam constituit. Cum vero 
illanon sit propria Patris solius, nec ejus personam constituens, et Filio communis est. Sed de 8 


hactenus. 

M. Neque hoc latere debet dicendi cupidum au- 
ditorem, quod diving Trinitatis personse, cum non 
magis unum sint essentia, quam tria personis et 
realiter ab invicem distinguantur, secundum nihil 
eerum qux ad se dicuntur, sive absolutorum et 
essentialium ab invicem distinguuntur (una enim 
eorum est essentia, virtus, vita, bonitas, sapientia 
et quecunque his simihla), relationibus tamen ad 


£'. Ast δὲ μηδὲ τοῦτο τὸν φιλομαθῆ λανθάνειν 
ἀχροατῆν (0), ὡς τὰ θεῖα πρύσωπα τῆς Τριάδος, 
οὐ μᾶλλον ἓν ὄντα τῇ οὐσίᾳ f) τρία τοῖς προσώπθις 
καὶ πραγματικῶς ἀλλήλων διακρινόµενα, xat! οὐ- 
δὲν τῶν χαθ) αὑτὰ λεγομένων εἴτουν ἀπολελυμένων 
τε χαὶ οὐσιωδῶν ἀλλήλων διακρίνονται (µία γὰρ 
αὐτῶν οὐσία, δύναμις, ζωὴ , ἀγαθότης, σοφία xal 
ὅσα παραπλήσια)’ ταῖς μέντοι πρὺς ἄλληλα ἄναφο- 


jnvicem et subsistunt et. ab invicem discernuntur Ὁ pot; xoi ὑφίστανται xal ἀλλήλων τὰ θεῖα διαχρί- 


divine persons, hzc vero sunt eorum idiomata, 
relative et sicut ea qux suut ad aliquid oppesita 
ad invicem. Si enim constilutivas proprietates in- 
communicabiles esse ad invicem necesse est, et 
impossibile eas eidem simul adesse, omnino et ὁρ- 
ponuntur. Qus enim eidem simul inesse nequeunt, 
propter oppositionem quamdam, quz omnino in 
eis est, hoc habent. Opponuntur autem neque ut 
habitos et privatio, neque ut contraria, neque ut 
aflirinatio et negatio (hoc eniin. multi ac beati viri 
late demonstrarunt). Restat ergo, secundum rela- 
tiones opponi invicem hzc personalia idiomata 
atque ipsas personas. l]psae enim divin» persone 
subsistentea sunt proprietates bypostaticae, et hy- 
postatieze proprietates subsistentes sunt ipse divin: 
personz. In aliis quidem rebus qua essentiis dif- 
fer&uut ab invicem, ez qua inter illas considerantur 
relationes non ipsas res constituunt, sed per alia 
constitulis rebus accedunt; v. gr. Socrates et 
Plato, quorum alter magister, alter discipulus est, 
non ex docendo et discendo personaliter consti- 
(υμίν, sed prius uterque homo est et substantiis 
et individua subsistentia ad invicem differunt 


(1) Marc. ὑπερβάλλει. 

(2) Sic recie codd. 

(9) Ad marg. rubr. lcgitur : Ὡς τὰ θᾳῖα πρὀσ- 
(0) Vide Animad:ers. in Phot. librum de Spiritu 

sancio art, 9, $ 7; art. 4, $ 13, ubi Bessarionis 


νονται πρόσωπα’ ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ αὐτῶν ἰδιώματα, 
ἀναφορικῶς τε xal ὡς τὰ πρός τι πρὸς ἄλληλα àv- 
τιχείµενα. El γὰρ τὰ σνστατικὰ ἰδιώματα &xow 
νώνητα εἶναι ἀνάγχη mob; ἄλληλα, xai ἀδύνατον 
τῷ αὑτῷ παρεῖναι, πάντως xai ἀντίχειται' ἃ γὰρ 
ἀδύνατον τῷ αὑτῷ παρεῖναι, διά τινα πάντως ἀντ- 
θεσιν αὐτοῖς οὖσαν τοῦτ ἔχει, Μήτε δὲ ὡς ἕδις xol 
στέρησ.ς, μήτε ὡς τὰ ἑναντία, μήτε ὡς κατάφασις 
xal ἀπόφασις ἀντιχείμενα (τοῦτο γὰρ πολλοῖς xol 
µαχαρίοις ἀνδράσι διὰ πολλῶν δέδε,κται)’ λείπεται 
κατὰ τὰ πρός τι ἀντικεῖσθαι ἀλλήλοις τὰ προσωπι- 
xà ταῦτα ἱδιώματα καὶ αὑτὰ τὰ πρόσωπα «pb; 
ἄλληλα' αὐτά τε γὰρ τὰ θεῖα πρόσωπα ὑποστάντα ᾽ 
αἱ ὑποσοτατιχαί clot ἰδιότητες, αἵ «s ὑποστατιχαὶ 
ἰδιότητες ὑποστᾶσαι αὐτὰ τὰ θεῖά εἶσι πρόσωπα. 
Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων ταῖς οὐσίαις 
δ.αφερόντων ἀλλήλων αἱ μεταςὺ αὐτῶν θεωρούμε» 
ναι ἀναφοραὶ οὐχ αὐτὰ ὑφιστῶσι τὰ πράγµατΣ, 
ἁλλ᾽ ὑποστᾶσι δι ἄλλων ἐπιγίνονταυ ὥσπερ Σωχρά- 
τῆς xai Πλάτων, ὁ μὲν διδἀσκαλο;, 6 δὲ μαθητὲς 
àv, οὗ τῇ δ.δασκαλίᾳ χαὶ µαθήσει ὑφίστανται προα- 
ωπιχῶς, ἀλλὰ πρότερον ἑχάτερος ἄνθρωπος ὧν καὶ 
ταῖς οὐσίαις ταῖς ve ἁτόμοις ἀλλήλων διαφέροντες 


ωτα πρὸς ἄλληλα ἀναφορὰν ἔχουσι χαὶ ὑφίστανται, 
καὶ πρὸς ἄλληλα διακρίνονται. Κανὼν β’, 


epist. ad Alexium Lascarim c. 5 adducitur, ista 
enucleatius pertractaus 
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καὶ ταύταις δύο ἄνθρωποι ὄντες διδάσκαλος xal A hisque duo sunt homines ; magister vero et disci- 


μαθητὴς γίνονται. Τὰ δὲ θεῖα πρόσωπα ταῖς οὗ- 
ela« (1) ἀλλήλων o0 διαφέροντα {µία γάρ ἐστι xal 
ἁδιάκριτος ἓν αὐτοῖς «oi ἡ αὐτὴ τὰαριθμῷ) ταῖς 
Ιδιότησιν ὑποστᾶσι, τῇ πατρότητι δηλαδη χαὶ υἱό- 
εητι xal ἐχκορεύσει ἀλλήλων διαχρίνονται, τοῦ 
προσώπου, καὶ τῆς ἰδιότητος τῷ τρόπῳ τῖς ἡμετέ- 
pa« νοήσεως µόνῳ διαφερόντων, τῷ τὸ μὲν πρόσ- 
ωπον ὡς ἔχον νοεῖσθαι, τὴν δὲ ἰδιότητα ὡς ἑχόμε- 
yov, πρᾶγμα δὲ τὸ αὐτὺ ὄντων. El γὰρ xaY ταῖς 
προὀδοις τὰ πρόσωπάἁ τις διαχρίνετθαι λέγοι, ὡς 
τὸν Πατέρα οὗ τῇ πατρότητι µόνον, ἀλλὰ xa τῇ 
ἐνεργητικῇ γεννήσει, καὶ τὸν Ylbv οὐ τῇ υἱότητι 
µόνον , ἀλλὰ xal τῇ παθητικῇ γεννήσει ἀλλήλων 
διαχρἰνεσθαι, ἀλλ [ova ὁ τθιοῦτος, μὴ ἂν οἰχείως 


pulus postea evadunt.: At persous divin: quae non 
differunt inter se essentiis (nam una et indivisa in 
ipsis est essentia eademque numero) proprietatibus 
subsistentibus, videlicet paternitate, filiatione et 
processione ab invicem discernuntur, eum persona 
el proprietas nostro duntaxat intelligendi modo diffe- 
rant (quo scilicet persona quidem ut id quod habet 
intelligitur, proprietas vero ut id quod habetur), res 
vero plane cadem exsistant. Si quis etiain proces- 
sionibus personas discerni asserat, ita ul v. g. Pater 
non peateruitate tantuin, sed et activa generatione, 
Filius non filiatione tantum, sed et generatio:e 
passiva ab invicem distinguantur, moverit isle, 
haud proprie dictis processionibus personas dis- 


τὰς εἱρηβένας προόδους τὰ πρόσωπα διαχρίἰνειν. Et B cerni. Si etenim. idem sunt secundum rem. tum 


γὰρ xoi τὸ αὐτό dott χατὰ τὸ πρᾶγμα τὸ γεννᾷν 
xai f πατρότης, χαὶ «b γεννᾶσθαι καὶ dj νἰότης, 
ἀλλὰ χατὰ τὸν τρόπον τῆς ἡμετέρας νοῄσεως δα: 
φέρει. Τὸ μὲν γὰρ γεννᾶσθαι οὖκ εἶδός τι σημαίνει 
ἓνὸν τῷ γεννωμένῳ, ἀλλ᾽ ἔστιν ὥσπερ τις 600; ἐπὶ 
τὸ γεννώµενον xat τὸν αν, fj δὲ υἱότης ὥσπερ τι 
εἶδός ἐστιν, ὄρος οὖσα τοῦ γεννᾶσθαι. "Ex: τε τὸ 
pàv γεννᾶν Ίδη προὈποτίθησι τὸ πατρικὸν πρόσ- 
ωπον * τὸ δὲ «γεννᾶσθαι σηµαΐνει µήπω τὸν Yiby 
ὑφεστάναι » διὰ τοῦτο dj υἱότης οὐχὶ τὸ γεννᾶσθαι 
δ.εκρίνε. ἡ ὁφίστησι τὸν Yl»v, el μὴ χαθήσον ἐξ 
ἀνάγχητς Exstat τούτῳ ἡ υἱότης' ὁμοίως δὲ χα) Emi 
τοῦ προδάλλειν χαὶ προδάλλεσθα,. Πρώτως οὖν xal 
χυρίω, αἱ ἀναφοραὶ ὑφιστῶσι χαὶ διαχρίνουσιν, 
ἑκομένως δὲ χαὶ αἱ πρόοδοι, καθόσον ταυτὀν clot 
φράγµατι ταῖς ἀναφροραῖς. Ἐπεὶ δ᾽ εἰσὶν, ol τὸν 
Πατέρα καὶ Υἱὸν ταῖς ἀναφορικαῖς προόδοις ἀλλή- 
λων διαχρίνεσθαι αυγχωροῦντες, τὸν Yiby τοῦ Πνεύ- 
pato; οὐχ ἀνέχονται τῷ αὐτῷ διαχρίνεσθαι τρό- 
stp, ἀλλά ταῖς ἀπὸ Πατρὸς διαφόροις προόδοις, καθ) 
ἃς δη)λονότι τὸ μὲν γεγέννηται, τὸ δὲ ἐχπορεύεται, 
ἐρωσητέον αὑτοὺς πῶς δ.άφοροι λέγονται ai παρὰ 
τοῦ Πατρὸς (2, ἁμροτέρων πρόοδοι. El. μὲν 3p 
διότι ἡ μὲν γέννησις παρὰ τοῦ Πατρὸς μόνου ἁμέ- 
συος, ἡ 6$ προδ»λὴ δ.ὰ τῆς γεννήσεως, καὶ τὸ Πνεῦ- 
μα, διὰ τοῦ Υἱοῦ, πρὸς ἡμῶν ὁ λόγος. εἰ ὃ ὅτι 
ἑκάτερα παρὰ τοῦ Πατρὸς μόνου, ἴστωσαν, τούτου 
ὑποκειμένου μὴ δύνασθαι ἀλλήλων διακρίνεσθαι 
tb» Ylibv καὶ τὸ Πνεῦμα. Αἱ γὰρ διάφοροί τινων 
26060: f παρὰ τὸ αἴτιόν εἰσιν f] παρὰ τὸ αἰτιατὸν, 
χαὶ παρὰ τὸ αἰτιατὸν διχῶς ' ἢ γὰρ διὰ τὸ τὰ αἱ- 
ειατὰ διαφόρων εἰδῶν εἶναι f) διὰ τὸ εἰς δ.άφορα 
ὀρίζεσθαι ἅτομα. Τὰ δὲ ὑεῖα ταῦτα πρόσωπα Ylou 
τε χα) Πνεύματος παρὰ μὲν τὸ εἶδος οὐχ ἂν διαφέ- 
pity ἀλλήλων, μίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀρ'.θμῷ φύσιν 
τε xaX Όείαν οὐσίαν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
προϊέναι λαμθάνοντα᾽ οὔτε μὴν παρὰ τὴν κατὰ τὰ 
ἆτομα διαφοράν. πρῶτα μὲν διὰ τὸ µηδεµίαν Όλην 
εἶναι ἐχεῖ μήτε τι Όλῃ ἀναλογοῦν, f] τὰ τῆς αὐτῆς 
Φύσεως ἄτομα ἀλλήλων χωρίζονται’ ἔπειθ' ὅτι καὶ 
αἱ τῶν ἁτόμων ἐκ τῶν αὐτῶν αἰτίων πρόοδο: 

(4) Sie recte Marc.; Monac. f. 229 b: τῆς 
οὐσία-. 

PATROL. ολ. CLXI. 


geueralio activa οἱ paternitas, tum generatio 
passiva et filiatio, attamen secundum nostra intel- 
ligenti:e modum differunt. Nam generari non spe- 
ciem quamdam signiticat, quie genito insit, sed est 
veluti quiedam via ad genitum et Filium ; filiatio 
vero veluti qu:edam species est, cum sit terminus 
generationis. Preterea generare jam praesupponit 
paternam personam ; generari vero Filium nondum 
subsistere significat, idcirco liliatio discernit vel 
constituit Filium, non vero passiva generatio, nisi 
in quantum hanc filiatio consequitur. Siwiliter quo- 
que res se habet cum activa οἱ passiva spiraltione. 
Primario igitur et proprie relationes constituunt ct 
distinguunt, consequenter vero el processiones, in. 


C quantum realiter idem sunt cum relationibus. Quo- 


niam autem sunt, qui dum conceduut Patrem et 
Filium relativis processionibus ab invicem disiin- 
gui, Filium a Spiritu eodem modo discerni non ad- 
mittunt, verum diversis a Patre progressionibus 
distingui volunt, secundum quas alter genitus es!, 
alter procedit, quzrendum est ex iis, quanam ra- 
tione diverse dicantur amborum ex Patre pro- 
gressiones. Si enim divers, quia generatio quidem 
immediate ex Patre, spiratio vero per generationem 
et Spiritus per Filium, id pro nobis est ; si vero 
quia utraque à Patre solo, sciaut hoc supposito non 


posse amplius ab invicem distingui Filium et Spi- - 


ritum, Nam diverse quoruudam progressionem 


p οἱ quoad causam) vel quoad causatum divers 


sunt, et quoad causatuimn dupliciter : vel quia cau- 
sata diversarum sunt specierum, vel quia in diversa 
individua terminantur. ο autem divin persons 
Filii et Spiritus sancti quoad speciem ab invicem 
non possunt differre, cum unam eamdemque nu- 
mero naturam et divinam essentiam a Patre. in 
procedendo nactz fuerint, neque quoad differeu- 
tiam, qui est secundum individua; primo quia 
nulla ibi materia est neque quid materi respon- 
decns, qua cjusdem nature individua ab iuvicem 
separantur; deinde quia ctiam individuorum ex 
iisdem causis progressiones cjusdem sunt spccici, 


(2) Πατρὺς omittit Monac. f. 250 a. 
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hic autem neque ambae sunt generationes, neque A ὁμοειδεῖς εἶσιν, ἐνταῦθα (1) δὲ οὔτ' ἄμφω γεννήσεις 


ambz processiones. Relinquitur ergo quoad causz 
rationem progressionum differentiam locum habere 
posse tantum. At si solus Pater causa erit, neque 
secundum hanc rationem differentia habebit locum. 
Abibit ergo Filii et sancti Spiritus distinctio et 
nulla in his erit differentia, verum utrumque 
unius persone erit ; hoc autem absurdum est et 
fidei repugnans. Necesse igitur est, si divinze per- 
sonz ab iuvicem distinguenda sunt, hypostaticis 
relationibus eas et constitui et distingui, atque 
oppositione ad invicem quae est sicut relatorum, 
el ex hs quidem ea quie est secundum causam et 
causatum, atque Filium quidem a Patre distingui 
filiatione et paternitate, Spiritum vero, sicut a 


obt' ἄμφω ἑχπορεύσεις. Λείπεται τοίνυν παρὰ τὸν 
τοῦ αἱτίου λόγον εἶναι τὴν τῶν προόδων διαφορἀν. 
'AXA εἰ µόνος 6 Πατῆρ αἴτιος ἔσται , οὐδὲ παρ 
ἐκεῖνον ἔσται' οἰχήσεται ἄρα dj τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος διάχρισις, χαὶ οὐδεμία ἓν το)- 
τοις ἔσ-αι δια ρορὰ, ἁλλ᾽ Evb; ἔσονται Ru. qu mpos- 
ώπου τοῦτο δὲ ἄτοπον καὶ τῇ πίστει µαχόμενον. 
Ανάγκη ἄρα, εἰ µέλλοιεν ἀλλήλων τὰ θεῖα διακοί- 
νἑεσθαι πρόσωπα, ταῖς ὑποστατικαῖς ἀναφοραῖς ὑφ- 
ἰστασθαί τε χαὶ διαχρίνεσθαι, xal τῇ ὡς τὰ πρός 
τι πρὺς ἄλλτλα ἀντιθέσει, χαὶ τούτων τῇ χατὰ τὸ 
αἴτιον χαὶ αἱτιατὸν, xal τὸ) μὲν Ὑἱὸν τοῦ Πατρὸς 
υἱότητι xal πατρότητι, τὸ δὲ Πνεῦμα ὥσπερ τοῦ 


«Πατρὸς, οὕτω καὶ τοῦ Ylou τῇ τοῦ προθαλλοµένου 


Patre, ita etiam a Filio, relatione spirati ad spira- B πρὸς τὸν προθάλλοντα ἀναφορᾷ, καὶ μὴ ἄλλως δ:α- 


torem ; neque alio modo distingui poterunt (a). 

9. Disputandum vero ad hos et illud, quotu- 
pliciter uniuscujusque rei principium el causa 
accipiatur, ac dicendum, principium duplex esse; 
alterum veluti id ex quo vel a quo et omnino unde 
res, vel quod idem cst principium quod; ex. gr. 
hic artifex οἱ universim id quod agit ; alterum vero 
principium velut id per quod vel quo ut speciem, 
qui agentis animo inest, cui simile facit id quod 
agit; omue cnim agens simile sibi producit secun- 
dum speciem, qua agit (b). Verbi gratia causa 
hujus imaginis est et ipse pictor tanquam id ex quo 
οἱ unde principium et universim quod, et specics 


qua pictoris animo obversatur velut id quo, cui C 


similem fecit imaginem, Eodem vero niodo dicimus 
et iu divinis personis l'atrem, boc est divinain 
ejus hvpostasin. causam esse tanquam principium 
quod sive ex quo, divinam vero ejus essentiam tan- 
quam principium quo. Ipsa enim est species, cui 
similia producuntur quae ex ipso producuntur; 
unde οἱ Filius οἱ Spiritus consubstantiales sunt 
ipsi, quia omne produceas simile producit speciei, 
qua producit; Deus vero Pater divina essentia 
producit Filium et Spiritum et idcirco sibi con- 
substantiales producit. Unde evenit, cum essentia 
cominunis sit cademque numero l'atri et Filio et 
Spiritui, atque in qualibet divinarum personarum 
subsistat, prout dictum est, ut si quid ex ambobus 


κρίνεσθαι εἴεν, 

Y. Διαλεχτέον δὲ πρὸς τούτους xal ὁσαχῶς ἡ 
ἑκάστου πράγματος ἀρχὴ χαὶ αἰτία λαμθάνεται (2). 
Ἱαύτην οὖν διττην εἶναι, xaV τὴ» μὲν ὡς τὸ ἐξ οὗ ἣ 
ὑρ) οὗ εἶναι, xai ὅλως ἡ ἀρχὴ (3) ὅθεν τὸ πρᾶγ- 
μα, ταυτὸ δ᾽ εἰπεῖν, ὃ, οἵον 65e ὁ τεχνίτης xal ὅλως 
τὸ ποιοῦν' τὴν ὃδ᾽ ὡς τὸ qp, olov τὸ ἑνὺν τῇ τοῦ ποι- 
οὔντος φυχῆ εἶδος, (p ὅμοιον ποιεῖ τὸ ποιοῦν' πᾶν 
γὰρ ποιοῦν ὅμοιον ἑαυτῷ προάγει κατὰ τὸ εἶδος, 
ᾧ (4) motel. Λόγου χάριν τῆσδε τῆς εἰχόνος αἰτία 
xai αὐτὸς ὁ ζωγράφος, ὡς τὸ ἐξ οὗ καὶ ὅθεν ἡ 
ἀρχὴ, χα) ὅλως τὸ ὃ xai τὸ ἓν τῇ φυχῇ τοῦ ζωγρά- 
φου εἶδος ὡς τὸ d, ᾧ ὁμοίαν πεποίηχε τὴν εἰχόνα. 
Τῷ $' αὐτῷ τρόπῳ καὶ ἐν τοῖς θείοις προσώποις τὸν 
μὲν Πατέρα, τουτέστι τὴν θείαν αὑτοῦ ὑπόστασιν 
αἰτίαν εἶναι ὡς τὸ ὃ, εἶτε ἐξ οὗ, τὴν δὲ θείαν aó- 
τοῦ οὐσίαν ὡς τὸ Qr αὕτη γάρ ἐστι τὸ εἶδος, ᾧ 
ὅμοια προάγεται τὰ ἐξ αὐτοῦ προαγόμενα’ ὅθεν xal 
τὸν Yibv καὶ τὸ Πνεῦμα ὁμοούσ.α εἶναι αὐτῷ, διὰ 
τὸ πᾶν (5) τὸ παράγον ὅμο:ον παράχειν τῷ εἴδει, ᾧ 
παράχει. Toy ὃξ θεὺν καὶ Πατέρα τῇ θείᾳ οὐσίᾳ τὸν 
Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα προάχειν, καὶ διὰ τοῦτο ὁμοού- 
σια ἑαυτῷ προάγει», ὥστε συμθαίνειν, τῆς οὐσίας 
κοινῆς καὶ τῆς αὐτῆς τἀριθμῷ Πατρὶ xa Ylo xai 
Πνεύματι οὔσης , ἔτι τε ἐν ἑκάστῃ (6) τῶν θείων 
προσώπων ὑφεστηχυίας, ὡς εἴρηται, el τι ἐξ áp- 
φοῖν προῖοι, οὗ μᾶλλον ὡς Ex Óvolv f) ἐξ ἑνὸς προῖ- 
évat, διὰ τὸ τὴν ὡς εἶδος ἀρχὴν μίαν εἶναι χαὶ τὴν 


prodeat, id non magis ut ex duobus quam ex uno D αὐτὴν ἀριθμῷ καὶ ἄχρως μίαν. 


prodeat, quia principium, quod velut species est, unum idemque numero el quam 


est. 

lixc dicta sunt ad. te, sanctissime domine, qui 
.melius nobis ea nosti ac mulia pro hac. veritate 
libenter passus es; dicta vero sunt obedientiz 
causa et quia prorsus nefas putavimus tuis man- 


(1) Monac. f. 250, b, ἑνταῦτα. 

(2) Ad marg. rubr. ὡς 6t;0; ἡ àpyt &; τὸ ὃ καὶ 
τὸ ᾧ. Κανὼν v. 

(3) Sic codd. 

(4) Sic Monac. f. 250 b ; Marc. f. 66 b, à. 


(a) Vide post S. Thomarm, p. i, q. $6 a 2, Plate- 
lium Theol. p. 1, cap. 9, 8 5. ] 
(0) Vide 11. Πάνος in Theol. Wirccburgensi , 


maxime unum 


Tavxa εἴρηται μὲν πρὸς oai, θε:ότατε δέσποτα, 
τὸν μᾶλλόν τε ἡμῶν εἰδότα xal πολλὰ ὑπὲρ της ἆλη- 
θείας ταύτης ἄσμενον (7) πεπονθότα * cip: sat δὲ 
ὑπαχοῆς εἴνεχα xal τοῦ μὴ οἴἵεσθαι θεμιτὸν ὅλως 


(5) Mtv add. Monac. f. 250, b. 


(6) Ac si sequeretur. ὑποστάσεων. L. ἑκά- 


στῳ. 
(7) Marc. f. 67, a : ἄσμενος ^ fort. ἁσμέ- 
γως. 


tract. De Deo trino, t. II, cap. {, art. 2, n. $68, 
969. 
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xol; σοῖς προστάγµασιν ἀντιδαίνειν. Οἴομαι 65, ὡς A datis contraire. Existimo plane, si quis ista pre 


εἴ τις αὐτὰ ἀνὰ χεῖρας ἔχων ἀχριβῶς µελετῴη, μηδὰ 
πάντη t» ἄλλως περὶ τοῦ ζητήματος λεγομένων 
ἔχων ἀπείρως µεγάλη» ἕξει βοήθειαν' εἰρήσθω δὲ 
σὺν Θεῷ καὶ ταῖς aat; εὐλογίαις πρός τε τὸ διαφεύ- 
γειν τοὺς λόγους τῶν ἑναντίων, πρός τε τὸ δεικνύ- 
ναι τὸ προχείµενον πρόθληµα καὶ παῤῥησ:.άτεσθαι 
τὴν ἀλῆθειαν. 

EJ πράττοις (1), ἁγιώτατε πάτερ, τὸ vox) pot 
xa: πρᾶγμα καὶ ὄνομα. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς μὲν, ἁγιώτατε 
πάτερ, ᾠόμεθα τὰ πρὸς τὸ πρῶτον τῶν ἐπιχειρη- 
µάτων τοῦ Ἐφέσου εἰρημένα ἱχανὰ εἶναι xal πρὸς 
τὴν τῶν ἄλλων αὐτοῦ λόγων λύσιν. Ἐπεὶ δ' αὐτὸς 
κελεύεις διὰ τοὺς ἁπλουστέρους xal τῶν ἄλλων αὖ- 
"τοῦ ἐπιχειρημάτων ἐξέτασιν ποιησαµένους εἰπεῖν 


τὰ δοχοῦντα, xaX τοῦτο θεοῦ συναιροµένου ποισο- B 


psv, πρὸς αὐτὸν ἤδη τρέφαντες τὸν λόγον. Καὶ δὴ 
πρὸς τὸ δεύτερον τάδς φαμέν. 


EPEXOY B' (18) (2). - 

Φασὶν οἱ Λατῖνοι μηδὲν διαφέρειν ἐπὶ τῶν θείων 
προσώπων (5) τὴν διὰ τῆς ἐκ παρὰ τῇ Γραφῇ, xat 
διὰ τοῦτο τὸ 0 Υἱοῦ προϊέναι λέγεσθαι τὸ ΠΗνεῦμα 
€5 ἅχιον εἰς τὸ ἐξ Υἱοῦ µεταφέρουσιν. 'Ἠμεῖς δὲ 
ἀπαιτήσωμµεν αὐτοὺς ἑναγχαίως ἡμῖν ἐπιδεῖξαι, el 
καὶ διὰ Πατρὸς προϊέναι ἡ ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα 
vb ἆγιον εὕρηταί που φερόμενον. El γὰρ ταυτὸν καὶ 
ἁδιάφορον ἣν, ἔδει καὶ τοῦτο λέγεσθαι, χαθάπερ 
ἐπὶ τῆς χτίσεως εὔρηται πολλαχοῦ. Il«vAoc ὁ (48) 
ἁπόστο]ος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ διὰ θεΊἸήματος 
θεοῦ (5): xal πάλιν Hav.loc ἁπόστο.ῖος οὐκ ἀπ' 
ἀν ὑρώπω»ν, οὐδὲ δι ἀνθρώπων, ἀ.Ι.]ὰ διὰ θεοῦ 
Παερὸς καὶ Κυρίου Ἱησοῦ Χριστοῦ (6) ' καὶ πά- 
ev Εκτησάμην» ἄνθρωπον διὰ τοῦ Θεοῦ (T)* 
xai πάλιν Οὐχὶ διὰ τοῦ Θεοῦ ἡ διασάφησις αἎ- 
τῶν ἐστιν; (8) "Oxo (9) δὲ εἰ μὲν πάντα τὰ περὶ 
τοῦ θείου λεγόμενα Πνεύματος πρὸς τὸν Πατέρα xai 
τὸν Yi^v ὁμοίως ἀνεφέρ:το, εἶχεν ἂν χώραν κχοινο- 
πο.εἵν ἅπαντα xal τὴν i$ ἑχατέρου ὁμοίως όμολο- 
χεῖ, πρὀοδον εἰ δὲ τὰ μὶν τῷ Πατρὶ ἰδίως, τὰ δὲ 
τῷ Υἱῷ νενέµηται, τὰ ὅ' ἀμφοτέροις ἐπίσης, μὴ 

(1) In Monac. ad marg. Τοῦ αὐτοῦ ad indicandam 
novam epistolam. À verbis 'A23' ἡμεῖς in. Marc. 


reliqua diverso εἰ minutiori 
rant. 

(2) In Monac. rubr. ad marg. : Ἐνταῦθα τίθεµεν 
τὰ χεφάλλια χατὰ τὴν τάξιν, xol πρῶτον μὲν τὰ 
τοῦ Ἐρέτου, ἔπειτα δὲ τὰς ἐπ αὑτὰ ἀπυλογία-ς τοῦ 
χυρίου µου Ἡγσσαρίωνος ἀρχιερέως Νικαίας τοῦ καὶ 
Καρδ.νάλεως τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίας. In 
synopsi Monac. cod. 27, lioc est cap. 19, in Monac. 
vero 255, f. 297 b, ubi Marci Opera exstant, cap. 20. 
En Marciano, qui argumenta Marci non exhibet, 


(a) Oppugnavit ista et Johus morachus, qui 
SzcC. Xu! Couscripsit. Apologian nomine Josephi 
Galesiotae patriarche ( Απολογία τοῦ παναγιωτάτου 
xa οἰχουμενικοῦ πατριάρχου χνοοῦ Ἰωσὴφ ἐπὶ τοῖς 
γπαραθλτυεῖσ.ν ὑπὲρ τῶν Λατίνων ἐπὶ των ἡ»ερῶν 
Ξίῶν... βασιλέων Miuan χαὶ θευδώρου τῷ ἱερομο- 
νἆχῳ Ἰὼδ τῷ µαθητη τούτου ἐκπουπθεῖσα διὰ τῆς 
το»του παρακελεύσεως. (lu cod. Monac. 08, sec. 
XV, f. 1 seq.) Et inter alia. (cod. cit, f, 9 b) asse- 


C 


charactere exa- D 


manibus habens accurate perpendat neque omnino . 
imperitus sit eorum qux alias de quiestione illa 
dicta sunt, magnum habebit subsidium. Dicta vero 
sint cum Deo οἱ tuis benedictionibus ad fugandos 
adversariorum sermones et ad demonstrandum 
propositum problema veritatemque libere panden- 
dam. 

Beue vivas, sanctissime pater, dulce mi'i no- 
n.en et decus. Nos quidein, pater sanctissime, pu- 
tabauus ea quie ad. primum Ephesii. argumentum 
dicia sunt, sufficientia aptaque esse ad reliquas 
quoque ejusdem rationes dissolvendas. Quaonii:n 
autem (u jubes nos propter simpliciores et rcli- 
quoruin ipsius argumentorum examen instituentes 
qua nobis videntur disserere , ct hoc Deo propitio 
perficiemus, ad ipsum jam orationem couvertentes, 
Et ad secundum ejus argumentum hzc dici- 
mus. 


EPIIES. C. II (XIX). 


Dicunt Latini nibil differre in divinis personis 
propositionem per a praepositione ez apud Seriptu- 
ram, atque propterea Spiritum sanctum per Filium 
prodire dici transmutant in prodire ex Filio(a). Nos — 
vero ab iis necessario ut ostendant postuleiius, 9" 
et per Patrem prodire vel procedere Spiritus san- 
ctus alicubi dicatur. Nam si lioc idem atque indilTe- 
rens foret, oporteret in hoc dici, sicut. et quoa.l 
creaturas plurimis in locis reperitur. Puulus apo- 
stolus Jesu Christi per voluntatem Dei. Et rursum: 
Paulus apostolus non. ab hominibus , neque per ho- 
mines, sed per Deum Patrem et Dominum Jesum 
Christum. Et rursum : ,l'osscdi hominem per 
Deum. Et alibi : Nonne per Deum explicatio co- 
rum? Preterea. universim $i omnia qua de di: 
vino Spiritu dicuntur ad Patrem et Filium simili- 
ter referrentur, locum haberet etiam, ut comnunía 
cuncta fierent et processionem ex utroque similiter 
confiteremur ; 8i vero alia Patri seorsim, alia porro 
Filio attributa sunt, alia vero utrique zqualiterne 
confundant res simul omnes : ler Filium prodire 


legitur tantum : Πρὸς τὸ δεύτερον, οὗ ἡ ἀρχὴ" 
dacly οἱ Λατίνοι μηδὲν 6. τὴν διὰ τῖς ix. αρ un 
T0297. 

(5) Ἐπὶ τ. 6. πρ. 

(4) Ὁ omitt. Mon. 

(5) Il Cor. 1, 1; Ephes. 1, 1; Coloss, 1, 1; I 
Tim. 1, 4. 

(6) Galat. 1, 4. 

(7) Gen. iv, 1. 

(8! Gen. xr, 8. 

(9) Sic ex Monac. 256 posuimus ; «et. ἄλλως. 


en pplevimus ex Mon. 256. 


ruit, nullo modo zquipollere dictiones per Filium 
et ez Filio : Ei δὲ xaX διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ [Iveco τινες 
τῶν Πατέρων ἑδογμάτισαν ἐχπορδύεσθαι, θαυμαστὸν 
οὐδέν * οὗ γὰρ ἐξ YloUu, καὶ ὃν Ylov, ἐπεὶ πολλή 
τις ἡ διαφορὰ τῶν σηµαινοµένων zap' ἑκατέρα 

προθέσεως καὶ τοῦτο παρίσταται μὲν zal παρὰ 
τών χ.ινῶν ἐννοιῶν * οὐδὲ vxo εἰ διὰ τοῦδέ τι, 
καὶ ἐκ τοῦδς’ xai γραμματικοὶ δὲ αὐτοὶ συνοµο- 
λογοῦσι». 


i67 


BESSARIONIS 


168 


Spiritus dicitur, per Filium creaturis suppeditari, A μιγνύτωσαν ὁμοῦ vá.51 χρήματα" δι) 1οὔῦ αροῖύ- 


ju Filio manere, in Filio requiescere, non vero 
dicitur per Patrem prodire, nec per Patrem sup- 
peditari, nec in Patre manere, nec in Patre re- 
quiescere, sed ex Patre procederc. Dicantur itaque 
qux sunt tradita, quz vero silentio preetermissa, 
sileantur ; et propositio, quz Spiritum sanctum ex 
Filio dicit procedere tanquam aliena et insolita 
procul ablegetur. 


NICEENUS ANTISTES. 


Qu: Latini dicunt, ea et probant ; tu vero fru- 
stra ipsos incriminans nihil efficis. Prepositionem 
enim per loco prapositionis ez usurpari, tum multis 
doctorum testimoniis ostenditur tuin Basilius est, 
qui primus hoc perspexit et in libris ad Amphilo- 
chium s:xpius dixit, non semper has przpositiones 
ad invicem commutari. Quod vero interrogatio tua 
]aud rationabilis est, qua a nobis ostendi poscis, 
utrum et per Patrem Spirilus sanctus procedere 
dictus fuerit alicubi, ex his manifestum. Neque 
enim si in quibusdam, jam el in omnibus ; neque 
si non in omnibus, jam neque in quibusdam om- 
nino, si. tamem logicarum regularum es adhuc 


.memor. Nobis igitur in pr:wsentia sufficit, si in 


quibusdam lioc ita se habere invenerimus el in id 
ipsum, quod quzritur, illud aptari, prisertim 
quando ipse sensus dictorum verborumque jun- 
ctura ac connexio atque rerum consequentia id 
ipsum suadet. Nonne et tu, dum per Filium dicis 


ναι λέγεται, δι Υἱοῦ χορηγεῖΐσθαι τῇ κτίσει, lv 
YUp µένειν, àv Υἱῷ ἀναπχύεσθαι, οὐδὲ (1) διὰ Πα- 
τρὸς προϊέναι, οὔτε διὰ Πατρὺὸς χορηγεῖσθαι οὔτε 
ἐν Πατρὶ µένειν, οὔτε ἐν Πατρὶ ἀναπαύξσθαι, ἁλλ᾽ 
ix τοῦ Πατρὸς ἐχπ)ρεύεσθα: λεγέσθω τοίνυν τὰ xs- 
κηρυγµένα, xal τὰ σεσιγηµένα σιγάσθω, xa τὸ ἐξ 
ΥἸοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι ὡς ἔχφυλόν 
τε χαὶ ἄηθες ἀπεσχοραχίσθω. 


(ΤΟΥ) ΝΙΚΑΙΑΣ. 


"À μὲν Λατῖνοί φασι, xal δειχνύουσε σὺ δὲ µάτην 
αὐτοῖς ἐγχαλῶν περαίνεις οὑδέν. "Οτι μὲν γάρ ἐστιν 
ἐφ᾽ ὧν fj διὰ ἀντὶ τῆς ἐχ λαμδάνεται πολλαῖς τε τῶν 
διδασχάλων µαρτυρίαις δείχνυται " χαὶ Βασίλειός 
ἐστιν ὁ Mf qa ὁ πρῶτος τοῦτο διανοησάµενος, xàv τοῖς 
πρὺς ᾽Αμφιλόχιον πολλάκις εἰπὼν οὐκ ἀεὶ τὰς προ- 
θέσεις ταύτας ἀλλήλαις ἀντιμεθίστασθαι. "Ότι δ' ἡ 
σὴ ἐρώτησις οὖκ εὔλογος ἁπαιτοῦντος ἡμᾶς δεῖξαι, 
εἰ καὶ διὰ τοῦ Πατρὸς εὕρηταί που εἱἰρημένον τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑχπορεύεσθαι, ὅηλον ἐἑντεῦθεν. 
00 γὰρ εἰ ἐπί τινων, καὶ ἐπὶ πάντων ἤδη" οὐδ' εἰ μὴ 
ἐπὶ πάντων, οὐδ' ἐπί τινων ὅλως, EU Υε χανόνων τῶν 
λογικῶν µέμνησαι. "Hpiv οὖν πρὺς ve τὸ προκείµε- 
voy ἱκανὸν ἐπί τινων τοῦθ) οὕτως ἔχον εὑροῦσι xal 
ἐπὶ τὸ ξητούμενον αὐτὸ ἐφαρμόζειν, xal μάλιαθ᾽ 
ὅταν αὑτός τε τῶν λεγομένων ὁ νοῦς xai ὁ εἰρμὸς 
τῶν ῥημάτων, τῶν τε πραγμάτων fj ἀκολουθία τοῦτ' 
αὐτὸ πείθῃ. "II σὺ δι Yloo προϊέναι λέγων τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον πρόοδον τὴν χρονιχὴν ταύτην ἆπο- 


Spiritum sanctum prodire progressionem hane C στολὴν οἰόμενος οὐχὶ xal ἐξ Υἱοῦ τοῦτ' αὐτὸ προϊέ- 


temporalem missionem existimans, etiam ex Filio 
eum prodire diceres? Omnino quidem, si vera 
proferre vis. Et nos igitur a sanctis audientes per 
Filium eum procedere et per Filium esse, qua 
maxime prz omnibus et secundum vos liypostati- 


- eam ipsius et in subsistentiam progressionem de- 


clarant, idem esse existimamus, ac ex Filio dicere, 
maxime cum et multos alios doctores audiamus ex 


. Filio ipsum esse dicentes et ex Patre per Filium 


vel ex ambobus esse. Tu vero absurdus quodam. 
modo es statim ab initioa calumnia exordiens, 
dum quod Latini particulariter dicunt, hoc quasi 
generaliter eos dicentes traducens. Nihil enim in 


' nonnullis differre has propositiones isti dicunt re- 


vera et tu ipse id declaras iis, quibus usus es, 
exemplis ; nibil autem omnino cas differre, sitnpli- 
citer ea voce sumpta, hoc tuum additamentum est. 
Etenim quoad illa duntaxat id verum est, in qui- 
bus et mediatio quedam intelligi queat ; non ita, 
ut in creatura quidem intelligatur, non vero in 
deitate, nec in deitate de Filio quidem, non vero de 
Patre (haec non cst sententia eorum qui recta sen- 
tiunt), verum in his, sive deitatem intelligas sive 
creaturam, ubi mediatio quxdam (a) intelligi possit, 
ut οἱ exempla testantur. Quod ex sequentibus pa- 


(4) Mon. 97: οὔτε. 


(d) De prxpositione per confer S. Thomam, 
p. 1, q. 96, a. 


yat φαίης ἂν, πάντως Υε τἀληθῆη πρεαδεύειν ἐθέλων. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν δι’ Υἱοῦ αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι τῶν ἁγίων 
ἀχούδντες, χαὶ δι) Υἱοῦ εἶναι, ἃ πάντων μάλιστα xat 
καθ ὑμᾶς (2) τὴν ὑποστατιχὴν αὐτοῦ καὶ ὑπαρχτι- 
xtv δηλοῖ πρόοδον, ταυτὸν τῷ ἐξ Υἱοῦ εἶναι νοµίζο. 
pev, μάλιστα χαὶ πολλῶν ἄλλων διδασχάλων ἐξ Υἱοῦ 
αὐτὸ εἶναι λεγόντων ἀγνούοντες xal &x Πατρὸς δι 
Yiou ἤγουν ἐξ ἀμφοῖν εἶναι, Σὺ δὲ χαὶ ἄτοπύς τις 
el εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ συχοφαντίας ἀρχόμενος t 
φασιν οἱ Λατίνοι ἐπὶ µέρους, αὑτὸς ὡς χαθόλου αὖ- 
τοὺς λέγοντας δ,αθάλλων’ μηδὲν μὲν γὰρ ἐπί τινων 
διαφέρειν τὰς προθέσεις ταύτος xal µάλα qas, 
δηλοῖς δὲ καὶ αὐτὸ; ol; χέχρησαι παραδείγµασι * 
μηδὲν δ' ὅλως διαφέρειν αὐτὸς ἁπλῶς τοῦ λόγου 
λαμθανομένου, τοῦτο Ck (ἡ) ah προσθήχη ἐστι. Καὶ 
γὰρ 6x ἑχείνων τοῦτ' ἀληθὲς µόνον, ἐφ᾽ ὧν xal τις 
µεσιτεία δύναιτ᾽ ἂν νοηθῆναι οὐκ ἐπὶ τῆς χτί- 
σεως μὲν, ἐπὶ δὲ ΟΞξότητος οὗ, οὐδὲ τῆς θεότιτος 
ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ μὲν, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς ó' ο (οὐχ αὕτη 
τῶν τὰ ὁὀρθὰ φρονούντων δόξα), ἀλλ ἐφ ὧν εἴτς 
θεότητα εἴτε χτίσιν νοῄσειας, xal τις µεσιτείχ δ-- 
ναιτ᾽ ἂν παραληφθῆναι, ὡς τὰ παραδείγματα µαρ- 
τυρεῖ. Καὶ δῆλον ἐντεῦθεν, Αὐτεξουσιότητι τετιµι- 
κὼς ἡμᾶ; ὁ θεὸς, xal β,υληθεὶς τῇ οἰχείᾳ ἀγαθότητι 
τῶν ὀρθῶς àv ἡμῖν πραχθησοµένων ἀἁμοιδθὰς àm»- 
(2) Sic Marc. f. 676; Mon. f. 252 a, ἡμᾶς. 
Spirit. sanct., c. 9; Petavium, De Trinit., lib. vtr, 


; llieron. Donati, fib. i, De proc. ο. 17; et Bessarionem ipsum. Orat. dogni., c. 5. 
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νοµίζεσθαι, ἡμᾶς τε χαὶ τὴν ἡμετέραν θέἐλησἰν τε 
κτὶ προαίρεσιν ἀρχὴν πη εἶναι τῶν ἀγαθῶν πρά- 
ξεων, χαίτοι αὑτοῦ τῆς χυρίως xal πρώτης ἀρχῆς 
xaX τοῦ βουληθῆναι ἡμᾶς τἀγαθάὰ xal τοῦ πρᾶξαι 
ὄντος. "Εστι TÓp, φηῆσὶν, οὗ τοῦ θ6.Ἴοντος, οὐδὲ 
τοῦ τρέχοντος, d.AAó τοῦ ἑ 1εοῦ, τος θεοὺ (1). Καὶ 
αὖ ' Obx ἐξ Épyur, dAJà χάριτι θείᾳ ἑσώθη- 
μεν (2): 5, (3) γὰρ οὐκ ἂν ἦν χάρις ἡ χάρις. Εὐδό- 
χτσε δ' οὖν ὅμως, οὐ µόνον ὡς ἄρχων τε xal πρῶ- 
τος χινὼν, ἀλλά xal ὡς συνεργῶν καὶ συλλαμθανό- 
pevo; ἡμῖν οἷόν τις µέσος νοµισθῆναι, Ἐνεργῶν γὰρ 
àv ἡμῖν τὸ θέλειν τἀγαθὸν, συνεργῶν ἔπειτα πρὶς 
τὸ χαὶ τελειῶσαι τὸ θελητὸν ἀγαθὸν ἐχεῖνο (4), χα- 
ταδιώχοντος ἐφεπομένου τε ἡμῖν xal συνεργοῦντος 
τοῦ ἑλίους αὑτοῦ χατὰ τὴν τοῦ ψαλμῳφδοῦ Δαθίδου 
εὐχήν (5): ᾗ χαὶ τῷ τῶν μαθητῶν περὶ αὑτοῦ συν- 
fovet χηρύγματι, διὰ τῶν παρακολουθούντων ση- 
µείων τὸν χηρυττόµενον βεθαιῶν λόγον (6). Διὸ τὰ 
παρ) ἡμῶν γινόμενα χαὶ δι’ αὑτοῦ ἂν γίνεσθαι νο» 
μισθῆναι κατεδέξατο' xol τοῦτο δηλοῦσιν ἃ τῆς 
Γραφῆς προάχεις ῥητὰ, τό τε διὰ θε.Ίήματος θεοῦ 
τὸν Παῦλον γενέσθαι ἁπόστολον ' χαὶ αὖθις τὸ τὸν 
αὐτὸν τὸ αὐτὸ τοῦτο εἶναι χαὶ καλεῖσθαι, οὐκ dz' 
ἀνθρώπων οὐδὲ δι ἀνθρώπων, dAAà διὰ θεοῦ 
Παερὸς καὶ Κυρίου Ιησοῦ Χριστοῦ  χαὶ τὸ 
πτήσασθαι (7) ἄνθρωπον διὰ θεοῦ τὴν διασά- 
φησυ τῶν ἐννπγίων γενέσθαι ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
ἐς ἀνθρώπων μὲν ὡς αὐτεξουσίων γενέσθαι, συν- 


REFUTATIO MARCI EPHESINI. 
δοῦναι, οἰχεῖον ἡμῖν ἐδουλήθη τἀγαθὺν εἶναί τε xal A tefiet. Deus, qui nos arbitrli libertate donavit et 
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propria bonitate recte factorum nostrorum retri- 
butionem impertiri decrevit, proprium nobis et 
esse et attribui bonum voluit atque nos et nostram 
voluntatem electionemque principium quodammodo 
esse bonorum actuum , quamvis ipse, qui proprias 
ac primario principium initiumque est, etiain vo- 
luntatis nostre bons et factorum bonorum sit 
auctor (a). Non enim est,inquit, volentis atque cur- 
rentis, sed  miserentis Dei. Et iterum: Non. ez 
operibus, sed gratia Dei salvi facti sumus; alias 
enim gratia non foret gratia. Complacuit tamen 
οἱ, υἱ non solum prout est incipiens et primus 
movens, verum etiam prout est cooperans nosque 
adjuvans tanquam medius quis haberetur. Opera- 
tur enim in nobis velle bonum, cooperatur deinde 
ad per(iciendum bonum illud volitum, dum mise- 
ricordia ejus subsequitur et comitatur nos nobisque 
cooperatur, ut. psalmista David adprecatur. Sic et 
discipulorum de se pradicatione cooperatus est 
per signa sequentia verbum pradicatum confir- 
mans. Quapropter quz a nobis flunt etiam per 
ipsum (ieri ipso tolerante putantur , hocque decla- 
rant ea, que ex Scripturis profers verba, ut per 
Dei voluntatem Paulum factum esse apostolum, ct 
rursum eumdem idem ipsum esse et nominari, nox 
ab hominibus, neque per homines , sed per Deun 
Patrem et Dominum Jesum Christum ; tale est et 
illud possidere hominem per Deum, et per Deum fieri 


€py&lq δὲ ὅμως Θεοῦ, οὗ χωρὶς ποιεῖν δυνάµεθα ϱ somniorum | interpretationem ; heec enim omnia ez 


οὐδὲν (8), xai διὰ τοῦτο διὰ Θεοῦ. Ἐπεὶ δὶ οὗ cvv- 
εργοῦν µόνον, ἀλλὰ xai πρῶτον χινοῦν ὁ θεὸς Év γε 
δὴ τοῖς τοιούτοις τὴν διἁ ἐνταῦθα ταυτὸν τῇ ἐκ ση- 
µαίνειν ἀνάγχη. Ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ Πνεύματος ix 
Πατρὸς ἐχπορεύσεως, ἐπεὶ µηδεμία τις τοιαύτη 
µεσιτείας Év γε δὴ τῷ προσώπῳ τῷ πατριχῷ Év- 
νοια οὐδὲ νοηθῆναι ὅλως δυνατὴ (ἐχεῖνος γὰρ τὸ 
πρῶτον αἴτ.ον, ἐχεῖνός ἐστιν dj πρώτη ἀρχὴ, Φυσι- 
Xu τε xal οὐσιωδῶς ἅμα xal ἀρχοειδῶς ἐξ ἑαυτοῦ 
χαὶ àg' ἑαυτοῦ τὸ Πνεῦμα προθάλλων), διὰ τοῦτο 
διὰ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι οὔτ᾽ ἂν εΌροις λεγόμεναν 
οὐδαμη, οὔςτ' ἄν τι; εἰπεῖν δύναιτο βουλόμενος εὖ- 
σεθεῖν. Καὶ χωρὶς δὲ τούτων οὐδὲ πάντη ταυτὸ ση- 
μαΐνειν τὰς προθέσεις ταύτας, ἐφ᾽ ὧν xal συµθαἰ- 
νουσιν, οὔτε Λατίνων οὔτε Γραιχῶν τῶν Λατίνοις 
διὰ εν ἀλήθειαν προστεθέντων λεγόντων ἀχούειν 
ἔστι. Πὼς γὰρ ἂν ταυτ) πάντη σηµάνειε τὸ ἁρ- 
χοειδῆ τε xal πρώτην xal τὸ μεσιτεύουσαν αἰτίαν 
σημαῖνον ; Αλλ' ὅτι Λατίνων μὲν οἱ θεολόχοι (clot 
δ' οἱ αὐτοὶ γοῦν xal ὑμέτεροι ὃ.δἀσχαλοί τε xat 


(1) Rom. 1x, 16. 

(21 Ephes. i5 8, 9. 

(3) Codd. 5$. 

(4) Philipp. 1, 6; lI, 15. 


(e) Rectam de gratia divina et merito humano 
doctrinam insinuat Bessario, qua Deus, ut cum C«e- 
Jesüno PP. et S. Augustino loquitur conc. Trid. 
sess. 6, De justif. cap. 16, creditur velle hominum 


hominibus quidem tanquam J]libero arbitrio pre- 
ditis fiunt, attamen simul cooperante Deo, sine quo 
nihil possumus facere, adeoque per Deum. Cum 
vero non &olum cooperans, sed et primum movens 
sit Deus, in ejusmodi rebus praepositio per idem 
cum prapositíone ex significet oportet. Quod vero ad 
Spiritus sancti ex Patre processionem spectat, cum 
nulla talis mediationis in paterna persona sit idea 
neque concipi omnino possit (ipse enim est prima 
causa, ipse est primum principium, naturaliter et 
essentialiter, simul et prineipaliter ex seipso et a 
seipso Spiritum producens), ideirco per Patrem pro- 
cedere Spiritum sanctum nusquam diclum invenies, 
neque quis id affirmare potuerit, qui pie sentire velit. 


D Atque preter ista neque omni ex parte idem signi- 


ficare has prsepositiones, in quibus etiam conve- 
niunt, dicentes audire quis potest vel Latinos vel 
Grzcos Latinis propter veritatem unitos. Quomodo 
enim idem prorsus signilicaret id quod principalem 
atque primam, et id quod mediantem causam (b) 


(5) Δαθθίδου leg. Monac. et Marc. 
(6) Marc. xvi, 90. 

(7) Mon. f, 929, b : κτίσασθαι. 

(8) Joan. xv, 5. 


esse merita, quz sunt ipsius dona. 

(b) Hxc praepositio per, ait S. Thomas (p. t, 4. 
45, a, 6), solet denotare causam inediam sive priu 
cipium de principio. 
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denotat? Verüm quia Latinorum quidem theologi Α Ἱατέρες, εἰ c3Xn0kg ἐθέλοιτε λέγειν, Bet. pb τοῦ 


(sunt vero iidem et vestri magistri ac Patres, αἱ 
verum dicere vultis quippe qui ante schisma flo- 
ruerunt) rarissime per Filium ex Patre, semper 
autem ez Patre et. Filio Spiritum sanetum proce- 
dere dicunt ; Orientales vero raro voce ez Filio, 
sepius tamen dictione per Filium utuntur, haud 
absona facimus, dum hie loci prepositionem per 
cuin przpositione ez in idem recidere statuimus, 
invenientes ex una quidem parte et ipsos aliquando 
ex Filio Spiritum esse asserentes , ex altera vero 
consentientes ipsis Occidentales Patres sspissime 
idem tradentes; presertim quando reperimus per- 
spicue de hvpostatica et subsistenti Spiritus sancti 
progressione vel processione voce per eos utentes. 


oyicpatog γεγονότες) σπανιώτατα δι Υἱοῦ ἐκ IHa- 
τρὸς, ἀεὶ ὃ éx Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἑκπορεύεσθαι (1) 
λέγουσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' οἱ δ᾽ ἀνατολιχοὶ τῷ 
μὲν ἐξ Ylov σπανίως, τῷ δὲ δι Υἱοῦ πλεονάχις 
χρῶνται, οὐχ ἀπειχότα ποιοῦμεν εἰς ταυτὸν Ίχειν 
ἐνταῦθα τῇ éx τιθέμενοι τὴν ξιὰ, τοῦτο μὲν xal 
αὐτοὺς ἔστιν ὅτε ἐξ Yloo αὐτὸ εἶναι λέ-οντας, 
τοῦτο δὲ xal τοὺς ὁμόφρονας αὑτοὶς τοὺς lla- 
τέρας τοὺς δυτιχοὺς πλειστάχις οὕτω θεολογοῦντας 
εὑρίσχοντες, xal μάλιστα ὅταν φανερῶς ἐπὶ τῆς 
ὑποστατιχῆς τε xal ὑπαρκτικῆς τοῦ Πνεύματος 
προόδου εἴτουν ἑχπορεύσεως τῇ διὰ χρωµένους εὖ- 
ῥίσχωµεν. "H εἰ σοι vost, ἵνα τἆλλα πολλὰ ὄντα 
ἀφῶ, τὸ τοῦ θείου Δαμασκηνοῦ iy τῇ πρὸς Ἰορδά- 


Aut quid tibi signilicat, ut alia eaque multa prz- D νην ἐπιστολῇ (3): 'Hpiv slc Θεὸς, φησὶν, ὁ Πα- 


termittam, quod in epistola ad Jordanein divus 
effatur Damascenus? Nobis, inquit, unus est 
Deus, Pater εἰ Verbum ejus, οἱ Spiritus ejus. 
Verbum vero factus. personaliter subsistens et Spi- 
ritus spiraculum personaliter subsistens, per Filium 
vero, el non ez Filio. Et iterum in. decimo tertio 
theologicorum capitum : Filii, inquit, est Spiritus, 
πο ex ipso, sed ut per ipsum procedens; solus enim 
causa Puter. lac doctoris istius testimonia ex in- 
dustria tibi protuli, ex una quidem parte quia magis 
in eo confidis eoque gloriaris, ex allera vero quia 
hec maxime ex ejus dictis contra nos urges. Si 
enim ο pro nobis stare ostensa fuerint, quae ma- 


xime conira nos esse putas, nulla tibi supererit C 


ratio. Quid igitur przpositio per hic significare tibi 
et de quo accipi videtur? Evidens est, pro seinpi- 
terna Spiritus sancti personali exsistentia et pro- 
cessione eam usurpare. Nemo enim adeo impudens 
est, ut contraria dicat. Nam spiraculum et produ- 
ctum personaliter subsistens per Filium dicit, non 
ex Filio. Frustra igitur ab ipso projicitur przpo- 
sitio per, vel quid significal ; significat quidem, 
licet ipse non dicas; quid vero aliud signilicaverit 
nisi εἰ Filium cum Paire esse causam ezsistentiz 
Spiritus ? Quod vero spectat ad illud : Solus causa 
Pater, et quod ipse dicit non ex Filio esse Spiritum, 
qua ratione et quam ob causam dictum est, alibi 
sufficienter disputavimus et exinde qui voluerit 
το]εραί, ubi tales quidem oppositiones abunde dis- 
solvimus sanctosque ostendimus sibimet concor- 
dantes et per omnia in omnibus consonantes, Quz 
autem profers de eo, quod non omnia, qua de di- 
vino Spiritu dicuntur, similiter ad Patrem et Filium 
referuntur, ab auditoribus gratiain poscens dicis 
pleraque, Neque enim adducta a te testimonia 
omnia hioc probant, imo nonnulla probant oimnnino 
contrarium. Nam per Patrem prodire et suppcedi- 
tari, sicut οἱ per Filium, haud dicetur Spiritus 
propter predicta; in Patre vero mauere et in 


(1) Λέγεσθαι addit Mon. f, 252, b, quo deest in 
Mare. f, 68, b, et iu Vatic. f, 185, b. 

(3) Monac. ἡ ιεῖς. 

(5) Mon. ὁ Yi. 


tijp, xal ὁ Λόγος αὐτοῦ, xal τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ * 
Λόγος δὲ ἑνυπόστατον γένγγημα, διὸ καὶ Υἱὸς ιδ], 
καὶ Ilvevua ἑγυπόστατον ἐχπόρευμα καὶ xpó- 
6Anpa, δὲ Υἱοῦ δὲ καὶ οὐκ ἐξ. Υἱοῦ * καὶ αὗ τὸ 
ἓν τῷ τρισκαιδεχάτῳ αὐτοῦ τῶν θεολογιχῶν χεφα- 
λαίων * Kal Υἱοῦ δὲ Πνεῦμα, οὐχ ὡς &E αὐτοῦ, 
4&JA' ὡς δι) αὐτοῦ ἐκπορευόμενον' μόνος γὰρ 
αἴτιος ὁ Πατήρ (4). Καὶ ἐπίτηδες ταύτας vl σοι 
xai τὰς τούτου τοῦ διδασκάλου μαρτυρίας mpof- 
νεγκα, τοῦτο μὲν ὡς ἐπὶ τούτῳ σοῦ μᾶλλον ἰἴσχυρι- 
ξομένου, τοῦτο δ ὡς ταύτας μάλιστα τῶν αὐτοῦ 
ἡμῖν ἐπισείοντος ' τούτων γὰρ πρὸς ἡμῶν εἶναι 
δειχθεισῶν, ἃς μάλιστα xa" ἡμῶν αὐτὸς οἴει, οὐδεὶς 
ἔτι σου λειφθήσεται λό(ος. Tí τοίνυν ἡ διὰ δοχαῖ aot 
σημαίνειν ἐνταῦθα, χἀπὶ τίνος παραλαμδάνεσθαι; 
"H ὀῆλον, ὡς ἐπὶ τῆς ἀῑδίου τοῦ Πνεύματος ὑποστα- 
τικῆς ὑπάρξεώς τε xal ἐκπορεύσεως» οὐδεὶς γὰρ 
γὰρ οὕτως ἀναίχχυντος, ὡς τἀναντία εἰπεῖν. Τὸ 
γὰρ ἑνυπόστατον ἑχπόρευμα xal πρόθληµα δι Yl;o 
Φησιν, οὐκ ἐξ Υἱοῦ. Μάτην οὖν αὐτῷ προσέῤῥιπται 
ἡ διὰ, fj xaX τὶ σηµαίνει ' σηµαίνει γε (5), xav αὐτὸς 
μὴ φχίης’ τί δ' ἄλλο σηµάνειεν T) χαὶ τὸν Υἱὸν μετὰ 
τοῦ Πα:ρὸς αἰτίαν εἶναι τῆς τοῦ Πνεύματος ὑπάρ- 
ξεως; Τὸ δὲ μόνος αἴτιος ὁ Πατὴρ χαὶ τὸ μὴ ἐξ 
Υἱοῦ αὐτὸν εἰπεῖν εἶναι τὸ Πνεῦμα, ὅπως τε καὶ 
διὰ τίνα αἰτίαν εἴρηται, Ev ἄλλοις ἰκανῶς διειλέγ- 
µεθα, χ;κεῖθεν ó βουλόµενος ἀναλεξάσθω, ὅπου τὰς 
τοιαύτας ἀντιθέσεις ἱχανῶς διαλυσάµενοι συµθαί- 


D νοντας τοὺς ἁγίους ἀλλίλοις ἐδείξαμεν χαὶ διὰ 


ἁπάντων ἓν ἅπασι συμφωνοῦντας. "A δὲ gi; περὶ 
τοῦ μὴ πάντα τὰ περὶ τοῦ θείου λεγόμενα Πνεύμα- 
τος ὁμοίως πρὸς Πατέρα καὶ Yibv ἀναφέρεσθαι, χά- 
piv τοὺς ἀκούοντας αἰτῶν λέγεις τὰ πλείω!' οὗ γὰρ 
τὰ ἑπαγόμενά σοι μαρτύρια πάντα τοῦτο δείχνυσιν’ 
ἔστι ὃ ἃ καὶ πᾶν τοὐναντίον δ.ὰ μὲν γὰρ τοῦ Πα- 
τρὸς προϊέναι xo χορηγεῖσθα:, ὡς καὶ δι’ Υἱοῦ, οὐχ 
ἂν ῥηθείη τὸ Πνεῦμα διᾶ τὰ n posipnutva* ἓν Πα- 
τρὶ δὲ µένειν xaX Ev Πατρὶ ἀναπχύεσθαι, ὡς χαὶ ἐν 
Yi», τὸ Πνεὺύμα τὸ ἄγιον, οὐδὲν ἄτοπον λέχειν, εἷ- 


(1) Eumdem locum allegat Beccus, orat. 2, De 
injusta depos. c. 17 (Gr. orth. HH, 03), ad Constant. 
|. iv, c. 5 (ibid., p. 211). 

(0) Marc. δέ, 
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περ thv bv ἀλλήλοις τῶν θείων τῆς Τριάδος προόώ- A Patre quiescere, ut et. in Filio, dicere Spiritum 


πων περιχώρησιν χᾶν xay (1) τοὺς ἄρτι θεολογίας 
ἠμμένους χαὶ εἰδέναι καὶ ὁμολογεῖν ἀνάγχη. Τούτων 
ὃ οὕτως ἑχόντων τὰ μὲν φευδηῃ το καὶ ἀληθείᾳ µα- 
yóptva ola δη τὰ πλείω τῶν σῶν βλητέον εἰς xó- 
gaxa;, τὸ 0 ἐξ Yiou τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον f] δι’ Υἱοῦ 
ἑχπορεύεσθαι, ὡς ἀληθές τε χαὶ τοῖς ἁγίοις δοχοῦν 
τιµάσθω καὶ πιστευέσθω, 


ΕΦΕΣΟΥ I* (Κ) (1*). 


"Όταν ἀποθλέφω πρὸς τὰς φωνὰς τῶν ἁγίων, αἷς 


πεχοηµένοι περὶ τοῦ θείου φαίνονται Πνεύματος, 
οἵἴμαι τοὺς Λατινοφρονοῦντας μηδὲ λογικῆς γοῦν 


sanctum nibil absurdi est, quaudoquidem mutuam 
divinarum Trinitatis personarum circum incessio- 
nem (a) etiam qui primis labiis theologiain gusta- 
runt et norint et conflleantur necesse est. Qua 
cum ila sint, illa falsa οἱ veritati repugnantia, 
qualia sunt pleraque qu:e profers, in. malam crucem 
amandanda ; Spiritus vero sancti processio ex Filio 
vel per Filium ut vera et sanctis Patribus rata 
bonoranda atque credenda erit. 
EPIIES. 111. (XX). | 
Quando respicio ad sanctorum voces, quibus de 


divino Spiritu usi cognoscuntur, eos qui cum La- 
tinis sentiunt neque logicze consequentiz οἱ cou- 


ἁχολουθίας xal συµφράσεως τεχνιχῆς ἑπαισθάνε- B !extus arte positi habere sensum ullum existimo, 


σθαι, pfo γε θείων ἀχριδείας δογμάτων xal πα- 
τριχῆς διανοίας μετὰ τοῦ Πνεύματος ζητούσης περὶ 
τοῦ Πνεύματος. Τί vàp xal φῄσουσιν, ὅταν οἱ 
ἅχιοι (2) µερίζωσι τοῖς συνδέσµοις τὴν εἰς Πατέρα 
xai Υιὸν ἀναφορὰν τοῦ ἁγίου Πνεύματος; χαὶ ὁ μὲν 
ÀA£vq (5), Ἐκ τοῦ (4) Θεοῦ τῶν ὅ Ίων καὶ αὐτὸ τὴν 
ὕπαρξιν ἔχον, δι Υἱοὺ δὲ πεφηγὸς, δηλαδη τοῖς 
ἀνθρώποις, 6 δὲ, Ἐκ τοῦ Πατρὸς μὲν ἐκπορευόμε- 
vov, ὃν δὲ τῷ Υἱῷ µένον * ὁ δὲ, Tov Υἱοῦ μὲν ἤρ- 
τηται (5), ᾧ ἁδιαστάτως συγχαταἈαμδάνεται, 
τῆς δὲ τοῦ Πατρὸς αἰτίας ἑἐξημμένον ἔχει τὸ 
εἶναι, ὅθεν καὶ ἐκπορεύεται' ὁ δὲ, ἘΕκπορεύεται 
μὲν ἐκ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἔστει δὲ οὐκ dAAC- 
τριον τοῦ Υἱοῦ κατὰ τὸν τῆς οὐσίας Aóyov. " Ap' 
ἔτι τολμήσουσι φάναι, µίαν ἐξ ἀμφοῖν εἶναι τοῦ 
"Ηνεύματος πρὀοδον; Καὶ «l ποτε αὑτοὶς ὁ µερι- 
σμὸς ἐδούλετο, βέλτιστοι, καὶ τὸ μὲν τούτῳ διδόναι, 
τὸ δὲ ἐχείνῳ ; Τίς γὰρ εὐσεθῶν ἐρεῖ, παρὰ μὲν τοῦ 
Θιοῦ xa! Πατρὸς ὑποστῆναι τῆν χτίσιν, διὰ δὲ τοῦ 
Ylo5 χεχοσμῆθαι, τὴν xat παρ) ἁμφοῖν ὁμοίως ὡς 
ἑνὸς θεοῦ xai δημονργοῦ xaX τὸ εἶναι λαθοῦσαν xal 
διοχοσμηθεῖσαν; Πῶς δὲ οὖκ ἁδιανόητον (0) εἰ xav- 
τὸν al λέξεις ἠδύναντο, µερίζειν αὐτὰς τοῖς συν- 
δέσµοις, ὥσπερ ἂν cU τις ἔλεγε, παρὰ μὲν τοῦ θεοῦ 
xai Πατρὸς ἑστερεῶσθαι τοὺς οὐρανοὺς, διὰ δὲ τοῦ 
Yloo συμπεπῆχθαι, "AX! ὁ τοιούτφ σχήµατι µε- 
ϱ-σμοῦ χρώμενος ἀφαιρεῖ δήπου θατέρου θάτερον" 
ὥσπερ ὁ λέγων, Παῦλος μὲν Ταρσεὺς, Παλαιστῖνος 
δὲ Πέτρος, οὖχ ἄμφω xo ἀμφοῖν δίδωσι, x21 ὁ λέ- 
Των, Εὐδοχίᾳ μὲν τοῦ Πατρὸς, αὑτουργίᾳ δὲ τοῦ 
Yiou, συνεργείᾳ δὲ τοῦ Πνεύματος την οἰκούομίαν 


(1) K&àv καὶ Mon. Marc. et Vatic. f. 186 a. 

(1*) In Monac. cod. 2564. 297 b, est cap. 21. 

(2) Diversos Patres in sequentibus adducit, ut 

robet aliis verbis Spiritus sancti relationem — ad 

atrem, aliis relationem ad Filium declarari, ni- 
mirum : 4. Gregorium Thaumaturgum (ap. Ca- 
mat. c. 1320; Gr. Orth. v, p. 495) vcl potius Nys- 
senum (]. 1, c. Eunomi. vide Georg. Metoch. c. Man. 
e. 24&. Gr. Orth. n, p. 1051); 2. Gregorium M. 
ex versione Dial. n (vide Phot. De Spirit. sanct. 
mysisg. c. δὲ et Camaterum c... 148, Gr. οι. t. 
Π1, p. 515) ; 3. Gregoriuiu. Nyssenum et Basiliun 

(a) De hac perichorcsi confer S. Thomam, p. !, 
q. 42, a. 9, ct Pet vium, De Trinit. 1. 1v, c. 16. 


ne dicam accurate divinorum dogmatum  notitix 
et ejus a Patribus custodita affectionis, quie Spi- 
ritu auxiliante de Spiritu quaestionem  iustituit. 
Quid enim dicent, quando sancti Patres relationem 
Spiritus sancti ad Patrem et Filium diversis sepa- 
rant loquendi formis? Et alius quidem dicit ex Deo 
universorum et ipsum exsistentiam /iabentem, per 
Filium vero apparentem, videlicet hominibus ; alius 
vero ex Patre quidein procedentem, ἵπ Filio ve1o 
manentem, alius ait : A Filio quidem dependit, cum 
quo simul absque intervallo concipitur, esse vero ex 
ea causa habet connexum, qu& est Pater, unde. et 
procedit ; alius demum : Procedit quidem ἐπ Deo 
εἰ Patre , non vero alienus est α Filio secundum 


C substantie rationem. Num adhuc 2sserere aude- 


bunt unam ex ambobus esse Spiritus sancti pro- 
cessionem? Et quid illis Patribus vellet ea locu- 
tionum divisio, o optimi , quid hoc, quod huic 
aliud tribuunt, aliud vero illi? Nam quis unquam 
piorum dicet, creationem a Deo et Patre habere 
exsistentiam, per Filium vero exornatam esse, 
creationem, inquam, ab utroque similiter ut ab 
uno Deo ut conditore in esse productam et ornatu 
suo instructam? Quomodo vero non esset insi- 
piens, si idem dictiones valerent, dividere eas lo- 
quendi formulis eL particulis, 4ο si quis diceret, 
a Deo Patre coelos firmatos esse, per Filium vero 
compactos? Sed qui tali divisionis forma utitur, 
certe alterum ab altero. removet, quemadmodum 
ille qui dicit : Paulus Tarsensis erat, Petrus vero 
Palzstinus, non utrumque de utroque przdicat ; 


(vide supra Marci cap. 11 et 12, cum Scliolarii 
responsionibus ; 4. Cyrillum Alexandrinum (vide 
supra Marci c. 12, apud Seliolarium.) 

(3) Sie Mon. 950. f. 293 a: Mon. 27. f. 255 b, - 


έχει. 

(4) Νὲν add. Mon. 256. 

(5) "Hgrnsza: babent uterque. Monac. et. Vat. f. 
186 b. Alias Marcus legisse videtur εἴρηται vel in 
lectione variasse. Vide not. in. Marci c. 12, apud 
Scholarium. ^ 

(€) Mon. 256 . àótavón:ov. M. 97 : ἀνόητον. 


De incarnat., |. 1v, c. 14, quos scquuntur reliqui 
sacrorum doymatuni explanatores. 
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et qui dicit: Beneplacito Patris, operatione Filif, A γενέσθαι, ἓν ἑχάατιρ δοὺς ἀφείλετο τὰ λοιπά. Δῆλον 


cooperatione Spiritas sancti locum habuisse incar- 
nalionem, dum unum unicuique tribuit, reliqua 
ab eo excludit. Manifestum igitur est vel ex ipsa 
forma, quie est. secnndum distributionem, neque 


ἄρα xoi ἐξ αὑτοῦ τοῦ κατὰ σὺν μεριαμὸν σχήματος, 
ὡς οὔτε τῷ Πατρὶ προσήχει τὸ δι αὐτοῦ χορηγεῖ- 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὔτε τῷ Yi τὸ ἐξ αὐτοῦ 
ἐχπορεύεσθαι. 


convenire Patri, quod per ipsum suppeditetur Spiritus sanctius, neque convenire Filio, quod ex ipso 


Spiritus sanctus procedat. 


Admirabilis cardinalis Niceni responsum. - 


Utrum tu potius syllogisticam methodum οἱ lo- 
gicam consequentiam calle»s, an vero Latini et qui 
eum Latinis sentiunt, id. sutficienter in refutatione 
primi ex tuis argumentís ostendimus, quando te 
perspicue refulavimus pessime hallucinatum et 
sophistice plane ratiocinantem una cum iis, qui tibi 
adh:erent, et nihil ulterius addere opus est. Ad- 
versus vero sapientissimas has sententias cet prima 
puerorum rudimenta grammaticum quemdam ar- 
cessere opus fuerit qui graimmaticales has regu- 
las tibi exponat ; dicendum tamen »nobis est, di- 
visivam ejusmodi particularum et prepositionum 
virtutem nihil ad przsentem disputationem valere, 
8i quis ad scopum eorum, qux dicuntur, respiciat. 
Hoc vero in omnibus necessario faciendum est, 
si quis velit accurate qui dicuntur intendere, et in 
theologia potissimum, ut et beatus Cyrillus in 
Thesauris postulat, dum ait: Oportet eum qui se- 
πιεί accingit. ad scrulandas divinas Scripturas tem- 
pus occasionemque observare, quando dicitur id de 
quo agitur, et personam, a qua vel per quam vel de 
gua dicitur; sic enim absque errore sensus iis qui 


Tov θαυμαστοῦ καρδηγἀ.Ίεως Νικαίας. 


Πότερα σὺ μᾶλλον ἡ Λατῖνοι καὶ οἱ τὰ Λατίνων 
φρονοῦντες συλλογιστικῆς τε μεθόδου xal λογικᾶς 
ἔπατεις ἀκολουθίας Ἱκανῶς ἓν τοῖς πρὸς τὸ πρῶτον 
τῶν σῶν ἐπιχειρημάτων ἑδείξαμεν, ὅτε ak περιφα- 
νῶς ἀἁπηλέγξαμεν αἴσχιστα ἁπατώμενον καὶ) σαυτὸὺν 
ἅμα χαὶ τοὺς col προσέχοντας, παρασυλλογιζόµενον, 
xai οὐδὲν δεῖ περαἰτέρω προσθεῖναι. Πρὸς δὲ τὰ 
σορά σου ταῦτα τὰ διανοήἡµατα xal πρῶτα τῶν παι- 
δαρίων µαθήµατα γραμματιστὴν μὲν ἄν τινα ἔπι- 
Χαλέσασθαι δέοι τοὺς γραμματικούς σοι τούτους xa- 
νόνας ἐξηγησόμενον ' ῥητέον δὲ καὶ ἡμῖν ὡς fj διαι- 
ρετιχἠ σοι τῶν συνδέσμων τούτων δύναµις οὐδὲν 
πρὸς τὸν λόγον ἐστὶν, εἴ τις πρὺς τὸν τῶν λεγομέ- 
νων ἀπίδοι σχοπὀν. Τοῦτο xal àrl πάντων ἀνάγχη 
ποιεῖν, εἰ μέλλει τις ἀχριθῶς ἐπαῖειν τῶν λεγοµέ- 
νων, χἀπὶ θεολογίας μάλιστα, fj xai Κύριλλος ἐν 
6ncavpotc ὁ μαγάριος βούλεται, Act, λέγων, τὸν 
εἰς ἔρευναν ἐμδαίγοντα τῶν θείων Γραφών τὸν 
καιρὸν (1) ἐπιτηρεῖν, καθ ὃν Aéyscac τὸ Aeyógs- 
vov. (2) καὶ τὸ πρόσωπο», παρ' οὗ ἣ δὺ οὗ f| περὶ 
οὗ Aéyecat* οὕτω γὰρ ἂν ἁπ.]ανὴς ἡ διάνοια gv- 
λαχθείη τοῖς ὀρθῶς ἐθέΊουσι γοεῖν. Ταῦτα τοί- 


recle volunt intelligere servabitur (a). Hzc igitur et C νυν κἀνταῦθα σκοπούμενοι εὑρέσομεν τοὺς διδα- 


hoc, loco considerantes inveniemus doctores in- 
$'stentes contra hereticos, qui divinitatem tum 
Filii tum Spiritus sancti impugnarunt atque omnia 
perverterunt ac sus deque verterunt Scriptura- 
rumque testimonia ad proprium errorem traxe- 
runt, ea transmutarunt et sic tum scipsos tuin 
alios fefellerunt; quorum alii tum Filium tum 
Spiritum sanctum diversz a Patre suhstantiz esso 
nugabantur, alii vero Filium quidem Patri con- 
substantialem esse, Spiritum vero diverse a Patre 
et Filio substantie exsistere garriebant. Contra 
hos igitur et cum his pugnantes sancti Patres et 
doctores has et his aflines emiserunt voces, ser- 
. vantes quidem reverentiam testimoniis ex sacris 
Litteris haustis debitam atque presse voces turn 
evangelicas tum apostolicas sequentes, ne iis qui 
cuncta pervertebant, ansam praberent transmu- 
tandi ea quas bene dicta ibi erant, per alias ta- 
men zquipollentes voces, qu: et ipse eranl ex 
Scripturis desumptee, veritatem nihilominus iis 
revelantes, qui non prorsus mente obcacati fue- 
runt, Quando igitur dicunt, procedere Spiritum 
sanctum ex Patre, sed manere in Filio, vel ex 


(1; Mon. 97, f. 954 a et Marc. f, 70 a τὸν xat- 
p». 


σγάλους xatà τῶν τῇ τε τοῦ Υἱοῦ τῇ τε τοῦ Πνεύ- 
µατος θεότητι µαχομένων αἱρετικῶν ἑνισταμένους 
πάντα χακουργούντων xat διαστρεφόντων, xal πρὸς 
thv ἰδίαν πλάνην Υραφικὰς ἑ)κόντων μαρτυρίας, 
καὶ ταύτας µεταποιούντων, xal οὕτως ἑαυτούς τε 
χαὶ τοὺς ἄλλους ἁἀπατώντων, xol τῶν μὲν τόν τε 
Υἱὸν, τότε Πνεῦμο ἑτέρας παρὰ τὸν Πατέρα οὐσίας 
εἶναι ληρούντων, τῶν δὲ τὸν μὲν 1ὸν ὁμοούσιον τῷ 
Πατρ), τὸ δὲ Πνεῦμα ἑτέρας παρὰ τὸν Πατέρα xai 
*bv Υἱὸν οὐσίας φλυαρούντων. Κατὰ τούτων οὗν 
ἑνιστάμενοι xal τούτοις οἱ Ocio: Πατέρες τε xal 
ὃ.δάσχαλοι μαχόμενοι ταύτας τε xal τὰς ταύταις 
παραπλησίας ἀφῆχαν φωνᾶς, τηροῦντες μὲν τὴν 
ὀφειλομένην ταῖς Ex τῆς θείας Τραφῆς µαρτυρίαις 
εὐλάδειαν καὶ κατ ἴχνος ταῖς εὐαγγελιχοῖς τε 
xal ἁποστολιχοῖς φωναῖς ἑπόμενοι, ἵνα μὴ τοῖς 
πάντα διαστρέφουσιν ἀφορμὴν δοῖεν μετακο!εῖν 
τὰ καλῶς κείμενα, δι ἄλλων δ' ὅμως ἴσοδυ- 
νάµων φωνῶν ἕἔκ τῆς Γραφῆς καὶ αὐτῶν tl- 
λγμμένων τὴν ἀλήθειαν οὐδὲν ἧττον τοῖς μὴ πάν- 
τη τὸν νοῦν ἑσχοτωμένοις ἀνακαλύπτοντες. "Όταν 
οὖν φῶσιν ἑκπορεύεσθαι μὲν ix τοῦ Πατρὸς τὸ 
Πνεῦμα, µένειν δὲ ἐν Υἱῷ, ἡ ix τοῦ Θεοῦ μὲν 


(2) al. τὸ δηλούμενον, . 


(4) Hxc verba ος Cyrilli Thesauris desu'apta allega! Allatius in Viudic, syn. Ephes., c. 14 p. 54. 
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τῶν ὅλων τὴν Όπαρειν ἔχειν, χορηγεῖσθαι δὲ δι Α Deo quidem universorum exsistentiam liabere, 


χιοῦ, δηλαδη τοῖς ἀνθρώποις, ἢ ἐχπορεύεσθαι 
pk» ἐκ τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, οὖκ ἀλλότριον δὲ εἶναι 
τοῦ Yioo fj, προϊέναι xal ἀναθλύζειν δι Υἱοῦ καὶ 
ὅσα τῆς ὁμοίας ἀκολουθίας, οὐχ ὅτι πάντη διάφορα 
ἀλλήλοις τὰ ῥήματα ταῦτα, διὰ τοῦτο, φασὶ, xal 
τοῖς συνδέσµοις τούτοις οὕτω τὸν λόγον µερίζουσιν * 
ἀλλὰ πρῶτον μὲν τὰς εὐαγγελιχάς τε xal ἀποστο- 
λεχὰς ἀμεταποιήτους τηρεῖν βουλόμενοι φωνᾶς, ὡς 
ἂν xai τοῖς ἄλλοις τὴν τοῦ µεταποιεῖν ὁδὺν ἀπο- 
Χλείσωσιν. ἔπειτα xav πλείοσι ῥήμασι τὴν πρὸς 
Ὡστέρα καὶ Υἱὸν τοῦ Πνεύματος ὁμοουσιότητα δη 
λοῦντες. Μᾶλλον γὰρ ἂν δειχνύοιτο ὁμοφύσιον Πατρὶ 
xai Yig, εἰ ἐχπορεύοιτο ἐκ Πατρὸς xoi µένοι iv 
Yip, xai αὖ ἐχπορεύοιτο ἐχ Πατρὸς xai εἴη ἴδιον 
του Yiou χαὶ ὅσα ὅμοια, Ἡ εἰ µόνον λέγοιτο ἐκ Πα- 
τρὺς ἐχπορεύεσθχι. "Ex Πατρὸς γὰρ xai Υἱοῦ ἐχ- 
φορεύεσθαι λέγειν οὕτω σαφῶς, ὃ μᾶλλον ἂν ἐδήλου, 
τὸ προχείµενον, οὐχ Ἰδούλοντο μὴ ἔχοντες ἐν τῇ 
θείᾳ Γραφῃ ῥητῶς οὕτω χείµενον, ἄλλως τε καὶ 
διά τινα τῶν ῥημάτων τούτων διαφορὰν εὔτω τὸν 
λόγον προήνεγχαν ' οὗ γὰρ 6h πάντη ταυτὸ ταῦτα 
σηµαΐνειν οὐδ' ἡμεῖς ἂν φαίηµεν, ἀλλά πη xat δια- 
Φορειν, Καὶ yàp τὸ τὸν μὲν Πατέρα ἀφ' ἑαυτοῦ 
ἔχειν τὸ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι, τὸν δὲ 
γῶν ἐκ τοῦ Πατρὸς, ἡ τούτων τῶν ῥημάτων δια- 
φορότης σημαίνει * οὔτε γὰρ πάντη ταυτὸ οὔτε πάντη 
διάφορον δηλοῦσιν * διὸ καὶ δι ἑτέρων λέξεων τὸ 
αὐτὸ ὅμως οἱ Πατέρες δηλοῦσιν. Εἴρηται γὰρ 6h 
xai πολλάχις iv ἄλλοις, xol νῦν αὖθις εἰρήτεται, 
ὡς ἀδύνατον b; Υἱοῦ ἀναθλύξειν ἣ προχεῖσθαι 1) 
Ξεφηνέναι μὴ καὶ δι αὑτοῦ ὑφ.στάμενον οὗ γὰρ 
V ὑποστὰν Ίδη xal πάντη ἑαυτοῦ ἀπεσχοινισμένον, 
ουδ ὡς δοῦλον αὐτὸ εἰς τὸν αἰσθητὸν πέμπει χό- 
σμον πάνν γὰρ σωμµατιχὰ ταῦτα xol τῆς θείας 
ἐχείνης ἀνάτια φύσεως. Σχόπε: δὲ xat αὐτός * "ll ὡς 
δοῦλον αὐτὸ (συγγνοίη δὲ ἡμῖν αὐτὸ τὸ Πνεῦμα τῶν 
ῥημάτων τούτων) 1) ὡς ὁμοφυὲς αὐτὸ πέμπει, àva- 
λύνει, προχεῖ xal ὅσα ὅμοια. ᾽Αλλὰ τὸ μὲν πρῶτον 
ἀσεθλς xal µόνον ἐννοῆσαι. El οὖν ὡς ὁμοφυὲς, f 
ἅτε 6h ἔχων τι πρὸς αὐτὸ ἀξίωμα, ἡ pfj* ἀλλ εἰ 
ὡς μὴ ἔχων, καὶ τὸ Πνεῦμα ἂν ἔπεμπε τὺν Υἱὸν fj 
θεὸν, ὁμοφυὲς ὃν αὐτῷ ' ἀλλὰ τοῦτο οὐ λέγεται’ τὸ 
Tio Ἡσαΐου ἐχεῖνο, ὡς τὸ Πνεῦμα πέµψειε (1) τὸν 
YD, εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς (2) διὰ τὴν σάρκα εἷ- 
ῥῆσθαι μᾶλλον δοχεῖ τοῖς Πατράσιν. Ἔχει ἄρα τι 
ἀξίωμα ὁ YD; πρὺς τὸ Πνεῦμα πέµπων αὐτό. "00sv 
xai Γρηγόριος μὲν ὁ θεῖος τὸν Yiiv εἴργχε πέµπειν 
τὸ Πνεύμα, ἵνα δείξῃ τὸ οἰχεῖον ἀξίωμα (5)* 
Αθανάσ.ος δὲ ὁ μέγας τοῖς μαβηταϊῖς ὁ Κύριος, 
στον, τὴ» θεότητα xal µεγα.ἱειόεητα δεικνὺς 
ἑαυτοῦ oix ἔτι éAdzcova ἑαυτὸν τοῦ Πνεύματος, 
à&.llà μείζονα xal ἴσον ὄντα σηµαίγω»ν, ἐδίδου 
pév τὸ Πνεῦμα xal ÉAsysr* «' Εγὼ ἀποστέ..λω (4).» 
1 οὔτο δὲ τοῦ }οῦ ἀξίωμα οὐκ ἐπίκτητον, οὐδὲ 6:- 
στεότου πρς δοῦλον, ἀλλὰ φυσικὶν ὃν τί ἂν ἄλλο εἴη, 

(1) Sic Marc. f. 71, b. Mon. f. 155 a ; πέμψεις. 


(2) ]sa. xi, vini, 10. 
(^; Naz. urat. de Spirit. sanct. 97, 396, 608. Cf. 


donari vero per Filium videlicet hominibus, vel 
procedere quidem ex Deo et Patre, non alienum 
vero esse a Filio, vel prodire et scaturire per 
Filium et quecunque ejusdem seriei sunt, non 
quod omnino diversa ab invicem sint hzec nomina, 
idcirco dicunt et hisce particulis et locutionibus 
sermonem, ita dividunt sed in primis evangelicas 
et apostolicas voces absque ulla immutatione ser- 
vare volentes, ut et aliis viam precludant eas: 
Iransmutandi, secundo etiam pluribus verbis Spi- 
ritus sancti cum Patre et Filio consubstantialita- 
tem declarantes. Nam inagis Spiritus sanctus, ut 
videtur, Patri et Filio osteudetur consubstantialis, 
εἰ procedat ex Patre et maneat iu Filio et rursum 
procedat ex Patre et. proprius sit Filii, et qua- 
cunque similia, quam si duntaxat et Patre proce- 
dere dicatur. Ex Patre enim et Filio euin proce- 
dere ita perdiserte dicere, quod rem propositam 
magis declarasset, noluerunt, cum iu sacris Litte- 
ris id non babuerint disertis verbis enuntiatum, 
aliter vero et propter quauidam verborum istoruin 
differentiam ita doctrinam protulerunt. Nequo 
enim prorsus idem significare vel nos ipsi dixerl- 
mis, verum quodammodo ea differre dicimus. 
Videlicet horum vocabulorum differentia signifl- 
cat, Patrem quidem, quod ex ipso procedit Spiri- 
tus sanctus, habere a seipso, Filium vero id habere 
ex Patre ; neque enim omnino'ideu neque omnino 


( diversum denotant. Idcirco et per alias dictiones 


idem tamen Patres exprimunt. Jam s»pius alibi 
dictum est et nunc iterum dicetur, fleri non posse, 
ut Spiritus per Filium scaturiat vel profundatur 
vel appareat, si non per ipsum subsistat. Neque 
enim jam subsistentem et omnino a se dissectum 
ac divisum neque ut servum eum mittit in mun- 
dum sensibilem; valde enim corporea sunt ista 
atque divina natura indigna. Considera vero et 
ipse : Vel eum ut servum (veniam det sanctus ipse 
Spiritus, quod ejusmodi verhis utimur!) vel ut 
consubstantialem mittit, profundit, effundit et 
quicunque similia. Sed prius vel cogitare dun- 
taxat est impium. Si ergo ut consubstantialem, eum 
mittit vel utpote habens aliquam ad ipsum digni: 


D tatem vel non. Sed si ut non. habens, tum et Spi- 


ritus mitteret Filium qua Deum, cum sit ipsi con- 
substantialis; sed hoc non dicitur. Nam illud 
l:ai, quo Spiritus mittere. videtur Filium. ad 
evangelizandum pauperibus, propter caruem dici 
potius Patribus videtur. Unde et divus Gregorius 
dixit, Filium mittere Spiritum sanctum ad osten- 
dendam propriam dignitatem ; magnus vero Atha- 
nasius ait : Discipulis Dominus propriam deitatem 
et magnificentiam ostendens, non amplius se Spiritu 
inferiorem, verum majorem et equalem ezsistentem 
siguificaus dedit Spiritum et. dixit : « Ego mitto. » 


Greg. Apol. in. Marci Conf. cap. 35. 
(4) Athan. orat. 1, c. Arian, n, 3. Cf. Greg. 
Apol, cit. cap. it. 
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lízc vero Filii dignitas non adscititia est, neque Α ?] τὸ αἰτίαν μετὰ τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Πνεύματος 


ea qua dominus pollet prz servo, sed cum natu- 
ralis sit, quid plane aliud erit, nisi quod Filius 
cum Patre sit causa hypostasis Spiritus sancti et 
simul ei Spiritus sanctus sit consubstantialis? Quod 
per verba illa majorem et &qxalem magnus decla- 
rat Athanasius, prius caus rationi, posterius sub- 
stanti:e clarissime tribuens. Juxta hzc vero omnía 
ipsi doctores et manifestissime multis iu locis 
suorum librorum, quando etiam secundum ipsos 
licebat absque pusillanimitate qux» videbantur 
edicere, alii quidem ex Paire per Filium proce- 
dere, alii ex Patre per Filium esse Spiritum san- 
ctum deprzdicant, alii vero etiam ex Patre et 
Filio, quod sane haud frustra dixerunt neque ita 
simpliciter protulissent, si non novissent, etiam 
Filium ad esse Spiritus sancti aliquid cum Patre 
conferre. Quando itaque qua videntur sententie 
tug patrocinari exponis, oportet te etiam alioruin, 
qux a doctoribus dicta sunt, meminisse atque co- 
nari, ut cuncta sibi consonantia ostendas, non 
vero segmenta 4ο frustula ex eorum libris acci- 
pientem reliqua mala arte abscondere. lllud enim 
magistri est, hoc vero impudentis sophiste opus ; 
illud veritatem scrutantis, hoc oculos voluntarie 
conira jumen occludentis. Verum insipientiam et 
nugacitatem asseris esse, dicere, a Deo quidem 
Pate creaturam exsistentiam habere, efformatam 
vero et ornatam 6859 per Filium, et quzcunque 


his similia. Gregorius autem Theologus (ille saue QC 


non paulo doctior, plus aliquid novit super tuam 
grammaticam) non insipientiam eL nugacitatem id 
rcputavit. Sicut enim dixerit Deum in tribus maxi- 
amnis stare, causa, conditore et consummatore, in 
Patre et Filio et Spiritu sancto, ita sane diceret, 
si hunc in modum oporteret serimonem proferre, 
mundi Deum Patrem esse causam, Filium condi- 
Lor2m, Spiritum sanctum consuminatorem ; quan- 
quam cuim idem significent hxc nomina, deduci- 
lur inde etiam tres personas simul unam esse 
rerum creatarüum causam; quuzlibet enim trium 
personarum h»c omnia est, quod ne ipse quidem 
negaveris, neque alierum ab altero removetur per 
divisionem earum particularui, ul tu somniaris, 
verum omnia omnibus convenientia quodlibet cui- 
libet personarum tribuit, rationibus nimirum di- 
vers:s. Hoc vero ipsum eliam exemplum tuum 
versus finem ostendit, quam imprudenter et nescio 
qua inscientia sit inductum. Opinaris enim, quan- 
du dicimus, beneplacito Patris εἰ cooperatione 
Spiritus sancti incarnationis dispensalionem esse 
faciam, verba hxc omnino differre et alterum ab 
altero excludi; hoc vero vel cogitare absit utpote 
blaspheinum. Nam et Spiritus sancti bencplacito 
nihilominus quam Patris et etiam ipsius Filii in- 
carnationis mysterium dispensatum est; licet ta- 
men dividentibus per particulas conjunctivas dice- 


(1) Mon. f. 955 b, Καμμύοντι 


ὑποστάσεως εἶναι xal ἅμα ὁμοούσιον αὐτῷ εἶναι τὸ 
Π.,εῦμα; *O διὰ τοῦ μείζονα xal ἴσον ὁ uéyaq δη- 
λοῖ ᾿Αθανάσιος, τὸ μὲν τῷ αἰτίῳ, τὸ δὲ οὐσίας σα- 
φέστατα ἀποδιδούς. Παρὰ πάντα 6k ταῦτα οἱ αὗτοὶ 
διδάσχαλοι xal σαφέστατα πολλαχοῦ τῶν ἑαυτῶν 
λόγων, ὅτε xal χαθ᾽ αὐτοὺς ἑξῆν ἄνευ ὑποστολῆς τὰ 
δοκοῦντα λέχειν, οἱ μὲν ἐχ Πατρὸς δι Υἱοῦ ἔχκο- 
ρεύεσθαι, οἱ δὲ tx Πατρὸς δι Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα 
θεολογοῦσιν * οἱ δὲ ἐκ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, οὐχ ἂν µά- 
την ταῦτα εἱἰρηχότες xal οὕτως ἁπλῶς ἀποῤῥίφαν- 
τες, εἰ µή τι χαὶ τὸν Υἱὸν ᾖδεισαν τῷ εἶναι τοῦ 
Πνεύματος σὺν τῷ Πατρὶ σνµθδαλλόμενον. "0:av οὖν 
τὰ δοχοῦντά σου τῇ δόξῃ συνηγορεῖν ἑχτίθης, δεῖ σε 
xal τῶν ἄλλων τοῖς διδασχάλοις εἰρημένων µεμνη- 
σθαι, xal πάντα πειρᾶσθαι σύμφωνα δεῖξαι ἀλλὴ- 
λοις, ἀλλὰ μὴ τεµάχιά τινα τῶν ἑκείνων λόγων &za- 
λαμθάνοντα τὰ λοιπὰ χαχούργως ἀποχρύπτεσῆαι. 
Ἐχεῖνο μὲν γὰρ διδασκάλου, τοῦτο δὲ σοφιστοῦ 
ἀναισχύντου ἔργον * xXxclyo μὲν τὴν ἀλίήθειαν ἔρευ- 
νῶντος, τοῦτο ὃ' ἐχοντὶ χαμμύοντος (1) πρὸς τὸ φῶς. 
Ἁλλ) ἁδιανόητον καὶ ἁδολεσχίαν qi; εἶναι, παρὰ 
μὲν τοῦ θεοῦ χαὶ Πατρὸς ὑποστῆναι λέγειν τὴν κτί- 
otv, Χχεχρσμῖθαι ὃΣ διὰ τοῦ Υἱοῦ, xol ὅσα ὅμοια. 
Γρηγόριος δὲ ὁ θΞολόγος (οὐ μικρόν τι πλέον ἑχεῖνός 
γε ὑτὲρ τὴν ohv γραμματικὴν εἰδὼς) οὐκ ἁδιανόη- 
τον τοῦτο οὐδ' ἁδολεσχίαν ἡγήστο * ὥσπερ χὰρ «U- 
ρηχε θεὸν ἓν τρισὶν ἴστασθαι τοῖς µεγίστοις, αἰτίῳ 
xal δημιουργῷ καὶ τελειοποιῷ, iv. Πατρὶ xai Υἱῷ 
καὶ ἁγίῳ Πνεύματι (2), οὕτως εἶπεν ἂν, εἰ οὕτω τὸν 
λόγον ἑδέησε προενεγχεῖν, τοῦ χόσμου τὸν μὲν θιὸν 
καὶ Πατέρα εἶναι αἰτίαν, τὸν δὲ Yibv δημιουργὸν, 
«b δὲ Πνεῦμα τελειοποιόν * καίτοι τὸ αὐτὸ τῶν τριῶν 
τούτων σηµαινόντων ὀνομάτων κατά ve τὸ xal τὰ 
τρία πρόσωπα ἅμα ἕνα τῆς κτίσεως αἰτίαν εἶναι * 
πάντα Yàp ἕκαστον τῶν τριῶν προσώπων ἐστὶν, 
ὅπερ οὐδ' ἂν αὐτὸς ἀρνήσαιο, οὐδ' ἀφαιρεῖται θατε- 
pou θάτερον διὰ τοῦ τῶν συνδέσμων τούτων µερ:- 
σμοῦ, ὡς αὐτὸς ὀνειρώττεις, ἀλλὰ πάντα πᾶσιν &p- 
µόζοντα ἕκαστον ἑκάστοις ἀποδίδωσε τῶν πρ)σώ- 
πων, λόγοις δηλαδη διαφόροις. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal 
τὸ σὸν ἐπὶ τέλει ὀείχνυσι παράδειγµα ὡς ἀπερισχέ- 
πτως, χαὶ οὐχ οἵδ) ὅπως ἁμαθῶς εἰσαχθέν. Oist Υὸρ, 
ὡς ὅταν λέγωμεν, εὐδοχίᾳ τοῦ Πατρὸς xal cuvepysía 
τοῦ Πνεύματος τὴν οἰχονομίαν τῆς σαρκώσξως Tt- 
νέσθαι, διαρέρειν τε τὰ ῥήματα ταῦτα xal θάτερον 
ἀφαιρεῖσθαι θατέρ.ν * τοῦτο δὲ xal ἐννοῆσαι Υοὺν 
ἀπείη ὡς βλάσφημον. Καὶ γὰρ xal τοῦ Πνεύματος 
εὐδοχίᾳ οὐδὲν ἧττον ὡς τοῦ Πατρὸς xal ἔτι αὐτοῦ 
τοῦ Υἱοῦ τὸ τῆς σαρκώσεως µυστήριον ᾠκονόμηται * 
ἔξεστι δὲ ὅμως διαιροῦσι διὰ τῶν συνδέσμων εὖδο- 
xiq μὲν τοῦ Πατρὸς λέγειν, συνεργείᾷ δὲ τοῦ Πνεύ- 
µατος Ὑεγονέναι,. Ὥσπερ oov ἐπὶ τούτων, οὕτω 
κἀπὶ τῶν προχειµένων' εἰ xal τοῖς συνδέσµοις οἱ 
διδάσχαλοι διαιροῦσι τὸν λόγον, οὐχ ἄλλο μέντοι x .ὶ 
ἅλλο πάντη φασὶ, πλὴν ὅσον τὸν μὲν Πατέρα ἆρχο- 
ειδῆ xal πρώτην αἰτίχν, τὸν δὲ αν ἐκεῖθεν ἔχειν 


(2) Greg. Naz. orat. 21, p. 128 cd. Bill. (nunc est orat. 95.) 
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δηλοῦντες, τὸ xal δι᾽ αὐτοῦ προῖέναι τὸ Πνεῦμα. Α re : beneplacito quidem Patris, cooperatione vero 


ἝἙνὶ δὲ τεχµτρίῳ, μᾶλλον δ᾽ ἀποδείξει σαφεστάτῃ 
τοῦτο γνῶθι. Κύριλλος iv. τῷ δευτέρῳ τῶν 8ncav- 
ρῶν, ὅτι ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὺὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποδεῖξαι προθέµενος (1), ἓν τῷ 
λόγῳ, οὗ ἡ ἐπιγραφή  Αὐτὸ τοῦτ' ἐσεὶ τὸ συμπέ- 
ρασμα, ἑντεῦθέν crow εἶναι πράδηλον τῆς dugoir 
οὐσίας εἶναι τὸ Πνεῦμα, διότι ἐξ ἀμφροῖν πρόεισι. 
Δύναται δέ τις ὅμως εἰπεῖν διαιρῶν τοῖς σννδέσµοις, 
ἐχπορεύεσθαι μὲν Ex Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, προϊέναι 55 
ἐξ Υιοῦ, xaX ὅμως οὐκ ἑρεῖ δ.ἀφορα * εἰ γὰρ τὸ προῖέ- 
ναι ἐνταῦθα μὴ τὸ ἐχπορεύεσθαι xal τὴν ὕπαρξιν 
ἔχειν σηµαίνει, σοὶ σχοπεῖν ἑφίημι ' πῶς γὰρ ἂν 
ἄλλως ὁμοονύσια εἶναι δε'χθείη Υἱός τε xaX Πνεῦμα, 
εἰ μὴ θάτερον ἐκ θατέρου εἴη ; λέγοντος χαὶ Βασι- 


λείου τοῦ θείου (2) * Oo γὰρ τὰ ἁδε.1ρὰ ἆ.].1ή.οις B 


ὁμοούσια «Ἰέγεται, ἀ.ὶ. ὅταν có αἴτιον xal τὸ 
dx τοῦ αἰτίου τὴν ὕπαρξιν ἔχον τῆς αὐτῆς 
ὑπάρχῃ (5) φύσεως, ὀμοούσια «1έγεται. 


babere, tibi considerandum relinquo; nam quomodo aliter 


Spiritus sancti factum esse. Sicut igitur in his, 
Ita et in proposita materia : etiamsi doctores par- 
ticulis sermonem dividunt, non tamen aliud 
prorsus et aliud dicunt, nisi tantum, quod Patcr 
quidem sit causa principalis ac prima, Filius vero 
ab eo id habeat quod et per ipsum prodeat Spiri- 
tus sanctus, hisce verbis declarantes. Uni vero 
testimonio , potius vero  manifestissimo argu- 
mento id cognosce. Cyrillus libro secundo The- 
saurorum, propositum habens, ut ostenderet, ex 
essentia Patris et Filii esse Spiritum sanctum, eo 
in capite, cujus inscriptio : 7psa hac est couclusio 
exinde ait manifestum esse , esseutie. amborum 
Spirilum, quia ez ambobus prodit. Potest. tamen 
aliquis locutionibus dividens dicere, procedere 
quidem ex Patre Spiritum, prodire vero ex Filio, 
et tamen liec non. dicet diversa. An enim prodire 
hoc loco non significet procedere et exsistentiam 
consubstantiales ostenderentur tum 


Filius tum Spiritus, nisi alter esse! ex altero? Priesertim. cum οἱ divus Basilius dicat : Non enim 
que fraternam. invicem. cognationem habent, consubstautialia inter. se. dicuntur, sed tune, cum prin- 
cipium et quod est a principio ejusdem naturg sunt, consubstantialia nominantur. 


TOY ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. A' (KA') (4). 


Ὅ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ λαλήσας θεὸς (5) προει- 
δὼς τῶν ἀνθρώπων τὸ φιλομόχθηρον xaY τὰ παρὰ 
409 ἐχθροῦ ἐπισπαρησόμενα ζιζάνια, τῇ αὐτοῦ 
διλασκαλίᾳ προαναστέλλων οὐδεμίαν ἀφῆχε λέξιν, 
ὃν ἑλλιπῶς ἔχειν δοχ,ῦσαν obx ἀνεπλήρωσεν iv 
ἑτέροις ἡ λαθήν τινα παρἑξειν µέλλουσαν οὐχ ἁπηύ- 
θυνεν ἀλλαχόσε, (v' ἐχεῖνο τοῦ σοφοῦ Trpo 
Πάντα εὐθέα ἐστὶ τοῖς συγιοῦσι καὶ ἐρθὰ τοῖς 
εὑρίσχουσι yràcir (6). Λὐτίκα τὸ, 'O Πατήρ µου 
μείζων μού ἐστιν (T), ἐπε.δῇῃ πολύ τι (8) συµθάλ- 
legat ἔμελλε τοῖς τὸν Υἱὸν ἑλαττοῦσι τῆς πατρι- 
xà; ἀξίας ἐἑπανίσωσεν ἓν ἑτέροις εἰπών Ἐγὼ xal 
ὁ Πατὴρ ἕν ἐσμεν (9). Καὶ αὖθις: Ἐγὼ ἐν τῷ 
Πατρὶ καὶ ὁ Πατλρ ἐν ἐμοί (10). Kat* *O ἑωρακὼς 
ἐμὲ &bpaxs τὸν Πατέρα (11). Καὶ ὁ Απόστολος" Oby 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θΘεῷ (13). Kal 
τάλιν ἐν ταῖς Παροιμίαις τὸ, Κύριος ἕκτισέ µε (15), 


παρὰ τῆς Σοφίας λεγόµενον, ἐν τοῖς ἑφεξῆς διορ- D 


ῥοῦται ' λέγει γὰρ ὑποχατ, Όσα. Πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν verrà µε (14), διὰ μὲν ἐχείνου την κατὰ 
σάρχα διλοῦσα xai χτίτιν καὶ γένεσιν (15), διὰ δὲ 
φούτου τὴν προχιώνιον γένντσι». Πόλιν ἐπείπερ ἐν 


(1) Vide Decc. Epigr. 1, Constant. Meliten. 
orat. 9, c. 41, et Georg. Metochit. c. Planud. (Gr. 
ertb. t. 1l, p. 528, 529, 798, 950), 

(2; Basil. cp. 300, Ad canonicas (ep. 92, ed. 
Garnier). 

(31 Mon. 97. f. 256 a, ὑπάργς:. 

(4) In Mon 256 f. 298 a est cap. 23. 

(δι In Marc. f. 75 a. hucusque tantum Marci 
verba allegantaür. 

(6) Prov. vi, 9; Isa. xxv, 7. 


(e) Notum est, in Vulgata secundum llebraicum 
exem;lar et alios Grzecos co iices, qui habent :x:5- 
6315, legi : Dominus possedit me; non minus vero 


EP!IES. C. IV (XXI). 


Deus, iu divina Scriptura locutus pravidens 
pronam hominum malitiam et zizania, qua doc- 
trin:e δι! supersparsurus erat inimicus, jam in 


C antecessu repelleus nullam emisit vocem, quam, 


$i videretur rcticere vel omittere quzdam, alibi 
non compleverit, vel si oppugnationi ullo modo 
locum datura erat, non alio in loco explicando 
emendaverit, ut illud sapientis impleretur : Omnia 
recta sunt. prudentibus et plana iuvenientibus scien- 
tiam. Protinus illud, Pater mojor me est, quo- 
niam multum quodammodo conferre poterat iis 
qui Filium Patris dignitate inferiorem asserturi 
erant, aliis in locis rursum exzquavitdiceus : Ego 
et Pater. unum sumus; praterea : Ego in Pa- 
tre et Puter. ἵπ me; et : Qui vidit me vidit et Pa- 
trei. Et Apostolus : Non rapinam arbitratus est 
esse se acqualem Deo. Et rursum in Proverbiis ; 
Dominus creavit me (a), ait Sapientia, quod ta:nen 
in sequentibus emendatur, ubi procedeinte oratione 
ait : Ante omnes colles gignit me ; per illud declarat. 
creationem et ortum secundum carnem, per hoc 
vero generationem sempiternam. Rursum quoni.um 


(7) Joan. xiv, 98. 

(3) sic Mon. 256 f. 298, b.; Mou. 27 : πολὺ τισ. 
(9) Joan. x, 20. 

(10) Joan. x, 58; xiv, 10. 

(11) Joan. xiv, 9. Hanclocum omittit Mon. 256. 
(19) Philipp. u, 6. Omitt. hiec rursum Mon. 256. 
(15) Prov. viri, 22, 

(14) ibid. v, 95. 

(15) Sie Mon. 256; Mon. 21 γέννησιν. 


notum est, lectionem illam creavit pluribus anii- 
quorum non parum diflicu;tatus attulisse, 
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I833 . DESSARIONIS 184 
in Evangeliis solum verum Deum Patrem suum Α τοῖς Εὐαγγελίοις μόνον ἀληθινὸν θεὸν (1) τὸν &xv- 


vocaverat Dominus (dixit enim : Ut cognoscant te 
solum Deum verum et quem misisti Jesum Chiistum), 
ne videretur 'a vera deitate seipsum excludere, 
ipse, qui hzc scripserat, Joannes in Epistolis de 
Filio ait : Ilic est verus Deus et vita eterna. Rursum 
quoniam Spiritus Patris dicitur secundum matura- 
lem cognationem et donationem, quie est ad nos 
(dicit enim : Non enim vos estis qui loquimini, sed 
Spiritus Patris vestri, qui loquitur in vobis), ne vide- 
deretur a Filio alienus esse et non pari modo etiam 
a Filio dari, Spiritus quoque Filii dicitur. Apostolus 
enim, Misit Deus, inquit, Spiritum Filii sui in corda 
vestra. Si ig/tur etiam vox illa, qua dixit ex Patre 
procedere Spiritum sanctum ejusmodi fuisset, ut 
eum etiam ex Filio procedere esset subirtelligen- 
dum, non omisisset in aliis id edicere et rectificare 
ille qui hominum salutem adeo cordi habuit, sed 
vel per seipsum omnino vel per suos discipulos id 
perspicue revelaturus erat. Quoniam vero id non 
dixit, patet, eum id non dixísse, quia non ita fuit. 
Propterea Damascenus Joannes ait : Spiritum Filii 
dicimus, ex Filio autem non dicimus. Et divus Apo- 
$10lus ait : Etiamsi angelus de celo evangelizet vobis 
preter id quod accepistis, anathema sit. 


τοῦ Πατέρα φησὶ (λέχει váp * "Ira γιώσκωσί σε, 
τὸν μόνον ἆ.1ηθινὸν ᾿Θεὸν καὶ ὃν ἁπέστειλας 
Ιησοῦν Χριστὸν) (2), ἵνα μὴ δόξῃ τῆς ἁληθινῆς 
θεόεητος ἑαυτὸν ἀφορίξειν, αὐτὸ; ὁ ταῦτα γράψας 
Ἰωάννης àv τῇ Ἐπιστολῇ περὶ τοῦ 1οῦ φησιν» 
Οὗτός ἐστιν ὁ ἀ.1ηθινὸς θεὺς xal ἡ ζωὴ ἡ aló- 
γιος (5). Πάλιν ἐπειδὴ τὸ Πνεῦμα τοῦ Πατρὸς λέ- 
γεται χατὰ τὴν φυσιχὴν οἰχείωσιν xal τὴν πρὸς 
ἡμᾶς δωρεὰν (λέγει γάρ. Οὐκ ἑστὲ ὑμιεῖς οἱ Aa- 
Aoi'vtec, ἆ11ὰ τὸ Ilvsvpa τοῦ Πατρὸς ὑμῶν» τὸ 
Ία.1οῦν ἐν ὑμῖν) (4), ἵνα μὴ δόξῃ τοῦ Υἱοῦ ἀλλό- 
τριον εἶναι, xal μὴ ὁμοίως χαὶ παρ) αὑτοῦ δίδο- 
σθαι, Πνεῦμα καὶ τοῦ Υἱοῦ λέγεται’ λέχει γὰρ 6 
λπόστολος. Εξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Υἱοὺ αὐτοῦ elc τὰς καρδίας ὑμῶν (5). El 
τοίνυν xal τὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι τοιοῦτον 
fv, ὡς συνεπινοεῖσθαι xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύε- 
σθαι, οὖχ ἂν παρέἐλειψεν ἓν ἑτέροις εἰπεῖν τοῦτο καὶ 
διορθῶσαι ὁ τῆς τῶν ἀνθρώπων χηλόµενος σωτη- 
ρίας, ἀλλ f| δι’ ἑαυτοῦ πάντως f| διὰ τῶν αὐτοῦ µα- 
θητῶν ἔμελλε τοῦτο σαφῶς ἐκχαλύψειν. Ἐπεὶ δὲ οὖκ 
εἴρηχε, δῆλον, ὡς τὸ μὴ ὃν οὐκ εἴρηχε. Διὰ τοῦτο 
ὁ Δαμασχηνὸς Ἰωάννης φησί. Πγεῦμα Yloo «1άγομεν, 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ δὲ οὗ Jéyoygew (6). Ὁ δὲ θεῖός φη- 


σιν Απόστολος" Kür ἄγγε.ίος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγείσηται ὑμᾶς παρ) ὃ παρε.ἰάδετε, ἀνάθεμα ἔστω (7). 


SAPIENS NICJENUS. 


Αι enim vero et hic providit Spiritus sanctus 
et eos, qui hon prorsus insipientes sunt, jam ante 


seipsum vocans, modo ex Filio mitti, ex Filio in- 
sulflari, ex Filio accipere et quecunque hiis siinilia 
euuntians. Hiec enim omnia iis qui reeta et sana 
mente audiunt per alia verba idem significant, ac 
ei diceret ex Filio se procedere, quemadmodum 
alibi tum multi alii divinarum rerum gnari tum 
nos ipsi prolixius demonstravimus. llla vero verba: 
Qui vidit me, vidit εἰ Patrem ; ev : Omnia quecunque 
habet Pater esse Filii, et gladius ille in. Apocalypsi 
rb utraque parte aculus, qui procedit ex ore Christi 
(ram ipse est qui sedebat super equum) ; atque pa- 
riter fluvius vit& in eadem Apocalypsi commemo- 
ratus, splendidus ad instar crystalli, procedens de Deo 
et Agno (a). Hc, ο vir prestantissime, ad quid vi- 


TOY ΣΟΦΟΥ NIKAIAZ. 


Καὶ μὴ» xal ἐνταῦθα πρ,ὐνοῄσατο τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἆγιον, xal τοὺς μὴ πάνυ tot ἀγνώμονας προησφᾳ. 


 premunivit, modo Spiritum Filii οἱ imaginem Filii C λίσατο, τοῦτο μὲν Πνεῦμα Υἱοῦ xoi εἰχόνα Υιοῦ 


ἑαυτὸ ὀνομάσχν, τοῦτο δὲ ix τοῦ YioU πέωπεσθαι, 
ἐχ τοῦ Yiou ἐμφυσᾶσθαι, ἐκ τοῦ Υἱοῦ λαμβάνειν, 
x1 ὅσα τοιαῦτα. Πάντα Υὸρ ταῦτα τοῖς εὐγνωμόνως 
ἀχούουσι δι ἄλλων ῥημάτων ταυτὸ onpalvtt, ὡς ἂν 
εἰ ἔλεγεν ἐξ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, ὡς tv. ἄλλοις πολ- 
λοῖς τε ἄλλοις τὰ θεῖα σοροῖς καὶ 6f xai ἡμῖν πλα- 
τύτερον δέἑδειχται. Τὸ δὲ, 'O ἑωρακὼς ἐμὲ ξώρακε 
cov Πατέρα, καὶ τὸ, Ilárrd ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ εἶναι, ἡ δὲ παρὰ τῇ Αποκαλύψει δίσεο- 
poc ῥομφαία ἡ àx τοῦ στόματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐκπορευομέγη (8) (ἐκεῖνος Y&p ἔστιν ὁ ἐπὶ τοῦ 
ἵππου καθήµενος) (9), 6 δ'ἓν τῇ αὐτῇ οἑαμπρὸς ὡς 
κρύστα..Ίος τῆς ζωῆς ποταμὸς ὁ ἐκ τοῦ Osov xal 
τοῦ ἁρνίου ἑκπορευόμεγος (10), εἰς τί σοι δυκοῦ- 


tlentur tibi deducere, nisi ut te credere faciant, D σιν, ὦ βέλτιστε, φἑρειν, f] ἵνα σε πιστεύειν ποιῶσι, 


eliam ex Filio Spiritum sanctum procedere? An 
vero hzc non fuerint presentis materize rectificatio 
οἱ lenimentum zque idoncum, ut verba : Ante 
omnes colles gignit me, quond errorem, qui a verbis: 
Dominus creavit me, ansam sumpturus erat et postea 
vere exorius est ? Et maxime quidem, ἔἶφο eniin 


(4) θ:ὸν. omitt. Mon. 27. 
(3) Joan. xviij, 2. 

(3) I Joan. v, 20. 

(4) Mattb. x, 20. 

(5) Galat. iv, 6. 


καὶ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον ἐχπορεύεσθα:, 
"H οὐκ ἂν elsv ταυτὶ οὕτως ἱκανὴ τοῦ προχειµένου 
παραμυθία, ὡς τὸ, Πρὸ Πάντων τῶν βουγῶν verrà 
µε, τῆς ἀπὸ τοῦ, Εύριος ἔχτισέ pe, πλάνης, τότε 
μὲν µελλούσης, μετέπειτα δὲ ἀναφυείσης; Καὶ xdvo 
γε. Καὶ γὰρ ταῦτα ἐχείνου τρανότερα xal σαφέ- 


(6) De fide orth., 1, 8, 15. 
(?) Galat. 1, 8. 

(a) Apoc. xix, 15. 

(9) Ibid., 11. 

(10) Anoc. xx, 1. 


(a) Ad hzc provocarat concilium Aquisgranense anni 809, cum Thcodulpho Aurelianensi. Postea - 


. €t alii Occidentales iis utuntur. 
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-στερα * τὸ γὰρ πρὸ πάντων τῶν βουνῶν τΤεννᾶ- A clariora οἱ apertiora illis: Ante omnes colles gigm 


σθαι, εἰ µή τις χα) λίαν εὐγνωμόνως ἀχούσειεν, 
οὐχ ἂν τὴν ἀῑδιον δηλοίη γέννησιν, ἕως ἂν μηδ' οἱ 
βουνοὶ ἀῑδ.οι ὧσι ' δύναται yáp τι xal πρὸ αὐτῶν 
χεννηθΏναι, xal ὅμως μὴ εἶναι ἀῑδιον * xal τὸ γεν- 
νᾶσθαι δέ τις χαχουργῶν ἐπὶ τοῦ γεγενησθαι ἂν 
ἐχλάέοι, ὁμωνύμου τοῦ ὀνόματος ὄντος. Τὸ 63, "ETÀ 
xal ὁ Π[ατὴρ ἕν ἐσμεγ, καὶ, Ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ 
xal à Πατὴρ àv ἐμοί. οὕτως ἀμνήμων «T, ὡς μὴ 
ἑ θυμεῖσθαι, ὡς ἀντὶ ὠφελῆσαι xat ἐσχανδάλισε τοὺς 
ἀγνώμονας ; πολλοὶ γὰρ ἐντεῦθεν εἰς µίαν ὑπόστα- 
atv thv Τριάδα συνἠλασαν. Πίστεως δεῖ xaX εὔγνωμο- 
σύνης, οὐχ ἀνεπτυγμένων ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ ῥημά- 
πων, ὥστε αὑτῆς Guvelvat ' ᾿Κὰν, γὰρ, μὴ πιστεύ- 
σητε, οὗ μὴ συγητε (1). "A δὲ ἡμεῖς ὅμως εἰρή- 


sane, nisi quis admodum dextere et benigne inten- 
dat, sempiternam generationem non significabit, 
quoadusque colles ipsi non sint seterni ; potestenim.— 
aliquid etiam ante ipsos genitum esse, quin tamen 
sit ternum ; el gigni quis maligne agens pro fieri 
vel factum esse accipere posset, cum nomen sit 
equivocum. Quoad illa vero verba: Ego et Pater 
unum sumus; et, Ego in Patre et Pater in me, adeo 
rerum oblitus es, ut non in animum inducas tuum, 
tantum abfuisse, ut liec verba profuerint imperitis 
et insipientibus, ut et scandalum generarint. Multi 
enim exinde in unam hypostasin Trinitatem con- 
traxerunt (au). Fide opus est et recta mente, noi 
explicatis in Scriptura verbis asd eam intelligendam. 


χαμεν, xaX μᾶλλόν εἰσιν ἀνεπτυγμένως εἰρημένα fj B Nisi enim credideritis, mon intelligetis. Attamen, 


ἐστιν & τῶν σῶν παραδειγµάτων. Mevénawa δὲ «ὐδ' 
ἀληθής ἐστιν ὃν λέχεις λόγος, οὐδὸ πάντα ἀνεπτυγ- 
µένως τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον ἀνεπλήρωσεν. Αὐτίχα, 
ἵνα τοῖς σοῖς πτεροῖς ἁλῷς , τὸν Πατέρα xai τὺν 
Yihy ἁληθινὸν Θεὸν ἀχούομεν ἓν τῇ θεἰᾳ Γραφῇ, τὸ 
Ηνεῦμα δὶ ob ag; * οὐδαμῃ γὰρ τῆς Γραφῆς αὑτὸ 
χείμενον οὕτω ῥητῶς εὑρήσεις. "δει µέντοι ὁ τῆς 
ἡμῶν προνοούµενος σωτηρίας, ὅσαι περὶ τοῦτο ἆνα- 
Φνῄσονται αἱρέσεις, xal ὅσα τὴν ᾿Εκκλησίαν ταρά- 
ξουσιν * οὐδ' ἐγένοντο οὔτε µείζους οὔτε χείρους οὔτς 
μᾶλλον διαρχέσασαι ἐν Ἐκκλησίᾳ θεοῦ ταραχαί’ 
{ρχέσθη δὲ ὅμως τὸ Πνεῦμα δι) ἄλλων ἰσοδυνάμων 
φωνῶν συνεπτυγµένως καὶ τοῖς εὐγνώμοσί τε xol 
πιστοῖς ἁρχούντως ταυτὸ τοῦτο δηλῶσαι. ' δὲ ἐν 
μιᾷ ὑποστάσει τοῦ Χριστοῦ τῶν φύσεων ἀσύγχυτος 
δυὰς ποῦ σοι τῆς Γραφῆς χείΐται; Αὐτὸ δὲ τὸ ὁμοού- 
ον τὸ τοσοῦτον τὴν Ἐκχλησίαν χυμῆναν, ὡς ἆνα- 
ριθµήτους κατ αὑτοῦ συστῆναι συνόδους, τ,σοῦτον 
δὲ ὅμως ἀναγχαῖον τῇ πίστει ὃν, οὐχ ὡς ἄγραφον 
διεθάλλετο, οὐχ ὡς ἄηθες xaX χαινὺν ἐπολεμεῖτο ; 
Κατὰ 0$ τῶν τοσούτων αἱρέσεων, ἃς Ἐπιφάνιος χα: 
ταλέχει, χρείττους ἀριθμοῦ σχεδὸν οὔσας, ἔχομεν Ex 
thc Γραφῆς μαρτυρίας ἀνεπτυγμένως xal ῥητῶς 
οὕτω χειµένας προενεγχεῖν; Οὐδαμῶς. "Opde, ὡς 
Alav ἀτημελῶς xai τῷ βούλεσθαι χαριζόµενος µόνον 
χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν λέγεις X φῄς; 'Apxel γὰρ τὰ 
μὲν συνεπτυγµένω;, τὰ δ᾽ ἀνεπτυγμένως τῶν ἀναγ- 
Χαίων τῇ πίστει lv τῇ θείᾳ Γραφῇ περιέχεσθαι * ὅθεν 


qua nos dixiinus, etiam magis explicite dicta sunt, 
quam ea sunt, quae spectant ad tua exempla. Deinde 
neque vera est prolata a te doctrina, neque omnia 
explicite Spiritus sanctus complevit. Statim, ut tois 
alis capiaris, Patrem et Filium audimus verum 
Deum in sacris Litteris, Spiritum vero sanctum 
nullo modo. Nullibi enim Scripture id bis ipsis 
verbis diserte invenies dictum. Novit tamen, qui 
nostrz providet saluti, quot hsreses circa hoc 
emersure erant quantumque Ecclesiam perturba- 
turz'; neque facie sunt majores, neque pejores, ne- 
que magis diuturn: in Ecclesia Diei turbee ac pugno ; 
et tamen contentus erat Spiritus per alias sequiva- 
lentes voces implicite ac recta mente praditis flde- 
libusque sufficienter idem ipsum declarare. Due 
inconfusa Christi in una hypostasi naturz ubinam 
Scripturarum tibi enuntiatze sunt? Ipsum consub- 
stantialitstis nomen, quod in tot fluctuum procellas 
Ecclesiam injecit, ut innumerabiles-contra illud 
synodi haberentur, ei tamen tantopere necessariuut 
fldei nonne ut non in Scripturis contentum calum- 
niis petebatur ? Nonne ut insolitum ac novum im. 
pugnabatur? Contra tot harreses, quas Epiphanius 
recenset, quaeque numerari fere nequeunt, habe- 
musne ex Scriptura testimonia explicite et diserte 
ita loquentia, quz& proieramus ? Nullo modo. Vides- 
ne, te nimia socordia et voluntati solum tuz nimis 
obsecundantem magna cum audacia ea dicere, quz 


οὐδ' εὕροι τις ἂν οὐδὲν οὐ μικρὺν, οὗ μέγα τῶν δογ- D asseris? Sufficit enim, eorum quie fidei necessaria 


µάτων τῆς Ἐχκλησίας, ὃ μὴ ἐν abii) περιέχοιτο 
ὄννάμει, χἀχεῖθεν τὰς ἀρχὰς ἔχοι ' ἀνεπτυγμένως δὲ 
*ávta xal οὕτω σαγῶς ὡς μηδ ἴχνος ἀμφιθολίας 
οὐδενὶ λείπεσθαι οὐκ ἀναγχαῖον ἐχεῖσε εὑρίσχεσθαι ’ 
οὕτω γὰρ ἂν ἡμῖν καὶ ὁ τῆς πίστεως μισθὸς ἠλατ- 
φοῦτο. 

quatur uili, ibi reperiri minime est necessarium 
nuücretur. 


(1) Ίνα. vis, 9. 


(a) Sabelliani videlicet, qui his textibus abute- 
bantur. 


(5) Vide de his late disserentem Carolum Passa- 


sunt, alia iuplicite, alia vero explicite in sacris 
Litteris contineri (^). Unde neque invenire quis po- 
terit dogmatum Ecclesi ullum sive parvuim sive 
magnuimn, quod non in ca contineatur virtualiter et 
exinde radices habeat; explicite vero omnia ei ita 
clare, ut ne vestigium quidem ambiguitatis relin- 


: Hoc enim pacto. etiam. fidei nobis praemium immi- 


glia in Commentariis theologicis editis Romx 1850, 


coment, J, de nexu. nominum οἱ rerum, $ 14 
seq. 


- 
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EPHES. C. Y (XXII). | 


Patris nomen de Deo enuntiatum omnes ipsius 
proprietates complectitur. Nam et ingeniti rationem 
in se continet secundum magnum Basilium, quia 
qui proprie et solum est Pater, ex nulló alio est 
geniius, et ad Spiritum Pater ut productor dicitur 
sccundum Scripturam dicentem: A Patre luminum. 
Si igitur Patris nomen jion Filio communicat, ne- 
que productivam proprietatem ipsi communicabit, 
ne Filio Pater appareat Filius, sicut apud nos 
homines, et Spiritus sanctus exinde nepos cen- 
sealur, 


NICJENI. 


Si Pater quatenus est Pater productor est et idem 
libi omnino horum utrumque valet, non id dun- 
taxat, quod dicis, sed et aliud quoddam absurdum 
sane contra le sequitur, licet id ipse non persyi- 
cias. Tuin Filius erit Spiritus, tum Spiritus Filius. 
Si vero hzc, confundentis omuia que sus deque 
verlentis ista sunt. Atque nomwen quidem Pater 
conslilutivum est palernas persona, el idcirco etiam 
incommunicabile ; productor vero sive spirator ra- 
turalis virtus Patrem jam constitutum sequens, et 
idcirco est εἰ Filiotcomimune, ut in aliis demon- 
stratum fuit. (a). Producet Spiritum etiam Filius, 
sed non erit Spiritus nepos, cum productoris sit 
productum, non «ero filii filius. Sed ipse hic Spi- 
ritus et spiraculum seu flatus Filii est. Nam hic 
Spiritus spiramen est Filii, magnus ait Athanasius. 


Si vero Patris nomen etiam causam universim si- € 


gnilicaL οἱ amborum luminum Pater dicitur, non 
oportet ex iis qui communiter et translate dicun- 
lurea venari, qua proprie εἰ singularissime pro- 
pria sunt. Dicimus enim majores quoque nostros, 
sive masculos sive feminas, communiter patres ; 
non tamen idcirco el mater proprie pater appel- 
labitur, 


EPHES. C. VI (XXIII). 


Pater et Filius uta causa sunt Spiritus sancti, - 


aiuni Latini. Queramus igitur ex ipsis, an sicut 
Pater solus una causa sancti Spiritus, ita quoque 
Pater et Filius sint una causa, an alio modo. Si 
eodein modo dicent, Pater vero solus una persona 
est, etiain Pater et Filius erunt una persona, ei 
Sabelliana contractio ingressa est. Si vero olio 
modo Pater solus una causa est, alio modo Pater 
et Filius, ne eos lateat, se quamvis noientes duas 
causas et duo principia inducerc. 


(1) In Mon. 256 f. 299 a est cap. 25. 

(2) Jac. 1, 47. De divinis personis id nomen 
adiibet Nyssenus. 

(5) Mon. f. 258 a : $. 

(4) Mon. et Marc. f. 75 a : ἐπύμενον, 1 

(5) In Mon. 256 f. 299 a. est cap. 21. 


BESSARIONIS 
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TOY ἘΦΕΣΟΥ KE, E' (KB) (1). . 


Τὸ Huttjp ἐπὶ θεοὺ λεγόµμενον ὄνομα περιλαμδάνει 
πάντα -ὰ αὐτοῦ ἰδιώματα ' τότε γὰρ ἀγέννητον iv 
ἑαυτῷ περιέχει κατὰ τὸν µέγαν Βασίλειον * ὁ γὰρ 
χυρίως xai µόνον Πατῆρ ἐξ οὐδενὸς ἄ)λου γαγέννη- 
ται. xaX πρὸς τὸ Πνεῦμα Πατὴρ ὡς προδολεὺς λέ- 
γεται κατὰ τὴν Γραφὴν τὴν λέγουσαν, Tov. Πατρὸς 
τῶν φώτων (3). El τοίνυν πατρικοῦθ ὀνόματος οὐ 
µεταδίδωσι τῷ Υἱῷ, οὐδὲ τῆς προθλητικῆς ἰδ.ότητος 
αὐτῷ μεταδώσει, ἵνα μὴ υἱοπάτωρ ἀναφανῇ ὁ Υἱὸς 
χαθ᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ τὺ Πνεῦμα ἐντεῦθεν 
υἑωνὸς νομισθῇῃ. 

TOY ΝΙΚΛΙΑΣ. 
Ei μὲν ᾗ (3) Πατῖρ προθολεύς ἐστιν ὁ Πατὴρ, 


D χαὶ ταυτόν σοι πάντη τούτων ἑκάτερον δύναται, οὐχ 


ὃ φὴς µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἕτερόν τι rat µάλα χατὰ σοῦ 
ἄτοπον ἔπεται, xdv. αὐτὸς pt συνορᾶτ. Ὁ τε γὰρ 
Yi; ἔσται Πνεῦμα, xol τὸ Πνεῦμα Υϊός. Et. δὲ 
ταῦτα, συγχἑἐοντος xal mávs' ἄνω xal χάτω ποιοῦν- 
τος. Καὶ τὸ μὲν Πατὴρ συστατικὸν ὄνομα τῆς τοῦ 
Πατρός ἐστιν ὑποστάσεως, χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἀχοι- 
νώνητον τὸ δὲ προθο.Ίείς quatxt) δύναμι; τῷ Tia- 
«p! συστάντι ἑπομένη (4), καὶ διὰ τοῦτο xal τῷ Ylo 
κοιν, ὡς ἓν ἄλλοις δἑδἑικται. Προθαλεῖ μὲν τὸ 
Πνεῦμα χαὶ ὁ Υἱὸς, ἔσται δὲ τὸ Πνεῦμα οὐχ υἱωνὸς, 
προθολέως πρόθληµα, οὐχ Υἱοῦ Υἱὸς 56v. 'AXA' αὐτὸ 
τοῦτο Πνεῦμα xai πνοὴ Υἱοῦ * τοῦτο γὰρ τὸ Πνεῦμα 
πνοή ἐστι τοῦ YloU, ὁ μέγας «mos ᾿Αθανάσιος. El 
δὲ τὸ Πατὴλρ ὄνομα xoi αἰτίαν καθόλου σημαϊνου 
ἀμφοῖν τοῖν φώτοιν Πατὴρ λέγεται, οὗ δεῖ ix τῶν 
κοινῶς τε καὶ μεταφορ.κῶς λεγομένων τὰ χυρίω; 
καὶ ἰδικ.τάτως ἴδια θηρᾶτθαι. Λέγομεν΄ γὰρ xal 
τοὺς ἀνωτέρους fv, else. ἄῤῥενας, ess. θηλέαςι 
πατέρας χοινῶς * οὗ διὰ τοῦτο μέντοι χυρίως fj µήτηρ 
χληθείη Πατήρ. 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. G' (KT") (5). 

Ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς Bv αἴτιον τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος /6), οἱ Λατῖνοί φασιν ' Ἐρωτήσωμεν οὖν αὖ» 
τοὺς, (ἡ) ώσπερ ὁ Πατὴρ μόνος Bv αἴτιον τοῦ ἁγίου 
Π,εύματος, οὕτω καὶ à Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς ἓν αἴτιον, 
$ ἄλλως (T). El μὲν οὖν οὕτω φῄσουσιν, ὁ δὲ Πατὴρ 


D μόνος ἓν πρόσωπον, ἔσται xal ὁ Πατὴρ χαὶ ὁ Yi5g 


By πρόσωπον, xai συναλοιφῆ Σαθέλλειος ἐπεισῆλθεν. 
El δὲ ἄλλως μὲν ὁ Πατῆρ póvog (8) Év αἴτων, ἅλ- 
λως 6k ὁ Πατὴρ xai ὁ Υἱὸς, μὴ λανθανέτωσαν ἑαυ- 
τοὺς δύο αἴτια καὶ ἀρχὰς δύο, κἂν p. θέλωσιν (9), 


ἐπε,σἀγοντὲς. 
(0) Τοῦ &y. Uv. deest in Mon. 97 f. 228 a. 
n. 
(1) Mon. 271, ἄλλος. 


(5) Μόνος ex Mon. 256 supplevimus. 
' 49) Sic Mon. 255 ; Mon 27 a, θέλοντες. 


(a) Vide Bessarionis epistolam ad Alex. Lascarim. 


18) 
TOY ΝΙΚΑΙΑΣ. 


O9: φαμὲν τὸν Πατέρα xai τὸν Υἱὸν ἅμα ἓν 
αἴτιον τοῦ Πνεύματος, ὡς χαὶ τὸν Πατέρα µ΄νον 
ἰδία, f| ὅσον ὁ Πατὴρ μὲν àq' ἑαυτοῦ, ὁ Ylbo δ᾽ ix 
τοῦ Πατρὸς τοῦτ᾽ ἔχει λαθών. Οὐχ ἔπεται δὲ διὰ 
τοῦτο ἓν πρόσωπον τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υ.ὸν εἶναι ’ 
οὗ Ἱάρ ἐστι προσωπιχὸν τὸ προβάλλειν, ὡς Év το 
ἄλλοις χαὶ ἓν τοῖς πρὸς τὸ πρῶτόν σου ἐπιχείρημα 
λέλεχται. ὥστ οὐδ' ἐνταῦθα λέχεις οὐδὲν, μέγα τι 
xai ὀνσνόητον οἱόμενος σὐμπεραίνειν. 


TOY ΕΦΕΣΟΥ κΕδ. Z' (KA) (1). 
Καθολιχόν τινα διακρίσεως λόγον ἁἀποθδιδόναι τοῖς 
διαχρ:νοµένοις ἅπατιν οἱ Λατῖνοι μεγαλανχοῦσιν * 
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Ita dicimus Patrem et Filium simul unam cau- 
sam esse Spiritus sancti, sicut una causa Pater solus 
seorsim est vel in quantum Pater a se, Filius vero 
ex Patre hioc acceptum habet. Non sequitur autem 
propterea, unam personam esse Patrem οἱ Filium. 
Neque enim producere sive spirare personale est, 
ut tum in aliis tum in refutatione primi tui argu- 
menti dictum est. Quare neque hic dicis aliquid, 
licet magnum quidquam ac difficile iutellectu 

oucludere opineris. 


EPHES., C. VII (XXIV). 


Universalem quamdam distinctionis rationem 
omnibus que distinguuntur aptsre se jactant 


οὗτος δέ ἐστιν 7| κατὰ «iv ὕλην f| κατὰ µίαν τῶν D Latini; hzc vero est vel secundum materiam 


ἀντιθέσεων αὑτὰ διαχρίνεσθαι., "Oct μὲν οὖν εἰ καὶ 
ἐπὶ τῶν ὄντων ἀληθὴς Tv ὁ λόγος, οὐκ ἂν fv 
ἀνάγχη µεταφἑρειν αὐτὸν πρὸς τὰ θεῖα (οὐ γὰρ τοῖς 
αὑτοῖς ἐχεῖνά τε xal ταῦτα λόγοις ὑπόχειται), τὸ γε 
νῦν ἔχον παραλελείφθω * προχείσθω δὲ ἡμῖν δεῖξαι, 
ὅτι οὐδ' ἐπὶ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ὄντων xal ὁπωσοῦν ἡμϊν 
ἐγνωσμένων, λέγω 0 τῶν χτισµάτων (2), ἀναγχαῖος 
ὁ λόγος οὐδ' ἀληθὲς ὅλως, οὗ µόνον ὅτι τὸ μὴ xa- 
ὁόλου ἀποδίέωσιν ὡς καθόλου, ἀλλ ὅτι χαὶ tv οἷς f 
ὑλιχὴ διάχρισις Ἡ fj κατ ἀντίθεσιν θεωρεῖται, οὐχ 
αὑτὴ τὴν αἰτίαν τῆς διαχρίσεως 1j ὕλη ἢ fj ἀντί- 
θεσις ἔχει, ἀλλὰ διαχεχριµένοις fn καθάπερ τι 
«παραχολούθγμα ἔτεται τούτων ἑχάτερον, ἐμφαῖνου 


vel secundum unam ος oppositionibus ea distin- 
gui (a). Quod igitur licet in rebus exsisten- 
tibus vera foret ea doctrina, non tamen ne- 
cesse essel eam ad res divinas transferre (non 
enim iisdem tum ille tum*h: rationibus sub- 
jiciuntur), id in presentia pratermittatur ; nobis 
nunc demonstrare propositum sit, ne de rebus 
quidem, qu:e penes nos sunt el quomodocunque 
& nobis cognitz, de rebus, *inquam, crestis, ne- 
cessariam esse hanc doctrinam neque prorsus 
veram; non solum, quia quod non est universale 
tanquam universale proponit, sed etiam quia et 
in quibus materialis distinctio vel ea qua est 


μὲν, ὅτι xaX κατ αὐτὸ διακρίνεται τὰ Duaxsxpi- C secundum oppositionem consideratur, non ipsa 


μένα, τῆς δὲ διακρίσεως αἴτιον ὃν οὐδαμῶς. 
Σκεπτέον bb οὕτως ΄ fj ὕλη xa0' αὑτήν ἐστιν ἁδιαί- 
peto; ^ ὥσπερ yàp ἄποιος, οὕτω xal ἄποσος ' τὸ 
ἅποσον δὲ ἁδιαίρετον ' τὸ ἁδιαίρετον δὲ ἁδιάκριτον " 
ὃ δὲ χαθ) αὑτὺ μὴ διαιρεῖται xal διακρίνεται, πῶς 
ἂν ἑτέρῳ τὴν αἰτίαν παρέχοι τῆς διακρίσεως ; xal 
ὃ τὴν ἑτερότητα μὴ προσίεται (πᾶσα γὰρ ὕλη 
πάση Ὀλῃ ἐστὶν ἁδιάφορος κατὰ τὸν οἰχεῖον λόνον), 
πῶς ἂν ἑτέροις αἴτιον γένοιτο τοῦ ἑτέροις à) fov 
εἶναι; Ἁλλ' ὅτι τὸ ὑλιχὸν copa xav! αὐτὴν τὴν 
ἕλην εἰς µέρη ποσὰ διῄρηται xal ἔστι λαθεῖν ἔχα- 
στον τούτων xal ἀνὰ µέρος θεῖναι xai δεῖξαι τόδε 
τι ὃν xai οὐχ ὅπερ ἕτερον, ὑλικὴ διάχρισις τὸ 
«οιοῦτον κχαλεῖται τοῦτο δὲ οὗ τὴν Όλην αἰτίαν 
εἰσάνει τῆς διακρίσεως (πῶς γὰρ τὴν καθ) αὐτὴν 
" ἁδιάχριτον 9), ἀλλὰ τὴν κατὰ τὴν ὕλην διαἰρεσιν, 
ἀφ᾽ f$; xai τὸ ποσὺν τοῖς διαχρινοµένοις ἔπιισιν ’ 
ὥσπερ xai τοῦ ἐνεργεῖν οὗ τὸ εἶδος τοῖς σώμασ.ν 
αἴτιον (πῶς γὰρ τὸ καθ αὑτὸ ἀνέργητον 1) (5), ἀλλ' 
h nob. τὴν Όλην αὐτοῦ σύνοδος ᾽ οὗ γὰρ εἶ τι τῷ 
συνθέτῳ χατά τι τῶν Ev αὐτῷ ἁπλῶν ὑπάρχει, xal 
τῷ ἁπ)ῷ χυρίως ὑπάρξει (4) ' οὔτ &pa τῷ εἴδει 
τὸ ἑἐνερχεῖν ὑπάρχει, καίτοι ye χατὰ τὸ εἶδος τοῖς 
(1) In Monac. 256 f. 299 a est cap. 25. 


(2) Verba λέγω - κτισμάτων, qua desunt in 
Mon. 97, ex cod. 256 supplevimus. 


(αἱ) Respicit ad D. Thom» Aquinatis principia Sum. theol. 


iclii Theolog. p. !, ο. 5, ὃ 5, n. 214 seq. 


materia vel oppositio causam habet distinctionis, 
verum jam distinctos res horum utrumque velut 
consequens quoddom sequitur, declarans quidein 
ea quie distincta sunt, etiam secundum ipsum 
distingui, distinctionis vero causa minime exsistens. 
Consideranda vero res est hoc pacto. Matería 86- 
cundum se est indivisibilis; nam ut sine qualitate, ita 
et sine quantitate est, quod vero sine quaniitate est, 
indivisibile est; indivisibile vero est indistinctum; 
quod vero secundum seipsum non dividitur et distin- 
guitur, quomodo hoc alteri causam praeberet distin- 
ctionis?.et quod diversitatem non admittit (omnis 
enim materia cuilibet materizx est indifferens se- 
cundum propriam rationem), quomodo hoc aliis es- 
set causa, ut ab invicem diversa sint ? Sed quod ma- 
teriale corpus secundum ipsam materiam in partes 
quantas divisum est et unamquamque earum Hcet 
accipere et unam post alteram ponere, eamque 
ostendere hoc certum aliquid exsistentem , et 
non id quod alia, id materialis distinctio appel- 
latur. Ἠοο autem non materiam inducit dis- 
tinclionis eausa:n. (quomodo enim inateria. liaec 
foret causa, cum secunduin se sit. indistincta ? , 


(5) Mon. 956 f. 989, bh, ἀνενέργητον. 
(4) Sie recie. Mon. 256 ; Mon. 27, παρέξει. 


p. 1], q. 50. Confer de liis aliisque Pla- 
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verum divisionem secundam materiam, a qua A σώμασιν fj ἑνέρχεια, οὔτε τῇ 0). τὸ (1) διαχρίνειν, 


etiam iis, qua distinguuntur, quantitas accedit ; 
Sicut et corporibus non forma causa est quod ope- 
rantur (quomodo enim foret id quod secundum 
se sine operatione est?), sed ejus cum matcria 
unio ac congressus. Neque enim si quid composito 
inest secundum aliquid eorum qux in ipso sunl 
simplicia, id etiam :simplici proprie inerit; non 
ergo forma inest operari, licet secundum formam 
corporibus sit operatio, neque materiz inest dis- 
tinguere, liceL. secundum ipsam compositis sit 
^ distinctio. Non ergo materiam reddentes causam 
distinctionis recte indicaverimus, verum divisio- 
nem secundum materiam, ubi locum materia 
habet. Rursum in quibus materia non est, consi- 
derandum, an ad distinctionem necessaria sit 
oppositio. Ea qua&& ab eodem genere dividuntur, 
contra divisa invicem dicuntur, fortasse quidem 
omnia, maxime vero ea qus plurimum ab invicem 
distant vel ea qux plurimum distantibus segregata 
sunt; verbi gratia*a colore maxime distantia sunt 
album et nigrum; hec vero et contraria appellau- 
tur; ab animali veroea quz maxime distantibus 
secernoutur, rationali dico el rationis experte, 
tum homo tum equus. Num igitur hzc sola ab 
invicem distinguuntur, in quibus est oppositio vel 
conirarietas, vel etiam ea quie inler hac interja- 
cent et cum ipsis dividuntur? (Sane etiam ea 
omnino. Nam communi genere copulata sunt 
omnia, distincta vero sunt discernentibus unvum- 
quodque rationibus, licet et non plurimum ab 
invicem distent, vel etiam alterius contrariorum 
potius participant; nam quznam sit oppositio 
subflavi ad rubrum in colore, quanam equi ad 
bovem in animali? Verum quoniam ab codem 
dividuntur genere, in quantum ab illo dividuntur a 
communi distinguuntur ; in quantum vero ab invi- 
cem contra dividuntur, etiam ab invicem certe 
distinguuntur propriis ratiouibus, quamvis nos non 
omnes facile possimus assignare. Non ergo oppo- 
silioneimn distinctionis causam statuere oportet, 
neque hac in materia. (Quoinodo enim id foret ea 
quie in. plurimis ne locum quidem babet?) sed 
ante ipsam divisionem, que ab eodem genere 


C 


χαΐτοι γε xav' αὐτὴν dj διάχρισις τοῖς αυνθέτοις - 
οὖκ ἄρα τὴν ὕλην ἀποδιδόντες αἰτίαν τῆς διαχρί- 
σεως ὑγιῶς ἂν ἀποδεδωχότες εἴημεν, ἀλλὰ τὴν 
χατὰ τὴν ὕλην διαἰρεσιν, ἐφ᾽ ὧν fj Όλη τὴν χώραν 
ἔχει, πάλιν δὲ ἐφ᾽ ὧν ἡ ὕλη μὴ ἔστι, σχεπτέον, 
εἰ ἀναγχαίΐα πρὸς τὴν διάχρισιν dj ἀντίθεσις. Τὰ 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ διαιρούμενα Ὑένους ἀντιδιαιρούμενα 
ἀλλήλοις λέγεται, πάντα μὲν ἴσως, μάλιστα δὲ 
«X πλεῖστον ἀλλήλων διεστηχότα ἢ τὰ πλεῖστον 
διεστηκόσιν ἀφοριζόμενα * οἷον ἀπὸ μὲν τοῦ χρώ.: 
pato; πλεΐῖστον διεστηχότα τὸ λευχὸν χαὶ τὸ µέ- 
)&v* ταῦτα Cb xal ἑναντία χχλεῖται * ἀπὸ δὲ τοῦ 
ζώου τοῖς πλεῖστον διεστηχόσιν ἀφορ:ζόμενα, τῷ 
λογιχῷ φημµι xal ἁλόγῳ, ἄνθρωπός τε xal ἵππος. 
"Ap' οὖν ταῦτα µόνα διαχέχριται ἀλλήλων, Lo" ὧν 
ἡ ἀντίθεσις εἴτουν ἑναντίωσις ?) xat τὰ (2) μεταξὺ 
τούτων χαὶ σὺν αὐτοῖς διαιρούµενα; Πάντως δἠπου 
κἀχεῖνα ' τῷ γὰρ xotvtp γένει συνῆπται πάντα, δια- 
χάκριται δὲ τοῖς ἀφοριστιχοῖς ἕχαατον δηλονότι 
λόγοις, εἰ χαὶ ph πλεῖστον ἀλλήλων διέστηχεν, 1) 
χαὶ θατέρου τῶν ἑναντίων μᾶλλον μετέχει’ τίς γὰρ 
ἀντίθεσις κιῤ;οῦ πρὸς ἐρυθρὸν ἓν τῷ χρώματι (5), 
τίς δὲ ἵππου πρὺς βοῦν ἐν τῷ ζώῳ; Αλλ) ἐπειδὴ 
τοῦ αὑτοῦ διηοηται Ὑένους, χαθόσον μὲν ἐχείνου 
διῄρηται, τοῦ χοινοῦ διαχέχριται' καθόσον δὲ 
xai (4) ἀλλήλοις ἀντιδιβρηται, xat ἀλλήλων δήπου- 
θεν διαχέχριται τοῖς ἰδίοις λόγοις, εἰ xal μὴ πάντας 
ἡμεῖς ἀποδιδόναι ῥᾳδίως ἔχομέν. Oóx ἄρα τὴν àv- 

τίθεσιν αἰτιατέον τῆς διαχρίσέως οὐδ' ἐνταῦθᾳ (πῶς | 
γὰρ Ἶτις ἐπὶ τῶν πλείστων οὐδ' ἔχει χώραν ;), ἀλλὰ 
πρὸ αὐτῆς τὴν διαίρεσιν, ἥτις ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ (ϐ) 
τοῖς ἰδίοις λόγοις ἕκαστον διαιρεῖ * ταύτην δὲ καὶ 
τῆς ἀντιθέσεως αἰτίαν ἀποδιδόναι πανάληθες. ᾽Αλλά 
xai ἐπὶ τῶν ἀτόμων ὁ αὐτὸς δήπου τῆς διαχρίσεως 
λόγος. Τί γὰρ, εἰ μὴ x&xstva ὕλης μετέχει; τί δὲ, 
εἰ μτδ ἀντίθεσιν ἔστιν εὑρεῖν iv αὐτοῖς; "Apa διὰ 
τοῦθ) ἡμῖν ἁδιάχριτα ἔσται xol ἓν ἀριθμῷ πάντα 
γενήσεται; Πολύ y" ἂν οὕτω τερατουργήσειεν f τῶν 
Λατίνων τεχνολογία. 'AXX' fj ἀπ) τοῦ αὐτοῦ εἴδους 
χλὰχεῖ διαίρεσις τοῖς οἰχείοις ἕχαστον ἀφορίζουσα 
λόγοις τὴν δ.ἀχρισιν ἁπεργάξεται. El δὲ «ob; λόγους 
ἡμεῖς ἀγνοοῦμεν, θαυμαστὸν οὐδὲν, ὅπου γε xol 
τῶν πλειόνων εἰδῶν τοὺς λόχους οὑκ ἂν ἔχοιμεν 


propriis rationibus unumquodque dividit. Hanc D ἀπεδ,ῦναι ῥᾳδίως, ἐκχεῖνό γε μὴν ὠὡμολογημέ- 


vero eliam oppoasilionis causam assignare ve- 
rissimuni est. Verum in individuis quoque ea- 
dem distinctionis est ratio. Quid enim, si non οἱ 
iMa materig participant * .Quid vero, si neque 
oppositionem in ipsis reperire licei? Num idcirco 
indistinceta nobis erunt atque unum numero 
cuneta evadent? Multa sane hoc pacto ariificia 
verborumque lenocinia apud Latinos prodigia ac 
mirabilia producerent. Verum et ibi divisio ab 


(1) Mon. 27, τῷ. 

(2) Τὰ om:tt. Mon. 37. 

(5) Verba τί; yàp - χρώματ., qux in Mon. 27 de- 
sunt, ex Mon. 256 supplevimus. 

(4) Καὶ omitt, Mon. 37. 


vov (6) ἐστὶν, ὡς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ πλείω διῄρηνται * 
τοῦτο δὲ ἀδύνατον ἣν, εἰ μὴ ἀλλήλων τε καὶ τοῦ ἐξ 
οὗ διῄρηνται διεχέκριτο (7). Προσεχῶς ἄρα καὶ 
πρώτως ἡ διαίἰρεσις αἰτία τῆς διακρίσεως, οὐχ ἡ 
ὕλη 3| ἡ (8) ἀντίθεσις * οὔτε γὰρ ἐπὶ πάντων , οὔτε 
χυρίως αὗται διακρίνειν πεφύχασι' xqi μὴν καὶ 
αὐτὸ *obyoua συγγενὲς dj διαίρεσις ἔχουσα τῇ. 
διαχρίσει δῆλον ἡμῖν καθίστησιν, ὡς αὐτὴ τὴν αἰ- 
τίαν αὐτῇ παρέχεται. TU ἔτι την τῶν po τι àv- 


(5) Videtur supplendum γένους. 
(6) Mon 27 f. 259 b, ὁμολογημένον. 
(7) Mon. 256 f. 300 a, διεχἐχριντου 
(8) Π omitt. Mon. 27. 


19) 

τίθεσιν, ἣν àvagop:xh» καλούσε, 
ἔχανωτάτην εἶνχι; xal τοῦτο δὲ, ὅτι χενόν ἐστι) 
ὅλον, οὐδὲ λόγου δεῖται δξιχνθναι. Πρῶτον μὲν γὰρ 
ὑστερογενὴς αὕτη τῆς φύσεως. Πρυτον γάρ τις 
ἄνθρωπο”, εἶτα πατὴρ, καὶ πρῶτον μέγεθος, εἶτα 
διπλάσιον. ἔπειτα (1) xal συνεισάγειν ἄλληλα τὰ 
πρός τι πεφύχασι ' τοῦτο δὲ συνάπτειν μᾶλλον Ἡ 
διαχρίνειν ἐστίν ' ἔπειτ ἐν τῷ αὑτῷ xal ἄμφω, xiv 
μὴ πρὸς τὸ αὐτὸ, αυνδραμεῖν ἐνδέχεται, ταῦτα δὲ 
πάντα δ.αχρίσεως πόῤῥω. Μάτην ἄρα xai sixi 
τοῖς Λατίνοις ὁ πολυθρύλλητος λόγος τῆς διακρίσεως 
πατὰ τὴν Όλην ἢ τὴν ἀντίθεσιν ἑχτετόξευται. ips 
δῆ µεταγάγωµεν τὸν ἡμέτερον λόγον ἐπὶ τὰ θεῖα * 
τάχα γὰρ ἂν αὐτοῖς ἁρμόσειθ μᾶλλον οὗτος f ὃν οἱ 
Λατῖνοι λέχουσιν. Ἡ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ διάφορος 
πρόοδος ἔοιχε "xal µάλα τῇ διαιρέσει ' πρὀοδος Υάρ 
τις καὶ fj διαίρεσις, xal χαθάπερ ἐχεῖ τὰ ἀπὸ τοῦ 
αὐτοῦ διαιρούµενα, χᾶν µήπω πρὸς τὴν ἀντιχει- 
µένην ἁποστῇ χώραν, εὐθὺς οἱ ἀφοριστιχοὶ λόγοι 
παραλαθόντες ἀλλήλων τε διαχρίνουσι xal τοῦ ἐξ 
οὗ δ.ῃρέθησαν (ἄλλως γὰρ oóx ἂν διῃρέθησαν), 
οὕτω χάνταῦθα, λέγω δὲ ἐπὶ τῶν θείων προσώπων, 
ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς προελθόντα 
κατὰ διάφορον τρόπον, αὐτῷ τούτῳ χαὶ τοῦ Πατρὸς 
διαχέχριται xal ἀλλήλων ' ἐχείνου μὲν, ὅτιπερ ἐξ 
ἔχείνου (πᾶν γὰρ τὸ mpoibv Éx τινος τοῦ ἐξ οὗ 
προῇλθεν ἕτερον δήπουθεν) ' ἀλλέλων δὲ, ὅτι χατὰ 
διάφορού τρόπον, εἰ xal ἄγνωστος ἡμῖν οὗτός ἐστι 
xai ἀπόῤῥητος. Οὐκ ἄρα δεῖ τῆς ἀντιθέσεως. ἡμῖν 
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secernens distinctionem  operatar. Si vero lias 
rationes ignoramus, nihil mirum, quandoquidem 
plurimarum quoque specierum rationes hasce 
facile possumus assignare. lllud tamen in confesso 
est, al eodem plura dividi; hoc autem impossibile 
foret, si non ab invicem et ab eo ex quo dividun- 
tur, distinguerentur. Proxime igitur ac primario 
divisio causa distinctionis est, non maleria vel 
oppositio; nam jste neque in omnibus neque 
proprie distinguere apte nate sunt. 1mo et ipsum 
nomen cognatum habens divisio cum distinctione 
manifestum nobis reddit, quod illa huic causam 
pribet. Quid adbuc oppositionem eorum, quae 
sunt ad aliquid, quam relativaip vocant, ad dis- 
linguendum aptissimam esse dicunt? Hoc vero 
inane esse totum, id nec demonstratione indiget. 
Primo enim ea oppositio relativa origine posterior 
est quam natura; prius namque quis liomo est, 
deinde pater, et prius est quantitas, postea du- 
plum. Secundo etiam sese invicem inducere et 
involvere apta sunt quse sunt ad aliquid ; hoc vero 
magis est conjungere, quam distinguere; deinde 
in eodem etiam ambo, licet non ad idem, corcur- 
rere possunt, hzc vero omnia a distinctione aliena 
sunt. Frustra ergo et inaniter Latini toties decan- 
tatam distinctionis secundum materiam vel oppo- 
sitionem ralionem projecerunt. Age jam transfe- 
ramus nostram doctrinam ad res divinas; statim 


πρὸς διάχρισιν Υἱοῦ καὶ Ilveüpato;, ὡς ὁ θωμᾶς ϱ enim iis,hzec magis quadrabit, quam ea quam 


ἀξιοῖ, fc οὐδὲ ἐπὶ τῶν xa0* ἡμᾶς ὄντων ἔδει * ἰχανὴ 
γὰρ ἡ διάρορος πρόοδος αὐτὰ διακρἰνειν. Καὶ τοῦτο 
χαὶ τοῖς οὖσι σύμφωνον xat τοῖς τῶν ἁγίων δόγµα- 
σιν, εἶπερ ἐχεῖνοι τὴν δ.ἀχρισιν πλήρη παραδεδώ- 
χκασι. Λέγει γὰρ ὁ Δαμασκηνὸς θεολόγος ἐν ὀγδόῳ 
«bv θεολογιχῶν * El. καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ 
toU Πατρὸς ἐκπορεύεται, 4.1 οὗ γενγγηςτῶς, 
dAA" ἀἐχπορεντῶς ' ἆλΊος τρόπος ὑπάρξεως οὗ- 
τος, ἄ-ηπεός τα xal ἄγγωστος, ὥσπερ xal ἡ 
τοῦ Ylov γένγησις (2). Καὶ ὁ θεολόγος Γρηγόριος" 
Αἱ δὲ Ιδιότητες Πατρὸς μὲν καὶ ἀγάρχου καὶ 
ἀρχῆς ἁπινοουμένου καὶ «Ίεγομέγου, χΙοῦ δὲ ἡ 
Τέννησις, Πνεύματος δὲ ἡ ἑχπόρευσις (6). 


Latini propugnant. Diversa ab eodem progressio 
magnopere similis est divisioniz Progressio enim 
quidam est etiam divisio et. sicut ibi ea, qu: ab 
eodem dividuntur, licet nondum ad oppositum 
locum  abierint, suscipientes protinus rationes 
segregantes ea distinguunt tum inter se invicem 
tum ab eo;ex quo divisa sunt (aliter enim non divisa 
forent), ita et hic, videlicet in divinis personis : Fi- 
liuset Spiritus abeodem Patre prodeuntes secundum 
diversum modum hoc ipso et a Paire distinguuntur 
et ab invicem ; a Patre quidem, quia ex illo sunt, 
cum omne quod prodit ex aliquo aliud sit ab eo, 
ex quo prodit; ab invicem vero, quia secundum 


diversum modum, quamvis iste ignotus nobis et ineffabilis sit. Non ergo nobis opus est oppositione 
ad distinctionem Filii ac Spiritus sancti, ut Thomas censet, qua oppositione neque in creatis 
rebus opus erat; sufliciens enim et apla ad eos distingaendos est diversa progressio. Atque hoc 
conforme est tum rebus ipsis tum sanctorum doctrinis, siquidem ipsi plenam distinctionem tradi - 
derunt. Dicit euim Theologus Damascenus theologicorum capitum octavo : Quamvis etiam Spiritus sanctus 
ex Patre procedat, non lamen generationis, verum processionis modo ; alivs hic exsistentie modus , incom- 
prehensibilis et incognitus, quemadmodum εἰ Filii generatio. Aique Gregorius Theologus ait : Proprietates 
vero sunt : Pater intelligitur ac dicitur principii expers et principium; Filii vero proprietas est generatio, 
Spiritus sancti processio. 


TOY ΣΟΦΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ. 


Κατὰ τοῦ περὶ διχχρἰσεως τῶν ὄντων xaxà θΘω- 
μᾶν xal τινας τοῦτο μὲν Λατίνων, τοῦτο δὲ καὶ 


(Q Verba πρ. μέγεθος ἔπειτα desunt in Mon. 27. 
(2) Damasc. De tide ortli., 1; Camaterus c. 155. 
(Gr. ortb. l1, p. 49; 452.) 


l'AThROL. Gn. CLXI. 


SAPIENTIS .NIC/ENI. 


Contra eam de distinctione rerum secundum 
Thomam et alios quosdam tum Latinorum tum ct 


(5) Cf. Orat. in laud. lleron. Camat. c. 


45 (Gr. 
orth., I], p. 375.) 
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Graecorum nonnullorum doctrinam multi etiam alii A Ἑλλήνων ἔστιν ὧν λόγου , πολλοὶ μὲν xal ἄλλοι 


ante te bellum susceperunt ac prsesertim Barlaam 
Calaber (a) et Nilus Cabasilas (6), ex quibus de- 
sumpta sunt etiam qua tu scribis. Attamen multo 
sapientius illi quam tu et majori eum studio quz- 
&tionem hanc pertractarunt,tu vero multo pejus et 
inürmius rem exponens copirarium ejus, quod 
intendis efficis et te ipsum una cum iuis antesi- 
gnauis refellis. Quoniam vero sapientissimus 
Demetrius Cydonius optime  sapientissimeque 
Cabasilz: ejusque rationibus respondit, atque eum 
sufficienter refutavit nihil ad rem accommodatum 
dicentem, licet post Barlaamum scripserit et iis 
qua ille dixerat, alia a semetipso adjecerit, solu- 
tiones argumentqrum, quas nunc profers, qui 
voluerit ex Cydonii libris quzxrat; in ipsis enim 
cuncta abunde refutata reperiet. Nos auibm in 
praesentia ad universalem quzstionem dicemus 
uibil; inane enim est eadem de iisdem dicere, 
praseriim cum ii qui nos prsecesserunt optime de 
Hs dikerin£, sicat et tu valde frustra laborasti ea 
,qum ab antecessoribus tuis melius dicta fuerant, 
pejus rursum-exponendo. Ád ea vero, quz a temet- 
ipso hio profatus es auditores celare prorsusrolens, 
quod ab illis omnia sumpsisti; aliqua dicemus os- 
tendentes, quam negligenter philosophis studueris. 

Statim quod de materia dicis, videlicet eam sine 
qualitate et sine quantitate, adeoque indivisibilem 
esse ac proinde non esse aliquibus distinctionis 


causam, &cito id non ad rem, de qua agitur, esse C 


dictum. Etenim qui dicunt, matería nonnulla 
distingui, ea nimirum, in quibus. materia locum 
habet, non intelligunt hanc primam et speciei 
prorsus expertem materiam, sed eam quas specie- 
rum cuilibet proxime &ubest, quaque ad totum 
quidem materiz rationem habet, non tamen sine 
specie est; quam Aristoteles quidem ultimam et 
contiguau materiam, Latini vero rem adhuc cla- 
rius explicantes secundam appellant ; quam etiam 
secundum analogiam materiam vocari tradit Ari- 
stoteles; verbi gratia, lignum, cum non sit mae 
teria (est enim cum figura et forma), tamen lecti 
materiam esse. Secundum blanc igitur Aristotelem 
sequentes ea qui& distinguuntur asserunt distingui, 


πρὸ σοῦ πόλεμον fipfav:e, xal μάλιστα Βαρλαλμ ὁ 
Καλαθρὺὸς καὶ Νεῖλος ὁ Καβααίλας, ἀφ ὧν xa 
αὐτὸς εἰληφὼς γράφεις ἃ γράφεις. Πλὴν ὅσον ἐχεῖ- 
vot μὲν σοφύτερόν τε xat σοῦ μᾶλλον ἐπεξειργά- 
σαντο τοῦτο τὸ ζήτημα, σὺ δὲ πολλῷ χεῖρόν τε xal 
ἀσθενέστερον ἐκθέμενος τοὐναντίον οὗ (1) βούλει 
ποιεῖς xal σαυτὸν xal τοὺς πρὸ coU ἑλέγχων. Ἐπεὶ 
δ 6 σοφώτατος Δημήτριος ὁ Κυδώνης (3) ἐπιγινό- 
µενος ἄριστά τε xal σοφώτατα Καδασίλᾳ καὶ tol; 
ἐχείνου λόγοις ἀντεϊπέ τε χαὶ ἰχανῶς ἀπήλεγξε µτ- 
δὲν πρὸς ἔπος λέχοντα, χαΐτοι μετὰ Βαρλαλμ Ὑινό- 
µενον xoi πρὸς τοῖς ἐχείνου χαὶ ἄλλα τὰ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
προσθέντα, τὰς τῶν σῶν τούτων λδγων δύσεις ὁ 
βουλόμενος ix τῶν τοῦ Κυδώνη ζητείτω:, xal γὰρ 
ἑκανῶς ἐν ἑἐχείνοις εὑρήσει πάντα ἆἑληλεγμένα. 
Ἡμεῖς δὲ τό γε νῦν εἶναι πρὸς μὲν τὸ χαθόλου 
ξήτημα ἑἐροῦμεν obbév* µάταιον γὰρ ταυτὰ περὶ 
τῶν αὐτῶν λέγειν, xal μάλιστα παρὰ τῶν φθασάν- 
των ἡμᾶς ἄριστα εἱρημένων . ὥσπερ καὶ σὺ 
πλέον (3) ἣ µάτην ἑπόνησας τὰ τοῖς πρὸ σοῦ βέλ- 
τιον εἱρημένα ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχθέμενος. Πρὸς ἃ δ 
ἀπὸ σαυτοῦ ἐνταῦθα εἴρηχας βουλόμενος λαθεῖν 
τοὺς ἀχούοντας, ὡς παρ) ἑχείνων πάντα εἴληφας, 
πρὸς ταῦτα ἐροῦμέν τινα, δειχνύντες, ὅσον φιλοσο- 
φίας ὡλιγώρησας. 

Aóslxa ὃ qi; περὶ τῆς ὕλης, ὡς ἄποιός τε καὶ 
ἅποσος, κἀντεῦθεν ἁδιαίρετος οὖσα οὐκ ἂν eto 
αἰτία τισὶ διαχρίσεως, ἴσθι μὴ πρὸς τὸ προχείµενον. 
εἰρημένον εἶναι. Οἱ γὰρ λέγοντες τῇ ὕλῃ ἔστιν ἃ 
διακρίνεσθαι, τὰ ἐν οἷς δηλονότι χώραν ἔχει tj ὃλη, 
οὐ τὴν πρώτην ταύτην xal πάντη ἀνείδεον (4) ὕλην 
φασὶν, ἀλλὰ τὴν τῶν εἰδῶν ἑκάστῳ προσεχῶς ὑπο- 
χειµένην, xal πρὸς μὲν c6 ὅλον ὕλης ἔχουσαν λόγον, 
o0 μέντοι ἄνευ εἴδους οὗὖσαν, ἣν Αριστοτέλης μὲν 
ἑσχάτην τε xal προσεχῆ Όλην, Λατῖνοι 8 ἐπὶ τὸ 
σαφέστερον µετάχοντες δευτέραν καλοῦσιν, fiv 
καὶ κατ ἀναλογίαν ὕλην χαλεῖσθαι Αριστοτέλης 
φησίν * ὥσπερ τὸ ξύλον μὴ ὅλην ὃν (ἐστὶ γὰρ μετὰ 
σχήματος χαὶ μορφῖς), ὕλην ὅμως εἶναι τῆς κλίνης. 
Κατὰ ταύτην οὖν ᾿Αριστοτέλει ἑπόμενοι τὰ δ.αχρι- 
νόµενά φασι διακρίνετθαι, δηλονότι οὐχ ἁπλῶς 
πάντα τὰ ὄντα, ἀλλὰ τὰ ἐν oL; χώραν ἔχει ἡ ὕλη 


᾿νοοῦντες. XU δὲ xal τοῦτο λίαν f| συχοφαντικῶς L| 


nimirum non simpliciter res omnes exsistentes, sed D ἁμαθῶς εἰς τὸν σοφόν τε xal ἅγιον ἄνδρα τὸν θω- 


eas, in quibus materia babet locum, intelligentes. 
Tu vero et hoc vel calumniose vel imperite ad- 
medum in sapientem sanctumque virum Thomam 
projecisti dicens, eum quod non est universale 
pro universali venditare. Neque enim de omnibus 
simpliciter id afürmat, sed de iis, e& in hoc, ut 


- (4) Sic Marc. f. 75 b; Mon. 27 f. 240, b. et Vat. 
f. 1942:8 

(2) Mon. 17, Κνδόνης, 

(5) Mon. πλεῖν, 


(a) De hujus monachi inconstanti» in dogmate 
sectandd a suis accusati seriptis vide Leonem Al- 
latium, De Eccles. Occident. et Orient. perpet con- 
sens. |. 1l, c. 17, u. 1 seq., et Fabricium in Bibl. 


μᾶν ἀπέῤῥιφας (D) εἰπὼν, τὸ pij χαθδλου αὐτὸν 
ἀποδοῦναι ὡς καθόλου * οὗ γὰρ κατὰ πάντων ἁπλῶς 
τοῦτό φησιν, ἀλλ’ Ev. of, χώραν ἔχει ἡ ὕλη, αὐτοῖς 
ῥήμασιν οὕτως εἰπὼν, καὶ τοῦθ), ὡς ἔφην, Ἁριατο- 
τέλει ἁπόμενος, ὃς πολλαχοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων 
καὶ μάλιστα τῶν μετὰ τὰ φυσικὰ dv μὲν τῷ τε- 


(4) In Marc. f, 76 a, alia manu ad margi 
ἀνείδεόν τε xai ἄποσον, πμ. argiaem, 


(5) Sic Marc. f. 76 a; Mon. f. 241 a, ἀποῤῥίφα:. 


gr. vol. X, p. 429, ed. vet. 

(b) Nilus Cabasilas ϱΦουἱο XIV fuit arebiepisco- 
pus Thessalonicensis et fortiter Latinos oppugna- 
vit. Vidc Allatii Diawibam de Nilis, p. 65. 
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τάρτῳ (1) φησοίν' 'Αριθμῷ εἶναι ἓν, ὧν ἡ CÀAn A aiebam, Aristotelem aecutus, qui mulus in locis 


µία. ὡς τῶν y8 ἁριθμῷ διαφερόγτων ÓnJAaóf 


xal τὴν ὕ. 1η» &AAnx εἶναι καὶ xat! αὑτὴν αὐτὰ - 


διαφέρειν ' καὶ αὖθις ἐν τῷ αὐτῷ * Ταυτὰ, φηςσὶ, 
λέγεσθαι εἶναι, ὧν ἡ 0An µία 7) εἴδει ἢ ἀριθμῷ : 
. xalai- Ἔτδρα .Ἰέγεσθαι, ὧν 7) τὰ εἴδη π.ῑείω fi 
ἡ 0.1q* ἓν δὲ τῷ ἑόδδόμῳ: Καθέκαστον δ àx τῆς 
ἑσχάτης ὕ.Ίης ὁ Σωκράτης ἤδη ἐστίν * ἐν δὲ τῷ 
δεχάτῳ * Διὸ ἅπαν αρὸς ἅπαν ἢ τὸ αὐτὸ ἢ ἄ-.ῖο * 


τὸ δὲ, ἂν μὴ καὶ ἡ ὕλη καὶ ὁ Adpyoc elc: διὸ σὺ . 


xal ὁ απ.Ίησίον ἕτερος ' ἓν δὲ τῷ τριαχοστῳ (2) * 
Ἀπορήσειε ὃ ἄν τις, ἐκ ποιοῦ μὴ ὄντος ἡ γένεσις' 
τριχῶς γὰρ τὸ μὴ ὃν [μὴ ὃν δυνάμει, μὴ ὃν Evep- 
Υ:ἰᾳᾷ καὶ μὴ ὃν μήτε δυνάµει μήτε ἐνερχείᾳ](ὅ). 
El δή τί ἐστι Σξυγάμει, dAA' ὅμως οὐ τοῦ ενυχόν- 
τος, d.AÀ' ἕτερον ἐξ ἑτέρου * οὐδ' ἱκανὸν, δει 
ὁμοῦ zdvta χρήματα ' διαφέρει yàp τῇ 04g. 
Ἐπεὶ διὰ τί ἄπειρα ἐγένετο, AA. οὐχ ἔν; ᾿0 γὰρ 
νοῦς εἷς, ὥστε εἰ καὶ (4) ἡ ὕ.ῖη µία, ἐκεῖνο ἐγά- 
vero ἐγεργείᾳ, οὗ ἡ (4) 04n. ἦν δυγάµει. Τούτοις 
&' ὅμοια xol ὁ τῆς ᾿Αριστοτέλευς (5) φιλοσοφίας 
bv τοῖς xa0' αὑτὸν προστὰς Ὑχρόνοις Αλέξανδρος 6 
Ἀφροδισιεὺς πολλαχοῦ φησιν * iv μὲν γὰρ Άεφα- 
λαίῳ, ὅπου ζητεῖ, τίνων εἰσὶν οἱ ὁρισμοὶ, Τὸ γὰρ 
ζῶον Aoyixór θνητὸν, φησὶν, εἰ μὲν «Ἰαμθάνοιτο 
μετὰ τῶν ὑ.λκῶν περιστάσεών τα xal. διαφορῶ», 
μεθ ὧν ἡ ὑπόστασις αὐτῶν, δη-αδὴ τῶν xa0é- 
zacca, al elcuw ἅ-.1ου d AJau, ποιεῖ τὸν Σωκρᾶ- 
την καὶ εὖν KaAA(iar xal τοὺς xaüéxacta ἀν- 
θρώπους * εἰ δὲ χωρὶς τούτων «Ἰαμθάνοιτο, xot- 
vór γίνεται. "Ev ἄλλῳ δὲ, ὅπου περὶ προνοίας 
ποιεῖταε τὸν λόγον, ᾿Επὶ μὲν γὰρ τῶν ἑνύ.ῖων 
τῷ εἶδει τὰ αὐτὰ, οὐ τῷ ἀἁριθμῷ vivera, τὰ τοῦ 
αὐτοῦ εἴδους κεκοιωνγηκότα, παρὰ τῆς ὕάης 
τἡν κατὰ τὸν ἀριθμὸν διαφορὰν Éyorca * iv δὲ 
τῷ , "Οτι κατὰ τὰ ἀσώμαεα ποιεῖ καὶ πάσχει τὰ 
σώματα * ᾽Αρχὴ, Φησὶ, καὶ ἡ προσεχὴς ἑκάστῳ 
τῶν γινοµάνων 045, ὥστε καὶ ταῖς ταύτης τῆς 
Ό 1ης διαφοραῖς τὴν τῶν γινοµένων ἐπ αὐταῖς 
εἰδῶν διαφορὰν εὔ.Ίογον ἔπεσθαι ' οὐ γὰρ πᾶσα 
ὔ.1η τῆς αὐτῆς τεειὀτητός ἐστιν ἐπιδεκτιχή (6). 
Καὶ ab ἐν τῷ περὶ τοῦ ἓν ἕξει vou διαῤῥήδην φησίν " 
Ἡ γὰρ τῶν καθέκαστα ἀνθρώπων πρὸς ἁι λή- 
Jove διαφορὰ παρὰ τῆς ὕΌ.ης γίνεται. "Ext xàv 
TU, 
θέκαστα. φησὶν, ἄνθρωποι, παίτοι διαφέροντες 
ἆ AA lov, οὖκ εἰσὶν ἕτεροι κατὰ τὸ εἶδος, ὑ.λικοῖς 
yàp πάθεσι διαφέρουσιν ἁἀ1.λή.Ίων, dAA οὐ. κατὰ 


τὖν Aóróv καὶ τὴν ἐν costo διαφοράν : ποιόεηει 


4) Marc. et Mon. λάδδα pro λάμδδα, Y. 
3) Hec nota marginalis Monac. cod. videtur ip- 
sius Bessarionis additio explicationis gratia addita. 
(4) Sie Aristot. ; Mon. : ὥστε ἡ ὕλη. 


(α) Legantur hzc Metaphys. |. IV, c. 6, & 15 
(t. Tien $20 ed. Paris. apud Didot 1850), ubi de 
«no agit Philosophus. 

(0) Aristoteles, |. c. c. 9, 83, p. 522 ed..cit. 

te) Πυίά.. $ 4, p. 529. 

(d) Metaph. I. Vl, ο. 10, $ 2, 549. 

(e) L. 1$. ο 5, 8 5, p. 511. 


E Mon. iv τῷ δέλτα, nimirum 8. 


C 


suorum librorum id tradit, praesertim in Metaphy- 
siciS, quorum in quarto ait, Numero unum esse, 
quorum una sit materia, inde eorum que numero 
differunt etiom materiam aliam esse et. secundum 
ipsam ea differre (a). Et rursum in eodem : Eadem. 
laquit, dicuntur esse, quorum maleria una vel. spz- 
cie vel numero (b). Et iterum : Diversa dicuntur, 
quorum vel species plures vel materia (c). In septi- 
mo autem : Individuum (singulare) vero ex ultima 
materia jam Socrates est (d). Et in decimo : Jdeo 
omne ad omne vel idem vel aliud est ; alterum vero, 
si non sit tum materia tum ratio una; propterea 
lu et proximus diversum (ej. lu trice-imo : Ambi- 
gere quis potest, ez quonam non exsistente ail ortus 
sive generatio. Tripliciter enim cogitari potest non 
ens seu non exsislens [id quod non est potentia, id 
quod non est actu, atque id, 'quod neque potentia 
neque actu esL (f). Si igitur quidpiam est potentia, 
tamen non ez quocunque generatur, sed alterum ez 
altero. Nec id su(ficit, quod simul omnes res erant, 
quia differunt materia, Cur enim infinita facta 
fuissent, et non unum? cum «quidem — intellectus 
unus sit; quare si maleria una, illud actu. fuisset 
[actum, quod potentia erat ipsa materia (g). Quibus 
similia Alexander Aphrodisiensis, qui suis tenipo- 
ribus Aristotelic:e scholae prafuit, multis in locis 
tradit. Nam in capite, ubi disquirit, quorum sint 
definitiones, Animal, inquit, rationale et mortale, 
siquidem accipiatur cum materialibus circumstantiis 
et differentiis, cum. quibus subsistentia eorum, vide- 
licet singularium, φµ sunt in aliis alie, censtituit 
Socratem εἰ Calliam atque homines singulares; si 
tero absque iisdem accipiatur, commune fit. In alio 
vero, ubi de Providentia verba facit, ait : Etenim 
in malerialibus rebus specie eadem, non numero 
fiunt. que ejusdem speciei participant, a materia 
eam, qua aecuudum numerum est, differentiam ha- 
bentia. In capite vero, quo ostendit, secuadum 
incorporea agere et pati corpora, dicit : Principium 
eliam proximum unicuique eorum que fiunt, est 
maleria; adeo wt differentias hujus maleric differen- 
tia specierum, qua in ipsis fiunt, sequi debeat. Non 
enim omnis materia ejusdesa perfectionis suscepiibilis 


"Οτι μὴ ἕτερον τὸ 01v καὶ τὸ ἄῤῥεν * Ol xa- D est. Et rursum, in capite de intellectu in habitu, 


disertis verbis ait : Nam «differentia hominum sin- 
gularium seu individuorum ad invicem a materia fit. 
Adhuc etiam in eo capite quod non diversum femi- 
ninum el masculum, Singulares homines, inquit, 


(^) Maxc. εἰ. 

$) Voces fjv δυνάµει "Apios. desunt in. Mon., 
habet Marc. 

(6) In marg. Mon. cod. rubro, "Ott οὗ πᾶσα Όλη 
δεχτιχή ἐστι τῆς αὐτῆς τελειότητος, 


(f Cf. Metaph. |. X, c. 9, 8$ I, p. 594; I- ΣΙ, 
c. 2, 852, 4, p. 600, 601. ) 

(4) Est Metaph. |. XI, c. 2, 8 5. p. $01. Ibi docet 
Aristoteles ($ 6) tria esse principia el tres cau- 
$as, duo quidem ipsam contrarietatem (ἑναντίω- 


σιν), tertium vero materiam, 
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"licet differentes ab. invicem, non sunl diversi secun- A γὰρ σαρχῶν καὶ ποσότητι xal τοῖς τοιούτοις. 


dum speciem ; nam materialibus passionibus ab in- 
vicem differunt, sed non secundum rationem εί 
differentiam, qua in ratione est ; quia qualitate car- 
nium el quantitate atque — his. similibus. Atque 
Themistius, in libro De anima inquirens, utrum 
intellectus agens unus sit, an plures, Si multi cs- 
seit, inquit, unde ab invicem differrent ?,In iis enim, 
que specie eadem sunt, divisio est. secundum male- 
riam. Atque ex industria tot testimoniis Aristotelis 
et Aristotelicorum usus sum, quia tuin Graecorum 
tum Latinorum non pauci non hujus senlentiz 
sunt, Verum illi quidem aliter statuentes has ra- 
tiones solvere student οἱ aliis suam ipsorum sen- 
tentiam confirmant; tu. autem non solum nihil 
quod his opponas babens, sed fortasse ne visis 
quidem neque lectis ejus libris frustra temet fatigas 
pugnando adversus sapientissimum virum εί 
revera Aristotelicze scholz€ successorem Thomam. 
In sermonis appendicem etiam circa speciem 
ostendis temetipsum mendacem et absurdam opi- 
nionem foventem, dum dicis operandi causam non 
esse corporibus speciem. Quare quid turpius, quid 
insipientius fleri possit ? Et ratio tua est, quod se- 
cundum se absque operatione speciem esse asseris. 
Atenim si quidem de quibusdam et de iis specic- 
bus, q'a cum materia connexa sunt, id dixisses, 
rationem qua3mdam id haberet; nunc autem, dum 
simpliciter de omni specie verba facis, cave ne 


Καὶ θεµίστιος δὲ ἐν τῷ περὶ ψυχῆς ζητῶν, εἰ aT; 
6 ποιητιχὸς νοῦς ἢ πλείω, El πο.].1οἱ, φησὶν, cler, 
πόθεν ἁ.]λή.Ίων διοίσουσι’ ; ᾿Επὶ γὰρ τῶν ab- 
τῶν» τῷ εἶδει κατὰ τὴν DAmv ὁ µερισµές. Καὶ 
ἑπίτηδες τοσαύταις ᾿Αριστο:έλους xal τῶν 'Apioxo- 
τελικῶν ἐχρησάμην µαρτνρίαις, ὅτι καὶ τῶν Ἑλιἡ- 
voy χαὶ τῶν Λατίνων οὐκ ὀλίγοι οὗ ταύτης τῆς 
δόξης εἰσίν. "AX ἐχεῖνοι μὲν ἄλλως τ'θέµενοι τού- 
τους τε τοὺς )όγους λύειν ἐπιχειροῦσι xal ἄλλοις 
τὴν ἑαυτῶν συνιστῶσι δόξαν * σὺ δὲ οὗ µόνον 'οὐδὲν 
πρὸς ταῦτα ἀντειπεῖν ἔχων, ἀλλ ἴσως οὐδὲ ἰδών 
ποτε οὐδὲ ἀναγνοὺς el Χατατρίδεις σαυτὸν, ἀνδρὶ 
σοφωτάτῳ μαχόμενος τῷ θωμᾷ καὶ τῆς ᾿Αριστωτς- 
λικῆς σχολῆς τῷ ὄντι διαδόχῳ. Ὡς (1) πᾶρεργον 
τοῦ λόγου xal περὶ τοῦ εἴδους δειχνύει; σαντὸν 
Ψευδῃ τε χαὶ ἄτοπον ἔχοντα δόξαν, τοῦ ἐνεργεῖν 
μὴ τὸ εἶδος φάσχων αἴτιον τοῖς σώμασιν εἶναι. 
Οὗ τί μὲν αἴσχιον, τί δ ἀνοητότερον γένοιτ᾽ Bv; 
Καὶ ὁ λόγος, ὅτι χαθ αὑτὸ qi τὸ εἶδός ἐστιν ἀνε- 
νέργητον. Καὶ εἰ μὲν ἐπί τινων xal τῶν τῆς ὕλης 
Ἱρτημένων εἰδῶν τοῦτ) ἔφασκες (2), εἶχεν ἄν τινα 
λόγον * νῦν &' ἁπλῶς ἐπὶ παντὸς εἴδους «bv λόγον 
ποιούµενος ὅρα, μὴ τὴν σαυτοῦ ψυχὴν παντελῶς 
ἀνενέργητον ποιῇς μετὰ τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτῆς 
χωρισμόν, Καίΐτοι xal τὸ ἀχώριστον εἶδος d εἶδος, 
αὐτό τε τῆς ἑνερχείας ἀρχὴ καὶ αἰτία, xol τῷ 
συνθέτῳφ τοῦ ἐνεργεῖν αἴτιον πᾶσι δοχεῖ τοῖς σοφοῖς. 
Ἕκαστον yàp ἔστι χατὰ τὸ εἶδος * καθ) ὃ δ᾽ ἔστιν 


tuam ipsius animam omni prorsus operatione ϱ ἕκαστον, xxt τοῦτο xà ἑνεργεῖ. Καὶ τούτου πολ- 


destitutam facias post ipsius a corpore separatio- 
nem. Quanquam et inseparabilis species, quatenus 
species, ipsa operationis principium et causa et 
composito causa operandi omnibas videtur sapien- 
tibus. Nam quodlibet est secundum speciem ; se- 
cundum quod autem quodlibet est, secundum 
hoc et operatur. Cujus rei multa sunt testimonia 
tum Platonis et Platoni adbzrentium, tum Aristo- 
telis et. Aristotelicorum, qui dicunt speciem for- 
mare, ornare ei delerminare materiam, atque 
speciei materiam utpote nocivam cujusdam rei ap- 
petitu teneri et quaecunque his sunt similia, Quo- 
rum nullius recordstus adeo absurdam de specie 
einisisti vocem, et concludens neque speciem ope- 
randi neque materiam" distinctionis causam esse 
edicis, sed divisionem secundum materiam, nescio 
quiJ intelligens hanc secundum materiam divisio- 
nem, ita insolita philosophi: verba ac placita pro- 
loqueris, distinctionis distinctionem asserens cau- 
sam et ipsum sui ipsius. Etenim el progrediente 
sermocinatione diserte divisionem cauaam distin- 
ctionis esse pronuntias ; sed divisio nihil aliud est 
quam distinctio ; ergo secundum te distinctio causa 
distinctionis est et. ipsum sui ipsius. Erecto igitur, 
ut opinaris, contra materialem distinctionem tropso 
etiam ad distinctionem secundum oppositionem 


(1) Mon. f. 242 a, ὅς. 
(2) Mon. ἔφασχεν, 
(3) Mon. f. 242 a, f, θείου. 


λαὶ μὲν Πλάτωνος καὶ τῶν Πλάτωνι ἑπομένων, πολ- 
λαὶ δ᾽ Ἀριστοτέλους καὶ τῶν Ἀριστοτελιχῶν slot 
µαρτυρίαι, τὸ εἶδως τάττειν τε xal χοσμεῖν xal 
ὁρίζειν τὴν ὕλην φασχόντων xal τὴν ὕλην αὐτοῦ 
ἅτε χαχοποιὸν Ἠθείου (3) τινὸς ἐφίεσθαι, xal ὅδε 
τούτοις ὅμοια. "Qv οὐδενὺς αὑτὸς ἀναμνησθεὶς 
οὕτως ἄτοπον περὶ τοῦ εἴδους ἀφῆχας φωνὴν, xal 
συμπεραινόμενος οὔτε τὸ εἶδος τοῦ ἑνεργεῖν αἴτιον 
qii, οὔτε τὴν ὕλην τῆς διαχρίσεως, ἀλλὰ τὴν κατὰ 
τὴν Όλην διαἰρεσιν, οὐχ οἶδα, τί χατὰ τὴν ὍΌλην 
διαίρεσιν νοῶν, οὕτως (4) ἀἠθη' φιλοσοφίᾳ ῥὴματά 
τε xal δόγµατα φθέγΥΥΠ, διάκρισιν διαχρίσεως φά- 
σκων εἶναι αἰτίαν xai αὐτὺ ἑαντοῦ (5). Καὶ γὰρ 
καὶ προϊὼν eie διαῤῥήδην, την διαίρεσιν αἰτίαν 
τῆς διαχρίσεως εἶναι * διαἰρεσις δὲ οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν 
3| δ.ἀχρισις ' ὥστε διάκρισις αἱτία κατὰ σὲ διαχρί- 
σεως xal αὐτὸ αὐτοῦ. Στῄσας δ᾽, ὡς olet, κατὰ τῆς 
ὑλικῆς διακρίσεως τρόπαιον, xal ἐπὶ τὶν xat áv- 
τίθεσιν διάχρισιν μετὰ σοδαροῦ χωρεῖς (6) τοῦ Φρο- 
νήματος, μηδὲ ταύτην ἀναγχαίαν εἶναι δειχνύναι 
πειρώµενος, εἰ καὶ μὴ δύνῃ ' ἐν fj περ. μὲν ὧν 
ἄλλων qii, Κυδώνης Ίδη φθάσας «ph; ἹΚαθκχαίλαν 
ἀντεῖπε, xai λίαν ὶκανῶς πρὸς ἐχεῖνα οὖν τοὺς 
ἀχριατὰς ἀναπέμπομεν. "Ev δέ σου ἐνταῦθα καὶ 
µάλα θαυμάζω, ὅτι «d τινων ἑναντίων µέσα ἀλ)ή- 
λων διαχρινόµενα μὴ κατὰ τὴν xav! ἑναντία ἀντίθε- 
(4) Mon. οὕτως. 


(5) Sic Marc., Mon. αὐ τόθ αὐτοῦ. 
(6) Mon. χωρίς. 
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σιν δ:αχρίνεσθαι ἀλλήλων φἠς, καὶ διὰ τοῦτο τὸν Α cum superba elataque mente transis, neque hanc 


λόγον ἐμαρτῆσθα, τὸν φάσχωντα, τὰ διακρινόµενα 
ἀντιθέσει vo. διακρίνεσθαι. Τίς γὰρ, qii. χίῤῥου 
πρὸς ἑρυθρὸν ἀντίθεσις ἓν τῷ χρώματι; Οὕτως el 
τῶν Αριστοτέλους λόγων ἀνήχοος, οὗ ἐκ τῶν λόγων 
πολλαχοῦ συνάγεσθαι δύναται τὰ τῶν ἑἐμμέσων 
εναντίων µέσα xal πρὺς ἄλληλα ἀντιχείμενά πη xal 
olov ἑναντία εἶναι, τῇ θατέρου δηλαδη τῶν ἄκρων 
μᾶλλόν τε καὶ ἧττον μετοχῇ, xal διὰ τοῦτο xal 
ix τῶν µέσων ὡς ἓξ ἀντικειμένων τὰ Ὑινόµενα 
Υίνεσθαι. Λευκὸν μὲν γὰρ, φησὶν ἐν τῷ πρὠτῳ 
τῶν Φυσιχῶν, ἐξ o0 .1ευκοῦ (1), xal τούτου οὐκ 
ἐκ παντὸς, ἀ1' ἐκ uéAavoc καὶ τῶν μεταξύ. 
Καὶ μοισικὸν οὐκ ἐκ μουσικοῦ, π.ἠν οὖκ ἐκ 
παντὸς, ἀ1 3 ἐξ ἁμούσον 1) sl τι αὐτοῖς (2) ἐστι 
μεταξύ. Καὶ αὖ συμπεραινόµενος, "Azar ὃν, φησὶ, 
qivo«o τὸ γινόµενον καὶ φθείροιτο τὸ φθειρόµε- 
yov, ἢ ἐξ ἐναντ[ων ?) εἰς ivavcía καὶ τὰ τούτων 
μεταξύ ' τὰ δὲ μεταξὺ ἐκ τῶν ivarcloy ἑστίν * 
olov χρώματα ἐκ AevxoU καὶ µέλάνος. Ἐν δὲ τῷ 
πέµμπτῳ τῶν Φυσικῶν. Τὰς δ' εἰς τὸ μεταξὺ κινή- 
σεις, φησὶν, ὅσοις τῶν ἐναντίων εἰ (5) ἐστι µε- 
ta£b , óc εἰς ἐναγτία πως θετέον * ὡς ἑναντίῳ 
γὰρ χρῆται τῷ μεταξὺ ἡ κἰίνησις, ἐφ᾽ ὁπότερα ἂν 
μεταθἀ 1.1οι (4), olor ἐκ φαιοῦ μὲν εἰς τὸ «ευκὸν 
ὡς ἐκ nélavoc, xal ἓκ τοῦ Asvxov οἷς φαιὸν óc 
slc μέλαν, x δὲ uéAaroc elc φαιὸν ὡς εἰς Aev- 
κὸν τὸ φαιόν * tó γὰρ μέσον πρὸς ἑκάτερον JAé- 
Υεταί xoc τῶν ἄχρων. Ἐν δὲ τῷ δεχάτῳ (5) τῶν 


necessariam esse demonstrare tentas, quamvis id 
prestare non possis. Qua in re circa reliqua qua 
ais, Cydonius jam ea contra Cabasilam refutavit, 
av satis idonee. kd illa igitur auditores tronsmit- 
timus. Unum tamen bic in te demiror, quod qu: 
aliquorum contrariorum sunt media ab invicem 
distincta .non seeundum oppositionem, quz est 
juxta contraria, ab invicem. distingui asseris εἰ 
idcirco erroneam eam esse rationem, quz dicit, 
ea qua distinguuntur oppositione aliqua distingui. 
Quainam enim, inquis, est oppositio subflavi ad ru- 
brum in coloribus? Adeo es Aristotelis rationum 
ignarus, cujus ex libris multipliciter colligi potest, 
mediatorum contrariorum media etiam ad invicem 
aliquo- modo opposita et quasi eontraria esse, eo 
quod plus minusve participant de altero extremo- 
rum, atque propierea etiam ex mediis ul ex oppo: 
sitis ea quae fiunt fleri. Album enim, inquit in Phy- 
sicorum primo, ez non albo, aique ex hoc non. 
quovis, sed ex nigro vel ez interjectis coloribus. 
Musicum quoque fit ez non musico, nec tamen ex. 
quovis, sed ex musice experte, aut si. quid est his . 
interjectum (a). EU rursum concludens ait : Quid- 
quid fit ex conirariis fu, εἰ quidquid interit, in 
contraria interit et in media his interjecta. Sed hec 
media ex contrariis sunt, ut medii colores ez albo et 
nigro (b). Et libro quinto Physicorum dicit : Motus 
vero, qui ad interjecium medium fiunt, quibus scili- 


μετὰ τὰ φυσ.κὰ, Ἐπεὶ δὲ, φησὶ, τῶν ἐγαντίων év- ϱ cet contrariis aliquid. est. interjectum, tanquam in . 


δέχεται εἶναί τι μεταξὺ καὶ ἐνίων ἔστιν, ἂν ἀγκὴ 
ix τῶν ἑναντίων εἶναι τὰ µεταξύ. Τοῦτο 5 οὖχ 
ἐπὶ τῶν µέσων τῇ πρὺς τὰ ἄχρα παραθολῇ λέγεται 
µόνον, ἀλλά xai τῇ πρὸς ἄλληλα αὑτῶν συγκρίσει. 
Ἐπεὶ 1ὰρ ἑχατέρου -ὢν ἄκρων τὰ µέσα μετέχει, 
εἰ μὲν ἑπίαης αὐτῷν πάντα [ετεῖχεν, οὐχ ἂν οὔτε 
πολλὰ σαν, οὔτ ἀλλήλων διῄρηντο, ἀλλ ἑνί τε 
πἀντ᾽ ἂν ἐκαλεῖτο ὀνόματι, ἓν τε mávv ἂν σαν ' 
νῦν δὲ τῷ μᾶλλόν τε χαὶ ἅττον τῶν ἄχκρων µετέχειν 
πλείω τέ εἰσι xal πλείοσι Χλλοῦνται ὀνόμασι * μᾶλ- 
Aev δὲ xat ἥττον τῶν ἄχρων µετέἐχοντα, ὥσπερ Exa- 
ατον αὐτῶν πρὸς ἑκάτερον τῶν ἄχρων ὡς ἑναντίον 
λέγεται, οὕτω καὶ πρὸς ἄλληλα ἑναντία τε χαὶ ἀντι- 
κείμενά vr λέγεται, καὶ ταύτῃ ἀλλήλων διαχρίνε- 
ται. Καὶ διαῤῥήδην Ὑὰρ iv τῷ τετάρτῳ (0) τῶν 
μετὰ φυσικά φησιν Αριστοτέλης ἀντικεῖσθαι χαὶ 
εαῦτα, "Oca μὴ ἐνδέχεται ἅμα παρεῖναι τῷ ἁμ- 
coiv δεχτικῷ f| αὐτὰ f] ἐξ ὧν ἑστυ' ' ἐξ ὧν μέν 
ἐστι λέγων τὰ ἄκρα, αὐτὰ δὲ τὰ µέσα δηλαδη τῶν 
ἄχρων. El οὖν μὴ δύναιτο τὸ αὐτὸ ὑποχείμενον 
ὥσπερ φαιὸν xal λευχὸν f| λευχὸν καὶ μέλαν, οὕτως 
οὐδὲ κιῤῥὸν ἅμα καὶ ἐρυθρὸν εἶναι (τοῦτο γὰρ ἂν 
xai αὐτὸς φαίης), χαὶ κιῤῥὸν ἄρα xai ἐρυθρὸν xaz' 

(1) Sie Arist. ; Mon. οὐχ ἐκ λευχοῦ. 

(2) Arist. ed. αὐτῶν, 

(3) Τι deest in ed. Arist. 


(aj Naturalis auscultationis, lib. 1 c. 5, ἃ 5, 
ΓΡ. 254 ed. eit. 
(0) 1bil. $7 ubi concludit : Quicunque natura 


contraria quodammodo ponendi suut ; quoniam motus 
utitur eo quod est interjectum quasi contrario, in 
utramvis partem muletur :. ut- pula. ex. fusco. in 
album, quasi ex nigro; et ex albo in [uscum , 
quasi in nigrum ; ex nigro aulem in [uscum, quasi 
in. album. Nam quod est. medium, αά utrumque 
extremum quodammodo ut contrarium refertur (c). 
]n decimo autem Metaphysicorum : Cum vero, 
inquit, contrariorum contingat aliquid medium esse . 
et quorumdum ait, necesse est ex. contrariis media 
esse (d). loc vero non solum dicitur de compara- 
tione mediorum ad extrema, verum etiam si ad 
invicem οἱ secum ipsa conferantur. Cui enim 
utriusque extremi media participent, si zequaliter 


D eorum omnia participarent, tunc neque multa fo. 


rent neque ab invicem dividerentur, sed tum uno 
appellarentur cuncta nomine, tum unum cuncta 
essent. Nunc autem eo quod plus minusve extre- 
morum participaot, plura et sunt et pluribus ap- 
pellantur nominibus; magis vero minusve de 
extremis participantia, sicut. quodlibet eorum ad; 
extremorum utrumque ut contrarium dicilur, ita 
el ad invicem contraria. et opposita quodammodo. 


(4) Ed. µεταθάλλῃ. 
(5) Cod. ita. 
(6) Cod. δέλτα. 


fiunt, aut sunt contraria aut ex contrariis 
(c) Lib. v, e. 5, 8 7, p. 515. 
(d) Arist, Metaphiys., lib. ux, cog. 1, & NS SN 
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yriedicantur, et hoc paeto ab invicem distinguun- A ᾿Αριστοτέλην ἀντίχειται * xat οὕτω σοι διαπέττωκε 
tur. D'aerte. enim. Metaphysicorum libro quarto .. xat οὗτος ὁ λόγος. 

dicit Aristoteles opponi etiam ea, quecunque susceptico. amborum ΜΟΝ contingit simul adesse, aut ipsa 
aut ex quibus sunt (a). Ea. ex quibus sunt vocat extrema; ipsa vero. media extremorum. Si igitur 
ilem suppositum non potest uti fuscum et album vel album et nigrum, ita neque subflavum simul «t 


rubrum esse, quod et ipse sane dices, et subflavum itaque et rubrum 


nuntur, et sic tibi etiam Ίο ratio excidit. 

Tu autem iWiterius progressus etiam oppositio- 
nem secundum relata ad aliquid in divinis repu- 
dias, et hoe duabus quibusdam rationibus, eisque 
vulde intlrmis et a proposita materia prorsus dis- 
sitis. Primo enim putas, etiam in divinis personis 
patrernitatem οἱ füliationem posterius quid esse 
y ersonalitate Patris et Filii, quemadmodum et in 
' bis; quod emnem impietatem transcendit. Ne- 
que noscis, quod cum in aliis idem sint Pater et Fi- 
lus, paternitate οἱ filliatione solum differunt et 
quod ista! proprietates solum eonstituunat. eorum- 
dem personas, uon secundum Latinos soluin, sed 
eliam seeuudum ipsos nostros orientalesque docto- 
res; el plura diceremus verba ad hsec, nisi cunctis 
noia ea forent. Deinde dicis oppositionem rela- 
torum ad aliquid inducere se invicem et idcirco 
enpulare potius , non autem distinguere. Quod 
quauta inscientia dicatur, vel ipsi tirones dixerint, 
qui primis fabiis logicam gustarunt. Cum enim 
relata ad aliquid secundum plures modos dican- 
tur, quaedam. etiam ut causa et causatum vel ef- 
ficiens et effectum ad invicem dicuntur, qus etiam 
se invicem inducunt (nam causa ad causatum di- 
citur et cfficiens ad effectum et pater ad fijiunm, 
el vice versa), distinguuntur tamen ab invicem 
nihilominus his ipsis. Aliud enim est causa et 
afiud causatum, aliud. pater quam filius, aliud ef- 
ficiens quam effectum. Verum isla. utpote neque 
philosophiz neque theologi: propria abjiciantur. 
Quam vero distinctionem tu in divinis idoneam 
6-56 contendis caeteras reprobans , diversam vide- 
Jicet ex Patre Filii ac Spiritus sancti progressio- 
nem, hane idcirco idoneam esse scito, quia in se 
jpsa continet Spiritus sancti ex Filio vel per Fi- 


secundum Aristotelem oppo- 


Σὺ δὲ προϊὼν καὶ tl,» χατὰ τὰ πρός τι ἀντίθεσιν 
ἐπὶ τῶν θείων ἀπηδοχιμάζεις, xaX τοῦτο δυσί τισι λό- 
γοις, καὶ μἀλ᾽ ἀσθενέσι χαὶ πάντη τοῦ προχειµένου 
ἀπεοιχόσι, Πρῶτον μὲν γὰρ οἴει χἀπὶ τῶν θείων 
προσώπων τὴν πατρότητα χαὶ υἱότητα ὑστερ,γενέ- 


p στερὀν τι εἶναι τοῦ προσώπου τοῦ Πατρὸς xaX Υοῦ. 


ὃν τρόπον xal ἐφ᾽ ἡμῶν * ὃ πᾶσαν ἀσέθειαν ὑπερε- 
λαύνει. 0ὐδ' οἶδας, ὡς τἆλλα ταυτὸ ὄντες ὁ Πατὴρ 
χαὶ ὁ Yihc, τῇ πατρότητι xal υἱότητι διαφέρουαι 
µόνον, καὶ ὡς αὗται al ἱδιότητες µόνον συνιστῶσι τὰ 
αὐτῶν πρόσωπα, οὐ κατὰ Λατίνους µόνον, ἁλ)ὰ xol 
αὐτοὺς τοὺς ἡμετέρους τε χαὶ ἀνατολιχοὺς διδασχκά- 
oue * χαὶ πολλοὺς ἂν εἰρήχαμεν λόγους πρὸς τοῦτο, 
εἰ μὴ πᾶσι γνώρ:µοι σαν. Μετέπειτα qd; τὴν τῶν 
πρός τι ἀντίθεσιν συνεισάγειν ἄλληλα, χαὶ διὰ τοῦτο 
συνάπτειν μᾶλλον , οὐ διαχρίνειν * ὃ π΄σης ἀμαθίας 
ἔχεται, x&v xal οἱ ἄρτι λογικῆς ἡμμένοι φαῖεν. Τῶν 
γὰρ πρὀς τι χατὰ πλείους τρόπους λεγομένων, xat 
τινα ὡς αἴτιον xai αἰτιατὸν f] ποιοῦν τε χαὶ ποιού- 
µενον πρὸς ἄλληλα λέγονται, ἆ καὶ συνεισάγει μὲν 
ἄλληλα (τό τε γὰρ αἴτιον πρὸς τὸ αἰτιατὸν λέγεται, 
καὶ τὸ ποιοῦν πρὺς τὸ ποιούµενον, xai πατὴρ πρὸς 
υἱὸν, xai τὸ ἀνάπαλιν), διακρίνονται μέντοι ἀλλήλων 
τοῖς αὐτοῖς τούτοις οὐδὲν ἧττον. "Άλλο γὰρ τὸ αἴτιον, 
xaX ἄλλο τὸ αἰτιατὸν, xal ἄλλο πατὴρ υἱοῦ, καὶ ποιον 
πο'ουµένου. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς μήτε φιλοσοφίᾳ μήτε 
θεολογίᾳ οἰχεῖα ἀπεῤῥίφθω * ἂν δ αὐτὸς ἱχανὴν εἷ- 
ναι διάχρισιν qme ἐπὶ τῶν θείων, τὰς ἄλλας ἀποδο- 
χιµάζων, τὴν bx Πατρὸς δηλονότι Υἱοῦ τε καὶ Πνεύ- 
µατος διάφορον πρόοδον, ἴτθι διὰ τοῦτο ἱκανὴν εἶναι, 
διότι ἐν ἑαυτῇ τὴν ἐξ Υἱοῦ Ἡ δι᾽ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος 
πρὀοδων περιέχει, Τοῦτο γάρ ἐστι τὰ τὸν μὲν vtvvr,- 
tO, τὸ 8 ἐχπορευτῶς ix Πατρὸς mpotívat, τὸ τὸν 
μὲν ἀμέσως Ex τοῦ Πατρὸς, τὸ δ᾽ ἐχ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ 


lium processionem (5). Hoc enim est illud, quod p ἐχπορεύεσθαι , κατὰ τὸν Νύσσης Γρηγόριον τὸν μὲν 


dicitur, Filium per generationem , Spiritum per 
processionem ex. Patre prodire, illun, immediate 
ex Patre, bunc vero ex Patre per Filium procedere 
secundum Nyssenum G egorium, qai illum conti- 
gue ex primo, bunc vero per id quod eontigue ex 
prio esse deprzedicat. Quod et aliis ullis tum 


προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτον, τὸ δὲ διὰ τοῦ προσεχῶς ἐκ 
τοῦ πρώτου εἶναι θεολογοῦντα. "O xat ἄλλοις τε π;λ- 
lol; τῶν τε ἀνατολικῶν τῶν τε δυτικῶν διδασκάλων 
δοχοῦν, xal μὴν ἄλλοις τε πρὸ ἡμῶν δεδξιγµένον 
xai ἁμῖν πολλάκις εἰρημένον Ev τῷ παρόντι παρίς- 
μεν τοῦ μὴ ταυτὰ λέχειν πολλάκις εἵνεχα. 


orieutal um. tum. occidentalium doctorum visum: atque ab aliis anie nos. demonstratum nobisque 
sxpenumero dietum | in przssentia przeterimus, ne eadem sa»pius dicere cogamur. 


EPHES. CAP. VIII (XXV). 
Quemadmodum nihil conferunt Patri persone 
ex ipso prodeuntes ad suam ipsorum exsistentiani 
(pam totum et perfectum ab illo babent esse), 
(1) In Mon. 256 f. 500 b, est cap. 26. 


(a) Vbid., ih. »v, c. 40, 6 4, p. 522. 
(b) Paschasius, De Spiritu. sancto, I, 19, sine 
hu sitatioue al ; Si requiras. quid tmler nasceutem 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. H' (KE) (1). 


ὝὭσπερ οὐδὲν συντελεῖ τῷ ΙΠ]ατρὶ τὰ ἐξ αὑτοῦ «ρο- 
όντα πρόσωπα θεῖα πρὸς τὴν ἑαυτῶν ὕπαρξιν (ὅλον 
γὰρ ἀπ᾿ ἐκείνου καὶ ἐντελὲς ἔχει τὸ εἶναι), κατὰ τὸν 


et procedentem distel, evidenter hoc interest , quia 
iste ex uno nascitur, ille ex utroque progredüur. 
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αὐτὸν τρόπον οὐδὲ πρὸς τὴν ἀλλήλων ὕπαρξιν οὐδὲν A secundum eumdem modum neque ad suam ipso- 


αὐτῷ συντελέσει. Οὔτ’ ἄρα τῷ Ilavpt συναίτιον εἰς 
τὴν τοῦ Yiou γέννησιν τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, οὔθ) ὁ 
χιὸς τῷ Πατρὶ πρὸς τὴν τοῦ Πνεύματος προδολἠν * 
πλέρης γὰρ fj γεννητικἡ καὶ προδλητιχἡὴ ἑνέργεια 
καὶ µία xap' ἑνὺς ἑχατέρα πρὸς τὴν ἑνὸς ὕπαρξιν. 


TOY ZO90Y ΝΙΚΑΙΑΣ. 


Διὰ xl δὲ, εἰ p πρὸς τὴν ἑαυτῶν ὕπαρξιν συντε- 
λεῖ τι τῷ Πατρὶ (1) τὰ θεῖα πρόσωπα, οὐδὲ πρὸς τὴν 
θατέρου θάτερον αὐτῶν συντελέσει; Πόθεν ἡ τοῦ 
λόχου αὕτη ἀνάγχη ἔπεται; Καινή τις αὕτη xol 
θεολογία χαὶ φιλοσοφία ἐστὶν, ὡς εἴ τι ἑαυτοῦ μὴ 


rum exsistentiam vicissim aliquid ipsi conferent, 
ita ut altera alteram producat. Neque igitur Pa- 
tri ad Filii generationem concausa est Spiritus 
sanctus, neque Filius Patri ad Spiritus sancti pro- 
ductionem. Plena enim est generativa el produ- 
ctiva operatio et una ab uno utraque ad unius 
exsislentiam. 


SAPIENTIS NICAENI. 


Cur autem, si nihil ad suam exsistentiam con- 
ferunt Patri divinze person: , neque altera earuni 
ad alterius exsistentiam aliquid conferat ? Unde ista 
consequitur rationis necessitas? Nova hec theo- 
logia et philosophia.est , quod si quid non sit sut 


εἴη αἴτιον, o08* ἄλλου αἴτιον ἔσται. Ἁλλ', ὦ τὰν, ἑαυ- p ipsius causa, neque alterius causa esse possit. Sed 


τοῦ μὲν εἶναι τι αἴτιον καὶ ταυτὸ αἴτιον χαὶ αἰτια- 
* τὸν εἶναι πρὸς τὸ αὐτὸ πάντη ἀδύνατον, ἄλλων δέ 
τινων αἴτιον εἶναι , xal µάλα συμδαῖνον (2), ἄν τε 
εῶν συνωνύµως, ἄν τε τῶν ὁμωνύμως προαγόντων 
ᾗ *b παράχον. Πόθεν οὖν ἐκ τοῦ πάντη ἀδυνάτου τὸ 
μάλιστα δυνατὸν ἀναιρεῖς, xXx τοῦ μηδαμῶς ὄντος 
«b ὃν τε xal γινόμενον ὁσημέραι, Ἁλλὰ ph πάντη 
Shv τῶν ὄντων φύσιν ἁγνοούντων f] ταῦτα. Ὁ γὰρ 
Υἱὸς xal Λόγος τοῦ θεοῦ τῷ μὲν ἑαυτοῦ εἶναι οὐδὲν 
συμόαλεῖται οὗ δύναται γὰρ ἑαυτοῦ αἴτιος εἶναι 
τῷ δὲ τοῦ Πνεύματος καὶ µάλα * οὐχ ὅτι ἁἀτελὴ; d 


ix τοῦ Πατρὸς προδολὴ τοῦ Πνεύματος, xai διὰ 


τοῦτο xal τῆς ἐξ Yloo δεοµένη (ἄπαγε τῶν σωµατι- 
xüy τούτων καὶ παχέων ἐννοιῶν), ἀλλ ὅτι ἐν τῷ ix 


heus tu, sui ipsius quidem aliquid esse causam 
atque idem ad idem causam et causatum esse. 
prorsus est impossibile, aliorum vero quorumdam. 
esse causam possibile ct revera contingens cst, sive 
eorum qu: univoce sive eorum qui.aquivoce. 
producunt sit. producens. Unde igitur ex omnino 
impossibili id quod quam maxime possibile est, e 
medio tollis, atque ex eo quod nusquam est id 
qued est et fere quotidie evenit? Sed hec omuimo 
naturam rerum ignorantium esse videntur. Nam 
Filius et Verbum Dei ad sui ipsius exsistentiam. 
nihil conferet, quia sui ipsius esse causa nequit, 
ad exsistentiam autem Spiritus sancli vel maxime; . 
non quia imperfecta Spiritus sancti ex Patre 


Πατρὸς ὁ Υἱὸς γεννᾶσθαι πάντα τὰ φυσικὰ τοῦ Πα- C emissio atque propterea etiam emissione ex Filio 


τρὸς λαθὼν ἀγαθὰ χαὶ τοῦτο μετὰ πάντων ἔσχε τῶν 
ἄλλων, τὸ χαὶ ἐξ αὐτοῦ ἢ δι αὐτοῦ ix Πατρὸς ἐχπό- 
Ρεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ὅπερ ἔσχεν ἂν καὶ τὸ 
Πνεῦμα, εἰ μὴ τῷ ἑαντοῦ λόγῳ ἀντικείμενον ἣν. 
Προθάλλει δὲ οὗ πρότερον ὁ Πατὴρ, εἶτα 6 Yib;, 
οὐδ' ἄλλῃ xal ἅλ)ῃ προδολῇ, οὐδ' ἄλλο (5) καὶ ἄλλο, 
οὗδ' ἄλλως (4) xol ἄλλως, ἀλλ ἅμα χαὶ τῇ αὐτῇ xal 
τὸ αὐτὸ xal ὡσαύίλως ΄ διὸ xal µία χαὶ fj αὐτὴ καὶ 
πλήρης ἢ παρ) ἑχατέρου προθλητικὴ ἑνέργεια οὐδὲν 
ἧττον ἡ ἡ παρὰ Πατρὸς μόνου. 

eodem modo. ldcirco et una eademque atque 
minus, quam ea, qua foret a Patre solo. 


ΕΦΕΣΟΥ κεφ. & (κα) (5). 


ἝὭσπερ τὸ ἐνεργοῦν ὠρισμένως ὡρισμένην εἰσάγχει 
xai τὴν ἑνέργειαν, οὕτω καὶ ἡ ὡρισμένη ἑνέργεια 
πρὸς ὡριαμένον (6) τὸ ἑνεργοῦν ἀναφέρεται. EL τοί- 
νυν εὺ γεννᾷν ὁμοῦ χαὶ προθάλλειν ἑνός ἐστι τοῦ Πα- 
τρὸς ὡρισμένη ἑνέργεια, τὸ δὲ προδάλλειν µόνον, οὗ 
μὴν χαὶ γεννᾷν, ἓνός ἐστι προδολέως ὡρισμένη ἑνέρ- 
γεια τοῦ Πατρὺς xai Yloo χατὰ τοὺς Λατίνους, τὸ δὲ 
γεννᾶσθαι τοῦ Υἱοῦ αὖθις ὠρισμένη ἑνέργεια, καὶ τὸ 
ἐχπορεύεσθαι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τέσσαρα ἔσται 
τὰ ὠρισμένως ἐνεργοῦντα kv τοῖς θείοις προσώποι; " 


(1) Τῷ Πατρὶ omitt. Mon. 27 f. 244 a. et "Marc. 
f. 80, b; in posteriori tamen alia manus adjecit, et 
cem Marci verba bic repetantur, pouenduin sane 
εν 

(2) Marc. συµήαίνει, 


indiga (apage cum corporalibus et crassioribus 
hisce cogitationibus), sed quia Filius dum ex Pa- 
tre generatur, omnia naturalia Patris bona nactus, 
eiiam hoc cura cxteris omnibus babuit, quod: 
etiam ex ipso vel per ipsum ex Patre procedit Spi- 
r.tus sanctus; quod habuisset etiam Spiritus, nisi 
rationi ipsius esset oppositum. Ewitti vere non 
prius Pater, deinde Filius, neque alia et alia emis- 
sione, neque aliud et aliud, neque alio el alio 
modo, sed simul et eadem emissione et idem et 


completa est productiva operatio ab utroque nihil 


EPHES. CAP. IX (XXVI). 


D. Sicut id quod operatur definito modo deflnitars 


etiam iuducit operationem, ita quoque de(inita. 
operatio ad definitum aliquod operans refertur. Si. 
igitur generare simul et producere unius Patris 
est definita operatio, producere vero solum, non. 
eliam generare, unius productoris est definita, 
operatio Patris et Filii secundum Latinos, gene- 
ratio autem Filii (passiva) rursus definita operatio, . 
item Spiritus sancti processio : quatuor erunt de-. 
finite operantia in divinis personis : unus Pater, 


(3) Mon. 27, f. 214 a, ἄλλη. 

(4) Mon. idem, ἄλλος. 

(5) 1n Monac. 256, f. 301 a, est cap. 27 
(0) Mon. 27, f. 244 b, ὡρισμένην. 
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unus productor, qui diversi ab invicem sunt. nu- A cf; Πατὴρ, εἷς πρ’δολεὺς, ἕτεροι ἀλλήλων τῷ ἀριθμῷ 


mero, unus Filius et unus Spiritus sanctus. Qua- 

tuor autem definite separateque atque diverso 

modo operantia quid aliud nisi quaternitatem per- 

sonarum loco Trinitatis inducunt? Frustra ergo 

Latini jaetant fldem in sanctam Trinitatem, cum 

ita eam propriis placitis injuria afficiant. 
SAPIENTIS NICAENI. 


Quautum temet, ο bomo, fallaciis fallis! Primo 
quidem bis Filium accipiens, tum productorem 
tum Filium eum appellans, bis vero etiam pro- 
ducere, atque separatum a Patre Filium ex'sti- 
mans, exindeque concludens quaternitatem loco 
Trinitatis in deitate, cam secundum tuam sapien- 


ὄντες, εἷς Υἱὸς xai Bv Πνεῦμα ἅγιον * τέτταρα δὲ 
ὡρισμένως καὶ διαφόρως ἑνεργοῦντα τί ἄλλο 1) τε- 
τράδα προσώπων ἀντὶ Τριάδος εἰσάγει; Μάτην ἄρα 
Λατῖνοι τὴν εἰς Τριάδα πίστιν αὐχοῦσιν, οὕτως αὐ- 
τὴν τοῖς οἰχείοις δόγµασι χαθυθῥρίζοντες. 


TOY ΣΟΦΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ. 

O:a σαυτὸν, ἄνθρωπε, χατασοφίζῃ!ῖ Πρῶτα μὲν 
δὶς τὸν Υἱὸν λαμθάνων, προθολέα τε αὐτὸν χαὶ Υἱὸν 
ὀνομάζων, δὶς δὲ xal τὸ προδάλλειν xal ἀπεσχοινι- 
σμένον τοῦ Πατρὸς οἰόμενος τὸν Yliv, κἀντεῦθεν 
συμπεραίνων τετράδα ἀντὶ Τριάδος ἐν τὴ θεότητι, 
δέον πεντάδα xaxà τὴν αν σοφίαν εἰσάγειν. Ἔπειτα 


tiam quinarium inducere oporteat. Deinde οἱ ge- B τὸ γεννᾶσθαι χαὶ προδάλλεσθαι ἐνέργειαν ὀνομάξζων, 


nerari εἰ produci operationem nominans, quamvis 
grammatica discipliua, in qua frusya, ut video, 
ipse versatus es, sanciat, eorum qus passiva for- 
ma efferuntur plura passionem significare, qualia 
quoque esse generari et produci nemo negabit. 


Verum scito et tu et qui hisce tuis rationibus. 


animum intendunt, quod Pater cum sit ingenitus 
et a nullo habeat esse, persona divina in Trinitate 
et exsistens et subsistens generandi operatione 
. deftuita et separata subsistentiam dat Filio, cum 
ipso vero vel per ipsum producit Spiritum spirandi 
operatione definita, atque una eademque. Atque 
sic nobis Trinitas servatur adorata et prout dignum 
est a nobis honorata, a te autem ob ignorantiam, 
non enim dixerim malitiam, vel maxime injuriis 
affecta. 


EPIIES. CAP. X (XXVII). 


Deitatis principium vel hypostaseon est pro- 
prium Patris et Filii secundum Latinos vel eorum 
waturz vel operatiouis. Si igitur hypostaseon est 
proprium, quomodo non duo erunt principia, cum 
duas quoque sint hvpostases , quemadmodum et 
principiatum, quod duabus hypostasibus convenit 
duo etiam principiata omnino inducit? Si vero 
proprium est natura eorum, zquale prorsus cum 
ea erit et non ultra extendentur, Spiritus enim 
non est principium. Si quid ergo Patris ct Filii 
natura, hoc erit deitatis principium ; et si quid 
deitatis principium , hoc Patris et Filii uatura 
erit. Alienus ergo est Spiritus sanctus a natura 
Patris οι Filii, quemadmodum et a principii ra- 
tione alienus est; et adhuc Latini Macedonium 
vituperant ? Si vero operationis cujusdam est pro- 
prium, inquirendum , utrum una ea numero sit, 
an dux. Αο si quidem dux sunt, duo rursum ne- 
 cessirio erunt principía; si vero una, qu:rendum 
est rursus, utrum personalis ea sit an naturalis. 
Si naturalis, tunc Spiritus a naturali aliqua ope- 
ratione alienus erit, atque exinde etiani a natura; 
5i autem personalis, ad unam personam delinite 

(1) Mon. 256, f. 301 a, est cap. 28. 


(1) Τὸ ἅγιον omitt. M. 256. 
(9) M. 256. Μαχεδονίψ. 


καΐτοι τῆς ἐν f] σαυτὸν (µάτην, ὡς ὁρῷ) κατατέτρι- 
φας γραμματιχῆς τῶν παθητικῶς ἐκφερομένων τὰ 
πλείω πάθος σηµαίνειν χανανιζούσης, ola εἶναι xai 
τὸ γεννᾶσθαι χαὶ τὸ ἐχπορεύεσθᾳι οὐδεὶς ἀντερεῖ. 
λ)' ἴσθι σύ τε xal οἱ τοῖς σοῖς τούτοις δὴ προσέχον- 
τες λόγαις, ὡς ὁ Πατὴρ ἀγέννητος ὢν xal παρ᾽ οὐδ:- 
γὸς ἔχων τὸ εἶναι, πρόσωπόὀν τε θεῖον iv τῇ Τριάδι 
χαὶ ὧν καὶ ὑφεστὼς, τῇ μὲν τοῦ γεννᾷν ὡρισμένῃ 
ἑνεργείᾳ ὑφίστησι τὸν Yibv, σὺν αὑτῷ δὲ ἢ δι αὐτοῦ 
προάγει τὸ Πνεῦμα ὡρισμένῃ μιᾷ τε xal τῇ αὐτῇ 
τοῦ προθάλλειν ἑνεργείᾳ. Καὶ οὕτως ἡμῖν ἡ Τριὰ» 
περισώζεται προσχυνουµένη τε xà ἀξίως ὑφ) ἡμῶν 
τιµωµένη, ὑπὸ αοῦ δὲ DU ἄγνοιαν, οὗ γὰρ ἂν εἴ- 
ποιµι µοχθηρίαν, καὶ μάλα ὑδριζομένη. 


ΚΦΕΣΟΥ KES. l' (KZ) (t). 


Τὸ τῆς θεότητος αἴτιον ἡ τῶν ὑποστάσεών ἐστιν 
ἴδιον τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ κατὰ τοὺς Λατίνους » 
f$ τῆς αὐτῶν φύσεως f] ἑνεργείας. Fl μὲν οὖν τῶν 
ὑποστάσεών ἐστιν ἴδιον, πῶς o0 δύο τὰ αἴτια (δύο 
γὰρ καὶ αἱ ὑποστάσεις) ' χαθάπερ xai τὸ αἰτιατὸν 
δυσὶ προσὸν ὑποστάσεσι δύο xal τὰ αἰτιατὰ πάντως 
εἰσάγει; El δὲ τῇ; αὑτῶν φύσεως, ἐδισάσει πάντως 
abf, καὶ οὐκ ἐπὶ πλέον ἔσται ' τὸ yàp Πνεῦμα oóx 
ἔστιν αἴτιον. Ef τι ἄρα Πατρὸς καὶ Υἱοῦ φύσις, τοῦτο 
θεότητος αἴτιον * καὶ eU τι θεότητος αἴτιον, τουτο 
Πατρὺ; xai Υἱοῦ φύσις ΄ ἀλλότριον ἄρα τὸ Πνεῦμα 


p τὸ ἅγιον (2) τῆς τοῦ Πατρὸς καὶ Ylou φύσεως, ὥσπερ 


καὶ τοῦ αἰτίου ἀλλότρ:ον * xai ἔτι Μαχεδόνιον (3) οἱ 
Λατῖνοι µέμφονται; El δὲ ἑνερχείας τινὸς. ζητη- 
τέο,, εἰ µία τῷ ἀριθμῷ ἔστιν αὕτη, ἡ δύο. Kal el 
μὲν δύο, δύο πάλιν ἐς ἀνάγχης ἔσται τὰ alor * εἰ 6k 
µία, ζητητέον (4) αὖθις, εἰ προσωπική ἐστιν αὕτη 1j 
φυσική. Καὶ εἰ μὲν φυσιχῆ, φυσιχῆς τινος ἑνξργείας 
ἔσται τὸ Πνεῦμα ἁλλότριον, κἀντεῦθεν δὴ καὶ τῆς 
ςύτεως. Ei δὲ προσωπικη. πρὸς ἓν πράσωπον ὡρι- 
σµένω: ὀνενεχθίήσεται ' µία γὰρ τῷ ἀριθμῷ προσω- 
π.κἣ ἑνέργεια πάσαις ἀνάγχαις Ev), ἔσται προπώ- 
που πρὺς ἓν ἑνέργημα τείνουσα. Μάτην ἄρα Λατῖνοι 

(4) M. 297 f, 245 a omit. verba εἰ µία τῷ — 


ζητητέον; homootclenton exemplaris in voce ζητη- 
τέον in causa ese videtur, . 
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τὴν µίαν τῷ ἀριθμῷ moo tix?v ἑνέργείαν τε xaX Α referetur. Una enim numero personalis operatio 


Ιδ.ότητα τῷ Πατρὶ xal τῷ Υἱῷ διδόασιν (1). 


omni necessitate unius erit person: ad uuum ef- 


fectum tendens. Frustra ergo Latini unam numero producenQj operationem ac proprietatem Patri 


Filioque tribuunt (a). 
ΤΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ. 


: Οὗτος ἀνῆρ ὑπὸ τοῦ μὴ ἔχειν μὲν ὅ τι εἴποι, βού- 
λεσθαι δὲ πολλὰ λέγειν xal τούτῳ τοὺς ἁμαθεῖς 
καταπλῆττειν, ol iv τῷ πολλὰ συνείρειν ἀχαίρως 


την σοφίαν ὀρίξονται, τὰ αὐτὰ λέγει πολλάκις $3 


ῥήμασιν ἄλλοις fj xal τινα μιχρὰ µεταλλάττων, ὡς 
δοχεῖν τοῖς ἀχούουσιν ἄλλα τινὰ νεώτερα λέχειν, 
χαΐτοι ταυτὰ λέγων καὶ τῷ ὄντι ἁδολεσχῶν " ἴσως δν 
xai αὐτὸς οὕτως ὑπ' ἁμαθίας οἵεται. "A22" ἡμεῖς 
χατὰ τοῦ πρώτου τῶν αὐτοῦ ἐπιχειρημάτων ἑνι- 
στάµενοι, ὅπου ταυτὰ πλατύτερον λέγει, ἱκανῶς 
ταῦτά τε χἀκεῖνα διελυσάµεῦα, κἀχεῖ τὸν ἀκροατὴν 
παραπέμπομεν. Οὗ γὰρ ἐπαινετὺν πρὸς ἄχαιρον 
ἐσμὸν λόγων xal αὐτοὺς μῆχος ἀντιπαρατείνειν pá- 
ταιον λόγων. Τοῦτο δὲ ὑπομνήσομεν τοὺς Φιλομα- 
Oct; µόνον, ὡς πᾶν ποιοῦν ποιεῖ μὲν fj τόδε τι xaX 
ἄτομον, ποιεῖ ὅ ὅμως κατὰ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν f| τέ- 
χνην * 6 xal τὸν Πατέρα xoi Υἱὸν προάχειν μὲν 
Tj ὑποστάσεις τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προάχειν δὲ χατὰ 
την θείαν αὐτῶν φύσιν, κοινἠν τα xal µίαν καὶ 
την αὐτὴν τἀριθμῷ οὖσαν ἀμφοῖν xal ὑφεστηχυῖαν 
Ev αὐτοῖς ΄ οὔτε δὶ τὴν φύσιν µόνον οὔτε τὰ πρόσ- 
ωπα µόνον αἴτια . τῆς τοῦ Πνεύματυς εἶναι mpos- 
6o». Καὶ ἐπειδὴ iv. αὐτοῖς ἡ φύσις οὐχ ὡς ἓν ἡμῖν 
τοῖς ἀνθρώποις ἄλλη xal ἄλλη ἑἐστὶ τἀριθμῷ, οὐδὲ 
μὴ ὑφεστηχυῖα ἓν αὐτοῖς, ἀλλά xal µία χαὶ ἡ αὐτὴ 
xal τἀριθμῷ bv Πατρὶ καὶ Υἱῷ καὶ ὑφεστηχνῖα, ὡς 
εἴρηται, διὰ τοῦτο καὶ µία ἄμφω claw ἀρχὴ ἑνέρ- 
γεισ µία δυοῖν, f εἰσιν Ev. Οὕτως αὐτῷ τό τε ἑνὸς δεῖν 
εἶναι προσώπου ἑνέργειαν τὴν προδλητιχὴν δύναμιν, 
E! γε αὐτὴν προσωπιχὴν θείηµεν, f; τε δυαρχία sl; 
15 μηδὲν ἀπιοῦσα γέγονεν ἄφαντος * xal τὸ ἀντιττρέ- 
φειν τε xai ἐξισάγειν τὴν φύσιν τε xal τὸ αἴτιον 
vou οὖδὲν πρὲς ὃ βούλεται, τοῦ Πνεύματος μὴ 
δυναµένου xal ἑαυτὸ προάχειν, x3v xal φυσιχὴ ἑνέρ- 
γεια ᾗ τὸ προθάλλειν, καὶ τῆς αὐτῆς ᾗ xal αὐτὸ 
ς«ὑσέως ὥσπερ οὖν xal ἔστι. 


ΝΙΟΑΙΝΙ. 
Iste vir eo quod non habet quod dicat, vult vero 


, multa dicere atque eo stupore percellere imperi- 


tos, qui dum multa intempestive congesta coacer- 
vataque vident in eo sapientiam statuunt , eadem 
saepius dicit vel aliis verbis vel etiam parva aliqua 
commutans, ut audientibus alia quedam 36 magis 
nova dicere videatur, licet eadem dicens et revera 
nugaciter garriens ; fortasse vero et ipse id ex in- 


D scitia credit. Verum nos contra primum argumen- 


torum ab ipso prolatoram insistentes, ubi eadeur 
diffusius exponit, sufficienter tum hae tum illa 
dissolvimus, atque illic auditorem remittimus. 
Neque enim laudabile foret contra intempestivum 
rationum agmen et ipsos nos inane pondus lon- 
gamque seriem rationum opponere. ld vero in 
memoriam duntaxat dicendi cupidis revocamus, 
quod omne agens agit in quantum est hoc aliquid 
et individuum, agit tamen secuudum sui ipsius 
naturam vel artem, idcirco etiam Patrem et Filium 
producere quidem quatenus bypostases Spiritum 
sanctum, producere vero secundum divinam ipso- 
rum naturam, communem et unam eamdemque 
numero amborum atque in ipsis subsistentem ; 
neque naturam solum neque solum personas prin- 
cipia esse progressionis Spiritus saucti. Et quo- 
niam in ipsis natura non ut in nobis hominibus 
alia atque alia numero est, neque ila in ipsis sub- 
sistens, verum el una eademque numero in Patro 
ac Filio est et subsistit, sicuti dictum est, propter- 
ea etiam ambo unum principium sunt et una 
duorum operatio quatenus sunt unum. Tali pacto 
ipsi tum id quod unius personz:e operatio debeat 
esse productiva virtus, siquidem personalem euim 
ponere velimus, tum et principiorum dualitas in 
nihilum abibuut et prorsus evanescent; alque 
etiam, quod asserit, converti οἱ exziequarl tum na- 


turam tum principium nihil facit ad ipsius intentum, cum Spiritus seipsum nequeat producere, 
quamvis et producere naturalis foret operatio et ejusdem esset et ipsum natur, sicuti quoque 


revera est. 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. ΙΑ (KH) (2). 
Ἡ µία τῷ ἀριθμῷ xal ἁπλῆ ἐνέργεια χαὶ πρὸς 
ἓν ἑνέργημα τεῖνουσα xal πρὸς ἓν ἀριθμῷ τὸ bv- 
ερχοῦν ἀναφέρεται. Ἔστω τὺ ἐνεργοῦν ἑφ οὗ À, τὸ 


(1) M. 956, 501 hanc τὴ margine ponit no- 
tam : Τοῦτο xat ὁ Αριστοτέλης ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς 
φυσ.κῆς ἀκροάτεως ῥητῶς ἀποφαίνετα: * λέγει γάρ 
Μία ἀριθιιῳ ἑνέργεια ἑγὸς ἁἀρ;θμῷ. Καὶ ἔτι ἐν τῷ 
ἐννάτῳ τοῦ αὐτοῦ β.θλίου * Μία κίνγησις ἡ ὑφ' 


(a) Nota marginalis : Hoc etiam Aristoteles li- 
beo quinto Naturalis auscultationis enuntiat. Ait 
enim (Natur. auscult. ]. v, cap. 4, 8 8, p. 513) : 
Unus numero, actus est (habitus) unius numero. E in 
nono ejusdem operis (ibid. I. vii, ο. 6,$ 5, p. 554) : 
U nus motus est qui est (vel si est, cum pro ἡ edita 


EPHES. CAP. XI (XXVIII). 


Una numero et simplex operatio atque ad unum 
tendens eifectum etiam ad unum numero operans. 
seu agens refertur. Sit agens ubi Α, id ad quod 


ἑνός τε τοῦ xiroUrtoc καὶ ἑγὸς τοῦ χινουµένου * 
εἰ γάρ τι ἄ.1.Ίο καὶ áAAo κιήσει, ob συ»εχἠς b 
Ó.1n χίγησις. 

(2) 1n Mon. 256, f. 501 a est cap. 29. 


habeant εἰ) ab uno movente et unius quod moveatur ;. 
si quam enim rem aliud atqui aliud moveat, totus 
molus non est continuus. Videtur h:ec adiotatio ad 
sequens Marei caput po!'ius referenda , ad quodi 
revera legitur iu cod. Monac. 21, f. 216 a, in fiuc 
uagiud. 
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operatio ubi G, intermedia vero inter lisc operatio À pb; ὃ ἡ ἑνέργεια ἐφοὗ T', μεταξυ δὲ αὐτῶν ἑνέρ- 


unà numero, videlicet AG; ac etiam agens Α 
unum essc numero. Sed sint duo AB; B autem 
vel pars est ipsius A, vel extra ipsum »ositum. Si 
igitur ipsius pars, non oliud preter ipsum est, 
sed unum cum ipso, et sic rursum totum erit 
unum numero. Si vero seorsim et extra ilJud si- 
tum est, primo sil positum ab infra, operatio 
vero ipsius Α ad G vcl equabilis et continua est, 
vel inzquabilis (a). Si z:equabilis et continuas, cum 
una numero sit, manifestum est, nibil ei colla- 
turum esse B, quod intermedium positum est, 
sed B aut nihil scturum aut non acturum ad G, 
sicut agit A. Si vero inzequabilis est, liquet, quod 
moram quamdam suscipiet secundum B et seipsa 
fortior erit, sicut fluvius aliquis, qui aliud flumen 
in se recipit. Hoc vero non est unius operationis 
ac continuz proprium. Nam irruptio quzdam et 
incursus quidam intermedius flet operationis, qua 
est a B, et sic duplex operatio erit, et non sim- 
plex. Eadem vero evenient, si supra A positum est 
B, sed ponatur ex obliquo τοῦ A ; manifestum hic 
multo magis esi; duas esse operationes, alteram 
quidem eam, qua est ab Α ad G, alteram vero 
eam, quae est a B ad idem G. Impossibile est ergo, 
"nam numero operationem ad duo agentia rela- 
tionem habere, quemadmodum impossibile uniug 
lines ex alterutra parie' duos esse terminos. 
jgitur uno numero operatio ad unum numero 
agens refertur. Esto agens A, Pater et productor ; 
id ad quod operatio 6, Spiritus sancti subsisten- 
tia, intermedia vero inter hzc próductiva una et 
simplex atque sempiterna operatio, B vero sit Fi- 
lius. Ad unum ergo Patrem, et non ad Filium re- 
fertur productiva sancti Spiritus operatio, quas 
una ac personalis est. 


NICAENI. 


Subit me risus, isque vehemens, quando te vi- 
deo demonstrationibus ex litteris et leis petitis 
de iis quee mentis aciem transcendune quasi ratio- 
cinantem et ea. qua sunt supra omnem rationem 
geometricis necessitatibus comprehendere conan- 
tem, et quando nulla tibi presto est ratio, Eccle- 
sie syllogismos, quasi eis uti sit nefas, clare pro- 
cul relegantem, quando vero inveneris vel par- 


γεια µία τῷ ἀριθμῷ fj AT * λέγω ὅτι καὶ τὸ ἐνεργοῦν 
Α ἓν ἑσχιν ἀριθμῷ. Mh γὰρ ἀλλ ἕστω δύο τὰ AB, τὸ δὲ 
B ftot. µέρος ἐστὶν αὐτοῦ τοῦ À 1) χωρὶς αὐτοῦ χείµε- 
vov. Ei μὲν οὖν µέρος ἐστὶν αὐτοῦ, οὐχ ἄλλο παρ᾽ αὐτό 
ἐστιν, ἀλλ ἓν µετ αὐτοῦ, xal οὕτω πάλιν ἔσται τὸ ὅλον 
ἓν ἀριθμῷ. Εἰ δὲ χωρὶς αὐτοῦ χεῖται, χείσθω κά- 
«ωθεν πρῶτον ᾿ ἡ δὲ ἀπὺ τοῦ Α mob; τὸ T ἑνέργεια 
ᾖτοι ὁμαλὴ xal συνεχἠς ἐστιν Ἰ ἀνώμαλος. Ei 
μὲν οὖν,ὁμαλὴ καὶ συνεχἠς ἔστι µία τῷ ἀριθμῷ 
οὖσα, δῆλον ὅτι οὐδὲν αὐτῇ συμδαλεῖται τὸ B μεταςὺ 
χείµενον, ἀλλ᾽ ᾖτοι οὐχ ἑνεργήσει f] οὗ πρὸς τὸ T, 
χαθάπερ τὸ Á. El δἀνώμαλός ἐστι, δῆλον, ὅτι ἔπ.- 
στασ(ν τινα δέξεται χατὰ τὸ B, xal σφοδρωτέρα ἔαυ- 
τῆς ἔσται χαθάπερ τις ποτα μὸς προσλαμθάνων ἔτε- 
ϱον ῥεῦμα. Τοῦτο δοὖχ ἔστι pid; ἑνεργείας καὶ avv- 
εχοῦς [ἴδιον * διαχοπὴ γάρ τις μεταξὺ γενήσεται xal 


᾿συμδολὴ τῆς ἀπὸ τοῦ B ἑνεργείας, xat οὕτω δι- 
m, fj ἑνέργεια ἔσται, xal οὐχ ἁπλῆ, οὐδὲ µία. Τὰ 


δ αὐτὰ xai εἰ (1) ἄνω τοῦ Α τὸ B χεῖται, συµδή- 
σεται. ᾽Αλλὰ δὴ χείσθω ἐκ πλαγίου τοῦ Α δηλον 
δη ἐνταῦθα πολλῷ μᾶλλον, ὅτι δύο οἰσὶν αἱ ἑνέρ- 
γειαι, µία μὲν ἡ ἀπὸ τοῦ Α πρὺς τὸ T, ἑτέρα δὲ 
ἡ ἀπὺ τοῦ B πρὸς τὸ αὐτὸ Ὀ. ᾽Αδύνατον ἄρα μίαν 
τῷ ἀριθμῷ ἑνέργειαν πρὸς δύο τὰ ἑνεργοῦντα τὴν 
ἀναφορὰν ἔχειν, χαθάπερ ἀδύνατον pudo Υραμμῆς 
ἐχ θατέρου μέρους δύο τὰ πέρατα εἶναι. Μία ἄρα 
τῷ ἀριθμῷ ἑνέρχγεια πρὸς ἓν ἀριθμῷ τὸ ἐνεργοῦν 
ἀναφέρεται. Ἕστω τὸ ἐἑνεργοῦν A, Πατήρ τε xal 


C προδολεὺς, τὸ mpb; ὃ Ἡ ἑνέργεια T,f τοῦ ἁγίου 


Πνεύματος ὕπαρξις ' μεταξὺ δὲ αὐτῶν ἡ προδλη- 
τικἣ τοῦ Πνεύματος µία καὶ ἁπλῆς καὶ ἀῑδιος ἓν- 


έρχεια * τὸ B δὲ ὁ Υἱός. Πρὸς µόνον ἄρα τὸν Πατέρα : 


καὶ οὗ πρὸς τὸν Υἱὸν ἀναφέρεται d, προδλητιχὴ 
τοῦ Πνεύματος pua προσωπιχὴ ἑνέργεια (2). 


ΤΟΥ ΝΙΚΛΙΑΣ. 


Ἔπεισί µοι καὶ σφόδρα γελᾷν, ὅτάν σὲ καὶ Υραµ- 
μικαῖς ἀποδείξεσιν ὁρῶ περὶ τῶν ὑπὲρ νοῦν οἶονεὶ 
συλλογιζόµενον, καὶ τὰ ὑπὲρ πάντα λόγον γεωµε- 
τρικαῖς ἀνάγχαις περιλαμθάνειν πειρώµενον, xat 
ὅταν μὲν μηδενὸς εὐπορῆς λόγου, τῆς Ἐκκλησίας 
τοὺς συλλογισμοὺς ὡς δὴ οὗ θεμιτὸν ὃν αὐτοῖς χρῖ” 


p σθαι λαμπρῶς ἑξορίζοντα * ὅταν δὲ μικρᾶς τινος 


ἐπιλαμδάνῃ ἀφορμῆς, μεγάλα φρονοῦντα ἐπὶ τῷ 


(a) De his vide Aristot. Phys. auscult. l. v, ο. 4, 88 15 seq. p. 914. 


(!) Mon. 27, f. 246 a : 1. 


Aog vrast[pl 





(2) In margine hec reperitur figura : 


E 

ed 
ο” 
"o 


59A. 


913 


συλλογίσεσθαι. "Iva δὲ εἰδῆς, ὦ 
σοι οὔτε ἡ ἄνω οὔτε ἡ χάτω τοῦ δευτέρου ποιοῦντος 
θέσις οὐδὲν πρὸς τὸν προχείµενον λόγον, ἀλλὰ πάντα 
µάταιά τε xaY σωματικά ἐστι xa διανοίας μηδαμῆ 
τὴν αἴσθησιν ὑπερθαινούσης φαντάσματα, Φαμὲν, 
εἰ χαὶ πολλάχις εἰρήχαμεν, ὡς µία χαὶ fj αὑτὴ tv 
Πατρὶ καὶ Yl τοῦ προδάλλειν ἐστὶν ἑνέργεια, xat 
εἷς εἰσι προδολεὺς ἄμφω xai iv ἀριθμῷ ἐνεργοῦν, 
εἴ τις δηλαδὴ τὴν φύσιν αὐτὴν ὀρφη, καθ) ἣν ἄμφω 
ἐνεργοῦσι, τὴν αὐτὴν καὶ µίαν ἀριθμῷ καὶ ὑφε- 
στηχυϊαν ἐν ἀμφοῖν οὗσαν. Τὰ γὰρ καὶ δύο πρόσωπα 
εἶναι, xa) δύο τοὺς προδάλλοντας fj ὑποστάσεις, o5- 
δὲν τῷ λόγψ λυµαίνεται οὔτε δυαρχία διὰ τοῦτο 
εἰσάγεται, οὔτε ἑνέργειαι δύο, ἕως ἂν fj φύσις, καθ) 
ἣν ἄμφω προθάλλουσι, µία χαὶ fj αὐτὴ ἀριθμῷ καὶ 
ὑφεστηχυΐα ᾗ ἐν ἀμφοῖν, ὡς εἴρητα:. O0 μέντοι διὰ 
τοῦτο καὶ τὸ Πνεῦμα j) ἑαυτὸ προδάλλειν ἀνάγκχη 
διὰ τὸ χατὰ «ἣν χοινὴν προδάλλεσθαι φύσιν, f| ἅλ- 
λης φύσεως εἶναι μὴ ἑαυτὸ προδάλλον (4), τὸ μὲν 
διὰ τὸ μὴ δύνασθαι xal προδάλλειν xal προδάλλε- 
σθαι, τὸ δὲ ὅτι οὐδὲ τὸν Υἱὸν ἄλλης φύσεως εἶναι 
φῄήσεις εἶναι ἡ ὁ Πατὴρ, χαίτοι γε χατὰ τὴν χοινἠν 
μὲν φύσιν γεννώμενον, οὗ μέντοι γε ἑαυτὸν γεν- 
νῶντα. "H τε οὖν τοῦ προδάλλειν Πατρός τε xal 
χΙοῦ ἑνέργεια µία xai ἡ αὐτὴ τὰριθμῷ, καὶ οὐχ 
ἧττων μὲν ἐχ Πατρὸς μόνου, μείζων δὲ ἡ ἐκ Πατρὸς 


καὶ Υἱοῦ, οὔτε µέρος ἡ ἐξ Yloo τῆς ἐκ τοῦ Πατρὸς, ᾿ 


4 * ἀνάπαλιν, οὔτε ἀνώμαλος πρότερόν τε xal 
ὕστερον, ἀλλ’ ὁμαλὴ καὶ συνεχἠς, ἐπεὶ μηδὲ πρότε- 


REFUTATIO ΜΑΠΟΙ EPHESINI. 
; οὔτε ἡ ix πλαγίου A vam quamdam occasionem, in ratiocinandi arte 


2[1 


summopere gloriantem et superbientein, Ut autem 
scias, tuam secundi agentis vel ex obliguo vel in 
summis vel in infimis positionem nibil omnino 
ad przsentem facere tractationem, sed cuncta va- 
na esse et corporalia, et mentis nequaquam super 
sensus semet elevantis phantasmata, dicimus, li- 
cet jam sepius dixerimus. unam eamdeinque. esse 
in Patre et Filio produeendi operationein, et ununr 
esse spirantem utrumque atque unum numnero 
agens, si quis nimirum naturam ipsam spectet ; 
secundum quam ambo operantur, qua uua ea- 
demque numero ac subsistens in ambobus est. Nam 
quod du» persons sunt et duo spirantes quatenus 
hypostases, id nihil officit rationi huic, neque id- 
circo principiorum dualitas inducitur neque du:e 
operationes, quandiu natura, secundum quam amho 
producunt sive spirant, eadem numero ac sub- 
sistens sit in ambobus uti dictum est. Non tameir 
propterea et Spiritum vel se ipsum producere ne- 
cesse est, quia secundum communein. prodncitur 
naturam, vel alterius naturz esse, si non seipsunt 
producat ; illud quidem, quia non potest simul et 
producere et produci, hoc vero quia neque Filium 
alterius naturze esse affirmabis, quam est Pater, 
quamvis secundum communem naturam sit geni- 
tus, non tamen seipsum sit generans. lgitur spi- 
rativa Patris et Filii operatio una eademque nu- 
mero; neque minor est ea quae ex Patre solo, ma- 


pó» τι xal ὕστερόν ἐστιν ἓν αὑτῇ, οὐδ' ἐπίστασιν C jor vero quz ex Patre et Fillo est, neque pars est 


xai ἄνεσιν ἐπιδεχομένη * 6 τε σὺς τῶν λόγων ἑσμὸς 
οὐδὲν οὐδ' ἐνταῦθα περαίνει. 


ea quz ex Filio, illius quz est ex Patre, vel. vice 
versa, neque inzquabilis prius atque posterius, 


sed zequabilis et continua ; eum vero neque prius quidquam οἱ posterius in. ipsa sit, neque remissio- 
net et repressionem aliquam suscipit, atque tuum rationum examen neque hic aliquid prorsus con-- 


cludit. 
ΕΦΕΣΟΥ KEe. 18’ (Κθ) (2). 

T^ ἐχ Πατρὸς εἶναι χοινὸν Yi χαὶ Πνεύματι 
Γρηγόριος 6 θεολόγος ἀπέδωχεν (2). El δὲ ὁ μὲν 
Υἱὸς ἁμέσως ix τοῦ Πατρὸς xal µηδένα ἕτερον αἷ- 
τιον ἔχων, τὸ δὲ Πνεῦμα οὐχ ἀμέσως, ἀλλὰ συνα(- 
ειον ἑαντοῦ τὸν Υἱὸν ἔχον, οὐχέτι χοινὸν αὐτοῖς 
ἔτται τὸ ix Πατρὸς, οὗ un. ἑἐπίσης µετέχουσιν. "H 
φοίνυν tby θεολόγον ἀνάγχη ψεύδεσθαι, ἢ εἰ μὴ 
49710, πάντη τε xal πάντως Λατῖνοι φεύδονται (4) 
τῷ Yl τὴν αἰτίαν διδόντες τοῦ Πνεύματος. 


TOY ZO90Y NIKAIAZ. 

ΠΏρῶτα μὲν τὸ du£coc χαὶ épuécoc ἐνταῦθα οὐ 
ποιεῖ διαφορὰν οὐδεμίαν, f| ὅτι ὁ μὲν γεννητῶς, ὁ δ᾽ 
ἐχπορευτῶς &x Πατρὸς πρόεισι ΄ τοῦτο δὲ χατὰ σοῦ 
ἐστιν οὐδὲν ἧττον, εἴ γε xa9' ἡμῶν ἰσχύει. "Άλλος 
γὰρ ὁ τῆς γεννήσεως xal χατά σὲ τρόπος τοῦ τρό- 
που τῆς ἐχπορεύσεω;, χαὶ οὕτως ἄλλος, ὡς καὶ ixa- 
wb; εἶναι διαχρίνειν ἀλλήλων Ylóv τε χαὶ Πνεῦμα, 
Og xaY αὐτὸς οἷει xal τινες τῶν Λατίνων τίθενται. 
E: οὖν διὰ τὸ ἁμέσως καὶ ἀμμέσως οὐχέτι αὐτοῖς 

(1) Mon. f. 246 b, πρ,θάλχων. 

(3) In Mon. 256. f. 202 3, est cap. 50. 


EPHES. CAP. XII (XXIX). 


Ex Patre esse commune Filio ac Spiritui Grego- 
rius Theologus attribuit. Si autem Filius quidem 
iminediate est ex Patre et nullam aliam agnoscens 
causam, Spiritus vero non immediate, sed concau- 
sam sui ipsius habens Filium, non amplius com- 
mune eis erit ex Patre esse, de quo non zqualiter 
participant. Aut itaque Theologus mentiatur ne- 
cesse est, aut, si hoc non. admittenduin, omnino 
et omni modo mentiuntur Latini, dum Filio Spi- 
ritus sancti causam tribuunt, 


SAPIENTIS NICAENI. 


In primis voces émmediate et mediate hoc loco 
nullam aliam faciunt differentiam, quam quod ille 
per generationem, hic vero per processionein ex 
Patre prodit. Hoc autem nibilo minus contra te 
est, siquidem contra nos valet. Alius enim est 
generationis modus etiain secundum tuam sen- 
tentiam a processionis modo, atque adeo diversus, 
ut et aptus ad distinguendos ab invicem Filium 
et Spiritui videatur, ut εἰ tu. putas οἱ quidam 


(5) Naz. orat. 95, col. 25, in lleronem philos. 
(4) Mon. 27, Ἡ εὐδεσδαι, Recte Mou. 33S, 
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Latinoruni statuunt, Quando igitur propter voces A χοινὺν ἔσται τὸ ἐκ Πατρὸς εἶναι (οὐ γὰρ ἐπίσης, 


immediate et mediate non. amplius ipsis commune 
erit ez Patre esse (neque enim, ais, a:qualiter de 
eo participant), siquidem . eadem bzc sunt cum 
vocibus per generationem et per processionem, tunc 
etiam tibi nobiscum nihilominus considerandum 
est, quoinodo banc tuam rationem dissolvas (con- 
ira temetipsum namque eam proferebas); si ve- 
10 voces per generationem et per processionem 118” 
jorem quamdam ad invicem differentiam iinpor- 
tant, quam immediate et mediate, adliuc magis tibi 
circumspiciendum — est, quomode  labyrinthos 
harum rationum effugias. Deinde noli contra La- 
tinos hoc absurdum inferre, sed contra sanctum 
Gregorium Nyssenum ; vobis enim talia quoque 


φἠς, αὐτοῦ µετέχουσιν) ' εἰ μὲν ταυτὸν εἰσὶ ταῦτα 
τῷ γενν ητῶς καὶ ἑχπορευτῶς, καὶ coi μεθ’ { μῶν 
οὐδὲν ἧττον σχεπτέον, ὅπως σου τοῦτον λύσῃς τὸν 
λόγον (καὶ χατὰ σαντοῦ γὰρ αὑτὺν ἐξέθου) : εἰ δὲ 
τὸ γονγητῶς καὶ ἐκπορευτῶς μµείζονά τινα πρὸς 
ἄλληλα διαφορὰν ἣ τὸ ἀμέσως καὶ ἐμμέσως ἔχει, 
xai μᾶλλόν σοι αχεπτέον, ὅπως σοῦ τοὺς λαδυρίν- 
θους τῶν λόγων τούτων ἐχφεύξῃ. Ἔπειτα μὴ χατὰ 
Λατίνων, ἀλλὰ πατὰ τοῦ ἱεροῦ Γρηγορίου τοῦ Νύσ- 
σης πρῶτον τοῦτο τὸ ἄτοπον σύναγε ' ὑμῖν γὰρ xai 
τοιαῦτα κατὰ τῶν Πατέρων ἔξεστι τολμᾷν. "Exalvoc 
γὰρ ἐστὶν ὁ τὸν μὲν Υἱὸν προσεχῶς ἐκ τοῦ απρό- 
του τὸ δὲ Πνεῦμα διὰ τοῦ προσεχῶς ix τοῦ xpà- 
του, θεολογήσας. "Άλλως τε μηδὲ τὀῦτό σε λανθα- 


contra Patres audere licet, Nam ille est, qui Fi- B vico, ὡς εἰ xat ἑμμέσως εἰσὶν o! τῶν διδασχάλων 


lium id quod proxime ex primo, Spiritui vero per 
id quod proxime ex primo przdicavit. Preterea ne- 
que hoc te lateat , quod etsi sunt doctores, qui 
mediate Spiritum ex Patre procedere dieuut, non 
tamen ἰδίὶ negaverint, etiam immediate ex Patre 
eum esse ; illud qui lem, quando respiciuut ad or- 
dinem in divina Trinitate, seeundum quem Filius 
est medius, Spiritus vero tertius 3 Pate et per 
Filium ex Patre prodiens ; hoe autem propter sin- 
gularem et maxime unicam ejus ex utroque pro- 
gressionem, et quia Pater fons εἰ suprema causa 
deilatis est, ita ut si ipse non esset, Filius neque 
alicujus causa foret neque omnino exsisteret (a). 
Quare tlieologus Gregorius optime docet ac przdi- 
cat, dum statuit, commune esse Filio ac Spiritui 
saucto ex Patre esse ; et qui idem cum eo nomen 


τὸ Ἠνεῦμα ix Πατρὸς ἑχπορεύεσθαι λέγουσιν, oóx 
ἂν οὐδὲ τὸ καὶ ἁμέσως ἐξ αὐτοῦ εἶναι ἀΔρνήσαιντο 
ἐκεῖνο μὲν, πρὸς τὴν kv τῇ θείᾳ Τριάδι τάξιν ἆπο- 
θλέποντες, χαθ᾽ fjv 6 μὲν Υἱός ἐστι µέσος, xal ερί- 
τον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα καὶ δι’ Υἱοῦ πρόει- 
cw ix Ἡατρός' τοῦτο δὲ διὰ την µοναδιχήν τε xol 
ἐνιαίον ἐξ ἀμφοῖν αὐτοῦ πρόοδον, καὶ διὰ τὸ τὸν 
Πατέρα πηγἠν τε xai αἰτίαν τῆς θεότητος εἶναι, 
ὡς αὐτοῦ μὴ ὄντος, μηδὲ τὸν Υἱὲν μήτε του (1) ἂν 
αἴτιον ὄντα μῇθ) ὅλως ὄντα. Ὥστε xal à θεολόγος 
Γρηγόριος ἄριστα θεολογεῖ, χοινὸὺν Yl xoi Πνεύ- 
ματι τὸ ix Πατρὸς εἶναι τιθέµενος * καὶ ὁ ὁμώνυμος 
αὐτῷ tne Ἱνσσέων (3) φωστῆρ σύμφωνα αὐτῷ 
φθέγγεται * καὶ Λατΐῖνοι σφόδρα ἀληθεύουσι τοῖς τε 
διδαόχάλοις χαὶ τοῖς ἀπὸ τῶν λόγων συµδαΐνουσι 


"µάλα εὐμαθῶς τε xal εὐσεδῶς ἅμα ἑπόμενοι. 


sortitus est, Nyssensium Ecclesie lumen, consona ipsi eloquitur, Latini quam maxime verum dicunt. 


doctoribus atque iis, quae ex rationibus resultant, 


tempcrantes. 


EPHES. , CAP. ΧΙΗ (XXX). 


Exsistendi modum et proprietatem sancti Spiri- 
tus tbeologi dicunt non simpliciter procedere, ve- 
rum procedere ex Patre. Jam vero si hoc. ipsi est 
exsistendi modus atque proprietas, processio ex 
Filio vel frustra ipsi adest, vel superaddit aliquid 
exsistentize et duplicem reddit ejus proprietatem ; 

οἱ est, si quidem proprium necesse est converti 
» €um eo, cujus proprium est, et neque superabun- 


magna eum docilitate ac simul eum. pietate ob- 


ΕΦΕΣΘΥ ΚΕΦ. IT (A) (5). 


Tpónxov ὑπάρξεως xoi ἰδιότητα τοῦ &ylou Πνεύ- 
µατος οἱ θεολόγοι φασὶν οὗ τὸ ἐχπορεύεσθαι ἁπλῶς, 
ἀλλὰ τὸ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι. Ei 6$ τοῦτο 
τρόπος αὐτῷ ὑπάρξεως χαὶ ἱδιότης ἑατὶ, τὸ ix τοῦ 
Yiov ἑκπορεύεσθαι, Ἡ µάτην αὐτῷ πρόσεστιν fj 
προστίθησί τι (4) τῇ ὑπάρξει, χαὶ διπλὴν ποιεῖ τὴν 
αὐτοῦ ἰδιότητα (5) * xaX ἔστιν, εἰ τὸ ἴδιον ἀντιστρέ- 
φειν ἀνάγχη πρὸς τὸ οὗ ἐστιν ἴδιον, χαὶ οὔτε πλεο- 


dare ueque deficere, et ipse duplex. Ex Patre ergo D νάζειν οὔτε ἑλλαίπειν (6), καὶ αὐτὸ διπλοῦν. "Ex 


solo procedit Spiritus sanctus. 


SAPIENTIS NIC/ENI. 


Ex Patre procedere nihil est aliud nisi ex Patre 
Filioque, vel ex Patre per Filium procedere, ne- 
que alind illud Latini dieunt. Et rationes jam  sze- 


(1) του habent Mon. 27 f. 247 a οι Marc. f. 83 
b (pro t:v5;). 


($) Mon. 256, f. 302 a, est cap. 34. 
(4) Mon. 97. f. 947 b, habet, τις. 


(α) Respectu habito ad virtutem spiratricem, 
immediate ex Patre dicitur Spiritus : respectu lia- 
«ο 14 personas syira: tes, eatenus mediate ex Pa- 


τοῦ Πατρὸς ἄρα póvou τὸ Ηνεῦμα τὸ &ytov ἔκπο- 
ρεύεται. 


TOY ΣΟΦΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ. 


Τὸ ἑκ Harpóc ἐκπορεύεσθαι οὐχ ἄλλο τοῦ dx 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἢ ἐκ Πατρὸς δι Υἱοῦ ἑκπορεύ- 
εσθαι, οὖτ᾽ ἔστιν οὔτε φασὶν οἱ Λατῖνοι. Καὶ οἱ λόγοι 


(5) Qu:e post ἰδιότητα sequuntur, desunt in cod. 
Monac. 256. 

(6) Hic revera aliquid in textu nostro deficiens, 
quod supplevimus. 


tre est, quatenus est a Filio, qui a Patre genitus cst, 
immediale vcro, quatenus. esta Patie ipso. Vide 
S. Thomam, inl, 1 Sent. d. 12, q. 4, art. 9. 
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πορεύεσθα!: καὶ τὸ ἐξ ΥΙοῦ 9| δι Υἱοῦ περιέχεται, 
εἴπερ μὴ f; Πατρὺς £x. τοῦ Πατρὸς, ἀλλ f, προξο- 
λέως ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκπορεύεέται * εἷς 
δὲ προθολεὺς ὁ Πατ]ρ μεθ) Υἱοῦ, xai διὰ τοῦτο xal 
µία fj ἐξ ἀμφοῖν πρόοδος. "ov! οὔτε µάτην αὑτῷ 
περόσεστιν τὸ ὁξ Υἱοῦ, οὔτε τι «fj. ὑπάρξει προστί- 
θησιν, οὔτε διπλόην εἰσάχει, ὣς αὐτὸς olei, ἀλλ᾽ 
ἀνώτερός τε πάσης συχοφαντίας ὁ λόγος, καὶ τἆλη- 
θὲς ἑαυτοῦ πανταχοῦ σύμφωνον, xal «V ἴδιον πρὸς 
τὸ οὗ ἴδιον ἀντιστρέφον χἀνταῦθα (τ) γὰρ πρόθληµα 


πρὸς τὸν προθολέα, xal ὁ προδολεὺς πρὺς τὸ mpó- 


ϐληµα ἀναφέρεται), τὸν Λατινιχὸν ἄριστα συνιστᾷ 
λόγον. 


 EeEZOY ΚΕΦ. 14 (^A) (1). 

Ὅταν μίαν ἀρχὴν τῶν κτισμάτων λέγωμεν τὸν 
Πατέρα xai τὸν Υἱὸν xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 65207, 
ὅτι τὴν θείαν φύσιν πρὸς τὰς λοιπὰς συγκρίνοντες 
τουτο λέγομεν, τις ἑστὶ µία πολλῶν ἑχείνων xal 
διαφόρων οὐσῶν. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xat ὅταν 
μίαν ἀρχὴν θεότητος λέγωμεν, ἓν πρόσωπον δῆλον, 
ὅτι πρὸς τὰ λοιπὰ συγχρίνοντες τοῦτο φαµέν. Καὶ 
ὥσπερ οὐδὲν τῶν Χτισµάτων εἰς τὴν µίαν ἀρχὴν 
χατὰ thv δηµιουργίαν παρολαμδάνεται, οὕτως οὗ- 
έτερον τοῖν δυοῖν προσώποιν εἰς τὴ» µίαν ἀρχὴῆν 
χατὰ τὴν θεότητα παραληπτέον iati. Τὸ γὰρ ἓν τῶν 
πλειόνων ἀρχῆν εἶναι μᾶλλον εἰχὸς, ἡ τὰ πλείονα 
τοῦ ἑνός. Μόνο; ἄρα (2) 6 Uathp ἀρχὴ µία τοῦ Υἱοῦ 


REFUTATIO MARCI ΕΡΗΕΡΙΝΙ. 
πολλάκις πβοείρηνται. Ἑν yàp τῷ ix Πατρὶὸς ix- A pe antea prolatze sunt. 


2]8 


Nam in dictione, proce- 
dere ez Patre, continetur et includitur etiam dictio 
ex Filio vcl per Filium, quandoquidem non ex Pa- 
tre est, quatenus est Pater, sed quatenus est spi- 
rator, ex ipso Spiritus sanctus procedit. Uuusve- - 
ro spirator est Patercum Filio, et propterea etiam 
üna est progressio ex utroque. Quamobrem neque 
frustra ei adest id ex Filio, neque quidquam ejus 
exsistentie adjicit, neque duplicitatem inducit, ut 
ipse putas, sed super omnem calumniam bxc do- 
ctrina est elevata et veritas ubique sibi ipsi conso- 
nat et proprium cum eo cujus proprium est et lioc 
loco eonvertibile (nam apiratum ad spirantem et 
spirans ad spiratum refertur) Latinorum senten- 
tiam optimo modo stabilit. | 


EPHES. CAP. XIV. (XXXI) 


Quando unum creaturarum principium dicimus 
Patrem et Filium et Spiritum sanctum, manife- 
s'um est, id nos fari divinam naturam comparan- 
tes cüm reliquis, que una est, dum illie mult ac 
diverse sunt. Porro secundum eumdem modum 
etiam quando unum deitatis principium dicimus, 
liquet, nos id dicere unam personam cum czteris 
comparantes. Et quemadmodum nulla ex creatu- 
πο in unum principium secundum rerum condi- 
tionem assunitur, ita neutra ex duabus personis . 
in unum principium secundum deitatem assumen- 
da est. Nam unum plurium esse principium ma- 
gis conveniens est, quam plura unius. "Solus ergo 


xai τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ xal µόνη fj, Τριὰς ἀρχὴ C Pater unum principium Filii et sancti. Spiritus, 


µία πάσης τῆς x:lasto;. Τοῦτο δὲ xal ó θεῖοςᾳ Διο- 


vasto; διαῤῥήδην φησί. Μόνη aur] τῆς ὑπερου- 
σίου θεότητος ὁ Πατήρ (5). 


TOY NIKAIAZ. 


Tiva; μὲν ἐνταῦθα λαμθάνεις προτάσεις, δι ὧν 
ἂν σοι τὸ προχείµενον συναχθείη, ἐγὼ μὲν οὐχ ola * 
θαῦμα δὲ, εἰ αὐτὸς αυνίης, ὧν λέχεις * ὅτι δὲ ἁδια- 
νόητα qi)e, xàv αὐτὸς βέλτιον σχεφάµενος φαίης. 
Δέον áp σε εἰπεῖν Διὰ τοῦτο τὴν Τριάδα μίαν 
ἀρχὴν τῆς κτίσεως εἶναι φαμὲν, διότι µία αὐτῶν 
xai ἡ αὐτὴ ἀριθμῷ θέλησις, καθ) ἣν τὴν χτίειν 
προάγουσι. Σὺ δ' οὐκ οἵδ' ὅ τι συνείρεις xal Ίντινα 
πρὸς vhy Χτίσιν χαραθολὴν τῆς Τριάδος vod. 'AXY* 
ἡμεῖς σοι φαμὲν, ἄνθρωπε, ὡς ὃν τρόπον διὰ τὴν 
ὁμοδουλίαν καὶ τὸ ταντὰν τῆς θελήσεως µία ἀρχὴ 
κτίσεως fj Τριὰς, χαΐτοι τρία πρόσωπα ὄντες, οὔ- 
τω; xat διὰ τὴν τῆς προδλητικῆς ὀννάμεως bv Πα- 
τρὶ και Yl ταυτότητα 7| μᾶλλον ἑνότητα µία τοῦ 
Πνεύματος ἀρχὴ, καὶ fj αὐτὴ τἀριθμῷ ὁ Πατήρ ἐστι 
xaX Υϊἱός. Ofav δὲ χαὶ ἀχολουθίαν εἰσάγεις πλὴν σοῦ 
οὐδενί τῳ δόξουσαν ἅλλῳ ; Τὸ μὲν γὰρ μτδὲν τῶν 
χτισμάτων ἑαυτοῦ ἀρχὴν εἶναι μετὰ τῆς Τριάδος 
ὑμοῦ, ἀναγχαῖον (πῶς γὰρ ἂν cl χτίστης τὸ xsl- 
spa), ὅτι δὲ διὰ τοῦτο οὐδὲ τοῖν θείοιν προσώποι» 
οὑδέτερον µία θατέρου ἀρχὴ μετὰ θατέρου ἐστὶν, 


(1) Mon. 256 f. 502 a, est cap. 32. 
12) &oa habet Mon. 256. omittit Mon. 97 f. 948. 


sicut οἱ sola "Trinitas unum "principium universa 
creaturse. Hoc. autem divus: quoque Dionysius di- 
serte dicit : Solus fons superessentialis deitatis 
est Pater. 


NICAENI. 


Quales quidem hoc loco assumas propositiones, 
quarum ope rem propositam colligas, ego qui- 
dem nescio; mirum vero erit, si ipse intelligas 
qua dicis; te vero dicere quz cogitari nequeunt, 
vel ipse, si melius rem scrutatus fueris, dice-. 
Oportebat enim te dicere : Propterea Triuitaicm 
onum rerum creatarum principium esse dicimus, 


quia uma earum personarum eademque numero 
p voluntas, secundum quam res creatas producunt. 


Tu vero nescio quid copules et quamnam instituas 
Trinitatis ad res creatas. comparationem, Verum 
enimvero dicimus tibi, o homo, quo nfodo propter 
equalem volitionem — e&t voluntatis identitate 
unum rerum crealarum principium est Trinitas, 
licet tres pereonze sint, eodem plane modo etíam 
propter spirativae virtutis in Patre et Filio iden- 
titatem vel potius unitatem unum idemque nu- 
mero Spiritus sancti principium esse Patrem οἱ 
Filium. Qualem vero consecutionem inducis prz- 
ter te nulli cuipiam alteri visain! Quod enim 
nulla ex creaturis sui ipsius sit principium cum 


(5) Dionys. De div. nom. c. 2: apud Camate- 
rum. c. 116 (Gr. οτι. t. HH; p. 467.) 
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Triuiate simul, id necessarium est; (quomodo A πόθεν ἔπεται 1] τίσιν ἀνάγχαις τοῦτο συνάχεται ; 


enim creatura foret creator?) quod vero pro- 
pterea neutra duarum divinarum personarum , 
unam alterius cum altera sit principium, id unde 
sequitur aut quibus necessitatibus demonstratur? 
Scito ergo, nos. quoque unum unius vel eiiam 
plurium dicere principium et minime inficias 
ire, Patrem solum esse fontem superessentialis 
deitatis, solum ipsum fontem nou ex fonte, et 


"Ic0 οὖν, ὡς καὶ ἡμεῖς Ev ἑνὸς 3] xai τῶν πλειόνων 
φαμὲν αἴτιον, xai τὸν Πατέρα µόνην πηγὴν τῆς 
ὑπερουσίου θεότητος οὐχ ἀρνούμεθα, µόνην αὐτὸν 
πηγν οὐχ ἐκ πητγῆς, καὶ ἀργὴν οὐχ ἐξ ἀρχῆ: εἶναι 
εἰδότες τε χαὶ πιστεύοντες, χαὶ οἷς ἄλλοις ἀλλαχοῦ 
πλατύτερόν τε χαὶ σαφέστερον εἰρήχαμεν λόγοις, 
xai πρὺ ἡμῶν ol φθάσαντες ἡμᾶς µαχάριοι xal σο- 
φώτατοι ἄνδρες. 


principium non ex principio cognoscentes atque credentes etiam iis ceteris rationibus, quas alibi 
fusius clariusque exposuimus et ante nos, qui nos przcesserun t, beati et sapientissimi viri. 


EPHES. CAP, XV (XXXII). 
Ab eodem agente eodem tempore procedens 


EPEEZOY ΚΕΦ. IE (AB) (1). 


Ἡ παρὰ τοῦ αὐτοῦ ἔνεργοῦντος iv τῷ αὐτῷ 


diversa operatio diversum prorsus perflcit effec- p χρόνῳ διάφορος ἑνέργεια διάφορον ἀποτελεῖ τὸ ἑνέρ- 


tum. Sit idem agens ubi Α, operationes vero ejus- 
dem eodem tempore, altera quidem quz est ad B, 
3ltera vero diversa ab ipsa, qua est ad G. Dico, 
eliam G diversum fore a B. Nam si idem foret, 
congrueret prorsus cum ipso, et operalio qua est 
ad ipsum congrueret et quadraret cum operatione. 
que est ad B; una ergo et eadem erit. Verum 
suppositae sunt ut duz&et adinvicem diverse ope- 
rationes; igitur et G diversum erit a B. Sit nunc 
A Pater sempiterne "et naturaliter operans, B 
vero Fihus, G Spiritus sanctus; diverse autem 
ad invicem operationes ea qua est ad B, Filii 
generatio, que vero ad G, Spiritus sancti proces- 
sio. Diversus igitur a Filio Spiritus sanctus, quia 


etiam operationes quz ad utriusque subsistentiam C 


sunt, a se differunt; neque etiam nobis opus 
fuerit alia distinctione Filii et Spiritus sancti, 
cum ipse diverse operationes et progressiones 
eos possint distinguere. 


NICANI. 5. 


Haec quidem quzestio est in medio posita, utrum 
Filius a Spiritu distinguatur diversa ex Patre pro- 
gressione, an ex eo, quod alter ex altero sit. At- 
que aliis quidein hoc, aliis vero illud videtur, 
etiam inter ipsos Lalinos (a); sunt etenim non- 
nulli quoque Latinoruin doctorum, qui diversa ex 
Patre progressione Filium et Spiritum sufficienter 
ab invicem discerni.censent, non tamen propter- 


γηµα. Ἔστω τὸ αὐτὸ ἐνεργοῦν ἐφ᾽ οὗ A, ἑνέργειαι 
δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ µία μὲν ἡ πρὸς τὸ B, 
ἑτέρα δὲ διάφορος πρὸς αὐτὴν, ἡ πρὸς τὸ T. Λέγω, 
ὅτι xai τὸ T' διαφέρον ἔσται τοῦ Β. El γὰρ τὸ αὐτὸ 
ἔσται, ἐφαρμόσει πάντως αὐτῷ, xat fj πρὸς αὐτ) δὲ 
ἑνέργεια (2) ἐφαρμόσει τῇ πρὸ; τὸ (2) B. ἑνερχείᾳ. 
Μία ἄρα xa ἡ αὐτὴ (4) ἔσται, Αλλ’ ὑπέχειντο (5) 
εἶναι δύο χαὶ πρὸς ἀλλήλας διάφοροι * χαὶ «ὺ T ἄρα 
διαφέρον ἔσται τοῦ D, "Εστω τὸ μὲν Α ὁ Πατὴρ, 6 
ἀῑδίως xai φυσιχῶς ἑνεργῶν * τὸ B δὶ ὁ Υἱὸς, τὸ δὲ 
T τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ἑνέργειαι δὲ διάφοροι πρὸς 
ἀλλήλας d πρὸς τὸ B μὲν fj τοῦ Υἱοῦ Υέννησις, ἡ 
δὲ πρὸς τὸ Γ fj τοῦ θείου Πνεύματος ἑχπόρευαις. 
Διαφέρον ἄρα τοῦ Ylou τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον, ἐπεὶ 
xai αἱ (6) πρὸς τὴν ὕπαρξιν ἑχατέρου ἑνέργειαε 
διαφέρουσι. xal οὐχ ἂν ἡμῖν ἔτι δέοι διαχρίσεως 
ἑτέρας τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος, αὐτῶν τῶν δι1- 
φόρων ἑνεργειῶν xal προόδων διαχρἰνειν αὐτὰ δυ- 
ναμένων (1). 
ΤΟΥ NIKAIAZ. 


Τοῦτο μὲν πρόθληµά ἐστι χείµενον ἐν µέσῳ, πό- 
τερον ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος τῇ ix Πατρὸς διαφόρῳ 
προόδῳ διαχρίνοιτο, f| τῷ θάτερον ix θατέρου εἶναι. 
Καὶ τοῖς μὲν τοῦτο, τοῖς δ’ ἐκεῖνο δοχεῖ, καὶ αὐτῶν 
τῶν Λατίνων. Καὶ γάρ εἶσιν ol xal τῶν Δατινικὼῶν 
διδασκάλων τῇ ἐκ Πατρὸς διαφόρῳ προόδῳ Υἱόν τε 
καὶ Πνεῦμα ἱκανῶς ἀλλήλων διαφέρεσθαι οἴονται, 
οὐ μέντοι διὰ τοῦτο xal μὴ εἶναι ἐξ Yioo sb Πνεῦμα 


ea eliam ponunt, non esse ex Filio Spiritum p τίθενται» ἀλλ ἐν μὲν τῷ συµπεράσµατι πάντες 


sanctum, verum in conclusione quidem concordant 
omnes et concorditer ex Patre et Filio procedero 


ὁμοφρωνοῦσι xal πάντες συμφώνως ix Πατρὸς xai 
Yloo τὸ Πνεύμα ἐχπορεύεσθαι διατείνονται, περὶ τὰ 


(a) Vide quoad hzc et sequentia Scholarii snimadversiones supra cap. 6 in Marcum Ephes. 


1) In Mon. 9256, f. 502 a, est cap. 55. 
2) Mon. 27, f. 248 b, ἑνέρχειαι. 

(5) Mon. 27, πρὸς Hn 

(4) Sic recte Mon. ; Mon. 97, καὶ αὐτὴ. 


(3) Mon. 27, ὑπόχειντο. 
6) αἱ omitt. Mon. 37. 
1) 1n eodd. additur hoc schema : 
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µέσα δὲ xai τὰς τοῦτο δειχνυούσας προτάσεις εἰσὶν A Spiritum omnes asseverant ; circa media vero οἱ 


οἳ xal διαφέρονται. Τοῦτο δὲ xai ἓν παντὶ ζητή- 
µατι γίνεται. "Ent οἱουδήποτε Υὰρ συµπεράσµατος 
γ»ωρίµου τε xal ὁμολογουμένου πᾷσι molla τοῖς 
σοροῖς ἀμφισδητήσεις περὶ τὰς τούτου ἀποδείξεις 
γίνονται, τῶν μὲν b ἄλλων, τῶν δὲ &' ἄλλων µέ- 
σιων τὸ αὐτὸ δειχνυόντων * ὅθεν eU τις ἀναιρεῖν ἴχα- 
νῶς βούλοιτο τὸ προχείµενον, οὔτε τὰς ἰδίας ἆπο- 
δίίξεις ἐκθεῖναι µόνον ἀρχεῖ, εἰ μὴ xol τὰς τοῦ 
ἄλλως λέγοντος ἀνέλοι, υὔτε τοῦτο ποιῆσαι καταλεί- 
ποντα θάτερον ΄ ἀλλ' ἅμα καὶ τοὺς ἑναντίους λῦσαι 
λόγους καὶ τοὺς ἰδίους ἀνάγχη προαγαχεῖν. Καὶ σὺ 
τοίνυν, ὅτε σοὶ (1) καὶ τοῦτο δοθείη ἀληθὲς εἶναι, τὸ 
τῇ διαφόρῳ προόδῳ ἱκανῶς ἀλλήλων τὸν Υἱὸν xal τὸ 
Πνεῦμα διαχρἰνεσθαι, οὐδὲν πλέον ἔχεις λαδὼν, 


ἕως ἂν τὸ συμπέρασμα καὶ δι ἄλλων πολλὼν δει- B 


χνύοιτο, καὶ οὕτω δεικνύοιτο, ὡς μηδέν σε ἀντειπεῖν 
ἔχειν. Κἀνταῦθα δὲ ὅμως ἐξ ἡμισείας ὃ βούλει ποιεῖς, 
τὰ σαυτοῦ μὲν ἑχτιθέμενος, τοὺς δὲ δειχνύντας λό- 
ους, μὴ δύνασθαι ἀλλήλων διακρίνεσθαι, sl μὴ θά- 
v&pov ἐκ θατέρου εἴὴ, διὰ «b μὴ δύνασθαι πάντως 
eO διαλυόµενος * ὥστε σοὶ τὸν λόγον ἀμφίδολον xata- 
λείπεσθαι. Τί yàp ἂν xat φαίης πρὸς τοὺς λέγον- 
τας, τὰ μὲν διακρινόµενα ἀλλήλων ἢ τῇ ἀρχῇ ἢ 
τοῖς ὅροις διαχρίνεσθαι, τὸν δὲ Υἱὸν καὶ τὸ Πνευμα 
τοῖς μὲν ὅροις οὐχ ἂν διακρίνεσθαι ἀλλήλων, εἴπερ 
φὰ τοῖς ὅροις διαχρινόµενα ἢ τῇ ὕλη διαχρίνεσθαι 
δεῖν, ἡ τῆς ἁτομότητός ἐστιν αἰτία (ἐχεῖ δὲ οὐδεμία 
ἐστὶν 02x), ἢ τῷ εἴδει (ἐχεῖ δὲ ταυτὸ εἶδος τὴν θείαν 
οὐσίαν kv ἀμφοῖν εἶναι) * ὥστε λείπεσθαι τῇ ἀρχῇ 
αὐτοὺς διακρίνεσθαι :χἀντεῦθεν εἰ ἄμφω ἐκ Πατρὸς 
εἶεν (3) póvou, οὐκ ὃν ἀλλήλων διακρίνεσθαι’ λείπε- 
σθαι «οίνυν τὸν μὲν Υἱὸν ix Πατρὸς, τὸ δὲ Πνευμα 
ἐκ Πατρὸς xai Υἱοῦ εἶναι, Εἴ τις οὖν ταῦτα φαίη, 
εἰ αὐτὸς ἀπολογήσῃ; οἶδα μὲν ὡς οὐδὲν ὅ τι xal 
ἄξιον λόγω ἑἐρεῖς. Λατῖνοι δὲ ἄνδρες σοφοί τε xal 
διαλεχτικοὶ πρὸς τὰς Λατίνων ταύτας ἐπιχειρήσεις 
σοφῶν τε xal διαλεκτικῶν xal αὐτοῦ πολλὰ μὲν xal 
χαλὰ ἐροῦσί τε xal εἰρήχασιγ, οὗ µέντοι γε παρὰ 
εεῦτο τῷ συµπεράσµατι μάχονται, ἀλλὰ πολλαῖς τε 
xai ενναίαις ἄλλαις ἀποδείξεσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἐκ Πατρὸς xai Υἱοῦ εἶναι καὶ µάλα ἰσχυρίζονται, 
Σὺ δὲ ἴσθι, ὡς xal τὴν διάφορον ταύτην σοι τῶν qua 
τοιν àx Πατρὸς πρόοδον εἰς ταυτὸ τοῖς ἑαυτῶν λό- 


circa propositiones, ex quibus istud probatur, 
sunt qui inter se dissident ac controversias agi- 


. tant. Hoc vero in omni quoque quastione usuve- 


nit, [n qualicunque enim conclusione nota onmni- 
bus et omnium confessione admissa mult» 6η- 
pientibus ambiguitates circa ejusdem demonstra. 
tiones exoriuntur, cum alii per alia media eadein 
probare studesnt; quamobrem si quis sufficienter 
velit propositam doctrinam evertere, non suflicit, 
uL proprias duntaxat demonstrationes i exponat , 
nisi et rationes ejus qui aliter statuit, e medio tol- 
lat, neque ut boc faciat alterum omnino oniit- 
tendo, verum simul debet et contrarias rationes 
dissolvere et proprias in medium proferre. Et tu 
igitur, quando etiam el boc tibi verum ease con- 
cederetur, diversa progressione suffgienter ab 
invicem Filium et Spiritum sanctum distingui, 
nihil amplius exinde nactus esses, quandiu co;- 
clusio etiam per αἰία multa demonstretur et ita 
demonstretur, ut nihil babeas quod opponas. Et 
bic quoque ex dimidio solum quod proyos'um 
labes efficis, dum tua quidem argumenta expo- 
nie, rationes vero eas, qus probant, non posse 
ab invicem distingui Filium et Spiritum, nisi altec 
ex altero esse habeat, quia non potes, nullo pror- 
sus modo dissolvis ; quapropter a te ratio nutans 
et ambigua relinquitur. Quid enim diceres adver- 
sus eos qui dicunt, ea qus ab invicem distin- 


.guuntur, vel principio distingui vel terminis, 


Füium autem et Spiritum terminis non distingui 
ab invicem, quandoquidem ea, qus terininis dis- 
tingruntur, vel inateria distingui oporteat, quie 


" jadividualitatis sit causa (nulla vero illic exsistit, 


maleria) vel specie (ibi vero eamdem speciem, 
divinam essentiam in ambobus esse) ; relinqut ergo 
eos principio distingui et exinde si ambo ex solo 
Patre essent, non ab invicem [fore distinctos ; re- 
liquum igitur esse, ut Filius sit ex Patre, Spi- 
ritus vero ex Patre et Filio? Si quis itaque πι- 
quam talia diceret, quid tu pro defensione re- 
sponderes? Scio te niliil, quod consideratione di- 
guum sit, prolaturum esse. Latini autem viri sa ^ 
pientes et dialectici ed ratiocinia a Latinis sapien- 


Ἱο:ς εἰσὶν ol τῶν Λατίνων ἀπάξουσι xal ταυτὸ δη: D εμας et dialecticis et ipsis prolata multa quidem 


λοῦν ἀποδείξουσι τῷ τὸν μὲν Yibv ἐχ Πατρὸς, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ἐξ ἀμφοῖν προϊέναι. To γὰρ τὸν μὲν Yibv 
γεννητῶς, ἑχπορευτῶς δὲ τὸ Πνεῦμα ix Πατρὸς 
κροϊέναι, οὐδὲν ἄλλο εἶναι πολλοῖς τε xal χαλοῖς 
λόγοις πείσουσινιἡ τὸν μὲν ἀμέσως ἐκ Πατρὺς προῖέ- 
ναι τῷ τῆς Υεννήσεως τρόπῳ, τὸ δὲ Πνεῦμα διὰ τοῦ 
ix Πατρὸς γεννηθέντος ἀφράστως ἐχπορενόμενον, 
χαὶ τὴν ἐκπόρευσιν διὰ τῆς γεννήσεως, ὡς xal οἱ 
Άμέτεροι θεολόγοι φασὶν, προϊέναι. Πρὸς οὓς αὐτὸς 
“οὐκ ἂν οὐδ' ἀντιδλέφαι δυνησόµενος µάτην ἐνταῦθα 
πονεῖς ταῖς γραμμικαῖς σου µέγα φρονῶν ἀποδεί- 
ξεσι, xal ταύτῃ τοὺς ἁμαθεῖς ἑκπλήστων. Τί δ' ἂν 
(1) !ta Mon. f. 85 à; Mon. $1, f. 249 a, ποι. 


et eximia et dicent et jam dixerant, non tameu 
ob eam causam etiam conclusioni repugnant , ve- 
rum multis nobilibusque aliis argumentis Spirium 
sanctum ex Patre et Filio esse quam qui max:me 
propugnant. Tu vero scito, ex Latinis esse quo .- 
dam, qui tibi etiam hanc duorum luminum ex 
Patre diversam progressionem ih idem cum suis 
doctrinis redigent οἱ idem significare probabunt 
cum propositione, Filium quidem ex Patre, Syi- 
ritum vero ex utroque prodire. Nam quod Filius 
per generationem, Spiritus vero per processionem 
ex l'atre prodit, hoc nihil aliud esse et multis et 


(2) Elsv recte. Marc. f. 85, b; in. Mon. 27 f, 249 a, dua postrema litterae (sv) evariueruut 
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praeclaris rationibus suadebunt, nisi illum quidem A καὶ qainz, «U ^l; σοι τὰς δύο ταύτας Υραμμὰς; εἰς 


immediate ex Patre prodire per generationis mo- 
dum, Spiritum autem sanctum per Genitum ex 
Patre ineffabili modo procedentem , ac processio- 
nem per generationem, sicut etiam nostri theologi 
dicunt, prodire. Αά quos dum ne respicere quidem 
valebis, frustra hoc loco laboras, superbiens tuis 
ex lineis et litteris petitis probationibus et tal 
pacto indoetos territans et stupore percellens. 
Quid, quaeso, et diceres, si quis duas tibi lineas in 
unam contraheret et Patrem Filii poneret causam, 
deinde ex utroque prodire Spiritum affirinaret? 
Manifeste lamentaberis, qui per unam lineam 
perdideris gloriam, ut rudibus geometra esse 
vide»ris. Et tamen hoc doctoribus magis est con- 
sonum et consentaneum.  AMonas enim, inquit 
Theologus Gregorius, ab initio ín binarium mota 
usque ad Trinitatem stetit ; ex quibus verbis patet, 
eum ut in una linea hunc motum considerasse. 
Dices fortasse, lane operationem fore inzquabi- 
lein, et majorem quidem eam, que ex Patre ct 
Filio ad Spiritum, quam eam qua estex Patre ad 
Filium, vel cam qus&eex utroque ad Spiritum, ma- 
jorem ea, qux est ex* alterutro tantum ad eum- 
dem Spiritum; sicut cursun- quemdam fluvii, qui 
aliud flumen in mfedio suscepit ; nam et alibi 


μίαν συστέλλειεν, xai τὸν Πατέρα τοῦ Yioo θέκενος 
αἰτίαν, εἶτ' ἐξ ἀμφοῖν εἴποι mpotévac τὸ Πνεῦμα ; 
Λῆλον ὡς οἰμώξεις (I) παρὰ µίαν γραμμὴν ánoko- 
λεχὼς τὸ xal γεωµέτρης τοῖς ἁμαθέσι δοχεῖν. Kat- 
τοι τοῦτο xal τοῖς διδασχάλοις μᾶλλον ὁμόλογον. 
Μονὰς γὰρ, φησὶν ὁ θεολόγος Γρηγόριος, dx' ἀρχῆς 
slc δυάδα κινηθείσα μέχρι Τριάδος ἕστη (2) ' ὡς 
δῆλον εἶναι, ὡς ἐπὶ μιᾶς γραμμῆς αὐτὸν tbv κίνη- 
σιν ταύτην τεθεωρηχέναι. Φήσει; ἴσως, ὡς ἀνώμα- 
λος fj ἑνέργεια ἔσται, χαὶ μείζων fj x. Πατρὸς xai 
Υἱοῦ πρὸς τὸ Πνεῦμα τῆς ἐχ Πατρὸς πρὸς YU, ἡ (6) 
ἐξ ἂμφοῖν πρὸς τὸ Πνεῦμα τῆς ἐχ θατἑρου πρὸς τὸ 
αὑτὸ Πνεῦμα, ὥσπερ τινὸς foh ποταμοῦ xai ἅλλο 
ῥεῦμα ἓν τῷ μέσῳ προσλαθοµένου * xa! γὰρ ἄλλοτε 
τοῦτ) ἔφης. Αλλά σοι μὲν ταῦτα λέγειν ἁρμόνει οὗ- 
δὲν ὑψηλότερον νοεῖν δυναµένῳ, τοῖς δὲ σωματιχοῖς 
ἑναπομένοντι µόνον * ἡμεξς 6 ἃ πρὸς ἐχεῖνα εἰρί χα» 
μεν, xai πρὺς ταῦτα ἀντιθήσομεν, xal τὴν ix Πα- 
τρὺς Υἱοῦ' γἐννησιν οὔτε µείζω οὔτε ἑλάττω τῆς ix 
Πατρὺὸς καὶ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος προόδοὺ φῄσομεν, 
ἁλλ᾽ ἄμφω τελείας, τὴν τ’ Ex Πατρὸς χαὶ Yloo «00 
Πνεύματος ἐχπόρευσιν τὴν αὑτὴν καὶ μίαν τῇ ix 
Πατρὸς 3$ (4) Υἱοῦ ἐχπορεύσει τοῦ αὐτοῦ Ηνεύμα- 
τος. Καὶ οἱ λόγοι πολλάχις εἰρημένοι µάτην ἂν tv-. 
ταῦθα λἐγοιντο. 


hoc dicebas. Verum te quidem decet ista dicere, qui nihil sublimias cogitare potes, sed corpora- 
libus duntaxat rebus inhzres; nos autem qui:£ ad illa diximus etiam hisce opponemus et Filii ex 
Paire. generationem neque majorem neque minorem Spiritus sanct! ex Patre Filioque processione 
dicemus, sed utramque perfectam et processionem sznci Spiritus ex Patre et Filio unam eam- 
demque esse cum ejusdem Spiritus sancti processione ex Patre vel ex Filio. Et rationes seppe- 


numero prolate Írustra hoc joco repeterentur. 


EPHES. CAP. XVI (XXXIII.) 


Interrogant nos, qui cum Latinis sentiunt, an 
cuim sua virtute et sapientia Pater Spiritum san- 
«um producat, an sine. sapientia et sine vir- 
tute, (a) ut si alterum fugientes prius responderi- 
mus, nos ad suam ipsorum adigant sententiam,. 
nimirum, si sapientia et virtus Patris est Filius, 
cum Filio ergo Patrem producereSpiritum &anctum, 
et non solum ipsum, ltaque Patrem cum Filio pro- 


ducere Spiritum sanctum, sive cum Verbo, cum. 


sapientia, e£ virtute, neque nos inficias ibimus ; 
nam simul cum Verbo prodit. Spiritus sanctus, 


secundum divos l'atres, et eum comitatur et pates 
el neque Verbum est absque Spiritu, neque. 
Spiritus prodit sine Yerbo. Verum enimvero nom: 


facit, 


euin in modum, ut Filius quoque causa sit exsi- 


stentiz:e Spiritus sancti, sicuti neque Spiritus eat 


Filii causa ; qux euim siuul et secundum idem ex 
quopiam prodeunt, etiam sibi ad invicem causas 


1) Marc. f. 88 a : iosae 

3) Greg. Naz. orat. 99, p. 562, éd. Bill. (Nunc 
orat. $9) 

(3) ἡ Addendum. 


(a) Quz Damascenus, De [ile orthodoxa, 1, c. 
6. 1, disputat, non. parum huc faciebant, ut talis 
fieret quaestio; ubi tameu Sapientia, qua» personali- 


ΕΦΕΣΟΥ Κεφ. IG' (κΓ) (5). 


Ἐρωτῶσιν ἡμᾶς οἱ τὰ Λατίνων φρονοῦντες, el 
μετὰ τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως καὶ σοφίας ὁ Πατὴρ προ- 
δάλλει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, f), ἀσόφως xat ἀδννά- 
τως,. ἵν εἰ τὸ δεύτερον φεύγοντες τὸ πρῶτον. ἀπο- 
χρινούµεθα, πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἡμᾶς ἁπαγάγωσι 
δόξαν, ὃτι εἰ σοφία xat δύναμµις τοῦ Πατρός kac ὁ 
Υὲὸς (6), μετὰ τοῦ Υἱοῦ &pa προθάλλει τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ὁ Πατὴρ, xai οὐ μόνος αὐτός. "Ott μὲν 
οὖν μετὰ τοῦ.Υἱοῦ προδάλλει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ 
Πατὴρ, εἴτουν μετὰ τοῦ λόγου xal τῆς σοφίας xat 


τῆς δυνάµεως, οὐδ' ἡμεῖς ἀρνησόμεθα * συµπρόεισι 


γὰρ τῷ Λόγῳ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ τοὺς θείους 
Πατέρας (7), χαὶ συμπαρομαρτεῖ xal συναναφαίνει 


p αὐτὸν, καὶ οὔτε Λόγος ἐστὶν ἄνευ Ἠνεύματος, οὔτε 


τὸ Πνεῦμα πρόεισιν ἄνενυ τοῦ Λόγου. Πλὴν οὐχ οὔ» 
τως, ὥστε xal τὸν Ylày αἴτιον τῆς τοῦ Πνεύματος 
ὑπάρξιως εἶναι, χαθάπερ οὐδὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ Yiou 
α.τιον * τὰ Υὰρ ὁμοῦ χατὰ ταυτὸν Ex τινος προϊόντα 


(4) Codd. χα[. 

(5) In Mon. 256 f. 302: b, est cap. 54. 

(6) I Cur. 1, 30, 94. 

rA Mon. 350. 0. Πατ. * Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


ter sumitur, 3 Sapientia essentialiter accepta omni- 
no distingai debet, ut infra quoque notatur. 
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xai ἀλλήλων αἴτια εἶναι ἀδύνατον * οὗ solvuv el μετὰ A esse impossibile est. Non ergo necesse est, si cum 


τοῦ Υἱοῦ (1) πρόεισι, xal ἐκ τοῦ Yloo mpoiívat 
ἀνάγκη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ’ εἰ δὲ μὴ, τῶν χτισµά. 
των οὐδὲν διοίσει τῶν διὰ λόγου θεοῦ χαὶ δυνάµεως 
χαὶ σοφίας Υεγενηµένων ' Πάντα γὰρ, qno*, óc αὐ- 
τοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐ}άνετο οὐδὲ ἓν ὃ 
JéTorer (2). Ὁ ἄρα μὴ Υέχονεν, οὐδὲ δι) αὐτοῦ τὸ 
εἶναι ἔχειν ἀνάγχη. "Επείτα οὐχ οὕτω σοφία καὶ 
δύναμις τοῦ Πατρός ἐστιν ὁ Υἱὸς, ὡς Υἱὸς 3) Λόγος: 
YUx μὲν γὰρ xal Λόγος οὕτως ἐστὶ τοῦ Πατρὸς, ὡς 
μὴ ὄντος αὐτοῦ Υἱοῦ μηδὲ Λόγου (πρὸς τὸν Πατέρα 
γὰρ 6 YU ἀναφέρεται xal πρὸς τὸν λέγοντα ὁ Λό, 
γος) σοφία δὲ xai δύναμις οὕτως ἐστὶ τοῦ Πατρὺὸς, 
ὡς xai αὐτοῦ σοφίας xal δυνάμεως ὄντος, xai οὐ 
σοφοῦ καὶ δυνατοῦ μόνου * σοφία Υάρ ἐστιν ix σο- 
φίας xai δύναμις Ex δυνάµέως, ὥσπερ θεὸς ἐκ 
Θεοῦ, xal φῶς ἐχ φωτός ' λέγεται δὲ τοῦ Πατρὺς 
σοφία xal δύναμις, ὡς ὅλην αὐτοῦ τὴν σοφἰαν xai 
δύναμιν ἔχων, ὡς ἂν εἰχὼν ἀρχετύπου. Αλλά καὶ 
«b Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐδὲν ἧττον σοφία xa δύναμις * 
χαὶ τοῦτο οὐδεὶς ἀντερεῖ τῶν τὰς Γραφὰς εἰδότων " 
χαὶ ὅτι χοινὰ καὶ οὐσιώδη τῶν θείων εἰσὶ προσώπων 
ταῦτα (3) τὰ ὀνόματα, xai ὁ θεῖος δὲ Αὐγουστίνο; ἐν 
τῷ περὶ Τριάδος βιθλίῳ τούτοις συμμαρτυρεῖ’ El 
εοίγυν σοφία xai δύναμις Ex σοφίας xal δυνάµεως 
τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύεται τὸ Ώνευμα τὸ ἅγιον, περιτ- 
τόν ἐστι καὶ µάταιον ἐρωτᾷν, εἰ μετὰ τῆς ἑαυτοῦ 
eogíac xai δυνάμεως ὁ [laxo προδάλλει τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἆχιον, εἰ µή τις αὐτὸ χτίσµα βούλοιτο χατασχευά- 


Filio prodit; etiam ez Filio prodire Spiritum sau- 
etum. Sin autem (a) nibil differet a creaturis, qua 
per Dei Verbum et virtutem sapientiamque facte 
sunt. Omniaenim, inquit, per ipsum facta sunt, et eine 
ipso [actum est. nihil, quod facium est. Quod ergo fa- 
ctum non est, id neque per ipsum essehabeat necesse 
est. Deinde non eo modo Filius est Patris sapientia 
et virius, quo est Filius vel Verbum. Filius enim et 
Verbum Patris eo modo est, ut Pater non sit 
Filius neque Verbum (ad Patrem); namque refertur 
Filius et ad dicentem Verbum); sapientia autem 
et virus sic est Patris, ut et ipse Pater eit sapien- 
tia et virtus, el non solum sapiens et vir- 
tute praeditus. Sapientia enim est ex sapientia 
et virtus ex virtute, sicut Deus ex Deo et lumen 
ex lumine (P) ; dicitur autem Patris sapientia et 
virtus tanquam totam ejus sapientiam et virtutem 
possidens, sicut imago exemplaris. Sed et Spi- 
ritus sanctus nihilominus sapientia et virtus est ; 
et hoc nemo Scripturarum gtiarus negabit. At- 
que communia et essentialia divinarum personarum 
esse hzc nomina, etiam divus Augustinus opere de 
Trinitate hisce simul attestatur. Si igitur sapientia 
et virtus ex sapientia et virtute Patre το- 
cedit Spiritus sanctus, supervacaneum et inane est 
interrogare, an cum sua ipsius sapientia et virtute 
Pater producat Spiritum sanctum, si nemo eam 
creaturam ostendere velit, secundum quod scriptum 


ζειν, χαθάπερ εἴρηται ' Ὁ θεὸς εῇ σοφίᾳ ἐθεμε- C. est : Deus in sapientia firmavit terram, praeparavit 


Alocs τὴν Tav, ἠτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονή- 
σει. "AX οὔτε διὰ µέσης σοφίας xal δννάµεως ὁ 
Πα-ἡρ ἦλθεν ἐπὶ τὴν τοῦ Πνεύματος ἑχπόρενσιν, 
ὥσπερ o05' ἐπὶ τὴν τοῦ ὙΥἱοῦ γέννησιν, οὔτε διὰ µέ- 
σης θεότητος ὅλως. Tov γὰρ κτισμάτων ἴδιον τὸ 
τοιοῦτον οἱ θεολόγοι φααίν. ᾽Αμέσως ἄρα xot ἐξ αὖ- 
ςῆς τῆς οὖσίας τοῦ Πατρὸς ἑπίσης ἄμφω προῖασιν, 
ὁ Χιὸς καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ μετ) ἀλλήλων 
μὲν, oóx ἐξ ὁλλήλων δὲ, οὐδ' ὅλως ix θατέρου 
θάτερον. 
ΤΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ. 


'H σοφία ice μὲν οὐσιῶδες xal κοινὸν ὄνομα 
τῇ Τριάδι’ ἔστι δ' ὅμως καὶ τῶν ἰδίᾳ τῷ Yip ἆπο- 
διδοµένων. Τὸ δ' αὐτὸ χαὶ dj δύναμις. Διὸ xal φα- 
μὲν, ἓν σοφίᾳ τὰ πάντα τὸν Πατέρα δεδηµιουργηκέ- 


(1) Ylou habet Mon. 256, omitt, Mon. 21, f. 
950 a, Vatic. f. 204 a. 


(se) Hic, ut Besrarionis responsum suadet, non- 
nulla omissa in textu sunt, Legendum fortasse : Si 
vero per Filium est Spiritus, nihil, etc. 

(6) Πα Patres co.uumuniter, ex quibus Augusti- 
Bus, De Trinitate vit, c. 1: Pater. et Filius sunt 
ung sapienlia, quia una essentia, et sigillatim sapien- 
tia de sapientia, sicul essentia de essentia (De quo 
leco vide Thoinam, Summa p. 1, q. 59, à. 5, ad 
1j. Sapientiam ex sapientia Filhum quoque vocat 
bpipbanius in Aucorato, p. 75. Notatu digna sunt, 
«ez Patres concilii Toletani XV, a. 688 (vide 
Mansi Conc. t. Xil, p. 10, 41) animadvertunt 
urca dictum: Voluntas genuit voluntatem, sicul et 


ParTROL. Gn. CLXI. 


celos in prudentia. Sed neque per mediam sapientiam 
et virtutem Pater devenit ad Spiritus sancti proces- 
sionem, sicut neque ad Filii generationem, neque 
per mediam deitatem universim. Hoc enim creatu- 
rarum proprium theologi dicunt. Immediate ergo ct 
ex ipsa essentia Patris anibo :qualiter progrediun- 
tur, Filius et Spiritus sanctus, ac cutn se invi- 
cem, non vero ex se invicem, neque prorsus alter 
ex altero est. 


| NICAENI. 
Sapientia quidem essentiale et commune nomen 
est Trinitatis; est tamen «ex iis quoque, quz 


p seorsim et proprie Filio attribuuntur (c). Eo 


modo res se habet cuim nomine virtutis. ldeo ctiam 


(3) Joan. 1, 5. 
(3) ταυτί Mon. 27 f. 250 a. Vat. f. 204 5. 


eapientia sapientiam, Α se antea, uli exponunt, 
secundum essentiam usurpatum, quod cou.tra οὐ - 
jectiones quasdam strenue defendunt. 

(c) De lege appropriationis vel accommodationis 
nominum absolutorum ad persouas disputant theo- 
logi cum D. Thoia Sum. p. 17, q. 39, a. 7 ei8; 
Itichardo a S. Victore in opusculo De appropriatis 
et celeris in 1. 1 Sent., dist. 51. Hzc doctrina tota 
Patribus iunitilur, ex quibus videndus Augustinus, 
De Trinit. vi, 10; Hilarius, De Trinit. 1,1; Lco M., 
serm. 2 et ó de Pentecoste. Vide qui supra ad 
cap. 4, can. 4, animadyertit auctor noster, 
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dicimus, in sapientia Patrem universa condidisse A ναι, fj διὰ τῆς σοφίας τὸν xóspov προαγαγεῖν, τὸν 


vel per sapientiam produxisse mundum, per ο 
nomina Verbum ct Filium intelligentes. Neque 
quando Dei sapientiam audimus, aliud quiddam 
intelligimus preter Filium. Deum enim qui dicit 
sapientiam, is totam sane Trinitatem indicabit, Dei 
vero sapientiam  enuntians Filium omnino signifi- 
cat; quemadmodum etiam Deum charitatem dici- 
mus ires personas, Dei vero charitatem Spiritum 
sanctum. Quamobrem quando Latini dicunt eonti- 
tendum esse ex Patre Filioque esse Spiritum, quia 
Paler cum sua sapientia ae simul cum ea Spiritum 
producit, non hane communem intelligere oportet, 
seJ propriam Filio attributam. Ác frustra a te, 
qua in secunda parte hujus argumenti dieta sunt, 
prolata fuerunt nihil oninino ad scopum facientia. 
Quz vero dicis, procedere quidem Spiritum eum 
sapientia sive cum Filio, non vero ex ipso, asser- 
tionem quamdam ponens dicis, nullam vero cogen- 
tem rationem — inducis. Quasanam enim est 
necessitas, si Spiritus non sit Filii principium, 
neque principium sancti Spiritus esse Filium? 
Quia, dices, imposeibile est ea qua simul οἱ se- 
cundum idem ex quopiam prodeunt, etiam sibi 
invicem principia esse { Sed quid tu sub voce sibi 
invicem priucipia intelligas, id ipse noveris; nos 
vero sibi invicem prineipia esse non dicimus. Nam 
lieri nequit ut. utrumque utriusque et principium 
οἱ principiatum sit; hoc enim Grecorum sermo 
voce sibi invicem principia intelligere vult; alter- 
ulirum vero alterutrius principium esse, licet etiam 
sccundum idem ex quodam alio producantur, nibil 
vetat. Nam radius et. lumen simul et secundum 
idem ex sole sunt ; attamen lumen per radium 
et quodam modo ex radio est; e& per tonitru ful- 
gur, licet tonitru et fulgur nubium densitatem et 
sinu] ad invicem confricationem causam habeant. 
Oportet eniw crassis hisce et utcunque similibus 
exemplis ea quz» supra naturam sunt propter eos qui 
crassioris sunt ingenii, subigere. Tu vero etiam 
bis circa evangelicum dictum: Omnia per ipsum 
facta sunt peccas, non intelligens, quid inde conclu- 
dss. Nos vero, qui in primo tuo argumento suffi- 
cienter te ostendimus hallucinatum, illis contenti 


Αόγον τε χαὶ Υἱὸν διὰ τούτων τῶν ὀνομάτων νοοῦν- 
τες. 0ὐδὶὲ ἔστιν ὅτε Θεοῦ σοφίαν ἀχούοντες ἄλλο ει 
νοοῦμεν Ἰ τὸν Yióv. Oeóv μὲν γὰρ σοφίαν τις 
εἰπὼν ὅλην αὐτὴν τὴν Τριάδα δηλώσειεν, Θεοῦ δὲ 
σοφίαν φθεγξάµενος τὺν Υἱὸν πάντως ἔσήμανεν' 
ὥσπερ xal θεὸν μὲν ἀγάπην τὰ τρία φαμὲν πρόσ- 
ωπα, θεοῦ δὲ ἀγάπην τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὥστε 
ὅταν Λατῖνοι φῶσι τὸ Πνεῦμα ix Πατρὸς xai Yioo 
εἶναι ὁμολογεῖν δεῖν, διὰ τὸ τὸν Πατέρα μετὰ τῆς 
ἑαυτοῦ σοφίας χαὶ σὺν αὑτῇ ἅμα τὸ Ηνεῦμα προ- 
γαχεῖν, οὐ σοφίαν την χοινὴν ταύτην νοεῖν δεῖ, ἁλιὰ 
thv ἰδίαν τῷ Υϊῷ ἀποδιδομένην. Καὶ µάτην σοι 
τὰ bv τῷ δουτέρῳ µέρει τούτου τοῦ ἐπιχειρήματος 
εἰρημένα ἀπέῤῥιπται, οὐδὲν ὅλως ποιοῦντα πρὸς τὸ 
προχείµενον. "A δὲ φἡς, ἑχπορεύεσθαι μὲν τὸ 
Πνεῦμα μετὰ, τῆς σοφίας ῆτοι τοῦ Υἱοῦ, οὗ μέντοι 
ἐξ αὐτοῦ, Οέσιν τινὰ τιθέµενος λέχεις, οὐδεμίαν 
ἀνάγχην εἰσάγων. Τίς γὰρ ἀνάγχη, εἰ μὴ τὸ Ηνεῦ- 
pa τοῦ Υἱοῦ αἴτιον, μηδὲ τὸν Υἱὸν εἶναι τοῦ Πνεύ- 
µατος ἀρχήν; "τι, φῄσεις, τὰ ὁμοῦ καὶ κατὰ 
ταυτὸν Éx τινος Εροϊόντα xal ἀλλήλων αἴτια εἶναι 
ἀδύνατον. ᾽Αλλὰ τί μὲν σὺ διὰ τοῦ d.E.1:4o αἴσια 
νοεῖ», αὐτὸς ἂν εἰδείης  ἡμεῖς δὲ ἀλλήλων αἴτια 
εἶναι οὗ φαµέν. Οὐ γὰρ δυνατὸν ἑχάτερον ἑκατέρου 
αἴτιόν τε xal αἰτιατὸφ εἶναι ' τοῦτο Υὰρ λόγος ὁ 
Ἕλλην διὰ τοῦ ἆ.1λή.λων αἴτια δηλοῦν βούλεαται ’ 
θάτερον δὲ θατέρου αἴτιον εἶναι, κἂν xol κατὰ 
ταυτὸν Éx τινος ἄλλον προάγοιντο, οὐδὲν χωλύει (1). 


C Ἡ τε γὰρ ἀχτὶς τότε qx, ἅμα χαὶ κατὰ ταντὸν ἐξ 


ἡλίου ὄντα, ὅμως τὸ φῶς διὰ τῆς ἀχτῖνος xa τινὰ 
ερόπον ἐκ τῆς ἀχτῖϊνός ἐστι xal διὰ τῆς βροντης d 
ἀστραπὴ, χαίτοι βροντή τε xat ἀστραπὴ τὴν νε- 
φῶν πυχνότητά τε xat ἅμα πρὸς ἀλλήλας αὐντριψιν 
αἴτιον ἔχοντα. Asi γὰρ sul; παχέσι τούτοις καὶ 
ὁπωσοῦν ὁμοίοις παραδείγµασι τὰ ὑπὲρ φύσιν διὰ 
τοὺς τὴν διάνοιαν παχυτέρους ὑπάχειν. Σὺ δὲ καὶ 
OX περὶ τὸ εὐαγγελικὸν ῥητὸν τό ' Πάντα δι αὖ- 
toU ἐγένετο, ἁμαρτάνεις, μὴ αυνιεὶς , τί ἐντεῦθεν 
συµπεραίνεις. Ἡμεῖς δ᾽ ἐν τῷ πρώτῳ σου ἔπιχει- 
ρήµατι ἱχανῶς σε ἑλέγξαντες ἁπατώμενοι ἐχείνοις 
ἀρχούμεθα. "Οτι δ᾽ εἰ διὰ σοφίας, τοῦ χιοῦ δηλαδὲ, 
τὸ Πνεῦμα προάχγοιτο, οὐδὲν ἂν διενέγχοι τῶν ατι- 
σµάτων, καὶ τὸ διὰ µέσης θεότητός τι προαχθΏναι 


sumus. Spiritum vero, si per sapientiam, hoc est D τῶν κτισμάτων ἴδιον εἶναι, οὐχ οἶδα μὲν, εἰ καὶ 


per Filium, producatur, nibil differre a creaturis 
et per mediam deitatem quid produci proprium 
creaturarum esse, id nescio an οἱ aliis placeat 
preter te; imo clare novi id nemini sapientum 
probari. Menifestat vero ei fides Deum quidem 
Patrem praedicans et Deum — vero Filium et Spiri- 
tum sanctum confitens, et tàmen eos non eum crea- 
turis (apage cum blasphemia ista!) collocans. 
Quid enim magis Spiritus creatura foret, si ex 
Filio, quam Filius et Spiritus, si ex Patre? Ex es- 
sentia et non ex essentia Dei esse scimus doctores 
creatura οἱ non creaturge statuere causam, non 


(1) Mon. 27, f. 250 b. χωλήειν. 
(2) Mon. f. 251 a. σορῶς. 


ἄλλοις συνδόξει πλὴν σοῦ. μᾶλλον δὲ σαφῶς (2) οἶδα 
μηδενὶ τῶν σοφῶν συνδοχεῖν * δηλοῖ δὲ καὶ ἡ πίστις 
θεὸν μὲν τὸν Πατέρα πρεσθεύουσα, xai Θεὸν δὲ τὸν 
Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμολογοῦσα, xal ὅμως 
αὐτοὺς οὗ μετὰ τῶν κτισμάτων (ἄπαχε τῆς βλα- 
σφηµίας |) τιθεµένη. TC (5) γὰρ μᾶλλον τὸ Ώγευμα 
χτίσµα, εἰ ἐξ Υἱοῦ, $ ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα, εἰ ix 
Πατρός; Τὸ ἐξ οὐσίας xoi μὴ οὐσίας θεοῦ εἶναι 
ἴσμεν τοὺς διδασχάλους, κτίσματος xai μὴ κτίσμα» 
τος αἴτιον τιθαµένους, οὐ τὸ kx Πατρὺς µόνου ἢ ἐκ 
Πα τρὸς καὶ Υἱοῦ εἶναι. Τὰ μὲν οὖν κτίσματα τὸ μὴ 
ἐκ τῆς θείας οὐσίας εἶναι, ἀλλ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς 


(3) Marc. f. 87 b. f τί. 
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«b εἶναι παρηγµένα, αὑτὸ τοῦτο κτίσματα εἶναι A ex Patre solo vel ex Patre ct Filio esse. Quod. igi- 


ποιεῖ xal τῆς θείας ἀπαλλοτριοῖ φύσεως Πνεῦμα 
δὲ τὸ. ἆγιον ἐκ τῆς Πατρὸς xai Ylou οὐσίας ὃν, 
ὁμοούσιόν τε αὐτοῖς καὶ Θεός ἐστι, xàv καὶ ix Πα» 
τρὸς xal.Yiou εἴη. Καὶ οὐδὲν ὅλως τῇ ἀληθείᾳ οἱ 
.get λόγοι μηδὲν ἰσχυρὸν ἔχοντες λυμανεῖσθαι δύ- 
ναιντ ἄν. 


ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. IZ' (ΑΔ) (1). 

Ef τι ἐπὶ πλειόνων ἐνιχῶς ἐν τοῖς θείοις προσ- 
ώποις λέγεται, f] οὐσία πάντως fj οὐσιῶδές kot. 
Ὥσπερ γὰρ ἓν ἐστι πάντη, xa0' ὃ τῶν λοιπῶν Exa- 
στον τῶν προσώπων χωρίζεται, οὕτω καὶ Ey ἐστι 
πάντη , xaü' ὃ τὰ τρία ἑνίζονται. Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἡ 
µία τῷ ἀριθμῷ οὗφία fj τι τῶν οὐσιωδῶς αὑτῇ 
«π,οσόντων, olov dj µία θέλησις ἡ ἡ µία δύναμµις 
$ ἡ µία ἑνέρχεια. Λέγομεν Τὰρ Θεὺν tx. θεοῦ τὸν 
Yibv, xdi ἄμφω Θιὸν ἕνα, φῶς ix, φωτὸς, xal 
ἄμφω ἓν φῶς, σοφίαν Ex σοφίας, xoi ἄμφω μίαν 
σοφίαν, δύναμιν ix δυνάµεως χαὶ ἄμφω μίαν δύ- 
ναµιν. Καὶ οὐδὲν ἄρα δύνανται Bv εἶναι τὰ θεῖα 
πρόσωκα, εἰ μὴ καθὸ ἑἐστν ἐν αὐτοῖς ἓν. Ἐοῦτο 
&' ἐστιν οὐοιῶδες. El τοίνυν xal τὸ προδάλλειν Ev 
ἐστιν dv Πατρὶ xo Υἱῷ, ἡ χοινωνῄήσει τούτου καὶ 
«ὃ Πνεῦμα tb ἅγιον οὐσιώδους Υε ὄντο», καὶ ἔσται 
καὶ αὐτὸ προθάλλον ἕτερον δήπου πρόσωπὀν, | 
οὐσιώδους τινὸς ἁλλότριον ὃν, οὖκ ἄδηλον ὅτι xal 
τῆς οὐσίας ἀλλότριον ἔσται. Τούτων ὁπότερον ἂν 
βούλοιντο τοῖν βαράθροιν, ἑλέσθωσαν ol Λατῖνοι, 
xaY ἄμφω δξ. ἐχτρεπόμενοι τὴν ἑαυτῶν δόδαν ἆπο- 


λιπέτωσαν πρότερον, Ἶτις ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ ταῦτα. 


ἀπάχει. 


TOY ΝΙΚΑΙΑΣ. 

"Qc εὔδαίμονες ol ck αὐχοῦντες διδάσχαλον | 
ὍὍσοις αὐτοὺς ἐπιχειρήμασιν ἀσφαλίζῃ ΄ ὅσοις λό- 
Υοις αὐτοὺς χαταφράττεις | Δύναιντ ἂν καὶ µάλα 
γαυριῶντες (2), φεῦ τῶν συλλογισμῶν τῆς ἀνάγ- 
πτς Ἰ φεῦ τῶν ἐπιχειρημάτων τοῦ πλήθους | qeu 
τῆς πυχνότητος τῶν νοημάτων τοῦ σοφοῦ τούτου 
διδασκάλου] βοᾷν. Οὕτω πολλὰ τὸ ἓν ποιεῖς xal 
περιττὰ αὐτὰ ἀναστρέφεις (5), ἁδολεσχῶν , παλιλο- 
γῶν, τὰ αὐτὰ λέγων πολλάκις, οἱόμενος ἄλλα. Aet 
γάρ, ὡς οἶμαι, ἀγνοίας σε μᾶλλον f] µοχθηρίας 
ἐγχαλεῖν τἀληθῇ λέγειν βουλομένους. 'AXA' ἡμεῖν 
πρὸς ταῦτα ἁρκούντως Év τε τῷ πρώτῳ, Ev τε τῷ 
δεχάτῳφ xal ἑνδεχάτῳ σου τῶν ἐπιχειρημάτων el- 
πόντες (ταυτὰ γὰρ ἐν ἐχείνοις εἰπὼν ἔφθασας), 
ἐχεῖ τοὺς ἀκροατὰς παραπέµποµεν, οὓς πειθοµέ- 
νους ἡμῖν τε xai τῇ ἀληβείᾳ ἀμφοῖν σοι τούτοιν 

παλλάττομεν τοῖν βαράθροιν, σὲ κάτω κείµενον 
ἐλεεινῶς ἐκεῖ καταλείποντες, ud δύναμενον ἐχεῖθεν 
πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας φῶς διῖδεῖν (4), ἴσως δὲ καὶ 

(1) Mon. 256 f. 505 cst. cap. 25. 


(2) Mon. 21 f. 251 b. γαδριῶντες., 
(9) Mon. cit. ἀντιστρέφει. Marc. [. 88 4: ἀντι- 


C 


tur creature non ex Dei essentia sunt, sed ex non 
esse ad esse producta, boe ipsum est, quod crea-- 
turas easfacit et α divina removet natura ; Spi- 
ritus vero sanctus, qui ex essentia Patris et Filii 
est, consubstantialis est ipsis et Deus, licet. ctiam 
ex Patre et Filio sit, Et nihil prorsus veritati 
obesse poterunt ratiocinationes tuz nibil üirmum 
habentes. : 


EPHES. C. XVII (XXXIV). 

Si quid de pluribus in divinis personis dicitur 
singulariter (a) vel essentia ommino «cst vel essen- 
tiale. Sicul enim unum est omnino, secundum quod 
qualibet reliquarum personarum separatur, ita et 
unum omnino est, secundum quod illz tres uniun- 
tur. Hoc:vero est una. numero essenlia vel quid 
eorum, quie essentialiter ipsi adsunt, ut v. gr. 
una voluntas vel una virtus vel una operatio. Dici- 
mus enim Deum ex Deo Filium et ainbo Deum 
unum, Jumen ex lumine ei ambo unum lumen, 
sapientiam ex sapientia et utrumque uiam sapien- 
tiam, virtutem ex virtute et utrumque unam virtu. 
tem. Secundum nullam itaque rem unum esse 
possunt divinz personz, nisi (a) secundum quod in 
ipsis unum est. lloc autem οἱ éssentiale. Si igitut 
etiam producere unum est in Patre οἱ Filio, aut 
communicabit in hoc etiam Spiritus sanctus cuum 
eis, cum essentiale sit, el erit ipse aliam quampiam 
producens personam, aut si ab essentiali quodam 
alienus est, manifeste ab essentia quoque alienus erit, 
Ex his duobus barathris utrum voluerint eligant 
Latini ; si vero utrumque adversantur, suam pr.us 
sententiam derelinquant, qua necessario ad hxc 
deducit. 


NICAENI. 

Quam beati sunt qui te gloriantur magistro ! Quet 
eos argumentis muniseL instruis! Quot eos ratio- 
nibus armas | Possent sane et quam maxime super- 
bientes exclamare : 0 necessitatem syllogismorum ! 
O argumentorum multiudinem ! O densitatem 
conceptaum sapientis hujus magistri ! Adee unum 
mulia facis ϱἵ superflua ipsa convertis, garriens, 
eadem repetens et sepius dicens, alia ea existimans. 


p Oportet enim, ut puto, ignorantie magis quam ma- 


litie te incusent qui veritatem dicero volunt, sed 
nos ad haee sufficientes in prime, decimo οἱ unde. 
cimo tuorum argumentorum respendimus (eadem 
namque in illis jam dixisti), atque illuc auditores 
ac lectores remittimus, quos si nobis et veritati 
obsequuntur; ab utroque tuo barathro liberamus, 
te humi jacentem misere illic relinquentes, qui non 
potes exinde ad veritatis lucem aspicere, et for- 
lasse etiam non vis: εἰ siquidem voluisses rectio- 
res rationes audire, vel etiam recte intuitus esses, 


στρέφη. 
(4) Ita 


Vat f. 206. a. Marc. f. 88a; Mon., ἰδεῖν. 


(a) Vide de his S. Thomam, p. !, 4. 39, a. 5; et P'etavium De Trinitate, 1. 11, ο. 9, $8 9; vin c. 9, 


8.13, 
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2 barathro quoque ét ipse liberatus fuisses. Me A ph βουλόμενον, ὡς eU ys. ἠδουλήθης τῶν ἀληθεστέ- 


namque cogis nunc te malitiz incusare, cum paulo 
ante ignorantiam tibi exprobraverim. 


EPHES., C. XVIII (XXXV). 


Si ex essentia Patris Filius et Spiritus, ex es- 
sentia vero Patris et Filii Spiritus solus secundum 
Latinos, non ergo eorumdem causa est essentia 
Patris et essentia. Patris et Filii. Qus autem non 
eorumdem causa sunt, ea neque eadem prorsus 
sunt. Ergo aliud est essentia Patris et aliud essentia 
Patris et Filii ; necessarlo vero etiam essentia 
Spiritus sancti aliud est. Mult ergo iu divina 
Trinitate sunt essentiz. [ου autem est blasphemum 
atque 8 ratione alienum. 


NICAENI. 

Libenter te interrogarem, quo pacto intelligas 
medium tuum terminum, videlicet eorumdem cau- 
sas, dum dicis, quz non eorumdem causz sunt, 
non esse eadem. Si quidem eadein numero dicis, 
propositio tua major (a) falsa est; possunt enim 
quadam non eorumdem numero causz esse et ta- 
men exsistere, eadem etiam in rebns hisce creatis. 
Alius enim numero est Socrates a. Platone et ta- 
meu Sophroniscus et Ariston eadem ad invicem 
sunt quatenus homines ; et ea que in te est ars 
graminatica, que praestantes hasce rationes partu- 
rivit, que non idem namero ad invicem exsistunt, 


tamen eadem numero cum se ipsa est; hoc vero C 


exemplum magis quam prius illud in rem proposi- 
tam quadrat. Si vero non eadem intelligis. specie, 
minor propositio mentitur. Nam Filius et Spiritus 
eadem sunt specie. Quamobrem tibi etiam hic pa- 
rasyllogismus ipsum hoc quod revera est ostensus 
est, parasyllogisinus et inane proreus argumentum. 
Aut quid nos prohibet quominus tua ratiocinia 
sequentes dicamus: « Si ex essentia Patris Filius 
aique Spiritus, Filius vero et Spiritus non sunt 
eadem, non ergo eorumdem causa exsistit essentia 
Patris; que vero non eorumdem causa non sunt 
eadem ; Patri$ ergo essentia non est eadem secum 
ipsa? » At-nonne, preterquam quod impium, etiam 


(a) Syllogisinus talis est : Quse non. eorumdem 
Causa, ea neque eadem prorsus sunt. Sed essentia 
Pawis et. Filii non est eorumdem causa, quorum 

(1) Mon. f. 252 a: ἀνοίας. 

(2) In Mon. 256 {. 503 est cap. 56. 


οὐ τὰ αὐτὰ 


οὗ τῶν αὐτῶν αἴτια 


ρων ἀχροάσασθαι λόγων, x&v καὶ ἀντιδλέφας xol 
ποῦ βαράθρου xal αὑτὸς ἂν ἀπηλλάγης. ΑἈναγκά- 
ζεις Υάρ µε νῦν σε µοχθηρίας αἰτιᾶσθαι μικρῷ 
πρόσθεν ἀγνοίας (4) ἐγχεχληκότα. 

ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. IH' (AE) (1). 


El ix τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦ- 
μα, Ex δὲ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς xol τοῦ Yioo τὸ 
Πνεῦμα µόνον χατὰ τοὺς Λατίνους, οὐκ ápa τῶν 
αὐτῶν αἰτία dj οὐσία τοῦ Πατρὸς xai tj οὐσία τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ. τὰ δὲ dj τῶν αὐτῶν αἰτία οὐδὲ 
τὰ αὐτὰ πάντω;’ ἄλλο ἄρα fj οὐσία τοῦ Πατρὸς, xal 
ἄλλο ἡ οὐσία τοῦ Πατρὸς xa τοῦ Yiou * ἐξ ἀνάγχη; 
δὲ xai fj τοῦ Πνεύματος ἄλλο. Πολλαὶ ἄρα οὐσίαι ἓν 


B τῇ θεἰᾳ Τριάδι: τοῦτο δὲ βλάσφημον (2) χαὶ παρά- 


λογον (6). 
TOY ΝΙΚΑΙΑΣ. 

Ἡδέως ἄν σε ἐροίμην πῶς τὸν μέσον σου τοῦτον 
ὅρον τὸ τῶν αὐτῶν αἴτια ᾿νοεῖς, τὰ μὴ τῶν αὐτῶν 
αἴτια οὐ τὰ αὐτὰ εἶναι λέγων. El μὲν γὰρ ταυτὰ 
τῷ ἀριθμῷ gie, ἡ µείζων ψενδῆς' δύναται γάρ τινα 
μὴ τῶν αὐτῶν τἀριθμῷ αἴτια εἶναι χαὶ ὅμως εἶναι 
ταυτὰ χἀπὶ τῶν χτιστῶν τούτων πραγμάτων. "AM 
λος yàp ἀριθμῷ Σωκράτης Πλάτωνος xai ὅμως 
Σωφρονίσχος καὶ ἸΑρίστων ταυτὰ ἀλλήλοις fj &v- 
θρωποι. τε ἐν σοὶ γραμματικὴ τούτους δὴ τοὺς 
γενναίους τεχοῦσα λόγους οὐ ταυτὸν ἀριθμῷ ὄντας 
ἀλλήλοις ὅμως fj αὑτή ἐστιν ἀριθμῷ auti τοῦτο 
δὲ χαὶ μᾶλλον τοῦ προτέρου παραδείγµατος τῷ 
προχειμένῳ ἁρμόζει. El δὲ μὴ ταυτὰ τῷ εἶδει 
γοσῖς, tj ἑλάττων φεύδεται' Υἱὸς γὰρ xai Πνεῖμα 
ταυτὰ τῷ εἶδει εἰσίν. "Ὥστε coi xal οὗτος ὁ xapa- 
συλλοχισμὺὸς αὐτὸ τοῦθ) ὅπερ ἔστιν Gv ἑφάνη 
παρασυλλογισµός τε xal µάταιος λόγος. Ἡ τί 
xai ἡμᾶς χωλύει τοῖς Gol; ἀχολουθοῦντας λό- 
Υοις. «€ Εἰ ἔχ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρός ἐστι, λά- 
ειν, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα, ὁ δὲ Ylo; χαὶ τὸ 
Πνεῦμα οὐ ταυτὰ, οὐκ ἄρα τῶν αὐτῶν ἐστιν αἰτία 
1j τοῦ Πατρὸς obofa: τὰ δὲ μὴ τῶν αὐτῶν αἴτια ob 
ταντά, fj τοῦ Πατρὸς ἄρα οὐσία οὐχ ἡ αὑτῇ ἐστιν 
ἑαυτῇ; ᾽Αλλὰ μὴ πρὸς τῷ ἀσεδεῖ xal ἀδιανόητον 
ᾗ ταῦτα λέγειν; Τί δὲ σοι καὶ δυναται tb τὴν θείαν 
οὐσίαν εἰς οὐσίαν Πατρὸς καὶ (οὐσίαν) Πατρὸς καὶ 


essentia Patris, Ergo essentia Patris et Filii noa 
est eadem ac essenua Patris. 


(3) Mon. 256 : ἄτοπον, 
(4) In utroque Monac. hzc figura addita est : 


ἡ οὐσία τοῦ Πατρὸς 
καὶ - 
I 
ἡ οὐσία , τοῦ 
Πατ χαὶ του 


χ ἰοῦ / 
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Yiou διαιρεῖν, χαὶ τὴν μὲν Υἱοῦ, τὴν δ Υἱοῦ καὶ A a sana mente alienum fuerit ista fari? Quid vero 


Πνεύματος αἰτίαν τίθεσθαι; Οὐκ ἀχούεις τῶν θεο- 
λόγων βοώντων, οὐσίαν μήτε γεννᾷν μήτε γεννᾶ- 
σθαι, Κατ᾽ αὐτὴν μέντοι τὸν Πατέρα γεννᾷν xai 
τὸν Πατέρα τε καὶ τὸν Υἱὸν προθάλλειν τὸ Πνεῦμα 
εὐσεθῶς (1) τε xa ἁρμοζόντως (9) λέγεται. Σὺ δὲ 
ταῦτα διαστέλλειν μὴ δυνάµενος τηνάλλως ἅπερ ἂν 
ἑπέλθοι (5) σοὶ φθέγγῃ. 


tibi etiam valet, divinam essentiam in essentiam 
Patris et essentiam Patris et Filii dividere et illam 
quidem Filii, hanc vero Filii et Spiritus sancti cau- 
821m statuere * Ánnon audis theologos clamantes, 
essentiam neque generare neque generari (a); 
secundum tamen ipsam Patrem generare et Patrem 
Filiumque producere Spiritum. sanctum pie- simul 


ac convenienter dicitur (^). Tu autem cum discernerco ista non valeas, superficialiter ac vane quid - 


quid in buecam tibi venerit eloqueris. 
TOY ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. 16 (Aq) (1). 


Et ὁ piv Πατὴρ αἴτιος Υἱοῦ καὶ Πνεύματος, ὃ δὲ 


EPHES. C. XIX (XXXVI). 
Si Pater quidem est causa Filii et Spiritus sancti, 


Υἱὸς τοῦ Πνεύματος µόνον, τὰ δὲ μὴ τῶν αὐτῶν B Filius autem Spiritus causa duntaxat ; quz» autem 


αἴτια οὐδὲ τὰ αὐτὰ πάντως, οὐκ ἄρα ἓν xol τὸ αὐτὸ 
αἴτιον ἐπὶ τῆς θείας Τριάδος, ἀλλὰ δύο τὰ αἴτια, 
xai μάτην οἱ Λατῖνοι τὰς δύο ἀρχὰς φεύγουσι (5). 


ΤΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ. 

Καὶ τοῦτο τῆς αὐτῆς λεπτότητος ἔχεται τῷ πρὸ 
ἑαυτοῦ xai τῶν πολλάχις μὲν ὑπὸ coU εἱρημένων, 
πολλάκις δὲ ὑφ ἡμῶν ἑληλεγμένων ἑστίν * ἀσνλλό- 
γιστος δὲ xal οὗτος, ὡς ὁ «pb αὐτοῦ λόγος. Τὸ γὰρ 
ταυτὸν iv τῷ µέσῳ, εἰ μὲν εἀριθμῷ λαμθάνοιτο, 
thv µείξω, εἰ δὲ τῷ εἴδει, «hy ἑλάττω φευδῆ out: 
zei τὰ παραδείγματα ἐξεθήχαμεν ἀνωτέρω. Δναρ- 
χίαν δὲ οὐδαμῶς συμπεραίνει, xav. εἰ ἐπὶ πᾶσιν 
ἠλήθενεν. El γὰρ xa p εἶεν ἓν αἴτιον ὁ Πατὶρ 
παὶ ὁ Υἱὸς fj Πατὴρ xai Υἱὸς, ἀλλ εἰσὶν ἓν τῇ εἰ- 
6x8 ἀρχῇ, Ἶτις ἑστὶν ἡ θεία οὐσία, χαθ) ἣν µίαν 
παὶ τὴν αὐτὴν ἀριθμῷ ἓν ἀμφοῖν οὖσαν τὸ Πνεῦμα 
προάχγουσι’ xal τοῦτ' ἀρχεῖ mph, τὸ μίαν ἀρχὴν 
εἶναι θεότητος, ὥσπερ xal µία ἀρχὴ χτίσεως ἡ 
Τριὰς, καΐτοι Τριὰς οὖσα , διὰ τὴν µίαν xal «kv 


(a) Hanc propositionem cum Petro Lombardo, - 


Wb. 1 Sent. dist. 5; et S. Thoma, 1, qu. 29, a. 5, 
emnes scholastici propugnant, essentia absolute et 
abetracte pro deitate accepta. Sic innititur generali 
principio, relativa de absolutis et abstractis pradi- 
cari non posse, eique veritati, immanentes actiones 
personis esse tribuendas. Jam concilium Latera- 
mense iv in cap. Damnuamus (Decret. c. 2, De 
summa Trio., 1, 2) dixerat : Summa illa res (es- 
sentia, quz veraciter est Pater et Filius et Spiritus 
S9netus), non. esi. generans neque genita nec prece- 
dens. Effatum istud Mareus quoque Ephesius agnovit 
in sessione 19 concilii Florentini (Hard., t. 1X, 


Ü Ita Marc. f. 89 a; Monac. 21 f, 252 b, εὖ- 


(2) Monac. ἁρμοξόντος. 
(3) Ita. Marc.; Monac. ἑπέλθῃ. 


οὐχ iv αἴτιον 


οὐ τῶν αὐτῶν αἴτια 


non eorumdem 6411548, neque eadem prorsus sunt, 
non itaque una eademque causa in divina Tri- 
nitate est, sed dus causes ; atque frustra Latini duo 
principia vitant. 

| NICAENI. 

Hoc quoque argumentum ejusdem levitatis est ac 
precedens et ex iis est, quze s&swpe a te dicta, spe 
vero a nobis refutata sunt. Vitiosa vero est etiam 
bsec ratio, ut ea quz illam przcedit, Nam vox idem 
in medio (s), si quidem sumatur ntwmero, majo- 
rem ; si vero specie, minorem propositionem falsam 
reddit ; atque exempla superius exposuimus. Prin- 
cipi autem dualitatem nullo modo concludit, etiam 
si in omnibus vera foret ista ratio. Nam si etiam 
non sint una causa Pater et Filius qua Pater et 
Filius, attamen unum sunt priucipio specifico, 
quod est divina substantia, secundum quam unam 
eamdemque numero in utroque exsistentem Spiri- 
tum producant; et hoe sufficit, ut unum princi- 
pium deitatis sit,. sicut etiam unum rerum crea- 


p. 218), licet haud pauca eidem minime consenta- 
nea szpe protulerit. 

(b) EsX nimirum essentla principlum φκο vel per 
quod Pater gignit et Pater Filiusque epirant, dum 
persona est principium quod, ut praeclare docet 
Joannes Theologus in concilio Florentino, sess. 19, 
pag. 274. 9892 et alias, sicut et Bessario supra cap. 4. 

(c) Sylloyismus est: que non sunt eorumdem 
cause, hzc nec eadem prorsus sunt; sed Pater et 
Filius non sunt eorumdem causz, quia ille Filii et 


D Spiritus, Filius solius Spiritus causa est ; ergo 


Pater et Filius non eadem prorsus sunt, neque 
igitur una eademque causa. 


(4) In Monac. 956 f, 505 b est cap. 57 et ulti- 
mum; reliqua duo argumenta infra descripta in eo 
codice desunt. 

(5) In fine legitur hoc schema. 


ὁ Πατὴρ xaó Yibg 
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tarum principium est sancta Trinitas, licet sit Α αὐτὴν tv εριῶν θέλησιν. Καὶ οὐδὲν περαιτέρω 


Trinitas, propter uagm eamdemque (rium perso- 
narum voluntatem, Et piis nullum amplius nego» 
tium hzc facessunt. 


EPHES., C. XX (XXXVII). 


Filii denominatio duo hzc significat : et habitudi- 
nem ad Patrem, secundum quam esse ab eo habet, 
et cum eo consubstantialitatem; nam omnis filius 
patri consubstantialis est. Idem deducitur ex gc- 
nerationis nomine. Nam et causam unde habet 
esse, et. consubstantialitatem deelarat opportune. 
Non ita vero appeliado Spiritus sancti, neque ap- 
pellatio processionis, Verum quando audimus Spi- 
ritum Patris, donum quoddam Patris intelligimus, 


τοῖς εὐσεδέδι πολυπραγμονεῖται. 


TOY ΕΦΕΣΟΥ κεφ. K' (AZ). 


Ἡ τοῦ Υἱοῦ προτηγορία δύο ταῦτα σηµαίνει * 
τήν τε πρὸς τὸν Πατέρα σχέσιν, καθ) ἣν τὸ εἶναι 
παρ αὐτοῦ ἔχει, xal τὸ πρὸς αὐτὸν ὁμοούσιον' πᾶς 
γὰρ υἱὸς τῷ πατρὶ ὁμοούσιος. Ὡσαύτως δὲ xai ix 
τῆς γεννήσεως" τήν τε γὰρ αἰτίαν ὅθεν ἔχει τοῦ (1) 
εἶναι, καὶ τὴν ὁμοουσιότητα παρίστησιν ἱχανῶς. 
Οὐχ οὕτω δὲ xal fj τοῦ ἁγίου Πνεύματος (2), οὔτε 
μὴν $ τῆς ἐχπορεύσεως' ἀλλ ὅταν μὲν ἀχούσωμεν 
Πνεῦμα Παερὸς, ὃδῶρόν τι τοῦ Πατρὸς ἑνοῇσα- 


quod ad nos pervenit, nos sanctifleat et in nobis B pev (5) εἰς ἡμᾶς φθάνον χαὶ ἡμᾶς ἁγιάζον xat tv 


operatur. Dicit enim Dominus: Spiritus Patris 
vestri, qui ioquilur in vobis. Unde egt Spiritus Filii 
idem Spiritus dicitur; nam commune amborum 
donum est, ut. bealus quoque Augustinus dicit. 
Quando autem audimus Spiritum, qui ex Patre pro- 
cedit, hic causam, unde babel esse, et ipsam hy- 
postasin accipimus ; non vere etiam €onsubstan- 
Haliiatem., Neque enim nomen Spiritus neque 
processionis nomen id valet. Quapropter theolegi 
quaado simpliciter causam, unde esee lnbet, de- 
elarare volunt, Spiritum qui ex Patre procedit di- 
eunt, ab ipso Domino hoe edocti, uon semiperfecte 
el minns plene prsdicantes, meque prineipium 
propius pretermittentes (apage cum hac absurdi- 
tate 1 ); quando autem simul et eonsubstantialita- 
tem propalare volunt, tunc et illud per Filium 
addunt et ex Patre per Filium procedentem dicunt; 
3c si dicerent : Non sbsque Filio, neque in natura 
a Filio diversa, sed simul cum generatione intelli- 
gitur etiam processio. Unde divus Maximus ait per 
Filium genitum ineffabili modo procedentem, qui 
sane non addídisset genitum, nisi hoc voluisset in- 
telligere. Sed etiam reliquos id sentire, testis est 
ipse Maximus in epistola ad Marinum Cypri pre- 
sbyterum dicens, eerum temperom Romaues non 
causam. Spiritus facere Filium, sed ut significent, 
inquit, eum per Filium prodire et sic nature absque 
«la diversitate conjunctionem  declarent (a). Ridl- 
cula vero Latinorum theologia propius principium 
ex voce per Filium intelligens et. Patrem princi- 
pium remotius, et non proximum hypostasis δρί- 
ritus sancti statuens, quemadmodum Enosum per 
Seth ex Adamo dicimus, venerandi Nysseni Gre- 
gorii vocem (6) non audit, qus dicit Filii media- 
tionem et ipsi unigeniti rationem servare et Spiri- 


(1) Tob, non τὸ hic et, in sequentibus legitur. 
9) Scil. παοσηγαρία. 

9) Mon. ἐννοήσὰμεν. 

4) Mon. ἡμῶν. 

(5) Matth. x, 20. 

(6) Mon. f, 2535 a : τοῦ. 

(7) Monac. : τῇ νοῄσει νοεῖσθαν. 


(a) Vide in tomo superiori Greg. Cpl. Apol. con- 
ua Marci Ephesii Confessionem, cap. 4. 


ἡμῖν ἐνεργοῦν. Λέγει γὰρ 6 Κύριος Τὸ Iirebpa 
τοῦ ΠΗατρὸς ὑμῶν (4) τὸ «αλοῦν ἐν ὑμῖν (5). 
"00εν καὶ Υἱοῦ Πνεῦμα τὸ αὐτὸ λέγεται κοινὸν γάρ 
ἐστι δῶρον ἀμφοῖν, ὡς xol ὁ µαχάριός φησιν Λύ- 
γουστῖνος. "Όταν 4k ἀχούσωμεν, Πνεῦμα ἐκ Πωο- 
τρὸς ἑχπορευόμενον, ἐνταῦθα «hv μὲν αἰτίαν ὅθεν 
ἔχει τοῦ εἶναι, καὶ τὴν ὁπόάστασιν αὐτὴν ἐξελάδο- 
μεν * o0 µέντὸι xal «b ὁμοούσιον οὔτε γὰρ f) «oU 


Ἠνεύματος quvh, οὔτε μὴν ἡ τῆς ἐχπορεύσεως 


τοῦτο δύναται. Διὰ τοῦτο οἱ θεολόγοι ὅταν μὲν τὸν 
αἰτίαν ἁπλῶς ὅθεν ἔχει τοῦ εἶναι παραστῆσαι βού- 
λωνται, ᾖΠγεῦμα ἐκ Παερὸς ἑκπορευόμενον λέ- 
γουσιν, ἐξ αὐτοῦ τοῦ Κνρίου τοῦτο παρειληφότες, 
οὐχ ἡμιτελῶς θεολογοῦντες, οὐδὲ τὸ ἐγγύτερον αἴ- 
ειον παραλιμπάνοντες (ἄπαγε τῆς ἁτοπίας 1) * ὅταν 
δὶ ὁμοῦ xa τὴν ὁμοουσιότητά δηλοῦν ἐθέλωσι, εότα 
καὶ τὸ (6) δι ΥΙοῦ προστιθέασι xal ἐπ Πατρὸς δε 
YloU ἐκπορευόμενον λἐγουσιν, ᾠσανεὶ λέγοντες; 
Οὐκ ἄνευ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ἑτερυφυῶς παρὰ tbv Yibv, ᾿ 
ἀλλ ἅμα τῇ γεννήσει νοεῖται (7) καὶ ἡ ἑκπόρευσις. 
"Όθεν xal 6 θεῖός φησι Μάξιμος δι Yloo γεν- 
φηθέντος ἀφράστως ἐκπορευόμενον (8), οὖκ ἂν 
προσθεὶς τοῦ γεν γηθέντος, cl pt τοῦτο νοεῖν ἠδού- 
λετο. Ότι δὲ καὶ οἱ λοιποὶ τοῦτο νοοῦσι, μάρτυς (9) 
αὐτὸς ἐν τῇ πρὸς Μαρῖνον Κύπρου πρεσθύτερον 
ἐπιστολῇ (10) τοὺς τότε Ῥωμαίους λέγων οὐκ al- 
τίαν τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱὸν xou, ἀ 1 ἵνα 
τὸ δι αὐτοῦ προϊέναι δηώσωσι, καὶ cabra τὸ 


D cvragàc τῆς οὐσίας xal ἁπαράαὰ λακτον xa- 


ρασεήσωσι». 'H δὲ νῦν χαταγέλαστος τῶν Λατίνων 
θεολοχία τὸ .ἑγγύτερον αἴτιον ix τοῦ δι. Ylov 
νοοῦσα καὶ τὸν Πατέρα ποῤβῥώτερον αἴτιον χαὶ οὗ 
προσεχὲς τιθεῖσα τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὅπο- 
στάσεως, ὥσπερ δὴ τὸν Ἐνὼς διὰ τοῦ Σὴ0θ ἐκ τοῦ 


"Abàp. λέγομεν, τῆς μὲν τοῦ σεπτοῦ Γρηγορίου τοῦ 


(8) Maximus in aureum candelabrum apud Za- 
ehariam. Citatur locus a. Becco, Gr. orth. t. HH, p. 
^Y» " 

( onac. : pd ptt o. ] 

(10) Vide verba apud Gregor. in Marci Confes- 
sionem, cap. 4. 


(^) Vide Gregorium, op. cit. cap. 1. 
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Νύσσης φωνῆς obx ἀκούει. λεγούσης, ὅτι ἡ τοῦ A tum a naturali ad Patrem habitudine non excludere, 


Υἱοῦ µεσιτεία xal αὑτῷ (1) «b μονογενὲς φυλάτ- 
τει xal τὸ Πνεῦμα τῆς φνσιχής πρὸς τὸν Πατέρα 
σχέσεω-ς οὐχ ἀπείργει (2) « βαθμοὺς δὲ xal ὑπο- 
δάσεις ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος εἰσάγει, xal τὸν μὲν 
Πατέρα τείθηαιν ἀνώτατόν τε χαὶ πρῶτον αἴτιον, τὸν 
δὲ Υἱὸν χατώτερόν τε xal δεύτερον αἴτιον, ὥσπερ 
τε διατείχισµα μέσον τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύμα- 
τος, τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα χατώτατον χαὶ αἰτιατὸν 
µόνον καὶ οὕτως εἰς τὸ τῆς τριθεῖας βάραθρον κα- 
ταπίπτει, xal τὰ θεῖα πρόσωπα περιγράφει , xal 
τὸ Πνεῦμα ὥσπερ υἱωνὸν ἀπεργάξζεται. 


ΤΟΥ ΝΙΚΑΙΑΣ. 
Σὺ μὲν τὸ Πατρὸς λέχεσθαι Πνεῦμα τὸ Πνεῦμα 


gradus autem atque descensiones in sancta Trinitate 
inducit, ac Patrem quidem statuit supremum et 
principium primum, Filium vero inferiorem et 
principium secundum veluti quoddam murale me- 
dium inter Patrem et Spiritum, sanctum demum 
Spiritum infimum et principatum duntaxat ; et sic 
In tritheismi barathrum decidit , divinas perso- 


nas cireumscribit et Spiritum quasi nepotem con-- 
stituit. 


NICJENI. 
Tu quidem dum putas quod Spiritus sanctas di- 


τὸ ἅγιον ἄλλο σηµαίνειν οόμενος fj τὸ Ex Πατρὸς B citur Spiritus Patris, aliudsigniücare quam ex Patre 


αὑτὸ ἐχπορεύεσθαι, ἀπὸ σαυτοῦ xal τῆς ἰδίας χοι« 
λίας φθέγγῃη, µηδεµίαν pfe Ex τοῦ λόγου ἀνάγχην, 
pie τῶν διδασχάλων παράγων ἀξίωμα »διὸ xal 
εἰχότως οὐδείς σοι προσέξει τὸν νοῦν. Ἡμεῖς δὲ 
τοὺς διδασχάλους ἅπαντας ἔχοντες ταυτὸ οἱἰομένους 
τὸ τε Πνεῦμα Πατρὸς εἶναι λέγεσθαι xai ix Ι]α- 
τρὸς ἑχπορεύεσθαι, xal τὸ δὴ μεῖζον, τὸ Υἱοῦ εἶναι 
Πνεῦμα καὶ τὸ ἐξ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι (εὑρήσει δ' 
αὐτὸ à βουλόµενος Ἱλάριον, Ἱερώνυμον, ᾿Αμθρό- 
eov , Αὐγουστῖνον , Γρηγόριον Διάλογον λέγοντας 
διαῤδήδην, xai τῶν ἡμετέρων δὲ χαὶ ᾽Ανατολικῶν 
Βασίλειον, τὸν Νύσσης Γρηγόριον, Κύριλλον, Ἐπι- 
φάνιον xal τοὺς ἄλλους, εἰ xai μὴ οὕτω σαφῶς)' 
ταὺτ' οὖν αὐτοὶ ἔχοντες καὶ τοὺς λόγους δὲ πολλά- 
xt εἰπόντες bv ἄλλοις τῶν σῶν οὐχ ἐπιστρεφόμεθα 
λόγων. Ἐπιμαρτυρεῖ δὲ xoi ὃν οὗ πάνυ τοι νοεῖς 
Αὐγουστιῖνον ' δῶρον Πιτρὸς xoi Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
Myovta- οὐδὶ οἶδας, ὡς δῶρον μὲν ἐχεῖνος ἀμφοῖν 
αὐτὸ λέχει αἰωνίως τε (5) xa ἀχρόνως xa οὐ- 
σιωδῶς εἶναι, xal διὰ τοῦτο ἀμφόῖν δῶρον slvat, 
ὅτι ἐξ ἀμφοῖν ἀῑδίως ἐκπορεύεεαι, οὕτω xal τῷ 
ffipat* λέγων. Καΐτοι εἰς ἂν ἄλλον τῶν ἑχείνου 
φωνῶν βελτίω ἐξηγητὴν ζητήσειεν, ἐκεῖνον κατα- 
λιπών; Εὖ δὲ καὶ ὅτι «fo σωτῄήριον περὶ τοῦ Πνεύ- 
ᾷάτος διδασκαλίαν ἀτελῆ χατὰ σὲ οὖσαν οἱ Πατέ- 
pec τελεώτερον ἀπέδωχαν (4) δι Υιοῦ τὸ Πνεῦμα 
ἑκπορεύεσθαι φάμενοι. Ὡς χαταγέλαστα xal παι- 
δαριώδη τῷ ὄντι φθέγγῃ] "Ωστ' εἰ µή µε d$) πρὺς 
τὸν αἰτηαάμενον τούτοις σου τοῖς λογυδρίοις ἄντει- 
πεῖν τοῦτο μὲν αἰδὼς, τοῦτο δὲ ἑπαγγελία χατεῖ- 
χεν, πάλαι ἂν ἡ ἀποῤῥίψας fj διαῤῥήξας (5) ἡ Lg 
πρήσας ταυτἰ σου τὰ γραμματεῖα ἀπηλλάγην πραγ- 
μάτων. Τὸ μὲν γὰρ ix Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι cb 
Πνεῦμα yh σηµαίνειν tfj ὀμρουσιότητα oic, τὸ δ᾽ ἐχ 
Πατρὸς δι) Υἱοῦ ἑχπορεύεσθαι τοῦτο καὶ µάλα δηλοῦν’ 
ὥστε ἀναίτιαι μὲν οἱ περὶ τὸν "Apstov χατὰ ob, ἀναίτιοι 
δὲ (6) οἱ περὶ Μαχεδόνιον xoi Εὐνόμιον xa ᾿Λέτιον, 
ἄλλης οὐσίας παρὰ τὸν Πατέρα τὸ Πνεῦμα olópevot, 
µήπω μὲν τῶν διδασκάλων τὸ δι YloU προαθέντων 


(1) Mon. : αὐτό. 

(3) Vide Nysseni verba apud Gregor. Cpl. in 
Marci Confess., cap. 1. 

($) Mon. f, 254 a : τό. 


ipsum procedere, a temelipso et ex proprio arbitrio 
loqueris, neque ullam ea ratione cogentem demon- 
Btrationem, neque doctorum auctoritatem produ- 
cens ; idcirco et probabiliter nemo tibi animum 
advertet, Nos autem qui doctores omnes habemus 
idem censentes tum Spiritum Patris esse dici tum 
ex Patre procedere, et, quod majus est, Filii esse 
Spiritum et ex Filio procedere (reperiet autem qui 
voluerit Hilarium, Hieronymum, Ambrosium, Αι: 
gustinum, Gregorium Dialogum diserte hoc di- 
centes, et ex nostris et Orientalibus Basilium, 
Gregorium Nyssenum , Cyrillum , Epipbsnium et 
exteros, etsi non ita perspicue, nos, inquam, qui 
h:c omnia habemus et rationes szepe adduximus 
in aliis, nihil curamus tuas ratiocinationes. Insuper 
testatur quoque Augustinus, quem non plane intel- 
ligis in eo quod Spiritam donum Patris et Filii vo- 
cat, atque ignoras eum donum amboram esse 
Spiritum dicere eternalitater et absque tempore et 
essentialiter, atque idelrco eum amborum donum 
esse, quia ez ambobus eternaliter procedit, ita ad 
werbum dícens. Quanquam qois alium vocum Ἡ- 
lius interpretem meliorem qusret illum prorsus 
preetermittens? Prseclare vero, quod Servatoris de 
Spiritu saneto doctrinam, que secundam te im- 
perfeeta est, perfectius Patres expoliverunt, per 
Filium Spiritum procedere asserentes. Quam ridi- 
eula et puerilia revera eloqueris ! Unde nisi me erga 
eum, qui flagitavit, ut hisce tuis ratiunculis oecur- 
rerem, et reverentia et. promissio retinuisset, jam 
dudam, vel abjiciendo vel lacerando vel combu- 
rendo hze tua scripta me ab hac re expedivissem. 
Nam ez Patre procedere Spiritum non signifleare 
consebstantialitatem contendis, procedere autem e$ 
Patre per Filium eam denotare vel maxime. Unde 
innocentes secundum (9 sunt Arii aesecle, iano- 
centes vero etiam Macedonii, Eunomii atque Aetii 
sectatores, qui diverse a Patre substantie Spiritum 
censuerunt, cum nondum audiverint doctores, qui 


(4) Mon. ἀπέδωσαν. 
(5) Sic recte Marc. f, 91 a ; Mon. : ἀποῤῥίψαι f 


urit tm 
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illud per Filium addiderunt (nam hi qui id dixe- A ἀχηχοότες (νεώτεροι γὰρ ἑχείνων εἰσῖν ol. τοῦτο 


runt illis erant posteriorea, sed ex Evangelio dun- 
taxat vocem procedere didicerint. Nam quod ipse 
Filius mittit Spiritum, quod Spiritus a Filio accipit, 
quod quaecunque audiverit docturus erat, quod et 
Spiritus veritatis dicitur, neque ad consubstantia- 
litatem Patris et Filii et Spiritus sancti, neque ad 
ostendendum Filium Spiritua sancti causam tibi 
ducere videntur, licet id visum fuerit doctoribus 
multo te, ut et ipse díces, praestantioribus. Testeimn 
vero advocas etiam quamdam Maximi ad Marinum 
epistolam, qux nuspiam in vetustis codicibus re- 
peritur (non potes enim eam ostendere ullibi Ma- 
ximi libris insertam), attamen et ipsa pro nobis 
est. Nam Filium nop esse Spiritus causam et ipsi 


possumus dicere, cause nomen angustius secun- B 


dum Grecorum sermonem accipientes, quo apud 
ipsos semper principalem et fontalem causam de- 
signat; consubstantialitatem vero prepositionem 
per significare atque id, quod ex Filio vel per Fi- 
lium est Spiritus, attestatur, si quidem illius vocis 
meminerimus a Deo moti Basilii : Non enim que 
(raterno sibi exu. juncta sunt, consubstantidlia di- 
cuntur ; sed quando cawsa et quod ex causa. exsi- 
stentiam habet, ejusdem nature exsistant, dicuntur 
consubstantialia. Quare et hxc tua ratio concussa 
est et frystra multarum absurditatum Latinos in- 
cusas, cum ipse turpissime in illas sis delapsus. 


EPHES. C. XXI (XXXVIII). 


Incidi in quemdam Latinorum doctorum pro C 


ipsis scribentem, non oportere dicere ex Patre per 
Filium Spiritum sanctum, cum sic duo eaque dif- 
ferentia forent principia, alterum propius, alte- 
rum remotius, sed ex Patre et Filio, sicut, ait, in 
Symbolo quoque additum est , ut tanquam unum 
principium Pater et Filius intelligantur Spiritus 
sancti (a). Siigiturita res se habet, sicut ille dicit, 
primo quidem ipsis excidit illa tanto studio propu- 
gnata concordia cum nostris doctoribus, neque am- 
plius in dictione per Filium proximum principlum 
ioteligendum est, neque przepositio per loco ex 
"aurpanda, ut quidam ex nostris apostatis nugati 
sunt. Deinde et sic, si persons distinctze sanctum 
Spiritum producunt, et altera quidem a semetipsa 
hoc habet, altera vero ex altera boc nacta est, duo 
omnino principia exinde erunt; atque cum ita 
prepositionem per perdiderint per semetipsos, 
neque duas causas effugerunt hoc pacto ; imo etiam 
suum placitum dissonans et cum seipso pugnans 


εἰπόντες), µόνον δὲ τοῦ Εὐαγγελίου τὸ ἑκπορεύε- 
σθαι ἀχηχοότες. Τὸ γὰρ xal αὐτὸν τὸν Ylbv αὑτὸ 
πέµπειν, τὸ παρὰ τοῦ Υἱοῦ λαμθάνειν «b Πνεῦμα, 
τὸ ὅσα ἂν ἀκούσῃ διδάξει, τὸ καὶ Πνεῦμα 
ἀληθείας λέγεσθαι xoi Πνεῦμα Υἱοῦ , οὐδὲν σοι 
οὔτε πρὸς τὴν ὁμοουσιότητα Ἡατρὺὸς xal Υἱοῦ καὶ 
Πνεύματος, οὔτε πρὸς τὸ xai τὸν Υἱὸν εἶναι αἲ- 
τίαν τοῦ Πνεύματος φἑρειν δοχεῖ, καίτοι τοῖς δι- 
δασχάλοις σου πολλῷ Ίε βελτίοσιν, ὡς xav aot 
φαίης, δοχοῦν. Μαρτυρῇ δὲ xal τινα Μαξίμου πρὸς 
Maplvov ἐπιστολὴν μηδαμοῦ τῶν ἀρχαίων βιδλίων 
εὑρισχομένην (οὐ γὰρ ἔχεις αὐτὴν ἰγγεγραμμένην 
«fj τοῖς Μαξίμου βιθλίοις δεῖξαι), οὖσαν δὲ ὅμως 
καὶ αὐτὴν πρὺς ἡμῶν. Αἰτίαν γὰρ μὴ εἶναι τὸν 
Υἱὸν τοῦ Πνεύματος xaX αὐτοὶ φαίηµεν ἂν, τὴν 
αἰτίαν στενώτερον κατὰ τὴν Ἑλλήνων φωνὴν ἐχλαμ- 
θάνοντες, ᾗ παρ) αὐτοῖς ἀεὶ τὴν ἀρχοειδη αἰτίαν 
σηµα[νει' τὸ δὲ ὁμοούσιον την διὰ σηµαίνούσαν xat 
vb ἐξ Υἱοῦ 4 δι) Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα προσµαρτυ- 
pst (1), εἴπερ ἐχείνης τῆς τοῦ θεοῤῥήμονος Βασι- 
λείου µεμνήµεθα φωνῆς λέγοντος' OD γὰρ τὰ ἀδε-- 
φὰ ἆ 1.1ἡ.ῖοις ὁμοούσια «Ἰέγεται ' dAA' ὅταν τὸ 
αἴτιον καὶ τὸ ἐκ τοῦ αἰτίου τὴ» ὕπαρξιν ἔχον, 
τῆς αὐτῆς ὑπάρχῃ (3) φύσεως, ὁμοούσια «έγε- 
ται (3). Ὥστε σοι καὶ οὗτος ὁ λόγος διασέσεισται 


xai µάτην πολλῶν ἐγχαλεῖς ἁτοπημάτων Λατίνους, 


αὐτὸς Qv ὁ τούτοις αἴσχιστα περιπἰπτων. 
TOY ΕΦΕΣΟΥ ΚΕΦ. ΚΑ’ (AH). 


Ἐνέτυχόν τινι τῶν Λατινικῶν διδασκάλων ὑπὲρ 
αὐτῶν γράφοντι, ὅτι οὐ χρὴ λέγειν ἐκ Πατρὸς δι) 
ΥΙοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον (οὕτω γὰρ δύο τὰ αἴτια 
χαὶ διαφέροντα ἔσται' τὸ μὲν ἐγγύτερον, «b δὲ ποῤ- 
ῥώτερον), ἀλλ’ ἐχ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, καθάπερ οὖν 
καὶ ἐν τῷ συμδόλῳ προστέθειται, ἵνα ὡς Ev αἴτιον ὁ 
Πατ]ρ xai ὁ Υἱὸς νοῆται (4) τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ei οὖν οὕτως ἔχει, καθάπερ ἐχεῖνός φησιν, *putov 
μὲν αὐτοῖς διέπεσεν ἡ σπουδαζοµένη δῆθεν συµφω- 
vía πρὸς τοὺς παρ) ἡμῖν διδασκάλους, xal οὐχέτι 
λοιπὸν ix τοῦ δι Υἱοῦ τὸ προσεχὲς αἴτιον νοητέον, 
οὐδὲ τὴν διὰ ληπτέον ἀντὶ τῆς ἐκ, ὥς τινες τῶν ἐς 
ἡμῶν ἐχπεαόντων 1λήρησαν. Ἔπειτα xai οὕτως, εἰ 
διαχεκριµένα πρόσωπα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προ- 
άγουσι (5), καὶ τὸ μὲν παρ ἑαυτοῦ τοῦτ' ἔχει, τὸ 8' 
ix τοῦ ἑτέρου λαθδὸν, δύο πάντως αἴτια κἀντεῦθεν 
ἔσται, xai τὴν διὰ παρ ἑαυτῶν ἁπολέσαντες τὰς δύο 
ἀρχὰς οὐδ' οὕτως ἐξέφυγον' ἀλλὰ xal τὸ τοῦ δόγμα» 
τος αὐτῶν ἀσύμφωνον xal πρὸς ἑαυτὸ µαχόμενον xal 
πανταχόθεν ἀσύστατον ἔδειξαν. 


atque omni ex parte incohzrens et insubsisteng demonstrarunt. 


(4) Mon. προσμαριυρεῖν. 
(2) Mon. ῥπάρχει, 
(2) Vide Basilii eadem verba citata ex. ep. ad 
canonicas apud Allat. Vind. syn. Ephes., c. $06, 


(a) Haud pauci erant Latini, qui de dictione per 
Filium durius judicarent. Jam »ουἱο ectavo libri 
Carolini ni, 5, in CTarasjo Constantinopolitano 
(Mansi, 1. ΧΠ, p. 14121), vituperarunt, quod Spiri- 
tum ex Patre per Filium procedere confessus fuerit, 
et uon dixerit quoque es Filio. Non absimilia pror- 


. 479, AiS et supra a Bessarione In fine, cap. 3, 

(4) Mon. f. 254 b, νοεῖται. - 

(5) Verbum προάγουσι supplevimus; in Monac. 
codice certe deest et lacuna evidenter apparet. 


sus sunt, que Hugo Etherianus contra Grzcorum 
opposita, |. n, c. 9, scribit ; Latinus ei quidem, gui 
asserit Spiritum exsistentiam habere ex Filio wt ες 
Patre, consentit ; dicentem vero: ez Patre per Fi. 
lium, et non. subinielligentem : ex Filio, aspernatur. 
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Οἱ μὲν Λατῖνοι, ὡς xal ἓν ἄλλοις ἡμῖν πλατύτερον 
εἴρηται, πρὸς τὴν ἱσότητά τε xal ὁμοιότητα, μᾶλλον 
δὲ ταυτότητα τῆς ἐχ Πατρὸς xai Υἱοῦ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος προθολῆς ἀφορῶντες τὴν ἐκ πρόθισυ 
μᾶλλον τῆς διἁ δοχιμάζουσιν, ἐχείνην φεύγοντες, οὐ 
διὰ τὸ δύο ἀρχὰς εἰσάχειν, ὡς ghz, ἀλλὰ διὰ τὴν 
ἀτέλειαν xal τὸ ὀργανικήν τινα σημαίνειν αἰτίαν. 
Els μέντοι γε ol καὶ αὐτῃ χρῶνται, σπανιώτατα 
μέντοι’ χαὶ µάρτυς ὁ μέγας Ἱλάριος ἀρχαιότατός τε 
xal σοφώτατος τῶν Λατινιχῶν διδασχάλων xa Πα- 
τέρων γενόμενος. Γραϊχοι δὲ χαὶ Γραϊχῶν ol Πατέ- 
pe; τε xal διδάσχαλοι τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ 
σχέσιν χαὶ τάξιν καὶ τὸ ἐχεῖθεν αὐτὸν πάντα ἔχειν 
δηλοῦν περὶ πλείονος ποιησάµενοι τῇ διὰ ὡς ἐπὶ τὸ 
πλεΐστον χρῶνται, οὐδ' αὐτοὶ ὅμως παντελῶς τὴν ἐκ 
ἑξορίσαντες. Καὶ παρίηµι παραγαγεῖν μαρτυρίας 
ὣς πᾶσι γνωρίµους. "0θεν εἰχότως τῶν Γραϊχῶν οἱ 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀποχλίναντες ὡς Χριστιανοί τε 
xal εὐγνώμονες τοὺς διδασχάλονς ἀλλήλοις συµφω- 
νοῦντας δείχνυµεν’ ὡς τοῦτο ἀναγχαιότατον ὃν τῇ 
πίστει xal οὗ ἄνευ πᾶσαν ἂν ἡμῶν τὴν εὐσέδειαν 
οἰχομένην΄ xal τὴν διὰ τῇ x ταυτὸν φαμὲν δύνα- 
σθαι ἐπὶ τοῦ προχειµένου, χαὶ τὸν μέγαν ΒἩασίλειον 
ἔχοντες τοῦτο βουκόµενον, ὡς lv τοῖς ἀνωτέρω ἑἐδεί- 
ξαμεν. Οὐδὲ χαινὸν οὐδὲν, εἰ Λατῖνοι μὲν πρὺς ἄλλο 
βλέποντες ἄλλο qaot, τῶν Γραϊκῶν δ᾽ οἱ διδάσκαλοι 
Άλλων εἵνεχα λόγων ἕτερα, uh μέντοι ἑναντία, ἀλλὰ 
πρὸς *b αὐτὸ συμπέρασμα φέροντα ἄμφω. *À χαλῶς 


ποιοῦντες οἱ Ex σοῦ xal τῶν col ὁμοίως ἑσχοτισμένων Q 


εὐτυχῶς ἑἐχπεσόντες, μᾶλλον δὲ ἀναστάντες (ἡ ix 
τοῦ σχότους Υὰρ χαὶ «τοῦ φεύδους ἕχπτωσις πρὸς 
€hv ἀλήθειαν xal τὸ φῶς ἐστιν ἀπόχλισις, xal ἁπό- 
δλεψις χαὶ εὐτυχῆς ὕὄντως ἀνάστασις)' καλῶς οὖν 
οὗτοί γε χαὶ εὐσεθῶς ποιοῦντες συµθαἰνοντά τε xal 
ὀμόφωνα ἀλλήλοις Ex τε τοῦ λόγου αὐτοῦ, Éx τε τοῦ 
τῶν Ἁγίων ἀξιώματος ὁρμώμενοι ταῦτα δεικνύουσιν. 
"OUsv ἡμεῖς μὲν οὔτε τὴν διὰ xal τὸ μετὰ τῆς ἐκ 
ἔστιν ἐφ᾽ ὧν ἱσοδύναμον αὐτῆς ἀπόλλυμεν, οὔτε εἰς 
δυαρχίαν ἐχπίπτομεν. El γὰρ xai δύο πρόσωπα ὁ 
Βατὶρ χαὶ ὁ Υἱὸς, ἀλλά τὸ εἰδιχὸν αἴτιον, fj θεία οὐ- 
cía ὁπλαδῃ, χαθ᾽ ἣν µίαν χαὶ την αὐτὴν iv αὐτοῖς 
οὖααν ἄμφω τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον προδάλλουσιν, ἓν 
xai ταυτὸ ἀριθμῷ, xal διὰ τοῦτο µία ἐστὶν ἀρχὴ, 
ὥσπερ xai τῆς κτίσεως fj Τριὰς οὖσα αἰτία, οὗ «pla 
ὅμως εἰσὶν αἴτια, χαίτοι τρία τῷ ἀριθμῷ οὖσα, ἀλλ 
Ev τε xal πάντη ἓν διὰ τὸ ταυτόὀν τε xaX ἐνιαῖον τῆς 
θείας θελήσεως (δεῖ γάρ µε πολλάχις ταυτὰ λέγειν 
αρὸς τὸν dsl τὰ αὐτὰ ἀναχυχλοῦντα). Οὔτε δὲ διά 
τοῦτο ἔψφεται χτίσµα εἶναι τὸ Πνεύμα, ὡς εἴωθας 
ἐπιρέρειν, χαὶ οἱ λόγοι εἴρηνται, οὔτε χαὶ ἢ ἑαυτὸ 
προδάλλειν xb. Πνεῦμα, 3] ἄλλης φύσεως εἶναι. Καὶ 
«ούτους γὰρ τοὺς ἀσθενεῖς ἑλύσαμεν λόγους xal γὰρ 
παὶ ὁ Υἱὸς ix Πατρὸς χατὰ τὴν θείαν οὐσίαν γεν- 


(e) Vide Bessarionis Orat. dogm. de unioue in 
conc. Florent., cap. 5 seq. 

(b) Hilarius, de Trinit. xu, 56, 57, formula ex 
Patre per Filium utitur. Jam ante eum Tertullianus 
Φιν. Prax. c. &. et Ncvatianus., in libro De Trini - 


REFUTATIO MARCI EPHRESINT, 
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Latini quidem, ut alibia nobis fusius dictum 
est (a), ad zequalitatem et similitudinem, imo potius 
identitatem spirationis Spiritus sancti ex Patre et 
Filio respicientes przpositionem ex magis probant, 
quam prapositionem per, hancque fugiunt , non 
quasi inde duo inducerentur principia, ut ais, sed 
propter imperfectionem et quia organicam (instru- 
mentalem) quamdam causam siguíificat. Sunt tamen 
et ex iis qui ista utuntur, rarissime tamen; et 
testis est magnus Hilarius, qui et vetustissimus et 
sapientissimus inter Latinos doctores Patresque 
fuit (b). Greci vero atque Graecorum Patres et 
doctores Filii ad Patrem habitudinem et ordinem 


B atque quod a Patre omnia habet declarare majoria 


facientes praepositione per ut plurimum utuntur, 
neque tamen ipsi praepositionem er omnino exclu- 
dunt. Omitto testimonia producere utpote cunctis 
nota (c). Quamobrem merito ii Grecorum qui ad 
veritatem transivimus, ut Christiani et intelligentia 
praediti doctores sibi invicem concordes ostendi- 
mus, utpote quod maxime necessarium sit fidei et 
quo adempto omnis nostra religio corruat. Et pre- 
positionem per idem valere dicimus ac pr:epositio- 
nem erin proposita materia, etiam magnum Basi- 
lium habentes id docentem, ut in superioribus 
demonstravimus (d). Neque novum ullo modo est, 
si Latini ad aliud respicientes aliud dicunt, Grzeco- 
rum vero doclores, aliarum rationum gratia, alia, 
non tamen contraria, sed ad eamdem conclusionem 
deducentia utraque. Qux recte agentes ii, qui a te 
et ab iis qui tibi similiter tenebris involuti sunt, 
feliciter defecerunt, quos lapsos dicis, qui autem 
revera resurrexerunt (nam defectio a tenebris et a 
mendacio ad veritatem ac lumen declinatio est et 
revera felix resurrectio), recte, inquam, agentes isti 
ac religiose facientes consona et concordantia sibi 
invicem tum ex ratione ipsa, tum ex sanctorum 
auctoritate commoti demonstrant. Unde nos qui- 
dem neque praepositionem per et ejus in nonnullis 
cum prapositione ez squipollentiam perdimus, ne- 
que in principiorum dualitatem incidimus. Si enim 
et dux: personz sunt Pater et Filius, attamen causa 
specifica, divina videlicet essentia, seeundum quam 
unam eamdemque {η ipsis exsistentem ambo Spiri- 
tum sanctum producunt, una eamdemque est nu- 


- mero, ideoque unum principium , sicut etiam cum 


Trinitas sit rerum creatarum causa, tamen non 
tres causa sunt, licet tria numero illa sit, verum 
una et ompi ex parte una propter identitatem ct 
singularem unicitatem voluntatis divine (oportet 
enim me szpius eadem dicere ad eum, qui eadem 
semper repetit). Neque vero propterea sequetur, 
creaturam esse Spiritum, ut inferre soles, et ratio- 


tate eam usurparant., 

(c) Certum est. Cyrillum Alexandrinum praepo- 
sitionem ex in hac materia non semel adhibuisse. 
Cf. Allat. Vindic. syn. Ephes., ο. 64, p. 165 se]. 

(d) Vide supra ad cap. 2 (19). 
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neque vel seipsum producere A νώμενος οὔτε xal fj ἑαυτὸν γεννᾷ ἢ ἁλλοτρίας ἐστὶ 
Spiritum vel aslierius esse naturz. Nam et bas 
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φύσεως. 


quoque infirmas rationes solvimus. Et Filius quoque ex Patre secundum divinam essentiam genitus 
neutiquam vel seipsum generat vel alterius est netura. 


Itaque omnino et omui ex parte dissolutis 
hisce aranearum telis, superior quavis calumnia 
atque injuria et cum veritate diserte probatur con- 
sistens Latinorum, vel, quod idem est dicere, Chri- 
stianorum imiaeulata theologia ac (ides. 





Πάντοῦςεν τοίνυν τῶν ἁραχνίων τούτων νημάτων 
xai πάντη διαλελυµένων, ἀνώτερα viv πάσης συχο- 
φαντίας xai ἑπηρείας μετὰ τῆς ἀληθείας δὲ ἰστα- 
µένη δείχνυται διαῤῥήδην ἡ Λατίνων, ταντὸ δὲ εἰπεῖν, 
ἡ Χριστιανῶν ἀχηλίδωτος θεολογία χαὶ πίστις. 
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CONTRA PALAMAM 


APOLOGIA INSCRIPTIONUM Ὁ VECCI. 


. (Apud Petrum Arcudium, Opuscula aurea, Roms 1670, i*.) 


Vecci in primam collectionem prima inscriptio. 


Sententias varias sanctorum Patrum litteris 
consignatas collegimus : quibus ostenditur Spi- 
ritum sanctum ex Filio quoque esse: post quas, 
in presenti libello, alias substernimus , ad pro- 
bandum Spiritum sanctum ex Patre esse per 
Filium ; et quoniam hx quidem ex Filio, ille 
autem per Filium esse ipsum demonwstrant , ad 
declarandam squalem vim prapositionum per 
el ex, continenter statim alias sententias scriptas 
subjicimus , quibus bas prapositiones idem valere 
ostenditur. 


Gregorii Palam re(utatio inscriptionum Vecci. 


Quando praepositiones ex et per in re theolo- 
gica inter se conveniunt, aique signiflcalioue 
seque pollent, non divisionem neque differentiam 
sanctissima Trinitatis, verum conjunctionem , et 
que secundum naturam sit, immutabilitatem , 
atque eamdem voluntatem designant. Hine enim 


B Tov Béxxov εἰς τὴν πρώτην συ. 1ογὴν πρώτη 


ἐπιγραφή. 

Ῥήσεις διάφοροι Υραφιχαὶ συλιεγεῖσαι elc ἆ πό- 
δειξιν τοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xol ix. τοῦ 
Υἱοῦ. Μεθ) ἃς ἕτεραι ῥήσεις χαταστρωννύονται iv 
τῇ παρούσῃ βίθλῳ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα 
διὰ τοῦ Υἱοῦ ix τοῦ Πατρός * καὶ ἐπειδὴ ol μὲν ix 
τοῦ Υἱοῦ, αἱ δὲ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἁποδειχνύουσιν elvat 
αὐτὸ, εἰς παράστασιν τοῦ ἱσοδυνάμου τῆς διὰ xal 
τῆς ἐκ, ἀχολούθως καρευθὺς ἕτεραι γραφικαὶ ῥῆσεις 
καταστρωννύονται, δι ὧν τὸ τῶν προθέσεων τούτων 
ἰσοδύναμον ἀποδείχνυται. 


Tov llaAapd ἀντίῤῥησις πρὸς τὰς τοῦ Béxzov 
ἐπιγραφάς. 

"Όταν ἐπὶ τῆς θεολογίας ἰσοδυναμῶσιν ἀλλήλαις 
ἡ ἐκ xo ἡ διὰ, οὐ τὴν διαίρεσιν οὐδὲ τὴν διαφορὰν 
παριστῶαι τῆς ἁγίας Τριάδος, ἀλλὰ τὴν ἕνωσιν 
χαὶ τὴν ἁπαραλλαξίαν, Ἶτις ἐστὶ χατὰ τὴν φύσιν 
καὶ τὴν ὁὀμοδουλίαν * δείχνυται γὰρ ἐντεῦθεν «nc 
μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς εἶναι φύσεως, xal δυνάμεως, 


(t) Tusc Cr rines in sententias SS. Patrum quas de processione Spiritus sancti collegit. Opus Vecci jam edidimus 


in omo E pir. 
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xai ἑνεργείας, καὶ θελήσεως ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς, καὶ A Pater, Filius, et Spiritus sanctus, unius ejus- 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιων. Ὅ δ᾽ ἐνταῦθα χαταγραφάµενος 
τὰ τῶν ἁγίων ῥητὰ, καὶ οὕτως ἐπιγράφας, ctv 
διαφοβὰν χαχῶς xol δυσσεθῶς τῶν θείων ὑποστᾶ- 
σεων ἐπιχειρεῖ δειχνύναι διὰ τοῦ τῶν τοιούτων 
προθέσεων [ἰσοδυνάμου * xal ὅτι ix. τῶν δύο ὑπο- 
στάσεων, xal παρ ἑχατέρας τούτων διαφόρως ἔχει 
τὴν Όπαρξιν ἡ pla τῶν τεριῶν προσχυνητῶν 
ὑποστάσεων *5 Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Φανερὸν οὖν ὡς 
ol μὲν τῶν ἁγίων ῥήσεις ἔχονσιν εὐσεθῶς τε xol 
χαλῶς ' ἐχλαμδάνονται δὲ παρὰ τοῦ συνειληχότος 
χαὶ χαταγράφαντος ἐνταῦθα ταύτας χαχῶς τε xal 
δυσσεθῶς. . 

Ότι δὲ τὴν Ένωσιν καὶ τὸ ἁπαράλλακτον ἓν 
πᾶσιν d τοιαύτη δείχνυσι διὰ, ὅταν δηλονότι ἰσο- 
δυναμῇ τῇ x, ὁ θεῖος Μάξιμος παρἰσατησι σαφῶς 
περί τινων εἰπόντων ix τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, γρά- 
qw. πρὸς Μαρϊνον, ὡς οὐχ αἰτίαν τὸν Υἱὸν ποιοῦν- 
τας σφᾶς αὐτοὺς ἀπέδειξαν μίαν γὰρ ἴσασιν Υἱοῦ 
xii Πνεύματος τὸν Πατέρα αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ 6v 
αὐτοῦ προϊέναι δηλώσωσι, xal ταύτῃ τὸ συναφὲς 
$56 οὐσίας, χαὶ ἁπαράλλαχτον παραστήσωσι. Σκ- 
φὲς οὖν ἐντεῦθεν ὡς ὁ Βέχχος οὗτος δυσσεόδῶς 
ἐχλαμθδάνει τὰς τοιαύτας ῥήσεις ' οὗ γὰρ τὸ συναφὲς 
zai ἁ παράλλαχτον, ἀλλὰ τὸ διάφορον τῶν ὑποστά- 
σεων Ex τούτων ἐπ'χειρεῖ συνάχειν. 0Οὐδὲ τῷ µε- 
19 Βασιλείφ πειθόµενος. Kal οὗτος yàp ἐν EA 
τῶν πρὸς ᾽Αμφϕιλόχιον κεφαλαίῳ, « Τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ, 
ent, δημιουρχεῖν τὸν Πατέρα οὔτε ἄτελη τοῦ Πα- 
τρὸς τὴν δηµιουργίαν συν[στησιν, οὔτε ἄτονον τοῦ 
ΥΠοῦ παραδηλοῖ thv ἐνέργειαν ' ἀλλὰ τὸ ἠνωμένον 
«o6 θελήματος παρἰστησιν. » "Ὥστε fj δι Υἱοῦ 
φωνὴ τῆς προχαταρχτικῆς αἰτίας ὁμολογίαν ἔχει" 
obx ἐπὶ χατηγορίᾳ τοῦ ποιητικοῦ αἱτίου παρα- 
λαμθάνεται. 'O γοῦν λέγων διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ ix 
toU Υιοῦ τὸ Πνεῦμα προϊέναι χατὰ τὴν χορηγίαν 
«hv ὁμοδουλίαν τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Ὑἱοῦ παρίστησι 
χαλῶς ' εὐδοχία yàp τοῦ Πατρὺς xoi τοῦ Υἱοῦ, 
xai αὐτοῦ συνευδοχοῦντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
«olg ἀξίοις χορηγεῖται τὸ "Πνεύμα τὸ ἅγιον. Ot 
&& Λατινόφρονες οὗτοι συνάγοντες ix παροινίας διὰ 
«o9 YloU καὶ Ex τοῦ Υἱοῦ τὴ» Όπαρξιν ἔχειν, εὖδο- 
χίας xai θελήσεως ἔργον xaX χτίσµα ἐξ ἀνάγχης, 
ἀλλ οὐ θείας φύσεως καρπὸν ὑπάρχειν, δυσσεθῶς 


demque nature, potentie, operationis, atque 
voluntatis esse ostenduntur. Qui autem hic san- 
ctorum dicta descripsit, et tales edidit inscri- 
ptiones ex eo quod hz praepositiones idem valent, 
discrimen divinarum personarum, inepte sane 
atque impie, item unam ex tribus colendis et 
venerandis personis, nimirum Spiritum sanctum 
ex duabus personis , et ex utraque harum diverse 
exsistere , probare conatur. Manifestum igitur est 
dicta sanctorum , illa quidem admodum pie atque 
optime sé habere, male tamen impieque ab eo 
exponi , qui ea collegit, et hic descripsit. 

Quod autem hujusmodi preposito per, cum 
scilieet idem valet quod praepositio er, conjuu- 
ctionem atque in omnibus immutabilitatem osten- 
dat : docet hoc D. Maximus, scribens ad Marinum 
de quibusdam qui ex Filio esse Spiritum dice- 
rent : Quod non causam Filium facere seipsos 
ostenderint ; unam enim causam Filii et Spiritus 
Patrem agnoscunt : verum, ut per ipsum etiam 
(Filium) procedere significent, εἰ hac ex parte, 
ut essentie conjunctionem | atque immutabilita- 
tem exprimant, Hinc igitur manifeste apparet, 
quod iste Veccus hujusmodi dicta sanctorum 
impie excipit et interpretatur. Non enim con- 
junctionem atque immutabilitatem , sed differen- 
tiam pergonarum ex his colligere conatur. Neque 
Magnum Basilium audit. Enimvero is quoque m 
uno quodam ad Amphilochium capite (1) : « lllud, 
inquit, per Filium creare Patrem , neque imper- 
fectam Patris creationem constituit, neque ineffi- 
cacen Filii operationem significat. Sed conjunctio- 
nem eorum voluntatis manifestat. Quare vox illa, 
per Filium , ad confessionem originalis causs nos 
adducit ; non autem ad effectivam causam imper- 
fectionis atque impotentie  coarguendam. assu- 
mitur. Qui ergo per Filium et ex Filio asserit 
Spiritum , secundum largitionem donorum proce- 
dere, eaindem voluntatem Patris ac Filii egregie 
exprimit, Etenim ex beneplacito Patris ac Filii, 
jpso quoque una consentiente Spiritu sancto , di- 
gni homines donantur Spiritu sancto. lsti vero 
Latinorum sequaces et fautores, ex petulantia per 


παριστῶσι τὸ Πνεῦμα «b Byiov* χατὰ yàp τὸν p Filium, et ex Filio exsistere Spiritum sanctum 


ἱερὸν Δαμασχηνὸν ἔργον θείας θελῄσεως 1j χτίσις, 
ἀλλ) οὐχ dj θεότης, ἅπαγε. Οὐδὲ yàp τῆς θείας 
θελήσεως, ἀλλὰ τῆς θείας φύσεως αὖθις χατὰ τὸν 
αὐτὸν ἡ προαιώνιος xal ἀῑδιος YÉvvnol; τε xol 
ἑχπόρευσις. 


dum colligunt ; beneplaciti, et voluntatis opus, 
et creatüram esse necessario, minime vero divina 
nature fructum | impie ostendunt, et docent, Et- 
enim, secundum sacrum Damascenum, divinze vo- 
luntatis opus est creatura, non Deitas; apage. 


Neque enim rursus juxta eumdem divine voluntatis, sed divinz nature ante omne zvum  sempi- 


ternaque est tum generatio, tum processio. 


Too σοφωτάτου xvpov Βησσαρίωνος ἀρχιεπι- 
σχόπου Nixalac τοῦ wvüyr Kapü0wdAsoc πρὸς 
τὰς κατὰ τοῦ Béxxov ἀγτιῤῥήσεις τοῦ Πα- 
«ἑαμᾶ. 

Ὁ γενναῖος οὗτος ἀνῆρ πρὸς μὲν τὰς xal Ex τοῦ 
χοῦ λεγούσας ῥῆσεις, χαὶ δι Υἱοῦ ix Πατρὸς ἔχπο- 


(1) De Spiritu sancto, c.8, in fine. 


Sapientissimi Bessarionis , archiepiscopi Niceni , 
. R. E. cardinalis, contra. Palamam apologia. 
inscriptionum V ecci. 


Egregius iste vir ad auctoritates sanctorum , 
que cum ex Filio, tum ex Patre per Filium 
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Spiritum sanctum procedere testantur, et, quod Α ρεύεσθαι «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ τὸ ἓξ αὐτῶν 


ex illis colligitur, omnino ne aspicere quilem 
valet : quomodo enim ad tantam, atque adeo 
evidentem veritatem ? Verum zqualem vim atque 
naluram prepositionum per et ez, idque non 
recte , atque sine ulla ratione invadit ; contume- 
liisque suam refutationem absolvens, aliquid ope- 
repretium facere existimat. Cum inepte sane 
atque iinpie mentem sanctorum interpretetur ; et 
eum qui seutentias Patrum collegit , et tales edidit 
inscriptiones, virum sane doctum calumnietur ; 
rationem vero reddere minime valeat. Praposi- 
tione autem per, conjunctionem in sanctissima 
Trinitate, immutabilitatem, identitatem , atque 
eamdem voluntatem denolante ; cum in theologia , 
idem valere intelligitur quod prspositio ez, ar- 
bitratur non posse a quoquam accipi , secundum 
hoc significatum etiam in productione Patris per 
Filium ; vel hac ratione putat, non illud nos in- 
telligere, nimirum concordiam οἱ conjunctio- 
nem, sed potius discretionem ac divisionem, 
oppositionemque atque discrepantiam inducere. 
Quod ita eum intelligere ex his qux» dicit , quo- 
dammodo apparet; imo vero et manifeste ait, 
hac ratione velle nos significare, Spiritum san- 
ctum, ex duabus personis, Patris et Filii, diverse 
exsistere ; nescio unde, et a quonam dicente illud 
( diverse) audierit. Sic itaque opinatur, nos insul- 
tare in theologiam ; forte et ipse quoque hoc in- 


t-Migit, cum ex Patre per Filium, in rerum c 


natura mundum esse productum asserit, Non enim 


video, cur potius in procreatione mundi, prepo- " 


8 io per, &que pollens atque prapositio ex, idem 
esse inter se personas significet, cum tamen etiam 
distinctionem earum sque denolet : hoc enim nec 
ipse adversarius negabit ; in productione autem 
Spiritus sancti, non item ; sed tantum diversita- 
tem , et undique distinctionem, Neque erubescit , 
contra se adduceas magnum Basilium, qui te- 
statur vocem illam, per Filium, ad originalem 
causam non referre. AL cerle nos ex duabus per- 
sonis, Patre, inquam, et Filio, dicere Spiritum 
sanctum exsistere , vcl maxime fatebimur, et con- 
cedemus ; nihi] enim operatur, nisi quatenus est 


hoc aliquid, atque individuum : qua vero talia D 


Pater et Filius duo sunt. At vero diverse ab ipsis 
procedere, id nunquam concedemus, quousque 
audimus sanctos dicentes , Spiritum sanctum esse 
operationem naturalem zque Filii atque Patris. 
Unam autem operationem esse Patris et Filii , con- 
stanter credimus, Nisi forte et ipse cum dicit ex 
Patre, et Filio, et Spiritu sancto, vel ex Patre per 
Filium in Spiritu sancto procreatum esse mundum, 
non tres tantum ( id enim utique fateretur ) , sed 
et diverse tres fabricatos esse mundum asserat. 
Quod si miratur, quomodo idem esse intcr se, 
aque eamdem voluntatem , przpositione per, de- 
notante, nos ex ista prepositione indicare volu- 
mus, Filium esse causam exsistendi Spiritum 


συναγόµενον, οὐδ' ἀντιθλέψαι δύναται ὅλως. Πῶς 
γὰρ πρὀς vs τοσαύτην xai οὕτως ἑναργεστάτην 
ἀλήθειαν; τῷ δὲ ἰσοδυνάμρῳ τῆς διά καὶ τῆς ἐκ, 
τούτῳ δὲ οὗ χαλῶς οὔτε σὺν οὐδενὶ ἐπιφύεται λόγψ’ 
καὶ Όθρεσι τὸν ἴδιον ἔλεγχον ἁπαρτίζων, οἴεταί τι 
προῦργου ποιεῖν ' καχῶς μὲν xal δυσσεθὼς τὴν 
τῶν ἁγίων διάνοιαν ἐχλαμθάνων, καὶ τὸν τὰς ῥῆσιις 
συνειληχότα σοφὸν ἄνδρα, xaX τὰς ἐπιγραφὰς ἔπι- 
γραφάμενον συκοφαντῶν, τὸν δὲ λόγον ἁποδοῦναι 
οὐχ ἔχων * ὑπείληφε δὲ τῆς διὰ τὴν ἕνωσιν xal τὴν 
ἀπαραλλαξίαν, χαὶ «b ταμτὸν χαὶ ὁμόδουλον παρι- 
στανούσης ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ὅταν ἐπὶ τῆς 
θεολογίας ἰσοδυναμοῦσα νοῆται τῇ ἐκ, μὴ δύνασθαί 
τινα χατὰ τοῦτο τὸ σηµαινόµενον αὐτὴν ἐχλαμδά- 
νειν κἀπὶ τῆς τοῦ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ ἐχπορεύσεως * 1 
pj τούτῳ τῷ λόγῳ xal ἡμᾶς touzo νοεῖν, ἀλλὰ διά- 
Χρισιν xal διαἰρεσιν μᾶλλον εἰσάγειν καὶ τὸ ἀντί- 
θετον xal ἀσύμφωνον. Ὅπερ ἁμηγέπη χὰκ τῶν 
εἰρημένων αὐτῷ vov. φαίνεται, μᾶλλον δὲ καὶ φα- 
νερῶς φάσχει, διὰ τούτου δηλοῦν ἡμᾶς βούλεσθαι, 
ὡς ix τῶν δύο ὑποστάσεων τοῦ Πατρὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ διαφόρως ἔχει τὸ Πνεῦμα τὴν ὕπαρξιν, οὖκ 
οἵδ' ὅθεν καὶ ὅτου τοῦτο τὸ διαφόρως ἀχηχοὼς 
λέγοντος. Οὕτως ἄρα νομίζει ἡμᾶς τῇ θεολογίᾳ 
προσθάλλειν * ἴσως δὲ xal αὐτὸς τοῦτο vost, ἐκ 
Πατρὸς δι Ylou λέγων ὑποατῆνδι τὸν χόσμον. OO 
γὰρ ὁρῶ τὴν ἀνάγχην, δι fjv ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως 
4 διά ἰσοδυναμοῦσα τῇ ἐκ, τὴν ταυτότητα παρα» 
στήσει, προσώπων δὲ ὅμως δηλοῦσα διάχρισιν, τοῦτο 
Υὰρ οὐδὲ αὐτὸς ἀρνήσεται, ἐπὶ δὲ τοῦ Πνεύματος 
τὴν ἑτερότητα xal πάντη διάχρισιν. Καὶ οὐδὲ ἑαυ- 
τὸν αἰσχύνεται, χαθ᾽ ἑαυτοῦ προχοµίζων µαρτν- 
ροῦντα τὸν µέγαν Βασίλειον, την δι Ylo φωνΏν 
τῆς προκαταρχτικῆς αἰτίας ἔχειν ὁμολογίαν. ἸἉλλ' 
ἡμεῖς ἐκ μὲν τῶν δύο ὑποστάσεων Πατρὸς xai 
Yl») λέγειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὴν. ὕπαρξιν ἔχειν, 
χαὶ σφόδρα αυνοµολογήσοµεν * οὐδὲν γὰρ kvspyst, 
εἰ μὴ xa0b τόδε τι xal ἄτομον * χαθὺ δὲ τοιαῦτα ὁ 
Ilachp xai Yióc siot δύο, διαφόρως δὲ ἐξ αὐτῶν 
προϊέναι, τοῦτό δὲ ob συγχωρήσοµεν, ἕως ἂν ἑνέρ- 
γειαν μὲν ὥσπερ τοῦ Πατρὸς, οὕτω 5h καὶ τοῦ 
Υἱοῦ ἑνέργειαν φυσιχὴν λεγόντων τῶν ἁγίων ἀχούω- 
μεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * µίαν δὲ ἑνέργειαν Πατρὸς 
xaX Ὑἱοῦ εἶναι, xal µάλα πιστεύομεν ' εἰ μὴ xai 
αὐτὸς &x Πατρὸς xal Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος, ἢ ἐκ 
Πατρὸς δι) Υἱοῦ &v Πνεύματι λέγων ὑποστῆναι τὸν 
κόσμον, οὐκ ix τριῶν µόνον ὑποστάσψεων φάσχει 
δεδηµιουργῆσθαι. τοῦτο γὰρ φαίη ἂν δήπου, ἀλλά 
xai διαφόρως ἐκ τῶν τριῶν. Ei δὲ θαυμάζει πῶς 
τὸ ταότὸν καὶ ὁμόδουλον τῆς διὰ παριστανούσης, 
fuel; αἴτιον διὰ ταύτης δηλοῦν τὸν Ylby τῆς ὑπάρ- 
ξεως τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου βουλόµεθα, θαυμα- 
ζέτω πρότερον ἑαυτὸν, ὅπως διὰ τοῦ Υἱοῦ γεγενῆ- 
σθαι λέγων tbv χόσµον, ἔπειτα τοῦτον αἴτιον οἵεται 
τῆς τοῦ χόσµου παραγωγῆς διὰ τῆς διὰ δεῖκνυ- 
σθαι. Ἡ εἰπάτω μὴ εἶναι τῶν ὄντων αἴτιον εν 
Υἱὸν, xai χακῷ τὸ xaxbv ἱἰασάσθω. Εἰαάχει δὲ καὶ 
µαρτυρίαν τοῦ θείου Μαξίμου οὐδὲν οὖσαν πρὸς τὸ 
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προκχείµενον. Καὶ ἡμεῖς γὰρ ἂν φαίηµεν τὴν διὰ A sanctum ; miretur potius seipsum, quo pacto 


τὴν ἵνωσιν xai τὸ ἁπαράλλακτον τῆς οὐσίας Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ παριστάνειν. "ἶσμεν γὰρ τάξιν τινὰ καὶ 
σχέσιν ἀεὶ διὰ τῆς διὰ τοῦ ἐφ' οὗ αὕτη λέγεται, 
αρὸς τὸν ἐφ᾽ οὗ τῇ ἐκ χρώμεθα xal µάλα δηλοῦ- 
σθαι * αὐτὸ μέντοι τοῦτο τὸ ταυτόν τε xal ἀπαράλ- 
Aaxtov αἴτιον εἶναι xal του ταυτὰ τῷ Πατρὶ τὸν 
Yibv δύνασθαι, xaX δι) αὐτοῦ προϊέναι τὸ Πνεῦμα. 
Κατὰ μὲν γὰρ τὸν θεῖον Κύριλλον ἐξ ἀμφοῖν, ἡ ix 
Πατρὸς δι Υἱοῦ, χατὰ δὲ τὸν αὐτὸν Μάξιμον ix 
Πατρὸς xai Υἱοῦ, εἶτ οὖν ix Πατρὸς δι Υἱοῦ 
ἐκπορεύεται, τουτέστι τὴν ὕπαρξιν ἔχει. Τὸ γὰρ 
ἐχπορεύεσθαι xal αὐτὸς ἂν φαίη τὸ τὴν ὕπαρξιν 
ἔχειν σηµαίνειν, Χαὶ μάλιστα χατὰ τοὺς τοῦτο τὸ 
ὄνομα ἀποχληροῦντας τῇ ὑπάρξει τοῦ Πνεύματος. 
EI δὲ τὸν Ylbv μὴ ποιεῖν φησιν ὁ διδάσκαλος αἰτίαν 
τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ τὸν Πατέρα, μὴ θαυμάσῃς, 
εἰ τῆς Ἑλληνιχῆς φωνῆς ἀναμνησθείης, xai ἐπὶ 
τἶνος αὕτη χυρίως τῇ αἰτίᾳ xai τῷ ὀνόματι τούτῳ 
εἴωθε χρῆσθαι ᾿ δῆλον γὰρ δη τὴν προχαταρχτικὴν 
χαὶ ἀρχοειδη αἰτίαν καὶ πηγην καὶ ῥίζαν ἑκάστου, 
ταύτην χυρίως αἰτίαν χαλεῖσθαι, οἷαν µόνον τὸν 
Πατέρα ὑπάρχειν, τίς οὐκ ἂν συνθοῖτοι Καὶ δῃλον 
ἐντεῦθεν * τῆς μὲν γὰρ χτίσεως xal τὸν Yibv καὶ τὸ 
Πνεῦμα αἰτίαν ὑπάρχειν οὐδεὶς τῶν ἐν Χριστιανοῖς 
τελούντων ἀρνίσαιτο. Αλλ' ὁ θεολόγος Γρηγόριος, 
€ θεὸς, φησὶν, ἓν τρισὶν ἵσταται τοῖς µεγίστοις, 
αἰτίῳ, xol δημιουργῷ, xal τελειοποιῷ, τῷ ΠΒατρὶ 
λέγω καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. ᾿Αχούων 
δὲ ἀρχοειδῃ τὸν Πατέρα αἰτίαν, pt, νοµίσῃς f5n 
καὶ ph θέλοντας διαφόρως λέγειν τὸν Υἱὸν προδἀλ- 
τλειν τὸ Πνεῦμα, μὴ ἀρχοειδῃ ὕντα αἰτίαν * τοῦτο 
γὰρ οὐδὲν ἅττον χαι ἐπὶ τῆς κτίσεως ἔπεται, xal 
πάντων ἁπλῶς ὧν ὁ Υἱὸς ἔχει. Οὐδὲ γὰρ ταύτης 
ἀρχοειδὴς αἴτιος ὁ ὙΥἱὸς, εἴπερ αἰτιατῶς τε xal 
υἰϊχῶς ἅπαντα ἔχει, ὅσα χαὶ ὁ Πατῆρ πατριχῶς τε 
xai ἀναιτίως. ᾽Αλλ' ὅμως xal ὁ αὐτός ἐστιν αἴτιος, 
xai µία μετὰ τοῦ Πχτρὺς αἰτία τῶν ὄντων, xal τὸ 
ταυτὸν αὐτοῦ xal ὁμόδουλον, οὐδὲν δη ἧττον xal 
τὸν τῶν προσώπων διάκρισιν 1] διά παριστάνει. 


per Filium conditum esse mundum dicat, deinde. 
Filium ex praepositione per, ostendi causam 69969 
procreationis mundi arbitretur. Vel dicat Filium 
non esse causam rerum, et absurdum absurdo 
emendet, Adducit autem et testimonium D. Ma- 
1imi, quod nibil facit ad rem. Etenim nos etiam 
fateremur, praepositionem per, conjunctiopem et 
immutabilitatem essentiz Patris et Filii expri- 
mere; scimus enim hac prapositione per, ordi- 
nem quemdam et relationem vel maxime illius 
significari de quo ipsa praedicatur, ad eum in 
quo praepositione er ulimur: hoc ipsum tamen 
idem esse inler se et. immutabilitatem, dicimus 
esse causam cur Filius eadem possil que et 


D Pater ; ut et per ipsum procedat Spiritus sanctus, 


Siquidem, secundum D. Cyrillum, ex ambebus, 
videlicet ex Patre per Filium , juxta vero eumdem 
Maximum ex Patre et Filio, sive ex Patre per Fi- 
lium procedit , hoc est exsistentiam habet. Quod 
enim illa vox ἐχπορεύεσθαι, procedere, exsisten- 
tiam habere significet , etiam ipse adversarius 
concedereli : presertim juxta eos qui hoc nominis 
ad significandam exsistentiam Spiritus sancti, 
accommodant. Quod si iste doctor (Maximus) ne- 
gat se Filium facere, sed Patrem, causam Spiritus 
sancti ; ne mireris si Graecam linguam in mie- 
moriam adduzeris, et in quo proprie ista lingua 
hoc nomine causa soleat uti. Constat enim eam 
proprie cavsam appellari, qua sit procatarctica 
et originalis, fons atque radix uniuscujusque, 
qualem solum esse Paurem , quis non assentiatur ? 
Atque hinc apparet : creationis enim etiam Filium 
et Spiritum sanctum esse causam , qui inter Chri- 
stianos sit, nemo negabit. Atqui Gregorius, cogno- 
mento Theologus, « Deus , inquit, in tribus ma- 
x' mis constitit, eo qui. causa sit, el opiflce, et eo 
qui absolutissimum reddat opua, Patre, inquam, 
et Filio, et Spiritu sancto. » Cum vero audis ori- 
ginalem causam esse Patrem, ne continuo exi- 


stimes, vel invitos nos cogi, fatcri Filium, cum originalis causa minime sit, diverse producere 
Spiritum sanctum; id enim non minus et infíabrica mundi sequitur, εἰ omnino in omnibus, 


qus Filius babet. 


Neque enim originalis causa est Fiiius creationis : siquidem omnia causate , 


et filialiter habet , quecunque Pater ipse paterne et incausate. Sed tamen unus atque idem est auctor, 


et una causa cum Patre rerum exsistit. 


]psaque praepositio per, non minus distinctionem perso- 


harum, quai idem essc inter se, atque idem velle siguificat. 
"A δέ φησιν, ὡς ἔργον θείας θελήσεως, xav διὰ D — Quae vero ait, nimirum opus diving voluntatis 


τοῦτο xai χτίσµα τὸ Πνεῦμά qapsv, διὰ τὸ τὴν διά 
τὸ avxbv τῆς θελήσεως παριστάνειν, οὐκ οἱδ el 
τινι ἄλλῳ πλην τούτου συνδόξειεν. El γὰρ διὰ τ) τὴν 
διὰ τὸ ταυτὸν δηλοῦν τῆς θελήσεως Χτίσμα xat 
αὐτὸν τὸ Πνεῦμα συνάγεται, πῶς οὐχὶ θεία φύσις 
lotat μᾶλλον xa δοξασθήσεται ὑφ᾽ ἡμῶν διὰ τὸ τὴν 
διὰ χαὶ τὸ 43; οὐσίας ταυτὸν παριστάνειν ; χαίτοι 
τῆς ῥήσεως, f,» προήνεγχε τοῦ μεγάλου Μασίμου, 
thv ταυτότητα μᾶλλον τῆς οὐσίας δηλοῦν διδασχού- 
σης * « "Iva γὰρ, «nol, τὸ συναφὲς τῆς οὐσίας xoi 
Σπχράλλαχτον παραστῄσωσι. » Καΐτοι καὶ εἰ τὸ 
ες θελίσεως µόνον ἑἐδήλου ταυτὸν ἡ διὰ, ϱ:δὲν ἂν 


ob eamque causam el creaturam Spiritum san- 
ctum nos fateri, propterea quod praposilio per 
eamdem voluntatem signilicet; nescio an ulli prz- 
ter hunc probari queant; si eniin ex eo, quod 
propositio per, eamdem voluntatem significet, ex 
ejus sententia, creatura, esse Spiritus colligitur ; 
quo tandem modo non divina potius erit natura, 
el a nobis venerandus atque colendus, ex eo quod 
prepositio per, ctiam camdem substantia deno- 
tel ; et quidem sententia illa, quam protulit magni 
Maximi, eamdem potius substantiam significare 
nos docet: « Ut enim, inquit, conjunctionem 


951 
substantiis atque immutabilitatem 
Verum, licet prepositio per eamdem voluntatem 
tantum significaret, etiam sic nil inde absurdi 
sequeretur, cum eadem esse et voluntas, et sub- 
stantia in Deo intelligatur; » hanc enim vim et 
potentiam simpliciorem esse, atque omnibus emi- 
nentiorem , nemo est, qui non consentiat. Unam- 
quamque autem potentiam eo se habere ad plura, 
quo simplicior sit et eminentior, quis ignorat? 
Hinc etiam Dei voluntas, ad Filium quidem et 
Spiritum sanctum tanquaim natura ; ad creaturam 
autem tanquam voluntas se habet. Etenim omnis 
voluntas, ut notam ac manifestum est, etiam ipsa 
divina ad (inem, tanquam natura se habet deter- 
iminste ipsum volens : et quemadmodum etiam na- 
iura ipsa ad unum determinatum finem, quem ha- 
' bet, tendit ; finis autem voluntatis Dei el Patris est 
ipse Filius, et. Spiritus sanctus, ad quos eam tamn- 
quam naturam se habere, necesse est. Αἱ vero ad 
ea, qux» ad finem referuntur, cet presertim sine 
quibus finem assequi potest, cajusmodi sunt res 
create, non. determinate, proptereaque (anquarm 
voluntas se habet: potest enim ea et nolle et 


BESSARIONIS S. R. E. CARDINALIS 
exprimant. οὐδὲ οὕτως ἄτοπον εἴπετο, τῖς αὐτῆς χαὶ θελήσεως 
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καὶ οὐσίας ἐπὶ Θεοῦ νοουµένης. Ταύτην Υὰρ εἶναι 
thv δύναμιν ἁπλουστέραν xal ὑψηλοτέραν πασῶν, 
οὐδεὶς ἂν, ὃς οὗ αυμφήσειεν. Ἑχάστην δὲ δύναμιν τε» 
σούτῳ ἔχειν πρὸς πλείω, ὅσῳ ἂν ἁπλουστέρα f] xal 
ὑφηλοτέρα, τίς ἀγνοεῖ; χἀντεῦθεν καὶ ctv τοῦ Θεοῦ 
θέλησιν πρὸς μὲν τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα ἔχειν ὡς 
φύσιν͵ ὡς θέλησιν δὲ πρὸς τὴν xvlow. Δῆλον γὰρ ὡς 


 πᾶσά τε θέλησις xal fj θεία αὕτη πρὸς μὲν τὸ τέλος 


ὡς φύσις ἔχει, ὡρισμένως αὐτὸ θέλουσα, χαὶ κχαθάπερ 
xq ἡ φύσις πρὸς ἓν ὡρισμένον ὃ χει; τείνει * τέ- 
λος δὲ τῆς θελήσεως τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς 6 Υἱός 
ἐστι xal τὺ Πνεῦμα, πρὸς ἃ αὑτὴν ἔχειν ἀνάγχη ὡς 
φύσιν. πρὺς Σὲ τὰ πρὸς τὸ τέλος, καὶ μάλιστα τὰ 
xai ὧν ἄνευ δύναται τοῦ τέλους τυχεῖν, ofa ὑπάρχει 
τὰ Χτίσµατα, οὐδὲν γὰρ αὐτὰ οὐκ εἰς τὸ εἶναι τοῦ 
θεοῦ συντελεῖ, οὐκ εἰς τὸ βέλτιον εἶναι, πρὸς ταῦτα 
δὲ οὐχ ὠρισμένως, χαὶ διὰ τοῦτο ὡς θέλησις ἔχει. 
Δύναται γὰρ αὐτὰ χαὶ μὴ θέλειν xal θέλειν ' ὅθεν 
xai τὰ τοῦ Δαμασχηνοῦ σώζεται, xal ἡμεῖς ἔξω 
πάσης αἰτία:, χαὶ à xa0' ἡμῶν λόγος οὐδέν φησιν 
ἀναγχαῖον * οὕτως ἄρα δοχῶν τι λέγειν, καθ) ἑαυτοῦ 
συμπεραίνει. 


velle. Unde et loca Damasceni servantur, et nos extra omnem culpam sumus, ipsaque ratio con" 
tra nos allata nulla nos premit necessitate. Sic igitur cum aliquid dicere videatur, contra se con- 


cludit. 
Vecci in secundam. 

Quoniam sunt nonnulli qui scripto  testatis 
sententiis, significantibus ex Patre per Filium 
esse Spiritum, adversantur; in comprobationem 
sententiarum qu: significant per Filium esse Spi- 
ritum sanctum, collecte sunt etiam hz priesentes 
script: sententie : quie indicant, continenter at- 
que immediate ex Patre Filium esse. Si enim, 
non esset Spiritus sanctus per Filium, cur etiam 
ipse 49η immediate dictus esset a Patre? 

Palame. 

Atqui dictus est etiam Spiritus sanctus, e2s2 
iiimnediate a Patre, et sublata est tibi omnibus mo- 
dis impielatis occasio, atque persuasio. Eleniin 
Gregorius, cognomento Theologus, in carminibus, 
secundum ait esse Spiritum sanctum a Patre, 
sicut et Filium. Gregorius autem Nyssenus, et 
ipse cum multis aliis asserit, utrumque similiter 
se habere ad unam personam Patris, preterquam 
in modo exsistendi. Quid autem sibi volunt, qui 
dicunt Spiritum sanctum ex Patre procedere, et 
In Filio permanere, et ex Patre in Filium perve- 
nire? et ex Patre esse, et Verbi comitem? Am- 
plius, qui communionem et amorem Patris et 
Filii Spiritum sanctum appellant? Ad hzc, qui di- 
cunt singulas personas non minus se babere ad 
alleram, quam ad seipsas? Quid vero ille, quí 
canit, Manus tuc (1) fecerunt me et plasmaverunt 
me'? Nonne omnes isti ex Patre esse Spiritum 
sanctum immediate ostendunt? 

! Psal. exviu, 73. 


(1) Quod Spiritus sit manus Dei, atque ut ma- 
nus$ attingit inmediate corpus, ita Spiritus Patrem; 


Béxxov εἰς τὴν β’. 

Ἐπειδὴ εἰσί τινες ἀντιλέγοντες ταῖς γραφικαῖς 
ῥῆσεσι, ταῖς δηλούσαις διὰ τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα 
ix τοῦ Πατρὸς, συνελέγησαν καὶ αἱ παροῦσαι γρα- 
φιχαὶ ῥήσεις, αἱ δηλοῦσαι προσεχῶς χαὶ ἁμέσως ἐκ 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν εἶναι, εἰς αυγχρότησιν τῶν δηλου- 
σῶν διὰ τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα * εἰ μὴ γὰρ ἣν τὸ 
Πνεῦμα διά τοῦ Υἱοῦ, διατί μὴ καὶ αὐτὸ ἀμέσως ἑῤ- 
ῥέθη ἐκ τοῦ Πατρός ; 


Tov Πα.αμᾶς. 

Καὶ μὴν ἐῤῥέθη καὶ τὸ θεῖον Πνεῦμα ix Πατρὺς 
ἁμέσως, xat ἀνῃρηταί σου παντάπασιν fj τῆς δυσ- 
σεθείας πρόφασἰς τε xaX παράστασις' Γρηγόριος 
γὰρ ὁ τῆς θεολογίας ἐπώνυμος δεύτερον ἐν τοῖς 


D ἔπεσιν elvat φησιν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 


ἅγιον χαθὰ xal τὸν Ylóv. 'O δὲ Νύσσης σὺν πολλοῖς 
ἑτέροις πρὸς ἓν πρόσωπον «b πατριχὸν ὡσαύτως 
ἔχειν ἑχάτερόν φησιν, ἄνευ τοῦ τρόπου τῆς ὑπάρ- 
ξεως. Ti δὲ οἱ λέγοντες lx τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύε- 
σθαι χαὶ kv τῷ Υἱῷ διαµένειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, 
xaY ix τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ Υἱῷ διῄχειν, χαὶ ἐχ τοῦ 
Πατρὸς εἶναι xai τῷ λόγῳ συμπαρομαρτεῖν; Ἔτι 
δὲ οἱ κοινωνίαν xal ἀγάπην εἶναι λέγοντες τοῦ 
Πατρὸς xai τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Πρὸς δὲ 
τούτοις οἱ πρὸς «b ἕτερον ἕχαστον ἔχειν τῶν προσώ- 
πων λέγοντες οὐχ ἧττον 4$ πρὺς &avxó; Τί «δὲ ὁ 
Ψάλλων, Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε καὶ ExAacár 
µ6; " Apa οὐχ ἅπαντες οὗτοι ἁμέσως εἶναι δειχνύουσι 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Πατρός ; 


sic puto intelligere Palamam ; alioquin Ron esset 
ad ren. 


c53 
Tov Nixalac. 


Οὐδὲ ἡμεῖς ἀρνούμεθα παντάπασι ph xol ἀμέσως 
kx τοῦ Πατρὸς εἶναι τὸ Πνεῦμα, εἰ xoi ῥητῶς οὕτω 
μηδαμῆ προήνεγχας εἱρημένον τοῖς διδασχάλοις 
εἰ οὖν xai αὐτὸς μεθ) ἡμῶν τὸ xal ἑμμέσως εἶναι 
ὁμολογεῖς, πρὸς ἡμῶν ὁ λόγος’ εἰ δὲ τοῦτο φυλάττει 
δεδιὼς τὸ ἐπόμενον, ὁ παρὰ τῶν διδασχάλων ἔλεγχος 
ἐγγύς" τόν τε Υἱὸν ἀμέσως Ex τοῦ Πατρὺς διδασχόν- 
των xal μέσον τούτων εἶναι οὐδὲν, τό τε Πνεῦμα διὰ 
τοῦ Υἱοῦ εἶναι, χα) µεσιτείαν Υἱοῦ μεταξυ Πατρός 
τε χαὶ Πνεύματος τιθεµένων. Γίνεται δὲ σοι ἡ 
ἁπάτη ἐνταῦθα παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι διαιρεῖν, ὅπως 
ἀμέσως ἂν εἴη τὸ Πνεῦμα Ex τοῦ Πατρὸς, ὅπως δὲ 
καὶ Σμµέσως. El μὲν γὰρ f] δυσὶ χαὶ διαφόροις πρού- 
δοις ix Πατρὺς χα) Υἱοῦ ἑλέγομεν εἶναι τὸ Πνεῦμα 
4b ἆγιον, ὣς ix μὲν τοῦ Πατρὶὺς ἀτελῶς, τελείως 
δ ἐς Υἱοῦ προϊέναι, καὶ διὰ µέσου αὐτοῦ χαὶ ἓχ τοῦ 
Πατρὸς ἔχειν τὸ τέλειον, f| Ex τοῦ Υἱοῦ µόνου ἑτιθέ- 
µεθα προϊέναι, µόνως ἂν ἐμμέσως Ex τοῦ Πατρὺὸς 
τότε προῄει. NUv δὲ, εἴ τις μὲν mph; τὴν μοναδιχὴν 
προθολὴν xaY τὸ ταυτὸν τῆς ἐξ ἀμφοῖν ἐπίδοι ποοό- 
δου, ἔτι δὲ χα) τὸ «bv Πατέρα τὴν αἰτίαν καὶ πηγἣν 
τῆς θεύτητος εἵναι, ὡς αὐτοῦ μὴ ὄντος, μηδὲ τὸν 
Yiby μήτε του αἴτιον εἶναι, µήτε ὅλως εἶναι, &p£- 
ewe Ex τοῦ Πατρὸς εὑρῆσει τὸ Dlveupa* χαὶ πρὸς 
τοῦτο φέρειν ἅπερ αὗτὸς εἰσάγεις ῥττά. El δὲ θεω- 
goln τὴν τάξιν, ἣν πράγµατι εἶναι ἓν τῇ Τριάδι, 
οὖχ ἡμετέραᾳ µόνον ἐπινοίᾳα συνεστηκέναι, ἀνάγχη 
ἐμολογεῖν * τὸν Υἱὸν ὄψεται μέσον, xal τρίτον ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα, καὶ δι 1ἱοῦ ix Πατρὸς 
προϊον, xal ἑαντοῦ τὸν Υἱὸν προεπινοούμενον 
ἴχον, ὥσπερ ὁ ὙΥἱὸς «bv Πατέρα. "Omsp αὐτὸς 
ph προσλοχισάµενος συµπεραίνεις οὐχ ἀναγχαῖα. 


Tov Béxxov εἰς τὴν T. 

Κατεστρώθησαν xal αἱ παροῦσαι Ypaqixal ῥή- 
σεις εἰς συγχρότησιν τῆς ἑννοίας τῶν δηλουσῶν ῥή- 
σεων, μὴ ἀμέσως, ἀλλὰ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκ Πατρὸς 
εἶναι τὸ Πνεῦμα. El γὰρ ἀἁμέσως ἣν τὸ Πνεῦμα ἐκ 
toU Πατρὸς, οὐκ ἂν ἑῤῥέθη ὁ μὲν Υἱὸς εἰχὼν τοῦ 
Πατρὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα εἰχὼν τοῦ Υἱοῦ καὶ ὁ μὲν 
Υἱὸς ἑνέργεια τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα ἑνέργεια 
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Nicani. 

Neque nos omnino negamus esse Spiritum im- 
mediate a Patre, licet non certis verbis expresse 
alicubi dietum esse a doctoribus protuleris. Ita- 
que si tu quoque nobiscum fateris esse etiam im- 
mediate; nobiscum facit ista ratio : sin autem 
id caves, timens quod sequitur, doctores non 
longe absunt, qui te coarguant, qui docent Filium 
immediate a Patre esse, et inter hos nihil esse 
medium; et Spiritum sanctum per Filium, qui- 
que medium ponunt Filium inter Patrem et Spi- 
ritum sauctum. Hic autem deciperis, propterea 
quod nequeas distinguere quonam modo sit Spi- 
ritus immediate a Patre, quo etiam pacto mediate : 
8i enim vel duabus diversis, et differentibus pro- 
ductionibus, ex Patre, et Filio esse Spiritum san- 
ctum fateremur, tanquam si ex Patre quidem im- 
perfecte, ex Filio autem perfecte proveniat, et ex 
Patre per ipsum Filium perfectionem habeat ; vel 
a solo Filio procedere poneremus; tunc a Patre 
solum mediate procederet. Nunc vero, si quis ad 
unicam et eamdem productionem, quz est ex 
ambobus, respiciai; praterea et ad hoc, quod 
Pater sit. causa et fons Deitatis, tanquam ipso 
non exsistente, neque Filius causa sit, neque om- 
nino constet, immediate a Patre inveniet Spiri- 
tum : et huc spectant, qu:e ipse adduxisti sancto- 
rum dicia. Si autem consideret ordinem, quem re 
ipsa esse in Trinitate, non tantun cogitatione no- 


C stra constare, opus est fateri, videbit Filium me- 


dium, et tertium a Patre Spiritum, et per Filium 
ex Patre procedentem, et habentem Filium, qui 
ipso praintelligatur, quemadmodum Filius habet 
Patrem. Quod sane cum ipse non compularis, res 
minime necessarias concludis. 


Becci in tertiam. 


Ad demonstrandum sensum et intelligentiam 
illarum sententiarum, quz s:gnificant non imme- 
diate, sed per Filium ex Patre ei Spiritum san- 
ctum, subjecimus quoque przsentes litteris prodi - 
tas sententias. Si enim Spiritus esset immediate & 
Patre, non esset dictus Filius imago Patris, Spiri- 
tus imago Filii, et Filius sane operatio Patris, 


τοῦ Υἱοῦ ᾿ xat ὁ μὲν Υἱὸς πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, τὸ D Spiritus vero operatio Filii, Filius persona Pa- 


δὲ Πνεῦμα πρόσωπον τοῦ Υἱοῦ. 
Tov Πα λαμᾶ. 

ἸΑνούστατε ὁ δυσσεθῶς ἐπιγράφων ὧδε τὰ παρὰ 
τῶν ἁγίων εὐσεδῶς εἱρημένα πῶς οὗ συνορᾷς ὅτι 
τὰ χοινὰ xal φυσιχὰ ἐπὶ τῆς ἁγίάς 1 ριάδος οὐδεμίαν 
ἔχουσι διαφοράν; Εἷς yàp θεὸς, µία εἰχὼν, µία 
θέλησις, µία ἑνέργεια Πατρὺς, Ylou χα) ἁγίου Πνεύ- 
µατος. Οὐχοῦν πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ πρόσωπον, ὅταν 
ἕτερον ἑτέρου τούτων λέγητα:, φυσιχὸν, οὐχ ύπο- 
στατιχὸν xal τῆς ἁπαραλλάκτου ὁμοιώσεώς ἐστι 


(4) Dicitur Filius persona Patris secundum 
illud quod etiam Dominus in Evangelio ait, Mea 
doclrina non est mea : est enim persona Patris : 
Ron quod sit ipsa persona Patris, atque adeo 


tris (1), Spiritus persona Filii, 
Palame. 


Dementissime, qui scelerate hic ea inscribis, 
quz a Sanctis pie dicta sunt, quo pacto non cernis 
communia et naturalia in sanctissima Trinitate, 
nullan habere differentiam? Etenim unus est 
Deus, una imago, una voluntas, una operatio Pa- 
tris et Filii ει Spiritus sancti. Ergo prater alia 
etiam persona, quando altera alterius horum esse 
dicitur, naturaliter sumitur, pon hypostatice. At- 


jpsemet Pater, sed quia Filius est persona, et . 
Filius est Patris, quia ex Patre genitus est, Sic 
Augustinus explanat illud, Mea doctrina mon esi 
med, 
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que immutabilem similitudinem significat, non A nhutet ἆλλ᾽ οὐχὶ τοῦ τρόπου τῆς ὑπάρξεως, 


autem modum exsistentis : apage, tu vero, cum 
nou ila censeas, personam alteram alterius esse, 
sed hypostatice, non amplius esse poteris Trini- 
tatis venerator et cultor. Si enim Filius est per- 
sona Patris, utpote qui ex ipso sit, et Filii Spiri- 
tus ; non itaque amplius erit Pater altera persona 
prater Filium, neque Filius praeter Spiritum. Vides 
quomodo dicta sanctorum pie illa quidem , opti- 
meque se habent, tu vero ea inepte aique impie 
interpretaris. ^ 


Sapientis Niceni. 


Nempe tu quoque beatum Paulum, asserentem 
Filium esse imaginem invisibilis Dei et figuram 
substantiz ejus atque splendorem gloriz, sic au- 
dires tanquam dicentem ejusdem esse substantize 
cum Patre, et solum eamdem naturam, non au- 
tem et distinctionem personarum signiflcantem, 
Verum nos ratione tanquam arbitro utentes, et 
identitatem natur: imaginisque atque personz, 
item operationis, his ipsis nominibus religiose in- 
telligimus, quatenus possemus etiam dicere, unam 
esse sanctissimae Trinitatis imaginem, et Deita- 
tem, accipientes imaginem loco exemplaris ; simi- 
liter etiam, si personam Patris diceremus, sub- 
stantiam Patris denotaremus, quatenus in Deo 
subatantia, idem est atque ejus persona, et perso- 
narum nihilominus distinctionem signiflcamus, 
siquidem tres personas fatemur esse in sanctis- 
sima Trinitate; sane constat nos hoc modo lo- 
que«di non idem esse personas inter se, sed dis- 
tinctionem docere, eL explanare. [mago quoque 
plane non ad seipsam, sed ad illud 4icitur, cujus 
δεί imago, propterea et personam denotat, quae 
relativum nomen exsistat, tale nimirum, ut per- 
$013m subeat; (u vero nescio quid cogitas, natu- 
raliter nou hypostatice dici affirmans, quando 
aliera persona alterius esse dicitur. Et absardum 
quoque colligere arbitraris, quod manifeste contra 
te facit. Sin autem id verum sit, licet animadver- 
tere. E3istimias enim eos qui asserunt Filium esse 
personam Patris, utpote qui ea ipso proveniat, et 
rursum Spiritum Filii, quippe qui ex ipso sit, 
illud inconveniens sequi, eos non fateri aliam 
esse personam Patrem, aliam Filium, aliam Spi- 
ritum sanctum. Ego vero, si quo pacto tuam ra- 
tionem percipio, tua quidem thesi, et valde sequi 
hoc absurdum affirinareim, nostra vero totuin. op- 
positum. Etenim, si personam alteram alterius 
dici, idem essc inter se solum, et similitudinem 
immutabilem, ut ipse ponis, signilicat; est autem 
persona Patris Filius, utpote quz eadem sit atque 
ipse secundum substantiam , atque ipsius Filii 
est Spiritus, quippe tantum ejusdem sit atque 
ipse substauti;e ; sine controversia nulla alia esset 
persona Pater a Filio εἰ Spiritu, et illi ad invi- 
ccm, neque enim alterius sunt substantiz. Verum 
cuim 2udimus personam Patris, vel pcrsonam 


ἄπαγχε. Σὺ δὲ μὴ οὕτω πρόσωπον ἕτερον ἑτέρου λέ- 
γων, ἀλλ᾽ ὑποστατικῶς, οὐχέτ' ἔχεις εἶναι μύσττς 
τὶς Τριάδος. El γὰρ τοῦ Πατρός ἔστιν ὁ Υἱὸς πρό- 
σωπον ὡς ἐξ αὐτοῦ, xai τοῦ Ylou τὸ Πνεῦμα, οὐ- 
xív' ἔσται λοιπὸν ὁ Πατὴρ πρόσωπον ἕτερον παρὰ 
τὸν Υ1ὸν, οὐδὲ παρὰ τὸ Πνεῦμα 6 Υἱός. 'Opdc ὡς αἱ 
μὲν τῶν ἁγίων ῥήῆσεις ἔχουσιν εὐσεθῶς τε καὶ κα- 
λῶς. Παρὰ σοῦ δὲ ἐχλαμθάνονται δυσσεθῶς τε xal 
χαχῶς. 


Tov σοφοῦ Νικαίας. 


Ὦς 65 σὺ. xal τοῦ µαχαρίου Παύλου τὸν Yibv λέ- 
γοντος εἰχόνα τοῦ ἀοράτου θεοῦ, χαὶ τῆς αὐτοῦ ὑπο- 


B στάτεως χαραχτῆρα, xai τῆς δόξης ἀπαύγασμα, 


C 


οὕτως ἀχούσαις, ὡς τῆς αὐτῆς αὐτὸν τῷ Πατρὶ 
ὑποστάσεως λέγοντος, χαὶ φύσεως µόνον δηλοῦντος 
ταυτότητα, οὗ μέντοι xal διάχρισιν ὑποστάσεων. 
Αλλ) ἡμεῖς εὐσεδῶς διαιτῶντες τῷ λόγῳ, χαὶ ταυτό. 
τητα φύσεως διὰ τούτων τῶν ὀνομάτων νουῦμεν 
εἰχόνος τε xal προσώπου xal ἑνεργείας, χαθὸ καὶ 
δυναίµεθα ἂν φάναι µίαν εἶναι τὴν τῆς ἁγίας Τριά- 
δος εἰχόνα τε xal θεότητα, ἀντὶ παραδείγματος τὴν 
εἰχόνα δεχόµενοι ' ὁμοίως δὲ xal τὸ πρόσωπον τοῦ 
Πατρὸς λέγοντες thv τοῦ Πατρὸς υὐσίαν δηλώσαι- 
pev, χαθόσον ἓν τῷ cip ἡ οὐσία ταντόν ἔστι τῇ 
ὑποστάσει αὐτοῦ * οὐδὲν μέντοι ἧττον xal τὴν τῶν 
ὑποστάσεων δηλοῦμεν διάχρισιν. Πρόσωπά τε γὰρ 
τρία φαμὲν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. Δτλον ὡς οὐ «bv 
ταντότητα διὰ τούτου, τὴν διάχρισιν δὲ παριστά- 
νοντες. "H τε εἰχὼν φανερῶς οὗ πρὸς ἑαυτὴν, ἀλλὰ 
πρὸς ἐχεῖνο λέγεται, οὗτινός ἐστι χαὶ εἰχών. Καὶ 
διὰ τοῦτο σηµαίνει ὑπόστασιν ἀναφοριχόν γε ὄνομα 
6v, χαὶ olov πρόσωπον ὑφιστάνειν. Σὺ 5' οὐχ οἵδ ὃ 
τι διανοῇ, φυσιχῶς λέγεσθαι φάσχων οὐχ ὑποστατι. 
κῶς, ὅταν πρόσωπον ἕτερον ἑτέρου λέγηται. Καὶ 
ἄτοπον δὲ συνάγειν νομίζεις, ὃ κατὰ σοῦ φανερῶς 
ἐστιν. El δ᾽ ἀληθῶς, ἔξεστι σκἐφασθαι. Tol; Υὰρ 
λέγουσι τὸν μὲν Υἱὸν πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, à; ἐξ 
αὐτοῦ προϊόντα, τοῦ δὲ Υἱοῦ αὖθις τὸ Ηνεῦμα ὡς ὃν 
ἐξ αὑτοῦ, ἔπεσθαι οἴει μὴ λέγειν ἄλλο πρόσωπον τὸν 
Πατέρα, xat τὸν Υἱὸν ἕτερον, χαὶ τὸ Πνεῦμα. "Epi 
δ) εἴ τι χαλῶς τοῦ σοῦ λόχου συνίηµι, τὴ pulv οῇ 
θέσει xal πάνν ἂν τοῦτο τὸ ἄτοπον ἔπεσθαι φαίην ' 
τῇ ἡμετέρᾳ δὲ πᾶν τοὐναντίον. El μὲν γὰρ τὸ πρό- 
σωπον ἕτερον ἑτέρου λέγεσθαι, τὴν ταυτότητα δηλοῖ 
µόνον, xal ἁπαράλλακτον ὁμοίωσιν, ὡς αὐτὸς τίθης, 
ἔστι δὲ πρόσωπον τοῦ [Πατρὸς ὁ Υἱὸς, ὡς ταυτὸν 
αὐτῷ κατ’ οὐσίαν, καὶ αὐτοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ὡς 
τῆς αὑτῆς αὐτῷ µόνον οὐσίας, ὁμολογουμένως οὐκ 
ἂν εἴη ἅλλο πρόσωπον ὁ Πατὴρ τοῦ }οῦ τε xal 
Πνεύματος, κἀκεῖνοι ἀλλήλων, οὐδὲ γὰρ ἄλλης ob- 
(lag. ᾽Αλλὰ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, ἡ πρόσωπον τοῦ 
Υἱοῦ ἀχούοντες, χαὶ ἔτι τοῦ Πνεύματος, τὴν ταυτό- 
τητα τῆς οὐσίας νοήσομεν' ὡς τὸ γε χατὰ ab ἀ.Άρη- 
ται ἡ Τριὰς, εἰς µονώτην ἀντιπεριστᾶσα Θεόν. Εἰ δ' 
ὡς ἡμεῖς λέγοµεν τὸ πρόσωπον ἕτερον ἑτέρου λέγε- 
σθαι τὸ ἐξ ἑκείνου, εἶναι σηµαίνει, οὗ xay λέγεται 
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εἶναι, πρὸς τῷ xol τῆς αὑτῆς αὐτῷ εἶναι οὐσίας, A Filii, ipsius quoque Spiritus sancti, idem esse intet 


kel τὸ ἔχ τινος ὃν ἕτερόν ἐστι φανερῶς τῇ Υε ουν 
ὑποστάσει, xal τῷ προσώπῳ τοῦ ἓξ οὗ λέγεται εἷ- 
ναι, πῶς οὺκ ἔσται πρόσωπον ὁ Πατῆρ ἄλλο, χαὶ ὁ 
YBe, xoi τὸ Πνεῦμα; "Ωστ ἡμεῖς μὲν ταῦτα Ἀὰ- 
γοντες τὴν Τριάδα xal µάλα φυλάττομεν ' αὐτὸς 
δὲ φύλαξαι μὴ τοὐναντίον ποιῶν ἀδίχως ἐγχαλῖς 
ἄλλοις, ἡμῖν ἐπιτιθεὶς τὰ ὀνείδη τὰ ἴδια. "Οτι δὲ τὸ 
λέγεσθαι πρόσωπον, Ἡ δύναμιν, ἡ ἑνέργειαν τόδε 
τοῦδέ τινος, πρὸς τῷ ἄλλην σηµαίνειν ὑπόστασιν 
xai τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι σηµαίνει, οὗ xal λέγεται εἷ- 
vat, τῶν λεγόντων ἄχουσον (οὗτοι δ᾽ εἰσὶν οἱ διδάσχα» 
λοι πάντες) Χριστὸν θεοῦ δύναμιν, χα) θεοῦ σοφίαν, 
xai αὖθις ζῶσαν καὶ ἐνυπόστατον ἑνέργειάν τε xal 
δύναμιν τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱόν» καὶ πάλιν, τὸ Πνεῦ- 


pa τὸ ἆγιον οὖχ ἀλλότριον τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἓν αὐτῷ B 


τε καὶ ἐξ αὐτοῦ, xal ὥσπερ ἑνέργειαν φυσιχἠν * 
δηλον γὰρ δὴ τὸν Υἱὸν, ἑνυπόστατον δύναμιν τοῦ 
Πατρὸς ὄντα, διαφἑρειν αὐτοῦ χαθό ἐστιν ὑπόστα- 
σις, xal κατὰ τούτο xal ἐξ αὐτοῦ ὄντα ^ χαὶ τὸ 
Πνεῦμα ἑνέργειαν φυσιχὴν τοῦ Υἱοῦ, οὐδὲ ταύτην 


ἀνυπόστατον, EG αὐτοῦ τε εἶναι, xat τούτῳ αὐτοῦ, 


διαχρίνεσθαι. "Ὠστ' οὗ ταυτότητα µόνον φύσεως 
ταῦτα δηλοϊ τὰ ὀνόματα, xal τὸ τοῦδέ τινος λέγεσθαι 
τόδε, b' ᾧ αὐτὸς ἰσχυρίζῃ, ἀλλά καὶ διάχρισιν ὕπο- 
στάσεων. Τούτον δὲ τοῦ λόγου διασεσεισµένου, xol 
τὰ ἑπόμενα πάντα συγκαταθέθληται. 


se secundum substantiam inptelligiumus. Quare, 
quod ad te attinet, sublata est Trinitas in solita- 
rium Deum coarctata. Sin autem ut nos dicimus 
personam alteram alterius dici, preterquam quod 
sit ejusdem cum ipso substantie, etiam ab illo 
esse significet, cujus et esse dicitur : quoniam 
quod ab aliquo est, alterum est plane, saltem hy- 
postasi et persona, ab eo cujus esse dicitur; qui. 
fleri potest ut non sit alia persona Pater, alia Fi- 
lius, alia Spiritus sanctus? Nos itaque cum Ίο 
dicimus, maxime admodum Triuitatem (uemur. 
Cave tu, ne oppositum faciens, immerito alios ac- 
cuses, nobis ascribens tua ipsius dedecora. Quod 
autem * dici hoc aliquid personam, seu potentiam, 
seu operationem alicujus praterquam quod signi- 
ficet alteram hypostasim, praterea denotet ab ipso 
esse, cujus et esse dicitur; audi eos (sunt autem 
omnes doctores) qui vocant Christum Dei virta- 
tem, Deique sapientiam, et rursus appellant Fi- 
lium vivam et subsietentem operationem Patris, 
et iterum Spiritum sanctum non alienum aiunt 
esse a Filio, sed in ipso, et ex ipso, ac veluti na 

turalém operationem. Sane quidem perspicuum 
est Filium, cum sit potentia Patris subsistens, dif- 
ferre ab ipso Patre, quatenus est persona, et juxta 
hoc ab ipso quoque esse. Et Spiritum sanctum, 


cum sit operatio Filii naturalis, neque !alis, ut quze nequeat subsistere ex ipso quoque esse Filio, 
εἰ hoc niodo ab. eo distingui. [taque non solum idem esse inter se, secundum" maluram (1) signiti- 
eant hzc nomina, et quod hoc aliquid alterius esse dicatur (propter eamdem naturam) in quo 


ipse niteris: verum etiam distinctionem personarum declarant, hac autem ratione 


Concu$sa, 


ezlera quoque omnia, quz sequuntur facile una corruunt. 


Tov Béxxov εἰς τὴν 8’. 


Ἐτειδή τινες μὴ χαταδεχόµενοι τὴν ἐν Τριάδι 
µεσιτείαν τοῦ Υἱοῦ προδήλως παρὰ τῶν ἁγίων θεο- 
λογουµέγην ἁπαρνοῦνται καὶ τὸ ὅλως λέγειν ὄνομα 
τάξεως ἐν τῇ Τριάδι, συνελέγησαν αἱ παροῦσαιγρα- 
φιχαὶ ῥήσεις εἰς δἠλωσίν τε τοῦ τὸ Πνεῦμα διὰ 
εοῦ Υἱοῦ αυνάπτεσθαι τῷ Πατρὶ, xoi εἰς παρά- 
ὅτασιν τοῦ Ἀλέχεσθαι ἁἀριδῆλως Ἅτάδιν iv τῇ 
Τριάδι. 

Tov Πα.λαμᾶ. 

Καταφεύδῃ τῶν εὐσεθῶν, ταλαίπωρε. Ἴσμεν γὰρ 
τάξιν ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ἀλλὰ τὴν εὐσεθη. Τὴν 
δὲ δειχνῦσαν τρίτον ἐξ ἀνάγκης ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς ὀυσσεδῶς ἔχουσαν, ἣν σὺ µετ' 


Becci in quartam. 

Quoniam sunt quidam, qui cum non recipiant 
Filium esse medium in Trinitate, quod planc a 8a- 
cris theologis asseritur, recusant etiam omnino 
dicere nomen ordinis in Trinitate, collecize sunt 
presentes memoriz *radite sententiz, in declara- 
tionem hujus, quod Spiritus conjungatur cum Patre 
per Filium, atque in demonstrationem, quod. per« 
Spicue dicatur ordo in Trinitate. 


Palame. | 

Miser, mentiris de piis hominibus ; scimus enim 
ordinem in sanctissima Trinitate, sed pium ; illum 
autem, qui ex necessitate tertium ostendat a Patre 
Spiritum sanctum, quem tu cum Eunomio ample- 


Εὐνομίου στέργεις, οὗ καταδεχόµεθα. Καὶ τῶν Υρα- D ceteris, ut impie se habentem minime recipimus. 


φικῶν χαταφεύδῃ ῥήσεων. Οὐ γὰρ τὸν Yibv µόνον, 
ἁλλ᾽ ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ xoi τοῦ Πνεύ- 
µατος ἕνωσίν qaot, ἄλλοτε δὲ τοῦ Yiou xal τοῦ 
Πατρὸς τὸ Πνεῦμα μέσον καὶ κοινὸν αὐτοῖ;. Καὶ ἣν 
ἀριδήλως λέχεσθαι qiie τάξι», σαφὲς ὡς οὐ περὶ τοῦ 
Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου, Πνεύματός ἐστι" στἐργεται δὲ 
xai fj µεσιτεία τοῦ 1ἱοῦ, ἁλλ᾽ οὐ κατὰ τὴν ὕπαρξιν 
τοῦ Πνεύματος τοῖς τὰ θεῖα συνετοῖς, ἀλλά κατὰ 
τὸν ὁμολογίαν, μὴ προσεχὼς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


Mentiris etiam de sanetorum exaratis sententiis ; 
non enim solum Filium, sed nonnunquam etiam 
Patrem Filii et Spiritus conjuuctionem, aliquando 
vero Filii et Patris medium communem ipsis Spi- 
ritum appellant, Et quem asseris manifeste dici 
ordinem, clarum est, non eum de Filio et Spiritu 
esse. lllud quoque probant rerum divinarum pe- 
riti, medium esse Filium, verum non secundum 
exsistentiam Spiritus, sed secundum confessionem 


(1) Addo ista verba, qux desunt in Graco exeinplari, perspicuitatis causa; 
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atque conveuientiam nomiuis. Ne si continenter A τιθεἴσεν, ἵνα μὴ δόξῃ καὶ τοῦτο γεννητόν. Τὰ τοι- 


Spiritum sanctum ponant, genitus esse videatur. 
T4lia igitur a sanctis probe dicuntur ; qui autem ea 
collegit, et hic proposuit ad propriam trahens per- 
versam opinionem, inepte, atque impie illis utitur. 


Niceni. 


At enim, o bone vir, quicunque tandem sis, 
qui hac asseris, iste ordo, quem ipse constituis, et 
eos doces, qui adducuntur, ut tibi credant, non 
magis ordo quam ordinis perturbatio atque confu- 
sio justius et esset et dieeretur. Si eniin, ut ais, 
propter convenientiam nominis ordinem approbas, 
οἱ fateris medium esse Filium, ne Spiritum ponas 
coutinenter, et cogaris allirmare illum esse genitum ; 
Yideris neque re ipsa censere ordinem in sanctis- 
sima Trinitate, sed tu illum cxcogitans, ipsi gratum 
facere atque etiam videris putare in tua esse po- 
testate, qui varias, ut ordinem nominum immutes: 
si enim propter nomen Patris (hoc enim puto te 
ὁμολογίαν, et convenientiam mnoininis nuncupare), 
non infers contiuenter Spiritum sanctum, ne geni- 
tus, esse videatur; licet nobis productorera ipsum 
vocare, statimque Spiritum nominare. Ác Filium 
dicemus exsistere ex Patre per Spiritum, et f'ilium 
quidem dicemus esse ex Patre per se, per acci- 
dens autem ος productore; Spiritum quoque san- 
ctum ex productore per se, ex Patre vero secun- 
dum accidens. Atque in nostra potestate situm 
erit, ut, sublato ordine, modo mediuin inter Patrem 


αὔτα tolvuv τοῖς ἁγίοις λέγεται χαλῶς. 'O δὲ ουν- 
ειληχὼς ταῦτα xol προθεὶς ἐνταῦθα πρὸς τὴν οἰχείαν 
µεθέλχων χακυδοξίαν, κακῶς χαὶ δυσαεθῶς αὖτοῖς 


χρῆται. 
Τοῦ Νικαίας. 

'AXA', ἄνθρωπε, ὅστις ποτὲ el à ταῦτα λέγων, 
abcr ἡ τάξις ἂν αὐτός τε εἰσάγεις χαὶ διδάσχεις 
τοὺς πειθοµένους σοι, 05 τάξις μᾶλλον f] ἀταξία δι- 
χαιότερον ἂν val λέγοιτο, El yàp διὰ τὴν ópoxo- 
γίαν, ὡς ςὓς, στέργεις τὴν τάξιν καὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ 
µεσιτείχν, ἵνα μὴ τὸ Πνευμα Of προσεχῶς, xal 
γεννητὸν αὐτὸ νοµίσαι ἀναγκασθῆς, ἔοικας μήτε 
πράγματι Ev τῇ θεἰᾳ Τριάδι τὴν τάξιν δοξάζειν, à)" 
αὐτὸς ἐπινοῶν τοῦτο χαρίζεσύαι ᾿ ἀπὶ σοί «s οἴεσθαι 
εἶναι ἐναλλάξαντι μεταθεῖναι vv τάξιν τῶν ὀνομά- 
των * εἰ γὰρ διὰ τὸ Πατρὸς ὄνομα (τοῦτο γὰρ οἶμαι 
ἑμολογίαν καλεῖς), οὐκ ἑπιφέρεις προσεχῶς τὸ Πνεῦμα 
ἅγιον, ἵνα μὴ] γεννητὸν 658m * ἔξεστι προόολέα τοῦ- 
τον. καλέσασι τὸ llvropa εὐθὺς ὀνομάσαι, καὶ διὰ 
τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱὸν ἐχ τοῦ προθολέῳς ὑπάρχειν. 
Καὶ τὸν μὲν YU,v ix τοῦ Πατρὸς xa0' αὐτὸ, κατὰ 
συμθἑθηχὸς δὲ Ex τοῦ προθολέως * τὸ δὲ Πνεῦρα τὸ 
ἄγιον kx. μὲν τοῦ προθολέως χαθ᾽ αὑτὸ, ἐκ Cb τοῦ 
Πατρὸς xatà συµθεθηχές. καὶ ἐφ ἡμῖν ἐστιν, 
ἀναιροῦντας τὴν τάξιν ποτὲ μὲν µέσον τὸν }ὸν 
θεῖναι Πατρός τε xai Πνεύματος, Πατέρα «b πρῶ- 
τον αἴτιον ὀνομάσασι, ποτὰ δὲ τὸ Πνεῦμα Πατρὸς 
xii Yioo τὸν προθολέα qapévot; "A πάντα xal 


et Spiritum ponamus Filium, Patrem primam cau- C ἄτοπα xal ἁταξίας ποιητικὰ μᾶλλον fj τάξεω;. 'AXA' 


sam appellantes; modo Spiritum medium inter Pa- 
trem et Filium collocemus, Patrei) productorem 
nominantes. Quie omnia tum absurda sunt, tum 
potius confusionem, quam ordinem pariunt, et effi- 
eiunt, Verum nos taleu; ordinem non dicimus, 
neque qualem iu sentire cum Eunomio nos opi- 
naris, cum tertium necessario Spiritum a Patre 
existimamus : terijum enim eum esse, et valde 
censemus, idque ex necessitate, si tibi illud ex ne- 
cessitate non natura significet, fidem tribuentes οἱ 
qui tertium ipsum in expiatione salutaris baptisma- 
tis rradidit : Baptizantes eos, inquiens, in nomine Pg- 
tris, et Filii, et Spiritus sancti; tertium vero esse na- 
turam, nunquam dicemus, neque unquam eo usque 


progressuri sumus, ut alterum oppositum declinan- D 


tes, alterum fateamur : id quod tibi accidit. Cum 
enim caveas tertium eum dicere esse nalura, neque 
tertium omnino eum appellas ; cum et ordineut, 
qui personas disinguat, reepuas, et nullo mo:lo in 
iuedio consistere queas (1). Quanquam satius est 
utraque extrema devilantem, mauere in medio. 
Hoc igitur nostrum est, neque omnino negamus 
tertium esse, neque tertium esse natura recipiunus. 
Verum ponimus tertium ipsum quidem που soluu 
dici, sed cliam esse. Atque euin ordinein. recipi- 
mus, qui personas, non naturas distinguat. Quem or- 
dinem ex necessitate esse quia coutradicel ? licet 


ἡμεῖς τοιαύτην τάξιν οὗ Afyvousv, οὗὐδ' ἓν αὐτὸς 
ἡμᾶς οἴει μετ) Εὐνομίου φρονεῖν, τρίτον ἐξ ἀνάγχης 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τὸ Πνεῦμα νομίζοντας. Ἱρίτον μὲν 
Υὰρ αὐτὸ καὶ µάλα νοµίζομεν, καὶ τοῦτ' ἐξ ἀνάγχης, 
εἴπερ σοι τὸ ἐξ ἀνάγχη: pi tb φύσει δηλοίη, πι- 
στεύοντες τῷ τρίτον αὐτὸ παραδ.δόντι ἐν τῇ τοῦ σω- 
τηρίου βαπτίσματος τελετῇ, « Βαπτίζοντες, φάαχων, 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὶὸς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. » Τρίτον 62 γε τῇ φύσει οὐδέποτ) 
ἐροῦμεν, οὐδὲ προελευσόµεθά ποτε εἰς θάτερον τῶν 
ἀντ'κειμένων, τὸ ἕτερον Φφεύγοντες, ὅπερ αὐτὸς 
πάσχεις. Τὸ γὰρ τρίτον φεύγων τῇ φύσει, οὐδόλως 
αὐτὸ τρίτον καλεῖς, xai τήν τῶν ὑποστάσέων διαχρι- 
τιχὴν τάξιν ἀρνούμενος, χαὶ μὴ δυνάµενος µένειν 
ἐπὶ τοῦ µέσο.. Καίΐτοι βέλτιον ἣν ἀμφότερα qao, ovra 
τὰ ἄχρα, ἵστασθαι ἐπὶ τοῦ μέσου, τοῦτο δὴ τὸ ἡμέ- 
τερον μήτε παντάπασιν ἀρνουμένους τὸ τρίτον, µήτε 
τὸ τρίτον δεχοµένους τῇ φύσει, ἀλλὰ τιθεµένους μὲν 
αὐτὸ τρίτον οὐ λέγεσθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ εἶναι, xal 
τάξιν δεχοµένους τὴν τῶν ὑπεστάσεων διακριτιχὴν, 
οὗ τῶν φύσεων. "Hv xal αὐτὴν ἐξ ἀνάγχης εἴἵναι εἰς 
ἀντερεῖ; xÀv αὐτὸς την ὁπωσοῦν £G ἀνάγχης τρίτον 
αὐτὸ δεικνύῦσαν μὴ στέργῃς, μηδὲ τοῦ Βασιλείου 
Πἱατρὸς ἀχούων ὃ,δάσχοντος. Οὐκοῦν dj μὲν τῶν 
θξίων ὑποστάσεων διακριτιχὴ τάδις τοῖς ἁγίοις xa- 
ὑέστηχε γνώρ'µος, ἡ δὲ φύσεως διαγριτικὴ ἐπὶ τῆς 
ἁγίας Τριάδος ἀπίθλητος. Thv δὲ διακριτιχὴν τῶν 


(1) Quemadmodum Filius et est secundus ordine, et non est secundus natura. 


861 


APOLOGIA INSCRIPTIONUM VECCI. 


προσώπων τάξιν φύσεως μὲν μὴ εἶναι φύσει δὲ A ipse quemcunque ordinem non admittas, qui ip- 


ὅμως εἶναι, πᾶς τις ἂν συγχωρήσειε, xal xav 
τοῦτο εἶναι xai φυσιχὲν, οὗ καθὸ φύσιν διακρίνει, 
ἀλλὰ χαθὸ φύσει, οὐ θέσει τῇ ἡμετέρᾳ ἐστί. Τοῦτο 
&' ἂν φαῖεν xaX ol χορυφαῖοι τῆς Ἐκκλησίας διδά- 
σκαλοι ᾿Αθανάσιος, καὶ Βασίλειος, ὁ μὲν τὴν μείζονα 
παραδοὺς τῶν προτάσεων, Αθανάσιος δ' ἑπάγων τὴν 
ἑλάσσονα: xaX συλλογιαμὸν ἄμφω πλέξαντες ἕνα 
φύσει πρὸς τὸν Yiby τετάχθαι τὸ Πνεῦμα δειχνύντα * 
πρὸς μὲν γὰρ τὸν Πατέρα τὸν Υἱὸν φύσει τετάχθαι, 
χαὶ οὕτω φύσει, ὡς πᾶν αἱἰτιατὸν πρὸς τὸ ἴδιον αἴτιον, 
καὶ ὡς τὸ ἐχ τοῦ πυρὸς πρὸς τὸ πρ, διδάσχει Βασί- 
Aetog * τὸ δὲ Πνεῦμα τοιαύτην φύσιν xal τάξιν πρὸς 
τὸν Υἱὸν ἔχειν, fjv 6 Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, ὁ λέγων 
ἐστὶν ᾽Αθανάσιος, ἣν φυσικὴν οὖσαν οὗ καθὸ φύσιν 
διακρίνει (λεγέσθω γὰρ τοῦτο πολλάκις τὰ ανχο- 
φαντούντων ἐμφράττουσι στόµατα), ἀλλ᾽ ὅτι φύσει, 
ob θέσει τῇ ἡμετέρᾳ ἐστὶ, πράγµασί τε εἶναι, καὶ 
o) τῇ ἐπινοίᾳ τῇ ἡμετέρᾳ, οὐδ' εἶναι ἑναλλάττειν, 
ὡς αὐτὸς οἵει, ποτὲ μὲν οὕτω πάττοντας, most δ) 
ἑτέρως, οὐδεὶς ὃς οὐχ ὁμολογήσειεν. Οὐκοῦν εἰ μὲν 
τοιαύτην ὁμολογεῖς καὶ αὐτὸς τάτιν, τῶν γραφικῶν 
οὗ χαταφευδόµεθα ῥήσεων, οὕχουν Ye δόξει τοῖς ye 
συνιεῖσιν αὐτῶν. ᾽Αλλὰ καλῶς ὁ συνειληχὡς τὰς Die 
σεις συνέλεξε: xal πρὺς ἡμῶν οἱ λόγοι. El δὲ ταύτην 
ἀρνῖ, ἀληθεύει λέγων ἡμᾶς αὑτὴν ἀρνουμένους, 
οὗτος δὲ οὐ Φεύδεται, ἀλλὰ xal βάλλει xatplav τ:ῖς 
συνειλεγμένοις λόγοις τῶν διδασκάλων. Πάνυ δὲ καὶ 
φοῦτο ποιεῖς ἁγενὸς ἐπ᾽ ἄλλοις εἱἰρημένας ῥῆσεις 
συλλέγων, xat διὰ τούτων δοχκῶν ἀνατρέπειν τὴν τῆς 
τάξεως χρυσῆν xal ἄλντον ὄντως σειρἀν. Τὸ μὲν 
γὰρ Πνεῦμα μέσον Υἱοῦ xoi Πατρὸς εἴρηται, ὡς 
ἀγεννῆτου καὶ γεννητοῦ, αὐτὸ µήτε γεννητὸν ὑπάρχον, 
μήτε ἀγέννητον" ὁ δὲ Ιϊατὴρ Yiou καὶ Πνεύματος 
ἔνωσις ὡς αὐτὸς v dj πηγη αὑτοῖς xai τοῦ εἶναι 
xai τοῦ ἠνῶσθαι. "A μηδὲν ὄντα πρὸς τὸ προχεί- 
µενον οὐχ Ἠχιστα τοῦ προάγοντος, T] καθ᾽ ὧν προά- 
Ίονται ἔλεγχον ἔχει, καὶ ἁμαθίας ἀπήδειδιν. 


sffm tertium esse necessario ostendat. Neque Pa- 
trem Basilium audis, qui hoe docet (1). Ergo ordi- 
nem qui divinas personas secernat, sancti agno- 
scunt : at eum qui naturam separet in sanctissima 
Trinitate, rcjiciunt; ordinem autem, qui personas 
disjungat, naturze quidem non esse. At tamen na« 
iura esse; unusquisque concederet, et. seeundum 
hoc esse quoque naturalem ; nonquatenus naturam 
discernit, sed quatenus natura, non thesi et posi - 
tione nostra est. Hoc autem coryplizi quoque Ec- 
clesix: doctores Athanasius atque Basilius non ne- 
garent, cum is quidem majorem propositionem no- 
bis tradat, Athanasius autem minorem inferat, et 
syllogismum unum ambo componant, qui natura 
Spirilum sanctum babere ordinem ad Filium osten- 
dat : siquidem Filium habere ordinem ad Patrem 
natura, atque ila natura, tanquam omne causatum 
solet habere ad propriam causam, et velut id quod 
ex igne provenit ad ignem, Basilius docet. Spiri- 
tum autem talem naturam et ordinem habere ad 
Filium, qualem Filius ad Patrem, Athanasius est, 
qui hoc tradit, quem ordinem naturalem esse, non 
quatenus naturam secernit (dicamus enim hoc sepe 
calumniantium ora obstruentes), sed quatenus na- 
tura, non thesi nostra constat, et re ipsa esse, mi- 
nimeque animi sensu, ct cogitatione consistere. 
Neque licere alicui, ut ipse arbitraris, modo sic 
statuendo, modo vero aliter eum immutare, neino 
non fateretur. Si igitur talem ordinem et tu conce- 
dia, non mentimur de sententiis, quas in scriptis 
reliquerunt sancti, minime vero lioc iis videbitur, 
qui eas intelligunt. Sed qui collegit, eas optime 
intelligit, et pro nobis sunt rationes : sin autein 
istum ordinem negas, vera dicis nos eum ordinem 
respuere, is autem non mentitur, quin etiam col- 
lectis doctorum rationibus, lethale vulnus infligit, 
Valde etiam in hoc ignavum te przbes, cum sen» 


tentias colligas in alium sensum dictas. Atque hisce putas te auream illam, vereque indissolubilem 
catenam evertere posse, Etenim Spiritus medius ibter Patrem εἰ Filium dictus est esse, velut jn- 
ter ingenitum et genitum, ip:e neque genitus, neque ingenitus exsistens, Pater quoque inter Fi- 
lium et Spiritum conjunctio dictus est. Nempe quia ipse est fons iis, et ut sint, el ut inter se 
conjungantur. Quz cum nihil ad rem faciant, potissimum eum, qui ea producit, quam quibus ob- 


jiciuntur, imperitiz coarguunt. 


Tov Béxxov sic τὴν 6’. 


Ἐπειδή εἰσί τινες μὴ καταδεχόµενοι ἐχεῖνο την 
εὐαγγελιχὴ» δύνασθαι ῥῆσιν, τὴν Πνεῦμα ἀληθείας 
τὸ ἅγιον λέγουσαν Πνεῦμα ' ὅπερ δύναται καὶ 1j 
ῥῖσις fj λέχουσα kx τοῦ Πατρὸς αὐτὸ ἑκπορεύεσθαι * 
ἔτι δὲ διενιστάµενοι μηδὲ εἰς ἰσοδύναμον ἔννοιαν 
λέγεσθαι «b ἑἐχ τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύεσθαι, καὶ ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ λαμβάνειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ' χατε- 
στρώθησαν αἱ παροῦσαι γραφικαὶ ῥήσεις εἰς ἀπό- 
δειξιν τοῦ ἰσοδυνάμου τῶν τοιοὐτων εὐαγγελικῶν 


ῥήσεων. 


(1) In epist. ad canonicas. 


Decci in quintam. 


Quoniam nonnulli dictum illud evangelicum, 
quo dicitur Spiritus sanctus Spiritus veritatis , 
negant id sibi velle, quod etiam vult, οἱ signiticat 
allerum dictum, quo dicitur ex Patre procedere. 
Praterea etiam, quoniam, refragantur iis qui in 
parem atque aequalem sensum dici ex Patre pro- 
cedere Spiritum sauctuin, et ex Filio accipere opi- 
nantur ; subjecimus presentes auctoritate Patrum 
testalas sententias, in demonstrationem hujus 
quod idem valeant, et zque possint hujusmodi 
dicla evangelica. ; 


263 
Palama. 


O stupiditatem hominis ! Cum enim idem valent 
he sententie conjunctionem, hoc est dícere, 
consubstantialitatem Spiritus sancti signilicant. 
Ita tamen differunt, ut exsistere Spiritum ex am- 
bobus Patre Filioque minime ostendatur, idque 
patet ex his ipsis memorie propagatis sententiis. 
Qui autem eas collegit, in earum discrimine di- 
gnoscendo factus est veluti surdus. 


Sapientis Niceni. 


ld quidem neque apparentem confutationem 
habet, qua sola utitur in aliis, veram demonstra- 
tionem vel negligens, vel ejus ignarus exsistens, 
in quibus sane fleri potest, ut inveniat ; in bis 
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enim etiamsi vel maxime vellet, probationem, P 


qux» non est, miniare inveniret : siquidem veri- 
tas non convincitur. Contumeliam solummodo 
affert, quemadmodum et reliqua, οἱ thesim quam- 
dam ponit, nullam inferens necessitatem. Etenim 
sententiam illam, quz Spiritum sanctum Spiri- 
tum veritatis appellat, atque idem valet, quod 
altera qux ponit ipsum ex Patre procedere, vel 
ex Filio accipere, conjunctionem inquit, et con- 
substantialitatem Spiritus sancti ; non tamen ejus 
ex Paire Filioque processum significare. Secun- 
dum hoc enim, inquit, differre. Quonam autem 
pacto differant, non probat ; sed testatur quidem 
Seutentías, hae vero in contrariam partem, at- 
que ipse vult plane pertinent. Quod enim con- 
junctionem  quamdau, et consubstantialitatem si- 
guillcantes, idem iuter se valeant, id verum est. 
Quod autem ex Patre Filioque Spiritus sancü 
processionem non indicent, hoc sane a le ipso 
addis, verum oppugnans. Hac enim i,sa consub- 
stantialitas causa est cur Spiritus sanctus ex 
Filio, vel per Filium procedat. Atque hoc decla- 
rat B. Cyrillus, proprium appellans Patris et Fi- 
lii Spiritum sanctum; utpote qui ex Patre per 
Filium sit, ob identitatem substantie, vel Pztris 
videlicet ei Filii, vel etiam horum ad Spiritum. 
Itaque sive hoc modo, sive illo dixeris, nobiscum 
faciunt rationes. Etepim consubstantialitas Spiri- 
tus sancti ad Patrem et Filium, et quod ipsorum 


264 
Tov llaJAagá. 

Τῆς ἀναισθησίας | ἱσοδυναμοῦσαι γὰρ al ῥῆσεις 
οἰχειότητα, ταυτὸν δ᾽ εἰπεῖν ὁμοουσιότητα τοῦ θείου 
Πνεύματος παριστῶσι. Διαφέρουσι δὲ ὡς μὴ παρ' 
ἁμφοτέρων llavpó; τε καὶ Υἱοῦ την ὕπαρξιν τοῦ 
Πνεύματος δείχνυσθαι. Καὶ τοῦτο κατάδηλον ἀπ᾿ a0- 
τῶν τῶν γραφιχῶν ῥήσεών ἐστι». ’0 δὲ συνειληχὼς 
ταύτας οὕτως πρὸς τὴν διασο”Άι τῶν ῥῆσεων τού- 
των ὥσπερ ἑχκεχώφηται. 


Tov σοφοῦ Νικαίας. 


Τοῦτο ἔλεγχον μὲν οὐδὲ δοχοῦντα ἔχει, dp μόνῳ 
χρῆται ἐπὶ τῶν ἄλλων τοῦ ὄντος ἣ ἀμελῶν, fj ἔχων 
ἀπείρως, ko' ὧν γε καὶ εὑρεῖν ἑνδέχεται. "Emi τού- 
των γὰρ οὐδὲ σφόδρα βουλόμενος εὗρεν ἂν -τόν ye 
μὴ ὄντα. Ἡ γάρ ἀλήθεια οὐχ ἐλέγχεται. Λοιδορίαν 
δὲ φέρει xal µόνον ὥσπερ καὶ τὰ ἄλλα, xat θέσιν 
δέ τινα τίθεται, μηδεµίαν ἀνάγχην ἑπάγων. Τὴν γὰρ 
Πνεῦμα ἀληθείας λέγουσαν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἰσοδυναμοῦσαν τῇ ἐκ Πατρὸς αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι τι- 


θεµένῃ, ?) λαµμθάνειν ἐκ τοῦ Υἱοῦ, τὴν οἰχειότητά 


φηαι καὶ ὁμηουσιότητα δηλοῦν τοῦ Πνεύματας, οὐ 
μέντοι τὴν αὐτοῦ ἑχπόρευσιν Ex Πατρὸς καὶ You. 
Κατὰ τοῦτο γὰρ διαφἑρειν. Τὸ δ' ὅπως οὐ δεἰχνυ- 
σιν, ἀλλὰ µαρτύρεται μὲν τὰς ῥήσεις, αἱ δ᾽ εἰς τοὺν- 
αντίον ὧν αὐτὸς βούλεται περιφανῶς φἑρουσιν * Óvt 
μὲν γὰρ Ὀἰχειότητά τινα xal ὁμοουσιότητα παρι- 
στάνουσαι, ἰσοδυναμοῦσιν ἀλλήλαις, 1002" ἐστὶν ἆλη- 
θές ὅτι δὲ τὴν Ex Πατρὸς xai Υἱοῦ ἑχπόρευσιν τοῦ | 
ἁγίου Πνεύματος οὐ δηλοῦσιν, τοῦτο δ᾽ ἀπὸ σαυτοῦ 
προστίθη; τοῖς ἀληθέσι μαχόμενος. Αὐτὸ γὰρ τοῦτο 
τὸ ὁμοούσιον αἴτιον τοῦ τὸ Πνεῦμα ἐξ }οῦ, ἢἡ δι 
Υἱοῦ προϊέναι. Καὶ ὃπλοῖ Κύριλλος 6 µαχάριος, ἴδιον 
λέγων Πατρὸς καὶ }οῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, ὡς ὃν 
ix Πατρὸς δι’ Υἱοῦ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας, 
else Πατρὸς δηλαδη καὶ Υἱοῦ, εἴτε καὶ τούτων πρὸς 
τὸ Ενεῦμα. Καὶ οὕτως οὖν κἀκείνως πρὸς ἡμῶν οἱ 
λόγοι’ ἡ γὰρ πρὸς Πατέρα καὶ Υἱὸν ὁμοουσιότης 
τοῦ Πνεύματος, xa τὸ ἴδιον αὐτῶν λέγεσθαι, οὐκ 
ἀποχλείει τὸ ἐξ Υἱοῦ, 3 δι) Υἱοῦ ix Πατρὸς αὑτὸ 
εἶναι, ὅτι μὴ μᾶλλον καὶ συνάχει. Kal γοῦν ἀλλαχοῦ 
φησιν ὁ αὐτὸς εἶναι τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, xai μὴν 
καὶ τοῦ YloU, τὸ οὐσιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν ἡ ὡς ix la- 
τρὸς Oi Υἱοῦ προχεόμενον Πνεῦμα. El γὰρ ἁπλῶς 


proprius dicatur Spiritus, non excludit eum a D µόνον ἡ ὁμοουσιότης αἰτία Tv τοῦ ἴδιον τοῦ Υἱοῦ 


Filio, vel ex Patre per Filium esse; quiu potius 
efficit lioc »stque concludit. Et quidem alibi idem 
doctor asserit, esse Spiritum Dei et Patris, atque 
eiiam Filii, qui essentialiter ex ambobus, vel ita 
per Filium, tanquam ex Paurc profuat. Etenim, si 
sunplieiter consubstantialitas esset causa, cur 
Spiritus sanctus diceretur proprius Filii, Filius 
quoque diceretur proprius Spiritus sancti, cuin 
ipsi sit consubstantialis, quod nemo hactenus di- 


cere ausus est. Sin autein dixeriut non posse dici. 


Filium proprium Spiritus sancti, propierea quod 
ad Patrein referatur, ne similiter Spiritus sanctus 
esse Pater. videatur, mnecessario testillcabuntur 
Fiiuu quoque spirantes esse, seu pro:ductorem ; 


λέγεσθαι «b Πνεῦμα, ἑλέγετο ἂν καὶ 6 Υἱὸς ἴδιος 
τοῦ Πνεύματος, ὁμοούσιος ὑπάρχων αὐτῷ. Ὅπερ 
οὐδεὶς οὐδέπω φάναι τετόλµηκεν. El δὲ διὰ τὸ τὸν 
Υἱὸν ἀναφερόμενον πρὸς Πατέρα μὴ δύνασθαι φαῖεν 
τοῦ Πνεύματος λέγεσθαι, μὴ Πατὴρ αὐτοῦ δόξῃ τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι, µαρτυρήσουσιν ἡμῖν ἐξ 
ἀνάγκης τὸν Υἱὸν πνέοντα f] προδάλλοντα εἶναι, 6tà 
τὸ καὶ τὸ Πνεῦμα ἀναφοριχὸν ὄνομα ὃν Πατρὸς πρὸς 
τὸ» πνέοντα ἀναφέρεσθαι, xal ἐξ ἐχείνου πνεῖσθαε, 
οὗτινος χαὶ λέγεται εἶναι. Καὶ βάλλοντες ἑαυτοὺς εὖ- 
ῥεθήσονται, δοχοῦντες τοὺς ἑναντίους, "Ott δὲ οὐ 
µόνον τὸ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα ἴδιον τοῦ YloU εἰς την 
αὐτὴν ἔννοιαν φέρει τῷ Ex Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι, 
ἀλλ οὐδὲν ἧττον xa τὸ λαμθάνειν Ex τοῦ Υοῦ, καὶ 
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τοῦτο πᾶλιν πρὸς πολλοῖς ἄλλοις Κύριλλος papvu- A quia etiam istud nominis Spiritus, cum sit rela- 
ρήσει. Ὡς Υὰρ προῖὸν δι) αὐτοῦ φυσικῶς, ola δη (ἴνιι, ad spirantein referatur, et ab eo spiretur, 
ἴδιον αὐτοῦ φησι, μετὰ πάντων ὧν ἔχει, τελείως cujus eliam esse dicitur. Atque ita cum adversa- 
λαμθάνειν λέγεται τὰ αὐτοῦ. rios petere videantur, se ipsos ferire reperirentur. 
Quod autem non tantum illud dicí Spiritum proprium Filii, sed etiam illud a Filio accipere ad 
eamdem spectent intelligentiam, ad quam etiam pertinet illud ex Patre procedere; hoc etiam rur- 
sus cum multis aliis Cyrillus testabitur. Etenim, tanquam, inquit, per ipsum (Filium) naturaliter 
procedens (Spiritus sanctus) utpote proprius ejus una cum omnibus quz habet, perfecte accipere 


sua dicitur. 
Tov Béxxov εἰς τὴν ς’. 


Ἐπειδή slol τινες λέγοντες διαφέρειν ἀλλήλων τὸ 
πρόεισι καὶ προχεῖται xal ἑκπορεύεται, ἐξελέγη- 
σαν sl; ἀναντίῤῥητον ἁπόδειξιν τοῦ ἰσοδυνάμου 
αὐτῶν αἱ προχείµεναι ῥήσεις τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, 
καὶ μετ αὐτὰς αἱ ὑποτεταγμέναι αὐταῖς ἕτεραι 
ῥῆσεις τῶν ἄλλων Πατέρων τῶν θεολογούντων ἐκ 
Πατρὸς προϊέναι τε xal ἐχπέμπεσθαι xal προχεῖ- 
ὅθαι «5. Πνεῦμα, bv ἐχείναις sal; περιχοπαῖς, ἐν 
af; ἔμελλον λέγειν ἐκ Πατρὸς αὐτὸ ἐκπορεύεσθαι. 

Tov Πα-]αμᾶ. 

τῆς ἀνάισθησίας ! clc γὰρ οὐχ οἶδεν ὅτι τὸ πρόεισι 
λέγεται xal ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ» «b δὲ ἐκπορεύεται, 1 
προχεῖται οὐδέποτε; χαθάπερ xal τὸ προχεῖται 
κυρίως ἐπὶ τῆς χορηγίας, ἔστι 8' ὅτε xal περὶ τῆς 
ἔχπορεύσεως λέγεται. Βέχχος δὲ οὗτος xai οἱ κατ 
αὐτὸν μηδὲν διαφἑρειν ἀλλήλων διατείνονται ταῦτα 
δυασεδῶς ὁμοῦ καὶ ἀνχιδῶς. AL γὰρ συλλεγεῖσαι 
τῶν ἁγίων ἐνταῦθα ῥήσεις, ἐφ᾽ ὧν ἔσθ ὅτε ταῦτα 
συντρέχουσ: δεικνῦσαι, τὴν πρὸς ἄλληλα τούτων 
διαφορὰν ἀναιροῦσιν οὐδαμῶς. 

Τοῦ σοφοῦ Νικαίας. 

Ἁλλ' εἰ καλῶς ἐφίστας Κυρίλλῳ τῷ µαχαρίῳ, 
εὗρες ἂν xal τὸ ἐκπορεύεσθαι ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ λέγοντα 
ἐν τῇ εἰς τὸ χατὰ Ἰωάννην αὐτοῦ πβαγµατεία εἰς 
τὸ ῥητὸν τὸ, Ὅταν οὖν ἔ.0ῃ d Παράκ.Ίητος" εἰ γὰρ 
οὖκ ἐχ τοῦ Πατρὸς, φησὶν, ἐκπορεύεται, τουτέστιν 
ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ χαθ) ἡμᾶς ' xol πρὸ τούτου 
αὐτὸν τὸν Σωτῆρα περὶ ἑαυτοῦ Aévovta * Εγὼ ἐκ 
τοῦ Πατρὸς ἐξηῆ.1θον, καὶ ἤκω. '00εν καὶ Κύριλλος 
διδαχθεὶς, Ex τοῦ Πατρός φησι τὸν Υἱὸν ἐχπορεύε- 
σθαι. Ei δὲ μὴ καὶ τὸ προχεῖσθαι λέγεται, λεγόµε- 
voy ἐπὶ τοῦ Πνεύματος, οὐδὲν θαυμαστὸν, τῷ μὲν 


Vecci in sextam. 


Quoniam sunt qui dicant, differre inter se 
ista nomina, proficiscitur, proffuit, atque procedit, 
ad firmiter demonstrandam horum :equalem vim 
alque naturam, selegimus subjectas sancti Cyrilli 


p Sententias, post quas subjungimus illis alia dieta 


aliorum Patrum, qui in iis decisionibus et 
περιχοπαῖς, in quibus dicturi erant, Spiritum ex 
Patre procedere, a Patre ipsum proficisci, emitti, 
atque profluere, theologice coinmemorant. 


Palame. 


0 stoliditatem liominis! quis enim nesciat illud 
proficisci etiam in Filio dici : procedere outem 
vel profluere nunquam ? sicut etiam proffuere 
proprie in largitione donorum , quandoque vero et 
de processione dicitur. Iste autem Vercus, suique 
similes, nihil ista inter se differre impie simol 
atque impudenter contendunt. Etenim, quz hlc 
sunt collect: sanctorum auctoritates, cum osten- 


ο dunt, in quibus aliquando ista concurrant nomina, 


horum inter se discrimen minime tollunt. 
Sapientis Niceni. 

Verum, si accuratius amimum intendisses ad 
beatum Cyrillum, invenisses utique eum qui pro- 
cedere etiam in Filio ponit, in Commentariis in 
Joannem, in illud dictum : Cum igitur venerit Pa- 
racletus. Si enim ex Patre, inquit, noa procedit 
(Filius), loc est ex substantia ipsius secundam 
nos. Et ante Cyrillum, Salvatorem, qui de se ipso 
ait: Ego ex Patre processi, et veni. Unde et Cyril- 
jus edoc'us, ex Patre ait Filium procedere. Quod 
si profluere, quod de Spiritu dicitur, non etiam 
de Filio.commemoratur, non est mirum, cum ista 


σχηματισμῷ τοῦ Πνεύματος ὀνόματος ἁρμοξούσης p ἵος figurato nouini Spiritus, non autem Filii 


ταύτης τῆς λέξεως, οὗ µέντο, xaX τοῦ Υἱοῦ, ὥσπερ 
οἶμαι, καὶ τῷ μὲν τοῦ Υἱοῦ τῆς γεννήσεως χα) µάλα 
πρεπούσης, τῷ δὲ τοῦ Πνεύματος οὗ συμθαινούσης. 
O3 διὰ τοῦτο µέντο: δικαίως ἑἐρεῖ τις, ὡς ἐπεὶ τὸ 
γεννᾶσθαι τὸ ἐξ αἰτίου εἶναι σηµαίνει, τὸ δξ Πνεῦμα 
οὗ γεννᾶται ix τοῦ Πατρὸς, ἀλλ) ἑκτπορεύεται, τὸ 
ἐχπορεύεσθαι οὗ σηµαίνει τὸ ἐξ αἱτίου ὑπάρχειν, οὗ 
ἐχπορεύεται. Τοῦτο γὰρ ἁδιανόήητα λεγόντων ἑἐστίν. 
"ωστε σοι διασέσεισται τό γε ἐντεῦθεν δειχνύναι τὸ 
τῶν λέξεων τούτω» διάφορον. Ἐπεὶ ὃδ᾽ ἐπὶ Υἱοῦ τε 
χαὶ Πνεύματος ὁμοίως λέγεται ταῦτα, xal προσέτι 
^ τεῦ Πνεύματος πρόοδος καὶ ἑχπόρευσις καλεῖται, 
καὶ πρύχυσις, xal πρόοδος, ὡς ταυτὸν τοντων δυ- 
γαμένων ἁπάντων, φὐδὲν ἔνιχκ: δ.αφέρειν aX fov 


congruat. Quemadmodum Filio quoque nomen 
generationis valde convenire, Spiritui vero minime 
quadrare existiino. Nou tamen propterea dicet ali- 
quis, quoniam gigni a causa esse significat, Spi- 
ritus autem a Patre non gignitur, sed procedit, 
procedere non a causa esse indicat, a quo proce- 
dit. Hoc enim est dicere, qu:e cogitatione com- 
prehendere nequeas. Quare illud tibi, ne barum 
vocum discrimen hinc probes, concussimus. Quo- 
niam vero tam de Filio, quam de Spiritu zeque 
ista commemorantur, et przterea Spiritus sancti 
processio appellatur etiam processio, οἱ effusio, 
atque processus, tanquam ista omnia idem sibj 
velint, niliil ista nomina inp^r. se differre vidcotuts 
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οἱ autem non differunt, sque igitur in processu Α τὰ ὀνόματα ταῦτα. El. δὲ μὴ διαφἑρει, ὁμοίως ἄρα 


Spiritus ex Filio, vcl per Filium, atque in produc- 
tione ex Patre, intelligenda sunt. Sed in illa ex 
Patre veram ἀχπόρευσιν et processionem intelli- 
gimus : igitur εαάοτ et in ila ex Filio, vel per 
Filium intelligenda est. Etenim profluit, diceret 
Cyrillus, Spiritus ex Filio, quemadmodum plane 
intelligitur et in ipso Deo et Patre : nullum vesti- 
gium ambiguitatis relinquens. Alioquin probes tu 
vel non idem significare ista nomina, vel quainvis 
idem signiflcent, aliter tamen in Filio, aliter 
autem in Patre intelligi (atqui doctore isto cla- 
fnanle, ut diximus, sic a Filio profluere, tanquam 
et in ipso intelligitur Deo ct Patre), et impune 
tibi cedat ista in Veccum immerito dicta blasphe- 


mia : qui, quam illi objicis, minime sentis stupidi- B 


talem. 


Vecci in septimam. 


Quoniam quidam, cum audiunt Spiritum san- 
ctum ex Filio esse, et scaturire, atque proficisci ; 
non divinam naturam Spiritus ab essentia divina 
et natura Fili, veluti fontem emanare, ct scatu» 
rire, sed spiritale donum, quod justis advenit, 
monsirose narrant : propterea quod inhabitatio 
Deitatis, ubique praesentis, qux sit in justis, com- 
parate ac relative fiat; ita ejusmodi donum accí- 
pientes, perinde ac si divisum, atque divulsüm 
a divina essentia Spiritus intelligeretur ; collecte 


sunt presentes monumentis Patrum consignata 6 


sententis, ex quibns aliquis dignoscere potest, 
inhabitationeni Spiritus sancti, que Πι in justis, 
relativam ease ineffabili niodo, et supra rationem. 
Sed quoniam in eum locum dona Spiritus effun- 
dunisr, ubi divina ejus natura inhabitaverit ; 
quando aliquis dicit Spiritum sanctum proficisci, 
et scaturire etesse a l'ilio; ipse Spiritus sanctus, 
qui est una persona Trinitatis, qui illam complet, 
et perficit, quique est divina natura, atque per- 
fectus Deus, tanquam et ipse Pater, et Filius, si- 
gnificatur. 


Palamr. 


Vere nescit quid ait, neque de quibus asseverat, 


αὐτῶν ἀχουστέον ἐπὶ τῆς ἐξ Yloo, 7| 6 Ylou προ’- 
δου τοῦ Πνεύματος, ὥσπερ ἐπὶ τῆς ix Πατρός. 
Αλλ’ ἐπὶ τῆς ἐκ Πατρὸς νοοῦμεν δηλαδη τὴν ἐξ 
αὐτοῦ ἑχπόρευσιν. Τὴν αὐτὴν ἄρα καὶ ἐπὶ τῆς tC 
Υἱοῦ, ἡ δι Υἱοῦ νοητέον. Προχεῖται γὰρ, ἂν φαίΐη 
Κύριλλος, τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Yioo, καθάτερ 
ἀμέλει καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ νοεῖται τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, 
μηδεμιᾶς ἴχνος ἀμφιθολίας χαταλιπώὠν. Ἡ σὺ γε 
δείξας, ἡ ὅτι οὗ ταυτὸν σηµαίνουσι τὰ ὀνόμα:α 
ταῦτα, !| εἰ καὶ ταυτὸν, ἀλλ᾽ ἄλλως μὶν ἐπὶ του 
Yloo, ἄλλως δ᾽ ἐπὶ τοῦ Πατρὸς νοοῦνται, καΐτοι τοῦ 
διδασκάλου βοῶντος, ὡς ἔφημεν, οὕτω παρὰ τοῦ 
Υἱοῦ προχεῖσθαι, καθάπερ καὶ im' αὑτοῦ νοεῖται 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὶς, ἀνεύθυνος σο τῆς ἀδίκου τα - 
της βλασφημίας τῆς εἰς τὸν Béxxov, καὶ fi; αὐτῷ 
ἐγχαλεῖς, μὴ ἐπαισθανόμενος ἀναισθησίας. 


Τοῦ Déxxov εἰς τὴ» C. 


Ἐπειδά τινες ἀκρύουτες τὸ Πνεσμα τὸ ἅγιον ἓκ 
τοῦ 1ἱοῦ ὑπάρχον, xai ἀναθλύκον, xal πρ.ῖὸν, ο) 
τὴν Oslav φύσιν τοῦ Πνεύματος ix τῖς θείας ο)- 
σίας καὶ φύσεως τοῦ Yloo πηγάσειν, καὶ ἀναθλύ». 
ζειν τερατολογοῦσιν, ἀλλὰ τὸ πνευματικὸν χάρισμα, 
τὸ τοῖς ἀξίοις ἐπιγινόμξενον, διὰ τὸ τὴν ἐΥγινομένην 
αὐτοῖς ἑνοίκησιν τῆς πανταχοῦ παρούσης θεότητος 
σχετικῶς γίνεσθαι, οὕτω τὸ τοιοῦτον ἐχλαμθάνοντες 
χάρισμα, ὥσπερ ἂν εἰ ἀποδιῃρημένον καὶ ἀποδιε- 
σπασμένον τῆς θείας οὐσίας νοοῖτο τοῦ Ἠνεύματος, 
συνελέγησαν αἱ παροῦσαι Υραφιχαὶ ῥήσεις' ἐξ ὧν 
ἔχει τι; διαγνῶναι, ὡς ἂν xal ἐγγινομένη τοῖς 
ἀξίοις ἑνοίχησις του παναχίου Π»εύματος σχετιχη 
ἐστιν ἁῤῥήτως καὶ ὑπὲρ λόγων. ᾿Αλλ' ἐπεὶ ἐχεῖ τὰ 
χαρίσματα τοῦ Πνεύματος προχέονται, ὕπου 1! 
θεία φύσις αὐτοῦ σχετιχῶς ἑνοικὴσξ», αὐτὸ [l»sopa 
τὸ ἅγιον τὸ Ev cf, Τριάδος, xai αυμτλη pO OX 
αὐτῆς, ὅπερ ἑστὶ θεία φύσ'., xal τέλειος θεὺς, ὡς 
ὁ Πατὶρ καὶ ὁ Yloc, δηλοῦτα:, ὅταν τις λέΥῃ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον 2035), καὶ ἀναθλύτον, καὶ ὑπάρ- 
y^» ἐκ τοῦ Yiov. 


Tov [Ι]α.Ίαιιᾶ. 


"Όντως οὐκ οἶδεν & λέγει, οὔτε περὶ τίνω» δ:αθὲ- 


qui et istam. inscriptionem composuit. Nemo enim D θχιοῦται, ὁ καὶ ταυτὴν τὴν γραφὴν συνθείς. Οὐ ες 


corum qui pii esse volunt, divinam gratiam, et 
operationem a divina nalura divulsam esse arbitra- 
tur. Non tamen quia divina operatio inseparabilis 
" est a divina natura, propterea et natura est opera- 
tio nihil ab ea differens : siquidem diviua opera- 
tio a natura provenit, et secundum theologos in 
ea consideratur, sed non est ab ea distincta. At 
natura non est ab cperatione, et ab illa est distin- 
cta, estque fons divinarum operetionum. Sed et 
Sphitum sanctum a persona Filii esse. miuime 
dicimus. Iste autem cum ait, ipsum esse a natura 
(Filii), nobis repugnare arlitratur, et opposita 
contra nos astruere , nihil differre existimans, ut 
apparet, naturam a persona , vel etiam discrimen 


γὰρ τῶν εὐσεδεῖν αἱρουμένων ὅδ.εσπασμένην εἶναι 
νομίζει τῆς ὑείας φύσεως τὴν θείαν χάριν, xat την 
ἐνέργειαν. Οὐ μὴν ὅτι ἀχώριστός ἔστι ifs θείας 
φύσεως f, θεία ἑνέργεια, παρὰ τὍτο καὶ φύσις 
ἐστιν dj ἐνέργτια, ταύτης μηδὲν δ:αφέρουσα. Ἡ μὲν 
yàp Οξίᾳ ἑνέργσια ἐκ τῆς posso. ἐστι, xai ενθεω- 
ρεῖτα, ταύτῃ xatk τοὺς θεολόγους, ἀλλ οὐκ ἔστι 
καθ’ αὑτέν' fj δὲ θεία φύσις οὐκ ix τῆς ἑνεργείας 
ἐστὶ, καὶ καθ ἑαυτὴν ἐστι καὶ τῶν θείων ἐνεργειῶών 
ἐστι mph. CAM καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὗχ ἐχ 
τῆς ὑποστάσεως εἶναι τοῦ Υἱοῦ φαμεν. Οὗτς δὲ 
έχων εἶναι τοῦτο Ex τῖς φύσεως, ἡμῖν ἀντιλέγειν 
οἵεται, xai τἆναντια Ἱμῶν κατασχευάζειν, μηξὲν 
διαςέρ:ι0, ὡς Eotxe, πεμίσων τὴν φύσιν τῆς 1πο- 
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στόσεως, ) καὶ διαφορὰν ὀθρόνως εἰσάγων φύσεως À nature. inducens in sanctissima — Trinitate, quia 


ἐτὶ τῆς ἁγίας Τριάδος, ἐπεὶ διαφορά ἔστιν ὑποστά- 
σεων. 
Τοῦ Νικαίας. 

El οὖν μὴ διεσπασµένην τὴν θείαν χάριν τοῦ 
Πνεύματος τῆς αὐτοῦ φύσεως νομίζεις καὶ ὑποστά- 
σεως, tl ποτε ἄρα νοεῖς ἀχούων ix τοῦ Yloo τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον πἐέµπεσθαι; δῆλον γὰρ, ὅτι τὴν 
ἐχείνου χαὶ μὴ θέλων ὑπόστασιν. Xáp:c γὰρ ἂνν- 
πόστατος οὐ πἐµπεται. "Ότι umb ἀνυπρσατάτου κατὰ 
τὸν Κύριλλον µετέχομεν χάριτος * ἀλλὰ τοῦτ' αὑτό 
bow τὸ πεμπόµενον, fj θεία φύσις xal ἑνυπόστατος, 
τὸ συμπληρωτιχὸν τῆς Τριάδος τοῦ Πνεύματος 
πρόσωπον. Πῶς δὲ ἄρα xa! τὸν Υἱὸν πέµπειν τοῦτο 


sit differentia personarum. 


Niceni. 

Si itaque divinam gratiam) Spiritus non opi- 
naris ab ejus natura atque persona esse divulsam, 
quidnam tandem intelligis, cum audis a Filio Spi- 
ritum initi? Etenim te vel invitum liquet ejus 
personam intelligere; siquidem gratia, qux non 
suhsistat, non mittitur, Neque enim secundum 
Cyrillum gratiam insubsistentem participamus , 
scd ea ipsa persona Spiritus, qua Trinitatem 
complet, divina natura subsistentiam habens mit- 
titur. Quonam vero pacto et Filium ipsam mittere 


vofjstt; ; οὗ γὰρ ἄλλως 3| ὁ Tlatho, ἐπεὶ καὶ ἄλλης B intelliges ? non enim aliter atque Pater ; quando- 


ἔσται δυνάμεως. OfAov ' οὖν ὅτι καθάπερ καὶ ὁ Πα- 
«ἡρ. 'AXX' 6 Πατὴρ πἐέμπει προδάλλων καὶ αὐτὴν 
shy ὑπόστασιν. Καὶ ὁ Υἱὸς ἄρα πέμπει προθάλλων 
aütó' εἰ μὴ ὑπουργικήν τινα τάξιν αὐτὸν φχίης 
ἀποπληροῦντα, τὸ ix τοῦ Πατρὸς ἑχπορευόμενον 
ὕστερον πέμπειν αὐτόν, "Ea:o γὰρ μὴ ταυτὺν 
εἶναι τῇ Osla οὐσίᾳ τὴν θείαν ἑνέργειαν. Τί µετέ- 
πειτα συμπεραἰνεις ἐκ τούτου ; εἴπερ τοῦ Πνεύμα- 
«ος πεμποµένου, οὐκ ἀνυπόστατον χάριν, dX 
αὐτὴν vh» θείαν φύσιν τὴν ἐνυπόστατουν πέµπεσΊαι 
καὶ αὐτὸς συγχωρεῖς. ἁῆΏλον ὅτι xiv αὐτὸς ἀἁγνοεῖν 
προσποιῇ, τὸ τὴν τοῦ Πνεύματος ὑπόστασιν ἐξ YloU 
ὑπάρχειν καὶ ἀναθλύζειν καὶ πέµπεσθαι, ὥσπερ xal 
ix Πατρὰς, ὃ δεῖξαι προέχειτο τῷ τὰς τῶν διδα- 


quidem et alterius erit potentiae. Constat igitur 
eque eum mittere. Sed Pater mittit etiam ipsam 
personam producens : igitur et Filius producens 
ipsam mittit, Nisi forte dixeris ipsum servilem 
quemdam alium ordinem supplere, atque ex Patre 
ipsam procedeniem, postea eum miltere; fac enim 
non esse jdem divinam oporationem, atque divi- 
nam essentiam, quid postea inde concludis ? si- 
quideu! cum Spiritus mittitur, non gratia, quae 
non subsistat, eed ipsam mitti divinam naturam, 
qui subsistentiam habest, ipse quoque eoncedis. 
Perspicuum enim est, licet ipse nescire dissimu. 
les, id te concludere, quod nimirum persona 
Spiritus ex Filio sit, et scaturiat, atque mittatur, 


σκάλων ῥῆσεις συνειληχότι. El δὲ θαυμάζεις ὅπως C tanquam et a Patre, quod quidem propositum 


ἐχ τῖς φύσεως τοῦ Yio3 λέγοντες τὸ Πνεῦμα πη- 
γάζειν, xal ἀναθλύκειν, καὶ ἐχ τῆς ὑποστάσεως αὑ- 
τοῦ εἶναι οἰόμεθα, ὡς ἂν εἰ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς 
φύσεως καὶ προσώπων ταυτότητα ἑτίθαμεν, ἢ διὰ 
thv τούτων διαφορὰν xai φύσεως εἰσήγομεν ἑτερό- 
τητα, πολ)ῷ πλέον ἡμεῖς σου θαυµασόμεθα, εἰ φύ» 
σιν ἀκεύων Υἱοῦ, ἔπειτ' ἀπολελυμένον ταύτην νοςεῖς, 
xat οὐ μετὰ τοῦ YloO ἰδιώματος, οὐδὲ τοῦτο δυνά- 
µενος συνιδεῖν, ὅτι φύσις καθ ἑαυτὴῆν ἀπολελυμέ- 
νως xdi κοινῶς εἱλημμένη, οὔτε δύναται πέμπει», 
οὔτε πρ2θάλλεσθαι, οὔτε τ,ῦ 3) σύνοῖον ὑπάρχειν 
αἰτία, μὴ µετά τινος ἰδιώματος εἰλημμένη πρόσω- 
ποὺ ὑφ.στῶντος. Τῶν γὰρ ἀτόμων εἶναι τὰς Evep- 
Υγείας χοινῶς πάσης φιλοσοφίας ἀχούομεν. 


fuerat illi probare, qui doctorum sententias col- 
legit, Qued si miraris, cum ex natura Filii Spiri- - 
tum emanare οἱ scaturire dicamus, qucimaduio- 
dum ex ejus quoque persona esse arbitramur : 
non secus, ac si propter identitatem naturz per- 
sonarum quoque identitatem poneremus, vel pro- 
pter harum differeutiam, nature etiam discrimgn 
induceremus ; multo magis nos de te mirabimur, 
si cum Filii naturam andis, deinde absolutuim quid 
minimeque cum proprietate Filii eam intelligas. 
Neque hoc advertere potes naturam secundum se, 
absolute communiterque sumptam, neque mit- 
tere, neque producere, neque omnino causam esse 
posse, nisi cum aliqua proprietate sumatur, qua 


personam constituat. Etenim individuorum esse operationes, communiter tota philosophia clamat 


atque testatur. 


Tov Βέχκου εἰς τὴν 4. 


Εἰς ἀπόδειξιν τοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ συνε)λέγησαν χαὶ αἱ παροῦσαι Υρα- 
φιχαὶ ῥήσεις, αἱ δηλοῦσαι εἶναι αὐτὸ ποιότητα τῆς 
Πατρὸς xat Υἱοῦ οὐσίας: ἔτι δὲ εὐωδίαν, πνοὴν, xol 
ὁασμήν. ᾿Εγγὺς δὲ τῶν τοιούτων ῥήσεων ἕταραι xa- 
«αστρωνύονται ῥήσεις, εἰς τὴν αὐτὴν συµθάλλου- 
σαι ἔννοιαν. Αἴτινες xol τὸν Πατέρα πηγὴ τοῦ 
Πνεύματος, γαὶ τὸν Ylbv πηγὴν θεολογοῦσι τοῦ 
Πνεύματος. 


Vecci. in octavam. 


In demonstrationem hujus, quod Spiritus sanctus 
sit ex Patre Filioque, collecta sun] etiam praesentes 
Sanetorum commentariis illustrate  sententize, 
qua ostendunt ipsum esse qualitatem essenjise Pa- 
tris, et Filii: adhuc etiam suaveolenliam, fra- 
grantiam, atque flatum. His autem proxime adjun- 
ximus alias sententias, qux» in eamdem concurrunt 
intelligentiam, atque tam Patrem quam Filivin fon- 
tem esse Spiritus, theologice declarant. 


? 


Palama. 


Presentes scripto commendata sententie, con- 
substantialitatem Spiritus, quam habet ad Patrein 
et Filium, quoad ejus fleri possit exemplis mani- 
festant. Non enim ínveniri potest exemplum in 
Deo undique aptum, et congruens. Quoniam vero 
et aqua viva secundum gratiam, et operationem 
appellatur . Spiritus sanctus, hujus aque dicitur 
fons et Pater, et Filius, quandoque vero et ipse Spi- 
ritas sanctus. Qui autem ista dicta hlc protulit, qu:ze- 
dam missa fecit, quibusdam vero abutitur. Atque ita 
eos qui in hzc inciderint, clam ad suam pravam 
et perversam sententiam traducere posse existimat. 


Nicani. 
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Tov Πα λαμᾶ. 
» Al συνειλεγµέναι παροῦσαι ῥήσεις διὰ παραδειγ- 
µάτων τὸ πρὸς τὸν Πατέρα χαὶ τὸν Υἱὸν ὁμοούσιον 
παριστῶσι τοῦ ἁγίου Πνεύματος; χατὰ τὸ ἑγχωροῦν. 
Οὐ γὰρ ἔστιν ἐπὶ Θεοῦ εὑρεῖν παράδειγµα πάντη 
χατάλληλον. Ἐπεὶ δὲ xai ὕδωρ ζῶν κχαλεῖται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον χατὰ ttv χάριν χσὶ τὴν ἐνέργειαν, 
τούτου τοῦ ὕδατος χαλεῖται πηγὴ χαὶ ὁ Πατὴρ xai 
ὁ Υϊὸς, ἔστι δ᾽ ὅτε xal αὐτὸ τὸ ἅγιον Πνευμα. Ὁ 6 


«τὰς ῥῆσεις ταύτας ἐνταῦθα προενεγχὼν, τὰς μὲν 


παρΏχε τούτων, ταῖς δὲ παραχρῆΏται. Καὶ οὕτω 
δ᾽ αὐταῖς οἴεται χλέπτειν πρὺς τὴν οἰχείαν xaxó- 
νοιαν τοὺς ἐντυγχάνοντας, 


Τοῦ Νικαίας. 


Sane quidem significant consubstantialitatem Spi- B Δηλοῦσι μὲν xal τὴν ὁμοουσιότητα πρὺς Υἱὸν 


ritus ad Patrem, et Filium hx sententie, non tamen 
hoc solum ; verum et ab ipsis esse, et procedere Spi- 
ritum sanctum. Quod enim saltem ex Patre esse indi- 
cent, tu quoque das atque concedis. loc autem dato; 
dicere non poteris quid sit cause cur eadem ad 
Patrem non modo consubstantialitatem, verum etiam 
abipso esse denotent ; ad rationem autem Filii solam 
consubstantialitatem declarent : presertim cum ne- 
quereciprocentur ista nomina. Verum constet sane 
Filius consubstantialis Spiritui, forma vero, seu íra- 
grantia, seu flatus ipsius minime dicatur. Quemad- 
modum igitur, cum audimus Filium dici formam Pa- 
' tris, vel suaveolentiam, seu. qualitatem, non solum 
eum esse consubstantialem ipsi, verum et ab ipso 
provenire intelligimus: ita et Spiritum sanctum 
flatum, formam, redolentiam, et opera(fionem Filii 
dictum esse propter hzc utraque existimabimus. 
Quid enim est, quamobrem eadem aliter in Patre 
ad Filium et Spiritum, aliter in Filio ad Spiritum 
intelligantur (1)? tu vero et. eorum quie antea con- 
eesseras, oblitus, rursus Spiritum ais secundum 
gratiam aquam vivam appellari, et hujus aqu: 
Filium esse fontem. Verum si ista gratia non est 
divulsa, neque scejuncta ab essentia et persona 
Spiritus, id enim concessisti; quonam tandem 
pacto divina persona Spiritus una. cum gratia ex 
Filio non craanabit ? 


Vecci in. nonam. 


καὶ Πατέρα τοῦ Πνεύματος αὗται αἱ ῥήσεις οὗ 
τοῦτο μέντοι γε µόνον, ἀλλά xal τὸ ἐξ αὐτῶν ὑπάρ- 
χει, xaX προϊέναι. Τὸ γὰρ ἐκ τοῦ Πατρὸς γοῦν 
ὑπάρχειν χαὶ αὐτὸς συχωρεῖς σηµαίνειν. Τοῦτο δὲ 
δοὺς, οὐχ ἕξεις εἰπεῖν, δ.ατί τὰ αὐτὰ πρὸς μὲν τ)ν 
Πατέρα οὗ τὴν ὁμορυσιότητα µόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐς 
αὐτοῦ εἶναι παρίστησι, πρὸς δὲ τὸν Ylby τὴν όμοου- 
σιότητα μάνην’ xal ταῦτα prb ἀντιστρεφόντων τού- 
των τῶν ὀνομάτων, ἀλλ ὄντος μὲν καὶ τυῦ Υἱοῦ 
ὀμρουσίου τῷ Ηνεύματι, μορφῖς δὲ ἡ εὐωδία:, f 
πνοῆς αὐτοῦ μηδαμῶς λεγομένου. "Ὥσπερ οὖν τὸν 
γἱὸν μορφὴν τοῦ Πατρὸς, Ἆ εὐωδίαν, ἡ ποιότητσ 
ἀκούοντες, οὐχ ὁμοούσιον µόνον αὐτῷ νοοῦμεν αὖ. 
τὸν, ἁλλά xal ἐξ αὐτοῦ προϊόντα. οὕτω xa τὲ 
Πνεῦμα Xvohv xai μορφὴν, εὐωδίαν τε χαὶ ἑνέρ- 
γειαν τοῦ Υἱοῦ, χαὶ δι’ ἄμφω ταῦτα νομ.οῦμεν εἰ- 
ρῆσθαι. Τίς γὰρ fj ἀποχλήρωσις, ἄλλως μὲν ἐπὶ Πς- 
τρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν xat τὸ Πνεῦμα, ἄλλως 5' ἐπὶ Υἱοῦ 
πρὸς τὸ Πνεῦμα ταῦτα νοεῖν; Σὺ δὲ καὶ τῶν πρὸς 
κοὐτου ὡμολογημένων ἐπιλαβόμενος, πάλιν τὸ 
Πνεῦμα φὴς κατὰ τὴν χάριν ζῶν ὕδωρ καλεῖσθαι, 
καὶ τούτου τὸν Yibv εἶναι πηγἠν. 'AXXY εἰ ἡ χάρις 
αὕτη μὴ διέσπασται τῆς οὐσίας, xal ὑποστάσεως, 
τοῦτο γὰρ αυνεχώρησας, πῶς οὐχὶ xa τὴ» τοῦ 
Πνεύματος Uslav ὑπόστασιν μετὰ τῆς χάριτος ταῦ- 
της πηγάσειεν ἂν 6 Yi6; ; 


Tov Béxxov elc τὴν 0. 


Prassentes litteris mandat:e sententie, in quibus D — AU παροῦσαι γραφικαὶ ῥήσεις, ἓν atc οἳ Πατέρες 


Patres theologice asserunt, cunctas proprietates 
Patris naturaliter transire ad Filium ex eo natum, 
collecte sunt hic in approbationem hujus, quod 
Spiritus sit, proficiscatur, atque profluat etiam 
ex Filio, quemadmodum sane eta Patre juxta 
sententiam sancti Cyrilli. Si enim dicendarum sen- 
tentiarum prescripta paternitatem tantum, et gi- 
gnere a Filio excipiunt, perspicuum est etque patct 
Filium non esse quidem veluti Patrem, et geni- 


(1) Graece τίς fj ἀποχλήρωσις, qus ista est ex- 
hzreditatio, seu sortis privatio ut. eadem aliter in 
Patre, aliter in Filio intelligantur. Quasi dicat, 
Quare privati» et exhzeredatis l'ilium ea sorte, ut 

gus de ambobus, Paire, inquam, ct Filio, similiter 


ἐθεολόγησαν, πάντα τὰ τοῦ Πατρὺὸς ἴδια φυσιχῶς &- 
θαΐνειν ἐπὶ «5v ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα Y Dv, χατεστρώθη- 
σαν ἑν-αῦθα elg ἁπόδειξιν τοῦ ὑπάρχειν, xal πρρϊέναι, 
xal πηγάδειν τὸ Πνεῦμα xat ἐκ τοῦ Yloo, καθάπερ 
ἀμέλει καὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς χατὰ τὸν ἅγιον Κύριλλον. Ei 
γὰρ τὴν πατρότητα καὶ τὸ γεννᾷν µόνον ἀφαιροῦνται 
ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ οἱ τῶν ῥπθησομένων ῥήσεων προσδιωρι- 
σμοὶ, εὔδηλον ὡς ὁ Υἱὸς μὲν ὡς Πατὴρ xal γεννήτωρ 
οὐχ ἔσται, Πγεῦμα δὲ τὸ Ex τῆς πατριχῆς ἀναθλύνον 


ad rationem Spiritus sancti dicuntur: non etiam 
similiter intelligantur: quo eodein vocabulp utitur 
Bessarion in propugnatione ac defensione decimae 
inscriptionis Vecci. Nos tamen utrobique in ver. 
sione non verba, sed sensum secuu suus. 
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οὐσίας, καὶ bx τῆς ph Ὑεννώσης οὐσίας τοῦ Yloü A torem, at Spiritum ex paterna substantia emanan- 


ἀναθλύζον ἔσται, καὶ mpoyeóusvoy. 
Tob Πα.αμᾶ. . 

Όντως ἀσυλλόγιστον ἡ δυσσέδεια. Διαδαίνειν γὰρ 
ἐκούων ὁ Βέχχος οὗτος ἐπὶ τὸν Υἱὸν τὰ τοῦ Πατρὸς 
Da φυσικῶς τὶ xal οὐσιωξῶς, τὰ τῆς πατρικῆς 
ὑποστάσεως ἑνόμισεν ἴδια, ἀλλ᾽ οὐχὶ τὰ τῆς φύσεως. 
Οὐχοῦν χατὰ τὴν αὐτοῦ σύνεσιν, fiv iv ταῖς τῶν 
θεοφόρων ᾿χέχτηται θεολογίαις, τοῦ θείου Κυρίλλου 
Υράφοντος ἓν τοῖς θησαυροῖς, Πῶς οὐκ ἔσται θεὸς 
τὸ Πνεῦμα, ὅλην ἔχον οὐσιώδη τὴν ἱδιότητα τοῦ Πα- 
τρὸς καὶ τοῦ ΥΙοῦ, τὴν ἰδιότητα τοῦ Πατρὺὸς xal τοῦ 
Υἱοῦ τὸ Πνεύμα ἕξει, γέννηµά τε xal γεννήτωρ foto 
xai πατὴρ τῶν φώτων, τὸ γεννᾷν καὶ ἐκπορεύειν 
ἔχον, οὗ τί ἂν ἀχουσθείη δυσσεδἑστερόν τε xai xa:- 
νότερον ; Τὺ αὐτὸ δὲ πείσεται πάλιν ὁ αὐτὸς σχεδὸν, 
καὶ ὅταν ἀκούσῃ τοῦ μὲν ἱεροῦ Δαμασχτνοῦ λέγον- 
τος Ev τῷ η΄ τῶν Δογματικῶν * Πάντα ὅσα ἔχει ὁ 
[lashp καὶ τοῦ Πνεύματός ἐστι, πλὴν τῆς ἁγεννη- 
σίας * xol τοῦ τῆς θεολογίας ἐπωνύμου Γρηγορίου 
γράφοντος ἓν τῷ πρὺς τοὺς ἐπ) Αἰγύπτου πλεύσαν- 
τας, lláv:a ὅσα τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος, πλὴν 
τῆς υἱότητος. Πόσης δὲ ἀνοίας πάλιν τὸ ἐκ εἩς οὐ- 
σίας ἀχούειν, xal ix τῆς τοῦ 1ἱοῦ ὁποστάσεως δο- 
ξάζειν ; ὥσπερ εἰ µία ἣν χαθάπερ οὐσία, οὕτω xal 
ὑπόστασις ἐπὶ θεοῦ ' πρὸς δὲ χαὶ τὸ μὴ συνορᾷν ὡς 
ἐπεὶ Πατρὺς χαὶ ἐχ Πατρὸς λέγεται τὸ Πνεῦμα, οἱ 
Ἱατέρα εἶναι τὸν Υἱὸν ἀπαγορεύοντες δυναβαγο- 
ῥεύουσι xat τὴν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα κοινω- 
νίαν, κατὰ τὴν ἐχπορευτιχὴν ἰδιότητα. 


Του Νικαίας. 

Mi] οὕτως ἐκεῖνονυ ofou τὸν σοφὸν ἄνδρα περὶ τὰ 
θεο)ογικὰ ἀμοθαίνειν, ὡς τὰ τοῦ Πατρὸς ὕποστα- 
τιχὰ διαθαίνειν χἀπὶ τὸν ὙΥἱὸν οἴεσθαι. Τὸ μέντοι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐἑχπορεύειν, οὐχ f], πατὲρ ὁ 
Πατὴρ ἔχει, fj γὰρ τοιοῦτος πρὸς τὺν Υἱὸν ἀναφέ- 
βεται͵ ἀλλ᾽ ᾗ προθρλεύς. Τὸ δὲ προδολεὺς ph ὑπο- 
στατιχὸν τοῦ ΠΙατρὸς ὄνομα εἶναι, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ 
ἀδύνατον εἶναι xaX τῷ Υἱῷ συνελθεῖν " εἴπερ Κυ- 
ϱἱλλῳ πειστέον βέλτιον f] καθ᾽ ἡμᾶς τεθεολογηχότι 
« Πάντα qáp ἔστιν, εἰπὼν, ὁ Ys, ὅσα χαὶ ὁ Πατὲρ, 
δίχα µόνου τοῦ εἶναι Πατήρ" » εἶτα ἐπάγει, « "Ίδιον 


6 


lem, etiam ex non generante substantia Filii ema. 
nare atque profluere. 
Palama. 

Revera expers rationis et imprudens est impie- 
tas. Cum eniin iste Veccus audit proprietates Pa- 
tris naturaliter et essentialiter transire ad Filium, 
proprietates paternzs. hypostaseos, non autem na- 
tura opinatur. Ergo secundum suam prudentiam, 
quam in theologicis scriptionibus deiferorum Pa- 
trum tenet ac possidet, cum D. Cyrillus scribat 
in Thesauris : Quomodo Spiiritus non crit Deus, 
totam babens essentialem proprietatem Patris ae 
Filii? Proprietatem Patris ac Filii habebit Spiri- 
tus, eritque Filius et Genitor, Paterque luminum, 
gignere, et producere habens, quo quid mayís im- 
pium atque absurdius audiri potest ? Quod idem 
fere accidet ipsi etiam, cum audierit sacrum Da- 
mascenum, affirmantem in octavo Dogmaticorum, 
Omnia quacunque habet Pater, habere. et Spiri- 
tum, excepta ralione ingeniti ; et Gregorium co- 
Εποπιεµίο Tlieologum, scril'entem in oratione. ad 
eos qui ab ZEgypto navigarant, Oinnia que sunt 
Filii, esse quoque Spiritus sancti, .excepta (lia- 
tione. Rursus vero, quant est stultiti:ze, ex sub- 
stantia audire, et ex Filii persona opinari ? quasi 
vero una sit iu Deo tanquam essentia, ita οἱ hy- . 
postasis. Preterquam quod etiam non animadvertat, 
quod cum Spiritus Patris esse, et ex Patre dica- 
tur, qui negant Filium esse Patrem, sinul etíam 
negant communem esse Filio cum Patre proprieta- 
tem productivam. 

Nicani. 

Ne putes illum virum doctum, rerum theologica- 
rum sic rudem et imperitum esse, ul proprietates hy- 
postaticas Patris, etiam transire ad lilium opinetur. 
Attamen producere Spiritum sanctum Pater habet, 
non quatenus Pater est, qua enim talis, refertur ad 
Filium, sed qua productor. Nomen autem produ- 
ctoris non est hypostaticum Patris : et propterea 
fieri potest, ut Filio conveniat, si quidem Cyrillo cre- 
dendum est, quide rebu« theologicis melius quam 
nos disseruit. Cum enim dixisset : «Omnia est Filius, 
quz et Pater, eo solo excepto quod sit Pater, » ρο»ί- 


ἔχων τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ bv αὐτῷ ἐμπεφυκὸς ἅγιον D) ea subjungit: «Proprium habens Spiritum sanctum, 


Πνεῦμα. » Καὶ οὐχ ἑνόμισε µάχεσθαι τὸ µήτε Dla- 
τέοα τὸν Υἱὸν εἶναι, xal t£ αὐτοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα, 
δτλονότι ἕτερον εἶναι νοµίζων, καθ» Πατήρ ἐστιν ὁ 
Πατῇρ. χαὶ ἄλλο χαθὸ προδολεὺς, χἀχεῖνο μὲν τῷ 
Y ἀκοινώνητον εἶναι, τοῦτο δὲ xal µάλα συμµδαί- 
vit). Αλλαγοῦ δὲ xal σαφέστερον τοῦτο ποιῶν, 
οὗ δίχα μόνου τοῦ εἶναι Πατ]ῆρ λέγει, ἀλλὰ δίχα 
μόνου τοῦ τεχεῖν, δήλον ὡς τὸ τεχεῖν µόνον αὑτοῦ, 
xal τὴν πατρότητα ἀφαιρῶν, οὗ μέντοι Y: τὸ προ- 
θάλλειν. Ej δὲ xa! πειρᾷ παραλογίκεσθαι οὐκ οἵδ' 
ἡμᾶς εἴτε σαυτὸν διά τινος ῥητοῦ τοῦ θείου Κυρίὶλ- 
λου, δοχοῦντος µέν τι ὅμοιον ἔχειν τοῖς προχειμέ- 
vote, πολὺ δὲ ὅμως τὸ ἀνόμοιον περιγέροντο;. Πάμ- 


πολυ γὰρ διαφέρει τὴν φυσικὴν ἰδιότητα 1900: τινος . 


qui ex ipao, et inipso insitus atque innatus est. Ne- 
que isla putavit secum pugnare, Filium non esse Pa- 
trem, etab ipso esse Spiritum, nimirumaliud esse 
existimans Patrem qua Pater est, et aliud qua produ- 
ctor. llludque commune esse Filio cum Patre wmi- 
nime posse : hoc vero maxime illi convenire. l'orro 
autem alibi et magis clarum hoc faciens, non dicit eo 
solo excepto, quod sit Pater, sed excepto solo giguere; 
videlicet, solum generare, ac paternitatem, non ta- 
men producere excipiens. Tu vero et conaris de- 
cipere nos ne, an teipsum, nescio, sententia qua- 
dam D. Cyrilli; qux» quidem videtur simile quid 
babere rei proposita», multum tamen dissimilitudi- 
ni3 in 5ο continet. Plurimum enim intczest dicere, 
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proprielalem natucalem alicujus habere aliquem, Α λέγειν εχειν τὸν δεῖνα, dj τὰ αὑτοῦ ἰδιώματα φυσι- 


et ejus projrietates naturaliter ; illud enim solum- 
modo ad identitatem substanti:2 pertinet, hoc vero 
quasdam notio:.es personales communes esse signi- 
ficat ; naturaliter tamen quz sint, et essentialiter, 
ue accidenti, et quod est per participationem, detur 
locus. lllud autem omnia que sunt Patris, esse 
etiam Spiritus, prxter rationem) ingeniti, et illud 
omnia Filii esse quoque Spiritus, excepta filiatione, 
nescio cur temere disputationi a te injecta sint, 
Etenin nos pie quidem ista intelligimus : si vero 
aliquis non recte sentiat de mente sanctorum, vel 
alios calumnietur, ipse sitin culpa. Si quis enim 
adimat Spiritui proprietatem Ingenitam Patris, hoc 
aulem est eum qui sine causa sit, causam aliarum 
personarum exsistere ; qualem amplius hypostati- 
cam proprietatem Patris ipsi relinquet ? itemque 
si quis Filium cum S,iritu conferens, atque alte- 
rum cum altero, solum cum solo comparaus, Syi- 
ritum esse Filium neget, in cateris omnibus 
sque, atque Filium eum esse credens ; quamnam 
amplius ipsi proprietatem  hypostaticam impertiet? 
siquidem paternam non impertiet ? Neque enim de 
Patre sgehatur, neque cum ipso comparatio facia 
est : fac tamen cum eo factam esse ; neque sic ipsi 
ulla proprietas Patris relinquetur, cum in omnibus 
| sitjuxta Filium, eo excepto, quod sit Filius, Atque 
proinde causatus a Patre prorsus exsistat, sicut 
et Filius. Àt neque ulíam proprictatem Filii ipsi 


tribuet : Quam enim ? siquidem hzec est proprietas ς 


hypostatica Filii, ut sit Filius. Quam quidem a 
Spiritu prevenientes excipimus. Ad illud autem 
cum audimus, ex substantia esse. Filii, ος illius 
quoque persona intelligere, non esse mirum, satis 
antea diclum est. Quod vero ait magna 0556 de- 
Ientie nou animadvertere, quod cuim Spiritus 
Patris esse, et ex Patre dicatur, qui Patrem esse 
Filium negant, simul etiam negant ipsi commune 
essc cum Patre producere ; fortassis vel etiam sibi 
sequalem ameutiarm objicit, forsan etiam et majorem, 
guo :ntelligens absurditatem, tamen cam admittit : 
propterea, quod Spiritus Filii Spiritus esse dica- 
iur. Si enim Spiritus juxta suam sententiam Pa- 
iris, et. ex Patre esse dicitur, qui Patrem esse 
Filium negant, non tantum simul negant commu- 
nem esse Filio cum Patre vim producendi, sed 
ctiam negant Spiritum dici Filii. Vel si hanc ajnen- 
tiam vitare voluerit, in aliam longe majorem in- 


xüg. Τὸ μὲν γὰρ πρὸς τὴν τῆς οὐσίας µόνον φέρει 
ταυτότητα * τὸ δὲ τὴν τινῶν μὸν προσωπικῶν γνω- 
ριοµάτων χοινωνίαν σημαίνει * φυσικῶς μέντοι ve 
ταύτην xat οὐσιωδῶς οὖσαν, ἵνα μὴ τῷ συµθεθηχότι, 
κάὶ τῷ κατὰ μετοχὴν χώρα δοθείη. Τὸ δὲ πάντα τὰ τοῦ 
Πατρὸς καὶ τοῦ Πνεύματος, πλὴν εῆς ἀγεννησίας, 
f$ πάντα τὰ τοῦ Yloo καὶ τοῦ Πνεύματος εἶναι πλὴν 
τῆς υἱότητος, οὐκ οἱὃ ὅτου χάριν τῷ λόγῳ παρέρ- 
pinzas c ἡμεῖς μὲν γὰρ εὐσεθῶς ταῦτα «νοοῦμεν * 
ἂν 6$ τις ἡ μὴ αὐτὸς ὑγιαίνῃ περὶ τὴν τῶν ἁγίων 
διάνοιαν. f| ἑτέρους συχοφαντῇ, ἑχείνου τὸ ἔγκλη- 
μα. ᾿᾽Αϕελὼν γάρ τις τοῦ Πνεύματος τὸ ἀἁγέννητον 
ἰδίωμα τοῦ Πατρὸς, τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἀναίτιον εἶναι, 
αὐτὸν 6k αἴτι.ν εἶναι τῶν ἄλλων προσώπων, ποῖον 
ἔτι ὑποστατιχὸν ἰδίωμα τοῦ Πατρὸς αὐτῷ καταλεί- 
det; Ὁμοίως ἄν τς τὸν Υἱὸν πρὸς τὸ Πνεῦμα 
συ [χρίνων, καὶ ταῦτα μόνα πρὸς ἄλληλα παραθάλ- 
λων,τὸν ην εἶναι τὸ Πνεῦμα ἀρνοῖτο, τἆλλα πάντα 
κατὰ τὸν Ἡ ἰὸν εἶναι πιστεύων αὑτό * τίνος ἔτι αὐτῷ 
μεταδώσει ὑποστατικοῦ ἰδιώματος ; πατρικοῦ piv 
yàp οὐχ ἂν µεταδοίη. Οὔτε γὰρ περὶ Πατρὺς ἂν ὁ 
λόγος, οὐδὲ πρὸς τοῦτον ἡ παραθολἠ ' οὔτε xai εἰ 
πρλὶς τοῦτον fjv, οὐδ' οὕτως αὑτῷ οὐδὲν ἰδίωμα λει- 
φύήσεται τοῦ Πατρὸς, πλὴν τοῦ Υἱὸς εἶναι, τἄλλα 
πάντα χατὰ τὸν Υἱὸν ὄντι, καὶ αἰτιατῷ τοῦ Πατρὸς 
πάντως ὡς YU; ὄντι, ἀλλὰ μὴν οὐδὲ υἱικοῦ, τίνος 
Yóp ; εἶπερ tout! basi τῷ Yl ὑποστατικὸν, τὸ 
εἶναι Ylóz * ὃ φθάσαντες ἀφαιροῦμεν τοῦ Πνευμα- 
τος. Πρὸς δὲ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ ἀχούοντας 
ἐκ τῆς ὑπρστάσεως αὐτοῦ νοεῖν μὴ θαυμαστὸν elvat, 
ἰκανῶς εἴρηται πρότερον. Ὁ δὲ καὶ πολλῆς ἀνοίας 
εἶναί qna: τὸ μὴ συνορᾷν, ὡς ἐπεὶ Πατρὸς καὶ ix 
Πττρὸς λέγεται τὸ Πνεῦμα, οἱ Πατέρα εἶναι τὸν 
YDv ἀπαγορεύοντες συναπαγορεύουσι xal τὴν κατὰ 
τὸ προδάλλειν τῷ Υἱῷ κοινωνίαν πρὸς τὺν Ἡατέρα, 
ἴτως ἢ xa ἑαυτῷ τὴν ἴσην ἑγκαλῶν ἄνοιαν, τάχα 
δὲ καὶ μείζονα, ὅσον συνιεὶς τὸ ἄτοπον δέχεται 
ὅμω:, διὰ τὸ Πνεῦμα Πνεύμα λέγεσθαι Ἰἱοῦ. El 
γὰρ Πατρὸς xal ἐκ Ἡατρὸς κατ αὐτὸν λέγεται τὸ 
Πνεῦμα, οἱ Πατέρα εἶναι τὸν Υἱὸδν ἁπαγορεύοντες 
οὐ τὴν χατὰ τὸ προθάλλειν τῷ Υἱῷ πρὸς τὸν Πατέρα 
κοινωνίαν συναπαγορεύουσι µόνον, ἀλλὰ xal «b 
Πνεῦμα Ἰ}οῦ λέγεσθαι. Ἡ ταύτην φεύγων τὴν 


b ἄνοιαν, εἰς ἑτέραν πολλῷ μείζονα ἐμπεσεῖται, yh 


λέγειν. μηδὲ φρονεῖν τὸ Πνεῦμα Πνεῦμα Yiov. Καὶ 
οὕτως ἁπάσῃ Γραφῇ τἀναντία ἐρεῖ. Οὕτω χαὶ οὗτος ὁ 
λόγος ἐλήλεγκται πολὺ τὸ ἀνεπίστατον περ'φέρων. 


cidet ; ut. non dicat heque sentiat Spiritum esse Filii Spiritum. Atque ita affirmabit ea qux toti Scri- 
piura sacra contraria sint. Hunc in modum istam quoque rationem confutavimus, cum multum incon- 


.siderantize in se contineat. 


Vecci in decimam. 


Prasentes, quas Patres scripto prodiderunt, 
sententias, in. quibus theologice asseruerunt Fi- 
Jium esse proprium Patris, utpote, qui ex ipsius 
essentia sit, eL ex ipso esse, quippe proprius ipsius 
essentie exsistat, hic subjecimus; ut hinc liceat 
yolenti agnoscere Spiritum, ob eam causam dici 


Του Béxxov εἰς τὴν ε. 

Al παροῦσαι γραφικαὶ ῥήσεις. &v αἷς οἱ Πατέρες 
ἐθεολόγησαν ἴδιον τοῦ Πατρὸς τὸν Υἱὸν εἶναι, ὡς ἐκ 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὅ,τα, καὶ ἐξ αὑτοῦ εἶναι ὡς ἴδιον 
ὕντα τῆς οὐσίας αὐτοῦ, χατεστρώθησαν ἐνταυθα 
(v εἴη τῷ βουλομένῳ ἐντεῦθεν διαγινώσχειν, ὡς 
xai τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦτο ἴδιον τοῦ Υἱοῦ λέγεται 
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εἶναι, διὰ τὸ Ex τῆς οὐσίας οὐτοῦ εἶναι. Καὶ ao. διὰ A proprium esse Filii, propterea quod ab ipsius essen- 


τοῦτο ix τῆς οὐσίας τοῦ Yloo λέγεται εἶναι, διὰ 
&b τῆς τοιαύτης οὐσίας ἴδιον ἀγαθὸν εἶναι αὐτό, 
"Orcp ἑἐμφαίνει xal τὴν πρὺς τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύ- 
pato: ὁμοουσιότητα. El γὰρ κατ ἅλλον τινὰ λόχον 
ὁμορυσιότητος, ὁποῖός ἐστιν ὁ περὶ δύο τ'νῶν όμο- 
ουσίων λεγύμενος, kv οἷς οὐχ ἔστι διὰ τοῦ ἑτέρου τὸ 
ἕτερον, $» ἂν τὸ Πνεῦμα ἴδιον τοῦ Ylo) καὶ ἐχ τῆς 
οὑσίας τοῦ Υἱοῦ, ἣν ἂν χαὶ 6 Υἱὸς ἴδιος τοῦ Πνεύ- 
µστος, xal ix τῆς οὐσίας τοῦ Πνεύματος, διὰ τὸ ἆν- 
τίστροφον τΏς τοιαύτης ὁμοουτιότητος. "Orsp οὔτε 
ἐῤῥέθη παρά τινος τῶν ἁγίων, οὔτε ῥηθίαξταί ποτε 
παρὰ του τῶν εὐσεβαῖν xal ὀρθοδ.ξεῖν αἱρουμένων. 
Ἡ δὲ τοιαύτη ὁμοουσιότης οὐδὲ χυρίως ὁμοουσιό- 
τς ἐστὶν, ἀλλ ἡ συνάπτουσα τὸ ἕτερον τῷ ἑτέρῳ, 
ὡς δι αὐτοῦ ἢ ἐξ αὐτοῦ ὑπάρχον φυαιχῶς vs xal οὐ- 
σιωδῶς. Kal μαρτυρήσει τοῦτο ἡ ἐνταῦθα κατεστρω- 
µένη τοῦ μεγάλου Βασιλείου ῥῆσις, ἡ προδίλως 
λέγουσα u$ τὰ ἀδελφὰ ἀλλήλοις ἁμοούσια λέγεσθαι. 
Προστίθεντα: δὲ ταῖς τοιαύταις ῥήσεσι xai ἕτεραι 
ῥήσεις, αἱ δγλοῦσαι διὰ τοῦτο εἶναι τὸν χΥἱὸὺν ὁμοού- 
σιον τῷ Πατ ρἱ, διὰ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ εἶναι, 
ἵν) εἴη τῷ βουλομένῳ ἐντεῦθεν διαγινώσχει», ὡς 
καὶ τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦτό ἐστι τῷ Yl ὁμοούτιον, 
ὅτι ix τῆς αὐτοῦ οὐσίας ἐστίν. "Exc 05 προσεπενεί- 
θΊνται ταύταις καὶ ἕτεραι ῥήσεις, αἱ δηλοῦσαι τὸ 
τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸν Πατέρα καὶ «hv Yüv 
ὁμοοῦσιον, διὰ τὸ Ex τοῦ Πατρὶς δι Υἱοῦ εἶναι αὐτό. 
Tou Πα.ἰαμιῖ. 

"Edi; ἔστιν 6 YU; τοῦ Πστρὸς ὡς ἐξ αὐτοῦ Yzv- 
νηθείς * ὡς δ αὕτως χαὶ s Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, ὣς 
ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πατρὺς ἐχπορευόμενον, xaf&à χαὶ 6 
μέγας Βασίλειος iv τοῖς πρὸς Εὐνομιανούς «τσι 
χξταλαίοις, Υράφων, Th» πρὸς τὸν Πατέρα οἶχξιό- 
ἕπτα vot τοῦ Πνεύματος, ἐπε.δη παρὰ τὸ Πας ὃς 
ἐχορξύετα., Λέγεται δὲ τοῦ Υοῦ Πνεόμα, xazfd- 
περ ὁ αὑτὸς Ev v x:g λαίῳ τῶν πρὸς Αμφι)όχ:όν 
φύσιν, ὡς κατὰ σὖσιν ὠγειωμένον αὐτῷ. Ἔστι δὲ 
τῶν ἁδυνάτων τὰ τί οὗτει ταυτὰ uh xol ἀ)λέλοις 
οἰχεῖα εἶναι, 09 λέγετσι 65 ὁ YU τοῦ Πνεύματος, 
ἵνα pt 8625 Πατὶρ τὸ Ηνενμα τὸ ἅνιον, ἅτε τοῦ 
Yi29 Πατέρα δεικνύντος τὸν οὗπερ ἂν λέγοιτο ὁ Ylós. 
Ὁ δὲ Βέχχος οὗτος bx τῶν ὑγιῶς ἐνταῦθα κχατε- 
στρωµένων ῥήσεων οὐδὲν συνάγει ὑγιές. Ἐξελέγ- 
χεται μέντοι xaY παρ᾽ αὐτοῦ λέγων, διὰ τὸ £4693- 
σ.ον ix τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα. 
02 γὰρ ἔσται διὰ τοῦτο χαὶ ix της ὑποστάσεως. 
Συµδήσεται Υὰρ ἐξ ἀλλήλων εἶναι ταῦτα. Διὸ οἳ- 
ζεὶς οὐδέποτε τῶν ἁπάντων τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον 
εἴρηχεν ἐκ τὶς ὑποστάσεως εἶναι τοῦ Yloo, ἀλλ' 
ix τοῦ Πατρός. 

Tov Ἀιαχαίας. 

Οὑχ ἀρχεῖ µόνον τὸ φάναι ' δεῖ δι χαὶ τὴν ἀνά--- 
χην προσθεῖναι. Τίς γὰρ dj ἀποχκλίρωσις, ἴδιον μὲν 
τοῦ Πατρὸς λέγοντας τὸ Πνεύμα, χα) ἐκ τοῦ Πατρὺς 
εἶναι αὐτὸ ἀχούειν, ἴδ.ον ὃδ τοῦ }ἱοῦ «5 [Πνεῦμα 
ἀχούοντας, ph τὸν αὐτὸν voci? τρόπον, ὡς ἐξ YloU 
ὁτλαδὴ ἔχον τὸ elvat, 8232! ὃν αὐτὸς ἕτερον ἀναπλάτ- 


D 


tia sit. Et rursus, idcirco dici ex substantia Filii esse, 
quia talis substantiz2e proprium bonum ipse constat. 
Qu:e res indicat etiam cousubstantialitatem Spiritus 
ad Filium.Sienim secundum quamdam aliam consub- 
stantialitatis rationem, qualis ext inter duo consub- 
stantialia. in quibus non est alterum per alterum, 
Spiritus esset proprius Filii, et ex substantia Filii 
etiam filius esset proprius Spiritus sancti, οἱ ex sub- 
stantia Spiritus : siquidem ejusmodi consubstartiali- 
las reciprocatur, quod nemo sanctorum dixit, neque 
aliquis unquam dicet, qui inter pios et ortliodoxos 
ascribi voluerit. Ejusmodi autem consubstantiali- 
tas neque proprie est consubstantialitas, sed ca quie 


B alierum cum altero conjungat, utpote quod per 


ipsum, vel ex ipso naturaliter atque substantialiter 
exsistat. Idque testabitur, qua» hic subjicitur Basi- 
lii Magni sententia, qua aperte indicat, ea qux 
germana, (fraternaque sunt, minime consubstan- 
tiali adici. Ad hzc dicta sanctorum alias przter- 
ea addimus sententias, qu:e significant propterea 
esse Filium consubstantialem Patri, quia ex ipsius 
substantia sit. Ut binc liceat volenti agnoscere, 
Spiritum quoque ob eam causam esse consub- 
stantialem Filio, quia ος ipsius substantia est. 
Praeterea cum bis ali» sententie connectuntur, 
quz declarant consubstantialitatem Spiritus ad Pa- 
trem, et Filium, quia ex Patre per Filium ipse sit. 


Palama. 


Propri:s est Filius Patris, tanquam ab ipso 
genitus ; similiter et Spiritus sanctus est. proprius, 
quippe qui ab ipso. procedit ; sicut et magnus Da- 
silius in capitibus adversus Eunomium scribens 
ait : « Proprietatem Spiritus ad Patrem intelligo, 
quoniam ex Patre procedit. » Dicitur antem Sji- 
ritus Filii, quemadmodum idem ipse Daslius, in 
octa:o eapite ad Amphilochium, affirmat ; quippe 
ipsi natnra conjunctus sit. Nullo autem modo fleri 
potest, ut quze natura eadem sunt, non ctiam inter 
se conjuncta exsistant. Ceterum, Filius Spiritus 
sancti esse non dicitur, ne Spiritus sanctus Pater 
esse videatur; quippe Filius Patrem eum osten- 
deret, cujus dicerctur Filius. Verum iste Veccus 
ex iis quas hic subjecit, litteris conscriptis senten- 
tiis, niliil veri colligit. Attamen coarguitur οἱ 4 se 
ipso, cum dicat propter consubstautialitatem Spi- 
ritum dici Filii; sic euim non erit et ex liypo- 
stasi ; continget enim ut alte ab altero exsistat. 
Proinde nemo unquam omnium dixit, Spiritum 
sanctum ex hypostasi cssc Filii, sed Patris. 


Λου. 

Non est satis tantum aflirinare, verum opus est 
necessitatem quoque addere ; quid eniin est causas' 
cur, cum dicimus Spiritum proprium esse Patris, 
cliam ος Patre esse intelligamus ? Cum vero au- 
dimus Spiritum proprium essc Filii, non eodem 
modo interpretemur, tanquam οἱ cx Filio videlice«. 
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habeat esse ; sed secundum aliam rationem quam A τεις ὡς ἐν ὀνείροις xav! ἐξουσίαν. "O γὰρ τοῦ µε- 


ipse velut in somnis ad arbitrium flugis. Dictum 
cnim magni Basilii, quod adducis, nobiscum po- 
tius facit ; et imprudens contra te illud affers. Cum 
enim unius atque ejusdem rei, nimirum hujus, 
quod est Spiritum sanctum natura cum Patre Fi- 
lioque conjungi, demonsirationes requirat doctor, 
illud quod est ex Patre procedere et illud Filii dici 
atque esse, producit, ad ;dem pertinere, atque 
idem valere, et ambo existimans : cujus enim di- 
citur Spiritus, ab eo sane et spiratur. Tu vero 
absurdum, quod sequitur, et illud quod necessario 
reciprocatur, estque tuis diclis consentaneum, cuin 
subterfugere coneris, etiamsi valde nolis, adver- 
sariis patrocinaris. Non enim, inquis, Filius di- 
citur Spiritus sancti, ne Spiritus Pater ipsius esse 
videatur : etiam tu ipse concedens relativa reci- 
procari : quemadmodum et nomen Spiritus, cum 
sit relativum, ut etiam tu velis nolis fateberis, ad 
spirantem infertur, ab eoque spiratur, cujus et 
dicitur Spiritus. Existimas autem cum ex substan- 
tía Filii esse Spiritum dicimus, etiam ex persona 
illius esse minime fateri nos cogi : et ad hoc pro- 
bandum, nescio unde absurdum aliquod videris 
colligere. Sic enim inquis : Alter ab altero erit ; 
tanquam videlicel fleri possit, ut et Filius ex sub- 
stantia Spiritus, οἱ propterea etiam ex ipsius hy- 
postasi dicatur ; quantum ego conjectura perspicio, 
et ex tua mente intelligo; nihil enim ipse declaras. 


γάλου Βασιλείου ἑἐπάχεις ὑπὲρ ἡμῶν μᾶλλον, xa! 
κατὰ σαυτοῦ λέληθας προχοµίζων. Ἑνὸς γὰρ τοῦ 
αὑτοῦ τοῦ κατὰ φύσιν ᾠχειῶσθαι Πατρὶ xai Yo 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀποδείξεις ζητῶν ὁ διδάσχαλος, 
τό τε ix τοῦ Πατρὸς ἐἑχπορεύεσθαι, xal τοῦ Υἱοῦ 
λέγεσθαί τε καὶ εἶναι, προάχει, εἰς ταυτὸ φέρειν, 
καὶ ταυτὸ δύνασθαι χαὶ ἄμφω οἱόμενος. Οὗ γὰρ λέ- 
γεται Πνεῦμα, ἐξ ἐκείνου δήπου xal πνεῖται. Σὺ δὲ 
τὸ ἑπόμενον ἄτοπον xal τὴν ἀναγχαίαν ἀντιστροφὴν 
τοῖς col; λόγοις ὀχολουθοῦσαν ἐχφεύγειν πειρώμε- 
vog, καὶ μὴ σφόδρα βουλόμενος τοῖς ἑναντίοις σννη- 
γορεῖς. Οὐ γὰρ λέγεται, edic, τοῦ Πνεύματος ὁ Υἱὸς, 
ἵνα μὴ Πατὴρ αὐτοῦ δόξῃ τὸ Πνεῦμα, ὁμολογῶν xal 
αὐτὸς τὰ ἀναφορικὰ πρὸς ἀντιστρέφοντα λέγεσθαι, 
ὡς xal τὸ τοῦ Πνεύματος ὄνομα ἀναφοριχὸν ὃν, ὡς 
xai αὐτὸς ἡ ἐκὼν fj ἅἄχων ὁμολογήῆσεις, πρὸς τὸν 
πνέοντα ἀναφέρεσθαι, πνεῖσθαί τε ἐξ ἐχείνου, οὗ 
xai λέγεται Πνεῦμα. Τὸ δ' ἓκ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ 
λέγειν εἶναι «b Πνεῦμα μὴ ἀναγχάζειν οἱόμενος xal 
ix τῆς ὑποστάσεως εἶναι αὐτοῦ, xal ἄτοπόν τι συνά- 
γειν Σοχεῖς, οὐκ οἵδ) ὅθεν εἰς την τούτου παράστασι»’ 
οὕτω γὰρ ἔσονται, qc, ἐξ ἀλλήλων, ὡς ἐγχωροῦν 
δηλαδη xai τὸν Υἱὸν ἐν τῆς τοῦ Ηνεύματος οὐσίας 
λέγεσθαι, καὶ διὰ τοῦτο xal Ex τῆς αὐτοῦ ὑποστά- 
σεως, εἴ τι τὶς σῆς διανοἰας ἐγὼ στοχάζοµαι. 0ὐδὲν 
γὰρ αὐτὸς ἁἀποσαφεῖς. Καΐτοι τοῦτ' αὐτὸ τοῦ ἡμετέ- 
ρου λόγου μέγα µαρτύριον. Οὐδέποτε γοῦν οὖδαμοῦ 
τὸν Υἱὸν f| τὸν Πατέρα εὑρήσεις, o0 παρὰ τῇ Γραφῇ, 


Atqui hoc idem nostra sententie magnum est ar- ( οὗ παρὰ τοῖς διδασχάλοις Ex τῆς τοῦ Πνεύματος οὗ- 


gumentum : siquidem nunquar uspiam reperies, 
non in sacris Litteris, non apud doctores, Filium, 
vel Patrem, qui ex substantia Spiritus dicantur : 
quia nimirum neque ex hypostasi illius sint. At si 
«colam consubstantialitatem, ut vos vultis, heec vox, 
Ex substantia, inquam, .esse Filii, vel Patris signi- 
ficatet; nil obstaret, quominus ος etiam de illis 
diceretur. Quod si nemo sanctorum ex hypostasi 
Filii esse Spiritum dixit, at ex Filio esse et a Filio 
exsistere fassi sunt. Quae verba inaxime exsistentiam 
Spiritus significant. Occidentales autem Patres at- 
que doctores etiam ex Filio procedere affirmant. Ex 
Filio autem cum audis, ni personam Filii intellexe- 
ris, mirum sane sit. Alioquin tu neque ex hypostasi 
Patris, diceres esse Spiritum, nisi Gregorius Nys- 
senu&, etis fere semel, in suis orationibus dixisset 
Spiritum ex paterna hypostasi procedere. Verum 
v x Patre oudiens, cujus rei plena est. omnis Scri- 
ptura, cuncta alia fius quam lhypostasim Patris 
intelligeres, quam plane puerilis sunt ista menlis. 
Uter igitur vestrum, tune, an Veccus, nihil sani 
colligat , ratione ipsa satis demonstratum est. 


Vecci in undecimam. 


Quoniam quidam, cum audiunt, Spiritum san- 
etum ex substantia. esse Filii, aliud aiunt esse ος 
eubstantia, et. aliud ex persona, cum perspicere 
non valeat, nomen Filii hypostaticam esse nomen, 
£1 qui dicit, ex substantia Filii, totum significat 


σίας εἶναι λεγόµενον, διὰ τὸ µηδ' Ex τΏς ὑποστάσεως 
αὑτοῦ δήπουθεν εἶναι. Καΐτοι εἰ τὸ ὁμοούσιον µόνον, 
ὡς ὑρεῖς βούλεσθε, αὕτη ἡ λέξις, τὸ ἐκ τῆς οὐσίας 
εἶναι τοῦ Υἱοῦ fj τοῦ Πατρὸς λέγω, ἐσήμα:νεν, οὗ- 
δὲν, ἂν ἐχώλυε καὶ τοῦτο ῥηθῆναι. El δὲ μηδεὶς τῶν 
ἁγίων ἐκ τῆς ὑποστάσεως τοῦ YloU εἶναι τὸ Πνεύμα 
ἐχήρυξεν. ἀλλ' εἶπον ἐκ τοῦ Yioo εἶναι, καὶ ὑπάρχειν 
ix τοῦ Υἱοῦ * ἃ μάλιστα τῶν ῥημάτων τῆν τοῦ Πνεύ- 
µατος σηµαίνουσιν ὕπαρξιν. Οἱ δὲ δυτιχοι Πατέρες 
τε xai διδάσχαλοι, xal ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐἑκπορεύεσθαι. 
Ἐχ τοῦ Υἱοῦ 5' ἂν ἀχούων, εἰ μὴ τὴν τοῦ Υἱοῦ vot- 
σαις ὑπόστασιν, θαῦμι ἂν etn. Ἡ σύ γε οὐδ' ix της 
ποῦ Πατρὸς ὑποστάσεως εἶπες ἂν εἶναι τὸ Πνευμα, 
εἰ μὴ ὁ Νύσσης Γρηγόριος μόνος, xal οὗτος ἅπαξ 


D που τῶν ἑαυτοῦ λόγων, Πνεῦμα τὸ τῆς πατριχῆς 


ivy πορευόμενον ὑποστάσεως εἴρηχεν. ᾽Αλλὰ τὸ ix 
Πατρὸς ἀχούων, οὗ πλήρης πᾶσα Γραφὴ, πάντα ἂν 
μᾶλλον ἢ τὴν τοῦ Πατρὺς ἑνόεις ὑπόστασιν, ὡς σφό- 
δρα Ys ταυτὶ παιδιχῆς διανοίας. Πότερος οὖν ὑμῶν 
οὐδὲν ὑγιὲς συνάγει εἴτε αὐτὸς, cles Béxxoc, ὁ λόχος 
ὀρκεῖ παραστῆησαι. 


Tov Béxxov εἰς τὴν ια’. 


Ἐπειδὴ ἀχούοντές τινες τὸ Πνεύμα ix τῆς οὑαίας 
τοῦ Υἱοῦ, λέγουσιν ἄλλο εἶναι τὸ Ex τῆς οὐσίας, xal 
ἄλλο τὸ ἐκ τῖς ὑποστάσεως, μὴ δυνάµτνο: συνιδεῖν 
ὡς τὸ }ἱὸς ὄνομα ὑποστατιγόν ἐστιν ὄνομα, xai ὁ 
λέγων ἐκ τὶς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ, ὅλον δηλοῖ τὸν Υἱὸν, 
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οὐσίαν δηλαδὴ ἑνυπόστατον, tl; λαμπρὸν ἔλεγχον A Filium; nimirum substantiam subsistentiam habeu- 


τῆς ἁτόπου αὐτῶν ἐπινοίας, συνελέγησαν αἱ παροῦ- 
σαι Γραφικαὶ ῥήῆσεις, αἱ δηλοῦσαι Ex τῆς οὐσίας τοῦ 
Πατρὸς τὸν Υἱὸν γεννᾶσθαι. Ὡμολογημένου γὰρ µίαν 
εἶναι τὴν ix Πατρὸς Ὑέννησιν τοῦ Υἱοῦ, πῶς ἔστι 
δ.αφέρειν τὸ ἐχ τῆς οὐσίας, καὶ τὸ Ex τῖς ὑποστά- 
σεως ; εἰ μὴ τις βλασφημῶν πριδήλως ἐθέλοι λέγειν 
ἄλλην μὲν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πατρὸς γέννησιν τοῦ 
Υ1οῦ, ἄλλην δ᾽ ἐχ τῆς ὑποστάσεως. Προατίθενται δὲ 
ταῖς τοιαύταις ῥήσέσιν εἰς συγχρότησιν τῆς τοιαύ- 
της ἐννοίας καὶ (fast; ἕτεραι, δηλοῦσαι τελείαν οὐὗ- 
οίαν, χαὶ τέλειον Θεὸν λέγεσθαι τὸν Πατέρα, xat 
τελείαν οὐσίαν τὸν Yibv, xal τελείαν οὐσίαν τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


Tov Πα.αιιᾶ. 


“Όταν τι μιᾶς οὐσίας f; xaX ὑποστάσεως, xb ix 
τῆς οὐσίας ἑκείνης φυσιχῶς ἔχον ὅπως δύποτε τὴν 
ὕπαρξιν, xal ix τῆς ὑποστάσεως ἑἐχείνης ταύτην 
ἔχει. Καὶ ἀντιστρόφως πάλιν * ὃ γὰρ ἂν ἐχ τῆς ὑπο- 
στάσεως ἑχείνης fj, καὶ Ex τῆς οὐσίας ἑχείνης ἑστίν. 
"Ὅταν δὲ μιᾶς μὲν οὐσίας f), οὐδεμιᾶς δὲ ὑποστάσεως, 
ἀλλὰ πλειόνων, τὸ ἐκ τῆς μιᾶς ἐχείνης οὐσίας οὐχ 
ix τῶν λοιπῶν ὑποστάσεών ἐστιν, ἀλλ) Ex μιᾶς τινος 
αὐτῶν. Ἐπεὶ οὖν ἡ ἀνωτάτη xal προσχυνητὴ Τριὰς 
ἡμῶν µία φύσις ἐστὶν kv ὑποστάσεσ: τρισὶν, οὗ πᾶν 
τὸ ix τῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν ἔχον Ex τῶν λοιπῶν 
ὑποστάσεών ἐστιν, ἀλλ éx μιᾶς τινος αὐτῶν, δηλαδὴ 
τῆς πατριχῆς * Ex ταύτης γὰρ μὴ εἶναι οὐχ ἑνδέχε- 


tem; ad suam absurdam opinionem egregie coar- 
guendam et confutandam collecta sunt przsentes 
à sanctis in scriptis relietze sententia, qux indicant 
ex substantia Patris Filium gigni ; concesso enint 
unam esse generationem Filii ex Patre; qui fieri 
potest, ut illud ex substantia, et illud ex lypostasi 
inter se differant? nisi quis manifeste blasphemans 
dicere velit, aliam essc generationem Filii ex sub- 
stantia Patris, aliam ex hvposiasi. Ad hec dicta 
in approbationem hujus intelligentiz addimus alia 
qua denolant perfectam substantiam, perfectum- 
que Deum dici Patrem, et perfectam substantia 
Filium, atque perfectam snbstautiam Spiritum 
Sanctum. — 


Palama. 

Cum aliquid ex una substantia, et hrposta:i 
constat, quod ab illa substantia naturaliter quo- 
modocunque exsistentiam habet, ex illa quoque 
hypostasi eam habet. Et contra : Quod enim ος 
illa hypostasi est, etiam ex illa substantia exsisti. 
At vero, eum aliquid unius quidem est substantiz, 
nullius autem hypostaseos, sed plurium, quod οκ 
illa una substantia, non etiam ex reliquis personis, 
sed ex una aliqua illarum est. Quoniam igitur sn- 
prema atque colenda nostra Trinitas una constat 
natura in tribus hypostasibus, non onine quod ex 
substantia lypostasim habet, ex reliquis persouis 
exsistit, sed ex una aliqua illarum, paterna videl:- 


ται, Οὐχοῦν οὐχὶ καὶ ἓᾷ ἑτέρας, ἀλλ᾽ ἐκ µένης, εἴπερ ( cet. Ut enim ab illa non sit, fieri non. potest. Non 


Ux μιᾶς. Καὶ τοῦτο 050v ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων * ἕχα- 
. στος γὰρ ἡμῶν Ex τῆς οὐσίας τοῦ ᾿Αδὰμ, οὐχέτι δὲ 
καὶ ix της ὑποστάσεως αὑτοῦ * διότι µία μὲν οὐσία 
ἡ τῶν ἀνθρώπων ἣν, πολλαὶ δὲ ὑποατάσεις. 'Av0pu- 
πίνης δὲ τὴ» ἀρχὴν μιᾶς οὔσης οὐσίας τε καὶ ὑπο- 
στάσεως, ix pid, χαὶ τῆς αὐτῆς ὁ Κάῑν ἀνδρικῆς 
εὐσίας τε xal ὑποστάσεως ὑπῆρχε τοῦ ᾽Αδάμ. Δνοῖν 
δὲ ἀνδρῶν ἤδη χαθ) ὑπόστασιν τελούντων, ὁ "Evi 
ix τῆς οὐσίας μὲν ὑπῆρχε τοῦ ᾿Αδὰμ, ἀλλ οὐχὶ xal 
ἐχ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐχ µόνης τοῦ Κάῑν, 
' *O οὖν Βέχχος οὗτος διατεινόµενος ἐνταῦθα xai ἐκ 
ες ὑποστάσεως εἶναι τοῦ Yloo «b Πνεῦμα, εἴπερ 
εἶναι θεολογείται Ex τῆς φύσεως, µίαν εἶναι δείχννσι 
φρονῶν ὥσπερ οὐσίαν οὕτω καὶ ὑπόστασιν ἐπὶ θεοῦ, 


τὸν Υἱὸν & τὸν Πατέρα τελείως ἀθετῶν ὁ τάλας * D 


πρὸς δὲ τούτῳ xal Ex póvou τοῦ Ylou τὴν ὕπαρξιν 
εἶναι τοῦ θείου Πνεύματυς δεικνζς. ᾽Αλλὰ καὶ am) 
τῶν ῥητῶν, & τελείαν θεολογοῦσιν οὐσίαν εἶναι τὸν 
Πατέρ2, χα) τελε.αν οὐσίαν τὸν Υἱὸν, ὡσαύτως xal 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ τὸ ἑἐνιαῖον καὶ ἁπαράλλα- 
χτον τῆς οὐσίας ἐπιγινώσχει τῶν τριῶν, ἀλλ᾽ ἔνθεω- 
ρεῖν πειρᾶται πληθνσμόν τινα, xal διαφορὰν xat' 
αὑτην ἀφρόνως. 


Tov σοφοῦ Νικαίας. 


Ὡς σφόδρα ys ἑοιχότα εἰς τὴν θεολογίαν εἰσάγετε 
παραδείγματα! Τοῦτο ὑμῖν ὁμολοχονμένως της πιἀ- 


igitur et ex alia, sed a sola, siquideu ex una : id- 
que patet in hominibus : unusquisque enim no- 
strum ex Adami substantia est, non amplius autem 
el ex persona illius; quia una est hominum sub- 
Slantia, multe persone. Cum autem a principio 
una substantia et persona humana constaret; ex 
una eademque virili substantia et persona Adam; 
productus est Cain. At vero duobus hominibus, 
secundum personas in rerum natura jám constitutis, 
Enoch ex substantia quidem Adami, non autem et 
ex sua persona, sed ex persona solius Cain consta- 
bat. Itaque íste Veccus hoc loco asseverans, etiam 
ex persona Filii esse Spiritum, siquideim, ut asse- 
runt theologi, est ex natura ; ostendit se in ea esse 
sententia, ut opinetur, unam esse in Deo, tanquan 
substantiam, sic et personam, Filium vel Patrem 
penitus rejiciens miser, et preterea ex solo Filio 
exsistere divinum Spiritum docens. Quin etiam ex 
sententiis quibus perfectam substantiam esse Pa- 
trem, et perfectam substantiam Filium, atque si* 
militer Spiritum sanctum sacri theologi ostendunt ; 
non unicam et indifferentem trium personarum 
agnoscit substantiam, sed muliitudinem quandam 
ipsius, ac differentiam imprudenter observaro 
conatur. 


Sapientis Niceni. 
Quam valde convenientia exempla in theologiam 
introducitis! Id profecto vobis causa exstat erru- 
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ris, quoniam de divinis ,bumana sapitis, et qux À vr; τὸ αἴτιον, ὅτι περι voy Osluv φρονεῖτε ἀνθρώ- 


Lie sunt juxta id omne, quod intelligi poiest, eo 
transfertis. At enim cavendum ne sit nefas talia 
de illa ineffabili Trinitate sentire ; oportet. enim 
etiam unitatem, alque siugulare PDeilatis preter 
Trinitaiem personarum ipsi servare; nou autem 
jn trinos dcos incurrere. Quod vos istis rationibus 
astruitis, Non enim veluti tres homines, commu- 
nem suam eubstantiam, liumanitatem inter se com- 
munuicant, sic etiam divin: persona Trinitatis di- 
vinam essentiam participant ; sed illorum quidem 
eadem est non numero, sed specie humanitas; 
idcirco etiain tres numero constant homines. Sa- 
crosancte aulem Trinitati cadem nnmero cst di- 
viua essentia, et unus sant numero Deus; et ipsa 
quidem in divinis personis subsistit, estque unam 
subsistens cum singulis personis. lluuianitas autem 
neque est. subsistens in particularibus hominibus, 
neque unum subsistens cum singulis individuis 
constituit, Ex quo fit ut quod ex substantia liorum 
est, non etiam cx persona omnium sit. LEtenim 
Cain, cum ον substantia, seu natura sit Adaini, at- 
que Ábelis, ex Ádanii quidem natura cum Sit, 
etiam ex illius persona foret : non quia ex ipsius 
substantia sit, sed quoniam ormuino ex ipsius per- 
s0na est, cum ipsum nactus fucrit suam causaui. 
Ex substantia vero Ábelis constans, non etiam ex 
ipsius persona est; siquidem Abelis persona non 
numero, sed solummodo specie substantiam cum 
Adamo participat. Neque vero subsistentem in se 
habet suam. substantiam , neque unum subsistens 
cum sua persona constituit. Quod autem ex Patris 
el Filii est. substantia, nibil obstat quominus οἱ 
ex persona illorum sit. Quin etiam maxime est µε- 
cessarium, cuim haec substantia Patri ac Filio, non 
tantum specie secundum hominum exemplum, sed 
eadem numero, alque communis exsistat. Et. in 
ipsis preterea divinis hypostasibus, paternilate, 
inquam, et filiatione subsistat. Nescio igitur quid 
Sibi velint exempla ista discrepantia ; vel quid ex 
ipsis aliquis concludere queat ? At fortassis alis 
est animus, qui semel conceriare constitueril; οἱ 
perspicuis evidentibusque rebus adversatur, et a 
veritate abhorrel ; ut etiam in prarupta horrenda- 


πινα, χἀάχεῖ τὰ ἐνταῦθα xa:k πᾶν ἕλκετε τὸ νοού- 
µενον. ᾽Αλλὰ ph οὗ Ὀεμιτὺν fj τοιαῦτα περὶ τὶς 
ἀποῤῥήτου Τριάδος ἑἐκείνης φρονεῖν. Asl γὰρ αὐτῇ 
xai την µονάδα φυλάττειν, χαὶ vb ἐνικὸν τῆς θεότη- 
τος πρὺς τῇ τῶν προσώπων ΊΤριάδι, ἀλλὰ μὴ εἰς 
τρ:θεῖαν ἐχπίπτειν * ὃ τούτοις ὑμεῖς τοῖς λόγοις xa- 
τασχευάξδετε. Οὐ γὰρ ὥσπερ οἱ -ρεῖς ἄνθρωποι «rc 
οινῆς αὐτῶν οὐσίας τῆς ἀνθρωπότητος χοινωνοζ- 
σιν ἀλλήλοις, οὕτω xai τὰ θεῖα της Τριάδος πρὀσ- 
ωπα τῆς θείας οὑσίας ' ἀλλ ἔχενων μὲν εἴξει, οὐκ 
ἀριθμῷ ἡ αὐτὴ ἀνθρωπότης Eazl* διὸ xax τρεῖς εἰσι 
τῷ ἀριθμῷ ἄνθρωποι:. τῇ 6E θείᾳ Τριάδ. ἡ αὐτὴ 
ἀριθμῷ ἔστιν ἡ θεία οὐσία εἴτουν θεόστς ' xa: διὰ 
τοῦτο χαὶ µία οὐσία xal θεός clot εἷς ἀριθμῷ. Καὶ 
αὕτη μὲν ὑφεστῶσα ἓν ταῖς θείαις ἐστὶν ὑποστάσε- 
σιν, xal Ey ὑφεστὼς μεθ) ἑκάστης τῶν ὑποστάσεων" 
Ἡ δὲ ἀνθρωπότης οὔτε ὑφεστῶσα ἐν τοῖς κατὰ µέ- 
pos ἀνθρώποις, οὔτε Ev ὑφεστώς ὲστι μεθ) ἑκάστου 
ἁτόμου. "Ο0εν τὸ ἐχ τῆς οὐσίας αὐτῶν ὃν οὗ καὶ ἐχ 
τῃης πάντων ἐστὶν ὑποστάσεως ' Κάῑν γὰρ ix τῆς 
τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ "A6eX οὐσίας f| φύσεως üv ix 
μὲν τοῦ Αδὰμ εἴη ἂν xal τῆς ὑποστάσεως, οὐχ ὅτι 
ἐκ τῆς αὐτοῦ οὐσίας, ἀλλ ὅτι ὅλως ix τῆς αὐτοῦ 
ἐστιν ὑπ,στάσεως, αὐτὸν ἐσχηχὼς αἴτιον * Ex δὲ τοῦ 
"A663 τῆς οὐσίας ὧν οὐκ ἔστι xal Ex τῆς αὐτοῦ ὑπο- 
στάσεως, εἴπερ ἡ τοῦ "Αθελ ὑπόστασις οὔτ) ἀρ.0μῷ 
ἀλλ᾽ εἴδει µόνον τῆς αὐτῆς κοινωνεῖ τῷ Αδὰμ οὐ- 
clas. Οὔτε δὲ ὑφεστῶσαν ἔχει iv ἑαυτῷ τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ, οὔτε ἓν ὑφεστὼς μετὰ τῆς ἑαυτοῦ ὑποστά- 
σεως. Τὸ δὲ ix τῆς τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ οὐσίας, 
xalix τῆς αὐτῶν ὑποστάσεως, οὐδὲν χωλύει. Μᾶλ- 
λον 65 xal πᾶσα ἀνάγκη εἶναι, ταύτης τῆς οὐσίας 
ἀριθμῷ τῆς αὐτῆς καὶ χοινῆς οὔσης τῷ Πατρὶ xoi 
τῷ Υἱῷ, ἀλλ’ οὐχ εἴδει µόνον xazà sb τῶν ἀνθρώπων 
παράδειγµα, xal ἔτι ὑφεστηχυίας ἐν ταῖς θείαις 
ὑποστάσεσι ταὖταις, τῇ πατρότητι xal νἱότητι, λέγω, 
"Ωστ' ἂν xal ix τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας xol ὐποστάσεως 
ἦν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ μὴ τῇ τούτου ἀντέπιπτεν 
ἰδιότητι, τῆς αὐτῆς τἀριθμῷ καὶ κατὰ τούτου τῖς 
οὖσίας κατηγορουµένης ῥἐἑκχείνης, xal ὑφεστώσης 
ὁμοίως κάν τούτῳ. Οὐκ οἶδα οὖν τί τὰ ἀνόμοια ταῦτα | 
παραδείγματα βούλεται' 3 τἰ δυνατὸν συµπεραί. - 
νειν ἐκ τούτων; Αλλ᾽ ἴσως τοιοῦτόν ἐστιν ἅπαξ 


que saxa pracipilare sese non extimescat, dum- p ἐρίσειν εροθεμένη quy) * καὶ πρὸς τὰ δῆλα ἑνίστα- 


modo iis nocere se eredat, quos sibi adversarios 
arbitratur ; qualis est οἱ presens argumentatio, 
quibus hoe in loco agit, aperte in ternarium nu- 
"uerum deorum decidens. Is autem et suum ipsius 
crimen aliis ascribere nou erubescit. Et illi sane, 
qui antea Spiritum sanctum impugnabant, cum ex 
Patre vel Filio ipsum esse audirent, illud quidem 
ex hyposiasi adinittebant : at. ex natura ipsorum 
essc, lioc vero aspernabantur. Nunc alterum istid 
bcHun eum eo gerunt, cum illud sane ex subsian- 
tia laudent, ac probent, illud ex lyypostasi respuant. 
]tà nunquam. intermittit hostis Ecclesi: scandala 
excitare : quz» quidem necesse esl evenire, heu 
- tamen. illum, ex quo proveniunt! Quanquam illis 


ται, καὶ τὴν ἀλήθειαν δυσχεραΐνει, οὐκ ὀχνοῦσα xal 
κατὰ μεγάλων κρημνῶν χυβιστᾷν, ἂν µόνον τι δρᾷν 
οἵηται χατ᾽ ἐχείνων, οὓς αὐτῇ µαχομένους ἡγεῖται " 
οἷός ἐστι xal ὁ παρὼν λόγος, εἰς τριθεῖαν περοδήλως 
ἐχπίπτων ot; ἐνταῦθά φησιν. Ὁ δὲ xal ἄνευ τοῦ al- 
σχύνεσθαι ἑτέροις τὸ ἴδιον ἔγχλημα ἐπιγράφεται 
φέρω». Kat οἱ μὲν πρὶν μαχόμενοι τῷ Πνεύματι τῷ 
ἁγίῳ, £x τοῦ Πατρὸς αὐτὸ ἀχούοντες, ἡ τοῦ Yloo, 
τὸ μὲν ἐκ τῆς ὑποστάσεως ἀπεδέχοντο, τὸ δὲ Ex τῆς 
φύσειυς αὐτῶν, τοῦτο δὲ ἀπηρνοῦντο νῦν δὲ πόλε- 
μον τοῦτον ἕτερον αὐτῷ πολεμοῦσι,.τὸ μὲν ἐκ τῆς 
οὐσίας δεχόµενοι, ἀρνούμενοι δὲ τὸ ix τῆς αὑτῶν 
ὑποστάσέω-. Οὗτως οὑδέποτε διαλείπει σχάνδαλα 
ὁ ἐχθρὸς τῇ Ἐκχλησίᾳ ἐγείρων: & &;ávxn μὲν b 


APOLOGIA INSCRIPTIONUM YECCI. 


0:tv, οὖαὶ δὲ ὅμως δυ οὗ Épgcsac! Καΐτοι ἐχείνοις A quidem dicta quedam, que ex divinis personis 


μὲν καί τις ὑπηρχε ἴσως συγγνώμη, μᾶλλον δ᾽ ἴχνος 
συγγνώµης, ἔχουσί τινα προάγειν εἰς μαρτυρίαν, Ex 
piv τῶν θείων ὑποστάσεων ὄντα, μὴ μέντοι xal 
τῆς οὐσίας * τούτοις δὲ mola ἔσται παραίτησις, ἐν 
μὲν τῆς οὐσίας ὁμολογοῦσιν, ἀρνουμένοις 6k τὸ ἐχ 
τῖς ὑποστάσεως elvat, Qv τὴν αὐτὴν τἀριθμῷ οὐσίαν 
συντίθενται; Οὕτως ἀσύμθδατα xal ἑαυτοῖς xat τῇ 
ἀληθείᾳ act. 


Tov Béxxov slc τὴν :β’. 

Ἐπειδή εἰσί τινες ἁποτολμῶντες λέγειν, τὸ ἆνα- 
θλύζειν, καὶ προϊέναι, χαὶ ἐκλάμπειν, καὶ πεφηνέ- 
νχι Ex τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, μὴ δηλοῦν τὸ οὐσιωδῶς 
xai ἑνυποστάτως ὑπάρχειν αὑτὸ ἐκ τοῦ Yloo, ἀλλά 
thv t£ αὐτοῦ τῶν Πνευματικῶν χαρισµάτων διανο- 
μὴν εἰς ἔλεγχον τῆς τοιαύτης ἀνοίας ἐξελέγησαν αἱ 
παροῦσαι γραφιχαὶ ῥήσεις, αἱ δηλοῦσαι ἀναθλύζξειν, 
xai ἐκλάμπειν xaX πεφηνέναι τὸν Yiov ἐκ Πατρός * 
o9 γὰρ 0f) τις ἐρεῖ, ὡς οὐχ ὁ αός ἐστιν ὁ ἀναθλύ- 
ξων καὶ ἐχλάμπων, xay πεφηνὼς £x τοῦ Πατρὸς οὗ- 
σιωδῶς καὶ ἑνυποστάτως, ἀλλὰ τὰ χαρίσματα. 

Tov Πα.]αμᾶ. 

Τὸ γεννητῶς Ex τινος, f] ἑκπορευτῶς τὴν ὕπαρξιν 
ἔχον ἐξ αὑτοῦ xal προϊέναι λέγεται xal ἑκπέμπε- 
σθαι χαὶ ἐχλάμπειν, εἴπερ φῶς ἐστι, xat ὅσα παρα- 
πλῄσια τούτοις. Οὐ μὴν πᾶν τὸ mpotov, f| ἑχπεμπό- 
µενον, ἢ ἐχλάμπον Ex. τινος, xal ἐᾷ ἐκείνου γεννη- 
τῶς, ἡ ἐκπορευτῶς τὴν ὕπαρξιν ἔχει, καὶ iv. ἰδίχ 
ὑποστάσει ἑἐστίν. Οὗτος δὲ ὁ τὰς ἐπιγραφὰς ταύτας 


συγγραφάµενος τόλμαν ἐγχαλεῖ τοῖς εὐσεθῶς xal C 


νουνεχῶς φρονοῦσι τολµητίας ὢν περὶ τὸ 6vace6:lv 
αὐτός. 


Tov Νικαίας. 

Φάθι xal τὴν ἀνάγχην, δι᾽ ἣν ἐπὶ μὲν τῆς Ex Πα- 
ερὸς προὀδου Υἱοῦ τε xal Πνεύματος ταυτὸν ταῦτα 
δύναται τὰ ὀνόματα, τό τε γεννητῶς T] ἐχπορευτῶς 
προϊέναι, καὶ τὸ ἀναθλύζειν, T) πηγάτειν xal τἆλλα" 
ἐπὶ δὲ τῆς ἐκ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος προαγωγης 
οὐ ταυτὸν τὸ πηγάζειν καὶ «AXXa τῷ ἐκπορεύεσθαι. 
"Ἡ διατί τὸ μὲν ἐχπορευόμενον xal πηγάζει, οὐ μέν. 
τοι χαὶ τὸ ἀνάπαλιν; Αλλά μὴ οὕτως ἁπλῶς συµ- 
πέραινε χάριν τοὺς ἀχροωμένους αἰτῶν. EL ὃ αὑτὸς 
ἄνευ ἀποδείξεως λέγων olet τι γενναῖον ποιεῖν, ἑροῦ- 
μεν xal ἡμεῖς ἁπλῶς οὕτως, ὧν σὺ giis τἀναντία * 
x3 ἴσως πιστευθησόµεθα μᾶλλον, χαθόσον ἐροῦμεν 
καὶ βελτιον. Ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν Χτισµάτων ἴσως 
«οῦθ) εὑρτθήσεται, τὸ πεμπόμενον Ex. τινος, f) προ- 
Qv, f| πηγάζον, fj ἀναθλύζον, μη ἐξ ἐχείνου τὴν 
ὕπαρξιν ἔχειν; ἐφ᾽ ὧν ἄλλο ἐστὶ πρᾶγμα τὸ εἶναι, 
χαὶ τὸ πέµπεσθαι ἕτερον. Καΐτοι γε οὐδὲ διὰ náv- 
των ἐφαρμόζει τοῦτο τῶν ὀνομάτων, Τὸ γὰρ Ex του 
πηγάζον, ἡ ἀναθλύζον, μὴ xax ἐξ ἐκείνου ὑπάρχειν, 
οκ olà' ὅπως ἂν εἶποιμεν. Ἐπὶ δὲ τῆς θείας Τριά- 
δος τίς ὁ λόγος, τὸ μὲν ἔχον ἔκ τινος τὸ εἶναι xai ἐξ 
ἐκείνου πηγάζειν, τὸ δὲ πηγάζον ph xal ἐκ τούτου 
ὑπάρχειν; t$ fg τὸ πηγάνειν καὶ προϊέναι, καὶ 
ἐχπορεύεσθα:, ἔτι δὲ καὶ τὸ πέµπεσθαι ἓν πρᾶγμα 


habeant, non tainen, et ex substantis in testimo- 
nium adducere valentibus, forte aliqua venia danda 
erat, seu potius vestigium venis. At vero istis ex 
substantia quidem esse concedentibus, ex personis 
autem negantibus, quarum eamdem numero sub- 
siantiam fatentur, quzenam erit excusatio ? Ita tum 
a se ipsis, tum 4 veritate plurimum dissident at- 
que discordant. 


Vecci in duodecimam. 

Quoniam sunt nonnulli, qui temere dicere au- 
deant, emanare Spiritum ex Filio, ac procedere, 
et elucere, atque esse non. substantialiter, et per 
modum subsi«tendi ipsum esse a Filio; sed ab ipso 
donorum spiritalium divisionem significare. 1n 
confutationem ejusmodi amenti»s collecte. sunt 
praesentes litteris consecratz sententi:e, quz Filium 


.ex Patre eimnanare, et elucere, atque esse plane 


ostendunt. Non enim certe dicet aliquis dona, sed 
non Filium essc, qui substantialiter a Patre, et per 
modum subsisteudi emanet, eluceat atque exsistat. 


l'alame. 

Quod per modum generationis, seu processionis 
ab aliquo exsistit, ab eo quoque procedere, ac 
mitti, atque elucere dicitur, quandoquidem lumen 
exstat, et quxceunque alia his similia. Non tamen 
omne quod procedil, seu mittitur, seu clucet ab 
aliquo, ab ipso quoque per modum generationis 
vel processionis constat, atque in propria persona ᾽ 
exsistit. Iste autem, qui lias inscriptiones compo- 
suit, cos qui pie prudenterque sentiunt , audacia 
atque temeritatis accusai, cum ipse sit audax ad 
impietatem. 

Niceni. 

Necessitateu quoque afleras, propter quam in 
Filii οι Spiritus ex Patre processu ista nomina 
per modum generationis seu processionis procedere, 
et emanare, vel scaturire, ceteraque idet:a inter se 
valent; in productione autem Spiritus ex Filio 
emanare, et id genus reliqua, non idem sunt cum 
procedere. Vel exponas rationem cur quod proce- 
dit, etiam emanat, non tamen et contra? Non autem 
ita simpliciter concludas, quod probandum est, 


D gratis 3b auditoribus tibi concedi postulaus. Sin 


autem tu nihil probando, tautum dicendo , przcla- 
rum aliquid facere te existimas, dicemus etiam nos 
ita simpliciter coruimn contraria, qua iu asseris. . 
Forte etiam majorem nobis prestabunt fidem, ' 
quatenus dicemus et melius. Eicnim in creaturis - 
id forsan invenietur, quod ab aliquo mittitur, vel 
procedit, vel emanat, seu scaturil, ut non etiam 
ab ipso exsistentiam babeat; in quibus aliud est 
csse, et aliud mitti. Quanquam etiam neque ipsis 
rebus creatis universe, atque per omnia id nomi- 
num congruit. Quod enim ex aliquo emanat, atque 
instar fontis scatet, uL non eliam ab ipso sil, 
nescio quomodo dixerim. At vero in sanciissima 
'Triv'iate, ubi scaturire, ct proficisci, atque procee 
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dere, adhuc autem et mitti unam rem significant, Α. σηµαίνει, εἰ καὶ ἑνίοτε διαφέρει τῷ λόγῳ. "Ὥστε 


licet quandoque ratioue differant; qua rajo est 
ut quod ab aliquo babet esse, ab eo quoque pro- 
fuat, quod autem profluit, non etiam ab eo ex- 
sistat? Ergo neque ista ratio recte a te dicta est, 


οὐδ' οὗτος ὁ λόγος χαλῶς εἴρηται, οὐδέ φησιν οὐδὲν 
ἀναγχαῖον οὐδὲ ὑγιὲς, ἀχολούθως τοῖς ἁδελφοῖς τε 
xai φθάσαᾶσι, xaX μαρτυρῶν ἑαυτοῖς τὴν ἴσην ἑαυτῷ 
ἀθένειάν τε καὶ οὐθένειαν. 


neque aliquid quod sanum atque solidum sit, vel necessarium affert. Nimirum sibi germanis, et ante- 


cedentibus rationibus respondet, et zqualeim illis, atque sibi ipsi imbecillitatem ac vanitatem testatur. 


aho acm 


IL——ALAA—AAWAWAWM—A————————————————————M— Án 


MONITUM. 


| 


Bessarion cardinalis, visis inscriptionibus patriarchz: Vecci et ineptissima conta eas confutatione 
Gregorii Palamz, aliam ipse confutationem adversus Palamam tuendo Veccum Grace composuit. Qua 
omnia, ut manifesta lierent doctis, ipsemet Latina reddidit. Orationem quoque Grxcam, quam miserat 
Lascari Philanthropino Latine vertit. Epistolam item exhortatoriam, creatus jam patriarcha Constanti- 
nopolitanus Grzce scriptam ad omnes Graecos in Latinum transtulit. Que Latina versio cuin minime nola 
esset Petro Arcudio, ipse quoque eadem Graeca Bessarionis Latina fecit. Et quoniam Latina Bessarionis 


vitio amanuensis multis 


mendis scatent, ut. videre est in bibliotheca Vaticana, Arcudius vero ad 


majorem claritatem quasi verbatim ea convertit ; quidam utraque typis esse cudenda censuerunt. Hoc 


itaque non te lateat, benigne Lector. 





BESSARIONIS - 


DEFENSIONES RECTI CATHOLICIQUE DOGMATIS LATINORUM, 
VIDELICET 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI CONTRA HJERETICUM ILLUD IMPUGNANTEM 
GRAECE LATINEQUE PER EUM EDITAE. 


Post concilium Lugdunense, tempore Gregorii X p Suam intentionem declarans, et auctoritatum in: 


celebratum , in quo per suos oratores Grzci uniti 
fuerunt Ecclesie Romans : Spiritumque sanctum 
ex Patre et Filio procedere professi sunt, prout 
Ecclesia catholica credit et profitetur : quidam pa- 
triarcha Constantinopolitanus nomine Veccus, huic 
veritati adhzerens ad impugnationem adversariorum, 
quorum adhuc magnus exstabat numerus, omnium 
Graecorum doctorum volumina magno studio re- 
volvens, cunctas eorum auctoritates ad hanc rem 
facientes in unuin collegit, et aliquibus per eum 
titulis prpositis, prout. ex continua contentione, 
quz tunc fiebat, videbatur necessarium esse, ut- 
puta quod Spiritus sanctus sit ex Patre et Filio : 
quod ex Patre per Filium, quod immediate ex Patre, 


el sic de similibus. Ünicuique horum titulo- ( 


rum varias diversorum doctorum auctoritates 
adaptavit ; probans per eas quod sibi propositum 
erat : verbi gratia, in primo capitulo adducit aucto- 
ritites, quibus probatur Spiritum sanctum esse 
etiam ex Filio ; alias deinde probantes ex Patre esse 
per Filium ; demum ad demonstrandum idem esse 
dicere ex Pate et Filio, atque ez Patre per Fi- 
lium, ut instruatl nos, cum audimus doctores Grz- 
cos Spiritum sanctum ex Patre per Filium theolo- 
gantes idem intelligere nos debere, ac si audiremus 
ex Patre et Filio eos dicentes; alias auctoritates 
adducit squivalentiam istarum przpositionum in 
Wheologia significantes. Et huic titulo, cxterisque 
omnibus quoddam argumentum suum preposuit, 


telligentiam optime hoc modo quod sibi erat pro- 
positum concludens. ost Veccum praedictum non» 
nullis annis quidam apud Graecos Gregorius nomine, 


. cognomine Palamas, de quo magna existimatio 


apud Gracos fuit, veritati catholic: cirea hunc 
articulum contrarius, et hostis apertus, paucis vo- 
lens omnem Vecci przedicti laborem enervare, ar- 
gumentis prologisque ejus contradixit : volens 
probare auctoritates proposilas, non eam quam 
ille dicebat, sed longe aliam intentionem habere. . 
Quz si vera fuissent, totus lábor patriarchae pra- 
dicti evanuisset. In. lac tamen opinione multis 
annis hoinjnes permanserunt. Cum autem hoc 
utriusque opus ad manus mei Bessarionis S. R. E. 
cardinalis episcopi Tusculani, tune archiepiscopi 
Niczni, pervenisset, non passus 5Um ,. nec :equo 
animo tuli, ut et communem doctores calumniaitn 
paterentur, et pro convicto, atque profligato falso 
ab aliquibus hic sapientissimus vir Veccus pa- 
triarcia putaretur. Quare contra Palamam et ejus 
fucosas et apparentes contradictiones me opposui, 
probans pro posse auctoritates productas illam in- 
tentionem babere quam Veccus sapientissime dicit ; 
non quam Palamas calumniose exponit. Quo prz- 
supposito ones auctoritates optime faciunt ad 
propositam rem, el veritas per omuia luce clarius 
apparet intuentibus. Proponuntur igitur primum 
argumenta sive prologi Vecci, deinde lalamse ad 
ea contradictiones, demum nostre defensioncs, 
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quibus Veccum defendentes Palam: cavillationes A atque largitur. lli vero, qui Latinos sequuntur, te- 


aperimus, el eas pro posse enervamus, si recie. el 
sufficienter aliocuu sit judicium. 


Vecci primum argumentum. 


Varia diversorum doctorum auctoritates collecte, 
quibus probatur Spiritus sanctus etiam ες Filio 
esse. Ali: quoque post 636 hoc in volumine infe. 


Y runtur ad demonstrandum Spiritum sanctum esse 


^ 


per Filium ex Patre. Cumque ille ex Filio, hz& per 


Filiun eumdem Sp'ritum esse demnonstrent ,. ad 
zquivalentiam liarum prepositionum probandam, 
per scilicet el ez, alie deinceps inferuntur du- 
ctorum auctoritates, quibus harum preepositionum 
:equivalentia demonstratur. 
Palame contradicilo 

Cum in theologia invicem zquivaleant ο pr.e- 
positiones, per et er neque divisionem ullam, 
neque differentiam sancte Trinitatis significant, 
sed unionem et. immulabilitatem, secundum natu- 


ram videlicet.et voluntatem cjus. Hinc enim sane ᾽ 


ostenditur unius ejusdemque  nalur» potentie, 
operationis et voluntatis Pater, ei Filius, et Spiri- 
tus sanctius esse. Qui vero liic sanctorum dicta 
sumpsit atque  inscripsil, divinarum personarum 
differentiam male impieque per ejusceinodi pra- 
positionum :«quivalentiam conatur ostendere , el 
quod a duabus personis, et ab utraque earuin 


. una trium divinarum personarum, Spiritus videlicet 


Sanctus, differenter essentiam habeat. Dilucidum 
igitur est sanctorum sententias bene ac pie se 
babere ; sed ab eo, qui illas sic aggregavit atque 
conscripsit, male atque impie accipi. Quod autem 
ejusmodi, per, praepositio uniouem , et omnino im- 
mulabilitatem significet, quando scilicet isti, ez, 
zquivalet, divinus Maximus quam apertissi ;.e 


- ostendit, cum ad Marinum scribit de (quibusdam 


dicentibus ex Filio Spiritum esse. Ait cteuim, quod 
nou fácerent Filium causam, unam enint novcraul 
Filii et Spiritus sancti causam, Patrein videlicet, 
esse; sed ut per ipsum prodire osteudereut, et per 
lianc praposiuonem conjunctionem substantie εἰ 
iminutabilitateu  probarent. Ex iis igitur patet 
Yeccum isum in(üdeliter atque impie ejusniudi 
dicta accipere. Non enim. conjunctionem et im:nu- 
tabilitatem, sed personarum differentiam ον iis ad- 
dueere conatur, neque magnum Basilium. audit, 


qui quadum in parte ad Ainybilochium, quod P'ater, . 


inquit, per Filium creet, neque imperfectam Patris 
creationem siguiflcat, neque supervacuam enerveni- 
que Filii operationem ostendit, sed uniouein siguili- 
cat voluntatis : itaque vox. ista per Filium prine 
principalisque cause confessionem habet : non su- 
mitur ad eflicientem causam inveniendam. Quod 
igitur asserit per Filium, et ex Filio Spiritum secun- 
dunmitein puralewm nissiunem prodire, eamdem Patris 
εἰ Filii voluntatem peroptime probat; bona eniin 


. Patris et Filii voluntate, codem quoque cooperante 


Sp.ritu, diguis bominibus Spirilus sanctus donatur 
Μα Γιο.. Gx.. CLXI, 


mulentia quadam per Filium et ex Filio Spiritum 
sanctum putantes essentiam babere, opus eum esse 
beneplaciti et voluntatis, atque ex necessitate crea- 
turam, sed non divine nature fructum impie 
asserunt, Sacér enim Damascenus inquit ; Opus di- 
vinze voluntatis creatura est, sed non divinitatis, 
absit. Et rursus non voluntatis, sed divine naturz 
tam generatio, quam processio 2s!, qu: ante secula 
et sempiterna est, 


- Nicieni. defensio. 
Strenuus iste vir ad eas quidem auetoritales, 


quie ex Filio essc et per Filium ex Patre procedere 
Spiritum sanctum affirinant, quodque ex iis colli- 


B gitur, minime contra ipse potest, Quo enim pacto 


ad Lantam tam dilucidam veritatem ? zgequivalen:ia: 
vero harum prapositionum, per et ez, neque beue, 
neque ulla cum ratione inlieret, et contuineliis ac 
maledictis adversarium prosequitur, putat se opera 
pretium facere, cum perverse atque impie sancto 
rum mentem exposuisse, eorumque dicta aggre- 
gasse virum hunc sapientem calumniatur, ipse veru 
de his rationem reddere nequeat, putatque hane 
pra positionem per, etsi unionem, immutabilitatem, 
identitatemque voluntatis in saneta Trinitate signi- 
ficet, cum in theologia illi prapositioni ex Φα υἱνα. 
lere dignoscatur, uon posse quempiam secundum 
hoc siguificatum eam accipere etiam de Spiritus 
sancii processione ex Pate per Filium; vel non 
jata ratione etiam nos i4 intelligere, sed distin- 
ctionem ac divisionem magis inducere, oppositio- 
nemque et discordiam. Quod ex przdictis ipse ἱι,- 
telligere videtur; imo vero quam apertissime asset, 
per hoc omnes nos velle ex duabus personis Patre 
Filioque Spiritum sanctum essentiam. differenicc 
habere 1 neacio unde vel a quo hioc verbum diffe- 
renter dici audiens. [ta nos putat theologis ος - 
pertes : fortassis autem et ipse hoc.sentit, ex Patre 
per Filium asserens mundum creatum fuisse ; ncc 
enim ullaia. cerno necessitateun cur. de creatura 
quidem, per, zequivalens, ex identitatem signilicet 
personarum : iamen ostendens discretionem (huc 
enim neque ipse nogabit), de Spiritu vero diversita- 
lem et omnino discretionem. Neque. eum pudet - 
contra se magni Basilii testimonium afferre : vocem 
eam per Filiwn professionem principalis cause 
habere. At noà ex duabus quidem personis Patre, 
ac Filio Spiritum sanctum. exsistentiam dicimus 
habere, et toto corde coulitemür. Nibil enim ope- 


. atur, nisi in quantum hoc. aliquid et individuuin 
. Sit. In quastyni aulem. ejusmodi Pater et Filius 


duo suut ; at diffetenter ex iis procedere, hoe ne- 
quaquam concedemus. Siquidem ut Patris, ita et 
Filii operationem: naturalem, sanctos audimus di- 
centes Spiritum sanctum esse, Unam autem opera- 
tionen Patris et Filii esse przcipue credimus, nisi 
et iscum ex Patre, et Filio, εἰ Spiritu, vel ex Paire 
per Filium in. Spiritu dieit mundum subsistere ; 
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ποη ex tribus solis personis asserat effici ; hoc énim A non potius divina erit natura et pulabitur a nobis, 


utique fateretur, sed etiam differenter ex tribus : 
quód si miretur quo pacto hae propositione per 
voluntatis unitatem et identitatem representante, 
nos per eam Filium esse causam exsistentiz Spiri- 
tus sancti velle demonstrare : primum semetipsum 
miretnr, quomodo per Filium fleri dicens mundum, 
deinde eum causam putet productionis mundi, per 
hanc praepositionem ostendi ; vel dicat non esse 
causam entium Filium, et malo malum curret. 
Affert quoque divini Maximi testimonium, quod 
minime ad propositum facit. Et nos enim fatemur 
hanc praepositionem, per, et unitatem, et immuta- 
biliiatem substanti» Patris ac Filii significare : 
novimus etenim per hanc dictionem, per, ordinem 


quemdam et respectum ejus, de quo haec dicitur ad B 


illum de quo hac dictione, er, utimur, maxime 
- demonstrari ; eamdem tamen ipsam identitatem 
immutabilitatemque causam esse, et qaod Filius 
idem possit quod Pater, quodque per eum procedat 
Spiritus sanctus. Secundum enim divinum Cyril- 
jum ex utroque, ex Patre per Filium : secundum 
vero eumdem Maximum ex Patre, ct Filio, sive ex 
Patre per Filium procedit, id est exsistentiam ha- 
bet : siquidem procedere iste quoque asserat signi- 
fecare exsistentiam habere, presertim secundum 
jos qui hoc nomen duntaxat exsistentix Spiritus 
tribuunt. Quod autem dicat sanclus doctor, Filium 
non facit causam Spiritus sancli, sed Patrem, mi- 
nime miraberis, si Graecam linguam considerabis, 


et de quo ipsa proprie hoc nomine causa uti con- C 


suevit. Notissimum namque est primam et princi- 
palem causam, et fontem, et radicem uniuscujusque 
hanc proprie eausam vocari, qualem solum Patrem 
esse quis non concederet , quod dilucidum hinc 
est : siquidem creature et Spiritum sanctum, cau- 
sam esse nemo, qui Christiano nomine censeatur, 
uegarei. At theulugus Gregorius : Deus, inquit, in 
tribus consistit maximis, causa et ορίϐεθ, οἱ per- 
liciente Patre scilicet, et Filio, et Spiritu sancto, 
Cum autein audias Patrem principalem causam, ne 
putes nos jam etiam differenter dicere, Filium 
producere Spiritum, cum non sit causa principalis. 
Idem enim nihilominus etiam de creatura sequilur, 


cum eadem, per, etiam substantie identitatem re- 
presentet? Quippe cum beati Maximi sententia, 
quam ipse pro se attulit, potius doceat identitatem 
substantie : Ut enim, inquit, conjunctionem sub- 
stanti? ostendat, quanquam et si solum identita- 
tem voluntatis, per ostenderet, nihil etiam sic 
absurdi sequeretur, cum eadem res, et essentia, 
et voluntas de Deo dicatur, Hanc enim potentiam 
simpliciorem sublimioremque omnibus esse, nemo 
est qui ignoret. Unamquamque vero potentiam 
tanto ad plura se habere quanto simplicior et su- 
blimior sit, omnibus palam est. Quare Dei quoque 
voluntatem ad Filium, et Spiritum sanctum, ut 
naturam seu essentiam se habere, sed ut volunta- 
tem ad creaturam. Notissimum enim est, quod 
omnis et voluntas etiam divina ad finem αἱ natura 
se habet determinate ipsum appetens, quemadmo- 
dum et natura ad unumdeterminate se habet : finis 
autem voluntatis Dei et Patris, Filius et Spiritus 
sanctus esL: ad quos necesse est eum se habere ut 
naturam. Ád ea vero quz sunt ad finem, et prz- 
sertim ad ea sine quibus potest finem attingere, 
ut sunt creature, nihil enim ha» nec adesse Dei 
conferunt, nec ad melius csse: ad hzc, inquam, 
non determinate, et idcirco ut voluntas se habet; 
patet egim ea οἱ nolle et velle. Unde et Damasceni 
sententia solvatur, et nos ab omni reprehensione 
soluti sumus, cum verba illa qua» contra nos esse 
videbantur, nihil afferant necessarii. Itaque iste eum 
aliquid dixisse videbatur, contra se omnino concludit, 


Secundum Vecci argumentum. 


Cum sint quidam, qui Scripturarum sentenuis 
adversantur, qua propterea per Filium Spiritum 
sanctum ex Patre ease indicant, collectz sunt et 
he sententie, que immediate Filium ex Patre 
esse ostendunt, ad sententias illas confirmandas, 
que per Filium Spiritum sanctum esse demon- 
strant. Nam nisi per Filium Spiritus sanctus esset, 
cur non et ipse immediate ex fl'atre esse diceretur? 


Palama contradictio. 


Est quoque Spiritus sanctus immediate ex Pa- 
tre dictus, ex quo tua illa sententia, ómnisque 


aique omnibus simpliciter, qui Filius habet, quz- p interinitur conatus Gregorius, qui sua excelien- 


cunque et Pater habet : nec enim creature princi- 
palis causa Filius est, siquidem tanquam causaliter 
et ut Filius omnia habet, quaecunque et Pater habet 
paternaliter, et non causaliter : tamen et ipse causa 
est, et una cum Patre entíum causa. Ac eorum 
identitatem, et voluntatis unitatem, nec mi- 
nus personarum distinctionem , per praepositio 
repraesentat. Qua autem, inquit, quod opus divin 
voluntatis, οἱ ideirco creaturam dicimus Spiritum 
propter banc dictionem, per, qua identitatem vo- 
juntatis fepraesemtat, [laud scio si alicui alteri 
prater se ipsum videri possint. Si enim propterea 
quod pcr voluntatis identitatem ostendit, secun- 
dum istum Syiritus creatura esse colligituc : cur 


tia Theologus est nuncupatus, secundum esse in 
suis carminibus, inquit, Spiritum sanctum a Pa- 
tre quemadmodum et Filium. Nyssenus vero una 
cum pluribus aliis ad unam Patris personam eo- 
dem 1q0do utrumque se habere inquil, prater 
subsistentiie modum. Quid autem illi qui dicunt 
Spiritam sanctum ex Patre procedere, atque in 
Filio perinanere, οἱ ex Patre in Filium penetrare, 
3€ ex Patre esse, Verboque concomitari? Item qui 
communionem charitatem Patris εἰ Filii esse 
Spiritnin sanctum asserunt, praterea qui anam- 
quamque personam ad alteram se habere non mi- 
nus quam ad se ipsam. Quid denique ille, qui 
can.aL ; Manus tum fecerunt. me et pla:maceruni 
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we? Nonne igitur hi omnes immediate Spiritum A erit deinceps Pater persona altera przter Filium, 


sanctum ex Patre esse ostendunt. 
Niceni defensio. 


" Nee vero omnino nos negamus Spiritum san- 
ctum immediate ex Patre, quanquam non id 
expresse dictum & doctoribus attulisii. Si igitur 
eliam ipse nobiscum eum mediate esse fateris, 
pro nobis sermo est : sin autem id caves, sequentia 
zeformidans, doetorum tibi reprehensio praesto, 
qui et Filium ex Patre inmediate esse docent, 
aique inter eos nihil esse medii , ac Spiritum esse 
per Filium, mediamque personam Filii inter Pa- 
trem et Spiritum sanctum. Fit autem tibi hinc 
deceptio, cum distinguere id non possis, quo pa- 
cto ex Patre immediate Spiritus sit, quo pacto 
eliam mediate. Nam si vel duabus εἰ diíferen- 
tibus processionibus ex Paire Filioque Spiritum 
sanctum esse fateremur, ut ex Patre quidem im- 
perfecte, perfecte vero procederet ex Vilio : vel 
$i ex Filio tantum prodire poneremus, tum solüm 
mediate ex Paire procederet. Nunc vero si quis 
ad unicam productionem processionisque iden- 
titatem e£ utroque prospiciat, itemque quod Pater 
et causa, et fons divinitatia sit, ita ut si is nou 
esset, ctiam ipse Filius neque esset, neque ali- 
cujus causa esset, immediate ex Patre reperiet 
Spirituin; εἰ ad hzc ducunt qua ipse inducis 
dicta. Αι si ordinem quisque speculetur, qui re 
in Trinitate esí, nec solum nostra intentione con- 
stat, Filium medium cernet, et tertium a Patre 
Spiritum, ac per Filium ex Patre procedetitem, 
habcaBtemque ante se praeintellectum Filium, sicut 
Filius habet Patrem pre se intellectum. Quod 
ipse minime cogitans concludis non necessario. 
Tertius argumenium | Vecci. 


Congestse stint et hzec Scripturarum sententiz, 
qua con(crunt ad mentem doctorum probantium 
non imrmiediaie, sed per Filium ex Pauc Spiritum 
esse. Nam δἱ immediate Spiritus foret ex Patre, 
nón diceretur esse Filius imago Patris, et Spiritus 
jmego Filii, Filius operatio Patris, et Spiritus 
operatio Filii, Filius persona Patris, Spiritus per- 
sona Filii. 

Palame contradictio. 


Kmentissime, qui impie hic describis, quie a 
sanctis recie ac pie dicuntur, quomodo non 
conspicis, quod sancte Trinitati communia et 
naturalia nullam habeut differentiam : siquidem 
unus Deus est, una. imago, una voluntas, una de- 
nique Patris, et Filii, et Spiritus sancti operatio : 
igituf una cum aliis eliam cum persona altera 
alterius harum dicitur, naturalis est, et non per- 
sonalis, atque ostensiva immutabilis similitudinis, 
sed non modum subsistentis demonsirat, absit. 
To vero non sic personam alteram alterius dicens, 
sed hypostatice liac intelligens : non potes esse 
deinceps przdicator Trinitatis. Nam si Filiusest 
persona Paw:s, ut ex eo, el Spiritus Filii, non 


neque Filius prieter Spiritum sanctum. Videsne 

quo pacto sanctorum quidem dicta pie ac recte 8€ 

habent, abs (e vero impie ct perversc snseipiuntur? 
Niceni defensio. 

Siccine tu beatum "etiam Paulum, qui Filium 
invisibilis Dei imaginem affirmat, et ejus persons 
splendorem, glorixque splendorem audis ; ac si 
dicerel eum ejusdem person:e cuin Patre ease, na- 
tureque solum ostenderet identitatem, non dis- 
linctionem quoque personarum. Αἱ nos, qui fide 
ac ratione ducimur, et identitatem natur» per 
hec nomina intelligimus imaginem, scilicet per- 
sonam el operalionem : ita ut possumus etiam 


D dicere unam esse sancte Trinitatis et imaginem 


et divinilatem pro exemplari, imaginem reci- 
pientes eodem modo, et personam Patris dicentes, 
Patris *ubstant om demonstramus, cum in Deo 
substantia idem sit cum persona ejus, nec eo 
minus et personarum ostendimus distinctionem. 
Nam et tres personas sancta in Trinitate fatemur, 
non identitatem per hoc, ser distinctionem de- 
monstrantes : imagoque cerle non ad se ipsam, 
sed ad illam refertur, cujus et imago est; et id- 
circo hypostasim significat, eum relativum nomen 
«it et personam constituat. Τά vero quo pocto ld 
intelligas, nescio, cum naturaliter dici non Ἁγ- 
postatice affirmes : quando alter persona alterius 
dicitur, atque inconveniens quoddam contra nes 
afferre putas, quo: liquido contra te est. Nam no- 
bis dicentibus Filium personam esse Patris, ex eo 
prodeuntein, Filii rursus Spiritum sanctum , ut ex 
eo procedentem, sequi putas ex hoc non dicere 
Patrem aliam personam esse , et Filium aliam, et 
Spiritum sanctum. Ego autem, si bene tuam intel- 
ligo rationem, ex tua quidem hac positíone ld 
absurdissimum sequi assererem ; e nostra vero 
omnino contrarium, Si enim alteram personam 
alterius dici identitatem duntaxat, sc immutahj- 
lem similitudinem ostendit, ut ipse ponis : est 
autem persona Patris Filius, ut idem οἱ sccun- 
dum substantiam, itemque Filii Spiritus, ut ejus- 
dem solum cum eo substantie, profecto non 
csset alia persona Patris, quam Filii et Spiritus 
sancti, nec illorum ab invicem. Neque enin alte- 
rius substantiz: sunt, sed cüin personam Patris 
vel personam Filii audiemus, itemque. Spiritus 
sancii identitatem substantize intelligeuus; ita ας 
secundum te Triuitas perimatur ad unicum eir- 
cumseripia Deum. Sin autem, ul u0s lateinur, 
alteram personam alterius dici , ex illo esse signifl- 
cat, cujus ct csse dicitur, siinulque ejusdem esse 
subsiantis : quoniam quidquid cx aliquo est, al;ud 
dilucide est, saltem sub»tantia et persona, quaa 
illud, ex quo dicitur esse, quomodo non erit Pa- 
ter alia persona, et Filius, et Spiritus sanetus? 
liaque nos quidem hzc asserentes, Trinitatem 
quam maxime serva:us; Qu vero cave ne contra- 
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rium facias, injusteque nos redarguas, quibus A affirmas, Filiumque medium esse asseris, ne im- 


Ἴρεο digüus es, improperia in nos inferens. Quod 
aulem cum aliquid persona, vcl potentia, vel ope- 
ratio diciur cujuspiam, ad hoc aliam hypostasim 
sive personam significel, eliam ex eo esse signi- 


ficat, cujus εἰ csse dicitur. Audi quid omnes 


dicant : Chistum scilicet Dei potentiam, et Dei 
safientiàm ; itemque viventem εἰ  subsistentem 
"operationem, et potentiam Patris Filium. Et rur- 
sus Spiritum sanctum non alienum a Filio, sed 
in eo, et ex eo, atque ut natutalem operationem. 
Patet. enim quod cum Filius subsistens potentia 


Patris sit, ab co etiam differt in quantum hypo- 
stasis est, οἱ secundum hoc etiau ex eo est, et 


Spiritum sanctum naturalem Filii operationem, 


mediate Spiritum ponens eum genitum cogaris opi- 
nari, videris neque re in divinam Trinitatem or- 
dinem ponere, sed ipse id concipiendo quasi dono 
concedere, ac putare in te esse, cum volueris per- 
mutando ordiuem nominum Ροδίροποτο. Si enim 
ob nomen Patris (nam hoc arbitror confessionem 
vocas) non elfers immediate Spiritum sanctum, 
ue genitus putetur, licet si eum spirantem nomi- 
nabimus, Spiritum statim inferre, et per Spiritum 
ex spirante Filium esse, Filiumque per se ex Pa- 
tre, sed per accidens ex spirante : Spiritum au- 
tem sauctum per se ex spirante, sed ex Patre per 
accidens, atque in nobis esse ordinem alterantibus. 
Interdum Filium medium Patris et Spiritus po- 


neque hanc non subsistenlem , et ex eo esse, et p nere, ^um primam causam nominemus Patrem : 


bac ratione ab 'eo distingui. Quare non tantum 
natur identitátem haec nomina ostendunt, in 
quo ipse le laudas, sed etiam distinctionem perso- 
narum. [Jac igitur ratione devicla, omnia etiam, 
quae sequuntur, simul conflicta dissipataque sunt. 


Quartum argumentum Vecci. 


Cum quidam nclint profiteri Filium in Trinitate 
medium esse, quod tamen manifeste a sanctis Pa- 
tribus institutum in theologia est, non omnino 
velint in Trinitate nomen ordinis asserere; et hz 
dootorum auctoritates collectae sunt, tum ad osten- 
dendum Spiritum sanctum per Filium connexum 
esse Patri, tum ad liquido demonstrandum ordi- 
ncm esse in Trinilate. 


Palama contradictio. 


Mentiris contra pios fidelesque hominum, miser- 
rime. llaud enim ignari sumus, ordinem in Tri- 
nilate esie; sed pium aique fidelem. Qui vero 
tertium a Patre Spiritum sanctum ex necessitate 
esse ostendit, tanquam impium, quem tu cum £Éu- 
.nomio asseris, minime recipimus. Atque contra 
Scripturarum sententias mentiris. Qux non modo 
. Filium, sed interdum etiam Patrem Filio Spiritui- 
que sancto nexum esse aiunt : interdum quoque 
k;bict Patris Spiritum sanctum medium com- 
nunemque affirmant. Et quem liquido dici ordi- 
nem asseris, manifestum «est, quod non de Filio 
et Spiritu saucto est. Conceditur tamen et Filium 
esse médium , sed non quoad exsistentiam Spiri- 
Lus ab eis, qui divina noverunt, sed sccundum 
confessionem, non immediate Spiriium sanctum 
poneutibus, ne et ipse genitus videatur. ltaque 
ejusinodi dicta a viris sanclis bene ac recte repo- 
sita sunt. Sed qui in hoc loco ilia collegit atque 
ad euam, hic falsam opinionem inseruit, male 
impieque his utitur. 

Nicgni defensio. 


At homo quisquis es, qui haec dicis, hujusmodi 
vrdo, quem attulisti, tuosque doces auditores, non 
ordo, sed potius inordinatio nuncupanda foret. 
Nam si propter confessionem , ut ais, ordinem 


D 


interdum vero Patris et Filii medium Spiritum, 
cum cum spirautem affirmemus. Qux quidem om. 
nia et absurda suut, et magis inordinationem, 
quam ordinem inducunt. At nos hujuscemodi or- 
dinem negamus. Nec vero arbitreris nos cum Eu- 
nomio eum ordinem sentire, tertiumque ex ne- 
cessitlate a Patre Spiritum putare. Nam tertium 
esse ipsum maxime «quidem credimus, ct hoc ex 
necessitate. Modo hoc tibi verbum ex neccssitate 
non significet idem, αἱ 119 ex natura, cum ilii c:re- 
damus, qui euin tertium esse. tradidit in salutaris 
baptismatis traditione. /te, inquit, et baptiaate in 
nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancii. Tertium 
autem natura esse nunquam d:cimus, nec unquam 


C incidemus in alterum contrariorum fugiendo a'te- 


rum, ut ipse agis. Siquidem tertium natura ipse 
fugiens, ipsum etiam discrelivum personarum or- 
dinem negas; neque potes in medio manere : 
quam melius tibi fuissel ambo fugere extrema, 
stareque in medio, ut nosira sentenlia est ; qui 
uec omnino Lertium essc negamus, neque tertium 
esse natura concedimus, sed tertiuu quidem eum 
ponentes, non solum dici, sed etiam esse atque 
ordinem discretivum recipientes personarum, non 
naturarum : quem. quidem ipsum ex pecessitale 
esse quis contradicat ? Quanquam ipse omnem or- 
dinem quoquo modo ex necessitate demonstran- 
tem, hunc esse tertium nou concedas, uec Patrem 
nostrum Clirysostomum audias, cum dicat : Dis- 
cretivus itaque divinarum personarum ordo san- 
ctis notus consistit, sed discrelivus natura ordo 
in saucia Trinitate rejieciendus est : discretivum 
autem personarum ordinem natura quidem nou 
esse, sed uatura tamen esse quilibel san:e meutis 
concederet, ac secundum hanc rationem esse et 
naturalci, non. secundum quod naturam discer- 
nit, sed secundum quod natura nou posilione no- 
stra cst. Id autem affirmant et doctores Ecclesiz 
principes Athanasius atque Basilius : hic majo- 
rem propositionem tradens, Athanasius minorem 
inducens, et syllogismum ambo unum complecten- 
tes demonstrantem natura Spiritum sanctutn ad 
Filium ordinari; ad Patrem enim Filium naturá 
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ordinari, et ita quidem natura, ut omne causatum Α quamdam ponit ad quam probandam nibil inducit 


ad propriam causam ; utque id, quod ex tgue pro- 
ducitur ad ipsum ignem, docet Basilius; Spiritum 
autem ejusmodi naturam ordinemque ad Filium 
habere, quem Filius ad Patrem, Athanasius lit- 
teris mandavit, qui cum naturalis sit, non in quan- 
tum naturam discernit. Spe namque id dicatur, 
ut calumniantium obstruantur ora, sed quia na- 
tura non positione nostra est; re quidem esse, 
οἳ non intentione nostra, neque in nobis esse, ut 
ipse arbitraris, cui velimus permutare : inter- 
dumque ita ordinare, interdum aliter : nemo est, 
qui non fateretur. Si itaque hujuscemodi ordinem 
et ipse fateris, Scripturarum sententias non per- 
vertimus; nec ullis, qui mentem habeant, vide- 
bitur : sed bene ac recte, qui eas$ coilegit, fecit, 
atque pro nobis ha rationes sunt. Sin autem hunc 
negas, qui dicil te eum negare, verum dicit, nec 
mentitur, sed bene te vulnerat verbis collectis 
dociorum. Vile etiam hic sane agis, cum ad aliain 
sententiam dictas auctoritates ipse colligis, et pet 
eas putas refellere hanc insolubilem auream ordi- 
nis catenam. Spiritus namque medius inter Fi- 
lium et Patrem tanquam ingenitum genitumque 
esse dicitur, cum ipse neque genitus sit, neque 
ingenitus secundum Gregorium Nazianzenum : Pa- 
ter autem Filii et Spiritus sancti nexus, ut ipse 
fons cis exsistens, et ut sint, et ut unum sint. 
Quz cun; abs te supervacaiea, nec ad propositum 
producantur, non minus contra producentem , 
quam contra eos, adversus quos inducta sunt, et rc- 
prehensionis et ruditatis demonstrationem habent. 


Quintum Vecci argumentum. 


Cum quidam sint, qui illud Evangelii dictum, 
quod Spiritum sanctum Spiritum veritatis nomi- 
nat, non concedunt idem valere quod valet et di- 
ctum ex Patre ipsum procedere. Itemque rec illud 
gquivalere asserunt, ex Patre videlicet precedere, 
et ex Filio accipere Spiritum sanctum. Collecte 
&unt et ez auctoritates doctorum ad zquivalentiam 
ostendendam ejusmodi dictorum evangelicorum. 


Ραἰαπια contradictio. 
O hominis amentiam! Cuin enim zquivalent liec 


dicta, unitatem sive consubstantialitatem divini 
Spiritus representant , differunt autem quasi non 
ab utroque , Patre scilicet et Filio, subsistentiam 
Spiritus demoustrent. Quod quidem ab eisdem 
Scripturarum sententiis notum est. Qui autem 
bas sententias 3ggregavit, ad differentiam horum 
dictorum quasi surdus effectus est. 


Niceni defensio. 
ln bis nec apparentem quidem argumentationem 
affert, qua sola in aliis utitur, veri negligens, vel 
imperitus etiam in illis, in quibus illud reperire con- 
tingeret. In his etiam neque si vehementer quzsi- 
visset, reperisset, contumeliis vero auctorer afli- 
cit . prout etiam in aliis facit : positionero etian 


C 


necessitatis. Siquidem auctoritatem illam, qua 
Syiritus veritatis fatetur Spiritum sanctum, esse 
illi aequale, quz :psum ex.Patre procedere ponit, 
vel ex Filio accipere , nobis dicentibus : His uni- 
latem, inquit, οἱ consubstantialitatem Spiritus 
ostendere ; non tamen eis processionem ex Patre 
et Filio, secundum hoc enim differre: sed quomo- 
do non demonstrat, verum auctoritates illas ac 
dicta testatur, qu: tamen. dilucide in contrarium, 
quam ipse velit ducunt. Quod enim communita- 
tem" quamdam. cuusubstantialitatemque ad iuvi- 
cem significantes zequivaleant, boc verissimum cát. 
Quod autem ex Patre Filioque Spiritus sancti pro- 
cessionem non ostendant, hoc certe a temetipso 
affers, adversum omnem veritatem pugnans. Nam 
id ipsum consubstantiale causa est, ut Spirilus ex 
Filio, vel ex Patre per Filium producatur ; prout 
divus Cyrillus dilucide ostendit : Proprius, inquit, 
Patris et Filii est Spiritus sanctus, et unus ex 
Paire per Filium propter substantie identitatem, 
sive Patris scilicet et Filii, sive et horum ad Spi- 
ritum. Hoc enim modo vel illo pro nobis ha ra- 
tiones faciunt. Consubstantialitas enim Spiritus ad 
Patrem et Filium, quodque eorum propius dicatur, 
non excludit ipsum ex Filio, vel per Filium ex 
Patre esse; imo vero concludit atque probat : 
quod etiam et alibi idem ipse inquit : Dei Patris 
eliam, et Filii Spiritum sanctum esse, qui consub- 
stantialiter ex utroque, scilicet ex Patre per Filium 
profunditur. Si enim simpliciter solum consubstan- 
tialitas causa esset , quod Spiritus sanctus pro- 
prius Filii diceretur, utique et Filius Spiritus san- 
cli proprius dicerctur, cuum ei consubstantialis sit, 
quod nemo unquam aflirmare àusus est. Si vero 
ob illud, quod Filius ad Patrem referatur, non 
posse, inquit, Filium proprium Spiritus dici, ne 
ejus esse Pater Spiritus sanctus videatur : testan- 
tur nobis ex necessitate Filium spirantem aut 
producentem 6556, propterea quod Spiritus cum 
relativum nomen sit, ad spirantem referatur ne- 
cesse est, atque ex illo spirari, cujus etiam dici- 
tur esse. Et ita contra seipsos talia jactantes repe- 
rientur, cum putent adversarios oppugnare. Quod 


σι... 


D autem non. solum dici Spiritum propriuin Filii in- 


eumdem sensum cadit, atque ex Patre procedere, 
sed nihilominus el accipere ex Filio, id etiam rur- 
sus una cum multis aliis doctoribus ipse Cyrillus 
testatur : Ut enim procedens per ipsum naturali- 
ter tanquam proprium ejus, inquit, cum omnibus, 
qua habet, perfecte accipere dicitur, quz illius sunt. 


Sexlum argumentum Vecci. 

Cum quidam sint, qui affirment hzc verha ad 
invicem differre, prodire scilicet, profluere et 
procedere, collecte sunt ad irrefragabilem eoruiu 
zquivalentie demonstrationem proposite saneti 
Cyrilli sententie : deinde aliorum dicta Patrum, 
qui de sancta Trinitate tractarunt , affirmantium 
ex Patre prodire, et emitti, et profluere Spiritum 
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aBctum in illis locis, quibus dicturi eraut, eum A Spiritus naturam ex divina substantia, naturaque 


ex Patre precedere. 


Palame contradictio. 

O dementiam ! Quis eniro tam ignarus est quin 
sciat hoc verbum prodire de Filio etiam dici , sed 
procedere, aut profluere de eo ipso nunquam? 
Quemadmodum et profluere proprie de temporali 
missione Spiritus, interdum , tum etiam de pro- 
cessione dicitur. Veccus tamen iste, et qui eum 
sequuntur, he:c nihil ad invicem differre affirmant, 
. impie pariter atque impudenter. Siquidem san- 
ctorum dicta hoc in loco collecta, etsi ostendunt in 
quibus interdum hzc verba concurrunt, eorum ta- 
men ad invicem differentiam minime interimunt. 


Niceni defensio. 

ΛΙ si attente beatum Cyrillum legisses , de Fi- 
lio etiam reperisses eum usum hac dictione pro- 
cedere in tractatu quem fecit super Joannem, 
in ea parle videlicet, cum venerit Paracletus. 
Nam si ex Patre, inquit, non procedit, id est ex 
ejus substantia Filius secundum nos : si vero de 
Filio profluere non dicitur, cum tamen dicatur 
de Spiritu, minime mirandum est ; cum figurze 
nominis Spiritus hzc dictio accommodatur, uou 
aotem Filii; quemadmodum etiam dictio gene- 
ratio Filii quidem nomini accommodatur, non 
autem Spiritas nomini convenit ; non tamen id- 
circo juste diceret quisquam, quod cum ipsum 
generari ex causa esse significet, Spiritus autem 


Filii oriri atque emanare insulse concedunt : sed 
spiritusle quoddam munus illis, qui digni sunt, 
superveniens , ob idque illa, quz in eis fit inha- . 
bitatio ubique presentis divinitatis sancti Spiritus 
habitudinaliter fiat : ita ejusmodi munus intelli- 
gentes ac si sejunctum  separatumque a divina 
Spiritas substantia intelligeretnr. Colleetze. sunt 
et ez auctoritates, ex quibus id intelligi potest. 
Quod sancti Spiritus inhabitatio, quz fidelibus 
dignisque fit, quanquam habitudinalis ineffabi- 
liter, et super ratione est: tamen quia eo hsc 
dona Spiritus profluunt, ubi divina ejus natura 
habitudinaliter inbabitabit ipse Spiritus sanctus , 
qui in Trinitate et una persona, et ejus comple- 
ενας, quique divina natura perfectusque Deus 
est prout Pater, et Filius demonstratur; cum 
aliquis Spiritum sanctum emanare, prodire et 
esse ex Filio dicat. 


Palame contradictio. 

Neque quid dicat profecto novit, neque quid af- 
firmare velit, qui banc scripturam composait. 
Nemo namque qui pie intelliget quz dicta sunt, 
semotam esse a divina natura divinam gratiam 
et operationem putaret. Nec ea de causa, quia 
inseparabilis est a divina natura divina operatio, 
propterea et natura est operatio nihil ab ea diffe- 
rens. Siqnidem divina opcratio ex natura est, et 
ei inesse ut theologi affirmant, sed per se non 


non generatur ex Patre , sed procedit, ipsum pro- C est. Divina vero natura nec ex operatione est, et 


cedere non significet tanquam ex causa esse ex 
eo, ἃ quo procedit. Hoc enim dicere stolidum 
est. Quare differentiam harum dictionum hinc 
probare minime potes. Cum autem et de Filio 
οἱ de Spiritu saneto pariter hzc dicantur: item 
cum emanatio Spiritus et processio vocetur, et 
profluentia , et progressus tanquam idem hzc om- 
nia significent , nihil omnino differre h»c nomina 
οὗ invicem videntur. Quod si non differunt , eo- 
dem igitur modo audienda sunt, cum Filio, vel 
per Filium procedere Spiritus sanctus dicitur, 
quemadmodum cum de Patre : sed cum de Patre 
dicuntur, per ea intelligimus sancti Spiritus pro- 
cessionem ex 60; easdem igitur et ex Filio , id 
est, per Filium intelligenda est. Profluit enim 
Spiritus sanctus , ut Cyrillus fatetur, a Filio; 
quemadmodum etiam ex Deo et Patre. nullum 
dubitationis vestigium relinquens. Quod si tu de- 
monstraveris , bzé nomina vel non idem signifi- 
care, vel si idem aliter tamen de Filio aliter de 
Patre intelligi debere, quanquam noster doctor 
clamitet , là a Filio profluere, quemadmodum 
intelligitur ex ipso Deo , et Patre : absolvemus te 
ujus injuste blasphemiee i in Veccum , et ameu- 
tie, cujus eum , non recte consideraus , accusas. 


Septimum argumentum Vecci. 


Cum quidam, audientes Spiritum sanctum ex 
Filio cliam emanare atque prodire , non divinam 


est per se, et locus cst divinarum operationum, 
sed et Spiritam sanctum nequaquam ex persona 
esse Filii affirmamus. Iste autem cum eum dicat 
ex natura esse Filii, nobis contradicere atque 
adversari arbitratur : nihil differre, ut videtur 
putans naturam a subsistentia, vel et differentiam 
insipienter nature afferens in sancta Trinitate, 
quja differentia personarum est. 
Nicani defensio. 
Si ergo semotam divinam Spiritus gratiam aà 
ejus natura personaquo non arbitraris : quid 


intelligis audiens ex Filio Spiritum sanctum 
mitti : patet quod etiam volens nolens illius per- 


p sonam, siquidem gratia sine persona non mit- 


titur : quia, ut Cyrillo placet, non subsistente gra- 
tia minime participamus : sed id est, quod mitti- 
tur divina natura, et subsistens, quod completi- 
vua» est Trinitatis , persona videlicet Spiritus 
soncti. Quo igitur pacto et Filium hunc mittere 
intelliges? Haud enim aliter quam Patrem : alte- 
rius enim ctiam potentiz foret ; manifestam est 
igitur quod sicut et Pater. Sed Pater mittit. pro- 
ducens et ipsam personam ; igitur et Filius cum 
ipsum mittit producens et ipsam personam, nisi 
tanquam ministrum eum dicas Spiritum, qui ex 
Patre procedit postea mittere, Quod ut absurdum, 
ita et impium est. Concedatur enim non idem 
esse divine substantie divinam operalionem ; 
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quidnam concludere tum cx hoc conaris, si cum À cum hac nomina non convertantur. Siquidem 


Spiritus sanctus mittatur, non insulsi:tentem 
gratiam, verum ipsam divinam subsistentem na- 
turam mitti et ipse concedis, manifestum est , si 
etiam ignorare ipse dissimulas, sancti Spiritus 
divinam hypostasim ex Filio esse, emanare atque 
mitti, quemadinodum etiam ex Patre, quod sibi 
ostendendum proposuit, qui doctorum collegit 
sententias. Quod si miraris, quo pacto nos ex na- 
tura Filii Spiritum sanctum asserentes oriri, at- 
que emanare, et ex cjus persona esse putamus, 
ac si propter identitate naturz, et. personarum 
identitatem poneremus, vel propter eorum differen- 
tiam , alteritatem etiam nature introduceremus. 
Multo profecto magis nos tuam perfidiam miramur. 
Si cum Filii naturam audias cum liac. additione 
Filii, eam tanquam quid simpliciter, absolutum 
intelligas, et non cum pruprietate Filii, nec id 
quidem comprehendere potuisti, quod per se 
natura absolute coinmuniterque sumpta neque 
miMere neque producere quidquam potest, ne- 
que oinnino esse causa essendi, quse non sil 
cum aliqua proprietate sumpta, quae personam 
constituat. Nam quod individuorum sint opera- 
tiones, tota philosophia clamat. 


Octavum argumentum Vecti. 


Ad demonstrandum Spiritum sanctum ex Patre 
Filioque esse, collecte sunt et ez auctoritates 
Scripturarum, quz ostendunt eum esse qualitatem 
substantie Patris et Filii. Itemque fragrantiam, 
epirationem et odorem; juxta autem ejusmodi 
sententias, et alia dicta excerpta sunt : qua in 
eumdem sensum ducunt, quz et Patrem Spiritus 
sancti fontem, et Filium Spiritus sancti fontem 
piissime asseverant. 


Palama contradictio. 


Sententie hic scriptorum collecta per exempla 
quaedam, quoad fieri potest, Spiritum sanctum Pa- 
tri Filioque consubstantialem esse ostendunt. Nec 
enim exemplum reperire quisquam potest, quod 
omnimodam habeat similitudiuem. Et cum inter- 
dum Spiritus sanctus aqua viva vocetur secundum 
gratiam et operationem , hujus aqua et Pater et 
Filius fons nuncupatur. Interdum et idem Spiritus 
sanctus. Qui vero ejusmodi dicta hic attulit , lio- 
rum quadam prateriit, quibusdam abusus est. 
Et hoc modo allicere et trahere pulat ad suum 
perversuin sensum audientes. 


Niceni defensio. 


Demons'raut quidem sententie pradictz Spiri - 
tus sancti cum Patre Filioque consubstantialita- 
tem, nec id tamen solum, sed quod etia: ex eis 
sit stique procedat. Nam ex Patre utique esse, et 
ipsemet tu significare concedis. Hoc autem cum 
dederis, non poteris reddere rationem, cur eadem 
de Patre quidem dicta non modo consubstantiali- 
tatem, sed etiam ex eo essc demonstrent : dec 
Filio vero solam consubstantialitatem, presertim 


consubstantialis Spiriuii Filius dicitur : forma ve- 
ro, aut fragrantia, aut ejus spiratio nunquam di- 
ctus est. Ut igitur Filium formam Patris, vel fra- 
grantiam, vel qualitatem legentes, non tantum οἱ 
consubstantialem bunc intelligimus, scd cx eo 
eliam prodeuntem : ita et Spiritum sanctum spi- 
rationem, formam, fragrantiam atque operatio- 
nem Filii utroque modo prazdicto putamus dici. 
Qua enim ratio est aliter de Paire ad Filium 
Spiritumque, aliter de Filio ad Spiritum hzc in- 
telligere? Tu vero et corum qua antea fatebaris, 
oblitus, rursum Spiritum sanctum affirmas se- 
cundum gratiam tantum aquam vivam vocari, et 


B bujus duntaxat Filium esse fontem. Sed si gratia 


haec a substantia subsistentiaque minime sejun- 
gitur (nam hoc jam concessisti), quomodo noo et 
divinam Spiritus sancti personam cum hac gratia 
Filius ut fons emittit ? 


Nonum argumentum Vecci. 


He Scripturarum sententie, in quibus Patres 
sacre theologix professores, cuncta, qux propria 
sunt Patris, naturaliter transire in Filium et ex 
co genitum demonstrarunt, hic collectz:: sunt. ad 
demonstrandum Spiritum sanclum esse, prodire 
alque oriri etiam ex Filio perinde ut ex Patre : 
sicut divus Cyrillus litteris mandavit. Si enim dicta- 
rum sententiarum determinationes paternitatem 
solum generationemque a Filio auferunt, mani- 
festum est, quod Filius quidem non erit Pater, 
Spiritus vero ex paterna substantia emanans, et ex 
substantia Filii non generante et emanat et profluit. 


Palame contradictio. 


Nulla profecto ratione impietas corroboratur ; 
wansire enim audiens Veccus iste in Filium pa- 
ternas proprietates, et naturaliter et essentialiter 
de illis propriis, qux: paterne substantie sunt, 
putavit doctores dicere, non de illis qu:e natura 
propria sunt. Secundum ergo ejus in theologia 
peritiam divo Cyrillo in suis Thesanris scribente, 
quomodo non erit Deus Spiritus, cum totam habeat 
substantialem proprietatem Patris et Filii? Per- 
sonalia Patris et Filii Spiritus habebit, et genitus, 
et genitor erit. luminum Pater, et vim generandi 
et producendi babens. Qua quidem re quid magis 
impium quidve magis supervacaneum dici potest? 


[Jem rursus fere intelliget ista, cum audiret Da- ' 


mascenum diceutem in vii. Dogmatum ejus : Que- 
cunque habet Pater, et Spiritus sanctus, przeter- 
quam quod non est ingenitus. Et Nazianzenum 
Gregorium, in eo sermone, quem ad eos qui ab 
JÉgypto venerunt scribit : Quzcunque sunt Filii , 
sunt et Spiritus, preter filiationem. Quanta iterum 
amentiz puiandam est, cum ex substantia Filii 
esse auuial, etiam ex ejus persona esse putare? 
ac si queinadimudum una substantia, sic etiam 
subsistentia essel de Deo. Praeterea non conspicit, 
qued cum de. Patre ct ex Patre. dicitur. Spiritus, 
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sanctum in illis locis, quibus dieturi eraut, eum A Spiritus naturam ex divina substantia , naturaque 


ex Patre precedere. 


Palame contradictio. 

O dementiam ! Quis eniro tam ignarus est quin 
sciat hoc verbum prodire de Filio etiam dici, sed 
procedere, aut profluere de eo ipso nunquam? 
Quemadmodum et profluere proprie de temporali 
missione Spiritus, interdum , tum etiam de pro- 
cessione dicitur. Veecus tamen iste, et qui eum 
sequuntur, he:c nihil ad invicem differre affirmant, 
. impie pariter atque impudenter. Siquidem san- 
ctorum dicta hoc in loco collecta, etsi ostendunt in 
quibus interdum hzc verba concurrunt, eorum ta- 
men ad invicem differentiam minime interimunt. 


Niceni defensio. 

ΑΙ si attente beatum Cyrillum legisses , de Fi- 
lio etiam reperisses eum usum hac dictione pro- 
cedere in tractatu quem fecit super Joannem, 
in ea parte videlicet, cum yenerit Paracletus, 
Nam si ex Patre, inquit, non procedit , id est ex 
ejus substantia Filius secundum nos : si vero de 
Filio profluere non dicitur, cum tamen dicatur 
de Spiritu, minime mirandum est; cum figurze 
nominis Spiritus hzc dictio accommodatur, uon 
antem Filii; quemadmodum etiam dictio gene- 
ratio Filii quidem nomini accommodatur, non 
autem Spiritus nomini convenit ; non tamen id- 
circo juste diceret quisquam, quod cum ipsum 
generari ex causa esse significel, Spiritus autem 


Filil oriri atque emanare insulse concedunt : sed 
spiritusle quoddam munus illis, qui digni sunt, 
superveniens , ob idque illa, quz in eis fit inha- 
bitatio ubique przsentis divinitatis sancti Spiritus 
habitudinaliter fiat : ita ejusmodi munus intelli- 
gentes ac si sejunctum separatumque a divina 
Spiritos substantia intelligeretnr. Collecte sunt 
et ez? auctoritates, ex quibus id intelligi potest. 
Quod sancti Spiritus inhabitatio, qua fidelibus 
dignisque fit, quanquam habitudinalis ineffabi- 
liter, et supet ratione est: tamen quia eo hasc 
dona Spiritus profluunt, ubi divina ejus natura 
habitudinaliter inbabitabit ipse Spiritus sanctus , 
qui in Trinitate et una persona, et ejus comple- 
tivus, quique divina natura perfectusque Deus 
est prout Pater, et Filius demonstratur ; cum 
aliquis Spiritum sanctum emanare , prodire et 
esse ex Filio dicat. 


Palame contradictio. - 

Neque quid dicat profecto novit, neque quid af- 
firmare velit, qui hanc scripturam composauit. 
Nemo namque qui pie intelliget que dicta sunt, 
semolam esse a divina natura divinam gratiam 
el operationem putaret. Nec ea de causa, quia 
inseparabilis est a divina natura divina operatio, 
propterea et natura est operatio nihil ab ea diffe- 
rens. Siqnidem divina operatio ex natura est, et 
ei inesse ut theologi affirmant, sed per se non 


non generatur ex Patre , sed procedit, ipsum pro- C est. Divina vero natura nec ex operatione est, et 


cedere non significet tanquam ex causa esse ex 
eo, a quo procedit. Hoc enim dicere stolidum 
est. Quare differentiam harum dictionum hinc 
probare minime potes. Cum autem et de Filio 
e! de Spiritu sancto pariter hec dicantur: item 
cum emanatio Spiritus el processio vocetur, et 
profluentia , et progressus tanquam idem li:c om- 
nia significent , nihil omnino differre hzc nomina 
ab invicem videntur. Quod si non differunt , eo- 
dem igitur modo audienda sunt, cum Filio, vel 
per Filium procedere Spiritus sanctus dicitur, 
quemadmodum cum de Patre : sed cum de Patre 
dicuntur, per ea intelligimus sancti Spiritus pro- 
cessionem ex eo; eadem igitur et ex Filio , id 
est, per Filium intelligenda est. Profluit enim 
"Spiritus sanctus , ut Cyrillus fatetur, a Filio; 
quemadmodum eüam ex Deo et Patre. nullum 
dubitationis vestigium relinquens. Quod si (u de- 
monstraveris , hzc nomina vel non idem signifi- 
care, vel si idem aliter tamen de Filio aliter de 
Patre intelligi debere, quanquam noster doctor 
clamitet , ita a Filio profluere, quemadmodum 
intelligitur ex ipso Deo, et Patre : absolvemus te 
hujus injuste blaspheii:e i in Veccum , et ameu- 
tix, cujus eum, non recte considerans , accusas. 
. Septimum argumentum Vecci. 


Cum quidam, audientes Spiritum sanctum ex 
Filio etiam emanare atque. prodire , non divinam 


est per se, et locus cst divinarum operationum, 
sed et Spiritam sanctum nequaquam ex persona 
esse Filii affirmamus. Iste autem cum eum dicat 
ex natura esse Filii, nobis contradicere atque 
adversari arbitratur : nihil differre, ut videtur 
putans naturam a subsistentia , vel et differentiam 
insipienter nature afferens in sancta Trinitate , 
quia differentia personarum est. 
Nicani defensio. 
Si ergo semotam divinam Spiritus gratiam aà 
ejus natura personaque non arbitraris : quid 


intelligis audiens ex Filio Spiritum sanctum 
mitti: patet quod etiam volens nolens illius per- 


p sonam, siquidem gratia sine persona non mit- 


titur : quia, ut Cyrillo placet, non subsistente gra- 
tia minime participaimus : sed ἰά est, quod mitti- 
tur divina natura, et subsistens, quod completi- 
vum est Trinitatis , persona videlicet Spiritus 
soncti. Quo igitur pacto et Filium hunc mittere 
intelliges? liaud entm aliter quam Patrem : alte- 
rius enim etiam potentiz foret ; manifestam est 
igitur quod sicut et Pater. Sed Pater mittit. pro- 
ducens et ipsam personam ; igitur et Filius cum 
ipsum mittit producens et ipsam personam , nisi 
tanquam ministrum eum dicas Spiritum, qui ex 
Patre procedit postea mittere, Quod ut absurdum, 
ila et impium est. Concedatur enim non idem 
essc divine substantie divinam operationem ; 
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quidnam concludere tum ex hoc conaris, si cum À cum hac nomina non convertantur. Siquidem 


Spiritus sanctus mittatur, non insulsi:tentem 
gratiam, verum ipsam divinam subsistentem na- 
turam mitti et ipse concedis, manifestum est , si 
eliam ignorare ipse dissimulas, sancti Spiritus 
divinam hypostasim ex Filio esse, emanare atque 
mitti, quemadinodum etiam ex Patre, quod sibi 
ostendendum proposuit, qui doctorum colleg't 
sententias. Quod si miraris, quo pacto nos ex na- 
tura Filii Spiritum sanctum asserentes oriri, at- 
que emanare, et ex cjus persona esse putamus, 
ας si propter identitatem naturz:, et personarum 
identitatem poneremus, vel propter eorum differen- 
tiam , alteritatem etiam nature introduceremus. 
Multo profecto magis nos tuam perfidiam miramur. 
Si cum Filii naturam aud'as cum liac additione 
Filii, eam tauquam quid simpliciter, absolutum 
intelligas, et non cum proprietate Filii, nec id 
quidem comprehendere potuisti, quod per se 
natura absolute communiterque ουρία neque 
miMere neque producere quidquam potest, ne- 
que oinnino esse causa essendi, quse non sit 
cum aliqua proprietate sumpta, quae personam 
constituat. Nam quod individuorum sint opera- 
tiones, tota plulosophia clamat. 


Octavum argumentum Vecci. 


Ad demonstrandum Spiritum sanctum ex Patre 
Filioque esse, collecte sunt el ex auctoritates 
Scripturarum, qua ostendunt eum esse qualitatem 
substantie Patris et Filii. Itemque fragrantiam, 
spirationem et odorem; juxta autem ejusmodi 
sententias, et alia dicta excerpta sunt : qua in 
eumdem sensum ducunt, qu: οἱ Patrem Spiritus 
sancti fontem, et Filium Spiritus sancti fontem 
piissime asseverant. 


Palama contradictio. 

Sententie hic scriptorum collecta per exempla 
quedam, quoad fieri potest, Spiritum sanctum Pa- 
tri Filioque consubstantialem esse ostendunt. Nec 
enim exemplum reperíre quisquam potest, quod 
omnimodam babeat similitudiuem. Et cum inter- 
dum Spiritus sanctus aqua viva vocetur secundum 
gratiam et operationem , hujus aqua et Pater et 
Filius fons nuncupatur. Interdum et idem Spiritus 
sanctus. Qui vero ejusmodi dicta hic attulit , ho- 
rum quadam przteriit, quibusdam abusus est. 
Et hoc modo allicere et traliere pulat ad suum 
perversam sensui audientes. 


Niceni de[ensio. 


Demons'rant quidem sententiz predicte Spiri- 
tus sancti cum Patre Filioque consubstantialita- 
tem, nec id tamen solum, sed quod etiain ex eis 
sit ztque procedat. Nam ex Patre utique esse, et 
ipsemet tu significare concedis. Hoc autem cum 
dederis, non poteris reddere rationem, cur eadem 
de Patre quidem dicta non modo consubstantiali- 
tatem, sed etiam ex eo essc. demonstrent : de 
Filio vero solam consubstantialitatem, presertim 


consubstantialis Spiriuii Filius dicitur : forma ve- 
ro, aut fragrantia, aut ejus spiratio nunquam di- 
clus est. Ut igitur Filium formam Patris, vel fra- 
grantiam, vel qualitatem legentes, non tantum ei 
consubstantialem hunc intelligimus, scd ex eo 
cliam prodeuntem : ita el Spiritum sanctum spi- 
rationem, formam, fragrantiam atque operatio- 
nem Filii utroque modo praedicto putamus dici. 
Que enim ratio est aliter de Patre ad Filium 
Spiritumque, aliter de Filio ad Spiritum hzc in- 
telligere? Tu vero et eorum quz antea fatebaris, 
oblitus, rursum Spiritum sanctum affirmas se- 
cundum gratiam tantum aquam vivam vocari, et 
hujus duntaxat Filium esse fontem. Sed si gratia 
haec a substantia subsistentiaque minime sejun- 
gitur (nam hoc jam concessisti), quomodo noo et 
divinam Spiritus sancli personam cum hac gratia 
Filius ut fons emittit ? 


Nonum argumentum Vecci. 


He Scripturarum sententie, in quibus Patres 
sacre theologix professores, cuncta, qux propria 
sunt Patris, naturaliter transire in Filium et ex 
co genitum demonstrarunt, hic collectz: sunt ad 
demonstrandum Spiritum sanclum esse, prodire 
atque oriri etiam ex Filio perinde ut ex Patre : 


sicut divus Cyrillus litteris mandavit. Si enim dicta- ' 


rum sententiarum determinationes paternitatem 
solum generationemque a Filio auferunt, mani- 
festum est, quod Filius quidem non erit Pater, 
Spiritus vero ex paterna substantia emanans, et ex 
substantia Filii non generante et emanat et profluit. 


Palame contradictio. 


Nulla profecto ratione impietas corroboratur ; 
transire enim audiens Veccus iste jn Filium pa- 
ternas proprietates, et naturaliter et essentialiter 
de illis propriis, qux: paternae substantie sunt, 
putavit doctores dicere, non de illis qux natura 
propria sunt. Secundum ergo ejus in theologia 
peritiam divo Cyrillo in suis Tliesanris scribente, 
quomodo non erit Deus Spiritus, cum totam habeat 
substantialem proprietatem Patris et Filii? Per- 
sonalia Patris et Filii Spiritus habebit, ct genitus, 
et genitor erit. luminum Pater, et vim generandi 
et producendi babens. Qua quidem re quid magis 
impium quidve magis supervacaneum dici potest? 


[Jem rursus fere intelliget ista, cum audiret Da- ' 


mascenum dicentem in viu Dogmatum ejus : Quze- 
cunque habet Pater, et Spiritus sanctus, przeter- 
quam quod non est ingenitus. Et Nazianzenum 
Gregorium, in eo sermone, quem ad eos qui ab 
JÉgypto venerunt scribit : Quzcunque sunt Filii , 
sunt et Spiritus, prater filiationem. Quant» iterum 
amentiz pulandam est, cum ex substantia Filii 
esse auuiat, etiam ex ejus persona esse pulare? 
ac si quemadmodum una substantia, sic etiam 
subsistentia esset de Dco. Praeterea non conspicit, 
quod cum de. Patre et ex Patre. dicitur Spiritus, 
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qui Patrem csse Filium negant, pariter et Filii ad A omnino prout Filius ita et ipse causatus a Patre 


Patrem communitatem negant secundum proces- 
sivam proprietatem. 


Niceni de[ensio. 


Non adeo illum sapientem virum putes ignarum 
theologi: esse, ut qua patern:z substantiz pro- 
pria sunt, ea in Filium transire debere arbitretur. 
Quod autem Pater producat Spiritum sanctum, 
nob id in quantum Pater habet, sed in quantum 
spirator. Hoc autem nomen spirator nequaquam 
constitutivum persons nomen est. Qua de causa 
impossibile non est, boc etiam Filio ésse commu- 
ne; si sanctissimo Patri Cyrillo credendum est, 
qui multo melius quam nos de theologia sentit. 
Omnia, inquit, est Filius quzcunque Pater est 
prseter id solum quod non sit Pater. Deinde addit, 
proprium habens et ex eo, et in eo in natura Spi- 
ritum sanctum. Neque hzc adversari inter se pu- 
tavit Filium non esse Palrem, et tamen ex eo 
Spiritum esse. Aliud scilicct est arbitratus in 
quantum Pater est, et aliud in quantum spirator 
est, et illud quidem Filio incommunicabile esse, 
hoc vero quam maxime convenire. Quod etian 
alibi enucleatius exponens, non przeter id solum, 
inquit, quod non sit Pater, sed praterquam quod 
non generet. Manifeste paternitatem tantum et 
&olam generandi vim, non spirandi ab eo aufe- 
rens. Tu vero utrum nos an te ipsum decipere 
conaris, nescio per illud divi Cyrilli dicuum. Quod 
οἱ si propositis rebus aliquid simile babere vide- 
tur, multo tamen discrepare, si bene advertatur, 
reperiemus. Quam maxime enim differt, dicere 
quempiam habere naturalem alicujus proprieta - 
tem, vel cjus naturaliter proprietates, Nam illud 
solum ad substantie respicit identitatem : hoc 
aliquarum personalium notionum communitatem 
significat, que naturaliter el substantialiter sit, 
ne cuipiam accidenti aut participationi locus 
. detur. lllud autem omnia scilicet quz Patris sunt, 
et Spiritus esse preter ingenitum esse ; et qui&cun- 
que Filii sunt etiam Spiritus esse prater filiatio- 
nem, nescio cujus rei gratia superaddidit. Nos 
enim feliciter ac pie haec omnia intelligimus. 
Quod si quisquam aut ipse non bene sentit, aut 
csteros decipere conatur, illius est crimen. Nam 
si quis à Spiritu proprietatem Patris auferat, que 
est ingenitum esse : causamque sive principium 
aliarum personarum, qualem amplius personalem 
Patris proprietatem ei derelinquet? Similiter si 
quis Filium Spiritui hosque solos ad invicem 
comparans, negaret Spiritum essc Filium, czteris 
vero in rebus eum omnino similem Filio esse cre- 
deret : quam ei personalem proprietatem tribue- 
pet ? nec enim paternam wibueret. Nam neque de 
Patre erat sérmo, neque ad hune illa comparatio, 
peque licet ad hunc fuisset, aliquid ei proprietatis 
Patris relinqueret. Cum preterquam quod non sit 
p iius, extera omnia secundum Filium sit, cuique 


sit : at neque filialis, cujus etenim? siquidem id 
personale est Filio, esse Filium. Quod jam a Spi- 
ritu adepti fuimus ; ad illud autem quod si cum au- 
diat quisquam ex substantia Filii Spiritum, etiam 
ex ejus persona eum intelliget, non mirandum 
esse, salis prius dictum est. Hic vero et magne 
dementix est, inquit, non respicere quod cum de 
Patre et ex Patre Spiritus dicitur, qui Filium 
negant esse Patrem, simul quoque negant vim 
spirandi communem esse Filio cum Patre. Ejus- 
dem fortasse dementiz semetipsum — accusans, et 
forsitan majoris, dum hoc absurdum intelligens 
nih:lomin:us non fugit illud, cum Spiritum dicat 
Spiritum Filii, Nam si Patris, et ex Patre, ut is'c 


; B fatetur, dicitur Spiritus : qui. Filium negant csse 


Patrem, non solum vitu spirandi communem esse 
F:lio eum Patre negant, sed. etiam Spiritum Filii 
dici. Quod si bene hanc dementiam fugiat, in alte- 
ram incidit, multo magis detestandam, si Spiritum 
sanctum scilicet non dicat, neque sentiat Filii 
Spiritum ; quod deuique Seripturze omni adversari 
quis non dicat? ltaque iste etiam sermo manife- 
stissime deprehenditur omni undique ignorantia 
plenus esse. ' 


Decimum argumentum Vecci. 


le Scripturarum sententiz, in quibus Patres de 
divinitate tractantes proprium Patris Filium esse 
asserunt, ut ex ejus essentia exsistentem, ex eoque 
esse ut proprium substantiz ejus, hic collectze sunt, 
ut cuique volenti facultas sit, hinc manifeste nosse, 
Spiritum etiam idcirco proprium Filii dici, quod 
ex substantia ejus est. Itemque eadem de causa ex 
sulstantia Filii esse dicitur, quod ejusmodi sub- 
stanti? proprium bonum est. Quod etiam consub- 
stantialitatem Spiritus cum Filio ostendit. Si enim 
secundum quamdam aliam rationem consubstau- 
tialitatis, qualis est, quze de duobus consubstantia- 
litatibus dicitur; in quibus non est alterum per 
alterum, Spiritus esset proprius Filii, ex Filiique 
substantia esset, etiam Filius proprius Spiritus 
saneti, el ex ejus sulistantia ob conversionem cjus - 
modi consubstantialitatis, quod ncmo sanctorum 


D Patrum. unquam dixit, neque dicetur ab. aliquo, 


- 


qui recte ac pie de (ide sentiret. Talis autem con- 
substantialitas neque proprle consubstantialitas est; 
se illa, qux alterum alteri copulat tanquam. per 
eum ex eo exsistens naturaliter et substautialiter. 
Quod quidem probabit magni Basilii hic adducta 
sententia, qui manifeste asserit fratres non dici 
proprie invicem consubstantiales. Adduntur autein 
ejusmodi sententiis et alix: sententie, qua ob hoc 
ostendunt Filium esse consubstautialem Patri,*juia 
es ejus substantia est, ut omnes, qui velint, hinc 
intelligere possint, idcirco Spiritum sanctum cum 
lilio consubstantialem esse, quia ex ejus substan- 
tia est. ltém ad has seutentias reborandas et alia 
Patruti dicta atferentur, qux consubstantialitatem 
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Spiritus ad Patrem Filiumque inde ostendunt, quod A bene percipio, nihil enim fpse clarum dicis ; atqui 


is ex Patre pcr Filiuin sit. 
Ραίαπια contradictio. 


Proprius est Filius Patris ut ex eo genitus, 
eodemque modo et Spiritus sanctus est, ut ex Pa- 
we procedens. Quemadmodum magnus Dasilius 
adversus Eunomianos litteris mandavit : Proprieta- 
tem, inquit, ad Patrem Spiritus sancti novi, quia 
3 'atre procedit. Dicitur tamen Filii Spiritus, si- 
cut idem sanctus capite octavo ad Amphilochium 
asserit, ut secundum naturam ei conjunctus ; fieri 
enim minime potest, ea, qux» natura idem' sunt, 
non esse invicem conjuncta. Non dicitur autem 
Filius Spiritus sancti, ne Spiritus sanctus Pater 


esse videatur, cum Filius ad Patrem referatur, cu- B 


jus Filius diceretur. Veccus autem iste ex senten- 
Qiis hic sane co;lectis nihil sani colligit; reprehen- 
ditur tamen a semetipso, cum dicat ob consubstan- 
tialitatem ex substantia Filii Spiritum dici. Nec 
enim ea de causa etiam ex persona Filii esset ; 
continget enim ex invicem hac esse. Idcirco nemo 
id unquam asseruit, Spiritum ex persona esse Filii, 
sed ex persona Patris. 


Nicen defensio. 


Non solum dixisse satis est, sed etiam rationem 
addere oportet. Quxnam isthzec voluntaria positio 
est, proprium Patris Filium, aut Spiritum sanctum 
dicere, ut essentiam habentes ex Patre : sed pro- 
prium Filii Spiritum dicentes non eodem modo 
intelligere, quod ex Filio scilicel essentiam habeat, 
sed quem ipse pro libito quasi in somniis fingis. 
Nam quod magni Basilii dictum in medium ducis, 
pro nobis potius, et contra te adduxisti. Unius 
etenim et ejusdem rei, quod scilicet Spiritus san- 
cius naturaliter Patri et Filio conjunctus sit, pro- 
basiones quzrens doctor sanctissitnius, hanc tan- 
quam potissimam, quod scilicet ex Patre procedat, 
Filiique dicatur, et sit, producit in mediui, pu- 
tans ad idem referre, idemque liec ambo posse. 


Nam cujus Spiritus dicitur, 'ex illo denique spi- : 


τας. Tu vero absurditatem rei, suasque positiones 


sequentem, ac necessariam conversionem, quie ex. 


tuis sequitur verbis effugere cum conaris, etiam 
nolens tuis adversariis faves. Non enim dicitur (ais) 
Spiritus sancti Filius : ne hujus Pater Filius videa- 
lur, asserens scilicet et ipse relativa debere ad in- 
vicem converti, ut cum et Spiritus nomen relati- 
vum) sit: quemadinodum ct ipse volens nolens 
fateris, ad spirantem referri, atque ex illo spirvar? 
debere, cujus et dicitur Spiritus. Quod autem et si 
ex substantia Filii Spiritus sanctus dicatur, non 
tamen ideo necessarium arbitratur etiam ex ejus 
persona esse, absurdnm etiam quiddam; unde 
equidem nescio ad lioc demonstrandum conaris col- 
hgere. Sic enim ais ex. invicem essent tanquam 
possibile scilicet etiam Filium ex Spiritus substan- 
Va dici ; et idcirco etiam ex ejus persooa. Si ego te 


D 


nostra ratio inde firmissime roboratur ; nusquam 
enim reperies vel Filium, vcl Patrem, neque sacríe 
in Litteris, neque apud doctores, ex substantia Spi- 
ritas sancti. dictum esse. Αί si hac dictio, hsec 
substantia videlicet Filii aut Patris essc, sola 
consubstantialitatem, quemadmodum vos vultis, 
significaret, illud etiam perfecto diei debebat. Si 
autem nemo sanclorum ex persona Filii Spiritum 
esse predicavit, attamen ex Filio esse, a!que ex 
Filio exsistere affirmarunt, qu:e maxime exsisten- 
tiam Spiritus significant. Occidentales autem Pa- 
tres atque doctores etiam ex Filio eum procedere 
asserunt, Per nomen autem Filii nisi personam Fi- 
lit intelligas, miraculum esset, tu neque ex Patris 
persona Spiritum esse dixisses, nisi solus Grego. 
rius Nyssenus, et is quidem semel suis in sermo- 
nibus, Spiritum ex paterna persona procedere dixis- 
sel : sed cum ex Patre audires (qua sententia 
plena omnis Seriptura 651), cuncta potius quam per- 
sonam Patris intelligeres. At hoc quam maxime 
puerile est. Quis igitur vestrum nihil sani eonclu- 
dat, tune, an Veccus, sermo noster. dilucide de- 
monstravit, 


Undecimum aryumentiim Vecci. 


Cum quidam, audientes Spiritum sanetum ex 
substantia esse Filii, aliud ex substantia esse di- 
eunt, aliud ex persona ; nec illud comprehendere 
possunt hioc nomen Filius personale nomen esse, 


C e qui ex substantia dicit Filii, totum Filium 


ostendit substantiam, scilicet  subsistentem. Ad 
eorum igiiur ineptos absurdosque sensus redar- 
guendos collect» sunt et ez Scripturarum senten- 
tim, que cx substantia Patris Filium generari 
ostendunt. Nam si unam esse nalivita'!em Filii 
ex Patre fatemur, quo pacto illa. differre possunt, 
esse scilicet ος substantia, ct esse ex persona? 
nisi quisquam manifestissime blasphemaret , au- 
deretque dicere, aliam Filii esse ex substantia 
Patris nativitatem, aliam ex persona. Addupntur 
etiam et iis sententiis alia. Patrum dicta, qu;e per- 
fectam substantiam, οἱ Deum perfectum Patrem, 
et perfectam s"bstantiam | Filium, et perfectam 
substantiam Spiritum sanctum ostenduut. 


Palume contradictio. 


Cum aliquid unius substantiz:e personzeque est, 
tune quod ex illa substantia naturaliter essentiam 
habet, ex illa etiam persona eamdem habet, et e 
converso. Quod enim exstitit ex illa persona, 
etiam ex illa substantia est. Personarum autem 
plurium quod est ex illa una substantia, non ex 
cxleris omnibus personis, sed ex una quadam 
earum est. Cum igitur. suprema venerandaque 
Trinitas una natura in tribus personis sit, non 
oinne quod ex subsistentia habet ex cxteris, etiam 
ex omnibus personis cst, sed ex una quadam 
earum scilicet prima. Nam ex hac non esse ne- 
quaquam potest, Non igitur cx alia, sed ex hac 
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sola. siquidem ex una. Quod quidem in bomini- A necesse est omnino esse, cum ex substantia nu- 


bus patet. Nam unusquisque nostrum ex substan- 
tia quidem Ada est, sed non est ex ejus persona, 
cum una substantia hominum sit, sed multe per- 
Sona : 4 principio vero cum humana substantia 
sit, atque persona scilicet. Ad:e una esset, Evaque 
ejus substantia fuit, ex persona quoque ejus for- 
mata est. Átque priusquam Cain esset cum una 
sola virili substantia personaque exsisterel, ex ea 
una virili Ade substantia personaque genitus 
est Cain. Duobus autem viris jam secundum per- 
sonam exsistentibus Enoch ex Ads substantia 
quidem, non autem ex persona fuit, sed de Cain 
$0la persona genitus est. Veccus autem iste hoc 
in loco asserens ex Filii persona Spiritum esse, 
eo quod ex ejus substantia a theologis esse dici- 
fur, unam in Deo personam sicut substantiam 
esse ponit Filium, aut Patrem omnino negans mi- 
ser. ltemque a solo Filio Spiritus sancti essen- 
tiam esse ostendit. Átque ab eorum dictis, qui 
in divinis perfecte substantize esse Patrem, per- 
fecteque Filium et similiter Spiritum sanctum 
affirmant, non substantie unitatem, ac trium per- 
sonarum incommutabilitatem — intelligit, sed in 
eadem Trinitate multiplicitatem quamdam et d:f- 
ferentiam insipienter speculari conatur. 
Niceni defensio. 

Quam similia decoraque in theologia exempla 

inducitis? id vobis certissime causa erroris est. 


ΙΩΘΓΟ eadem communique sit Patri et Filio, non 
specie solum secundum illud hominum exemplum, 
et eliam substet divinis his personis, paternitati 
scilicet ct filiationi. ltaque etiam ex sua substan- 
tia personaque esset Spiritus sanctus, nisi sue 
proprietati oppugnaret : cum eadem numero sub-! 
$tantia illa eo etiam praedicetur, ac in eo similiter 
substet. Quid igitur velint dissimilia exempla, aut 
quid ex his iste concludere possit, nescio. Verum 
hic est contentiosorum mos, quod etiam manifestis 
se opponunt, et veritati aures claudunt, nec intel- 
ligunt magna etiam przcipitia adire, dummodo 
contra illos quidquam agere possint, quos putant 
sibi adversarios 9599. Qualis et przesens sermo est. 
Qui manifeste in eorum qui tres dcos putant, in- 
cidit h:eresim. Hic vero quam imprudentissirme 
suuin Dcum in alios inferre conatur : et illi quidem, 
qui prius Spiritui saneto adversabantur, ex Patre 
vel Filio esse cum audientes, quod ex persona 
quidem eorum esset, recipiebant : quod autem ex 
eorum substantia, negabant. Nunc vero slterum 
ii atrocius bellum inferunt. Recipiunt enim ex 
substantia eorum eum esse; sed ex eorum persona 
minime. Ita nunquam desistit Ecclesi: sancte 
hostis scandala disseminare. Qua quidem ut ve- 
niant necesse est, sed va homini illi, per 
quem veniunt. Quanquam et illis quidem νο- 
nia fortasse aliqua danda esset, imo vero ali- 


Quod de divinis perinde ac de humanis sapitis, et (» quod venis vestigium : cum quzdam in testimo- 


totam hinc ad ea similitudinem tralhitis. At cave 
ne de ineffabili illa Trinitate nefas sit ita sentire. 
Nam ut ei divinitatis unitas, sic personarum Tri- 
nitas est servanda, ne tres esse deos asserere 
cogeremini, ul istis vos verbis mznifeste facilis. 
Non enim quemadmodum tres homines ad invicem 
communem suam habent substantiam, ita et 
sancte Trinitatis persona divinam essentiam. Si- 
quidem specie illis, non numero cadem liumanitas 
est. Sancte vero Trinitati eadem numero est 
divina essentia, sive divinitas : et idcirco tres ille 
persong et una essentia, et unus Deus est. Et hxc 
Quidem tribus subsiat divinis personis, et cum 
singulis earum unum subsistens est. Humanitas 
yero neque particularibus hominibus 
neque unuin. subsistens est cum individuis singu- 
Jis. Quamobrem quod ex eorum substantia est, 
haudquaquam ex omnium etiam persona est. 
Cain quippe cum ex Ada atque Abel substantia 
uaturaque sit, ex Αάθ quidem etiam persona est; 
non quoniam ex illius substantia fuit, sed quia ex 
ejus persona est, eum ipsum causam habens.Ex[Abel 
autem substantia cum sit, non tamen ex ejus persona 
est,quia persona Àbel non numero,sed specie tantum 
Ada substantie communicat; neque sSsubsisten- 
tem in se babet suam substantiam , neque unum 
subsistens cum persona secunda. Αἱ vero quod ex 
Patris Filiique substantia est, ex eorum otiam 
persona nihil prohibet quin illud sit. hno vero 


substat, D 


nium adducere haberent, qux ex personis divinis 
essent, non autem ex substantia, quod de creatu- 
ris patet. Istis vero quanam excusatio erit, cum 
ex substantia eum esse fateantur, ex persona vero 
ejus, ex cujus substantia illum esse concedunt, 
negent. Jta et sibi ipsis et veritati contraria 
pugnaptiaque dicunt. 
Duodecimum argumentum Vecci. 

Cum quidam dicere audeant illud emanare ex 
Filio Spiritum sanctum , prodire, splendere at- 
que manifestari, non significare eum substan- 
tialiter et personaliter ex Filio esse, sed gra- 
tiarum ex eo spiritualium quamdam tributio- 
nem; ad eam opinionem redarguendam collecte 
sunt przsentes auctoritates, qu:e splendere, ema- 
nare atque mauifestari Filium ex Patre ostendunt. 
Nemo enim unquam diceret non emanare, non 
splendere , non manifestari substantialiter ex 
Patre Filium, sed ejus gratias, aut dona. 

Palame contradictio, 

Quod ex aliquo, aut generatione, aut processione 
essentiam habet, ex eo etiam prodire, et emitti, 
et splendere dicilur, et ejusmodi: non tamen 
quidquid prodit, aut emittitur, aut splendet ex 
alio, habet etiam ex illo per generationem vel 
processionem essentiam, atque in propria subsi- 
stentia est. At iste, qui bas collegit auctoritates, 
impudens ipse ac temerarius cum sit, Lemeritalis 
illos accusat, qui pie ac rccte de divinis sapiunt, 


Niceni de[ensio. 

Affer etiam necessitatem, qua de causa de Filii 
progressu ex Pate et Spiritus sancti z:quivaleant 
cuncta hzc nomino, generari scilicet, procedere, 
prodire, emanare, oriri, et ejusmodi. De produ- 
ctione vero Spiritus ex Filio non idem sint oriri, 
el extera ejusmodi cum procedere. Àut qaid 
causse est cur quod procedit, etiam emanet, nec 
tamea e conyerso? Non ita simpliciter, et sine 
ratione conclude quasi petens wut auditores ex 
gratia quidquid velis admittant. (uod οἱ ipse illa 
sine demonstratione loquens, strenuum quiddam 
fecisee arbitroris, etiam ipsi eodem modo sim- 
pliciter tibi contradicemus ; et loriassis tanto niagis 
nobis adbibebitur fides, quanto nos melius ve- 
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A mittitur, vel. prodit, vcl émanat, vel oritur, non 
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etiam ex illo essentiam babet, in quibus aliud est 
esse, aliud mitti : quanquam neque de tis univer- 94 
saliter, neque de cunctis hoc nominibus aperte: 
dici possit. Quippe cum aliquid ex re quadam ori- 
tur aut emanat : αἱ etiam ex illa sit necesse est. De 
sancta vero Trinitate qu:enam ratio est, cur quod ex 
aliquo habet esse, oriatur, et emanet etiam ex illo 
necesse sit : id autem quod oritur et einanat, non 
etiam sit ex eo, przsertim cum in ea hzc nomina, 
oriri videlicet, prodire ac procedere, itemque 
el mitti, unam rem significent, etsi interdum ratio- 
ne differant. Quare manifeste patet quod iste etiam 
sermo neque bene dicitur, neque necessarii quid- 
quam nec denique aliquid veri affert. Qui cum 


riusque ipsi dicemus. Nam de creaturis quidem p superioribus similis sit, similem etiam sibi atque 


fortassis hoc reperietur : quod videlicet ex aliquo 





illis infirmitatem et errorem testatur. 
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(Arcudius, Opusc. aurca, p. 615.) 


Μαξίμου μοναχοῦ τοῦ Ηανούδη περὶ τῆς éxzo- C Maximi Planude monachi de processione Spiritus 


Φεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος κατὰ Λατίνων. 


Ἑρωτητέον, πότερον ἡ ἐκ Πατρὸς xoi Υἱοῦ ἐχπό- 
φευσὶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἄλλη xal ἄλλη ἐστὶν, 1j 
pla χαὶ fj αὑτή. El μὲν οὖν ἄλλη καὶ ἄλλη, διπλή 
ἄρα Ἡ ἱκπόρενσις ἔσται, xal τὸ Πνευμα διπλοῦν, 
ὅπερ ἄτοπον' sl δὲ µία xal fj αὐτὴ, πῶς Ex τῖς ἆθλου 
δυάξος δύναται τὸ Bv εἶναι; Μονὰς μὲν γὰρ ἀρχὴ 
xal αἱτία οὗ µόνον δυάδος, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων 
ἀἁπάντων ἀριθμῶν' δυὰς δὲ &oyh καὶ αἱτία µηνάδος, 
εἴτουν ἑνὸς, οὐχ ἂν γένοιτο. O2 γὰρ χαθ) ὑποστρο- 
eh» αἱ ενέσεις τῶν ἀριθμῶν, ἀλλὰ χατὰ πρύοδον. 
Μονὰς γὰρ εἰς δυάδα χινεῖται, χἀχεῖθεν εἰς τριάδα, 
xai ἐφεξης. Τὸ γὰρ λέγειν Ex τῆς τριάδος ἆφαιρε- 
θείσης µονάδος δυάδα Ὑίνεσθαι, κἀκ τῆς δυάδος 
ὁμοίως µονάδα. Αλλ' αἰτία χἀάνταῦθα τούτων ἡ 
ἀφαιρουμένη µονάς. ᾽Αλλ’ οὖχ ἄλλος τις ἀριθμός' 
λείπεται ἄρα ph τὰ δύο αἴτια εἶναὶ τοῦ ἑνὺς, ἀλλὰ 
φὺ ἓν τῶν δύο᾽ xal οὕτω μὲν ἐν τοῖς ἆθλοις, Ó xày 
€f θεότητι πάσης ὕλης ὑπερκειιένῃ ἁρμόζειν εἰκός' 


( 


sancti contra Latinos. 


Interrogandum est, processio Spiritus sancti ος 
Patre Filioque utrum alia et alia sit, an una et 
eadem. Si enim alia et alia, ergo duplex erit pro« 
cessio, et Spiritus duplex, quod est absurdum, 
Si vero una et eadem, qui (fleri potest ut ex im- 
materiali dualitate unum exsistat ? Quippe unitas est 
principium et causa, non solum dualitatis, sed 
eiiam aliorum cunctorum numerorum. Dualitas 
autem utsit unitatis principinm et 'causa, fleri 
non potest. Non enim secundum reversionem, sed. 
secundum progressum oriuntur numeri. Etenim 
unitas movetur ad dualitatem, indeque ad trinita- 
tem, ac deinceps. Dicere enim ex trinitate, ademe 
pta monade, fieri dualitatem, et similiter ex dua-. 
litate. unitatem. At hic quoque causa est horum 
unitas, qu: aufertur. Non autem alius quisplam 
numerus. Restat ergo ut nousint duoca&uso unius, 
sed unum causa duorum, et sic quidem in imma- 
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teri-libus jllud convenire par est, quod etiam in A ἓν δὲ τοῖς ἐνύλοις ylvexvat μὲν ix δύο Ev, 1j κατὰ 


deitate, quz toti materi supereminet. Àt vero 
jn inaterjalibus fit quidem ex duobus unum, 
vel secundum congressum, ut ex viro et fe- 
mina proles, et ex ferro et lapide ignis, vcl se- 
cundum compositionem, ut ex terra et aqua lutum. 
Caterum hie quoque dicendum est, primo qui- 
dem, quod in divinis hypostasibus, neque congres- 
sus quispiam talis intelligitur, neque compositio. 
Secundo, quo hic quoque uni duo preecedunt tem- 
pore, cum persone Trinitatis sint cozterns. Ter- 
tio, quod in plerisque allerum non tantum a duo- 
bus differt specie, sed etiam illa duo ad invicem 


σύνοδον, ὡς ἐξ ἀνδρὸ;ς voY γυνα.κὺς τέχνον, καὶ ix 
σιδήρου χαὶ λίθου πῦρ, 1] χατὰ σύνθεσιν, ὧν ἐκ γῆς 
xai ὕδατος πηλύς. ἸΑλλ' ἔστιν εἰπεῖν χἀνταῦθα, 
πρῶτον μὲν, ὡς iv ταῖς θείαις ὑποστάσεσιν οὔτε 
σύνοδος τοιαύτη τις ἐπινοεῖται, οὔτε μὴν σύνθεσις» 
δεύτερον δὲ, ὅτι ἐνταῦθα μὲν προηγεῖται τῷ yp^vto 
τὰ δύο τοῦ ἑνὸς, συναῖδια δὲ τὰ τῆς 1ρ.άδος πρ΄- 
σωπα’ τρίτον ὅτι Ey μὲν τοῖς πλείοσι τούτων ἕτερον 
τῷ εἶδει οὗ µόνον παρὰ τὰ δύο τὸ £y, ἀλλὰ χὸχ ἵνα 
πρὸς ἄλληλα ἕτερα τῷ εἶδει. AL ὃξ τῆς Τριάδ.ς 
ὑποστάσεις τῆς αὐτῖς φύσεώς εἶσιν. Ὥστε οὐ κατὰ 
τὰ iv Ὁλῃ xai τὰ ἄθλα. Οὑκ ἄρα ix Πατρὸς xol 


alia sunt. specie, cum hypostases Trinitatis sint D Yl») τὸ Πνεῦμα. 
ejusilem naturz, Quare non secundum materialia, sunt immaterialia. Non ergo ex Patre et Filio Spiritus. 


Demetrii Cydonii adversus Planudem, ex manu pro- 
pria scriplis. 

Miraretur quispiam virum hunc, qui ob hec 
pauca et imbcecilla argumenta conatur evertere 
librum sancti Augustini, in quo transferendo in 
linguam Graecam multuin elaboravit. Si enim illum 
laborem subiit, volens nocere iis qui legerint, ab- 
surdus revera cst, ac dignus inter pios mult:e re- 
prehensionis laborare, ut animis aliorum nocens; 
sin autem sciens utilem fore quibus erit obvius, ct 
nostratibus gratifieaturus vertere illum elegit, quid 
rursus quasi: poenitentia ductus, veluti nocua ca- 
vere hortatur, quie propter utilitatein legentium 
juüterprelatus est? Ceterum absurdi hujus causa 
est, terror illias, qui tune imperabat, quem inexo- 
rabilem sciens fore his, qui Spiritum sanctum ex 
Patre Filioque procedere asserunt, hisce argumen- 
tis carcere ac vinculis scipsum liberare voluit. 
διὰ τῶν ἐπιχειρημάτων τούτων εἰρχτῆς xat δεσμῶν 
Bessarionis responsio ad commemorata  Planude 

argumenta. 

Respondemus, non aliam et aliam esse ex Patre 
Filioque Spiritus sancti processionem, sed unam et 
eamdem; et tamen nihil inde sequi absurdi. Etenim 
procedit ab ipsis non quatenus duo sunt, et dua- 
litas, sed quatenus unuin sunt 4109. Nihil enim 
minus duo sunt personze Paler et Filius, quam 
una substantia et unus Deus. [nde vero et una 
operatione tanquam unus Deus ambo producunt 
Spiritum sanctum, unum ct ipsum ac simpli- 
ceni exsistentem. Unius quippe operationem unum 
eliam esLopus, et unus elffecius. Neque igitur dua- 
bus operationibus Pater et Filius Spiritum san- 
ctum prodücunt, neque ipse Spiritus duplex 
est : sed quoniam uuus cst Deus, una. substantia 
Pater et Filius, una etiam est ipsorum operatio, 
non tantum ad extra progrediens, sed et ad intra 
in ipsis permaneus ; et per eensequers unus est 
Spiritus sanctus, ut hac una operatione procedens. 
Porro bujus operationis etiam Spiritus sanctus 
particeps esset, si non adversaretur ejus rationi 
ut simul et esset ipse producens ct productus. 
Nanc vero ob id non potest eamdem operationem 
participare. At vero Filius adinodum potest, quo- 


Αἡμητρίου tov Κυδώνη κατὰ Παν ούδη ££ οἶκειο” 
χείρων γραφέντα. 
Θαυμάσειέ τις τὸν ἄνδρα τοῦτον, τὸν διὰ τῶν 


ὀλίγων τούτων xal ἀσθενῶν ἐπιχειρημάτων πειρώ- 
µεναν τὸ τοῦ ἁγίου Αὐγουστίνου βιθλίον ἀνατρέπειν, 
ig! ᾧ πὀλλ' ἐμόγησεν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα μετενεγχιὺν. 
E! μὲν γὰρ βλάψαι βουλόμενος τοὺς ἀναγινώσχοντσς 
τὸν ἐν τῇ ἑρμηνείᾳ πόνον ὑπέστη, ἄτοπος ὄντως xal 
πολλῆς τοῖς εὐσεθέσιν ἄξιος µέμψεως, πονεῖν Eg" ᾧ 
ταῖς φυχαῖς τῶν ἄλλων λυµένασθαι cl δ' ἐπιστᾶ- 
µενος, ὠφέλιμον τοῖς ἐντευξομένοις ἔσεσθαι τὸ β:- 
θλίον, μετενεγχεῖν τοῦτο εἴλετο, xal τοῖς ὀμορύλοις 
χαρίσασθαι, τί πάλιν ὥσπερ ix µεταµελείας, à; 
βλαθερὰ φυλάττεσθαι παραινεῖ, & δι ὠφέλειαν τῶν 
ἐντυγχανόντων ἠρμήνευσεν; ᾽Α)λὰ τῆς ἀτοπίσζς 
ταύτης αἴτιον ὁ τοῦ τότε βασι)εύοντος φύδος' ὅν 
εἰδὼς ἁπαραίτητον ὄντα τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον is 
Πατρὺς καὶ Υἱοῦ λέγουσιν ἐχπορεύεσθαι, Ἰθέλησε- 


ἑαυτὸν ἁπαλλάσαι. 


Tov Βησσαρίωνος ἀπόκρισις elc τὰ προειρηµένα 
τοῦ Π.1αγούδη χεφἀ.Ίαια. 

Αποχρινόμεθα, ot οὐκ ἄλλη καὶ ἄλλη ἡ Ex ΠΣ- 
τρὸς καὶ Υἱοῦ ἐχπόρευσις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἀλλὰ µία xai fj αὐτὴ. Καὶ ὅμως οὐδὲν ix τούτου 
ἄτοπου ἔπεται' πρόεισι γὰρ ἐξ αὐτῶν οὐχ ᾗ δύ9 xal 
δυάδ»ς, ἀλλ) fj ἑνὺς ἀμφοτέρων. Οὐδὲν γὰρ :ἧττον 
δύο εἰσὶ πρόσωπα ἩΠατὴρ καὶ Υἱὸς, $ µία οὐσία xoi 
Θεὸς εἷς. Ἐντεῦθεν καὶ pid. ἑνεργείᾳ ὡς εἷς Gub; 
ἄμφω τὸ ἅγιον Πνεῦμα προάγουσιν ἓν καὶ αὐτὸ xol 
ἁπλοῦν ὃν. Τῆς γὰρ μιᾶς ἐνεργείας ἓν τὸ ἔργον καὶ 
τὸ ἁπ.τέλεσμα. Οὔτ) οὖν δνεῖν ἑνεργείαιν Πατὸρ xai 
Yi5; τὸ Πνεῦμα προάγουσιν, οὔτ) αὐτὸ διπλοῦν ἐστιν" 
ἀλλ Enel εἷς Θεὸ., µία οὑσία Πατὴρ καὶ Υϊὸς, µία 
αὐτῶν καὶ ἡ ἑνέρχεια, οὐχ ἡ εἰς τὰ ἔξω µόνον 
προϊοῦσα, ἀλλὰ xat ἡ µένουσα ἓν αὐτοῖς, xal àxo- 
λούθως Ey τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς uid ταύτῃ προῖὸν 
ἑνεργείᾳ. Ταύτης Ck τῆς ἑνεργείας καὶ τὸ νευμα 
ἂν ἐκοινώνει τὺ ἅγιον, εἰ μὴ τῷ αὐτοῦ λόγῳ ἀντέ- 
πιπτεν' ὡς ἅμα s) αὑτὸ εἶναι καὶ προθάλλον xzl 
προθαλλόµενον. Nvv δὲ διὰ τοῦτο οὗ δύναται aUe 
χοινωνεῖν, ὁ 6b Yióg xal µάλα, ἔπειδὴ οὖν ἀἁντι. 
πίπτει τῷ λόγῳ αὐτοῦ. Πάντων γὰρ τῶν μὴ ἀντι- 
πιπτόντων τῷ λόγῳ τῆς ἰδιότητος αὐτῶν ἕχαστον 
τῶν θείων προσώπων ετέχτι, καὶ πάντα ἔχει τῶν 
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Σύο ἑχάτερον, ὅσα ὁ Πατὴρ, πλὴν τῶν ἀντιχειμένων A niam non opponitur ejus ratióni. Omuium euin 
αὐτῷ, ὡς εἴρηται. Ἐπεὶ οὖν ὁ [lavo ἔχει τὸ προ — quai non opponuntur rationi proprietatis ipsorum, 
θάλ/ειν «b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τοῦτο 65 τῷ τοῦ }1οῦ — unaquaque divina persona particeps est, et omnia. 
λόγῳ οὐκ ἐναντιοῦται, bv τῷ γε»νᾷν αὐτὸν O:0nxsv — habel utraque. persona, qui habet Patcr, exce- 
αὐτῷ τὸ ἐξ αὑτρῦ προϊέναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xaX — ptis, quie ipsi opponuntur, ut dictum est. Quoniam 
ἐξ ἀμφοτέρων ὡς ἀπὸ £s; Θεοῦ xat pid; πηγῖς — igitur Dater. babet. producere Spiritum sanctum, 
xal ἀρχῆς ἑχπορεύεσθαι. hoc vero rationi Filii non adversatur, dum gene- 
rat eum, dat ipsi ut ex ipso proficiscatur Spiritus sanctus, et ex ambobus tanquam ab uno Deo, et 
uno fonte et principio procedat, 
Responsio Petri Αγ. 


Possemus etlam eum Augustino serm, 1 De. verbis Domini tom. X, ο. 90, in (ine respondere. Ideo 
societas unitatis Ecclesi: Dei, extra quam non fit ipsa remissio peccatorum, tanquam proprium est opus 
Spiritus sancti, Patre sane et Filio cooperantibus; quia societas est quodammodo Patris et Filii ipse 
Spiritus sanctus. Nam Pater non communiter habetur Pater a l'ilio et Spiritu sancto, quia non est Pa- 
ter amborum. Et Filius non communiter babetur Filius a Patre et Spiritu sancto, quia non est Fil:us ain- 
borum. Spiritus autem sanctus communiter habetur a Patre et Filio, quia Spiritus est unus amborum. 

Μαξίμου cvAAoquoq« c δεύτερος. Maximi syllogismus secundus. 

"Est ἡ μὲν povà; ταυτότητός ἐστιν αἰτία, fj ob Praterea unitas quidem causa est identitat's, 
δυὰς ἑτερότητος. ᾿Ούεν ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ — dualitas vero diversitatis. Quare Filius et Spiritus 
ἅγιον, ὡς μὲν ἐξ ἑνὸ, τοῦ Πατρὸς ὄντα, ταυτὸν τῆς Β sanctus ab uno l'atre exsistentes, identitatem na- 
φύσεως ἀλλίλοις xai τῷ Πατρὶ ἔχουσιν' ὡς δὲ δύο — turz ad invicem et cum Patre habent. Ut vero rur- 
πλλιν ὄντα, ἕτερά ἐστιν ἀλλήλοις xal τῷ Πατρὶ κατὰ — sus duo sunt, diverssie sunt ad invicem et cuim Pa- 
τὰς ὑποστάτσεις, ἀλλ οὐ τὴν φύσιν. Οὐ γὰρ ἑνην tre secundum hypostases, non sccundum naturam. 
παυτὰ τὴν φύσιν ὄντα, xal ἕτερα πάλιν χατὰ τὴν — Nonenim licebat, cum eadem natura essent, etiam 
φύσιν εἶναι. El μὲν οὖν ἄρα ἐξ ἑνὸς, τουτέστι µόνου — alia rursum secundum  naturain esse. Si igitur ex 
τοῦ Πατρὸς xa: τὸ Πνεῦμα προέρχεται, ἓν ἔσται καὶ — uno scilicet solo Patre Spiritus proficiscitur, unus 
ταυτὸν αὐτὸ ἑαυτῷ' εἰ δὲ ἐκ δύο, τουτέστι Πατρὸς — erit εἰ idem ipse sibi. Sin ex duobus, Patre scilicct 
xai Υἱοῦ, ἕτερον ἔσται αὐτὸ taut ὡς àv ἄλλο μὲν εἰ Filio, aliuserit ipse sibi ; tanquam qui alius qui- 
$, τὸ ix τοῦ Πατρὸς, ἄλ)ο δὲ τὸ ἐκ τοῦ Υἱοῦ. Ἐπεὶ — dem sit ex Patre, alivs vero sit ex Filio. Quoniam 
γὰρ ἄλλος μὲν ὁ Πατὴρ, ἄλλος δὲ ὁ Υἱὸς, àv&(xm xal — enim alius est Pater, alius Filius, necessario et Spi- 
Υἱοῦ Πνεῦμα ἄλλο xal ἄλλο εἶναι' τοῦτο δὲ ἄτοπον. — ritus Filii alius et aliue sit;id vero absurdum est. 
Ei δὲ λέχοι τις πῶς τὸ ἐξ ἄλλου καὶ ἄλλου τοῦ πα- — Quod si dixerit aliquis, quomodo qui ex patre et 
ερὸς xal τῆς μητρὸς τέχνον οὐκ ἄλλο xal ἄλλο ἐστῖν, — matre lilius, non alius el alius est, sed unus, 
ἀλλ᾽ iv; ἑροῦμεν ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐστιν ἓν, ἀλλὰ — respondemus, quod uon simpliciter est. unus, sed 
σύνθετον Ex τε τοῦ σπέρµατος τοῦ πατρὸς καὶ τῶν c. composilus ex semine patris el sanguinibus matris. 
αἱμάτων τῆς μητρός. 

Ἁπόκρισις δευτέρα. Responsio secunda. 

Εἴρηται, ὅτι ᾗ μονὰς xai θεὸς εἷς ὁ Πατὴρ xai ó Dictum est quod, quatenus unitas, et Deus unus 
YU, καὶ τὸ Πνεῦμα προάχουσι’ xal διὰ τοῦτο οὗ — €St, l'ater et Filius producunt Spiritum sauctum ; 
δύναται xal ταυτὸν ἑαυτοῦ xai ἕτερον ἑαυτοῦ τὸ — €! propterea non potest Spiritus sanctus, et idem 
Πνεῦμα tà ἅγιον, ἀλλὰ ἀνάγχη, μᾶλλον εἶναι ταυτὸν — Sibi, el alius esse, sed magis necesse est. ut idem 
ἑαυτῷ, διὰ τὸ προϊέναι Ex τούτων ὡς ix µονάδος. — Sit sibi, eo quod ab ipsis tanquam ex monade pro- 
Τὸ γὰρ ἕτερον ἑαυτοῦ, xai σύνθετον ὑπολαμθάνειν — Cedil. Existimare enim Spiritum sanctum alium a 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ τὸ ἄλλο μὲν ὅεῖν εἶναι τὸ 8€ εἰ eompositum, eo quod alius oporteat esse, ex 
ἐκ Πατρὸς, ἄλλο δὲ τὸ ἐξ Υἱοῦ, τῶν πάνυ σωµατι- — Patre, alius ex ,Filio, est bominum, qui cogitant 
xv ἐστιν ἐννοεῖν, xal λίαν ὑλικῶς τε xal σαρχικῶς — res valde corporales, et admodum materiales οἱ 
τὰ ἐχεῖσε νοσούντων. Ob γὰρ οὕτως ἡ τοῦ Πατρὸς carnales, quique circa res ccelestes desipiunt, οἱ 
ἑνέργεια τῆς τοῦ Υἱοῦ ἀπεσχοίνισται, ὡς ἡ ἐμὴ τῆς — vitio laboraut. Non enim Patris operatio ita dividi- 
τῆς" οὐδ' οὕτω; ἆλλος xai ἄλλος εἰσὶν, ὡς ἐγὼ καὶ p tur ab operatione Filii, queinadmodum a tua mea ; 
σύ. Tó:e γὰρ ἂν µόνον εἶ[ε χώραν fj ἓν zip ἀπο- — neque ita sunt alius et alius, ut ego et tu : tuuc 
τελέσματι güvÜzoig: εἰ γὰρ xal ἄλλος καὶ ἄλλος τοῖς — enim solum locum haberet compositio in effectibus. 
προσώποις tiolv, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον εἷς xal ὁ αὑτός Quamvis enim alius et alius sint personis, sed ni- 
εἰσὶ τῇ θεότητι, xal εἷς ἀριθμῷ, ὡς εἶναι αὐιῶν hilominus unus οἱ idem sunt deitate, et unus nu- 
xa µίαν τῷ ἀριθμῷ τὴν ἐνέργειαν. "Qy δὲ ἡ ἑνέρ- — mero, adeo ut eliam eorum operatio una sit nu» 
εια µία, πῶς οὐ xai τὸ ix ταύτης ἓν ἂν xal mero. Quorum autem operatio una est, quoinodó 
ἁπλοῦν εἴη, xal πάντη ἀσύνθετον, xal ἐξ ἀνάγχης — quod ex ipsa efficitur, non sit unum οἱ simplex, 
ταυτὸν ἑαυτῷ; | et omnino composiidonis expers, necessarioqué 

sibi idem * 
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Syllogismus tertius. 

Praeterea, dum redarguuutur, non oportere fa- 
teri prater ea qui in sacra Scriptura exstant, 
respondent : Qua igitur ratione Patres vocem con- 
substantialis, quae in Scriptura non reperiebatur, 
in Symbolo posuerunt ? Dicimus, quod ibi quidein, 
nisi hoc diceretur periculum erat, ne Filius Patre 
. minor existimaretur. Quanquam elsi. lic vox in 
Scriptura non exsistat, illud tamen, Ego εἰ Pater 
unum sumus, huic zquivalens est, Hic vero quie 
necessitas est dicere etiam ex Filio Spirituum 
Sanctum procedere, cum non reperiatur in sacra 
Scripiura? Quid. autem pericliiatur ratione hujus 
tradiia nobis theologia ? Omuino nihil. Imo vero 
ex hujusmodi additamento multa oriuntur absurda, 
veluti duplex principium, et quod Spiritus videa- 
tur esse compositus, el innumera alia. 

Responsio tertia. 


Non hzc est Latinorum apologia ad illud san- 
cii Dionysii. Universe igitur neque audendum est 
dicere, neque etiam coyitare, el eztera, Sic ad 
banc rationem respondent quod sanctus velat 
nos dicere przier ea quz nobis divinitus e sacris 
eloquiis patefacta sunt, seu sensu, seu verbis. 
Magis autem secundum sensum cencordat cum illo 
ex Patre procedere; aique ita nihil contra cano- 
nem facimus, Quod οἱ et quam ipse adlibes, dant 
respensionem , eliam lizc bona est. Neque enim 
par est dicere quod ibi quidem aliquid periculi 
esset, liic vero nihil ; id enim gratis dicitur, non 
demonstratur. Quippe hic etiam aliquid periculi 
erst, Latini aiunt ; alioquin non fuisset additum. 
Si enim non fuisset oria necessitas, nulla hujus ra- 
tio babita esset. Quod οἱ dicis ex hujusmodi addi- 
tione multa sequi absurda, conira aliquis inferet, 
etiam ex voce censubstantialis majora absurda his 
oriri, qui male intelliguut, coministio personarum, 
et Sabellianisuius. Attamen de perversa mente im- 
p'eborum non est curandum, sed sanum sensuin 
iis investigantibus tempore necessilalis a fide ex- 
plicanJa, et declarauda rejectis haeresibus, non 
est recedendum, quamvis iterum nonnulli nefarii 
ex eo fluctuent. 

Syllogismus quartus. 

Quod etiam in omnibus eutibus Trinitas consi- 
üeraiur. Etenim omne quodcunque eorum qua 
sub aspectum cadunt, eliam si alia eximas pra 
dicamenta; substantiam tamen, quantitatem et 
qualitatem habet. Quantitateim vero dico ipsam mo- 
lem quam 2abet, et qualitatem colorem. (Quem- 
admodum — igitur bac in substantia eisisten- 
tian habent, ita eliam Filius et Spiritus a Patre 
existentiam habent:et sicut substantia quidem 
auri v. gr. et qualitas, loc est, colur, quandiu 


est aurum, iminutabilia manent, figura vero ex. 


quantitate, ex allera in alteram commutatur, ser- 
vala eadein mole, ita etiam Pater quidem et Spiritus 
sanctus nibil participant ab extra, Filius vero na- 
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Ἔτι ἐλεγχόμενοι, ὅτι μὴ δεῖν παρὰ τὰ ἓν «fj Vela 
Γραφῃ χείμενα ὁμολογεῖν, ἁποχρίνόνται, Κάὶ mé 
τὴν τοῦ ὁμοουσίου φωνὴν μὴ εὑρισχομένην iv τῇ 
θείᾳ Γραφῇ ἐν τῷ συμθύλῳ οἱ Πατέρες τεθείχασι ; 
φαμὲν, ὡς Ut μὲν εἰ μὴ τοῦτο ἑλέγετο, Χχίνδυνος 
tv ἑλάττονα τοῦ Ηατοὺς τὸν Υὸν νοµισθῆναι, χαίτοι 
xai εἰ μὴ aíth ἡ φωνὴῇ ἐν τῇ Γραφῇ χεῖται, ἀλλ 
οὖν τὸ "Eri καὶ ὁ Πατὴρ Er ἐσμεν, ταυτοδύναμόν 
ἐστιν. Ἐνταῦθα δὲ τίς dj ἀνάγχη καὶ ix τοῦ Yio0 
λέγειν τὸ Πνεῦμα ἑχπορεύεσθαι, nh εὑρισχόμενον 
ἐν τῇ θεία Γραφῃ; Tí δὲ κινδυνεύει παρὰ τοῦτο f 
παραδοθεῖσα θξολογία: Πάντως οὐδέν' μᾶλλον μὲν 
οὖν Ex τῆς προσθίχης ταυτηαὶ xal πολλὰ ἀναχύπτει 
τὰ ἄτοπα' olov ἡ δυαρχία, καὶ τὸ. σύνθετον Boxsiv 


B τὸ Πνεῦμα, καὶ ἕτερα µυρία. 


᾽Απόκρισις τρίτη. 

Οὐχ αὕτη Λατίνων ἁπολογίά πρὸς €b τοῦ ἁγίου 
Διονυσίου. Καθόλου τοιγαροὺυν οὗ τολµητέον εἰπεῖν, 
οὔτε μὴν ἐννοῆσαι xal τὰ λοιπά. Οὕτω δὲ πρὸς τοῦ- 
τον ἁπαντῶσι τὸν λόγον’ ὅτι ὁ ἅγιος ᾽ἀπαγορεύει, μὴ 
λέγειν παρὰ τὰ θειωδῶς bx τῶν ἱερῶν λογίων ἆπο- 
πεφασμένα 7| διανοίᾳ f| ῥήματι. Μᾶλλον μὲν οὖν xa 
κατὰ διάνοιαν συνᾷδει τῷ ἐχ τοῦ Πατρός, καὶ οὕτω»; 
οὖδεν παρὰ τὸ» χανόνα ποιοῦμεν. El δὲ καὶ fjv αὐτὸ; 
προτείνεις ἀπολογίχν, ποιοῦνται, xai αὐτὴ χα)ῶς 
λέγεται, Οὐδὲ γὰρ ἔχει τὸ εὔλογον λἐγεἰν, ὡς ἐχεῖ 
μέν τι ἐχινδυνεύετο, ἐνταῦθα οὐδέν. Τοῦτο γάρ 


ϐ ἐστιν, οὕτω θέλειν οὐκ ἀποδεικνύναι. Ἐκινδυνεύετο 


γάρ τι χἀνταῦθα, Aaxlvol φασιν, Enel σὺκ ἂν προσ. 
ετέθη. Mh yàp ἀναφυείσης ἀνάγχης, οὐδες ἂν 
ἐγένετο λόγος. El δὲ λέχεις, ὡς μᾶλλον ix ταύτης 
τῆς προσθήχης Ὑίνεται ἄτοπα, ἀντεποίσει τις, ὦ; 
xai ix τῆς τοῦ ὁμοονυσίου φωνῆς ἀναφύεται τοῖς 
xaxü&e νοοῦσιν ἅτσπα µείζω, Ἡ σνναλοιφῃ xai ὁ 
Σαθελλινιασµής 'AXM ὅμως οὐ τῆς τῶν μοχθγρῶν 
ποντρᾶς φροοντιστέον διανοίας, ἀλλὰ την ὀγιῃ διά- 
νοιαν αὐτοὺς ἀνερευνῶντας οὐχ ἁποστατίον Lv 
ἀνάγχης χαιρῷ τὴν πίστιν ἀναπτύσσειν xal σαφη- 
νίζει», τὰς αἱρέσεις ἁποκρουομένους, χᾶν τινες αὖθις 
μοχθηροὶ ἐντεῦθεν ὑποσαλεύοιντο. 


Συ.ογισμὸς τέταρεος. 

Ὅτι καὶ ἐν ἅπατι τεῖς οὖσιν fj Τριὰς θεωρεῖται. 
Καὶ γὰρ πᾶν ὁτιοῦν τῶν ὑπὸ τὴν ὄψιν πικτόντων, 
χἂν τὰς ἄλλας ἑξέλῃης κατηγορίας, οὐσίαν γε μὴν 
xai ποσὸν xal ποιὸν ἔχει. Ποσὺν δὲ λέγω xai ποιὸν 
τόν τε ὄγγχου, ὃν ἔχει, xal τὸ χρῶμα. Ὥσπερ οὖν 
λαῦτα ἓν τῇ οὐσίᾳ τὴν Ὁπαρξ.ν ἔχει, οὕτω καὶ ὁ 
YU κ1) τὸ [ἱνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὸς τὴν 
ὕπορξιν ἔχουσι' xal ὥσπερ fj μὲν οὐσία τοῦ χρυσοῦ, 
φέρε εἰπ.ῖ», xal ἡ ποιότης εἴτουν τὸ χρῶμα, ἔστ᾽ 
ἂν ᾗ χρυσὸς, ἁμετάδλητα μένει, τὸ δὲ ἐκ τοῦ ποςοῦ 
σχΏμα ἐξ ἑτέρου εἰς ἕτερα µεταθάλλεται τοῦ αὐτοῦ 
ὄγχου φυλαττομένου, οὕτω xal ὁ μὲν Πατὴρ xai τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐδενὺς µετέχων ἔξωθεν, ὁ δὲ Tie 
τὴν ἀνθρωπείαν προσελέἀδετο φύσιν, τῆς αὐτῆς πάᾶ- 
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Σεν µείνας οὐαίας. Ἐντεῦθεν καὶ οἱ Λατῖνοι ἑλέγχον- A turam humanam assumpsit, rursus in. eadem sub- 


ται περὶ τῖς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἑ,πορεύσεως οὐκ 
ἀσφαλῶς δογµατίκοντες. Ὥσπερ γὰρ τὸ χρῶμα οὐκ 
Ex τῆς οὐσίας ἐστὶ xal τοῦ σχήματος, ἀλλ᾽ Ex µόνης 
τῆς οὐσίας, τὸ δὲ σχΏμα xal γρῶμα ἐν τῇ οὐσίᾳ, 
οὕτω xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἐκ Πατρὸς xal 
ΥΙοῦ, ἀλλ' Ex μόνου τοῦ Πατρὺς ἐκπορεύτσθ,ι λέ- 
γεται. "Εστι τοίνυν τὸ μὲν χρῶμα τῆς ὁράσεως µέ- 
νης, μόνη γὰρ fj ὅρασις αὑτὺ διαχρίνει, τὸ δὲ σχήμα 
χαλὀρᾷσεως χχὶ ἀφῃς. Καὶ γὰρ ὑπ ἀμφοτέρων xaza- 
λαμθδάνεται, fj δὲ οὐσία τῆς ἆ ρῆς µόνης ἂν ct. 
Απόχρισις τετάρτη. 

Ὡς ἑοιχότά παραδείγµατα εἰς τὴν Ἐκχκλησίαν 
εἰσάχεις, ἀνδρῶν ἄριστε χαὶ σορώτατε] Καὶ οὕτως 
ἁρμοδίαις εἰχόσιν εἰχάζεις τὰ Octa, Ὀλῃ, χαὶ ποσῷ, 
χαὶ tutup, τὴν ἄθλον ἐχείνην xal ἄποσον, xal άσχη- 
µάτιστον, καὶ ἀναφῃ φύσιν ὑποτιθεὶς xal ovyxpt- 
vov. Tí οὖν ταῦτα πάντα τὰ iv ταύταις σου ταῖς 
εἰχόσι xai ἐπὶ τῶν πρωτοτύπων ζητέσοµεν ; Οὐχοῦν 
ὥρα xai τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τῶν ἐν ἄλλῳ ύφε- 
στηχότων, οὐ καθ᾽ ἑαυτὰ τὸ εἶναι ἑχόντων (ἔλεῳ δὲ 
ἡμῖν εἶεν) πιστεύειν’ ἔτι τῶν μεριστών χαὶ διαστα- 
τῶν εἶναι, xal ὅσα περὶ τὰ σωματικὰ ταῦτα xal 
jux, xal περὶ ἐχεῖνα ἀνάγειν. ᾽Αλλ ὥσπερ τοῦτο 
ἄτοπον, οὕτω καὶ τὸ ἐντεῦθεν οἴεσθαί τι συµπεραί- 
-£&tv ἀναγχαῖον µάταιον χαὶ ἀνόητον. Καΐτοι σου xal 
1j εἰχὼν αὕτη Λατίνοις μᾶλλον f) σοὶ συµθάλλεται. 
Ἡ ποιότης γὰρ, ᾗ τὸ Πνεῦμα αὐτὸς εἰχάζειν αθέλη- 
σας, οὐχ ἂν εἴη, el. µήπω σεσωσµένης οὖὐσίας, οὐδ' 
ἂν σχοίη τὸ εἶναι, εἰ μὴ ἐν οὐσίᾳ διαστατῆῇ τινι xal 
ποσῇ. Ἐπεὶ xai οὐσίαν ἄνευ ποσοῦ οὐκ ἂν ἡμεῖς 
ἴδοιμεν, xàv χρῶμα αὐτῆς θεασώµεθα. El οὖν οὐχ iv 
οὐσίᾳ µόνον ἁπλῶς, ἀλλ ἓν διαστατῇ οὐσίᾳ ὑφέστη- 
x&v ἡ ποιότης, καὶ τὸ ποσὸν ἄρα τῷ τῆς ποιότητος 
εἶναι συμθάλλεται. Καὶ οὕτω συνηγορήσων Λατίνοις, 
ἢ ἑλέγξων ἑλήλυθας, ἀνδρῶν ἄριστε χαὶ σοφώτατε. 
O0 γὰρ ἂν ἐγώ 6ου καταγνοίην τοὐναντίον, οὕτω πᾶ- 
σαν ἐξησχημένου παιδείαν, οὕτω δὲ διαθεδηχότος iv 
φιλοσυφίᾳ καὶ θεωρίᾳ, χαὶ διὰ πάντων μὲν μαθημά- 
των ὁδεύσαντος, εὐδοχιμήσαντος δ' ἐν ἅπασι, πρὸς 
δὶ τῇ Ἑλλάδι χαὶ τὴν Λατίνων γλῶτταν ἐς ἄχρον 
ἐξησχημένου, xal περιουσίᾳ δυνάµεως ἄλλα τε 
πολλὰ θαυμαστὰ χαὶ τὸ μέγα Περὶ Τριάδος τοῦ µε- 
γάλου xal θαυμαστοῦ Αὐγουστίνου ἔργον εἰς τὴν 
ἡμετέραν µετενεγχόντος φωνὴν iv ᾧ πρὸς ἄλλοις 


stantia maneus. Ilinc etiam Latini redarguuntur, de 
processione Spiritus sancti non secure dogmati- 
sautes. Dt cnim color non ex substantia est imul 
et ex figura, sed ex sola substantia, figura autem 
et color in substantia sunt : ita et Spiritus sanctus 
non ex Patre et Filio, sed ex solo Patre proccdere 
dicitur. Est igitur color quidem solius aspectus, 
solus eniin visus eum discernit, figura vero spectat 
ad visum et tactum. Quippe ex ambobus comprchen- 
ditur, substantia vero solius tactus esset oljectum. 
Responsio quarta. 

Quam convenientia exempla in Ecclesiam intro- 
ducis, vir optime ac sapientissime ! Etsic aptis 
assimilas similitudinibus res divinas, materia, 


B οἱ quantitati, qualitatique illam immaterialem, 


omnisque quantitatis expertem, et (figura caren- 
tem, intactilemque naturam subjiciens, et cum bis 
conferens. Quid igitur, cunciane ista, qux in his 
similitudinibus, etiam in exemplaribus quarenda 
sunt? [gitur jam credendum est (sint vero nobis 
propitii), et Filium, et Spiritum in alio exsistere, 
non per $e subsistere. Priterea esse ex iis quse 
partes habent, et dimensionem, et ownia quae 
circa corporalia et malerialia, ad illa transfe- 
reuda sunt. Caeterum, quemadmodum hoe. ab- 
surdum est, ita etiam ex eo aliquid opinari ne- 
cessarium concludere, vanum οἱ stultum est. 
Quanquam et sünilitudo tua haec Latinis potius 
quam tibi conferat ; qualitas enim (eni tibi pla 
cuit assimilare Spiritum) utique non esset, non 
servala substantia, neque haberet esse, nisi ín 
8&ubstantia, dimensione tamen aliqua constanís- 
et quanta. Quoniam neque substantiam sine 
quantitate possemus nos aspicere, quamvis colo- 
rem ipsius videamus. Si igitur non in substantia 
tantum simpliciter, sed in substantia dimensione 
affecta exsistit qualitas, ergo et quantum ut sit 


qualitas confert. Atque ita Latinos poiius pa- | 


trocinio defensurus, quam ut eos redarguas ae- 
cessisli, vir optime alque sapientissime. Non. 
enim profecto ego contrarium de te sentiam, qui 
in omni disciplinarum exercitatione versatus es, 
qui adeo in philosophia et contemplatione prse- 
tervectus, εἰ omnium bonarum artiuin curricula 


πολλοῖς καὶ fj ix Πατρὸς xai Υἱοῦ τοῦ ἁγίου Πνεύ- D emensus, in cunctis splendorem assecutus es; 


µατος θεία ἑχπόρευσις ἄοιστάτε xai σορώτατα Oso- 
λαο" εἶται xal ἐνθεώτατα. ᾧ xal τοῖς τοσούτοις αὐτοῦ 
λύγοις πῶς ἂν αὑτὸς ἐναντιοῦσθαι δύναιο, τρόφιµος 
ὧν ἐχείνῳ xal ἐραστής ’ xal ταῦτα τούτοις τοῖς λό- 
χοις, ἢ ῥηματίοις, ἃ xàv mal; ἑἐξελέγξειεν, Αλλ) 
o: pat τῷ τινων θυμῷ χαρίσασθαι, ἣ ἐχχλίνχι βου- 
λόµενος, ταύτην εὗρες 605v, ἐχεῖνόν τε quYelv, xal 
τῇ ἀληθείᾳ μᾶλλον ἀμῦναι τῇ ἁσθενείᾳ τῶν λόγων, 
τὴν ἑκείνης περιουσἰαν χαὶ τοῖς μῆ συνορᾶν δυναμέ- 
νοις ἀναχαλύπτων. 


ultra vero linguam Graecam, etiam Latinam excel. 
lenter adeptus magua facilitate cum multa alia ad- 
miratione digna tum magnum opus JDe Trinitaw 
magni et admirandi Augustini in nostram lin- 
guam transtulisti, in quo prater alia etiam Spl- 
ritus sancti ex Patre Filioque divina processio 
optime, sapieatissime divinissimeque theologice 
demonstratur : cui sane a€ tantis ejus rationibus 
quomodo ipsc te posses opponere, illius cum si$-. 
alumuus et studiosus, presertim hisce rauonibus, 


scu verbulis, qua vel puer redargueret? Catterüin. reor ire quorumdam gratificari studens, scu eat , 
declinare volens, hanc nactus εἰ secutus. es. viam, ut. et illum vitares, et veritati magis opitalareris, 
minium c;us vim cernere eon valentibus, iubecillitate rationum patefacieus. 
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Bessarion, rogatus ab Alexio Lascari Philanthropino, qui e Cesarea imperatorum stirpe genus duce- 
bat, ut eum de rebus gestis in coneilio Florentino certiorem faceret, atque ut se habueiint, diligenter 
narraret, οἱ de rei verilate. doceret, et ad cam confirmandam, adversariorum fallacias evertendas iu- 
strueret, presentem hunc librum perspicua orattone conscripsil, queui Paulo Il P. M. nuncupavit. 

|n quo quidem aque personam historici, cujus scopus est veritas, aique theologi sustinens, prater 
alias privatas res οἱ peculiares, quas cursim et celeriter attingit, recensel illi modum et. ratiunein 
qum teuuerint Gr:eci antistes in disceptationibus cum Latinis; nimirum quod quzstionem in duas 
partes diviserunt: alteram, quód non liceat quidquam vel ipsam veritatem ad Symbolum addere, idque 
prius m dubium Graeci verterunt, Bessarione alioquin invito et contradicente, cum meliorem ordinem 
et dispositionem disputationum oplaret; alteram, quod sit conclusio falsa, videlicet Spiritum sanctum 
ex Filio quoque procedere. Ad hac, rationes utriusque partis pro utroque dogmate, et quid ad eas 
javicem responderint, Bessarion refert; deque suo malas rauones ad veritate. confirinandam οἱ 
comprobandaur addit, et universe de tota controveraia egregie disserit, 

Proinde jure «ptimo, sua voluntate, nulla vi coactum Orientem cum Occidente, federe antiqua 
religionis confirmato, veleres amicitias renovasse, alque ade dextras juuxisse, Deo Leste, allirmat. 

Porro autem noster Bessarion, semper $ui similis, ul in. alus suis opusculis, ita etiam in hoc est 
Soliue doctus el vere pius; cumque alius superet, sccum certat. Sive enim singularem pietatem in 
tuenda lide catholica, sive variayi ac multüplicein eruditioneu spectes, posteris Graecis longe antepo- 
nendum, priscis illis sanctissimis Patribus ajuandum esse, merito uon deuegabis. 
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Eugenius IV, avunculus tuus, Pontifex. Maximus, vir religione, υἱγίπίε, rebus gestis amplissimus, inter multa 
Que pro Christie reipublice conunodo, digatate, splendore, vei cogitare. sapientissime, vel. perficere diligentis- 
sime solebat, ad id in priis omnem — suum. nientem, curam ac. δε  αάᾖ.θεὺαί, uL obscurutus erroribus mort.lium 
ΙΛΕΠΙέδ, ac tenebris caciatis obsirucias luce veritatis. iliumimaret. O clenentium, Romano Pontifice dignum! 0 sapien- 
gium principis miram! qui se, qui suü siudia, qui [ortunas. suas omnes pro Christiani popu.i concorata. atque. incolu- 
milule devoverat. Quid enim utitus, quid excellentius, quid inunortali Deo. gratius (acere. poterat, quum instar vigi- 
(entis agricola? excutere atque exptrgure malam. sementem, et tanquam sollicitus pastor curare morbidas oves. ne alio- 
quin lupe. tnivutescenle, non modo ipsg perirent, sed lotum , gregem. contaiinarent atque inficerent? sciebat certe 
sapienussimus  Ponlijez, quanium scpenunero discitinen, quol discordtus. quot. seditiones, quul bella pepererat, ob 
égnorautiom  veritutis orta. contento; in {1 prasertin rebus, qua ad. fidem ας religionem ,perinerent. Quin. etiam 
videral, audieral, legerat. ul. parva. interdum erroris scinitila. nou. odo unam ecciesiam aul. civitatem, sed plures 
etium maximusque provincias, veluli alicujus morbi contagione. [gdoverut.. Hinc post. alia ejus egregia opera, Ferrari: 
primo,deinde Florentie, elarissiniis Italie urvwus, generale | Christianorum concilium, — tanto. labore, siw.lio, vigiliis, 
sumptibusque coegit, ut pesuferum iliam ac Jam tot. onnis invetcratum — Orieniulis atque Occidentalis Ecclesie. aussen- 
sionem de medio tolleres, et mute ae file sentientes ad. cupessendam veritatem. induceret ; quod. tandem | commonendo 
[ratres, prauticando, instruendo, hortanao, interdum etiam. ditpulationum. aculeis prosternendo, Deo, cujus res gere- 
, balur, [avente consecutus est. Huic ergo concilio, summe — Pont[ex, cum ab. optiino mperatore nostro voculus ung cum 
celeris Orienlis episcopis interessem, ncc. ne. loleret, sucrosauciam. Rom am. Ecclesiam, qua columna semper. ac 
firin mentum Christian. fidei [uit, recte. sentive, e nostris vero plerosque contentionis cupidiores €5se quem veriatis; 
pro virili inea. mihi elaborundum existimari, WI veram omncs opiniouem amplexi, veieruin errorum sO0rüdes Νας” 
iusque deponerent. Amubam equidem nostros liomines ut. par erut, nosirumque | cuusam, si feri potuisset, optassem esse 
iaéelturem ; sed amanaa in. primis ac. pre'|erendu veritas (uit, el absque. invitia, quidquid recte diceretur, amp:etten- 
d:un. Diversas itaque in concilio orationes inier nos. habui, in quibus cum. de aliis rcbus, lum. pracipue de processiune 
Syiritus sancii, ae quo inaximia (unc qua'stio eral, lalissune disserui; eumque a Ρίο Fitioque procedere, t r«t.ones 
ttceum, non modo Latinorum, sed etiam Gra'corimn doctorum auctoritate. apertissine demonsiravi; horiatus postreuo 
omnes, ul. relictia errorun tenebris tanquam veri [umimis rudito. illustrati sese ad. Romano Ecclesi lucem sptendo- 
remque converterent. bas orationes, quanquam ab amicis sepe rogatus [uerim, ccuscius. tamen imbecillitatis mem, edere 
nunquam volui ; niil in his esse existimans, quod digmun. videri eruditis auribus posset. Verumtamen cum, versan- 
ticus nuper mecum libelios meos quius.lam [unuliaribus nostris, in eorum [orie manus — incidissent, rec. prchibere po- 
tuisscin, quin eos accuratius legerent ; non modo hortari ime postea. non destiterunt, sed etin. vehementer. effluguare, 
t£ tam ea, quam ulia. quedam opuscula, qiue post dissolutun concilium, quicusdam gdliuc a reto. itinere detiuntibus, 
&ricere compulsus. [ui, pro. conimuni hominum. commodo. ederem ; pleraque in. his esse dicentes a Grecis. sumpta 
üuctori:us, qud, cum ayud. Latinos nusquam haberentur , non parvum [prent legentivus utilitatem allatura. Quapropter 
velul! inops concilii haesi aliquandiu, εἰ quid. milii. ageudum esset aubi.avi Hlinc enim ut ederem famiuiariuim meorum 
urgcbal utctorias, hinc ut supprinerein mea me hortabatur. infirmitas. Tandem vcro iilud animo occurrit, ut [ucubra- 
ligues meas (uo sacratissimo nomine, Dive Ponifexz.- Paule, deuicarem, Nam cui potius, quee de religione α nobis sub 
divo Eugenio avunculo tuo scripta sunt, dari, donari "et consecrari debebant, quam tibi quem εί reiigionis. principem 
uc magistrum, el 1ilius nou modo. sanguinis, sed. etium pontificulus. successorem. esse divina. Providentia voluit jq 
divino consilio, singulari sapientia, et incredibiti απ muguiudine, conunissum humeris tuis imperium ita gubernus, 
ut non modo pulluluntes aliquando hareses ex propinquis | Romane. Ecclesiae provinciis, sed. etium inveterata ex re- 
molissunis ac polenlissimis regnis exstirpes atque. evellas ; a quo ita brevi tempore auctum. εδί Ecclesio imperium, et 
htjus sacr. sedis majestas, ul el. te, quod. raro evenire hommibus consuevit, timeant pariter omnes atque amet; 
et Νοπιαια Ecclesia nec potentia unguam (anta. fuerit nec. tantu auctoritus. Tua: igitur clementice erit, summe Ponli[ex, 
copcedere hoc fi 'ei erga te meas, 1 tibellum liunc libenter accipias, denique pro. tuo supientissimo judicio vel eucs, 
vel suppri:nas. Quod si edendum judicaveris, plurimum certe. auctoritatis tidehlur ua grd!ia couseculus. 
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nohis postulas, non tam forte tua causa, quam eo- 
rum qui se pertinaciter veritati opponunt ; nos qui- 
dem, partim quod juxta divinum Apostolum cuivis 
petenti,de ea qute in nobis est, fide, reddere ra- 
tionem tenemur; partim etiam quod emiciiiz offi- 
ciis indulgemus, m.andata tua exsequimur ; tibique 
imprimis sanctorum Patrum atque doctorutu Occi- 
dentalium sententias mittimus. Quibus sane ex Pa- 
tre Filioque Spiritum sanctum procedere, suique 
unum principium unamve causam liabere Patrem 
et Filium, his ipsis verbis plane ostenditur. Ex 
quibus tamen sententiis, quod et plurimz sint, eL in 
omnibus eorum libris dispersas atque disseininate, 
paucas nos tibi mittimus, ejusdem forma et. cjus- 
dem generis, reliquis quoque oumibus ezsistenti- 
bus. 

Ad hixcorationem quamdam nostram, cui  Do- 
gmutica, sive De concordia, inscriptio est, tibi init- 
tendam esse censulinus: quam paulo ante san- 
ctissimam conjunctionem, veluti postremam 3$e4- 
tentiam judicii nostri et mentis edimus. Eamque, 
cum postremo per nos ipsos considerantes singu- 
Torum sententias investigaremus, invictissiuo im- 
peratori nostro, et sacro patriarche coram nostris 
Jegendam obtulimus. 

in qua quidem oratione, quoad fieri posset, 
ex ipsis Orientalibus Patribus, nihil insuper utens 
'Oecidentalibus, — propositum qua'situm ostendo. 
KEamque libi misi, clarissime vir, magnanime, et in 
ómnibus pra'stantissime, quippe quie tibi maxinie 
uinuiüm, et cuivis alteri, qui eain bona mente au- 
dierit, maximam utilitatem sit allatura, 

Et quoniam in eis nihil novi in pr:sentia ela- 
boravimus, exstabant enim nobis antea scripta, 
nunc lamen parum aliquid laborare, prater ista, 
animum applicavimus, et aliquid amplius tua causa 
edere judicavimus. Quapropter cursim et celériter 
res nostra synodi, sanctissimaque concordia, tibi, 
clarissime vir, narrabo, ut se habuerint ; addens 
quoque rationes quasdam, quibus aliquis de isto 
dogmate praztterea magis adducatur ut. credat : ita 
tandem orationi (nem imponam. 

Antequam vero deistis dicamus, parvam ct exi- 
guam quamdam rem, non parva tamen considera. 
tione dignam, procnmiis addam, qua sane in pr- 
dicta doguiatica oratione desideratur: hanc igitur 
hic compensabo. 

[n ea enim oratione, tametsi ex solis sanctis Patri 
bus Orientalibus veritatem hujus quzstionis osten- 
dendam proposueraim, tamen dictum quoddam, 
quod instar omnium aliorum sit, divi patris nostri 
Basilii pretermisl, propterea quod utcunque illud 
ambigeretur, non quodego etiam de eo dubitare, 
minime vero; sed quoniam plerique in controver- 
slam revocabant, ambigua re uti nolui, Hoc autem 
dictum est, quo ille beatus vir in tertio libro sua- 
rum ignem spirantium rationum adversus Euno- 
Qnium usus est; | | 
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Verum enimvero, quando et aliquid amplius a A 


Ἐπειδ' ὅμως xal τι πλεῖον αἰτεῖς xap' ἡμῶν, οὐ διὰ 
σαυτὸν ἴσως, ἀλλὰ διὰ τοὺς φιλονείχως ὀναντιουμέ- 
νους τῇ ἀληθείᾳ, ἡμεῖς ἅμα μὲν διὰ τὸ ὀφείλειν ἆπο- 
διδόναι λόγον περὶ τῆς iv ἡμῖν πἰστέως παντὶ τῷ 
αἰτοῦντι, χατὰ τὸν θεῖον Απόστολον, ἅμα δὲ xal τῷ 
φιλικῷ καθήχοντι χαριζόµενοι τοῖς ol; εἴχομεν 
νεύµασι * xal σοι πρῶτον μὲν τὰς τῶν ἁγίων Πατέ- 
ρων καὶ διδασκάλων τῶν Δυτικῶν πἐµποµεν ῥήσειςν 
ai σαφὼς οὑτωσὶ ix Πατρὺὸς xat Ylou τὸ &yioy ἐκ- 
π,ρεύεσθαι λέγουσι Πνεῦμα, xat τὸν Πατέρα xal τὸν 
YU ἔχειν ἑαυτοῦ µίαν ἀρχην xal αἰτίαν. "Qv. πολ- 
λῶν οὐσῶν, xa: πᾶσι βιθλίοις αὐτῶν ἑγχατεσπαρ- 
μένων, ὀλίγας ἡμεῖς σοι πεπόμφαμεν, τοῦ αὑτοῦ 
τύπου χαὶ τῆς αὐτῆς ἀγωγῆς xal τῶν ἄλλων οὐσῶν 
ἁπασῶν. 


Ἔπειτα δὲ λόγον τινὰ ἡμέτερο», ᾧ Δο; ματικὸς, 1) 
Περὶ ἑνώσεως, 1| ἐπιγραςὶ, ἐδοκιμάσαμεν πέμψαι 
σοι’ ὃν μικρὸν πρὸ τῆς ἁγίας ἑνώδεως ἐκδεδώχαμεν, 
ὥσπερ τινὰ τελευταίαν τῆς ἐμῆς διανοίας xal γνώ- 
pns ἀπόφασιν. "Ov τῷ τε xpazlaxtp βααιλεῖ χαὶ τῷ 
ἱερῷ ἡμῶν πατριάρχῃ Ez' bec πάντων τῶν ἡμετέ- 
pov ἐπέδωκα, Ἠνίκα τὸ τελευτὰΊον σκεπτόµενο: xaO" 
αὑτοὺς, τὰς ἑκάστων γνώμας ἀντρευνῶμεν. 


'Ev ᾧ ὡς ἑνὸν ἐξ αὐτῶν τῶν ᾽Ανατολικῶν Πατέρων 
χαὶ διδασκάλων μτδὲν τοῖς Ἑσπερίοις προσχρώµε- 
vog, τὸ προχείµενον δείχνυµι πρύθληµα, ὃν ὥς aol 
τε μάλιστα πάντων, xa el τις ἄλλος εὐγνωμόνως 
ἀχούσεται, οὗ μ.χρᾶς ὠφελείας ἑόόμενον αἴτιον, τῇ 
e$ λαμπρότητι πέποµφα, μεγαλοπρεπέστατε καὶ 
πάντα ἄριστε ἄνερ. 

Ἐπειδ' ἐν τούτοις οὐδὲν Ev τῷ Ttxpóvti πεπον{χὰ” 
μεν ' προὐπῆρχον γὰρ ἡμῖν γεγραμμένα" διὰ τὸν 
σὴν ὃξ τανῦν ἀγάπὴν μικρόν τι προσεθέμην πονῆ- 
σαι παρὰ ταῦτα, xal τι πλέον ἐκθεῖναι chv χάριν 
ἐχρίναμε». "ὀ0εν ἑπ'τροχάδην ὅπως τε τὰ τῆς καθ 
ἡμᾶς ἔσχε συνόδου xal τῆς ἁγίας ἑνώσεως fj σῇ 
λαμπρότητι διηγῆσοµαι ' xai τινας λόγους προα- 
θεὶς, οἷς ἄν τις ἔτ' μᾶλλον ὑπὲρ τοῦ δύγµατος τού- 
του πειαθείη, οὕτω χαταπαύσω τὸ» λόγον. 


Πρὸ δὲ τοῦ περὶ τούτων εἰπεῖν, μικρὸν μέν tu, 


D λόγου δὲ ὅμως ἄξιον οὗ μικροῦ, προσθήσω τοῖς 


πρ)οιµίοις, ὅπερ τῷ προειρηµένῳ pot δογ,ατιχῷ 
λόγῳ ἑλλείπει, τοῦτο ἐνταῦθα ἀναπληρώσας. 


Ἐν Y&p τῷ λόγῳ τούτῳ, Ex βόνων τῶν ἐν Ἕφας 
ἁγίων τὴν τοῦ προθλήµατος τούτου ἀλήθειαν δεῖξ.ι 
προθέµενος, ἓν τι ῥητὸν τοῦ θείου Πατρὸς ἡμῶν 
Ἑασιλείου, πάντων τῶν ἄλλων ἀντάξιον, παραλέλοι- 
πα, δ.ὰ τὸ ὅπως οὖν ἀμφιδάλλεόθαι, οὐχ ὅτι χαὶ 
ἐγὼ περὶ τούτου ἐδίσταζον, οὐδαμῶς * ἀλλ' ὅτι παρὰ 
τοῖς πολλοῖς ἡμριδάλλετο, ἀμφιδόλῳ χρἠσασθαι οὐκ 
ἠθέλησα. Τοῦτο δ᾽ ἑστὶν, ᾧ ἐν τῷ τρίτφ τῶν xas* 
Κὐνομίου πυρπνόων ἑαυτοῦ λόγων ὁ páxap ἐχεῖνος 
ἐχρήσατο, λέγων ' 


m / 
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ποπ eret annus ascriptus: alter vero bambace- A σίων. "Eveyéypamto yàp iv τῷ τέλει χρόνος, ἀφ' 


YUS annos ante trecentos scriptus erat, sí quidem 
in calce ascriptus erat annus, ex quo id facile 
computari poterat : et libri ipsi adhuc exstant, nisi 
forte postquam mihi ostensi fuerunt, opera eorum 
qui facile omnia mala propriz saluti machfnantur, 
evanuerint. Hi duo libri, quemadmodum nos expo- 
suimus, Doctoris sententiam, sic inlus habebant 
scriptam : homo vero quidam, animo quidem au- 
dax, sed manu adhuc longe audacior, adversus mem- 
branam ferro utens veritatem abrasit. Minus tainen 
ges illi processit. Cum enim locus vacuussit, ipsz- 
que syllabae dimidiz adhuc appareant, et audaciam 
ilius arguunt, et veritatem ipsam nihilominus 
clare exprimunt. In. alio. vero librolitura totam 
illam parlem sententie oblitteravit, qux sic habet : 
Ab ipso habentem esse, εἰ omnino ab illa causa 
dependentem. Verum deinde lempore procedente, 
cum doctus ille Cydones librum in manus accepis- 
sei, senteutia iterum sana reddita est, ipse siqui- 
dem propria manu et sententiam in libro integram 
mscripsit, et eum | qui id ausus esset, satis digne 
conviciis conseclatus est. 

jn tantam nimirum dementiam, tenebras, et 
ignorantiam nostrates contentio inpulit, et audent 
eicere Latinos, et Veccum libros corrupisse: cum 
tamen dictum istud tantam habeat pulchritudinem, 
tantaque cum eloquentia, rotunditate, et altica 
gratia sit prolatum, ut non solum Latini tale 


οὗ τοῦτο ῥᾷστα συλλογἰσασθαι ἕνεστι. Καὶ τὰ βι- 
θλία µένουσιν ἔτι, εἰ pf; που μετὰ τὴν καρ) ἐμοῦ 
ἀνάδειξιν Ἰφάνισται παρὰ τῶν πάντα ῥᾳδίώς xasá 
τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας μηχανωµένων ταῦτα καὶ 
ἄμφω ὡς ἡμεῖς ἐξεθέμεθα τὴν τοῦ διδασχάλου ῥῆσιν 
εἶχον ἐγγεγραμμένα. Ανὴρ δὲ τις τολμηρᾶς μὲν du- 
χῆς, χειρὸς δὲ τολµηροτέρας, χατὰ μὲν τοῦ μεμθρά- 
νου σιδἠρῳ χρησάµενος ἀπέξεσε τὴν ἀλήθειαν * οὐδὲν 
δ' ὅμως αὐτῷ προῦργου ἀπήντηχεν. "O τε γὰρ τόπος 
xtv, ὧν, at τε τῶν συλλαθῶν ἡμίσεις ἔτι φαινόµε- 
ναι, τό τε τόλμημα Exelvoo ἑλέγχουσι, τὴν τε ἁλή- 
θειαν οὐδὲν ἆττον σαφῶς παρ.στῶσι. Κατὰ δὲ τοῦ 
ἑτέρου β.δ)ίου μέλαν ἐπιχέας ἐχάλυφε τοῦτο τὸ µέ- 


B Ρος τοῦ ῥητοῦ πᾶν, 6 φησι, Hap' αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον, 


καὶ δ.Ίως ἑκείνης τῆς αἰτίας ἐξημμέγυγ. Αλλὰ χρό- 
wp ὕστερον τοῦ σοφοῦ Κνυδώνη ἐχείνου τὴν βίδλον 
εἰς χεῖρας λαθόντος, τὸ ῥητὸν πάλιν ὑχιὲς ἀπεδόθη. 
Αὐτὸς γὰρ clxc/a χειρὶ τό τε ῥητὸν iv. τῷ βιθλίψ 
ὁλόχληρον προσπαρέγραψεν, Ὀθρεαί τε ἀξίως ἔπλυνε 
τὸν τοῦτο τετολµηκότα. 


Eie τοδαύτην ἀπόνοιαν xal σχότος xai ἄγνοιαν dá 
ἔρις ἡμετέρους ἀπέωσεν. Εἶτα λέγειν τολμῶειν, dg 
Λατῖνοι xai Βέχχος τὰς βίδλους ἑνόθευσε: χαίτοι 
τοσοῦτον ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τούτου Χάλλος, xal μετὰ 
τοσαύτης εὐγλωττίας καὶ στρογγυλότητος ἀπηγγε)- 
µένου, xaX χάριτος ᾽Αττικῆς, ὡς uh Λατίνους μόνον 


quidpiam efficere, tantaque cum gratia Grzce ali- C μὴ δύνασθαί ποτε τοιοῦτόν τι καὶ μετὰ τοσαὐτῆς yt 


quid conscribere minime possint, quibus patria 
lingua, varieque figurz et praecepta diversa di- 
cendi, ut aliquid in noswam linguam cum gratia 
edant, impedimento est : quemadmodum e con- 
trario, ut Graeci ipsi Latine aliquid aqua gra- 
tia Latinorum coinponant, nullo modo lieri potest, 
quamtumvis utrique linguam invicei exerceant. Hu- 
jusvero rei locupletissimus ego teslis esse possum, 
qui Latinam linguain ferme ut quisque alius Latino - 
rem qui in ea inultum elaborarit, calleo, et perci- 
Ρίο, conscribere vero aliquid vel mediocri laude 
dignum minime valeo. Νου solum igitur, ut dictum 
est, fieri non poterat ut lanc sententiam tanta 
cum gratia Latini ederent, sed neque Gracorum 
ullus, excepto ipso Bosilio ; illius est enim imago, 
illius est hoc genus scribendi; si quis plurimum 
valet ad orationum ideas dijudicandas, scit quod 
dico; prasertim eum οἱ Veccus leri οἱ nudius 
tertius exstileriL; libri vero, cum longe vetustio- 
res quam isti sint, verba esse inania, vanunmque re- 
fugium, rationem istam arguunt. 

Amplius etiam et aliunde hoc idem certum 
facere possel. »liquis. Fuit vir quidam, cum ple- 
risque aliis magnz sapientia apud Latinos, lugo 
appellatus, antiquissimus auctor, et qui inulto tein- 
pore nos antecessit : ex quo eniin fuit, prope tre- 
centi sunt anui elopsi. llle cum de processione 
Spiritus sancti scribat, hoc magni Basilii dicto ad 
probandum utitur. Quod sauce ego που solum La- 


Ρριτος Ἑλληνικῶς τι συγγράφαι, ol; ἡ πάτριος 
γλῶσσα, καὶ τὰ διάφρρα σχἡματά τε χαὶ μέθοδοι, 
ἐμποδὼν τοῦ μετὰ χάριτος ἐχδοῦναί τινα εἰς τὴν 
ἡμετέραν quvív* ὥσπερ ἐκ τοῦ ἑναντίου Ἕλλησιν 
ἀδύνατον Λατινικῶς τι μετὰ τῆς lnc Λατίνοις χά- 
βιτος συγγράφασθαι, x3v ἐφ᾽ ὁπόσον ἑκάτεροι τὴν 
ἀλλήλων ἀσχήσαιεν γλῶτταν. Καὶ τούτου μάρτυς 
αὐτὸς ἀδιόπιστο;, συνιεὶς μὲν cv Λατίνων φωνὴν 
σχεδὸν ὡς ἄλλος τῶν πολλὰ µεμοχθηχότων iv αὐτῇ 
Λατίνων, συγγράψασθαι δὲ ὅμως οὐδὲν ὅ τι καὶ ἄξιον 
λόγου δυνάµενος. 0ὐ Λατίνους οὗν µόνον, ὡς εἴρηται, 
τὸ ῥητὸν τοῦτο μετὰ τοσαύτης ἐχδοῦναι χάριτος οὐκ 
Tv δυνατὸν, ἁλλ' οὐδ' Ἑλλήνων οὐδενὶ πλήν αὐτοῦ 
Βασιλείον. Ἐκείνου γὰρ ἡ εἰκὼν, ἐχείνου τῆς χρα- 
φῆς τοῦτο «^ εἶδος. EL τις δεινὸς λόγων χρίνειν ἰδέας, 
οἶδεν ὃ λέγω’ ἄλλως τε τοῦ Βέχχου χθὶς xal πρό- 
τριτα γεγονότος, αἱ βίδλοι πολλῷ τούτων παλαιότε- 
pat οὖσαι, λόγον ἄλλως ὄντα, xal µαταίαν κχατα- 
φυγἠν, τὸν λόγον τοῦτον ἐλέγχοναιν. 


Ἔτι δὲ καὶ ἑτέρωθεν τοῦτο πιστώσαιτ ἄν τις, 
'Avhp παρὰ Λατίνοις σὺν ἄλλοις πολλοῖς γέγονε µε- 
Υάλην σοφίας, Οὕγων καλούμενος παλαιότατός τε 
xal χρόνῳ πολλῷ φθάσας ἡμᾶς παρῆλθον γὰρ ἑγ- 
γὺς τριακοσίων ἐνιανυτῶν ἐξ οὗ γέγονεν. Οὗτος περὶ 
τῆς του ἁγίου Πνεύματος ἐχπορεύσεως συγγραφᾶ- 
ενος, τῷ ῥητῷ τοῦ μεγάλου Βασιλείου πρὸς ἀπόδει. 
ξιν χέχρητα:. Τοῦτο ὃ ἐγὼ οὐ Λατινικῶς ἰδὼν µόνον 


Ἑλληνιχῶς veypappávov. Οὐκ αὐτοῦ βιδλίον φοῦ 
Οὔὕγωνος, ἀλλὰ Νικῆτα τινὸς, ὡς οἶμαι, ἐπισχόπου 
Θεσσαλονίκης, πρ) διαχοσίων πεντήχοντα χρόνων 
" γεχενηµένου, ἀντιλογιχὸν πρὸς τὸν Οὕγωνα, ἐν ᾧ 
φαίνεται τούτῳ τῷ ῥητῷ ὁ Οὔγων χρηαάµενος, εἰς 
ip; ἐλθὸν χεῖρας ἀνέγνων. Καΐτοι ὁ θεσσαλονίχης 
οὗτος τῷ Λατίνων προσέχειτο δόγµατι' τὸ γὰρ 
συμπέρασμα ἁἀληθὲς εἶναι ἑδόξαζεν ^ ἐμάχετο δὲ, 
τοῦτο δὴ τὸ λεγόµενον, ὑπὲρ ὄνου σχιᾶς, μὴ δεῖν &£- 
γων μηδὲ τἀληθη τῷ Συµδόλῳ προσθεῖναι, Πρᾶγμα 
μεγάλης εὐλαθείας τε χαὶ σοφίας ' ὅμοιον ὡς «t τις 
Έλεγε, μὴ δεῖν παῤῥησιάξεσθαι τὴν ἀλήθειαν. Καὶ 
ταῦτα διηλθόν τε xai ἐπλάτυνα, δεῖξαι βφυλόμενος, 
ὡς Υέγονε μὲν ἓν τοῖς βιθλίοις copi, véyovs δὲ οὐ 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTÍ, "UT 
ἡμῖν ἀναγγέλλω, ἀλλὰ χἀν τῇ Κωναταντινονπόλει & tne inspexi, vobisque feíéro, verum. etiam Con- 


330 


stantinopoli cum in meas manus incidisset, Grece 
scriptnm legi. Legi vero non quidem librum ipsius 
Hugonis, ted Níceta cujusdam contra Hugonem 

librum antilogicwm (hoc est, concertatorium ac de 
controversis scriptum), ut ego  arbitrior, episcopi 
Tbessalonicensis, qui fuit ante ducentos quinqua- 
ginta annos. In quo videtur iste Hugo, hac senten- 
tia usus fuisse. Atqui iste Thessalonicensis Latino. 
rum &adharrebat dogmati: conclusionem enim veram 
esse opinabatur : contendebat vero id quod est in 
proverbio, de umbra asini : non oportere, in- 
quiens, nec ipsa quidem vera Syuibolo addere. Res 
scilicey magnae religionis, scrupuli, ac sapientia : 
non secus, 46 si aliquis diceret, non oportere veri-. 


εταρὰ Λατίνων καὶ τῶν προσκειµένων ἐκείνοις, ἀλλὰ B tatem libere profiteri. Atque hxc fuse recensui, εἰ 


φοὐναντίον μᾶλλον παρὰ τῶν ἐριζόντων πρὸ; τοὺς 
Λατίνους * xal fj φθορὰ οὐ χατὰ προσθήχην, ἀλλά 
χατὰ ἀφαίρεσιν Ὑγέγονεν, "στ oj5e ἔτι διχαίως 
Béxxov f| τοὺς ὁμοίους αἰτιάαεται, τῶν βιβλίων πολ- 
4p πρὸ τοῦ Bixxou βοώντων τὴν ἀλίθειαν. 


faciam esse. Ita ut nemo in posterum Veccum, 


Veccum veritatem ipsam clamantibus. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ τοῦ χρόνου σημεῖα οὕτως ávav- 
τίῤῥητά τε xol θαυμαστά. 05 μὴν ἀλλὰ xa ἀπ' 
αὐτῆς τῆς φράσεως, xal τοῦ κάλλους τῆς συγΥρα- 
φῆς, εἴρηται μὴ δεῖν ἑτέρου πιστεύειν, f| τοῦ µάχα- 
pos Βασιλείου φωνὰς εἶναι ταῦ-α τὰ ῥήματα. 0ὐδὶν 


dilatavi, volens ostendere faciam quidem esse iu 
libris corruptionem, factam tamen non a Latinis 
et illorum fautoribus, se: contra potius ab. iis qui 
udversus Latinos contendunt, ipsamque corruptio- 
nem non sccundum additionem, sed diminutionem 
vel similes juste accuset, libris ipsis longe antec 


Et hzc quidem a tempore desumpta sinl signa tam 
mira, et manifesta, et. quie convinci nullo modo 
queant. Verumenimvero, et ex ipsa quidem elocu- 
tione, et pulchritudine scriptionis dictum est, haec 
verba nullius alterius oportere credere, quam beati 


δὶ ὅμως ἕττον, xa ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς ἑννοίας xai τῆς C Basilii esse voces. Nihilominus tameu et ab eadem 


τῶν ἡγουμένων τε xal ἑπομένων ἀχολουθίας, «f τις 
ἀχριδῶς ἐπιστήσειε τῷ σχοπῷ, τὸ αὐτὸ τοῦτο φᾳ- 
νήσεται. 

Tou Εὐνομίου £x τοῦ τὸ Πνεῦμα 5b ἅγιον παρὰ 
τῶν ἁγίων τρίτον τῇ τάξει, xal τῷ ἀξιώματι Mys- 
σθαι, τρίτον εἶναι τῇ «ὐὖσει ουνάγοντος, ὁ θεῖος Βὰ- 
σίλειος πρὸς τὸ συμπέρασμα δυσχεραίνων, τὰ µέσα 
ὅμως οὐκ ἀρνεῖται, δηλαξὴ τὸ τὸ Πνεῦα τρίτον εἶναι 
τῇ τάξει χαὶ τῷ ἀξιώματι. El γὰρ καὶ ὥσπερ δυσε- 
ῥαΐνων Bod λέγων xav' Εὐνομίου, Τίνες δὲ οἱ ἅγιοι, 
καὶ ἓν molo; λόγοις τὴν διδασκαλίαν πεποίηνται, 
εἰπεῖν οὐχ ἔχει, οὐχ ἑνιστάμανος ὅμως πρὸς τοῦτο 
ταῦτά φησιν, οὐδ ἀπαρνούμενος τὸ τρίτον εἶναι τὸ 
Πνεύμα τῇ τάξει, ἡ λέγεσθαι παρὰ τῶν ἁγίων, ὡς οἱ 
Ἀμέτεροι χαχῶς οἴονται, οὕτω γὰρ ἂν xa ἑαυτῷ καὶ 
τῇ ἀληθείᾳ ἠναντιοῦτο" ἀλλὰ mph; τὴν ἀπόνοιαν 
δυσχεραΐνων τοῦ Εὐνομίου, καὶ ἀχθόμενος ἐπὶ τῷ 
συμπεράαµαει τῷ τρίτον εἶναι καὶ τῇ φύσει δηλαδὴ 
τὸ Πνεῦμα, xal τὴν παρασιώπησιν αὐτοῦ αἰτιώμενος 
ᾗ σεσιώπτχε τοὺς τοῦτο λέγοντας ἁγίους, ταύτην 
ἐξεδόησε «hv φωνήν’ Tivec δὲ οἱ ἅγιοι καὶ kv ποίοις 
λόγοις τὴν διδασχαλίαν πεποίηνται, εἰπεῖν οὐκ ἔχει. 
Δῦλον γὰρ ὡς εἰ τὰς τῶν ἁγίων ῥήῆσεις ἐξέθηχεν, οὖκ 
ἂν εἶχεν ἴσως τὸ ἄτοπον ἐπαγαγεῖν συμπέρασμα. 
Ἴσμεν γὰρ ὡς χαὶ ἀπὸ ἑνός τινος ῥήματος, fj λέξεως 
πολλάκις, ὁ πᾶς σχοπὺς τοῦ αυγγραφαµένου καὶ f 
διάνοια φαίνεται, ὡς ul] ἑξεῖναί τινα οἴκοθεν κα- 
κουρτγεῖν, xai συμπέρασμα ἴπιφίρειν ταῖς ἑχείνων 
φωναῖς μὴ συμθαῖνον. "U0tv εἰ καὶ Ἑλνόμιος προς 


ipsa intellizentia, et antecedentium ac subsequen- 
tium contextu, si quis diligenter scopum perpen- 
derit, boc idem apparebit. 

Cun Eunomius, ex eo quod Spiritus sanctus 8 
sanctis tertius ordine ac dignitate diecretur, ter- 
tium quoque eum esse natura colligeret, divus Da- 
silius, conclusionem imnoleste ferens, non negat me- 
dia, nimirum, Spiritum sanctum tertium. esse or- 
dine ac dignitate. Licet enim veluti aegre ferens, 
cJamet adversus Eunomium : Qui vero sint sancti, 
οἱ in quibus sermonibus hanc doctrinam fecerint, 
dicere nequit : (on tamen id urgens liec ait, neque 
negans tertium esse ordine, 3c dici a sanctis Spi- 
ritum, quemadmodum nostrates male. existimaut ; 
sic enim ipse sibi ac veritati adversaretur : sed ab 
Eunomii dementia vehementer abhorrens, et indi- 
gne ferens conclusionem, nimirum tertium esse 
Spiritum etiam natura, cL silentium illius accu- 
sans, quod tacueril, minimeque indicaverit san- 
ctos qui istud affirment, in hanc vocem erupit : 
Qui veru sint sancti, et in quibus sermonibus hauc 
doctrinam tradidcrint, dicere nequit. Perspicuum 
euim est, quod si sanctorum auctoritates expo- 
suisset, absurdam fortasse inferre conclusionent 
minime potuisset. Scimus enim, quod ex uno quo- 
piam verbo seu vocabulo s:Ppe totus scopus scriptoris 
et mens apparet, alicui de suo ut non liceat aliquid 
addendo malitiose agere, οἱ conclusionem eorum 
dictis minime consentancam inferre. llinc. flt ut οἱ 
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etiam Eunomius sanetos istud affirmantes, et eo- À έθηχε τοὺς coco. λέγοντας ἁγίους, χαὶ τὰς ῥήσεις 


rum auctoritates addidisset, minime sane potuis- 
set concludere quod conclusit; tametsi enim 
sancti tertium esse Spiritum maxime sentiunt, 
atqui natura terüium esse constanter negant, 
Propterea igitur malitiam ejus deplorans infert: 
Numquid facetus est. homo tam audax, ut de divi- 
nis dogmatibus novitates introducat? Manifestum 
aulem est, hic eum novitatem appellare, tertium 
esse Spiritum natura, non ordine. ac dignitate. 
Namque alioquin seipsum novarum rerum aueto- 
rem appellasset, sibique ipse magis repugnasset. 
lpse enim est, qui maxime omnium tertium esse 
Spiritum ordine ac dignitate eredendum tradidit, 
quique nos auream hanc et indissolubilem cate- 


nam ordinis docuit, Etenim in his ipsis verbis ad- B 


versus Euponiium continuo infert : Dignitate enim 
secundum esse a Filio, ab ipso habentem esse, 
et ab ipso accipientem, et annuntiantem nobis, 
atque omnino abilla causa dependentem, tradit 
pietatis sermo, 

llujus euim seutentiz, et si non. totum, partem 
tamen aliquam nostri recipiunt : reliqua. interci- 
dentes, atque ita dicentes : Dignitate enim secun- 
duni esse a Fiiio, tradit fortasse pietatis sermo ; 
addentes quoque illud, fortasse, ut. ambiguum 
sermonem reddant. Quod quidem alienum esse a 
mente Magni Basilii, prorsus ostendemus. 

Hxc igitur, non per figuram rhetorum (1), 


ἐχείνων, οὐχ ἂν ἑδυνήθη συμπερᾶναι, ὃ συνεπἑρα- 
νεν, El γὰρ xol τὰ μάλιστα τρίτον εἶναι τὸ Πνεῦμα 
οἱ ἅγιοι φρονοῦσι, τῇ φύσει μέντοι ys τρίτον εἶναι 
xai σφόδρα ἀρνοῦνται. Διὰ ταῦτα οὖν τὴν xaxoup- 
γίαν αὑτοῦ σγετλιάζων. ἐπιφέρει, "Apa Υέγονεν οῦ- 
τω τολμηρὸς ἄνθρωπος, τὰς περὶ τῶν θείων δογμᾶ- 
των καινοτομίας εἰσηγούμενος: Καὶ δῆλον ὅτι xatvo- 
τοµίαν ἐνταῦθα χαλεῖ τὸ τρίτον εἶναι τῇ φύσει τὸ 
Πνεῦμα, οὐ τῷ τρίτον εἶναι τῇ τάξει xal τῷ ἀξιώ- 
paz. Ἡ yàp ἂν ἑαυτὸν ἐχάλει καινο-όμον, καὶ 
ἑαυτῷ μᾶλλον ἠναντιοῦτο. Αὐτὸς Υάρ ἐστιν ὁ μάλι- 
στα πάντων τρίτον εἶναι «b Πνεῦμα τῇ τάξει καὶ 
τῷ ἀξιώματι παραδοὺς πιστεύειν, καὶ τὴν χρυσην 
ταύτην σειρὰν τῆς τάξεως χαὶ ἄλυτον διδάξα: ἡμᾶ». 
Ἐν γὰρ τοῖς κατ΄ Εὐνομίου τούτοις λόγοις πρρσ:χῶς 
πάγει" Αξιώματι μὲν γὰρ δευτερεύειν τοῦ Yiou, 
παρ᾽ αὐτοῦ τὸ εἶναι ἔχον χαὶ παρ' αὐτοῦ Aap6ivov 
καὶ ἀναγγέλλον ἡμῖν, χαὶ ὅλως τῆς αἰτίας ἑχείνης 
ἐξημμένον, παραδίδωσιν ὁ τῆς εὐσεδείας λόχο;. 


Ἐούτου γὰρ τοῦ ῥητοῦ, εἰ καὶ pt τὸ züv, µέρας. 
γέ τοι ὅμως δέχονται οἱ ἡμέτεροι, τὰ λοιπὰ mepixó- 
πτοντες Xal λάγοντες οὑτωαί ' ᾽Αξιώματι μὲν γὰρ 
δευτερεύειν τοῦ Yloo παραδίδωσιν ἴσως ὁ τῆς εὖσε- 
θείας λό-ος.Προστιθέντες καὶ τὸ ἴσως. ἵν' ἀμφίδολαν 
τὸν λόγον πριέσωσιν, ὃ «fc τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
διανρίας ἀλλότροιον δειχθήσεται πἆντη. 

Ταῦτα o2» o2 xar' ἀντιπαράστασιν ὁ μέγας ἐπά- 


quam voeant ἀντιπαράστασιν (lioc est, concessio- C ει, ὡς xai µάλα ἁμαθῶς τιαιν ἔδοξεν, ἀλλὰ θέσιν 


nem, seu quod in scholis aiunt, dato οἱ non cou- 
cesso), magnis ille Basilius infert, quemadmodum 
quibusdam imperitissime visum est. Verum, thesim 
eeriam minimeque dubiam ponens, quod sequitur 
considerat : tertium quidem ordine valde conce- 
dens, tertium vero natura velut impium rejiciens. 
Audi igitur quz dicat ipse ratiopem  astruens : 
Quemadmodum enim Filius ordine quidem a 
Patre secundus est. D-inde infert rationem cur ita : 
Quia, inquit, ab illo est ; et dignitate ; quia inquit, 
principium ct causa esse illius est l'ater ; natura 
vero non amplius secundus est. lta. et Spiritus 
sauctus etiam si suleat, el subsequatur F;lium 
ardine ac dignitate, non tdmen merito eum alienz 


ὁμολογουμένην τιθέµενος, τὸ ἑπόμενον Gxinvtvat. 
τρίτον μὲν τῇ τάξε. εἶναι µάλα τιθέµενος * τρίτον 
δέ γε τῇ φύσει, ὡς ἀσεθὲς ἀποῤῥίπτων. ΄Άχονε Υοῦν 
ofa, χατασχενάζων τὸν λόγον, φησίν' Ὡς γὰρ ὁ Υὓς 
τάξει μὲν δεύτερος τοῦ Πατρός. Εἶτσ ἐπάγει τὴν 
αἰτίαν, διὰ τί. Διότι, φταὶν, ἀπ ἐχείνου * καὶ à&uv- 
ματι, διότι, φησὶν, ἀρχὴ xat αἰτία τοῦ εἶναι αὐτοῦ 
ὁ laxo, φύσει δὲ οὐκ ἔτι δεύτερο; οὕτω xal τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἰ xal ὑποθέδηχε τὸν Υἱὸν τῇ sá- 
Ecc xat τῷ ἀξιώματι, οὐκέτ' ἂν εἰχότως, ὡς ál)o- 
τρἰας ὑπάρχον φύσεως, ἀχολουθοίη. Κάνταῦθα δέ 
τινες προσέθτχαν, ἵνα χαὶ ὅλως αυγχωρῄσωμεν, λέ- 
ἵοντες, El xal ὑποθέθτκε τὺν Υἱὸν τῇ τάξει καὶ τῷ 
ἀξιώματι, ἵν ὅλως καὶ συγχωρήῄσωµεν. Τούτου &k 


esse naturz sequetur. Hic vero quidam addiderunt D οὐδὲν ἐναντιώτερον τοῦ ἐχείνου σχοποῦ ὃς qava- 


(ut et omnino concedamus), dicentes : Etiamsi 
subsequatur Filium ordine ac diguilate, ut et om- 
nino concedamus. lllius vero scopo nihil magis 
atque hoc contrarium esse potest, qui in epistola 
ad canonicas (2) manifeste dicit : Spiritus vero 
sanztus Patri quidem ac Filio connumeratur, quod 
et super creaturam sit, ordine autem tertius ;posi- 


(1) Hoc loco minime obscure innuit, et insimu- 
13t Marcum Ephesium, quippe illius fuit hiec pra- 
va interpretatio, ut ex concilio Flor. &ess. 20, 
liquido constat. 

(2) Moniales forte, ut ita dixerim, regulares 
intellisendze sunt, qus nimirum secundum quam- 
dam normam instituli ab Ecclesia approbati vitam 
fegebant.. Canon cnim Graecis regulam  signilical 


ρῶς .ἐν τῇ πρὸς τὰς κανονικὰς ἐπ.στολῇ Aévat* τὸ 
&k Πνεῦμα τὸ ἅγιον Πατρὶ μὲν χαὶ Yio συναριθμεῖ- 
ται, διότι xat ὑπὲρ τὴν κτίσιν ἐστί. Τέταχται δὲ τρί- 
τον, ὡς ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ δεδιδάγµεθα παρὰ τοῦ εἷ- 
τόντος, Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ ἕλνη, 
βαπτίζοντες αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ }ἱοῦ, καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 'U ük 


et eodem modo in Ecclesia Romana quidam reli- 
gios! vocaniur canonici regulares, vel sd diffe- 
renliam aliorum canonicorum, vel est repetitio 
nominis in variis linguis, quemadmodum Scriptura 
dicit, « Abba Pater. » Exstat quoque oratio cele- 
herrima Joannis Chrysostomi cujus titulus est : 
'Ymip τοῦ τὰς χανουικὰς pi συνοικεῖν ἀνδράσι". 
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προτιθεὶς φοῦ Yloo, ἢ &pssÓUtepov λέγων τοῦ Tla- A tus est, quemadmodum in Evangelio edocti sumus 


ερὺς, οὗτος ἀνθίσταται μὲν τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ, ἀλ- 
λότριος δὶ τῆς ὑγιαινούσης boc πίστεως, μὴ ὃν 
παρίλαθε τύπον δοξολογίας φυλάττων, ἀλλ’ ἑαυτῷ 
καινοφωνίαν εἰς ἀρέσχειαν ἀνθρώπων ἐπινοῶν. Καὶ 
μες) ὀλίγα, Ὥστε dj περὶ τὴν τάξιν χαινοτοµία αὐτῆς 
τῆς ὑπάρξεως ἀθέτησιν ἔχει, χαὶ ὅλης τῆς πίστεώς 
ἐστιν ἄρνησις. 
Winum gratiam sibi excogitet. Et post pauca : 
exsistentis contemptum habet, et totius fidei est 
El οὖν ταῦτα τὰ ῥήματα ἀμφιθάλλοντός ἐστι περὶ 
τὴν τάξιν,. καὶ ὃ.στάζοντος, xal μετὰ τοῦ, ἴσως, 
xal I»' ὅλως καὶ συγχωρήσωμεν τοὺς ἑαυτοῦ λό- 
You; προφέροντο;, αὐτὸς χρινεῖς, xal ὅσοι εὐγνώ- 


a Domino dicente : Euntes docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine DPatris, et Filii, et Spiritus 
sancti. Qui autem anteponit Filio, vel antiquiorem 
dicit esse Patre, iste opponit se quidem Dei con- 
stitutioni, alienus veroest a sana fide, cum for- 
mulam religionis colendz, quam acceperlt, non 
servel; sed novitatem vocum, ad captandam ho- 


Quepropter quz circa ordinem novitas es!, ipsius 
negatio. 


Λη igitur hec. verba dubitantis sint de ordine, 
atque ambigentis, et cum illis vocibus , fortasse, οἱ 
«t omnino concedamus, suas rationes enuntiantis, 
tu. ipse judicabis, et quotquot «lii sunt zqui et 


µονες xal μικρὀν τι ουνιέντες λόγων δυνάμεως, χαὶ B probi viri, qui vel modicam vim rationuu ac 


ἀληθείας δογμάτων. 

Elx' οὐχ αἰσχύνονται τοσαύτην ἐναντιολογίαν τῷ 
ἁγίῳ προσάπτοντες, προσθείην δ' ἂν καὶ ἀπόνοιαν, 
εἰ νῦν μὲν τρίτον εἶναι τὸ Πνεῦμά φησι τῇ τάξει, 
xai οὕτω τρίτον ὡς μὴ ἑνεῖναι τὴν τάξιν ἀλλάξαι ' 
ἀσεθεῖν γάρ φησι τὸν τοῦτο ποιοῦντα * νῦν δὲ, ᾽Αξιώ- 
ματι γὰρ δευτερεύειν τοῦ Υοῦ ἴσως παραδίδωσιν ὁ 
λόγος τῆς εὐσεδείας. 

Ἐγὼ μὲν ἐπὶ µάρτυρι θεῷ αὐτὸς ὑπὲρ τῶν ταῦτα 
λεγόντων ᾽αἰσχύνομα: εἰ δ' αὗτοὶ οὐκ αἰσθά,ονται 
φὺς ἑαυτῶν ἁτοπίας θαῦμα ἂν cf. 

Ὁ δὲ πᾶσαν αὐτῶν ἁ αισχυντίαν ἀποχλείε,, ὅτι Ev 
εοῖς xav' Εὐνομίου μετὰ πολλὰ συμπεραινόµενος ὁ 
διδάσχαλος ἐπάχει ' Οὕτω δηλονότι καὶ τὸ Πνεῦμα 
«b ἅγιον ἀξιώματι μὲν ὑποθέδηχε xaX τάξει, παρει- 
λήφαμεν γὰρ αὐτὸ τρίτον ἀπὸ Πατρὸς xoi Υἱοῦ 
ἁριθμούμενον, αὐτου τοῦ Κυρίου ἐν τῇ παραδόαει 
τοῦ σωτηρίου βαπτίσματος παραδεδωχύτος τὴν vá- 
ξιν, ἓν of; εἶπε, Πορευθέντες βαπτίζετε, καὶ τὰ 
λοιπά. 

Ἑπίστησον οὖν, $1: οἷς ῥήμασιν ἓν τῇ πρὸς τὰς 
κανονιχὰς ἐπιστολῇ χέχρηται πρὸς τὴν τῆς τάξεως 
ἀπόδειξιν, τῇ σωτηρίῳ δηλαδη παραδύσει, τοῖς αὖ- 
τοῖς χάανταῦθα περὶ τῆς αὑτῆς τάξεως χρῆται. ᾽Αλλὰ 
μὴν ἐν τῇ πρὸς τὰς κανονικὰς τοσούτῳ θαῤῥει xol 
πίστει προφέρει τὸν λόγον, ὥστε μὴ ἐνεῖναι xat λέ- 
ειν ἄλλως εἰπεῖν, ἡ ἀσεθήσειν τὸν τοῦτο ποιῄσοντα" 
πῶς οὖν ἐνταῦθα, ὅπου τῇ αὐτῇ τῶν λόγων ἰσχύϊ, 


dogmatum veritatem intelligant. 

Deinde non erubescuut tautam notam contra- 
rietatis, adderem vero et amenii:e sancto inurere, 
si Spiritum esse quidem tertium modo affirmet, 
οἱ ita tertium, ut immutare ordiuiem non sit fas; 
etenim impie ait eut agere qui id agat; modo 
vero dicat : Dignitate enim secundum esse a Filio, 
fortasse tradit pietatis scrmo. 

Equidem testor Deum, me pro iis qui talia 
dieunt, erubescere : quod si ipsi absurditatem 
Suam non sentiunt, miru:n est. 

Ceterum quod omnem eorum obstruit impu- 
dentiam, illud est, quod in iis qua: tradit doctor 
adversus Eunomium, post multa alia concludens 
infert : Sic nimirum et Spiritus sanctus dignitate 
quidem et ordine subit Filium: accepimus enim 
ipsum tertium a Patre et Filio numeratum, eumdem 
ipso Dumino in traditione salutaris bapiismatis 
ordinem tradente, in quibus dixit : Euntes bap'i- 
sale, et reliqua. 

Perpende igitur, quixeso, quouiam quibus terbis, 
in epistola ad cauonicas ad ordinem domonstran- 
dum usus est, nimirum salutari traditione bapti- 
smatis, iisdem ctiam hic de eodem ordine utitur. 
At enim inu epistola ad canonicas tanta securitate 
tautaque fide sermonem profert, ut non liceat dicere 
aliter eum dixisse,quam impie agere eum qui id agat. 
Quo:uodo igitur hic, ubi eadem rationum vi, et ne- 


xai οὔτε µείζονι, o0v* ἑλάττονι χρῆται, μετὰ δισταγ- p que majori. neque miuori, utitur, cum  hzesitatione 


μοῦ χαὶ ἀμφιδολίας τὸν λόγον προαγαγεῖν ἔμελλεν ; 

λ)λὰ ταῦτα χαχοήΓων ἀνθρώπων, χαὶ μετὰ τῆς 
ἑαυτῶν χεφαλῆΏς πάντα μηχανωμένων, ο) τῆς τοῦ 
θείου ἀνδρὸς ἐχείνου εἰσὶ ὄρανοίας. Οὕτως οὐδένα 
δεῖ ἀμφιθάλλειν τοῦ μεγάλου Πατρὸς εἶναι vví,otov 
τοῦτον τὸν λόγον, *b τὸ Πνεύμα τὸ ἄχιον δηἸαδῆ 
τάξει xal ἀξ ὦὠματι τοῦ Yioo δευτερεύειν, xal παρ' 
αὐτοῦ ἔχειν τὸ εἶναι, xal τῆς αὐτοῦ αἰτίας Σξήφθαι, 

Τοῦτου δὲ ὄντος Υνησίου, τὰς ἔτι λοιπὸν ἄλλο τι 
ζητήσειεν, ὢ πρὸς τῆς ἀληθείας αὑτῆς ; O2y ἱκανὸς 
ὁ μέγας Βασίλειος διδάξαι ἡμᾶς τὴν ἀλήθειαν; Οὐ 
μόνος τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀντάξιος; Οὐ τοσοῦτον 
ἕσπασε χα) χάριτος xal σοφίας, ὡς xol μόνος πάσῃ 
τῇ Ἐχχλησίᾳ διδάσκαλος ἀξιόχρεως εἶναι; 


Ἐγὼ μὲν μᾶλλον ἂν βουλοίμην μετὰ τούτον, οἱ 


atque ambiguitate sermonem proferre debuisset? 

Verum hzc sunt hominum perversis muribus 
preditorum, quique omnia mala proprio capiti 
machinantur, non autein mentis illius divini viri, 
Sic neminem oportet ambigere magni illius Patris 
esse legitimam lane sententiam, nimirum Spiritum 
sanctum ordine ac dignitate secundum esse a Filio, 
ab ipsoque habere esae, et a sua causa dependere. 

Porro autem hac sententia vera et legitima 
exsistente, quiso te per ipsam. veritatem, quid 
aliud amplius quaret aliquis ? Nonne satis aptus 
est magnus Basilius ad docendum nos veritatem ? 
Nonne solus instar omnium est aliorum? Nonne 


tantam adeptus est. gratiam et sapientiam, nut vel 


solus toti Ecclesi: doctor diguissi ws exse Sese 
Equidem mallem Ρον, 9 wi Wc Sete ὃν 
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est, errare cum eo, quam cum omnibus aliis verax A οἷόν τε φάναι, πλανᾶσθαι, ἡ μετὰ πάντων ἀληθεύειν 


60068. 

Hinc igitur ex his nudis verbis veritatq quaestio- 
nis testificata, qued pimirum Spiritus sanctus ex 
Filio procedat, non abs re,tamen fuerit, quando- 
quidem loc in loco sumus, etiam ex subsequenti- 
bua ipsius verbis ratiocinando eamdem veritatem 
tibi ostendere. Ait igitur Filium ordine ac digni- 
tate secundum esse a Patre, id quod etiam nostris 
videtur. Verumtamen perpende quomodo Filius sit 
ordine ac dignitate secundus a Patre : idem enim 
infert : Quoniam enim, inquit, ab illo, et quoniam 
principium, et causa ejus est Pater.Quare, quod iu 
divinis personis est secundum ab altero, propterea 
est secundum, quod ab illo sit; id autem etiam in 
rebus ratur-libus manifestum est. Omne enim, 
quod natura ab aliquo secundum est, ab illo 
quoque est. Sed idem auctor fatetur. Spirituin 
sanctuin etiam ordine ac dignitate seeundum esse 
a Filio. Quod autem non dulitando id proferat, 
quemadmodum quidam somniant, sed et valde 
asseverando, in epistola ad canonicas clarissime 
o»tenditur. Sic igilur ratiocinare : Omne quod 
In divinis personis ab alio secundum exsisLit, ab 
«0 quoque est ; at vero Spiritus sanctus a Filio se- 
cundus exsistit; igitur a Filio est. Quod si placet 
paulo altius, atque universe rationeni repetere, ali- 
ter dicendum esl : O:»ne quod ab aliquo natura se- 
cundum est, ab illo quo iue e:$; sed Spiritus sanctus 
walura secundus esi a Filio ordine ac dignitots ; 
quare Spiritus 2 Filio est. Quod autem Spiritus na- 
tura secundus sit ordine a Filio, patet ; nihil enim 


τῶν ἄλλων, 

Αὐτόθεν ταΐνυν Ex. τούτων Yupvüv τῶν ῥημάτων 
τῆς τοῦ προθλήµατος τούτον ἀληθείας µαρτυρουµέ- 
νης, τοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δηλαδὴ xàx τοῦ Υἱοῦ 
ἐχπορεύεσθαι, οὐ χεῖρον ὅμως ἐπεὶ ἐν τούτῳ τῷ 
μέρει ἑσμὲν, xàx τῶν ἑπομένων ῥτμάτων αὑτοῦ 
αυλλογισάµενον τὴν αὑτὴν ἀλήθειαν δεῖξαί σοι. Φησὶ 
τοίνυν τὸν Υἱὸν δεύτερον τοῦ Πατρὸς τάξει τε xai 
ἀξιώματι, Τοῦτο δὲ xaX τοῖς ἡμετέροις δοχεῖ. AX 
ἑπίστησον πῶ; ὁ Υἱὸς δεύτερός ἐστι τοῦ Πατρὸς τάξει 
καὶ ἀξιώματι. 'U αὑτὸς yàp ἐπάγει, Διότι Υὰρ, 
φησὶν, ἀπ᾿ ἑχείνου, καὶ διότι ἀρχὴ χαὶ αἰτία αὐτοῦ 
ὁ Πατήρ. Ὥστε τὸ kv τοῖς θείοις πρλαύποις ἑτέρου 
δεύτερον τάξει xal ἀξιώματι, Ó:à τοῦτο ὀξύτερ'ν, 
διότι ἐστὶν ἀπ᾿ ἐχείνου. Τοῦτο δὲ xàv τοῖς φυσιχοῖς 
πράγµασαι δΏλον. Πᾶν γὰρ τὸ φύσει τινὺς δεύτερο» 
καὶ ἀπ᾿ ἑκείνου ἐστίν. ᾽Αλλὰ μὴν καὶ τὸ Πνεῦμα τὴ 
ἅγιαν δεύτερον τοῦ Υἱοῦ τάδε: χαὶ ἀξιώμαιτι, ὁ αὑτός 
φησιν’ ὃτι δὲ οὐχ ἀμγιθάλλων, ὥς τινες ὀνειρώττου- 
αιν, ἀλλὰ καὶ σφόδρᾷ διισχυρζόµενος, bv τῷ πρὸς τὰς 
χανυιχὰς ἑναργέστατα δείχνυται. Οὐχοῦν συλλόγι: 
σαι οὕτως) Πᾶν τὸ ἓν τοῖς θείοις προσώτοις ἑτέρου 
δεύτερον ἁπ᾿ ἐχείνου ἐστὶ, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιυν 
δεύτερον τοῦ Υἱοῦ. ix τοῦ Υἱοῦ ἄρα ἑστίν. El δὲ 
βούλει xal εἰς χαθολικώτερον τὸν Ἀόγον ἀναγαχεῖν, 
ῥητέον ἑτέρως' Πᾶν τὸ φύσει τινὸς δεύτεραν ἐξ ἐχεί- 
vou ἐστ[᾽ τὸ δὲ Πνεῦμα φύσει δεύτερον τοῦ Υἱου τῇ 
τάξει xal τῷ ἀξιώματι ' ὥατε τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἐκ 
τοῦ Υἱοῦ. "Οτι δὲ τὸ Πνεὺμα φύσει ἐστὶ δεύτερον 
τοῦ Yiou τῇ τάξει, ὃπλον * οὐδὲν γὰρ iv τῇ Τριάδι 
παρὰ φύσιν, οὐδὲ χατὰ αυμθεθηχὸς, οὐδ' ἑπέχτητον. 


est in Trinitate preter naturam, neque secundum accidens, neque adventitium. 


Minime vero te offenaat vox illa (Datura, cum 
Spiritum sanctum natura secundum esse a Filio 
audis. Non enim secunduin ipsum esse dicimus, 
gecundum naturam, ne alienz: natura: esse osten- 
damus, quemadmodum Eunomius; sed natura 
dicimus, destruentes id quod est przter. naturam. 
1d quod ctiam magnus testatur Athanasius, docens 
cumdem babere ordinem ac naturam Spiritum ad 
Filium, quem ordinem ac naturam babet Filius ad 
Patrem. Duo enim ista ex hoc ostenduntur, quod 


Mh πρόσχοπτε δὲ τῇ λέξει τοῦ φύσει, φύσει τὸ 
Π.,εὔμα τοῦ }ἱοῦ δεύτερον εἶναι ἀχούων ' οὗ Υὰρ 
xatà τὴν φύσιν δεύτερον αὐτὸ εἶναι λέγομεν, (Uv 
ἀλλοτρίας φύσεως δείξωµεν ὑπάργον, ὧ: 6 Ebvó- 
pioz, ἁλ]ὰ φύσει λέγομεν, ἀναιροῦντες τὸ παρὰ φύ- 
ctv. Τοῦτο δὲ χαὶ ὁ μέγας μαρτνρεῖ Αθανάσιος, of2v 
τάξιν xal φύσιν ὁ Yit ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, τὴν 
αὐτὴν τάσιν χαὶ φύσιν xai τν Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν 
ἔχειν διδάσχων. Δύο γὰρ ταυτὶ δείκνυνται διὰ τούτου, 
ὅτι τε τρίτον ἀπὸ Πατρὸς τὸ Πνεύμα τῇ τάξει xal 


nimirum et tertius sit ordine à. l'atre Spiritua, et D δεύτερον τοῦ Ylou, καὶ ὅτι φύσει ἐστὶν αὕτη ἡ τάξις. 
secundus 3 Filio ; quodque natura (hoc es! naturalis) iste sit ordo. 


Amplius autem οἱ aliter rationem efferamus : Si 
quid ab aliquo natura secundum est, ab illo quoque 
exsistit : atqui Spiritus natura sccundus est a 
Filio; igitur a Filio quoque exsistit. 

Verum hc ex dictis magni Pasilii nobis ostensa 
sint, de quibus etsi multa verba feci, adhuc tamen 
multo plura his dicere poteram, qua brevitatis 
causa omisi. Et προ quidem dixi, et longius pro- 
traxi quam eral animus, propterea quod non 


parum auxilii ad investigandum verum hinc nobis 


proveniat, quin potius in his verbis summa rci 
consistit. Siquidem solus magnus Pasilius satis 
aptus est ad docendum nos veritatciu. 


Ἔτι δὲ xal ἄλλως τὸν λόγον προοίσοµεν. Εἴ τι 
τινὸς δεύτερον ἐστὶ φύσει, χαὶ ἓξ αὑτοῦ ἐστιν. ᾽Αλλὰ 
μὴν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον δεύὐτερὀν Lost τοῦ Υἱοῦ 
φύσει’ xal τοῦ Υἱοῦ ἄρα ἑστίν. 


Α.λὰ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῶν τοῦ μεγάλου Βασι)είου 
ῥητῶν ἡμῖν ἀναπέφηνεν, kv οἷς εἰ xal πολλοὺς χατέ- 
τριφα λόγους, πολλῷ τούτων ὅμως ἑνῆν εἰπεῖν ἔτι 
πλείουα, ἃ διὰ συντομίαν mapnxa. Καὶ ταῦτα δὲ 
εἶπον, χαὶ πλεῖον οὗ ἐδουλόμην ἐμήχυχα, διὰ τὸ μὴ 
μ.κρὰν ἡμῖν ἐντεῦθεν ἀχαλονθεῖν περὶ τὴν τῆς ἀλι- 
θείας εὕὗρεσιν συμμαχίαν, μᾶλλον Bk τὸ πᾶν ταῦτα 
τὰ ῥήματα δύνασθαι, εἶπερ póvoc 6 μέγας Βασίλειος 
ἑκσνς ῥιλάνα. ἡμᾶς τὸν ἀ) ἠθειαν. 
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DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


Ἠδη ὅ) ἐπὶ τὰ προεπηγγελµένα µεταδήσομαι, Α Jam vero ad ea quz antea pollicitus sum, me 


xal σοι τὴν πρόοδον τῆς xa0' ἡμᾶς συνόδου συν- 
τετμηµένως διηγησάµενος, xal τινας ὀχίγας περὶ 
«o0 συμπεράσµατος ἀποδείξεις ἐχθεὶς, χαταπαύσω 
εὺν λόγον, 

Ἀρχὴ διηγήσεως τῶν àv vij συνόδῳ. 

Ὡς ἴστε τοίνυν ἓν Φεῤῥαρίᾳ παραγενόµενοι aóv 
«& τῷ κραταιῷ ἡμῶν βασιλεῖ, χαὶ τῷ ἱερῷ πατριάρ- 
χΊ. xoY πάσῃ τῇ ἡμετέρᾳ συνόδῳ ἃ μὲν πρὸ τοῦ τῆς 
συνόδου ἑνάρξασθαι μερικῆς δ:ειλέγµεθα, ὡς μὴ 
πάνυ ἀναγκαῖα παρῄσω᾽ ἐπεὶ μηδ ἡμῖν προὔργου 
παν ἐχεῖνα, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν ἐπίτηδες τρίδοντες, 
συνελθεῖν ἀνεμένομεν οὓς ἔδει παρεῖναι Ev τῇ συν- 
όδυ. 

ToU χαιροῦ δ' ἐπιστάντος, ἔδοξεν ἡμῖν εἰς δύο 
µερίσαι τὸ ζήτημα, δηλαδη, τό τε μὴ δεῖν μτδ' 
αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ἐν τῷ Συµδόλῳ προσθεῖναι, 
καὶ δεύτερον τὸ prb ἀληθὲς εἶναι τὸ συµπέρα- 
σµα τοῦτο, τὸ 5b [Πνεῦμα tb ἅγιον ix τοῦ Υἱοῦ 
ἐχπορεύεσθαι. "Έδοξεν μὲν οὖν τοῦτο: ἐνητεῖτο 
δὲ περὶ ποτέρου τούτων πρότερον εἶναι διαλε- 
xtíov. Καὶ ἐχράτησε τὸ περὶ τοῦ jd δεῖν P. luc 
προσθεῖναι, καΐτοι γ ἐμοῦ μὴ βουλομένου, ἀλλὰ 
φανερῶς ἀντιλέγοντος. Ἔλεγον γὰρ, ὡς Ἡ Ἰσχυρύ- 
«tpóv ἐστιν ὑπὶρ ἡμῶν τοῦτο τὸ πρόθληµα ἔπερ τὸ 
δεύτερον, ἡ ἀσθενέστερον' εἰ μὲν οὖν ἀσθενέστερον, 
οὗ χρὴ ἀπὸ τοῦ ἀσθενεστέρου ἀρξαμένους ἑττηῦῇ- 
vat, xal τὴν ἧτταν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τοῦ ἀχῶνος πα- 
θόντας, τεταραγµένους xal πεφοδηµένους εἰς τὸ 


conferam, tibique progressum nostre synodi prz- 
cise narrabo; ac tandem quihusdam paucis de 
hac conclusione  demonstraüionibus expositis , 
finem faciam. 


Principium narrationis actorum in synodo. 

Quz igitur Ferrariam profecti una cum fortig- 
simo nostro imperatore, ac sacro patriarcha, 
totaque nostra synodo, ut tu quoque nosti, ante- 
quam initium sumeret synodus, privatim dispula- 
bamus, ea tanquam minus necessaria pretermit- 
lam, quando nobis quoque illa minus erant utilia ; 
sed de industria tempus  conterentes, quos odesse 
opus erat in synodo, ut convenirent exspectabamus, 

Instante itaque tempore, visum est nobis in 
duas partes qusstionem dividere; nimirum ct 
quod nou oportest ne ipsam quidem veritatem 
Symbolo addere; et quod secundum est, lianc 
minime veram esse conclusionem, videlicet Spi- 
ritum factum ex Filio procedere. lHoc igitur viso, 
quaerebatur de quo prius disserendum esset , 
illudque de mihilo prorsus addendo vicit," me 
alioqui nolente, sed manifeste contradicente. Si- 
quidem aieham vel validius esse pro nobis istud 
problema posteriori, vel infirmius; si infirmius, 
non opus esse ab infirmiori incipientes vinci, et 
victoria statim a principio certaminis amissa, 
tirbatos 9ο timore perceulsos, in secundum de- 
scendere; timendum enim esse, ne fuga in primo 


δεύτερον εἰσελθεῖν. Ado; γὰρ pij ποτε ἡ τροπὴ ἡ C quesito, etiam in secundo fugze causa nobis sit ; 


ἐπὶ τῷ πρώτῳ κἀπὶ τῷ δευτέρῃ τροπῆς αἰτία ἡμῖν 
Ὑένηται: εἰ δὲ ἰσχυρόν ἔστι, δεῖ τὸ ἰσχυρὸν φυλάτ- 
τειν Όστερον ' νιχήσαντες μὲν γὰρ iv. τῷ πρώτῳ, 
μετὰ ταῦτα x&v τῷ δευτέρῳ ἐκ πολλῆς αὐτοὺς τῆς 
περιουσίας τρεφόµεθα. El δὲ χρατηθῶμεν ἐν ἐχείνῳ 
«q δόγµατι δηλαδη, τότε xàv τὸ δεύτερον νιχήσω- 
μεν, uh δεῖν αὐτὸ τῷ συμθόλῳ προσαθεῖναι 0:63 avs eq. 

΄Άλλως τε ἔπεὶ τὸ δι ἑλαττόνων ἀςὶ x&v τῇ φύσει 
βέλτιον τοῦ διὰ πλειόνων, ἐχεῖνο προχρίνειν δεῖ, 
ἐγὼ ἔλεγον, καὶ περὶ ἐγείνου πρῶτον διαλεχυῆναι, 
μεθ) ὃ τὸ λο.πὸν χώραν οὐκ ἔχει. Too μὲν οὖν 
ὕόγματο; φανέντος Φευδοῦς, τὸ pi] προσθεῖναι χώ- 
pav οὐχ ἕξει λοιπόν. Ὥστε ἑνὶ ἀγῶνι τελέως τοὺς 
ἑναντίους τρεφόμεθα, ἂν ἀπὸ τοῦ δόγματος ἀρξώ- 
µεθα. Too δὲ μὴ δεῖν προσθεῖναι δειχθέντος, ἔτι 
λείπεται ἐξετάσαι τὸ δόγµα, εἰ ἀληθές. Ταῦτα δὲ 
λέγων τοὺς ἠμετέρους οὐκ ἔπειθον. ' AA! Ex παντὶς 
ἐθούλοντο ερόπαυ περὶ τούτου πρῶτον διαλεχθῆναι, 
Ταῦτα δ ἐγὼ ἔλεγον μαρτυροῦντός µοι τοῦ θεοῦ, 
καὶ τῆς συνειδήσεως, τῆς τοῦ Υένους ἡμῶν ἀεὶ 
τιμῆς σ-οχακόµενος, χαὶ τὴ» αὐτοῦ δόξα» kx παντὺς 
τρόπου πραγµατενόµενος. "H γὰρ ἑνδόεως ἐδουλό- 
µην ἡμᾶς Λατίνων διασευχθῆναι. χαὶ μετὰ τοῦ ὅρ- 
χεῖν χεχρατηχέναι αὐτῶν, f] ἑνδόξως αὐτοῖς ἐνωθη- 
ναι, xal ἄνευ τοῦ δόξαι ἠττηθῆναι, χαὶ ἀσθενῆσαι 
πρὸς τὰς ἀποδείξεις. Τούτων δ' ἑχάτερον, ἐκ pt» 
ὧν ἐγὼ ἔλεγον, Σκολούθει ἐκ δὲ ὧν διεπραξάµεθα, 
fv τοὐνα»τίον. Όθεν xai µετεμέλη2εν οὐκ ὀλίγοις 
οὓς Posi e ταύτης, xal μάλιστα τοῖς νουνεχέσ.». T: 


si vero validum est, posterius servare. Cum enim 
in primo vicerimus, in secundo quoque postea 
abunde 5s3ti$ eos avertemus atque fugabimus. 
Quod si victi fuerimus in illo primo dogmate, 
tunc saltem secundum vincemus, docebimusquo 
non oportere illud in Symbolum addere. 
Preterea, cum quod per pauciora, eo quod 
per plura fit, semper etiam in natura melius sit, 
illud ego anteponeudum, deque eo prius disputan- 
dum esse aiebam, post. quod reliquum non habet 
locum : ostensa itaque falsitate dogmatis, non esse 
addendum, non habebit deinceps locum : qua- 
propter si a dogmate incipiemus, uno certamine 
perfecte hostes erunt pulsi atque fugati : ostenso 
vero nihil esse addendum, adhuc ipsum 
dogma superest examinandum , an verum sit. 
Cum vero hac dicerem, nostris suadere non 
poteram ; sed omni niodo ac ratione, de lioc prius 
esse disserendum contendebant. llec vero ego 
dicebau, teste mihi Deo et conscientia, nostra 
gentis semper honorem speclans, ejusque gloriam 
omnibus modis curans. Vel enim praclare vole- 
bam nos a Latinis sejungi, simulque cum existi- 
matione victoris ; vel preclare cum illis conjungi 
et absque eo quod videremur victi fuisse, el in 
probationibus defecisse, Horum autem utrumque 
ex iis qux ego dicebam, sequebatur ; ex iis vero 
qui egimus, totum oppositum. Unde etiam nan 
paucos, waxime vero cordatos viros hujus consilil 
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ponitui, Quid tu igitur inquies? Sane quidem A οὖν εγώ; Οὐκ εὐθὺς ἑσιώπησα, ἀλλ' ἰδὼν αὐτοὺς 


confestim non silui; sed eum eos vidissem, id et 
non aliud. volentes (quod illis sccidebat, quia ni- 
mirum existimabant nos. in. hoc plns posse, quam 
ín ipso dogmate), volens ipsos a proposilo avertere, 
dixi rationes ip contrarium, audiente sapientissimo 
nostro imperatore, ostendens infirmitatem  pro- 
blematis, quodque ridiculum sit existimare, non 
oportere vecititem ad Syuibolum addere. Rationes 
vero lam erant solida, ut nemo ex illis qui pre- 
senles aderant, potuerit eas solvere. Altamen 
quod voluerunt, statuerun:, et ego illos sequebar, 
cum, quie utilia fore milii viderentur, ea dicere, 
Deo ac generi nosiro debere me ezxistimareimn ; 
postea vero majorem partem sequi, et una cum 
illis consociatum certare. Àtque ita certamen hujus 
rei desceudimus, et cum Lalinis coepimus disce- 


τοῦτο θέλοντας xal οὐχ ἄλλο (τοῦτο δὲ ἔπασχον διὰ 
*b οἴεσθαι πλέον ἡμᾶς ἰσχύειν àv. τούτῳ f| ἐν τῷ 
ὅύγματι), βουλόμενος αὐτοὺς ἁποτρέφαι τοῦ προχει- 
µένου εἶπον λόγους slc τοὐναντίον ἐπ᾽ ἀχροάσει τοῦ 
σοφοῦ ἡμῶν βασιλέως, την ἀσθένειαν δειχνὺς τοῦ 
προθλέµατος, καὶ ὅτι γελοῖόν ἐστιν οἴεσθαι μὴ δεῖν. 
τὴν ἀλήθειαν τῷ Συμδόλῳ προσθεῖναι. Οἱ δὲ λόγαι 
οὕτως ἰσχυροὶ σαν, ὥστ οὐδεὶς μὲν αὐτοὺς τῶν 
παρόντων ἴσχνσε λῦσαι ὅμως δὲ ὅπερ ἐθοῦλοντο 
ἐχύρωσαν, xaV ἐγὼ εἴπδμην, εἰπεῖν μὲν τὰ ὃτ- 
xo.v:a& συνοίσειν νοµίζων ὀρείλειν θεῷ xal τῷ γέ- 
νει, μετὰ δὲ ταῦτα τοῖς πλείοσιν ἀχολονθεῖν, καὶ συν 
αὐτοῖς ἀγωνίζεσθαι' καὶ οὕτως εἰσήλθομεν τὸν περὶ 
τούτου ἀγῶνα, xal μετὰ τῶν Λατίνων ἠρξάμεθα 
διαλέγεσθαι, δεικνύντες αὑτοῖς, μὴ δεῖν τῷ Συμθόλῳ 
μηδὲν, unb αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν ὅλως προσθεῖναι. 


ptare, ostendentes ipsis non oportere quidquam, ne ipsam quidem omnino veritatem, Symbolo uddere. 


Tota. vero nostra demonstratio, ex definitionibus B 


sacrorum conciliorum  desumebatur : in quibus 
sane circa finem aiunt non oportere prizter illa 
aliam (idem conscribere, aut sapere, aut docere, 
et id genus. 

Quaudo sane aliquid etiam ridiculum tota Πο” 
stra gens perpessa fuisset, propter istum bonum 
virum  Ephesium, misi ipse prius sensissem, et 
impedivissem. Etenim una. eum ejusmodi aucto- 
ritatibus ex definitionibus depromptis, etiam di- 
ctum quoddam Apostoli volebat adducere, dicentis 
ή Galatas : οἱ quis. vobis evangelizaverit aliud, 
preter id quod accepistis, analhema xit * ; alterum 
quoque sancti Dionysii universe affirmantis non 
audendum esse, non modo dicere, sed. ne cogitare 
quidem practer ca qus divine nobis e sacris eloquiis 
manifestata sunt. Igitur ista quoque tanquam rem 
demonsirantia, quod ne ipsam quidem veritatem 
addere liceat, in medium afferre volebat. [d 
vero, quantam omnibus irridendi nostri faculta- 
tem dedisset, pr:terquam quod etiam ipsa prima 

Nos in tertia synodo, quie Ephesi celebrata est, 
nitebamtr, dicentes ipsam primam hanc inhibitio- 
nem fecisse de a:dendo interdicentem. Quie. res 
profecto etsi non ita se habeat, pr:ebet tamen ali- 
quam umbram auxilii contendere. volentibus pro- 
pter verborum :equivoeationem et. ainbiguitatem. 

Porro autem ratio existimandi, eam primum 
tertiam synodum hanc fecisse inhibitionem, prima 


'H 6$ πᾶσα ἀπ/δειξις ἡμῶν Ex τῶν ὅρων fiv τῶν 
ἁγίων συνόδων’ ky ofc περὶ τὰ τέλη φασὶ, uh δεῖν 
παρλ ταῦτα ἑτέραν πίστιν συγγράφειν, Ἡ φρονεῖν, 
ἡ διδάσχειν, καὶ ὅσα ὅμοια τούτοις. 


"Qxe xal τι γελοῖον παν ἂν ἐπεπόνθει τὸ Ὑένος 
διὰ τοῦ χαλοῦ Ἐφέσου, ἂν μὴ αὐτὸς αἰσθόμενος 
ἑνεπέδισα. Σὺν τούτοις γὰρ τοῖς ἁπὸ τῶν ὅρων καὶ 
ῥητόν τι τοῦ ᾽Αποστόλου χοµίσαι Ἰθδούλετο, πρὸς 
Γαλάτας λέγοντος, Εἶ τις ὑμᾶς εὐαγγείσεται 
ᾱ.11ο παρ᾽ ὃ παρε.ἰάδετε, ἀγάθεμα ἔστω" καὶ τοῦ 
ἁγίου Διωνυσίου καθόλου τοιγαροῦν λέγοντος, « OO 
τολμητέον εἰπεῖν, οὔτε μὴν ἐννοῆσαι, παρὰ τὰ 
θε]ωδῶς ἡμῖν ἐχ τῶν ἱερῶν λογίων ἐκπεφασμένα. » 
]θυύλετο οὖν χαὶ ταῦτα ὡς παραστατιχὰ τοῦ un^" 


C αὐτὴν προσθεῖναι δεῖν τὴν ἀλήθειαν, εἰς μέσον πα- 


ραγαγεῖν. Τοῦτο δ᾽ ὅσον ἂν ἡμῖν προὐξένησε τὸν 
χατάγελων. καὶ ὡς bv αὐτῇ τῇ πρὠτῃ ἡμέρᾳ της 
ὃ,αλέξεως τὴ» ἆτταν ἀπενεγχάμεθα ἂν, µάθοις ἂν 
ὧδε. 


die disputationis victi fuissemus, ita sane intelliges. 


'Hpet; ἐν τῇ τρίτη συνόδῳ τῇ κατ "Egsaov σνγ- 
κροτηθείσηῃ ἰσχυριζόμεθα, λέγοντες ἐχείνην πρώτην 
φοῦτο ποιῆσαι τὸ χώλυµα τὸ προ2θεῖναι ἀπαγορεύ- 
σασαν. "Omep sl καὶ μὴ τἀὰλγθὲς οὕτως ἔχεε, ὅμως 
ἔχει τινὰ σχιὰν βοηθείας xol; βονλομένοις ἐρίζειν, 
ὃ.ὰ τὸ τῶν ῥημάτων ὀμώνυμον χαὶ ἀμφίδολον. 

Ἡ δὲ αἰτία τοῦ ταύτην πρώτην τὴν τρίτην σύν- 
οδον οἴεσθχι τοῦτο ποιῆσαι τὸ χώλυµα πρώτη μὲν 


οἱ potissima quidem est, quod acta secunde aul D ἔστιν, ὅτι Πρακτικὰ τῆς δευτέρας 1] πρώτης συνόδου 


τίμια synodi penitus non exstent. Posterior vero 
causa est, quod secunda synodus acumenica Sym- 
bolum Nicenz synodi in multis immutavit, multa 
quidem adimens, multo plura vero etiam addens. 
Quare non poteramus nos dicere aute. seeundain 
synodum faciam fuisse inlibitionem. Certe enim 
ipsos sanctos Patres secundze. synodi anathcmati 
su'jiceremus. 

His igitur declaratis, vide quid absurditatis. ex 
jis testimoniis, quz: Epliesius volebat adducere, se- 

! Calat. i, 9. 


οὐχ εὑρίσχονται ὅλως δευτέρα δὲ ὅτι ἡ β’ οἶχου- 
μενικὴ σύνοδος τὸ Σύμθδολον τῆς bv Νικαίᾳ συνόδου 
ἐν πλείστοις ἑνήλλαξε, πολλὰ μὲν ἀφελοῦσα, πλείω 
δὲ χαὶ προσθεῖσα. "ave οὐκ ἑδυνάμεθα ἡμεῖς λέγειν 
πρὸ τῆς B' συνόδου γενέσθαι τὸ κώλυμα. "H γὰρ ἂν 
αὐτοὺς τοὺς kv τῇ β’ συνόδῳ ἁγίους Πατέρας ὑπὸ 
ἀνάθεμα ὑπηγάγομεν. 


Τούτων οὖν σεδαφηνιζµένων, ὅρα τί ἐξ ὧν ὁ 
Ἐφέσω μαρτνριῶν ἰθούλετο, ἄτυπον Ἰκολούθει. 
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Ἐπεὶ vip ὁ θεῖος ᾿Απόστολος xal 6 ἅγιος Διονύ- A queretur. Quoniam enim divinus Apostolus, ac 


q:o, πολλῷ xal πρὸ τῆς β’ xal τῆς πρώττς συν΄δου 
ἐγένουτο, τὰ ῥητὰ ταῦτα f| τὸ ψευδή δ,δάσχειν χω- 
Ἀύουσι, χαὶ ἑναντία τῇ πίστει, ἡ ὅλυις xal τάληθη» 
2 εἰ μὲν xat τἁλτβη, ὑπὸ ἀνάθεμα μὲν οἱ τῆς β’ 

αυνόδου Πατέρες τοσαύταις προσθἑσεσί τε xal ἔσαι- 
pícts: τὸ τῆς πρώτης αώμέο]ον ἐντλλαχύτες * ὑπὸ 
ἀνάθεμα δὲ οἱ τῆς πρώτης, τὸ τῶν πρὸ αὐτῖς Σύμ- 
6ολον ἐν πλείστοις µεταποιῄσαντες. 


'"AxÀ εἰ τοῦτο xal ἐννοεῖν ὅλως βλάσφημον, τὰ 
Ψευδῃ ἄρα xat ἑναντία τῇ πίστει διδάσχειν κωλύου- 
σιν ὅ τε θεῖος ᾽Απόατολος, 5 τε ἱερὸς Δ.ονύσιος. El 
οὖν τὰ φευδῆ χωλύονσιν, ἡμεῖς δὲ τὰ τοήτων ῥητὰ 
εἰς ἰσοξύναμα τοῖς ὅροις ἐνομίζομεν, xal οἱ ópo: 


ἄρα τὰ φευδή χωλύουσι προσθεῖναι, οὗ μέντοι τὰ- B 


4503. Καὶ οὕτως kv αὐτῇ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ ἠττίθη- 
μεν ἄν. , 

Ἐγὼ δὲ, ταῦτα ἰδὼν, τούτους τε τοὺς λόγους αὐτῷ 
ἀναχαλύνας, µόλις αὐτὸν ἔπεισα, xal ἄλλους εἰς viv 
Χειθὼ προσλαθόµενος συνεργοὺς, ὥστε ταῦτα ἀφ:ῖ- 
ναι, ἃ xal πεισθεὶς οὗ παρήγαγεν. 


'Ex τούτων οὖν ἔστιν ἐννοῖσα, τὴν ἑκξίνου 
Ἱεπτότητα τοῦ ἀνδρὸς, xal ἣν αὐτὸν εἰχὺς χρίσιν ἐν 
τοῖς δυχχερεστἑροις xal ὑφψηλοτέροις θεωρήμααιν 
ἔχειν, τοῖς περὶ τοῦ δό-µατος λέγω, εἰ τοῦτο τοιοῦ- 
τον ὃν αὐτὸν λέ]πιε, 

Ταῦτα δὲ λέγω οὐκ ἐχεῖνον διχσῦραι βουλόμενος” 
πὐῤῥω γὰρ ἐγὼ τῶν τοιούτων * ὅθεν οὐδέποτε χατ᾽ 
ἐχείνου οὔὗτ᾽ εἴπον, οὔτε ἐρῶ πλέον τῶν ἑντευθὶ 
εἱρημένων * ἀλλὰ τοὺς ἀχροατὰς διδάξαι βουλόμενος 
ἀπὸ τῶν ἐχείνου φυλάττεσθαᾳ! λόγων. 


Πρ)οχωροῦντες 057 εἰς τοῦτο τὸ ζίτημα, ἔτι μὲν 
περὶ τὰς ἀρχὰς ὄντες xal τὰ προοίμ.α, ἡμεῖς ἔδο- 
χοῦμεν ἐπικρατεῖν, xal ἕντως ἐπεχρατοῦμεν * οὕπω 
γὰρ ἡμῖν ἄξιόν τι λόγου χαὶ πρὸς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 
παρὰ τῶν Λατίνων ἀπήντηχεν, ἔξω τοῦ προχειµέ- 
νου ἐχείνων τε λεγόντων, ἡμῶν τε πρὸς τᾶυτα Ex 
πολλοῦ τοῦ περ.όντος ἀνθισταμένων * ὅτε χαὶ θαῤῥῶώ 
λέγειν, τοὺς ἱσχυροτέρους τῶν παρὰ Γραικῶν elpn- 
µένων λόγων αὐτὸς jy ὁ καὶ εὑρὼν καὶ εἰπών. "Eus 
τὸν λόγον διεδέξατο ὁ πάἀντ' ἄριστος ἀνῆρ καὶ Üau- 
µάσ.ος, xaX τοῦ Λατίνων γένους ἄγαχλμα, χαὶ xóo- 
pos τῆς φύσεως, Ἰουλιανὸς ὁ τῖς ἁγίας Ἐκκλησίας 
Ῥωμαίων χαρδινάλις ἀξιώτατος * ὃς πολλά τε καὶ 
καλὰ εἰπὼν, χαὶ πρὸς αὐτὸ τὸ προχείμενον, οὕτως 
ἰσχυραῖς καὶ ἀναντιῤῥήτοις ἀποδείξεσι τὸ πρόθληµα 
ἀπεξειργάσατο, δείξας ἐξεῖνα, τὴν ἁλήῦθειαν ἀξὶ 
προστιθέναι τῷ θείῳ Συµμβόλῳ πυνοδιχῶς xal χα- 
λοῦσης ἀνάγκης, ὡς μηδὲν ἡυᾶς ἐπὶ πολλαῖς ἡμέ- 
pate µεμελετηχότας πρὸς ταῦτα ἀντε͵ πεῖν δυνηθῆναι. 

"Qv πολλῶν ὄντων, ὅσα εἰς μνήμην ἐμὴν ἴΊχει, 
ἑνταυθί σοι ἐχθεῖναι πειράσομαι, ὡς ἂν xol τὶν 
περὶ τοῦτο τὸ µέρος ἀλίθειαν ix µέρους ἀχούσειας. 

(1) Quz hie narrat Bessarion de Marco Ephesio 


vera esse tum inde probari possunt, quod ille ipse 
Ephesius peracta sacrosancta synodo ad decipien- 


sanctus Dionysius, multo antc secundam synodum, 
imo vero et primam floruerunt, h:»c eorum dicta, 
vel falsa docenda esse prohibent, et contraria fidei ; 
vel omnino et vera. Sed si et vera, sub anathemate 
erunt Patres secund:» synodi, qui tot ad;/litamentis, 
et diminutionibus prim:ze Symbolum immutarunt : 
sub anathemate vero et Patres prim» synodi, qui 
idem Symbolum quod ante primam synodum fuil, 
in multis immutarunt. 

Quod si id vel cogitare omnino nefas est, igitur 
falsa, fideique contraria, tum divinus Apostolus, 
tum sacer Dionvsius docere prolilent, Si igitur 
falsa, nos autem horum dicia wqualia esse defini- 
tionibus, atque idem valere arbitramur : igitur de- 
finitiones quoque falsa, non autem vera addenda 
esse -prolibent. Atque ita ipsa prima die victi 
fuissemus. 

Ego vero hxc cum animadvertissem, hasque 
rationes illi aperuissem, vix persuasi, aliis quoque 
sociis et adjutoribus ad ipsi persuadendum mecum 
acceptis, nt ea vellet omittere, qui etjam persu&- 
sus, non adduxit (1). 

Ex his igitur intelligere licet. iilius viri acumen, 
quodque judicium verisimile est, eum babere in : 
rehus difficilioribus, et sublimioribus theoremati- 
bus, ct dogmate, inquam, si hoc ejusmodi cum sit, 
ipsum effugerat. ' 

[οσο autem díxerim, non illi quidem detrahere 
volens; longissime enim a talibus rebus absum : 
unde etiam. nunquam adversus illum neque dixi, 
neque dicam amplins, his exceptis, quie hic dicta 
sunt, sed auditores docere volens, ab illius sermo- 
nibus cavendum esse. 

Procedentes itaque ad banc qu:estionem, cum 
adhuc in ipso limine quzstionis essemus, videba- 
mur nos super:ores esse, et revera superiores era- 
mus. Nondum enim aliqujd nobis alicujus momenti 
dignum, et ad ipsam rem faciens, Latini objece- 
rant; cuin extra τοι illi dicerent, nosque illorum 
objectis abunde resisteremus; quaudo et audeo 
dicere firmiores rationes a Grecis dictas, ipse eram, 
qui et. inveneram et dixeram. Donec tandem ora- 
tionem suscepit in omnibus prazstantissimus ot Αν” 


D mirabilis vir, Latinorunmque gentis oruamentum, 


el natur: decus Julianus, sancte Roman:v Ecclesise 
cardinalis dignissimus: qui cum mulia, eaque 
preclara, et ad rem dixisset, ita firmis et exqui« 
sitis rationibus quzxsitum perfectum οἱ absolutum 
reddidit, ostendens synodice ac necessitate eo- 
gente seipper licere divino Symbolo verum ad- 
dere : ut cum nos multis diebus meditaremur, 
nihil ei ad hzc opponere potuerimus. 

Ου cum multa sint, ea tantur liic tibi exponere 
conabor, qu.ecunque mihi in memoriam venerint, 
ut etiam veritatem ad hunc locum pertinentem ex 
dos Graecos incautos eadem loca beati Pauli citare, 


atque illis incuicare non sit veritus, ut patet. le- 
gentibus editionem sux fidei, 
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parte agnoscas. Prius tamen audi nosirarum ορ: Α Πρὸ δὲ τούτων τῶν ἡμετέρων ἑνστάσεων καὶ 


positionum et controversiarum caput, quod maxime 
frmum esse videtur. 

{η calce definitionum cujusque synodi, sumpto a 
tertia initio, ο ad verbum lata et condita suul : 
Mis lectis statuit. sancta synodus, « nemini licere 
aliam fldem proferre, aut componere, aut sapere, 


aut aliter docere : eos vero qui audent, cler/cos - 


quidem deponendos esse, laicos autem anathemate 
feriendos. » 

Hujus saue sensus, el horum ferme verborum 
suut omnia interdicta. Nos in istis tanquam firmis- 
simis, et qua refelli nequeant, nitebamur, dicentes, 
non oportere, ne ipsam quidem veritatem Symbolo 
addere, quandoquidem predictis verbis id vetatur, 
minimeque licet. Ad quz cum valde multa ratio- 
nes a Latinis sint allata, inter illas etiam eraut 
istze. 

Demonstrationes quod liceat verum Symbolo 
- addere. 

Concilium, seu concilia, non solum a!iam fidem 
proferre, verum etiam componere vetant. Jam 
vero, si intelligant aliam fidem coimnponere, pro eo 
quod est esse aliis vocabulis Symbolum enuntiatum, 
eontingit omnes anathemati subjectos esse, qui aliis 
quidem vocabulis, codem vero sensu idem Symbo- 
lum ediderunt. Quod fere omnes sancti fecerunt : 
sed hoc falsum atque blasphemum est. Non igitur 
interdicium est aliis verbis veritati consentientibus 


ἀντιλογιῶν τὸ χεφάλαιον xal μάλιστα ἰσχυρότερον 
ἄκουσον. 

"Ev τῷ τέλει τῶν ὄρων ἑχάστης τῶν συνόδων ἀπ 
τῆς τρίτης ἀρχομένων χεΐνται οὕτω χατὰ jua 
ε Τούτων ἀγαγνωσθέντων, ὥρισεν ἡ ἁγία σύν,δος, 
μτδενὶ ἐξεῖναι ἑτέραν πίστιν προφέρειν, 7) αυντι 
θέναι, f| φρονεῖν, ἡ διδάσχειν ἑτέρως ' τοὺς δὲ τολ- 
μῶντας, χληρικοὺς μὲν χαθαιρεῖσθαι, λαϊκοὺς δὲ 
ἀναθεματίνεσθαι. à 

Ταύτης τῆς ἑννοίας xal τούτων σχεδὺν τῶν ῥη- 
µάτων εἰσὶ τὰ χωλύµατα πάντα. "Eri τούτοις ἡμεῖς 
ὡς ἀναντιῤῥήτοις διισχυριζόµεθα λέγοντες, pit 
δεῖν τῷ συμδόλῳ μηδὲ τὴν ἀλήθειαν προσθεῖναι. 
"En: διὰ τῶν προειρηµένων ῥημάτων χεκώλνται, 
xa: o5x ἔξεστι. Πρὸς ἃ πἀνυ πολλῶν ix τοῦ µέρους 
Λατίνων λόγων ῥηθέντων, kv ἐχείνοις σαν καὶ 
ταῦτα. 

Αποδείξεις τῶν τὴν d.lijsuar δεῖν προσθεῖναι 
τῷ Zvpu604o. 

Ἡ σύνοδος, J| αἱ σύνοδοι οὐ τὸ προφἑρειν μόνον 
πίστιν ἑτέραν, ἀλλὰ καὶ τὸ συντιθέναι κωλύει. El 
6b τὸ ἑτέραν πίστιν συντιθέναι ἀντὶ τοῦ ἑτέραις 
λέξεσι πεφρασμένον σὐμέολον νοοῦσι, GopÓalvs: 
ὅτι πάντες οἱ ἑτέραις μὲν λέξεσι, τοῖς αὐτοῖς δὲ 
νοῄμασι, τὸ αὐτὸ ἐκθέμεγνοι σύμόδολον, ὅπερ σχεδὸν 
πάντες οἱ ἅγιοι πεποιἠκασιν (ἕχαστος γὰρ αὐτῶν, 
ἡ οἱ πλείονες, ἐποιῄσαντο πίστεως ἑχθέσεις ἰδίας), 
ὑπὺ ἀνάθεμά εἰτιν. ᾽Αλλὰ μὴν τοῦτο φεῦδος χαὶ 


eamdem fldem exponere, scd contrariam (idem con- € βλάσφημον. Οὐκ ἄρα χεχώλυται τὸ ἑτέροις ῥήμασι 


scribere, id prohibitum est. 


Secundo. Quarta synodus etiam sapere ac do- 
eere aliter, eidem subjicit anathemati. Jam vero si 
sapere aut docere vocabulis quidem aliis, veritati 
tameu consentientibus id prohibet, sub auatliemate 
erunt, qui suam fidem, quibus sortiti sunt, unus- 
quisque vocabulis docuerunt. Singuli enim sancto- 
rum, aliis atque aliis verbis eamdem fidem docue- 
runt, At enim hoc absurdum est; non igitur voces, 
sed oppositi sensus prohibiti sunt; prasertim cunt 
et sapere ad sensus, non ad verba referatur. 


Tertio. Sexta synodus hzc eadem habet, qus οἱ 
quarta. Etiam hoc amplius, inhibet eos qui aliqua 
vocum novitatem, hoc est vocabuli inventionem, 
inducunt ad eversionem eorum quse ab illis saucita 
sunt, Ex quo apparet illas tantum voces vetitas 
esse, quz? ad eversionem eorum que ab illis lata 
ei condita sunt: non autem eas qua non ad ever- 
sionem, sed eamdem servant intelligentiam, indu- 
cuntur. 

Praeterea. Tertia synodus decernit, non oportere 
aliam, preter Nicsenam, fidem proferre : alioquin 
sub anathemate esse, qui id agant. Symboli vero 
secunde synodi, quo nos modo utimur, nullam 
meationem fecit. Si igitur Symboli secundae synodi, 
lanquam quod diversuie sit, alterumque exáls'at a 


συμφωνοῦσι τῇ ἀληθείᾳ τὴν αὐτὴν πίστιν ἐχθεῖναι, 
ἀλλὰ τὸ ὀναντίαν πίστιν συγγράψαι, τοῦτο χεχώ" 
λυται. 

"Ett ἡ 0 σύνοδος xal τὸ φρονεῖν xaX διδάσχειν 
ἑτέρους, ὑπὸ τὸ αὐτὸ ὑποθάλλει ἀνάθεμα. El δὶ τὸ 
φρονεῖν, ἢ διδάσκειν, λέξεσιν ἑτέραις μὲν, συµφω- 
νοῦσ: δὲ τῇ ἀληθείᾳ, τοῦτο χωλύει, ὑπὸ ἀνάθεμα 
πάντες, οἱ al; ἔτυχεν ἕχαστος λέξεσι τὴν ἑαυτῶν 
πίστιν διδάσχοντες. ἝἜκαστος Υὰρ τῶν ἁγίων ἅλ- 
λαις xaX ἄλλαις λέξεσι τὴν αὐτὴν πίστιν διδάσχου- 
σιν. ᾽Αλλὰ μὴν τοῦτο ἄτοπον. O2x ἄρα τὰς λέξεις, 
ἀλλὰ τὰ ἀντιχείμενα νοήματα χεχωλύκασιν. Ἐπεὶ 
xal ἄλλως τὸ φρονεῖν εἰς τὰ νοήματα ἀναφέρεται, 
ἁλλ᾽ οὐκ εἰς τὰς λέξεις. 

"Ett ἡ ἕχτη τὰ αὐτά τε ταῦτα τῇ ὃ φησί ' καὶ 
ἔτι χωλύει τοὺς χαινοφωνίαν, ἠτοι λέξεως ἐφεύρεσιν 
εἰσάγοντας πρὸς ἀνατροπὴν τῶν ὑπ αὐτῶν διορι- 
αθέντων. Αφ οὗ φαΐνεται ἐχείνας τῶν λέξεων 
χεχωλῦσθαι, al πρὸς ἀνατροπὴν τῶν ἐγχειμένων 
εἰσάγονται οὗ μὴν τὰς μὴ πρὸς ἀνατροπὴν, ἀλλὰ 
ταυτὺ νόηµα σωζούσας. 


"Ez: fj Υ σύνοδος διορίζεται, μὴ δεῖν ἑτέραν 
πίστιν προφέρειν παρὰ τὴν ἐν Νικαίᾳ * εἰ δὲ μὴ, 
ὑπὸ ἀνάθεμα εἶναι τοὺς τοῦτο ποιοῦντας. Του δὲ 
συµθόλου τῆς B' συνόδου, ᾧ ἡμεῖς χρώµεθα νῦν, 
οὐδεμίαν ἐποιήσατο μνείαν. Ei μὲν οὖν τοῦτο τὸ 
τς 9' συνόδου σ7μβολων, ὡς διαφἑρον καὶ ἕτερον 


» 
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ὃν τοῦ τῆς πρώτης, διὰ τοῦτο οὐκ ἔτυχε µνήµης A Symbolo prime, ob eam causam a terti synodo 


ὑπὸ τῆς τρίτης auvóbou, ἁμαρτάνομεν ἡμεῖς ásov- 
Ύνωστα νῦν, τῷ μὲν τῆς πρώτης οὗ χρώμενοι, ὃ 
xai µένειν ἁμεταποίητον ἐχύρωσαν οἱ Πατέρε», τῷ 
δὲ τῆς δευτέρας ἐπ Ἐκκλησίας τε xai ἰδίᾳ πάντες 
ἀναγινώσχοντες µόνον, Kal ἔσμεν χατὰ τοῦτον τὸν 
λόγον ὑπ ἀνάθεμα. El 5' ὡς ταυτὸν ὃν σεσιώπηται, 
φαίνεται ταυτὸν ὃν οὗ τοῖς ῥήμασι (τούτοις Υὰρ xal 
πᾶμπολυ διαφἑρει, προσθήχας τε πλείστας ἔχον 
xaY ἀφιιρέσεις) ' ἀλλ) ἔστι ταυτὸν τοῖς νοήµασι. 
Aib xal ἁμφότερα τό τε τῆς πρώτης, τό τε τῆς δευ- 
τέρας σύμδολον, ὡς Év ἡγήσαντο οἱ τῆς Y' συνόδου 
Πατέρες. Ὥστε xai πᾶν σύμδολον τὴν αὐτὴν τῷ 
τῆς πρώτης ἔννοιαν σᾶᾷνον εἴη ἂν ἐχείνοις ταυτόν. 
Καὶ οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον, ὅταν λέγηται μὴ τολμᾷν 
σαραδιδόναι ἕτερον σύμβολο». Ἕτερον γὰρ ἀχον- 
στέον τὸ τῆς ἀντιχειμένης ἐννοίας, καὶ οὐχὶ τὸ λέ- 
ξεσι διαφέρον’ ἐπειδήπερ, ὡς εἴρηται, τὸ τῆς δευ- 
τέρας, πλεῖστον ταῖς λέξεσι διαφέρον τοῦ τῆς πρὺ- 
tnc, οὐχ ἑνομίσθη ἕτερον εἶναι. Ὥστε συμπερα(- 
νεται, ὅτι τὰ τὴν ἔννοιαν σώζοντα τὴν αὐτην lot 
ταυτὰ, χἂν ταῖς λέξεσι διαφἐρωσιν, ὃν τρόπον ἐστὶ 
καὶ τῆς β ταυτὸν τῷ τῆς πρώτης. 
intelligentiam, etiam si verbis differant, eadem esse, 
6st ac Symbolum primae. 

Ἔτι ἑχάστη σύνοδος μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
ὅλου ἑαυτῖις ὅρου, οὐ µόνον τοῦ Συµδόλου , ἀλλὰ τοῦ 
τώµπαντος ὅρου, φησί Τούτων ἀναγνωσθέντων, 
Ἴρισεν ἡ ἁγίᾳ σύνοδος μηδενὶ ἑσεῖνα: ἑτέραν πίστιν 
«οοφέρειν. Ὥστε τὸ, τούτων ἀναγνωσθέντων, πρὸς 
ov τὸν ὅρον ἀναφέρεται, Καὶ τὸ ἕξης ἄρα «5, 
"Etépav πίστιν ph ἐἑξεῖναι προφἑρειν, πρὸς τὸν 
ρον καὶ αὐτὸ ἀναρέρεται' τοι μὴ ἐξεῖναι προ- 
ῥέρειν ἄλλην πίστιν παρὰ τὴν Ev τῷ 60i ἔγχει- 
4ivn» τῷ καθόλου, οὗ µόνον Ev τῷ Συµδόλῳμ. ᾽Αλλ' 
ὅσον χατὰ τὰ ῥήματα f 9 ἔγραφεν ἕτερα τῆς τρί- 
της, καὶ dj πέµπτη τῆς 0, καὶ οὕτως ἑξῆς. Ὥστε 
περὶ τῆς χαθόλου πίστεώς ἐστιν ὁ λόγος, καὶ περὶ 
τῶν νοημάτων, οὐ περὶ τῶν λέξεων αὐτῶν. 

"Est ἡ ὅ σύνοδος οὐδὲ ποιεῖται ὅλως µνείαν συµ- 
65200, οὔτε τοῦ τῆς πρώτης, οὔτε τοῦ τῆς δευτέρας, 
ἀλλ ἁπλὼς ὅρον ἑαυτῆς ἑχθεμένη, lv τῷ τέλει 
φησὶ, « Τούτοις οὐχ ἔστι προσθεῖναι, καὶ ἀπὸ τού- 
τω» οὖκ ἔστιν ἀφελεῖν. El δέ τις προσθείη ἢ ἀρέλοι 
ἀπὸ ταύτης τῆς πίστεως, ἀνάθεμα εἴη. » "5:6 
δῆλον ὅτι περὶ πίστεως λέγει, xal τῆς χατὰ τὰ 
δόγματα ἑἐναντιώσεως. Oo γὰρ 6h χεχώλυχεν ὅρους 
την Ἐχκλησίαν συγγράφεαθαι. 

"Ett, "A τῇ κ2ρδίᾳ εἰς δ.χαι)σύ.ην πιστεύυμεν, 
ταῦτα xai τῷ στόµατι ὁμολοχεῖν εἰς σωτηρίαν ὀφεί- 
Ἄομεν' εἰ δὶ ph, ἀτελῆς ἡμῖν ἔσται, χαὶ ἐξ ἡμισείας 
à πίστις. δεῖ γὰρ ὁμολογεῖν ἔμπροσθεν τῶν àv- 
θρώκων τὴν αίστιν, εἰ μέλλομεν xal αὐτοὶ τυχεῖν 
ἀναῤῥήσεω, ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἐπὶ τοῦ οὐρανίου 
Πατρὸς, χατὰ τὸ λόχιον αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ τὰ ἀληθη 
ἀνάγκη φρονεῖν ᾿ xat ἀνάγχη ἄρα ὁμολογεὶν ταῦτα. 
Ἔσ:ε à ivfíyxy πιστεύειν. ταῦτα οὐχ ἀνεύθυνον 
μόνον, ἁλλὰ καὶ ἀνάγχη ὁ κολογεῖν. 

Ἔτι, ἓν τοῖς Πρακτικοῖν τῆς τατάλτης συνόλου, 


nulla facta est mentio, inexpiabile scelus nos modo 
committimus Symbolo prim;e non utendo : quod 
ut maneret iminutabile, Patres sanxerunt : secun- 
die vero tantum Symbolum tum in Ecclesia, tum 
privatim omnes recitando. Et secundum hanc ra- 
onem sub anathemate sumus. Si verg tanquam 
idem sit, silentio przteritum est, idem esse videtur 
non verbis (his etenim multum admodum differt, 
additiones plurimas habens, et. ademptiones) ; sed 
est idem sensu et intelligentia. Quare utrumque 
Symbolum tum prima, tum secundz, veluti unum, 
Patres. tertie. synodi arbitrati sunt. Quapropter 
etiam omne Symbolum eamdem intelligentiam , 
quam et Symbolum primz servans, idem erit atque 
illa, et nihil facit ad argumentum et rationem il- 
lorum qui dicunt non audendum aliud Symbolum 
tradere; aliud enim subaudiendum, quod sit con- 
trari& inlelligentie, non autem quod vocabulis 
differat : quandoquidem, ut dictum est, Symbolum 
secund;e synodi, cum multum differat vocabulis a 
Symbolo prima, non tamen aliud esse existima- 
tum est, Quare concluditur : Qui eamdem servan, 


quemadmodum et Symbolum secunda synodi, idem 


Rursus. Ünaqueque synodus, post recitatain to- 
tam suam definitionem, non tantuin. Symbolum, 
ait: His lectis, statuit sancta synodus, memini 
licere aliam fidem proferre. Quare illud : His lectis, 
al totam de(initionem refertur ; igitur et quod 
deinceps sequitur, aliam fiJem non licere pro- 
ferre, ad totam definitionem spectat ; hoc est, non 
licere proferre aliam fidem , prater eom qua in 
delinitione universali , non solum in Symbolo con- 
tinetur. Sed quod attinet ad verba, quarta aynodus 
alia scripsit a tertia, et quin!a a quarta, et sie 
deinceps. Quapropter de uuiversali flde est ser- 
mo, deque iisdem senteutiis, non de ipsis voca- 
bulis. 

Praterea septima synodus neque omnino ullam 
facit. mentionem Syinboli nequo primns, ueque se- 
cundi: ged simpliciter deflnitione sua edita, ct 
explicata, in fine dicit: « His non licet addere, et 
ex his non licet adimere. Si quis vero addiderit, 


D et abea fideadeinerit, anathemasit. » Quare eonstat 


eam de fide dicere, et deea quz in dogmatibusest, 
contrarietate. Non enim certe Ecclesiaw a deflai- 
tionibus conscribendis arcuit. 

lusuper: Quz corde ad justitiam credimus, hae 
eliam ore confiteri ad salutei). debemus : sin mi- 
nus imperfecta nobis erit, et ex dimidio fides. 
Oportel enim coram bominibus fldem confiteri, si 
na$ quoque volumus coram Paire coelesti przeco- 
nium consequi Sulvatoris, secundum eloquium 
ejus. Alqui vera sapere necesse 681; igitur necesse 
est eliam ea confiteri. Quare, qux necessario sunt 
credenda, ea uon solum impune, sed etiam neces- 
sario sunt con(itenda. 

Ad hzc in Actis quartas synodi, in prima actione 
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Loium Nieznum. Deinde infert idem bzreticus 
Eutyches, super hanc fidem, scilicet Nicaenam, 
delinitionem edidisse Epliesiam synodum hujusce- 
modi : Eum, qui ργφιθῦ hanc aliquid addiderit, 
vel excogitaverit, vel docuerit, poenis tunc lalis 
subjacere. 

Eusebius vero episcopus Dorylensis, qui accu- 
sator erat hzretici Eutychetis, hac audiens excla- 
mavit: Non est talis definitio; non est talis canon 
id prolibens, mentitus est, Sexcenti vero triginta 
Patres, qui Chalcedone fuerunt, hoc audientes 
tacuerunt: el Eutychen, utpote qui non pateretur 
eiiam alia sapere prater ea qua in Symbolo essent 
Niczno, alia scilicet numero, non tanquam opposita, 


condemnarunt, (Quare osteuderunt illas tantum vo- B 


ces vetari, qu:e suut contrarie et adverse, non 
autem consentienies. Ecee. enim illud ex duabus, 
et in duabus naturis incomninistis Cliristum post 
id, quod semel assumpserat, niansisse, aliud cum 
sit a Symbolo Nic:no, aliud vero dico vocabulis, 
non intelligentia , tamen cogebant Eutychen illud 
sapere, Unde apparet Patres non simpliciter aliud 
prohibuisse, sed opposita. 

lilud porro eousidera diligenter: hzc enim ea- 
dem verba tertiz synodi, quie nos producimus, ni- 
mirum nemini licere aliam (idem proferre, hxc ipsa 
pio se Eutyches producebat. Dorylensis vero epi- 
Scopus, ac tota synodus, Non est talis; dixerunt, 
canon id velans; sed eum, quippe qui prave ca- 
nonem interpretaretur, condemnarunt, Explicabat 
enim ipsum canonem Eutyches, quemadinodum et 
nostrates, nimirum existimans omne illud simpli- 
citer probiberi, quod vel ipsa verboruim varielalte 
aliud esset. Quod tamen concilio minime placuit, 
ob eamque causam eum damnarunt, cuin aliam 
fidein arbitrareutur eam qua esset contraria, non 
auiem eam qua verbis quidem differat, intelli- 
gentia vero sit consentiens. 

Deinde ego etiam memini in explicatione Nomo- 
canonis, qua fit a Zonara, aliquid tale me vidisse. 
lu eo enim Nomocanone hac inhibitio tertize sy- 
nodi, nimirum : His lectis statuit sancta synodus, 
οἱ reliqua, inter alios canones tertie syuodi conii- 


neiur, septimusque enumeratur. Ánte istum vero p 


est alius sexius canon ejusdem tertize synodi qui 
excommunicatos facit eos qui audent aliquid labe- 
factare ex statutis atque decretis a synodo. [u hoe 
autem septimo, scilicet, lis lectis, statuit. sancta 
syuodus nemini licere aliam fidem proferre ; ana- 
Uiemate feriuntur, qui eanouem transgrediuntur. 
Movet ergo quaestionem Zonaras (1), cur synodus in 
sexto canone excounnunicaltos lacitlaicos, in seplimio 
eos anatheinate percutit? Solvens autem dubitatio- 
nem, sic habet ad verbum : Magna est ditferepua, 

quod aliquis, contra aliquam rem dicat, et quud 


(1) Hec hodie non reperiuntur apud Zonaram 
locis eit, sed apud Balsamonem in. Nomocauone 
dum esponit canonem sextum concilii. Epuesint. 
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expositum est, primum quidem ab Eutychete Sym- A àv τῇ πρώτῃ πράξει, ἐχτέθειτα: μὲν πρῶτον ὑπ 


νυν 


8 


Εὐτνχοῦς τὸ τῶν ἐν Νικαίᾳ Σύμδολον. Εἶτα ἐπιφέρει 
ὁ αὐτὸς αἱρετιχὸς Εὐτυχῆ:, ὅτι ἐπὶ ταύτῃ τῇ πίστει, 
δηλονότι τῶν ἐν Nuxala, ὅλον ἐξήνεγχεν ἡ ἐν Ἐφέσῳ 
σύνοδος Ίὸν παρὰ ταύτην προστιθέντα τι ἢ ἔπι- - 
νοοῦντα f| ὃ,δάσχοντα ἐπιτιμίοις τοῖς τότε ἐγγρα- 
φεῖσιν ὑποχεῖσθαι. 

Εὐσέθιος δὲ ἐπίσκοπος Δορυλαίου, ὃς ἦν κατήγορος 
τοῦ αἱρετικοῦ Εὐτυχοῦς, ταῦτα ἀχούσας ἑἐδόησεν' 
Οὐὑχ ἔστιν ὄρος τοιοῦτος, οὐκ ἔστι χανὼν τοῦτο 
διαγορεύων, ἑφεύσατο. Οἱ δὲ ἐξαχόσιοι τριάκοντα 
Πατέρες οἱ ἓν Χαλχηδόνι, τοῦτο ἀχούσαντες, ἐσ-ώ- 
πησαν, χαὶ χατεδίκασαν τὸν Εὐτυχέα, ὡς μὴ χατα- 
δεχόµενον φρονεῖν xal ἄλλα παρὰ τὸ ἐν Νιχαίᾳ σύμ- 
60λον, ἄλλα δηλαδὴ τῷ ἀριθμῷ, οὐχ ὡς ἀντιχείμενα. 
Ὥστς ἔδειξαν ἐκείνας τὰς προσθίχας χωλύεσθαι, 
al εἰσιν ἑναντίαι καὶ ἀντιχείμεναι, οὐ μέντοι γε 
τὰς ὁμορωνούσας. Ἰδοῦ γὰρ τὸ £x. δύο φύσεων xal 
ἐν δυσὶ φύσεσιν ἀσυγχύτοις τὸν Χριστὸν μετὰ τὴν 
πρόσληψιν μεῖνα":, ἕτερον ὃν τοῦ ἐν Νικαίᾳ συµ- 
θόλου, ἕτερον δξ λέγω ταῖς λέξεσιν, οὗ τῇ ἓνν.ᾳ' 
ὅμως tváyxagoy τὸν Εὐτυχῆ φρονῆσαι αὑτό. Ὥστε 
φαίνεται μὴ τὸ ἕτερον ἁπλῶς τοὺς Πατέρας χω- 
λύειν, ἀλλὰ τὰ ἀντιχείμενα. 

Σχόπει δὲ τοῦτο ἀκριθῶς. Αὐτὰ Υὰρ ταῦτα τὰ 
ῥήματα τῆς τρίτης συνόδου à προφέροµεν ἡμεῖς, 
τὸ μηδενὶ ἑξεῖναι δηλαδὴ προφέρειν πίστιν ἑτέραν, 
αὐτὰ ταῦτα προέφερεν ὁ Εὐτυχῆς ὑπὲρ ἑαυτοῦ. "6 
δὲ Δορυλαίου ἐπίσχοπος xai ἡ σύνοδος ὅλη, OUx 


C ἔστιν, ἔφασαν, τοιοῦτος χανὼν τοῦτο διαγορεύων * 


ἀλλὰ κατεδίχασαν αὐτὺν ὡς παρεξηγούµενον τὸν 
κανόνα. Ἑξηγεῖτο γὰρ αὐτὸν à Εὐτυχὴς, ὥσπερ xal 
οἱ ἡμέτεροι, δηλονότι πᾶν ἁπλῶς ἕτερον, xàv fr 
ματικὴ ἑτερότης f, νοµίζων χωλύεσθαι, Ὅπερ τῇ 
συνόδῳ ἀπήρεσε, καὶ διὰ τοῦτο αὐτὸν χατεδίχασαν, 
ἑτέραν πίστιν νοµἰδοντες τὴν ἑναντίαν, οὐ τὴν 
ῥήμασι μὲν διαφἑρουσαν, ταῖς ἐνγοίαις δὲ συµφω 
νοῦσαν. 

"Est pépvnga: xai ἐγὼ ἐν τῇ ἐξηγήῆσει τὸ 
Zwvapd ἐν τῷ ἹΝομοκάνονι τοιοῦτόν τι ἰδών. "E? 
γὰρ τῷ Νημοχάνονι τοῦτο τὸ χώλυµα τῆς Υ συνὀ- 
δου, τὸ, Τούτων ἀναγνωσθέντων ὥριαεν dj ἁγία 
σύνοδος, xal τὰ λοιπὰ, χεῖται tv τοῖς χανόσι τῆς 1' 
συνόδου, ἔθδομος ἀριθμοῦμενος. Πρὸ δὲ τούτου ἕστιν 
ἄλλος ἔχτος χανὼν τῆς αὑτῆς τρίτης συνέδου, 
ἁκοινωνήτους ποιῶν τοὺς τολμῶντας παρασαλεύειν 
τι τῶν ὑπὸ τῆς συνόδου πεπραγμένων. Ἐν δὲ τούτῳ 
τῷ ἑθδόμῳ, τῷ, Τούτων ἀναγνωσθέντων, ὥρισεν ἡ 
ἁγία σύνοδυς μηδενὶ ἐξεῖναι ἑτέραν πίστιν προρί- 
ρειν, ἀναθεματίζονται οἱ παραθαἰνοντες τὸν χανόνα. 
Ἀπορεῖ οὖν ὁ Ζωναρᾶς, διατί ἡ σύνοδος ἓν μὲν τῷ 
ἔχτῳ χανόνι ἀχοινωνήτους ποιεῖ τοὺς λαϊκούς * kv δὲ 
τῷ ἑθδδόμῳ ἀναθεματί-ει αὐτούς. Καὶ ἐπιλυόμενος 
την ἀπορίαν φησὶν οὕτως χατὰ ῥῆμα”. Μεγάλη 
ἐστὶ δ,αφορὰ τοῦ ἐναντιοῦσθαι, χαὶ τοῦ ἀμφιδάλ- 
At fortassis qu:e attribuuntur in excuais libris Bal- 


satDoni sunt Zonarz, vel. istud Balsamon accepit a 
Zouara, cum cuant posterior fuerit. 
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3st» τινὰ περί τινος πράγματος. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ A de ea. dabitet. EL propterea, qui dubitat de iis 


μὲν ἀμφιδάλλων περὶ νῶν ἤδη καλῶς προκυρωθέν- 
των ἁφορισθήσεται, ὁποῖον δηλαδη βούλεται ὁ ἔχτος 
xawbv* 6 δὲ ἐναντιούμενος τούτοις, ὡς ἑναντιόφρων, 
Δναθεματισθήσεται, ὁποῖον δηλαδη βούλεται ὁ ᾧ' xa- 
νὼν, ἤγουν ὁ ὄρος οὗτος τοῦ χωλύµατος. Ὥστε xal 
οὗτος ὁ ἑξηγητὴ- ἑτέραν πίστιν ἐνταῦθα τὸ ἕναν- 
ς.οὔσθαι xal ἐναντιοφρονεῖν ὀνομάνει σαφώς τε xal 
ἀναμφιδόλως. 

"Etc ἡ tv. τῷ Τρούλλφ σύνοδος iv τῷ πρώτῳ 
Ἰαντῆς χανήνι φησίν * ὌὈρίζομεν ἀχαινοτόμητόν τε 
αἱ ἁπαράτρωτον φυλάττειν τὴν παραξοθεῖσαν πἰ- 
2τιν ἡμῖν ὑπό τε τῶν αὐτοπτῶν xal ὑπηρετῶν τοῦ 
Λόγου τῶν θεοχρίτων ἁποστόλων, ἔτι δὲ xat τῶν 
εριαχοσίων δέχα xal ὀκτὼ ἁγίων xai µακαρίων 
εἸατέρων τῶν iv Νικαίᾳ αυνελθόντων. Καὶ ἐφξξης 
εαταριθμεῖ πάσας τὰς συνόδους, xal διορίζεται, ἵνα 
τὴν παρὰ πασῶν παραδοθεῖσαν πίστιν ἄτρωτον 
Φυ)άττωμµεν. Εἶτα τελευταῖον imdyev* El 8i τις 
τῶν ἁπάντων μὴ τὰ προειρηµένα τῆς εὐσεδείας 
δόγματα χρατεῖ xal ἀσπάνεται, οὐδ' οὕτω δοξάνει 
xai κηρύττει, ἀλλ ἐξ ἑναντίας Ἰέναι τούτων 

πιχειρεῖ, ἕστω ἀνάβθεμα, xazk τὸν ἤδη ἑχτεθέντα 
ρον ὑπὸ τῶν προδηλωθέντων ἁγίων καὶ µαχαρίων 

Javégtov* xai τοῦ Χριστιανιχοῦ χαταλόγου ὡς ἀλλό- 

εριος ἐξωθείσθω xal ἐχπιπτέτω. Ἡμεῖς vip οὔτε 
“ροστιθέναι τι, οὔτε μὴν ὑφαιρεῖν κατὰ τὰ προορι- 
Ίέντα παντελῶς διαγινώσχοµεν, T) καθ) ὀντιναυὺν 
δυνηµεθα λόγον. 

θὖτος ὁ χανών Est: σαρῶς ἐξήγησις τοῦ ὅρου τῆς 
ρίτης συνόδου "xal τῶν ἄλλων, τοῦ διοριζοµένου 
τέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖναι προφέρειν. Λέγει γὰρ 

t, Έστω ἀνάθεμα, eU τις ἐξ ἑναντίας τῶν πατρι- 

tuv δογμάτων ἱέναι ἐπιχειρεῖ, χατὰ τὸν ἤδη ixze- 
Σέντα ὅρον, τοῦτον δηλαδη, τὸν τοῦ χωλύματος. 
Ὥστε οὗτος ὁ ὃρο; τὸ ἑναντία φρο»εῖν χωλύει. Καὶ 
sb, Ἡμεῖς δὲ οὕτε προστίθεµεν, οὔτε ἀφαιροῦμέν τι, 
ty τῇ πίστει δηλαδη λέγει μὴ προσθεῖναι, xai ἀπ' 
αὐτῆ. οὐκ ἀφαιρεῖν, οὐκ ἀπὸ σνµθόλονυ. Σύμδολον 
γὰρ ἐνταῦθα οὐκ ἀνέγνω ἡ σύνοδος. ᾽Αλλὰ περὶ τῶν 
δογµότων εἰποῦσα τῶν συνόδων, ἑπά-ει, Obst 
προσατιθέναι οὔτε ἀφαιρεῖν τι διχγινώσχομεν’ xal 
συνάπτει, Κατὰ τὰ προοριαθέντα, ὑπὸ τῶν Πατέ- 
2ων ὁπλαδή. "ave καὶ οἱ πρὸ αὐτῶν Πατέρες, ὅ-αν 


qua jam recte sunt sancita, excommunicatione pu- 
niendus erit, quod nimirum exigit sextus canon : 
qui vero contra hac dicit, tanquam contraria sa- 
pieus anathemate ferietur ; quod scilicet postulat 
septimus canon, videlicet, definitio ista inhibitio- 
nis. Quare et iste interpres, aliam hic fidem maui- 
feste, ae. «ine ulla dubitatione voeat id, quod est 
contrarium esse, et coutraría sapere. 

Postremo, Trullana synodus in primo suo ca- 
none ait : Definimus fidem nobis traditam ab in- 
spectoribus, el famulis verbi a Deo electis apostolis, 
itemque a trecentis decem et octo sanctis et beatis 
Patribus, qui Nicze; convenere, absque ulla novi- 
tate invulnerataui inviolatanque servandam esse. 
Ας deinceps omnes synodos enumerat, atque. defi- 
nit, ut fidem ab omnibus synodis traditam integram 
custodiamus. Tandem postremo infert : Si quis vero 
omnium pradicia pietatis dogmata non tenet et 
amplectitur, neque ita sentit et praedicat, sed conira 
jre conatur, anathema sit, juxta expositam jam 
definitionem a przedictis sanctis et beatis Patribus, 
et e Cliristianorui catalogo tanquau alienus ex- 
pellatur, et excidat. Nos enim neque addere aliquid, 
neque sane adimere, secundum ea quie ante defi- 
nitla sunt. prorsus intendimus, vel quacunque ra- 
lione potuiuius. 


iste canoa perspicue interpretatur definitionem 
terti synodi ct aliarum prescribentem, ne cui 
liceat aliam. fidem proferre. Dicit enim, Sit ana- 
thema, si quis adversus patria dogmata ire conatur 
juxta expositam jam definitionem, hanc scilicet, 
inhibitionis, Quare ista deflnitio contraria sapere 
vetat; et illud: Nos vero neue addimus neque 
adiminus aliquid ; nimirum ad fldein, aiunt, se non 
ad.lere, ab eaque non adimere; non a Syinbolo ; 
Symbolum enim hic non recitavit synodus. Sed 
cuia de dogmatibus synodorum dixisset, infert : 
Neque addere neque adimere o»liquid intendimus ; 
et suljungit: Secundum ea qu: aute definita sunt, 
videlicel a Patribus. Quapropter, et qui eos aute- 
cesserunt Patres, cum dicunt, Non oportere ad- 


ιέχωσι ph προσθεῖναι fj ἀφελεῖν δεῖν, οὗ ῥηματικὰς p dere vel adimere, non additamenta et diminutio- 


vpo00;xa;, xal ἁφαιρέσεις, ἀλλὰ τὴν ἑναντίων 
νοσημάτων kv τῇ πίστει προαθἠχην χωλύουσι. Διά 
τούτου οὖν μόνου σαφέστατά τε xal χαθαρώτατα τὸ 
ζήτημα λύεται tol; Φφιλονειχεῖν οὐκ ἐθέλουσιν. 
Ἑδουλόμην δύνασθαι γράφειν, ἡ ἔχειν προχείρους 
πάντας, οὓς περὶ τούτου τοῦ ζητήματος ἐξ ἑναντίας 
ἡμῖν οἱ Λατίνοι προεχόμισαν λόγους" εἶδες γὰρ ἂν 
x31 πολὺ πληθος ἐπ.χειρηµάτων xal μεγάλην ἐχόν- 
των ἰαιὺν xa ἀλήθειαν. 

Πλὴν ἐπειδὴ xai τὰ slonpéva οὕτω cago; τὸ 
ζήτημα τέμνουσιν, ὡς τῷ μὲν πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀφορώντι, xai ἄνευ φιλονειχέας τε xat προλήψεως 
τῶν λεγομένων ἀκούοντι, καὶ ταῦτα ἀρχεῖν * τῷ δὲ 
πρὸς ἔριν xai λογομαχίας παρεσχευασμένῳ οἱδὶ 


nes verborum, sed contrariorum in fide sensuum 
interdicunt. Ex hoc igitur solo manifeste ac. lucu- 
lenter solvitur iis quaesitum, qui nolunt contendere. 
Sane vellem scribere posse, vel mihi, ut omnes 
essent rationes proinpte, quas in contrariam par- 
tem nobis Latini attulere.. Vidisses enim et. maxi- 
mam copiam argumentorum, et. magnam vim ha- 
bentium, atque veritatein. 


Veruimn, quandoquidem etiam praedicta sic. eno- 
date decidunt questionem , αἱ veritatem quidein 
inspicienti, ac sine conteatione, et antivipatione 
ea, qui dicuntur, audienti vel hiec sola satis sin* ; 
ei veru qui ad rixam οἱ concertaliones veiboruiu 
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paraus est, ne sexcentà. quidem talia. sufficiant : Α µυριάχις τοσαῦτα, b». µόνον προσθεὶς ἐπιχείρημά 


untim tantuin addens Latihorum argumentum, de 
his rebus flnem facia. 

Est autem etiam hoc gfavissimum, et fortissi- 
mum, quodque nostrorum evertit in hac quaxstione 
fallaciam, perpende vero, quzso, diligenter. 

Nos contendimus hahc inhibitionem a tertia sy- 
uodo primum excogitatam, ut et antea dixi : dixi 
vero tunc et causam, quod nimirum videremus 
sccundani synodum Symbolo prime multa detra- 
xisse, item «ultio plnra addidisse. Quare non au- 
debamus dicere ante secundam synodum hanc 
factain fuisse Ínhibitionem. Si enim lioe diceremus, 
alterutrum sequi necesse esset: vel Patres secundae 
synodi conira leges fecisse, el esse sub anathe- 
mate ; vel s hoc nefas est dicere, non igitur ver- 
borum additamentum, sed contrarias intelligentias 
impedivisse. Ob id dicebamus, post secundam sy- 
nodum hoc obstaculum fáctum fuisse, quod ante 
ipsam non erat. Quare, si quis e contrario osten- 
derit ante secundam synodum factum fuisse inter- 
dictum, quod tertia synodus dixit, et iisdem ipsis 
ferme verbis, alterum ex predictis duobus colli- 
gitur. Et quoniam eos sub anathemate esse, male- 
que fecisse non audemus dicere, superest secun- 
dum, nimirum islud impedimentum, non liunc ba- 
bere sengum, quem nostri arbitrantur, sed contra- 
riam (idem vetare. Hoc igitur nobis probaruut 
Latini. Ostensum enim est ab ipsis hanc inhibi- 
tionem primo Nicenam synodum primam fecisse 
iisdem verbis, quibus et tertia, ei quae deinceps 
subsecutae fuerunt. Id vero ita osteuderunt, quem- 
admodum tu quoque, clarissime vir, qui istorum 
virorum familiaritate uteris, optime nosti. Ita sunt 
in suis gestis studiosi ac diligentes, ut non solum 
jn rebus divinis, verum etiam mundanis et politicis 
nibil eos antiquitatis fugiat. Quare et in urbibus 
in suis publicis tabulariis, egregia facta omnia 
litteris consignata, ibique reservata reperies, qua 
8 temporibus, de quibus nulla exstat memoria, 
gesserint. Hoc itaque maxime omnium eL in ca- 
tholica Ecclesia diligenter observatur : asservantur 
in hanc usque diem omnia gesta, omnesque fere 
epistolz& antiquorum summorum pontificuui. 

Protulerunt itaque nobis,in antiquissimo libro 
in membraua scripto epistolam Liberii papa scri- 
ptam ad Athanasium. Alexandrinum, cujus initium 
est : Olim et ab initio tantam percepimus a beate 
Petro apostolorum principe, etc. Deinde ultra per- 
gens, dicit se recepisse epistolam sancti Athanasii, 
el eain legisse. Postremo subjungit : Fidem vero 
Niczni concilii in eadem epistola rectam cum in- 
veuissemus, magnas Dee gratias retiuluuus : pro 
qua non soluin vobis coinpati, simul et persecutio- 
nem pati parati sumus, verum necessitate flagi- 
tante etiau) mori pro Christi nomine non recusare- 
mus, quaniamvis Ἠοεί debiles simus. Pradicta 
enim sacrosancta Nicana synodus, quemadmodum 
Icgimus, definivit, nemiui licere aliam f&dem prco- 


Λατίνων, τοῦ περὶ τούτων λόγον πεπαύσοµαι. 


Ἔστι δὲ χαὶ τοῦτο τῶν πἀνυ ἰσχυροτάτων xal 
ἀνατρεπτικῶν τῆς τῶν ἡμετέρων περὶ τοῦ ζητήµα» 
toc τούτου ἁπάτης * ἐπίστησον δὲ ἀχριθῶς. 

Ἡμεῖς ἰσχυριζόμεθα, ὅτι τοῦτο τὸ χώλυµα πρώτη 
ἡ τρίτη σύνοδος ἐπενόησεν, ὡς xal πρότερον εἶπον. 
Εἴρημαι δὲ τότε καὶ τὴν αἰτίαν, ὅτι δηλαδὴ ὀρῶμεν 
την δευτέραν σύνοδον ἀπὸ τοῦ τῆς πρώτης συνόδου 
συµθόλου ἀφελοῦσαν πλεῖστα, xal προσθεῖσαν ἔτι 
Ἀλείονα. Aib οὐ τολμῶμεν λέγειν, ὅτι πρὺ τῆς P 
συνόδου ἣν touto Χεχωλυμένον. El vip τοῦτο εἴπρ- 
μεν, τῶν δύο ἀνάγχη εἶναι τὸ ἕτερον . f| ὅτι παρα- 
νόµως ἑποίησαν οἱ τῆς B' συνόδου Πατέρες, xal claw 
ὑπὸ ἀνάθεμα ΄ ἢ εἰ τοῦτο βλάσφημον λέγειν, oon 
&pa ῥηματικὴν προσθήχην, ἀλλὰ τὰς ἑναντίας ἓν- 
νοίας χωλύουσι. Διὰ τοῦτο λέγομεν ὅτι μετὰ τὴν 
δευτέραν σ'νοδὸν τὸ χώλυµα τοῦτο γέγονε, xat οὐχ 
ἣν πρὸ αὐτῆς. "oce ἑάν τις Ex τοῦ ἑναντίου δείδη; 
ὅτι πρὸ τῆς β συνόδου fjv τὸ αὐτὸ κώλυμα, ὅπερ ἡ 
τρίτη σύνοδος ἔφη, xai τοῖς αὐτοῖς σχεδὸν ῥήμασι, 
συνάγεται τῶν προειρηµένων δύο τὸ ἕτερον. Καὶ 
ἐπειδὴ ὑπὸ ἀνάθεμα αὐτοὺς εἶναι, καὶ χαχῶς ποιζ- 
σαι, οὗ τολμῶμεν εἰπεῖν, λείπεται τὸ δεύτερον" 
fivot τὸ χώλυμα τοῦτο μὴ τοῦτον ἔχειν τὸν νοῦν, ὃν 
οἱ ἡμέτεροι οἴονται, ἀλλὰ τὴν ἑναντίαν πίστιν χω» 
λύειν, Τοῦτο οὖν ἔδειξαν ἡμῖν οἱ Λατῖνοι, ἀναπέ» 
φανται γὰρ ὑπ' αὐτῶν, ὅτι τοῦτο τὸ χώλυµα f àv 
Νιχαίᾳ πρώτη σύνοδος πεποίηχε πρώτη αὐτοῖς ῥή- 
µασιν, οἷς xai ἡ τρίτη xal αἱ ἐφεξῆς εαύτῃ &xo» 
λουθῄσασαι πεποι/χασιν. "Ἔδειξαν δὲ αὐτὸ οὕτως, 
ὡς xa! ἡ ch λαμπρότης ἐπίσταται τοῖς ἀνδράσι 
συµµίξας. Οὕτως εἰσλ σπουδαῖοι xal ἀχριδεῖς περὶ 
τὰς ἑαυιῶν πράξεις, ὧν μὴ µόνον περὶ τὰ Oslo, 
ἀλλὰ xal περὶ τὰ χοσμιχὰ καὶ πολιτικὰ πράγµατα 
μηδὲν αὐτοὺς τῶν παλχιῶν διαλανθάνειν,ι "OStv xal 
ἐν ταῖς πόλεσιν εὗροις ἂν παρὰ τοῖς ἀρχείοις αὐτῶν 
πᾶσαν πρᾶξιν, ἣν ἐξ ἁμνημονεύτων χρόνων ἔπρα- 
ξαν, γεγραμμένην χαὶ ἐναποχειμένην ἐχεῖσε. Τοῦτο 
οὖν πολλῷ μάλιστα χαὶ ἐν τῇ χκαθολικῇ Ἐκχκλησίφ 
φυλάττεται. Συντηροῦνται γὰρ ἔτι xal νῦν πᾶσαι 
πράξεις, xat πᾶσαι σχεδὸὺν ἐπιστολαὶ τῶν ἀρχαίων 
ἄχρων ἱεραρχῶν. 


D  lipofveyxav οὖν ἡμῖν iv ἀρχαιοτάτῃ βίδλψ µεμ- 


θράνῳ ἐπιστολὴν Λιθερίου πάππα τρὶς τὸν µαχά- 
piov ᾽Αθανάσιον τὸν Αλεξανδρείας, 3; ἡ ἀρχὴ  "Ανω- 
θὲν τε καὶ ἐξ ἀρχῆς τοσαύτην ἑδεξάμεθα παρὰ τοῦ 
µακαρίου Πέτρου πρώνου τῶν ἀπαστόλων, κ.τ.λ. Εἶτα 
&polov φησι, δεδέχθαι ἐπιστολὴν τοῦ ἁγίου "AQava- 
σίου, καὶ ἀναγνῶναι αὐτὴν. Elsa συνάπτει" Τεν 
πίστιν δὲ τῆς ἐν Νικαίᾳᾷ συνόδου, lv τῇ αὐτὴ ἐπι- 
στολῇῃ ὀρθῆν εὑρόντες, µεγάλας τῷ Oi χάριτας 
ἀνηνέγχαμεν, πὲρ fj; οὐ µόνον συμπάσχειν ὑμῖν 
xai συνδιώχεσθαι ἔτοιμοί ἆσμεν, ἁλλ᾽ ἀνάγκης xa- 
λούσης, xal θανεῖν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ 
οὐχ ἂν παραιτησαίµεθα, χᾶν ὁπόσον ἀσθενεῖς ὤμεν, 
Ἡ γὰρ προε.ρηµένη ἁγία, ὥσκερ ἀνέγνωμεν, fj ἐν 
Νικαίφ σύνοδος ὥρισεν, ἑτέραν πίστιν μηδενὶ ἐξεῖ- 
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ναι προφἑρειν, f] συγγρἀάφειν, 7| συντιθένα., fj qoo- A ferre, vel conscribere, aut componere, aut sapere, 


νεῖν, f| διδάσχειν ἄλλω;, µήτε τι ἓν τῇ πίστει νοεῖν, 
ἢ προφἑρειν ὃ τοῖς ὄροις τούτων τῶν Πατέρων 53- 
eat" ἂν ἐναντιωθῆναι. 'O δὲ τολμῶν ἄλλη» πίστιν 
συντιθέναι, ἡ προφέρειν, f] διδάσχει», ἢ παραδιδό- 
ναι ἕτερον σύμβολον τοῖς ἑπιστρέφειν ἐπιθυμοῦσι 
πρὸς την ὁδὺν stc ἀληθείας ἐξ ὁποιασοῦν αἱρέσεως, 
ἡ t€ Ἱουδαϊσμοῦ, ἡ ἐξ Ἑλληνισμοῦ, εἰ μὲν ἐπίσχο- 
πος εἴη, 3] χληριχὸς ὁ τοιοῦτος, ἁλ)οτριούσθω τῆς 
ἐπισκοπῖς ὁ ἐπίσχοπος, καὶ ὁ χληριχὸς τοῦ χλήρου" 
εἰ δὲ μοναχὸς, ἡ λαϊκὸς ἀναθεματιζέσθω. 

Ταῦτα νῦν μὲν ἁπολωλότων τῶν Πρακτικῶν τῆς 
πρώτης συνόδου, ἡμῖν εἶσιν ἄγνωστα τότε δὲ µε- 
νόντων, ἐγίνωσχον 6 τε πάππας Λιδέριος, 0 τε ἅγιος 
Αθανάσιος. 

Ταῦτα νῦν αὐτοῖς ῥήμασιν, ὅμοια τῆς τρίτη; συν- 
5600, xal τῶν ἄλλων εἰσὶ ῥήμασι. Τί οὖν ἐροῦμεν 
περὶ τῆς β’ συνόδου, χαὶ περὶ Γρηγορίου τοῦ Oco- 
λόγου, ὃς ταύτης τῆς β’ συνόδου ἔξαρχος ὧν, αὐτὸς 
λέγεται τὺ Σύμθολον, ᾧ νῦν ἡμεῖς χρώµεθα, συγγρά- 
φασθαι, τὸ τῆς πρώτης ἐν πλείστοις µεταποιῆσα; ; 
εἶπερ τὸ χώλυμµα τοῦτο τὴν Évvoxay ἔχει ταύτην, ἣν 
easi οἱ ἡμέτεροι, qeu! ἀντὶ ἁγίων καὶ Πατέρων 
xal διδασχάλω»ν, λυμεώνων καὶ ἁπατεώνων ἀντέλα- 
6ον χώραν οἱ τῆς β’ συνόδου Πατέρες. χαὶ 6 µέγας 
kv θεολογίᾳ Γρηγόριος. ᾽Αλλ᾽ ἀπείη χαὶ μόνον ἓν- 
νοῖσαι τὸ βλάσφηµον. 02x ἄρα ταύτην τὴν ἔννοιαν 
ἔχει «Oca. ἡ a^, οὔτε fj τρίτη, οὔτ) ἄλλη τις τῶν συν- 
όδων ἀντιφθεγγομένη, ἀλλὰ τὴν ἑναντίαν φανερῶς 
πίστιν xw Et. 


'AXA' οὕτω μὲν τοῦτο xal φωτὸς ἀνεδείχθη «pa- 
νότερον, xai καθαρῶς ἀποδέδειχτα!., μὴ χεκωλύσθαι 
τὰ ἀληθη προσθεῖναι τῇ πίστει καὶ τῷ Eou66At * 
μᾶλλον δὲ ἀνατύσσειν. Οὐδὲν γὰρ ἁληθείας δόγμα 
ἐοτ]ν, ὃ μὴ περιέχεται τῷ Συμθόλῳ, χαὶ τῇ ài 
παρχδόσει τῶν ἀποστόλων * ἀναπτύσσειν δὲ xal τῷ 
Σνυμδό)ῳ συνάττε:ν οὐκ ἀεὶ δηλονότ., οὐδὲ τὸν pou- 
λόμενον πάντα, ἀλλὰ μεγάλης ἀνάγχης ἐπειγούσης, 
χαὶ τὴ; Ἐκχλησίας χρινάσης. 

Τούτων, ὦ ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, xal ἄλλων πλεί- 
στων τῆς ὁμοίας ἀγωγῆς περὶ τούτου τοῦ ζητήµα- 
το; εἰρημένων ὑπὸ Λατίνων, ἡμεῖς μὲν πρὸς ταῦτα 
μτδὲν ἀποχρίνασθαι ἔχοντες (τί γὰρ ἄν τις πρὸς 
τοσαύτην ἀναισχυντήσων εἴποι ἀλήθειαν; ) ἐσιγῶμεν' 
ἐχεῖνοι δε δεδειχότες ὡς τἀληθη φρονεῖν οὗ χωλύ:- 
ται, οὓτε τῷ Συµδόλῳ προσθεῖναι, ἀχολούθως ἑπηγ- 
γέλλοντο δεῖξαι, ὡς xal ἀληθές ἐστιν, ὃ ἐν τῷ Συµ. 
66): προσέθεσαν, δηλονότι τὸ τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον 
ἐκ Πατρὸς καὶ Yiou ἐχπορξύεσθαι ' xol ἡμᾶς εἰς 
τὸν ἀγῶνα προεχαλοῦντο. Οἱ δ᾽ ἡμέτεροι, Ev τούτῳ 
ὀττηθέντες τε xal τραπέντες, ἑἐδειλίων τὸν δξύτε- 
gov εἰσελθεῖν ἀγῶνα.' καὶ ἔπασχον ὃ ἐγὼ xax! ἀρχὰς 
ἔλεχον, χωλύων ἀπὸ τούτου τοῦ ζητήματος ἄρξα- 
σθαι. Ἠγωνίων τε τοίνυν xal ἔτρεμον, xaX ὅλως 
οὐκ ἤθελον ἐπὶ πλέον προσμεῖναι, ἁλλ᾽ ἐδόων ἅπα,- 
τες διαστῆναι δεῖν τῶν Λατίνων xal πρὸς τὴν πα- 
τριδα ἑπαναστρέφαι. Καὶ τὴν αἰτίαν ἐρωτώμενοι, 
ἀτοδοῦναι οὐκ εἶχον. Τί οὖν τοῖς Λατίνοις ἐοῦμς» ; 


ParROL. Gn. CLXI. 


aut docere aliter. Neque aliquid in fide sentire, 
vel proferre, quod definitionibus horum Patrum 
contrarium esse possit. Qui vero audet aliam fidem 
componere, aut proferre, aut docere, seu tradero 
aliud Symbolum iis qui ex quacunque heresi, vel 
Judaismo, vcl gentilismo ad viam veritatis redire 
cupiunt; si episcopus quidem sit iste talis, vel 
clericus , episcopus sane ab episeopatu, clericus 
vero à clero alienetur. Sin autem monachus sit, aut 
laicus, anathemate feriatur. 

Hiec nune quidem, cum acta prim: synodi perle- 
rint, sunt nobis incognila ; tunc vero cum exsta- 
rent, agnoscebant ea cum Liberius papa, tum san- 
ctus Athanasius, 

Hec igitur his ipsis verba similia sunt verbis 
tertie synodi, et aliarum. Quid igitur dicemus de 
sccunda synodo, deque Gregorio Theologo, qui 
huic secunde synodo cum przesideret, Symbolo 
primz in multis immutato, ipse fertur Symbolum, 
quo nos modo utimur conscripsisse? si istud imn- 
terdictam hanc. habet intelligentiam, quam profi- 
tentur nostri, heu ! loco sanctorum Patrum atque 
doctorum, Patres secunde synodi, et magnus in 
theologia Gregorius, hominum  pestiferorum 96 
fraudulentorum locum ;obtinuerunt. Sed absit ut 
vel cogitemus istud convicium. Non igitur neque 
Prima, neque tertia, neque ulla alia synodus, 
tanquam contraria his loquatur, hanc habet in- 
telligentiam, sed contrariam fldem manifeste pro- 
hibet. 

Verum id ita quidem, luceque clarius ostensum 
est ac dilucide demonstratum, nihil obstare quo- 
minus vera Lum fidei, tum Syinbolo addantur, imo 
vero explicetur. Nullum enim veritatis est dogma, 
quod in Synibolo ac. simplici traditione apostolo- 
rum non contineatur. Explicanda vero sunt, et 
cum Symbolo connectenda non scmper scilicet, 
neque a quocunque, sed magnas urgente necessi- 
tate, atque ita Ecclesia judicante. 

His aliisque quamplurimis ejusdem generis, 9 
vir Bei, dictis de hoc quzsito a Latinis, nos qui- 
dem ad ea nihil quod responderemus habentes 
(quid enim aliquis ad tantam veritatem jam im- 


D prudenter diceret ?), conticebamus; illi vero hoc 


probato, quod nimirum vera sapere, eaque Syin- 
bolo addere minime prohibermur : consequens illud 
et alterum, quod ad Symbolum adidissent, polli- 
citi sunt, velle se ostendere verum esse, nimirum 
Spiritum sanctum ex Patre Filioque. procedere, 
nosque ad ceriamen provocabant. Nostri autem, 
cum in hoc victi et fugati fuissent, timebant se- 
cundum subire certainen ; et accidit, quod ego illis 
a principio dicebam, cum eos vetarem ab hac 
quaslione principium sumere. lgitur animi solli- 
citudine vel maxime urgebantur, ac tremebant, et 
omnino nolebant amplius manere, sed. clamabant 
omucs oporlere a Latinis sejungi, et in patriam 
reverli ; rationem vero quarentibus, reddere non 
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potersnt. Quid ergo Latinis dicemus ? qua justa et A Ποίῳ λόγῳ εὑλόγῳ tv µέσῳ τοῦ ἀγῶνος, μᾶλλον δὲ 


&onesta causa et ratione in medio certaminis, imo 
vero neque adhuc in principio constituti (quastio 
enim de non addendo nihil ad rem), qua ratione, 
inquam, cum nondum ceperimus, redibimus? Di- 
cere non poterant, sed temere ac nulla ratione 
clomabant : Redeamus in patriam. Aiebant vero 
et inter &e, quemadmodum ad nostras pervenit 
: ' aures, Latinos posse ostendere multorum sancto- 
.rum doctorum permultas sententias, quibus ad 
verbum dicitur Spiritus sanctus ex Patre Filioque 
procedere. Quid igitur ad bec quispiam respon- 
debit? separemur, sejungamur, abesmus. Audis 
doctorum et Patrum sententiam ? Quoniam, in- 
quiunt, multorum doctorum dicta possunt nobis 
ostendere, ad qua nihil possumus respondere, di- 
vidamus nos a Latinis. Vix tamen aliquando cum 
perspexissent hanc sui 


οὐδ' ἐν ἀρχῇ ἔτι (τὸ γὰρ περὶ τοῦ μὴ δεῖν προσθεῖζ. 
ναι οὐδὲν πρὺς τὸ πρᾶγμα), εἶνι οὖν λόγῳ µήπω 
ἡρμένοι ὑποστρέψωμεν, εἰπεῖν οὖκ εἶχον, ἀλλ ἀλό- 
γως ἐθόων, Ἐπανέλθωμεν εἰς τὴν πατρίδα. "EXevov 
δὲ καὶ πρὸς ἑαυτοὺς, ὡς εἰς ἡμετέρας ἀχοὰς Ίλθε, 
τοὺς Λατίνους ἔχειν δεικνύναι πλείστων διδασκἀ- 
λων ἁγίων πλεῖστα ῥητὰ, 6i ὧν ῥητῶς λέγεται τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον ἐχ Πατρὸς χαὶ Υοῦ ἐχπορεύεσθαι. 
Τί οὖν τις πρὸς ταῦτα ἀποχρινεῖται; διαστῶμεν, 
διαζευχθῶμεν, ἀπέλθωμεν. ᾿Αχούεις διδασχάλων 
xa Πατέρων ἀπόφασιν; Διότι, φασὶν, ἔχουσι πολ- 
λῶν διδασχάλων ῥητὰ δεῖξαι, πρὸς & ἡμεῖς ἁποχρι- 
νεῖσθαι οὐχ ἔχομεν, διαιρεθῶμεν Λατίνων. "Όμως 
μόλις ποτὲ συνιδόντες τὸ τῆς αὐτῶν γνώμης ἄτοπον 
xai ὑπὺ τοῦ χραταιοῦ βασιλέως εὐλόγως πεισθέν- 
τες, ὑφῆχαν τῆς ἁλόγου ἑχείνης ἑντάσέως. 


consilii temeritatem, et fortissimi nostri imperatoris inductu el ra:ione 


- persuasum illis esset, ab illo absurdo incepto conatuque destiterunt. 


Interim vero res ipse profectionem beatissimi 
pape Ferraria Florentiam urserunt (1), eodemque 
synodi transpositionem. Abiit ergo ille , simul nos 
quoque abiiimnus. Omnibusque rebus Florentie para- 
εἰς, dies disputationi dicitur, qua incipere opus erat, 
et constituta dies adfuit. Rursus igitur nos coepi- 
mus accusare. Quemadmodum enim in quaestione 
de non addendo nos personam accusatoris gereba- 
mus; Latini vero sic ad objecta responderunt, ut 
amplius dicere quidquam minime potuerimus ; ita 
etiam in hoc dogmate nos quidem utpote qui ac- 
eusabaimus, in dubium revocavimus; illi vero in 
dicendo secundas partes obtinentes, respondebant. 
19 omnibus enim ad nostrum arbitrium libidi- 
nemque causam disponebamus. 

Itaque in questionem adduximus nos incipientes 
sb ipsis apostolis, et omnibus sacris concillis, et 
eorum dictis, et praterea omnium sanctorum Orien- 
talium usi sumus quibus ostenditur, Spiritum 
sanctum non quidem a Filio non procedere ; nullum 
enim ejusmodi dictum habemus, ut optime tu quoque 
posti, excepta sententia Damasceni (2), qua habet : 
Spiritum Filii dicimus, ex Filio autem non dici- 
mus. Aliis vero omnibus dictis hoc tantum osten- 
ditur, Spiritum sanctum ex Patre procedere, non 
autem ex Filio non procedere.-llis itaque prolatis 
putabamus nos ostensuros, falsum esse Spiritum 
sanctum ex Filio procedere. , 

Latini vero ad hzc omnia dicta sanctorum, uaum 
et illud commune dederunt responsum, omnia csse 
vera, sibique hoc idem videri, si quidem credunt 
et ipsi Spiritum sanctum ex Patre procedere ; id 
tamen non esse contrarium suo dogmati. Hoc euim 
quod est ex Patre procedere, neque contradicto- 
rium, neque contrarium est alteri, quod est ex 
Filio procedere. Si enim liorum alterum esset, tunc 
uno aflirmato, alterum tolli necesse esset, Nunc 
vero nihil obstat, quomiuus et illud, quod est ex 


(4) Pestis cceperat grassari Ferrarize, ideo trans- 
lata est synodus. Vide Conc. Flor. sess, 15, et 


D 


Ἐν τοσούτῳ δὲ καὶ τὰ πράγµατα Ἰνάγχασαν τὴν 
ix Φεῤῥαρίας ἐς Φλωρεντίαν ἀποδημίαν τοῦ µακα- 
ριωτάτου πάππα, χαὶ τὴν ἐχεῖσε τῆς συνόδου µετά- 
θεσιν. ᾽Απῆλθεν οὖν ἐχεῖνος, συναπἠλθομεν καὶ 
ἡμεῖς. Καὶ πάντων γενοµένων lv Φλωρεντίᾳ, χεχύ- 
ρωται ἡμέρα, καθ ἣν ἄρξασθαι ἔδει, καὶ ἡ χυρία 
ἐπέστη. Πάλιν οὖν ἡμεῖς ἑγχαλεῖν ἠρξάμεθα. Ὥσπερ 
Υὰρ ἐν τῷ περὶ τοῦ μὴ δεῖν προσθεῖναι ζητήµατι 
ἡμεῖς ἑνεκαλέσαμεν, Λατῖνοι δὲ ἁπελογήθησαν οὔ- 
τως, ὡς μὴ δυνηθῆναι ἡμᾶς ἔτι ἀποχριθῆναι * οὕτως 
καὶ ἓν τῷ δόγµατι ἡμεῖς μὲν ὡς ἐγκαλοῦντες zpos- 
τείναµεν, ἐχεῖνοι δὲ ἀπελογοῦντο, τὰ δευτερεῖα ἡμῶν 
ἔχοντες. Ἐν πᾶσι γὰρ χατὰ πᾶσαν ἱξουσίαν, ὡς 
ἡμῖν ἣν βονλομένοις, οὕτω τὺν λόγον ᾠκονο οῦμεν. 


Προετείναµεν οὖν ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἀποστόλων xal 
τῶν ἁγίων συνόδων ἁπασῶν ἀρξάμενοι, χαὶ τοῖς 
αὐτῶν τε xdi τῶν ἀνατολικῶν πάντων ἁγίων ῥη- 
τοῖς χρησάµενοι, οἷς δτίχνυται τὸ Πνεῦμι τὸ ἅγιον 
οὐχὶ μὴ ἐχπορεύεσθαι ix τοῦ Υἱοῦ, το'οὔτον γὰρ 
οὐδὲν ῥητὸν ἔχομεν, ὡς xal αὐτὸς οἶδας, εἰ μὴ τὸ 
τοῦ Δαμασχηνοῦ µόνον τὸ λέγον, Πνεῦμα Υἱοῦ λέ- 
γομεν, ἐξ Υἱου 66 οὗ λέγομεν. Tot; δὲ ἄλλοις πᾶτι 
ῥητοῖς τοῦτο δείχνυται µόνον, ὅτι τὸ Πνεῦμα «b 
ἅγιον ix Πατρὸς ἐχπορεύεται, οὐχ ὅτι ἐχ τοῦ Υἱοῦ 
οὖχ ἐχπορεύεται. Ταῦτα οὖν ἡμεῖς προσενέγχαντες, 
φόμεθα δεῖξαι ψεῦδος εἶναι τὸ ἐκ τοῦ Yio) τὸ Πνεὺ- 
µα τὸ ἅγιον ἑκπορεύεσθαι. 

Λατῖνοι δε πρὸς ταῦτα μὲν τὰ ῥητὰ πάντα ἓν xai 
xowby ἀπεχρίθησαν, ὡς πάντα εἰσὶν ἀληθῆ, καὶ 
δοχεῖ χαὶ αὐτοῖς ' xal Υὰρ πιστεύουσι xal αὐτοὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ Πατρὸς ἐχπορεύεσθαι » τοῦτο 
μέντοι Y: οὐκ ἐναντιοῦται τῷ αὐτῶν δόγµατι. Τὸ 
Y&p ἐχ Πατρὸς ἐκπορεύεσθαι οὔτε ἀντιφατιχὸν, οὔτε 
ἑναντίον ἐστὶ τῷ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύεσθαι. EL γὰρ 
τούτων θΟάτερον ἣν, τότε, τοῦ ἑνὸς ῥηθέντος, τὸ 
ἕτερον ἀνῃρεῖτο ἓξ ἀνάγχης. Νῦν δὲ οὐδὲν χωλύει 
καὶ τὸ ix τοῦ Πατρὺς ἐκπορεύσσθαι ἀληθὲς elvai, 
ultima. 

(2) Lib. 1 De fide orthod., cap. 8 in calce, 
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xai τὸ ἐξ Υἱοῦ ἀληθές ' ὥσπερ ἐὰν εἴπωμεν, τὸ A Patre procedere, verum sit; et illud quod est ex 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον πέµπεσθαι Ex τοῦ Πατρὺς, 8220; δὲ 
τίς φησι, τὸ Πνεῦμα πἐμπεσθαι ἐχ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ. 
Καὶ ἀμφότερά εἰσιν ἀληθῃ, καὶ οὐ μάχεται θατέρφ 
τὸ ἕτερον. El μὲν οὖν οἱ ἅγιοι ἔλεγον Ex τοῦ Πατρὶς 
μόνου ἑκπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα, ἡ ὅτι ix τοῦ Υἱοῦ 
οὖχ ἐχπορεύεται, εἶχεν ἂν λόγον, λέγειν ἡμᾶς δοξά- 
ζειν φεῦδος ἀπεὶ δὲ τούτων οὐδέτερον οὐδεὶς οὐδέπω 
χαὶ vov εἴρηχε, τὸ Ex τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι ἔχπο- 
ῥεύεσθαι, οὐχ ἀναιρεῖ «b ix. τοῦ Υἱοῦ ἐχπηρεύε- 
σθαι. 

Ταῦτα μὲν τερὺς τὰ ἡμέτερα ῥητὰ ἀπεχρίθησαν ' 
πρὸς bi τὸ τοῦ Δαμασχηνοῦ, ἐπεὶ μηδὲ ἡμεῖς αὐτὸ 
προετείναµεν, οὐδὲ ἐχεῖνοι ἀπεχρίθησαν ' ἐγὼ δὲ 
καὶ τὴν τούτου λύσιν Ὀστερόν σοι χαρίσομαι. 


Ἔπειτα δὲ ἐχεῖνοι ἐξ ἄλλης ἀρχῆς ἀρξάμενοι, 
εἶπον πολλὰ χαὶ διάφορα kv πλείοσιν ἡμέραις ἑφεξῆς 
ἐπιχειρήματα, ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς ὁρμώμενοι, 
κἀχεῖθεν τῶν ἑλαττόνων εὐποροῦντες προτάσεων, 
δειχνύντα, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ex Πατρὸς xai Ytoo 
ἐχπορεύεσθαι. 

Τελευταῖον δὲ τὰς ῥήσεις τῶν Πατέρων ἑἐπήνεγ- 
xav, al; σαφῶς τε καὶ διαῤῥήδην ἡ τοῦ δόγματος 
τούτου ἀλήθεια φαίνεται. Παρήγαγον δὲ οὗ ὀυτιχῶν 
µόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ττον καὶ ἀνατολιχῶν διδασχἀλων. 
*Qv τινα, ὅσα pov ἀναγχαιότερα ἔδοξε, σὺν τούτοις 
σοι τανῦν πἐποµφα, ὡς ἂν χαὶ αὐτοὺς τοὺς δυτιχοὺς 
ἀχούσῃς Πατέρας τί περὶ τούτου φρονοῦσί τε xal 


Filio , verum. Veluti si dicamus Spiritum sanctum 
initti à Patre, alius vero quispiam dicat, Spiritum 
mitti ex Patre et Filio ; et ambo sunt vera, et al- 
terum alteri minime repugnat. Si igitur sanct 
dicerent Spiritum ex Patre solo procedere, vel ex 
Filio non procedere, non esset mirum dicere, ipsos 
opinari falsum. Verum cum horum neutrum nemo 
unquam adhuc dixerit, illud quod est ex Patre 
procedere, non tollit alterum , quod est ex Filio — 
procedere. 

lec ad nostra dicta responderunt. Ád senten- 
tiam vero Damascenl, quando et nos illam non 
produximus, neque illi quidquam responderant. 
Ego vcro tbi postea et in hujus solutione faciam 
salis. 

Deinde vero illi ab alio principio sacra nimirum 
Seriptura nixi et freti, indeque copia minorum 
propositionum abundantes, exorsi sunt dicere 
deinceps per multos dies multa et varia argumenta, 
ostendentia Spiritum sanctum ex Patre Filioque 
procedere. 

Postremo etiam auctoritates Patrum attulerunt, 
quibus manifeste ac luculenter hujus dogmatis ve- 
ritas comprobatur. Protulerunt autem non solum 
Occidentalium, verum etiam doctorum Orientalium. 
Quarum aliquas, quz&&cunque mihi magis necessarise 
vis sunl, una cum hisce tibi misi, ut et ipsos 
Occidentales audias Patres, quid illi de hoc do- 


διδάσχουσι, Πρὸς ἅπερ ἡμεῖς ἀπολυγίαν εἰπεῖν C, gmate sapiant et doceant. Ad quas nos responsum 


εἴχομεν οὗδεμίαν, ἡ ὅτι νόθα εἰσὶ, xal ὑπὸ Λατίνων 
νενόθευται. Παρήγαγον τὸν ἡμέτερον Ἐπιφάνιον 
&v πολλοῖς τόποις σαφῶς ix Πατρὺς, yai Υἱοῦ θεο- 
λογοῦντα τὸ Πνεῦμα., Νόθα ἑλέγομεν εἶνχι. ᾽Ανέγνων 
45 προειρηµένον ἓν τοῖς xaz'. Εὐνομίου τοῦ μεγάλου 
Βασιλείου ῥητόν ' παρέγγρ2πτον εἶναι ἐδόχει ἡμῖν. 
Προεχόμισαν τὰ τῶν ἐξ ἑσπέρας ἁγίων' πᾶσα ἡμῶν 
ἀπολογία «b νόθον, xaX οὐδὲν ἕτερον ἣν. "Emi πολ- 
λὰς οὖν ἑμέρας σχεπτόµενοι xaü' ἑαυτοὺς xal βου- 
ευόμενοι, τι ἂν πρὸς ταῦτα ἀποχρ.θείημεν, οὖδε- 
μίαν εὑρίσχομεν ἀπολογίαν 3] ταύτην. Ταύτην δὲ αὖ, 
ὡς ἄλογον πάνυ, προσενεγχεῖν οὖκ ἑδόχει χαλόν. 
Πρῶτον μὲν ὅτι Éx τε τῶν ἑπομένων καὶ ἡγουμένων 
αὕτη fj δόξα ἐφαίνετο τῆς τῶν ἁγίων οὖσα διανοίας᾽ 
ἔπειτα πλείστων β.θλίων xal παλαιοτάτων τοῦτ' 
ἑχόντων, οὐκ fjv αὐτὰ παραγράψασθαι. "Λλλως τε 
xai μηδὲν αὐτῶν βιθλίον, οὐχ Ἑλληνικῶς, o5 Aa- 
τινιχκῶς γεγραμμένον ἔχουτες δεῖξαι, ἄλλως ἔχον, f 
ὡς Λατῖνοι mapfy(a yov, πῶς ἂν εὐλόγως αὐτὰ παρ- 
εγραφόμεθα; ὁ yáp τινα παραγράφασθαι Ρβουλόμε- 
vog, ἄνευ εὐλόγων xal ἰσχυρῶν αἰτιῶν, τοῦτο οὗ 
δύναται. Ἡμεῖς ἄλλους ἁγίους τοὐναντίον λέγοντας 
οὐχ εἴχομεν δεῖξαι * τοὺς αὐτοὺς δυτιχοὺς ἄλλως 
λέγοντας ἀλλαχοῦ οὐδαμῶς ἀπεδείχνυμεν. Φυσικοῖς 
Ἰόγοις παραστῃσαι αὐτοὺς Ψευδοµένους πάντων 
ἔλαττον ἑδυνᾶμεθα. Οὐδαμόθεν οὖν εὔλογον αἰτίᾳν 
χαταλελειμμένην ἡμῖν ἑωρῶμεν» ᾿ διὰ coz» xal σε- 
σι; T XxApv. 


alüirmantes ostendere non poteramus; cosdem 


nullum habebamus, quod darermus, nisi quod adul- 
terinze essent, et a Latinis corruptzs, Produxerunt 
nostrum Epiphauium in multis theologice disse- 
rentem et explicantem ος Patre Filioque Spiritum 
sancium : adulterina ejus loca esse dicebamus; 
legerunt praedictam sententiam magni Basilii in 
libris adversus Eunomium : ascriptitia et non ger- 
mana esse nobis videbatur. Adduszerunt dicta san- 
ctorum Occidentalium, tota nostra Apologia illud 
οἱ nihil aliud erat, adulterina esse. Per multos 
igitur dies seorsum consideran!es, οἱ nos ipsos 
consulentes, quid ad liec responderemus, preter 
hoc nullum inveniebamus responsum. loc vero 
rursus tanquam valde absurdum proferre, non bo- 
num nobis esse videbatur. Primum quidem, pro- 
pterea quod ex consequentibus et antecedentibus 
hujus opinionis mentem sanctorumesse constabat, 
Deinde etiam cum plurimi ac vetustissimi libri 
istud haberent, non poteramus illos veluti depra- 
vatos rejicere atque refutare. Presertim cum nos 
nullum haberemus Jibrum non Grace, non Latine 

scriptum, quem secus habere, quain Latini pro- ' 
duxissent, ostendercinus ; qui fleri posset ut jure 
optimu eorum libros tanquam vitiatos excipere- 
mus? Certe enim, qui vult aliquem proscribere, 
el ut vitiatum atque corruptum excludere, sine 
debitis rationibus οἱ firmis causis lioc praestare 
minime potest. Nos alius sanetos contrarium 


ipsos Occidentales aliter dicentes alibi, minime 
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estendebamus, Ductis a natura raüonibus eos deceptos probare, nibil minus poteramus. Null» 
igitur ex. parte justam causam nobis relictam videbamus, propterea et conticuimus. 


Attamen non deerant, qui et alio abundarent A 


responso, nimirum errasse Occidentales sanctos, 
ei in hoc deceptos esse. Hoc autem catholicam 
fldem nobis evertere, manifestum est. Si enim fi- 
des nostra pendet a sanctis, hi vero falluntur in 
fldei veritate, fides eversa est. 

Propterea igitur jure optimo cum Latinis sub- 
secuta est et confirmata concordia , et omnes abs- 
que ulla vi, Deo teste, consenserunt. Quotquot 
' autem consentire noluerunt (hi vero duo, et non 
amplius erant), non coacti, sed domini sui ipsius 
proprieque sententiz? remanserunt. Jurene ac me- 
rito, tu ipse judicabis, postquam videris ac legeris 
auctoritates sanctorum, quas tibi nunc mitto. Quis 
enim inter Christianos constitutus, non istos se- 
Queretur, ac staret cum coetu horum doctorum, 
itemque orientalium ? Consona enim invicem dicere 
necesse est eos arbitrarr, quemadmodum in ora- 
tione a me scripta (1) multis ostendo. 

Dicta igitur sanctorum illa ipsa per sese ad sol- 
vendam omnem ambiguitatem, et unicuique per- 
suadendum satis sunt. Quoniam mihi quoque non 
syllogismi, neque probabilitates et demonstratio- 
ncs, sed ipsa nuda dicta sanctorum persuaserunt. 
Simul enim ac vidi et audivi ea, statiin conten- 
dere penitus desii, cum tamen prius non parum 
urgerem alque instarem. Existimavi enim sanctos, 
cum Spiritu sancto locuti fuerint, non posse a vero 
declinare, et »gre tuli, quod eorum dicta prius non 
audivissem. Nemo enim nostrum Latiuos unquam 
tantam vim ex dictis sanctorum habituros esse ar- 
bitrasbatur. Quamprimum tamen, tunc saltem vidi 
et audivi, ab omni contentione controversiaque 
discessi, gratesque Deo egi, quod inde tantam uti- 
litatem percepissem. Igitur tibi quoque candido 
auditori, animumque cupidum veritatis habenti, 
atque omni Christiano tui simili hxc vel sola 
sufficient. 

Quoniam vero et aliquot probationes a ratione 
petitas quaeris, tua causa mediocriter, quantum fieri 
poterit, et hoc praestabimus, rationibus sauctorum, 
divinaque Scriptura nixi et freti. Quod quidem et 
in oratione, quz de concordia inscribitur, prasti- 
timus. Prestabimus tamen nihilominus et hic quas- 
dam rationes attingentes. Autequam tamen do his 
singillatim dicamus, ut facilior nobis deinceps fiat 
oratio, quxdam prius sumere est necesse. 
Sumptiones, et prima quidem quodnam essel constitu- 

tivum personc Patris. 

Quoniam unicuique entium ad communem spe- 
ciem est propria quzdam alia species, qua consti- 
tuitur, οἱ est, et secundum quam dicitur aliquid 
hoc ens : veluti hujus hominis, puta Petri, prater 
communem speciem, qux: quidem est communis 
humanitas, est ct alio peculiaris species, juxta 


(f) Ea est dogmatica. 


σαν δ᾽ ὅμως ol. xai ἑτέρας ηὑπόρησαν  ànolo 
γίας, δηλονότι πλανηθΏναι τοὺς δυτικοὺς ἁγίους 
χαὶ φΦεύσασθαι ἓν τούτῳ. Τοῦτο δ᾽ ὅτι τὴν χαθόλου 
ἡμῖν πίστιν ἀνατρέπει, φανερόν. Εἰ γὰρ fj πίστις 
ἡμῶν ΊἩρτηται τῶν ἁγίων, οἱ δὲ πλανῶνται περὶ 
τὴν ἀλήθειαν, ἡ πίστις ἀνατέτραπται. 

Διὰ ταῦτα οὖν εὐ)όγως ἡ μετὰ Λατίνων $x2305- 
θησεν ἕνωσις. Καὶ πάντες ἁθιάστως, ὡς ὁ 8:5, 
οἵἶδε, συνέθεντο. "Όσοι δὲ συνθέσθαι οὐχ Ἡδουλήθη- 
σαν (σαν δὲ δύο, χαὶ οὗ πλείους), ἀθίαστοι, xa 
κύριοι ἑαυτῶν, xal τῆς ἰδίας ἔμειναν γνώμης. Ei 
6' εὐλόγως, ἡ μὴ, κρινεῖς, τὰς τῶν ἁγίων ῥήῆσεις, 
&; σοι νῦν πέµπω, ὀψόμενός τε xal ἀναγνούς. Τίς 
γὰρ τελῶν εἰς Χριστιανοὺς, oüx ἂν ἔψαιτο τοῦ- 
τοις, xal σταίη μετὰ τοῦ τῶν διδασχάλων τούτων 
χοροῦ, ἅμα δὲ xai τοῦ τῶν ἀνατολιχῶν; Σύμφωνα 
γὰρ ἀλλήλοις ἀνάγχη δοξάξειν αὐτοὺς εἰπεῖν, ὡς 
ἐν τῷ coy yeypaupévi µοι λόχῳ διὰ πλειόνων δει- 
χνύω. 
 Αὐτὰ μὲν οὖν τὰ ῥῃτὰ καθ) αὑτὰ µόνα lxavá 
εἰσι πᾶσαν ἀμφιθολίαν λῦσαι, xal πᾶσαν πεῖααι 
Ψυχἠν. Ἐπεὶ χἀμὲ οὐ συλλογισμοὶ, οὐδὲ πιθάνολο- 
γίαι xal ἀποδείξεις, ἀλλ αὑτὸ γυμνὰ τὰ ῥιτὰ 
ἔπεισαν. "Apa γὰρ ἰδὼν xal ἀχούσας αὐτὰ, εὐθὺς 
πάστς Φφιλονειχίας xal ἔριδος ἐπαυσάμην, χαίτοι 
πρότερον ἐνιστάμενος οὗ μετρίως. Ἔκρινα γὰρ 
τοὺς ἁγίους Πνεύματι ἁγίῳ λαλήσαντας, μὴ δύνα- 
σθαι ἐχχλίνειν τοῦ ἀληθοῦς, xaX ἀχθεσθεὶς ὅτι μὴ 
πρότερον αὐτὰ ἠκηχόειν. Οὐδεὶς γὰρ οὐδέποτε τῶν 
ἡμετέρων τοσαύτην ἀπὸ ῥητῶν τοὺς Λατίνους ἰσχὺν 
ᾧετο ἔχειν ' ὅτε ὅμως, τότε γοῦν, αὑτὰ εἶδον xal 
Ίχουσα, πάσης ἀμφισθητήσεως ἀπηλλάγην, καὶ 
χάριτα:ς ὡμολόγησα τῷ θεῷ, τοσαῦτα ἐχεῖθεν ὦὠφε- 
ληθείς. Καίΐ σοι τοίνυν εὐγνώμονι ἀχροατῇ, xal qu- 
xh» ἔχοντι τῆς ἁληθείας ἐφιεμένην xal παντὶ 
ὁμοίφ Χριστιανῷ ταῦτα ἀρχέσει xal póva. 


Ἐπεὶ δὲ xal τινας ἀπὸ λογισμῶν αἱτεῖς ἀποδεί- 
ξει;, ov χάριν µετρίως, ὡς ἑνὸν xal τοῦτο ποιή- 
σοµεν, ἀπὸ τῶν λόγων τῶν ἁγίων xal τῆς θείας 
Γραφῆς ὁρμώμενοι. "O ἕνεστ, μὲν xàv τῷ περὶ 
ἑνώσεως ἐπιγεγραμμένῳ pot λόγῳ' ποιῄσομεν δὲ 
ὅμως κἀνταῦθα τινῶν λόγων ἀφάμενοι. Πρὸ δὲ τοῦ 
xati µέρος περὶ τούτων εἰπεῖν, ἀνάγχη τινὰ προ- 
λαθεῖν, πρὸς τὸ σαφέστερον τὸν ἑξῆς λόγον v:- 
νέσθαι:. . 

Λήμματα, xal πρῶτον τἰ ἄν εἴη συστατικὸν cov 
προσώπου tov Πατρός. 

Ἐπεὶ ἑκάστου τῶν ὄντων πρὸς τῷ κχοινῷ εἴδες, 
ἔστι τ. xal ἕτερον ἴδιον εἶδος, ᾧ συνίσταται xal 
ἔστι, χαὶ χαθὸ λέγεται τόδε τι xal ὃν ὥσπερ τοῦδε 
τοῦ ἀνθρώπον, τοῦ Πέτρου τυχὸν, πρὸς τῷ κχοινῷ 
εἶδει, ὅπερ ἐστιν fj ἀνθρὼπότης, ἔστι xol ἕ-ερον 
ἴδιον εἶδος, καθὸ ὅδε ὁ ἄνθρωπός ἐστι Πέτρο; τυχὸν 
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Ἡ Παῦλος, ὅπερ ἐστι καὶ ἀκοινώνττον Ezfpt * A quam hic homo est forte Petrus vel Paulus, qux 


τοῦτο ὃ᾽ ἐστὶν ἡ dug] αὐτοῦ δηλονότι, τὸ σῶμα, 1) 
ἄλλοτι, ὅπερ ἑστὶν αὐτῷ ἀρχὴ τοῦ ἄτομον slvat 
ζητῃτέον xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, τί ποτ 
ἐστιν αὐτῷ ἴδιον εἶδος, τὸ πρόσωπον αὐτοῦ συνι- 
στῶν. "Ectt μὲν γὰρ χοινὸν αὐτῷ τῷ Πατρὶ, Υἱῷ τε 
χαὶ Πνεύματι xol οὑσιῶδες εἶδος, ἓν xal ταυτὸν 
ἀριθμῷ ὃν, δηλαδη ἡ θεότης, χαθ᾽ ἣν μετ αὐτῶν 
εἷς ἐστι Θεός’ ἔχει μέντοι χαὶ ἕτερον ἴδιον εἶδος, 
; ἀχοινώνητον τοῖς ἄλλοις προσώποις , χαθὺ τόδε τι 
xiV πρόσωπον iv τῇ θείᾳ Τριάδι ἐστί. Τοῦτο 
οὖν τί ποτ ἐστι ζητητέον, 


quidem species minime communicatur cum altero; 
lec autem est vel ipsius scilicet anima, vel corpus, 
vel aliquid aliud, quod est ipsi principium, ut sít 
individuum : querendum est et in ipso Deo et Patre, 
quanam ipsi propria sit species, quae ipsius perso- 
nam constituat. Etenim communis species et es- 
sentialis est ipsi Patri, Filioque ac Spiritui sancto, 
una eademque nuinero exsistens nimirum deitas, 
secundum quam simul cum ipsis unus est Deus. 
Attamen liabet et alteram propriam speciem, qua 
non communicatur cum aliis personis, juxta quam 
hoc aliquid est et persona in sanctissima Trinitate. 
IIoc igitur quidnam sit, querendum est. 


"Ori có ἀγέγνητον οὐκ ἔστι συστατικὸὀν αὐτοῦ. B. Quod ingenitum non est constitutivum ipsius. 


Τὸ μὲν οὖν ἀγέννητον οὐκ ἔστι. Τοῦτο γάρ ἐστιν 
ἀπόφασις' οὐδὲν δὲ τῶν ὄντων χατὰ ἀπόφασιν ἔχει, 
τοδέ τι εἶναι. ᾽Αλλ) ἔστιν αὐτοῦ ἰδίωμα ἑπόμενον 
συστάντι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ. 00 μὴν οὐδὲ τὸ αἴτιον 
λέγεσθαι. El γὰρ τοῦτ fv τὸ ὑποστατιχὸν αὐτῷ εἷ- 
δος, αἴτιος μᾶλλον ἑλέγετο ἡ Πατήρ. ἸΑλλ ὑπὸ 
πάντων τῶν διδασχάλων χοινῶς Πατέρα μᾶλλον 
καλούμενον ὁρῶαεν αὐτόν. 


"Οει οὐδὲ τὸ αἶτιόν ἐσει συσταειχὸν αὐτοῦ. 


"Ett τὸ αἴτιον καθόλου τε ὃν xal κατὰ τοῦ Πα- 
τρός τι καὶ προδολέως λεγόμενον, νόηµα µόνον 
ἔσται, xal οὐδὲν πρᾶγμα. "O δὲ τοιοῦτόν ἐστιν, 
ἔστιν οὐχ 6v, Τὸ δὲ μὴ ὃν οὐ δύναται τοῦ ὑπερουσίου 
συστατιχὸν εἶναι. Λείπεται οὖν ἡ τὴν πατρότητα 
µόνον, ἢ τὴν προδολὴν µόνον, f] χαὶ ἄμφω συστα- 
τικὰ εἶναι τοῦ προσώπου τοῦ πατρικοῦ, ᾽Άλλὰ μὴν 
ἄμφωσυστατιχὰ τοῦ αὐτοῦ εἶναι ἀδύνατον, διὰ ταῦτα. 
Ei γὰρ ἄμφω συνιστῶσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρὸς, 
3| xaX ἰδίᾳ ἑκάτερον δύναται αὐτὸ συνιστᾶν, d) o0, 
ἀλλ ἄμφω ἅμα, El μὲν οὖν καὶ ἑχάτερον ἰδίᾳ, 
δύο ἄρα εἴδη 6 Πατὴρ ἕξει χαὶ ἀχολούθως xa δύο 
πρόσωπα ἔσται, ὡς δύο προσωπικὰ εἴδη ἔχων' ὡσ- 
περ ἂν εἴ τις ἄνθρωπος δύο ἔχει φυχὰς, ὅπερ ἄτο- 
vov. El δ᾽ οὐχ ὡς ἑχάτερον ἰδίᾳ, ἀλλ ἄμφω ἅμα, 
οὔτ' ὁ Πατέρα λέγων µόνον ἑδήλωσε τὸ πατριχὸν 
πρόσωπον, οὔτε ὁ Ἀπροθρλέα. ᾽Αλλὰ τούτου πᾶν 
τοὐναντίον ἐν τῇ χρήσει ὁρῶμεν. Πάντες yàp δι- 
δάσκαλοι, καὶ πᾶσα l'oagt, τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς 
τὴν θείαν αὐτοῦ δηλοῦσιν ὑπόστασιν' xal προδθολέα 
δὲ λέγοντες οἱ ἡμέτεροι, τὸν Πατέρα δηλοῦν οἵονται 
µόνον. Οὐκ ἄρα οὔτε οὕτως ἄμφω ἅμα ὑποστα- 
τιχὰ, ὡς θάτερον µόνον μὴ ἑἐγχωροῦν, ἀλλ ἄμφω 
ἅμα συνιστᾶν, οὔτε ὡς ἑκάτερον ἰδίᾳ χαὶ καθ) ἔαυ- 
τὸ ἑγχωροῦν, ἁλλ᾽ ἐξ ἀνάγχης θάτερον μὲν xal µέ- 
voy συνιστᾷ τὸ πρόσωπον. τὸ δ᾽ ἄλλο καὶ λοιπὸν 
ἔπεται τῷ προσώπῳ αυστάντι. 


Igitur quod vocant ingenitum esse, non est. Hoc 
enim est negatio ; nihil autem eorum, qux in re- 
rum natura exsistunt, esse hoc aliquid habet se- 
cundum negationem. Sed est ipsi proprietas qus- 
dam, quz illius personam constitutam sequitur. 
At neque causam dici, si enim hoc esset hyposta- 
tica ejus species, potius auctor et causa diceretur, 
quam Pater : verum ab omnibus communiter do- 
cioribus Patrem mogis eum appellari videmus. 


Neque causa. est conslitutivum ipsius. 


Prxterea causam esse, cum universale sit, ac do 
Patre, et etiam  prodactore przedicetur, cogitatio 


C tantum erit, et nulla res: quod autem est ejus- 


modi, est non ens ; non ens vero non potest consti- 
tuere, quod supra omnei substantiam est. Super- 
est igitur, vel paternitatem solam , vel solam 
productionem, vel etiam ambas esse species, qu: 
constituant personam Patris. At enim ambe ut sint 
ejusdem constitutive, nullo modo fleri potest, ob 
hanc rationem : si enim ambz constituunt perso- 
nam Patris, vel et seorsum unaquaeque potest 
eam constituere, vel non, sed ambz simul. Si igi- 
tur et utraque seorsum , duas ergo habebit species 
Pater:et consequens illud erit, ut non una, sed 
duplici persona sit przeditus, quippe qui duas per- 
sonales species habeat, veluti si quis homo duas 
haberet animas, quod absurdum est. Si vero non 
tanquam utraque seorsum , sed amba constituant 
simul, neque qui Patrem tantum dicit, neque qui 
productorem, paternam personam significavit. Sed 
hujus rci totum oppositum in usu videius, si- 
quidem omnes doctores totaque Scriptura nomine 
Patris divinam ipsius denotant hypostasim : nostri 
quoque dum productorem efferunt, Patrem tantum 
signi(icare opinantur. Non igitur neque sic amlize 
sunt simul constitutivx, tanquam altera sola istud 
efficere nequeat, sed amba simul constituant ; 


Neque tanquam utraque seorsum, el per se ipsam facere satis sit, sed ex necessitate altera, ct quidem 
s0la personam constituit, altera vero et reliqua personam constitutam sequitur. 


'H zpo6o0A ovx ἔστιν συστατιχὺν αὐτοῦ. 


Αείπεται οὗ» 3) τὴν pio πατρότητα τὸ ὑποστατι- 


Productio non est constitutivum ipsius. 
Superest isitur, vel paterritatem hypostatiaam 
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et propríam Patris esse speciem, productionem A xbv χαὶ ἴδιον εἶδος τοῦ Πατρὸς εἶναι, τὴν δὲ προ- 


autem jom ipsum constitutum sequi; vel contra 
productionem personani: Patris constituere, Pater- 
nltatem et generare jam eum constitutum sequi : 
sed si producere constituit, generare vero sequi- 
tur, sequetur aliquid absurdum, ac preter com- 
munem Patrum doctrinam ; hoc autem est. ejus- 
ος. 

Prima et immediata uniuscujusque persone 
operatio a constitutiva ipsius specie provenit ; 
cuncta vero alie operationes per ipsam nimirum 
primam operationem. Quemadmodum ab anima, 
qui est constitutiva species Petri, prima et im- 
mediata ipsius operatio provenit, quz quidem est 
vivere; reliquae vero per ipsam, velut inspicere, 
docere, texere, struere, et reliqua. Per ipsum enim 
vivere, que est prima et immediata ejus operatio, 
lie oinnes et reliqua efficiuntur. Si itaque produ- 
cere es( species constitutiva personz Patris, spi- 
ratio seu processio erit prima ejas et immediata 
operatio. Per ipsum vero spirare et producere 
generabitur Filius, 26 non amplius Spiritus per 
Filium, ut asserunt theologi, sed Filius per Spi- 
ritum procedet. Qu: omnia tum veritati, tum tra- 
ditienibua Patrum et communi usui eorum obstant. 


Paternitas est. proprium  conastitutivum | persone 
Patris. 


Verum quoniam hac absurda sunt, reliquum 


θολὴν ἔπεσθαι αὐτῷ ἤδη συστάντι, 1?) τὸ ἀνάπαλιν, 
τὴν μὲν προθολἠν συνιστᾷν τὸ πατριχὸν πρόδωπον, 
τὴν δὲ πατρότητα xal τὸ γεννᾷν ἔπεσθαι ἤδη σν- 
στάντι, Αλλ' εἰ τὸ μὲν προθάλλειν αυνιστᾷῷ, τὸ δὲ 
γεννᾷν ἔπεται, ἀκολουθήσει τι ἄτοπον, xal παρὰ τὴν 
xowhv τῶν Πατέρων διδααχαλίαν τοῦτο δ' ἔστι 
τοιοῦτον. 

Ἡ πρώτη xal ἄμεσος ἑχάστου προσώπου ἑνέρ- 
γεια ἀπὸ τοῦ αυστατιχοῦ εἴδους αὐτοῦ πρόεισι, 
πᾶσα: δ᾽ ἄλλαι ἑνέργειαι διὰ ταύτης τῆς πρώτης, 
ὁλλαδὴ ἑνεργείας' ὥσπερ ix τῆς φυχῆς fjv; ἐστὶ 
συστατιχὸν εἶδος τοῦ Πέτρου, ἡ πρώτη xal ἅμεσος 
αὑτοῦ ἑνέργεια πρόεισιν, Ἶτις ἐστὶ τὸ (Cv, αἱ λοι- 
παὶ δὲ διὰ ταύτης, ὥσπερ «b θεωρεῖν, διδάσχειν, 
ὑφαίνειν, τεχταίνειν, xal τὰ λοιπά. Διὰ τοῦ Civ 
γὰρ, fite ἐστὶ πρώτη xol ἄμεσος αὐτοῦ ἑνέρχεια, 
πᾶσαι αὗται xal αἱ λοιπχὶ ἐπιτελοῦνται El γοῦν καὶ 
τοῦ προσώπου τοῦ πατρικοῦ, τὸ προδάλλειν ἐστὶ eb 
συστατικὸν εἶδος, ἔσται ἡ μὲν πνεῦσις, 1) ἑχπόρευ- 
σις, dj πρώτη αὐτοῦ xol ἅμεσος ἑνέρχεια διὰ δὲ 
τοῦ πνεῖν καὶ προδάλλειν γεννηθήσεται ὁ ἱὸς, xai 
οὐχέτι τὸ Πνεῦμα δ.ὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς οἱ θεολόγοι 
φασὶν, ἀλλ’ ὁ Υἱὸς διὰ τοῦ Πνεύματος πρόεισιν ' 
ἅπάντα ἑναντία τῇ ἁληθείᾳ, χαὶ ταῖς παραδόσεσι 
τῶν Πατέρων, xal τῇ χοινῇ χρήσει αὐτῶν. 


Ἡ πατρότης ἑστὶ τὸ συσταειπὸν ἴδιον τοῦ xpo7- 
ώπου τοῦ πατριχοῦν 


Αλλ' ἐπεὶ ταῦτα ἄτοπα, λείπεται τὴν μὲν πα- 


est ut paternitas quidem personam Patris eonsti- (? ερότητα τὸ πρόσωπον τὸ πατρικὸν αυνιστᾷν, xal 


taat, et hiec ejus sit minime communicanda species, 
productio autem personam ipsius jam eonstitutam 
sequatur, non quidem ut accidens seu adventitium, 
nullum enim accidens in Trinitate, sed omnia sunt 
seeundum naturam et substantiam : utque generare 
prima et immediata sit persone Patris operatio, 
producere vero per generare efficiatur. Ηαο igitur 
eorum qua dicenda sunt, prius sumantur, velutt 
toli orationi necessaria. 


Sumptio 3. 


. Ad hzc vero tanquam communia dicantur prius 

etiam hzc. Eorum quz in Deo dicuntur, partim 
quidem sunt communia omnibus personis, veluti 
bonus, et sapiens, et omnia absoluta. Similiter au- 
tem et qua secundum eminentiam ad entia sunt 
negationes, ut invisibile, atque incomprehensibile, 
et similis. Preterea, quotquot habitudinem ad 
creationem denotant, ut esse opilicem, et judicem, 
ezieraque ejusmodi. Talia igitur communia sunt 
omnibus personis. Qusdam vero sunt prepria : 
propriorum autem quzdam sunt propria duarum 
personarum habitudine quadam ad reliquam per- 
sonam, veluti Filii 4ο Spiritus sancti proprium 
ext esse causata, vel Patris et Filii proprium est 
mittere Spiritum sanctum, vel eorum dici Spiritum. 
Quadam vero propria sunt. unius personz. Rursus 
corum qui propria sunt unius persone, quadam 
ita suut propria personalia, ut et hypostatica sint, 


τοῦτο αὐτοῦ τὸ ἀχοινώνητον εἶδος εἶναι, τὴν δὲ mpo- 
θολὴν ἔπεσθαι τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἤδη συστάντι. 
οὐχ ὡς συμθεθηχὸς, f| ἑπίκτητον, οὐδὲν γὰρ ἐν 
τῇ Τριάδι συμθεθηχὸς, ἀλλὰ χατὰ φύσιν πάντα χαὶ 
οὐσιώδη: χαὶ τὸ μὲν γεννᾷν πρώτην εἶναι, καὶ 
ἄμεσον ἐνέργειαν τοῦ προσώπου τοῦ πατριχοῦ, τὸ 
δὲ προθάλλειν ἀποτελεῖσθαι διὰ τοῦ γευνᾷν. 

Ταῦτα μὲν οὖν προσειλήφθω τῶν ῥηθησομένων, 
ὡς ἀναγχαῖα τῷ παντὶ λόγῳ. 

Δῆμμα P". 

Ἔτι 0 ὡς χοινὰ προειρήθω xaX ταῦτα. Τῶν ἐπὶ 
Θεοῦ λεγομένων τὰ μὲν ἔστι χοινὰ ταῖς ὑποστάσεσι 
πάσαις, ὡς τὸ ἀγαθὸς xal σοφὸς xal πάντα τὰ dno 
λελυμένα” ὁμοίως δὲ χαὶ αἱ πρὸς τὰ ὄντα xa0* ὑπερ- 
οχΏν ἀποφάσεις, ὡς τὸ ἁόρατον, xal ἀχατάληπτον, 
καὶ τὰ τοιαῦτα” ἔτι τε ὅσα τὴν πρὸς χτίσιν σχέσιν 
ἐμφαίνει, ὡς τὸ ὀτμιουργὸς, xal χριτὴς xal τὰ 
ὅμοια' τὰ μὲν οὖν τοιαῦτα xotvà τοῖς πρὀσώποις 
εἰσὶ πᾶσι' τὰ δὲ ἐστιν ἴδια. Καὶ τῶν ἰδίων τὰ μέν 
ἑστιν ἴδια δυοῖν τῇ πρὸς τὸ λοιπὸν σχέσει, ὥσπερ 
fig xaX Πνεύματι ἴδιόν τε αἰτιατὸν, ἢ Πατρὶ xo! 
Υἱῷ ἴδιον τὸ πέµπειν τὸ Πνεῦμα' τὰ δὲ ἴδια ἑνὺς 
προσώπου. Τῶν δὲ Evb; προσώπου ἰδίων πάλιν, τὰ 
μὲν οὕτως ἴδια προσωπιχὰ, ὡς καὶ ὑποστατικὰ 
εἶναι, ὥσπερ ἡ πατρότης, dj υἱότης, xal ἃ ἐκτό- 
ρευσις' τὰ δὲ εἰ καὶ πρόσεστιν Evi µόνῳ, ἁλλ' 027 
ὑφίστησι τὸ πρόσωπον, ἀλλὰ µόνον γνωβίξει. ὧσ- 
περ ἐπὶ τοῦ Πατρλς τὸ ἀγέννητον. Οὔτ) οὖν τὰ χοινὰ 
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τῶν εριῶν ἰἱδιώματα ὑποστατικὰ εἰσιν, οὔτε τὰ A sicuti paternitas, üliatio οἱ processio. Quidam 


δυοῖν ἴδια πρὸς τὸ τρίτον. Οὔτε μὴν τὰ Eb; plv 
ἴδια, οὕτω δὲ ἴδια, ὡς γνὼριστικὰ xal ἑπόμενα. 
)λλλὰ ταύτας µόνας εἶναι προσωπιχὰς ἱδιότητας, thv 
πατρότητα δηλαδὴ, καὶ τὴν υἱότητα, καὶ τὴν ἑκπόρευ- 
σιν, ὡς ταύτας µόνας ὑφεστώσας τὰ πρέσωπα. ᾿Α δὲ 
δυαῖν ἴδια πρός τὸ τρίτον, ταῦτα γνωρίσματα, f] ἰδιώ- 
pata δύο τινῶν εἶναι προσώπων. :αὶ ταῦτα μὲν 
οὕτως. 


tates, paternitas nimirum, et filiatio et processio, 


vero, quamvis insint uni soli, verum non consti- 
tuunt, sed tantum declarant personam, ut inPatre 
esse ingenitum. Neque igitur qus communis sunt 
tribus personis, proprietatea sunt hypostatica ; 
neque ea qux duarum ad tertiam propria sunt. At 
neque quz unius propria sunt, ita tamen propria, 
ut qua notam et manifestam faciant, et sequantur 
personam. Sed ez tantum sunt personales proprie- 
quippe qua ho solae personas constituunt. Qua 


vero duarum personarum ad tertiam propria sunt, notiones vel proprietates duarum personarum 


exsistunt. Et heec quidem ita 3e habent. 


Τούτων δὲ ῥηθέντων συναποδείχνυται καὶ «b Β His vero dictis, probatur Spiritus sanctus ex 


Πνεῦμα τὸ ἅγιν ix Πατρὸς δι’ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι 
οὕτως. 

Διὰ τῆς πρώτης xal ἁμέσου ἑνερχείας ἑχάστου 
πᾶσα: αἱ ἄλλαι ἐπιτελοῦνται ἑνέρχειαι. Πρώτη δὲ 
ἑνέργεια xal ἄμεσος τοῦ Πατρός ἐστι τὸ γεννᾷν. Διὰ 
τοῦ γεννᾷν ἄρα ἡ τοῦ πνεῖν ἐπιτελεῖται ἑνέργειλ. 
Καὶ οὕτως ἐκ Πατρὺς ὃ:᾽ Υἱοῦ ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Τὸ δὲ δι) Υἱοῦ τίνα τὴν δύναμιν ἔχει, xai 
τί ἡ διὰ ἐνταῦθα δηλοῖ, ὅτι δηλαδὴ αἰτίαν µεσιτεύου- 
σαν, ἱκανῶς ἓν τῷ Περὶ ἑνώσεως δείχνυται λόγῳ. 


Ἔτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἢ àx τοῦ Πατρὸς ἔχπο- 
ῥεύεται μόνου , ἢ οὐκ &x μόνου τοῦ Πατρός * ἁντι- 
φάσεως γὰρ οὐδὲν μεταξύ. Αλλά μὴν οὐκ ἐχπορεύε- 
σαι ix μόνου τοῦ Πατρός ΄ εἰ δὲ οὐχ ἐχ μόνου, xa ix 
τοῦ Υἱοῦ ἄρα. "Οτι δ᾽ οὐχ Ex μόνου τοῦ Πατρὸς ἔχ- 


Patre per Filium procedere ; in hunc modum. 


Per primam et immediatam operationcin unius- 
cujusque cstere omnes operationes efflciuntur. 
Prima autem et immediata operatio Patris est ge- 
nerare ; igitur per generare operatio spirandi efll. 
citur. Atque ita ex Patre per Filium procedit Spi- 
ritus sanctus. lllud autem per Filium, quam habeat 
vim, quidque hic pr:positio per significet, quod 
nimirum causam intervenientem et mediam , In 
oratione De concordia satis ostenditor (1). 

Preterea Spiritus sanctus vel a solo Patre pro- 
cedit, vel non a solo Patre. Contradictionis enim 
nihil est medium. Atqui non a solo Patre procedit. 
Si autem non a solo, igitur et a Fillo. Quod vero 
non 8 solo Patre procedat, sic ostenditur. Primum 


πορεύεται, δείκνυται οὕτως. Πρῶτα μὲν οὐξαμοῦ ϱ quidem nusquam, neque in divina Scriptura, ne- 


οὔτε τῆς θείας Γραφῆς, οὔτε τῶν διδασχάλων εὕρη- 
ται εἰρημένον * ὃ δὲ ὑπό τινος τούτων οὐχ εἴρηται, 
οὐδενὶ τολµητέον εἰπεῖν *. ἔπειτα τὸ προδάλλειν, 
ἑνέργεια τοῦ Πατρὸς οὐσιώδης οὖσα οὗ πρώτη οὐδ' 
ἄμεσος, ἐπιτελεῖται διὰ τῆς πρώτης, Ἶτις ἀπεδείχθη 
οὖσα τὸ γεννᾷν xal ἡ Υέννησις * ὥστε xal τὸν Υἱὸν 
ταύτης ἀνάγχη τῆς ἑνερχείας χοινωνεῖν, xal δι’ αὐ- 
τοῦ *b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι. Άλλως τε 
κάντων χοινωνῶν ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ, πλὴν τῶν συστα- 
τιχῶν ἱδιοτήτων, χοινωνήσει καὶ τῆς τοῦ πραθάλλειν 
δυνάµεως, φυσιχῆς μὲν τῷ Πατρὶ, οὗ συστατιχῆς δὲ 
κοῦ προσώπου αὐτοῦ, ὡς εἴρηται , οὔσης. Ὥστε τὸ 
Πνεῦμα ἐκ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, ἢ ix Πατρὸς δι χἱοῦ 
ἐχπορεύεται. Διαφέρει γὰρ οὐδὲν ἐπὶ τῆς θεολογίας 
ες ἐκ ἡ διά. 


El δέ τις εἴποι, xowhv εἶναι δεῖν χαὶ τῷ Πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ τὴν δύναμιν τοῦ προθάλλειν, ὡς οὗ- 
σμύδη’ πάντων γὰρ xal αὐτὸ χοινωνεῖ τῶν o0- 
σιωδῶν 

Μαθέτω ὁ τοιοῦτος τοῦτο ἀδύνατον εἶναι , διὰ τὸ 
ἀντιπίπτειν τῇ αὐτοῦ ἰδιότητι. Οὐ δύναται γὰρ τὸ 
αὐτὸ ἑαντοῦ αἴτιον εἶναι, "Exacta γὰρ τῶν θείων 


(1) πο prima probatio cum sit negativa, nibil 
sane valeret, nisi essel ad hominem. Optime ila- 
ue militat adversus Grzcos, qui ex Evangelio et 
:iptura sacra nitebantur probare Spiritum non 
rocedere ex Filio, quia ibi non habetur nisi' ex 
'atre procedere. Dicit ergo Bessarion ibi non ha- 


que apud doctores, invenitur dictam. Quod autem 
a nemine Ietorum dictum est, nemini audendum 
est dicere. Deinde producere, cum sit operatio Pa- 
tris essentialis, non prima neque immediata , effl- 
citur per primam, qu: ostensa est generare ct 
generatio ; iia uL necesse sit etjam Filium hujus 
eperaionis participem esse, ac per ipsum Spiritum 
sanctum procedere. Praesertim cum et Filius om- 
nia sibi communia cum Patre habeat , exceptis 
constitutivis proprietatibus, communem quoque 
habebit potentiam producendi, qux quidem natura- 
lis est Patri, non tamen illius persunz constitutiva, 
ut dictum est. Itaque Spiritus ex Patre et Filio, 
vel ex Patre per Filium procedit. Si quidem Inter 


D przpositionem e», et per, in theologia nihil inter- 


est. 

Si quis vero dicat communem debere esse cum 
illis et Spiritui sancto vim producendi, quippe qu:e 
sit essentialis; omnium enim essentialium et Ipse 
Spiritus particeps est : 

Discat iste talis hoc nullo modo fleri posse, quod 
ejus proprietati repugnet. Non enim potest idem 
sui ipsius causa esse. Singule enim divinz per- 


beri ex solo Patre, ergo et ex Filio. Et ita semel 
áccidit ut, cuim quidam Graculus objecisset cuidam 
Latino, cuf Latini addiderint ad Symbolum ez 
Filio procedere, cum non sit scriptum 1n Evangelio, 
merito audierit, cur etiam ipsi Grzcei fateantur ex 
solo Patre? Quo responso conticuit, 


361 


BESSARIONIS S. R. E. CARDINALIS 


368 


s0D2 omuia essenti.lia sibi mutuo communicant, A προσώπων χοινωνοῦσι πάντων ἀλλήλοις τῶν οὕσιω» 


manentes in eo quod suni, et servantes suas pro- 
prietates. Manens enim, inquit magnus Basilius, 
Filius in eo, quod sit Filius, habet omnia Patris. 
Igitur et Spiritus manens in eo quod sit Spiritus, 
habet omnia Patris et Filii. Esse igitur causam sui 


ipsius, proprie rationi repugnat, ut diclum est : : 


ob eamque causam, activam processionem habere 
minime potest. 

Si quis vero rursus dixerit : Atqui si. Spiritus 
operationis producendi erit expers, saltem erit 
partíceps gencrandi, quemadmodum Filius parlici- 
pat vim producendi : 

Non eum fugiat, istud quoque nullo modo fieri 
posse. Primo, quod operatio generandi sit ostensa 


esse operatio constitutivze speciei personz Patris , B 


quas est incommunicabilis alteri personz : ob eam- 
que causam fleri non potest, uL altera persona il- 
lam partieipet. 

Deinde, quod contradictionem in se contineat. 
Si enim ipse Spiritus generat Filium, procedit au- 
tem ab ipso, erit respectu ejusdem, et causa, et 
causatum. Hoc autem est contradictio. 

At enim fortasse dicet quispiam, istud absurdum 
sequi ex eo quod praesupponamus Filium produ- 
cere Spiritum : at si hoc non supponatur, sed 
tantum Spiritum cum Patre generare Filium, non 
amplius istud absurdi sequetur. Cur enim Spiritus 
cum Patre non generat potius Filium, sed Filius 
eum Patre producit Spiritum ? 

Si quis ergo ista dixerit, primuin sciat se qux- 
rere, qua nemo alius unquam vel cogitare ausus 
: est. Deinde vis generandi intelligitur, antequam 
intelligatur vis producendi, tanquam prima et im- 
mediata operatio Patris, ut ostensum est. Ob eam 
ipsam causam, non potest hujus particeps csse 
Spiritus. Producendi vero vis, cum post genera- 
tionem Filii intelligatur, et per generationem illius 
efficiatur, ut ostensum est, fleri potest, imo vero 
el necessarium est, ut cum ipso communicetur. 

Si quis vero rursus ob has causas dixerit : Ergo 
. minor est Spiritus Patre ac Filio, si quidem Pater 
general Filium, et producit Spiritum, Filius autem 
et ipse cum Patre producit Spiritum : at Spiritus 
neque Filium generat, neque seipsum, neque al- 
terum Spiritum producit. 

Vana est ista ratio, οἱ contra ipsum magia con- 
eludit, qui hoc dixerit. Si enim nullius personz 
causam esse, imperfectionis et imminutionis in 
Trinitate hoc signum esse oporlet existimare : 
igitur quod minus, eo quod plus personarum 
producit (1), imperfeetius erit. Sed cum Filius 
unius tantum persong Spiritus, cum Patre causa 
sit, minor erit Patre, qui et ipsius Filii, οἱ Spiritus 
causa exsistit. At enim hoc vel cogitare, absur- 
duum est : igitur illud quoque ejusdem absurdi- 
tatis est. Esse. eniin causam vel causatum in 


(4) Istud. saue in solum ctiawu Patrem magis 
quadrare videtur, qui juxta recentiores γεν 


δῶν, µένοντα ἓν τῷ εἶναι Ó elat , καὶ σώζοντα τὴν 
ἑαυτῶν ἰδιότητα. Mévov γὰρ, φησὶν ὁ µέγας Βασί- 
λειος, 6 Υἱὸς àv τῷ εἶναι ΥἼὸς, ἔχει πάντα τὰ τοῦ 
Πατρός. Καὶ τὸ Πνεῦμα ἄρα μένον ἓν τῷ εἶναι 
Πνεῦμα, ἔχει πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ ΥΤοῦ * τῷ 
ll οὖν λόγψ, ὡς εἴρηται, μάχεται τὸ ἑαυτοῦ αἴτιον 
εἶναι * καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἐνεργητικὴν ἑκπόρευσιν 
ἔχειν οὐ δύναξαι. 

El δέ τις πάλιν εἶποι, ᾽Αλλ’ εἰ ph τῆς τοῦ προδἀλ- 
λειν ἑνεργείας κοινωνεῖ τὸ Πνεῦμα, χοινωνήσειε 
γοῦν τῆς τοῦ γεννᾷν, ὥσπερ ὁ Υἱὸς τῆς τοῦ προ- 
θάλλειν * 

Mh λανθανέτω οὐδὲ τοῦτο δυνατὺν εἶναι. Ἡρῶτα 
μὲν διὰ τὸ τὴν τοῦ γεννᾷν ἐνέογειαν τοῦ συστατιχοῦ 
εἴδος τοῦ πατρικοῦ προσώπου xal ἁχοινωνῆτου 
πρὸς ἕτερον ἀποδεδεῖχθαι ἑνέργειαν , xal διὰ τοῦτο — 
ἀδύνατον εἶναι χθινωνησαι αὐτῷ ἕτερον πρόσωπον, 


"Ἔπειτα ὃξ διὰ τὸ περιέχειν ἀντίφασιν ἓν ἑαυτῷ ' 
εἰ 130 αὐτὸ γεννᾶ μὲν τὸν Υἱὸν, ἑχπορεύστα: δ' ὐπ' 
αὐτοῦ, ἔσται «pb; τὸ αὑτὸ χαὶ αἴτιον, χαὶ αἰτιατόν. 
Τοῦτο à' ἑστὶν ἀντίφασις. . 

ἸΑλλ' ἴσως ἑἐρεῖ τις τοῦτο τὸ ἄτοπον ἔπεσθαι , διὰ 
τὸ προῦποτίθεσθα: τὸν Yibv προθάλλειν τὸ Πνεῦμα. 
Kl δὲ μὴ τοῦτο ὑποτεθείη, ἀλλὰ µόνον, ὅτι τὸ Πνεῦμα 
σὺν τῷ Πατρὶ γεννᾷ τὸν Yibv, τοῦτο οὐκ ἔτι τὸ ἅτο- 
mov ἕφεται. Διατί γὰρ οὗ μᾶλλον τὸ Πνεῦμα σὺν τῷ 
Πατρὶ γεννᾷ τὸν Υἱὸν, ἀλλ' 6 YU, σὺν τῷ Πατρὶ 
προθάλλει τὸ Ηνεῦμα: 

E! τις οὖν ταῦτα φαίη, πρῶτα μὲν ἵστω ζητῶν ἃ 
μηδεὶς ἄλλος ποτὲ οὐδ) ἐννοῆσαι ἑτόλμησεν * ἔπειτα 
1; μὲν τοῦ γεννᾷν δύναμις πρρεπινοεῖται τῖς τοῦ 
προθάλλειν δυνάµεως, ὣς πρώτη xal ἅμεσος ἑνέρ- 
γεια τοῦ Πατρὸς, xa0à ἀποδέδειχται ^ xat διὰ τοῦτο 
οὐ δύναται ταύτης κοινωνεῖν τὸ Πνεῦμα ' fj δὲ τοῦ 
προθάλλειν ἐπινοουμένη τῆς τοῦ Υἱοῦ γεννήδεως 
xa διὰ τῆς αὐτοῦ γεννήσεως ἐπιτελουμένη, ὡς δέ- 
δειχται, οὐκ ἀδύνατος , ἀλλὰ μᾶλλον χαὶ ἀναγχαία 
αὐτῷ χοινωνεῖσθαι. 

El δέ τις αὖθις διὰ ταῦτα εἴποι, Οὐκοῦν ἔλαττον 
τὸ Πνεῦμα Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, εἴπερ ὁ μὲν Πατὴρ 
γεννᾷ τὸν Ylàv xal προθάλλει τὸ Πνεῦμα * ὁ δὲ Υιός 
xal αὐτὸς σὺν τῷ Πατρὶ προβάλλει τὸ Πνεύμα * τὸ 


D δὲ Πνεῦμα οὔτε τὸν Υἱὸν γεννᾷ, οὔθ) ἑαυτὸ oU0' ἔτε- 


pov πνεῦμα προθάλλει * 

Μάταιος ὁ λόγος, xai καθ) ἑαυτνοῦ μᾶλλον ὁ τοῦτο 
φάσχων συμπεραίνει ’ el γὰρ ἀτελείας καὶ ἑλαττώ- 
σεω;ς τοῦτο σημεῖον ἐν τῇ Τριάδι οἴεσθαι δεῖ, τὸ µη- 
δενὺς τῶν προσώπων αἴτιον εἶναι, xal τὸ ἑλἀττόνων 
ἄρα προσώπων αἴτιον τοῦ π)ειόνων αἰτίου ἕλαττον. 
ἔσται. Αλλ ὁ Υἱὸς ἑνὸς προσώπου τοῦ Πνεύματος 
μόνου αἶτιος ὢν σὺν τῷ Πατρὶ, ἑλάττων ἔσται τοῦ 
Πατρὺὸς, alziou ὄντος καὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
ἨΠνεύματος. Αλλά τοῦτο ἄτ,πον χαὶ µόνον ἑννοῆσπι. 
Káxeivo τοίνυν τῆς ὁμοίας ἐστὶν ἀτοπίας. Ἰὸ γὰρ 
αἴτιον ἢ αἰτιατὺν εἶναι ἐν τῇ Τρ:άδι εἰς τὰ πρ΄σω- 


solus et generat οἱ producit. Neque tamen inde 
vel major aliis personis censetur vel minor. 
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πικὰ ἀναφερόμενον ἰδιώματα, οὔτε μεῖνον, οὔτ A Trinitate, quod ad personales proprietates re- 


£a:1ov ἕτερον ἑτέρου motel | εἶναι, ἤ λέγεσθαι. 


"Ext εἰ ἡ τοῦ γεννᾷν καὶ τοῦ προθάλλειν δύναμις 
ἄμφω συστατιχαὶ τοῦ προσώπου εἰσὶ τοῦ πατρικοῦ 
ἰδίᾳ καὶ ἀνὰ µέρος, ἑκάστης δὲ ἑνεργείας εἶδός ἐστιν 
ἁ οχῖ, * δύο εἴδη τῶν δύο τούτων ἐνεργειῶν ἔσονται. 
Ἕκαστον δὲ συστατιχὸν εἶδος πρόσωπον συνιστᾷ. 
Καὶ οὕτως ὁ Πατὴρ δύο πρόσωπα ἔσται. Τοῦτο δὲ 
ἅ-οπον. Οὐκ ἄρα ἡ τοῦ προθάλλειν δύναμις συνιστᾷ 
τὸ π.,όσωπον τοῦ Πατρός. El δὲ μὴ συνιστᾷ , xot 
ὅρα ἐστ' xal τῷ Υἱῷ. Καὶ οὕτως τὸ Πνεῦμα ἐκ IIn- 
τρὸς καὶ Ylou ἐχπορεύεται. 


Ἔτι χοινῶς παρὰ πάντων ὁμολογεῖται τῶν ὣδα- 
σκἀλ..ν, ὡς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πρόεισιν ἐξ Υἱοῦ. 
Ei οὖν πρόεισιν ἐξ αὐτοῦ, πρόξεισι πάντως φυσικῶς. 
Οὐδὲν Υὰρ ἐν τῷ θεῷ πγρὰ φύσιν, οὔτε ἐπίκτητον. 
Tov γὸρ κτισμάτων £a τὸ μὴ φύσει ἐκ θεοῦ προϊέ- 
νιι. El τοίνυν χατὰ φύσιν ἐξ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα πρόει- 
ctv, ἡ δὲ χατὰ φύσιν πρόοδος Ev τοῖς θξίοις διχῶς ἐν- 
δέχεται εἶναι, ἡ χατὰ γένντσιν, ἢ χατ ἐκπόρευσιν, 
κατὰ γέννησιν δὲ οὐ πρὀεισιν ἐξ αὐτοῦ, fj γὰρ ἂν ἣν 
YI; τοῦ Yiou τὸ Πνεῦμα * πρόεισιν ἄρα χατ ἐχπήό- 
ρενσιν. Ὥστε fj Ex τοῦ 1οῦ τοῦ Πνεύματος πρόοδος 
εἴη ἂν ὦ, ἐκπορευομένου ἐξ αὐτοῦ. 


D 


fertur, neque majorem vel esse vel dici, neque 
minorem alterum altero facit. 

Priterea, si utraque vis generandi et produ- 
cendi constituit personam Patris seorsum et sepa- 
ratim, uniuscujusque autem operationis species 
est principium : dux species erant duarum ope- 
rationum. Unaquzque autem constitutiva species 
personam constituit. Atque ita Pater duplici per- 
sona erit praeditus. Hoc autem absurdum est. 
Non igitur produecendi facultas constituit perso- 
nam Pairis. Si vero non constituit, communis 
ergo erit el Filio, et sic Spiritus ex Patre Filio- 
que procedit. 

Praterca inter. omnes doctores convenit Spiri- 
tum sanctum produci et emanare ex Filio; si 
ergo emanat ab illo, omnino emanat naturaliter. 
Nihi] enin in Dco est prxter naturam, neque 
adventitium : creaturarum enim est proprium, 
non natura ex Deo emanare ; si igitur secundum 
naturam ex Filio Spiritus emanat, qus auter 
secundum naturam emanatio, ct productio est 
in divinis, dupliciter contingit esse, vel secun- 
dum generationem, vel processionem. AL ϱ6” 
cundum generationem ab ipso non emanat ; esset 
enim profecto Spiritus sanctus Filii filius. Igitur 


emanat secundum processionem, ut emauatio Spiritus ex Filio sit tanquam vere procedentis ab 


ipso. M 

El δέ τις εἴποι, ὡς fj πρόοδος σὕτη τὴν εἰς ἡμᾶς 
ἑνέργειαν δηλοῖ καὶ τὴν χάριν». 

τα[α ἂν c[r, τοῦτο χαταφυγἠ. El γὰρ xal χάρι- 

τός *:v0; ἡμεῖς µεταλα”.θάνοµεν, χα) οὗ τῆς οὐσίας 
τοῦ Πνεύματος, οὐσία Υάρ ἐστιν ἀμέβεκτος, ὅμως οὗ 
χάρις ἀνυπόστατος πρὀεισιν ἐξ Υἱοῦ, ἁλλ᾽ αὐτὴ fj 
θεία τοῦ Πνεύματος ὑπόστασις. Καὶ δῆλον ἐξ ὧν ἅλ- 
λων ῥημάτων, ἑαφατικωτέρων περὶ τούτου, φασὶν 
cl διδάσχαλοι, τοῦ ἀναθλύτειν, λέγω, τοῦ χαὶ πηγχά- 
ζειν, χαὶ ἐχλάμπειν. "A. τίνι pij, τυφλώττοντι οὐ 
γνώρισμα, τὸν ὕπαρξιν τοῦ Πνεύματος οὗ µετάδ»- 
σιν, οὐδὲ χορηγίαν δηλοῦν; "ll τοιαύτη οὖν ἐξ Υἱοῦ 
ὁποστατιχὴ τοῦ Πνεύματος πρόοδος, 7| δουλιχή ἐστιν 
3) φυσιχή. Αλλ' ἐπεὶ δουλικὴ οὐκ ἔστιν, ἐξ ἀνάγχης 
ἐστι φυσικ{. Φυσικὴ δὲ πρόοδος ἐξ Yiou τῆς τοῦ 
Πνεύματος ὑποστάσεως τί ἂν ἄλλο παρὰ την αὐτοῦ 
ἑχπόρευσιν εἴη; Οὐδὲ πλάσαι ῥᾷδιον. 


*Esi, τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον ἓχ τῆς οὐσίας τοῦ Πα- 
τοὺς εἶναι καὶ τοῦ Ylou, xai ix τῆς οὐσίας αὑτῶν 
ὑπάρχειν, κοινῇ πά.,τες ἀνατολικοί τε χα) ὄυτιχοὶ 
ῥοῶσι Πατέρες. ᾿Α)λὰ τὸ Ex τῆς οὐσίας τινὸς ὃν ἓν 
τῇ Τριάδι xal ἐκ εἲς ὑποστάσεως αὐτῷ ἐστιν. Τὸ 
ἵ]νευμα &2a τὸ ἅγιον ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Yioo λεγό- 
µενον εἶναι, xal Ex τῆς αὐτοῦ ἐστιν ὑποστάσεω». 
"ύτι δ' ἐν τῇ Τριάδι τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τινὺς ὃν καὶ 
ἐκ τῆς αὐτοῦ ἐστιν ὑποστάσεως, ὃτλον ἐχεῖθεν. Οὐ- 
σία χαὶ ὑπόστασις ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν θείων προσώπων 
ἓν εἶσι πρᾶγμα, χαὶ οὕτως Ev, ὡς λόγῳ µόνῳ ἀλλή- 
λων διαχοίνεσθαι. E! γὰρ πράγματι ἀλλήλων πρό- 


Si quis vero dicat hanc processionem opera- 
tionem ad nos et gratiam significare, . 

Vanum est ejus hoc refugium. Etsi enim gra- 
tiam quamdam participamus , minimeque substan- 
tiam Spiritus ; substantia enim est imparticipabi- 
lis; non tanien gratia. subsistentiam non. habens 
procelit ex Filio, sed ipsa divina Spiritus hypo- 
stasis. Et manifestum est ex aliis verbis, qux aper- 
tius οἱ signidcautius doctores dicunt, scaturiendít, 
inquam , et instar fontis emanandi , et lucendi. 
Quis cui non cecutienti non argumento esse poe- 
sunt exsistentiam Spiritus, non comnunicatio- 
nem , neque collationem aliquam donorum signi- 
ficare? Talis igitur ex Filio hypostatica Spiritus 
productio, vel servilis est vel naturalis. Verum 


p quandoquidem non est servilis, necessario est 


naturalis. Naturalis vero productio persouzg Spi- 
ritus ex Filio, quid aliud sit preter ejus pro- 
cessionem , ne fingere quidem facile est. 
Preterea Spiritum sanctum ex substantia Pa- 
tris οἱ Filii esse atque subsistere communiter 
omnes Patres orientales οἱ occidentales clamant. 
Sed in Trinitate quod est ex substantia alicujus ; 
est quoque ex ejus persona. Igitur Spiritus sanctus, 
cum dicatur esse ex substantia Filii, erit quoque 
ex ejus hypostasi. Quod autein in Trinilate, quod 
est ex substantia alicujus, sil eliam ex ejus hy-. 
postasi, inde manifegum est. Subsiantia et hy- 
postasis in quacunque divina persona una rc$ 
sunt, atqne ita una, ut sola mente ac ratione 
invicem discernantur. Si enim persona scu bypae 
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stasig, et essentia re inter se differrent , quemad- Α σωπον, 7] ὑπόστασις, xat οὐσία διέφερον, fszv ἂν 


modum sunt re ipsa tres persone, ita eliam 
essent tres essentiz, Hoc aulem contrarium est 
üdei. Quamobrem cogitatione quidem essentia 
sejungitur ab hypostasi, revera tamen eadem et 
una res est, contrario modo atque se habeant in 
nobis bominibus. Etenim in nobis conjunctio qui- 
dem nature, scilicet humanitatis, cum uniuscujus- 
que persona , sensu mentis, et cogitatione tantuin 
facit unum, re autem duo sunt. Alia enim res est 
cominunis humanitas, alia vero hujus person: 
individualitas. Quocirca, quemadmodum sumus 
multe persona , sic etiam multi homines. Et ideo 
Ron necessario , quod ex natura est alicujus, ex 
persona quoque illius est. At vero in sanctissima 
Trinitate, ut dietum est, totum oppositum evenit : 
ex eo nimirum , quod natura, et persona unum et 
idem sint, discrelio autem et separatio tantum 
ratione, Quamobrem quod ex natura alicujus per- 
sone est, ex illius quoque sil persona necesse 
est. Si ergo ex natura Filii Spiritus est, cujus rei 
plena sunt omnia scripta Cyrilli , igitur ex illius 
quoque hypostasi est. 

Verum aiunt nostri , propter consubstantialita- 
tem hzc dici, et ut Spiritus ostendatur ejusdem 
esse substanti:e cum Patre et Filio. 

Spiritus ex substantia Patris et Filii, 
non tamen contra. 
Quod sane verum est ; sed quo verum , eo ma- 


ὥσπερ τρία πρόσωπα πραγματιχῶς, οὕτω xal τρεῖς 
οὐσίαι, Τοῦτο 6' ἐστὶν ἐναντίον τῇ πίστει. Ac ἔπι- 
νοίᾳ μὲν ἔστιν ἡ διάχρισις ὑποστάσεως καὶ οὐσίας, 
πράγματι δέ γε ἡ Ένωσις) ἑναντίως 7] ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν 
ἀνθρώπων. Ἐφ' ἡμῶν γὰρ fj μὲν ἕνωσις τῆς φύσεως 
ᾖτοι τῆς ἀνθρωπότητος μετὰ τοῦ ἑχάστου προσώπου 
ἐπινοίᾳ ποιεῖ ἓν, πράγματι δέ εἰσι δύο. "Αλλο γὸρ 
πρᾶγμα fj xoi; ἀνθρωπότης, xai ἄλλο πρᾶγμα d) 
τοῦδε τοῦ προσώπου ἁτομότης. Διὸ ὥσπερ ἐσμὲν 
πολλὰ πρόσωπα, οὕτω xal πολλοι ἄνθρωποι. Διὸ 
o0x ἐξ ἀνάγχης τὸ Ex τῆς φύσεως τοῦδέ τινος xal 
ix τῆς ὑποστάσεως αὑτῷ ἐστιν. Ἐπὶ δὲ τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ὡς εἴρηται, τὸ ἀνάπαλίν ἐστιν *. ὅτι ὃτ- 
λαδῃ ἡ μὲν ἕνωσις φύσεώς τε xal προσώπου ἐστι 
πράγματι, ἡ δὲ διάκρισις ἐπινοίφ. "0θεν τὸ Ex τῆς 
φύσεώς τινος τῶν προσώπων xal Ex τῆς ὑποστάσεως 
αὐτοῦ ἐξ ἀνάγχης ἐστίν. El οὖν ix τῆς φύσεως 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, οὗ πλήρης πᾶσα Ὑραφῃ 
Κυρίλλου, xai ἐκ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ pa 
ἐστιν. 


'AXA& φασὶν οἱ ἡμέτεροι, διὰ τὸ ὁ μοούσιον ταῦτα 
εἰρῆσθαι, xat ἵνα τὸ Πνεῦμα δειχθῇ τῆς ταυτῆς οὐ- 
σίας Πατρὸς xat Υἱοῦ. 

Τὸ Πνεῦμα ἑκ τῆς ovclac Πατρὸς καὶ Yioo, ob 
μὴν àrázaAiw. 

Τοῦτο δὲ ἀληθὲς μὲν, ὅσῳ δὲ ἁληθὲς, τοσύτψ 


gis Latinis favet. Sic eniw magis consubstantialis & Λατίνοις συνη{ορεῖ μᾶλλον. Οὕτω yàp ὁμοούσιον 


est Spiritus Patri ac Filio, utpote qui ox ipsorum 
substantia et ab ipsis proveniat, hoc est proce- 
dat. Dicatur enim clarius propter eos quos verba 
offendunt. Si enim simpliciter consubsiantialita- 
tem tantum , ut nostri arbitrantur, significat , 
oportebat etiam Patrem ex subsiantia Filii et 
Spiritus dici. Verum id neque ausus est quispiam 
adhuc, neque audebit dicere, quandiu opere 
pretium duxerit piorum hominum in numero se 
reponi. Prs:sertim cum et substantia neque gene- 
ret, neque producat, juxta theologorum sententiam, 
itemque ipsorum philosophorum, si quidem et 
ipsi ubique in tota philosophia clamant, opera- 
tiones esse individuorum, non universalium. Et- 


enim me, non simpliciter homo, sed quidam homo D 


genuit. Si igitur, ut dictum est, operationes indi- 
viduorum, non universalium , neque simpliciter 
substantie , quid aliud intelligere debemus, dum 
substantiam Filii audivimus , et ex ipsa procedere 
Spiritum , quam ejus divinam hypostasim ? 
Neque vero id nos prztereat , sanctos, qui hzc 
aiunt, cum Arianos et Eunomianos oppugnarent, 
h»c dixisse, qui quidem Filium ex Patre, Spiri- 
tum autem ex Filio esse fatebantur, ex substautia 
vero esse negabant, aílirmantes Filium ex Patre 
quidem esse, verum mnon substantialiter, sed voluii- 
tate Patris esse genitum ; Spiritum vero et ipsum 
ex Filio, sed non substantialiter, tantuin voluntate. 
Quocirca et Filium minorem esse Patre, ct alte- 


Πατρὶ x21 Υἱῷ μᾶλλον τὸ Πνεῦμα, ὡς ἐκ τῆς οὐσίας 
αὐτῶν, xal ἐξ αὑτῶν προϊὸν, Ίγουν ἑκπορευόμενον. 
Λεγέσθω yàp χαθαρώτερον διὰ τοὺς τοῖς ῥήμασι 
προσκόπτοντας. El yàp τὴν ὁμοουσιότητα ἁπλῶς 
δηλοῖ µόνον, ὡς οἱ ἡμέτεροι οἵονται, ἔδει xal τὸν 
Πατέρα &x τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος 
λέγεσθαι. ᾽Αλλὰ τοῦτο οὔτ᾽ ἑτόλμησέ τις µέχρι xal 
νῦν, οὔτε τολμήσει «εἰπεῖν, ἕως ἂν τοῖς εὐσέδεσι 
συντάττεσθαι προῦργου ποιοῖτο  ἄλλως τε ἐπεὶ οὗ- 
σία οὔτε vevvd, οὔτε ἐἑχπορεύει κατὰ τοὺς θεο)ό- 
γους, ἔτι τε xal αὐτοὺς τοὺς φιλοσόφους, xal αὐὗτοὶ 
γὰρ πανταχοῦ βοῶσι φιλοσοφίας, τὰς ἑνεργείας τῶν 
ἁτόμων εἶναι, o0 τῶν καθόλου * ἐμὲ γὰρ οὐχ ἁπλῶς 
ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὁ τὶς ἄνθρωπος Υεγέννηχεν. El οὗ», 
ὡς εἴρηταί, αἱ ἑνέργειαί εἰσι τῶν ἁτόμων, οὗ τῶν 
καθόλου, οὐδὲ τῆς ἁπλῶς οὐσίας, τί ἄλλο vosiv 
ὀφείλομεν οὐσίαν Υἱοῦ «ἀχούοντες xal ἑξ. αὑτῆς 
προϊέναι τὸ Πνεῦμα, ἢ τὴν αὐτοῦ θείαν ὑπό- 
στασιν, ! 


M6 τοῦτο δὲ ἡμᾶς λανθανέτω, ὅτι οἱ ταῦτα 
λέγοντες ἅγιοι πρὸς ᾿Αρειανοὺς xal Εὐνομιανοὺς 
μαχόμενοι ἔλεγον ταῦτα * ol, τὸν μὲν Yibv ἐκ τοῦ 
Πατρὸς εἶναι, τὸ δὲ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ ὠὡμολό- 
γουν  ἠρνοῦντο δὲ τὸ ix. τῆς οὐσίας, λέγυντες τὸν 
Ylbv ἐχ τοῦ Πατρὸς μὲν, ἁλλ᾽ οὖκ οὐσιωδῶς, ἀλλὰ 
θελήσει τοῦ Ηατρὸς γεννηθῆναι * τὸ δὲ Πνεύμα καὶ 
αὐτὸ ἐκ τοῦ 1 οῦ, οὐκ οὐσιωδῶς, ἀλλὰ θελἠσει. Διὸ 
τὸν μὲν 1 ὃν ἑλάττονα τοῦ Πατρὸς καὶ ἑτέρας οὗ» 
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σίας, τὸ δὲ Πνεῦ μα ἔλαττον τοῦ Υἱοῦ τοῦ xaX ἑτέρας Α rius substantias, et Spiritum minorem esse Filio, 


οὐσίας ἁπεφαίνοντο, ὡς τρεῖΐς οὐσίας ποιεῖν iv θεύ- 
enit. 

Οἱ οὖν Πατέρες τε xal διδάσχαλοι, ἐχείνοις µα- 
χόμενοι, οὐχ Ex τοῦ Υἱοῦ µόνον, ἀλλὰ καὶ tx τῆς 
οὐσίας αὐτοῦ ἔσπευδον δειχνύναι ὃν τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον' ὡσαύτως xal τὸν Yibv, οὐκ ἐκ τοῦ Πατρὺς µό- 
vov, ἀλλὰ xáx τῆς οὐσίας αὐτοῦ. 

Ἰδὲ οὖν. πρὺς μὲν τὸ bx θελήσεως τοῦ Υἱοῦ, χαὶ οὗ 
τῆς οὐσίας τὸ Ηνεῦμα εἶναι, ἁπήντων οἱ διδάσχαλοι, 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ εἶναι βοῶντες. πρὸς δὲ τὸ 
ἐξ Υἱοῦ εἶναι οὐδεὶς ἀντέστη, οὐδ εἴρηχε μὴ εἶναι 
αὐτὸ ἐξ Υἱοῦ: ὡς xai αὐτοὶ τοῦτο φρονοῦντες, xal 
τὸ ix τῆς οὐσίας τοῦ Υοῦ, ὡς x&v τῆς ὑποστάσεώς 
σε xai οὐσίας αὐτοῦ, αὐτοί τε νοοῦντες, xal ἡμῶν 
τοὺς αυνιέντας διδάσχοντες. 


"Ett ὁ μὲν µέγας Βασίλειος ἓν τῷ πρώὠτῳ τῶν 
Κατ Εὐνομίου τὸν Ylóv φησι τάξιν ἔχειν πρὸς τὺν 
Πατέρα φυσικὴν, xal οἷαν τὸ &x τοῦ πυρὸς πρὸς τὸ 
πῦρ, χαὶ τὸ αἰτιατὸν πρὸς τὸ αἶτ'ον. ὁ δ αὐτὸς 
xal τὸ Πνεῦμα τάξιν ἔχειν πρὸς τὸν Yltv διατείνε- 
ται κατὰ τὰ προειρηµένα. Ὅ μέγας γε μέντοι Άθα- 
νάσιος xai σαφέστερόν φῆσιν ' Οἴαν τάξιν xal φύσιν 
ἔχει ὁ Υἱὸς πρὸς τὸν Πατέρα, τοιαύτεν τάξιν xal 
φύσιν ἔχει τὸ Πνεῦμα πρὺς τὸν Ylóv. Οὐχοῦν οἳ- 
τως ἂν συλλοχίσαιο * Τοιαύτην τάξιν xal φύσιν ἔχει 
«b Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν, οἵαν ὁ ὙΥἱὸς πρὸς τὸν 
Πατέρα * ἀλλ ὁ Υἱὸς πρὺς τὸν Πατέρα τάξιν ἔχει 
φυσικὴν τὴν αἰτίαν τοῦ πρὸς alviov* xal οὕτως 
ὁ Υἱὸς αἴτιός ἔστι τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστά- 
σεως. 

Ἔτι ἐπεὶ ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις xaX φυσιχοῖς πράγ- 
µασι πᾶν αἴτιον προηγεῖται τοῦ αἰτιατοῦ χρόνῳ, 
χαὶ τὸ αἰτιχτὸν τοῦ αἰτίου ἐστιν ὕστερον * καὶ διὰ 
εοῦτό τινες ἀχούοντες αἴτιον xal αἰτιατὸν ἐν τῇ 
Τριάδι, χαὶ μάλιστα Αρειανοί τε xal Εὐνομιανοὶ, 
ἐχ τῶν ἀνθρωπίνων ἐπεχείρουν παραδειγµάτων 
«5 συναῖδιον ἀνελεῖν τῆς Τριάδος, xai τὸν μὲν Ylby 
τοῦ Πατρὸς ὕστερον χρόνῳ δειχνύναι, ὡς αἰτιατὸν 
αὑτοῦ * πρὸς τούτους ὁ Νύσσης θεῖος Γρηγόριος tvc- 
στάµενος, xai τὸ συναῖδιον τῶν τριῶν ὑποστάσεων 
ἀποδεῖξαι προθέµενος, lv τῷ πρώτῳ τῶν πρὶς Eo- 
γόμιον ᾽Αγτιῤῥητικῶν ἀναλογίαν τινὰ ποιεῖται Υἱοῦ 
πρὸς Πατέρα, χαὶ Πνεύματος πρὸς Ylbv, τὸν μὲν 
Πατέρα λέγων, póvtp τῷ τῖς αἰτίας λόγῳ προεπι- 
θεωρεΐσθαι τοῦ Υἱοῦ, οὐ μέντοι χατ ἔμφασιν xpo- 
νιχἠν, xa δ.ὰ τοῦτο μὴ χινδυνεύειν τὸν τῆς συν- 
αἴδ.,τητος λόγο» * 5v δὲ Υἱὸν αὖθις καὶ αὑτὸν ἑ πινοίᾳ 
µόνῃ προθεωρεῖσθαι τῆς τοῦ Ηνεύματος ὑποδτά» 
σξως, χατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον. 

Ὡς φαίνεσθαι φανερῶς τὸν διδάσχαλον ταύτης 
εἶναι τῖς δόξης τοῦ τὸν Υἱὸν αἰτίαν εἶναι τοῦ Πνεύ- 
pasos. Ὡς γὰρ συνάπτεται τῷ Πατρὶ ὁ Υἱὸς, οὕτω 
xai τὸ Πνεῦμα, φτοὶ, συνάπτεται τῷ Υἱῷ * καὶ a$- 
θις, ὡς προθεωρεῖτα, ὁ Πατηρ τοῦ Υἱοῦ, οὐ χρενι- 
xi τινι διαστήµατι, οὐδὲ πράγματι, ἀλλ ἐπινοίᾳ 


(4) In epist. ad Serapioneni ultra medium. 


et alterius substantiz alfirmabant, adeo ut tres 
substantias facerent in deitate. 

Patres igitur et doctores adversus eos pugnan- 
tes , non solum ex Filio, sed etiam ex substantia 
ejus esse Spiritum sanctum : et Filium , non tan- 
tum ex Patre esse, verum etiam ex substantia 
ejus ostendere contendebant. 

Vide igitur, quaeso, ad illud , ex voluntate Filii, É 
et non ex substantia esse Spiritum, respondebant 
doctores, ex substantia Filii esse clamantes; al- 
teri vero dicio, nimirum ex Filio esse, nemo 
adversatus est, neque dixit non esse ex Filio, tan- 
quam et ipsi hoc senserint, et ex substantia Filii , 
velut et ex hypostasi et ex substantia ejus et 
ipsi intellexerint, et nos, qui eos intelligimus 
docuerint. 

Preterea magnus Basilius, in primo libro Adver- 
sus. Eunomium, Filium ait habere ordinem ad 
Patrem naturalem, et qualem solet habere .quod 
ex igne provenit ad ignem, et causatum ad cau- 
sam. Idem autem sauctus, et Spiritum habere 
ordinem ad Filium, secundum praedicta contendit. 
Porro magnus Athanasius przierea clarius ait (1) : 
Qualem ordinem et naturam habet Filius ad Pa- 
trem , talem ordinem et naturam habet Spiritus 
ad Filium. Sic igitur ratiocinare : Talem ordinem 
et naturam habet Spiritus ad Filium, qualem Fi- 
lius ad Patrem ; sed Filius habet ordinem natura- 


C lem ad Patrem, et qui est cause ad causatum ; 


ita etiam Filius est causa hypostaseos Spiritus. 


Preterea, quoniam in humanis et rebus natu- 
ralibus omnis causa tempore antecedit causatum, 
et causatum sua causa posterius est; propterea 
hoc nonnulli audientes, nimirum causatum iu 
Trinitate, et presertim Ariani et Eunomiani ab 
humanis exemplis costernitatem tollere Trinita- 
tis, et Filium posteriorem Patre, quippe causa- 
ium ab ipso , ostendere conabantur. Ilis se oppo- 
nens D. Gregorius Nyssenus, et coszternitatem 
trium personarum ostendere proponens ia primo 
libro eorum , quibus refutat Eunomium , propor. 
tionem quamdam facit Filii ad Patrem , Spiritus 
sancti ad Filium : Patrem quidem asserens sola 
caus: ratione przintelligi Filio, non tamen se- 
cundum temporis appellationem , et ideo rationem 
cozxternitatis minime periclitari ; rursus autem εί 
ipsum Filium sola menta et cogitatione przintel- 
ligi persona Spiritus sancti , secundum rationem 
causa. 

Ut manifeste appareat, hune doctorem in hae 
esse sententia ul existimet Fliium esse causam Spi- 
ritus. Quemadmodum enim Filius cum Patre con- 
jungitur, sic et Spiritus, inquit, conjungitur cum 
Filio ; et rursum, ut przintelligitur Pater Filio non 
temporis aliquo intervallo, neque re, sed sensu 
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menlis, scilicet ratione cause, ita οἱ Filius prz- A τῷ λόγῳ τῷ τῆς αἰτίας, οὕτω xal ὁ Υἱὸς προθεω- 


intelligitur Spiritui similiter animi sensu, juxta 
molum et rationem cousse. 

Preterea, tametsi in humanis, et secundum 
nos, non omne exemplar alicujus, est etiam causa 
ejus : opificum enim exemplaria , non etiam effe- 
εινα. cause eorum exsistunt , quorum sunt exem- 
plaria, nimirum ipsarum imaginum : tamen, quod 
naturaliter exemplar exsistit, in his ipsis etiam 
humanis, est causa imaginis, cujus est exemplar. 
Multo igitur magis in divinis, ubi tum cetera 
omnia , tum ipsum exemplar naturaliter accipitur 
(nihil enim ibi preter naturam), hzc propositio 
erit vera, scilicet : Quod in divinis personis exem- 
plar est alicujus, est etiam causa ejus, cujus est 


. exemplar. At Gregorius Thaumaturgus Filinm as- B 


serit esse Spiritus exemplar : quare putabat Fi- 
lium quoque causam Spiritus exsistere. Hoc vero 
et a simili ostendetur: Etenim magnus Basilius 
exemplar Filii Patrem appellat, in quarto libro 
Adversus Eunomium. Gregorius autem Thaumatur- 
gus, αἱ dictum est, Filium exemplar esse docet 
Spiritus, in oratione cujus est. initium : Inimicis- 
simi el alieni sunt α confessione. apostolica, qui 
Filium ex non entibus asserunt. Verum Basilius 
Patrem, tanquam causam Filii, dicit esse exem- 
plar Filii : igitur et Gregorius Filium veluti cau- 
sam Spirilus, exemplar esse Spiritus obnixe con- 
tendit. 


Praeterea, tum a magno Basilio, tum a plerisque C 


sanctorum , Filius quidem dicitur imago Patris, 
Spiritus autem imago Filii : Filius operatio Pa- 
tris, Spiritus operatio Filii; Filius Verbum Patris, 
Spiritus verbum Filii: Filius suaveolentia Patris, 
Spiritus su»veolentia Filii. Sed illa omnia dicitur 
Filius Patris, utpote qui a Patre exsistat. Igitur et 
Spiritus sanctus eadem dicitur Filii esse, tanquam 
a Filio exsistens. 


Praeterea, si non esset Spiriius a. Filio, perso- 
naliter ab eo non distingueretur. Verum hoc di- 
cere absurdum est; sic cnim Trinitas dualitate 
terminabitur ; est ergo Spiritus a Filio, si perso- 
naliter distingui debeat. Quod autem, si non esset 


ab ipso, personaliter ab eo non distingueretur, D 


inde manifestum est. Unaquzque causa alicujus 
rei dupliciter dicitur principium ejus et causa : 
uno quidem modo tanquam ex quo, vel a quo, et 
omnino principium unde res suum habet esse ; 
altero vero modo tanquam quo, veluti est species, 
qui est in mente opificis, cui similem effectum 
quemcunque producit, Quare omne efficiens simile 
sibi producit secundum speciem, qua producit. Ut 
verbi gratia, hujusce imaginis causa est : cum 
ipse pictor, tanquam unde sit principium, tuum 
species imaginis, in anima pictoris foriata, tan- 
quam principium quo, cui similem imaginem pi- 
ctor eflicit. lta igitur in divinis personis, tanquam 
ex quo, ext l'ater causa, lioc cst divina ejus liy- 


ρεῖται τοῦ Πνεύματος ὁμοίως, ἐπινοίᾳ κατὰ τὸν τῆς 
αἰτίας λόγον. 7 

"Ett, &l χαὶ ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις καὶ xa8' ἡμᾶς 
οὐ πᾶν πρωτότυπόν τινος xal αἴτιον αὐτοῦ ἐστι * 
τῶν γὰρ τεχνιτῶν τὰ πρωτότυπα οὐχὶ xal ποιητιχὰ 
αἴτιά clot τῶν, ὧν εἰσι πρωτότυπα, δηλαδη τῶν εἷ- 
χόνων αὐτῶν ' ἀλλ᾽ οὖν τὸ φύσει πρωτότυπον xal 
Ev αὐτοῖς τούτοις τοῖς ἀνθρωπίνοις αἴτιόν ἐστι τῆς 
εἰχόνος, fic πρωτότυπόν ἐστιν" πολλῷ τοίνυν μᾶλ- 
λον ἓν τοῖς θείοις, ὅπου πάντα τά τε ἄλλα χαὶ αὐτὸ 
τὸ πρωτότυπον φύσει λαµθάνεται (οὐδὲν γὰρ ἑχεῖ 
παρὰ φύσιν), αὕτη ἡ πρότασις ἀληθεύσει, δηλαδὴ, 
Τὸ ἐν τοῖς θείοις προσώποις τινὸς πρωτότυπον xai 
αἴτιόν ἐστι τοῦ, οὗ ἐστι πρωτότυπον. ἸΑλλ' ὁ 8av- 
ματουργὸς Γρηγόριος τὸν Yibv τοῦ Πνεύματος πρω- 
τότυπόν φησιν, ὥστε καὶ αἴτιον Σνόμιζε τοῦ Πνεύ- 
µατος τὸν Yióv. Τοῦτο δὲ xal ἀπὸ τοῦ ὁμοίου δει- 
χθέσεται. Ὁ μὲν γὰρ μέγας Βασίλειος πρωτότυπον 
τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα φησὶν ἐν τῷ Κας Εὐγομίου 
τετάρτῳ * ὁ δὲ θαυματουργὸς Γρηγόριος, ὡς εἴρη- 
παι, τὸν Ylby πρωτότυπον διδάσχει τοῦ Πνεύματος 
ἐν τῷ λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχή ' Ἔχθιστοι καὶ ἀ.11ότριοι 
τῆς ἀποστο.λιχῆς ὁμο-Ἵογίας οἱ τὸν Υἱὸν ἐξ οὐκ 
ὄντων «Ίέγογτες. ᾽Αλλὰ Βασίλειος τὸν Πατέρα, ὡς 
αἴτιον τοῦ Υἱοῦ, πρωτότυπον αὐτὸν φησὶ τοῦ Ylou - 
xal ὁ Γρηγόριος ἄρα τὸν Yibv, ὡς αἴτιον τοῦ 
Πνεύματος, πρωτότυπον αὐτὸν Πνεύματος διατεί- 
νεται. 

Ἔτι, ὑπό τε τοῦ μεγάλου Βασιλείου, xal τῶν 
π)είστων ἁγίων, ὁ μὲν Υἱὸς εἰχὼν τοῦ Πατρὸς λέ- 
γεται, τὸ δὲ Πνεῦμα εἰχὼν τοῦ Ylou* xal ὁ μὲν 
Υἱὸς ἑνέργεια τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα ἑνέργεια 
τοῦ Υἱοῦ, xaX ὁ μὲν Υἱὸς Λόγος τοῦ Πατρὸς, τὸ δὲ 
Πνεῦμα ῥῆμα τοῦ Yloo* χοὶ ὁ μὲν Υἱὸς εὐωδία τοῦ 
Πατρὸς, τὸ δὲ Πνεῦμα εὐωδία τοῦ Ylou. Αλλ' ἐχεῖνα 
πάντα ὁ Υἱὸς λέγεται τοῦ Πατρὸς, ὡς Ex τοῦ Πα- 
τρὸς Qv. Καὶ τὸ Πνεῦμα ἄρα τὸ ἅγιον τὰ αὐτὰ λέ- 
γεται τοῦ Υἱοῦ εἶναι, d; ἐκ τοῦ Υἱοῦ v, 

Ἔτι, εἰ p τὸ Πνεῦμά ἔστιν ἐξ Υἱοῦ, οὖκ ἂν 
αὐτοῦ προσωπιχκῶς διαχρίνοιτο. Άλλὰ τοῦτο ἄτοπον 
λέγειν * οὕτω γὰρ dj Τριὰς ὁρισθήσεται εἷς δυἀδα. 
Ἔστιν ἄρα ἐξ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, εἰ µέλλοι προσωπι- 
κῶς διαχρίνεσθαι. "Oct δὲ εἰ μὴ e χαὶ ἐξ αὐτοῦ, 
οὐκ ἂν αὐτοῦ προσωπικῶς διακρίνοιτο, ἕηλον ἐχεῖ- 
θεν. Ἑκάστη αἰτία τοῦδε τινος πράγματος διχῶς 
λέγεται ἀρχὴ αὐτοῦ, xal alvía * ἑνὶ μὲν τρόπῳ, ὡς 
τὸ ἐξ οὗ, f$ ὐφ' οὗ, xa ὅλως dj ἀρχὴ ὅθεν τὸ 
πρᾶγμα "δευτέρῳ δὲ, ὡς τὸ ᾧ, ofov τὸ εἶδος, τὸ 
ἑνὸν τῇ τοῦ ποιοῦντος φυχῇ, ip ὅμοιον τὸ ἀποτελοῦ- 
µενον ποιεῖ τὸ ὁποιονοῦν. "Oüsv πᾶν τὸ motov» 
ὅμοιον ἑαυτῷ ποιεῖ κατὰ τὸ εἶδος ᾧ motel, Οἷον λό- 
402 χάριν, τῆσδε τῆς εἰχόνος αἴτιου ὅτε ζωγράφος 
αὐτὸς, ὡς τὸ ἄθεν fj ἀρχὴ, xat vh ἀνατυπωθὲν Ev 
τῇ τοῦ ζωγράφου φυχῇ τῖς εἰκόνος εἶδος, ὡς τὸ 
ᾧ ὁμοίαν τὴν sixóya ὁ ζωγράφος ποιεῖ Οὕτω tolvuv 
καὶ ἐπὶ τῶν θείων προσώπων, ὡς μὲν τὸν ἐξ οὗ, 
έστιν à Hato αἰτία, ἤγουν ἡ αὐτοῦ θεία ὁ -όατασες, 
ὡς 0i τὸ, Q ἔστιν ἡ θεία αὐτῷ οὐσία * τοῦτο γάρ 
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ἔστι τὸ εἶδος, ᾧ ὅμοια γίνεται τὰ ἓξ αὐτοῦ προϊόντα A postasis, tanquam vero quo, est ejus divina es- 


διὸ χαὶ ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα ὁμοούσιά εἶσιν αὑτῷ, 
διὰ τὸ πᾶν μὶν τὸ παράγον ὅμοιον παράγχειν τῷ 
εἴδει, ᾧ προάχει, τὸν δὲ θεὸν χαὶ Πατέρα προάχειν 
ΥἼόν τε χαὶ Ηνεῦμα τῇ ἑαυτοῦ θείᾳ οὐσίᾳ, xal διὰ 
τοῦτο ὁμοούσια ἑαυτῷ προάγει». El τοίνυν ὁ Πατὴρ 
p.^vos προθάλλει τὸ Πνεῦμα κατὰ τοὺς οὕτω λέγον- 
τας, τότε οὐδεμία διάχρισις ἔσται Υἱοῦ τε xal Πνεύ- 
µατος, μηδεμιᾶς οὔσης διαφορᾶς οὔτε Ev. τῷ προά- 
γοντι’ ἔστι γὰρ ὁ αὐτὸς Πατὴρ, οὔτε ἐν τῷ εἴδει, 
i παράχει, ἔστι γὰρ fj αὐτὴ θεία οὐσία, οὔτε Ev αὖ- 
τοῖς τοῖς παραγοµένοις, εἰσὶ γἁρτοῦ αὐτοῦ εἴδους τῆς 
μιᾶς xal χοινῆς θεότητος, οὔτε μὴν ὕλης τινὸς 
θεωρουµένης ἐχεῖ, ἐξ ἧς ἂν ἡ διάκρισις γένοιτο. Καὶ 
οὕτως χατὰλ τὸν λόγον τοῦτον παντε)ῶς ἀναιρεθείη 
$ διάκρισις αὐτῶν. Λείπεται δὴ ἢἡ τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Υἱοῦ αἴτιον εἶναι, f) τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος, εἰ 
μέλλοιεν διαχρίνεσθαι ἀλλήλων. ᾽Αλλὰ τὸ πρῶτον 
οὐχ ἔστι; τὸ δεύτερον ἄρα. 


Ἔτι τὸ πέµπεσθαι ἐπὶ θεοῦ τὸ ἀπ᾿ αἰτίας εἶναι 
δηλοῖ. Καὶ µάρτυς ὁ θεῖος Χρυσόστομος πρὸς Ἂρεια- 
νοὺς ἀποροῦντας, πῶς τῆς αὐτῆς οὐσίας ὁ πέµπων 
χαὶ ὁ πεµπόµενος, iv τριαχοστῇ ἑννάτῃ ὁμιλίᾳ τῶν 
χατὰ Ἰωάννην λόγων. Πάλιν ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα xa- 
ταφέρεις τὸν λόγον, xal οὐκ ἐννοεῖς, ὅτι ταῦτα 
πάντα Oi οὐδὲν ἕτερον εἴρηται, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὸν αἴ- 
τιον εἰδῶμεν, χαὶ εἰς τὴν Σαθελλίου μὴ καταπέσω- 
μεν ὅσον. ᾽Άλλὰ τὸ) Πνεῦμα πἐµποται ἐξ Υἱοῦ καὶ 
ἴστιν ἄρα ἐξ αὐτοῦ. 

"Ext, ἡ δύναμις αὕτη τοῦ πέμπειν, ἐἑνοῦσα Πα- 
«p! xai Υἱῷ, χαθ) fiv ἄμφω πέµπουσι τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὡς xai παρὰ τῶν ἡμετέρων ὁμολοχεῖται, ἢ f 
αὑτῇ ἐστιν bv Πατρὶ καὶ Υἱῷ, f) ἑτέρα καὶ ἑτέρα. 
'AXX εἰ μὲν ἑτέρα xa ἑτέρα, ἔσται δηλαδῆ xal µεί- 
ζων καὶ ἑλάστων, xal ἀχολούθως xai αἱ πέμψεις 
διάφοροι. Οὐχοῦν οὖτς µία δύναμις, οὔτε µία ἑνέρ- 
"γεια αὐτῶν ἔσται * xal ἀκολούθως διαφόρων ὄσονται 
οὐσιῶν * ὧν γὰρ αἱ δυνάμεις ἄνισοι, καὶ αἱ οὐσίαι 
ἄνισοι, ἐπειδὴ Ex τῆς οὐσίας ἡ δύναµις. Αλλά ταντα 
χαὶ ἄτοπα xoi βλάσφηµα. Οὐκ ἄρα ἑτέρα καὶ ἑτέρα * 
ἡ αὐτὴ ἄρα. "AX ἐν τῷ Πατρὶ dj τοῦ πέµπειν τὸ 
Πνεῦμα δύναµις σύνεστι τῇ δυνάµει τῇ τοῦ προδἀλ- 
λειν αὐτό * ἀεὶ γὰρ ὁ Πατηρ «vel τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, καὶ πνέον αὐτὸ πέµπει. Καὶ ὁ Υἱὸς ἄρα ἅμα 
τῇ τοῦ πνεῖν δυνάµει xal προδάλλων αὐτὸ πέµπει 
xai 6 Υἱὸς ἄρα τοῦ θείου Πνεύματός ἐστι προθο- 
λεύς. 


"Hv δὲ φασί τινες ἐνταῦθα πέμψιν f) πρόοδον δευ- 
τἐραν xal χρονιχὴν, οὐδέν τέ ἐστι, καὶ αὐτόθεν τῷ 
προειρηµένῳ λύεται λόγῳ. 


Πρὸς γὰρ τὸ μηλαμοῦ τῆς Γραφῆς εὑρίσχεσθαι 
ταύτην την τῶν προόδων διπλόην, ὅτε xai δῶμεν 
$pto; εἶναί τινα δευτέραν πρόοδον, ὃς ὁ }ἱὸς χοινω- 
«t τῷ Πατρὶ, τότε πάντως χατὰ τὸν Πατέρα xat 
ὑμοίως αὐτὴν ἔξει. Οὐδὲν γὰρ àvópotov τῶν τῷ 


sentia. Ilaec enim est species, qua qua ab ipso 
producuntur similia flunt. Itaque et Filius et Spi- 
ritus propterea consubstantiales sunt ipsi, quod 
omne producens simile speciei producat, qua pro- 
ducit. Deus autem et Pater, producit Filium et Spi- 
ritum sanctum , sua divina essentia, et ideo con- 
substantiales sibi producit. Si igitur solus Pater 
producit. Spiritum, juxia opinionem eorum qui 
ita sentiunt: tunc nulla erit distinctio Filii et Spi- 
ritus, nullo exsistente discrimine, neque in pro- 
ducente, est enim idem ipse Pater, neque in spe- 
cie, qua producit , quz item est eadem divina es- 
sentia; neque in ipsis productis, siquidem sunt 
ejusdem speciei, unius et communis deitatis. Ne- 


B que ibi aliqua materia intelligitur, ex qua distin- 


ctio flat. Atque ita secundum lignc rationem om- 
nino tolletur ipsorum distinctio. Superest itaque 
vel Spiritum esse causam Filii, vel Filium Spiri- 
tus, si distingui unus ab altero debeat. Sed pri- 
mum non est, igitur posterius. 

Preterea mitti in Deo a causa esse signiflcat. 
Testis est divus Chrysostomus, homilia tricesi- 
ma nona in Joannem adversus Arianos, quzrentesg, 
quomodo ejusdem substantie sit. mittens, et. qui 
mittitur. Rursus, inquit, ad res humanas sermo- 
nem convertis, et humiliter abjicis, ac non intel» 
ligis ea omnia , nullam ob aliam rem dicla esse, 
quam ut causam agnoscamus , neque in Sabcllii 
morbum incidamus ; sed Spiritus mittitur a Filio; 
igitur etiam est ab ipso. 

Preterea, vis ista mittendi, qus inest Patri 
et Filio, secundum quam ambo mittunt Spiritum 
sanctum , quemadmodum et nostrates fatentur , 
vel eadem est in Patre et Filio, vel alia atque 
alia; sed si alia atque alia, erit scilicet et major 
et minor, et per consequentiam, etiam missidhés 
erunt diverse ; igitur neque una vis et potentia, 
neque una ipsorum erit operatio. Et iliud est. 
consequens, ut diversarum sint essentiarum ; quo- 
rum enim potentiz sunt inzquales, etiam essen- 
ti: sunt in»quales, quandoquidem ab essentia 
fluit potentia. Verum hac et absurda sunt, et 
impia, atque exsecranda ; non ergo alia atque alia. 


D est potentia : igitur eadem. Δί vero in Patre poten- 


tia mittendi Spiritum , simul est cum potentia 
ipsum apirandi. Semper enim Pater spirat Spi- 
riium sanctum, et spirans eum mittit. Igilur et 
Filius una cum potentia spirandi eum producens 
mittit. Ergo et Filius est Spiritus sancti productor. 

Quam vero hic fatentur nonnulli missionem, vel 
processionem s»cundam, et quie sit in tempore : 
tum ea nulla est, tum isthinc praedicta solvitur 
ratione. 

Praterquam enim quod nusquam in Scriptura 
invenitur h»c duplex processio, ut jam sit tamen 
quedam secunda processio, quam cum Patre 
communen: sibi habeat Filius, tunc omnino juxia 
Patrem atque. similiter eam habebit, Nilil enim 
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est eorum dissimile, ο insunt communia Patri A Πατρὶ καὶ Υἱῷ προσόντων χοινῶν. Ὅ δὲ Πατὴρ ttv 


: ac Filio. Pater autem mittendi potentiam una cum 
producendi habet, ut dictum est : igitur et Fi- 
lius cum producendi potentia eam habebit. 

Przterea, quod alieujus est natura, est etiam 
ex ipso secundum hoc quod dicitur ejus esse. Spi- 
rilus autem sanctus est Filii, οἱ omnino natura- 
liter ; non enim praeter naturam, neque ut servus. 
Est igitur Spiritus sanctus, quateuus Spiritus san- 
ctus, lioc est quatenus est divina persona iu Tri- 
nitate, ex Filio. — 

Praeterea Spiritus sanctus est relativum, οἱ ma- 
nifestum est, quod dicatur Spiritus Patris, Spiri- 
tus Filii : si enim esset absolutum, non alicujus 
diceretur, Neque enim proprium est absolutorum, 


τοῦ πέμπειν δύναμιν μετὰ τοῦ προθάλλειν ἔχει, ὡς 
εἴρηται. Καὶ ὁ Υἱὸς ἄρα μετὰ τοῦ προθάλλειν αὑτὴν 
ἒξει. 

"Est ὅ τινός ἐστι «φύσει, xal ἐξ αὐτοῦ ἐστι χατὰ 
τοῦτο ὃ ἑκχείνου λέγεται εἶναι. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ, χαὶ πάντως φύσει. οὐ γὰρ 
παρὰ φύσιν * οὐδὲ ὡς δοῦλον. "Eat &oa τὸ Ἠνεῦμα 
τὸ ἅγιον, fj Πνεῦμα &ytov, τουτέστιν f] θεῖον πρόσ- 
ωπον ἐν τῇ Τριάδι, ἁκ τοῦ Ylou. 


"Ett τὸ Πνεὺμα τὸ ἅγιόν ἐστιν ἀναφορισὸν, xo 
ὅτλον ὅτι λέγεται Πνεῦμα Πατρὸς, Πνεῦμα Υἱοῦ * 
εἰ γὰρ ἣν τῶν ἀπολελυμένων, οὐκ ἂν ἑλέγετό τινος. 
0ὐδὲ γὰρ τῶν ἀπολελυμένων, κατὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ὁνό- 


secundum significatum, quod subest nomini , alte- B µατος σηµαι)όμενον, ἑτέρου λέγεσθαι, ἁλλ᾽ ἡ &ca 


rius dici, nisi profecto secundum quamdam aliam 
relationem ; sicut homo, cui οἱ absolutum, non 
dicitur alicujus homo , sed alicujus servus. Verum 
Spiritus secundum significatum , quod subest ipsi 
nomini, dicitur Spiritus Filii, sicut et Patris; est 
igitur relatiyum, et per consequens refertur ad 
spirantem. Est ergo Spiritus Patris et Filii, tan- 
. quam ipsum spirantium et producentiun. 
Propterea Spiritus sancti ipsius unius persona 
Trinitatis proprium est , dici Spiritum sanctum. 
Ejusdem autem est etiam peculiare, dici esse pro- 
ductum, seu id quod producitur, ldem ergo est 
' dici esse productum, el Spiritum. Igitur, cujus esl 
Spiritus, hujus etiam est id, quod producitur. 
Sed est οἱ dicitur Spiritus Filii, sicut et Patris: 
ergo et Filii esl id quod producitur, sicut et Patris. 


Si quis vero dicat, ideo Spirituna dici Filii, quod 
ab ipso mittatur, fallitur. 


Contrarium enim potius est; semper cnim priora 
sung cau&e posteriorum. Prius autem est esse 
Spiritum Filii Spiritum, mitti vero est posterius. 
S.ve enim hanc missionem, qua (it in tempore 
accipias, posterior οεί, sine dubio, eo quod est 
esse Spiritum Filii, quod est sempiternum: sive 
sdternam missionem intelligas, et hoc modo etiam 
esse Spiritum Fiuii Spiritum, mente et cogita- 
tione antecedit. Quia esse Spiritum Filii Spiri- 
- tum , intelligitur tanquam habere, mittere vero 
tanquam dare. Habere autem przintelligitur ei, 
quod est dare. Quare potius nobiscum facit isia 
ratio. Quia enim naturaliter est ejus Spiritus, nalu- 
raliter etiam eum mittit. Naturalis vero in divinis 
productio , cum vel secundum generationem , vcl 
processionem exsistat, quoniam hzc non est 
secundum generationem, crit ergo secundum pro- 
cessionem. Atque ita missio Spiritus ex Filio est 
ejus ab ipso process:o. 

Preterea Spiritus sanctus accipit a Filio : Ille 
enim, inquit, de meo accipiet. Quod autem accipit, 
est ejus essentia. Neque enim aliud cst ejus essen- 
tia, aliud vero quod accipit, certe eniin esset coin- 
posiius. Atqui in summa simplicitatis eminentia 


Κατά τινα ἄλλην cy£cty * ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος, ἅπο- 
λε)υμένον ὃν, οὗ λέγεται τινὸς ἄνθρωπος, ἀλλὰ 
τινὸς δοῦλος * ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα χατὰ τὸ σηµαινύµε- 
voy ὑπ αὐτοῦ τοῦ ὀνόματος λέγεται Πνεῦμα Υἱοῦ, 
ὥσπερ xa Πατρός * ἔστιν ἄρα ἀναφορικὸν, xal ἆχο- 
λούθως ἀναφέρεται πρὸς τὸν πνέοντα. "Ecvww ἄρα 
Πνεῦμα Υἱοῦ χαὶ Πατρὸς, ὡς Πνεόντων, xai προ- 
θαλλόντων αὑτό, 

Ἔτι, τοῦ ἁγίου Πνεύματος, αὐτοῦ τοῦ ἑνὸς τῖς 
Τριάδος, ἴδιόν ἐστι τὸ λέγεσθαι ἆγιον Πνεῦμα. Tou 
ὃ αὐτοῦ ἔστιν [otov xal τὸ λέγεσθχι πρόθληµα. Tav- 
«bv ἄρα ἐστὶ τρόδληµα λέγεσθαι xax Πνεῦμα. OO 
&pa ἐστὶ Πνεῦμα, τούτου ἐστὶ xal πρόθληµα. ᾽Αλλὰ 
τοῦ Υἱοῦ ἐστι Πνεῦμα, xal λέγεται, ὥσπερ xoi τοῦ 
Πατρός. Καὶ τοῦ Υἱοῦ ἄρα ἐστὶ πρόθληµα, ὥσπερ 
καὶ τοῦ Πατρός. 

Ei δέ τις φαίη, διὰ τὸ πέµπεσθαι τὸ Πνεῦμα ἐξ 
Υἱοῦ, διὰ τοῦτο καὶ Πνεῦμα αὐτοῦ λέγεσθαι, ψευδὲς 
ὁ λόγος. 

Τὸ γὰρ .ἀνάπαλιν μᾶλλόν ἐστιν. 'Ast γὰρ τὰ 
πρότερα τῶν ὑστέρων εἰσὶν αἴτιαο Πρότερον δὲ τὸ 
εἶναι τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα, τὸ δὲ πέµπεσθαι 
ὕστερον ' εἴτε γὰρ τὴν χρονιχὴν ταύτην πέἐμφ.ν 
λάδο.ς, ὑστέρα ἐστὶν ἀναμφιθόλως τοῦ τὸ Πνεῦμα 
Πνεῦμα εἶναι Ylou, ὅπερ ἐστὶν ἁῑδιον *. εἴτε τὴν 
ἀῑδιον πέἐμψιν νοῄσαις, xal οὕτως ἐπινοίχ mpor- 
γεῖται τὸ εἶναι τὸ Π1νεμα Πνεῦμα Υἱοῦ. Διότι τὸ 
μὲν εἶναι τὸ Πνεῦμα Πνεῦμα αὑτοῦ νοεῖται ὡς τὰ 


D ἔχειν * τὸ δὲ πέµπειν ὡς διδίναι. Προς πινοεῖται δὲ 


τοῦ δ:δόναι τὸ ἔχειν. "ote μᾶλλον πρὸς ἡμῶν ὁ λό- 
(9s. Διότι γὰρ φύσει ἐστὶν αὐτοῦ Πνεῦμα, φύσει 
αὐτὸ «£y net. Tc δὲ φυσιχῆς &v τοῖς θείοις προύδο» 
ἡ χατὰ γέννησιν, ?) xav! ἑκπόρευσιν οὔσης, ἐπεὶ 
αὕτη μὴ ἔστι χατὰ γέννησιν, ἔστιν ἄρα χατ ἑχπύ- 
ρευσιν. Καὶ οὕτως ἡ ἐξ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος πέµ- 
ψις ἐστὶν ἐχπόρευσις αὐτοῦ ἓξ αὐτοῦ. 


Ἔτι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον λαμθάνει παρὰ τοῦ 11ου. 
Ἐκεῖνος γάρ φησ.ν, Εκ τοῦ ἐμοῦ «Ἰήψεται. 0 6i 
λαμδάνει, ἔστιν fj οὐσία αὐτοῦ * οὐδὲ γάρ ἐστιν ἄλλα 
μὲν ἡ οὐσία αὐτοῦ, ἄλλο δὲ τὸ S λαμθάνει ' ἡ γὰρ 
ἂν cn σύνθετον. ᾽Αλλὰ μήν ἐστιν àv áxpa. ἁποότπ- 
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τος ὑπεροχῇ ὁ θεός. Thv οὐσίαν αὐτοῦ ἄρα xal τὸ Α est Deus. Igitur essentiam suam et esse accipit 


εἶναι λαµθάνει ἐκ τοῦ Υἱοῦ. 

Τὸ γὰρ, 'Ex τοῦ ἐμοῦ Ay etai, οὐχ ὥς τινες 
οἵονται, ἐκ τοῦ ἑμοῦ Πατρὸς νοητέον. 

Πρῶτον μὲν, ὅτ. οὐχ Ἑλληνιχὴ ἡ προφορὰ αὕτη. 
El γὰρ τῷ ἐκ τοῦ ἐμοῦ -oU Πατρὺς συνυπαχούε- 
σθαι δεῖ, ἔσται τὸ ἐμοῦ ἀντωνυμία ἁρσενιχὴ. Οὗ- 
δεὶς δὲ τῆς Ἑλλήνων πεπειραµένος φωνῆς f) ἁρσενι- 
xhv 4 θηλυκὴν ἀντωνυμίαν χωρὶς προσθήκης ἂν 
προενέγχοι, ἀλλὰ μετὰ προσθήχης ἀεί : Ὁ Epl, λέ- 
γων, ἀδελφὺὸς, ἡ φίλος * χαὶ Ἡ ἐμὴ οἰχία, ἢ πόλις, 
'O ἑμὸς δὲ ἁπλῶς εἰπεῖν, οὐδὲν μᾶλλον πατέρα 1) 
πολέμιον σηµαίνει. Ἔπειτα xal ἀπὸ τοῦ σχοποῦ 
x3i τῆς χατασχενῆς αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ὁ λόγος 
οὗτος δείχνυται µάταιος. Πάντα γὰρ, φηαὶν, ὅσα 


ἔχει ὁ Hathp, éud ἐστιν * διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν B 


ὅτι 'Ex τοῦ ἐμοῦ «ήγεται xal ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


Ὡς εἶναι τὸν λόγον τοιοῦτον Τὸ Πνεῦμα λαμθάνει. 


ἐχ τῶν τοῦ Πατρός * πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς ἐμά * τὸ 
Πνεῦμα ἄρα λαμόθάνει bx τῶν ἐμῶν, ἢ ἐκ τοῦ ἐμοῦ. 
Ἁλλ' αὐτὸς xai τὰ αὐτοῦ Év εἰσι πρᾶγμα διὰ τὴν 
ἄχραν ἁπλότητα  λαμθάνει ἄρα ἐξ αὐτοῦ τὴν οὗ- 
clay αὐτοῦ. Ταύτης δὲ τῆς ἐξηγήσεως χαὶ ὁ μέγας 
ἑ-τὶν Αθανάσιος, λέγων ' Οὐ γὰρ ὁ Λόγος παρὰ τοῦ 
Πνεύματος λαμδάνει, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Λό- 
yov. Τί οὖν λαμθάνει παρὰ τοῦ Υἱοῦ ; δηλονότι co- 
Φίαν xal γνῶσιν. "Ex τοῦ ἐμοῦ γὰρ, qnoi, .ήγα- 
ται καὶ ἠναγγεεῖ ὑμῖν. Τὸ γὰρ ἀναγγέλλειν ten 
τὸ διδάξαι χαὶ φωτίσαι τοὺς ἁποστόλους * τοῦτο ὃ᾽ 
ἐστὶ σοφίας, Σοφίαν ἄρα παρὰ τοῦ Υἱοῦ λαµδάνει τὸ 
Πνεῦμα. T( οὖν ; £x τοῦ Πατρὸς προθληθὲν ἄσοφον 
Tj» xal ἔδει παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἔπειτα σοφίαν λαδεῖν ; 
* ἕτερον fj σοφία αὐτοῦ xal ἕτερον ἡ οὐσία αὐτοῦ ; 

᾽Αλλὰ ταῦτα ἄτοπον λέγειν. Τοῦτο γάρ ἐστιν fj 
σοφία αὑτοῦ, xal τὸ εἶναι αὑτοῦ, xal παρ᾽ οὗ ἔσχε 
τὸ εἶναι, παρὰ τούτου ἔλαδε καὶ τὴν σοφίαν, καὶ ἐν 
αὐτῷ τῷ ἐκπορεύεσθαι, καὶ τῷ εἶναι λαµδάνειν, 
καὶ ὑφεστάναι, xal τὴν σοφίαν ἔσχε λα6όν. Τὴν σο- 
φίαν οὖν χαὶ παρὰ τοῦ Υἱοῦ λαμδάνον, xal τὸ εἶναι, 
καὶ τὴν οὐσίαν ἐν ταυτῷ παρ᾽ αὐτοῦ εἴληφεν. Ἔστιν 
οὖν 6 Υὸς &pa αἴτιος αὐτῷ τοῦ εἶναι. 

"Est, el τὸ Πνεῦμα λαμδάνει παρὰ τοῦ Υἱοῦ, ὁ 
Υἱὸς σὺτῷ δίδωσιν * ἀλλὰ τὸ διδόναι ἐπὶ τῶν θείων 
προζώπων σηµαίνει αὐτὸ τὸ προάγχειν, xal οὐχ ἔτε- 


4 Filio. 

Illud enim, De meo accipiet, non ut nonnulli 
falso cxistimant, de meo Patre intelligendum est. 

Primum quidem, quod li::jc non sit Grecorum 
prolatio ; si enim opus sit, de meo intelligi Patre, 
illud, Meus, erit pronomen virile. Neino autem in ΄ 
lingua Graeca exercitatus atque versatus, prono; : 
men virile seu femineum sine additamento, ve- 
rum semper cum appendicula protulerit (1) : Meus, 
inquiens, frater, vc] amicus; et, Mea domus, vel 
civitas. At meus, simpliciter dicere, non magis 
petrem quam hostem significat. Deinde vero, 
etiam a scopo, et structpra sermonis, et composi. 
Lione, ipsius Salvatoris, vana ostenditur ista re- 
sponsio : Omnia enim, inquit, que habet Pater, 
sea sunt : propterea dixi vobis, quod de meo acci- 
piet, et aununtiabit vobis. Ut talis sit ratiocinatio : 
Spiritus accipit ex iis qu: sunt Patris ; omnia Pa- 
tris mea sunt; igitur Spiritus accipit ex meis, 
seu ex meo. Sed ipse et(s$ua una res sunt ob 
summam simplicitatem ; ergo accipit ab ipso snam 
essentiam. Porro, ita etiam exponit Magnus Atha- 
nasius. Non enim, inquit, Verbum a Spiritu acci- 
pit, sed Spiritus a Verbo. Quid igitur aceipit a 
Filio? nempe sapientiam et cognitionem : De meo 
enim , inquit, accipiet, et annuntiabit vobis. Illud 
enim annuntiare, est docere, et illuminare apo- 
stolos, hoc autem est sapientia. Sapientiam igitur 
accipit a Filio Spiritus. Quid igitur ? a Patre pro- 
ductus, indoctus erat, et opus erat postea sapien- 
tiam accipere? vel aliud est ejus sapientia, et aliud 
ejus essentia ? 

Verum hac absurdum est. dicere. Idem enim 
est ejus sapientia, el suum esse : et a quo babuit 
esse, ab eo accepit et sapientiam ; et in ipso pro- 
duci, οἱ accipere suum esse, etiam subsistere et 
sapientiam accepit. Igitur sapientiam et a Filio 
accipiens, hoc ipso etiaui suum esse, et essentiam 
ab eo accepit. Est ergo sane Filius ipsi causa ut 
exsistat, 

Praeterea, si Spiritus accipit a Filio, Filius ei 
dat, sed dare in divinis personis significat ipsum 
producere, et non aliud. Siquidem Chrysostomus 


pov. 'O yàp Χρυσόστομος ἑἐξηγούμενος τὸ, Τὴν D explanans illud : Judicium omne dedit Filio, sic ha- 


xpicir πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ, φησίν * 

Καὶ ἵνα µάθῃς ὅτι τὸ ἔδωκεν ἀντὶ τοῦ ἐγέννησέν 
ἐστιν, ἄχουσον ἐξ ἑτέρου τοῦτο δηλούµενον. Ὥσπερ 
Υὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, οὕτως ἔδωχε xal 
τῷ Yl ζωὴῖν ἔχειν &v ἑαντῷ. Τί οὖν ; πρότερον αὖ- 
τὸν ἐγέννησε, xal τότε ἔδωχε τὴν ζωήν; οὐχοῦν ἣν 
χωρὶς τῖς Que γεννηθείς. ᾽Αλλά τοῦτο οὐδ' ἂν δαί- 
µονες εἴποιεν. Μετὰ γὰρ τῆς ἀσεθείας πολὺ xal τὸ 
ἀνόητου ἔχει. Ὥσπερ οὖν τὸ, Ἔδωκχεν αὐτῷ ζωὴν, 
ἐγέννησεν αὐτὸν ζωήν ἐστιν, οὕτω xal τὸ, Ἔδωκε 
χρίσιν, χριτὴ» αὐτὸν ἐγέννησεν. Οὐχοῦν κατὰ ταῦτα 
xai à Yi; διδοὺς τῷ Π.εύματι σοφίαν, προάγει αὐτὸ 


(1) Idem usus est lingua Latinz. 


bet ad verbum : 

Et ut discas, quod illud dedit, sit pro genuit, 
audi ex alio loco id significari. Quemadmodum 
enim Pater habet vitam in semetipso, ita dedit et 
Filio habere vitam in semetipso. Quid igitur? eum 
prius genuit, et tunc dedit vitam? igitur erat siue 
vita genitus. Verum hoc ne dzmones quidem di- 
cerent, Praterquam enim quod impium sit, est 
etiam stultum. Sicut igitur illud, Dedit ipsi vitam, 
est, Genuit eum vitam : sic et illud, Dedit ei ju- 
dicium, est, Judicem eum genuit. Ergo juxta hzc 
el Filius dans Spiritui sapientiam, producit eum 
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sapientiam , csse ei et essentidzn iimnpartiens , A σοφίαν, τὶν οὐσίαν aiti χαὶ τὸ εἶναι διδ.εὺς, ἣν 


quam accipit Spiritus procedens ab ipso. legitur 
causa est et Filius Spiritus processionis. 

Preterea Filius de seipso ait : Que audivi a 
Patre meo, annuntiavi vobis; de Spiritu sancto 
autem : Non loquetur a semetipso , sed quecunque 
audiet, loquetur. Quod ergo in Filio siguificat a 
Patre audire, hoc etiam in Spiritu significabit au- 
dire. Sed in Filio audire, a causa esse significat, 
et generari ; audire enim est sapientiam et cogni- 
tionem accipere. Porro Filius nom prius genitus 
eat, deinde cognitionem vel sapientiam adeptus : 
sed sapientia genitus est, iu ipso generari cum 
cognitionem et sapientiam accipiens , tum cetera 
omuia qux: idem sunl atque ejus essentia. Hanc 
igitur audiens a Patre, ab ipso accipit; et eum 
au.ire est generari : ergo et audire Spiritus a 
eausa esse et produci significat. Quare a quo 
audit, ab eo et procedit. Sed audit non a solo Pa- 
tre, verum etiain a Filio, igitur et a Filio procedit. 
Quod autem audiat α Filio, manifestum est ex 
verbis Salvatoris , ubizait : De meo accipiet , et 
aununtiabit vobis. llujus enim quod est annun- 
liare, causa nimirum est quod audiat, AL vero ejus- 
dem quod est anguntiare, causa est quod ex Filio 
accipiat. Quocirca ex Filio accipere et audire, 
ejusdem et unius, quod nimirum est annuntiare 
sunt cause. ldem ergo est in divinis audire, et 
9ccipere a Filio. lgitur audit. Sed et magnus Basi- 
lius in Asceticis , in sermone cujus est. initium, 
Dei opiimi gratia, dc Spiritu sancto ait ; Qui docet 
ei suggerit omnia, quacunque audierit a Filio. 
Audieus autem a Filio, etiam procedit ab ipso, pro- 
pierea. quod audire ipsius, non oliud sit, quau 
procederc, ut dictum est. 


λαμβάνει ἐχπορευόμενον ἐξ αὐτοῦ. Αἴτιος ἄρα xal ó 
YU τῆς τοῦ Πνεύματος ἑκπορεύσεως. 

Ἔτι, ὁ Υἱὸς περὶ μὲν ἑαυτοῦ ῥησιν, *A ἤχουσα 
παρἀ τοῦ Πατρός µου, ἂν ἡγγειήα ὑμῖν περὶ δὲ 
τοῦ Πνεύματος, OD .ἰα.]ήσει ág' ἑαυτοῦ, àAA' ὅσα 
ἂν ἀχούσῃ «Ἰαλήσει. Ὁ τοίνυν ἐπὶ τοῦ Υἱοῦ τὸ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀχούειν σηµαίνει, τοῦτο χαὶ ἐπὶ 
τοῦ Πνεύματος σημανεῖ τὸ ἀχούειν. "AAA ἐπὶ τοῦ 
Υἱοῦ τὸ ἀχούειν τὸ ἀπ᾿ αἱτίας εἶναι σηµαίνει, καὶ 
τὸ γεννᾶσθαι. ΑἈκούειν yáp ἐστι τὸ σοφίαν xai 
γνῶσιν λαμθάνειν. Ὁ δὲ Υἱὸς οὗ γεννηθεὶς πρότερον, 
εἶτα ὕστερον προσελάδετο Ὑγνῶσιν J| σοφίαν * ἁλ)ὰ 
σοφία γεγέννηται, kv αὐτῷ τῷ γεννᾶσθαι λαθὼν τήν 
σε γνῶσιν καὶ αοφίαν, xal πάντα τὰ ἄλλα, ἃ ταυτόν 
εἶσι τῇ ojala αὐτοῦ. Ταύτην ἄρα ἀχούων παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, λαμθάνει παρ᾽ αὐτοῦ. Καὶ sb. ἀχούειν αὖ- 


«τὸν γεννᾶσθαί ἐστι. Καὶ τὸ ἀχούειν ἄρα τοῦ Πνεύ- 


µατος τὸ ἀπ᾿ αἰτίας εἶναι καὶ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸ 
σηµαίνει, Ὥστε xal παρ) οὗ ἀχούει, παρὰ τούτου 
xoY ἐχπορεύεται. ᾽Αλλ ἀχούει οὗ παρὰ τοῦ Πατρὸς 
µόνον, ἁλλ᾽ οὐδὲν ττον xal παρὰ τοῦ Υἱοῦ. καὶ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἄρα ἐχπορεύσται. "Ότι δ᾽ ἀχούει xal 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ, δῆλον ἀπὸ τῶν τοῦ Σωτῆρος ῥημά- 
τω», ὅπου φησὶν, "Ex τοῦ ἐμοῦ «νήψεται, καὶ ἆναγ- 
γελεῖ ὑμῖν. Ἠοῦ γὰρ ἀναγγέλλειν, αἴἵτιον δηλαδη τὸ 
ἀχούειν. ᾽Αλλὰ μὴν τοῦ αὐτοῦ ἀναγτέλλειν, τὸ ix 
τοῦ Υἱοῦ λαμθάνειν αἴτιον. Ὥστε τὸ bx. τοῦ Υἱοῦ 
λαμθάνειν καὶ τὸ ἀκούειν τοῦ αὑτοῦ χαὶ ἑνὸς, δη- 
λαδὴ τοῦ ἀναγγέλλειν, εἰσὶν αἴτια. Ταυτὸν ἄρα τὸ 
ἀκούειν τῷ Ex τοῦ Yloo λαμθάνειν ἐπὶ τῶν θείων. 
Ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἄρα ἀκούει. ᾽Αλλά xol ὁ μέγας Βασί- 
λειος bv τοῖς Ασχητικοῖς, àv τῷ λόγῳ οὗ fj ἀρχὴ, 
θεοῦ ro^ ἁγαθοῦ γάριτι, περὶ τοῦ Πνεύματός 
φησι. Tó διδάσχον, xal ὑπομιμνῆσκον πάντα ὅσα 


ἂν ἀχούοι παρὰ τοῦ Υἱοῦ. 'AxoUoy δὲ παρὰ τοῦ Υἱοῦ, καὶ ἑχπορεύεται ἐξ αὐτοῦ * διὰ τὸ ἀχούξιν αὐτοῦ τὸ 


ἐχπορεύεσθαι αὐτοῦ εἶναι, ὡς εἴρηται. 

Praterea Patrem esse vel generare non conti- 
net rationem producendi. Certe enim Spiritus es- 
set Filius. Sed Filius habet omnia simpliciter, quae 
sunt Patris, exceplo generare, vel Patrem esse. 
Dicit enim sanctus Cyrillus, in secundo dialogo Ád 
llermiam : Costernum credimus Filium Patri , et 
quodcuuque aliud aequale habentem citra gene- 


Ἔτι τὸ Πατέρα εἶναι, ἡ τὸ τεχεῖν, οὗ περ:έχει iv 
ἑαυτῷ τὸν λόγο, τὺν τοῦ προθάλλειν. "H. γὰρ àv ἓν 
τὸ Πνεῦμα Υἱός. ᾽Αλλ’ ὁ Υἱὸς πάντα ἔχει ἁπλῶς τὰ 
«o9 Πατρὸς, πλὴν τοῦ τεκεῖν, 7] τοῦ Πατέρα εἴναι. 
Φησὶ γὰρ ὁ ἅγιος Κύριλλος by τῷ β΄ τῶν Πρὸς Ἑρ- 
µείαν  Συναῖδιον πιστεύοµεν τὸν Υἱὸν τῷ Πατρὶ, 
καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἱσόμετρον ἔχοντα, δίχα µόνου τοῦ 


rare tantum ; hoc enim soli Deo οἱ Patri convenit. p τεχεῖν. Προσήκοι yàp àv τοῦτο µόνῳ τῷ θ:ᾷῷ xa 


Idem in oratione De Trinitate, 

In Filio, inquit, unigenito per omnia simili ct 
equali Patri, absque paternitate. Igitur habet Fi- 
lius producere, quandoquidem istud pr:elor pater- 
Μο! rationem est. Omnia vero Patris , tantum 
prater paternitatem, hoc est. praeter gencrare , et 
ip-e habet, ut divo Cyrilio videtur. 

Praeterea Gregorius Nyssenus, homilia in Pater 
nester, cujus est initium : Quando magnus Moyses 
juxia montem populum Israeliticum initia el sacra 
docebat, Wadens sanctissimz Trinitatis discrimen, 
Patrem a Filio et. Spiritu secernit , eo quod ipse 
5il causa, illi vero sinl causati. Filiuu autem rur- 


Πατρ!. 

Καὶ tv τῷ Περὶ Τριάδος λόγῳ ὁ αὑτός * 

Ἐν Ylp μονογενεῖ, χατὰ πάντα ὁμοίῳ χαὶ iaw 
τῷ Πατρὶ, χωρὶς τῆς πατρότητος. Ἔχει ἅρα ὁ VlU; 
4) προθάλλειν * ἐπειδὴ τοῦτο μὲν παρὰ τὸν τῆς πα- 
ερότητός ἐστι λόγον πάντα δὲ τὰ τοῦ Πατρὸς, z-api 
τὴν πατρότητα µόνον, τοι παρὰ τὸ τεκεῖν, καὶ αὖ- 
τὸς ἔχει, ὡς τῷ Κυρίλλῳ δυκεῖ. 

Ἔτι ὁ Νύσσης Γρηγόριος ἐν τῇ εἰς τὸ Πάτερ 
ἡμῶν ὁμιλία, ἧς fj ἀρχὴ, "Ore προσῆγεν ὁ μέγας 
Μωῦσῆςτῇ κατὰ τὸ ὄρος μµυσταγωγίᾳ εὐν "Iepan- 
Aitqr «Ἰαὺν, διάχρισιν τῆς θείας Τριάδος παραδι- 
δ ὡς, τὸν μὲν Πατέρα Υἱοῦ καὶ Πνεύματος διαχκρῖ- 
vit, τὸ τν μὲν ἄνευ αἰτίας εἶναι, ὀχεῖνα 65 αἱ- 
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eiatá * Ytbvy δὲ αὖ χαὶ Πνεῦμα ἀλλήλοις κοινωνοῦντα, À sus et. Spiritum, in quos illud convenit, ut sint 


τῷ xai ἄμφω αἰτιατὰ εἶναι, διαχρίνει ἀλλήλων, 
ti τὸν μὲν ἐκ τοῦ Πατρὸς εἶναι, xai µέχρι τούτου, 
πὸ δὲ Πνεῦμα Ex τοῦ Πατρὺς xai &x τοῦ Υἱοῦ. Οὖτω 
Υὰρ τὰ τῶν ἀντιγράφων ἀρχαιότερα ἔχει. Ὥστε xat 
χατὰ τοῦτον τὸν διδάσχαλον, τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἰξ 
Yi»v. El δὲ τινες χατὰ τὰ τῶν ἀντιγράφων νεώ- 
τερα Πνεῦμα Υἱοῦ λέγεσθαι εἴποιεν, ox. ἐξ Υἱοῦ, 
xal οὕτως ὅμως οὐδὲν αὐτοῖς ἔσται πλέον. T^ γὰρ 
αὑτὺ συμπέρασμα xal ἐκ τούτου, κἂν μὴ βούλοιντο, 
συναχθήσεται. Δῆλον γὰρ ὅτι τὸν Υἱὸν καὶ τὸ Πνεῦμα 
εὑρὼν χατὰ τὸ αἰτιατὰ εἶναι, xal ἄμφω κοινωνοῦντα 
ὀλλήλοις, ζητεῖ, τίνι ἂν διαχριθεῖεν ἀλλήλων * xai 
ἁ ποφαΐνεται, ὡς, εἰ xai ἄμφω τῷ αἰτιατὰ εἶναι 
χοινωνοῦσιν ἀλλήλοις, ἀλλ) ὁ μὲν Υἱὸς ἐχ τοῦ Πα- 
ερὸς ὀνομάζεται, xal µέχρι τούτου αὐτῷ τὸ ἱδίωμα 
ἵσταται. Τὸ δὲ Πνεῦμα xat Ex τοῦ Πατρὸς λέγεται, xal 
τοῦ Υἱοῦ εἶναι προσμαρτυρεῖται. Οὐχοῦν τὸ Πνεῦμα 
xai Χριστοῦ IIveopá ἐστιν, ὁ δὲ Yl, τοῦ Πνεύματος 
οὔτε ἔστιν,͵ οὔτε λέγεται ' οὔτε ἀντιστρέφει ἡ σχετιχὴ 
αὕτη ἀχολουθία, φησί. Καὶ τοῦτο οἵεται ἀρχεῖν 
πρὸς διάκρ.σιν ὁ διδάσκαλος, τὸ τὸ μὲν Πνεῦμα τοῦ 
Χἱοῦ λέγτσθαι, τὸν δὲ Υἱὸν μὴ λέγεσθαι τοῦ Πνεύ- 
µατος. Οὐκοῦν εἰ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ λέγεσθαι τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον διακρίνει αὐτὸ Υἱοῦ, κατὰ δὲ τοὺς 
ἡμετέρους οὐδὲν ἕτερον διακρίνει αὐτὸ τοῦ Υἱοῦ 1j 
& διάφαρος τῆς προόδου τρόπος, δηλονότι τὸ ἔχπο- 
ρεύσσθαι * τὸ τὸ Πνεῦμα τοῦ Ylou εἶναι ἄρα ταυτόν 
στι τῷ ἐχπορεύεσθαι. Καὶ οὕτως, οὗ λέγεται εἶναι 
Ἠ]νεῦμα, παρ) ixelvou xai ἐχπορεύεται. Λέγεται δὲ 
εἶναι xai τοῦ Υἱοῦ Πνεῦμα, ὡς xal τοῦ Πατρός ᾿ καὶ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἄρα ὡς καὶ παρὰ τοῦ Πατρὶς ἔχπο- 
θεύεται. 

Καὶ ἅμα σημειωτέον, ὅτι ἀνατρέπεται d) τινῶν 
ἐξήγησις λεγόντων, ὅτι διὰ τὸ ὁμοούσιον εἴρηται τὸ 
ἨἩνεῦμα τοῦ Υἱοῦ. Ἰδοὺ γὰρ ὁ διδάσκαλος ὡς δια- 
κριτιχὸν αὐτὸ λαμδάνει. Τὰ δὲ διὰ τὸ ὁμοούσιον λαμ- 
6ανόµενα ἱνοὶ μᾶλλον, οὗ Σιαχρίνει, El οὖν οὗ διά 
τὸ ὁμοούσιον λέγεται Πνεῦμα, σώσονται ἄλντοι πᾶ- 
σαι αἱ τῶν Λατίνων ἀποδείξεις * αἷς Ex τοῦ λέγεσθαι 
τὸ Πνεῦμα Πνεῦμα Υἱοῦ ἐπιχειροῦντες, xal ἐξ αὖ- 
τοῦ αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι δειχνύουσι, Διὰ τὸ γὰρ τῆς 
παρεξτγήσεω; ταύτης τινὲς αὐτὰ ἀνατρέπειν ᾧοντο, 
διὰ τὸ ὁμοούσιον ὑπολαμδάνοντες λέγεσθαι Πνεῦμα 


C 


ambo causati, alt.rum ab altero discernit, quod 
unus sit a Patre, et non aiplius : Spiritus vero 
sit ex'Patre et ex Filio. Sic enim habent vetustio- 
ra exemplaria. Quare secundum opinionem, etiam 
istius doctoris, Spiritus est ex Filio. Quod 8i non- 
nulli dixerint, juxta recentiora exemplaria, Spiri- 
tum dici Filii, non autem ex Filio : etiam tum ni- 
hil istud fpsis proderit; eadem enim conclusi», 
ex hoc quoque, velint, nolint, deducetur. Mani- 
festum enim est, quod, cum Filio et Spiritui, in 
eo quod sint causati, convenire invenissen!, qus-- 
rit quemadmodum invicem discernantur, atque 
affrmat, etiamsi in ambos id conveniat, ut sint 
causati, verumtamen Filium quidem cx Patre w0- 
minari, et in eo tantum proprietatem ejus persta- 
re : Spiritum autem et ex Patre dici enuutiat, et 
Filii esse testificatur. Jgitur Spiritus etiam Chri- 
sti Spiritus est ; Filius autem neque est Spiritus 
sancti, neque dicitur. Neque, inquil, reciprocatur 
hsc relationis consequentia. Et boc existimat 
doctor sufficere ad distinctionem , quod Spiritus 
Filii dicatur, Filius autem Spiritus sancii minime 
dicatur. Si igitur hoc quod est Spiritum sanctuni, 
dici Spiritum Filii, secernit eum a Filio; juxta 
vero nosirales nihil aliud secernit eum a Filio, 
nisi varius modus productionis, scilicet producere ; 
igitur esse Spiritum Filii idem est, quod proce- 
dere. Atque ita cujus dicitur esse Spiritus, ab eo 
et procedit. Dicitur autem esse Filii Spiritus, sic- 
ut et Patris; ergo et a Filio, sicut et a Patre pro- 
cedit. 


Et simul notandum est interpretationem qua- 
rumdam everli, dicenuum Spiritum propter οου- 
substantialitatem dictum esse Spiritum Filii, 
Ecce enim doctor, tanquam quod illos discernat , 
illud assumit. Qus vero propter consubstantia- 
litatem assumuntur, potius conjungunt, non dis- 
cernunt. Si itaque non propter consubstantiali- 
tatem dicitur Spiritus Filii, manent indissolubie 
les omnes Latinorum deinonstrationes : quibus 
ex eo, quod Spiritus dicatur Spiritus Filii, argu- 
mentando, etiam ex ipso eum procedere convin- 


Yioo. Ταύτῃ δὲ ἤδη τῇ ἑννοίᾳ φανερῶς ὁ Νύσσης D cunt. Quidam enim ista prava interpretatione pu- 
Γρηγόριος μάχεται, ὡς διακριτικὸν αὐτὸ εἰληφώς.. tabant ea quz a Latinis afferuntur, evertere pos- 
se. propter consubstantialitatem existimantes dici Spiritum Filii. Jam vero liuic intelligenti mani- 
feste reclamat Gregorius Nyssenus, cum illud tanquam quod discernat assuinpserit. 


. "AXAÀ πρὸς μὲν τὸ δεῖζαι τὴν ἀλήθειαν τοῦ συµ- 
περάσματος τούτον, xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐκ TIa- 
τρὸς xal Υἱοῦ ἐἑχπορεύεσθαι συμπερᾶναι, πολλῶν 
ὄντων, ol; ἄν τις χρἠσαιτο, xal ὅθεν ἂν ἐπιχειρί- 
σειεν, ἀρχείτω àv τῷ παρόντι καὶ ταῦτα. 

"Exe δὲ xal τινα ἄτοπα παρὰ τῶν ph ἐφιστώντων 
ἁκάγονται τοῖς τὴν ἀλήθειαν ταύτην πρεσθεύουσιν, 
ἃ μὲν χατὰλ τῶν ἐπιχειμημάτων τῶν τὸ πρόδληµα 
δειχνύντων φασὶν, tv αὐτοῖς τοῖς ἐπιχειρήμασιν ὡς 
ἑνὸὺν ἑἐπιτετμημένως διελυσάµην ᾿ ἃ δὲ χατ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ συμπεράσµατος ἐπιφέρουσι, τούτων τὰς μᾶλι- 

PaTROL, Gn. CLXI. 


Verum ad ostendendam veritatem hojus conclu- 
sionis, et ad concludendum Spiritum sanctum ex 
Patre Filioque procedere, cui permulta sint, qui- 
bus aliquis uti, et ex quibus argumentari possit, 
l:ec tamen in prasentia sufficiant. 

Quoniam vero nonnulla absurda veritatis culto- 
rihus a non adhibentibus animum inferuntur, qua 
ipsi quidem objiciunt argumentis, hoc quasitum 
probantibus, in ipsis argumentis, quantum fleri 
potuit, przcise dilui. Ex his autem, qua ipsi con- 
clusioni inferunt, ea qua inasime urgent eX τον 
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jorem vim liabere videntur, eligens, breviter atque A στα βια.οτέρας xai πείονα δοχούσας ἔχειν ἰσ,ὺν 


abunde, quantum rei natura patitur, dissolvam, 
ut quam absolutissima reddatur tibi nostra oratio. 
Quanquam absurda ista r.on nobis iuferunt, neque 
uos horum redderc rationem. debemus. Verum 
longe antea sancti accusandi &uut, qui fiujus do- 
gmatis nobis auctores et. duces exstiterunt. Non 
dico solurh Occidentales, qui hoc clarissime faten- 
tur, verum etiam Orientales, et ab ipsis petend:e 
sunt dissolutiones. Quod sane quidem ct fecerunt 
illi prevenientes. Licet haud grati animi sit, eo- 
rum dictis non. acquiescere, cum semel creden- 
dum sit, eos divino Spiritu locutos esse. Áttamen 
nos quoad ejus fleri possit, presertim ab ipsis 
sanctis Patribus, aliisque beatis viris, qui in his 


rebus laboraverunt , illuminati, ad hzc mediocri- B 


ter accingemur. 

Opinantur igitur, si quis ex ambobus dicat 
"Spiritum procedere, Patrem οἱ Filium vel ita 
secum commisceri , ut. unam personam ex duabus 
efficiant : vel si non hoc, duo tamen principia 
el duas causas sequi, quod et ipsum non minus 
priore absurdum est. 


Solutio absurdi ab ad mistione personarum. 


Non vero ad istud admistionis personarum ila 
respondemus : quod si personalem, seu hyposta- 
ticam proprietatem persone Patris poneremus 
esse operationem producendi, tunc sequeretur 


hoc absurdum, et esset revera Filius una persona C 


cum Patre, si constitutive proprietatis Patris 
particeps esset. Quoniam vero quod constituit 
proprietatem personz Patris, pateruitas et generare 
dictum est esse; producere autem esse proprie- 
Qatem, seu notionem, qua persona constitutam 
sequatur: qua» necessitas est, ut qui hanc pro- 
prietatem participat, qu: minime constitutiva est 
ipsius personz, una sit persona cum ipso? Quem- 
admodum enim illud participat Filius, quod 
Spiritus sit ejus Spiritus, sicut et Patris, quod 
mitatur ab ipso zque ut a Patre, ettamen non 
participiat ejus personam, propterea quod Spiri- 
tum diei Spiritum Patris, vel ab ipso mitti, non 
cest quod constituit personam Patris. Που inodo, 
neque in producendo particeps et socius factus, 
cun eo ita miscetur, ut unam personam efficiant, 
. quonimin. producere non est constitlulivum per- 
sona Palris. Quapropter, quandiu non ostenderit 
aliquis producere constitutivum esse person: 
Patris, neque permistionem personarum probare 
poterit. Sed producere constilutivum esse person: 
Patris, probare non potest : sic enim duplici 
persona praeditum , duasque habentem hypostases 
Pairem ostenderet (1), ut in principio dictum est, 
quod est absurdum. Denique producere, esse 
constitutivzum Patris, et a solo Patre procedere 
Spiritum sanctum, unum et idem est : quare qui 


(1) E1 etiam Spiritus esset Filius. 


ἐκλεξάμενος, ἀποδώσω got τὰς λύσεις ἓν βραχεῖ τε 
καὶ ἱχανῶς ὡς olóv τε’ ὡς ἄν σοι τελεώτατος ἆπο- 
δεδοµένος εἴη ὁ λόγος. Καΐτοι γε τὰ ἅτοπα ταῦτα 
oy ἡμῖν ἐπιφέρλνται, οὐδ' Σμεῖς λόγον τούτων ὑπέὲ- 
χειν ὀφείλομεν ' ἀλλὰ τοῖς ἁγίοις πολλῷ πρότερον 
ἐγχλητέον, o! τούτου τοῦ δόγματος χαθεστήκχασιν 
ἡμῖν ἡγεμόνες, οὗ δυτιχοὺς λέγω µόνο», o? σαφέ- 
στατα περὶ τούτου φασὶν, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἤττον xat τοὺς 
ἐξ ἑῴας, χαὶ παρ ἐχείνων ζητητέον τὰς λύσεις. "0 
xai πεποιἠκασι φθάσαντες ἐχεῖνοι. El xaX ph εὖ- 
γνωµόνων ἐστὶ μὴ ἐφησυχάξειν τοῖς ὑπ αὐτῶν 
λεγομένοις, ἅπαξ πιστενοµένου τοῦ Πνεύματι θείῳ 
τούτους λελαληχέναι * ὅμως δὲ χαὶ ἡμεῖς, ὡς ἡμῖν 
δυνατὸν, καὶ τοῦτο ἐξ ὧν ὑπ αὐτῶν ἐφωτίσθημεν, 
καὶ ἄλλων µακαρίων ἀνδρῶν ἐν τούτοις πεπονηκό- 
των, πρὸς ταῦτα μετρίως ἁποδυσόμεθα. 

Οἴονται τοίνυν τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱὸν ἢ εἰς £v 
συναλείφεσθαι πρόσωπον, εἴ τις ἐξ ἀμφοῖν λέγοι τὸ 
Π.εὔμα τὸ ἅγιον ἐκπηρεύεσθαι ' ἢ εἰ μὴ τοῦτο, δύο 
γοῦν τὰς ἀρχὰς, xal δὺο ἀκολουθήσειν τὰ αἴτια, ὃ 
καὶ αὑτὸ οὗ μεῖον ἄτοπον τοῦ προτέρου. 


Λύσις τοῦ ἀπὸ τῆς συγα.οιφῆς ἁτόπου. 


Ἠμεῖς δὲ πρὸς μὲν τὸ τῖς συναλοιφῆς οὕτω φα- 
μέν. ὡς εἰ μὲν προσωπικὸν, εἴτουν ὑποστατικὸν τοῦ 
προσώπου τοῦ πατριχοῦ τὴν τοῦ προβάλλειν ἑνέρ- 
χειαν ἐτιθέμεθα, τὀτ᾽ ἂν τὸ ἄτυπον εἴπετο τοῦτο, 
καὶ ἣν ἀληθῶς ἓν μετὰ τοῦ Πατρ'ς πρόσωπον, τοῦ 
συστατικοῦ αὐτῷ κοινωνῶν ἰδιώματος » Enel δὲ τὸ 
μὲν συστατιχὸν τοῦ προσώπου τοῦ πατρικοῦ ἰδιώμα» 
τος ἡ πατρότης καὶ τὸ γεννᾷν εἴρηται ὃν, τὸ δξ 
προθἀλλειν ἰδίωμα, ἤτουν γνώρισμα τῷ προσώπῳ 
αὐτοῦ συστάντι ἑπόμενον, τίς à ἀνάγχη τὸν χοινω- 
νοῦντα αὑτῷ τούτου τοῦ ἰδιώματος, ὃ μὴ αυστατι- 
xÓv ἐστι τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἓν εἶναι πρόσ- 
ωπον μετ αὐτοῦ; Ὥσπερ γὰρ κοινωνῶν τῷ Πατρὶ 
ὁ Υἱὸς τοῦ τὸ Πνεῦμα Πνεῦμα εἶναι αὑτοῦ, ὥσπερ 
καὶ τοῦ Πατρὸδς, xal τοῦ παρ) αὐτοῦ, ὥσπερ xal 
παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἀποστέλλεσθαι, ὅμως οὗ xal τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ χοινωνεῖ, διότι τὸ τὸ Πνεῦμα λέγχε- 
σθαι τοῦ Πατρὸς, ἡ παρ) αὐτοῦ ἀποστέλλεσθαι, οὖκ 
ἔστι τοῦ πατρικοῦ προσώπου συστατικόν» οὕτως 


D οὐδὲ τοῦ προθἆλλειν κοινωνῶν τῷ Πατρὶ εἰς dv μετ 


αὐτοῦ συνχλείφεται πρόσωπον. Διότι «b προθάλλειν 
οὐ συστατικὺν τοῦ προσώπου τοῦ πατριχοῦ. Ὥστε 
ἕως ἂν μὴ δείξῃ τις τὸ προθάλλειν συστατικὸν του 
προσώπου τοῦ πατριχοῦ, οὐδὲ συναλοιφἣν τῶν προσ- 
ώπων δύναιτ’ ἂν δεῖξαι. ᾿Αλλὰ τὸ προθάλλειν συστα- 
τικὸν εἵναι τοῦ Πατρὸς δεῖξαι οὐ δύναται. Οὕτω γὰρ 
ἂν διπρόσωπον τὺν Πατέρα, καὶ δ.πλᾶς ἔχοντα ἆπο- 
φήνειεν ὑποστάσεις, ὡς ἓν ἀρχῃ εἴρηται, ὅπερ ἅτο- 
mov. ”Αλλως τε τὸ προθάλλειν εἶναι συστατιχὸν τοῦ 
Πατρὸς, καὶ τὸ παρὰ μόνου τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύε- 
σθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, Ev. ἐστι xal ταυτόν * ὥστε 
ὁ τοῦτο λέγων τὸ ζητούμενον λαμδάνει. Τούτου δὲ 
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ph δειχνυµένου, οὐδὲ συναλοιφὴ ἕπεται χατὰ τοὺς Α boc dicit, quod quzrit assequitur; hoc vero non 


οὕτως οἱομένοῦς. 


Εἴρηται δὲ χαὶ iv ἀρχῇ too ζητήματος τούτου, 
τίνα τῶν ἐπὶ θεοῦ λεγομένων κοινὰ, χαὶ τίνα ἴδια. 
Καὶ τῶν ἰδίων τίνα μὲν δυοῖν ἴδια, τίνα δ' ἑνὸς 
μόνου. Καὶ τῶν ἑνὸς µόνου ἰδίων xiva. ἂν αὔτως 
ἴδ.α, ὡς xal ὑποστατιχὰ εἶναι, τίνα δὲ οὕτως ἴδια 
ὥς γνωριστιχὰ, uh μέντοι ὑποστατιχά. Ὁποῖον καὶ 
τὸ προθάλλειν τότε εἴρηται εἶναι, ὥστε Ex. τε τῶν 
νῦν εἰρημένων, Ex. τε τῶν ἐχεῖ προειλημµένων, t 
τούτου τοῦ ἁτόπου λύσις ἐστὶ φανερά. Καὶ οὐχ ἔατιν 
ἐγχαλεῖν δικαίω; Λατίγοις ὡς συναλοιφὴν ποιουµέ- 
νοις τῶν θείων προσώπων. 
sumptis hujus absurdi dissolutio est manifesta 
permistionem perconarum faciant. 


Λύσις τοῦ ἀπὸ τῆς διαρχίας ἐγκ.1ἡματος. 


Περὶ δὲ τῆς διαρχίας, χαὶ τοῦ δύο αἴτια ἐπὶ θεό- 
τητος συνάχεσθαι, ὃ xal τῶν σχιῶν μᾶλλον ἔπεσθαι 
τους Λατίνοις νοµίσειν εἰώθασιν ol ἡμέτεροι, τί ἄν 
τις εἴποι; Τί δ ἄλλο γε f) µάλιστα μὲν ἁπλῶς αὐτὸ 
τὸ τῶν ἁγίων προθαλλοµένους ἀξίωμα τῶν τοῦτο ud) 
λεχόντων ἀρκείσθαι ; 

Ὅ γὰρ Πατὴρ xoi Υἱὸς, φηαὶν Αὐγουστῖνος, οὐ 
δύο ἀρχαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἀλλὰ µία ἀρχὴ 
αὐτοῦ χαὶ ἀμφότεροι' ὥσπερ xal τῆς χτίσεως οὐ 
τρεῖς ἀρχαὶ ὁ Πατὴρ, ὁ Υἱὸς καὶ τὸ ἅγιαν Πνεῦμα, 
ἀλλά µία αὐτῆς ἀρχὴ fj Τριὰς ὁ Βεός. 


Tiva ἄν τις σαφεστέραν ζητήσειε λύσιν ἡ fjv τὸ 
Ηνεῦμα τὸ Άγιον διὰ τοῦ Πατρὸς xat διδασχάλου τοῦδε 
φηαί; Mi, λανθανέτω γὰρ ὅτι ταυτὸ τοῦτο ἄτοπον, τὸ 
τῆς πολυαρχίας δηλαδη καὶ πολυθεῖας, καὶ ἐπὶ τῆς 
χτίσεως παχᾳραχωγῆς ἕψεται, εἴ τις μὴ προσέχαι τὺν 
νοῦν. Ὅπερ kotiv τῆς Ἀριστιαν,κῆς θρησχείας ἀλλό- 
τριον, xal σύμφωνον ἝἛλλησιν. "O Υὰρ μάλιστα 
ἡμεῖς Ἕλλησιν ἐγκαλοῦμεν, τοῦτό ἐστιν, ὅτι πολ- 
λοὺς τῆς χτἰσεως δημιουργοὺς xai πολλοὺς εἰσῆγον 
θεούς. El οὖν xai ἡμεῖς τρεῖς ὑποστάσεις τῆς κχτ(- 
σεως αἰτίας εἶναί φαμεν, xal ἡμῖν τοῦτο ἆχολου- 
θήσει τὸ ἄτοπον, καὶ ἔσονται πολλαὶ ἀρχαὶ χαὶ θεό- 
τητες. 

'AXA' ἄχουσον ὅπως οἱ διδάσκαλοι τούτο ποςῶς 
λύουσιν. El γὰρ χαὶ xov Πατέρα χαὶ τὸν Yiov χαὶ τὸ 
Ηνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπίσης τῆς χτίσεως αἰτίους εἶναί 


qa pav, ἀλλ ὅμως διὰ τὸ την ἀρχὴν τῶν δεδηµιουρ- D 


γηµένων ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀναφέρεσθαι, χαὶ ἐχεῖθεν 
τν τε Yibv τό τε Πνεῦμα, χαὶ αὐτὸ τὸ εἶναι, καὶ 
τὴν τοῦ δηµιουργεῖν δύναμιν ἔχειν * τοῦ γὰρ Πατρὸς 
μὴ ὄντος, ὅ τε Υἱὸς καὶ τὸ Ινεῦμα οὔτ' ἂν ἦσαν, 
οὔτε τὴν τοῦ δημιουργεῖν δύναμιν εἶχον » ἔτι τε xal 
διὰ τὸ μιᾷ καὶ τῇ αὑτῇ ἀριθμῷ δυνάµει δημιουργεῖν 
αὐτοὺς, ix τῆς αὐτῆς xal μιᾶς κχοινῆς θεότητος 
προϊούση * διὰ τοῦτο εἰχότως εἷς θεὸς, καὶ δηµιουρ- 
qc λέγεται εἷς. Τοῦτο οὖν xot ἐπὶ τῆς ἐχ Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ τοῦ Πνεύματος ἐχπορεύσεως ixavbv πρὸς 
τοὺς ἁποροῦντας. 

"Ust γὰρ μιᾷ καὶ τῇ αὑτῇ δυνάμει ὁ Πατῆρ Cpa 


usLenso, neque permistio sequitur juxta cos qui 
sic opinantur. 
Dictum est autem οἱ in principio hujus quze- 
$tionis, eorum que in Deo dicuntur, quaenam 
sint communia, queve propria. Propriorum vero 
quanam duarum personarum propria, qua unius 
tantum. Et eorum quz uni conveniunt, qua ita 
propria, ut etiam sint hvpostatica ct constitutiva, 
que vero sint ita propria, ut notionalia, non ta- 
men hypostatica : boc est. qu: notam et mani- 
festam faciant personam, non tamen et consti- 
tuant ;: cujusmodi οἱ producere tunc dictum est 
esse. Quare tum ex dictis, tum ex ibi prius as- 


. Neque possumus merito accusare Latinos, quasi 


Solutio absurdi de duplici principio. 


De duplici vero principio, οἱ quod dus causz 
i» deitate concludantur, quod et magis quam 
uimbras sequi Latinos nostrates arbitrantur, quid- 
nam aliqnis dicet? Quid vero aliud, quam ut 
ipsa simplicitgr auctorítate sanctorum, id negan- 
tium proposita, sane quidem contenti simus ? 

Pater enim et Filius, inquit Augustinus, non 

deo principia Spiritus sancti, sed unum princi- 
pium ipsius et ambo sunt. Sicut et creationis 
non treja principia Pater, Filius et Spiritus san- 
ctus, sed wnum est ipsius principlum Trinitas 
Deus. 
Quamnam clariorem ea quaeret aliquis solu- 
tt»nem, quam Spiritus sanctus per istum Patrem 
atque doctorem cnuntiat? Non enim nos fugiat, 
hoc idem absardum, scilicet duorum principio- 
rum, multitudinisque deorum etiain jn mundi 
productiene sequi; si quis non attendat. Quod 
quidem a Christiana religione est alienum, con- 
gruens vero gentilibus. In quo enim nos summo- 
pere gentiles reprehendimus, hoc illud est, quod 
multos mundi opifices et multos deos introduce- 
rent. Si igitur tres hypostases creationis eausas 
esse dicimus, hoc absurdum nos sequetur , erunt- 
que multa principia et deitates. 

Verum audi, quemadmodum doctores id sa- 
pienter dissolvant. Etsi. enim Patrem, et Filium, 
et Spiritum zque causas esse creationis dicimus : 
allamen , quoniam principium creaturarum ad 
Pawem refertur, indeque cum Filius tum Spiri- 
tus sanctus et ipsum esse et creandi potentiam 
habent : Patre euim non exsistente, neque Filius 
esset, neque Spiritus sanctus, neque creandi 
potentiam Lbaberent; preterea, quia una eadem- 
que nugnero potentia, ab una eademque commoni 
deilate provemiente creant, ob id merito unus 
deus, et unus mundi effector] dicitur. Hoc igitur 
et in Spiritus ex Patre Filioque processione satis 
aptum est ad dubitantes et quarentes respon- 
sum. 

Quod enim propterea vere ac proprie sit upa 


t 
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cauia, unumve principium processionis Spiritus A καὶ ὁ Υἱὸς τὸ [ἴνεύμα προθάλλουσι, χαὶ ὅτι ἐκ τού 


" sancti, quia una eademque potentia, Pater simul 
ac Filius, Spiritum producunt; et quia ex Patre 
lianc producendi potentiam habet Filius, ad hoc 
probandum maxime quidem, ut dictum est, et 
bac satis essent; ostenditur tamen hoc idem, et 
ratione. Etenim duo eum sint, ut dictum est, ad 
qux» omne quod producitur, refertur, species 
scilicel, secundum quam producitur, et supposi- 
tuni, $eu persona, ex qua producitur : si Pater 
quidem et Filius, quemadimodum duo sunt per- 
-Sonis, ita quoque specie, secundum quam pro- 
ducunt Spiritum, duo essent, et omnino in duas 
partes secarentur 3c dividerentur; tunc sane non 
esset mirum, imo vero el necessarium dicere 


Πατρὸς ἔχει λαθὼν 6 αἱὸς τὴν ἐχπορευτιχὴν δύνα- 
p:v ταύτην, διὰ τοῦτο χυρίως xal ἀληθῶς ti; ^ 
αἴτιος xai µία àpyh τῆς τοῦ Πνεύατος ἐκπορεύ- 
σεως, μάλιστα μὲν οὖν, ὡς εἴρηται ἱκανὰ xal vasca * 
δείχνυται δὲ ὅμως τὸ αὐτὸ τοῦτο xal àx τοῦ λόχο». 
Δνοῖν «γὰρ ὄντοιν, ὡς εἴρηται, εἰς ἃ πᾶν προαγόµενον 
ἀναφέρεται, τοῦ τε εἴδους, xo0' ὃ προάγεται, xol 
τοῦ ὑποχειμένου f] προσώπου ἐξ οὗ, εἰ μὲν ὁ Πατὴο 
καὶ ὁ YUe, ὥσπερ δύο ταῖς ὑποστάσεσιν, οὕτως χα) 
τῷ εἴδει χαθ᾽ ὃ «b Πνεῦμα προάγουσι δύο σαν, xal 
παντελῶς ἰἐδιχοτομοῦντο, tÓv' ἂν εἶχε λόγον, μᾶλλον 
6' ἦν ἀναγχαῖον δύο ἀρχὰς λέγειν τοῦ Πνεύματος 
ἐπεὶ δὲ εἰ xal τὰ μάλιστα δύο ταῖς ὑπροστάσεσιν 
ὁμολογοῦντα:ι, τῷ γε μὴν εἴδει, ip προάγουσιν, ἓν 


duo principia Spiritus sancti; nunc vero, quanquam B εἰσι τῷ ἀριθμῷ καὶ παντελῶς ἁδιαίρετοι. Ἔστι γὰρ 


potissimum duo esse hypostasibus inter omnes con- 
stat, quia tamen specie, qua producunt, unum sunt 
uumro, et omnino indivisibiles ; est enim divina 
essentia, secundum quam ambo Spiritum sanctum 
producunt, una eademque numero cominunis 
ambobus exsistens; non est necessarium, alque 
adeo nullo modo fleri potest, ut duo dicantur 
principia, Est enim una essentialis, et communis 
ipsis productiva vis et potentia. Quz quidem, et 
«οἱ essentialis haud dubie conceditur esse, non 
.potest tamen communis esse illis cum Spiritu san- 
.€to, quod, ul sepe dictum est, proprietati ejus 
repugnet ; omnis enim sunt Filio ac Spiritui 
Sancto cum Paire communia , ut et hoc non raro 
dictum est, servalis suis proprietatibus; omnia 
enin est Filius quacunque et Pater, secundum 
magnum Basilium, czeterosqua doctores , perma- 
.nens in eo quod sit Filius, hoc est suam proprie - 
.tatem retinens. Tametsi enim quam maxime 
equalis et similis est Patri, ipse tamen generare 
seipsum minime potest; quod ipsius proprietati 
repugnet. Igitur et Spiritus sanctus omnia sibi 
habet cum Patre Filioque communia , manens in 


ἡ θεία οὐσία, χαθ᾽ ἣν ἄμφω τὸ ἅγιον Πνεῦμα πρ.- 
άγουσι, µία καὶ fj αὐτὴ ἀριθμῷ κοιν οὖσα ἀμφοῖν ' 
οὐχ ἀναγχαῖον, μᾶλλον δὲ ἀδύνατον δύο ἀρχὰς λέ- 
γειν. Ἔστι γὰρ µία d οὐσιώδης καὶ χοινὴ αὐτῶν 
προθλητικἡ δύναμις * Ἶτις εἰ χαὶ οὐσιώδης όμολο- 
γεῖται, οὗ δύναται ὅμως εἶναι xotwh τῷ Πνεύματι 
τῷ ἁγίῳ, διὰ τὸ, ὡς πολλάχις εἴρηται, ἀντιχεῖσθαι 
τῇ αὐτοῦ ἰδιότητι, Πάντων γὰρ τῷ Πατρὶ χοινωνοῦ- 
ctv ὁ Υἱὸς xal τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς καὶ τοῦτο 
οὐκ ὁλιγάχις εἴρηται, φυλάττοντες πρῶτον τὰς ἔαυ- 
τῶν ἰἱδιότητας. Πάντα váp ἐστιν ὁ Υἱὸς ὅσα χαὶ ὁ 
Πατὶρ, κατὰ τὸν µέγαν ῬΒασίλειον xai τοὺς ἄλλους 
διδασχάλους, µένων ἐν τῷ εἶναι Ye, ᾖτοι τὴν &av- 
τοῦ τηρῶν ἱδιότητα. El γὰρ καὶ τὰ μάλιστα ἴσος 
xai ὅμοιός ἐστι τῷ Πατρὶ, γεννᾷν μέντοι αὐτὸν 
ἑαυτὸν οὗ δύναται, διὰ τὸ µάχεσθαι τῷ αὐτοῦ ἰδιώ- 
ματι. Οὐκοῦν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον πάντων χοι- 
νωνεῖ τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ, µένον àv τῷ εἶναι 
Πνεῦμα, ftot σῶζον τὴν ἑαντοῦ ἰδιότητα. “Όθεν οὗ 
δύναται προθάλλειν ἑαυτὸ, χαίτοι πάντων ἑαντοῖς 
κοινωνοῦν, διὰ τὸ µάχεσθαι τοῦτο τῇ ὑποστάσει 
αὐτοῦ. Ὥστε οὐδαμόθεν εὔλογος ὁ λόγος τοῖς διαρ- 
χίαν ἑγχαλοῦσι Λατίνοις. 


eo quod sit Spiritus, hoc est servans suam proprietatem. Unde non potest seipsum producere, 
licet omnium particeps Gat, quod ipsum persons ipsius repugáel. Quare mulla ex parte justa et 
rationalis est eorum argumentatio, qui duplex principium Latinis objiciunt. 


Solutio absurdi ducti ab imperfectione. 


Nerum aiunt, Vel perfecta est. productio Patris, D 


εἰ vana erit ex Filio : vel si necessaria est pro- 
ductio Filii, imperfecta | est Patris. Hoc autein ab- 
surdum est, imperfectam dicere operationem Pa- 
tris, et ad perfectionem indigere Filio. 

.Nos vero ad hzc dicimus, quod qui aiunt ista, 
videutur in omnibus Patrem, ac Filiam eorum- 
que operationes secare ac dividere, in humanis 
exemplis omnino innixi. Et quoniam vident duo- 


rum hominum operationes, duas esse numero, et 


alMeram ab altera sejunctam, licet ad unum effe- 
ctum i1endant, opinantur etiam in Deo idem cum 
divinis personis congruere. indeque tales dubita- 
4iones in medium afferunt. Verum istud cogitare 
absupdum est. Pater enim. ei Filius, pecsonis tan- 


Λύσις τοῦ ἀπὸ τῆς dc&Aelac ἐγκ.λ1ήματος. 


Ἁλλά φασιν, "H. τελεία dj ἐχπόρευσις ἡ ἐχ II- 
τρὸς, καὶ µαταία fj ἐξ Υἱοῦ * ἢ εἰ ἀναγχαία f$ ἐξ 
Υἱοῦ, ἀτελῆς ἡ ἐχ τοῦ Πατρός. Τοῦτο δὲ ἄτοπο», 
ἁτελῆ τὴν ἑνέργειαν τοῦ Πατρὺς λένειν, xai δεῖσθαι 
mb; τελείωσιν τοῦ Ylov.. 

Ἡμεῖς δὲ πρὸς ταῦτά φαμεν, ὡς οἱ ταῦτα λέγοντες 
ἑοίχασιν ἐν πᾶσι διχοτομεῖν Πατέρα τε χαὶ Yiby xo! 
τὰς αὐτῶν ἑνεργείας, ἐχ τῶν ἀνθρωπίνων πάντως 
παραδειγµάτων ὁρμώμενοι' χαὶ ὅτι ὁρῶσι δύο ἀνθρώ- 
πων ἑνεργείας, δύο τῷ ἀριθμῷ οὔσας, x3v πρὸς iv 
ἁποτέλεσμα φέρωνται , xol χεχωρισµένας ἀλλήλων, 
οἴονται χἀπὶ Θεοῦ ταυτὸ ἑφαρμόζειν. Κάντεῦθεν 
τλιαύτας ἁπορίας εἰσάγουσιν. ᾿Αλλᾶ τοῦτο ἄτοπον E 
νοησαι. Πατὴρ γὰρ καὶ ὁ Υἱὸς ταῖς ὑποστάσεσι µύ- 
νχις διαχρινόµενοι, τἆλλα πάντα ἓν slav xa! ταυτόν. 
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Kai ó:à τοῦτο καὶ aa:à τὴν προθλητιχην δύναμιν A.tuum eum distinguuntur, in omnibus aliis unum 


ταύτην οὐκ ἰδίᾳ Exá:epo;, ἡ ὁ μὲν πρότερον, ὁ δὲ 
ὕστερον, fj ὁ μὲν ἑτέρᾳ, ὁ δὲ ἑτέρᾳ ἐχπορεύσει προ: 
θάλλει τὸ Πνεύμα, ὡς ἄν τις τῶν πάντα σωματικῶν 
οἱηθείη, ἁλλ᾽ ἅμα τε xol ἀχρόνως xaX μιᾷ-καὶ τῇ αὐτῇ 
6v á ust προθάλλοντες ἄμφω τελείως χαὶ ὑπερτελείως 
τοῖς µαταίοις τούτο:ς λόγοις χώραν οὐ λείπουσιν. 


atque idem sunt. £4 propterea etiam secundum 
istam potentiam productivam non minus, non seor- 
sum uterque, vel unus quidem prius, alter vero 
posterius, vel unus alia productione, 3lter alia. 
producit Spiritum ; quemadmodum aliquis eorum 
qui in omnibus crassi οἱ corporei exsistunt, pu- 


tirel ; verum simul, et ante tempora, una eademque potentia, cum ambo perfecie, et plusqu:m 
perfecte producant, istis vanis rationibus minime relinquunt locum. 


Ei δὲ nh, ἀντερωτάσθωσαν οἱ ταῦτα λέγοντες, 


c: τελεία ἡ ἐκ Πατρὸς τοῦ κόαμο» δηµιουργία, 1) 
οὗ. El μὲν γὰρ τελεία, διὰ εἰ χαὶ ὁ YU αἴτιος καὶ 
τὸ llvsopa ; Ei δ' ἀτελῆς, xal διὰ τοῦτο παραλαμ- 
Θάνεται ὁ Ylb; xal τὸ) Πνεῦμα , σχεφάσθωσαν 
ὃ τι φασίν. 


Sin minus, interrogentur vicissim, qui hac 
aiunt, perfeclane sit ex Patre mundi creatio, an 
imperfecta? Si enim perfecta, cur et Filius, atque 
eiiam Spiritus sunt cause? Sin imperfecta, et 
propterea Filius et Spiritus veluti socii adjun- 
guntur, animadvertant ipsi, quid dicant. 


Ἁλλ) οἶμαι, τελεία μὲν ἡ ἐκ Πατρὸς τῶν ὄντων Ὦ Verum certo scio perfectam quidem entiuin esse 


παραγωχὴ, µία δὲ χαὶ ἡ αὐτὴ ἀριθμῷ Υἱοῦ τε xal 
Ἠνεύματος εἰς τὴν αὐτὴν mpóobov ἡ ἐνέργειᾳ, xa* οὐχ 
ἄλλη piv ἐχείνου, ἄλλη δὲ τούτων. Τότε γὰρ ἂν 
εἶχε χώραν ταῦτα τὰ παιδαριώδη ζητήματα. Οὔ- 
τως οὖν x&nl τοῦ προχειµένου τελεία μὲν xal ὑπερ- 
τελῆς dj ix Πατρὸς ἐκπόρευσις τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου * ἡ αὐτὴ δὲ χαὶ µία τῷ ἀριθμῷ xal fj ἐξ Υἱοῦ 
τοῦ αὑτοῦ ἐστιν ἐχπόρενσις, οὐκ ἄλλη xal ἄλλη, οὐδ' 
ἄλλως χαὶ ἄλλως, οὐδ ἄλλοτε fj ix Πατρὺς, xat. ἅλ- 
Ἄοτα fj ἐξ Υοῦ, ἀλλ᾽ ἅμα καὶ fj αὐτὴ, καὶ ὁμοίως μιᾷ 
xai τῇ αὑτῃ δυνάμει προδαλλόντων ἀμφοὶν. 


Καὶ μηδεὶς ἐνταῦθα βλασφημείτω τὺν λόγον, 
ἀχούων ἡμᾶς ἀπὸ τῆς χτίσεως ἐπιχειροῦντας, Οὐκοῦν 


ex Patre productionem, unam vero numero Filii 
ει Spiritus in eamdem productionem esse opera- 
tionem, et non aliam quidem illius, horum vero 
aliam. Tunc enim haberent locum isia puerilia 
quasita. Sic igitur et. in re proposita, qua est ex 
Patre processio Spiritus sancti perfecta quidem 
est, et plusquam perfecta, eadem vero, unaque 
numero; et ea qua estex Filio, ejusdem est pro- 
cessio, non alia atque alia, neque aliter stquo 
sliter, neque alias que ex Patre, et alias qua ex 
Filio, sed simul, et eadem est, et similiter una 
eademque potentia producunt ambo. 

Et nemo bic rationem conviciis insectetur, cum 
nos audit, qui a creatura argumentamur, Ergo, 


xtícua, φάσκων, Λατῖνοι «b llveüpa τὸ ἅγιον οἵ- € inquiens, creaturam Spiritum sanctum Latini 


ονται. Εἰσὶ γὰρ οἳ xal el; τοῦτο παρανοίας fixaot, 
καὶ τοῦτο τετολµηχότες ἀντιτιθέναι Λατίνοις. 

Ταῦτα γὰρ ἡ παιζόντων εἰσὶν, f| ἁγνοούντων τοὺς 
ἁγίους Πατέρας καὶ διδασκάλους, ἐκ τῶν ἀνθρωπί- 
νων πολλάκις ἐν τοῖς θείοις ἐπιχειροῦντας καὶ ἀπὸ 
τῶν ἴχνος τι χᾶν ἁμυδρὸν ὁμοιώσεως θείας 6,óv- 
των πιστουµένους ἐχεῖνα. Αὐτίχα τὸ τρίτον τῶν ὑπο- 
στάσεων, vip xat λόγῳ xoi πνεύματι, ἔτι τε ὀφθαλ- 
μῷ χαὶ πηγῆ χαὶ ποταμῷ, ἱκανῶς οἵονται παρα: 
στῆσαι, xai πάλιν ἡλίῳ ἀκεῖνί τε χαὶ quil xal- 
τοι τούτων τῶν παραδε.γµάτων ἑχάστου, εἰ χαὶ τρία 
τῇ ἐπινοίᾳ ἐστὶ χαὶ ὀνόματι, μιᾶς μέντοι ὑποστά- 
9104 ὄντων. 'AJÀ' ὅμως οὐκ ᾧοντο οἱ Πατέρες διὰ τού- 
των λυμανεῖσθαι τὴν προχειµένην αὐτοῖς ἀλήθειαν ' 
ἀλλ' ὅσον αὐτῶν τῷ σχοπῷ ἐφαρμόξον λαμθάνοντες, 
τὸ λοιπόν τε xal ἀπεμφαῖνον ἀπεωθοῦντο. xal οὐ- 
δεὶς αὐτοῖς οὔτ᾽ ἐγχέχληκεν, οὔτ) ἐγκαλέσειεν, o0 
χύριος iv φρενῶν, τῆς τούτων τῶν παραδειγµάτων 
χρήσεως ἵνεχα. 


Πῶς οὖν αὔ τις διχαίως ἑγχαλέσειε Λατίνοις εἰς 
τὸ) δεῖξαι µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀριθμῷ τὴν Ex Πατρὸς 
xai Υἱοῦ τοῦ Πνεύματο; πρόοδον, χρωμµένοις τῇ πρὸς 
tr; Τριάδος μιᾷ χαὶ τῇ αὑτῇ τῶν ὄντων δημ! ουργίᾳ; 
"Hl πῶς ἄν τις διὰ ταῦτα τολµήσειεν αὐτοὺς λέγειν 
μετὰ τῆς χτίσεως τὸ Πνεῦμα συντάττειν τὸ ἅγιον; 
Xi ταῦτα «ὖὐδενὸς τῶν νῦν ὅντων Λατίνων, οὐδὲ 
τῶν μετὰ τὴ» ὃ αίρτσιν, xax τὸ ἀποτρόπαιον ἐκεῖνρ 


existimant, Sunt enim, qui et in istud impuden- 
tie venerint, et hoc Latinis opponere sint ausi. 
Hzc eniin vel ludentium sunt, vel fgnorantium, 
sanctos Patres atque doctores, qui — $ane 
ex humanis sepe, quid in divinis esse so- 
leat, ratiocinantur, etex iis quz vel exiguum di- 
vine similitudinis vestigium habent, illa astruunt 
atque confirmant. Sane tres personas mente, 
verbo et spiritu, adhuc etiam oculo, fonte ac flu- 
mine, et rursus sole, radio atque lumine satis 
cominode consequi et exprimere putant. Átqui 
unumquodque horum exemplorum, licet tria sint 
cogitatione in animo atque nomine, unius tamen 


p sunt hypostaseos et suppositi. Verum taraen non 


arbitrati sunt Patres hisce eremplis veritatem 
sibi propositam labefactari : sed quantum eorum 
$COpO cougruens erat sumentes, reliquum, et non 
colhzrens, rejiciebant, Et nemo id ipsis, quod 
istis exemplis usi fuerint, vitio vertit, neque ver- 
teret, non profecto si sana mente sit. 

Quo ergo pacto merito aliquis accusabit Lati-. 
nos, qui ad unam et eamdem numero ex l'atre 
Filioque Spiritus processionem ostendendam, una 
el cadem, qux a Trinitate provenit, entium rear 
tione utuntur? Áut qua ratiene quispiam propter- 
ea dicere audeat eos Spiritum sanctum in loco 
creaturarum collocare? prisertim cum nemo La- 
norum, qui nunc sunt, reque. qui post disiun« 
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ctionem, et illud exseerandum et detestabile schi- À σχίσµα γενοµένων τοῦτο πρώτου εἰπόντος, ἀλλ᾽ αὐ- 


wma foere, hoc primus dixerit, sed ab ipsis istud 
diclum sit antiquis sanctorum : si quidem Augu- 
stinus est, qui altitudine sapientis facile omnes 
superavit: quo neque sanctitate, neque charitate 
in Deum major nemo fuit, id affirmat. Nimirum 
l'atrem et Filium, unum esse principium Spiritus 
*Ancti; queniadmodum etiam Pater, Filius et 
Spiritus sanctus, entium productionis sunt unum 
principium. Áccusenunt vero et divum Athanasium 
affirmantem, naturam Bei esse causam, et Filii, et 
Spiritus sancti, alque etiam totius creatura, in 
disputatione, quam edidit, Αποπιώ! et Orthiodozi. 

Verum, qus sane ex rationibus nonnulli afferre 
solent, contra nostram verissimam conclusionem 
tanquam absurda sequentia, etsi multo plura sint, 
«4 hzc tamen ferme omnia revocantur. flis vero 
satis.superque dilutis, illa quoque valde infirmis 
fundamentis nituntur, ac potius mittentes feriunt 
quam adversus quos | jaciuntur. Quare praedicta et 
ad illa omnia sufficient. 


Solutio eorum qua videntur adversari Latinis. 


Keliquum est considerare, qux argumentantur 
ex quibusdam sanctorum dictis, quasi vero ea 
Latinis et veritati dogmatis adversentur. Ex qui- 
bus contradictionem concludere arbitrantur. 

Qaorum unum illud est divi Damasceni in snis 
Theologicis asserentis : « Spiritum dicimus Filii, 


ex Filio autem non dicimus. » Alterum est illud € 


beati Dionysii dicentis : « Solus fons supersubstan- 
tialis deitatis est Pater. Si quid enim aliud ex 
dictis sanctorum sit, ejusdein tamen sensus est 
et ad eamdem spectat intelligentiam ; » quippe ista 
sunt multo fortiora, et quz ex adverso Latinis 
opponi videntur. 


Soluiio dicti Damasceni. 


Ad istud igitur Damasceni audí, qua plana, 
expedita et justa ; queque omnibus persuadere 
sufficiant , Latini Latinuru'aque propugnatores, 
atque hujus opinionis defensures respondere pos- 
sunt. 


Nullum uuum es, inquiunt, nomen, quod ad 


τῶν τῶν ἀρχαίων ἁγίων. Αὐγουστῖνος γὰρ ὁ βάθει 
σοφίας πάντας ὑπερδαλλόμενος, ὁ ἁγιωσύνῃ xal τῇ 
ἀγάπῃ τῇ πρὸς Θθεὸν τίνος οὐ μείζων ὀφθείς; οὗτός 
ἐστιν ὁ τοῦτο λέγων, τὸν Πατέρα xat τὸν 1ὲὸν δηλαδὴ 
μίαν ἀρχὴν τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὡς χαὶ τὸν 
Πατέρα xai τὸν Υἱὸν xat τὸ Πνεῦμα µῖαν ἁρ- 
χὴν τῆς τῶν ὄντων εἶναι προόδου, Ἐγχαλείτωσαν δὲ 
καὶ ᾿Αθανασίῳ τῷ θείῳ λέγοντι ’ Αἱἰτία ἐστὶν 1d) τοῦ 
Θεοῦ φύσις, καὶ τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ ἁγίου Πνεύμ]- 
τος, χαὶ τῆς χτίσεως πάσης, iv ᾗ ἐκτίθεται δ.α- 
λέξει ᾿Ανομοίου xai Ὀρθοδόξου, 


Αλλ' ἃ μὲν ἀπὸ λογισμῶν ὡς ἑπόμενα ἄτοπα 
κατὰ τοῦ ἀληθοῦς ἡμῶν συμπξράσµατος τινὲς mpo- 


B φἑρειν εἰώθασιν, εἰ xal ἕτερα πλείω εἰσὶν, ὅμως εἰς 


ταῦτα σ/εδὸν ἀναφέρετα. πάντα * τούτων δὲ ἰχανῶς 
λελυμένων, κἀχεῖνα km' ἁδρανὸῦς λίαν βεδήχασ:, 
καὶ μᾶλλον touc βάλλοντας f| καθ) bv πέµπονται, 
πλήττουσιν. "Dove τὰ slprpéva κἀὶ πρὸς πάντα 
ἐχεῖνα ἀρκέσει. 


Δοκούγτων «Ίὖὐσις τῶν ἐναντιούσθαι Λατίνοις 
ῥητών. 

Λο.πὸν δέ ἐστι σχέφασθαι, ἅπερ ἁπό τινων τών 
Πατέρων ῥητῶν, ἀντικειμένων δῇῆθεν Λατίνοις xal 
τῇ τοῦ δόγματος ἀληθείᾳ, ἐπιχειροῦσιν, οἰόμενοι τὴν 
ἀντίφασιν ἐξ αὑτῶν συμπεραίνειν, 

"Qv ἓν μὲν ἔστι τὸ φοῦ θείου Δαμασκήνοῦ iv tol; 
θεοογιχοῖς αὐτοῦ λέγοντος, « Πνεῦμα Υἱοῦ λέγοµεν, 
ἐχ τοῦ Yiou δὲ οὐ λέγοµεν  { ἕνερον δὲ 9b τοῦ µαχα- 
ρίου Διονυσίου, Φαμένου, « Μόνη πηγὴ τῆς ὕπερου- 
σίου θεότητος ὁ Πατήρ ' εἰ γάρ τι xal ἕτερον εἴη, τῆς 
αὑττς ἐστιν ἀννοίας καὶ εἰς τὸν αὐτὸν νοῦν ἀναφέ- 
ῥεται ’ » ὡς τούτων τῶν μάλιότὰ ἐσχνροτέρων ὄντων, 
xaX δοχούντων ἐξ ἑναντίας ἑέναι Aativot;. 


Λύσις ῥητοῦ τοῦ Ἀαικισκηνοῦ. 

Πρὸς μὲν οὖν 9ὸ τοῦ Δαμαόχηνοῦ ἄχουσον ὡς 
ἁπλᾶ τε xol δίχαια, xal πάντας ἰχανὰ πεῖσαι, Àa- 
εἶνοι καὶ τῆς Λατινιχῆς ol προϊστάμενοι δόξης ἅπο- 
χρίναἼθαι ἔχονσιν. , 


"Ev οὐδὲν, φασὶν, ὄνομα ἰχανόν ἐστιν Epunvso- ! 


explicandas res divinas, et. qux de Deo dicuntur D σαι τὰ περὶ Θεοῦ xa τὸν θείων * πολλοῖς δὲ xal 


sit aptum; verum multis ac variis, alio quidem 
nomine hoe, alio aliud explicari. Neque tamen 
perlecte ea significare possumus. Etenim nomina 
ista, et verba a nobis inventa, qui natura duce 
res disponimus, et rebus naturalibus, quibus con- 
gruunt, ea imponimus, 
perfecte. indicare et planas facere nequeunt. Unde 
nun oporlet :équos rerum :slimatores imperfe- 
ctionem nominum ad res divinas accommodare ; 
neque enim justum esset alque adeo neque pium. 

Verum, quoniam aliis nominibus divina expla- 
Ware nequinus, est enim arduum ac difficile pe- 
hitus, cum simus mortales, debemus quidem uti 
Juiapis hisce nominibus, uti vero, quatenus con- 


res insignes et eximias . 


δαφόροις, ἑτέρῳ μὲν «óbe, ἑτέοφ δὲ ἕτερον * οὐδ' 
οὕτω δ᾽ ὅμως τελείως αὐτὰ σημᾶναι δυνάµεθα. Τὰ 
γὰρ ὀνόματα ταῦτα, xat ῥήματα ὑφ᾽ ἡμῶν εὑρημένα, 
φύσει διοικουµένων, xai φυσιχοῖς πράγµασιν Δρμό- 
ζοντα τεθειµένα, τὰ ὑπερφυη δηλῶσαι «εελείως 
ἀτονοῦσιν ' ὅθεν οὗ δεῖ τὸ τῶν ὀνομάτων ἀτελὰς τούς 
γε εὐγνώμονας καὶ τοῖς θείοις πῥάγμµασιν ἑφαρμύ- 
ζειν ' o0 yxp ἂν sla δίκαιον, οὔτε μὴν εὐσεθές. 


AAA ἐπεὶ ἄλλοις ὀνόμασι τὰ θεῖα δηλοῦν αὐ δυνά- 
µεθα, ἀμήχανον γὰρ παντελῶς ἀνθρώποις γε οὖσι, 
χρηστέον μὲν τούτοις τοῖς ἀνθρωπκίνοις, χρηστέον δ᾽ 
bp! ὅσου ex, τὸ μὲν ἑφσρμότον διὰ τούτων ἑχάστου, 
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τῷ προκε:µένῳ λαμθάνοντας, cb δ' ὅσου ἀτελές τε À senlaneum est. lliud sanc, quod ad ipsam rem facit, 


xaX ἀπεμφαῖνον ἁποπεμπομένους, sb ἕλλειμμα τῆς 
μ.ᾶς ἀναπ)ηροῦντας διὰ λέξεως ἄλλης. 


Ἐπὶ τοῖνυν τοῦ προκειµένου, τῆς ἐκ Πατρὸς xa: 
Y!o9 δηλαδὴ -οῦ Πνεὂματος ἑχπορεύσεως, δύο τινὰ 
ζητοῦνται" ὧν ἓν μὲν ἔστι τὸ τὸν Πατέρα xal τὸν  ἵὸν 
ἑπίσης τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ ὁμρίως προθάλλε:», 
uh τὺν μὲν τελεώτερον, τὸν δὲ ἀτελέστερον ' efr γὰρ 
ἂν Σναντίον τοῦτο τῇ ἀληθείᾳ τῆς πίστεως. 

ἝἜτερον δὲ τὸ τὸν Υἱὸν σχέσιν καὶ τάξ.ν ἓν τῷ προ- 
64λλειν ἔχειν πρὸς τὸν Πατέρα. Ταῦτα γὰρ Ev ela: 
xat ἀμφότερα Υἱῷ τε καὶ Πκτρί. Καὶ ἄκρα γάρ ἐστιν 
£v αὐτοῖς δυνάμεως ἱσότης, μᾶλλον δὲ γε ταντότης 
xal ἄκρα τάξις' πάντα γὰρ ὅσα ὁ Ylh; ἔχει, παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἔχει, λαθὼν, xaX αὐτὸ τὸ προθάλλειν τὸ 
Πνεῦμα. 

Ei μὲν οὔν ἣν ὄννατὸν dv ὄνομα ἱχανὺν εὑρεθῆ- 
vat τὴν τε ἄκραν ταυτότητα αὐτῶν τῆς δυνάμεως, 
καὶ τὴν ἄχραν πρὸς ἄλληλα τάξιν ἅμα δηλῶσαι, 
ἔχεινῳ ἂν πρὸ πάντων τῶν ἄλλων ἐχρώμεθᾳ * νῦν 
δ᾽ οὗ τοῦτο µόνον ἀδύνατον, καὶ ἀνάγχη Ev μὲν ὀνό- 
Γατι τὸ ἕτερον τούτων», ἑτέρῳ δὲ σηµαίνειν cb ἔτε- 
pov, ἀλλὰ xal τούτων ἑκατέρῳ τῶν ὀνομάτων, 
τρὸς τῷ σηµαίνειν θάτερον τῶν σηµα:νοµένων µό- 
νον, ἔτι xal τις οὗ μ.,κρὰ ἀτέλεια πρὀσεστιν. "Otsv 
ἡμεῖς, χαλῶς γε xal εὐσεθῶς ποιοῦντες, τὸ ἐφαρ- 
µότον ix τούτων λαμθάνοντες, τὸ ἀπεμφαῖνον ἆπο- 
διοπομπούμεθα. Τοιαῦται ὃ᾽ εἰσὶν αἱ προθέσεις αὖ- 
τα:, fj 2x, φημ), χαὶ διά. Τούτων γὰρ ἡ μὲν ἐκ ἰσό- 
Ίητα μὲν xol µάλα σηµαίνει, ἐφ᾽ ὦνπερ παραλαμ- 
ύάνεται, τάξιν δὲ θατέρου πρὸς ἕτερον οὐδαμῶς * 
εἰ γάρ τι ix δυοῖν τινων Ὑίνεσθαι λέγοιτο, olov ct 
τι βάρος ἐν δυοῖν ἕλχοιτο, ὁμοίως μὲν ἂν xal ἑπί- 
σης ἐξ ἑχατέρου ἕλκεσθαι σηµαίνοιτο, ὅσον γε κατὰ 
την τῆς προθέσεως δύναμιν, οὐδετέρου δὲ πρὸς θά- 
τερον ὅ.ὰ τοῦτο τάξις νοεἶται ' ἡ 66 ve διὰ τὸ ἀνά- 
παλι) τάξιν μὲν xii μάλα σηµαίνει, Ισότητα δὲ οὗ- 
δαμῶς. Ei γάρ τ:. ἐκ τοῦδε διὰ τοῦδε εἶναι ἢ γί- 
Ίνεσθαι λέγοιτο, τὸ Τςτάχθαι μὲν τὸν ἐφ᾽ οὗ ἡ διὰ 
λέγεται , πρὸς τὸν ἐφ᾽ οὗ κατηγορεῖται ἡ ἐκ, xat 
τοῦτον παρ) ἐχείνου τὸ δύνασθαι εἱληφέναι, ἀρ'δὴ- 
λως ἐμφαίνεται» ἱαότης δὲ αὐτῶν πρὺς ἀλλήλονς 
οὐδαμῶς. Ἐλάττονος γὰρ ἀεὶ οὗτος ἐφ᾽ οὗ ἡ διὰ λέγε- 
τα. δυνἀμεώς τε xal ἑἐξουσίας δείχνυται (ov. Διὰ 
τοῦτο οἱ διδάσκαλοι χαὶ Πατέρες, Ανατολιχοί τε xal 
Δνυτιχοὶ, Ἔρὺς μὲν τὴν τῆς δυνάμεως ἰἱσότητα ἢ μᾶλ- 
Xov τανυτότητι Πατρὸς καὶ Yi, ἀποθλέποντες, ἐκ 
Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ λέγουσιν ἐχπορεύεσοθαι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, xaX kx Πατρὸς xai Υἱοῦ εἶναι καὶ προϊέναι, 
τΏν ταντότητα τῆς ἐν τῷ προθάλλειν δυνάµεως αὐ- 
τῶν δειχνύναι βονλόμενο,, καὶ ὡς pid καὶ τῇ 
αὐτῇῃ προδολῇ ἐξ ἀμφοῖν πρόεισι τ) Πνεύμα τὸ ἅγιον. 
"ύτε δὲ thv πρὸς ἄλληλα τάξιν αὐτῶν μᾶλλον δεικνύ- 
vat προέχειτο, £x Πατρὸς 6v Υἱοῦ αὐτὸ ἐχπορεύ:- 
σθαι δογµατίζουσι, xal ix Πατρὺς δι Yiou, κ 
kx Θεοῦ δι Υἱοῦ εἶναι. "À πάντα τὸν slo τὸ εἶναι, 
αὐτοῦ πρόοδο χαὶ τὴν Όὕπαρςιν τὴν ὑπρατατικην 
ἐμραίΐνε. σαφέστατα. 


6 


ex singulis istis sumentes, quod autem iimnperfe- 
cium est, minimeque coh:xrens, rejicientes, οί 
defectum unius vocabuli per aliud supplentes. 

Igitur in re przsenti, ex Patre Filioque Spiritus 
processione, duo quzdam quirimus : quorum alte- 
rum quidem est Patrem ac Filium pariter :zequali- 
terque. Spiritum sanctum producere ; nou bunc 
quidem perfectius, illum imperfectius, lioc enim 
essel contrarium veritati fidei. 

Alterum illud est, Filium relationem in produ- 
cendo et ordiuem babere ad Patrem. liec euim 
utraque zque Filio ac Patri unum sunt. Etenim et. 
sumina in eis est. :equalitas potentiz, imo vero iden- 
titos, et summus ordo; omnia enim, qus» habet 
Filius, et hoc ipsum producere Spiritum a Patre 
babet. 

Si igitur fieri possct, ut unum aliquod nomen 
inveniretur, quod esset aptum cum ad summam. 
eorum potentie identitatem , tum ad suminuin,. 
quo se inutuo respiciunt, ordinem simul declaran- 
dum ; eo sane ante omnia alia uteremur. Nunc 
vero, non solum istud nullo modo (ieri potesl, et 
necesse est, uno quidem nomine horum alterum, 
alio 3lerum indicare ; verum et in utroque horum 
nominuni, ad exprimendam alteram tantum signi- 
flcaüonem, preterea quidam non parvus delectus 
inest. Quare nos recte pieque facientes, quod con- 
sentaneurm est, ex isti$ assumimus, rejicimus dis- 
sentaneum., Hujusmodi vero sunt b praepositiones 
ex, inquam, et per. Harum enim illa praepositio ex 
zqualitatem quidem, et valde siguilical, in quibus 
rebus assumitur, ordinem autem alterius ad alte- 
rum, minime. Si quid enim ex duobus lieri dica- 
tur, veluti si aliquod pondus a duobus trahatur, 
similiter quidem et aqualiter, quod ad vim pre- 
positionis spectat, ex utroque trahi significatur ; 
neutrius vero ad alterum ordo per id intelligitur, 
Propositio autem per totum oppositum, ordinem. 
quidem, et valde siguificat, aequalitatem minime. 
Si quid enim ex isto per istum esse aut fieri dica- 
tur, habere ordinem quidem eum, de quo dicitur 
prapositio per, ad eum de quo praedicatur prapo- 
silio ez , et hunc ab illo accipere posse, aperte in- 
dicatur; equalitas vero ipsorum, quat jnter se 
habept, minime. Minoris enim potentie ac fpote- 
statis ostenditur esse is, de quo pra«icatur pr-epo- 
silio per. Propterea doctores οἱ Patres, cum. 
Orientales, tum Occidentales, respicientes ad Pa-. 
tris οἱ Filii! aequalitatem, seu potius identitatem . 
potentis, ex Patre et Filio profieisci Spiritum san- 
clum, et ex Patre. et Filio esse et procedere allir- . 
mant, identitatem illorum potenti: volentes osten- 
dere, et quod una eademque preductione ex am- 
bobus procedit Spiritus sanctus. Clerum, cum 
proposituin esset illis, ordinem magis ipsorum, quo 
se invicem spectant, ostendere ; ex Patre per Fi- 
lium ipsum Spiritum procedere, et ex Patre per- 
Filiusu, ct ex Deo per. Filium esse, veluti rei 
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certam decernunt. Quz omnia prócessiónem ad ejus esse et exsistentiam hypostaticam  claris- 


sime indicant, 


Sunt vero nonnulli sauctorum, qui vel ad solum A — Eist δὲ τινες τῶν ἁγίων, οἵτινες ἡ πρὸς µόνην 


ordinem, ut major pars Orientalium , vel ad solam 
a'qualitatem, ut plerique Occidentalium respexere. 
Uude, sicut Occidentales qualitatem et identita- 
iem pluris zsstimantes przpositione ez ubique utun- 
tur : ita Orientales, inter quos etiam D. Damasce- 
nus enumeratur, ordinem onteponentes, preposi- 
tione per maxime utuntur, przpositionem ez raro 
assumentes, non quidem contrarias sententias inter 
se dicentes, verum alias atque alias alüs et aliis 
vocabulis signficantes. 

Quocirca et in creatione mundi, quanquam etiain 
ex Filio manifeste omnia producta sunt, quemad- 
modum et ex Patre, valde tamen raro reperies apud 
sanctos, przesertiin Orientales, ex Filio productum 
esse mundum qui asserant, sed semper per Filium , 
secuti illud, Omnia per ipsum [acta sunt. Sic ad 
ordinem magis Orientales spectarunt, et propterea 
praepositione per utuntur, que ordinem solum 
indicare potest. Prosertim cum et praepositio, ez, 
in lingua Greca causam προκαταρκτικἡν (loc est 
originulem, et a nullo alio vim causandi accipien- 
tem atque, ut asserunt theologi, principium ori- 
ginis sine principio) significet. Qualem causam esse 
Filium, vel mundi, vel Spiritus sancti, non potest 
dici. Propterea fugiunt in ipso Patrea praepositio- 
nem ez nominare , ne aliquis procatarcticam cau- 
sam in eo suspicaretur. Et quid ego aio prseposi- 
tionem , quandoquidem et nomine causs in Filio 
et Spiritu, quoad fleri possit, uti. recusant? atqui 
manifeste Filio et Spiritu, causis, vel potius una 
eausa cam Patre, creationis exsistentibus. Et ad- 
wodum raro invenies ipsos, qui hoc nomine usi 
sint, propterea quod vereantur, ne originalis causa 
quibusdam esse videatur ; quod sane ipsi nollent. 
Unam enim originolem causam deitatis el crga- 
ture Patrem agnoscunt. 

Si igitur Latini quidem cum Occidentalibus san- 
ctis, non paucis etiam Orientalibus, ex Patre, Fi- 
lioque Spiritum sanctum affirmantes, non origi- 
nalem causam dicunt esse Filium, sed identitatem 
ipsorun: po:entis declarant, et exprimunt. Dama- 
scenus vero, originalem causam negans, quz illa 
prepositione er significari solet, ad ordinem magis 
respexit, οἱ propterea prepositione per utitur, ex 
Patre per Filium procedere Spiritum sanctum 
coucedens, quo inodo loquendi ordo Filii ad Pa- 
trem declaratur; qualitatem , seu identitatem 
ipsorum potentis, nee ipse quidem improbans ; 
quonam modo quidem inagis consona dicerent ; 
ipse enim ille est, qui de Patre dixit : Ipse igitur 
cst inens Verbi abyssus, Verbi genitor, et per Ver- 
bum productor manifestativi Spiritus. Et rursus : 
Spiritus vero sanctus manifestativa secrete Deita- 
tis vis Patris, ex Patre per Filium procedit. Quod 
autem illa pr:positione per ab isto doctore catte- 
risque Patribus et Filius cum Pat:e causa esse per- 


τὴν τάξιν ἀπεῖδον, ὡς οἱ πλεῖστοι τῶν ᾽Ανατολιχῶν, 
ἡ πρὸς µόνην τὴν ἱσύτητα ὡς οἱ πλείους τῶν Δυτι- 
xiv. Όθεν ὥσπερ οἱ Δυτιχοὶ τὴν ἱσότητα xal tav- 
τότητα προτιµήσαντες, τῇ ἐκ πανταχοῦ χρῶνται, 
οὕτως οἱ ἐξ ἑῴας, μεθ) ὧν xal ὁ θεῖος Δαμασχηνὸς, 
τἣν τάξιν προχκρέναντες, τῇ διὰ μάλιστα χρῶνται, 
τὴν ἐκ σπανίως προσλαµθάνοντες, οὐχ ἑναντίας 
λέγοντες ἀλλήλοις, ἀλλ ἄλλας ἑννοίας δι ἄλλων 
xai ἄλλων σηµαίνοντες λέξεων. 


*O0tv χαὶ ἐπὶ τῆς τοῦ χόσµου δηµουργίας, xalcot 
καὶ ἐκ -οῦ Υἱοῦ φανερῶς πάντων προηγμένων ὡς 
καὶ ἐκ τοῦ Πατρὸς, µάλα σπανίως ὅμως εὐρήσεις 
ἐν τοῖς ἁγίοις, xal μάλιστα τοῖς ἀνατολιχοῖς. &x τοῦ 
Υἱοῦ προηγμένον τὸν Χόσμον λέἐγουσιν. ἀλλ ἀεὶ 
δι Υοῦ, ἀχολουθοῦσι τὸ, Πάντα δι αὐτοῦ ἑγάνετο. 
Οὕτω πρὸς τὴν τάξιν μᾶλλον ἀπεῖδον οἱ ἐξ ἑῴας, 
καὶ διὰ τοῦτο τῇ διὰ χρῶνταια ἣν τάξιν µόνην δν- 
ναμένῃ δηλοῦν * ἄλλως τε καὶ dj ἐκ ἐπὶ τῆς Ελ- 
»ηνιχῆς φωνῆς thv προχκαταρχτικὴν αἰτίαν σηµαίνει. 
Ὁποίαν εἶναι τὸν Υἱὸν, f τοῦ xócpou αἰτίαν, ἡ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν. Διὰ τοῦτο 
φεύγουσιν ἐπ᾽ αὑτοῦ τὴν ἐκ ὀνομάσαι οἱ Πατέρες, 
ἵνα y προχαταρχτικὴ αἰτία ὑποπτευθῇ. Καὶ τί λέ- 
γω τὴν ἐχ, ὅπου γε xal τῷ ὀνόματι τῆς αἰτίας ἱπὶ 
Υἱοῦ ?| Πνεύματος χρήσασθαι ὡς ἑνὺν παραιτοῦνται; 
καίτοι φανερῶς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύματος 
αἰτίων ὄντων, f) μᾶλλον μιᾶς αἰτίας μετὰ τοῦ Πατρὸς 


C ὄντων τῆς κτίσεως. Καὶ σπανιώτατα τούτῳ χρωμέ- 


νους εὕροις ἂν αὐτοὺς τῷ ὀνόματι, διὰ τὸ δεδιέναι, 
ph προχαταρκτικὴ αἰτία νομισθῇ πρός τινων 
ὅπερ οὐκ ἂν αὐτοὶ βούλοιντο. Μίαν γὰρ προχαταρ- 
χτικἣν θεότητός τε xal Χτίσεως ἴσασι τὸν Πατέρα 
αἰτίαν. 


Ei οὖν Λατῖνοι μὲν χατὰ τῶν ἐξ Ἑστέρας ἁγίωνι 
xai οὐκ ὀλίγων τῶν ἐξ Ἐψας, ἐκ Πατρὸς xai Υιοῦ 
«b Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγοντες, οὐ προχαταρχτικὴν 
αἰτίαν φασὶ «bv ὙΥἱὸν, τῆς δ) αὐτῶν δυνᾶµεως τὴν 
εαυτότητα παριστῶσι, Δαμασκηνὸς δὲ τὴν προχατ- 
αρκτιχὴν αἰτίαν ἀρνούμενος, f| διὰ τῆς ἐκ σημ1ί- 
νεσθαι εἴωθε, πρὸς τὴν τάσιν μᾶλλον ἀπεῖρε * χαὶ 


D διὰ τοῦτο τῇ διὰ χρῆται διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκ Πατρὸς 


ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁμολογῶν, δι 
οὗ fj πρὸς τὸν Πατέρα τοῦ Υἱοῦ τάξις δηλοῦται, τὴν 
ἰσότητα ἢ ταυτότητα τῆς δυνάµεως αὐτῶν οὐδ' αὐ- 
τὸς ἀθετῶν * πῶς ἂν μᾶλλον ἀλλήλοις σύµφωνα λέ- 
γοιεν ; αὐτὸς γὰρ ἐστιν ὁ εἰπὼν περὶ τοῦ Πατρός * 
Λὐτὸς μὲν οὖν ἐστι νοῦς Λάγου ἄθνσσος, Λόγου Υεννή- 
τωρ, xal διὰ Λήγου προδολεὺς ἐκφαντοριποῦ Πνευ- 
pazoc* καὶ πάλιν. Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅχιον ἡ iw- 
φαντορικὴ τοῦ χρυφίου τῆς θεότητος δύναμις τοῦ 
Πατρὸς ἐκ Πατρός ἐστι δι) Yioo ἐχπορευομένη. "Oct 
ἓὲ δ.ὰ τῆς διὰ ὑπό τε τούτου τοῦ διδασχἀλον xai 


τῶν ἄλλων Πατέρων καὶ ὁ YR μετὰ τοῦ Πατρὸς ᾿ 
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αἴτιος τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποσιάσεως δείχνυται, A sonz Spiritus ostendatur, satís in ea quam de con- 


ἰχανῶς ἓν τῷ Περὶ ἑνώσεως συγγεγραμμένῳ µοι 
δΣίχνυται λόγῳ, xal μάλιστα τοῦ ἐκπορεύεσθαι 
ῥήματος προσχειµένου. "0 xal κατὰ τοὺς ἡμετέρους 
οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸν τοῦ Πνεύματος ὕπαρξιν σηµα(- 
vet. Ταῦτα μὲν οὖν πρὸς τὺ ἐκ τῶν Δαμασχηνοῦ 
προτεινόµενον. 


Λύσις αρὸς τὸ τοῦ ἁγίου Διογισίου. 


Πρὸς 6 vs τὸ τοῦ ἁγίου Διονυσίου, ἵνα μᾶλλον 
καθαρώτερον δειχθῇ μὴ τοῦτον ἔχειν τὸν νοῦν, ὃν 
οἱ ἡμέτεροι οἴονται, ἀχουστέον πρῶτον τῶν καὶ 
τὸν Yibv ὁμολογούντων ἑιδασχάλων πηγὴν «τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὗ Ἱαρισμάτων τινῶν ἄνυπο- 
στάτων (τούτῳ γὰρ πολλῷ πρὸς πᾶν ῥητόν τινες 
χρΏσθαι εἰώθασιγ), ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς τοῦ Πνεύματος 
ὑποστάσεως. Πρῶτα μὲν οὖν Αθανάσιος àv τῷ κατὰ 
᾿Αρειανῶν λόγῳ τὸ φαλμιχὸν ἐχεῖνο, Οτι παρὰ 
col πηγη ζωῆς, ἐξηγούμενος, "δει γὰρ, qnot, 
ὁ Πατὴρ δηλονότι, παρ᾽ ἑαυτὺν ἔχων τὸν Υἱὸν τὴν 
πηγὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 

Πάντως οὖν τὴν ὑπόσιασιν ἐνταῦθα δηλοῖ, οὐ 
χάρισμα ἀνυπόστατον. Ἔχομεν γὰρ ὑπὺ τοῦ µεγά- 
λου Ἀασιλείου παραδεδομένον χανόνα, ὡς ὅταν 
ὑκούσωμεν Πνεῦμα ἅγιον μετὰ τῆς προσθήχης τοῦ 
ἅγιον, οὐδὲν ἕτερον fj τὴν τοῦ Πνεύματος ὑπόστασιν 
ὀφείλωμεν ἐννοεῖν, Ἐνταῦθα οὖν ὁ Υἱὸς πηγὴ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος μετὰ τῆς προσθήχης τοῦ ἅγιος 
εἱρημένος, τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ δηλαδὴ πηγὴ 
εἴρηται. 

Ἔπειτα δὲ xal αὐτὸς ὁ μέγας Βασίλειος, 6 τοῦτον 
ἡμῖν παραδεξωκὼς τὸν κανόνα, πηγὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος τὸν Yiby ὀνομάζει, λέγων οὕτως * ΠηΥὴ 
ζωῆς ὁ Υἱός. Φησὶ γὰρ ὁ Δαθὶδ mph; τὸν Πατέρα, 
"Οτι παρὰ col πηγἡ ζωῆς * καὶ πάλιν ἕτερος προ- 
elitr λέγει περὶ τῶν Ἱουδαίων . Ἐμὲ ἐγκατέλι- 
zov πηγὴν ὕδατος ζῶντος. Ὕδωρ δὲ ζῶν ὀνομά- 
ζεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

Καὶ σηµείωσαι ὅτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον φησὶ ὅτ- 
λῶν τὴν ὑπόστασιν. 'H δ᾽ ὑπόστασις τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου θεός. 'O οὖν 1 ἰὸς Tr] τοῦ Πνεύμα - 
τος ὧν τοῦ ἁγίου, πηγἩ θεότιτός ἐστιν ἀριδήλως. 
"Ὥστε τὸ τοῦ θείου Διονυσίου, Μόνη n vh τῆς ὑπερου- 
σίου θεότητος ὁ Πατὴρ, λέγοντος, ἐπεὶ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ἁγίοις οὐκ ἀντίχειται, οὐ γὰρ θέµις ἐννοςῖν 
ἀντιλέχειν ἀλλήλοις τοὺς διδαοχάλους, ἄλλον τινὰ 
νοῦν παρὰ τὸν τοῖς πολλοῖς φαινόμενον ἔχει: καὶ 
οὐχ ἀρνούμενος ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ thv τοῦ Πνεύματος 
πτγην, ταῦτά φησιν * ἁλλὰ καὶ αὐτὸς ἂν φαίη μετὰ 
τούτων τῶν διδασκάλων πηγὴΏν τοῦ Ηνεύματος τὸν 
1 Τόν, τοι τῆς αὐτοῦ ὑποστάσεως, 

Τυύτων οὖν πρῶτον σεσαφηνισµένων, λέγομεν 
μετὰ ταῦτα, ὡς οὐ παντεῃ ἐνταῦθα διάχριαιν τῶν 
θείων τῆς Τριάδος προσώπων τῷ διδασχάλῳ πρό- 
χειται παραδοῦναι, Καὶ δῆλον ὅτι οὐδεμίαν Yloo 
χαὶ Πνεύματος διάκρισιν πρὶς ἄλλτλα παραδέζωκεν 
ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ. Οὐ πάντων οὖν τῶν πρ),σώπων 
ἁπ᾿ ἀλλήλων διάχρ;σιν, ἀλλὰ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὰ ἐξ 
αὐτοῦ παραδίζωσι µόνον. "Thy τηέννν Πατέρα πρὺς 


cordia conscripsi, oratione probatur, maximeque 
verbo ἐχπορεύεσθαι adhibito et adjecto, quod etiani 
secundum nostrates, nihil aliud quam exaistentiam 
Spiritus significat. H:ec igitur ad illud, quod aobis 
ex scriptis Damasceni objiciunt. 


Solutio dicti sancti Dionysii. 


Ad illud vero sancti Dionysii, ut magis et clarius 
appareat, non hunc habere sensum «quem  noetri 
arbitrantur, audiendi sunt prius doctores, qui 
concedunt Filium esse fontem Spiritus sancti ; non 
donorum quorumdam non subsistentium (hoc enim 
frequenter in omne dictum nonnulli usurpare 
atque uti soliti sunt), sed ipsius hypostaseos Spi- 
ritus. Primum igitur Athanasius in oratione adver- 
sus Arianos, illud psalmi : Quoniam apud te est fons 
vite, explanans : Sciebat enim, inquit, Pater sci- 
licet habere apud se Filium, fontem Spiritus 
sancti. 

Sane quidem hypostasim hie significat, non do- 
num aliquod, subsistentiam non kabens. Etenim 
habemus a Basilio Magno traditam nobis regulam 
eum audimus Spiritum sanctum, cum illa appen- 
dicula sanctum, nihil aliud quam hypostasim Spi- 
ritus intelligere debemus, Hie igitur Filius, fons 
Spiritus sancti, cum accessione sancii dictus, hi- 
mirum hypostaeeos, ipsius fons esse dictus est. 


Deinde vero, idem ipse quoque magnus Basilius, 
qui banc nobis tradidit regulam, Filium appellat 
fontem Spiritus sancti, sic dicens : Fons vitas est 
Filius; ait enim David ad Patrem — Quoniam apud 
te est. fons vitz. Et rursus alius propheta dicit de 
Judeis : Dereliquerua me [ontem aqua viva ; aqua 
vero viva nominatur Spiritus sanctus. 


Et nota, quod Spiritum sanctum dicat, significans 
lypostasim et personam hypostasis autem Spiritus 
sancii est Deus ; Filius igitur, cum sit fons Spiri- 
tus sancti, est fons clarissim:z deitatis. Quare di- 
ctim sancti. Dionysii, affrmaztis solum Patrem esse 
fontem supersubsiantialis deitatis, quoniam pra- 


D dictis sanctis non adversatur (non enim {386 est 


cogitare doctores inter se contrarios esse), alium 
quempiam babet sensum, przter eum qui inultis 
apparel ; et non removens a Filio fontem esse Spi- 
ritus, hzc ait : verum et ipse una cum istis docto- 
ribus diceret Filium fontem Spiritus, hoc est ejus 
hypostaseos. 

His igitar prius illustratis, deinceps dicimus, 
non esse propositum liuic doctori tradere, hic omni 
ex parte perfectaui et plenam divinarum persona- 
rum Trinitatis distinctionein. Indeque perspicuum 
est quod nullam distinctionem Filii ac Spiritus, 
inter se in hac oratione tradiderit. Non igitur om- 
n:um personarum distinctionem inter se tradit, sed 
Patrem tantum ab iis qui ab ipso habent csse, 
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distinguit, Patrem igitur od Filii rationem contem- A τὸν Υἱὸν θεωρῶν kv τούτῳ τῷ piget, zal τΏν τού 


plans, hac ex parte tantum, et horum cum tradi- 
disset inter se discrimen, solum Patrem fontem 
appellat ; utpote. qui sit fons Filii, Filius vero mi. 
nime sit fons Patris. Quod autem de Patre tantum 
ac Filio dicat, etiam ex consequentibus manifestum 
est. Persone enim, inquit, supersubstantialis di- 
vin: generationis non reciprocantur, Nomen enim 
illud, theogonias, lioc est divini ortus, a gignendo 
et generatione desuiptum est. Qux sane relatio 
tantum Patri convenit et Filio, cum alter generet, 
aller gignatur. Hoc vero et ulira progrediens do- 
cior magis planum et manifestuin facil : Non exsi- 
steute, inquiens, Paire Filio, neque Filio Patre. 
Quare cuim giguere ac paternitatem tantum Patri 
attribuisset, eum solum dicit esse fontem deitatis ; 
quasi diceret, Solus ipse est Pater et solus general : 
cuui neque ipse obtinuerit locum ut gignatur, ne- 
que Filius vicissim acceperit locum ut geueret : et 
proplerca, persons supersubstantialis divine ge- 
nerationis minime reciprocantur. 

Verum enimvero, etsi quis diceret solum Patrem 
esse fontem supersubstantialis deitatis, quippe so- 
lus ipse sit causa et Filii et Spiritus saneti, a vero 
nou aberraret. Solus enim ille est causáà et ambo- 
rum, et solus est fons non ex fonte ; cum Filius 
sit fons quidem, ut sancti asserunt, sed fons ex 
fonte. 


Augustinus. - 


-lujus porro sensus οἱ intelligenti etiam bea- 
tum Augustinum socium nobis adducere possu- 
us ; in quarto enim libro De Trinitate oit : 
Quod autem dicit Dominus : Quem εὐθ mittam 
- vobis a Patre, ostendit Spiritum sanetum et Patris 
esse et Filii. Cum enim etiam dixisset : Quem mit- 
tel. Pater, in nomine meo, addidit. Non tamen dixit, 
Quem mittet Pater a. me, quemadmodum dixit : 
Quem eqo mittam vobis a Patre ; ostendens scilicet 
totius divinitatis, vel, si melius dicendum est, dei- 
latis Patrem esse principium. 


Quem alium, quam istum, cui magis credamus, 
mentis Dionysii quaremus interpretem ? cum et 
lisdem theologix insignibus ornatus esset, et Deuni 
in se loquentem gestaret ? Ecce enim, quod ille 
solum fontem supersubstantialis deitatis dixerat ; 
iste principium totius deitatis dixit ; tanquam Pa. 
ter scilicet sui ipsius neminem causam habeat, 
ipse vero et Filii et Spiritus causa exsistat, Filius 
autem et ipse sit causatus, et solius Spiritus sit 
Causa. 

Neque vero te rursus hoc nomen totius deitatis 
otfendat, Patrem cum toto conferentem, tanquam 
Filio Patris causa exsistente. Divinitas enim non 
dividitur, sed hoc incommodum et vitium ex de- 
fectu et. imbecillitate nominum provenit, quam, 
non benc facies, si ad res ipsaa transtuleris. 


At enim, cum multa sint οἱ alia, quibus aliquis 


των παραδ.δοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλὼν διάχρισιν, µόνην πη- 
1v τὸν Πατέρα φησὶν, ὡς τοῦ μὲν Πατρὸς τηγῆς 
τοῦ Ylou ὄντος, τοῦ δ᾽ Υἱοῦ πηγΏς τοῦ Ηατρὸς οὗ- 
δαμῶς. Καὶ ὅτι περὶ Πατρὸς καὶ Ὑοῦ φησι μόνου, 
καὶ ἀπὸ τοῦ ἐπαγομένου δζλον, Τὰ γὰρ τῆς ύπερ- 
ουσίου θεογονίας, φησὶν, οὐχ ἀντιστρέφει πρὸς ἄλλη- 
λα. Τὸ γὰρ τῆς θεογονίας ὄνομα ἀπὸ τοῦ γεννᾷν παρ- 
εἴληπται xai τῆς γεννήσεως, τις 2γλαδὴ σχἑσις 
μεταξυ Πατρὸς ἁρμόζει xal Υἱοῦ, τοῦ μὲν γεννῶν- 
τος, τοῦ δὲ γεννωµένου, Τοῦτο δὲ xal ἔτι πρυῖὼν 
σαφέστερον ποιεῖ ὁ διδάσχαλος, O2x ὄντος, λέχων, 
Υἱοῦ τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ Πατρὸς τοῦ Υἱοῦ. "Dots τὸ 
γεννᾷν xal thv πατρότητα τῷ Πατρὶ µόνον ἀποδι- 
δοὺς, µόνην αὐτὸν πηγἣν φάσχει θεύτητος * ὡς ἂν 
εἰ ἔλεγε, Μόνος Πατἣρ xoi μόνος γεννῶν, µήτε αἎ- 
τοῦ τὴν τάξιν τὴν τοῦ γεννᾶσθαι, μήτε τοῦ Υἱοῦ &vc- 
ειληρότος thv τοῦ γεννᾷν, καὶ διὰ τοῦτο μὴ ἀντι- 
στρεφόντων τῶν τῆς ὑπερουσίου θεογονίας πρὸς 
ἄλληλα, 


Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ εἴ τις µόνην πηγὴν τῆς ὑπερ- 
ουσίου θεότητος τὸν Πατέρα φάσχει, ὡς µόνον αὑ- 
τὸν xai Υἱοῦ xat Πνεύματος αἴτιον, οὐχ ἂν ἁμάρτο. 
τῆς ἀληθείας. Μόνος γὰρ ἑχεῖνος αἴτιος χαὶ ἀμςοῖν, 
xai μόνος πηγὴ οὐκ bx πηγῆς ' τοῦ Υιοῦ πηγης 
μὲν ὄντος, ὣς εἴρηται τοῖς ἁγίοις, ἀλλὰ πηγης Ex 
πηγης. 

Αὐὑγουστοος. 

Ταύτης δὲ τῆς ἑννοίας xal τὸν µακάριν Αὐγου- 
στῖνον παραγαγεῖν ἔχομεν ἡμῖν γοινωνοῦντα. "Ev 
γὰρ τῷ Περὶ Τριάδος 0 φησί * Καὶ ὅπερ δὲ λέγει 
ὁ Κύριος, "Or ἑγὼ πέµύω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς, δείχνυσι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον xax τοῦ Πατρὸς 
ὃν καὶ τοῦ Yloo. Καὶ γὰρ χαὶ εἰπὼν, "Ov. πέμνει 
ὁ Hlacijp, ἐν τῷ ὀνόμαεί µου, προσέθηχεν. Οὐ 
μέντοι εἶπεν, "Ov πέμψει ὁ Πατ]ρ πορ) ἐμοῦ, ὃν 
τρόπον εἶπεν, "Or ἐγὼ πέμψφω ὑμῖν παρὰ tov 
Πατρὲς., δειχνὺς δηλαδη. ὡς ὅλης τῆς θειότητος, 
ἡ εἰ βέλτιον λέγειν, τῆς θεότητος ὁ Πατήρ ἑἔστιν - 
ἀρχή. 

Τούτου τίνα ἀξιοπιστότερον τῆς Διονυσίου δια- 
νοίας ζητήσομµεν ἑξηγητὴν ; Τούτου τίς μᾶλλον τὸν 
&xelvou συνΏχε νοῦν τῆς αὐτῆς αὐτῷ θεολογιχῖς 
ἠξιωμένου χάριτος, xal Θεὸν φέροντος λαλοῦντα ἐν 
ἑαυτῷ ; Ἰδοὺ γὰρ ὅπερ ἐχεῖνος µόνην πηγΏν τῆς 
ὑπερουσίου θεότητος εἶπεν, οὗτος ἀρχὴν τῆς ὅλης 
θεότητος εἴρηχεν ' ὡς τοῦ μὲν ἹἩατρὸς δηλονότι, 
αὐτοῦ μὲν οὐδένα αἴτιον ἔχοντος, αἰτίου δὲ xai ΥΙοῦ 
xai Πνεύματος ὄντος * Υἱοῦ δὲ αὐτοῦ τε αἰτιατοῦ 
ὄντος, καὶ αἱτίου μόνου τοῦ Πνεύματος. 

Mt πρόσχοπτε δὲ πάλιν ἐνταῦθα τῷ ὀνόματι τῆς 
655; θεότητυς, ἀντιτιθεὶς τῇ ὅλῃ µέρας, ὡς τοῦ Yiou 
μέρους ὄντος αἰτίον * θεότης γὰρ οὗ. µερίξεται - 
ἀλλά cb ἑλάττωμα τῆς τῶν ὀνομάτων ἑἐστὶν ἀσθενείας 
ἣν οὗ χαλῦς ποιῄῆσεις ἐπὶ τὰ πράγµατα μεταφέρω». 


Πολ)ῶν μὲν οὖν καὶ ἄλλων ὄντων, ol; ἄν τις 
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τοῦτο τὸ ῥητὸν ἐξδηγούμενος χρήσαιτο, ἀρχέσει ὅμως À explanans sententiam Dionysii uti posset, dicta ta- 


&àclprpgéva oagr τὲ ὄντα καὶ ἀναντίῤῥητα, Δεδειγ- 
pívou yàp τοῦ καὶ τὸν Υἱὸν πηγ]ν εἶναι θεότητος, 
χατὰ τοὺς διδασχάλους, εἴπερ τὸ μὲν Πνεῦμα θες, 
τοῦ δὲ Πνεύματος πηγὴἡ ὁ Υἱὸς, of; τὸν ἅγιον Διο- 
νύσιον ἑναντία οὖκ ἂν λέγειν, λείπεται τὸ, ΒΜόνη 
«yh τῆς ὑπερουσίου θεότητος ὁ Πατὴρ, καθ ἕνα 
τῶν προειρηµένων τρόπων ἐχλαμδάνειν, χαὶ οὐχ 
τέρως. 
Ἐπί.]ογος. 

"Ei μὲν οὖν coi χαριζόµενος, ἀνδρῶν ἄριατε, 
ὅπερ ἐζήτησας ἤδη τετέλεχα, τῶν τε ἐν τῇ συνόδῳ 
πεπραγμένων ix μέρους ἀφάμενος, vai λόγους 
ἑχατέρου τῶν ζητημάτων ἀποδεδωχὼς ἐν βραχεῖ, 
τὰ τε ἐπαγόμενα ἄτοπα λύσας, xal πάντοθεν τὴν 
ἀλήθειαν τοῦ συμπεράαµατος δείξας. Προτετίμηχκα 
δὲ xàv τῇ φράσει τὸν ὕπτιον xal ἀνειμένον τρόπον 
μᾶλλον τοῦ ἐπηρμένον, ὡς ἂν, ὡς ἑνὸν, τοῖς ἔντυγ- 
χάνουσιν πᾶσιν εἴπ ὁ λόγος cafe. 

Kàv ὁπόσον μὲν xol γέ ἐστιν ἡ φράσις ὑπτία, τὸ 
τῶν νοημάτων xal τῖς ὑποκειμένης Dire μέγεθος 
ἀσάφειαν ὅμως οὗ μικρὰν ἐμποιεῖ. Ὅθεν xal σου 
δέοµαι xal παντὸς τοῦ προστυγχάνοντος, μετ) ἑπι- 

τασίας τε χαὶ ἄνευ προλήψφεως xal πολλάκις τὰ 
αὐτὰ ἀναγνῶναι, μὴ ἀποκάμνοντας πρὸς τὴν ἔρευ- 
ναν. Ἴσως γὰρ ἂν οὐκ ἀνάξιον τοῦ «πόνου χαρπὸν 
ἀπενέγχησαθε, ὠφεληθέντες ἃ ὠφεληθῆναι ἀνάγχη. 
Πρὸ δὲ πάντων τὰς τῶν ἁγίων καὶ διδασχάλων τῶν 
ἐξ Ἑσπέρας , & σοι μετὰ ταυτωνὶ πέποµφα ῥήσεις, 
μετ) ἐπιστασίας ἀναγινώσκοντες, ἐκ τούτων τὴν «02 
π[(οδλήµατος σνλλέςασθε σαφεστάτην ἀλήθειαν : 
εἶ τις μὴ πρὲς ἀλήθειαν, ἀλλὰ πρὸς ἔριν βλέπων 
ἑνστάσεις τινὰς ἡ τῷ ἐμῷ λόγῳ, ἢ τῷ συµπεράσµα- 
τι Λατίνων ἐπάχει, τούτων χαταγελῶντες, καὶ διὰ 
τῶν ῥητῶν τῶν ἁγίων ῥᾷστα αὐτοὺς ἑντρέποντες. 
Aso» γὰρ ὡς ἅπας λόγος τούτοις ἐναντιούμενος 
ἁπ,δοκιµαστέος, ὡς τῇ ἀληθείᾳ ἐναντιούμανος, εἷ- 
περ τὴν ἀλήθειαν οἱ Πατέρες ἐλάλησαν. 


Zu δὲ µοι πρὸς ταῖς τῶν Δυτικῶν «ῥὲσεσι xal 
τινα; τῶν t& Ἑῴας ἐχτεθειμένας σοι ῥήσεις &g' 
ἐμῶν δέχου, ὡς xal αὐτοὺς γνυῷς ταυτὰ λέγοντας 
τοῖς ἀπὸ δυσμῶν Πατράσι, xai μὴ póvov ἐννοίᾳ, 
ἀλλὰ καὶ ῥήμασι συμφωνοῦντας. 


(1) Hie, pie Lector, desiderantur sanctorum Pa- 
trum, tam Gracorum quam Latinorum, nonnulle 
sententiz, qua huc spectant et prasens dogma satis 
luculeuter prob: nt ; quasque Bessarion collegerat, et 
una cuim isto libello clarissimo viro Alexio miserat. 
Eas nos partim posuimus post lnscriptiones Vecci, 
nimirun P.trum Orientalium, partim postponemus 
infra in hec eodein libro, cas, inquam, qus sunt 
B. Augustini Ecclesias tanti doctoris, qu:umvis nou 


men sufficiant, cuni et clara sint, et contra que 


nemo dicere queat, Ostenso enim secundum docto- 


res, quibus sanctum Dionysium non esse contra- 

rium ; par est dicere, quod et Filius sit fons dei- 

latis : si quidem Spiritus Deus est, Spiritus sancti 

vero fons est Filius; superest, ut illad dictum : 

Solus Pater est fons supersubstantialis deitatis , 

uno ex praedictis modis, et non aliter accipi debeat. 
Epilogus. 

Ego itaque tibi morem gerens, vir optime, quod 
petivisti jam perfeci, cum et rcs gestas in synodo 
ex parte attigerim, ac rationes utriusque quzsiti 
breviter reddiderit, absurdaque illata dissolverim, 


p atque undique veritatem conclusionis ostenderim. 


Pluris vero sstimavi etiam in phrasi et elocutione 
modum planum et remissum, magis quam elatum; 
ut quoad ejus fieri posset, omnibus qui legerint, 
oratio sit clara et facilis. 

Quantimvis vero sit elocutio plana, sententia- 
rum iamen &c subjectis maleriz& magnitudo non 
parvam obscuritatem efficit. Unde etiam te rogo, 
et quemvis alium, qui in haec scripta inciderit, ut 
cum animadversione ac sine przjudicio anticipate 
opinionis, et sspe eadem legatis, sine defatigatione, 
verum investigantes. Forte euim non indignos ve- 
stro labore fructus feretis, utiltalein percipienteg 
ex ii» rebus, ex quibus emolumentum consequi 
vobis necesse est. Ánte omnia vero, auctoritates 


C sanctorum aique doctorum Occidentalium, quas 


tibi una cum istis mitto, accurate ac diligenter 
legentes, ex his hujus quzstionis clarissimam veri. 
tatem colligite, εἰ eos, οἱ qui sunt, qui conten- 
tionis c&pidiores quam veritatis objecta qusedam 
vel mex orationi, vel conclusioni Latinorum in- 
ferant, irridete, dictisque sanctorum fucile eos 
confutate. Clarum cnim est, quod quaxvis ratio, 
quz bis adversatur, reprobanda est, quippe quee 
veritati repugnet , siquidem veritatem Patres locuti 


' sunt, 


Tu vero praeter auctoritates Occidentalium, quas- 
dam etiam Orientaliurt tibi expositas, a nobis ac- 
cipe, ul et ipsos eadem dicentes cum Patribus 
Occidentalibus, ac non solum intelligentia, verum 


D etiam verbis consentientes agnoscas (1). 


omnes ; omissis interim reliquorum Pztrum Lati- 
norum sententiis (a). Cum enim permulti doctissimi 
viri hac nostra ztate ac superioribus seculis de 
controversiis sine controversia egregie scripserint, 
εἰ ex monumentis divinorum doctorum atque sa- 
crorum conciliorum eas collegerint, sane quidem 
cas licebit, in eorum Nbros congestas, otiose qua- 
rere ac percurrere. 


(a) Qnoad Patres Orientales, vide in tomo CXLI, post Inscriptiones Becci, οἱ inter Occidentales Augusunum 49, 
1v De Trinitate, esp. 17, 18, 19, et ín Joann. tract, 91, 95, 96, 99, 00. Evrr. P «v0 
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DEINDE AB EODEM LATINIS LITTERIS DONATUS. 


BzssanioN cardinalis Nictenus, magn. et clemen- A quibus apertissime ex Patre et Filio Spiritum sau-- 


tiss. viro Alexio Lascari Philanthropino S. D. 

Tu quidem non humanis solum rebus, verum 
etiam divinis summopere studens, meditationeque 
Scripturarum teipsum oblectans non cessas, et 
ipse per te lidei veritatem inquirere, et nos adhor- 
tari, «t pro posse opem tibi feramus ad eam in- 
vestigandam atque inveniendam. Ego vero cum 
pigritia quadam , tum vel maxime quia libenter si- 
miles labores deposui, propterea quod sspius de 
hae re sermonem babui cum nostris hominibus, 
qui pluris suam superstitionem et ignorantiam 
facinnt, quam veritatem : invitus hoc rursus sub- 
eo certamen, quanquam ad te scripturus, qui 
sapientia et humilitate ornatus non magis ten- 
tandi, quam veri investigandi gratia, baec a me 


cium procedere affirmant : et Pairem, et Filium 
sui ipsius habere principium, et ambos unum ejus 
esse principium. Quse cum plurimz sint, et cunctis 
eorum in libris sparse paucas nos tibi modo mit- 
tinus, quibus tamen similes alias etíiam omnes esse 
scias. Deinde quemdam nostrum sermonem, cui 
Dogmaticum, aut De unione titulum imposuimus, 
tibi mittendum judicavimas, quem paulo ante sa- 
cram unionem, tanquam ultimam mez opinionis 
atque sententiis declarationem edidimus, quemque 
mítissimo nostro imperatori, et patriarch:ze reve- 
rendissimo omnibus nostris przssentibus legendum 
dedi, cum inter nos ultimatim consideraremus 
quid faciendum esset, et sententias aliorum de re 
unionis serutaremur. In quo ex ipsismet Ocienta- 


petis. Ipsam item auctoritatem sacri concilii sim- B libus Patribus, et doctoribus nostris omissis om- 


pliciter satis esse puto ad persuadendum quem- 
quam, et inducendum ad ejus conclusionem humili 
corde capessendam, atque credendam sine qua- 
cunque contradictione vel ambiguitate. Cum tot 
hominum conventum, qui sapientia, scientia el 
omni virtute pra:diti fuerunt, quorum in medio ad- 
(visse Spiritnm sanctum ut credamus necesse est, 
veritatem latuisse minime credeudum sit. Prz!erea 
memini longam ad te alias dedisse Epistolam, om- 
nijaque salis tetigisse quae nunc qusris, et ipsa 
etenim quzs'ionem per se ipsam probavi , quod 
scilicet Spiritus sanctus a Patre Filioque procedit, 
:et qua videbantur sequi inconvenientia solvi, et 
de aliis omnibus qua tunc etiam petiisti, reddidi 
ra'ionem ; ita ut non sit opus pluribus verbis pre- 
serlim tibi, qui tantam in hujuscemodi habes 
experientiam, ut parvis etiam principiis habitis 
multa magnaque. possià ex teipso percipere. Cum 
véro aliquid plus a nobis expostules non propter 
teipsum fortassis, cum ipse idem nobiscum sapias, 
sed propter contentiosos et veritatis adversarios 
nos cum quia parati ad satisfactionem esse debe- 
mus omui poscenti nos rationem de ea qua: in no- 
bis est fide secundum Aposiolu:n, tum ut amicitia 
nostre satisfaciamus. Spe etiam ducti aliquorum 
utilitatis, qui bzec legent, morem tibi gerere propo- 
suimus, Primis itaque auctoritates sanctorum Pa- 
wumam οἱ doctorum Occidentalium tioj mittimus, 


nino Occidentalibus pro posse quaestionem propo» 
sitam declaravi atque probavi, quem tanquam, et 
tibi potissimum, et si quis alius sine eontentiohe 
audiet et perleget, maxime profuturum tuse nobi- 
litati. mitto, clementissime ac splendidissime vir. 
Cum vero in lis nihil laboris ad presens adhibue- 
rimus (jam enim erant edita), tuo autem amore 
nunc quoque aliquid lucubrationis proposuerimus 
suscipere, ulira bxc etiam aliquid plus tui gratia 
tibi scribemus. Quare quam breviter omnem sacri 
concilii processum unionisque sacra modo tibi nar- 
rabo, ac aliquas rationes, quibus dogma propositom 
probabitur, afferam, et sic finem imponam. Sed 


c antequam de iis dicam, parvum quiddam non ta- 


men parvi imo vero i»aximi existimandum iis 
procemiis addam; supplebo quod przedicto sermone 
dogmatico deest, verborum multitudine futura 
utilitate compensans. in illo itaque dogmatico ser- 
moue ex Orientalibus duntaxat doctoribus volens 
bujus quzstionis veritatem probare unam quamdam 
auctoritatem B. Basilii, quae sola omnibus aliis 
quod propositum ostendendum autecellit, omisi, 
propterea quod ab aliquibus dubitabatur an esset 
B. Basilii. Non quia ego quoque aliquid dubii de ea 
liabuerim, minime, sed quia apud alios dubitabs- 
tur, nolui dubio uti. Hzc autem est qua in tertio 
contra Eunomium suorum librorum beatus ille 
usus cst. Cur enim necesse est (inquit), si ordine 
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ac dignitite lertius est Spiritus, natura quoque A auod in papyro ante cCC annos scriptum; erat 


ipsum Iertium esse? Dignitate namque ipsum se- 
cundum esse a Filio, cum ab ipso esse habeat, el 
ab ipso accipiat, et annuntiet nobis, et omnino ab 
illa cavsa dependeat, pietatis ratio tradit : Capitur 
causa pro principio, causatum vero pro eo, quod a 
principio est, εἰ non ul causa, el causatum limi/a- 
tionem. important prout. Latini accipiunt cum talia 
removent α divinis, veluti imperfectionem sonaniia. 
Dependere quoque sumitur. ero accipiendo esse, et 
non ut notat essentialem distinctionem prout Latini 
accipiunt, cum aiunt. nullam in Deo dependentiam 
ponendam propter divine essentig unitatem summum. 
Hoc igitur omisimus in dogmatico nostro sermone 
ponere. lta vero ego certe tenco S. Basilii hanc 
esse auctoritatem, quemadmodum et alios ejus 
conta Eunomium libros, quibus autem rationibus 
tu quoque audias. Cum in hac syuodo nostra sex 
inter nos volumina hujus operis contra Eunomium 
haberemus quatuor in membranis antiquissima, 
quorum tria quidem Mitylenensis archiepiscopi 
erant. Quarum Latinorum, duo vera in Papyro, 
quorum unum sercnissimi erat imperatoris, aliud 
reverendissimi patriarche , quod a monasterio 
Xanthopulerum commodo accipiens secum porta- 
verat. Quorum, inquam, sex voluminum quinque 
ita habebant hanc auctoritatem, uti ego nunc alle- 
gavi. Videlicet qui ab ipso, hoc est, Filio habeat 
esse Spiritus, et ab eo tanquam a causa dependeat. 
Uuum vero duntaxat, quod. videlicet apud patriar- 
cham erat, hac auctoritate carebat, in quibusdam 
partibus ejus diminutum, in quibusdam superabun- 
dans, prout corruptoris, quicunque ille fuerit mens 
et manus voluit, demum post celebratum sacrun 
concilium, et 30strum ad urbem Constantinopoli- 
tanam reditum, cua proposuissemus omnes illorum 
sacrorum locorum bibliothecas tum hujus libri 
sancti Basilii, tum aliorum gratia inquirere, qu.c- 
cunque nova volumiua reperi post banc contentio- 
nem scripta omnia... predicta auctoritate reperi. 
Quaecuesque vero antiquiora erant, et antequam 
hoc bellum oriretur, scripta h»c verd sana et 
integra cum auctoritate praedicta manent, quz non 
pauciora sunt, quam illa qux passa fuerant cor- 


cnim in fine tempus notatum, ex quo certe habetur 
tantum temporis pra'teriisse ab ejus initio : et libri 
adhuc exstant, nisi postquam eos publicaverint, e 
medio sublati fuerunt ab illis, qui omnia contra 
suam ipsorum salutem machinantur : hec ambo 
uti nos allegavimus habebant sancti doctores au- 
eloritatem irscriptam. Quidam autem animi audax 
audaciorisetiam manus, a membranis quidem ferro 
veritatem delevit, quanquam nihil ei ten:eritas pro- 
fuit, cum et locus vacuus manens, et syllabarum 
medietates adhuc exsistentes, δὲ illius audaciam 
accusent, οἱ veritalem nihilominus ostendant. Ia 
papyreo vero volumine atramento perfuso totam 
illam partem operuit, qux dicitur ab eo tanquam 


D a causa dependere. Αἱ postaliquot annos, cum hie 


liber in manus incidisset illius sapientissimi viri 
Demetrii Cydunii, auctoritas przdic:a reintegrata 
est. Ille enim eam propria manu in margine illius 
libri ascripsit, et audaciam corruptoris digne re- 
prehendit : in tantam insauiat, tenebras οἱ igno- 
rantiani nostros homines pepulit eorum contentio, 
Deinde dicere au.lent, quod Latini, nostrorumque 
Veccus, et alii, qui Latinos secuti fuerunt, libros 
corruperint, praesertiin cum auctoritas hzc tantuni 
ornatum, tantam gratiam et eloquent. aui At:icam 
praseferat, ut noo modo Latinos aliquid simile cuam 
tanta gratia in lingua peregrina et Grica, von 
posse componere : sed neque Grecos quidem pra- 
ter ipsum Basilium. Latinis etenim lingua pro,ria 
generaque dicendi a nostris diversa impedinienio 
sunt, ne aliquid ita ornate in nostra lingua conscri- 
bant : quemadaodum etiam nostris impossibile 
est aliquid z:quali gratia. et ornatu, atque Latini 
in lingua Latina scribere, quantumcunque vel 
Grzci in Latina, vel Latini in Graca lingua profe- 
cerint. Cujus rei tuui ego, tum alii de nostris di- 
gni sumus testes, qui Latinam utcunque mediocri- 
ter intelligimus linguam, nil tamen qued ornatum 
Latineque compositum sit, scribere possum. Clare 
itaque patet qui modos dicendi, stylum, eloquen- 
tiam, et alia indicare sciunt ipsius Basilii, et ejus 
linzatae linguae lianc auctoritatem, et nullius alte- 
rius esse. Praeterea cum Veccus paucis ante aunis 


rüptionem. In quibus etiam aliquid reperi, quod p fuerit, libri vero multo eo antiqu:ores sint, falsam 


et plangendum simul, et mirandum est. Mirandum 
quidem, si quis volens adhzret falso ipse illud fin- 
gens, et presertim veritatem celando, cum intel- 
lectus naturaliter veritatem habeat pro objecto : 
plaugendum vero, quod aliqui sint ita fidei verita- 
tem parvifacientes, sine qua est impossibile homi- 
nem salvum fieri, ut non solum ejus investigatio- 
nem contemnant, verum eliam cum clare appareat 
eam celare, opprimere atque pervertere conentur. 
Hoc autem tale quid erat una cum aliis duos etiam 
quosdam libros sancti Basilii offendi apud mona- 
sterium Christi Salvatoris Pantepopti, unuin in per- 
gameno antiquissimum, ut videbatur, quanti vero 
temporia ignoro, non enim erat aunus inscriptus : 


hanc accusationem, et vanum refugium probant, 
Item hoc iJem aliunde probatur. Vir quidaui apud 
Latinos maxima reputationis, Hugon nomine anti- 
quus, et longe aute tempora nostra, prateriti sunt 
namque fere ccc anui, ex quo fuit, cum de proces- 
sione Spiritus sancti scriberet : hanc etiam aucto- 
ritatem sancti Basilii ad hauc conclusionem pro- 
bandam inducit. Hoc autem non Latine scriptum 
videns dico, verum Grzce apud Constantinopolim 
in quodam libro Graco, uon ipsius Hugonis, sed 
cujusdam Nicete archiepiscopi Thessalonicensis, 
qui ipsi Hugoni contradicit, quanquai ipse Thes- 
salonicensis idein cum Latinis sapiebat. Quod enim 
Spiritus sanctus ex Patre Filioque procederet , 
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eredebat, contendebat vero, ut. vulgo dicitur, dc A ream catenam ordinís nos docuit. In iis enim contra 


umbra asini, neque ipsum verum asserens licere 
Symbolo addi, rem magnz profecto devotionis ct 
sapientiP, ac si diceret non oportere veritatem 
publice praedicare. [πο autein. longius narravi, 
voleus probare fuisse quidein corruptionem in li- 
bris, verum non a Latinis et illorum sequacibus, 
$ed e contra a contendentibus cum Latinis : cor- 
rüptiohemque non per additionem solum, sed inter- 
dum per minutionem factam fuisse. 1ta ut. nullus 
amplius possit Veccum et similes causare, cum 
libri multo antequam fuerit Veccus veritatem clare 
probarent. Et hzc quidem a tempore ita indubia 
et vera sunt signa ; ab ipso etiam genere dicendi 
suavissimo et ornatissimo stylo patet nullius alte- 
rius quam Basilii debere credi istam aucterítatem 
essc. Attamen ab ipsa etiam sententia, et sequen- 
tium ad praecedentia connexu id ipsum clare pate- 
bit; si quis sttente consideret. Cum Eunomius ex 
eo quoJ Spiritus sanctus tertius ordiue dignitate- 
que diceretur a quibusdam doctoribus, tertium 
etiam eum natura colligeret, sanctus Basilius 
conclusionem hane zgre ferens, media tamen non 
negat, quod scilicet Spiritus sanetus tertius esset 
dignitate et ordine; nam et si contra Eunomium 
clamans, ait, qui vero ii sancti fuerint, et in qui- 
bus eorum sermonibus hoc docuerint, dicere non 
audet : non ideo hoc dicit, quia negant Spiritum 
$sanetum tertium ordine esse, vel dici a sanctis, 
quemadmodum nostri recte putant. (sic enim sibi 
jpsi etiam οἱ veritati contraria diceret), sed illius 
temeritatem zgre ferens, et couclusionem hanc re- 
pellens, quod scilicet Spiritus sanctus tertius etiam 
esset natura, exclamovit dicens; qui vero ii sancti 
fuerint, et in quibus eorum sermonibus hoc do- 
cuerint, dicere non audet; non quia non fucrint 
qui hoc dixerunt, sed quia si eorum auctori- 
tatem expresse allegasset, manifeste apparuis- 
set non potuisse hanc absurdam sequi conclu- 
sionem ex dictis eorum. Scimus etenim quod ex 
uno etiam vocabulo, vel dictione ablata, superad- 
dita vel proposita, tota intentio atque sententia 
scripioris mutatur; et e converso cum fideliter 
allegatur, clare mens ejus probatur, ita ut non li- 
teat malignantibus conclusionem inferre, qua prz- 
cedentibus non conveniat. Quare si Eunomius 
etiam allegasset auctoritatem sanctorum, non li- 
cuisset ei concludere quod concluserat; nam et si 
tertium esse Spiritum sanctum doctores concedunt, 
lertium tamen eum esse natura negant expresse, 
quare malignitatem ejus detestans infert ; fuitne 
unquam ita temerarius aliquis, qui divina dogmata 
perverteret, atque innovaret : et. patet quod novi- 
tatem hic nominat tertium esse natura Spiritum 
sanctum, non autem ordine et dignitate. Nempe 
enim seipsum appellasset novarum rerum aucto- 
rem, et sibi ipsi contraria diceret. Ipse enim e:t 
qui precipue nobis credere tradidit Spiritum san- 
crum tertium esse ordine et dignitate, et lianc au- 


D tenus intelligant. vim 


Eunomium sermonibus suis, dignitate namque ait 
secundum esse a Filio, videlicet Spiritum sanctum 
cum ab ipso esse habeat, et ab ipso accipiat, et 
annuntiet nobis, et omnino ab illa causa dependea', 
pietatis ratio tradit. Hujus enim auctoritatis, etsi 
non tolam, partem tamen admittunt nostri, czetera 
abscindentes, ac ifa eam allegantes ; dignitate etenim 
secundus 6596 4 Filio tradit fortasse ratio pietatis, 
addentes fortassis ut orationem dubiam reddant ; 
qu: dubietas omnino aliena a mente sancti Basilii 
per nos probabitur. Πως enim non per impossibile 
sanctus ille doctor infert, quemadmodum aliquibua 
ignoranter visum est, scilicet ut veram sanctse Scri- 
pturz, suamque epinionem exponens censiderat, 


B quod sequens est tertium ordine clare poneus Sy i- 


ritum esse; tertium vero natura tanquam impium 
repellens. Audi etenim qux ad ejusdem probitio- 
nem dicit : Qaemadmodum enim, inquit, Filius or- 
dine quidem a Patre secundus est, quoniam ab illo: 
et dignitate, quoniam origo; et causa essendi οἱ, 
cum ejus Pater sit ; natura vero nullo modo secun- 
dus, quoniam in utroque una est Deitas : ita vi- 
delicet el si dignitate et ordine secundus a Filio 
est, non tamen alien? ipsum naturz esse inde 
consequetur. His etiam verbis aliqui addiderunt, 
quanquam concedendum non sit: quo nihil magis 
contrarium est intentioni B. Basilii, qui in Epistola 
ad canonicas, Clarissime Spiritus sanctus, inquit, 


C Ραιγὶ quidem et Filio connumeratur, cum supra 


omnem creaturam sit; ordine vero tertius est, ut 
Evangelia nos docent, Domino dicente : Euntes in 
universum mundum baptizate in. nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti; qui autem eum prponit 
Filio, aut superiorem Patre dicit, bic contradicit 
Dei wraditioni, alienus vero a sana fide est, quam 
accepit, laudationis formam non servans; el post 
pauca : Quare si quis hunc ordinem perveriit, ipsam 
personarum exsistentiam totamque fldem negat. 
Siigitur haec verba hasitanUs et dubitantis circa 
ordinein sint, et ejus, qui — suam sententiam 
sub dubiis, et cum fortassis, ct quanquam 
concedendum non sit proferat, tuum sit judi- 
cium, et aliorum, qui recu judices sunt, et aliqua- 
rationum, et dogmatum 
ver:latem. Deinde non pudet eos tante contra- 
rictalis sanctum doctorem accusare, imo vero 
ignoranti, si modo quidem tertium ut non liceret 
absque crimine impietatis, et totius fidei perver- 
sionem hunc ordinem mutare, modo fortassis eum 
esse secundum a Filio dicat, et alia. bujascemodi. 
Ego vero teste Dco vicem eorum qui hec  autu- 
mant doleo et pro eis me pudet. Si vero ipsi non 
sentiunt, mirum est profecto. Quod autem omneu 
eorum impudentiam enervat, hoc est, quod in bis 
contra Eunomium rationibus suis post multa con- 
cludens hic doctor infert : Ita et Spiritus sanctus di- 
gnitate quidem et ordine secundus post Filium est ; 
accepinius enim eum tertiuimn a atre et Filio nume- 
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"ratum. ipso Domino. iu traditione baptismalis sa- Α et ordine: igitur Spiritus ex Filio cst. Quod autem 


lutans hunc ordinem docente cum dixerit : Euntes 
baptizate, etc, Animadverte igitur quod quibus 
argumentis in Epistola ad canonicas ordinem in 
Trinitate probat salutaris, scilicet baptismatis tra- 
ditione, eisdem etiam hic eumdem ordinem de- 
monstrat; at in Epistola ad canonicas lanta cum 
certitudine bunc asserit ordinem, ut eum qui ali- 
ter diceret, impium assereret. Quo igitur modo liic, 
ubi eisdem argumentis utitur, cum hsitatione et 
dubitatione loqueretur ? verum hzc pravorum hoini- 
num, et impiorum, non illius sanctissimi viri sunt. 
Nulli itaque dubitandum est sancti Patris nostri 
Basilii banc esse auctoritatem, Spiritum, scilicet 
sanctum, ordine et dignitate secundum a Filio 
esse, ipsumque esse habere abeo, et ab eo tan- 
quam acausa dependere. Quod cum ita sit, quis 
amplius aliquid alius quzrit ? Nonne solus Basilius 
sufliciens est onem nos docere veritatem? Nonne 
tantum et humane et divine sapientie partici- 
pavit, ut etiam solus sufficiens sit toti caus: do- 
etor ac magister ?* Et quanquam hzc veritas, quod 
Spiritus sanctus videlicet etiam ex Filio procedit, 
ex iis etiam nudis hujus doctoris verbis mani- 
feste appareat: non lamen ab re esse judicavi 
ipsius ejus verbis przsuppositis syllogismum quem- 
dam ad eam veritatem probandam inferre. Dicit 
igitur Filium secundum a Patre ordine et digni- 
tate ; hoc autein nostri etiam concedunt, sed anim- 
adverte quonam modo sccundus a. Patre sit Filius 
ordine et dignitate : idem enim infert, propteréa 
quod ab eo est, οἱ quia principium οἱ causa eju3 
eàt Pater. Quare quod in divinis personis secun- 
dum ordine et dignitate abaliquo est, ideo secundum 
ab illo est, quia est ab illo. Hec vero in naturalibus 
eliam rebus manifestum est. Omne enim quod ab 
aliquo natura secundum est, eliam ab eo est: si 
quis dicat calorem produci a sole prius radium, 
non tamen calorem produci a radio, quanquam 
sit natura secundus post radium, respondetur, in 
ereaturis quidem, quod natura secundum alterius 
ab eo esse, vel tanquam a eausa effectiva, vel tan- 
quam a causa, sine qua non, uL in exemplo pro- 
ducto ; in Deo cum non prius tempore procedat 


a Pare Filius, quam Spiritus, si Spiritus cst p 


natura secundus Filio, oportet quod ab co sit tan- 
quam a causa effectiva : sumimus autem hic, et. in 
toto lioc opere causam pro producente more docto» 
rum Graecorum. At Spiritum quoque sanctum ordine 
et dignitate secundum a Filio idem ait ; ouod autem 
non quasi dubitans, ut quidem somniant, imo vero 
certo tenens in epistola ad canonicas clare vide- 
tur. Ex iis igitur tale sit argumentum. Omne, quod 
in divinis personis alio secundum est, ab eo est : 
Spiritus vero sanctus secundus a Filio est : igitur a 
Filio est. Quod si volueris magis generaliter argu- 
mentari, in hunc modum tibi dicendum est : Omne, 
quod ab natura secundum aliquo est, ab eo est. 
Spiritus vero natura secundus est a Filio, dignitate 


Spiritus natura est ordine secundus a Filio, potet, 
nihil enim est in sancta Trinitgte preter naturam, 
neque per accidens ; et cave ne te scandalizet hzc 
dictio, natura, cum Spiritum natura secundum 9 
Filio audias. Non enim secundum naturam sccun- 
dum illum dicimus, utalterius natura illum esse 
osteiidamus, prout Eunomius faciebat ; sed nature 
dicimus excludentes accidens, et quod prxter na- 
turam est. Hoc autem sanctus quoque Athanasius 
testatur ; qualem ordinem et naturam habet Fi- 
Jius ad Patrem, talem ordinem et naturam Spiritum 
quoque sanctum ad Filium habere docens. Duo 
enim hiec per hanc auctoritatem probaptur, et quod 
tertius a Patre Spiritus sanctus est ordine, et secun- 
dus a Filio, quodque natura est hic ordo. Sed hzc 
quidem ex auctoritatibus sancti Basilii luce cla- 
rius probata sunt, qua longo sermone data opera 
exposui; cum non parva nos inde sequatur uti- 
litas, imo vero totum bec sola verba possint. Si- 
quidem solus Basilius sufficiens est ad docendum 
nos fidei veritatem. Jam vero ad promissa me trans- 
feram, et omnem tibi processum sacri concilii brcvi- 
ter narrabo; deinde aliquas demonstrationes hujus 
veritatis in medium afferam, et sic finem faciam. 

Narratio eorum quae in concilio facta fuerunt. 

lila igitur, de quibus Ferrari, ubi ut notum vo- 
bis est, primo appulimus, ante inchoationem concilii 
privatim disputavimus, tanquam non necessaria 
omillam, cum etiam nobis illa terendi temporis gra- 
tia potius, εἰ illos exspectandi, qui venturi erant 
ad concilium, proposita fuerint, quam quod neces- 


'Saria essent, Tempore vero adveniente visum est 


nostris in duas partes propositam quzstionem divi- 
dere : unam. quod ncc ipsam etiam veritatem lice- 
ret addere Symbolo Patrum : alteram, quod nec sit 
verum Spiritum sanctum ex Patre Filloque pro- 
cedere. Et cum hoc placuisset, demum qu:rebatur 
quonam incipiendum esset, et commun] aliorum 
sententia visum fuit inde incipere : quod nihil sit 
addendum Synibolo, quanquam ipse manifeste con- 
tradicebam. Aiebam enim aut probabilius hoc 
altero esse, aut e contra: οἱ siquidem minus 
probabile esset, non decere a debilioribus incipere, 
ita ut victos et. profligatos .nos in primo certa- 
mine deterritos : deinde secundum subire, ne for- 
tassis isthzec profligatio etiam ut secundam partem 
perderemus causa fieret. Quod si probabiliorem 
illam partem putaremus, oporlere eam posterio- 
rem servare. Si enim in prima quizstione vinccere- 
mus, etiam secundam fortiori animo aggrederemur; 
quod si primam perderemus, illam videlicet, quae 
Spiritum sanctum etiam a Filio procedere ponit, 
tunc saltem in secunda vinceremus; neque ipsam 
veritatem licere addere ostendentes. Preterea cum 
in natura eliam quod fleri per pauciora potest, 
non fit per plura : frustra enim esset, frustra vero 
nec Deus, nec natura facit ; illud proponenduin 
dicebam et de illo primum disputandum, post quod 


45 
alteri non relinquitur locus, Si 
dogma falsum esse probaremus, illud addere non 
icere manifestum esset, nec probandum esset, non 
licere illud addere. Quare uno certamine totum 
perficieuius, aiebam,si incipiemus a dogmate, etiam 
illud falsum esse probare poterimus. Quod autem 
rec ipsam veritatem liceret addere probato, resta- 
bit adhuc ipsum dogma verumne 2n falsum sit 
probare. Hac autem cuim dicens persuadere nostris 
non potuissein, scilicet de íllo primo vellent om- 
nino disputare ; propterea quod putabant hanc 
probabiliorem partem, volens eos dehortari : dixi 
in comirarium quatuor rationes duntaxat presente 


sapientissimo imperatore nostro, quas Latini etiam - 


postea adduxerunt, quasque inter rationes per 
Latinos inductas audies; quibus probabam et 
livjus rei falsitatem, et quod ridiculum sit putare 
veritatem non licere addere: quas et si nullus 
presentium solvere potuerit, quod tamen volebant, 
boe statuerunt, et. ego sequebar, dicere quidem 
qua expedirent nationi, et honori ejus, putans me 
debere Deo et ipsi nationi, deinde vero majorem 
partem sequi et una cum eis certamen subire. 
Sequebatur etiam serenissimus imperator, licet 
ei non placeret hoc consilium, veritus lamen ne 
quis ignorantium eum putaret vim aliquam eis in- 
ferre. Incepimus igitur cum Latinis disputare, pro- 
bare vclentes nibil, nec ipsam veritatem licere Sym- 
bolo Patrum addere ; tota vero vis nostra in decretis 
sanctorum et ecumenicorum conciliorum consiste- 
bat, in quibus circa finem aiunt, non licere przeter 
hac aliam fldem conscribere , aut sapere, aut do- 
cere, et cetera hujuscemodi. Quando ridiculosum 
quid, οἱ magni vituperii dignum passa fuisset tota 
natio, et nos omnes per prodentiam boni Ephesini, 
nisi ego sentiens iupedivissem. Una enim cum de- 
cretis Patrum illud quoque Apostoli ad Galatas al- 
legare volebat, dicentis: Si quis vobis aliud preter 
quam tradidi vobis evangelizatus fuerit, anathenta 
sit. ltem sancti Dionysii Areopagilz de divinis uonmi- 
nibus auctoritatein. dicentis , Oinnino itaque nihil 
est audendum, vel dicere, vel cogitare prater illa 
qus divinitus. e sacris oraculis nobis tradita sunt. 
Volebat itaque per ista etiam probare non licere 
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igitur ipsum Α mus secundum ccumenicum concilium Symbolum 


Nicenum in plurimis mutasse partim auferendo, 
partim addendo, non licebat dicere ante secundum 
concilium hanc inhibitionem factam fuisse ; ipsos 
etenim sanctos Patres secundi concilii anathematis 
reos fecissemus , qui partim addiderunt, partim 
diminuerunt Niceno Symbolo. His igitur ita 
declaratis, considera quae ex jis qua Ephesinus 
propositurus erat, inconvenientia sequebantur. Cum 
enim sanctus Apostolus, beatus quoque Dionysius 
multo ante non solum secundam, sed etiam primam 
synodum fuerint, si ex auctoritates ipsam etiam 
veritatem inhibent, ne quis eam vel doceat, vel ad- 
dat Symbolo sub anathemate, et secundi concilii 
Patres essent, qui tot additionibus et. minutionibus 
Niczeni concilii Symbolum alterarunt, etipsi Nicseni 
concilii Patres, qui quo ante eos Ecclesiae uteba- 
tur Symbolum plerisque ín partibus ejus muta- 
runt. Si autem hzc opinio nec cogitanda quidem 
tanquam impia sit, patet, quod illa inhibuit, et 
Apostolus, et Dionysius docere, sapere, evangeli- 
zare, et cogitare qus fslsa fideique catholicse con- 
traria sunt ; quod si falsa inliibet, nos autem eorum 
auctoritates tanquant equivalentes decretis conci- 
liorum producebamus, patet, quod etiam decreta Pa- 
trum falsa inhibent ne Symboloaddantur, ron autem 
qua vera sunt. ltaque in ipso primo congressu et 
primo die convicti et profligati fuissemus. Cum au- 
tem hzc ego sensissem, rationibus predictis vix ei 


C persuasi, ut illas auctoritates non proponeret. Ex iis 


itaque licet illius hominis, et ingenii ejus subtilita- 
tem judicare, et quale ei judicium In sublimioribus 
sit, si hzc res eum tam manifesta latebat. Hzc au- 
tem dico non ejus reprehendendi causa, longe enim 
ab lioc absum, sed ut auditores admoneam ut sibi ab 
ejus sermonibus caveaut. Discutientes igitur hanc 
quastiornem, et de ea publice cum Latinis dispu- 
tantes, dum in principiis et circa progmia esae- 
mus, nos videbamur superare: nondum enim ali- 
quid dignum quod ad propositam rem faceret, di- 
ctum a Latinis fuit. Quando (elsi absque arrogan- 
tia dictum) potiores ad hanc rem ex parte nostra 
product rationes a me et invente, et dicls fue- 
runt, testes suut qui adfuerunt. Cuni autem succes- 


nec ipsam etiam veritatem addere Symbolo. Hoc D cerit in sermone optimus ille vir Julianus 8. R. 


autem quantam nobis derisionem fecisset, et quod 
in ipso ingressu convincti et prolligati fuissemus, 
hinc senties, Tota ratio nostra, qua credebamus 
hanc rein posse probari, in dictis tertii cecumenici 
concilii Ephesiui cousistebat; cum asseveraremus 
illan primam in flue sui decreti hanc inbibitio- 
nem de quacunque videlicet additione edidisse. 
Nam eisi noa sit verum talem inhibitionem illud 
concilium fecisse, qui tamen contendere volunt, 
possunt aliquid adjumenti hinc habere propter 
equivocationem et ambiguitatem verborum. Causa 
vero cur tertium concilium primum hano inhibi- 
tionem fecisse dicimus, est primo, quod Ácta primi 
concilii nusquam reperiuntur; secundo cum scire- 


E. cardinalis sancti. Angeli dignissimus, multa et 
quidem potissima in medium addunsit, quibus pro- 
positam quastionem ita clare et suflicienter proba- 
vit, demonstrando licere veritatem semper addere 
fidei Symbolo , presertim cum necessitas cogat, et 
auctoritas sumini pontificis accedat, ut nihil nos, 
quanquam diu multumque cogitaverimus, contra- 
dicere potueriinus. Quz: cum multa fuerint, illa 
tamen, que memoria teneo, hic exponam, ut etiam 
hujus rei veritatem intelligas. Sed ante bc sut- 
mam nostratum rationum, et potissimam audi ; 
in fine decretorum cujuslibet sacri axcumenici 
concilii a tertio. incboande de verbo ad verbum 
sic habetur : His lectis determinat sancta syuodus, 
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nulli Jicere aliam ϐ iem proferre, aut componere, A omnia Symbolo Niczni concilii, eademque fidc; 


aut sapere, aui docere aliter. Qui vero hocaudeant 
facere, clerici priventur, laici anathermatizentur. 
Hujus sententie et. horum fere verborum omnes 
alie inbibiüones sunt. Ilis nos auctoritatibus tan- 
quam  irrefragabilibus nitebamur, dicentes nec 
ipsam veritatem licere addere, cum ex dictis san. 
ciorum inhibitum sit, nec liceat. Contra nostram 
' positionem inter multas rationes ex parte Latiuo- 
rum introductas hac quoque fuerunt. 


Rationes Latinorum , quibus 


robatur quod 
licet. veritatem addere 


ymbolo. 


Quodlibet concilium non solum proferré aliam 
fidem inhibet, sed et componere. Si igitur per 
boc quod dicit, aliam fidem , intelligit aliis ver- 
bis, eidem 1amen sententie compositam fidem 
seu Symbolum, accidet quoJ omnes quidem Sym: 
bolum diversis quidem verbis, scnientia tamen 
eadem , composuerunt, quod quia omnes dacto- 
res sancti, qui fidem catholicam profitentur, fc- 
cerunt , sub anathemate erunt. At hoc non solutn 
falsum, sed etiam blasphemia est dicere. lgitur 
non prohibetur aliis verbis consonis veritali eam- 
dem exponere lidem , sed contrariam el diversam 
componere, hoc prohibitum est. ltem quartum 
concilium ipsum etiam sapere, el docere aliter, 
anathemati subjicit, Si igitur sapere, vel decere 
vocabulis quidem diversis, consonis tamen veri- 
tati prohibet, sub anathemate sunt omnes, qui 
füdem ortbodoxam, quibus potuit unusquisque 
verbis docuerunt, Unusquisque enim sanctorum 
diversis vocabulis camdem fidem praedicavit. At 
cum hoc inconveniens sit dicere, non diversita- 
tem vocabulorum , sed sententiarum contrarieta- 
tem prohibet : prasertim cum ipsum sapere ad 
seutentias, non ad vocabula referatur. 

Przierea sextum concilium eadem ipsa, quz et 
quartum, dicit, et insuper inhibet ne quam vo- 
cem inanem aut vanam alicujus dictionis inven- 
tionem quis introducat ad pervertendum qua a se 
"determinata sunt. Ex quibus manifeste apparel 
illa vocabula inbibita esse, qu;e ad pervertendum 
dogmata Patrum introducuntur, non qua ad cor- 
roborandum. Amplius tertium concilium statuit , 
nec licere aliam fidem proferre preter eam qua 
in Niczno concilio edita fuit, et eos qui hoc au- 
derent , anathemati subjecit. De Symbolo vero per 
secundum concilium edito, quo tota Ecclesia uti- 
tur, nullam facit mentíonem. Si igitur idco non 
fecerant de eo. mentionem , quia aliud et diver- 
sum a fide Niceni concilii illud putarunt : pecca- 
mus nos, et quidem mortaliter, qui omisso tola- 
liter Symbolo Niczeno, prater quod nullam aliam 
fidem proferre statuerunt Patres, secundi concilii 
utimur Symbolo, illud legentes , illud docentes , 
illud et privatim et publice proferentes, et hac 
ratione sub anatliemate sumus. Quod si ideo si- 

*io illud praterierunt, quoniam*idem est per 
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in utroque continetur, nisi manifeste apparel του- 
bis non esse idem. llis enim maxime differt plu- 
res additiones , plures etiam diminutiones babens. 
Est igitur idem sententiis, qua de causa et. primi 
οἱ secundi concilii Symbolua tanquam. unum pu- 
tarunt tertii concilii Patres: quare omne etiain 
Symbolum quibuscunque compositum verbis cam- 
dem sententiam, quam οἱ Nieznum continens, 
idem est illi : nihilque contra hoc facil, cum di- 
citur non audere tradere aliud Symbolum ;: aliud 
enim intelligendum est, quod contrariam veri- 
tatis sententiam contiuet. Siquidem secundi con- 
cilii Symbolum tantum a Nicazno differens quoad 
verba, idem tamen cum primo non aliud judica- 
tum est a Patribus. 


ltem unumquodque concilium post lectionem 
totius sui decreti non Symboli solius, sed totius 
decreti , ait, His lectis determinavit sacra synodus 
nulli licere aliam tidem. proferre ; patet autem , 
quod cum dicat , his leetis, totum decretum ἱηίοί- 
ligit. Igitur οἱ quod sequitur, aliam f&idem non li- 
cere proferre ad totum decretum ipsum quoque 
refertur, videlicet non licere proferre aliam fidem 
preter eam quz in toto decreto, non solum in 
Symbolo continetur. Àt quoad verba quartum 
concilium aliud quam tertium, quintum aliud quam 
quartum , et ita eztera conscripserunt. De tota igi- 
tur fide et sententiis, non verbis hic ratio est. 

Item septimum concilium non oinnino facit ali- 
quam Syinboli vel primi vel secundi mentionem, 
«ed simpliciter decreto ejus edito in fine addit: 
His nihil est addendum , nihil ab eis auferendum, 
quod si quis vel addat, vel auferat quidquid ab 
hac fide, anathema sit. Manifestum igitur est, quod 
de file contraria et falsa inhibet; non enim pro- 
hibet , ne Ecclesia decreta , eum res exigit, edere 
possit. 


Priierea quz corde credimus in Justitiam , ea- 
dem ore quoque confiteri ad salutem debemus, 
aliter imperfecta nobis fides esset. Confitenda 
enim est coram hominibus fides, si desideramus 
promissa premia. At verum necesse est sapere, 
igitur et confiteri idem necesse est. 


Amplius in actis quarti concilii in prima ses- 
sione, primo quidem legit Eutyches Nicaenuim 
Symbolum, deinde idem hzreticus infert , quod 
de bac lide Nicena videlicet decrevit. Ephesina 
synodus eum qui prater hanc quidquam addat, 
cogitet aut doceat, reum esse penis, qus ibi 
dem continentur. AL Eusebius , episcopus Dory- 
lensis , qui se zelo fidei accusatorem hujus hare« 
tici constituerat, cum hac audisset, exclamavil 
dicens , Non est tale decretum, non est canon qui 
hoc jubeat, mentitus est. Patres vero concilii sex- 
centi et triginta numero his auditis, Eutycheu 
condemnarunt, nolentem sapere atque credera 
aliqua alia, quie in Nieeuo Symbolo non cou:i- 
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neantur explicite. Alia vero dico numero, non A nes a przdictis sanctis Patribus jam editos, et a 


ut contradictoria vel contraria, quo fit , ut illas 

additiones putaverint inhibendas esse, quz con- 
trarie εἰ opposila veritati sunt, non illas quz 
sunt consegtanez., Quod enim Christus in duabus 
et ex duabus naturis absque confusione perman- 
serit post carnis assumptionem , quod Eutyches 
negabat, quanquam aliud esset a Niceno Sym- 
bolo, aliad vero non sententia , sed-verbis , tamen 
cogebant Eutyclien , ut hoc crederet. Igitur mani- 
feste apparet non simpliciter aliud , sed coatra- 
rium inhibuisse sanctos doctores. Animadverte 
namque quod ipsamet verba tertii concilii , quae 
nos proferimus , nulli videlicet licere aliam fidem 
proferre, hzc eadem Eutyches pro se jroduce- 
bat. Episcopus vero Doryleusis, et totum conci- 
lium , Non est talis canon, exclamarunt, qui hoc 
jubcat , et illum condemnarunt tanquam non recte 
iutelligentem hunc canonem. Exponebat enim eum 
quemadmodum el nosui omne aliud simpliciter, 
eliam si esset differentia verbalis, putaus inhibi- 
tum esse. Quam expositiouem :synodus refellit , 
non negans hzc verba in canone-Ephesino conti- 
neri : aliam tamen fldem putans, qua -centraria 
weritati, non qux verbis differens, sentenliis 
concors el consentanea sil. 

]tem in libro canonum conciliorum , quos no- 
ster Zonaras exponit, in eo, inquam, libro est 
hec inhibitio terii concilii , his videlicet lectis 
determinavit sancta aynodus, et est inter cjusdem 
concilii canonea septimus nutgero ; ante bunc est 
alius ejusdem concilii o2009 numero sextus, qui 
communione privat cos qui auderent aliquid eo- 
rum permutare, qus 3 synodo acta suut. In sep- 
ümo aulem canone videlicet inhihitionis anathe- 
matixantur qui transgrediuntur canonem , οἱ aliam 
praedicent idem. Qusrit igitur Zonaras quare 9η” 
cti Patres in sexto canone communione duntaxat 
privant transgressores, in septimo vero anathemati 
eos subjiciunt ; hanc vero quistionem lis verbis 
solvit : Multum interest, inquit, Inter contradi- 
cere, et dubitare de aliqua re; ideo qui dubitat 
de his que jam recte a Patribus statuta sunt, ex- 
communicatione innodatur, et coinmunione pri- 
valur: qui vero eis contradicit tanquam contraria 
sapiens, anathematizatur. Quare iste etiam com- 
inentator aliam fidem bic contradictoriam contra- 
riamque apertissime et manifeste nominat. 

ltem concilium in Trullo celebratum in primo 
$uo capone dicit : Stataimus immutabilem , absque 
aliqua novitate, servare traditam nobis ab ipsis 
ministris, Verbi qui illud oculis viderunt, apostolis 
videlicet sanctis, et a 518 sanctis Patribus in Ni- 
cea congregatis; et. consequenter enumerat om- 
nia concilia, et jubet (idem ab omnibus illis tra- 
ditam immutabilem servari. Deinde infert , quod 
si quis pradicta pietatis dognrata non teneat , et 
eis acquiescat , et jta sapiat, et praxdicet , sed eis 
contraire conetur, anathema sit secundum cano- 


Christiano consortio tanquam alienus pellatur et 
projiciatur. Nos enim nec addere neque awferre 
quidquam - omnino vel cogitamus, vel possumus 
canones pradictos sequentes. Πίο canon mami- 
feste declarat tertii concilii decretum , et aliornm, 
qus inhibent, ne quis aliam praferat fidem, cum 
dicat, quod κἱ quis contraire Patrum dogmatibus 
' conetur, anathema sit secundum canones Jam ab 
"eis editos, hos videlicet, qui inhibent aliam fidem. 
"hiec igitur decreta. contrariam fidem prohibent, 
- et quod- inferunt ,. nos enim nec addimus, nec au- 
ferimus aliquid , in fide videlicet intelligunt, nom 
in. Synbolo ; Symbolum enim hzc synodus non 
Anseruit in suo decreto, sed (ldem exponens, et 


p dogmata sanetorum Patrum , et omnium concilio- 


rum infert, Nec addere, nec auferre quidquam 
cogitamus : et ratio, quia canones praedictos se- 
quimur ; ita ut clare patcat , cum dicat Patres nee 
addere nec auferre licere, non verbales addiiio- 
nes et ablationes, sed contrariarum sententiaram 
-el falsi sensus inláübere. Per hunc igitur unum 
canonem solum, quem non ratio nostra inducit, 
oon aliquis privatus homo commentatur simplict- 
ter, sed quein una synodus, tot Patrum conventus 
"composuiL, quo etiam et aliorum similium Pa- 
trum mentem exponunt; apertissime et mapi- 
festissime solvitur quxstio non contendere volen- 
tibus. Voluissem liceret longius evagari ; vidisscs 
profecto multas similes rationes, et quidein po- 
:tissimas. Cum vero ct qux» dicia sunt ita clare 
hanc quastionem decidant , ut illi quidem , qui 
veritatem diligat, et absque contentione quse 
dicta sunt audiat, satis superque siut, conten- 
dere vero volenti nec multo plures satisfaciant: 
uno duntaxat argumento Latinorum adhuc ad- 
dito, cessabo de lac re plura dicere. Est autem 
hoc potissimum , et quod solum sufllciat ad redar- 
guendum errorem nostrorum. Nos asserimus, 
quod primum tertium concilium hanc inhibitio- 
nem decrevit , ut paulo ante dixi ; quando etiam 
causam, quare hoc dicimus manifestavi, quae est : 
quod cum secunda synodus plura addiderit, plu- 
raque abstulerit a Symbolo Niceno , si asserere- 


p mus ante secundum concilium hanc inhibitionem 


fuisse , ex duobus upum sequeretur, necesse es- 
sel, aut transgressionis canonum sanctos secundi 
concilii Patres accusare, et sub anathemate fuisse, 
aut cuin hoc non solum absurdum , sed etiam blas- 
phemia sit dieere, non omnem verbalem additio. 
nem, sed sententias falsas atque contrarias, ne 
addantur inbibuisse. Quare cogimur glicere post 
secundam synodum hanc inhibitionem .factam 
fuisse , non antea. Igitur si quis e converso osten- 
dat qued ante secundam synodum hzc inhibitio 
fuerit , el iisdem fere verbis, quibus tertinm con- 
cilium usum est, colligetar duorum supradicto- 
rum alteruin , et cum secundi concilii Patres trans- 
gressores canonum dicere, blasphemia sit , restat, 
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ut secundum sit verum, videlicet non id intelli- A intelligit, cuum honc inhibitionem decernit, sed ma- - 


gere illam iuhibitionem , quod nostri putaut, sed 
contrariam fidem inhibere. lloc igitur nobis os- 
teuderunt Éaüni. Probatum est etenim ab eis 
primam Niczenam $ynodum hanc inhibitionem 
(ecisse , iisdem ipsis verbis, quibus et tectium, 
οἱ alia concilia scripserunt. Probarunt autem hoc 
1o:do : [ta studiosi et diligentes in omnibus acti- 
bus suis sunt. Latiui, prout et tua nobilitas sit 
experta in multis eorum sapientiz , ul non solum 
in divinis, verum etjaia. in humanis et civilibus 
rebus nihil eos de priscis gestis vcl scriptis la- 
teat; quare in unaquaque etiam civitate reperiesin 
eorum archiviis multa antiquissimis gestis eorum 
conscripta. Iloc etiam in catliolica Eeclesia aliisque 
piis locisservatur. Multa enim acta pontificum, mul- 
teque conciliorom epistole et canones exstant. 
Produxerunt igitur nobis in antiquissimo libro 
mewbraneo epistolam Liberii papse ad D. Athana- 
sium Alexaudrinum patriarcham , qus | iucipit ; 
Jum a principio tantam accepimus a beatissimo 
Petro principe apostolorum, In qua post pauca 
dicit, accepisse epistolam sancti Athanasii, et 
eam legisse. Deinde addit : Cum autem fidem Ni- 
czni concilii iu ea rectam reperissemus , magnas 
gratias vobis retulimus, pro qua non solum cotn- 
pati vobiscum , et peraecutionem pati parati $u- 
mus, sed cum necessitas exigat, etiam mor! pro 
nominé Christi non postponemus, quantumcunque 
sumus imbecilles. Predieta namque ut legimus 
sancta decrevit Nicena synodus, aliam fidem 
nulli licere proferre , aut conscribere, aut com- 
ponere , aut sapere, aut aliter docere , nec ali- 
quid in fide vcl intelligere, vel proferre quod borum 
Parum deeretis contrarium sit. Qui vero audeat 
aliam fidem proferre, aut docere, aut aliud Sym- 
lium tradere illis qui ad viam veritatis ex qua- 
cunque h.eresi desiderant converti, aut ex. Ju- 
daismo, aut ex gentililate, si episcopus vel cleri- 
cas sit, privelur episcopus episcopali dignitate, 
et clericus clero : si vero monachus, aut laicus 
anathematizetut. Hac nunc quidem actis primi 
concilii deperditis ignota nobis sunt: (unc vero 
cum adhuc etstarent , sciebant εἰ papa Libefius, 


et sanetus Athanasius. [ωδ autem similia sunt D 


omnino tertii concilil verbis. Quid igitar de se- 
eunda synodo οἱ B. Gregorio Nazianzeno dice- 
mus, qui, cum huic concilio przsideret tanquam 
slios sapientia excellens, hoc Symbolum, quo 
nenc tota Ecclesia utitur, conscripsisse dicitur, 
in ptürimis Niczenum mutans, si hzc inhibitio 
illas mentem, quam nostri dicunt, babet. Pro 
sanctis Patribus et doctoribus , heu ! seductores 
et deceptores facti sunt, et seeundi concilii Pa- 
tres , et B. Gregorius Nazianzenus, cui pet ex- 
cellentiam Theologus cogmomen íuit,. Sed absit 
hane blasphemiam etiam cogitare. Non igitur nec 
prima, nec tertia, nec aliqua alia synodus hoc 


nifeste contrariam fidem inhibet. 


Conclusio quod urgente necessitate , οί judicio 
Ecclesie, εἰ auctoritate. summi pontificis acce- 
dente, licct et. necessarium. est. addere. verbum 
Symbolo. 

Per hac itaque omnia clementissime luce cia- 
rius probatum est non csse prohibitum veritatem 
addere fidei Symbolo, imo vero declarare. Nullum 
enim veritatis dogma est, quod vel explicite non 
contineatur Symbolo, et simplici apostolorum tra- 
ditioni : declarare autem, ei replicare, ac Sym- 
bolo addere non seimnper videlicet, nec omnem vo- 
lentem, sed magna necessitate cogente, et cum 
Ecclesi: judicium, et auctoritas summi pontificis 


D accesserit, non. modo non esse prohibitum, sed 


eliam necessarium esse. 

Continuatio narrationis eorum, qua in concilio 

facta fuerunt. 

Ilis igitur aliisque similibus per Latinos dictis, 
clementissime vir, nos cum nihil ad bxc respon- 
dere haberemus, quid namque poterat aliquis 
contra talem veritatem impudenter dicere ? taceba« 
mus. Lsetini vero probato quod licet addere Sym- 
bolo veritatem, consequenter pollicebantur se 
probaturos ctiam dogma Symbolo additum, ve- 
rum esse, videlicet, quod Spiritus sanctus ex 
Patre Filioque procedit. Αἱ nostri in primo con- 
vieti, formidabant secundum certamen subire, 


c illudque eis evenit, quod ego jam a principio prz 


videbam futurum, cum impediebam, ne ab haa 
quastione inciperemus. Timebant igitur, €t nullo 
modo volebant ampiius permanere : sed quisquo 
desilerabat discedere, et reverti ad propria, nihil- 
que aliud, nisi rédeundum ad patriam clamabant : 
ei cum causam curnam ita vellent interrogaren- 
tur, reddere non volebant. Quid igitur dicemus 
Latinis interrogati, qua ratione in medio certami- 
ne, imo vero:adhuc in principio, αυ enim hue- 
osjue de non licere addere dicta sunt, nihil ad 
rem sunt. Qua igitur ratione nondum facto initio 
redeundum esset, dicere non habebant; verum 
absque ulla ratione vociferabantur, Redeamus, 
redeamus. Dicebaut autem etiam inter se quod ad 
eorum aures pervenisset, Latinos posse in medium 
afferre plurimas multorum sanctorum occidenta- 
lium auctoritates, quibus palam probatur Spiri- 
tum sanctum ex Patre Filioque procedere. Quid 
igitur ad has respondebimus? discedamus, redeo- 
mus, abeumus. Audisne Patrum et doctorum 
sententiam ? Quoniam, inquiunt, multas auctori- 
tates sanctorum Latini afferre habent, ad quas 
nos respondere non habemos, discedamus ab eis. 
Vix tamen sentientes absurditaten sententiz οσα, 
et a serenissimo imperatore persuasi cesserunt, 
et manere decreverunt. Interim res ipse 49 Fer- 
raria in Florentiam accessum summi pontiflcis 
cocgerwnt, et inde illuc translationem concilii, 
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Abierunt igitur Latini, recessimus etiam nos, et A apparet. Attulerunt vero non. solum occidentalium, 


cum omnes jam appulissemus Florentiam, decre!a 
fuit dies, in qua incipiendum atque continusn- 
dum erat concilium, et termino adveniente rur- 
stus nos accusare Latinos iucepimus. Quemadino- 
dum enim in illa quastione, an liceat addere 
quidquam, nos- aecusatorum, Latini vero respon- 
dentiunr tenuerunt locum, et ita responderunt, ut 
nil nos ad illa replicare potuerimus, ita etiam in 
ipso. dogmate nos quidem tanquam accusantes 
proposuimus ; illi vero respondebant. In omnibus 
enim ad libitum nostrum, et prout volebamus, ita 
facere nobis licebat ; et tatnen non pudet aliquos 
dicere vim nobis illatam fuisse : quod nunquam 
fu:t teste veritate qui Deus est. .Proposuimus igi- 
wrr ab ipsis apostolis et. saeris synodis incipientes, 
eorumque atque omnium orientalium doctorum 
auctoritatibus usi, quibus probatur Spiritum san- 
ctum .non quidem non procedere ex Filio, talem 
namque nullam auctoritatem habemus; prout tu 
eliam scis, preter. ilam Joannis Damasceni, qui 
dicit, Spiritum Filii dicimus, ex Filio vero non di- 
ciiaus. Ali: vero auctoritates omnes hoc probant, 
duntaxat quod Spiritus sanctus ex Patre procedit. 
Has igitur nos afferentes in medium jrutabamus 
probasse, falsum esse, quod ex Filio etiam proce- 
dat Spiritus sanctus : Latini vero ad has quidem 
emnes auctoritates unam hanc responsionem cou- 


munem dederunt, quod omnes videlicet verz sunt, 


et ita etiam eis videri : eed etiam hoc idem cre- 
dere Spiritum sanctum scilieet ex Pare procedere: 
hoc:tamen non ut contrarium, nec ut contradi- 
etorium.appositioni auctoritatibus dicentibus eum 
etiam ex Filio procedere.. Si enim altero illorum 
modorum illis apponeretur, tunc uno posito, 2116: 
rum.perimeretur oimnnino : nunc vero nil prohibet 
utrumque verum esse, videlicet quod ex Patre 
preeedat, et quod ex Filio. Quemadmodum si di- 
camus Spiritum sanctum mitti ex Patre, alius 
vero dicat eum ex Patre et Filio mitti. Utrumque 
verum dicetur, et alterum non repugnat alteri. 
Si igitur sancti Patres dicerent, vel quod Spiritus 
sanctus ex solo Patre procedit, vel quod ex Filio 
nen procedit, tunc falsa nostra esset fides. Cum 


C 


verum eliam orientalium Patrum testimonia, 
quorum aliqua, quz mibi visa fuerunt magis ud 
nostrum propositum facere, tibi cum liis ad prze- 
sens mitto, ut intelligas quid de hac re ipsi-etiai 
occidentales dectores sapiunt. Ad qux nes nihil 
respondere habebamus, .nisi quod corrupta sint, 
et a Latinis corrupta fuerunt. Produxerunt no- 
sirum Epiphanium multis in locis ex Patre et 
Filio clare dicentem esse Spiritum sanctuin, eor- 
reptum fuisse dicebamus. Allegarunt Cyrilli non- 


nulla, et aliorum, idem «aiebamus. Adduxerunt 


occidentalium doctorum auctoritates, omnis no- 
$tra respogsio cadem et nulla alia erat. .Cum 
igitur multis diebus inter nos ipsos considerare- 
mus quidnam ad hzc respondendum esset, nullam 
aliam reperiebamus responsionem, praeler pra- 
dictam, illau vero lanquam levem, et a cuneis 
deridendam in mediuin afferre non videbatur. 
Primo, quia ος antecedentibus et sequentibus 
hzc opihio videbatur de mente esse sanctorum. 
Deinde plurimis libris, et antiquissimis idem ha- 
bentibus non erat facile-ea calumniari ; presertim 
cum nullum nos librum alium haberemus non 
Latine, nun Grace scriptum, qui aliter auctorita- 
tes pradictas scriptas haberet, quam Latini dice- 
bant. .Praeterea nos alios doctores centrarium 
dicentes producere non habebamus, eosdem oeci- 
dentales aliter alibi dicentes probare minime Ρο- 
leramus : naturalibus rationibus eos ostendere 
falsa .dicere, minime erat possibile: Cum igitur 
nullam nobis responsionem, quz digna esset, re- 
lictam videremus, tacuimus, per multosque dies 
non convenimus cum Latinis. Verum fucrunt qui 
subtilitate ingenii aliam invenerunt responsionem : 
non esse mirum scilicet, si in alique sancti tan- 
quam bomines errassent : et ideo -occidentales 
etiam doctores in hoc articulo de processione 
Spiritus sancti errasse, mentitosque fuisse. lloc 
autem quod totam fidem nostram evertat, clare 
patet. Si euim fides nostra a diclis doclrina sane 
ctorum pendet, ii vero circa veritatem errant, tota 
nostra fides evertitur. Propter hzc omnia merito 
secula est unio, et omnes absque quacunque vio- 


autem neutrum horum nondum aliquis sanctus p lentia, sponte et voluntarie huic rei concesserunt. 


dixerit istud, quod dicunt ex Patre eum procedere, 
non perimit quod nes diciinus ex Filio etiam eum 
procedere. Et hiec quidem ad nostras responderunt 
auctoritates. Ad.illam vero Joannis Damasceni 
auctoritatem nihil responderunt, cum nec nos eam 
proposuerimus. ln Gne tamen hujus operis, illiua 
quoque solutionem tua gratia his apponam ;-deinde 
Latini tanquam a principio incipientes, plura ac 
varia pluribus in sessionibus argumenta dixerunt 
a saneta Scriptura et Ecclesie doctoribus, minores 
uv plurimum propositiones habentes : quibus pro- 
barunt Spiritum sanctum ex l'atre Filioque pro- 
cedere. Et tandein auctoritates Patrum attulerunt, 
quibus clare et palam hujus dogmatis verilas 


Qui vero.concedere noluerunt (fuerunt autem duo, 
εἰ non plures), cum omni libertate, sine aliqua 
oppressione in suo arbitrio relicti, cuin bonore, 
et charitate, sumptibus Ecclesie Romauz ad pro- 
pria remearunt. Si vero juste et recte secuta fue- 
rit unio, cum videris et perlegeris auctoritates 
sanctorum, quas tibi nunc mitto, ipse judicabis. 
Quis namque Christiano insignitus nomine non 
sequeretur eos, et dictis eorum, tanquam a Spi- 
ritu sanclo editis, crederet? dico tam oecidenta- 
lium, quam orientalium Patrum, quos consona 
dicere, eamdemque veritateut exprimere verbis 
differentibus firmiter tenendum est, prout in dog- 
matico salis probavi. Ipsz igitur auctoritates sola 
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sain sine qua non ommes alie operationes pro- Α Árgumen:a probantia Spiritum sanctum ex Patre 


deunt, speculari videlicet, docere, texere etc. Per 
vivere namque, qua est prima eL inmediata ejus 
operatio, omnes alie efficiuntur. Si igituf et per- 
sone palern» ipsum spirare esset conslitutiva 
forma, esset spiratio quidem prima ejus et im- 
mediata operatio; per hanc autem generaretur 
Filius, quo fleret ut non Spiritus per Filium pro- 
cederet, ut theologi asserunt, sed Filius per Spi- 
ritu;n generarelur. Quas cuncta veritati contraria, 
οἱ Patrum. traditjonibus,St cummuni eorum usui 
sunt. Et cum hzc absurda sint, restat paternita- 
tem constituere personam paternam, et lianc ejus 
esse incommunicabilem formain, spirationem sequi 
jam constitutam ejus personam. 

Non quidem accipitur bic accidens proprie quod 
realiter ab eo, cui accidit, distinguitur ut accidens, 
cum nihil in Trinitate sit accidens. Verum secun- 
dum naturam, et essentialiter, id est necessario, 
el per se tanquam quoddam sui naturam et essen- 
tiam in eo necessario consequens, et ipsum qui- 
dem generare primam e! immediatam operationem 
person:x patern: esse, ipsum vero spirare fieri per 
generare, non tanquam per principium, sed per ali- 
quid necessarium, quod praexigitur. Et hac quidem 
predicta sint tanquam ad qua sequuntur necessaria. 

Hem hzc etiam tanquam. communia praesuppo- 
hantur ; eorum quz in Deo dicuntur quzdam sunt 
communia omnibus personis, ut bonus, sepiens, et 


per Filium, et ex Patre Filioque procedere. 


Per priinam et immediatam uniuscujusque ope- 
ralionem, omnes alie operationes ejus fiunt, prima 
vero εἰ immediata Patris operatio est generare : 
per genérare igitur spirandi actio flt, et ex Patre 
per Filium Spiritus sanctus procedit. Quod autem 
velit hoc, quod dicimus per Filium, et quod ipsum 
per causam sive principium medians significet, 
ex hoc non intelligimus, quod Filius sit principium 
medians quantum ad spirare, ita quod Pater non 
immediate spiret Spiritum sanctum ; sed spiret eum 
mediante Filio, tanquam causa secundaria, sicut 
Deus movet calum intelligentia mediante. Teno- 
mus enim cum Augustino, quod Spiritusimmediate 
ab utroque procedit : sed intelliginus quod Filius 
qui est Spiritus principium : est mediana quantum 
ad esse inter Patrem. et Spiritum sanctum, cum 
prius naturaliter intelligatur a Patre productus, 
quam Spiritus sanctus ab utroque, sufficienter in 
sermone de unione probavimus. 


']tem Spiritus sanctus aut ex solo Patre procedit, 
aut non ex solo Patre : inter contradictoria nain- 
que nihil est medium. At non potest dici quod ex 
solo Patre procedat : igitur non ex solo Patre. 
Quod si non ex solo Patre, igitur etiam ex 
Filio. Quod autein non ex solo Patre proce- 
dat, probatur primo quidem : nusquam  repe- 
ritur hoc dictum, neque apud scripturam canoni- 


omnia absoluta, similiter omnes negationes, quz per ( cam, neque apud doctores. Quod vero non fuit ab 


excellentiam respectu ad creaturam de eo dicuntur, 
ut invisibile, incomprehensibile, et. hujuscemodi. 

[teni quxcunque relationem ad creaturam signi- 
ficant, ut creator, judes, et similia : liec. itaque 
communia sunt omnibus personis ; qu:edam vero 
sunt propria, et horum quidam sunt propria dua- 
bus personis comparatione ad reliquam, queinad- 
modum Filio et Spiritui a principio esse, Patri 
et Filio mittere Spiritum : hic capitur mittere, ut 
importat relationem originis inter mittentem et 
missum, et per consequens distinctionem rcalem; 
aut quod Spiritus dicatur Patris et Filii. Quedam 
propria unius personz, et horum rursus quzedam 
ita propria personalia suat, ut etiam constitetiva 
sint, ut paternitas, filia(io, spiratio passiva. Quz- 
dam etsi uni soli insunt, non tamen constitutiva 
personarum sunt, sed quaedam notiones, queimad- 
modum Patri notionale ingenitum esse, ingenitem 
capitur hic pro improducio. Hec igitur trium per- 
sonarum communia personalia suut, nec illa, qux 
duabus comparatione ad tertiam propria sunt ; προ 
illa, qux uni quidem propria snnt, sed ita propria 
ut notionalie, et sequentia : illa vero sola suut 
personalia, et personarum constitutiva propria pa- 
ternitas, scil;cet filiatio, et passiva spiratio; quse vero 
duabus propria comparatione ad tertiam sunt, hac 
notionalia sunt duarum personarum. His presuppo- 
sitis probablmus Spiritum 5anctum ex Patre per Vi- 
Jium, ipso juvaute, et ex Patre Filioque procedere 


aliquo istorum dictum, non est audendum dicere. 
Deinde cum spirare non prima, nec immediata sit 
essentialis actio Patris, sit per primam, ut dictum 
est. Accipitur hic per prout importat habitudi- 
nem causs, sine qua non : quia spirare necessario 
praesupponit generare, non prout importat bahitu- 
dinem principii; quia generatio non est princi- 
pium spirationis ; cum spiratio Filio conveniat, cai 
non convenit aciura generatio, 4138 est ipsum ge- 
nerare, et generatio : quare necesse est ut Filius 
ex hac operatione participet, et per eum Spiritus 
sanctus procedat; cum enim emuia οἱ commu- 
nia Patri et Filio prater constitdtivas personarum 
proprietates, communis ei erit vis etiam spiranti, 


qua naturalis quidem Patri, non tan:en constitu- 


tiva personz ejus est, ut dictum est. Quare Spiri- 
tus ex Patre et Filio, vel ex Patre per Filium 
procedit. In theologia namque per el ex nihil d«f- 
ferunt. Quod si quis dicat communem, ergo licet οἱ 
Spiritui sancto banc vim spirandi esse, vim spi- 
randi, id est, activam spirationem, sive divinam 
naturam conjunetlam active spiralioni tanquam 
essentialem et naturalem. Omnia enim essentiaba 
ipsi quoque commania sunt. Discat is hoc impas- 
sibile esse, eo quod opponitur ejus proprieta ; 
non enim potest idem sui ipsius esse principium. 
Unaquaque enim divinarum personarum manens 
in eo, quod est, et suam proprietatem personalem 
Servans : communia etiam invicem habet omuia 
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essentialia. Manens enim Filius in eo quod Filius A telligimus principia harum duarum operationum 


est, ut beatus Basilius ait, babet omnia quzcunque 
et Pater ; igitur Spiritus etiam manens in eo 
quod Spiritus est, babet omnia quecunque et 
Pater et Filius. Proprietati itaque ejus oppugnat 
sui ipsius principium esse : et ideo spirationem 
activam habere non potest. Sed dicet aliquis for- 
tasse, quod οἱ non sit ei communis spirandi vis, 
eritei saltem communis generaiiva potentia, quem- 
admodum Filio spirativa: at non lateat eum, hoc 
eliam impossibile essc : principio quod cum gene- 
randi potentia, id est aclualis generatio constitu - 
tiva sit persona paternz, et incommunicabilis al- 
teri, ut probatum est, impossibile est alteri per- 
sona eam esse communem, quemadmodum est 
Filo spirativa. Deinde quia implieat contradictiu- 
rem; si enim idem generaret Filium, et procede- 
ret ex eo, esset ad idem et principium, et quod 
est a principio, quod est contradictio. At ideo, dicet 
quispiam, boc inconveniens sequetur, quia pra- 
auppenitur Filium spirare Spiritum. Quod οἱ non 
prasupponeretur, licet solum quod Spiritus cum 
Patre generet Filium, non relinquetur huie incon. 
venienti locus. Cur enim non potius Spiritus cum 
Patre generet Filium, quam Filius cum Patre spiret 
Spiritum? Si quis Ίο dicit, primo quidem se sciat 
querere que nemo uinquam nec cogitare quidem 
ausus est; deinde potentia, id est, actualis gene- 
ratio, quidem generativa przcedit spirandi poten- 
tiam tanquam prima et immediata Patris operatio, 
ut probatum est ; et ideo non potest esse commu- 
nis Spiritui ; spirandi vero potentia cum sequetur 
Filii generationem, et per ejus generationem, ut 
probatum est, fiat, non impossibile, imo necessa- 
rium est, ut sit ei communis eum Patre. Quod si 
quis rursus propter hzc dic«t, igitur minor est 
Spiritus sanctus el Patre et Filio, si quidem Pa- 
ler generat Filium, et spirat Spiritum : Filius et 
ipse cum Paire spirat Spiritum, Spiritus vero nec 
Filium generat, nec se ipsum, nec alium Spiritum 
&pirat. Vana ratio ejus est, et contra se ipsum, qui 
hzc dicit, concludit. Si enim nullius personz prin- 
cipium esse, imperfectionis οἱ minutionis signum 
àn Trinitate putandum esset, pauciorum quoque 
jpersopnarum causam esse imperfectionis esset : Fi- 
lius igitur, cum unius persons duntaxat, videlicet 
Spiritus principium sit, minor esset hac ratione 
Patre, qui ambarum personarum est principium. 
Αι hoc inconveuiens est eliam solum cogitare. Igi- 
tur illud quoque simpliciter absurdum est. Princi- 
pium enim prout est actui conjunctum, vel a prin- 
cipio esse cum de personalibus proprietatibus sit, 
neque majus neque minus alterum alteru vel esse 
vel diei facit. 
lem si vis actualis generatio generandi atque 
spirandi, id est aelualis spiratio ita esset propria 
persons paterne, ut utraque per se constitueret 
ejus personam, uniuscujusque vero operationis 
principium est forma ; dux forma (per forinas in- 


essent principia. Sed unaqusque forma, id ea 
unumquodque principium operationis constituiiv;e 
cum illa operatione aliquam personam constituit ; 
sicut essentia, quz est principium generationis ac- 
tive cum ipsa generatione Patrem constituit, et $ic 
Pater essent dus person:. Hoc autem inconveniens 
est, Vis igitur spirandi, id est, activa spiratio, non 
eonstituit personam Patris. Quod si non constituit, 
communis igitur est etiam vel aliis personis , vel ali- 
eui earum : non utrisque simul, neque Spiritui 
solum, cum ipse seipsum ffrare non possit. Est 
igitur communis Filio. Spiritus igitur ex Potre 
Filioque procedit. 

ltem communiter omnes doctores. fatentur Spi- 
ritum sanctum prodire ex Filio : hoc autem natu- 
raliter intelligendum est ; nihil enim in Deo est 
preter naturam, neque per accidens. Si igitur na- 
turaliter, et secundum naturam Spiritus ex Filio 
prodit, in divinis vero dupliciter potest aliquid 
secundum naiuram prodire, aut per generationem, 
aul per spirationem: per generationem vero non. 
prodit ex eo, esset enim Spiritus Filius Filii ; pro- 
dit igitur per spirationem, et ex eo procedit. 

Quod si quis dicat, dicere eum prodire a Filio, 
gratiam et operationem ejus in nos significat, 
unum hoc refuyium est. Nam et si gratiam quam- 
dam gos participamus, et non substantiam Spirt- 
tus (substantia namque Dei impartieipabilis est), 


( non tamen prodit ex Filio non subsistens gratia, 


sed ipsa divina Spiritus persona, Quod patet ex 
aliis clariüribus et apertioribus doctorum verbis, 
cum eum dicunt emanare, oriri, scaturire, eluce- 
scere a Filio. Que cuicunque non exexcato ipsam 
substantiam Spiritus non participationem , nec 
temporalem duntaxat emissionem signi(icant. Tal a 
igitur personalis Spiritus ος Filio progressus, aut 
naturalis aut servilis est; et cum non sit. servilis, 
necessario naturalis est. Naturalis vero ex Filii sub- 
stantia Spiritus sancti progressus quidnam aliud sit 
preter ejus processionem, neque fingere facile est. 
Item Spiritum sanctum ex substantia Patris et 
Filii esse, etex substantia eorum esse communiter 
omnes orientales occidentalesque Patres clamant. 
D At in sancta Trinitate quod ex substantia alicujus 
est, ex persona quoque ejus sil necesse est : igi- 
tur Spiritus, cum ex substantia Filii esse dicatur 
ab omnibus doctoribus, ex ejus quoque persona 
est. Quod. autem id, quod est in Trinitate cx ali- 
cujus substantia, est eliam ex ejus hypostasi sive 
persona, binc patet : substantia, vel essentia, et 
hypostasis, sive persona in unaquaque divinarum 
personarum unum sunt realiter, et ita unum, u£ 
ratione tantum distipguantur. Si enim realiter sub- 
Stantia et personfe distinguerentur, essent pro- 
fecto sicuti tres persona realiter, ita tres essentiae 
vel substantie, vel poneretur in Trinitate quater- 
nitas rerum. Tres videlicet personz realiter dis- 
tincte, et tres ideo res, et esscntia, que quarta 


43] 


BESSARIONIS S. R. E. CARDINALIS 


4n 


res esset a personisreallter distincta. Horum autem A quomodo ad hoc, quod hzretici dicebant ex. vo- 


utrumque contra fidem est. Quare distinctio qui- 
dem hypostasis et essentix€ rationis est. Unitas 
vero realis, contra quam in nobis hominibus est, 
etenim in nobis unitas.quidem naturz sive huma- 
nitatis cum uniuscujusque persona rationis est ; 
distinctio vero realis est. Alia namque res est 
humanitas ipsa, alia hujus personz individuatio. 
Quare quemadmoduin sumus multe persone, ita 
etiam multi homines. Quo fit, ut quod üt ex natura 
alicujus liominum, non necessario etiam sit ex 
ejus persona ; in sanffa vero Trinitate e converso 
est, ut dictum est. Unitas esseniix et persoónz est 
realis, distinctio vero rationis : quare qüod ex es- 
sentia alicujus personarum est, ex persona quoque 
ejus necesse est esse. Si igitur Spiritus ex natura, 
εἰ essentia Filii est, ut in plerisque locis tum alii 
doctores, tum vel maxime Cyrillus proba*, ex per- 
sona quoque ejus est. At nostri aiunt, Ideo hec 
dicuntur a doctoribus, ut consubstantialitas compro- 
. betur, et ut ostendatur Spiritus ejusdem esse sub- 
stantis cum Filio. Hoc autem quanto verius est, 
tanto magis pro Latinis facit. Tunc enim magis 
ejusdem substantie Spiritus cum Patre et Filio 
est, cum ex eorum substantia, personisque eorum 
prodeat, hoc est procedat. Dicatur enim claríus 
propter eos qui vim verborum ignorant. Nam si 
hoc solum consubstantialitatem significaret, ut 
nostri homines putant, diceretur etiam Pater ex 
substantia Filit et Spiritus sancti, vel Filius ex 
substantia Spiritus. Sed hoc nec ausus est nec 
audebit aliquis dicere. 

Préterea cum.essentia nec generet, nec spiret 
secundum theologos, ítem etiam secundum philo- 
$ophos, et ipsi enim ubiqae dicunt operationes 
individuorum esse, non universalium et. generum. 
Me enim non hono simpliciter, sed quidam homo 
genuit. Si igitur operationes individuorum non 
universalium sunt, nec substantiz simpliciter, qutd 
αυ intelligendum est, cum essentia Filii audia- 
mus, el ex ea Spiritum prodire, nisi divinam ejus 
personam? 

Amplius nec hoc nos lateat, qnod qui hxc di- 
cebant sancti doctores, contra Arianos, ct Euno- 
mianos se opponentes hzc dicebant. Qui Filium ex 
Patre, et Spiritum ex Filio esse dicentes, ex sub- 
slantia tamen eorum esse negabant ; cum dicerent 
Filium etsi ex Patre, non tamen ex ejus essentia, 
sive natura, sed voluntate natum fuisse. Spiritum 
vero ipsum etlam ex Filio, non tamen essentialiter, 
sive naturaliter, sed voluntarie. Quare Filium mi- 
norem Patre, et alterius substantiz , Spiritum mi- 
norem Filio, et alterius essentle asserebant : 
tresque in divinitate ponebant essentias. Patres 
igitur et sancti doctores opinionem eorum tan- 
quam falsam refellentes non ex Filio solum, sed 
ex ejus substantia conabantur Spiritum sanctum 
esse probare. Similiter Filium non ex Patre solum, 
verum etiam ex ejus essentia. Considera ergo, 


luntate, non essentia Filii Spiritum esse, se oppo- 
nebant doctores, ex essentia Filii illum esse asse- 
verantes : ad boc autem, quod illi dicebant ex 
Filio esse, nullus contradixit, nec.dixit non esse 
illum ex Filio, tanquam et ipsi hoc idem sentientes, 
et dicentes esse ex essentia Filii; idem et ipsi in 
telligentes, ac si dicerent ex essentia et persona 
ejus ; et nos hoc idem dicentes. 

liem beatus quidem  Dasilius in primo contra 
Eunomium, Filium ait ordinem babere naturalent 
ad Patrem, ei qualem illud ad ignem, quod ex eo 
est, et causatum ad causam. Idem etíam Spiritam 
similem ordinem ad Filium habere asseverat ; ma- 
gnus vero Athanasius et apertius ait, Qualem ordi- 


B pem et naturam habet Filius ad Patrem, talem 


ordinem, et naturam habet Spiritus ad Filium. Ez 
his talis. fli svllogismus, talem ordinem et naturaia 
babet Spiritus ad Filium , qualem Filius ad Pa- 
trem ; sed Filius ad Patrem nataralem ordinem 
habet, qualem causatum ad causam; igitur et 
Spiritus sanctus naturaleni ordinem habet ad Fi- 
lium, qualem causatum ad causam; igitur Filius 
etiam causa sive principium est personz Spiritus 
sancii. 

[tem cum naturalibus rebus omnis causa przce- 
dat causatum tempore, causatum vero posterius sit 
Sua caus»; ideo quidam audientes causam et 
causatum in Trinitate, et pr:ssertim Ariani et Euno- 
miani ex humanis et naturalibus exemplis argue- 
bant conira cozternitatem Trinitatis, Filium po- 
sjeriorem Patre tanquam causatum ab eo, et 
Spiritum Filio posteriorem tanquam vausatum ab 
ee probare volentes. Egregius Nyssenus eis con- 
tradicens, et coszlternitatem trium personarum 
probare proponens in primo suorum contra Eano- 
mium librorum, proportionem quamdam Filii ad 
Patrem et Spiritus ad Filium facit, Patrem quidem 
dicens causa'itatis ratione solum przintelligi ante 
Filium, non autem tempore, et ideo non posse 
sequi, quod non sint cozterni, Filium autem et 
ipsum przintelligi ante Spiritum ratione causali- 
tatis, et uon aliter. lia ut clare pateat per hunc 
sanctum doctorem Filium causam esse Spiritus. 


p Quemadmodum enim, inquit, conjungitur Patri 


Filius, ita et Spiritus conjungitur Filio: et rursus, 
quernadinodum Pater preintelligitur ante. Filium, 
non aliqua temporali distantia, nec realiter, sed 
intentione, ratione ca»usalitatis * ita et Filius przein- 
telligitur ante Spiritum similiter intentione ratione 
causalitatis. 

ltem etsi in rebus bumanis sensibilibus non 
omne exemplar alicujas causa etiam ejus est ; in 
artificiatia enim exempla eorum non sunt etiam 
effective causa. eorum ; attamen quod. naturaliter 
est alicujus exemplar, etiam in ipsis rebus huma- 
nis causa est imaginis, cujus exemplar est; muko 
igitur magis in divinis, ubi et omnia alia, et 
ipsum exemplar naturaliter accipitur (nibil enim 
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ibi praeter naturam est) bxc propositio verificatur, A Arianos quxrentes quomodo ejusdem esset essen- 


videlieet quod in divinis personis alicujus exem- 
plat est, et causa ejus est cujus est exemplar. AL 
iHe magnus Gregorius miracolorum auctor, et inde 
nominatus, Filium exemplar Spiritus dicit. Patet 
igitur quod eliam causam ejus putabat. lloc idem 
2 simili probari potest. Magnua enim Basilius 
exemplar Filii Patrem ponit in quarto contra Eu- 
nomium; Gregorius vero pradietus oratione, qua 
incipit, Hostes et alieni a catholica fide sunt, qui 
Filium ex non ente dicunt, Filium exemplar Spiritus 
docet. At. Basilius Patrem tanquam causam Filii 
ejus exemplar ponit; igitur Gregoriusetiam Filium 
tanquam caosam Spiritus ejus exemplar asseverat. 

ltem sanctas Basilius, et plurimt alii. doctores 
Filium imaginem Patris, Spiritui imaginem Filii 
dicunt, Filium itein. operationem Patris, Spiritum 
operationem Filii; Filiunr verbum Patris , Spiri- 
tum verbum Filii; Filium /ragrantiam Patris, 
Spiritun fragrantiam Filii. Sed secundum illa 
omnia dicitur Filius esse Patris tanquam ex Patre ; 
igitur et Spiritus sanctus secundum eadem dicitur 
esse Filii tanquam ex Filio. 

ltem οἱ Spiritus non esset es Filio, non distin- 
gueretur ab eo personaliter : quod cum falsum et 
absurdum sit, restat, ut ex Filio sit. Quod autem 
non distingueretur ab eo personaliter, si non esset 
ex 60, hinc patet. Unaquaeque eausa vel princi- 
pium alicujus rel dupliciter dicitur principium 
ejus et causa; uno modo ut quod, alio ut. quo, 
puta forma, quz est in anima facientis, qua simi- 
lem facit effectum id quod facit. Quare omne agens 
simile sibi agit secundum formam, qux agit; verbi 
grata : hujus imaginis causa est et ipse pictor tan- 
quam quod, et forma pictoris tanquam quo, cui 
similem pictor facit imaginem. Simili modo etiam 
in divinis personis Pater quidem, hoc est ejus 
divina persona, causa tanquam quod ; divina vero 
ejus essentia tanquam quo: hsec enim est forma, 
cui similia fiunt que ex eo prodeunt. Quare Filius 
quoque et Spiritus sanctus consubstantiales ei 
sunt, eo quod omne quidem producens simile pro- 
ducit forme qua producit. Deus vero et Pater 
producit Filium et Spiritam divina essentia, et 


tie, qui mittit, et qui mittitur, in tricesima nona 
homilia super Joannem hoe modo respondens : 
Rursus ad res humanas sermones tuos adaptas, nee 
consideras quod hac ideo dicta sunt, υἱ etiam 
causam sciamus, et non incidamus in Sabellii hz- 
resim ; sed Spiritus mittitur ex Filio; igitur ex 
eo est. 

Hem ista mittendi potentia cum sit et in l'atre, 
etin Filio secundum quam ambo mittunt Spiritum 
sanctum, quam etiam nostri concedunt, aut eadem 
est in Patre et Filio, aut alia, et alia; sed si alia 
et alia, erit et major εἰ minor, οἱ consequenter 
missiones diverse: quare nec una potentia, nec 
una eorum operatio erit. Et cum quorum potentiae 
diverse, essentime quoque eorum diverse sint, 
alterius et alterius essentia erunt Pater. ei Filius: 
sed hac omnia absurda, et eontra catholicam fidem 
suni; non igiur est alia et alia; igitur eadem. 
Sed in Patre potentia mittendi Spiriuum sanctum 
est eadem cum potentia spirand? illum, semper 
enim spirat Pater Spiritum sanctum, οἱ spiraus 
illum mittit, igitur etiam Filius siuiu] cum potentia 
spirandi, οἱ spirans illum mittit; ergo et Filius 
saucti Spiritus est produetivus. llla vcro quam 
quidam aiunt seeundam et temporalem missio- 
nem, eum uihil est, tum etiam per pradictan sol- 
vitur rationem : quanquam etenim nusquam liaec 
duplicitas processionum reperiatur, tamen date 
etiam quod sit aliqua secunda missio, quie commu- 
nis sit Patri et Filio secundum Patrem eam et 
similem ei habebit. Nihil enim eorum qua coma- 
munia sunt Pstri et Filio, dissimile in altero 
eorum est. Sed Pater mittendi potentiatn habet una 
euin potenlia spirandi : igitur et Filius cum spi- 
randi potentia habebit potentiam mittendi. 

ἔίοιι quod natura alicujus est, etiam ex eo est, 
secundum quod dicitur esse illiua : Spiritus vere 
sanctus est Filii, et patet quod natura, non enim 
preter naturam, nec ut servus. Est igitur Spiritus 
sanctus ut Spiritus sanctus, videlicet ut divina 
persona in Trinitate ex Filio. 

[tem Spiritus sanctus est nomen relotivum. Di- 
citur enim Spiritus Patris, Spiritus Filii ; si erim 


ideo consubstantialia sibi producit. Si igitur Pater p essetabsolutum, non diceretur alicujus.Nullum enim 


solus produceret Spiritum secundum eos, qui ita 
asserunt, tunc nulla distinctio esset Filii a Spiritu 
sancto, cum nulla sit differentia, nec in producente 
(idem enim est Pater), nec in forma, qua, producit 
(est enim eadem divina essentia), nec in ipsis pro- 
ductis, sunt enim ejusdem forms unius vidclicet 
et communis divinitatis: praesertim cum nulla ili:c 
materia sil, ex qua distinctio fleret. Ex quibus se- 
queretur nullam esse eorum distinctionem ad in- 
vieem: restat igitar aut Spiritum esse Filii causam, 
aut Filium Spiritus, ad boc ut sit distinctio. Át 
primum non est, igitur secundum est verum. 

Jtem wit in divinis a causa esse signi(icat, 
cuiua testis est beatus Juannes Chrysostomus ad 


absolutum secundum quod significatur a nomine 
dicitur alterius, sed secundum aliquem alium το- 
spectum : quemadmodum homo, cum sit absolu- 
tum, non dicitur alicujus homo, sed quod servus, 
vel Filius: sed Spiritus secundum significatum 
hujus nominis Spiritus dicitar Spiritus Filii, quem- 
admodum et Patris. Est igitur relativum, et con- 
sequenter refertur ad spirantem., Est igitur Spiri- 
tus Patris οἱ Filii tanquam a spirantibus et 
producentibus illum. Quod si quis dicat, ideo 
dicitur Spiritus Filii, quia ex eo mittitur, falsa 
ratio est, e converso namque quia ejus est, mit- 
nitur ex eo, priora enim sunt causa posteriorum. . 
Prius autem ext. quod, Spiritus sit Spiritus Filii, 
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posterius vero quod mittatur ab eo. Sive. enim Α οἱ; sed Ipsum dare in divinis personis significat 


istam temporaneam missionem dicas posterior, et 
absque dubio quanquam sit ejus Spiritus: siqui- 
dem hoc ternum est ; $1ve. cternam missióoem 
Intelligas, hoc etiam modo mente preintelligitur, 
quod Spiritus sit Spiritus Filii : quia esse quidem 
Spiritum Filii Spiritum intelligere ut habere, et 
mittere vero ut dare; habere autem preintellgitur 
prius quam dare. Quare pro nobis haec ratio facit. 
Quia enim natura est ejus Spiritus, natura illum 
mittit : processio vero naturalis in divinis eum aut 
per generationem , aut per spirationem sit, h:ec 
autem non sit per generationem, relinquitur quod 
est per spirationem. Missio igitur ex Filio Spiritus 
est ejus ab. eo spiratio. 

Item Spiritus sanctus aeclpit a Filio. Ille entin, 
ait, ez meo accipiet ; quod autem aceipit est ejus 
essentía; nec enim est aliud ipse, aliud ejus es- 
sentia, esset enim compositum. Cum igitur summe 
simplex sit, essentiam suam et esse accipit ex Filio, 
Hoc enim quod dicit, Ez meo accipiet, non quem- 
admodum aliqui putant ex meo Potre intelligendum 
est; primo quia hzec locutio neque Grzca , neque 
Latina est. Nam si eum dicitur, Ex meo, subintel- 
ligendum esset Patre, hoc meo esset. pronomen 
generis masculini ; nullus autem vel in Grzca, vel 
in Latina lingua edoctus aut maseulini, aut feminini 
generis pronomen profert, nisi enm additione : 
Meus frater, vel Meus amicus, aut Mea civitas, vel 
domus dicens. Meus elenim simpliciter absque ad- 
ditione, non magis Patrem , quam hostem signi- 
ficat. Deinde ab ipsa intentione Salvatoris bee 
ralio vana probatur. Omnífa enim, inqait, qua'cun- 
que habet Pater, mea. sunt, Ideo diri, ex meo acci- 
piet, et. anmmticbit vobis. Ha ut tale ex. iis fat 
argémentum : Spiritus accipit ex iis que Patris 
sunt ; igitur Spiritus accipit ex meis, vel ex meo. 
Et cum ipse, et sua unum et idem sunt propter 
suinmam simplicitatem, accipiendo de suis, acei- 
pietex eo. Hujus autem sententie sanctus quoque 
Athanasius est, ait etenim : Non enhn Verbum: 4 
Spiritu accipit, sed Spiritus a Verbo. Quid igitur 
accipiat a Filio considerandum est, patet quod 
sapieutiam et scientiam : Ex meo enim, inquit, 


idem quod producere. Chrysostomus etenim illed 
evangelicum exponens : Omne judicium dedit Filie, 
ait: Et ut discas, quod dedit idem esse atque ge. 
neravit, audi alias auctoritates, ex quibus hoc si- 
gnificat : Quemadmodum enim Pater habet vitam in 
semetipso, íta. dedit. Filio vitam habere in. semetipso. 
Quid igitur primo genuit eum, et deinde dedit ei 
vitam? ergo absque vita genitus eat. Sed hoc nec 
d:mones quidem dicent, una enim cum impietate 
magna etiam ignorantia esset hoc dicere. Quemad- 
modum igitur, Dedit ei vitam, pro eo quod genuerit 
eum vitam intelligendum est ; ita et illud, Dedit οἱ 
judicium, pro eo quod judicem eum genuit, ca- 
piendum est. Similiter igitar cum Filius det Spi- 


B ritui sapientiam , producit illam: sapientiam, esse 


scilicet. et sabsistentiam ei dans, Quam accipit cum. 
spiratur ab eo. Igitur spirationis etiam Filius eause 
sive principium est. 

liem Filius de se quidem ipso dicit : Que audivi 
a Patre meo, ennuntiavi vobis; de Spiritu vero : 
Non eniin loquetur a semetipso, sed quecunque au- 
diet loquetur. Quod igitur signifiest de Filio hoe 
quod audit a Patre, idem et de Spiritu significat 
ipsum audire ; sed de Filio ipsum audire significat 
esse η causa, et ipsum generari. Audjre enim nihil 
aliud est, nisi sapientiam et scientiam accipere, 
F.liua autem non. primo matus, deinde postea ac- 
ecpit scientiam vel sapientiam, sed natus est .sa- 
pientia; in ipso generari accipiens scientiam et 
sapientiam, et cetera omnia, quz idem sunt cum 
ejus essentia : hanc Igitur aceipit a Patre cum audit 
ab eo, et audire ejus generari est. Igitur et audire 
Spiritns sancti non significat nisi quod 4 causa 
est el spiratioue ejus. Quare a quo audit, ab eo 
etiam procedit : sed non solum a Patre audit, sed 
etiam ex Filio, quod ex ipsis verbis Salvatoris ap- 
paret, ubi dicit : Ex meo aecipiet, et annuutiabit 
vobis. Annuntiondi namque causa est Spiritum 
audire; et ejusdem annountiandi hoc queque eausa 
est, quod ex Filio accipit. Quareex Filie »eeipere 
vel audire, unius ejusdemque rei, videlicet annun- 
tiandi causa est. Igitur in divinis idem est audire 
ct aeeipere ; et cum accipiat ex Filio, igitur audit 


accipiet, et annuntiabit vobis. Annuntiare enim nihil D eliam ex eo. Ejusdem sententie sanctus eliam 


aliud est, nisi docere οἱ illuminare apostotos. Hoc 
autem est sapienti opus ; igitur sapientiam a Filio 
accipit Spiritus. Quid igitur absque sapientia spi- 
ratus fuit a Patre, et ideo oportuit eum a Filio 
excipere sapientiam ? aut aliud est ejus esse, aliud 
sapieutia ? At liec absurda sunt. Idem eniti est sa- 
pientia, et esso ejus, et a quo accipit esse, ab 
eodem accipit sapientiam : et cum ορίων, et 
accipit esse el subsistere, etiam accipit sapien- 
tiam. Cum igitur sapientiam a Filio quoque accipit, 
ipsum esse et subsistere simul ab eo accipit : igitur 
Filius etiam est el causa essendi quemadmodum et 
Pater. 

Jiem si Spiritus accipit a Filio; ergo Filius dat 


Basilius est in Regula monastica, de Spiritu sancto 
dicens, quod docet et suggerit omnia quicunque 
sudit a Filio, etiam producitur ex eo; eo quod 
ejus audire idege est quod procedere; ut dictum est, 

ltem esse Patrem aut generare nen continet in 
96 rationem spirandi, esset etenim Spiritus Filius, 
sed Filius omuia simpliciter habet, qu:» et Pater, 
prat:erquam quod generet, vel δν Pater. Dicit 
eaim.eanctus Cyrillus in secundo ad Hermiam : 
Cozternuam- credimus Filium Patri, et omnia qua- 
cunque szquali inensura habentem, preeter ipsam 
generare : hoc namque soli Deo et Patri tribuitur. 
Idem in sermone de Trinitate: 1a Filio unigenito 
per omnia sinili et iequali Patri, prater paterni- 
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tatem. Παὺεί igitur spirandi potentiam Filius, cum À ritus Filii,omnes demonstrationes Latinorum potissi- 


hoc pr:eter rationem paternitatis sit, omnia vero 
Patris preter paternitatem, vel prater vim gene- 
randi, ipse quoque habet, ut Cyrillo placet. 

Item Spiritus sanctus dicitur donum ut Patris, 
ita et Filii: ergo et ex utroque. Antecedens  om- 
Dibus doctoribus plaee!, consequens prebatur: 
douum etenim est dantis, aliquid vero alicujus est, 
aut secundum identitatem, aut ut possessio ejus 
vel servus, aut secundum originem, et eam nullos 
modorum priorum couveniat, eum diciinus Spiritum 
sanctum donum esse Filii, restat ut secuudum tertium 
moduin originis, videlicet dicatur Spiritus sanctus 
Filii donum : ergo Fillus est ejus origo et causa. 

ltem Gregorius Nyssenus in homilia super Pater 
moster, qua incipit, Quando Moyses poptlum Israc- 
lilicum | ad montem discendi causa — adducebat ; 
distinelionem divina Trinitatis tradens, Patrem 
quidem a Filio et Spiritu sanotu distinguit, eo 
quod ipse quidem absque causa est, illa vero & 
causa: Filium vero et Spiritum sanctum, quibus 
Commune est quod a cauga sint, distinguit ab in- 
vicem, eo quod ille quidem ex Patre est, hic vero 


' ex Patre et Filio : ita enim in antiquioribus codi- 


cibus scribitur. Quare manifeste eliam secundum 
istum doctorem Spiritus est ex Filio. Quod si qui 
secundum moderniores libros Spiritum Filii di- 
cant esse seriptum non ex Filio, nec hoc modo 
tamen aliquid plus habebunt. Idem enin conclu- 


mum, et absquealiqua eontfadictione remanent : q»i- 
bus exeo quod Spiritus dicetur Spiritus Filii,etiam ex 
"Filio eum procedere probant. Per hanc enim falsam 
expositionem aliqui eas everlere conantur propicr 
consubstantialitatem, putantes dici Spiritum Filii. 
Hanc sentenüam Gregorius Nyssenus ut. falsam 
manifeste reprobat, accipiens illud tanquam distiu- 
clivum. Sed eum ad ostendendam quidem hujus 
eonclusionis veritatem , Spiritumque sanctum cx 
Patre et Filio procedere probandum, multa argu- 
mentia, multe auctoritates, molte rationes sint, 
satis tamen ex praedictis tibi puto fecisse. 


Solutiones inconvenientium, qu& a Gracis opponun- 
tur Latinis et ccteris recte sentientibus. 


" Cum vero quaedam inconvenientia nobis, qui 


veritatem confitemur, ab illis inferuntur, qui, nec 
quid dicant, sciunt, nec de quibus asserunt, illa 
quidem, qux contra argumenta probantia verita- 
tem opponuntur, in ipsismet argumentis breviter 
solvimus, ut vidisti. Eorum vero, qua contra ipsa- 
met conclusionem inferuntur, eligens potiora, et 
que magis verisimilia videntur, solutiones pro 
posse, paucis et sufficienter hic inscram ; ut tibi 
oratio ista, quam fleri potest, completa sit, et ad 
omnia sufficiens. Quanquam hac inconvenientia 
nom coutra nos inferuntur, nec nos tenemur red- 
dere rationem : sed contra sanctos doctores, qui 
nobis bujus dogmatis hujusque conclusionis prin- 


detur etiam ex boc. Patet nainque quod cum Filio αἱ cipes et auctores fuerunt; et non solum contra 


ει Spiritui sancto. commune sit principiata esse 


(diximus pluries quomodo capiunt saucti doctores 
Graeci causatum, et principiatum in divinis vide- 
licet pro eo, quod est a principio tive creata esse) 
quaerit quomodo distinguerentur ab invicem, et 
asserit, quod quanquam commune habeant hoc, 
quod ambo sint causata sive priucipiata, tatnen 
Filius ex Patre dicitur, et ultra non procedit cjus 
proptietas, Spiritus vero et ex Patre dicitur et. una 
eum hoc etiam Filü esse testantur Scripture. Quare 
Spiritus Christi quoque Spiritus est, Filius vero 
nec est Spiritus, nec dicitur. Et hoc putat hic 
$auetus docior satis esse ad distinguendum, quod 
Spirites dicatur Spiritus Filii, Filius vero non 


occidentales, qui apertissime docent conclusionem, 
sed non minus contra orientales. Ab ipsis igitur 
etiam solutiones quzrepdz sunt, non a nobis, quod 
et fecerunt, Spiritu sanelo pravidente omnes in- 
surrecturas hareses. Altamen nos eliam ab illis 
illuminai, et ab aliis viris beatis, qui amplissima 
.de hac re opera sua nobis reliquerunt. ad ea nos- 
metipsos opponemus. Putant igitur Patrem ct Fi- 
Jium aut iu unam confundi personam, si quis ex 
utroque procedere Spiritum sanctum dicat, aut 
duas causas duoque principia necesse esse po- 
nere; utrumque vero horum absurdissimum est. 
Nos vero ad confusionem quidem personarum h:ec 
dicimus, quod si operationem spirandi constituti- 


diestur Filius Spiritus. Si igitur quod Spiritus di- D. vam personas .paternz poneremus, tunc sequeretur 


estur Spiritus Filii, distinguit illum a Filio; secun- 
dum autem nostros nil aliud illum a Filio distin- 
guit, nisi diversus processionis modus ipsum vide- 
leet spireri. ldem ergo est Spiritum esse Filii 
Spiritum, atque ex Filio procedere. Cujus ergo 
dieitur Spiritus, ex eo etiam procedit : dicitur au- 
tem Filii Spiritus tauquam et Patris; igitur etiam 
ex Filio quemadmodum ex Patre procedit, Et no- 
tandum quod vana est quorumdam expositio di- 
centium propter consubstantialitatem dici Spiritum 
Filii Spiritum: cum hie sanctus doctor tanquam dis- 
tinetivum hoc accipiat. Quae vero propter consub- 
stsntialitatem dicuntur, uniunt, non disünguunt. Si 
igitur mon propter consubstantialitatem dicitur Spi- 


boc inconveniens, ut Filius esset una eademque 
persona cum Patre. Cum vero constitutiva quidem 


paternalis persona paternitas, et ipsum generare 


probatum fuerit, spirare vero proprietas αυ δι 
sequens ejus personam jam conslitutam ; cur ille, 
cui communis est cum Patre non consiitutiva pro- 
prietas, una eadeiuque persona cum ipso esset? 
Quemadmodum enim commune habens. Filius cuim 
Pate, quod Spiritus dicatur Spiritus «jus, prou' 


. Patris, ítem quod ah eo mittatur prout 3 Patre, 


tamen non esi eadem persona cuim Paire, eo quoc 
hon est constitutivum, nec quod Spiritus dicatur 
Spiritus Patris, nec quod a l'atre mittatur. ltem et 
Μ commune liabeat cum Patre spirandi potentiam 
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no ideo in eamdem eum eo confunditur perso. À tentiam ; si enim Pater non esset, Filius et Spiritus 


nam. eum spirare non sit paternalis person:x 
ccnstitntivum. Quare donec non probetur spi- 
randi potentiam paternsfis person: eonstituti- 
vam es-eé, mec confusio personarum inde pro- 
bari poterit. Sed spirandí potentia constitutiva 
esse, probari non potest : cum quia sequerctur 
quo! Pater haberet duas personas ct duas hypo- 
fases, ut in principio prohatum est, hoc autem 
inconveniens : tum quia liec petitio principii esset. 
l'onere namque potentiam spirandi constitutivam 
esse persons Patris, et ex Patre solum Spiritum 
procedere, unum et idem est. Quare qui hoc dicit, 
petit. principium. Cuin. autem hoc nen probetur, 
ncc confusio personarum sequitur, quanquam sint 
qui credant. Dictum est autem in superioribus 
quanam corum quiz de Deo dicuntur, communia 
$unt ; quz propria, et propriorum quaenam duabus 
personis propria ; qua vero uni soli, corum que 
uni sal ; quaenam ita propria sunt, ut. et personalía 
stve hypostatica sint ; quz vero ita propria, ut no- 
Uones non ut hypostatica; quale ipsum quoque 
spirare dictum est esse. fgitur ex iis qux» nunc 
dicta snnt, et ex lis que in superioribus prasup- 
posita fuerunt, hujus inconvenientis solutio patet. 
Nec habet quispiam amplius accusare Latinos, quod 
confusionem introducaut personarum. De duabus 
vero causis, sive duobus principiis, quz in theolo- 
€ am Latini introducere quidam autumant, hocque 


inconveniens magia eos sequi, quam wmbram cor- C 


pora putant : quid dicemus 7 Nempe hoc in pritnis 
dicendum est, qaod ipsa sola auctoritas sanctorum 


sufficiat fidelibus necesse est : qui utrumque dixe- . 


runt, et quod Spiritus a Patre procedit et Filio, ct 
quod tanquam ab uno principio. Non enim duo 
principia Spiritus aunt Pater et Filius, inquit 
Augustinus, sed unum ejus ambo principium sunt ; 
quemadmodum creatur non tria principia, sed 
unum sunt Pater, et Filius, Spiritus sanctus, ipsa 
Trinitas Deus. Quam igitur aliquis hac apertiorem 
quaral solutionem, qaam Spiritus sanctus per 
bujus sanctissimi Patris os et doctoris locutus est. 
: Non enim lateat nos quod idem inconveniens mul- 
torum videlicet principiorum, et multorum deorum 


sanctus nec creaudi potentiam haberent, nec om- 
nino essent, item quoniam una et eadem numero, 
et communi divinitate, sive diviua essentía pro- 
dewnte : dco merito mus Deus et unus Creator sunt. 

ltem quoniam una. et eadein. numero potentia 
erat cum Patre ; Filius et Spiritus sanctus ex una 
εἰ eadenr numero et. communi divinitate, sive di- 
vina essentia prodeunte : ideo merito unus Dens, 
et unus Creator sunt. Hoc idem igitur de proces- 
sione Spiritus ex Patre et Filio sufficiens sit illis 
qui de hoc quaerunt. Quoniam etenim una, ei ea- 
dem spirandi potentia ex una et eadem essentia 
prodeunte Pater et Filius Spiritum sanctum spi- 
rant : et quoniam a Patre hanc spirandi potentiam 


B Filius habet, ideo unus spirator, una causa et 


unum principium processionis Spiritus ambo sunt. 
Hxc igitur ut. dictum est sufficerent non conten- 
dentibus propter doctorum auctoritatem, tdem 
tamen ratione quoque probatur; cum enim duo 
sint, ad quz? omne productum refertur, forma vide- 
licet, secundum quam producitur, et suppositum 
aut persona, ex qua, si Pater et Filius, quemad- 
modunr duo sunt secundum personas, si ita et 
forma, secundum quam producunt, duo essent, 
tunc necessario duo essent principia Spiritus, cam 
vero etsi personis duos esse fateamur, forma ta- 
men, qua producunt unum numero sint, et omnino 
indistincti (est enim ipsa divina essentia una et 
eadem numero communis ambobus, secundum 
quam ambo Spiritum producunt), non est necesse» 
imo impossibile est, duo principia dicere. Est 
etenim una numero essentialis activa spiratio, qum 
cum eis propria sit, non potest tamen esse com- 
munis Spiritui sancto, ee quod ut ssepius dictum 
est opponitur ejus proprietati. Omnia enim essen- 
tialia communia Filio οἱ Spiritui sancto cum Patre 
sunt, salvis tamen eorum proj[vietatibus. Omnia 
enim est Filius quxcunque et Pater, Dasilius οἱ 
ceeteri doctores aiunt, manens in eo quod est Filius, 
videlicet in ejus proprietate. Quanquam etenim 
&qualis et similis sit Patri, generare tamen $e 


ipsum non potest, cum sit ejus proprietati oppa- 
. gnans. Eodem modo Spiritus quoque, etsi. omnia 


in productione etiam creaturz sequeretur. Si quis D communia habet cum Patre et Filio, servet tamen 


non pie consideraret, quod a fide Christiana est 
alienum, et conveniens gentilibus. Hoc enim est 
de quo maxime nos gentiles accusamus, quod mul- 
tos videlicet introduccbant deos, multosque crea- 
tores. Cum igitur nos etiam tres divinas personas 
creatur? causam et principium credamus, nos 
etiam hoc inconveniens sequeretur, et multa vide- 
remur ponere principia, multasque divinitates, si 
quis norm recte intelligat. Sed audi quomodo sancti 
. doctores sapientissime hoc solvunt. Nam et si Pa- 
trem, et. Filium, et Spiritum sanctum creatura 
causam esse credamus : quoniam tamen ad Patrem 
omnia referuntur, et quia ab eo habent et Filius 
ei Spiritus sanctus et ipsum esse, et creandi po- 


suam proprietatem necesse est : quia spirare se 
ipsum non potest, cum lioc oppuguet ejus proprie- 
tati. Ex his igitur clarissime potet falso Latinos 
accusari, quod duo ponant in divinitate principia, 
[tem »ut perfecta est, alunt, ex Patre processio, et 
superfluit illa qux ex Filio est, aut si bsec neces- 
saría est, imperfecte ex Patre procedit. lloc vero 
inconveniens est, imperfectam operationem dicere 
Patris, et ad suam perfectionem Filio indigere. Ad 
quie respondemus, illos qui hsc dicunt, ideo er- 
rare, quia omnino duos esse putant Patrem, εἰ 
Filium, et eorum operationes, humanis exemplis 
inhzrentes, quia vident duorum hominum duas esse 
eperationes numero, etsi ad unum effcctum ten- 
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dant, οἱ distinctas ab invicem, putant idem contin- A turis connumerent? prsesertim cum nullus eoram | 


gere etiain in Deo. Quod absurdissimum est. Nam- 
que Pater et ΕΗιας personis solummodo distincli, 
in cseteris unum et idem sunt : quo fit ut etiam 
spirandi poteutiam unam οἱ eamdem numero lia- 
beant, et simul non seursum, nec hic prius, alter 
posterius, nec hic alia, alter alia spirotione spiret 
Spiritum, ut ii qui corporales in omnibus sunt, 
putant ; sed simul et absque tempore una eadeimn- 
que numero spiratione perfecie ambo, et supra 
omnem perfectionem eum spirent. Necesse enim 
est eadem toties ad eos dici, qui toties audientes 
non intelligunt ; aut quid isi dicent, si quis eos 
e eontra interroget, si perfectam credunt -mundi 
ex Patre creationem, an non ? Si enim perfectam, 
«quare Filium quoque et Spiritum creatores nomi- 
nant? Si vero imperfectam, et ideo Filium et Spi- 
rium Patri associant, considerent quid dicant. At 
perfeeta quidem ex Patre mundi creatio, una vero 
eademque numero Filii et Spiritus operatioad ejus 
creationem est, et non alia Patris, alia horum ; 
tunc enim haberent locum hzc puerilia dubia. Ita 
igitur et in proposito perfecta quidem, ct super 
omnem perfectionem est Spiritus ex Patre proces- 
sio : eadem vero et una numero ex Filio quoque 
ejusdem Spiritus spiratio est, non alia et alia, nee 
alter et aliter, nec prior et posterior, sed simul 
eadem, et similiter cui una ét eadem numero spi- 
randi potentia Spiritum ambo spirant. Et nullus 


rarsus blasphemiz hinc rationem accuset, audiens ( 


Bos ex creatura arguentes. Et ideo putet Latinos 
Spiritum sanctum inter creaturas ponere ; fuerunt 
etenim, et sunt, qui in hanc ctiam proterviam ct 
insaniam devenerunt, ut hoc quoque Latinis impu- 
tare auderent. liec enim aut stultorum, aut jocari 
volentiam sunt ; aut illorum qui ignorant sanctos 
Patres et doctores sepius-a creatura et. sensibili- 
bus exemplis manuducentes nos ad credendum res 
imtellectuales et invisibiles atque divinae, ab cis 
quz et exile vestigium diving similitudinis habent, 
illa probantes pro posse. Trinitatem etenim perso- 
marum Orlentales quidem, intellectu, verbo οἱ 
spiritu ; item ocule, fonte et fluvio; rursus sole, 
radio et luce : Occidentales vero aliis similibus 
ostendere conantur. Quamvis unumquodque corum 
exemplorum etsi ratione tria sint, una tamen hy- 
poasis sive substantia realiter est. Patres tamen 
που putarunt propterea propositam veritatem of- 
ledere, sed quantum intentioni eorum convenie- 
bat ex iis exemplis accipientes, reliquuui, tanquam 
slienum a veritate, repellebant. Et nemo eos ncc 
$tcusavit nec accusabit, donec mentis coinpos est, 
Mibus quod usi fuerint exemplis. Quomodo igitur 
ἰαίπος recie quis accusabit, si ad ostendendam 
"12m eamdemque nuinero esse spirativam in Patre 
& Filio potentiam, utantur exemplo ab omujbus con- 
61.0, una eademque numero a Trinitate entium 
eestione ? aut quomodo propterea calumniari eos 
Viquis audebit, quod Spiritum sanctum cum crea- 
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qui nunc vivunt, Latini, nec qui post divisionem 
et infaustum infeiizque illud schisma fuerunt, hoc 
primo dixerit; sed illi prisci sancti, illi antiqui 
doctores, illa luminaria magna, quorutm sonus in 
omnem terram exivit, et verba in fines orbis terra, 
quique a nobis et nostris ut praecipui doctores ct 
sancti merito celebrantur, haec exempla et inyene- 
rint, εἰ dixerint. Augustinus etenim, qui profundi- 
(31e scientiae onmes antecellit, sancutate ct fervore 
charitatis in Deum nulli cedit : Augustinus est, in- 
quam, qui h»c eisdem verbis dicit Patrem et Fi- 
lium scilicet principium esse Spiritus sacrct. 
Quemadmodum Patrem, οἱ Filium, et Spiritum 
sanctum unum principium creature credendum 
est. Accusent ii. qui facile cuncta audent , et bea- 
tum Athanasium, qui in Dialogo Ortliodexi cum 
kriano dissimilem Filium Patri, et Spiritum Filio 
et l'atri ponente, ita dicit : Dei natura cum Filii et 
Spiritus sancti causa est, tum omnis creaturae ; el 
simili audacia aut Filium et Spiritum cum creatura 
ponant, aut ereaturain. cum Filio et Spiritu sancto 
ut Deum colant, ut camdem numero causam esse 
Dei videlicet ct creatur», sanctus doctor docuerit. 
Sed hec impuientium et ignorantium hominum 
gunt. Etenim cum inconvenientiaà, quse quidam 
contra verain nostram conclusionem suis rationibus 
inferre solent, hzc potissimum sint; et ad hzc si 
qua alia sunt, referantur : patet, quod illis Deo 
favente sufficienter solutis, catera eliam simul 
correunt, et quie ad hxc dicta sunt, et ad omnia 
ctiam illa sulliciunt. 


Expositio auctoritatum. doctorum quorumdum, φις 
Lotinis contrarie esse videntur. 


Caterum restat considerare quz a quibusdain 
auctoritatibus doctorum oppositis, ut arbitrantur, 
Latinis et hujus dogmatis veritati erguunt, putantes 
contradictionem ex eis concludere : quarum. una 
quidem est illa, quam in Theologicis suis beatus 
Joannes Damascenus ait ; Spiritum Filii dicimus, 
ος Filio vero non dicimus. Altera vero sanctissimi 
Dionysii Areopagitee, in libro De divinis nominibus 
dicentis : Solus fons divinitatis, qui supra omnem 
substantiam est, Pater est. Nam etsi aliqua alia 
reperiantur, eju-dem tamen sententia sunt, οἱ ad 
hzc tanquam potissima et quie videntur expresse 
Latinis esse contraria, referuntur. De iis ergo dua- 
bus duntaxat consideraudum est. Ad illud erg», 
quod Joannes Damascenus ait, audi quam simpli- 
citer, quam juste, quamque sufficienter ad persua- 
dendum pro Latinis et eorum opinione confir- 
mauda respondebimus. Nullum dicimus nomen ita 
sufficiens esse, ut unum solum po:sit przc'se signi- 
ficare, quod ia divinis exprimere volumus, quo (it 
ut multis et diversis altero unam, altero aliam rem 
nec tunc complete significemus. Cum enim hzc 
nonina et verba a nobis inventa sint, et qui na- 
tura regimur, et qui naturalibus rebus ea signifl- 
candis imponimus, nec inventoris, nec eorum qui- 
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bus imponuntur, naturam excedere possunt : Α cent. Sunt tamen nonnulli sanctorum, quorum 


ideoque divinas res complete significare minime 
possunt. Quare imperfectionem nominum non at- 
tribuendam esse rebus divinis, omnis qui recte sa- 
pit, affirmat. Sed cum aliis nominibus divinas reg 
exprimere non possimus, utendum quidem his 
consuetis nominibus est. Utendum tamen in quan- 
tum rebus signiflicatis conveniunt, imperfectionem 
corum, et si quid inconvenientiz secum portant, 
refellenlo, et per aliud nomen defectum alterius 
. supplendo. [n quastione itaque proposita, videlicet 
in processione Spiritus ex Patre et Filio, duo h:zec 
necessario exiguntur : unum, quod l'ater. et Filius 
equaliter atque simpliciter Spiritum ssnetum spi- 
rent, non unus perfecte, alter imperfecte; hoc enim 


aliqui majoris fecerunt ordinem, ui major pars 
Orientalium : aliqui qualitatem, sive identitatem, 
ut plurimi Occidentalium. Et quemadmodum oc- 
cidentales pluris facientes zqualitatem sepius atan- 
tur ez, ita orientales, qui ordiuem majoris emxisti- 
mant, cuim quibus et beatus Joannes Damascenus 
connumeratur, per ui plurimum utuntur, raro 
admittentes prapositionem ez : non sibi invicem 
contradicentes, sed diversa significata diversis no- 
minibus exprimentes, Quare de mundí creatione, 
elsi absque ulla ambiguitate ex Filio etiam omnia 
producta sint prout ex Patre, rarissime tamen re- 
peries apud doctores praesertim orientales, quod 
mundus sit productus ex Filio, sed semper per 


contrarium est fidei veritati. Alterum, quod Filius D Filium, ob illud Joannis : Omnia per ipsum facta 


ut iu aliis, ita etiam in spirande relationem et or- 
dinem habeat ad Patrem. Utrumque enim horum 
insunt Patri et Filio. Summa etenim est in eis et 
potentiz zequalitas, imo identitas, et summus ordo. 
Quicunque enim Filius habet, ipsum ctiam spi- 
rare Spiritum, label a Patre. Si igitur unuin no- 
men csset suflicieus, el summam potenti: eorum 
identitatem, et summum ad invicem ordinem simul 
significare, illo profecto omnibus aliis postpositis 
utendum esset, Nunc vero non solum impossibile 
est ununi lale reperire nomen : et idco necessario 
uno nomine alterum horum, altero vero alterum 
exprimendum est, verum eliam liec diversa no- 
minua ad lioc quod utrumque per $e unum tantum 
eignificatuim praedictorum si:gnilicant, etiam imper- 
fecte illud unum significant. Quare nos recte qui- 
dem οἱ pie quid rei signilicandze conveniat reci- 
pientes, reliquum, et quod imperfectionis est, 


repelliimus. Tales sunt e€ praepositiones ez, videli- . 


cel et per. Prapositio namque ex zqual.tatem qui- 
dcm cum de aliquibus duobus vel pluribus acci- 
pitur, significat; ordinem vero unius ad alterum 
minime. Si quid eniin ex duobus fleri dicimus, puta 
$i quod pondus ex duobus trahitur, similiter qui- 
dem οἱ aqualiter eorum ex utroque trabi, quoad 
vim prapositionis significamus. Ordo vero unius 
ad alterum non inde apparet. Át propositio per e 
converso ordinem quidem significat, aequalitatem 


sunt. lta magis ordini adhaserunt Patres orien- 
tales ; et ideo utuntur per, quz sola ordinem signi- 
ficat. Preterea lingua Greca per hanc preposi- 
tionem ez principalem significat causam, qualem 
Filium esse, vel Spiritus, vel mundi, nullus omnino 
concedet. Quare fugiunt doctores de Filio ipsa 
es uli, ne quis eum principalem causam putaret; 
et non soluin ipsa ez, verum etiam nomen causa 
fugiunt de Filio dicere respectu ad creaturam, 
quanquam et Filiui et Spiritus passim ab omnibus 
fidelibus causa mundi esse credantur, et una cum 
Patre causa : timentes ne quis propterea principa- 
lem causam eum esse putet; a quo ut falso sibi 
cavent, Unam enim principalem et Deitatis et crea- 
ture causam sciunt Patrem videlicet. solum. Si 
igitur Latini cum sanc/is occidentalibus ex - Patre 
et Filio Spiritum sanctum dicentes, non principa- 
lem 23usam Filium ponunt, sed eorum potentiae 
identitatem et a'qualitatem per hoc profitentur : 
Damascenus vero principalem causam negaus, quae 
per ex significari solet, habuit respectum ad ordi- 
nem, el ideo utitur per, ex Paure per Filium pro- 
cedere Spiritum asserens, per quem Filii ad Patrem 
ordo manifestatur, zequalitatem sive identitate:n 
corum polentiz nec ipse negans, quomodo mayis 
jnvicem consona dicantur ? Ipse enim est, qui de 
Paire, ipso quidem est intellectus Verbi abyssus. 
Verbi genitor, et per verbum spirator declarativi 


vero minime. Si quid enim ex aliquo per aliquem J) Spiritus. Et rursus : Spiritus vero sanctus declara- 


esse aut fieri dicatur, manifeste apparebit illum, 
de quo dicitur per, ordinem quemdauw ad illum de 
quo pra positio ex pradicatur, babere ; et hunc ab 
eo accepisse id quod per eum fit. /Equalitas vero 
horum ad invicem ininime significatur. Minoris 
namque potentis semper et auctoritatis est ille, 
de quo praepositio per praedicatur. Unde sancti 
Patres et doctores cum orientales, tum occiden- 
lales, cum ad potentie equalitatem, imo identita- 
tem Patris et Filii respiciunt, ex Patre et Filio di- 
cuni Spiritam sancium procedere et esse. Cum 
vero ordinem eorum ad invicem ostertdere volunt, 
ex Paire per Filium eum procedere, cet ex Patre 
per Filium, sive ex Deo per Filium, cum esse do- 


tiva absconsz divinitatis potentia Patris, ex Patre 
per Filium est procedens. Quod autem per banc 
praepositionem per, tum per hunc, tum per alios 
doctores, Filius quoque cum Patre causa subsian- 
tize Spiritus ostenditur, satis in oratione De unione 
a nobis probatum est, presertim cum addatur hoc 
verbum procedere, quod etism, secundum uostros, 
nibil aliud quam ipsum esse personale Spiritas 
sancii significat. Et ad auctoritatem quidem Da- 
masceni hzc sufficiant. 

Ad illa vero sancti Dionysii, solum fontem Divi- 
nitatis lÉtrem dicentis, ut clarius apparea? au- 
ctoritatem illam non habere illum intellectum, quem 
nostri putant, audiendum est primo illos doctores, 
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qui etiam Filium dicuat fontem. Spiritus sancti, A invicem. Et hzc quidem vera cjus auctoritatis 


non dico gratiarum Spirilus non subsistentium, 
hacenim abutantur ad omnia hujuscemodi respou- 
sione : sed ipsius personz Spiritus sancti. Primo 
iaque Athanasiss in sua contra Arianos.oratione 
illad Psalmi : Quoniam apud teest fons vite, expo- 
nens, Sciebat etenim, inquit, Pater videlicet apud 
se habens Filium (fontem Syiritus sancti. Patet 
igitur quod ipsam personam Spiritus hic dicit non 
gratiam non subsistentem.;; habemus euim a san- 
eto Basilio traditam regulam, quod cum audimus 
Spiritum cum additione sanctum, nil aliud quam 
personam. Spiritus intelligere debemus. Cum ἱρὶ- 
tur bie Filius fons Spiritus cum additione sancti 
dictus ait, patet quod person:e cjus fons dictus est. 
Deinde quoque ipse magnus Dasilius, qui hanc no- 
bis tradidit regulam , fontem Spiritus sancti Fi- 
lium nominat, dieens : Fons vitz Filius, ait enim 
David ad Patrem : Quoniam apud te est fone vite; 
et rursus alius propheta dicit de Judaeis : Me de- 
reliquerunt fontem aqua viventis. Aqua vero vivens 
dieitur Spiritus sanctus. Et notandum quod Spi- 
titum sanctum dicit, significans ipsam ejus perso- 
nam; persona vero Spiritus sancti Deus est; Fi- 
lius igitur .cum sit fons Spiritus. sancti , fons est 
divinitatis manifestissime. Quare cum sancti Dio - 
nysii illa auctoritas, solum fontem divinitatis -Pa- 
4rem inquieniis, praedictis Sanctorum auctoritatibus 
non contradicat (nefas est enim ctiam cogitare 
quod sancti doctores invicem contradicant), aliud 


expositio simul et solutio est. Quod si quis etism 
diceret Patrein solum fontem generationis divinz, 
qui supra omnem substantiam est, tanquam qui 
solus Filii simul ec Spiritus principium sit, et 
solus fons uon ex fonte : Filius vero sit quidem 
fons, docioribus ita docentibus, sed fons ex (onte. 
Hujus autem sententi; εἰ heatus Augustinus in 
quarto De Trinitate est; ait etenim : Et quod dicit 
Dominus : Quem eco mittam vobis a. Patre, probat 
S»iritum sanctum οἱ Patris esse ct Filii. Eteniin 
cum dixisset : Quem mittet Pater, cddidit : [n no- 
mine meo; non tamen dixit : Quem mittet Pater 
a me, quemadmedum dixil : Quem ego mittam vo- 
bis a Patre, ostendens videlieet quod totius divi- 


B nitatis, vel ut melius dicatur, Deitatis l'ater est 


principrum. 1ος beatissimo doctore quem digvio- 
tem quxremus menlis Dionysii expositorem? Qnis 
hoc melius intellexit? in quo ut illo Spiritus san- 
cius locutus est? Quod enim ille dixit solum fon- 
tem. divinitatis, quae super omnem substantiam 


Pater scilicet 4 nullo. principio sit, sed ipse sit 
Filii et Spiritus sancti. principium, Filius vero 
principium habens Patrem, ipse etiam principium 
sit Spiritua sancti. Sed ne te offendat rursus no- 
men totius Deitatis, nec oppanas toti partem, tan- 
quam si Filius partis esset. principium; Peitas 
cnim non est partibilis. lic vero defectum imbe- 
cillitatis nominum est, quem qui ad res s'gniflca- 


quam vulgus putat, intelligit; nec ideo dicit hac C (ag transfert, non recte. nec pie agit. Ad exponen- 


ille doctor, quasi negans Filium esse fontem Sji- 
ritus sancti, sed ipse quoque una cum predictis 
doctoribus eum fontem esse Spiritus sancli dicit, 
hoc est, ejus persone. llis igitur declaratis respcn- 
«lemus, quad non omnimodam divinarum persona- 
vum distiuctionem ab invicem hic, ut no-tri falso 
arbitrantur, sanctus doctor tradere proposuit ; et 
patet quia nullam Filii distinctionem et Spiritus 
sancti tradidit. Non igitur omnium uwium perso- 
narum ab invicem distinctionem, sed Patris dun- 
taxat ad reliquas tradit. Patrem igitur in parte ad 
Filium comparans, et eorum ab invicem distinctio- 
nem tradens, solum fontem Patrem ait, ac si di- 
eeret Patrem quidem fontem Filii esse, Filium 


vero fontem Patris minime esse. Et quod de Patre: 


et Filio duntaxat hic speculetur , a sequentibus 
manifestatur. Ea etenim, inquit, quz sunt gene- 
raüonis divine, qua super omnem substantiam 
est, non convertuntur ad invicem. Iloc enim no- 
men generationis divine Patrem et Filium dun- 
taxat respicit, cum ille generet, hic generetur. 
floc autem manifestius apparet, cum subjungit, 
cum Pater non sit Filius, nec Filius Pater : patet 
ygitur quod generare et ipsam paternitatem soli 
Patri vribuens, solara fontem eum ait divinitatis, 
ac si diceret : Solus Pater, solus generans cst, 
nec ipse generatus, nec Filius generans, cum ea 
quz sunt generationis divina non convertantur ad 


dam igitur auetoritatem praedictam, et oppositio- 
nem inde submotam solvendam etsi mulii alil 
modi essent, tamen qua dicta sunt, ita manifesta 
et clarissima sunt, ut sola sufficiant. Probato enim 
quod Filius sit etiam fons Deitatis, siquidem fons 
Spirilus sancti est sanctorum Patrum sententia, 
Spiritus vero sanctus Deus cst (quibus bcatum 
Dienysium contradicere nullus fidelium dicet), re- 
stat ut lioe quod dicit Dionysius, solum fontem 
Deitatis Patrem esse, secundum predictos modos, 
aul alteram illorum, el non aliter dixerit. 


Brevis Epilogus omnium, que dicta sunt in 
hoc opere. 


p Ego quidem tua gratia, clementissime vir, quod 


petiisti pro posse complevi. Que enim acta in 
concilio fuerunt ex parte narravi, utriusque quze- 
stionis rationes breviter reddidi. Qua inferuntur 
incouvenientia contra veritatem conclusionis sive 
ex rationibus adversariorum, sive ex auctoritati- 
bus doctorum solvi. Et quidem ut puto sulficien- 
ter. Ex quibus, ni fallor, &idei nostr: veritas cla- 
rissime probata est. Tuum vero erit el aliorum, 
quorum in manus lioc opus legendam pervenerit, 


esc, hic totius Deitatis principium inquit : cum - 


attente absque passione sepius eadem legere et - 


rcelegere, et bene quie in eo dicta sunt contem- 
plari; fortassis etenim non inutilis, neque labori 
nostro inconveniens vos fructus sequetur; sed 
qualis maximi existimandus est. S:quidem verj 


ση 
nec inquirendi fructuosior labor est, nec inventi 
pretiosior fructus. Sed ante omnia sanctorum Pa- 
trum et doctorum oecidentalium auctoritates, quas 
cum his simul ad te mitto, legentes, attente ex 
his colligetis problematis hujus clarissimam veri- 
tatem, Si qui vero non veritatis, sed contentionis 
amici, au! meis rationibus, aut dogmati Lalino- 
rum instantias inferant, eos derideutes' et per 
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Patrum auctoritates (facillime arguentes : omnis 
etenim ratio his contradicens reprobanda est, 
tanquam veritati contraria, siquidem Patres veri- 
tatem locuti sunt. Tu vero una cum Occidentalium 
Patrum testimoniis etiam aliquas Orientalium au- 
ctoritates a nobis accipe, ut etiam istos eadem ilis 
dicentes, intelligas ; e& non $olum sententia, verum . 
etiam ipsis verbis eos plerumque esse concordes. 
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Constantinopolim reditum. Si autem intelligant cum brevi substitisse in ea urbe οἱ reversum fuisse in 
Italiam, quamvis non sit certum, tamen fleri potest, et tunc debuit historicus dicere, quamvis Constan- 
tinopoli presens electus fuerit, noluit tamen acceptare. Secundum aiunt fuisse Metrophanem, queu 
mordacl scommate per contemptum vocabant µητροφόνον, et φρατριάρχην, tertium Gregorium proto- 
syngelum , qui fuit a confessionibus Joannis Palaolozi iwperatoris , et tenuit locum Alexandrini in 
synodo. Ili omnes fuerunt ex Patribus concilii, qui subscripserant, et permanserunt constantes in con- 
cordia et unione cum Ecclesia Romana. Porro de Gregorio protosyngelo sive fuerit priuus, sive ter- 
tius, boc certum est, eum sponte cessisse patriarchatu , et co munere diguitatis se abdicasse, imo ct 
Ron: se recepisse, ac inhabitasse monasterium S. Georgii in. Velabro, prope Forum Boarium. lloc 
- totum contigit tempore Nicolai V, qui etiam scribit ad Coustantinum postreinum imperatorem, et eun 
hortatur, ut proprium patriarcham, non ut quemdam aliquem tenuis fortunz sacerdotein misere vivere 
sinat , sed ut decet verum patriarcham Constantinopolitanum, summopere ipsi commendando ro- 
gat, ut eum redire ad suum thronum curet : eique reverso cuncti honorem et obedieutiom exhibeant. 
Eumdem ferunt post obitum θαυματουργῆσαι , edidisse miracula. De eodem Gregorio, de Isidoro etiam 
Ruthenorum antistite, et Bessarlone sic scribit Pius secundus libro x1 in suis Commentariis, circa ter- 
tiam partem libri : « Hunc annum viri tres in Ecclesia przcellentes iusignem morientes rediidere : 
primus fuit Isidorus cardinalis episcopus Sabigensis, qui diu antea percussus apoplexia perdiderat νου. 
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mosis usum. Ruthenis hic przfuerat quondam pontifex borealibus populis Grzxcanieum ritum servan- 
tibus. Cum capta est Constantinopolis a Turcis, legatum illic agebat apostolicse sedis, jam pridem ab 
Eugenio pontifice maximo cardinalatus dignitate donatus. In csiede Christianorum, quise ingens ibi facta 
est, jacenti cadaveris hominis, qui sibi fuisset similis, vestimenta subtraxit, et cum suis permutavit, 
eueulla et rubenti pileo supra mortuum dimissis, ipse tanquam unus de plebe captus parvo pretio re. 
demptus est; cadaveri, auper quo insigne cardinalatus repertum, capul abscissum est, et haste suf- 
fixum cum pileo per urbem castraque Turcarum per ignominiam contemptuamque sedis apostoliez ve- 
etatum, clamitante precone, esse Rutheni cardinalis verticem. Ipse vero paulo post ad Nicolaum pon- 
tiücem rediit, quem aliquot annis postea defuncto Gregorio patriarcha Constantinopolitano, qui anno 
quo Mantuam itur est, non sine sanctitatis opinione , Romz obiit, Pius pontifex ad patriarchatus cul- 
men evexit; eique fatis functo, Bessarionem cardinalem Tusculanum, virum doctissimum, substituit, 
natione Graecum, genere Trapezuntinum. » Sic Pius secundus, qui deinde prosequitur in sua historia 
declarare quinam sint illi alii duo viri preecellentes in Ecclesia Dei, qui vitam cum morte commutave- 
r?nt. 

Cardinalis itaque Bessarion a Pio secundo post obitum lsidori creatus patriarcha Constantinopoli- 
tanus titularis, presentem satis gravem, patheticam et elegantem ad Graecos exaravit epistolam. 
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ΒΗΣΣΑΡΙΩΝ, Dig Θεοῦ τῆς ἱερᾶς Ῥωμαίων Ἐκ- A BESSARION, misoratione divina saerosancte Ro- 


χλησίας χαρδινἁλις, καὶ Κωνσταντινουπόλεως manse Ecclesie cardinalis, οἱ Constantinopoli- 
vía; '"Popn; οἰχουμενιχὸς πατριάρχης (1), τοῖς tanz nove Roms ceumenicus patriarcha, iis 
τῷ πατριαρχιχῷ τῆς Κωνσταντινουπόλεως θρόνῳ. qui patriarchali Constantinopolitanz sedi quacun- 
ὁποιδίποτε ὑποχειμένοις ἀρχιερεῦσιν, ἵερομο- que ratione et ubicunque subsunt, poutificibus, 
váyot;, ἱερεῦσι, povayol; τε, xal λαϊκοῖς, Ίγα- sscratis monachis, sacerdotibus, monaclis, et 
πηµένοις iv Πνεύματι ἁδελφοῖς xal vlolc, χάριν, saecularibus, dilectis in Spiritu fratribus ac filiis, 
εἰρήνην, xal εὐλογίαν ἀπὸ θεοῦ fav τοχράτορος gratiam, pacem et benedictionem ab omnipotenti 
βουλομένοις τε xal ἐπιθυμοῦσι, xal τὰ πρὶς Deo volentibus εἰ optantibus, omnibus, omnique 
ἐχεῖνα φέροντα, *3an σπουδῇ διαπραττοµένοις. studio conantibus ut ea adipiscantur. 


Ἑδουλόμην μὲν ἂν, iv 8s ἠγαπημένοι ἁδειλφοί Volebain sane, in Deo charissimi fratres. et fi- 
κε χαὶ υἱοὶ, αὐτὸς ἡμῖν παρὼν, αὐτὸς ὑμῖν διαλε- — lii, ipse vobis praesens, ipse , Vobiscum disserens 


Petri Arcudii note. 


(1) Οἰκυυμενικὸς πατριάρχης (a). Mirandumqui g Joanne et cum Cyriaco successore ejus, nisi ab 
fleri poit, ut catholicus, et Romauz, hoc est — hac appellatione desisterent , ut constat ex epistola 
Christiauzg, et verz fidei zelantissimus, hoc titulo — tricesiina, et tricesima prima libri sexti, οἱ alibi 
se ornaverit, eum Gregorius Magnus Joannem pa- passim. Preterea Adrianus primus scribens ad 
triarcham Coustantinopolitanum primum hoc no- — Constantiuuim et Irenem imperatores rogat. eos ne 
ieu sibi usurpantem monuerit, ut ab stulti voca-.— deinceps permittant patriarch:e Constantinopotitano 
buli se appellatione compesceret, et suum »pocri- — Tarasio, scribere se universalem , quod fecerat in 
sarium *etuer:& comunicare in sacris cum professione sua fidei, quam uiiserat ad pontificeu., 


(a) Yide Aloysium Bandinium in Commentario, supra col. xxxvi. Eprr. 
PAvRoL. Gn. ΟΙ ΧΙ, 16 


τοι 
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de iis qua ad nostrám saiutem pertinent, ultro ci- A Υόµενος δοῦναί τε καὶ λαθεῖν λόγον περὶ τῶν "τῇ 


troque ratione uti, deque iis qua: facere ac dicere 
desidéro, el precor. Quoniam vero res, qua nos 
circumstant, et tanta locorum distantia id prohibet, 
quoJ rel'quum estet. posterius, litteris vobiseum 
versari, οἱ epistolari hac ratione partem aliquam 
corum qux ipsi praesentes diceremus, necesse est 
vobis enuntiare. Precor autem Deum, qui est super 
emnia, ul cum eadem claritate, αι dicenda 
sunt, excipiatis, qua etiam nos ea dicturi sumus. 
Testis enim est mihi ipse, quem nihil latet, ne eo- 
rum quidem quz sunt. in. cogitat:one, quod. pri- 
mum quidem zelus divinus, deinde vero amicitia 
nosire gentis excitat promere qua dicturus sum ; 
neque quiescere sinit, ne non mauifesta vobis faciam 
qui£ VOS nosse necesse est. 

Ante omnia igitur (ut hic exordiar) mementote, 
fratres in Spiritu. et. filii, quanta et qualis fuit 
nostra geus, paztim quidem sapientia, partim vero 
reliqua virtute ; preterea. qua mundana est, po- 
testate. et imperio, viribusque. Quippe nostri non 
lantum totius sapienti, cunctarumque disciplina- 
rum inventores, verum etiam perfectores exstite. 
runt. lbi tota sanctitas effulsit, inde monarchia toti 
orbi imperavit, Creterum nunc (heu mala !) non so- 
lum imperium amis:mus, sed et servitutem, et eam 
gravem, ac molestam experientia patimur, Barba- 
ris et. *mpiis (heu me miserum !) nobis dominanti- 
bus. Neque id solum, verum etiam sapientia ne 


vestigium | quidem penes nostros remansit. Cum C 


pest acquisitionem reru; necessariarum quaratur 
etsolita sit advenire. Qux eum nos deseruerint 


ὑμετέρᾳ σωτηρίᾳ ἀνηχόντων, xal ὧν ὑμᾶς ποιεῖν 
τε χαὶ λέγειν πυθῶ τε καὶ εὐχομαι. Ἐπειξδὴ δὲ τοῦ- 
το τά τε περιιστάµενα ἡμᾶς πράγµτα, fj c£ τοσαύτη 
χιυλύει τῶν τόπων διάστασις, ὃ λοιπόν τε xal δεύτε- 
pov, γράμμασιν ὑμῖν ἀνάγκη συνεῖνα:, χαὶ τῷ ἐπι- 
στολιµαίῳ τούτῳ λ΄γῳψ, µέρος τι ὧν ἂν αὐτοὶ παρὀν- 
τες εἴπωμεν, ὑμῖν ἀναγγεῖλαι. Εὔχομαι δὲ τῷ ἐπὶ 
πάντων Θεῷ , χατὰ τῆς αὐτῆς ἀγάπης ὑμᾶς τῶν 
ῥηθησομένων ἀχοῦσαι, μεθ᾽ ὃς καὶ ἡμεῖς αὐτὰ ἑἐροῦ- 
μεν. Μάρτυς Υάρ pol ἐστιν αὐτὸς, ὃν οὐδὲν οὐδὲ τῷ 
ἐν διανοίᾳ λανθάνει, ὡς πρῶτα μὲν ὁ θεῖος ἆτλος, 
ἔπειτα δέ µε ἡ τοῦ γένους φιλία χινεῖ εἰπεῖν, & µέλ. 
λω ἑἐρεῖν, οὐδὲ ἡσυγάζειν dd μὴ οὗ δῆλα ὑμῖν nott, 
σαι ἃ ὑμᾶς εἰδέναι ἀνάγχη. 


Πρὸ πάντων τοίνυν (ἵν ἑντεῦθεν ἄρξωμαι) μνῆ- 
σθητε, ἁδελφοί τε xai υἱοὶ ἓν Ἠνεύματι, πόσον τε 
χαὶ οἷον ὑπῆρξε τὸ γένος ἡμῶν, τοῦτο μὲν σοφίᾳ, 
τοῦτο δὲ xal τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ, xat μὴν xal τῇ κατὰ 
κόσμον ἑξουσίᾳ τε, xaX ἀρχῇ xaX δυνάμει. Οἱ ἡμέ- 
τεροι Yàp πάσης σοφίας xal πάσης ἐπιατῆμης οὐχ 
εὑρεταὶ µόνον ὑπῆρξαν, ἁλλὰ xai εἰς τέλος αὐτὰ 
Ίγαγον. Ἐκεῖ πᾶσα ἁγιωσύνη ἔξέλαμφεν, ἑχεῖθεν 
povapyla πάσης γῆς ἐπεχράτησεν. ᾽Αλλὰ νῦν (φεῦ 
τῶν κακῶν!) οὗ τὴν ἀρχὴν ἁπωλέσαμεν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ δουλείας πειρώμεθα, xal ταύτης δεινῆς τε xal 
χλλεπῆς, Βαρθάρων τε καὶ ἀνόμων ἀνδρῶν {(οἴμοι !} 
δεσποζόντων ἡμῶν. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ x3l 
σοφίας οὐδ ἴχνος ἔμεινο παρά γε τοῖς ἡμετέροις, 
εἰωθυίας ve τῆς ἐπιατήμης μετὰ τὴν τῶν ἀναγχαίων 
κτῆσιν ζητεῖσθαί τε, καὶ ἐπιγίνεσθαι. "Qv vov ἡμῖν 


Petri Arcudii note. 


Vide octavam synodum actione secunda. Sed nostri 
Greci propter honorem Tarasii aliasque causas 
uon sunt passi integras legi epistolas Adriani. 

jn coneilio quoque Floreutino Latini Patres cum 
de aliis rebus ad. idem spectantibus, tum potissi- 
mum de hoc titulo sine dubio cum Gracis egissent, 
nisi illi de hac re, ut de muitis aliis, audire et agere 
recusassent. Nunquam enim lionc vanam et falsam 
appellationem. Graecis Latini permiserunt. neque 
permittent. - 

Igitur dicendum cst, Dessarionem cxistimasse a 
Latinis lianc vocem toleratam fuisse. Nam ct Jose- 
phus Florenti.e eum ad finem vit pervenisset, ex- 
tremam suam sentertiau palefaciens in. omnibus 
se subjicit Homanz Ecclesiz, et nihilominus vocat 
se Oxumenicum paltriareham. Vel Dessarion et 
Josephus decepti sunt ex pseudosypodo a Photio 
ficta, ubi introducit Photius Jegatos poulificis, qui 
ei titulum universalis attribuunt, ubi eiiam primuin 
locum in sessione impudenter sibi arrogat. Postre- 
mo illud quoque verisimile est, Bessarionem et 
Josephuin ab hujusmodi titojo abstinuisse, sed a 
posterioribus Gracis additum fuisse. Nou euin 
habemus  autographbum Josephi et. Bessarionis 
manu vropeia subscriptum, priscriütn cum ipse 
Bessarion 1n hac eadein episiola BKomanmu ponti- 
μοι vere qg:cumenicua nuncupcet. 

Quie causa fuii, ub cum bibliotheca Dessarion:s 
douo si&. data serenissime reipublice Venet, per 
unicos inquircremus, utrum ea. vox οἰκουμενιχὸς 
esset exarata in ea epistola, vel in titulo, vel in 
subscripione. Negant eam reperiri, et qui lidem 
Lon adiibet, adeat ipsaur. bibliotecam.,  Praserea 


Bessarion eam epistolam ipsemet in Latinum vertit, 
ubi tamen nusquam invenitur in eius persona ea 
vox ecumenicus, 

Repuguat autem vocare se ceecumenicum, et scri- 
bere, τοῖς ὑποχειμένοις τῷ πατριαρχικῷ θρόνῳ. et 
nou τοῖς ἁπανταχοῦ Χριστιανοῖς. Ueinde patriarcha 
Constantinopolitanus, vocando se otcamenicum , 
probat et ostendil posse errare in fide totam Ec- 
clesiam, quando is qui appellatur universalis in 
fide labitur, cum contra, Komanus pontifex. qui 
revera est et potest dici cecumenieus, non posait 
errare. Unde Gregorius Magnus lib. iv, epist. 53, 
Mauricium Augustum, contra Joannem Jejunato- 


p reu: « Quis est iste, inquil, qui contra slatuta 


evangelica, coutra canonum decreta, novum sibi 
usurpare nomen pr:esuniit? Utinam vel sine alio- 
rum imminutione unus sit, qui vocari appetit uni- 
vecsalis. Et certe imultos. Conustantinopolitanz Ec- 
clesi; in. bareseos voragiuem incidisse. novimus 
sacerdotes, et nonu solum hareticos, sed etiam 
hzresiarchas factos. Inde quippe Nestorius, qui 
mediatorem Dei et bominum Jesum Christum duas 
esse personas existimans, quia Deum fieri houmi- 
nem potdísse non credidit, usque ad Juda:cam per- 
fidiam erupit. Inde Macedonius, qui consubsian- 
tialem Patri et Filio Spiritum sanctum Deum esse 
denegavit, Si igitur iltud nomen in ea Ecclesia sibi 
quisquam arripuit, quo capul se bonorum omnium 
lacit, universa. ergo Ecclesia, quod.abait, a statu 
suo corruit, quaudo is qui appellatur univeraalis 
cadit, Sed absit a cordibus Curistianoruig nomen 
islud. blasphemie. » Sic Gregorius. 
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ἐχλειπόντων, διὰ τὴν τοῦ γένους δουλείαν, xai τὴν A ob gentis servitutem et ejuscomitem paupertatem, 


αὐτῃῇ ἑπομένην τε χαὶ συνοῦσαν πενίαν, οὐδεὶς λόγος 
σοφίας, οὐδεμία ζήτησις ἐπιστῆμης. Αρετὴ δὲ oon- 
περ εἰς τὸ ἦθος τείνει, χαὶ χαλοὺς κἀγαθοὺς &nco- 
Ὑάζεται τοὺς χεκτηµένους, αὕτη δὲ μένει τε xal 
μείνε:εν εἰς ἀεὶ παρά γε τοῖς ἡμετέροις. Ti; τοίνυν 
aia τοῦ τὰ fü» χρηστοὺς ὄντας, xal σοφίαν, xal 
ἀρχὴν, χαὶ τὴν ἑλευθερίαν αὐτὴν ἀπολέσαι; οὗ γὰρ 
δὴ τύχη τε, xal τὸ αὐτόματον, οὐδ' ἡ ἄστατος τῶν 
πραγμάτων ῥοῇ, καὶ τὸ ὡς Étvys τὴν τοσαύτην 
ἡμῖν ἐπήνεγχε δυστυχίαν ' εἰ pj τις olotto μηδὲ 
διοιχεῖσθαι τὰ ὕντα θείᾳ Προνοίᾳα, ὃ xoi ἐννοησαι 
ἄτοπον. 


Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ τῶν ἁμαρτιῶν βάρος, xal πλῃ- 


nulla ratio habetur sapientize, nulla bonarum ar- 
tium inquisitio. Virtus porro qua ad mores spe- 
clat, quaeque probos et honestos, ea pr:editos 
ellicit, ipsa certe apud nostros perinanet, et uti- 
nam perpetuo perseveret. Quid igitur causa est, 
cur probi, optimeque morati et sapientiam, et 
imperium, atque. etiam. ipsam libertatem aunise- 
rint? Non enim profecto fortuna et casus rerum- 
que instabilis luxus, et quod aiunt, ut evenit, hanc 
tantam calamitatem nohis induxit. Nisi quis οκἰ- 
stimet, ne gubernari quidem divina Providentia, 
ques in rerum natura exsistunt, quod ve) cogitare 
absurdum est. 

Atqui ncque peccatorum — ponderi ac multitu- 


9o; (ὅ τινες χαλῶς τρόπον ἄλλον motoUvttec, xat τα- B dini (qua nonnulli secunduin aliam rationem recte 


πεινὰ περὶ ἑαυτῶν φρονοῦντες, ὡς δεῖ λέγειν εἰώ- 
θασι), xal τῶν παρόντων ἡμῖν xaxov αἰτιᾶσθαι. OU 
fip μᾶλλον ἡμεῖς 3) τὰ λοιπά τῶν Χριστιανῶν, ὅσα 
αὐδαιμονοῦσιν, ἔθνη, ταῖς ἱδίαις τὸν Baby παροργί- 
ζομεν ἁμαρτίαις * εἴρηιαι γὰρ δὴ, xa ἀληθῶς εἴρη- 
ται, τά y' kv τοῖς feci τοὺς ἡμετέρους µηδένων εἷ- 
vat χείρους, ἔστι δ ὧν καὶ βελτίους. 


Εὐλαθητέον οὖν µίποτε dj τῆς ἁληθείας τῆς ml- 
Ότεως ἑχτροπὴ, f) τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἀμέλεια, ἡ 
ἀπὸ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλησίας διαίρεσις τῶν συµφο- 
pev τούτων ἡμῖν ἐχρημάτισε µήτηρ. Τούτου γὰρ 
δὴ τοῦ xaxoo ἦρξαν µέν τινες τῶν ἡμετέρων δι ol- 
ψείαν αὑθάδειαν, ἀρχὴν ἑαυτοῖς ἀνυπεύθυνον ἐπι- 
«τώµενοι, µετέσχον δὲ καὶ οἱ ἐπιγεγενημένοι, οὐ 
δι οἰχείαν µοχθηρίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν φθασάντων 
xxi τοὺς πονηρίαν τῆς λώθης πεπειραμµένοι, ἣν 
ἀπολούσασθαί ποτε, xai ἀποθέσθαι τοὺς εὖ γε qpo- 
νοῦντας xal προσΏκόν ἐστι, χαὶ σωτίριον ἅμα,. AU 
καὶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ xal υἱοὶ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθει- 
Φότααοι, Καρακλαλῶ τε, χαὶ δέοµαι, iva πάσῃ σπου- 
δᾷ τε καὶ µελέτῃ ἑαυτοῖς τὴν ἀρχαίαν ἀνασώσητε 
κ«ὐγένειαν, τὸν πάλαι ποτὲ εὔχλειαν ἑπαναχαλέσησίθε, 
αἱ τοῖς ἀρχαίοις διδασχάλοις ἡμῶν xal ἁγίοις Ila- 
«ράσιν ἑπόμενοι (ὧν ἡ αὐτὴ τε τῆς πίστεως ὁμόλο- 
Tie, ἡ αὐτὴ τῆς εὐσεδείας ἐστὶ διδασχαλία, ἣν καὶ 
4 ᾿Ῥωμαίων vov Ἐκχλησία ὁμολογεῖ καὶ κατέχει) 
τοὺς νεωτέρους δη τούτους, xai τοὺς τοῦ ἀπευχτοῦ 


facientes et humilia de se, ut par est, sentientes, 
dicere consueverunt) causa tribuenda cst. Non enim 
magis nos quam ceterae Christianorum gentes, 
quacunque feliciter agunt, propriis Deum peccatis 
irritamus : dictum est enim, ac vere dictum est, 
quod spectat ad mores, nostri non sunt delerio- 
res, quam reliquarum nationum, quibusdam vero 
et praestantiores. 

lgitur cavendum cst ne forte a veritate fidei de- 
clinatio, rectorum dogmatum negligentia, ab Ec- 
clesia catholica divisio, hafum calamitatum nobis 
origo exstiterint. Hujus enim mali nonnulli nos- 
irorum auctores fuerunt ob arrogantiam propriam, 
qui sibi principatum nulli subjectum nanvcisceban- 
tur, participes vero fuerunt eliam posteri, non 
quidem ob proprium vitium, sed propler mali- 
tiam eorum qui cos antecesserunt, banc labei ^ 
experti sunt, quam prudentes abluere aliquando, ac 
deponere, et conssntaneum est. simul el. salutare. 
Quocirca etiam vos frawes et filios in sancto Spi- 
tu. desideratissimos rogo, οἱ obsecro, ut omni 
studio el cura antiquam vobis nobilitatem recu- 
peretis, et antiquum splendorem revocetis, anti- 
quos doctores nostros el sanctos Patres secuti 
(quorum eadem professio fidei, eadem pietatis est 
doctrina, quafo etiam nunc Romana Ecclesia pro- 
Πιο et tenet), hos recentiores, et exsecraudi 
schismatis, dissidiique Ecclesiarum — Del auctores 


τῶν τοῦ θεοῦ "Exxinotov σχίσματος Yevopévouc al- Ὦ aversemini, et synodum Florenti: celebratam reli- 


είους, ἁποστραρῖτε, xal τὴν ἐν Φλωρεντία γενομέ- 
νην σύνοδον εὐλαθὼς τε ὑποδέξησθε, χαὶ τὰ ἐχεῖ τοῦ 
θείου Πνεύματος συνεργοῦντος, ὑπὲρ αὐτοῦ δεδογµέ- 
να, ἁσπάστσαθέ τε xai πιστεύητε καὶ ὑμεῖς. Πολλοὶ 
&Rxtl χαὶ καιοὶ κατεθλήθησαν ὑπὲρ τούτων τοῦ δ/Υ- 
ματος Ἀόγοι. [μλ)λὰ ἑχατέρωθεν τῆς οἰχείας συστα- 
"τικὰ δόξης εἴρητα.. Τέλος ἑνίχησε παρὰ πᾶσι, τὸν 
Πατέρα καὶ τὸν Χἱὸν µίαν ἀρχὴν εἶναι τοῦ Πνεύμα- 
τος, Xal i£ ἀμφοῖν αὐτὸ ὡς E ivo; ἑἐχπορεύεσθχι 
προδολέως. Πολλαὶ τῶν ἁγίων xal διδασκάλων, οὗ 
μόνον τῶν Δυτιχῶν, ἀλλὰ xal τῶν ᾽Ανατολικῶν τε xol 


ἡμετέρων προπνέχθησαν µαρτυρίαι τοῦτο δηλοῦσαι’ 


πολλοῖς δέδειχται λογισμοῖς. Mh γὰρ ἀτημελῶς, 
ἀδελφοὶ, uf) παρέργως, περὶ «5 τοσοῦτον προσηνέχθη- 


giose suscipiatis. Et quie ibi divino Spiritu «οορο- 
raute pro ipso sancita suut, amplectimini, et 
vos credite. Mulue ibi et egregie pro hoe dogmate 
jicue sunt quasi. fundamenta rationes : multa ex 
utraque parte dicta sunt, quie propriam opirionem 
commendabant. laudein vicit apud omnes Patrem 
ei Filium unum esse. principium Spiritus, ct ex 
ambobus ipsum tanquam ab uno productore pro- 
cedere. Multa sanctorum et doctorum non tantum 
Occidentalium, sed eliam Orientalium οἱ nostro- 
rum producta sunt testimonia Loc signifücantia, 
multis ostensum est considerationibus. Num enim, 
fratres, negligenter, num obiter circa rem tanti 
ponderis nos éxhibuiinus? Multum evigüaviinus, 


* 
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multum solliciti (ut scitis) fuimus. Verum cessimus A pev. xpdyua; πολλὴην χατεθαλόμεθα ἀγρυπνίαν, 


veritati, locum dédimus doctoribus. Absit eniin, 
ul animus probus et Christianus ostense veritati 
claudat oculos ! : 


Partem aliquam ilfarum ratronum nunc etiam 
hoc in loco utique exposuissemus, nis) ratio 
scribendarum — epistolarum probiberet, οἱ simul 
aliunde multo plura his, que hic dicia sunt, eli- 
gendo legere liceret. Multi enim ante nos beati viri 
plurima, eaque optima de hoc argumento disserue- 
ruut, nosque ipsi non pauca, vel amicis petentibus, 
vel per nos ipsos considerantes, vel frustra teine- 
reque contendentibus, el se opponentibus mutuo 
respondentes, eorumque sophismata dissolventes 
composuimus et edidimus. Et omnia penes nos sunt, 


vel inter vos apud eos, qui studiosiores et avidio- 
re$ auditoressuut. Qu:e si quis vestrum bono animo 


ei sine contentione audierit (modo vclit audire) 
favente Deo non parvam utilitatem capiet. Unam 
tamen solam, illamque quam brevissime hic ratio- 
nem ubi commemoravero, ad reliquam convertam. 
Spiritum sanctum dici. Spiritum Filii, ipse Fi- 
lius asserit, ipsum appellans Spiritum veritatis. 
Est autem ipsc veritas. Et inultis in locis magnus 
Paulus id predicat: Misit enim, iuquit, Deus Spi- 
ritum Filii sui in corda vestra ; c: Si quis Spiri- 
tmn Christi non habet, hic non est ejus, οἱ ssepe 
passiur idem dicit. lloc verbuin. vcl solum, fratres, 
universa rei conficiendz satisest. Non enim opus 
est plurium ellusione verborum obrui; est enum 
ipsius Spiritus naturaliter et essentialiter, non au- 
tem adventitie ; cujus autem esse aliquid dicitur, il- 
lud cujus dicitur, necesse est ut dignitate aliqua et 
pristautia emineat respectu illius, quod ejus esse 
dicitur ; aul ergo eminentia et. praestantia est pro- 
ducentis ad producium, aut pra'stantia. Creatoris 
ad creaturam, sed Loc non habet locum {τι 
proposito, ut Creator et Dominus deducatur 
ad creaturam. Nam id vel cogitare impium est. 
Hestat igitüàr ut sit produceutis ad productum. 


Qu:e enim aiunt nonnulli. veritatem effugientes, D 


Spiritum dici esse Filii consubstautialitatem Filii 


πολλὴν, εὖ ἴστε, πεποιήµεθα φροντίδα. ᾽Αλλὰ ἑνε- 
δώκαµεν τῇ ἀληθείᾳ' ἀλλὰ τοῖς τῶν διδασκάλων ὖπε- 
χωρήσαµεν. ᾿Απείη γὰρ ψυχῆς ἀγαθῆς, xal Χρι- 
στιανῆς τῇ ἀληβείᾳ δειχθείσῃ χαμμύειν τὰ ὅμ- 
pae | 

Μέρος τι τῶν λόγων ἑχκείνων χάνταῦυθα νῦν ἐξεθ.- 
Χαμεν ἂν, εἰ μὴ ὅ τε τῆς ἐπιστολῆς ἐχώλνε νόμος. 
xai ἅμα ἄλλοθεν ἑξην xaX πλείω τῶν νῦν εἰρημένων 
ἀναλεξαμένοις ἀναγνῶναι, Πολλοὶ γὰρ τῶν πρὺ 
ἡ ὢν µακαρίων ἀνδρῶν πολλά τε xal χάλὰ περὶ 
τούτου εἱρήχασιν, Ἡμεῖς τε οὐκ ὀλίγα, Ἡ qot; 
αἱτησαμένοις, ἢ χαθ ἑαυτοὺς σχεπτύµενοι, ᾗ τοῖς 
εἰχή xal µάτην ἐρίζουσί τε, χαὶ ἀντιλέγουσιν &vza.- 
ποκρινόµενοί τε, xaX τὰ ἐχείνων σοφίσµατα λύοντες 


B συγγραφάµενοι ἐξεδώχαμεν. Καὶ πάντα γε παρ 


ἡμῖν, ἢ ὑμῶν τοῖς γε ζητητικωτέροις τε, xal φιλα- 
Χροωτέροις εἰσίν. "Qv εἴ τις ὑμῶν εὐγνωμόνως τς 
xdi ἄνευ ἔριδος ἀχούτειεν, ἀχούσασθαι δὲ βουληθεὶςν 
οὐ μικρὰν ὠφέλειαν (σὺν θεῷ ὃ᾽ εἰρήσθω) χαρπώ- 
σεται. Ἑνὸς μέντοι póvou, xal τούτου ὡς ἔνι διὰ 
βραχέων, ἐνταῦθα μνησθεὶς λόγον, ἐπὶ τὰ λοιπὰ τρέ- 
ΨΦημαι. 

Πνεύμα Υἱοῦ λέγεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, αὖ- 
τὸς ὁ Υὶός φῆσι, Πνεῦμα χαλὶῶν ἁληθείας αὐὑτό. 
Ἔστι δὲ αὐτὸς ἡ ἀλίθεια. Πολλαχοῦ τε τοῦτο Παυ- 
Ἄος ὁ µέγας πηρύττει᾽ ᾿Εξαπέυτειὰε γὰρ, φηαὶν, 
ὁ θεὺς τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὑτοῦ εἰς τὰς καρ- 
δίας ἡμῶν' xo, EU τις Πγεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὑτοῦ. Καὶ πολλάκις πολλαχοῦ τὸ 
αὐτὸ λέγει. Τοῦτο τὸ ῥῆμα χαὶ µόναν, ἀδελφοὶ, àp- 
χεῖ τὸ πᾶν ἀποδεῖξαι οὗ δεῖ γὰρ π)λλοῖς περιῤῥεϊ- 
σθαι. Ἔστι μὲν γὰρ αὐτοῦ Πνεῦμα φυσικῶς τε καὶ 
οὐσιωδῶς, ἁλλ᾽ οὐκ ἐπιχτήτως. OU δ' οὕτω «i ἔστι, 
ἀξιώματι xal τινα ὑπεροχὴν ἀνάγκη πρὺς kxalvo εἷ- 
vat, ὅπερ αὐτοῦ λέγεται εἶναι, f) γοῦν ἀξιώματι 
xai ὑπεροχῇ προδάλλοντος, καὶ προδαλλοµέ-ου 1j 
κτίστου πρὸς χτίσµα. Τοῦτο ὃ ἐνταῦθα οὖκ ἂν τὸ 
δεσπότου φαίη τις εἶναι, εἰς χτίαµα κατάγων τὸν 
Δισπότην xa: Κτίστην. Τοῦτο γὰρ xal ἐννοεῖν àct- 
δές. Λείπεται τοίνυν (1) τὸ τοῦ ἐχπορεύοντός τὲ xol 
Ἀροθάλλοντος πρὸς τὸ προδαλλόμενον εἶναι. Αλλο 
γάρ τι οὐδὲ ἐννοεῖν θέµις. 


"À váp φασί τινες τὴν ἀλήθειαν ἁποφεύγοντες, 
ὡς τὸ Υἱοῦ Πνεύμα λέγεσθαι πνεῦμα τοῦ You τὴν 


Petri Arcudii note. 
(4) Textus erat corruptus hoc. modo. OÀ δ οὕτω D Υάρ τι οὐδὲ ἐννοεῖν θέµις. Sensus est, illud cujus 


εἰ ἐστιν ἀξιώματι xal τινα ὑπεροχὴν ἀνάγχην εἶναι 
πρὸς ἐχεῖ,ο εἶναι ime αὑτοῦ Λέγεται εἶναι, τοῦτο 
ὃ) ἐνταῦθα οὐχ ἂν τὸ ὃ:σπότου, εἰ χτίσµα χατάγων 
σὺν Κτίστην. Τοῦτο γὰρ καὶ &vvoslv ἀσεθές. Λείπεται 
Απτοίνυ», eiC., ul videre est in bibliotheca Vaticana. 
Correximus eum utcunque ex Vencta, ut aliquem 
seasum eruere possemas hoc niodo ; 05 &' οὕτω c! 
ἐστιν ἀξιώματι, xal τινα ὑπεροχὴν, ἀνάγχη πρὸς 
ἐχεῖνο εἶναι, ὅπερ αὐτοῦ λέγεται εἶναι, τοῦτο δ᾽ 
ἐνταῦθα οὐχ ἂν τὸ δερτότου ραΐη τις εἶναι, εἰ χτίσμα 
χατάγων τὸν Κτίστην. Τοῦτο γὰρ xai ἐννοεῖς àot- 
θές. Λείπεται τοίνυν τὸ τοῦ ἑἐχπ,ρεύοντός τε xal 
προδάλλοντος πρὸς τὸ προὔαλλήμενον εἶναι. "Αλλο 


dicitur aliquid esse, est prsestautius vel ad extra 
natura, quippe alia est natura Creatoris, alia crea- 
ture, et per consequens domini 4ο servi (quam 
eamdem rationem &eligit Bessarion in libro ad 
Lascarim Philanthropinuu) : vel ad. iptra , confe- 
rendo personam cuu! persona : et tunc illud cujus 
dicilur esse, esl eminens non matura, sed or- 
dine naturali. Nihil enin in Deo est. prater nau 
ram, quippe unum est prius non tempore, sed or- 
diue, alterum postcrius.: Hoc enim ab illo rauone 
originis, seu causalitatis, ut loquuntur Paurcs Graci, 
non illud ab hoc. 
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καὶ ὅσα ὅμοια, ἀράχνης νήματα ὄντα, xal ἡμεῖς π,λ- 
λάχις ἑδείξαμεν. Εἴτε γὰρ διὰ τὸ ὁμοούσιον ἐλέγετο 
Πνεῦμα αὐτοῦ, διὰ τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο xaX ὁ Υἱὸς ἑλέ- 
Υετο ἂν τοῦ Πνεύματος, ἀλλ’ o0x ἂν εὕροις οὐδαμοῦ 
κοῦτο * εἴτε διὰ τὸ πέµπεσθαι ὑπ) αὐτοῦ, πρὸς ἡμῶν 
à λόγο:. Τὸ γὰρ πέµπειν δὴ τοῦτο, xal πηγάζειν, 
xai ἀναθλύζειν προποτίθεται τὴν προθολὴν, xal 
τὴν οὐσιώδη πρόοδον, χαὶ ἀδύνατον πέµπειν τὸν μὴ 
προθάλλοντα, πολλεῖς πολλαχοῦ xaY ἰχανοῖς ἑδείξα- 
psv χαὶ ἡμεῖς λόγοις. Πολλὰ μὲν οὖν xal ἄλλα παρὰ 
τῶν ἡμετέρων πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ταύτης ἆπο- 
φυγὴν λέγεται, οὐδὲν ὅλως ἰσχύοντα  πολλῷ δ᾽ ἔτι 
πλείω τε xat χαλλίω ol τῇ ἀληθείᾳ συνιστάµενοι λέ- 
Ύουσι» xal πάντα ἀχριθῶς ἴσμεν πρὸς τοὺς ἑναν- 
τίους πολλάχις ἁἀποδυσάμενοι λόγους. Ἐνταῦθα δὲ 
διὰ τὸ μῆχος τῶν λόγων αὐτὰ παρεῶντες slo τὰ 
περὶ τούτου αυγγεγραµµένα ἡμῖν τοὺς βουλομένους 
παραπέµποµεν. "Ev δὲ τοῦτο ὑμῖν φαμεν νῦν xal 
µάλα θαῤῥοῦντες, ὡς ἰκανόν ἐστι τοῦτο µόνον (eO 
ἴστι) πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας παράστασιν, τοῦ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον χαὶ ἐξ Υἱοῦ ὥσπερ χαὶ &x τοῦ Πα- 
ερὺς ὡς ix μιᾶς ἀρχῆς, χαὶ v», ἑχνπορεύεσθαι προ- 
έολέως. Καὶ ἐπειράθητε ἂν ἔργῳ, εἰ παρὼν ὑμῖν 
ἐδίδουν τε χαὶ ἑλάμδανον λόγον ’ εἶναί τε xaX πολλὰς 


ἅλλας μαρτυρίας τῆς θείας Γραφῆς, ὡς τὸ, "Ov ἐγὼ - 


πόμνψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός ' ὡς τὸ, Παρ) ἐμοῦ 
«ἐήψφεται, καὶ dvarysAsi ὑμῖν» ὡς τὸ, "Oca ἂν 
ἀχυύσῃ, «αλήσει" χαὶ ἄλλα ὅμοια. "EG ὧν ἑχάστου 


| ENCYCLICA AD GIUECOS. 
ὁμοουσιότητα παριστάνει, ?) τὸ ἐξ Υἱοῦ πέµπεσθαι, A cum Spiritu demonstrare, vel a Filio mitti, et quot- 
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quot similia, aranezce esse fila szepe nos ostendimus. 
Sive enim dicerctur Spiritus ejus propter consubstan- 
tialitatem, ob hoc ipsum et Filius diceretur Spiritus 
sancti, sed nusquam lioc reperies ; sive quod ab ipso 
mittatur, ralio a nobis est. lloc enim mittere, 
οι effundere, praesupponit productionem οί 


essentialem processutn. Et fieri non potest utis qui 


non producit, mittat, multiset sufficientibus rationi- 
bus passim demonstravimus, Multa igitur vitandz 
causa hujus veritatis 4 nostris dicta sunt; sed 
oninino nibil valent. Multo vero plura et meliora, 
qui veritati patrocipantur, afferunt; et omnia di- 
ligenter novimus, cum contra omnes rationes con- 
trarias disputaveriinus ; hoc vero loco, ob prolixi- 
t31em sermonum, heec missa facimus; et.ad scripta, 
quz de hoc composuimus volentes considerare, 
remittimus. Hoc unum vero nunc vobis cum ma- 
gna fiducia dicimus, quod sufficiens est hoc s0- 
jum, cerio sciatis, ad veritatem cowprobandam, 
quod Spiritus sanctus etiam ex Filio, :quemadmo- 
dum et ex Patre : ut ab uno principio, et uno pro- 
ductore procedat et revera si praesens essem ultro 
citroque data. el accepta ralione experti essetis, 
multa alia constare testimonia sacrarum L'tterarum, 
ut illud : Quem ego mittam vobis a Patre ; et illud : 
De meo accipit, εἰ annuntiabit. vobis; et illud : 
Quacunque audiet, loquetur, et alia similia, Ex quibus 
singulis eadem: fidei veritas facile probatur; quam 


ἡ αὑτὴ ῥᾷστα τῆς πίστεως ἀλήθεια δείκνυτχι, fjv πάἀ- C olim ct modo catholica Romaua Ecclesia docet et 


λαι τε xal νῦν fj xao xh τῶν Ῥωμαίων 'Exx)9s!a 


tenet, quam prius universa Ecclesia complectebatur.. 


διδάσχει τε, xaX χατέχει, fjv by πρότερον ἡ Ἐκκλησία ἑἐπίστενεν 


Αλλά φαίης ἂν, ὡς αὐτὸς ὁ Κύριος περὶ τούτου 
λέγων, Τὸ Πνεῦμα, oqoVo, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς éx- 
άορεύεται, μὴ προσθεὶς χαὶ ἑαυτόν. 

Καὶ τί τοῦτο, ἀδελφοί ; οὗ γὰρ δὴ xal ὡς οὐχ ἐκ- 

πορεύεται ἐξ αὐτοῦ εἴρηκεν. Τοῦτο γάρ ἂν ἴσως 
βιαιότερον ἣν ' χὰν μηδὲ τοῦτο ἱχανὸν, πρὸς ὃ ὑμεῖς 
βούλεσθε. Καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς, Περὶ τῆς ἡμέρας ἐχεινης 
xal τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδε, φησὶν, οὐδὲ οἱ ἄγγε.οι 
οὐδὲ à Υἱὸς, εἰ μὴ à Πατὴρ µόνος * καὶ αὖθις, Ἡ 
ἁμὴ διδασκαλία οὐκ ἔσευ' ἑμὴ, dAAó τοῦ xáp- 
y'artóc µε Παερὸς, καὶ, Οὐδεὶς ἔγνωτὸν Yl v, el 
ph ὁ Πατήρ; χαὶ ὅμω: ἡμεῖς χαλῶς ve ποιοῦντες 
οοὐναντίον πιστεύομεν, Καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, 
xa thv ὥραν, οὕτω σαφῶς αὐτὸν εἰδέναι, ὡς xaló 
Πατὴρ, xai ἑαυτὸν ὁμοίως τῷ Πατρὶ γινώσχειν, καὶ 
τὴν διδισχαλίαν αὐτοῦ παντὺς μᾶλλον αὐτοῦ εἶναι 
σιθέµεθα. Εἰ οὖν ὧν σαφῶς ἀπηρνήσατο, ust; ἑπαι- 
νετῶς τὰ ἑναντία πιστεύοµεν, διατί οὐ χἀνταῦθα ἃ 
ph ἠρνήσατο, εὐσεδῶς πιστεύσομεν; 

Καὶ μὴν σχεπτέον xa) τοῦτο, ἐπηγγείλατο ὁ Xpr- 
στὸς, ἐσ:ὶ τῇ τοῦ Πέτρου ὁμολογίᾳ οἰχυδομήσειν την 
αὐτοῦ Ἐκχλησίαν, χαὶ πύλας lou, τὰς τῶν αἱρε- 
πιχῶν δηλαδη χενοφωνίας, μὴ ἄν ποτε χατισχύσει 
αὐτῆς. Τίς οὖν ἂν εἴη αὕτη ἡ Ἐκχλητία, ἁἀδελφοὶ, 
ζητητέον. Τὴν μὲν γὰρ ἐπαχγελίαν βεδαίαν τε καὶ 
ἀφενδῆ εἶναί τε, καὶ πιστεύειν δεῖν, οὐδεὶς ἂν &p- 
γηθείη Χρ:στιανός ει ὧν ' τὴν δὲ Ἐκκλησίαν ἴδω- 


Sed objicies, quod Dominus de. hoc disserens, 
Spiritus, inquit, qui a Patre procedit, non. autem 
addidit seipsum. 

Et qualis est hoc objectio, quiso, fratres? Non 
enim dixit quod non procedit ab ipso (Filio). Hoc 
enim fortassis veliementíus urgeret. Quamvis neque 
hoc sufficeret ad probandum quod vultis. Quipye 
idem dixit : De die illa et hora nemo scit, inquit, 
neque angeli, neque Filius, nisi solus Pater. Et rur- 
sus: Mea doctrina non est mea, sed qui. misit. mg 
Patris ; e : Nemo novit Filium, nisi Pater, et tameu 
nos recte facientes, contrarium credimus. Et diem 
illum, et horam ita clare eum scire sicut. et Pater, 
et seipsum nosse similiter atque Pater. Et doctri- 
nam ejus maxime ejus esse dicimus. Si igilur ea- 
rum qus ipse manifeste inficiatus est, nos lauda- 
biliter contraria credimus: cur etiam Loc loco, 
qua nou negavit, pie non credawus? 


Preterea. hoc etiain. considerandain.est., Promi- 
&it Ghristus superconfessionem Petri fandaturum 
Ecclesiam suam, et portas inferi, nimirum bzreti- 
corum novitates, ipsi nunquam przvalituras. Quse 
igitur, fratres, sit hec Ecclesia, querendum est. 
Promissionem enim firmam esse, minimeque fal- 
lacem oportere credere, nemo, qui inter Chri- 
suanos sit, inficiabitur. Ecclesiaun ergo qua&- 
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no3 ideo Ín eamdem enm eo confunditur perso- Α tentiam ; si enim Pater non esset, Filius et Spiritus 


nam eum spirare non sit paternalis person: 


ccnstitntivum. Quare donec non probetur spi- 
randi potentiam paternalís personze eonstituti- 
vam ese, nec confüs!'o personarum inde pto- 
barí poterit. Sed spirandi potentía constitutiva 
case, probari non potest : cum quia sequeretur 
quo! Pater haberet duas personas οἱ duas hypo- 
»fases, ut in principio prohatum est, hoc autem 
inconveniens : tuin quia Iizec petitio principii esset, 
Ponere namque potentiam spirandi constitutivam 
esse person: P'atrís, et ex Patre solum Spiritum 
procedere, unum et idem est. Quare qui hoc dicit, 
petit. principium. Cun. autem hoc nen probetur, 
nec confusio personarum sequitur, quanqaam sint 
qui credant. Dictum est autem. in. superioribus 
quinam corum quiz de Deo dicuntur, communia 
Sunt ; qui propria, et propriorum quenam duabus 
personis propria ; qua vero uni soli, eorum quo 
uni soli ; quzenam ita propria sunt, ut. et personalía 
sive hypostatica sint ; qux vero ita propria, ut no- 
Uones: non ut hypostatica; quale ipsum quoque 
spirare dictum est esse. lgitur ex iis qux nunc 
dicta snut, οἱ ex lis quz in superioribus przsup- 
posita fuerunt, hujus inconvenientis solutio patet. 
Nec habet quispiam amplius accusare Latinos, quod 
confusionem introducant personarum. De duabus 
vero causis, sive duobus principiis, quz in theolo- 
£.am Latini introducere quidam autumant, hocque 
inconveniens magia eos sequi, quam umbram cor- 
pora putant : quid dicemus * Nempe hoc in pritnis 
dicendum est, qaod ipsa sola auctoritas sanctorum 


C 


sufficiat fidelibus necesse est : qui utrumque dixe- . 


runt, et quod Spiritus a Patre procedit et Filio, σι 
quod tanquam ab uno principio. Non enim duo 
principia Spiritus aunt Pater et Filius, inquit 
Augustinus, sed unum ejus ambo principiunr sunt ; 
quemadinodum creatur non tria principia, sed 
unum sunt Pater, et Filius, Spiritus sanctus, ipsa 
Trinitas Deus. Quam igitur aliquis hac apertiorem 
querat solutionem, qaam Spiritus sanctus per 
hujus sanctissimi Patris os et doctoris locutus est. 
Non enim lateat nos quod idem inconveniens mul- 
torum videlicet principiorum, et multorum deorum 


sanctus nec creandi potentiam haberent, nec om- 
nino essent, item quoniam una et. eadem numero, 
et commmni divinitate, sive divina essentia pro- 
deunte : ideo merito unus Deus et anus Creator sunt. 

Item quonim una. et eadem. numero potentia 
erat cum Patre ; Filius et Spiritus sanctus ex una 
et eademr numero et commnni divinitate, sive di- 
vina essentia prodennte : ideo merito unus Deus, 
et unus Creator sunt. Hoc idem igitur de proces- 
sione Spiritus ex Patre et Filio sufficiens sit illis 
qui de hoc quzrunt. Quoniam etenim una, et ea- 
dem spirandi potentia ex una et eadem essentia 
prodeunte Pater et Filius Spiritum sanctum spi- 
rant : et quoniam a Patre lianc spirandi potentiam 
Filius habet, ideo unus spirator, una causa et 
unum principium processionis Spiritus ambo sunt. 
Hec igitur ut. dictum est. sufficerent non conten- 
dentibus propter doctorum auctoritatem, tdem 
tamen ratione quoque probatur; cum enim duo 
sint, ad quz omne productum refertur, forma vide- 
licet, secundum quam producitur, et suppositurm 
aut persona, ex qua; si Pater et Filius, quemad- 
modunr duo sunt secundum personas, si ita ef 
forma, secundum quam producunt, duo essent, 
tunc necessario duo essent principia Spiritus, cum 
vero etsi persouis duos: esse fateamur, forma ta- 
men, qua producunt unum numero sint, et omnino 
indistineti (cst enim ipsa divina essentia una et 
eadem numero communis ambobus, secundum 
quam ambo Spiritum producunt), non est necesse» 
imo impossibile est, duo principia dicere. Est 
etenim una numero essentialis activa spiratio, quae 
cum eis propria sit, non potest tamen esse com- 
munis Spiritui sancto, ee quod ut szepius dictum 
est opponitur ejus proprietati. Omnia enim essen- 
tialia communia Filio et Spiritui sancto cum Pstre 
sunt, salvis tamen eorum propcietatibus. Omnia 
enim est Filius quxcunque et Pater, Basilius et 
ceteri doctores aiunt, manens in eo quod est Filius, 
videlicet in ejus proprietate. Quanquam etenim 
&qualis et similis sit Patri, generare tamen se 
ipsum non potest, cum sit ejus proprietati oppa- 
gnans. Eodem modo Spiritus quoque, etsi omnia 


iu productione etiam creatur: sequeretur. Si quis D communia liabet eum Patre et Filio, servet. tamen 


non pie consideraret, quod a fide Christiana est 
alienum, et conveniens gentilibus. Hoc enim est 
de quo maxime nos gentiles accusamus, quod mul- 
tos videlicet introducebant deos, multosque crea- 
tores. Cum igitur nos etiam tres divinas personas 
creature causam et principium credamus, nos 
etiam hoc inconveniens sequeretur, et multa vide- 
remur ponere principia, multasque divinitates, si 
quis nort recte intelligat. Sed audi quomodo sancti 
doctores sapientissime hoc solvunt. Nam et si Pa- 
trem, οἱ Filium, et Spiritum sanctum creatura 
causam esse credamus : quoniam tamen ad Patrem 
omnia referuntur, et quia ab eo habent et Filius 
εἰ Spiritus sanctus. et ipsum esse, et creandi Ρο” 


suam proprietatem necesse est : quia spirare s6 
ipsum non potest, cum lioc oppuguet ejus proprie- 
tati. Ex his igitur clarissime patet falso Latinos 
accusari, quod duo ponant in divinitate principia. 
Item ουἱ perfecta est, alunt, ex Patre processio, el 
superfluit illa qu:xe ex Filio est, aut si bsec neces- 
saria est, imperfecte ex Patre procedit. Hoc vero 
inconveniens est, imperfectam operationem dicere 
Patris, et ad suam perfectionem Filio indigere. Ad 
αιι respondemus, illos qui hzec dicunt, ideo er- 
rare, quia omnino duos esse putant Patrem, et 
Filium, et eorum operationes, humanis exemplis 
inherentes, quia vident duorum hominum duas esse 
eperationes numero, etsi. ad unum efIcctum ten- 


4 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTE. — ο 


dant, οἱ distinctas ab invicem, putant idem contin- A turis connumerent? preacrtim cum nullus corum | 


gere etiam in Deo. Quod absurdissimum est. Nam- 
que Pater et Fiius personis solummodo distincti, 
in esmteris unum et idem sunt : quo fit ut etiam 
spirandi potentiam unam et eamdein numero la- 
beant, et simul non seursum, nec hic prius, alter 
posterius, nec liic alia, alter alia spirotione spireq 
Spiritum, ut ii qui corporales in omnibus sunt, 
putant ; sed simul et absque tempore una eadem- 
que numero spiratione perfecte anibo, et supra 
omnem perfectionem eum spirent. Necesse enim 
. est eadem toties ad eos dici, qui totics audientes 
non intelligunt ; aut quid isti dicent, si quis eos 
e conira interroget, si perfectam credunt mundi 
ex Patre creationem, an non? Si enim perfectam, 
quare Filium quoque et Spiritum creatores nomi- 
nant? Si vero imperfectam, et ideo Filium et Spi- 
ritum Patri associant, considerent quid dicant. At 
perfecta quidem ex Patre mundi creatio, una vero 
eademque numero Filii et Spiritus operatioad ejus 
creationem est, et non alia Patris, alia horum ; 
tunc enim haberent locum bzc puerilia dubia. Ita 
jgitur et in proposito perfecta quidem, ct super 
omneui perfectionem est Spiritus ex Patre proces- 
sio : eadem vero €t una numero ex Filio quoque 
ejusdem Spiritus spiratio est, non alia et alia, nee 
»liter et aliter, nec prior et posterior, sed simul 
eadem, et similiter cuin una et eadem numero spi- 
randi potentia Spiritum ambo spirant. Et nullus 


rursus blasphemix hinc rationem accuset, audiens ( 


nos ex creatura arguentes. Et ideo putet Latinos 
Spiritum sanctum inter creaturas ponere ; fuerunt 
etenim, et sunt, qui in hanc etiam proterviam et 
jnsaniam devenerunt, ut hoc quoque Latinis impu- 
tare auderent. II»c enim aut stultorum, aut jocari 
volentiam sunt ; aut illorum qui ignorant sanctos 
Patres et doctores szpius:a creatura 6ἱ sensibili- 
bus exemplis manuducentes nos ad credenduui res 
istellectuales et invisibiles atque divinae, ab eis 
quz et exile vestigium divinze similitudinis habent, 
illa probantes pro posse. Trinitatem elenim perso- 
narum Orlentales quidem, intellectu, verbo οἱ 
spiritu ; ttem ocule, fonte et fluvio; rursus sole, 
radio et luce : Occidentales vero aliis similibus 
ostendere conantur. Quamvis unumquodque corum 
exemplorum etsi ratione tria sint, uua tamen hy- 
postasis sive substantia realiter est. Patres tamen 
non putarunt propterea propositam veritatem of- 
fendere, sed quantum intentioni eorum convenic- 
bat ex iis exemplis accipientes, reliquuui, tanquam 
alienum a veritate, repellebant. Et nemo eos nec 
aecusavit nec accusabit, donec mentis compos est, 
talibus quod usi fuerint exeniplis. Quomodo igitur 
Latínos recte quis accusabit, si ad ostendendam 
unam eamdemque numero esse spirativam in Patre 
et Filio potentiam, utantur exemplo ab omujbus con- 
68550, una cademque numero a Trinitate entium 
ereatione ? aut quomodo propterea calumniari eos 
aliquis audebit, quod Spiritum sanctum cum crea- 


qui nunc vivunt, Launi, nec qui post divisionem 
et infaustum infeiixque illud schisma fuerunt, hoc 
primo dixerit; sed illi prisci sancti, illi antiqui 
doctores, illa luminaria magna, quorum sonus in 
omnem terram exivit, et verba in fines orbis terra, 
quique a nobis et nostris ut praecipui doctores et 
sancti merito celebrantur, hic exempla et inyene- 
rint, el dixerint. Augustinus etenim, qui profundi- 
tate scientie omnes antecellit, sanctitate et fervore 
charitatis in Deum nulli cedit : Augustinus est, in- 
quam, qui hzc eisdem verbis dicit Patrem οἱ Fi- 
lium scilicet principium csse Spiritus sarct, 
Quemadmodum Patrem, et Filium, et Spiritum 
sanctum unum principium creatur; credendum 
est. Accusent ii. qui facile cuncta audent , et bea- 
tum Athanasium, qui in Dialogo Orthiodexi cum 
kriano dissimilem Filium Patri, et Spiritum Filio 
et l'atri ponente, ita dicit : Dei natura cum Filii et 
Spiritus sancti causa est, tum omnis creature ; el 
siniili audacia aut Filium et Spiritum cum creatura 
ponant, aut creaturam cum Filio et Spiritu sancto 
ut Deum colant, ut eamdem numero causam csse 
Dei videlicet ct creatura», sanctus doctor docuerit. 
Sed haec impudentium οἱ ignorantium hominum 
gunt. Etenim cum inconvenientia, que quidam 
contra verain nostram conclusionem suis rationibus 
inferre solent, h:c potissimum sint ; et ad hzc si 
qua alia sunt, referantur : patet, quod illis Deo 
favente sufficienter solutis, calera etiam simul 
corruünt, et que ad hxe dicta sunt, et ad omnia 
ctiam iHa suiliciunt. 


Expositio auctoritatum doctorum quorumdum, qu& 
Latinis contrarie esse videntur. 


Cxterum restat. considerare quz α quibusdam 
auctoritatibus doctorum oppositis, ut arbitrantur, 
Latinis et hujus dogmatis veritati erguunt, putantes 
contradictionem ex eis concludere : quarum una 
quidem est illa, quam in "Theologicis suis beatus 
Joannes Damascenus ait ; Spiritum Filii dicimus, 
ex Filio vero non dicimus. Altera vero sanctissimi 
Dionysii Areopagita, in libro De dívinis nominibus 
dicentis : Solus fons divinitatis, qui supra omnem 
substantiam est, Pater est. Nam etsi aliqua aliae 
reperiantur, eju-dem tamen sententi;xe sunt, οἱ ad 
hzc tanquam polissima et quie. videntur expresse 
Latinis esse contraria, referuntur. De iis ergo dua- 
bus duntaxat considerandum est. Ad illud erg^, 
quod Joannes Damascenus ait, audi quam simpli- 
citer, quam juste, quamque sufficienter ad persua- 
dendum pro Latinis el eorum opinione conf(ir- 
mauda respondebiinus. Nullum dicimus uomen ita 
sufficiens esse, ut unum solum possit priec'se sigui- 
ficare, quod ia divinis exprimere volumus, quo {1 
ut multis et diversis altero unam, altero aliam rem 
nec tunc complete significemus. Cum enim hzc 
nonina et verba a nobis inventa sint, et qui na- 
tura regimur, et qui naturalibus rebus ea signifi- 
candis imponimus, nec inventoris, uec eorum qui. 
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pus imponuntur, naturam excedere possunt : Α cent. Sunt tamen nonnulli sanctorum, quorum 


ideoque divinas res complete significare minime 
possunt. Quare imperfectionem nominum non at- 
tribuendam esse rebus divinis, omnis qui recte κα” 
pit, affirmat. Sed cum aliis nominibus divinas res 
exprimere non possimus, utendum quidem his 
consuetis nominibus est. Utendum tamen in quan- 
tum rebus significatis couveniunt, imperfectionem 
corum, et si quid inconvenientiz secum portant, 
refellendo, et per aliud nomen defectum alterius 
: supplendo. In quastione itaque proposita, videlicet 
in processione Spiritus ex Patre et lilio, duo b:c 
necessario exiguntur : uuum, quod l'ater. οἱ Filius 
equaliter atque simpliciter Spiritum sanctum spi- 
rent, non unus perfecte, alter imperfecte; hoc enim 


aliqui majoris fecerent ordinem, ut major pars 
Orientalium : aliqui qualitatem, sive identitatem, 
ut plurimi Occidentalium. Et quemadmodum oc- 
cidentales pluris facientes zqualitatem sepius atan- 
tur ex, ita orientales, qui ordinem majoris emxisti- 
mant, euin quibus et beatus Joannes Damascenus 
connumeratur, per ut plurimum utuntur, raro 
admittentes praepositionem ez : non sibi invicem 
contradicentes, sed diversa significata diversis no- 
minibus exprimentes, Quare de mundi creatione, 
elsi absque ulla ambiguitate ex Filio etiam omnia 
producta sint prout ex Patre, rarissime tamen re- 
peries apud doctores prsesertim orientales, quod 
mundus sit productus ex Filio, sed semper per 


contrarium est fidei veritati. Alterum, quod Filius B Filium, ob illud Joannis : Omnia per ipsum facta 


ut in aliis, ita etiam in spirande relationem et or- 
dinem habeat ad Patrem. Utrumque enim horum 
insunt Patri et Filio. Summa etenim est in eis et 
potentie zqualitas, imo identitas, et sumimus ordo. 
Quicunque enim Filius habel, ipsum ctiam spi- 
rare Spiritum, liabet a Patre. Si igitur unum no- 
men csset suíliciens, et summam potentie eorum 
identitatem, οἱ suiumum ad invicem ordinem simul 
significare, illo prefecto omnibus aliis postpositis 
utendum esset, Nunc vero non solum impossibile 
est unum lale reperire nomen : et ideo necessario 
uno nomine alterum horum, altero vero alterum 
exprimendum est, verum eliam liec diversa no- 
mina ad lioc quod utrumque per $e unum tantum 
significatum praedictorum &ignilicant, etiam imper- 
fecte illud unum significant. Quare nos recte qui- 
dem οἱ pie quid rci signilicandze conveniat reci- 
pientes, reliquum, et quod imperfectionis est, 


repellimus. Tales sunt ex praepositiones ez, videli- . 


cel εἰ per. Przpositio namque ez aqual.tatem qui- 
dem cum de aliquibus duubus vel pluribus acci- 
pitur, significat; ordinem vero unius ad alterum 
minime. Si quid enim ex duohus fleri dicimus, puta 
8j quod pendus ex duobus trahitur, similiter qui. 
dem οἱ xqualiter eorum ex utroque tralii, quoad 
vim prapositionis significamus. Ordo vero unius 
ad alterum non inde apparet. At propositio per e 
converso ordinem quidem significat, z:qualitatem 


sunt. lta. magis ordini adhaserunt Patres orien- 
tales ; et ideo utuntur per, qux sola ordinem signi- 
(ficat. Praeterea lingua Greca per hanc preposi- 
tionem ez principalem significat causam, qualem 
Filium esse, vel Spiritus, vel mundi, nullus omnino 
concedet. Quare fugiunt doctores de Filio ipsa 
es uli, ne quis eum principalem causam putaret; 
et non solui ipsa 67, verum etiam nomen cause 
fugiunt de Filio dicere respectu ad creaturam, 
quanquam et Filius et Spiritus passim ab omnibus 
fidelibus causa mundi esse credantur, et una cum 
Patre causa : timentes ne quis propterea principa- 
lem causam eum esse putet; a quo ut falao sibi 
cavent. Unam enim principalem et Deitatis et crea- 
ture causam sciunt Patrem videlicet solum. Si 
igitur Latini cum sanctis occidentalibus ex - Patre 
οἱ Filio Spiritum sauctum dicentes, non principa- 
lem 22usam Filium ponunt, sed eorum potentiae 
identitatem et aqualitatem per hoc profitentur : 
Damascenus vero principalem causam negaus, quss 
per ex significari solet, habuit respectum ad ordi- 
nem, et ideo utitur per, ex Patre per Filium pro- 
cedere Spiritum asserens, per quem Filii ad Patrem 
ordo manifestatur, squalitatem sive identitate:n 
corum potentie nec ipse negans, quomodo mayis 
jnvicem consona dicantur ? Ipse enim est, qui de 
Patre, ipso quidem est intellectus Verbi abyssus. 
Verbi genitor, et per verbum spirator declarativi 


vero minime, Si quid enim ex aliquo per aliquem J) Spiritus. Et rursus : Spiritus vero sanctus declara- 


esse aut fleri dicatur, manifeste apparebit illum, 
de q:0 dicitur per, ordinem quemdauw ad illum de 
quo prapositio ex pradicatur, habere ; et hunc ab 
eo accepisse id quod per eum fit. qualitas vero 
horum οἆ invicem ininime significatur. Minoris 
namque potenti: semper et auctoritatis est ille, 
de quo praepositio per predicatur. Unde sancti 
Patres et doctores cum orientales, tum  occiden- 
lales, cum ad potentiz szqualitatem, imo identita- 
tem Patris et Filii respiciunt, ex Patre et Filio di- 
cuni Spiritum sanctum procedere et esse. Cum 
vero ordinein eorum ad invicem ostertdere volunt, 
ex Patre per Filium eum procedere, et ex Patre 
per Filium, sive ex Deo per Filium, eum csse do- 


tiva absconsz divinitatis potentia Patris, ex Patre 
per Filium est procedens. Quod autem per hanc 
praepositionem per, tum per hunc, tum per alios 
doctores, Filius quoque cum Patre causa substan- 
ti Spiritus ostenditur, satis in oratione De unione 
à nobis probatum est, presertim cum addatur hoc 
verbum procedere, quod etism, secundum nostros, 
nibil aliud quam ipsum esse personale Spiritas 
sancti significat, Et ad auctoritatem quidem Da- 
masceni hzc sufficiant. 

Ad illa vero sancti Dionysii, solum fontem Divi- 
nitatis [trem dicentis, ut clarius apparea? au- 
ctoritatem illam non habere illum intellectum, quem 
nostri putant, audiendum est primo illos doctores, 
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qui etiam Filium dicuat fontem Spiritus sancti, A invicem. Et hec quidem sera cjus auctoritatis 


non dico gratiarum Spiritus non subsisteutium, 
lac enim abutantur ad omnia liujuscemodi respon- 
sione ; sed ipsius persons Spiritus sanc. l'rimo 
itaque Athanasius in sua contra Árianos.oratione 
illud Psalmi : Quoniam apud te est fons vite, expo- 
nens, Sciebat etenim, inquit, Pater videlicet apud 
se habens Filium fontem Spiritus sancti. Patet 
igitur quod ipsam personam Spiritus hic dicit non 
gratiam non subsistentem.; habemus eiim a san- 
eto Basilio traditam regulam, quod cum audimus 
Spiritum cum additione sanctum, nil aliud quam 
«personam. Spiritus intelligere debemus. Cum igi- 
sur bie Filius fons Spiritus cum additione sancti 
«lictus sit, patet quod person:e ejus fons dictus est. 
Deinde quoque ipse magnus Dasilius, qui banc no- 
bis tradidit regulam , fontem Spiritus sancti Fi- 
lium nominat, dicens : Fons vitz Filius, ait enim 
David ad Patrem : Quoniam apud te est fons vite; 
€t rursus alius propheta dicit de Judais : Me de- 
reliquerunt fontem aqua viventis. Aqua vero vivens 
dieitur Spiritus sanctus. Et notandum quod Spi- 
Tilum sanctum dicit, significans ipsam ejus perso- 
nam; persona vero Spiritus sancti Deus est; Fi- 
lius igitur .cum sit fons Spiritus sancti , fous cst 
divinitatis manifestissime. Quare cum sancti Dio- 
nysii illa auctoritas, solum fontem divinitatis -Pa- 
4rem inquientis, predictis sanctorum auctoritatibus 
non coniradicat (uefas est enim etiam cogitare 
quod sancli doctores invicem contradicant), aliud 


expositio simul et solutio est. Quod si quis etim 
diceret Patrem solum fontem generationis divin, 
qui supra omnem substantiam est, tanquam qui 
solus Filii simul ec Spiritus principium sit, et 
solus fons non ex funde : Filius vero sit quidem 
fons, doctoribus ita docentibus, sed fons cx fonte. 
Wujus autem sententiam εἰ beatus Augustinus in 
quarto De Trinitate est; ait etenim : Et quod dicit 
Dominus : Quem ego mittam vobis a. Patre, probat 
Soiritum sanctum οἱ Patris esse οἱ Filii. Eteniin 
cum dixisset : Quem mittet Pater, addidit : 4n no- 
siue meo; non tamen dixit : Quem mittet Pater 
a me, quemadmedum disit : Quem ego miltam vo- 
bis a Patre, ostendens videlicet quod totius divi- 


B nitatis, vel ut melius dicatur, Deitatis Pater est 


principrum. ος beatissimo doctore quem digvio- 
teni quizeremus mentis Dionysii expositorem? Quis 
hoc melius intellexit? in quo ut illo Spiritus san- 
cius locutus est? Quod enim ille dixit solum fon- 
tem. divinitatis, qua super omnem substantiom 


esi , hic totius Dcitatis principium inquil : cum - 


Pater scilicet à nullo. principio sit, sed ipse sit 
Filii et Spiritus sancti. principium, Filius vero 
principium labens Patrem, ipse etiam principium 
sit Spiritua sancti. Sed. ne te offendat rursus no- 
men totius Deitatis, nec oppanas toti partem, tan- 
quam si Filius partis esset. principium; P'eitas 
cnim non est partibilis. Hic vero defectum 11106” 
cillitatis nominum est, quem qui ad res signiflca- 


quam vulgus pu!at, intelligit; nec ideo dicit hic C 4as transfert, non recte. nec pie agit. Àd exponen- 


ille doctor, quasi negaus Filium esse fontem Sji- 
ritus sancti, sed ipse quoque una cum przdictis 
doctoribus eum fontem esse Spiritus sancti dicit, 
hoc est, ejus persone. 115 igitur declaratis respcn- 
«lemus, quod non omnimodan divinarum persona- 
ruin. distiuctionem ab invicem liic, ut no.tri falso 
arbitrantur, sanctus doctor tradere proposuit ; et 
patet quia. nullam Filii distinctionem et Spiritus 
sancti tradidit. Non igitur omnium trium perso- 
narum ab invicem distinctionem, sed Patris dun- 
taxat ad reliquas tradit. Patrem igitur in parte od 
Filium comparans, et eorum ab invicem distinctio- 
nem tradens, solum fontem Patrem ait, ac si di- 
ceret Patrem quidem fontem Filii esse, Filium 
vero fontem Patris minime esse. Et quod de Patre 
et Filio duntaxat hic speculetur , a sequentibus 
manifestatur. Ea etenim, inquil, quae sunt gene- 
rationis divine, quz: super omnem substantiam 
est, non convertuntur ad invicem. Iloc enim no- 
men generationis divine Patrem et Filium dun- 
taxat respicit, cum ille generet, hic generetur. 
floc autem manifestius apparet, cum subjungit, 
cum Pater non sit Filius, nec Filius Pater : patet 
igitur quod generare et ipsam paternitatem soli 
Patri tribuens, solara fontem eum ait. divinitatis, 
ac si diceret : Solus Pater, solus generans est, 
pec ipse generatus, nec Filius generans, cum ea 
quz sunt generationis divine non convertantur ad 


dam igitur auctoritatem predictam, et oppositio- 
nem inde submotam solvendam ctsi muli alil 
modi essent, tamen qua dicta sunt, ila manifesta 
ct clarissima sunt, ut sola sufficiant. l'robato enim 
quod Filius sit etiam fons Deita(is, siquidem fons 
Spiritus sancti est sanctorum Patrum sententia, 
Spiritus vero sanctus Deus est. (quibus bcatum 
Dienysium contradicere nullus fidelium dicet), re« 
$12t ut lioc quod dicit Dionysius, solum fontem 
Deitatis Patrem esse, secundum praedictos modos, 
aut alterum illorum, et non aliter dixerit. 


Brevis Epilogus omnim, que dicta sunt in 
" . hoc opere. 


p Ego quidem tua gratia, clementissime vir, qnod 


petiisti pro posse complevi. Qu: enim acta in 
concilio fucrunt ex parte narravi, utriusque quie- 
stionis rationes breviter reddidi. Qua inferuntur 
inconvenientia contra veritatem conclusionis sive 
ex rationibus adversariorum, sive ex auctoritati- 
bus doctorum solvi. Et quidem ut puto sulficien- 
ter. Ex quibus, ni fallor, fidei nost: veritas cla- 
rissime probata est. Tuum vero erit et aliorum, 


quorum in manus lioc opus legendam pervenerit,' 


attente absque passione szpius eadem legere et - 


rclegere, et bene quee in eo dicla sunt contem- 
plari; fortassis etenim Ron inutilis, neque labori 
nostro inconveniens vos fructus sequetur; sed 
qualis maximi existimandus est. S:quidem verj 


γι 
nec inquirendi fructuosior labor est, nec inventi 
pretiosior fructus. Sed ante omnia sanctorum Pa- 
trum et doctorum occidenialium auctoritates, quas 
cum bis simul ad te mitto, legentes, attente ex 
his colligetis problematis hujus clarissimam veri- 
tatem. Si qui vero non veritatis, sed contentionis 
amici, aut meis rationibus, aut dogmati Latino- 
rum instaniias inferant, eos deridentes" et per 
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Patrum auctoritates facillime arguentes : omnis 
etenim ratio his contradicens reprobsnda est, 
tanquam veritati contraria, siquidem Patres veri- 
tatem locuti sunt. Tu vero una eum Occidentaliaum 
Patrum testimoniis etiam aliquas Orientalium au- 
ctoritates a nobis accipe, ut etiam istos eadem iHis 
dicentes, intelligas ; et non solum sententia, verum . 
eliam ipsis verbis eos plerumque esse concordes. 
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Graci nostri, mortuo Josepho patriarcha Constantinopolitano Florentis , noluerunt alterum cligcre 
et in Jocum demortui substituere , quem confirmaret summus pontifex Eugenius IV, quod dicerent ncm 
esse moris eum eligendi extra Constantinopolim. Quibus excusando se humanissime pontifex respom- 
dit, se non posse deponere Latinum patriarcham titularem, nisi Graci proponerent alterum Grzcum 
ibi ubi celebrabatur concilium , a se confirmandum. Quem autem postea Constantinopoli primum ele- 
gerint, non adeo constat, In historia quanr scripsit nostra setate Theodosius Zygomalas ad Martinum 
Crusium hereticum, fertur fuisse Gregorius Protosyngelus. ut notavimus in m libro de Sacramentis 
versus finem. Doctissimus Caryophyllus in libro quinque capitum, quem in linguam tritam et vernacu- 
lam Graccorum vertit, ex aliis historicis colligit fuisse Bessarionem, quod ego non credo, fecisset eni: 
alicubi ca de ra Dessarion mentionem. Ferunt eum facere mentionem in hac ipsa epistola cum dicit, 
ee liabuisse inter Graecos summos honores. At hoc verisimile est eum dicere propter doctrinam et pru- 
dentiam : alioquin etiam imberbem et juvenem apud imperatores pre cateris ephebis in honore habi- 
tum fuisse testatur. Sed eum, aiunt, substitisse Rom: cardinalem creatum. Si intelligant Bessarionem 
post concilium non fuisse reversum in Greciam, falsum est, ut constat ex epistola Bessarionis ad Las- 
carim Philantliropinum, circa proemium , ubi reperiuntur ο verba, μετὰ τὴν γινοµένην ἁγίαν σύνο- 
tov, καὶ τὴν εἰς Κωνσταντινούπολιν ἡμῶν ἑπάνοδον , post celebratum sacrum concilium, et nostrum | in 
Constantinopolim reditum. Si autem intelligant cum brevi substitisse in. ea urbe et reversum fuissc in 
Italiam, quamvis non sit certum, tamen fleri potest, et tunc debuit historicus dicere, quamvis Constan- 
linopoli prasens electus fuerit, noluit tamen acceptare. Secundum aiunt fuisse Metrophanem, queu 
mordaci scommate per contemptum vocabant µητροφόνον, et φρατριάρχην, tertium Gregorium proto- 
syngelum , qui fuit 4 confessionibus Joannis Palaolozi iwperatoris , et tenuit locnm Alexandrini in 
synodo. Ili omnes fuerunt ex Patribus concilii, qui subscripserant , et permanserunt constantes in con- 
cordía et unione cum Ecclesia lhomana. Porro de Gregorio protosyngelo sive fuerit priuus, sive ter- 
tius, boc certum est, eum sponte cessisse patriarchatu, et co munere dignitatis se abdicasse, imo cet 
Roni se recepisse, ac Inhabitasse monasterium S. Georgii in. Velabro, prope Forum Boarium. lloc 
- tetum contigit tempore Nicolai V, qui etiam scribit ad Coustantinum postremum imperatorem, et euin 
hortatur, ut proprium patriarcham, non ut quemdam aliquem tennis fortunz sacerdotein misere vivere 
sinat, sed ut decet verum patriarcham Constantinopolitanum, summopere ipsi commendando ro- 
gat, ut eum redire ad suum thronum curet : eique reverso cuncti honorem et obedientiom exhibeant. 
Eumdem ferunt post obitum θα» ματουργῆσαι , edidisse miracula. De eodem Gregorio, de Isidoro etiam 
Ruthenorum antistite, et Bessarlone sic scribit Pius secundus libro xi in suis Commentariis, circa ter- 
tiam partem libri : « Hunc annum viri tres in. Ecclesia przcellentes iusignem morientes reddidere : 
primus fuit Isidorus cardinalis episcopus Sabigensis, qui diu antea percussus apoplezia perdiderat ser« 
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monis usum. Ruthenis hic przfuerat quondam pontifex borealibus populis Grzxcanicum ritum servan- 
tibus. Cum capta est Constantinopolis a Turcis, legatum illic agebat apostolice sedis, jam pridem ah 
Eugenio pontifice maximo cardinalatus dignitate donatus. In cede Christianorum, quse ingens ibi faeta 
est, jacenti cadaveris heminis, qui sibi fuisset similis, vestimenta subtraxit, et cum suis permutavit, 
eueulla et rubenti pileo supra mortuum dimissis, ipse tanquam unus de plebe captus parvo pretio re- 
demptus est; cadaveri, auper quo insigne cardinalatus repertum, caput abscissum est, et baste suf- 
üxum cum pileo per urbem castraque Turcarum per ignominiam contemptamque sedis apostoliez ve- 
etatam, clamitante precone, esse Rutheni cardinalis verticem. Ipse vero paulo post ad Nicolaum pon- 
ticem rediit, quem aliquot annis postea defuncto Gregorio patriarcha Constantinopolitano, qui anno 
quo Mantuam itum est, non sine sanctitatis opinione , Romz obiit, Pius pontifex ad patriarchatus cul- 
men evexit; eique fatis functo, Bessarionem cardinalem Tusculanum, virum doctissimum, substituit, 
natione Graecum, genere Trapezuntinum. » Sic Pius secundus, qui deinde prosequitur in sua historia 
declarare quinam sint illi alii duo viri praecellentes in Ecclesia Dei, qui vitam cum morte commutave- 
rint. 

Cardinalis itaque Bessarion a Pio secundo post obitum Isidori creatus patriarcha Constantinopoli- 
tanus titularis, presentem satis gravem, patheticam et elegantem ad Graecos exaravit epistolam. 
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BREXAPION, Dép θεοῦ τῆς ἱερᾶς Ῥωμαίων Ἐκ- A BESSARION, miseratione divina sacrosancie Ro- 


χλησίας καρδινάλις, xal Κωνσταντινουπόλεως mans Ecclesie cardinalis, et Constantinopoli. 
νέας 'Poprn; οἰχουμενιχὸς πατριάρχης (1), τοῖς (1η nove Rome «ecumenicus patriarcha, iis 
τῷ πατριαρχικῷ τῆς Κωνσταντινουπόλεως θρόνῳ qui patriarchali Constantinopolitanze sedi quacun- 
ὁποιδίποτε ὑποκειμένοις ἀρχιερεῦσιν, ἵερομο- que retione et ubicunque subsunt, pontificibus, 
váyot;, ἱερεῦσι, μοναχοῖς τε, xal λαϊχοῖς, ἦγα- sacratis monachis, sacerdotibus, monaclis, οἱ 
πηµένοις àv Πνεύματι ἀδελφοῖς καὶ viole, χάριν, saecularibus, dilectis in Spiritu fratribus ac filiis, 
εἰρήνην, xal εὐλογίαν ἀπὸ θεοῦ παντοχράτορος gratiam, pacem et benedictionem ab omnipotenti 
βουλομένοις τε καὶ ἐπιθυμοῦσι, xal τὰ mp Deo volentibus εἰ optantibus, omnibus, omnique 
ἐχεῖνα φέροντα, πάσῃ σπουδῇ διαπραττοµένοις. studio conantibus ut ea adipiscantur. 


Ἐδουλόμην μὲν ἂν, iv Θεῷ ἠγαπημένοι ἁἀδιλφοί Volebam sane, in Deo charissimi fratres et fi- 
κε χαὶ υἱοὶ, αὐτὸς ἡμῖν παρὼν, αὐτὸς ὑμῖν OÓun- — lii, ipse vobis praesens, ipse vobiscum dissereus 


Petri Arcudii nota. 


(1!) Οἰκυνμενικὸς πατριάρχης(α). Mirandumqui g Joanne et cum Cyriaco successore ejus, nisi ab 
fleri potuit, ut catholicus, et Romauz, hoc est — hac appellatione desisterent , ut constat ex epistola 
Christianz, et vera fidei zelantissimus, hoc titulo — tricesiina, et tricesima prima libri sexti, et alibi 
se ornaverit, eum Gregorius Magnus Joannem pa- passim. Preterea Adrianus primus scribens ad 
triarchaim Coustantinopolitanum primum hoc no- — Constantiuum et lIrenem imperatores rogat. eos ne 
meu sibi usurpantem monuerit, ut ab stulti voca-— deinceps permittant patriarchie Coustantinopotitano 
buli se appellatione compesceret, et suum »pocri- — Tarasio, scribere se universalem , quod fecerat in 
sarium *eluer: communicare in sacris cum prolessione suz fidei, quam miserat ad pontiflceu, 


(a) Yide Aloysium Bandinium in Commentario, supra col. xxxvi. Éprr. 
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de ijs quae ad nostrAm saiutem pertinent, ultro ci- A Υόµενος δοῦναί τε καὶ λαθεῖν λόγον περὶ τῶν τῇ 


troque ratione uti, deque iis qua: facere ac dicere 
desidéro, οἱ precor. Quoniam vero res, qua nos 
circumstant, et tanta loeorum distantia id prohibet, 
quod reliquum. estet. posterius, litteris vobiscum 
versari, ct epistolari hac ratione partem aliquam 
eoruin quz ipsi presente3 diceremus, necesse est 
vobis enuntiare. Precor 3utem Deum, qui est super 
omnia, ut eum eadem charitate, qux dicenda 
sunt, excipiatis, qua etiam nos ea dicturi sumus. 
Testis enim est mihi ipse, quem nihil latet, ne eo- 
ruin quidem quae sunt. in. cogitatione, quod. pri- 
mum quidem zelus divinus, deinde vero amicitia 
nostr: gentis excitat promere qua dicturus sum ; 
ncque quiescere sinit, ne non manifesta. vobis faciam 
quie vos nosse necesse est. 

Aute omnia igitur (ut hic exordiar) mementote, 
fratres in Spiritu. et filii, quanta et qualis fuit 
nostra geus, partim quidem sapientia, partim vero 
reliqua virtute ; preterea. qua mundana est,  po- 
testale et imperio, viribusque. Quippe nostri non 
lantum tolius sapientie, cunclarumque disciplina- 
rum inventores, verum etiam perfectores exstite- 
runt. lbi tota sanctitas effulsit, inde monarchia toti 
orbi imperavit. Ceterum nunc (heu πιαία !) non so- 
jum imperium amis:nus, sed el servitutem, et eam 
gravem, ac molestam experientia patimur, DBarba- 
ris et impiis (heu me miserum !) nobis dominanii- 
bus. Neque id solum, verum etiam sapientia ne 


vestigium | quidem penes nostros remansit. Cum C 


pest acquisitioneim reruin necessariarum quaratur 
etsolita sit advenire, Qua eum nos deseruerint 


ὑμετέρᾳ σωτηρίᾳ àvnxóvsov , xal ὧν ὑμᾶς ποιεῖν 
τε χαὶ λέγειν πυθῶ τε καὶ εὐχομαι. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ- 
το τά τε περιιστάµενα ἡμᾶς πράγµτα, fj τε τοσαύτη 
χιυλύει τῶν τόπων διάστασις, ὃ λοιπόν τε χαὶ δεύτε- 
pov, γράμμασιν ὑμῖν ἀνάγχη συνεῖνα', χαὶ τῷ ἐπι- 
στολιµαίῳ τούτῳ λ΄Υψ, µέρος τι ὧν ἂν absol παρὀν- 
τες εἴπωμε», ὑμῖν ἀναγγεῖλαι. Εὔχομαι δὲ τῷ ἐπὶ 
πάντων Θεῷ , κατὰ τῆς αὐτῆς ἀγάπης ὑμᾶς τῶν 
ῥηθησομένων ἀκοῦσαι, μεθ᾽ fc καὶ ἡρεῖς αὐτὰ ἐροῦ- 
pev. Μάρτυς Yáp pol ἐστιν αὐτὸς, ὃν οὐδὲν οὐδὲ τῷ 
ἐν διανοίχ λανθάνει, ὡς πρῶτα μὲν ὁ Oslo; (io; 
ἔπειτα δέ µε ἡ τοῦ γένους φιλία χινεῖ εἰπεῖν, ἃ µέλ. 
λω ἐρεῖν, οὐδὲ ἡσυγάζειν ἐᾷ μὴ οὐ δῆλα ὑμῖν ποιῖ- 
σαι ἃ ὑμᾶς εἰδέναι ἀνάγχη. 
e 

Πρὸ πάντων τοίνυν (fv' ἐντεῦθεν ἄρξωμαι) puvh- 
σθητε, ἁδελφοί τε xal νυἱοὶ ἓν Ηνεύματι, πόσον τε 
χαὶ οἷον ὑπῆρξε τὸ γένος tuv, τοῦτο μὲν σοφίᾳ, 
τοῦτο δὲ xal τῇ ἄλλῃ ἀρετῇ, xat. μὴν xal τῇ κατὰ 
κόσμον ἑξουσίᾳ τε, xat ἀρχῇ xaX δυνάμει. Οἱ ἡμέ- 
τεροι Yàp πάσης σοφίας xal πάσης ἐπιατήμης οὐχ 
εὑρεταὶ µόνον ὑπῆρξαν, ἁλλὰ xai εἰς τέλος aisi 
Ίγαγον. "Exel πᾶσα ἁγιωσύνη ἔξέλαμφεν, ἑχεῖθεν 
povagyla πάσης γῆς ἐπεχράτησεν. ᾽Αλλὰ νῦν (φεῦ 
τῶν xaxov!) οὐ τὴν ἀρχὴῆν ἀἁπωλέσαμεν µόνον, ἀλλὰ 
καὶ δουλείας πειρώμεθα, χαὶ ταύτης δεινῆς τε xai 
χλλεπῆς, Βαρθάρων τε χαὶ ἀνόμων ἀνδρῶν (οἴμοι !} 
δεσποζόντων ἡμῶν. Καὶ οὗ τοῦτο µόνον, ἀλλὰ χσὶ 
σοφίας οὐδ ἴχνος ἔμεινο παρά ye τοῖς ἡμετέροις, 
εἰωθνίας ve τῆς ἐπιστήμης μετὰ τὴν τῶν ἀναγκχαίων 
κτῆσιν ζητεῖσθαί τε, xat ἐπιγίωεσθαι. "Qv νῦν ἡμῖν 


Petri Arcudii note. 


Vide octavam synodum actione secunda. Sed nostri 
Greci propter honorem Tarasii aliasque causas 
non sunt passi integras legi epistolas Adriani. 

jn coneilio quoque Florentino Latini Patres cum 
de aliis rebus ad. (idem spectantibus, tum potissi- 
mum de hoc titulo sine dubio cum Graecis egissent, 
nisi illi de hac re, ut de multis aliis, audire et agere 
recusassent. Nunquam enim hanc vanam et falsam 
appellationem. Gracia Latini. permiserunt. neque 
permittent. u 

lyüur dicendum cst , Bessarionem cxistimasse a 
Latinis hanc vocem toleratam fuisse. Nain ct Jose- 
phus Florenti.e cum ad finem vitx pervenisset, ex- 
lremam suam sentertiam  palefaciens in. omnibus 
se subjicit Roman Ecclesize, et nihilominus vocat 
se Oxumenicum patriareham. Vel Bessarion et 
Josejlius decepli suut ex pseudosynodo a Photo 
ficta, ubi introducit Photius Jegatos pontificis, qui 
οἱ titulum universalis attribuunt, ubi etiam primuin 
locum in sessione impudenter sibi arrogat. Postre- 
mo illud quoque verisimile est, Bessarionem οἱ 
Josephuin ab hujusmodi titolo abstinuisse, sed a 
posterioribus Graecis additum fuisse. Nou euin 
habemus  autogiapbum Josephi et Bessarionis 
manu propria subscriptum, prasertun cum ipse 
Bessariou in hac eadein episiula Romanum  ponti- 
bcem vere acumaonicui nuncupct. 

Quie causa fuit, ut. cum bibliotheca Bessarion:s 
douo $i dala serenissima reipublice Venete, per 
auiicos inquireremus, utrum ea. vox. οἰκουμενιχὸς 
essel exarata in ea epistola, vel in titulo, vel in 
subscripioue. Negant. euin reperiti, et qui. lidem 
Lon adinbct, adeat ipsam bibliotiecam, Pracerea 


Bessarion eam epistolam ipsemet in Latinum vertit, 
ubi tamen nusquam invenitur in eius persona ea 
vox Gcumenicus, 

Repuguat autem vocare se cecumenicum, et scri- 
bere, τοῖς ὑποχειμένοις τῷ πατριαρχικῷ θρόνῳ. et 
nou τοῖς ἀπανταχοῦ Χριστιανοῖς. Deinde patriarcha 
Constantinopolitanus, vocando se orcamenicum , 
probat et ostendit posse errare in lide totam Ec- 
clesiam, quando i$ qui appellatur universalis in 
fide labitur, cuin contra, Romanus pontifex. qui 
revera est et potest diei cecumenicus, non possit 
errare. Undo Gregorius Magnus lib. iv, epist. 53, 
Mauricium Augustum, econtra Joannem  Jejunato- 


p rem: « Quis est iste, inquit, qui contra statuta 


evangelica, coutra canonum decreta, novum sili 
usurpare nomen pr:zsunit? Utinam vel sine alio- 
rum imminutione unus sit, qui vocari appetit uni- 
versalis. Et certe multos Constantinopolitanz Ec- 
clesi;. in barescos voragiueim incidisse. novimus 
sacerdotes, ei non s&oluin hareticos, sed etiam 
hzresiarchas factos. [nde quippe Nestorius, qui 
mediatorem Dei et hominum Jesum Christum duas 
esse personas existimans, quia Deum (ieri bomi- 
nem potaisse nou credidit, usque ad Juda:cam per- 
fidiam erupit. IJnde Macedonius, qui consubstan- 
tialem Patri et Filio Spiritum sanctum Deum esse 
denegavit. Si igitur iliud nomen in ea Ecclesia sibi 
quisquam arripuit, quo caput se bouorum omnium 
ιοί, uuiversa ergo Ecclesia, quod.absit, a statu 
suo corruit, quaudo is qui appellatur univeraalis 
cadit, Sed absit a cordibus Curistianoruim nouecu 
istud. blasphemia. » Sic Gregorius. 
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δε 


ἐχλειπόντων, διὰ τῆν τοῦ γένους δουλείαν, xal τὴν A ob gentis servitutem et ejuscomitem paupertatem, 


αὐτῇ ἑπομένην τε xaX συνοῦσαν πενίαν, οὐδεὶς λόγος 
σοφίας, οὐδεμία ζήτησις ἐπιστῆμης. Αρετὴ δὲ ὅσῃ- 
περ εἰς τὸ ἦθος τείνει, xaX χαλοὺς κἀγαθοὺς ἀπεο. 
Ὑάζεται τοὺς χεκτηµένους, αὕτη δὲ μένει τε xal 
µείνε.εν εἰς ἀεὶ παρά γε τοῖς ἡμετέροις. Τίς volvuv 
αἰτία τοῦ τὰ Πύη χρηστοὺς ὄντας, χαὶ σοφίαν, xa 
&pyhv, xaY τὴν ἐλευθερίαν αὐτην ἀπολέσαι; οὗ γὰρ 
δὴ τύχη τε, χαὶ τὸ αὐτόματον, οὐδ ἡ ἄστατος τῶν 
πραγμάτων ῥοῇ, xaX τὸ ὡς ἔτυχε τὴν τοσαύτην 
ἡμῖν ἐπήνεγχε δυστυχίαν ' εἰ µή τις οἴοιτο μηδὲ 
διοικεῖσθαι τὰ ὄντα θΞίᾳ Προνοίᾳ, à καὶ ἐἑννοῆησαι 
ἄτοπον. 


Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ τῶν ἁμαρτιῶν βάρος, χαὶ πλῖ- 


nulla ratio habetur sapientie, nulla bonarum ar- 
tium inquisitio. Virtus porro qua ad mores spe- 
ctat, quzque probos et honestos, ea pr:editos 
ellicit, ipsa certe apud nostros permanet, et uti- 
nam perpetuo perseveret. Quid igitur causz est, 
cur probi, optimeque morati οἱ sapieptiain, et 
hnperium, aique etiam ipsam libertatem amise- 
rint ? Non enim profecto fortuna et casus reruim- 
que instabilis luxus, et quod aiunt, ut evenit, hanc 
tantam calamitatem nohis induxit. Nisi. quis οχὶ- 
stimet, ne gubernari quidem divina Providentia, 
qux in rerum natura exsistunt, quod vel] cogitare 
absurdum est. 

Atqui neque peccatorum ponderi 4ο multitu- 


Θος (6 τινες χαλῶς τρόπον ἄλλον ποιοῦντες, καὶ τα- B dini (qua nonnulli secunduin aliam rationem recte 


πεινὰ περὶ ἑαυτῶν φρονοῦντες, ὡς δεῖ λέγειν εἰώ- 
Bast), χαὶ τῶν παρόντων ἡμῖν xaxov αἰτιάσθαι. OU 
fip μᾶλλον ἡμεῖς ἡ τὰ λοιπά τῶν Χριστιανῶν, ὅσα 
«ὐδαιμονοῦσιν, ἔθνη, ταῖς ἱδίαις τὸν Θεὸὺν παροργ(- 
ζομεν ἁμαρτίαις * εἴρηιαι γὰρ δὴ, καὶ ἀληθῶς εἴρη- 
ται, τά Υ) àv τοῖς ἤθεσι τοὺς ἡμετέρους µηδένων εἷ- 
φαι χείρως, Eos. δ ὧν καὶ βελτίους. 


Εὐλαθητέον οὖν µίποτς dj τῆς ἁληθείας τῆς ml- 
Ότδως ἑχοροπὴ, f| τῶν ὁρθῶν δογμάτων ἀμέλεια, f 
ἀπὸ τῆς χαθολικῆς Ἑχχκλησίας διαἰρεσις τῶν συµφο- 
φῶν τούτων ἡμῖν ἐχρημάτισε µήτηρ, Τούτου γὰρ 
δὴ τοῦ παχοῦ ρξαν µέν τινες τῶν ἡμετέρων δι οἱ- 
πείαν αὐθάδειαν, ἀρχὴν ἑαυτοῖς ἀνυπεύθυνον ἐπι- 
πτώµενοι, µετέσχον δὲ καὶ οἱ ἐπιγεγενημένοι, οὐ 
δι) οἰχείαν µοχθηρίαν, ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν φθασάντων 
χὰὶ τοὺς πονηρίἰαν τῆς λώθης πεπειραµένοι, ἣν 
ἀπολούσασθαί ποτε, xai ἀποθέσθαι τοὺς εὖ γε qpo- 
νοῦντας xal προσΏκόν ἐστι, χα) σωτίριον ἅμα,. Διὸ 
καὶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ καὶ υἱοὶ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι ποθει- 
νότατοι, Καρακλλῶ τε, χαὶ δέοµαι, ἵνα πάσῃ σπου- 
δή τε xoi µελέτῃ ἑαυτοῖς τὴν ἀρχαίαν ἀνασώσητε 
αὐγένειαν, τὴν πάλαι ποτὲ εὖχλειαν ἑπαναχαλέσησθξ, 
Wi τοῖς ἀρχαίοις διδασχάλοις ἡμῶν xzt ἁγίοις Πα- 

πράσιν ἑπόμενοι (ὧν ἡ αὐτὴ τε τῆς πίστεως ὁμόλο- 
Ὅ τία, d$ αὐτὴ τῆς εὐσεθείας ἐστὶ διδασκαλία, fjv καὶ 
3 ᾿Ῥωμαίων νῦν Ἐκχλησία ὁμολογεῖ xal κατέχει) 
τοὺς νεωτέρους δη τούτους, καὶ τοὺς τοῦ ἀπευκτοῦ 
τῶν τοῦ θεοῦ Ἐκχλησιῶν σχίσματος γενομένους al- 
τίους, ἀποστραρρίτε, xal τὴν ἐν Φλωρεντίᾳ γενομέ- 
την σύνοδον εὐλαθὼς τε ὑποδέξησθε, χαὶ τὰ ἐχεῖ τοῦ 
θείου Πνεύµατο; συνεργοῦντος, ὑπὲρ αὐτοῦ δεδογµέ- 
να, ἁσπάστσθέ τε xai πιστεύητε καὶ ὑμεῖς. Πολλοὶ 
. Axel χαὶ καιοὶ κατελήθησαν ὑπὲρ τούτων τοῦ δ)Υ- 
Ματος λόγοι. [lo4)àa. ἑχατέρωθεν τῆς olxeia; συστα- 
"xà δύξης εἴρητα.. Τέλος ἑνίχῆσε παρὰ πᾶσι, τὸν 
Πατέρα καὶ τὸν χἱὸν µίαν ἀρχὴν εἶναι τοῦ Πνεύμα- 
τος, Χαλ ἐξ ἀμφοῖν αὐτὸ ὡς ES ἑνὸς ἑἐκπορεύεσθαι 
«προδολέως. Πολλαὶ τῶν ἁγίων καὶ διδασχάλων, οὗ 
µόνον τῶν Δυτικῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν ᾽Ανατολικῶν τε xal 
ἡμετέρων προηνέχθησαν µαρτυρίαι τοῦτο δηλοῦσαι’ 
πολλοΐς δέδειχται λογισμοῖς. Mh γὰρ ἀτημελῶς, 
ἁδελφοὶ, μὴ παρέργως, περὶ €) τοσοῦτον προσηνέχθη- 


facientes et humilia de se, ut par est, sentientes, 
dicere consueverunt) causa tribuenda cst. Non enim 
magis nos quam cetere Christianorum gentes, 
quacunque feliciter agunt, propriis Deum peccatis 
irritamus : dictum est enim, ac vere dicium est, 
quod spectat. ad mores, nostri non sunt ἀθιεγίο- 
res, quam reliquarum nationurn, quibusdam vero 
εἰ prastantiores. 

lgitur cavendum est ne forte a veritate fidei de- 
clinatio, rectorum dogmatum negligentia, ab Ec- 
clesia catholica divisio, hafum calamitatum nobis 
origo exstilerint. Hujus enini mali nonnulli nos- 
trorum auctores fuerunt ob arrogantiam propriam, 
qui sibi principatum nulli subjectum nancisceba:- 
tur, participes vero fuerunt etiam posteri, non 
quidem ob proprium vitium, sed propter mali- 
tiam eorum qui cos antecesserunt, hanc labew ^ 
experli sunt, quam prudentes abluere aliquando, ac 
deponere, et consentaneum est. simul et. salutarc. 
Quocirca eliam vos fraves et filios in sancto Spi- 
tu. desideratissimos rogo, et obsecro, utl ounni 
studio el cura antiquam vobis nobilitatein  recu- 
peretis, et antiquum splendorem revocetis, anti- 
quos doctores nostros et sanclos Patres secuti 
(quorum eadem professio fidei, eadem pietatis est 
doctrina, quafa etiam nunc Romana Ecclesia pro- 
fittur et tenet), hos recentiores, et exsecrandi 
schismatis, dissidiique Ecclesiarum — Del auctores 


D aversemini, et synodum Florentie celebratam reli- 


giose suscipiatis. Et qui ibi divino Spiritu «ουρο- 
raute pro ipso sancita sunt, amplectimini, οἱ 
vos credit». Multa ibi et egregi;e pro lioe dogmate 
jicie sunt quasi. fundamenta rationes : mulia ex 
utraque parte dicta sunt, qux propriam opirionein 
couimendabant. Tandein vicit apud omnes Pa:rein 
ei Filium unum esse principium Spiritus, ct ex 
ambobus ipsum tanquam ab uno productore pro- 
cedere. Multa sanctorum et doctorum non tantuin 
Occidentalium, sed eliam Orientalium et nostro- 
rum producta sunt testimonia hoc significantia, 
multis ostensum est considerationibus. Num enim, 
fratres, negligenter, num obiter circa rem tanti 
ponderis nos exbibuiinus? Multum evigilaviinus, 


* 
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multum solliciti (ut scitis) fuimus. Verum cessimus A μεν πρᾶγμα; πολλὴην χατεθαλόμεθα áyputylav, 


veritati, locum dédimus doctoribus. Absit enin, 
ut animus probus et Christianus ostense veritati 
claudat oculos ! 


Partem aliquam ilfarum ratronum nunc etiam 
hoc in loco utique exposuissemus, nis) ratio 
scribendarum epistolarum prohiberet, et simul 
aliunde multo plura his, que hic dicta sunt, eli- 
gendo legere liceret. Multi enim ante nos beati viri 
plurima, eaque optima de hoc argumento disserue- 
ruut, nosque ipsi non pauca, vel amicis petentibus, 
vel per nos ipsos considerantes, vel früatra teine- 
reque contendentibus, el se opponentibus mutuo 
respondentes, eorumque sophismala dissolventes 
composuimus et edidimus. Et omnia penes nos sunt, 
vel inter vos apud eos, qui studiosiores et avidio- 
res auditores sunt. Qu:e si. quis vestrum bono animo 
οἱ sine contentione oudierit (modo velit audire) 
favente Deo non parvam utilitatem capiet. Unam 
tamen solam, illaanque quam brevissime bic ratio- 
nein ubi coinmemoravero, ad reliquam convertam, 

Spiritum sanctum dici Spiritum Filii, ipse Fi- 
lius asserit, ipsum appellans Spiritum veritatis. 
Est autem ipse veritas. Et inultis in locis magnus 
Paulus id predicat : Misit enim, iuquit, Deus Spi- 
rium Filii sui in corda νεε τα; ct: Si quis Spiri- 
tun Christi non. habet, hic non est ejus, οἱ ssepe 
passim idem dicit. lloc verbum vcl solum, fratres, 
universae rei conficiendz? satisest. Non enim opus 
est plurium effusione verborum obrui; est enim 
ipsius Spiritus naturaliter et essentialiter, non au- 
tein adventilie ; cujus autem esse aliquid dicitur, il- 
lud cujus dicitur, necesse est ut dignitate aliqua et 
pristautia emineat respectu illius, quod ejus esse 
dicitur ; aut ergo eminentia οἱ praestantia est pro- 
ducentis ad productum, aut. pra'stantia. Creatoris 
ad creaturam, sed hoc non habet locum in 
proposito, ut Creator et Dominus deducatur 
ad creaturam. Nam id vel cogitare impium est. 
Hestat igitür ut sit produceutis ad productum. 


πολλὴν, εὖ ἴστε, πεποιήµεθα φροντίδα. 'AX)à kve- 

δώκαµεν τῇ ἀληθείᾳ ' ἀλλά τοῖς τῶν διδασκάλων ὖπε- 

χωρήσαµεν. "Amelm γὰρ ψνυχῆς ἀγαθῆς, xal Χρι- 
στιανῆς τῇ ἀληθείᾳ δειχθείσῃ καμμύειν τὰ ὅμ- 

pate | . 

Μέρος τι τῶν λόγων ἑκείνων χἀνταῦθα νῦν ἐξεθι- 
Χαμεν ἂν, εἰ μὴ ὅ τε τῆς ἐπιστολῆς ἐχώλνε νόμος, 
xai ἅμα ἄλλοθεν ἑξην xal πλείω τῶν νῦν εἰρημένων 
ἀναλεξαμένοις ἀναγνῶναι, Πολλοὶ γὰρ τῶν πρὺ 
ἡ :ῶν µακαρίων ἀνδρῶν πολλά τε xal κάλὰ περὶ 
τούτου εἱρήκασιν. Ἠμεῖς τε οὐχ ὀλίγα, Ὦ qot; 
αἰτησαμένοις, f) xaÜ' ἑαυτοὺς σχεπτύµενοι, fj τοῖς 
εἰχή καὶ µάτην ἑρίξουσί τε, καὶ ἀντιλέγουσιν ἆντα- 
ποκρινόµενοί τε, χαὶ τὰ ἐχείνων σοφίσµατα λύοντες 

B συγγραφάµενοι ἐξεδώχαμεν. Καὶ πάντα γε παρ 
ἡμῖν, ἡ ὑμῶν τοῖς γε ζητητικωτέροις τε, χαὶ φιλα- 
Χροωτέροις εἰσίν. "Qv εἴ τις ὑμῶν εὐγνωμόνως τς 
xdY ἄνεν ἔριδος ἀχούτειεν, ἀκούσασθαι δὲ βουληθεὶς, 
οὐ μικρὰν ὠφέλειαν (σὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσθω) χαρπώ- 
σεται. ᾿ἘἙνὸς μέντοι μόνου, xal τούτου ὡς ἔνι διὰ 
βραχέων, ἐνταῦθα μνησθεὶς λόγον, ἐπὶ τὰ λοιπὰ τρά- 
ΨΦημαι. 

[Πνεύμα Yiou λέγεσθαι τὸ Πνευμα τὸ ἅγιον, ab- 
τὸς ὁ αὶός φῆσι, Πνεῦμα κα)ὶῶν ἁληθείας αὐτό. 
Ἔστι δὲ αὐτὸς ἡ ἀ:ήθεια. Πολλαχοῦ τε τοῦτο Παῦ- 
4o; ὁ µέγας Ἁηρύττει' Εξαπέυτειϊε γὰρ, φησὶν, 

ὁ θεὺς τὸ [Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς xap- 
δίας ἡμῶν' καὶ, ET τις Πνγεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. Καὶ πολλάκις πολλαχοῦ τὸ 
αὐτὸ λέγει. Τοῦτο τὸ ῥῆμα χαὶ µόνον, ἀδελφοὶ, áp- 
χεῖ τὸ πᾶν ἀποδεῖςαι ' οὐ δεῖ γὰρ π.λλοὶς περιῤῥεϊ» 
σθαι. "Ectt μὲν γὰρ αὐτοῦ Πνεῦμα φυσικῶς τε κ1ὶ 
οὐσιωδῶς, ἀλλ οὐκ ἐπικτήτως. OU δ᾽ οὕτω cl ἐστι, 
ἀξιώματι xal τινα ὑπεροχὴν ἀνάγχη πρὺς ἐχεῖνο εἷ- 
ναι, ὕπερ αὑτοῦ λέγεται εἶναι, f, γοῦν ἀξιώματι. 
καὶ ὑπεροχῇ προδάλλοντος, καὶ προδαλλοµέ»ου ^m 
κτίστου πρὸς Χτίσμα. Τοῦτο δ᾽ ἐνταῦθα οὐκ àv c ---ἳ 
δεσπότου φχίη τις εἶναι, eq χτίαμα κατάγιων toca - 
Δεσπότην χαὶ Κτἰίστην. Τοῦτο γὰρ xal ἐννοεῖν ἆσαπας-. 
θές. Λείπεται τοίνυν (1) τὸ τοῦ ἐχπορεύοντός ck x a! 
Ἀροθάλλοντος πρὸς τὸ προθαλλόμενον εἶναι, "AX «Άι 
1&9 τι οὐδὲ ἐννοεῖν θέµις. 


Qu; enim aiunt nonnulli. veritatem. effugientes, ϱ "A yáp qaa! τινες τὴν ἀλήθειαν &nogsiqov:si- 5 


Spirit. dici esse Filii consubstautialitatem Filii 


ὡς τὸ 1οῦ Πνεύμα λέγεσθαι πνεῦμα τοῦ Ylo) c 37" 


Petri Arcudii note. 


(1) Textus erat corruptus hoc. modo. Οὖ δ οὕτω 
τί ἐστιν ἀξιώματι xal τινα ὑπεροχὴν ἀνάγχην εἶναι 
πρὸς ἐκεῖ,ο εἶναι ὅπερ αὐτοῦ λέγεται εἶναι, τοῦτο 
&' ἐνταῦθα οὖκ ἂν τὸ ὅ:σπότου, εἰ χτίσμα χατάγων 
σὺν Κτίστην. Τοῦτο γὰρ xat ἐννοεῖν ἀσεδές. Λείπεται 
ὀποίνν», eic., ut videre est in bibliotheca Vaticana. 
Correximus eum utcunque ex Vencta, ut aliquem 
seasum eruere possemas hoc nodo ;: 05 &' οὕτω c! 
ἐστιν ἀξιώματι, xal τινα ὑπεροχὴην, ἀνάγκη πρὸς 
ἐχεῖνο εἶναι, ὅπερ αὐτοῦ λέγεται εἶναι, τοῦτο δ᾽ 
ἐνταῦθα οὐχ ἂν τὸ 610160102 aiv) τες εἶναι, εἰ χτίσµα 
κατάγων τὸν Κτίστην. Τοῦτο γὰρ xot ἐννοεῖς àot- 
66;. Λείπεται τοίνυν τὸ τοῦ ἐχπ;ρεύοντός τε xal 
προθἀλλοντος πρὸς τὸ προύαλλήμενον εἶναι. "Αλλο 


D γάρ τι οὐδὲ ἐννοεῖν θέµις. Sensus est, illud ου] ο 
dicitur aliquid esse, est prsestautius vel ad οτε/4 
natura, quippe alia est natura Creatoris, alia cre- 
iuri, εἰ per consequens domini ac servi (qual 
eamdem rationem tetigit Bessarion im libro ad 
Lascarim | Philanthropinum) : vel ad intra, confe- 
rendo personam cum persona : et tunc illud cujs : 
dicitur esse, esi eminens non natura, sed ur 
diue' naturali. Nihil enim in Deo est. prater nau- 
ram, quippe unum est prius non tempore, sed or- 
dine, alterum posterius. Hoc euim ab illo ratones 
originis, seu causalitatis, ut loquuniur Patres Graci, 
non illud ab hoc. 
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καὶ ὅσα ὅμοια, ἀράχνης vfuata ὄντα, xai ἡμεῖς m- 
λᾶχις ἑδείξαμεν. Εἴτε γὰρ διὰ τὸ ὁμοούσιον ἑλέγετο 
Πνεῦμα αὐτοῦ, διὰ τὸ αὐτὸ 68 τοῦτο xal ὁ Υἱὸς ἑλέ- 
γετο ἂν τοῦ Πνεύματος, ἀλλ’ οὑκ ἂν εὗροις οὐδαμοῦ 
τοῦτο * εἴτε διὰ τὸ πέµπεσθαι ὑπ) αὐτοῦ, πρὸς ἡμῶν 
ὁ λόγο:. Τὸ γὰρ πέµπειν δῆ τοῦτο, xal πηγάζειν, 
xai ἀναθλύζειν προποτίθεται τὴν προθολὴν, καὶ 
τὴν οὐσιώδη πρόοδον, καὶ ἀδύνατον πέµπειν τὸν μὴ 
προθάλλοντα, πολλοῖς πολλαχοῦ χαὶ ἰχανοῖς ἑδείξα- 
μεν xal ἡμεϊῖς λόγοις. Πολλά μὲν οὖν xa ἄλλα παρὰ 
τῶν ἡμετέρων πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας ταύτης ἆπο- 
φυγὴν λέγεται, οὐδὲν ὅλως ἰσχύοντα  πολλῷ δ᾽ ἔτι 
πλείω τε xat χαλλίω οἱ τῇ ἀληθείᾳ συνιστάµενοι λέ- 
Ύουσι» xal πάντα ἀχριδῶς ἴσμεν πρὸς τοὺς ἕναν- 
τίους πολλάκις ἀποδυσάμενοι λόγους. ἘΕνταῦθα δὲ 
διὰ τὸ µῆχος τῶν λόγων αὐτὰ παρεῶντες εἰς τὰ 
περὶ τούτου συγγεγραμμένα ἡμῖν τοὺς βουλομένους 
παρακέμποµεν. Ἐν δὲ τοῦτο ὑμῖν φαµεν νῦν xal 
µάλα θαῤῥοῦντες, ὡς ἰκανόν ἐστι τοῦτο µόνον (εὖ 
ἴστι) πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας παράστασιν, τοῦ τὸ 
Πνεύμα τὸ ἅγιον καὶ ἐξ ΥἸοῦ ὥσπερ xal &x τοῦ [1a- 
ερὸς ὣς ix μιᾶς ἀρχῆς, xaX bv», ἑαπορεύεσθαι προ- 
«ἑολέως. Καὶ ἐπειράθητε ἂν ἔργῳ, εἰ παρὼν ὑμῖν 
ἐδίδουν τε xal ἐλάμθανον λόγον, εἶναί τε χαὶ πολλὰς 


ἅλλας paptupias τῆς θείας Γραφῆς, ὡς τὸ, "Or ἐγὼ ᾿ 


φπέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρός: ὡς τὸ, Παρ ἐμοῦ 
Ἰήψεται, καὶ dvapye Aet ὑμῖν' ὡς τὸ, "Oca ἂν 
ἀκυύσῃ, «Ἰαἱήσει ' καὶ ἄλλα ὅμοια. "EG ὧν ἑχάστου 


| ENCYCLICA AD 6µ 005. 
ὁμοουσιότητα παριστάνει, Ἡ τὸ EE Υἱοῦ πέμπεσθαι, A cum Spiritu demonstrare, vel a Filio mitti, et quot- 
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quoil similia, araneze esse fila szepe nos ostendimus. 
Sive enim dicercturSpiritus ejus propter consubstan- 
tialitatem, ob hoc ipsum et Filius diceretur Spiritus 
sancti, sed nusquam hoc reperies ; sive quod ab ipso 
mittatur, ratio a nobis est. lloc enim mittere, 
et effundere, praesupponit productionem οί 


essentialem processum. Et fieri non potest ut is qui 


non producit, mittat, multis et sufficientibus rationi- 
bus passim demonstravimus, Multa igitur vitandz 
causa hujus veritatis a nostris dicla sunt; sed 
omnino nihil valent. Multo vero plura et meliora, 
qui veritati patrocinautur, afferunt; et omnia di- 
ligenter novimus, cum contra omnes rationes con- 
trarias disputaveritnus ; boc vero loco, ob prolixi- 
121em sermonum, hec missa facimus; et.ad scripta, 
qu» de hoc composuimus volentes considerare, 
remittimus. Hoc ununi vero nunc vobis cum ma- 
gna fiducia dicimus, quod sufflciens est hoc s0- 
jum, cerio sciatis, ad veritatem comprobandam, 
quod Spiritus sanctus etiam ex Filio, :quemadmo- 
dum et ex Patre : ut ab uno principio, et uno pro- 
ductore procedat et revera si praesens essem ultro 


. citroque dala. et accepta ratione experti essetis, 


multa alia constare testimonia sacrarum L'tterarum, 
ut illud : Quem ego mittam vobis a Patre ; et illud : 
De meo accipit, οί annuntiabit vobis; et illud : 
Quacunque audiel, loquetur, et alia similia. Ex quibus 
singulis eadem: fidei veritas facile probatur; quam 


ἡ αὑτὴ ῥᾷστα τῆς πίστεως ἀλήθεια δείχνυτσι, fjv πάἀ- C olim οἱ modo catholica Romana Ecclesia docet et 


λαι τε xa νῦν fj xao). xt τῶν Ῥωμαίων Ἐκχ)λησία 


tenet, quam prius universa Ecclesia complectebatur.. 


διδάσχει τε, χαὶ κατέχει, fjv ὅλη πρότερον ἡ "Ex nola ἑἐπίστευεν 


Αλλὰ φαίης ἂν, ὡς αὐτὸς 6 Κύριος περὶ τούτου 
λέγων, Τὸ Πνεῦμα, φησὶ», ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκ- 
πορεύεται, ph προσθεὶς xat ἑαυτόν. 

Καὶ τί τοῦτο, ἀδελφοί ; οὗ γὰρ δὴ xal ὡς οὐχ ix- 
«ορεύεται ἐξ αὐτοῦ εἴρηχεν. Τοῦτο váp ἂν ἴσως 
βιαιότερον ἣν * χᾶν μηδὲ τοῦτο ἱχανὸν, πρὸς ὃ ὑμεῖς 
βούλεσθε. Καὶ γὰρ ὁ αὐτὸς, Περὶ τῆς ἡμέρας ἐχεινης 
καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς olüs, φησὶν, οὐδὲ οἱ ἄγγε.οι 
οὐδὲ à Υἱὸς, el μὴ ὁ Πατὴρ μόνος * καὶ αὖθις, Ἡ 
ipi, διδασκαλία οὐκ ἔστι' ép, d.41à τοῦ xáp- 
ψαντός µε Παερὸςν καὶ, Οὐδεὶς ἔγνωτὸν Υἱ.ν, εἰ 
jh ὁ Πατήρ: καὶ ὅμως ἡμεῖς χαλῶς γε ποιοῦντες 
οὐναντίον πιστεύοµεν. Καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, 
xai τὴν ὥραν, οὕτω σαφῶς αὐτὸν εἰδέναι, ὡς χαὶ ὁ 
Ilat5p, xai ἑαυτὸν ὁμοίως τῷ Πατρὶ γινώσχειν, χαὶ 
τἣν διδασκαλίαν αὐτοῦ παντὺς μᾶλλον αὐτοῦ εἶναι 
ειθέµεθα. El οὖν ὧν σαφῶς ἀπηρνήσατο, just; ἕπαι- 
νετῶς τὰ ἑναντία πιστεύοµεν, διατί οὐ χὰνταῦθα ἃ 
ph ἠρνήσατο, εὐσεδῶς πιστεύσοµεν ; 

Καὶ μὴν σχεπτέον καὶ τοῦτο, ἐπηγγείλατο ὁ Χρι- 
στὸς, ἐσ:ὶ τῇ τοῦ Πέτρου ὁμολογίᾳ οἰχυδομήσειν τὴν 
αὐτοῦ Ἐκχλησίαν, xai πύλας ἅδου, τὰς τῶν αἱρε- 
πικῶν δηλαδὴ χενοφωνίας, μὴ ἄν ποτε χατισχύσει» 
αὐτῆς. Τίς οὖν ἂν εἴη αὕτη ἡ Ἐκχλησία, ἀδελφοὶ, 
ζητητέον. Τὴν μὲν γὰρ ἐπαγγελίαν βεδαίαν τε καὶ 
ἀφευδῆῃ εἶναί τε, xal πιστεύειν δεῖν, οὐδεὶς ἂν ἁρ- 
γηθείη Χρ:στιανός γε ὤν ' τὴν δὲ Ἐκκλησίαν ἴδω- 


Sed objieies, quod Doruinus de. hoc disserens, 
Spiritus, inquit, qui a Patre procedit, non. autem 
addidit seipsum. 

Et qualis est hoc objectio, 415050, fratres? Non 
enim dixit quod non procedit ab ipso (Filio). Hoc 
enim fortassis vehementius urgeret. Quamvis neque 
hoc sufficeret ad probandum quod vultis. Quippe 
idem dixit : De die illa et hora nemo scit, inquit, 
neque angeli, neque Filius, nisi solus Pater. Et rur- 
sus: Mea doctrina non est mea, sed qui. misit. mg 
Patris ; et : Nemo novit Filium, nisi Pater, et tameu 
nos recte facientes, contrarium credimus. Et diem 
illum, et horam ita clare eum scire sicut. et Pater, 
et seipsum nosse similiter atque Pater. Et doctri- 
nam ejus maxime ejus esse dicimus. Si igitur ea- 
rum quz ipse manifeste infleiatus est, nos lauda- 
biliter contraria credimus: cur etiam hoc loco, 
qua non negavit, pie non credawus? 


Praeterea. boc etiain. considerandum.est., Promi- 
sit Ghristus super confessionem Petri fandaturum 
Ecclesiam suam, et portas inferi, nimirum hzreti- 
corum novitates, ipsi nunquam prazvalituras. Quse 
igitur, fratrez, sit baec Ecclesia, quzsrendum est. 
Promissionem enim firmam esse, minimeque fal- 
lacem oportere credere, nemo, qui inter Chri- 
suanos sit, inficiabitur. Ecclesiam | ergo. qua&&- 
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nam sit. videamus, Vel enim Latinorum, vel Α µεν τίς ποτέ ἐστιν. Ἡ γὰρ ἡ Λατίνων, ἡ ἡ Τραι- 


Grecorum ea csset. Alia enim preter has 


non esset. Siquidem omnes alis congregationes | 


illegitima quzdam sunt, hzresum plenw, olim 
quondam a SS. Patribus, et doetoribus, atque 
conciliis universalibus condeimnatorum ac re- 
probatarum. Si igitur Grecorum dixeris hanc 
esse : in angustum admodum, imo vero ad nibi- 
]jum Ecclesiam coneludis. Qu: sane (o malum !) 
quotidie effluit, et ad nihilum evadit, ne dicam, 
evasit: omnia enim impii occuparunt, omnia ita 
Barbari vicerunt, ut in posterum, si malum 
jta progreditur, citissime defectura sint nos- 
tros vel ipsa lingua Greco, omnes libri, omnia 
commentaria, non solum Ecclesi: doetorum, sed 
etíam ipsa divin: Scripturz, et ipsum dico sacrum 
Evangelium: veh neseitis, quod omnes qui ad 
Orientem sunt, si tamen quidem remanserunt Chri- 
stiani, atque ad Occidentem qui Crzcorum sequun- 
tur Ecclesiam, illi quidem ante centum 2nnos, li 
vero ante quinquaginta etamplius annos, excepta 
ipsa Constantinopoli et insulis circumjacentibus, 
ne de nomine quidem noverant divinam Seriptu- 
ram,necenumerare poterant, quot et qualia biblia 
illius essent. Neque omnino ultro citroque reddere et 


exigere rationem de spe, quz in nobis est, vale- 


bant: neque penitus intelligebant aliquid eorum 
qua leguntur in saero Evangelio: nec ipsi, qui le- 
gunt, sacerdotes, qui neque integrum, sed frag- 


menta quedam, qua in Ecclesia leguntur, vix q 


aliquando habebant : et quasi psittacus, vel anima- 
lía qusedam, qua: imitantur voce! humanam, vocem 
quidem Gr:xcam emittebant, et tantum qua intus 
gunt, legunt, eaque non recte, omnino vero quz di- 
euntur non intelligunt. Nunc vero (heu imihi I) et ipsa 
capta οἱ destructa Constantinopoli, qualis est vel 
erit Ecclesia cui portz inferi non pravalebuni? 
Cui promissio hac Salvatoris servabitur? Agnos- 
cite matrem ac magistram. Percurrite volumina; si 
accurate perpenderitis, Ecclesiam Romanam re- 
perietis supra omnes statim ab initio babere 
principatum, et adeo universe Ecelesizx praeesse, 
ut sine ea nihil omnino ecclesiasticarum qu:e- 
stionum ac dogmatum aliquaudo conclusum cre- 


xiv εἴη ἂν αὕτη, ἄλλη γὰρ παρὰ ταύτας οὐχ ἔστιν͵ 
εἴ γε πᾶσαι αἱ ἄλλαι παρασυναγωγαί τινες καὶ πλέ- 
ρεις εἰσὶν αἱρέσεων, πάλαι ποτὶὲ ὑπὸ τῶν ἁγίων 
Πατέρων xal δ.δασκάλων, καὶ συνήδων τῶν οἴχουμε- 
νιγῶν, κατακεχριµένων τε xal ἀποδεδοκιμασμένων. 
Ei μὲν οὖν τὴν Γραικῶν ἐποις ἂν εἶναι ταύτην, elc 
οτενὸν χομιδῆ τὴν Ἐκχλησίαν αυγχλείεις. μᾶλλον δὲ 
εἰς τὸ μηδὲν, Άγε (φεῦ τοῦ καχοῦ !) ἀποῤῥεϊ ὁσημέ- 
ραι, xol εἰς τὸ μηδὲν χαταντᾷ. ἵνα μὴ εἴπω χατήν- 
τησε. Πάντων γὰρ οἱ ἁτεδεῖς ἑπελάδοντο. Πάντων ot 
Βάρδαροι οὕτως ἐἑπεχράτησαν, ὡς τοῦ λοιποῦ xal φω- 
γην αὐτὴν τὴν Ἑλληνιχὴν, βιδλία πάντα, συγγρἀμ- 
pata πάντα, οὐ τῶν ἱερῶν τῆς Ἐκκλησίας µόνον 
διδασχάλων, ἀλλὰ xal αὐτὰ τῆς θείας Γραφῆς, καὶ 
αὐτὸ λέγω τὸ ξερὸν Βὐαγγέλιον, τάχιστ᾽ ἂν ἐπιλεί- 
Ψοντα τοὺς ἡμετέρους, el τὸ xaxbv οὕτω προδαΐνει. 
οὐκ οἶδατε ὡς οἱ ἐν ᾿Ανατολῇ πάντες, eU τινες xal 
ἐλείφθησαν Χριστιανοὶ, ol ἓν Δυσμαῖς τῇ Γραικῶὼν 
ἑπόμενοι Ἐκκλησίᾳ, οἱ μὲν xai πρὸ &xaxbv, ol δὲ 
πρὸ πεντήῄχοντα, καὶ ἔτι ἑτῶν πλειόνων, πλὴν αὐτης 
Κωνόταντινηυπόλεως xal τῶν περὶ αὐτὴν νήσων» 
οὐδὲ t£ ὀνόματος ᾖδεισαν τὴν θείαν Γραφην, οὐδ' 
ἀριῤμῆσαι ἠδύναντο ὅσα xal ofa ταύτης βιδλίσς” 
οὐδὲ ὅλως διδόναι τε χαὶ λαθεῖν λόγον περὶ τῆς ἓν 
ἡμῖν ἐλπίδος ἠδύναντο, οὐδὲ συνίεσαν ὅλως οὐδὲν τῶν 
Lv τῷ θείῳ Εὐαγγελέφῳ ἀνα γινωσχοµένων, οὐδ' αὐτοὶ 
o vs ἀναγινώσχοντες ἱερεῖς, οἴγε οὐδὲ ὁλόχληρον 
αὐτὸ, ἀλλὰ τεµάχιά τινα, τὰ ἐπ' Ἐκκλησίας ἀναγι- 
νωσχόμενα, μόλις ποτὰ elyov* xal ὥσπερ ψιτταχὸς, 
4 τινὰ τῶν μιμηλῶν ζώων φωνὴν μὲν ἀφιέντες Ἑλ- 
ληνιχὴν, xai τὰ ἐγχείμενα µόνον ἀναγινώσκοντες, 
οὐδὲ éxsiva ὀρθῶς, μηδ ὅλως δὲ τῶν λεγομένων 


᾽ἀχούοντες. Νὺν δὲ χαὶ αὐτῆς (οἴμοι ἵ) τῆς Κωνσταν- 


πινουπόλεως ἀλούσης καὶ ἁπολομένης, πρία ἐστν fi 
ἔσται ἡ Ἐκχλησία fj; πύλαι ᾷδου οὐ κατισχύσου- 
σιν; Τίνι dj ἐπαγγελία αὕτη φυλαχθήσεται τῦ Σωτῇ- 
poc ; ᾿Επίγνωτε, ἀδελφοὶ, τὴν τῶν Ἐχκλησιῶν χεφα» 
λὴν, τὴν τοῦ Πέτρου xafébpav. Ἐπίγνωτε τὴν μητέρα 
τε xai διδάσκαλον. Ἐπίοιτε συγγράµµατα, εἰ ἀκριδῶς 
σχοποίητε, xai τὴν Ῥωμαϊκὴν Ἐκχλησίαν εὑρί- 
σετε xatà πάντων εὐθὺς ἑξαρχῆς σχ2ῦσαν τὸ κράτος, 
χαὶ οὕτω πάσης ἡγουμένην τῆς Ἐκκλησίας, ὡς ἄνευ 
αὐτῆς μηδὲν ὅλως τῶν ἐχκλησιαστικὼν ζητημάτων 


ditumque s't. Hzc illa revera est, super quam! Chri- D τε καὶ δογμάτων συμπερανθΏναί ποτε xal π.στευ- 


stus :edificavit suam Ecclesiam. Ikecilla est, qux 
Petri fidem tenet et conservat, aliisque praedicat. 
Qui eam sequuntur unaim, cun eaecclesiam faciunt. 
Qui ab ea discissi sunt, et a suz communione dis- 
juncti, salutem consequi non possumt. Quippe extra 
Christi aulam salus non est. In lupos et raptores 
atque latrones incidere necesse est eos qui vocein 
Pastoris non audiunt. Quod ne aliquis Christianus 
patiatur (patiatur vero ne unus quidem unquam) 
illa fides credenda est atque docenda, quam catho- 
lica hzc Ecclesia confitetur et colit. Hanc ut vos 
omnes religiose excipistis, et cum ea sentiatis 
adhortor, Deumque precari non desinam. Volo enim 
»05 esse sicut el ego: non parvum quiddam bonum 


θῆναι. Αὕτη ἐστὶν Exelvr, τῷ ὄντι, ἐφ᾽ fj ὁ Χριστὸς 
τὴν ἑαυτοῦ ᾠχοδόμησεν κκλησίαν. Αὕτη ἐστὶν d 
τὴν Ἰ]έτρου πίστιν κατέχουσά τε xal συνέχουσα, 
xa τοῖς ἄλλοις χηρύττυυσα. Οἱ ταύτῃ ἑπόμενοι µίαν 
μετ) αὐτῆς Ἐκχλησίαν ποιοῦσιν. Οἱ ταύτης ἁπε- 
σχισµένοι, xal τῖς μετ αὐτῆς ἑνότητος διεῤῥηυμέ- 
vot, σωτηρίας τυχεῖν οὐκ ἂν δύναιντο. Ἔξω γὰρ τῆς 
αὐλῆς τοῦ Χριστοῦ σωτηρία οὐκ Essi. Λύκοις xat 
ἅρπαξι, xa* λησταῖς ἐντυγχαίνειν ἀνάτκη τοὺς τῆς 
ποιµένος φωνῆς μὴ ἀχούοντας, ὅπερ ἵνα µήτις Χρι- 
στιανὸς πάθῃ (πάθοι δὲ µηδέποτε μηδὲ eT.) ἑχείνην 
π'στευτέον τε χαὶ διδαχτέον την πίστιν, ἣν ἡ χαθο 
λικὴ αὕτη Ἐχχλησία ὁμολοχεῖ τε xal σέδεται. Ταύ- 
την καὶ ὑμᾶς πάντας εὐλαδὼς ὑποδέξασθαί τε xal 
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φρονεῖν 053; τε παρακαλῶ, καὶ τοῦ θεοῦ δεῖσθαι οὗ A nec despiciendum vobis volens et deprecans, si quod 


παύσομαι, θέλω γὰρ πάντας εἶναι ὡς χκὰγὼ, οὗ µι- 
χρόν τι τοῦτο θέλων τε, xai εὐχόμενος ὑμῖν, 00δ' 
εὐχαταφρόνητο», ἁδελφο), ἀγαθὸν, εἰ ὅπερ ἐμαυτῷ, 
τοῦτο χα) ὑμῖν ἐπιθυμῶ ἀγαθόν ' μείζονα γὰρ ἀγά- 
πην 00x ἂν ἔχοι τις τῷ πλησίον ἑνδείξασθαι, ἢ ἅτερ 
ἑαυτῷ χἀχείνῳ εὐχόμενος τᾶγαθά. Αγαπήσεις γὰρ, 
φησὶ, τὸν π.Ίησίον σου ὡς. ἑαυτόν. Καὶ τούτου 
μεῖνον οὖχ ἁπαιτεῖ παρ ἡμῶν ὁ θεὺς, ὡς τοῦτο 
ες ἄχρας ἀγάπης ὃν δεῖγμα. Οὐδὲ γὰρ οὐδ 
ἀγνοίᾳ τε xal ἁμαθίᾳ «φαίητ’ ἂν ἡμᾶς τῆς ἁλη- 
θείας ἀπ.τυχεῖν, εἰδότες Ex παίδων τε xal διὰ 
λόγων Ἱχμένους xai τό ve παρ) ἡμῖν τοῦτο τὸ 
µέρος οὐδενὸς ὄντας δευτέρους, πολλἠν τε περὶ 
τοῦτο τὸ δόγµα Χαταδαλλομένους σπουδὴν, καὶ 
τὴν ἀλήθειαν, ὡς ἑνὸν, ἀνιχνεύσαντας. Καὶ τί γὰρ 
ἄλλο εἰχὸς ἑλέσθαι βουληθῆναι ἄνθρωπον ix νέου 
διὰ µε;ριότητός τε χαὶ ταπεινώσεως ἠγμένου, xal 
ἐν ὑποταγῇ καὶ ἀρνήσει τοῦ ἰδίου θελήµατος ζή- 
παντα, ὡς Evbv, σὺν Θεῷ; (εἰρήσθω δὲ ἄνευ χαυχή- 


σεως) πολλὰ περὶ τῆς τοῦ κόσμου µαταιότητος, 


φολλὰ περὶ ἠἡθῶν βελτιώσεως, πολλὰ περὶ τῶν à Tto- 
κειμένων βασάνων f] ἁμοιδῶν ἀνεγνωχότα τε, xal 
τῇ φυχῇ ἀποθέμεναν; ἡ τοῖς ὀρθοῖς δόγµασι τὴν 
Ψυχἠν βελτιῶσαι, xa τὴν ἓν τῇ πίστει ἀληθῆ εὔ - 
ῥεσιν ἀσπάσασθαι; fjv δὴ τοσοῦτον μᾶλλον f| πρό- 
τεραν περὶ πλείστου τε χαὶ τοῦ παντὺς ποιοῦμαι, 
ὅσῳ ἤδη τοῦ γήρως ἐπιστάντος Ae md ot νόαοι 
ἐπιοῦσαι ἀπειλοῦα[ pot θάνατον ὀσημέραι, καὶ 


ἀθίωτον ποιοῦσι τὸν βίον. Οἶδα πάντως, ἁδελφοὶ καὶ 


αχτέρες, οἵδα xal µε λέληθεν οὐδαμῶς * οὐκ ἔτι μοι 


ἐπὶ πολὺ βιωτέον, καὶ ὡς χαιρὸς ἤδη ἐφέστηκεν 


ἀναλύσεως ὅτε (χκαθά Υε οἱ τούτων πεπειραµένοι 
φασὶν) ἔπεισι τοῖς ἀνθρώποις οὐ μικρὸν δέος, περὶ 
ὧν 0) πάνυ τι πρότερον ἐἑδεδίεσαν, ἐφιστάμενον 
Ίδη τὸν χαιρὸν βλέπουσι τοῦ λόγον ἀποδοῦναι τῶν 
βεδιωµένων αὐτοῖς. Ἐμὶ δὲ ὅμως ὅσῳ μᾶλλον γειτ- 
νιάνει ὁ θάνατος, τοσούτῳ πλέον παραμυθεῖται τῆς 
πἰστέως τὸ ἀχρεφνὲς, ἑλπίξοντα τὸ EE ἔργων ἑλλεῖ- 
πον τῇ σωτηρίᾳ ἀναπληρωθήσεσθαι τῇ τῶν δογμά- 
των τῶν ὀρθῶν δόξῃ, ὧν ἕνεχα xaX τιμὰς παριδὼν, 
εἴ τινας εἶχον παρ᾽ ὑμῖν (εἶχον δὲ οὐ μιχρὰς, οὐδὲ 
ὀλίγας) ὅλως ταύτης ἐγενόμην τῆς ἀληθείας. Εἰδόσι 
γὰρ λέγω, χαὶ παρ) εἰδότων ἀχούσασίτε, xat ἆχου- 


mihi ipse, hoc etiam vohis opto bonum. Et- 
enim majorem claritatem ostendere proximo non 
haberct aliquis, quam si quz sibi, hzec et illi. pre- 
cetur bona, Diliges euim, inquit, proximum tuwm, 
sicut teipsum, et hoc majus a nobis Deus non exi- 
git, quasi hoc summz dilectionis sit indicium. Να. 
que enim ignoratione et ínscitia dicetis nos verita- 
ilem mon assecutos; cum sciatis hos ab ineunte 
ztate studiis imbutos, et quod spectat adhiane par« 
tem, penes vos nulli esse secundos : et multem 
studii circa hoc dogma adhibuisse, et verum, quan- 
tum fleri potuit, investigasse, et quidnam aliud ve- 
risimile est hominem eligere voluisse a juventute 
modeste, et humiliter educatum et institutum, qui- 
que sub obedientia, et abnegatione sux voluntatis, 
pro virili, Deo juvante, vitam vixit ? qui (absit au- 
tem jactantia) multa de vanitate mundi, multa de 
profectu morum, multa de cruciatibus et premiis 
qua reservantur, legit, et in animo recondidit, ut 
animum rectisdogmatibus prsstantiorem redderet, 
et veram investigationem in fide amplecteretur. 
Quanr profecto eo magis nunc quam prius pluris et 
niaximi facio, quo jam senectute instante continui 
morbi ingruentes quotidie mihi mortem minantur, 
et vitam acerbam faciunt : omnino scio, fratres et 
patres, seio et me minime latet, non amplius mul- 
tum mihi esse vivendum, et quod tempus jam in- 
ftat resolutionis, quando (ut barum rerum experti 
alunt) advenit hominibus non parvus metus, de 
quibus non valde admodum prius timebant: ad- 
ventare jam tempus aspiciunt reddendi rationem 
acte vite. Me vero tamen quo magis appropinquat 
mors, eo amplius consolatur fidei candor, speran- 
teu, quod ex operibus deest ad salutem, eompen- 
satum iri opinione rectorum dogniatum. Quorum 
causa etiam honores contemnens, si quos assecu- 
tus apud vos eram (assecutus autem eram non 
paucos) totus secutus sum hanc veritatem. Scien- 
tibus enim loquor, et a scientibus audivistis, et 
audituri estis, si volueritis, Quod juveni adhuc, et 
nondum pubescenti maximus honor babitus est, al» 
jis eliam qui me nunquam viderant, et notum erat 
nomen meum omnibus ubicunque lingna Graco- 


συµένοις ἄν τι βούλοισθε, ὡς véov τε ἔτι xal οὕπω p) rum auditur. Necdum vicesimum quartum annuum 


γενειῶντα διὰ πλείστης fives£ µε τιμῆς, xal αὐτοὶ 
οἱ μὴ ὅ)ως ἱδόντες. Γνώριμον ἣν τοὺμὸν ὄνομα 
πᾶσι τοῖς ὁπιδήποτε φωνῆς ἸΕλληνικῆς ἑἐπαῖουσι» 
xa µήπω τέτταρα xal εἴκοσιν ἕτη γενόμενος, αἰδοῖος 
ἡγεμόσι, χαὶ ἄρχουσι xal πᾶσιν ὑμῖν ὑπῆρχον. 
Ποθεινότανος βασιλεῦσιν, ot οὗ τῶν ἠλιχιωτῶν µό- 
vow, xal τῶν προθεθηκότων, ἁλ)ὰ χαὶ τῶν ἀξιώ- 
pasa περιβεθληµένων ἡμᾶς προξτίθουν, χαὶ ἀξιώ- 
µασί τε χαὶ ἀρχαῖς, ταῖς ὑπὲρ τὴν ἡλιχίαν (οὐ δι) 
ἐμὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ 6v ἰδίαν χαλοκἀγαθίαν) ἑχόσμουν. 
Καίτοι χαὶ el μέγα νῦν ἓν τῇ τοῦ Χριστοῦ Ἐκχλη- 
σίᾳ περίχειµαι σχῆμα, εἰ λαμπρὸν ἀξίωμα περι: 
6:6λημαι, χαὶ τῷ ὄντι µεγάλας τιμὰς καὶ ὑπερδαλ- 
λουσας χαρποῦμαι, «a! ὕσαι ὑπὲρ ἐμὲ, à X πρῶτα 


agebam, ducibusque et principibus, et omnibus 
vobis venerandus erai, imperatoribus acceptissi- 
mus : qui non solum zqualibus et :etate provectis, 
sed etiam iis qui in dignitatibus constituti erant, 
nos praferebant, et dignitatibus ac potestatibus, 
qua siatem superabant, non propler mcam virtu- 
tem, sed propriam bonitatem, oruabant. Et quam- 
vis modo magnum in Eeclesia Dei habitum geram, 
quamvis splendidam dignitatem obtincam, el revera 
magvis honoribus οἱ excellentibus fruar, el qui 
meum meritum superant; sed primum quidem 
postea accesserunt, neque sperati, ut. Deus scit. 
Deinde fortassis, dixerit aliquis, majores apud vos 
exstitisse. Siquidem ibi apud vos statim inter 
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primos ordine locabar, hic vero plurimis ex- A μὲν ἐπεγένοντο μετὰ ταῦτα, οὐδὲ ἑλπιζόμε-αι, ὡς 


sistentibus, imo vero numerum excedentibus, 
qui et sapientia prudentiaque et omni virtute 
vincunt, vix sum unus de muliis. Dixit autem qui- 
dam ex valde ambitiosis, si memoriam tenetis, in 
oppidulo tenui ac sterili malle primus esse, quam 
Rows in maxima et illustrissima urbe secundas 
parties tenere. Habere enim quamdam voluptatem 
primatum, quamvis inter minimos sit. 


6 θεὸς olBey * Exetz! ἴσως εἴποι τις ἂν, τρόπον τινὰ 
µείζους τὰς παρ) ὑμῶν γεγενῆσθαι ΄ εἴγε &xct. uiv 
χαὶ παρ) ὑμῖν kv τοῖς πρώτοις εὐθὺς ἑταττόμην, ἓν- 
ταῦθα δὲ πολλῶν, μᾶλλον δὲ ἀριθμοῦ χρειττόνων ᾿ 
ὕντων τῶν σοφίᾳ τε xal φρονῄσει xal τῇ δλῃ &pesfi 
νιχώντων, μόλις cipi πολλοστός. Ἔφη δὲ xal τις 
τῶν πάνυ φιλοτίµων εἰ µέμνησθε, βούλεσθαι ἂν 
μᾶλλον ἓν πολιχνίῳ λυπρῷ πρῶτος εἶναι, fj δευ- 


τερεῖα ἓν «jj µεγίστῃ τε xai λαμπροτάτῃ Ῥώμῃ χατέχειν. Ἔχειν γάρ τινα, x&v ἓν ἑλαχίστοις fj. ἠδο- 


vhv τὸ πρωταῖον. 

C:eterum et qui apud. vos habui minimi feci, et 
presentia modo (Deum testor) ut stercora ducerem, 
et abjectis omnibus, quamvis multo plura his essent, 
ne retro quidem aspiciens, ad vos me conferrem, 
nisi mihi eonscius essem, quod elegerim przstan- 
tiora magis, et salutifera, nisi mihi persuasum 
esset, catholicam sanctam Romanam Ecclesiam 
docere, et credere, quz ad vitam eternam ducunt. 
Si igitur sd ea vos hortor et obsecro, quse propria 
saluti subsidia esse existimo, grato animo, et equo 
audire debetis, et qua! dicuntur libenter exci- 
pere. 

Sed scandalum, inquitis, nobis est, qux» a Lati- 
nis facia est ad Symbolum additio. 

Si recte eonsiderare, fratres, volueritis, non addi- 
tio, sed explicatio et explanatio est quod dicitur. 
Quippe additio est etiam secundum ipsos nostros 
doctores contrariorum doctrina dogmatum. At vero 
eorumdem et similium illustratio explicatio est, 
non additio. Quod si a veritate stat, et opinioni 
doctorum convenit, timorem timemus, ubi non est 
timor, et superstitionis potius quam pietatis opus 
agimus. Multa addidit secunda synodus ad Nicz- 
num Symbolum. Etenim de divinitate sancti Spiri- 
tus, de unitate Eeclesim, de baptismo, de remis- 
sione peecatorum, de resurrectione mortuorum, 
de vita :tterna ; multa alia etiam dixit, de quorum 
nullo prima synodus explicitum fecit sermonem. 
Multa posteriores Patres fidem declarantes uberius 
docuerunt : tamen non additio, sed explicatio 
facta est. Cur igitur etiam catholice Ecclesie hoc 
idcm facere non lieuit ? similiter hereticorum in- 
stante necessitate ? 


Quoniam, inquit (aliquis), tunc quidem l:cebat, 
postea vero cum tertia synodus prima fuerit, quae 
omnem additionem prohibuerit, nulli fas est ad- 
dere, ne quidem ipsam veritatem. 

Sed ista ratio falsa est, fratres, revera et futilis ; 
legite si vultis, quam de hac re composuimus ora- 
tionem, in qua luculenter continetur bxc veritas ; 
et certo scio, quod eadem nobiscum sentietis, Ob 
hac igitur, fratres et patres, nolite semulari 
contendentes, neque eos imitammi, qui hoc ipso, 
quod vera dogmata oppugnant, sibi gloriam compa- 
rare opinantur ; sed humiliantes vosmetipsos Deo, 
el tot viros sapientissimos ac piissimos consectan- 


-- 


Αλλά καὶ τὰ παρ) ὑμὶν δι’ ἑλαχίστου πεποίηµαι» 
ἀδελφοὶ, xal τά γε νῦν παρόντα, μαρτύρομαι τὸν 
θεὶν, ὡς σχύδαλα ἂν ἡγησάμην, xol πάντα ἂν 
ἀποῤῥίψας, εἰ πολλαπλασίω τούτων σαν, ἄμετα- 
ατρεπτὶ πρὸς ὑμᾶ.; ᾠχόμην, εἰ μὴ συνῄδειν ἐμαυτῷ 
ἑλομένῳ τὰ χρεἰττω τε xal σωτηριωδέστερα, εἰ μὴ 
τὰ πρὺς ζωήν τε τὴν αἰώνιον φέροντα διδάσκουσάν 
τε xal πιστεύουσαν ἐπεπείσμην τὴν καθολιχὴν xat 
ἁγίαν Ἐκχλησίαν Ῥωμαί[ων. El οὖν εἰς ἐχεῖνα ὑμᾶς 
προτρέπω τε xal παραχαλῶ, ἃ τῆς ἰδίας σωτηρίας 
ἑφόδια εἶναι νομίζω, εὐγνωμόνως τε ἀχούειν ὀφεί- 
λετε, xal ἄσμενοι τὰ λεγόμενα ὑποδέξασθαε. 

᾽Αλλὰ μέγα ἡμῖν (φατὲ) σκάνδαλον ἡ παρὰ Λα- 
είνων kv τῷ θείῳ συμόόλῳ γενοµένη προσθήκη. 

Él ὀρθῶς σχοπεῖν ἐθέλοιτε, ἀδελφοὶ, οὗ προσθήκη, 
ἀλλὰ ἀνάπτυξίς τε xaX ἐπεξὴγηαίς ἐστι τὸ λεγόμενον 
προσθήκη γάρ ἐστι xat κατ αὐτοὺς τοὺς ἡμετέρους 
διδασχάλους fj τῶν ἑναντίων δογμάτων διδασχαλία, 
ἡ δὲ τῶν αὑτῶν το xol ὁμοίων διασάφησις ἀνάπτυ- 
ξίς ἐστι xal οὗ προσθήκη. Ei δὲ μετὰ τῆς ἀληθείας 
ἔστημεν, xal τῇ δόξῃ τῶν διδασκάλων συµδαίνει, φό- 
6ov ἄφοθον δεδίαµεν, xal δεισιδαιµὀνίας μᾶλλον B 
εὐσεθείας ἔργον ποιοῦμεν. Πολλὰ προσέθηχεν ἡ 
δευτέρα σύνοδος τῷ τῆς àv Νιχαίᾳ συνόδου συµόθό- 
λῳ ' περὶ yàp τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεότητος, 
περὶ τῆς τῆς Ἐκκλησίας ἑνότητος, περὶ βαπτίσματος, 
περὶ ἁμαρτιῶν ἀφέσεως, περὶ νεκρῶν ἁἀναστάσεως, 
περὶ ζωῆς αἰωνίου. Πολλά τε χαὶ ἄλλα εἴρηχεν, ὧν 
περὶ οὐδενὸς ἡ πρώτη σύνοδος ἀνεπτυγμένον κε- 
ποίηται λόγον. Πολλὰ οἱ μετὰ ταῦτα Πατέρες τὴν 
πίστιν ἐπεξεργαζόμενοι πλατύτερον ἑδίδαξαν *. xal 
ὕμως οὗ πρ,σθήκχη, ἀλλὰ ἀνάπτοξις véyove. Διατί . 
οὖν uh χαὶ τῇ καθολικῇ Ἐκχλησίᾳ ταυτὸ τοῦτο 


D ποιῆσαι ἐξεγένετο; ὁμοίως αἱρετιχῶν ἐἑπιστάσης 


ἀνάγχης ; 

Ὅτι, qnot, τότε μὲν ἐξῆν, μετέπειτα δὲ τῆς τρί- 
τῆς συνόδου πρώτης πᾶταν χωλυσάσης προσθέ- 
χην, οὐκ ἔξεστιν οὐδενὶ προσθεῖναι, οὐδ' αὐτὴν τὴν 
ἀλίθειαν. 

Αλλά φευδἠς οὗτος ὁ λόγος, ἀδελφοὶ, xal τῷ ὄντι 
µωρός τε xal µάταιος. ᾽Ανάγνωτε, εἰ βούλεσθε, 
τὸν περὶ τούτου συγγεγραμμένον ἡμῖν λόγον, ἐν ᾧ 
διαῤῥίδην ἡ τοιαύτη ἀλήθεια, xol ταυτὰ ἡμῖν, εὖ 
οἶδα, ὅτι φρονήσετε. Διὰ ταῦτα οὖν, ἀδελφοὶ xai 
πατέρες, ph ζηλοῦθε τοὺς ἑρίζοντας, μὴ τοὺς 
τούτῳ ἑαυτοῖς δόξανἰ περιποιεῖσθαι olopévou;, τῷ 
τοῖς ἀληθέσι δόγµασι µάχεσθαι, µιµεῖσθε. )Αλλὰ 


τατεινώσαντες ἑαυτοὺς τῷ .Θιεῷ xal τοοούτοις ἀν- 
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δράσι σοφωτάτοις τε, xal εὐλαθεστάτοις, οὓς ἡ À tes, quos Romana Ecclesia nutrit, illius doctrinam 


Ῥωμαϊκὴ Ἐχκλησία τρέφει, ἑπόμενοι, «fv τε δι- 
δασχαλίαν καὶ π-στιν ἑχείνης ὑποδέξασθε. Τόν τε 
ἀρχιερέα xal ποιμένα αὐτῖς τῆς Ἐκκλησίας χεφα- 
Afjv τε xal ἄρχοντα, xal «ng πίστεως ὁδηγόν τε 
xat διδάσχαλον ἡγησάμενοι, σέβεσθέ τε αὐτὸν, xal 
ἡγουμένῳ τὴν πρὸς ζωὴν αἰώνιον φέρουσαν ἔπεσθε. 
Εἶναι γὰρ 5h χαὶ τοῦτο εὖ ἴστε τῶν ἀναγχαιοτάτων 
πρὸς σωτηρίαν, τὸν ποιμένα εἰδέναι τὸν ἑαυτοῦ, 
ἐπιγινώσχειν τὴν χεφαλὴν τοῦ πληρώματος τῶν 
πιστῶν, τὸν ἑαυτοῦ ἡγεμήνα καὶ γνωρίζειν, xal 
σέθεσθαι. Ὅπου γὰρ οὖκ ἄρχων, Exet ἁταξία ' ὅπου 
δὲ ἀταξία, ἐχεῖ λύσις, Γρηγόριος ὁ θεολόγος φησίν. 
Εἴτε yàp ἐσὶ θείων, εἴτ) ἐπὶ ἀνθρωπίνων πραγμά- 
των σχοπεῖν ἑθέλοιτε, ἀδελφοὶ, εὑρήσετε μίαν δεῖν 
εἶναι τὴν τῶν πάντων ἀρχὴν, χαὶ ἄλλως μὴ εἶναι 
εὖ διοιχεῖσθαι τὰ ὕντα. Αὐτίχα, ἐπὶ μὲν τῶν θείων 
$j μὲν ἀληθὴς τῶν Χριστιανῶν θεολογία ἕνα τὸν ἐπὶ 
απᾶντων διδάσχει εἶναι θεὸν, xal ἐπεὶ ἐν τρισὶν ἐστὶν 
οὗτος ὑποστάσεσιν, ἵνα τὴν ἑνότητα φυλάξῃ τῆς 
αὐτῆς τε xal χατὰ πάντα ὁμοίας οὐσίας, τὰ Οεῖα 
ἐχεῖνα τίθεται πράσωπα * ἡ δὲ τῶν ἑθνῶν ἐκ τῶν al- 
αθητῶν δὴ τούτων εἱλημμένη γνῶσις, καὶ αὑτὴ ταυτὸ 
εοῦτο ὁμολοχεῖ. 'O μὲν yáp τις τῷν παρ) αὗτοῖς 
χλεινοτάτων ly τὸ πρῶτον αἴτιον, ἓν τὸ πάντων τῶν 
ὄντων ὑποστατιχὸν τίθεται, x&v πολλοὺς µετ Exclvo 
ὁντότητος εἰσάγῃ 5αθμοὺς, µίαν ἀρχὴν, καὶ πολλὰς 
ἀρχὰς, ὑπὸ τὴν πρώτην yc ὅμως οὔσας δοξάξων. 
0 66 τις ταυτὸ xat αὐτὸς, διὰ πολλῶν λόγων, εἶθ᾽ 
ὥσπερ συµπεραινόµενος, ὑπ ἄλλου του τῶν πολὺ 
πρὸ αὑτοῦ τὸν λόγον δανεισάµενος, Οὐκ ἀγαθὸν, 
qot, πολυχοιρανίη. Εἷς χυἰρανος ἔστω. εἷς βασι- 
λεύς. O0. γὰρ θέλει, φησὶ, τὰ ὄντα χαχῶς διοικεῖ- 
οθαι, ὡς 5h χαχῶς διοικούµενα ἂν, εἰ μὴ ἕνα ἔχοιεν 
4by ἐπισιάτην. 

Περὶ δέ γε τῶν ἀνθρωπίνων τε xal πολιτικῶν 
διοιχίσεων, χαὶ αὐτοῦ τοῦ πολιτικοῦ ἀγαθοῦ, ol 
αὐτοί τε χαὶ πάντες οἱ ἄλλοι, xal πρὸ αὐτῶν ὁ 

τρ ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τῆν χατὰ νόµους µο- 
ναρχίαν περὶ πλείονος τῶν ἄλλων ποιεῖται πολι» 
τειῶν. «Απόδοτε γὰρ. φησιν ἐχεῖνος, τὰ Καίσαρος 
Kaícagu, καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ ' ὡς ἑνὸς μὲν 
&v οὐρανοῖς ὄντος θεοῦ, ἑνὸς ok xal µονάρχου τοῦ 
ἹΚαΐσαρος ἐπὶ γῆς. Τῶν δέ γε τοῦ κόσμου σοφῶν ὁ 


μὲν τὰ τῆς σοφίας πρωτεῖα παρ) ἑχείνοις χατέχων p 


τοῦτο τῆς ἀρχῆς τὸ εἶδος, καὶ τὸ ἕνα τινὰ πάντων 
ἄρχειν τῶν ἄλλων ὑπερέχοντα ἀρετῇ, ὑπὲρ τὰς ἅλ- 
λας πολιτείας οἴεται εἶναι. Κἂν αὐτὴν εἶποις ἀρι- 
στοχρατίαν, ἣν παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων βελτίονα τί- 
θεται, ὡ; ὁμοιοτάτην τε τῇ ἀληθείᾳ ἀρχὴν, καὶ πἀν- 
των βελτίστην, τήν γε τοιαύτην ἑἐχχρίνει τε xai 
ἑξαίρει. Ὁ «' Exs(vou ἀχροατῆς πάντα τὰ τῶν πο- 
λιτικῶν ἐχθέμενος, ταύτην μᾶλλον τῶν ἄλλων δο- 
χιµάζει, παμδασιλείαν αὑτὴν ὀνομάζων. 

Τὴν δὴ ἀρίστην ταύτην xal τελεωτάτην Év γε 
τοῖς ῥέουσι τούτοις xal χαμαὶ γχειµένοις πρἀγµασιν 
οὕτως ἀναγχαίαν οὖσαν ἐν τῇ τῶν φυχῶν τῶν alu- 
víov, χαὶ τῆς ἱερᾶς τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας ἔπιστας 
σία, ἑτ'μάζομεν, ἀδελφοί; Μηδαμῶς. Ἐντάῦθά τε 


et fidem suscipite, ac pontificem οἱ pastorem ipsius 
Ecclesie caput, et principem, οἱ fidei ducem, et 
doctorem esse existimantes, ipsum vencramini, et 
ductorem itineris, quod ducit ad vitam, sequimini. 
Namque hoc etiam esse necessarium ad salutem 
optime scitis, nosse proprium pastorem, agnoscere 
caput universitatis (idelium, proprium rectorein 
el notum babere, et colere. Ubi enim non est prin- 
ceps, ibi non est ordo ; ubi non est ordo, ibi est 
confusio ac dissolutio, inquit Gregorius Theologus; 
sive enim in diviuis, sive in humanis rebus consi- 
derare volueritis, reperietis unum oportere esse 
cunctorum principium, et aliter fieri non posse 
ut qu:xcunque res sunt recte gubernentur. Primum 


D enim in divinis vera Christiauorum theologia unum 


esse Deum super omnia docet, et quoniam hic Deus 
in tribus est hypostasibus, ut unitatem servet cjus- 
dem ac per omnia similia substantie illas divinas 
personas ponit, et statuit. Gentilium vero a sensi- 
bilibus istis sumpta notitia et ipsa hoc idem fa- 
tetur. Nam unus quidem apud ipsos celeberrimus, 
unam primam causam, unum omnium rerum au- 
ctorem et conditorem ponit. Quamvis post illum 
multos rerum, quae sunt, gradus inducat : unum 
principium et multa principia, qux tamenexsistant 
opinatus sub primo. Alter vero idem ponit et ipse 
multis rationibus ; deinde quasi concludens ab alio 
quodam, qui multum eum antecessit, sententiam 
mnutuatus : Non est, inquit, bona multorum domi- 
natio ; unus dominus esto, unus rex. Non enim, 
inquit, possunt entia recte administrari. Nimiruen 
male administrarentur, nisi unus omnibus prafi- 
ceretur 


De humanis vero et politicis administrationibus 
ipsoque politico bono iidem auctores, et omnes 
alii, et ante ipsos Salvator noster Jesus Christus 
pluris facit, quam alia regimina, legitimam monar- 
chiam. Reddite enim, inquit ille, φις sunt Cesa- 
ris Cesari, et que sunt Dei Dee, ot uno quidem 
Deo in coelis exsistente, uno vero Caesare monar- 
cha exsistente in terris. Ex sapientibus vero mun- 
danis, qui apud eos primas partes sapientiz ob- 
tinet, hanc speciem imperii, εἰ unum aliquem 
omnibus aliis imperare, qui excellat virtute, super 
alia regimina censet esse, quod etiam dicas opti- 
mum principatum, quem longe przstantiorem aliis 
staluit, tanquam simillimum veritati (divine) et 
omnium optimum. Hunc talem przfert aliis et ex- 
tollit. Ejus vero suditor omnes politias exponens 
hanc magis quam alias approbat, eam appellans 
summam regiam potestatem. 


Hanc igitur optimam et absolutissimam, qu: 
adeo in his fluxis et caducis rebus necessaria est, 
in rebus sternis animorum, et sacrosancim Dei 
Ecclesiz principatus administratione contemnimus, 
frawes? absit. Ilic enim magis ασθενείς ολ ὃν. 
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nus ordo, tantoque, quanto pretiosiora sunt sem- A yxp ἀναγκαιοτέρα ἡ εὐταξία, xal τοσοῦτον, ὅσον 


piterna temporariis; et noster legislator Jesus 
Christus quanto excellit omnem humanam sapien- 
tiam, cum ipse sit nobis omnium auctor, ipse le- 
gislator, meliorem profecto regiminis rationem Ec- 
clesize su:ze statuit, Petrum constituens monarcham, 
et per ipsum suos successores. Tu enim, inquit, es 
Petrus, et super. hanc Petram edificabo Ecclesiam 
meam. Et rursus : Et tibi dabo claves regni calo- 
rum. Et iterum : Pasce oves meas, pasce agnos 
meos Et iterum : Et tu aliquando conversus confirma 
fratres tuos. 


Et ne putetis me novam sanctionem introducere, 
novam dogma vos docerc, redigite in memoriam 
quotquot in antiquis historiis, quotquot in actis 
universalium conciliorum culti οἱ exercitati estis, 
quantam potestatem Romanus pontifex supra om- 
nem Ecclesiam hahet. Papa Coelestinus solus ipse 
synodum Ephesinam approbavit atque indixit; 
licet tota Orientalis Ecclesia, et ipsi patriarchz in 
idem convenerint. Leonis Magni epistolam Patres 
sexcenti et triginta numero, qui fuerunt Chalce- 
done episcopi exsistentes, ut sacra Evangelia accep- 
tarunt, et. columnam orthodoxie appellarunt, et 
luxta illam de proposita qusstione iudicium tule- 


τιμιώτερα τὰ αἰώνια τῶν προσχαίρων εἰσίν. "O τε 
ἡμέτερος θεσµοθέτης Ἰησοὺς Χριστὸς, ὅσῳ πάσης 
ἀνθρωπίντς ὑπερέχει σοφίας, αὐτὸς πάσης iv ἡμῖν 
αἴτιος, αὐτὸς χορηγὸς, τὸν βελτίονα δῄπου τῆς πολι- 
τείας τρόπον τῇ ἑαυτοῦ ἔθετο Ἐ «χλησίᾳ, τὸν Πέτρον 
χαταστήσας µονάρχην, καὶ δι) αὐτοῦ τοὺς διαδόχους 
ἐχείνου. Eb vip εἶ (φησὶ) Πέτρος, xal ἐπὶ ταύτῃ 
τῇ πότρᾳ οἱκοδομήσω µου τὴν "ExxAnclay ' xai 
αὖθις ' Καὶ δώσω σοι τὰς κ.ῑεῖς τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν * xoi πάλιν Ποίμαινε τὰ πρόδᾳτά 
pov, ποίµαινε τὰ ἀργία µου * χαὶ αὖθις: Σὺ δὲ 
ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου. 

Καὶ μὴ νοµίσητε víav µε νοµοθεσίαν εἰσάχειν, 
véoy ὑμᾶς δύγµα διδάσκειν. ᾿Αναμνήσθητε ὅσο' τῶν 


Ü ἀρχαίων ἱστοριῶν, ὅσοι τῶν πράξεων τῶν οἶχουμε- 


νικῶν πεπείρασθε συνόδων, ὥσην ἐξουσίαν ὁ τῆς 
Ρώμης ἀρχιερεὺς ἑ πὶ πᾶσαν ἔχει τὴν ᾿Ἐχχλησίαν. 
Κελεστῖνος ὁ πάππας μόνος αὑτὸς την ἐν Ἐφέσῳ. 
γενομένγν σύνοδον ἑδοχίμασέ τε xal ἐχήρυξε, xal- 
τοι τῆς ὅλης ᾽Ανατολιχῆς Ἐκκλησίας, xal αὐτῶν τῶν 
πατριαρχῶν εἰς ταυτὸν συνελθόντων (1). Τὴν Λέον- 
τος τοῦ Μεγάλου ἑἐπ:.στολὴν οἱ iv Χαλχηδόνι Πατέ- 
ptc ἑξαχκόσιοι χαὶ τριάχοντα τὸν ἀριθμὸν ὄντες 
ἐπίσχοποι, ὡς θεῖα Εὐαγγέλια ἐδέξαντο, καὶ στήλην 
ὀρθοδοξίας ἐχάλεσαν, xal κατ ἐχείνην «b προχείµε- 


Petri Arcudii nota. 


(1) Verba : Κελεστῖνος 6 πάππας póvoc .. . . elg 
ταυτὸν συνελθόντων, DBessarion in interpretatione 
sua sic reddidit: « Celestinus primam Eplhiesinam 
svnodum solus reprobavit irritavitque, quamvis 
omnis Orientalis Ecclesia, et ipsi patriarchae una- 
nimes in ea convenissent. » Unde verba Greca, ἐδο' 
κίµασέ τε, χαὶ ἐχήρυξε, aliquis Greculus immuta- 
vit, cum potius exstarent, ἀπεδοχίμασέ τε, xal 
ἀπεχήρυξε. Idque convenire videtur scopo Bessa- 
rionis, qui probare vult auctoritatem Romani pon- 
tificis supra alios ex eo quod, quamvis patriarche 
Orientis una cum suis episcopis in unum conve- 
nissent. et statuissent quod statuerunt, illud tamen 
Romauus pontifex irritum fecit, οἱ inane declara- 
vit; alioquin non diceretur solus probasse syno- 
dum, si etiam cateri convenerant, Át quod spectat 
ed vcritatein historie, predicta verha non viden- 
tur posse convenire C elestino pontifici, neque 
primze synodo, sed potius Leoni Magno. ltaque 
scribendum essel: Λέων ὁ πάππας μόνος αὐτὸς τὴν 
ἐν Ἐφέσῳφ γενοµένην ληττριχὴν σύνοδον ἀπεδοχίμασέ 
τε xai ἀπεχήρυξε, χαΐτο, τῆς ὅλης ᾿Ανατολιχῖς 
Ἐχχλησίας xai αὐτῶν τῶν πατριαρχῶν εἰς ταυτὸν 
συνελθόντων. « Leo Magnus solus ipse Ephesi ce- 
lebratum  eonciliabulum rejecit. et irritum fecit, 
quamvis omnis Orientalis Ecclesia et ipsi patriar- 
chzx in idem convenerint. » Et loco, primam, iu 
Latina versione scribas secundam. synodum, Erat 
etenim in ea synodo Dioscorus Alexandrinus pa- 
ατομα, et Domnus Antiocbenus, et Juvenalis 
lHlierosolymorum patriarcha , cui non paucis, epi- 
scopis, et rejec o Flaviano Constantinopolitano, 

«πο pugnis et calcibus a Dioscoro contuso, el 
propterea post triduum ín exsilio mortuo, et Do- 
rilai episcopo, et sequacibus catholicis eorum 
episcopis male babiLs, iuo et legatis Ποια] pon- 
Uuficis ab hujusmodi violent;ssimis turbis elapsis, 
Tüeodosius Junior, relatione suorum aulicorui 
falia deceptus, falsam synodum Nicene jussit 
zquari, οἱ Flavianum damnavit. Leo deinde primus 


tum Romz convocata a se synodo. episcoporum Oc- 
cidentalium, et reprobata pseudosynodo Orienta- 
Jium, tum impetrata gratia a Marciano successore 
Theodosii, synodum Chalcedonensem indicit. Cnjus 
epistola, etc. Sic etiam refert hanc historiam Gen- 
nadius (modo sit Gennadius, et non potius Grego- 
rius protosyngelus, velalius) in libro quinque 
eapitum pro defensione concilii Florentini cap. 5, 
fol. 586 primz et solius Grace editionis. Vide 
etiam praefationem, quz pra/figitur concilio Chal- 
cedonensi. Vel etiam possumus dicere (si non fuit 

νημονικὸν ἁμάρτημα Bessarionis) deesse nonnulla 
in epistola Bessarionis ab arsanuensi praetermissa, 
Introducebat enim Bessarion Coelestinum, tanquam 
eum qui προθεσµίαν decem dierum ad resipi- 
scendum Nestorio prascripserat, et Cyrillo suas 
partes commiserat cuni amplissima potestate sub- 
s$tituendi alterum patriarcham loco Nestorii. Joan- 
nes item Antiochenus , et Theodoretus vir doctus 
nolebant convenire cum Cyrillo, scd se disjuaxe- 
rant, el. consociaverant cum Nestorio, uL inerito 


D quasi solus Coelestinus primum et verum  conci- 


lium Ephesinum indidisse οἱ approbasse dicatur. 
Deinde Bessarion introducit etiam Leonem Magiuiua 
juxta ea quie paulo supra commeinoravimus, 

Quapropter possemus probabiliter conjecturando 
hunc locuum ita restituere ς KeAeozivog ὁ πάππκας 
μόνος τὴν ἐν Ἐφέσῳ πρὠτην σύνοδον ἑδοχίμασά 55 
καὶ ἐκέρυξε, quia nimirum in Cyrillum, Lauquain 
suum legatum totam suain. potestatem Lraustulerat, 
et decein. dierum spatium. Nesiorio ad resipiscen- 
dum przefixeiat. Ipse que Cyrillus justa inutulata poun- 
lilicis ea omnia exsecutus est, vel exsequi conatus 
est. Deinde sequebatur in epistola Dessarionis, 
Καὶ Λέων ὁ Μέγας αὐτὸς uóvo; ttv ἐν Ἐφέσῳ ye 
νοµένην λῃστρικην σύνοδον ἀπεδυχίμασέ τε xal 

πεχήουξξ' Χαἰτο. σχεδὸν τῆς ὄχης ᾿Ανατολικῆς "Ex- 
Χλησίας, xat αὐτῶν τῶν πατρ.αρχώὠν εἰς ταυτὸν 
συνἐλθό,των. Τοῦ αὐτοῦ Λέοντος τού Αεγάλου τὴν 
επιζτολὴν, et qua sequuntur, 


- 
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vov ἔχριναν ζήτημα, τοῖς ἐχείνου δόγµασι κατ A runt, ejusque vestigiis insistentes, cjus dogmata 


ἴχνος ἑπόμενοι, Οἱ αὐτοὶ τὰ δευτερεῖα. bv πατριἀρ- 
χαις ἀφελόμενοι τὸν ᾽Αλεξανδρείας, χαὶ τῷ Κων- 
σταντινουπόλεως αὐτὰ χατὰ (1) µίµησιν τῆς δευτέ- 


sceuti sunt. lidem inter patriarchas secundis parti- 
bus Alexandrinum privantes, et Constantinopoli- 
tano eas eoncedentes, ad imitationem secundz syn- 


Petri Arcudii nota. 


(1) Commemorantur hoc loco canones concilio- 
rum, quorum Constantinopolitanus tertius sic habet: 
T^v uévent Κωνσταντίνου πόλεως ἑἐπίσχοπον ἔγειν 
τὰ πρεσβεῖα τῆς τιαΏς μετὰ τὸν τῆς "Pour: ἐπί- 
σχοπον, διὰ τὸ elvat αὐτὴν νέαν Ῥώμην. «Constanti- 
nopolitanz civitatis episcopum habere opoftet pri- 
matus honorem post Romanum episcopum,nropterea 
quod sit nova Roma. » Canon autem 98 Chalce- 
donensis prolixius non tantum eamdem rationem 
complectitur, sed etiam zequalitatem addit his verbis: 
Πανταχοῦ τοῖς τῶν ἁγίων Πατέρων ὅροις ἑπόμενοι, 
καὶ τὸν ἁρτίω; ἀναγνωσθέντα γάνόνα τῶν ἑχκατὸν 
πεντήχοντα θεοφ’λεστάτων ἐπισχόπων τῶν συνα- 
γθέντων ἐπὶ τοῦ τῆς εὐσεδοῦς µνήµης μεγάλου 
Θεοδοσίου. τοῦ Υε"οµένου βασιλέως tv. τῇ βασιλίδι 
Κωνσταν-ινουπόλει νέα Ῥώμῃ, Ὑνωρίζοντες, τὰ 
αὐτὰ καὶ ἡμεῖς ὀρίζομέν τε, χαὶ Ψψηφιζόµεθα περὶ 
τῶν πρεσθείων τῆς ἁγιωτάτης Ἐκκλησίας τῆς a0- 
«fic Κωνσταντινουπόλεως νέας Ρώμης" καὶ Υὰρ τῷ 
θρόνῳ τῆς πρεσθυτέρας Ῥώμης, διὰ τὸ βασιλεύειν 
τὴν πόλιν ἑχείνην, οἱ Πατέρες εἰχότως ἁποδεδώχασι 
τὰ πρεσθεῖα, καὶ τῷ αὐτῷ σχοπῷ κινούµενοι οἱ 
ἑχατὸν πεντήχοντα θεοφιλέστατοι ἐπίσχοποι τὰ ἴσα 
πρεσθεῖα ἀπένειμαν τῷ τῆς νέας ᾿Ῥώμης ἁγιωτᾶτῳ 
θρόνῳ, εὐλόγως χρίναντες, την βασιλεία καὶ οσυγ- 
χλήτῳ τιμηθεῖσαν πόλιν, καὶ τῶν aw» ἆπο) αὖουσαν 
πρεαθείων τῇ πρεσθυτέρᾳ ῥασιλίδι "Pops, χαὶ iv 
τοῖς ἐχχλησιαστικοῖς, ὡς ἐκείνην, μµεγαλύνεσθαι 
πράγµασι, δευτέραν μετ ἑχείνην ὑπάρχουσαν.ε San- 
ctorum Patrum decreta ubique sequentes, et cano- 
nem, qui nuper lectus est, centum et quinquaginta 
Dei amantissimorum episcoporum agnoscentes , 
eadem quoque et nos decreviinus ac statuimus de 
privilegiis sanctissime Ecclesi Constantinopolis 
novi Hom:e, Etenim antique Rome throno, quod 
urbs illa imperet, jure Patres privilegia tribuerunt, 
εἰ eadem consideratione moti centum quinquaginta 
Dei amantissiini episcopi, sauctissimó nov:ze Ho;ug 
ibrono zqualia privilegia tribuerunt, recte judi- 
eantes, urbem, qua et imperio et senatu honorata 
sit, et sequalibus cum antiqua regina Roma pri- 
vilegiis fruatur, etiam in rebus cccle:iasticis, non 
secus ac illam extolli, ac magni fieri, secundam 
post illam exsistentem. » 

Ita Patres couciiii Chalcedonensis partim cano- 
mem (onslantinopolitanum produxerunt, partim 
novum condiderunt. ]dque non omnes Patres, sed 
tantum ducenti, ut constat ες subscriptionibus, 
cum alioqu:n in eo concilio interfuerint sexcenti et 
triginta. 

Advertendum est, lios esse pseudocanones, et 
manifeste pugnare cum aliis canonibus. Dui euin 
przferunt Consiantinopolitanum antistitem Alexan- 
drino, et Antiocheno, destruunt Nicenum sextum , 
et dum eideu exhibent facultatem Chalcedoneuses 
in Secunda parie vicesimi octavi canonis conse- 
cerandi metropolitas (qui prius consecraban:ur a 
propriis provincie episcopis) Subjiciendo ei Asiati- 
cos, Ῥοπιίουδ, Thraces, et inter barbaras gentes 
alios arehiepiscopos nu;etropolitanos , non. Servant 
privilegia ecciesiis suis, et destruunt partem ejus- 
dem  cauonis octavi Nicieni, partem secundi canoe 
nis Constautinopolitani, qui terminos proprios sin- 
gulis assignat, οἱ jubet. canones Nicanos esse ser- 
vandos. Quod etiam Leo Magnus frequenter inculcat 
in suis epistolis, potissimum vero iu epistola ad 
Anatolium, « Doleo etiam (inquiens) in hoc dilectio- 
nein) tuam esse prolaps:in, ut. Sacratissimas Nica- 
norum canonum eonstitutiones conareris infringere, 
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tanquam opportune se tibi hoc tempus obtulerit, 
quo secundi honoris privilegium sedes Alexandrina 
perdideri', et Antiochena Ecclesia proprietatem 
terti:x dignitatis amiserit, ut his locis juri tuo suh- 
ditis omnes metropolitani episcopi propria honore 
priventur.» Et in epistola ad episcopos. qui in saneta 
synodo Chalcedonensi congregati fuerunt: « De cu- 
stodiendis quoque sanctorum Patrum statutis, quae 
in synodo Niczna inviolabilibus sunt fixa decretis, 
observantiam vestre sanclitatis adinoneo, ut jura 
ecclesiarum , sicut ab illis trecentis decem et octo 
Patribus divinitus inspiratis sunt ordinata, perma- 
neant. » 

At quod magis mirere, non curant Chalcedo- 
nenses si parum sibi constent et coh:reant. 
Quippe in primo canone statuunt, et recte judicant, 
τοὺς παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων va0* ἑχάστην cóvo- 
δον ἄχρι τοῦ νῦν ἑκτεθέντας χανύνας κρατεῖν. « Re- 
gulas sanctorum Patrum per singula nune. usque 
concilia constitutas proprium robur obtinere. » Sed 
ipsi obliti hujus canonis receusiti novis suis cano- 
nibue contrarium sanciunt. ltem qua ratione Chal- 
cedonenses illi commemorati Patres non erube- 
scunt dicere : Πανταχοῦ τοῖς τῶν Πατέρων ὅροις 
ἑπόμενοι, « sanctorum Patrum decreta ubique 96- 
quentes,» si Constantinopolitanum, posthabitis om- 
nibus, zequant ltomano pontifici, et coutra canones 
Nicenos agunt? Quamobrem legati pontificis 
dixerunt tertium canonem secunde synodi esse 
additum, et non reperiri inter acia synodiea : 
Φαίνεται προσεσωρεῦσθαι τοῖς ὅροις τῶν τιη, X2 
τοῖς μετὰ ταῦτα pv τὰ vov µνημονευθέντα, μὴ ἑἐμ- 
φερόμενα δὲ ἐν τοῖς συνοδικοῖς χανόσι, ταῦτα φά- 
σχουσιν ὠρίσθαι, El τοῖνυν τοῖς χρόνοις τούτοις |i 
βενεφικίῳ ἐχρήσαντο, vl. νῦν ζητοῦσιν, ᾧ μὴ κατ 
χανόνας ἐχρήσαντο; «Videntur addita esse constitu- 
tionibus trecentorum decem et oclo, et centuin 
quinquaginta Patribus, qui postea fuerunt, qua 
modo commemorantur, et in synodicis canonibus 
non reperiuntur, qui dicant hzc constituta fuisse. 
Si ergo his temporibus hoc bene(icio usi sunt, 
quid nune reqnirunt, quo non secundum canones 
uisi sunt? » Habetur in Latino: Si numquam usi sunt, 
quare requirunt ? εἰ µή ποτε ἐχρήσαντο, τί νῦν 
ζητοῦσιν; 

Inde quoque patet eum canonem non esse legi- 
timum, quod Theophilus Alexandrinus tanquam 
eminentior vindicabat sibi consecrationem episcopi 
Constantinopolitani; et Dioscorus ipse Alexandri- 
nus cousecravit Anatolium Constantinopolitanum. 


D Ex quo msnifestum est, canonem illum esse super- 


a ldiuumn concilio. Non enim Constautinopolitauus 
in tanto fastigio positus «10 animo tulisset ab 
Alexandrino consecrari, sed vel a Romano ponti- 
lice, vcl eo modo quo se postea con:secraruat , et 
modo consecrant illi patriarchae. 

Quocirca produxerunt legati canonem Niczenum 
sextum in hiec verba : Ἡ ἁγίι Ἐκχκλησία Ῥώμης 
πάντοτε ἔσχε τὰ πρωτεῖα. ἔχει sotyapoov xat ἡ 
Αἴγυπτος, ὥστε τὸν ἐπίσχοπον Αλεξανδρείας 
πάντων ἔχειν ἑξουσίαν, ἐπειδῃ xai τῷ "Pup; 
ἐπισχύπυ 15010 σὐντθές ἐστιν. Ὅμοιως ὃξ xai χατὰ 
τὴν Αντιόχειαν, καὶ év τ.ῖ, ἄλλαις ἑπαρχίαι, τὰ 
τρεσθεῖχ σώσεσθαι val; ἑκκλησίαις. « Saucta. Ro- 
mana Ecclesia semper tenuit primatum ; tenet igi- 
tur ει /gyptus, ut episcopus Alexandriz omnium 
habeat potestatem. Quoniam et Romano episcopo 
liec est consuetudo. Similiter autein. et iu. Antio- 
chia, et in aliis provinciis priuatus ecclesiis con- 
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odi, nihil fecisse existimarunt, nisi eidem etiam A pae συνόδου ἐγχωρέσαντες, ποιῆσαι ἑνόμισαν οὐδὲν, 


leo sanctissimus papa ipsum confirmasset, et ut 
hoc faceret, per epistolas et legatos ipsi supplica- 
runt. lpse tamen non annuit ; et nisi alius deinde 


εἰ μῇ xal Λέων ὁ ἁγιώτατος πάππας αὖτ) βεδα:ώ- 
σειε, χαὶ ὥστε τοῦτο ποιῆσαι ἐπιστολαῖϊς τε xal 
πρέσβεσιν αὑτοῦ ἐδείθησαν. Ὅ δ᾽ ὅμως οὐ χατέ- 
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servetur. » Eumdem sextum canonem produxerunt 
Chalcedonenses his aliis verbis : Τὰ ἀρχαῖα ἔθη 
γρχτείτω τὰ Ev ΛΙ» ύπτῳ χαὶ Λιθύῃ, καὶ Πενταπύλει, 
ὥστε τὸν Αλεξανδρείας ἐπίσχοπον πάντων τούτων 
ἑξουσίαν ἔχειν. Ἐπειδὴ xaY τῷ tv Ῥώμῃ ἔπισχόπῳ 
τοῦτο σὐνηθές ἐστι. Antiquze consuetudines teneant 
in Egypto et Libya, et Pentapoli, ut Alexandrinus 
episcopus horum omnium habeat potestatem, quo- 
niam et Ποπιαιιο episcopo hzc con-uetudo est. » 
Nihil ibi de Constantinopolitano, cum nondum es- 
set ille thronus ad dignitatem patriarchatus evectus. 
Hunc canonem Nicenum Cbalcedonenses mutilum 
produxerunt, nihil de primatu Romani pontiflcis 
exprimentes. 

Cum itaque non concordarent canones, legati 
nontificis domi se continuerant, et Chalcedonenses 
Patres ducenti confirmarunt canones Constantino- 
politano episcopo de xqualibus privilegiis. Postera 
die legati pontificis rogarunt gloriosissimos prin- 
cipes, nomine imperatoris assistentes, ut quidquid 
iu absentia et sine scitu illorum actum est, irri- 
tum esset. lyitur Patres concilii dederunt litteras 
$d Leonem Magnum, siguificantes primo loco, quid 
auxilio doctrinz illius, ipsiusque legatorum adjuti 
Statuerint, Secundo loco urgente Anatolio, et ejus 
amicis, referunt se confirmasse canonem tertium 
concilii Constantinopolitani de privilegiis, et enixe 
rogant ut e! ipse dignetur acceptum habere et 
confirmare. Ubi clare fatentur oppugnationeu le- 
gatorum. Quippe aiunt, Οἱ γὰρ τὸν τόπον τῆς ύμε- 
τέρας ἁγιότητος ἐπέχοντες ὁσιώτατοι ἑἐπίσχοποι 


Ι]ασχασῖνος xaX Λουχήνσιος xat ὁ σὺν αὐτοῖς θεοφι- C 


λέστατυς πρεσθύτερος Ὀωνιφάτιος τοῖς οὕτω τυ- 
σωθεῖσι σφοδρῶς ἀντιπεῖν ἐπειράθησαν. « Qui enim 
locum vesire. sanctitatis obtinent, sanctissimi epie 
scopi Paschasius et Lucentius, et qui cum eis 
est reverendissimus presbyter Bonifacius, his ita 
constitutis vehementer resistere teutaverunt.» Leo, 
probatis actis. synodicis circa fidem, canonem 
supposititium rejicit, et Auatolium conantem se 
Alexaudrino praponere conira canones Nic.enos 
superbie insimulat , oppugnationemque suorum 
legatoruin laudat. « Nec potest, inquit, de eorum 
contradictione dubitari, de quibus in epistola 
tua etiam ipse conquereris , quod conatibus 
tuis voluerint obviare. In quo cos quidem multuin 
mibi lic scribendo commendas ; sed temetipsum, 
quod eis parere nolueris, dum illicita molirià, ac- 
«usas, superflue non concedenda appetens, et in- 
salubriter ubi contraria concupiscens, qua nulluu 
unquam poterunt nostrum obtinere consensum. » 
Hzc exsiaut in Actis concihi, et in Leonis epistolis 
u'tro citroque datis. 

Quamobrein immerito Grzci hos canones in li- 
bruui canonum cum aliis insereudos curarunt. Sunt 
enim ὑποδολιμαῖοι, χίθδηλοι, ἀδόχιμοι, ἄχυροι, 
xai τοῖς ἄλλοις μαχόμενοι. 

llisce tamen pro fundamento positis, Nilus 
Thessalouicensis, hostis Romani pontificis infensis- 
simus, suum axioma sumit, oimirum Patres dedisse 
privilegia Romano pontifici, quod falsissimurm est, 
εἰ verum oppositum, ut egregie probat doctissimus 
vir, et divini zeli plenus archiepiscopus Icon:eusis 
Joannes Matthaeus Caryophyllus 1n libro nuperrime 
edito contra Nilum Tnuessalonicensem. Siquidem 
priuceps apostolorum Peirus instituit patiiarcham 
Alexandrinum Marcuin evangelista, ei Evodium 
Antiochenum suos discipulos. Cur autein Petrus 
pauiarchatus illos ingiituerit, cauaa, fortassis est : 
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quia erant provincie. maximae et primari» civita- 
tes. Nam et Romam deinde propterea elegit, ubi 
sedem collocaret, quod ea esset princeps et capnt 
orbis. Byzantium autem non erat urbs comparanda 
cum istis, quod postea evasit Constantinopolis. Ne- 
que quidquid potuit Petrus przstare Alexandrino 
et Antioclfeno, potuerunt sequentes. Patres efficere 
cum Constantin: politano, Sed illi quidquid jurisii- 
ctionis liahent. a Petro habent, eamque limitatam, 
Petrus 4 Christo absolutam οἱ indiscretam. lgitur 
interrogandi essent, quinam Patres concesserint 
privilegia Romano pontifici? Dicent fortasse , con- 
cili Niczni in sexto canone. Verum ibi habetur 
juxta 619008, Τὰ ἀρχαῖα ἔθη χρατείτω. « Antiqua 
consuetudines teneant. » Ergo prodant antiquiorea 
Patras, qui ea concesserint, presertim cum in eo- 
dem canone dicatur, qu: spectant ad Alexandri- 
num, eum habere, quia Romanus pontfex solitus 
sit ea ipsiconcedere, Ἐπειλὴ xal τῷ ἓν 'Pous ἔπι- 
σχόπῳ τοῦτο σὐνηθές ἐστιν. Et profecto si Patres 
concesserunt privilegia Romano pontifici, cur iidem 
Patres non. concesserunt Constantinopolitano, sed 
scripserunt ad Leonem Magnum pro eo rogantes ? 
Unde Nicolaus primus in epistola octava ad Mi- 
chaelem imperatorem circa medium, « Ecclesise, 
inquit, Romanz privilegia Christi ore in B. Petro 
firmata, in Ecclesia ipsa disposita , antiquitas ob- 
servata, eta sanctis un'versalibus synodis celebrata, 
atque a cuncta Ecclesia jugiter venerata , nullate- 
nus possunt minui, nullatenus infringi , nullatenus 
commutari, quoniam fundamentum, quod Deus po- 
suit, humanus non valet amovere conatus. Et quod 
Deus statuit, firinum validumque consistit ; illeque 
potissimum peccat, qui Dei ordinationi resistere ten- 
tat. Privilegia, inquam, istius sedis, vcl Ecclesiae 
perpetua sunt, divinitus radicata atque plantata 
sunt. Impingi possunt, transferri non possunt ; trahi 
possunt, evelli non possunt. Qu:x ante imperium 
vestrum fuerunt, et permanent (Deo gratias) hacte- 
nus illibata, manebuntque post vos, et quousque 
Christianum nomen praedicatum fuerit, illa subsis- 
tere non cessabunt immutilata. Ista. igitur privilegia 
huic sanct» Ecclesixe a Cliristo donata, a synodis non 
donata, sed jam soluminodo celebrata, ac venera- 
ta,» etc. Et paulo iufra : « Proinde advertenduin est, 
quia non Niczna, non denique ulla. synodus quod- 
quam Roman Ecclesie contulit. privilegium , quae 
in Petro noverat eani totius jura potestatis pleniter 
meruisse, et cunctarum Christi ovium regimen ac- 
cepisse; sicut beatus prxsul Bonifacius attesta- 
tur Universis episcopis per Thessaliam constitutis 
scribens, institutio universalis nascentis Ecclesise 
de beati Petri sumpsit honore principium, in quo 
regiiuen ejus et summa consistit. Ex ejus enun 
ecclesiastica. disciplina per omnes ecclesias reli- 
gionis jam crescente cultura fons emanavit. Nicas- 
na syuodi non aliud precepta testantur. Adeo ut 
non aliquid super eau ausa sil constituere, cuum 
videret uihil supra meritum suum posse conlerri. 
Omnia denique huic noverat Uomini secmone con- 
cessa. Si oinnia, ergo defuit nibil, quod non illi 
concesserit, Denique si instituta Nicena synodi 
diligenter iuspiciantur, invenietur. profecto, quia 
Romauz Ecclesiz nullum eadem synodus con- 
tulit iucrementum, sed polius ex ejus forma, quod 
Alexaudrine Ecclesie tribueret , particulariter 
&uinysit exeinplum. » Sic ille. 

Preterea rationein reddunt cur Constantinopo- 
]:m extulerint, quod nova Roma esset, iperiuque 
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νευσεν, xal εἰ μὴ ἄλλος μετὰ ταῦτα ἐδεδαίωσε A pontifex eonfirmasset, non prevaluisset. Ante hunc 


πάππας, οὐκ ἂν ἑπεκράτησε. Πρὸ τούτου Ἰννοχέν- 
τιος ᾿Αρχάδιον χαὶ Εὐδοξίαν τοὺς βασιλεῖς, τοῦ χρυ- 
σοῦ τὴν γ)ῶτταν Ἰωάννου ἅδιχον χαταφηφισ2µέ- 


Innocentius Arcadium et Eudoxiam imperatores, 
qui aureum illud os immerito exsilio multarunt, 
anathemate percussit, et a communione Christiano- 
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ac senatu honorata. Sed non quidquid potuit nrin- 
ceps apostolorum, potuerunt et. Patres. Nam Chri- 
stus Dominus non Patribus, sed Petro concessit 
plenitudinem potestatis, dum non has vel illas, sed 
«nas oves prebet pascendas. Falso igitur aserihi- 
tur illa ratio sanctis Patribus, Izitar modo amisso 
imperio (justo Dei judicio) et senatu, amisit quoque 
primatum, et :equalia, facta etiam non amplius 
Constantinopolis, sed Turcopolis. 

Prxterea. cur Patres illi debebant constituere 
Ecclesiam Dei διχἐφαλον ? et cum Mediolanum fue- 
rit aliquando urbs imperialis, erit Ecclesia τριχέ- 
φαλος, et illius antistes habebit zqualia privilegia 
post Romanum pontificem. Imo quando imperato - 
res et senatus. transmigrarunt a. veteri Roma in 
Thraciam, Roma vetus desiit esse Roma, si ratio 
illorum valet. 

Adde quod neque Ecclesia Dei erit πεντεχέφαλος, 
sed ἑχατονταχόφαλος , et µυριοχέφαλο”. Nos enim 

ropterea credimus Ecclesiam Dei esse unam, quod 
n ea Christus sit ptimarium et invisihile capnt; 
seeundarium et visibile ejus vicarius cum amplis- 
sima potestate. Sed quos isti constituunt patriar- 
chas, ii limitatam obtinent potestatem, etiam qui 
se jactant eccumenicos. Sed hujusmodi limita!a 
praediti potestate sunt infiniti, excepto Romano 
pontifice; igitur, etc. Quis ergo eos canones sus- 
εθρίωΒ non liabeat, si vel superticie tenus percur- 
rat, ut Constautinopolitanus habeat τὰ πρεσθεῖα 
μετὰ τὸν Ῥώμης, et nihilominus juxta Chalcedo- 
nenses qualia privilegia obtineat? Et illa urbs 
secunda exsistens post ftomanam veterem, squali- 
bus tamen privilegiis in rebus ecclesiasticis glo- 
rietur? et cum illa Ecclesia possit errare, et de facto 
erraverit, Ecclesiam  cecumenicam (ut se jac!/at) 
posse errare, fateri necesse est. 

At non sic Nazianzenus in carmine Iambico de 
sua vita : qui cum veterem, et novam Romam ad 
instar duorum solarium luminum zquales gloria 
Jaudasset, novam tamen aliquando suam (quod in 
ea fueril episcopus) in dogmatibus fidei turpiter 
errasse affirinat, veterem nunquam, ut decet prin- 
cipem Ecclesiarum. Qui igitur fieri potest , ut illi 
sanctissimi Patres, quorum unus erat Gregorius, 
eam errabilem, cum illa quz errare nom potest, 
sequare voluerint, et comparare in rebus ecclesia- 
sticis 7 Et profecto si valide ac legitime hujusmodi 
privilegia illi Patres concessissent, non inepte 
postea Joanues ille Pharisaicus jejunator cecume- 
nicum se nuncupasset. Quippe hic titulus veraciter 
convenit [tomano prasuli. 


Carmina Nazianzeni. 


Δύω μὲν οὐ δέδωκεν ἡλίους φύσις, 

Δισσὰ- δὲ Ῥώμας τῆς ὅλης οἰκουμένης 

Λαμπτῆρας, ἀρχαῖόν τε xai νέον κράτος. 

Τόσον διαφέροντεας ἀλλήλων, ὅσον 

Thv μὲν προλάμπειν ἡλίου, τὴν δ᾽ ἑσπέρα;. 

Καλλει δὲ χάλλος ἀντανίσχειν συςύγως. 

Πούτων δὲ nott; ἡ μὲν ἣν ἐκ πλείυνος 

Καὶ vov Ex! ἐστιν εὔδρομος, τὴν ἑσπέραν 

Πᾶσαν δέουσαν τῷ σωτηρίῳ λόγῳ 

Καθὼς δίχαιον τὴν πρόεδρον τῶν ὅλων , 

"0 λην σέδθουσαν τὴν θεοῦ συµφωνίαν. 

"ll ὃ ἣν τὸ πρόσθεν ὀρθόπους, νῦν δ᾽ οὐχ étt. 

Ταὐ:ην λέγω δὴ τὴν ἐμῆν, elv οὐχ ἐμή», 
Qua carmina Billius sic vertit. 

Natura binos haud quidem soles dedit: 


Dedit ipsa binas attamen mundi (aces 
Romas, vetustam scilicet Romam, ac novam, 
Hoc discrepantes invicem, quod, qua. cadit 
Sol, illa fulyet, fulget hac qua se exserit. 
Par utriusque pulchritudo, par decus. 
Fides vetuste recta erat. jam antiquitus, 
Kt recta perstat nunc item nexu pio, 
Quodcunque labens sol videt, devinciens : 
Ut universi praesidem mundi decet, 
Totam colit qu& numinis concordiam. 
Nova vero quondam (de mea, jam non mea 
Nunc sermo nobis) rectipes erat in fide, 
At non item post, etc. 


Postremo  eanones Constantinopolitanos non 
agnoscit Ecclesia Romana. teste Gregorio Magno 
libro. νι, epist. 31, ad Eulogium episcopum Ale- 
xandrinum, et Anastasium episcopum Antioche- 
num. « Romana, inquit, Ecclesia eosdem canones 
vel gesta synodi illius (prim: Constantinopelitang) 
hactenus non habet, nec accipit. » 

Est autem observandum , quemadmodum Greci 
in constituendis hisce canonibus de immoderatis 
privilegiis Constantinopolitani patriarche , quze 
profecto ne ipse coryphzus apostolorum Petrus 
posset concedere, nisi 6ο ipse vellel privare, toto 
celo errarunt ; quamvis impudenter oppositum fa- 
teantnr ; ita etiam turpiter errarunt in damnatione 
sanctissimi pontificis Honorii tanquam Monothel:- 
(2. Unde si'ii. contradicere non verentur, et falsas 
epistolas reddere summorum pontificum. Honorius 
enim scripsit duas epistolas, qux exstant ín «exta 
synodo actione 12 et 43, ad Sergium Constantino- 
politanum, in quibus prohibet dici unam volunta- 
tem, e! unam operationem in Christo. Non. ergo 
Monothelita. Quippe Eutychianistie cum non possent 
aperte negare duas naturas in Christo, divinam et 
humanam, excogitarunt dicere, unam voluntatem, 
et operalionem , quod Cyrus Alexandrinus sub 
pretextu. unionis illis permiserat, ut constat ex 
epistola Sergii, ut per indirectum ad priores errores 
Entychetis devenirent, et deciperent populos. Unde 
secundum varia quie scripsit Sergius ad Honorium, 
respondet Honorius; cum enim Sergius in epistola 
posuisset, Cyrum Alexandrinum produxisse non- 
nullas auctoritates sanctorum Patrum dispersiin in 
quibusdam opusculis suis unam operationem as- 
serentium, et eas ostendisse Sophronio .Hieroso- 
lymitano, respondet Honorius : Unam voluntatem 
fatemur Domini nostri Jesu Christi, unam scilicet 
humanam, non sibi contrariain. Sic Honorius [η- 
terpretatur illam unam voluntatem quorumd.«n 
sanctorum Patrum, si qui sunt qui dixerint. Et 


. quoniam Sergius, si dicerentur duz voluntates, non 


recte colligehat, necessario eas esse contrarias : 
Ὡς τοῦ μὲν Θεοῦ Λόγου €5 σωτήριον θέλοντος íx- 
πληρωθῆναι πάθος, τῆς δὲ xav! αὐτὸν ἀνθρωπέότη- 
τος ἀντιπιπτούσης τῷ αὐτοῦ θελήµατι, xol ἑναν. 
τιουµέντς, χαὶ ἔνθεν δύο τοὺς τἀναντία θέχοντας 
εἰσάγεσθαι, ὅπερ δυσσεθές. ᾿Αδύνατον γὰρ ἑνὶ καὶ 
τῷ αὑτῷ ὑποχειμένῳ δύο ἅμα xal χατὰ ταυτὸν 
ἑναντία ὑφεστάναι ὑελήματα.ε Tanquam Deoquidem 
Verbo salutarem volente adimpleri passionem, hu- 
manitale vero ejus obsistente ejus voluntati, et 
resistente, οἱ perinde duo contraria volentes in» 
troducantur, quod impium est. Impossibile quippe 
est in uno eodemque subjecto duas simul, et erya 
hoc ipsum contrarias subsistere voluntates. » Uude 
cupiebat Sergius minime dici duas voluntates, ne 
sequeretur eas esse contrarias, quod tamen repu- 
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rum alienos effecit, quod utique non fecisset, nisi A νους &£opiav, ἀναθέματι χαθυπέθαλε, καὶ τῆς Xpi- 


supra omnem Ecclesiam principatum haberet. Nisi 
enim universalis esset pastor, et communis Chri- 
stianorum pater et magister, εἰ Constantinopolis 


στιανῶν ἁἀπηλλοτρίωσξ Χρινωνίας. Οὐχκ ἂν, cl pi 
Χατὰ πάσης Ἐκκλησίας &pynv εἶχεν, οὐ γὰρ àv, 
εἰ μη χαθόλου Tv ποιμῆν, χαὶ χοινὸς Χριστιανῶν 


Petri Arcudii nota. 


gnabat sanctis qui non agnoscehant hane contra- 
rietatem. Respondet Honorins eas. uon esse volun- 
tates contrarias, nec. unam, sed duas; sed ita 
locutum fuisse Christum ut nobis. preeberet exem- 
plum quomodo nos'gerere oporteret, sj quando 
4 divina voluntate nostram contrariam habereinus ; 
quippe deberemus conformes nos red ''ere divin:e 
voluntati, ut fecit Clristus , qui se subjecit, οἱ 
nobis exemplum dedit. Quocirca Honorius agnoscit 
et fatetur duas voluntates in Christo, divinam et 
humanam: ut propterea imperator Constantinus 
in secunda epistola de Honorio scripserit, eum non 
sibi constare, ἑαυτῷ προσµάχεσθαι. Si modo unam 
voluntatem in Cbristo przdicet, medo duas. Sel 
Honorius unam fatebatur. humanam non sibi ad- 
versam, qualis est in hominibus, scilicet. spiritus 
et vitiate carnis ob peccatum originale, et. idco 
sialim subjungit, quia profecto a divinitate as- 
sumpta est nostra natura, non culpa. llla profecto 
qua ante peccatum creata est, non qua post prz- 
varicationein vitiata. Qu: ratio nulla est, si atfe- 
ratur ad probandum in Christo Deo et homine 
unam tanium esse voluntatem ; est autem effica- 
eissima αἱ inde probetur non fuisse in Christo he- 
mine duas eontrarias voluntates carnis et spiritus, 
Nam eontrarietas ista ex peccato nata est, Christus 
autem habet humanam naturam sine peccato. 
Cur ergo vetuit llonerius nomina unius, vel du- 
plicis. voluntatis? Quia nimirum tunc temporis , 
moudum celebrato ea. de re concilio, expediebat 
silentio tegere ista nomiBa, et ita convenerat inler 


Sophronium Hierosolymorum antstitem. orthodo- € 


xissimum prasulem , et Sergium Constantinopoli- 
tanum, qui tamen non suasit Cyro. Alexandrino, ut 
ab una voluntate οἱ operatione abstineret, ut 
scripsit pontifici, et quasi catholicus unam vel duas 
operationes fateri vetuit, et silent.um consuluit ad 
exstinguendam haresim, cum al'oquin rem ipsam 
doceret sine istis nominibus, videlicet Christum 
«3996 operantem divina el humana, per divinam 
naturam et humanam. Sed et ipse postea vir in- 
Gonstans ccepit. syargere hzresim datis literis ad 
warios episcopos, qua quidem hzresis eo usque 
progressa est, ut non esset amplius tutum, eau 
silentio obvoivere, ideoque Theodorus lomanus 
pontifex ἔχθεσιν imperatoris, qua hic nomina ve- 
Aabat, reprobavit. Alioquin si Honorius fuisset hae- 
4eticus, similiter Soplirounius. cathlol.cissimus per 
aliquod tempus , quo ista nomiua  siluit, fuisset 
hereticus. 

Kestat tandem ut clare respondeamus : Utrum 
Alonorius, au synoJus sexta, et sepia, erraverit, 
«quippe χρημνὸς ἀμφοτέρωθεν. —— 

ltespundeo, cum Honorius fuerit orthodoxus, ul 
φοἱο clarius constat ex ejus epistolis, si syuodus 
sexta eum damnavit, graviter. erravit, et intole- 
Fabii errore, et iuipudentia laboravit. S1 autem 
Acta synodica. ab. aliquo. sunt. corrupta, Patres 
septimi concilii decepti ex falsata sexta synodo, im- 
Ajerito daimnaruut Honorium (alterum euuu ex. hia 
vel utrumque fieri potuit) unmerito, inquam, dain- 
aarunt Honorium jam multis aute leuiporipus. de- 
juuéctuin (duravit euiu) lioC 8Cliisina. per sexaginta 
annos) et Romanus ponufex si ex catnedra docuit, 
prout certe. docuit, Lota Ecclesia erravit, οἱ verba 
UGbristi uon sortuta fuissent. μαθει elfectum, 
quibus dicitur Σ΄ /togavi pro te ut ton. deficiat fides 
tua. Quod est omnino blaspheinuum, neduin ut pro- 
Áeratur, sed ne. quiucin uL. cogitelur, Quapropter 


flonorium subsecuti Rómani pontifices . Romanam 
Ecclesiam omni fiducia, et ere rotando veraciter 
enuntiant nnnquam a. via veritatis in qualibet er- 
roris parte deflexisse, camdem perpetuo immunem 
fuisse al omoi labe h:ereseos, atque ill:sam seimn- 
per tuentur, ct facile probant. Agathon vero de 
ους pr:edecessoribus, quorum unus erat Ευποτίης, 
dicit eos apostolicos viros commonuisse. rogasse, 
increpas:e, olisecrasse, arguisse, et omnem modum 
exhor'ationis exercuisse, quatenus medelam. posset 
recens vulnus accipere: Et ipsi Patres concilii no- 
minant papam 1iastorem universe Ecclesiz, eL eum 
ropant sua auctoritate velit et diznetur Acta con- 
cilii confirmare. Et eum ex cathedra Petri docere 
agnoscunt, qux nt vera Sint, nescio quomodo stare 
possint cum eo quod aiunt, eum errasse, vel posse 
errare. 

Quin et ipse ünperator Constantinus vera dog- 
mata ex Romana Ecclesia ewanare affirmat : Nó- 
pos γὰρ ix Σ:ὼν ἐκπυρεύεται τῆς ἀποστηλικῆης 
ἀχρωρείας τὰ δόγματα * eJ taudem infert: Δόξα τῷ 
ποιοῦντι δεδοξχσ μένα edi, τῷ πα, ὑμῖν τὴν πίστιν 
ἀπαρεγχείρητον διασώσαντι. Πῶς γὰρ οὐκ ἔμελλεν, 
ἐν Tj πἑτρᾳ τὴν Ἐκχλησίαν ἐθεμελίωσε, καὶ πύλαις 
ᾷδου ταῖς αἱρετικαῖς ἑνεδρεύσεσι pl) κατισχυθέσε- 
σθαι προηγόρευσεν ; ἐξ f; ὥσπερ ἐξ οὐρανίων ἀφί- 
δων τῆς ἁληθοῦς ὁμλλογίας ὁ λόχος ἀνέλαμψε, xa 
τὰς ψνχὰς τῶν φιλοχρίστων ἐφώτισε, xat τὴν ὀρθο- 
δοξίαν χατεψυγµένην ἀνεζωπύρησε. «Gloria Deo, qui 
gloriosa facit, ac tidem apud vos integram conser- 
vavit, Quomodo enim id facturus non erat in ea 
petra, super quam ipse Ecclesiam fundavit, ac 
praedixit nunquam fore, ut portg inferi hzreticis 
insidiis adversus eam prxevalerent , a qua tanquaimn 
e celorum convexis veraz confessionis sermo etful- 
sit, animas diligentium Christum illustravit , 


. Suscitavitque reírigeratam orthodoxiam.» Hac rado 


imperatoris, divinas Scriptura innixa, est solidis- 
sima. 

115 ita probatis, οἱ declaratis nescio. cur Patres 
septimi concilii dicant de Honorio, se εὑρηχέναι διὰ 
τῶν γενοµένων παρ) αὐτοῦ γραμμάτων πρὸς Σέργο, 
χαΐα πᾶντα τῇ ἐκείνου γνώμῃ ἐἑξαχκοιουθήζοντα, 
cum Hunorius vere ut Romauus pontifex ος ca- 
Hiedra doceus fuerit catholicissiuus. 

Censes igitur, dices sexiam synoduin errasse, vel 
corruptam fuisse. Respondeo istud non esse no- 
vum, nam ipsi Graci. primum corruperunt Acta 
concilii primi, et secundi, ut probavimus: deinde 
Orientales per Dioscorum Alexandrinum, et Dom - 


p nuu Antiochenum, οἱ Juvenalem. llierosolyunta- 


num daunarunt sanctuin. Flavianum — episcopum 
Constantinopoliianum, et Patres. quarte synodi 
nolentes subscribere pseudocanonem de privilegiis 
Cunstantinopolttaui, tandem volentes nolentes γυρᾶ- 
baut sanctum Leonem ut confirmaret canonem. Et 
in ipsa sexta synodo repererunt Patres duos quater- 
niones Monotuelitaruim sup nomine. Meng. patri- 
archie, et Vigilii pontiicis, «quos  Monothelitze 
inseruerant, unam operationem attestantes, quos 
Patres concilii statiu penitus rejecerumnt. Quid di- 
euin de quinisexta?. sine. couseusu Koinaui. pointi- 
licis, certe sine legatis ejus, contra Cauones cele- 
brata, et inusitato noiniue nuncupata ? Quam. ta- 
men Graci ut ocumenicam  jactaut, ac Itomanaut 
Ecciesiam imultisin ea. pseudocanonibus taxant. 
Ut de cilibatu presbyterorum, de jejunio Sabbau, 
quie doctissimus Caryophyllus iu libro Grico-La- 
une contra Nilum Tüuessalonicenaem scripto eic- 
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πατὴρ xaX διδάσχαλος, χαὶ Κωνσταντινούπολις, xat A οἱ ibi imperatores illius essent oves, non utique 


οἱ ἐχεῖ βασιλεῖς τῶν ἐχείνου ἦσαν προύάτων, ἀφώ- 
ρισεν ἂν αὐτοὺς τῆς τῆς Ἐκκλησίας χοινωνίας χαὶ 
ἑνότητος. ΄Ίσχυσε γὰρ ἂν οὐδὲν fj ἐχείνου ἀπόφα: 
σις, οὐδ' ἂν αὐτοῖς οὐδ ἑπωστιοῦν ἑλυμήνατο, μὴ 
ὑπηοχειμένοις ἐχείνῳ. Φώτιον μετὰ ταῦτα τὸν Κων- 
σταντινουπόλεως ἑπιξάτην, ὃς τὸν ἁγιώτατον Ἰγνά- 
ttov. ἀδίχως ἑξελάσας, τῆς Ἐκκλησίας ἑξήλασει xal 
ἀντεισήγαγε τὸν Ἰγνάτιον, «ivt δικαΐίω; ἢἡ δηλαδὴ 
τῷ κατὰ πάντων ἔχειν τὸ χράτος; Μετὰ δὲ ταῦτα 
τοῦ θείου Ἰγνατίου πρὸς τὸν Θεὸν ἐχλημήσαντος, 
X«Y τῶν βασιλέων πολλαῖς τε καὶ συνεχέσιν ἐνστάν- 
των ὑπὲρ Φωτίου δεῄσεσιν,͵ οὐχ Ἰωάν.ης αὐτὸν μετὰ 
Νιχόλαον χαὶ ᾿Αδριανὸν τὴν τῆς Ῥωμαϊκῆς 'ExxAn- 
σίας δεξάµενος ἀρχὴν, εἰς τὸν πατριαρχικὸν ἆπο- 
χατέστησε θρόνον, ὠμοφόρ:ον αὐτῷ διὰ Πασχασί- 
νου (1) ἐπισχόπου ἀποστείλας», Τί ταῦτα πάντα 


eus a communione et unitate Ecclesiz separasset, 
Nullum enim robur illus sententia habuisset, nec 
eos lesisset, ne tantulum quidem, non illi subje- 
ctos. Post hzc Photium Constantinopolitanz sedis 
invasorem, qui sanctissimum lguatium expulerat, 
ab Ecclesia ejecit, et introduxit Ignatium. Quo 
jure ? Nimirum quod supra omnes habeat potesta- 
tem. Postea cum sacer Ignatius ad Deum migrasset 
et imperatores multis et frequent bus pro Photio 
urgerent precibus ; nonne Joannes post Nicolaum 
et Adrianum Romanz Ecclesi adeptus imperiuin, 
in patriarchalem sedem restituit, pallium illi per 
episcopum Paschosium mittens ? Quid h:ec omnia 
significant, fratres, quam taximum ftomanorum 


B pontificum Supra totam Ecclesiam. principatum ac 


dignitateni? 


σηµαίνουσιν, ἀδελφοὶ, 3) µεγίστην τοῦ Ῥωμαίων ἓφ ὅλην τὴν Ἐκκλησίαν ἀρχήν τε xat ἂξίωμα ; 


Petri Arcudii note. 


ganter, ei veraciter auctoritate veterum Patrum 
eonfutat, ut nos inlibro De sacramentis, ubi agi- 
mus de matrimonio, ex ea parte matrimonii explo- 
simus. Ad hzc, eonciliabulum concinnarunt tem- 
pore Copronymi, ubi episcopi trecenti triginta et 
oeto decepti sunt, εἰ subscripserunt contra san- 
eias imagines. 

Ad extremum in septima. synodo noluerunt Pa- 
tres Grzci, ut legeretur integra, sed ut. detrunea- 
retur epistola Paps Hadriani reprehendentis Ta- 
rasium, quod factus e laico patriarcha, vocaretur 
etiam cecumenicus. 

Quocirca justo Dei judicio quoties in conciliis gene- 


ralibus Orientales non sunt secuti ductum, et jumen C 


revium sedis apostolicse, ea ex parie errarunt, 
inde nulla probabilitate fulciri opinio illa videtur, 
qua concilium ul distinguitur contra papam, sit 
sopra papam, nam membra corporis, que possunt 
errare, et de factoerrarunt, implicat esse supra 
caput, cui Christus promisit infallibilitatem fidei, 
idendus est in liac materia ex antiquis sanctus 
Maxiwus confessor οἱ martyr, qui eodem tempore 
vixit, quo llonorius, et secretarium  llonorii allo- 
cutus est, ab eoque expiscatu3 est. quo sensu jus- 
sit scribere Houorius illa verba epistole. Theoplia- 
nes lsaurieus historicus Graecus, Emanuel Ca- 
leca in libro quem scripsit contra errores Greco- 
rum. Ex neolericis Albertus Pighiüs, lib. v 
llierarchie Ecclesiast. c. 8 : Osius, lib. 1, contra 
Brentium ; et Juannes a Luvanio, De perpetua ca- 


mitteret snos legatos Nicolaus, qui omnia pro- 
be ac legitime acta esse cognoscerent. Nico- 
laus, missis legatis, qui partim minis perter- 
riti, partim muneribus corrupti erant, cum 
didicisset fraudes Photii, habita synodo, eum dam- 
navit, lguatium innoxium declaravit, et restituit, 
Photius, postquam agnovit fraudes suos detectas 
fuisse, majori impudentia ipsum caput petere, Ni- 
colaum, inquam, destinavit, Igitur linxit concilium 
universale trecentorum septuaginta trium episco- 
porum, inter quos adwiscuit etiam qui tenerent 
ocum reliquoruin patriareharum, et quasi coactus 
Nicolaum tanquam reum, criminosum et facinoro- 
sum damnavit. Deinde celebran fuit ociavum 
concilium generale — Constantinopoli, imperante 
Dasilio Macedone in favorein Ignatii, ubi dauimna- 
tus est Photius, et reperta ejus commemorata pseu- 
dosynodus ad Adrianum secundum uiissa, publice 
conclamata, conculeata, et concremata est, legatis 
Graecorum presentibus, qui mireculi etiam oculati 
testes luere, Cum enim veliementer plueret, et de- 
beret ignis exstingui, aqua instar olei inajorein flam- 
maim excitavit, et relicto tetro fetore, ounia in ci- 
nereni redegit. Post octavam synodum Phouus ex - 
sul per fraudem cujusdam bibliothecarii, composito 
pseudovaticinio sub titulo ᾿Ακροστιχίδος Βέχλας, in 
gratiain jmiperatoris se iusinuavit, et in palatio de- 
Weus multa contra cauones ausus est. Porro ejus- 
modi vaticinium fraudulenter quidem, non tanien 
sine probabilitate quadam excogitavit.Genealogiam, 


thedre Petri protectione, ei firmitate, cap. 11 : Onu- [) Qua nusquam est, fuit, aut futura. erat, contexit. 


frlius iu. Adnotationibus ad Platinam, in Vita Πολυ- 
rij. Ex postremis Baronius tomo ΥΠ], anuo 6335 
εἵ 681: Bellarminus, toino lH, lib. 1v, de Romano 
pontifice, cap. 11, et noster Mattheus Caryophyllss, 
1u libro conira Nilum  Thessalonicensem. 

(1) Διὰ Hlac zac (vov. Mvr,povixóv ἁμάρτημα. Non 
enim per Paschasinum, sed Paulum et Éugeuiuin 
: a Joanne octavo paliium immissum, ut. coustat. ex 
pseudosynodo a Puotio ficta. 

' Notaudum esi in primis, Photium, Michaelis im- 
peratoris stulti juvenis, euriusique, et Bard:e Cassa- 
ris favore innixum, expulisse. a sede C.tistantino- 
politana Ignatium virum sanctum, et conira. eum 
finxisse bis ps&tidosy nodum, ubi lgnauus et absens, 
et preseus damnabatur. Etquoniaum Photius dede- 
rai litteras ad. (Nicolaum. ρε mendacioruin 
pleuas, quibus significabat, Ignatium patrivrcham 
senio confectum renunuasse dignitatem patriarcha- 
lus, se vero eiectum in patriacchain, rogare. se ut 


liridatem | ilium inclytum Armeuniz | regem stirpis 
caput fingit, ex illo nominibus pro arbitratu exeo- 
gitatis. gentem deducit, et alios. ex alio fabulosa 
narratione condit. Quando demum ad parentem 
Basilii pervenit, scripsit hune — habuisse filium na- 
Uura taieim. virum, qualis ipse erat. Basilius, eique 
nomen esse Veclas. Observatis eniin. noniinibus 
singulorum, ipsius, inquam, inperatoris Basilii, et 
kuuoxie Augustze conjugis, liberorumique. Constan- 
uni, Leonis, Alexandri, Stephani, ex prunis singu- 
lorum nominum hüteris composuit Iraudeu. Sic 
decepit Basilium, quem omaiuu retro regum feii- 
Cissinmee, el diutissime regnasse  coniunnisenur. 
Vide Nicetam Papulagoaem on Vila, quam »cripatt, 
sancii. lgnaui patriarchae versus. linea. Vita functo 
lynatio inotius inter. innumeras. fhactiiuatigues, 
quas reperit diguas suu ingen.o, nauc eta ad- 
invenit. Multos antisiites ad epulum invitavit, dis- 
simulavitque se emisse nonnuua Doita pro Ecclesia, 
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Hzc igitur omnia reputantgs, et his animum ad- A ἍΤαῦτα o6v πάντα ἐνθυμηθέντες xat τούτοις tpog- 


bibentes, deponite omne vanum pra;judicium, emne 
injustum odium, omnem de Latinis opinionem non 
rectam, et, verum amplectentes, fideique sincerita- 
tem juxta catholicam Ecclesiam, et ipsam sanctam 
Romanorum Ecclesiam, et ipsi plurimi et maximi 
facientes nobis cum sitis conjuncti, multum valere 
dicentes iis qui sine causa, ob propriam ambitiosam 
vincendi contentionem, temere, et ut sors tulerit, 
quidquid in buceam venit, effutiunt , vosque a 
recta fide abducunt ; Romanorumque Ecclesi: pa- 
Slorem, vere cCcumenicum Patrem et doctorem, 
alque pontificem existimantes, ipsum veneramini, 
εἰ ut par est, honorate. Nosque (quamvis indignos) 
patriarcham vestrum Dei gratia legitime ab Eccle- 


χόντες τὸν νοῦν, ἀπόθεσθε πᾶσαν εἰχαίαν πρόληψιν, 
πᾶν ἆδ.κον µῖσος, πᾶσαν περὶ Λατίνων ὑπόληψιν οὐκ 
ὀρθήν. Καὶ τὴν ἀλήθειαν ἁσπασάμενοι, τό τε τῆς 
πίστεως ἀχραιφνὲς κατὰ τὴν χαθολιχὴν Ἐκχλησίαν, 
xai αὐτὴν τῶν Ῥωμαίων ἁγίαν Ἐκχλησίαν περὶ 
πλείστου τε xal τοῦ παντὸς ποιησάµενο , χαὶ αὐτοὶ 
Υένοισθε μεθ’ ἡμῶν, πολλὰ χα ρειν εἰπόντες τοῖς 
ἄλλως δι οἰχείαν φιλονειχίαν εἰκῆ τε καὶ ὡς ἔτυχε 
τὰ ἐπιτυχόντα λέγουσι, xal ὑμᾶς τῆς ὀρθῃης ἀπά- 
Υουσι πίστεως. Τόν τε τῆς ᾿ΡῬωμαίων Ἐκχλτσίας 
ποιμένα οἰχουμενιχὸν τῷ ὄντι Πατέρα  xoV διδά- 
σχαλον, xat ἀρχιερέα νοµίσαντες, σἐθεσθέ τε αὐτὸν, 
xai τὰ εἰχότα τιμᾶτε. Ἡμᾶς τε (el καὶ μὴ ἀξίους) 
πατριάρχην ὑμέτερον τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι νομίμως 


Sia creatum ducentes et credentes esse, nostras B ὑπὸ τῆς Ἐκκλησίας προθεθληµένον νοµίζοντές τε xol 


admonitiones, ut parentis sermones, suscipite , 
communicantes mecum camdem sententiam et {4- 
dem, ut in eodem spiritu et meute idem credentes, 
idem sentientes, ad invicem quandiu sumus in cor- 
pore alter alterum diligamus et foveamus , pater 
filiis congaudens, et omnia vobis bona, ut fieri 
potest, porrigens, et omnibus modis benefaciens ; 
post autem hujus tabernaculi depositionem, eam- 
dem in Christo consequamur gloriam, et zlerna 
vita fruamur, desiderabilem finem feliciter conse- 
cuti. Amen. 


Data est*Viterbii sexto Kalendas Junias, anno 
Domini 1465. Obsignata cardinalitio nostro sigillo, 
quod abesset signaculum plumbeuin patriarchale, 
Ob majorem vero securitatem, ne quis suspicetur 
csse fictam, et non esse nostram banc epistolaun, 
cum non reperiretur ob loci penuriam membrana, 
scripta est in bambacenis consutis, ipsasque sutu- 
ras tribus in locis obsignavimus, scilicet in extre- 
mis et uiedio. Et hec qua incipiunt ab illo, « Data 
est Viterbii, » hucusque manu propria scripsimus, 
Preterea et subscripsimus. 


BESSARION , miseratione divina cardinalis et ecu- 
menicus patriarcha  Constantinopolitan«s ποια 
Rome, propria manu subscripsi. 


optare ad firmitatem illius emptionis eorum chi- D damnaveramnt, et 


rographa, et sigilla in alba papyro, illis impetratis 
quasi ipsi rogarent pontiticem, scripsit illos omnes 
eum desiderare, ut sit eorum patriarcha ; additis 
eliam litteris imperatoris, et se inultis laudibus 
extellens, el sibi praeconia cumulans. Deceptus 
Joannes octavus bono publico prospiciens, ut opi- 
nabatur, destinavit Paulum οἱ Eugenium presbyte- 
ros, et Peirum Diaconum cardinales pallio niisso 
cum facultate eum veniam a concilio petenteu, 
restituendi. llle corruptis litterís apostolicis alia 
pro aliis Grace scripsit, neque deprecatus est. cul- 
paw, sed impudenter przsidendo ad libitum, syu- 
odum celebravit, et canones condidit partim fa- 
ventibus suis similibus Graecis, partim ahis Grecis 
eallentibus subdolum iugenium Photii, Romanum 
pontificem, qui eum damnatum zrestituebat, baud 
laudantibus, imo clare testantibus male fecisse, et 
non poluisse absolvere, ac restituere quem sut pra- 
decessores, et concilium | cecumenicuui ligaverant, 


πιστεύοντες εἶναι, τὰς παραινέσεις ἡμῶν ὡς πατρὸς 
δέξασθε λόγους, τῆς abcr; ἐμοὶ κοινωνοῦντες γνώμτς 
xai πίστεως, ὡς ἂν Ev τῷ αὐτῷ πνε΄µατι xal vot τὸ 
αὑτὸ πιστεύοντες, τὸ αὐτὸ φρονοῦντες, ἀλλήλοις, Eg" 
ὅσον μὲν ἑνδημοῦμεν τῷ σώματι ἑχάτερος ὑμῶν 
ἑκάτερον ἀγαπφη τε χα) περιέποι, tacho τέχνο:ς 
συνευφραινόµενος, xat πάντα ὑμῖν ἀγ. θὰ, ὡς οἷόν 
τε, ποριξόµενος, xal πᾶσι τρόποις εὖ ποιῶν * μετὰ 
δὲ τὴν τούτου τοῦ σχήνους ἀπόθεσιν τῆς αὐτῆς ἐν 
Ἀριατῷ τύχωμεν δόξης, χαὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς 
ἁπολαύσωμεν, τοῦ ἐφετοῦ τέλους εὐτνχῶς ἐπιτ.- 
χόντες. Αμήν. 

Ἐδόθη ἐν Οὐϊτερδίῳ πρὺ ἓξ Καλανλῶν Ἰουνίων, 
ἔτει ἀπὸ Χριστοῦ ανξγ’, σφραγισθεῖσα διὰ τὴν τῖς 
πατριαρχικῆς µολιθδίνης σφραγἴδος ἀπουσίαν τῇ χαρ- 
διναλικῇ ἡμῶν σφραγῖδι. Δια δὲ ἀσφάλειαν πλείονα, 
ἵνα pf] τις ὑπ,πτεύσῃ πλαστήν τε xal μὴ ἡμετέ- 
pav εἶναι ταύτην τὴν ἐπιστολὴν, ἐτεὶ μὴ εὑρεθέν- 
τος µεμδράνου διὰ τὸν τόπον, ἐγράφη tv. βαμδακί- 
γοις ἐῤῥαμένοις, αὐτάς τε τὰς ῥαφὰς εἰς τρεῖς τό- 
πους ἑσφραγισάμεθα, ἓν τε τοῖς ἄχροις δηλαδὴ 
καὶ κατὰ τὸ μέσον. Καὶ ταῦτα ἀπὸ τοῦ, ε Ἔδύθη 
ἐν Οὐϊτερδίῳ, » µέχρι τῶνδε οἶχείᾳ χειρὶ γεγραφί- 
τες ἔτι xal ὑπεγράφαμεν. — . 
ΒΗΣΣΑΡΙΩΝ, &Aéq θεοῦ καρδινάις καὶ οἴχευμε- 

νικὸς πατριάρχης Κωνσεαντινουπάλεως νέας 

“Ρώμης, οἰκείᾳ χειρὶ ὑπέγραγια. 


,,e€t prorsus ad iantam dignitstewa 
ineptum reddiderant. Quod quidem verum esset, 
quando damnatus esset contumax, et non resipit- 
ceret, At enim talis fuit Photius? Verum dece gilt 
pontificem : alioquin cur non possit patriarcha g»« 
wriarcharum pontifes Romauus damnatum si resi 
piscat absolvere ? In es synodo, quam Zonaras  &t- 
wrpretatur, studuit Photius conlirmare septium 2! 
synodum de imagiuibus, tacite damnata ocum ο», 
qu& contra eum celebrata (uerat, imo abolita le—4!* 
lima, et cecumenica, suam pro octava obiurudi «'* 
conatus est, οἱ in editis canonibus canone primX!6 
ut est videre apud Zonarau, prafert 66 Row 29/0 
pontifici, tanquam habens majorem amplitudis3€?! 
jurisdictionis, quam habeat ipse pontilex. Quae c «/t 
didicisset Joannes octavus, eum publice post mx ul- 
tos pontifices qui euin antea excommunicaveranl 
anatheinale percussit. Vide octavum conciliuti 
εἰ successorem Anastasii Ου οἱ απ Bibl otuect- 
rium in Vitis Pontificum, cagterosque historicuf. 
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SUPERIOREM EPISTOLAM'IPSEMET BESSARION E GR.ECA LATINAM FECIT, 
QUAM NOS POSTEA REPERTAM IVPRIMENDAM CURAVIMUS. 


D'ESSARION, divina miseratione sancteque Sedis A potnit, ut moralibus virtutibus przditi, et sapien- 


Apostolicze gratia, sacrosancte Roman:e. Eccle- 
si;* cardinalis, patriarcha Constantinopolitanus. 
Dilectis in Cliristo fratribus et filiis archiepi- 
scopis, episcopis, presbyteris, monachis, czetc- 
risque ecclesiasticis et s:zcularibus viris pro- 
vincias nanctz sedi Constantinopolitanz subditas 
habitantibus, gratiam, pacem et benedictionem 

a Deo omnipotente. Volentibus duntaxat, eam- 

que obtinere desiderantibus, et qua ad il- 

lam obtinendam ducunt omni conatu agen- 

tibus. 

Voluissemus profecto, dilecti fratres et filii, ipsi 
vobiscum loquentes dare atque accipere rationem 
eorum qua ad vestram salutem necessaria sunt, 
quaque vos el loqui, et agerc fraterno et paterno 
aflectu. desideramns. Sed quoniam οἱ conditio 
presentium rerum, et lanta vastitas pelagi, ac 
interjacens longitudo terrarum id protibent, quod 
reliquum est, litteris officium nostrum exsequi 
conabimur, et hac epistola particulam aliquam eo- 
rum que coram loqueremur exprimemus. Obsecro 
autem Domino, ut ea vos charitate audiatis, qu 
diceiurus sum, cum qua ip:e vos alloquor. Testis 
est enim milii ipse Deus, quem nulla nostre co- 
gitationes latere possunt, quod primo quidem ze- 
jus ejus, deinde arctissimum charitatis vinculum, 
quo nationi nostr: astringimur, me ut hec scri- 


bam movent, neque ea patiuntur reticere, qux C 


vobis cognitu necessaria sunt. Ánte omnia i,itur 
menentote, fratres οἱ filii, qualis olim, quamque 
excellens fuerit natio nostra, tum doctrina, tum 
omni sapienti: gcnere, cum ceteris virtutibus, 
qu: przterca vires, qu:e potentia, qui. principatus 
nostrorum fuerint. Quis enim dubitet Grzcorum 
gentem omnium liberalium artium, ac totius sa- 
pientie non modo inventricem, verum etiam per- 
fectr/cem exstitisse ? Illic semper et virtus, el reli- 
gio, ct sanetimonia florucre; illie enituit tot us 
orbis imperium, nunc vero (heu infelicem, et mi- 
seram patrie nostre conditionem !) non modo prin- 
eipatum, atque imperium orbis amisimus, veruim 
etiam servitutem patimur, et hanc quidem crude- 
lem, atque turpissimam ; dominantur enim nobis 
homines truces, barbari, atque infideles; neque 
solum hoc passi sumus, sed ne simulacrum qui- 
dem discipline , aut ullum rapientiz vestigium 
apud nostros relictum est. Solent. enim disciplinz 


et bonz arics, paratis primo, qui? ad *ictum ne-- 


cessaria sunt, quazri atque investigari, que cum 
nobis in praesentia ob servitutem et inopiam de- 
sint, nulla amplius sapienti:e ratio est, nulla di- 
sciplinarum cura, nullum optimarum artium stu- 
dium. Virtus sola, qua ad mores pertinet, quaeque 
studiosos sui bonos ef(ücit, ea vero manet ; manc- 
atque semper apud nostros. Sed quz causa esse 


ParTRot. Gs. CL NI. 


tiam, οἱ principatum, et jpsam omnium rerum 
dulcissimam libertatem amiserint? Non enim for- 
tuua, vel casus, out. temerarius rerum eventus, 
ac fluxus instabilis tantam nostris calamitatem in- 
tulere, nisi quis putet. res humanas divina Provi- 
dentia minime gubernari, quod etiaz; cogitare im- 
pium est, atque nefarium. Sed nec delictorum 
nostrorum multitudinem cjus rei cansam fuisse 
dicendum est, ut quidam Deo se humiliantes dicere 
consueverunt. Neque enim nos magis quam citer 
Christianorum nationes, quas nunc mundana ista 
felicitate frui videmus, peccatis nostris Deum ir- 
ritavimus. Siquidem ct diclum est, ct vere dictum 
est, ut arbitror, nostros in iis qux ad mores et 
vita: honestatem pertinent, nullis esse inferiores. 
Verendum igitur ne potius tot tantorumque malo- 
rum fomes, et materia fuerit, quod Graci veris 
dogmatibus per socordiam omissis ab intemerata 
fidei vcritate secesserunt, et inconsutilem Domini 
tunicam escindentes a catholica Ecclesia sunt divisi. 
Cujus rei causa fuit temeritas quorumdam nostro- 
rum, ne alteri principatus sui ra!jonem reddere 
cogerentur. Hos deinde posteriores quoque non 
tani sua. pravitate moti, quam iliorum ollecti per- 
versitale sunt secuti. Sed deponere aliquando, ac 
prorsus abigere hanc perniciem decens, ac salu- 
Giferum est. Quamobrem vos bortor et rogo, fratres 
et (ilii in Spiritu sancto desideratissimi, omni stu- 
dio, ac conatu, antiquam nobilitatem resumite, 
vindicate nobis pristinam gloriam. Veteres illos 
ac sanctissimos Patres et doctores nostros sequi- 
mini, quorum eadem confessio fidei, cadem sem- 
per fuit doctrina pietatis, cum ea quam nunc Ito- 
mana Ecclesia tenet, ac profitetur. Recentiores 
istos tam pestiferz divisionis auctores condem- 
nale, persequimini , exterminate. OEcumenicam 
svuodum Florentie habitam devota mente susci- 
pite, et qui ibi sancto cooperante Spiritu decreta 
sunt, sincero corde credite, et profitemini. Multe 
efficacesque eo in loco rationes adductie sunt. de 
processione sancti Spiritus. Multa utrinque a par- 


n tibus in utriusque sententiz confirmationem dicta. 


Yicit tandem apud omnes hac sententia, Patreiu 
ct Filium. unum esse Spiritus sancti principium, 
eumque ex utroque tanquam ex uno spirante pro- 
cedere. Multa. sanctorum docterum, noa modo 
Occidentalium, verum etiam Orientalium, atque 
nostrorum ad id probandum testimonia adducta 
sunt, multis id rationibus demonstratum, neque 
id nostrorum incuria evenit; non eniin segniter, 
neque negligenter eau rem investigare conati su- 
inus, O fratres; multas noctes insomnes egimus, 
magnam vigilantiam, solers studium, sutamam cu- 
ram adhibuimus, cedere oportuit veritati; victi 
[μήπως doctorum sententiis Absit enim α bows 
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anima οἱ fideli, ut ostensz veritati claudat oculos, À dam veritatem dici solent, nullius sane momenti ; 


camque victorie ambitione despiciat. Referrem 
nunc vobis particulam aliquam rationum illarum, 
nisi lex epistolae prohiberet : simul quod vobis 
licet longe plura alibi videre, et legere, quam nos 
referre in praesentia possemus. Plerique enim ex 
his qui nos antecessisse doctissimi οἱ sanctissimi 
viri multa atque przclara de hoc dogmate litterie 
mandaverunt, Nos quoque non pauca scripsimus, 
partim ut amicorun id obnixe efflagitantium mo- 
rem gereremus voluntati, partim ut vel nos cogi- 
tata, vel aliis frustra contendentibus responsa in 
communem utilitatem traderemus. Qus omuia cum 
spud vos sint, si quis vestrum sine contentione 
vel leget, τε] audiet. Legetis autem vel audietis 
omues (si licebit) non parvam, quod ad Dei glo- 
riam dictum sit, utilitatem consequetur. Verum 
tamen unam duntaxeat, et eam perbrevem, si libet, 
rationem adducamus. 


De Spiritus sancti processione. 


Spiritus sanctus Spiritus Filii dicitur, teste ipso 
Filio, qui Spiritum illum vocat Spiritum veritatis. 
Veritas vero ille ipse est. Et Paulus : Misit, in- 
quit, Deus Spiritum Filii sui in corda nostra! ; et 
rursum : Si quis Spiritum Christi non habet, ipse 
non est ejus *. Quod aliis quoque in locis idem 
Apostolus creberrime replicat. Hoc verbum, fra- 
. tres, satis superque ad id probandum de quo agi- 


plura vero melioraque dicuntur ab his qui veríta- 
tem sequuntur. Qux et si nos optime tenemus, 
cum s:epe numero contradicentibus adversati si- 
mus, brevitatis tamen gratia mittimus ad monitos : 
οἱ qui erunt investigande veritatis cupidi, ut ea 
legant, quz olim de hae re conscripsimus. Hoc 
tamen vobis dicimus, et intrepidi asserimus, $l res 
tuliaset, ut pr:esentes dare, atque accipere ratio- 
nem hujus rei potuissemus, judicaturos vos fuisse. 
Hoc unum, quod diximus, satis superque esse ad 
veritatem ostendendam, nililque dubitationis re- 
linqui, quin Spiritus ita ex Filio quemadmodum 
ex Patre, tanquam ex uno principio et uno sp:- 
rante procedat. Multa quoque alia sacrarum testi- 
monia sunt litterarum, ut puta Paracletus, quem 
ego mitiam vobis a Patre ; et rursus : De meo acci- 
piet, et annuntiabit vobis. Et iterum : Quacunque 
audiet loquetur, et alia iis similia. Ex quibus om- 
nibus luce clarius ea fidei veritas ostenditur, quam 
et sancta Romana Ecclesia ut semper antea, ita 
nunc tenet, et predicat, et olim omnis Ecclesia 
fatebatur. Sed dicet fortasse aliquis : Cur ipse 
Dominus cum de Spiritu loqueretur : Spiritus, ait, 
qui a Patre procedit, neque addidit etiam a se ipso 
procedere? Qux tandem, aut qualis est li:ec ratio, 
fratres ? Etsi enim dixerat a Patre procedere Spi: 
ritum, non lamen negavit eum a $e quoque pro- 
cedere. Nam si id dixisset, aliquid fortasse vide- 


wus. Neque enim excedere decet modum epistolz. ᾳ retur ingerere difficultatis. Quanquam neque hoc 


Est itaque Spiritus sanctus Christi Spiritus natu- 
raliter et essentialiter, non accidentaliter. [d vero 
cujus aliquid hoc modo est, auctoritate aliqua et 
excellentia id excellat necesse est, quod suum esse 
dicitur. Hzc vero auctoritas profecto non talis di- 
cenda est, qualis est Domini ad servum. Quis 
enim suderet creatorem in creaturam vertere, 
quod etiam cogitare sacrilegum est? Superest igi- 
tur auctoritatem, atque excellentiam originis esse 
ejus qui spirat, ad spiritum qui spiratur. Et certe 
aliud asserere nefarium est. Nam quod nostrorum 
aliqui a veritate declinantes, ideo dici Filii Spiri- 
tum contendunt, quod ejusdem sit cum eo essen- 
te, vel quod ex eo mittatur, aranearum potins 


ad tutandam vestram opinionem sufficeret. Siqui- 
dem ipse Salvator : De die illa et hora, inquit, 
nemo novit, neque angeli, neque Filius hominis, nisi 
solus Pater. Et rursus : Mea doctrina non est mea, 
sed ejus qui misit me Patris. Et iterum : Nemo 
novit. Filium nisi Pater. Quorum omnium nos pro- 
cul dubio contrarium et sentimus, et profitemur. 
Ac Filium Dei, perinde diem illum et horam co- 
gnoscere, ut Patrem existimamus. Eumdemque ita 
se nosse, ut Pater eum novit, doctrinamque illius 
suam precipue doctrinam esse. Si igitur eorum 
que aperte negavit Christus, nos quidem recte e 
diverso credimus, cur nonu eliam hoc, quod non 
negavit, pie credimus? Enimvero illud in primis 


tele sunt, quam rationes, ut sepe demonstravi- D attenitissime considerandum est, fratres et filii in 


mus. Si enim propter consubstantialitatem dicatur 
Spiritus, Filii Spiritus, propter eamdem causam 
et Filius dicetur Spiritus sancti Filius, quod nun- 
«quam in sacris litteris auditum est. Si vero quia 
'ex Filio mittitur, ita dicitur, ea certe ratio magis 
roborat sententiam nostram. Quod enim mittere 
istud, et scaturire, et profluere, czeleraque similia 
'spirationem, ae substantialem quamdam processio- 
nem prasupponant ; quodque impossibile sit Filium 
mittere Spiritam sanctum, nisi etiam illum spiret, 
plerisque ín locis ostendimus multis idoneisque 
rationibus. Alia quoque multa e nostris ad velan- 


* £a/2l. iv, 6. * Rom. 8, 9. 


Christo desideratissimi. Promisit olim Christus 
super confessione Petri :edificare Ecclesiam suam, 
et qued porte inferi, hoc est, bxzreticorum bla- 
sphemie nunquam pravalerent adversus eam. 
Quzxrendum est, fratres, quaenam ista sit Eccicsia. 
Nam veram certamque fuisse promissionem nul- 
lus ausit negare Christianus. Aut igitur Latina, 
aut Graeca Ecclesia est. Teriin enim dari non po- 
test. Siquidem ali? omnes haeresibus sunt plenz ; 
quas sancti Patres, et generales synodi condemna- 
runt. Si ergo hanc Ecclesiam Grzecorum Ecclesiam 
dicis, in angustum nimis arctam Ecclesiam, imo 
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illam ad nililuim redigis. Qualis enim, miseri nos, A pastorum non audiunt, quod ne cui Christianorum 


aut quanta est Ecclesia nostra ? Labitur, heu, la- 
bitur, peritque quotidie, ne dicam eam penitus 
jam interiisse. Subditi sunt infidelibus Greci om- 
nei ; ita omnia pessumdedere barbaras gentes, ut 
non post multum interjectum tempus ipsum quo- 
que lingue Grece splendorem, libros omnes, uni- 
versa opera sanctorum doctorüm, sacrarum etiam 
litterarum codices, et Evangelium ipsum nostràm 
infelicem patriam desertura non dubitem, nisi pie- 
tas et inisericordia Salvatoris nostri tantam a ver- 
tice nostro calamitatem propulset. ΑΠ ignoratis, 
fratres, et Orientales omnes, si qui inter fideles 
supécfüerant, qui in Oriente Ecclesiam sequeren- 
tur Greeorum, Constantinopolitanis, et circumja- 
centíium insularum cultoribus duntaxat exceptis, 
alios ante centum, alios enim quinquaginta et am- 
plius annos, ne nominare quidem noverant Scri- 
pturam sacram, nec ejus volumina numerare. Nul- 
lum fidele dogma sciebant, nullam questionem, 
nullam de spe future vitz» rationem; in summa 
nihil eorum qux in Evangello leguntur, intellige- 
"bant. Presbyteri, quanquam illud assidue legen- 
(65, sion minus quam cateri rudes erant ; nec in- 
tegrüm quidem labebant Evangelium, sed quedam 
ejus fragmenta, quss legi in ecclesiis solent ϱ6- 
miesa circumferebant. Et quemadmodum psittaci, 
aliaque ejusmodi animalia conari aliquando, atque 
effüngere sine intelleetu nostra verba consweve- 
runt, ita hi vocem quidem emittebant Graecam, 
lectitabantque ea solum, qua scripta erant, nec 
sine barbarie; eorum vero qwe legebamt nihil 
prorsus-pereipiebaut [dees;]. Recognoscite, reco- 
gnoscite aliquando, fraures, caput Ecclesiarum, ca- 
thedram Petri. Recoguoscite matrem vestram, ai- 
que magistram, ampleetimini fldem apostolico ore 
laudatam; inde anim» vestrae postulete cibum, 
inde quaerite consilium. Si doctorum nostrorum 
libros evolveritia, si scripta eorum diligenter con- 
sideraveritis, invenietis Romanam Ecelesiam supra 
exteras omnem potestatem habere, et ita univer- 
sz praeesse Ecchesim, ut absque ejus auctoritate 
nulla prorsus écclesiastiea quxstio solvi, nullum 
dogmá coricludi, aut possit, aut debeat. Hze est 
ilis; petra, supra quam Christus suam «dificavit 
Ecclesiam : bec est, qux fllem Petri tenet, et 
praedicat. Hac sola est, adversus quam port in- 
feri non prevaluerunt. llic semper servata δεί in- 
cofrupta Patrum aueloritas; bic So] justitig oN- 
tur; hic Lux mundi ; hic sal terra ; hic sunt vasa 
aurea ei argentea. Quicunque huic sancte com- 
munioni consoeiantur, unam cum ea Ecclesiam 
faciunt; qui ab ea sunt separati, salutem MKabere 
ROR possunt; qui hic non colligunt, spasrgus. 
Quicunque extra banc. aguum comedunt, profani 
Sunt. Si qui in Noe arca nun fuerint, peribunt me- 
gnante diluvio. Extra ovile Christi salvi esse men 
possunt; in lupos rapaces, in fures latronesque 
incident. Quandoquidem necesse est, qui voces 


* 


accidet, illa pradicanda, illa tenenda est (des, 
quam Petri cathedra profitetur. Hanc vos quaso, 
fratres, cum reverentia. et bhumilitale suscipite, 
huie inbarete, huic insistite, Non cesso pro voli 
orare Dominum, ut sapientiam induentes, id, 
quod vos hortor, agatis. Vellem enim ita vos om- 
hes esse, ut ego, nec parvum vobis, aut contem- 
nendum videor optare bonum, o fratres ; sr quod 
mihi ipsi, hoc etiam vobis bonum desidero. Majo- 
rem enim charitatem nemo exhibere tenetur pro- 
ximo $uo, quain eadem illi qux sibi bona velle. 
Diliges enim, ail, proximum tuum sicul te ipsam, 
plus hoc non requirit a nobis Deus, quasi hoc 
summum sit sigaum charitatis. Neque me cx igauo- 
rantia, vel imperitia a veritate, ut arbitror, dice- 
li$ aberrasse, cum ne sciatis a Leneris annis omne 
vita mea tempus in literarum studiis consum- 
psisse, summaque opera ac diligentia huic, de 
quo loquimur, dogmati incubuisse, οἱ quantum 
fieri potuit investigasse veritatem. Quid enim aliad 
eligere sibi potuit homo, qui ab ineunte :etate 
propria abdicatus voluntate in humilitate atque 
obedientia vixerit, εἰ qui (sine jactautia dictum 
$i) multa de vanitate inundi, de emendatione mo- 
rum, de pramiis, vel ponis acternis legerit, au- 
dierit, scripserit, quam reclis vcrisque sententiis 
alere animum, et inventam fidei veritatrem am- 
plecti? Quam certe eo pluris quam antea in prae- 
sentia facimus, quo magis ingravescente jam zetate 
muluüplicati corporis morbi mortem mihi quoti- 
die minantur, et vitam izdio esse faciunt. Scio 
certe fratres, et Pawres, et scio filii in Christo di- 
lec, non multum esse quod nobis superest vitae, 
et jam tempus nosura resolutionis instat, quo, 
υἱ sapientes aiunt, advenit hominibus timor ea- 
rum rerum, quas antea forwidare non solebant. 
Videni enim appropinquare diem , quo omnis ane 
teacüe viLe reddeuda sil ratio. Me quidem quo 
magis vicina est mors, eo magis consolatur inte- 
gritas fidei. Spero enim id, quod ex operibus ad 
salutem anima mes deerit, fidei veritate posse 
suppleri. Ob hanc causam spretis, et contem- 
piis homoribus, si quwos opud vos habui (habui 


V antem nec parvos, nec paucos) totus banc fidei 


veritatem sum secutus, Equidem dico scientibus, 
et iis qui a scientibus audieruut, audientque, si 
volent in posterum : Adolescentulum me, et pri- 
ma adhuc lanugine carentem, plurimi faciebatis, 
euam qui munquam me vidistis, notum erat no- 
meu meum Omnibus Graecam intelligentibus lin- 
guam, nondum quatuor οἱ viginti anuos natus a 
principibus na4iotiis nostre, a vobis omnibus, ab 
ipsis denique üunperatoribus, et honore, et digni- 
Lue supra aatem. extollebar. Preponebant enim 
me, non medo zqualibus meis, sed etiam senio- 
ribus, el auctoritate, gratiaque pollentíbus, nonu 
mea virtute, sed sua bonitate, Quamvis enim ma- 


gna hoc tempore in Chris Ecclesie Φ ο Λλολς ντο» 
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fulgeam, magnosque et longe supra merita mea A olim de hac re orationem edidimus, manifestissime 


adeptus sim honores, tamen hec omnia postea 
sunt secuta, et ut Deus omnium rerum conscius 
cptime novit, neque exspeclata 4 me, neque spe- 
rata. Αἱ enim fortasse dici non immerito possem 
majora illa qu: apud vos habui. Quandoquidem 
illic facile inter primos adnumerabar, hic vero, 
cum multi sint, imo pene innumerabiles, qui me 
sapientia, doctrina , celerisque vírtutibus ante- 
ecllunt, vix inter postremos habeo locum. Notum 
est aulem illud Romani principis dictum, qui cum 
esset honorísstudiosissimus malle se dicebat in op- 
pido, quamvis humili atque obscuro primum ha- 
bere locum, quam in glorioaissima, atque excel- 
lentissima urbe Roma secundum esse. Habet enim 
principatus quaradam etsi in minimis, maximam 
tamen ac duleissimam voluptatem. At nos , et que 
apud vos habebamus non magni fecimus, et quz 
nunc labemus testem invocamus Deum, zque 
parvifecissemus , quin potius spretis, contemptis- 
que omnibus, etiam si multo plura haberemus, 
ad vos quam celerrime defecissemus, nisi nobis 
essemus conscii elegisse meliora, nisi exploratum 
haberemus hanc sanciam et catholicam Eccle- 
siam illa credere, illa tradere, et docere, quz ad 
vitam sternam iter faciunt. Si igitur ad ea vos 
hortor, quas saluti vestre profutura non dubito, 
cum lumilitate, ct reverentia audire debetis, ac 
cum gaudie, οἱ alacritate auimi monita noslra 
suscipere salutaria. 

At magnum apud vos scandalum genuisse dicitis 
additionem Latinorum in Symbole. Cur ita fratres ? 
Certe si recte considerare volueritis, non additio 
illa fuit, sed expositio, sed explanatio, sed decla- 
ratio. Additio namque etiam juxta doctorum no- 
strorum sententiam illa est, qu:e contraria dog- 
mata irtroducit: qua vero eadem, similiaque 
profitetur, declaratio, non additio est. Quippe si 
verum non esset, quod dicitur, fugienda utique 
liaec additio foret. Quod si verum est, et fidei san- 
etorum consonans, ibi timemus timorem, ubi non 
«8L timor, et superstitioni magis, quam pietati in- 
dulgemus. Multa Niceno Symbolo secunda synodus 
addidit de divinitate Spiritus sancti, de unitate 
Ecclesise, de baptismate, de remissione peccatorum, 
de resurrectione mortuorum, de vita aeterna. De 
quibus primum concilium nullam omnino expedite 
menijouem [ccerat. Multa praterea alii quoque 
doctores, qui illis successerunt Latini, quam illi 
fecerant, tradidere; qua tamen non additiopes, 
sed declarationes fuerunt. Cur igitur et catholice 
Ecclesi: non licuerit hoc idem facere, simili ha- 
reticorum necessitate urgente ? Nam quod respon- 
dere soletis, tunc quidem, licuisse, nunc vero 
postquam tertia synodus omnem additionem pro- 
hibuit, ne ipsam quidem veritatem addere licere, 
s8lulta sane el. vana ratio cst. Legite, si libet, quam 


5 Muith, 215, 21, 


illie veritatem invenielis, et nisi fallimur, iJem 
nobiscum fatebimini, Nolite z:mulari contentiososg 
homines, neque imitari illos qui cum aliter non 
possint, saltem pugnando veritatem, gloriam cu- 
cupari conantur, Humilitate vos Deo, et tot talesque 
viros singulari preditos devotione, ac sapientia, 
Romanz Ecclesie alumnos secuti, fidem ejus sus- 
cipite, pontificem Romanum verum ipsius pasto- 
rem, totius caput Ecclesie, ductorem fidei, aique 
magistrum credentes veneramini, et viam, quz ad 
reternom ducit vitam ostentantem, sequimini. Nam 
et hoc unum eorum est, qua ad salutem necessaria 
Sunt, proprium nosse pastorem , et recognoscere 
principem, et scire atque honorare ductorem. Ubi 


B enim non est princeps, ibi inordinatio ; ubi inor- 
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dinatio, ibi solutio, ut Gregorius Nazianzenus ait ; 
et certe sive divinas, seu humanas res considerate 
volueritis, fratres, invenietis unum omnium debere 
esse princip.um, nec recie »liter res posse guber» 
nari ; nam ut a divinis incipiamus, Christianorum 
theologia unum qui supra omnes est, docet Deum 
esse, qui cum in tribus personis sit uti illaesa ser- 
vetur unitas, ejusdem similisque substantiz divina 
ille ponuntur esse personz. Gentilium vero ex iis 
sensibilibus, accepta scientia, ipsa quoque hoc idem 
fatetur. Quidam enim inter czteros eorum phbilo- 
sophos nobilior, unam esse primam causam, unum 
omnium rerum asserit Creatorem; et quamvis 
multos etiam post illum gradus entium credat, 
unum principium, et multa principia, omnia ta- 
men sub primo illo constituit. Alius vero multis 
hoc idem asserens verbis, mutuataque tandem a 
quodam antiquiore sententia : Non est, inquit, bo- 
nus multorum principatus ; unus princeps, unus 
rex esto. Neque enim volunt entia male gubernari, 
quasi αμαἱε gubernari videantur, nisi unus sit, qui 
praesit universis. In rebus autem humanis, atque 
civilibus iidem ipsi, quorum mentionem fecimus, 


-cseterique omnes, et ante eos Salvator noster Jesus 


Cbristus legitimam monarchiam ceteris gubernaudi 
modis anteponunt. Reddite, inquit ille, gue sunt 
Cesaris Cesari, et que Dei Deo* ;; quasi unus qui- 
dem sit Deus in celis, et unus princeps in terris; 
hic vero qui inter philosophos primum obtinet 


locum, illud reipublicae genus non modo generibus 


cxteris, sed etiam optimatum  principatui antepo- 
nit, et divino quam simillimum esse dicit. Übi 
unus, qui virtatibus ,exteros antecellat, omnibus 
dominetur. Alius autem hujus auditor omnibus 
polite enumeratis generibus, eumdem hunc gu- 
bernandi modum antc omnes constituit, perfeciissi- 
mum regnum appellans. Hunc igitur a Deo bonum 
et perfectum, et necessarium ordinem in rebus 
fluentibus, atque terrenis servabimus, fratres : in 
sternarum veco animarum, et sancta Dei Ecelesiz 
gubernatione contemnemus? indecens certe est, 
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piscopis , episeopis, abbatibus, doctoribus et ma3- A sequimur de necessitate. De bac questione brevi 


gietris, tam Latinis quam Grzcis, revorendus Pater 
dominus arcbiepiseopus Niczeaus, suo ac aliorum: 
Patrum Eeclosiam Orientalem reprsesentantium no- 
mine, publice, alta et intelligibili voee exposuit in 
hase verba, vel eis in effectu similia. « BeaGssime 
Pater, vasque reverendissimi Patres et domini hie 
Ρεφερηίώθ. Quoniam in precedentibus congregatio- 
nibus nostris inter alias differentias nostras ortum 
es& dubium do eonsecrailone sacratissimi saera- 
menti Eucbaristiz ; et aliqui suspicati sunt , nos et 
Ecclesiam nostram non credere illud pretiosissi- 
mum sacramentum per verba Salvatoris Domini 
nestri Jesu Christi confici; propter hanc causam 
2950mus eoram vestra beatitudine , omnibusque 
aliis bic astantibus, qui pro parte sanctse Romana 
Eeclesiz sunt, ad certificandum vestram beatitu- 
dinem et alios Patres et dominos hic przsentes de 
hac dubitatione, et dicimus breviter : Nos usos 
fuisse Seripturis et sententiis sanctorum Patrum , 
ceqmoscentes et animadvertentes fragilitatem hu- 
mani sensus, volumus adbzrere sententiis sancto- 
rum Patrum et rationibus, spretis humanis iuven- 
tis; qua quidem de re, Pater beatissime, cum in 
omnibus aliis asetoritatibus Patrum sonctorom usi 
suroue, euam his in presenti dubitatione etimur. 
Et quoniem ab omnibus sanctis doetoribus Eccle- 
sies, presertim ah illo beatissimo Joanae Chryso- 
stomo, qui nobis notissimus est, audimus verba 
Dominica esse ila que mutant et transsubstan- 
tiant panem e$ vinum in eorpus verum Christi et 
samguimem; et quod ila verba divine Salvatoris 
omnem vietutem transsubstantiationis habent ; nos 
ipsem sanctiesimum doetorem, et illius sententiam 


nem cum legissemus, illus, Antonium Magliabe- 
cum, quocum tunc eramus, rogavimus, ut ejus 
nobie copiam fieri pro sua in nos humanitate cu- 
rapet. id quod diligentissime przstitit, adhibito 
viro clarissimo Gastruzzio, qui illud ipsum autogra- 
phum peritissime imitatus est. Predicta Grecorum 
confessio non levis est mementi ad persuadendam 
Grecorum de Eucharistia fidem, de qua tot et 
tante controversie a Calvinistis nuper excitatz 
sunt. Confesrio hsec duas habet partes, nempe 
consecrationem verbis Christi Domini confici , nen. 
precibus illis, 4119 post verba sacra fiunt a Grecis: 
atque liis verbis panem et vinum im Cheisti, cospus 
et sanguinem mutari et transsubstantiari. Etsi vero 
de priori assertione aliqua fuit concertatio inter 
Bessarionem Nicenum episcopum superioris for- 
mule preconem, interque Márcum Ephesinum ;. 
nulla tamen prorsus inter eos de posteriori disce- 
ptatio agitata esL, Id patet ex oratione Bessarionís 
(uma. cardinalis de Euneharisría : qua in oratiene 
éamdem doctrinam, qua in superiori. Conlessione 
proposita est, egregie tuetur adversus contra sen- 
ticntes, ih primis contra Marcum Ephesinum : cujus 
objecta, ex dictis Nicolai Cabasilze desumpta, refel- 
ht? Ex quibus manifeste intelligitur, in illa con- 
Voversia nequaquam litem fuisse de transsubstan- 
ΓΗἱοπο, quam uterque pro indubitata. 6recerum 

trita habebas: sed de verbis, quibus eonaecralie 
berficitür. Praunissa vero G:zcorum confessio, co 
i»ajoris est; momenti , quod Bessarion ilàm, com. 
probantibus :fliiu Gracis, uuo forsan excepto Marco 
Lphesino, qui cjus perpeuuus adversarius exstitit , 


ter diximus et sufficienter, et vestram beatitudi- 
nem de nosira intentione certam reddimus. Annor.- 
DUS Botarius. 

Ego Nieolaus Sagudineus Euripontinus, enniam 
gupraseriptorum verborum interpres, et de Graco 
in Latinum traductor, fateor omnia sic ad litteram 
per predictum dominum Niezaum, modo ut supra, 
Grace dicta fuisse , ed α me &deliter in Latinum 
conversa. In cujus rei «cstimonium et fidejussionem 
requisitus bic manu propria scripsi, et in banc 
redegi formam. Elorentie, die xxvii mensis Augu- 
st, anno Dominice Nativitatis M cccc xxxvimn. Aa- 
NO&DUS notarius. | | 

Quod et ego DBartholomsus Joannes de Lyd, 
elericus Leodiensis diocesis, publicus apostolica et 
imperiali auctoritatibus ac sacri Florentini ycume- 
nici coneilit notarius, quia praedictorum verborum 
prolationi, expositioni , confessioni , otnnibusque 
aliis et singulis prz:»missis una cum prefatis reve- 
rendissimis reverendisque Patribus et eennotario 
infra seripto interfui, eaque sic Geri vidi et audivi; 
ideirce hoc presens publicum instrumentum per 
prefatom iaterpretem (idelltter de Graco in Lati- 
num traductum subscripsi, siynoque οὗ nomine 
meis selitis eL eonsuelis signavi rogatus et requi- 
situs ih tessimonium premissorum. 

Et ego Arnoldus Liudolphi de Beverveych, eleri- 
cus Trajectensis d$ecesis, publicus apostolica et 


C imperiali auctoritatibus notarius, quie verborum 


prsdietorum prolauoni et eonfesstoni, omnibusque 
alis premissis, dum, sicut premittitur, per seve- 
rendissimum Patrem dictum archiepiscopum Nicae- 
num agereatur, proponerentur, et fleremt, una 


in frequenti concilio exposuit, cum nondum esset 
cardinalis. [χα]ας porro confessionis mentio fit in 
ipeis concilii Attis, cap. ix (Cone. Lab. t. XHI, col. 
491), paulo ante mortem Josephi patriarche : ubi 
utrumque , nimirum et verba consecrationis, et 
transsubstentiatfo, disertis verbis astruitur. Petnde 
pest reeitatam ejusdem inortem illud ipsum denuo 
repetitur. Caeterum quod attinet ad Patres Graecos, 
maxiine Chrysostomum, quorum sententiam sequi 
se im predicta formula Greci per Bessarionem 
cenütenuur : corum testimonia refert idem Bessa- 
rion in przlaudata oratione de Eucharistia. Chry- 
&0sfomi leca citantur ex hom'lia xxxit super Mat- 
tli.eum, ex xxvir super primam ad Corinthios , ex 
homilia de proditione traditoris, et sacramentorum 
traditione. 

' Baud seio an Nicolaus ille Sagudineus Euripon- 
thuus, qui superiorem Confessionem Latine vertit, 
idem sit atque Nicolaus Euboicus, de quo ita scri- 
bit Mathisug. Palmerius in libro de Bemporibus ad 
annum 1409 : Nicolaus Euboicus, Latine et Grace 
lingua: atqne elegautiee princeps laudetissimus habe- 
tur : gei in frequenti concilio medius | assistens , 
multis εἰ eruditis viris audientibus, me quoque teste 
vidente audienteque, disputantium verba alque sen- 
tentias, tum Grace, tum Latine prolatas, mira cele- 
ritate ultro citroque in utramque linguam. fidbelissime 
el sumino ornatu reddebat, 1a. ille, qui eodem in 
loco Aiibrosium , Camaldulensis ordinis abbatem 
geucralem, ín concilio item. clurum fuisse subjuu- 
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solum est signum ignis, signum esse dicimus, A cramentaliter, et non spiritualiter, ii sunt qui 


quia substantia ev res aliqua est. Nam omne qui- 
dem signum res aliqua est, non tamen omnis res 
alterius rei est signum. Sunt enim res aliquz dun- 
taxat ut. significata, non autem ut signa aliquid 
aliud significantia , quod in aliis sacranrentis facile 
comprehendi potest. 

Etenim in sacramento baptismatis ablutio carnis 
per aquam ita est saeramentum, ut duntaxat si- 
gnum sit ablutipuis peccatorum. Ίρνα enim pec- 
catorum remissio res est significata, nihil ultra 
significans. Hoc idem in reliquis sacramentis. 
Ergo et in sacramento Eucharisti:, alterum est 
solum signum , ut panis et vini visibilis species : 
alterum res significata, ut ipsum verum Doinini 
corpus et sanguis, quod ex immaculatis beatz 
Virginis sanguinibus assumpsit. Verum hoc pro- 
prium habet preter alia divinum hoc sacramentum 
Eucharistie , quod in eo rcs significato alterius 
etiam rei signuin est. lpsum enim verum Domini 
corpus et sanguis, cum res sil signo ponis et vini 
significata , ut mox ostendemus, est tamen alte- 
rius rei signum , cum significet mysiicum Christi 
corpus , et Ecclesie in Spiritu sanclo unitatem : 
loc, vero uon amplius aliam rem significat , sed 
untum significatur. Mta fit ut visibilis simul ac 
sensibilia species pauis et vini, duplicis rei signi- 


ficatrix sit: significat enim et verum corpus Do- 


mini, et res significata et signum sacrum est, et 
mysticum Ecclesix corpus. Quare panis et vinum 
signum est duntaxat, ipsum autem verum Christi 
corpus et sanguis, quod sub umbra tegiyur panis 
et vini, significatum quidem a pane et vino , si- 
gnificans autem mysticum Ecclesi? corpus , et res 
est et siguum : mysticum vero ex utroque signili- 
catum , res tantum est, nec ultra alterius signum. 
Praterea quod tantum signum est , duarum rerum 
cst signum , veri scilicet et. mystici corporis. 
Quod autem res est, et non amplius signum. 
duorum sacrorum signorum res est, hoc e:t visi- 
bilis speciei panis et vini , et veri in eis contenti 
corporis Domini. Verum autem corpus et sanguis, 
si ad alterum aspicias invisible sacramentum , res 
est; si ad mysticum corpus, est signum. Rursus 
primum quidem, quod signum tantummodo est, 
oculis subest ; secundum , quod res est et signum 
animo exceditur; tertium, quod res sola est, 
corde percipitur. Ad hac primum quidem non 
modo significat, sed etiam continet seeundum. lu 
specie enim panis el vini veritas corporis εἰ san- 
guinis continetur, cum in illa substantia pauis vi- 
uique mutetur. Tertium vero quanqualu signie 
(licet, non tamen continet. H.ec cum verissima 
sint , illud etiam sequitur, ex iis qui divini cor- 
: poris participes funt, alios quidem sacramenta- 
liter spiritualiterque participes fieri, quales sunt 
qui digue communionem accipiunt, ajiog vero sa- 


! | Gur. 211, 27. 3 1 Cor, x, 10. ? jbid. 17. 


indigne communicant : sumunt enim verum cor- 
pus Christi , non tamen sacramenti effectum acci- 
piunt, nec Christo uniuntur. De iis inquit Apo- 
stolus, quod judicium sibi manducant et bibunt. 
Non enim judicium et condemnationem mandu- 
carent et biberent, si spiritaliter coinmunicas- 
sent, imo jam Christo unirentur. Sunt alii qui, 
etsi non fiunt sacramentaliter participes, spirita- 
liter tamen communicant, quemadmodum si vel 
infans post baptismuin , vel :etate provectus, non- 
dum, ob aliquam inevitabilem necessitatem , re- 
cepto Christi corpore , repentina morte deficiant. 


Nihil enim minus sacramenti participes fiunt, 


quam si communionem cepissent : fiunt eniin 


B membra Christi et regni coelestis haeredes. 


Hac igitur cum omnibus manifesta siut (quis 
enim neget, ex his qui communionem sumunt, 
alios quidem nullam gratiam, imo vero pro gratia 
judicium et poenam , alios vero gratiam largissime 
consequi : quosdam etiam sine communione, 
dummodo id non contemptu , vel negligentia , sed 
necessitate flat, divinam mereri gratiam ?) : cum, 
inquam, hzc adeo clara et perspicua sint, tri- 
partitam hanc divinorum sacramentorum distri- 
butionem veram et necessariam esse probant, ex 
his sequi videtur Christi quoque eorpus duplex 
6566, verum alterum , alterum mysticum. Et ve- 
rum quidem est, quod in boc divino Eucbaristiz 
sacramento consecralur atque conficitur sub visi- 
bili specie panis et vini. Hoc idem est cum eo 
corpore quod fuit ex beata Virgiue Spiritus Sancti 
obumbratione conceptum. De quo ipse Doininus 
in exhibitione sacramenti , cum nobis sensibilem 
panem vinumque ostendisset , ait : IIoc est corpus 
meum ; et, Hic est sanguis meus ; deinde addidit , 
quod pro vobis traditur, et qui pro vobis effunditcr 
in remissionem peccatorum. Mysticum autem ejus 
corpus est Ecclesia, et congregatio fidelium, Hanc 
enim negare corpus Christi nemo ausit, przsertiin 
sudiens Apostolum dicentem , Ecclesiz caput 
Christum esse. Caput enim sine membris non es- 
set caput, Quapropter membra Christi nos sumus , 
et caput nostrum est Christus. Unde clamat 


D Apostolus : Vos estis corpus Christi εἰ membra ez 


parte 3. Et rursus : Panis quem frangimus , nonne 
communicalio corporis Domini est * * Et iterum : 
Unus panis, ait, et. unum corpus multi sumus *. 
Et reddens ejus rationem addit: Omnes enim ez 
uno pune parlicipamus. Quz verba dum exponere 
nititur Chrysostomus noster, ita inquit : Quid dico 
communionem? ipsum illud corpus sumus. Quid 
enim est panis, nisi corpus Christi? non corpora 
multa, sed corpus unum. Quemadmodum enim 
panis, ex multis constans granis , ita compositus 
est, ut nusquam grana videantur; et sunt quidem 
grana, sed propter conjunctionem nullo aiscrimine 
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Christi quo in altari participamus , figura quidem A Nam si humanz preces hoc possent, potius viroe 


est, quatenus panis et vinum exterioribus apparet 
sensibus, veritas autem est, quatenus corpus et 
sanguis in veritate corde creditur. Et Augustinus : 
Christi corpus, inquit, et veritas et figura est : ve- 
ritas quidem, in quantum virtute spiritus ex sub- 
stantía panis et vini corpus efficitur; figura vero 
est illud quod exterioribus sensibus subjaceat. Nos 
itaqne figuram hoc loco ita accipimus, quz scilicet 
quoad sensibiles species panis et vini , aliud dun- 
taxat significet quoad verum corpus Christi, et aliud 
signilicet, et tamen veritas sit, Quemadmodum 
Damascenus quoque , sicuti paulo ante memora- 
vimus, veteres secutus doctores, verum corpus et 
sanguinem Christi figurativa futurorum nominavit. 


Ubi enim figarativa dixit, et figuram sine discri- B 


mine dicere potuisset. Sed de iis satis, ut arbitror, 
disseruimus, nunc quod reliquum est aggrediamur. 
Erit autem nostra omnis oratio tripartita. Primum 
enim conabimur ostendere divinissimum corpus 
Christi et sanguinem, nullis aliis verbis, aut sacer- 
dotum precibus confici, quam iis que supra me- 
moravimus Domini verbis : Ifoc est corpus meum ; 
et, Ilic est sanguis meus. Post hzc sanctoruni Ec- 
clesie doctorum ae Patrum nostrorum unam et 
camdem esse sententiam declarabimus. Postremo 
qus huicopinioni adversari videntur, duce Domino, 
cu;useres agitur, dissolvemus. 

Quod igitur impossibile sit aliis quam Dorninicis 
verbis Eucharisti:e sacramentum conflci evidentis- 
stme et luce clarius apparet. Enimvero nemo est 
quem latest, quemadmodum panis οἱ vini corpus 
et sanguinem Christi in instanti facta transsubstan . 
tíalitas, humanam omnem facultatem excedit, in- 
gensque opus est, et certe divinum : ita etiam 
bujus sacramenti efficientia verba, instar ipsius sa- 
cramenti, eximie cujusdam virtutis esse debere. 
Christi vero divinis verbis , nihil esse potentius, 
nibil efficacius esse posse manifestum est. Quamob- 


tem fateri necesse est, Dominicis illis verbis, et. 


nullis aliis divinum hoc sacramenturh confici posse. 
Nec enim divinissima per divinam potentiam con- 
fici negaverit quispiam, mec verbis Christi nibil 
omnino efficacius esse, cum non modo honto, ve- 
rum etiam Deus sit, creatorque omniuin, qui sólo 
notu euncta produxit, qui verbo sgros curavit, 
mortuos suscitavit , ezteraque miracula fecit, qux 
Ín Evangeliis recitantur. Preterea humane preces, 
tunc quod orant facillime consequuntur, cum id 
merita sint, et a benemeritis effunditur. Atqui 
panis et vini in corpus et sanguinem transmutatio, 
non petentium meritis, sed ejus potentia qui ex 
Hihilo eancta produxit, per sacerdotem tanquam 
per instrumentum quoddam efficitur. Unde non 
minus ab indignis sacerdotibus atque perversis, 
quam 4 bonis sanctisque consecratur. Ex quo ma- 
nifestum est, nou orantis sanctitatem, sed ipsum 
Dominum propriis suis verbis, a sacerdote prolatis, 
panem et vinum in proprium corpus transmutarc. 


rum bonorum preces, etsi non sacerdotum, quam 
pravorum sacerdotum boc divinum opus efficerent. 
Atqui indecens esset, atque ab humana salute alie- 
num, existimare tantum sacramentum a re dubia 
dependere: quippe dubium atque ambigweum est, 
an preces ac supplicationes nostree Dee accepte 
sint future : ex quo fleret, ut et salus nobis vir- 
tute hujus mysterii exspectata dubia foret, Quod 
ne accidat, imo salus nostra, quam digne partiei- 
pantibus hoc sacramentum pra»bet , ceriaà atqoe 
indubia sit, necesse est Doninicis verbis duntaxat, 
et nullis aliis tantum coníici sacramentum. Ad hsee, 
precibus quidem nostris non perficimus, sed tan- 
tummodo rogamus ut perüciatur sacramentum. 
Verba vero qua hoc divinum corpus operantur, ef-— 
ficientía sacramenti esse debent, non ut confeia- 
tur deprecantia. Ergo non nostris verbis quse mon 
conficiunt, sed ut conficiatur orant, tantom opus 
tribuendum, sed verbis Dominicis vere eomficien- 
tibus, eo modo quo Dominus ipse per eadem ver- 
ba, ut legitur in Evangelio , consecravit. Praeterea 
verba Domini proferuntur a sacerdote , tanquam 
potestatem habente ea perílciendi qus ipsa verba 
significant. Precibus vero suis potestatem petit 
idem sacerdos tanquam nondum habens. Atenim 
melius certiusque res ab eo potestatem habente, 
quam a nondum habente, sed ut eam habeat, ro» 
gante, perficitur, faciliusque id agit qui jam potest, 


C quam qui posse se sperat. Non igitur supplicibus 


sácerdotum, sed enuntiativis Domini verbis effici 
credendum est hac sacra mysteria. ltem dum ro- 
gat sacerdos , aut petil obtinere potestatem confl- 
ciendi mysterii, aut non ; si petit, non igitur ineral 
sacerdoiis precibus ea potentia (quis enim peteret 
quod jam tenet ?) Quod si non petit, frustra rogat. 
Quapropter non ipsas sacerdotum preces, sed Do- 
mini verba eucharistiam conficere manifestum est. 
Adde quod verborum qua hxc mysteria conficiunt, 
nulla diversitas , nulla mutatio esse debet : una 
enim cujusque et immutabilis forma est, qua mu- 
tata totum etiam mutatur. Unde Matihzeus οἱ Mar- 
cus et Lucas, et cum iis apostolus Paulus, cum 
hujus consecrationis mentionem faciunt, quz a 


D Salvatore nocte qua tradebatur perfecta est, eadem 


verba omnes eodem modo pronuntiant : quamvis et 
in superioribus et in sequentibus diversi diverso 
modo sunt locuti. Hie pariter omnes dixerunt : 
Hoc est corpus meum ; et, Hic est sanguis meus. Pre- 
ces vero et supplicationes sacerdotum, quibus non- 
nulli existimant boc mysterium confici, alias apud 
alios et longe quidem diversas esse videmus. Alii 
enim optando , alii imperando id agunt. Siquidem 
Clemens et Jacobus : Rogamus, inquiunt , ut mit- 
tas Spiritum sanctum tuum super hoc sacrificium, 
qui efficiat hunc panem corpus Christi tui, et quod 
in hoc calice est, sanguinem Christi tui. Jacobus 
vero : Rogamus, inquit, ut Spiritus sanctus adve- 
niens sancta, bona atque gloriosa ejus praesentia 
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sanctificet, et faciat hune quidem panem corpus À non in ens, sed in non ens mutaretur. IIune vero 


sancti Christi tui, οἱ calicem hune pretiosum 8an- 
guinem Christi tui. At magnus doctor Basilius ; 
Rogamus, inquit, ut veniat Spiritus sanctus tuus 
super nos, et super hec proposita munera , et be- 
medieat ea, sanctiücet et faciat, hune quidem pa- 
nem, ipsum pretiosum corpus, et vinum pretiosum 
sanguinem Domini, et Dei, et Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui effusus est pro mundi vita. Divi- 
nus autem Chrysostomus : Emitte, ait, Spiritum 
tuum, et hunc panem pretiosum corpus Christi 
tui, quod vero in hoe calice est, pretiosum sangui- 
nem Christi tui. transmu!ans ea Spiritu tuo san- 
cto. Cum igitur tanta sit in iis differentia atque 
varietas, verba autem sacramenti efficientia, immu- 
tabilia esse debeant, profecto non illa qua alia 
apud alios sunt, sed hec Domini verba, qui apud 
omnes eadem sunt, et ab omnibus eodem modo 
proferuntur, tauti mysterii formam esse, et iis Lri- 
buendum esse perficiendi polentiam manifestum 
est : per ea enim fit ut sit quod est. Illud quoque 
considerandum: est, ea esse alicujus rei efficientia, 
per quz res illa ad esse producitur, ab aliisque 
distinguitur. Hujus autem divini mysterii nula 
»lia quam verba Domini efficientia esse videntur. 
Ergo ipsa duntaxat, et non sacerdetaleg preces 
lantum opus conficere dicenda sunt. Hujus rationis 
prima quidem pars per se ipsa noia est, quare ea 
omissa minorem probabimus. lpsum certe conse- 
«rationis opus, et per consecrationem efficitur sa- 
crum mysterium ia exirema prolatione verborum 
conlficientium , quecunque illa sit, et in instanti 
flt. Siquidem panis et vini substantia in sua per- 
manet natura, donec omnia illa quecunque sunt, 
qus sacramentum perficiunt verba djcantur : qui- 
hus dictis mox consecratio fit, transsubstantialitas 
perficitur, consummatur sacramentum. Quod et de 
baptismate beatus Augustinus ait : Aufer, inquit, 
verba , el quid aqua nisi aqua? Accedat verbum 
elemento, οἱ cflicitur sacramentum. Unde tanta 
potentia aqux ut cum tetigerit corpus, purget cor, 
hiai ex eo qui verbo hoc facit? Cum igitur maui- 
(estuim sit, per verba hoc sacramentum confici, 
decet que ad banc ex substantia in substantiam 
Aransmutationem, similitudinem aliquam habeant, 
tique conformia sint. Unde quoniau iu bac trans- 
Exmtatione tria hec esse necesse est, termiuum a 
*auo, terminum ad quem ipsa transmutatio (it, et 
Rnodun ipsius vansmulalionis , que omnia illa si- 
&nilcani; talia vero esse verba Domini facile pro- 
lbatur, in iis enim continetur terminus a quo, per 
werbum Hoc ; nam nisi in ea esset terminus a quo, 
maom 68set transmutatio; αἱ in ea de substantia in 
wobstantiam transmutatio fit : bunc igitur termi- 
muns signiücat illud Hoc, Simili modo terminus 
&J quem iisdem verbis inest ; nam sine eo teriino 
Bon esset transmutalio, sed potius corruptio, si 


terminum dupliciter considerare possumus : ali- 
quando quidem ipsum corpus et sanguinem intel- 
ligentes, in qux» substantialitas fit; et boc signi- 
ficatur cum dicitur, corpus et sanguis; aliquando 
vero id considerantes, ut haec traussubstantialitas 
determinata et particularis sit et una. Quemadmo- 
dum lis etiam qus per artem fiunt, sunt, una cu- 
jusque forma et species est : ila eliam unius ope- 
rationis unus effecius est, propier quod additur 
meum. Tertium vero aique postremum, per quod 
modus transsubstantialitatis exprimitur, satis apte 
exprimitur per verbum est. Quod enim in instanti 
flt, jar non futurum, sed quasi factum et join 
plane exsistens, nop imperativo, non optativo, 
.non cujusvis alterius medi verbo, ncc futuro qui- 
dem tempore, qus dubia sunt, noc id quod est, 
sed quod fututum est, quod etiam non fleri posset, 
significat, sed ipso verbo est temporis praesentis, 
el modi indieativi, quod ipsum Jam esse signilicat, 
sufficienter exprimitur: imo vero duntaxat hoc 
modo exprimi potest ct non aliter. liec igitur om- 
nia, adeo iu hac naturali transsubstantialftate nc- 
eessaria, cum nulis aliis preterquam Dominicis 
verbis eontineantur, siculi ostensum est, profecto 
existimare cogimur atque fateri, illa ipsa efficien- 
tia esse (δι sacri inysterii, quibus nihil deficit, 
nihil superest, et ^on preces humanss quibus ali- 
qua desunt qua» magis necessaria forent. Preter 


C hxe omnia, cum hoc immaculatum sacrificium in 


sui memoriam fleri jusserit Dominus : Hoc enim, 


inquit , facile in meam commenorationem , cer- 


te expressior ejus memoria fit, cum illius ver- 
ba ex sacratissimo illo ore prolata repetimus, 
quam si alia quecunque referamus. Quod confir- 
mat apostolus Paulus, dum dicit Domini mor- 
iem in hoe sacrificio adnuntiari. Quo enim mo- 
do annuptiari expressius polest quam dum cor- 
pus et sanguis ejus propriis ejus verbis quam qui- 
busvis aliis tantum confici sacramentum. Yerume 
tamen concurrere Pairem ac Spiritum sanctum 
Filio in hoc divino opere traussubstantialitatis pa- 
Ris et vini in corpus ct sanguinem Chrisii, fas cst 
a fidelibus credi. Ounia enim opera in creaturis 


D Trinitati communia sunt, nihilque fit omnino, 


nisi creante Filio, beneplacito Patris, et Spiritus 
sancti: veluntate. Ex ipso enim, ei per ipsum, et iu 
ipso oninin !, juxta apostolum l'aulum., Et rursus : 
Per quem et secula fecit *. Et iterum : Portane 
omnia verbo potestatis sue *. Et Joannes evangelig- 
ia, Omnia per ipsum facta suni *. Et idein ; Spirites 
est qui v vificat *. Et Paulus : Si enim Spiritus ejus 
qui resuscilavit Jesum Christum a mortuis, habitat. 
in nobis, qui suscilaeit. Jesum Christum a morteis, 
vivificabit et mortalia corpora nostra per inhabitan- 
tem in nobis Spiritum ejus *. Ἐν ilerum : Omnia au- 
Lem luec operatur idem atque unus Spiritus. dividens 


* Roth. 11, 56. ? ficbr. ), 2. ? ibid. 2. * Joan. 1, 5. " Joan. vi, 64. * Ron. viu, 11. 
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wnicuique prout vult *. Et David. Emitte Spiritum A quz, etsi ad esse rei minime necessaria sint, mal- 


fuum et creabuniur *. lllud sane simpliciter tenen- 
dum, et pro generali quadam regula observandum, 
divine Trinitatis operationes, si quis intrinsecus 
eam ipsar spectet, distinctas omnino ac separatas 
esse, aliquando etiam nullo modo invicem commu- 
nicare, quemadmoduim se habent generare et ge- 
nerari, spirare e£ spirari, et alia quedam similia. 
Extrimsecus vero, et quatenus ad creaturam spectat, 
una est operatio, et idem opus Patris et Filii et 
Spiritus sancti, nibilque est eorum quz in nobis 
flunt; quod non ex tota Trinitate emanet, una ta- 
men operatione, una potentia, una voluntate. 
Quare unus etiam dicitur creator, et unum priuci- 
pium eorum omnium, qus sunt, qux fiunt, Trini- 


tas esse creditur. Quibus autem verbis potius B 


cousentire decet Patrem et Spiritum sanctum quam 
Filii, qui ejusdem est naturz, ejusdemque cuim eo 
substantie ? Manifestum hoc omnibus est conten- 
dere nolentibus. Est autem ad hzc necessarius et 
idoneus οἱ sufliciens minister. Sufficiens autem est 
qui potestatem per consecrationem habuit et sacer- 
dos factus est. Nec enim a quocunque prolata ejus- 
modi verba efficere possunt quod qusritur, imo 
vero nihil omnino possunt, nisi 8 secerdote pro- 
ferantur. Ejus rei ratio est quod ita Deo placitum 
est, ita ordinavit, hanc tulit legem. Transgressori 
igitur legis et voluntatis ejus dignum paratum est 
meritum, ne quid facere possit. Oportet autem sa- 


EN 


tum tamen conferunt ad decorem perfectionemque 
mysterii ; ex quibus si quid aliquando justa neces- 
sitate przetermittatar, nulla jactura sit : bujasmo- 
di sunt mysterium super altari conficere, sacerdo- 
talibus vestibus indui, sacerdotem, wulta et ante 
verba Domini et post in laudem Dei, in narratio- 
nem operum suorum, in impetrationem vitz aetér- 
ni, partim a sacerdotibus, partim a populo dici. 
Unde et 2lia apud alios dicuntur, etapud quosdam 
plura, apud alios pauciora. Hinc est quod Besilius, 
Jacobi , Chrysostomus vero Basilii missas breviores 
fecerunt, quod non necessaria forent omnia qu» 
dicebantur. Nemo enim nccessarium quidquam 
detrahere presumpsisset. Quod si quis nune non 
per contemptum Ecclesie, qus ita ordinavit, nec 
tanquam novam introducendo hzresin, sed inevi- 
tabili aliqua necessitate coactus, sola Dominica 
verba cum debita intentione protulerit, ipsa dan- 
taxat que ille dixit et fecit, dicens et faciens, dum- 
modo sacerdos sit, convenientemque materiam 
habeat, profecto verum Christi corpus sanguinem- 
que perfeeit. Contra vero si quis caetera omnia, et 
alia pene infinita proferens, verba Domini omise- 
rit, lusit operam, ut aiunt, nihilque peregit. 
Quod si forte quispíam ijs minime contentus 
auctoritatem qu:rat, et quid doctores Ecclesis 
senserint audire desideret, in primis videat Am- 
brosium :etate quidem przcedentem czteros, sa- 


cerdotem cum delita intentione ad ea quz Domi- c pientia vero ac vitz sanctitate nulli, vel Orientalium 


nus nrandavit accedere. Siquidem mandavit nobis 


ut in ejus commemorationem hzc ageremus, ut- 


sciamus corpus ejus et sanguinem (instrumentaliter 
ipsi facientes, cum hzc operamur) mortem ejus 
annuntiare. Si quis enim vel verba Domini, vel 
alia quxlibet, quibus existimet hujusmodi sacra- 
mentum confici, pronuntiet, non ad ea quas dicta 
sunt intendens, seque id agere quod ille jussit »r- 
bitretur, nihil omnino agit; sed suo frustratus de- 
siderio f«llitur. Materiam praterea ad hzc aptam 
εἰ convenientem esse necesse est. Oportet enim 
panem ex frumento, vinum ex vite fieri. Nisi enim 
granum frumenti, dicit Dominus, cadens in terram 
mortuum fuerit, nullum (fructum afferet *. Et rursus : 


vel Occidentalium, cedentem. Hicin sermone quem 
de sacramentis scripsit, ita inquit ; Quomodo enim 
panis potest esse corpus Christi ? Quibus verbis 
aut quorum verbis hec sacramenta perflciumtur ? 
Et addit : Ipsis Domini nostri Jesu Christi. Et in- 
fra : Cum autem hoc sacramentum perficit, non 
propriis verbis sacerdos, sed ipsius Christi utitur: 
verba enim Christi hoc sacramentum conficiunt. 
Et post pauca : Άπια consecrationem panis est, ver- 
bis autem Christi dictis, mox corpus Christi est : 
Accipite enim, inquit, comedite ex eo omnes, hoc 
est corpus meum. Siuiliter in calice ante verba Do- 
mini vinüm est aqua mistum, Christi verbis ope- 
rantibus ssnguis efficitur. Rursus idem Ambrosius 


Ego sum vitis vera *. Quod si aliter sacerdos, etiam D cum multa signa et miracula commemorasset, qus 


cum debita attentione, vel ipsa verba Domini vel 
alia qu:cunque pronuntiet, vanus est omnis labor ; 
"mec euim unquam ex hordeo miliove at alio se- 
minum genere panis factus, neque sicera aut lac, 
aut mel in corpus et sanguinem Domini transmu- 
tareiur. Hoc canoucs apostolorum, hoc posteriores 
doctores a(firmaut. Quainobrem hoc? Quoniam ille 
opifex rerum ita voluit, ita constituit: transgredi 
aulem el vitare quidquam eorum quz ille ordina- 
vit, nefas est. lizc ergo ad sacri mysterii consum- 
malionem necessaria prorsus sunt, et sine quibus 
uihil omnino fleri potest. Sunt autem alia quedam 


! J Cor. xi, 11. ? Psal, ciui, 90. 


? joan. xit, 24. 


solo Domini verbo facta fuere, universumque mun. 
dum verbo eodem ex nihilo esse productum, multa- 
que alia orationibus, et benedictionibus humanis 
facta ostendisset, postremo ha addit : 8i igKur 
tantum potuit huinana benedictio ad transmutan- 
dam rerum naturam, quid de bac divina consecra- 
tione dicemus, ubi ipsa verba Salvatoris operantur ? 
Που enim sacramentum quod accipis, verbo Christi 
con(ücitur. Aliis quidem locis idem doctor multo 
plura in hanc sententia manifestissime dicit. 
Augustinus vero sanctissimus el ipse doctor, Divini 
corporis consecratio, inquit, a catholica Ecclesia 


*-Joan. xv, 1. 
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ereditur non magis a bono, non minus a malo sa- A ipsum inquit Salvatorem bze perficere, ipsum om- 


cerdote confici : neque enim merito consecrantis, 
sed Creatoris efficitur verbo. Et alibi : Credendum, 
Christi verbis sacramentum confici : cujus enim 
potentia prius creata sunt ea qua sunt, hujuscerte 
verbo ad melius mutantur. Idem in 2 de verbis Do- 
mini : Ante verba Domini, inquit, qua, Hoc εεί 
corpus meum, dicunt, panis dicitur quod offertur ; 
verbis autem illis dictis, non amplius panis, sed 
corpus vocalur. Et rursus in expositione super 
Joannem vocatur corpus et caroChristi, quod caro 
continere non potest. Conficiunt autem illud car- 
nis verba, quz ipsius carnis Christi verba fuerunt. 
Ait enun. Hoc est corpus meum. Quid clarius his 
testimoniis ? quid manifestius esse potest? Neque 


nia operari : nec addit precibus sacerdotum id fieri 
quod certe addidissel, si scivisset necessarium 
fore, subticuit autem tanquam non necessarium. 
Qui enim omnia facit, nullo indiget operatore. Ve- 
rum ex illis Chrysostomi, quz supra memoravimus 
verbis discitur quxdam haud contemnenda consi- 
deratio. Ait enim, non accepisse Paulum a Christo 
hanc traditionem, cum tainen ipse se accepisse a$- 
serat. Et. rectc quidem Chrysostomus. Erat enim 
tum Paulus persecutor et hostis nominis Christi, 
et multo post ascensionem Salvatoris in colos, sa- 
cram fidem ab eo qui sibi in via fuerat obvius, di- 
dicerat. Quibus igitur tradentibus accepit ? Nempe 
apostolis et iis quidem non verbo tantum docenti- 


enim hos doctores quisquam mentis compos, et B bus, sed demonstrantibus opere. Paulus vero tra- 


Christianus esse desiderans respueret quos sacrse 
omncs synodi, et communes Ecclesie doctores ac- 
ceptarunt, quos ut sanctos ac Deo acceptissimos 
magnis przcouiis extulerunt, quorum memoriam 
cum summa laude non modo Occidentalis, verum 
etiam Orientalis Ecclesia celebrat. Manifestum est 
igitur hos non obscure, neque sub dubio, sed pa- 
jam et manifeste sensisse, sacratissimis illius Do- 
mini verbis hoc sacramentum confci, Hoc est cor- 
pus meum : et, Hic est. sanguis meus. Quid igitur? 
Bá quidem hoc modo dicunt, Orientales vero aliter 
sentiunt, At hoc modo non idem in cis locutus 
fuisset Spiritus : nec sancti Spiritus, sed ventris 
sui eructaliones essent sermones eorum. Nunc 
vero unus atque idem Spiritus locutus est per os 
ulrorumque. At quemadmodum in ezteris ompibus 
ita etiam in hoc sacramento concordes sunt Occi- 
dentalibus Orientales. Audi enim quid antea illa 
Joannis lingua in xxxi super Matthzum homilia 
dicat : Non sunt, inquit, huwanz potenti opera, 
que proposita sunt ; qui tunc ea fecit in coena, ipse 
Dune ea quoque operatur, nos n.inistrorum locam 
tenemus. Qui vero sanclificat, et, ea mutat, ipse 
est. Rursus idem in xxvii suj er I ad Corinih. ho- 
mil. ita inquit : Quomodo Paulus a Domino acce- 
pit? Non enim aderat tunc, sed unus erat ex per-' 
secutoribus. Ut intelligas, ait, nihil plus illam 
mensam habuisse, quam habeant hz posteriores. 
Nam et hodie ipse est qui operatur, et tradit, quem- 
admodum et tunc. Videsne igitur, ut nos minis- 
trorum locum tenemus ; qui vere ea sancti(ical οἱ 
mutat ipse est. Vides ut ipse est, qui omnia ope- 
ratur, et tradit, quemadmodum et tunc. Persuade 
igitur tibi, ipsum esse qui ea mutat : nec, rationi 
μα quz dubia est, sed infinite illius potentie hoc 
tribue. Dices fortasse, liaud tibi contradicere hunc 
doetorem : etenim te quoque el sentire eL profiteri 
illum esse qui hec operatur, sed per orationes, sed 
per preces sacerdotis. Atqui multum interest, ope- 
rari aliquid, et omia operari. Tu namque Spiritum 
sanctwn eis descendentem tuis precibus sancti(i- 
eare hzc munera, quamvis etiam verba Domini 
aliquid operentur. Hic vero doctor sanciissimus 


didit nobis quz acceperat. Cum autem 04 sola tra- 
diderit quie in Epistola ad Corinthios scribit, certe 
illa sola accepit, et illa sola apostolos facere vidit. 
Nam si plura facere vidisset, ea quoque tradidisset. 
Nihil autem in ea Epistola dicit amplus, nisi Chri- 
8tum accepisse panem i: manus suas, benedijisse, 
dedisse discipulis, atque dixisse : Accipite et Cóme- 
dite, hoc est corpus meum. ldem igitur omni ex 
párte apostoli, quibus tradentibus Paulus id acce- 
pit, faciebant, Hoc tantum accepit ab illis Paulus 
hoc tradidit nobis. Postea, vero sive Clemens, sivo 
Jacobus, sive alius quicunque alias orationes et 
hymnos et cantica non ad necessitatem, sed ad or- 
natum addiderunt. Quz cum ita sint, satis constat 
beati Chrysostomi testimunium adeo clarum atque 
apertum esse, ut nulla excusatio, nullum subterfu- 
gium calumniantibus relinquatur. Audiamus nunc 
eumdem doctorem seipsum exponentem, et ita rem 
hauc declarantem, wt nullus, quamvis audax et 
contentiosus, contradicere ausit. Hic in ea homilis 
quam de proditione traditoris et sacramentorum 
traditione conscripsit, ita inquit : Adest nunc quo- 
que Christus, qui illaam mensam fecit, ille ipse 
nunc etiam ornat. Non est enim homo, qui bac 
munera facit corpus et sanguinem Christi, sed qui 
crucifixus est pro nobis Christus. Figuram quidem 
adimplens astat sacerdos, verba illa pronuntians ; 
potestas vero et gratia tota Christi est. [ος est cor- 


D pus meum, ait. Hoc verbum res propositas transmu- 


tat. Nam quemadmodum vox illa qua dictum est : 
Crescite, et multiplicamini et replete terras, eeinel 
quidem dicta est, semper autenifit operze naturse no- 
stre vim prebens ad generandum, ita h»c quoque 
vox semcl dicta in singulis aris ex eo tempore us- 
que in presentem diem, et usque ad Christi adven- 
tum hoc sacramentum integre perficit. Verum ad 
hec dicere soletis : Quemadmodum verbum quo 
creata sunt omnia, non ipsum solum sufficere ad 
productionem eorum qua: fiunt, sed maris et femi- 
na conjunctionem requiri, ut animalium genus 
propagetur, cultumque terrarum et agricolarum 
Opera necessarie esse, ut qua nascuntur e terra 
producantur et coalescant, eodem modo solum 
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Salvatoris verbum baud sufficere, sed et precessa- Α materiam panis et vini qua ipsi quoque uterenter 


cerdetis, et benedictionem, etalla pleraque neces- 
saria esse ad hoc mysterium perhciendum. H:ec 
enim Marcus, Ephesinus antistes, ex dictis Nicolai 
Cabasil:e sumpts objicere solebat, etsi longe impar 
ingenio, acutius sane multo ille disputavit, quan- 
quam nec ipse quidem dignum aliquid disseruit. 
Enim vero admirandos simul atque dellendos il- 
los censeo, qui sponte sua ad clarissimas res et 
ipsam veritatem oeulos claudunt, etita ut tain 
clara atque aperta sanctissimi doctoris verba per- 
vertere conenlur, et ita eontra propriam salutem 
exponere, ut omnibus contemptui sint atque deri- 
sui. Quid enim ait S. Dector? Figuram adimplens 
a8tat sacerdos, verba illa pronuntianms, potentio 


ostendens, tradidit.eis formam qua sacramentum 
conficerent. Hzc autem sunt verba ejus : Hoc est 
corpus meum, et, Hic esi sanguis meus. Quse. seinel 
4 Salvatore dieta ait saeratissimus doctor semper 
operari, nou coopersri, nec cujusquam praesidio 
egere. Magnaimn enim, imo maximam omnium vim 
laberent humana verba, si quid auctoritatis aut 
potenti». divinis adderent, imo veio illa excelle- 
rent dignitate, quod etiam cogitare impium est at- 
que nefarium. Uooperantur, inquit Ephesinus, 
Dominicis verbis sacerdotis preces. Quomodo, o 
bone vir, cooperantur * Àn tanquam per se insuf- 
flcientibus, an tanquam suflicientibus? 5i tenquam 
suíficienibus , superflua certe et. vana est iva 


vero et gratia ἰοία Christi est. Hoe est corpus B omnis oratio; si tanquam non sufficientibus, bew ! 


meum, ait. Hoc verbum res propositas trensmitat, 
Quid hoc certius desideras? llla, inquit, verba a 
sacerdote pronuntiata. Qui autem illa sint, subjun- 
git. Hoc est corpus meum. llla, inquam, rea propo- 
sitas transmulant. Fit ergo transiputatio per iila 
bis non a sacerdote, scd a Christo, cujus tota 
gratis et potestas est. Sacerdos enim figura, Cbri- 
sius vero veritate hac transu utat, sacerdote verba 
ejus, quemadmodum ille statuerat, pronuntiante. 
δι rursus, Hec verbum sacrauentum integre ρογᾶ- 
cit. Considera, homo, qyid integra hzc perfectio 
sjgniicet, attende quid velit. IIoc verbum res pro- 
positas transmutat. Noli pervicaeiter contra pro- 
priam salutem contendere, et hujus senteatiz ma- 
gis prcipuis ac manifestis partibus rejectie, per- 
vertere reliquas. Nec enim Ephesinus ille nee Ca- 
basilas integram istam sententiam adducunt, sed 
quibusdam ejus partibus recitatis transiliunt, fra- 
«menta ejus quaedam, velut indocti juxta Platonem 
toqui, qui nesciunt, voluntve per arius dividere, 
noonulla proferentes, estera vero qux magis ad rem 
facerent, silentio pretereuntes, et hoc modo ob- 
tenebrantes veritatem. In primis itaque, sieut su- 
pra dictum est, ex hujusmodi verbis sancti docto- 
tis non hic quem vos dicitis seasus colligitur. De- 
inde, o bone vir, nonne ilic aüctor atque opifex 
omnium rerum morem el feminam ea lege ereavit, 
tit non nisi per conjunctionem eerum animalia 


quse improbitas est, qux blasphemia dicere, 
υἱ quod divinis deest verbis, hominis sup- 
pleant preces? Praoterca cum verba bsc dicis 
Simul cum oratione lolum perficere, utrumque 
imperfectum putas, necesse est igitur ut alind 
tortjum adveniens id agat. Quid vero hoc sit, tà, 
quzso, nobis speri. Neque enim Spiritum sanctum 
id esse dices : siquidem hoc est quod queritur, 
$n quodlibet eorum per se, an ambo simul Spiri- 
tum sanctuun ad id agendum inelinet. Quod si 
ambo eontendis id poese, intelligas necesse est 
quod οἱ ambo simul hoo possunt, quatenus inibi 
Dominica verba ebniinentur, ea sunt quse confi- 
ciunt sacramentum, sive sequatur, »ive nom se- 
quatur oralio. Itaque nilill οἱό 4 hoc addit oratio 

rdotis, nee illis aliquod necessarium est aliunde 
presidium. Quod si quatenus supplicat sacerdos, 
ut descendens Spiritus sanetus illa sacrificet mu- 
nera, eatenus duntavat consecrantur, nihil ergo 
operantur verba Dominica, nec verum dicit Chry- 
80810n1US8, Cum eo asserit semper operari, et trens- 
metare, εἰ integre perficere; mec oooperatur ci 
hoc modo sacerdotis supplicatio, ut tu ais, sed to- 
tum operatur. Quid igitur corrumpis verba sacri 
doctori$, non rette ea exponens, et de sacramento 
eucharistie falsam habes opinionem ? Atqui, in- 
quis, etiam baptisma sola sucerdotis oratione per- 
licitur. Etiam iu hoc erras, et veritas in te non est. 


, propagarenuir ? rursusque in aliis semen nasci et D Etenim baptisrna queque Dominicis perficitur ver- 


ὃκ terra ordinavit, ut seminetur, semisatum na- 
$catur, npstumque multiplicetur ? At ideireo necesse 
ést ila fieri. Oportet. enim esse arantem, oponet 
tsae verchtem, oporlet esse generantem, Qmnesque 
diving obtemperabtes voluntati, hoc est ita agon- 
tes ut ille statuit. Statuit enim eo modo quo dixi- 
fius. Quemadmodum illa vox qua dietam est : 
Crescüe εί multiplicamini, operz naturm mostre 
*ita praebet ad:generandum. Operz, inquit, nateree 
hostrze vim prabet, hanc scilicet ei legom ponens, 
ut illa quod suum est agat, ipsa vero oma«in vim 
przbens. In hoc vero divino de quo agiuus saera- 
mento, duntaxat apostolus sacerdotes efficiens, et 
! Manib. xxvm, 19. 


bis. Euntes. enim, inquit, baptisate eos in nomine 
Patris, et Filii, et Spiritus sancti *. Tunc perficitur 
baptisma, quando dicit sacerdos, baptizetar servus 
Dei; aut, baptizo te in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus aancti. Unde si quis etiam nihil sliad 
pmeter hsec verba dixerit, recte baptizat, et qui 
hoc modo bapizatus faerit, salutem adeptus est. 
B converso vero, si quis extera dixetit, et infinitas 
2d Deuin porrexerit preces, hzc vero prztermise- 
rit, nihil omnino agit. Iu hunc modum apostoli 
pert impositionem manuum et benedictionem οἱ 
pronuntiationem horum verborum baptizabant, in 
απο modam eucharistie mysterium consccrabant. 
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cedens, ut corpus verbi fiat, sed mox ad corpus A hujus sacramenti mysterium fieri, et. 2ecepit et 


per verbum transmutatur, quemadmodum ab ipso 
Verbo dictum est, Hoc est corpus meum. Quid cla- 
rius cerliusve iis audire desideras? Panis, inquit, 
Verbo Dei sanctificatur. Hoc in primis probat ma- 
nifeste, verbo Dei sacramentum hoc confici. Deinde 
modus probationis idem apertius ostendit. Corpus, 
ait, potentia panis esl quia pane constat. Alimen- 
tum enim (ut Aristoteles docet) primo quidem dis- 
simile, postea vero simile (it ejus cujus est ali. 
mentum. Corpus igitur quod ex Virgine Dominus 
assumpsit, potentia panis erat. At tale corpus ex 
Virgine assumptum quod potentia panis eral, non 
fuisset aliter sanctificatum, nisi Verbum illud car. 
nem illam inhabitasset. lta nunc panis quoque 


tradidit. Accepit autem hzc, quod scilicet Dominus 
Jesus qua nocte Iradebatur, accepit panem, et gratis 
agens [regit, et dizit : Accipite et manducate. Hoc 
est eorpus meum quod pro vobis frangitur : hoc facite 
in meam commemorationem. Similiter et calicem 
postquam canavit, dicens : Hic calir novum testa- 
mentum est in meo sanguine : hoc fccite quotiescun- 
que biberitis in meam commemorationem *. Et nih l 
prxterea addidit : Quia enim nihil amplius acce- 
perat, nihil amplius tradidit. Et addidit modum 
consecrationis divini corporis οἱ sanguinis , omni 
ex parte sufficientem atque perfectum, quali usus 
fuit Christus, qualem ab co ipso accepit : accipere 
scilicet paneip, gratias agere, frangere et dicere : 


altaris non aliter quam per verbum Dei et oratio- D Accipite et manducate, hoc est corpus meum, et hoc 


nem sanctificatur. Cujus rei testem Paulum 'citat. 
Quod aotem ait, per orationem, nihi] corroborat 
adversariorum rationem. Siquidem in prima ad 
.Timotbeum Epistola hoc de communibus cibis di- 
cit. Hic vero doctor non de communibus qu:e illic 
dicuntur, illius usus est testimonio, scd duntaxat 
quantum ad confirmationem propositi sui spectat, 
de transmutatione qua sit per verbum Dei. Unde 
paulo post concludens, ait : Mox ad carnem trans- 
mutatur. Et a4 hujus confirmationem subjungit, 
Quoniam ipse dixit : Hoc est corpus meum. Adverte, 
qusso, cum éztera omnia, lum quod in fine ait, 
quod mox per verbum transmutatur. Verbüm vero 


inquit esse : Hoc est corpus meum. Nonne, oro te, C 


verbum illud moz, non relinquit locum orationi- 
bus ? Si igitur verbum illud : Hoc est corpus meum, 
mox transmulat, manifestum illud solum esse est, 
quod transmutat, aliter enim non mox, sed aliquo 
et non parvo interjecto tempore transmutatio 
fieret. lta. certe inter 9ο conveniunt saucti Patres 
et doctores nostri ; ita sibi invicem consentanei lo- 
quuntur, sive Orientales, sive Occidentales. Quippe 
Damascenus in libro Sententiarum c. 25 ita inquit : 
Non est panis figura corporis et sanguinis Christi, 
absit, sed ipsum corpus Christi deiflcatum. Et 
unde hoc, sanctissime doctor? Hoc habemus ab 
ipso, inquit, Domino, dicente, non : Hoc est figura 
eorporis, sed ipsum corpus meum, et non flgura 
sanguinis, sed ipse sanguis meus. Verba igitur illa : 
Hoc est corpus meum, etiam juxta sententiam illius 
doctoris faciunt , ut panis altaris verum Christi 
corpus sit credaturque. Sed iis omnibus qus supra 
memoravimus , quasi ultimam manum imponit 
Epistola doctoris gentium ad Corinthios de hujus 
sacratissimi mysterii traditione speculantis. Ego 
enim, inqui!, accepi a Domino quod et tradidi νους". 
Deinde enumerat quz accepit. Primo itaque videa- 
mus, sí libet, an sufficienter tradiderit. Patet si- 
quidein manifeste euin tradidisse : neque enim im- 
perfecte accepit, neque minus quam ἀεεεροτα!, 
vradidit, sed quidquid decebat et necesse erat circa 


Σ1 Cor. αι, 32. * ibid. 24. 


modo con(icere sacramentum. Quid, obsecro, bo- 
rum consecrat divinissimum illud munus? Pro- 
fecto non acceptio panis ; hoc enim subjectum est 
consecrationis, quod in corpus Domini transsub- 
stantiari oporte!, non gratiarum actio, non fractio, 
quarum altera ad commemorationem ineffabilium 
erga nos beneficiorum Dei, altera ad distributionem 
necessaria est. Superest igitur ut verba ista sint 
qu: consecrent : Hoc est corpus meum ; et, Hic est 
sanguis meus. Et ita existimandum est, et tunc 
fuisse consecratum, et nunc consecrari, concur - 
rentibus scilicet, ut dictum cit, et Patre, et Spi- 
ritu sancto, cum omnia in creatura opera iis tribus . 
communia sint. Verum Salvatori quidem haud 
necesse fuit, Patrem et Spiritum sgnctum palam 
ad hoc opus invocare, cum unus idemque et unius 
cum illis substantie sit, propter quod quidquid ab 
eo vel fiebat, vel dicebatur, idem ab aliis quoque 
flebat dicebaturque. Nos vero fas est et nominatim. 
illos invocare, et ut munera nostra sanctificent, 
precari : verum id non alio aique alio modo agere, 
nec alio atque alio tempore, sed' et quo tempore 
Domini pronuntiamus verba, et quomodo verba 
significant. Quod si illum tanquam hominem dice- 
remus, dum gratias agebat beneliciis acceptis, 
orasse etiam tacite Patrem et Spiritum sanctum, 
ut ad eam consecrationem concurrerent, deinde 
verbis illum prolatis mysterium peregiese, non 


D sine ratione diceremus. Eodem igitur modo et nos 


agere necesse est, invocato scilicet Patre, ei Filio, 
et Spiritu sancto, nominatim ;ei manifeste, sive 
ante verba Dominus sive post, seu utroque modo ; 
nihil enim interest, ut postea disseremus, ita de. 
mum prolatis Domini verbis, sacrum hoc myste- 
rium conficere. lta accepit Paulus, ita nobis tradi- 
dit; transgredi aulem traditionem ejus neque 
possumus, neque debemus, si discipuli ejus, imo 
vero Christi, et esse et vocari cupimus. Abunde 
vero superius demonstratum est, quoniam Paulus 
hanc traditionem nop a Christo, sed ab apostolis 
accepit, non modo verbo hoc, sed opere etiam ita 


; tow 2 me e 


b13 


DE SACRAMENTO EUCHARISTLA. 


ιά 


facientibus, manifestum esse non aliis quam Chri- A vero ipsa sunt verba Salvatoris, qu: apud om- 


sii verbis ipsos etiam apostolos post Cliristum con- 
secrasse, et ceteris eamdem mysterii ritum tradi- 
disse. Praeterea hoc idem ostendunt populi ad ea 
verba responsiunes. Sacerdote enim verba illa alta 
voce, ut vos Graci soletis, pronuntiante, assistens 
populus in utraque parte respondet , Ainen, quasi 
dicat, Vere ita est, uL tu dicis. Amen enim cum 
allirmandi apud Hebreos adverbium sit, Grece 
idem quod vere significat, Amen igitur ad ea verba 
respondens populus, Certe, inquit, corpus et san- 
guis Christi sunt. munera ista proposita, ita credi- 
: mus, ita coufitemur. Et quomodo, quaso te, non 
esset turpe putandum eos qui doctiores haberi vo- 
lunt, ea igngrare quz szculares et sacrarum Litte- 


rarum ignari, respondendo Amen, manifeste se B 


scire significant ? Quid, nonne assistens sacerdoti 
diaconus eique ministrans, dum sacerdos alta voce 
(juxta Orientalis Ecclesie ritum) verba illa pro- 
nuntiat, Hoc est corpus meum, et, Hic est sanguis 
πένα, ipse propria stola duobus primis digitis 
tacta, panem et calicem ostendit? nihil certe aliud 
significans, nisi panem illum Christi esse corpus, 
et quod in calice est, esse sanguinem ejus, quem- 
admodum verbis illis asseritur. Et hzc sane osten- 
dens diaconus non mentitur, et non mentiens cum 
iis sentit qui sola Domini verba aiunt hoc sacrum 
perficere sacramentum. Neque enim frustra tales 
institutze sunt ab Ecclesia ceremonis. Illud quoque 
haud contemnendum videtur, quod cum duo sa- 
cramenta nobis a Salvatore tradita fuerint, bapiis- 
mus et Eucharistia, utrumque verbis suis confici 
Jussit. Etenim baptismus, quemadmodum supra 
- memoravimus, per verba illa conficitur, Baptizate 
eos in nomine Pairis, εἰ Filii, et Spiritus sancti. 
"Cujus rei testimonium est, quod Patres nostri 
sancti Eoclesize doctores qui statuerunt, quinam ex 
iis qui ab haereticis ad catholicam revertuntur Ec- 
clesiam, rebaptizandi sint, qui non eos laud reba- 
ptizandos esse censent, qui in nomine Trinitatis 
semel fuerint baptizati. Quod etiam expositor syno- 
dalium canonum apud Graecos videtur confirmare. 
is enim in quadragesimo septimo apostolorum 
canone ita inquit : Vere baptizatur aliquis, cuim 


nes sunt. eadem, quod minime habent sanctorum 
preces, cum aliter et aliter et aliis atque aliis ver- 
bis diversi supplicent. Hunc modum et apostoli a 
Salvatore, ut credenduin est, et ab apostolis saneti 
Patres postea sumentes, in singulis Ecclesiz sacra- 
mentis, quemadmodum materiam propriam sine 
qua nullo modo fleret quod proponitur, ita etiam 
propriam formam statuerunt. Hoc catholica qui- 
denm Latinorum Ecclesia usque in presentem diem 
observat. Et verba illa, quibus unumquodque tau- 
quam per materiam perficitur, nulli non sacerdo- 
tum apud eos notissima sunt. Nostri vero, multa 
alia que primum apud nostros ortum habuerunt, 
propter calamitates temporum perdidere, ita etiain 
horum rituum sunt obliti. Quod manifestum fiet, 
si quis ad chrismatis sacramentum mentem con- 
verterit, Etenim secunda cecumenica synodus verba 
qui sacrum chrisma perficiunt, tradens, in se- 
ptimo canone ita inquit: Obsignantes, hoc est, 
sacratissimo chrismate eos cbrismanites, dicimus 
signum doni Spiritus sancti. Et haec verba sécun- 
dum eos chrismatis sacramentum perficiunt. Hoc 
idem in caeteris diligens investigator inveniet. Qua 
igitur de divino Eucharistíe sacramento sanctorum 
opinio sit, quae Christi, quz Pauli traditio fuerit, 
satis, nisi me animus fallit, supra demonsitratuin 
est. Manifeste enim apparet, Orientales atque Oc- 
cidentales omnes ejusdem in hoc esse sententiz, 
ut scilicet verba Domini sint, qus sscrum corpus 
Christi sanguinemque cont(iciant. Idem affirmat, 
idein ipse Dominus asseverat. Nunc reliquum est 
ut tertiam aggrediamur partem, et rationibus qua 
in contrarium adduci solent solutis, finem operi 
imponamus. Sunt autem tres precipue, una est 
auctoritas sanctorum Ecclesiz: doctorum, Clemen- 
lis, Jacobi, Basilii et Chrysostomi, qui omnes in 
missis, quas ipsi composuere, post verba Dominica, 
sacerdotis precibus, hoc sacramentum con(icere 
videntur, siquidem etiam post verba Domini pro- 
lata, non corpus et sanguinem, sed panem et vinum 
nominant. Secunda vero est auctoritas Damasceni, 
dicentis beatum Basilium bac munera ideo prafi- 
gurativa nominasse, quia nondum sanctificata 


secundum vocem Domini semel baptizatur, in no- D erant : ita vero ea nominasse multo post verbs 


mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, tanquam 
pronuntiatione Trinitatis et fidei in ea, juxta Do- 
minicam traditionem, perficiatur baptismus. Si 
igitur bec duo sola sacramenta in Evangeliis ma- 
nifeste tradita legimus : alterum vero eorum, hoc 
est baptismus, Dominicis perficitur verbis, profecto 
et illud quoque, hoc est Eucharistiam, divinis illis 
et a Deo traditis verbis conliei existimandum est. 
Siquidem in omni genere rerum quatuor esse causas 
oportet : effectivam, formalem, finalem et materia- 
lem. Forma autem hujus sacramenti verba sunt 
Dotiinica, et nihil aliud. Propter quud unum idem- 
que esse dccet unumquodque, cum et forina una 
sit, propter quau) est quod est et esse dicitur. Hac 
PaTROL, Gk, CLXIE. 
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Dominica. Tertia ratio est opinio sanctissimi viri 
Dionysii Areopagite, qui aperte sentire videtur, 
post verba Domiui hoc sacramentum coulici. lis in. 
presentia rationibus a nobis respondendum est. 
In primis autem verbis sanctorum doctorum qui 
missas composuerunt , unica ratio satisfacit. Cum 
ipsi quatuor Patres idem plane dicant, eorum verba 
ante omnia audismus. Clemens itaque primus, cum 
miracula Domini et res gestas ejus, ac sacramene 
torum a Domino traditiogem commemorssset, post 
ea inquit: Memores itaque nos passionis, mortis 
et resurrectionis ejus, etc., offerimus tibi Regl ει ΄ 


- Deo secundum ejus precepta, eto. Rogamus te ut 


clementer inspicias hec proposita coram te mu- 
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nera, tu nullius indigens Deus, et in eIs bene com- A cum Christo corporis efficiuntur. Et hoc quidem 


placeas, ad : honorem Christi tui, et mittas Spiri- 
tum sanctum tuum, testem passionis Domini nostri 
Jesu, super hoc'sacrificio, qui hunc panem corpus 
Christi tui, et hunc ealicem sanguinem Christi tui 
efficiat. Licet enim hzc Clementis verba inter apo- 
-eryphas scripturas commemorari soleant, placet 
tamen eis imprasentiarum tanquam veris assen- 
. tiamur. Jacobus quoque multo post verba Domini 
- obsecrat, ut mittatur Spiritus sanctus. De quo cum 
inulta dixisset, subjungit : Ut adveniens sanctiflcet, 
- et faciat hunc quidem panem corpus Christi (ui, et 
.hunc calicem pretiosum sanguinem Christi tui. At 
:mesgnus Basilius similiter post verba Salvatoris in- 
vocat sanctum Spiritum, ut ad proposita descendat 


petere sacerdotem, cum rogat, ut descendens Spi - 
ritus sanctus, panem quidem pretiosum corpus 
Christi, calicem vero pretiosum sanguinem faciat , 
hoc est, ut fidelem populum mysticum corpus 
Christi sanguinemque faciat, quo membra et par- 
tes corpusque ejus effecti, et sibi ipsis charitate et 
Christo uniti, vivant cum eo vitam zternam, et 
flant ipsius cohzxredes. Nos vero preter hoc illud 
potius dicendum existimamus, quod cum divinum 
hoc .sacramentum sit commune, sit opus totius 
Trinitatis, necesse est nos, quemadmodum supra 
diximus, et Patrem et Spiritum sanctuin cum Filio 
invocare, ut proposita munera perficiant. Quod et 
passim per totam missam facimus," et nou ante 


munera, ei sanctificet, et faciat panem quidem B verba Salvatoris, sed etiam post multis cum preci- 


pretiosum corpus Domini Dei et Salvatoris Domini 
nostri Jesu Christi , et calicem pretiosum sangui- 
nem Christi nostri qui effusos est pro mundi vita. 
Ad hac Chrysostomus, post verba Domini et reram 
per eum gestarum narrationem, subdit : Rogamus 
te, emitte Spiritum tuum sanctum super nos, et 
super hsec proposita munera, et fac hunc quidem 
preuosum corpus Christi tuí, quod vero in hoc 
'ealice est, pretiosum sanguinem Christi tui. Post 
hsec subjungit : Transmutans ea Spiritu sancto tuo. 
^x .quibus omnibus facile esset cuivis argumen- 
:tari ::Si verbis illis Dominicis,- Hoc est corpus 
.meum, et, Hic esi- sanguis meus, sacrum Euchari- 
-siie conficitur sacramenti mysterium, sancti Eccle- 
:af:e doctores minime post ea verba id propriis sup- 
plicationibus efficere conarentur, nec deinde pa- 
-nem et vinum nominarent. Cum vero id agant, nec 
frustra sanctos viros sit existimandum, palam fit 
-quod hoc sacrum mysterium Dominicis verbis ne- 
-quaquam confici existimabant, Huic igitur argu- 
"mento respondere volentes, primo quidem id repe- 
«imus quod supra probatum est, onines tam Orien- 
tales quam Occidentales doctores in hoc convenire, 
"ut sacrosanctis Domini verbis Eucharistis inyste- 
rium conficiatur, Deinde audimus, non esse hzc 
que modo retulimus, superioribus illis contraria, 
nec aliud Lic, aliud illic sanctos viros vel dicere 
vel sentire, nec esse Occidentalium sententiam ab 


bus íinvocantes, supplicantesque ut digni ministri 
tant rei efficiamur, quo possimus illa munera per- 
flcere, ut accepta eis flant, et gratia Spiritus sancti 
super ea descendat. Quz omnia non tam agimus, 
ul ipsi ea faciamus, quam ut populo ostendamus 
communia esse in creatura opera Trinitatis. Quem- 
admodum enim beneplacito Patris, et Spiritus 
sancti voluntate, unus in Trinitste natura Dei et 
Patris Filius, ex sanctis et immaculatis Virginis 
sanguinibus corpus assumpsit, ita et hoc corpus 
altaris ipsa Trinitas creat, ipse Spiritus sanctus 
potentia sua ex substantia in substantiam, hoc est, 


ex pane in corpus transmutat. Quz res ut fideli 


C 


, populo polam fiat, illius etiam nos meminisse ne- 


cesse est. Et hoc velle illos doctores qui per ad- 
ventum Spiritus sancti sacramentum hoc fleri di- 
cunt. Sunt vero iidem plane, qui ex solis Domini 
verbis Eucharistiz sacramentum existimant confici. 
Idem enim utrumque dicunt, non contraria, aut sibi 
Invicem repugnantia , sed eadem dicere existiman- 
tes : utrumque enim verum est. Et cum unum et 
idem ambo sint, unum Idemque efficiunt, et uno 
alque eodem tempore. In instanti enim temporis non 
aliter atque aliter, neque alio atque alio momento, 
sed eodem momento, et, si dicere fas est, eodem 
nunc, utrumque ider efficiunt, cum et divine Tri- 
nitatis persona, quas invocamus, unum atque idem 
substantia el inseparabiles sint. Quod si rerum 


dÜrientallum opinione diversam. Nec enim si ita p natura tale aliquod verbum patí posset, quod mox 


foret, unus et idem divinus Spiritus, sed diversus, 
sec veritatis, sed mendacii potius atque erroris 
Apiritas in iis locutus fuisset : quod etiam cogitare 
.absque impietate non Jicet. Necesse est igitur ut 
ilia vera sint, et.hec per rectam expositionem illis 
.egnsentanea esse ostendantur. Dicere itaque non 
sine ratione fortasse quisplam posset, quod cum 
corpus Domini duplex sit (quemadmodum in pri- 
sordio nostri sermonis ostendimus), verum scilicet 
st mysticum, iltud. quidem ipsius Domini verbis cu- 
jus οοτρύ est, tonfici, hoc vero, quod ipsi sumus, 
s8cris sacerdotum precibos; et Jastis actionibus, et 
viue ac morum honestate compleri, cum digne ho- 
mines sacram fucharissita capiunt, οἱ ejusdem 


et sine alicujus temporis intervallo rem omnem 
exprimeret, profecto nos simul et eodem tempore 
cum verbis Domini cztera omnia pronuntiaremus, 
illa quidem duntaxat sacramenti efficientia creden- 
tes, et tamen Patris et Spiritus sancti gratiam non 
dubitantes adesse, et hoc oratione et precibus ma- 
nifestantes. Adsunt etenim illi quoque cum istis 
Domini verbis, etiam nobis nonnihil ultra flagitan- 
tibus. Sed cum desiderii nostri nequeamus ardo- 
fem continere, nominatim quoque eum invocamus, 
et presentiam ejus populis aperimus. Csterüm 
quoniam natura rerum id vetat, uecesseque est per 
intervalla temporis unum post aliud verbum pro- 
nuntiare, atque ita totam historiam sacramenti re- 
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et timore, ne id quod desiderat non assequatur , À positus, totus rei amate hzreat, et eadem sepius, 


sepius eadem ex veró ac pene incredibili mentis 
desiderio petere, nec ignorare quidem se jam quod 
quarebat adeptum, sed insatiabili quodam amore 
iterum aique iterum eadem repetere, ut etiam in 
quibusdam symbolis quasi evidentissimis signis, 
qui adsunt, intelligere possit, totum Deo captum, 
totum jam divinum effectum, ac per lioc imita- 
"ione ejus ad virtutem vitzque integritatem alli- 
ciantur, et, ut aiunt, quasi manuductl ponantur in 
viam. Hoc summus ille propheta David plerisque 
in locis facit. Nam cum dixisset , Cum invocarem , 
-aaudivit me Deus justitime mem, paulo post in eo- 
dem psalmo subjungit, Miserere mei, et exaudi ora- 
tionem meam *. Quen locum Theodoretus ex sen- 
tentia, nisi fallor, Clirysostomi (neque enim Chry- 
sostomum apud nos io praesentiu habemus) expo- 
nens, Non satiatur, inquit, hic justus orando, sed 
supplieans et impetrans, et fructus oratignis colli- 
gens, adhuc orando ac supplicando perseverat ; scit 
enim quando inde sequatur utilitas. Alibi quoque 
.idem David, Dirigatur, inquit. oratio mea sicut in- 
censum. in. conspectu tuo *. Quid, quazso te, clamat 
David ut sua exaudiatur oratio? Si enim iniqua 
et preter rationem erat, nunquam ad [Deum ascen- 
-disset, quomodolibet eo rogante atqne obsecrante ; 
quod si recta et exaudiri digna, jam directa erat ad 
Deum, ipso quoque propheta tacente. Nempe igitur 
petit quod tenebat, et qux prsessentia jam erant de- 


quasi divino quodam furore correptus repetat , 
quemadmodum in terrenis istis amoribus accidit, 
ut amans ab amato inseparabilis sit, profecto non 
parva et contemnenda, sed magna et mystica ratio 
est. Quod vero justus non satietur orationibus, sed 
quae desiderabat jam consecutus adhuc perseveret, 
eadem petens, desiderio. certe ac devotioni talis 
tantique sacramenti consentaneum est. Deinde vero 
fingamus adversariorum istam rationem validam 
esse, nec quovis mo:lo refutari debere. Nonne pro 
nobis magis facit? imo vero nonne a nobis in con- 
firmationem sententie nostre adducta est? Hoc 
est enim, quod in principio fere hujus disputatio- 
nis diximus, duplex esse Christi corpus, veru:n et 
mysticum. Et hzc quidem, nisi me animus fallit, 
satis sunt ad solutionem ac confirmationem eorum 
quz ab adversariis dici solent. Quod vero nonnulli 
subjungunt etiam post verba Domini panem et 
vinum proposita munera a sacris illis doctoribus 
nominari, quod non videretur esse faciendum si 
jam consecrata forent (non enim jam amplius pa- 
nis et vinum, sed corpus et sanguis Domini, et es- 
sent el dicerentur), facilis est ad ea responsio. 
Quis enim neget verum Christi corpus et saogui- 
nem, recle panem et vinum nuncupari posse ?Nam, 
ut praeteream multa diversorum doctorum testi- 
monia, qui indifferenter etiam post consecratio- 
nem, modo corpus et sanguinem Christi, modo pa- 


siderat. Idem nostri quoque doctores, qui missam ϱ nem et vinum nominant (neque enim est in re fa- 


composuerunt, fecere. Etenim post verba illa : Fac 
henc panem corpus Christi, et bunc calicem san- 
guinem Christi, quibus solis nonnulli existimant 
fleri consecrationem , adhuc pro eis adorant, aut 
Trustra prorsus id facientes, quod nec cogitandum 
«8t, aut vehementi quodam desiderio eadem szpius 
Tepetentes. Memento enim, inquiunt, Domine, im- 
becillitatis mez, et presta mibi veniam omnis sive 
voluntarie, sive non voluntarix nee culpz, neque 
Propter peccata mea inbibeas Spiritus sancti gra- 
tiam ab his propositis muneribus. Et rursus paulo 
post ad populum dicitur : Pro oblatis consecratisque 
munciibus pretiosis Deum rogamus. En quomodo 
orant, ne ex propositis muneribus Spiritus gratize 


cili diutius commorandumy, nonne ipse Dominus, 
quo nullus fide dignior est, de suo prasertim cor- 
pore loquente, indifferenter modo hoc, modo illud 
nominat ? ()ui manducat, inquit, meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, habet vitam eternam. Ft 
rursus, Garo mea vere est cibus, el sanguis meus - 
vere est potus. Et iterum : Qui manducat meam car- 
nem et bibit meum sanguinem, in me manet et ege 
in eo * . Alibi vero, Ege sam panis vite, irquit. 
Patres vestri manducaverunt manna ἵπ deserto, et 
mort(ui sunt. Hic est panis qui de colo descendit, ut 
qui ez eo comedat, non moriatur. Et alio in loco : 
Si quis manducat ex hoc pane, vivet in eternum. FA 
rursus : Panis quem ego dabo , caro mea est, quam 


arceatur; en quomodo pro sanctificatis propositis- D ego dabo pro mundi vita *. Manifestum est Igitur, 


que muneribus hortantur Deum precari , quamvis 
multo ante sanctificata fuerint, quamvis perfecte 
consecrata, etiam juxia eorum opinionem, qui no- 
bis contraria et loquuntur et sentiunt. Quid igitur 
dicemus hoc leoo, fratres ? nisi quod ex sententia 
Chrysostomi Theodoretus ait : Non satiatur orando 
justus, et reliqua quae supra memoravimus. Quod 
si qui fortasse dicerent, Non pro divinis muneri- 
bus, sed pro nobis fit, quod signiflcant, quaeram 
ab eis primo quidem, cur nestra expositio non 
coavenientior sit atque subtilior ? Nam quod hie- 
rarch:e divina quxdam passio, ei veluti exstasis 
»ecidat, ita ut vehementi quodam amore extra se 


^ Psal. 1v, 9. * Psal. οχι, 2. * Jod. vi, 55, 56. 


quod iterum suum corpus panem nominat etiam 
Dominus. Sed de his satis ; nunc ad id quod de 
Damasceno opponitur, venimus. 

Idem inquit Basilium munera illa przfigurativa 
corporis et sanguinis Domini nuncupasse, quod 
nondum consecrata erant, et tamen hoc verbo 
usus est Basilius in compositione missz suse, multo 
post verba Domini. Ad hzc responsuri, primo tan- 
quam flii a patre veniam pescimus, οἱ duobus 
propositis amicis pr:eferamus veritatem. Debinc di- 
cimus sacramenta etiam postquam consecrata sunt, 
figuram esse, et ideo etiam przfgurativa veri corpo- 
ris et sanguinis Christi dici posse, quod etiam su- 


* ibid. 50-52. 
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verba sanctorum doctorum, de quibus supra men- Α peccatorum, Quamobrem, justa hnjus doctoris sen- 


tionem fecimus, verba Domini mutare panem in 
corpus, ila sacramentum integre perficere, verbo 
Dei panem sanctificari, panem in corpus per ver- 
bum mulari, ante verba panem simpliciter esse 
munis quod. offertur, post verba mox in corpus 
mutari, aliaque hujusmodi? A quibus quomodo, 
quzso te, dissentiret Dionysius,tpresertim doctrina 
εἰ sapientia ac vitze sanctitate zequalibus atque si- 
millimis? Profecto nemo hoc mentis compos fatea- 
tur. Est autem quod Dionysius inquit, tale aliquid 
quale superius diximus. Quod cum opera in crea- 
tura totius 'frinitatis communia sint, ut hoc omni- 
bus palam fiat, oper: pretium est totam nos Tri- 
nitatem invocare. Quod cum simul] et absque in- 
tervallo temporis fieri non possit, cum prasertim 
oporteat omnem illorum qua ea nocte gesta sunt 
historian enarrare, necesse est nos unum post 
aliud, secundum vim et naturam nostre pronun- 
tíationis, exponere. Ita ergo post verba Dominica 
(quibus juxta Chrysostomum integre perficitur sa- 
cramentum ac proposita transmutantur, quibusve, 
ut Gregorius Nyssenus ait, sanctificatur panis, in 
corpusque transfertur) Patrem ac Spiritum palam 
atque aperte invocamus. Hanc vero manifestam in- 
vocationem tanquam multitudini notiorem tradit 
beatus Dionysius, cum sacerdotem dicit, postquam 
[ro se respondit, dicens , Tu dixisti, Hoc facite in 
meam commemorationem, tunc demum ad conse- 


΄ 


tentiam, jam perfectum est sacramentum, cum di- 
cimus remissionem peccatorum nobis przbe- 
ri. Dicimus autem hoc subito post verba Do- 
mini, imo vero ἵπ ipsius Domini verbs. 
Sequuntur enim hec illa Domini verba qui- 
bus perficitur sacramentum, scilicet, Hoc est cor- 
pus meum, et, Hic est sanguis meus, quemadmodum 
res ipsa rem ipsam sequitur, hoc est, peccatorum 
remissio Dominici corporis communionem, cujus 
est effectus. Medio igitur illo tempore, quo divina 
opera ante verba Domini laudantur, et quo ea- 
dem post illa verba populo manifesta fiunt, conse- 
cratio fit, illis. videlicet Domini verbis. Áddit etiam 
postea idem sacer Dionysius : Postquam autem Ί9υ- 
daverit, et venerandam intellectualemque specula- 
tionem eorum intellectualibus oculis perspexerit, 
ad symbolicam eorum consecrationem venit, et hoec 
secundum divinam traditionem. Quem locum ex- 
ponens Maximus ait: Benedicens scilicet panem et 
calicem sacrorum munerum. Ergo benedictionem 
panis et calicis consecrationem ait esse Dionysios, 
eamque secundum divinam traditionem. Benedi- 
ctio igitur panis et calicis, qua tunc secundum 
Dionysium sacerdotes utebantur, cum dicebant : 
Et gratias agens benedixit, sanctificavit, fregit, de- 
ditque discipulis suis dicens: Accipite et manducate, 
hoc est corpus meum : hsc, inquam, benedictio per 
verba Domini perficit sacramentum. Quamobrem 


crationem accedere, Consecrationem enim hoc loco C secundum divinam traditionem hoc fleri inquit 


vocat, non illam quz sola et principalis est, et sine 
quà perfici mysterium non posset, sed eam quae 
notior est ac manifestior multitudini, quaeque ad 
primam illam atque praecipuam quz fit verbis Do- 
mini, refertur, quam eodem temporis momento, et, 
ul supra diximus, eodein nunc, cum verbis Domi- 
nicis protulisset sacerdos, si id natura rerum ferre 
potuisset. Hoc autem ex eo quoque fit manifestius, 
quod cliam ante hzc verba perfectum jam sacramen- 
tum ponere videtur, cum dicit quod hierarcha, accc- 
deus ad sacrum altare, laudat praedictas sacras 
operationes, el. ita consecrat divinissima, et mani- 
festat laudata, Manifestare autem laudata, juxta 
expositoris sententiam qui fuit vir sapientissimus 
Maximus, est clara facere quz? laudata sunt, hoc est, 
divina opera Christi, qux enumeravit facta a Sal- 
vatore nostro in remissionem peccatorum et ip vitam 
aeternam, Hac verba sunt Maximi, imo etiam Diony- 
sii. Nemini autem dubium est, commemorationem 
divinorum beneficiorum fleri ante verba Dominica. 
Quz vero illa siut, ipse doctor enumerat, Quamob- 
rem et ante verba Domini fuisse hiec manifestis- 
sime docere videntur. Quod autem in remissio- 
nem peccatorum et vitam aeternam ipsa opera du- 
cant, mox per verba Dominica sequitur, imo vero 
inter ipsa Domini verba continetur. Hoc enim est, 
joquit, corpus meum, quod pro vobis frangitur in re- 
missionem peccatorum ; et, Hic est. sanguis. meus, 
qui pro vobis et multis. effundetur in remissionem 


Dionysius. Traditio enim Christi hzc fuit, accipere 
panem, gratias agere, benedicere, et verba illa 
pronuntiare. Nonne igitur luce clarius videmus 
etiam testimonio Dionysii, per verba Domini con- 
secratum esse Eucharistie mysterium benedictio- 
ne precedente? presertim juxta Graecorum ritum, 
qui post oblationem munerum in altari, nunquam 
ea, uec antea, nec post benedicunt, nisi tantum cum 
se existimant consecrare, quasi benedictionem con- 
secralioni necessariam existimantes. Propter quod 
et banc benedictionem, quam Dionysius et Maxi- 
mus ante verba Domini faciendam censent, praeter- 
mittunt noatri, non recte quidem facientes. Quod 
si tunc benedicere decet, ut hi doctores sentiunt, 
imo vero ut Dominus tradidit, procul dubio tunc 
prolatis Domini verbis credendum est fleri conseera- 
tionem. Subdit deinde Dionysius, quod postulans 
hierarcha, ut dignus fiat hac consecratione, et ad 
similitudinem Christi hzc divina perficiat, et caste 
distribuat, participaturosque, prout sacros decet, 
participet, consecrat divinissima. Ex quibus mani- 
festissime apparet, quod h:wc verba consecrare at- 
que perficere per synecdochen ad ea quz sequua- 
tür accipi debent, id est ad castam distributionem 
et dignam participationem, quz omnia post conse - 
crationem mysterii precari ac petere solemus. Quod 
facile est intelligere, si quis missas a Jacobo, Ba- 
silio εἰ Chrysostomo editas diligenter animadver- 
tat ; tunc enim supplices oramus, ut digne commu- 


b 
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Κεφ. ιᾶ. El τοὺς ἐξ ἄλλης μονῆς ἀναχωροῦντας δε- A 


χτέον. 

Κεφ. (f'. Πῶς τὸν “προεστῶτα διορθωτέον περι «t 
ὑποπτευόμενον ἁμαρτάνειν. 

Κεφ. ty'. Ὁποίους εἶναι δεῖ τοὺς τοῦ κελλαρίου xal 
τῶν ἄλλων διαχονηµάτων τὴν φροντίδα άναδεξα- 
µένους ' καὶ πῶς τῶν ἐμπεπιστευμένων αὐτοῖς 
σχευῶν ἐπιμελητέον. 

Κεφ. ιδ’. Περὶ τῶν νοσούντων ἁδελφῶν xal εἰ χρη- 
στέον ἱατρείαις. 

Κεφ. τε’. Περὶ ἑνδυμάτων χαὶ βρωµάτων μοναχοῖς 
προσηχόντων. 


. Keg. τς’. El χρῆ τοὺς μοναχοὺς ἰδίαις χεροὶν ἐργά- 


εσθαι, xal τίνα ἔργα. 
Κεφ. ιζ’. Περὶ τῶν μὴ ἐν τῷ καιρῷ τῆς àv τῇ τρα- 
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πέζῃ µεταλήψεως παραγενοµένων. 

Κεφ. τη’. Περὶ τῆς ἐν τῇ τραπέζῃ ἀναγνώσεως * xal 
πῶς αὐτῆς ἀχουστέον, 

Κεφ. ιθ’. Περὶ ato; οὐκ tv. εὐχαῖς µόνον, ἀλλὰ 
καὶ πανταχοῦ τηρητέας. 

Κεφ. x'. "Ost δεῖ μετὰ τὸν προεστῶτα χαὶ ἕτεβον 
ἀντ αὐτοῦ τὸν αὐτοῦ τόπον ἐπέχειν. 

Κεφ. χα. Τίσι yph τῶν ἁἀδελφῶν τὰς ἀποδημίας 
ἑπιτρέπειν, xal πῶς ἑπανιόντας αὐτοὺς ἀναχρί- 
νειν. 

Κεφ. χβ’. Περὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀγάπης τῶν µο- 
ναχῶν, xai τοῦ ph δύο f) τριῶν ἑταιρίας ἓν συ- 
στήµατι ἀσχητιχῷ γίνεσθαι. 

Κεφ. xy'. El πᾶσιν ἑξέσται ποιεῖν ἐἑλεημοσύνας. 

Κεφ. x6. Ἐπιτίμια τῶν διαφόρως ἁμαρτανόντωνε 


Singula hujusce indicis capitum lemmata plaue congruunt lemmatibus intra ipsum opus inscriptis, 
prater capitis quarti, ubi pro t3; ἀδελφότητος substitutum τῆς τῶν ἁδελφῶν συμδουλῆς; octavi, in quo 
pro τῶν κόσμῳ ἀποταξαμένων habetur τῷ xóopup, ete. ; decimi, ubi post vocem αἰτίαις geminatur verbum 
ἔξεστι; decimi tertii denique lemma, quod non ἀναδεχομένους, sed ἀναδεξαμένους , nan φροντιστέον, sed 


ἐπιμελητέον exhibet, 


PROLOGUS. 


Beat'ssimus magnusque Pater noster Basilius, pro 
sapientia divinaque virtule sua, de vita ascetica 
opus utilissimum ac materie varietate locuples 
composuit. Viri nihilominus aliqui vitam monasti- 
cam sectantes et qui, in Italia Siciliaque prxsertim, 
leges ac regulas illius vitz? observare presumunt, 
lingue Grece imperiti, siquidem ex Latinis pa- 
rentibus oriundi, Greca legere nequeunt, aut si 
legunt quidem, sepe in errore versantur, et leclo 
minus comprehendunt. Alii circa canones ac re- 
gulas vite monasticz, secundum quas se victuros 
esse promiserunt, tantum non caculianL, nec ma- 
gistro illius libros explanante carere possunt. Quare 


visum est mihi divi Patris nostri librum, quem illi, 6 


quos dixi, ob materiarum vastitatem el Ἱίηριις 
ignorantiam gustare. non valent, breviter exponere, 
ut inde eligant quod in quotidianum usum mo- 
uastice viventibus utile et commodum esse potest. 
Et quidem istas regulas, quatenus communi usui 
respondent, exponam, ex quarum observantia mo- 
nachi perfectionem - attingere poterunt. Cum enim 
opus meum in compendium redactum erit, ii qui 
liae brevitate delectantur , opus majus quoque co- 
gnoscere volent, et qui nondum intelligere rem 
possunt, studio adhibito facile comprebendent. 
Regule enim nudis sancti doctoris verbis tra- 
dentur, et ubique indicabitur, quo capite aut se- 
ctione unaquaque desumpta est, ita ut qui volet 
ad fontem recurrere poUs sit videre, hos ne tantil- 
lum quidem de nostro adjecisse, sed quacunque 
damus, sancti doctoris ipsius verba esse. Sed la- 
tiori quoque sensu dictorum vim ac causas com- 
plecti quis poterit, si lubet. lgitur, fratres, animum 
ad divina ejus verba attendamus ; aurem oris ejus 
vocibus preebeamus. Labia euim ejus sapieutiam 
fundent, et cor ejus prudentiam proferet; el ubi 
omui studio audiverimus, pracepta ejus observare 


D συνιέναι ’ 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Τοῦ παμµάκαρος Πατρὸς ἡμῶν Βασιλείου τοῦ 
μεγάλου τῷ τῆς ἐνούσης abt τοῦτο μὲν σοφίας 
τοῦτο δὲ θεοποιοῦ ἀρετῆς περιουσίᾳ ἀσχητικῶν δια- 
τάξεων οὐ . πολυωφελέστατον µόνον, ἀλλὰ δὴ xal 
πολύστοιχον ὡς τὸ εἰχὸς συγγραφαµένου βιθλίον, 

εινὲς τῶν τὸν μοναδικὸν βίον ἀνειλημμένων xal µά- 
λιστα τῶν ly Ἰταλίᾳ πάσῃ xai Σικελίᾳ τοῖς ἁσχη- 
τιχκοῖς αὑτοῦ νόµοις τε xal χανόσιν ἀχολουθεῖν ᾗρη- 
µένων τῇ τῆς Ἑλληνικῆς γλώττης ἀγνοίᾳ Λατίνοι 
αὐτῶν ὄντες οἱ πλείους xai παἶδες Λατίνων μὴ δ».ἀ- 
pivot οἱ μὲν pn" ἀναγινώσχειν Ἑλληνικῶς ὅλως, 
οἱ 8' ἀναγινώσχοντες μὲν ἑπταισμένως δέ ve τὰ 
πλείω καὶ τῶν ἀναγινωσχομένων συνιόντες οὐδόλως" 
οἱ δὲ εἰ χαὶ συνιᾶσι µικ,ὀν τι ὅμως καὶ ἀμνοδρὺν 

ῥραχέα τῶν xavóvov καὶ διατάξεων ὑφ' ofc (Civ 
ἑπηγγείλαντο καὶ ὧν περὶ μοναδικῆς καταστάσεως 
ὁ διδάσκαλος εἴρηχεν ὅσον Éx γε τῆς τῶν αὐτοῦ βι- 
θλίων ἀναγνώσεως οἴδασι, Δι ὃ ἕδοξέ pot τὴν τοῦ 
θείου Πατρὸς ἡμῶν βίόθλον διελθόντι fiv ἐπιέναι διά 
τε τὸ πολὺ μῆχος διά τε τὴν τῆς γλώττης ἄγνοιαν, 
ὡς εἴρηται, υὐ δύνανται ἐχεῖθεν ἐχλέξασθαι ἃ µά- 
λιστα πρὸς τὸν καθ) ἡμέραν βίον sot; ἐν κο:νοδίῳ 
ζῶσι λυσιτελεῖν τε xal ὠφελε]ν πεπίστευται͵ χἀχεῖνα 
διὰ βραχέων ἐνταῦθα ἐχθεῖναι" ὑπό τινας ὑποθέ- 
σεις ὡς ἑκάστῃ τῶν χρήσεων ἁρμόζει ἀναγαγόντα 
αὐτὰς, al μάλιστα τηρηθεῖσαι τέλειον ἂν τὸν µονα- 
χὸν ἀπεργάσαιντο. Διὰ γὰρ τὴν βραχύτητα χαὶ οἱ 
μ.κρὺ» βρε(ὺ συνιέντες; ἐπιμελήσονται τὸ πᾶν 
καὶ οἱ µήπω ουνεῖναι δυνάµενοι ῥᾳδίως 
σπουδάσαντες ἕσονται * ἑντίθενται δὲ αἱ χρήσεις 
αὐτοὶ; γυμνοῖς τοῖς διδασχἁλου ῥήμασιν * iv ἑκάστῃ 
δὲ xai ὄθεν χαὶ ἀπὸ ποίου τε Χεφα.αίου x3i λό]ου 
εἴληπται σεσηµείωται’ ἵνα πᾶς τις ἐκεῖσε ἀναδρα- 
uiv, vv μηδὲν ἡμᾶς μηδὲ τὸ βραχότατον ἡμέτερον 
εἰρηχέναι, ἀλλὰ πάντα εἶναι τοῦ Πατρός τε χαὶ δι- 
δασχάλου φωνάς ΄ οὐ μὴν ἀ))ὰ xa πλατύτερον ἐ κο - 
θε) τοὺς ἑχάστων τῶν εγομένων λόγοι τε καὶ 


- 
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ponam xvi ab his verbis, EÜ τις τῆς ὑπηρεσίας ἄκαιρως incipientem, et Lx, cujus initium Ei τις 
ἐχδ.χήσει; contri vero, qux apud Garnerium est Lvi, et. incipit Εἴ τις τετυπωµένον, in. nostro deside- 
γαῦ. Denique sancti Basilii Constitutionum asceticarum. Compendium a. cardinali Bessarione confeotum, 
ct 4 nemine, quod sciam, nisi ab Hispano coenobita supra laudato memoratum, nondum Grzece, ac ne 
Latine quidem, vel Italice, licet Hispane szpius, prodiisse arbitror; neque etiam cujus bibliothecze 


tenebris alterutro illo sermone descriptum lateat, nobis adbuc patet. 











TOY ΣΟΦΩΤΑΤΟΥ ΝΙΚΛΙΑΣ 


ΛΟΓΟΣ. | 


EN Q ΕΓΚΩΜΙΟΙΣ ETIMHZE ΤΗΝ ZYNOAON ΚΑΙ EMAKAPIZE ΤΟΥΣ EZAPXOYZ ΑΥΤΗΣ 
ΟΣΟΝ TO IKANON. 


SAPIENTISSIMI ARCHIEPISCOPI NICENI 


CONCIO 


IN QUA SYNODUM (1) LAUDIBUS ORNAT ET EJUS PRJESIDES, QUANTUM OPUS FUIT, 
HONOBIBUS CUMULAT. 


(Acta conc. Florent. ap. Labb. Concil. ΧΙΙ, $5.) 


Magnarum rerum non modo exitus, cum pro A — Tov μεγάλων πραγμάτων οὐ τὰ τέλη µόνον χωρή- 


voto successerint, sed ipsa eliam nihilo secius 
exordia, cum advenerint, oblectant eos qui suam 
in eas operam impendunt. Necesse est enim prin- 
cipium fortasse quidem et alia quavis in re mul- 
tum valere, quando a cunctis commvniter sapien- 
tibus totius dimidium appellatur, faciliusque est 
pervenire ad finem ordiendo quam ordiri prorsus 
socordiz indulgendo. Sed plurimum in divino hoc 
opere, quod nobis propositum est, valere speran« 
dum, successumque prosperum promittere existi- 
mandum ; quod et divina freti pollicitatione Deum 
in consessu nostro affore confidimus ; quo quidem 
presente nibil est desperandum : et ex preteritis 
magnam de futuris licet facere conjecturam. Nam 
quod Ecclesie membra, tanto jam tempore a se 
Invicem disjuncta, ut ne convenire quidem ullo 
modo vellent, sed vel ipsam fere vocem conve- 
niendi moleste ferrent, ae in eo quod sibi noxium 
erat libenter persisterent, nunc tanto utrinque 
animi ardore posthabitis multis quz impedimento 
erant, illud unum enitantur, quod tendit ad con- 
ciliandam pacem, qua ratione hoc non ascribat 
quispiam divine virtuti, et proinde certissimum 
bonorum omnium indicium existimet? Dies ergo 
hsc est hetiti», estque cur exsultemus spiritu 
exhilarsti, Habent illustres exitus illustria exor- 
dia, uberes fruges prititie uberes. Machinatio- 


(U Sessione 1, Ferrari habita. 


σαντα χατ' ἑλπίδας εὐφραίνοιεν ἂν τοὺς πονουµέ- 
νους περὶ αὐτὰ, ἀλλ «οὐδὲν ἧτταν xal αἱ ἀρχαὶ 
ἐπιστᾶσαι. Τὴν γάρ τοι ἀρχὴν xal ἐπὶ πάντων μὲν 
ἴσως τῶν ἄλλων πολύ ει δύνασθαι ἀναγκαῖον, εἴπερ 
ἥμισυ τοῦ παντὺς ὑπὸ πάντων xowf τῶν σοφῶν 
ὠνομάσθη * χαὶ ῥᾷον ἀρξαμένους ἐφιχέσθαι τοῦ «b 
oue, ἡ ταύτης τὸ σύνολον ἄφασθαι τῇ ῥᾳστώνῃ χα» 
ριζοµένους. Μάλιστα δ' ἐπὶ τοῦ παρόντος ἡμῖν 
ἔργου τοῦ θείου xal µέγα τι δύνασθαι ἑλπιστέον, 
xai χρηατὸν ὑποτείνουσαν τέλος αὐτὴν νοµιστέον’ 
τὸ μὲν τῇ θεἰᾳ πεποιθόσιν ἐπαγγελίᾳ διδούσῃ θαῤ- . 
ῥεῖν, àv µέσῳ ἡμῶν σχῄσειν ἑσόμενον τὸν θεὸν, οὗ 
παρόντος οὐδὲν ὅλως ἀνέλπιστον, τὸ δὲ xal μέγα 
τεχµήριον τῶν ἑσομένων τὸ γενόµενον ποιουµένοις. 
Τὸ γὰρ τοσοῦτον Ίδη χρόνον τὰ τῆς Ἐχχλησίας µέλη 
ἀπ᾿ ἀλλήλων διεῥῥωγότα pun ἀνέχεσθαι φυνελθεῖν, 
ἀλλὰ xal πρὸς βόνην ἴσως τὴν &xohv δυσχεραίνειν,͵ 
xai µένειν τὸ οἰκεῖον ἀγαπῶντα xaxóv^ νῦν δὲ το- 
σαύτην ἀμφοῖν τοῖν μεροῖν προθυµίαν ἐγγενέσθαι, 
ὥστε πολλῶν ὄντων τῶν χωλυµάτων, πἀνθ᾽ ὅμως ἐν 
δευτέρῳ θεµένους µόνου γενέσθαι τοῦ συντείνοντος 
π.ὸς τὴν ἕνωσιν, πῶς οὐχ ἄν τις ἑπιγράψειε τῇ θείᾳ 
δυνάµει, καὶ ἀχολούθως παντὸς ἀγαθοῦ «θεῖτο τεχµή- 
pov; 'Hpépa τοίνυν εὐφροσύνης ἡ σήμερον, xal 
παρέσται σκιρτᾷν ἀγαλλομένους τῷ πνεύματι  λαμ- 
πρὰ λαμπρῶν τῶν τελῶν νὰ προοίµια, µεγάλαι µε- 
γάλων χαρπῶν ἀπαρχαί. Τὰ μηχανήματα τοῦ tyO pov, 
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imo πο partem alteram projicias , alteram veroA αὐτὸς ἄμφω σαυτῷ ποίμνιον ἔργασαι, μὴ ἀνέχω 


tibi asceiscas. Pro utrisque te ipsum profudisti; 
sanguis tuus pretiosus qui effusus est, partis utrius- 
que fuit lavacrum : nunc ergo sit etiam favor 
tuus nobis communis; communem utrisque fer 
opem, traheque ad teipsum utrosque, unum euw- 
demque te finem constituens, nos vero proportione 
jnter nos et charitate mutua conjungens, et nulla 
ratione permittens, ut sit inter nos dissidium ac 
disjunctio; ex quo [fiat necessario, ut potiri fine 


non liceat ex duabus certe partibus alteri. Spiri- 


tus. sancte, charismatum fons, spiritus sapientiz, 
spiritus intellectus, spiritus timoris Dei, de quo et 
cum quo propositum est Ecclesiis hoc certamen, 
omnem 4 mobis superbam abigas cogitationem, 
Dei vero timorem omnium nostrum animis inferas, 


intellectum nobis et sapientiam donans; atque . 


una cum nobis omnibus in certamen pro te susce. 
ptum descendens, veritatem omnibus patefacias, 
ut qui non modo seis et voceris Spiritus veritatis, 
sed etiam illud tibi vindicaris, ut omnem nobis 
verilatem annunties, secundum veracem et nullo 
modo deflcientem veritatis vocem. Deus ipsa Tri- 
nitas, quae ineffabilibus modis omnia produxisti, 
et contines omnia et providentia regis, tuum ópus 
est homo, post omnia quidem furtasse alia, sed ut 
sib ante omnia visibilia, productus ; boc etiam, 
ut ego quidem arbitror, eximio regioque honore 
affectus, ut in vitam ingrederetur cum parata jam 


bimpnpé£vov τῶν σῶν, μηδὲ πρόει πολεμοῦντας ἆλ- 
λήλοις * μᾶλλον δὲ μὴ θατέρους μὲν πρόει, ἀντιποιοῦ 
δὲ θατέρων ^ ὑπὲρ ἑχατέρων npofxa; σαντὸν, τὸ 
τίµιον αἷμά σου τὸ χυθὲν ἀμφοῖν ἐγεγόνει λουτή» 
piov. Κοινὴν οὖν ἡμῖν xal την παρὰ σανυτοῦ ῥοπὴν 
τανῦν χάρισαι, χοινῶς ἀμφοτέροις προσθέµενο-, xel 
πρὺς αὐτὸν ἑλκύσας ἡμᾶς ἀμφοτέρους, πρὸς Ev μὲν 
καὶ τὸ αὐτὸ τέλος τάξας σαυτὸν, àv ἀναλογίᾳ δὲ ἆλ- 
λήλους ἡμᾶς καὶ σχέσει τῇ πρὸ; ἀλλήλους, μὴ συγ- 
χωρῄήσας ἁπαρτεῖς ἀλλήλων εἶναι χαὶ διεστῶτας, 
χἀντεῦθεν ἐξ ἀνάγχης καὶ τοῦ τέλους ἀποτυγχάνον- 
τας πάντως γε τοὺς ἑτέρους. Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
ἡ τῶν χαρισµάτων πηγὴ , πνεῦμα σοφίας, πνεῦμα 
συνέσεως, πνεῦμα φόδου θεοῦ, ὑπὲρ οὗ xal μεθ οὗ 
ὁ προχείµενος ταῖς Ἐχχλησίαις ἁγὼν, ἀπελάσαις 
μὲν àq' ἡμῶν πάντα λογιαμὸν ὑπερήφανον, φόδον 
δὲ θεοῦ ταῖς ἡμετέραις ἁπάντων ἐνθείης φυχαῖς, 
σύνεσίν τε xol σοφίαν ἡμῖν χαριαάµενον, xal μεύ᾽ 
ἡμῶν ἅμα πάντων τὸν ὑπὲρ σαυτοῦ διενεγχὸν 
ἀγῶνα, ἀναφήναις τὴν ἀλήθειαν ἅπασιν, ἅτε μὴ τῆς 
ἀληθείας ὃν µόνον xaX χαλούμενον Πνεῦμα, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσαν ἡμῖν τὴν ἀλήθειαν ἀναγγέλλειν ἔργον -ε- 
ποιηµένον, χατὰ τὴν τῆς ἀληθείας φωνὴν τὴν ài 
τε xal ἀπαράγραπτον, 'U θεὸς fj Τριὰς, ἢ πάντα 
μὲν παραγαγοῦσα λόγοις ἀῤῥήτοις, πάντα δὲ συνέ- 
χουσα, xai προνοουµένη, xal κυθερνῶσα, σὺν ἄν- 
θρωπος ἔργον, μετὰ πάντα μὲν ἴσως τὰ ἄλλα, πρὺ 
πάντων δὲ ὅμως τῶν ὀρωμένων ὑπάρξαςι. ἑξαίρετον 


bona ac ΡΓῶΒί0 essent. Huic sepe tu quidem, imo C xot τοῦτο σχὼν καὶ βασιλικὸν οἶμαι, ἑτοίμοις καὶ 


vero semper ne desint quz? ad corpus spectant et 
presentem vilam (ua providentia prospleis : sed 
non minori gubernatione consulis, ut babeat quee 
^d statunf anim pertinent, quibus illa melior 
fiat : cujus proprium bonum est veritas, et nequa- 
quam hallucinari in iis in quibus summa rerum 
eonsistit, quippe cum id sit omnium quz habe- 
mus atque habituri sumus, optimum ac divinissi- 
mum. ld nunc etiam nobis concede, et tribue ut 
illam inter nos habeamus, et coimparentem ample- 
etamur, lgaoscas vero interim, si qua ex parte in- 
viti aberramus ab ea, et. presertim ubi de te agi- 
tir, qui non. modo ipse pervestigationem effugis 
πό perscrutationem, sed et ex lis que creasti, 
pleraque, cum tamen tenui quadam atque umbra- 
tili plane ratione divinam tuam imaginem refe- 
rant. Áduue supplicantibus, teque nobis vie du- 
cem, quz ducil ad te solum verum Deum, sequen- 
tilius praebe. Et quemadmodum ipse cum hypo- 
Slasibus sive persunis tria sis, unam et eamdem 
habes substantiam et naturam, personarum nume- 
ro, nihil obstante huic identitati ; ita nos, etsi 
multi diversarumque nationum simus, jam vero 
subseminante inimico, diversz etiam, proh dolor! 
opinionis et fidei, diversitate hac sublata, unum ut 
&imus atque idem ommes eflice, idem credentes, 
idem de te opinantes ; nihilque obstet quominus 
uini simus, idemque de te sentiamus, non diver- 
$ila8 generis, non numerus ei frequentia homi- 
num, 


προχειµένοις τοῖς ἀγαθοῖς εἰσελθεῖν εἰς τὸν βίου. 
Τούτου πολλάχις μὲν 1) μᾶλλον ἀεὶ τὰ σωματικὰ δὴ 
ταῦτα xaY συντείνοντα τῇ παρούσῃ Qui) προνοῇ, 
οὐχ ἧττον δὲ xal ὅσα εἰς τὴν φυχῆς κατάσταση 


: ἀφορᾷ χαὶ βελτίωσιν * ἧς ἴδιον ἀγαθὸν ἡ ἀλήθεια, 


καὶ τὸ μὴ πλανᾶσθαι περὶ τὰ καίρια, ὡς τοῦτο ὃν, 
ὧν ἔχομέν τε xaX ἔξομεν, τὸ ἄριστον καὶ θειότε- 
τον. Τοῦτο δὴ xai vuv ἡμῖν πρυτανεύσαις, χορηγή- 
σας Guvslval τε αὐτὴν, xal ἀναφανεῖσαν ἁσπάσα» 
σθαι, συγγνοὺς μὲν, εἴ τι αὐτῆς ἁμαρτάνομεν οὐχ 
ἑχόντες, xal μάλιστα bv τοῖς περὶ σαυτοῦ λόχοις, 
ὃς οὐχ αὐτὸς µόνον ἀνεξιχνίαστός τε χαὶ ἀνεξερεύ- 
vto; ὑπάρχεις, ἀλλά xal τῶν σῶν δημιουργημά- 
των τούτων τὰ πλείονα, χαΐτοι ἀμυδρὰ ὄντα «τῆς 
αἲς θείας εἰχόνος ἀπηχήματα, xal olov σχιαί τε 
xai εἴδωλα * ἐπινεύσαις δὲ δεοµένοις, καὶ τῆς εἰς 
ck φερούσης τὸν µόνον ἁληθινὸν Θεὸν ἠγούμενος 
ἐπομένοις. Καὶ ὥσπερ αὐτὸς τρία ταῖς ὑποστάσεσιν 
ὢν εἴτε προσώποις. µίαν xo τὴν αὐτὴν σώξδεις οὗ- 
clav xal φύσιν , οὐδὲν τῇ ταυτότητι ταύτῃ προσ- 
εσταµένου τοῦ ἀριθμοῦ τῶν προτώπων, οὕτως ἡμᾶς, 
πολλοὺς μὲν ὄντας χαὶ διαφόρων γενῶν, Ίδη δὲ τοῦ 
ἐχθροῦ ὑποσπείραντος, οἴμοι ! xai δόξης χαὶ πί- 
στεως, ταύτην μὲν ἀνέλοις «tv διαφρὰν, Ev δὲ καὶ 
ταυτὺν ἑσομένους ἀποδείξαις τῇ πίατει καὶ τῇ δόξη 
τῇ περὶ σοῦ, οὐδενὸς πρὸς τὸ ἓν εἶναι xai ταυτὰ 
φρονεῖν περὶ σοῦ προσισταµένονυ, οὐ τῆς τῶν γενὼν 
ἑτερότητος, οὐ τοῦ τῶν σωμάτων ἁρ:θμοῦ cs xol 
πλήθους, 


539 


BESSARIONIS S. R. E. CARDINALIS 


5i 


libenter commoratur in corpore, ut divinum hoc A τῷδε τῷ ἔργῳ, xai διὰ τοῦτ) ἴσως χαίρουσαν τοῖς 


opus sd bonum exitum perducat, citra quem valde 
graviter ferret illi animus inbabitationem corporis, 
ut jam consumpti. Omnes suam tibi prebebunt 
operam ad finem et opus hoc arduum : nemoquid- 


quam magis exoptat fine hoc optatissimo : illum. 


spectamus oinnes, vehemens illius amor inflanimat 
omnium animos, omney propterea e longe dissitis 
regionibus convenimus : propterea in aliena regione 
peregrinamur, homines partim e media ipsa Grs- 
cia, partim ex ultimis orbis ad septentrionem at- 
que ad orientem maxime vergentibus plagis banc 
ipsam in Italiam navibus advecti. 

Ne ergo tam multorum studio prevaleat hostis ; 
nequaquam fiat hoc, Salvator Deus : ne tantus no- 
ster conventus, tam Írequens, tam multo ante 
meditatus, tam multis annis consideratus, tam 
multis laboribus multoque studio habitus, ejus 
opera sit frustra. Non est hoc sapientum divino- 
rumque hominum, eorumve qui sermones suos no- 
runt in judicio disponere. Alios adorlatur hostis, 
aliis devictis insultet, nos autem nequaquam at- 
Ηπροι. Spiritalibus armis ipsi nos armemus hosti 
obviam ituri. Induamur loricam justitis et galeam 
spiritus, ac duce nobis Dei verbo irruamus in ho- 
sies ; subsistamus autem quoeunque illud nos du- 
xerit, destruentes ómnem altitudinem exztollentem 
ge adversus. gloria Dei, omnem cogitationem eu- 
perbam et gloriolz avidam ; humilitatem vero Dei- 


que timorem adhibentes ad obeunda certamina, il- C 


lumque pri& oculis habentes, utque ad illum per- 
veniamus contendentes, nonnunquam vinci quoque 
bene potius volentes, quam vincere in omnibus ma- 
le; cum ratio boni non solum in eo insit, si quis vi- 
ctoriam obtineat, cum babeat a se veritatem ; sed 
nihilominus in eo etiam idem boni modus serve- 
tur, si quis bene succumbat, quod perinde censetur 
ac vincere, Quanquam dixerit fortasse quispiam, 
majus etiam hoc esse priori illo bonum, quando 
wnicuique conducit magis, ipsum affici beneficio, 
quam afficere alium : et audire potius, quam aliis 
dicere : et liberari ab errore, quam liberare, Invi- 
ctissime imperator, jam resest in cardine, venitque 
tempus quod jam diu exoptasti. Da ergo Deo glo- 
riam εἰ collauda eum; illius boc opus est, ille tibi 
hanc injecit cogitationem, tantum instillando amo- 
rem : illo quoque opitulante res ad hunc statum 
perducta est. Si igitur ob ante acta quidem magnas 
ei gratias habuerimus, pro futuris vero toto animo 
preces eífuderimus, rem certe et nobis et opere 
quod propositum est dignam effecerimus, nobisque 
propitium magis ipsum reddiderimus, si nos votis 
nostris dignos przstemus, dum et de prseteritis 4n- 
grati non erimus, nosque ipsos et negotiem totum 
in eum rejecerimus, omni nostra spe et sollicitu- 
dine collocata ia 6ο : quippe cwm ipse.is sit a quo 
nutriendi sumus coelesti ac. divino alimento, sine 
quo non vivet homo: £t quemadmodum nunc us- 
que non destilisti tum precibus a Deo auxilium ef- 


παροῦσι, xaX ἑνασμενίζουσαν τῷ σώματι, ἵνα τέλος 
ἐπενέγχοι τῷ θείῳ τούτῳ ἔργω χρηστὸν, ὡς ἄνεν γε 
τούτου xal πάνυ ἂν ἀχθεσθησομένην τῷ σχἠνει ὡς 
{δη καµόντι. Πάντες σοι συλλήφονται τοῦ σχκοποῦ 
xal τοῦ παρόντος ἀγῶνος ' οὐδεὶς ἄλλο τι μᾶλλον 
ἐπιθυμεῖ τοῦ ἐφετοῦ τούτου τέλους πρὸς τοῦτο 
βλέπομεν πάντες * ἑχείνου πάντων τὰς ψυχὰς ἔρως 


΄ ἀναφλέχει σφοδρός * διὰ τοῦτο µακρόθεν πάντες guv- 


ἆλθομεν * διὰ τοῦτο ἐπ᾽ ἁλλοδαπῆς διατρίθοµεν, ἄν- 
θρωποι οἱ μὲν ἐχ μέσης αὐτῆς τῆς Ἑλλάδος, οἱ ὃ᾽ 
àx βορειοτάτων τε xat ἀνατολιχωτάτων τῆς elxou- 
µένης πεπλευχότες εἰς Ἰταλίαν αὐτὴν. 

Mi δὴ τοσούτων σπουδῆς ὁ ἐχθρὸς περιγένοιτο, 
ph, θεὲ Σῶτερ” μὴ µαταιώσειε τὴν τοσαύτην ἡμῶν 


B «οσούτων γε ὄντων, οὕτω μεμεριμνηµένην, οὕτω 


πολυετῆ, οὕτω πολλοῖς πόνοις xai πολλῇ σπουδῇ 
χατορθωθεῖσαν συνέλευσιν. Οὐ πρὸς ἀνδρῶν τοῦτο 
σοφῶν τε xai θείων, οὐδὲ τοὺς λόγους εὐθύνειν εἰ- 
δότων kv χρίσει, "Άλλοις ὃ εχθρὸς ἐπεμθαινέτω, ἅλ- 
λοις ἐπιχαιρέτω νινῶν, ἡμῶν δὲ μὴ προσάφαιτο. 
Toi, πνενματικοῖς ὅπλοις ἡμᾶς αὐτοὺς καθοπλίσω- 
Μεν ἀντιστησόμενοι τῷ πολεμίῳ' ἀναλαθώμεβα 
θώραχα δικαιοσύνης, xal περικοφαλαίαν τοῦ πνεύ- 
µατος, xal τοῦ τοῦ Θεοῦ ῥήματος ἡμῖν ἠγουμένου 
ἐπίωμεν χατὰ τῶν πολεμούντων  χαταπαύσωµεν δὲ 
ol ἂν ἡμῖν αὐτὸ ὑφηγοῖτο, καθαιροῦντες πᾶν Ὀψωμα 
ἑπαιρόμενον κατὰ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης, πάντα λογι- 
σμὸν ὑπερήφανον xal χενόδοξον. Ταπεινώσει δὲ καὶ 
φόδῳ Θεοῦ χρώμενοι σννεργῷ πρὸς τοὺς ἄθλους, 
χἀκεῖνον πρὸ ὀφθαλμῶν θέµενοι, καὶ πρὶς ἐχεῖνω 
ἐπειγόμενοι φθάσαι » ἔστιν οὗ xal νικᾶσθαι καλῶς 
μᾶλλον ἑθέλοντες, ἡ νικᾷν ἐν πᾶσι χαχῶς » Kee δὲ 
μὴ τοῦ περιγχίνεσθαι µόνον, ὅταν μεθ᾽ ἑαυτοῦ «ἆλη- 
θὲς ἔχῃ, τὸν ἀγαθοῦ σώζοντος λόγον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἦν 
τον xai τοῦ ἡττᾶσθαι χαλῶς ταυτὸ φνοῦ χαλοῦ e» 
Κόντος µέτρον, xal kv ἴσῳ τοῦ χρατεῖν χρινοµένω. 
Καΐτοι φαίη τις ἂν ἴσως xal μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι 
τοῦτο τοῦ πρότερον, εἴπερ λυσιτελέστερον τῷ πανιὶ 
αὑτὸν ἀγαθάν τι παθεῖν 1) ἄλλον ποιῆσαι - xol μᾶλ- 
Àov ἀχοῦσαι 7) Φφάναι ἑτέροις * χαὶ πλάνης ἁπαλλα- 
γῆναι ἢ ἁπαλλάξαι. Kpátiote βασιλεῦ, ἐπ αὐτῆς 
τῆς ἀχμῆς Ἶκε τὰ πράγµατα, xol ὃν kx μαχροῦ 
χρόνο, ἐπόθεις, ἐπέστη. Λοιπὸν δὸς δόξαν τῷ θιψ, 


D αἵνον ἁπόδος αὐτῷ * ἐχείνου τοῦτ) Épyov* ἐκεῖνος 


γάρ σοι xatà νοῦν tout' ἐνέθηχε «bv τοσοῦτον ἐνεὶς 
ἔρωτα * ἐκείνου xat συλλαδοµένου ἐς τόδε ἀφίχετο. 
El δὴ τὴν μὲν ἀξίαν αὐτῷ χάριν περὶ τῶν φθασάν- 
των εἰσόμεθα, .περὶ δὲ τῶν μελλόντων κάσῃ duyfi 
δεησόµεθα, ἄξια δράσοµεν καὶ ἡμῶν αὐτῶν καὶ τοῦ 


Έργου τοῦ προκειµένου, χαὶ μᾶλλον ἔλεωσόμεθα 


ἀξίονς ἡμᾶς αὐτοὺς τῶν ηὑγμένων δειχνύντες, οἷς τε 
περὶ τὰ φθάσαντα οὺὑχ ἀγνωμονήσομεν, οἷς «s ἡμᾶς 
αὐτοὺς xat τοῦ ἔργου ^b πᾶν εἰς αὐτὸν ἀναθήσομεν, 
πάσας ἡμῶν ἐπὶ αὐτὸν ἐπιῤῥέπτοντες τὰς ἑλπίδας 
τε χαὶ µερίμνας, ὡς αὐτοῦ ὄνιος τοῦ ἡμᾶς διαθρέ- 
Ψοντος τροφὴν εν Oclav τε χαὶ οὐράνιον, ἧς ἄνευ eb 
ζήσεται ἄνθρωπος. Ὥσπερ δὲ διανοτέλεχας µέχρ 
τοῦ νῦν, τὸ μέν τι εὐχόμενος τῷ θεῷ καὶ τῆς αὐτοῦ 


pa 
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συμμαχίας δεόµενος, τὸ δὲ τι πράττων xal αὐτὸς À flagitare, tuin et ipse quz par eral. presure, ita 


«à εἰχότα, οὕτω xol τὸ ἀπὸ τοῦδε mo))4 μᾶλλον, 
ὅσῳ φθάνοµεν πρὸς τὸ φέλος, κροθυµότερός τε σαυ- 
400 φάνηθι, xal τὸ μέν τι ἐπικαλοῦ tbv θεὺν, τὸ 
δέ τι καὶ αὐτὸς πρᾶττε, μὴ νύχτωρ, μὴ μεθ ἡμέ- 
pav πανόµενος, ἕως ἂν εἰς ἀγαθὸν κανταντῄσειας 
τέλος, xai τοῖς λογιαμοῖς εὕροις «ἀνάπαυσιν. Τὰ 
βίᾳ ποι φερόµενα χαλ ὅσα «b ἑνδόσιμον τῆς xtvf- 


eso εἰλήχασιν Ἐξώθεν, σχολαιότερον φέρεται περὶ ᾽ 


«b τέλος γενόµενα * ὅσα δὲ φύσει xal οἴχοθεν, ταῦ:ά 
γε θἄττον χινεῖται πλησιάζοντα πρὸς τὸ τέλος. Kal 
σὺ δὲ περὶ τἀγαθὰ, ὧν χεφἀάλαιον dj παροῦαα ὑπό- 
θεσις, οἴχοθεν xal ὥσπερ φύσει χεχινηµένος, μὴ τὸ 
πρότερον πάθῃς, ἀλλὰ θᾶττον τυχεῖν ἐφιέμενος τοῦ 
olxelou σοι τέλους * οἰχεῖον γὰρ τἀγαθῷ τὸ χρηστὸν 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τέλος * σαντόν τε καὶ ἡμᾶς πάντας 
ποίει προθυµοτέρους, παρακελευόμενὸς τε καὶ ἐπι- 
χελενόμενος ἅπασι' xal τὸν μακαριώτατον δὲ πα” 
τέρα, εἴ τι τῷ fpa χάµοι, ἑνδιδους xai τῷ χρόνῳ 
καὶ τοῖς νοσήµασιν, ὑπομίμνησχε xai διανίστα «b 
μὲν λόγοις προτρεκτηρίαις, τὸ δ᾽ ἔργοις αὐτοῖς 
σαυτὸν ἑνεργὸν παρεχόµενος. Πάντως αἰδέσεται βα- 
σιλέα προτρέποντα, τῶν πραγμάτων ἐπιμελέστερον 
ἀνθαφάμενος σύν τε τῷ θειοτάτῳ ἡμῶν xal ἱερῷ 
πατριἀρχῃ, τοῖς τ᾽ αἰδεσιμωτάτοις τῆς ἁγίας Ῥω.- 
µαίων Ἐχχλησίας λογάσι, xal πᾶσι τοῖς ἄλλοις, 
πέλος ἀγαθὸν ἐπιθήσουσιν ὑφ᾽ ἡγεμόνι θεῷ. Ὅ γέ- 
νοιτο πάντας ἱδόντας ἡμᾶς, xal τῆς τελεωτέρας 
ἁπολαύσαντας εὐφροσύνης, xal πνευματικῆς ἔμφυ- 


multo magis in posterum, quanto sumus fini vici- 
niores, ostende te promptiorem, et partim invocato 
Deam, partim el ipse navato operam, nou noctu, 
non interdiu quieti te tradens, donec ad bonum 
pervenias finem et curis animum liberes. Qua vi 
feruntur aliquo, et quicunque, motus principium 
extrinsecus habent, tardius moventur ad finem: 
quie vero natura et ex intrinseco feruntur principio, 
moventur citius, cum fini propiora fiunt. Τα quo- 
que cuim ex ingeuito principio et veluti natura mo- 
vearis ad bona, quorum caput esl presens negotiuni, 
ne prius illud patiare; sed cupiens quam primum 


' assequi proprium tibi finem (boni enim bonus finis 


per bona est proprius), teipsum et nos omncs red- 
dite alacriores tum adbortando, tum omnibus prz- 
ciplendo ; beathisimum quoque patrem, si qua ex 
parte gravetur senio, auccumbens sali ac morbis, 
ad memoriam excita, et stimulos adimove tum 
cohortationibus , tum re ipsa negotii actorem te 
prebens. Reverebitur sane is iu peratorem hortan- 
tem, remque accuratius tractando una cum sacra- 
tissimo nostro patriarcha et reverendissimis san- 
cte Romanorum Ecclesie optimatibus, ac ceteris 
omnibus, finem Deo duce bonum imponent. Quod 
utinam nos omnes conspiciamus, et pleniore fru- 
entes laetitia spiritalique gaudio repleti ad beaus- 
simi patris tuique sacri imperii laudes apertiusex- 
citemur, admirantes atque uL par est plausum dan- 


Ρηθέντας χαρᾶς καθαρώτερον ἐπί τε τὸν τοῦ µακα- (7 168; nec non sanciissimo patriarchae, ut et sacro 


Ριωτάτ.ν πατρὸς αἶνον, καὶ «hv τῆς ἁγίας σου βα- 
σιλεἰας οὐφημίαν διαναστῆναι, ἀγαμένους τε xal 
κροτήσαντας τὰ εἰχότα χαὶ τόν τε ἁγιώτατον πα- 
αριάρχην, xat τὸν ἱερὸν τοῦτον xai ἅγιον [ζσ. xal 
εἴς τε τὸν ἁγιώτατον] σύλλογον ἅπαντα, μετὰ τὸν 
tip θεῷ ὀφειλόμενον ὕμνον, χοινὸν χαὶ ὑμῖν τὸν 
ἀπὸ τῶν λόγων πλέξαντας στέφανον. Δοίητε δἠ µοι 
φοῦτον τελευταῖον ἀγῶνα, χοινὴν ὑμῖν εὐφημίαν 
προτῆσαι * τιµήσαιτέ µε τούτῳ πόνῳ ' xápotpt 
«οῦτον τελευταῖον «bv ἆθλον, ὑφ᾽ ἕνα xai τὸν αὐτὸν 


buic conventui universo post hymnum Deo debi- 
tum communem vobis verborum coronam nectentes. 
Detur mihi postremus bic labor, ut communi vos 
laude prosequar, honorer a vobis hac functione : 
novissimum hoc mihi subeatur certamen, ut quibus 
unus idemque dominus est in omnibus Deus Ver- 
bum, uno eodemque sermone communiter a me 
ornemini, reddente ex iis qua vobis debentur, ea 
qua viribus offeruptur in Christo Deo, quem decet 
omnis gloria in ssecula. 


θιὸν Λόγον lv πᾶσι τετελεχότας δεσπότην, Evi καὶ ταυτῷ λόχφ ὑμᾶς κοσμῖσαι χοινῃ, τὰ δυνατὰ 9v 
ὀφειλομένων ὑμῖν ἀπονείμαντα kv Χριστῷ τῷ Beip, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
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SIVE 


DE UNIONE ' E 


Την μὲν τῶν Ἐκκλησιῶν τοῦ Θεοῦ lepàv εἱρήνην Α ροῦ καθ) ἡμῶν ἐγειρόμενος μυκτηρισµός τε xo 


τε xal ὀμόνοιαν οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὅστις ἂν οὐ τοῦ 
παντός τε τιµήσαιτο, xal μεγάλην εὐδαιμονίαν ἡγή- 
σαιτο" xal ἀφ᾿ fc fj τε τοῦ Σωτῆρος εὐχὴ πρὸς «bv 
θεὸν χαὶ Πατέρα λήψεται τέλος Ποίησο» αὐτοὺς, 
περὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ λέγοντος xal τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ χεχλημένων, Tra dct δν, καθὼς καὶ ἡμεῖς 
àv ἐσμεν” xa ἀχολούθως ἕψεται τὸ χρῆμα τῆς θείας 
ἀγάπης, Ἶτις ἡμᾶς ἀγαγοῦσα ἑγγυτάτω παραστήσει 
6ε2ῦ, xoi τὸ σημεῖον ἡμῖν ἐπανθήὴσει τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ µαθητείας. ᾿Αρθήσεται δὲ ἀφ᾽ ἡμῶν fj τε παρ) 
ἀλλήλων ἔχθρα, πρᾶγμα ἑναντιώτατον ἀνθρώποις 
Χριστιανοῖς, xai ταῦτά γε πρὸς ἀλλήλους f) xav' ἆλ- 
λήλων, ἀρθῄσεται δὲ ὁ παρὰ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυ- 


χλευααμὸς xal χατάγελως, ἐπεγγελώντων ἡμῖν, ὡς 
bh Χριστισνοῖς μὲν οὖσι xal λεγομένοις, χαὶ τὸν 
αὐτὸν ἐπιγραφυμένοις Δεσπότην, εἶτ᾽ ἀλλήλων οὕτως 


. ἀπεσχοινισμένοις τοῖς δόγµασιν, ὡς ἐχθρούς τε xol 


πολεμιωτάτους ἀλλήλους ἡχεῖσθαι. Ark ταῦτα μὲν 
οὖν καὶ ἔτι πολλῷ τούτων πλείονα φιλοῦμεν μὲν 
ἅπαντες τὴν εἰρήνην, xat τὴν τῶν Χριστιανῶν συµ- 
φωνίαν περὶ πλείστου ποιούµεθα. τὸ δ ὅπως ἂν 
γένοιτο τοσοῦτον χαλὸν, xal τίσι τρόποις προδιδα- 
σθείη, ἐνταῦθα 0h περὶ διάφορα σχιζόμεθα, xal 
διαφόρως περὶ τούτου νοοῦμεν. Περὶ τούτου δὲ δὴ 
xai τὰ νῦν σχεπτέον, xat ῥητέον εἰς δύναμιν * xal 
65 λέγομεν οὕτως. 


Sacram Ecclesiarum Dei pacem alque concor- p stianos quidem nominatos, et eumdem habentes 


diam nemo est, viri praestantissimi, qui non maximi 
gstlimet, et loco summae felicitatis esse ducat. Ob 
eam quippe Salvatoris nostri oratio ad Patrem 
porrigitur, qui cum pro discipulis et iis qui nomine 
ejus vocati sunt, preearetur : Fac, inquit, Pater, 
ut unum siut, quemadmodum et nos unum sumus !. 
Per banc divinus amor, quod signum discipulorum 
Christi est, in nos influit, tollunturque a nobis ini- 
micitize ac dissensiones mutus, qua ab hominibus 
presertim Christianis alienissimz esse debent : 
tolluntur et derisiones et opprobria, quibus a Chri- 
sii crucis hostibus continue afficimur, qui nos irri- 
dent, contemnunt ac pro nihilo babent, ut Chri- 


! Joan. xvii, 14. 


Dominum, verumtamen ita inter nos divisos et dog- 
matibus fidei dissidentes, ut alii alius pro ininii- 
cis atque hostibus habeamus. His igitur rationibus 
aliisque permoti, pacem quidem amamus onines 
atque optamus, et concordiam atque unitatem Chri- 
stianoruin. maximi omnes facimus. Quo autem 
modo a Deo praclarum bonum consequi possimus, 
et qua ratio habenda sit ud sanctissimum opus 
perficiendum, hic diversis opinionibus sumus va- 
riisque inler nos sententiis discrepamus. Quapro- 
pter de hoc a nobis in presentia considerandum, 
et quantum ingenioli nostri vires sufficient, disse- 
rendum existimavimus. 


* Jpsomel Bessarione interprete. Yerum adeo libera est ejus versio, uL e regione Graeci textus poni non potoerit. 
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ΝΕΡΑ À . Α’. 


De causis schismatis, et quod tametsi ante. generale concilium aliqua nobis de nostra a Latinis divisione 
excusatio eral, nuuc lumen jam celebrato concilio Gcumenico, non. possumus absque scelere dividi ab 


eis, nisi eos a verilate deviare probabimus. 


"Hy ὅτε ἡ τοῦ Θεοῦ ἄσπιλος νύμφη fj ἅμωμος 'Ex- Α µένοντες àn' αὐτῶν τῶν ἀρχαίων xal χεχριµένών 


xinsia εὐθυνεῖτο ἀχμάζουσα xal χαλῶς ἔχουσα, 
ἠνίχα $5 μὲν ἁπλοῦν χα) ἀπερίεργον τῆς κατὰ τὸ 
Κὐάγγέλιόν πίστεως περὶ πλείονος ἐποιούμεθα, τὸ 
δὲ περιττὸν τοῦτο xdi χατεγλωττισµένον, xai τὰ 
ἀπὸ «Gv οἰχείων λογισμῶν ἐν δευτέρῳ τῶν θείων 
λογίων ἐιθέμενοι, µόνοις τοῖς γεγραμμένοις προσεί- 
χομὲν τοῖς ἀπὸ τοῦ πνεύματος ἀγαπῶντες, καὶ εἰς 
ἓν ὑπ αὐτῶν συναγόµενοι, xai µία μὲν ὄντες 
volpyh, πδιµένι δ' ἑνὶ χρώμενοι, καὶ τῆς αὐτῆς piv 
αὐτοῦ ἀυνιέντες quivi;, τὴν αὐτὴν δὲ ἀποδιδόντες 
αὐτῷ δὺ µόνο την. πἰδτὶν την ἓν χαρδίᾳ, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ὁμολοτίαν thv διὰ στόματος. Α΄ οὗ δὲ τι προσε- 
φινενόηται τοῖς ἀῤχαίοις, xal τῷ χοινῷ xvf uat xal 
αὐμθό)ῳ τῆς πἰστέως οὗ μετὰ χοινῆς ψήφου προσ” 
γέγραπται’ οὕπὼ λέγω εἰ xal. τισιν εἰρημένον τῶν 
διδασχάλων, εἴτε xal uf εἴτε χαὶ εἰρημένον, πότε- 
ρον καθ) ὃν αὐτὸ vo0v ἐχλαμδάνουσιν οἱ πολλοὶ, εἴτε 
xa0' ἕτερον. Ἐξ ὅτου δ᾽ οὖν τοῦτ ἐγτγόνει, εἰς πολλὰ 
μὲν τὸ ἓν τοῦ Χριστοῦ σῶμα δι]ρηΐαι, φεῦ ! τὰ δὲ 
µέλη χα: ἀλλήλων ὁὀπλίζόνται, ph συνιέντες ὡς 
ἑαυτοῖς μάχονται xdi λύμµαίνονται ἑαυτοῖς, τῶν 
ἀδελφῶν ἑαυτοὺς διιστάντες' ἡ μᾶλλον συνιέντες 
μὲν, εἰσὶ γὰρ ἄνδρες σοφοί τε xal γνώσει χεχοσµη- 
µένοι, χαὶ οὗ λέληθεν αὐτοὺς τὸ δεινὸν ὅσου ἑἐστὶν, 
ἀναγχαίως δὲ xal εἰκότώς τῆς ἀλλήλων διιστάµενοι 
ποινωνίας, xal μάλιατά γὲ τῆς τῶν Λατίνων ἡμεῖς, 


xai καθαρῶς παρὰ πάδης ἁποπεφασμένων συνόδου, 
τὸ ufo κοινῇ ζητηθὲν ἑλομένων», µηδέπω δοχι- 
μασὲν ὑπὸ χοινοῦ χαὶ Δαδολικοῦ xdi οἰκουμενικοῦ 
χρ'τηρίου. Ael γὰρ ἕν γε τοῖς περὶ πίστεως, µηδε- 
μιᾶς μὲν οὔσης ἀνάγκης, μηδέ τινος Χινδυνεύοντος, 
xai Ἱρεμουσῶν τῶν αἱρέσεων, µένειν ἐπ αὐτῶν 
τῶν παραδοθέντων, ἃ μὶν ἀποχεχαλυμμένως, ἃ δὲ 
χαὶ συνεπτυγµένως περιεχόντων τῶν θείων δογµά- 
των; xal οὐδὲν ὅ τι ὀρθηδοξίας οὐ περιεχόντων ἓν 
ἑαυτοῖς. ᾽Ανάγχης δὲ χινηθείσης, xal τινος áva- 
φυείσης αἱρέσεως, ofa πολλὰ κατ’ ἀνθρώπους εἴωθε 
γἰνεσθάι, καὶ μέντοι χάλ γέγονε, xal προσέτι γενή- 
σεται διὰ τὴν τῆς ἀνθρωπίνης διανοίας ἀσθένείαν, 
τὴν Ἐχχλησίαν ix πάσης ἑσ]ατιᾶς χοινῇ σὐλλεγεῖ: 
σαν, Χριτήῆριόν τε περὶ τῶν ζητουμένων καθίσαι, 
xaV χἀνόνι χρωμµένην τῇ θεία Γραφὴ καὶ τοῖς πρὸ 


. αὐτῶν διδασκάλοις, οὓς φθάσασα ἔσχεν iv ἁγίων 


τάξει xal διδασκάλων; οὕτως ἀποφαίνεσθαι xoti] 


«à δοχοῦντα, xal τὴν πίστιν ἐξεργάνεσθαι, σχόλο- 


πας ἱστῶντας ταῖς αἱρέσεσι πάντοθεν, xal πόῤῥω 
τῆς Ἐκχλησίας αὐτὰς ἀπελαύνοντας. ᾿Αεὶ μέντοι 
τοῦτο xov πράττειν, xal τὰ χοινὰ χοινῶς διαιτεῖν, 
xai οὐδέποτε χαῦ᾽ αὐτοὺς τι ποιοῦντὰς ἀξιοῦν καὶ 
παρὰ πᾶσιν ἐξ ἀνάγχης τὰ οἰχεῖα κρατεῖν' οὐδὶ γὰρ 
δίχαιον. Οὕτω γὰρ καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν διετἑλόυν 
ποιοῦντες, οὕτω xai ἡμεῖς αὐτοὺς µιμησήμεθα, 


CAPUT |. - 
Fuit aliquando tempus quo immaculata Dei (; stantes, quos latere minime potest quant:e jactura 


sponsa Ecclesia sancta, summa concordia, tran- 
quilliasima pace et intemerata veritate fruebatur, 
cum scilicet simplicitatem ac.-puritatem evangelicae 
doctrine maximi omnes faciebamus, solis sacris 
eloquiis contenti, his inliserentes, his acquiescentes, 
in unum ab his collecti ovile, sub uno pastore om- 
nes agentes, eamdem unius audientes vocem, et 
auL nihi] preter ea qux nobis tradità erant , cogi- 
tantes, nulla ufgenie necessitate : aul necessitate 
coacii, αἱ hzresibus undique scaientibus, unum 
in locum uuiversa Ecclesia congregata, ambigui- 
tates rescindentes, et declarationes necessarias [a- 
ciehtes. Postquam autem baresi quadam, ut Latinos 


causa hac dissensio exstiterit, sed, nescio quomodo, 
divisi invicem atque alienati, οἱ presertim nos a 
Latinis. Opor?ere majores nostri dixerunt, qui ca 
tempestate fuere, qua oriri lee dissensio coepit ih 
rebus fidei, dum nulla necessitas urget, his ac- 
quiescere qus nobis in sacris litteris tradita sunt, 
in quibus omnis fidei veritas àut plane explicata 
est, aut latens erui haud difficulter potest; quoties 
vero necessitas ingruat; οἱ si aliqna oritur hivtesis, 
quod imbecillitate humani ingenii szpenumero 
inter mor.ales evenit, debere Ecclesiam Dei unum 
in locum congregatam de rebus dubiis judicare, ae 
secundum pracepta divinz legis et sanctorum Pa- 


saepenumero dicentes audivimus, in. occidentali re- p) trum, quos jam uL sacrarum litterarum doctores 


giune vigente , Romanorum prasul pontifex maxi- 
mus $ua unius auctoritate fretus, advocala synodo 
generali, partieulam illam communi Symbolo (idei, 
non cum communi consensu ascripsit, 1η multas 
partes, beu rem miseram aique acerbam ! Christi 
sacratissimum corpus divisum est, uembraque ejus, 
boc est Christiani honiines, adversus se invicem 
arma ceperunt, minine intelligentes, se sibiipsia 
hostes esse ct coutra. seipsos armari, dum se a 
fratribus dividunt ; aut intelligendum quidem, cum 
anuli sint inter nos doctrina ac sapientia prg- 
PaTROt, Gn. CLXI. 


approbavit, communi omnium consensu senten- 
tiam ferre, et per hunc modum fidem Christianam 
augere, obviam eundo bzresihus, procul ab Ecclesia 
D«i eas fugando. Ubique tamen asseverant iidem 
majores nostri, communiter haec agi debere; ct. 
qu: communia sunt, communi consensu oportere 
terminari. Per hunc. inodum synodus prima gene- 
ralis consubstantialitatem Patris et Filii praedicavit, - 
Ario de inzqualitate ipsorum nescio quas nugas 
ev deliramenta proferente. Per hunc modum se- 
cunda Spiritus divinitatem confessa est, Macedoniu 
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Οὕτως fj πρώτη τῶν οἰκουμενικῶν συνόδων τὸ 6jo- À σθῆνα, κοινῶς οὐχόλί yov ἀμφιθολίας Ev ἑαυτῷ περι- 


φύσιον ἀνεκήρυξς Πατρὺὸς xai Υἱοῦ, συνωθοῦντὸς τοῦ 
πράγματος, xal τοῦ Αρείου τὸ ἀνόμοιον ληρωδοῦν- 
τος. Οὕτως ἡ δευτέρα τὴν τοῦ Πνεύματος θεότητα 
ὡμολόγησε, Maxtbovlou ειθέντος αὐτὸ μετὰ τὼν 
κτισμάτων. Οὕτως ἑκάστη σύνοδος τὰ καθ) αὑτῆν 
ἀπεφήνατο, ὑπὸ τῆς ἑκάστοτε παρούσης ἀνάγχης 
χινουµένη. Οὔτε γὰρ εἰρήνης χατὰ πάντων ἀνθοῦ” 
σης, καὶ κρατούντων τῶν βελτιόνων ἔδει πράγματα 
ἐμποιεῖν ταῖς τοῦ θεοῦ ἐχχλησίαις, αὐτούς τι νεώ- 
τερον προσεξευρἰσχοντᾶς᾽ οὔτε κινηθεισῶν tov αἱ. 
ρέσεων 1| ἡσυχάζειν, f) αὐτῶν. τινα ἀποφαίνεσθαι 
ἕχαστον, εἴτε χαὶ μετ ὀλίγων περὶ τῶν κοινῶ-ς ὑπὸ 
πάντων ὀφειλόντων πιστεύεσθαι ' ἀλλὰ κοιν μὲν 
τοῦτο ποιεῖν, ποιεῖν δὲ χατεπειγούσης ἀνάγχης. 
'AAX ὥσπερ ἀνάγκη, συνεδρίου κοινοὺ χαταστάν- 
τος, μετὰ πολλῆς τῆς ἴτε βασάνου περὶ τῶν χινη- 


θέντων ἐξέτασιν εἰσελθεῖν, καὶ τὸ ix τῆς συνητή- | 


σεως ἐχγρανθὲν ἀσπάσασθαί τε καὶ προσλέξασθαι * 
οὕτως, εἰ πρὸ τοῦ κοινοῦ χριτηρίου περί τινος 
δόγματος χινηθέντος tt; ἀμφιθάλλει, τὰ δίχαιά τε 
ποιεῖ, xat εἰχότως ἂν ἁποσταίη τῶν ἄνευ χοινης 
ἀποράσεως περὶ τῶν κοινῶν ἀποφηναμ ένων᾽ αὑτὸς 
μὲν ἐπὶ τῶν χοινῶν καὶ χοινῇ παραδεδοµένων ἐμ- 
µένων, καὶ οἷς οὐδεμία ἀμφιδολία οὐδ' ἑξέτασις 
λείπεται, ἑχείνων δέ τι λεγόντων, ὃ πρὶν ἑξετα- 


illum creaturis annumeraate. Per hunc modum 
subinde unaqueque aynodus, quz posita in ancipiti 


φέρει. . 
Διὰ ταῦτα τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς εἰκότως τῆς Aa- 
τίνων ἀπέστημεν χοινωνίας, μὴ ἀνεχόμενοι πρὺς 
ἔνωσιν αὐτοῖς συνεἈθεῖν, πρὶν ὑποπεσεῖν οἴχουμε- 
νιχῇ χρίσει τὸ παρ αὐτῶν εἰσαχθὲν, καὶ διχΏ δ.ετέ- 
λοῦμεν ἐγχαλοῦντες αὐτοῖς, τὸ μέν τι δίχα τῆς xal 
ἡμῶν αὐτῶν γνώμης εἰσαγαγοῦσιν cic τὴν κοινὴν 
Ἑχχλησίαν, τὸ δὲ μηδ ἀνεχομένοις συστῄσασθαι 
σύνοδον κατὰ τὰς ἀρχαίας ἐχείνας τὰς πρὸ ἁμῶν. 


. Αλλά µέχρι μὲν ταύτῃ χρώµενοι διετέλουν τῇ γνώ- 


pn, xai τὰ παρ) ἡμῶν αὐτοῖς ἐγκλήματα μετὰ 
παντὺς ἁπήντα δικαἰου, xal ἡμεῖς ἔξω πάσης αἱ- 
τίας. Ἐπεὶ δὲ τούτου μὲν ἤδη χατέγνωσαν, xoi 
προὐθάλλοντο ἀξίωμα ἴδιον ἀπεώσαντο, μετὰ τῖς 
Conc δὲ xal αὐτοὶ ταπεινώσεως εἰς οἰχουμενιχὸν 
ἐθελονταὶ συνῆλθον χριτήριον, καὶ τῷ Ex τῶν λόγων 
φανησομένῳ ἀχολουθήσειν συνέθεντο, αὐτοί τε παν: 
τὸς ἐγχλήματος τοῦτο τὸ µέρος σφᾶς αὐτοὺς ἀνωτέ- 
poss ἐτήρησαν’ xai ἡμᾶς δεῖ τῷ πράγματι προσε;- 
θεῖν μετὰ πολλῆς βασάνου καὶ μεγάλης. τῆς ἐξετά- 
σεως, xal ποτε µεταδαλόντα τὰ πράγματα κχαθ' 
ἡμῶν αὑτῶν ἀντιστραφῇ, xa πολλαπλασιασθῇ καθ 
ἡμῶν, ἃ κατ αὐτῶν ἐπεφέρομεν πρότερον Cixata 
ἐγχλήματα. Ἐίρηται γὰρ xai δοχεῖ µοι συνδ.,κεῖν 
ἅπασιν, ὥσπερ µήπω συνόδου συγχροτηθείσης xe- 


svpenumero corain objecimus, palamque in eos in- 
vecti sumus. Quibus quid illi respondcerint, quas ex- 


fuerunt, pronuntiavit, instante duntaxat necessi- C cusationes in medium adduxerint, quibus rationibus 


tate. Neque enim licere inquiunt, pace ac wanquil- 
litate fidei vigente, novas movere quaestiones, 
neque orti heresibus aut tacere, aut solum vel 
eum paucis de lis que credi communiter ab om- 
nibus debent, tractare, sed communi quidem con- 


sensu hoc fieri oportere, fieri vero duntaxat neces- . 


sitote urgente. Et quemadmodum generali concilio 
congregato, opus esse aiunt summo eludio ac 
cogitatione omnia discutere ; et, quod ratio tan- 
ἀθιι obtinuerit, accipere omnes atque amplecti : 
ita, si ante commune judicium de aliqua re quis- 
pian. dubitaveril, mota quzstione, et ab aliquibus 
determinata, jure id facere, meritoque ab his di- 
vidi qui absque communi consensu ausi sunt de 
rebus communibus judicium ferre, quandoquidem 
ipse communibus rebus εἰ communiter traditis 
assentiatur, ille vero aliquid dicant quod antequam 
communiter discutiatur non parum in se habeat 
dubitationis. 

. Quas ob res nostrum plerique asserunt, haud 
, &e injuria a Latinorum consortio alfhorrere; quod 


non sit ferendum , uniri nog eis antequam judicio. 


universalis Ecclesi;, quod recens per eos iniro- 
ductum fuit, subjiciatur. Atque bis quidem du- 
plici accusatione succensendum existimant ; primo, 
. quod ignaris et nequaquam assentienlibus nobi$ 
quidquam in communem Ecclesiam iniroduxerint ; 
tum, quod pati nollent generalem synodum et anti- 
Quis illissimilem convocari. Hasc nos quoque illis 


objecta purgaverint, latissime omnes intelleximus. 
Itaque non est in presentia repetendi locus, prz- 
serlim cum nostra omnis-quastio minime in hoc 
versetur, utrum per se soli, an nobiscum una 
particulam illam addiderint , et licueritne adde:e, 
necne; sed utrum verum falsumve sit quod aJd.- 
tum est, hoc in primis considerandum a nobis 
esse universi judicavimus. Verum demus in p 2- 
sentia, non recte illos fecisse, quod sine totius Ec- 
clesie congregatione de rebus gravibus ad fidem 
Christianam pertinentibus tractarínt, quousque qui- 
dem in hac sententia permansere, ne aliquod dogma 
in generali syuodo propositum discuteretur, for- 
tassis haud injuria succensere illis videbamur, et 
nostrz adversus illos accusationes jure optimo 
defendi poterant. Nunc autem cum hujusinucti 
culpa vacent, sponteque in generalem synodum 
convenerint, ac omnia se facturos affiemarint que 
ratio persuascerit, et ipsi se omni accusatione 
prorsus immunes reudiderint, et nos oportet non 
fuediocre studium cogilationemque adhibere, ut 
Quz agenda a nobis sint caute prudenterque aga- 
mus, ne quod ante huuc diem objicere Latinis 
consueviuius, in nos recidat; denique ea accusa- 
tione judicemur, cujus illos olim reos sgebamus. 
Nam si, ut dicere ipsi consuevitpus, nondum advo- 
cata synode generali accusandi erant Latini, quod 
suo duutaxat judicio de re adeo gravi credidissent, 
quidni nos quoque, cum id quod quarcbamus fa- 


5. 
.*t 
ιά » 
1l ον 


πάντες οί ἀγτιχείμεγοι ὑμῖν * διὰ τούτων δειχνὺς 
πὼν ῥημάτων, ὡς ἅπερ ἂν αὐτοὶ φαῖεν, αὐτοῦ ῥή- 
pata ἔσονται, xal τοῦ ἑνηχοῦντος αὐτοῖς Πνεύμα. 
τος * ὃ ἀλλαχοῦ ἔφη πᾶσαν αὐτοὺς διδάξειν τὴν ἀλή- 
θειαν ἐπελθὸν, ὡς εἶναι καὶ τὰ αὐτῶν ῥήματα, τοῦ 
Πνεύματος τῆς ἁληθείας ἓν αὐτοῖς φθεγγοµένου, 
ἀλήθειαν χαὶ ζωήν. "Οτι δὲ ταῦτα τὰ ῥήματα οὐχ 
εἰς αὑτοὺς µόνον τοὺς αὐτόπτας τοῦ Λόγου διέδη, 
ἀλλὰ καὶ εἰς πάντας τοὺς μετ αὐτοὺς τὸ σωτίριον 
διαγγέλλοντας χήρυγμα ποιμένας xaX διδασχάλαους, 
πάντες τε ἴσασιν, αὐτός τε ὁ Σωτὴρ ἔφη, "A ὑμῖν 
Aéro, πᾶσι «Ἰόγω, φάμενος ΄ αὑτά τε τὰ πράγματα 
μαρτυρεῖ, πάντων τῶν μετὰ ταῦτα θανμαστωθέν- 
των τοῖς αὐτοῖς ἔργοις τε xal σηµείοις, xal τοῖς 
τῆς ὁ:δασχαλίας ἀφλόνοις νάµασι xal πηγαϊῖς ἀεν- 
-νάοις ὡς φανερὸν εἶνχι λοιπὸν xal τοὺς ἁγίους 
Πατέρας καὶ διδασχάλους δ.ὰ τοῦ παναγίου λαλεῖν 
Πνεύματος, καὶ ῥήματα φθέἐγγεσβαι τοῦ Σωτῆρος 
χατὰ τυράννων καὶ ἡγεμόνων, χαὶ τῶν τῇ ἀλτθείᾳ 
µαχομένων αἱρετιχῶν συγγραφαµένους xax ὄογµα- 
τίζοντας, καὶ χηρύττοντας τὴν ἀλήθειαν. Οὕτω δὲ 
ἔχοντας, χαὶ συμφωγεῖν ἑανυτοῖς xal ἀλλήλοις ἀνάγ- 
xn* xoi μηδὲν ἑναντίον, οὗ μικρὸν, οὗ μέγα, οὗ 
πρὸς ἀλλήλους, οὗ πρὸς ἑαυτοὺς, οὗδ' ἐννοῆσαι γωῦν 
ὅλως θεμιτὸν αὐτοὺς qávac* οὕτω γὰρ ἂν οὖν ἆλη- 
θεία; μᾶλλον ἤ πλάνης ἐν αὐτοῖς Ἰλάλησε πνεῦμα" 
πλάνη γὰρ xai τοῖς πλανωμένοις οἰκεῖον, ὁτὰ μὲν 


vobis.*) ; manifeste his verbis significans quiecun- ο 


que ab illis dicerentur, sua esse verba et Spiritus 
sancti in illis loquentis : quem alibisuperventurum 
affirmavit, docturumque eos omnem veritatem, ul 
etiam verba ipsorum, Spiritu veriiaiis in eis lo- 
quente, veritas et vila essent. Atqui veiba hec, 
. nemo est qui ambigal, non modo ad primos illos 
referri Salvatoris discipulos, quibus datuni est ut 
praesentem eum intuerentur, sed etiam ad pastores 
Ecclesiarum et doctores cxieros qui post apostolos 
Evangehum pradicavere. Hoc enim et ipse Sal. 
vator probat cui inquil : Que vobis dico, omnibus 
dico ὁ οἱ res ipse mauifestissime  osteudunt. Si- 
quidew priores cuncti doalores iisdem claruerunt 
operationibus et signis, quod divini verbi przedica- 
tione divinum verbum non minus per eos quam 
per apostolos sequentibus signis confirmatum fuit ; 
ut palam omuibus sit, ipsos quoque sanctos Patres 
et doctores Christiana (fidei per Spiritum sanctum 
locutos fuisse, verbaque ipsorum Salvatoris nostri 
verba exstitisse, cum adversus tyrannos et praesides 
el veritatis hostes certavere, scripsere οἱ palam 
veritatem pra dicavere. Quo (it ut necesse sit, eos 
sibi invicem consentanea dicere ; et ratio cogit 
fateri nihil ab illis dictum esse, quod invicem re- 
pugnet ne minimis quidem in rebus ; aliter enim 
Won veritatis magis quam mendacii spiritus in 
illis locutus fuisset. Mendacii namque proprium 


* Matth. x, 19, 20, 
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xai &ntotf jovoc ἀνδρὸς ἁπλανές ἐστι σημεῖον ἑαντῷ 
καὶ τοῖς ἄλλοις coget; συμφωνεῖν. "Ὅσῳ οὖν ἀνθρώ- 
πων σοφῶν τὸ τῆς σοφίας xal ὀληθείας ὑπέρχειτα: 
Πνεῦμα, τοσούτῳ xal σὀμφωνον ἑαυτῷ μᾶλλον εἶναι 
ἀνάγχη. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ cC τις χαὶ ἑαυτοῖς f ἀλλήλοις 
ἔσθ᾽ ὅτε τοὺς Πατέρας ἑναντιουμένους τολµήσειε 
φάναι, ὥρα λοιπὸν αὐτῷ μετὰ τῶν ἀπίστων Μαχθῖ- 
ναι καὶ τῶν ἐχθρῶν τοῦ σταυροῦ  οἷς ἔργον ἐντεῦ- 
Osv τὰ ἡμέτερα ἐπιχειρεῖν ὑποσαλεύειν µνστῆρ:αν 
τεκµίριον τῆς τοῦ κηρύγματος ἀπθενείας, πλάτ- 
τουσιν ἐναντιοφανείας τινὰς τῆς θείας Γραφῆς, πλὲν 
αὐτῶν οὐδενὶ ἑτέρῳ δοχούσας ' καθ) ὧν πᾶς διδά- 
σχαλος ἵσταται, γαι ἀγωνίζονται πάντες συχοφαν- 
τοῦντας ἐχείνους τὴν ἀλήθειαν δεῖξαι, συμδαίνουσαν 
ἑαυτῇ τὴν θείαν ἀποδεικνύντες διὰ πάντων Γραφίν. 
λλως τε xai ἡμεῖς τοὺς ἔξω τῆς ἡμειέρας αὐλῆς 
τε καὶ Ἐκκλησίας διὰ τούτων συµποδίξοντες xat 
ἀνατρέποντες, τοὺς τῆς δόξης αὐτῶν ἠἡγεμόνας iv 
πλείστοις µαάχοµένους ἀλλήλοις ἀποφαίνοντες, xal 
διὰ τούτων τὴν αὐτῶν ἑλέγχοντες ἄγνοιαν, πῶς ἂν 
xaX καθ) ἡμῶν αὐτῶν τοῦτο δεξαίµεβα τὸ δεινὸν, 
xat τοὺς ἡμετέρους Πατέρας ὑπὸ ταυτὸν περιπε- 
σεῖν συγχωρήσαιµεν πάθος, εἰ μὴ χαὶ ttv καθόλου 
πίστιν ἡμῶν ἐθελονταὶ αὑτοὶ ἀνατρέγαι θελήσομεν ; 
Αλλ' ἀπείη γε τοῦτο τῆς Χριστοῦ Ἐκχλησίας καὶ 
τῶν ταύτης τρορίµων. Ορῶμεν δὲ xal τὰς οἶκου- 
μενιχὰς ἁπάσας συνόδους περὶ τῶν ἑχάστῃ mpoxs:- 


est, nec hoc nec illud asserere , quemadmodum 
sapientis signum est, sibi assidue constare, nullis- 
que in rebus a ceteris sapientibus discrepare. 
Quanto igitur homines sapientes sapientiz εἰ τε» 
ritatis Spiritus antecellit, tanto mo»gis necesse est 
eum sibi ipsi consentaneum esse. Et si quis forte 
sit, qui sanctos Patres et doctores nostros contraria 
invicem dixisse existimet, eum profecto cum infl- 
delibus et crucis hostibus connumerari fas est, qui 
hinc arguere fidem nostram consueverunt, con- 
warietates quasdam et contradictiones sacrarum 
litterarum inter se flngentes : quas tamen nemo 
preter ipsos tales existimat, contra quos universi 
doctores certant , eosque calumniatorces esse veri- 
latis arguunt, consentaneam sibi esse ubique s.;- 
cram Scripturam asseverantes. Praterea cum nos 
per bunc modum gentiles et eos qui extra nostram 
Ecclesiam sunt, arguamus, ignorantiamque eorum 
comprehendamus , philosophos scilicet et fidei 
eorum praecones, in quamplurimis sibi invicem 
contradicentes, ostendentes : quomodo etiam con- 
tra nos ipsos hoc idem ácceptabimus, et nostros 
doctores ejusdem criminis reos esse arbitrabimur, 
nisi et nostram ipsi sponte nostra evertere velimus 
lidero ? Sed absit hoc a Christi Ecclesia alumnisque 
ejus, Videmus enim nunc universalia cuncia con- 
cilia, Patresque in eis congregatos, de dogmatibus 
propositis non humane sapienti: persuasionibus, 
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p ivov δογμάτων οὐκ ἀνθρωπίνης σοφίας πειθοῖ, οὗ Α ναµίς τε xal ἕλλαμψις. Ἐντεῦθεν φα[νέται, τῶν : 


τ:χνολογίαις ῥημάτω», οὗ φυσιχκοῖς λόχοις, οὗ συλ- 
λογισμοῖς χρησαµένους, ἁλλὰ µόνῳ στοιχἠσαντας 
χριτηρίῳ τοὺς Πατέρας τοὺς ἐν αὐταῖς γυμναῖς τῶν 
πρὸ αὐτῶν Πατέρων καὶ διδασκάλων διδασκαλίαις 
xii λόγοις, καὶ διὰ τούτων συµπεράναντας τὰ περὶ 


τῶν ἑχάστοτε ζητουµένων δογµάτων, χαὶ κατ ἴχνος 


ἐχολουθήσαντας ταῖς τῶν ἁγίων φωναῖς. "“Ὥστ) οὐκ 
ci" 6 τι περὶ τῆς χαθόλου πίστεως fjv ἕσται gpo- 
νεῖν, εἴ τις τὸ ἀτόπημα τοῦτο παραχολονθοῦν δέ- 
ξαιτο τοῖς Πατράσιν. El γὰρ οἱ τῆς πίστεως ἡγεμό- 
νες οὗ ταυτὰ πάντες, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀλλήλοις, οἱ δὲ 
xa ἑαντοῖς, φεῦ τῆς ἁτοπίας | ἑναντία φασὶν, f; δὲ 
πίστις dj ἡμετέρα τοῖς ἑκείνων ἵδρυται λόχοις’ χε- 
viv ἄρα τὸ χἠρυγµα ἡμῶν, xsv bb καὶ dj πίστις 
ἡμῶν. ᾽Αλλὰ πολλῆς ὄντως ἀνοίας ἐννοῆσαι γοῦν τὰ 
τοιαῦτα περὶ τῶν θεορόρων ἑἐκείνων ἀρδρῶν * ἀνάγχη 
γὰρ αὐτοὺς διά τε τὰ εἱρημένα, xat τούτων ἕτερα 
πλείονα, & οὐκ ἀνάγχη νυνὶ καταλέχειν, συμφωνεῖν 
ἀλλήλοις καὶ ἑαυτοῖς, xa κατὰ μηδὲν ἐναυτία μὴ 
λέγειν μηδὲ φρονεῖν. Φησὶ δὲ περὶ τούτων xal ὁ 
μαχάρ.ος Ἰωάννης ὁ Aagaoxnvb; iv τῇ πρὸς Ἰορ. 
δάνην ἐπιστολῇ * Αλλ ἄγε δῇ xal ἃς προφέρουσι ῥή- 
σεις ἐπισχεφώμεθα, xal τὴν ἀχριδῃ τούτων ἐξέτασιν 


ποιγσώµεθα, πατρικαὶ γὰρ αὗται, χαὶ οὐδαμῶς ἀν- 


τεροῦμεν. ᾿ΑἈλλὰ χρὴ συμφώνους xal μὴ ἀλλήλοις 
ἑναντίους, οὐδὲν δὲ ἔλαττον Exutoi; ἀντιλόγους xal 
µαχοµένους ἁἀποδειπνύειν τοὺς ἁγίους Πατέρας xal 
διδασχάλους ΄ ὧν τὸ περὶ πίστεως φρόνηµα ἐνιαῖον 
xai ἁπαράλλακτον ἔδειξεν ἡ µία τοῦ Πνεύματος δύ- 


non artiflcio verborum, non rationibus naturali- 
bus, non denique syllogisinis usos fuisse, sed au- 
ctoritate duntaxat ; nudaque ipsa verba superiorum 
doctorum, qui cos tempore przevenerunt, tanquam 
rectam regulam, gloriam veritatis secutos fulsse : 
εἰ per ea quascunque de fide quastiones termi- 
nasse, sanctorum Patrum vestigia sequendo. Quare 
nescio quid de nostra fide sapere liceret, si quis 
concedat posse hoc inconveniens Patribus impu- 
tari. οἱ enim fidei nostre principes non eadem 
omnes, sed zlii quidem invicem, alii vero etiam 
sibi ipsis, ο rem absurdam'! contradicant, fides 
autem nostra in illorum rationibus fundetur ; 
inanis est ergo praedicatio nostra, inanis est fides 
nostra. AL magna stultiti:e est, cogitare eliam talia 
dc illis Spiritu plenis hominibus, necesse est eniin 
οἱ propter predicta et. alia' plura, consentanea et 
sibi ipsis et invicem, nihilque omnino contrarium 
non dicere, non sapere. Dicit etiam de eis beatus 
Joannes Syrus ad Jordanem scribens : Sed cia, quas 
producunt auctoritates consideremus, cum paternae 
sint, et eis nullo modo contradicendum sit. At vero 
concordes, neque contrarios invicem, et mulio 


C 


αἱ ρετιχῶν συγχρουόντων τοὺς ἁγίους ἀλλήλοις, xal 
τινας ἑλχόντων πρὸς τὸ ἑαυτῶν βούλημα, οὔτε - 
ἁπαρνούμενος ὁ µαχάριος Ἰωάννης τοὺς δοχοῦντας 
αὑὐτοῖς συνηγορεῖν, οὔτε δ:χόµενος, ὡς ἐκεῖνοι" 
ἀλλὰ προσιέµενος μὲν αὐτοὺς, πειρώμενος δ᾽ αὑτοὺς 
xai ἑαντοῖς xal ἀλλῆλοις συµθαίνοντας δεῖξαι * 
τοῦτο γὰρ ἔργον icti διδασχάλου, τοῦτο Χριστια- 
νοῦ. 

Ἡ δὲ ἑθδόμη τῶν οἰκουμενιχῶν συνόδων διὰ τοῦ 
ἁγίου φησὶ Ταρασίου ἐν τῇ πρώτῃ αὑτῆς πράξει " 
Κατ οὐδὲν τοὺς Πατέρας εὑρίσχομεν διαφωνοῦντας, 
ἀλλ᾽ ὡς τοῦ αὑτοῦοπνεύματος ὄντες πάντες τὸ αὐτὸ 
κηρύττουσιε χαὶ διδάσχουσι. Καὶ fj αὐτὴ διὰ τοῦ αὖ- 
τοῦ αὖθις Ev τῇ abt] πράξει ' Πανταχοῦ γὰρ οἱ ἅγιοι 
Πατέρες ἀλλήλοις σύμφωνοί elatv, ἑναντίωσις δὲ 
οὐδεμία ἐστὶν Ev αὐτοῖς, ἁλλ᾽ ἐναντιοῦνται αὐτοῖς 
οἱ τὰς οἰχονομίας καὶ τοὺς σχοποὺς αὐτῶν μὴ ἔπι- 
στάµενο.. Οὕτω xal οἱ τῶς ἑθδόμης συνόδου Πατέ- 
ρες ταυτὰ περὶ τούτου φρωνοῦσι, wal συμφώνους 
ἑαυτοῖς xal ἀλλήλοις εἶναι τοὺς ἁγίους διδάσχουσι, 
xoi αἰτίαν ἁποδιδόασι την αὐτὴν τῷ ἱερῷ Ἰωάννῃ. 
Τὸ γὰρ αὐτὸ Πνεῦμα, φησὶν, £v. πᾶσιν ἑλάλησεν ᾿ 
ὃ διαφωνεῖν ἑαυτῷ οὐδ' ἐννοῆσαι γοῦν θεµιτόν. Καὶ 
μακρὸν μὲν ἂν εἴη καταλέχειν, ὅπως οἱ διδάσχαλοι 
πάντες ἓν πάσῃ τῇ θείᾳ Τραφῇ τοῦτο προτίθενται, 
τὰς δοχούσας διαφωνίας ὡς οἷόν τε συµθιθάζειν 
ὡς ταυτὸν ὃν τοῦτό τε χρατῆσαι, τὸ φάσκοιν ἕαυτῇ 
ἑναντίαν εἶναι, καὶ πᾶσαν ἀνατραπῆναι τὴν πίστιν. 
Συµπεραί.εται δὲ διὰ πάντων, τοὺς Πατέρας ἡμῶν 


quam non eadem dicentes, aliquosque eorum ad 
suam pravam opinionem probandam irahentibus, 
beatus Joannes neque eos qui videntur hareticos 
juvare, negat, nec tamen eos intelligit, prout illi, 
sed acceptat quidem eos, conatur autem et sibi 
ipsis οἱ invicem convenientes probare. lloc enim 
doctoris, lioc est Christiani officium. 

Septima item generalis synodus, per eos sancti 
Tarasii in prima cjus actione, [n nullo sanctos 
Patres, inquit, invenimus discordes ; sed cum omnes 
ejusdem sententie sint, idem quoque praedicant et 
docent. Et eadem rursus in eadein actione : Ubique 
etenim Patres concordes invicem sunt, contrarietas 


D vero nulla in eis est. Verum contraria eos dicere 


minus sibi ipsis oppugnantes , decet probare san-: 


ctos Patres et dociores nostros : quorum de fidc 


sententiam unicam et indifferentem esse fecit una. 


Spiritus sancti virtus et illuminatio. llinc apparet, 
quod hirreticis calumniantibus sanctos Patres, tau- 


putant, qui cconomias ct intentionem corum 
ignorant. Vide, quod etiam septimi concilii Patres 
eadem liac de re sentiunt, ef concordes sibi ipsis et 
invicem esse sangclos doclores dicentes, eamdem 
eliam rationem assignant, quam beatus Joannes. 
Idem enim Spiritus, aiunt, iu omnibus locutus est : 
quem sibi ipsi non consentaneum esse, neque co- 
gitare fas est, Et longum quidem essel enumerare, 
quemadtiodum oinnes doctores in tota sancla Scri- 
ptura lioc sibi proponunt, apparentes in ea conira- 
rietates concordare ; concludere vero manifeste per 
predicta, fidei nostrae. principes οἱ doctores, quo- 
rum doctrinis οἱ illuminati ct edocti sumus, ne- 
cesse esse cadem et consentanea non solum sibi 
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κοὺς τῆς πίστεως ἡμῶν ἡγεμόνας, ὧν ταῖς 6:5«oxa- A xal ἡγεμόνας τῆς πίστεως" πολλὰ μὲν ἕχατίρους 


λίαις ἑφωτίσθημεν καὶ ἐδιδάχθημεν, ἀναγκαίως 
παυτὰ λέγειν ἀλλήλοις, Χαὶ σύμφωνα οὐχ ἑαυτοῖς 
μόνον, &AX' οὐδὲν ἧττον xal ἀλλήλοις, ὡς τοῦ τοῦτὸ 
μὴ συγχωροῦντος οὐδὲν διαφέραντος τῶν ἀπίστων. 
Τούεων οὖν ὑποχευμένων, ἔχομεν μὲν τοὺς ἁγίους 
καὶ διδαδχάλους ι τοὺς ἐξ ᾿Ανάτολὴς τὸ τῆς πἰστεως 
ἀνατείλανέας qe, τὸν ᾿Αθανάσιαν, τὸν Βασίλειον, 
τοὺς Γρηγαρίους xal τὸν Χρυσόστομον, τὸν Κύριλ- 
^óv τε καὶ τὸν Μάξιµον, xat τὸν Ταράσιον, xal «tjv 
λοιπῆν ὀταιρείαν * ἔχομεν δὲ xal τοὺς ἀπὸ Δυσμῶν, 
τὴν τᾶς πλάνης σδέΦαντας φλόγα xal σχότος τῇ 
παρ αὐτῶν αἴγλῃ τῆς ἀληθείας, τὸν Ἱλάριον, τὸν 
Αμθρόαιον, τὸν Αὐγουστῖνον «bv Ἱερώνυμον, τὺν 
Δάμαδον, «by Τρηγόριον, «bv. Λέοντα «bv λεόντειον 
βρὐσάμενον, καὶ τὸν ἱερῶν τῶν ἄλλων ἁγίων  yo- 
^9 * πάντας δὲ διδασκάλαυς χοινοὺς, xai Πατέρας, 


ἓν τῷδε τῷ βίῳ παθόντας ὑπὲρ «rc ἁληθείας, ὑπὲρ 
αὐτῖΏς δὲ θανόντας ' ζῶντας δὲ ὅμως οὗ µόνον παρὰ 
θιῷ, ἀλλ ἤδη χαὶ παρ ἡμῖν δι ὧν ἡμῖν καταλελοί- 
πασι ὄνγγραμµάτων xal διδαγµάτων, ἅπερ ἀντὶ 
χανόνων τῆς πίστεως χρατεῖσθαι ὀφείλουσι παρ᾽ 
ἡμῶν, ἐν ἴσῳ τῇ θεἰᾳ Γραφῇ τιμώμενά τε χαὶ πι- 
ατευόμενα. Ποιῶμεν ἂν οὖν τὰ εἰχότα, χαὶ ὅσα παρὰ 
παίδων εὐγνωμόνων πατράειν ὀφείλεται, πᾶσι μὲν 
εὐπειθὰς ὑπέχοντες οὗ-, πᾶσι δὲ τὴν ἰδίαν ὑπο- 
στρωννύντες duy», καὶ τὰ mag! ἐχείνων δεχόµενοι 
σπέρματα. Πρὸς τὸ αὐτ) γὰρ ἡμᾶν ἄξουσι τέλος, 
καὶ τὴν αὐτὴν ἡμῶν βεξδαιώσουσι πίστιν, αὐτοὶ 
πρότερον ἀλλήλοις Ev φθεγγόµενοι καὶ τὸ αὐτὸ, ὡς 
ἑνὶ καὶ ταυτῷ λαλήσαντες πνεύµατι. Τοῦτο δὰ σχς- 
ψώμεθα ὡδί. 


ΚΕΦΑΛ. Γ'. 


Quod quamvis mulla omnino sit in. dictis contradictio, si (amen. aliquid tale saltem. apparenter esset, 
nos oportere! conari concordare , tanquam. summe necessarium fidei nostre : et hoc asiruitur. per 


exempla. 


'Ex τοῦ Πατρός φασιν οἱ &£ Ἑφας ἅγιοι Πατέρες 
τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα, καὶ ἐχ τοῦ Πατρὶς 
δι’ Υἱοῦ * ix τοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ ol Δυτικοὶ φά- 
σχουσὶ τὸ αὐτὸ ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα. Τί οὖν ἐροῦ- 
psv; Ἐναντίαν τοῦτο ἑχείνῳ: Màj Υένοιτο * οὐδὲ 
γάρ ἐστι τὸ ἐκ Πάτρὺς ἐκπορεύεσθαι τῷ &x Πατρὶς 
καὶ Υἱοῦ οὔτ) ἐἑναντίον, ote μὴν ἀντιφατιχόν. Ὅπου 
γε καὶ εἰ ἀντιφατ'κῶς τὸν λόγον προέφεραν, ὡς τοὺς 


ipsis, sed non minus invicem dicere, tanquam in C 


idem concurreret hoe nan esse, et totam fidem 
everil, et qui non. concederet hoc, nibil ab in(ide- 
libus differret. His igitur Τμ pressuppositis, habe- 
mus quidem sanctos doctores eos, qui ex Oriente 
nobis veritatis fidei Jumen illuxerunt, Athanasium, 
Basiligm, Gregorios ambos, Chrysostomum, Cyril- 
lum, Maximum, Tarasium esteramque cohorte; 
eorum. Habemus item eos qui ab Occidente ex- 
stinxerunt errorum flamtnas sana clarissimaque do- 
cirina, Hilarium, Ambrosium, Augustinum, Hiero- 
nymum, Damasumn, Gregorium , Leonem, qui 
rugitu suo hereticos omnes deterruit, et cxtero- 
r&m sànctorum chorum ; omnes communes docto- 
res, et Patres, et fidci principes, qui muita quidem 


μὲν ἐκ Πατρὸς, οὐχ ἐχ τοῦ Υἱοῦ, τοὺς δὲ ἐκ Πατρὰς 
x^ Υἱοῦ λέγειν ἐχπορεύεσθάι, οὐδ' οὕτως ἂν ἆπε- 
φηνάµμην θαῤῥούντως ἀντιφάσχειν τοὺς ἁγίωυς ἆλ- 
λήλοις, ἀλλὰ μᾶλλον ἂν κατέγνων ἑμαυτοῦ μὴ συν- 
ιέντος ἅπερ ἐχεῖνοί φασι χατὰ τὸ ὑπὸ Ταρασίου ἓν 
τῇ ἑδδόμῇ εἰρημένον αυνόδῳ, ὅτι ἐναντιοῦνται αὖ - 
τοῖς οἱ τὰς οἰχονομίας καὶ τοὺς σχοποὺς αὐτῶν pi 
ἐπιστάμενοι, f] ἐχείνων ἐναντιολογίαν τε xal ἀντί 


in bac vita pro veritate passi fuerunt, pro eaqut 
mortui sunl; verumtamen vivunt, non solum 
apud Deum in libro vit» descripti, verum etiam 
apud nos per ea qua reliquerunt nobis opera et 
doctrinas suas, qux» pro regulis fidei haberi debent 
2 nobis, :que fere atque sancta Scriptura, venera- 
Ue et credit». Faciemus igitur officium nostrum, 
et quod a filiis gratis debetur, Patribus omnibus 
quidem aures aquas prebentes, omnibus vero 
proprium animum subjicientes, et scmina eorum 
acceptantes. Ad euiidem enim flnem nos ducent, 
et eamdem nobis fidcm pradicabunt, s1que con(ür- - 
mabunt, cum ipsi primo idem inler se dicant, 
lanquam uno et eodem spiritu locuti. Quod boc 
modo considerandum est. 


CAPUT 1i, 
Ex Patre dicunt Orientales sancti doctores san- D dicere. sanctos invicem contradicere, sed potius 


cium procedere Spiritum, et ex Patre per Filium : 
ex Patre et Filio Occidentales eumdem procedere 
aiunt. Idem etiam nonnulli Qrientalium asseverant. 
Quid igitur dicemus? Contrarium hoc esse illi? 
Absit! Neque enim contraria, neque contradictoria 
inzicem sunt, ex Patre procedere, et ex Patre et 
Filio. Atqui etiamsi contradictorie sermo profer- 
retur, ita ut alios ex Patre non ex Filio, alios ex 
Patre οἱ Filio diyisse argueretur, nec tuuc auderem 


! Joan, xtv, 33. * Qoan. x, οὐ. 


meipsum accusarem, lanquum non percipientem 
illornm intellectum, secandum quod a Tarasio 
dictum cst in septima synodo ; quod scilicet cis 
conirariautur, qui ignorant cconomias ct iuten- 
tionem eorum; quam illis contradictionem aut 
contrarietatem imputarem. Multa habeo hujus rei 
in ipsa canonica Scriptura exempla : Pater meus, 
inquit, major me vet '. Et rursus: Ego et Pater 
unum sinus *. Hac quie major. possit videri con- 
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φασιν. Ἔχω τούτου πολλὰ παραδείγµατα ἀπ᾿ αὐτῆς A Τὸν Θιεὸν xa Πατέρα αἰτίαν Υἱοῦ τε xaX Πνεύμα- 


εἲς θείας Γραφῆς  * Ο πατἡρ µου, qnot. μείζων μού 
ἐστι * χαὶ πάλιν * Ἐγὼ xal à. Πατὴρ ἕν àcpev. 
Τούτου τίς µείδων δοχοῦσα ἀντίφασις; ᾿Λλλ' ὅμως 
ἀντιφάσκουσι τῷ ἀληθεῖ οἱ ἀντίφασιν τοῦτο λέγον- 
τες. Ὁ Στέφανος ὑπάρχων πλήρης Πνεύματος ἁγίου, 
ἀτενίσας εἰς τὸν οὑρανὺν εἶδε δόξαν Θεοῦ, xai "Ig- 
σοῦν ἑστῶτα ἓχ δεξιῶν τοῦ θεοῦ ' ἁλλ᾽ ὁ Παῦλος 
σὺν τῷ Δαθὶδ αὐτὸν Ev δεξιᾷ φησι χεχαθικένα: τῆς 
μεγαλωσύνης ἐν ὑφηλοῖς ' τὸ δὲ χαθῆσθαι xa! μὴ 
καθῆσθαι, τὸ ἵστασθαι γὰρ οὐ καθῆσθαί ἐστι, περι- 
φανής ἔστιν ἀντίφασις. Λουκᾶς ὁ μαχάριος τὸν 
θεῖον Στέφανον εἰσάγει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ xai 
Πατρὸς, xai τὸν μονογενη αὐτοῦ Υἱὸν ἰδόντα : ὁ δὲ 
μύστης τῶν ἀποῤῥήτων, Θεὺν οὔτε εἶδεν οὐδεὶς, 
οὔτε ἰδεῖν δυν ἠσεῖαι πώποτε, παρὰ τῆς αὐτοαλη- 
θείας δεδιδαγµένος φησί: τὸ δὲ ἰδεῖν καὶ μὴ ἰδεῖν 
τὸν θεὸν οὐκ οἵδ' εἴ τινι μὴ ἀντίφασις δόξειεν. Ὁ 
μὲν τῶν εὐαγγελιστῶν τρίτῃ & ὥρα τὸν Κύριον ἑσταυ- 
ρῶσθαί φησιν, ὁ δέ γε Boi- "Ην δὲ ὥρα ἕκτη, xal 
ἐσταύρωσαν αὐτόν. Ἡ δὲ ἕχτη δηλονότι τρίτη οὐκ 
ἔστιν * fj δὲ τρίτη τε xal οὐ τρίτη πάντως ἀντίφασις. 


τος τρανῶς ἀναχηρύττουσί τε xol διδάσχουσι πάντες 
οἱ ἐξ ᾿Ανατολῆς ἅγιοι Πατέρες τε καὶ διδάσκχαλοι’ ἀλλὰ 
μετὰ τῶν ἐκ τῆς ἑσπέρας ὁ µακάριος Κύριλλος οὐδὶ 
προσίεται τοῦτο τὸ ὄνομα τὸ, αἰτίαν, ἓν τοῖς θείοις 
προσώποις * τὸ δὲ τὸν αὑτὺν αἰτίαν πᾶς τις ἂν οἵ- 
μαι ἀντιφατικῶς συγχωρήσειε λέγεσθαι. Καὶ τίς ἂν 
ἐξαρ.θµήσαιτο, ὅσα ἀντιρατικῶς εἱρῆσθαι δοκοῦντα, 
ὅμως εὐσεθῶς ὑπὸ τῶν διδασχάλων νοοῦνται, καὶ 
πρὸς ἕνα xal τὸν αὐτὸν ἀναπτύστονται νοῦν; O0; 
καὶ ἡμᾶς µιµουµένους, xal περὶ τοῦ προχειμένου 
ζητήματος, £l. συνέθαινεν ἑναντία τε χαὶ ἀντιφατι- 
κῶς ἀντιχείμενα λέγειν τοὺς διδασχόλους, ἡμῖν αὖ- 
τοῖς ἔδει μᾶλλον προσάπτειν ἀγνοίας αἰτίαν f, δια- 
φωνίαν ἐχείνοις, χαὶ πειρᾶσθαι διαλλάττειν ἀλλη- 
Aotg αὐτοὺς, xai διὰ πάντων ὡς ἑνὺν συµθιθάζειν. 
Νῦν δὲ λέγουσι μὲν οὐδὲν ἑναντίον, συμφωνοῦσι δὲ 
πανιὸς μᾶλλον ἀλλήλοις. Καὶ τοῦτο συνῄσομεν xal 
mtlpa εὑρήσομεν, εἰ χατὰ τρόπον αὐτοῖς xa τοῖς 
αὐτῶν χρησόμεθα λόγοις. 'Ο δὲ τρόπος οἷος, ἀχού- 
σατε, xal σχαπεῖτε, ὡς ἀληθής τε xal δίχαιος. 


ΚΕΦΑΛ. 4. 


Quod ad intelligentiam illorum doctorum, qui obscurius locuti sunt, utendum est. illis Patribus, qui 
aperiius el clarius loquuntur. 


Πᾶσα πίστις τε χαὶ ἀπόδειξις ἔχει μέν τι ἕτερον, 
ὃ πρόχειται δεῖξαι, ἔχει δὲ τι ἕτερον, δι οὗ 
τὸ προχείµενον- δείχνυσιν» οὗ δύναται δὲ ταυ-ὸν 
εἴναι «5 δειχνύον τε καὶ δειχνύµενον ' αὑτὸ γάρ 


tradietio ? Attamen contradigint veritati, qui hoc 
eontradictionem putant, Stephanus, cum — esset 
plenus Spiritu sancto, intendens in coelum, vidit 
gloriam Dei, et Jesum stantem a dextris Dei, Luca 
in Actibus teste !; at Paulus una cum David eum 
ad dexteram majestatis iu excelsis sedere ail *. Se- 
dere autem, et non sedere (stare cnim non sedere 
est), mauifesta contradictio est. Eumdem item 
Steplianum beatus introducit Lucas, Dei et P.tris 
vidisse gloriai et ejus unigenitum Filium. Αἱ 
Sanctus Joannes Evangelista, Deum nemo vidit un- 
quam?*, ab ipsa Veritate edoctus asseverat. Videre 
autem, et non videre Deum, nescio si cui non ease 
contradictoria videantur. Unus evangelistarum eexta 
bora Dominum crucifixum fuisse ait *; alter cla- 
mat : Erat autem hora tertia, et crucifizerunt eum *. 
Sexta vero, patet quod non est tertia ; terlia vero, 
εἰ non tertia, manifesta contradictio est. Deum 
Patrem causam esse Filii et Spiritus sancti, palam 


C 


predicant et docent omnes Orientales Patres. et - 


CAPUT IV. 


Omnis fides et probatio habet quidem, aliud, 
quod demonstrare proponit ; babet vero aliud, per 
quod probat quod sibi proponit. Neque potest idem 
esse quod probat et quod probatur. Ipsum quidem 
seipsum, aut ipsum aliquid per seipsum probarc, 


! Act, xvi, 55. 3 Hebr. 1, 15; Psal. cix, 1. 


* Joan. 1, 18. 


τι &auxó τι δι ἑαυτοῦ «δειχνύναι ἀδύνατον. "AXI 
ἐπειδὴ Ex τινων ὁμολογαυμένων τε xal -δοχούντων 
κοινῇ ἐπί τι ζητούμενον ἀνάγχη ἱέναι, διὰ τῶν ga- 
φῶν ἐπὶ τὰ ácaqg xal ζητούμενα προδαίνειν εἰχὸς, 
doctores ; at beatus Cyrillus, in eis quse ad Hermiam 
scribit, una cum Occidentalibus Patribus non ad- 
mittit quidem boc nomen causz in divinis personis. 
Eumdem autem dicere causam, et non causam, et 
presertin ad idem, nullus est qui non concedat 
contradictorie dictum fuisae. Et quis facile recen- 
sere posset, quot sunt que, cum contradictoria 
videantur, pie tamen a doctoribus intellecta sunt, 
et ad unum et eumdem sensum ab eis referuntur ? 
Quod et nos imitari, etiamsi de proposita qusstione 
accidisset contraria contradietoriaque dixiese san- 
clos doctores, nobis ipsis potius ignorantiz culpam 
imputare debemus, quam illos credere discordare : 
el eos conari reconciliare inter se, et quoad possit 
per omnia concordes ostendere. Nunc vero dicunt 
quidem nibil contrarium , consentanea autem sibi 
ipsis οἱ invicem aiunt. Et hoc experientia percipie- 
mus, si modo debito eis et eorum doctrina utamur. 
Modus autem qualis sit, audite, et atendite, quam 
verus quamque justus asit. 


impossibile est; sed cum ex aliquibus concessis 
et omnibus notis ad aliquod quasitum procedere 
oporteat, per ea quz manifesta sunt, ad incognita 
et quzsita eundum est : et per notoria probandum 
{μις nobis ignotiora sunt. Hoc vero ita est verum, 
xv, 95. 


* Joau. xix, 14. * Marc. 
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καὶ 6:à τῶν δήλων δειανύναι τὰ ἄδηλα. Καὶ τοῦτο A ,ηδσμῶς τοῖς παρ) ἀμφοτέρων “πρισχρώμενος, δ.ὰ 


οὕτως ἐότὶν ἀληθὲς, ὡς μὴ δεῖσθαι λόγων πλειόνων. ᾿ 


Οὐχοῦν xol ἐνταῦθα πρ)κειμένων μὲν ἡμῖν ῥητῶν 
τῶν µαχαρίων τῶν ἐς 'Ἑφας Πατέρων, προχειµένων 
δὲ xai τῶν ix τῆς Εσπέρας, ὄντος δὲ ἀναγγαίου, εἰ 
μέλλομεν τὸν Χριστιανισμὸν σώζειν, συµθδαίνοντα 
ἀλλήλοις δεῖξαι τὰ παρ ἀλλήλων, εἰ μὲν ἐπίσης 
ἄμφω σαφῆ, χαὶ οὐδεμίαᾳ ἡμῖν ἀμφιδολία ληιπῃ, οὐδὲ 
λόγου δεῄσει λοιπὸν, αὐτόθεν εὐρσῦσι τὸ ζητούμε- 
vov. El δέ τις £v αὐτοῖς ἁπορία ἐμφαίνεται, xal v:va 
συνεπτυγµένως λεγόμενα δεῖται πλείονος ἀναπτύ- 
ξεως, τῷ εἱρημένῳ κανόνι χρηστἐο»' ἄλλως γὰρ 
ἀδύνατον ἐντυχεῖν τῷ ζητουμένῳ τέλει» χαὶ παρ' 
ἄλληλα θέντας, καὶ τὰ σαφέστερα πρὸς τὰ ἧττον 
σαφῃ παραδαλόντας, διὰ τῶν σαφεστέρων xal τὸν 
τῶν ἀσαφῶν νοῦν ἀνιχνεῦσαι) καὶ οὕτω µίαν ἆρμο- 
νίαν ἐξ ἁμφοτέρων συστησαµένους, εἰς ὁμόφω.ο» 
δοξολογίαν τραπῆναι θεοῦ. Ἐγὼ μὲν οὖν qnit, καὶ 
ἆ ἀφοτέρους τοὺς διδασκάλους σαφῇ τὰ παρὶ αὐτῶν 
εἰς την Ἐκκλησίὰν συναγαγεῖν. Καὶ δύναιτ᾽ ἄν εις, 


τῶν παρὰ θᾳατέροις µόνον ταυτὸ συμπερᾶναι συµ- 
πέρασμα. Καὶ τοῦτο δείξοµε» μετὰ ταῦτα, ἂν ὁ θεὸς 
ἐπιτρέφῃ, διἀβραχέων. Y ποχείσθω δὲ ὅμως p πᾶνυ 
σαφῶς τοὺς ᾿Ανατολιχοὺς, μηδ οὕτως ἁναπεπτα- 
µένως ὡς οἱ Ex τῶν Δυσμῶν, τὴν Ex τοῦ Υ]οῦ τοῦ 
Πνεύματος χηρύξαι ἐχπόρευσιν. Tí οὖν ποιῄσοµεν: 

Ti ὃ) ἄλλο γε f) τῶν "EG ἑσπέρας Πατέρων οὕτω σα- 
φῶς ἀποφαινομένων ταύτην τὶν πίστιν, καὶ τοὺς 
Ανατολιχοὺς ἡγητέον ταυτὺ τοῦτο λέγειν EE ἀνάγ- 
xne, xal μὴ µάχεσθαι τοῖς ὁμόρροσιν; ὃ Ύὰρ iv 
ἐχείνοις, τοῦτο xai bv αὐτοῖς ἑλάλησε Πνεῦμα * xol 
ἅπερ ἐν τούτοις ἀνεπτυγμένως, ταῦτα πάντως iv 
ἐχείνοις συνεπτυγµένως ἐφθέγξατο, δι ἣν οἶδεν 
ἐχεῖνο αἰτίαν, xaX διὰ την τότε ἴσως ἔχεῖσε προσί- 
χουσαν οἰκονομίαν. Δειχτέον δὲ ὅως, xal ἄνευ τῆς 
πρὸς τοὺς Δυπιχοὺς ἁγίους Πατέρας παραθολῆς, 
καὶ χατ αὐτοὺς τοὺς ἓξ Ἓφας Πατέρας ταυτὸ 
συχπεραίνοντας περὶ τῆς τοῦ παναγίον Πνεύματος 
ἐχπορεύσεως, xal τοῦτο φρονοῦντας ὅπερ Exsivot, 


ΚΕΦΑΛ. Ε.. 


Proponit hanc. conclusionem ex. dictis. Orientalium. doctorum ἀμίαφαί probare dupliciter : 


videlicel per 


praposijionem per, et per ex, εἰ primo de vi ipsius prepositionis per, dispulat, probans eam causam 


iantem significare. 


Τὴν διὰ πρὀθεσιν ἴσμεν πάντες αἰτίαν σημαίνου- 
σαν ἐπὶ πάντων ἐφ᾽ ὤνπερ παραλαμδάνεται * οὐδέ- 
ποτε δὲ λεγομένην ἄνευ τοῦ μεσιτεύουσάν τινα πα- 
ρεμφαίνειν αἰτίαν. ᾽Αεὶ γὰρ xal ἐπὶ πάντων, ἐφ᾽ 
ὧν τέδε παρά τινος διά τινος εἶναι ἃ Υίνεσθαί λέγε- 


et ab omnibus concessum, ut non indigeat pluribus 
verbis. Et in proposito igitur, cum proponantur 
nobis auctoritates doctorum Orientalium, propo- 
nantur vero etiam Occidentalium, sitque necessa- 
rlum, si Christianismum velimus nobis servare, 
consentanea omnia omnibus esse probare : si zs»que 
clara et aperta nobis eorum dicta sint, neque ali- 
quod dubium inest in eis, non est opus discussione 
amplius, invento quod quzritur. Quod si quid in 
eis dubii insit, et aliqua non ita aperte dicta indi- 
gent declaratione majori, regula predicta utendum 
est. Aliter enim impossibile est attingere finem quz- 


vat, τὸ, δι οὗ, ὡς Χοινωνοῦν ἡ cuvepyouv τῷ 
πρώτως ἑνεργοῦντι παραλαμθάνεται’ ὥσπερ εἰ τὸν 
τέχτονα διὰ τοῦ πρίονος τεκταίνεσθαι φαίημεν, xal 
τὸν πρίονα συνεργεῖν τῷ τέκτονι πρὺς τὸ πρίξειν 
νουῦμεν, xal τὸν σύστο:χον αὐτῷ τρόπον, εἴτουν 


fldei nobis ἰγαάϊἰάετυπ], Et facile quis posset alte-- 
rius partis auctoritatibus usus, per eas duntaxat 
propositam quastionem concludere. Et hoc paulo 
post, si Deus concedet, probabimus. Copcedatur 
tamen, non ita clare, nec ita expresse Orientales 
locutos fuisse de Spiritus sancii ex Filio proces- 
sione, quemadmeJum Occidentales : quid igitur 
faciendum est? Nempe nil aliud, nisi cum Oeciden- 
tales Patres apertissime hanc pra:dicaverint fidem, 
Orientales quoque putandum hoc idem dicere, nec 
oppugnare illos qui idem de fide senserunt. Q.i 
enim in illis, idem et in his locutus est Spiritus : 


situm : et contrapositis utrisque, a clarioribus ad p et qus per illos subobscure, eadem per hos aperte 


ea qu: non ita clara sunt comparatis, per clariora 
etiam intellectum eorum investigare, qua obacu- 
riu3 dicta sunt, et hoc modo una harmonia ex am. 
babus partibus composita, in concordem et conso- 
nante glorificationem Dei accedere. Et meo qui- 
dem judicio, tum Orientales tum Occidentales Pa- 
tres clare manifesteque locuti sunt, ει veritatem 


docuit, ob eam quam ille scivit causam, el propter 
necessariam tunc fortassis dispensa&ionem. Át no- 
bis probandum est, etiam absque comparatione ad 
Occidentales Petres, ipsos per se ipsos Orientales 
doctores idem cum Occidentalibus de processione 
Spiritus sancti concludentes, et idem quod illi 
sentientes. 


CAPUT V. 


Prepositionem igitur per, in omnibus in quibus 
accipitur, causar significare nunquamque dici, nisi 
aliquam mediantem subostendat causam, nemo est 
qui ignoret. Semper euini ct in omnibus quibus hoc 
ab hoe per hoc esse aut fleri dicitur, illud per tan- 
quam communicans aut cooperané primo agenti 


accipltur. Quemadmodum si fahrum per ecrram fa- 
bricari dicamus, serram quoque cooperari fabro 
ad secandum intelligimus, et-modo ei convenienti, 
bec est, instrumentaliter ipsam etiam secare, nec 
supervacaneam eam accipi. Per locum etiam, aut 
per tempus aliquid fuisse vel transivisse diccre, nil 


. 
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ὀργανικῶς xal αὐτὸν πρἰζειν, ἀλλὰ uh ἀργῶς οὕτω Α τοῦ ἑτέρου πρόσταγμα ἕτερον ἑνεργεῖ». Οὕτω μὲν 


παραλαμθάνεσθαι. Καὶ τὸ διὰ τόπου δὲ, ἡ διἁ χρό- 
νου τόδε τι γεγονέναι Tj διελθεῖν λέγειν, ὁμοίως 
αἰτίαν τινὰ τὸν τόπον χαὶ χρόνον τῶν διελθόντων 1) 
γενοµένων λέγειν ἐστίν, "O τε Υὰρ τόπος χινῄσεως 
αἴτιον ΄ πᾶσα γὰρ χίνησις ἐπὶ μεγέθους xai δια- 
στήµατος ' xai ὁ χρόνος δὲ πλεῖστον συµθάλλεται 
τῇ χινήσει ' àv χρόνῳ γὰρ ἅπασα χίνησις, χινήσεως 
&' ἄνευ οὐχ ἄν τι γένοιτο: χωρὶς δὲ οὗ οὐκ ἄν τι 
Υέ.οιτο, τοῦτο ἑαυτο” αἴτιον ἔχει. Καὶ τὰ ἐν τοῖς 
συλλογισμοϊῖς δὲ λέγειν, διὰ τοῦ μέσου τὰ ἄχρα συν- 
άπτετθαι, δῆλον ὅτι διὰ τοῦ µέσου ὡς δι) αἰτίου, 
χατὰ τὴν τῆς διανοίας χίνησιν ἡ µετάθδασιν συµόθαἰ(- 
νει. Ὁ ck λόχος, εἴγε γρῆ καθόλου περὶ τούτου 
διφλαθεῖν, ἐν πᾶσι λόγοις, v οἷς λέγεταί τις bvep- 
γεῖν δι ἑτέρου, ἡ πρόθεσις αὕτη, διὰ, αἱτίαν f &o- 


χἢν iv. fj λέγεται ατώσει, τῆς dvepyelaz ἑκείνης 


οηµαίνει. Ἐπεὶ δὲ d$ ἑνέργεια µέση ἐστ) τοῦ τε 
ποιοῦντος χαὶ τοῦ γινομένου, τὸ πτωτιχὸν ἐκεῖνο, 
ᾧ ἡ, διὰ, συνάπτεται πρόθετις, ἑνίοτε μὲν αἰτία 
τῆς ἑνεργείας ἐστὶ, χαθόσον πρόεισιν ἀπὸ τοῦ ἕνερ- 
γοῦντος ΄ xal τότε αἰτία ἐστὶ τοῦ ποιεῖν τῷ ποιοῦντι, 
εἴτε εἰδιχόν ἔστιν αἴτιον, εἴτε τελιχὸν, εἴτε ποιητιχὺν, 
εἴτουν χινητικόν' ἐπὶ ὑλικῆς γὰρ αἰτίας οὐχ ἔστιν ἓν 
χρήσει παραλαμθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης ἡ ἐκ" 
οὐ γὰρ διὰ λίθων xal ξύλων, ἀλλ ix τῶνδξ xol 
τῶνδε τὴν οἰχίαν συγχεῖσθαί φαμεν. Ὅταν οὖν διὰ 
τὴν τοῦ χέρδους ἐπ,θυμίαν τὸν τεχνίτην ἐνεργεῖν 
λέχωμεν, τελιχὸν σηµαίνοµεν αἴτιον ᾽ εἰδ.κὸν δὲ 
νοοῦμε»ν, ὅταν διὰ τὸ» ἑἐαντοῦ τέχνην φῶμεν ἑνερ- 
γεῖν τὸν τεχνίτην ^ χινητικὸν δὲ, εἰ λέγομεν, διό τὸ 


aliud dicere est, nisi locum ctiam et-tempus, ali- 
quam causam illorum quz transiverint, vcl facta 
fuvrint, esse. Et locus enim motus causa est ; si- 
quidein omnis motus in magnitudine el distantia 
est. Tempus quoque maxime confert motui ; om- 
nis eniiu motus in tempore. Absque vero totu nil 
omnino corporalium et sensibilium fieret, Sine quo 
autem non fieret aliquid, hioc sui causam habet. [η 
syllogismis quoque dicere, per medium extreua 
eonjungi, palet. quod per medium tanquam per 
causam, secundum motum aut discursum intelle- 
etus accidit. Cujus ratio est, uL universaliler de hac 
praepositione tractemus, In omnibus locutionibus, 
in quibus dicitur aliquis per aliquem operari, haec 
pezepositio, per, designat iu causali aliquam causam 
seu principium illius actus : sed cum actio sit me- 
sia inter faciens et facium, quandoque illud cau- 
sale, cui adjungitur Ίο przepusitio, per, causa ac- 
tionnis, secundum quod exit ab agente : οἱ tunc 
est causa agenti quod agat, sive sit causa finalis, 
sive formalis, sive effectiva, sive motiva. In mate- 
riali namque causa non est in usu accipi, sed pro 
ea er; non enim per ligna et lapides, sed ex his 
et his domum essc compositam dicimus, Cum igi- 
tar propter lucti cupiditatem dicitinus artificem 
operari, finalem significamus causam; formalem 
vero, cum dicimus, quod operalur per artem suam; 


οὖν τὸ πτωτιχὸν ἑχεῖνο ὄνομα, ᾧ f; διὰ συνάπτεται 
πρόθεσις, ποτὲ μὲν αἰτίαιὲστὶ τοῦ ποιεῖν τῷ ποι- 
οὔντι, αἴτιον τῆς ἐνεργείας ὑπάρχον, καθόσον πρὀει- 
atv ἀπὺ τοῦ ποιοῦντος * ποτὲ δὲ αἴτιόν ἐστι τῆς ἕνερ- 
γείας, καθόσον ópov ἔχει τὸ ἀποτέλεσμα, ὥσπερ 
ὅταν λέγωμεν διὰ της σφύρας ἐνεργεῖν τὸν τεχνί- 
την * τότε γὰρ οὗ σηµαίνει τὴν σφύραν αἴτιον εἵναι 
τοῦ ἑνεργεῖν τῷ τεχνίτῃ, ἀλλ ὅτι αἴτιόν ἐστι τῷ 
τεχνητῷ τοῦ προϊέναι ix τοῦ τεχν/του. Τούτων οὔ- 
τως ἐχόντων σχεπτέον ὅ τι ποτὲ βούλεται τοῖς ἁγίοις, 
ix Πατρὸς δ:᾽ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύξ- 
σθαι, λέγειν πάντως κἀνταῦθα αἰτίαν τινὰ τὴν 
διὰ σημαίνειν ἐροῦμεν * ἡ τίνος χάριν πορεί)η- 
71:40, ἀλλὰ τῶν μὲν πρότερον ἐχτεθειμένων τριῶν 


B οὐδεμίαν * οὔτε γὰρ ὁ Υἱὸς τῷ Πατρὶ αἴτιος τοῦ 


προδάλλειν, ὃ καθόλου τὰ προειρηµένα τρἰα αἴτια 
δύναται, ἀλλ f] ἄρα τὸ ἀνάπαλιν ' οὔτε γὰρ ὁ YU, 
αἰτία εἰδικὴ, 3) τελ.χή ἔατιν, εἶτε ποιητικἡ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου᾽ τό τε γὰρ ποιητιχὸ» αἴτιον 
πρὸς τὰ Χτίσματα ἀναφέρεται, xal οὐχ ἁρμέζξει 
ἐπὶ τοῦ Πνεύματο: τοῦ ἁγίου * τό τε τελιχὸν, αὑτή 
ἐστιν ὅλη ἡ µαχαρία Τριὰς καὶ ἡ ἀγαθότης αὐτῆς 
τῶν κτισμάτων, οὐχ ἓν δὲ πρόόωπον ἄλλου * εἰδικὺν 
δέ ἐστιν αὐτὴ fj θεία οὐσία, καθ) ἣν ὁ Υἱὸς xa τὸ 
Ηνεῦμα προάγονται, Ἆτις ἐστὶν ἡ αὐτὴ τοῖς τρισ!. 
Λείπεται 6h λοιπὸν xal τἐταρτον τρόπον ἐπὶ τοῦ 
προκειµένου παραλαμδθάνειν, xal τοῦτον ἐφόσον εἰ- 
χός. Οὗτος Υὰρ, χαθόσον μὲν ὅρον ἔχει τὸ ἁποτέτ 


C λεσμα, αἴτιον ὑπάρχων τῆς ἐνεργείας, ἀρμόσει ἐπὶ 


ταῦ νυνὶ ζητουμέναυ, xal μάλιστα δι Υἱαῦ λεγόντων 


motivam vero, si dicitur, quod operatur per impe- 
rium alterius. Quandoque vero dictio causalis, cui 
adjungitur hzc praepositio, per, est causa actionis, 
secundum quod terminatur ad factum, ut cum di- 
cimus : Artifex operatur per martellum. Non enim 
significatur, quod imartellus sit causa artifici quod 
agat, sed quod sit causa artificiato ut ab artifice 
procedat, et quod hoc ipsum habeat ab ajtifice. Quze 
cum ita se babeant, considerandum quid velit san- 
ctos dicere, ex Patre per Filium procedere Spiri- 
tum sanctum. Nempe hic etiam dicemus causam 
quamdam significare prapositionem per ; at prí- 
marum quidem trium nullam. Nec enim Filius Pa- 
tri causa est ut ex co Spiritus sanctus procedat, 
quod universaliter priinz tres cause possunt : sed 
e converso est. Nec enim Filius causa formalis, 
aut finalis , aut effectiva est Spiritus sancii : 
cum effecliva quidem causa ad creaturam re- 
feratur, nec conveniat Spiritui ; ipsa vero tota 
beata Trinitas οἱ bonitas ejus «rcaturarum, fi- 
nalis causa sil, non autem una persona alte- 
rius : formalis autem, ipsa divina essentia, se- 
cundum quam Filius et Spiritus sanctus  procce- 
dunt : qua tribus eadem est, Reliquum igitur est, 
ut rcliquo et quarto modo in re proposita accipia- 
mus et illum quoad fieri potest. Hic cnim, in quan- 
tum terminatur in effectum, cumsit actionis causa, 
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ἡμῶν ἑχπορεύεόθαι τὸ Πνεῦμα * καθόσον δὲ ὡς ὅρ- Α xoi τῇ αὑτῇ ἑνεργείᾳ τε xal δυνάμει τὰ πάντα συν- 


Y2vov παραλαµθάνεται, ἀπεμφαίνουσαν ἔχει hy 
ὁμοιότητα * o0 yàp ὡς δι’ ὀργάνου, ἡ τόπου, f| χρό- 
νου, fj τινος τῶν ἀτελῶν αἰτίων φραμὲν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον διὰ τοῦ Υἱοῦ ἑκπορεύεσθαι: ταῦτα yàp 
πόῤῥω τῆς ἐχείνου παντελοῦς τελειότητος, xal τῆς 
ἄκρας πρὺς tbv Πατέρα ἰἱαότητος f| ἑνότητος. Οὐ 
γὰρ ἄλλη δυνάµει τῷ ὁρ.θμῷ παρὰ τὸν Πατέρα 
προθάλλει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὁ Υἱὸς, ἵν ὥσπερ 
δευτέρα 1| ὀργανικὴ αἰτία παραλαμδάἀνοιτο * ἀλλὰ τῷ 
τὴν αὑτὴν xoi µίαν ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ προθλητικὴν 
εἶναι δύναμιν, ἐπίσης παρ) ἑκατέρων λέγεται προϊέ- 
ναι. Ἐπεὶ xal ὁ πρίων, εἴπερ ἄνθρωπος ἣν ὥσπερ 
xai ὁ τέχτων, χαὶ ὁ αὐτὸς ἄνθρωπος. ὥσπερ ἐπὶ 
Πο ερὸς ya Yloü ὁ αὐτὸς θεὸς, ἔπριζεν ἂν κἀχεῖ- 
voc, ὥσπερ χαὶ ὁ τέκτων’ xal τὸ διὰ τοῦ πρίονος 
λεγόμενον οὐδεμίαν ἂν τοῦ πρίονος χατηγόρε: ἀτέ- 
λειαν. Θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν, εἰ ἀσθενέσιν ἐπὶ τῶν 
θείων φωναῖς τε xal ῥήμιασι χρώμεθα, μὴ ἄλλως 
δυἀμενοι. Τὰ γὰρ θεῖα διὰ τῶν εἰωθότων μὲν ἡμῖν 
ὀνομάτων ἐχφαίνειν πειρώμεθα" ἄλλως γὰρ φθέγ- 
Ὑεσθαί τι γοῦν περὶ ἐχείνων ἀμήχανον ' τὸ δὲ περὶ 
την ἐκφώνησιν τῶν ὀνομάτων αυμθαῖνον ἐπιχειρεῖν 
καὶ τοῖς ὑπ᾿ αὐτῶν σημαινοµένοις πράγµασιν ἔφαρ- 
µόξειν μὴ οὐ θεμιτὸν ᾗ ' πολλὰ γὰρ ἂν οὕτω τῶν 
ὁμολογουμένων xal ἀναγχαίων ἀνατραπείη. Kal τὰ 
πάντα Ὑὰρ ix Πατρὸ; δι Υἱοῦ λέγομεν γενέσθαι. 
Άλλ οὗ δήπου τολµήσειέ τις ὀργανιχῖν αἰτίαν, ἀλλ 
οὐχὶ τὴν αὐτὴν τῷ Πατρὶ τὺν Υἱὸν λέγειν, ὡς μιᾷ 


convenit huic quistioni, cum dicimus ex Patre per 
Filium procedere Spiritum : in quantum vero tan- 
quam instrumentum intelligatur, valde dissimile 
habet significatum Non enim ut per instrumeritum 
vel per locum, το] per tempus, aut aliquam cousam 
imperfectam dicimus Spiritum sanctum per Filíum 
procedere : longe etenim hiec ab illa ejus summa 
perfectione, et sumta ad Patrem swqualitate et 
unitate absunt, Nec enim alia potentía numero pro- 
ducit Spiritum, quam Pater, et Filiue, uttanquam 
secunda vel instrumentalis causa accipiatur : sed 
cum eadem et una in Patre et Filio productiva po- 
tentia sit, zequaliter ex utroque procedere dicitur. 
Nam et serra, si homo esset, quemadmodum ipse 
Jaber et idem homo, sicuti Pater et Filius, idem 
Deus est, secarel utique etiam illa, prout ipse fa- 
ber : et quod diceretur per serraimn, nullam imper- 
fectionem de serra notaret. Nec mirum, si in di- 
vinis utamur imbecillibus et imperfectis verbis et 
nominibus, cum aliter non possumus. Diviuas enim 
yes per nomina et intentiones quidem cousuetas 
nobis manifestare conamur. Aliter enim impossibile 
£st nobis sensu viventibus de illis loqui. Quod vero 
prolationi verborum accidit, etiam significatis re- 
bus velle imputare, cavendur ne sit nefas : multe 
enim hoc modo certeque fidei veritates evanesce- 
tent. Etenim. universum quoque ex Patre per Fi- 
lium creatum esse dicimus. Nullus tamen est ita 
audax, ut insiruientalem et non eamdem cum Pa- 


δημιουργήσαντα. Καὶ ἐπὶ τῆς δι’ Υἱοῦ «olvov τοῦ 
Πνεύματος ἐχπορεύσεως ὀργανικὴν μὲν αἰτίαν &v- 
νοῆσαι γοῦν βλάσφημον * αἰτίαν μέντοι γε xal ταύ- 
την οὐκ ἀτολῃ ἀναγχαῖον. Τὸ .μὲν γὰρ ἀτελὲς τῆς 
διὰ ἁποδιαπομπητέον ἐντεῦθεν' ὅσον δὲ εὐσεθείας 
xai τελειότητος ἐπιφέρεται, τοῦτο παραληπτέον. 
Φησὶ δὲ ὁ µέγας Βασίλειος ἓν τῷ ὀγδῳ τῶν πρὸς 
Αμφιλόχιον * Τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ δημιουργεῖν τὸν Tla- 
τέρα οὔτε ἀτελῆ τοῦ Πατρὸς την δηµιουργίαν, οὔτε 
ἄτονον τοῦ Υἱοῦ παραδηλοϊ τὴν ἑνέρχειαν, ἀλλὰ τὸ 
ἠνωμένον τοῦ θελήµατος αὑτῶν παρίστησιν. Ὥστε 
f. δι Υἱοῦ, quvh, τῆς προκαταρχτικῆς αἰτίας 
ὁμολογίαν ἔχει, οὐκ ἐπὶ χατηγορἰᾳ τοῦ ποιητιχοῦ 
αἰτίου παραλαμδάνεται. Οὕτω μὲν οὗν ἡ διὰ πε- 
ριφανῶς αἰτ[χν σηµαίνει. Οὐ γὰρ ἄτονον τοῦ YU, 
φῃσὶ, παραδηλοῖ τὴν ἐνέργειαν, ἀλλ' αἰτίαν τὴν 
μετὰ τάξεως * τῆς YXo προχαταρκτικῆς, φησὶν, αἷ- 
τίας ὁμολογίαν ἔχει. ᾿Λεὶ γὰρ ὅταν Ex. τινος διά 
τινος εἶναί τι λέγοιτο, τἀξίς δηλοῦται πρὸς τὸ ἐξ 
οὗ τοῦ δι᾽ οὗ, τοῦ μὲν ἐξ οὗ ὡς ἀρχικοῦ νοουµένου 
αἰτίου, τοῦ δὲ δι᾽ οὗ ὡς ὀργάνου 1| συναιτίου, ἔαν- 
τοῦ προεπινοούµενον ἔχοντος τὸν ἐφ᾽ οὗ λέγεται τὸ 
ἐξ οὗ. Τούτην δὲ γε τὴν τάξιν ἀναγχαῖον καὶ ἐπὶ 
Πατρὺὸς λαμθάνεσθαι καὶ Υἱοῦ ' παρὰ γὰρ τοῦ Πα- 
τρὸς πάντα λαθὼν τὰ τοῦ Πατρὺὸς ὁ Υἱὸς ἔχει, xai 
μετὰ τοῦ Πατρὺς xal ἅμα αὐτῷ εὐθὺς συνεπινοεῖ- 
ται προσεχῶς ὁ Ylóc * καὶ Yibv λέγοντες, εὐθὺς εἰς 
τὸν οὗ ἐστιν ὁ Υἱὸς ἀναγόμεθα τῇ διανοίᾳ, Πατέρα 


tre causam diceret Filium, quippe qui easdem una- 
que potentia et actione cum Patre mundum crea- 
verit. Sunili igitur modoetiam de Spiritus per Fi- 
lium productione, instrumentalem quidem causam 
etiam solum cogitare, blasphemia est : Causam au- 
tem, et hane non imperfectam, hoc vero necessa- 
rium est ; imperlectionem etenim hojus praeposi- 
tiunis per longe repellendum ; quantum autem per- 
fectionis et pietalis habet, hoc vero acceptandum. 
Ait enim in octavo ad Amphilochium beatus DBasi- 
lius : Patrem creare per Filium, nec imperfectam 
Patris creationein, nec imbecillem Fjlii actionem 
sighificat, sed unitatem voluntatis eorum manife- 
stat : quare hec νοΣ, per Filium, non minuit ef- 


D (ectivam causam, sed ad principaliorem 0385401 


nos refert, Palam itaque patet, przepositionem per 
causam significare. Non enim iibccillem, ail, os- 
tendit Filii actionem, sed causam cum ordine. Ad 
principalem enim, inquit, causam nos refert. Semn- 
per etenim cum aliquid ex aliquo per aliquem esse 
dicitur, ordo quidam ad illum ex quo, illius per 
quei, significatur. Ex qua quidein, tanquam prin- 
cipali causa; per quem vero, tanquam instrumen- 
tali áccepta vel concauss, quz presupponit sibi 
illum, qui dicitur ex quo : hunc autem ordinem ne- 
cesse etiam inter. Patrem οἱ Filium esse. Ex Patre 
elenim omnia, quie Patris sunt, accipit Filius et 
habet ; postque Patrem et simul eum eo, subito et 
imme.iate intelligitur Filius. Cum enim Filium 
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xa Πατέρα εἰπόντες, Yibv εὐθὺς ἐννοοῦμεν, Ταῦτα A τὴν παρὰ τοῦ Πατρὺς γένντσιν ἡμᾶς παραπέμπει, 


δὲ ἡ διὰ µάλισια δύναται, τῆς προκαταρκτικῆς 
αἰτίας ὀμολογίαν χατὰ τὸν µέγαν Πασίλειον ἔχουσα. 
Διὰ τοῦ Yiou γὰρ τὸ Πνεῦμα λέγοντες ἐκπορεύε- 
σθαι, τὸν Πατέρα, ἐς οὗ τοῦτ᾽ ἔχει λαδὼν 6 Υἱὸς, 
ἐννοοῦμεν, χαὶ ὅτι πρὸς ἕτερον ἀναφέρει τὰ ἐἑαυ- 
τοῦ’ τοῦτο xal ὁ Χρυσόστομός φησιν ἐξηγούμενος 
τὸ, Πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο" sl γὰρ ἐνταῦθα δι 
αὑεοῦ, φησὶν, εἴρηται, δι οὐδὲν ἕτερον εἴρηται, 
ἀλλ' ἣ ἵνα μὴ ἀγέννητον ὑποπτεύσῃ τις τὸν Υόν. 
"Dort xai xatà τοῦτον τὸν διδάσχαλον ἡ διὰ ἐπὶ 


καὶ v ἔχεῖθεν αὐτῷ τὴν τοῦ διμιουργεῖν τὰ ὄντα, 
xal προδάλλειν v) Πνεῦμα τὸ ἅγιον δύναμιν Ίχειν * 
καὶ δύναται μάλιστα πάντων σηµαίνειν τὴν τάξιν 
τὴν πρὺς ἀλλήλους Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ, καὶ οὕτως 
ἀναγχαίως παραλαμθάνεσθαι. Ὥσπερ γάρ ἐστιν 
ἐν αὐτοῖς ἄχρα δυνάµεως ἱσότης, μᾶλλον δὲ ἄχρα 
ταυτότης, οὕτως οὐδὲν ἕττον πρὸς ταύτῃ xal ἄχρσ 
ἐστὶ τάξις, fiv ἡ διὰ δύναται παρα)αμδθανομένη 
ἑηλοῦν. Α)λὰ ταᾶτα μὲν οὕτως. | 


ΚΕΦΑΛ. G*. 


KAüctoritates sanctorum doctorum qui hac. praepositione per utuntur : εἰ probatio quod causam significat. 


"Ῥητέον δὲ xai ὅπου τῶν ἑαυτῶν λόγων οἱ ἐξ 


δι’ Υἱοῦ προοδικῶς εἶναι λέγειν αὐτὸ £x 0:02 δ:’ Υἱοῦ 


Ἑφῴσς Πατέρες, xat εἴτινες ἐπὶ «t, τοῦ παναγίου p τὴν ὕπαρξιν ἔχειν αὐτὸ λέγειν ἐστί. Εἰπὼν δὲ, t» 


Πνεύματος ἑκπορεύσεως ἐχρήσαντο ἐπὶ τοῦ }ἱοῦ τῇ 
διά. Πρῶτον μὲν οὖν ὁ θεῖος ᾽Αθανάσιος by τῷ ἐπι- 
γβαφομένῳ λόγῳ "EAsyxoc ὑποκρίσεως τῶν περὶ 
Με.ἰότιο, καὶ Εὐσέδιον, Ην δὲ ἀδύνατον, φησὶν, 


ἐν εῇ τῆς Τριάδος δόξῃ τὸ Π ,εὖμα .δοξάζεσθαι, μὴ | 


προοδιχκῶς ἂν ix θεοῦ δι’ Υἱοῦ, ἀλλά ποιητικῶς Ex 
Θεοῦ 1εγονὸ,, ὡς λέγουσιν. Ἐπιστῆσαι οὖν ἄξιον, 
ὅτι περὶ τῆς τοῦ Πνεύματος ὑπαστάσ΄ως ὁ λόγος ἓν- 
ταῦθα τῷ διδασκάλῳ, τοῦ ἑνὸς τῆς Τριάδος, οὗ χα- 
plapatóg τινος ἀνυποστάτου, χαθὼς ἄν τινες φαῖεν 
χαὶ ὅτι αὐτὸ τοῦτο τὸ συμπληρωτιχὸν τῆς Τριάδος 
εἶναί φησιν ix θεοῦ δι) Υἱοῦ. Τό τε Υὰρ εἶναι 5 
ὑπάρχειν δηλοῖ χαθαρῶς, καὶ τὸ την ὕπαρςιν ἔχειν, 
xal μάλιστα τὸ εἶναι προοδικῶς * καὶ τὸ ἐκ Θε:ῦ 


θιοῦ δι’ Υἱοῦ, oix ἐκ Πατρὸς δι) Υἱοῦ, ἀποχλείςι 
τὸν λόγον τοῖς λέγουσιν, ὡς διὰ τοῦτό φησ: δ.᾽ Υἱοῦ, 
ἐπειδὴ τοῦ Πατρὸς ἐμνήσθη, ὀνόματος ἀναφορικοῦ 
τε ὄντος, xal πάντως υὈν ἀπαιτοῦντος. Εἶχε γὰρ 
ἄν τινα λόγον 1) πρ/φατις εἰ χαὶ μηδὲ τότε, εἰ ἐκ 
Πατρὸς δι Υἱοῦ ἔλεγε. Nouv δ' oj τοῦτό φητιν, 
ἁλλ' kx 8:00 δι Υἱοῦ. Ἔπειτα δὲ ὁ μέγας Bast. 
λειος ἐν EX τῶν χεφαλαίων, οὗ ἐπιγριφὴ, Δ.ὰ xl pt 
τὸ Πνεῦμα υἱὺς τοῦ Υἱοῦ, φησὶν, ὅτι οὗ διὰ τὸ pt 
εἶναι àx Θεοῦ δι Υἱοῦ, ἀλλ ἵνα dj Τριὰς μὴ vope 
οθῇ πλῆθος ἄπειρον, υἱοὺς ἐξ υἱῶν, ὡς xal àv ἀν- 
θρώποις, ἔχειν ὑποπτενθεῖσᾳ. Πρῶτον μὲν αὑτόθεν 
xn αὐτου δητή,ιατός te καὶ €f; ἁκορίας, διὰ sl μὴ 
νΏς τοῦ Θεοῦ λέγεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔστι 


dicimus, subito in Patrem, cujus Filius est, mente C nitum esse. Quare, secundum hunc etiam doctorem, 


reducimur ; et cum Patrem dicimus, Filium stati 
intelligimus. Hzc autem maxime przpositio per po- 
test ad principalem causam, teste beato Basilio, 
nos reducere. Per Filium enim dicentes Spiritum 
sanctum procedere, Patrem, ex quo Filius lioc ha: 
bet, concipimus; et quod ad alium refert quae sua 
sunt. Item Chrysostomus etiam illud Evangelii ex- 
ponens, Omnia pet ipsum facta sunt : Si cnim hic, 
ait, per ipsum, dictum est, nulla alia de causa di- 
etum est, nisi ue aliquis suspicetur Fiiium inge- 


pr:epositio per, ad nativitatem ex Patre nos remit- 
tit, ut intelligamus illinc ei potentiam datam, cu" 
universi creandi, tum Spiritus sancti producendi ; 
et plus aliis potest scilicet przepusitio per, ordinem 
Filii ad Patrem signiflcare, quz: maxime necessaria 
est in Trinitate, Quemadmodum enim summa in eis 
potentize zqualitas est, imo potius summa identi- 
tas, ita. nil minus etiam summus est ordo, quein 
ipsa per maxime potest. ul probatum est, signiti- 
care. Et dc his quidem satis. 


CAPUT VI. 


Dicendum autem, quinam Patres Orientales, οἱ D ex Deo per Filium, éum esse emanative, nil aliud 


quibus inlocis, dc processione Spiritus sancti usi 
sunt ipsa, per, in Filio. Primum ilaque divinus 
Athanasius, in sermone qui inscribitur : Redargu- 
tie simulationis Meletii εἰ Eusebii : Erat autein im- 
possibile, inquit, Spiritum inter Trinitatem cuin 
gloria numerari, si non esset emanatus ex Deo per 
Filium, sed per modum creature ex Deo factus, ut 
autuinant. Animadvertendum igitur, quod de per- 
sona Spiritus est hic ratio, qui unus in Trinitate 
est : sed non, υἱ aliqui dicerent, de quadam non 
subsistente gratia; quodque ipsum Spiritum, qui 
Trinitatem complet, esse ait ex Deo per Filium. 
Esse etenim exsistere significat clare, et ipsum sub- 
sistere, c4 maxime esse emanative. Et affirmare, 


e$t dicere, nisi ex Deo per Filium subsistere enm 
οἱ exsistere, Dicens vero, ex Deo per Filium, non 
ex Patre per Filium, vanam arguit aliquorum ra- 
tionem, qui dicunt, ideo euin dixisse per Filium, 
quia Patrem nominavit, quod relativum est nomen, 
et ideo requirit Filium. Haberet enim hoc aliquam 
rationem, elsi non sufficientem, si ex Paire per. 
Filium dixissel ; nunc vero non hoc dicit, si ex 
Deo per Filium. D-inde Basilius, cum quzreret 
quare Spiritus non dicatur Filii filius : Non ideo, 
inquit, quia non est ex Deo per Filium ; .sed ut 
Trinitas nou ip multitudinem infinitam incidat, fi- 
lios ex filiis, utin bominibus fit, credita propagare. 
Primo itaque ex ipsamet qu:estione, cam quarat 
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πορίσασθαι. ub ταύτης εἶναι τῆς δόξης τὸν μέγαν À ταυτὸ τῇ μετὰ δύναται ἐνταῦθα. Tiva γὰρ λόγον 


Ἑασίλειον, δηλονότι μηξὲν εἰς τὸ εἶναι του Πνεύμα- 
τος συ, θἀάλλεσθαι τὸν Υἱόν. Οὐδὲ γὰρ ἂν τοιοῦτον 
ἐχίνησε ῥήτημα, ὥσπερ οὐδὲ διὰ τί ph τὸ Πνεῦμα 
πατὴρ τοῦ Υἱοῦ ἑζήῆτησεν ἄν τις * ἔπειτα δὲ xal ἀπ' 
αὐτῖς τῖς τοῦ ζητήματος λύσεω; Φαίνεται νομίζων 
τὸν Υἱὸν αἰτίαν τοῦ Πνεύματος, xai τοῦτο παρα- 
δηλῶν διά τῆς διά. Ἐξὺν γὰρ εἰπεῖν, ὃτι διὰ τοῦτο 
οὐχ ἔστιν υἱὸς τοῦ Υἱοῦ, διύτι οὐκ ἐξ αὐτοῦ, οὐδὲ 
δι) αὐτοῦ ἐστιν, οὔτε μὴν αὐτὸν ἔχει αἰτίαν (καίτοι 
τίς ἄλλη μᾶλλον ἁρμόζουσα λύσες;), τοῦτο μὲν οὐκ 
εἶπεν, ἀλλ) ἄλλην αἰτίαν ἀπέδωχεν ' ἔστι μὲν γὰρ, 
«ησὶν, Ex θεοῦ δι) Υἱοῦ. Καὶ τοῦτο οὐχ ἔστιν &pvf,- 
σασθαι. El δὲ «50x! ἀναγχάζει καὶ υἱὸν αὐτὸ τοῦ 
ΥΙοῦ εἶναι καὶ λέγεσθαι, ἑλέγετο ἂν, orat, xal τοῦτο 
εἰ ufi xt ἕτερον ἄτοπον ἁπήντα, τὸ πλῆθος ἄπειρον 
τὴν Τριάδα νομισθῆναι ' ὡς τοῦ γε ἁτοπήματος τού- 
του ph ἀχκρλουβοῦντος, ἐλέγετο ἂν, φησὶ, καὶ υἱὸς 
τοῦ Υἱοῦ. "AXX εἰ υἱὸς ἑλέγετο τοῦ Υἱοῦ, ἀναμφι- 
θόλως χαὶ αἱτίαν εἶχεν ἂν τὸν Υἱόν ’ xaY διὰ τοῦ 
Υἱοῦ ἄρα εἶναι λεγόμενον, καὶ τὸν Ylbv ἔχει αἰτίαν' 
καὶ αὐτὸς δὲ εἶναί φησιν, ὃ μάλιστα τῶν ῥημάτων 
τὸ ὑπάρχει» δηλοῖ xal τὴν ὕπαρξιν, καὶ x θεοῦ 
δι Yloo, κατὰ τὸν ἱερὸν ᾿Αθανάσιον. Οὔτε οὖν περὶ 
χαρισµάτων τινῶν ἑνταῦθά φητιν, ἵνα ᾗ τὸ δι αὖ- 
τοῦ προχεόµενον 3) χορηγούµενον, οὔτε διὰ τὴν áva- 
φορὰν, δι) αὐτοῦ εἴρηται, δηλαδη τοῦ Υἱοῦ * οὗ γὰρ 
ἐκ Πατρὸς, ἀλλ ἐκ G:o0 εἴρηται. οὔτε ἡ διὰ 


cur Spiritus sanctus non dicatur filius Filii, mani- 
feste apparet, non fuisse beatum Basilium hujus 
opinionis, nihil videlicet Filium conferre ad esse 
Spiritus, Non enim talem qusstionem movisset ; 
quemadmodum nullus quereret quare Spiritus non 
sit pater Patris, vel genitor Filii. Deinde ex ipsa 
solutione quastionis apparet, quod putabat Filium 
causam Spiritus ; et hoc per praepositionem per si- 
gnificare. Cum enim liceret ei dicere, quod ideo 
non est filius Filii, quia nec ex eo, nec per eum 
est, nee. eum habetsui ipsius causam (quxnam 
esset solutio convenientior?); hoc quidem non dixit, 
sed aliam reddidit rationem : Est enim, inquit, ex 
Deo per Filium, et hoc negandum non est. Quod 
si hoc cogat, et filium eum Filii et esse et dici; ct 
diceretur, inquit, etiam hoc, nisi hoc inconveniens 
sequeretur, quod Trinitas multitudo inflnita puta- 
retur. Quod si hoc absurdum non timeretur, dice- 
retur etiam (ilius Filii. At si filius Filii diceretur, 
nullus dubitaret, quod Filium etiam haberet sui 
causam. Jgitur etiam cum dicatur per Filium esse, 
Fiiium habet causam ; ipse eiiam esse ait, quod 
verbum potissimum exsistenliatn et. subsistentiam 
significat, et esse ex Deo per Filium, prout. sacer 
Athanasius dixit. Nec igitur de gratiia non subsi- 
stentibus est ei propositum dicere, nec propter re- 
lationem per Filium diclum cst; nec praepositio 
per idem potest quod prapositio cum. Qua enim 


! ] Cor. i1, 12. 


ἔχει, διὰ τὸ Ex Θεοῦ μετὰ τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὑποπτεύειν τινὰς δύνασθαι καὶ υἱὸν τοῦ 
Υἱοῦ δεῖν ὀνομάνεσθα: ; "Οτι τοίνυν οὐδεμία τούτων 
xazaguyh τῶν τριῶν, εἰς ἃς εἰώθασιν ἅπαντες ἑαυ- 
τοὺς ἀναρέρειν, τῷ παρόντι χωρίῳ λείπεται, φαί- 
νεται γαθαρῶς ἐνταῦθα την διὰ σημαῖνειν αἰτίαν. 
Τοῦτο δὲ σαφἑστερον δείχνυται xal ἀπὸ ἑτέρας τοῦ 
αὐτοῦ χρήσεως, λέγοντος ᾽ Διὰ τοῦτο μὲν ix Θεοῦ 
τὸ Πνεῦμα εἶναι τρανῶς ἐκήρυξεν ὁ ᾿Απόστολος λέ- 
vov, Τὸ Πνεῦμα τὸ éx τοῦ Θεοῦ ἐ.άδομεν * καὶ 
τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι σαφὲς πεποίηχεν, You 
Πνεῦὔμα ὀνομάσας αὐτὸ καθάπερ καὶ θεοῦ * διὰ τοῦτο 
γὰρ, φη τὴν, Yloo λέγεται πνεῦμα, δ.ότι πέφηνε δι’ 


Dp αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xat οἱ Auttxo* πάντες Πατέρες ὥσπερ 


ix χοινῆς συμφωνίας διὰ τοὔτὸ φασιν Υἱοῦ λέγεσθαι 
Πνεῦμα καὶ εἶναι, διότι ἐξ αὐτοῦ ἑκπορεύεται. Tav- 
τὸν ἄρα τοῖς Δυτικοῖς τὸ ἐξ }11οῦ ἐκπορεύεσθαι δύ- 
ναται, ᾧ φησιν ὁ µέγας Βασίλειος διὰ τοῦ YloU πε- 
φηνέναι, ᾽Αλλὰ τὸ ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἐἑχπορεύεσθαι αὐτὸ 
λέγειν τοῦ Πνεύματος αἰτίαν εἶναι δηλοῖ τὸν Υἱὸν, 
γαὶ τὸ διὰ Υἱοῦ πεφηνέναι ἄρα 2376; τοῦ Πνεύμα- 
τος αἰτίαν βούλεται τὸν Υἱὸν λέγειν. El. δὲ τὸ δι 
Υἱοῦ πεφηνέναι τν εἰς τὸν αἱσθητὸν τουτονὶ χόσμον 
ἔχφανσιν xal φανέρωσιν αὐτοῦ τι; δηλοῦν βούλεσθαι 
λέγει, οὐ καλῶς λέγει. El γὰρ διὰ τοῦτό ἔστι τοῦ 
Υἱοῦ πνεῦμα τὸ Πνεῦμα, οὐκ ἀῑδίως αὐτὸ, οὐδὲ 
φύσει, ἀλλ᾽ ἐπίκτητον αὑτὺ ἔχει λαθὼν xal ἐν χρόνῳ, 


ratio est, ideo aliquos suspicari, filium eum Filii 
posse dici et esse, quia ex Deo cum Filio est? Cum 
igitur nullum de his tribus refugiis, ad qui se 
omnes solent referre, his sanctorum doctorun (05 
stimoniis relinquatur, neque conveniat, palam pa- 
tet, causam hic significare hanc prapositioneu 
per. ldem ex alia cjusdem auctoritate probatur, 
dicentis : Ideo quod ex Deo quidem Spir:tus sit, 
palam. prrdicavit Apostolus, dicens : Spiritum, qui 
ez Deo est, accepimus '. Et quod per Filium mani- 
festatus sit, aperte ostenditur, cum illum Filii Spi- 
rilum, quemadmodum etiam Dei nominaverit ; 
ideo enim dicitur Filii Spiritus, inquit, quia per 
cum manifestatus est. Cuncti ctam Patres Occiden- 


D tales communi sententia, ideo dicunt Filii Spiritum 


et esse et. dici, quia ex eo procedit. ldem igitur 
Occidentales doctores significant, cum dicunt ος 
Filio Spiritum procedere, quod sanctus Basilius, 
cum dicit, per Filium eum manifestari7At dicere, 
ex Filio eum procedere, nihil aliud significat, nisi 
quod Filius etiam sit causa Spiritus. Igitur et per 
Filium dicere eum monifestari, palam significat, 


, Filium causam esse Spiritus sancti. Quod si hoc, 


quod dicimus per Filium eum manifestari, dicat 
aliquis significare, ad sensibilem hunc modum ejus 
manifestationem οἱ temporalem míssionem, non 
rccte dicet. Si cnim ideo Spiritus est Filii Spiritus, 
nec aternaliter nec natura, sed accidentaliter οἱ 


’ 
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ἑξότου τῷ χόσµῳ ἀντὸ ἑνεφάνισεν, ὃ πὀῤῥῥω πάσης Α ἄρα περιφανῶς τὸ Di αὐτοῦ πεφηνέναι τοῦ σὺ» 


μανίας. Too γὰρ ἁποτελέσματος πρ,επινοεῖσθαι 
τὴν αἰτίαν ἀνάγχη, αἰτία δὲ τοῦ τὸ Πνεύμα εἶναι 
πυεῦμα Υἱοῦ τὸ Ui Υἱοῦ πεφτνέναι. El οὖν ἁϊλίως 
χαὶ φύσει τὸ Πνεῦμα Υἱοῦ πνεῦμα, xai ἀῑδίως o: 
1ἱοῦ πέφηνε, τὸ δὲ ἀῑδίως δι αὗὕτου πεφηνέναι, cl 
μὴ τὸ ἀῑδίως 5v αὐτοῦ ἐχπορεύεσθαι xal τὴν ὕπαρ- 
ξιν ἔχειν σηµαίνει, θαῦμα ἂν cin. ᾽Αλλὰ καὶ τὸ, 
χαλάπερ xai θεοῦ, τῷ λόγῳ προσχείµενον, μέγα 
τῇ ἡμετέρᾳ ἑξηγήῆσει συµδάλλεται' οὕτω γὰρ, ϱ1- 
ον, Υἱοῦ λέγεται πνεῦμα χαθάπερ xa* θεοῦ. ᾽Αλλὰ 
τοῦ θεοῦ λέγεται Πνεῦμα, ὡς ἐχπορευόμενον ἐξ αὖ- 
τοῦ. Καὶ τ.ὺ Υἱοῦ ἄρα λέγεται Πνεῦμα, ὡς ἔχπο- 
ῥευόµενον δι) αὐτοῦ, εἴτουν δ. αὑτοῦ πεφηνός, 
ταντὺν γὰρ ὀμφότερα σηµαίνειν ἁποδέδειχται. Ἐν- 
- sa 00a δὲ xal μάλιστα φαίνεται µηδεμίαν ἔχειν χώ- 
ῥραν ἀντὶ τῆς μετὰ µεταλαμθάνεσθαι τὴν διά. 
Τὸ γὰρ εἶναι, φησὶ, Πνεῦμα àv Υἱοῦ σημεϊῖόν ἐστι 
τοῦ δι) αὐτοῦ πεφηνέναι. El γοῦν τὸ 0: αὐτοῦ πε- 
φηνέναι τὸ pev! αὐτοῦ πεφηνέναι ἐσήμαινεν, οὐδὲν 
6k μᾶλλον μετὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα f μετὰ τοῦ 
Πνεύματος πέφηνεν ὁ Yib;, ἔδει ἂν χαὶ τοῦ μετὰ 
τοῦ Πνεύματος τὸν Yibv πεφηνέναι σημεῖον ἕτερον 
εἶναι, τὸ τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος λέγεσθαι, ᾽Αλλὰ 
τοῦτο οὗ λέγεται ΄ οὐκ ἄρα οὐδὲ μετὰ τοῦ Πνεύμα- 
τος ὁ Yi πέφηνεν. Αλλά τοῦτο xai ψεῦδος xal 
βλάσφημον ’ πέφηνε γὰρ σὺν τῷ Πνεύματι καὶ ἅμα 
τῷ Πνεύματι, δι’ αὐ-οῦ δὲ ὅμως οὗ πέφηνεν ' ἕτερον 


temporaliter illum habet, ex quo scilicet mundo 


illum manifestavit : quod impium est etiam cogi- C 


tare. Effectus enim vut presupponat causam pe- 
cesse est. Quod autem per Filium Spiritus mani- 
festetur, hoc est causa, ut Spiritus sit Spiritus Fi- 
lii. Si igitur effectus, videlicet quod Spiritus sit 
Spiritus Filii, eternaliter etiam est, multo magis 
et causa, videlicet quod per eum manifestatus fue- 
rit, aeterna el naturalis sit necesse est : :eterual.ter 
autem per eum manifestari, quid aliud, nisi quod 
eternaliter ab eo procedit, significat? lllud etia: 
quod additur, Quemadmodum et Dei, nostram ex. 
positionem corroborat. [ta euim, ait, dicitur Spiri- 
tus Filii, quemadmodum et Dei. At Dei dicitur Spi- 
ritus, tanquam ex eo procedens ; igitur etiain. Fi- 


lii dicitur Spiritus, tanquam ex eo procedens, sive f) vum, quemadmodum et illa : 


per euin. manifestatus. )dem enim ambo significare 
probatum est. llic autem potissimum apparet , 
nullo inodo przpositionem per debere accipi pro 
cum. Quod enim fit Filii Spiritus, signum est, in- 
quit, quod per eum manifestatus sit. Si igitur per 
eum manifestari, idem aique cum eo manifestari, 
significaret, cum nil minus cum Filio Spiritus quam 
cum Spiritu Filius manifestatus sit, oporteret ut 
etiam Filius Spiritus diceretur, in signum quod 
eum Spiritu Filius manifestatus sit. At hoc non 
dicitur, igitur nec cum Spiritu Filius manifestatus 
est. Sed hoc mendacium et impium est dicere ; tna- 
Bifestatus est eniin cuin. Spiritu, non tamen per 


* Zach. iv, 2. MEME 


αὐτῷ ἢ μετ αὐτοῦ πεφινένχι. ᾽Αλλὰ φισίν' OO λέ- 
γέται τοῦ Πνεύματος ὁ Yib;. ἵνα μὴ Πατὴρ αὐτοῦ 
δότῃ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. ᾽Αναφοριχκὸν γὰρ ὄνομα 
(76 υἱὸς, ἁἀποδίδοται πρὸς πατέρα. Ὥστε εἰ uq 
τοῦτο ὑπενοεῖτο τὸ ἄτοπον, χχὶ 6 Υἱὸς ἂν τοῦ Πνεύ- 
pato; ὠνομάτετο, διὰ τὸ σὺν τῷ Πνεύματι καὶ ἅ ια 
αὐτῷ προελθεῖν ἐκ Πατρίς. 'AXX, ὦ βέλτιστοι, xo 
τὸ Πνεῦμα ἀναφορικόν ἔστιν ὄνομα, xal πρὸς τὸν 


"πνέοντα ἁποδίδοται ἐξ ἀνάγχης, καὶ cO. λέγεται 


πνεῦμα, EC ἐχείνου πάντως xal πνεῖ-αι. "Ότι γὰρ áva- 
φορικὰ τὰ ὑποστατ'χὰ ὀνόματα τῆς Τριάδος, οἱ δεὶς 
ἀντερεῖ. Ὑποστατικὸν δὲ τοῦ πνεύματος ὄνομα τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεται, ὥσπερ χαὶ τοῦ πατρὸ; ὁ Πα- 
τὴρ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ υἱοῦ * xat ἀναφορικὸν ἐξ ἀνάγχτς, 


' ὥσπερ xal ταντα ' εἴπερ οὐσία μὲν οὔκ εἰσιν, ἄλ)ο 


δὲ παρὶ τὰς ἀναφοράς τε xàl τὴν ojolav ἓν τοῖς 
θείοις οὐκ ἔττιν. Ὥσπερ οὖν τὸν Υἱὸν, διὰ τὸ ἀναφο- 
pix» ὄνομα εἶναι ἀποδίδοσθαι πρὸς Πατέρα, δεδία- 
μεν υἱὸν τοῦ Πνεύματος λέγειν, ἵνα μὴ πατὶρ αὐ- 
τοῦ νοµιαθῇ : οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα, ἀναφοριχὺν 
ὄνομα ὃν, καὶ πάντως ἆποδ.δόμενον πρὸς τὸν πνέ- 
ονταν ἐξ ἐχείνου xai πνεῖ-αι, οὗ Πνεῦμα λέγεται 
εἶναι. Ὡς ἂν δὲ µηδεµία τοῖς λόγοις τούτοίς xaza- 
Aelmo:to ρόφασις, xai φανείη ὄαφέστερον alzlav 
σηµαᾳίνουσα dj διὰ, Μάπιμως ὁ θεῖος παρίτω, tv 
ος ἑρμηνεύει, τί Orca βούλετοι τῷ προφήτῃ Zaya- 
ρίᾳ ἡ χρυσή ἀυνχνία, καὶ τὸ éx' αὐτῇ «Ἰαμπάδιος 


Spiritum. Quo fit, ut aliud sit, per cum manife- 
stari, et aliud, quod cum eo manifestetur. Sed di- 
ert aliquis : Ideo. Filius. non. dicitur Spiritus, ne 
Pater ejus videatur esse Spiritus sanctus; Filius 
enim, cum nomen sil relativum, refertur ad Pa. 
trem. Quare, si non timeretur hoc inconveniens, 
Filius etiam Spiritus diceretur, eo quod cum Spi. 
ritu, et simul cum Spiritu progrediatur ex Patre. 
At, ο vir 'optiie, Spiritus quoque relativum nomen 
est, et ad spirantem refertur : et cujus dicitur Spi- 
ritus, ab illo etiam spiratur. Quod enim perso- 
nalia nomina Trinitatis relativa sint, nullus ignorat. 
Personale vero nomen Spiritus esse, quod sanctus 
Spiritus dicatur, nemo inflciatur, queinadmodum 
Patris pater, et Filii filius; οἱ necessario relati- 
siquidem essentia 
non sunt, nec aliud est in divinis prater essen- 
tiam et relationes. Quemadmodum igitur Filium, 
cum sit nomen relativum, et referatur ad Patrem, 
veremur fllium Spiritus dicere, ne Spiritus pater 
ejus putaretur; ita et Spiritus, cum sit nomen re- 
lativum et necessario ad spirautem referatur, ab 
eo etiam apiratur, cujus dicitur Spiritus esse. Ut 
vero nulla cuiquam excusatio relinquatur, et cla- 
rius appareat preposilio per, significans causam, 
sanctus Maximus in medium adeat; qui, exponens 
quid velit illud Zacharim prophete : Aurea lam- 
pas, et quod supra eam *, sic dicit : Spiritus enim 
sanctus, quemadinodum natura secundum essen- 
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*ülol ύχνοι, λέγων ἐν ἑχείνοις BL: Τὸ γὰρ A Πατὴρ εἶναι, καθάπερ ἐχεῖνος, διαχωρίζεται ' ne 


Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὥσπερ φύσει xáv' οὐσίαν ὑπάρχει 
t,U Θεοῦ xal Πατρὸς, οὕτω καὶ τοῦ Υἱοῦ κατ οὐὗ- 
σίαν ἐστὶν, ὡς ix τοῦ Πατρὸς οὐσιωδῶς δ.᾽ Υ.ῦ 
γεννηθέντος ἀφράστως ἑκποσευόμενον. Tou 1ἱοῦ 
Υὰρ, φησὶν, οὐσιωδῶς ἐστι τὸ Πνεῦμα, οὐκ ἐπίκτη» 
τον αὐτὸ καὶ ὄδωθεν, οὐδὲ χρονικῶς εἰληφότος, ἁλλ'᾽ 
ἐξ ἁϊδίου κατ οὐσίαν αὐτὸ χεχτη.ένου, καθάτερ 
καὶ ó Πατέρ. Καὶ ἡ alvía, ὅτι ἐκ τοῦ Πατοὲς δ: 
αὐτοῦ οὐσιωδῶς ἐχπορεύεται. Καὶ β)έπε ὅτι τοῦ αὖ- 
τοῦ χαὶ ἑνὸς πράγµατος ὅτε μέγας Βασίλειος. ἃ τὲ 
θειότατος Μάξιμος αἰτίαν ἁποδιδόντες τοῦ διὰ τί τὸ 
Πνεῦμα λέγεται Πνεῦμα Υἱοῦ, την αὐτὴν ἁπ.δι;όχσι 
xai ἀμφότεροι" διὰ γὰρ τὸ δι αὐτοῦ ix Πατρὸς 
ἐχποβεύεσθαιι καὶ Π]νεῦμα εἶνά. αὐτοῦ διατε νονται. 
*Q0 οὖν Μάξιμος, δι αὐνοῦ ἐχπορεύεσθαι, ἔφησε, 
τοῦτο ὁ θεῖος Βασίλειος δι αὐτοῦ πεφηνέναι φησὶν, 
εἰς ἴσηων τιθεὶς τὸ πεφηνέναι τῷ ἐχπορεύεσθαι Ei 
δὲ «5 δι) αὐτοῦ ἐχπορεύεσβαι τὸ δι) αὐτοῦ τὴν Όπαρ- 
ξιν ἔχειν δηλοῖ, ἄρα καὶ τὸ δι) αὐτοῦ περηνέναι τὸ 
δι αὐτοῦ τὴν ὕπαρςιν ἔχειν παρίστησ: 'Όχαὶ αἰτίαν 
ἡ διὰ ἐξ ἀνάγχης ἐνταῦθα nol, xal οὐδαμῶς 
ἄλλως λαμθάνεσθαι δύναται. 0ὐ μὴν ἀλλὰ xa ὁ 
Νύσσης Γρηγόριος πολλαχοῦ μὲν χαὶ ἀλλὶαχοῦ σαφέἑ- 
στατα τοῦτο φησίν οὐχ ἐν οἷς µόνον τῷ αἰτιατῷ 
xaX αἰτίῳ διακρἰνεσιαι λέγει τὴν Τριάδα ἀλλήλωνν 
ἁλλά χαὶ ἐν τῷ πρώὠτῳ τῶν πρὸς Εὐνόμιον, σαφῶς 
περὶ δ.αχρίσεως τῶν θείων προσώπων τὸν λόγον 
ποιούµενος * Τὸ Πνεύμα, qnot, τῷ Πατρὶ χατὰ τὸ 


ἄκτισ-ον συναπτόµενον, πάλιν ἀπ αὐτοῦ τῷ μὴῆς 


tiam Dei et Patris est, et Filii secundum essentiam 
est, tanquam ex Patre essentialiter per Filium 
ineffabiliter natum procedens : Filii enim est, 
inquit, essentialiter Spiritus, non  adventitius 
et deforis, nec temporaliter illum accipientis, sed 
ab sterno essentialiter illum habentis, quemad- 
modum et Pater : eujus ratio est, quod ex Patre 
per eum essentialiter procedit. Et attende, quod 
unius el ejusdem rei rationcm reddentes, tam 
beatus Dasilius, quam sanctus Maximus, videlicet 
cur Spiritus dicitur Spiritus Filii, camdem uter- 
que reddit. Quia enim ex Patre per eum procedit, 
idco Spiritum ejus esse ct dici asseverant. Et 


quod sanctus Maximus per eum procedere in- p 


quit, illud beatus Basilius per eum manifestari di- 
xit, significans idem posse manifestari atque pro- 
cedere. Quod si per eui procedere, per eum esse 
εἰ exsistentiam habere significal ; igitur et per eut 
manifeilari, per eu.n esse. εἰ exsistientiam habere 
significal : et praepositio per causam hic necessa- 
riu significat, nec ullo modo aliter capi potest. 
At Nyssenus ctiam Gregorius idem plerisque in 
Jocis ait; non. solui cum Tiinitatem causa el cau- 
δαἱο dislingui asseverat, sed etiam in primo s$uo- 
rum conira Eunomium librorum, de distinctione 
divinarum personarum tractans : Spiritus, inquit, 
Patri conjunctus, secundum quod uterque increa- 
tus, et rursus ab co distinguitur, el quod non est 
Pater, prout ille est: Filio vero, et secundum 


δὲ πρὸς τὸν Υἱὸν κατὰ τὸ ἄκχτιστον συναγείας, xa! 
ἐν τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως ix τοῦ θ:οῦ τῶν 
ὅλων ἔχειν, ἀφίσταται πάλιν τῷ ἰδιάζοντι ἐν τῷ 
μήτε μονογενῶς ἐκ τοῦ Πατρὸς ὑποστῆναι, xat iv 
τῷ δι αὐτοῦ τοῦ Yloo πεφηνέναι. Πάλιν δὲ τῆς 
κτίσεως διὰ τοῦ ΝΜονογενοῦς ὑποστάσης, ὡς ἂν μὴ 
χοινότητά τινα πρὸς ταύτην ἔχειν νομισθῇ τὸ Πνεῦὺμα. 
ix τοῦ διὰ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι, iv τῷ ἀτρέπτῳ χαὶ 
ἀναλληιώζῳ xal ἀπροσδεεῖ τῆς ἑτέρωθεν ἀγαθότη- 
τος διαχρίνεται τὸ ἡ]νεῦμά ἀπὸ τῆς χτίσεως. Ἐν- 
ταῦθα περὶ θείας ἑνώστώῶς τε xal διαχρίσεως ὁ δι- 
δάσκαλος τὸν λόγον πο!ούµενος, προχε’ρίζεται piv 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, παραθάλλων δ᾽ αὑτὸ πρός τε 
τὸν Πατέρα xai τὸν Yihv, εὑρίσχει tva. μὲν αὗτοῖς 
κοινὰ καὶ ἐνοῦντα, τένα δὲ ἴδιά τε χαὶ διαχρίνοντα. 
To αὲν οὖν Πατρὶ, φησὶ, χατὰ τὸ ἄχτιστον συν- 
απτόµενον ' τοῦτο δ᾽ ἐἑστὶ τοῖς ἀπολελυμένοις xal 
οὐσιώδεσιν, ἃ δ.ὰ τῆς ἀκτίστου σηµαίνει φωνῖς!' 
τῷ μὴ [lavo εἶναι, καθάπερ ᾖχεῖνος, ἀπ᾿ αὐτοῦ 
πάλιν διαχωρίσεται. Tio δὲ Yl κοινωνοῦν αὐτῶν τε 
τῶν ἀπολελυμένων xai τῆς χατὰ τὸ ἄκτιστον 6νν- 
αφείας * µία γὰρ τῶν τριῶν οὐσία, ἔτι τε καὶ τῷ αἱ - 
τιατὰ εἶναι χοινῶς ἀμφότερα τοῦ τῶν ὅἕλων Oso», 
ὅμως αὐτοῦ διαχρίνεται πάλιν δυσὶ τούτοις, τῷ 
μήτε μονογενῶς ὡς ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς δτλαδὴ 
ὑποστῆναι ' τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τῷ διαφόρῳ τῆς ὑπάρξεως 
τρόπῳφ * καὶ ἐν τῷ δι’ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι. El 
οὖν ἐνταῦθα τὸ, δι αὐτοῦ, ἴσον δύναται τῷ, μετ) 
αὐτοῦ, θαῦμα ἂν ctr, εἰ τῷ μετὰ τοῦ Yloo πεφτνᾶ- 


quad uterque increatus est, οἱ sccundum quod 
ulerque ex primo principio suam subsistentiam 
habet, conjunctus, distinguitur ab eo sua projyrie- 
(ate, quz est, quod nec ut unigenitus ex Patre 
productus est, et quod per ipsum Filium sit ma- 
nifestatus. Et cum creatura per Filium sit pro- 
ducta, ne quis putet aliquid commune esse Spiri- 
tui el creaturz, propterca quod dicitur per Filium 
manifestatus, immutabilitate οἱ immobilitate a 
creatura distinguitur. Hic cum manifeste de di- 
viua unione et distinctione sanctus doctor loqnere- 
tur, proponit sibi Spiritum sanctum : quem ad 
Patrem comparans et Filium, invenit quae com- 
munia eis el unientia, quas vero propria et distin- 
guentia sunt. Patri itaque, inquit, conjunctus, se- 
cundum quod uterque increatus est ; ac si diceret, 
per absoluta et essentialia, quee. per nomen in- 
creati significantur; rursus ab eo distinguitur, eo 
quod non est Pater ut ille est. Cum Filio vero 
comniune liabens, quod uterque increatus, et om- 
nia eis absoluta communia sint, cum una eadcimn- 
que uiriusque essentia sil, item quod uterque 
Deum et Patrem sui. principium babet, tamen ab 
eo his duobus distinguitur : primo, quod non per 
generatiouem ut Filius, $ed per processionem vi- 
delicet ex Patre sit; ac si diceret, per diver-um 
subsistentis moduu; secundo, quod per ipsum 
Filium manifestatus sit, Si igitur per eum. idem 
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ναι τὰ Πνεῦμα διαχρίνεται τοῦ Yioo* ἑνοῖτο γὰρ ἂν À τὸ μὲν raqnvtvat, τὴν δὲ ὐποστῆναι, δεδιὼς, µή τις 


οὕτω μᾶλλο», οὗ διαχρίνοιτο' xal συνάπτοιτο Ríos, 
3 διαιροῖτο. OU. μὴν οὐδὲ περὶ χαρισµάτων Σνταῦθα 
διανομῆς ὁ ἈἸόγος αὐτῷ, ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν θείων 
ὑποστάσέων διαχρἰσεως. Οὔτε δὲ τις εἰπεῖν ἔχει τὴν 
εἰς τὸν χό]μον διὰ τοῦ Υἱοῦ φανέρωσιν τοῦ Πνεύμα- 
τος τοῦ ἁγίου διὰ τούτου τοῦ λόγου δηλοΏσθαι. Πρῶτα 
μὲν γὰρ περὶ διαχρίσεως ὄντος τοῦ λόγου τῶν ὑπο- 
στάσεων, xal πῶς ἂν τὴν χρονικἣν ταύτην φανέρω- 
ew ἀῑδίου τινὲς πράγματος αἴτιον ἐποιεῖτο: ἀῑδίως 
γὰρ ἀλλήλων ὁ χἱὸς xaY τὸ Πνεῦμα τοῖς προσωπι- 
χοῖς διαχρίνοντχι ἰδιώμασι ᾿ xal οὗ δήπου πρὶν ὑπὸ 
τοῦ Υἱοῦ φανερωθῆναι τῇ χτίσει τὸ Πνεῦμα, ἀλλή- 
λων οὐ διεχρίνοντο” τοῦτο γὰρ ἀτοπώτατον λέγειν. 
Ἔπειτα τῶν εἰ; τὴν χτίσιν ἔργων τῆς Τριάδος ὄντων 
χοινῶν, οὗ 6.à τοῦ Ylou μᾶλλον 7| δι ἑαυτοῦ ἔφα- 
νερώθη τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ΄ ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν 
YU,v ἑδόξασέ τε χαὶ ἑφανέρωσε, χαὶ οὐχ Άχιστα τὸν 
Πατέρα, τὸν αὐτὸν δὲ καὶ ὁ Υἱός. Οὕτως οὖν ἂν xa 
ἑαυτοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διακρίνοιτο, ἑαυτὸ φα- 
νερῶσαν, ἔτι τε τοῦ Πατρός * καὶ ὁ Υἱὸς ἑαυτοῦ τε 
xai τοῦ Πατρὸς διὰ ταῦτα. ἀλλ οὔτε ἐπὶ τούτων 
εἴρηται 10216 ποτε, οὔτ ἐπὶ τοῦ νυνὶ προχειµένου 
τούτῳ λόγῳ καταλείπεται χώρα. "O δὲ τοῦτον ἑλέγ- 
χει τὸν λόγον ὄντα µαταίαν χαταφυγὴν, ἔστιν ὅτι 
τὺ Πνεῦμα τῆς Χτίσεως ὁ διδάσκαλος διαχρῖναι 
βουλόμενος, ἐπείπερ Ίσθετο, μᾶλλον δ᾽ ἔφθασεν 
ἀποδεδωχὼς χοινὸν αὐτῷ τε χάχείνῄῃ τὸ διὰ τοῦ Ylou 


significaret ac cum eo, prout aliqui somniant, mi- 
rum esset profecto, si ideo Spiritus distinguatur 
a Filio, quia cum eo manifestatur : unitur enim 
hoc modo, non distinguitur; et conjungitur, non 
dividitur. Nec etiam de divisione charismatum 
hic loquitur sanctus doctor, quin imo de divina- 
rum personarum distinctione..Nec quisquam liabet 
dicere, Spiritus per Filium in mundo manifesta- 
tionem per haec verba significari. Primo namque 
cum de distinctione personarum hic serino habe- 
retur, quonam modo temporalem hanc tnauifesta- 
tionem eterne rel causam poneret ? :eternaliter 
enim Filius et Spiritus sanctus personalibus dis- 
tinguuntur proprietatibus. Neque dici potest, 
quod antequam manifestaretur mundo Spiritus, 
uen erant ab invicem personaliter distincti; hoc 
«nim absurdissimum etiam cogitare est. Deinde 
cuim opera in creaturam conununia Trinitati sint, 
non magis per Filium, quam per seipsum Spiritus 
sanctus manifestatus est: quin imo ipsum etiam 
Filium Spiritus glorificavit et manifestavit, et non 
minus Pairem eumdem etiam Filius. Quare cum 
hac ratione a seipso etiam Spiritus distinguetur, 
cum seipsum manifestavit; item et a Patre; Fi- 
lius quoque et a seipso, et a Patre, ob eamdem 
rationem. Sed nec de his unquam hoc dictum est, 
neque de re nobis proposita idem dicere conve- 
nit. Quod autem palam arguit, has rationes vana 
refugia esse, illud est, quod Spiritum sanctum 
volens a creatura divinus iste doctor distinguere, 


τούτῳ δῆ τῷ χηινῷ χαὶ τανυντ΄τητα οὐσίας δοςᾶτσειε, 
τῷ ἀτρέπτῳ τε xal τρεπτῷ, xaY ἀναλλοιώτῳ, xal 
μὴ τοιούτω διαχρἰνει ταῦτα ἀλλήλων, τὸ, διὰ τοῦ 
Υἱοῦ, τὴν μὲν ὑποστῆναι, τὸ δὲ πεφηνέναι, κοινὸν 
xai ταυτὸν ἡγησάμοανας * διαχρίσεως Σὲ τρόπον εὖ - 
piv τὸ τῶν μὲν τρεπτὴν xol ἀλλοιωτὴν εἶναι, τὸ δ᾽ 
ἄτρεπτόν τό χαὶ ἀναλλοίωτον. Καΐτοι δἱ τὸ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ πεφηνέναι τὸ ΗΠνεῦμα μὴ αἰτίαν ἐδήλου τὸ» 
Yibv, ὥσπερ τὸ διὰ τοῦ 1ἱοῦ ὑποστῆναι τὴν κτίσιν, 
τοῦτο γὰρ αὐτὸν αἰτίαν δηλοῖ, ῥάστη ἂν ἣν ἡ δ.ἀ- 
Χρισις τοῦ Πνεύματός τε χα) τῆς Χτίσεως. Ἐ:ην 
γὰρ εἰπεῖν ὅτι εἰ καὶ ἀμφότερα διὰ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ' 
ἡ μὲν χτίσις αἰτιατῶς ἐξ αὐτοῦ, τὸ δέ Υ᾿ ἀναιτίως. 
Νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ εἶπεν ὃ γὰρ μὴ δει ἀληθὲς 
ὃν, οὐκ ἦν ἐχείνου εἰπεῖν ' ἀλλ᾽ ἄλλην εὗρε διά»ρ:- 
σιν, τὴν xal αὐτῷ δόξασαν ἀληθῃ καὶ µόνην ὑπάρ- 
χουσαν. Ἡ διὰ ἄρα ἐπὶ τῆς δι’ Υἱοῦ τοῦ Π»εύμα- 
τος τοῦ ἁγίου ἐχφάνσεως, τοῦτ) αὐτὸ ὀύνατα:, ὅπερ 
ἐπὶ τῆς κτίσεως λεγομένης δι Υἱοῦ ὑπυστῆ,α'.. 
"AX! ἐπὶ τῆς χτίσεως αἰτία λέγεται χαὶ πιστεύς- 
ται ὁ Υἱὸς εἶναι, xa διὰ τῆς διὰ τοῦτο σημαίνε- 
ται καὶ ἐπὶ τοῦ Πνεύματος * ἄρα αἰτίαν ἡ διὰ τα” 
ρἰίστησι τὸν Yióv, Καὶ γὰρ δη xal ἄλλως ΄ φανερὸν, 
ὡς τοῖς αἱρετικοῖς οἱ διδάσχαλοι πολεμοῦντες δι᾽ 
Υἱοῦ λέγουσι γεγενῆσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ 
τὸ χαχῶς ἀχούειν τοῦ Εὐαγγελιστοῦ, Πάντα δι 
αὐτοῦ ἐγένετο, λέγοντος, καὶ τὸ llvcupa διὰ τοῦτο 


cum jam attribuisset Spiritui, per Filium mani'e- 
stari ; creaturz, per Filium creatam fuisse, tin.ens 
ne quis propter hoc, quod Spiritus et creatura ner 


Filium esse dicantur, ejusdem etiam cssenti:e 


Spiritum cum creatura putaret ; mutabili et im- 
iutabili hzec ab invicem distinguit, quod Spiritus 
quidem per Filium manifestetur, creatura vero 
per Filium subsistat; hoc commune et idein 
utrisque putans, distinctionis vero alium repe- 
riens modum, videlicet quod ille quidem immuta- 
bilis, illa vero mutabilis sit. Αι si, cum dicitur, 
Spiritum per Filium manifestari, non signiflcare- 
tur, quod Filius subsistentiz Spiritus esset causa, 
quemadmodum cum dicitur, mundum per Filium 
esse facium (hoc enim manifeste Filium significat 


D causam esse), facilis esset Spiritus a creatura 


distinctio : licuisset enim dicere quod, elsi uter- 
que sit per Filiuin, creatura lamen est ex eo tan- 
quam causatum, Spiritus vero non tanquam cau- 
satum. Nunc autem hoc non dixit : quod eniin 
sciebat non esse verum, dicere non erat suum ; 
sed alium distinctionis modum invenit, qui ci ve- 
rus visus est, et qui solus inveniri potest. lgitur 
prepositio per idem potest, cum dicitur quod 
Spiritus per Filium manifestatur; quod cum di- 
cünus -creaturam per Filium. esse factam. Sed 
crcature causam dicimus et credimus Filium, et 
hoc signilicat praepositio per : igitur etiam de 
Spiritu ipsa significat Filium causam esse. Prz- 
terea patet quod quia haeretici per Filium fuisse 
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βλασφήμως ὡς ἓν πἰομένοις τῶν «πάντων, ταύτας A, YioU* οὔτος yáp ἔστι πρεσικῶς Ex τοῦ πρώτου. Ἐκ 


&phxav κατ αὐτῶν τὰς φωνὰς διὰ τοῦ Yiou ἔχπο- 
ρεύεαθαι, xal δι αὐτοῦ πεφηνέναι xal εἶναι τὸ 
Πνεῦμα εἰπόντες. 'AXA οἱ αἱρετικοὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ 
γεγενῆσθαι τὸ ἅγιον λέγοντες Πνεῦμα, 600. ταῦτα 
ἑνίουν * αὐτό τε yàp ἑτίθεσαν εἶναι ὡς Ev τῶν 
χτισιάτων, xal τὸν Υἱὸν αἰτίαν αὐτοῦ εἶναι, xal 
τοῦτο δγλοῦσθαι διὰ τῆς προθέσεως τῆς διά. Et 
cbv ἀμφότερα ἔλεγον βλασφημοῦντες, xai πρὸς 
ἑχάτερον ἂν οἱ διδάσχαλοι παρε-άξαντο΄ xal ὥσπερ 
ἐξαιροῦσιν αὑτὸ τῶν χτισµάτων, xal οὐκ ἔστιν ὅτε 
οὗ τοῦτο ποιοῦσιν΄ ὅθεν οὐδὲ τῇ λέσει τοῦ γεγενῖ- 
σθαι εἰς Χτίσμα χΧατασπώσῃ τὸ Π.,εῦμα εὗροις ἂν 
αὐτοὺς ἐπ᾽ αὑτοῦ ποτε γρησαµένους * oC ste οὐδ᾽ 
ἄν ποτε ἐχρήσαντο τῇ διὰ, εἰ τωῖς μὲν αἱρετικοῖς 
ὡς αἰτίαν σηµαίνουσα παρελαμθάνετο, αὑτοῖς δ᾽ 
οὐχ 'ἐδόχει vous! ἁληθὲς εἶναι. Οὕτω διὰ πάντων 
τἁληθὲς αὐτό τε ἑαυτῷ φαίνεται σύμφωνον ὃν, καὶ 
αἰτίαν ἓν οἷς πρραλα!.θάνεται ἡ διὰ, παριοτῶσα. 
Τοῦτο 8 αὐτὸ xal ἐκ τοῦ πρὸς ᾿Αθλάδιον λόγου τοῦ 
αὐτοῦ διδασχάλου σαφῶς δείχνυται * χἀκεῖ γὰρ περὶ 
διαχρίσεως τῶν θείων προσώπων τὸν λόγον ποιρύ- 
µενος, μετὰ τὸ καθόλου τῷ αἰτίῳ καὶ αἰτιατῷ δια- 
πρῖναι αὐτὰ ἀπ᾿ ἀλλήλων, καὶ τῇ διὰ ταύτῃ τὸν 
γἱὸν τοῦ Πνεύματος διακρίνει: Ὁ μὲν γάρ toti, 
qol, πρ»σεχῶς Ex τοῦ πρώτον, τοῦ Πατρὸς δηλαδη, 
τὸ δὲ διὰ τοῦ προσεχῶς Ex τοῦ πρώτου, τοι διὰ τοῦ 
Υἱοῦ * χαὶ τούτῳ, φησὶ, διακρίνεται τοῦ Υἱοῦ τὸ 
πανάχιον Πνεῦμα, τῷ δι αὑτοῦ εἶναι, δηλαδη τοῦ 


faetum Spiritum sanctum blasphemabant, co quod 
Evangelista dicit : Omnia per ipsum [acta sunt, 
male et impie Spiritum etiam sanctum inter om- 
nia connumerantes, ideo sancti doctores eos op- 
pugnantes, et contra eorum impietatem his usi 
verbis de Spiritu sancto, per Filium eum proce- 
dere, εἰ per Filium esse et manifestari dixerunt. 
Sed heretici per. Filium factum fuisse Spiritum 
sanctum dicentes, duo hzc concludebant : primo, 
quod Spiritum creaturam putabant; sécuudo, 
quod Filius causa ejus esset, et hoc ipsam per 
signilicare. lgitur si utrumque falsum esset, 
utrumque doctores oppugnassent, queinadmodum 
ej illum a creaturis exiiunt : quare nec unquam 
reperies eos usos de Spiritu hoc vocabulo, factus 
est, tanquam .creaturz appropriato : ita nec prepo- 
sitione per usi fuissent unquam, si cum hzretici 
eam putarent causam significare, ipsis non solum 
faléum, verum impium hoc visum essct. Ita per 
omnia veritas ipsa sibi concordat, οἱ nianifeste 
causam significat per, cum de aliquibus accipia- 
tur. lloc idem ex ejusdem doctoris ad Ablabium 
oratione probatur. Etenim cum illic etiam de di- 
vinarum personarum distinctione Lractaret, post- 
quam unirersalitler causa et causato ab invicem 
eas distinxit, deinde Filium a Spiritu etiam pra- 
positione per distinguit. Ille quidem est, in- 
quiens, immediate a primo, Filius videlicet a Pa- 
tre; hic vero de Spiritu dicens, per eum qui 


τοῦ πρὠτου γὰρ ἀμφύτερα ὄντα, οὐχ ἂν ἀρχούντως 
δ.αχρίνοιντο, εἰ μῇ καὶ θάτερον εἴη διὰ τοῦ ἑτέρου, 
φησίν. Ὡς φανερῶς τὴ» διὰ ἐπὶ διαχρίσεως ἐνταῦθα 
παραληφθῆναι, xal διαχρίαεως τῆς ἐξ ἀῑδίου, τῆς χατὰ 
αἰτιατὸν δηλαδῆ xal τὸ αἴτιον * ἐπεὶ προαπ,δεδωκὼς 
ἔρθασε πρότερον τῷ αἰτίῳ χαὶ αἰτιατῷ µόνῳ ἀλλῆ- 
λων τὰ θεῖα πρόσωπα διαχρίνεσθαι. Τὸ γὰρ ἔπιφε- 
ῥόμενον, ἄλλην πάλιν διαφορὰν ἐπὶ Υἱοῦ καὶ Πνεύ- 
µατος ἐννοεῖσθαι οὐχ ἄν τις ἀναμαρτή:ως ἐκλάρο:, 
ἄλλην λέγων xav εἶδος ' οὕτω γὰρ ἂν ἀντιφάσει τὸν 
διδάσκαλον περιθάλλο.µεν, εἰ πρότερον τῷ aiti 
xa αἰτιατῷ µόνῳ διαχρίνεσθαι εἰπόντα τὰ πρόσωπ 

τῆς Τριάδος, ἔπειτα χαὶ ἄλλον τρόπον αὐτὸν νομιοῦ- 
μεν ἀποδεδωχέναι διακρίσεως κατ εἶδος διαφέρον-α 


B τοῦ πρατέρου. "Αλλην τοίνυν διαφορὰν τὴν xac' 


ἀριθμὸν ἐχδεχόμενοι, τά τε τοῦ διδασκάλου φρονοίτ- 
μεν ἂν, xal φανερῶς τὴν διὰ μετὰ αἰτίας δεξα:- 
µεθα, ὡς μὴ ἔχειν λόγον λοιπὸν ἢ ἀντὶ τῆς μετὰ, 
αὐτὴν λέγειν. fj μετὰ γὰρ ο) διακοίνει, ἢ τὸν tv 
τῷ χόσµμῳ τοῦ Πνεύματος δι’ Υἱοῦ ἔχφανσιν τῷ 26109 
δηλοῦσθαι, αὕτη γὰρ oüx ἐξ ἁῑδίου. EL δὲ ἡ λέξις 
τοῦ πεφηνέναι σχανδαλίζει τινὰς, µόνον τὸ bxmo- 
Ρεύεσθαι προσήχειν τῇ τοῦ Πνεύματος ὑπάρξε: vo- 
µίξοντας, καὶ τὴ ὑπαρχτιχῇ προόδῳ αὖὗτιῦὸ, τὸ δὲ 
πεφηνέναι εἷς τὴν μεταδοτικἣν 7| χρονιχἣν µόνον 
πρόοδον, Ἡ tic τὴν πρὸς τἩ» κτίσιν φανέρωσιν ἕλ- 
Χοντας * ὥρα λοιπὸὺν αὐτοῖς καὶ τὸν Yibv µεταδίδ-- 
σθαι λέγειν, ἣ πέἐμπεσθαι παρὰ τοῦ Πατρὸς, x τοῦ 


immediate a Patre est, hoc est per Filium ; et eo 
distinguitur, inquit, Spiritus a Filio, quia per 
ipsum est. Quasi diceret, quod cum ambo a primo 
sint, non suflicienter distinguerentur, nisi alter per 
allerum esset. Ut manifeste per distinctionem hic 
significaret, et distinctionem qua ab aeterno est, 
queque secundum causam et causatum est ; cum 
antea dixerit, causa el causato tantuin ab invicem 
divinas personas distingui. Quod enim infert, 
aliam differentiam de Filio et Spiritu sancto intel- 
ligi, non recle quis putaret aliam secundum spe- 
ciem ; contradiceret nainque sibi ipsi, si cum an- 
(ta causa εἰ causato (tanium dixerit. personas 


divinas ,distingui, deinde alium modum distin- 
D clionis specie differentem tradidissel. Aliam igitur 


diffecentiam secundum numerum accipientes, et 
recte cum sancto doctore sentiemus et praepositio- 
nem per cum causa intelligemus, ita ut nulli ra- 
tio relinquatur, vel] pro cum eam accipere. Cum 
enim non distinguit, vel mundo per Filium mani- 
festationem Spiritus, eam significare putare ; bac 
enim non est ab Φίετπο. Quod si verbum hoc, 
manifestari, aliquos scandalizat, verbum, procce- 
dere, tantum Spiritus subsistentia putantes de- 
bere attribui : maunifestari vero ad temporalem 
processionem, et clharismatum dationem, et ad 
mundi manifestationem  traagentes : eorumdem 
etiam erit Filium" mundo dari, vel temporaliter 
m.tti dicere, cum eum audiant a Patre manifesji- 
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Πατρὸς αὐτὸν ἀχοῦουσ. πεφηνέναι, οὗ πλήρεις ol A ὕπαρξιν ἔχειν * χαὶ οὖν ἂν δι αὐτοῦ ἐν χρόνῳ ire. 


λόγοι τῶν διδασχκἀλων. Κύριλλος Υὰρ ὁ µαχάριος 
ἐν τῷ πρὸς Οὐαλεριανὴν ἐπίσχοπον λόγῳ, "Άγιος 
γὰρ. φησὶν, Qv. χατὰ φύσιν, χαθάπερ ἀμέλει xav ὁ 
Πατὴρ, ὁ ἐξ αὐτοῦ πεφηνὼς Υἱὸς μονογενῆς. Καὶ ὁ 
αὑτὸς περὶ τοῦ Χριστοῦ πάλιν ’ ᾿Ίδιόν ἐστι τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ Υἱοῦ, οὔτι που µόνον ᾗ Λόγος ἑστὶ πεφηνῶς 
àx Πατρὸς, ἁλλ᾽ εἰ καὶ νοοῖτο καθ) ἡμᾶς ἄνθρωπος 
γεγονώς. Ὅτε τοίνυν ἐνταῦθα τὸ πεφηνέναι τὸ εἶναι 
xai τὸ ὑπάρχειν δηλοῖ, πῶς ἐπὶ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου οὐ καταδεξόµεθα τὸ αὐτὸ εοῦτο σηµαίνεσθαι, 
ὃ δὲ καὶ μὴ βουλομένους ἀναγχάσει δέξασθαι coUo, 
ὅτι xal ἐπὶ τοῦ Πνεύματος xai τῆς ὑπαρκτικῆς αὖ- 
τοῦ προύδου τὸ αὐτὸ λέγεται τοῦτο. Αέγει δὲ xal ὁ 
μέγας Βασίλειος Τὸ Πνεῦμα οὐδὲν ἔχον ἐστὶν ἐπί- 
χτητον ἐν ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἀῑδίως πάντα ἔχει ὡς Πνεῦμα 
θεοῦ, xal ἐξ αὐτοῦ πεφηνός. Οὕτω πῦσα πρόφασις 
ἀφαιρεῖται τῶν ζητούντων προφάσεις. Να. γὰρ δὴ 
xaX ὅ φησιν ὁ προειρηµένος Γρηγόριος ὁ Νύσσης iv 
εὔ τοῦ ὁμωνύμου αὐτῷ xai Θαυματουργοῦ Γρηγο- 
ρίου ἀποχαλύψει περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ὡς δι’ 
Yiou κέφηνε δηλαδὴ τοῖς ἀνθρώποις, οὐδὲν πρὸς τὸν 
λόγον * ἕως ἂν τὸ δι᾽ Υἱοῦ πεφηνέναι, σηµαίνει μὲν 
xai ἀμφότερα, τό τε δι Y loo. ἀνθρώποις γνωσθῆναι 
ἐν χρόὀῳ, τό τε δι Υἱοῦ τὴν ἀῑδιον ὕπαρξιν ἔχειν, 
ὧσι δὲ ὅμω; xai ἀμφότερα ἀληθῃ, ἐπὶ τῶν οἰχείων 
λαμθανόμενα τόπων. ᾽Αφίημι γὰρ Ev γε τῷ νυνὶ 
λέχειν, ὡς τὸ δι Υἱοῦ πεφηνέναι ἀνθρώποις Ev χρό- 
vp προὔποτίθῃσιν ἐξ ἀνάγχης τὸ δι᾽ Υἱοῦ τὴν ἀῑδιον 


ri, quod ab omnibus communiter doctoribus dici- 
tur. Beatus etenim Cyrillus ad Valerianum episco- 
, pom: Cum enim quemadnrodum Pater, ait, ita el 
qui ex eo manifestatur, unigenitus Filius natura 
sanctus sit. Et rursus idem : f'roprius est Filii 
Spiritus sanctus, inquit, non solum in quantum 
Verbum est ex Patre. manifestatum, sed etiam in 
. quantum intelligitur homo secundum nos factus. 
Quod 6; in his, manifestari, esse et :eternam sub- 
sistentiam, et. generationem Filii significat, quare 
non idem et de Spiritu sanctio signiflcarct ? Quod 
autem οἱ nolentes cogeret concedere idem signifi- 
care, illud est, quod etíam de Spiritu et ejus zeter- 
n3 processione loc idem dicitur, dicente B. Dasilio 
de Spiritu eancto: Nil adventitium in se habet, 
sed sternaliter omnia habet tanquam Spiritus 
Dei, et ex eo manifestatus : ita omnis occasio tel- 
lier malignari cupientibus. lllud etenim, quod 
pradictus Gregorius Nyssenus ín revelaüone Neo- 
«xsareensis Gregorii, qui miracufis coruscavit, de 
Spiritu dicit, quod per Filium manifestatus sit, 
addens, videlicet hominibus, nil contra nos facit : 
siquidem boc quod per Filium manifestatus sit, 
significat quidem utrumque etiam, quod per Fi- 
lium sit hominibus notifleatus temporaliter, el 
quod per Filium zternalitater producatur, sint 
vero utraque vera, in propriis locis occepta. 
Omitto namque dicere in presenti, quod per Fi- 
jum temporaliter hominibus manifestati, prse- 
PyrnoL, Ga. CLXI, 


φήνει, εἰ μὴ δι αὐτοῦ τὴν ἀῑδιον Όπαρξιν εἶχεν, 
Αλλὰ καὶ ὁ iv θζεολογίᾳ μέγας Γρηγόριος, ζητῶν 
διὰ τί μὴ χαὶ τὸ Πνεῦμα Υἱὸς χέχληται, καὶ εἴ τι 
αὐτῷ ἑλλείπει el; τὸ εἶναι υἱὸς, O3 λείπει, φησὶν. 
οὐ γὰρ ἑλλιπῆς fj θεότης * τὸ δὲ τῆς ἐκφάνσεως ἡ 
τῆς πρὸς ἄλληλα σχέσεως διάφορον, διάφορον αὐτῶν 
καὶ τὴν κλῆσιν πεποίηχε΄ τῇ αὑτῃ καὶ pad χρήσει 
τήν τε τῆς ἐχφάνσεως λέξιν, xal τὴν τοῦ πεφηνί- 
ναι, τὸ εἶναί τε καὶ ὑπάρχειν Σνταῦθα δηλοῦν µαρ- 
τυρῶν τῷ ὁμωνύμῳ Γρηγορίῳ τῷ Νύσσης, χα) ἔτι 
διάχρισιν xal αὐτὸς ἀποδιδοὺς τὴν αὐτὴν Υἱῷ τι 
xai Πνευματι, xal διὰ τῶν αὐτῶν τε xol ἴσων τρὀ. 
πων αὑτὰ διαχρίνων ἀλλήλων ΄ ὡς γὰρ ἐχεῖνος τῷ 
μήτε μονογενῷς ὑποστῆναι καὶ τῷ διὰ τοῦ Yloy 
πεφηνέναι τον Υἱοῦ διακρίνει τὸ Π,εὔμα, οὕτω x3) 
οὗτος τῷ τς τῆς ἐχφάνσεως διαφόρῳ, xal τῷ τῆς 
πρὸς ἄλληλα σχέσεως. Ὁ μὲν ἐκχεῖνος εἶπεν ἐν τῷ 
phj μονογενῶς ὑποστῆναι, ἀλλ᾽ ἐχπορευτῶς δηλαδη, 
τοῦθ) οὗτος ἐχφάνσεως διάφορον εἴρηχεν, εἴτουν 
ζιάφορον τρόπον ὑπάρξεως * ὃ δὶ ῥ Νύσσης διὰ τοῦ 
Yloó πεφηνένα:, τοῦθ) οὗτος διάφορον τῆς πρὸς 
ἄλληλα σχέσεως εἶπε. Σχέσιν δὲ τὴν πρὸς ἄλληλα 
Υοῦ τε χαὶ Πνεύματος οὐκ οἵδ' εἴ τινά τις ἑτέραν 
εΌροι πλὴν τῆς χατὰ τὸ αἰτιατόν τε καὶ αἴτιον, χαθ' 
ἣν ὁ μὲν πρὺς αὐτὸ τὸ Πνεῦμα ὡς αἴτιον ἔχει, τὸ δὲ 
διαφόρω; πρὸς τὸν Yibv, κατὰ τὸ παθητικὸν δηλαδὴ 
xai ποιητικὸν ὡς αἶτισν αὐτοῦ. Ἡ δειξάτω pol τις 
ἑτέραν σχέσιν μεταξὺ Υἱοῦ τε xoi Πνεύματος, xao 


supponit necessario per Filium zeternaliter proce- 
dere: nec per eum temporaliter wapifestaretur, 
Disi per eum zternaliter procederet, Alter etiam 
Gregorius, Nazianzenus videlicet, qui a theologia 
per excellentiam Theojogus cognominatus cst, qua 
rens cur οἱ Spiritus noa nominetur Fijius, et an 
ei aliquid defjciat ut Filius sit, non ei quidquam. 
deficere ait, divinitali namque def)clt nij, iani: 
festationis autem vel reJationis ad invicem diver- 
sitas, diversa quoque eis altribujt nomina : his 
verbis, manifestationis verbum, aicernam proces- 
sionem significare probans, prout etiam ex verbis 
Nysseni Gregorii apparuit, et eamdem Filii et Spi- 
ritus sancii ab invicem disiinclionem tradens, 


D quam et Nyssenus Gregorius ; quemadmoduia 


enim ille, eo quod nec ut Unigenitus ex Pate 
productus est, et quod per ipsum Filium sit ma- 
nifestatus, Spiritum a Filio distinguit : ita ef 
Naziauzenus tum manifestationis, tum relationis 
ad invicem diversitate distinclionem eorum ponit. 
Quod ille dixit, nou ut Unigenitum esse produ- 
ctum, hic manifestationis diyersitalem, hoc est, 
diversum subsistentia modum. Quod vero Nysse- 
nus per Filium ait, manifestari, Nazianzenus di- 
versjlatem relationis ad invicem nominavit. Re- 
lationem vero ad invicem Filii et Spiritus saneti, 
nescio an aliam quisquam reperiat preter ean 
qua secundum causam οἱ causatum sil, secune 
dum quam Filius quidem ad Spiritum ut causa s& 


vA 
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fj» τὸ ἕτερον πρὸς τὸ ἕτερον ἀναφέρεται. ᾽Αλλ' οὐκ A xowhv μὲν ἔχοντα ij» οὐσίαν, ταῖς δὲ διαφόροι, 


(v εὕροι ῥᾳδίως. El áp τις τὸ λέγεσθαι πνεῦμα 
χοῦ τὸ Πνεῦμα ἡμῖν ἀντιθείη, πρῶτα μὲν ἡ σχε- 
τικἣ αὕτη ἀχολουθία καὶ xav' αὐτὸν αὖθις τὸν Νύσ- 
σης Τρηγόριον, xai κατὰ πάντας ὁμοῦ οὐκ ἀντι- 
στρέφει * οὐδὲ γὰρ λέγεται xat ὁ YD, τοῦ Πνεύμα- 
τος, οὔτε μὴν ἑτέρα τις ἀνταποχρίνεται ταύτῃ τῇ 
πρὸς τὸν Υὸν τοῦ Πνεύματος σχἑσει, τοῦ Ylou πρὸς 
τὸ [Πνεῦμα τὸ ἅγιο», οὔτε fj αὐτὴ, οὔτε διάφορος τῷ 
γε γοῦν ποιητικῷ καὶ παθητικῷ» ἔπειτα δὲ καὶ αὐτὸ 
«b τοῦ Υἱοῦ λέγεσθαι οὐδὲν ἕτερον σηµα[νει fj τὸ διὰ 
τοῦ Υἱοῦ πεφηνέναι χατὰ τὸν µέγαν Βασίλειου, ἢ 
τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἑχπορεύεσθαι αὖθις κατὰ τὸν Μάξι- 
pov, κατὰ δὲ γε τοὺς δυτιχοὺς τὸ ἐξ ΥἸοῦ ἐἑχπορεύ- 
εσθαι, xal ἐξ αὐτοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν, Ὥστε τὸ 
Ὑἱοῦ Πνεῦμα τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγεσθαι εἰς ἴσου 
τοῖς τριοὶ λέγεσθαι τούτοις, λέγω δὴ τῷ διὰ τοῦ 
Υἱοῦ πεφηνέναι, καὶ διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκπομεύεσθαι, 
xai t£ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι. Ἰ αὔτα δὲ σχἑσιν δηλοῦσι 
πρὸς ἄλληλα, τὴν xarà τὸ αἰτιατόν τε καὶ αἴτιον * 


«Άν xat θαῤῥούντως ὁ θεολόγος ἀποφαίνεσαι τῆς τα 


τῶν θείων προσώπων Υἱοῦ τς καὶ Πνεύματος δια- 
κρίσεως αἴτιον, xai τῆς τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἔτε- 
ρότητας, τοῦ μὲν Υἱοῦ λεγοµένου, θατέρον δὲ Πνεύ - 


-ματος. Τούτοις δὲ συνηγορεῖ xal ὁ λόγος, xal ἡ τῆς 


πίστεως ἀλήθεια * τὰ γὰρ θεῖα πράρωπα τῆς Τριά- 
δος οὐ μᾶλλόν εἰσιν Bv fj τρία τὸ μὲν τῇ οὐσίᾳ, τὸ 
δέ γε ταῖς ὑποστάσεσιν, slve χαὶ ἱδιότησιν * ἐνοῦν- 
ται γὰρ διαχεχριµένως, xaX Διακρίνονται ἠνωμέγως, 


habeat ; Syiritus vero e converso ad Filium, ut Q 


causatum ad causam, et ideo diversimode. Aut 
ostchdat mihi quispiam aliam inter Filium et Spi- 
ritum sanctum relationem, secundum quam alter ad 


alterum refertur : sed profecto nunquam reperiet. 


.Et enim si quis nobis illam opponet, quod Spi- 
ritus dicatur Spiritus Filii, primo quidem ista 
relatio et secundum ipsum Nyssenum Gregorium, 
οἱ alios omnes doctores non convertitur. Nec enim 
Fillus dicitur etiam Spiritus, nec hulc ad Filium 


"Spiritus relationi aliqua alia Filii ad Spiritum cor- 


respondet relatio, ncc eadem, neque diversa se- 


cundum actionem et passionem. Deinde quod di- 


catur Filii Spiritus, nihil aliud significat, nisi quod 


προόδοις xa ταῖς ἀναφαραῖς ἀλλήλων διαφέροντα * 
ἃ 6b κατὰ τὸν τρόπον τῆς ἡμετέρας νοῄσεως δια- 
φέρει, εἰ xal μὴ διαφέρει τῷ κράγµατι, παφθόσον ἡ 
μὲν «póobó; ἐστιν ὥσπερ τις 605;, ἡ V" ἀναφορὶ 
ὥσπερ τι εἶδος * εἰκότως καὶ κατὰ «gura διακρί- 
νουται. Οἷς γάρ τινα διαφἑρει, τούτοις πάντως xal 
διαχρίνονται, εἱ xol μὴ πᾶσιν ἁμοίως. 'Ex: γὰρ 
ἐν οἷς πλείοσιν εὑρίσκεταί τι χοινὸν, ἀνάγχη εἶναί 
τι τὸ τὰ πλείω ἐφεῖνα διακρίνα», ἀνάγχη xal τὰ θεῖα 
πρόσωπα πλείω γε ὄντα καὶ κοινωγοῦντα κατὰ thv 
οὐὑαίαν ἀλλάλοις, εἶναί τι τὸ διακρίνον αὐτὰ, sl μὴ 
μᾶλλον μονὰς µέλλοιεν εἶναι ἢἣ xal τριάς. Ἐτεὶ ὃ᾽ 
ἐν αὐτοῖς οὐδὲν ἕτερον θεωρεῖται πλὴν «Rio θείας 
αὐσίας καὶ τῶγ ἀγαφορῶν µόνων, εἴτουν τῆς ἐχά- 


B στου ἰΔιότητος καὶ ὑπυστάσεως, ἡ δὲ οὐσία xor 


οὖσαᾳ οὐκ ἂν εἴη διαχρίσεως αὐταῖς αἰτία, λείσετοι 
γατὰ τὰς ἀναφορὰς αὐτὰ διαχρίνεσθαι, xal προτ- 
γουµένως plv xal μάλιστα χατὰ ταύτας, ἑπομένως 
δέ γε χαὶ χατὰ τὰς προόδους ᾽ χαθάσον, ὡς αἴβηται, 
ἀναφορά 54 xeY πράρδος οὗ διαφέρει τῷ αράγµατι, 
εἰ καὶ διαφέρει τῷ τρόπῳ τῆς σημασίας. Ἡ μὲν 
γὰρ πρόοδος χατὰ τὸν τῆς ἑνεργείας τρόπον σηµαί- 
νεται, ὥσπερ ἡ Ὑέννῆσις, tj δ ἀναφορὰ xagk τὸν 
τοῦ εἴδους, ὥσπερ f πατράετς, Ἆτις ὑποσιᾶσφ τὸ 
τοῦ Πατρός ἐστι πρόάωπον' καὶ διὰ τοῦτο διακρί- 
νονται μὲν ἀλλήλων xal ταῖς πραόδοις, καθόσον ἐξ 
ἀνάγκης ἔπονται ταύταις αἱ ἀναφοραί ' τῷ τε γὰρ 
γεννᾷν Emevas ἡ πατρόττς. καὶ τῷ γεννᾶσθαι d 


non magis unum quam tria est, illud espentia, boe 
personis sive proprietatibus; uniuntue etenim 
una cum distinctione, et. diatingaüuntur un$. cum 
unitate, sic B, Dionysius ait (4). Kt quia in qui- 
buseunque pluribus, in quibus est aliquid com- 
mune, est etiam aliquid distinctum in hac etiam 
divinarum personarum Trinitate, qua sibi im uni- 
late essentia conveniunt, quarendum ee illud, 
quod eas distinguit, et cum id non sit essentia [ζω 
hac enini summe conveniunt], in divinis sutem 
preter essentiam, et relationes, atque diversum 
processuum modum, quem Latini originem no- 
minant, nihil aliud intelligere sit : relinquitur, ut 
vel origo, vel relatio, vel utrumque divinas perso- 


per Filium manifestatus sit secundum magnum Ὦ nas distinguat, Cum vero relatio et origo, etsi se- 


Basilium, sive quod per Filium procedat secundum 
Maximum, sive quod ex Filio procedat secundum 
Occidentales doctores. Ha«c enim quatuor [ut pro- 
batum est] zquivalent, videlicet Filii. Spiritum 
dici, per Filium manifestari, per Filium procedi 
|procedere], et ex Filio procedi, Iliec autem rela- 
t.onem ad invicem cause causati significant ; quam 
Nazianzenus Gregorius audacter asseverat et di- 
vinarum personarum Filii et Spiritus distinctivam 
essc, et causam ut diversa nomina habeant, et unus 
Filius, alter Spiritus dicatur. Hec autem et ipsa 
ratio attestatur* divina enim et sancta Trinitas 


(4) De divinis nominibus, cap. 2. 


cgndum inodum intelligendi differunt (siquidem 
origo significatur per modum aetus, ut geoeratio ; 
relatio vero per modum forma, ut paternitas), ore 
tamen non differunt ; idco utroque quidem modo 
distinguuntur diving persone, prius tamen et 
principaliter secundum modum inielligendi per 
relationes, per quas etiam consütuuntur divinz 
persone : consequenter autem per diversum mo- 
dum processuum, sive per originem. Non enim 
generare et genitum esse, quod originis est, con- 
stituit principaliter personam : $ed paternitas et 
filiatio, sive Patrem et Filium esse, quoJ relatio- 
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vló:ng εµο-ως, Xa ἐπὶ τῶν ἄλλων ὠσαύτως ' πρό- À καὶ ὁ YUc ἄρα ᾗ πνέων ἀνενεχθήσεται πρὸς «b 


τερον δὲ καὶ ἀρχοξιδέστερον ὅμως ταῖς ἀναφοραῖς 
διακρίνονται, xal ταύταις μᾶλλον ἢ ταῖς προόδοις, 
ὅμως Υε μέντοι xal ἀμφοτέρω-;. Εἰκότως οὖν xal ol 
θεολόγοι ἐνταῦθα τὸν Υἱὸν τοῦ Πν:ύματος διαχρί- 
νοντες, διχῆ διακρίνουαιν, ἀρχόμενοι μὲν ἀπὸ τοῦ 
ἀτελοῦς, ἐπὶ τὸν τελεώτερον δὲ κατακαύοντες τρό- 
πον ταῖς τα yàp προόδοις, xal ταῖς ἀναφοραῖς δὲ 
ἀρχοειδέστερον διαχρινοµένων τῶν θείων προσώπων 
ἀλλήλων, ὡς εἴρηται, τοῖς αὐτοῖς κχὶ οὗτοι τὸν Yiby 
τοῦ Πγεύματος διαχκρίνουσι, τὴν μὲν ἀπὸ τῶν προό- 
δων διάκρ:σιν διάφορον τρόπον ἐχφάνσεως, εἴτουν 
ὑπάρξεως, ὀνοµάδοντες, τὴν δ' ἀπὸ τῶν ἀναφορῶν 
6 μὲν διὰ τοῦ Y!oo. πεφηνέναι, ὁ δὰ σχέσεως διαφο- 
ρότητα τῆς πρὸς ἄλληλα. Ὥστε την τῆς πρὸς ἅλ- 
ληλα σχέσεως διαφορότητα ταύτην ἀναφορᾶς εἶναι 
διάχρισιν, καὶ ἀναφηρικῶς τὸν Υὸν πρὸς τὸ Πνεῦ- 
μα, xol τὸ Ηνεῦμα πρὸς τὸν Yiby ἀναφέρεσθαι. Ἁλλ' 
ᾗ μὲν YU; ὁ YU4, οὐχ ἂν ἀναφέρατο πρὸς τὸ 
[ εὔμα, οὗ γὰρ vib; τοῦ Πνεύματος λέγεται *. λεί- 
πεται 6h χαθὸ πνέοντα πρὸς αὐτὸ ἀναφέρεσθαι, ᾗ 
πνεῦμα καὶ αὑτὸ πρὸς ἐχεῖνον ἀναφερόμενον ' τὸ 
᾿"Ἠνεῦμα γὰρ τῷ πνέοντι, xat dj πνοὴ τῇ πνεύσει 
ἀνταποχρίνεται. Τὸ δὲ Πνεῦμα xal πνεῦμα Ylov 


λέγεται, καθὼς ἔστιν εὑρεῖν πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς, 


xai vof] τοῦ αὐτοῦ. Τοῦτο (ὰρ τὸ Πνεῦμα, φησὶν ὁ 
ἱερὸς Αθανάσιος, πνοή ἐστι τοῦ Υἱοῦ. ᾿Αναφέρε- 
σθαι δὲ τὸ [Πνεῦμα πρὸς τὸν Υἱὸν, f] πνοή τε xal 
πνεῦμα, κατὰ τὰ Τροειρημένα τοῖς θεολόγοις δοκεῖ * 


nis est. Sed quia relatio et origo idem sunt re, 
ct relatio consequitur originem, ideo utroque qui- 
dem modo distinguuntur divini person:e, sed prin- 
cipalius relatione sive proprietatibus. Quare non 
immerito theologi et doctores nostri Filium a Spi- 
ritu distinguentes, dupliciter eos distinguunt, ab 
imperfectiori modo ad perfectiorem procedentes, 
distinctionem qua per diversum processuum mo- 
dun Ífit, diversum  manifestationis modum 
. nominantes; illam vero, quse [i per relio- 
nes, Nyssenus quidem Gregorius per Filiusa ma- 
nifestari, Nazianzenus vero diversitatem relationum 
ad invicem appellans. Pater ergo, quod hate rela- 
tionum diversitas, relationis distinclio est, et re- 
lave Filius ad Spiritum, et ad Filium Spiritus re- 
fertur. Et cum Filius, prout Filius, non refertur ad 
Spiritum (uon enim dicitur Filius Spiritus), restat 
ut referatur ad Spiritum tanquam spirans, eum 
Spiritus etiam referatur ad Filium tanquam Spi- 
ritus. Spiritus enim  spiranti, εἰ passiva spiratio 
activae spiratiogi correspondet. Spiritus vero et 
Spiritus Filii multis in locis sacrae Scriptur? dici- 
tur, ct spiralio ejus. [Hic enim Spiritus] sacer 
Aulianasius ait [spiratio est Filii.] Cum igitur ad 
Filium Spiritus et tanquam  spiratio, et tanquam 
Spiritus referatur, Filius quuque tanquaui spirans 
referetur ad Spiritum, Δι cum longum sii omues 
aliegare doctores, qui per Filium ex Patre Spiri- 
tum spirari dixerunt, sufficiat unura et ultimum in 


Πνευμα. Kat τί ἄν τις χαταριθµήσαιτο τοὺς τῇ. 
διὰ, χρησαµένους ἁγίους ἐπὶ εἴς ἐκ τοῦ Βατρὸς 
διὰ τοῦ You ἐχπορεύσξως τοῦ Πνεύματης:; ᾽λρκέσει 
ὃ) b χρησαµένους xai τελευταίῳ, τῷ τελευταίῳ 
τῶν θεολόγων, σχέφασθαι χαὶ αὐτὸν Ó τι περὶ τού- 
του φρονεῖ. Καὶ γοῦν Ἰωάννης ὁ ἐχ ἁαμασκοῦ 8εο- 
λόγος περὶ τοῦ Πατρὸς λέγων, Αὐτὸς μὲν οὖν Let, 
«nsi, νοῦς Λόγον ἄδυστος, Λόγου γεννήτωρ, xat 
διὰ Λόγου πεοθολεὺς ἐκφαντοριχοῦ Πνεύματος * χαὶ 
αὖθις: Τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ) ἄγοον ἐχφαντοριχὴ τοῦ 
χρυφίου τῆς θεότητος δύναµις τοῦ Πατρὺς, ἐκ [ά- 
τρὸς δι; Χἱυῦ ἐχπορευόμενον. Πάντως οὗ χρὴ πο- 
ριττοὺς εἶναι τὰ φανερὰ σαφηνίφοντας. Ἐχπορεύε» 
σθαι γάρ φησιν, ὃ φανερῶς τὸ εἶναι δηλοῖ τοῦ Ηνεύ- 
µατος xal τὴν ὕπαρξιν, μάλιστα τῶν ἄλλων ὀνο- 
µάτων ἁπάντων, xai µάλιστα καθ ἡμᾶς, τοῦτο 
µόνον ἀποχληροῦντας *fj ὑπάρξει τοῦ Πνεύματος 
ὄνομα. Av Υἱοῦ τοίνυν αὐτὸ ἐππορεύεσθαι λέγων, 
6v Υἱοῦ αὐτὸ λέγει τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. Καὶ ἆπο- 
χλείει διὰ τούτου εὺν λόγον Θεοδωρήτῳ, ἄπαρνου- 
péyt τὸ δι’ Υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν «5. Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Ὢσθ ἡμῖν καὶ τὲν ἐντεῦθεν ὁποσαλενθῆναι 
βοήθειαν, ἐπὶ τῇ τῆς συνόδου ἰσχυριζομένοις evt * 
τοῦ μὲν Θεοδωρήτου εἰπόντος µήτν ἐξ Υἱοῦ, μήτε 
δι Υἱοῦ τὴν ὕπαρβιν ἔχειν τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅγιον, τῆς 
δὲ συνόδου σιωκησάσης, xal διὰ υοῆς σιγῆς δῇθεν 
τοῦτο χαταδεξαµένης * ἰδοὺ Υὰρ Ex ve φοῦ λόγου, 
εἰ μη χαὶ ἄμφω, τότε Yoov δι Σἱοῦ τὴν ὕπαρδιν 


medium adducere, οἱ quidnam de hoc ille sentiat, 
considerare. Joannes igitur Damascenus de Patre - 
loquens : [Ipse quidem est, ait, intellectus Verbi 
abyssus, Verbi genitor, et per Verbum manifésta- 
tivi. Spiritus spirator.| Et rursus : [Spiritas vero 
sanc(us, manifestativa occult divinitatis potentia - 
Patris, et ex Patro. per Filium procedens est.] 
Certe supervacaneum est. velle quz aperte. dicta 
sunl declarare. Procedens enim est, inquit, quod 
palam ipeum esse et subsistentiam Spiritus $ini- 
ficat, magis quam aliquod aliud nomen, presertim 
secundum nostros qui hoc nomen solum subsistentiso 
Spiritusappropriant. Cum igitur per Filium eum pro- 
cedere dicat, pee Filium eumsubsistentíiam babere 
significat: et per hoc excludit Theodoriti errorem, 
negantis per Filium subsistere Spiritum sanctum, ita 
ut aullum nobis inde relinquatur subsidium, si Theo- 
dorito hzc coram generali Ephesino concilio 
dicente, sacrum concilium tacuerit, qui putamus 
pre nobis hoe facere, quasi concilium tacendo 
verbis Theoderiti consenserit. Naim cum Theodo- 
ritus utrumque negasset, nec ex Filio, nec per 
Filium subsistere Spiritum sanctum asserens, es 
dictis tamen horum sanctorum, etsi non ambo, 4]- 
terum saltem, videlicet quod per Filium subsistat. 
palam probatum esi : cum omnes doctores, et. non : 
minus qui post Theodoritum fuerunt, ex Patre per 
Filium procedere Spiritum sanctum, clara voce 
predicent ; tum Joannes Damascenus et Maximus, 


983 


BESSARIONIS S. R. E. CARDINALIS 


ναί 


ἔχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δέδεικται, πάντων τῶν A puo; Ἰωάννης, xal τὸ ἐν τῇ πρὸς Μαρῖνον ἐπιστολῇ 


διδασχάλων βοώντων, xai οὐχ ἤχιστα τῶν μετὰ 
θεοδώρητον, ἐκ τοῦ Πατρὸς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκπορεύε- 
αθαι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ΄ Ἰωάννου τε xat Μαξίμου 
τῶν µαχαρίων, xai ἔτι διὰ τοῦ Ταρασίου τοῦ θείυυ 
τῆς ἑθδόμης τῶν οἰχουμενικχῶν συνόδων, πιστεύειν 
εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγοντος, τὸ ἐκ Πατρὸς 5v 
Yloü ἐκπορευόμενον, xal αὐτὸ 8ebv εἶναι γνωριζό- 
' pévoy * τῶν δὲ ἄλλων xal ἐχ Θεοῦ δι Υἱοῦ εἶναι, 
xal £x θεοῦ διὰ τοῦ Λόγου, xat ἐκ Πατρὸς δι’ Υἱοῦ 
προϊέναι, ἅπερ εἰς ἴσον τῷ ἐχπορεύεσθαι ἔρχεται, 
χαὶ τὸ εἶναι, xa τὴν ὕπαρξιν ἔχειν. Ὥστε ὁ θεοδώρη- 
τος οὐκ ἀληθεύει τοῦτο εἰπών * ἁλλ᾽ ὅμως ἑσιώπησαν 
αἱ Πατέρες, τοῦτο ἀχούσαντες εἰρηχότος, ὡς μὴ δεῖν 
μαρτυρἰανποιεῖσθαι τὴν αὐτῶν αιωπὴν τοῦ μῇτ᾽ ἐξ 
χἱοῦ μήτε μὴν δν Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὴν Όπαρδιν 
ἔχειν * τῷ γὰρ δι Yloo τὴν ὕπαρξιν ἔχειν μάρτυρες 
οἱ.δυ χἱαῦ ἐχπορεύεσθαι ατὸ εἰρηχότες, εἴπερ τὸ 
ἐχπορεύεσθαι καὶ κατὰ τοὺς ἡμετέρους τὸ τὴν 
ὕπαρξιν ἔχειν δηλοῖ καὶ ταῦτα μετὰ θεοδώρητον 
γεγονότες τῷ χρόνῳ, xal ὁκούσαντες μὲν αὐτοῦ 
«pua Uca εἰπόντος, εἰδότες δὲ τὴν σύνοδον πρὸς ταῦτα 
σιγήσασαν, ἀλλ᾽ ὅμως ἑχείνῳ οὐ πάντα ἔχριναν 
ἔπιόθαι,. Τὸ δὲ χαριέστερον, ὅτι καὶ ἁμφότερα &p- 
νησαμένου θεοδωρήτον, ὁ µαχάριος Ἰωάννης τὸ 
μὲν ἐξ Υἱοῦ ἀπαρνεῖται, ὅπως δὲ, xai τοῦτο ἐροῦ- 
μεν μετὰ μικρόν * τὸ δὲ δι’ Υοῦ ἑκπορεύεσθαι, ἤτοι 
$i αὐτοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν, τοῦτο δὲ τίθεται. El 
4k τὸ, Μόνος γὰρ αἴτιος ὁ Πατῃρ, 6 φῆσιν ὁ µακά- 


viri uti doctissimi, ita etiam sanctissimi ; tota idem C 


generalis. septima synodus per sanctum Tarasium 
patriarcham .Constantinopalitanum, credere dicen- 
tém in Spiritum sanctum, qui ex Patre per Filium 
procedit, Deus quoque ipse esse cógnoscitur. Alii 
vero ex Deo per Filium esse, videlicet Spiritum ex 
Deo per Verbum, et ex Patre per Filium .proce- 
dere; que omnia idem atque spirari signi(lcant, 
et esse, οἱ subsietentiam habere. Ex quibus .patet 
quod Theodoritus errat, quoad alteram partem ad 
minus, eam videlicet, qua negat Spiritum subsi- 
stere per Filium : Patres tamen concilii tacuerunt, 
eo etiam bafic partem negante; ita ul eurum 
silenfium non debeat nobis testimonio esse, quod 


| 


ποῦ θείου Μαξίμου περὶ τῶν Ῥωμαίων ῥηθέν τις 
ἡμῖν ἀντεποίσει, ὡς οὐκ αἰτίαν ποιοῦνται τοῦ Πνεύ- 
µατος τὸν Υἱὸν, ὃ μὲν Λατῖνοί φασιν ἐπὶ τούτοις, 
οὐκ ἂν εἴποιμι καὶ αὐτὸς, ὡς οὔτε τὸ τοῦ Δαμασχῆ» 
νοῦ Lv τοῖς πλείστοις τῶν αὐτοῦ βιθλίων εὑρίσλεται, 
τὴν τᾶ τοῦ Μαξίμου ταύτην ἐπιστολὴν μὴ εἶναι τοῦ 
Μαξίμου * οὔτε γὰρ πολλαχοῦ, οὔτε ἐν ἀρχάῖοις βι- 
6λίοις, οὔτε τοῖς ἐχείνου συγγράµµασιν ἐγγεγραμ- 
µένην εὑρίσχεσθαι * οὐδ' ὅτι καὶ τῶν ἡμετέρων τινὲς 
φαύτην νοθεύουσιν: ἀλλὰ τοῦτο μὲν συγχωρῄΆσω, 
χαὶ δέξοµαι τῆς ἐχείνων εἶναι ταῦτα φωνῆς τε xal 
διανοίας ’ εἰρηχέναι μέντοι ταῦτα φαίην ἂν αὐτοὺς 
ἔγωχε, ὡς ἂν μὴ τις προχαταρχτιχὴν αἰτίαν vov 
Υἱὸν τοῦ Πνεύματος νοµίσειε λέχεσθαι, ὡς μὴ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς εἰληφότα τὴν δύναμιν τοῦ δι αὐτοῦ 
προϊέναι τὸ Ηνεῦμα τὸ ἅχιον. Ἡ γὰρ χοινὴ τῶν 
Ἑλλήνων χρῆσις ἐπὶ τῆς ἀρχοειδοῦς xol προχαταρ- 
χτιχῆς αἰτίας χυρίως χρωμένη τῇ ἐκ, τόν «s Δαμα- 
σχηνὸν Ἠνάγχασε, μὴ ἐξ Υἱοῦ, ἀλλὰ δι᾽ Υἱοῦ φάναι 
«b Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι τόν τε Μάδιμον 
ἔπεισε τὸ παρὰ τῶν Ῥωμαίων λεγόµενον ἐξ Υἱοῦ 
ἐχπορεύεσθαι εἰς τὸ δι Υἱοῦ προϊέναι μεταλαθεῖν. 
Ei xai γὰρ ἐς Υἱοῦ, φησὶν, οἱ Ῥωμαῖοι τὸ Πνεῦμα 
λέγουσιν ἐχπορεύεσθαι, ἡ δὲ ἐκ, ἐπὶ cfc ἄρχοει- 
δοῦς αἰτίας παραλαμδάνεται, ἀλλ' ὅμως o0 τοιαύτην 
αἰτίαν ποιούμενοι τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱόν. Τοῦτό 
φησι xal ὁ Δαμασχηνὸς, 'EG Υἱοῦ μὲν οὐκ ἔστι τὸ 
Πνεῦμα, δι Υἱοῦ 6£* μόνος γὰρ ὁ Πατ]ρ τοι,ῦτ 


masceno auctore : item, quod Maximus ín epistola 
ad Marinum de Romanis ait, quod scilicet non 
ponant Fllium causam Spiritus esse; qu:e ad haec 
Latini dicunt, ego non dicam, quod scilicet nec 
illud Damasceni omnibus in ejus libris inveniatur, 
quodque epistola Maximi non est ejus, cum nec 
ubique, nec án antiquioribus condicibus, nec inter 
opera ejus inveniatur, quodque nonnulli nostro- 
rum etiam eam non esse suam putant : hzc, in- 
quam, non dicam ; sed concedam hzc illorum esse 
doetorum et verba et sententias. Dixisse tamen eos 
l:ec ego dicam, ne quis principalem causam Spi- 
ritus putet Filium, quasi non a Paire ceperit, ut 
per eum Spiritus sanctus procedat. Communis 


nec ex Filio, nec per. Füinm Spiritus liabeat sub- p enim lingu: Gracerum usus, cuin per przpositio- 


sistentiam. Quod enim per Filium subsistat, testan- 
tur qui eum per F.lium procedere dixerunt : siqui- 
dem procedere, etiam secundum nostros ipsum 
subsistere significat: cum tamen jongo post Theo- 
doritum tempore fucrint, et audiverlnt quidem eum 
hzc dicentem, sciverint autem sacram symodum 
αὐ bxc tacuisse, attamen non judicarunt eum esse 
sequendum. Theodorito enim et quod ex Filio, et 
quod per Filium subsistat Spiritus, negante, bea- 
tus Joannes Damascenus, quod ex Filio, ipse 
quoque negat: qua vero ratione, paulo post expli- 
cabimus. Quod autem per Filium procedat, id est, 
subsistat, hoc ut verum ponit, Quod si quis illud 
Qobis opponat , Solus Pater est causa , Joanne Da- 


, 


nem ex principalem significet causam, et Dama- 
scenum coegit, non ex Filio, sed per Filium dicere 
procedere Spiritum sanctum: et Maximum, quod a 
Romanis dicetur ex Filio procedere, idem signifl- 
care senlire, ac si dicerent per Filium procedere. 
Quanquam enim, ait, ex Filio Spiritum sanctum 
prodire Romaui asserant, praepositio autem ez prin- 
cipalem significet c«usam, non tamen ideo dicunt, 
ut talem causam significent Filium esse. Dama- 
scenus etiam, Ez Filio quidem Spiritus, inquit, 
minime est, per Filium autem conceditur; solus 
namque Pater est causa talis, videlicet qualem 
ipsa ez signilicat. Quare talem quidem causam ne- 
gant Filium esse: praepositionem autem per attri- 
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ἐστιν αἴτιον, olov ἡ ἐκ, δηλοῦν βούλεται ταύτῃ τοι À σεν ἀπολογία τοῖς χαχούργως ἐντεῦθεν ἐπιχειροῦσι 


τὴν μὲν τοιαύτην αἰτίαν ἀρνοῦντχι, τὴν διὰ δὲ µό- 
vov ἀπονέμουσι τῷ Yl, δι) fi; τὸ συναίτιον πάντως 
δηλοῦται.' Διὰ γὰρ τὸ δι’ αὐτοῦ προϊέναι, φησὶ Má- 
ξυμος, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ ἀλλαχοῦ φησιν 
οὐτὸς ἑχπορεύεσθα; δι’ αὐτοῦ , ἐξ αὐτοῦ παρὰ τῶν 
Ῥωμαίων ἐκπορεύεσθαι λέγεται) xal ὁ Δαµασχη- 
v5c, ix Πατρὸς δι’ Υἱοῦ ἑχπορεύετθαι. "A. χαθαρῶς 
αἰτίαν σηµαίνουσι τὸν Yiby, ofav καὶ ὁ Πατὴρ, οὐδὲν 
γὰρ παρὰ τῷ Υἱῷ ἀτελὲς, εἰ xai μὴ ἀρχοειδῆ ταύ- 
την, μηδὲ προχαταρχτιχἠν' τοῦτο γὰρ δεδιότες 
ἀπαρνοῦνται ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ thv αἰτίαν, xaX ἄλλως 
46, διότι πάντα ὅσα ὁ Υἱὸς ἔχει, παρὰ τοῦ Πατρὸς 
ἔχει λαθὼν, καὶ εἰς τὸν Πατέρα τὰ αὐτοῦ ἀναφέρε- 
«χι πάντα, χαθὼς xai ὁ μέγας Βασίλειος kv τῷ 
- ὁγδόῳ τῶν πρὸς ᾽Αμϕιλόχιον χεφαλαίῳ φησί Διὰ 
τοὺτό φησιν ὁ Κύριος πρὸς τὸν Πατέρα Τὰ ἑἐμὰ 
πάντα cá εἶσιν, ὡς ἐπ αὐτὸν τῆς ἀρχῆς τῶν δη- 
Μιουργηµάτων ἀναγομένης. Αλλὰ χα). ὁ θεολόγος 
Ερηγόρ.ος ἐν τῷ λόγῳ τῷ εἰς τὸν χατάπλουν τῶν 
Αἰγυπτίων, θεὸς, φησὶν, ἐν τρισὶν ἵσταται τοῖς µε- 
γίστοις, αἰτίῳ, xaX δημιουργῷ, καὶ τελειοποιῷ, τῷ 
Πατρὶ λέγω, xal τῷ Yl, xai τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 
Ταῦτα 5k ἔλεγε, οὐ πάντως τοῦ Υἱοῦ xai τοῦ Πνεύ- 
µατος τὴν τῶν ὅλων ἀφαιρῶν αἰτίαν, τοῦτο γὰρ 
. βλάσφημον χαὶ µόνον ἐννοῆσαι, ἀλλὰ τῷ Πατρὶ µό- 
wy ταύτην ἀπονέμων, xal τοῦτον κατ ἑξαίρετον 
αἰτίαν xaXov, διὰ τὸ ἐχεῖθεν τοῖς ὁμοτίμοις Ίχειν 
προσώποις πᾶν ὅπερ ἂν ἔχοιεν. "τις ἂν οὖν ἤρχε- 


buont Filio, per quam simul eum cum Patre cau- C 


sam sive principium Spiritus sancti esse signifl- 
eatur. Quia enim, inquit Maximus, per eum prodit 
Spiritus sanctus (id est, ut alibi dicit idem doctor, 
quia per eum procedit), ideo a Romanis ex Filio 
prodire dicitur : et Damascenus, Ex Patre per Fi- 
lium procedit. Quz omnia aperte Filium etiam si- 
gniücant causam sive priucipium esse, et tale 
principium, qualis est Pater, cuim nihil imperfe- 
etum apud Filium sit, quanquam non principalem, 
'nec propriain ; ob hoc enim caventes, negant Fi- 
lium causam esse, et quia omnia quzecunque Filius 
babet, a Patre habet, et ad eum omnia referuntur, 
quemadmodum οἱ sanctus Basilius in octavo ad 
Amphilochium capitulo ait: Ideo inquit Dominus 
ad Patrem : Mea omnia (Sa. sunt, quia ad eum 
principium creaturarum refertur. Et Nazianzenus 
in sermone ad AEgyptios: Deus, inquit, tribus in 
maximis consistit : causa, creatore, et per(iciente ; 
Patre videlicet, Filio, et Spiritu sancto. Hec autem 
dicebat, non quia omnino negabat, Filium et Spiri- 


D 


tum sanctum esse principium sive causam creatura- : 


rum(hoc enim impium est cogitare),sed quia Patrem 
solum simpliciter principaliter causam esse sciebat, 
et ab eo Filium et Spiritum sanctum habere quid- 
quid habent.Quz ergo responsio suffecisset contra 
quoscuuque. qui ex his verbis doctoris non Fi- 
Jium, nec Spiritum, sed Patrem ponentis causan 
creaturaru:n, maligne arguerc volentes, totaliter 


τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ Πνεύματος τὴν τῶν ὄντων αἰτίαν 
ἀφελεῖν διὰ τὸ τὸν Πατέρα λέχειν αἴτιον τὸν διδά- 
σχαλον, οὐχὶ δὲ χαὶ τὸν Yibv καὶ τὸ Πνεύμα ἡ αὐτὴ 
xai νῦν ἀρχέσε; τοῖς uj ποιοῦσι τὸν Yibv αἰτίαν τοῦ 
Πνεύματος διὰ τὸ τὸν μὲν Δαμασχηνὸν, µνησθέντα 
τοῦ ἐξ Υἱοῦ p εἶναι τὸ Πνεῦμα, μόνον αἴτιον εἰπεῖν 
τὸν Πατέρα ' τὸν δὲ Μάξιμον εἰπόντα περὶ "Po- 
µαίΐων, kx τοῦ Υἱοῦ λέγειν τὸ Πνεῦμα, ἀλλ οὐχ ὡς 
ἐξ αἰτίου φάναι, εἰδότας μὲν ἤντινα ἡ ἐκ σηµαίνει 
αἰτίαν , τοιαύτην δὲ μὴ συγχωροῦντας τὸν Υἱὸν 
εἶναι, διὰ τὸ πάντα αὐτὸν παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχειν 
λαθόντα, ὃς ἐστι μόνος ἀρχοειδῆς αἰτία xav πρώτη, 
καὶ οἵαν ἡ ἐκ δύναται παριστάνειν, αὐτὸς μὲν ἀφ' 
ἑαυτοῦ πάντα ἔχων χαὶ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν, τῶν δὲ 
τοῦ Υἱοῦ πάντων πρὸς ἐχεῖνον ἀναφερομένων, ἅτε 
χαὶ παρ) αὐτοῦ ἔχοντος πάντα, xai διὰ τοῦτο εἰχό- 
τως τοῦ Πατρὸς λεγομένων τῶν τοῦ ΥἸοῦ, ὡς ἐχεῖ- 
θεν ἡχόντων αὐτῷ. Καὶ γὰρ δὴ xal ὅλως οὗ δύναιτ' 
ἄν τις μὴ λέγειν αἰτίαν xaX ὁπωσοῦν τὸν Υἱὸν, δι᾽ 
αὐτοῦ λέγων τὸ Πνεῦμα «b ἅγιον ἑχπορεύεσθαι. El 
γὰρ *b μὲν διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, χαὶ προϊέ - 
ναι, καὶ εἶναι, τὸ δι’ Υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν δηλοῖ, 
ὡς χαὶ παρὰ τῶν ἀντιλεγόντων αὐτῶν συγχωρεῖται, 
ph δυναµένων ἀντιθλόπειν πρὸς τὰ φανερώτατα” 
τοῦτο δὲ λέγοντες οἱ διδάσχαλοι, οὔτε τὴν εἰς τὸν: 
αἰσθητὸν τουτονὶ κόσμον τοῦ Πνεύματος δηλοῦσι 
φανέρωσιν, οὔτε περὶ χαρβιαµάτων τινῶν ποιοῦνται 
tbv λόγον, ἀλλὰ τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως xat 


negarent Filium et Spiritum sanctum causam esse 
creaturarum : ipsa eadem illis sufficiet, qui Filium 
non esse causam Spiritus ponunt. Eadem enim ra- 
tione et Dawascenus, cum diceret Spiritum non 
esse ex Filio, addidit : Solus cnim Pater causa est. 
Et Maximus dicens de Romanis , quod ex Filio as- 
sererent Spiritum prodire. Non eum causam po- 
nunt, ait, cum scirent quidem, qualem causam 
significet ex : talem Filium esse minime concede- 
rent; quippe qui omnia que habet a Patre accipit, 
qui solus prima et principalis causa est , qualein 
ipsa ez significat, cum ipse quidem a seipso omnia 
habeat, Filius vero a Patre. Et ideo non prima nec 
principalis causa est, est tamen causa , sive princi- 
pium, Spiritus unum et idem cum Patre; nec 
quisquam hoc omuino negare potérit, per eum, 
audiens doctores dicentes, Spiritum sanctum pro- 
cedere. Si enim per Filium procedere, prodire, et 
esse, ipsi quoque adversarii, non valentes aperte: 
veritati contradicere, concedunt idem significare; 
ac si diceretur per Filium habere subsistentiam - 
hoc autem dicentes doctores, nec maniféstatiónem 
Spiritus ad hunc sensibilem mundum significant, 
nec de gratiis et donis Spiritus, sed de Ipsa hypo- 
stasi Spiritus et ejus aeterna emanatione et exsi- 
stentía loquuntur : nec ista praepositio per, idem 
quod prepositio cwm (ut probavimus) significat, 
ad qn:e refugere solent adversarii: quid sli xe-- 
linquitur; nisi ut ver SguMWe A C3xsoy we VC 


tN1 
^"^; ἐξ ἀῑδίον προόδου αὐτον καὶ ὑπάρξεως * 
μέντοι ταυτὸ δύναται τῇ μετὰ, ἡ διὰ, καθὼς ἆπε- 
δείξαµεν, εἰς ἃ χαταφεύγεὶν ἔθος τοῖς ἀντιλέγουσι ’ 

τί Exc pov λεί[πεται f] αἰτίαν τὴν διά, ταύτην ση- 
palverv ; δι Υἱοῦ γὰρ τὴν ὕπαρξιν ἔχειν τὸ IIv:üga 
λεγόντων, ἡ διὰ, καθ) αὑτὴν µένουσα, καὶ uh 6v- 
vapévr µεταληφθῆναι el; τῆν μετὰ, τὸ ἑαυτῆς δύ- 
ναται πάντως, xal αἰτίαν παρἰστησιν, αἰτίαν πάν- 
τοτε δειχθεῖσα σἡμαίνειν Ee" ὦνπερ πἀραλαμθάνε- 
sat, "Oct δὲ ἡ διά, οὐδὲν τούτων τῶν τριῶν βοῦλε- 


ται, ἁπό τε τοῦ Μαξίμου ἐν τῇ πρὸς Maptvov, xat 


κοῦ Δαμασχηνοῦ Χχθαρώτερον δείκνυται, τὴν ἐκ 
Φανερῶς µεταλαμθανόντων ἀντὶ τῆς διὰ, χαὶ περὶ 
τῆς τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως, ἔτι δὲ καὶ τῆς 
ἀῑδίον ὑπάρξεως ποιουµένων τὸν λόγον, "Όσον οὖν 
κοινότητος µέτεστι τῇ μετὰ, καὶ τῇ x, τοσοῦτον 
τῇ διὰ, xal τῇ µετά" καὶ θεοδώρητος δὲ οὐδὲ δι’ 
Υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν λέγων ἔχειν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιου, 


αότερον ἀντὶ μετὰ τοῦ Υἱοῦ ἐξελάμδανεν; Οὐκοῦν 


ἐφεύδετο φανερῶς, οὗ δεῖ ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ xal τῇ 
ες συνόδου σιγῇ ἰσχυρίζεσΏαι' xal γάρ ἐστι μετὰ 
κοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, συμπροϊὸν αὐτῷ συµπαροµαρ- 
τοῦν τε xal συνεχλάμπον. ἸΑλλ' ἁμώνυμον ἡγούμε- 
vos τὴν φωνὴν, xai τὸ διὰ τοῦ Υἱοῦ, νῦν μὲν ἰσοδυ- 
ναμεῖν τῷ μετὰ τοῦ Yloü, νῦν δὲ καθ) αὑτὸ ὧν δι᾽ 
Υἱοῦ, εἶτα τὸ δι Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα ὑπάρχειν ἐχεῖνος 
ἀρνεϊέαι. Οὐχοῦν f] αὐτὸ ἔδει τὴν ὁμωνυμίαν, T] την 
σύνοδον διαστεῖλαι, καὶ δηλον ποιῆσαι, περὶ ποίου 
φῶν σηµαινοµένων ὁ λόγος αὐτῷ. αλλ’ οὔτε τὸ, δι’ 


eipiüm? Cum enim per Filium dicant doctores 
Spiritum sancium esse et exsistentiam habere, 
eumque ipsa per non possit pro cum intelligi, suam 
vim exprimit utique, et causam significat, cum jam 
probatum sit causam signilücare in quibus accipi- 
tur. Quod autem ipsa per nullum trium przdicto- 
rum hic significet, ex epistola Maximi ad Mariuvin 
predicta, et ex ipso Damasceno palam probatur, 
qui ipsam ex mutant in per, ci de ipsa persona 
Spiritus et ejus zlerua exsistentia loquuntur. 
Quantum igitur conveuiunt ez cl cum, tantum per 
οἱ cum convenire possunt, quod et per Theodori- 
tum maxime probatur. Cum enim ille diceret, Spi- 
ritum non habere exsistentiam per Filium, cuim 
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οὔτε A Υἱοῦ, ἐχεῖνος ἡγεῖτο τῷ, μετὰ τοῦ Υἱοῦ, ταντὸν 


δύνασθαι, χαὶ τὸ OV Υἱοῦ ὡς δι’ Ylou ἐξεδέχετο xal 
αἰτίαν τῇ διὰ ἀπονέμων. Πάντοδεν οὖν ἀναφαίνε- 
ται ἀνθ) ἑαυτῆς ἡ διὰ, τιθεµένη ἐφ᾽ ὧν νυνὶ πρε- 
ηνέγχαμεν χρήσεων, xat δυναµένη τὸ ἑαυτῆς, xol 
φανερῶς αἰτίαν όημαίνουσα.Αλλὰ µή µοι πάλιν elg 
τὸ συναφὲς χαταφὺγῇς χαὶ ἀ παράλλαπτον τῆς οὗ- 
σίας , διὰ τοῦτο λέγων διὰ τοῦ Υἱοῦ προϊέναι τὸ 
Πνεῦμα εἰρῃσθαι, iva τὸ συναςὲς χαὶ ἁπα ρἆλλακτον 
δηλωθῇ τῆς οὐσίας. Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ προϊέναι 
ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ ἐχπορεύεσθαι εἴρηται’ αὐτός τε 
γὰρ ὁ θεῖος Μάξιμος ὁ τοῦτο εἰπὼν ἐν τῇ πρὸς Μα- 
plvov ἐπιστολῇ., àv τῇ εἰς τὸν Ζαχαρίαν θεωρίᾳ ἐχ- 
πορεύεσθαι οἴρηκε' τὸ 0 αὐτὸ xal ὁ Δαμασχκηνὸς, 
xai ἡ τῶν σννόδων ἑδδόμη. Τὸ δὲ ἐκπορεύεσθαι τὸ 
τὴν ὕπαρξιν ἔχειν δηλοῖ ' xal τὸ δι) Υοῦ ἐχπορεύε- 
σθαι τὸ 6: αὐτοῦ τὴν ὕπαρς.ν ἔχειν. Τοῦτο δ᾽ οὐχ 
ἂν δύναιτο εἶναι, μὴ xal τοῦ Yloo τῆς τοῦ Πνεύ- 
µατος ὑπάρξεως ὄντος αἰτίας. Ἔπειτα δὲ ὅτι οὐδ' 
ἡμεῖς λέγομεν δι Ylou προϊέναι τὸ Πνεῦμα τὸ ταν- 
τὸν τῆς οὐσίας f ἔστιν, ἤ δηλοῦται. οὐ γὰρ ἡμᾶς 
ἀναμένει καὶ τὸν ημέτερον λόγον { θεία οὐσία τοῖς 
προσώποις ταυτίζεαθαίἰ τε καὶ χοινοῦσθαι * ἀλλὰ 
διότι ἐστὶ τὸ ταντὸν τῆς οὐσίας, διὰ τοῦτο xal λά- 
γεται προ[έναι xal πρόεισι διὰ τοῦ Yiou τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. Τοῦτο δὲ καὶ ol Λατϊνοί qaot. Auk τὸ τὴν 
αὐτὴν οὐσίαν εἶναι Πατρὶ χαὶ Υἱῷ, xal πάντα τὰ 
τοῦ llasp^c τὸν Υἱὸν Ἔχειν δίχα τοῦ εἶναι Πστέρα, 
X3V τοῦ ἐχπορεύδαθαι ἐξ αὐτοῦ T] δι αὐτοῦ τὸ Πνεύμα 


samque manifeste signilieare, et bane Tlicodoritum 
negare, hanc ezieros sanctos doctores audacier 
profiteri. Sed ne rursus ad illa eonsueta refugia te 
recipias, ideo dicens per Filium prodire Spiritum, 
dictum fuisse, ul conjunctio, connexio, eL identitas 
substautize eorum significetur, Primo namque bic 
prodire pro procedere capitur. lpse enim idem 
Maximus, qui in epistola ad Marinum, prodire ait: 
in expositione ad Zachariam, procedere inquit. 
ldem Damascenus, idem septima synodus si: 
Procedere vero, subsistentiam habere significat : et 
per Filium procedere, per Filium subsisteutiam 
habere procul dubio significat. Hoc autem esse 
non poterit, nisi et Filius subsistentig Spiritus 


Filione intelligebat ? Ergo palam mentiebatur, nec D principium sit. Deinde , non quia nos dicimus Spi- 


decet nos nili eoncilii silentio. Etenim Spiritus 
cum Filio simul est, οἱ ex Patre simul emanans. 
Λη ziquivocam hanc dictionem per, ille putans, ut 
aliquando idem quod cum, aliquando seipsum per 
significaret, per Filium negat Spiritum esse? At 
oportuisset vel ipsum, vel concilium hanc aquivo- 
cationem distinguere, et docere de quo siguilicato 
diceret, prout onines solent doctores; sed nec 
ídem per, cum Filio, ille putabat posse intelligi, 
cum diceretur per Filium: et per Filium negaus 
Spiritum habere exsistentiam, causam significare, 
hanc prapositionem putabat. Palam itaque his 
omnibus patet. se ipsam in productis auctoritati- 


bus,per significare, et quod suum est per se cau- - 


ritum prodire per Filium , ideo aut est, aut οι” 
nifestatur substantize identitas (non enim per nos, 
neque per nostrum dicendi modum, divina essentia 
divinis unitur aut identificatur personis), sed quia 
est easeuliz identitas, ideo prodire dicitur, el pro- 
dit per Filium Spiritus. Hoc autem Latini etiam 
dicunt. Quia enim eadem est essentia Patri et Filio,. 
aiunt : Et onmia Patris Filius etiam babet, prater- 
quam quod non sit Pater ; ideo etiam hoc eum ba- 
bere 2sseveraut, quod ex eo, vel per eum Spiritus 
procedat. Hoc idem quoque beatus Cyrillus in 
quinto ad Hermiaum probat, dicens: Cujusnam 
proprium esse Spiritum dicimus? Utruin solius 
Dci et Patris, an ctiam Filii, an et disjuncim 
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τὸ ἅγίον, τὸν ΥΏν ἔχειν διισχωρίνονται. Τὸ δ' αὐτὸ À λαδεῖν κοινωνίαν, ὡς μηδὲν ἥττον χαὶ τὴν διάχρισιν 


τοῦτο χαὶ ὁ µαχάριος Κύριλλος ἐν ἑῷ πέµπτῳ τῶν 
pb Ἑρμείαν δηλοῖ * Τίνος γὰρ ἴδιον, φησὶν, elvat 
eapsv τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον; móvepov δὲ µόνον τοῦ 


Θιόῦ καὶ Πατρὸς, f| γοῦν xal τοῦ Υἱοῦ. f| xat àvà 


µέρος ἓχατέρου xal ἀμφοῖν, ὡς Ev. ἐκ Πατρὸς δι’ 
Υἱοῦ διὰ τἠν ταυτότητα τῆς οὐσίας;: Πατρὸς δηλαδη 
καὶ Υἱοῦ λέγων. ᾽Αποχρίνεται δὲ 6 Ἑρμείάς * Οὕτως 
ἔγωγέ φηµι, ὦ ἑταῖρε. Καὶ ὁ Kyo πρὸς αὐτόν. 
Ὀρθῶς. Διὰ τὸ tavtbv, φησὶ, τῆς οὐσίας Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ ἀμφοῖν τὸ Πνεῦμά ἐστι, καὶ Ex Πατρὸς δι’ 
Υἱ9ῦ ἐκπορεύεται * ὅτι βούλεται ἕτερον, 8 ὅτι διὰ «5 
ταυτὸν τῆς οὐσίας Yl πρὸς Πατέρα xal διὰ τοῦ 
Flo) πρόεισι τὸ Πνεῦμα, καὶ Πνεῦμά ἐστιν αὐτοῦ, 
ὥσπερ xal τοῦ Πατρός. Τοῦτο δὲ xai Λατίνοις δοκεῖ. 
΄Άλλως τε «b ὁμοούσιόν τε xal ἁπαράλλακτον τῆς 
οὐσίας οὕτως ἂν δειχθείη μάλιστα ἐπὶ τῶν θείων 
προσώπων Πατρός τε πρὸς τὸν Yiby καὶ τὸ Πνεῦμα, 
καὶ Υἱοῦ πρὸς τὸν Πατέρα xoi τὸ Πνεῦμα, εἰ ὡς 
ἄἴτιον χαὶ αἰτιατὸν ἔχουσι mph; ἀλλήλους: fj γὰρ 
τὀίαῦία, Χχοινωνήσει τε μάλιστα ἀλλήλοις, οἰκείως 
ἔχοντα πρὸς ἄλληλα κατὰ φύσιν, διὰ τὸ αὐτὸ δὲ οὐ- 
δὲν ἧττον διαχριθήσονται» xal μᾶλλον διὰ τούτου 
400 τρόπου |) δι ἑτέρου, τοῦ αὐτοῦ xol ἑνὸς 
ἀμφόιερα δυναµένου xal εἰχότως παραλαμδανο- 
µένου ἐπὶ τῶν θείων. Ὥσπερ γὰρ ἑχείνοις xal 
τῇ ἑνώσει ἡ διάχρισις, χαὶ τῇ διαχρίσει ἡ Évo- 
dic συνεµφαένεται, οὕτως ἀνάγχη καὶ τοιαύτην ἐχεῖ 


iv ἑαυτῇ σννέχειν * χαὶ πάλιν τοιαύτην διάχρισιν, ἓν 
ᾗ συμπεριλαμθάνεται καὶ dj ἕνωσις *. ὥστε ἄν τινος 
ἀχούσωμεν λέγοντος τῶν ἁγίων, διὰ τὴν ὁμοουσιό- 
τητά εἱρῃσθαι δι Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔκπο, 
ῥρεύεσθαι, ἐπεὶ τὴν ὁμοουσιότητα ταύτην fj κατὰ τὸ 
αἴτιον καὶ αἰτιατὸν σχέσις δηλοῖ, μάλιστα διὰ τὴν 
κατὰ τὸ αἴτιον xal αἰτιατὸν σχέσιν νοµίσωμεν αὐ- 
τοὺς εἰρηχέναι, διὰ τοῦ Υἱοῦ λἐγεσθαι ἐκπορεύεσθαι 
τὺ Πνεῦμα΄ τὸ ἅγιον. Ὅτι δὲ ἡ τοιαύτη σχέσις τὸ 
ὁμοούσιον παριστᾷ, πρὸς τοῖς λεγοµένοις xat ὁ µέ- 
Υας µαρτυρήσει Βασίλειος, by τῇ πρὸς τὰς Κανονι- 
χὰς ἐπιστολῇ ταυτὶ λέγων’ Ἐπεὶ γοῦν ἐστιν ἄναρ- 
xov φῶς à Πατὴρ, γεννητὸν δὲ φῶς ὁ Υἱὸς, φῶς δὲ 
χαὶ φῶς ἑχάτερος, ὁμοούσιον αὐτὸν εἴποιεν ἂν δι- 
Χαΐως, ἵνα τὸ τῆς φύσεως ὁμότιμον παραστήσωσιν. 
00 γὰρ τὰ ἁδελφά ἀλλήλοις ὁμοούσια λέγεται, ὅπερ 
τινὲς ὑπειλήφασιν, ἀλλ’ ὅταν χαὶ τὸ αἴτιον xal τὸ ἐχ 
τοῦ αἰτίου τὴν ὕπαρξιν ἔχον τῆς αὐτῆς ὑπάρχῃ φύ- 
σεως, ὁµουύσια λέγεται. Καὶ ἐν τῷ χατὰ Σαδελλίου 
καὶ Αρειανῶν λόγῳ περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ λέγων, 
Οὐ γὰρ ἁδελφὰ, φησὶ, λέγομεν, ἀλλὰ Πατέρα xai 
Υἱὸν ὁμολογοῦμεν * τὸ δὲ τῆς οὐσίας ταντὸν, ἐπειδὴ 
ἔχ τοῦ Πατρὸς à Υἱός. El οὖν διὰ τὸ ὁμοούσιον εἴρη- 
ται διὰ τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα '.τὸ δ' Ex τινος ὃν ὁμο- 
ἀύσιον εἶναι τῷ ἐξ οὗ ἐστι, xax τῷ µεγάλῳ Βασιλείῳ 
δοχεῖ, xal μάλισθ ὅταν τῆς αὐτῆς φύσεως ὧτι, διὰ 
τὸ αἴτιον xal αἰτιατὸν δι’ Υἱοῦ ἑχπορεύεσθαι εἴρηται. 


. Mtriusque et simul amborum, tánquam uaam ex C ctum fuisse, per Filium Spiritum procedere ; 


. Patre per Filium propter identitatem essentiz ? Ad- 


que respondet Hermias: lta mihi videtur. At 
doctor ad eum : Recte quidem. P'ropter identitatem 
éssentizi, inquit, Patris οἱ Filii, et amborum δρί- 
ritus est, et ex Patre procedit per Filium. Quod 
quid aliud vult, nisi quod propter identitatem es- 
sentix* Filii et Patris, et per Filium Spiritus pro- 
cedit, et ejus Spiritus est, quemadniodum et Patris? 
Που »sutem Latini etiam concedunt. Praeterea iden- 
titas essentiz Patris cum Filio et Spiritu , ac Filii 
cum Patre et Spiritu, tum przcipue probatur, cum 
ad invicem ut principium, et id quod a principio, 
se habeant. In quantum enim tales, et maxime 
invicem communicarent, et maxime ad invicem 
distinguerentur. Qui modus cuu intelligi Simul 
possit, merito in divinis omnibus aliis distinguendi 
.vel uníendi modis praponitur. Quemadmodum 
enim in illis rebus divinis et una eum unitate di- 
sünclio, et cum distinctione summa unitas est : ita 
necesse est nos etiam talem unionis modum illic 
 jntelligere, qui non minus etiam distinctionem con- 
tineat, et talem distinclionem, quz: unionem in 
se habeat : talis vero sola principii, et ejus quod 
a principio, relatio est. Quare si quos audiamus 
doctores dicentes propter consubstantialitatem di- 


propter principii, et ejus quod a principio, relatio- 
nem eos dixisse putemus, per Filium dici proce- 
dere Spiritum sanctum, et ob nullam aliam ratio- 
nem, cum istam cousubstantialitatem potissimum 
principij, et ejus quod a principio, relatio probet. 
Cujus una cum aliis magnus quoque Basilius testis 
est, in epistola ad canonicas hec dicens : Cum 
enim Pater lumen sine principio est, Filius quoque 
lumen, sed natum, lumen tamen uterque, merito 
consubstantialem eum dicent, ut nature identita- 
tem significent. Non enim, que germana sunt, 
consubsiantialia dicuntur, ut quidam putant, sed 
cum causa, et quod a causa subsistentiam habce!, 
ejusdem nature sint, tunc consubstantialia dicun- 
tur. Rursus idem in sermone contra Sabellium ct 
Arianos, de Patre dicens ct Filio : Non enin eos, 
inquit, germanos dicimus, sed Patrem profitemur 
et Filium : identitas autem essentis {η eis est, quia 
Filius ex Patre. Si igitur propter consubstantialita- 
tem dictus est per Filium Spiritus, causa vero et 
causatum, cum ejusdem naturz sint, consubstan- 
tialia sunt, ut ait Basilius, manifeste patet, propter 
relationem causae et causati, sive principii et ejus 
quod a principio est, per Filium procedere Spiri- 
tím. dietum fuisse. 
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Áuctoritates doctorum in quibus. Spiritus sanctus ex Filio, et ez ambobus dicitur esse, prodire, et pro- 
fluere: quodque non gralia Spiritus non subsistens, sed. ipsa persona Spiritus dicitur prodire, proffuere, 


emanare, eic., a Filio, 


Αλλ' οὕτω μὲν καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς διὰ µόνης ol Α νοεῖται τοῦ θεοῦ xat Πατρὸς, πᾶσαν ἀμφιδολίαν τοῖς 


᾽Ανατολικοὶ ἐδείχθησαν ἅγιοι {δν Υὸν αἰτίαν φρο- 
φοῦντες τοῦ Πνεύματος * δείχτέον δὲ ὅμως καί τινας 
αὐτῶν οὐδὲν ἧτιον xal τῇ ἐκ χρησαμένους ἐπὶ τοῦ 
Yloo ἓν τῇ ὑπάρξει Πνεύματος. 'Exe(vouz μὲν οὖν, 
ὧν τοῖς λόγοις xal τις ἀμφιδολία χαταλείπεται, Ba- 
δ[λειόν τέ φηβι, xat τὸν Νύσσης Γρηγόριον, "A0a- 
φᾶσιὀν τε χαὶ ἄλλους, παραλειπτέον τανὺν * οὗ" μὴν 
οὐδ' ἐχείνων τοῖς λόγοις χρηστέον, ot πολλαχοῦ δει- 
πνύουσιν ἰσοδυναμοῦσαν τῇ ἐκ, τὴν διά. οὗτοι δ' 
εἰσιν οἱ πλείους, f πάντες προχειριστέον δὲ µόνους 
Κύριλλόν «t xal Ἐπιφάνιον, σἀαφέστερόν τε τῶν ἅλ- 
λων xaX μᾶλλον διὰ πάντων τῶν πὀνηθέντων αὐτοῖς 
λόγων a0sfj τῇ ἐκ ypnsapévouc * ὧν τὸ ἀξίωμα 
ὅσον iv Ἐκκλησίᾳ θεοῦ, καὶ οἱ ὑπὲρ αὐτῆς χατὰ 
εῶν ἀπίστων ἀγῶνες χαὶ τῶν αἱρέσεων, οἰδένα λελἠ- 
ϐασιν. Ἐρῶ δὲ οὗ πάντα αὐτῶν, οὐδὲ γὰρ ἂν δυνα(- 
µην ἑξαριθμήσασθαι, ἀλλ ὀλίγα τε χαὶ μέτρια, τὸ 
μῆχος ἐχφεύγων. Ὁ μὲν οὖν µαχάριος Κύριλλος ἐν 
€) el; τὸν προφήτην Ἰωῇλ ἑρμηνείᾳ, τῇ, ᾿Εκχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου, οὕτω φησίν' *H μὲν γάρ 
ἐστι θεὺς ἐχ Brod χατὰ φύσιν ὁ Υἱὸς, γεγέννηται 
γὰρ ix τοῦ 8:00 xal Πατρὶς, ἴδιον αὐτοῦ τε xat tv 
αὐτῷ καὶ ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμά ἐστι, χαθάπερ ἀμέλει 
καὶ Ex! αὐτοῦ νοεῖται τοῦ θεοῦ Πατρός: xai ἓξ αὖ- 
«οῦ ἐστι, φησὶ, xal οὕτως ἐξ αὐτοῦ ὡς ἐπ᾽ αὐτοῦ 


προφασιζοµένοις περιαιρῶν. Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν 
τῷ πρὺς τὸν βασιλέα θεοδόσιον λόγῳ, Βαπτίκοντα, 
ἔφη, τὸν Ἰησοῦν ἓν απυρὶ xal ἁγίῳ Πνεύματι, οὐ τὸ 
ἁλλότριον τοῖς βαπτιζοµένοις ἑνιέντα Πνεῦμα δου- * 
λοπρεπῶς xal ὑπηρετικῶς, ἀλλ᾽ ὡς θεὸν χατὰ φύσιν ^ 
μετ ἐξουσίας τῆς ἀνωτάτω, «b ἐξ αὐτοῦ καὶ Duy 
αὐτοῦ * καὶ πάλιν bv ἄλλῳ * Νομοθετοῦντος τοιταρ- 
οὖν τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἓν αὐτῷ xal ἐξ αὐτοῦ φυσικῶς 
ὑπάρχον τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ, νομοθετεῖ. Καὶ àv ἑτέρῳ, ΄ 
Οὐδεμίαν ρα, φησὶν, οἶδεν ὁ Παῦλος φύσεως δια- 
φορὰν Υἱοῦ τε χαὶ ἁγίου Πνεύματος, ἀλλ ὡς ἐξ 
αὐτοῦ χαὶ iv αὑτῷ φυσικῶς ὑπάρχον, τῷ τῆς χυριό- 
τητος ὀνόματι χαλεῖ. Καὶ ὅρα, ὅτι διὰ τοῦτό quat 
τὸν Παῦλον Κύριον τὸ Πνεῦμα χαλέσαι, ὅπερ ἐσιὶ 
toU Γἱοῦ ὄνομα, διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ εἶναι ' τὰ γὰρ τῶν 
αἰτίων ὀνόματα τοῖς αἰτιατοῖς εἰώθαμεν ἐπιτιθέναι, | 
Καὶ ἐν τῇ! εἰς τὸν ἔννατον ἀναθεματισμὸν ἑξηγή- 
σει, Άνθρωπος γεγονὼς, φηαὶν, ὁ μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Λόχος ἀπομεμένηχε xai οὕτω θεὸς, πάντα 
ἔχων ὅσα καὶ ὁ Πατὴρ, δίχα µόνου τοῦ εἶναι Πατὴρ, 
xaY ἴδ.ον τὸ ἐξ αὐτοῦ xai ἐν αὐτῷ ἐμπεφυχὸς ἅγιον 
Πνεῦμα. ' 
Ei δέ τις αὖθις ἀντεπάγοι τὰ τοῦ θεοδωρήτου 
εἰς τοῦτον τὸν ἀναθεματισμὸν εἱρημένα, περὶ τού- 
του xal πρότερον εἴπομεν, xai νῦν. αὖθις τὴν 


CAPUT VII. 


Sed jam per ipsa sola manifestissime probatum 
est, Orientales doctores Filium principium Spiritus 
,esse palam proliteri. Probandum autem nonnullos 
eorum przpositione quoque ex non minus usos 
fuisse de Filio in subsistentia Spiritus. Illos itaque, 
quorum testimonía calumniam patiuntur, tanquam 
ton eorum, vel non ita per eos edíta , sancturti 
videlicet Athanasium, Basilium, Gregoriam Nysse- 
num, omittendos duxi, nec illorum auctoritatibus 
utendum, qui plerisque in locis Ípsam per, probant 
equivalere lpsi ef, ín theologia: hi vero quasi 
omnes aut major pars sanctorum doctorum est. 
Cyrillum autem duntaxat et Epiphanium producen- 
dum duxi, qui ceteris apertius et magis ubique 
Operum suorum prapositione ex usi sunt: quorum 
quanta qualisque auctoritas in Ecclesia Dei sit, 
certaminaque eorum contra ínfldcles et hareses, 


Deo et Patre intelligitur, omne dubium quserenti- 
bus causam tollens. idem rursus ip sermone ad 
Theodosium imperatorem : Daptizantem, inquit, 
Jesum in igne et Spiritu sancto, non alienum ba- 
ptizandis effudisse Spiritum serviliter et instru- 
mentaliter, sed tanquam Deum secundum naturam 
cum auctoritate summa, qui ex eo et proprius 
ejus est. Et iterum in Thesauris : Legem igitur cum 
ferat Christus, ita condit eam, tanquam in eo et 
ex eo sit Spiritus ejus. Et rursus: Nullam igitur 
natur: diffcrentiam Filii et Spiritas sancti Paulus 
novit, sed tanquam ex eo et in eo naturaliter sit, 
Dominico nomine eum vocat. Et animadverte, quod 
ideo dicit Paulum appellasse Spiritum Dominum, 
quod Filii nomen est, quia ex Filio est ; causarum 
enim nomina causatis solemus imponere. Item in 
expositione noni anathematismi : Homo factus , in- 


nemo est quem lateat. Producam vero non omnia D quit, unigenitus Dei Filius, non minus permansit 


eorum testimonia (nec enim facile est), sed aliqua 
pauca, fugiens verborum prolixitatem. Beatus 
jtaque Cyrillus, in expositione prophete Joelís 
supra illam auctoritatem : Effundam a Spiritu meo, 
sic ait : [n quantum enim Deus ex Deo secundunt 
naturam Filius est, cum natus sit ex Deo et Patre, 
proprius ejus et in eo et ος eo Spiritus est, quem- 
admodun et de ipso Deo et Patre intelligitur; et ex 
ρο est, inquit, et ita ex eo, quemadmodum de ipso 


Deus, omnia habens quzcunque et Pater, praeter- 


-quam quod hon sit Pater, et proprium habens, qui 


ex eo et in eo iusitus est Spiritus sanctus, 

Quod si quis rursus opponat qua a Theodorito 
in hunc anathematismum dicta sunt, primo quidem 
sciat, quacunque Theodoritus contra Cyrillum 
scripsit, omnia reprobata et auathemati tradita ab 
omnibus sequentihus sanctis conciliis fuisse, ita 
ut non deceat ex maledictis et jam reproliatis at« 
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Ur 


ἐξήγησιν ἀντεστήσαμεν ταύτην, σαφῶς παριστῶσαν Α ἔχει μετὰ τοῦ Πατρός. Kal ἀνωτέρω, Too Υἱοῦ, 


τὴν τοῦ διδασχἀλου διάνοιαν " προσέτι δὲ xoi ἀπὸ 
τῆς ἀπολογίας τῆς πρὸς θεοδώρητον τὸ αὐτὸ τοῦτο, 


εἴ τις εὐγνωμόνως ἀχούσεται, δεῖξαι δυνάµεθα. "Ex- ' 


πορεύεται μὲν γὰρ, φησὶν, ὡς ἐκ τοῦ θεοῦ xat IIa- 
τρὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
φωνὴν, ἁλλ᾽ οὐκ ἀλλότριάν ἐστι τοῦ Υἱοῦ, πάντα γὰρ 


guere. Deinde satis jam de hoc per nos dictum est, 
quando etsi non in utroque, in altero. tamen eum 
mentitum fuisse probavimus, cuin ipse quidem, 
quod per Filium Spiritus habeat subsistentiam, 
negaret; nos autem testimoniis doetorum proba- 
verimus verum esse, ita ut non debeamus silentio 
sacri concilii niti, et inde arguere, quod Theodo- 


φησὶ, Πνεῦμα τὸ Πνεῦμα, xat ἴδιον αὐτοῦ, µονονου- 
χὶ τοῦτο λέγων, ὡς εἰ xal ἐκ τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύε- 
σθαι αὐτὸ ὁ σωτἠριός φησι λόγος, ἀλλ᾽ οὐδὶν ἧττόν 
ἐστι χαὶ τοῦ Υἱοῦ, ὡς δηλαδὴ ἑχπορενόμενον ἐξ αὖ- 
τοῦ καὶ ἡ αἰτία, ὅτι πάντα ἔχει μετὰ τοῦ Πατρός * 
διὰ τοῦτο γὰρ, qnot, xa τὸ, Εξ ἐμοῦ .1ήγεται, 


quod hoc de Spiritu dixerat Dominus. Postremo 
idem probat per illam auctoritetem, quod ex eo, 
id est, Filio accipiat Spiritus. Ποο enim et sanctus 
Epiphanius (ut paulo post ostenditur), pro co qno 
ex co procedat, accipit. Ipse quoque beatus Cy- 
rillus in expositione super Joannem, ipsam aucto- 
ritatem exponens, sic inquit : Accipere enim Spi- 


rítus scripsisset Spiritum sanctum, nec ex Filio, P ritum dicimus ex Patre et Filio ea quz illorum 


nec per Filium subsistentiam habere, et concilium 
bis auditis tacuerit, nec eum redarguerit : ideo 
tacuit, quia eum vera dixisse sciebat. Ecte etenim 
probatum quidem est, Spiritum sanctum per Filium 
 subsistentíam habere ; synodus vero non solum de 
altero, videlicet quod non ex Filio habeat subsi- 
stentiam, tacuit, sed etiam de altera parte, hoc est, 
quod nec per Filium procedat, quod tamen palam 
falsum est. Quemadmodum enim hoc silentio prz- 
teriit, cum tamen falsum sit, ita etiam reliquum, 
videlicet quod nec ex Filio subsistentiam habeat, 
eum ipsum quoque falsum sit. Hzc igitur in supe- 
rioribus diximus, et nunc illius noui anathema. 
tismi, contra quem Theodoritus scribens illa dixit, 
ipsius Cyrilli expositionem induximus, seipsum et 
suam mentem exponentis, et contra maledicta 
Theodoriti replicantis. Non decet igitur, omisso 
" Mloalium quaerere verborum Cyrilli expositorem, 
et prsesertim acerrimum ejus hostem. Quare autem 
Cyrillus Spiritum dixerat proprium Filii, in nono 
spathematismo, quod Theódoritus carpsit, ipse 
exponens : Quia dicit, Ex eo est, οἱ conveniens in 
hoc Occidentalibus Patribus. Et illi enim Spiritum 
dicunt Filii tanquam ex eo procedentem. Przterea 
ex responsione Cyrilli ad Theodoritum idem pro- 
bare possumus, s1 quis sine contentione audiat : 
Procedit quidem, inquit, Spiritus sanctus ex Deo 
Patre secundum verba Salvatoris, non tamen est 


sunt, non tanquam aliquando quidem non haben- 
tem insitam in eis sapientiam et potentíam , cuin 


intelligatur habere eamdem essentiam, semper 
elenim sapiens et potens est Spiritus; imo vero 
ipsa sapientia et potentia est, non participatione, 


sed naturaliter. Si igitur id quod Spiritus ex Filio 
accipit, sapientia et potentia est, hac vero non 
aliquando quidem habet, aliquando vero non; 


semper namqne talis est. natura, non participa- 


tione; semperque a Filio accipit, quze cum non 
habeat participatione, natura ejus suní: quid hine 
colligatur, quis ignorat? Et merito Ίο beatus dicit 
Cyrillus, qul in plerisque aliis locis manifeste ex 
Filio, sicuti ex Patre, procedere dicit Spiritum 
sanctam. In epistola namque ad Nestorium : Etsi 


68, inquit, Spiritus in propria hypostast prout 
- Spiritus est, non Filius, non est tanien ab eo alie- 


nus, profluit autem ex eo sicuti ex ευ et Patre, 
Ne quis autem hoc verbum, Profluere, de secunda 
et temporali processione putet hic fuisse dictum; 
primo quidem sciat, quod non est hic sermo de 
distributione donorum et charismatum Spiritus, 
sed de ipsa ejus hypostasi. Deinde hoc, Profluere, 
semper reperies apud hunc doctorem pro, Proce- 
dere. Etenim tum in expositione Symboli, profluit 
quidem, inquit, hoc est, procedit : tum in sexto 
ad Hermiam, et Spiritum quidem veritatis eum 
nominat, profluere autem ex ipso asserit Patre, 


alienus a Filio; omnia namque cum Patre habet. D tum etiam plerisque aliis in locis idem dicit. Illud 


Et hoc ipsemet docuit, dicens de Spiritu sancto: 
Omnia quecunque habet Pater, mea sunt : ideo 
dixit vobis: Ex meo accipiet , et annuntiabit vobis. 
Nam etsi a Patre, inquit, procedere Spiritum san- 
ctum Salvator dixit, non minus tamen est etiam 
Fili: est autem Filii, quemadmodum et Patris. 
Superius namque dixit : Erat namque et est Spiri- 
tus ejus, sicut et Patris : et non magis Potris, 
minus Filii, sed similiter amborum. Hoc vero nihil 
aliud est, nisi : Quemadmodum est Spiritus Patris, 
tanquam ex eo procedens, ita scilicet etiam Filii 
est, lanquam exeo per eum procedens. Et hoc 
significat cum in testimoniui hujus rei accipiat, 
quod Filius omnia liabeat qux et Pater, et addat, 


quoque quod 4Jicit . Sicuti ex Deo et Patre, non 
superfluit; nihil enim ille supervacaneum, sed om- 
nia cum magno pondere dicit ; et ita vult, Spiritum 
esse Filii, prout est Patris : et ita profluere, pro- 
dire, et emanare a Filio, prout a Patre, et nullo 
modo aliter. Ideo ín sermone ad Theodosium im- 
peratorem de hoc loquens, et volens probare i!a 
esse Filii Spiritum, prout Patris; et ita ex Filio 
nobis emanare eum, prout ex Patre : Non ex men- 
sura, inquit, secundum Joannem, dat Spiritum 
Filius, sed ipse eum ex seipso emittit, quemad- 
modum et ipse Pater. Quare beatus Paulus omni 
in hoc differentia propesita, nunc quidem Deo et , 
Patri illum attribuit, nune rursus Filio. Profeit 
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εἴρηται, ὅτι & λαμθάνει kx. τοῦ Πατρὲς λαμδάνει À τὸν τῆς οὐσίας. ᾿Αρχέσει μὲν οὖν ἐκ πάνυ 


καὶ bx τοῦ Y'loo : οὗ μὴν ἀλλὰ xal τὸ Πνεῦμα Τἱοῦ 
καὶ ἔδιον «00 Υἱοῦ 45 Πνεῦμα λέγειν τὸ ἅγιον, xal 
ἐκ τοῦ Υἱοῦ ἢ διὰ τοῦ Ὑἱοῦ ἐκπορεύεσθαι. δηλοῦν 
βούλέεται. 

Τὸ γὰρ Πνεῦμα Υἱοῦ λέγεσθαι εἴρηται ὅπως τοῖς 
γίοις νοεῖται * xol ὅτι τῷ μὲν μεγάλῳ Βασιλείῳ ὡς 
διὰ τοῦ Ylou πεφηνὸς, τῷ δὲ θείῳ Μαξίμῳ ὡς ἐχ- 
πορευόµενον δι’ αὐτοῦ, tcl; δὲ Πατράσι τοῖς Δυτικοῖς 
ὡς ἐχπορευόμενον ἐξ Υἱοῦ. Οὐκ ἂν οὖν οὗδ' αὐτῷ 
χατ᾽ ἄλλον ἔδοξε τρόπον Υἱοῦ λέγεσθαι Πνεῦμα, καὶ 
ἴδιον τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ ἡ πάντως ὡς τοῖς ὁμόφροσιν, ὡς 
ἐξ }οῦ δηλαδη, ἢ δι) Υἱοῦ τὴν ὕπαρξιν ἔχον * οὐ- 
δὲν Υὰρ διαφέρει ἐξ Υἱοῦ λέγειν, ἡ δι’ Υἱοῦ. Καὶ γὰρ 
αὐτὸς ποτὲ μὲν τὴν ἐκ τίθησι, ποτὲ δὲ αὐτὴν µε- 
ταλαμθάνει εἰς τὴν διὰ, ὡς καὶ ἄμφω δυναµένας 
παραλαμθάνεσθαι. Καὶ γοῦν ky τοῖς πρὸς Παλλάδιον 
χατὰ πεῦσιν καὶ ἁπόχρισιν λόγοις, Τρεπτὸν οὔτι που 
τὸ Πνεῦμα, φησίν * ἡ εἴπερ αὐτὸ τρέπεσθαι vost, 
ἐπ᾽ αὐτὴν ὁ μῶμος τὴν θείαν ἀναδραμεῖται φύσινν 
εἶπερ ἐστὶ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, val μὴν xal τοῦ 
ΥἸοῦ, οὐσιώδῶς ἐξ ἀμφοῖν, Ίγουν Ex Πατρὸς δι’ Υἱοῦ 
προχεόµενον Πνεῦμα. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἓν τῷ πέμ- 
πτῳ τῶν mb; Ἑρμείαν, αἰτίαν ἀποδιδοὺς τοῦ τὸ 
Ἰ]νεῦμα Υἱοῦ λέγεσθαι Πνεῦμα, φησί’ Τίνος ἴδιον 
εἶναί φαμεν τὸ ἅγιον Πνεῦμα ; Πότερον δὴ µόνου 
τοῦ θεοῦ καὶ Πατρός ; f? γοῦν καὶ τοῦ Υἱοῦ ; ἢ xai 
ἀνὰ µέρος ἑχατέρου, xaX ἀμφοῖν, ὡς ὃν ἐκ Πατρὸς 
δι΄ Υἱοῦ διὰ τὴν ταυτότητα τῆς οὐσίας ; 'Anoxpive- 


τῶν τοῦ µαναρίου Κυρίλλου καὶ πλείστων, Lá 
πλήρης πᾶσα αὐτοῦ cuyypah, xoi μόνα ταῦτα 
την ἐχείνου παρασδτῆσαι διάνοιαν. ᾽Αρούάωμεν δὲ 
τὸ ἐντεῦθεν xal Ἐπιφανίου τοῦ θαυμαάτοῦ iv τῷ 
Αγχυρωτῷ λόγῳ λέγοντος οὕτω *. Τὸ Πνεύμα «b 
ἅγιον ἐκ τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ Υἱοῦ, τρίτον τῇ ὀνομά- 
cla * xai πάλιν * ᾽Αμϕότερα χατοικεῖ ἐν τῷ ἀνθρώ- 
πῳ τῷ διχαίῳ, ὁ Χριστὸς καὶ τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ. Ei 
δὲ Χρ.στὺς Ex τοῦ Πατρὸς πιστεύεταὶ θεὺς x θεοῦ, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Χριστοῦ, f παρ ἀμφοτέρων, 
ὥς φησιν ὁ Χριστὸὺς, "O παρὰ τοῦ Πατρὸς éxzo- 
ρεύυται, καὶ οὗτος ἑκ τοῦ ἐμοῦ «Αήψεται. Οὗτος 
μὲν οὖν οὐδὲ περὶ χαρισµάτων διανομῆς πραγµα- 
τεύεται, περὶ OE τῶν θείων προσώπων καὶ τῆς τούτων 
ὑπάρξεως τὸν λόγον ποιεῖται * εἰς μαρτυρίαν δὲ τοῦ 
καὶ ἐκ Υἱοῦ ἑκπορεύεσθαι, τὸ "EC ἑμοῦ ἀήνε- 
ται, ἔλαδεν ' xa διδάσκε: διὰ τούτων, οὕτω τοῦ θείου 
Εὐαγγελίου ἀχούειν τό * "EE ἐμοῦ «ήψεται, ὣς xa 
ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι. Kol ἔτι Ev τοῖς αὗτοῖς * 
Αλλ’ ἐρεῖ τις * Οὐκοῦν φαµεν £60 Υ{οὺς εἶνάι ; Καὶ 
πῶς ὁ Movoyevfc ; Μενοῦν γε σὺ cl; ef ὁ ἀντίλογιζό» 
µενος»τῷ θεῷ ; El. γὰρ τὸν Ylby καλεῖ, τὸν ἐξ αὐτοῦ, 
τὸ δὲ ἅγιον Πνεῦμα, τὸ παρ ἀμφοτέρων, xal τὰ 
λοιπά. Καὶ ἔτι * Πνεῦμα ἅγιον, πνεῦμα ἀἁληθείας 
ἐστὶ, φῶς τρἰτον παρά Πατρὸς κατὰ Υἱοῦ. Καὶ αὖ- 
Orc * "Ov γὰρ τρόπον οὖδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα el μὴ 
ὁ Yl, οὐδὲ «bv Ὑἱὸν el μὴ ὁ ΠατΏρ, οὕτω τολμῶ 
λέγειν, ὅτι οὐδὲ τὸ Πνεῦμα εἰ μὴ ὁ Πατὴρ xai 6 


ται δὲ ὁ 'Ἑρμείας * Οὕτως ἔγωγέ φημι, ὦ ἑταῖρε * € Υἱὸς, παρ οὗ ἐχπορεύεται, xal παρ) οὗ λαμδάνει, 


χαὶ ὁ Κύριλλος πρὸς αὐτόν ᾽ Ὀρθῶς. Ἰδοὺ καὶ αὐ- 
τὺς ἴδιον τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμά φησι διὰ τὸ δι Σοῦ 
εἶναι * δι Υἱοῦ δέ ἐστι, διὰ τν ταυτότητα τῆς οὐ- 
cla; Πατρὸς xaX Υἱοῦ ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτὴν ταύτην 
vai πάντα τὰ τοῦ Πατρός ἐστι τοῦ Υἱοῦ, πλὴν τοῦ 
εἶναι Πατήρ * οὕτως ἑαυτῷ διὰ πάντων ὁ διδάσχαλος 
συμφωνεῖ. "Ev γε γαρ χαὶ τὸ αὐτὸ Ηνεῦμα ἐκ Πα- 
τρὸς bv Υἱοῦ ἐστι, pad πνεύσει πάντως 1) ἐκπορεύ- 
σει * χα] διὰ νοῦτό φησιν αὐτῶν ἴδιον εἶναι, διότι 
ix Πατρός ἐστι δι᾽ Ylou * τοῦτο δ' ἐστὶ διὰ τὸ ταυ- 


deinde Pauli verba, quibus zque Filii osse Spiri- 
tes, Sici. et Patris, probetur. Nulla enim dil(fo- 
rentia est, Filii Spiritum, vel Patris dici ; omnem 
enim in hoc differentiam Paulus postponit. AL 
Pottis dicitur Spiritus, tanquam ex eo procedens ; 
ergo eodem modo Filii quoque dicitur Spiritus. 
Preterea in /superieribus satis disseruimus , 
quon odo dicitur Spirijus Filii secunduiui doctores ; 
secundum enim Basilium, tanquam per Filium ma- 
nifestus: secundum Maximum, tanquam per Fi- 
Jim procedens: seeundum Patres. Occidentales, 
tanquam ex Filio procedens, Dec. igitur Cyrillus 
alia ratione dixisset, Spiritum Filii. esse et Eilii 
proprium, quam alii idem cwm eo sapientes do- 
ctorcs dixcruut, tanquam ez Filio scilicet, sive per 
Filium, proeedemem. Nihil enim imerest, Ex 
Filio, vel, Per Filium dicere. Etenim ipse quoque 
nunc ponit, Ex, nunc eom mutat in per, tanquam 


Αλλὰ σηµείωσαι, ὅτι τὸ λαμθάνειν ἀντὶ τοῦ Exme- 
ρεύεσθαι ὁ ἅγιος ἐξεδέξατο ἀνωτέρω. Καὶ οὐδὲ τὸν 
Yiby xai τὸν Πατέρα εἰ μὴ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ &- 
ξάζον ἀληθῶς, τὸ διδάσχον τὰ πάντα, ὃ παρὰ «0 
Πατρὸς καὶ νοῦ ἐξ Υἱοῦ. Τί γἐνοιτ’ ἂν τούτων σαφέ- 
στερον, τί δὲ καθαρώτερον ; O0 διαῤῥήδην οὗτοι xdi 
«bv Υἱὸν αἰτίαν ποιοῦνται τοῦ Πνεύμάτος, Οὗ xsi 
ἐξ Υἱοῦ διδάσχουσιν αὐτὸ ἐκπορεύεσθαι ; Τί οὖν ; Bi- 
σοµεν τὰ ὦτα πρὸς τοσαύτας τῶν διδασκάλων φω- 
νὰς, οὕτω μὲν οὔσας πολλὰς, οὕτω δὲ δείας, οὕτω 


amba verc dici possint. Unde in eis quae ad Ρή- 
ladium in forma dialogi scribit: Mutabili$ vere 
minime, inquit, est Spiritus; nam si inutabilitóti 
subjaceret, ipsi divin: naturz iste defectus aseri- 
berctur. Siquidem Dei et Patrís, nec nen et Filii 
est, qui essentialiter ex utroque, scilicet ex Patre 
per Filium, proffuit Spiritus. Itetà in quinto ad 
Hermiam, reddens causam, cur Spiritus Filii di- 
eatur Spiritus, Cujusnaim, inquit, proprium dici- 
mus esse Spiritum sanctum ? Utrum solius Dci et 
Patris? an euam Filii?an et disjunctim utriusque, 
simul et amborum, tanquam unum ex Patre per 
Fiium prepter identitatem cssenti? Proprium 
itaque Filii ipse quoque Spiritum dicit, quia per 
Filium est. Per Filium autem est propter identi- 
tatem essentiz, Patris videlicet et Filii. At propter 
eidem ipsam omnia etiam Patris sunt. Filii, prse- 
terquam quod uon sit Pater. lta sibi ipsi per onmi^ 
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ως ἁπάσας, xal τὰ τῇ προλήψει χρρίσά- A Οὐ πρὸς ἀνδρῶν τοῦτο σορῶν τε xal θείων, xat τοὺ» 


τούτων ἁπάντων ἁργίαν καταγνωσόµεθα ; 


λόγους οἰχονομούντων ἐν χρίσει. 


ΚΕΦΑΛ. ll'. 


«ίνες τῷ ῥήματι τοῦ πέμπεσθαι χαὶ 
προσχόστοντες, ix τοῦ Υἱοῦ τὰ τοῦ 
χαρίσματα πέμµπεσθαιλέγουσιν, οὐκ αὖ- 
εν ὁπόστασιν τούτων γὰρ καὶ µετα- 
τοὺς µεταλαμδάνοντας' ὡς ἂν γέλως 
won περιεργία τῶν βουλομένων tol; 
Gv ὀουτοιαὶ λόγοις χατὰ τῆς ὑγιοῦς τῶν 
6 χωρεῖν, αὐτοὶ πάλιν ἡμῖν καρίτωσαν, 
τὸν λόγον ἐξελέγξοντες, xai ἑαυτοὺς ἑξη- 


v dv εῷ ἱδδόμῳ τῶν πρὸς Ἑρμείαν ὁ 
λος * T$ δὲ δη τὴν θείαν ἡμῖν ἐγχαράτ- 
παὶ σηµάντρου δίχην ἐμποιοῦν τὸ ὑπερ- 
Uoc, οὐχὶ τὸ Πν«ῦμά ἐστι ; Πρὸς ὃν φη- 
tag * Ναί * ἀλλ οὐχ ὡς θεὺς, φῆσίν * 
ας.χάριτος ὑπονργόν. Καὶ ὁ ἅγιος * Oox 
κὺν ἡμῖν, ἀλλ᾽ fj δι’ αὐτοῦ χάρις ἔνση- 
'O Ἑρμείας * Ἔοιχεν. 'Ο ἅχιες' "Hv 
lev, οἰχόνα τῆς χάριτος, χαὶ οὐχὶ pde 


elt senctüs hie doctor. Unum etenim ct 
piritnm ex Patre per Filium esse, una et 
«tione sive precessionc; οἱ ideo illum 


λον εἰκύνα Θεοῦ διαχεχλῆσθαι «bv. ἄνθρωπον, Εἰτ' 
ἔφεξῃῆς χατασχευάζω» διὰ κάντων, ὡς 1) τοῦ [Πνεύ- 
pasos ὑπόσίασις αὐτὸς ὁ θεὸς fiv, ὁ τὴν θεἰαν ἡμῖν 
ἐν τῇ πρώτῃ πλάσει ἑἐγχαράξας εἰχόνα, καὶ οὐχὶ 
χάρις τις ἀνυπόστατος * οὗ τοῦτο δὲ µόνον, ἀλλά 
καὶ τὴν δευτέραν τοῦ πλάσματος ἀναχαίνισιν διά 
τοῦ σωτηρίου τοῖς μαθηταῖς ἐμφυσήματος γενοµένην 
διὰ τοῦ ἁγίου φησὶ γεγενῆσθαι Πνεύματος. Ἔδει 
γὰρ ip πρότερον μὴ ὢν ἄνθρωπος γεγένηται τρόπῳ, 
τῷ θείῳ δηλαδὴ Πνεύματι αὐτῷ τῷ ἑνυποστάτῳ θεῷ, 
τῷ αὐτῷ xal πάλιν ἀναπλασθῆναι τὸν ἁγιασμὸν 
ἀπολέσανια. (nel γοῦν ' Ei. yàp τῆς οὐσίας τοῦ 
Πνεύματος διεσχδινισµένη τις fv ἡ 60 αὐτοῦ χάρις, 
τί μὴ ἔφη δαφῶς ὁ µαχάρως Μωῦσῆς, ὅτι παρενην» 
ογμένῳ τῷ Cop πρὺς τὸ εἶναι, λοιπὺὸν ἑνεφύσησε 
χάριν ὁ πάντων Δημιουργὸς τὴν διὰ πνοῖς τῆς 
ζωῆς ; Ἀριστὺς δὲ ἡμῖν, Λάδετε χάριν τὴν δι 
ὑπουργίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος; Ἁλλ' ὠνόμα- 
σ-αι μὲν ἐχεῖ fuot ζωῆς * ζωὴ γὰρ ἀληθῶς d τῆς 


eorum proprium ait esse, quia ex Patre per Fi- 
lium est, hoc autem propter identitatem essen- 
uas. 


CAPUT VHI. 


1 clarius omnis eorum arguatur calum- (7 gratie, non. Dei, vocatum fuisse hominem. Post 


yAtfa sanam doctoris sententiam aatn- 
ex Filio dixisse dona Spiritus mitt, mon 
hypostasin sive personam ; ipse rursus 
P falsam eorum argaens opinionem, οἱ 
xpohens, quidnam sit quod ait, per Fi- 
ez Filio proffuere, prodire, emranare, 
etsimpliciter quod in sanctiflcationeim 
undum ab co mittitur. 
m in septimo ad Hermiam : Intrabitarr- 
sibi et insitum quis haberet eum qui 
ere Deus est (de Filio dicens), eum Spi- 
plat, qui non alienus ct essentia disjun- 
ο est, sed qui ex eo, et in eo, et ejtrs 
st, et xque aique Ile Dominus est? Ét 
: Misit autem nobis e coelo Paracletum, 
et Ín quo nobiscum est, et in nobis ha- 
alienum in nobis afflans, sed qui es- 
& et Patria sui proprius est Spiritus. 
an hac de substantia Spiritus, non cha- 
non subsistentibus ait, omnibus patet. 
us in eodem : Qui vero nobis divinam 
imaginem, et similitudinem cujusdain 
remam nobis pulchritudinem Imponit, 
ritus est? lta (inquit Hermias) non ta- 
us, verum αἱ divinz gratie minister. Et 
Von igitur ipse Spiritus nobis, sed ejus 
ratia nobis imprimitur. Hermias. lta vi- 
illus. Ergo necessarium essct, imaginem 


hec consequenter per omnia probans, quod hy* 
postasis sive persona Spiritus, ipse scilicet unus in 
Trinitate, Deus erat, qui divinam nobis in prima 
homiuis plasmatione impressit imaginem, non 
gratia non subsisteus : secundam | item plasmatis 
reparationem, per salutarem discipulis insuffla. 
tionem fastam, per cumdem Spiritum sanctum 
factam fuisse ponit. Dicebat etenim : Α quo, au- 
tequam esset, modo factus fuerit homo, per san- 
ctum. videficet. Spiritum hypostaticum Deum, ab 
eodem rursus, deperdita sanctiflcatione, eum rc- 
pararí. Si enim, iuquit, gratia Spiritus ab ejus 
suÜstantia disjuncta esset, car beatus quidem 
Moses, homine ad esse producto, non dixerat : 


D Suff'avit Creator omnium gratiam per Spiritum 


vit: ? Christus vero nobis : Accipite gratiam per 
ninisterium Spiritus? Sed illic quidem dictum 
est, Spiritas vite (vita enim vere divinitatis na- 
tura est), hic vero per Salvatorem, Spiritus san- 
clus, ipsum procul dubio Spiritum credentium 
animabus emittentem. Ic aperta sunt rei propo- 
sitz testimonia. Apertius tamen in sequentibus 
dirimit illam opinionem, qua quidam putant, non 
subsistentem nobis gratiam mitti, et per earn nos 
sancitificari. Ait enim : Templa vero fei, nec non 
dii et vocamur et sumus. Qua de causa, quxras 
ab adversariis, si gratia participamus nuda ct 
non subsistente? At non ita se veritas habet : 


55) 


θεότητος φύσις" ἐνταῦθα δὲ διὰ τῆς τοῦ Συτῇῆ- Α 


ρος «uvis, Πνεῦμα ἆἅγ.ον, αὐτοῦ που χατὰ τὸ 
ἀλπθὲς ταῖς τῶν πιστευόντων Ψυχαῖς ἑγχατοιχί- 
ζοντός τε xal δνιέντος τὸ Πνεῦμα. Ταῦτα σαφἣῆς 
τοῦ προχειµένου μαρτυρία. Σαφέστερον δ᾽ οὖν ὅμως 
ἔτι προϊὼν xat φανερῶς ὁ αὐτὸς ἀναιρεῖ τὸ νοµίξειν 
ἀνυπόστατον ἡμῖν πέµπεσθαι χάριν, xal ἓι αὐτῆς 
ἡμᾶς ἁγιάζεσθαι. Φησὶ γάρ ' Naol δὲ θεοῦ val 
μὴν καὶ θεοὶ χεκ.1ήἠμεθα, καὶ ἐἑσμεν. 'Av0' ὅτου 
Υ8 65, πύθου τῶν δι) ἑναντίας, εἴπερ ἐσμὲν ἀληθῶς 
ψιλῆς χαὶ ἀνυποστάτου χάριτος μέτοχοι; Ἁλλ' οὐχ 
ὧδε ἔχει. Πόθεν ; Ναοὶ γάρ ἑσμεν τοῦ ὄντος τε 
καὶ ὑφεστηκότος Πνεύματος. "AI ix μὲν τοῦ 
πρὸς Ἑρμείαν πολλὼν ὄντων, ἃ ὁ βουλόμενος ixst- 
θεν ἀναλεξάσθω, ἀρχέτει χαὶ ταῦτα ἐν δὲ τῇ εἰς τὸ 
κατὰ Ἰωάννην ἑρμενείᾳ ἔτι πολλῷ πλειόνων ὄντων 
τῶν El; ταύτην φερόντων τὴν Évvotav , τἰς ἂν 
ἁπάντων µνησθείη, f) ὅτῳ µεγάλη oyoxfj ; Ἡμεῖς 
δ) ἐχεῖνο προκομίσοµεν µόνον, ὃ Ev. τῷ ῥητῷ qnot 
τῷ, ὅτι οὐκ ἐξ αἱμάτων. Λέχει γάρ * Εἴπερ θεός 
ἐστι xal ἐκ Θεοῦ χατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα, οὗ δὴ xal 
µετίσχε.ν διὰ πίστεως τῆς εἰς Χριστὸν ἀξιούμεθα, 
θεοὶ χρηµατίζοµεν, ὡς ἤδη χαὶ θεὺν ἔχοντες ἐν 
ἑαυτοῖς, χατὰ 45 ' 'Εγοικήσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἔμπε- 
ῥιπατήσω. "Ene κατὰ τίνα τρόπον ναοὶ Θεοῦ 
ἔσμεν, εἰ μὴ θεὸς τὸ Πνεῦμα χατὰ φύσιν ἐστίν ; 
Αλλά καὶ ὁ μέγας Βασίλειος συμφώνως τῷ θείῳ 
τούτῳ Πατρὶ τό τε ἐξ ἀρχῆς ἐμφυσηθὲν πνεῦμα 
ἀνθρώπῳ, τό τε ἓν τῇ ἀναχαινίσει τοῖς μαθηταῖς 


Templa namque  exsistentis. et subsistentis Spiritus 
sumus !, Sed ex eis quidem, quz ad Hermiam 
Scribit, cum multa sint (quz qui volet, illinc sibi 
eliget) ; bxc sola sufficiant, cum aperte probent 
illud, quod nobis propositum erat. Ex plurimis 
autem, quie in expositione super Joannem idem 
doctor elegantissime dixit, illud nos adducemus 
solum, quod super illam auc(oritatem dicit : Qui 
non ex sanguinibus *, elc. Ait enim : Si Deus ex 
Deo secundum naturam est Spiritus , quo et per 
idein in Christo participamus, dii nos etiam 
eflicimur, tanquam jam in nobis ipsis habentes 
euin, se:undum illud : Inhabitabo et inambulabo in 
eis *. Quonamque modo templa Dei essemus, nisi 
Spiritus natura Deus esset ?. Sed beatissimus qui- 
dem Cyrillus hec et his similia dicit : audiendum 
autem ctiam alios, quid de eadem re dicant. 
Magnus itaque Basilius consona praedicto Jo- 
ctori dicens, tum Spiritum homini a principio 
sufflatum, tum a Salvatore discipulis datum, ipsam 
hypostasiu Spiritus fuisse asserit contra Euno- 
mium in capitulo cui titulus : Quod Spiritus di- 
v na natura est: Spirilus namque, inquiens, vi- 
venti Verbo ad creandum adjunetus, vivens po- 
tentia, divina natura, ineffabilis ex ore ineffabili ma- 
nifestata, ineffabiliter per sufflationem ad hominem 
missa, et secundum corporalem a Christo monstra- 


* ) Cor. in, 16. * Joau. 1, 19. Levit, xxvi, 1 
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ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, thv θείαν εἶναι λέγων ὑπόστασιν, 
οὕτω φησὶν Ev χεφαλαίῳφ οὗ ἡ ἐπιγραφῇ * "Oct θεία 
φύσις τὸ Πνεῦμα * Πνεῦμα γὰρ τῷ ζῶνιι Λόψ 
συντεταγµένον εἰς τὸ δημιουργεῖν, ζῶσα δύναµις 
χαλθεία φύσις, ἄῤῥητος ἐξ ἀῤῥήτου στόματος te- 
φηνυϊῖα, ἁῤῥήτως χατὰ τὴν ἐμφύσησιν εἰς «be ἂν- 
θρωπον ἀπεσταλμένη, xal χατὰ τὸν σωματοῶὸς 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ δειχθέντα τύπον αὖθις ὑπ αὐτοῦ 
δι’ ἐμφυσήσεως ἀποχαθισταμένη *. ανντρέχειν γὰρ 
δεῖ τῇ xac! ἀρχὴν χαινότητι τὴν ἀνακαίνισιν' καὶ τὴν 
συνδρομὴν ἐξετύπωσεν ἐμφυσήσας, οὐχ ἕτερος ὧν 
παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἐμφυσήσαντα, &)À' & αὑτνὺς, 
δι) οὗ θεὺς δέδωχε τὴν ἐμφύσησιν, τότε μὲν μετὰ 
ψυχῆς, νῦν δὲ εἰς quyfjv. Οὕτω xal οὗτος ὁ μέγας 
Πατὴρ ταυτὸ τοῦτό φησι τοῖς μαθηταῖς ἑνιέναι civ 
Ἰησοῦν, ὅπερ αὐτῷ τε xol τῷ Πατρὶ ὡς δημιουρτὸν 
συνηρίθµηταί τε xal συντέταχται. ᾽Αλλὰ τοῦτο ὅη- 
λον, ὡς ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματός ἐστιν ὑπόστασις * d 

ὑπόστασις ἄρα τοῦ Πνεύματος xai τὴν «o0 ἀνθρώπου 

πρώτην ἑδημιούργησε πλάσιν διὰ τοῦ θείου ἔμφυσίν 

µατος, xal τοῖς μαθηταῖς ὕστερον δέδοται, καὶ ὃς 

αὐ-ῶν τοῖς πιστεύουσιν ἅπασι ' χαὶ αὕτη d$ «epi 

Πατρὸς δὺ Υἱοῦ, καὶ ἐξ Υἱοῦ λάμπουσά τε xal àve- 

θλύζουσα * οὕτω yáp Φφασιν οἱ Πατέρες. 

Καὶ τἰλέγω, Πατέρες ; αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοὺς πιό — 
των λόγους ἔπισφραγίζων, τοῦτ) αὐτό φησιν abt» 
πέμφψειν, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑχπορεύεται, xai οὐχ 
ἄλλο μὲν αὐτὸν πέμψειν, ἄλλο δὲ ἐκπορεύειν τὸν 
Πατέρα. "Οταν γὰρ, φησὶν, δ.16ῃ ὁ Παράκἔητος, 

3 
tam figuram rursus ab eo per sufllationem reddita; 
convenire namque decet creationi novam reparatie- 
nem. Convenientiam autem figuravit sufflans , qui 
non est alius praeter illum, qui a principio sufflavit, 
sed idem, per quem Deus sufflavit, tum quidem 
cum anima, nunc vero in animam. Ita hic quoque | 
doctor ipsum '*umdem Spiritum ait emisisse di- 
scipulis Jesum , qui ipsi et Patri tanquam creatá 
connumeratus et eonjuuctus est. Hoc autem pt, 
tet, quod ipsa hypostasis Spiritus est : igitur ipsa 
hypostasis Spiritus et primam plasmationent he- 
minis per illam divinam sufflationem creavit, εἰ 
discipulis postea data est, et per eos credentibus. 
Et hiec est, que a Patre. per. Filium, et ex File 


D profluit et emanat, quemadmodum etiam Nicsesa 


prima synodus in quodam loco de Spiritu dicit : 
Quod procedit quidem a Patre, proprius autem ΕΠΙ 
est, et ex co emanat. Ipsum enim eumdem, qui .ex 
Ραϊτο procedit, ex Filio emanare aiunt ii patres 

Et quid dico, patres? ipse Salvator dicta istorum 
omnium approbans, illum eumdem pollicetur $6 
discipulis missurum, qui a Patre procedit ; et non 
esse alium qui a Patre procedit, quem ipse mit- 
tet : Cum venerit, inquit, Paracletus, quem ego mil- 
tam vobis, Spiritus veritatis, qui a Patre procedit *. 
Hoc enim ipsi quoque grammatici hoc modo coa- 
struerent ; Cum venerit Spiritus, qui a Patre pro- 


3: IL Cor. vt, 16. * Joan. xv, 10. 
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χέμνω Dur παρὰ τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦ- A Πνεύματος νοοῦμεν ὑπόστααιν, xal τὸ πεμπόμενον 


αληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἑκπορεύε- 
το δὲ xai Υραμματιχῶν παΐδες οὕτως ἂν 
Ὅταν ἔλθῃ ὁ Παράκλητος, ὃς παρὰ τοῦ 
Ικπορεύετα:, ὃν ἐγὼ πέµφω ὑμῖν * ὡς εἶναι 
υτὺ τοῦτο πέμψειν αὐτὸν, ὃ παρὰ τοῦ Πα- 


ορεύεται. El οὖν fj ὑπόστασις τοῦ Πνεύμα- 
τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται, ταύτην καὶ ὁ 


vn * εἰ δὲ χάριν ὁ Υἱὸς πέμπει τὴν àvo- 
^ Xai παρὰ τοῦ Πστρὸς οὗ τὸ Πνεῦμα, ἀλλ' 
ἂν ἐκπορεύοιτο. ᾽Αλλὰ τοῦτό γε πρὸς τῷ 
q xai βλάσφημµον. Ἐπεὶ γὰρ xa0' ἑνὸς χαὶ 
9 ὑποκειμένου τοῦ Πνεύματος δύο τινὰ xa- 
rtat, τὸ ἐχπορεύεσθαί τε xal πέµπεσθαι, 
' Àvbo τῶν χατηγορουµένων τὸ ὑποχείμενον 


τὴν αὐτὴν νοεῖν ὀφείλομεν * τὸ γὰρ ἄλλωξ λέχειν 
ἄνευ τῆς ἀπὸ τῶν λόγων ἀνάγχης, xal τὸ μὲν ἐχπο- 
ρεύεσθαι τὴν ὑπόστασιν ἀπονέμειν τοῦ Ἠνεύματος, 
τὴν δὲ χάριν τῷ πέµπεσθαι, ἁλόγως ἀποχληρούντων 
ἑστίν, ᾽Αλλὰ τοῦτό γε οὐχ ἄν τις παραδέξαιτο. Πέµ- 
πεται ἄρα παρὰ τοῦ Υἱοῦ, ἥτις καὶ παρὰ τοῦ Πα- 
τρὸς τοῦ Πνεύματος ὑπόστασις ἐκπορεύεται, ὡς 
ἀπό τε τῶν λογίων ἐδείχθη, ἆπό τε τῶν διδασχάλων. 
"Docs xai τὸ Ex τοῦ Υἱοῦ λεγόµενον τὴν τοῦ Πνεύμµα- 
τος ὑπόστασιν νοεῖν δίδωσι xÀv πηγάζειν, xlv 
πέµπεσθαι, παρὰ τοῦ Ylou τὸ Πνεῦμα ἀχούωμεν, 
τὴν θείαν ἐχείνου νοεῖν ἀνάγχαῖον ὑπόστασιν. Πῶς 
ὃ) ἂν ἄλλως f) τοῦ Πνεύματος θεία ὑπόστασις ἐκ τοῦ 
ΥΙοῦ, ἢ παρὰ τοῦ Τιοῦ εἴη, 1| ἀναθλύσειεν, 1| πη- 


µδάνεσθαι δεῖ, οὕτως ἀνάγχη xal ἐπὶ τοῦ D. γάσειε, μὴ ἔχοντος ἐχεῖνον αἰτίαν ; συνορᾷν ἔγωγ᾽ 


ηφθῆναι. Ei οὖν τὸ ἑχπορευόμενον την τοῦ 


sem ego mitlam vobis : ut manifestum sit 
d est, Filium missurum, quod et a Patre 
. Si igitur persona Spiritus a Patre pro- 
idem etiam a Filio mittitur. Quod si gra- 
[8 non subsistentem mittit, a Patre ctiam 
sona, scd gratia procedit. Sed hot cuin 

tom impium est dicere. Cum enim de 
eodem subjecto, videlicet Spiritu, duo 
praedicantur, procedere scilicet εἰ mitti, 
modo accipiendum subjectum de vtrbque 
0. Si igitur hypostasin Spiritus proce- 


eligimus, eamdem etiam mitti intelligere 


| 13 aliter enim dicere absque ratione, 
probationem adducendo, et procedere 


οὐχ ἔχω. 


vel ex utroque, quemadmodum ait Christus : 
Qui ex Patre procedit,et hic ex meo accipiet. Et pa- 
tet quod hie dictor non de distributione charisma- 
tum, de divinis autem personis et subsistentia eo 
rum loquitur. In testimonium vero et probatio- 
nem, quod Spiritus ex Filio quoque procedit, 
illam auctoritatem adducit : Ez meo accipiet * 
doceus, ut cum audiamus in Evangeliis Dominum 
dicentem de Spiritu, quod ex eo accipiel, ita 
intelligamus, ac si diceret, ex eo procedere 
Spiritum sanctuin. ldem in eisdem : Sed dicet 
quispiam. Ergo duos Filios esse dicimus? Et 
quomodo est unigenitus? At quisnam es tu, qui 
contradicis Deo? Si enim Filium nominat, qui ex. 


Bypostasi Spiritus attribuere, mitti vero, ( Patre, Spiritum vero sanctum, qui ex utroque, 


ση subsistenti, boc ridiculum, irrationa- 
voluntarium est, et quod nullus concedet. 
igitur ες Filio ipsa Spiritus hypostasis, 
& Patre procedit, quemadmodum ab ipsis 
| verbis, et a doctoribus probatum est. 
W-mitti, si emanare, si prodire, si pro- 
| sesturire, si oriri Spiritum a Filio audia- 
«dean ejus hypostasin intelligere necesse 
inam autem Spiritus hypostasin ος Filio 
» vel emanare, οἱ reliqua, quonam alio 
weibile est, nisi Filius causa sive princi- 


Mus subsistentie Spiritus sit ? Sed ea qua - 


de processione ipsius personz Spiritus 
κ Patre et Filio dicit, h»c et his similia 


etc. Et iterum : Spiritus sanctus, Spiritus verita- 
tis est, tertium lumen a Patre et Filio. Et rursus : 
Quemadmodum enim — Nemo movit Patrem nisi 
Filius, nec Filium nisi Pater * ; ita dicere audeo, 
nec Spiritum nisi Pater et Filius, a quo procedit, 
et a quo accipit, (sed adverte, quod in superioribus 
accipere pro procedere posuit) neque Filium et 
Patrem, nisi Spiritus sanctus, qui vere glori(icat, 
qui omnia docet, qui ex Patre et Filio, Quid his 
apertius, quid clarius dici potest? Nonne palam 
isti doctores Filium quoque causam sive prinei- 
pium Spiritus ponunt? Nonne docent ex eo quo- 
que ipsum procedere? Quid igitur ? Claudemusne 
aures nostras his auctoritaiibus, eti testimoniis 


teram audiamus. sanctuin Epiphanium in D sanctorum tam multis, tain apertis, tam divinis, 


ato sermone ita dicentem : Spiritus san- 
Paue et Filio, tertius nominatione. Et 
Uterque habitat in justo homiue, Chri- 
Spiritus ejus. Quod si Christus ex Patre 
Deus ex Deo, Spiritus quoque ex ipso, 


b. xi, 97. 


lam consonis invicem et veritati, et obstiuato 
corde contra haec contendemus? At hoc non ϱ8- 
pientuin, non bonorum bominum proprium est, 
et eorum qui dispensatores verbi et mysteriorum 
Christi et esse et videri velint. 
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Q .cd ciiam occidentales doctores idem aperte dicunt quod. orientules, proxt ez eurum auctoritatibus nobis 
per Latinos datis, clare apparet intuentibus. 


'Eyó μὲν οὖν ἅπερ ὑμῖν ὑπεσχάμην, διὰ βραχέων A Μέγας, καὶ Γρηγόριος ὁ Διάλογος, xai ὅσοι ἅλλοι, 


ὡς οἷόν τε, πολλὰ παραλιπὼν οἶμαι τετελεχέναι. 
"Εέδειξα γὰρ ὡς ἑνῆν μηδὲν προσχρησάµενος τοῖς 
Ῥωμαίοις, καὶ χατ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἁγίους Πατέρας 
τοὺς ἐξ Ἑψας, «ty Ylby αἰτίαν φρονοῦντας τοῦ Πνεύ- 
µατος, xal διὰ πάντων ἀλλήλοις συµόθαίνοντας᾽ xal 
τοὺς μὲν δι Υἱοῦ àx Πατρὸς, τοὺς δὲ ix Πατρὸς 
xai Υἱοῦ v5 ἅγιον ἐχπορεύεσθαι Πνεῦμα, αὑτούς τε 
φρονοῦντας, χαὶ ἡμᾶς διδάσχοντας. ᾿Υμέτερον ὃ ἂν 
cip λοιπὸν, ἁἀσπασαμένους τὰ παρ) αὐτῶν ἑνωθῆναι 
Ῥωμαίοις καὶ τῇ ἁγίᾳ ᾿ἘΕχχλησίᾳ "Ῥωμαίων, 
ταντὰ φρονοῦσιν ἅπερ καὶ οἱ Πατέρες ἡμῶν καὶ 
ὃ,δάσχαλοι. Καὶ μὴ νοµίσητε µήτ αὐτοὺς µὴτε τοὺς 
Πατέρας αὐτῶν xai ἡμῶν, τοὺς ἐξ Ἑσπέρας ἁγίους 
ἑναντίαχ τοῖς ἐξ ᾿Ανατολῆς ἀποφένασθαι. Οὐχ ἔστι 
τοῦτο, οὐχ ἔστι' πάντως γὰρ μᾶλλόν εἶσι σὐμφωνοί 
τε xal ὀμόλονοι. Καὶ παρεθέµην ἂν ὑμῖν καὶ τὰς 
χρήσεις αὐτῶν Ένεχα πειθοῦς πλείο"νος, xaX τοῦ τὴν 
πρὸς ἀλλέλους συμφωνίαν ᾿Ανατολικῶν τε δειχθΏναι 
καὶ Δυτιχῶν, εἰ μὴ πάντας ὑμᾶς Ἠπιστάµην εἰδό- 
τας τε χαὶ ἀκηχοότας πρζχοµισάντων Λατίνων) 
xal ἅμα ἑκταθέντος εἰ; μῆκος τοῦ Ἰόγου οὗ χρὴ 
πλείω προσθεῖναι’ ἄλλως τε καὶ ἑξέσται ἀναλαθοῦ- 
σιν ἐχ τῶν δοθέντων παρὰ Λατίνων ἡμῖν, ἀναγνῶ- 
νχι. Τοῦτο δὲ μόνον ὑπομνῆσαι ὑμᾶς ἀναγκαῖον, 
ὅτι πᾶντες οἱ ££ Ἑσπέρας xotwf, Ἱλάριος, Ἱερώνν- 
po;, Δάμασος, Αὐγουστῖνος, ᾽Αμθρόσιος, Λέων ὁ 


διαῤῥῆδην τε xal σαφῶς xai πανταχοὺ τῶν λόγων 
τῶν ἑαυτῶν, οὐχ Evi τινι xal δυσὶ χώλοις, ἀλλὰ διὰ 
πλειόνων χατασχευῶν τε xal λόγων, ix το Πα- 
τρὺς καὶ ix τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι λέγουσι c 
πανάχιον Πνεῦμα, χαὶ £x τοῦ Υἱοῦ ὡς καὶ ix τοῦ 
Πατρὺὸς, καὶ αἰτίαν τοῦ Πνεύματος τὸν Υἱὸν εἶναι 
ὡς τὸν Πατέρα, καὶ ἀρχὴν αὐιοῦ τὸν αὐτὸν, xai 
µίαν καὶ τὴν αὐτὴν ἀρχὴν, χαὶ αἰτίαν αὐτοῦ τὸν 
Πατέρα xa τὺν Υἱὸν Spa, ἀλλ᾽ οὗ δύο ἀρχὰς 1 δύο 
αἴτια. "A πάντα λογισαμένους, xal παραθέντ.ς 
τοῖς ἐξ ᾿Ανατολῆς διδασχάλοις, ἀνάγχη συμέαῖνειν 
ἀλλήλοις αὐτοὺς οἵεσθχι, xal ταυτὰ περὶ τῶν αὑτῶν 
συμφρονεῖν. OT τε γὰρ πρότερον εἱρημένοι λόγοι 
περὶ τῆς συμφωνίας τῶν δ.δασκάλων φρονεῖν ἡμᾶς 
ἀναγκάζουσιν, & fot; £l; ταυτὸν αὐτοὺς ἔρχεσθαι 
φρόνημα, xal λέγειν ταυτά’ αὑτοί τε καὶ χατ αὖ- 


τοὺς οἱ ἐκ τῆς Ἐφας τοῦτο τὸ φρόνημα ἑδείχθησεν 


ἔχοντες, ὃ καὶ οἱ Δυτιχοὶ, ὡς φανερᾶς $giv φαίνε- 
σθαι συμφωνοῦντας. Καΐτοι xal εἰ μηδαμῶς ὑπο- 
νοεῖ» αὑτοὺς ἔχομεν τὴν αἰτίαν τοῦ Πνεύμειο; 
ἀποδιδόντας τῷ Υἱῷ, μόνῳ τῷ μὴ ἀρνεῖσθαι µηδένα 
μηδαμοῦ τῶν ἑαυτοῦ λόγων, εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ 
Πνεύματος αἴτιον, Ἠδυνάμεθα λέχειν μὴ ἀντιχεῖσθει 
Ῥωμαίοις, οὕτω περιφανῶς ix τοῦ Υἱοῦ λέγουσι 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, vuv ὃξ ἀρνευμένους μὲν οὐξα- 
μῶς, μᾶλλον δὲ καὶ σαφῶς διὰ τοῦ Υἱοῦ καὶ ἐκ tei 


CAPUT ΥΠ. 
Ego quidem paucis, quoad potui, multis omis- C Leo, Gregorius, et ceteri multi, quam clare, quam 


sis, quod pollicitus sum, perfecisse puto. Probavi 
namque sufficienter, nullo doctorum Occidentalium 
usus, ipsos scilicet Patresuostros et doctores Orien- 


tales Filium quoque causam sive principium esse . 


Spiritus sensisse, el per omnia invicem conve- 
nientes et concordes, et partim cx Patre per Fi- 
Jium, partim ex Patre et Filio procedere Spiritum 
sanctum, et sapere et docere. Vestrum autem est, 
ut eis doctoribus, et quidem rectis, Latinis et sa- 
crosancte Romane Ecclesi: uniamini, cum eadem 
que et. Patres et doctores nostri crediderint. Ne- 
qne putetis aut ipsos, aut patres eorum et nostros, 
Occidentales videlicet sanctos, contraria Orientali- 
bug Patribus dixisse. Minime, minime ita est. Et 
apposujsseni vobis auctoritates et testimonia eliam 
illorum ad persuadendum vobis, et eorum cum 
Orientalibus concordiam probandam, nisi ves oin- 
nes scirem et scivisse, et audivisse eas, cum La- 
lini produxerint. Ad Ώφο cum oratio nostra pro- 
livior fuerit, non sunt alia addenda, Praterea li- 
cebit cuique, cum voluerit, eas et videre et legere, 
cum sint apud nos a Lainis dat. Hoc autem so- 
|um ad vesiram reducendum memoriam putavi, 
quod omnes Patres Occidentales, liilarius, Hiero- 
nymus$, Dawasus, Augustinus, Ambrosius, magnus 


aperte una mente, una voce ubique operum suo- 
rum, non uno ant duobus membris et artieulis, 
sed pluribus verbis.prolixis sermonibus et proba 
tionibus ex Patre et Filio procedere Spiritum ssa- 
clum affirmant, et. ita ex Filio sicut ex Patre, et 
principium Spiritus Filium esse sicut ipse Pater, 
et unum εἰ idem ejus principium esse Patrem οἱ 
Filium simul, non duo principia. Qaz omnia menie 
volventes, et Orientalium doctorum dictis coupe. 
rantes, qui ex Patre per Filium, et ex Patre et Fi- 
lio procedere dicunt Spiritum sanctum, item ex 
Filio et ex utroque esse, necessario eos concordes 
invicem reperiemus, et eadem de eodem senties 
tes in omnibus. EL superiores enim rationes, quat 
de concordia οἱ quidem necessaria doctorum ad- 
duximus, cogunt nos credere eos consentientes in- 
vicem, et eadem de bac divina precessione Spiri- 
(us sancli sentientes , quemadmodum etiam de 
alíis dogmatibus fidei. Et nunc ipsi Orientales per 
seipsos eadem cum Oecidentalibus dicere satis pro- 
bati sunt, ut nemo negare possit amplius eorum 
summam concordiam. Atqui etsi nullo modo Pa 
tres Orientatres. attribzerent Filio esse priucipiam 
Spiritus, cum tamen nullibi aliquid neget expres:e 
processionem Spiritus ex Fiiio, temo csset, qui 
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YlioU ἐχπορξεύεσθαι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιου φάσχοντας, A pívov χαὶ ἑπομένων, ὥς μηδὲν εἶναι κατ αὐτῶν 


οὐκ ἂν εἶποιμεν ᾿Ῥωμαίοις συµθαἰνειν ταυτὸ λέ- 
γουσι τοῦτο; ᾽Αλλ’ οὖκ οἵδ' εἴ τις ἡμᾶς ἐπαινέσε- 
ται. Δεῖ Gb καὶ τοῦτο εἰδέναι ὑμᾶς, ὡς fj οὐδαμῶς 
δεῖ συγγράµµατο εὑρισχόμενα παραδέχεσθαι τῶν 
ἁγίων των Φυτικῶνι ἢ οἱ ταῦτα παραδεξαίµεθᾳ, 
τὰ φαινόμενα δεί xal τὰ περὶ τοῦ ἄρθρου τούτου 
λεγόμενα ἐξ ἀνάγχης συµπαραδέχεσθαι. Οὕτω γὰρ 
ly πλείστοις τόποις τῶν λόγων αὐτῶν, καὶ οὕτως $v 
πᾶσί ταῦτα διέσπαρται χαὶ τοσαύτη καὶ τοιαύτη 
ἐστὶν dj σύνεχειά τε xal ἀχολούθησις τῶν προηγου- 


ὑποπτεῦσαι. Ἐπεὶ τούτου γε τοῦ ζητήματος xat 
τῶν λόγων τῶν περὶ τούτου ἐκ τῶν ἐχείνων λόγῳν 
ἑξαιρουμένων, οὐδὲν ἔτι λείπεται, οὐδ' ἂν ἔννοιαν 
τὰ λειπόμενα σώσαιεν. οὕτως Ev πλείστοις αὐτῶν 
τάποις ὁλόχληρα κεφάλαια χαὶ ζητήματα χεχινη- 
μένα διάφαρα διὰ τούτων συνυφαίνεται πάντα τῶν 
λόγων, Αλλ & μὲν xal ὅσα περὶ αὑτοῦ εἰπεῖν ἔδει 
τοῦ δόγματος, ὡς Év γε τῷ παρόντι διὰ βραχέων 
προστησαµένους εἰπεῖν, ὡς ἐνὸν πρὸς ὑμᾶς εἴρη- 
ται, καὶ οὐδὲν πλέον δεῖ προστιθέναι. 


ΚΕΦΑΛ. 6’, 


Kpilogatio εἰ repetitio praedictorum , εἰ solutio frivole τεεροπεἰοπ]σ. qua quidam ad auctoritates 
occidentalium respondent, et exhortatio ad unionem. 


Αέοµαι δὲ καὶ παρακαλῶ πάντα; ὑμᾶς, ἁγιώτα- B om" xoi ὅτι πρὶν μὲν οἰχουμενιχὴν σύνοδον συνελ- 


τοι Πατέρες τε xal δεσπόται, σύστημα ἱερώτατονι 
σύλλογος ἅγιος, ταῦτα σκεψαµένουςι xal ἀχριθῶς 
ἐπιστήσαντας πᾶσι, τὴν προσήχουσαν ἐξενεγχεῖν 
Ψῆφον, xai ἥτις ὑμῖν μετ εὐφημίας ἕψεται παρὰ 
πάντα τὸν χράναν, xal τοῖς ὀφψιγόνοις ἡμᾶς παρα- 
πόμψει μετ εὐχλείας τε xal στεφάνων xal τοῦ 
παρὰ πάντων ἐπαίνου. Συλλογίσασθε γὰρ πμῶτα 
μὲν, ὡς οὐχ ὁμοία ἡμῖν dj ἀπολογία ἔσται μετέπειτα, 
ὡς xal πρότερον, τῆς τοσαύτης τῶν ἁδελφῶν διαι» 
ῥέσεως, xal τῆς ἔχθρας τῆς πρὰς Λατίνους, οὕτω 
μὲν ὄντας πολλοὺς, οὕτω δξ σοφία xal γνώσει χε- 
χοσµηµένους xal ἀρετῶν ἰδέᾳ παντοίᾳ, τῇ τε ἐς 
Φυχὴν xai τὴν ἐχείντς χατάστασιν χαὶ βελτίωσιν 
ἀπαγούσῃ, τῇ τε ὃς σῶμα xal τὰ σωματιχὰ ἀφορώ- 


auderet eos dicere Occidentalibus Patribus dixisse 
'cohtraria. Nuno vero cum non solum non negent, 
sed apertissime eliam dicant, per Filium et ex Fi- 
lio procedere Spiritum, 3udebimusne dicere, non 
eos convenire et concordare cum Occidentalibus? 
Αἲ nemo nos commendabit, iino vero neu) est, 
quin nos audacim, temeritatis, stultitig accusct. 
Scire autem boc etiam debetis, quod aut nullo 
modo acceptanda sunt, quz reperiuntur opera san- 
etorum doctorum Occidentalium ; aut. si hzec ac- 


cepiabimus, ut faciendum est, oportet, que de - 


hoc articulo dicunt, et acceptare el credere. Tam 


θεῖν, ἔχείνοις τὸ βάρος τῆς ἀπολογίας ἐπέχειτοι 
νῦν δὲ συστάντος xotvoU συνεδρίου, καθ) ἡμῶν τὰ 
ἐχείνων ἐγχλήματα µετεστράφη, ἄν μὴ εὑπρόσω- 
πον ἔχωμεν αἰτίαν δειχνύναι, δι’ ἣν ab sov διῃρέ- 
θηµεν. Ἔπειτα µέμνησθε, ἀνάγχην μὲν εἶναι συµ- 
θαΐνειν τοὺς Πατέρας ἀλλήλοις, xa ἄλλως οὐκ 
εἶναι, Χριστιανοὺς ἡμᾶς ὄντας, οὐ λέχειν, οὐδὲ 
φρονεῖν, ἕως ἂν χαὶ τὰς τῆς πἰστεως ἡμῶν ἀρχὰς 
σώζειν ἐθέλωμεν, τοὺς δὲ ᾿Ρωμαίους Πατέρας σα- 
φέστατά τς xal φανερῴτατα ix τοῦ Υἱοῦ ἔχπο- 
Ρεύεσθαι λέγοντας τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χἀκεῖ- 
yov αἰτίαν ἔχειν τοῦ εἶναι ὥσπερ xal τὸν Πατέρα * 
πρὸς τούτοις οὐδὲν ἧττον xai τοὺς ix τῆς Ἑῴα: 
ταυτὸ τοῦτο λέγοντας ἀπολεδειγμένους, τοὺς μὲν 


cnim multis in locis operum eorum, imo vero in 
omnibus sparsa sunt ; tantaque et talis est conti- 
nualio οἱ sequentia praecedentium ad ea qua se- 
quuntur, ut non possit aliquis de his aliquid su- 
spicari. Si quis enim hanc conclusionem, et ratio- 
nes eam probantes ex operibus eorum adimat, ni- 


hil amplius restat, necsensum aliquem reddunt, 


qua remanent : ita connexa, ita conglutinata et 
conjuncia caetera omnia cum hoc dogmate sunt. 
Sed de dogmate quidem, qua breviter dicenda 
erant, dicta sunt, nee quidquam ulterius adden- 
dum est, 


. CAPUT IX. 
Rogo autem, posco, peto, et supplex oro vos D tum facilior nostra excusatio erat, íla post hoe 


omnes, paires optimi, sacer conventus, anima- 
rum pastores, duces cscorum, erudilores insi- 
pienüium, ut his omnibus cousideratis, et bene 
pensatis, illam feratis sententiam, qua tanlze rci 
convenit, quaque perpetuam vobis famam, glo- 
riam et salutem pariat. Repetatis enim memoria 
primo, quod non erit nobis de c:tero excusatio 
eadem, quz prius, cur a talibus dividamur, ct 
hostes velimus esse Latinis tam multis, tam sa- 
pien'ibus, tam doctis, omni virtute praeditis, non 
solum illa quz& animum ornat, sed etiam ca que 
ad corpus et temporales res altinet : quodque 
queniadmodu:n ante generale concilium congrega - 


gravis nostra accusalio erit, si non habuerimus 
dicere causam tali divisione dignam. Deinde non 
fugiant vos qux de necesseria doctorum concordia 
dicta sunt, nec aliter nos dicere posse, dum Chri- 
stiani esse, el principia fidei salvare velimus : 
quodque Patres Occidentales apertissime, ex Pa- 
tre εἰ Filio Spiritum sanctum procedere asseve- 
rant, et Filium esse cjus principium, prout Pater : 
Orientales quoque hoc idem dicere, partiin cx 
Patre per Filium, partim ex Patre et Filio, et ex 
utroque procedere, et ex Filio esse ipsum dicen- 
tes; cumque hzc dicant, Occidentalibus conve- 
nire, et eadem non solum sententia, verum etiam 
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τῷ διὰ τοῦ Υἱοῦ λέχειν αὐτὸ ἓγ τοῦ Πατρὸς ixmo- A χειρὸς ἔργον ὄντα, ἀνὰ πᾶσαν δὲ ἑσπαρμένα τὴν fv, 


ρεύεσθαι, τοὺς δὲ τῷ ἐκ τοῦ Πατρὸς xai Υἱοῦ, xai 
ἐξ ἀμφοῖν εἶναι, καὶ ἓχ τοῦ Yloo σαφῶς εἶναι διδά- 
σχειν' χαὶ ὅτι ταῦτα λέγχοντες, vol; ᾿Ῥωμαίοις Πα- 
τράσι συµθαίνουσι, xal λέγουσιν ἀλλήῆλοις ταυτὰ, 
ὡς ἑνὶ χαὶ ταυτῷ φθεγγόµενοι Πνεύματι. Ἐπὶ πᾶσι 
δὲ τούτοις, xal flv ἡμῖν ἐγὼ ὑπολελειμμένην ἄπο- 
λογίαν ὁρῶ, περὶ ὧν cl. Ῥωμαῖοι Πατέρες φασὶ, 
xai ταύτην οὐδὲν οὖσαν εἰἱδότες, μᾶλλον δὲ σαφῃ 
γέλωτά τε καὶ παίγνιον, βουλευσώμεθα τὰ βελτίω, 


xaY πρὸς ἕνωσεν ἐπειχθῶμεν, Ozip ἀρέσαι βουλόμε- 


νοι. "H γὰρ μὴ δεῖν δέχεσθαι φαίη τις ἂν τοὺς 
ἁγίους, xal πά,τα ὑπείχειν αὐτοῖς' 3) δέ(εσθαι μὲν 
αὐτοὺς ἀναγχαῖον, οὗ μέντοι xal πλανηθῆναι αὐτοὺς 


ἀνθρώπους ὄντας ἀδύνατον' ἢ τό ye λοιπὸν χαὶ τρί- 


τον, εἰ χαὶ πάσης ἔξω πλάνης εἶσλ, xal πάντα πει- 
στέον αὐτοῖς, ταῦτα µέντυι τὰ παρὰ Λατίνων ἀνε- 
γνωσμµένα τῶν ἁγίων ῥητὰ obx elat γνήσια τῆς δ-α- 
vola; ἐκείνων, ἀλλὰ νόθα τινὰ καὶ παρέγγραπτα 
χαὶ πάντα ἁπλῶς παραπεποιηµένα xui προαθῆχαι 
χειρὺς ἀλλοτρίας. ᾽Αλλὰ τῶν μὲν πρώτων οὐδὲν 
ὑμεῖς δέξαιθ᾽ ἂν, 3 πάντα ἡμῶν εὐθὺς ἀνετράπη 
τὰ τῆς Ἐχκλησίας μυστήρια, καὶ ἐπ οὐδενὸς, xol 
βεδήχαµεν ἰσχυροῦ. τὸ δέ γε λοιπὺν xa τρίτον γέ- 
λως σαφΏς, xai χατάγνωσις πρόδηλος, sl πάντα 
ἑξῆς, οὕτω μὲν τοσαῦτα βιθλία, οὕτω: δὲ τοιαῦτα 
νόθα ἐροῦμεν, xalvot παλαιᾷς μὲν xat ἀρχαιοτάτης 


verbís dicere, tanquam uno et eodem Spiritu cos 
illuminante Jlocutos. Demum, quam solam nobis 
ad ea qui Latini dicunt, relictam responsionem 
video, cum ipsi quoque nullam esse judicaveritis, 
imo vero rem puerilem et omnino ridieulam, con- 
sulamus nobis ipsis quz utilia sunt, οἱ uniri La- 
linis conemur, si ea qua plaeita sunt Dco facerc 
velimus. Aut eniin non acceptandi sunt sancti do- 
clores, nec dictis eorum acquiescendum : aut 
aeceplandi quidem, et acquiescendum dictis eo- 
rum, non tamen omnibus; cum ipsi quoque. tan- 


quam homines in quibusdam errare potuerint : 


aut quod reliquum et tertium est, nec in aliquem 
inciderunt errorein, et cunctis eorum verbis ac- 
quiescendum ; hxc tamen, quz Latini produxe- 
runt, tanquam illorum sanctorum. testimonia, 
6... sunt, sed Latinorum borum fictjones, ad- 
ditiones et appositiones, manu menteque aliena 
libris sanctorum | inscripta. At primorum duorum 
neutrum certe scio, nec vos approbatis, nisi quis 
omnia fidei nostre fundamenta, Ecclesie myste- 
ria, et omnem veritatem evertere velit: reliquuin 
vero ei lertium tnanifesta stultitia, apertissinia 
ignavia est, si Lol eorum libros, tot eorum opera 
doctorum, Jot eorum labores, tot volumina, prz- 
sertiun antiquissima manu nonaulla corum con- 
scripta, οἱ per totum orbem terrarum sparsa, el 
multiplicata, per ipsum item sequentium ad pr:e- 
cedentia connexum et convenientiam, ipsam veri- 
làlem luce clarius ostendentia, temerario ausu 


δι αὐτῆς δὲ τῆς ἀχολουθίας τῶν mponyovpévov xai 
ἑπομένων δειχνύντα τὸ q»fjotov* xal ταῦτα τῶν ἡμε- 
τέρων πάντων xal αὐτῶν τῶν ἀρχαιοτάτων, χαὶ 
ἐπ) αὐτοῦ τοῦ πρώτου xaxou xal τῆς διαιρέσεως 
μὲν ἀχμῆς xoi ἀρχῆς ἀχμασάντων, µεμνημµένων plv 
τούτων, οὐδὲν δὲ ὅμως ἀν:ειπεῖν δυναµένων, ὅ τι 
καὶ ἄξιον λόγου ἄλλως τε xal μηδ ἄλλων παρ᾽ ἡμῖν 
ὄντων βιθλίων, πρὸς ἃ παραδάλλοντες τὰ τῶν Δα- 
τίνων, τὸ νόθον αὐτῶν ἑφωράσαμεν ἄν. "Α πάντα 
ἀναλογισάμενοι, xal πᾶσι τὸν νοῦν ἐπιστήσαντες, 
μὴ τὰ χείρω ἑλώμεθα, μηδὲ χαθ' ἡμῶν αὐτῶν τὴν 
Ψῆφον ἐξενέγχωμεν, δεινὸν γὰρ, εἰ ἡμεῖς ἡμῶν αὐ- 
τῶν καταγνοίηµεν' μηδὲ προδῶμεν ἡμᾶς αὐτοὺς xal 
τὸ γένος, πρῶτα μὲν ἀποστραφῆναι δόξαντες viv 
ἀλήθειαν, καὶ μύσαντες τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὸ 
φῶ., ἔπειτα δὲ χαὶ ἐθελονταὶ αὐτοὶ καθ᾽ ἡμῶν αὐ- 
τῶν τὰ δεινόταταᾳ ἐπαγαγόντες,, xal πολλα πλασιά- 
σαντες τὰ δεινἀ. "Όσα γὰρ ἡμῖν καὶ σωματικὰ ἐν" 
τεῦθεν ἔπεισι δεινὰ, xal ὡς ἰσχυρότερον μὲν τὺν 
χοινὸν ἐχθρὸν καὶ πολέμιον ὀπλίσομεν καθ᾽ ἡμῶν, 
xai ὡς κινδυνεύει σχεδὸν παντελῆς ὄλεθρος ἔσε- 
σθαι τῶν ὑφ᾽ ἡμᾶς xai τὴν Ἐκχχλησίαν τὴν ἡμετέ- 
pav Χριστιανῶν, xal τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ ἐχεῖθςν 
τέλειον ἑκτριθήσεσύαι, οὐδεὶς &yvo:f. Καὶ διη)δου 
ἂν πάντα χαθ᾽ ἓν, καὶ ἑτραγῴδησα τὰ ἐπιόντα τῷ 
γένει δεινὰ χα) πᾶσι τοῖς ἀπὸ Χριστοῦ χαλουµέ- 


corrupta, mutata, et superaddita esse dicemus ; 
maxime cum videamus ipsos quoqué nostros 
etiam antiquiorés, et qui iu ipsis priucipiis hujus 
acerrimi dissidii fucrunt, facientes quidem men. 
tionem  auctoritatum doctorum . Occidentalium, 
nihll tamen contra eos habentes quod dicerent 
ratione dignum. Quo fit, ut nullo modo quis ras 
putare debeat corruptas fuisse, siquidem in ipso 
etiam contentionis principio eodem niodo inscri- 
ptm libris erat; potissimum euim .nec exstent 
apud nos alla eorum doctorum antíqua volumina 
lingua Latina scripta, ad quz, facta comparatio- 
ne, possemus deprehendere eorum corruptionem. 
Qui omnia cum animadvertamus et mente repe- 
tamus, non eligamus quz pejora sunt, nec contra 
nos ipsos sententiam feramus; nolimus nec nos 


non ex eorum mente procedunt, nec eorum sen- D ipsos, nec nalionem nostram prodere, primo qui- 


dem avertenles a veritale, et oculos, ne videant 
lumen, claudentes ; deinde ipsimet propria sponto 
contra nos ipsos omne genus malorum accumu - 
lantes, et. multipliciter totam nostram nationem 
offendentes. Quis enim ignorat, quie etiam tempo- 
ralia mala ex hac divisione nos secutura sunt! 
que infortunjia? quodque communem hostem et 
inimicum nobis Turcarum principem robustiorem 
contra nos ipsos cilicimus? in periculoque sunt, 
ut omnino fere pereant quicunque rítum nostrum 
sequuntur Christiani, nomenque Christi illic tota- 
liter deleatur, Et euumerassem, et deplorassem 
omnes particularius, quz? future sunt nationi no- 
sire calamitates, qua cunctis nostris bominibus, 
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vote, τοῖς τε Bv νήσοις, τοῖς τε ἐν ταῖς Ἱπείροις, A ψυχιχῆς βλάδης ἑλώμεθα' καὶ τἁληθη τὲ xal εὖσε- 


τοῖς ἓν ἀνατολῃ, τοῖς bv ἄρχτῳ, καὶ τοῖς ἐν δύσει 
τοῖς ἡμῖν ὁμογνώμοσί τε xat ὁμόφροσιν, οὐχ ὅσα εἰς 
σῶμα xal τὰ σωματικὰ ἀγναφέρεται µόνον, οὗ ποσοῦ- 
τον γὰρ àv Tv τὸ δεινὸν, ἀλλὰ χαὶ ὅσα εἰς duyfv τε 
xai τὴν εὐσέθειαν ᾖτείνει, πάντων ἁπλῶς fi τῶν 
πλειόνων, τῶν μὲν ἑχόντων, τῶν δὲ ἁχόντων χινὸν-- 
νευόντων ὑπαχθῆναι τῇ πλάνῃ, καὶ ἀποστῆναι Occo, 
εἰ μῆ πρὸς εἰἱδότας ὁ λόγος ἐγένετο, καὶ τοῦ λέγον» 
τος μᾶλλον ἐπισταμένους. Τίς γὰρ oix οἶἵδεν ὡς 
«o p^vy μὲν ἡμῖν dv χινδύνοις χαταφυγἣ τὸ τῶν Λατί- 
νων γένος Χατελείπετο xal f| pev! αὐτῶν ἕνωσιςι 
ἐχεῖθεν ἑλπίζουσι σφᾶς αὐτοὺς ἀνακτήσεσθαι, xai 
τοὺς ἐχθροὺς χαταγωνιεῖσθαι, µόνον δὲ τῷ πολε- 
pip τοῦτο φόθητρον Tv, ἐπέχον αὐτὸν ὁπωσοῦν τῆς 
μανίας τῆς xab' ἡμῶν, καὶ Τρεμεῖν ἀναγκάζον xol 
μὴ βουλόμενον; οὗ τανῦν γυµνωθέντες, ποῖ ποτε 
φευξόµεθα; Τίς ἡμῖν ἔσται τῶν χαχῶν λύσις; Τίς 
ἁπαλλαγὴ τῶν δεινῶν; Καὶ εἰ μὲν πλάνην δογµά- 
των ἢ δ.αστροφἣν πίστεως τῶν Λατίνων κχατεγινώ: 
σχοµεν, οὐχ ἂν οὐδ' αὑτὸς ὑμῖν συνεθούλευσα τὴν 
μετ αὐτῶν ἀσπάσασθαι ἕνωσιν, xal οὕτως ἔχονσιν 
ὁμονοῆσαι αὐτοῖς τὰ σωματιχὰ δεδιότας δεινὰ, xal 
προελοµένους τῶν πνευματικῶν τὰ παρόντα, xal 
τῆς τῇ; φυχῆς βελτιώσεως τὴν τῶν σωμάτων ἔλευ- 
Oeplav: ἀλλὰ πρότερον ἂν πάντα αὐτός τε ὑπέστην 
τὰ χείριστα, ὑμῖν ὑπεθέμην, Ἡ αὐτοῖς ἑνωθῆνα: 

φοέτρεψα xaX τά γε τοιαῦτα συνεδούλευσα ἄν. Νῦν 
δὲ δέος ὑφέρπει, μὴ τὴν σωματιχὴν μετὰ καὶ τῆς 


qui in insulis, qui ubique terrarum, qui orientem, 
qui septentrionem, qui occidentem inhabitant, 
nobiscumque in ritu conveniunt, non dico solum 
qua ad corporalia resque temporales attinent 
(non enim tanti essent zstimanda), verum etiam. 
qui ad animam et integritatem fidei pertinent ; 
cum omnes simpliciter, aut major eorum pars, 
partim sponte, partim vi, periclitentur aberrare a 
flde, reliuquere Deum, et erroribus infidelium 
consentire. Narrassem hzc, inquam, omnia, nisi 
vos alloquerer, qui omuia melius me nostis. Quis 
enim nescit quod solum nobis relictum refugium 
erat Latinorum amicitia el unio cum eis futura, 
bac re sperantibus et nos ipsos tueri posse, et 
hostes devincere; quodque hoc solum hostem de- 
terrebat, et ejus contra nos furoreu reírznabat ? 
qua re si nunc privabiinur, quo fügiemus? qui- 
nam nostra calauitatis finis erit? quis malorum 
esiius * Et si errare quidem Latinos, et a veritate 
avertere. deprebendissemus, nec ipse profecto 
vubis consuluissem eis ita se babeutibus uniri, 
temporalium amissione deterritos, οἱ majoris 
presentia quam futura, corporum quam anima- 
rum liberationem facere hortatus fuissem, imo 
vero et ipse ouinia quicunque acerba potius sus- 
Uuuissem, οἱ vobis, uL passi fuisselis, consuluis- 
9681, quam cum eis uniri non recte. sapientibus. 
Nunc vero timendum | est, et quidei veliementer 
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67, φρονούντων αὐτῶν, xal οὐδὲν πλανωμένων περὶ 
τὴν πίστιν, εἶπερ μηδ’ οἱ Πατέρες ἡμῶν xat αὐτῶν 
καὶ διδάσκαλοι, αυμφωνούντων δὲ καὶ τῇ ἡμῶν 
Ἐχχλησίᾳ χα) τοῖς ἁγίοις καὶ διδασκάλοις τοῖς ἐδ 
Ἑφας, ἡμεῖς ἐπὶ χαχῷ τῷ σφετέρῳ διαιρεθῆνα; ro 
ποιούτων ἀνδρῶν διχαιώσωµεν. Αὐτοὺς piv Υὰρ 
τοῖς ἐξ 'Εσπέρας Πατράσιν ἔπεσθαι φανερῶς, καὶ 
ὑμεῖς οἵδ' ὅτι épalvs* τούτους δὲ τοῖς ἐξ Ἑῴα; συµ.- 
θαΐνειν, ἐνταῦθα διὰ βραχέων ὡς ἑνὸν ἀποδέδεικται΄ 
ὡς εἶναι λοιπὸν φανερὸν πᾶσιν, αὑτοὺς ἔπεσθαι 
τοῖς ἁγίοις Αυτικοῖς τε ἅμα χαὶ Ανατολιχοῖς χοινοῖς 
οὓσι Πατράσι χαὶ διδασχάλοις. [lol τοίνυν διχαίῳ 
τῶν τοιούτων διασταίηµεν; Τίσιν εὐπροσώποις λό- 
Yo, τὴν αὐτῶν φύχοιμεν χοινωνίαν; Ἠοία ἡμῖν 
ἰχανὴῆ πρὸς θεὸν ἔσται ἀπολογία τοῦ τοσούτου xa- 
κοῦ τῆς τῶν ἁδελφῶν διαιρέσεως, ἣν ὥστε αὐτὸς 
ἀγελεῖν Χριστὺὸς xal πάντας ἑνῶσαι, κχατῆλθε xat 
ἑσαρχώθη, xal σταυρ)ν χατεδέξατο, xal παρέδω- 
xtv. ἑαντόν; Ποία δὲ εἰς τὰς µετύπειτα Ὑενεὰς 
ἡμῶν, μᾶλλον δὲ εἰς τὰς νῦν οὔσας; Οὐὺ yàp οἶδα 
εἰ xal τι τοῦ ἡμετέρου φύλου ἔσται μετέπειτα ὑπὲρ 
ὧν μεγάλων xal πολλῶν ἑχόντες αὐτοῖς συμφορῶν 
ἐπιφέρομεν. Mh, πατέρες xaX ἁδελφοὶ, μὴ ταύτῃς 
τῆς γνώμης γενώμεθα” μὴ οὕτω καχῶς περὶ ἡμῶν 
αὐτῶν βουλευσώμεθα’ μὴ λύχοι ἀντὶ πριµένων ὀφθῷ- 
μεν τοῖς βλέπουσιν εἰς ἡμᾶς' μὴ καὶ τὰς ψυχὰς αὖ- 
τοῖς ἁ πολέσωμεν xal τὰ σώματα προδόντες τοῖς 
πολεµίοις. Ἐτὼ γὰρ, xal ἔστω pot. οὗτος ὁ λόγος 


ne corporis quoque exitium una €um animi inte- 
ritu etiam eligamus, siquidem qua vera, qua pia 
sunt, et nihil erroneum Latinis sapientibus, quem- 
admodum Patres eorum et nostri, Occidenta!es 
videlicet doctores, ac Orientalibus communibus 
Patribus eadem et consentanea dicentibus, nos 
proprio nostro malo absque ulla ratione ab eis 
dividi vellemus. Quod enim ipsi Occidentales Pa- 
tres sequuntur, vos quoque dicetis. Quod autem 
illi eadem cum Orientalibus sapiant, hac in ora- 
tione breviter et sufficienter probatum est, ita ut 
omnibus manifestum sit Latinos omnes, tum Oc- 
cidentales, tum Orientales Patres sequi, qui 
communes utrisque doctores et Patres sunt. Qua . 
igitur ratione a talibus viris dissidebimus? Quam 
excusatiorem afferre potcrimus, cur eis conve- 
nire nolimus? Qux nobia relinquetur apud Deum 
responsio, quare a fratribus divisi fuerimus, quos 
ut uniret, οἱ ad unum ovile redigeret, ipse dc- 
scendit de caelis, "incarnatus, et crucifixus est? 
Qu:e nostra defensio apud posteros nostros? imo 
vcro apud presentes homines uostros? Nescio 
enim, an aliqua nostra posteritas erit de tzm ma- 
gna, tani gravi calamitate, tot periculis, qua eis 
ingerimus. Non patiamur hzc, Patres optimi : non 
habeamus hanc sententiam : non ita. male nobis 
cousulanius et nostris : nolimus. lupi pro pastori- 
bus ilis fieri, qui ad nos respiciunt: non coi 
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εἰς ἀείμντστον μαρτυρίαν τῷ γένει παντὶ, xal πᾶσι A xal Ex νέου pot πάντα τὸν βίον βέλτιον $ αὐτὸς 


Χριστ.ανοῖς, ταύτης οὖκ ἄν ποτε Υγενοίµην τῆς γνώ- 
µης, 026 ἄν ποτε προδοίην ἑκὼν τούτῳ τῷ pépet 
καὶ σώματα, καὶ φυχὰς, xal πίστιν, xol πόλεις, 
χαὶ τάφους πατέρων, xai ἑλευθερίαν, xat πᾶν ὅ τι 
πίμιον. "A. πάντα εὑρίσχω λογ:ζόμενος τῇ τῶν 
Χριστανῶν διαιρέσει ἑψόμενα, xot τῇ ἀπὸ Λατί- 
νων ἡμῶν σὺν οὐδενὶ διχαίφ ἀποστάσει καὶ ἐπιθλα- 
έεῖ διαιρέσει καὶ τῇ ἔχθρᾳ τῇ πρὸς αὐτούς. Οὐδε- 
µία γάρ pot εὔλογος φἀινομένη αἰτία δοκεῖ, δι᾽ ἣν 
ἂν τὰ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα ἑλοίμην xaxà, καὶ ἥτις 
ἂν ταῦτα ἀντισηχώσειε" δέοµαι δὲ xal ὑμῶν, μάλιστα 
μὲν πάντας τὴν αὐτὴν ἐμο; γνώμην λαθεῖν, εἰ δὲ 
μὴ ys, τοὺς πλείονας, εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ' ἐγὼ μὲν μαρ- 
τύρομαι τὸν ἐπὶ πάντων θΘεὸν xai ὑμῖᾶς τοὺς νυνὶ 
παρόντας, xat τοὺς Μετέπειτα τοῦ Υένους. του ἡμε- 
τέρου, ὡς ἁ παθῶς τε καὶ ἀληθῶς καὶ ἁδόλως, ἅ uot 
ἔδοξεν ἀληθὴ εἶναι xax δίκαια καὶ συμφέροντα, ἐν 
ἀρχῆς καὶ µέχρι τοῦ νῦν πκερηχολουθηκὠὼς τῷ πρᾶαγ- 
patt διετέλεσα λέγων, καὶ οὐδὲν ὑὀπεστειλάμην si- 
ms(v τὰ δοχοῦντα, οὐδὲ «hv ἰδίαν ἀσφάλειαν του 
κοινᾗ συνοίσοντος προειλόκην' ἀλλὰ τὰ ἐμὰ πάντα 
τῷ θεῷ ἀναθέμενος ὅπως ἐκεῖνος βούλοιτο ἄγειν, ὃ 


prodamus hostibus, in animarum et corporunr 
simul interitum. Ego enim (et sial mihi haze verba 
ju perpeiuun testimonium toti natloni, cunctis- 
que Ghristianis), namque hujus sententie ero, 
nec unquam prodam eorpora, animas, fidem, ci- 
vitales, patrum sepulcra, libertatem, et omnia 
simul, qux omnia invenio sccutura schisma, el 
nostram a Latinis absque aliqua ratione divisio- 
nem. Quznam digna causa est, ob quam tot et 
tam horrenda eligamus perícula* Oro autem et 
rogo, ut eliam vos vel omnes, vel major pars ve- 
strum, eadem qua ego, de his rebus sentiat, el 
bene commuui utilitati consulat. Quod si nolue- 
ritis, ego quidem summum Deum, ei vos omnes 
praesentes, ei cunctos posteros nosiros testor, 
quod sine passione et ftaude, qua vera, qua ju- 
sta, qua utilia, αυ conducentia nobis et nosjrd& 
saluti mihi visa sunt, a principio usqué ad hunc 
diein non cessavi dicere, non omiai consulére, nec 
timore deterritus (ne quis me Latinis affectum 
putet) tacui, nec propriam securitatem communi 
utilitati preposui : sed me et mea omnia Deo com- 
mendans, et ejus divinz voluntati subjiciens, qui 
tolam mibi vitam ab ineunte state melius quam 
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πὐχόμην διῳκηχὼς, τοῦ xo:veU ἀγαθοῦ διὰ τέλους 


Ἓφρόντισα, xal πρὺς τοῦτ) ἀποθλέπων, xol ἔδρων 


πάντα καὶ ἔλεγον, μετὰ τοῦ σώζειν τὴν ἐν τῇ τ- 
στει ἀλήθειαν, καθόσον αὐτὸς ἑδυνάμην συνιέναι 
καὶ τῶν σωματικῶν τῷ γένει ὡς ἐνὸν προνιῶν, 
Ὑμεῖς δὲ à τι ἂν ὑμῖν δόδειε πράττειν, Yvonne 
οὖσι χυρίοις, τοῦτο ποιεῖτε. Νιχῴη δ' ὅμως Oto 
Ἀγουμένου xat παρ᾽ ὑμῖν τὰ βελτίω. EL δὶ τὰ χείρω 
κρατήσει, της ἡμῶν ἁμαρτίας λελυµασμµένης τοῖς 


«πράγμασιν, ἀλλὰ τοῦτό γε ἵστω πᾶν Ὑένος ἀνθρώ- 


πων, καὶ ἡλικία πᾶσα χαὶ τάξις, 6:0 γὰρ αὖθις ἐπι- 


μαρτύραδθαι, ὡς ἀναίτιος μὲν ἐγὼ τοῦ καχοῦ τοῦ 


τῇ; διαιρέσστως, οὐχ ἑχοινώνησα δὲ ταύτης τῆς γνό- 
µης, οὐδὲ διχαιῶ διαζευχθήναι Λατίνων παρὰ πᾶν 
τὸ £x τῶν λόγων εἰχός. Οὔτε γὰρ ἐμαυτὸν πείθω, 
μὲ ἁληθῶς τε xal εὔσεδῶς δοξάζειν αὐτοὺς, χἀὶ 
ταυτὰ τοῖς ἁγίοις xai τῇ ἡμῶν Ἐκκλησίᾳ φρονεῖν 
οὔτ᾽ ἀγνοῷ τὰ ἐνεεῦθεν ἑφόμενα τῷ γένει δεινὰ, 
xai πάσης τραγῳδίάς ἑπίχεινα' ἀλλὰ xal προέγνων, 
xat εἴρηκα, καὶ πᾶσιν ἑδήλωσα, καὶ ὅπως ul) γένηται, 
ix τῶν δυνατῶν προενόησα’ εἰ δὲ μὴ ἐδυνήθην ἀνῦσαι, 
οὗ τοῦ εἰπόντος, ἀλλὰ τῶν μὴ πεισθέντων τὸ ἔγχλημα. 


eplassem, direxit alque rexit, commune bonum 
mihi, ut finem, proposui; et ad hoc solum respi- 
ciens οἱ feci et. dixi, qu:ecunque vel feci vel dixi, 
simul et fidei veritatem quoad potui, ct corpora- 
lem salutem ut nostri adipiscamtur, eonatus. Vos 
vero, cum libera sit vobis volun:as, quodcunque 
agendum videatur, id agatis. Vineant autetn nutu 
divino etiam apud vos, qui meliora et sanioráà 
sunt. Quod si (quod absit) pejor senteutia supe- 
rabit, hoc tamen omne genus humanum, omnis 
«tas, omnis ordo atque condilio sciat ( protestan- 
dum enim rursus est) quod innocens ego áum ab 
hoc malo, hoc acerbo sehísmate; nec hujus ün- 
quam $ententid fui, nec sum, preter omnem ra- 
tionem 4 Latinis dividi. Nec enim mihl persua. 
deo, non recte et vere de fide eos sapere, et 
éadem qua sanctos doctótes, tam Orientales, tam 
Occidentales, non credere eos. Nec ignoto, qua 
hinc nos et nostram rémpuobllcam sequentur peri- 
cula, qu: calamítates, qud excidia. Sed przvidi, 
predixi, et ne liant, quoad potui, providi. Quod 
si proficere non potui, non rei dicentis, sed au- 
dientium cülpa est. 


"C". o 


Declaratio aliquorum, qu& in dicta oratione dogmatica continentur, que Grecis nolissima, 


εξ τν et^ * 


Nordsdum primo, quod sancti doctores Orienta- 
les eliam in divinisatantur aomine coss et cau- 
$atí, largo modo; non quidein, ut limitationem et 
dependentiam importat, εεά prout productionem 
et eiwanationem a principio, ejus quod est a prin- 


Latinis ignota sunt. 


cipio, significat ; et ideo me etiam ad Graecos lo- 
quentem bis nominibus uswm fuisse. Caterum 
quia ad quasdam oppositiones Gra.corum respon- 
deo breviter, tamen non declaratis primo eorum 
oppositionibus, sed a tacitam questionem respou- 
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eit 


deus, eo quia ad Gravos loquebar, quibus illa A rores illius anathematizat ; quoram in nono contra 


nota erant: scicudum, quod cum doctores dicant 
Spiritum sanctum ex Patre per Filiam procedere 
vel profluere, et cztera similia; & ek hoc appa- 
reat Filium quoque Spiritus principium esse, 
quod contra eos facit; his quatuor evasionibus 
hanc veritatem evadere conantur. Primo namque, 
cum rarissime dicant doctores, Spiritum sanctum 
ex Patre per Filium procedere, sepissime vero 
mitti, proflucre, prodire, einanare, scaturire, ori- 
vi, et hujustmodi, fecerunt sibi hanc volugtarium 
distinctionem, ᾳἀσά tidelitet verbüm procedere 
duntaxat significaret hypostaticam et personalei 
Syiritus sancti emanationem : €zltera veré vocaá- 
bula, charisinatum et donorum ejusdem in nos 
distributioneni, et temporalem in mundum ejus 
missionem, quam etiam per Filium fleri conce- 
dunt. Secundo dicunt, quod ideo dicitur ex Patre 
per Filium, non quia Filius est principium Spiri- 
tus sancti, sed quia Pater οἱ Filius sunt nomina 
relativa ; alterum vero relativorum non potest dici, 
quin intelligatur alterum; ideo dicend$, Ex Patre, 
necesse est etiam Filium nomimare propter vim 
ipsius relationis. Tertio, consubstantialitatem Pa- 
tris et Filii causam esse aiunt, ut ex Paire per 
Ειναι Spiritus esse dicatur: cum enim ejusdem 
subsiantiz sint Pater et Filius, necessario, cum 
dicitur ex Patre, oportet ut dicatur etiam ex 
Filio. Quarto, quia nonnunquam, rarissime tamcn 
εἰ apud poetas, quibus ob angustiam metri licet 
metaphorice et abusive vocabulis uti, prepositio- 
nem per aliquando repererunt idem significare 
quod praepositio cum ; dicunt, Spiritum sanctum 
ideo dici ex Patre per Filium procedere, quia ex 
Patre cum Filio simul procedit : et his modis om- 
nes illas auctoritates exponunt, sive pervertunt. 
Πο nos ex ipsamet auctoritatum sententia et ra- 
onibus verissimis confutavimus, probantes lizc 
mon posse consistere, nec opinionibus el verbis 


sanctorum doctorum couvenire , prout ex ipsis 


verbis clarius videtur. Praeterea sciendum est, 
quod in tertio ecuinenico concilio sanctus Cyrillus 
contra Nestorium et ejus hseresim inter alia mula 
qua sapientissime scripsit, duodecim etiam capi- 
tula edidit conta hereticos Neslorii articulos, 
quz Anathematismos appellavit, eo quod in eis er- 


Nestorii errorem, qui blasphemabat Filium Dci 
purum hominem esse, Spiritus sancti gratia per 
participstionem samctificatum ; idem sanctus Ον- 
rillus Spiritum sanctum Spiritum Filii et pro- 
prium Filii esse dicit. Post hzc quidam Theodo- 
rétus Cyri episcopus, vir quidem litteratissimus, 
humans tamen (ragilitati subjectus, superveniens 
in synodum sero cum patriarcha Antiocheno 
Joanne, cum reperissent jam Nestorium condem- 
malum, οἱ pro demerüis suis sede patriarclali 
Uohstantihopolitans privatàm, indigrati quod eis 
Don exspectatis conclusum (fuerat, defensionem 
Nestorii susceperunt. Theodoretus igitur, tanquam 
vir doctissimus , contra duodecim Anathematismos 


p Cyrilli alia duodecim capitula edidit ; quorum in 


nouo, ubi sanctus Cyrillus Spiritum sanctum Filii, 
et proprium Filii, dicit esse, bis verbis ait: Q'od 
si Cyrillus Spiritum sanctum proprium Filii dicit, 
tanquam consubstantialem ei, boc vero accepta- 


mus : quod si tanquam ex Filio, vel per Filium 


esse et exsistentiam habentem, hoc ut blasphe- 
miam ejicimus. Ad hsec totum «ecumenicum con- 
cilium tertium tacuit, uec iacrepavit Theodoretutn 
lanquam maledicentem : Gyrillas tamen ad ea 
respondit, omniaque sua capitula aliis duodecim 
novis capitulis ità denuo exponit, ut sententia 
cjs, elsi non nimis apertis verbis,clare tamen pro 
nobis esse appareat. Hoc inaxime Gra:cos oblectat, 
in hoc potissimcm confidunt, hoc pro maximo et 


C insolubili argumento putant, quod Theodoreto nc- 


gante Spiritum ex Filio, vel per Filium babere esse 
et subsistentiam, concilium totum tacuerit, nec 
cum mendacii et erroris redarguerit ; Cyrillus 
quoque non ita aperte, ut putant. responderit ; cum 
tamen sciant Theodoretum propterea condeinna- 
tum, et ab Ecclesia multis abhinc annis ejectum 
fuisse. Ad bxc igitur tanquam notissima Grecis, 
non ea latius explicando, ut in oretione videtur, 
respondetur. Sed nemo de Theodoreto viro doctis- 
simo doleat; suum enim recognovit errorem, et 
in quarto Chalcedonensi generali concilio (super- 
vixit namque ad illud usque tempus) palam eum 
confessus, a sancta synode, tanquam honora- 
bile membrutn Ecclesie, susceptus et restitutus 
fuit. 
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D CARDINALIS NICJENI 


MONODIA 
IN OBITU MANUELIS PAL/EOLOGI IMP. 


(Nicolao Perotto, archiepiscopo Sipontino interprete: Apud B£ovium Contin. Annsl. Baron., sd an. 1472, n. LVI, 


6f»ce exstat in bi 


lio!theca S. Marci Veneta, cod. 555.) 


Si flere etiam aliquando fas est, et amáram so- A te vit» jucunditas potest, vel potius quomodo vi- 


cictatem constituere cantus atque dolorís, non vi- 
deo quod tempus huic rei accommodari melius 
possit, quam presens, in quo quidquid gaudii, 
ketiti:te ac voluptatis erat, sublatum atque exstin- 
ctum est, οἱ pro bis successit dolor, moestitia, ge- 
mitus. Quod nunc esse nobis solatium amplius 
potest, que melioris fortun: spes, quod tante 
infelicitatis remedium ? Tondeatur nunc orbis ter- 
rarum, mutent universi vestem, lugubrem onines 
habitum sumant, et tam iusignem calamitatein una 
voce deplorent. Neque enim mediocrem fecimus 
jacturam, nec malum passi sumus cui adhiberi re- 
medium possit. Ablatus nobis est repente divus im- 
perator, totius orbis terrarum decus ;.qui dono 
quodam Providentie rerum gubernacula suscepe- 
rat, ut tranquillitatem, quietem, felicitatem omnibus 
prestoret ; ut communis omnium pater esset; ut 
res human: dignitate et gloria florerent. Jawjam 
omnis fortuna mutata est : labuntur omnia in pejus 
et res ad pristinum statum redeunt, Me miserum! 
quantum unius hoicinis interitu damnum res hu - 
. maus fecerunt! Abiit ille atque excessit. e vita : 
nobis nihil] prater suspiria, et luctum, et lacry- 
was reliquit. Abstulit e nobis omnem lztitiam, 
abstul.t felicitatem, abstulit libertatem, et quod 
ouinium pulcherrimum erat, seipsum abstulit. Heu ! 
quis adeo constans, vel durus potius, et vere ada- 
mantinus est, qui temperare a lacrymis possit ; qui 
non et animo commoveatur, et toto corpore ber- 
lorreat ; qui non quzrilet defunctum, ac gewitu, 
δι lieri possit, revocare in vitam contendat * Cur 
a nobis ^am repente evolasti, piissime imperator ? 
Cur manere nobiscum diutius noluisti ? Cur regio 
illo virtutum tuarum concentu frui nobis ultra non 
Lui ? Suscepisti de nobis hactenus omnem curain 
οἱ ul ipsi tuti ac laboris expertes viveremus, tu 
solus maxiuie semper claborasti. Testantur huc 
populi omnes; testantur omnes provincie; terra 
umuis οἱ maria omnia testantur. Nunc vero bona 
omia tecum fereus abiisti. Qua jam nobis essc sine 


vere sine te amplius possumus, quasi corpora qui- 
bus sublatum sit caput? Mortui eniin jam onines 
videmur, et ad nihilum redacil sumus. Sol, qui 
terrarum opera fulgentibus radiis lustras, lcu! 
quam infauXum atque infelicem hunc diem nobis 
iMuceseere fecisti! Heu! quam acerbum, indi- 
gnum ac miserabile spectaculum ipse vidisti ! Me- 
lius certe fuerat, te sub terris duntaxat errantem, 
in perpetuis nos,tenebris relinquere, quam radio- 
rum tuorum splendore illustrare superiores plagas 
ut infelicibus oculis bustum hoc cerneremus regii 
eorporis, quod tot pro nobis labores, tot vigilias, 
tot pericula spe subierat. O quales radios occi- 
dens, quales rursus oriens emisisti ! Correptus est 
morbo optimus inperator, corpus ejus ita non modo 
atate, sed variis etiam, laboribus, confectum ac 
debilitatum erat, ut suspicari mox omnes caepcrint 
quod cvenit, tantusque animos omuium repente 
metus invasit, ut nihil indignius esse ferendum. 
videretur. 

Heu ! quot preces, quot supplicationes, quot vota 
pro illius salute, ve] potius pro totius orbis terra- 
rum incolumitate omnium generum, ztiaturm, ordi- 
num fucre ! Nemo erat qui imorí potius illo super- 
stile, quam mortuo illo vivere amplius vellet, 
Salutem illius suze quisque saluti anteponebat : scie- 
bant mamqae singuli salutem suam ad singulos 
homines pertinere , illius vero incolumitatem 
omnium mortalium et totius orbis terraram esse 
comipunein. Hic enim universum orbem quasi fir- 
missima quadam coluinna sustinebat, nec labefa- 
ctari, vexari, everti ullo procellz geuere patiebatur ; 
sed zquo virtutum omnium, quibus przditus crat, 
temperamento firmum ac stabilem in mcdio rege- 
bat. O quibus artibus, quo labore fündavit iinpe- 
riui, qua virtute firmavit ac stabilivit liberjatem, 
qua clementia auxit. populorum suorum fortunas, 
quietem, felicitatem ! O eximiz principis admira- 
bilesque virtutes, quibus omnibus omnes superabat, 
prudentia fortes. víncebat, fortitudine prudentes, 


* Anno 1419 defuncti. Ἡως juvenis adhuc Bessario petoravit. Manuelis scripta coliegimus in tomo nostro CLVI. 
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bustos anteibat. Atqui temperantia nemo ei par 
fuit. Justitia omnibus, qui unquam Romano impe- 
rio przfuerunt, habitus est praestantior. Quid 
fidem ejus commemorem ? quid facilitatem ? quid 
ingenium ? quid eximiam rerum omnium scientiam? 


quid liberalitatem? quid animi magnitudinem ? quid 


humanitatem, mansuetudinem, comitatem ? Me mi- 
serum] ita lacrymis ac dolore debilitor, ut pra ni- 
mio merore referre virtutum ejus excellentiam non 
possim. His omnibus nunc infelicissimi hominum 
privati sumus. Heu | quantam jactura non una gens, 
nec unius civitatis populus, sed omne Christiano- 
rum genus in przsentia fecit! O misera hominum 
conditio] o spes inanes ! o dulce quondam nomen 


inperii! o toties desiderata et aliquando restituta B 


Grzcis libertas! o jus inviolabile et sanctissims 
leges ! huccine tandem omnia recidistis? bem ! quo 
pervenimus? hem ! quo »niseriarum et calamitatis 
redacti sumus? Luget nunc senatus, morent prin- 
cipes, provinciz omnes queruntur, plorant urbes, 
flent municipia, squalent coloniz, domus afflictan- 
tur, agri denique ipsi tam mansuetum, tam pium, 
tam salutarem principem suspiriis, et lacrymis, et 
fletu prosequi videntur. Q tempus! siccine superio- 
' ribus malis, ultimum hoc, et omnium, quz. passi 
unquam fuimus, inaximum atque indignissimum 
addere debebas? siccine czterorum malorum fa- 
uam ac recordationem postremi hujus magnitu- 


dine »bsc urare ? Etenim qua:cunque nobis ante hoc C 


adversa contingebaut, utpote bella, conflictus, 
czedes, spolia et alia qua ex iis sequi consueverunt 
divina illa imperatoris sapicntia emendabantur in 
melius, Nunc autem ab illo relicti, quem alium 
labemus ad quem confugere, quem appellare, cu- 
jus prassilium implorare possumus? Deventum est 
ad extrema malorum omnium, facii sumus quasi 
pupilli orbati patre, a quo nostro omnis vila pen- 
debat, cujus assiduo labore omnis nos laboris ex- 
pertes vitam ducebamus aincenissimam. Jain. vero 
longe nobis emori prastaret, quam in tanta calami- 
tate et miseria vivere. Etenim male vivere, ut 


poeta inquit, laboriosa res est. O magnum atque 


intolerabilem dolorem, qui omnes pariter invasit, 
οἱ neminem reliquit intactum; nou virum, non 
. mulierem, non juvenem, non senem! O lugubren 
ill. famam ac minime optabilem qua passim per- 
vagata onines ad funus piissimi imperatoris esci- 
tabat! o infelicissima mors illius cujus in vita salus 
orbis terrarum nitebatur ! O suspiria, o lacrymae, 
ο singultus, ο voces acérbissimo, ο aumarissimi cla- 
mores, o gemitus, o fletus, o luctus omnis sexus, 
elatis, ordinis, conditionis ! Alii quidem dominum 
quaerebant. alii patrem patriz, alii imperatorem, 
alii patronum, alii magistrum, alii juris et legum 
conditorem, omnes vero eum, qui pro omnibus, 
ut ille inquit, omnia factus erat. O gravis atque 


aspera inter. eos qui aderant contentio! certabat 


quisque ut fictu superior videretur. O lacrymaruin 


MONODIA IN OBITU MANUELIS PAL £OLOGI. 
vel ut rectius loquar, consilio callidos, viribus ro- 
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A torrentibus obruta tellus ferebatur funus procerum 


manibus. Undecunque vero civium atque exteto- 
rum multitudo coufluebat, implentes vias et. mise- 
rabili gemitu aerem atque zthera complentes. Una 
omnium vox, unus clamor, unus gemitus erat. 


lste vero silens ac mortuus jacebat, nec qus gere- - 


bantur sentiens, ncc hominum clamores intelligens. 
Nihil preter inane cadaver conspiciebatur, et 
quasi natus unquam non fuisset, aut nunguam 
imperasset, aut tot annos non vixisset, prórsus 
omni sensu erat destitutus. Petebatur quidem ab 
eo ratio cur nos deserere voluisset ; pro responso 
silentium erat. O taciturnitatem invisam et a no- 
bis minime exspectatam ! Ubi est lingua illa tam 
erudita, tam suavis, ex qua melle dulcior exire 


oratio solebat, cujus motu omnia tonare videban- 


tur, cujus ubertas omnem ajferiebat quistionem, 


omne dubium solvebat, ita vero docebat cuncta, 
ila szepenumero auditores excitabat , ut non !am 
suadere quam rem ante oculos ponere, nec tau 
accendere alios quam ipse ardere videretur? Unde 
nunc tam repentinum silentium ? Unde tam subita 


mulatio ? Àn te quoque, optime imperator, supe- 


rare mortis svilia potuit, quem Atlanticum pela- 
gus pro nobis periclitantem vidit, quem [talia 
aspeiit, et qua ulira ltaliam sunt occiduze gentes * 
Ad quas cui petendi adversus Barbaros przsidii 
gratia profectus fuisses, maximo In honore habitus 
fuisti. Ex quo facile perspeximus non pecuniarum 
multitudine, non copiarum numero robur imperii 


contineri, sed v'rtute, moderatione ac sapientia 
principis. O prudentia singularis, quam Latini 
homiues, et natura et multarum rerum experientia 


prudentissimi , admirari ac stupere solebant, qua 
adhibitis eloquentiz su: nervis, facile Medos ct 


Persas induxit, ut adversus impium illum Turca- 
rum imperatorem arma capesserent, quibus il:o 


parvo iuterjecto tempore, victus ac profligatus de- 


bitas scelerum suorum poenas luit.. Taceo quoties 
sine armis, sola auctoritate et prudentia, quod 
pulcherrimum victoriz genus est, hostes superavit, 
quamque armis quoque quando res ferret, ita ute- 


batur, ut merito οἱ fortissimus et rei militaris 


peritissimus haberetur. Quot urbes nuper, quot 


D oppida, et situ et natura Jocorum munltissima, in 


Peloponneso recepit! Nonne etiam maximam Thes- 
salie partem iinperio suo adjecit? ldem et armis 
Sienuus erat, et consilio providus ; habebat enim 
Thucydidem sccum, et Xenophoutem, et si quis. 
his similis erat, quorum consilio continuo utcla- 
tur : ex quo fiebat ut, quemadmodum inquit Ilo- 
merus, et rex optimus esset et bellator fortissimus, 
et quod nos ad.imus, facundissimus orator. At 
ubi nuuc. ως omnia sunt? Ubi plausus, et prz- 
conia, et laudes? ubi populorum ineffabilis iila 
voluptas, quam ex principis virtute, moderatione, 
clementia, tautaam percipiebant, ut, illo imperium 
regente, bcatissini sibi esse viderentur? O summa 
rerum tranquil tas! lllo. ecd. uotis Verse. SS 
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curi otio fruebamur. Quis nobis modo imperato- A decus illud atque o-namentum, quod omnium pul- 


rem reddet, quis patrem, quis patronum, quis 
propugnatorem , quis morum et vita. magistrum, 
quis dominum tam beneficum et salutarem? Eu- 
Ροδί nune Christiana respublica, cujus splendidis- 
simus oculus exstinctus est. Incipiat jain terra fle- 
bilem cantum; columna corruit qua sustentari 
solebat. Omnes nunc saccum induant eL cinere 
spargantur. Remedium non habet ista calamitas. 
Quis nunc claves tanti imperii tenere, quis tra- 
ctare totius orbis gabernacula poteri? O littere. 
plorate cultorem vestrum. Periit ille qui vos in 
ecno et sordibus jacentes erexit ct quasi e tene- 
bris ad lucem revocavit ; qui tauto voà amore pro- 
sequebatur, ut nec publica nec privata negotia, 
ncc curz aut sollicitudines, nec voluptas aliqua 
nec somnus distrahere eum a vestro consortio 
posset. Et quemadmodum vos incredibili studio 
ac diligentia sequebatur , ita czeteros, ut idem fa- 
cerent, excitabat; nec adolescentes duntaxat, ve- 
rum etiam senes ad disciplinam hortabatur. Quo 
faclum est, ut plerique quorum etas jam ingra- 
vescens erat, exemplo optimi imperatoris permoti, 
ad optimarum artium studia se transtulerint. Sic 
enim natura comparatum est, ut quales sunt prin- 
cipes, tales etiam subditi fiant ; et quemadmoduui 
ca a quibus principes abhorrent, omnibus ludibrio 
aunt, ita quz illi bonorant, coluntur ab omnibus 
εἰ in pretio habentur. O leges, ο judices, o foruim, 


0 subsellia, o tribunalia, lugete exstinctum priuci^ c 


pem qui vobis tribuerai ul propter justitie el 
equitaus administrationem liac nomina justissime 
possideretis. O cives et urbium optimates, m«rete 
ablatum vobis jmperatorem , qui tanta facilitate et 
prudentia vobiscum de rebus omnibus loquebatur ! 
O pauperes, flete patronum qui. vos protegebat, 
sublevabat, alebat! O quidquid Gro»ci sanguinis 
usquam est, omnia, ut facitis, lacrymis ac maerore 
complete, cum vestro gubernatore privati sitis, 
qui vos ab omni impetu et procella fortunze tueba- 
"ur, et nminantes spe bellorum turbines nunc 
armis et bello, nunc sola prudentia atque auctori- 
tate avertel at, Etenim boc in primis sapientissimi 
imperatoris propiium erat, nec tempus, ncc modurn, 
nec artes belli et pacis ignorare. Hunc profecto 
vpinor etiam hostes atque inimicos ejus magna 
eX parte prosequi, ac lamentis, et iu tam gravi 
atque acerbo luctu nobiscum misceri. Vicit omnes 
principis virtus, cujus tanta. vis est, ut etiam ab 
hosübus honoretur. O Byzantium, Byzantium ! om- 
nium urbium clarissimum lumen, decus orbis ter- 
rarum, naufragorum portus, miserorum perfugium, 
prasidium omnium bonorum, qualem imperatorem, 
quanta s»pientia, pielate, clementia praeditum hac- 
tenus habuisti ! qui tibi pristinam libertatem , di- 
zuitatem, fortunas, imperium restituit; qui hostes 
tuos dominari antea solitos , tibi subjecit ; qui pa- 
cis eis leges prater spem. omuium dedit. Heu ! in 
ς 1895 punc τας incidisti | Infelix ! amisisti 


cherrimum habebas. Ubi nunc est tua. illa aurea 
cxsaries, ubi mortalibus omnibus gratus aspeetus? 
Heut quales tibi crines. quibus virtutibus intortos 
impia mors evulsit! qualem oculum abstulit, quod 
caput abscidit, el te seminecem 26 semimortuam, 
imo vero mortuam prorsus atque immobilem reli- 
quit* Heu! quam latum et quam spatiosum cam- 
pum tibi proposuit lacrymarum et luctus, minime 
quidem tibi optabilem. Verumtamen ita facfum est, 
et tu ista pateris; quid enim facere poies, Deo ita 
jubente? Stamus nunc tui filii, miserabilem induti 
liabitum , et flebilem cantum inchoantes. O varii 
multiplicesque sermones in animo illius, quasi in 
venerabili quodam diversorio dispositi, el inde vel- 
uti ex abundantissimo fonte manantes! Hi quidein 
fidem, pietatem, religionem extollebant ; illi tem- 
pla, sacrificia, dies festos ornabant ; alii de virtute 
et moribus disputabant; nonnulli vitia insecta- 
bantur; plerique, quid agendum , quid vitandum 
essct, incredibili facilitate, splendore, gratia, dis- 
serebant. Testes sunt, qui exstant illius libri, sum- 
mam doctrinam, singulare ingenium et divinam sa- 
pientiam pre se ferentes, quanquam infelicibus 
nobis longe przestaret vivum illum, ac concionan- 
tem admirari, quam post cineres cx illius scripts 
vite, et virtutis, et morum facere conjecturam. 
Magnam certe jacturam omnes fecerunt, sed nos 
in primis qui adhuc adolescentes talem virum, 
prius fere quam nosse possumus, amisimus. Non 
licuit nobis orantem sepius audire, non couc'o- 
nanti plausum reddere, non illi priusquam e vita 
discederet, primitias ingenii nostri qualescunque 
essent, offerre. Nunc vero, me miserum atque in- 
felicem! meeroris et lacrymarum et luctus offerre 
primitias cogimur. Heu ! in quc tempora reservati 
sumus, quam amarum nobis certamen, mors invida, 
proposuisti! O clades omnibus qua unquam fue- 
runt eladibus major ! quomodo vivere amplius po- 
terimus! quomodo infelicem honc animam, quan- 
tujumcunque vitz supersit, in tanto luctu ac ma- 
rore traduccre! Übi nunc est regius ille pro nobis 
semper pervigil oculus quem nunquam vincere 
$/mnus poterat, rerum, ut Homerus inquit, omniu:n 


p domitor, Vigilabat ille noctes totas, aut meditans 


aliquid, au! legens; dies in sermonibus atque ne- 
gotiis eonsumebat. Optime imperator! quomo;lo 
sustinere sub hoc amaro lapide tautum otium po- 
teris, qui quasi pennas habens, cireumvelitare ta- 
tum orbem solebas ? Quomodo tam diuturnum si- 
Jentium ferre , cujus eratio, quasi eantus Sirenum, 
deinulcebat hominum aures, et quasi magnes fer- 


rum, quocunque vellet, semper trahebat? Verum 


ut quidem abiisti, εἰ ad meliora habitacula vocatus 
miügrasti in coelum, ubi perpetuam sedem fide, 
religione, virtute tibi paraveras. Nos autem cur 
in tanto luctu et marore, et lacrymis. reliquisti ? 
Cur discedens omnes. non vocasti ? Mori enim te- 
cum quam sine te vivere commodius fu:sset | 
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BESSARIONIS HIEROMONACHI 


« | IAMBI | 
| IN OBITU THEODOR/E AUGUST.E 


(Leo Allat. De consensu, p. 955.) 


— 


Narrat Theodosius Zygomala, epistola ad Martinum Crusium, in obsidione Constantinopolitana atrox 
Constantini imperatoris fseinus ; quippe qui sacrorum mysteriorum participes factos liberos, aflines 
etque propinquos, decollari jusserit, ne in Turcarum servitutem venirent : Φέρεται δὲ λόγος, ὅτι πρ΄- 
*6pov μεταδοὺς τῶν θείων μυστηρίων τοῖς παισὶν αὐτοῦ, τῇ βασιλίσσῃ καὶ πολλοῖς συγγενέσι, xat οἰκείοις, 
ἅπαντας ἀποκεφαλισθῆναι πρασέταξεν, τοῦ μὴ αἰχμαλωσίας τυχεῖν. Βασιλίσαης ὄνομα ὑστάτης οὐκ οἵ δε. 
Ἠρώτησα γὰρ πολλοὺς xol οὐδείς µοι εἶχε λέγειν ἀληθείᾳς ῥήματα, 1| γραφὴν δεῖξαι. Fertur hunc, post- 
quam prius sacra mysteria liberis suis et imperatrici et multis consanguineis εἰ propinquis. impertivissct, 
has omnes decollari jussisse, n2 in hostium potestatem. vivi inciderent. Imperotricis ultimo momen | nescio, 
licet multos interrogaverim ; sed nemo mihi veritatem dicere poluit, aut historiam estendere. Rumor bic 
falsus ounino est. Constantiuus enim neque filios habuit, et -demortuis illius uxoribus, priore Thoo- 
dora, principis Caroli θ]ία, et secunda /Ecatharina Catalusia, domiui Lemni insula, antequam tertiam 
duceret regis lberorum filiam, cum qua contraxerat matrimonium, Turca Constantinopolin invasit, 
eoque contrucidato occupat. In primam Theodoram, qua io partu occubuerat, sunt apud me iaubi se- 
pulcraleg Bessarionis, adhuc hieromonachi, ut ea ferebat zi3s, non inelegantes. Ut várietate tzdium 
effugiss, lector, et mutatione rerum animum leves, eos hie apponam. 


"He ἄν τις εἴποι μηδαμῶς ἑνδοιάσας À Quam sane quis dixerit minime dubitans imita- 


Míyuna' ἀνεξέλεγχτον οἵας εἰχόνος, 
΄Άγαλμα κχαλοῖς, φεῦ | ὅσοις διάπρέπον, 
Σ24λην χαρίτων xat φρονῄσεως ὅραν, 
Γένους *& xóapov xai ξννὴν πανδαισίαν. 
Ταύτην ὁ λυγβὸς οὑτοσὶ χρύψας τάφος 
"Mivyov, ἄπνουν, xai λόχου παντὸς δίχα 
Asluvust da. Ὢ ξένου µμνστηρίον | 
Ταύτῃ Λατίνων Ex γένους βλαστησάσῃ 
Ῥίξης ἀνασχαύσῃ τε τῆς Ἰταλίδος 
Γανεῖ; ἀγαθοὶ πατέρες φίλου τέχους 


Ὥφθησαν ὄντες σφῶν γένει χόαµος µέχας. 


Ὡς οὖν ἔχουσα καὶ γένους τε, xal zpánou 
ΑΆρμόσεται δη πρὺς γάμου χοινωνίαν 
“Αρην πνέοντι, xal φόνους ἐν ταῖς μάχαις 


“Αἰσθίσεως θρόνῳ τε χαὶ φρενῶν βάθει 


Δεινῷ μαχητῇ Κωναταντίνῳ δεσπότῃ, 
Καταξιοῦται βασιλείου xot λέχους 

Καὶ κλήσεως πρός. Καὶ γὰρ εἶχεν ἀξίως. 
Συζήσασα δὲ χρόνον βραχὺν, xal πάνυ 
Τούτῳ, µετέατη πρὸς μονὰς οὑρανίους 
Ὠδῖσιν αὐταῖς προαλιποῦσα τὸν βίον, 
"Ὅπως ὁδυνῶν ἐξιοῦσα τοῦ βίου 

Χαρᾶς ἀλίχτου τῆς àv θὐλύμπῳ 50yn 
"Hv μὴ µαραίνει μηδὲ χαλύπτει χρόνος, 
Ποῦοῦσα πάντως, xal ἑφευροῦσα στέφος. 


tionem omni reprehensione superiorem unius ima- 
ginis, statuam benis, heu quantis! excellentem, 
simulacrum gratiarum, et prudentis terminum, et 
generis ornamentum, οἱ convivium laulissimum 
omnibus expesitum. Hane terra , boc eum ab«con- 
dissel sepulcrum exanimem nec spirantem, et om- 
ni sermene destitutam, omnibus monstrat. O ad- 
mirandum arcaaum' Huie, ex Latinorum generc 
pullulanti, exorizique ex radiee Itala, progenitores 
boni pasentesque amici surculi visi sunt esse, pro- 
prioque geoeri maguum ornamentum. Tanquam 
itaque ea, que et genere eL. moribus przecclleret, 


B eonjungitur in matrimonii societate Martem spi- 


ranti, necesque in conflictibus, sensus mentisque 
profunditate experto bellatori Constautino despo- 
te; el loro imperiali digna (it, nec non et appel- 
latione, quibus indigna non erat. Cum quo cum 
vixisset parvum nimium ad tempus, ad mansiones 
caelestes translata est, in ipsis partus doloril;us vi- 
tam linquens, ut e vite doloribus exiens, latiti:e 
nunquam desinentis in coelo particeps fleret, quam 
non labefacit neque obécurat tempus, amoribus . 
emuino indulgens, et coronam possidens. 


Frustra ergo ultimz imperatricis, quz nulla erat, nomen quzrimus. Nec alii illi propinquiores An- 
drea, Manuele et Joanne Thom: Palzologi despotz filiis, qui excidio supervixere, ut alii commemo- 
rant. Quamvis verum sit, nocte ante funestum illud excidium, imperatorem aliosque primarios viros 
in augustissimum Sancte Sophix* templum ingressos, precibus ibidem et lacrymis effusis, sacramenta 
el immaculata mysteria percepissc, et in palatium cum regressum, veniam. ab omnibus petiisse ; tum 
demum ad belium se accinzisse. 
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EPISCOPI TUSCULANI, CARDINALIS NICJENI 
DE EA PARTE EVANGELII JOANNIS 


UBI SCRIBITUR . 


'Eàv αὐτὸν 040 µένειν ἕως Epyojaus, τί πρὸς σέ; Si eum volo manere donec veniam, quid ad te? 


ERUDITA ET VALDE UTILIS DISCEPTATIO *. 


Reverendo ac erudito Patri D. Ὀιρεκισπο FABRO, cenobii Dominici Sepulcri in. Denkendorf prz- | 
posito dignissimo et patrono suo de se bene merito, Joannes ALExaxpER BRASSICANUS jurecoasul- 
tus S. D. P. 

Video quosdam in eam opinionem, et illam quidem mire perversam, adductos esse, Pr:esul ornatis- - 
sime, ut. iufelicissimum tot sectarum atque doctrinarum proventum, Quibus inter se minus quam horo- 
logiis convenit, jam non in angulis tantum, qui γωνιοζομθυκῶν mos est, sed propalam et publice pro 
suggestu Graecis litteris imputent. Qua re quid vel indignius cogitari vel ineptius etiam dici possit, 
quisex iis qui vel mediocriter eruditi sunt non intelligit ?* Sic et terrz matris beneficia, si diis plac-t, 
accusemus ; sic elementa damnemus ; sic denique, ut ille inquit, θεῶν ἐριχυδέα δῶρα in jus rapiamus, 
qua omnía et Inculpata et nostris usibus ubique servientia, nos ipsi qui abutimur, deteriora et merito 
reprehendenda efficimus. Quoniam autem, Ulriche prastantissime, cum superioribus diebus in cenobio 
1uo essem, de eadem ill» re, quz tua est egregia eruditio cum summa modestia conjuncta, et exquisita 
suavitate verborum, et acerrimo cum judicio dissertabas, arbitratus sum me non vulgare operz pretium 
esse facturum, si simul et tui demerendi studio, et illius przposterz opinionis confutand:e causa, D. 
Bessarionis cardinalis doctissimi commentariolum in hoc argumenti genere doctissimum ad te mitte- 
rem. Nam ex illo, quod alias te comproboease certo scio, liquido intelligis, quis usus sit Grzcarum lit- 
terarum, praesertim in libris sacris, qu: necessitas, qu:e dignitas, et quz tandem illarum ratio liabenda sit. 
Quaudo qui hoc praesidio carent, fieri non potest, ut non pueriliter ballucinentur, ut non graviter impingant, 
ut non omnium maximo malo czcatiant.. Deprehendes etiam, quodnam felicioris interpretis officium, 
qu: cura, qu: diligentia esse debeat, quam non temere de translationibus judieandum sit. Id quod liae 
etate peculiare vitium est, interpretem videlicet in hujus linguz versione dainnare, in qua vix ultra al- 
péabetum progressus fueris. Cujus rei vel urius ille sedentarius sutor, cum contra Erasmum scriberet, - 
pulcherrimun specimen dedit. Insunt praterea et alia huic libello leotu dignissima et huic sxculo quasi 
nata, quem tu, veluti perpetuo consuevisti, eo 3nimo accipe quo nos tibi dedicavimus. Sie certe signifi- 
cationem aliquam dare volui, ut qui nihil non tibi debeo, vel aliquam mediocrem portionem persol- 
visse videar, donec ex omni parte solvendo esse possim. Vale, praposite optime, ac amice cha- 
rissime. 

Vienn: Austrie, anno a nato Jesu 1552, mensis Januarii die 3. 
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1n illud Evangelii secundum Joannem : Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχεμαι. τί πρὺς o£; Si volo 
. eum manere donec veniam, quid ad. te? 





Cum nuper sacruin Evangelium Joanuis Evange-— de Joanne quareus, iuquit, Hic autem quid ? et 
lista: in ejus festivitate Latine legeretur, ventum- — Dominus respondit, juxta Grece quidem littere 
que esset ad eam. poriem ubi Petrus a Salvatore veritatem : Si eum volo manere donec veniam, quid 


0) Hagenom, ap. Joan. Secerium excudebatur anoo a Christo nato ΜΗΧΑΝΗ, mense vero l'ebrzario. Exstat ig 
bibliotheca Mazarip:a sub nuni, 11,631. 


25 


IN ILLUD, « SI EUM VOLO MANERE, * ETC. 


626 


ad te? juxta. Latinam vero. interpretationem : Sic A incertitudinem sui, nec cum indicativo emnino af- 


eum volo manere donec veniam, quid ad te! ? Que- 
sivit a me quidam, an recte interpres eam particu- 
lam in Latinum vertisset? Cui ego : Recte quidem 
ab initio translatam fuisse arbitror, et si, non sic, 
ab interprete scriptum exstitisse ; sed postea (quod 
accidere frequenter solet) vitio dormitantis libra- 
rii, οἱ conjunctionem in adverbium sic fuisse con- 
versam, una littera addita. Facilis est enim ad er- 
rorem lapsus, quoties dictio aliquid significans in 
dictionem aliud significantem, una duntaxat addita 
vel detracta littera, commutari potest. Tum alii 
quidam ex his qui aderant, contradigere, non si, 
sed sic legi debere asseverantes beneque se habere 
Latinum sermonem dicentes, et aut rectiorem esse 
Graeco, adt illo non minus rectum, quandoquidem 
sive si, sive sic dicatur, eadem sit utriusque sen- 
tentia. Quod vero rectius se haberet sermo Latinus, 
minime ausi sunt prosequi, stulte id a se dictum 
' intelligentes, et contentionis potius gratia quam 
veritatis. Siquidem Evangelista Joannes et Evan- 
gelium suum Graco, non Latino sermone compo- 
suit, et ἐὰν conjunctione usus est, quz, in Latiuum 
versa, si absque ulla ambiguitate significat. Inter- 
pres vero, quicunque is quidem fuerit, nec tanta 
Spiritus gratia, quanta Joannes illustratus fuisse 
existimandus est, et verbo usus est ad errorem pro- 
clivi, quippe addita si conjunctioni, per ignoran- 
tiam sive incuriam librariorum, c littera, omnis sen- 


firmare, nec cum subjunciivo prorsus esse ancipi- 
tem ; praesenti vero etiam subjunctivo adjunetam, 
certitudinem significare. Hanc eorum sententiam 
quibusdam Virgilii ac Ciceronis exemplis nituntur 
affirinare. Cum igitur apud Grzcos ita scriptum sit, 
ἐὰν θέλω, hoc est, si velim, procul dubio certitu- 
dinem utrobique significari asserunt. Ideoque sen, 
εἰ velim, ut Grzci, sive sic volo, ut Latini, dicamus, 
unam prorsus et eamdem esse sententiam. Postre- 
mo ubi negatio, inquiunt, vcl ambiguitas locum 
non habet, indicativo cum si eonjunctione utendum 
est. In hoc vero, de quo loquimur, Evangelii loco, 
nulla habet locum ambiguitas. Indicativo igitur 
adjungenda illa conjunctio, et, si volo, dicendum, 
quod idem est ac si diceretur, sic volo; idcirco, 
sic volo in Evangelio legendum. Quod vero hac 
duoidemsignificent, hujusmodi confirmant exemplo. 
Si quis enim, inquiunt, alicui in die Veneris car- 
nes edenti ita dixerit, Tune die Veneris carnes 
edis? et ille ita respondeat, Si edo, quid ad te? 


: Profecto si edo idem est ac si diceretur, sic edo, 


vel ita edo, quid ad te? Quemadmodum igitur si edo 
οἱ sic edo unum sunt, ita etiam εἰ volo el sic volo 
idem esse fatendum censent. Quod si quis causam 
flagitet cur Evangelista dixerit, Et non dizit Jesus 
quod non moritur, sed, Si eum volo manere, nihil 
eum dicere asserunt : primo enim non vim et sen- 
sum verborum, sed verba ipsa ab Evangelista ne- 


tentia subverlitur et pro conjunctione, quz dubia c; gari, deinde et síc volo significare sic velle eum 


est, adverbium ellicitur affirmandi. Quod vero zque 
bene Latinus sermo se habeat, argumentis quibus. 
dam conati sunt ostendere, qux breviter hoc loco 
referenda existimavimus, et ad eaquantum divinus 
favor concesserit, respondendum. Primo enim id 
auctoritate Hieronymí et Augustini et aliorum La- 
tinorum doctorum confirmant, quos eo in loco non 
si, sed sic, scripsisse et ita eam partem exposuisse 
constat, Hos enim non est verisimile et veritatem 
latuisse, qui οἱ sapientiores nobis fuere el non 
niodo Latine, sed ctiam Greca linguas doctiores, 
quando presertim ante ipsorum quoque ztatem nou 
si, sed sic apud Latinos scriptum fuisse animad- 
vertitor. Post hzc asserunt, nihil in sacra Scriptura 
innovandum esse, przcipueque iu Evangelio, ubi 
vel unum apicem, aut unum iota immutare nefas 
est. Daretur enim hoc modo facultas volentibus 
Scripturam sacram corrumpere, quod nullo modo 
est permittendum. Cum igitur apud Latinos Evan- 
gelium sic babeat, asseri aliter mutarive sine cri- 
mine non posse. Preterea si conjunctionem in- 
quiunt aliquando affirmative, nonnunquam vero 
εἰ dubitative accipi, et cum przsenti vel praeterito 
indicativo adjungitur, qua» tempora certiora sunt 
ct quasi deterininatain. rem notamque significant, 
affirmative capi, cum vcro subjunctivo aduectitur, 
dubitative. Quod si. futuro jungatur, tunc. propter 


! Joan. xxi, 93, 23. 


manere, sed voluisse Christum reprehendere Pc- 
trum, veluti quzritabundum de bis qux ad se mi- 
nime pertinereut. Concludunt ergo injuriam fieri 
Evangelio, si quis bunc locum mutet, moriendum- 
que potius esse quam tale aliquid tentandunm ; nec 
debere quemquam catholicum putari, qui mutan- 
dam banc Evangelii auctoritatem existimet, οὐ” 
sendumque eum qui id ausus fuerit, etiam pejora 
facturum addita ei auctoritate atque potentia. 
Hec quidem illi. Nos vero ad ea bunc in modum 
respondemus. Oportet enim qui aliquid ex una :n 
aliam transfert linguam, et linguam ipsam- nosse 
quam transfert, et ejus non modo sententize veri- 
latem, sed etiam verba de verbis exprimere, idque 
prasertim in sacris litteris, ubi non modo verla 
ipsa custodiri, sed ordo quoque verborum, quoad 
ejus fieri potest, servari debet. Siquidem in sacra 
Scriptura etiam ordo ipse verborum, ut [lierony- 
mus ad Pammachium scribens inquil, orysterium 
est ; periculosum est cnim aliquid in ea mutare, 
nisi proprietas lingue, in quam lit translatio, tan- 
tam interim observantiam non patiatur; tunc enini 
licet diversorum verborum ambitu camdem fideli- 
ter repraesentare sententiam. Sed hoc in przsentia 
locum non habet. Cum hzc ita sint, illud quoque 
animadvertere convenit, quod licet nonnullorum 
opinio fuerit, beatum Joannem Evangelistam non- 
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dum vita functum esse, sed secundum Christi ad- A traductione catholica utatur Ecclesia. Legat qui 


ventum vivendo prestolari, vera tamen sanctorum 
doctorum sentenlia est, mortuum eum esse, non 
lamen per martyrium, nec infirmitate priino ma- 
ceratum, νε] mortis dolore et angustia oppressum, 
sed su» sponte, dum sanus esset, ad sepulcrum, 
ejus jussione per discipulos fossum, descendisse, 
jacuisse, spiritum Creatori reddidisse et ad patres 
appositum fuissc. Leyant qui volunt Hieronymum 
in Prologis, tum ejus, de quo loquimur, Evangelii 
Joannis, tum librt Apocalypsis, cujus ea sunt verba 
«qwe modo retulimus. Legant Augustinum super 
loanne ubi de hac qusstione agitur. Legaut Chry- 
sostomum in multis locis, c:eterosque quampluri- 
µιος εἰ cum tot tantisque doctoribus idem ipsi 
quoque santiant (ut fas est). Nam etsi aliqui ex re- 
centi: ribus aliter senserint, nonnulli tamen ex eis, 
et ii quidem inter illos doctiores habiti, illis aperte 
contradieunt, eorum quos diximus doctorum sen- 
tentiam probantes, et quantum in eis est, de novo 
excogitatis rationibus eorroborantes, adeo ut hzc 
sanctorum de morte Joannis opinio aut necessaria 
si! e* omni dubitatione earens, aut si dubia sit, 
apwl paueissimos sit dubia, quod et plum non sit 
vut i:are. Tamen ut disputationis gra!ia in przesen- 
ta coneedatur, illud certe manifestum est, mor- 
ium 69866 Joannem, plus certi habere quam am- 
bigui : vivere vero, certi. nihil, sed ambigui plu- 
rimum, cám nullus ex priscis Patribus sanctisque 
doctoribus id afirmet. Neminem pr:eterea latere de- 
bet, saeros libros Veteris Novique Testamenti ab 
ipsis E.celesis nascentis exordiis apud Latinos tuin 
ex Hebreo ut veleres, tum e Greco, ut et novos et 
veleres, per Septuaginta Interpretes editos fuisse 
lengo aute Hieronymum tempore, trecentis scilicct 
£t amplius annis, qua editione sancta Latina Eccle- 
sía tune utebatur, esmque veteres sanctissimi do- 
£tcves, Cyprianus, Hilarius, Augustinus, lieronymo 
cozianeus, imo vero illo sene.ipse juvenis, expo- 
" suere. Multos preterea fulsse sacrarum litterarum 
e Graeco in Latinum interpretes, testatur Augusti- 
nus in tertio De doctrina Christiana libro, ita in- 
quens : Qui enlm Scripturam ex Hebrza in Lati- 
nam verlerunt linguam, numerari possunt; qui 
Autem e Grzca interpretati sunt, nullo modo. Hane 
fantum  Seripturam multo post tempore superve- 
niens Hieronymus, egregius doctor, denuo veterem 
£x Hebreo, novam e Greco fonte traduxit; qua in 
re etsi multis praebuit latrandi contra se causam, 
niulta tamen aliter quam edita a priotibus faerant 
dictavit, et, ut ipse dicit, emendavit atque cor- 
rexit, nec exteras solum Scripture partes, sed ipsa 
4uoque Evangelia. Hac enim sunt ejus verba ad- 
versus detractores suos, qu: modo retulimus, lta 
lamen probata ab omnibus ejus translatio fuit, ut 
antiqua, vel, ut. verius dicam, tot antiqu's inter- 
pretationibus oblitteratis, Mieronyniiana duntaxat 


! Hl Reg. v, 19. * σοι, xxix, 25. 


v(fit ejus ad Pammachium de optirso genere inter- 
pretandi epistolas, ad Marcellum contra detractores 
suos, ad beatum Augustinum quamplurimas ejus 
defensiones, et ita esse intelliget. Quid vero ad. 
Damasum pontificem Romanum in przefstione su- 
per Matthzeum scribat, si libet, videamus. Novum, 
Inquit, opus me facere cogis ex veteri, et post exem- 
plaria Scripturarnm toto orbe diffusa, quasi qui- 
dam arbiter sedeam, et quia inter se variant, quz 
sunt illa qu:x? cuim Grzca consentiant, veritate dis- 
cernam. E. quibus omnibus luce clarius apparet, 
liceatne, et pium an nefas sit sacram Scripturam 
ex alia translatam lingua ad originalis linguz, unde 
tradueta est, veritatem reducere. Post hec mema- 


B ria repetenda sunt, quz sancti doctores de pro- 


fundo multiplicique sacraruii Scripturarum intelle- 
etu edixerint, quanta de varia ejusdem dictl exposi- 
tione non mo.1o sentiunt, verum etiam praeseferunt, 


exponentes eas multiplicibus variisque sententiis. 


C 


Hinc est quod sanctam Scripturam profundissimo 
comparant pelago, ex quo quantumlibet aqu:e hau- 
rias, plus tamen semper est quod superest. Idcirco 
cam asserunt plures diversasque expositiones sus- 
cipere, omnes tamen veras. Hoe autem adeo pleri- 
que omnes affirmant Ecclesi:& doctores, ut super- 
vacaneum sit ad id probandum testes adducere, pra- 
sertim brevitati studentibus. Postremo illud scien- 
dum est, exemplaria tribus modis depravari solere, 


'appositione, aut commutatione, aut subtractione. 


Appositione quidem, cum pro arbitrio nostro id 
supplere volumus in Scripturis, quod imp.rfectum 
96 minus continens existimamus, sicut est in libro 
Regum, ubi cum tractatur de secunda. diffusione 
Philistinorum in valle Raphaim, infertur : Cousu- 
Init autem David Dominum, et in quibusdam men- 
dosis codicibus additum reperitur, Si ascendam ad 
Philistium, εἰ dabis eos in manu mea !, quod in 
Hebrzo fonte non reperitur, juxta eorum senien- 
tiam, qui eam linguam apprime callent. Sed quia 
in prima Philistinorum diffusione legitur, hic quo- 
que nonnulli censere debuerunt repetendum. AL ia 
Genesi eo in loco, ubi dicitur : Nonne pro Hachel 
servivi tibi ? quare imposuisti mihi *? quidam super- 


D uo addunt Liam. Commutatione vero, cum sylla- 


! Exod. xx, 18. 


barum aut partiuu similitudine vel ambiguitate 
decepti, nuuc detrabendo aliquid, nunc addenda, 
interdum aut mutando ad nostri arbitrii conjectu- 
ram, partes pro partibus variamus, ut in Exodo : 
Cunctus autem. populus videbat voces *, pro videbat 
plerique audiebat scripsere 90 quod vox audiri po- 
tius soleat quam videri. Et in Genesi, Cum Joseph 
duodecim esset annorum * pro decem ct scptem. Et 
in Lamentationibus Jeremiz pro vastatio et contritio 
vaticinatio et contritio. Et in Amos propheta tonso- 
rem qregis, pro tonsura regis, Subtractione autem, 
cum de Scriptura imninuere aliquid presumimus, sinc 


* Gcn, xxxvi, 9. 
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quo plenus nihilominus redditur intellectus, ut est A vitiatam atque mendosapm ; opusque esse ut is qui 


illud in Ezechiele : Et dixit ad virum, qui indutrs 
eral lineis et ait * , hoc quod ultimo ponitur, scili - 
cet, et ait, si. quis presumeret diminuere, intcelle- 
etui nullatenus derogaret. Et in Zacharia : Ipse 
edificabit templum Domino et exsiruet templum Domi- 
πο". quod postremo ponitur et exstruet templum Do- 
mino de multis exemplaribus detractum est. Quod si 
quis de his plura desiderat testimonia ct latius nosse 
hanc rem cupit, Nicolaum legat tituli Damasi diaco- 
num et bibliothec suffraganeum, virum, quantum 
intelligere licet, Hebraicz lingu:e peritissimum, qui, 
Lucii secundi Romani pontiflcis tempore, ad Pe- 
ram basilic Sancti Petri canonicum scribens, de 
siucla Scripture emendatione multa disseruit. 
Nobis enim prolixitatem fuglentibus, satis est uno 
vel duobus testimoniis quod probare volumus, 
astruere, lectorem impigrum ad eos, a quibus nos 


hzec sumpsimus renmlttentibus. Plura namque idem 


Nicolaus ait : Lustrans armaria, nequibam lioc adi- 
pisci, veracia scilicet exemplaria invenire, quia et 
que a doctissimis viris dicebantur correcta, uno- 
queque in suo sensu abundante, adeo discrepabant, 
ut pene quot codices, tot exemplaria reperirem, 
usque adeo etiam millesimo fere post interpreta. 
tionem Hieronymi anno, codices sacr: Scripture 
mendosi atque corrupti erant, et ita inter se in 
plerisque discrepantes, ut qux Hieronymus ad [- 
masum seripserat, eadem Nicolaus, post tot anno- 
rem circula, seribat ad Petrum, tot scilicet exeimn- 
plaria esse quot codices. Addit preterea se non- 
nul*a comperisse de Hebraeo abessc qua tamen in 
omnibus Latinis codicibus pariformiter reperiun- 
tur. Quod enim in Genesi cst, Dixit Cain ad Abel 
[ratrem. suum, Egrediamur foras *, quamvis in om- 
nibas Latinis codicibus ita legatur, in Ilebraicis 
tantum illud, Egrediamur foras, non esse scriptum ; 
ct eodem modo de caleris quibusdam ait. Cujus 
rei causam, sive quod Ilieronymus in atiis reperta 
translàtionibus, in sua etiam connexuerit, sive ab 
alio, usu pristino prz:valente, postmodum connexa 
sint, nescire se asserit. Additque hoc sui studii 
fuisse, quoad potuit, superflua. resecare, transfor- 
mata reformare, οἱ ca rursus addere qux a prz- 
sumptoribus tanquam superflua fuerant amputata. 
lia vir ille doctus, etiam longissimo post Hieronymi 
cditionem tempore, iulta putavit, imo vero certo 
tenuit, vel apposita, vel commutata, vel. detracta, 
quemadmodum et aute Hieronymi tempora fuerant, 
et ideo detrahenda, readdenda, emendanda οἱ cor- 
rigenda esse. llis igitur ita cognitis, nunc ad rem 
ipsam de qua quaslio cst, veniamus. 

Cum sacrum Joannis Evangelium Joannes ipse 
apostolus et Evangelista, Spiritus sancti gratia 
plenus, Greco sermone scripserit, nulli dubium 
esse debet, quamlibet translationem originali litte- 
re winime respondentem, non rectas esse, sed 
13. ? Gen. 


* Ezech. ix, 41... ? Zachar. vi, 


iv, 8. 


ex una in aliam linguam aliquid transfert, eam ex 
qua fit translatio, in omuibus, quantum fierl. pos 
test, sequatur, sí se veritatis iutcrpretem esse at- 
que videri cupit. Quod si quis in interpretis opere 
error animadvertitur, si qua dubitatio oritur, 
profecto eo recurrendum est, unde facta est trans- 
latio. Audi enim quid beatus llieronymus in prv- 
fatione euper Matthzeum scribat : Si veritas, in- 
quit, est quzerenda de pluribus, cur non ad Gra- 
eam originem recurrentes, ea que vel a vitiosis 
interpretibus male dicta, vel a pressumptoribus im- 
peritis emendata perversius, vel a librariis dormi- 
tantibus aut addita sunt, aut. mutata. corrigimus? 
Augustinus quoque in sccundo De doctrina Chri- 
sliaya libro ita inquit : Latinz quidem linguse ho- 
mines quos nunc instruendos suscepimus, duabus 
aliis ad Scripturarum divinarum cognitionem opus 
habent, llebrzo scilicet et Grzca, ut ad exempla- 
ria przcedentia recurratur, si quam dubitalionem 
attulerit Laüinorum interpretum infinita varic!gs. 
Rursus : Codicibus emendandis primitus vigilare 
debet solertia eorum, qui Scripturas divinas nosse 
desiderant, ut emendaUs non emeudati cedant. Et 
iterum : Libros autem Novi Testamenti, si quid in 
Latinis varietatibus titubat, Graecis cedere oportere 
non dubium est. Nonue his sanctissimorum docto- 
rum verbis insiruimur, cum multa fuisse ct easo 
ve] interpretum varietate, vel imperite. emendan- 


C tium vitio, vel dormitantium librariorum incuria 


depravata, tum ea corrigi licere atque debere ? Per 
illam quippe regulam monemur in inquisitione vc- 
ritatis atque ejus investigatione ad originalem lin 
guam et exemplaria praecedentia recurrendum esse, 
ac Latinorum librórum varietatem Gr:ecis cedere 
oportere. Videndum itaque primo, quomodo se 
habeat in Graca atque originali lingua, hec, de 
qua quzrimus, Evangelii auctoritas, et an. sermo 
Latinus Grzco consentiat ; quod si dissential, an 
id facile potuerit do*mitantium librariorum vitio 
ficri, eL an in aliis, quoque simile aliquid fieri po- 
tuerit factumve sit. absque sancti doctoris peritis- 
simique interpretis Hieronymi culpa aut reprehen- 
sione. Deinde aliquot rationibus Graeca littera com- 
nrobanda ac confirmanda est. Postremq rationcs 
ab adversario adducta solvendze sunt. 

Apud Grecos manifestus est sensus Evange- 
lii, neque aliqua verborum ambiguitate involutus ; 
aperte namque apud illos ita seribitur, 'E&v αὐτὸν. 
θέλω pávetv ἕως ἕρχομαι, τί πρὸς σέ; quod nisi ita 
interpretatur, ut dicat, Si eum velim, vel, Si eum 
volo manere donec geniam, quid ad te? recto inter- 
pretatum esse non potest; Graca cnim illa cou- 
junctio ἐὰν nih:] aliud quam si conditionalem con- 
junctionem. eausalemve significat, lantumque  in- 
tercst inter ἐὰν, id est. si, οἱ, οὕτως, lioc est sic, 
apiid Grxcos, quantum fere inter dyo contraria. 
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Siquidem ἐὰν ambiguam, οὕτως vero certissimam Α a prepositioni addita. lta in prim» Epistola ad 


rem significat, ut nullo modo suspicari quis possit, 
librarii vitio hoc apud Graecos evenire potuisse. 
Nulla enim in una duarum dictionum littera est 
qua sit in altera; nulla inter eas est penitus si- 
militudo, quippe ἐὰν tribus litteris componitur quod 
Laiine significat εἰ, οὕτως vero, quod sic a. Latinis 
interpretatur, quinque litteras habet, tanta inter 
has duas dictiones apud Gracos differentia est. 
Quomodo igitur se apud Grecos habeat hic, de 
quo loquimur, Evangelii locus, et quomodo Lati- 
nus sermo in hoc a 6rzco dissentiat, satis ex his 
que diximus apparet. Quod autem in Latina lin- 
gua facile talis error evenire potuerit, in promptu 
est intuenti, quanta sit harum duarum dictionum 
si el sic similitudo atque vicinitas. Unica enim lit- 
tera c, dormitantis lectoris vitio addita, illud εἰ et 
sic mutare potuit, quemadmodum tonsuram regis 
in tonsorem gregis, et vastationem in vaticinationem 
mutata fuisse, non nostra, sed antiquorum doctorum 
sententia supra demonstravimus manifesteque os- 
tendimus. Idem multis quoque aliis inlocis factum 
exstitisse probari potest. Mox in ipso fere initio 
ejusdem Evangelii Joannis ubi, 0Οὐδὲ £x θελήματος 
σαρχὸὺς, Nec ex voluntate carnis *, ait, imperiti qui- 
dam πες ez voluptate carnis scribunt, n in p commu- 
tantes, quod scilicet ad carnem pertineat ipsa vo- 
luptas. Et apud eumdem post verba Chiisti quibus 
affatus est Matrem, et eam Joanni, quem diligebat, 
commendavit, subjunguntur ipsius apostoli verba 
de se loquentis, Ἔλαθεν ὁ μαθητὴῆς αὑτὴν εἰς τὰ 
ἴδια, hoc est, Accepi: eam discipulus ille in. sua 3, 
id est, in domum suam traduxit, communiter 1a- 
men Latiui omnes codices habont, accepit eam in 
suam, m littera addita; quasi dicatur, in suam 
matrem, ob Christi scilicet. verba, dicentis : Mu- 
lier, ecce filius Iuus, et ad discipulum : Ecce mater 
(ta, quod evenire in Graco sermone non potest!, 
ubi nulla est dubitatio vel ambiguitas ; εἰς τὰ ἴδια 
enim, id est, [in sua, nomen est generis neutri, 
casus accusativi, numeri pluralis; εἰς ἑαυτοῦ vero, 
id est it suam, pronomen est reciprocum, numeri 
singularis, casus genitivi ; proinde nullus Grzeco- 
rum librariorum in ea parte fuisse credendus est 
error. AL de sua in suam facilis lapsus est, unica 
littera adjuncta. Manifestius autem bunc errorem 
probat quod in quibusdam emendatioribus Latino- 
run codicibus non in suam , sed in sua scriptum 
animadvertimus. Rursus apud Joannem ila scribi- 
Lir. : "Ayoucty οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Kotáza eig 
τὸ πραιτώριον, id est, Adducunt Jesum a Caipha in 
praetorium ?. Imperiti vero homines ad Caipham 
in pretorium scribunt, quo in loco apud Grecos 
quidem nulla errori occasio datur, cum ἀπ prz- 
positio qua in ab transfertur οἱ πρὺς qua in ad, 
nullam prorsus inter se similitudinem habent ; apud 
Latinos vero facilis est in errorem lapsus, d littera 


. ?*Joan. » 13. * Joan. xix, 27. 
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Corinthios, ubi Graeci scribunt, Οἱ γὰρ πάντες ix 
τοῦ ἑνὸς ἄρτου µετέχοµεν, id. est, Omnes enim de 
uno pane participamus *, Latini addunt, et de uno 
calice. FA apud Mattheum cap. xxv, Ἐξῆλθον εἰ, 
ἀπάντησ.ν τοῦ vopplou, id est,  Exiverunt obviam 
sponso *, Latini habent, et sponse, quie profecto 
augurari licet in. marginibus olim librorum pro 
expositionibus posita, al; ignaris deinde librariis 
orationi intexta fuisse. Item in ll ad Corinthios, 
ubi Graeci habent, El; πρόσωπον τῶν ἐχχλησιῶ», 
id est, In faciem ecclesiarum *, Latini scribunt [n 
faciem ecclesiarum Dei, addentes Dei. Et iu 1 ad 
Timoth., Ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν χαὶ earl, 
id est, Incidunt in tentationem et in laqueum, Latini 
addunt diaboli, quasi. volentes supplere quod. im- 
perfectum et minus continens videbatur. Multa 
hujusmodi, per omnes sacrarum litterarum libros 
addita, diligens investigator inveniet, quae nos, 
brevitati studentes, inpresentiarum omisimus. 
Per subtractionem etiam itemque per commuta- 
tionem ejusmodi errores posse fieri, satis, ni fal- 
lor, ostendimus, ne amplius in his nobis immo- 
randum foret, paucis multa cormprehendere volen- 
tibus, nisi quzedam.adhuc summa addere nos bea- 
tissimi doctoris Augustiui compelleret auctoritas. 
Hinc in 1 De doctrina Christiana libro ita inquit : 
Ex ambiguo lingua przcedentis plerumque inter- 
pres fallitur, cum non bene sententia nota est, ei 


C eam significationem transfert, 4 a sensu scri- 


ptoris penitus aliena est, sicuti quidam coices 
habent, Aruli pedes eorum, ad effundendum sangui- 
nem ' ; ὀξὺς enim et acutum et velocem apud Grz- 
cos significat ; ille aulem vidit sententiam, qui 
transtulit, veloces pedes eorum ad effundendum 
sanguinem. Et alia quidem non obscura, sed falsa 
sunt, quorum alia conditio est. Hinc est illud quod 
quia moschos Grece vitulus dicitur, quidsm non 
intelligentes, plantationes vittlamina | interpretati 
sunt, qui error tam multos codices pr:eoccupavit, 
ul. vix inveniatur aliter scriptum. Sed de his sa- 
tis. Nunc ad comprobaudam corroborandamque 
litteram Grxecam nostra vertatur oratio. 
Probavimus per sanctorum doctorum auctorita- 


D tem, et quidem satis, ut arbitror, Joannem Evan- 


gelistam mortem obiisse. lloc ante omnia Latinae 
litterze manifestissime contradicit in qua dicitvr, 
Sic eum volo manere; non enim ita voluit, quan- 
doquidem non ita fuit; nam si it» voluisset, ita 
profecto fuisset : aut igitur mentientis, aut pueri- 
liter contendeutis verba forent, ex illius ore pro- 
deuntia, qui contraria iis que loquebatur vole- 
bat. Sed hzc de Salvatore cogitare nefarium est. 
Enimvero igitur quod nolebat, non dixisset; et 
quoniam eum nolebat in liac vita secundum ejus 
adventum exspectare, non dixisset, Sic eum  rolo 
manere. Quid quod sequens οἱ pene contintiata 


ΡΕ Cor. x, 17.  Mauh. xiv, 17. * IE Gor. 


633 


IN ILLUD, « SI EUM VOLO MANERER, » ETC. 


eu 


oratio hoc ipsum ostendit; mox eam sanctissimus A quibus adversariorum quoque argumenta sulvi et 


Evangclista Joannes opinionem condiscipulorum, 
quam ex Salvatoris sermone conceperant, dicentes 
discipulum illum non moriturum, his verbis ar- 
guit, dicens : Et non dixit Jesus, Non morilur, scd 
Si eum volo manere donec veniam. Quod perinde est 
ac si eos errasse diceret, quod in eum sensum 
verha Christi accepissent. Quod si, Sic eum volo 
manere, dixisset Christus, quidni vera discipu- 


lorum opinio fuisset? Nec Joannis verba de falsa 


discipolorum opinione eonstarent, sed sibi invicem 
adyersarentur ac contradicereut; dixisse enim 
Christum, Sic eun volo manere, et non dixisse 
quod non moritur, aperta contradictione, si vera 
de se Evangelista loquitur, qui et in cazteris magis 
dilectus, et ut de seipso loquens, apertius mentem 
voluntatemque Salvatoris intelligebat, profecto, Si 
etm maucre volo, non, Sic eum volo manere, legen- 
dum est, οἱ vero Evangelista testimonio fides lia - 
benda, qui mox asserit, se illum esse qui scribit 
et verum testimonium de his perhibere, non nodo 
de Chris:i aetionibus hoc asseverans, sed de om- 
nibus a se in Evangelio scriptis. Hoc ipsum Chry- 
. sostomi qaoque verba manifestissime comprobant, 
qui super his verbis quasi vociferabundus : Mira- 
re, inquit, Evangelist: humilitatem, quomodo alio- 
rum de se non rectam opinionem corrigit, qui non 
intellexerunt quod de ipso Dominus dixerat, sed 
putarunt eum non moriturum. Praterea cum c 
" Graeca lingua. in Latinam translatum esse hunc 
codicern, nulli sit dubium, constetque apud Grz- 
cos sine aliqua ambiguitate legi ἐὰν, hoc est si, 
profecto necesse est ut et Latini quoque si legant. 
Qus enim cum Graca veritate consentiunt, [liero- 
'nymus inquit, illa correcta sunt. Et Augustinus, 
sd exemplaria precedeutia récurrendum ait, si 
'quam dubitationem Latinorum interpretum infinita 
' varietas attulerit ; rursusque libros Novi Testa- 
menti, si quid iu Latinis varietatibus titubat, Grze- 
cis cedere oportere dijudicat. Taceo quod doctores 
Grzci, Origenes, Chrysostomus, Cyrillus et czteri 
omnes hunc locum eo modo exponunt quo et se 
habere litteram diximus, quibus profecto tanquam 
summis viris, ac in propria lingua apprime erudi- 


refutari facile possunt. Nam quod principio do- 
ctorum Latinorum auctoritatem adducunt, et nos 
quidem Gracorum auctoritatem opponimus, qui- 
bus certe, cum de his quz in eorum lingua scri- 
pta sunt loquantur, et alioquin nec sanetitate vitz, 
nec doctrina habeantur inferiores, credendum 
potius esse fatendum est. Ad bac dicimus nou 
esse sufficiens veritatis testimonium, quod aliqui 
doctores ita cum locum exposuerunt, siquidem 
pleraque alia in bujuswmodi iranslationibus inve- 
nies, vel per librarios corrupta, vel per interpretes 
non recie translata, qua tamen sancti doctores, 
literam quam repererunt, secuti, juxta eamdem 
literam conati sunt exponere, et ita exposue- | 
runt, ut aliquando, quamvis litterae veritatem nou 
fuerint aeseculi, veram tamen sentenliam cum 
summa sapientia excerpserint , nonnunquam etiani, 
si aliam ediderint sententiam, quam auctor;s$ ex- 
stiterit, ita tamen acutam el gravem et luculenta 
ediderint, ut ipsa el non alia videatur esse de- 
bere. Equidem fateor Augustinum, virum sublimis 
ingenii, per sic hunclocum exposnisse, οἱ quidein 
gravissimis acutissimisque rationibus, hoc autem 
non salis esse ad persuadendum ita debere scribi, 
ex eodem doctore manifestissime probabo. ls enim 
locum illum Epistole prima ad Timotheum expo- 
uens, ubi apud Gracos scribitur, Πιστὸς ὁ λόγος 
x3i πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, hocest, Fidelis sermo 
et omni acceptione dignus, ila enim Hieronymus 
quoque hunc locum interpretatus est, Humanus 
inquit, sermo. Quid ita? Quia ita tunc scriptuin 
repererat οἱ sic per interpretem fuisse transla- 
tun, tantoque acumine etelegantia ac gravitate 
sententiarum eum locum exponens illustrat atque 
exornat vir ille sapientissimus atque sanctissimus, 
ut ncmo crederet aliter scribi debuisse, presertim 
quid apud Grzecos scribatur ignorans. Nulla quippe 
apud illas vocabuli hujus ambiguitas. Siquidem 
πιστὺς fidelis sine dubitatione signilicat, quemadmo - 
du: et πίστις fides dicitur ; nec aliqua est similitudo 
hujus verbi πιστὸς cum ea dictione Greca quie 
humanum significat; et tamen ila sape eo in 
loco replicat hoc verbum apostolus, ut vehemen- 


tis, et quz in eadem lingua scripta sunt exponenti- p ter admirer quo pacto qui primus boc in Latinum 


bus, potius quam quibusvis aliis credendum esse 
negari non potest. Sed ne recentiores quidem 
doctores Latínos hzc latuere, przsertiinque Tho- 
mam Aquinatem, virum ul sanctissimum, ita etiam 
doctissimum. Hic in ea quam super E:angeliis ex 
veterum doctorum dictis expositione componit, si 
scriptum esse inquit in Greco. Quod si in Greco 
si scriptum est, ut Thomas asserit, in translaiio- 
nibus vero non vitiosis, teste llieronymo, non modo 
verba, sed eliam ordo ipse verborum servandus 
Cst, constat sane Latinos codices librariorum vitio 
dcpravatos, non recte se haberc. 

Ει hec quidem ad probandam Grac: littere 
sinceritatem | satis sit in prasentia dixisse, ex 


mutavit eloquium, tantum a Grzca vocis significa- 
tione discesserit. Quid enim commune habet Au- 
manus cum fideli? Hieronymus postea hoc, ut 
pleraque alia, correxit, et Gracau vocem reprae. 
sentans, fidelis sermo scripsit, non humanus ; quo 
fit ut nec Latiaoo .cuiquam dubium esse debeat 
errasse illum, qui pro fidelis humanus antea scri- 
pserit contra Hieronymi, qui Grace linguz peritis- 
simus fuit, judicium. Hunc tamen sive imperiti in- 
terpretis seu dorinitantis errorem librarii, ita scite, 
graviter ac sapienter exponit suuumum illud Augu- 
siini acutissimunique ingenium, nt, quemadmo- 
dum supra diximus, difficile sit existimare aliter 
dici debu'sse, uisi quis ab auctore dictum fuisse 
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perspexerit. Quod ut facilius. intelligatur, libet A tiones, non est mirabile existimandum, οἱ prater 


ipsa Aügustint verba, quf in sermone De verbis 
Apostoli seripsit, inserere. « Audimus, Inquit, bea- 
tum Paulum apostolam, ditentem : Ηνήαπας 
sermo, et omni acceptione dignus, quia Christus 
Jests venit ἐπ mundum, peccatores salvos facere, 
quotum primu& ejo stim *. Hamaánus ergo sermo 
et omni acceptione dignus. Quate humahus et 
won divinus? Procul dubio nisl iste humanus 
sermo ei divinus esset, dignes omni acceptione 
nón esset. Sed sic est sermo iste hamanus et 
divinus quomodo est ipse Christas et home ct 
Dews. Bi recte intelligimus sermonem ἰδίαδι non 
solum παπα η esse, vetum etíam divinum, 
quare Apostolas humamum dicere maluit quam 
divinum? Procul dubio enim qui non mentiretur, 
si diceret divinam, non síme causa maluit dicere 
humannm. Hoc ergo elegit, per quod Christus in 
mundum venit. Venit enim per quod homo erat, 
non pet quod Deus erat. Semper hic egat. Ubi 
enim hon est Deus, qui dixit : Caelum et terram 
ego impteo ** Christus certe est sapientia οἱ vir- 
tus Dei de qua dicitat, ΑΦΗ a fine usque ad 
finem fortiter, εἰ disponit omnia snaviter *, Ergo 
in boc mondo erat, et mundus per ipsum factus 
est, et πιαπάας eum non cognovit. Et hic erat, e 
venit ; bic. erat per divisam majestatem, venit 
per humanam imfitmiatem. Quia ergo venit per 
infirmitatem hürbanau, ideo predicans adventum 
ejus dixit /umeahas sermo *. Non liberaretur hu- 
wmánüm genos, misi serino Dei dignaretur esse 
humanus. Mam et tomo ille dicitar humanus, 
qui se exhibet homini, et maxime qui hospitio 
westipit hominem. Si ergo humanus dicitur, qui 
in domo sma suscipit hominem, quam buma'us 
est, qui in se suscipit Ghomjnem ? Ergo /rumanus 
eermo, eb omfi acceptione dignus. » Videsne ul lo- 
cum άσε sáàntiissimus doctor graviter luculen- 
wetque expohit, ubi tarren, Hieronyrho teste, nou 
recto huthánas, sed fidells dicehdum esse explora- 
tum? Not est igitor sufficiens veritatis argumen- 
tum, .ideo sic sctfbendüm assereré quià eum Ίο- 
cau Augustinus et. nonvullí atii doctores ita ex- 
posueront. Hiétonymom aütein ita exponentem 
non wrminimus legisse. Paiel boc idem illius, 
quem supra mfenor&(imus, Nicolai bibliothec:e 
sefiragenei verbis, qui post multa quz commezno- 
ravit, mendose vel Wranslàla vel per Jibrarios 
seripta, addit postremo, « (Quorum mendaciorum 
nonnulla etigm exposita reperisse me memini. » 
Ex quibas verbis apparel potuisse aliqua a docto- 
ribus exponi, qui, linguam unde translata fuerant, 
ignoraates, fitteramm quam feperiebant necessario 
sequebamtur, et nihilominus esse mendosa. Ad 
hec accedit, quod cum sacre littere, sicut supra 
dietum est, tánt3 sint profunditatis, ut. varios 
senses, imuliasque et diversas suscipiant exposi- 
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veram alicujus auctoritatis sententiam, alia mi- 
nus recta diversis rationibus ita defendatur, üt 
recle videatur ex omni parte consistere. Etenim 
cum in ca3ter:s disciplinis omnibus voces tantum- 
modo sint, qux» res signilicent, hoc proprium est 
ac peculiare Scripture sacre, quod non modo in 
ea voces res sigBificant, sed etiam res per hu- 
jusmodi voces signiflcatz:, res alias significant. 
Minc est quod non. modo juxta litteram, sed alle- 
gorice et moraliter, eL anagogice sacram Scripturam 
exponunt, ita ut quavis ejus particula ad aliquem 
istorum sensuum reduci possit. At ubi historica seu 
litteralis expositio prosequenda est, Disi vera sit 
littera, sensus quoque claudicet necesse est. — 

Quod vero secundo loco asserunt, nihil prer- 
sus in Scriptura sacra innovandum esse , impium- 
que esse ex ea imminuere aliquid, vel mutre, 
an iia sit, Hieronymus ipse respondeat, qui, ut 
supra retulimus, non solum mutasse, sed emen- 
dasse se ac correxisse profitetur, qu a prace- 
dentibus interpretibus male dicta invenit, vel 3 
presumptuosis emendata perversius, vel a libra- 
riis dormitantibus addita vel commutata. Neque 
solum Vetus, sed Novum etiam Testamentum, 
ipsumque Evangelium tanquam anulea corruptum 
einendasse se praedicat, ut posteriores etiam (c. 
cisse, Scriptura camdem jacturam post Hierony- 
mum passa, supra demonstravimus. Si igitur non 
impium, sed pium, imo vero piissimum fuit, Hie 
ronymum talia emendare, addendo, subtrahendo, 
mutando; si posterioribus licuit, pront eerie 
licuit, quavis causa ortos errores corrigere , ex 
quo tut doctorum virorum libri fluxerunt, qui- 
bus correctórium Bibli; nomen est inditum, eur 
id nostre statis hominibus non liceat ?* Audeaat 
itaque primo Hieronymum, εἰ czteros qui eum 
secuti sunt, Ecclesi& doctores impios dicere, et 
tunc nos quoque ejusdem criminis peragaat. Sed 
bec certe aut. rudium hominum verba sunt aut 
mai:evolorum maleque dicentium. 

Nunc ad illud quod tertio loco posuerunt, argu- 
mentum responsuri, si conjunctionem ideo condi- 
tionalem dici affirmamus , quod nunquam vera sit 
nisi conditione completa , et regulam hanc quam 
tradunt, ut novam quidem temereque imventam, 
minime,veram asserimus. Neque enim indicativo, 
sive presenti sive preterito, juncta , conditionalis 
seiper vera est, sed aliquando etiam falsa ; neque 
cum subjunctivo posita, falsa semper, sed aliquando 
vera, prout ex rerum conditione falsitas veritasve 
colligitur. Quod ut manifestius intelligatur, quid 
grammatici sentiant , dicemus , deinde qusedam ex 
dialectica subjungemus. Grammatici omnes tam 
Graci quam Latini, et in primis Priscianus, qui 
non modo sequitur Graecos, sed id se (acere 
multis iu locis gloriatur, s conjunctionem coati- 
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nuativam esse aiunt ; quando enim Graecum signi- A fa:eantur , conditionalem tentum ex vi lecuttonis 


ficat, eamque sicut et reliquas continuativas, eom 
a Grzcis * ab Apollonio Herodiani patre, inter cau- 


sales connumeratam esse, ordinenque praecedentis . 


rei ad sequentem siguificare, cum aliqua dubíta- 
tione essentiz rerum, vel, ut Graci dicunt, sine 
significatione essentid, ut, Si stertit, dormit; et 
Si egrolat, pallet ; et, Si febri vexatur, calet; neque 
enim eonverso ordine im his consequentiam sen- 
tentiz? eervat oratio. Non enim qui dormit, omnino 
stertit, et sic de cateris. Nen irrationabiliter eas 
causales esse aiunt. Et coutinuauoRie, quemadmo- 
dum et adjunctionis et. effectionis, per has causa 
ostenditur. reddi. Continuatiogis, ut, NÉ ambulat, 
movclur : causa enim cur movetur, ipsa cst ambu- 
Jatio. Hujusmodi causales interdum pro approba- 
jivis poni commemorant, quoniam scilicet, et id 
quod dicimus, ita certum apertumque est, ut 
impossibile sit aliter opinari, tunetque dentaxat 
indicativo conjungi , ut apud Virgilium, Si quid 
waquam κε ία esi; eLalibi, Di, si qua ccelo est 
pietas. Indubitatum enim ct in celo pietaleu esse, 
et in mundo justitiz aliquid. Hiuc in facilem erro- 
rem inciderunt adversarii mei, pulautes quoniam 
si causalis pro approbativa posita cum indicativo 
conjungitur, leo ei e converso, queties cuin indi. 
cativo conjungitur, esse approbativam, quod longe 
est 4 verilate; non euim quoiies indicativo con. 
jungitur, esse apprebativa potest , quamvis quoties 
epprobativa est, iudicativo jungatur. Inünita hujus 
rei exeiuyla sunt, sed nobis hxc modo sufficiant. 
Si male locutus sum, inqua Dominus spud Joan- 
nem, testimonium perhibe de malo ; Xi autem bene, 
quid me cadis * ? Si quis hoc leco asserat ideo 
approbativaim esee s conjunctionem , quoniam 
praesenti iudicativo jungitur, ecrie οἱ male. Joeu- 
tum Dominum asserat neceseo est. Quod οἱ male 
locutus est Domiuus (quod nefarium est sentire), 
cur mox addit, Si autem bene ? Et cum de se dice- 
ret Salvater, Si ego im Beelzcbub ejicio daemonia, 
quod in Beelzebub eum ejiccre daemonia foteatar 
eporiel qui ei indicativo junctam , approbativam 
vult esse ogoriere. Verum non Aobíis, sed lizsc nos 
dicere cogentibus, hujusmodi blasphemias imputari 
volumus, Similier apud Virgiliam dicitar, 
Sí detur. Tiuliam, sociis εἰ rege recepto, 
J'endere, i italiam leti Letiumque petantus. 


"Sin absumpia salus, εἰ te, pater optéme Teucrum, 
Pontus habet Libye , οἱ reliqua, 


ubi, quenquam indicativo sí preepositio jupgalur, 
neu tauen. approbativa est, sed eausalis , sive con- 


ditionslis ; neque eni significat rem certam ; unde 
nex additur, 
Sin absumpta salus. 
Sed h«c de praeceptis grammalicis salis sinl, 
nunc autein de dialectica referamus. Licel si con- 
junctionem conditionalem esse, etiam dialectici 


* Locus obscurus — * Joan. xviii, 20. 


nihil prorsus affirmare, nullamMqeae searum par- 
lium asserere tradunt, sed tàntum iufetre couse- 
quens antecedente confesse. Nulla etenim ptópo- 
sitionis pars, sive indicativo síve subjunctivo si 
conditionalis conjunctio adjungatar', absolute sea 
calegorice penitur , Bed solu n consequens propo- 
sitionem infert, posito tamen antecedente conditio- 
naliter, et non alias; ideo nullius partis veritas 
ex totius veritate potest inferti. Quis enim sans 
mentis ausit dicere, qwoniau verz sunt hujusmodi 
propositiones, Si «οἱ est supra terrat, dies esl ; et, 
Si homo cnmrri , emimal eutrit, tdeirco et antece- 
dentia veta esse, scilicet quod sul sit supra ter- 
ram, et homo ecarrat ? Itaque intet illas propositio- 
wes in quibus sí indicativo udjungitur, et eas in 
quibas adimmngitár snbjanttivo, non hoc ínterest, 
quod £e quidem certitódinem, hie vero smbigui- 
tatem habeant, sed quod illatum principales partes. 
Beorgum ccepte, atque perfectam, δὲ affirmant 
negantve altquid, instar proposittonum categotica- 
rum, que verum fatsumve significant. Etenim ab 
hae prepositiome, Si Soctales febri vexalur, ablata 
si conjenelione, reliqua pars, quié est Socrates 
febri vezatwr, categorita — efficitur propositio, et 
verum falwrmve significat. lilarum vero partibus 
hoc mime contingit. Nam si àb liac propositione, 
Si Socrates curret, sí conjunctionem abstuleris, 
reliqua pars, quà est Socrales currel , nec catego- 


C ricà propositio est, nét aliquid affirinat negative, 


sed ut falsam vel verum significet, sensumque per- 
ficiat, ex atiis dependet partibrs. lx his ergo ma- 
nifesta ad tertium argümentum adversariorum est 
responsio. Siqhidem lac propositio, Si eum volo 
manere dohec veniam, nón ideo certum significat, 
quia indicativo conjungitur propter eas, quas dixi- 
mus, ratidires. Fplaa est igitur adversariorum con- 
clasio, quod seilitet particüJa illà significet, ac si 
diceretur, Sit ewm vofo manere, quippe fallacia 
consegüentis est. Nec enim, ut supra dictum est, 
convertltut, nequé Vere possumus dicere, quoniam 
cwm oapptobativà esl, si "indicativo conjungitur, 
approbativam essé. Scd ut jam quartuum . adver&a- 
riotnm argumentam aggrediamur, dicimus mino- 


D reni falexm esse. Etenim satis a nobis supra osten- 


sum est, continuatàm adhuc vitam Joannis Evange- 
liste, dubii quidem habete plurimum , cetti vero 
nihil, mortem vero ejus plus cérti habero quam 
dubii. Adversaril veró in hoc praecipue Tundant 
argumentum, quod nulla sit de Joannis morte du- : 
bitatio. Qnod vero ad confirmationem opinionis sud, 
exemplum adducunt die Veneris carnes edentis, 
quid aliud dicendum est, quam quod paulo ante 
retufimus, veritatem vel falsitatem rei hujusmodi 
propositionem vel certam facere, vel ambiguam ? 
Enimvero qui tali die carnibus vescitur , si verum 
lateri velit, et inerepanti ita responderit, Si comedo, 
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quid ad te? comedere sc aciu affirmat. Quid si A quoque partem intactam przleriisse. videamur, 


idem dicatur non comedenti? Nonne et ille ita 
respondebit, Si comedo, quid ad te? non quidem 
ut vesci se carnibus fateatur, sed ut falso arguen- 
tem irrideat, et injustum accusatorem irritet atque 
contemnat. Qpid si eo die comedens .carnes, ab 
accusatore &uo provocatus , ita respondeat , Si co- 
medo vel non comedo, quid ad te? recta certe locutio 
erit, an ideo dicemus, quoniam conditionalis in- 
dicativo conjungitur, approbativam esse, verumque 
esse, quod ille carnes edat, ct non edat : id vero 
ne insani quidem faterentur. Án vero dicemus 
unam quidem partem veram esse, alteram falsam? 
Falsum igitur erit, quoties si indicativo conjungitur, 
esse approbativam. Quod vero adversarii , velut 
tacite objectioni respondentes, non vim verborum 
et sensum intellexisse Dominum, sed negare Evan- 
gelistam, aiunt, illum hujuscemodi verba protulisse, 
* jnepta sane el puerilis Evangeliste sententia foret, 
si sciens Dominum velle se in hac vita, manere donec 
veniret, condiscipulos veluti falsa opinantes rodar. 
gueret, idque duntaxat prolatione verborum ; in 
quo illi quidem miri(ice forent. laudandi, nimio 
acumine ingenii ex ambiguo sermone veram eli- 
cientes sententiam. Quos contra Chrysostomus false 
de se opinionis refert ab Evangelista fuisse cor- 
reptos ; quod czteri quoque, qui eum vita functum 
putant, procul dubio dicerent. Dicere praterea per 
ea verba, Sic eum volo manere, voluisse Christum 
ita manere Joannem, sed Petrum redarguere, mi- 
nine ad se pertinentia quaerentem, puerili potius 
contentioni vel srgutuli sophista fallaciis, quam 
Domini nostri Jesu Christi gravitali οἱ sapientiz 
convenit. Sed esto sane ut dicitur ; nonne hoc su- 
perioribus dictis repugnat? Etenim si verba dun- 
laxat Evangelista negat, ut dictum est, sensum 
igiiur concedit ; dixit. ergo eum Christus non mo- 
riturum ; quod si-ita est, quomodo hac duo cou- 
οἰαῦυηί, quod οἱ eum non moriturum dixerit 
Christus, et quod non ideo dixerit, quod ita vellet, 
»ed ut Petrum redargueret arcana quarentein ? 
Demum, quis non videat quartuin adversariorum 
argumentum huic solutioni contrarium esse? Si- 
quidem illic dicunt procul dubio Joannem adhuc 


Hieronymum, Augustinum czterosque et veteres et 
novos dociores opponimus, qui cum non modo 
catholici, verum etiam sanctissimi fuerint atque 
habeantur, multa tamen et in Veteri ex Hebrzo, 
el in Novo Testamento ex Greco fonte edocti, mu- 
tare, demere, addere, corrigere, emendare, rese- 
care, reformare, et, ut eorum verbis utar, readdere 
nou erubuerunt , quemadmodum in superioribus 
satis superque a nobis ostensum putamus. Verum, 
ut aliquando dicendi finem faciamus, dissolutis jain 
atque rescissis adversariorum argumentis, dicimus 
ingenueque testamur, licere cuivis, tum veritate 
rei, tum Gracie atque originalis lingue concordia 
{τοίο͵, absque ullo metu aliquove injusta calumnix 
periculo, cum sancto Evangelista Grecisque docto- 
ribus, Si eum volo manere donec veniam , legere 
atque proferre, muliebribus minis et vanorum 
hominum jurgiis contemptis ac pro nihilo habitis, 
Licet autem in calce orationis quasi signum, ut 
aiunt, imprimeresermoni, et veluti asylum contra 
omnes oppugnantes nos recipere. Eia igitur eat, 
progrediaturque in medium egregius sacrarum ]it- 
terarum interpres, integerrimus vir Hieronymus, 
et quasi veritatis acjustitiz: propugnator, quomodo 
ipse bunc locum transtulerit, ostendat. Hic in ea, 
quam ad Jovinianum de virginitate scripsit, elegan- 
tissima oratione, rursum, inquit, de Petro loquens, 
post auditam sententiam; quod ab alio cingendus 
esset, et ducendus quo nollet, et crucis illi fuisset 
passio prophetata , .et ille diceret : Domine, quid 
iste? nolens Joannem deserere, cum quo fuerat 
sewper copulatus, dicit ei Dominus : Quid ad te, si 
eum volo sic esse ? Quis amplius alios testes citat ? 
quis aliud desiderat testimonium ? cam  Hierony- 
mum ita audiamus dicentem, Si enim volo sic ina- 
mere. Quid enim aliud est sic esse, nisi manere ? 
Nam ita dicere, Sic eum volo, sic esse, nemo aude- 
ret, nisi barbarus, Manifestum est igitur, et anti- 
quiores Hieronymo interpretes, qui sic pro si 
scripserunt, nisi librariorum menda fuerit, errasse, 
cum llieronymus ipse, si volo, dixerit, et eos qui 
Hieronymum sunt secuti, pristino usu corrupti 
sermonis prsevalente, vel imperitorum prasuuptio- 


se manere, hic vero, non ideo sic dixisse Dominum p ne, vel incuria librariorum, pro si Hierouymiano, 


. quod ita vellet, sed ut Petrum increparet. Nam 
: quod postremo addunt, moriendum polius esse 
quam quidquam de sacra Scriptura commutandum ; 
neque posse esse catholicum, qui hunc Evangelii 
locum commutare prasuinpserit, adduntque eum, 
qui hoc ausus fuerit, etiam pejora facturum, si ei 
Auctoritas el vires accesserint, etsi talia sint quie 
uos ad risum potius inoveant, quam àd respon- 
dendi laborem! suscipiendum , tamen ne hauc 


sic illud pristinum continuatis temporibus con- 
scripsisse. Sed nos quidem cum Hieronymo, caja 


Sincerita'e Graecae. scripture, cum Grsecis docto- 


ribus, ul fas est, sentientes, δὲ eum volo manere, 
legamus, ad gloriain ejus qui per sacratissimum 
Evangeliste Joannis 06 Graco sermone scribentis, 
hac loqueus absque ulla prorsus ambiguitate ver- 
borum, Si eum, inquit, volo manere donec veniam, 
quid ad te? Tu, sequere. me. 
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CARDINALIS BESSARIONIS 


AD PRINCIPES ITALIE 
DE CHRISTIANORUM CLADE IN CHALCIDE EUBGE, 
DE PERICULIS ITALIE IMMINENTIBUS EXPUGNATO HYDRUNTO, 
DE SEDANDIS DISCORDIIS 
ET DECERNENDO BELLO IN TURCAS, 


ORATIONES 


Quibus subjicitur persuasio ex Demosthenis Olynthiaca. 


Notatu (1) et lectu dignissima sunt epistol; due, qua Orationibus premisse leguntur in có- 
dice Regio Taurinensi num. 1165, membrau. sec. xv. Cum enim Bessario orationes has 
Latine à se compositas misisset ad Guilielmum Fichetum, Sabaudum, rectorem Universi- 
tatis Parisiensis, sacra theologie doctorem, ac virum, ut habet Rossottus in Syllabo Seri- 
ptorum Sabaudorum, pag. 250, magnum doctrina, eruditione et prudentia, ut res iis con- 
tentas Galliarum regi aliisque principibus explicaret, eas Fichetus, in hoc volumen collectas, 
obtulit Sabaudie Ducibus, scripta ad eosdem epistola, qua eos hortatur, ut bellum fortiter 
capessant, atque aviti splendoris memores pro religione atque Italie salute defendenda 
vires suas operamque praestent. Porro autem Bessarionis epistola est hujusmodi : 


B&gssaRio, episcopus Sabinensis, cardinalis Nicze- A orationis vim ac prestantiam desideretis, quam 


nus, patriarcha Constantipopolitanus, reverendo et 
doctissimo patri magistro Guillermo ΕΙΟΠΕΤΟ, 88- 
ers tbeologiz professori in collegio Sorbonz Pari- 
sii, amico nostro charissimo. 

Reverende et doctissime Pater, amice noster 
ebarissime, audimus non solum in philosopbia et 
sacrarum litterarum cognitione vos elaborare, eed 
etiam in eloquentiz studiis dicendique ratione diu 
versatos, caque mirifice delectatos. Quo in genere 
etsi nihil habemus quod magnopere cupere debea- 
tis, tainen. mittere statuimus orationes quasdam 
hoc tempore a nobis editas pro gravissimis peri- 
culis quz Italix Cliristianisque omnibus imminent : 
non magis quidem ut vel sermonis puritatem νο] 


ut intelligatis quanta malorum procella in Chri- 
sliang reipullic:: capita el fortunas impendet, 
remque οἱ apud serenissiinum regem et apud 
alios qui opem ita maxime fcrre debent, ut pos- 
sunt, explicetis totam ac persuadeatia : quod 
potius acerbum est, quam obscurum, non exarsu- 
ram ltaliam tantis malorum incendiis, quia flam- 
marum globos longius evomat. ld ne accida', 
eum regnorum omnium causa optare debent, 
quorum salus in discrimen adducitur, tum propter 
immortalem Deum cujus religio sanctissima vexa- 
luf ac trahitur ad interitum, magna Christianoruin 
omnium clade. Valete. 
Ex Urbe die decima tertia Decembris 1410. 


Sequitur Ficheti epistola ad Sabaudice duces : 
Ilustrissimis principibus AuapEo Sabaudiz duci B cipes alos Cliristiang defensionem religionis ad- 


ejusque fratribus, Guillermus Ficugrus, Parisien- 
sis theologus doctur, patria vero Sabaudus, salutem 
plurimam plurimo cum honore mittit. 

Si serenissimi principes vestr:z desideratis ex- 
celsze famili: nomen in dies altius extollere, .pro- 
fecto vestram Christianzque reipublicae causam, 
quam liujus opusculi suavissima lectio vos doceb:t, 
alacres accingemini cognoscere cognitamque tueri. 
Dessario, Sabinensis episcopus, Constautinopolita- 
nus patriarcha, quem vulgo Nicenum cardinalem 
appellant, operis sui, quod ipse nunc ad vos mitto, 
mihi jan pridem exemplar reddi jussit, simulque 
przcepit ut apud Christianissiinum regem et prii- 


ο) Pasipi, Codd. mss. Taurin. Lat., ρ. 29). 
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versus immanissimum Turcum suaderem, quem- 
admodum illius ad me litteris cognoscetis. lutera, 
tametsi tantum illius fascem humeri fragiles mci 
initio recusabant, tamen vicit in primis Christian:e 
religionis amor et dignitas, in qua non tantum ini- 
tatus sum ul cateri, verum hanc ctiam in docto- 
ralis me:e professionis susceptione docturum me 
defensurunique morte posthabita spopondi. Vicit 
etiam gravissima Bessarionis patris auctoritas, cui 
pro singulari sua dignitate sanctissimoque deside- 
rio defore lahores meos non patiar, sed me viue 
quidem in tam opportuno negotio subire recusabo 
discrimen. Vicit prxterea quain inde fum multo 
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iisjorem excels:e dómus vestra ρἰθείδιῃ spero cer- A accepit. Et quod precellentiori Pontifex merito 


tissimeque conjecto. Tantisper tamen exsequi qua 
Jubebantur inlermisl, duin. hic et istic domestici 
belli rumore& oomposites c^rto eognoscerem, Nune 
vero in tempore non committam, ut aut parumper 
defuisse professioni me» jure ccar,uar, aut Ni- 
cxno Patri pro virili mea parte ney paraisse, eut 
quod opus celeris Galliarum Germaniarumque 
principibus, et ahis viris przstantibus alias ipse 
coram exhibui dedique compluribus, alias meis 
cum litteris misi, aliasve brevi missurus sum, 
Vestris videar Serenitatibus occuluisse ; przsertiin 
cum bellum quod ab omnibus Christianis monet 
Bessario perfidis hostibus inferri , nullius quam 
vestra 1agis intersit, quippe quibus dotmestiea 
jactura et illata famili: contumelia stimulus ad 
hoc bellum esse debebit. Enimvero non recupe- 
randi solum Cypríci regni, sed Armenici quoque 
et Hierosolymitani vobis debiti, vobis erepti, reli- 
qna nimirum ista cerlissima spes est. Quin copiis 
vestris simulque Christianorum omnium quas Bes- 
sario vestres ip hostes ciet οἱ armat, baud sane 
dilüloie fuerit opulenuesima vestra regna perfidis 
il'is prdonibus eripi vobisque regtitui. Neque 
vincendi facultas antehac fuit major aut posthac 
vobis adfuiura est, utpote tot una domo lectissi- 
mis fratribus sanguine natis przcelso, state flo- 
rentissima, magnaniimis bellatoribus, domi ferisque 
pace fruentibus, summis ducibus, summis regibus, 


postea voluit electionis jure mandari, tanquam 
hzreditarig Sexonibus preecellenya fujsset, multis 
smeujis assidus fmperi ejeco Sexopicis edibus 
hospitata est, imo propemodum hereditaria potius 
facta. (iiandoquidem uou tam a proavis Macedoni- 
bus a «uibus cosperat eo se recepit, sed ob egregia 
quoque militi: facinora splendorem alibi parem 
postea nen invenit. Nam &exo principibus aliis ad 
tendan remppblicam Christianam, nedum priva 
tam se semper exemplo proposuit. Quod etiam 
postea fuit ad hoc tempus a Sabaudis principibus 
guccessijonis jure possessum, hoc est, uL imperium 
justo bello sibi suisque parareut, publica conti- 
menter justeque regerent, aliena tuendo domesti- 
cas opes augerent, factis famam extenderent Jorge 
lateque. 

Hac, Serenissimi Principes, cum legetis vel in- 
tente legentem quemplain audieris, tum prime- 
rem quidem ilum Sabaud;e caput familie Berol- 
dum Bezonesm ooram oenlis ponite, queso. ete, 
quem aumimie digitis ut aiunt tagium aitingam, dam 
Arelaiensibus megibus, w& erat bellator egregius, 
seme] eat sicpius suppeltiss tulit, sedes interea fu- 
tura iam ample aus familie mucrone clypeoque 
invenit, inventasque hostili cruore ilerum iterum- 
que respersit. llla Maurianna tante fundamentum 
demus vestre (quam terrom ferro totieg pene- 
travit, )Hi Secusani Balueiani marehlo.es comi- 


summis imperatoribus (cedere, beneficio stirpeque ϱ tesque Pedemontani (ques toDes fudit), quid pre- 


conjunctis, Ecclesi sancte Romans amicissimis, 
Pontiflce maximo non solum optimo et sanctissimo, 
sed et conterreneo eti vestri generis amgantiseimo, 
et in hoc eeuficiendo bello duce socioque vobiscum 
edíuturo. Quin si pergis arma capessere, mox 
ownem Germaniam, Galliam, Hesperiam, Haliam, 
omnem denique animum Ubristianum vestros in 
hostes inccndetis, vestrum in amorem tutelamque 
rapietig. Optimus Lellator quisque signa veeira 
s8bibit, tuebitur aque exciollet, Crux ista candida 
per omuem Graeciam, unde quondam demum ve- 
Btram se victricem extulerat, hostes fidei effulmi- 
nabit, e servitute, situ, squalore, luctu, carceribus 
Christianos dissolves quamplurimos. Denuo Mace- 


ter Dereldingm ensem acre unquam sensepunt ? 
Nimirum hzc me tacente loquamtur iMi. Neque 
silebunt qua gleria militari Beroldi filius Humber- 
tus postea fuerit, aut Amadeus alter, aut proue- 
potes quos longa serie prsetereo : qui bellica quippe 
laude magnis reg bus etiamsi maximis conferantur 
impares nequaquam fuerunt. Atque nisi tales tan- 
tique fuissent, neutiquam istas opes domi habere- 
(is, neutiquam istas urbes opulentissimas, neuti- 
quam ad Helvetios, Allobroges, Ararim, transque 
Padum ad insubres et Nicianum zquoris portum 
vestrum tenderetur imperium ; perpetuam Imperii 
vicariam Sabauda domus nop obüneret ; ex eonii- 
übus duces, ex ducibus reginas regesque non (u- 


dones Amadeique vestri tropzea imponent sua Grz- D dissent. llaudquaquam enim oscitantes (it. pleris- 


cis limitibus. Vobis siquidem non modo genus 
autiquissimum a Macedonibus est, verum quoque 
genulibus vestris fatale fuit Greci» dominari. 
Etenim proavus ille vester Philippus armis sibi 
suzque familie subjecit Gracijam omnem. Alexan- 
der, ejus filius, qui imperii jus a patre percepit, 
tun latissimum terrarum orbem Macedonibus bello 
quzsivit, cujus spleudidissima prosapia quoquo 
postea se coniulit semper dominata est. Nom in 
omni terrarum parte, nedum in Gracia, stirps Ma- 
cgdonica regna pulcherrime gessit. Quin etiain a 
Graecis posteaquam nomen imperii ad Germanos 
trojecit gentifex niaximus, Otlionibus in Saxonum 
avita vestra domo longa quippc successione sedem 


que principibus vitio datur), aut domesticis litibus 
impliciti vitam vixerunt; at vero partim incustria, 
labore, consilio, viribus, opera, diligentia, beue- 
ficio, justo 1mperio, publicz libertatis custodia, 
partim dinicationibus, pugnijs acerrimis, castra 
castris, urbibus urbes, imperium imperio brevi 
conjunxerunt, utpote quibus artibus amori sub- 
jectis iisdem hosti terrori semper fuissent, Equi- 
dem si Sabauda tellus ista (quam ipsi quotigie 
conculcatis) imbutui sanguinem ezsudare posset, 
profecto praedonum cruore tota rubesceret totague 
reduadaret, quos illi cruentos istinc ejecerunt, 
qucsque repugnantes istic ceciderunt. Quin etiam 
isti si loqui daretur, Ego (diceret), principes Sa- 
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REVERENDISSIMI CARDINALIS NICAENI 


BESSARIONIS 


AD ILLUSTRISSIMOS INCLYTOSQUE 1TALI PRINCIPES 
CONTRA TURCAS EXHORTATIO. 


(Rome ap. Antonium Dladium MDXXXVII. in-4. Rihlioth. Marorin. n. 12,560, Insunt etiam otationes alis aoit- 
turcicee eodein Lenipore libitu.) 


l. 

Brssano, episcopus Sabinus, cardinalis Nicenus il- 
lustrissimis atque. inclytis Πιοίία principibus. 
Cum Nonis Sextilibus , illustrissimi principes, 

iufelicissimum illud novum Euboica eversionis ad 

nos primum allatum fuisset (1), essemque, supra 
quai dici potest, aniio auxius atque sollicitus, ut 

vix respirandi causam viderer habiturus, accidit 

forte fortuna ut eo ipso die, dum essem ita alfe- 

etus, abbatis cujusdam viri optimi Bessarionis lit 
teras 4 Neapoli, ubi nunc monasterio Saucti Seve- 
rini, ex consortio beatz Justinz, praefectus, acce- 
perim, quibus ad me &cribebat majestatem regiain 
miro qucdam animi studio ad propugnationem 
Christiane (dei el immanissimi hostis nostri in- 
teritum ardentem atque inflammatum esse. Illis 
mo respoudi, et ut litteras meas Celsitudini regi 
ostenderet, monui. Duas praterea orationes pro 
tante rei magnitudine ac periculis Christiaus rei- 
publice imminentibus edidi : altera demonstra- 
tum est fortunam periculaque ista ad omnes per- 
tinere ; altera vos, Italie principes, ad concordiam 
bellumque in hostes decernenduin adhortatus sum. 
]d enim meo convenire oflicio putavi. Át cum faci- 
lius auditores persuaderi soleant quo gravior aucto- 
ritas et fides dicenti tribuitur, Demosthenis, pbi- 
losophi nobilissimi suminique oratoris, orationem 
quam in ejus generis causa habuit e Graeca lingua 
in Latinam converti , plane ut omnes intelligant 
me neque inutilia, ncque amplissimorum virorum 
opinionibus aliena consulere. Ea emnia vobis wuit- 

"enda censui , ut aut ipsi legatis, cum per publica 

ncgotia, quz mulia quidem et gravia sunt, licuerit, 

sut aliis legenda atque referenda tradatis. Sunt 

enim cunctis vobis principibus communia , qui , 

nt feliciter huic. nobilissimae provincie praestis, 

íta in posterum felicius eam regatis, ei nos opta- 
mus, et vos conari debetis. 


D&ssaRio cardinal.s DEssagioN! monaclio atque abbati 
ealutem. 


Deploranti nuper mihi Christianorum hominum 
calamitates et acerbissimam  Clialcidis. Euboica 


(1) Annoa mundo condito 6978 (Chr. 1470) 
Sultanus bejinu) Venetis fecit, terra marique ar 
gressus. Expugnavit Claleidem Euboex, ubi quid- 


α« 


À eversionem, litterz abs te reddite sunt in quibss 


cum ea legissem qua de regie majestatis animo 
siidioque non mediocri ad sedem Christi tutandam 
perseripsisti, collegi paululum mentem et respiravi, 
ceepique optare vehementer ut re pra:stet quod vet- 
bis ipsum promisisse affirmas. Sed, nos infelices 
vereor ne criminibus nostris ab immortali Deo de- 
serli, crudeliora praterea et graviora patiamur ; 
demum, percunctando, alter alterum exspectando, 
culpain in alios rejiciendo, ad ultimam labamur 
perniciem. O miscros Christianos! o c:ecos Italos! 
Acceleranduin, Bessario, ut vel ex hoc seculo Deo 
volente migremus in avum illud sempiternum, 
vel in aliam aliquam regionem advolemus. Non 
exspectemus certe Turcum Italiam invadentem. 
Iluc spectat, crede mihi, lioc agit, ad hoc se com- 
parat, hoc conatu omni et studio contendit. Et di- 
cam, dicam plane, proh dolor! assequitur quod 
cupit, niai à somno capitali, quo paulatim exsiiz- 
guitur, expergiscatur [sc. Italia] , nisi concors 
atque uno consensu fortiter Lotisque viribus tanto 
furori resistat, nisi omissis figmentis, caus's quas 
jactare solet, ut justa videantur, inani verborum 
fuco, reipsa, opera, armis, crucis hostes adoriatur. 
Versabatur olim in discrimine Byzantium. Nulja 
ltalie pars misit subsidia, rem alieugm putabant 
omnes ; periculum ad se non pertinere falso crede- 
bant. Atqui postea senserunt quot mala experti saut, 
quot Christianorum fortuna, opes, imperia in Tur- 


C corum dominationem redacta; Trapezuntiorum, 


Sinopensium, Mitylenorum, Peloponnesiorum, Ca- 
rie, Cilicie, Mysie , Pannonise inferioris, Epiro- 
tarum, lHilyricorum magna ex parte, postremo Eu- 
bo.corum. Quid ita? Quia noluerunt quinquaginta 
millium aureorum sumptu ia tempore opitulari 
Dvzantio et ab ea communem hliostem propulsare. 
lude nimirum hac omnia ivere perditum , et, 
tanquam ovilis foribus confractis, lupus in oves 
impetum fecit; intra earum latera versatur, in- 
suliat, caedibus furit, el tum corum quz amisi- 
mus unumquodque centies millenis millibus non 
iniprudenter emeretur, imo vero numcro infinito 
quinquaginta millia superat. Quid nobis cum Grae- 
quid masculini sexus duodecimum zatis anpum 


excedeus erat, interfecit propter deditionem recu- 
salam. Turco-Grecia, p. 25. 
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cis, quid eum Mysiis, Illyricis, Panuonibus? DPe- A nibus qui privatis studils et affectibus vacol es- 


reant, inquiunt, quid nobis? Nobis bene sit, in- 
fereant alii. Huc ades, bone vir, ita siquidem li- 
- berias tua servari poterit. At non intelligis tuig 
viribus (15 enim Christianorum vires sunt), tuis, 
inquam, exhaustis viribus tanto te imbecilliorem 
et inferiorem fore, quanto hostis tuus superior ac 
potentior evadet, cum quo tandem tibi dimicandum 
est. Satis enim videberis ab hoste impetrasse, si 
quod Polyphemus Ulyssi, ut in fabulis dederit, ut 
ultimus conficia"e. Tibi «cl invito cedendum erit et 
servitus subeunda, quae cum per se turpis sit, 
tum «conditione domini turpissima.^Obsessa Chal- 
cis in Eubca, urbs quondam florentissima, unde 
Cumas in Campania deducta est colonia, unde 
homines mauarunt qui Neapolim incoluerunt, vi 
rapta, eversa , ferro ignique consumpta. Classis- 
Turcorum amplissima per totum Hellespontum 
va;atur ; fugatus navalis Venetorum exercitus 
Aufagit, celit loco , latitat. Turci victoris fu- 
rorem superbissimum in omnes insulas illas de- 
bacchantur, avertunt omnem ordinem, aetatem, 
sexum in predam; vastant agros, depopulantur. 
Quid ad nos? Venetis cura sit. Recte cum iis 
actum. Utile enim esset, si gravioribus incommodis 
conflictarentur : quietius czteri et securius vive- 
remus. Tantum otio nostro accedit quantum illis 
imperii demitur ; si quis qui malis istis ingemi- 
scat. is Venetus, Venetorum partibus favet, non 


sent, ea omnia palam erant et. in promptu. Tum 
sibilis vulgi, honestorum moribus explodebar. Ju- 
dicsbant dementem, somniis deditum. Risus de 
ιηὸ non parvus, ut. scis, excitatus. Sed tamen, 
proh dolor! evenerunt omnia, ut predixi. Caveant, 
qui hzc audiunt, ne idem accidat in posterum. 
Non timidus Bessario in subeundis periculis : ti- 
midus in prospiciendis. Posset adhuc inermis, mo- 
nachus senex, majorem animum et prz se ferre et 
prestare, quam isti persuasum habeant, modo 
Christiani principes vellent facere quod possunt, 
quod- debent. Iret ipse in hostem cum militibus, 
cum cohortibus armatis, cum propugnatoribus 
crucis ita quidem instructis, ut vires οἱ copis, ut 
legiones hostiles postulant. Quid ! agitamusne ista 
animo cunctis ad lioc dormientibus, dissidentibus 
inter sese, altero alterius perniciem optantibus 
et molientibus? Undene Bessario cum altero, se- 
nes ambo, incerta valetudine, viribus fracti, ar- 
ccbunt tantum Turci impetum potentissimi, san- 
guinem Christianum anhelantis? Ineptum, stul- 
tum, inutile. Veni, migremus alio. Relinquamus 
principibus Πα curam istam. Nam et illi nos 
reliquerunt, atque obaudiunt jamdiu, tanquam 6€ 
speculo clamantes, przedicentes, proponent.s ante 
oculos eorum pericula. Optemus tamen adhuc ab 
immortali Deo Salvatore nostro, ut criminibus 
nostris ignoscat ; et fidem, cujus et lator fuit et 


audiendus, contemuendus. O turpem hominum (; auctor, quam ad szculorum finem nunquam occa- 


ignorantiam, o vecordiam, o insanabile odium, o 
jnimicitias stultas et inauditas qu:e in auctorum 
viscera szviun!, quamvis in alios suscepti videan- 
tar ! Veni, Bessario, fugiamus simul. Proximus tu 
es periculo : ego proximus. Paulo enim post prie- 
sto erit Brundusii navalis Turcorum enxercitus, 
presto Neapoli, presto ΠοπιΦ. Jam ita mari do- 
minatur, Venetis cedentibus, quemadmodum ter- 
ra. ]ta. istis consultantibus, trajicient in Apuliam 
multa militum millia, quibus abundant; ab iis 
quotidie flent incursiones in agrum Neapolitanum, 
in Romanum. Cedamus, inquam, tanto turbini, ne 
nos pariter hic opprimat; infensi illi quidem sunt 
nomini meo, et tibi propter me, tametsi nullo eos 


suram pollicitus in tantis malis, quas nobls im- 
pendent, tum urgent, tueatur. Non intermittamus 
hortari et rogare principes nostros, ut ad sacrorum, 
cxremoniarum, totius principatus ecclesiastici sa- 
lutem, consilia omnia conferant, laborem, indu- 
striam, cogitationem, totum snimum atque inge- 
nium. Appellemus Sicilie regem florentissimum, 
rogemus ut, imperii sui finibus tutandis, neque 
cura, neque opibus desit. Res ipsi erit cum hoste 
vicino et potentissimo. Consulant rebus suis Tu- 
sci, Ligures, Insubres, Veneti : cogitent quo pacto 
ab hostili s:zvitia tuti sint. Nulla inter oves et lu- 
pos gratia. Nullum inter profanos homines et Chri- 
s$tianos jus amicitie. Non donis, non muneribus 


unquam affeci incommodo aut lacessivi, non sane D pacatur hostis immanis, barbarus. Nulla federis 


quia noluerim, sed quod non potui. Locutus sum 
molta, cum alibi, tum in senatu. Nunquam destiti 
suadere, «onere, prxzdicere, rogare. Nou defuit 
voluntas, qnae inimicissima illis ; hanc acriter ul- 
ciscentur. Veni, demus locum ira. 

Delirat Dessario, insanit, senex, frigidus, timi- 
dus. l'rofecto, mi Bessario, non insanit Dessario. 
Tu es mihi testis, cum Dononi:x essemus, et adhuc 
Pascbal' s nuneupareris, atque allatus esset infeli- 
eissimus ille de urbis Byzantinz excidio nuntius, 
r& omnia, qua postea consecuta sunt, me futura 
prodixisse, non ea sane de causa, quod vel pru. 
dentia excellenti, vel divinationis furore aliquo 
despicerem quz alij non cernerent ; scd quod om- 


religione tenetur perfidus, non movetur misericor- 
dia crudelissimus. Dominari, praeesse, imperare 
cupit ; cruore et flamma cuncta delere vult. Sub- 
jugare sibi cunctos studet. Quis illum a tanto. vi- 
clorix cursu retardabit ?* Peragrabit totum Sicilia 
regnum. Romam usque perveniet. Quis erit impe- 
dimento ? llyperboreine populi, οἱ gentes remo- 
tissima? At illis tam nullus harum rerum sensus, 
quam oflicio alienum putant pro aliena salute sese 
in discrimen offerre. Galline, Britanni, Germani, 
exter2 nationes? At procul sunt a periculo : non 
putant ltaliam in medio periculo, magna rerum 
perturbatione versantem cessare, aut sopitam es- 
se, quam infinitis pene triumphis et hostium spe . 
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Mi« decoratam esse sciunt. ltaline, quibus hostis A Dei immortalis templa, domos, sedes, aras, focos, 


imminet, quibus cedem, ferrum, servitutem, exsi- 
Ma denuntiat et ostentat ? At nolunt, negligunt, non 
possunt adduci ut credant sese adeo propinquos 
esse periculo; suis viribus confidunt nimium, ut 
plane verendum sit, ne in suis potius, quam im 
hostis finibus castrametari atque exercitum alere 
cogantur. Veni jam, Bessario ; petamus solitudinem 
el deserta loca. Satis ex rerum civilium statu per- 
cepimus. Parum nobis vitz superest, et mihi qui 
senior sum, et tibi qui imbecillior. Si aliqua in re 
consiliorum nostrorum, voeis, corporis, reipublicae 
Christianze usus esset, manendum sane adbuc cen- 
serem, adhuc laborandum. Ego vero jaw tot annis 
conatus quoad potui, nihi] professione mea, nihil 


sepulera majorum, leges, libertatem, liberos, pa- 
triam in perieulo verrari, non excitetur adversus 
hostem, et non modo fortunas emnes, quas aut habet 
ant habiterus est, sed vitem ipsam in discrimen of- 
ferat, εἰ cum dignitate cadere malit, quam cum 
ignominia servire? Itaque perpetoa oratione nobis 
enitendum est, non ut vobis prinelpibus sapientis- 
simis, quibus hc sunt magis explorata, quam 
nobis, ἰδία persuadeamus, sed αἱ ante ocuios iis 
periculum proponamus, qui, dum procul admodum 
a periculo se abesse putant, futura prospicere ne- 
queunt. Juvat igitur primum omnium de origine 
et genere ac viribus Turcorum breviter aliquid 
commemorare, plane ut omnes intelligant. σε 


hac dignitate profeci. Tu, quamvis tui ordinis ho- B Athumanorum familia, minima Turcorum pars, 


minibus prosís, plus tamen proficies mecum in 
rebus contemplandis, ubi, si in desidia ista persi- 
stant Christiani, soli Deo vivamus, eL nobis ipsis. 
Alat nos, qui coli volatilia et bestias agri sua 
clementia satiat. Neque grave aut difficile fore ar- 
bitror divinz liberalitati duos homunciones, per- 
quam brevi tempore, qnod nobis reliquum et, 
suis opibus susteutare. 


Iii. tos 
Bessanionis, episcopi, Sabini, cardinalis Nicamni, a 
illusirissimos inclytosque Πια[ία principes, de 
periculis imminentibus oratio. 

Multa sunt profecto, illustrissimi inclytique Ita- 
le principes, quz ad rem, de qua consulimur co- 
gitando, dicenda, ut facienda a nobis sunt. Ea 
omnia si persequi in presentia velimus, nee nos 
servare modum in dicendo, nec vos in audiendo 
molestia carere poteritis. Reliquis igitur in aliud 
tempus reservatis, de una tantum particula disse- 
remus, et ea quidem pernecessaria, qua si satis a 
pobis explicari possit, ita ut in animis vestris in- 
hareat, ac veritatem cogitatione attingere valeatis, 
facilis ad reliqua futura est via, ut nihil amplius 
arduum videri queat. ld vero facile nos consecu- 
turos arbitramur, si probabilibus documentis et 
rationibus ostendere poterimus maxima lizc, que 
impendere cernimus pericula, et gravissimos atque 
acerbissimos casus, non unius aut alterius, non 


a quam parvo humilique prineipio, quam brevi 
tempore , soleríia, diligentia ac vigilantia sua 
in tantum fastigium venerit, ut jam non modo 
reliquis nationibus, sed ipsi provineiarum mo- 
bilissimz  potentissimsque lialie, et imperare 
agsuetz, stupor! ac formidini sit. Tureorum natio, 
cum aliquandiu Persiam, Mediam, Babyloniam, 
Arabiam, Syriam et nonnullas alias superioris Asist 
partea tenuisset, tandem cum ab incolis sese im 
libertatem vindieantibus, tum ab aliis bvperborels 
populis inde expulsa, ad inferiores Asis partes 
confluxit; atque ibi multis variisque bellis eum 
Grecorum imperio Marte ancipiti gestis, lta ad 
extremum superior evasit, ut Pamplyliam, Cili- 
ciam, Lyciam, Paphlagoniam reliquaque omnis illa 
loca in ditionem redegerit. Sed pace [oris parta, 
seditio domi orta est, Nam de imperio inter se ferre 
dimicare ceperunt. Erant inter eos sepiem nobi- 
liores familiz, ad quas factionum rerumque om» 
nium summa deferebatur. Hae, bellorum diuterni- 
tate fes&x, eas, quas diximus, provincias semte 
potius quam armis dividere, ac partiri inter ae 
statuerunt. [la quod perexiguuw et tenue admo- 
dum erat imperium, in septem partes divisum. 
Atbumahnorum familie, ex qua octavus jam regnal 
nostro tempore Turcorum princeps, Cilicia locaque 
fünitima obvenerunt. Hzc Turcorum res, hoc ini 
tium, inde tanti terroris origo. Interjecto deinde 


trium esse, sed totius Christiane reipublice, et p tempore hujus, qui nunc regnat, Turci alavus, à 


1η primis [talia communia. Etsi enim aliis quidem 
prius, aliis vero posterius tanta calamitas imminet, 
ad extremum tamen upa-omnium futura est perni- 
cies, ac hujus hostis nostri tanta animi vastitas 
(utinam falsi vates simus!) omnibus tandem mise- 
rum atque ignominiosum exitum allatura, nisi 
fortiter magno animo totis viribus resistatur. Qua 
in re, si omnes in meam sententiam persuadere 
potuero, ut non aliter atque ego sentio et verum 
est, ipsi quoque sentiant, magnam profecto rem 
fecisse, nec dimidium totius, ut ille inquit, 'sed 
opus integrum me absolvisse arbitrabor. Quis enim 
adeo iufirmi atque imbecilli animi est, adeo sui 
pegligens et proprie salutis oblitus, qui, si viderit 


quo bic sextus ordine regni sceptrum accepit, non 
viribus, non divitiis, non militum numero, noo im- : 
perii magnitudine fretus, sed ob civiles discordias 
accersitus a Grecis in Europam trajecit, annus 
nunc ferme agitur centesimus et tricesimus, non 
tam iis adversus quoa provocatus fuerat, quam iis 
qui accersiverant perniciosus et pestilentissimus. 
Paulatim enim serpens, ac sibi, non amicis impe: 
rium comparans, usque adeo auxit vires, ut. volen- 
tes postea eum ejiccre, non potuerint, s»tis se 
effecisse arbitrati, si faderc icto sequis cum eo 
legibus vivere impetrarent. Atqui res aliter, quam 
opinati fuerant, evenit. Etenim gens barbara atque 
inops, simul ac dulcedinem frugum ct suavitatem 
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minum statuit. Ex parvo itaque ac debili initio 
usque adeo eorum vires centum et triginta anno- 
rum spatio creverunt, ut jam non parva Europe 
parte occupata, nec Danubii profundissimus amnis, 
nec lllyrici asperrimi montes eorum impetum re- 
lardare possint quin, flumine transmisso, et loco- 
rum difficultatibus superatis, illinc per omnem 
Pannoniam grassentur, hinc in mediam usque 
Germaniam, et Istros, et Forum Julii penetrent, 
dcpopulantes ac fcedantes omnia, ac flores illos pro- 
vinciarum ferro igneque vastantes. Quo loco illud 
in primis a nobis animadvertendum censeo, quam- 
vis hec omnia eo, quo diximus, temporis spatio 
fccerint, plura tum postremis quadraginta annis, 
quam nonaginta illis superioribus fecisse. Ita enim 
natura comparatum est, ut principia virtute qui- 
dem ac viribus majora sint, magnitudine vero 
copiaque víncantur. Ex his item quadraginta annis 
longe plura his decem et septem patrasse, quam 
tribus et viginti prioribus. Plura immanis ista bel- 
lua Christianorum sanguinem semper anhelans, 
post Byzantinum excidium solus gessit, quam pater 
ejus atque avus per omnem vitam fecere, decem, 
ut sepe a nobis explicatum est, interea regnis oc- 
cupatis, ut palam omnibus sii quo magis ejus vires 
augentur, eo deinde minore negotio, quoscunque 
aggredi voluerit, posse superare. Quemadmodum 
enim in disciplinis atque artibus et omni actionis 
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regulum, divinis colunt honoribus, ei perpetua 
fama ac sempiterna gloria celebrant. Sanctum eum 
ac beatam nominant, coelestibus przdicant loea- 
tum sedibus, cum princeps bellum adversus Chri- 
slianes gesserit, et paucis quibusdam subjugatis, 
eos impixe Mahumetanz secte dicaveri. Quil eos 
tandem erga se facturos existimet, si cum tot aliis 
Christianis populis, Italos quoque (quod etiam co- 
gitare horret animus) subjugarit? An vero gloriz 


avidum dubitare poterimus, cum hoec natura oim- - 


nibus insit, presertim principibus, e$ hic sciat 
nullum sibi ad immortalitatem ampliorem patere 
campum ? Nam de utilitate ambigere, supervscuum 
certe videtur. Cum enim ratio hzc bifariam divida- 
tur, et hinc quomodo servari que parta suot, illine 
quo pacto augeri queant, consideretur, qua tandem 
ratione quee babet facilius ac certius servare pote- 
rit, quam augendo principatum, et fines imperii 
propagando ? Solent medici in corporibus curandis 
ea remedia adhibere, quz aliquando iisdem mor- 
borum generibus utilia experti sunt: hoe idem 
Turcorum ímperator facit, et hoc quasi medica- 
mentum quoddam ad ea, qua parta sunt, conaet- 
vanda saluberrimum ratus; eo semper utitur, huic 
bzret, hoc frequentat. Mutare hoc, ut aliud expe- 
riatur, non putat tutum. Cupit (ut par est) omni- 
que conatu nititur conservare imperium. Nullam 
ad id tutiorem esse viam intelligit, quam cum 


genere fieri videmus, ut major sit postremo quo- ϱ aliena jactura vires &uas augere. Quod. si assequi 


que anno, quam omnibus superioribus profectus. 
Unde illud quoque vulgo dici solet, ditescere ho- 
mini difficile esse, in immensum vero divitias 
augere faci'limum. Ita in rebus quoque militaribus 
accidit, ut vincere difficile admodum sit, evagari 
postea per victorias nullius laboris. Quare persua- 
dere sibi quisque facile potest, quid sceleratus 
hostis, quo nihil dici deterius, nibil crudelius po- 
test, proxiino boc quinquennio facturus sit, tanta 
jam decem eL septem annis potentia eomparata, et 
priori ejus potentie addita. Magne incemparabi- 
lesque sunt ejus vires, inexhausta cupiditas, im- 
mensa dominaandi libido, scientia rei militaris, 
setas floride, corpus laboribus assuetum. Απ igitur 


non posset, nulla nobis timoris ratio esset, nulja 
de rebus nostris dubitatio : sed, me miserum { men- 
tiri in hac parte etiam volens non possum. Nihil 
unquam alicujus facilius fuit, Ad hec pecunie 
numerus immensus, multitudo militum inaudita, 
ut cujus exercitum supra ducenta hominum millía 
sequuntur. Classem habet, quam superioribus die- 
bus in expugnatione Cbalcidis non sine stupore audi- 
giis quantam instruere vix omnis simul Italia posset, 
Erat ante hunc diem duptaxat terrestri exercitu po- 
tens. Maris imperium adhuc nostris supererat. Nunc 
vero (o cogitationem quoque tante cladis acer- 
bam !) mare quoque Christianis ablatum illis ad- 
ditum est. Licet ei jam libere vagari quo libel, 


cum velit, et possit, et sciat, dubitare aliquis potest D omnes portus, omnes maritimas stationes liberas 


quin toto anime ac tota mente in nos dies noctes- 
que feratur ? An vero armatum prastolamur domi 
Oscitanles, ut tum demum credamus, cum eum 
ante oculos nostros virus exbalantein videbimus? 
Non decet profecto, nec Italorum potentia fas est 
dicere : Non putaram. Propria Itali sanguinis est 
prudentia, propria libertas, proprium imperium. 
Αα degenerare nobilissimus animus a majoribus 
suis, ct, quein Deus voluit cxteris imperare, ser- 
vire genti faedissimes sustinebitur ? Nihil putat 
Turcus. se facere dignius posse, nihil nomini suo 
gloriosius, quam si in ltaliam exercitum ducat, 
εἰ imperare solitam provinciam suo addat imperio. 
Λιανὶ cjus parentem, quem primum trajecisse in 


habet : Ambracium sinum , portum illum nobilissi- 
mum Apolloniam, loca quidem Italie finitima; quae 
olim Romanis in Graeciam, si eadem nunc illí via 
in Italiam erit, perquam breve fretum, brevissima 
navigatio est. Terrestre praterea iter usque ad 
Forum Julii patens atque apertum. Mari terraque 
cingere Italiam potest. Quid est, quod eum vel non 
hortari atque impellere debeat ad ea, quae tandiu 
animo proposuit , perficienda, vel ab iis deterrere 
possit atque avertere? Audistis multos, qui illum 
sepius Italiam ootautem, Italiam sperantem, Ita- 
liam ac Romam vociferantem intellexerunt ; si et 
cupit, el posse se sperat. Nihi] cette est , quod 
eum possit ab hoe proposito remorari , prasertian 


εσι 


BESSARIONIS S. R. E. CARDINALIS 


9»? 


liis decoratam esse sciunt. ltaline, quibus hostis A Dei immortalis templa, domos, sedes, aras, focos, 


imminet, quibus cedem, ferrum, servitutem, exsi- 
Wa denuntiat et ostentat 1 At nolunt, negligunt, non 
possunt adduci ut credant gese adeo propinquos 
esse periculo ; suis viribus confidunt nimium, ut 
plane verendum sit, ne in suis potius, quam im 
hostis finibus castrametari atque exercitum alere 
cogantur. Veni jam, Bessario ; petamus solitudinem 
el deserta loca. Satis ex rerum civilium statu per- 
cepimus. Parum nobis vite superest, et mihi qui 
senior sum, et tibi qui imbecillior. Si aliqua in re 
consiliorum nostrorum, voeis, corporis, reipublicae 
Christianz usus esset, manendum sane adbuc cen- 
serem, adhuc laborandum. Ego vero jaw tot annis 
conatus quoad potui, nihil professione mea, nihil 


sepulera majorum, leges, libertatem, liberos, pa- 
triam in perieulo verrari, non excitetur adversus 
hostem, et non modo fortunas emnes, quas aut habet 
aut habiterus est, sed vitem ipsam in diserimen of- 
ferat, εἰ cum dignitate cadere malit, quam eum 
ignominia servire? Itaque perpetoa oratione nobis 
enitendum est, non ut vobis prinelpibus sapientis- 
simis, quibus hxc sunt magis explorata, quam 
nobis, ista persuadeamus, sed ut ante ocuios iis 
periculum proponamus, qui, dum procul admodum 
a periculo se abesse putant, futura prospicere ne- 
queunt. Juvat igitur primum omnium de origine 
et genere ac viribus Turcorum breviter aliquid 
commemorare, plane ut omnes intelligant. He 


hac dignitate profeci. Tu, quamvis tui ordinis ho- B Athumanorum familia, minima Turcorum pars, 


minibus prosis, plus tamen proficies mecum in 
rebus contemplandis, ubi, si in desidia ista persi- 
stant Christiani, soli Deo vivamus, et nobis ipsis. 
Alat nos, qui coli volatilia et bestias agri sua 
clementia satiat. Neque grave aut difficile fore ar- 
bitror divinz liberalitati duos homunciones, per- 
quam brevi tempore, qnod nobis reliquum et, 
suis opibus sustentare. 


Iii. tos 
Bessaniowis, episcopi, Sabini, cardinalis Nicani, a 
illustrissimos inclytosque 1talim principes, de 
periculis imminentibus oratio. 

Multa sunt profecto, illustrissimi inclytique Ita- 
lie principes, quz ad rem, de qua consulimur co- 
gitando, dicenda, ut facienda a nobis sunt. Ea 
omnia si persequi in presentia velimus, nee nos 
servare modum in dicendo, nec vos in audiendo 
molestia carere poteritis. Reliquis igitur in aliud 
tempus reservatís, de una tantum particula disse- 
remus, et ea quidem pernecessaria, qua si satis a 
pobis explicari possit, ita ut in animis vestris in- 
bsereat, ac veritatem cogitatione attingere valeatis, 
facilis ad reliqua futura est via, ut nihil amplius 
arduum videri queat. ld vero facile nos consecu- 
turos arbitramur, si probabilibus documentis et 
rationibus ostendere poterimus maxima lizc, que 
impendere cernimus pericula, et gravissimos atque 
acerbissimos casus, non unius aut alterius, non 


a quam parvo lhomilique prineipio, quam brevi 
tempore , $oleriia, diligentia ac vigilantia sua 
in tantum fastigium venerit, ut jam non modo 
reliquis nationibus, sed ipsi provinciarum no- 
bilissimz potentissimseque lialie, et imperare 
assuetz, stuporl ac formidini sit. Tureorum natio, 
cum aliquandiu Persiam, Mediam, Babyloniam, 
Arabiam, Syriam et nonnullas alias superioris Asist 
partes tenuisset, tandem cum ab incolis sese ia 
libertatem vindieantibus, tum ab aliis byperborels 
populis inde expulsa, ad inferiores Asim paries 
confüuxit ; atque ibi multis variisque bellis eum 
Grecorum imperio Marte ancipiti gestis, lta ad 
extremum superior evasit, ut Pamphyliam, Cili- 
ciam, Lyciam, Paphlagoniam reliquaque omnia illa 
loca in ditionem redegerit. Sed pace foris paria, 
seditio domi orta est, Nam de imperio inter se ferro 
dimicare ceperunt. Erant inter eos septem nobi- 
liores famili, ad quas factionum rerumque ome 
nium summa deferebatur. Hz, bellorum diuturmi- 
tate fes&m, eas, quas diximus, provincias seste 
potius quam armis dividere, ac partiri inter ae 
statuerunt. [ta quod perexiguew et tenue. admo- 
dum erat imperium, in septem partes divisum. 
Atbumanorum famili, ex qua octavus jam regnat 
nostro tempore Turcorum princeps, Cilicia locaque 
fünitima obvenerunt. Hzc Turcorum res, hoc ini- 
tium, inde tanti terroris origo. Interjecto deinde 


trium' esse, sed totius Christiane reipublice, et p tempore hujus, qui nunc regnat, Turci alavus, a 


in primis Italie communia. Etsi enim aliis quidem 
prius, aliis vero posterius tanta calamitas imminet, 
ad extremum tamen upa«-omnium futora est perni- 
cies, ac hujus hostis nostri tanta animi vastitas 
(utinam falsi vates simus!) omnibus tandem mise- 
rum atque ignominiosum exitum allatura, nisi 
fortiter magno animo totis viribus resistatur. Qua 
in re, si omnes in meam sententiam persuadere 
potuero, ut non aliter atque ego sentio et verum 
est, ipsi quoque sentiant, magnam profecto rem 
fecisse, nec dimidium totius, ut ille inquit, 'sed 
opus integrum me absolvisse arbitrabor, Quis enim 
adeo iufirmi atque imbecilli animi est, adeo sui 
pegligens et proprie salutis obitus, qui, si viderit 


quo hic sextus ordine regni sceptrum accepit, non 
viribus, non divitiis, non militum numero, noa im- 
perii magnitudine fretus, sed ob civiles discordias 
accersitus a Grecis in Europam trajecit, annus 
nune ferme agitur centesimus et tricesimus, non 
tam iis adversug quoa provocatus fuerat, quam iis 
qui accersiverant perniciosus et pestilentissimus. 
Paulatim enim serpens, ac sibi, non amicis impe- 
rium comparans, usque adeo auxit vires, ut volen- 
tes postea eum ejicere, non potuerint, 94115 se 
effecisse arbitrati, si [Φάετο icto sequis cum eo 
legibus vivere impetrarent. Atquí res aliter, quam 
opinati fuerant, evenit. Etenim gens barbara atque 
inops, simul ac dulcedinem frugum οἱ suavitatem 
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divitiarum gustare copit, nullum cupiditatis ter- A Grzciam diximus, quamvis pautorum oppiderum 


minum statuit. Ex parvo itaque ac debili initio 
usque adeo eorum vires centum el triginta anno- 
rum spatio creverunt, ut jam non parva Europe 
parte occupata, nec Danubii profundissimus amnis, 
nec Illyrici asperrimi montes eorum impetum re- 
lardare possint quin, flumine transmisso, et loco- 
rum difficultatibus superatis, illinc per omnem 
Pannoniam grassentur, hinc in mediam usque 
Germaniam, et Istros, et Forum Julii penetrent, 
depopulantes ac feedantes omnia, ac flores illos pro- 
vinciarum ferro igneque vastantes. ()uo loco illud 
jn primis a nobls animadvertendum censeo, quam- 
vis hzc omnia eo, quo diximus, temporis spatio 
fecerint, plura tum postremis quadraginta annis, 
quam nonaginta illis superioribus fecisse. Ita enim 
natura comparatum est, ut principia virtute qui- 
dem ac viribus majora sint, magnitudine vero 
copiaque vincantur. Ex his item quadraginta annis 
longe plura his decem et septem patrasse, quam 
tribus et viginti prioribus. Plura immanis ista bel- 
lua Christianorum sanguinem semper anhelans, 
post Byzantinum excidium solus gessit, quam pater 
ejus atque avus per omnem vitam fecere, decem, 
ut sepe a nobis explicatum est, interea regnis oc- 
cupstis, ut palam omnibus sil quo magis ejus vires 
augentur, eo deinde minore negotio, quoscunque 
aggredi voluerit, posse superare. Quemadmodum 
enim in disciplinis atque artibus et omni actionis 
gcnere fieri videmus, ut. major sit postremo quo- 
que anno, quam omnibus superioribus profectus. 
Unde illud quoque vulgo dici solet, ditescere lio- 
mini difficile esse, in immensum vero divitias 
augere faci'linium. Ita in rebus quoque militaribus 
accidit, ut vincere difficile admodum sit, evagari 
postea per victorias nullius laboris. Quare persua- 
dere sibi quisque facile potest, quid sceleratus 
hostis, quo nihil dici deterius, nibil crudelius po- 
test, proximo boc quinquennio facturus sit, tanta 
jan decem et septem annis potentia eomparata, et 
priori ejus potentie addita. Magnz incemparabi- 
lesque sunt ejus vires, inexhausta cupiditas, im- 
mensa dominandi libido, scientia rei militaris, 
setas florida, corpus laboribus assuetum. Αη igitur 


regulum, divinis colunt honoribus, οἱ perpetua 
fama ac sempiterna gloria celebrant. Sanctum eum 
ac beatam nonsinant, coelestibus przdicant loea- 
tum sedibus, cum princeps bellum adversus Chri- 
stianes gesserit, et paucis quibusdam subjugatis, 
eos impix Mahumetanz secte dicavert. Quid eos 
tandem erga se facturos existimet, si cum tot aliis 
Christianis populis, Italos quoque (quod etiam co- 
gitare horret animus) subjugarit? An vero gloric 


avidum dubitare poterimus, cum hoc natura om- - 


nibus insit, prsesertim principibus, e$ hic sciat 
nullum sibi ad immortalitatem ampliorem patere 
campum ? Nam de utilitate ambigere, supervscaum 
certe videtur. Cum enim ratio hzc bifariam divida- 
tur, et hinc quomodo servari qua parta sunt, illine 
quo pacto augeri queant, consideretur, qua tandem 
ratione quee babet facilius ac certius servare pote- 
rit, quam augendo principatum, et fines imperii 
propagando ? Solent medici in corporibus curandis 
ea remedia adhibere, quz aliquando iisdem mor- 
borum generibus utilia experti sunt : hoe idem 
Turcorum ímperator facit, et hoc quas! medica- 
mentum quoddam ad ea, qua parta sunt, conaet- 
vanda saluberrimum ratus; eo semper utitur, huic 
hzret, hoc frequentat. Mutare hoc, ut aliud expe- 
riatur, non putat tutum. Cupit (ut par est) omni- 
que conatu nititur conservare imperium. Nullam 
ad id tutiorem esse viam intelligit, quam cum 


C aliena jactura vires &uas augere. Quod si assequi 


non posset, nulla nobis timoris ratio esset, nujja 
de rebus nostris dubitatio : sed, me miserum { men- 
üri in bac parte etiam volens non possum. Nihil - 
unquam alicujus facilius fuit. Ad haec pecunia 
numerus immensus, multitudo militum inaudita, 
ut cujus exercitum supra ducenta hominum mil/ía 
sequuntur. Classem habet, quam superioribus die- 
bus in expugnatione Chalcidis non sine stupore audi- 
giis quantam instruere vix omnis simul Italia posset, 
Erat ante hunc diem duntaxat terrestri exercitu po- 
tens. Maris imperium adhuc nostris supererat. Nunc 
vero (ο cogitationem quoque tante cladis acet- 
bam !) mare quoque Christianis ablatum illis ad- 
ditum est. Licet ei jam libere vagari quo libel, 


cum velit, et possit, et sciat, dubitare aliquis potest D omnes portus, omnes maritimas stationes liberas 


quin toto animo ac tota mente in nos dies noctes- 
que feratur ? An vero armatum przstolamur domi 
OsCitantes, ut tum demum credamus, cum eum 
ante oculos nostros virus exhalantem videbimus ? 
Non decet profecto, nec Italorum potentia fas est 
dicere : Non putaram. Propria Itali sanguinis est 
prudentia, prepria libertas, proprium imperium. 
Àn degenerare nobilissimus animus a majoribus 
suis, et, quein Deus voluit czteris imperare, ser- 
vire genti foedissimes sustinebitur ? Nihil putat 
Turcus. se facere dignius posse, nihil nominl suo 
gloriosius, quam si in ltaliam exercitum ducat, 
et imperare solitam provinciam suo addat imperio. 
Atavi cjus parentem, quem primum uajecisse in 


habet : Ambracium sinum , portum illum nobilissi- 
mum Apolloniam, loca quidem ltaliz finitima; quae 
olim Romanis in Greciam, si eadem nunc illí via 
in Italiam erit, perquam breve fretum, brevissima 
navigatio est. Terrestre przlerea iter usque ad 
Forum Julii patens atque apertum. Mari terraque 
cingere ltaliam potest. Quid est, quod eum vel non 
hortari atque inpellere debeat ad ea, qua tandiu 
animo proposuit , perficienda, vel ab iis deterrere 
possit atque avertere? Audistis multos, qui illum 
sepius Itgliam ootautem, Italiam sperantem, lta- 
liam ac Romam vociferantem intellexerunt ; si et 
cupit, et posse se sperat. Nihi] cette est, quod 
eum possit ab hoe proposito remorari , prasertin 
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dum lialos confidit nunquam uno consensa in se Α montibus asperrimis, prolllyrium penuria eum 


conspiratures, nunquam adversus se arma sumptu- 
ros, His ille contentionibus spem suam confirmat, 
et qux:cunque optat sibi facile pollicetur. Referam, 
quamvis nota sit vulgo, fabellam, qua nuper usus 
dicitur, cum ex suis quidam dissuadere ei bellum 
adversus Christianos conaretur. Nam cum ille 
formidandum esse diceret ne Christiani bello irri- 
tati tandem in unum convenirent , bellumque ad- 
versus eum communi consilio et ope gererent ; at 
ridens, Meminisse, tyrannus inquit, illius fabule 
convenit. Cum lupi aliquando magnam canum mul. 
titudinem adventare adversus se forte intellexis- 
Sent, ingensque propterea terror eos occupasset, 
unitis ex iis, qui inter eos senior erat, in propin- 
quum montem profectus, cacumen ejus, ut canum 
epecularetur adventum, conscendit. Verum cum 
eos multos quidem, sed diversorum colorum esse 
conspexisset, letus gestiensque ad suos reversus, 
'« Bono, » inquit, « este animo. Tanta enim est in 
bostibus nostris colorum, morum studiorumque 
diversitas, ut consentire una ac conspirare in ali- 
quod simul omnes non possint ; singulos vero, si 
venerint, absorbere sine difficultate poterimus. » 
Hxc est tyranni spes, hec cogitatio, hoc consi- 
lium, nisi spe sua frustretur. Frustrabitur autem 
si volueritis. Nunqüam ferocem illum animum mi- 
tiorem reddere poteritis. ITabet enim in armis mili- 
tem decretis perpetuisque stipendiis conductum, 
qui, sive domi quiescat, sive foris bella gerat, idem 
gccipit ab srario militare stipendium, nullo priu- 
cipis sui sumptu, atque eo nomine singulis anuis 
ad imperatorem suum accedere jurejurando ada- 
ctus, et ei operam et laborem polliceri. labet 
preterea longo rerum usu plane perspectum et 
exploratum non alia de causa tantam glorise, for- 
funarum, imperii accessionem sibi factam esse, 
quam quod perpetuis bellorum Jaboribus suos 
exercuit, hostes profligavit: a quo instituto nus- 
quam discedet, nisi quod utile, quod gloriosum, 
quod necessarium sibi esse intelligit, stulte omittat. 
Quo pacto, bone Jesu ! sperare possu:mus aut su- 
spicari illum non moliturum servitutem , cedem, 
fidei nostrz interitum ? Nonne ita natura compara- 
tum esse intelligit, ut nihil eodem situ permaneat, 
sed cuncta jugi, vario, novo motu agantur * Quod 
si amplum habet imperium, idque rerum omnium 
lege moveri oportet, nonne inuminuetur, nisi au- 
gealur? Ne putaveris Turcum augendi imperii stu- 
divsum et cupidum; at certe est conservandi, 
Conservare vero non poterit, nisi augeat: siqui- 
dem regressurum est quod non progrediatur, 
lapsurum qvod non surgat, ruiturum quod non 
majus efficiatur. Qua confirmatus opinione exerci- 
ium suum auget in dies, quem habet amplissimum. 
Aliena invadit, ne sua amittat," An vero sumptus 
ingentes, tot, militum pericula et vulnera, tot ex- 
peditiones gravisBmas atque alieuissimo témpore 
pe Mysiorum exiguo imperio, pro Triballorum 


sUsCepisse putatis ? pro Italix: autem opibus, pro 
agrorum feracitate, pro suavitate frugum, pro hac 
ipsa luce in qua versari cupit, non majora faetu- 
rum ? Ilic arcem ponere, hic przsidia collocare ad 
reliquum orbem subjugandum cogitat; atque ita 
cogitat, ut per hostium suorum dissensionem id se 
facile consecuturum speret. Eadem animo concipit, 
qux» Pycrhus meditabatur. Ille enim, fuso Roma- 


norum exercitu, totum sibi terrarum orbis jmpe- 


rium plane pollicebatur, quem cum Cineas Thessa- 
lus, orator summus, virque sapientissimus, ab 
Italie invadendae consilio abducere conaretur, 
Egregii, inquit, bello Romani esse dicuntur, ma- 
gnoque virorum fortium et militum numero impe- 
raré. Quod si eos superare nobis dii dederint, 
quidnam agemus, Pyrrhe ? Quid erit, inquam, no- 
bis ? Nulla preterea. monia, neque Grxca, neque 
Latina, Romanis superatis, nostrorum impetum 
sustinere valebunt. Totam e vestigio Italiam ocetu- 
pabimus : cujus cum amplitudinem , tum virtatem 
minime ignoras. Occupata vero Italia, quid tum, 
inquit, rex, faciemus? Proxima, inquit, Sicilia, 
insula felix et hominum multitudine frequentis- 
sima, sese nobis dedet. Ea autem facile capi potest, 
nam seditionibus, bellis civilibus, magno rerum 
tumultu fluctuat. Tum Cineas: An tibi erit, rex, 
bellorum finis Sicilia? Dii, inquit, faveant, Cinea. 
Nam Libyam proximasque provincias adoriri, et 
Carthaginem superare facillimum erit, quam Aga- 
thocles, exigua classe profectus, parum abfuit quin 
caperet. Quibus victis, nullus nos amplius bello 
hostis lacessere audebit; Sed cuncti in. ditionem 
venient. [ta est, inquit Cineas. Constat enim te 
Macedoniam totamque Grzciam in potestate habl- 
turum ; sed, partis omnibus, quid tandem agemus? 
At ille ridens, Otio utemur ,. inquit, conviviis , 
voluptatibus, litterariis confabulationibus. At quid 
prohibet, inquit, nunc quoque voluptatibus, otio isto 
uti οἱ disputationibus? Quid tantis laboribus, mo- 
lestiis, periculis quzrimus, qu:e, cum volumus, 
efficere possumus? His verbis Cineas regem potius 
offendit, quam a spe et consilio instituto deterruit. 
Hec vobis recensui, ut non defuisse cognoscatis 


p qui eadem cupiditate Incenderentur qua Turcos 


inflammatus est. At Pyrrhus non Cinez auctoritate 
et verbis, quo chariorem habebat neminem, non 
paucitate militum, non Romani nominis fama eximia 
3b Italia deterreri potuit ; et Turcus non audebit, 
qui Pyrrho militum robore, flnium magnitudine 
longe locupletior est ; qui Italiam viribus et studiis 
dissipatam non ignorat ; qui Pyrrhi gesta irridere 
solet, Alexandro suam szquare virtutem ? Nam 
Alexandrum Macedonum regem ad res gerendas, 
ad z:mulationem glorise sibi imitandum proposuit, 
illum ipsum Alexandrum qui, cum Anaxegoram 
plures mundos esse dísputantem audiisset, inge- 
muisse dicitur, et lacrymas emisisse, quod unum 
saltem ex iis totum in ditionem redigere ncqui- 


651 


ORATIONES CONTRA TURCAS. — 658 


visset. llus gesta legit; in illo totus versatur; A ut Asianis hostibus formidolosum efficiat, quo 


neque sane se inferiorem putat, cum jactare Ρἱ6- 
rumque soleat et vocem illam frequentissime 
Usurpare, se decima amplius parte Alexandro su- 
periorem esse : illum enim cum triginta hominum 
millibus duntaxat et septuaginta talentis arma per 
terrarum orbem cireunmtulisse; se vero quanto 
paratiorem, ditiorem, rebus omnibus abundantio:. 
renr! Solent hs» cogitationes, hxc mulationis 
studi», solent plerumque res magnas parére, et eo 
per:enire quo intendunt, presertim si facultas 
adsit. At ea profecio Turco non deest, qui se eo 
quem imitatur locupletiorem existimat, Sic The. 
seus llercul's, sic Themistocles Miltiadis exemplo 
du«ti, maxima facinora ediderunt. llabet profecto 
nescio quid fatale Alexandri imitatio, cum ea Julius 
Cesar incensus, post res praclarissime gestas, in 
patriam etia:n civilem sanguineni, arma converte- 
r*t. Quoi si illius exemplo agit qui Libyam, Asiam, 
totum ferme orbem subjugavit; si illius persequi- 
tur vestigia ; si propagandis imperii finihus laudem 
non modo zquaturum , se.| tanto magis superatu- 
ram corfidit, quanto majores copias triginta ho- 
minum millibus, grandiorem pecuniam septuaginta 
talentis habct, quo tanlem eum spectare et conari 
existimamus? Quid sibi postulat cupiditas illa pacis 
eum illustrissimo piissimoque Sicili:e rege compo- 
nende? Qaid inissi legati ? Nam qui nomen Chri- 
stianum odio habet, omnique crudelitatis genere 
insectatur et despicit, nullo quidem Christianorum 
metu, nulla gratia Christiani regis foedus deside- 
rat, sed ut, oppressis quos universos eodem im- 
ptu non everti posse intelligit, tandem quod cupit 
assequatur. At véro infelicem illum sua fallit spes 
οἱ opinio, cum superioribus diebus magnifice rege- 
que Christiano digne inclytus rex legatum dimi- 
seril eo responso, ut non solum perniciosam bonis 
omnibus societatem aspersatus esse, sed et bellum 
hosti indixisse pro Cliristi religione facile videatur. 
Ft ne ulla omnino ex parte quid meditetur οἱ δει- 
rcm sit, cogitate parumper. quid illa huwmauitas 
sibi vult, que immanis barbarus, et ad sazvitiain 
natus, erga nominis nostri negotiatores intra suos 
fines utitur. Portendit profecto aliud , et omnino 
prodigium est efferum monstrum in nostros , po- 
tissimum mansuetum illic fieri , a crudelissimo 
hoste amicitiam, a truculentissimo pietatem simu- 
Jari. Non diu perseverat , quod ab invito exprimi- 
tur. Servit temporibus, dum ad optatum flnem 
perveniat, Et quid agat adhuc ignoramus? cum 
presertim ita agat, ut nos ambigere nolit, Non 
continebit domi tantum exercitum ; non patietur 
suorum militum animos effeminari, quos in armis 
habere ipsi necesse est. llabet eniin. non paucos 
Asianos populos infensos et in suam perniciem 
imminentes ; quos in se impetum. facturos. aperte 
intelligit, si aut arina deposuerit, aut. exercitus 
famam in contemptum luiiibriumque adduci per- 
miserit : quem αἱ lauzibus orratissitiuu: redaat, 


tandem transmittere cogitat ? Ubi sui consilii alendi 
segetem uberiorem videt? ubi magis admiranda 
conari potest? Non excident gladii ; non flnent 
arma de manibus. Nam socios in officio ac fi.le 
continere studet, et eos ipsos quicum quotidie 
vivit. Maxime est suis omnibus invisus; oderunt 
socii ; non amant familiares; parvo momento ad 
ipsius excidium ac necem omnes impellerentur. 1. 
quoniam exploratum habet et compertum , bella 
peregrina suscipere, gerere, conficere statuit, nc 
domesticam civilemque dissensionem experiatur. 
Ususque Scipionis consilio foris pugnare utilius 
arbitratur, quam domo vinci. ΑΠ extra fines du- 
cturus sit exercitum adhuc dubitas? Non sentis, 
non plane perspicis? Nonne satis novimus impu- 
rissimam illius naturam, turpissimam vitam, scc- 
Jeratam consuetudinem ? Quam facem, bone Deus! 
quod facinus, quam superbiam? Nihil est quod 
animo non sorbe:t, nihil quod non hauriat cogita- 
tione, Ét non pu:amus illum ín nostram calamita- 
tem incumbere, in quorum fortunas fidelissimos 
socios, antiquissimam religionem , vim, tormenta, 
eruees, spe, sumptu, labore defixit. Ne illud, 
quaeso, mihi objicias, quod nonnulli nullo rerum 
usu pred:ti, nulla vetustatis memoria eruditi jactare 
solent, peregrinas nationes nunquam Italiam te- 
nuisse, eam s:epenumero tentasse infeliciter. Et- 
enim dum antiqua memoria reputo, dum reruwum 
gestarum seriem ad nostra usque tempora deduco, 
exteras gentes in [taliam prius arma intulisse, 
ingentesque invexisse calamitates quam ab [talia 
accepisse, plane comperio. Nam, ui Gallos omittam, 
qui vel eo tempore, quo ad Clusium pugnatum est, 
ut Plutarchus noster tradit, vel ducentis anie 
onnis; ut. Livio lhomano placet, in ltaljam duxe- 
runt exercitum, parva παπάς Gothorum, ex Thracia 
Pannoniaque erumpens exercitu collectitio, iu 
Italiam venit, vastatisque litali: agris, incensis 
urbibus, h:c ipsa monia ceperunt, incendio, 
ferro, cede onmia complentes. llli parva manu 
instructi, stoliditate quadam gestientes , assequi 
potuerunt quod Turcus maxiinis copiis, certo per- 
tinacique consilio, suscipere ac tentare non au- 


D deat? llli per itinera omnium difficillima trans- 


gressi sunt : at Turcus maritimo et expedito cursu 
legíones suas trajicere dubitabit? Ilii in Italiam, 
qua alter orbis dicitur, irruperunt : Turcus ita 
Italie vires tentavit, ut contemnat, et non audebit? 
Quid, si antiqua consectari libet, Pyrrhi luctuosum 
adventum commemorem ? Quid Alexandri Molossi ? 
quid Archidami Agesilai filii? quid Annibalis busta? 
Nimis magna, nimis vetera nomina repeto. Quid ah 
Auila, Totila, Saracenis illatas clades oratione 
mea refricem ? At Pyrrhus, credo, potuit quod 
Turcus nequeat. llle, salvis tot. ducibus, tot exer- 
citibus, quos secundum postca Punicum bellum 
aUsumpsit, ad Urbis prepe moenia "iclore exercitu 
conteudit ; Turcus, qui. Epirum, Macedoniam (0- 
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tamque Graeciam, tot. imperia subegit, Italiam in A video, ut omni cerratd contmunique consilio et epe 


tot principatus et studia dissipatam ac disseotien- 
tem timebit? non adorietur ? non?... Heu me mise- 
rum | Nescio quo orationis cursu eo deducor, quod 
dolor exprimere non sinit. At ne in veteribus tan- 
tum. versari. videar, in quibus quadrata agmina, 
jurati. milites, tanta. imperatorum virtus, tanta 
legionum patientia 4ο disciplina constabat, ut ad 
recentiora nostra revertatur oratio, quid Hunno- 
rum ac Vandalorum manus incondita ? Inusta sunt, 
jnusta suot ipsis moenibus sempiterna illorum in- 
juri&e mouumenta. At si post urbem Christiano no- 
mine conditam exempla te movent, Leonis Pontiflcis 
Maximi temporibus, Attilas, de quo paulo ante 
verba feci, subacta tota Gallia Cisalpina, ad Urbem 


. evertendam exercitum admovit. Cujus furorem bar- D 


barum et agrestem Pontificis eloquentia retardavit. 
Quod si post Annibalem ct veteres illas victorias, 
si post nomen Christi pervnlgatum, exterorum ho- 
minum sentina ad ltali& gubernacula confluxit, 
quid tandem tantam hoc tempore procellam non 
timemus ? quee profecto tantos calamitatum fluctus 
allatura est, si eruperit , ut ad nullum ita sit per- 
ventura, quin in ceterorum capita redundet. Nam 
ut in tempestate cernimus procellas, cum in sco- 
pulum in quem ferebantur szvitiam illiserint, tanto 
motu referrí, ut quam occupaverint, navem, non 
aliter obruant, quam cum integra eraut; ita nobis 
omnibus Barbarorum inundationem timendam cen- 
seo. Non enim hostis de una aut altera urbe certare 
vult; de rerum -summa sibi decernendum statuit. 
Qui dominari cupit, neque superiorem ferre potest, 
neque parem patitur, neque principis nomen amat. 
Atque ut illud omittam, grave esse ab aliquo ali- 
quid sperare, miserum ex aliena libidine salutem 
suspensam habere, turpissimum et luctuosum 4 
communi omnium hoste privatam exspectare ve- 
niam, qus pax tibi cum eo esse potest cujus 
acerbitas in nostros homines ultra mortem pro- 
' greditur; qui nullo supplicio satiari potest ; a quo 
$i tormenta et cruciatus absint in nostrorum morte, 
mortem in beneficii partem accipias? O crudelita- 
fem jnusitatam, inauditam, feram, barbaram! 
Cum eo pax csse potest? Pace si frui volumus, 


ea propulsemus, atque in hoetiem nostrorum c» 
pita, dum lieet, dum integram est, retorqueamet, 
Cum vero id reete fieri nen possit, nisi omnibus 
sedatis discordiis, simultatibus, odiis, deniqes 
cunctis suspicionibus de medio sublatis, libere ces. 
sensu hostem adoriawmur, danda in primis opert 
est, ut Italie communi percusso federe, idem sen 
tiamus omnes, idera velimus atque optemus. Quod 
si in eo exponendo versari voluero, qttod ad rem 
nostram maxime attinere videtur, quot commo», 
«uam utilitatem, quam denique felicitatem concor- 
dia et animorum in idem eonspirstio cum civlta- 
tibus, tum provineiis afferat, scio nonnelos ita 
me audituros, ut nihi] quidem novi, sed plaae 
cognita et pervalgata emmia mre narrare arbitres- 
tur, cum nemo illud ignoret, quantam vim ia re- 
bus vel parandis vel tuendis eoncordia habeat. 
Iis ego non immerito responderim : Cur mes 
igitur exspectatis orationem? Quin sponte esw 
amplectimini? quam adeo utilem esse atque πο» 
cessariam intelligitis, ut, nisi adsit, nihil aequam, 
nihil bonestum, nihil sanctum fieri possit. (08. 
eordia parva res crescunt, diseordia maximas dila- 
buntur. Quidquid in celo atque inter murtales op- 
timum est, id omne a concordia proüciseitur et 
pendet. Non provinciis duntaxat, urbihus, conves- 
ticulis, domui, sed privato homini maxime nmeees» 
saria est. Quid enim homine turpius, qui sibi ipse 


6 non constet, el variis repugnantibusque consili$ 


et contrariis actionibus agitetur? Quis non despi- 
cit? quis non deridet? Levem, ineonstantem, nul 
lius ordinis bominem censemus. Quidquid conatus 
et assequitur, calamitate, ignominia, pernieie wefer- 
tum est. Nam dum sibi ipse diseidet, nihil cum 
suis commodis aut ornamentis consentaneum ha- 
bet. In re autem familiari, quod. ofüeium esee potest, 
οἱ uxor, liberi, servi, mutuis odiis conflicteutur? 
Paterfamilias , domesticis dissensionibus labefa- 
ctatus, nullam ponit in re familiari augemda ope- 
ram. Lacrymis con(citur, dum per discordiam to- 
tam domus ryituramfacile prospicit; miser domi, 
foris ridiculus. Inde nimirum illud est, quod apud 
poetam sapientissirnoum Ulyssesa Nausicaa, Alcinoi 


bellum gerendum est :si bellum omittimus, pace D regis filia, maximis affectus beneficiis, nil habuit 


nunquam fruemur. Quare cum a tam parvo initio 
in tantum creverit fastigii liostis noster, cuni &ciat, 
velitet possit adoriri Italiam, cum id szepenumero 
[actum fuisse audieritis, ita uL ad omnes pericu» 
jum attineat, propulsate ac propellite hostis impe« 
fum, ut incolumitatem nobis, libertatem talis, 
salutem omuibus conservelisg. 


IY 


Ejusdem ad eosdem | de discordiis. sedandis, et bello 
in. Turcum deceruendo. 

Satis, ut arbitror, de periculis toti Italize immi- 

pceutibus hesterna oratione d sputatum est, quae 

cum οἱ aperta sjut et. gravissima, reliquum esse 


quod felicius optari posse arbitrarelur, quam vi- 
rum liberosque concordes, quo nihil suavius ait, 
nibil aut inimicis molestius, aut amicis jucumdius 
accidere posse. At quid miserius, quid bhamana in- 
dignius societate, quam cum civitates aut provin. 
«ize domesticis seditionibus bellisque civilibus con- 
ficiuntur? Nam quos necessarios, fratres, parentes 
natura genuit, hostes et alienos discordia efficit, 
ubi et vincere luctuosum est, et eadere sceleratum 
atque nefarium, Bellum domesticum eo gravius 
externo est, quod externum nonnullau aliquendo 
affert utilitatem, s:epeque ita suscipitur, ut in pace 
vivamus : civile vero profuit nunquam nemiui, De 
bcllo externo sz pe consultamus an gerendum sit ; 
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civile autem nunquam in deliberationem cadit. A et perspicere potestis, tamen sensus dolorem plu- 


Nam quemadmodum non de rebus necessariis, sed 
de dubiis consilium initur, ita neque de iis, quie 
ad utramvis partem explorat sunt. Quo in gene- 
re seditio est, quam qui amat, nec privatos focos, 
nec publica libertatis jura chara habere videtur. 
Tyrannidem invisam bonis omnibus, maximeque 
perniciosam civitatibus esse, plane oranes persua- 
sum habemus. At tyranni urbes nonnunquam opi- 
bus potentiaque ampliflcarunt, et in magnum au- 
Xere imperium. Quod vel in hoste nostro facile co- 
gnitum perspicuumque est, qui, cum tyrannorum 
omnium crudelissimus sit, tamen quascunque vel 
urbes vel provincias suo adjecit imperio, poten- 
tiores effecit, Pcr seditionem vero civilem, quis 
mihi unquam demonstraverit, quxznam monia 
firmiora sint, vel qua potius non funditus eversa ? 
Itaque sí tyrannis homini libero civique fortissimo 
fngienda est, an de discordia est cogitandum ? et qui 
tyrannidem vel capitis periculo propulsandam pu- 
tabit, civile bellum, quod acerbiusest et luctuosius, 
sponte consectabitur ? Solemus cum privatis pre- 
cibus, tum publicis supplicationibus a Deo optimo 
maximo pacem concordiamque petere, et, quod 
scimus nobis perniciosum fore, quod deprecamur, 
quod Dei nostri ope declinare nitimur, id dedita 
opera libenterque persequemur? Quid tandem hoc 
aliud esi, nisi hostium nostrorum rem agere, et 
quod illi suis profanis precibus contendunt ma- 
xime efficere? lllis enim primz omnium preces 
sant multis quidem notz, nobis fortasse minime, 
ut inter suos pax, animorum consensus, quies, 
Inter Christianos odium «igeat, seditio, bella civi- 
lia. Volumusne illorum libidini satisfacere? At hoc 
est hostis utilitati consulere, et illius commodum 
nostro incommodo parare. Przcepta (ni fallor), ut 
ssepe vidi et legi, quie in urbibus regendis bellis- 
que feliciter conficiendis nobis prescrip'a sunt, 
aliter statuunt, et docent, ut scilicet exploratis ho- 
, Stium consiliis, contraria efficiatis, si in republica 
statum retinere, si in bello victoriam consequi ve- 
litis. An vero committendum est, ut qui nobis {ας 
ctum, terrorem, tormenta, cedem denuntiaf, no- 
stra Iztetur culpa, et exsultet? Excitandus est hoc 
Joco Nestor ille Homericus, qui Agamemnonem 
Achilli conciliare cupiens, bis verbis sapientissimis 
Usus est : 


Proh Superi ! harrendus Graias festinat in urbes 
Luctus, quem magno Piiamus, Priamique nepotes 
Mercentur, cum vos tanto concurrere motu 
]varum aadierint, duo, qui per castra Pelasqum 
Consilio utque armis claros superatis Achivos. 

Al nobis parete ambo. 


Mon dicam, ut ille, quoniam senior vobis sum 
et plura vidi, sed quod plura sum passus, plures ab 
hoste calamitates accepi, qui amicos, parentes, pa- 
tríam, qux homini in vita jucandissima sunt, per 
maximos dolores et cruciatus mihi eripuit. Que 
etsi prudentia vestra ac sapientia animo complecti 


ris facit, qui ea, qua ceteri audiunt, perpessus 
est. Non ita animo inherent, qus aut auribus per- 
cipimus, aut cernimus oculis, ut ea imprimuntur, 
qu:e vel sua, vel suorum vulnera, neces, tormenta 
per summam hostium crudelitatem intulerunt, 
Credite experto, credite passo. Nibil aliud miseram 
exstinxit Greciam, nisi discordia : nihil aliud eam 
orbis partera delevit, nisi bella civilia, neque so- 
lum nostra memoria, sed et priscis temporibus. 
Nam Philippus, Amynta filius, Alexandri Magni 
pater, per Atheniensium, Lacedzrmeoniorum, The- 
banorum aliorumque mutua odia, Grzeciam evertit. 
Quandiu communi ope et consilio bella gerebant, 
fugabant hostem, exuebant castris, superabant! 


Ὁ Cum vero alii aliis non fidere, finitimumque inva- 


dere instituerunt, hostis ad alteras partes accersi- 
tus, non minus a quibus vocabatur, quam adversus 
quos provocatus erat perniciosus, bello- Pelopon- 
nesiaco, cum eadein animorum conspiratione de- 
vincti essent, neque Lerra, ubi Lacedaemoniorum 
vires amplissimz erant, neque mari quicquam ab 
hoste incommodi acceperunt; imo vero maximas 
&trages hosti intulerunt, atque ita intulerunt, ut, 
quod nunquam fando auditum esset, quadringenti 
amplius Lacedaemoniorum milites, quibus patrius 
mos οἱ preceptum erat, aut vincere in bello, aut 
morte hostium manibus sese eripere, captivi Athe- 
nas in triumphum ducti sint. Cum vero liostem 
domi invenire, bellisque civilibus sese conterere 
coeperunt, eorum classis firmissima atque amplis- 
sima in Lacedemoniorum ditionem redacta est, 
portus eorum custodia amissa, urbis moenia solo 
:quata. Quid vero, cum Xerxes, Persarum rex po- 
tentissimus, quinquagies centenis hominum milli- 
bus, classe mille ducentisque navibus instructa, 
Graeciam invaderet, eos servavit, victores reddi- 
dit, sempiterna fama et laude ernavit, nisi concor- 
dio, pax, idem in hostem animus ? Quod si com- 
muni robore atque exercitu hostem non propulsas- 
sent, quid tandem prohibuisset quominus ad unum 
omnes bello absumpti fuissent? Idem nobis immi- 
nere cernitis periculum, idem exitium, eodem moda 
arcere hostis impetum debetis, cum nullo alio pos 


p sitis. Eidem morho idem medicamentum apposite 


convenit, quod satis quidem vaiidum est. Nam si 
Graci, quamvis Xerxis viribus longe inferiores es- 
sent, tamen, concordia duce, hostem superarunt ; 
quid tandem vos agere, divina favente graiia, po- 
teritis concordes, et communibus viribus, qui he- 
minum numero non pauciores, virtute Jonge cstis 
prestantiores hostibus? O si dies ille mihi illuce- 
$cat, quo, abolctis sepultisque odiis emnibus, pari 
consensu hostem aggrediamini! Nulla mihi przter- 
ea dubitatio relicta est de victoria : jam vicimus. 
lllud, quzso, animis vestris parumper coneipite, 
principes optimi : quemadmodum ín navi 9editio 
orta, perniciosissima est, ita esse in civilate ; et, 
ut in civitate gravis cst, ita in provincia multe pe. 
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stilent'orem. Nam quo plures sunt, eo latius morbi À gerentur ? Miuime : siquidem his etiam remediis 


contagio serpit,'eo diflicilior est curatio. Ac quem- 
admodum exercitus ordine militumque obedien- 
tia continelur, qua nisi adsint, ad internecionem 
omnia pereunt ; ita in provincia mutuus consensus 
et benevolentia necessaria est inter eos pr:esertim 
qui potentiores sunt : qua re sublata, prius suis 
viribus conficiuntur, quam externis. Insidiatur dià- 
cordia, vires extenuat, et occulta quadam :gritu- 
dine imperia absumit ; atque ob eam causam dis- 
cordiam inquit ille venenum esse datum imperiis, 
ne immortalia forent. Etenim perinde ac phthisis 
sensim conflcit, neque prius desistit quam profli- 
gatum corpus everterit. Non est contendendum ut 
necessarios et eodem caelo educatos homines perpe- 


adhibitis, effici non potest quin solvantur et inter- 
éant. Quemadmodum graviores morbi sunt qua 
interiorem corporis partem grassanitur et vexant, 
ita seditio aperto bello acerbior est. Nam in altero 
hostes nobis ipsi sumus; in altero nos tuemur. 
Nulli unquam suorum czdes profuit, quibus pe- 
reuntibus, ei gravius comparatur periculum. Nam 
simul ac illorum negligunt salutem, suam bostibus 
produnt; idemque iis accidit, qued homini eve- 
nire solet, cujus membrum dum phagzna conf. 
cit, id negligit, speratque reliquum corpus tutum 
fore atque incolume ; tandeuique sensim totus ab- 
sumitur : tum demum plane intelligit id non futu- 
rum fuisse, si initio morbum curasset. Quid, te 


tuo bello insectemur. Nam qui sapienter sux saluti B obsecro, manus geminas natura nobis tribuit? 


consulunt, hostes quidein semper vincere nituntur, 
suis vero nonnunquam parcunt, inaluntque inter- 
dum superari quam superare. Neque enim omnis vi- 
ctoria utilis est, aut a Dco profecta. Fugieuda est 
Cadmea victoria, et, ut tragicus ille inquit, Amicis 
dominabere, si tantum non viceris quantum volue- 
ris; amicis, inquam, imperabis, quam ab amicis 
vinceris. Ac Demosthenes, Tunc, inquit, preclara 
victoria, cum aut filii parentibus, aut cives civi- 
hus libenter cedunt. An vero in urhium obsidioni- 
bus perniciosum judicatis, si custodes inter se dis- 
sideant ? inter cives aulem, vel in provinciis sedi- 
tionem utilem fore putatis? cum in diversas partes 
itur, enm opinionum varietate contenditur, cum 
unusquisque suam sententiam pluris facit quam 
salutem. Contentionis duo genera tradit Hesiodus, 
alterum optimum cum quispiam alterius imitatione 
adductus recte agit; alterum inimicitiarum, discor- 
di», bellorum seminarium, quam pravam infeli- 
cemque appellat, de qua Homerus : 
Principio parva est ; terram sed protinus imis 
Contingens pedibus, capnt inter nubila condit. 

Prior sequenda est , altera penitus fugienda : illa 
maxime utilis, hzc admodum perniciosa. Non decet 
nos profecto pro ingenio, eruditione, sapientia, qua 
nos Deus ornavit, omissa mcliore, sequi pejorem. 
Abjicienda est, tollenda de medio; pax et concor- 
dia publice ineunda. Quod si est contendendum,in 
co vobis demum certamen pulcherrimum ct glo- 
riosum propositum est, quis vestrum primus sc ip- 
sum vincat; quis primus ad concordiam perveniat; 
quis plura οἱ magis egregia facinora in communeu 
sa]jutem conferat. [Ixc est plena laudis contentio; 
hxc a Deo hominibus data. Quid est, quod cuncta 
contineat ? Harmonia, Quid est, quod cuncta exor- 
net ? Concinnitas. Ceelum hoc quodcunque cerni- 
mus, sphxrz stellarum, spatia siderum, rerum om- 
nium elementa et initia, nulla alia re nisi concor- 
dia constant, Nisi diving providentiz leges ea tue- 
reutur, non consisterent, sed labefaciarentur ac 
ruerent, Res vero humanas, quz flux caduczeque 
sunt, et motu perpetuo circumaguntur, putas cohaz- 
rere possc, nisi mensura, pondere, concordia re- 


quid geminos oculos? quid duos pedes? Nimirum 
ut mutuo constent auxilio. Manus manum lavat; 
pes pedem sustentat ; sinistra dextris levantur, el 
dextra levantur sinistris: illinc motus principium, 
hinc onera suscipimus. Plus gemina haec menibra 
efficiunt ; nam altero occupato, ab altero commune 
prostatur "officium. Cur non sequimur naturam, 
ducem optimam et magistram ? ut ille inquit. Num 
qued alter perspicere non potest, alteri in mentem 
veniet, ac mutuo auxilio propositum finem atlin- 
gent. « Quam bonum et quam jucundurn est habi- 
tare fratres in. unum; » ut Propheta inquit, qui 
multarum rerum variique eventus peritissimus 
fuit, qui furore divino concitus, liomines ad concor- 
diam provocat. Quod ne temere preceptum vide- 
retur, illiqait : « Mandavit Dominus benedictionem 
et vitam usquein seculum. » Porro ejus filius pru- 
dentia praeditus, ut nos a discordia deterreat, Cum 
unus, inquit, xdificat, et alter" demolitur. quid 
aliud agunt, nisi frustra laborent? Cyrus, Persarum 
rex potentissimus, cum e vita excederet, liliis ac- 
cersitis, et imperio cis diviso, longiore oratione 
apud Xenopliontem, cunctos ad fidem mu!uam, ad 
charitatem, ad concordiam hortatus est, planeque: 
demonstravit eos dispersos ac dissidentes neque 
reipublicze profuturos, neque sibi prassidio esse 
posse. ld autem usque adeo verum facileque per- 
spectum arbitrabatur vir longo rerum usu, mazi- 


D mis periculis, ingenti fortunz varietate sapientis. 


simus, ut rationibus apertissinmis non contentus, 
oculis etiam exemplo quodam subjicere ten- 
taverit. Itaque virgarum, ut ferunt, manipulum 
afferri jussit, ac singulis imperavit ut euin uno 
impetu confringerent, si possent. Id. cum prz- 
stare valeret nemo, tum singulas  perfringen- 
das dedit; quas cum singuli nullo labore confice- 
ren: An vero cernitis, inquit, idem in vobis 
futurum, ut mutua pace devinetos nullus expu- 
gnare valeat, odiis vero sejunctos superare poss.t 
qui velit? Quare qui vos ad concordiam, optimi 
Italie principes, hortatur, vos ad vestram hortatur 
salutem, ad gloriam, ad triumphos de host: repor; 
tandos, Nam quid vestra exposcit utJitas 7 Conenre 
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diam. Quid vestra laus ac dignitas postulat? Con- A pugnata fide, cesis Christianis hominibus, Dei 


cordiam. Concordiam igitur et pacem amplectimini, 
suscipite, colite, uL per eaim mutuo consensu for- 
tiores, belloque in hostem comparato cervicibus 
nostrig imminentem | impetum propulsemus, ho- 
stem telerrimum nosirorum sanguine cruentatum 
ulciscamur, ltalie amyplilicemus dignitatem. [loc 
enim bello nullum unquam justius, aut magis ne- 
ceasario gestum est, aul faciliorem apertioreinque 
ostendit victoriam. N.m quid zqnius, quidve ma- 
gis pium, quam nostrorum sanguinem per infinitas 
lacryimas et tormenta effusum ulcisci ? Quid ucfandi 
hominea in nomen nostrum pratermiserunt igno- 
αλιείας, injuriz, cruciatus, necis? Templa sanctis- 
$ima per summam impietatem polluerunt : sancto- 
rum, beate Virgiuis, ipsius nostri Dei statuas 
contemptu, risu, omni contumeliarum genere per- 
secuti sunt. Quid sacras virgines violatas memorem ? 
pareutum coiwplexi ereptos impuberes? orani de- 
decore faedatum Christianum nomen ? liec ne per- 
sequar, et rei maguitudine et dolore impedior. 
Quis euim νε] dicendo consequi posset, vel sine 
multis lacrymis audire Christiani nominis socios 
fldelissimos, cquorui ungulis obtritos, ita impe- 
rante hoste sceleratissimo atque inapiciente ; ex- 
corialos, sublatos in crucem, ut moriem bene(cii 
joco acceperint? Edidit oliin. savissimus Turcus 
omnia crudelitatis exempla in Byzantinos. quorum 
memoria ut refricaretur, qualis nuper Chalcidis 
Eubvoicz tuinultus fuit, cuim,effractis portis ac mu- 
ris, tormentorum impetu dejeciis, arce vi capla 
armatorum cursu, ferro flammaque omuia miscue- 
runt ; unde gemitus illi ad nostras prope aures 
pervenere, Cuncios militaris :etatis. acerbissime 
trucidat. Nostrorum cadavera, cum mania oppu- 
gnarentur (at non dicam ; incredibile enim est; 
imo vero dicam, quoniaui ita 8e habel); uostroruin, 
inquam, cadavera in vasa imposita machinis belli« 
cis intra urbem adversus nostros imnnittebantur. 
O crugJelitatem ante hunc diem inauditam, 0 per- 
ditam feritatem, o truculentissimum ον εἰς genusl 
Q.id tam commune vivis quam spiritus ? At nostri 
captivi ita vivunt, ut ducere animam de ccelo non 
queant. Quid tàm. commune mortuis quam terra ? 
ΑΙ nostri ita moriuntur, ut eorum ossa per aerem 
spargantur. Quid tam commune cadaveri quam 
quies? At nostrorum corpora ita jactantur, ut ne 
exanimala quilem conquiescant. Ttomani, quod 
eorum legati paulo acerbius appellati essent, Co- 
rinthuin, urbem pulcherrimam, everterunt,. Nos 
vero, sociis crudelissime necalis, contenipta et de- 
vasta'a regione nostra, uude inorum  recleque 
vitz documenta a tam remotis nationibus petun- 
tur, non excitabimur? Fabius Maximus, ut capti- 
vos redinveret, agrum vendidit, et nos tot sociorum 
corpora desiderata negligeraus ? Theodosius, quud 
Thessalunicenses, novi vectigalis impositione indi- 
gnati, Placldiz statuas per urbem traxissent, fre- 
quentem in theatro populum cdi jussit, Nos, op- 


B berationi locum reliquit : una 


nostri majestate violata, ron dolebiinus ? non com- 
parabimus bellum ? non sumeius de boste suppli- 
cium ? Nunquam profecto, aut pubJice suorum in- 
jurie, aut private salutis ratio majore aequitate 
suasit arma in hostem moven:a. 

Satis dixi de geucre. belli quam justum sit : di- 
cam statim quam sit necessarium, Neque enim 
ile liberam «quietis ralionem relinquet, ingens 
terra marique bellum molitus. Nam si id permit- 
teret, nemo sane esset. qui bellum paci antepone- 
rei. Sed cojias instruxit, legiones firmiss:tnas 
habet iu capita nostra comparatas, lacessi!, urget, 
ad certamen provocat. Aut beilum gerendum est, 
aut acerbissima servitus subeunda. Nullum  deli- 
nobis fortunarum 
salutisque spes proposita est, ut viribus nostris, 
Deo Opt. Max. juvante, libertatem nostram  serve- 
mus; pro qua bono viro et civi non minus Jabo- 
randum est, quam pro servorum reique domesticae 
incolumitate tuiauda. Αἱ nemo est qui, vel servo 
lacessito, vel expilato grege, non graviter fetat, 
armis ad injuriam ulciscendam non conteudat, non 
repetat sua. Et conjugum, liberorum, patrie ra- 
tionem nuilam ducemus? Quid inermes exspecta- 
mus Turcorum furorem? Arma armis propulsan- 
tur. Bellum gerendum est, υἱ in pace vivanius. 
Si bellum omittimus, pacem habemus nullam. 
Quod si Tu:cus, nobis quiescentibus, maximis 
epibus aucius est; si languentes otio iu gravis- 
áima damna proiapsi sumus, "quis landcm sperare 
audebit nos in otio. οἱ umbra rei feliciter ge- 
siuros? hesipiscendum est, et cum eo pac'o in 
tanta. pericula. deciderimus, contrario itincre αἱ 
salutem οἱ securitatem redeuudum, Oiittenda 
segnities : bellam. suscipiendum. Nam, ut beatus 
Paulus inquit, « Non coronatur nisi qui legitime 
ceriaverit,» et Aristoteles, « Non coronantur qui spe: 
clant, sed qui in certa;en descendunt, ii enun lau- 
de aliquid dignum efficiunt. » Salus domi nobis non 
exspcclanda est, sed in sole οἱ pulvere defendenda. 
Nemo est vestrum qui, cum a natura tributum 
habeat ut $e, corpus vitamque tueatur , prassto- 
Ólwri velitea. qua nocitura sint. llostis exercitum 


p habet libertati nostrz& imminentem. Vis impetum 


arcere ? Bello i] assequi poteris, ut vim vi repri- 
mamus. Nam ut concedain. incertos. exitus essc 
belli, Martemque conumunem, tamen pro liber- 
tate, pro vite periculo. decertandum est ; pru Dco 
ipso pugnandum, pro cujus amplitudine retinen-a 
cadere, in evum sceupiteruum. vitainque immor- 
t3lem migrare est. Non enim spiritu vita const. t, 
sed pietate, quxe patris, templorum , status divini 
conservatione maxime continetur. Qu:d vero, si 
cxploratam victori:e rationem habemus ? Jam cnim 
[empus et aures vestrae postulant ut de facultate 
gerendi belli, de amplissimo triumpho qui nobis 
propositus est, aliquid dicamus. Quo in loco illud 
plane profiicor me de hostium copiis et viribus 
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nihil oratione mea detracturum, sed omnia expo- Α celeriter fugiunt. Castra castris conferre non au- 


siturum magna cum lide. Atque inde exordior. 
Exercitus ille hostilis, illa hominum multitudo 
infinita, non tanti roboris est quanti vel nonnulli 
putant, vel a nobis superari facillime non possit. 
Magna ejus pars milite tumultuario constat et 
turba collectitia. Nulla jurisjurandi religione 
adacti sunt, nulla mercede cenducti. Levissima 
corpora, laboris impatientissima : praedam , non 
exercitum sequuntur, qua $i paulo diutius carue- 
rint, domum velocissime redeunt. Nullam prz- 
stant in bello operam, nullum servant ordinem : 
Jatrones, sicarii, militaris discipline penitus ex- 
pertes, el qui facilius vinci possint, quam vincere 
sciant. lllud sane prorsus comparstum habemus, 
septuaginta duntaxat esse hominum millia, qui 
stipendia ex publico zerario faciant. Sed audite me, 
quaso, parumper sequo animo. Ex eo septuaginta 
millium hominum numero, praeter quindeeim vi- 
gintive millia, ad summum, qui imperatoris sui 
latus custodientes, quotidianam mercedem ca- 
piunt, reliqui omnes sociorum provincialium 
tributis in bello sustentantur; quae sane tributa 
sdeo exigua sunt, adeo suppeditantur tenuiter, 
ut ἰοίο auno vix quatuor mensibus mereedem 
accipiant, Ex re factum videtis ut nullam expe- 
ditionem quadrimesui diuturniorem sustineat, sed 
eos omnes dimittat, quoniam provincie pecuniam 
amplius non subministrant. Qua rerum penuria 
coactos Byzántii &epe vidimus, cum dimitteren- 
tur, et. equos, eL arma, οἱ vestes vendidisse, ut 
domum pervenire possent. Hoc robur hostilis 
exercitus, hzc magnitudo, hie mirandus ille pe- 
ditatus et equitatus. Quod si Christianus exercitus, 
illius flaes populando, eum toto auno exercitum 
in armis habere coegerit, aut a suis destitutus 
cum exigua mauu ad pugnam impelletur , ubi 
facillime superari queat," aut illis ipsis pecuniis 
qus in ejus privatum srarium conferuntur, to- 
um exercitum alat necesse erit : quod quidem 
prestare diu non poterit. Neque enim, eut temere 
nonnulli jactaut, immensa est illi pecunia. Siqui- 
dem ex iis qui in illius negotiis gerendis versati 
suni, plane coguitum est non amplius quam vi- 
eesies centena aureorum millia ex omni reddi- 
tuum summa ad eum deferri :.unde οἱ viginti 
illa milia peditum liberaliter sestentat, pro eor- 
poris sui custodia, et sumptibus domesticis, qui 
maximi sunt, salisfacit. Si quid praterea super. 
est, id omue ad arma, machinas, torten!a bel- 
lica penitus convertit, ut neque couflaud! the- 
saauri, neque conducendi milis ei facultas prre- 
beatur. Quod autem tam effeminala multitudine, 
tam exiguis viribus, tot imperia subjugaverit, 
non mírandum magis quam dolendum est. Nul- 
jum enim habuit hostem : facile admodum fuit 
vincere non resistentes. Date signum belli : jam 
facile perspicietis eorum ignaviam. Ut enim cc. 
dentes vehementer iusequuntur, ita insequeutes 


dent; et, utillud repetam, victoria est in sani- 
bus, modo velitis. Nulla euim belli gerendi faeul- 
tas vobis deest. Adest imperatorum virtus, mili- 
tum numerus et potentia. Sunt pecunise velis, 
sunt, ltalie principes, quas non minus hoc ten- 
pore in publicum conferre debetis, quam .privs- 
tam quisque salutem, leges, patriam charam ba 
bet. Debet unusquisque, diligenti rerum suaram 
ratione habita, tantum erogare quantum potest. 
Audio Byzantinos a nonnullis accusari, quod in 
salute communi privat: pecuniv* parcentes, sua 
omnia hosti prodiderunt : in. quo profecto gravis- 
sima culpa digni sunt, meritoque reprehendeatar. 
ld ne ipsi quoque committamus, cavendum ett; 
ne quod in aliis turpe inutileque foisse cognoi- 
mus et sentimus, imprudentissime — sequemer. 
Comparato a nobis exercitu, quid est, quod vieto- 
riam letaque omnia non portendat ac pollicestur ! 
Aderit Deus Opt. Mazimus, pro eujus pietate, 
gloria, fide amplificanda pugnabimus , cujus imju- 
rias ulciscemur. íratus hosti est, nobis prosper, 
qui nostram hac in re operam et laborem nom s0- 
lum accipit, sed exigit, sed repetit, sed debitum 
Sibi reddi jubet. « Ne timeas, inquit, a facie eo- 
rum, quia ego tecum sum ut eruam te. Ne times 
4 facie eorum ; ncc enim te faciam timere vultum 
eorum. Bellabunt adversus te, et non przvalebunt, 
quia ego tecum sum, ait Dominus, ut liberem 


6 te.» Et ad Josue: « Ecce ego dedi in manus 


tuas Jericho, ct regem ejus, omnesque fortes «i- 
TOS, »—4 Si Deus pro nobis, ut inquit Apostolus, 
quis contra nos? » Ipse efficiet ut unus persequatar 
mille, et duo fugare possint decem millia. At nos 
longe numerosiorem exercitum in bellum ducere 
possumus, quam hostis habeat. Quid, si ille plures 
etiam homines habeat? an. victoriz cursus retar- 
dabitur 7 quasi vere non plerique exercitus multi- 
tudine infiniti, parva admodum manu s2penu- 
mero fusi fugatique fuerint et deleti. Xerzis exer- 
citus, Mardonio duce, cum ter centum hominum 
millibus ab octoginta Grecorum mil;ibus direptus 
ac trucidatus est. Ducenta. Cimbrorum millia Ma- 
rius delevit octoginta millibus hominum. ftursus 
cum Catulo centum et quataor millla necavit. la 
Thessalia Pompeius cum quadraginta millibus pe- 
ditum, equitum scxag^nta, cum Iótius Orientis 
auxiliis, cum omni nobilitate, a C:esare fugatus 
est, et exutus castris, qui triginta peditum millia, 
mille equites habebat. Quid infinitas Tigranis 
copias commemorem a Lucullo, parvo exercitu, 
supcratas? fEec nimis vetera, et fabule fortasse 
quam historie propiora videntur. Quid nostra 
mcmoria? Nonne hostes nostri paucoram virtute 
sepius vieli, fugati, essi fuerunt? Omitto de iis 
victoriam insignem Laodislai, Pannonis regis , 
qui, ut olim. a nobis ἀῑείσιη est, eum quateordc- 
cim hominum millibus (qui enim plus tradoat, 
decem et oeto inillia non excedunt) aperto Marte. 
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justa acie signis collatis cum hoste dimicavit, A aliquem ex veteribus, et sapientia ornatissimum, 


exercitum  proflizavit, ac longe lateque fudit, 
imperatore vuluerato : ac. nisi. victoriam avidius 
persecutus esset, miortique sese ohjecisset, pro: 
feeio Christianus orbis Europam omnem retineret, 
Hec omitto. Ad recentiora nostra festinat oratio, 
Quid dicam de insigni triumpho illius Christianz 
multitudinis qui, nuilo duce, crucis tantum si- 
68ο armata, Tureorum exercitui omnem mtuitis- 
sio Amderalba oppido potitum, inira. nienía 
Siricto ense discurrentem, magna cde victum 
ejecit, ipso isto imperatore graviter vulnerato, ac 
impedinentis omnibus in potestatem redactis? ld 
autem ne semel accidisse videretur, cum unpius 
seelerausque hostis Paunoniam omnem infer.o- 


rem occupasset, olnniaque armis complessel, et, B 


praesidiis inclytus, regiique animi et excelsi, Pan- 
moniz superioris rex, parva adu odum manu ex- 
pegnato Javicia oppido el natura et arte munitis- 
Simo, maximas Turcorum copias fudit, partemque 
provincie euo adjecit imperio. 

Cum quo hoste nobis res sit, facile videtis, Ita- 
lie principes. Cum quo? inquies. Qui imulitudi- 
mein inconditau habet atque imbellem, qui homi- 
num numero nos quideia non. superat, virtute ve- 
ro vincitur; de quo parvi nostrorum esercitus am- 
penumero triumpharunt, ld autem minime miran- 
dum est. Longe cnim fortius et constantius pu- 
guant, qui pro morte servituteque propulsanda di- 
Uicent, quam qui praedam. spoliaque sectantur. 
Nau: ilii y arum amittunt, si victoria non potiun- 
tur: his vero cuncla. pereunt, 5i seyRius τοι! ge- 
rant, « Puguent, inquit Lacedz:emonius, ut morituri, 
.e& nons morientur. » ltaque cum adeo. necessaria 
Bobis concordia sit, prastantissimi principes, cuti 
alias, Ium hioc tempore iu primis, et ad. privatas 
fortunas titandas, et ad. comuiuuem defendendam 
salutem, concordiaur amplectamuur omni. studio et 
eonsenst, Belium justissimum, maxime gloriosum, 
atque utile οὐ pacie ornaueata retinenda, et ad 
Dei Opt. Max. injurias ulcisceudas, pietatenique 
propugnuaudam, suscipiamus. Ornemus  ltaliam 
victoria ampliesiipna et hostium spoliis, qua in ma- 
Mibus sunt, ut nos Rostraque omnia metu in per- 
petuum ac perieulo libereuus. 


V. 


Kjusdem ad eosdem persuasio ex auctoritate Demo- 
. &henis. 

Nec 4 nobis pro communi omnium salute dispu- 
fata, utinam eo studio a vobis suscipiantur, illu- 
gwriesimi Italie principes, quo a nobis dicta sunt, 
et inhereaut animis vestris, atque persuadeant, ut 
nubis amplius adhortationibus nullisque rationi- 
bus opus sit, sed re ipsa et opera ad defensionem 
nostram et hostium propulsationem exeitemini. 
Quod nunc faeilius ficri posse cogitavi, si consiliis 
meis vires aliquas adhiberem, et auctoritate. ali- 
eujus viri excellentis ea plane confirmarem, atque 
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et amplissimum auctoritate in medium adducerem, 
qui plane testaretur sese oliin in tali causa qualis 
nostra est, eadein eum sensisse, tum monuisse 
suos cives, qua a nobis, et apud Pontificem Maxi- 
muin in senatu s:penumerou disputata sunt, et 
nunc litteris maudata.. Venit. autem ín mentem 
Demosthenem, philosophum exzcellentissimum, et 
oratorem adeo omni laude cumulatum per tot s:x- 
cula, ut quem cum eo conferas exstiterit nemo, 
in eadem incidisse tempora, eamdem pcrorasse 
causam, denique nihil habuisse, quod rei nostr» 
non conveniat, preter nomina hominum sui tem- 
poris. Itaque cum hujus et auctoritatem gravio- 
rem, et orationem mayis appositam ad persuadeu- 
dum existimarem quam verba mea, constitui. ut 
ipse dicat sententiam. Olyntlius 'lliracize urbs opu- 
lentissima erat. Philippus, Alexandri Magni Mace- 
donum regis pater, cum in Graeciam universam 
impetum facere decrevisset, statuit ad eam rem 
attinere ut Olynthum primo in ditionem redigeret. 
Movet arma in eau;  depopulatur agrum, Olynthii 
legatos mittunt opem imploratum ab Atheniensi- 
bus. Demosthenes suadet opitulandum esse, ne 
Philippus, ad Graeciam occupandam animi infiniti 
et vasti, Olyntho capta, Athenienses ac reliquam 
Gracia opprimat. Ita enim tunc Gracie Philippus 
imminebat, ut nunc Turcus ltaliz. Sustineat igitur 
Philippus Turci personam, Itali Atheniensium, nos 
Demosthenis. Jam facile iutelliges totam orationem 
causa nostr. convenire. 


Demosthenis oratio pro ferenda ope Olsnthiis adver - 
sus Philippum, regem Macedonum. 


Grandi pecunie vos profecto anteposituros arbi - 
tror, Athenienses, si planum fiat, quidnam reipu - 
blice utile futurum sit ; qua de re nunc a vobis de- 
liberatur. Quod cum ita se habeat, vestrum est. eos 
altente audire velle, qui sententiam dicere statuunt. 
Non solum enim si quis utile aliquid excogitatum in 
medium attulerit, id, cum audieritis, accipietis ; ve- 
rum etiam quod vestra [ortuna accidere existimo, 
multa op, ortuna nonnullis ex tempore in. mentem 
venient dicenda, ut ez omnibus optio nobis detur 
eligendi quod vobis sit usui futurum. Enimvero pre- 
sens temporis occasio, voce propemodum emissa, re- 
bus illis opitulandum esse. inquit, si quidem. earum 
salus nobis cure est. Nos vero, nescio quo pacto, ad 
hiec videmur affecti. Qua autem ego agenda censeo, 
hac sunt : auxilia statim. decernenda ac instrueuda 
quam celerrime, ut hinc opem feratis, ne idem quod 
olim patiamini ; legatos mitlendos, qui. hec. renun- 
tient, et rebus gerendis intersint. Etenim illud mazi- 
me verendum est. ne, cum. Philippus vafer et. ad 
negotia obeunda callidus sit, modo cedendo cem res 
postulabit, modo interminando ( dignus sane fide 
merito haberetur), modo vos vestramque absentiam 
calumniis insectando, aliquid de summa rerum per- 
vertat atque convcllut. Atqui quod in rebus Philippi 
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permunitum videtur, viz ut oppugnari possit, idem A ris : quod autem. et jampridem id mos paesi fmeri- 


el vobis percommodum est. Nam quod ille rerum 
omnium, nulla excepta, solus dominus sit, impera- 
tor, quagstor, ubique suis copiis presit, ad. res qui- 
dem bellicas mature conficiendas, et omnia in teme 
pore gerenda longe superior est. Ad conditiones vero 
cum Olynthiis iueundas, cui rei mirifice studet, longe 
aliter se habet. Neque enim Olynihiis obscurum | est 
sese hoc tempore non de gloria aut agri parte cer- 
&are, sed pro excidio, pro servitute a patrie cervi- 
cibus depellenda ; neque ignorant quid in eos Am- 
phipolitas egerit, qui ei patriam prodiderunt, quid 
in Pydnagos, qui eum terra. receperunt. Demum 1gy- 
rannidem rem infidum el suspectam liberis civitatibus 
esse existimo; prasertim si. agros finitimos habeant. 


mus, el uup.r socielas uobis exatiteiit, quae superio- 
ra omnia resarcire valeat, modo ea uti velimus, dee- 
rum immortalium benevoleutie erga nos. accepiam 
re[erendum plane affirmaverim. Verum hoc. perinde 
esse arbitror, atque in. pecuniarum possessione cos- 
tingere solet. Si enim quascunque quis acquisieril, eas 
servat incolumes, ingentes habet. fortuna" gratias. In 
rebus idem. Qui occasione non recte uisi sunt, ne com- 
modi quidem, si quid deorum beneficio suxt consecuti, 
rccordantur. Ex ultimo enim rerum eventu ante acta 
omnia plerum«ue pensitari solent. Quamobrem in reli- 
quis valde prospiciendum est, ul eorum emendatione 
superiorum [astorum labem deleamus. At si hos etiem 
homines perdideri:nus, — Athenienses, εί Olynthum 


Itaque et hec non ignorantes, et cuncta. alia consi- B praterea. Philippus. occupaverit , demonstret — miki 


derautes, diligenter dico nos oportere incitari velle, 
belloque gerendo, si unquam, nunc cerle maxime 
incumbere, pecunias haud. segniter conferendo, per 
nosmet exeundo, nihil prorsus omittendo. Neque enim 
aul ratio, aut. excusatio ulla vobis amplius. relicta 
est, quin. qure ageuda sunt peragatis. Num quod 
cuncti (remebatis quondam — Olynthiorum | animos 
Philippo infestos reddendos esse, ultro evenit, et sua 
se sponte obtulit ; atque id eo maxime modo quo vo- 
bis conducit. Si enim, | vobis suadentibus, bellum 
&uscepissent, fidei sane dubio habendi esseut socii, el 
ad aliquod usque lempus, non semper, id decrevisse 
fortasse viderentur. Cum vero injuriis ab illo laccs- 
siti, odio llomiuem persequantur, conslantes. eos ini - 
micitias gesturos cum propler metum, tum propter 
c(feusus verisinillimuim | est. Non est igitur obiula 
ovcasio pretermitlenda, Atheuienses, ueque putien- 
dum quod superiori tempore sep.uunero passi eslis. 
Num si cum olim rebus Euboicis auxiliuti reversi 
sumus, et ad hac ipsa subsellia Hierax εἰ Straio- 
cles Amphipolitg aderant, hortantes. «0€. maritimo 
ap, aralu pro[ecti, urbem suam | acciperemus, idem 
pro uobis ipsis studium prostitissemus, quod pro Eu. 
bo:.corum sulute, el lunc. nimirum. Amplipolis in 
eiliouem | nostram venisset, et nunc. niolestia oii 
carereiis, qug inde consecula est. Rursus. si. cuim 
Pl'yduam, Methonem, Potidaam, l'agasas, reliqua, 
ue in singulis diutius immorer, obsideri afferebaiur , 
alicui ex iis cito, et, ut. res postulabat, opem ferre 
aggressi esseinus , [aciliore profecto Philippo et hu- 
siliore uteremur. At vero, dum praseules. rerum 
eccasioues ubjicimus, dum futura prospere eua s; oute 
eventura putamus, auxinus Philippum nos ipsi Athe- 
Nienses, tantumque ipsum reddidimus, quantus. un- 
quam rex Macedonum easutit. nemo. Nunc autem 
sese exhibet occasio, Quamam ?. inquies. Α rcbus 
Olyuthiacis sua. sponte vestre civitati, que nulla iu 
re primis illis iu[erior est. Equidem, $i quis res, 
qua nolis divinitus deg sunt, aquitute. adhibita, 
suppuiare voluerit, quanquam | pleraque non. satis 
commode accidisse videniur, tumeu. eum magus 
diis gratius. merito habiturum | existimo. Quod enim 
ηλ bello, jure optimo ἀιοία-α’ nosua! ascripse- 
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quispiam, quid sit amplius impedimento futurum, 
quominus quo libido animi tulerit, contendat. Anne 
vestrum aliquis animadvertit, et rationem videt, qua 
Philippus cum initio pertenui in statu , repente ma- 
gnus evasit? Amphipolim primo cepit, deinde Pyd- 
nam, ilerum Potidweam, rursum Meihonem, demum 
ἐν Thessaliam invasit ;. deinceps lharas, Pagasas, 
Maygnesiam, Cunctis vero, wt libuit, constirlis , ἐκ 
Thraciam se contulit. lbi, aliis ejcciis regibus, ali 
restitutis, adversa valetudine laboravit. (ua cum 
paululum levatus esset, non in segnitiem sese. dedi- 
dit, sed Olynthios statim adortus est. Non dico nunc 
de illius expeditionibus adversus lllyrios, P«ones, 
Αγρια: οἱ in quamcunque volueris provinciam. 
At, quispium inquiet, quid nobis ista commemoras? 
Ut et cognoscatis, Athenienses, quantum detrimenti 
c[jerat rem. semper aliquam singulatim. sinere pree- 
teslabi. Et. p'aue advertatis l'hil ppi in rebus agendis 
studium. accrrimui , el curam. assiduam cum. qua 
pariter vitam ducit, ob quam rebus a se gestis mi- 
nime contentus , deinceps fieri non poterit, wt. in 
quiete permaneat. Quod si ille majus uliquid semper 
mol:endum decreverit, vos contra nullam rem fortiter 
obeundam judicaveritis, quem tandem rerum ozitum 
sperare debeinus ? Proh. Deum fidem ! quis vestrum 
adeo tardi ingenii est et inconsnulti, qui, si neglexe- 
rimus, bellum huc conversum iri nesciat ? Qued εἰ 
eveuerit, equidem vehemeuler timeo ne, veluti fene- 
rati, qui facile ex maquis [-norious brevi tempore in 
rerum copia versati, postremo bona omnia funditus 
amiserunt ; iia nos. ignavia dediti, εί ad libidinem 
cuucta. qu&rentes, tundem vel inviti multa et gravia 
subire coga:sur, et de iis. que noslro in agro sunt, 
periclitari. Atqui reprehendere, inquies fortasse, et 
[αείΐε, εἰ cujusvis est, sed de prasenti negotio quid- 
nam agendum sil edocere, senatoris. Lgo vero, eisi 
compertum habeo vos, cum prater senien:iam et apem 
aliquid evenerit, noa mali auctoribus, sed. iis qui 
sen entium ultimo loco dixerint , irasci solere, mon 
lamen. yroptr private securitatis rutionem mihi 
silentio pratereunda. arbitror, que vobis profutura 
existiio. Dico igilur vos. bifuriau rebus. opiiulari 
oportere, purliin. oppida agrumque Oly-thiorum tu- 
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tando, emissis militibus qui id praestent, partim (ines A sane minime mirandum videtur: nam feliciter agere 


Philippi cum terrestri exercitu, tum classe maritima 
incursionibus depopulando. Nam si alterum utrum 
neglexeritis, vereor ne tota. expeditio (rustra teme- 
reque a nobis suscepta sit. Sive enim vos illius agrtm 
vastelis. idque inlerea sustineat , et Olynthum vi ca- 
piat, victor in patriam reversus, facile. injurias 
ulciscetur : sive subsidiu duntaxat Olyntho mittatis, 
ille fines suos periculo carere animadvertens , acrius 
rem urgebit, temporisque- diuturnitate obsessos in 
potestatem rediget. Itaque et firma et bipartia auxi- 
lia mittenda sunt. Hec in ope ferenda fieri oportere 
statuo. 

De facultate vero. pecuniam inveniendg sunt nobis 
pecuniam militares, sunt nobis pecunie, Athenienses, 
et quidem tot, quot mortalium nemini. Fas autem 
vos, ul libet, accipiatis. Eas certe. si militibus red- 
detis, nulla vobis desunt pra'terea : sin minus, prz- 
terea. desunt ; ino vero. omnes penitus. iuveniendee 
surt, Quid, inquies, refersne tu ad. seiatunt. cas 
pecunias militares esse debere? Minime, mehercule ! 
Ego vero milites iustruendos esse censeo, et pecunias 
qua iis sübminisirande sunt, militares essc ; m:t- 
tuumque esse oportere prestare operam, et pecuniam 
accipere. Vos autem, nescio quo pacto, eas per olium 
ad dies festos accipitis. Quare vileo reliquum | esse 
w cuncti pecunias in. publicum con[eratis, si multis 
opus est, mulias, sin paucis, pauccs. Enimvero. pe- 
cuniis opus es : opus, inguam, est pecuniis, sine 
quibus nihil opportunum effici potest. Commemorant 
alii etiam alias comparande pecunie rationes ; ez 
quibus e«m diligite quam vobis conducere. exis;i- 
metis, atque dum commodum est rem aggredi». ini, 
Sed. est equum considerare rationeque colligere, quo 
in statu res Philippi hoc tempore versentur. Nam ne- 
que ul vel videntur, vel quispiam astimaret, qui eas 
parum diligenter inspexisset, satis belle se habent, 
neque eo pacto quo se haberent si optimo in statu 
essent. Nunquam sane. arina movisset Philippus, si 
tanum aibi conserendam putasset. Sed ut initio, ila 
deinceps facile omnes, prosperosque rerum eventus 
speravil. AL ea deceptus est. opinione. Quod cum 
preter exspeciationem primum acciderit, valdeipsum 
perturbat, non. mediocremque ejus animo  sollicitu- 
dinem affert. Accedunt. res Thessalorum , que cum 
semper infide omnibus natura fuerint, maxime veluti 
erant, nunc etiam isti suut. Nam Pagasas ab eo. re- 
petere decrevisse dicuntur, ei Magnesia manibus 
cingi prolibuerunt. Equidem ex quibusdam audivi 
eos non amplius permissuros ut vel. portorii vel fori 
redditus percipiat ; cum scilicet ex iis rempublicam 
Thessalorum administrari oporteat, won Philippo 
aliqui provenire. Quibus pecuniis si privatus fueril, 
in. maximam profecto alendi exercitus difficultatem 
adducetur. Denique Pwones εἰ lllyrici, ac omnes 
alii hujuscemodi liomines suis legibus uti, in libertate 
vivere libentius quam servire vclle existimandi sunt, 
quippe qui nunquam alteri parere consueverunt. Ác 
ille quidem, ut aiunt, valde. contumeliosus eit, quod 
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prater meritum, insaniendi causam dementibus pra - 
bet. Quamobrem  partas opes tueri, quam initio eas 
quarere plerumque difficitius judicatur. Vestra igitur 
partes sunt, Athenienses, has lemporum illius diffi- 
cultates, vestram ducere occasionem , stutimque rci 
suscipere, et legatos mittendo quo mittendi sunt, et 
in militiam exzeundo, et alios omnes hortando. lllud, 
queso, animis vestris parumper coucipite. Si Phi- 
lippus talem adversus nos occasionem arripiat, jux- 
taque fines vestros bellum geratur, qua laudem cui 
alacritate eum. huc. impetum facturum putatis ?. At 
105 non pudet ; et que pateremini si. ille posset. ea- 
dem, cum facultas sit, inferre nou audebiiis ! Neque 
tos lateat, Athenienses, vobis hodie statuendum (85e, 
utrum illic vos, an ille hic bellum gesturus sit. Si 
enim res Olynthiorum resistent , vos illic belligera- 
bitis, et illius agrum damno afficietis , simul agri 
vestri. fructus. secure. percipietis. At. si. Philippus 
regiouem illam occupaverit, quis eum ,tandem, quz- 
miuus huc perveniat, arcebit ? Thebani ? At quod no- 
hn nimis acerbe dictum videri, una etiam ipsi para- 
tissime irru npent. Phocenses ?. scilicet qui se doni 
tueri nequeuut, nisi vos, aliusve opituletur. At, in- 
quies, nolet fortasse. Absurdissimum sane. fuerit , si 
que, quamvis amentige arguatur, tamen jactare non 
desistit, ea ipsa cum demum possit, efficere nolit. 
Porro quantum intersit bellumne hic au illic gera - 
tur, equidem nec verbis opus esse arbitror. Nam δὲ 


C iriginta duntaxat diebus vos in castris morari necesse 


(verit, et quecunque ad usum. exercitus necessaria 
&unt ex agro vestro percipere, nullo, inquam, prorsus 
Loste in agro versante , plus sane detrimenti agro- 
rum dominos inde capluros. existimo, quam. omnia 
illa essent, qug in superioris belii apparatum. con- 
sumpla (fuissent. Quod si bellum aliquod huc in- 
gruerit, quanta, 105 obsecro, jactura res vestras 
affectum iri putatis ? Accedet contumelia εἰ rei turpi- 
tudo, quam nemo sapiens ullo damno leviorem duxc- 
rit. Htaque, his omnibus consideratis, cuncti opi:ulari 
el totam belli molem illuc convertere debent : locu- 
pletiores-ut pro multis, que recte possident, pauc;s 
erogatis, reliquis libere et securius [ruantur ; juvenes 
vero, ut. rei militaris disciplina in Philippi αφιο 
eruditi, ad rem suam [umiliarem incolumem tutan- 
dam formidolosi custodes efficiantur ; denique orato- 
res, ut rerum a se gestarum rationes facilius redilere 
possint. Qualis etenim fuerit rerum vestrarum cou- 
ditio, tales in ecs judices futuri estis. Omnium vero 
gratiam vobis bene et feliciter evenire opto. 

lloc est, inclvti Italie principes, suuni illiusac 
sapientissimi viri Demosthenis consilium , non 
alienum a nostro ; hzc illius sententia quam si- 
mil'inia nostra ; ha:c Atheniensibus solum adversus 
Philippum Macedonem, sed omnibus Itali: populis, 
Scd universis Christianis adversus Turcorum iv- 
rannum, nostri rclizionis trucu:entissimum lio- 
siein, pridicece hue proponereque. videtur. Con- 
ditioni presentis temporis, qui loquitur , «cca 
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modata sunt omnia, et ad hunc quem cernimus A opcai suam implorare Nam, ut preclare alibi De- 


rerum statum mirifice quadrant. Sequamur igitar 
tanti. viri consium, qui eum in omni. doctrinz 
gcnere, tum vel maxime in civilis disciplinz scientia 
fuit exercitatus, et in communis hostis excidium 
insurgamus. Commune existimemus imminere pc- 
riculum ; commune bellum aggrediamur non ignave, 
non lente, non parce, non ut fieri, cum de re aliena 
certatur, consuevit, queinadmodum hactenus fa- 
ctum est; sed fortiter, sed celeriter, sed liberaliter, 
sed ut fleri in proprio discrimine mos est. Tantum 
quisque in. hac re conferat, principes Cliristiani, 
quantum pro salute. imperii sui, quoticus re3 
exegit, non dubitavit effundere, et quantum dili- 
genti ratione habita, uniuscujusque vires et facul- 
-1ates patiuntur. Non unius alteriusve hic opus est. 
" Hostem habemus fortissimum, potentissimum, acer- 
rimum, cervicibus vestris imminentem. Satis su- 
verque negotii omnibus simul erit, Sed uec exter: 
Christianorum gentes nobis deerunt, dum nós vi- 
derint nobis ipsis non decsse. Aderunt, favebunt, 
suppetias ferent. Neque nos deseret Salvator noster 
Christus Jesus, sed audiet nos atque exaudiel, 
n;odo nos viderit digne ea, qua decent, facientes, 








mosthenes inquit, non modo Deus, scd ne amicus 
quidem rogandus est, u! dormitanti cuiquam aat 
des:di presidio sit, Enimvero si hxc, qua  disi- 
mus, faciemus, non modo tutari qua supersunt, 
sed ctiam quie perdita sunt recuperare coelesii 
przsidio poterimus. Alioquin magno discrimiai res 
[talicas esponemus. Et ut cum ea disjunctiva ora- 
tionem teriminem, qua superioribus diebus, audita 
tum. primum Chalcidis olsidione iu pontiücio se- 
natu usus fui, ut omnis Italia, compositis 4ο pa- 
catis rebus, et omni simultate deposita, omniua 
viribus in unum collatis, Deo Opt. Max. duce, 
Turcorum vires conterel atque infringet ; aut si 
quod duodeviginti jam annis post Byzantii excidium 


B experti sumus, inanibus duntaxat verbis oc vagis 


pollicitationibus;vacabimus, brevi tenporeuniverga 
talia..... sed compesco labellui, nec id exprimam, 
quod auditu quoque dirum atque horribile est, 

Quare ut gravissima declinemus periqula, atque 
optatam victoriam consequamur, vos omne$, pria- 
cipes populique Christiani, ut omui ad id studie 
incumbatis, quantis maximis possum precibus, ore 
atque obtestor (1). 





BESSARIONIS 5. R. E. CARDINALIS 
EPISTOLA. 
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Dessarionis, episcopi Sabini, cardinalis Niceni ac 
patriarcha Constantinopolitani, ad Paxium pon- 
tificem maximum, de errore Paschutis (2). 

Non dubium est, beatissime l'ater, in resurre- 
ctionis Paschate celebrando crrorem aliquando 
committi : nonnunquam octo dierum, quandoque 
unius mensis et amplius, ut hoc anno 1470 eve- 
niet; loc tamen raro accidit. Duabus de causis 
error exsistit; altera ex lünaltionibus, altcra ab 
equiuoctio. Nam sancti Patres nostri Pasclia no- 
strum celebrari voluerunt primo, post z»quinoctium 
veris, secundo, post quartumdecimuimn diem prime 
[υπ post equinoclium yernale ; tertio, non cure 
Judwis; qmarto, die Dominico post Judaeorum 
Pascha. Qua omnía ulrite serventur apertaque 
siut et cognita vel iis qui scienti; astronomici 
non sunt periti, tabulam quamdam, sive canonein 
ediderunt, in quo singulis annis repezitur prima 

(1) Descriptor haec addidit. 


Lector, judicium meum requiris. 

Hic Demosthene nonu ΙΠΙΠΟΥ, Latinis 
(laud est inferior. Quid ipse ? Quod τι. 
Vivat Nestoreos dies, rogamus. 


(3) Zaretti, Cata ug. biblioth. S. Marci Venet., p. 196. 


C post eguinoctium oppositio lunaris, quo tempore 


debet esse Pasclia Judzorum, ac dies septimana 
in quem cadit ejusmodi lunz oppositio, ac dein- 
ceps djes Dominicus, quo Pascha nostrum cele- 
brori oportet, quod usu evenit per calculationem 
19 annorum lunarium ; veteres nam astronomi 
lunam 19 annorum spatio ad idem signum circum- 
agi, unde iuccpit, existimarunt. Nititur praterea 
hec tabula opinione illa de zequinoctio, quod scili- 
cet vernale aquinoctium 300 annorum intervallo 
eodeui die mensis Martii fieri contingeret, quorum 
neutrum verum est. Nec tamen mirandum, si tanti 
viri in ejuscemodi re lapsi sunt ; nam et si astro- 
nomi veteres eam scientiam optime tenuerint, 
lamen non attigerunt veritatem omnem motus οᾳ)- 
lestia, non sua quidem iguorantia decepti, sed re- 
rum celestium natura superati. Astronomia enim, 
cum non plane veritatein assequatur, sed propius 
accedat, ut philosopbi affirmaut, quo plures obser» 
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valiones celestium motuum complectitur, eo i.a- A et honestum est. Si vero αυτ, illi non recci- 


gis-per illorum comparatonem ad veritatem ten- 
dit; qua de causa posteri propius semper acces- 
gerunt, cum plures babucrint observationes. Etenim 
Ptolemzus, astrorum scientia eruditissimus, qui 
primus eam absolute tradidit, augem solis imnio- 
bilem esse putavit, quem tamen posteriores moveri 
sentivnt, veluti sphaera non erratica. movetur, 
quod verum est. Eamdem praterea sphaeram Pt:- 
]emaus uno grajlu moveri ail annis centum ab occi- 
dente in orientem; posteriores vero paucioribus. 
Idem et in re de qua agitur ; quamvis antiqui lunam 
incipientem primo anno, verbi gratia, a primo gradu 
Arietis, postea expleto 19 anno iterum ad idem 
signum reverti putlaverint ; non lamen verum est ; 
nam 76 anno deerit ei una omnino quarta pars 
diei ad idem principium attingendum, ita ut 305 
annis unius diei spatio sit adfutura ; inde nimi- 
rum error manavit de Paschate nostro per totam 
nonnunquam septimanam. Facimus nam Pasclia 
una septimana tardius, qua in rc error est qui ex 
aureo numero provenit; nam lunationes istas se- 
quitur, Ad li:c nos agimus annum secundum Ito- 
manorum consuetudinem dierum 265 ac uniué 
quarti ; ita ut quartus aunus semper diea 246 
compreliendat ; unde bissextus deducitur, et inde 
solaris annus, ac verus non sit tantus, sed major 


500 vc] 200 unius diei parte; propterea vel 300 


quoque anno, vel 200, ut juniores acutius intel- 


pient, et sequetur confusio, ut, aliis Christianis 
jejunantibus, alii paschalibus gaudiis indulgeant ; 
ac bomines, eisi uon catholici omnes, tanieu a 
Cliristo D'omini appellati variis diebus Pascha e«- 
lebrent. Mandare praterea, ut Christiani lunationes 
sequantur, ac primo die Dominico post primam 
oppositionem lunie, factam post zquinoctium ver- 
nale, Pascha faciant, dillicile erit; prasertim re. 
rum celestium ignari. Quisnam in vicis parvisque 
oppidis, ubi non est doctorum hominum copia, 
scire posset quando erit novilunium ? quando op- 
positio? Aut quid diflicilius est et magia varium 
quando sit zquinoctium? Errabunt omnes οἱ dis- 


seniient. Preterea hic error nihil mali affert; eum 


B enim in Paschate celebrando quatuor sint servanda, 


ut diclum est : ut flat. post equinoctium vernale ; 
post primum plenilunium post tale zequinoctiuu ; 
non cum Judas ; die Dominico post Pascha Judze»- 
rum. Omnia lize, aut certe magis necessaria per 
lianc tabulam servantur, et quamvis erremus cele- 
brando Paschate, nonnunquam tardius aliquibus 
diebus; tamen hic error facit nos diligentius ser- 
vare terliam conditionem quae admodum neces- 
saria est, ut scilicet non cum Judzis celebremus. 
Tanto enim magis ab illie discedimus, quanto tar- 
dius aginus. ltaque nihil immutandum videtur, 
ob eas rationes, quz: supra commemorat? sunt. 


u. 


lexerunt, zquinoctium uno die retrocedit; ex quo ϱ Ad Paulum ΙΓ Pontificem Maximum in librum de 


evenit ut iu Paschate nostro error sit unius ali- 
quando mensis et amplius, ac mense post celebre- 
mus Pascha quam deberemus, quemadmodum hoc 
anno, id tamen raro accidit. Quare planum est 
aurei numer! ac lunationum istorum 19 annorum 
velerem ac perpetuam observationem  cassam 
esse hujus inveteraüi erroris; idcirco ab iis, et 
eorum via ac regula discedenduin. At si quis huic 
rei apte consulere velit, oportet ut calculet denuo 
istas lunationes, novamque tabulam conficiat. per 
quam zque docti atque indocti Pascha reperiant ; 
scd nou diu erit utilis. Nam post annum $00 rur- 
$us uno die errabit, et eodem modo deinceps. Erit 
preterea admodum difficile, ut. Christianis omui- 
bus cujusque nationis et seet:e hoc sit cognituin, 
hoc nam tempore cuncti Christiani nationis omnis, 
secie εἰ haeresis, de Paschatis die conveniunt, 
codenque die onines celebrant, quod pulchrum 


processione Spiritus. sancti Üroemium (1). 
(*xtat supra, col. 519.) 


ul. 


Ad Grecos. Exhorlatur eos ad obedientiam sacro- 
sanct Romane. Ecclesie et. susceptionem synodi 
Florentine. Et de electione sua in. patriarcham 
Cpolitanum (2). 


(Vide supra, col, 447.)! 


IV. 


Ad capitum, canonicos el cupellanos ecclesie Duo- 
decim apostolorum de Urbe. — Eis statuta et cou- 
stituliones mittit. 


(Vide supra in Appendice ad Vitam Bessarionis.) 
V. 


D Ad Guillelmum Fichetum , doctorem Sorbonicum — 


Orationes. mittit a se ad principes Italia directas 
de periculis [talie immineniibus et decernen4o 
bello coutra Turcas. 


(Premittitur orationibus predictis, col. 641.) 


VI. 
Ad Padagogum liberorum Thome despota. 


Ἑὺγενέστατε ἄνερ χαὶ ἡμῶν φίλτατε φίλων , 
ἑδεξάμην xai πρότερον xaY νῦν διὰ τοῦ Ἑρμητια- 
νοῦ γράµµατα τῆς εὐγενείας σου, mob; ἃ οὖκ 
ἀπεχρινάμην, ἀναμένων ἵνα γένηταί τις ἀποχατά- 
στασις εἰς τὴν πρόνοιαν τῶν αὐθεντοπούλων. Ἐτειδὴ 


οὖν νῦν ἐγένετο, vov καὶ Υράφω. Παραμνθεῖσθαι 


(!) Zanetti Catalog., p. 76. 


Vir nobilissime et amicissime, aecepi tum prius, 
tum nunc per Hermetianum litteras tuas, ad quas 
non respondi, quorviam ex«pectarc statueram, do- 
nec rebus adolescentum principum consultum foret. 
Qnod cum jam factum sit, nunc ad te scribo. Con- 
solari vos et principes de morte aeerbissima beati 


(3) Arcud. Ορος. aurca. 
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illius et sancti despotze, non est hujus loci : quare A μὲν xai ὑμᾶς καὶ τοὺς αὐθεντοπούληυς διὰ τὴν 


hujus rei veniam a te peto. Scito autem, sanctis- 
simum papam, amicorum quorumdam auctoritate 
ct sua ipsius benevolentia commotum, statuisse, 
principibus mensibus singulis nummos aureos tre- 
«entos pendere, quos hucusque beato despotie pen- 
«lebat. Vult autem, ac decrevit sanctissimus papa, 
αἱ ducenti nummi singulis mensib::s qualiter dis- 
Aribuantur tribus fratribus, ut impendantur ad 
slendos ipsos οἱ scx septemve singulorum mini- 
stros ; ad emendos et alendos quatuor minimum 
equos, ad ministrorum stipendia et principum ve- 
stimenta, quz pulchra sint necesse est, et de cu- 
jusvis portione aliquantulum comparcitor, ut ha- 


beant, quo utantur, si forte in morbum vel alias. 


angustias inciderint. Atque hzc quidem ounino 
ita fleri, nec fieri quidpiam aliter, jubet. Reliqui 
autem centum nummi aurei singulorum mensium, 
vel mille et ducenti totius anni, impendantur in 
stipendia procerum aliquot et homisum elegan- 
tium, qui cum principibus vivant et consuetudinem 
habeant, iis serviant el eos custodiant. Certior au- 
tem factus sanctissimus papa, quot liuc advene- 
tint, miratus est et. subirascitur. Si enim beate 
meinorim principem, talep virum mirati sunt οἱ 
vituperarunt, quod tot huc ministros adduxisset, 
(quos pecunia et liberalitate aliena sustentaturus 
essel, quanto magis nunc, cum alii plures huc 
jmmigrarint, principibus presertim pueris et orbis 
succensendum est, qui nec dignitate, nec titulis, 
nec fama nobiles sunt ! nec iis irascuntur solum, 
sed vetant etiam, vel unum teruncium supra pecu- 
niam decretam impendi, mandaruutque inihi mo- 
nerem, ul accurate hac fierent neve quidquam 
inmnutaretur, quemadmodum alias factum est Ώυη- 
nunquam. Quare necesse est, vir uobilissime, tibi 
οἱ Critopulo medico V. Cl. nuuc quidem cura sint 
res principum : atque eligemus nos praterea, qui 
eas administret οἱ strenue regat. Deinde singulari 
hic consilio deliberabitur, qui locus domicilio iis 
assignandus sit. Ac quantum quidem statim discerni 
potest, maxime opus sunt, quorum deesse nemo 
poterit, primum medicus, deinde magister Graecus, 
tum magister Latinus, postremo interpres. Hi igi- 
tur plane necessarii sunt, et omnino deesse non 
possunt. Praeterea opus est uno vcl duobus sacer- 
dotibus Latinis, qui perpetuo canant liturgiam 
Latinam. Eteniin pueros Latino more vivere opor- 
tet, id quod etiam ipse pater eorum voluit. Itaque 
«ui eos comitabuntur proceres, videant necesse 
est, ne principes ex Ecclesia secedant propter 
commemorationem papa, quemadmoduin in itinere 
factum est. Nam si ex Ecelesia secedant, eos e 
Francia quoque secedere oporlet. Nemo enim ho- 
minein tolerat, qui se impium et hzreticum ap- 
pellet et manifesto fugiat. Quare ii, quos neces- 
sarios esse dixi, suuin judicanto curare, ut ita fiat, 
Preterea volo et illis commendo , vt videani, 
quanum relinquatur de florenis mille et ducentis. 


ἁόρητον λύπη» τοῦ pgaxapi:ou ἔχείνου xal ἁγίου 
δεσπότου οὐκ ἔστι τοῦ παρόντος χαιροῦ * διὸ παρ- 
αιτήἠσοµαι τοῦτο τὰ νῦν. Γίνωσχε δὲ ὅτι 6 ἁγιώ- 
τατος πάππας διὰ παραχλήσεως φίλων τινῶν xol 
οἰχείας χαλοθελείας ἔταξε νὰ δίδῃ χάθε μῆνα τὰ 
αὐθεντόπουλα δουχάτα τριακόσια, ὥσπερ ἴἔδ'δε xai 
τῷ ἁγίῳ δεσπότῃ. θέλει δὲ καὶ ὀρίζει ὁ ἁγιώτατης 
πάππας ἵνα τὰ μὲν διακόσια κατὰ μῆνα và εἶναι διὰ 
τὰ τρία ἀδέλφια ἐπίσης ἀνέγχιστα, νὰ ἐξοδιάζωντα: 
εἰς τροφὴ» ἐχείνων xal ἀνθρώπων ὑποχειρίων αὖ- 
τῶν μικρῶν, EE f| ἑπτὰ τοῦ χαθ᾽ ἑνὸς, xat εἰς ἀγλ- 
ρὰν χαὶ τροφῆν ἁλόγων τεσσάρων τὸ ὁλιγώτερ»ν, 
xol εἰς ῥόγαν τῶν αὐτῶν ὑποχειρίων, εἰς ivb5- 
µατα τῶν αὐθεντοπούλων, νὰ εἶναι καλὰ ἐνδ'- 
pata, xal κάπου νὰ περισσεύσῃ xal τίποτες thy 
xa0' ἕνα, διὰ νὰ βοηθηθῶσι χάπου εἰς ἀτθένειάν 
τους T] εἰς ἄλλην ἀνάγχην. Καὶ τουτο θέλει νὰ γένη 
ἐξ ἅπαντος, xai νὰ μηδὲν γἐνῃ ἀλλέως. Τὰ 65 λοιπὰ 
ἐχατὸν δουχάτα τὸν μῆνα ἴγουν χίλια χαὶ διαχόσ!1 
τὸν χρόνον νὰ ἑξοδιάζωνται elg τινας ἄρχοντας xal 
χαλὰ πρόσωπα, ὁποῦ νὰ εἶναι μετ αὐτῶν νὰ τὰ 
διυλεύουν καὶ và τὰ συντροφιάξουν xaY và τὰ φϱν- 
λάττουσιν. ᾿Αχούσας δὲ ὁ ἀγνώτατος πάππας τ 
πὀσοι εἶναι αὐτοῦ, ὑπερεθαύμασε χαὶ καταγινώσχε- 
^al µας * xal γὰρ ἐὰν el; τὸν αὐθέντην τὸν µα-κα- 
ρισµένον ἐχεῖνον τοιοῦτον ἄνθρωπον ἐθαύμαζον πῶς 
εἶχεν ἐδὼ τόσους καὶ ἑχατηγόρουν τὸν ὅτι εἰς τὴν 
ξενιτείαν νὰ τρἐφῃ τόσους μὲ ξένα δουχάτα χαὶ ζ4- 
νας ἑλπίδας, πόσῳ μᾶλλον τώρα, ὁποῦ T1057» χαὶ 
ἄλλοι πλειότεροι παρὰ ὁποῦ ἦσαν ἐδὼ, χαταγινύ- 
σχοντὲς των xal χατηγοροῦσί των, καὶ μάλιστα sl; 
αὐθεντόπουλα νέα χαὶ ὀρφανὰ, ὁποῦ οὔτε ἀξίωμα 
οὔτε ὄνομα οὔτε φήμην ἔχουσι;, Καὶ οὗ µ/νον χατα- 
γινώσχουσί τους, ἀλλ᾽ οὐδὲ βούλονται γὰ ἑξοδιάσω- 
σιν ἕνα τορνέσιν πλέον, xal ἅμποτες pd; ἕταξαν 
νὰ τὸ φυλάξωσι τελείως χαὶ và μηδὲν μεταθληθώ- 
εν, ὥσπερ ἐποίησαν xoi ἄλλοτε. Δι αὐτὸ εἶναι 
χρεία và φροντίζῃ fj εὐγένειά σου μετὰ τοῦ ἀρχόν- 
του τοῦ Κριτοπούλου τοῦ ἰατροῦ τοῦτο, ὁποῦ χατὰ 
τὸ παρὸν ἔχετε τὴν φροντίδα τῶν αὐθεντοπούλων. 
Ἑπαναστήσωμεν τίς νὰ τὰ Dow], fj τίς εἶναι 
ἀναγγαῖος νὰ χρατηθῇ. Καὶ μετὰ ταῦτα θέλουσι 
μερισθην μετὰ βουλῆς ἑὲδικῆς µας εἰς ἐχείνους ὁποῦ 


p θέλουσιν ἁπομένειν. Ἐμένα γοῦν προηϊουμένως 


φαίνεταί µε ὡς ἀναγχαιότατον ὁποῦ δὲν ἡμπορεῖ νὰ 
λείψη, ποῶτον ὁ ἰατρὸς, δεύτερον ὁ διδάσχαλος 
Ἕλλην, τρίτον ὁ διδάσκαλος Λατῖνος, τέταρτον ὁ 
δραγουµάνος ' οὗτοι γοῦν εἱἰαὶν ἀναγχαιότατο: xal 
δὲν ἡμπορεῖ νὰ λείφωσιψ. "Ew δὲ καὶ cet; $ 62 
παππάδες Λατίνοι εἴ-αι ἀναγχα.ότατοι διὰ và c àà- 
λωσι λξιτουργίαν Λατινιχὴην συνεχῶς. Εἶναι ;&o 
X0:ia và ζώσι τὰ παιδία Λατιν χῶς, ὥσπερ £659- 
4ex2 καὶ ὁ μαχλρισμένος πατέρ τω». alcol ἄρχον 
τει ὁποῦ θέλουσιν εἶσθαι μετ ἐκείνου;, εἷ,χι y pei 


νὰ προσέχωσιν εἰς τοῦτο, νὰ μτῥὲν φεύγωσ.ν 3T) 


τὴν ἐκκλγσίαν διὰ τὸ μνημόσυνον τ.ῦ πάππα, ὡσὰν 
τὸ ἐπωίησαν εἰς τὴν στράταν ὁποῦ Έρχεσθε, διότι 
ἂν ρεύγωσιν ἀπὸ τὴν ἐχχλησίαν, εἶνσι γρεία và 


681 
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Φεύγωσι καὶ ἀπὸ τὴν Φραγγίαν * οὐδὲ zik; γὰρ θέ- A Που autcm Lu, vir nobilissime, una nobiscum de- 


λει &v0; ov ὁποῦ τὸν óvouáZet ἅπιστον καὶ αἱρε- 
τιχὸν, xai ἀποστρέφεταί τον φανερᾷ. ἎἉγ' ὅτου 
γοῦν τοῦτοι οἱ ἀναγχαῖοι οὓς εἴπαμεν νὰ χαταστα- 
θῶσι xal στηθῇ τὸ μερτιχόν των, τότε θέλει εἶσθαι. 
Τοῦτο δὲ θέλω τὸ καὶ τάξειν ἐγὼ ἐδὼ καὶ θέλω τοὺς 
χαταστ{σειν, τότε θέλετε ἰδεῖν τὸ ὑπόέλοισον πόσον 
εἶναι καὶ πόσον ἀπομένει ἀπὸ τὰ ασ’ φλωρία. Καὶ 
τότε ἡ εὐγένειά σας ὅλοι ἀντάμα θέλετε ἀποχατα- 
στήσειν cl; νὰ ἀπομείνῃ καὶ cl νὰ ἔχῃ ὁ χαθεὶς μετὰ 
βουλῆς ἡμετέρας. Ἐμένα οὖν φαίνεταί µου, ὅτι 
ὅσον εἶναι πλείονες καὶ ἑλάφρώτεροι ὁποῦ μέλλουν 
νὰ ἀρκεθοῦν μὲ ὀλίγον ὁ χαθεὶς. εἶναι δὲ ἄλλως 
χρλσ:μοι, τόσον θέλει εἶσθαι κάλλιον, διότι θἐλουσιν 
ἔχειν τὰ παιδία πλείονα συντροφίαν χαὶ πλείονα 
δουλοσύνην x1) πλείονα τιμήν. Ὅμως τοῦτο θέ)ο- 
μεν τὸ σχέφασθαι ἀντάμα, καὶ θέλοµεν ποιίσειν τὸ 
Χάλλιον. Ἡ εὐγένειά σου εἶναι κατὰ τὸ παρὸν 
ὥσπερ διριχητῆς τῶν παιδίων μετὰ τοῦ Κριτοπού- 
)ou. Εἶναι γοῦν ἀνάγχη πρὸ πάντων νὰ φροντίζετε 
την παἰδευσίν των xal τὰ ἤθη των, νὰ γίνουν χαλὰ 
καὶ πεπαιδευµένα, ἂν θέλετε νὰ ἔχουν τιμὴν ἐδώ. 
ΕΙ δὶ ph, θέλουν τὰ καταφρονήσειν xal αὐτὰ xal 
kd; ἐδὼ, xal οὐδὲ στρα»ρεῖν θέλουν và σὰς ἰδοῦν. M5 
τὸν µαχαρίτη» τὸν αθέντην τὸν πατἐρα τους iauv- 
τόγαμεν περὶ τούτου * xal ἐχεῖνος ἐθούλετο νὰ τὰ 
ἐνδύσῃ xal νὰ ποιῆσῃ νὰ ζοῦν Φράγγιχα παντελῶς, 
Ίγουν νὰ ἀχολουθοῦσι την ἐχχλησίαν κατὰ πάντα 
ὡσὰν Λατίνοι xal οὐχὶ ἀλλέως, và ἑνδύνωνται Λα- 
τινικῶς, νὰ μάθουν, νὰ γονατίζουν τοὺς ὑπερέχονςε 
τας xal πάππαν xal χαρδιναλίους xal τοὺς ἄλλους 
αὐθέντας, νὰ ἁποσχεπάκωνται τὸ χεφάλ, τοὺς, νὰ 
τιμῶσι τοὺς χαιρετῶντας αὐτοὺς, ὅταν ὑπά"ουν νὰ 
ἰδοῦν χαρδινάλιν ἡ ἄλλον ὅμοιον αὐθέντην, νὰ μηδὲν 
καθίσουν πησῶς, ἁμῆ νὰ γονατίζουν xal ἀπέχει 
ὅταν τυὺς εἴπῃ ἐχεῖνος νὰ σγχωθοῦσιν. 0 δὲ paxa- 
plinz ἐχεῖνος ἔλεγεν ὅτι vol πολ)άχις αὐτοὺς τὸ 
εἶτπε νὰ μηδὲν χαθἰσωσιν. Αὐτὸ οὖν ὅλα ἐνθυμᾶσθέ 
τα νὰ τοὺς νουθετλσετε xal νὰ τοὺς παιδεύσετε 
καλά. Ἔτι ποιῄσετε ὅτι «b βάδισµά τους νὰ εἶναι 
σεμνὸν xal z[ptov, d ὁμιλία τους χρησιµωτάτη xal 
ἡ φωνή τους νὰ εἶναι ;ετρίᾳ καὶ Ἱρέμη, τὸ βλέμμα 
τους προσεχτικὸνι, νὰ μηδὲν χάσκωσιν ἐδῶθεν χἀχεῖ- 
Ocv. "Aq τιμοῦν πάντας, ἃς ἀγαποῦν πάντας, ἃς 
συντυχαίνωσι πάντας χαὶ τοὺς ἐδικούς των καὶ τοὺς 
ξένους μετὰ τιμῆς. Νὰ μὴν εἶναι ἁλαζονιχοὶ, ἃς 
εἶναι ταπειν»ὶ καὶ Έρεμοι. Καὶ μιδὲν ἐνθυμοῦνται 
ὅτι εἶναι βασιλέως ἀπόγονοι, ἁμῆῇ ἃς ἑνθυμοῦνται 
ὅτι εἶναι διωγµένοι ἀπὸ τὸν τόπον των, ὀρφανοὶ, ξέ- 
νοι, ὁλόπτωχοι, ὅτι εἶναι χρεία νὰ ζοῦν ἀπὸ ξένα 
χέρ:α, χαὶ ὅτι ἂν δὲν ἔχωσιν ἀρετὴν, ἂν δὲν εἶναι 
φρόνιµοι, ἂν ἓὲν εἶναι ταπεινοὶ, ἂν δὲν τιμῶσι πάν- 
τας, οὐδὲ τυὺς θέλουν τιμήῄσειν οἱ ἄλλοι, ἁμὴ θέλουν 
τοὺς ἀποστρέφεσθαι πάντας. Αὐτὰ οὖν Ola φροντί- 
σετέ τα χαλὰ tj εὐγένειά σου μετὰ xol τοῦ Κριτοπού- 
λου, ἐπειδὴ 5) γοµάρι ἁπάνω σας εἶναι. Πρὸς τοῦ- 
τοις ἃς ἐπιμελοῦνται νὰ μάθουν γράμματα, νὰ προ- 
χόφουν, νὰ μὴν ἐνθυμοῦνίαι ὅτι εἶναι εὐγενιχοί. Ἡ 


εὐγένεια χιορὶς ἀρετῆς δὲν εἶναι τίποτις xav εἰς 


D 


libera, quis retinendus sit et quid cuique muneris 
tribuendum. Ac mihi quidem videtur, quo plures 
sint et propter minutos labores minori contenti 
stipendio, hoc pulclirius fore, quoniam pueri plus 
habebunt comitum, ministrorum ct fionoris, Sed 
lioc una deliberabimus et quam fieri potest pulcher- 
rime instituemus. Interim tu nunc quidem cum 
Critopulo res puerorum administra. Itaque ne- 
cesse est ante omnia, eorum educationi et mori- 
bus prospiciatis, ut urbani et eruditi fiant, si eos 
hie in aliquo honore esse vultis. Quod nisi fiat, ct 
ipsi et juvenes hic negligemini, nec ulla vestri exi- 
stimatio erit. De qua re cum beate memori» prin; 
cipe, illorum patre, collocutus sum, voluitque is, 
ut omnino mores Francorum imitarentur et indue- 
rent, hoc est ut Ecclesix interessent plane eodem, 
quo Latini, modo, ut Latino vestimento uterentur, 
reverenter $salutarent papam, cardinales et reli- 
quos primores, detecto capite, ut honorem exhibe- 
rent salutantibus, ut, si adirent cardinalem vel 
alium similem principem, non assiderent, sed: 
flexis genibus procumberent, donec ab illo jube- 
rentur surgere. Dixitque beatus ille vir, sepe sc 
iis imperasse ut ne considerent. Qua igitur omnia. 
vobis commendo, ut moneatis principes et probe 
eos educetis. Pr»terea curx vobis esto, ut inces- 
sus eorum gravis sit et magnificus, sermo eonsi- 
deratus, vox modesta et placida, vultus verecundus 
neve huc illuc vagus. Erga omnes comes et offi- 
ciosi sunto, omnibus tum suis tum alienis blandi 
ct affabiles, minime gloriosi, sed demisso et sedato- 
animo. Nibil superbiunto, quod imperatoris posteri 
sint, sed cogitanto, sese patria ejectos, orbos, ho-. 
Spites, mendicos esse, qui aliorum beneficiis egeant 
ad vitam sustentandau, nec, nisi virtutem colant, 
prudentes ac modesti sint, omnes honorifice habeant, 
ab aliishonorifice habitum iri, sed in omnium ventu. 
ros esse invidiam. Qua. omnia tu, vir nobilissime, 
cum Critopulo considera, quandoquidem id oneris 
tibi impositum est. Priterea operam danto litter:s. 
ut progressus faciant, neve, quod principessint, illis 
carere se posse existimanto. Nobilitas qua caret vir- 
tute, nihili est in omnibus principibus, etiamsi 
magna regna et bona habeant, nedum in illis, qui 
rebus omnibus orbati sunt. Quare necesse est eos - 
litteras colere, obedientes obtemperantesque essu 
tibi, et medico, eorum qui valetudini prospicit, el 
magistro dictisque — vestris studiose audientes 
sunto. Insuper singuli brevem aliquam orationet 
memorie mandanto, qua papam flexis genibus 
et nudo capite salutent, cum huc venerint : quod 
cavento ne aliter faciant. Si publice ambulantes 
ab hominibus salutantur aperiendis capitibus, ipsi. 
quoque caput aut plaue aut plus minusve pro cu- 


jusvis conditione aperiunto. Similiter si alieni ho- 


uorati homines eos visum veniuut, digne lios exci 
piunto, caput aperiunto ct pro sua qucimnque 
dignitate habento. Lequuntor pauca. quidem, scd. 
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ea laudabilia, grotiosa et placida, nunquam ri- A πάντας μὲν τοὺς αὐθέντας, ὁποῦ ἔχουν καὶ µεγάλας 


dento aut cachinnantor, sed vultu severo et com- 
posito sermonem cum iis conferuuto. In. cibis 
capiendis temperanto sibi, tabul:e modeste et vc- 
recunde assidento. Si eos morum cultum coram 
alienis przstare vultis, necesse est eos coram suis 
decorum servare doceatis. Ut neminem ladant, 
essuefacite cos dehinc ad morum elegantiam, mo- 
dcstiam et lenitatem. Discunto jam flexis genibus 
apte cl eleganter salutare ; neve pudeat cos facere, 
quo.| magni reges et imperatores faciunt. Quando 
ecclesiam Latinam intrant, flectupto genua et pre- 
cantor sicut Latini. Ne negligatis eos ad missas ct 
liturgias ducere, et assistunto verecunde et attente, 
sine rísu vel garritu, flexia genibus et apertis ca- 
pitibus, sicut Latini faciunt, qui omnino iis imi- 
tandi sunt. Πώς si fecerint, subsidiis non carebunt, 
apud omnes in honore erunt, et ipse si quid po- 
tero iis oper: prestare, studiose prxstabo. Si con- 
traria fecerint, equidem nulla oinnino re cos ad- 
juvabo, homines ecs negligent nec ullum iis hono- 
rem habebunt. 


αὐθεντίας xal ἀρχὰς, xai μᾶλλον elg αὐτοὺς ὁποῦ 
ἔχασαν ὅλα. Ad) ἃς σπουδάζουν và µάθωσιν, ἃς 
ἔχουν εὐπείθειαν xal ὃποταγην xal ὑπαχοὴν ciz τῶν 
εὐγένειάν σου, χαὶ εἰς τὸν ἱατρὸν ὁτιοῦ τοὺς ἀνέθρετε, 
καὶ tig τὸν διδάσγαλόν των, καὶ ἃς σᾶς ὑπαχούωσι, 
καὶ ἃς ποιοῦν τὸ τοὺς λέγωτε EG ἅπαντος. "Ac pátg 
ὁ χαθεὶς ἀπ) αὐτοὺς bx στήθους ἕνα προσφώνημα 
τὸ πλέον μιχρὺν εἰς τὸν πάππαν, νὰ τὸ εἴπωτι τὸν 
πάππαν γονατιστοὶ xal ἀποσχέπαατοι ὅταν ἕἔλθωσιν 
ἐδὼ, xa* νὰ μηδὲν γένη ἀλλέως. Ὅταν περιπατοῦν 
εἰς την στράταν χαὶ οἱ ἄνθρωποι ἀποσχεπάνονταί 
τους χαὶ τιμοῦν τους, ἃς ἁποσχεπάσωντα: xal αὖ- 
τοὶ τὸ χαπάσν τῶν, f] ὀλότελα f| πλεῖον ἡ ὁλιγώτε- 
pov ὡς πρὸς τοὺς ἀνθρώπλυς. Ὁμοίως xal ἂν 


Β ἔρχωνται ξένοι εἰς τὸ σπῆτι τίµιοι ἄνλρωποι và 


τοὺς βλέπουσιν, ἃς τοὺς προσηχόνουνται, dg τοὺς 
ἀποσκεπάζωνται, ἃς τοὺς παρεχθάνωσι κατὰ τοὺς 
ἀνθρώπους. "Ac συντυχαίνωσι ὀλίγα μὲν, ἔντιμα ἃ 
xa: εὐχαριστιχὰ χα) ταπεινὰ, νὰ μὴν χελῶσι ποσῶς, 
νὰ μὴν διαχέτωνται, ἀλλὰ μετὰ χαθεστηκότος xal 
σοθαροῦ φρονήµατος àc τοὺς συντυχαίνωσιν. Ei 


τὴν τροφήν των ἃς εἶναι προσεκτιχοὶ καὶ ἐγχρατεῖς,. Εἰς τὸ τραπέζι των ἃς χάθωνται μετὰ προσο- 
χῆς xai παιδεύσεως. "Av θέλετε νὰ εἶναι πεπαιδευµένοι εἰς τοὺς ἔξω, ποιῄσατε νὰ elvat. πεπαιδεν» 
µένοι εἰς τοὺς ἐδιχούς των. "Ac μὴν ἀναισχυντοῦν τινὰ, συνηθίσετἑ τους ἀπὸ vga xzàlà für xai sa- 
πεινὰ καὶ μερα. "Aq µανθάνωσιν ἀπὸ τώρα νὰ Ὑονατίζουν ἐπιτήδεια καὶ εὔμορφα. Καὶ νὰ μὴν τὸ 
ἔχωσιν ὀντροπὴν ὅτι μεγάλοι ῥηγάδες καὶ βασιλεῖς τὸ ποιοῦσιν. "Όταν σεθαίνουν εἰς ἐχχλησίαν Λατι- 
νιχὴν, ἃς γονατίζουν xat ἃς εὔχωνται ὥσπερ οἱ Λατῖνο. Ὑπαγένετέ τους συνεχῶς εἰς τὰς ἔκχλη- 
σίας, sl; τὰς λειτουργίας, καὶ à; στέχωνται μετὰ εὐλαθείας xal προσοχῆς, χωρὶς Ὑέλωτος, χωρὶς 
λαλίας. "Ας Ὑονατίζουν xal ἃς ἀποσχεπάζωνται ὥσπερ οἱ Λατῖνοι, xal ἃς μ.μοῦνται ἐχείνους. "Av 
οὕτως ποιῶσι, θέλουσι βοηθτθεῖν, θέλουν ἔχειν τιμὴν παρὰ πάντας, θέλω δυνη/)εῖν καὶ ἐγὼ và τοὺς 
συνερΥῶ. Ei δὲ τἀναντία ποιοῦσιν, ἐγὼ δὲν θέλω δυνιθεῖν νὰ τοὺς βοηθήσω οὐδὲ ὅλως, οἱ ἄνθρωποι 
θέλουν τοὺς ἁποστραφεῖν, καὶ τινὰς δὲν θέλει τοὺς τιµήσειν οὐδὲ ποσῶς. 


Παιο tam copiose ad te, vir nobilissime, et reli- Τσῦτα δὲν λέγω γράφειν τὴν εὐγένειάν σου xal 


quos scripsi, non ut leviaet inania, sed ut moneatis 
ea perpetuo principes, per magistrum ea perpetuo 
jis legenda curetis, que aecuratius ab iis et intelli- 
gantur et fiant. Ad ipsos liec scribere volebam ; 
sed quia, ut pueri, ea non probe intellecturi erant, 
ideo ad te, vir nobilissime, scripsi, ut et meo et 
tuo nomine iis commendares, ut facerent. quie 
scripsi. 


Pestilentia nune hanc urbem invasit. Quare 
commoduin visum est in consilio principum qui 
hic suut, et voluntate pap:e sancitum est, ut pro- 
pter periculum principes huc ne veniant. At ncc 
Anconz iis commenoranduim, quia ea quoque tirs 
peste infecta est, sed in regionem quain Siciliam 
vocant, ubi aer saluber est, transeundum, ibique 
cum principibus ad. Septembrem. vel Octobrein 
commorandum, Deliberate vos interim, semperne 
ibi habitare velitis, id quod iis qui liie sunt. prin- 
cipibus placebit. Ego οἱ sanctissimus papa ad le- 
gatum comitatus scribemus, ut vobis auxilietur εί 
priesto sit in re quacunque. Ibidem etiam episco- 
pus Comi est mihi subicctus οἱ servus sancti. Do- 
mini. Hujus dicccesis Sicilia est, ubi pulchras ade: 


τοὺς 3))oug pk τόσην πολυλογίαν, εὔχαιρα χαὶ pá- 
ταια ΄ ἀλλὰ διὰ νὰ τὰ λέγετε συνεχῶς τὰ αὐθεντό- 
πουλα, νὰ ποιῄῃσητά τους νὰ τὰ ἀναγινώσχῃ συνεχῶς 
ὁ διδάσχαλός των, và τὰ ἀγροιχοῦν xaXà διὰ νὰ τὰ 
ποιῶσιν. Ἐχείνους τὰ ηθελα γράψειν’ ἀλλ' ἐπειδὴ 
ἐχεῖνοι ὡς νέοι ἀχόμι δὲν τὰ ἀγ;οικοῦν χκαλὰ, δι 
αὐτὸ γράφω τα τὴν εὐγένειάν σου, νὰ τοὺς παραι- 
νῆτε xai ἀπὺ λόγου µου xal ἀπὸ ἑἐδικοῦ σας νὰ ποιῶ- 
σιν ὡσὰν γράφοµεν. 

Ἐνταῦθα εἶναι θανατιχὸν κατὰ τὸ παρόν. Av αὐτὸ 
ἑφάνη καλὸν μετὰ βουλῆν τῶν ἀρχόντων ὁποῦ εἶναι 
ἐδὺ, xaX μὲ τὸ θέλημα τοῦ ἁγιωτάτου πᾶπσα, νὰ 
pm ἔλθηυν τὰ αὐθεντόπουλα ἐδὼ διὰ τὸν χίνδυνον * 
ἁλλ᾽ οὐδ' αὐτοῦ εἰς tiv ᾿᾽Αγχῶνα νὰ εἶναι, ἐπειδὴ 


D οὐδὲ αὐτὸς ὁ τόπος εἶναι γερὸς, áp νὰ δ:αθητε νὰ 


ὑπάγετε εἰς ἄλλην χώραν τὴν λέγουαι Τζίχολον, 
ὁποῦ εἶναι χαλὺς &rp. νὰ στέχττε ἑἐκεῖ ἕως τοῦ 
Σεπτεµθρίου 1) Ὀκτωβρίου μὲ τοὺς αὐ)εντοποῦλους 

zi την αὐθεντοπού]αν. Σχέν.σθε ἐσεῖς ἓν τῷ µέσῳ 
ἂν πρέπῃ νὰ ἀπομείνουν αὐτοῦ πάντοτε, ὡσὰν βού- 
λοντα!: καὶ οἱ ἄρχοντες ὁποῦ εἶναι ἐδώ. Ὁ uaxapub- 
τατος πόππας καὶ ἐγὼ Υράφοµεν τὸν λεγάτον τῆς 
μάρκας ὁποῦ νά ὅας βοηθἠσῃ καὶ v& σας συνδράµῃη 
εἰς €i zt εἶναι χρσίλ, Αὐτοῦ εἶναι xal τις ἐπίσχ-τος 
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ἐδικός 1^9, ὁποῦ εἴναι τοῦ Κώμου xax T15v καὶ 507- A possidet, quas tibi tradet eum reliquis lisbitandas, . 


λευτῆς τοῦ ἁγίου δεσπότηυ. Tb Τζίχολον civa: ἑνορία 
του, χαὶ ἔχῃ καὶ ἐχεῖ καλὸν ὁσπήτιον, καὶ θέλει σας 
γήσειν εἰς ὅτι εἶναι δυνατὀν. 

Ἐν Ῥώμες Λὐγοῦστου θ’, (αυξε’ ἔτους. Ὁ ΏΈηα- 
σαρίων, χαρδινάλις χαὶ πατριάρχης Βωνσταντινου- 
πόλεως. 


τὸ δώσειν νὰ κατοικήσετε Excel, καὶ 


omnino te, quantum poterit adjuturus.. 


i^tt σα; συνερ- 


Rome, die Augusti 9, anuo 1465. Bessario, car- 
dinalis et patriarcelia Cpolitanus (a). 


VII. 


Ad Theodorum Gazam. — Quam er interpretationibus Theophrasti et Aristotelis commoda rei 
litterario proventura sibi promiserit, ingenue confitetur (1). 


£j δὲ xà Περὶ φυτῶν θεοφράστον, καὶ τὰ 'Aptaco- 
τέλους ἑρμηνεύσας Προθλήματα, μἐγαν διήνυσας ἆθ- 
ov, xat μέγα δεδώρησαι δῶρον Λατίνοις, τὰ μὲν ὅλως 
οὐκ ὅ,τα παρ᾽ αὐτοῖς, τὰ δὲ χαὶ παρ) ἡμῖν αὑτοῖς 
οὕτω διηµαρτηµένα, ὡς μόλις εἶναι συνεῖναι τῶν 
λεγομένων, ἑρμηνεύσας τε xal πάντα διορθώσας, 
καὶ ἢ τὸν αὐτὸν νοῦν, τὴν αὐτὴν δὲ καὶ λέξιν, Ίγουν 
ἡ xal παραλλάττοντα, ἁλλ' ᾿Αριστοτέλει xal τῷ 
προχειμένῳ συγγράµµατι πρέτοντα, ὡς τὸ εἰκὸς 
ἀποδούς " διό σοι καὶ μέγας Emalvou μισθὸς παρὰ 
ταῖς τῶν πεπαιδευµένων ψυχαὶῖς ἀποχείσεται τῶν 
τε νῦν ὄντων, τῶν τε εἰς ἔπειτα ἑσομένων, Μέγαν 
μὲν οὖν ἔχει móvov τὸ ἔργον, ἔπειτα δὲ ὅμως αὐτῷ 
xa Tipi] τις οὐχ ἁγεννής, εἰ δὲ ph παρὰ πολλῶν, 
οὐδὲ γὰρ πο)λοὶ οἱ ἑπαῖοντες' τοῦθ) ὅπερ ἐπὶ πάσης 
τῆς ἄλλης ἀρετῆς, Χχἀνιαῦθα συµδαίνει' ἣν ὅμως 
ἀσχητέον, κἂν μιδεὶς ὁ συνειδὼς tv, μηδεὶς ὁ θαυ- 
µάζων. El μὲν οὖν χαὶ αὐτὸς τῷ ἀρχιερεῖ χριτῇ καὶ 
µάρτυρι µόνον àpxf, σοφῷ γε ὄντι ἀνδρ), καὶ et 


Tu vero Theophasti De plantis, et Aristotelis 
Problemata interpretatus, ingens negotium absol- 
visti, magnoque .dono Latinos donasti : quaedam, 
quae nullo modo apud illus erant, quidam eitianr 
apud nos ipsos ita perverse habita, uL vix intelligi- 
possenl: sed correciis omnibus, vel eamdem sen- 
tentiam vel eamdem dictionem, licet immutata es- 
sent, sed Aristoteli, et proposito operi, ut par erat, 
restituens. Proptereaque et eximia tibi laudis mer- 
ces apud eruditorum, tum qui nunc vivunt, tum 
qui futuris temporibus vivent, animos fuerit. O?us 
itaque magnum in se continet laborem , sed illud- 
honos sublimis consequetur; etsi non a multis, 
neque enim multi sunt qui intelligant. Hoc etenim, 
quod et inaliis omnibus accidit, exercendum nihi- 
lominus est, licet nullus sit qui id calleat, nullus 
sit qui id admiretur. Quare si tu. quoque solo. 
pontifice, docto equidem viro, judice atque teste: 
tautummodo contentus es, etsi vel duo vel ires 


τινες δύο ἡ τρεῖς οἱ συνεῖναι καὶ θαυμάζειν ἀξίως C fuerint, qui et intelligere et admirari possunt, opus 


δυνάµενοι, ἔχου τοῦ Épyou, χαὶ εὖ ποίει Λατίνους, 
σοφούς '(& xal ἀξίους ἄνδρας. ἐπεὶ μὴ ἔχέις, οὓς 
τῶν σῶν εὖ ποιῄσεις' εἰ δὲ xal τὴν τοῦ ὄχλου µαρ- 
ευρίαν ποιεῖς περὶ πλείονος, χαἰτοι τοῦ Σωκράτους 
ἐνὶ µόνω τοῦ πρὸς ὃν ὁ λόγος ἀρχουμένου, ἡ μὴ 
τοῦτο οὗ γὰρ col γε προσήχει ' ἀλλ᾽ ἄλλοις ypnot- 
µωτέροις σχολάζειν βουλόμενος, ἁποσταίης ὅλως 
τοῦ ἑρμηνεύειν σὺ δὲ μὴ κατατείνου ζητῶν, ὅθεν ἂν 
εροφῆς εὑποροίης, μηδὲν ἑρμηνεύων * τὰ γὰρ ἡμέ- 
τερα, χαὶ σοὶ χοινὰ, xa ὅθεν .μεῖς xal αὐτὸς ἂν 
εραφείης, xal τοῦτο οὐχ ἁπλῶς ἀλλ ὥς τις τῶν 
ἡμῖν ὁμοτίμων' xal εἰ µεταθῆναι tolvuy δόξειε, μὴ 
πρὸς ἄλλον, ἀλλὰ πρὶς ἡμᾶς µετάδηθι. 


(tf) Leo Allat. De Theodoris, ap. Mai Diblioth. nov. 
Patrum, tom. VI. parte 1, p. 197. 

(2) Liceat mihi (inquit Allatius), hic obiter ini- 
qua: ae. perpejuo comitantem Jlitteratos homines, 
zíficlam ac miseram conditionem deplorare. Theo- 
«inrus Gaza, qui vir | tot studiorum laboribus apud 
Gr:wcos et Latinos emeritus, (οἱ voluminibus coim- 
positis clarus et conspicuus, summo Ponutitici notus, 
purpuratis Patribus charus, in Italia studiorum 
altice, spectantibus principibus viris ct laudanti- 
bus, ita eget, ut nec sibi unde vivat domi sit; οἱ uz 
ad mendicitateimn se. detruderet, animuin a stediis 
abstrahere , et alieni agelli glebas colere oogitur. 
Non crederem ipse hercle, 1i idemiet Theodorus 


continua, deque Latinis, scitis plane et quavis re 
dignis, bene mereri ne cessa; cum tibi de tuis non 
suppelan!, de quibus bene inerearis. Quod si plebis 
eliam testimonium maximi facis, licet Socrates. 
uno tautum, cum quo colloquium iniverat, couten- 
tus esset, aut ne id quidem, neque enim tibi con- 
venit. Sed aliis utilioribus attendere volens, om- 
nino ab interpretationibus abstinebis. At tu vero 
ne eruciare, quxrens unde tibi alimenta compares, 
interpretationibus neglectis. Nostra siquidem ον tibi 
communia sunt: et unde nobis, inde et tibi pra:- 
stabuntur alimenta, nou utcunque, sed quasi eadem 
qua et nos dignitate fulgeres. Et si tibi in animo 
fuerit sedem inutare, non. ad aliuzi quain. ad nos 
gressum dirigito (2). 


fateretur, et. suam hanc egestatem. exponeret. in 
epistola ad Demetrium Sguropulum : Παράδειγμα 
ὃ) ἴσως ἂν εἴη οὐ φαῦλον xal τὸ du£xepov * ἡμεῖς 
γὰρ ἁποροῦντές ποτε τρόπου παεντὸς εἰς τὸν βίον, 
τέρου λαδόντες χωρίον ἐγεωργοῦμεν * xal ταύτῃ 
τὰ ἐπιτῄδεια πορινόµενοι, οὐδενὶ γε]όναμεν Φφορτι- 
χηΐ τε xal ἐπαχθεῖς αἰτοῦντες * σον µέντοί γε οὗ- 
δεµία ἀνάγχη γεωργεῖν * ἐμοὶ μὲν γὰρ ὁ τότε πό)ε- 
µος ἐπέχλεις τὴν cl; v ς πόλεις 0007 * σὺ Ó' iv. 
ᾠλωρεντίχ el, πόλει ποριστικωτάτῃ ἑχάστῳ, ἅπερ 
ἂν ἐπιτηδεύειν προέληται. Exemplar [uerint fortasse 
non malui res nostre. Nobis enim cum prorsus uon 
suppelerent vite necessaria, uostram in alieno. agro. 
colendo operam collocavimus ; sicque necessaria com- 


(α) Vide Gecrz i Pirzatzzie Cin: nicoa, tem. CL VE, eor. vul. 
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ΤΗ. 


Ad Michaelem Apostolium. — Eum reprehendit quod in apologia pro Gemisto Plethone scripta, cona Theo- 
dorum Gazam et Aristotelem calidius esset invectus (a). 


Bessarion cardinalis Michaeli Apostolio meliora 

sapere. 

Venerunt ad nos tardius quam ipse putaveras, 
a! magis claborata, ca qua contra Theodorum Ga- 
zam pro Pletlione scripsisti. Andronicus enim Cal- 
lest F. prius a se examinata et discussa, ea nobis 
demum el sua ipsius simul misit. Ac nos animum 
quidem tuum, et te quod Platoni Platonisque se- 
ctatoribus bene velles, mirati sumus : quod autein 
eo modo causam illan dcfenderes, non laudavimus. 
Non enim adversarium objurgando, sed probationi- 
buset argumentorum vi, tu) amico patrocinandum, 
tum inimicus propulsandus. Quamobrem si quid 
Pletho Aristotelem, si quid Theodorus Plethonem 
lacessivit, si quid tu te ipse Theodoro maledixisti, 
«mnia ea, priterquam oportebat et equum erat, 
dicta esse inihi videntur. Neque enim fas est male- 
dici sive Aristoteli, qui tot bonorum auctor nobis 
Init, sive Plethoni, sapienti et revera magna in- 
*lolis viro; nisi forte aliquis hunc dicat, eo quod 
primus maledixerit, etiamve maledicentibus excu- 
sationem aliquam przbere. Theodorus quoque, vir 
primarius inter hodiernos Grzcos, dignus minime 
est qui abs te nale 3udiat, ab homine adhucjuvene 
jam senior, et ab co qui logicas argumentationea 
ac disciplinas nondum ritc attigit, homo per omnes 
sapienti:? ac doctrine pervagatus; presertim au- 
tem ubi de ejusmodi theorematis quzstio est, quz 
ut pliilosophicorum omnium maxima sunt, ita ne- 


cesse est ut vulgi captum superent, nec de hi$seu C 


dicere seu saltem quid perfecte intelligere is 
possit, qui non in philosophia multum opcra po- 
suerit, nec apprime eruditus sit. | 
Theodorum igitur accusatum  ignorantiz a te, 
moleste equidem tuli. At ipsum ctiam Aristotelem 
quem nos ducem liabemus et principem oninis do- 
ctrina, idipsum pati potuisse; eumdemque et in- 
doctum, et male mentis, et delirum, et ingratum 
vocitatum a te essc (proh facinus !) id quidem mihi 
" oinnem audaciam ac temeritatem supergredi visum 
est. Vix ego audire, imo nec audire sustineo Ple- 


parantes, nemini sumos queritando neque. molesti 
neque odiosi. Nulla vero cogit necessitas te agros co- 
lere. Mihi enimvero bellum quod tum gerebatur, ad 
urbes aditum. intercludebat. Tu vero. Florentie im. 
moraris in urbe (ructuosissima, et perquam commoda 
omnibus qui animum ad eliquod exercitium | appli- 
cuerint. Et in. epistola ad Andronicum Callisti : Σοὶ 
δὲ πένττι ὄντι ἀπορίαν τῶν τοιυύτων ὑπάρχειν ἀνά- 
ΥΧη, οἵόν τι κἀμοὶ συµθαίνει νοσοῦντι * καίτοι 
οἱ δεσπόται ἡμῶν διαταττόµενοι ἡμῖν τὰ ἐπιτήδεα, 
τἀναγχαῖα μόνῶν τῷ ὑγιαίνοντι ὀρίζουσι, νόσου δὲ 
xai συμπτωμάτων το'ούτυν προμήθειαν ἡμῖν οὖδε- 
μίαν πλιοῦνται, ὡς ἄρα Ex δρυὸς ἡ πέτρας, ἀλλὰ 
µη ἐξ ἀνθρώπων γεγενηµένος. Tibi vero cum pau- 
per sis, necesse est ul rerum hujusmodi inopia pre- 
maris; quod. mihi quoque male habenti contingit. 
Domini siquidem | uostri nobis necessuriu. suppedi- 


À Bneqaplor xapónváAic MiyarAo τῷ 'AxocróJg, 


τὰ BeAcío Φρογεῖν (5) 

'A:olxexzo ὡς ἡμᾶς βραδύτερον μὲν f] αὐτὸς (pou, 
μᾶλλον δ' ἐπεξειργασμένα, ἃ κατὰ Θεοδώρου τοῦ 
Γαζή Πλήθωνι συνιστάµενος συνέγραψας. 'Avbp:- 
vxo; yàp ὁ Καλλίστου, πρότερον αὐτὰ ἕξττα- 
χὼς (4) xat διαχωθωνίσας, οὕτως αὐτά τε xol τὰ 
ἑαυτοῦ ἡμῖν πἐπομφεν. Τὴν μὲν οὖν ὁρμήν σου, 
xai ὅτι Πλάτωνί τε xal τοῖς περὶ ἐχεῖνον εὐνοϊχῶς 
ἔχεις, ἠγάσθημεν τοῦ δὲ τῆς συνηγορίας τρόπου 
οὐχ ἐπῃνέσαμεν. Οὐ γὰρ λοιδορίας τοῦ ἀντ'δίκου, 
ἀλλ᾽ ἀποδείξεσι xal λοχιχαῖς ἀνάγχαις τῷ τε ϱΏψ 
συνηχορητέον τόν τ) ἐχθρὸν ἀμυντέον. Ὥστε xat εἴ τι, 
Πλήθων Αριστοτέλη προεπηλάκισεν, εἴ τί τε (5) 
Θεόδωρος Πλήθωνα, εἴ τἰ τε σὺ (6) θεόδωρον χαχῶς 
εἴρηχας, πάντα ἡμῖν παρὰ τὸ δέον τε xal tix; 
εἰρημένα δοχεῖ. Οὔτε γὰρ Αριστοτέλης οἵος (T) 
λοιδορεῖσθαι, Ἱτησούτων ἡμῖν ἀγαθῶν ὑπάρξας! 


-οὔτε Πλήθων, σοφός τε καὶ μεγάλης τῷ ὄντι εὐφυῖα; 


ἀνἣρ, εἰ μὴ πού τις εἴποι, τῷ λοιδοριῶν ἄρδαι (58), 
χαὶ τοῖς ἀμυνομένοις συγγνώµην τινὰ παρασχεῖν. 
Θεόδωρός τε τῶν νῦν Ἑλήνων bv τοῖς πρώτοις ὧν 
ἠχιστα χαχῶς ἀχούειν παρὰ σοῦ ὄξιος. xal saute 
νέου τε ἔτι ὄντος, ἤδη πρεσδύτης, xal µήπω Joy. 
χῶν ἁποδείξεων xal ἐπιστημῶν κατὰ τρόπον di: 
µένου, διὰ πάσης Ἠχῶν σοφίας τε καὶ ἐπιστήμης 
ἀνὴρ ᾿ xoi μάλιστα ὅτε περὶ τοιούτων ἐστὶ θεωρη” 
µάτων fj ζήτησις * ἅπερ, ἅτε δη μέγιστα τῶν by 
πάση ΄ φιλοσοφίᾳ ὄντα, τήν τε τῶν πολλῶν ἕξιν 
ὑπερθχίνειν ἀνάγχη, καὶ μὴ εἶναι πδρὶ τοὔτων 
j εἰπεῖν fj ct γοῦν ἀκριθῶς ἐννοῆσαι, μὴ πολλὰ 
περὶ τὴν σορίαν πο)ἤσαντα, xol τὰς ἐπιστῆμας 
ἀκριθωσάμενον. 

Ἠχθέσθην μὲν οὖν ὑπὸ σοῦ θεόδωρον (9) ἁμαθίάς 
ἐγχεχλημένον τὸ δὲ xal Αριστοτέλη (10) αὐτὸν, 
πάσης ἡμῖν ἐπιστήμης χαθηγεµόνα, ταυτὸ τοῦτο 
παθεῖν, ἀμαθῆτε, xal χαχοήθη, xai λῆρον, &yá- 
ριστόν τε ὑπὸ σοῦ κληθῆναι, φεῦ 1 πᾶσαν ἔσοξέ pot 
ὑπερθαίνειν θρασύτητά τε xal τὀλμην. Μόλις ἀκοῦ- 
ων, μᾶλλον δ᾽ οὐκ ἀχούειν ἀνέχομαι αὐτοῦ 12ήθω- 
vog, ἀνδρ)ὶς τοιούτου, τοιαῦτα si; ᾿Αριστοτέλτν 
tantes, neccssaria solummodo sano ministrant ; zgri- 


(udinis vero el similium accidentium nullam curam 
suscipiunt, ac si nos ex quercu vel saxo, et non ex 


D /ominibus, prognati essemus. O. manus. priucipum 


pumice ipso aridiores! o divitias luculentas ege- 
stale ipsa avariores ] . 

5) Βησσαρίων καρδηνάλις, ὁ xal Νικαίας, Μι- 
χαΏλῳ τῷ ᾽Αποστόλῃ Βυζαντίῳ, χαἰρειν, Cod, Reg. 
9064, fol. 541. 

(4) ἐξηταχώς τε id. cod. 
(5) τε abest ab eodem. 

(v) εἴτε σύ. 

(7) οἷός τε, cod. 3064. 

(8) ἄρξασθαι, idem. 

(9) Βεόδωρον ὑπὸ cov, idem. 
(10) Pp. Αριστοτέλην. 


(a) Ex ediii;ne Boivini Junioris in Memor. Academ. lascript., t. 1. 
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ἀποῤόδίπτοντος ' μήτοι γε coo, µήπω prbbv περὶ A thonem ipsum, ejusmodi virum, cum in Áristote- 


τῶν Ys zotoUtov ἡχρ:θωκότος. 


Et «t οὖν ἐμοὶ πείθη, καὶ Πλάτωνα xat Ἄριστο- 
τέλη σοφωτάτους, ἠγούμενος, xat' ἴχνος τε τούτοις 
ἑπόμενος, ἑχάτερον ἡγεμόνα τε σαυτοῦ ποιοῦ, 
σχολῇ τε xal µελέτῃ, διδασχά]οις τε ol; ἄξιον 
χβρώμενος, πρῶτα μὲν συνεῖναι τοῦ βάθους τῶν 
ὑπ. αὐτῶν εἱρημένων σπούδασον * οὐδὲ γὰρ πᾶσι 
τοῖς βουλυμένοις εὔληπτα λέγουσι τῷ ἄνδρς * Ezecza 
xai εἴ τι διαφἑρεσθον, οὗχ ἁμαθίας, ἅἄπαχε, ἀλλὰ 
εἲς μεγάλης τε αὐτοῖ» περὶ λόγαυς δυνἀμεώς τε χα) 
ἔξεως, xat τῆς τῶν» ζγτημάτων, διὰ τὸ ἄδη)όν τε 
αὐτῶν κα) μὴ σαφὲς, ἓπ᾽ &ugórepa ῥο:ῆς, σημεῖον 
ποιούμενος, θαύμασον μὲν τὴν ἑκείνων σοφίαν, &p.- 
φοῖν δὲ χάριτας ὁμολόγει, ὧν ἡμῖν ἀγαθῶν γεχένην- 
t) αἴτιοι. Οὕτω yàp ποιῶν σαυτῷ τε τὰ βελτίω 
βουλεύσεις, ἐμοί τε χαριῇ, καὶ πᾶσι τοῖς εὖὕ 
φρονοῦσιν. Ὡς vov Ye χαριεῖσθα. νοµίνων, σφ΄δρα 
ἑλύπησας τὸ μὲν, ὅτι ἄνδρας ἀναξίους ὑδρίζεσθαι 
οὕτως ἀπερικχαλύπτως ἑλοιδόρησας * 5» 0, ὅτι xal 
σαυτὸν ἔδειξας pi návo τοι τὰ ἑχείνων Πσχημένον. 


lem talia projecit ; nedum te, qui in iis rebus non- 
dum quidquam accuravisti. 

Si quid ergo mihi credis, Platonem tu εἰ Αγι- 
stolejem sapientissimos putans, et horum vestigiis 
insistens, tui utrumque ducem facito. Tumet otio 
et meditatione, οἱ magistris usus, quibus par est, 
primum quidem in id incumbe, ut eorum. quz ab 
ambobus illis dicta sunt profundum sensum perci- 
pios. Neque enim volenti cuique comprcehensu fa- 
cilia dicunt viri illi duo. Deinde et si quid dissen- 
tiunt, non ignoranti: (apagesis), sed eorum summae 
facultatis, et habilis ad disputandum ingenii, argu- 
mentum id esse statuens, et quod ill:e qu:zestiones, 
ob res incertas et obscuras, paulo momento in 


B utramque partem trahi possint, illorum sapientiam 


admirare, et quorum ii nobis Lonorum auctores 
fuerunt, ob ea ipsa ambobus gratias habc. lta enim 
tibi quidem melius consulueris, mihi autem et om- 
nibus sanz mentis hominibus gratum feceris. Nam 
nunc quidem, gratificaturum (ο arbitratus, valde 
molestus fuisti; tum quia immerentibus sic palam 


el aperte maledixisti ; tum quod et. teipsum in illorum scriptis non omnino versatum esse prodi- 


disti. 

Θεόδωρόν τε τὰ βελτίω ποιῶν τἷμα τε, χαὶ διδα- 
σχάλῳ περὶ πάντα χρῶ. Ἔστι γὰρ οἷος xal σὲ xai 
πολλοὺς ἑτέρους ὠφελεῖν δύνασθαι. Ἐμὲ δὲ, ἵνα 
ph καὶ αὖθις πλανηθεὶς δόξῃς pot τοιαῦτα εἰς τοι- 
οὗτους «λέγων ἄνδρας χαρίζεσθαι, φιλοῦντα μὲν 
ἴσθι Πλάτωνα, φιλοῦντα δ᾽ Αριστοτέλη, xal ὡς σ»- 
Φωτάτω σεδόµενον ἑχατέρω. Πλήθωνά τε τῆς µε- 
Υαλονοίας χαὶ εὐφυῖας ἀγάμενον, τῆς τοσαύτης πρὸς 
Αριστοτέλη μάχης τε xal δυτνοίας ph ἐπαῖνεῖν. 
Ῥουλοίμην γὰρ ἂν ἐχεϊνόντε ᾿Αριστοτέλει, τούς τε 
ἄλλόυς εἴτε τοῖν δυοῖν µεγίστοιν φιλοσόφοιν τούτοιν, 
εἴτε αὐτῷ ἸΠλήθωνι, xol ὁποιοις δῄποτε ἄλλοις, 
μετὰ τοταύτης γε ἀπαντᾷν εὑλαδείας, μεθ ὅσης 
Αριστοτέλης ἀντεῖπε τοῖς πρὸ αὐτοῦ * 0; λόγοις 
ἀεὶ, χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ (11) πἀραιτούμξνος τούς τᾶ 
ἀχούοντας, οὓς τε εὐθύνει, ἀποδς,χνὺς τὸ προχείµε- 
νον, τῶν λοιδοριῶ» ἁπέσχετο' ὅτε δὲ καὶ σφοδρότερον 
κατ; φέρεται, καὶ τότε φνλάττει τὸ µέτριον. Τὰ 
δὲ εἴδη, ςᾳησὶ, χαιρέτω (13). Τερετίσματά (15) τε 


Theodorum item melius meritus cole, eoque ad 
omuia magistro utere. Est enim is ejusmodi, ut et 
te possit et alios juvare. Quod ad me attinet, ne 
per errorem .rur&us existimes, talia in tales viros 
dicentem te mihi gratificari, scito me et amantem 
Platonis, et amantem Aristotelis et hosce ambos 
tanquam sapientissimos venerantem : in Plethone 
eliam magnum ingenium οἱ prxeclaram indolem ita 
mirari me, u! adversus Aristotelem animum tam 
pugnacem, tam malevolum, minime laudem. Velim 
quippe ct illum Aristoteli, et alios quosvis seu duo- 
bus philosophorum principibus, sive ipsi Plethoni, 
sive aliis quibuscunque, tanta adhibita cautione 
concurrere, quanta Aristoteles iis qui ante se fuc- 
runt contradixit, Nempe is rationuin vi seinper, 
et petita plerumque venia, sive ab auditeribus, sive 
ab iis quos reprehendit, rem sic deinonstrat. ut a 
conviciis abstineat. Quin et ubi vehementius invc- 
litur, tuin. quoque modum servat. Forma au- 


γάρ clt * xai εἰ εἰσὶν, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον. Καὶ D tem, inquit, valeant. Nam εἰ argutiole ο. sunt : 


αὖθις, 05; Έψαντο διαλεχτικῆς οἱ ἄνδ-ες, περί τινων 
ἄλλων λέγων. Οὗτος ὁ τῶν λοιδοριῶν αὐτοῦ κολογών, 


ἨἩμεῖς δὲ ἀνθρωπίσχοι, Ἡ πἰθηχοί τινες xp; 
ἑχείνους Ἔρωας ὄντες τολμήσομεν αὐτοὺς, φεῦ | 
«ἀμαθεῖς λέχειν, xol τὰ EG ἁμαθῶν (14) σχώπτειν 
μᾶλλον ἡ xoptbla τοὺς περὶ Κλέωνά τε xai Ὑπέρ. 
6ολον ; τίνες ὄντες ; ποίαν γνῶσιν, ποίαν τῶν ὄντων 
ἔχοντες ἐπιστήμην ; Μωρία ταῦτα xal pavía τῷ 
ὄντι σαφἠς. Μτδὲ γὰρ οἵου, ὦ βέλτιστε, ὡς εἴ τι (15) 
Πλ ήθωνι, σοφῷ τε καὶ γεννα΄ῳ ἀ.δρὶ, εἴτς Πλωτίνψ, 


(14) ὡς ἐπιπολὺ. cod. 5034. 

(12) Vide Aristotel. lib. 1: Περὶ gvouxic ἀκροά- 
σέως. 

(19) Τερετίσματα, cicadarum cantus, ecütiun- 


et si sunt, nihil ad rem. Et rursus de aliis quibus- 
dam hominibus loquens, 11, inquit, viri dialecti- 
cam non attigerunt, llic est ei conviciorum cumulus. 

Nos vero homunculi, et quidam velut simii prz illis 
heroibus indoctos, heu ! appellare eos audebimus, 
εἰ convicia de plaustro ingeremus licentius quam co- 
media ipsa in Cleonem et lHlyperbolum? Ecquinam 
veto nas ? Qua cognitione, qua rerum scientia in- 
strucli? πο reipsa stultitia est, furorque mauife- 
stus. Cave enim credas, o bone, quia hominibus 
Platonem οἱ Aristotelem spirantibus seu. Plethoni, 


cula. 

(14) Lego ἁμαξζῶν. 

(15) eise, cod. 3061 : Plethonis mentionem addi- 
tam puto ab inepto Pletkonis admiratorc. 
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vli. 


Ad. Michaelem Apostolium. — Eum reprehendit quod in apologia pro Gemisto Plethone scripta, conra Thee- 
dorum Gazam et Aristotelem calidius esset iuvectus (a). 


Bessarion cardinalis Michaeli Apostolio meliora 

sapere. 

Venerunt ad nos tardius quam ipse pulaveras, 
a! magis claborata, ca qua: contra Theodorum Ga- 
zam pro Plethone scripsisti. Andronicus enim Cal- 
lesti F. prius a se examinata et díscussa, ea nobis 
demum et sua ipsius siwul misit. Ac nos animum 
quidem tuum, et te quod Platoni Platonisque se- 
ctatoribus bene velles, mirati sumus : quod aatem 
eo modo causam illam dcfenderes, non laudavimus. 
Non enim adversaríum objurgando, sed probationi- 
)uset argumentorum vi, tuni amico patrocinandum, 
tum inimicus propulsandus. Quamobrem si quid 
Pletho Aristotelem, si quid Theodorus Plethonem 
lacessivit, si quid tu te ipse Theodoro maledixisti, 
«muia ea, preterquam oportebat et z::quum erat, 
dicta esse inihi videntur. Neque enim fas est male- 
dici sive Aristoteli, qui tot bonorum auctor nobis 
luit, sive Plethoni, sapienti et revera magna in- 
*lolis viro ; nisi forte aliquis hunc dicat, eo quod 
primus maledixerit, etiamve maledicentibus excu- 
sationem aliquam przbere. Theodorus quoque, vir 
primarius inter hodiernos Grzcos, dignus minime 
est qui abs te niale 3udiat, ab homine adhuc juvene 
jam senior, οἱ ab co qui logicas argumentationea 
ae disciplinas nondum riteattigit, homo per omnes 
sapientie ac doctrine pervagatus; presertim au- 
iem ubi de ejusmodi theorematis quzstio est, quae 
ut philosophicorum omnium maxima sunt, ita ne- 


cesse est ut vulgi captum superent, nec de hisseu C 


dicere seu saltem quid perfecte intelligere is 
possit, qui non in philosophia multum opera po- 
suerit, nec apprime eruditus sit. 
Theodorum igitur accusatum ignorantiz a te, 
moleste equidem tuli. At ipsum etiam Aristotelem 
quem nos ducem liabemus et principem oninis do- 
ctrine, idipsum pati potuisse; eumdemque et in- 
doctum, et. male mentis, ct delirum, et ingratum 
vocitatum a te essc (proh facinus !) id quidem mihi 
' omnem audaciam ac temeritatem supergredi visum 
est. Vix ego audire, imo nec audire sustineo Ple. 


parantes, nemini sumus queritando neque molesti 
neque odiosi. Nulla vero cogit necessitas te agros co- 
lere. Mihi enimvero bellum quod tum gerebatur, ad 
urbes aditum. intercludebat. Tu vero. Florentie im- 
moraris in urbe (ructuosissima, et perquam commoda 
omuibus qui animum ad aliquod exercitium | appli- 
cuerint, Et in epistola ad Andronicum Callisti : Xo: 
δὲ πένητι ὄντι ἁπορίαν τῶν τοιούτων ὑπάρχειν àvá- 
Yx", οἷόν τι xàpot συµθαίνει νοσοῦντι ’ xaltot 
οἱ δἑσπόται ἡμῶν διαταττόµενοι ἡμῖν τὰ ἐπιτήδε a, 
τἀναγχκαῖα μόνῶν τῷ ὑγιαίνοντι ὀρίζουσι, νόσου δὲ 
καὶ συμπτωμάτων to:0)7 ov προμήῦξιαν ἡμῖν οὐδε- 
μιαν ποιοῦνται, ὡς ἄρα Ex δρυὸς ἡ πέτρας, ἀλλὰ 
μὴ ἐξ ἀνθρώπων γεγενηµένος. Tibi vero cum pau- 
per sis, necesse est ut rerum. hujusmodi inopia ρτε- 
maris; quod. mihi quoque male habenti contingit. 
Domini siquidem | uostri nobis necessuriu. suppedi- 


À Bncqaplor καρδηνά.Ίις MiyarAo τῷ 'Azxoccóg, 


τὰ fBe&zclu φρογεῖν (5) 

'Avoixexo ὡς fy; βραδύτερον μὲν f] αὗτὸς (pov, 
μᾶλλον δ' ἐπεξειργασμένα, ἃ χατὰ θεοδώρου τοῦ 
Γαζή ἹΠλήθωνι συνιστάµενος συνέγραψας. 'Avbpz- 
νικος Y&p ὁ Καλλίστου, πρότερον αὐτὰ lErta- 
xüg (4) καὶ διαχωθωνίσας, οὕτως αὗτά τε xal τὰ 
ἑαυτοῦ ἡμῖν πέποµφεν. Τὴν μὲν οὖν ὁρμήν σου, 
καὶ ὅτι Πλάτωνί τε καὶ τοῖς περὶ ἐχεῖνον εὐνοϊχῶς 
ἔχεις, Ἰγάσθημεν ^ τοῦ δὲ τῆς συνηγορίας τρόπου 
οὐχ ἐπηῃνέσαμεν. Οὐ yàp λοιδορίας τοῦ ἀντιδίκου, 
ἀλλ᾽ ἀποδείξεσι χαὶ λοχικαῖς ἀνάγχαις τῷ τε oU 
συνηγορητἑον τόν v ἐχθρὸν ἀμυντέον. Ὥστε xal el τι, 
Πλήθων Αριστοτέλη προεπηλάκισεν, εἴ τί τε (5) 
Θεόδωρος Πλήθωνα, eC τί τε σὺ (6) θεόδωρον xaxa; 
εἴρηχας, πάντα ἡμῖν παρὰ τὸ δέον τε xal tb; 
εἰρημένα δοχεῖ. Οὔτε γὰρ ᾿Δριστοτέλης οἷος (T) 
λοιδορεῖσθαι, τοσούτων ἡμῖν ἀγαθῶν ὑπάρξαςί 


«οὔτε Πλήθων, σοφός τε καὶ μεγάλης τῷ ὄντι εὐφυΐα; 


&vhp, εἰ µή πού τις εἴποι, τῷ λοιδοριῶν ἄρδαι (8), 
χαὶ τοῖς ἀμυνομένοις συγγνώµην τινὰ παρασχεῖν. 
Θεόδωρός τε τῶν νῦν ᾿Ελήνων ἓν τοῖς πρώτοις ὢν 
ὄχιστα χαχῶς ἀχούειν παρὰ coU ἄξιος. xal ταύτα 
νέου τε ἔτι ὄντος, ἤδη πρεσθύτης, xal µήπω λογι» 
xv ἀποδείξεων xal ἐπιστημῶν χατὰ τρόπον dj- 
µένου, διὰ πάσης ἡχῶν σοφίας τε καὶ ἑἐπιστῆμης 
&vip * καὶ μάλιστα ὅτε περὶ τοιούτων ἐστι θεωρῃ” 
µάτων fj ζήτησις * ἅπερ, ἅτε δὴ µέγιατα τῶν ἓν 
πἀσῃ᾽ φιλοσοφίᾳ ὄντα, τήν τε τῶν πολλῶν t£v 
ὑπερθαίνειν àváyxn, καὶ μὴ εἶναι περὶ τούτων 
ἡ εἰπεῖν fj τι γοῦν ἀκριθῶς ἐννοῆσαι, μὴ πολλὰ 
περὶ τὴν σοφίαν πο)ῄσαντα, xal τὰς ἐπιστῆμας 
ἀκριθωσάμενον. 

Ἠχθέσθην μὲν οὖν ὑπὸ coU θεόδωρον (9) ἁμαθίάς 
ἐγχεχλΏμένον * τὸ δὲ καὶ ᾽Αριστοτέλη (40) αὐτὸν, 
πάσης ἡμῖν ἐπιστήμης καθηγεµόνα, ταυτὸ τοῦτο 
παθεῖν, ἀμαθῆτε, xal xaxofjür, xal λΏρον, ἀγά- 
ριστόν τε ὑπὸ σοῦ κληθῆναι, φεῦ | πᾶσαν ἔροξέ µοι 
ὑπερθαίνειν θρασύτητά τε xal τὀλμην. Μόλις &xo3- 
ων, μᾶλλον δ᾽ οὐκ ἀχούειν ἀνέχομαι αὑτοῦ Ἠλήθω- 
yog, ἀνδρὶς τοιούτου, τοιαῦτα εἰς Λριστοτέλιν 
tantes, necessaria solummodo sano ministrant ; &gri- 


tudinis vero et similium accidentium nullam curam 
suscipiunt, ac si nos ex quercu vel saxo, et non ες 


D hominibus, prognati essemus. Ο manus. principam 


puimice ipso aridiores! o divitias Juculentas ege- 
stale ipsa avariores | 

(5) Βησσαρίων καρδηνάλις, ὁ xoi Νιχαίας, Μι- 
χαΏλῳ τῷ ᾽Αποστόλῃ Βυζαντίῳ, χαίρειν, Cod. Reg. 
9064, fol. 541. 

(4) ἐξηταχώς τε id. cod. 

(5) τε abest ab eodem. 

(0) εἴτε σύ. 

(7) οἷός τε, cod. 3064. 

(8) ἄρξασθαι, idem. 

(9) Βεόδωρον ὑπὸ coU, idem. 

(10) Pp. Ἀριστοτέλην. 


(a) Ex edi;ione Boivini Junioris in Memor. Academ. loscrípt., t. 1I. 
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ἀποῤῥίπτοντος ᾿ µήτοι γε σοῦ, µήπω μηδὲν περὶ A thonem ipsum, ejusmodi virum, cum in Aristote- 


τῶν Ys τοιούτων tixprOoxóto;. 


Ei τι οὖν ἐμοὶ πείθη, καὶ Dàácova xat Ἄριστο- 
τέλη σοφωτάτους, ἠγούμενος, xat' ἴχνος τε τούτοις 
ἑπύμενος, ἑχάτερον Ἡγεμόνα τε σαυτοῦ ποιοῦ, 
σχολῇ τε xal µελέτῃ, διδασχάλοις τε οἷς ἄξιον 
χρώμενος, πρῶτα μὲν συνεῖναι τοῦ βάθους τῶν 
ὑπ. αὐτῶν εἰρημένων σπούδαπον * οὐδὲ γὰρ πᾶσι 
τοῖς βουλομένοις εὔληπτα λέγουσ; τὼ ἄνδρε * ἔπειτα 
χαὶ εἴ τι διαφἑρεσθον, o3x ἁμαθίας, ἅπαχε, ἀλλὰ 
τῆς μεγάλης τε αὑτοῖ» τερὶ λόγους δυνάμεώς τε καὶ 
ἕξεως, xat τῆς τῶν» ζπγτημάτων, διὰ τὸ ἄδη)όν τε 
αὐτῶν καὶ uh σαφὲς, bz' ἁ ιφότερα ῥοτῆς, σημεῖον 
πλιούμενος, θαύμασον μὲν τῆν ἐκείνων σοφίαν, ἆμ- 
φοῖν δὲ χάριτας ὀμολόγει, ὧν ἡμῖν ἀγαθῶν γεγένην- 
t) αἴτιοι. Οὕτω Υὰρ ποιῶν σαυτῷ τε τὰ βελτίω 
βουλεύσεις, ἐμοί τε χαρ'ῇ, xal πᾶσι τοῖς s) 
φρονοῦσιν. Ὡς νῦν γε χαριεῖσθα. νοµίζων, σφ΄δρα 
ἐλύπησας τὸ μὲν, ὅτι ἄνδρας ἀναξίους ὑθρίζεσθαι 
οὕτως ἀπεριχαλύπτω: ἑλοιδόρησας * τὸ δ᾽, ὅτι xal 
σαυτὺν ἔδειξας pi πάνυ τοι τὰ ἑχείνων Πσχημένον. 


lem talia projecit ; nedum te, qui in iis rebus non- ^ 
dum quidquan accuravisti. 

Si quid ergo mihi credis, Pl2tonem tu et Ári- 
stotelem sapientissimos putans, et horum vestigiis 
insistens , tui utrumque ducem facito. Tumet otio 
et meditatione, οἱ magistris usus, quibus par est, 
primum quidem in id incuimbe, ut eorum. qux ab 
ambobus illis dicta sunt profundum sensum perci- 
pias. Neque enim volenti cuique comprehensu fa- 
cilia dicunt viri illi duo. Deinde et si quid dissen- 
tiunt, non ignoranti: (apagesis), sed eorum summae 
facultatis, et habilis ad disputandum ingenii, argu- 
mentum id esse statuens, et quod ill:e qu:estiones, 
ob res incertas et obscuras, paulo momento. in 
utramque partem trahi possint, illorum sapientiam 
admirare, et quorum ii nobis Lonorum auctores 
fuerunt, ob ea ipsa ambobus gratias habe. lta enim 
tibi quidem melius consulueris, mihi autem οἱ om- 
nibus sanz mentis hominibus gratum feceris. Naim 
nunc quidem, gratificaturum te arbitratus, valde 
molestus fuisti; tum quia immerentibus sic palam 


el aperte maledixisti ; tum quod et. teipsum in illorum scriptis non omnino versatum esse prodi- 


disti. 

Θεόδωρόν τε τὰ βελτίω ποιῶν τίµμα τε, χαὶ διδα- 
σχάλῳ περὶ πάντα χρῶ. Ἔστι γὰρ οἷος xal ok καὶ 
πολλοὺς ἑτέρους ὠφελεῖν δύνασθαι. Ἐμὶ δὲ, ἵνα 
μὴ καὶ αὖθις πλανηθεὶς δόξῃς pot τοιαῦτα εἰς τοι- 
ούτους «λέγων ἄνδρας χαρίζεσθαι, φιλοῦντα μὲν 
ἴσθι Πλάτωνα, φιλοῦντα δ᾽ Αριστοτέλη, καὶ ὡς σ»- 
Φωτάτω σεδόµενον ἑκατέρω. Πλήθωνά τε τῆς µε- 
γαλονοίας χαὶ εὐφυῖας ἀγάμενον, τῆς τοσαύτης πρὸς 
Αριστοτέλη μάχης τε xal δυτνοίας ph ἐπαίνεῖν. 
Βουλοίμην γὰρ ἂν ἐχεϊνόντε ᾿Αριστοτέλει, τούς τε 
ἄλλόυς εἶτε «otv δυοῖν µεγίστοιν Φφιλοσόφοιν τούτοιν, 
εἴτε αὐτῷ Ἰλήθωνι, χαὶ ὁποιοις δῄποτε ἄἅλλοις, 
μετὰ τοταύτης Ys ἀπαντᾶν εὑὐλοθείας, μεθ ὅσης 
Αριστοτέλης ἀντεῖπε τοῖς πρὸ αὐτοῦ * ὃς λόγοις 
ἀεὶ, χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ (11) πἀραιτούμξνος τούς τς 
ἀχούοντας, οὓς te εὐθύνει, ἀποδειχνὺς τὸ προχείµε- 
νον, "ῶν λοιδοριῶν ἀπέσχετο' ὅτε δὲ καὶ σφοδρότερον 
κατ; φέρεται, xal τότε φνλάττει τὸ µέτριον. Τὰ 
δὲ εἴδη, ϱᾳησὶ, χαιρέτω (12). Τερετίσματά (15) τε 


Theodorum item melius meritus cole, eoque ad 
omnia magistro utere. Est enim js ejusmodi, ut et 
te possit et alios juvare. Quod ad meattiuet, ne 
per errorem .rur&us existimes, talia in tales viros 
dicentem te mihi gratificari, scito me et amantem 
Platonis, et amantem Aristotelis ct hosce ambos 
tanquam sapientissimos venerantem : in Plethone 
etiam magnum ingenium et prxeclaram indolem ita 
mirari me, u! adversus Aristotelem animum tam 
pugnacem, tam malevolum, minime laudem. Velim 
quippe ct illum Aristoteli, et alios quosvis seu duo- 
bus philosophorum principibus, sive ipsi Plethoni, 
sive aliis quibuscunque, tanta adhibita cautione 
concurrere, quanta Aristoteles iis qui aute se fuc- 
runt contradixit, Nempe is rationum vi semper, 
et petita plerumque venia, sive ab auditeribus, sive 
ab iis quos reprehendit, rem sic demonstrat ut a 
conviciis abstineat. Quin et ubi vehementius invc- 
bitur, tum quoque modum servat. Forma au- 


Y&p clot * χαὶ εἰ εἰσὶν, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον. Kal D fem, inquit, valeant. Nam εἰ argutiole οὐ sunt : 


αὖθις, οὐγ Ίψαντο διαλεχτικῆς οἱ ἄνδ-ες, v: pl τινων 
ἄλλων λέγων. Οὗτος ὁ τῶν λοιδοριῶν αὑτοῦ κολογώ», 


Ἡμεῖς δὲ ἀνθρωπίσκοι, ἢ πἰθηχοί τινες πρὺς 
ἐχείνους Ἶρωας ὄντες τολμήσομεν αὐτοὺς, φεῦ 1 
ἁμαθεῖς λέγειν, xal τὰ EG ἁμαθῶν (14) σχώπτειν 
μᾶλλον 7) xopubla τ,ὺς περὶ Κ)έωνά τς xai Ὑπέρ: 
θολον ; τίνες ὄντες ; ποίαν γνῶσιν, ποἰαν τῶν ὄντων 
ἔχουτες ἐπιστήμην ; Μωρία ταῦτα xal µανία τῷ 
ὄντι σαφἠς. Μτδὰ γὰρ ofou, ὦ βέλτιστε, ὡς εἴτι (15) 
Ὡλήθωνι, 2070 τε χχὶ γενναίῳ ἀ»δρὶ, εἴτε Πλωτίνφ, 


(14) ὡς ἐπιπολὺ. cod. 5034. 

(12) Vide Aristotel. lib.1: Περὶ οι σικῆς ἀκροά- 
σέως. 

(19) Τερετίσματα, cicadarum εωΠίας, ecutiun- 


et si sunt, nihil ad rem. Et rursus de aliis quibus- 
dam hominibus loquens, 1/li, inquit, viri dialecti- 
cam non attigerunt, llic est ei conviciorum cumulus. 

Nos vero homunculi, et quidam velat simii prz illis 
heroibus indoctos, hcu ! appellare eos audebimus, 
εἰ convicia de plaustro ingeremus licentius quam co- 
inaedia ipsa in Cleonem et Hyperbolum? Ecquinam 
veto nos ? Qua coguitione, qua rerum scientia in- 
structi? ας reipsa stultitia est, furorque mauife- 
stus. Cave enim credas, o bone, quia hominibus 
Platonem et Aristotelem spirantibus seu Plethoni, 


cula. 

(14) Lego &pa$óv. 

(15) eise, cod. 3061 : Plethonis mentionem addi- 
tom puto ab incepto Pletkonis admiratore. 


5^] 
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doctissimo et magni ingenii viro, seu. Plotino, scu A Αττιχῷ τε καὶ Πορφυρίῳ, εἴτε ἄλλω ttp τῶν ὁμοίων, 


AtUiro, seu. Porphyrio sive alii cuipiam eorum si- 
mili, Platonem Aristotelemque castigare, et alicubi 
cliam verbis violare contigerit, ideih et nobis fas 
esse. Nam illis quidem quod vel horum aetate vel 
non longo post tempore vixeriut, et quod continuae 
func neque ex niinus conicntiosz disputationes 
cxsliterint, et quia nondum restincta erat invidia, 
et quod ii viri essent omui doctrina exculti, niuJuum 
Ι.ας ad sui exeusationzin. valent, Nobis vero, qui 
tante illis inferiores sumus, postquam ii longo 
tempore οἱ communi omnium approbatione talem 
jam et tantam auctoritatem consecuti. sunt, nulla 
jam relinquitur venia. 

Tu igitur et Aristoteli prorsus immerito convi- 


ciatus, ei Plethoni nequaquam patrocinatus (neque B 


enim ei ejusmodi orationibus ad causz suz defen- 
siunem opus est) et virum sapientem Theodorum 
verbis maledicis injuriose insectatus, quz cecinisU 
recanta, secutus me auctorem, hoininen tui amaa- 
tem, volentemque et cóiiprecantem tibi meliora, 
. iijusta. illi convicia, laudibus et bonis verbis de- 
Jctà, obrue ; atque Andronici in tua scripta animad- 
versionibus atenta cogitatione et animo sedato 
perlustratis, cum rationufn veritatem ipsam reve- 
rere, tum ejus viri exemplo postquam in gramma- 
tica, in orthographia, in verborum propriorum 
delectu, iJ rhetorica, et in cognoscenda composi- 
tonis elegantis recta et venusta ratione, satis 
sludii posueris, ita demum ad majora aggredere, 
et al ipsam quoque philosophiam. Bene rem gere, 
el ea qua dicta sunt, amantis admonitionem putans, 
sequere consilium. 

Datum apud Thermas Viterbienses, Maii 19, anno 
Christi 1462, 


IX. 


Π)ά:ω-ά τε καὶ Αριστοτέλη πνέουσιν, ἐξεγένετφ 
λριστοτέλη τα xa Πλάτωνα εὐθῦναί τε, xal ἔστιν 
ὅπου xài βλασφημῆσαι, χαὶ ἡμῖν ἐξεῖναι ταυτό, 
Ἰκείνοις μὲν γὰρ xax τῷ (16) ἢ κατ αὐτοὺς, ἡ οὐ” 
πολὺ μετ) ἐχείνους γενέσθαι τῷ χρόνφ. τῷ τε (17) 
συνεχεῖς τότε καὶ οὐχ ἆττον ἑριστικὰς ἨὙίνεσθαι 
τὰς διαέξεις τῷ τε µήπω τὸν φθόνον ἁπομαρανθῇ- 
ναι, τῷ τε πάση κχεχοσµμῆσθαι copia, μέγα πρὸς 
παραιτήσεως λόγον. Ἡμῖν δὲ xai τοσοῦτο λειποµέ- 
νοις ἑχείνων, xal τοιοντόν τε xat τοσοῦτον ἤδη τῷ 
τε pax p) χρύνῳ τῇ τε χοινῇ πάντων δοχιµασία xz 
φήφῳ ἑχόντων (18) ἁἀτίωμα, συγγνώμη λείπετας 
οὐδεμία. 

"Λτε οὖν Αριστοτέλη τε παρὰ πᾶν τὸ cix; 
λοιδορήσας, τῷ τε [λήθωνι μηδαμῆ συνειπών * οὐδὲ 
γὰρ τοιούτων αὑτῷ πρὸς συνηγορίαν δεῖ λόγων 
Θεόδωρόν τε, ἄνδρα σοφὸν, οὐκ ἐν δίχῃ χαχῶς εἰπών 
ἡμῖν τε οὐ µόνον πρὸς χάριν οὐδὲν, ἀλλὰ χαὶ αφόδρα 
ἄχαρι πρᾶγμα πυιῄῆσας, ἆσον παλινῳδίαν, ku. 
συμθούλῳ χρησάµενος, ἀνδρὶ φιλουντί sé σε, xal τὰ 
βελτίῳ βουλομένῳ c£ Got xal συνευχομένῳ * καὶ τὰς 
ἀδίκους λοιδορίας ἐχείνας ἐπαίνοις τε xal εὐφημίαις 
ἁπόκλυσον, ᾿Ανδρονίκουτε τὰς πρὸς τὰ ck ἀντιῤ- 
ῥήσεις σὺν νῷ τε xal χαθεστηκότι φρονήµατι ἑπιὼν 
τὴν τε τῶν λόγων ἀλήθειαν αὐτὴν (19) αἰδέσθητι, xal 
xaz' ἐκεῖνον, περί «s γραμματιχὴν καὶ ópüoypae 
φίαν καὶ χυριολογίαν τῶν λέξεων, περί τε ῥητορικὴν, 
xai τὸ εἰδέναι ὀρθῶς τε xol μετὰ χάλλους συντιθέ- 


α ναι, πρῶτα σγολάσας ἱχανῶς, εἶθ οὕτω καν τῶν 


µειζόνων ἐπίθαινε, xaY φιλοσοφίας (20) αὐτῆς. Εὖ 
πράττοις, xal φιλοῦντος παραίνεσιν τὰ sipnpive 
ἠγησάμενος, ἔποιο τῇ συμθου)ῇ. 

Ἑγράφη (21) παρὰ τοῖς tv. Οὑϊτερδίῳ θερμοῖς 
λοττροῖς, Μαΐου μηνὸς ἑνάτην πρὸς δεκάτῃ ἄγοντοιι 
ἔτει ἀπὸ Χριστοῦ αυξβ’ ἑνισταμένψ. 


"- 


Ad Andronitum Callistum. — Mitere se nuntiat late a se sententie apographa, epistolam | superiorem si- 
gnificans qua Michaelem Apostolium reprehendit. 


Dessario. cardinalis Andronico Callisto — philoso- 
phari. 


Perlegi obiter Michaelis quoque contra Theodo- 
rum sodalem Miscellanea et tuas in. eumdem cor- 
rectiones. De utroque qux judicamus ac sentimus 


(16) Scribenduur, τό, 

.. (M1) Pp. τό τε hic et mox. 

(18) σχείτων, cod. 35064. 

(19) αὐτοῦ, cod. 3061. 

(30) σοφίας, cod. 3064. 

(21) Absunt ha:c a cod. 20604. 

(1) Andronici Callisti libram contra Michaelem 
faudat Nico!aus Secundinus in epistola ad ipsum 
Callistum data, quam edidit Boissonadius. Eam huc 
adducere juvat. 'Avóporixo τῷ Κα..1ίστου Νικό- 
daoc ὁ Σεκουνδῖγος εὖ πράττει». 

Πρεσθεύοντι παρὰ τῷ µεγίοτω ἀρχιερεῖ (1), καὶ 
διὰ τοῦτο νῦν μὲν ἐν ᾿Ῥώμῃ, νῦν δ' iv Ο-ἵτερθέ », 


(1) Papa Calixto Ill. 


(a) E codice Regio $053 in AnecJotis Doissouadii, tom. V. 


ΒΠισσαρίων xapéwádic Ἀγδρογίκῳ τῷ Κα..{- 
στου gulocopeiv (a). 

Ἀνέγνων καὶ τὰ Μιχαήλου φύρδην κατὰ τοῦ 

ἑταίρου θεοδώρου συγχεχυµένα καὶ τοὺς σοὺς ἰχεί- 

νου σωγφρον:σμούς (l1): κρίσιν τε xot φῆφον ἐξ &p- 


D δ.ατρίθουτ:, σὐγγραμμά τί σου ἰδεῖν καὶ διεςελθεἷν 


ἐξεγένετό uot, iv ᾧ θΘεοδώρῳ τῷ Tati) συνξιχῶν, 
«o; Miyanov οὐχ οἶδα τίνα φαίνῃ διαμαχόμενος 
κατὰ θε,ὰῳρου (2) λόγον ojx οἱδ' ὅπως λοιδιριῶν 
καὶ Guxoozvilag μεστὸν ἑςενηνοχότα, Πλήθωνι δὲ 
συντγ»ροῦντα, καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ ὑπέρ τε Πλάτωνον 
τὸν ἀγώνα δῆθεν ἑἐλόμενονυ. Τοῦτον ἔγωγε τὸν λόγον 
οὗ πολλῷ πρότερον φίλων τινὸς διαχεχ»μικότος ἀνὰ 
χεῖρας ἐσχήκειν cz xal ἀνεγνώχειν οὐ πἀνυ dolus. 
ἜΕστι γὰρ, εἰ 6st τὰ ὃ)χοῦντα πχῤῥησιάνεσθαι, µε- 
γάλα μὲν ἐπαγγελλομένου, ἀνύουτας D, d; ἐγὼ va- 
µίζω, οὐδὲ µιχρά. ἸἩἨχθέσθην μὲν οὖν θερδώρῳ 
πρυππλακιζομένῳ χαὶ χακῶώς οὗ ξὺν δίχῃ ἀχονοιι” 


(9) Τιιασἆος! Gozse. 
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: πα Σον. . I, TP αι, LE ο ᾳ 9 
φοτέρω» 3 of eyxa, Y: σοι πέμπομµεν τὰ ἀντίγραφα. Α corum exemplar manu exaratum tibi mittimus. 


Περιττὸν γὰρ καὶ ἅμα οὗ ῥάδιον cappaxevoptvo 
xal τρὸς ob μακοηγορεῖν. 


ταῖς δέ ve σαῖς ὑπὲρ αὐτοῦ κατὰ πόδας ἐντετυχηχὼς 
ἀντιλῆφεσιν σθην, χαὶ flam» διαφερόντως, πολλῶν 
γε ἕνεχα. Θεύδωρον γὰρ ἔγωγε πάνυ φιλῶ καὶ περὶ 
πλείστου τὸν ἄνδρα ποιοῦμαι * ἄγαμαί τε μὴ µόνον 
αὐτοῦ τοὺς λόγους xal τὴν περὶ πᾶσαν ᾿ἐπιστήμην 
σπουδήν καὶ ἀκρίθειαν, ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὸ ἆβος, 
τὸν ἀρετὴν, τὸ σευνὀν, τὸ σῶφρον ἐν βίῳ καὶ κόσμι- 
ον. τό γε περὶ πάἀνθ᾽ ὁμοῦ τὰ χαλὰ εὐφυξς xaY λίαν 
ἐπ/θολον ὡς, e! τις παιδείας ἕνεχα παντοδαποῦς 
καὶ τῆς περὶ τὸ Άθος χρηστότητος τῶν καθ) ἡμᾶς 
Ἑλλήνων τ᾽ πρῦῶτα τὸν ἄνδρα λέγοι, μὴ ἂν ἅμαρ- 
τῆσαι τῖς ἁληθείας. 

Ἔπειτα δὲ por μεταξὺ δ'ιόντ', καὶ τὸν νῦν τοῖς 

λεγομένοις προσέχοντι, 09 μιχρὰν ἑνεποίει τὴν ἡδο- 
vh», ὃτι λόγοις ἀληθέσι t£ χαὶ ποτίµοις τὸ ἁλμυρὸν 
τοῦ ψεύδους ἁποχ)υζόμενον ἐνειρω». καὶ χαθαπερεί 
τινας προστριδείσας τῇ ἀλτθεία ob σὺν τῷ xao 
οὐδὲ χατὰ μοῖραν κηλῖδας τῷ νιτρώδει καὶ ἀνυσίμῳ 
τῷ τῶν λόγων διαμπερὲς ἀπαλειφομένας. κἀντεῦθεν 
τὸ μὲν ἀληθὲς δ.αλάμπον τῷ ἑαυτοῦ πάλλει ἔμφαι- 
δρυνόμενον, τὸ δ᾽ αὖ ἀμαθὲς xaX φορτιχὸν xal ἀπα[- 
δευτον ἐς χόρακαφ ἀπελγλαμένον, Έγουν, ἅτε δὴ 
νόθον τὸ ὅλον καὶ χίθδηλον, ἀποῤῥιπτούμενον ἐς 
Κυνόσαργες. 
Χαῑρειν πρὸς πούτοις o pot, ὅτι σοὶ φίλο; 
ὢν τῶν τοιούτων λόγων Ίσθα πατὶρ καὶ τοιᾶσ-ε 
ἕστουγδρς ὀναπέφηνας ταλατία:ι, ὃν ἔγωγε ná*ot 
εἰδὼς καὶ ἀπὸ μ.χρᾶς (3) συντθξίας 15; αὐτοῦ κατα- 
στοχασάµευης 550) οἷόν τε ἣν φύσεως, τήν τε περ) 
σοφίαν σπουδὴν χαὶ τὸ περὶ λόγους φ.λόπονον ξυνεω- 
ραχὼς, un? μὲν ἰχανῶς Ίδη σε προχεκοφέναι καὶ 
παιδείχς οὐχ ἐξ ἐπιπολῆς ὦφθαι, οὗ μὴν 05 τοσοῦ- 
τον (4) δυνάμεως xol κάλλους ἀφίγθαι, οὐδ' οὕτω 
τὰ περὶ πᾶσαν ὀπιστήμην ἠχριθωχέναι, ὡς xal τοι- 
αὔτα τίχτειν οἷόν τέ σοι εἶναι. Εἴρηται γὰρ τάλη- 
θές * xal poc τὸν λόγον ἁπλάστως παῤῥησιαζομένῳ 
ἀνεπαχθῶς καὶ μὴ πρὸς ὀργὴν δἐξαιο. EU 8 ἁλλ', 
ἀγαθῇ δηλονότι καὶ Ὑενναίᾳ χρησάµενος φύσει, 
σπουδἠν τε xa! ἔμφρονα καὶ ἐντρεχῆ χαταθεθληκὼς, 
τὰς περὶ coU τῶν φίλων ὑπολήψεις, καΐπερ µεγά]ας, 
τοσοῦτον xa! ταῦτ᾽ ἐν βραχεῖ χρόνῳ ὑπερηκόντισας, 
ὥστ' ἐξηπατημένους ὅμως (5) θαυμάζειν καὶ ὑπερ- 
φ!)εἷν ἅμα θαυμάζοντας. "Ovato τοίνυν τῆς περὶ 
παντοδαπῆ σοφίαν εὐτυχίας, τῆς τε περὶ λόγους 
ML τε καὶ φορᾶς * « xal σοι πλῆρες μέλιτος τὸ 
χαλὺν στόµα Ὑένοιτο, ἐπεὶ τὺ τεττίίων φέρτερον 
ὧδεις (6). » 

, Ἐτὼ δ᾽ εὐξαίμην ἂν τηλικαύτην ἑνυπάρξαι µοι 
δύναμιν, ᾗ πἀνθ;, ὧν ὁ ob; λόγος πλήρης, ἀκριθῶς 
ξυνιεὶς xal χατὰ τὸν τρόπον ἔχαστ᾽ ἐξητακὼς, ἀξίαν 
ἔπιιθ) οἷός τε γενοίµην τῆν φῆφον ἐπενεγκεῖν, τὸν 
jospeves ἑχάστο.ς ἀπονειμάμενος ἔπαινον * τὸ ὁ᾽ 

ρα μεῖκον f χα: ἐμὲ, ἢ ὅτι μεγάλα πἀνθ᾽ of; 6 
λόγος ξυνἠρμοσταἰ σ.ι xal ξυνεσχείασται xal οὗ 
τοὺ παντὺς σνν.δεῖν τε καὶ ξυνιέναι, ἢ ὅτι τῆς ὁρ- 
θῆς περὶ τούτων ἔγωγε χρίσεως ἀσθενῆς καὶ οὐχ 
ἱχανὺς ἐφιχέσθα: * T ἔτιγε ἄμφω ταυτὶ ξυνελέλυ- 
ον * ᾧ xa! μᾶλλον t(üzoÜa: δίκαιο". 

Οὐ μὴν σιωπᾷ» διὰ ταῦτα νομίζω Σεῖν, οὗδ', ὅτι 
τὸ -ᾶν ἀνύσχι οὗ ῥάδιον, καὶ τῶν δυνατῶν χ]λταμε- 
λητέον.α Ρητέον μὲν οὖν τὰ δοκοῦντα καὶ ἐς δύναμιν 
ἀποπειρατέον μηδὲν ὑποστε:λαμένοις ὅλως 1| καθυ- 
φ.ἶσι, xiv Ίσειν ἐς τέρμα ποτὲ xat τοῦ ἄκρον ὀρθῶς 
ἐπιτεύξεσθαι οὐλεμία ἐλπὶ; ὑποφαίνηται. 

Ti; οὖν οὐκ ἂν ἀγάσαιτο, ἵν ἁ)ιὺ τῶν εὐχερεστέ- 
pov ἄρζωμαι, τό τε των ὀνομάτων Ἱλληνικὸν, ἑλ- 


(5) An μακρᾶςῦ 

(4) An εἰς τοσοῦτον2 

(5) An ἅμα Ἰ 

(6) Ex "Theocr. E50 156. 

(1) Suptazze.zos sen! puncta. ολο δι coricetur de 


σονει)λευμένην va4V δ'αγρἐπουσαν, 


Non l'cet enim pharmacis utenti etiam tecum ver- 
bosiorem esse. 


)ávtu49 τε χαὶ χύοτην, τὸν «s περὶ τὸ Υράφειν 
ὁρθότττα, τῆς τε λέξεως oz t^. ἀνηηρὸν, τῆς 
ἑουηνείας τὸ γλαφυρόν τε xal εὐαγὰς. xal τῆς συν- 
θέχης τὸ εὕρυθμον ; τί 5* ἄν τις λέγοι τὴν τῶν 26- 
γων ἰδέχν, πᾶσι πάντοθεν χανόσι x3Y µεθέδοις 
πάντα τᾶσιν 
&unvávio υστορθοῦσαν χάλλει xal συναρυόζουσα», 
μηδὶν ὑπηφαίνουσαν χεχηνὸς xaX ἀπη τηµένον, ἀλλ, 
ὥσπερ Ex μερῶν καὶ μελῶν ἀναλόγως σφίσι xat 
συμφώνως λίαν Σγόντων, ἓν σῶμα ἐλ'χλπρον ἰδίοις 
ὑπερείσμασι χατσλλβλω: συνιστάυενον ἐκπληροῦ- 
σαν, οὕτω τε κατὰ τρόπον xal τάξιν προθαΐνουσαν 
καὶ τοιᾶδςε σγγµάτων ἐναλλαγῇ χαΐρ.υσαν χαὶ το- 
ρεία. ὡς ufts τῷ αεγέθει τῶν νοηαότων ph. ἀναλό- 


B Υως ἔγειν τὸν ἑρμηνείαν, μήτε τῶ τηύπῳ xa ποι- 


xU τῆς λέξεως κάλλος ὁπουοῦν (7) χαὶ χάριν 
ἐλλείπειν, Ἑρμῆν δὲ πανταχη τοῦ ἔργου προεστά- 
ναι δοχεῖν σὺν ᾿Αφϕροδίτῃ καὶ Χάρισι τοὺς λόγους 
ὑφαίνουτα, Μούσας τε πάσας τῷ Éoyw παρεῖναι, 
ἑχάστην τὸ µέρος συναιρομένην καὶ ἀγ)αῖξουσαν, 
πάσα: θ) ὁμοῦ ῥόδοις καὶ ἴοις καὶ xplvotz τοὺς λή- 
γους εὐθαλῶς καθωραϊζούσας xal παντοίρις ὥσπερ 
ix λειμῶνας κοσμούσας ἄνθεσι; Καὶ μὴν τό γε 
πλῆθος τῶν ὀνομάτων, νιφάσι χειμερίοις ἄντιχρυς 
ἑοιχὸδς, τίς οὐκ ἂν ἁσπάσαιτο ; οὔτε γὰρ ἀσάφειαν 
ἐμποιοῦν τῇ πυχν΄τητ' xal εἰς ἀπορίαν ἐμδάλλον 
φωρᾶται. Τό τε σαρὲς τε xai χαθαρὸν οὐχ οὕτως 
εὕροιτ ἂν ὕπτιου, οὐδὰ χαλαρήύν τε καὶ ἀνειμένον, 
ὡς τοῖς ευγοῦσιν εὔληπτον xal εὐξύνετον γίνεσθαι 
τὸν ἐγχείμενον νοῦν καὶ ταύτῃ δοχεῖν εὐπόριστον, 
µήτε πόνου pf ὅλως τηµελείας ὥστε καταληφθῃ- 
ναι δεύµενον. Τούὐναντίον μὲν οὖν τῷ μὲν λείῳ τῆς 
ἑρμηνείας xa^ εὑκρινεῖ ὁ λόγος ἐς τὸ ταπεινὸν xat 
εὐχερὲς ἁποκλίνων xal οἱονεὶ κατασπώµενος, οὐδ' 
ὁπωστειοῦν τὸν ἐντυγχάνοντα ἀπηχναίει, τῷ δ' au 
µεγέθει τῶν ἐννοιῶν xa τῇ περιθολῇ χατὰ τρόπον 
δεινούµενος, αἴρεται μὲν οὖν ἁμωσγέπως xai povov- 
oU τὰς ὀφρῦς ἀνασπᾶ., τὸν ἀναγινώσχοντα πρὸς σύν- 
votay συνελαύνων. Ταΐς μέντοι µεθόδοις, xaX τῷ τῆς 
χέξεως ἀνθηρῷ xaX ποιχίλῳ xal ὅσαι ὧραι νεάδοντε, 
τῷ v' εὐπαραχκολουθήτῳ xa ἀθορυδήτῳ τῆς ὑφηγή- 
σεως, τὸ πρόσαντες xal οἷον ἁπότοιον των πραγμά- 
«uv παραμνυθυύµενος, τὸ χεκμηχὸς ὑπερείδει, xáv- 
τεῦθεν ὁμαλῆς (8) ἀναχύπτων ἐπιειχῶς τοῖς ὁμιλοῦ- 
σιν ἑνιλαρύνσται. Καὶ ἅπασι τούτοις μίξις Τίνεταί 
τις λόγων ἀρίστη xal χρᾶσις ἀνείκαστος tinto, χα 

αλακῶ: ἐς  υχὴν αὐτὴν δυοµένη, καὶ δίκην ἑλαῖου 
ἆ φοφητὶ (9) ἐπιστάζουσα, πῆ μὲν τῷ µεγέθει καὶ 
ὀγχηρῷ ἐμδαθύνουσα καὶ οἷον πυµαινοµένη, mr δὲ 
τῷ ἱλαρῷ xal γαληνιώδει εὐμαρῶς ἁπλουμένη, xal 
τοῖς ἑντυγ{άνουσιν Oo; ειδ.ῶσα. 

[ΠΠοῦ δ' ἄν τις θείη τὴν x τῶν σῶν λόγων ἀνάγχκη» 
καὶ τῆς πλεχτάνης τὸ ἄρυκτον, μηδεµία” διαφυγην 
i| δίρδον τοῖς ἅπας ἑντὸς ἐναπειλημμένοις ἄρχυων 
Ταραχωρούσης, τὰ μὲν σαυτοῦ ὀχυρῶς ἐμπεδούσης 
καὶ τὸ ὅλον Ἆλοις ἁδαμαντίνοι; ' ἁραρότως χαταγχοµ- 
φούσης., τὰ ὃ ἀλλότρια χαὶ οὗ χατὰ τρόπον οὐδὰ σὺν 
τῷ χαιρῷ εἰρημένᾳ εὐφυῶς ἄγαν ἀνατρεπούσης xa. 
πρόῤῥικονυ κατασπώσης. Τὸ révto: σαθρὸν τῶν λύ- 
γω», xaX δίκη ἀνερματίστου τε xal ἀχυδερνήτου 
vnb; πατὰ τελάχους τπἍν1λλως περιπλανώμενο», 
λίαν ἑπηδθόλω- αὐτὸς φωρών καὶ vuv. μὲν εὖσ.όχως 
ὁρ.ζόμενος, νῦν δὲ τρανῶς καὶ ἀαυγχύτως τῇ δ:2ι- 
έτει χρώμενος, καὶ val; ἀποδείξεσι xal µεθόδοις o9 


«φορ:κως (10), ἀλλ’ ἐπικαίρως τε xdi ἁστείως, Om! 


ἂν ὁέοι, Tou, λόγους κρατύνων, οὐ πάνυ τοι χὰλε- 


leri hanc. vocem ? 

(5) Au ὁμαλώς] ui perierit roman. 

(9) ἔτι ντι ια Tüext 36 ; «tov ἐλαίου Ézopa ἀφοφητὶ 
564195. 


(1!) Aü οετικὠς ? 
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Michaelem. 
- 


X. 


BESSARIÓONIS S. Π. E. CARDINALIS 
Data ex eocem loco οἱ eodem te *.pore ac. ca ad A 


. 696 
Ἓδόθη καὶ ὅτ: καὶ ὅπου xai τὰ πρὸς Μιχα]- 
λον (2). 


Ad filios Plethonis. — Demortuum corum patrem elegantissimo elogio prosequitur. 


Dessario cardinalis sapientis Gemisti 
trio et Ándronico. 


filiis, Deme- 

Perlatum est ad me, communem parentem ac ma- 
gistrum, terrenis depositis, in coclum ac lucidis- 
sima loca avolass^ , arcanam una cum diis coelesti- 
bus saltationem saltaturum. Ego equidem mili 
gratulor, qui tanti hominis commercio usus sum, 
quo post Platonem, excipio et Aristotelem, sapiens 
tiorem Grzcia non tulit; adeo ut, si quis de infi» 
nito animorum ascensu descensuque Pytlagorro- 
rum et Platonis sententiam non improbat, ego sane 
illud ctiam addere non dubitaverim, Platonis ἁπί- 
mum, fati vinculis infrangibilibus, quando id opus 
fait, secuturum, ut necessariam compleret periodum, 
jn terram venientem, corpus Gemisti, illiusque vitz 
rationem, sibi se'egisse. Vos porro si non gaudetis 
et plauditis tauto prognati patre, indecora facitis. 
Nefas enim est similem hominem lacrymis prose- 
qui, qui irgens honor Graciz universe fuit, ma- 
rnisque decor in posterum erit. IInjus gloria nun- 
quam Oobscurabitur, sed nomen et fama, cum 
laudibus sempiternis, in fnturum omne tempus 
deimandabitur. Bene. valete, et Principem Chilam 


πῶς δ.ελέγγεις 7 ῥᾷον 6 3 ἀρόχνη: ἰστὸν διαλύων τὸ 


ᾧ Όδος, χατὰ τῆς ἁμαθίας ποµπεύεις, ἀναιμωτὶ τὸν C 


vom ἆποφ ρύμεν)ς. 

Αφ΄ ὧν ἁπάντων ἑξής προχωρούντων τὸ ἐμθριθές 
συ τῶν λόγων, f τε θρυλλουμένη xal περισπούδα- 
στης πᾶσι δεινότης μάλ᾽ ἐνχργῶὼς ἀναφσίνεται ' τό τε 
γανναῖον τῆς φύπεως καὶ τὸ τῆς παιδείας π),λυχοῦν 
πηλ)ᾗ τῇ σπουδῇ vai φιλοπόνως ἄγαν ἐπικτηθέν 
c't οὐχ ἤχιστα ἀναδτίχνυται καὶ πρὀσεστἰ σοι τὸ 
τοῦ ἤθους χαθεστηχὸς, τό τε πρᾶὸς ἀρετῆν εὖ ἔχον, 
ph 95629 x:vhy πᾶσι τρόποις xai πάσαιι ηχαναῖς 
(πρωκένῳ (τοῦτο δὲ τὸ τῶν πολλῶν xal τὸ δοχεῖν 
γροτιµώντων τοῦ εἶναι), τοῦ χα)οῦ μὲν οὖν xal τῆς 
ἑληθείας περιφανὼς ἀντιποιουμένῳ xal ταύτην 
πσυτὶ αθένει pevabusvovt:. 

Σὲ μὲν οὖν ἔγωγε διὰ ταῦτα χαὶ θαυμάσω χαὶ µα- 
χαρίζω xai σοι πἀντ ἀγαθὰ xal βίον εὐμαρὴῃ xal 
ἀπρόσχοτον εὔχομαι * ἑμαυτὸν δ᾽ ὀμηγέπη παρα- 
μυθοῦμαι, διηνεκῶς νύχτας τε xal ἤματα πάντα τὴν 
τοῦ γένου; ἀπώλειαν xal τῆς Ἡδίστης τῷ ὄντι xa 
χαλλίστης φωνῆς τὸ νανάγιον ὀδυρόμενον. "στι 
Υὰρ ὁρᾶν ἕνεχά γε σοῦ ἔτι λείψανα τῆς καλῆς περι- 
όντα Ελλάδος καὶ παΐδας Ἑλλήνων τοὺς πλτέρας 
ἀπομιμονμένους, τό ys θεῖον ἐχεῖνο τῆς ἑρασμιωτά- 
τῆς ἐμοὶ καὶ πάντων τιµιωτάττς φωνῆς διασώξοντας 
Χάλλος. Tt τοι τὸ Ὁ μηρικὸν ἐκεῖνο παρφδησαι μικρὸν 
ἔπεισί poc καὶ ἴσως χατὰ zatpóv* Ὅμηρος μὲν 1 
᾽Αγα ιέµνονα τῷ Νέστορι φάναι ἐποίησεν, ἐγὼ ὃ᾽ 
ἑναλλάξας φηµί΄ « Ec pot δέχα μόνοι θἐόδωροι 7] 
δέχα ᾽Ανδρόνιχοι γένοιντο, ἐξαρχέσαι ἂν ο) τὸ "Ίλιον 
πολ[χνιόν τι βάρδαρον ἑνπορθῆσαι, ἀλλὰ Ὑένους 
“πάντων γενῶν σοφωτάτου ποτὲ xol ἡμερωτάτο 
quvhv xai ταιδείαν, μεθόδους τε xal λόγων καὶ 
ἰσχὺν, πᾶσάν *' ἐπιστίμης ἰδιαν ναυαγῃσασαν, 
φεῦ | ἀνασώσασθαι. » 

Αλλά pot νικφης, ὁ χαλὸς Ανδρόνικος, πάντας 


Βησσαίων Καρδιά. ες τοῖς τοῦ σοροῦ Ftu- 
στοῦ υἱεῦσι Δημητρίῳ καὶ 'Av&por(xq (a). 
Πέπυτμαι (1) τὸν κοινὸν πατέρα τε xol χαθτγε- 

μόνα, τὸ γεῶδες πᾶν ἀποθέμενον, ἐς οὐρανὸν xal 

τὸν ἀχραιφνῆ μεταστῆναι χῶρον, τὸν μυστιχὸν τοῖς 

Ὀλυμπίοις θεοῖς συγχορεύσοντα "Iaxyov. Ἐγὼ μὲν 

οὗν (3) χαίρω τοιούτῳ ὠμιληχὼς ὀνδρὶ. οὗ μετὰ 

Πλάτωνα (ἑξηρήσθω δὲ λόγου ᾿Αριστοτέλης) σοφώ- 

τερον οὐκ ἔφυσεν fj Ελλάς. "Ωστ) εἴ τις τοὺς περὶ 

τῆς ἀπείρου τῶν γεφυχῶν ἀνόδου τε xol καθόδου 


D Πυθαγορείων xat Πλάτωνος ἀτεδέχετο λόγους, oix 


ἂν ὁποχνέσω xaX τοῦτο προσβεῖνα,, ὡς ἄρα Πλάτω- 
voc ttv ΦυγΏν, τοῖς τῆς εἱμαρμένης ἀῤῥέκτοις θε- 
σμοῖς δεῆσαν δουλεῦσαι xal τὴν ἀναικαίαν ἁποδοῦ- 
ναι περίοδον, ἐπὶ γῆς κατιοῦσαν τὸ Γεμιστοῦ σχῆνος 
καὶ τὸν ἐκείνου βίον ἑλέσθαι. 'Ὑμεῖς δὲ, εἰ μὴ xa! 
αὐτοὶ χαἰροιτἑ τε χαὶ χκροτοίητε (5), τούτου ἔχπε- 
φυχότες, οὐκ ἂν τὰ εἰχότα ποιοίητε, Ηρηνεϊῖν Υὰρ 
τόν γε τοιοῦτον μὴ οὐ θεμιτὸν ᾗ. Μέγα χλέος "EX 


λάδι πάση véyovev ἐχεῖνος àvhp (4), µέγας αὖτῃ 
γόσµος εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον ἑσεῖται (5). Τούτου 


χλέος οὔποτ' ὀλεῖται, ὀλλά οἱ τὸ ὄνομα καὶ ἡ φήμη 
μετ) εὐχλείας ἁϊδίου εἰς τὸν ἐσαεὶ παραπ2µφθίσι- 


ἄνδρας χα) µεταδιδάσχοις οὐχ ὀρθῶς περὶ τῶν ὄν- 
των φρονοῦντὰς τῶν δ ἄλλως µοι μοχθηρῶς xal 
ἁπαιδεύτως ἑχόντων ἀεὶ περιγίγνοιο πάση ἀρετης 
ἰδέᾳ «hv ἀσχημοσύνην µεταῤῥυθμίζων, τουθ' ὅπερ 
εὖ ποιῶν ἐπιχέχλησαι κάλλιστος Qv, "Eyk δὲ φίλον 
ἴσθι σὺν, ἔχοντα προθυµίαν πἀνθ᾽ ὑπὲρ coU xal 
λέγειν x3V πράττειν τὰ δυνατὰ. "Epic. κ 

Ἑν Οὐἵτερβίω, Ἰουνίου ἄγοντος πέμπτην ἔτει τῷ 
ἀπὸ Χριστοῦ ανξβ’. 

(2) Scilicet apud thermas Viterbienses a. d. 19 
maii 1462. Vide llist. Acad. lnscr., tom. lll, 


pag. 287. 


(4) Ex Allatio, de Consensu, libro 11, pag. 957. 
οἱ Morcllio, Catal. Biblioth. S. Marci, eamdem hanc 
epistolam exhibente juxta codicem Venetum, n* 555, 
qui Bessarionis autegraphus liabetur. In titulo Kag- 
δινάλις Ἰνπδοι All., Καρδινάλης Morell. . 

3, Qux hinc procedunt, ἐγὼ μὲν... fj Ελλάς, 
diversa ac pleniora exstant in codice Monacensi, 


p tanquam ab ipsa Bessarienis manu, sic nempe: 


Ἑγὼ μὲν εὖν χαίρω παρὰ τοιοῦτον ἄνδρα qtf- 
σας, 09 Π)λάτωνι, p:và Ye τοὺς πρώτους ἐχείνους 
ἄνδρας οὓς ἔφυσεν ἡ "à; οὗ σορίᾳ, οὗ τῇ ἄλλη 
ἀρετῇ ὁμοιότερον (sont οἶδα scu simil» quid). 
Inde suspicatus est Morellius interpolatam consulto 
fuissc in Allatiano textu epistolam. Sed potuit Bes- 
sario sua se ipse manu emendare. Alldtii certe 
bona lides nobis minime suspecta est. —— 

(3) All. xpaczIn:e, sed falsa, neque ipsi probata 
lectione, quum opume verieret Σε Si non. plag- 
ditis. » - 

(4) Sic cod. leni spiritu, non &v*p. 

(5) All. ἑσεῖτε. Neque ipsum ἑσεῖται pro ἔσται 
satis atticuni est, sed poetica nonnunquam sibi in- 
dulgere Bessarionem, alias quoque notaviwus. 


(a) Hanc epistolam cum sequenti el. A!'csa :die ia Pléthon, Traité des Lois l'arzs, 1328. Not. snl ejusdem 


viri clarissimi 
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EPISTOL.E. 


08 


σα. χρόνο). Eo πράττοιτε * καὶ πρ'γχίταν τὸν Χεῖ- A meo nomine salvere jubete ; qui sciat se a me pro- 


ταν ἐξ ἐμοῦ προσείτατε, 0, ἵστω φιλούμενος ὑπ 
ἐμοῦ δ.ὰ τὴν ἀρετὴν, ὡς οὐδέπυτε μᾶλλον. 

Tov αὐτοῦ στἰχοι εἰς Π.1ήθωγνα ἐπιτάφιοι. 
Γαΐαν σώματι (1), do4gf; 0" ἄστρα Γεώργιος ἴσχεε, 
Παντοίης σοφίης σεµνότατον τέμενος. 
Πολλοὺς μὲν (2) φῦσεν ἀνέρας θεοειδέα: ᾿"Ελιὰς, 
Προῦχοντας σοφίῃ, τῇ τε ἄλ)ῃ ἀρετῇ. 

'AXà Γεμιστὸς, ὅσον Φαέθων ἄστρων (5) παραλλάσσει, 
Tóscov τῶν ἄλλων ἁμφότερον /4) χρατέει. 


XI. 


pter virtutem quam maxiiec diligi. 


Ejusdem distichon funebre in Plethonem. 


Pletbonis corpus terra, animam calum habet, 
O:unimodz sapientiz templum sacerrimum. 
Multas certe Grzcia divinos procreavit viros 
Doctrina cxterisque virtutibus przstantes ; 
Quantum autem sol]. inter astra, tantum Gemistus 
Quoad utrumque intcr omnes yrzlucet. 


Ad Nicolaum Secundinum. — Superioris epistole exemplar cum versibus parentalibus mittit. 


Βησσαρίων» xap&uwáAnc τῷ «Ίογιωζτάτῳ ἀγδρὶ p Bessarioncardinalis doctissimo viro Nicolao Secundino 


Διχο.]άῳ τῷ Σεκου»δίνῳ εὖ πράττει». 


Eig σε (1) γα) αὐτὸν τοῦ Γεμιστοῦ σοφίαν xal 
ἀρετὴν οὐδε)ὸς ἧττον ἀγάμενον, πέµπω σοι ἔπη τινὰ 
εἰς ἐπιτάφιον αὐτῷ Όμνον πεποιηµένα, xa* ἣν 
ἀπέσταλχα τοῖς αὐτοῦ υἱεῦσιν ἐπιστολὴν, οὐχ αὐτοὺς 
παραμυθούµενος, οὓς vs yalpetv, οὐχ ἄχθεσθαι δ:1, 
ἁλλ᾽ ἐχεῖνον ἑγχωμιάζων. ΄Απερ ἀναγνοὺς, pij vo- 
µίσῃης ὑπερδολὴν ἐνεῖναι µτδεµίαν τοῖς λόχοις * 

vhp γὰρ ἐχεῖνος Φιλοσοφίας τῷ ὄντι xai παντοῦκ- 
πῆς σοφίας εἰκὼν Υέἐγονεν, οὐ τῆς ἐν λόγοις µύνων, 
χα) ὅση περὶ τὴν τῶν ἄστρων φορὰν, xal περὶ ἆρμο- 
νιχοὺς λόγους τάς τε γεωμετριχὰς ἀναλογίας xal 
ἀριθμητικὰς µεσότητας χαταγίνεται (2), οὐδ' ὅση 
µόνον Πλατωνική τε xai τῶν τὰ θεῖα ἐρεννησαμέ- 
vtov ἐχείνων ἀνδρῶν, ὅση τε περὶ τὴν τῶν φυσιχῶν 
ἔρευναν xal τὰς τούτων αἰτίας τε xal ἀρχὰς τὴν 
πραγµατείαν ποιεῖται, X πάντα, ὡς οὐδεὶς οὐδὲ Bv, 
ἐξήσχησεν ἀκρ.θέατατα * ἀλλὰ καὶ ὅση, περὶ πρᾶξιν 
σχολάζουσα,' τὰ Ἠθη xal τοὺς τρήπους ἑχάστου 
χοσμεῖ * ᾗ οὕτω τὸν ἴδιον ἑλάμπρυνε βίον, ὡς pm- 
δὲν πρὸς αὐτὸν Διογένην καὶ τοὺς ὁμοίους, μηδὲν 
τοὺς Στωῖϊχοὺς ἐχείνους εἶναι. Την γὰρ σεµνότητα 
καὶ T) χόσμιον χαὶ τὸ αὔταρχες αὐτῶν ἁσπασάμε- 
νος, ttv ἁλαζονείαν τε xat οἵησιν χαὶ ἐπίδειξιν αὐ- 
τῶν ἁτεώσατο. Δι) ἃ πάντα τοσοῦτον αὐτὸν τεθαύ- 
paxa, ὅσον, εἰρῆσθω γὰρ τὸ ἀ)ηθὲς, οὐδέπω οὐδένα 
G&.v ἐς δεῦρο εἶδόν τε χαὶ ὠμίλησα. Οὔτε γὰρ ὃς 
περὶ ἑλάττονος ἐποιεῖτο τὰ παρόντα πάντα, o00' ὃς 


bene agere. 


Cuni. bene sciam, Geniisti te sapientiam ac sin- 
gularem virtutem agni azstimasse, versus aliquot 
funebres. in ejus laudem compositos οἱ epistolam 
libi mitto quam ad ejusdem filios consolaturus qui 
leto nedum zgro animo esse debebant, sed illum 
laudaturusscripseram. Quam ubi legeris, noli credere 
nimis encomiasticam esse. Fuit enim. ille vir phi- 
losophize οἱ omnimod:e doctrinz exemplar vivum ; 
non illius quidem qu: de astrorum motu aut d^ 
cloquentie praeceptis aut. de geometria. ariihmeti- 
cave inquirit, aut Platonis duntaxat philosophiae 
aliorumque theologicis qu:iestionibus operam dat 


c (1090 omnia ille perbene novit); sed quz cujusli- 


bet mores et vitz instltutum penetrat, circa quod 
ipse adeo excellebat ut nec Diogencs nec stoicorum 
aliquis ei comparandus sil ; quorum gravitatem et 
continentiam imitans, jactantiam οἱ ostentationem 
longe rejecit. Quam ob causam, ut quz sentio di- 
cam, neminem seque ac illum admiratus sum cx 
omnibus quibuscum commercium habui. Nunquam 
ego quidem, qui cum multis iisque doctis homini- 
bus vixi, vidi, qui aut res presentes minus :sti- 
inaret. aut a soplhistarum vaniloquentia mag:s 
reimnotus, quod in philosophia veri est , curiosius iu- 
vestigaret. Idcirco paucis verbis magnas cjus laudes 
celebravi, dum nec longi sermones ad id sufficerent. 
Quare satis erit ejusmodi viros qui nos in omnibus 


μᾶλλον, τῆς σοφιστικῆς ἀπεχόμενος ἀδολεσχίας (5) D superant, admiratione taciturna plusquam pane- 


xai πάγης, τῆς περι τὰ kv φιλοσοφίᾳ δόγματα ἁλη- 


gyricis honorare. Vale. 


θείας ἐρευνητικώτερός τε xal εὑρετιχώτερος Ὑέγονεν, οὕπω ἑνέτυχον οὐδεν], χκαΐτοι πολλοῖς ἑντυγὼν 


ἀνδράσι σοφοῖς. Ὃν εἵνεχα πολλὰ piv xai μεγάλα περὶ αὐτοῦ ἐν τοῖς βραχέσ.ν ἐχείνοις 


εἰρήχαμεν 


ῥήμασιν * οὐδέποτε δ᾽ ἂν εἴποιμεν οὐδὲ μαχροῖς λόγοι; τά γε εἰχότα, ἁλλ᾽ ἀρχεῖ, ὥς τινα τῶν ὑπὲρ 
ἡμῶν τε xai ἡρωϊκῶν ἐκείνων ἀνδρῶν, θαύματι χαὶ σιγῆ μᾶλλον αὐτὸν f] λόγῳ χοτμεῖν. "Εῤῥωσο., 


(1) Ex iisdem, quibus prior epistola, fontibus. 

(3) Apud Allatium et in codd., versus posteriores 
quatuor a »rioribus scparati exhibentur, instar alte- 
rius epitaphii, et recie quidem. 

(3) All. ἀστέρων. Nos metro consuluimus, etsi 
multa in his versibus horrida supersunt. 
. (4) All. ἀμφοτέρου, pro quo melius sane Morel. 
lius e codice suo ἀμφότερον, cum tamen exspe- 


ctaveris ἁμφοτέρος. 


(1) Ex eodem codice Sancti Marci 335, quem sn- 
pra Bessarionis autographuin esse diximus. Intitulo 
Kata ut apud nos, 

Y ) Cod. καταγείνεται, solita Graecis orthogra- 
pliia. 

(3) Cod. ἁἀδολεσχείας. 
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MI. 
Ad Ludovicum X1 regem scribit a summo pontifice 
legatum se electum, ul pacem inter regem ipsum 


εἰ duces Durgundie ac Britanniv , armis de- 
positis, componere curaret (a). 


Dessario cardinalis serenissimo principi et illu- 
strissimo domino D. Ludovico Francorum regi 
Christianissimo, domino mihi colendissimo. 

Serenissime princeps οἱ illustrissime domine, 
domine mihi colendissime, nusquam dellexi ab in- 
stituto itinere postea quam sum ex Urbe egressus, 
ut ad Majestatem Vestram pervenirem. Nam meum 
legationis obeunda officium, piissimaque pontifl- 
cis inaximi mandata vix valetudinis curanda in- 
clinatasque zetatis recreandee spatium relinquebant, 
cum presertim res Gallicze undique tumultus el 
c.edes parturirent, armatique exercitus, quod sine 
maximo animi dolore scribere non possum, ad 
cruentam dimicationem in dies magis compararen- 
tur. Bac una cogitatione et cura nec salutis mes, 
nec imbecilitatis rationem ullam duxi, cum aut 
Cinisium montem Alpesque difficillimaa soperabam, 
aut reliquum iter asperrimum conticiebam. Nullum 
enim vehiculi genus, nulli acceleratio tanta esse 
poterat, quantam sedes apostolica, meaque in Chri-: 
stianuum nomen pietas maxime postulabat hac rerum 
conditione et fortuna. Nam cum pontifex maximus 
hane nationem rebus gestis amplissimam, multitiu- 
dineque pene inünitam, eujus opibus ac virtute Dei 
Ecclesia et secundis rebus ornata est, οἱ diflicilli- 


mis temporibus defensa, mutuis seditionibus bel- c 


lisque lal efactari intelligeret, ingemuit vehemen- 
ter, ac pro boni pastoris officio deligendum statuit, 
qui-gregeim Dominicum dissidentem mutua compo- 
nergt pace et quiele, ne impetam faciat sxvissimus 
lupus, cai nomen Christianum jamdiu est ludibrio. 
Multi quidem ingenio et sapientia prastantiores 
miti poterant, sed qui me voluntate superarent, 
ει studio conficiende, pauci. Nam, ut caetera aliis 
concedam, religionis amore vinci turpe esset, cum 
anteacte vite, lum presenti aetati. Cum autem 
ouni itinere admodum suspensus et sollicitus fue- 
rim, ul prius adessem quam manus consererentur , 
nuuc maxime angor et crucior, quod me quoque 
tauta celeritate fesso et pene praesente belli ezvitia 
nulla ex parte conquiescit ; utinam uno momento 
apud Majestatem Tuam, illustrissimosque duces 
Burgundum et Britannum mihi adesse liceret, di- 
viso etiam boc corpusculo in tres partes, ut. uuo 
ordine armis repressis de communi dignitate, am- 
plitudine, salute ageretur. Id. quoniam fieri non 
potest, molestissimum: est. Sum omnes aditurius 
mandato pontificio ; ac instituto ordine legationis 
primum ad te venio, Christianissime princeps, quo- 
niam tug celsitudinis ratio ita poscit ; me conferam 
deinceps ad illustrissimum ducem Dritannum cum 


(a) Ex domni d'Acherii Spicilegio, in fol. tom. Iil. 


ΡΕΦΘΑΠΙΟΝΙΡ S. R. 5, CARDINALIS 100 
A et proximus sit, et strictis prope gladiis przelium 


impendeat, Majestatem Tuam rogo per majorum 
laudem immortalein, per Christianissimi nomca 

quod domesticum est εἰ hareditarium, per exeel- 

lentem pietatis et misericordi gloriam, per Cbri- 

sti majestatem, qua tanii regni gubernacula jamdiu 
tenes, ut przelio abstineas prorogatis induciis, qus, 
ut audio, die {αρ insequenti exiturae sunt. Ego 
paulo post adero, Deo duce, Majestatisque Ta2 
consilii religiosissiinis, et voluntate optima ea me- 
ditari et perlicere studebo quee tibi, reliquis omni- 
bus principibus, communi libertati przsidium, 
sempiternamque pietatis laudem videutur allatura. 
Misi nunc reverendum Pairem D. Bortholomzum 
presulem Parentinum, virum cum ingenio cum 


B de non vulgari praeditum, qui hzc meo nomine 


rogabit, exponetque alia nonnulla coram. Ore ot 
audias hominem, fidemque liabeas ac mibi ipsi si 
adessem, a me enim proflciscitur et loqui'ur. Feliz 
sit Majestas Vestra, cui me commendo. 
Ex Samurro, die decima quinta Augusti, mille- 
simo quadringentesimo septuagesimo secundo. 
Majestatis Vestr:e, 
Deditissimus B. cardinalis Nicanos, 
apostolice sedis legatus. 


Xil. 


Ad principem senatumque Venetiarum, Bibliothecam 
suam omni librorum genere instruclissimam eidem 
senatui de[ert ac donat (b) 


(Anno 1469). 


Illustrissimo ac invietissimo principi Veneterum 
Christophoro Moro duci, et inclyto senatai,. sa- 
lutem. | 

Equidem semper a tenera puerilique aetate om- 
nem meum laborem omnemque operam, studium 
curamque adhibui, ut quoscunque possem libros 
in omni disciplinarum genere compararem : pro- 
ptér qued ποπ modo plerosque ct puer et adole- 
scens manu propria conscrifsi : sed quidquid pe- 
cuniz seponere interdum parca frugalitas potuit, 
iu his coemendis absuinpsi. Nullam enim magis d.- 
gnam atque przclaram supellectilem, nullum uti- 
liorem prastantioremque thesaurum parare mibi 


p Posse existimabam. Vocibus plàni, pleni antiquita- 


tis exemplis, pleni moribus, pleni legibus, pleni 
religione vivunt, cenversantur, loquuntur nubis- 
cum. Docent "i08, instituunt, consolantur, resque 
e memoria nostra remolissimas quasi praesentee 
exhibent, et ante oculos nobis ponunt. Tanta est 
eorum potestas, tanta dignitas, tanta majestas, 
tantum denique numen, ut, nisi libri forent, rudes 
omnes essemus et indocti ; nullam fere przeterita - 
rum rerum memoriam, nullum exemplum, nullam 
denique nec humanarum nec divinarum reru: 
cognitionem haberemus. Eadem urna qua bominem 


(b) Philologicar. Epist. ed. Melch. Haiminsfe!dii Goldasti, post Richardi -le Duri, episc. Dup,'nsis, Phitob:b'iot. 


Francofurti, 1610, in]l 2 Bib'ioth. Mazzriu. n. 22910. 
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torpora contegit, etiam nomina obrueret, Quamvis A dum est civitatem vestram, quod optamus, in dies 


autem huic rei toto animo semper incubuerim, ar- 
dentiori tamen. studio post. Groecie excidium, οἱ 
delendam Byzantii captivitatem, in perquirendis 
libris Graecis omnes meas vires, otunem operam 
omnemque facultatem indusiriamque consumpsi. 
Verebar enim et velenentissime formidabam , ne 
cum cateris rebus tot excellentissimi viri, tot sum- 
morum virorum sudores atque vigilixe, tot lumina 
οι Ὀἱ9 terra periclitarentur atque perirent, quem- 
sdmoduirn etiam superiori tempore tantam jactu- 
ram fecimus, ut ex ducentis viginti millibus libro- 
rum, quos Plutarchus refert in bibliotheca 
Apauzorum fuisse, vix mille αὶοίο nostra super- 
sint, Conati autem sumus, quantum in. nobis fuit, 
non tam multos quam optimos libros colligere, et 
singnlorum operum singula volumina, sicque cun- 
eta fere sapientum Graecorum opera, przesertim 
que rara erant inventuque diíflcilia, coegimus. 
Czterum cum hoc saepe mente repeterem, parum 
desiderio meo satisfecisse videbar, nisi pariter 
providerem, ut libri, quos tanto studio et labore 
eoegeriim, me vivo. ita collocarentur, ut etiam de- 
functo dissipari aut alienari non possent, sed in 
loco aliquo tuto simul ac commodo ad communem 
hominum, tam Graecorum quam Latinorum, utili- 
tatem servarentur, lloc igitur cogitanti mihi, mul- 
tasque ltalie urbes animo volventi, sola vestra 
Inelyta atque amplissima civitas occurrit, in qua 


animus meus omni ex parte conquiesceret. Primo ( 


enim non videbam, quem locum eligere possem 
tutiorem, quam eum qui equitate regitur, legibus 
tenetur, in unitate nc sapientia gubernatur, ubi 
virius continentia, gravitaris, justitie, (dei domi- 
cilium est ; ubi imperium, ut maximum est atque 
amplissimum, ita equabile ac moderatum ; animi 
in consulendo liberi, nulli libidini, nulli delicto 
obnoxii ; prudentes iinperii clavum tenent, et boni 
malis preponuntur, ac privatorum commodorum 
obliti, totum corpus reipubliez unaniwi consensu 
et summa integritate procurant. Ex quihus speran- 


magis cl vires et nomen propagaturam. Dehinc 
intelligebam nullum locum a me eligi posse com- 
inodiorem ac nostris presertim hominibus 3ptio- 
rem. Cum enim in civitate:n. vestram omnes fere 
tolius orbis nationes maxiue confluant, tum pr:e- 
cipue Greci, quie suis provineiis navigio venien- 
tes, Venetiis primuin. descendunt : ea. propterca 
vobiscum necessitudine devincti, ut ad vestram 
eppulsi urbein, quasi alterum Byzantium introire 
videantur. Post haec. quomodo poterit hoc benefi- 
cium a nobis honestius locari, quam apud eos ho- 
mines quibus ego inultis eorum, in me beneficiis 
devinctus obstrictusque essem ; et in ca civitate, 
quam inibi, subjugata Gr:eeia, pro patria elegisseni, 


P οἱ in quam accitus a vobis atque honoriflcebtissime 


receptus fuissein. Itaque conscius mortalitatis mea 
et ingravescenten) jam ztateimn. diversosque quibus 
affliginiur morbos, et c:tera quz evenire possent 
considerans, omnes libros meos utriusque lingua 
sacratissima αἱ beati Marci véstrz inclyte civi- 
tatis dono ded] atque dicavi, sentiens talem mo 
animum et excellentize vestre et gratiludini me: 
et quam mihi communem esse voluistis, patriz de- 
buisse, ut vos ac liberi posteriique vestri, qui me 
virtute ac sapientia vestra, multisque in. me bene- 
ficiis addictum, deditum obstrictumque habetis, 
hxredes laborum eorum, fructus uberes diutur- 
nosque capiatis ; deinde cateri qui bonarum dis- 
ciplinarum studiosi erunt, vestra causa capiant. 
Quapropter et donationem ipsam, οἱ librorum in- 
dicem, et pontificis maximi decretuur ad. vestras 
excellentias mittimus, precantes Deum υἱ reipu- 
blice vestra omnia bene, feliciter prospereque 
eveniant, et pacem habeat, tranquillitatem, otium 
concordiamque perpetuam. Valeant excellenti: 
vesir2 feliciter. 
Viterbii, v Non. Maias. 
DESSARION, 
cardinalis, patriarcha Constantinopolitagns, 
basilice B. Marci Venetiis dicavit. 


Catalogum (a) bibliothec:e Dessarionis prestantissimus B. Montfauconius dudum exhibuit in sua Bibl:o- 
theca. bibliethecarum codicum mss. Sed cum ipse hunc Catalogum luculentiorem et exactiorem ex fiic- 
cardiana bibliotheca erutum, et ipsi, ut videtur, prope Bessarioni σύγχρονον habeam, non ingratam 
rem cruditis me facturum arbitrer, si illum hic iterum publici juris faciam. Est vcro qui sequitur. 


Tabula librorum, tam Grecorume quam Lotinorum, quos reverendissimus in Christo Pater 
dominus cardinalis Nicenus, ac episcopus Albanensis, dono dedit serenissimo et excel- 
lentissimo ducali Venetiarum dominio : qui reeonditi (prout Roma transinissi fuerant) 
in capsis XXX commendati fuere magnificis et generosis dominis procuratoribus adis 
bivi Marci, tantisper quoad instruatur et exornetlur. domus aliqua, bibliothece , in qua 


reponi debent pro communi studentium utilitate, ac decore et ornamento urbis hujus 
celeberrima. 


In cepsa signata Α suut codices hi, quorum inscri- 
ptiones hic infra aduotate videntur. 
Totus Aristoteles prater logicain, in. pergatueuis 
el novus. pergamenuis. 
Physica ejusdem cum expositione usque ad quar Simplicius 10 priedicamenta Aristotelis : ec ο”. 
(a) Joan. Lami, Delicie Eruditorum, t3:n. X, Florentis 1710. 


tum librum cujasdam aiterius. Deinceps Simplicii, 
in perganienis, et est. liber palcher. 
. Physica ejusdem, cum expositione Simplicii, in 
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jusdam alterius expos tio in primum et. secundum À 
de anima, in perganieuis, pulcher. 

Theophrastus de plantis, in pergamenis. 

Philoponus in librum de Gerneratione et cor- 
ruptione, et Afexander in meteora, in pergamenis, 

Logica Aristotelis cum expositionibus ad topi- 
cam usque, in papyris. 

Physiognomonica, paradoxa, mechanica, et pro- 
blemata Aristotelis, in papyris. 

Rhetorica Aristotelis , et nonnulla parallela 
Plutarchi, in papyris. 

Alexandri questiones naturales, morales, et de 
anima, in pergamenis. 

Quadam epigrammata et moralia Aristotelis 
magna, et Eudenmica, partim iu papyris, partim in 
pergamenis. m 

Sexií. Empirici iu. mathematicos, in papyris. 

Interpretatio multorum in logicam, in papyris. 

Metaphrasis in logicam, in papyro. 

Qusestíones cujusdam Joannis ltaliei in logicam 
et topíicam, in pergamenis. 

Amminonii in predicamenta Aristotelis. 

Simplicii in librum de coelo et niundo, imper. 
fectus €t inordinatus; et erotema!a Piochopro- 
dromi, in papyris, etc. 

Chortasmeni in logicam οἱ rlictoricam, in pa- 
pyris. 


In capsa inscripta B, que est Ῥοπάενίς librarum 230, 
&unt volumina in[rascripta. 


Evangelium Matthaei cum expositoribus, in per- c 
gamenis. 

Olympiodori in quosdam dialogos Platonis, iu 
pergamenis.' 

Arrianus in Epictetum, in papyris. 

Plotiui nonnullz orationes, in pergaimenis. 

Maximi Platonici orationes, in pergamenis. 

"Jamblichbi iu epistolam Porphyrii, in pergame- 
nis. 

Porphyrii dialogus in przdicanienta Aristotelis, 
et dialecticam, et arithmeticam, theologicam, in 
pergamenis. 

Simplicii in tres libros de anima, et Proculi, οἱ 
Herme, in quosdam Dialogos Platonis, in perga- 
ienis, 

Herodiani de octo Caesaribus, et Zosimi histo- 
rici, in pergainenis. 

Heliodori Ethiopica, in pergamenis. 

Phocylidis, Theoguidis, Pollucis, et alia αυ» ' 
damn, in papyris. 

Mistoria Pachymeris, in papyris. 

E: Xenophontis Ascensus Cyri, in papyris. 

Philonis orationes nonnullz, in pergamenis. 

In capsa signata €, ponderis librarum 220, sunt 
libri infrascripti. 


. Homeri Ilias, Odyssea, Hymni, Bellum murium 
et ranarum ; Quinti supplementum lliadis, in per- 
ganenis. 
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llomeri lias, in pergaumenis, liber oulcherrimus, 

Homeri Odyssea, in papyris. 

Eustathii in Odysseam, in pergamenis. 

Eustathii in primos novem libros lliadis, in per- 
gamenis. 

Carmina Gregorii Nazianzeni, in pergamenis. 

Arati poetz Lycophronis, in pergamenis, cum 
expositoribus. 

Erotemata antiqua, in pergamenis. 

Euripidis, in papyris, tragaediz tres. 

Aristophanis comedi: (res, οἱ Sophoclis tra- 
goediz quatuor, in papyris. 

Et Nicandri theriaca, in pergamenis. 


In capsa signata D, ponderis librarum 925, suni 
volumina infrascripta. 


Omnia opera Platonis in eodem et pulcher:imo 
volumine, in pergamenis. 

Omnia Moralia Plutarchi in eodem volumine, 
ἱη pergamenis. 

Proculi in Parmenidem Platonis, in pergamenis, 
novus liber et pulcher. 

Proculi in. theologiam Platonis, et Hieroclis ia 
aurea carmina Pythagore, novus liber et pul. 
cher. 

Proculi in Timeum Platonis, in pergamenis, 
novus liber, et pulcher. | 

Platonis nonnulli dialogi, et de rep., in per- 
gamenis. 

Platoois dialogi xxxvi, in popyris, et Vita 
ipsius in principio. 

lamblichi, de vita Pythagorz, in pergamenis. 

Plotini opera omnia, in papyris. 

Dainasceni de principiis in Parmenidem, in per- 
gamenis. 

Proculi duo libri de theologia Platonis, et cle- 
mentalis ejusdem theologia. 

Historia de rebus gestis Mauritii lmperatoris 
libri octo, et /F£sculapii Tradaniexpositio in Arith- 
imeticam, in pergameuis. 

Nicephori Gregorz, in pergamenis. 

Xenophontis post Thucydidem, et de dictis et. 
factis Socratis, et "alie quadam orationes, in pa- 
pyris. 

Josephi de captivitate, in pergamenis. 

Josephi de captivitate, in pergamenis, et 

Lonarz et Choniatz historie, in papyris. 


[n capsa signata E ponderis librarum 930, sunt 
codices in[rascripti. 

Diodori historici a x in xx librum, in papyris. 

Diodori ab x1 ad xv usque, in pergamenis. 

Apiani historiarum Romanarum, et aliarum, in 
papyris. 

Tbeogenis et Charicle, in pergamenis, 

Diodori libri v primi, in papyris. 

Dionis Romanarum historiarum, in papyris. 

llerodoti in papyris, et Juliani quadam ora- 
tiones. 
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Chronica cujusdam, in papyris. 

Demosthenis orationes omnes, ii pergamenis. 

Strabonis ab x1 usque 2d finem, cum adnota- 
Gonibus Gemisti, in papyris. 

Plutarelii parallela omnia, liber pulcherriuus, 

Eocratis orationes xxi, et Dionysii de nominuin 
compositione. 

Syriani Sophistze, et aliorum in nonnullas partes 
Rhetoricze, in pergamenis. 

Libanii declamationes, in papyris. 

Lysie orationes xxix ; Dionysii, De claractcre 
Lysi:x; Gorgia in laudei [felenz. 

Aladamantis orationes dux ; Antistlicnis oratio- 
nes dux ; Demadis oratie una. 

Agathiz historiw quinque libris, et de nomini- 
bus ct ordinibus antiquorum. 

Theognidis poet: ; Phocylidis ; Aurei versus Py- 
thagore ; Moschi Siculi. 

Muszi llero et Leander, Dionysii Longini de 
mognitudine orationis, in perg::menis, etc. 

Naucratis convivia libti octo, in pergamenis. 

Thucydidis historia, in papyris. 


In capsa signata F sunt libri iv[(ra scriti ponderis 
librarum 219. 


Dionis Chrysostomi orationes octoginta, in per. 
ganenis. . 

Dionysii Malicarnassei, Detmetrii Phalerensis, 
Alexandri, Menandri, Aristidis, Apsinis, Mouila 
oraturum multa et przeclara de ratione dicendi. 

Urationes Libanii, in papyris. 

Epistolae cujusdam Michaelis Gabrae, in papyris. 

Libanii Declamationes, in pergaiwenis. 

Libanii Epistole, in papyris. 

Quedam opera Aristidis ; Proculi naturalis ele» 
mentalio3 legalia quadam Alcinoi de dogmate 
Platonis, in papyris. 

Aristidis orationes, in pergamenis. 

Dionis ltomanarum historiarum a Σιν ad. quin- 
quagesimuu usque nonum, in pergaiuenis. 

Aristidis orationes, in papyris. 

Rhetorica Hermogeuis, Arithinetica Nicomacli, 
Geometriz libri sex, et Geodassia in ρα] yris. 

Rhetorica Hermogenis, in papyris. 
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Cleomedis, in papyris, et 
Pitolemsi Quadripartita. cum «expositione, et 
multa alia in Astronomia, in perganeenis. 


In capsa signata G ponderis librarum 2940 sunt. libri 
infra. scripti. . 

Gcometrica Euclidis, et Data ejusdem, Spliera 
Theodosii, Apparentia et Catholica Euclidis, Lo- 
gica Barlaam, et Alimagesti Ptolomzi, in papyris. 

Almagestus Ptolemzi cum expositione Tbheonis, 
liber pretiosus, in papyris. 

Gcometria Euclidis, et aliorum multorum au- 
cicruim numero xviii theoremata geometrica, liber 
pretiesus, in papyris. 

Albacus Grece, Geodasia, tabule Persice, ta- 
bule Theonis, Proculi in Astronomiam. Quadri- 
partita Ptolenizi, οἱ alia in Astronomiam, in pa- 
pyris. 

Magni Logothete in Astronomiam, in papyro, 
liber unus. 

Musica Ptolemsi cum expositione Laurentii, in 
papyro. 

Tabule Piolemai in compendium redacts, in 
papyro. : 

Quadam tabule Astrologicz parvo volumine, in 
pergamen:s. 

Arithmetica Nicamachi ; Arati Phaenomena, Cleo- 
medis, et sex libri Geometrie, in papyris. 

Arithmetica Nicomachi Philosophi, in papyr.s. 

Uleomedis cum expositione, ct Arithmetica cuum 


C expositione Philoponi, in papyris. 


Cleomedis, et Arithmetica Diophanti libri sex iu 
papyro. 

Liber legalis compendium Armenopoli, in pa- 
pyris. 

Liber legalis in alphabetum, in pergamenis. 

Similis, in pergamenis, et 

Similis, in pergamenis. 
In capsa signata Il ponderis librarum 250 sunt libri 

infra scripti. 

Epitoma Lx librorum legum per alphabetuui, 
in pergamenis. 

Institutiones Grxc:z, in pergamenia. 

Liber legalis, Compilatio, et collectaueum trium 


Demostlicnis orationes. quinquaginta, et epita- p iniperatorum, in papyris. 


phia Lysiz, in papyris. 

Deinosthenis orationes xxi, proomia conciona- 
toria, vel demegorica, et Epistolae sex, in. perga- 
menis. 

Euclidis Geometria, in papyris. 

Cleomedis tabulz Persice ; Erisocinze Aritlime- 
lica, el iniagines Philostrati. 

Liber in auo suot judicialia complura, in papyris 
corio rubeo. 

Alter similis, corio nigro. 

Tabule Persicz ; et descriptio Astrolabii in ρα: 
pyris. 

Piolem«i Aliucgisti, in pergamenis. 

Ptolemaei Gcographbia, in. pergamenis, 

PATROL. Ga. 681, 


Meletius de natura hominis, in papyris. 

De cura equorum multorum auctorum, in per- 
gamenis. 

De varietale et virlute. elementorum, in pa- 
pyris, 

Dioscorides in inedicinam, 1n pergameuis. 

Oribasii in medicinam, in papyris libri quatuor, 
ει de agricultura diversorum auclorum, in pa- 
pyris. 

Actuarii de urinis, in papvris. 

Pauli /Fginete medici, in pergarmenis. 

Eus?bii de Gonstantinui Vita, in papyris, 

Legum epito:ia, et Canones conciliorum, in 


) . 
perga:ucuis, 


2J 


"9d 
L:ker legalis trium imperatorum, in papyris. 
Photii narratio eorum qua legerat, in. perga- 

mer.s. 

Alter similis, in pergamenis. 


In capsa signata I ponderis librarum 250 sunt libri 
infra scripti. 
Climacus cum expositione, in papyris. 
Eusebii Evangelica praparatio, in papyris. 
Acta quarti concilii, in papyris. 
Acta quinti concilii, in pergawcnis. 
, Acla synodi contra Photium, εἰ alterius pars, in 
papyris, consunipta in pergamenis. 
Acta eoncilii Florentini. 
Saucti Dionysii Areopagite omnia opera in per- 
gamenis, liber pulcherrimus. 
Philosophia et Theologia Damasceni, in per- 
gamenis. 
Alter liber similis, in pergainenis. 
Alter liber similis, in papyris. 
Sancti Thoma primus et secundus contra Gen- 
tiles Grxcce, in papyris. 
Ejusdem ad Sanctorem Antrocherium, et prima 
prima Gr»ce, in papyris. 
Acyndini quaedam opera; εἰ Prochori de attri- 
butis, in pergamenis. 
Nicolai Cabasilz de Vita, in papvris, in x. 
Sancti Dasilii orationes, in pergameno mona- 
gtice. 
Ejusdem de eadem re, in pergamenis, οἱ 
Ejusdem de eadem re, in pergameuis. ο 
Cinoi De processione Spiritus sancti, in per- 
gamenis. . 


]n capsa signata K ponderis librarum 210 sunt libri 
infra scripti. 

Zonarz historici a niundi creatione ad imperiutu 
usque Alexii, in papyris. Deest parum, et in prin- 
cipio, ct in fine. 

Alexandri οἱ Aristotelis problemata, in papyris. 

Galeni decem tractatus, in. pergamenis. 

Theonis in Platonem de mathematicis, in perga- 
menis. 

Aristidis orationes, in papyris. 

Moralia Plutarchi, in pergamenis. 

l.uciani orationes, in papyris. 

Acta sexti cet seplimi concilii, in papyris. 

Moralia Plutarchi, et Aristidis orationes, in pa- 
piss. 

Epistolze multorum pulclira in papyris. 

Dialogus Planudis in Grammaticos, et Ovidii 
Metamorphoses Graece, iu papyris. 

Flores ex diversis auctoribus per quenidam  Ma- 
carum, in papyris. 

Multa in Grammatica, in papyro. 

Gregorii Nazianzeni de homine, et Basilii contra 
Eunomium, iu pergawmenis. 


() Mic est, ut videtur, duaruin litterarum hia- 
$us, nam littera. N Πε Q postponitur, adeoque 
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A Basilii Ilexaemeron, et contra Eunomium, iu per- 


gamenis. 
Basilii in Isaiam, in pergamenis. 
Epistol:* Pauli Grace, et Latine, et Hebraice. 
Doginatica armatura, in papyris. 
Excerpta de sanctis doctoribus, in pergamenis. 
Quadam orationes Chrysostomi, in pergamenis. 
Liber Monasticus Antiochi, in pergamenis. 
Origenis Philocalia, iu pergamenis et 
Conmientaria quadam. in. orationem. Gregorii 
Nazianzeui, in perg:unenis. 


In capsa signata O (1), ponderis librarum 950, sunt 
li»ri infra. scripti. 

Gregorii Nazianzeni sermones cum glossis, iR 
papyris. 

Leges in compendium redactze, et canones con- 
ciliorum, in pergamenis. 

Leges navales Rhodiorum ex 14 libro Digesto- 
rum , οί aliz, in pergamenis. 

Orationes Gregorii Nazianzeni, iu pergamenis. 

Prima pars saneti Thomnz Grace, in pergame- 
vis. 

Chrysostomi homilie in diversas auctoritates 
Evangelii pulchrz, in pergamenis. 

Ejusdem Margarite, in pergamenis. 

Ejusdem in Epistolam ad Hebraos, ad Philip- 
penses, in pergamenis. 

Ejusdem in Joannem prima pars, in pergame- 


C nis, ct 


llomilie Chrysostomi ex ipsius Sermonum flo- 
ribus compositz. 


Iu capsa signata N ponderis librurum 250 sunt libri 
infra. scripti. 

Cyrillus in Joannem, in papyris. 

Chrysostomi in primam pactem Matthzi, in per- 
gamenis, initium a xv Homilia. 

Ejusdem in eumdem, in pergamenis, initium a 
tertia. dlomilia. 

Sancti Basilii Hexaemeron et moralia, in per- 
gamenis. 

Chrysostomi in secundam partem Joannis, in 
pergainenis. Incipit a 1v Homilia, 

Sancti Dionysii Areopagitàe omnia opera, jn per- 
gamenis. 

Sancii Dasilii in Isalam, in pergainenis. 

Con:ra Agarenos per Judxos, in papyris. 

Chrysostomi Andriautes, in pergamenis. 

Chrysostomi Homiliz quadam, inter. quas sunt 
quinque in beati Pauli laudes, in pergamenis. 

Chrysostoini in Joannem secunda pars, in. per- 
gamenis, οἱ 

Quadam Gregorii Nysseui, Eusebii, Origen, 
Zachariw, Enc, Tlieophili et Epiphanii, in pei- 
gamenis. 


due luere desunt, vel librarii incuria omissa, 
vel aiia de causa mihi ignota. 
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1n zapsa signata P. ponderis librarum 950 sunt libri A rinthios, ad Philemonem, ad Titum, et ad Galatas, 


infra scripti. 


Oratiohes multorum doctorum in variis festis. 
Incipit quinta Septembris. Finit in laudem Jjosc- 
phi, in pergamenis. 

Metaphraste mensis Novembris a xvni. in finem 


usqne. 
Vite Sanctorum mensis Martii et Aprilis, in 
pergamenis. 
Melapliraste secunda pa's mensis Januarii, in 
pergamenis. 


- Orationes octo ex quibus tres sancti Basilii, et 
qu: damn alix, in pergamenis. 

Metaphraste mensis Novembris a xvii in. finein 
usque, in pergamenis. 

Multi Sermones beati Gregorii Nazianzeni, in 

pyris. 

Metaphraste de mense Decembria, in pergame: 
nis, 3 medietate, et ultra. 

Metaphrastz de vita Sanctorum, in pergamenis 
a medictate et ultra de mense Decembris. 

Metophraste de inense Octobris, in. perga:me- 
nis, d 

Laudes beate Virginis, et multorum Sanctorum, 
in pergamenis. 


In capsa signata () ponderis librarum 240 sunt. libri 
infrascripti. 


Sermones panegyrici diversi, in pergamenis. 
Expositio in Lucam : Carmina Nazianzeni cum 


expositione Dionysii Areopagite, cum expositione 


theologica Damasceni, Expositio in Apocalypsim, , 


et alia mulia, in papyris. 

Metaphrastz:: secunda medietas Novembris, in 
petgameuis. 

Metaph:aste de Vita Sanctorum. mense Deceme- 
bris a prima medietate, in pergameuis. 

Metaphraste Novembris prima medietas, in per- 
δα 6118. 

Metapliraste Januarius, in pergamenis 

Sancti Epiphanii Panaria, in pergamenis, et 

Sancti Maximini orationes, in pergamenis, diverga., 

Metaphrastz mensis Novembris sccunda pars, in 
pergamenis. 


In capsa signata R ponderis libratum 2350 £u libri 
infra scripti. 


Sancti Cyrilli ad Palladium de Latria in spiritu 
et veritate, in papyris. 

Epistolz saucti Gregorii Nazianzem, in. perga- 
menis, 

Sermones sancti Gregorii Nazianzeni, in per- 
gauenis, . 

Sancti Athanas'i, in pergamenuis, 

Serwones sancti Chrysostomi in. Epistolain. ad 
Romanos, in pergamenis. 

Sermones diversorum doctorum de Vita Sancto- 
rum mensis Jolii εἰ Augusti, in. pergamenis. 

Cli ysostomi expositio iu Epistolas l'auli ad Co- 


jn pergamenis. 

Sancti Joannis Damasceni parallela, in perga- 
menis, et 

Cyrilli thesauri, in pergamenis. 


In capsa signata S ponderis librarum 940 sunt libi 
infra scripti. 


Chrysostomi in Acta Apostolorum, 
menis. 

Chrysostonii in Epistolas ad Ephesios, Philippen- 
Ses ac Colossenses, in pergamenis. 

Sancti Chrysostomi in primam partem sancti 
Joannis Evangelistte, in pergamenis. 
* Expositio Chrysostomi in pártem Isáix, et multo- 
rum dictorum in eumdem Isaiam, «cl in quamdam * 
partem, Chrysostomi in partem Jercmi.e. 

Theodoreti episcopi Cyri in totum Jeremiam, in 
pergamenis. 

Sermones Magni Athanasii, in pápyris. 

Epistolz Isidori Pelusiotze in papyris. 

Chrysostomi in secundam partem Matthzi, 
pergamenis. 

Sancti Maximi Philosophi, in pergamenis. 

Aristobuli Monachi cuntra Judzos, in papyris. 

Expositiones nonnull:: in Evangelia Dominica- 
lia secunduin Graecos, in papyris. 

Chrysostomi in secundam partem Matthzi, ir 
pergainenis, et 

Das:lii contra Eunomium, et Gregorii Nazianzeni 
in llexacmeron, in pergamenis. | 


in perga- 


In capsa signata T ponderis librarum 230 sunt libri 
iríra scripti. 

Chrysostomi pars Margaritarum, in pergaimeuis. 

Chrysostomi Andriantes, in pergamenis. 

Chrysostomi Homilie in diversas materius, ia 
pergamenis. 

Origenis expositio in Mattheum οἱ Joannem, 
in papyris. 

Chrysostomi llexaemeron secunda pars, in per- 
ganenis. 

Sancti Dasilii Moralia, iun pergamenis. 

Chrysostomi Ándriantes, ia. pergamenis. 

Auctoritates de attributis, in papyris. 

Epistolz sancti Basilii, in pergamenis. 

In capsa signata V pouderis librarum 250. sunt lilii 
in[ra scripti. 

Clirvsostomi in PsaKerium, ct alias ejus lHoumi?i.v, 
in pergamenis. 

Chrysostomi exposit:o in Epistolas Pauli ad Co- 
lossenses et Thessalonicenses primam ei secuu- 
dan, ad Timotheum primam et secundam, in 
pergamenis. 

Re;ula sancti Dasil.i qux» Ascetica. iuscribitur, 
in pergamenis. 

Audriantes Chrysostomi in pergauenis. 

lsaias propheta cum expositionibus, in perga- 
mnis. 


-- 
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Cr ysostomi expositie in primam ad Corinthios, A — Psalterium cum expositione Theodorcti, in per- 


jn pergamenis. 

Sancti Ba-ilii Moralia, in pergameuis. 

Gregorii Nazianzeni Orationes divers:z, in per- 
gamenis. 

Gregorii Nazianzeni Orationes, in papvris. 

Chrysostomi in Psalterium, et ejusdem De vir- 
ginitate, et ali: orationes pulchrz, in pergamenis. 

Sancti Gregorii Nazianzeni orationes xxvii cum 
expositione, in papyris. 


In capsa signata AA ponderis. librorum 9,0 sunt 


libri infra scripti. 
Chrysostomi Hexaemeron, in pergamenis. 


Chrysostomi llexaemeron prima pars, in perga- 


uenis. 

Sanctus Gregorius Nyssenus, in pergamenis. 

Gregorii Nysseni coutra Eunomium, in papyris. 

Metaphraste inensis Septembris, in pergamenis. 

.Sauctorum Dorotliei, [sai:, Marci, et Dialogi de 
vita monastica, in pergamenis, 

Sancti Nili orationes diverse οἱ optimae, in 
pergaucnis. 

Sancti Eplirem orationes de monastica vita, in 
pergamenis 

Sanctorum Patrum Vite per Theodorum Cyri ad 
Palladium clausum, et de Brachmanis, in. perga- 
mienis. 

Erimachi et 1sac, in pergamenis. 

Sanctorum Patrum memoratu digna, in perga- 
menis. 

Sanctus Marcus, in pergamenis. 


]n capsa signata 9 ponderis librarum 250 sunt libri 
infra scripti. 
Psalerium euam cxposilionibus plurimorum do- 
ctorum optiinun, in. pergawenis. 
Vetus. Testamentum, Geuesis Vl, 
E-dram, in pergamceuis. 


usque ad 


gamenia. 
Vetus Testamentum, Genesis usque ad Esther, 
in pergameuis. 
Quatuor Evangelia cum expositionibus, in per- 
gamenis. 


In capsa signata ἃ sunt libri infra scripti ponderis 
librarum 950. 


f'rocopii expositio super Isaiam, iu pergamenis. 

Sancti Ephrem multe Orationes de vita mo- 
nastica, in perguinenis. 

Tlieodoreti in Epistolas Pauli, in pergamenis. 

Expositiones in libros Salomouis οἱ Jub, in per- 


ganenis. ' 
Climacus cum expositione Elie Cretensis, in 
papyris. 


Job, Proverbia, Ecclesiastes , Cantica cautico- 
rum, Sapientia Salomonis, Jesus Sirach, Propheiz, 
Tobias, Judith, Machab;eorum libri tres, et Jo- 
sephi quod ratio sit moderatrix affectuum anini, 
in pergamenis. 

Ecclesiastes et Cantica cum expositione, in per- 
gamenis. . 

l'roverbia, Ecclesiastes et Cantica cum exposi- 
tione, et Justini de Fide Catholica, et sancti Basilii 
quod non sit idem substantia et hypostasis, in 
pergamenis. 

Psalterium cum expositione Zygabeni, in pcr- 
gamenis. 

Quatuor Evangeliaa pulcherrimo volumine co - 
operto cum serico, in pergamenis. 

Melissa, Cassianus el Maximus, in pergameni-. 

Quatuor Evangelia parvo volumine, in perga- 
menis. 

Octateuchus, Regum libri quatuor, Macliabzco- 
rum libri duo, in pergamenis. 


Et ecce Caita'ogus. ille Dibliothece Bessarionis, qui in Bibliotheca Riccardiana asservatur P!uteo S. 
ordine 1l num. et quem non alia de causa luculentiorem et exzactiorem, quam is, quem D. Montfauconius 
valgavit, dixi, quam quia et synchronos Bessarioni, ut innui, esse videtur ; et is quem dum libros in 
capsis collocarent. concinnarunt illi, qui huic negotio praerant : ita ut. non sit dubitandum, quin hi 
libri, qui recensentur, illi ipsi sint, quos Venetis Dessario donavit. Certe, quem Montfauconius cdidit, 
non hoc simplici οἱ tumultuario adgestu compositus est, sed s$ecunduin elementorum ordinem : ex q«o 
forte multo posterior esse intelligatur. ]lJi autem, quibus vacat, utrumque Catalogum conferre pote - 
runt, atque ita cognoscere an omues illi ipsi libri servati οἱ οί, an alii deinde fuerint auditi, an ulla alia 
diflerentia inter eos intercedat, Catalegus certe, quem ipse prodo, ab homine minus perito scriptus 
videtur, et quidem Grzco, id quod evincit ipsa Graecarum vocalium pronuntiatio ; et minus litterarum 
Latinarum erudito, quod orthugraphica menda arguunt ; et paulo indoctiori, quod nominum corruptio 
passiva demonstrat. Nos tamen pleraque menda, quoad fieri potuit, aubstulimus, et ad emendatiorem 
*criptionem redegimus, licet multa intacta reliquerimus, ubi sensus ex pravo ctiam positu deprehendi 
aliquatenus poterat. Caeterum in hoc Catalogo perlegendo nonnulla observavi, qux hic recensere Le- 
ctori erudito ingratum non fuerit, el sunt qu& sequuntur. 


Carsa. A. Joannes Italicus in Logicum, et Topica 
Aristotelis. Phil. Labbeus commemorat tantum liu- 
jus cominentarium in librum Περὶ Éogumvcía; ; Lam- 
becius vero, alium in Topica. llic Michaelis Pselli 


discipulus fuit, cujus quoque exstat Methodus sy- 
noplica rhelorices. 

Cars. EapEM. Eroiemata Ptochoprodomi ; cujus 
multa alia opera, et quidam alias ἰσιοῖα, coia- 
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memorantur in Catalogo mss. quorumdam Grzco- A Albacus Grazce, forte nomen corruptum; et certe 


rum librorum, . mecum a v. cl. Scipiune M.ffeio 
liberaliter communicato. 

(ρε. B. Olympiodorus in quosdam Dialogos 
Platonis ; et Evangelium Mattliei cum  Expositio- 
nibus. Plotini nonnullz orationes, plurimi quidem 
faciendze, si diverse sunt ab cjus libris qui cir- 
cumferuntur. 

Capsa D. Proculus in Parmenidem Platonis. Da- 
mascenus, scilicet, ut videtnr, Damascius de Prin- 
cipiis et in Parmenidem. Historia de rebus gestis 
Mauritii imperatoris, et Asclepii seu ZEsculapii 
Tralliani, non Tradani, expositio in Arithimeticam. 
Duo codices Josephi de captivitate, seu bello Ju- 
daico. 

Capsa E. Theogenes Mathematicus, et Charicles 
Medicus, ut videlur. Plutarchi Parallela omnia, 
liber puleherrimus. [s esse non potest ille quem 
Dessarioni commodarunt monachi Benedictini Flo- 
rentini ; ille enim partem tantum Plutarchi Paral- 
lelorum continebat ; et memoria exstat in alio co- 
dice pulcherrimo Parallelorum Plutarchi, qui apud 
eosdem monachos remansit; ul ctiam videre est 
apud Montfauconiuimn in Diario Italico, et in Diblio- 
theca. Bibliothecarum. Non Aladamuantis , sed Alci- 
daman'is, legendum est, orationes duz. Agathias, 
de nominibus et ordinibus acierum. Naucratis, 
hoc est Athenai Naucratite Convivia, scu Deipno- 
soplistz. 

CaprsA F. Menander, qui hic commeinoratur, 
rhetor esse videtur, non comicus. Minucianus 
rhetor. Epistole cujusdam Michaelis Gabr«e. Cleo- 
medis Tabul» Persicz. lllud Erisocine Arithmc- 
tica, credo corruptum, nec facile a me restitui 
potest. Num legendum (Crysococce, cujus ctiam 
Tabula in Astronomia inemorantur apud Montfau- 
coniaim ? 

Capsa G. Apparentia et Catholica Euclidis. Lo- 
gistica Bjarlaam. Aluagestuiu Ptoleimai cum expo- 
sitione Theonis; quie expositio exstat eliam in 
bibiiotheca Laurentiana, ni fallor. Multorum au- 
ctorum numero XLIV Theoremata  Geoinetrica, 


apud Montfauconium legitur Abacus. Proculus in. 
Astronomiam. Musica Ptolemei cum expositione 
Laurentii. Compendium Armenopoli. 

Capsa Ἡ. Compilatio, et Collectaneum legum 
trium imperatorum, Meletius de Natura hominis. 

CarsA [. Acta quintze synodi. Philosophia 6) 
Theologia Damasceni. Sancti Thoma ptimus et 
secundus contra gentiles, Graece ; nam Demetrius 
Cydouius Grece boc opus convertit. In sequenti 
articulo legendum est ad Cantorem Antiochenum, 
et est Declaratio quorumdam | articulorum. contra 
Grecos, Armenos et Saracenos. Quid. illud Cinoi 
sit, ignoro prorsus, risi forte Cydonii legendum 
est, at e Montfaucouio colligitur. 


B Cars. K. Epistole multorum. Ovidii Metamor- 


phoses Grace. Flores ex diversis auctoribus per 
queindam  Macarium. Epistole Pauli Graece, La- 
tine et ITebraice. Dogmatica Armatura, Liber mo- 
nasticus Antiochi. 

Cars O. Prima pars sancti T/iome, Grzcc. 

Cars P. Laudes B. Virginis multorum sanetc- 
rum. 

Capsa Q. Sermones panegyrici diversi. Carmina 
Nazianzeni cum; Expositione Dionysii Areopagite. 
Si vere ita habet. inscriptio, hinc multum juvari 


. video illorum opinionem , qui censent Pseudo- 


Dionysium  Árcopagilam siculo demum «ιο 
vixisse. Sed puto.locum interpurctione laborare, οἱ 


C legendum esse : Carmina Nazianzeni cum erpositione. 


Dionysius Areopagita cum Ezpositione theologica 
Damasceui. 

CavsaA S. Observandum venit illiid , sancti Mu- 
zimi philosophi. lilud vero, Aristobuli monachi con- 
tra Judeos, puto legendum: Chiristoduli monachi 
contra Jud«os ; οἱ quidem hujus Dialogi IX Contra 
Judzos in bibliotheca D. Marci Venetiis exstant, 
sicuti Florentix in bibliotheca Riccardiana. 

Capsa T. Auctoritates de altributis, vespiccre 
videntur h:eresin Palamitarum. 

Capsa R. Procopii exp0:sitio super Isaiam. 


Et liec quidem obiter, dum Catalogum legerem, observabau mihi animadversione diguiora, relin- 
quens aliis ea multa seligere in usum suum, qux hic prastantissima sunt. Etsi vero alius horum om- 
nium librorum Catalogus exactissimus a viris doctissimis concinnatus nuper Venetiis publici ju-is factus 
sit, lamen et cur lune perantiquum et forte archetypum ipse ediderim, cadem in causa fuere, quae 
superius, cum de eo, quem Montfauconius cdillit, verba facerem, 3n medium adduxi. 


4 . ο 

Sequentem epistolam eum duabus Gemisti Pletlionis ad Bessarionis η ρε[ία responsionibus edidit l'rane. Dion y- 
sius Camusatus iu notis ad Ciaconii Bibliothecam, Paris. 1101 tol., sed adeo meudose, ul vix sensus expiscari possit. 
De manuscripto quo usus est Cawusatus uihil cum lectore communicavit. Ex«tare in, cod. Matrit. LXXX. tradit 
Joan. Yriarte, qui. initia deJjt in Ca'alogo codd. Gr. Matrit., p. 295, omnia ad'iuc latere inquiens etiam in mss. 
Czsareis, 

Λ’, Βησσαρίων xapgüiwáJuc τῷ Π.1ήθωνι. 

Κοινῆς πᾶσιν ἑνεσπαρμένης ἐννοίας καὶ ταύτης 
ἀλτγθεστάτης, μηδὲν μηδαμῆ ἀναίτιον εἶναι, Ts 
τοῦ πρώτου xal πάντων αἱτίου, οὐκ ὀλίγους τῶν» 
Πλάτωνος ἑταίρων ὡς Πρήχλον, Ἑρμείαν τε x3Y 
Δαμάσχιον (Δαμάσχειον), τήν τε uv, τοὺς Ye (6) 


D πρὺ αὐτῖς πάντας site vontoU; τε xal νοεροὺς, εἴτε 
νοεροὺς θεοὺς αὐθυποστάτους εἶναι τιθεµένους εὑρί- 
σχοµεν. Εἴποι δ' ἄν τις μηδ ἂν μηδὲ Πορφυρίῳ, 
«Ἰσμθλίχῳ, Σνρισνῷ, καὶ τῷ λωτπῷ τῶν ἀνδρῶ» 
ἐκξείνων θιάσιρ, Ἱτσρί qs τοῦ τοσρύτου καὶ τουούτου 
πράγματος ἄλλως Ogveb) τοὺς Yt προειρηµέναις. - 


τις 
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ὁρῶν συνεχῶς, τὰς τούτων ἀναλεγομένου; ἐννοίας, Α τῶν νοητῶ, ὄνομα τὸ Ev ὃν χατὰ µέθεξιν τοῦ mpo- 


xai τὰς αὐτῶν ἐπομένας ὡς τὰ πολλὰ, δδίας. 
Ὥσπερ τοίνυν ἐκ μ.ᾶς γνώμης ἡ τριὰς τῶν πρι- 
ειρηµένων ἀνδρῶν αὐθυπόστατα εἶναι τὰ τοιαῦτα 
τῶν ὄντων ἀποφαίνεται, χαὶ οὕτως αὐθυπόστατα ὡς 
αὐτὰ ἑαυτὰ ὑφιστῶντα χαὶ αὐτὰ ἑαυτῶν αἴτια ὄντα 
xal ὅλα ἅμα αἴτιατά τε καὶ αἴτια * Ey τε γὰρ τῇ 
θεολογικῇ αὐτοῦ στοιχειώσει, τὸν Πρόχκλον περὶ τῶν 
αὐθυποστάσων πολὺν ἂν εὗροις ποιούµενον λόγον 


Ev τε τοῖς εἰς Παρμενίδην αὐτοῦ ὑπομνήμασι, οὐχ - 


ὥσπερ λέχουαί τινε; 8*1 πᾶν τὸ παραγόμενον ὑπ ἅλ- 
Ang αἰτίας παράχετα: καὶ ἡμῖν ῥητέον, ornat, ἀλλ᾽ 
"ᾧσπερ εἰώθαμεν αὐτοχίνττα προτάττειν ὡς ἕτερ:- 
χινῄτων, οὕτω xaY τὰ αὐθυπόστατα προθττέον τῶν 
ὑπ) ἄλλου παρα]ομένων. El γάρ ἐστι τ» ἑαυτὸ τε- 
λειοῦν, ἔστι xai τὸ ἑαυτὸ γεννῶν. El δὲ ἔστι τὸ αὐθ- 
υπόστατον, δῆλον ὅτι ταιοῦτόν ἐστιν, otov χα) παρά- 
ειν ἑαυτ) καὶ παράγεσθαι ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ' λέγω γὰρ, 
φησὶν, αὐθυπόστατον, ὃ ἂν ἑαυτὸ παχράνη. Τούτοις 
δὲ ὅμοια x&v τοῖς εἰς τὴν Π) άτωνος φιλοσοφεῖ θεολο- 
γίαν. Tct; δ' αὐτοῖς λόγοις Ev τε τοῖς εἰς τὸν Φαἵ- 
δρον ὑπομνήμασιν Ἑρμείας, fv τα τῇ περὶ ἀρχῶν 
πραγματεία Δαμάσχιος τὴν Ψψυχῶν αὐθυπόστατον 
συμπεραίνουσιν. Οἱ δ᾽ σὐτοὶ τὸν αὐτὴν τά τε θειό- 


τερα ταύτης ἄνευ τοῦ πρω:ίστου ἑνὸς T] τἀγαθοῦ xal 


ὑπὸ τῶν αἰτιῶν (π,ωτουργῶν) πάντων παράγεσθα: 
δογµατίζουσ:», τὰ μὲν xai Ex πλειόνων, τὰ δέ v: ἐξ 
ἑλατιόνων , ὡς ὑρέσεως Ἡ ὑπερθέσεως ἔχαστηων 
ἂν εἶχεν, εἶπερ πάντα τε)ευτῶντα εἰς µίαν al- 


τίαν τὴν πρώτην ἀνάγονται, ἀφ᾽ ὃς καὶ προάχον- 6 


ται. Τούτο δὲ Ex τε τῆς θεολογιχῆς στο:χειώσεως 
Πρόχλου ἔστιν ἰδεῖν Ex τε τῶν εἰς τὸν Παρμενίδην 
αὐτῷ πονηθέντων, ὅπου τὰ εἴδη διαχρινόµενα xal 
πληθυνόμενα ἓν ἑαυτοῖς την τῶν αὐθυποστάτων εἰ- 
ληχέναι φησὶ δύναμιν, ὑφιστάμενα μὲν ἀπὸ τῶν 
πρωτονργῶν αἱτιῶν, παραγόμενα δὲ καὶ ὑρ᾽ ἑαυτῶν. 
Περί γε μὴν ΦυχΏς καὶ Ὀλυμπιόδωρος ἓν τοῖς εἰς 
τν Φαίδωνα διχόθεν φάσχει αὐτὴν ὑποστᾶσαν, ὑφ) 


"ἑαυτῆς, καὶ ὑπὸ τοῦ 650. Διχόθεν xal τελεοῦσθαι 


xil αὖθις àv τοῖς αὐτοῖς Πλατωνικὸν elvai qno: 
δγμα τὸ αὐτὸ παράγωγον εἶναι νὴν Φυχἠν. Ταῦτα 
63 περὶ τῶν Τε το:ούτων ἑοίκασι λέχειν, ὡς οὐκ 
ἂν ἄλλως ἀθάνατα ἑσόμενα εἰ ph τοιαῦτά γε 
εἶεν, ὑφ᾽ ἑαυτῶν τε παράχοιντο ὡς γὰρ διὰ τοῦ a5- 
τοχινέτους, οὕτω καὶ διὰ τοῦ αὑθυποστάτου χατα- 
σχευάῥουα: τό γε τῶν τοιούτων οὐσιῶν ἁθάνατον 
καὶ ἀνώλείρον. Τοῦτο piv οὖν τοιοῦτο xal οὕτως 
. ἔχον. 


Β’. Ζήτημα περὶ τοῦ μεθεκτοῦ xal ἀμεθέκτοι". 


Ἕτερον δὲ ὅτι xai πᾶσαν ἑνάδα, τό τε καθ) Exá- 
στην σειρὰν ἀρχιχὸν αἴτιον ἓν τοῖς προειρηµένοις 
συ]γράμμασιν οἱ αὐτοὶ, οὗ ταῦτα δὲ µόνον, ἀλλὰ 
xal αὐτὸ τὸ πάντων αἴτιον Ev m] αὲν ἀμέθεκτα λέγειν 
δυχοῦσι, πῄ δὲ µεθεχτά » τοῦτο μὲν τῷ µήτε τὴν 
τινῶν ἀρχὴν αὐθυποστατεῖν ἐχείνων τινο; ὧν αἰτία 
λέγεται εἶναι, μήτε τὴν πάντων ἀρχήὴν τινος ὅλως 
αὐθυποστατεῖν τῶν ὁπωσοῦν ὑφεστάναι λεγομένων, 
πάντων αὐτῶν οὗταν αἰτίαν. "O0:y καὶ τὸ πρῶτον 


του ἑνὺὸς, τοὺτό cact χεχλΏισθαι τῷ ὀνόματι, Exelvo 
δὲ, τῷ τὸ μµετεχόμενον ἐχείνου δεῖν ὑφ οὗ µετ- 
έχεται. Τούτῳ δὲ ἔπεσθαι τῷ ἑνὸς εἶναι ὧν ἓν τῷ 
πλήθει, xal ph πᾶσιν ἅμα περιεῖνα.. Ταύτας οὖν 
τὰς δοχούσας μὲν ἀντιφάσεις Ίχιστα δέ vs οὔσας οὐ 
γὰρ ἂν Σγωγε τοῦτο θαῤῥήησαιμι φάναι * σὺν ἂν εἴη, 
σοφώτατ᾽ ἀνδρῶν, τοῦ μόνου τανῦν τῆς Πλατωνιχῆη: 
ἑποπτείας μυσταγωγοῦ τε χαὶ µύστοι, ἰχανῶς διαᾶ- 
λύσασται xal τινα περὶ τούτων ἡμῖν ἐκθεῖναι διδα- 
σχαλίαν * ὡς Égolve σφόδρα προσίσταται xal λύσιν 
πολλὰ σνοπούµενος οὐδεμίαν οὐδέπω Ἶτις xal ἱκανῆ 
ἔσται εὑρεῖν ἐδυνήθην * & δ' ἄν τις φα:νομένην ἀντί- 
φασ.ν iv τούτοις συνἀάγων, Ἡ πρὸς αὐθυπόστατον 
ἁπαντῶ', ἀδύνατά τε xal ἅτοπα ἐπἀγοι τῷ λόγων 
ἐξέθγκα ἂν εἰ μὴ τὴν πολυλογίαν φεύγων ἅμα 
xa σὲ ἤδειν διαδατιχωτάτῳ σου νῷ πάντα περιοδύ- 
μενον. 


Γ’, Ζήτηιια περὶ τῆς τῶν ὄντων συνγωγυµίας ἢ 
ἁμων'υμίας. 

Πρὸς δη τούτοις κακεῖνο εἰδέναι χρεὼν, ὡς τὰ 
ὀνόματα τοῖς αἱσθητοῖς παρὰ τῶν νοητῶν ἐφήχειν, 
οὔτε ὁμωνύμως οὔτε χαθαρῶς συνωνύμως, ἁλλ' ὡ; 
τὰ ἀφ᾿ ἑνὸς xai πρὸς Bv Ἡρόχλος δοξάδει, συµφω- 
νῶν, ὥς φησι, Πλάτωνι, κἀχεῖνα μὲν πρώτως elvat, 
ὃ λέγεται, ταῦτα δὲ δευτέρως. Πᾶς vip, Φησὶν, 
ἀριθμὸς εἰς οἰχείαν αὐτῷ xal σύστοιχον Πρτητα: 
µονάδα, ἀφ' ὃς καὶ thv ὑπόστασιν ἔχει χαὶ την 
προσηγορίαν οὔτε συνωνύμµως οὔτε εἰχῆ καὶ ὡς Exv- 
χεν, ἀλλ ὡς τὰ ἀφ' ἑνὺς καὶ πρὸς ἓν ὥστε καὶ τὰ 
ὄντα χαὶ kx μιᾶς ἐστι µονάδος ἢ πρῶτος, xol λέγε- 
ται ὃν δι ἣν χαὶ ταῦτα χατὰ τὴν ἑαυτῶν τάξιν xal 
ἔστιν καὶ ἑπονομάζεται ὄντα, καὶ ἀπὺ ταύτης πάντα 
τὰ ὄντα συμπαθῆ εἶἰσιν ἀλλήλοις, xal τὰ αὑτά πως 
καθ) ὅσον ἐξ ἑνὸς ὄντος ἐστί, xol ἀλλαχοῦ ' ὅ γάρ 
ἔστι cb ἓν εἶδος πρώτως, φησὶ, τοῦτο τὰ ὑπ' αὖτὸ 
πολλὰ δευτέρως. Καὶ Ὀλυμπιόδωρος δὲ v τοῖς εἰς τὸν 
Φαίδωνα, ᾽Ομώνυμοι, φησὶ, τοῖς παραδείγµασιν αἱ 
εἰχόνες, ὡς μόνου τοῦ ὀνόματος thv ταυτότητα σώ- 
ζοντος, τοῦ δὲ πράγματος ἐχστάντὰς ἀπὸ τοῦ mapa- 
δείγµατος εἰς elxóva. 


N. Ζήτημα περὶ τῆς εἱμαρμένης. 


D 05 μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ πολυθρύλλητον εἰμαρμένης τε 


καὶ ἀνάγχης δόγµα κατατεμαχίνειν pot δοχοῦσι Σιµ- 
πλίχιός τε xal Ολυμπιόδωρος, ὁ μὲν ἐν ταῖς εἰς τὸ 
Εγχειρίδιον Ἐπικτήτου ἐπιστασίαις ἀποτρεπόμενος 
τοὺς πάντα ἀναγκάζοντας vá τε ἐπιχειρήματα αὐτῶν 
ἐχτιθέμενος xal ἀνατρέπων" εἶτ' αὐτὸς ἀποδεικνύς τε 
xai αυμ.τεραίνων τὴν ὑπόληψιν καὶ ὄρεξδιν της ψυχῆς 
καὶ ὅλως τὴν αἴρεσιν καὶ προαίρεσιν αὑτεξούσιον 
καὶ οὐδαμῶς Ἀναγχασμένην εἶναι * ἄλλως γὰρ οὐδὲ 
οἵσται, τὸ αὐτοχινητὸν αὐτῆς σώζεσθαι δύνασθχι, καὶ 
ὅλως αὐτὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ ἅμα τῇ τοῦ Eg' ἡμῖν ἀναιρέσει 
xai τὴν οὐσίαν αὐτῆς ἀναιρεῖσθαι. Οἶδας δὲ mola 
oy". ὁ Σιµπλίχιος, xai ὡς τῆς ᾽Ακαδημαϊκῆς 
ἑρύσατο πηγῆς δαγιλέστα-α παρ) ᾽Αμμώνιον xa 
Δαμάσχιον τοὺς Πλάτω.ο: ὑπορήτας φοιτήσας. Ὁ δὲ 
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EPISTOL 8, 


Ti8 


γε OX :untóbupo;, ἐν Li) τοῖς sl; τὸν Γοργίαν, Τε» A δη χαὶ ἐν {Ιολιτεία, Αἰτία ἑλοιιένου θεὺς ἀναίτιος - 


θηλυµένης ἐστὶ, qno, προα:ρέσέως τὸ οἴσσθαι, 
πάντα ἐξ ἀνάγχης εἶναι xai καθ’ εἰμαρμέντν, xai 
μηδὲν ἐκ τῆς προαιρέσεως γένεσθαι τῆς ἡμετέρας * 
ph yàp νόµιςε, qnss, ὃτι οὗ Covishy παρ εἶμαρ- 
µένην ἀποθανεῖν. Δυνατὺν γὰο, εἵἴ γε ἡ προαίΐρεσις 
ἀναγκάσοι ' xa: γὰρ xa! fj εἰμαρμένη ἑκ τῆς προνοίας 
ἔρτηται. Καὶ αὖθις iv τοῖς αὐτεῖς ᾽Αμμώνιον εἰἶσ- 
áy:t, τὸ τῆς ψυχῆς αὐτοχίνττον ὑπερισ[ύειν τοῦ τῆς 
εἰμαρμένης νόµου τιθέμενον, Ev τούτοις τοῖς λόγοις’ 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, οἶδα ἀνθρώπους τινὰς ὅσην κατὰ 
τὴν ἀστρολογίαν θέματα μοιχῶν ἔχοντας xai σω- 
c ρονοῦντας περὶ Υενοµένου αὐτοχινήτου τῆς Φυχῆς. 
Ἐν δὲ τοῖς εἰς ᾽Αλκιριάδην, Ἐκ τῶν τοῦ θεοῦ, φη- 
σὶν, ἑσωτήσεων ἀνακύπτειν ὡς καθ) αἴρεσ.ν οἱ Blot 


xai αὖθις, Ὑμεῖς δαίµονα aipfssoflat, οὐχ ὑμᾶς 
δαίµων λέξεται ' ἐν ἡμῖν γὰρ ἔστιν ἑλέσθα: τοιόνδε 
Biov * ἐλομένους δὲ πράττειν τὰ ἑπόμενα τῷ Bio οὐκ 
ἐν ἡμῖν, ἀλλ' ἀναγχαίως. Οἶδας δέ γε xai Πρόκλον 
ἀναγκαίως τὰ ἑνδεχόμενα τὸν θεὸν εἰδέναι φάσχον- 
τα ἓν τῇ θεο.]ογικῇ αὐτοῦ στοιχειώσει, κἀντεῦθεν 
συγχωροῦντα τὸ ἐνδεχόμενον, ᾽Αμμώνιόν τε τοῖς 
αὐτοῖς ῥήμασιν ὡς ἀπὸ λημμάτων ἰαμθλιχίων χρώµε- 
vov, Ev οἷς Ἀριστοτέλην περὶ τοῦ ἑνδεχομένου by τῷ 
περὶ ἑρμηνείας ἑρμηνεύει. Οὓς τοιούτους χαὶ τοσού- 
τους ἄνδρας ὄντας εὐχερῶς ἁπώσασθαι οὗ πἀνυ τοι 
ῥᾷδιον. EU τοι νῦν πρὸς ταύτα ἑπιξοχιμάσειας οὗ 
τὸν Πόνον, ἀλλὰ την ἑσομένην τοῖς ἐντευξομένοις 
ὠφέλειαν λογισάμενος χαριῇ τέ pot τὰ µέτχιστα καὶ 


καὶ οὐ κατηναγχασμἑνοι. not γὰρ τί βούλει, Οὕτω Β μεγάλων ἀποριῶν ἁπαλλάξεις. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΓΕΜΙΣΤΟΥ ΠΡΟΣ ΒΗΣΣΑΡΙΩΝΑ 


Περὶ τοῦ Δημιουργοῦ εοὺ οὐρανοῦ, 


Οὐ πάντα οἵεσβα, χρη τοὺς ἄνδρας τούτους οὓς 
χαταλέχεις ἀλλήλοις συμφωνεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν µείδω 
xal χυριώτερα ἀλλήλοις συνάδειὺ, ἔστι uévcot περὶ 
X xat δ.αφωνεῖν. Αὐτίχα ὃν πλάττων προσεχῆ τοῦδε 
τοῦ οὐρανοῦ τίθεται δημιουογὸν ἩΠρόχλος μὲν τὰ 
Πλάτωνος δόγµατα ἓς τοὺς Ὀρφέως ἕλχων μύθους, 
τέταρτον ἀπὸ τοῦ πρώτου τίθεται αἰτίου' Π)ωτῖνος 
δὲ τρίτον, ἐς τούς Ye πολλοὺς οὗτος ἀποθλέφα; τῶν 
"φποιητῶν Ἰουλιανὸς δὲ δξύτερον, παρὰ Μαξίμου 
ἴσως οὕτω τοῦτο εδιδαγµένος. Δοχεῖ δὲ xaX Πλάτων 
οὕτω μᾶλλον ἀξιοῦν xat οὐχ 7] Πρόχ)ος f] xaX Πλω: 
τῖνος ἀξιοῦσιν ἐξ ὧν ἐν τῇ Ψυχογογίᾳ τὴν φυχἠν 


φησι τῶν νοητῶν ἀεί τε ὄντων ὑπὸ τοῦ ἀρίστου - 


ἀρίσττν Ὑεγονέναι τῶν γενηθέντων *. Πρόχλος δὲ 


πρώτου αἰτίου παράγεσθαι, xol αὐτὸ παράγωγον 
εἶναι, μέρει τὸ λοιπὸν ἑαυτοῦ µέρος παράγοντα, 
ὥσπερ που xal τὴν duyhv αὐτοχίνητον εἶναι µέρει 
τὸ λοιπὸν ἑαυτΏς χινοῦσαν. Σαφέστατα γὰρ ἐν τῇ 
Qvi χαταφαίνεται fj τε βούλησις αὐτῆς χαὶ ἡ ὁρμὴ 
ὑπὸ τοῦ φρονοῦντος αὐτῆς κινούμενα. αὐτὸ δὲ τὸ 
φρονοῦν αὑτῆς ὑπὸ τῶν περιισταµένων αὐτὴν πραγ- 
µατείαν, καὶ οὔτε αὐτοχίνητον οὕτως ἡ duyh, ὡς 
μη καὶ ὁφ' ἑτέρου χινεῖσθαι, οὔτε αὐτὸ παράγωγον, 
o00' αὕτη οὔτε τῶν ὑπὲρ αὐτὴν vov οὐδεὶς, ὡς μὴ 
καὶ ὑφ' ἑτέρου παράγεσθαι. Οἱ μὲν οὖν οὕτω λέγοντες 
λέγοιεν ἄν τι * οἱ δὲ ἑτέρως λέγοντες οὔποτ) ἂν εἰχός 
τι λέγοιεν οὔτε γὰρ ἂν χινήσε,ἑ ποτέ τι αὐτὸ, p οὐ 
πεπληΏυσμένον ὅν. Πολὺ δὲ μᾶλλον οὐκ ἂν παραγά- 


καὶ τιῦτο διαστρέφει τὸ τῶν νοητῶν ἀεί τε ὄν- C vov διαχεχρἰσθαι γὰρ δεῖ ὅπως δήποτε καὶ παράγον 


των τῷ ἀνωτέρῳ κύχλῳ οὐδὲν τοιαύτης προσθή- 
xn; δεοµένῳ αυνάπτων * τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ ἁρίστου 
ἐπιδεὲς λείπων τοῦ τινων ἁρίστου. "Ext τἣν ὕΌλην 
Πρόκλος μὲν ἀπὸ τοῦ πρώτου αἰτίου παράγει’ 
Βλωτῖνος δὲ ἀπὸ τῆς μετὰ τὸ πρῶτον δευτἑρας xal 
νοητῆς οὐσίας τὴν περὶ δαιμόνων Tovro δόξαν. 
Οἱ piv αὐτῶν δῆλοί εἶσιν οὐ παραδεχόµεν»ι, ὥσπερ 
οὐδὲ Πλάτων’ οἱ δὲ τιθέµενοι τῇ 522m xa p! Αἰγυπτίων 
εἰς τοῦτο προηγµένοι’ οὗ Υὰρ tà τε μαχγιχὰ λόγια 
τῶν ἀπὸ Ζωροάστρου μάγων, of; καὶ ἠυθαγόρας τε 
Έσπετο xol Πλάτων αὐτὸς ταύτην φαίνεται προσιέ- 
ψεν.ς τὴν δόξαν ἓν οἷς gros Ἡ φὖσις οὐ πείθει εἶναι 
τοὺς δαίµυνας ἁγνοὺς. Ὡς δὲ καὶ τὸν τῆς εἶμαρμίῖ- 
vs λόγον οἱ μὲν τούτων τῶν ἀνδρῶν ἀναιροῦσιν, οἱ 
δὲ συνιστῶσιν. ᾽Αλλὰ περὶ μὲν τύτων ἄχρι τούτου. 
Περὶ δὲ ὧν ὁ.απορεῖσ΄Ίαι φᾗς, τάδε φαμέν' xal πρῶ- 
τον περὶ τῶν χωριστὼν νῶν' τούὐτων' Υὰρ ἕχαστον 
ἐξίσον τῷ ἀνθρώπῳ αἰτίῳ ἓν εἶναι οὐκ ἂν ἀξιώσειχν 
οἱ οὕτω λέγοντες, ἀλλ᾽ Ίδη πεπληθυσμένον τι ἂν. 
Tiv οὖν παράγοντα ἔχαστον αὐτῶν Osby τὸ κράτι- 
910v ἑχάστου πεπληθυσµένου ὄντος ἁμέσως, παρἀ- 
γοντα τὸ λοιπὸν, πᾶν δι αὐτοῦ ἤδη τοῦ χρατίστο 
αὐτοῦ παράγει, καὶ οὕτως $420107 αὐτῷν ὑπό τε τοῦ 


π;ράγοντος , xal χινοῦν χινοῦντος, χαὶ οὗ ypi 
κοινὰς ἑννοίας τὰς τοιαύτας τοὺς φάσχοντας goo. 
Wlyat ἀνατρέπειν. Ἑὸ δὲ πρῶτον οὐχ αὐτὸ παράγω- 
γον, ἁλλ᾽ αὑτὸ δι αὐτὸ ὃν, xal ἡ τοῦ φρονοῦντος 
ἡμῶν ἐν τῷ αὐτὸ νοεῖν αὐτοχ.νησία τὰ χαὶ ἐς ἑαυ-ὸ 
ἐπιστροφὴ ὁμώνυμός τις χίνῃσις. Thy δὲ φυχῆς τε 
καὶ τῶν ὑπὲρ αὑτὴν νῶν ἁϊδιότητα οὐχ ἄλλους 
οὕτως ἀπὸ τοῦ τε αὐτοχινήτου xal αὑτοπαραγώχωυ 
χατασχευάσειν, ἄλλα πολὺ μᾶλλον ἀπὸ τῆς τε τοῦ 
χυριωτάτου αὐτῶν τῆς οὐσίας ἁμερείας τῆς ve ἀπ 
ἀχινήτου αἰτίας προσεχῶς παραγωγῆς, ἀλλὰ τὸ 
xa* τό τε αὑτοχίνητον τό τε αὑτοπαράγωγον τεχµί- 
ρα εἶναι. Δεῖν γάρ «otv ὁ Ι]ρόχλος τῶν τε ἀχι- 


νήτων καὶ ἑτεροχινήτων τὸ αὐτοχίητον μέσον εἶναι, 
D. - 
xal τοῦτο εἶναι τὸ τοῖς ἀχινήτοις τὰ ἑτεροχίνητα 


συνάπτον, ἀλλὰ καὶ εἰ χινεῖ 1j xal παράγει τι τἄλλα 
τῶν σὺν αὐτῷ πεσλµένων, εἴη ἂν πρῶτόν té τι αὐτῶν 
xa: TpoUyov* El δὲ τοιοῦτο xal ἁἀμερές. Καὶ περὶ 
μὲν τούτων ἐς τοσοῦτον, 


Πεὸς τὸ 8' ζήτημα. 


Περ: δὲ μπεθς»τοῦ xai ἁμεθέχτου οὐδὲν χωλύει, 
του μττέχειν χάὶ pei, 2021 πλεοναχῶς λε x0 u C9. 
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xai τὰ αὐτὰ τῇ μὲν ἀμέθεχτα, τῇ δὲ μεθαχτὰ λέγε- A µως λευχόν ἔστι, τῷ «b μὲν μεῖζον, τὸ 8 ἧττον τοῦ 


σθαι’ µία μὲν γὰρ εἴη ἂν μετοχὴ ἡ κατὰ póvnv 
th» αἰτίαν, xa0' fj; ἅπαν παρἀχον ὑπὺ τοῦ παραγο- 
µένου μετέἐχοιτ᾽ ἂν ὣς τῶν αὐτοῦ τίνος τῷ παραγυ- 
μένῳ μετασχὸν, καὶ ἂν εἰ χωρὶς αὐτὸ xa0' αὐτὸ 
µένοι τὸ παράγον. Ἑτέρα δὲ ἡ κατὰ πρόσληψιν χαθ' 
ἦν τὸ παράγον fj χ.νοῦν fJ ὅλως ἄρχον προσλαμόά- 
νου ἑαυτῷ τὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ διατιθέµενον, Οὕτω δη δρᾷ 
ἅττ) ἂν δρφη ἐς αὐτό. Ἡ μὲν οὖν προτέρα μετοχῃ 
τῶν χωριστῶν ἂν νῶν εἴη πρὶς τὰ τῇδε, ἡ 2ὲ ὑστέρα 
τῆς ψυχῆς πρὺς τὸ σῶμα, Elg τοσοῦτου οὖν χαὶ περ) 
τούτου. 


Πρὸς τὸ γ ζήτημα. 


Περὶ δὲ τῆς τῶν τῖδε πρὸς τὰ εἴδη τὰ χωριστὰ 
ἑμωνυμίας, ἐπειδὴ τῶν ὁμωνύμων τὰ μὲν xat! οὗ- 
δεµίαν πραγματικὴν κοινωνίαν κοινὸν τοὔνομα Eyzt, 
τὰ 65 κοινωνεῖ μὲν ἀλλέλοις καὶ πραγματιχοῖς, κατὰ 
δὲ σµικρόν τι θάτερα τῶν ἑτέρων ὑφάπτεται, xol 
τοῦτο συμθΞξηχός τε xal οὐκ E; τινα χοινὴν οὐσίαν 
συμθαλλόμενον, οἷον xal «à ζῶα τὰ γεγραμμένα 
πρὸ τὰ ἀληθινὰ πέπονθε’ τὰ D εἰ xal χατὰ μεϊῖζόέν 
τι Χχοινωνεῖ, ὅμως μέντοι ἐν διαφόροις Υγένεσιν 
µυριωτέροις περιέχεται, τὰ μὲν Ey διαφόροις γένεσι 
ποὶνὸν ὄνομα ἔχον τὰ ὁμώνυμα, οἷον xal τῇ ἰατρικῇ 
συµθαῖνει, τῇ τε τέχνη, τῇ τε γυναιχὶ, τῇ τε σχευῇ, 
τῇ μὲν τὴν τέχνην ἴδιον ἔχουσι Ὑένος, τῇ δὲ τὴν 
τεχνιχὴν, τῇ δὲ τὴν σκευὴν, ἀθεεὶ οὕτω τά v ἔχει, τὰ 
τἶδε πρὶς τὰ χωριστὰ εἴδη, κἂν εἰ κατὰ μέγα τι 


λευχοῦ µετέχειν. "Exelvá γε μὴν ἂν ἓν δίκῃ ὑπεξαι- 
ροΐτο τοῦ ὄντος χαὶ ὁμωνύμως ἂν εἶναι λέγοιτο, at 
τε στερήσεις xal φθορὰς, xat ὅλως τὰ xax ἅτε xat 
τοῦ ὄντος ἅπαντες ὄντα ἁποπτώσεις τὰ τοιαῦτα. 
Αλλά δὲ καὶ περὶ τούτου ἐς τοσοῦτον. 


Πρὸς τὸ δ' ζήτημα. 


Περὶ δὲ τοῦ τῆς εἱμαρμένης λόγου, οὐχ olóv τε 
τὴν εἰμαρμένην xat ὀθενοῦν τῶν µελλόντων ἐξελεῖν, 
ἐχείνοιν τοῖν ἀξιωμάτοιν καὶ ἀμφοῖν ἐμπέδοιν µενόν- 
τοιν, τοῦ τε ἅπαν αἴτιον ὅ τι ἂν δρῴη σὺν ἀνάγχῃ 
τε καὶ ὡριαμένως 6pdv, χαὶ τοῦ πᾶν τὸ Υινόµενον 
ὑπ) αἰτίου ἄν τινος γίνεσθαι: Αριστοτέλης μὲν yàp 
iy τοῖς Μετὰ τὰ φυσικὰ τὴν ἀπὸ τούτοιν συνζωρα” 
χὼς τοῖν ἀξιωμάτοιν ἀνάγχην καὶ ὡς ἐμπέδοιν καὶ — 
ἀμφοῖν τούτοιν µενόντοιν, κινδυνεύει ἐκ τῶν ἑσομένων 
τὸ ἐπ᾽ ἀμφότερα ἑνδεχόμενον οἴχεσθαι, ἵνα μὴ τὸ 
ἑαυτοῦ ἑνδεχόμενον ἀπολέσῃ, θάτερον τοῖν ἀξιωμά- 
ποιν τούτοιν ἀναιρεῖ, εἶναι ἅττα τῶν Υενοµένων 
ἀξιῶν, xal ἄνευ αἱτίου ὁτουοῦν γινόμενα, Ὑελοίως 
τὸ μὲν πᾶσι δοχοῦν xal Δόξον ἂν ἀναιρῶν, τὸ δ᾽ ὑπὸ 
πλείστων ἀντιλεγόμενον, ὡς ἔμπεδον ἑαυτῷ «τιθέ- 
µενος. Ἴδωμεν δὲ καὶ ὅπου τὸ ἐπ᾿ ἀμφότερα τοῦτο 
ἑνδεχόμενον xal ἀμφίῤῥοπον οἱ ᾿Αριστοτέλει οὗτοι 
συνηγοροῦντες ἀξιοῦσιν εἶναι, ὅπου xal δοχοῦτιν 
αὐτὸ τίθεσθαι f, φήντων ὑπὸ μηδενὺς ἂν αἰτίου ttv 
βούλησιν ἡμῶν κινεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰ καὶ µάτην. Ἵνα 
δη χαὶ τοῦτο τὸ σεμνὸν τῇ duy] αὐτῶν ἡμῶν περιά- 


ὀλλήλοις κοινωνοῖ, ἀλλ) ἀθεεὶ διαφόροις τυγχάνει C ψωσι µαταιότττα αὐτῇ περιθέντες, ἢ ἣν ὑπ᾿ ἀγαθοῦ 


ὄντα γένεσιν ὁμώνυμα ἂν εἴη' τοῖς μὲν γὰρ τῇδε τὸ 
ζγχρινον f| ἔνυλον ἂν γένοιτο * τοῖς δὲ ἐχεῖ «b α)ύ- 
νιον 3) χωριστόν. Τὰ μέντοι ὕντα πάντα τά ve ἀνω, 
τάτω ὅπως ἄν τις xal ὁποῖα προχειρίσαιτο ἀθεεὶ, 
οὔτε ἓν ἑτέροις αὐτὰ τυγχάνει ὄντα διαφύροις Υένεσι 
xowóy τε ἀλλήλοις xal µέγιστον ἐς τὴν οὐσίαν ἔχει 
συµέαλλόμενον αὐτὸ τὸ εἶναι xal τί γὰρ ἂν τούτου 
μεῖζον Ec οὐσίαν εἴη ἑχάστοις συμθαλ]όµενον; Οὐκ 
ἂν δ ὅμως — Ovra λέγοιτο, εἰ μὴ ἄρα πρὸς τὸ 
πρῶτον αἴτιον xal µόνον ὁμώνυμόν τις τὸ εἵναι 
τἆλλα πάντα ἔχειν ἀξιώσειεν, ἣν μὴ τὸ ἓν µόνον xoi 
ἀγαθὸν χατὰ Πρόκλον, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὃν κατ Ἴον- 
λιανὸν ἐχείνῳ ἀνατεθῇ καὶ sivc γὰρ ἅλλῳ μᾶλλον 
πρυσήκει τὸ ὃν ἡ τῷ αὐτῷ δι) αὐτὸ ὄντι; Οὕτω γὰρ 
ἄλλα πάντα ὁμώνυμον τὸ εἶναι ἔχοι, ἀλλήλοις δ οὐχ 
ὁμώνυμον ἅτε χαὶ ἀπ) pid, ἅπαντα προϊόντα τῆς 
ἀρχΏς. Οὐ Υὰρ τὸ τὰ μὲν μᾶλλον τοῦ ὄντος τὰ δ᾽ 
ἦττον μετέχει, χωλύσει μὴ οὐχ ὑφ' iv ἅπ.ντα 
τάττεσθαι γένος’ ἓν γὰρ Σχοπῇ τις ὀρθῶς, ἅπαντα 
τὰ ἀπὸ χοινοῦ τινος ἀντιδιαιρούμενα γένους ἐς τελεώ- 
τερα χαὶ ἀτελέστερα ἅττα εὑρίσει διαιρούμενα, τὰ 
δὲ τελεώτερα τοῦ χοινοῦ γένους ἡ εἴδους μᾶλλον τῶν 
ἁτελεστέρων μετέχει, olov τοῦ ζώου ἕς τε τὸ ἀθάνα- 
τον xai θνητὸν διαιρουµένου, τὸ ἀθάνατον τελεώτε- 
póv τε εἰς μᾶλλον ζῶον, εἴγε δὴ xal μᾶλλον ζῶν, 
καὶ ἐς τὸ λογιχὺν δὲ xal ὀλίγον τοῦ αὑτοῦ ab δισι- 
ρουµένου τοῦ λογικοῦ τελεώτερόν τε ὡσαύτως Xl 
μᾶλλον ζῷου, εἴγε Bi xat μεῖζον ζωὴ dj λογιχ{. 
. WX οὐδὲ τὸ ἧττου λευκὸν τοῦ λενκοτέ(υ ὁμων:- 


- 


ὄντος ?| χαὶ φαινομένου τὴν βούλτσιν ἡμῶν συγχω- 
ρήσωσιν χινεῖσθαι ὥσπερ που xal φαίνεται Χινου- 
µένη, ἀνάγχη αὐτοῖς καὶ σὺν ἀνάγκχῃ χινεῖσθαι. Τὴν 
μὲν οὖν βούλησιν ἡμῶν οὐκ ἂν εἶναι αὑτοχίνητον, 
εἴγε ὑπὸ τοῦ φρονοῦντος ἡμῶν καὶ τὰγαθοῦ φαίνε- 
ται xivoupgévn. Την δ ὅλην ἡμῶν ψυχὴν abto- 
πίνητον εἶναι, τῷ μέρει ἑαυτῆς τὸ λοιπὸν αὐὗτης 
γινεῖν, f| που χαὶ ᾿Αριστοτέλης ἀξιοί συνίστα- 


'σθαι τὸ αὐτοχίνητον. οὐ γὰρ οὐδ' Αριστοτέλης iv 


οἷς εὖ λέγων φαίνεται ἀτιμαστέος, Χινεῖαθαι µέν- 
40t καὶ αὐτὸ «b ἐν ἡμῖν χινοῦν, ὑπό τε τῶν ἔξωθεν 
ἤδη περιισταµένων ἡμῶν πραγμάτων, καὶ δὴ xoi 
τοῦ θείηυ ἐπειδὰν οἷόν τε γίγνηται τῆς θείας ἑση- 
γήσεως, μὴ ἀπολείπεσθαι, xal τοῦτ' εἶναι τὸ φρο- 
νοῦν ἡμῶν, δόγµασι τοῖς ἑαυτῷ ἔξωθεν ἐγγιγνομέ- 
νοις tb λοιπὸν τῆ- φυχῆς κινοῦν, τὴν τε βούλησιν 
xai ἑρμὴν xal τὰ τούτοιν a$ ἑπόμενα πάθη. yapiv 
τε δὴ τὴν ἔνδον, οὗ τὴν δι) αἱσθήσεως, xal ἁγανά- 
Χτησιν ὡσαύτως xal ἑλπίδα, καὶ δέος, καὶ ἔπιθυ- 
µίαν xaX θυμὸ», xat 65 παρὰ ταῦτα xal φα.τασίαν. 
Ταῦτα ydp ἐστιν ἃ x5 φρονοῦν κινεῖ, καὶ ὥνπερ ἄρ- 
χει, ἔξωθεν αὐτὸ χινόσμενον. Ταῦτα xai ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐχάλεσαν οἱ Στωϊκοὶ ἅτε ἐπὶ τῷ χυριωτάτῳ ἡμῶν 
ὕντα τῷ φρονοῦντι. Αὐτὸ δὲ τὸ φρονοῦν ἡμῶν οὐκ 
ἔστι οὔτ ἐπί ctp. ἄλλω τῶν ἡμετέρων, οὔτ αὐτὸ ἐφ' 
ἑαυτό ἐστιν. "AAA! ὑπὸ τούτων οἱ τὴν γε εἶμαρμέ- 
νην οὗτοι ἀναιροῦντες συνελαυνόµενοι τῶν λόγω», 
ἐπ᾽ ἐχείνην χαταφεύγευσι τὴν ἁπολογίαν, φάσκοντες 
τ) φρονοῦν τοῦτο ἐμῶν, ἐπὶ τῇ Bouton ἡμῶν εἶνχι, 
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εἴγε ἦν ἐπιμεληθῆναί τε αὐτοῦ xal ἀσχῆσαι βουλη- A ἀνάγκῃ. 'O δ' ὑπὸ τῶν τῆς µοιχείας θεμάτων την 


θῶμεν, χαὶ αὐτὸ ἐπιδίδωσιν. ᾿Α)λὰ χαὶ τούτου δό- 
ξαν τινὰ ἡγήσασθχι δεῖ, τὴν τοῦ ὡς ἐπιμελητέα τε 
αὐτοῦ, xal ἀσχητέα, f; xai πρότερον ἐγγεγονυίας 
τῷ φρονοῦντι ἡμῶν οὐδ' ἂν ἐπιμεληθῆναι αὐτοῦ 
οἷοί ποτ) εἴημεν, βουληθῆναι, ὥστε καὶ οὕτω τὸ 

φρονοῦ» ἡμῶν τὴν βούλησιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κινεῖν ὑπὸ 
— Ve τοιαύτης αὐτὸ πρότερον χεχινηµένης δόξης. 
Οὕτω οὖν τὸ αὐτοχίνητον οὔτε τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ὀρθῶς 
λεγόμενα τὴν εἰμαρμένην ἀναιρεῖ, Δηλοῦσι δὲ xal 
οἱ τὰς φωνὰς ταύτας πρῶτοι ὀνομάσαντες, τὴν μὲν 
Πλάτων, τὴν δ᾽ οἱ Στωῖκοὶ, οὐ καὶ τὴν εἰμαρμένην 
ἀναιροῦντες, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ τιθέµενο, τῇ δόξῃ’ 
οἱ μὲν γὰρ Στωϊκοὶ χα) παραχελεύονται, ἐχεῖνα θαμὰ 
ἐπάγειν τὰ ἰαμθεῖα. "Αχοῦ δέ µε, Ζεῦ, xa! σὺ γῆ 


πεπρωµένη ὅπη ποθ) ὑμῖν εἰμιδιατεταγµένος. Πρὸς B 


δὲ τούτους xal φαίνονται ἁπανταχοῦ, τὰ δόγµατα 
εἶναι τὰ χινοῦντα ἡμᾶς θρυλλοῦντες, xal τοῖς µοχθη- 
Σροῖς jh χαλεπαίνειν ἀξιοῦσιν, ἅτε ὑπὸ τῶν δογµά- 
των ἀναγκαζομένοις καχὰ δρᾷν xa ἄκουσιν ἔξαμαρ- 
τάνουσιν. El γὰρ τὰ 05r pata. ἡμᾶς χινεῖ αὖ ἀνάγχῃ 
δήπου καὶ χινεῖ * xal Πλάτων δὲ πανταχοῦ φαίνεται 
σὺν ἀνάγχῃ τὴν ψυχὴν αἱρεῖσθαι ἅττ ἂν αἱρῆται 
ἀτιῶν. Τὰ δ᾽ ty τοῖς µύθοις αὐτοῦ οὐ χρῆ ὡς bv 
ἀχριδείας ἅπαντα λεγόμενα ζητεῖν » ἴδιον γὰρ τοῦτο 
τῶν μύθων, μὴ ἅπαντα δι ἀχριδείας λέγειν. Οὐδέν 
τοι ἧττον xXxel. ἐμφαίνεταί τις ἀνάγχη duyatz τῆς 
τῶν βίων αἱρέσεως ΄ κατὰ συνἠθειαν γάρ φησι τοῦ 
π[τέρου βίου καὶ καθ) εἰρμόν τινα” εἰ δὲ καθ᾽ εἰρ- 
póv, οὐδ' ἄ.εν αἰτίας' οὐχ ἄνευ αἰτίας, xai σὺν 


τῆς εἱμαρμένης ἀναίρεσιν ἰσχυριζόμενος, ἅτε ἀπὸ 
δυσχρίτων τῶν τοίούτων ὄντων θεμάτων ἐπιχειρῶν 
xaY οὐδ' ἂν αὐτὸς χατά τε τὸ εἰχὸς χαλῶς χεχριχὼς, 
εἰχότως οὐδὲ ἡμῖν πιθανός. Ἐκείνου μὲν ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις προσθήσοµεν, ὡς οὐδὲ τὴ» τοῦ θεοῦ πρό- 
γνωσιν συναιροῦντα τῇ τῆς εἱμαρμένης ἀναιρέσει 
λόγου, χαλῶς Ἀλύουσιν οἱ πειρώμενοι φάσκοντες 
τὸν θεὸν ὡριαμένως τὰ ἁἀόριστα γινώσχειν * εἰ μὲν 
γὰρ τὸ ἀόριστον σχέσις τις περὶ τὸ διπλάσιον, ὃ 
σχέσις ὃν, τοῦδα μὲν διπλασίου, ἑτέρου δὲ τὸ αὐτὸ 
fuco, ἴσως εἰκότως ἂν xal ἑδόχουν λέγειν τι οἱ 
οὕτω λέγοντες. Ἐπεὶ δὲ εἴπερ τι ἄλλο ἀπόλυτον καὶ 
4b ἀόριστον παραπλήσιον ἂν eU τὸ λεγόμενον ὥσπερ 
ἂν τὸν θεὸν ἔφασκον τὸν βοῦν ἄνθρωπον ὄντα γινώ- 
σχειν, J| «v ἄνθρωπον ἁστέρα. Ποία οὖν γνῶσις, 
ἕτερόν τι περὶ τοῦ γιγνωσχοµένου ἢ ὅ ἐστι τὸ γι- 
γνωσχόµενον γιγνῶσχον; "Exc πᾶσιν ὡμολόγηται τοῖς 
σοφοῖς, τὸν Θεὸν ἅπαντα ἃ motel γιγνώσχειν. El οὖν 
τῷ ποιεῖν ἅπαντα Υιγνώσχει, xol ὀρίζοι ἂν δήπου 
ἅττ ἂν ποιοῖ τε χαὶ γιγνώσχοι xai οὐδὲν ἂν ἀόριστον 
εἴη ὧν ἂν αὐτὸς εἴτε ἀμέσως εἴτε διὰ µέσων ποιοῖ 
τε xal γιγνώσκοι ' ἅπαντα 0 ἂν ὁπόσα ἁἀγαθοῦ ἔχη- 
ται motel τε xal γιγνώσχει, εἰ μέλλοι μὴ χόλουρος 
ὢν, αὐτοῦ f) τε πρόνοια ληφθήσεται κα)ργνῶσις. Τὰ 
0t xaxà ἅτε τοῦ ὄντος ὄντα ἁπτώσεις, οὐδ' ἂν αἰτίας 
δέοιτο. Ὥστ' οὐδΊ]ὰν ὁ Gs, τῷ τῆς εἰς τῶσχατον προ- 
νοίας τε xat εἰμαρμένης λόγῳ τῇ τούτων ἑνέχοιτο 
αἰτίχ. Σο) τοσαῦθ᾽ ἡμεῖς ἐς τὰ Ἱπορημένα συμθαλλό- 
ψεθα, ἰχανὰ δη ἀνδρὶ oto περ aol. 


ΑΠΟΚΜΡΙΣΙΣ ΓΕΜΙΣΤΟΥ ΠΡΟΣ BHZZAPIQNA. 


Ἐπεδῃῇ xaX μαοτυριῶν δέοι πρὸς τὰ προχε- C ἀλλήλοιν ὁμωνύμω ἐστίν, Ὑπὲρ δὲ τοῦ τῆς εἶμαρ- 


γραμμένα σοι ὑπὲρ μὲν περὶ τῶν τοῦ αὑτοπαραγώ- 
Υου pot εἰρημένων οὐκ ἂν ἔχοιμί σοι µαρτυρίαν δἡ 
τινα παρασχέσθαι ' οὗ γὰρ οὐδ᾽αὐτὸς ὅλῃ γνώµη εἴ- 
pnxa ὃ εἴρηχα ΄ ἀλλὰ τοσοῦτον µόνον ἑνδείξασθαι 
βουλόμενος, ὅτι εἰ οὕτω τιθέµενοι λέγοιεν τὸ αὐτὸ 
παράγωχον οἱ λέγοντες, οὐχ ἂν δη αὐτοὶ αὐτοῖς πέ- 
ριπίπτοιεν. Ὑπὲρ δὲ τοῦ μεθεχτυῦ ὡς πλεοναχῆ 
λέγεται τὸ μεθεκτὸν, ἀνάγνωθι τὸν Πλάτωνος μὲν 
Ilogueviónv ' εὑρήσεις γὰρ ἑχεῖ ἀμφοτέρας τὰς 
µεθέξεις ἐν τῇ τῶν τῇδε πρὸς τὰ νοητὰ εἴδη χοινω- 
νίᾳ, xaY τὴν μὲν, ὡς μάλιστα ἁποδηχιμαζομένην, 
τὴν δ' ὡς ἠχιστα, τὴν xat αἰτίαν δὴ By οἷς φησι, 
τὰ μὲν εἴδη ταῦτα ὥσπερ παραδείγµατα ἑστάναι àv 
τῇ φύσει, τὰ δ᾽ ἄλλα τούτοις ἐοιχέναι χαὶ εἶναι 
ὁμοιώματα * xol f) µέθεξις, αὕτη τοῖς ἄλλοις Yiyvve- 
σθαι τῶν εἰδῶν οὖχ ἄλλη τις f] εἰχασθῆναι αὐτοῖς * 
ἐνταῦθα γὰρ κατ) αἰτίαν καὶ ταύτην τὴν παραδειγ- 
ματιχὴν xal οὐ τὴν xai! ἐμπλοχὴῆν µέθεξιν χαλεῖ, 
Περὶ δὲ τῆς τοῦ ὄντος ὁμωνυμίας µὴ σε ταραττέτω, 
τὸ τὰ τῇδε τοῖς νοητοῖς ὁμώνυμα λέγεσθαι' οὖ γὰρ 
εἰ τἶδε ἄνθρωπος τῷ νοητῷ ὁμώνυμος καθ) ὃἄμφω 
ἀνθρώπω, Ίδη ἀνάγχη xaX ὄντα ὁμώνυμα εἶναι" οὗ 
γὰρ οὐδ' εἰ à θαλάττιος χύων τῷ χερσαίῳ ὁμώνυμος 
' xa0' ὃ χύὐνε ἄμφω χαλεῖΐσθαι, fón xat ζώω τούτω 


µένης λόγον οὐδεμίαν ἄλλην σοι παρέξοµαι paptu- 
plav ὃ τὴν αὐτοῦ Πλάτωνος, ἑκείνην τὴν ix. τῖς 
Ἐπινομίδος. Ἡ ψυχὴ δὲ ἀνάγχην οὖν χεχτηµένης 
ἁπασῶν ἀναγχῶν πολὺ μεγίστη γίγνοιτ) &v* ἄρχοὺσα 
γὰρ, ἀλλ οὐχ ἀρχομένη νομοθετεῖ. Τὸ δὲ ἁμετάστρο- 
φον, ὅταν quyh τὸ ἄριστον χατὰ τὸν ἄριστον Bou- 
λεύσηται νοῦν, τἔλεον ἐχθαίνει τῷ ὄντι χατὰ νοῦν 
καὶ οὐδὲν ἁδάμας ἂν αὐτοῦ χρεῖττον, οὐδὲ ἆμετα- 
στροφώτερον ἄν ποτε γέἐνοιτο’ ἀλλὰ ὄντως «pelo μοῖραί 
χατέχουσα φυλάττουσι τελέον εἶναι τὸ βελτίστῃ βου- 
}ῇ βεθουλευµένον ἑκάστων θεῶν. Οὕτω πολλοῦ δέουσα 
τῆς τοῦ Πλάτωνος ἔχεσθαι διανοίας οἱ τεθηλυµένης 
ψυχῆς τὴν τῆς εἰμαρμένης εἶναι δόξαν φάσχοντες, 
6v ἐχεῖνος τῇ «φρονιμωτάτῃ ΦΟυχῇ τὴν μµεγίστην᾿ 
ἀναγχῶν ἐπιτίθησιν. ᾽Αλλ' ἴσως οἰηθείη ἄν τις ph 
καὶ τῇ ἄφρονι φυχῇ ἀνάγχην αὐτόν τινος ἑχτιθέναι ’ 
ἀλλὰ xal περὶ τῆς τοιαύτης δἡλός ἐστι Πλάτων, 
πανταχοῦ βοῶν τε χαὶ διατεινόµενος ὡς οὐδεὶς Exo» 
κανὸς, ἀλλ) ἄχοντες οἱ χαχοὶ χαχοὶ γίγνονται ἕξα- 
µαρτάνοντες * εἰ δ᾽ ἄχοντες, δηλαδη ὅτι χαὶ ὑπ' ἀνάγ- 
κης τινός. 'Exelvo μέντοι μὴ σὰ λανθανέτω, ὃ xal 
τοὺς πολλοὺς λεληθὸς σφόδρα ταράττει΄ ὡς ἕνα piv 
τρόπον ἀνάγχη λέγεται xa0* ἣν πᾶν τὸ μὴ ἑνδεχό- 
µενον ἄλλως σχεῖν ἀναγχαῖον λέγεται. Ἕτερον δ 
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xai τὰ αὐτὰ τῇ μὲν ἀμέθεχτα, τῇ δὲ μεθ,χτὰ λέγε- Λ µως λευχόν ἐστι, τῷ τὸ μὲν μεῖζον, τὸ δ᾽ fj:xov τοῦ 


σθαι' µία μὲν γὰρ εἴη ἂν µετοχὴ fj χατὰ μόνην 
τὴν αἰτίαν, χαθ᾽ fj; ἅπαν παράχον ὑπὸ τ’ῦ παραγο- 
µένου μετἐχοιτ᾽ ἂν ὡς τῶν αὑτοῦ τίνος τῷ παραγο- 
pévo μετασχὸν, xal ἂν εἰ χωρὶς αὖτὸ xa0' αὐτὸ 
-μένοι τὸ παρἀχον. Ἑτέρα δὲ f κατὰ πρόσληψιν xa 
ἦν τὸ παράγον fj χ.νοῦν fJ ὅλως ἄρχον προσλαμόά- 
νου ἑαυτῷ τὸ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ διατιθέµενον. Οὕτω 5h δρᾷ 
ἄττ᾽ ἂν ὄρφη ἐς αὐτό. Ἡ μὲν οὖν προτέρα μετοχὴ 
τῶν χωριστῶν ἂν νῶν en πρὶς τὰ τῇδε, ἡ δὲ ὑστερα 
τῆς φυχῆς πρὸς τὸ σῶμα, Elg τοσοῦτου οὖν xal περ» 
τούτου. 


Πρὸς τὸ T ζήτημα. 


Περὶ δὲ τῆς τῶν τῇδε πρὸς τὰ εἴδη τὰ χωριστὰ 
ἐἑμωνυμίας, ἐπειδὴ τῶν ὁμωνύμων τὰ μὲν χατ᾽ οὗ- 
δεµίαν πραγματιχὴν κοινωνίαν κο'νὸν τοῦνομα ἔχει, 
τὰ 65 κοινωνεῖ μὲν ἀλλέλοις καὶ πραγματικοῖς, κατὰ 
δὲ σµικρόν τι θάτερα τῶν ἑτέρων ὑφάπτεται, xal 
τοῦτο συµόΞ(ηχός τε xai οὐκ E; τινα χκοινὴν οὐσίαν 
συµθαλλόμενον, olov xal «à ζῶα τὰ γεγραμμένα 
αρὸ τὰ ἀλπηθινὰ πέπονθε' τὰ δ' εἰ καὶ κατὰ μεῖζόν 
πι κοινωνεῖ, ὅμως μέντοι ἐν διαφόροις Ὑένεσιν 
µυριωτέροις περιέχεται, τὰ μὲν Ev διαφόροις γένέσι 
χοινὸν ὄνομα ἔχον τὰ ὁμώνυμα, οἷον καὶ τῇ ἰατρικῇ 
συµθαίνει, τῇ τε τέχνη, τῇ τε γνναιχὶ, τῇ τε σχευῇ, 
τῇ μὲν τὴν τέχνην ἴδιον ἔχουσι Ὑένος, τῇ δὲ τὴν 
τεχνιχὴν, τῇ δὲ τὴν σχευῆν, ἀθεεὶ οὕτω τά v ἔχει, τὰ 
αἶδε πρὶς τὰ χωριστὰ εἴδη, κἂν εἰ κατὰ μέγα τι 


λευχοῦ µετέχειν. Ἐχεϊνά γε μὴν ἂν ἐν δίκῃ ὑπεξει- 
ροΐτο τοῦ ὄντος xal ὁμωνύμως ἂν εἶναι λέγοιτο, af 
τε στερἠσεις xal φθορὰς, xal ὅλως τὰ xaxà ἅτε xa! 
τοῦ ὄντος ἅπαντες ὕντα ἁποπτώσεις τὰ τοιαῦτα. 
᾽Αλλὰ δὲ καὶ περὶ τούτου ἐς τοσοῦτον. 


Πρὸς τὸ δ' ἕήτημα. 


Περὶ δὲ τοῦ τῆς εἰμαρμένης λόγου, οὐχ olóv τε 
τὴν εἰμαρμένην xaX ὀθενοῦν τῶν μελλόντων ἐξελεῖν, 
ἐχείνοιν τοῖν ἀξιωμάτοιν xay ἀμφοῖν Ep πέδοιν μενόν- 
&oW, τοῦ τε ἅπαν αἴτιον 6 τι ἂν δρῴη σὺν ἀνάγχῃ 
τε καὶ ὡρισμένως ὁρᾷν, καὶ τοῦ πᾶν τὸ Υινόµενον 
ὑπ αἰτίου ἄν τινος γίνεσθαι, Αριστοτέλης μὲν yàp 
iy τοῖς Μετὰ τὰ φυσικὰ τὴν ἀπὸ τούτοιν συννζωρα- 
κὼς τοῖν ἀξιωμάτοιν ἀνάγχην καὶ ὡς ἐμπέδοιν καὶ ᾿ 
ἀμφοῖν τούτοιν µενόντοιν, κινδυνεύει Ex τῶν ἑσομένων 
τὸ tm' ἀμφότερα ἑνδεχόμενου οἴχεσθαι, ἵνα μὴ τὸ 
ἑαυτοῦ ἑνδεχόμενον ἁπολέσῃ, θάτερον τοῖν ἀξιωμά- 
κοιν τούτοιν ἀναιρεῖ, εἶναι ἅττα τῶν Ὑενομένων 
ἀξιῶν, καὶ ἄνευ αἱτίου ὁτουοῦν Ὑινόμενα, Ὑελοίως 
τὸ μὲν πᾶσι δοχοῦν xal δόξου ἂν ἀναιρῶν, τὸ δ᾽ ὑπὸ 
πλείστων ἀντιλεγόμενον, ὡς ἔμπεδον ἑαυτῷ -τιθέ- 
µενος. Ἴδωμεν δὲ χα) ὅπου τὸ ἐπ ἀμφότερα τοῦτο — 
ἑνδεχόμενον xal ἀμφίῤῥοπον οἱ ἸΑριστοτέλει οὗτοι 
συνηγοροῦντες ἀξιοῦσιν εἶναι, ὅπου χαὶ δοκοῦτιν 
αὐτὸ τίθεσθαι ἡ φῄντων ὑπὸ μηδενὸς ἂν alzlou τῖν 
βούλησιν ἡμῶν κινεῖσθαι, ἀλλ εἰ καὶ µάτην. Ἵνα 
δὴ χαὶ τοῦτο τὸ αεμγὸν τῇ Φυχῇ αὐτῶν ἡμῶν περιά- 


ὀλλήτοις χοινωνοῖ, ἀλλ᾽ ἀθεεὶ διαφόροις τυγχάνεί C ψωσι µαταιότττα αὐτῇ περιθέντες, f| ἣν ὑπ' ἀγαθοῦ 


ὄντα γένεσιν ἑμώνυμα ἂν str? τοῖς μὲν γὰρ τῇδε τὸ 
ἔγχρονον ἣ ἔνυλον ἂν γένοιτο * τοῖς δὲ ἐχεῖ τὸ α)ὐ- 
νιον 7| χωριστόν. Τὰ μέντοι ὄντα πάντα τά ye ἄνω, 
πάτω ὅπως dv τις καὶ ὁποῖᾳ προχειρίσαιτο ἀθεεὶ, 
οὔτε ἐν ἑτέροις αὐτὰ τυγχάνει ὄντα διαφόροις Υένεσι 
χοινόν τε ἀλλήλοις καὶ μέγιστου ἐς τὴν οὐσίαν ἔχει 
συµέα)λλόμενον αὐτὸ τὸ εἶναι, xal τί γὰρ ἂν τούτου 
uslzov ἐς οὐσίαν εἴη ἑχάστοις σ»μδαλόμενον; Oox 
ἂν ὃἹ ὅμως ὄντα λέγοιτο, εἰ μὴ ἄρα πρὸς τὸ 
πρῶτον αἴτιον xal µόνον ὁμώνυμόν τις τὸ εἶναι 
τἆλλα πάντα ἔχειν ἀξιώσειεν, ἣν μὴ τὸ ἓν µόνον καὶ 
ἀγαθὸν χατὰ Πρόχλον, ἀλλὰ xal τὸ ὃν κατ ἸἼου- 
λιανὸν ἐχείνῳ ἀνατεθῇ' xal sivc γὰρ ἅλλῳ μᾶλλον 
πρυσήκει τὸ ὃν ἡ τῷ αὐτῷ δι αὐτὸ ὄντι; Οὕτω γὰρ 
ἄλλα πάντα ὁμώνυμον τὸ εἶναι ἔχοι, ἀλλήλοις δ οὐχ 
ὁμώνυμον ἅτε καὶ ἀπ) μιᾶς ἅπαντα προϊόντα τῆς 
ἀρχῖς. Οὐ γὰρ τὸ τὰ μὲν μᾶλλον τοῦ bvto; τὰ δ' 
ἧττον μετέχειν, χωλύσει μὴ οὐχ ὑφ' ἓν ἅπ.ντα 
τάττεσθαι γένος’ ἓν yàp σχοπῇ τις ὀρθῶς, ἅπαντα 
τὰ ἀπὸ χοινοῦ τινος ἀντ'διαιρούµενα γένους ἐς τελεώ- 
τερα χαὶ ἀτελέστερα ἅττα εὑρήσει διαιρούµενα, τὰ 
δὲ τελεώτερα τοῦ χοινοῦ γένους ἢ εἴδους μᾶλλον τῶν 
ἁτελεστέρων μετέχει, olov τοῦ ζώου ἕς τε τὸ ἀθάνα- 
τον χαὶ θνητ)ν διαιρουµένου, τὸ ἀθάνατον τελεώτε- 
póv τε εἰς μᾶλλον ζῶον, εἴγε δῆ xai μᾶλλον ζῶν, 
καὶ ἐς τὸ λογικὸν δὲ xal ὀλίγον τοῦ αὐτοῦ ab δισι- 
ῥουµένου τοῦ λογικοῦ τελεώτερόν τε ὡσαύτως X7! 
μᾶλλον Qo», siye bh xai μεῖζον ζωὴ f) λογική. 
. AY αὖδΣ «5. ἧττον λσυχὸν τοῦ Ἀενχοτέ(υ Guwvz- 


- 


ὄντος ἡ χαὶ φαινομένου τὴν βούλησιν ἡμῶν συγχὼω- 
ρἡ2ωσιν χινεῖσθαι ὥσπερ που xal φαίνεται xtvou- 
µένη, ἀνάγχη αὐτοῖς καὶ σὺν ἀνάγκχῃ χινεῖσθαι. Τὴν 
μὲν οὖν βούλησιν ἡμῶν οὐκ ἂν εἶναι αὐτοχίνῃτον, 
εἴγε ὑπὸ τοῦ φρονοῦντος ἡμῶν xal τὰγαθοῦ oalve- 
ται χινουµένη. Την δ) ὅλην ἡμῶν φυχῆν abto- 
χ/νητον εἶναι, τῷ μέρει ἑαυτῆς τὸ λοιπὺν αὗτῃς 
γινεῖν, ᾗ που χα Αριστοτέλης ἁδξιοῖ συνίστα- 


'σθαι τὸ αὐτοχίνητον ' οὗ γὰρ οὐδ' Αριστοτέλης iv 


οἷς εὉ λέγων φαίνεται ἀτιμαστέος, χινεῖσθαι μέν- 
40i καὶ αὐτὸ τὸ ἐν ἡμῖν χινοῦν, ὑπό τε τῶν ἔξωθεν 
ἔδη περιισταµένων ἡμῶν πραγμάτων, xaX 5h xal 
τοῦ θείηυ ἐπειδὰν οἷόν τε Υίγνηται τῆς θείας ἕξη- 
γήσεως, μὴ ἀπολείπεσθαι, xal τοῦτ' εἶναι τὸ qpo- 
νοῦν ἡμῶν, δόγµασι τοῖς ἑαυτῷ ἔξωθεν ἐγγιγνομέ- 
νοις τὸ λοιπὸν τῆς φυχῆς χινοῦν, τὴν τε βούλπσιν 
xai ἑρμὴν καὶ τὰ τούτοιν αὖ ἑπόμενα πάθη. yapiv 
τε δῆ τὴν ἔνδον, o9 τὴν δι αἰσθήσεως, xal ἀἁγανά- 
Χτησιν ὡσαύτως xal ἑλπίδα, xal δέος, xai ἔπιθυ- 
μίαν xai θυμὸ», χαὶ δη παρὰ ταῦτα xal φαντασίαν. 
Ταῦτα ydp ἐστιν ἃ «5 φρονοῦν χινεῖ, καὶ ὤνπερ ἄρ- 
χει, ἔξωθεν αὐτὸ χινόσµενον. Ταῦτα καὶ ἓφ ἡμῖν 
ἐχάλεσαν οἱ Στωϊκοὶ ἅτε ἐπὶ τῷ χυριωτάτῳ ἡμῶν 
ὄντα τῷ φρονοῦντι, Αὑτὸ δὲ τὸ φρονοῦν ἡμῶν οὐκ 
ἔστι οὔτ᾽ ἐπί ctp. ἅλλῳ τῶν ἡμετέρων, οὗτ αὐτὸ ἐφ' 
ἑαυτό ἐστιν. "AAA! ὑπὸ τούτων οἱ τὴν ys εἶμαρμέ- 
νον οὗτοι ἀναιροῦντες συνελαυνόµενοι τῶν λόγω», 
ἐπ᾽ ἐχείνην χα-αφεύγουσι τὴν ἁτολογίαν, φάσχοντες 
v» Qpovoov τοῦτο ἡμῶν, ἐπὶ τῇ β.νλήσει ἡμῶν eiut, 
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εἴγε ἣν ἐπιμεληθῆναί τε αὐτοῦ xol ἀσχῆσαι βουλη- A ἀνάγχῃ. Ὅ δ' ὑπὸ τῶν τῆς µοιχείας θεμάτων την 


θῶμεν, χαὶ αὑτὸ ἐπιδίδωσιν. ᾽Αλλά xal τούτου δό- 
δαν τινὰ ἠγήσασθχι δεῖ, τὴν τοῦ ὡς ἐπιμελητέα τε 
αὑτοῦ, xal ἀσχητέα, fig xal πρότερον ἐγγεγονυίας 
τῷ φρονοῦντι ἡμῶν οὐδ' ἂν ἐπιμεληθῆναι αὐτοῦ 
οἷοί ποτ) εἴημεν, βουληθῆναι, ὥστε xal οὕτω τὸ 
φρονοῦ» ἡμῶν τὴν βούλησιν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ κινεῖν ὑπὸ 
— t^e τοιαύτης αὑτὸ πρότερον χεχινηµένης δόξης. 
Οὕτω οὖν τὸ ατοχίνητον οὔτε τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν ὀρθῶς 
λεγόμενα τὴν εἰμαρμένην ἀναιρεῖ. Δηλοῦσι δὲ xal 
οἱ τὰς φωνὰς ταύτας πρῶτοι ὀνομάσαντες, τὴν μὲν 
Πλάτων, τὴν δ οἱ Στωϊκοὶ, οὐ καὶ τὴν εἰμαρμένην 
ἀναιροῦντες, ἀλλὰ μᾶλλον xal τιθέµενο: τῇ δόξῃ᾽ 
οἱ μὲν γὰρ Στωϊχοὶ χα) παραχελεύονται, Exetva θαμὰ 
ἐπάγειν τὰ ἰαμθεῖα. "Αγοῦ δέ pe, Ζεῦ, καὶ σὺ γή 
πεπρωµένη ὅπη ποθ᾽ ὑμῖν εἰμιδιατεταγμένος. Πρὸς 
δὲ τούτους xal φαίνονται ἁπανταχοῦ, τὰ δόγµατα 
εἶναι τὰ κινοῦντα ἡμᾶς θρυλλοῦντες, xal τοῖς µοχθη- 
' pote μὴ χαλεπαίνειν ἀξιοῦσιν, ἅτε ὑπὸ τῶν δογµά- 
των ἀναγχαζομένοις χακὰ ὁδρᾷν καὶ ἄχουσιν ἔξαμαρ- 
τάνουσιν. El γὰρ τὰ δόγµατα ἡμᾶς χινεῖ aU ἀνάγχῃ 
δήπου καὶ χινεῖ * χαὶ Πλάτων δὲ πανταχοῦ φαίνεται 
σὺν ἀνάγχῃ τὴν ψυχὴν αἱρεῖσθαι ἅττᾶν αἱρῆται 
ἀξιῶν., Τὰ δ' ἓν τοῖς µύθοις αὐτοῦ ob χρῆ ὡς δι) 
ἀκριδείας ἅπαντα λεγόμενα ζητεῖν ' ἴδιον γὰρ τοῦτο 
τῶν μύθων, μὴ ἅπαντα δι ἀχο:θείας λέγειν, Οὐδέν 
τοι ἧττον xÀxel. ἐμφαίνεταί τις ἀνάγχη ΨΦυχαῖς τῆς 
τῶν βίων αἱρέσεως ' κατὰ συνῄθειαν γάρ φησι τοῦ 
π(Ὠτέρου βίου καὶ χαθ) εἷρμόν τινα’ εἰ δὲ χαθ᾽ clp- 
μὸν, οὐδ' ἄ-ευ αἰτίας. οὐχ ἄνεν αἰτίας, xal σὺν 


Β 


τῆς εἰμαρμένης ἀναίρεσιν ἰσχυριζόμενος, ἅτε ἀπὸ 
δυσχρίτων τῶν τοίούτων ὄντων θεμάτων ἐπιχειρῶν 


καὶ οὐδ' ἂν αὐτὸς χατά τε τὸ εἰκὸς χαλῶς xexptxüx, 


εἰκότως οὐδὲ ἡμῖν πιθανός. Ἐκχείνου μὲν ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις προσθήσοµεν, ὡς οὐδὲ τὴ» τοῦ θεοῦ πρό- 
γνωσιν συναιροῦντα τῇ τῆς εἱμαρμένης ἀναιρέσει 
λόγου, χαλῶς Ἀλύουσιν οἱ πειρώμενοι φάσχοντες 
τὸν 8cby ὡρισμένως τὰ ἀόριστα γινώσχκειν * εἰ μὲν 
γὰρ τὸ ἀόριστον οχέσις τις περὶ τὸ διπλάσιον, ὃ 
σχέσις ὃν, τοῦδε μὲν διπλασίον, ἑτέρου δὲ τὸ αὐτὸ 
fuco, ἴσως εἰκότως ἂν xal ἑδόχουν λέγειν τι οἱ 
οὕτω λέγοντες. Ἐπεὶ δὲ εἴπερ τι ἄλλο ἁπόλυτον καὶ 
τὸ ἀόριστον παραπλήσιον ἂν eU τὸ λεγόμενον ὥσπερ 
ἂν τὸν θεὸν ἔφασκον τὸν βοῦν ἄνθρωπον ὄντα γινώ- 
σχειν, f) τὸν ἄνθρυπον ἁστέρα. Ποία οὖν γνῶσις, 
ἕτερόν τι περὶ τοῦ γιγνωσχοµένου ἢ 6 ἐστι τὸ γι- 
γνωσχόμενον γιγνῶσχον; "Exc πᾶσιν ὡμολόγηται τοῖς 
σοφοῖς, τὸν θεὸν ἅπαντα ἃ ποιεῖ γιγνώσχειν. El οὖν 
τῷ ποιεῖν ἅπαντα γιγνώσχει, xal ὀρίζοι ἂν δήπου 
ἅττ ἂν ποιοῖ τε xal γιγνώσχοι καὶ οὐδὲν ἂν ἀόριστον 
εἴη ὧν ἂν αὐτὸς εἴτε ἀμέσως εἴτε διὰ µέσων ποιοῖ 
τε χαὶ γιγνώσκοι ' ἅπαντα δ᾽ ἂν ὁπόσα ἁγαθοῦ ἔχη- 
ται motel τε xal γιγνώσχει, εἰ μέλλοι ph χόλουρος 
(jv, αὐτοῦ f, τε πρόνοια ληφθήσεται χαὶ)ργνῶσις. Τὰ 
δὲ xaxà ἅτε τοῦ ὄντος ὄντα ἁπτώσεις, οὐδ' ἂν αἰτίας 
δέἑοιτο. Ὥστ' οὐδ]ᾶν ὁ θεὸς τῷ τῆς εἰς τῶσχατον προ- 
νοίας τε χαὶ εἰμαρμένης λόγῳ τῇ τούτων £v£qotto 
αἰτίχ. Σο) τοσαῦθ ἡμεῖς ἐς τὰ Ἱπορημένα συμβαλλό- 
ψεθα, ixavà bh ἀνδρὶ oto περ anl. 


ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΓΕΜΙΣΤΟΥ ΠΡΟΣ BHZZAPIQNA. 


Ἐπειδὴῆ καὶ μαοτυριῶν δἑοι πρὸς τὰ προγε- C ἀλλήλοιν ὁμωνύμω ἑἐστίν, Ὑπὲρ δὲ τοῦ τῆς εἶμαρ.: 


γραμμένα σοι ὑπὲρ μὲν περὶ τῶν tou αὑτοπαραγώ- 
γου pot εἰρημένων οὐκ ἂν ἔχοιμί σοι μαρτυρίαν 6f) 
τινα παρασχέσθαι ' οὐ γὰρ οὐδαὐτὸς ὅλῃ γνώµῃ εἴ- 
Ρρηχα ὃ εἴρηχα ἀλλὰ τοσοῦτον µόνον ἐνδείξασθαι 
βουλόμενος, ὅτι εἰ οὕτω τιθέμενοι λέγοιεν τὸ αὐτὸ 
παράγωγον οἱ λέγοντες, οὖκ ἂν δὴ αὐτοὶ αὐτοῖς πὲ- 
ριπίπτοιεν. Ὑπὲρ δὲ τοῦ μεθεχτυῦ ὡς πλεοναχῆ 
λέγεται τὸ μεθεχτὸν, ἀνάγνωθι τὸν Πλάτωνος μὲν 
Παρμεγίδην ' εὑρήσεις γὰρ ἑχεῖ ἀμφοτέρας τὰς 
µεθέξεις ἐν τῇ τῶν τῇδε πρὸς τὰ νοητὰ εἴδη χοινω- 
vi2, καὶ την μὲν, ὡς μάλιστα ἀποδηχιμαζομένην, 
τὴν 8 ὡς ἠχιστα, τὴν χατ᾽ αἰτίαν δὴ àv οἷς φησι, 
τὰ μὲν εἴδη ταῦτα ὥσπερ παραδείγµατα ἑστάναι ἓν 
τῇ φύσει, τὰ δ' ἄλλα τούτοις ἐοιχέναι χαὶ εἶναι 
ὁμοιώματα * xal f) µέθεξις, αὕτη τοῖς ἄλλοις Υίγνε- 
σθαι τῶν εἰδῶν οὖχ ἄλλη τις f| εἰχασθῆναι αὐτοῖς * 
ἐνταῦθα γὰρ χατ᾽ αἰτίαν καὶ ταύτην τὴν παραδειγ- 
ματιχὴν χαὶ οὐ τὴν xai! ἐμπλοχὴν µέθεξιν χαλεῖ. 
Περὶ δὲ τῆς τοῦ ὄντος ὁμωνυμίας µή σε ταραττέτω, 
τὸ τὰ τῇδε τοῖς νοητοῖὶς ὁμώνυμα λέγεσθαι’ οὐ γὰρ 
εἰ τῖδε ἄνθρωπος τῷ νοητῷ ὁμώνυμος καθ) ὃἄᾶμφω 
ἀνθρώπω, ἤδη ἀνάγκη χαὶ ὄντα ὁμώνυμα εἶναι". οὗ 
γὰρ οὐδ) εἰ ὁ θαλάττιος χύων τῷ χερσαίῳ ὁμώνυμος 
χαθ᾽ ὃ χύνε Rut xoaltioüat, fón xai qut τούτω 


µένης λόγου οὐδεμίαν ἄλλην σοι παρέξοµαι paptu- 
ρίαν ὃ «hv αὐτοῦ Πλάτωνος, ἐχείνην τὴν dx τῆς 
Ἐπινομίδος. Ἡ duyt δὲ ἀνάγχην οὖν χεκτηµένης 
ἁπασῶν ἀναγχῶν πολὺ μεγίστη Υίγνοιτ) ἄν. ἄρχοὺσα 
γὰρ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀρχομένη νομοθετεῖ. Τὸ δὲ ἁμετάστρο- 
φον, ὅταν φυχῆ τὸ ἄριστον χατὰ τὸν ἄριστον Bou- 
λεύσηται νοῦν, τέλεον ἐχθαίνει τῷ ὄντι χατὰ νοῦν 
χαὶ οὐδὲν ἁδάμας ἂν αὐτοῦ χρεῖττον, οὐδὲ ἆμετα - 
στροφώτερον ἄν ποτε γέἐνοιτο’ ἀλλὰ ὄντως τρεῖς μοῖραι 
χατέχουσα φυλάττουσι τελέον εἶναι τὸ βελτίστῃ βου- 
λῇ βεδουλευμένον ἑκάστων θεῶν. Οὕτω πολλοῦ δέουσα 
τῆς τοῦ Πλάτωνος ἔχεσθαι διανοίας οἱ τεθηλυµένης 
ψυχῆς τὴν τῆς εἰμαρμένης εἶναι δόξαν φάσχοντες, 
ὅτ) ἐχεῖνος τῇ φρονιμωτάτῃ φυχῇ τὴν µεγίστην ᾿ 
ἀναγχῶν ἐπ.τίθησιν. λλλ’ ἴσως οἰηθείη ἄν τις pf 
xa τῇ ἄφρονι φυχῇ ἀνάγχην αὑτόν τινος ἐχτιθέναι ’ 
ἀλλὰ xal περὶ τῆς τοιαύτης δῆλός ἐστι ΙΠ)άτω"», 
πανταχοῦ βοῶν τε καὶ διατεινόµενος ὡς οὐδεὶς Exo 
xavbe, ἀλλ ἄχοντες οἱ xaxoi χαχοὶ Υίγνονται ἑξα- 
µαρτάνοντες * εἰ δ) ἄχοντες, δηλαδὴ ὅτι χαὶ ὑπ' ἀνάγ- 
κῆς τινός. Ἐχεῖνο μέντοι μὴ σὲ λανθανέτω, ὃ xal 
τοὺς πολλοὺς λεληθὸς σφόδρα ταράττει' ὡς ἕνα μὲν 
τρόπον ἀνάγχη λέγεται χαθ) ἣν πᾶν τὸ ph ἑνδεχό. 
pívov ἄλλως σχεῖν ἀναγχαῖον λέγεται. Ἕτερον ὃ 
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ab τρόπον ἱδίως &váyxr ἡ βία, ᾧ τρόπῳ καὶ αὐτὸς Α ὡς τρεῖς ἀριθμοὺς πυθµένας ὑποτιθεμένους, τοὺς 


Ἡλάτων χρῆται, ὡς ἓν τῷ ΚρατύΆῳφ! « Ζώου ὁτουοῦν 
διωγμὸς ὥστε µένειν ὁποιοῦν, πότερος Ισχυρότερος, 
ἔστιν ἀνάγκη f] ἐπιθυμία; » xat φησι" « Πολὺ διαφέ- 
pt, ὦ Σώχρατες, ἐπιθυμία. » Ἐνταῦθα ἀνάγχην 
μὲν ἰδίως τὴν βίαν καλεῖ, τὴν δὲ ἐπιθυμίαν o5 δήπου 
οὖχ ἀναγχαίαν ἡγούμενος ἔπειτα δεσμὸν τῆς γε 
ἀνάγχης ἰσχυρότερον τίθεται. Πῶς γὰρ ἂν xal γέ- 
γοιτο ὁτιοῦν οὐκ ἀναγχαῖον ἀνάγχης ἰσχυρότερον fj 
οὐδὲ θεὸς, φασὶ, μάχεται; Αλλά δῆλον ὡς τὸ ἀνάγ- 
xn; ἰσχυρότερον πολὺ πρότερον xaY αὐτὸ ἀναγχαῖον 
δεῖ εἶναι. Ταύτης οὖν τις βιαίου ἀνάγχης τὴν φυχὴν 
ἔνιοι ἀπλλλάξαι προμηθούµενοι συναφαιροῦσιν αὐτῆς 
καὶ την ἑτέραν xal θειοτἐραν ἀνάγχην τὴν ἐν τῷ 
ἐκουσίῳ τε xal κατὰ νοῦν, oüx ἐφιστῶντες εἰς πολὺ 
πρότερον τἀγαθὸν, σὺν ἀνάγκῃ ἣν ἂν ἄγῃ, duyhv 
ἄγει αἰτίου παντὸς αὐτὺ οὗ τὸ κράτιστόν τε xal 
δραστ!χώτατον. ᾿Αλλὰ λανθάνουσιν αὐτυὺς τῷ μὲν 
ἀγαθῷ ἀσθένειαν, τῇ δὲ ψυχῇ µαταιότητα προσά- 

τουτες εἰ συνιεῖσαν ἔσθ᾽ ὅτε ἀγαθοῦ ὁτουοῦν φυχην 
καὶ τούτου ἑτέρου ἄμεινος φαινόμενον πᾶν μᾶλλον 
Ἡ τὸ ἄμεινον ἑαυτῇ φαινόμενον αἱρεῖσθαι ἀξιοῦσι. 
Περὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ ὁὀγδόῃ τῶν Πο.ιτειῶν χωρίου 
ἀριθμητικοῦ οὐδέποτε οὔτε ἱχανῶς . ἐπεσχέφαμεν 
οὔτε ἔχω τί σοι λέγειν, εἰ μῇ ὅσα αὐτοῦ εὔληπτα, 


q^, 8, ε’, ὑπὸ τούτων πολλαπλασιαζόντων ἑαυτούς τε 
καὶ ἀλλήλους ἀναλογίας γεννᾷ ἃς ἐχεῖνος ἁρμονίας 
χαλεῖ, τὴν τε ἀριθμητικὴν xax ἁρμονιχὴν, καὶ τὴν 
μὲν ἀριθμητιχὴν π)εοναχη, thv δὲ ἁρμονικὴν τοῦ 
Y' χαὶ e', ἰδίᾳ ἑχατέρου τῶν δ πολλαπλασιασάντων 
xaX ἔπειτα ἀλλήλους ιβ’, τε’, x'.. Τούτων γὰρ τῶν 
ἀριθμῶν ὁ ιΥ’ τοῦ ιβ’ τῷ δευτέρῳ µέρει αὐτοῦ τοῦ 
t9 ὑπερέχων, ὑπὸ τοῦ x' ὑπερέχετα. τῷ αὐτῷ ab 
τετᾶρτῳ µέρει αὑτοῦ τοῦ x! ἀπὺ τῶν εἱἰρημένων 
πυθµένω» καὶ ἑαυτὸν τετραγώνους φησὶ γεννᾶσθαι 
οἷς χαὶ δύο οὐ τετραγώνους συναποτίχτεσθαι. 0 
γὰρ ἀπὸ διαµέτρων ῥητῶν οἱ τετράγωνοί εἶσεν * οὐδὲ 
ἀπὺ τῶν τρίτων, ol οὗ τετράγωνον ὡς την διάµε- 
τρον τῇ πλευρᾷ ταυτὸ ἐπ᾽ ἀριθμῶν δνναµένων. Or 
τινες δὲ οὐ xal ὅπως τοῖς ἑχατὸν τετραγώνοις οἱ ὃνο 
οὐ τετράγωνοι αυναποτἰκτονται, ἐμοὶ μὲν οὐδέποτε 
ἔσχεπταί τι περὶ τούτου, τὴν τε δυσχέρδιαν φεύχοντι 
τοῦ θεωρήματος, ὡς xal ὁ σοφός µοι Κυδώνης πε- 
πυσµένῳ ποτὲ περὶ αὐτοῦ ἀποχεχριμένος μὲν οὗ- 
δὲν, σχήµατι δὲ µόνον τὴν δυσχέρειαν ἑνδειξάμενος 
xai ἅμα εἰ οὗ πάν» χρήσιμον αὐτοῦ ὁρῶν τι Eq οὗ- 
δὲν μὲν µέγα, ἐς δὲ μῦθόν τινα τῷ Ἡλάτωνι τοῦ 
τοιούτου θεωρήματος συµμθαλλομένου. 


ΓΕΩΡΓΙΟΣ 0 ΑΜΙΡΟΥΤΖΗΣ (a) BRXZXAPIQNI *. 


Λἰδεσιµωτατε xal σεθασμιώτατε ἐν Χριστῷ πάτερ C « Τὸ μὲν οὖν χεφάλαιον τῶν χακῶν εἴρηται, ἐφ᾽ ᾧ 


χα) δέσποτα, ein; uot ὑγιαίνων καὶ e ἔχων ἓν ἅπα- 
σιν. 

*À πάλαι προὔλεγον xat διεμαρτυρόμην πρὸς τοὺς 
ἡμετέρους πολίτας, ἔγραφον 08 xal πρὸς τὴν oiv 
χυριότητα, δεύµενος ἕνα γοῦν pot τῶν παίδων δεξά- 
ptvov διασῶσαι, Υἐγονξ χα) πἐρας ἔχει. Καΐτοι δεινὰ 
μὲν ἀγγέλλων οἶδα xal ofa οὐκ ἂν ἁδακρυτὶ παρὲλ- 
θοις * ἀλλά μιχράν σοι χαταθείµην χάριν. τὰς xot- 
νὰς ἁποχρυψάμενος συµφοράς. Ti; γὰρ ὄνησις 
ἀγνοίᾳ Guvetvat τῶν οἰχείων xaxàv; "Apa δὲ xol μά- 
την ἂν εἴην αὐτὸς σιωπῶν ἃ πανταχοῦ νῦν, οἶμαι, 
δ.εδόησε καὶ διετραγῴδησεν ἡ φήμη. 

σθι τοίνυν τὴν xotvhv (1) πατρίδα φεὈ! ὑπ' ἆλ- 


πολλὰς μὲν ἡμέρας, πολλὰς δὲ νύχτας, οἶμαι, πεν- 
θήσεις, συμπαθής τε ὢν ἄλλως τε καὶ πρὸς Ἕλλη- 
νας, καὶ τὴν πατρίδα φιλῶν ἐς τὰ μάλιστα * δεῖ δὲ 
καὶ ὅπως nénpaxtat διὰ ἀραχέων προσθεῖναι, ὡς ἂν 
τοῦτο γοῦν τὸ µέρος pd ἀθυμήσῃς. Τὸ γὰρ δεινὸν, 
ὅπως Υέγονεν ἀγνοούμενον, μᾶλλον εἴωθεν ἀνιᾷν. 
Ὁ vàp τοίνυν µέγα δυνάµενος καὶ πλείστων xal. 
μἐγίστων ἐθνῶν ἄρχων, Ἑλλήνων τε καὶ Ῥωμαίων 
ἤδη βασιλεὺς, ἐγχαλεῖν μὲν ἴσως ἔχων οὐδὲν, ἔρωτι 
δὲ δόξης xal μείζονος ἀρχῆς ἐπιθυμίᾳ, στόλον μὲ- 
γαν, οὐ πλήθει τριῄρεων (2) τοσοῦτον (σαν γὰρ οὐ 
πολλῷ τῶν ἔκατὸν πλείους), ὅσον πα(ασχενῆ παν- 
vola καὶ μηχαναῖς ἑξαρτύσας, χατὰ Σινώπης καὶ 


τῶν ἄλλων Παφλαγόνων ἀπέστειλεν * αὐτός τε πεζην ' 

5 ἄγων στρατιὰν ὑπὲρ τὰς πέντε xal δέχα popiálag," 
οὐδενὰς ἔτι λόγον ποιούµενος, εἷς τὴν ᾽Ασίαν διέδη. -* 

Οὕτω δὲ παραθόλως εἰς τὴν πολεμίαν ἐμδαλῶν, ! 

4 


λοφύλων ἑαλωχνῖαν xai elg πεῖραν ἀφιγμένην τῶν 
δεινοτά-ων. Καΐτοι ἐξ ὁμολογίις Ἠλω” ἀλλ' οὐδὲν 
ὥνατο τῶν ξυµθάσεων ἐφ) αἷς προὐδόθη * πέπονθε 
δὲ παραπλήσια τοῖς πολέμῳ xavX κράτος ἑαλωχόσι. 


* E codicibus regiis 3906 — A οἱ 3045 — B. — 
ε Ad Bessarionem » Hodius ait De Grecis illustri- 
bus, pag. 177, s Epistola Grirca Amurutzz scrva- 
f tur in. codice reg. Paris. 295 » [eodem illi meo 
2966, qui et olim numero 2211 signatus fuii]. 
ς Erat iste G. Ainurutzes philosoylius inedicusque 
infamis, qui, post Constantinopolim captain, factus 
est Maliumnedanus, » Fuerat tamen. ille hono in 
joanuis Palazologi comitatu, quaudo Graecus impe- 
rator cuin Bessarione et aliis theologis ac dactis vi- 
ris in lialiam ad concilium profectus est (vid. Hod. 
jnvid. p. 157); atque exstat adhuc in. codice 3045, 
1 ωμη τοῦ χυρίου 1 εωργίαυ τοῦ '"Aj;tp00:,9 f$) 


ἔδωκεν ἐν τῇ Φλωρεντίᾳ ἑνώπιον τοῦ βασιλέως xal 
τοῦ πατριάρχου, qua prorsus proeessionem Spiritus 
sancti ex Patre ac Filio amplecytur. Est et in cod. 
1760 M. Apostolii πρὸς ᾽Αμοιρεύτζην τὸν φιλόσοφον 
λόγος συμθουλευτ.χός. Quam edo nunc ejus hominis 
epistola a. 146! scripta fuit, quippe qua narratur 
facta Trapezuntis a Turcis expuguatio, qus in hunc 
incidit aonum. 

(1) Erat Bessario patria Trapezuntius. 

(2) Ducas, Hist. p. 192, paululum differt; 'Ezett- 
e: σ:όλον τρ'Ἴρεων καὶ διλρεω» μέχρ: που σ xal 


vtjas t. 


(«) Ex Boissonadii Anecdolis tom. V, ut et qui sequuntur Gregorij epistolze. 
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πάν-ων παρὰ δύξαν εὐθὺς ἐκράτησεν. OUve γὰρ εἰς Α πολεμίους. Οἵ τε γὰρ ix τῶν |iypi χαταθέοντες 


ὅπλα, οὔτ £i; τριθὴν ἔτι καὶ χρόνον εἶδον ol Παφλα- 
Υόυος ἀλλ, ὡς οὐδαμόθεν ἔτι χρηστὸν ἑλπίζοντες, 
xai τῇ; τΌχην αὑτῆν, f| πολλοὺς πολλάχις μεγάλων 
ἐξείλετο χινδύνων, ὑπερεῖδον. Τάς τε οὖν πόλεις xal 
τὰ φρούρια μετὰ τοῦ σφῶν ἠγουμένου (|) πχραδόν- 
τες, τσπότην εὐθὺς αὐτῶν (3) ἑποιῄσαντο. θὕτω δὲ 
rap' ἑλπίδα τῶν πραγμάτων κεχωρηκχότων, μεῖζόν 
τι σὺν λόγῳ φρονῄσας, τὸν μὲν στόλον ὡς εἶχεν 
᾿εὐθὺς &xpatovt xal xaxüv ὅλως ἀπείρατον xa 
ἡμῶν (5) ἀπέστειλεν’ αὐτὸς Gb. χατὰ τῶν Κατπα- 
Coxov xz! Μεσοποταμίας ἄρχοντος (4) ἐπορεύετο (5). 

"O &k τ) μὲν πρῶτον ἀκούων ἠπίστει, χα xóp mov 
ἑνμιζεν εἶναι µόνον * ἐπίστενε γὰρ οὖδεὶ;, ἡμῶν 
ΥΣ ζώντων, τοσοῦτον τῖς ἀρχῖς αὐτὸν ἁποστῆναι. 


"D; 6 ἔγνω ἀλτθὲς ὃν καὶ τοὺς πολεµίους ἔμθεθλη- B 


χότας εἰς thv αὐτοῦ πύθοιτο, χατεπλάγη, xal οὐχ 
ἔτι τῶν Ὑονναίων T) λογισμῶν, ἄλλως τε καὶ ἐπι- 
6.υλῆς ὑπονοουμένης ὑπ) ἀλελφου * ἀλλ᾽ ὄχνας αὐτὸν 
εἶχε καὶ ἀνάδυσις, xat οὐκ ἐθάῤῥει τὸν ὑπὲρ τῶν 
ὅλων χύδον ἀναῤῥίφαι, Ταχὺ γοῦν τὴν χώραν ἔρηµμον 
ἀνδρῶν ἀποδείξας δι’ ἧς ἔμελλον οἱ πολέμιοι δ.5)- 
θεῖν, αὐτὸς ἀεὶ μιχκρὸν ὑπεχώρει xai τοῦ στρατοπέ- 
δου ἑξίστατο. Οὐ μὴν οὐδ' οὗτος αὐτῷ διώχων ἑἐπ- 
ἐχειτο: ἀλλ ἠγάπα, τῶν ἐχβρῶν ὑπεξανισταμά- 
tv (6), ἀδήριτον λαμθάνων τὴν νίχην. 

Οὗτος μὲν οὖν τοὺς πολεμίους ἐχδιδαξάμενος (7), 
ἐπειδὴ παρὰ τοῖς ἡ μετέροις ὁρίοις ἐγένετο xal τῶν 
παρύδων ἐκράτησε, πάντα τἆλλα ἀφεὶ», ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἐχώρει * ὁ δὲ στόλος πρότερον αἱφνίδιον εἰς τν ἡμε- 
πέραν φανεὶς πολλην ἔχπληξιν παρεῖχε xa* θόρυδον. 
Δοχῶν γὰρ ἡμῖν ἂν οὖκ ἐπελθεῖν διά τε τοὺς ὄρχους 
«€t ἔναγχος ἑἐγένοντο καὶ τὸ μηδὲν τῶν ὁμολογπθόν- 
των ἑλλελοιπέναι, τριδἠν τε ἅμα xal χρόνο» ἑλπί- 
ἕως οὔσης, πολιορχουµένης Σινώπης, οὐχ ὀλίγον ve- 
νέσθαι, ἑξαίφνης ἐπιπλέων τῇ πόλει ἐφαίνστο, 02:s 
οὖν οὓς εἴχομεν στρατιώτας συναγαχεῖν οἷοί τε ημεν 
ἔτι, οὔτε τὰ Ex τῶν ἀγρῶν εἰσχομίσασθαι, µόνην δὲ 
τὴν πόλιν ὑπ ἀνάγχκης ἑδόχει φυλάττειν. Οὕτω δῆ 
καθ ἡσυχίαν ἀποθάντες οἱ πλλέμιο!, µυρίων ὄντες 
οὐχ ἑλάττους, ἄριστα ἐξηρτυμένοι, μέχρι μέν τινο; 
ἑδῄουν τὰ πρὸ τῆς πόλεως, τόν τε οἶτο) φθείροντες 
xai τὰς οἰχίας ἑμπ.πρῶντες, ἔπειτα dad; εἰς τὰ 
τείχη καταχλείσαντες ἐπλιόρχου». 

Ἡμέρας μὲν οὖν περὶ μ’ (8) ὁ πόλεμος ἣν, ἐν at; 
ἐδοχοῦμεν ἀξὶ κρατεῖν καὶ πλεῖστα βλάπτειν τοὺς 


(4) Phrantza p. 91: Ὁ δὲ τῶν à3s60» ἔξαρχοι, 
τῷ αὐτῷ δὴ ἔτει ἀπελθὼν κατὰ τοῦ Ἀφεντιάρη, παρ- 
έλαθδε τὴν ἐχείνου περιδόητον πόλιν Σ.νώπιον. Duce, 
list. pag. 195, Sinopes princeps lsmael est dictus. 

(2) Forsan legendum αὐτὸν, vel αὐτὸν αὑτῶν. 

(5) Ἡ μῶν, Trapezuntiorum scilicet. 

M4) Οὐζοῦν Χαζὰν vocati a Duca Hist. p. 195. 

(5) Ducas Histor. pag. 195 : Την Σινώπην οὖν xa- 
23, ἐγχαταστῆσᾶς, . « . « el; τὰ τῆς "Appevia; kv- 
δύτερα ἑχώρει. 

(6) A, ὑπεξισταμένων. 

(7) An ἐκδ.ωξάμενες ? 

(8) Laonicus 1x, p. 262, paululum differt : Ἐπ.ο- 
λιόρχει τὴν πόλιν ἐπὶ ἡμέρας λβ’. 

(9) Videtur excidisse conjunctio : Οὐδὲν δὲ, o2zk» 


ἑκάστοτε xal συμπλεχόμενοι πολλοὺς ἀνῄῃρουν. αὖ” 
τοίτε ἑἐτεξιόντες τὰ χείριστα διετίθεµεν * ἐλπίς τε 
ἀγαθη τὰς ψυχὰς ἕτρεφεν ὡς πάντα διαφθεροῦµεν 
&bv στόλον. Κἂν ἐξειργασάμεθα τὸ ἔργον, εὖ ἴσθι, 
εἰ μὴ ὤφθη πρότερον ὁ χατ᾽ ἤπειρον ἅπας στρατὺς 
μετὰ τοῦ σφῶν ἄρχοντος ἄνωθεν ἐπελθων. Τοῦτο γὰρ 
ἐχείνους μὲν ἐγγυτάτω τοῦ διαφθαρΏναι ἑλθόντας 
xal νυχτὸς ὁρασμὸν διανοουµένους ἔσωσεν, ἡμᾶς δὲ 
τελείως ἀπώλεσεν,. OQ γὰρ ἐχώρησε τὺν στρατὸν 
οὔτε τὰ πρὺ τῆς πόλεως Ἆεδία, οὔτε αἱ παρ) ixá:epaz 
φάραγγες ' ἀλλὰ χαὶ Bouvol ὁρώμενοι xat γἠλοφοι 
οὖχ ἤρκεσαν στρᾳτοπεδεύσααθαι. 

Εὐθὺς οὖν ἐνεργὸς ἦν, καὶ τὰς µεγίστας τῶν έλες 
πόλεων, ὧν µείζους οὕπω εἶδεν fio; στήσας, 
ἐχρῆτο κατὰ τῆς πόλεως. Ἡ δὶ ἓν ἀμηχανία εὖθὺς 
ἦν, xal ἡ χρηστοτέρα αὐτὴν χαθάπαξ ἐλπὶς ἀπολέ- 
λοιπε. Τά τε γὰρ ἐπιτήδεια ἑσπάνιζεν Ίδη. καὶ τὸ 
ὕδωρ καθάπαξ ἐπέλιπε: πρᾶγμα ἐκ τοῦ παντὶς 
αἰῶνος µηδέπω γεγενηµένον’ ὃ τε δήμος οὐκ ἤθε- 
λεν ἔτι εἰς προῦπτον χίνδυνων αὑτὸν ἐμθχλεῖν, ἀλλ' 
ἐς ξυµθάσεις ἑώρα. Οὐλὲν (9) ἔτι ἑδίχει ἐκ τῶν 
παρόντων οἷόν τε εἶναι τὸν πόλεμον διενεγχεῖν» 
ἀλλὰ δῆλον ἣν Ίδη κατὰ χράτος ἁλώσααθαι. Οὕτω 
δὴ βουλευομένοις τοῖς πολλοῖς ἑδόχει ὁμολογίφ 
προσχωρεῖν, ὡς jT αἰχμάλωτοι γῆν πᾶσαν xat θἀά- 
λατταν προσαιτοῦντας ἐπελθεῖν. 

Οὕτω τοίνυν τῶν ὁμολογιῶν πεπραγμένων, τὴν 
πόλιν χαὶ ἑαυτοὺς παρέδωκαν ' καὶ ἡ ἐλενθεριωτάτη 
τῶν πόλεων, πολλοὺς μὶν ὑπὲρ ἐλενθερίας «iv 
πρόσθεν χρόνον λαμπρῶς ἀγωνισαμένη (10), ἐς µέγα 
δὲ ἀξίωμα καὶ xA£og ἐλθοῦσα, ὑπ ἀλλοφόλοις, gru ! 
ἐγένετο" xal vuv τὴν ἄτιμον Oxopívet δουλεία», 
πένθος μέγα οὗ µόνον τοῖς ὀμοδύξοις, ἀλλὰ καὶ 
πᾶσι τοῖς ἐν "Asia βαρθάροις. 

'EnsV δὲ τῆς πόλεως ἐκράτησαν xai πάντας 
ὥσπερ ἐν pid σαγἠνῃ τοὺς" Κομνηνοὺς (11) ἔσχον 
ὑποχειρίους, παϊδάς τε εὖθὺς xal κόρα; ἑλόμθανον, 
ἀνδραποδιζόμενοι σχεδ)ν ἅπαντας ὅτοις ὥρας t: 
προσῆν (13). Ἐν oT; χαὶ τὸν ἐμὸν, φεῦ ! υἱὸν, ὃν a3- 
τὸς διὰ τῆς μητρὺς Ex τοῦ θείου λουτρϱῦ Xafiov uliv. 
ἐἑποιήσω, τὸν χαλὸν Βασίλειον * ἔτι δὲ xa: τὸν τῆς. 
θυγατρὸς νυμφίον, ἔτι νέος τε ἣν χαὶ καλὸς ἐδόχει, 
ἐλάχιστον χρόνον ἀπολελαυκότα τοῦ Υάμον. Tv δὲ 


D βασιλέα σὺν πάσῃ τῇ συγγενείᾳ xax τοὺς (15) ἐν τέ- 


Aet σχεδὺν ἅπαντας εἰς τὰς vptf pei, ἐμθαλόντός, εἰς 


áp... 

' (10) Puto ἀγῶνας excidisse : π.μ. 0. ἑλ. ἀγῶνας 
τὸν . . . ἆγων,σαμένη. | 

(11) David Comnenus imperator se ac suos om- 
nes sultano tradidit, avunculos, propiuquos, pro- 
ceres ac nobiles, Vide Ducam llist. p. 191. 

* (49) Laonicus flist, 1x, p. 265: Τοὺς μέντοι παϊὸος 
τοὺς ἀπὸ 3160; xal ἀπὸ τῶν περιρίχων χωρίων, 
τοὺς μὲν νεήλυδας ταξάμενος, κατέθξετο ( Melhemel, 
sultauus ) ἐς τὸν ἑαυτοῦ χοιτῶνα . . . τὰς δὲ χόραςι 
τὰς μὲν ἐν τοῖς αὐτοῦ κοιτῶσι χατέθετο. τὰν δὲ ἅτε- 
χαρίσατο. 

(15) D, βασιλέα xa τούς. Lectionem ampliorem, 
codicis Il firmat Duca locus indicatus pag. 596, n. 
9. Conf. Laonic. IX, p. 265. ' 
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τὴν Κωνσταντίνου πόλιν fyayov* ἐχεῖηεν δὲ πάλιν Α ρῶν ὀφθαλμὸς, ἔτι δὲ τῆς παρὰ coU el; ἡμᾶς εὗερ- 


εἰς τὰ ᾿Αδριανοῦ ἀγαγόντες χατῴχισαν (1). 

Καὶ νῦν εἰμι ἐνταῦθα, χορυφῖΏς ἀτεχνῶς ὑπερτέλ- 
λοντα δειµαίνων πέἑτρον. Ἱαΐτοι πολλάχις παρὰ τὴν 
πολιορχίαν Ἰφείδησα ἐμαυτοῦ ὥστε Oavelv * ἀλλ᾽ 
οὕπω ἐγένετο τούτου τυχεῖν, τῆς Προνοίας, οἶμαι, 
ἐπὶ τὸ χεῖρον φυλαττούσης, ὅπως, ἐπὶ πολὺν τιµω- 
ρηθεὶς χρόνον, ἔπειτα ἀποθάνω. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
φέρειν οἷός τέ εἰμι, πενίαν φημὶ xal τὴν ἐν ἄλλο- 
δαπῇ ἀνελεύθερον διατριθἠν * ἡ δὲ τοῦ παιδὺς στέ- 
ρηῃσις ἐμπιπρᾷ µου τὰ σπλάγχνα. Πρὸς yàp τοῖς 
ἄλλοις αἱκιζόμενην αὐτὸν ὑπὸ τοῦ πάντων χρατοῦντος 
xai μαστιζόµενον ἑχάστοτε µανθάνων, ἔχφρων vívo- 
μαι * αἴτιον δὲ, ὅτι φρονήµατος ἐπειλημμένος οὑμὸς 
παῖς, Ov τε ἄλλως φύσει περὶ ἀρετὴν 0ερμὸς, τὴν 
πάτριον οὐ προδίδωσι δόξαν (2). Καὶ τὴν οὖν ἀρχὴν 
λόγοις αὑτὸν ἐπεχείρει πείθειν xal δώροις 6 xparav: 
ὡς δὲ ἦν τούτοις ἀνάλωτος, ἐπὶ τὰς βασάνους ἑτρά- 
πετο. Ἐπεὶ δὲ πάντα ποιῄσας οὐδὲν ἴσχυσε, τὴν μὲν 
ἀρετῆν ἐθαύμαζε τοῦ παιδὺς καὶ τὴν μετὰ φρονή- 
µατος ἕνστασιν * οὗ μὴν f] προσῆχεν ἐλεύθερον αὐτὸν 
ἐποίησεν * ἀλλ', ἀπογνοὺς τὴν μεταδολὴν, ἀποδόσθαι 
ἔγνωκε᾽ τοσαύτης αὐτὸν φιλανθρωπίας ὮἨξίωσε. 
Πλείστου δὲ αὑτὸν ὅμως ἀποδίδοται, xai ὅσον αὐτοὶ 
0)x ἄν ποτε ixavot ἑσόμεθα λυτρώσασθαι. 

Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα ἓν τούτοις καὶ πολλῷ χείρο- 
σιν ἔτι’ δεῖσθαι 06 σου βουλόμενοι χεῖρα ὀρέξαι, οὐ 
πολλῶν ἡγοῦμαι δεήσασθαι λόγων. 'O γὰρ πολλοῖς 


τῶν ἁθλίων Ῥωμαίων (5) τὴν αἰχμαλωσίαν λυσάµε- — 


qsalag, ἣν eU τις τῶν ἡμετέρων ἀφέλῃ. οὐκ oU «f 
τι περιλειφθήσεται, xat τῆς χαθαρᾶς ἑχείνης xol 
εἰλιχρινοῦς φιλίας, fjv οὗ χρόνος, οὗ πραγμάτων 
μεταθολαὶ, οὗ τοσοῦτον διάστηµα ἴσχυσεν ὁπωσοῦν 
ἁμαυρῶσαι, τὰ προσήχοντα τῇ παρούσῃ τύχη βοη- 
θῆσαι, χαὶ πρῶτον μὲν ἡμῖν τὸν Βασίλειον ἐλευθς- 
ρῶσαι, ὃς, τούτου τυχὼν, εὐθὺς παρὰ σὲ fier, δοὺ- 
λος ἑσόμενος * ἔπειτα χαὶ ἡμῖν τινα χορηγίαν εἰς sb 
μέλλον πορίσασθαι, ἀφ᾽ ἃς ἓν τῇ πἀρούσῃ τύχτι δια- 
θιώσοµεν. EL δὲ μεγάλα ταῦτα xal ἁμφότερα οὐ 
ῥᾷδιον τὸ νῦν ἔχον γενέσθαι, σὺ δὲ τὸν παῖδα λυσά- 


"µενος τὰ μέγιστα eO ποιήσεις xal οὗ μεῖζον ἡμῖν οὐχ 


ἂν γένοιτο, αὐτοὶ δὲ τὴν ἄλλην τύχην οὗ χαλεπὼς 
οἴσομεν, ὁρῶντες τοὺς ἀθλίους Ῥωμαίους ot ἅ παντα 
πράττουσιν ὅπως τῆς ἐφημέρου τροφῆς εὐπορήσω- 
σιν. 

Αλλά σοι ὁ πάντα διέπων θεὺς μαχρὸν μὲν αἰώνα 
δοίη, ἑῤῥῥωμένον δὲ ἡμῖν χαὶ εὔθυμον διαφυλάττο:᾿ 
σὲ γὰρ ἔχοντες xal αἰχμαλωσίαν xal πενίαν xal πᾶ- 
σαν τύχην οὗ χαλεπῶς οἴσομεν.. Πρὸς θερῦ δὲ μὴ 
ἁπαξιώσῃς ἡμῖν ἀεὶ γράφειν * ὡς ἡμῖν καὶ τὰ oi 
γράµµατα µύνα µεγία-ην φἑρει παραμυθίαν. Ἐν- 
φαῦθα δὲ ἡμῖν ἐπιστέλλειν ῥάδιον * πολλοὶ Υὰρ ix 
Βενετίας, οἱ δὲ ἐχ Φλωρεντίας ci; τὴν Κωνσταντίνου 
πόλιν ἀφιχνοῦνται. ἐντεῦθεν δὲ εἰς τὴν )Αδριανοῦ 
τριῶν ἡμερῶν ὁδός ἐστιν * ὥστε ἔστι καὶ γράμματα 
καὶ ἄλλο τι ἀσφαλῶς πέμπειν, Καὶ γὰρ αὐτὸς µαθών 
τι παρὰ σοῦ fixe, τάχιστα εἰς τὴν Κωνσταντίνου 


νος (4), οὗ δήπου πολίτην ἕνα δεόµενον περιόψει.  ἀφίξομαι. 


Καίΐτοι τὸν πρόσθεν χρόνον εὐλαδὴῆς ἦν αἰτεῖν τι παρὰ 
τῆς σῆς χυριότητος ' ἀλλὰ νῦν οὐκ ἂν αἰσχυνοίμην 
τὸ πρᾶγμα. Δέομαι τοίνυν τῆς Gri; χυριότητος, alós- 
σιμώτατε δέσποτα, μεμνηµένον τῆς πολλῆς ἡμῶν 
ἀεὶ περὶ σὲ εὐνοίας καὶ τῶν πολλῶν ἐπὶ σοὶ xal με- 
γάλων ἐλπίδων, ὧν ἔχοντες ἡδέως διεθιώσαµεν τὸν 
μέχρι τῆς ἁλώσεως χρόνον, ὧν οἶδεν ὁ πάντα ἔφο- 


Ὁ παρὼν ἄνθρωπος, ὁ τὰ γράμματα χοµἰκων, Eotty 
ἡμέτερος πολίτες, συγγενῆς xal οἰχεῖος του [1ap2- 
σχευᾶ τοῦ της μητρὸς θεράποντος * ἀπώλεσε δὲ xal 
αὐτὸς παῖδα καὶ γυναῖκα, ὃν εἰ βοηθείας τοῦ δυνατῖς 
ἀξιώσεις, τῇ μητρὶ χαὶ θανούσῃ δύδεις χαρίζεσθα:' 
χα) γὰρ αὐτὸς δι ἐχείνην πρὸς σὲ ἕδραμεν. "Ep- 
ῥωσο. 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΙΣ BHZXZAPIQNA ΤΟΝ KAPAINAAHN *. 


Τολμηρῶς ἀναφέρω τῷ ὕψει τῆς onc θείας ὑπερ- 


οχῆς. 

Ei τὸ µείζω (5) συγχωρεῖν αμαρτίας θεοῦ ἐστι, 
τὸ τοιαῦτά µε xal τοσαῦτα ἡμαρτηχότα ἀναίδην 
ἀξιῶσαι συγγνώµης, ΘΞῷ παραπλήσιον πάντως 
ἀφῆσει τὸν ἀφιέντα. Δεινὰ μὲν οὖν τετόλµηχα xol 
πέρα δεινῶν, ἐξυθρίσας οὕτως ἁτόπως εἰς τὴν ctv 
θείαν ὑπεροχήν ' μεῖζον δέ σοι τὸ χλέος ἕσται τῆς 


(1^) B, ᾽Ανδριανοῦ. Phrantza, p. 93: υὓς ἐξελθὼν 
ἐχεῖθεν κατῴχησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ᾿Ανδριανουπόλει. 
Vide Ducam, p. 194; Laonicum ix, pp. 265, 264. 
In loco Phrantze scribendum, χατῴχισεν. Scy- 
mnus 78 : Τίνες ἔχτισαν, χατὰ τίνας ᾧχησαν χρή- 
νους * τυὺς ὁμοεθνεῖς ὄντας τε τούς τε αὑτόχθονας * 
forsan. . ..  ᾧχισαν χρόνους. Toug. . .. τούς V 
αὑτόχθ. . . . | 

(2) Religionem scilicet Christianam, a qua post- 
hac ad turcismum pater ipse descivit. Davidis quo- 
que Comneni imperatoris filius Georgius ad maho- 
meltisinuni se convertit. 


bun; ἀθελτπρίας καὶ δεινῆς μανίας ὑπεριδόντι. de- 
θερὰ μὲν σου fj παιδεία (6) αὕτη καὶ τῷ ὄντι Φρι- 
κτῆ, fj µε τέλεον κατειργάσατο xai ἐξέτηξεν ᾽ ἑλάττω 
µέντο: πολιῷ τῆς ἑἐμῆς πονηρίας ἐστὶ xat Ὀδρεω.. 
Δ'αλάμπει γάρ σου τὸ φιλάνθρωπον xal ἓν τῇ ma:- 
δείᾳ σου ταύτῃ, ἣν ἑμαυτῷ προὐξένησα ᾽σχέτλιος, 
βλασφημήσας οὕτως ἁἀσέμνως εἰς tbv ipw, psu! 
εὐεργέτην καὶ προµηθέα xal ἠγεμόνα, τὸ µέγα 

(9) Ῥωμαῖοι sunt Grzci. . 

(4) Videlicet post captam Constantinopolim. 

* E codice 35045. De illo Gregorio nihil comperti 
labeo. Eumdem fere esse puto cum Gregorid mo- 
nacho, qui Gcmisto Plethoni oratione encomíastica 


parentavit, [quam edidit. Alexander V.D. in Ap- 
pend. ad Plethonem 0ο legibus, p. 587]. Vide AI- 


- Jatium De Georg., p. 992; Biblioth. Gr. & M, 
631 . 


(5) Αι εἰ τὸ τὰς p.? 
(6) Castigauo. 
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θαῦμα τῆς οἰχουμένης, παρ) οὗ πυλλάχις πολλῶν À καΐαν σου ταύτην ὀργὴν xal δίκην * εἰ γὰρ καὶ ficto 


δωρεῶν xai χαρίτων Ἠξίωμαι δείλαιος ἓν τῇ φρικτῇ 
τῆς ξενιτείας χαὶ πενίας χαμίνψ, πατραλοίαχς οἷόν 
τις ἄλλος ὁ τάλας ὀφθεὶς, καὶ ἀθυμίᾳ δεινῇ σχΌτι- 
σθεὶς τὴν διάνοιαν, μᾶλλον δὲ δεινῇῃ µανίᾳ ἑαλωχὼς, 
f| τοὺς ἁλόντας ἀθλίως καθ) ἑαυτῶν τε xal τοῦ θὲοῦ 
πολλάχις ἐξέμηνε. 

Τολμηρὸν μὲν οὖν το,χῦτα τετολμηκότα συγγνώ- 
pns 5c ἑκυτοῦ ἁξδ.ωθήναι αἰτεί, ἀλλὰ χαὶ θεῷ 
προσχρούουσιν ἄνθρωποι’ ἀλλὰ πρ,σαίεται φιλαν- 
θρώπως τοὺς σῳῶν αὐτῶν γνησίως χατεγνωχότας, 
ὃς Y: καὶ ὑπὲρ ἀγνωμόνων καὶ ἀσεθῶν xat bvav- 
θρωπῆσαι xal τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα ὑποστΏναι ἣνέ- 
σχετοι ἀρετῆς χαὶ φιλοσοφίας ἁπάσης παράδειγµα 
ἑαυτὸν ἡμῖν κχαθιστάς. Εἰχὼν τοίνυν καὶ αὐτὺς 
ὑπάρχων Χριστοῦ xal οἰκονόμος μυστηρίων φρικτῶν 
Καὶ θειότατος ἱεράρχης, µιµηθείης τὸν χοινὸν Δ:σπό- 
την καὶ εὐεργέτην, ὃς τοῖς εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνουτι 
xai τοὺς ἱεροὺς αὐτοῦ νόµους xal γνησίως µετα- 
νουῦσι xat προσίεται (1) φιλανθρώπως xal δωρεῶν 
μεχίστων ἀξιοί. Ab; οὖν ἡμῖν σαι παλινῳδίαν' δ)ς 
διὰ βίου ὑμνεῖν σου τὴν θεοείχελον ἑλεημοσύνην. Mi 
ἁποσοθήσῃς µε τολμηρῶς προσ:όντα σοι xai óàxpu- 
σιν ἐξιλεούμενον τὴν σἣν φιλανθρωπίαν, fiv παρώξυνα, 
φεῦ! σὺν ἀφροσύνῃ πολλῇ, μᾶλλον δὲ ἀνοσιουργία 
xal δεινῇ βλασφημµίᾳ * ὄψει γάρ µε τὸν πρώην Σαῦ- 
λον, εἰ xat ὑπὲρ ἐμὲ τὸ ὑπόδειγμα, Παῦλον γενησό- 
μενον (2) ἑξαπίνης, st» σῆν εὐεργεσίαν xaY τὰ σε- 
μνὰ τῷ ὄντι πλεονεκτήματα & σοι θεὸς ἑδωρήπατο. . 
εκ. (3) τῷ μὲν γὰρ λευγαλέῳ ἐχείνῳ καὶ χωμιχῷ 
Φκέμματι (4) οὔτε τάξεώς τινος μετῆν ὁπωσοῦν, οὔτε 
κάλλους, οὔτε δυνάμεως, οὔτε λόγων περιθολῆς xal 
ἀλκης ΄ εἰρωνεία δὲ που τὸ πᾶν ἣν xai τις ἄτοπος 
xai διωλύχιος φλυαρία, ἁτόπως ἄγαν χα) γελοίως 
ξυμδεύλημένη» ἐφ᾽ ᾧ οὐδ' εἰς φῶς ἐξενίνηχα, οὐδ' 
ᾧμην δεῖν ἐξβανῦσαι καὶ τοῖς φίλοις ποινώσασθα:, 
ἐδὺν ἐξεργάσασθαι xal τινος μεταδοῦναι χαλοῦ * 
ἀλλ᾽, ἀποῤῥίφας ὑπὸ τὴν κλίνη», διαῤῥηξαι τῷ ὄντι 
ὑιενοούµηνι ἀτεχνῶς ἑμαυτῷ νεμεσὼν τῆς τόλρης 
καὶ τῆς ἀτόπου ἐπιχειρήσεως, val μὴν xa τοῖς αἱ- 
Ἱτίοις τοῦ τοσούτου καὶ τοι,ύτο» δεινο., ὧν αἰτιώτα- 
τος ἣν Γεώργιος ὁ ᾿Ερμητιανὸς (5), ὃς µε xol μὴ 
ἀνεχόμενον µυριάκις παρέπεισε xal ἑρέθισεν ἐξυφῆ- 
ναι. Ἑης ὃς σῆ; εὐφημία, λόγων ἰδέαν xoY τάξιν͵ 
ὦ, oióv τε, ἐξευρήσω προαήκουσαν, ἰασόμενον ὡς 
οἷόν tz, τὰ τραύματα εὐφυέστατα (6). 

ὑτίσαις τοιγαροῦν, δέσποτα, δέσποτα, τὴν δι- 


(1) Prze summo dolore syntaxim verborum προσ- 
ἱεται et ἀξιοῖ neglexit Gregorius. 

(2) Id notum ex Actis apost. 

(9) Lacumnz signa inserui. 

(4) Agitur de nescio quo famoso libello, quem 
in Bessariunem composuerat Gregorius dum ferve- 
bant, puto, inter duas Ecclesias rixz vehlementis - 
sim. 

(9) Bessarion initio epistolze ad paedagogum lilio- 
rum Thou Paleologi : Ἐδεξάμην xai πρότερον 
xit νῦν διά τοῦ "Eppntiavoo γραμματα τῆς εὐγ-- 
νείας σ.ν. 

(6) Voluit, puto, scribere, τῇ Zb σῇ εὔφημα ... 
ἱασομενος, vel ἱχτομένω,. Α quo. verbo pendcbit 


τοῦ Tpocíxovto; ἑξέτισα δίχην, ἀλλὰ δεινὰ xal 
ἀφόρητα τάλας ὑπέστην, μᾶλλον δὲ πέρα. δεινῶν ἓν 
Φλωρεντία, ἐν Μεθώνῃ (7), ἓν εἰρχτῇ, Ev χλο:οῖς 
δεινῶς πιέζουσι χαὶ ποινηλατοῦσιν. Καΐτοι παρίηµι 
τὴν αἰσχύνην οὐδεμιᾶς ἑλάττον) οὖσαν ζημίας τοῖς 
γε νοῦν ἔχουσι. Καὶ νῦν, φεῦ ! φονέων xal προδοτῶν 
οὐδοτιοῦν ὑφίσταμαι ἀνεκτότερα ἓν τῇ φρ'κτῇ εἰρ- 
xti] ταύτῃ xal τῷ φοβερῷ τῷδε τάφῳ xal dr χατ- 
ορωρυγµένος, xal λιμῷ καὶ δυσωδίᾳ χαὶ πάση τα- 
λαιπωρ/ᾳ xai χαχοπαθείᾷ παλαίων, καὶ ὑπὸ ἀπεί- 
Qov φθειρῶν καὶ χόρεων τὰς πλευρὰς ὀρυτ:όμενος, 
Χαλ σπανιώτατα γενόμενος (8) ὕπνου. Παρίημι σιω- 
πῇ τῶν δηµοχοίνων, τουτωνὶ τὴν µανίαν, ot µου τὸ 
πλέον τοῦ αἵματος ἐχπεπώκασι ' gol γὰρ καριζόµε- 
vot πάντες ἀφειδὲστατά ps ποινηλατοῦσιν, ἄλλος 
ἄλλην τινὰ ἰδὲχν χολάσεων ἐξευρίσχων, χαὶ ταύτην 
τὴν δίκην ἐχτίνών (9), καίτοι σιωπῶντα xal πράως 
φέροντα πάντα xai µήτε πρὸ τῆς δεινΏς ταύτης 
δίκης piv ἐν αὐτῇ xal τῶν σῶν μεμνημµένον μήτε 
διεξιόντα τὰ σἀ, Ei δέ σοι ἄπιστον εἶναι δοχοίη, ἓν- 
τεῦθεν (gto; ῥᾳδίως πεισθήσῃ. Τίς yàp οὕτως ἣν 
ἄρρων xat σχέτλιος, ὥστε μεμνῆσθαι χαὶ διασύρειν 
τὰ σὰ παρὰ τοῖς αὐτὰ àv θαύματι ποιουµένοις xal 
τὸν μαχαριώτατον μνημονεύουσι πάπαν, ἡγεμόνων 
ὄντων Βενςτικῶν (10), xat ταῦτα τῶν περὶ ok σπου- 
δαζόντων;, El δέ ποὺ τι χαὶ παρεφθεγξάµτν ὑποτον: 
θορίσας iv παραθύστῳ ἐφ᾽ οἷς ὑπέσττν ἀχθόμενος, 
συγγνώµην λιπαρῶς, xai ταύτην δχχρύοις ἅμα, 


6 αἰτῶ. 


Ei δέ τις τολµήσειε προπετῶς καθικέσθαι, ὡς δὴ 
μεμφαμένῳ (11) τολμηρῶς 11) Ἐκνλησίᾳ Λατίνων, 
ἀῑδίους δίκας τίσει θεῷ καὶ τῇ ἱερᾷ ἀληθείχ, σχἑ- 
τλιος συχοφάντης ἐξελεγχθεὶς χαὶ πὀόῤῥω θεοῦ. Οὔτε 
yàp &v συνουσίαις, οὔτε ἐν σχήµμµασιν (12), οὐδὲ πώ- 
ποτέ τι τοιοῦτον ἑτόλμησα * οὐμενοῦν * μὴ τοσοῦτον 
µανείην, μηδὲ τοσοῦτον ἰσχύσειαν καθ) ἡμῶν οἱ της 
ἡμετέρας σωτηρίας πολέμιοι. Τοὐναντίον μὲν οὖν 
ἑπῄνεσα, xai νῦν οὐχ ἧττον ἐπαινῶ xai ὑμνῶ xa διὰ 
τιμῆς ὄγω. Ἓλλησι μέντοι τοῖς τῇ πατρίῳ Ἐκνλη- 
σίᾳ Ὀρασέως ἐπιτιμῶσι xal ἀφειδῶ; ἐξυθρίζουσιν 
οὐχ οἷός τέ εἰμι σπένδεσθαι, xal τοὺς αἰτίους τοῦ 
τοσούτου σχανδάλο» ἑπαράτας ἡγοῦμιι xat ἀποφρά- 
δας. Eni τούτοι;, ὁ βουλόμενός pot νεμεσᾶν καὶ 


D εὐθύνειν, νεµεσάτω xal εὐθυνέτω. 


Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδ' ἐν Φλωρεντίᾳ δ.Ίγον, τῆς σῆς 
οἰχείας ἐξελαθεὶς, ἐπὶ τῷ τὰ δὰ διασύρειν. Πῶ,; γὰρ 


adverbium εὐφυέστατα. 

(7) Methone Pelopon., « parva Metlione » dicta 
Valerio Flacco i, 583 : hodie Naearinum. : 

(8) An ysuopsvo;? 

(9) An &xzeivov? « supplicium illud augens. » 

(10) Codex, Βενετίχων, et sic alicubi circa accen- 
lus peccavit librarius. Utilius ex historia locuin 
illustrarei» ; sed nihil habeo quod notem, nisi le- 
galum Pii 1 Venetiis egisse Bessariouem, οἱ tunc 
sibi immagnatum. procui dubio amicitiam concilia- 
visse. 

(41) Melius foret µεμφαμένου. 

(42) Sic codex. Au σχέμμασιν «in. opusculis, 
CI Supra oxép gat. 
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ἑτόλμητε τοῦτο, ὁ διὰ. σὲ, xat τῇ τῶν σῶν γραμµά- A τηχα, ἐξυδρίσας ἄνοσιως καὶ τολμηρῶς slo τὴν ahy 


των δυνάµει X ὑπὲρ ἐμοῦ τοῖς ἐχεῖ Ἠξίωσας πἐμ- 
at, τιμώμενος xat θεραπείας τινὸς ἀξιούμενος, xal 


«τὸν αὐτὸν νῦν μὲν ἐπαινεῖν, νῦν δὲ µέμφεσθαι τολ- 


μηρῶς, οἷόν τις ἑαυτοῦ ἐπιλελησμένος; Αλλά, χει- 
μῶνος ὄντος, οὐχ ἑξῆν ἀπιέναι ' καὶ ἅμα pov προῦρ- 
γου ἣν πραγµατείαν τινὰ φιλόσοφον διαχοῦσαι ἣν 
ἐνεστησάμην ἀχοῦσαι. ᾽Αλλ’ οὐδ', ὅτι µε οὐκ ἡἸξίους 
μεγάλων, ὀνιώμην τῷ ὄντι' ἴσως γὰρ ἄξιος οὐχ 
ἣν, οὐδ' ἴδειν θεραπτύειν σε, ἀφελέστερο» διαχείµε- 
vos * ἁλλ᾽ ὅτι, τὰ πρὸς τὸ Civ ἀναγχαῖα ἀφαιρεθεὶς, 
xai τῆς οἰχίας ἐχπέπτωκα, οἷόν τις καχοῦργος ἑξε- 
λαθείς. Κάντεῦθεν συνέπεσε xal τῆς εὐδαίμονός uot 
σχολῆς ἐκπεσεῖν τῶν λόγων, ὑπὲρ ὧν πάντα ῥᾳδίως 
ἔφερον. Τοῦτο μέντοι τῷ ὄντι ἑξέμηνε' τοῦτο τοὺς 


σωφρονεστέρους τῶν λογισμῶν ἐξήλασεν, μονονουχὶ Β 


παραφρονῆσαι συνἠλασε 

Αλλά τί δεῖ ταῦτα διεξιέναι τολμᾷν καὶ δι’ ὄχλου 
σοι τολμηρῶς γἰνέσθαι; Ἡμάρτηχα εἰς τὸν οὐρανὸν 
xai ἐἑνώπιον σοῦ (1). ἡμάρτηχα ὑπὲρ πάντας τοὺς 
προσχεχρουχότας Ori. ᾿Εμαυτῷ µέμφομαι τῆς 
τοσαύτης παραπληξίας, οὗ µόνον τῷ, δεσπότῃ τῷ 
θειοτάτῳ, ἁλλ᾽ ἤδη χαὶ Θεῷ προσκροῦσαι περιφανῶς 
λογιζόμενος, πρὸς αὐτῷ ἀνόσια τετολμηχὼς xal 
πχράνοµα, δείλαιος. ᾽Αλλὰ τί πάθω, τάλας; Πττη- 
μαι λύπῃ τυραννηθείς * ἐξήχθην ἀθυμίᾳ ἑσχάτῃ, οὐχ 


ἐνεγχὼν τὴν Ὀδριν, καὶ τῆς φιλοσοφίας τὴν στέρη- 


otv, fic ἔδει µάλα αὐτίχα ἀποσπασυηναί µε τὸν χαχο- 
δαίμονα xaX ἐλεεινῶς ἐχπεσεῖν. 

Αλλὰ, πρὸς τῆς σῆς φιλανθρωπίας xai 0εοειδοῦς 
ἀρετῆς, φεῖσαί µου τοῦ ἑλεεινοῦ χαὶ δειλαίου * συγ- 
νοίης ἀχθομένῳ χαὶ δεινῶς ἁἀλγοῦντι ἐφ᾽ οἷς πεπαρ- 
Qvnxa* συγγνοίης μεταμελουμένῳ ἐφ᾽ οἷς ἡμάρ- 


λαμπρὰν xal θείαν ὑπεροχήν ' συγγνοίης δεινῇ Ea- 
λωχότι μανία xai δεινῶς σχοτισθέντι τὸν νοῦν' 
αυγγνοίης τῷ ^&vaEíp συγγνώµης xal χολάστως 
ἁπάσης ἀξίῳφ. Σοὶ πρόσειµι νῦν δεδιώς τε χαὶ τρέ» 
pov, τῆς ἐμῆς ἁθελτηρίας καὶ δεινῆς μανίας συν- 
ησθημένος, γυμνὸς, Ἶρος, κατηφῆς, ἐχτετηχὼς δ4- 
χρυσι, thv σὴν φιλανθρωπία» καὶ ἐλεημοσύνην ἄνα- 
χαλούμεγος xai τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν ἐπιδοώμενος, 
χαὶ προκαλινδούµενος τῶν ἱερῶν σου ποδῶν, καὶ o) 
τολμῶν ἀτενίσαι τῷ Ὄψει σου» aol πρόσειµ:, ὥς ὁ 
τελώνης Exelvo; θΞῷ (2), περιηγµένος vo χεῖρε xol 
τῇ χεφαλῇ γοερῶς τοῦδαφος τύπτων xa gol; δὰ- 
Χρυσι ῥαΐνων. El γὰρ xal πέρα συγγνώµης ἡμάρ- 
τηχα, ἀλλὰ θαῤῥου εἰς τὸ περιὸν τῆς σῆς Φιλανθρω- 
πίας xal ὡς οὗ νικήσει ἡ Buh πονηρία τὸ περιόν 
σου τῖς 0εοειδοῦς xal ἀγγελιχῆς ἀρετῆς. Πάρις, 
δέσποτα θεοείχε)ε xal μειλίχιε, τὴν ἀφρυσύνην τῶν 
σῶν οἰκετῶν, τῷ περιόντι τῆς σῆς Φφιλανθρωσίας 
ταύτην ἑξαφανίζων, τὸν χοινὸν μιμησάµενος Δεσπό- 
την, ὃς, τοῖς Υνησίως μετανοοῦσιν ἄφεσιν πληµμε- 
λημάτων δωρούµενος, χαρίτων ὑπερφνῶν καὶ δω» 
ρεῶν ἀξιοῖ. ᾿Αλλά por er, τῶν πιεξόντων µε ἁπαλ- 
»αγέντι δεινῶν, τῆς σῆς ἑφετῆς αὖθις εὐμεντίας 
xal ἑλεημοσύνης ἀξιωθῆναι, ὡς ἄν σου διά βίου àv- 
υμνῶ καὶ χηρύττω τὴν τοσαύτην μαχροθυμίαν xal 
χάριν, fj µου τοιαῦτα ἡμαρτηχότος καὶ ἐφείσατο 
φιλανθρώπως, δἐέον κατεργάσασθαι χαὶ τελέως ἔξα- 
φανίται, καὶ ἑλέους Ἠξίωσε” ης pot γένοιτο, Σῶτερ, 
ἀξιωθῆναι τῇ σῇ οὐρανίῳ εὐεργεσίᾳ xat χάριτι. 

Ὅ ἑλάχιστος δοῦλος τῆς αὐθεντίας σου Ε ρηγόριος 
ὁ ἑλεεινὸς Ex (3) σκότους χαὶ εἱἰρχτῖς, μᾶλλον & 
χοιλίας ἅδου τολμηρῶ: ἀναφέρει. 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΛΟΓΟΣ ETKOMIAZTIKOS ΕΙΣ TON ΑΓΙΩΤΑΤΟΝ IIATPIAPXHN K2NEZTANTINOY- 
ΠΟΛΕΩΣ ΓΑΙ ΚΑΡΔΙΝΑΛΗΝ ΝΙΚΑΙΑΣ ΒΗΣΣΑΡΙΩΝΑ ΛΟΓΙΩΤΑΤΟΝ ΚΑΙ ZOSOQTATON *. 


Ἐπανῆκεν ἡμῖν ix τῆς πρεσθεἰας 6 θειότατος 
ἡμῶν ἠἡγεμών (4): ἕπανηχε τὸ χοινὸν ἀγαθόν * &xav- 
Wxev ὁ κοινὸς εὐεργέτης, Ἡ φιλοτιµία τῆς φύσεως, 
τὸ τῶν χαρίτων τέμενος (6), ὁ τῶν ἀρετῶν ὁρμαῦθὸς, 
τὸ µέγα θαῦμα τῆς οἰχουμένης, οὗ χρυσῷ στεφάνῳ 
χεχοσµημµένος ἢ χοτίνῳ i) σελίνῳ ἢ xaXápup λευχῷ, 
οἷς οἱ ἑλλανοδίχαι εἰώθασι στεφανοῦν τοὺς ἐν Ὅλυμ- 
πίοις νενικηχότας (6), ἀλλ' ἰδοῶσι καὶ χα-οοθώμα- 


(1) Verba sunt filii illius prodigi : Πάτερ, ἥμαρ- D 


t0v εἰς 00D... « 

(2) Luc. xviii, 15: Καὶ ὁ τελώνης μαχρόθιν ἑστὼς 
οὑκ Ἠθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφθάλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν 
ἑπᾶραι, ἀλλ' ἕτνπτεν εἰς τὸ στηθος αὑτοῦ, λέγων 'O 
θεὺς, ἱλάσθητί pot τῷ ἁμαρτωλῷφ. 

(9) Sirach. 14, 5 : Ἑλυτρώσωμε.... 
χριλίας ἅδου. 

* Promiserat supra Gregorius se Bessarionis in 
laudem orationem scripturum esse, quam nunc e 
codice 3015 profero. 

(4) Bessario scilicet, legatione peracta redux. 

(5) Meminit Platonis epigrammatis : Αἱ Χάριτες 
τεµενός τι λαθεῖν, ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται, ζητοῦσαι, 
Ψυχὴν εὗρον Αριστοφάνους. Cujus meminisse vide- 
tur et Racinius versibus non optimis : 


ix βάθους 


σιν (T), οὓς ὑπὲρ τῶν εὐσεθούντων γενναίως ἀνέτλη, 
μᾶλλον δὲ χλέῖ χαὶ εὐφημίαις, τῆς οἰχουμένης δι{- 
χουσι xal Ὑλέος οὐρανόμησες (8) προξενοῦσι. Aog- 
φοροῦσι δέ γε αὐτὸν xal λαμπρῶς ὑποδέχονται οὐχ 
οἱ ἐπιτυχόντες μόνον xa) ὁ πολὺς (9), ἀλλά xa οἱ 
τῶν πόλεων ἡγεμόνες, οἷς διὰ σπουδῆς στι µάλιστα 
τὰ τοιαῦτα  χαὶ προθύµως ἀναπεταννύντες τὰς πύ- 
λας, τὸν χοινὸν ἀσμένως ὑποδέχονται εὐεργέτηνι 


Les Vertus, qui dés lors.suivirent leor exemple, 
Virent avec plaisir 

Que le εσυ; de Louis était le plus beau temple 
Qu'elles pussent choisir. 


(6) Id non satis accurate dictum. Oleastro enim 
qui ludis vicerant olympicis coronabantur, apio qui 
nemais ; arundine alba juvenes Athenis. 

(7) Melius transposuisset κατορθώµασι xa ἱδρὼ- 
σι, propter οὓς, ac prasertiin propter sequens avé- 
πλη, quod χατορθώμασι vix proprie jungetur. 

(8) Dixit χλέος οὐρανόμηχδς ex veterum imita- 
lione ; sed κλέος post χλέῖ non exspectabatur. 

(9) Locutiu est notissima. Éumathius llysmeu. 
x, p. 998 : Ti. µάτην ὁ τολὺυς ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ τοῦ 
Δαφνίου συντρέχεις βωμόν; καταδυσωπεῖς τὸν ἔχη- 
6όλον χρησμοδοτεῖν; Codex 2897, τί χατα δ., recte. 
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EPISTOL 4i, 


"^4, 


ὕμνοις καὶ εὑφτιαὶς αὐτὸν χυδαίνοντες xal ἰσοθέοις Α xat οἵων ὑπῆρξ: σφίσι χαρίτων xat δωρεῶν κοινῇ «€ 


τιμ:ῖς τιμῶντες. Tes μὲν γὰρ ἄλλοις ἰχανὸν εἶναι 
6o«st, εἰ τὰ σρέτερα εὖ ἔχοι χαὶ ἄριστα διοικοῖτο, 
τῆς δὲ γε τοῦ χοινοῦ εὐπραξίας xai βελτιώσεως οὗ 
πἀνυ το. µέλει σμιχρὰ διανοουµένοις xal ταπεινά * 
τῷ δὲ Oh χοινῷ ἡμῶν εὑεργέτῃ καὶ προμηθεῖ τοῦ 
μὲν χαθέκαστ1 xai ἰδίου οὐ πάνυ τοι µέλει, τοῦ δὲ 
 xotvoO xai χαθόλου δ,αφερόντως µεμέλτκεν, ᾧ τοῦ 
χαθόλου χάριν τό τε καθέκαστον Υίνεταὶ που xal 
σώζεται, xal τοῦ εἶναι xal τοῦ εὖ εἶναι µεταλαγχά- 
vet, ἐφ᾽ ὅσον τοιούτῳ ὄντι αὐτῷ προσήχει. NUv δ' 
ἄλλτν τινὰ π/εσθείαν τῶν ὑπερορίων (1) αἱρεῖται 
ἐν ἑξώρῳ xal ταῦτα σώματι xal ποιχίλοις χατειρ- 
{ασμένῳ νοσήμασι (2), οὐχ ὅπως ἐντεῦθεν βέλτιον 
τὰ καθ) ἑαυτὸν σχοίη. Τίνος γὰρ αὐτῷ ἐπιδεῖ (3), 
οὕτως αὐταρκεστάτῳ ὄντι, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων ὑπέρ- 
ορῶντι, καὶ τῖς ὑλικης ὑπεραναθεθηχότι Ίδη δυά- 
oz (4) καὶ τῶν τῆς ὕλης καὶ δόξης θελγήτρων καὶ 
ἡλονῶν, ol; σχεδὸν ἁπαξάπαντες χαταχηλούμενοι 
παραµένουσι, póvry εὑδαιμονίαν τὴν τούτων ἁπό- 
λαυσιν χαὶ µαχαριότητα λογιζόμενοι' ἀλλ ἰδίοις 
ἱδρῶσι xal Ἀπόνοις εὐμάρειαν Ρίου ἐμποιοῦντι τοῖς 
ἄλλοις χαὶ περιουσίαν τῶν ἀνθρωπίνων xaXov ; 
Ταῦτά τοι χοινὴν ἔδει πάντας αὐτῷ xal pda ἓν 
δίχη εὐφημίαν προσάχειν καὶ χάριτας προθύµως 
ἐμολοχεῖν, καὶ ᾠδὰς ξυντιθέναι xal ὕμνους ὡς οἷόν 
«4: αὐτῷ προσήχοντας, xal θεῷ ἐξεπίτηδες θύειν, 
τῆς Υε βιοτῆς αὐτοῦ εἵνεχα, xal τῆς ἑσχάτης δόξης 
xai θείας ὑπεροχῆς (5), ὃς ἤδη πολλάχις βασκανία 


καὶ ἰδίᾳ ἑχάστῳ, τῖς αὑτοῦ πολλάκις δεηθεῖσιν ἐπι- 
xouplac xoi ὠφελείας ὧν τοὺς piv ἐκ πενέτων 
λαμπροὺς εἰργάσατο, τοὺς δ᾽ ἁμαθείᾳ ἑνισχημένους 
ἑσχάτῃ λογίους ἀναδέδειχε xal σοφοὺς διδαξάµενος * 
ἔστι δ᾽ οὓς xai κχινδυνεύοντα; ἀπολέσθαι, vat μὴν 
xal τὰ οἰχεῖα ἁλίχως ἀφαιρεθῆναι, τῶν ἑσχάτων 
χινδύνων xal τῖς δεινῆς πενίας ἐξήρπασε. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαὶ Ἕλληνες ἀνυμνοῦσιν ἑχασταχῆ περιῴδον- 
τες ὅσων χαὶ οἵων πολλάχις σφίσιν ὑπῆρξε χαρίτων, 
τῆς δειντς χατελεῄσας σφᾶς συμφορᾶς xal τῆς àvu.- 
οίστου δυστυχίας (sl pl) τις πονηρᾶς χαὶ ἀγνώμ.- 
vo; εἴη προαιρέσεως, φύσεως λαχὼν ὀνυσχόλου xal 
μεμψιμοίρου), τοσαῦτα xal τοιαῦτα ὀσημέραι εὖερ- 
γετῶν xal τὰ οἰκεῖα φιλανθρώπως πηγάξων. Πῶς 
6 ἄν τις σιωπῇ παριεὶς τὰς πρὸς τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
ἡγεμόνας εὐεργεσίας αὐτοῦ, ἐλεεινῶς τῆς πατρῴζς 
ἐχπεπτωχότας εὐδαιμονίας, μὴ οὐχὶ ἄτοπος elvat 
δόδειε, ὧν πατὴρ ὤφθη καὶ προμηθεὺς xal εὖερ- 
γέτης ; 

Ka! τοι, εἰ τὸν θεὺν τῆς εὐποιίας ἄνθρωποι θαυ- 
µάζουσι μάλιστα (ἐπὶ τούτῳ γὰρ οὐχ Ίχιστα πἀν- 
τες αὐτὸν ἀννμνοῦσι xal διαφερόντως θαυμάζουσι, 
δωτῆρα ἑάων (7) ἀναχαλοῦντες), οὑτοσὶ δὲ ἓν τούτφ 
πάντας παρίλασε τοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, πῶς οὐχὶ πάν. 
των θειότερος ἀναδέδεικται τῇ τῆς θείας εὐπόιίας 
μιµέσει, à δη µόνον κοινὸν ἔργον ἴσχουσιν ἄνθρωπος 
xai θεὺς (8), καὶ δι᾽ οὗ τις αὐτῷ συναφθῆναι οἷάς 
τε (9), οἰχειωθεὶς τῷ θεῷ xal συναφθεὶς εὐδαιμό- 


ἑνίων διήµαρτεν, ὡς ἂν ἡμῖν ἐπὶ πλεῖστον διαθ or ϱ voz, ὡς ἐφιχτὺν ἀνθρώπῳ θεῷ συνάπτεσθαι τῷ 


ὁ τοιοῦτος εὐεργέτης καὶ χιδεμὼν xai τῆῃς οἰκουμέ- 
ντς μέγιστος Ἆλιος, ἐπε[περ ἄλλως αὐτὸν ἀτεχνῶς 
ὧν πᾶσιν ὑτῆρξε χαρίτων καὶ ὁσημέραι ὑπάρχει (6) 
ἐλευθερίως οὐχ οἷόν τε ἀμείδεσθα:. Kal µε μτδεὶς 
οἱέσθω αὐτὸν οὕτως ἐπὶ ταῖς χοιναῖς εὑεργεσίαις 
ἑξαίροντα τοῦ μεριχοῦ xal καθέκαστα ὡὠλιγωρηχέ- 
ναι, ὑπερογίᾳ καὶ ἀναλγησίᾳ ἑνισχημένον ztvl * οὔτε 
γάρ τις φάμμον θαλάττης, οὐτ' ἄστρα οὐρανοῦ, 
οὔτε τὰς mpg τους χκαθέχαστον εὑεργεσίας αὐτοῦ 
ἑξεριθμῆσαι δυνῄσεται * ὁπουθεν ἐἑμπεδοῦὺσι τὸν λό- 
γον σχεδὸν ἁπαπάπαντες Ἱταλοὶ, εὐφημοῦντεν ὅσων 


(4) Γεραιῖο indicari videtur qua functus est apud 
Fridericum imperatorem, ni serior innuatur lega- 
to quam apud Ludovicum Xl Galliarum regein 
obivit. 

(2) Bessario, supra col. — in epist. ad Androni- 
«um Callistuin, φαρμαχευόµενον se excusat scribendi 
labore. 

(5) Forsan ἔτι δεῖ. Ου mutatio 8αρο facta fuit. 
Sed verlo £T:0:t» non raro utitur. 

(4) Id dictum est in tali oratioue paulo eruditius 
e doctripa Pytliagoreorum de numeris. Aiebant 
enim, teste Sexto mp. 1, 5 271, in principiis τὸν 
μὲν τοῦ δρῶντος αἰτί.ω λόγο, ἐπέχειν viv µονά/α, 
τὺν δὲ τῆ. πασχούσης ὕλης τῆν δυάδα. Stobieus Ecl. 
tom. ἡ, p. 58, refert Pyuiagoraun statuisse τῶν ἀρ- 
yov τὴν μὲν µοναδα €s;» xat τα{αθὀὸν, «iv δὲ αόρι- 
στον δυάδᾳα δαίμυνα καὶ τὸ καχὸν, περὶ ὧν ἐστι τὸ 
ὑλικὸὺν πλήθος" ubi lleeren. videndus. 

(5) Dicitur. Bessario a suuni pontilicatus spe 
excidisse p: st Pii 11 mortem, cua ipsi nocui»set 
vel nocuisse visus esset ejus in conci a tissiu- 
nolis Perrottus. ld lorsan innuitur. 


ἄχρως ἀγαθῷ καὶ ὑφίστῳ; El δὲ δὴ xo µέγιστον 
τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀγάπη, f, τὰ θεῖα διισχυρίζεται λόγια 
καὶ ὁ θξιότατος Ἴησου νόμος (10), ταύτης δήπου d) 
εὐποιία xapzb;, ἣν δη μάλιστα χοινὸν ἔργον ἴσχου- 
σιν ἄνθρωποι xal θεὺς, ᾧ περίεστι τῆς ἀγάπης 1) 
ἔρωτυς, μᾶλλον δ᾽ αὐταγάπη (11) καὶ ἔρως ἐστὶν, ᾗ, 
διαῤῥηδην αὐτὸς ἀποφαίνεται. Nol μὴν xol τῆς ἁῤ- 
ῥήτου φιλανθρωπίας ἐχείνης T] σννέχεται τὰ ἡμέ. 
τερα, πῶς οὐχ ὁ ταύτην χατωρθωκὼς οὐχὶ κἀχείνης 
µετείληφε, τῇ δράσει τῆς εὐποιίας τῆς θείας ἀγά- 
πης μετεσχηχὼς xal δι αὐτῆς οἰχειωθεὶς τῷ θεῷ 


(6) Videtur deesse αἴτιος. Dessario etiam sic 
est locutus epist. ad Apostolium (supra) : Οὔτε 
γὰρ Αριστοτέλης oio; τοσοὐτων ἡμῖν ἀγαθῶν 
ὑπάρξα:. 

(7) Homerea οἱ Hesiodea ἀῑει]ο. 

(8) Pythbagorzi, apud Anonymum De vita Pytlag. 


| p. 91, hominem se ipso ineliorem fieri dicebaut... 


ἐν τῷ εὖ Tottiv* Θεου γὰρ τοῦτο καὶ θείας γριµή- 
σεως. Aristoteles epist. 5 : Οἱ πολλοὶ τῶν φι)οσό- 
qu» τὴν ἐνεργεσίαν θεῷ ἱσότιμον παρεσχεύασαν' — 
codices 2551, 5054, ἰσήμοι,ν. Gregorius Naz. ἴοπι., 
Hl, p. 136: Εερ, δτών νόμιζε µιµεισθαι θεόν * queur 
versum sibi pro lemmate sumpsit Niceph. Basila« 
cas lPProgyimn. p. 442. 

(9) Codex, 0/6, τε. ld si servabitur, τινὰ ert 
seribendum. 

(10) Vid. Matth... xxu, 59, 40; Epist. ad Gal. v, 
14: et Epist ll ad Cor. xit, 15: Nov δὲ μένει πί- 
G.t;, ὑλπίς, ἀγάπη, τὰ τρια ταῦτα * µείζων δὲ τού- 
των fj & 7X2. 


(11) ! Juan. 1v, ὃς '0 θεὺς ἀγάπη ἑἐστίν, 


Που 
xai συνα 0"; 
πίνης εὐδαιμονίας νενόµισται ; 

᾿Εὐδαίμων τοίνυν αὐτὸς τυγχάνεις xal µαχάριος, 
θειότατε δέσποτα, τηλιχαύτης εὑὐδαιμονίας µαχαρίως 
ἀξιωθεὶς xal τοῦ πᾶσιν ὀρεχτοῦ τέλους τῆς ἀγάπης 
μετεσχηχκὼς, ἣν δῆ κορωνίδα τῶν ἀρετῶν χεφάλαιόν 
τε καὶ τέλος οἱ δεινοὶ περὶ τὰ τοιαῦτα, ὡς οἴσθα, 
διισχυρίνονται. 

Αλλὰ yop ἔλαθον ἐμαυτὸν μικρὸν ἐναλλάξας xtv 
τῶν ἀρετῶν τάξιν, fic χρεὼν ἀντέχεσθαι πανταχη 
of; τι µέτεστιν ἐπιστήμης, xaX λόγων ἐλευθερίων 
κατὰ τρόπον ἡμμένοις. O2 μέντοι παρὰ τούτο Qr- 
µία τις ἔσται, ἀλλ᾽ οὐδὲ φύρσις ye ὁπωσοῦν ἐς τὴν 
τῷ λόγῳ προχειµένην ὑπόθεσιν. Λὐτίχα Y^p µάλα 
ὁ λόγος ἀνθέξεται τοῦ προσήχοντος xal τὰ οἰγεῖα, 
σὺν θεῷ, ὡς οἷόν τε ἀνύσει προϊὼν ἐφεξῆς, xal «qv 
εὐφημίαν ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων ἀνύων, τὸ μῆχος 
ἐπ' τῶν χαιρῶν ἀναθέμενος. Οὐχοῦν ἱτέον por πρόσω 
καὶ τοῖς εἰρημένοις τὸ ἑφεξῆς συναπτἑον. 

"Ap' οὖν οὕτως μὲν ἀγάπης xai εὐποιίας ὁ θειό- 
τατος ἡμῶν ἔχει δεσπότης, Φρονῄσεως δὲ αὑτῷ 
ὁπωσοῦν ἐπιδεῖ, ἡ δικαιοσύνης Ἡ àvbplac, ἡ τῶν 
λοιπῶν ἀρετῶν ; ἡ µετείληφε μὲν αὐτῶν, ἀμνδρῶς 
δὲ xal ἐπιπολαίως µετέσχηχεν, τῆς αὐτῶν ἆπολει- 
φθεὶς ἔξεως ; Πόθεν ; ὃς Ύε οὕτω μὲν φρονῄσεως τέ- 
5ευχε Ücla χοσμηθεὶς µοίρᾳ, ἐμπειρίᾳ δὲ ταύτην 


xai παιδείᾳ πλντοίᾳ ἐξήσχησε, val μὴν xo πολι- ΄ 


τιχῇ ἐπιστήμῃ xal θεωρίᾳ, ὡς πάντας ἐπ αὐτῷ Ex- 
πλίττεσθαι xal θαυμάζειν ὡς ἐπὶ θαυμασίῳ ἀνδρὶ 


τοὺς εἰς λόγους ἰόντας αὐτῷ, βαίνοντας χατόπιν a5- C 


τοῦ, xal μονονουχὶ χρησμοὺς οἴεσθαι τοὺς ἑχεῖθεν 
ἀναδλύζοντας λόγους, τά τε ὄντα διασαφόῦντος co- 
φώτατα χαὶ δεινῶς τὸ μέλλον τεχµαιροµένου, τό τε 
πρακτέον ὑποδειχνύντος xal ὡς οἷόν τε ἄριστα δια- 
τιθεμένου, xal νῦν μὲν iv βραχεῖ xal λαχωνικῶς, 
νῦν ὃ ἀττ'κῶς σὺν εὗροίᾳ, ᾗ περ.ϊσταμένη ἁἀπαιτεῖ 
τῶν πραγμάτων ὑπόθεσις, λαμυρῶς ἀτηγγελμένῃ 
xal δεξ.ῶς, xal πολλὴν τὴν ἀφροδίτην ἐπαγομένῃ, 
.ouxep οἱ παραπολαῦσα ἀξιωθέντες χαὶ χαρίτων µε- 
τασχεῖν τῶν ἀνισχουσῶν ἐχεῖθεν, λῆρον ἂν ἡγήσαντο 
δἠπρυθὲν θεμιστοχ)έα xol Περικλέα, Κἱμωνά τε 
xai Μιλτιάδη», τοὺς τοσοῦτον ἐς δεῦρο ὑφ᾿ Ἑλλή- 
wv θανμαζηµένους ἐπὶ φρονήσει τε χαὶ εὑὗροίᾳ xai 
πολιτικῇ ἐπιστήμῃ. 
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εὐδα:μόνως, ὃ δη πέρας τῆς àvÜpu- A σθεῦσα. πρεσθεία: ἐν TT, των τε'χὼν υἱκοδοκῇ (3) 


καὶ τῇ sni σχεδίας διαλύσει (2), xal &XX ἅττα 
τοιαῦτα περιλδόµενα * λόγου δὲ Azo» αὐτῷ σχέμμα, 
τήν τε εὐμουσίαν αὐτοῦ ἐμφαῖνον xal µεγαλόνο:αν 
xai δεινότητα χαὶ τὴν ἁμφὶ λόγους xal σορίαν ἆλ- 
χὶν, οὕπω Έχκουσται χαταλελειμμένον. 

Ταυτὶ δὲ φημὶ, oj τοὺς τῶν Ἑλλήνων χολούων 
δημαγωγοὺς, o? ἀοιδίμου εὐχλείας καὶ δόξης àxr- 
pátou Ἠξίωνται xal τοσοῦτον ἐπ᾽ ὁρετῇ xal πολι- 
τιχῇ ἐπιστήμῃ Ἡραντο χλέος, εὐεργέται χοινοὶ τῶν 
Ἑλλήνων ἀναδειχθέντες ' pid οὕτω χακῶς γνώμης 
χαὶ φρονίῄσεως σχοίην * ἁλλ᾽ ὡς πολύ τι δῆ τὸ διά- 
Φορον τοῦ ἀνδρὸς τοῦδε x&àxsluuv, eT τι x&pot ἕἔξεστι 
διαιτᾷν τουτωνὶ πἑρι * el γε χρὴ τὸν τοιοῦτον &vó;a 
ἀνακαλεῖν, ἀλλὰ μὴ ὑπερφυῆ τινα φύσιν xat χρείτ- 
τονα Em εὑεργεσίᾳ τῆς ἀνθρωπείας φύσεως xal τῶν 
εὐσεθούντων οὐχ Ίκιστα τὰς ἀνθρωπείας χῖιρας ἓν- 
ὃ-δυχέναι xal την Ev γενέσει καὶ φθορᾷ βιοτήν. TQ: 
μὲν γὰρ θεμιστοκλεῖ ὤνπερ ἔναγχος ὁ λόγος Epvf- 
σθη κατώρθωται µόνον * τῷ δὲ θειοτάτῳ ἡμῶν ἡγε- 
µόνι οὗ πρεσθεῖαι µόνον λαμπρῶς πολλάκις πεπό- 
νηνται, ἀλλὰ καὶ συγγράµµατα λόγου ἄξια, μᾶλλον 
δὲ θαύματος xal ἐκπλήξεως Ἕλλησί τε χαὶ Ίτα- 
Acl; (4), καταλέλειπται (τῷ γὰρ περιώντι τῆς εὐ- 
φυῖας καὶ τῆς γνώμης τῷ περιττῷ κἀκείνων iv 
βραχεῖ τὴν διάλεχκτον περιείληφε), τήν τε τοῦ ἀνδρὺς 
ἐμφαίνοντα πολυµάθειαν xal ὀξύτητα καὶ τὴν ἀμφὶ 
λόγους καὶ φιλοσοφίαν γενναιότητα xal ἀλκήν : iv 
οἷς οἷός ἐστι ἔπεστι τοῖς εὐμοιρηχόσιν ἐπιστήμης 
xai νοῦ ξυνιέναι. 

Ατεχνῶς γὰρ, οἷον à ἡρωϊκὸς ἵππος, χροαἰνει (5] 
χατὰ πεδίου, xal topbv xal ἤδιστον ἀναθδάλλεται 
παραπλησίως τῇ Ὀλυμπιαχῇ σάλπιγγι, ῥεῖ δὲ οἷόν 
τις ἐνθουσιῶν, ποταµίων ῥευμάτων δίχην, ὥσπερ 
τις χρυσοῤῥόας ὁ ἨΝεῖλος (6) ᾖτοι ἀργυροδίνης, ἡ 
Πακτωλὸς, σύν γε χάρισιν ἀμηχάνοις xal ἀγλαίᾳ 
ἀττιχιζούσι καὶ ἁποῤῥήτως τερπούσῃ. Τὸ δὲ δὴ 
πυχνὸν καὶ ποιχίλον τῶν ἐννοιῶν καὶ γλαφυρὸν xai 
ἡδὺ, ᾧ Ye µάλιστα αυγγράµµασιν ἐπιδεῖ, ἐπιχαερέ- 
τατα ταῖς τῶν χωρίων ἰδέαις, χαλύκων (7) δίχην, 
οἷον ἀνίσχον χαὶ εὐδαιμόνως ἐμπλημμυροῦν. Καὶ 
τίς ἂν λόγων ἑπαῖων ἐλευθερίων xol ἐπιστήμις 
κατὰ τρόπον ἠμμένος, ph οὐχὶ ἓν θαύματι πο» 
gatto τὸν τοιοῦτον, xal εὐδαίμονα xal µαχάριον 


Καΐτοι θεμ.στοχλεῖ τῷ γενναίῳ οὐδοτιοῦν θαύ- D ἡ Υηθείη ςηλικαύτῃ χεχοσμημένον εὐδαιμονίᾳ ; Δεῆ- 


paco; ἄξιον φαΐνετα: εἱργασμένον, ὅτι μὴ ὁ χρι- 
σμὺς ἐχεῖνος οὗ Guvrxev ὀξέως προσσχὼν (4), xat; 
φασιν αὑτὸν πρὸς Πέρσας xa Λαχεδαιμονίους πρέ- 


(1) Pytlicum oraculum de moenibus ligneis. 

(2) Legationem Thenistoclis ad Lacedaemonios, 
οἱ qua arte eos eluserit, dum cives sui muros resti- 
tuerint, narrat C. Nepos. — Codex τείχων, quasi 
librarius voluerit τοίχων scribere, quod de mani- 
bus urbis pravum essel et inproprium. Pro ἐν 
velim ἐπί ' quie praepositiones nonnunquam fuerunt 
perinutatz. 

(9) Xerxem certiorem dolo fecit Themistocles id 
ag, ui pons dissolveretur quem ille in Hellesponto 
[ecerat : vide C. Nepotem. : 

(4) Gum Bessarionis libri italice scripti nulli me- 
morentur, signilicari videntur Latina ejus opera, 


σαν δὲ ποτε ἁπαντῆσαι, fjcot τὸ προχείµενον ἆπο- 


- δεῖδα., 1] ἑνστῆναι ἑναντίοις λόγοις ὁμόσε ἰόντα, Ev 


Υε ταῖς τῶν ποιχίλων ἐπιφοραϊς ἀποδείξεων πάντα 


quorum recensum vide In Bibl. Gr. t. XI, p. 439. 

(9) Respicit Il. ζ, 500 : Ὡς δ) ὅτε τις στατὸς ἵπ- 
πος .. . « θείη πεδίοιο χροαίνων. 

(6) Est in codice χρυσόρας. Nilum vocatum fuisse 
Chrysorrhoam me docuit Athenzus v, 56, cum 
nota Casauboni. Adjectivum ἀργυροδίνης nomen 
suum amisit, quod divinare jam non est facile : 
forsan Πηνειὸς, aui illo epitheto apud Homerum 
ornatur. 

(7) Codex, καλίκων. Sunt χαλύχων, rosarum, 
etsi εμπλημμ. ad pocula ducere videatur. Caterum 
sententia est. imperfecta, nisi ad participia ἐστὶ 
subaudiatur, quod non est valde nitidum. 
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σαις λόγοις Ὑενναίως, χαὶ ἀνδρείως ἐξανυοῦσαις 
ὅπερ προῦὔθετὸ τὴν ἀρχὴν, πάντας ἀτεχνῶς xató- 
πιν bd τούς τε νῦν περιόντας xol τῶν πάλαι ἑνίους, 
ᾗ διισχυρίζονται ἔνιοι ὑγιῶς διαιτᾷν τῶν τοιούτων 
πέρι δννάμενοι, τῇ τε ἀχριθείᾳ xal τάξει καὶ τῷ 
πλήθει τῶν ἀποδείξεων. 

Τοῦτο μὲν οὖν ἑατέον ἐν τῷ παρόὀντι, uh xal δόξω 
τισὶν ἐπὶ θεραπεἰᾳ τὰ τοιαῦτα ἐπανῃρΏσθαι. Δέ- 
δοιχα δὲ ph, τὰ οιαῦτα διεξιὼν καὶ ἀφελῶς οὕτως 
συνείρων, τῇ περὶ τοὺς λύγους ἀδυνασίᾳ χαθυδθρίσω 
τὸν ἄνδρα * ὥστε pot δοχῶ τὰ μὲν τοιάδε ἓν τῷ παρ- 
όντι ἀναθεθλῆσθαι, σχολῆς ἀτεχνῶς δεόµενα πλείο- 
νος * fjv εἰ διδοίη θεὸς, συνστήσοµαι, σχολῆς εὐμοι- 
ρήσας ποτὲ, xal μικρὸν ἀνακτησάμενος ἑμαυτὸν 
xal ῥαῖσας τοῦ τῆς λήθης µε χατειληφότος δεινοῦ 
νοσήµατος χαὶ μάλα πιέζοντος, ὅπερ, kv τῇ φοδερᾷ 
του ἆδου εἰρχτῃ ἐπὶ πλεῖστον ποινηλατούµενος (61), 
τῷ περιόντι τοῦ ἄχους xai τῆς λύπης ὁ τάλας ὑπέ- 
στην, μονονουχν παραπληξίᾳ ἐαλωχὼς xai χαθάπαξ 
παραφρονῄσας. 

Ταντὶ μὲν οὖν lv τῷ παρόντι, ὡς παρὰ vos-xo- 
µουμένου xal σχεδὸν ἡμιθνῆτος, αὐτοσχεδίως clpt.- 
οθω µοι * ἐπὶ Cb τὰ ἑξῆς της εὐφημίας ἰτέον pot. 

"Ὅπως μὲν οὖν φρονήσεως ἔχει σοφίας ts xal 
φιλανθρωπίας ὁ θειότατος δεσπότης ἡμῶν ἐν ἐπι- 
τόμῳ pot ἵδη εἴρηται, τοῦ λόγον ἐπειγομένου. "AX 
ἀμφὶ ταῦτα μὲν οὕτως ἔχει ' διχαιοσύνης ὃ a0 «ipt 
ἄρά vp τῶν πρωτείων παριχωρεῖ, fjv ἡγεμόνων 
χάλλος, ἁρμονίαν τε πολιτείας xat δοτηρα (62) εἰ- 
pfvrc χαὶ πρόξενον εὐζωΐας xal εὐμαρείας, xat 
τοιαῦτ᾽ ἅττα πάντες ὀρίζονταις 'AZÀX μὴν xàv 
τούτῳ τίς αὑτοῦ διχαιότερος, T] eot, μᾶλλον ἀπρὶξ 
ἀντέχεται, θύων μὲν ὁὀσημέραι θεῷ ἀφε:δῶς xal 
ἀσμένω:, θύων δ᾽ ἑαυτὸν (65), τὴν δι) αἱνέσεως xol 
ἀρετῆς παντοίας θυσίαν, aüv γε χαρδίᾳ συντετριµ- 
pévr, πίστει τε βεθαίᾳ, xol ἀτενεῖ θεωρίᾳ τοῦ bv. 
τως (64), ὃ δῃ κάλλιστον ἱερεῖον xal e. μάλιστα 
φίλιον; 00 μὴν ἀλλ εἰ δικαιοσύνης μὲν χράτιστα, 
& προσήχει θεράποντι ἀποτινγύναι θεῷ καὶ πο)λι- 
τείᾳ χαὶ φίλοις, ὁ δι ἀρετῆς παντοίας οἰχειῶν ἑαν- 
τὸν, ὡς οἷόν τε ἀνθρώπῳ, cip, κἀχ τῶν οἰχείων 
ἐσημέραι ἀφειδέστατα Όύων θυσίαν ἱεράν τε καὶ 
ἄχαπνον, ἣν δῇ θεωρία θΞοῦ συνίστησ.ν ἁτενῆς xal 


EPISTOL.E. 


λόγον διαλυλύσαις δεινῶς, τοῖς τε οἰκείοις ἂμυνοῦ- A μὲν σναθουλεῦων προθύμως 


1.8 
καὶ ἄριστα τὸ πρα- 
κτέον ὑποτιθέμενος φρονίµω; xa ὀξέως ἑἐξευρεθὲν 
xa! γλσφυρῶς ἑχτεθὲν xal θειιστοχλέους παντὺς 
ὀξύτερον (65), νῦν δ᾽ ἀναιρούμενος ὑπερορίους mpz- 
σθείας Ἰταλίας λιεχούσας τοσοῦτον (04): ἰδίως δὶ ἔκα- 
στον EU ποιεῖ, καὶ ἀμύνειν xàx τῶνπαρόντων ἔλευθε- 
ρίως εὐεργετεῖν, μηδεν) δὲ ἐπηρεάζειν τῶν ἀλλοτρίων 
ἐπιθυμοῦντα' ὁ δὴ (67) ἑαῦτα xal τοιαῦτα αἱρούμενέός 


τε xal δρῶν πῶς οὐχὶ πᾶν εἶδος δικαιοσύνης χατώρ- 


θωκε, θεοσεδῆς xa! εὐδαίμων ἀναδειχθεὶς xal θεῷ 
συνηαµένος χατάκρα-, ἣν δὴ µόνην εὐδαιμονίαν xal 
τῷ ὄντι µακαριύτητα φαίην ἂν ἔγωγε τῶν ἀνθρω- 
πίνων φυχῶν, πρὸς fjv ἅπαντα τὰ ἀνλρώπινα ῥέ- 
πειν χρεὼν, xal fic ἄνευ ἕωλα πάντα xal χούφη σχιὰ 
xaY ὀνείρων ἁπατηλότερ», 


B ἍἨΕὐδαίμων τοίνυν αὐτὸς τυγχάνεις tip ὄντι, θειύ- 


tate δέσπΌτα, δικαιοσύνης πᾶν εἶδος εὐδαιμ/νως 
χατωρθωκὼ; καὶ µακαρέως ἑξησχηχὼς εὐμενείᾳ τοῦ 
Χρείττονος καὶ σπουδῇ θειοτέρᾳ xal φρονήσετ με- 
Ὑαλογνώμονι, ἐξ fic καὶ δι’ ἧς oTov. ἕχ τινος ῥίζης 
ἀρετῖις ἅπαν εἶδος ἀνίσχει, xal ἑκγίνεται χτώμενον 
χερδαλέως, xal ἑνιέμενον ἐπιδίδωσιν, lo ol, θεὸς 
μάλιστα xvbatvópevo; ὑπεργάννυται καὶ & θρωποι 
πάντες ὑμνοῦσιν ἐπεξιόντες. 

Elzv. "Apa οὖν ᾿φρονῄσεως μὲν xol δικαιοσύνης 
οὕτωσνὴμῖν ὁ θειότατος ἔχει δεσπότης, ἀνδρίας δέ 
τῳ τῶν πρΏωτείων παραχωρεῖ, c ἄνευ σχιδὸν &uv- 
δρὰ καὶ ἐξίτηλα πάντα, νοητῆς ἁλχῆς ἑστερημένα 
xdi µηνεµότητος: ᾽Αλλὰ xiv τούτῳ τίς αὐτοῦ ἀν- 
δρειότερη; ἀναπέφηνε; φέρων μὲν εὐφύχως καὶ 
ἀνδρικῶ, σὺν εὐχτριστίᾳ ἑνδςλεχεῖ τοσαύτην καὶ τοι. 
αὐτην προσθολὴν ν,σηµάτων ἰκανῶν καὶ τὸν ἁδά- 
µαντα χατεργάσασθαι καὶ τοῦ χαθεστηκότος ἐκστῇ- 
σαι, μάλα φ.λοσόγχως τῷ ὄντι xal εὐφύχως διατιθέ- 
µενος xal ἀξίως τῆς προσούσης αὐτῷ φιλοσοφίας xal 
γενναιότητος, πόνοις δὲ σχληροῖς συνεχώς ὁμιλῶν 
ὁσημέραι xal µηδένα ὑπολογιζόμενος χἰνδυνον xat 
πάντα Ὑενναίως ὑφιστόμενος χάµατον καὶ ταλαι- 
πωρ:αν ὑπὲρ τῆς χοινῆς ὠφελείας xal βελτιώτεως, 
καὶ τοῦ Χριστιανοῖς συνοίσοντος xai λυσιτελήσοντος 
πᾶσι' μακροθύµως 6b φἐρων xal ἀνεχόμενος σὺν 
πραότητι φιλοσόφῳ, τηλικούτῳ Ye προσηκούση, τὰς 
ἑνίων ἀναρμοστίας xal βασκανίας χαὶ βλασφημίας, 
πάνυ ἀναίδην καταχεοµένα; αὐτοῦ xal µάλα ἁσί- 


λόγων xal ποιημάτων αὐτοῦ κατάληψ.ς καὶ προνοίας D µνως προστριδοµένας, χόρεων ταύτα; λογιζόμενος 


ἁσφαλῶς νρουµένη xal ὡς οἷόν το ἀξίως θαυμαζαο- 
µένη * ὑπὲρ δὲ τῆς χοινῆς ὠφελείας xat σωττρίας 
τοσαῦτα xal τοιχῦτα γενναίως ὑφίστασθαι ὅσα xol 
οἷα αὐτὸς xaü' ἑχάστην διανενόησαι καὶ ποιεῖς, νῦν 


(61) Qua de re multa in precedenti epistola con- 
questus fuit. 

(02) An δότειραν ? potest tamen óot702. vel de τῇ 
δ,χαιωσύνῃ locum tueri. 

(65) Gregorius Naz. Or. xxi, p. 998, de Elea- 
zaro: ἱερουνόμενως τοῦ λαοῦ xal προσευχόµενος, 
vuv δὲ xai τελεώιατον θῦμα πρ)σάγω, ἑαυτὸν τῷ 
'θεῷ. 

(04) Porphyrius De abstin.:, 29 : TX περὶ τῶν 
ὄντω. ὅ,των * ubi nota Valentini, Idem i, 55, p. 90 : 
llghe τὸ ὄντως ὃν διάθεσις τῆς διανοίας. 


lPATRoL. Gg. CLXI, 


δήγματα φιλοσόφως, λέρους τε xal ὕθλους xaxcbal- 
μονος διανοία:, ὑλαχάς τε χυνιδίου Μελιταίου β:0- 
ζοντος, xal φ.λοσοφίας γυμνάσιον, οἷά φαπι καὶ 
Σωχράτη», Περικλέα τε (68) καὶ Εὐχλείδην (69), καὶ 


(65) Vid. Georg. Cypr. in Proverbiis (Pair. t. 
CXLII). 


(66) De Bessarione legato cf. supra col. 733, n. 45. 

(07) Valde est ἀναχόλουθος ῥῆσις illo tota. 

(63) Dicebat enim Socrates Xanthippen 5ο habere 
domi γυμνάσιον καὶ παλαίστραν φιλοσοφίας. verba 
$unt Joaunis Chrysost. apud Menag. ad Diog. 
Laert. τι, 57. Ac. Pericles patientissiure per. inte- 
grum diei spatium hominis cujusdam contumelias 
tulit, ὅπως αὑτῷ μὴ διαφθαρείη τὸ πρὸς φιλοσοφίαν 
γυμνάσιον, Basilius ait. Homil. ad juven. & 12. 

'63) Socratis, Periclis et Euclidis Megarici simul 
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πολλοὺς ἄλλους τῶν ἡρώων ἑκείνων, ποιῆσαι &na- A quía cod, ἀποῤῥητῳ xax δεινῇ ζνμφορᾷ, Ἶτις ἄρδην 


θείφ καὶ ἐπιειχεία Ἠγλαϊσμένους, µεγαλοπρεπείᾳ τε 
καὶ. πραότητι xài τῇ πρ)ὶς τὰς ἐπήρείας xai βλασ- 
φημίας δυσκινησίᾳ xol χαρτερίᾳ. Πεθαιοῖ pot τὰ 
εἰρημένα ἃ πάντες ἴσασιν εὐφημοῦντες, καὶ οὐχ 
$fxtoza τούτων οὗ ἔναγχος ὁ λόγος ἑμνήσθη, τὴν τοῦ 
ἀνδρὸς ἐπιείχειαν xaY μαχκροθυµίαν ὑμνῶν xal ὡς 
εἰχὸς τοῖς ἐπαίνοις ἀγάλλων καὶ πρὸς πάντας διεξ- 
tv, xai διαῤῥίδην κχηρύττων, πλείονας αὐτοῦ τῆς 
ἀρετῆς ἑξαρτώμενος ἑραστάς τε xal θαυμαστὰᾶς, 
τήν τε εὐφημίαν xal τοὺς ἑπαί[νους ἐχτείνων, καὶ 
παράδειγµα προτιθεὶς εὐδαίμονος βίου καὶ σώφρο- 
νος, xaY τοῖς παλαιοῖς ἐχείνοις xai µαχαρίοις ἀν- 
δράσιν ἐγχρίνων. 


Αλλὰ µήποτε τὰ μὲν ἄλλα πλεονεχτήματα καὶ ῃ 


τὰς ἀρετὸς ἐπιμελὲν αὐτῷ ἐγένετο κατορθῶσαι, σω- 
φροσύνης 66 πη καὶ κοσµιότητος ὠλιγώρησε τῆς àve 
θρωπίνθις (70) μάλιστα προσηχούσης * f) περιείληρε 
μὲν Κἀκείνην, ἀμνδρῶς δ᾽ αὑτῆς µετέσχηχεν, ὥσπερ 
τοὺς πολλοὺς ὁρῶμεν ποιοῦντας τῶν γε νῦν περιόν- 
τών χἀὶ μέγα φρονούντων ἐπ᾽ ἀρετῇ, od πάντας ῥᾳ- 
ξίως χολούουσιν, ὑπερηφανίᾳ ἐνισχημένοι be καὶ 
ἀμθλυωπίᾳ, τοῦ γνῶναι σφᾶς αὐτοὺς ὁς.οῦν; Αλιὰ 
κἀν τούτῳ τίν. μᾶλλον αὐτοῦ ἐπιμελὲς ἐγένετο xo- 
, σµιότητα κτήσασθαι, ἑλενθεριότητά τε καὶ µετριό- 
τητα, ἀχρασίας πάσης ὑπεριδόντι, τῶν τε τῆς ὕλης 
θελγήτρων καὶ ἡδονῶν καὶ τῆς ἀῤῥήτου γοητείας 
xat τῶν ἱόγγων αὐτῆς. ἐφ᾽ οἷς ol πλείους ἑπτόηνται 
xai προστετήχκααι χεχηνύτες, µύνην εὐδαιμονίαν τΏν 
τοὐτων  ἀπόλαυσιν λογιζόμενοι, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα 
χούφην Gxi&v; Τίνι δ' οὕτως ἐμέλησε µετριότητος, 
τύφου παντὸς χαὶ δόξης ὑπεριδόντι χενῆς, ὑπὲρ fc 
ἔνιοι πάνν τοῦ εὖ ἔχοντος ἀπηνέχθησαν xal πλείω 
ἅττα παρὰ τὸ δέον διανοοῦντα:, xal λέγουσι xal 
ποτοῦσι, βαίνοντες κατόπιν σχιᾶς 3) µεθέποντες αὖ- 
τὴν σφαλερῶς, ἄλλοτε ἄλλης δοχούσης καὶ τοὺς τε- 
τηχότας αὐτῇ ῥᾳδίως ἑξαπατώσης; 

Ἐλευθεριότητος δὲ πέρι ἀρχέσει δήπουθεν ὧν ἓν 
τοῖς ἄνω λόγοις ἐμνῄήσθην, τοῦ λόγου ἀρχόμενο, xai 
τοῖς ἐγχωμίοις ἐπιχειρῶν. 

λρετῆς μὲν οὖν πέρι εὔτως ἡμὶν ὁ θειότατος 
ἔχει δεσπότης τῷ ὄντι. Καΐτοι µυρία τοῦ ἀνδρὺς 
παρῖχα πλεονεκτήματα, ἀτεχνῶς τὸν ἄνδρα ἠδικη- 
χὼς, καὶ σιωπῇ παρεικὼς τὰ μεγάλα, τοῦ τε λόγου 
σπεύδοντος ἤδη καὶ τῆς ἀλκῆς ἐπιλελοιπυίας µε τῷ 
περιόντι της ἀτθενείας. Káxelvo μέντοι, χαὶ οὕτως 
ἔχων, τοῖς εἰρημένοις προσθήσω πλείστην ὅσην οἶσον 
τῷ ἀνδρὶ εὔχλειαν. Τί δὴ τοῦτό ἐστιν; Ὁρῶν τοιγαρ- 
οὔὓν τὴν σοφίαν xal την τῶν λόγων τέχνην ἐπιλελοι- 
πυῖαν σχεδὺν τὸ Ἑλληνιχὸν φῦλον καὶ μονονουχὶ xtv- 
δυνεύουσαν τὸ παράπαν ἁἌοσθεοθῆναι τῇ κατειλη- 


meminit, eos ob summam patientiam laudans, Ba- 
silius tbid. ; inde profecit Gregorius. 

(10) Excidisse videvar articulus, sic : Τῆς τοῖς &v- 
θρωπίνοι;. Soni similitudo ojmitendi exusa fuerit. 
Saltem τῆς abeat in τοῖς. 

(71) Venetiis. De Bessarionis bibliotheca vide 
supra ου], 701, 

(72) Codex, xap' f. — Forsan θαμίζουτιν, quod 


ἅπαντα ἀνέτρεφε xal διέφθειρε χαθάπαξ ἑἐξαφανί- 
caca xai εἰς τὸ ph ὃν κατενεχθἠναι συνήλᾶσε, sl 
διανοεῖται χαὶ τί mout ; Βουλην ἐντεθύμηῖαι σννεν 
xal τῆς αὐτοῦ θειότητος xol µεγαλονοίας ἀξίαν, 
προσθείην δ' ἂν xa τῆς πρὺς τὸ Ελληνικὸν xai Be- 
σίλειον γένος στοργῆς, ὅπερ Baóc τε xal φύσις καὶ 
προαίρεσις εὐγενῆς γενῶν ἁπάντων θειότερον &va- 
δέδειχεν ἄντεχρνυς, μόνον τὰ πάντων γενῶν ἀτεχνῶς 
ὑπὲρ πάντα χεχτηµένον πλεονεκτήματα τήν τε ἆρ- 
ῥήτον χαλοχα γαθίαν, ὥσπερ που καί τις ἔφη τῶν 
πάλαι Φοφῶν, διἐξιὼν οὕτωσί” « EL δὲ ἡ βάρδαρος 
διαφέρε' ταῖς εὐχαρπίαις, πλεονεχτεῖ μὲν ταῖς τρο- 
φαῖς, ἑλαττοῦται δὲ τοῖς τρεφοµένοις  µόνη yàp 
Ἐλλὰς ἀχριθῶς ἀνθῥωποχονεῖ, φυτὸν οὐράνιον xal 
βλάστηµα θεῖον, Ἡκριδωμένον λογισμὸν ἀποτίχτουσε 
xa οἰκειούμενον ἐπιστήμῃ * τὸ δὲ αἴτιον * λεπτότητι 
ἀέρος 1j διάνοια πέφυχεν ἀχονᾶσθαι » διδ xaX Ἡρά- 
Χλειτος οὑκ ἀπὸ σχοποῦ φῆσι' Λεπτὴ ξηρὴ duyh 
σοφωτάτη τε xal ἀρίστη * » x&v τινες νῦν αὐτὸ ἀφει- 
δῶς χολούειν τολμῶσι τῷ περιόντι τῆς βασκανίες 
xal πονηρίας. 

Βουλὴν τοίνυν λελόγισται θἀυμασίαν xa πολλῶν 
ἑπαίνων ἀξίαν, βιδλιοθήχην ποιῖσαι βιδλίοις παν- 
volet, ξυμθεόλημένην Ἑλληνιχοῖς * 8 δὴ xal ἑξήνυσε 
τυχῇ ἀγαθῇ, iv τῇ τῶν πόλεων λαμπροτάτῃ τῆς 
Ἰταλίας ἐξαρτύσας αὑτὴν(Τ1), παρ᾽ ἣν μᾶλλον θαυμά» 
ζουσιν (72). Ἕλληνες μεθόριο» otov οὖσαν Ἱταλίας καὶ 
Ασιάτιδος, µυρίους ὑποστὰς πόνους χαὶ δα πάνην 
οὐδ' ἔστιν εἰπεῖν ὁπόσην χρημάτων. Καὶ νῦν ἔξεσδτι 
τοῖς αἱρουμένοις xai δυναµένοις ἔντυγχάνειν αὐ- 
τοῖς (15) τῆς ἐχεῖθεν ὠφελείας ἑπαπολαύεεν, καὶ μετὰ 
ῥᾳστώνης τρυφᾷν χαὶ ἀνειμένως τὸν βίον διεξιέναι͵ 
τῆς ἀχηράτου θοΐνης ἐχείνης ἐἑπαπολαύουσιν - &su- 
λον (14) θησαυρὸν ὄντα, χειµήλια tpi, παρἀδτισον 
λογιχὸν ἄνθεσι κομῶντα παντοίας σοφίας, ερυφὰὴν 
χαρίτων, πηγην λαμυρὰν, φῶς ἑπέραστον, τήν ϱε 
χεχτηµένην τὸν τοιοῦτον θησαυρὺν πόλιν ποσμοῦντα 
τῷ ὄντι xal πρὸ αὐτῆς τὸν αἴτιον τοῦ τοσούτου xal 
τοιούτου καλοῦ ’ ἐφ᾽ p τὸν ἄνδρα ἔγωγε μέγιστα iv 
θαύματι ποιεῖθαι οὐδέποτε πα΄σομαι, xal χάριτος 
αὑτῷ διαῤῥῆδην ὁμολογεῖν τοσούτου xal το otov 
χαλοὺ Ὑεγονότι προξένῳ:. ὧν Ὑένοιτό ποτε xdi 
παιδαγωγηὶ ἄξιοι, σοφίας ἑιλωχότες lp£py, ἧς χι 


D «Ὁθ' fxev οὔθ) ήξει ποτὲ θεύθεν ἐς ἀνθρώπους θειό- 


τερον χρημα. Νῦν γε «b ημισυ ἐξείργασται &teyvo; 
τοῦ τοσούτου χαλοῦ, ὡς ἂν μὴ παντάπασ.ν οἴχοιτο 
τὸ τῆς Ἑλληνίδος σοφίας θεσἹέαιον χαὶ θειότα-ον 
χρημα. 

Τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτον ἐξείργασται αὐτῷ * κἁ- 
χεῖνο δὸ οὐ ῥάδιον σιωπῇ παριέναι * ἁδικήσω γὰρ τὸν 
ἄνδρα περιφανῶς, τὸ εοιοῦτον οὐκ ἐχτιθεὶς χαὶ c.l; 


secure potuissem recipere 

(75) Au αὐτῆς Ἱ 

(74) Qui sequuntur. accusativi non babent unde 
pendeant. Et infra in xozpgouvca non est. syniaxis. 

ellibrarius suas partes egit.pessime, vel auctot 
sibi ipse defuit, et qa effulerat non potuit serius 
eurendare, ι 
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εἰρημένοις ἑπάξας. ᾿Ἀλλά µοι συγγνοῖεν ol; ye οὗ A ἀκριτόμυθος (81) σοφιστὴῆς καθιχέαθαι, πάντα τρόπον 


πάνυ τοι τὰ τοιαῦτα ἀρέσχει. 

Οὐ Καππκαδυχία Ίδη qst τέρατα (15) µόνον, ἀλλ᾽ 
οὐχ ἧττον καὶ Κρήτη νῆσος, ἐξ ἧς δη xal τις πρώην 
ἀνέσχεν ἀνῆρ (76), εἴ τι δεῖ τὸν τοιοῦτον ἄνδρα x&- 
λεῖν, ἀλλὰ μὴ Στρεγιάδην ἢ θερσίτην τινὰ ἑἐπιλὴ- 
eyoya. (77) καὶ βραδὺν, χαὶ μέγα εὐηθικῶς ἐπὶ σοφίφ 
φρονοῦντα xal ἑρνγγάνοντα * ᾧ δὴ ἄλλα τε γελοως 
διανενόηται xal θρασέως τετόλµηται, val μὴν τὸ 
xa*à τοῦ Πλάτωνος Ὑκλοιῤτατον χαὶ θρασύτατον 
σχέµμµα, ἕνθα σ’γχρισυ (78) μὲν δή τινα ἐπαγγέλλε» 
ται Αριστοτέλους ποιῆσαι xaY Πλάτωνος ὁ χρηστὸς 
οὐτυσὶ, τοῦ βιθλίου ἀρχόμενος, τοσοῦτον αὑτῷ 
ὑπερηφανίας καὶ θρασύτητος µέσεστι ^ βραχὺ δὲ soU 
λόγου προχεχοφὼς, τοῦ μὲν αὐτῷ προχειµένου σχο- 
foU ἐπιλέλησται τὸ παράπαν, Π)λάτωνι δὲ τῷ χλεινῷ 
ἱταμώτατα ἐπιφύεται, ὥσπερ τις xóa: ὠδίνων τὰς 
κατὰ τοῦ ἀνδρὸς βλαρφημµίας, βάλλων αὐτὸν ἀφειδῶ; 
τοῖς ὀνείδεσι χαὶ ταῖς £x τοῦ Κό:υοι (79) πλύνων λοι- 
δορίαις, dv χέντρον ἀχαλάστου γλώττης ἀρμένος, 
καὶ πᾶσιν ἀναίδην ὑποτιθέμενος φκύγειν οἷόν τινα 
xio3 τὸν ἄνδρα, ΑἉπαντῆσαι δέ γε τοῖς ἁδαμαντίνοις 
ἀὰύγχοις ἐχείνου καὶ sal; δειναῖς ἂν ἆγχαις καὶ χρα- 
τεραῖς ἀπολείξεσιν obz: πω ἑτόλμησεν ἄντιχρυς, 
Χαίτοι θρασύτατο; iv καὶ ἀπεριμερίμνως ἐμῶν, xal 
xpótaloy ἀτεχνῶς, xai χορύζης zai λέμφον ἀνά,ιε- 
στος, οὔθ', ὡς οἶμαι, τολμήσει γρύδαι ποτὰ, ἁμαθίᾳ 
ἑνισχημένος δεινῇ xat ἀμθλνωπίᾳ xal εὐηθείᾳ. Αὐὑ- 
χεῖ μέντοι πάνυ γελοίως xaY σεσηρότως, olov ὁ Θερ- 
αίτης ἐχεῖνος, χαὶ μέγα Φρονεῖ, καὶ βρενθύνεται, 
οἷόν τις ταὼς περ'αθρὼν ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ τῶν ὕδρεων 
ἑκαίνων xal λοιδοριῶν σµή-ει, ἃς αὐτῷ προσΏχε 
μᾶλλον ἐπενεχθείσας ἀχοῦσαι δχετλίως χυπτάζοντι, 
πάνν προσηχούσας τοιούτῳ ὄντι, f) Πλάτωνι τῷ vev- 
ναίῳ xal χλεινῷ φιλοσόφῳ, ὃς ἡμῖν τοσούτων καὶ 
εοιούτων ὑπῆρδε χαλῶν, χοινὸς εὐεργέτης τῷ ὄντι 
ἀναφανεὶς, ὑφηγητής τε τῶν καλών καὶ τιµίων, 
χαὶ φιλοσοφίας xat λόγων τέχνης ἐλευθερίων ἡγεμὼν 
x3 ῥιδάσκαλος ' ὃν τῆς µεγαλονοίας χαὶ εὑφνῖας xat 
τῆς ἀῤῥήνου χαλλιῤῥημοσύνης τὶς ἂν ἀξίως ὑμνή- 
σει:; Tip ὄντι γὰρ ὁ ἀνὴρ οὐτοσὶ τὰ πάντων φιλοσό- 


φων xal ῥητόρων πλεονεκτήματα χατωρθωχὼς περι- 


είληφε, θείας μοίρας ἀξ'ωθείς. 
Τούτου τοίνυν τοιούτου ὄντος ἑτόλμησε τὸ κιν- 
τρότυπον ἀνθρώπιον τόδε, ὁ Βεχκεσέληνος (80) xa: 


(15) De Africa quideu novi quod proverbialiter 
dicebant, Αεὶ φέρει τι Λιθύη χαχὸν, ut est ex Ari- 
stotele apud Zenob., u, 51, cum Schotto; Dioge- 
nian., 1, 68 ; Suidam Adag. 1, 54 ; Nicephior. Gre- 
goram Epistola ad Chrysoloram, cujus lioc est ini- 
tium, Την μὲν παροιµίαν, εί τ' Λιθύη. Mewini et 
ad id proverbium (de quo adi et Erasm. Adag. ui, 
7, 10; Sclizler. ad Gnom. p. 279) allusisse videri 
P»ellua de dae non. pag. 26 hacce seutentia : "Axo- 
πα... πολλὰ καὶ τών ἀμφὶ Λιδύην xal Σύρτιν ἱστό- 
ρηται’ indeque illustranda suut Veuurii verba Go- 
dello scribentis : « L'Afrique ne m'a rien fait voir 
«de plus nouveau que vos ouvrages. » Sed de 
Cappadociae wonstris nihil comperti habeo. Fuit 
t2uien quod hue faciat adagium, Naznzáóoxe;, Κἄ- 
p:e, Κίλιχες, τρία χάππα χάχιατα * vide Voss. ad 
Catullum, p. δὲ; Zeibich. diss. de Tarso, $1; 


τὸν τοιοῦτον ἄνδρα κχολούων xai τοῖς ἀχολάστοις 
σχώµµασι χραίνων. Τέ οὖν ὁ θειότατος ἡμῶν tys- 
ών; Οὐκ ἠνέσχετο τῆς τρσαύτης χαχοηθείας xol 
μανίας τοῦ χαθάρµατος τουτουῖ, xal τυφογέροντος 
ἀναρμόστον (83), xa* φολκοῦ (85) ἀνθρωπίσχου * xat 
ἐν τνχὼν αὐτοῦ τῷ σχᾳιοτάτρ ἑἐχείνῳ σχέµµατι xal 
«X ἀναρμοδτίᾳας τῷ σύρφαχ., τὸ μὲν ἐξελέγξαι 
πάντα xaY ἀνατρέφμᾳι περἰεργον ἡγήσατο νενηφότως" 
προσθαλὼν δέ γε αὐτοῦ τοῖς χαιριωτάτοις χωρίοις, 
δεινῶς ἐξελέγχει (64) χαὶ χαταδάλλει τουτονὶ τὸν xs- 
vóv σοφιστὴν, παίων αὐτὺν ἀφειδῶς τοῖς συλλοχι- 
σμοῖς xal ταῖς δειναῖς τῶν λόγων χαὶ χρατεραὶς 
ἀνάγχαις xal ἀπηδείξεσι, τῷ τε Πλάτωνι ἀξίως αὖ- 
τοῦ ξυνιστόµενος καὶ τῇ ἱερᾳ ἀλτθείᾷ γενναίως * v 
ol; οἵός ἐστι τήν τε τάξιν xal θεωρίαν ταῖς τε γλα- 
φυραῖς xal δειναῖς ἀποδείξεσιν, ἐφ᾽ oT; συγγράµµατα 
τέθηλε xal χοσμεῖται, οὐχ ἐμόν ἐστιν ἀτεχνῶς ἐπαι- 
νεῖν, ἀλλὰ τοῖς (85) οἷος αὐτὸς ευγχάνει θε!ᾳ µοίρᾳ 
κεχοσµηµένοις. Ἐμοὶ δὲ, χαὶ τοῖς ἑοιχόσιν ἐμοὶ, 
ἐχπλήττεσθαι χαὶ θανμάνειν τοὺς τ.ιο2τους µόνον 
προσήχει χαὶ εὐδαίμονας ἡγεῖρθαι, τοσοῦτον λελειµ. 
μένφ τῆς τοιαύτης εὐδαιμονίας. 

Τοτοῦτον μέντοι àv τῷ παρύντι τολµήσας ὁ λόγος 
ἐρεῖ ὡς 6h πλείω ἄττα τῶν ἀποῤῥήτων ἑγχατέμιξε 
ταῖς εἰρημένοις, δευρὶ ἀναπτύσσων xa* διαρθρῶν τὰ 
χαὶ τοῖς ἑλλογιμωτάτοις πρώην δοκοῦντα ἁσαρῃ xai 
ξύμθλητα, μᾶλλον δ᾽ ἀχατάληπτα χα) ἀπόῤῥητα, 
οἷον ἔνθους γινόμενο; ἐν τοῖς ἁγῶσι xal περιθολαῖς 
τῶν Ἰόγων ἐχείνων xai ταῖς χρατεραῖς ἁποδείξεσ: 
τεθηγμένως ἀπηγγελμέναις xal τοὺς ἑναντίους λό- 
You; θαυμασίως ἀνατρεπούσαις. Ἐφ' οἷς γε ἔγωγι 
τὸν ἄνδρα, καίτοι xal πρώην μὴ πάνυ ἀγνοῶν, νῦ, 
pot ἔπεισι μᾶλλον ἐκπλήττεσθαι xal θαυμάζειν ἐχ- 
τόπως, τοσούτων χαὶ τοιούτων ὑπάρξαντα τοῖς "E)- 
ληαιν ἀγαθῶν, xal καλῶν τῶν οἰχείων µεταδεδωχότα 
ἐλευβερίως. Καὶ ἅττα πόνῳ πολλῷ, θεωρίᾳ τε &te- 
vel, δι ἑαυτοῦ χατείληφε μόλις, τῆς φιλανθρωπίας 
τῷ περιόντι xal τοῖς φίλοις δεῖν φήθη χοινώσασθαι 
Ἓλλητι, τῆς αὐτῶν χηδόµενος ὠφελείας καὶ ἐπιδό- 
σεως. Ἰταλοὶ ük ταῦτα εἰς τὴν σφετέραν µετενηνο- 
χότες διάλεκτον (80), ἐκπλήττονται xat θαυµάζουσι, 
xai τοῖς τῶν παλαιῶν ἐγχρίνουσιν, Αριστοτέλους 
φημὶ xal Πλάτωνας, xat τοῖς χατ᾽ αὐτοὺς παλαιοί: 
τε xai µαχαρίοις ἀνδράσιν ' ἔνθεν τοι xal τινα: τύ- 


Erasm. Adag. iu, 6. 82. 

(76) Georgius, Trapezuntius coguomine, patria 
Cretensis. 

M Stirepsiades iu Nubibus ait esse ἐπιλίσμων 
πάνυ. 

(78) Cf. Allat. de Georg. p. 378. 

(19) Sic alios esse locutos non memini. Fuit Co- 
lys obscenus deaster ; fuerunt et eo nomine Thra- 
Ces. 

(80) Strepsiadis est epithetum, Nub. 391. 

(81) Theraidis est. epithetum, 4I. B, 216. 

(83) Τυφογέρων el χανάρµοστος, in Nub, 906. 

(85) Φολχὸς Env Thersites ille, 11. B, 917. 

(54) Libris iv : Contra calumniatorem Platonis. 

(85) Λη ἀλλὰ τοῖς ἔξεστιν olo;...? Conf. col, 756 B. 

(86) Non Italicam versionem intelligam, sed Lau 
nam. 
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πους αὐτοῦ τεχνασάµενοι πλείω ἅττα ῥᾳδίως ἀντι- A vot, e? ro: (90) τοῦ δέοντος T3510. 1| ἀφελέαστερον εἷ- 


γεγράφασι, χαινὺν δήπου τουτὶ καὶ νέον τὸ ῥᾳδιούρ- 
γηµα, τὖποις τισὶ καὶ σφρα]ῖσιν tv ἀχαρεῖ ὀλόγρα- 
φον βιθλίον (871). τοσοῦτον πάντες τούτου ἐξεχαύθησαν 
τοῦ βιθλίου. | 

Ἐγὼ δὲ xo χάριτας οἶδα xal εἴσομαι διὰ βίου τῇ 
κωμικῷ ἐχείνῳ xa κενῷ σοφιστῇ, ὃς ἡμῖν ἀγαθοῦ 
ττλικούτου γέγονε πρόξενος, παρανοίξας τὸν θησαυ” 
p^v xal τὸ φῶς ὑποδείξας. Αλλά pot εἴη ποτὶ καὶ 
αὐτῷ ἀποδύσασθαι πρὸς τὸν ἄνδρα, xal μὴ λοιδο: 
(iae, ὥσπερ αὐτοὺς, ἀλλὰ λόγους αὐτῷ ἐπαφεῖναι 
καιριώτατα νύττοντας xal ἀτρέστως ὁμόσε ἰόντας 
(οὐ γὰρ γοργοῦς αὐτὸν xai ἡμεῖς, ἀλλὰ μορμοὺς 
ἁγησόμεθα χάρα παιδί ἅττα δεδίττεσθαι δυναµέ- 
νης), εἰ xat δίχας τῆς προπετείας καὶ δεινῆς µανίας 
ἔδη ἀπέτισε. 

Ταντὶ μὲν οὖν µοι ἓν τῷ παρόντι ἀφοσιούσθω τῷ 
ἐμῷ ἑγεμόνι καὶ εὐεργέτῃ, οἷόν τινα σῶστρα xal 
χα,ιστήρια τῆς ἁπαλλαγῆς τῶν δεινῶν, οὐχ ofa 
προσἠχει αὐτῷ, ἀλλ' οἷα εἰχὸς Ex τοιούτου ὥσπερ. 
ἐπανελθόντα πρ,σαγορεύοντι (88). Πέποιθα γάρ σε σὺν 
θεῷ ἑῤῥωμ ένον καὶ εὐτυχῶς ἑπανίξειν αὐτίχα µάλα. 
Ταῦτά τοἱ σὲ xal ὡς παρόντα προσαγορεύω, xai 
μονονουχὶ γαννύμενος προσχυνῶ τὰς ἱερὰς ἐχείνας 
χεῖρας, καὶ τοὺς πόδας σεθασµένως καταφιλῶ (89). 
Εἰσαῦθις δὲ χε, θεοῦ δ.δόντο;, τελεωτέραν σοι την 
εὐφημίαν ξυνθεῖναι πειράσοµαι, μικρὸν ἀνενεγχὼν 
καὶ ῥαῖσας τῆς πιεζούσης µε τλυτησὶ ἀσθενείας xal 
δεινῆς ἀμθλυωπίας xaX λήθης, & pot δξινῶς ἐπεισέ- 


Φρησε ἐν τοῖς σχοτεινοῖς καὶ φρικτοῖς τοῦ ᾧδου ἐκεί- σ 


vot; ἐγχατορωρυγμένῳ χευθμῶσι, τῶν Yé σοι προσ- 
όντων πλεονοχτημάτων τῶν τῷ ὄντι μεγάλων xal 
θείων ἕχαστον ἀφεξῆς εὐφρημῶν xal τοῖς ἐπαίνοις, 
ὡς οἷόν τε, ἀγάλλων, εἰ καὶ µηδέποτε δυνησοίµην 
τῆς ἀξίας ἐφικέσθαι, περιφανῶς τοσοῦτον λελειμμέ- 
vos τοῦ τὰ τοιαῦτα ἁξίως ἐπαινεῖν δύνασθα: xal λό- 
ους ἐξευρίσκειν xal συντιθέναι ἀνδράσι τοιαύτοις 
προσήἠχοντας. θεῷ μέντοι xal τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν φ/λιον. 
Αλλά pot εἴη σε τούτοις εὐμενῆ χαὶ ἴλεων ἑντν- 
χόντα μῆνιν πᾶσαν τῆς φυχῆς ἐξαλεῖψφαι καὶ χαθά- 
παξ ἑξαφανίσαι, ὡς ἄν σου κάν τούτῳ φανείη λαμ- 
πρότερον tb τῆς ἀπαθείας περιὸν χαὶ τὸ θεοείχελον 
ἦθος xai Ἡ πᾶσιν ὑμνουμένη μεγαλοπρέπεια xal 
φιλανθρωπία, οἷς θεὸς μάλιστα χαίρει xal ἄνθρω- 


ποι πάντες θελγόµενοι ὑπεράγανται. Συγγνοίης δέ D 


. (87) Lucus corruptus est. Agitur de Bessarionis 
Ebro typis impresso, quod, ut in. initiis artis Ly- 
pograplicz, notatu. dignuin erat. Meinoratur qui- 
Jdem editio Latina. sine nota. anni, Roma autein 
iacla per Paunartzium : vide Bibl. Gr. tom. XI, 


. 422. 
(85) An ἑπανελθόντα βαράθρου προσαχορεύειν Ἱ 
Locus eat omnino imperlectus. 


Ρηται xa: «ng org ἀπολελειμμένον θειοτάτη; ὕπερο- 
χῆς, ἣν Πλάτων μόνος ἀξίως Όμνησεν ἂν ἡ Δημοσθέ- 
νης 7] Ξενοφῶν, Ἡ εἴ τις ἄλλος κατ) αὐτοὺς εἴη, εἰ & 
δὴ καὶ ἐφ᾽ αἷς por πολλάχις ἐλευθερίως χατέθου εὖ- 
εργεσίαις τῆς Ye orc ἐλεημοσύνης xat φιλανθρωπίας 
τῷ περιόντι * ἐφ᾽ οἷς σοι τῷ ver xot οἶδα xa εἴσο- 
μαι χάριτας διὰ βίου ὁπόσας ἂν οἷός τε εἴην. Ταύτῃ 
Yáp σε µόνον ἀμέίψφασθαι δύναμαι, ὧν ἡἸξίωμαι 
παρὰ σοῦ. Καὶ τήνδε µοι τὴν λαμπρὰν χαταλλάξειας 
αὐθεντίαν (91), συστήσας aos?) (93) περιδεξίω;, ὡς 
οἶσθα, fj οι πάνυ ἑχπεπολέμωται xal χομιδὴ χαλε- 
παίνει, τὰ ἓν χάριτί σοι ποιοῦσα, ὡς ἔοιχεν * ἆθα- 
νάτους σοι χάριτας εἴσομαι. Ἡροστεθέντος δέ σου 
πάντα ἀποδοθηναί pot, εἴ γε ῥᾳδ.ο», ὅσα τοῖς παὶ-- 
ἀναίοις δηµοχκοίνοις ἑκείνοις χαὶ ὠμοτάτοις θηρίοις 
µεμηνότως διῄρπασται, of µοι τὸ πλέον τοῦ αἵματος 
ἐχπεπώκασι, xal θηρίων ἁπάντων ἀπηνέ-τερον 
προσηνέχθησαν, μονονουχί uou καὶ τὴν φορίνην ἐχ- 
δεδυχότες * παντὸς Υὰρ νῦν qsü | αἰχμαλώτου τυγχά- 
νω Ψιλώτερος xaX μόλις γοῦν τῆς ἀναγχαίου ἑδωδῆς 
εὐπορῶν' τὰ γὰρ ἄλλα τέως παρίηµι: xal δὶ; 
fb» εὑεργετήσεις καὶ τρὶς ἄφεσιν ἐντεῦθεν celelav 
τῆς δεινῆς παροινίας ἐχείνης ἀπειληφέναι ὑποτοπά. 
σαντα. 

Αλλά σοι pkv διδοίη θεὺς εὐζωῖαν xal µῇ- 
χιστον (03) βιοτὴν ξὺν εὐεσίᾳ xal ῥᾳστώγῃ, μᾶλλον δὲ 
ὅσα φρεσὶ σῇᾖσι (94) μενοινᾷς (τῶν γὰρ ἄλλων ου 
πάντων περίεστι σὺν Θεῷ), χαὶ πρὸς αὐτοῖς εὖμαρ" 
χαὶ ταχίστην ἐπάνοδον ξὺν ἀνύσει xal χατορθώσει 
εὐχλεεστάτῃ ὧν αὐτόσε χάριν ἀφίχου, τοσαύτη, 
ὑποστὰς ταλαιπωρί.ν xal χάµατον. Πάντες Υάρ σον 
τὴν ἀποδημίαν καὶ χῆτιν ξυμφορὰν τῷ ὄντι lopi- 
ζονται, μεθ) οὓς (05) οὐχ Ίχιστα χαὶ ὁ τάδε 5 εξιὼν, 
τηλικούτου πατρὸς χα) δεσπότου xal ἀνδ.ὸς ἡμιθέου 


-στερόμενοι, πλὴν εἰ μή τις βάσχανος εἴη xal xaxo- 


ἤθης, | βασχαίνων, ἣ νεμεσῶν, fj ἀχλυόμενος «fci 
παρουσίχ. Ἐμοὶ δὲ δοίη θεὸς, τῆς σης αὖθις εὖμε 
vela; ἀξιωθέντι xal χάριτος, ἐπὶ πλεῖστον αὐτῇ xal 
τελεώτερον ἐντρυφῆσαι, fj αὐτῷ xal ὅπη xal ὅπου 
δύδειεν ἄμεινον. "Hz pot γένοιτο, Σῶτερ, ἑναργέστε- 
pov ἁπολαῦται τῇ σῇ εὐμενείᾳ xal χάριτι, xol 
τῇ τοῦ θειοτάτου δεσπότον οὑρανίᾳ καὶ θείᾳ εὖερ- 
γεσίᾳ. 


(89) Fors. σεοεδασµέ.ω;. Codex, χαταφιλῶν. 

(90) Melius fuerit nij. 

(91) Nescio quein innuat, Codex, ἀνθεντείαν. 

(92) An excidit p: ? 

(95) Sic codex. 

(94) Odyss. Z, 180 : Σοὶ δὲ θεοὶ τόσα δοῖεν, ὅσα 
φρεσὶ σῇσι μενοινᾷ,. 

(95) Malim μεθ) ὧν. 





In cod. Grac. Matrit. LXX VIL legitur, A2y7€, ἤγουν ἐγκώμιον, τοῦ αἰδεσιμωτάτου µητροπολίτου Νι- 
καίας, Uovepov λενοµένου xapórnvallou &v ᾿Ρώμῃ, Χνρίον Βησσαρὶωνος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα τὴν Tpa- 
πενοῦντα. Oratio, seu laudatio, venerabiiis admodum metropolitze Νίοαλἰ, postea vero creati Roma: car- 
diualis, domini Bessarionis , in patria v suam Trapezuntem. lucipit : Απάοχεσθαι μὲν τῶν αὐτοῖς tu 
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τάτων ἑχάστους, xal πατράσι xol ἄρχουσι τούτοις Óxoucuv ὅλως ἀγαθοῦ σφίσιν ὑπάράφασι, νενόµισταί 
Υε ^ χαὶ πἀνυ διχαίως. Desinit : xaX τοὺς ἐνταῦθα λόγους ὑπὲρ ὑμῶν ἔργοις αὐτοῖς βεθαιώαετε. 

Haec Bessarionis oratio non modo typis cst intacta, sed in mss. etiam bibliothecis infrequens ; Vene- - 
tiis tamen exstat in Graeca D. Marci bibliotheca codicum mss. cod. CCCCCXXXIII, inter varia ejusdem 
cardinalis opera, hoc titulo non satis accurato : Encomium in Trapesuntium , &l; Τραπεξοῦντα, Eam 
vero hic apponerein libens, nisi prolixior foret ; implet enim amplius duo ct triginta folia minute com- 


pendioseque exarata (a). 


(a) Yriacte, Catalog. cod, Gr. Matrit. p. 288. 





GHORGIUS TRAPEZUNTIUS 


NOTITIA 


(Ex Allat. De Georgiis n. L. ap. Fabric. Bibl, Gr. ed. Harles, tom. XII.) 


De Georgii Trapezuntii patria, vita et. studiis babe tibt hzc ex elogiis Pauli Jovii : Paternam originem 
2 Pontica celebri urbe traxit; licet in Creta natus (a) esset, Trapezuntii sibi nomen, quia ad Trape- 
zustem Cappadocia urbem genus paternum referebat, adscivit, ut Gyraldus (b) putat, veritus veteris 
poete Epimenidis (c) versiculum, quem et :mulatus est alter poeta Callimachus (d). Cum feliciore stylo 
Graeca in Latinum verterentur, Romse fere primus Grecorum habitis est, plura enim ex Gracis Latina 
fecit, nec infeliciter. Ingenio fuit acri, vivido, licet in alios iniquiore. Et preter unum Aristotelem, quem 
ipse veiuti numen venerabatur, cxteros omnes, sed Platonem precipue, acri 46 maledico dente dilace- 
ravit. Hinc multorum odia, sed Bessarionis potissimum (e) calamum in se concitavit, et cum eorum 
wnpelum ipse sustinere non posset, prasidiis illi undique ad vitam sustentandam a potenUoribus ho- 
stibus interclusis, misere vitam agere coactus est. Et sane tantarum siinultatum turbine oppressus pene 
occubuisset, ni rex ÁAphonsus, quod Andreas illius filius in prafatione Ptolemaica ad Sixtum pontificem - 
refert, Neapolim advocasset, et in annos singulos desponsa pecunia non mediocri, comiter benigneque 
&uecepisset. In exacta senectute repuerascens, et memoria tantarum rerum deperdita, ut de eo quoque 
refert Raphael Volaterranus, lib. xxi, qui ante memoriam amissam jam senem "puer audiverat docentem, 
in urbe solus detrito in pallío, pileatus, et nodoso scipione jamjam ruituri corporis membra sustinens 
oberrabat ; juxta Minerva habitasse ferunt, in qua et mortuus sepelitur ; et ne (αἱ viri nomen una 
eum ipso tempore claberetur, marmorea inscriptione figitur. Sed, heu rerum fata! lapis ille omnium 
oculis dum e Scevophylaceio ecclesiam ingrediuntur, prostat. In&criptio attritu pedum obambulantium 
hominum abrasa, tempore, et co non ita longo aufugit, adeo ut preter unius Trapezuntii nominis ve. 
stigia, czca inscriptio sensim evanescens, avolarit. Extrema senectute doctrinam suam universam 
oblivioni tradidisse (f! et anno 1486 decessisse Genebrardus in Sixto IV οἱ Gualterus ad. seculum xv, 
marraut (g). Jacobus Gordonius, in opere chronologico, anno 41454 fuisse Romse gymnasio przfectum, 


(a) Α. 1596. [aut potius 1595. v. Zeni diss. 
Vostiane mox citand. p. 5, et Nicerou, |. citaudo 
p. 22. 

(6) Lilius Gyraldus de poetis sui temporis lib. 9. 
p. 05. [s. dial, 1, Opp. tom. tl, p. 5 
(6) Νρῆτες ἀεὶ φεῦσται, quod ες Epimenide re- 
petit Callinachus hymuo in Jovem v. 8. Ob. eam- 
dem causam Audrcas Eudaxinon Joannes. Cretensis 
dici noluit, sed Cydonius ; non, quod Cydonii non 
sint Cretenses, verum ne probro pateret, quod ei 
objicit Casaubonus, Exerc. 1. ad Daron. c. n. 

(d) Cum nomine tamen (ut verbis utar Doerneri 
p. 112 libri paulo post citati), neque ingenium, 
ncc mores deposuit facile, valer, si quid judico, 
subdolus, et cum alterius dedecore decoris appe- 
iens, lacessendis aliis, iisque summis, promptus, 
nimius sui, parcus aliorum admirator, cuncta, 
iuodo summa, expertus ultra vires. (Hartf.) 


' (e) Cardinalis Beasarionis, Valla judice, Latino.- 
rum Gracissimi et Graecorum Latinissimi in caluin- 
niatorem Platonis libri quatuor lucem viderunt 
Venetiis apud Aldum 15106, fol. una cum ejus cor- 
rectione librorum Platonis de legibus a l'rapezuntio 
versarum, et libro de natura et arte adversus 
eumdem Trapezuntium et Plethonem pro Theodoro 
Gaza. In bujus libri capite tertio, ait Bessariou. 
odium ab eo tempore conceptum in se fuisse a 
Trapezuntio, quo Theodorum Gazam in doctrina 
praponendum ei censuisset. (Fabr.) Conf. supra, 
vol. XI, p. 432 sqq. p. 428, uot. hh. in primis p. 
432, sect. 18, et inira Allatium ad sect. ὃ et 20. 
(Harl) —.. 

(f) Quod tameo ab inimicis. (ictum esse, Niceron 
aliique suspicantur. (Harl.) ) 

(4) [Eum a. 14835. diem obiisse supremum, af- 
firmant Petavius, Raation. temp. part, 1, l. 1x,0. 9, 
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docuisse rhetoricam, et morbi gravitate oblitum proprii nominis (4). Éhodiginus, Lect. antig. lib. xxi, 
cap. ultimo, ob.Hbros in Platonem compositos, et convicia in eum jatta, Cenotimonem atque Erinnynm 
nuncüpatum, et insigniter a Dessarione fuisse proscissam. 

1. Scripsit pleraque utraque lingua partim de suo, partim ex una in aliam linguam transferens, quo- 
rum poNssiíman partem, ut etiam in aliis fectmns, enumerabimas. Transtulít itaque ὁ Grecis in Latinum 
sermonem, Cyrilli commentarios in Evarigelium Joannis (i). 

2. [tem Cyrilli Thesaurum, sive de Trinitate libros xiv, sepius cum Cyrilli operibus impressos, et sepa- 
ratim Parisiis 1914, in fol. (k) Cyrilli Thesaurus denuo a Bonaventura Vulcanio partim de iitegro versus, 
partim castigatus, et ordini quo a Cyrillo conscriptus fuerat, restitutus. Nam in prioribus editionibus 
ordo omnis a Trapezuntio immutatus erat, multa de suo adjuncta, neque pauca perperam versa erant 
ut in Prafatione et Adnotationibus Vulcanius probare conatur. Opus hoe Thesgurms nuncupatum in 
plerisque codicibüs hiánuseriptis Athanasio Alezandrino tribuitur, sub cujus hómine i Latinum inter- 


pretatio Joannis Baptisue Chamotii, nondum edita, quod sciam, est penes me. 
9. Plures Homilias Chrysostomi in Matthaeum (l), inter opera Chrysostomi. 
4. Gregorii Nysseni de vita Moysis, sive vita perfecta librum (m), cum operibus Nysseni, Basileae 1562, 


et separatim Vienna 1527 οἱ alibi sepius. 


p. 397 ; Lambec. in cómmetit. de bibl. Vihdob. ΤΗ, 
p. 201; Kollar. not. 2, ubi Γιος, : « Etiam, 
plura, inquit, de eodem Georg. Trapez. ut et ejus 
effigiem aeri incisa'n, vide in Analect. Vindobon. 
tom. I], pag. 1190-1209. » Et Hodius, De Grecis 
illustr. (L. Gr.) instauratoribus (ubiin cap. 4, p 103 
135, vitam ac scripta illius persequitur', p. 108- 
ubi disefttis verbis : « Obiit, ait, Romas, non ante 
Gazam, quod existimavit Jovius qui ideirco illum 
ante Gazam collocat, sed an. 1485, atatis 90, et 
sepultu$ jacet in témplo quod oliin Minerve erat, 
justa quod habitabat, honesta donto sibi ét po- 
steris exstructa ad divi Mauri minores obeliscos. » 
Mittareltius in. bibl. eodd. mss. mouasterii 3. Mi- 
ομασ). Venét. p. 1145, Trapezutitium scribit obiis- 
se anno 88 ου xiatis ; οἱ autem a. 1488. Sa- 
xius in Onomn. lit. part. Ην p. 414 sqq. ad a. 1400 
(ubi multos, de Georgio nostro disserentes, excitat) 
scribit, eurh natuin. esse a. 1596, et ttiortuum a. 
4486, at circa a. 14230 in Italiam venisse. Contra 
ea Zenus in Diff. Voss. p. 5, contendit, Trapezun- 
tium natum esse a. 1595, d. 4. April. et p. 6 eum 
inortuüm esse doéet ante an. 1489, etiam ante 3, 
1485 ; quoniam ejus filius Andreas versionem Αἰ- 
magesti Ptolemai, a patre factam, quod ab illo 
ipso, inorte prevento, fieri non potuerat, Sixto IV, 

. autein 19 Aug. 1484, vita deluncto dedicasset, 
idemque Zenus laudat in eam rem Dan. Papebro- 
chium in. Act. SS. tom. VI Maii. p. 556 οὐ. Ven. 
Hinc in Fabr. Bibl. med. et in[. Latin. 11, pag. 50, 
ed. Mansi obitus Georgii Trapez. collocatut in ann. 
1484 ante 12 Augusti. (Harl.) — Preter hos de 
Trapezuntio consulendus Fernandus Alphonsus Her- 
rera, in ejus Vita. praemissa quinque libris rhelo- 
ricorum 1n ezuutii, editis Coinpluti a. 1511 sol. 
Jo. Jacobus Boissardus de imaginibus párte i1, p. 
135: Petrus Lambecius, lib. v1 De bibl. Vindob. 
p. 278, Antonius Varillasius, libro quarto Anecdo- 
ion. Florentinorum, Gollive editorum lib. 1v., pag. 
115; UClristianus Fridericus Boernetus,. in Diss. 
secunda de exsulibus Grzecize iisdemque litteraruin 
in ltalia ilistauratoribus, Lips. 1705. Pre cateris 
vero adite juvabit eruditos auciures Diarii Veneti, 
Giornale de lelterati d lHtalia, tom. XV1, p. 414-446, 
qui de Trapezuntio el ejus scriplis accurate disse- 
runt, (Fabr.) Auctor in Giornale, ctc., a. Fabtivio 
laudatus; fult Apostol. Zeuus, qui ea quse Ili Diurio 
litt. jdssim. inseruerat, poswa collegh: iu ορυεὺ 
doct. Dissertazione Vossiane, etc. Venet. tom. 1, 
1752. — orn. Ἡ, 1195, 45 In hot tomo p. 2-27 
(ad quai diss. jam aliquutles provucavi,) uberrime 
disputat. dé Georgio Trápez. ejusque scriptis, el 
j/ura notat suppletque, quie Ger. Jo. Vossius De 
visloricis Lat, lib, in, cap. 7, p. 997 sq. ed; Lugd. 


Bat. 1651, 4, scripsetat. — Boerner. cujus disp. 
laudat Fabr. commentat, de doctis illis exsulibus 
postea auxit, emendavit et junctim exhibuit in era- 
dito libro, inscripto : Chr. Fr. Boerneri de doctis 
bominibus Grzois, litterhrum Gracaram instaura- 
toribus liber, Lips. 1750, 8, ubi s 4108 sq. eo- 
iose exposuit vitam scriptaque Georgii Traper. 
lll igitur viri doctiss., Niceron. in Memor. eruditt. 
viror. tom. XI., pag. 22 sq4., ex versione German. 
Baumgarten. Fabric. in Dibl. med. et inf. Latin.l. 
c. aliique, quos partim jam antea, partim supra ad 
vol. Xl, pag. $91, not. e, laudavi, otium mihi fe- 
cerunt ( Harl.) 

(^) Idem accidisse ferunt Philippo Decio se 
Theodoro Bez: , atque veteri memoria Orbilio 
frammático, Messala oratori, Hlermogenl sophista 
ne alios jam referam a Carolo Friderico Pezoldo 
και in diss. de oblivione memorabili Lips. 

U3. 

(i) Prodiit Paris. 15320 [ο]. Vide quz notavi vo- 
jum. IX. p. 459 s4q. de edit. opp. Cyrilli Paris. Gr. 
Lat. 1633. fol. (Fobr.) Jo. Fabric. in Historia bi- 
blioh. Fabric. part. 1, p. 157 sqq. edit. Cyrilli 
Alexatidrini opp. Latine, V tomis digestorum, Ba- 
sil. 4566 (de qua aliisque editt. V. étiam supra, 
vol, IX, p. 454 4.) paulo uberius recensendo, 
observàt, in tomo 1 contineri |, commentarior. in 
Evangel. 9. Josnn., lib. xi, Georg. Tropez. in-. 
terprete, οἱ p. 140 sq. quaedam de hoc Georgio 
wradit, Eum vero in convertendis Grecorum libris 
mala fide et ratione parum felici versatum esse, 
multi VV. DD. judicarunt. V. Th. Pope Blount iu 
censura celebriur. auctorum p. 460, &qq. et. Adr. 
Baillet dans les jugemens des savaus sur les prin- 
cipaux ouvrages des auteurs, tom. Il, p. 981 sq. 
add. p. 132, sq. Amstel. 1725. 4. (Harl.) 

(k) Vide ibid. p. 461 δη. 

(|) De his dictum vol. VIII, p. 552 sq. (Fabr.) 
Hodiusl. c. p. 110 sq. primum observat, episto- 
Jam nuncupaloriam ad Nicolaum V. quam Georg. 
Trapez. prxlixit homiliis Chrysostomi in Matthzum 
nonduin cditam servari in vol. muss. Caroli Theyer 
in comitatu Gloucestrensi : (u. cod. 170 s. n. 6510. 
in Cat. 1155. Anglie, eic. vol. 11), tum ex cod. col- 
legii Lincolniensis (n. cod. 26, s. n. 1546, in. Cat. 
cit. vol. 1, part. n) ejusdem. Georgii epistolam ad 
Franciscum Barbarum a. 1470 scriptam et eidem 
versioni subtexiam, formulis ypogfaphiciá descri« 
bendam curavit. Add. Zent Diss. Voss. |. c. p. 9, 
n. 5, et infra ad n. 40. 

(m) Volum. 1X, p. 195 sq. (Fabr.) ubi in not.q. 
jam animadverti, editum esse Vienine, 1517, mon 
a. 1527, et alia adnotavi. De edit. opp. Gregorii 
Nysseni Lat, Basil. 1517. [ol. in cujus catalogo 
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9. Besilii Magni libros (n) contra Eunomium editos, cum operibus Basilii Antverpiie in fol. apud Pli- 

lippum Nutium 1570. Horum liber tertius habetur tom. Il. Conciliorum editorum Colonia 1558, 
in-fol. (o). 
, 9. Εκδ De praeparatione evangelica libros xw. Vorsionem  eonsecravit Nicolao V. Edita est szpius 
cum Eusebio. Ea tamen interpretatio non multi fit a viris doctis, imo a plerisque nec immerito vitupera- 
twr (p). Ex Eusebii namque textu multa Trapezuntius detrahit, adeo ut szepe integra capita omittat, et 
quod nec ipse Trapezuntius excusabit, totum ultimum librum. Quid quod etiam sspenumero ordiuem 
ceufundit, et ut plurimum perperam vertit, adeo ut, quemadmodum ille dicebat : Eusebius jam si redi- 
ret, illius traductionem ez scripiis suis factam esse, aut vix tandem, aut omnino non agnosceret. Et. Lilius 
Gyraldus de historia poetarum dial. 9 : Trapesuntius non Eusebium Latine vertit, sed particulas hinc. inde 
decerpsit. Et dialogo 1, de poetis sui temporis : Eusebium licet ad Greci exemplaris fidem non totum 
expresserit, ut ex Graco codice facile videre potestis, carminibus recte valuit. Et hanc inter alias causam 
fuisse scribit Petrus Hallois Not. ad cap. 8 Vite S. Polycarpi non miuimam, ob quam Franciscus Vige- 
Γωθ aliam aggressus fuerit Ínterpretationem, et magno confectam judicio in lucem nuper (q) emiscrit. 
Sententia de ea versione Vigeri fult : Exstitit ante hos centum annos Trapesuntius homo, et. natione 
Grecus, el Latinis insuper litteris non mediocriter informatus : qui εἰ horum ad librorum. interpretationem 
quantum eruditionis ae solertie afferebat, tantum a curis gravioribus temporis et otii conferre potvisset , 
nobis utique legendi voluptatem, non alterius opere necessitatem reliquisset. Αἱ dum, quod ipsemet vel ex- 
tipit, vel excusat, cum eorum, q quibus urgebatur, desiderio (r) vertendi celeritatem aquare gestiret, Eu- 
sebium. Eusebio suffurutus. est: itaque suo ex. sensu, vultum. ei speciemque finxit, ut ab eo Trapesuntium 
verius quam Eusebium haberemus, lta capitum ordinem numerymque mulat; ita sententias, períodos, pagi- 
Ras nennunquam integras modo interpolat, modo, quod lenge gravius est, expungil qc resecat, Librum 
cette decimum quintum ne attigit. quidem. Id quod viris etiam doctissimis fraudi fuit, qui cum. Eusebii 
Greca non legissent, postremum hunc librum perilsse crediderusut. Ostenderat Gryneus quidam homo, ut 
aiunt, hareticus, velle se tam inveterato morbo medicing aliquid facere ; sed ostendit re 4psa tantum, quippe 
qni labes hiatusque nonnullos partim duntaxal ac sepe novis erroribus impleverit. 

7. De versione Historia sanctorum Barlaam ei Josaphat, quz Georgio Trapezuntio tribuitur, editamque 
est post opera Joannis Damasceni, Basile: anno 1548 fol. ex officina Henrici Petri, h:ec Billius : Da 
Trapezuntii versione nihil aliud dicam, nisi eam mihi quidem antea semper valde rudem et impolitam 
visam fnisse. Post autem ubi per Joannem a S. Andrea, virum, ut. optimum et doctissimum, ila etiam opti- 
morwum et doctissimorum librorum copia insiructissimum, exemplaris Graci copia facta est, innumeris etiam 
locis vitiosam : quod quidem lubentius certe nimic [estinationi, quam Graci sermonís ignorationi tribuendu: 
putarem, nisi nimis multa loca essent, in quibus vix festinationis excusatione inscig notgqm interpres ac- 
precari queat. (Qua res suspiciogem mihi nonnullam injiceret Trapexuntium fortasse versionis hujusce pa- 
renjem non esse, nisi in quibusdam etiam aliis eum Greca persape non satis assecutum esse comperissem. 
Utcunque res se habeat, novam traductionem habeg, sl nihil aliud, pracedenti profecto, nisi fallor, paulo 
&lariorem et illusiriorem, Sed eam Trapeguntii non esse, apertissime ostendit llerihertus Rosveidus, 
De vitis Patrum lib. 1, in Notis : Exstat. et alía antiqua versio, quam wolunt esse procuratam a fseorgio 
Trapezuntio, cujus nomine editur iu editione Damasceni anno 1948, Basileg, ex officina Henrici Petri. Mihi 
videtur vetus (ranslatio mulio. antiquior Trapesuntio. Nam invenitur ea iu. manuscriptis membranaceis, et. 


jam ente annos 300 ea translatione usus est Vincentius in. Speeulo llistoriali supra citate (s). Trapesunu- 
tius vero patrum memoria vixit nondum 150 annis elapsis. 


scriptorum Georgius Trapez. falso vocatur Grego- 
rius, v. Jo. Fabric, histor. bib). Fabr. part. J, p. 
u sq. Add. ad n. n. (Harl.) 

(n) Libros quinque, de quibus et de Trapezuntii 
versione vide vol. IX, p. 22 δι. [ubi in not. pp. 
libros quoque et scriptos e&t editos memoravi. 
Harl. | 

(ο) pag. pcccx. b. 

(p) Prater ea qua notare de Eusebio Trapeziun- 
uo me memini vol, Vll, p. 544 sq. [ubi plures 
lagdavi edd. Harl.| addes Huetium de claris inter- 
pretibus, pag. 292, et Gesneri bibliothecam p. 252, 
ubi ej ipse lusebii Preeparationein Grace se editu- 
tum promigit : (non Latinam novam ejus versio- 
uem, ut leges iu Diario Veneto, tom. XVI, p. 453. 
Trapezuntiüüi versio primutu vidit lucem Venetiis 
spgd Nic. Jeusop, 1470 fol. et recusa ibid. 1472 
fol. per Leonhardum Aurel. et 1497, et Paris. 1551. 
etc. |add. Zeni Diss. Voss. 1. c. p. 6 sq. lfTarl.] 

(ᾳ) laris. 1628 fol. 


(r) Trapezuntins in. epistola ad Nicolaum Y pro- 
flletur 5ο non absque illius jussu quedam omi- 
Sisse, quae nempe lisresim olerent, Quare sentibus, 
inquit. (uo jussu amputatis, rogas solummodo Latlnis . 
hominibus hac traductione obtulimus. Sed qui Graeca 
cum ejus versione contulerit, videbit euin zizaniis 
sepius etiam honum semen ab hoc interprete re- 
jectum fuisse. Lud. Elliesium du Pin fefellit me- 
imioria, quando libros Eusebii de Demonstrgtioue 
epangelica a Trapezuntio Latine versos scripsit. 

(s) lib. xv, cap. 64. Etiam Petrus 4ο Natalibus 
lib. x, c. 114, et Jacobus de Voragine  llistorire 
Lombardice, c. 175. Confer qux notavi vol. IX, 
p. 737 sq. Diarium Venetum, 10m. XVI, p. 452. 
Fabr.) $. Zenum, jn Diss. Voss. |. c. p. 10. Plura 
iu hanc sententiam. adnotata sunt 3 Fabric. et a 
me supra, in vol. ΥΠ, p. 144 sq., et ad vol. XI, 
p. 475. Add. DBuccat. Geuealog. deorum, ix, 1,et x, 
9; τν J. Fabric. jn ffistor. bibl. Fabric. part. 1, 
p. 151. (HarL) 
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8. Rhetoricorum Aristotelis libros (t). Habentur cum caeteris Aristotelis operibus impressis Basilez 


1558. Venetiis 1560, et »lihi. 


3. Álmagesti Ptolemei libros xni (u). Opus postumum Dasilez apud flenricum Petri in folio. Et haze 
Guidem edita sunt. Quz subduntur ex Nota manuscripta inedita, quod ipse sciam, in latebris ab- 


duntur. 


10. Iuterpretatio Aristotelis De anima (v). Physicorum. De generatione εἰ corruptione. De. animalibus. 


Problematum. [et Rhetor'corum], 


11. Gregorii Nysseni, De perfecto homine, nisi eadem sit ^um illa (x) de vita Moysis, sve vita perfecta. 
[v. supra, n. 4 | Basilii (puto, legendum Gregorii) De laudibus Basilii Magni. 

12. Et jussu Nicolai V. Platonis libros De legibus. liane Trapezuntii interpretationem (y) Beasarie 
cardinalis adversus calumniatorem Platonis libro v, p. 88 sqq. edit. Aldin. examiuavit, et. errores, uti 


potnit, detesit. 


13. Scripsit vero de suo Latine, De ecto partibus orationis compendium (z). Augusta in 8, 1557. (Allat.) 
Conf. paulo ante ad n. 8, not. c. de quibusdam Trapezuntii opusculis lat. (Harl.) 


(à) Vide volum. III linjus bibl. p. 922. in primis 
p. 505. (Fabr.) Conf. Zeni Diss. Voss. |. c. p. 40, 
qui plures ennmerat edd. Saxii. Hist. literar. ty- 
pograph. Mediolan. pravf. p. 10, et histor. fol. cLvq. 
— De edit. Basil. ap. Valentin. Curion. 1539. 4. 
V. Panzer. Α. Typogr. vol, VI, p. 255, n. 458. — 
De edit. Aristo'elis  Rheloricorum ad Theodecten 
lib. Ill, Georgio Trapez. interprete, cum ejus- 
d^m Trapez. Rhetoricorum libris V. Venet. in 
:edibus Aldi, 1532 fol. bibl. Piuellii, tom. 1f, p. 
al s οἱ infra ad n. 14, not. ἑ — "Taurini in 
bl. Reg. in cod. Lat. 404 sunt plures Trapeszuntii 
epis'olze : n. Indiculus in librum Platonis De repu- 
blica; Prefationes αἆ orat. Demosthenis ; itidem- 
que ad. Platonem De republica et ad libros Rhetori- 
corum Áristolelis uw introductio ad libros magna 
Ptolemai compositionis, atque in eosdem commenta- 
ria. V. Cat. codd. La:in, Taurin. p. 98, ubi inter 
alia nola:ur, cod. manu ipsius Trapezunt. esse 
exaratum, sed oinnia scatere lituris (Harl.). 

(u) Trapezuutii versio Almagesti primum prodiit 
Venetiis a. 1515 ful., edente Petro Lichteustein, 
Golouiensi ; deinde a. 15328 fol. ex Lucs Antonii 
Junta officina per Lucam Gauricum Neapolitanum. 
line Dasileze 1541 fol. cura Hieronymi Gemus:i 
una cui aliis Plolema'i. scriptis ex aliorum ver- 
s» one, et a. 1551 fol. receusente Tubingensium 
mathbenigtico Oswaldo Schreckenfusio. Perotti si- 
nistrum de Trapezuntii labore judicium Allatius 
dabit infra p. 378. (Fabr.) Conf. supra, vol. V, p. 
782 sq. ubi Fabric. ed. Venet. prodiisse scripserat 
1525. sed lioc loco rectius a. 1528 notavit. Atque 
eeusor vol, V, in Ien. A. L. Z. a. 1806, n. 229. p. 
602 observara!, in suo exemplari legi : anno Christi 
4539 labente. Add. Hodium 1. c. p. 113 sqq. Boer- 
ner. |. c. p. 109, et p. 415. ct Zeni Diss. Vossian. 
tomi, Hl, p. 13 sq. De edit. antiqua v. Mittarelli in 
Appendice librorum &eeuli xv. ad. bibliothecam S. 
μμ. Venet, inss.. codd. col. 591 sq. et 458. 
(Haif.) 

(v) lle versiones librorum Aristotelis, quas Tra- 
pezuniius composuit, et Allatius memorat, adhuc, 
quod. sciam, sunt ineditze. Politiano, qui versionem 
lrapezuntiuam librorum De animalibus praefert in- 
terpretationi Theodori Gag», et huuc, licet. dissi- 
mulet, iliius passim legere vestigia adfirmat cap. 90. 
Mise. indignatus Janus larrhasius quzsitis . per 
Epistolas, epistola 60. (Fabr.) De libris Ariatotel:s 
a Georgio liapez, Latiue versis, eorumque editt. 
et codd. quibus./lam v. Zenum |. c. pag. 10 sq. et 
de orta ejus cum Gaza controversia Barrner. D. c. 
pag. 116. qui in. nota jam laudavit Jos. Antonii 
Sasii Historiam litterario typographic. Mediolanen. 
sem pag. 156 sqq. Add. supra in vol. 11, passim 
iu capite de Aristotele. Codd. a Zeno memoratis 
adde cod. 15 schole ap. Coventriam, s. n. 1460, 
Cat. 198. Anglie, etc., vol. Il. Georg. Trapez. libro- 
cum Ar s:ot. De anima translatio. — Leid, in bibl. 


pubiica est Georgins Trapezuntius in perversionem 
Problematum Aristotelis a quodam Theodoro Cage 
quo nomine per contemptum Gazam adpellare so- 
el], editam. et problematice Aristotelis philoso- 
phis protectio ad divum Alphonsum, regem ÁArra- 
gorium et utriusque Sicilie. V. Cat. bibl. Leidensis 
p. 331, n. 151. (Harl.) 


(r) E3dem utique videtur. (Fabr.) Vid. ad n. 4. 
Zenus l. c. p. 8, n. 4, citat : Gregorii Nysseni De 
vita Mosis, sive De vita perfecta lih., Trapez. in- 
terprete, et memorat editt. ac p. 9, n. 7, versionem 
Gregorii Nysseni orat. De laudibus Basilii M. fra- 
tris; n. 8, Gregorii Nazianzeni orat. De laudibus 
S. Basilii M. ejusdemque orat. De laudibus S. Atha- 
nasii, episcopi Alerandrini, hasque duas posteriores 
versiones, auctoritate Nicolai V. pontif. Rom. factas 
exstare ait in cod. Vaticano 4249.-(Harl.) 


(y! νεο quoque versio Platonis librorum De le- 
gibus necdum, quod sciam, est edita, etsi eam jam 
2. 1452 legit. Hermolaus Barbarus, ut constat ex 
cjus Epistola ad Trapezuntium, qua illam interpre- 
tà'ionem valde celebrat. Trapezuntius illam jussu 
Nicolai V susceptam dedicavit serenissimze reipubl. 
Venetz, Vide Diarium. Venetum, tom, XVI, p. 445 
ct 429, et tom, XVIM, p. 275. |s. in Zen: Diss. Vous. 
II, p. ri, sqq. Harl.]. Versionibus νου Trapezuu- 
tii ab Allatio memoratis, adjungenda Interpretatio 
Centiloquii sive Aphorismorum astrologicorum Clau- 
dii Ptolemai, dicata Alphonso regi Neapoliiano et 
cum commentariis Trapezuntii edita Venet. 1524, 
4. Colon. 1544, 8, Basil. 4550, etc. (Fabr.) Conf. 
Zeni Diss. Voss. |. c. p. 14 sq. qui p. 15, addit 
versionem Demosthenis Orat. contra Ctesiphontem 
ad Alplionsum regen, in cod. Jac. Soranzi, senato- 
ris. De Grammatica Greca v. supra ad vol. VI, p. 
943. (1) ατί.) 


(5) Videndum, diversane sit Prisciani Epitome, 
qvam Trapezuntio scriptam memorat Labbeus, p. 
45, bibl. nova: mss. (Fabr.) Prisciani esse Epito- 
men, affirmant quoque Zenus in Diss. Voss, n, p. 
47, n. 34 ; ac Boerner. l. c. p. 147 sq. et uterque 
laudat « Saxü Hist. typograph. Mediol. p. 118 et 
415. Qui, ut ait. Boerner., compendium Prisciani 
De partibus orationis, a Georgio Trapez elaboratum 
(s. Georgii Trapezuntii De part. orat. ex Prisciano 
compendium), Mediolani a. 1472, 4, iterumque 1474 
editum esse testatur, et ex auctoris ad Colam Mon- 
tanum epistola, Roma 1471 scripta operique sub- 
juneta, laborem hunc ab ipso, tilii Audrez causa, 
susceptum, inde vero, ob ingravescentis setatis 
wolestias animiqne angustias intermissum, Molani 
demum in gratiam absolutum esse. » Conf. Pan- 
zer. Aum. typ. ll, p. 45, η. 10; et p. 19, n. 38. 
''rapezuntii Compendium Grammatica, bis loma 
in bibl. Vatic. codd. V. Montfauc. Bisl. biblioth. 
μι. p. 56. B. (Harl.) -o 
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14. Rhetoricorum libros V (a), Basilee 1522. in-4; et Parisiis 1558, in-8. De illis typographus : 7n 
emendatione hujus operis, et Graecis pracipue restiluendis non parum nos adjuverunt Hermogenis rhetorica 
Grirca : et quibus quantum ad status. inventionis precepta, et. [ormas elocutionis attinet, bonam partem 
in auos libros Trapezuntius transtulit, ubi interim quedam sunt. sic. Latine reddita, ut propter vocabulo- 
rum novitatem vix intelligas, nisi prius Graeca legeris. Proinde Gra'ca nonnunquam in marginem  ascripsi- 
mus. Fernandus Alphonsus Ilerrera edidit in eosdem Rhetoricorum libros Scholia ex llermogenis Tarsensis 
methodo, Compluti auno 1511, cum ejusdem Trapezuntii Vita, in fol., ut adnotatur in Bibliotheca Hli- 
spanica, pag. 5:0. ) 

45. Commentaria in plerasque Ciceronis orationes, et przecipue Philippicas (b), Parisiis apud Aseensium 
et Basile cum aliis in Ciceronem Commentariis apud Robertum Winter, et apud Oporinum 1555. 

16. Dialecticam brevem quidem, sed absolutam, Colonix apud Gymnicum 1550, qux postea ab errori- 
bus repurgata, et scholiis Joaunis Noviomagi, (c) et Bartholomai Latomi illustrata, edita est ibidem ap. 
Franc. Gryphium 1544, in 8, et mox Argentorati 1519, in 4. 

47. In Claudii Ptolemaei centum sententias Commentarium. [V. Zenum 1. c. p. 14 sq.] 

18. De Antisciis, in quorum rationem [ata sua rejicit (d). 

19. Cur astrologorum judicia plerumque [alluntur. Omnia simul Coloniz 1544. cum Joannis Pontani 
dialogo, Quatenus credendum ait. astrolagis, in 8. Posteriores duo cum Omar De Nativitatibus, Venet. 
anno 1525 in 8 (e). Ex hoc labore iniquiorum invidia Trapezuntium consecuta est. Virum enim litteris 
etiam datis insectati sunt, ut ex ejus epistola, quisquis illc fuerit, nam nec de nomine quidem illum 
"compellare voluit, adhuc inedita (f) conspicere possumus : Ανώνυμος Γεωργίῳ τῷ Τραπεζουντίῳ. 
Ανέγνων τοὺς αυντεθέντας σοι cl; Πτολεμαῖον, xal τὸ ἐχείνου βιδλίον χαρπο) εὑλόγως ὀνομανόμενον 
ὑπομνηματιαμούς. Καὶ ἐθαύμασά σου οὐχ ὅπως τὴν τόλµαν, ἀλλὰ xol τὴν ἁμαθίαν, τί Ὑάρ σοι µαθη- 
µάτων χαὶ σοφίας µέτεστιν, f| πότε σὺ περὶ τῶν τοιούτων ὀρθῶς διήχουσας, 1| προσεξευρες αὐτὶς, 
ὥστε σε εἰχότω: θαῤῥεϊν, δεῖν ἅπτεσθαι τῶν τοιούτων; Τέρας τῷ ὄντι ἡγοῦμαι, ὅτι σοι μηδὲν εἰδότι 
«b ουνειδὺς ὑποδάλλει πάντα ἑπίστασθαι. Ἡρότερον μὲν γὰρ οὐχ ὤμην τοιαῦτα τὸν τῦφόν τε, xal τὴν 
οἵνησιν ἁλαζονεύεσθαι δύνασθαι. Τὸ γὰρ σχευάζεσθαι ῥήμασι καθ) Ἡρακλτν τοὺς μηδὲ xatà θερσίτην 
ἀγωνίζεσθαι δυναµένους πολλοὺς ὁρῶῷ μὲν καθ ἡμέραν, Υράφειν δὲ τὰ περὶ ὧν ἅττον αἰσθάνεταί τις 
$ λύρας ὄνος οὐδένα. Οὐδένα οὗν τὺ δοχεῖν μὴ ὄντα χωλύει γράφειν, ἵνα µῆ τις kv οἷς ἐπιδείχνυται 


(a) Editionibus Rhetoricorum Trapezuntii nomi- 
natis ab Allatjo adde primam Venetam 1478. fol. 
Basileenses 1520, 4, et 1538 ; Parisiensem apud 
Christianum Weclelum, 15322, 8; Lugdunensem 
Seb. Grypliii 1547, 8;et Venetam 1560, 4. (Fabr.) 
Add. Georgii Trapez. Rhetorica, Venet. ap. Vindel. 
Spir. (1470 ) fol. et Meliolani ap. Pachel. 1485 fol. 
(cui posteriori edit. oddita sunt ejusdem De artifi- 
eio Ciceroniana oralionis,pro Q. Ligario ei aliorum 
opuscula). V. Maittaire A. T. tom. 1, p. 520; tom. 
fV, part. 1, p. 297 , et Pauzeri A. tom. Ill, p. 68, 
π. 18; tom. IV, p. 428, n. 18, aique tom. Il, p. 
Τι, n. 416. — Esdem Basil. apud Curionem, 1522, 
4. V. Maittaire, l. c. tom, ut, paret, 11, p. 650. — 
Kadem cum aliis veteribus rhetoricz auctoribus, 
Latine, edente Jac. Taurello Fanensi, cujus epi- 
stola initio preflgitur. Venetiis in dibus AlJi ct 
Andrcee Asulani soceri, 1523 fol. V. Maitlaire |. v. 
tom. V. p. 454, et Aut. Aug. Renouard, Annales 
de l'imprimerie des Aldes. tom. I, Paris, 1305, 8, 
p. 167 sq. atque biblioth. Maphzei Pinellii, ete. tom. 
IH, p. 31 sq. — Conr. Zeni Diss. Voss. H, p. 17 


sqq. n. 55, qui ibid. etiam jam memorat Georgii. 


Trapez., De s»aritate dicendi ad Hieronymum B:a- 
gadenum, ipit. : Scripsi ad te brevioribus antea 
verbis, in cod. Venet. bib!. Marc. D. v. Catal. coylu. 
latiu. Marc. p. 204. (IHarl.) 

(b) Commentaria Trapezuntii in χι Philippicas 
et in orationem pro Q. Ligario exstant etian alio- 
rum commentariis in Ciceronis orationes adjuncta 
in collectione qux prodiit Lugd. 1554 fol. Paris. 
1561. etc. (Fabr.; De artificio orat. Cic. pro Q. 
Ligario. V. ad not. antec. εἰ Zenus ]. c. p. 24, 
memorat quoque edit. cuta Q. Asconii Pediani alio- 
rumque comuentari;s ad Cic. oratt. vetustam sine 
notís anni, loci et tvpothetze in fol. et aliam, cum 


Asconio, Florent. per Philipp. Juntam, 1249. 8. —* 


Venet. ir. bibl. Micbaelis prope Murianuin custo- 
ditur Trapez De artificio orat, Cic. pro Ligario, 


cum Asconio Pediano, Lrsco et Siccone (Xichone 
aut Xicone) Polentono, curante Hieronymo Squar- 
zafico, ann. 1477 fu]. v. Append. ad eamdem bibl. 
codd. mss. col 457 sq. in primis Panzeri Α. tom. 
Itf, p. 125 sq. n. 981, ex quo discimus, Venet. per 
Joann. de Colonia et Jo. Manthem de Gerretzem 
id opus esse typis expressum. — ltem f. l. et anno 
circa a. 1490. fol. V. Panzeri A. tom. IV. p. 89, 
n. 125. — Commentarius in Philippicas Ciceronis 
editus est sine |. et a. fol. (Venetiis, per Nicol. Jen- 
κου) cl. Venetiis, sine anno, in-4. V. Pauzeri A. 
T. tom. 1il, p. 486, n. 2720 et p. 499, n. 2827. 
(Harl ) 

(c) Cum Noviomagi scholiis prodierat Paris. 
1537. (Fabr.) Ms. Veuet. in bibl. Marc. cod. 511. 
V. Cat. codd. Marc. Latin. pag. 135. — Edit. 
Argentor. ap. Scehnrer. 1513. 4. — Paris. ap. 
Sim. Colin. 1528, 4552, 1554, et 1541, δ. — Cum 
scuoliis Jo. Neomagi. Paris. 1535, 8. Ap. Franc. 
Gryphium. V. Maittaire Α. T, tom. Il, p. 247, 
tom. lll, p. 769, p. 807 ; tom. Iit, p. 364; el tom, 
Il, p. 828, et in ind. p. 455. — Basil. ap. Valen- 
tin. Curion. 1323, 8. V. Panzer. A. T. vol. VI. 
p. 255, n. 457. — 6.  Trapez. Compendium diale- 
Ctice ex Aristotele, sine ülla nota, sec. xv, 4, dc 
qua rarissima ed. v. el. Morell. in bibl. Pinellii, 
tom, l, p. 268 sq. u. 1556. et Panzer. A. T. vol. 
IV, p.. 205, n. 1235. — Zenus, in Diss. Voss. ll, 
p. 24. n. 42, memorat prxterea ed. florat. Tos- 
canell. Venet. ap. J. Darileit, 1567. 4. (Harl.) 

.(d) Ποπια in codd. Vatican. V. Montfauc. Bibl. 
biblioth. Mss. p. 58, C. 88 D. llarl.) 

(€) Zenus l. c. p. 26, 59, exstare etiam scribit 


illud opuscul. in Gervas. Marstalleri Artis divini- 


tricis, quam astrofogiam seu  judiciariam vocant, 
Paris exc, Chrisu. Wechel. 1549, 4, cap; 148. (Harl.) 

(fj. Ms. Paris. in bibl. publ. cod. 817, τι. 17, et 
Mosquie ia. bibl. synod. cod. 279, V. Μαι! Not. 
codd. Gr. Mosq. p. 181, n. 27, (llarl.) 


ος GEORGIUS TRAPEZUNTIUS. 1.6 
ἑαυτὸν ἓν τουτοις ἑκπίπτων συρίττηται. Ἐξέσται γὰρ ὀσημέραι καὶ τοῖς μετέπειτα δοχιµάδειν τὰ µη- 
δενὸς ἄξια. τι δέ σοι τὸ βιδλίιν xal ἁμαθίας ἐστὶ μεστὸν, xal ἀμθλύν σε εἶναι χηρύττει, msi ἕσται 
δῆλον ταχὺ, εἰ µή τις αὐτὸ κατακαύσειε. Διὰ ταῦτα ἐμοὶ χρησάμµενος συμδούλῳ σὺ πρῶτος αὐτὸς τῷ 
Ἡφαίστῳ παρακατάθου. ᾿Ἐνδοξότερον γάρ σοι. τὸ σιγᾶσθαί σου τὴν σοφίαν, f?) τὸ κηρύττεσθαι τὴν 
ἁμαθίαν. Incertus Georgio Trapesuntio. Tua in Ptolemaeum, et ejus tibrum, fructum non absque ratione 
nuncupalum, commentaria perlegi : et non audaciam tantum, sed inscitiam quoque admiratus sum. Quid 
enim tibi aut disciplinarum aut sapientie inest, vel quando tu ez illis. recte aliquid audisti, vel ipse ad- 
invenisti, ut jure tantum. audeas, manumque illis admoveas ? Monstrum sane existimo , cum ta- 
men ipse nihil scias, opinione omnium sciemiiam tibi arrogare. Et. prius quidem haud opinabar super- 
biam, atque existimationem | similia  divendere, jactareque posse. Et plane multos. verbis instrui, atquc 
Herculem, qui nec in certamen, quemadmodum Thersites, descendere possunt, quotidie conspicimus, at eg 
quc eque alque asini lyram  persentiscit, scribere nullum. Nullus enim ea qu& non sunt scribere impedi- 
lur, ne in quibus semetipsum ostentat quis, ad ea non collimans exsibiletur. Licebit namque quotidie εἴ 
his, qui [uturi sunt, res nullius dignationis experiri. Porro librum, inscitie plenum, te quoque obtusum 
esse. indicare non multo post omnibus innotescet, ni quis illum prius comburet. Propterea meo consilie 
utens. tu primus illum. Vulcano committe. Gloriosius quippe tibi accidet, si sapientia tua taceatur, quami 
ignavia inscitiaque depredicetur. Ad hxc Trapezuntlus pulchre acriterque rescripsit ; Γεώργιος τῷ 
ἀνωνύμῳψ. ᾽Ανέγνων σου τὴν φθόνου πλήθουσαν ἐπιστολὴν, καὶ ἑλέησά σετοῦ πάθους, ᾿Αμαθεῖς vàp xal 
τολμητὰς ἡμᾶς ἀποφαίνῃ, ὅτι τὰ Πτολεμαίου συνεπιυγµένως εἰρημένα κατὰ σπουδής xal γυµνασίας, 
προαθῄσω δὲ καὶ τῆς πολλῶν ὠφελείας χάριν ἀνεπτύξαμεν. El δ᾽ οὐδενὸς ἓν τοῖς τοιούτοις ποτὶ διηχούσᾳ- 
μεν, οὔτε προσεξεύροµεν αὐτοὶ, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ νῦν πολλοὺς ἡμῶν xal σοφοὺς ἀχούειν, καὶ τὰ γεγραμμµέν 
ἡμῖν διέρχεσθαι, καὶ τόσα ἡμῖν προσεξευρῆσθαι, ὅσα Ev τῷ βιθλίῳ γεγράφαται, πρὸς ἃ σύ µοι δοχεῖς, 
ὡς ὄνος ἔχειν πρὸς λύραν. Πῶς Υάρ; ὃς ve τῷ Ἡφαίστῳ συνιστᾷν συµθουλεύεις, ἃ πολλοὶ πολλῷ σου 
σοφώτεροι θαυμάζουσί τε, χαὶ ἐχθειάζουσιν. ᾽Αλλὰ καὶ συρίττεσθαι ἡμᾶς τῷ ἐχπίπτειν τῆς ἆλη- 
θείας φαντάζῃ, χαὶ ἀμθλεῖς ὑδρίνων. ἀποκαλεῖς. ΄Απερ εἰ ἀληθῆ ἑνόμιςες, οὐκ ἂν ἔγραφας ' ἑθεράπενε 
γὰρ ἄν σου τὸν φθόνον fj νομιζοµένη περὶ τούτων ἀλήθεια. Nov δὲ ἀποπνιγόμενος τῷ πάθει, καὶ oby 
οἷός τε Gv, τῶν ὑπερ τῶν συγγραφέντων ἡμῖν ἁδόμενα φέρειν, ὄνου δίκην λακτίζεις, καὶ ἀποῤῥήγνυσαι, 
Αλλ' εἰ θελήσειας συμδούλοις ἡμῖν χρῄσασθαι, τῷ φθόνῳ πολλὰ χαίρειν εἰπὼν, xal τὸ χαχῶς 
λέχειν ἀφεὶς, εὖ πράξεις, xal ἔσῃ ἑνδοξότερος διὰ τὸ σιγᾷν f| σοφώτερος διὰ τὸ ληρεῖν, καὶ τὴν 
λύσσαν, ᾗ πρὸς πάντας ὡσεὶ µαινόµενος φέρῃ- Georgius incerto. Litteras tuas invidentie plenas percarri, 
et conditionem tuam miseratus aum : ignavos quippe nos et audaces judicas, quod perplexa Ptolemaei 
dicta studio, exercitatione, multorumque commodo, quid enim vetat hoc addere ? exposuimus. Quod αἱ in 
similibus vel praceptorem non habuimus, neque nos invenimus ipsi, satis tamen id eril, multos, eosque 
sapientes, audire nos, el scripla nostra percurrere, eaque a. nobis adinventa [uisse, qua in libro tradidimus 
Ad ea tu. eque atque asinus ad lyram te habes. Quidni? cum ea Vulcano commiltere consulas, quee. mnlti 
longe te sapientiores admirantur, et quasi oracula venerantur : quin et exsibilari nos, quod a veritate aber- 
remus, imaginaris : nec sine ludibrio segnes nos compellas ; que si vera existimasses, nunquam dedisepe 
jtteras, sed tuam. invidiam de illis existimata veritas mederelur. Nunc vero affectu enecius, nec ferre oa- 
Uns qua pro scriptionibus nosiris decantantur. atque. circumferuntur, instar asini calcitras et disrumpe- 
ris. Verumtamen, ei nobis consiliariis uti volueris, invidie valedicens et malsdicentium ablegans, bene valebis, 
erisque taciturnitate gloriosior qugm garrulitate, ac rabie, qua in omnes veluti insanus inveheris, sapien- 
Hor. De wersione Ptolemzi, οἱ Commentriis in eumdem Trapezuutii scriptionum non zquus aestims- 
tor Nicolaus Perottus (g) archiepiscopus Sipontinus hac habet: In Commentariis, quos-in magnes 
compositionem Ptolemaei furto a Theone subtractos edidit, tum eiiam in margine Problemaium Aristoielis, 
que a Greca lingua in. Latinam pervwertit. Et : Mentitur se Ptolemtum, quem jamdiu non Latinum scd 
barbarum, et multis in. locis mendacem fecerat, nondum edidisse, ideoque tam egregium opus ad eum ορ . 
surum, et nomini ejus se dedicaturum pollicetur una cum Commentariis, quibus sese id opus exposuisse 
gloriatur, in quibus nlhil est alicujus duntazat momentiz quod non sit a Theone Ptotemai exposüore sub- 
tractum. Sed verba. iueptissima ponemus; Ptolemaus jampridem in Latinam a nobis tradectus linguam 
cst, sed mon adhuc editus. Et quoniam ad hunc usque diem non intellectum Almagestum comperimus, 
Commentariis ipsum nostris exposuimus. 


20. Comparationem Platonis et Aristotelis, qua Aristotelem (h) Platone longo intervallo superiorem 


(y) Bessorionis, patroni sui, odio in Trapezun- 
ium. obsequens, 

(^) Dicitur Trapezupntius Aristotelem Platoni 
pratulisse in gratiam Pauli 1|. Platonicos acade- 
mie Rowame :yre ferentis. Vide Diarium Vene- 
(um, toin. XV], p. 442 οἱ 420 seq. (Fabr.) s. Zeni 


Diss. Voss. Il, p. 21 sqq. ubj multus est de hac 
controversia ejusque ortu causoque. —- T 


in Platonem, in cod. bibl. Escorial. V. Pliier 


ltinerar. per Tispan: p. 170. Et eunf. Lambec. 
VIT, p. 269, not. 3. (Harl.) 


191 NOTITIA. 298 


esse contendit, Venetiis 1525, per Jac. Pensium de Leuc. in 8. Sed cum in Platonem conviciis ac ma- 
ledicentia libri essent referti, ubi eos Dessarion perlegit, hominis temeritate permotus, et hominis 
mentem exsecratus, lacito Trapezuntii nomine in calumniatorem Platonis libris iv, respondit (i), 
quibus primum sapientiom Platonis atque doctrinam, mox scriptorum ejus cum nostris (k) similitudi- 
nem, tum probitatem morum vitamque integerrimam exponit ; et, ut inscitiam hominis magis ac magis 
propalaret, quintum ad4idit, in quo Trapezuntii in fnterpretatione legam Platonís semel atque iterum 
àb eodem edita, errores ac lapsus collegit, refotavit et emendavit, adeo vt plane ostenderit, non po- 
tuísse eum de tali philosopho judicium fetre, qqem minime intellezit ; et ut accuratior atque absolu- 
tior tractatio haberi posset, disputationem suam De natura et arte, multis antea annis scriptam in 
eumdem Trapezuntium, cam ad utrumque philosophum quzstio illa pertineret, adjunxit. 

21. Anno 1465, e Creta Constantinopolim navigans Andree Chii martyrium, quod eodem ferme 
anno (/) ἵπ protestationem fldei Christianz ille subierat, a Byzantinis narrantibus audit, idque postea 
Rom:e post duos annos promissionis debitum persolvens Latine conscripsit. ITabes apud Sarium, tom. 
Hl, 29 Maii (m). De fide hujus llistoriz vid. Petrus Canisius, De B. Virginelib. v, cap. 29. 

93. ltem expositionem illius loci Evangelii Joannis : Si eum volo manere donec veniam, cap. 21, ad 
Sixtum IV pontificem (n), quo conatur asserere Joannem evangelistam nondum esse mortuum. Legitur 
inter orthodoxographa Basilee impressa, et tom. VI Biíbliothece Patrum, Parisiis 1577, et alibi. In 
eam sententiam peculiari opusculo Bessarion cardinalis invectus est. At bonus vir, addit l'ossevinus, 
aliud diceret, si modo esset. superstes. Nos item syntagmate nostro (o), De fine el vite exitu Joannis 
Fvangelisie, utramque sententiam examinamus, et. quxenam earum verior sit, inquirimus. [Conf. 


Zenum |. c. p. 26. nr. 56.] 


95. Qux sequuntur, an edita sint, quzrent al 


iinperatorem. 


ii. Oratio in funere (p) Michaelis Veneti ad Turcarum 


94. Isagoge, et Commentaria (q) in magnam compositionem Ptolemei. 


25. Orationes. (Conf. Hodium |l. c. p. 119.| 
96. Epistole (r). 
97. Exhortatio de recuperanda Terra Sancta. 


98. Contra Theodorum Gazam. |Conf, Zenum ]. c. p. 20 sq. et Boerner l. c. de Gaza, aliisque Trape. 
zuntii adversariis, in primis Hodium 1. c. p. 119 sqq. qui ejus quoque precones, aut qui mitius de 


illo judicarunt, producit. (Harl.) 


99. Ad Leonellum Estensem (s), et responsio in invectivam Guarini. 


(i Prodiit opus Bessarionis Venet. 4516 fol., 
wt jam notavi supra p. 722. ed. vet. ed. nov. p. 
11. De ejusdem cardinalis epistola, Grece scripta, 
asd Theodorum Gazam de Trapezuntá libro pro 
' Aristotele contra. l'latenem, meminit Lambecius 
lib. Vlil, 165 seq. (Fabr.) At Lambec. in hoe vol. 
VIII, p. 1087 sqq. recenset cod. 61. it quo n. 6, 
wti in cod. 62 est Bessarionis epistola éxhortato- 
ria ad omnes Grecos de praestanda obedientia 
Rom. E-cclésie, etc. Contra in vol. VII, p. 347 

q. ed. Kollar. n. 5, cod. 90 recenset Dessarionis 
ad Theodor. Gazam de Georgii Trapez. libro pro 
Aristotele contra Platonem epistolam, ubi quoque 
affert epitaphium in Trapez. et Kollar. ablegat 
lectores ad Analecta Vindobonensia, tom. 1, p. 
1198 4. el p. 1206. (Harl.) 

(k) Sacris. 


(!) T Maii a. 1465. add. Zenum |. c. p. 21. 
n. 45. 

(οι) Exstat etiam in Actis aanctor, tom. VII, 
Mali p. 185. 

(1) Prodiit et separatim DBasilex a. 1545, 8, 
apud Robertum Winter. Et in orthodoxographo- 
rum utraque editione labetur hoc opusculuin a. 
1555 et 1569. 

(ο) Hoc syntagma Allatii non vidit lucem. 

4p) Fantini Michaelis, patricii Veneti (mortui 
41454, m. Non.]. Vide Diarium Venetum tom. XVI, 

. MA (Fabr. s. Zenum |. e. p. 24, n. 46; mns. 
Lac in cod. Tauriu. 601, fol. 179. V. Cat. codd. 
Lat. Taur. p. 161. (Harl.) 

(4) lec sunt. qua ex Theone subiecta Perottus 
supra, n. 19, arguebat. 

(r) Orauones et epistole in cod. apud Montfauc. 


in Bihl. biblioth. mss. p. 107 C. — Epistola, 
qua mordentem  remordet, Paris. in bibl. publ. 
cod. 817. n. 18. — Thidem in cod. 4561, n. 6, 
exstant. G. Trapez. Epistolte ad Nicolaum du, 
ubi de rcbus ad theologiam pertinentibus, — 
Mansius ad Fabricii Bibl. medie et infimae Latinit. 
tom. lll, p. 56 sq. (ubi agitur de Georgio Trape- 
zuntio), addit, epistolas ejus septem in collectione 
Francisci Barbari satis ampla, quam e Mss. codd 
fere ex integro erutam dedit cardinalis Angelus 
Maria Quirinus, Drixix&e 1745, 4. (v. Mansinm, 
ibid. tom. I, p. 171 sq) isque tom. ll!, p. 56 ; 
praterea : « In epistola, inquit, ejusdem collectio- 
nis 104 sermonem habet cpistolz. seu potius, ut 
ipse appellat, orationis De fortunis suis ad Nicol. 
pontilicem scripte. Insuper Malatestarum biblio- 
teca Casen:e servat codicem ms. bhonmiliarum 
S. Chrysostomi in. Matthzeum ex versione Aniani, 
continuata à Trapezuntio ; simnlque habet episto- 
las mss. ejusdem Georgii ad Franciscum Barba- 
rum, datam ex Urbe v Kal. Mart. a. 1450, quam 
epistolam in collectione epistolarum Barbari ne- 
quaquam legas. » De epistola, ab Ηοάϊο publicata 
v. Supra, not. ad n. j. et de epist. ad Nicolaum 
fbid. et Ilodium |. c. p. 119, Epistolam Latinam 
Ad Eugenium, pontif. max., ex cod. bibl. mss. 
inonasterii S. Michaelis Venetiar. prope Murianum 
in lucem edidit Mittarellus, in bibl. illius monaste- 
rii, col. 1445 sqq. add. Boerner. |. c. p. 106 noi, 
**. et Zenum ]. c. p. 25, n. 48. (Harl.) 

(6) Hzc ad Leonellum epistola eun responsione 
ad Guarinuim ms. exstat Venetiis apud Apostolum 
Zenum, vide Diarium Venetum, tow. XVl, p. 459 
se. [s. Dissert. Voss, 1H, p. 20.] ubi ctiam [in Diss. 
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50, Dialogus de Fide (1). 7-07 

Addit Gesnerus, 51, De divina substantia secundum Aristotelis doctrinam. 

32. De veritate fidei Christiane. 

35. Epistoías ἵπ Psalmum χιιν quarum quedam exstant. Venetiis ad S. Antonium. Quae quamvis 
Latina habeantur, nullus tamen dubito, potissimani eorum partem Grzce etiam οὗ eodem fuisse coa- 
scriptam, ut infra, dum ejus tractatus Grzcos enumerabimus, abunde patebit. Eo namque νο cele- 
bres in. utraque litteratura viri, et in utriusque eloquentia facultate eximii, ut utriusque primis na- 
tionibus satisfacerent, gloriamque sibi ex utraque lingua veram captarent, ac solidam, quod Grace 
príus scripserant, Latine postmodum enuntiabant, vicissimque Grace, quod Latine. Dictuin compro- 
l'ant Trapezuntius, Bessario cardinalis, Theodorus Gaza, Argyropulus, et alii. . 

54. Carmina etiam Latina non infeliciter composuisse habeo ex Gyraldi dialogo 1, de poetis sui tempo- 
ris. Docti plerique, Georgium meum, fatentur, veraus composuisse, quod vel palam cognoscere potestis ex iis 
que de Orpheo, Museo, Lino, et aliis pluribus Gracis poetis in Latinum convertit apud Eusebium Pam- 
phili. 

95. Ex iis vero, quz Graece composuit, Epistola ad Joannem Paleologum, Romanorum imperatorem, 
qua eum cohortatur ut in [taliam ad synodum (u) naviget, concilium Basiliense, cum ab auctoritate 
lomani pontificis desciverit, parvipendat, nec ad illud animum advertat, edita est (v) Grece et Latine 
cum Simocatta, et Phrantza a Jacobo Pontano Ingolstadii apud Adamum Sartorium 1640, in 4. Habetar 
ms. in bibliotheca regis Gallorum (z), Bavarica, Augustana, Vaticana ; eratque apud Antonium Augu- 
stinum sub hoc titulo, Georgii Trapezuntii defensio missa ad imperatorem Romanum Joannem Ραΐσο. 
logum. De navigatione ejus in Italiam, cod. 160. Ex dictis tamen error manifeste deprehenditur. Et 
forte non aliud est, quod in Augustana conservatur. Index manuscriptus Georgii Trapezuntii autogre- 
phum, ut videtur de Manuele rege. | 

96. Grzca vero inedita sunt, Εἰσαγω»ἢ εἰς τὴν μεγάλην τοῦ Πτολεμαίου αύνταξιν. Introductio in mag 
nam Ptolemei constructionem, in biblioth. Augustana, et Scoriaci catholica. (Allat.) De cod. Escorial. 
V Plüer. ltinerar. per Hispan. p. 170. Indice Gottlob. Kranz in Memorabil. bibl. publ. Elisabetbanz 
Wratislau. f. Rehdigerianz, p. 85 ; sunt in illa bibl. mss. Ptolem:ei Almagestum et quadripartitz? con- 
siructionis opus, atque Georgii Trapez. in Ptolemzum notz et Theoricam planetarum. — Add. supra 
ad n. 8, e! Zenum |. c. p. 15. (Harl.) 

37. Ad Esaiam monachum, Utrum natura consilio agat, El φύσις βουλεύεται, epistola. Mediolani in 
bibliotheca Ambrosiana. Eam Latine interpretatus est Bessario cardimalislib. & (y), adversus calpem- 
niatorem Platonis, contra quam et scripsit, P. Ἠτήσω, ὦ φίλε Ἡσαῖα, Υράφαι σοι ὡς οἷόν τε διὰ 
Βραχέων. Sed cuin nomen auctoris in. nonnullis codicibus confundatur, multi namque libeili illius, 
Naturam alicujus gratia omnia agere, parentem Theodorum Gazam, multi Bessarionem faciunt, unde 
error irrepserit, ex eodem Bessarione lib. v1, cap 5, addiscamus. Cum enim Bessario in hoc argumen- 
tum. breviter quedam | ad ^Theodorum perscripsisset, Georgius Trapezuntius, illis perlectis, ut. odium 
quod in Bessarionem, ab eo tempore quo ei Theodorum in doctrina praposuerat, cenceperat, ali 
quando pareret, adversus ea scripsit. Sed ut honestius Dessarionem impeteret, tinxit se ignorare 
quisnam ejus libelli auctor esset, et Theodori, non Bessarionis disputationem illam esse, seque Theodore 
vontradicere simulavit. Ostendit preterea, scribit Bessario, Athanasium fuisse, qui hac scripta ei tradide- 
rat, cum tamen ]saias, non Athanasius fuisset, Solus enim Isaica scripta a nobis habuerat. Hic tamen, 
quasi nostra interesset, a quo ea accepisset, epistolam αά nos scripsit, qua oblatum sibi ab Athanasio fuisse 
opusculum significatit. Plures ergo de eodem argumento Trapezuntius epistolas dederat, quibus Be:sa- 


cit. p. 19. n. 31.] de Guarini lnvectiva iu Trape- A οἱ Zenum l. c. p. 19, n. 27. (Harl.) 

zuntium. quam scripsit sub nomine Andre: Aga- (u) Florentinam a. 13548, post Rasileense habi- 
sonis. (Fabr) In col. Lat. Taurin. 601. fol. 58. — tum a. 1451 [vel potius ad. concil. Ferrariense, 
G. Trapez. Littere ad. Leonellum Estensem, in — indice Hodio, l. c. p. 118. 

quibus de Guarini in se maledictis conqueritur ; et Wi Gr:ece exstat ibi p. 517 ; Latine, p. 335. 

fol. 40, ejusd. Rhetoricorum suorum apologia ad- (r) Paris. in bibl. publ. codd. 1316, n. 5, οἱ 
Cat. codd. Lat. 2965. — De cod. Barar. (qui numeratur 97, οἱ 
inc. ()ὸχ ὅτι σε xaxá*) v. οἱ. [lardt in Aretini Beg- 
trügen, elc. a. 1805, part. iv, p. 16 sq. — Vene- 


versui Guarinum, Vero.ens. V. 
Taur. p. 160. (Harl.) 
(0 lModius l. c. p. 179 : « Orationes, ait, quas 


commemorat Tritheinius, et Dialogus. 4ε fide, 
utrum ea Graece aut Latine conscripta sint, non 
satis liquet. Dialoguam autem Je fide, verisimile 
est, eumdem 0986 cum assertione fidei Christianze 
contra Turcas. » Zenus |. c. p. 95 sq. n. 52 et 
5e, animadvertit, a Comneno P»padopol. de Gym- 
nasio Patavino, tom. |l, p. 181; Gesuero duce, 
citare Georg. Trapez. De fide et substantia Dei, 
secundum — Áristotelis doctrinam, atque opusc. De 
viriute fidci Christiane. Add. paulo post, n. 42, 


tiis in bibl. Marc. cod. 589, v. Cat. codd. Gr. Marc. 
p. 309. Add. supra vol. VIll, pag. 76 sq. et Ze- 
num |, c. pag. 15, n. 21, idemque n. 22; suspi- 
catur, ab illa epistola baud diversum esse Protre- 
plicum ad J. imperat. Grecor. quem Labbeus, p. 
$5, exstare scripsit in cod. Paris. Reg. n5 
(Harl.) 

) Lib. 


(y vi, ed. Ald, teste Boernero I. c. . 
119. (Πα!) r^s 
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tion. οἱ Gaza respondit. (Allut.) Ms. Mosque in bibl. synod. ced. 219. V. Mathei. Not. codd. Gr. Mosq. 
p. 181, n. 27. Conf. Zenum I. c, p. 16, n. 20, qui etiam laudat Saxii Ilist. typogr. Mediol. col. ουν. 
(Haurl.) 

38. Erat in biblioteca Lolliana ejusdeu| ἀντ:ῤῥητιχός, de eademne, an alia materia, mihi non li- 
quct. 

359. Vidi pfzterea ejusdem tractatum Περὶ Ελεημοσύνης, De Eleemosyna. D. Τῶν «5 ἑχόντων οἱ ἀκού - 
οντες διδασχαλιῶν. 

40. Πρὸ: Ἰωάννην τὸν Κουθωχλίσιον κατὰ Γραιχῶν. Ad Joannem, Cuboclisium contra Grecos. De pro- 
cessione Spiritus sancti .(z) P. Ὥχνουν μὲν πρότερον πρὸς σὲ ypáqew. Servdtur Scoriaci in bibliotheca re- 
gis catbolica, et Vaticana, et Ambrosiana Mediolani, et apud Alexandrum Cherubinum elegantissimo cha- 
ractere (a). Hinc noto, alium esse huuc Joannem Cubuclesiuin, quem Trapezuntius adloquitur a Joanne Cu- 
buclesio pariter cognomento Camiuiate, qui sub Leone Sapiente imperatore de obsidione, et excidio Thes- 
salonicensi anno ab orbe condito 6110, a Christo Servatore 902, non ineleganter scribebat. 

Àl. Ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς tv Κρήτῃ ἱερομονάχους, xal ἱερέχς περὶ τῇ, ἐκπορεύσεω, τοῦ ἁγίου IIvtUjato;, 
καὶ περὶ τῆς μιᾶς, ἁγίας, xal καθολικης Ἐκκλησίας. Epistola ad monachos Cretenses et sacerdotes de pro- 
cessione Spirilus sancti et de una, sancta, et catholica Ecclesia (b) P. Σίμων ἱερομόναχος τῆς τῶν xnp.- 
xtov. Legitur manuscripta in bibliotheca Vaticana, Altempsiana et Bavarica cod. 115. (Allat.) Codex 
Bavar. hodie numeratur 27. V. Hardt. in. Aretini. Beytrágen, etc. a, 1805, n. &, p. 16. — Paris. in bibl. 
publ, cod. 1216. n. 4. — Venet. in bibl. Marc. cod. 589, V. Cat. codd. Gr. Marc. p. 509. (Harl.) 

42. Περὶ τῆς ἀληθείας τῆς τῶν Χριστιανῶν πίστεως. De veritate fidei Christiane (c). Erat in Lolliana. 

[15. De Manuele rege, αὐτόγραφον, ut videtur, in cod. bibl. August. Vindel. V. Reiser. Indic. mss. bibl. 
August. p. 91; quod opusc. idein esse cum epistola, prafat. ad Jo. Paleologum , suspicatur Allatius. 
Harl. ] 

[44. Trapezuntii methodus. εἰ ratio ad quam reperiri possint anni totius (esta, qua celebrantur in Ecclesia 
Grecorum, Grace, quod op. editum esse Jassii in principatu Valachi:s, 1701, 4, et esse Paris. in Cat. 
bibl. Regia part. :, Patris. 17:9. fol. inter Liturgicos Orient. D. n. 108. p. 212. observat Zenus l. c. p. 
15, n. 94. Ilarl. ) 

[ 45. Illustri viro Jacobo Antonio Marcello, patritio Veneto, de obitu Valerii Alii, scr. 1461, in cod. bi- 
blioth. Marcelli, teste Zeno, l. c. p. 25, n. 50. Πατ/.] 

[46. Diodori Siculi hbrorum quorumdam interpretatio, in bibl. Paris, cod. 5712inter ms. latia. teste Βατ- 
nero l. c. p. 120 Harl. ] 

In Georgium Trapezuntium, qui Turcas omnibus imperatoribus prastantiores esse voluit (d) scripsit 
Nicolaus Junius de Athenodo episcopus Celegertanus, et in castro Sancii Angeli de Urbe prafecius. At 
N:celaus Perottus exstat apud Joannem Perotium episcopum Amerinum. Et primum quidem Nicolaus 
Perottus ejus eloquentiam taxat: Sed quid. est, ait, quo eloquentie tue tantum tribuis ? Fertur quondam 
Jupiter summo studio quasivisse, quodnam animantium genus pulchriores filios produceret. Quocirca omue 
[erarumn genus, et squamigeros etiam pisces hominibus permixtos ad eum «um liberis confluxisse. Iuter hac 
comparuisse etiam simiam, parvum inter ulnas natum gerentem, et quasi omnium pulcherrimum Jovi osten- 
tantem. Que res cum Deum ad risum [orte movissel, simiam in hoc carmen prorupisse : 


Juppiter hoc norit, maneat victoria οἱ quem, 
Judicio praeest, omnibus iste meo. - 


4d mihi contingere in prasentia tibi videtur, cujus oratio cum barbara ait, puerilis, inepta, et ne mediocri: 
ter quidem erudito viro conveniens, tamen eloquentiam tuam extollis, ei quasi simia Jovi filium suum osten- 
tans, ab. eo, atque omni turba irrideris, homo plane rudis, et barbarus. Et: Non vides, asime, non sentis, 
non intelligis scripta tua apud omnes contemptui, derisui ac ludibrio esse ? Cujus oralio presertim, ubi 
eloquentiam tuam eztollis, (racta est, humilis, infamis. et plane puerilis. Ubi legisti apud doctos et eloquen- 
(e$ viros, hac ratione commotus pro perinotus, et impulsus? Ubi eloquentiam gratia Dei prz ceteris 
habes, pro eloquentia Deo propitio superior exteris? Ubi didicisti eloquentiam ita augeri, auimi alque 


(z) Edidit Grece et Latine Allatius tom. 1 Gre- 
cie orthodoxe, p. 4683-550. 

ία) In bibl. Escorial. V. Plüer. 1. c. p. 170 ; Con- 
tra Grecos de-processione Spiritus S. in codd. bibl. 
Vaiic. el al. V. Montfauc. Bibl. bibliuth. p. 35. E, 
64 U, εἰ 197 C. — Paris. in bibl, publ. cod. 1299. 
Conf. supra, vol, Xl, p. 597. εἰ Zenum l. c. p. 15 
sq. n. 25 et 26. de bac et seq. epistola. (Harl.) 

(^) Etiam hanc vulgavit Allatius Grzce et Latine 
ibid. p. 557-5352. Ex ea locum duxerat p. 771, De 


consensu, lib. i1. c. 15 δι, et deSimeonibus p. 202. 

(c) Αι Amramum. |Conf. Zenum I. c. p. 16, Ill. 
17. | Hoc scriptum touo octavo Συμµίκτων publi- 
care voluit Allatius, ni fato impeduus fuisset. Ura- 
tionem Trapezuntii De pace Christianorum citat Ni -. 
Comnenus, p. 361. Prenot. mystagog. Gramma- 


lica Greca memoratur a. Labbeo, p. 105. Bibl.- — 


nOW? mss. 
(d) Seripserat hoc Trapezuntius, Oratione 1n fu- 
nere Michaeli Veneti memorata supra u. 22. 
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corporis dotes, pro corporis et animi dotes? Ubi conferrem, pro, uiilis essem, n&llo casu adjuncto ? Ubi, 

geeruum illi nomen ad ounes, qui Latine seiunt, afferrem, pro :&teruum illi nomen. apud omnes, qui 

Latina lingua utimur, vel, qui Latinam linguam non. ignorant, comparare ? Sed nolo in-re manifestis- 

sima. diutius immorari. Et postremum quidquid est in orbe maledicentiz, id totum in. unum Trapesun- 

tium cumulavit, Neque enim veretur eum compellare belluam, putridm carnis inutile [rustum, | nostre 

elatis preclarum. Nestorem, cujus ex ore felle amarior fluit oratio, asinum, sceleratissimum virum, car- 

nificem, perniciosam pestem, dedecus hominum, turpitu uem seculi, nostre reipublice sterquilinium, εεε- 

lesiissimum , impurum, impitm, infidelem, barbarum, sordidum, proditorem divine rcligionis, herciicum, 
tetrum et detestabtle monstrum, scelus, flagitium, luem, tabem, prodigium, portentum, truculentissimam fe- 
ram, lilumami generis infamiam, miserrimum, ommium avarissimum nostra etalis, praeclarum, immanissi- 
mum, tetrum, | (edissimum ac detestabile monstrum, Turcum, imo Turco turciorem, sceteratiorem, imo Tur- 
corum omnium Iurcissimum, omnium que memoravimus (urpiorem, et si quid dici tetrius potest. Addit, Ni- 
mium crevit audacia, et temeritas dominii. Ter intra annos quindecim carcerem est expertus ; primo iracun- 
(ia, secundo libido, tertio perduellionis crim«n eum in viucula compulerunt. Auxit semper [urorem, et im- 
punitus euin ad quavis flagitia precipitem fecit. Praeterea : Nam quia, casu. nescio quo, opinione olim qua- 
dam doctrinam consecutus in ltalia fuerat, primis iltis temporibus, quibus revocari in lucem, qua diu se- 
pulta fuerant, optimarum disciplinarum studia cepere, postqaum adventu. doctissimorum virorum que 
Nicolaus Quintus pontifex undecunque in Urbem aceivit, ignorantia tua. detecta. est, presertim | iuterpreta- 
tioue Problematum Aristotelis, que Theodorus Thessalonicensis utriusque lingue — doctissimus edidit : mez 
te rabies quedam imiensi furoris invasit, ac veluti draconis epoto calice insanire, ac palam furere εαρὶηὶ 
iustar rabidi canis, huc atque illuc anxius circum[erri. Jamque non modo ipsum Theodorum, sed  quoseun- 
Theodoro [avere iutelligeres, omnes autem ei palnam jure optimo debeat, iu cum. genuinum exercere, Hinc 

te semper furig agitare, hinc superbia, indignatio, invidia praecipitem ferre. Hinc tu maledictis in. omnes 
invehi, non principibus, non cardinalibus, non summis pontificibus parcere. Et h:ec quidem Perottus in 
Trapezuntium, oblitus, ut ingenue fatear, modestiz , gravitatis, atque boni viri officii, 4 tantopere 
laudaverat pro codemumet Trapezuntio iu. Bessarione. Πως omnia, aicbat, et plura potuissct in mediam 
afferre Bessario, si voluisset ; sed dedil hoc partim gravitati suc, ne castas et pudicas aures tanta verboram 
impuritate, tanta oCscaenitate orationis, lam horrenda atque. exsecrabili scelerum commemoratione , maca- 
laret atque inficeret ; partim mansuetudini et liuitute, ne te quamvis atrocissimum hostem, Deo hominibusque 
invisum redderel, et salutem. ac vitam tuam iu periculo poneret. Vides ergo prasstantissimos quosque illius 
etatis viros acriter dicta Trapezuntii exaiinasse, reprobasseque, quod nou leve est illius doetrinze argu- 
mentum ; graves nihilominus Bessarioni cuu eu inimicitize fuere, et (αρ) rei litterari:t controversie, 
lege Bcssarionis cap. 4, lib. v1in Calumiiatorem Platonis. 

Qu:d autem Angelus Politianus olim de doctrina. zstimaverit, ingenioque Georyii Trapezuntii, fuse 
Miscellan. cap. 90, testatus est . Jllud in Theodoro mirari me fateor, quid ita scripserit in praefatione li- 
broru.u De animalibus Aristotelis, quibus unis precipue commendatur, adjutum sese a nullo, nec certare adre 
cum ceteris interpretibus, quos, inquit, vincere nullum negotium est, cum libros eosdem, sic Georgius Tra- 
pezuntius ante ipsum luculeute verterit, ut vel redditís, que apud veteres invenerat, vel per se denuo fictis 
excogitatisque vocabulis, Latinam prorsus indolem referentibus, vitio factum nostro, primus, opinor, junie- 
rim docuerit, cur ipsi minus multas, quam Graci, rerum appellationes habeamus. Hos igitur si quis libros 
diligenter legerit, minus pro[ecto Gazam laudabit, pene illius vestigiis insistentem, quin si homo erit inge- 
nuxks, credo, stomachabitur sic a. Theodoro dissimulatum, per quei mazxine profecerat, sic habitum pene 
contemptui ludibrioque, cujus polissimum laboribus insidiabatur, uobis vero etiam [ortasse habebit gratiam, 
quod ista reddere suis auctoritatibus coutendamus. Nam quantum sibi Georgius in eo placuerit opere, sel 
illa de Pra(atione verba significant, guibus sese libros eos Latinis, uit, non sinue elegantes emendeatos- 
que dare, quam apud Gracos habeantur. Sed e hoc. ad se trahere Theodorus conatur, wi dem, gue de men- 
sibus Grece prodidit, ex hujus potissimum, de qua loquimur, interpretationis proaumio aubleguntur. A4 enim 
[wcre, sicut apparet, acerbissima inter hos Grecos inimicitig, sicul in gramiat;co quogue suo Commentario 
Tueodorus Georgium vocat hunc l'ornoboscon, quod alentem scortum sign. ficat, olludens, arbitror, ad Geor- 
gium veterem Gramunaticum, cuicognomentum Graci Cheroboscon dixere. Cetera porro, κα Theodorus 
Aic edilu, ubi snodo mon repetundarum a accusandus, sicul. eruditione diligentiaque non carent, ita, wl 
inihi quidem videtur, ad examen quoddam strictius. curiosiusque revocanda. Nos hoc loco nec doctorum  mi- 
tida nomina Lentumus. apud. imperitorum decolorere judicia, nec tamen dissimulare, quod. ἵπ quoque 
deaideremus, aui imhonoralwm 4ransire. volumus, cui veritas patrocinetur. "Ut. autem Άαθετε stg- 
Jum, quammakime ingenuum, paratumque volumus, ita quam minime accusatorium, quam minime licen:io- 
sum, et noxium. Nec enim tam vafriciam pro[ilemur, quam exhibemus industriam. Vossius tamen Institut. 
orator, lib. 1v, cap. o, quemadinodum et Bessario Trapezuntium Gazze postponit. Minime, inqui, pro- 
[eco conferri meruit cum Theodoro Gaza, cui eum. equiparavit Augelus Politianus. Itaque jure politissi- 
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mi ingenii virum hoc nomine reprehendit Parrhasius in epistolis. Neque ignoro Trapezuntium errores aliquot 
observasse in translationibus Gaza, quos hic monitus correxerit, ut. el memorie prodidit Erasmus Catalogo 
Lucubrationum suarum. Verum et illud scio longe plura esse iu Trapezuntio, que Gaza potuerit. culpare. 
Nam et in eo desiderare potuit fidei plus in trans[erendis e Gra'co auctoribus, et majorem lingum | Latina 
peritiam. Et lib. i De lHlisior. Lat. cap. 8: Filium reliquit Andream Trapezuntium, qui patris defensionem 
scripsit adversus Theodorum Gazam ; ac pre[ationem ad. Sixtum pontificem praemisit translationi paterna 

tolemaici operis De magna conslructione. Andree filia nupsit Fausto Magdalene Romano poete, qui Leoni 
pergrutus erat, atque anno. 1521 Roma ab exercitu Caroli V, capta, ac diruta, Jovio teste periit. Non sum 
tanien a. Vossii sententia, qui ibidem secretarium ponüficium, maxima existimationis ac dignilatis inter 
ecclesiasticos virum, cum scriba seu amanuensi, servili mancipio, ut ita dicam, confundit. Quis tandem, 
ut id quoque obiter admoneam, sine stomacho leget Thomam Rivium in Justiniani defensione contra 
Alemannum, qui Vaticanz bibliothecz custodem, munus et dignitate sua, et. custodum virtute, atque 
doctrina amplissimum pulcherrimuuque 1naligue. admodum, de pulverizaudis Dibliothece Vaticane li- 


bris operum navare scribit? 





NOTITIA ALTERA. 


(Christ. Frid. Boernerus, Be doctis hominibus Grecis lillerarum Grecarum in [tuia insturatoribus.) 


Georgius, a Trapezunte oriundus, natas est in Creta anno sxculi quarti decimo sexto et nonagesimo, 
Relieta patria, in Italiam venit eo circiter tempore, quo Eugenius 1V inierat pontificatum. Nam aliquot 
ibi cam jam moratus essel annos, ad Joannem Palzeologumn, imperatorem Constautinopolitanum de pro- 
(fectione ad concilium Ferrariense, spreto Basileensi, suscipienda, litteras dedit. 

Lingue Latine magiswo usus Victorino Feltrensi, scholas compluribus iocis aperuit quidem, 
nüsquaim gentium autem firmam ac stabilem fortunarum nactus est sedem. Venetiis primum , conatibus 
ipsius favente illustri senatore Fraacisco Barbaro, quas Franciscus Philelphus ea in urbe paulo 
anie docuerat, litteras professus est Graecas. 

Quo voffücio cum aliquot functus esset. annos, Venetiüs Romam demigravit, ibique, Eugenii IV 
R. P. auspiciis, doctrinz sug copiam fecit aliis, tradendo artem dicendi et philosophandi scientiam idque 
taw felici laboris successu ut permultos haberet auditores, εἰ ex ejus disciplina viri doctissimi prodi- 
rent. Hlos Georgii conatus qui ad ingenia doctrinis excolenda referebantur, Eugenii post obitum 
Nicalaus V pontifex suffectus , stipendio liberaUter constituto , juvit, et ipsum diguitate auctum ab epi- 
eiolis esse voluit; tum vero id negotium ei dedit ut prastantissimos libros Gracos Latina civitate 
donaret. Qua tamen Georgii fortuna parum sibi constitit, et subita rerum conversione defecit, offensa in 
eum non ita multo post pontificis voluntate. Quod si ipsius testimonio standum foret, pontificis iram 
in se concitavit, et. gratiam quam apud. eum inierat effudit omnem eo quod confectas a se Patrum 
quorundam οἱ philosephorum Gracorum interpretationes Latinas ad alios quosdam referri noluerit 
auctores, AL enimvero nullo credibile est modo, tale quid postulasse pontificem ; quin potius pontilex, 
ubi Trapezuntium minus dextre libros illos Grecos Latine convertisse, ex idoneis comperit existiima- 
tionibus, arrogautimque et livoris plenum ipsius ingenium cognovit, odium iu eum concepisse 
videtur. 

ZEmulos adversariosque complure3 Georgius babuit Romz, nec cum Tlieodoro Gaza solui, qui huma- 
nitate docirinaque ipsum pr.estabat, in simultate fuit, sed cum Laurentio Valla ctiam, posteaquam is 
Quintiliani susceperat defensionem, eo nomiue contendit. Aliquanto ante quam Urbe. cederet, in theatro 
Poinpeii, cum tabule pontificia recenserentur et scribe adeo pontiflcis omues adessent, ipse et Poggius 
Florentinus illiberali exemplo inter se decertarunt. Cum Poggius verbis valde contumeliosis lacesseret 
Trapezuitium, hic verberibus conviciatorem coercendum putavit, illumque colapho semel atque iterum 
percussit. Miram verborum cum verberibus commutationem memorat Jovius, eamdemque Poggio 
exprobrat Laur. Valla. At enim Poggius exprobrationem hanc in ludibria vertit, neque solum colaphis, 
sed calcibus, fustibus, ferro, rem actam fuisse, narrat, et Vallam, tanquam manipulum furum quo vui- 
uera abstergeret, ad certamen tam atrox non accurriise miratur. 

Sepe multumque Trapezuntius Roma in zdibus Bessarionis versabatur, et in circulo doctissimorum 
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hominium, tam Grxcorum quam Latinorum, qui 3d hauc musarum sedem quovis die semper conspicie- 
batur. Verumtamen summi viri, et cominunis Grecorum exsulum patroni, animum plane rebus sois 
abalienavit, cum librum edidisset plenum probrorum atque contumeliarum, quibus Platonis famam 
lacerabat, ut, depressa tanti sapientis auctoritate, Aristoteli, cujus sese asseclam profitebatur, assererel 
principatum. Cum autem Bessarion philosophum quem in oculis ferebat, conviciis illius proscindi iutel- 
liperet, rei mctus indignitate, libros aliquot pro vindicanda Platonis gloria adversus calumniatorem 
ejus quem. vocavit. Trapezuntium, scripsit. Quos quidem plane egregios et ut in nostra de Bessarione 
d:ximus commentatione, omnem Platonis doctrinam, limato commentandi genere, complexos cum 
omnes, quibus hzc florebat :as, eruditi collaudarent exin:ie, et vehementissime comprobarent, graves 
Trapezuntius temeritatis sua poenas dedit, et publiez invidie incendio conflagravit. 

Georgius, postqua:n. in odium, offensionem pontificis inciderat, Neapolim sese contulit, perfugium 
praebente Alplionso, Arragouum Siculorumque rege, qui doctrinz quam amabat, studio conciliatus exsli, 
ejus, in fidem clientelamque recepti, inopiam perbenigne sublevavit, et honesto constituto stipendio 
ipsum εἰ familiam omnem aluit ac susientavit. Francisco Philelpho apud Nicolaum pontificem pro 
ipso intercedente , Romain inde redeundi ei facta est potestas. 

Auno seculi quinti decimi quinto et. sexagesimo, Trapezuntius in Cretam indeque Byzantium navi 
profectus est et trajccto mari Romam revertens, ejus itineris insigne posuit monumentum. Paucis enim 
mensibus ante quam Novam illam Romam iniret, iw Kalendas Junias in illa urbe juvenis quidam, cai 
nomen Andree erat, patria Chius, acerbissinio cruciatus genere affectus, necabatur, quol a. ChrisQjana 
religione ad Muhammedismum desciscere nollet. Quod ubi Trapezuntius a nautis Dyzantinis relatum 4096: 
pi:set, ipsumque postea hominis interfecti corpus integrum adhuc et iacorruptuim Galate conspeai-et, 
cruciatus, quos ille, nihil mutata erga Servatorem optimum fide, sumniaque constantia, pertuleral, 
redux factus, in perpetuam rei gest3€ memoriaim, litteris consignavit. 

lugravescente :tate, accidit Trapezuntio, quod multis clarissimis viris, ex priscis maxime Orbilio, 
celebri graminatico Messalze, summo oratori et przstantissimo illi sophistae, Hermogeni, ut, facta memo- 
ri jactura, litterarum, | ipsiusque nominis sui penitus oblivisceretur. Etsi in mentem venit, subve- 
reri, ne quod Gaze evenire comperimus, vitio memori, Gcorgio tribuatur ; sunt tamen, qui contendunt, 
senem nostrum, cum pro ingenii suo monimentis, spe ingentis pruemii, summo pontifici nuncupatis, 
ab hoc solos certum. uumnios aureos accepisset, ingrato istius animo offensum, illico aurum ος ponte 
Alio in Tiberim abjecisse, et siniul indignabundum dixisse : Periere labores, pereat et eorum ingrala 
merces; affectoque eam ob.rem animo in miseriam istam incidisse. 

lta vero Trapezuntias, fracto animi robore elanguescens, eo calamitatis redigebatur, ut omnibus repes- 
Tascese videretur. Sepe muliuumque, cum Roma ad zedeui Minerve habitaret, solus per urbem sordido 
εἰ attrito palliolo aniictus geniculatoque scipíone qui vacillantis. gradus3 sustineret, innixus inambola- 
vit. Taudem vero, muliüs arduisque perfunctus molestiis οἱ certaminibus, auuos nonaginta nates, 
sexto et oclogesimo quinti decimi sx:culi auno, acquievit. 

Neque ingenium, nec docirina:u, nec stadium, industriamque in Trapezuntio desidero; aguosco tames 
aliquiJ quod in Cretensi parum miror. Vetus est verbum quod dixit Epimeuides et ab hoc repetiit ipse 
diviuus gentium doctor, Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται x. τ. λ. Etsi Trapezuntius ortu. Cretensis dici Cretensis 
noluit, iialam, quod Lil. Gyra!dus opinatur et inveleratam patrie famam non parum veritus; eam 
nomine tamem, neque ingenium, nec mores deposuit facile ; vafer, si quid judico, subdulus, et cum 
alterius dedecore decoris appetens, lacessendis aliis, iisque summis, promptus, nimius sui, parcus aliorum 
almirator, cuncta niodo sunina expertus ultra vires. 

Filium reliquit Andream Trapezuutiua, sed doctrina patre longe inferiorem. Id quod facile omnibus 
apparuit cum patris sui existimationem ipso adhuc superstite adversus Tlieodorum Gazam tuendam 
suscepisset. Neque cuim Gaza, transmarinoruin hominum, qui e Grecia. profugerant, doctissimus, mi- 
seri hujusce adversarii scripts moveri se passus est, sed illius libidiuem criminondi penitus contempsit. 
Andrez filia, teste Jevio, collocata est Fausto Magdalena, Romano, poete lepido, qui elegantia ingenii. 
Leoui X, R. P. percharus, de Gcorgii prosoceri doctrina et litium acerbitate multa narrare solitus est, 
wiserum autem vite exitum habuit, in expugnatione urbis, anno szculi sexti decimi septimo et vicesiuo 
contrucidatas. 


lgnoius quidam auctor ἐπιταφίους hos in Trapezuntium versus scripsit, quos Bovius elogio ipsius 
. subjunxit : 

Hac urna Trapezuniii quiescunt 

Georgii os8a2, purum diis amici, 

Quod acri et nimium procaci lingua 

Platonem, superis parem, petivit. 
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GEORGII. TRAPEZUNTII 


AD JOANNEM CUBOCLESIUM 
DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


(L. Allatio interprete in Grecia orthod., 


α. Ὥχνουν μὲν mpótepoy πρὸς σὸ Υράφειν, τήν τε Α 


σὴν περὶ τὰ θεῖα.σπουδὴν εἰδὼς, χαὶ τὴν ἐμὴν ἐν τοῖς 
Υηῖνοις ἀσχολίαν * νῦν Eb ὁ ἐμὸς δεῦρο πλεύσας πατ)ρ 
ἀνήχειρέ τε χαὶ παρώξυνεν, ἄλλα τε πολλὰ εἰπὼν, 
xai ὅτι σὺ Υράφειας ἂν εὐθὺς πρός µε περὶ τῆς τῶν 
Ἑκκλησιῶν διαφορᾶς, eU x^ ἐγὼ τοῦτο πρῶτυς ποιοῖ- 
Μι. Πρὸς τούτοις δοχεῖν αὐτῷ, φησὶν, ἂν γράµµασι 
συνομιλῶ σοι, μεταμαθεῖν τὴν ἀλήθειαν, ἧς ἐμοὶ οὐ- 
δὲν τιµιώτερον. Διὸ τῷ τε πατρὶ τῷ ἐμῷ ὄρχῳ σννω- 
µολόγησα , xal σοι νῦν ὄμνυμι, µάρτνρα ἐπιχαλού- 
µενος Χριστὸν Ἰησοῦν, ἂν ἄρα τισὶ λόγοις, of; αὐτὸς 


οἶδας, τὰ τῆς τῶν Γραικῶν Ἐκκλησίας δόγµατα τῆς . 


ἀληθείας ἔχεσθαι ἁ ποδείξῃς, ὡς ἕξεις Γεώρχιον μετὰ 
σοῦ, xal ἀποδώσεις τῇ Ἐχχλησίᾳ Γραιχῶν , fj ἅπε- 
τάχθην πιστεύσας καλῶς ποιεῖν, xal πιστεύων µέχρι 


tom. I.) 


1. Pigebat equidem et antea, te crebris obtun- 
dere litteris, tum tuum circa res divinas studiuimn 
plane noscens, tum meam ia rebus terrenis occu- 
pationem. At nunc pater meus huc adnavigans in- 
citavit, inflammavitque, multa in medium proferens, 
et inter alia, te statim ad me de Ecclesiarum dis- 
sidio rescripturum , si ipse primus id pertentas- 
sem : necnon sibi videri, inquiebat, si szpissime 
litteris tecum colloquerer, veritatem me, qua nil 
mihi charius est, agniturum. Quare ;conceptis ver- 
bis jusjurandum patri dedi, et nunc tibi quain 
sancte juro, testem advggans Cliristum Jesum, οἱ 
rationibus, quas ipse calleas, Grece Ecclesiz dog- 
mata veritatem  praseferre commonatraveris , ra- 
pies una tecum Georgium , Graecoruimque Ecclesiz 


τῆς σήμερον. Mt ὀχνήσης οὖν γράφειν, xal µεταχα- B restitues, a. qua avulsus sum, id optime facium 


λεΐῖσθαι πρὸς fjv οἵει ἡμᾶς ἀλήθειαν. Ηδη γάρ σοι 
πρότεροι Υράφοµεν, xal προσκαλούµεθα μετ ἀγά- 
πης πάσης, ποιούµενοι τὸν λόγον χωρὶς πεισμονῆς, 
χωρὶς φιλοτιµίας, τὸ τοῦ λόγου μέγεθος xat γρἷφον 
ἀφαιροῦντες, ὡς οἷόν τὲ. UO γὰρ ἵνα δεινοὶ δόδωµεν 
ῥήτορες, ἡ πολλοί τινες τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ἵνα 1] ἡμεῖς 
τὴν ἀλήθειαν µεταμάθωμεν, f) σὺ ταύτην xàv νῦν 
γνωρίσαις , δεῖν ᾠήθημεν πρὺς σὲ γράφειν. Γένοιτο 
δὲ τὸ ἕτερον, Χριστὸ βασιλεῦὈ, xal Ὑένοιτο τὸ gol 
 &jáptotov. ᾽Αλλ' ἵνα μὴ πολὺν ἐν προοιµίοις χατα- 
τρίδω χρόνον, ἄρξομαι νῦν, αὑτὸ τὸ πανάχγιον Πνεὺ- 
pa , περὶ οὗ ὁ λόγος, ἐπιχαλεσάμενος εἰς βοῄθειαν. 
Ex duobus vero alterum eveniat, rex Christe, 


ratus, et in fide, quam amplexus sum, ad hurc 
diem perdurans. Ne pigrere igitur ad nos scribere, 
et ad eam, quam tu veritatem esse existimas, re- 
vocare. Jam enim nos primi ad te litteras dawus, 
et serinonem absque pertinacia et ambitione dige- 
rentes, necnon orationis prolixitatem et argumen - 
lationes implicatas pro viribus procul amandantes, 
cum omni benevolentie charitate adhortamur. Ne- 
que enim ut oratores vehementes et consummati, 
aut ut ia. dicendo valere plurimum videamur, sed 
uL nos aut veritatem addiscamus, aut tu eam nunc 


. tandem agnoscas, hzec ad te in praesenti scribimus. 
eveniatque quod tibi coniplacitum est. Sed ne in 


prociio longiores moras mectem, ordiar nunc orationem, ipso Spiritu sancto, de quo sermo ha- 


bendus est, in auxilium advocato. 


9'. Τὸ ἁπαράλλακτον τῆς θείας φύσέως ὁμολο-ᾳ — 2. Divinz naturz per omnia simile, et idem es- 


γοῦντες, χαὶ thv ταυτότητα τῆς οὐσίας, τρεῖς ὑπο- 
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scntie confitentes, tres hypostases, et tres pereant 
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omnes in omnibus, neque eas dividentes, neque A στάσεις, fjvoc τρία πρόσωπα ὅλα ἐν ὅλοις Υνωρίν- 


confundentes agnoscimus. Earum vero unam, quod 
principio careat, alteram geueratione, tertiam pro- 
gressione distinguimus ;et asseveramus Filium 
inenarrabiliter, οἱ ab selerno ex Patre gigni, Spi- 
rium sanctum ex Patre per Filium procedere ; per 
praepositione neque instrumentalem relationem , 
neque localem, neque ministerialem, neque aliam, 
quam quispiam excogitaverit, indicante, neque te- 
mere prolata, et ad nudam relationem siguifican- 
dam, scd solam maturalem et esseptialem, quie 
scilicet. secundum causam est , commonstrante, et 
perquam Spiritus unus divine Triadis progredi- 
tur, ut sit, in propria hypostasi. Aliis ergo com- 
muniter, et a nobis inter nos veluti certis suppositis, 
de quo postremo loco loculi summus , sermo babea- 
tur. Idque ut recte demonstremus, ante alia ordo 
in divinis a nobis considerandus est; deinceps ad 
id conducentia sanctorum dicla; tum demum ab- 
surda, quz ex utraque sententia oriuntur. 

5. Et ordinem quidem in divinis esse, patet om- 
nibus, dummodo sani sunt, licet Graeci ipsi di- 
rumpantur. Primum quidem, quod omne pulchrum 
atque bonum in Deo proprie et primario, et sc- 
cundum seipsum est ; bonorum autem ordo est ; 
deinde in omni multitudine ; multitudinem autein 
voco, quod supra unum aut duo est, aut confu- 
sionem indiscretam, aut ordinem a ratione non 
3lienum esse necesse est. Supra duas vero hypo- 
stases Deus est. Est igitur ordo in Deo his hypo- 
stasibus ; neque enim confusio erit in Triade, qua 
reliqua omnia in ordinem cogit, ut theologorum 
voces intonant. Etenim, si Omne donum per[ecitum 
desursum est descendens ! ; nec est in creaturis pro- 
bitatem przeseferens, quod non inde emanat, pror- 
sus necessarium est eam quz et angelorum ordines, 
et mundi universi dispositionem ordine exornavit 
'lriadem, ordine in seMfia interstinctam esse. Ad- 
hzc Triadis ipsius nomien ordinem signat, et (ieri 
nequit, nt. Trias vere et reipsa dicatur, nisi re- 
lationem trio illa inter se habeant : nam si quis 
duo supposuerit, quie relatione inler se non refe- 
rantur, erunt duo illa prorsus, et non dualitas. 
θιιο.ἱ si tría sunt, αυ supponuntur, si unumquod- 
que ad reliqua tria relationem habet, erit Trias ; 
sin minus, tria. lgitur si Pater erga Filium, et 
erga Spiritum sanctum relationem naturalem, eam 
neinpe, que secundum causam est, possidet : Filius 
vero erga Patrein, quod ex eo est, sed ad Spiritum 
nullam, neque Spiritus erga Filium, aut dualitas 
fuerit, aut tres dii, heu rem ineptam atque ab- 
surdam ! et non Trinitas Deus; quam impietatem 


μεν, οὔτε τέµνοντες, οὔτε συγχέοντες. Ταῦτα δὲ, τὴ 
μὲν τῷ ἀνάρχῳ, τὸ δὲ τῇ γεννήσει, τὸ δὲ τῇ προόδῳ 
διακρίνοµεν, xal ὁμολογοῦμεν, τὸν μὲν Υ1ὸν ἀφρά- 
στως καὶ αἰωνίως γεννᾶσθαι £x τοῦ Πατρὸς, τὸ à 
ἅγιον Πνεῦμα ἐκ Πατρὸς δι Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι, της 
διὰ οὔτε ὀργανιχέν τινα σχέαιν, οὔτε τοπιχἡν, οὔτε 
ὑπουργιχὴν , o0t* ἄλλην οἱανοῦν αἱηθείη τις στµα:- 
νούσης, οὔτε µάτην Χειμένης κσὶ πρὸς φιλῆν ávago- 
pXv, ἀλλὰ µόνην παρ:στώσης τὴν φυσικὴ» xal οὗ- 
ειώδη, τὴν κατ αἴτιον δηλονότι, δι ἧς τὸ Πνεῦμα ὁ 
εἷς τῆς Τριάδος πρόεισιν εἰς τὸ εἶναι ἐν ἰδιχῇ ὁπο- 
στάσει. Τῶν γοῦν ἄλλων ὑποτεθειμένων κοινῶν ἐμοί 
τε χαὶ σοὶ περὶ τοῦ ὕστερον λεχθέντος ὁ λόγος. Τοῦτο 
δὲ εἰ µέλλοιμεν χαλῶς δεῖξαι, δεῖ πρῶτον μὲν τὴν b 
τοῖς θείοις τάξιν σχοπεῖν , εἶτα xal τὰς τῶν ἁγίων 
πρὸς τοῦτο φερούσας ῥήσεις, καὶ τὰ ἐχ τοῦ Exaté- 
ρου µέρους συναναφαινόµενα ἄτυπα. 


q'. "Ost. μὲν οὖν τάξις ἓν τοῖς θείοις, παντί που 
δήλον τῷ νοῦν ἔχοντι, κἂν Γραικοὶ διαῤῥήγνύνται, 
Πρῶτον μὲν, ὅτι xdv χαλὸν xal ἀγαθὸν ἐν τῷ θιῷ 
χνρίωζ xal πρώτως xai καθ) αὐτὸ, τῶν χαλῶν δὲ ἡ 
τάξις ' εἶτα ἓν παντὶ πλήθει' πληθος δὲ λέγω τὸ 
ὑπὲρ µονάδα fj δυάδα ὃν, ἢ σύγχυσιν ἄλογον, f] τὲ- 
ξιν εὔλογον εἶναι ἀναγχαῖον. Ὑπὲρ δυάδα δὲ ὁ Gc; 
ταῖς ὑποστάαεσιν. "Εστιν ἄρα τάξις ταῖς ὑποστάσε:ι 
τῷ cg. 0» γὰρ σύγχυσις ἔσται iv τῇ Τριάδι, τῇ 
xai τὰ ἄλλα si, τάξιν ἀγούσῃ κατὰ τὴν θεολόγον 
φω,ἠν. "Hv γὰρ Παν δώρηµα τέλειο ἄνωόθέν ἐστι 
xata6aivov, xal o0x ἔστιν οὐδὲν χρηστὸν ἓν τοῖς 
κτίσμασιν, ὃ ph ἐχεῖ]εν ἥχει, ἀνάγχη πᾶσα τὴν vai 
ἀγγέλων τάγματα, xol χόσμου παντὸς θέσιν «án 
χοσμήσασαν Τριάδα τετἆχθαι ἐν ἑαυτῇ. Πρὸς τού- 
τοις xa τὸ τῆς τριάδος ὄνομα τάξιν δηλοῖ , xoi ἀδ'- 
νατον τριάδα λέγειν ἁληθῶς xal πραγματικῶς, εἰ pi 
σχέσιν πρὸς ἄλληλα ἔχει τὰ τρία. EU τις Υὰρ bo 
τινὰ ὑποθείη, uh σχέσιν ἔχοντα πρὸ; ἄλληλα οἱ2ν- 
οὖν, δύο, οὗ δυὰς , ἕσται. Εἰ δὲ τρία εἴη τὰ ὑποχεί- 
μενα, εἰ μὲν ἕχαστον πρὸς τὰ λοιπὰ δύ» οχέσιν ἔχει, 
τριὰς ἔσται ' εἰ δὲ μὴ, τρία. El ἄρα ἔχει ὁ Πατλο 
πρὸς τὸν 1ὸν χαὶ τὸ Πνεῦμα τὴν xa:' αἰτίαν φυσι- 
xhv σχέἐσιν ' ὁ 0b Υἱὸς πρὸς μὲν τὸν Πατέρα ἔχει 


D ὅτι ἐξ αὐτοῦ, πρὸς δὲ τὸ Πνεῦμα οὐδεμίαν, οὔτε μὲν 


τὸ Πνεῦμα πρὸς τὺν Ylbv, ἢ δυὰς ἔσται, ἢἡ ερεῖ; 
ἔσονται θεο), φεῦ τῆς ἀτοπίας ! xat οὗ Τριὰς 6 8s5;. 
"Hv δὴ ἀσέδειαν φεύγουδι τοῖς διδασχάλοις καλῶς 
λέγεται , καὶ ταῖς κοιναῖς τῶν Χριστιανῶν ἐννοίοι; 
πιστεύεται, ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰς θε -ας ὑπρ στάσεις. 
“0 τοῖς Γραιχοῖς οὐδαμῶς σώσεται. Ὥστε χινδυν.ύεν 
αὐτοὺς τῆς εἰς Τριάδα πίστεως ἆ τοπίπτειν. 


sedula provisione declinantes doctores optime affirmarunt, et communibus Christianorum opinio- 
nibus creditur, divinas hypostases alteram alteri adhazrrere, quod apud Gracos plane antiquatum est, 
ut jam versentur in periculo, ne-de fide in Trinitate decidant. 


4. Quod si dixerint, Filium consubstantialitate 
relationem habere erga Spiritum, temere id pro- 


* Jac. 15, 17. 


0. EL δὲ λέγοιεν, ὡς ἔχοι σχέσιν ὁ YD; πρὸς $) 
[νευμα τῇ ὁμ'ουσιότητι, οὐχ ἀναγκαῖος ὁ λόγος, 
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ἵνα μῆ μωρ)ς λέγωμεν. Oo γὰρ τῷ ὁμοουσίοις εἶναί A nuntiant, ne dicamus eos stulte loqui. Neque enim 


τ:σι xal σχέσις προσέσται. "Hv γὰρ καὶ ἀνθρώποις 
rst τῖς αὐτῆς οὖσι φύσεως. Τούναντίον δὲ, τῷ 
προσεῖναί «tat φυσιχῆν σχέσιν xal ὁμοουσίοις εἶναι 
ἀχολουθεῖ. Πρὸς δὲ παντί που δΏλον ἐν τοῖς θείοι; τῇ 
οὐσίᾳ ἑνουσθαι τὰ πρόσωπα, ταῖς δὲ σχέσεσι διαχρί- 
νεσθαι; Ἡ γοῦν κατὰ τὴν ὁμοιότητα , xal τὸ ταυτὸ 
τῆς οὐσίας σχέσις οὐ διαχρίσεως ἁλλ᾽ ἑνώσευς. Τὸ 
δὲ Τριάδος ὄνομα , xav τὸ ἔχεσθαι ἀλλήλων τὰς ὑπο- 
στάσεις σχέσ.ν ἀπαιτεῖ διακρίνουσαν. Οὐ αώψει ἄρα 
$ χατὰ τὸ ὁμοούσιον σχέσις Υἱοῦ xai Πνεύματος τὴν 
Τριάδα. Τούναντίον δ ἅπαν καὶ συγχεῖ ὡς ἐνοῦν, οὐ 
δ.αχρίνον. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ τάξιν, σύγχνσιν δὲ μᾶλ- 
Aov τῆς ταυτότητος παρεισάχει d) σχέσις. OO γὰρ 
ἔχομεν ἐξ αὑτῆς, f] ταυτότης, τί τίνος προτάξοµεν. 


quod aliqua consubstantialia sunt, ideo et relatio 
intercedet ; namque id etiam in cunctis hominibus 
deprehenderetur, cum omnes cjusdem natura sunt, 
imo vero oppositum, in quibus naturalis relatio 
intercelit, ea et consubstantialia esse consequitur. 
Preterca. omnibus notum est, iu divinis personas 
essentia uniri, relationibus disjungi. Ergo qu: per 
similitudinem, et idem nature relatio oboritur, 
unit potius, non disjungit ; at Trinitatis nomen, et 
alteram alteri hypostasim adhzrescere, plane quod 
disjungat, exposcit. Non conservat igitur relatio, 
qui ex consubstantialitate est, Filii et Spiritus 
Trinitatem, sed ferme contra confundit omuia, 
cum uniat et non disjungat : quin imo uon ordinem, 


*"H &pa σύγχυσιν tv τῇ Τριάδι δώσομεν, καὶ οὕτως B sed. confusionem potius ejusdem nature relatio 


"οὐδὲ Τριὰς ἔσται, ἡ Yloo «καὶ Πατρὸς τοῖς ἁγίοις 
ἀχολουθοῦντες viv àv σχέσει τάξιν ὁμολογ/σομεν. 


introducit. Neque enim ex ea aliquid arripere pos- 
sumus, ut eamdem naturam infert, quod alteri 


preponamus. Vel igitur confusionem in Trinitate concedemus, et sic nec Trinitas erit, aut Filii et 
Patris, doctrine sanctorum insistentes, ordinem ex relatione asseverabimus. 


ε’. El δὲ τὸν µέγαν ἡμῖν ἐπιφέροιεν Γρηγόριον, 
ὥς ὅπως μὲν ταῦτα ἔχοι, σχέσεώς τε, καὶ τά- 
ξεως, λέγοντα, αὐτῇ µόνῃ τῇ Τριάδι συγχωρεῖν 
εἰδέναι, καὶ οἷς ἂν ἡ Τριὰς daoxadóym κεχα- 
θαρμόνοις, 1j νῦν ὕστερον ἵστωσαν μηδὲν λέγειν. 
El γὰρ περὶ τοῦ προχειµένου τῷ ἁγίῳ ὁ λόγος, καὶ 
οὖχ οἰχονομικῶς εἴρηται ' ἀλλ ὥσπερ οὐ αυγκατα- 
είθεται τὴν σχέσιν ταύτην xal τάξιν εἰδέναι, οὕτως 
οὐδ' εἶναι ἀρνεῖται. Μᾶλλον δὲ σαφῶς παρίστησι τὴν 
οἰχονομίαν f| ἐχρήσατο. Ἐπειδὴ γὰρ τῶν Πνευματο- 
µάχων πολλοὶ ἧττον τῇ φύσει τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα 
ἀόούλοντο, ἵνα μὴ] ἀφορμὴν ἑνδῷ αὐτοῖς ὁ ἅγιος, τὸν 
τάξιν εἰπὼν , χαθ) ἣν ἀρχὴ τοῦ Πνεύματος ὁ YU, 
οὕτως ἐχρήσατο τῷ λόγῳ, χἀχείνους βουλόμενος σῶ- 
σαι, χαὶ ἡμᾶς τὴν τάξιν χα) σχέσιν ταύτην δι ἄλλων 
ἀνδρῶν διδάξαι. Σνγχωρεῖ γὰρ χεκαθαρµένους δύνα- 
σθαι ταύτην ἰδεῖν. Τοῦτο δὲ σαφῶς ἐστι λέγοντος, 
ὡς ἔστι τις χαὶ ϱ0 χατὰ «b ὁμοούσιον, Ταύτην γὰρ 
βοᾷ λέγων, Μιᾶς φύσεως, ὦ οὗτοι, τὴν Τριάδα 
ὁμο.1ογήσατα. Lo οὖν fv συγχωρεῖ χεχαθαρµένοις 
ἀποχαλυφθῆναί ποτε, οὐξ᾽ εἶναι τὸ σύνολον οἱ Γραι- 
ποὶ λέγουσιν; El δὲ ταύτην αὐτὸς οὐ λέγει, ἁλλὰ 
ἤασ]λειος ἐχεῖνος ὁ πάµµεγας χαὶ πάνυ διατείνεται 
θὐ:ωσὶ φάσχων ἐν τῇ πρὸς κανονικὰς ἐπιστολῇ 


9. Quod si magnum nobis producunt Gregorium ; 
Qua hec relatione et ordine inter sese habeant, di- 
centem, ípsi solummodo Trinitati cognitionem per- 
mittere, εἰ quibus Trinitas ipsa animo corporeque - 
expurgalis revelaverit, vel nunc tandem sciant se 
frastra obloqui, Nam si de re proposita sanctus 
oconomice locutus non est, quemadmodum non 
praebet assensum, hanc relationem et ordinem se 
tenere, ita. cam esse, haud inficias it. Imo plaue 
apertcque propouit ceconomiam, qua usus est. Cum 
enim plerique ex Pneumatomaehis Spiritum Filie 
imparem esse contenderent, ne illis occasionem 
sanctus praeberet, ordinis menjienem inducens, 
quo Spiritus príncipium Fílius est, et illis salutem 
concilians, et nos ordinem et relationem per alios 
edocens, ita orationem digessit; namque concedit, 
expurgatos eam posse cognoscere, quod plane idem 
est ac si diceret, aliquam esse, non tamen eam, 
qui ex eadem natura sit : hanc siquidem alta voce 
jusinuat : Unins nature, o vos, Trinitatem fateamini. 
Qua ergo ratione, quam concedit expurgatis. ali- 
quando revelatam fuisse, prorsus esse Greci per- 
negant? Quod si eam ipse non exprimit, Basilius 
tamen ille maximus epistola ad canonicas pugna- 


Τὸ δὲ ΙΙνεῦμα τὸ ἅγιον Πατρὶ μὲν καὶ Υἱῷ συνα- p citer acerrimeque constabilit illis : Spiritus autem 


ριθµείεαι, διότι καὶ ὑπὲρ τὴ» κτίσιν ἐσεὶ. Téca- 
αται δὲ τρίτον ὡς ἐν τοῖς Εὐαγγε.ἒίοις δεδιδάγµεθα, 
τοῦ Κυρίου εἰπόντος * « Πορευθέντες θαπτίζετε 
αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, 
καὶ τοῦ ἁγίου [νεύματος. » Ὁ δὲ προειθεὶς Υἱοῦ, 
ἢ απρεσέύτερον Aérur Πατρὸς, οὗτος ἀγθίσταται 
μιὰν τῆς τοῦ soU διατα]ῆς, ἀ.ὶ.Ιότριος δὲ τῆς 
ὑγιαιγούσης πίστεως, μὴ ὃν παρέ.Ίαδθε τρόπον 
δοξολογίας ου.άττων. Καὶ iv τῇ πρὸς Εὐστάθ.ον 
τὸν latpóv * deb yew δεῖ xal τοὺς τὴν dxoAovO/ar, 
Ji παρέδωκεν ἡμῖν Ó Κύριος, ἐγαμείδοντας, ὡς 
φαγερῶς [ιαχομέγους τῇ εὐσεδείᾳ, καὶ Υὸν' μὲν 
απρυτάσσοντας τοῦ Πατρὸς, Υἱοῦ δὲ τὸ Ι]νεὔμια 
τὺ ἅγιον προτιθέντας. Αχούεις, ὅτι δεῖ τοὺς προ» 
d 


sanctus ctm. Patre εἰ Filio annumeratur, quod supra 
omnem consislil creaturam , locum vero obtinet ter- 
tium, quemadmodum nos. docet. Dominus. in Evan- 
gelio dicens : « Euntes bapiizale in nomine Patris, ei 
Filii,et Spiritus sancti.» Qui vero illum praposuerit 
Fiiio, vel Patre dixerit antiquiorem esse, resistit iste 
Dei ordinationi, et a sana fide alienus aberrat, dum 
non comerval inviolatum illum ordinem glorifica- 
tionis. Et epistola ad Eustathium medicum : Vi- 
landi sunt, qui seriem, quam nobis tradidit Dominus, 
immutant, tunquam qui palam pietati adversantur, 
ει Filium Patri preponunt, Filio vero. Spiritum 
sanctum. Audis, fugiendos esse tanquam impios, 
qui Spiri(um sanctum Filio prasponuwt * Το δν 
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itaque ex Patre cum sit Spiritus, necessario est se- À τιθέντας Υἱοῦ τὸ Π,εὔμα φεύγειν ὡς ἀσεθεῖς; Τρί- 


cundus a Filio. 


6. Idque novi Grecorum theologi non abnuentes, 
o inscitiam ! de prolatione in ordine sermonem a 
sancto factum esse tradunt. At vero hoc impium et 
prorsus absonum essé, non erit difficile demon- 
strare. Sed prius ordinem duplicem esse obser- 
vandum est ; alterum , qui in re non est, sed co- 
gitatione considerantis eflingitur; alterum, qui 
reapse est, et verissimus, non ab alio confictus, 
sed in rebus ipsis esse consideratus, Et de hoc 
sanctum verba fecisse, patet. Primum, quod ordo, 
qui ex dispositione hominum fit, pie quoque im- 
mutari poterit, cum sit human intelligentize com- 
mentum : at. ille de quo Theologus locutus est, 
nullam sui mutationem admittit. Nam fugiendi 
sunt, qui immutant, tanquam apertissimi pietatis 
hostes. Prxterea Trinitatis arcanum, non in sim- 
plicibus verbis, et nudis relationibus subsistit, 
sed reipsa, et. vere Trinitas est. Et non quia nos 
in Trinitatem credimus, propterea Trinitas, sed 
quia Trinitas est; ideo nos iu Trinitatem credidi- 
mus, et baptizati sumus. Quare censendum est, in 
Triade ordinem non esse secundum nostram dis- 
positionem : essel enim .omnium absurdissimum 
in nost cogitationis inventa credere. Sed quod 
ordo in Trinitate est, ideo ille statuendus simul 
stque credendus est; el ut Greci dicerent, pro- 
spici ordinem in Patre el Filio, non propter no- 
minum relationem, sed propter rerum veritatem, 
praintellecta causa naturali. Jtem, Quemadmodum 
Patris erga Spirilum relationem esse credimus, 
licet. nomina inter se non referantur, ita prorsus 
debet esse et Filii relatio erga Spiritum. Quod si 
id non est, neque vere tertius erit Spiritus, sed 
tantum nominum positione collacatus : Etenim si 
productorem appellabimus Patrem, ut inquit Nilus, 
Trinitatem abrogans, et Graecorum theologus ter- 
t.us, Filius veluti per productum e producente ; quod 
si Patrem, tertius erit Spiritus, tanquam per Filium 
ex Patre. Vides hunc. inter Filium et Spiritum 
nullam interponere relationem ? Hoc modo dua he 
hypostases confunduntur ab ipso et pietas palam 
oppugnatur. Est igitur ordo inter. hypostases na- 
tura, non hominum positione, et Filius non est 
secundus a Spiritu. Esset enim tertius a Patre, et 
diceretur dependere ex Spiritu, οἱ Filius Spiritus 
nuncuparetur, quod nec ipsi daemones asseverave- 
rint. Totum enim oppositum aflirmatur et creditur, 
Spiritum Spiritum Filii esse, et illi adhazrere , ab 
eoque dependere, et sic verbum Filii, el ex eo 
progrediens. 

7. Πο cum ita se habeant, sequitur necessario 
ex Patre et ex Filio, sive per Filium exsistentiam 
habere Spiritum sanctum. Neque enin modus 
alius excogitari potest, qui divinis personis aptus, 
atque. accommodus sit. Quo et ordineni rebus in 
ipsis servabiimus, etdoetorum dicta sequemur, qui 


τον ἅρα τὸ Πνεῦμα Ex τοῦ Πατρὸς ὃν, δεύτερόν ἐστι 
τοῦ Υἱοῦ κατ ἀνάγχην. 
ς’. Τοῦτο δὲ οἱ τῶν Γραικῶν ἑμολογοῦντες νέοι 
θεολόγοι, ὢ τῆς ἁμαθείας περὶ τῆς Ev προφορᾶ 
τάξεως aoi τῷ ἁγίῳ γενέσθαι τὸν λόγον. Τὸ 8 ὃτι 
ἀσεθὲς καὶ ἀδύνατον οὐ χαλεπὸν δεῖξαι,. ᾽Αλλὰ πρό- 
τερον διπλην εἶναι τὴν τάξιν εἰδέναι δεῖ, µία μὲν, 
fu τῷ μὲν πράγµατι οὗ πρόσεστι, πλάττεται δὲ 
διανοἰᾳ τοῦ στοχαζοµένου, μίαν δὲ πραγματ.χὴν 
ἀληθεστάτην , οὗ πλαττομένην παρά τινος, ἀλλ ἐν- 
θεωρουµένην τοῖς πρἀγµασιν. Ὅτι δὲ περὶ ταύτης 
τῷ ἁγίῳ ὁ λόγο; δῆλον. Πρῶτον μὲν, ὅτι fj κατὰ θέ- 
σιν τάξις xat ἐναλλάστεσθαι δύνητ᾽ ἂν εὐσεθῶς, ἂν- 
θρωπίνης οὖσα διανοίας ἑφεύρημα. Ἐκείνη δὲ, περ) 
ἧς τῷ θεολόγῳ ὁ λόλος, οὐχ ἐπιδέχεται χίνησιν olav- 
οὖν. Φευχταῖοι γὰρ οἱ ἑναλλάττοντες, ὡς φανερῶς τῇ 
εὐσεθείᾷ μαχόμενοι. Ἔπειτα δὲ καὶ τὸ τὶς Τριάδος 
μυστήριον οὐκ ἓν φιλοῖς ὀνόμασι, xaX γυμναῖς &va- 
φοραῖς ἔχει τὸ εἶναι, ἀλλὰ τῷ πράγματι Τριὰς, fite 
ἀληθῶς Τριάό. 0Οὐδὲ τῷ ἡμᾶς εἰς Τριάδα πιστεύειν, 
διὰ τοῦτο Τριὰς, ἀλλ᾽ ὅτι Τριὰς πεπιστεὐκαμέν τε 
εἰς Τριάδα, καὶ βεδαπτίσµεθα. Καὶ τὴν ἐν Τριάδι 
ἄρα τάξιν οὗ κατὰ τὴν ἡμετέραν θέσιν εἶναι πιστευ- 
τέον. Πάντων γὰρ ἂν ἣν ἁτοπώτατον, εἰς τὰ τῆς 
ἡμετέρας διανοίας ἐξευρήματα πιστεύειν. ᾽Αλλὰ διότι 
τάξις πρὀσεστι τῇ Τριάδι, τούτου χάριν αὐτὴν ϐε- 
τέον ἅμα xal πιστευτέον * καὶ ὥσπερ ἂ» εἴποιεν Γραι- 
xoi ἐπιθεωρεῖσθαι τὴν τάξιν iv Πατρὶ xol Υἱῷ οὐ 


C 6.8 τὴν τῶν ὀνομάτων ἀναφορὰν , ἀλλὰ διὰ τὴν τῶ; 


πραγµά:ων ἀλήθειαν, προθεωρουµένου τοῦ αἰτίου 
φύσει. Καὶ πάλιν * "Qonsp τοῦ Πατρὺὸς πρὸς τὸ Πνεῦμε 
σχέσιν εἶναι πιστεύοµεν, xaitot γε τῶν ὀνημάτων οὖκ 
ἀναφερομένων πρὸς ἄλληλα * οὕτω δεῖ xai Υἱοῦ πρὸ; 
τὸ Πνεῦμα σχέσιν εἶναι πάντως. El δὲ μὴ, o0 τρίτον 
ἁληθῶς τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ μόνη τῇ τῶν ὀνομάτων θὲ- 
σε: φερόμενον. El μὲν yàp xpo6oléa καλέσωµεν 
vov Πατέρα, à; Φησι Νεῖλος, ὁ τὴν Τριάδα àfe- 
τῶν, xaX ὁ τῶν Γραικῶν θεολόγος τρίτος, ὁ Ylóc ὡς 
διὰ τοῦ προθ.ιήµατος ἐκ τοῦ προθο.έως, el δὲ 
Πατέρα, τρἰτον τὸ Πνεύμα, ὡς δι Υἱοῦ ἐκ ἵα- 
τρός. Ἑλέπει, πῶς οὐδεμίαν εἶναι βούλεται σχέσιν 
Υἱου καὶ Πνεύματος; Οὕτως αἱ δύο ὑποστάτεις αὑ- 
ται συγχέονται αὐτῷ φανερῶς μαχομένῳ τῇ εὖσι- 


D θεἰᾳ. Ἔστιν ἄρα τάξις ἀλλήλαις ταῖς ὑποστάσισι 


φύσει, οὗ θέσει παροῦσα, καὶ οὐ δευτερεύει ὁ Υἱὸς 
τοῦ Πνεύματος. "IIv γὰρ ἂν τρίτος ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, 
καὶ ἐξηρτῆσθαι ἑλέγετο τοῦ Πνεύματος, xal τοῦ 
Πνεύματος Yi^; ὠνομάζετο, ὅπερ οὐδ ἂν οἱ δαίµο- 
γες εἴποιεν. Τοὐναντίον μὲν γὰρ ἅπαν καὶ Meza: 
xal πιστεύεται τὸ Πνεύμα Ηνεῦμα τοῦ Υἱοῦ xai 
ἔχεσθαι αὐτοῦ xal ἐξῆφθαι, καὶ οὕτω ῥῆμα Υἱοῦ, 
χαὶ προϊὸν ἐξ αὐτοῦ. 

Q. Τούτων οὕτως ἑχόντων, ἀνάγκη πᾶσα ἐκ Πε- 
τρὺς xal Ylou, ἤτοι δι Υἱοῦ ἔχειν τὴν Όπαρξιν τ) 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Οὐ γὰρ ἔστιν ἐξευρεῖν τρόπον ἅλ- 
^ov τοῖς θείοις ἁρμόζοντα, ᾧ καὶ τὴν τάξιν mpéT- 
µασι προσοῦσαν φνλάξοµεν, xal ταῖς τῶν διδασχά. 
λων ἀκολονθήσομεν ᾖῥήσεσιν. οἵτινες ἐκ Πατρὸς 6v 
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DE PROCESSIONE SPIRITUS: SANCTE, Ti8" 


Yioo qustxoq, xal οὐσιωδῶς προχεῖσθαι τὸ Tlys2ga A ex Patre per Filium naturaliter et. essentialiter 


0«ολογοῦσιν. ᾽Αλλά τὸ θεοφἀάντορος ῥητὸν, tv ip διτ.- 
τὴν εἶναι βούλεται τὴν τάξιν, τιθἐσθω πρῦτον, ἵν 
ἴδοις, ὡς ὁ βασίλειος νοῦς πάντοθεν χαταδάλλε: τὴν 
τῶν Γραικῶν ἀσέδειαν. Οὕτω γὰρ αὐτὸς καλεῖ τοὺς 
ἀθετοῦντας thv τάξιν. "Ev γοῦν τῷ mph; Εὐνόμιεν 
πρώτῳ φησίν' Ἡ μὲν ἔστι φυσιχὴ τάξις, ἡ δὲ 
κατ ἐπιτήδευσιν ^ χαὶ pev ὀλίγᾳ ^ Τούτων τοίνυν 
τὸ xpótepov ἁἀποκρυγάμεγος ὁ Εὐνόμιος, τοῦ 
δειεέρου εἴδους τῆς τάξεως ἐπεμνήσθη, xal 
gncl, us) χρῆναι Aéyew ἐπὶ θεοῦ τάξι», ἐπείπερ 
ἡ τάξις δευτέρα τοῦ τάττοντος. 'Exsiro δὲ οὐ 
σύνοιδεν», 1) ἑκὼν ἀπεκρύψατο, ὡς ἔστι τι τῆς 
τάξεως εἶδος, οὐκ ἐκ τῆς παρ) ἡμῶν θέσεως συγ- 
ιστάµεγο»ν, ἀ.1.λὰ τῇ κατὰ φύσιν ἀχο.]ουθίᾳ συµ- 


ῥωῖνον, oc τῷ πυρὶ πρὸς τὸ φῶς ἐστι τὸ ἐξ αὐ- Β 


. τοῦ. Ἐν τούτοις γὰρ πρότερον τὸ αἴτιον «λέγομεν, 
δεύτερον tó áz' αὐτοῦ, οὗ διαστήµατι yopltor- 
τες dx' ἁ 1. 1ή-λων ταῦτα, dAlà τῷ «Ἰογισμῷ τοῦ 
αἰτιατυῦ προεπιγοοῦντες τὸ αἵτιον. Ταῦτα kxalvou 
τοῦ θείου ἀνδρὸς βοῶντος, καὶ µηδεµίαν ἄλλην àmo- 
δεχοµένου τάξιν, εἰ μὴ τὴν κατ) αἴτιον καὶ αἰτιατὸν, 
καὶ ἀσεθεῖς ἀποχαλοῦντος τοὺς μὴ πιστεύοντας, τρί- 
τον εἶναι τὸ Πνεῦμα, xat μετὰ τὸν Υἱὸν τάστεσθαι, 
πῶς ὅλως ἀποτολμῶσι λέγει ol Γραικοὶ, ὡς οὐκ 
ἕστιν ἐξ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα: 

η΄. Αλλ’ εἶεν. Ἱὸ δὲ προχεῖσθαι, xal ἐχθλύζειν, 
καὶ προϊέναι, xol πεφηνέναι ix Πατρὸς δι Υἱοῦ τὸ 
Πνεῦμα, μὴ οὐκ ἐξ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα βούλεται; 
Ταῦτα ὃ᾽ ὅτι πολλοῖς λέλεχται τῶν ἁγίων, οἶδας xa- 
λῶς , xa διὰ τοῦτο οὗ χρὴ παράχειν τοὺς λέγοντας. 
Σχοπῶμεν τοιγαροῦν, εἰ ὡς δεῖ ταῦτα Γραικοὶ νουῦ- 
σιν. ᾽Α,χέσει vào τοῦτό eot. Τὸ προχεῖσθαι, qaot, 
χαὶ ἐχθλύζειν , xal πρὀῖέναι, καὶ πεφηνέναι ἐξ ἀμ- 
qot» , ἧτοι Ex Πατρὸς δὶ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, δευτέραν 
τινὰ σηµαίνει πρόοδον , xa0* ἣν τῇ χτίσει δωρεῖται 
τὸ Πνεῦμα, ὃ ἡμῖν δίδοται οὗ παρὰ τοῦ Πατρὸς µό- 
vov, ἀλλά δὴ χα) παρὰ ἐτοῦ [Y loo. Διανομὴ οὖν χαρι- 
σµάτων αὕτη οὖσα fj πρὀοδος καὶ χρόνῳ χαὶ πρός «tl 
ἐστι xal παρ᾽ ἁμφοτέρων * ἡ δὲ ἀῑδιος, καθ) ἣν ἔχει 
τὸ ὑφεστάναι τὸ Πνεῦμα, Ex μόνου ἑἐστὶ τοῦ Πατρύς. 
Ταῦτα λέγοντες πρὸς τῷ μηδὲν τὴν τάξιν φυλάττειν, 
ὅπερ ἀσεθὲς ἀποδέδεικται, οὐδὲ Κύριλλον αἰδοῦνται 
τὸν θεῖο», οὑτωσί που λέγοντα ἓν τῷ πρὸς Νεστόριον 
λόγψ * El καὶ ἔστιν ἐν ὑποστάσει τὸ Π}εῦμα 
ἰδιχῃ, xal δὴ νοεῖται καθ ἑαυτὸ, καθὸ Πγεὺμά 
ἐσει, καὶ οὐχ Υἱὸς, d.A4' οὖν ἐστιν οὐκ ἆἀ.1.16- 
τριον τοῦ Ylov. Πνεῦμα γὰρ dAn0siac ὠνόμα- 
σται, xal ἔστι Χριστὸς ἡ ἀ.ἰήθεια, καὶ προχεῖται 
παρ᾽ αὐτοῦ, καθάπερ ἁἀμέ.]ει καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρός. Οὐ γὰρ ἔχοιεν λέγειν T'pacxol, xaltot 
γε δεινοὶ σοφίζεσθαι ὄντες, ὡς ἀποξοτέον τὸ προχεῖ- 
ται πρὸς τὸ "Ey ὑποστάσει ὃν ἰδιχῇῃ Πγεῦμα. 
"Eot:v ἄρα παρὰ τοῦ Υἱοῦ, ὡς xal παρὰ τοῦ Πατρὸς 
25 Πνεῦμα. El δὲ φαίης, ὡς δυ Υἱοῦ θέλων δεῖξχι τὸ 
[νεῦμα εἰς τὸ παρὰ τοῦ 1ἱοῦ εἶναι ἑνέπεσον, ἐπί- 
σχες νῦν. Μικρῷ δ' ὕστερον τὴν διαφορὰν ἑξετάσω- 
μεν τῶν προθέσεων. Οὐ μὴν ἁλλὰ χἀχεῖνο εὔηθες, ὅ 
οινές φασιν, ὅτι τὸ καθάπερ ὁμοίωσιν σημαῖΐνον οὐκ 


effundi tradunt. Sed ante. omnia secreta revelantis 
Basilii dictum afferatur in medium, quo duplicem 
ordinem probat, ut inde deprehendas mentem re- 
giam modis omnibus Grecorum impietatem refel- 
lere. Sic enim ipse eos nominat, 4ui ordinem 
rejiciunt. Pria itaque adversus Eunomiuin. ora. 
tione dicit: Verum est ordo hic quidem naturalis, 
ille vero artificiosus, et paucis annexis: Ilorum 
primum cum occultasset. Eunomius, secundi ordinis 
mentionem facit; ailque non oportere dicere ordi- 
nem esse in Deo, quoniam ordo in ordinante poste- 
rior est. Illud vero aut non animadsertit, aut volens 
prudensque occuluit, quoddam videlicet ordinls esse 
genus non nostra constitutum dispositione, sed ipsius 
natur& vi consequens, cujusmodi est ignis et lucis, 
quc ab ipso est. Nam in iis priorem esse causam di- 
cimus, posterius vero quod ab ipsa est , non inter- 
vallo hec ab invicem dirimentes, sed cogitatione 
prius quam effectum causam intelligentes. Hc. et 
similia divino illo viro exclamante, nullumque 
alium ordinem acceptante, quam eum qui subse- 
quitur ex effectu et causa, οἱ impios compellante 
eos, qui non credunt, tertium esse Spiritum, et 
post Filium collocari, qua ratione audent Graci 
pronuntiare, Spiritum non esse ex Filio? 

8. Sed esto. At effundi, et exsilire, et progredi, 
et apparere Spiritum ex Patre per: Filium, annon 
ex Filio Spiritum esse aonant? Ilec apud plerosque 


C Patres haberi, tute ipse optime nosti, proptereaque 


asserentes in. medium a(ferendi non sunt. Quare 
consideremus , an Grzci, uti addecet, illa intelli- 
gant, quod satis tibi fuerit. Effundi, inquiunt, et 
exsilire, et-progredi, et apparere ab utroque, sive 
ex Patre per Filium Spiritum , secundum progres- 
sum significant, quo Spiritus creaturz dónatuv, 
qui nobis non a Patre solummodo, sed et. a Filio 
quoque exhibetur. Progressus itaque hie, cum do- 
norum dispartitio sit, el tempore, et ad aliquid 
flat, ab utroque est : at sempiternus ille quo Spi- 
ritus habet, ut subsistat, ex solo Patre est. πο 
asseverantes, ut ordinem prorsus ejiciant, quod 
impium esse demonstratum est, divinum Cyrillum 
minime reverentur, ita oratione ad Nestorium 


D scribentein : Etsi est in. hypostasi speciali Spiritus, 


et jam secundum seipsum intelligitur, ut Spiritus est, 
el non. Filius, attamen non est. alienus α Filio : 
namque Spiritus veritatis appellatur, et est Christus 
veritas, et effunditur ab ipso eo ipso modo, quo et 
effunditur a Deo et Patre. Vic Greci, licet acumine 
valeant et rebus sint adinveniendis promptissimij, 
nunquam affirmabunt effundi ad illud, Etsi.est in 
hypostasi speciali Spiritus referri. Est igitur a Filio 
Sicuti et a Patre Spiritus. Quod. si contenderis 
eum, cum Spiritum vellet ostendere per Filium 
esse, in illud prolapsum esse, ut eum ex Filio di- 
ceret. Continesis te paululum... Non multo post pro- 
positionum discrimen examinabimus. lllud quoque 
stolidum est, quod quidam tradunt, illud eo ipso modo 
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similitudinem notans nil conducere Latinorum opi- A ἑνέχεται τῇ τῶν Λατίνων δύξῃ, προχαταρχτ'χκῶς 


nioni, qui veluti 4 primario principio et origine a 
Patre esse Spiritum asserunt, nec eo ipso modo 
ex Filio. Similitudo siquidem hoc in loco, ut etiam 
ea qua ab aliis dicuntur, hic afferam, non ad no- 
tà: dum modum, sed causam, ex qua est, desumi- 
tur. Quod si ad notandum modum , optime dictum 
est, procedit enim a Patre per Filium, et similitudo 
exsistenti» modum respicit, quod ex utroque per 
modum processionis est, non primum et origina- 
rium principium. Non enin alius exsistentiz2e mo- 
dus est, esse per modum principii primarii, alius 
per illud non esse , sed unus et idem. Id enim in- 
nuit illud per modum primarii principii. Quod una 
cum sit productiva facultas "in Patre et Filio, ex 
Patre acceptam liabet Filius, unde et esse accipit. 
Et quenadmodum si quis divinam naturam ad 
modum primarii principii in Patre intelligi diceret, 
rem prorsus necessariam pronuntiaret : inde enim 
eam habet et Filius et Spiritus sanctus; αἱ diffe- 
rentem propterea naturam concipere, fieri nequit, 
quin oppositum, absolutam unionem , quod quam 
habet Pater, eam communicat Filio: pari ratione 
per modum primarii principii, dum dicitur Spiritus 
procedere ex Patre, non :eque vero ex Filio, nul- 
Jum discrimen modl exsistentize infert, dum utitur 
illo ad modum primarii priucipii, sed oppositutn, 
unionem, αἱ sit idem per omnia modus. Etenim si 
exhibet productivam facultatem Filio Pater absque 
principio, ipse eam babens , quod illo per inodum 
primarii principii indicatur, manifestum remanet 
illam eamdem numero exhibiturum, qua ex ipso 
Spiritus progreditur. Nullius itaque absurdi reus 
erit, qui asseruerit ea ratione Spiritum esse ex 
Filio, qua est ex Patre, cum modus exsisteniia 
ille per modum primarii principii nullam differen- 
tiam, sed potius unitatem admittat. idque verum 
esse, manifestum erit ex oppositione, Nam si pri- 
marium principium Filio quoque concedamus, ha- 
hebit illud ipse absque principio, et non a Patre. 


λεγόντων τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸς, xol οὑχ οὕτως 
ix τοῦ Υἱοῦ. Ἡ yàp ὁμοίωσις ἐνταῦθα τῷ ἁγίῳ, ἵνα 
καὶ τὸ παρ) ἄλλων λεγόµενον λέξω, οὗ πρὺς τὸ i 
εἶναι, ἁλ)ὰ πρὸς τὸ ὅθεν εἴληπται. El δὲ χαὶ πρὸς cb 
ὧδὶ, xat τοῦτο χαλῶς. Ἐχπορεύεται γὰρ παρὰ α- 
τρὸς δι) Υἱοῦ, καὶ fj ὁμοίωσις πρὸς τὸν τρόπον τῆς 
ὑπάρξεως τὸ προκαταρκτικῶς τοῦ μὴ, ἀλλ᾽ εἷς καὶ ὁ 
αὗτός. Τοῦτο γὰρ µόνον βούλεται τὸ προχαταρχτι- 
xi, ὅτι μιᾶς οὕσης τῆς προθλητικῆς δυνάµεως iv 
Πατρὶ καὶ Υἱῷ, ix τοῦ Πατρὺς ἔχει ταύτην λαδὼν ὁ 
Υἱὸς, ἔθεν χαὶ τὸ εἶναι. Καὶ ὥσπερ «f τις λέγει τὴν 
θείαν φύσιν προχαταρχτικῶς xal ἀρχοειδῶς νοεῖσθαι 
ἐν τῷ Πατρὶ, πρᾶγμα λέγει πάντη ἀναγχαῖον. Ἐκεῖ- 
θεν γὰρ ἔχει ταύτην ὃ Υἱὸς xoi τὸ Πνεῦμα. Διαφορᾶν 
δὲ φύσεως διὰ τοῦτο νοῆσαι ἀδύνατον, τοὐναντίον δ' 
ἅκαν ἑνότητα, ὅτι ἣν ἔχει φύσιν ὁ Tlachp, ταύτην 
δίδωσι τῷ Yüp. Οὕτω προχαταρχτικῶς λεγόμενον 
ἐχπορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα Ex τοῦ Πατρὸς, μὴ οὕτω δὲ 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ, οὐδεμίαν διαφορὰν τοῦ τρόπον τὶς 
ὑπάρξεως «δίδωσι νοεῖν τῷ προχαταρχτικῶς , tobv- 
αντίον δὲ ἑνότητα. Ὥστ εἶναι τὸν αὐτὸν κατὰ πάντα 
τρόπον, El γὰρ δίδωσι τὴν προθλητικην δύναμω ὁ 
Πατὴρ τῷ Υἱῷ ἀνάρχως , αὐτὸς αὐτὴν ἔχων , ὅπερ 
τῷ προχαταρκτιχῶς δηλοῦται, πρόδηλον ὅτι τὴν αὖ- 
τὴν ἐχείνην δώσει τῷ ἀριθμῷ, f] ἐξ αὑτοῦ πρόεισι τὸ 
Πνεῦμα. 02x ἑνέχεται ἄρα οὐδεμιᾷ ἀτοπίᾳ ὁ λέγων, 
οὕτως εἶναι τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ Υἱοῦ, ὥσπερ xal παρὰ 
τοῦ Πατρ»ς, τοῦ τρόπου τῆς ὑπάρξεως οὐ διισταµέ- 
νου, ἀλλ᾽ ἑνουμένου τῷ προχαταρχτικῶς. Τοῦτο 6 
ὅτι ἀληθὲς δῆλον xal ix τῆς ἀντιφάσέως. Ki γὰρ 
δώσοµεν xal τῷ Yl τὸ προχαταρχκτιχῶς , ἀνάρχως 
ἕξει τοῦτο xal οὗ παρὰ τοῦ Πατρός. Οὑχ ἄρα ἔσται 
αὑτὸ τοῦτο, ὅπερ ὁ Πατ]ρ ἔχει. Διάφορον ἄρα. ᾽Αλλὰ 
τὸ προχαταρκτικῶς µόνῳ τῷ Πατρὶ δέδοται. "Eyet 
ἄρα, χοινωνὸς ὢν πάντων τῶν τοῦ Πατρὸς ἀγαθῶν, 
ταυτὸ, xai o9 διάφορος ὁ Yió;. To προχεῖσθαι ἄρα 
παρὰ τον Yloo τὸ Πνευμα οὐ τὰ χαρίσματα, ἀλλά 
τὴν ὑπόστασιν ἐχεῖθεν εἶναι δηλὺῖ ἐχπορευτῶς, ὥσπερ 
xai παρὰ τοῦ Πατρός. 


Non erit igitur illud ipsum, quod Pater habet. Ergo diversum. Sed primarium principium soli Patri 
conceditur. Habet igitur, cum omnium paternorum bonorum particeps sit, illud idem Filius, et non 
diversum. Effundi itaque a Filio Spiritum non dona, sed hypostasim inde esse indicat per modum 


processionis, quemadmodum et a Patre. 


9. Magnus quoque Basilius ex Deo Spiritum esse D 


plane aperteque asseruit : Apostolus, ait, Spiritum 
dicens, qui ez Deo est, et per Filium apparere pa- 
lam facit, Filii Spiritum {μπι nominans. Et bunc 
quoque de Spiritu, qui in bypostasi est, verba facere, 
inde manifesto,evincitur, quod nullus ad hoc avi 
ex doctoribus Filii Spiritum dona, aut ad nos, et 
in tempore progressum sccundum appellavit. Ab 
zterno enim Spiritus Εἰιί Spiritus cst. Propterea- 
que lingua prorsus aurea, homilia de Spiritu san- 
cto : Jpsam, ait, intelligi Spiritus hypostasim, cum 
Spiritus Filii, vel veritatis, vel Christi dicitur. lllud 
praterea magis ac magis attendendum est, ideo 
Spiritum Filii ab Apostolo dictum divinorum ar- 
canorum interpres asserit, quod per Filium com- 


0'. '*O δὲ μέγας Βασίλειος τὸ μὲν ix τοῦ Θεοῦ «b 
Πνεῦμα εἶναι τρανῶς ἐχήρυξεν * Ὁ 'AxóetoJoc, 
qno, τὸ Πνεῖμα «έχων τὸ ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ có δὺ 
Υἱοῦ «εφηγέναι σαφὲς πεποίηκεν, Ylov Ilvevua 
ὀνομάσας αὐτό. Ὅτι δὲ περὶ τοῦ kv ὑποστάσει xal 
οὗτος λέγει Πνεύματος ἐχεῖθεν δῇλον, ὅτι οὖδείς ποτε 
μέχρι καὶ σήμερον τῶν διδασχάλων Τἱοῦ Πνεῦμα τὰ 
χαρίσματα, ἢ τὴν πρὸς ἡμᾶς χαὶ bv χρόνῳ ὃτυτέραν 
πρόοδον εἴρηκεν. Αἱωνίως γὰρ xb Πνευμα Πνεῦμα 
Υἱοῦ. Διὰ τοῦτο χαὶ fj πάγχρυσος Υλῶσσα ἐν τῇ περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ὁμιλίᾳ, ᾽Αὐτὴν, Φφησὶ, τοῦ 
Πνεύματος δη.οῦσθαι τὴν ὑπόστασιν, ὅταν 
ΙΙνεῦμα Yiov, ἢ ἀ.ϊηθείας, ἢ Χριστοῦ Aérnta:, 
Ἐχείνῳ δὲ xal πάνυ προσεκτέον, ὅτι Υἱου Πνεῦμα 
τούτου χάριν εἱρῆσθαι τῷ ᾽Αποστόλῳ, φταν ὁ θεα- 


δι 


ΡΕ PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


1:3 


φάντωρ, δ:ότ. 6: Yloo πἐφινεν. Εἰ δὲ Υἱοῦ Il.eopa A paruit. Quod si Filii Spiritus Spiritus hypostasis 


λέγεται d) ὑπήέστασις τοῦ Πνεύματος, xai δι Ylou 
ἄρα πέφτνεν αὑτ) τὸ ἐν ὑποστάσει ἰδικῇ Πνεῦμα , ὁ 
ες τῆς Τριάδος. Ei 6$ τὸ πεφηνέναι τὸ πεφανεροῦ- 
σθαι δι’ Υἱοῦ τὸ Πνεῦυμα ἡμῖν λἐγουσί τ!νες, αἰσχυ- 
νέσλωσαν, ὅτι μᾶλλον ὁ YU; παφανέρωται διὰ τοῦ 
Πνεύματος. 'Exsivoc yàp, φησὶν, ὑμᾶς διδάξει 
πάντα, καὶ ὀδηγήσει sic πᾶσαν τὴν ἀ.ῑήθειαν. 
Φανεροῦται δὲ χαὶ ὁ IIatt o δ. Yloo, Ἐφαγέωσά 
σου, φησὶ, τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις. ἸΑλλ' οὔτε 
ὁ Πατὴρ δι Υἱοῦ πεφηνένα:ι, οὔτε 6 Υἱὸς διὰ τοῦ 
Πνεύματος λέγεται, τοὐναντίον δ᾽ ἅπαν ἔτι d) φανέ- 
ρωσ.ς αὔ:η ἓν χρόνῳ. Τὸ δὲ Πνεῦμα αἰωνίως πέφηνε 
δι Υἱοῦ, ἐπεὶ χαὶ αἰωνίως Πνεῦμα Yiov. Oóx ἄρα 
τὴν Ev χρόνῳ φανέρωσιν, ἀλλ fi αἰωνίως 60 Υἱοῦ εἰς 
τὸ καθ) ἑχυτὸ εἶναι πεφλχνέρωτᾶι τὸ πεφηνέναι βού- 
. λεται. Καὶ ταῦτα μὲν οὗτοι. 'O δὲ θεῖος ᾽Αθανάσιος 
ἐν f] ἐκτίθσται Δια.Ίέξει Ὡρθοδόξου xal Μακεδονια” 
φοὺ τάδε φησίν' Εὰν οὖν δειχθῇ τῆς αὑτῆς εἶναι 
θεόξητος τῷ ΥΙῷ.καὶ τῷ Πατρὶ τὸ Πνεῦμα, τὸ ἐξ 
αὑεοῦ toU Πατρὺς διὰ τοῦ Υἱοῦ ἐκχυθὲν, καὶ 
προσχυνητὺν καὶ JAarpsutóvr ἁποδειχθήσεται. 
"Mou ὧδε πάλιν τὸ ἐχχυθὲν πρὸς τὴν ὑπόστασιν 
φέρεται τοῦ Πνεύματος. Πρῶτον μὲν, ὅτι τῆς αὑτῆς 
ὑεότητος τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ Υἱῷ οὐ λέγετε τὰ χαρί- 

σµατα, καίΐτοι γε ἄχτιστα εἶναι ταῦτα νοµίζοντες * 
' ἄλλο γὰρ τῆς θείας οὐσίας τὴν ἑνέργειαν λέχετε * 
ἔπειτα δὲ, ὅτι προσκυνητὴν, ἡ λατρευτὴ» ἑνέργειαν 
οὐδεὶς vouv ἔχων λέγει τῆς οὐσίας διαφέρουσαν. 


ἸΑλλ' ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενέµενος, ἕξω γίνομαι 


ἐμαυτοῦ, τῷ πάθει νιχώμενος. Οὐαί pot τῷ ἀθλίῳ! 
οὐαί µοι { ὅτι τὸ ἐμὸν γένος τὸ ὀρθοδοξότατόν ποτε 
Xil Χριστοῦ φίλον εἰς τοῦτο ἀσεθείας χατῆλθες, 
ὥστε συνοδικῶς φρονῆσαι τὰ τοῦ Παλαμᾶ , καὶ xas' 
ἔτος τῷ ἀναθέματι παραπέµπειν Τρ.άδα χαὶ τοὺς 
αὐτῆς ' οὕτως ἑμάνης χατὰ τῆς ἀληθείας, ὥσθ) ἵν 
ἀπογύγῃς τοὺς ἀλύτους τῇ ἀληθείας λόγους ἀποτολ- 
poat χηρύττειν, ἀπείρους οὔσας τὰς ἑνεργείας τοῦ 
θεοῦ , χα) χτιστὰς εἶναι, χαὶ ἀπειράχις τῆς οὐσίας 
διαφέρειν, xal πιστεύειν ἔξω τῆς Τριάδος εἶναι τι 
ἄκχτιστον, xal τοὺς μὴ οὕτω φρονοῦντας ἀποκτρύτ- 
τειν τῆς Ἐκκλησίας. Δεῦρο, δεῦρο πρὸς τὴν Χριστοῦ 
Ἐκκλησίαν, τοι τῖς παλαιᾶς Ρώμης. Ερώτα, xal 
µαθήσῃ. Κροῦα, καὶ ἁγοι]ήσεταί σοι. ᾿Αχολούθει 


nuncupatur, ex Filio itaque comparuit Spiritus, 
qui in. propria hypostasi Spiritus est, unus ex di- 
vina Triade. Quod si nonnulli coinparere, per Filium 
Spiritum revelatum fuisse, autumant, pudeat ipsos 
hac diccre, quod potius Filius per Spiritum reve- 
latus est. lle enim, ait, vos docebit omuia, et ducet 
in omnem verilatem!. Revelatur et Pater per Filium, 
Revelavi nomen tuum, iuquit, hominibus *. Scd neque 
Pater per Filium comparere, neque Filius per Spiri- 
tum dicitur, imo prorsus oppositum. Tum, revelatio 
ipsa tempore fit, sed Spiritus ab eeterno comparuit 
per Filium, cum et ab cterno Spiritus Filii sit. 
Non ergo revelationem tempore factam, sed cani 
qua ab Φίεζηο per Filium, ut seipso subsisteret, 
comparuit, apparere illud significat. Et hzc qui- 
dem hi. Αι divinus Atbanasius in Disputatioue Or- 
thodoxi et Macedoniani hzec babet : Itaque si osten- 
sum [uerit ejusdem esse. divinitatis cum Filio εἰ 
Patre Spiritum, qui ex ipso Patre per Filium effusus 
est, el adorandus, et. colendus esse demonstrabitur. 
Ecce nuuc iterum effusum illud ad hypostasim 
Spiritus refertur. Primum, quod dona nullo modo 
dicuntur ejusdem divinitatis esse cum Patre et Fi- 
lio, licet ea increata esse in opinione hominum 
est, cum aliud a divina essentia operatio sit. Se- 
cundum, quod nullus dummodo pleno pectore sa- 
piat adorandam ac colendam operationem nuncu- 
pat; qua ab essentia diversa sit, Sed cum huc 
dicendo accesserim, motu animi concitus, extra 
me Πο. Vx» mihi misero ! να mihi ! quod gens ime», 
qui aliquando ortbodoxam integerrime fidein se- 
quebatur, et Christi amans in id impietatis pro- 
lapaa es, ut synodice ea qu& Palamas, sentias, et 
singulis annig anathemate devoveas Triadem, il- 
liusque cultores : sic adversus veritatem insanisti, . 


ut, dummodo insolubileg veritatis rationes decli- 


nares, ausa fueris, infinitas Dei-operationes pra- 
dicare, easque inerealas, οἱ inGnite ab essentia 
differre, crelereque aliquid extra Triadem increa- 
μια, et eos qui aliter sentiunt, ab Ecclesia extur- 
bare. Accede, accede ad Christi, sive veteris Romae 
Ecclesiam. Quiere et disces. Pulsa, et aperietur tibi. 
Sequere tuos praeceptores Athanasium Magnum, 


τοῖς col; ᾱ.δασκάλοις ᾿Αθανασίῳ τῷ πάν, Βασιλείῳ, D Basilium, Cyrillum, Nyssenum, et reliquos. Dic 


Κυρ)/λλῳ, τῷ Νύσσης, xaY τοῖς λοιποῖς. Παράπεμφον 
τῷ ἀναθέματι Παλαμᾶν, τὸν, ἵνα gut) τὴν τῆς Ῥώ- 
pns δόξαν, fiot τὴν ἀλήθειαν αὑτῆν, εἰς πολυθεῖαν 
παὶ αὐτῆς τῆς Ἑλληνικῆς πολλῷ χείρω εἰσθαλόντα 
πᾶσαν τὴν Ἐχχλησίαν Γραιχῶν. Τίς τραγῳδὸς ix- 
τραγφδήσει ὡς δεῖ ταῦτα; Τίς ἀρχούντως ἀποχλαύ- 
σεται;, Ἐμοὶ δὲ, εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς, ὅταν τού- 
των μνησθῷ, ὥσπερ τινὶ φιλοχόφ γυναιχὶ, ὄνυξιν 
ἑπέρχεται ξύειν τὰς παρειὰς, xai τὴν χόµην ξαί- 
νειν, χεραὶ δέρειν εἰς τὴν χεφαλὴν, xal τύπτειν πα- 
λάμαις τὰ Ἠόνατα, ἐνθυμουμένῳ thv τοῦ γένους 
ἀπώλειαν. ᾽Αλλ’ οὗ χαιρὸς vuv τῶν τοιρύτων θρῄνων, 


* Juan. xwv, 26. * Joan, xvi, 6. 


anatbeia Palams, qui. u! Romanam scutentiam, 
seu polius veritatem ipsam declinaret, in. cultum 
multorum deorum, et gentilium ipsorum multo 
perniciosiorum, (&racorum universam Ecclesiam 
conjecit. Quis tragoedus hzc, uti addecet, tragice 
prosequetur ? Quia abunde deplorabit? Mihi sane, 
verum enim dicetur, dum bac in mentem veniunt, 
veluti cuidam in laerymas prona mulieri subit, 
unguibus genas laniare, manibus comam evellere, 
et palmis pulsare genua, gentis mex exitium re- 
miniscent. Sed similium lacrymarum nunc tempus 
non est. Novi enim, quod qui opinione Graecus 65), 
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GEORGII TRAPEZUNTII 


1 


me veluti mente captum irridebis. At ego quem- Α O*6a. γὰρ ὅτι καταγελᾷς Γραιχκὰς τῇ 008p ὡς &vofy- 


admodum vera dico, ila mihi Christus parcat die 
judicii, Sed valeant hxc qux vel deorum multitu- 
dinem, vel impietatem in Ecclesiam Dei introdu- 
tunt; et unde egressi sumus oratione, divinus nos 
Cyrillus reducat, dum secundo Thesaurorum libro 
scribit : Spiritus sanctus ad nos accedens, con[ormes 
nos Dei commonstrat, progreditur vero ea, Patre et 
Filio. Manifestum est. eum divine esse essenti na- 
turaliter, in ipsa et ex ipsa egredientem. Et hic 
quoque de liypostasi sermonem esse, satis apparet 
ex eo quod sanetus cum articulo extulit Spiritum 
sanctum : neque enim 03 ratione dona proferuntur, 
cum ex Patre et. Filio simul et Spiritu dona egre- 
diuntur. Adde praterea, divine essentise dona esse, 
minime astruitis, at ex Patre et Filio Spiritus 
progrediens divinz essenti:ze est. His igitur omni- 
bus credendum est vere, effundi, apparere, pro- 
gredi, et quidquid aliud de Spiritu dicetur, ad 
hypostasim pertinere. Quod si quopiam in loco et 
de donis idem asseritur, ne fallamur eodem no- 
mine : ex illis, quz ante et post dictionem, de quo 
sermo est, afferuntur, res ipsa excutienda est, Sit 
ergo demonstratum a nobis progredi et effundi ex 
Patre et Filio Triadis unum, Spiritum sanctum sci- 
licet. Hec autem et similia progressum in exsisten- 
tiam Spiritus sancti connotare, ex illis, quz diximus, 
non erit difficile deprehendere. Nam alio modo ex 
Patre et Filio, sive per Filium effundi Spiritum, 
qui in speciali hypostasi est, iutellexerlinus? 


10. Sed exponantur hzc fusius. Si ab ὑφίστασθαι 
subslare nempe ac subsistere hypostasis nomen ha- 
bet, quod progreditur et effunditur in hypostasim, 
ita progreditur, ut substet subsistetque. Progre- 
ditur itaque, et effunditur Spiritus ex Patre et Fi- 
lio, ad subsistendum, quod in speciali" hypostasi 
esse notat : id vero, est procedere. Ex fatre ergo 
et Filio, vel per Filium procedit Spiritus sanctus, 
ita ut ab utroque habeat, quod sit. Et hanc esse sen- 
- tentiam doctorum, audiex Cyrilli Commentario in 
Joanuis Evangelium. Repetatur vero paulo altius te- 
stiinonium, ut quz contra nos esse, ut Graeis vide- 
retur, nobis potius favere, plane cognoscas : Ὠτθ- 


του. Ἐγὼ 8 ὥσπερ ἀληθη λέχω οὕτω µου ὁ Χριστὺς 
φείσοιτο ἐν ἡμέρᾳ τῆς χΧρίσεως. Ἐάσθω γοῦν τὰ 
περὶ τῆς πολυθεῖας ταύτης, f] ἀθεῖας, xal πρὺς ὁ 
πρῶτον αὖθις 6 θεῖος ἡμᾶς ἑναγέτω Κύριλλος, "O τε 
τοίνυν, φάσκων ἓν τῷ δευτέρῳ τῶν θησαυρῶν, x 
Π»εῦμα τὸ ἅγιον ἐν ἡμῖν γενόµενον, συµµόρ- 
φους ἡμᾶς ἀποδεικγύει θεοῦ. Πρόδιρι δὲ καὶ ἐκ 
Πατρὸς xal Υἱοῦ. Πρόδη.Ίον ὅτι tc θείας ἑἐστὶν 
οὐσίας, οὐσιωδῶς ἐν αὐτῇ καὶ ἐξ αὑτῆς xpolór. 
"Oct δὲ περὶ τῆς ὑποστάσεως κανταῦθα ὁ σχοπὺς τῷ 
ἁγίῳ, δῆλον τῷ τε μετὰ τοῦ ἄρθρου τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον εἰπεῖν. Ob γὰρ οὕτω λέγεται τὰ χαρίσματΣ, 
xai τῷ προϊέναι ἐχ Πατρὸς xai Υἱοῦ ὁμοῦ τε xsl 
Πνεύματο» προϊόντων τῶν χαρισµάτων. Πρὸς τοῦ- 
τοις οὐ τῆς θείας φύσεώς φατε τὰ χαρίαµατα. Τὸ & 
προϊὸν ix Πατρὸς xai Υἱοῦ Πνεῦμα τῆς θείας οὐσίας 
ἐστίν. Ἐκ τούτων ἄρα πάντων πιστεύειν δεῖ ἁλη- 
θῶς, ὅτι τὸ προχεῖσθαί τε, καὶ πεφηνέναι, xai προϊέ 
ναι, καὶ eU τι ὅμο.ον περὶ τοῦ Πνεύματος λέγεται, 
τῇ ὑποστάσει ἀρμόζει. El δὲ που καὶ περὶ τῶν ya- 
ρισµάτων εἴρηται, ἀλλ᾽ οὗ χρὴ ἁπατᾶσθαι τῇ ὅμω- 
νυµίᾳ, ἑξετάζειν δὲ μᾶλλον διὰ τῶν πρὸ τῆς λέξεως, 
xaY τῶν μετὰ τὴν λέξιν περὶ τίνος ὁ λόγος. Ἔστω 
γοῦν τοῦτο ἀποδεδειγμένον ἡμῖν, ὅτι πρόειαι xil 
προχεῖται παρὰ Πατρὸς xai Υἱοῦ ὁ εἷς τῆς Τριάδε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. "Ost δὲ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
την εἰς τὸ εἶναι σηµαίνει τοῦ Πνεύματος πρόοδον, 
οὐ yaXenby καὶ ἐκ τῶν εἰρημένων συνιδεῖν. T(vt γὰρ 
ἄλλῳ τρόπῳ Ex Πατρὸς καὶ Υἱοῦ, ἡ δι᾽ Υἱοῦ προχεῖ- 
σθαι τὸ ἐν ὑποστάσει ἰδιχῇ νοῄήσαιμεν Πνεῦμα; 

Ψ. Λελέχθω δὲ xal πλατύτερον ' Εἴπερ παρὰ d 
ὑφίστασθαι ὑπόστασις λέγεται, τὸ προϊὸν, 3 προχεύ- 
µενον εἰς ὑπόστασιν, οὕτω πρόείσιν, ὥστε ὑφίστ;- 
σθαι. Πρόεισιν ἄρα xat προχεῖται τὸ Πνεῦμα ix 
Πατρὸς δι’ Υἱοῦ πρὸς τὸ ὑφίστασθαι τὸ Ev (bod 
ὑποστάσει εἶναι σηµαίνει. Ἰοῦτο δέ ἐστι τὸ ixze- 
ρεύεσθαι. Ἐκ ΙΙατρὸς ἄρα xaV Τἱοῦ., ἢ δι Υ1οῦ ix- 
πορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὥστε ἐξ ἀμφοῖν ἔχειν 
τὸ εἶναι. "Οτι δὲ ταῦτα χαὶ τοῖς διδασχάλοις δοκεῖ, 
ἄχουσον Κυρίλλου Ex τοῦ εἰς τὸ κατὰ Ἰωάννην πονή- 
µατος. Ἑἱρήσθω δὲ τὸ ῥητὸν μικρὸν ἄνωθεν, ἵνα 
γνῷς xai τὰ δοκοῦντα xa0' ἡμῶν εἶναι, ὡς ἂν Τραι- 
xot φαῖεν, ὄντα μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν ' "Ιδιον τοῦ Θεοῦ 


prius. Dei et Patris Spiritus est, scribit, sed non mi- D καὶ Πατρὸς τὸ Πνεῦμά ἐστι, φησίν * dAJA' οὐδὲν 


nus proprius esL et Filii, non ut aliud et aliud, aut di- 
vise in utroque comsideratus, aut exsistens. Sed quando 
ex Patre et in Patre naturaliter est Filius, (ructus ve- 
rus exsistens illius essentia, Spiritus, qui proprius est 
Patris secundum naturam producitur, et effunditur a 
Patre,et per ipsum Filium creature suppedilatur, non 
modo aliquo servili, qui in ministris agnoscitur, sed, 
ut jam dizi, ex ipsa Dei, et Patris essentia. exiens, 
e[fususque illis, qui eum acceptare digni sunl per Ver- 
bum consubstantiale, et ex ipso apparems, per appa- 
rilionem nempe in exsistentiam, secundum seipsum, 
et in ipso permanens immoransque perpetuo adhese 
simul atque disjuncte. Viden' ante omnia, ιο 
Spiritum esse l'ilii atque est Patris? Esset vero 


ἦττον ἴδιόν ἐστι xal τοῦ Ylov, οὐχ ὡς ἕεερον xal 
ἕτερον, f) μεριστῶς ἐν ἑκατέρῳ γοούμενόν τε καὶ 
ὑπάρχον. ᾿Α.13' ἐπείπερ ἐκ Πατρὸς καὶ ἐν Πατερὶ 
κατὰ φύσι ἑστὶν ὁ Υἱὸς, χαρπὸς ὑπάρχων dn- 
θινὸς τῆς οὐσίας αὐτοῦ τὸ τοῦ Πατρὸς ἴδιον 
Πνεῦμα κατὰ φύσιν ἐπάγεται, χεόµενον μὲν ἐκ 
Πατρὸς, δι αὐτοῦ δὲ τοῦ YloU τῇ κτίσει xopn- 
γούμεγον, οὗ κατὰ τινα τρόπον διαχενικὸν, ῆτοι 
τὸν ἐν ὑπουργίᾳ, ἀ.11' ὥσπερ ἔφην ἀρείωςν ἐξ 
αὑτῆς μὲν προκύατον τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ xal 
Πατρὸς, χεόµεγον δὲ τοῖς δ.1εῖν ἀξίοις διὰ Λόγου 
τοῦ ὁμοουσίου, καὶ ἐξ αὑτοῦ πεφηνότος, κατ ix- 
φασιν δη.1ονότι τὴν εἰς τὸ εἶναι καθ ἑαυςὸ, καὶ 
ἐν αὐτῷ µἐνογεός τε καὶ ὄντος dsl προσεχῶς t$ 
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ἅμα καὶ μιεµερισµένως. Ορᾷς πρῶτον μὲν ὡς οὗ- A minus proprius, iro nec proprius, si ex eo non 


δὲν ἆττον ἴδιων τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα f] τοῦ Πατρός; 
*Hy &' ἂν ἅττον ἴδιον, μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἴδιον, μὴ ὃν ἐξ 
αὑτοῦ. El γὰρ ἴδιόν ἐστι τοῦ Υἱοῦ τὸ ἐν ὑποστάσει 
Πνεῦμα, ὅπερ ὁμολογεῖν καὶ Γραιχοὺς σύνοιδα, 1| 
φύσει, ἡ ἐπιχτήτως ἑστὶν αὐτοῦ  ἴδιον. Λέγω δὲ ἐπι- 
χτήτιυς τὸ ὕστερόν τινι διδόµενον, καὶ ἰδιοποιούμε- 
voy , χαὶ οὐχ ἀπὸ γεννήσεως τῇ φύσει ἑνὸν τῇ αὐτοῦ, 
ὅπερ οὐδὲ χυρίως ἴδιον. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἀσεθὲς πολλα- 
χοῦ Κύριλλος δείχνυσι, xal οὐχ ἥττον kv τῇ elpn- 
μένῃ περιχοπῇ. Ἐπειδὴ γὰρ ὁ Ylb, ἔχει πάντα và 
τοῦ Πατρὸς, ὡς φύσει Ylb;, τὸ τοῦ Πατρὸς ἴδιον 
Πνεύμα χατὰ φύσιν ἑπάγεται, οὖχκ ἑπακτὸν, οὐδὲ 
ἔξωθεν. Μανιχὸν γὰρ τὸ οὕτιυ φρονεῖν, ὡς Ev ἄλλοις 
σησ[. Φύσει δὲ ὃν ἴδιον τὸ Πνεῦμα τοῦ Υἱοῦ, ὡς ἕπα- 


γοµένου φύσει αὑτὸ Ex τοῦ Πατρὸς ἅμα τῷ γεννᾶ- B 


αθαι, ἀνάγχη παρ᾽ αὐτοῦ ἔχειν τὸ εἶναι. Οὐ γὰρ διότι 
ὁμοούσιον, διὰ τοῦτο ἴδιον. "Hv. γὰρ ἂν xa fj τοῦ 
Υἱοῦ ὑπόστασις ἴδιόν τι τοῦ Πνεύματος. ᾽Αλλ’ οὐδεὶς 
εἶπέ ποτε, ὅτι τὸ Πνεῦμα ἐχ τοῦ Πατρὸς φύσει Emá- 
γεται τὸν Λόγον, οὐδ' ὅτι Ev τῷ ἐκπορεύεσθαι φύσει 
δέδοται αὑτῷ ὁ Υἱός  οὐδ' ὅτι τῷ ἔχειν πάντα τὰ τοῦ 
προδολέως τὸ Πνεῦμα, τούτου χάριν ἔχει xal τὸν 
YUby ὡς ἴδιον αὑτοῦ. Τοὐναντίον μενοῦν ἅπαν οἶδας 
&.l; ἁγίοις θεολογούµενον. Διατί; Διότι 55 Πνεῦμα 
καὶ Ex τοῦ Υἱοῦ ᾖδεσαν, τὸν δὲ Υἱὸν Ex τοῦ Πνεύμα- 
τος οὖχ ᾖδεσαν. Φέρε γὰρ, εἴ τις εἴποι, ὅτι ἐν τῷ ἐκ- 
πορεύεσθαι τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὸς φύσει ἐπάγε- 
σαι τὸν Υἱὸν, χαὶ ὅτι ἴδιος τοῦ Πνεύματης ὁ Yibz 


ἀποδέξῃ σὺ τοῦτον ; οἶδα ὅτι ἐξωθήσεις τοῦ τῶν Xpt- C 


στιχνῶν αυστήµατος, xal νοῄτεις εὐθὺς , ὡς kx τοῦ 
Πνεύματος δοξάζει τὸν Υἱὸν ὁ ταῦτα λέγων. Οὐκ ἄρα 
διὰ τὸ ὁμοούσιον ἴδιον τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ 
ξιότι ἐξ αὐτοῦ πέφηνε xaz' ἔχφανσ.ν τὴν εἰς τὸ εἶναι 
χαθ᾽ ἐλυτὸ, δηλονότι εἰς τὸ ἓν ἰδικῇ ὑποστάσει εἶναι, 
xai διότι ἴδιον, διὰ τοῦτο xai ὁμοούσιον. Ὅτι δὲ τὸ 
ἴδιον οὕτω λαμβάνεται , χαὶ τοῦτο δύναται, ὅρα σα- 
φῶς Κύριλλον λέγοντα Ev τῷ πρὸς Νεστόριον λόγφ * 
Ώυπερ yàp ἀνθρώπου, καὶ μὴν ἑκάστου τῶν 
ἑτέρων ζώων có ἐξ αὐτοῦ κατὰ φύσιν γέννημα, 
οὕτως ἴδιον αὑτοῦ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ νοοῖς) 


ἂν εἶναι καὶ «ἰέγοιτο. ΆἌχονεις ὅτι τὸ ἴδιον οὐχ ἐπὶ 


Θεοῦ µόνον, ἀλλά xal ἐπ᾽ ἀνθρώπων xal τῶν ἑτέρων 
ζώων λέγεται τὸ ἔχ τινος; Αλλὰ xal ᾿Αθανάσιος iv 
τῷ χατὰ ᾿Αρειανῶν My, Ἐπειδὴ γὰρ Λύγος ἐστὶ, 
φησὶν, ἴδιος φύσει τῆς οὐσίας τοῦ sov , ἓξ αὐ- 
τοῦ té ἐστι, καὶ ἐν αὐτῷ. "1600 πάλιν ἐκ τούτου δεί- 
χνυται ὁ YU εἶναι ἐκ τοῦ Πατρὸς, ὅτι Λόγος αὐτοῦ 
ἴδιος χαλεΐται, Ὁ δὲ Oslo; αὖθις Κύριλλος εἰς τὸ, 
Κὰγὼ ἐρωτήσω τὸν Πατέρα, τάδε φησί’ Tov γὰρ 
θεοῦ xal Πατρὸς φυσικῶν ἀγαθῶν οὐσιωδῶν' 
ὑπάρχων ὁ Yióc κοινωγὸς, ἔχει τὸ Πγεῦμα κατά 
τεῦτον τὸν τρόπον, καθ ὄνπερ ἂν vooito καὶ ὁ 
Πατήρ, οὐκ ἐπακτὸν, οὐδὲ ἔξωθεν ' εὔηθες yàp, 
μᾶ..Ίον δὲ μανικὸν τὸ οὕζω gporsiv * dAA ὥσπερ 
καὶ ἡμῶν ἕκαστος τὸ ἴδιον ἐν ἑαυτῷ πγεῦμα 
συνέχει, xal ἐκ τῶν ἐν δοτάτων oz.láyyrur εἰς 
τὸ ἔξω προχέει. Ορᾷς τὴν ὁμρίωσιν; Πείθῃ tol; 
εἰρημένοις, ἢ ἔτι χρήζομεν μαρτύρων; Ἴδιον ἄρα τὸ 


esset. Etenim οἱ Spiritus, qui in hypostasi est, est 
proprius Filii, quod et apud Graecos in confesso 
esse nullus dubito, aut natura, aut ascititie est il- 
lius proprius; ascititium vero dico, quod postmo- 
dum adjicitur, daturque, applicaturque, et non est 
a nativitate naturze proprie insitum, quod nec stri- 
cto modo proprium est. Sed hoc impieltaten sapere, 
pluribus in locis Cyrillus demonstrat, multoque 
magis in allata pericope. Cum enim Filius possi- 
deat omnia Patris, tanquam qui Filius natura est, 
Patris proprium Spiritum secundum naturam con- 
ducit, non ascititium neque extraneum ; desipien- 
tis enim est, ita sentire, ut alibi scribit. Natura 
autem eum sit proprius Spiritus Filii, tanquam qui 
illum una secum adducit ex Patre, ipso generatio- - 
nis momento, necesse est ut ex eo habeat esse. 
Neque enim quia ejusdem naturz est, ideo et pro-. 
prius: esset enim et Filii hypostasis aliquid proprium 
Spiritus. Sed nemo unquam dixit Spiritum ex Pa- 
tre adducere una secum Verbum ; neque cum pro- 


. cedit, natura dari ipsi Filium ; neque quod lhabet 


Spiritus omnia producentis, ideo hahet et. Filium, 
ut sui proprium. Sed hinc contraria omnia sat 
tenes a Patribus tradita. Quapropter? Quoniam 
Spiritum et ex Filio sciebant, Filium vero ex Spi- 
ritu nullo modo. Agesis enim, si quis dixerit, dum 
Spiritus ex Patre procedit, natura una simul ad- 
ducit Filium, et Spiritus Filium esse proprium, 
concederesne tu id quidem ? Bene novi te, eum ex 
Cüristianorum cctu repulsurum, statimque animo 
concipies, similia efferentem, ex Spiritu Filium 
esse opinari. Non igitur propter eamdem naturam 
Spiritus est Filii proprius, sed quod ex eo apparuit 
secundum apparitionem, qua ut seipso subsistat, 
conducitur, propria nempe hypostasi exsistere, et 
quia proprius, ideo est et ejusdem nature. Ῥτυ- 
prium vero ita sumi, et id insinuare, discito ex 
Cyfillo, qui oratione ad Nestorium scribit : Quen. - 
admodum enim hominis, nec non et aliorunj sin- 
gulorum animantium fetus, qui ex eo est, secundum 
naturam, sic proprium illius intelligetur esse dicc- 
turque, quod ez essentia illius erit. Audistine, pro- 
prium non de Deo solum, sed et de bominibus, ct 


D de aliis animantibus dici, quod ex aliquo est ? Sed 


οἱ Athanasius, Oratione contra Arianos : Cum enim 
Verbum sit, ait, proprium natura diving essentic, 
est ex eo eb in illo. En ut denuo ex hoc quo- 
que constabiliatur , Filium ex Patre esse, quod 
Verbum ipsius proprium vocitatur. Divinus rursus 
Cyrillus in illud : Ei ego rogabo Patrem, hec ad- 
notat: Nam Dei εἰ Patris naturalium bonorum et 
essentialium cum Filius particeps sit, habet Spiri- 
tum eo modo, quo illum habere et Pater intelligetur, 
non ascilitium neque extraneum. Stolidi enim est, 
imo furiosi ita sentire. Sed veluti nostrum. singuli 
proprium in semetipso spiritum continent, εί ex inti- 
mis visceribus foras e[fuudunt. Viden' similitudinem ? 
Suaderis jam dictis? Αη praterea alios testes ex- 
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poscis? Proprius itaque Spiritus Filii est, quod ex A Ilvsópa τοῦ Υἱοῦ, ὅτι ἐξ ajvoU , ὡς χαὶ παρ᾽ ἡμῶν 


Ipso est, veluti et apud nos proprius noster spiritus. 
Nam si ex eo non esset, neque esset proprius ; sed 
proprius est, ergo et ex ipso, non donum, non ope- 
ralio, sed ex Triade unus. Apparuit enim ex ipso, 
ea apparitione ad exsistentiam ductus, qua per se 
subsisteret, hoc autem est procedere, Procedit 
igitur et ex Filio, sive per Filium, quemadmodum 
et divinus Maximus tradit, dum quid aureum 
candelabrum apud Zachariam prophetam  in- 
nuit, interpretatur: Nam Spiritus sanctus, ait, velu- 
ti natura secundum essentiam est. Dei et Patris, ita 
et Filii secundum essentiam est, uti a Patre. essen- 
lialiler per. Filium genitum inenarrabili quodam 
modo procedens. En rursus secundum essentiam 
esse Filii Spiritum, ex eo procedere common- 
stratur. 

11. Quod si dicas, essentialiter ab eo dictum, ut 
ex essentia illum Filii esse signiflcaret, tolleret vero 
cx liypostasi, quod ex Grzcis nonnulli suspicantur, 
et eamdem inde naturam notari contendunt, non 
comprehendentes, si lioc concederetur, Patrem quo- 
que ex essentia Spiritus esse pie admodum dici, 
quam vocem nemo ad hunc diem misit. Et fraudem, 
qua in dicto latet, facili negotio deprehendes. Ab- 
surdissime namque loqueretur sapientia przcla- 
rissimus Maximus, si ex eodem idem commonstra- 
ret; quemadmodum οἱ quis vellet ostendere es- 
sentiam esse hominem, id diceret esse : quod 
esseutia homo est. Etenim si quod secundum es- 
sentiam Filii Spiritus est, ideo contendit — essen- 
lialiter esse ex eo, sive ex essentia illius, ut Graeci 
opinantur, plane deridiculus esset sermo, nihil os- 
tendens ejusdem essenti» Filii Spiritum ideo esae 
dicens, quod ejusdem essentizx est. Videsne ridicula- 
rias Graecorum argumentationes, quo sese agunt ? 
Considera praterea impietatem. Quidquid genera- 
tur, proceditque in exsistentiam, aut est εκ  hypo- 
stasi tantum qua hypostasis est, aut. ex essentia et 
nalura tantum, et absque hypostasi considerata, 
aut ex utraque ex natura scilicet aut essentia quae 
in bypostasi est, et in bypostasi concipitur. Secun- 
dun neque Graci ipsi dixeriut ; namque absurdum, 
ut videtur, existiinant quod inde sequitur : ejus- 
dem siquidem nature Trinitas confunderetur, adeo 
ut ex tribus unumquodque, et ex seipso et ex «liis 
esset, proptereaque ex hypostasi, qua hypostasis 
est, existimant esse, et quod procedit, et quod ge- 
neratur. Heu vesaniam! Etenim si hypostasis, qua 
hypostasis est, generat, atque producit, erit ex by- 
postasi hypostasis secundum idem, sicque hzc na- 
turz non fuerint, sed hypostasis. Quod si commu- 
nes Christianorum sententias, et doctorum omnium 
dicta recte consideres, rerumque ipsam naturam, 
baud fieri posse judicatur, ut cuique patet. Dices, 
ex hypostasi Patris Filium generari, certis verbis 
reperitur. Ipse quoque addo et ex natura et ex es- 
seBlia esse, et naturaliter inde generari mult) 
uberius expresse inveniri. Quod sj ex hypostasi na- 


τὸ ἴδιο ἡμῶν πνεῦμα. El γὰρ μὴ ἐξ αὐτοῦ, οὐδὲ 
ἴδιον * ἀλλ᾽ ἴδιον * ἐξ αὐτοῦ ἄρα, οὗ χάρις, οὐκ ἑνέρ- 
γεια, ἀλλ᾽ 6 τῆς Τριάδος εἷς. Πέφηνε γὰρ ἐς αὐτοῦ 
xat' ἔχφανσιν τὴν εἰς τὸ εἶναι χαθ) ἑαυτό. Τοῦτο δὲ 
ἐστι τὸ ἐχπορεύεσθαι. Ἑκπορεύεται ἄρα χα) ἐξ ΥΙοῦ, 
ᾖτοι δ:᾽ Υἱοῦ, ὡς καὶ 6 θεῖός φησι Μάξιμος ἐν ol; 
ἑρμηνεύει, τί βούλεται τῷ προφήτῃ Ζαχαρία fj χρυαῇ 
υχνία. Τὸ γὰρ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, φηῃσὶν, ὥσπερ 
φύσει κατ οὐσίαν ὁπάρχει τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὲς, 
οὕτω xal τοῦ Υἱοῦ κατ οὐσίαν éctlv, óc ἓκ τοῦ 
Πατρὺς οὐσιωδῶς δι Ylov γεγγηθέντος dgpá- 
στως ὀκπορευόμενον. Ἰδοὺ πάλιν τὸ χατ᾽ οὐσίαν 
εἶναι Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τῷ 0v αὐτοῦ ἐχπορεύεσθαι 
δείχνυται. 


μα’. Ei δὲ λέγοι; «b οὐσιωδῶς αὐτῷ εἰρῆσθαι, 
ἵνα τὸ μὲν ἐκ τῆς .οὐσίας εἶναι τοῦ Ylou δηλώση, ὁ 
δὲ Ex τῆς ὑποστάσεως ἀναιρήσῃ, 6 τινες τῶν Γραι- 
x&v ὑπειλήφασι, xal τὸ ὁμοούσιον ἐντεῦθεν δηλοῦ- 
σθαι θέλουσι, μὴ συνορῶντες ὡς τούτου δοθέντος 
xai ὁ Πατ]ρ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ Πνεύματος ἑλέγετ' 
ἂν εὐσεθῶς, ὅπερ οὐδενὶ λέλεχται, ῥάδιον ἰδεῖν τὴν 
λανθάνουσαν τῷ λόγῳ ἁπάτην. ᾽Ατοπώτατος γὰρ Ἶν 
ὁ σοφὸς τὰ πάντα Μάξιμος, εἰ ix τοῦ αὐτοῦ ἐδεί- 
χνυε τὸ αὐτό * ὥσπερ ἂν el τις ἐθέλων δεῖξαι οὐσίαν 
εἶναι τὸν ἄνθρωπον, τοῦτ) ἔλεγεν εἶναι * διότι οὐσί: 
ὁ ἄνθρωπός ἐστιν. El γὰρ χατ᾽ οὐσίαν εἶναι τοῦ Υἱοὔ 
τὸ Πνεῦμα τούτου χάριν βούλεται, ὅτι οὐσιωδῶς ἐξ 


C αὐτοῦ, ἤτοι τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ὡς δοχεῖ τοῖς T'pat- 


xolg, Υελοῖος ἂν fjv ὁ λόγος οὐδὲν δειχνύων, ἀλλὰ τῆς 
αὐτῆς οὐσίας τοῦ Υἱοῦ «b Πνεῦμα toutou ἕνεχα M- 
γων, ὅτι τῆς αὑτῆς οὐσίας. Βλέπεις τὰς γελοιώδεις 
τῶν Γραικῶν ἐπενθυμήσεις mol φέρονται; Σχόπει 
xai τὴν ἀσέδειαν. Τὸ γεννώµενον πᾶν xai ἑχπορενό- 
µενον εἰς ὕπαρξιν, f) àx τῆς ὑποσιάσεως µόνον χαθὰ 
ὑπόστασις, ἡ ἐκ τῆς οὐσίας xal φύσεως, ᾗ τοῦτο 
µόνον καὶ οὐχ ὑπόστασις, ἡ xav' ἀμφότερον ἓκ τῆς 


᾿ἐνυποστάτου φύσεως, vos τῆς ἐν ὑποστάσει θεω- 


ρουµένης οὐσίας, ἀλλὰ τὸ δεύτερον οὐδὲ Γραικοὶ M- 
γουσιν. "Atonov γὰρ, ὡς ἔοιχεν, οἴονται τὸ ἑπόμι- 
voy, ὅτι τῆς αὐτῆς fj Τριὰς οὖσα φύσεως συγχυθή- 
σεται, ὥστε τῶν τριῶν ἕκαστον xal ἐξ ἑαυτοῦ xal 
ἐκ τῶν λοιπῶν ἔχειν τὸ εἶναι, xal διὰ τοῦτο Ex τῆς 
ὑποστάσεως, ᾗ ὑπόστασις, νοµίζουσι τὸ ἑχπορευό- 
µενον xal γεννώμενον. Ὢ τῆς ἀνοίαςὶ Et γὰρ 1 
ὑπόστασις γεννᾷ xal προδάλλει, fj ὑπόστασις, ἔσται 
ἐκ τῆς ὑποστάσεως ὑπόστασις χαθ᾽ αὑτὸ, xal οὕτως 
οὐκ ἔσται φύσεως ταῦτα, ἁλλ᾽ ὑποστόσεως ' ὅπερ 
xai ταῖς κοιναῖς 9v Χριστιανῶν ἐννοίαις, xal τοῖς 
διδασχάλοις πᾶσι, καὶ αὐτῇ τῇ τῶν πραγμάτων φύ- 
ctt, ἀδύνατον εἶναι παντί που δῆλονο ᾽Αλλὰ φῆσαις 
ἂν, ὅτι Ex τῆς ὑποστάσεως τοῦ Πατρὸς Υεννᾶσθαι τὸν 
Yibv ῥητῶς εὕρηται. Ἐγὼ δέ aot λέγω, ὅτι xai ix 
τῆς φύσεως καὶ οὐσίας εἶναι, xal φυαικῶς ἐχεῖθεν 
γεννᾶσθαι, πολλῷ μᾶλλον ῥητῶς εὕρηται. Eb ὃ' ἐν 
τῆς ὑποστάσεως εἴρηται φυσιχῶς, πάντως ix tti 
ἑνυποστάτου οὐσίας. Ilo δὲ καὶ νοῆσαις ὑπόστασιν, 
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εἰπέ pot, εἶ uj, àv obcía αὐτὴν θεωροίης., οὐσίαν A turaliter dicitur, modis omnibus erit ex essentia, 


μὲν γὰρ xal φύσιν χωρὶς ὑποστάσεως χαθολικώτερον 
νοεῖν δυνατὸν, 6 xal δοκεῖ τισι χαθόλου ὑφίστα- 
σθαι’ ὑπόστασιν bk νοῆσαί τε xal εἰπεῖν μὴ συν- 
νοουµέ.ης, 1| xal προνοουµένης τῆς οὑσίας τε xal 
τῆς φύσεως πάντη ἀδύνατον. Διὸ χαὶ ὅταν τὸ ἁγέν- 
νητον xal ἐχπορευτὸν ὑποστατιχὰς ἰδιότητας λέγω- 
μεν, τὴν ἐν ἰδιχῇ ἀγεννήτου χαὶ γεννητοῦ xa ἐχπο- 
Ρευτοῦ ὑποστάσει θεωρουµένην οὐσίαν νοοῦμεν. O0 
yàp «l; ἰδιότητας φιλὰς πιστεύοµεν, οὐδὲ οὐσίας 
ἀφορίδειν ταῦτα, ἀλλὰ περὶ οὐσίαν ἀφορίζεσθαι 
ὁμολογοῦμεν, χατὰ τὴν θεολόγον φωνὴν. Ὅταν γὰρ 
λέχωμεν, ὅτι ὁ Πατηρ οὐκ ἔστιν Υἱὸς, οὐ µόνον 
τοῦτο δγλοῦμεν, ὅτι ἡ πατρικὴ ἰδιότης οὖκ ἔστι xal 
τοῦ Ylou, ἀλλ' ὅτι καὶ fj ἐν τῇ ὑποστάσει τυῦ Πα- 
τρὺς θεωρουµένη φύσις τε καὶ οὐσία οὐκ ἔχει εν 
vludhy ἰδιότητα.. Οὐ γὸρ ἴδιά τινα ψιλὰ νοµίζοµεν 
τῆς οὐσίας ἄνευ ἐπιθεωρούμενα xol χωρὶς ὑποχει- 
µένου, ἀλλὰ τῇ φύσει ἐνεῖναι τὰ ἰδιώματα πιστεύο- 
μεν, καὶ o) πάντα πάτῃ. Ἔψεται γὰρ Υἱὸν εἶναι 
τὸν Πα-έρα καὶ Πνεῦμα, καὶ τὸ ἀντίστροφον, ὅπερ 
ἀτεχνῶς Σαθέλλειον. "AAA ὥσπερ, χατὰ τὸν θεῖον 
Διονύαιον, τὸ ἐκ τριῶν ὁμοῦ .Ἰαμπάδων ἑξα.].1ό- 
pévor φῶς ἐστι τὸ πᾶν góc, καὶ góc ἓν τῇ gv- 
σε:, xal ἐνοῦται ἀσυγχύτως, xul διαιρεῖται ἁδιαι- 
ῥέτως, ἴδιον γὰρ ἑχάστης «Ἰαμπάδος τὸ ἑαυτῆς 
$c" οὕτω, μᾶ-1.Ίον δὲ καὶ ὑπὲρ τοῦτο, πάντα 
Tàp ὑπερέχει θεὸς, µία μὲν ούσις τοῖς tpicl, 
διαιρεῖται δὲ ἁδιαιρέτως τοῖς ἱδιώμασι, καὶ ἐνοῦται 


que in hypostasi est. Quomodo vero concipies hy- 
postasim, dicito mihi, sodes, si in essentia ipsam 
non consideraveris? Essentiam enim et naturam 
absque hypostasi universaliori quodam modo in- 
telligere possumus ; quapropter et nonnullis visui 
est eam universe subsistere. Àt enim hypostasim 
concipere, enuntiareque non una simul considera- 
(2, àut concepta essentia et natura, modis omnibus 
fieri nequit. Ideo et cum ingenitum, et procedens 
proprietates in Lypostasi dicimus, essentiam  in- 
telligimus, quz in speciali ingeniti, et. geniti, et 
procedentis hypostasi consideratur. Neque enim in 
nudas proprietates credimus, neque ab essentiis se- 
p &regari, sed circa essentiam segregari confitemur: 
ut theologica voce praescribitur. Cum enim dicimus 
Patrem non esse Filium, non id tantum innuimus, 
paternam scilicet proprietatem non esse et Filii, sed 
naturam atque essentiam in paterna hypostasi con- 
sideratam, nullo modo Filii proprietatem habere. 
Namque non nudas quasdam | proprietates imagina- 
mur, quz sine essentia, et sine supposito exsistant, 
sed natur:e inesse proprietates credimus, et uon om- 
nia singulis. Sequeretur enim Filium esse Patrem, 
et Spiritum, et contra. Quod plane Sabelliumn olet. 
Sed veluti, ut divinus Dionysius scribit, ex tribus ai- 
mul lampadibus lumen exsiliens, est totum lumen, et 
lumen unum natura, ei inconfuse. unitur, οἱ indivise 
disjungitur, proprium. enim uniuscujusque lampadis 


ἀσυγχύτως τῇ φύσει. Kal τοῦςό ἐστυ' ὅπερ 14γο- C [a4men, quod in ea est ; hac ratione, imo et. excelsiori 


Κεν, ὅτι τὸ Er Τριὰς, καὶ ἡ Τριὰς ἕν. 00x & pa lx τῆς 
ὁποστάσεως, f| ὑπόστασις, τὸ γεννώμενον xal ἔχπο- 
ῥευόµενον. ᾿Αδύνατον γὰρ ὑπόστασιν νοεῖαθαι xa0' 
ἑαυτὴν ἄνευ φύσεως, ἁλλ᾽ οὔτε μὴν ἐκ τῆς οὐσίας, 
ᾗ οὐσία. Οὔσης γὰρ τῆς φύσεως uid; Πατρὶς καὶ 
Yloo, ἣν ἂν xai ἐξ ἑαυτοῦ ὁ Υἱὸς, ὅπερ ἄτοπον. 
Αειπόμενον ἄρα τὸ τρίτον éaxl* χαὶ οὕτω τὸ γεν- 
νᾷν, xai προδάλλειν φύσεως μὲν ἔργον ὀμλλογεῖται, 
φύσεως δὲ οὐ πάσης, ἁλλὰ περὶ ἣν fj τοῦ γεννᾷν 1j 
προδάλλειν ἰδιότης θεωρεῖτα.. Τοῦτο δέ ἐστιν ix 
τῆς ἑνυποστάτου οὐσίας. Ὅπερ xai τῇ φύσει συν- 
άλει καὶ τοῖς ἁγίοις λέλεχται. Οὐ γὰρ ἐξ οὐσίας 
8:00 ἁπλῶς τὸν Υἱὸν λέγουσιν, ἢ τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ 
τὸν μὲν Ex τῆς οὐσίας τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, τὸ δὲ 
ἐκ της οὐσίας Πατρὸς xal Υἱοῦ» οὔτε τὴν φύσιν 
παχρα)είποντες, xal τὴν ὑπόσταάιν ἐχφωνοῦντες 
ἁριδηλότατα διδάσχουσιν, ὅτι ὥσπερ ὁ Υἱὸς ἐκ τῆς 
ἑνυποστάτου φύσεως τοῦ Πατρ)ς xa οὐσίας γεννη- 
τὸς iv, ἔστι τούτου χάριν τῷ γεννέσαντι Υἱὸς xal 
γεννῶντι ὀμοούσιος, οὕτω xal τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
ἐχ τῆς ἑνυποστάτου τοῦ Πατρὸς φύσεως, διὰ τῆς 
ἑνυποστάτου τοῦ ὙΥἱοῦ οὐσίας ἐχπορευτῶς ἔχον τὸ 
εἶναι, ἔστι τούτων ἕνεχα Πατρί τε χαὶ Υἱῷ ὁμοού- 
διον. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. 


quodam modo, cum Deus supra omnia. sil, una qui- 
dem iribus natura est, indivise vero disjungitur pro- 
prielatibus, et unitur inconfuse nalura. Et hoc est, 

quod dicimus, unum Trinitatem esse, el Trinitatem 
anum. Non ergo ex hypostasi, qua hypostasis est, 

quod generatur et procedit. Neque enim possunius 
jntelligere hypostasim ipsam per se absque natura, 
imo neque ex essentia, qua essenlia est, Eteuim 
cui una sit natura Ρα, τὶς οἱ Filii, essel etiam ex se- 
ipso Filius. Quod plane absurdum est. Quare reli- / 
quum est tertium : et sic generare et producere 
opus esse natur: in confesso est, sed non cujuscun- 
que, sed in qua generandi producendique proprie- 
tas consideratur. [loc vero est ex essentia, quz in 
hypostasi est, quod et naturz consonum est, et cum 
sanctorum dictis concordat. Non enim ex essentia 
Dei abaolute Filium, aut Spiritum enuntiant, sed 
illum quidem cx essentia Dei εἰ Patris, bunc. vero 
ex essentia Patris et Filii: et cum naturam non 
pretereant, et hypostasim exprimant, ape!tissime 
edocent, uti Filiusex natura Patris, quae in hypo- 
$lasi est, et essentia, cum sil genilus, est propter -. 
ea generantis Filius, ejusdemque cum geuerante 
nature, ita et sanctissimum Spiritum ex nalura 


Putris in hypostasi, per essentiam Filii in hypostasi per modum — processionis habentem, quod sit, ho- 
tum gratia esse ejusdem nature cuim Patre et Filio. Et hzc quidem ita dicta sint. 


tg. Ἐπεὶ δὲ οἱ μὲν ix Πατρὸς δι’ Υἱοῦ, οἱ δὲ xai 


εξ Υἱοῦ φατι τὸ Πνεῦμα, πρῶτον μὲν τίς ἡ διαφοὰ 
τῆς διὰ πρὸς τὴν ἐκ, 630) πρὸ; τὸ προχείμενο/ 


19. Verumtamen cum alii ex Patre per Filium, 
Alii ex Filio Spiritum tradant, ante omuia discri- 
men inter prieposilioncm ex et prepositioncin per, 
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pro re proposita declaretur: tum deinceps si quid À σαφηνιζέσθω εἶτα xal εἴ τι ἀντιπίπτον ἓν τῷ Bvo-.— 


contra. occurrit dicto divi Cyrilli supra recitato, uti 
aldecet, refutetur. Per prapositio sjepenumero 
medium, quod in loco est, significat, veluti si quis 
diceret : Per Corcyram in insulam Cretam advectum 
esse ; S:pe etiam instrumentale. Sed quid opus est 
illi sunilia recensere qui naturalem relationem at- 
que mediationem aliquando eam significare, osten- 


dere conatur? Age igitur, cum dicimus: Ex radice . 
per ramum fructus, annon natura fructum ex ra-- 


mo dicimus? Et quonam alio sensu iatelligetur ? 
Tum etiam, per radium ex sole lumen, nonne illud 
ex radio natura esse dicimus? Sed non fuit unquam, 
neque erit radius sine lumine. Quod si fleri nequit, 
ut radius sit absque lumine, neque erit lumen so- 
Jare absque radio, sicuti nec Spiritus absque Filio, 
natura igitur et non adjectione, aut nova additione. 
Ascititia enim omnia sunt, qua non sunt natura- 
lia. Per radium lumen, et Spiritus per Filium. Per 
ergo naturalem nobis iufer( relationem. Quisnam 
autem illa fuerit, extra unam, qua ex causa est, 
nullam aliam inveneris. Et hoc pacto ex Filio Spi- 
ritum procedere manifesto sequitur sanctorum do- 
ciorum dictis. Imo manifesto expressum est. 

15. Si quis porro opponat Joannem Syrum id in- 
lerdicentem : Ez Filio enim, ait, Spiritum non di- 
cimus ; addat quod statim subsequitur, Spiritum 
vero Filii nominamus. Et praterea est in tertio 
decimo capite: Jpse enim est Verbi abyssus, Verbi 


0cv γραφέντι τοῦ θείου Κυρίλλου Boxet ῥητῷ, 
ἐχπιπτέτυ δικαίως. Ἡ διὰ πρόθεσις μεσιτεῖαν 
πολλάκις μὲν τὴν Ev τόπῳ σηµαίνει, ὡς εἴ τις λέχει, 
διά τῆς Κερχύρας χαταχθῆναι el; Κρήτην * πολλάχις 
δὲ «hv ὀργανιχήν. ᾽Αλλὰ cl δεῖ ταῦτα χαταριθμεῖν 
ξεῖξαι βουλόμενον την φυαιχὴν σχέσιν, καὶ µεσι- 
τείαν ἔστιν ὅτε δηλοῦσαν; "Αγε bh, ὅταν λέγωμεν' 
Ἐκ τῆς ῥίξης διὰ τοῦ χλάδου τὸν xap-bv, o0 φύσει 
τὸν χαρπὸν Ex τοῦ χλάδου λέγομεν; "H πῶς ἑτέρως; 
Λέγοντες δὲ xal διὰ τῆς ἀχτῖνος Ex τοῦ ἡλίου τὸ 
φῶς, οὐκ ἐκ τῆς ἀχτῖνος φύσει αὐτὸ εἶναι λέγοµεν; 
'AXX οὐκ fjv ποτε, οὔτε ἔσται ἀχτὶς ἄνευ φωτός. El 
δ' ἀδύνατον ἀχτῖνα εἶναι χωρὶς φωτὸς, οὔτε phv s 
ἡλιαχὸν φῶς τῆς ἀχτῖνος χωρὶς, ὥσπερ οὐδὲ οὐ 
Πνεῦμα χωρὶς τοῦ Yioó* φύσει ἄρα χαὶ οὗ χατὰ 
μετοχὴν, f| διάδοσιν. Ἑπίχτητα γὰρ πάντα τὰ οὐ 
φύσει. Διὰ τῆς ἀκτῖνος τὸ φῶς, xal τὸ Πνεῦμα & 
Υἱοῦ. Ἡ διὰ ἄρα φυσιχὴν ἡμῖν ἑνδείχνυται σχέαιν, 
Τίς δὲ αὕτη πλὴν τῆς κατ αἰτίαν, ἀδύνατον εὑρεῖν, 
Καὶ οὕτως Ex τοῦ Υἱοῦ σοι τὸ Πνεῦμα ἐχπορεύεσθαι 
σαφῶς ἔπεται τοῖς θείοις τῶν διδασχάλων λόγοι, 
μᾶλλον δὲ σαφῶς εἴρηται. 


ιΥ’. EL δὲ φαίης, τοῦτο Ἰωάννην ἁπαγορεύειν οὖν 
Zjpov* 'Ex τοῦ Υἱοῦ γὰρ, φησὶ, τὸ Πγεὔμα ci 
Aéyousv* ἀλλὰ πρόσθες τὸ ἑξῆς, Πνεῦμια δὲ Υοῦ 
ὀνομάζομεν, καὶ τὸ iv τῷ τρ!σχα:δεκἀτῳ χεφᾶ- 
λαίῳ' Αὐτὸς μὲν» ἔστι Λόγου ἄθυσσος, Λόγου 


genitor, el per Verbum productor omnia revelaniis C γενν ήζωρ, καὶ διὰ Λόγου προδο.εὺς ἐἑκφαντορι- 


Spiritus. Et iterum : Spiritus sanctus. revelans Pa- 
tris facultas ex. Patre est per. Filium procedens. Et 
aJ Jordanem epistola: Per Filium, inquit, Spiritus, 
non ez Filio, uti Spiritus oris Dei. Invenitur quo- 
qne unam esse Pairem Filii et Spiritus causam. Si 
hiec itaque produxeris, accurate considera eos qui 
modum magis Atticum loquendi affectant, preposi- 
lionem ez et causam primariis, per secundis cau- 
sis ascripsisse. Nusquam siquidein inveneris apud 
cos qui rectam Grecs lingu:z locutionem ambiunt, 
per primis causis attributam, neque etiam ez, 
nisi nude solumque secunda causa pronuntietur, 
secundis. llinc a sanctis, qui formulas linguz Grz- 
€, sed probatas, usurpant, οἱ propri» locuiioni 


student, ex Filio Spiritus non. dicitur, sed per Fi- D 


lium. Neque enim locutio illa τοσα pura fuerit, 
ex radice et ramo íructus, et ex sole et radio lu- 
men, sed illa, ex sole per radium, non quod non 
sit ex radio naturaliter lumen solare, sed quod, 
cum radius secunda causa sit, non primario sibi 
vindicat causam, ut ab ea lumen sit, Pari modo, 
qui ex Patre et Filio dicit Spiritum, vera equidem 
dicit, rem tamen perfecte, uti est, non exprimit; 
at qui per Filium dicit, omne vitavit periculum, 
cum per. illa significet, non esse absque principio 
Spiritum a Filio. Ob hzc itaque omnia uti in crea- 
ris, ita. et in Spiritu sancto potius per Graecorum 
doctores usurparuut. Reperitur nihilominus et ex 
Filio attributa, ct potissimum ab Epiphanio iu 


xov Πνεύματος ' χαὶ πάλιν ' Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ἡ ἐκφαντοριχὴ δύναμις τοῦ Πατρὸς &x Πατρός 
ἐστι δι Ylov ἑκπορευομέγη. Ἐν δὲ τῇ πρὸς "lop- 
δάνην ἐπιστολὴ, Αι’ Ylov, φησὶ, τὸ Πνεῦμα, oiu 
ἐξ Υἱοῦ, ὡς zvsvua στόματος θεοῦ. Ἑδρηται & 
xai µίαν εἶναι τὸν Πατέρα Υἱοῦ xai Πνεύματος 
αἰτίαν. El γοῦν ταῦτα λέγεις, σχόπει ἆ «ριδῶς, ὅτι 
οἱ βουλόμενοι ᾽Αττικώτερον γράφειν, τὴν μὲν ἐκ χεὶ 
τὴν αἰτίαν τοῖς πρώτοις αἰτίοις ἀποδεδώχασι, «iy 
δὲ διὰ τοῖς δευτέροις. Οὐ γὰρ εὄρῃς παρὰ τοῖς sb 
Ἑλληνίδειν θέλουσι τὴν διὰ τοῖς πρώτοις, οὔτε μὴν 
τὴν ἐκ, εἰ ifj που κατὰ µόνας λέγοιτο τὸ δεύτερον 
αἴτιον, τοῖς δευτέροις ἀπονεμομένην, xal τούτου χά- 
piv Ἑλληνίζειν τῇ γλώττῃ xal χυριολεξεῖν βουλο- 
µένοις ἁγίοις, ἐξ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα οὐ λέγεται, ἀλλὰ 
δι) Υἱοῦ. Οὐ γὰρ Ἑλληνίζειν ἄχρως δοχεῖ 6 ἐχ εἲς 
ῥίζης xai τοῦ κλάδου λέγων τὸν xapmbv, ἢ ix 1o» 
ἡλίου χαὶ τῆς ἀχτῖνος τὸ φῶς, ἀλλ ὁ ix τοῦ ἡλῶ, 
διὰ τῆς ἀχτῖνος, οὐχ ὡς ph ὄντος ix τῆς ἀχτῖνος 
φύσει τοῦ ἡλιακοῦ φωτὺς, ἀλλ) ὅτι δεύτερον οὖσα 
αἴτιον ἡ ἀχτὶς, οὗ προχαταρχτικῶς ἔχει τὸ παρ 
αὐτῆς εἶναι τὸ qux. Ἔτι ὁ ix Πατρός xai Yioo λέ» 
γων τὸ Πνεῦμα ἀλτθῃ μὲν λέγει, οὐχ ἔφθη δὲ τι- 
λείως τὸ xdv ἐχδούς. 'O δὲ διὰ τοῦ Ylou λέγων πάνιε 
ἐχπέφευγε χίνδυνον σημαινούσης τῆς διὰ. ὡς οὐχ 
ἀνάρχως τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Υἱοῦ. Τούτων ow 
πάντων χάριν ὡς ἐπὶ τῶν κτισμάτων χαὶ ἐπὶ τοῦ 
Πνεύματος τῇ διὰ μᾶλλον χέχρηνται οἱ ὃ.δάσκαλα 
τῶν Γραικῶν. Οὐ μὴν ἀλλ' εὕρηται καὶ ἡ ἐκ 19 


9) 


DE PROCESSIONE SPIRITUS SANCTI. 


194 


Υἱῷ ἀποδιδομένη, xal µάλ.στα παρὰ τῷ Ἐπιφανίῳ. A Ancyroto : Ex Patre et ex Filio, ait, Spiritus san- 


Ἓκ τοῦ Πστρὸς καὶ ἐκ tov Υἱοῦ, φησὶν, ἓν τῷ 
Ἁγκχυρωτῳ, tà Ilrevga τρίτο». Th» μέντοι παρὰ 
ἰσοδυναμοῦσαν τῇ ἐκ οἶδας πολλοῖς λεγομένην. Παρὰ 
Πατρὸς Υὰρ xal Ylou oa τὸ Πνεῦμα σχεξὸν ἁπαζ- 
ἁπαντες, xal ἐξ ἁμροῖν εἶναι Κύριλλος λέγει. Καὶ 
ἵνα pf; τις προχαταρχτιχῶς εἶναι &x τοὺγοῦ νοµί- 
ση, διασαφηνίζων ἐπάχει, ἤτοι ἐκ Πατρὸς δι Υἱοῦ. 
Βλέπεις ὡς πἀάντοθεν τὸ πάλαι οἱ τῶν Γραικῶν δι- 
δάσχαλοι οὐχ ἄλλο ἐπρέσθευο» εἰ μὴ ὅπερ νῦν ἡ τῆς 
Ῥώμης Ἐκκλησία; Αλλ οἶδα ὅτι καταγελῶσιν αὐ- 
τῆς Γραικοὶ, ὡς δεύτερον αἴτιον λεγούστς ἐπὶ τῆς 
Τριάδος, οὗ νορύντες τούτου ἕνεχα, οὕτω λελέχθαι 
τισὶ τοῖς ἡμετέροις, ὅτι οὐ ῥάδιον ἄλλως δη: οὖν τὰ 
τοιαῦτα. Ἐπὶ γὰρ τῶν θείων δεύτερον αἴτιον λέγοντες 
τὸν Ylày, ἵνα τὴν δύναμιν τῆς διὰ παραστήσωμµεν, 
oux ἀποτετμημένον νοοῦμεν τοῦ Πατρὸς, οὐδὲ χρό- 
wp, 7| τόπω, f] ὃ τι ἂν εἴποι τις δευτερεύοντα, ἁλλὰ 
διότι πάντα ὅσα ἔχει, παρὰ τοῦ Ηατρὸς ἔχει, xai 
αὐτὸ τὸ εἶναι. El γοῦν ἐξ αὐτοῦ τὸ Πνεῦμα, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἔχει τοῦτο λαθών * χαὶ διὰ τοῦτο 
τὴν ἐκ χυρίως τῷ Πατρὶ, αὐτῷ δὲ ἀποδιδύαμεν τὴν 
διὰ, ἵνα καὶ τὸ πρῶτον δηλωθῇ, xal ix τοῦ Υἱοῦ 
εἶναι μὴ σιγηθῇ, x&x τοῦ Πατρὸς τοῦτο ἐπάγεσθαι 
τὸν Yihv μὴ σιωπηθῇ. Οἶδας πῶς xal αἴτιον τὸν 
Υἱὸν ἡ διὰ κηρύττει, καὶ ἐχ τοῦ Πατρὸς ἑπάγεσθαι 
τούτο οὐχ ἀποχρύπτεται; 

ιδ. Τούτου χάριν xai μίαν αἰτίαν τὸν Πατέρα 
φαμὲν, xal τηγὴν µίαν, καὶ ὥσπερ ἂν εἴ τις φαίη 


µία» xal µόνην àxzlvo; xal φωτὸς πηγΏν τὸν Ίλιον, c 


οὐ φευδόμενον ἀτελέγξομεν ᾿ οὐδὲ διὰ τοῦτο μὴ εἶναι 
τὸ φῶς xai ix τῆς ἀκτῖνο; νοῄσομεν. ᾽Α)λ’ ὅτι ἐχ 
τοῦ ἡλίου ij ἀχτὶς οὖσα ἐχεῖθεν ἑπάγεται, xal τὸ ὃν 
αὑτῆς προϊέναι τὸ φῶς, διὰ τοῦτο πηγἣν xat αἰτίαν 
«by fov χυρίως νοῇσομεν. 'AX)à καὶ διὰ της 
ἀχτῖνος προχεῖσθαι φύσει τὸ φῶς οὐχ ἀρνησόμεθα, 
Τὸ, αὐτὶν τρόπον xai ἐπὶ τῆς Τριάδος * ei. τις plav 
v1», χαὶ µίαν αἰτίαν τὸν Πατέρα Yiou καὶ Πνεύ- 
µατος εἴπῃ, τὸ καὶ ix τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα οὐκ 
ἁναιρῆσειο "Ort δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, ἄχου: xal τοῦ 
παμμεγίστου Βασιλείου, ODro xal τὸ, « 0ὐδεὶς olós 
tir ἡμέραν τοῦ céAove, φησὶν, εἰ μὴ ὁ Πατὴρ 
μόνος,» τὴν zpornr εἴδησιν τῶν τε ὄγτων, xal 
τῶν ἑἐσομέγων ἐπὶ τὸν Πατέρα ἀνάγοντος τοῦ 


Ylov, xol διὰ πάντων τὴν πρώτην αἰτίαν τοῖς p 


ἀνθρώποις ὑποδεικνύοντος, εἱρῆσθαι νομίζοµεγ. 
Kal πά.ἰιν τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ, « Οὐδεὶς olós τὸν 
Υἱὸν εἰ μὴ ὁ Πατήρ.» Οὐδὲ γὰρ ἐκεί ἅγγοιαν τοῦ 
Πνεύματος κατητορεῖ ὁ Υἱὸς, d.lAà πρώτῳ τῷ 
ΠΙατρὶ ἐνυπάρχειν τὴν γγὠσιν τῆς ἑαθτοῦ φύ- 


σεως μαρτευρεῖ. "Ex γοῦν τούτων ἑἐπίστησον, ὡς εἶ 


τις λέχει µό»ον αἴτιον τοῦ Ηνεύμµατο; τὸν Πατέρα, 
υὑχ ἀνα:ρῄσει τὸ xal ix τοῦ Yloo εἶναι. Τὸ Τὰρ 
µόνος cà πρώτην αἰτίαν ὑποδεικγύει, qual. 
ll; οὖν t£ ἀμφοῖν λεγομένου τοῦ Πνεύματος, xal 
ix Πατρὸς δι Yioo, xat Yioo Ἠνεῦμα, ἀμφιθαλ:ῖ 
τις ὅλως νοῦν ἔχων τὸ xal ix τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ 
Πνεῦυα; Τοότου χάριν xai ὁ θεῖο Κύριλλος, 
Προκύπτει μὲν, λέχει,τὸ Πγεῦμα àx τῆς οὐσίας 


ctus tertius est. Παρὰ vero ab iisdem alque ez viri- 
bus pollere apud plerosque repereris, Α Patre enim 
et Filio Spiritum fere omnes enuntiant, et ex atris- 
que esse Cyrillus. Et ne quis ex Filio tanquam a 
primario princ;pio Spiritum esse existimet, rem 
declarans, subnectit, sive ex Patre per Filium. 
Ànnon vides undequaque Grecorum doctores, an- 
tiquitus non esse professos aliud , quam quod 
nunc Romana Ecclesia profitetur? Verumenimvero 
compertum mihi est, eam Graecos deridere, ac si 
secundam causam in Trinitate intioduceret, non 
intelligentes, ideo sic dictum a nonnullis ex nost:is, 
quod non ita facile sit alio modo similia explica- 
re. In rebus enim divinis secundam causam Filium 


D. asserentes, ut. vim per prepositionis exhiberemus, 


ron eunr concipimus a Patre discisum, neque tem- 
pore, nequeloco, neqae aliquo quopiam, quod 
quispiam imaginaretur, secundas ferentem, sed 
quod quaecunque babet, a Patre habet, et ipsum 
etiam esse. Ex co itaque Spiritus, sed eum Patri 
refert acceptum ; ideoque ex proprie Patri, 1psi 
per auribuimus,ut et primum' innotescat, et ex F'i- 
lio essc non taceatur, et ex Patre Spiritum a Filio 
educi non supprimatur. Vides quo pacto per «t 
Filium causam propalat, et ex l'atre Spiritum edu- 
ci non reticel ? 

44. Hinc et Patrem unam causam dicimus, οἱ 
unum fontem, et quemadmodum, si quis dixerit 
unum solumque radii et luminis foniem solemn, 
euin non uti inentientem refutabimus : neque ob 
jd ex radio lumen esse non percipiemus. Sed quod 
ex sole radius cum sit, inde una trahit, et quod 
ex ipso lumen prosiliat. Proptereaque fontem et 
causam solem proprie intelligemus, et per radiuim 
naturaliter effuudi lumen, non pernegabitus. Eo- 
dem modo et in Tiinitate philosophandum esi ; si 
quis unum fontem, et unam causam, Patrem Filii 
et Spiritus asseruerit, ex Filio Spiritum esse mi- 
nine destruet. Et brc ita se habere discito ex 
maximo Basilio : Sic et « Nemo novit diem finis, ait, 
nisi solus Pater, » primam rerum tum presentium, 
Ium futurarum. cognitionem ad Patrem Filio re[e- 
rente, et per omnia primam causam hominibus in- 
dicante, diclum esse opinemur. El rursum simile est 
et illud : « Nemo novit Filium nisi Pater ; » neque 
enim ibi ignorantiam Spiritui  appingit, sed primo 
Paitrivcognitionem | illius inesse nature testatur, Et 
his itaque atilente considera, etiamsi quispiam 
dixerit, solum Patrem Spiritus causam esse, et 
ex Filio eum esse non destructurum : Nam solus 
primam causam indicat, ait. Quanam | igitur ratio- 
ne, cum ex utroque dicatur Spiritus, et ex Patre 
per Filium, et Filii Spiritus, hzerebit omnino 
quispiam, si sapientia non careat, et ex Filio Spi- 
ritum esse ? [[ujus gratia et divinus Cyrillus, Ezsi- 
lire, ait, Spiritum ex essentia. Dei et Patris, effundi 
tero illis, qui eum excipere digni sunt, per Verbum, 
ejusdem cum eo nature, Spiritus ergo ex Patris 
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essentia in hypostasi effusus , et exailiens, ea ipsa A τοῦ θεοῦ xai llarp'q, χεῖσθαι δὲ τοῖς ἐν 


fuerit Spiritus in hypostasi natura. Effunditur vero 
suppeditaturque creaturz ex Filio, vel ut magis 
proprie loquamur per Filium, sicuti et solis. In- 
men per radium, aut ex radio nobis suppedilatur, 
non modo servili, aut eo qui in ministerio ferendo 
agnoscitur, per ipsum nobis suppeditatur, scd na- 
turalíter ex sole emanans radius una secum inde 
naturaliter trahit lumen, cum prius, qui id acci- 
pit, radius non esset, fleri enim nequit; neque 
quod ante ipsum lumen esset in sole, simu] una 
cum emittitur accipiens, sed simul ex sole radius, 
οἱ simul ex sole per radium lumen. His igiur 
multo sublimius, simul Pater, Filius, et Spiritus; 
οἱ prosilit quidem Spiritus ex Patre, per Filium 
vero naturaliter «simul, et ab zterno. Et hanc esse 
sanctorum Pa!rum sententiam discito ex Cyrillo 
dicente : Progrediens$ enim per ipsum naturaliter, 
uli proprius illius cum omnibus suis perfecte dicitur 
accipere sug. Et in jam allata pericope: Ez ipso, 
ait, Filio comparuit, secundum apparitionem in exsi- 
sientiam secundum seipsum, Et ex divo Maximo an- 
tiquam eam ltomanz Ecclesie fuisse opInioneim, 
el veram, non recentem novam, υἱ quidam exi- 
. Stimant, neque additionem, sed declarationem Ni- 
cami Symboli : Presentis, inquit, sanctiusimi pape 
Martini synodica non tol in. rebus, ut significastis, 
regi& urbis accol& criminali sunt, sed in duobus 
tauiummodo : quod dixerit procedere et ex Filio 
Spiritum sanctum. Αἱ dicto, tefert, adduzerunt 
concordes auctoritates Romanorum samciorum  Pa- 
irum. Audis hoc antiquam Roman:e. Ecclesi: opi- 
nionem fuisse? Et praterea Cyrilli Alexandrini in 
sacro Commentario ab. ipso confecto in Joannem 
Evangelistam, quibus nou se causam Spiritus Fi- 
lium ,facere demoustrarunt : unam enim. norunt 
Filii et Spiritus causam Patrem, hujus quidem 
secundum generationem, illius s&ecundum proces- 
eionem, sed ut per ipsum Spiritus progressionem 
siguificarent, eoque essent':e conjunctionem, et 
perfectam similitudinem stabilirent, credendum est 
per Filium Spiritum progredi. 


15. Sicque hoc quoque os obstrue tui Nili 18se- 
Teniis : 1deo per Filium sanctos dixisse, quod Patre 
enuntiato, Filium intelligimus. Nam ad nudas rela- 
1iones subjectis denudatas credere, el sancto con- 
tradicit, et essentize conjunctionem et. perfectam 
similitudinem non constabilit, Tertium, vide sanu- 
€ium illis, qux: paulo ante diximus, causam hujus 
gratia attributam Patri, et ez praepositionem pro- 
prie, concordia éfferentem ; quod non ab alio ac- 
cipit. faculatem productiva, se. eam absque 
priucipio possidet. Quo sensu nemo, nisi furore 
ameus dixerit, Filium esse causam Spiritus. Per 
vere adaptari Filio, quod productivam facultatem 
una secum a Patre, unde et. divinitatem ducit. 
Aut quomodo quispiam simul connectet, el cau- 


* 


ἀξίοις διὰ Λόγου τοὺ ὁμοουσίου. '15 γοῦν ix τῖς 
ἑνυποστάτου τοῦ Πατρὸς οὐσίας χεόμενον xoi {ρ’- 
χύπτον Πνεῦμα αὐτὴ ἂν εἴη ἡ ἑνυπόστατος vi 
Πνεύματος φύσις. Προχεῖται δὲ xa* χορηγεῖτα: τῇ 
χτίσει ἐξ Υἱοῦ, f χυριώτερον εἰπεῖν, δι ΥἸώ, 
ὥσπερ xal τὸ ἠἡλιαχὸν φῶς διὰ τῖς ἀκτῖνο:, ἢ xdi 
kx τῖς ἀχτῖνος ἡμῖν χορηγούμενον, οὗ χατὰ τρήπον 
διαχονικὸν, τοι τὸν ἐν ὑπουργίᾳ δι αὐτῆς fuv 
χορηγεῖται, ἀλλὰ φύσει ἐκ τοῦ ἡλίου ἑξερχομένη ἡ 
ἀχτὶς ἑπάγεται φύσει ἐχεῖθεν τὸ φῶς οὗ πρ΄τρν 
οὖσα ἀχτὶς dj λαθ.ῦσα, ἀμήχανον γὰρ, οὔτε μὴν ὁ 
πρὸ αὐτῖς iv fiip qug ἅμα τὸ ἐχπέρπεσθαι 11- 
60500, ἀλλ’ ἅμα ἐξ ἡλίου ἀχτὶς, χαὶ ἅμα ἐς fib 
διὰ τῆς ἀχτῖνος τὸ φῶς. Τούτων οὖν πολλῷ ὑφητλί- 


B τερον ἅμα Πατὴρ, Yibe χαὶ Πνεῦμα, καὶ προχύ- 


πτει μὲν τὸ Πνεῦμα ix τοῦ Πατρὺς, διὰ τοῦ Yos 
φυσικῶς ἅμα xal ἀῑδίως. Καὶ ὅτι αὕτη fj τῶν Or 
Πατέρων δόξα, ὃρα Κύριλλον λέγοντα' Προϊὸν vip 
δι αὐτοῦ φυσιχῶς, ὡς ἴδιον αὐτοῦ μετὰ xàr- 
των, ὧν ὄχει, τελείως «ἑαμδάνειν Ἰέγεται τὰ αἱ- 
τοῦ" καὶ ἐν τῇ προειρηµένῃ περιχοπῇ, "EE αἱ- 
τοῦ, qnot, τοῦ YloU πεφρηνύτα κατ ἔχφανσιν 
τὴν &lc τὸ εἶναι καθ) ἑαυτό » καὶ τὸν θεῖον Μάξι- 
pov, παλαιὰν τῆς Ῥωμαίων Ἐκκλησίας δλξαν οὔ- 
σαν καὶ ἀληθὴῃ. οὗ πρόσφατον, ὥς τινες οἵονται, 
οὐδὲ προσθήκη», ἀλλ᾽ ἀνάπτυξιν τοῦ Ev Νιχαξ 
Συµθόλου. Tow τοῦ νῦν, φησὶν, ἁγιωτάτου πάκ- 
πα Μαρτίνου συνοδικῶν οὐκ ἐν τοσούτοις ὅσοις 


C yerpá pats, οἱ τῆς βασιλίδος &xeAdCorro, δυσὶ 


δὲ µόνοις, ὅτε, φασὶν, εἶπεν, ἑχκπορεύεσδαι xd« 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ τούτῳ, φτα], 
συμφώγους παρή}α}ο» χρήσεις ᾿ΡῬωμιαίων ἁγίω 
Πατέρων. ᾽Αχούεις ὅτι παλαιὰ δόξα τῖς Ἔχκλισ-ς 
αὗτη; "Ett γε μὴν χαὶ Κυρίλλου Αλεξανδρείας lx 
τῆς πονηθείσης αὐτῷ εἰς τὸν Εὐαγγελιστὴν Ἰωάν- 
νην ἱερᾶς πραγµατείας, ἐξ ὧν οὐκ αἰτίαν τὸν ΥΒν 
ποιοῦντας τοῦ Πνεύματος σφᾶς αὐτοὺς ἀπέδειξαν, 
μίαν γὰρ ἴσασιν Υἱοῦ xai Πνεύματος τὸν Πατέρα 
αἰτίαν, τοῦ μὲν χατὰ τὴν γέννησιν, τοῦ δὲ χατὰ τὸν 
ἐχπόρευσιν, ἀλλ ἵνα τὸ δι αὑτοῦ προϊέναι δηλώσωσι, 
καὶ ταύτῃ τὸ συναρὲς τῇ: οὐσίας, xal ἁπαράλλα- 
χτον παριστᾶν, δεῖ δι Υἱοῦ προϊέναι πιστεύειν ὁ 
Πνευμα. 

εξ’. Elea ix τούτου ἀποστό-ειτον xal τὸν σὺν Νεἴλον 
λέγοντα ' Τούτου χἀριν τὸ δι’ YioU .1έγεσδαι τοῖς 
ἁγίοις, ὅτι Π,τέρα εἰτόντες, Ylór. ἐννοῄσαμεν. 
Πρὸς γὰρ τὸ εἰς ψιλὰς ἀναφορὰς χωρὶς ὑποκχειμένων 
πιστεύειν αὑτὸν, χαὶ τῷ ἁγίῳ ἀντιλέχει, xa «b συν- 
αφὲς τὴν οὐσίας καὶ ἁπαράλλαχτον οὐ παρίστησι. 
Τρί-ον, ὃρα σύμφωνα τὸν ἅγιον φάσχοντα τοῖς ἡμὶν 
μ.ικρῷ πρότερον εἰρημένοις, τὴν αἰτίαν τούτου χά- 
ριν ἀποδιδομένην τῷ Πατρὶ, καὶ χὴν ἐκ χυρίως' 
διότι οὗ παρ' ἄλλου ἔχει λαδὼν τὴν προθλητικὴν δ-- 
ναµιν, ἀλλ’ ἀνάρχως αὐτὴν xéxvnzat *. καθ) 5a 
µαινόμενον οὐδεὶς ἂν μὴ µαινόµενος εἴποι αἴτιον 
εἶναι τοῦ Πνεύματος τὸν Yiós* τὴν διὰ δὲ ἁρμόνε.ν 
τῷ Υἱῷ, ὅτι παρὰ τοῦ Πατρὸς τὴν προθλητικὴν 
δύναμιν ἑἐπάγεταχι, ὅθεν xal τὴν θεύτητα. Ἡ mis; 
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ἄν τις cuvappóseu τὸ καὶ αἴτιον εἶναι µόνον τὸν A sam esse solum Patrem, atque οὗ id. Spiritum 


Πατέρα, xai τούτου χάριν ὁμοοῦσιον τὸ Πνεῦμα τῷ 
ΥἸῷ, ὅτι πρόεισι δι αὐτοῦ, μὴ τοιοῦτό τι σηµαινό- 
µενον τοῦ αἱτίου λαμθάνον; Τέταρτον, ἐχεῖνο ση- 
μειοῦ, ὅτι αἰωνίως ἀπολύτως χαὶ ὑπὲρ αἰτίαν δι) 
1 ἱοῦ τὸ Πνεῦμα. Ei γὰρ αἰωνίως ὁμοούσιον τὸ Πνεῦμα 
τῷ Yi, ἔσοτι δ ὁμοούσιον, ὅτι δι᾽ αὐτοῦ, αἰωνίως 
ἄρα δι αὐτοῦ, χαὶ οὗ χατὰ περ/στασιν, ὡς λτρεϊῖ 
ΝεΏος. Πρὸς τούτοις πᾶσιν ἐχεῖνό σε μὴ 5:aooym, 
ὃ πτραχατιὼν ὁ µαχάριος Μάξιμος , Kal οὗτοι μὲν 
ταῦτα, Φφηαὶν, ὑπὲρ ὧν ἀδίκως ἐνεχ.ήθησαν. 
Ἀχούεις τίνα Χρίαιν χατὰ Γραικῶν ἐχφέρει; Αδί- 
χως, φησὶν, ὑπὲρ τούτων ἑνεχάλεσαν τοὺς Ῥω- 
µαίους οἱ τῆς Κωνσταντίνου, xat οὐχ ὁ ἅγιος µόνον, 
ἁλλὰ χαὶ αὐτοὶ οἱ ἑ]χαλέσαντες πεισθέντε; τοῖς 
Ῥωμαίοις. Ὕστερον Υὰρ οὐ μικρῷ τὸ σχίσµα τοῦ 
θείου Μαξίμου. Λέγουσι δὲ οἱ Ῥωμαῖοι φὐχκ ἄλλο 
µέχρι τῆς σήμερον, f| ὅπερ τότε, οὐδ' ἄλλως τοῦτο 
ἣ ὡς τότε νοοῦαιν. ᾿Αδίχως ἄρα ὑπὸ χριτῇ τῷ θείφ 
Μαξίμῳ xal τοῖς τότε xal σήμερον ἐγχαλοῦνται 
παρὰ σοῦ χαὶ τῶν σῶν. 


ες’. El δὲ λέγει Neo; τὸ, ἡμῖν, προσχείμενον 
vj i£ Υἱοῦ χύσει τοῦ Πνεύματος τὴν δευτέραν ση- 
µαίνειν πρόρδον * πρῶτον μὲν ἴστω πολλοῖς τῶν 
ἁγίων εἰρῆσθαι χωρίς τινος περιστάσεως, προσώπου 
λέγω, f| χρόνου, fj αἰτίας, καὶ τῶν τοιούτων Exysl- 
σθαί τε xal ἐχπορεύεσθαι δι Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα. El 
δὲ xol τισι τὸ ἡμῖν πρόκειται, 05 διότι ἡμῖν ὁ Υἱὸς 
τὸ Πνεῦμα πηγάζει, διὰ τοῦτο οὐδὲ προδάλλει, διὰ 
φοῦτο xai ἡμῖν πηγάζει. "Axout δὲ xal Κυρίλλου 
&v τῷ πρὸς βασιλέα θΘεοδόσιον λόγῳψ * Τῷ ἰδίῳ «ἲοι- 
S&iv, φησὶ, χαταχρίει Πνεύματι, ὅπερ ἐγίησι μὲν 
αὐτὸς ὡς ἐκ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, καὶ ἐξ ἰδίας 
ἡμῖν ἀναπηγάζει φύσεως. Τὸ δὲ ἐχ τῆς φύσεως 
αηγάζεσθαι τοῦ Υἱοῦ, ὡς Άδη δέδειχται, οὐδὲν ἄλλο 
ἐστὶν εἰ μὴ «b Ex. τῆς ἑνυποστάτου φύσεως αὐτοῦ 
πηγάζεσθαι. El δ᾽ οὕτως, ἐχεῖθεν ἄρα ἔχει xat τὸ 
εἶναι, "EG ὧν εὔδηλον, εἰ µή που ἐχὼν τυφλώττῃ 
τις, ὅτι ἡμῖν πηγάζει ὁ YU; τὸ Πνεῦμα, xal τὰ τοῦ 
Πνεύματος χαρίαµατα, διότι τὸ ἐν ἰδιχῇ ὑποστάσει 
Πνεῦμα φυσιχῶς παρ αὑτοῦ. OO yàp ἔχεται, xat; 
εἴρηται, εἶπερ ἐκ τοῦ Υἱοῦ τὰ τοῦ Πνεύματος fet 


ejusdem naturz esse cum Filio, quod prosilit per 
ipsum, non similem causz significatum compre- 
hendeus ? Quartum illud colloca, quod ab aeterno 
absolute, eti supra omnem causam per Filium Spi- 
ritus est. Nam si ejusdem natura est cum Filio 
Spiritus ab aeterno, et est ejusdem naturse, quod 
per ipsum est. Ab seterno igitur per ipsum, etl 
non secundum circumstantiam, ut Nilus blaterat. 
Prater hzc omnia illud quoque ne te fugiat, quod 
orationem prosequens beatus Maximus subdit : E! 
hic quidem hec, ait, de quibus injuste accusati sunt. 
Audis quam ille fert in Grecos sententiam? In- 
juste, ait, de his Romanos criminati sunt cives Con- 
stantinopolitani ; neque sanctus solummodo, sed 
ii ipsi etiam qui criminati fuerant, à Romanis per- 
suasi ; hàm non multo post divini Maximi schisma 
exortum est. Aiunt porro Romani ad hunc diem 
non aliud quam quod tum temporis, neque nunc 
alio modo quam tum rem ipsam intelligunt. In- 
juste igitur, divino; Maximo judice, et ab homini- 
bus co avi et. nune viventibus, et a te tuisque 
accusantur. 

10. Quod si Nilus asserat, Nobis, :dnexum Spiri- 
tus cffusioni ex Filio secundum progressum indi- 
care : sciat primum 3 plerisque sanctis pronuntia- 
tum (fuisse absque ulla circumstantia, personz, 
inquam, temporis, cause, et similium, effundi «t 
procedere Spiritum per Filium. Quod si apud ali- 
quos illud nobis apponitur, non propterea quod 
Filius Spiritum nobis scaturire facit, ideo non pro- 
ducit, sed quis producit, ideo nobis scaturire facit. 
Audisis Cyrillum, in Oratione ad imperotorem 
Theodosium scribentem : Proprio deinceps, ait, 
inungit Spiritu, quem ipse emittit veluti Dei Patris 
Verbum, εἰ ex. sua nobis scaturire facit nutura. Λι 
ex natura Filii scaturire, ut supra demonstratum 
est, nihil aliud est nisi ex natura illius in. hvpo- 
8tasi scaturire. ld siita est, inde ergo prorsus ha- 
bet, quod sit. Quibus luce clarius est, nisi quis. 
volens csecutiat, nobis emittere Filium Spiritum, 
et Spiritus munera, quod Spiritus sit in speciali 
hypostasi naturaliter ex ipso. Neque enim sequitur, 
ut diximus, si ex Filio Spiritus inunera . effluunt, 


χαρίσματα, ἅτινα καὶ δευτέραν πρόσδον λέχει Νεῖ- D qua et secundum progressum vocitat. Nilus, nou 


λος, μὴ ἐκχεῖσθα:, fioc ἐχπορεύεσθαι παρ ἑχείνου 
τὸ Πνεύμα. Τοὐναντίον δ᾽ ἅπαν, ἐπειδὴ παρ ἐχε[- 
νου ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα, παρ) ἐχείνου χορηγεὶῖ- 
ται χαὶ τὰ χαρίσματα, xai τὸ φ,σιχῶς ἄρα παρ᾽ 
ἐχείνου χορηγεῖσθαι αἰωνίως ἐστὶ χορηγεῖσθαι, xat οὐ 
πρός τινας, ἃ xas' αἰτίαν, ὡς οἴεται' ἀλλ' ὥσπερ ἂν el 
τις θείη αἰώνιον εἶναι xal πρὸ τῆς χτίσεως τὸν Ἠλιον, 


| $jv ἂν καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι τὰ πάντα τὸ φῶς αὐτοῦ 


διὰ τῆς ἀχτῖνος ἀπολύτως, χαὶ οὐχ ἡμῖν * ἡμῶν δὲ 
χτιαθέντων λάμψειεν ἂν καὶ ἡμῖν. Οὕτω xal ἐπὶ τοῦ 
ἀληθινοῦ ἡλίου. Πηγάξει μὲν ὁ Υἱὸς αἰωνίως τὸ 
Πνεῦμα ὡς ἴδιον, τῆς κτίσεως δὲ γενομένης πηγά- 
ζει χαὶ τῇ χτίσει. "EZ αὐτοῦ γὰρ, ?] 67 αὑτοῦ ὃν 
φωτίνει Λμᾶς τὸ νοερὸν φῶς. Καὶ οὕτω δευτέραν 


effundi neque procedere ex ea Spiritum, Imo {οί 
oppositum ; cum ex co Spiritus procedat, ex eo 
suppeditantur et inunera; et naturaliter igitur ab 
illo suppeditari, ab :xterno est suppeditari, et non 
ad aliquos, aut. secundum causam, ut opinatur ; 
sed sicut si quis ab eterno esse, et ante. creatio- 
nem ipsum solem posuerit, esset utique, et ante- 
quam creata fuissent omnia lumen ipsius per radium 
absolute, et non nobis; nobis vero postmodum 
creatis, lumen eliam nobis prebuisset. Sic et de 
vero sole ratiocinandum est. Emittit Filius ah 
eterno Spirituin. veluti suum, ubi vero creatio 
absoluta est, emitlit ctiam creatura. Es ipso eni 
exsistens, aut per Ipsum illuminat nos intellectuali 
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lumine, οἱ hoc pacto secundum progressum nun- A μὲν πρόοδον λέγομεν τὸν ?x τοῦ Πατρὸς Ὑενόμενον 


cupamus eam, quz ex Patre dignis illuminatio fit, 
sive quid creatum, sive increatum, sive eam ip- 
sam, sive quid aliud ex divina easentia promanans, 
hanc illuminationem quispiam existimaverit. Ne- 
que enim in presenti alicui controversiam con- 
siruo , neextra scopum collineam. Verum a sanctis 
non de ista operatione sermonem haberi, cum 
quid simile pronuntiatur, sed de una Trinitatis 
persona, ld quoque prz his quie diximus, addisci- 
to, quod cum illuminatio hac toti Triadi cominunis 
sit, nunquam dixissent illam ex Patre per Filium ef- 
fundi, aut pro redi, sed absolute ex divina essen- 
tia, aut absolute ex Deo, vel sancta Triade. Et hoc 
verum esse res theologicas tractans simul οἱ con- 


τοῖς ἀξίοις φωτισμὸν, εἴτε xvtozóv. τι, ἢ ἄχτιστον, 
καὶ εἴτ αὐτὸ f| ἄλλο τῆς θείας οὐσίας οἴἵεταί τις 
τοῦτον τὸν φωτισμὀν. Οὐ γὰρ πρὸς τὸ πιρὸ» δια- 
φέροµαι, ἵνα μὴ ἔξω σκοποῦ ῥάλλω. "Oct Ck τοῖς 
ἁγίοις οὗ περὶ ταύτης τῆς ἑνεργείας ὁ λόος, ὅταν 
τι τοιοῦτο λέγηται, ἀλλά περὶ τοῦ ἑνὸς τῆς Τρι. 
ξος, ἐχεῖνο πρὸς τοῖς λεχθεῖσι. χάτεχε, ὅτι ὁ φωτι- 
σμὸς οὗτος κοινὸς ὢν τῆς Τριάδος, οὖκ ἂν ἑλέγετο, 
Éx Πατρὸς δι) Υἱοῦ ἐχχεῖσθαι, f) προέρχεαθαι, ἁλλ' 
ἁπλῶς ix τῆς θείας οὐσίας, ἡ ἁπλῶς ἐκ θεοῦ, f ix 
τῆς ἁγίας Τριάδος. "Ότι δξ τοῦτο ἀληθὲς, θεολογῶν 
ὁμοῦ xai φάλλων λέχει σοι ὁ ix Δαμάσχοῦ -* "Εθου 
ἡμῖν ἀκαταίσχυγτον πρέσόυν» tiv σὲ c&xovcar, 
Χριστὸ, ταύτης ταῖς ἐντεύξεσιν ἴλεων νέμοις 


cinens Damascenus edocet : Posuisti nobis, quam B ἡμῖν Πνεῦμα, μεταδοτικὸν ἀγαθότητυς ἐκ Πατρὸς 


non pudebit, deprecatricem tui, Christe, Genitricem :; 
hujus intercessionibus propitium nobis trade Spiri- 
tum communicativum bonitatis ex Patre per te. pro- 
gredientem. Ez Patre, ait, per te, pronomine de 
sola divinitate Filii, absque hypostasi ἀεευπιρίο. 
Et Per te dicens, Nilum res divinas pessime false- 
que pertractare ostendit, qui asserit, Cum Patrem 
diximus, Filium intelligimus. Nemo enim illud te 
ad notandam relationem pronüntiat, sed et Spiri- 
tum Trinitatis unum, non operationem expressit ; 
bonitas siquidem est operatio, οἱ donum, cujus 
conununicativus Spiritus nunquam fuerit operalio. 
Esset namque donum communicativum doni, et 
operatio operationis, quod et auimo concipere 
siultissimum sit. ltem propitium, lenem, bene- 
volum , et similia de iis qui voluntate pollent, 
praedicantur. Sed operatio voluntatis expers est ; 
non supplicatur igitur, ut propitia sibi operatio 
exhibeatur. Namque deinentis [uerit, iis qui vo- 
luntatem non habent, velle, dedere, et potissimutn 
si res tlieologicas tractat. AL hic vir et sanctitate 
οἱ sapientia przestat. Quod si voluntatis compotem 
esse operationem opinaris, ài ab essentia non dif- 
fert, una eadeinque sit cum Paracleto. Et sic. erit 
Paracletus per Filium : et hoc est, de quo quari- 
tur. Quod si aliud quid est, et increatum, et vo- 
luntate munitum, si alia voluntate voluerit, et nou 
ea ipsa qua Trinitas velle dicitur, en Deus alius 


διὰ cov προερχόµενον. Ἐκ Πατρὸς, qnot, διὰ 
σοῦ, τῆς «ἀντωνυμίας ἐπὶ µόνης τῆς ἀνυποστάτω 
θεότητος τοῦ Υἱοῦ λαμδανοµένης. Διὰ σοῦ δὲ εἰπὼν, 
ἔδειξε τὸν Νεῖλον τῶν θείων χαταφευδόµενον, à; 
ἄρα τὸ δι Υἱοῦ λέγοιτο, "Οτι Πατέρα εἰπόντες, 
Υἱὸν ἐνγοήσαμεν. Οὐδεὶς γὰρ τὸ coU τῶν πρὀςτι 
λέγει, ἀλλὰ xal Πνεῦμα τὸν ἕνα τῆς Τριάδος, o0 τὴν 
ἑνέργειαν εἴρηχεν. ᾿Αγαθότης γὰρ dj ἑνέργεια χαὶ 
tj χάρις, ἧς τὸ μεταδοτιχὸν Πνεῦμα οὐκ ἂν cto ἑνέρ- 
γεια. Ἔσται yàp. χάρις μεταδοτικὴ χάριτος, xal 
ἑνέργεια ἑνερχείας, ὅπερ xol ἐννοῆσαι ἀνοητότα:ον. 
"Est τὸ ἴλεων, xoY εὐμενὲς, χαὶ τὸ εὔνουν, xal 6s1 
τοιαῦτα τῶν ἑχόντων θέλησιν χκατηγορεῖται. Ἡ ἃ 
ἑνέργεια οὐχ ἔχει θέλησιν. Οὐκ εὔχεται ἄρα ἴλεων 
αὐτῷ τὴν ἑνέργειαν νέµεσθαι. Μωροῦ yàp τὸ 4; 
ph ἔχουσι βούλησιν τὸ βούλεσθαι ἀπονέμειν, x3 
ταῦτα θεολογοῦντο;. Ὁ δὰ xal ἅγιος χαὶ σοφός. El 
δὲ ἔχειν βούλησιν τὴν ἑνέργειαν πιστεύῃς, εἰ μὲν 
μὴ διαφέρει τῆς οὐσίας, τῷ αὐτῷ λοιπὸν ἕἔστω τῷ 
Παραχλήτῳ. Καὶ ἔσται ὁ Παράχλητος ἐκ [ατρὲς 
δι) Υιοῦ * xai τοῦτό ἐστι τὸ ζητούμενον. Ei δ ἄλλο 
xat ἄκτιστον, καὶ ἔχον τὸ βούλεσθαι, εἰ μὲν ἄλλη 
θελήσει θέλει, χαὶ οὗ τῇ αὐτῇ, ᾗ ἡ Τριὰς θέλειν λὲ- 
Υεται, ἰδοὺ Θεὺς ἄλλος, καὶ φύσις ἄλλη ἀκτίστου. 
Τὰ γὰρ διάφορα θελήματα διαφόρους φύσεις συνι- 
στᾶσιν. El δὲ τῇ αὐτῇ, v0; ἄλλο, τὰ γὰρ ἑνὶ ᾱ- 
λήµατι συσφιγγόµενα μιᾷ φύσει συνέχεται. El ὅ 
οὐχ ἄλλο λέγοις, ἀλλ᾽ ἄλλον τὴν αὐτὴν ἔχουσαν θὲ- 


et alia increati. natura. Diverse etenim voluntates D λησιν τὴν ἑνέργειαν, ἔσται τετάρτη ὑπόστασις. Üüx 


diversas naturas induunt : si ea ipsa, quomodo 
aliud? quie namque una voluntate colligantur, una 
quoque natura continentur. Quod si non aliud dixe- 
ris operationem, sed alium eamdem  habentein 
voluntatem, erit quarta hypostasis. Non est prz- 
dita ergo voluntate operatio, sed propitium de iis 
qui modis omnibus voluntate praestant, dicitur, 
Quem ergo sanctus precatur bonitatis communica- 
tivum propitium nobis exhiberi, unus ex Triade 
est, et progreditur, sive procedit ex Patre per 
Filium, per, przpositione naturalem relationem si- 


guificante, u: jam demonstratum est. lloc. quoque . 


Nyssenus manifestius explicat : Illius, dicens, quod 
ex causa est, aliud rursum discrimen intelligimus. 


, 


ἄρα ἔχει θέλησιν ἡ ἐνέρχεια, ἁλλὰ τὸ ἴλεων ἐπὶ τῶν 
ἐἑχόντων θέλησιν πάντως. Ὁ ἐπεύχεται ἄρα µετα- 
δοτικὸν ἀγαθότητος, Πνεῦμα ἴλεων ἡμῖν δίδοσθαι, ὁ 
εἷς τῆς Τριάδος ἐστὶ, πρόεισιν, ἤτοι ἐκπορεύεται ἐχ 
Πατρὸς δι Yioo, τῆς διὰ προθέσεως τὴν φυσικὴν 
σχέσιν σημαινούσης, ὡς Ίδη δέδειχται. Καὶ ὁ Nóa- 
σης τοῦτο σαφέστερον ποιεῖ, Τοῦ δὲ ἐκ «ac αἰτίας 
ὄντος &AAnr, λέγων, adAw διαφορὰν ἐννοοῦμεν. 
Τὸ μὲν γὰρ προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτον, τὸ δὲ διὰ 
τοῦ προσεχῶς ἐκ τοῦ πρώτου. Μακαρίκω σου τὴν 
quvhw ἅγιε, ὅτι τὰ πρόσωπα διακρίνων ἔδειξας 
σαφὼς τὸν μὴ τὸ αἰτιατὸν ὑποδιαιροῦντα ἐνὰδα 
παρεισάγειν, xal ὅτι οὐ τοῖς συνήθεσιν ἐχρήσω ῥή- 
µασιν, ἵνα μὴ λέγοιεν, ὡς Διὰ τοῦτο δι ΥἸοῦ τὸ 
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:02 


Hvrebqa, ὅτι Πατέρα εἰπύντες Υἱὸν ἔγα ἐν γοή- A lloc enim continue est ex primo, hoc per illud, quod 


eaper. log δὲ xax ἄλλην ἀληθῶς ταύτην νοῖσαι- 
μεν, εἰ μὴ τῷ πράγματι δι Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα; "Il 
γὰρ Ex τοῦ Π]ατρὸς, fj οὐ διαφέρει τῇ ὑποστάσει vou 
χιοῦ, ὅπερ οὐδὲ ὑμεῖς λέγετε, ἡ τῷ τρόπῳ póvo 
τῆς ὑπάρξεως διαφέρει. El δὲ τοῦτο βούλεται, τί τὸ 


φαφέστατον τοῦτ αὖτ ἀφεὶς ἐπὶ τὸ ὑψπλότερον 


ἀνάψει τὸν λόγον, Τὸ μὲν, λέγων, προσεχῶς, τὸ 


δὲ διὰ τοῦ προσεχώς; 


contínue est ex primo, O Ρτομίοῖ hanc vocem tuem, 
sancte terque quaterque felix, quod personas dis- 
linguens manifesto ostendisti eum qui non subdi- 
vidit, quod ex causa est, duas tantum introducere 
personas, et quod noa suela usurpasti vocabula, 
ne dicerent : Propterea per Filium Spiritus est, 
quod cum dixerimus Pa:rem, Filium una. intellezi- 
mus. Quonam vero pacto et aliam differentiam vere 


eoncipiemus, si re ipsa per Filium Spiritus non esse, ? Dt enim est 4 Patre, aut non differt ab hy- 
postasi Filii, quod nec vos equidem dicitis, aut modo tantummodo emxsistentiz differt. Et si id est, 
clarissimum pratericns, ad sublimiora orationem conferas, Hoc quidem, dicens, continue, hoc vero 


per illud quod. continue est. 

ιζ.. El δὲ ἀντιπαράγει Νεῖλος, ὡς ἄλλην εἰπὼν 
διαφορὰν, o0 τὴν xat! αἴτιον λέχει, ταύτην γὰρ ἤδη 
εἴρηχε, λέξοµεν, ὅτι ἄλλο καὶ ἄλλο ζῶον λέγομεν 
ἵππον καὶ χύνα μὴ διαφἑροντα τῷ γένει, ἀλλά τῷ 
εἴδει. "Αλλην ἄρα χαὶ ἄλλην διαφορὰν οὗ τῷ γένει, 


ἀλλὰ τῷ εἴδει διαφέρουσαν λέγει, τὸ ἐξ αἰτίας καὶ 


«αύτην engalvoucav. Καὶ τίθεται μὲν τὸ αἰτιατὸν 
ὡς Υένος, εἰ δὲ βούλει, ὡς εἶδος, ὑποδιαιρεῖ δὲ, ὡς 
εἰς τὰ εἴδη, fj τῷ ἀριθμῷ διαφέροντα * ὅτι τὸ μὲν 
ὁκ τοῦ «πρώτου προσεχῶς, τὸ δὲ àx τοῦ πρώτου 
— διὰ τοῦ προσεχῶς. El γοῦν τὰ ὑποδιαιρούμενα 
πάντα τῶν ἄνω σώζει τοὺς λόγους καὶ τὰ ᾿ὀνόματα, 
πῶς σὺ ἄλλην διαφορὰν, οὐ τὴν κατ αἴτιον vost; ; 
Ei δὲ λέγεις, ὡ; οὐχ ἔστιν ἐχεῖ γένη καὶ εἴδη, ἀλλ' 
ἡ διαίρεσις ὡς ἐπὶ τούτων. Πῶς δὲ ὅλως τὰ ὑπ.- 
δια.ρούµενα ἑχπέφενγε τὴν κατὰ τὸ αἴτιον χαὶ ai- 
τιατὸν διαφοράν; μὴ τὸ εἶναι προσεχῶς ἑκ τοῦ 
πρώτου, οὗ τὴν αἰτίαν σηµαίνει; "Αλλην οὖν εἶπε 
διαρορἀν, τὸ χατ᾽ αἰτίαν, καὶ ταύτην σηµαίνουσαν. 
Τοῦτο γὰρ βούλεται τὸ éx τοῦ πρώτου. Προσέθηχε 
δὶ ὥσπερ εἰδοποιῶν τὸ προσεχῶς, xal τὸ διὰ τοῦ 
ἀροσεχῶς, xal σημαινούσης τῆς ὁκ τὴν αἰτίαν ταύ- 
την σηµαίνει fj διὰ, La. μεσιτεύσῃ ὁ Υἱὸς µεσιτείᾳ 
πρεπούσῃ θεότητ!. "Αλλως γὰρ ἔσται δι’ αὑτου τὸ 
Ηνεῦμα ὡς διὰ σωλῆνος χατὰ τὸν &v ὑπουργίᾳ τρό: 
ov, ὅπερ ἀσεδέστατον, xal οὐ διοίσει τὸ προσεχῶς 
τοῦ διὰ τοῦ προσεχῶς τῷ διαχρἰνειν, τῶν διαχριτι- 
χῶν δὲ εἶναι ταῦτα ὁ ἄγχιος βούλεται. Τούτοις γὰρ 
διαχρἰνει τὰς τοῦ Υἱοῦ xal Πνεύματος ὑποστάσει». 
Τὸ χατ᾽ αἰτίαν ἄρα σηµαίνει τὸ διὰ τοῦ προσεχῶς. 
Οὐ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν τι τῶν διαχριτικῶν, ὃπερ τὸν 
χατ αἰτίαν xal θέσει χχὶ στερῆσει πέφευχε λόγο». 
Καὶ τοῦτο σαφέστερον ὁ αὑτὸς ποιεῖ ἓν τῷ πρώτῳ 
πῶν πρὸς Εὐνόμιον, Τὸ Πνεῦμα, λέγων, τῷ Πωτρὶ 
πατὰ τὸ ἄκτιστον συναπτόµεγυν, πάν ἀπ αὐ- 
τοῦ τῷ μὴ Πατὴρ εἶναι χαθἀάπερ ἑκεῖγος διαχω- 
ρίζεται. Tc δὲ πρὸς τὸν Υἱὸν κατὰ τὸ ἄκτιστον 
«συγαφείας, καὶ τῷ τὴν αἰτίαν τῆς ὑπάρξεως &x 
τοῦ θεοῦ τῶν ÓAur ἔχειν, ἁφίσταται πάλι τῷ 
ἰδιάζοντι, ἓν τῷ µήτε μονγογεγῶς ἐκ τοῦ Πατρὸς 
ὑποστῆναι, καὶ ἐν τῷ δι αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ πεφη- 
φέναι. Ild.r-0à τῆς κτίσεως διὰ τοῦ ΜΟΥΟΤΕ- 
γοῦς ὑποστάσης, ὡς Yr μὴ κοινότητά τινα πρὲς 
ταύτην ἔχειν νομισθῇ τὸ Πνεῦμα ἐκ τοῦ διὰ τοῦ 
Yiov πεφηνέναι ἐν τῷ ἀτρέατῳ xal dvaAdoioto 
διακρίνεται τὸ Πγεῦμα ἀπὸ τῆς κείσεως. Ὢ τῆς 
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47. Quodsi Nilus objiciat, sliam cum dixisset 
differentiain, non eam quz ex causa est, insinuas- 


S se, eam enim 'jam dixerat ; respondebimus nos, 


aliud et aliud animal dicimus equum et canem, 
qua non genere, sed specie differunt. Aliam igitur 
et aliam differentiam non genere, sed specie dif- 
ferentem tradit, causam quoque et ipsam notantem. 
Et ponit quidem ex causa esse ut genus, et si velis 
eliam ut speciem. Subdividit vero in species, quae 
numero differunt ; quod hoc sit ex primo continue, 
aliud per aliud quod continue cst. ex prio. Itaque 
si ea qus subdividuntur omnia superiorum et ra- 
tiones el nomina conservant, quomodo tu aliam 
differentiam extra eam, qu: ex causa est, commi- 
nisceris ? Quodsi addas ibi non esse genera, neque 
species, sed differentiam uti de iisdem poni. At 
quomodo prorsus subdivisa differentiam, qu:e ex 
causa et effectu oritur, effugere ! Annon esse con- 
tinue ex primo, causam significat? Aliam igitur 
differentiam edicito, qux: causam et ipsa notet. Id 
etenim sibi vult illud ex primo. Addidit vero tan. 
quam in species reducens, continue, ct, per illud 
quod continue. Et cum ez causam indicat, cam 
quoque per indicabit, ut medius sit Filius medio 
Deitati conveniente. Alias cnim erit per illum Spi- 
ritus tanquam per canale, modo, qui in ministe- 
riis agnoscitur, quod impiissimum fucrit. Neque 
illud, quod continue est, οἱ illud, quod ex co 
quod continue est, ad distinctionem importandam 
conduceret. At discernentia hxc esse sanctus vo- 
luit. lfís enim ille discernit Filii οἱ Spiritus hy- 


D pos!ases. Causam itaque infert per illud, quod 


continue. Neque enim aliud invenietur discernens. 
quod causz et positione, el privatione rationem 
effugiat. Idque apertius explicat prima adversus 
Eunomium oratione : Spiritus Putri secundum in- 
creatum conjunctus, rursus ab eodem, quod Patern:n 
est, quemaduodum et ille separatur. Ad Filium vero 
secundum increatum conjunctione, et. cum. causam 
exsistlenlie ex rerum omnium Deo habeat, rursus 
proprietate sejungitur, quod nou ut Unigenitus ex 
Paire substitit, et quod per ipsum Filium apparu:t. 
flursus vero cum creatio per Unigenitum substitisset, 
ne communionem aliquam cum eo Spiritus habere 
existimaretur, quod. per Filium appareat , in. con- 
Sianti, atque immutabili et bonilatis, que alterius 


26 


803 


tra. Otuam sapientiam ! sancte. Euge theologum! 
Quis sermonis perspicuitatem et cxtra omifem ho- 
monymiam non admirabitur? Sejungitur, ait, a 
: Filio Spiritus proprietate, quod non "Unigenitus 
' ex Patre substitit, οἱ quod per ipsum Filium ap- 
. pareat, Et cum proprium sit Spiritus per Filium 
comparere, veluti et non uti Unigenitum ex Patre 
esse, quanam ratione secundo progressu, qui com- 
munis est, et tempore contigit, per Filium apparere 
Spiritus diceretur ? Vcl qua. ratione per Filium 
dicetur, guod cum dixerimus Patrem, Filium 
quoque mente concepimus ? Proprietas etenim. non 
imnimutatur. Quod si quis productorem  compella- 
verit, primum tuum sophisma recidere nec ipse 
peraegas. Quo pacto igitur tantum audes, ut. pro- 
prietatem illam per Filium Spiritui deneges, si illo 
"t proprio ab co disjungitar ? Viden' impia Nilum 
loqui cum similia scribit? 

18. Sed attento animo, quod sequitur, perpende : 
Per quem Spiritus, per quem et creatura. Creatusne 
ergo Spiritus ? Non cest, Sanctus. inquit. Quid in- 
teresse censes ? Num quod. per in creaturis causam 
significat, Filius accipit a Patre quod causa sit, in 
Spiritu. vero. non item ? Non propterca, ait. Quid 
ivitur?-Quod Spiritus, ait, constans atque immu:a- 
hiis, creatura inconstans atque mutabilis. Et causa 
est, quod Spiritus naturaliter per Filium, creatura 
vero per modum: creationis. Proptercaque queinad- 


modun rarius, quod cnim abutimur tale est, ex Filio ( 


creaturam Subsistere, αἱ frequentius nostris est, 
magisque in:u»u, quod dicitur, per Filium creari ; 
p»ri modo et ex "Filio Spiritum esse rarius, per 
Filium vero usitatius, per nos ad primam remit- 
tente causam, et causan esse Filium quoque non 
denegante. Ideo cuu Eunoniius diceret, ex solo Fi- 
lio per modum creationis Spiritum, ad illud solum 
orationem dirigens divinorum arcanorum interpres, 
uon absolute negavit esse ex Filio, licet eo el bre- 
vissime οἱ planissime responsionem absolvisset, 
sed quod ille ad unum principium omnia non re- 
ferret, οἱ tulit : Et quidquid α Filio factum di- 
cilur,: in primam causam referri dixit; ut et duo 
principia. vitaret, οἱ ex Fillo esse Spiritum non 
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sit, minime indigente, discernitur. Spiritus a. crea- A σοφίας σου | 


δἱ 
ἅγιε. Βαθαχὶ τῖς θεολογίας ! Τίς οὐ 
θαυμάσει τὸ σαφὲς τοῦ Ἀόνου, χα) rácrc ὁμωνν- 
µίας &x1ó;; Αφίσιαται, qno: τῷ ἱλιάζοντι τοῦ 
Yiou τὸ Πνεῦμα, ἐν τῷ μήτε μονογενὲς Ex τοῦ Ha- 
τρὸς ὑποστῆναι, καὶ ἓν τῷ δι αὐτοῦ τοῦ Yl;u πε. 
φτνέναι. Ἰδίου δὲ ὄντος τοῦ Πνεύματης τὸ δι) Yico 
πεφρηνέναι, ὥσπεο xal τὸ pt μονογενῶς Ex τοῦ Πα- 
τρὸς εἶναι, πῶς ἂν χατὰ τὴν δευτέραν πρόοδον χει- 
νῆς οὔσης καὶ ἓν χυόνῳ δι’ Yioo πεφτνέναι τὸ Πνεύμα 
λέγοιτο; ᾿Ἡ πῶς ἂν διὰ τοῦ Yloo 2ívo:zo, διόει 
Πατέρα εἰπόντες, Yióv ἐγοήσαμεν; Τὸ ἩΤὸρ 
ἰδιάζον οὐ μεταπίπτει. El δέ τις προθολέα καλέσειε 
τὸ πρῶτον, μεταπίπτειν σοι τὸ σόφισµα καὶ αὐτὶς 
ὁμολογεῖς, Πῶς οὖν ὅλως τολμᾶς uh ἰδιάζον λέχευν 
τοῦ Πνεύματος τὸ δι) Υἱοῦ, εἴπερ τούτῳ ὡς ἰδίφ 
ἀφίσταται αὐτοῦ; “Ορᾶς, ὅτι ἀσεθεξ Νεῖλος ταῦτα 
γρᾶχων» 


uy. ᾽Αλλὰ πρόσσχες xal τὸ ἑχόμενον * Ac. οὗ τὸ 
Πνεῦμα, δι οὗ καὶ ἡ κτίσις. Κτισ'ὸν ἄρα s 
Ηνευμα ; O0, φησὶν, ὁ ἅγιος. Τί δὲ διαφέρει ; "Apa 
ὅτι ἡ διὰ ἐπὶ τῆς χτίσεως αἴτιον σηµαίντε -ὂν }1Έν 
λαθόντα παρὰ τοῦ Πατρὺς τὸ αἴτιας εἶναι, £c. δὲ τοῦ 
Πνεύματος οὐ τοῦτο ; Οὐ διὰ τοῦτο, φησίν. Τί ἄρα: 
"Oct, φησὶ, τὸ Πνεῦμα ἄτρεπτον xal ἀναλλοίωτον, 
ἡ δὲ χτίσις τρεπτὴ χαὶ ἀλλοιωτή. Too δὲ ἐστιν αἵ- 
τιον, ὅτι τὸ Πνεῦμα φυσιχῶς 5v Υοῦ, $j 6b xciow 
δημιουργικῶς. Διὰ τοῦτο χαὶ ὥλπερ στανιώτερονι 
τὸ yàp χαταχρηστικώτερον τοιρῦτον, vh ἐξ Yi 
ὑφεστάναι τὴν χτίσιν, συνξἑχέσ-ερον δὲ ἅμα καὶ guve 
ηθέστερ»ν τοῖς ἡμετέριις ὡς χκνριώτερον ».evópevoy 
τὸ δε Yioo κεχτῆσθαι * οὕτω xal τὸ ἐξ }1οῦ τὸ 
Πνεῦμα εἶναι σπανιώτερον, συνηθέστε(ον δὰ τὸ δι 
Υἱοῦ, τῆς διὰ πρὸς τὶν πρώτην ἡμᾶς ἀνατεμτοῦ» 
σης αἰτίαν, καὶ τοῦ αἴτιον εἶναι τὸν Ὑἱὸν μὴ &xo- 
στερούσης. Διὰ τοῦτο xat Εὐνομίου λέγοντος, ὡς Ex 
μόνου τοῦ Υἱοῦ δημιουργικῶς τὸ Πνεῦμα, πρὸς τὸ 
Ex μόνου ἁποτείνων τὸν λόγον ὁ θεοφάντωρ oUx 
ἐρνήσατο, ὅλως εἶναι Ex τοῦ Ylou. Καὶ τι τοῦτο xal 
βραχύτατον, xaX σαφέἑστατον ἂν ἂν πρὸς ἀπάντησιν. 
λλλὰ τὸ μὴ μιᾶς αὐτὸν ἑξάπτειν ἀρχῖτς τὰ πάν-α 
ἐδυσχέρανε, Καὶ πᾶν τὸ διὰ Υἱοῦὺ veyer votos At- 
TójieYov elc τὴν αρύτη» αἰτίαν τὴν drago ἂν 


άεπεβ”γοί. llinc et illi : Quare non el Spiritus Fi- D ἔχειν βούλεται ο ἵνα 4a τὴν διαρχίαν φύχη, xat t£ 


lii filius? obviam obsistens idem ipse, non re- 
spondit, quod nullo inodo esset ex Filio, sed non 
4ju0: non esset, inquit, ex Deo per Filium. Vides 
ut confirmavit ex Filio Spiritum esse ? Sed ne Tri- 
nitas reputaretur multitudo innumera, filios ex filiis, 
ut in hominibus fieri amat, habere in suspicionem 
veniens. Hic vere novit ex Filio esse Spiritum, non 
modo generationis, neque creationis, sed proces- 
sionis ex sacris eloquiis illud conjectans, qua ima- 
yinem. Filii Spiritum, et. verbum vocant. [lloc et 
in Aliis perita ae scita divisione denmoustrat : Quod 
er aliquo est, diceus, est ex eo per modum aut cre- 
elionis, aul generationis, aut nature; quemadmo- 
duin overalio nosira ex uobis, vel splendor solis ex 


Y'o3 εἶναι τὸ Πνεῦμα ph ἀρνήσηται. "OUsv xal oh; 
τὸ, Διατί μὴ xal τὸ Πνεῦμα Υἱὸς τοῦ }οῦ ; àv- 
τιφερόμενος ὁ αὐτὸς, οὐκ εἶπε διὰ τὸ μὴ χατ' οὔ- 
δένα τρόπον εἶναι ἐχ τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ οὐ διὰ τὸ μὴ 
εἶναι, φᾳησὶν, ἐκ Oto) δι Υἱοὺ. Ορᾶς ὡς ἐπεδε- 
6αΐωσε τὸ ἑξ Υἱοῦ εἶναι»; "AAA ἵνα ἡ Τριὰς μὴ 
}ομισθῇ π.Ἰῆθος ἄπειρον, υἱοὺς ἐξ vior ὡς καὶ 
ér ἀνγθρώτοις ἔχεω' ὑποατευθεῖσα. Οὗτος oir 
ἁλπθὼς ἐξ }1οῦ εἶναι τὸ Ινεῦμα, οὐ γεννητῷς, οὐ 
δημιουργικώς, ἁλλ ἐχπορευτῶς, Ex τῶν λογίων 
τοῦτο νοῄσας, ἅπερ εἰχόνα τοῦ Yloo τὸ Πνεῦμα, 
xai ῥημά φασι. Τοῦτο xa ἐν ἄλλοις τῇ δ.αιρετιχῇ 
ἐπιστήμτ ἀποδείχνυσι, Τὸ Ex. τινος, λέγων, ἢ δη: 
Jucvpyixoc, ἢ ΥΕ Υητικῶς, 1) φυσικῶς ἐστι» ἐξ 
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αὐτοῦ: ὡς ἡ ἐνέργεια ἡμῶν ἐξ ἡμῶν, ἢ ὡς τὸ À sole. Ex F.lio autem Spiritus aut per Filium, sed 


ἁπαύ:ασμα τοῦ n./ov ἐξ αὐτοῦ. "EZ Υἱοῦ δὲ τὸ 
Πνεῦμα, fjz5c δι Yloo, ἀλλ' οὐ δηα,ουργικῶς. To 
ἀφθάρτῳ γὰρ xal ἀναλλο:ώτῳ τῶν δημιουργηµάτων 
διενήνοχεν " ἀλλ᾽ οὐδὲ γεννητικῶς, οὐ γὰρ vl5; τοῦ 
Υἱοῦ. Φυσικῶς ἄρα ἐξ αὐτοῦ, f| δι᾽ αὐτοῦ. Καὶ τοῦτο 
ῥητῶς πολλοῖς τῶν ἁγίων οἶδας λεγόμε»ον. Av αὖ- 
τοῦ ἄρα, ὡς ἀπαύγασμα Ex τοῦ ἡλίου. 
ι0’. Σὺ δέ pot σημειοῦ, χαὶ κάτεχε ἀσφαλῶς, πο- 
σαχῶς τὸ ἔχ τινο;. Καιρίαν γὰρ ἐντεῦθεν τὴν πλη- 
γἣν κατ ἀμφοῖν τῶν αἱρέσεων ἐπιρέρει Εραικοῖς * 
τὸ μὲν ὅτι τὸ φυσικῶς Ex τινος εἶναι ἐξ αὑτοῦ ἐστιν 
οὐ γεννητιχῶς, ἀλλ ἄλλῳ τρόπῳ ὑπάρξεως ' cb δὲ 
ὅτι τῆς ἑνεργείας Ex τῆς θείας λεγομένης οὐσίας, 
καὶ οὔτε γεννητικῶς, οὗ γὰρ Υἱὸς, οὔτε φυσικῶς, 
οὐ γὰρ Πνεῦμα ἤδη δημιουργικῶς. "ρα εἰ ἄλλο τῆς 
οὐσίας ἐστὶν dj ἑνέρχεια, f) οὐκ ἄλλως οὐδ' ἀρχούν- 
τως ἀπέδωχε, ποσαχῶς ἐπὶ τοῖς θείοις τὸ Ex τινος 
ὁ οὐρανοφάντωρ Ἡχσίλειος. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἄλλου 
χαιροῦ. Nuw δὲ τὸ πρῶτον θεωρῶμεν. El γοῦν καὶ 
τὰ περὶ τὴν τάξιν μὴ θελήσῃ τις ἀσεθεῖν, καὶ τοῖς 
τῶν ἁγίων λόγους μὴ ἀθετεῖν, οἵτινες Πνεῦμα ἆλη- 
θείας ὀχούοντες, xai Πνεῦμα Υἱοῦ, καὶ ὅτι kx τοῦ 
Yloo λαμθάνει, ἴδιον εἶναι τὸ Πνεῦμα ἔγνωσον τοῦ 
Υἱοῦ, ὥσπερ xol τοῦ Πατρὸς, ὁμολοχεῖν δεῖ καὶ ἐς 
αὐτοῦ, 7| δι αὐτοῦ ἐχπορξύεσθαι, ὥσπερ xal παρὰ 
τοῦ Πατρός. Ei δὲ τὸ τοῦ Νύσσης παράγεις, Τούτου 
γὰρ ἔνεχεν, λέγοντος, Πγεῦμα στόματος εἴρηκεν 
ὁ Δαθὶδ, Ίνα τὴν ἐκπορευτικὴν ἱδιότητα τῷ Ι]α- 
τρὶ uóvqo προσοῦσαν πιστώσηται ' ἀλλὰ πρῶτον 
μὶν &0:xov τοῖς πλείστοις τῶν ῥητῶν xal σαφεστέ- 
pe μὴ ἀκολουθεῖν' ἔπειτα δὲ xal μωρὸν μὴ συν- 
εέναι, χὰν γοῦν ἐξ ὧν bv ἄλλοις ἐθεολόγησεν ὁ αὐτὸς, 
ὅτι διέφΦαρται τὸ ῥητόν. Tq πρὶ γὰρ μόνῳ λέγον 
«b p ix τοῦ v παρατραπὶν ἑδέξατο. Τοῦτο δὲ δῆλον 
ὅτι τὴν ἐχπορευτικὴν ἰδιότητα οὐδεὶς τῶν ἁγίων τῷ 
Πατρὶ «προσνέµων εὕρηται, τῷ δὲ Πνεύματι πλεῖ- 
ατοι. Τὸ γὰρ ἐκπορεύεσθαι ῥῆμα οὐκ ὃν ὡς τὸ £po- 


6ἀΐ1.4ον, xaX τὸ προέά.ἱΊομαι , ἵνα ἐνεργητικῶς &s- 


Υόμενον καὶ παθητικῶς, ἑχείνως μὲν τῷ Πατρὶ, οὕτως 
δὲ προσήχει τῷ Πνεύματι, ὅπως ἂν προφέρηται τοῦ 
Πνεύματος µόνον ἴδιον. Τὸ δὲ ἑκπορευτῶς καὶ ἐκ- 
Δορευτικῶς Ex τοῦ αὐτοῦ μοναχῶς A&yopévou ῥή- 
pasos καὶ τῷ Πνεύματι µόνον προσήχοντος παρήχθη. 


non modo creationis, incorruptibili enim atque 
immutabili a crcaturis discernitur : sed neque ge- 
nerationis, neque enim est Filius Filii, natura ergo 
ex ipso, vel per ipsum; idque expresse a plerisque 
sanctis Patribus pronuntiatum nosti. Per ipsum 
igitur, quemadmodum splendor a sole. 


19. Tu porro notato, tenetoque iudubie, quot 
modis dicatur, quod ex aliquo est. Id nanque ad- 
versus utramque lhi2?resim Gr:ecis vulnus impingit 
lethale. Primum, naturaliter ex aliquo esse, ex illo 
est non generationis, sed alio quopiam exsistenuti:x 
modo; alterum operationis ex divina es-entia, οἱ 
non modo generationis, neque enim est F'ilius, ne- 


B que nature, cum non sit Spiritus, neque creatio- 


nis. Ergo si aliud est ab operatione essentia, aut 
uon recte, aut suflicienter tradidit, quot modis in 
rebus diviuis ex aliquo esse dicalur, arcanorum 
celestium mysta Basilius. Sed hoc servetur alio 
tempore. Nuuc primum consideremus. Si itaque 
circa ea quz ordinis sunt, impius esse non vis, 
sanctorumque dícta irrita infectaque declarare, 
qui Spiritum veritatis audientes, et Spiritum Filii, 
et ex Filio accipere, proprium esse Filii Spiritum 
decreverunt, quemadmodum et Patris, fatendum 
prorsus est, eL ex ipso, et per ipsum procedere, 
uti ex Patre. Quodsi Nysseni dictum af(feras , 
llujus enim gratia, dicentis, Spiritum oris, dixit 
David, ut proprietatem procedendi faciendi soli 
Patri inherentem — constabiliret : ante. omnia ^ mi- 
nime aquum fuerit, majorem partem testimo- 
niorum, eorumque dilucidiorum negligere. Dein- 
ceps stultum est, non percipere saltem ex aliis 
ejusdem Patris theologicis dietis, dietum hoc esse 
corruptum. Siquidem dum legit πρὶ, r ex n. im- 


mutatum irrepsit, et nomen Spiritus. πνὶ Paler 


occupavit, imninima inversione. ldque manifestum 
est, quod nullus ex Patribus processionis proprie- 
tatem. Patri attribuens reperiatur, at Spiritui plu- 
rimi. Namque verbum lioc ἑχπορεύεσθαι, procede: c, 
cum non zque se habeat veluti et produco et pro- 
ducor, ut active οἱ passive pronuntiatum, illo qu: 

dem modo Patri, hoc vero Spiritui adaptetur , 


Διέφθαρται ἄρα τοῖς Γραιχοῖς τὸ χωρίον. "Est, εἰ p pronuntiatur, ita ut Spiritus tantum proprietatem 


vip Πατρὶ uóvo εἴρηχε, µάταιος ὁ λόγος αὑτῷ. 'AXX 
60 µάταιος. Σοφὸς γὰρ cimep τις ὃ Νυσσαεὺς, xal 
ἅγιος. Οὐ τῷ Πατρὶ ἄρα, ἁλλὰ τῷ Ηνεύματι. 00:0 
γὰρ xai ὁ λόγος αὑτῷ προσχωρεῖ, xal τοῖς αὐτοῦ 
αὑτὺς οὐχ ἀντιλέγει. Τοῦτο D εὐχβινὲς γένοιτ àv, 
εἰ θώμεν εἰρῖρσθαι τῷ Aavtó * Καὶ «Ἰόγος ctóga- 
toc. Πάλιν γὰρ fj ἐχπορευτικὴ ἰδιότης τὸ ἐξ οὗ 
τούτῳ τῷ λόγῳ δηλοῦσα προσῆν ἂν µόνῳ τῷ Πατρι. 
Ei ;àp ἐκ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς ἐχπορεύεται τὸ 
Πν.ύμα τὸ ἅγιον, ἔστι δὲ xal ὁ Λόγος λόγος στόμα- 
τος, ἤτοι ἑχπορευόμενος ἐκ τοῦ θὲοῦ xat Πατρὸς, 
δύο γινοµένων τῶν πρεθλημάτων, εἷς μόνος ἔσται 
T^i ὁ προθολεὺς, καὶ αὐτῷ µόνῳ προσέσται ἡ ἐχ- 
πορξντικῃ ἰδιύτης. Δ]άταιος àpx ὁ λύγος τῷ Nus- 


΄ 


exprimat. Doctores etiam illa ἐχπορευτῶς, ει ix- 
πορευτικῶς, per modum processionis. Ex eodem uno 
modo verbo pronuntiato, et quod ad solum Spiri. 
tum pertinet, deducta sunt. Depravatus itaque lo- 
cus est a Grecis. Ad hzc. Si, soli Patri, dixisset, 
frustra sermonem habuisset, at non frustra habuit, 
tum enim sapientia, tuin sanctitate si quis alius 
Nyssenus prepollet. Non Patri ergo, sed Spiritii 
scripsit. Sic enim et oratio recte procedit, et sibi 
ipsi non contradicit. Idque dilucidius flet, si pona- 
mus Davidem dixisse : Et verbum oris. ltursus 
enim procedendi faciendi proprietas, ex quo nempe 
hoc sermone indicata soli Patri inhzreret. Etenim 
5; ες Deo et Patre procedit Spiritus sanctus, est 
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vero et Verbum verbum oris, sive. procedens ex A gast * "Οτι διὰ τοῦτο οὐκ εἴρηκε «Ἰόγον στόµα- 


Dco et Patre, cum duo conspicerentur producta, 
unus tantum rursus erit productor, et illi soli ad- 
hzerebit proprietas ex se procedere faciendi. Fru- 
, Stra ergo est Nyssenus cum scribit : Propterea Da- 
tidem non dixisse verbum oris, ut proprietatem ex 
se procedere faciendi soli Patri constabiliret. Licet 
enim et verbum oris dicas, iterum solum Patrifa- 
cultas alios procedere faciendi, sive producendi 
inlizerebit. Produci vero non esset. solius Spiritus 
sancti, Namque, qui verbum oris dicit, unum pro- 
ductorem, sed duo esse producta indicat, quod Da- 
vid destruens, ut opinatur Nyssenus, non disit, 
Verbum oris, ut procedendi proprietatem Spiritui 
soli inherenlem confirmaret. Quapropter paulo in- 
fra rem apertius declarans, quod a walitis sophi- 
stis reticebatur, adducit : Ut per Verbum, tanquam 
intellectus. Dei et Patris nulli passioni obnoxiam et 
inenarrabilem Filii generationem acceptaremus, per 
illud vero quod dixit Spiritum oris sanctificantem, 
el naturalem facultatem, et vivificam Spiritus hypo- 
slasim intelligeremus, procedendi proprietatis nomine 
scilicet prenotatam. Viden' proprietatem procedendi 
dis, atque depravas ? , 

20. Auamen ego et ex hac ipsa pericope etiam 
ex Filio Spiritum esse compreleudo. Nam Dei Fi- 
lius in sacris Litteris os Patris nuncupatur. Quod 
igitur ex ore Dei procedit, fieri nequit, ul dene- 
getur, a Filio procedere. Qui enim ex his, quae 
ipse adversus Eunoimium scripsit in. Antirrheticis 
sancti, imo Ecclesix opinionem animadvertere non 
possunt, ubi µας tradit? Quo modo preintelligitur 
hypostasis Patris hypostasi Filii ratione cause, eo- 
dem nec alio de Spiritu philosophandum est, insolo 
ordine secundum nempe causam et effectum differt. 
Ut enim. conjungitur Patri Filius, et ex eo habens, 
quod sit, secundum  ezsistentiam posterior non est, 
ita rursus , et Unigenito conjungitur Spiritus sanctus 
cogitatione sola secundum causae rationem, prarintel- 
lecio Spiritus exsistentie. Viden', cogitatione sola, 
qua tamen ex causa est, Filium praintelligi Spi- 
ritui Ἱ Considerastine etiam €x hoc dicto raiionem 
Nili, sive opinionem, sive potius impietatem nuilam 
esse? Causz ratione, ait, preintelligitur Unigenitus 
Spiritui, quam ille habet erga Patrem, non erga 
Spiritum. Quapropter si productorem vocaveris 
Patrem, preintelligetur Spiritus Unigenito ratione 
causz, quam habet ad productorem. llic contendit, 
vere nudis relationibus, et nominum ordine quo- 
daw mysterium Trinitatis constitui, menteque erga 
veritatem exccalus, non percipit sanclum, Quo 
pacto, dicere, preintelligitur hypostasis atris hy- 
postasi Filii, eodem εἰ de Spiritu philosophandum 
est, Non dixit Pater Filio, ne prave Nili opinioni 
locus daretur, sed hypostasis hypostasi. Tuin seipsum 
declarans, subdit: /(a inherere Spiritum Unigenito, 
sicuti Unigenitus Patri. Et oratio illius ab ipso prin- 
cipio procedit, ut vides, non de nuda nomiuum, 


τος, ἵνα τὴν ἐκπορευτικὴν ἰδιότητα τῷ Παειρὶ 
µόνῳ πιστώσηται. Εἰ.γὰρ χαὶ λόγον στόματος εἷ- 
ποις, πάλιν µόνον τῷ Πατρὶ ἡ ἐκπορευτιχὴ δύνα- 
μις, τοι τὸ προθάλλειν προσέσται. Τὸ δὲ πριθᾶὶ. 
λεσθαι οὐχ ἔσται póvtp τῷ Πνεύματι. Ὁ γὰρ :όχοι 
στόματος λέγων, ἕνα μὲν προβολέα, δύο δὲ προ. 
6λήματα λέχει, ὅπερ ἀναιρῶν ὁ Aauió xoti ον 
Ννσσαέᾳ oüx εἴρηχε, Aóyorv στόματος, ἵνα τν 
ἑχπορευτικὴν ἱδιότητα τῷ Πγνεύματει µόνῳ προσ. 
οὔσαν πιστώσηται. Διόπερ xal παραχατιὼν ὥσ- 
περ διασαφηνίτων ἑπάγει τὸ σιωπώμµενον παρὰ τοῖς 
σοφισταῖς τῆς Χαχίας, "Iva διὰ μὲν τοῦ Λόγου 
εἰπεῖν εν ὡς vov θεοῦ xal Πατρὸς ἀπαθεστάτην 
xal ἄῤῥητον τοῦ Υἱοῦ παραδεξώµεθα γέννηση, 
διὰ δὲ τοῦ εἰρηχέγαι Πνεῦμα στόματος τὴν ἁγια- 
στικὴν καὶ οὐσιώδη δύναμι' xal ζωαρχιαὴν 
τοῦ Πνεύματος ὑπόστασι ὑπο.άδωμεν, τῷ τὴς 
ἑχπορευτικῆς ἰδιότητος ὀνόμαει δη.Ίον όει παρο- 
χαρακτηριζοµένην. "Opa; ὅτι dj ἐκπορευτικὴ ἰδή- 
της τοῦ Πνεύματός ἐστιν ὁ παραφθείρων σὺ πάντε, 
xal οὐδενὸς φειδόµενος ; 

Spiritus esse, tu qui omnia, nulli parcens, rescin- 


x. Ἐγὼ δὲ xai ix τῆς περιχοπΏης ταύτης xx 
τοῦ }οῦ τὸ Πνεῦμα εἶναι vo. Καὶ γὰρ ὁ Ye τοῦ 
Θεοῦ στόµα τοῦ Πατρὸς παρὰ src Γραφῆς λέγετει. 
Τὸ γοῦν kx τοῦ στήµατυς ἑχπορευόμενον τοῦ θεοῦ 
ἀμήχανον ul &x τοῦ Yloo ἑχπορεύεσθαι ὁμολοχεῖν. 
Πῶς δὲ οὐδὲ xàv ix τῶν πρὸς Εὐνόμιον Αντιῤῥὂητι- 
xüv τὴν τοῦ ἁγίου δόξαν, μᾶλλον δὲ τῆς Εχχλτσίας 
δύνανται συνορᾶν, ἓν ofc οὕτω φησὶν ὁ αὐτός ; "Ur 
τρόπεν προθεωρεῖται ἡ ὑπόστασις τοῦ Πατρὸς 
τῆς τοῦ Yloo ὑποστάσεως τῷ τῆς αἰτίας Aópe, 
ὁ αὐτὲς Aóyoc xal περὶ του Πνεύματος ἐν μόνη 
τῇ τάξει τῇ κατὰ τὸ altior καὶ aitiacóy. δη.1αδὴ 
τὴν διαφορὰν ἔχει. Ὡς γὰρ συνάατεται τῷ Πατρὶ 
ὁ Υἱὸς, καὶ ἐξ αὑτοῦ τὸ εἶναι ἔχων, οὐχ ὑστε- 
ρίζει κατὰ τὴν ὕπαι Ew, οὕτω zd.uv καὶ τοῦ Mo- 
»ογεγοῦς ἔχεταιτὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἑπινοίᾳ uórg 
κατὰ τὸν τῆς αἰτίας Aóyor προθεωρουµένου tie 
τοῦ Πνεύματος ὑποστάσεως. Οἶδας ὅτι ἐπινοῖᾳ 
τῇ κατ αἰτίαν προθεωρεῖται ὁ Υἱὸς τοῦ Πνεύματος; ; 
Ἐνόησας µάταιον xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ τὸν τοῦ 
Νείλου λόγον, fj δόξαν, μᾶλλον δὲ ἀσέδειαν, Tq εἲς 
αἰτίας λόγῳ, qnot, προθεωρεῖται ὁ Μονογενὴς 9o 
Πνεύματος, ὃν ἔχει πρὸς τὸν Πατέρα, οὗ πρὸς τὸ 
Πνεῦμα. Διὸ καὶ εἰ προθολέα χαλέσαις τὸν Πατέρα, 
προθεωρηθῄσεται τὸ 1νεῦμα τοῦ Μοιογενοὺς τῷ τῆς 
αἰτίας λόγῳ, ὃν ἔχει πρὸς τὸν προδολέα. Οὗτος 
βούλεται ἀληθὼς ψιλεῖς ἀναφοραῖς, xai ὀνομάτων 
τάξει τινὶ συνίστασθαι τὸ τῆς Τριάδο; µνστήριον, 
xal λιμώττων πρὺς τὴν ἀλήθειαν, οὐ βλέπει ὅτι ὁ 
ἅγιος, « "Or τρόπο», qnoi, ἁροθεωρεῖται ἡ ὑπό- 
στασις τοῦ Πατρὸς τῆς τοῦ Yloo . ὑποστάσεως, 
ὁ αὐτὸς Aóyoc καὶ περὶ τοῦ Πγεύματος. » 0x 
εἶπεν ὁ llatho τοῦ Υἱοῦ, ἵνα μὴ τόπον ἔχῃ dj τοῦ 
Νείλου χακοδοξία, ἀλλ ὑπόστασ.ις ὑποστάστω",. 
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δις” 


Είτα ἐπεξηγούμενος ἑαυτὸν ἐπάγει, «Ωὔτως ἔχε A sed de liypostasum relatione, per quas etiam no- 


σθαι có Πνεῦμα τοῦ Μονογενοῦς, óc d Μονογε- 
γἠς τοῦ Πατρός' » καὶ ὁ λόγος αὐτῷ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὡς 
ὁρᾷς, οὗ περὶ ψιλῆς τῶν ὀνομάτων αχέσεως, ἀλλὰ 
περὶ τῆς τῶν ὑποστάσεων, ἐξ ὧν xal τοῖς ὀνόμασι 
«5 πρὸς ἄλληλα ἀναφέρεσθαι. Οὐ γὰρ ὅτι τὰ ὀνόματα 
οὕτως ἔχει, τῶν πρός τί Φφαμεν τὰ πράγµατα, ἀλλὰ 
τὴν ἐν τοῖς πράγµασι σχέσιν διὰ τῶν ὀνομάτων σηµα(- 
νοµεν * xal εἰ μὲν τὰ ἁληθῶς ὑποχείμενα πράγµατα 
τῆς τῶν ἀλήθειαν σηµαινόντων θέσεως αἴτιά ἐστι, 
τῶν δὲ πλαστῶν ὀνομάτων, οἷς μὴ ὑπόχειται πρἁγ- 
. pata, τὰ φανταστὰ πράγματα, φανταστὴν παραδί- 


mina ad invicem referuntur. Neque enim quod. 
nomina ita se habeant, res ipsas relatione in sese 
referri dicimus;' sed quz in rebus est relatio, 
eam nominibus exprimimus, et si res, qu& vere 
subsunt, positionis veritatem significantium nomi- 
num causa sunt : eflictorum vero, quibus res non 
subduntur, res qux imaginationc effinguntur, ima- 
ginariam Nilus Trinitatem Grzcis, et non veram 


. vadit, ex nominum signiflcatu, non ex rerum ipsa- 


rum veritate ordinem concipiens: ideoque nunc qui- 
dem Spiritui Filium, nunc Filio Spiritum przeponit... 


δωσι Γραικοῖς ὁ Νεῖλος «hv Τριάδα, οὐχ ἀληθῇ, x τῆς τῶν ὀνομάτων σημασίας, οὐκ ix τῖς τῶν πραγμάτων 
ἀληθείας τὴν τάξιν νοῶν. A:b xo ποτὲ μὲν προτίθησι τὸν Υἱὸν τοῦ Πνεύματος, ποτὲ δὲ τὸ Πνεῦμα τοῦ Υοῦ. 


κα’. Εἶτα xal To) ποτε NeDog μµεσιτεύειν τὸ 
Πνεῦμα πρὸς τὴν τοῦ Μονογενοῦς γέννησιν εὕρεν; 


21. Preterea ubinam Nilus Spiritum medium 
esse in Unigeniti generatione reperit 2 et quomodo 


3 πῶς ἐπαλλάττει ἡ µεσιτεία ἡ ἐν τοῖς πράγµασι, D medium, quod in rebus est, et Filio ab omnibua 


ph οὐ πάντες τῷ Yl τοῦτο ἀποδιδόασιν ; Αὐτίχα à 
μέγας ᾿Αθανάαιος ἓν τῷ κατὰ ᾿Αρειανῶν τρίτῳ λό- 
Y, O6 τὸ Πγεῦμα, φηοὶ, συνάπτει τὸν Λόγον τῷ 
Πατρὶ, à4AAà uaAAor τὸ Πνεῦμα παρὰ τοῦ Λόγου 
τοῦτο «Ἰαμθδάνει. ᾿Αχούεις, ὅτι σύνδεσμος ΠἩατρὸς 
χαὶ Πνεύματος ὁ Λόγος, ὡς µεσιτεύων, οὐ τὸ Ηνεὺ- 
pa Πατρὸς καὶ Λόγον ; ἸΑλλ) fj £v ψ.λαῖς ἀναφοραῖς 
µεσιτεία χαὶ τῷ Πνεύματι τοῦτο δίδωσιν, οὐκ ἔστι 
δὲ καὶ τῷ Πνεύματι. Πράγματι ἄρα ἡ µεσιτεία καὶ 
τῷ Υἱῷ póvo. "Ett ὁ αὐτὸς ἐν ἄλλοις φησὶν, "Οτι ἐν 
tp Λόγῳ ὃν τὸ Πνεῦμα, ἐν τῷ θεῷ δι αὑτοῦ 
ἐστι, xal ὅτι τὴν αὐτὴν ἔχει πρὸς τὸν Υἱὸν τὸ 
ΗΠγεῦμα évótnta, iv ὁ Ylóc πρὸς τὺν Πατέρα. 
Τοῦτο xai Βασίλειο: βούλεται àv of; τὴν Osoyro- 
σίαν ἀπὸ τοῦ ἑνὸς Πνεύματος διὰ τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ 
ἐπὶ τὸν ἕνα Πατέρα εἶναί φησι ' καὶ τὸν ἁγιασμὸν 
ἀνάπα.ὶιν éx Πατρὸς δι) Υἱοῦ ἐπὶ τὸ Πγεῦμα διἠ- 
πεύ’. Καὶ ὁ Δαμασχηνὺς, À« Ylov, λέγει, τὸ Πνεῦμα 
συνἀάπτεσθαι τῷ Πατρί. Καὶ τί δεῖ τἆλλα πρὸς 
εἰδότα σε χαταριθμεῖν ; Tip γοῦν τὴν ἐχπορευτιχῖν 
ἑδιότητα τῷ Πατρὶ µόνῳ προσεῖναι πιστεύοντι πῶς 
6 YU; ἀληθῶς μεσιτεύσει; πῶς ἕσται σύνδεσμος ; 
El δὲ λέγοις μέσον καλεῖσθαί ποτε, xal ἄλλην 1) 
τοῦ Υἱοῦ ἐν τῇ Τριάδι ὑπόστασιν, ὡς ἔχει τὸ τοῦ 
Δαμασχηνοῦ, θεὲς τὸ Πνεῖμα τὸ ἅγιον" μέσον 
ἀγεννήτου καὶ γεγγητοῦ * ἁλλ ὅρα sb ἑξῆς, AC 
ΥΙοῦ τῷ Πατρὶ συναπτόµεγον. Ὥστε σὐύνδεσμον 
καὶ οὗτος τὸν Ylbv µόνυν βαύλεται. Elsa οὐ μέσον 
εἶπεν ἁπλώς, d.1à. µέσον ἁγεννήτου καὶ ΥΕΥΥΗ- 
«τοῦ. Τὸ γὰρ μέσον ἢ φυσιχῇ τινι τάξει μέσον, xal 
οὕτω συνδεῖται τὰ ἄχρα, ὅπερ τῷ Υἱῷ ἁἀποδίδωσιν 
ὁ Πατὴρ, ἡ τῇ µεθέξει τῶν ἄχρων, ὡς τὸ φαιὸν 
λευχοῦ xat µέλανος µέτον, ἢ τῇ στερἰσει, ip τρέπῳφ 
πείθοµαι εἱρῆσθαι τῷ Σύρῳ μέσον τὸ Πνεῦμα, xai 
τοῦτο αὐτὸς ἑδήλωσε λέγων, |ιέσον ἆγεννήτου xal 
1ενγητοῦ. Ταῦτα γὰρ xa0' ἔξιν xal στέρησιν λέγε- 
ται, ὡς µέσον τὸ Πνεῦμα, ὡς μήτε ἁγεννήτως, τοι 
ἀνάρχως ὃν, μήτε γεννητῶς ὡς ὁ Υἱὸς, ἀλλ᾽ ἔχπορευ- 
τῶς, ὥστε χαὶ γεννητῶς εἶναι αὐτὸ, εἰ τὸ γεννητῶς 
τὸ o0x ἀνάρχως δηλοῖ, καὶ ἁγεννήτως * οὗ γὰρ Yl6,: 
καὶ τούτου Κάριν μέσον ἀγευνήτον χαὶ γεννητοῦ. Καὶ 
ταῦτα μὲν οὕτω. 


exliibitum immutatur ? Et primo inter alios magno 
Aibanasio oratione conira Arianos tertia dicente : 
Non Spiritus conjungit Verbum Patri, sed potius 
Spiritus α Verbo id accipit. Audis, Patris et Spiri- 
lus conjunctionem esse Filium tanquam medium, 
non Spiritum Patris et Verbi? Verum medium, quod 
in nudis relationibus consistit Spiritui quoque ex- 
h:bet, quod Spiritui non inest. Re itaque medium 
hoc.erit, et Filii tantummodo. Rursus idem ipse 
alibi dicit : Spiritum qui in Verbo est, in Deo per 
ipsum esse. Et : eamdem habere unionem Spiritum 
cum Filio, quam habet Filius cum Patre. ld. et Ba- 
silius przedicat, cum asserit: Dei cognitionem ab 
wno Spiritu per unum Filium erqa unum Patrem 
esse. Et sanctitatem vice versa, ex Patre per Filium, 
in Spiritum progredi. Et Damascenus : per Filium 
tradit. Spiritum uniri Patri. Et quid opus est reli- 
qua ad te, qui hec quam optime calles, scribere ? 
Itaque qui procedendi facultatem Patri soli inesse 
credit, quomodo illi vere Filius medius ? quomodo 
conjunctio erit ? Quod si dicas aliquando eum me- 
dium nuncupari, et aliam quam Filii in Triade hy- 
postasim, ut Damasceni illa sonant : Deus Spiritus 
sanctus, medius inter ingenitum et genitum. Sed vide 
quod sequitur : Per Filium Patri conjunctus. Ut hic 
etiam conjunctionem Filium solum velit. Deinde 
non medium dixit absolute, sed medium inter ge- 
nitum | ingenitumque. Medium enim auti naturali 


D aliquo ordine medium est, et sic extrema conjun- 


guntur, quod Filio Pater communicat ; aut extre- 
inorum participatione, quemadmodum fuscum inter 
aibum et nigrum medium est ; aut privatione, et 
ita locutum esse Syrum de Spiritu, ipse etiam in- 
dicavit, dicens, medium inler ingenitum et genitum. 
ll:ec enim secundum habitudinem οἱ privationem 
dicuntur,ita medium esse Spiritum, ut neque abs- 
que geueratione, aut absque principio, neque per 
modum generationis uti Filius, sed per modum 
processionis, ut et per modum generationis ipse 
οἱ, si per modum generationis esse non absque 
principio inferat, οἱ absque gencratioue : neque 
enin Filius est; ideoque medius inter. ingenituta 
ct genitum, Ut bac Wa se New. 


8] 


vertere, neque tantum ea, que Nysseni sunt, de- 
pravasse, considera Dasilianum illud in Antirrheti- 
cis adversus Eunomium, in quibus scribit, posteriou- 
vem esse dignitate Filio Spiritum, pietatis rationem 
tradere, bi vero forte adneetentes, multam sancto 
amentix notam inurunt, tanquam qui nesciat quse- 
nam Sit pielatis traditio, sed in ea referenda du- 
bius ambigat, quam quilibet etiam e trisio scire 
debet. At id, ut illud plane εἰ concedamus, mani- 
festam prorsus depravationem ostendit. Abnegat 
enim illico, quod paulo ante in dubio posuerat. Et 
hac ratione omnia convolvere confundereque, non 
esse res theologicas pertractantis, sed pueriliter 
jocantis, quispiam dixerit. Quomodo vero non 
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99, Tu porro ut addiscas solere Graecos dicta in- A 


xQ'. Σὺ δ᾽ ἵν' εἰωθέναι p.áügc παβατρέπειν τὰ ῥη- 
τὰ τοὺς Γραιχοὺς, xai μὴ µόνον τοῦ Νύσσης παρα. 
φθαρῆναι, ópa pot: xol τὸ Βασιλείου iv τοῖς xa: 
Εὐνομίου, iv olg φησιν, ᾿ΑἉἈξιώματι δευτερεύεν 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα παραδιδόναι τὸν τῆς εὖσε 
έείας «Ίόγον. Οἱ δὲ τὸ ἴσως προσθέντες, πολλὲν τὸ 
ἁγίου ἄνοιαν χατηγοροῦαι, μὴ εἰδότος, ἀλλὰ διστά- 
ζοντος τὴν εὐσεθείας παράδοσιν, ἣν xal ol τυχόντες 
εἰδέναι ὀφείλουσι. Τὸ δ', "Iy'OAoc xal συγχω ἠσω. 
μεν, φανερὰν ὅλως ποιεῖ τὴν παραφθοράν. Αρνί- 
ται γὰρ εὐθὺς τὸ ἀμφίδολον. Οὕτω δὲ συστρέφιν 
καὶ συγχέειν τὰ πάντα οὐ θεολογοῦντος, ἀλλὰ mallow - 
τος, εἶποι τις ἄν. Πῶς δὲ χαὶ οὐ νοοῦσι τὸ αὑτνὸ 
δύνασθαι τό τε µεσιτεύειν τὸν Υἱὸν, ὡς ἤδη λε: 
χται, xal «b προνοεῖσθαι τοῦ Πνεύματος»  τῶς 


percipiuut earumdem virium esse et medium esse D Βασίλειος ἀμφιδόλως ἔθηχεν, ὅπερ πρότερον "Ale- 


Filium, ut. praediximus, et Spiritui preintelliyi ? 
Et qua ratioue dubitanter exposuit, quod ante eum 
Alhanasius oratione prima contra Acianos asseve- 
ranter nimis aflirmavit : Discipulis, Inquiens, Do- 
minus divinitatem, et. majestatem suam ostendens, 
non minorem seipsum Spiritu, sed majorem, cqua- 
lem exhibebat Spiritum, dicebatque, Ego illum mit- 
tam. Neque enim in secundum progressum oratio 
tendit, cum operationem infiniiis modis superari 
3 divinis personis dicatis. Filius vero non tantum 
Spiritu major est, sed zquaiis. Reliquum est igi- 
tur, ut hypostasis Spiritus intelligatur. Illi enim 
zqualis est Filius divinitate, et major propter cau- 
sam, Nam cum majus in Trinitate esscutia nihil 
dici puss:t, necesse est. illud discernentibus attri- 
bui. Sola vero causa et effectu divine personz dis- 
cernuntur. Major ergo Filius Spiritu causa tan- 
tummodo. His ergo omnibus manifesto patet, ex 
F;iiio, sive per Filium esse Spiritum sanctum. Hoc 
euim modo et ordo conservatur, et medius esse 
reipsa Fiiius apparel, et proprius Filii Spiritus as- 
seritur, et reliqua omnia, a. sanctis pronuntiala, 
sana ac salva sunt, quae in presentia ia unum 
tas cogit. Horum enim melius ipse tu quam ego 

93. Quando vero, ut fleri. potit, suecincte, et 
erdo nobis comparuit, et ex Deo Spiritum dietum 
A Patribus ostensum est, agesis jam, qux Grzcis 
videntur absurda consequi ex sententia RRomanz 
Ecclesiz eonsiderenius, non omnia, sei maxime pra- 
cipua aggerentes, ne aut nos inaniter ostentare, 
aut necessaria praterire hae uostra oratione vi- 
deamur, Si ex Filio Spiritus, inquiunt, aut hzc 
duobus communia, non erunt οἱ tribus, aut pro- 
cessionis et ipse Spiritus particeps erit, et hac ra- 
ione essct ctiam ex se ipso. Quod nemo nisi amens 
furensque dixerit. At primum falsum est. Qu:e enim 
communia suut Patri et Filio, conununia erunt et 
Spiritui sancto, ut tlieulogi tradunt. Sequitur. igi- 
tur secundum, «quod furiosum est. Falsum ergo id 
ex quo sequitur, quod est Italorum propositum. 
Item si nou tantum Pater, scd etiam Filius deita- 
tis causa est, aut erit quoque Spiritus, aut iman- 
cus, et solus in Trinitate, si ita dicendum est, in- 


νάσιος ἐν τῷ xav! Αρειανῶν πρώτῳ xai µάλα ἔπε» 
θεθαίωσε, Toic μαθηταῖς, λέγων, ὁ Κύριος τὴν 
θεότητα xal μεγα.Ίειότητα δεικνὺς τὴν ἑαντεῦ, 
οὐχέτι éAárrorva ἑαυτὸν τοῦ Πνεύματος. d4Jà 
μείζονα, xal ἴσον, ἑδίδου τὸ Πγεῦμα, καὶ ἔλεγεν 
Εγὼ αὑτὸ dxoc téAAo, 0Οὐδὲ γὰρ πρὸς xf» δευτέραν 
φέρεται ὁ λόγος πρὀοδον. Ἐπεὶ τῆς ἑνεργείας ἀπειρά- 
xig ἀπείρως τὰ θεῖα πρόσωπα ὑπερέχειν 2ádyess. Ὁ 
6 Υἱὸς οὐ µόνον µείζων τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ xs 
ἴσος. Λείπεται ἄρα τὴν ὑπόστασιν νοεῖν τοῦ Πνεύ- 
µατος. Ταύτῃ δὲ ἴσος ὁ Υἱὸς τῇ θεότητι, xal μείζων 
τῷ αἰτίῳ. Τὸ γὰρ μεῖζον οὐ δυνάµενον bv τῇ Τριάξι 
ἐφ οὐσίᾳ λέγεσθαι, ἀνάγχη τοῖς διαχριτικοῖς à πονέ» 
µεσβαι. Μόνῳ δὲ τῷ αἰτίῳ, xal τῷ alziazip τὰ Oria 
πρόσωπα διακρίνεται. Λείζων ἄρα ὁ Yibg τῷ Πνεύ- 
µατι µόνῳ τῷ αἰτίῳ. Ἐκ πάντων οὖν τούτων φανι- 
pv, ὅτι ἐξ Yloo, ἤτοι δι’ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἁγιον 
Οὕτω γὰρ καὶ ἡ τάξις φυλάττεται, xal μεσιτεύειν 
τῷ πράγματι ὁ Υἱὸς φαίνεται, xal ἴδιον τοῦ Τι 
τὸ Πνεῦμα ἀνωμολόγηται, xal τἆλλα συντηρεῖται, 
ὅσα tol; ἁγίοις λέλεκται, ἃ νῦν αυντάττειν οὔτε χαι- 
pe, o0 ἀνάγχη. Οἶδας γὰρ χρεῖττον ἐμοῦ σὺ ταῦτα, 


congercre, neque tempus postulat, neque necessi- 
cognitionem amplecteris. 


xj'. Ἐπειδὴ 9' iv βραχέσιν, ὡς olóv ve, 7j τε τάξεις 
ἡμῖν ἀνεφάνη, xal ἐκ τοῦ θεοῦ τεθεολογῆσθαι τοῖς 
ἁγίοις τὸ []νεῦμα δέδειχται, φἑρε Τδη τὰ δοκοῦντα 
τοῖς Γραιχοῖς ἄτοπα ἔπεσθαι τῇ Ῥωμαίων Ἔχκλη- 
σἰᾳ θεωρῶμεν, o) πάντα συνείροντες, ἀλλὰ τὰ ἰσγν- 
ρότατα, ἵνα μὴ ἐπιδεικτικῶς λέγειν δοχῶμεν, μήτε 
μὴν ἑλλιπῶς. El xàx τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα, φασὶν, f 
τὰ τοῖν δυοῖν χοινὰ ταῦτα οὐχ ἔσται χαὶ τοῖς τρισὶν, 
$ χοινωνήσει xal τὸ Πνεῦμα τῆς ἐχπορεύσεως, xal 
οὕτως ἕσται xal ἐξ ἑαυτοῦ. "Ὅπερ οὐδεὶς μὴ µαινέ- 
µενος λέξτιεν ἄν. Ψευδὲς δὲ τὸ πρῶτον. Τὰ yàp 
Πατρὶ xaY Υἱῷ κοινὰ χοινὰ xat τῷ Πνεύματι οἱ θ:ο- 
λόγοι φασίν. ΄Επεται ἄρα τὸ δεύτερον pavixby bv. 
ψ ὔδος ἄρε τὸ ἐξ οὗ ἔπεται. Τοῦτο δὲ ἡ τῶν "Ivz- 
λῶν θέσις. "Ext, εἰ οὗ µόνον ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ xoi ὁ 
Yib; θεότητος αἶτ'ος, ἤ ἔσται xal τὸ Πνεὺμα, ἢ ἑλ- 
λιπὲς ἔσται, καὶ μόνον iv τῇ Ἐριάδι, εἰ ξεῖ οὕτως 
εἰπεῖν, ἄγονου, 6xzp ἄτοπεν. Πρὸς τούτοις, εἰ xix 
τοῦ Yio) v) [ντεὔμα, οὐ µία ἀρχὴ, ἀλλὰ 60v ἔπε 
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ται δὲ. Ἐπειδὴ γὰρ ix lacobo xai Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα A »ecundus, quod est absurdum. Adhiec, si et «x 


έγεται, ἔσται ἓξ αὐτῶν, ἡ ὡς ἀπὸ ἑνὸς, f ὡς ἀπὸ 
ὀνοῖν. Αλλ' εἰ μὲν ὡς ἀπὸ ἑνὸς, ἔστα: χαὶ ἐξ αὐτοῦ. 
Ὅ γὰρ Πατὴρ κα) ὁ Υἱὸς τῇ θεότητι Ev, ᾗ xai τὸ 
Πνεῦμα μετ) αὐτῶν Ev. Ὡς ἐκ δυοῖν ἄρα, Καὶ οὕτω 
διαρχία πρεσθεύεται ᾿Ἰταλοῖς. 
qua et Spiritus simul cum iis unum est. Ergo 
Jtalos erunt. 
xb. Πρὸς μὲν οὖν τὸ πρῶτον εἱἰπάτωσαν ἡμῖν 
Γραιχοὶ, τίς τῶν ἁγίων περὶ τῶν διακριτικῶν διαλε- 
Υόµινος, εἶπέ ποτε, ὅτι τὰ δυοϊῖν κοινὰ κοινὰ τοῖς 
ερισίν ; Αλλ' οὐκ ἔχοιεν. Ei δὲ λέγο.εν ὡς 6 θεῖος 
Γρηγόριος τὰ τῷ Πατρὶ καὶ Υἱῷ προσόντα τῷ Πνεύ- 
pact ἐνεῖναι βούλεται * µανθανέτωσαν ὡς περὶ τῆς 
θεότητος τῷ ἁγίῳ ὁ λόγος, χατὰ γὰρ τῶν χατὰ τοῦ 
Πνεύματος µαινοµένων. ὮἘκεῖνοι δὲ οὗ χατὰ τῶν 
διαχριτικῶν, ἀλλὰ κατὰ τῆς θεότητος τοῦ Πνεύμα- 
τος Σμαΐνοντο. "Ott δὲ ψφευδὲς τὸ πρῶτον, διὰ πολ- 
)&v δῆλον * πρῶτον μὲν, ὅτι τὸ Πνεῦμα χοινὸν Πα- 
τρὶ xat Ylo. Οἷς γὰρ τὸ Πνεῦμα xowév, τούτοις 
ἔσται πάντως xal τὰ τῆς οὐσίας οὐ ᾿ διῃρηµένα, 
φησ' Κύρ:λλος. Καὶ Πνεῦμα μὲν ὥσπερ Πατρὸς, 
οὕτω λέγεται xal Υἱοῦ. Οὐ λέγεται δὲ Πνεύμα 
Πνεύματος. 'O vàp τοῦτο λέγων δύο Πνεύματα 
παρεισάγει, οὗ δυνάµενος τὸ Bv λέγειν καὶ ἑαυτοῦ. 
Κοινὸν ἄρα τοῖν δυοῖν τὸ Πνεῦμα ^ ψευδὲς ἄρα τὸ 
προτεινόµενον. Ἔτι ἐπὶ τῆς µαχαρίας Τριάδος τρεῖς 
θεωροῦνται συνδυασμοὶ, xal Eq' ἑκάστου χοινόν τι 
t)ploxtta: τοῖς δυσἰ. Τοῦτο δὲ ἔσται φανερὸν, εἰ 


πρῶτον διασαφῶμεν τὴν λέδιν, ἵνα μὴ τῇ ὁμωνυμίᾳ σ 


ταραττώµεθα. Τὸ ἀγέννητον διχῶς λέχεται, τό τε 
ἀνάρχως εἶναι, ὡς ὅταν λέγωμεν, Ὁ Πατὴρ ἁγένντ- 
τος, xal τὸ μὴ γεννητῶς ὡς ὁ Υἱὸς, ὡς τὸ Πνεῦμα 
ἀγέννητον. Καὶ τὸ γεννητὸν ὁμοίως, τὀ τε ἀρχὴν ἔχον, 
καὶ τὸ φυσικῶς, fivot xav! ἑχπόρευσιν ὃν, xat τούναν- 
lov, τὸ μὴ ἀρχὴν ἔχον, χαὶ τὸ py χατ) ἐχπόρευσιν bv. 
Τούτων οὕτως ἑχόντων, τὸ ἀγέννητον κατὰ τὸ δεύτε- 
pev σηµαινόµενον Πατρὶ xat Πνεύματι χοινόν * οὐ- 
6: γὰρ τούτων γεννητῶς τὸ εἶναι. Τὸ Ek γεννητὸν 
χατὰ vb πρῶτον σηµαινόµενον Υῷ καὶ Πνεύματι 
xowó) * ἄμφω γὰρ t£ αἰτίου. Καὶ τὸ ἀνεχπορεύ- 
τως εἶναι πάλιν κατὰ τὸν δεύτερον τρόπον Πατρὶ 
καὶ Yl κοινόν * οὐδενὶ γὰρ τούτων τοιούτῳ τρό- 
ftp τὸ εἶναι. Πῶς οὖν πάντα τὰ δυσὶ κοινὰ xal 


Filio Spiritus, uon unum, sed duo principia erunt : 
et sequitur. Cum enim ex Patre et Filio Spiritus 
dicitur, erit ex ipsis, aut ut ab uno, aut ut a duo. 
bus. Quodsi tanquam ab uno, erit etiam ex sen t- 
ipso. Nam Pater οἱ filius divinitate unum sunt, 


tanquam ex duobus. Et sic düo priacipia apud 


91. Ad primum itaque dicant Greci, quis un- 
quam ex sanctis Patribus de discernendi vim ha: 
bentibus sermonem habens, dixít unquam : Que 
sunt duobus communia, esse communia et tribus ? 
Αι id nunquam suppetet, Si dicant divum Gregzo- 
rium, quis Patri et Filio insunt, ca inesse quo- 
que et Spiritui asserere ; discant de divinitate sar- 


B ctum. verba facere, cum oratio sit adversus eos, 


qui in Spiritum insaniebant. Illi vero non de 
discernendi vim habentibus, sed de Spiritus di- 
vinitste maximo furore inflammati tractabant. 
Et primo loco propositum falsum esse, pluribus 
patet. Primum quod Spiritus communis est Pa- 
tri et Filio : Quibus enim Spiritus communis est, 
illis prorsus el que  essentie sunt, separata non 
sunt, ait Cyrillus, Et Spiritus quidem uti Patris, 
ità dicitur et Filii. Nec tamen dicitur Spiritu3 
Spiritus. Qui enim boc modo loqueretur, duos 
Spiritus insinuaret, cum non possel unum- dicere. 
et sui ipsius. Communis ergo est duobus Spiritus. 
Falsum igitur, quod proponitur. ltem : in san- 
ctíssima Trinitate tres considerantur conjunctio- 
nes, et in singulis commune quid. duobus reperi- 
tur. Hoc vero manifestum fuerit, si prius dictio- 
nem declarabimus, ne idem- nomen nos turbet. 
Ingenitum duobus modis dicitur, et cum absque 
principio est, ut eum dicimus Paler ingenitus, 
et cum non per modum generationis, veluti Filius, 
ut. Spiritus. ingenitus. Pari ratione et genituim, εἰ 
quod principium habet, et quod naturaliter, id 
est per modum processionis exsistit : et opposi- 
tum, quod principium non liabet, et per modum 
processionis non ezxsistit, Haec cum ita se ha- 
beant, ingenitum secundo suo significatu Patri 
et Spiritui commune est; nullus enim ex ipsis 
per generationem est : genitum primo significatu 


τοῖς τριαὶ, φασὶν οἱ Γραικοί; El μὲν πάντα τῇ D commune est Spiritui et Filio. Uterque enim ex 


φύσει προσόντα λέγουσιν, οἷον τν ἁγιασμὸν, τὴν 
δύναμιν, xal τὰ τοιαῦτα, συνοµολθγήσοµεν * εἰ δὲ 
τὰ διαχριτιχκὰ ὑποστάσεων, οὐδαμῶς. Τούτων γὰρ 
διχῶς θεωρουµένων xa:á τε ἀρχὴν xal πέρας, εἶτα 
χοὶ κατ ἀντίθεσιν, τὸ μὲν πρῶτον, εἰ κοινῶς τις 
λαμθάνει, χαὶ xav! ἄμφω δυσὶ πρόσεστι xal χατὰ 
τὴν ἀρχὴν δηλονότι xaY κατὰ πέρας. Κοινότερον yxp 
πάντων τῶν κατὰ τὶν θείαν διάκρισιν Ἰαμθδανεμέ- 
νων, xal ὥσπερ καθόλου τὸ κατ αἰτίαν, τοῦτο πρὸς 
μὲν τὴν ἀρχὴν αἶτιον Aéqousv, πρὸς δὲ τὸ πέρας 
αἰτιατόν. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἄτοπον τὸ αἰτιατὸν ἑνεῖ- 
ναι δυσὶν, ἁλλ᾽ ἁλη)ῶς πρύσσοτ v Υἱῷ xat Πνεύματι, 
οὕτως οὐχ ütorov, μᾶλλον δὲ ἀναγναῖον τὸ αἴτιων 
ἓν δνοἱ θεωρεῖσθαι, ἵνα τὸ µέσον γένηται τῷ πράἆγ- 


causa est ;el per modum proccssionis non exsi- 
Slere rursus secundo significatu commune est 
Pav οἱ Filio. Nulli enim ex his hoe modo esse 
compctit. Quanam igitur ratione Graci asserunt, 
qua duobus communia sunt, esse et tribus? Quod 
si dicant omnia, qua natura insunt, sanctifica - 
lionem nempe, virtutem, et similia, de ea re mul- 
tum illos amamus : quod si ea qu: discernunt 
hypostases, intelligunt, nunquam nobis eum illis 
conveniet. Namque cum ista dupliciter conside- 
rentur, tum secundum principium et δη, tum 
secundum oppositionem : primum quidem si cori- 
muniter quis accipiat, ct ut duo, duobus in-unt 
et secuudum principium, et. secuudum  fiueut. 
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Omnium enim communissimum est eorum qua A µατι µέσον καὶ ἁληθὴς σύνδεσμος, τὰ ἄχρα συνάπτων, 


secundum divinam discretionem accipiuntur , et 
tanquam aliquod universale ex causa esse. Hoc 
erga principium causam vocamus, erga finein 
effectum. Et quemadmodum absurdum non est, 
ex causa esse duobus inesse, quod tamen revera 
inest Filio et Spiritui; ita absurdum non fuerit, 
imo necessarium est, causam in duobus conside - 
rari, ut medium fiat re ipsa medium, et vera 
conjunctio, extrema colligans, propterea quod 
unum causa sit, alterum effectus. Et bac ratione, 
si quis communiter accipiat, et secundum utra- 
que principium et finem, in duobus considerari 
communiter, quod discernit, absurdum non est. 
Si vero secunduin oppositionem una oppositionis 


pars in duobus plane consideratur : sic genitum, B 


et ingenitum, et procedens et non procedens duobus 
commune apparet. Cum enim Trinitas re ipsa sit 
Deus, si quo modo una hypostasis a duobus dis- 
cernitur, id per oppositionem assumptum, neces- 
sario duobus inerit. Quod enim ex tribus unum de- 
mit, duo prorsus relinquit :idque neque pueri, ne- 
que mulieres inficias iverint. Tu porro exactam 
orationis claritatem considera. Nam absque gene- 
ralione, sive absque principio esse, Patrem a Filio 
et Spiritu separat : proptereaque commune est 
Filio et Spiritui per modum generationis, sive 
ex principio esse. Per immodum  generatiouis ex- 
sistere, personam Filii constituit, illo a duobus 


διὰ τοῦ μὲν αἰτιατὸν, τοῦ δὲ αἴτιον εἶναι. Καὶ οὕτω μὲν 
εἰ χοινῶς τις λαµθάνει, xal κατ’ ἄμφω χατά τε ἀρχὴν 
καὶ πέρας tv δυσὶ θεωρεῖσθαι χοινῶς τὸ διαχρίνον, obs 
ἄτοπον. El δὲ xax' ἀντίθεσιν τὸ ἓν τῆς ἀντιθέσεως µέρος 
δυσὶ πάντως ἐπιθεωρεῖται ' οὕτω xal τὸ γεννητὺν 
καὶ ἀγέννητον, xal ἐχπορευτὺν xal ἀνεχπόρευτον 
δυσὶ χοινὸν ἀναφαίνετο. Ἐπειδὴ γὰρ Τριάς dou 
τῷ πράγματι ὁ θ2ὸς, εξ τινι µία τῶν ὑποστάσεων 
τοῖν δυοῖν διαχρίνεται, τουτο ἐξ ἀντιθέσεως λαμθα- 
νόµενον ἐξ ἀνάγχης δυσὶ προσέσται. Τὸ γὰρ ἀπὸ 
τριῶν Ev ἀφαιροῦν δύο πάντως ἀπολείπειν, xal παῖ- 

6, xat γυναῖχες ὁμολογήσαιεν ἄν. Zo. δὲ Opa pa 
τὴν ἀχρίδειαν τῶν λόγων. Τὸ μὲν γὰρ ἁγεννήτως, 

τοι ἀνάρχως εἶναι Υἱοῦ τε καὶ Πνεύματος τὸν Πα- 
τέρα διακρἰνει * διὰ τοῦτο χοινὸν Υἱῷ xaX Πνεύματι 
τῷ γεννητῶς, ἠτοι ἐξ ἀρχῆς εἶναι ' τὸ δὲ γεννητῶς 
εἶναι τὸ τοῦ ὙΥἱοῦ συνίστησι πρόσωπον τοῖν δυοῖν 
αὐτῷ διαχρἰνον * xal τούτου χάριν τὸ τούτῳ ἆντι 
κείµενον Πατρὶ καὶ Πνεύματι πρόσεστιν. 'Ομοίως 
xai τὸ ἐκπορευτῶς εἶναι διίστησι τὸ Πνεύμα Πατρὸς 
καὶ YloU, xai διὰ τοῦτο τὸ μὴ ἑἐχπορευτῶς εἶναι, 
ὅπερ ἐχείνῳ ἀντίχειται, Χἱῷ καὶ Πατρὶ κοινὸν ἐξ 
ἀνάγχης. Ἐπὶ πάντων γοῦν τῶν διαχριτιχῶν, τοι 
ὑποστατικῶν, ἐὰν τὸ ἴδιον τῆς ὑποστάσεως λαμθά- 
νῃς, ᾧ διαχρἰνεται τοῖς δυσὶ, τοῦτο ἐξ ἀντιθέσεως 
λαμθανόμενον, εἰ μὲν ἐπιθεωρεῖται ταῖς λοιπαῖς τῆς 
Τριάδος δυσὶν ὑποστάσεσιν, ἴδιόν Batty οὗ λέγεται, 
Εἰ δὲ μὴ, χκακῶς ἀπεδόθη τὸ τοιοῦτον ἴδιον, Ad 


separatam : ideoque illi oppositum Patri et Spi- ᾳ τοῦτο ἰδίου ὄντος τοῦ ἀγεννήτου, ἤτοι ἀνάρχου τοῦ 


tuj inest. Pari ratione per modum processionis 
exsistere separat Spiritum a Patre et Filio, et ob 
hoc non per modum processionis exsistere, quod 
illi opponitur, Filio et Patri necessario couumune 
est. In omnibus itaque discernentibus, sive hy- 


Πατρὸς, xal τοῦ γεννητῶς εἶναι τοῦ Υἱοῦ, τοῦ 8b 
xav ἑκπόρευσ.ν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τὸ γεννη:ὸν, 
καὶ ἀγέννητον, xal ἀνεκπύρευτον δυσ) τοῖς ἀάπολει- 
ποµένοις Χοινὸν κατὰ τὸ αὐτ) ἐξ ἀντιθέσεως σηµαι" 
νόμενον. 


postasim eonstituentibus, si proprium hypostasis accipias, que discernitur a duobus, id per opposi- 
tionem sumptum, si in duabus reliquis Trinitatis hypostasibus consideratur, proprium est cujus 
dicitur : sin minus male atttributum est hoc proprium. Proptereaque cum ingenitum sive absque 
principio proprium sit Patris, et per generationem esse Filii, et per processionem Spiritus sancti, 
genitum, et ingenitum, et non procedens reliquis duobus commune fuerit, secundum illum, qoi ex 


oppositione infertur, significatum. 

95. His ita se habentibus, qua ratione Grsci 
insulse admodum, ne dicam stolide, audent di- 
cere ? [ta est, sed producere quidam ex doctoribus 
proprium esse Patris asserunt. Quod vero pro- 
prium est, non est commune. Vel quomodo fue- 
rit commune, et proprium? Jam sepius dictum 
esl, repetaturque iterum. Proprium est generari 
Filii. Hoc enim a Patre et Spiritu discernitur : 
proptereaque absque generatione esse, conside- 
ratur in Patre el Spiritu. Et possumus dicere abs- 
que generatione, hoc est non per modum genera- 
tionis, exsistere proprium Patris. Nam si per ge- 
nerationem esse discernitur a duobus Filius: eo 
quod absque generatione sunt, discernentur duo 
ab eodem. Et veluti illud vere proprium est Filii, 
ita et duorum vere hoc erit. proprium, imo etiam 
commune, Qua enim duo illius participes sunt, 
commune, qua vero unusquisque ex ipsis illo a 


χε’, Τούτων οὕτως ἑχόντων, πῶς τοιαῦτα λίαν 
ἀμαθῶς, ἵνα pij λέγω σχαιῶς τολμῶσι, λέγειν Τραι» 
xol ; Nat, φησὶν, ἀλλὰ τὸ προθάλλειν ἴδιόν τινες τῶν 
διδασχάλων τοῦ Πατρὸς λέγουσι. Τὸ δὲ ἴδιον οὗ κοι- 
νόν. Ἡ πῶς ἔσται κοινὸν χαὶ ἴδιον ; "Ἠδη πολλά- 
χις εἴριται, xol πάλιν λεγἐέσθω. "IOtov τὸ γεν. 
νᾶσθαι τοῦ Υἱοῦ. Διακρίνεται yàp τούτῳ Πατρὸς 
καὶ Πνεύματος. Διὰ τοῦτο τὸ ἁγεννήτως εἶναι 
ἐπιβεωρεῖται Πατρὶ xoi Ηνεύματι. Καὶ 6vvá- 
µεθα λέγειν, τὸ ἁγεννήτως εἶναι γουν μὴ κατὰ 
γένντσιν, ἴδιον τοῦ Πατρός. El γὰρ τῷ γεννητῶς 
εἶναι διακρίνεται τῶν δύο ὁ Υἱὸς, τῷ ἁγεννήτως 
εἶναι διαχριθέσονται τὰ δύο τοῦ αὐτοῦ * xal ὥσπερ 
ἴδιον ἐχεῖνο τοῦ Υἱοῦ ἀληθῶς, οὕτω τῶν δύο τοῦτο 
ἴδιον ἀληθῶς. ᾽Αλλὰ 68 χαὶ κοινόν. "H μὲν γὰρ δύο 
τ΄ ύτου κοινωνοῦτι, κοινὸν, ᾗ δ᾽ ἑχάτερος τούτῳ τοῦ 
Υ οὔ διακρίνεται, ἴδιον. Ὥστε ὅταν λέχωμεν, τὸ 
ἀγεννήτως εἶναι χοινὸν Πατρὶ γαὶ Πνεύματι, τὴν 
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ἐν τοῖς δυσὶ τούτοις χοινωνίαν θεωροῦμεν, ᾗ ἄμφω A Filio diseerniuur, proprium. Adeo nt eum dici- 


χοινῶς διακρίνονται τοῦ Y loo. "Όταν δὲ ἴδιον πάλιν 
τοῦτο Πατρὸς fj Πνεύμάτος λέγωμεν, δηλῶσαι Bov- 
λόμεθα, τούτῳ ἑκάτερον διαχρίνεσθαι τοῦ Υἱοῦ, 1 
μᾶλλον εἰπεῖν διὰ τοῦ ἀντικειμένου ἀμφοτέρων «bv 
Υἱόν. Οὐὑκ ἄρα πάντα τὰ Duci χοινὰ ταῦτα xa τοῖς 
τρισἰ. Πολλά γὰρ ἀνεφάνησαν ἡμῖν χοινὰ τοῖς δυσὶν, 
ἅπερ xal ἴδια λέγειν τῶν Σύο οὐκ ἄτοπον. O5 γὰρ 
πάντες οὐ κοινωνοῦσι, τοῦτο τοῖς χονωνοῦσιν ἴδιον. 
Καὶ τοῦτο οὐκ ἐπὶ τῆς Τριάδος µόνον, à) ἐπὶ 


πάντων. Οἷον ἴδιον τῇ ἀνθρωπείᾳ φύσει τὸ γελαστι- 


35v, καὶ χοινὸν ἀνθρώποις πᾶσιν ἐξ ἴσου τούτου µετ- 
έχουσιν, ἀλλὰ καὶ ἴδιον ἑνὺς ἑκάστου τῶν ἀνθρώ- 
πων πρὸς τἄλλα τῶν ζώων συγκρινοµένου. "Ότι δὲ 
ταῦτα xal τοῖς ἁγίοις δοχεῖ, ἀναγχαῖακ γὰρ, ὃρα τὸν 
Νύσσης, 'A44', ὥσπερ τὸ ἄνευ αἰτίας εἶναι, }ὲ- 
Ύοντα, µόνου τοῦ Πατρὸς ὃν, τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 
Πγεύματι ἐραρμοσθῆναι οὐ δύναται ' οὕτω τοῦμ- 
παῖιν τὸ ἐξ αἰτίας εἶναι, ὅπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ 
ΥΙοῦ xal, τοῦ Πνεύματος, τῷ Πατρὶ ἐπιθεωρηθή- 
γα! φύσιν οὐκ ἔχει. Κοιοῦ δὲ ἔντος τῷ Υἱῷ καὶ 
τῷ Π,εύματι có. qd] ἀγεννήτως εἶναι, ὡς ἂν μή 
τις σύγχυσις περὶ τὸ ὑποχείμενον θεωΓηύείην 
πά.ιν ἐστὶν ἄμικτον τὴν ày τοῖς ἱδιώμασιν 'αὐ- 
τῶν διαφερὰν ἐξευρεῖν, ὡς ἂν καὶ τὸ κοινὸν φυ- 
«ἑαχθείη, xal τὸ ἴδιον μὴ συγχυθείη. 'O γὰρ µο- 
νογενἧς Υἱὸς éx τοῦ Πατρὲς παρὰ τῆς ἁγίας 
Γραφής ὀνομάξδται, καὶ µέχρι τούτου d. Aóyoc 
ἵστησιν αὐτῷ τὸ ἰδίωμα. Τὸ δὲ ἅγιον Πνεύμα 


mus ingenitum esse commune Patri et Spiritui, 
eommunionem, qua in bis duobus est, specula- 
mur, qua ulerque a Filio secernitur. Cum vero 
rursus proprium illud Patris, aut Spiritus dici- 
mus, id innuimus, eo utrumque a Filio discerni, 
sive etiam potius per oppositum ab utroque Fi- 
liam. Non ergo omnia, qua duobus communia 
sunt, illa sunt et tribus communia. Multa enim 
comparuere nobis communia duobus, quz et pro- 
pria dicere duorum absurdum non reputatur. 
Cujus enim omnes participes non sunt, illud par- 
ticipantium proprium est. Et hoc non in Trinitate 
tantummodo, sed in reliquis aliis. Exempli gratia, 
proprium est humanz nature facultas ridendt 
et commune omnibus hominibus ex zquo illud 
participantibus, sed et proprium uniuscujusque 
hominis cum aliis animantibus comparati. Πφο 
eadem sanctis quoque placuisse, cum necessaria 
judicentur, discito ex Nysseno, Sed, quemadmo- 
dum absque causa esse, dicente, solius Patris cum 
sit, Filio et Spiritui aduplari non potest, sic vice 
versa ex causa esse, quod est proprium Filii et Spi- 
ritus, in Patre reponi, alienum est a natura. Cum 
vero commune sit Filio et Spiritui non esse absque 
generatione, ne con[usio circa subjectum considere- 
tur, rursus. est. immistam dif[ferentium, qua in eo- 
rum proprietatibus est, invenire, ut. et commune 
conservetur, et proprium non confundatur. Nam 


xal ἐκ τοῦ Πωατρὸς «Ἰέγεται, xal τοῦ Υἱοῦ εἶναι C unigenitus Filius ez Patre a divinis Litteris tra.li- 


προσμαρτυρεῖται. € El γάρ τις Πνεῦμα Χριστοῦ 
οὑκ ἔχει, φησὶν, οὗτος οὐχ ἔστυ' αὐτοῦ. » Οὐκ- 
οὖν τὸ μὲν Πνεῦμα τὸ dx τοῦ Θεοῦ καὶ Χρι- 
στοῦ Πνεῦμά ἐστιν * d δὲ Ylóc ἐκ τοῦ θεοῦ àv, 
οὐχέτι καὶ τοῦ Πνεύματος οὔτε ἔστι, οὔτε .1έ- 
γεται. 0008 ἀντιστρέφει ἡ σχετικὴ ἁπο.ουθία 
αὔιη. Ἐπίστησον οὖν ἀχριδῶς πρῶτον μὲν, τούτου 
yàp χάριν ἐνεφιλοχώρησα τῷ ῥητῷ, ὅτι ἰδίωμα, 
φησὶν ὁ ἅγιος, τοῦ Πνεύματος τὸ οὐχ ἐχ μόνου τοῦ 
Πατρὸς εἶναι, ὡς ὁ Υἱὸς, ἀλλ) εἶναι xaX αὐτοῦ τοῦ 
ΥΙοῦ, xal μὴ ἀντιστρέφειν τὴν σχέσιν ταύτην. Πῶς 
οὖν τις διὰ τὸ ὁμοούσιον λέγεσθαι νοµίσει; Ἔπειτα 
δὲ ὅτι χοινὸν Yi xai Πνεύματι αὐτολεξεὶ φάσχει 
«b μὴ ἁγεννήτως, Ίγουν μὴ ἀνάρχως εἶναι. ἀλλὰ 
δὴ xal ἴδιον αὐτῶν τὸ ἐξ αἰτίας εἶναι. Καὶ ταῦτα μὲν 
πρὸς τὸ πρώτον, ἐξ ὧν πάλιν ἔπεται τὸ xal. ἐχ τοῦ 
Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα. "Ocnep γὰρ τὸ ἁγεννήτως 
ὃν ἀνάγχη ἔχει τὸ γεννᾷν, el. μὴ προθεωρεῖται τῆς 
αὐτοῦ ὑποσ-άσεως, οὕτω καὶ τὸ ph ἐχπορευτῶς ὃν 
ἀνάγχη ἔχει τὸ προδάλλειν, εἰ μὴ προθεωρεῖται τῆς 
αὐτοῦ ὑποστάσεως. Προθεωρεῖται δὲ 6 Υἱὸς τοῦ 
Πνεύματος, 0; φασιν οἱ ἅγιοι. Ἡροθεωρεῖται ἄρα 
χαὶ ἡ Υέννησις τῆς προθολῆς. E: δὲ τοῦτο, ἄρα xal 
ὁ Yib; τοῦ προθάλλειν προθεωρεῖται, xat ἔχει τὸ 
εἶναι μὴ ἑἐκπορευτῶς. Προθάλλει ἄρα. El δὲ μὴ 
προδάλλει, ἢ διότι προθλητικῶς αὐτὸς ἔχει τὸ εἶναι, 
οὗ προδάλλει, J| διότι οὐ προθεωρεῖται τῆς τοῦ 
Ἡνεύματος ὑποστάσεως. 006 ἕτερον δὲ τούτων ἁλη- 
θὰς, ἀλλὰ καὶ ἀδύναίον καὶ ἀσεδές, Προθάλλει ἄρα. 


tur, et huc usque oratio. illius proprietatem sistit. 
Spiritus vero sanctus et ex Patre. dicitur, et Filii 
esse confirmatur. « Si quis enim Spiritum Christi 
non habel, inquit, hic ipsius non est. » Igitur Spi- 
ritus, qui ex Deo est, et Christi Spiritus est. Fi- 
lius vero ex Deo ezsislens, Spiritus neque est, ne- 
que dicitur. Nec contra vertitur. relationum ista 
series. Aitento animo accuratoque considera pri- 
mum quidem, hujus enim gratia libenter in hoc 
dicto versatus sum, saucium proprietatem Spiri- 
ius dicere non ex solo Patre esse, quemadmodum 
et Filium, sed esse etiam ipsius Filii, et relatio- 
rem hanc non contraverti. Quomodo igitur 
quispiam propter eamdem naturam dictum in- 
telliget?* Deinceps commune Filio εἰ Spiritui 
sancto ipsissimis verbis asserit, non exsistere abs- 
que principio; imo et proprium ipsorum ex 
causa esse. Et hec quidem ad primum, quibus 
rursus sequitur, οἱ ex Filio Spiritum esse. Sicuti 
enim quod ingenitum est, necessario generat, 
nisi praeintelligatur sua hypostssi, pari modo 
quod est absque processione, necessario produ- 
cit, nisi sua hypostasi przintelligatur. Praintelli- 
gitur vero Filius Spiritui, ut sancti tradunt. Pr»- 
intelligitur ergo et generatio productioni. Idque 
οἱ est, preintelligitur ergo et Filius antequam 
producat, habetque quod sit, non per nodum 
processionis. Producit igitur. Quodsi non produ- 
cit, vel quod per modum productionis ipse habet, . 


ug 
quod sit, non producit , 
gitur Spiritus hypostasi. Sed neutrum horum ve- 
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aut quod non prazintelli- A ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἴσυς ix τῶν ἑπομένων ἔσται σα: 
φέστερα. 


rum est, quin imo est impium, et fleri nequit. Producit ergo. Sed hac forte ex subsequentibus 


manifestius clarescent. 


26. Ad secundum satis admiror, quomodo non 
percipiunt, qui dicunt, si daretur aliquid, quod 
uni non inesset, efficeret, uL aliquid deficeret illi, 
cui non inest. Quod tum non Spiritus solum, sed 
εἰ Pater, οἱ Filius imperfecti essent. Multa enim 
numerata sunt a nobis, qua duobus insunt, ct 
tamen alteri desunt. Quibus nemo dixerit sequi, 
nisi theologiam Graecorum secutus, aliquam unam 
ex diviuis personis imperfectam esse. Perfectum 
siquidem atque imperfectum non ex discernenti- 
bus, sed naturalibus colligitur. Qux: enim necessa- 
rio natura insita sunt, illa si defuerint, imper- 
fectam naturam efficiunt illius, cui non insunt, 
Verum qua hypostases constituunt, et personas 
discernunt, nunquam imperfectum quidpiam effi- 
cient natura, cum naturas non secernant, sed 
circa naturam secernantur, ut theologica vox 
insonat. Ex discernentibus vero est producere. 
Non ergo imperfectum aliquid nature Spiritus 
inerit, quod non producat; séd nec hyposta-i. 


κς’. Πρὸς δὲ τὸ δεύτερον θαυμάζω, πῶς d 
συνορῶσιν οἱ λέγοντες, Ὡς εἰ δοθῃ τι μὴ προσν 
τῷ Evi, ποιῄσειεν ἑλλείπειν τι τῷ ᾧ μὴ πρόσεστυ, 
ὅ-ι οὐ τὸ Πνεῦμα µόνον, ἀλλὰ xal ὁ Πατὸρ καὶ ὁ 
YU ἀτελεῖς. Πολλὰ γὰρ ἀνεφάνη ἡμῖν ἐνεῖναι τοῖς 
δυσὶ, μὴ προσόντα τῷ ἑνί' ἓξ ὧν οὐδεὶς λέγει ἔπι- 
σθαι, εἰ μὴ που κατὰ Γραιχοὺς str τὴν θεολογία, 
ἀτελὶς εἶναί τι τῶν θείων προσώπων. Τὸ γὰρ 
ἁτελὰς xal τέλειον οὐ τοῖς διαχριτιχοῖς, ἁλλὰ τοῖς 
φυδικοῖς θεωροῦμεν. "A μὲν γὰρ ἀνάγχη ποοσεῖνάι 
τᾗ φύσει, ταῦτα μὴ ὄντα ἀτελὲς ποιεῖ την φύσιν 
τῷ ᾧ μὴ πρόσεστι' τὰ δὲ ὑποστατιχὰ ταῦ-α xd 
διαχριτικὰ οὐκ ἄν ποτε ἀτελές τι πο:ῄσοι τῇ φύσει, 
ph ἀφορίζοντα φύσεις, ἀλλὰ περὶ thv φύσιν ἆφορ- 
ζάμενα χατὰ τὴν θεολόγον φωνήν. Τῶν διακριτικῶν 
δὲ τὸ προξάλλειν' οὐκ ápa ἑλλιπὲς τι προσέσται τῃ 
φύσει τοῦ Πνεύματος τῷ ph προθάλλειν, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
τῇ ὑποστάσει. Διαχρίνεται γὰρ ἁρχούντως μᾶλλον 
Υιοῦ xai Πατρὸς μὴ προθάλλον, ἢ μὴ. ἐξ Υἱοῦ προ- 
θαλλόμενον τοῦ Υἱοῦ. 


Secernitur enim sufficienter magis a Filio εἰ Patre non producens, quam secerneretur a Filio, ex 


Filio non productus. 


27. Verum bhzc satis esse, si ad alium scribe- 
rem, viderentur. At enim tibi sublimiorem rem 
minime occultabo. Generat Filium Pater vere, 
el cum generat exhibet ipsi quacunque habet, 
preter ea quz confusionem inferunt, et qua ante 
et post hypostasim intelliguntur, et rationi hy- 
postasis adversautur. Quiecunque vero intelli- 
guntur, nec adversantur, non lantum extra om- 
nem confusionem sunt,*sed et ordinem cousti- 
tuunt. Cum igitur divina natura semel illud abs- 
que principio esse habuerit, in Patris hypostasi, 
fieri non potuit, ut illud Filio communicoretur. 
Praintelligitur enim , adversaturque rationi Filii. 
Filius enim est, qui principium habet , non quod 
tempore mensuratur, sed i!, quod est a Patre. 
Neque etiam (ieri potest, ut viin generandi com- 
municct, ne, ut tradit Basilius, in multitudinem 
innumeram excrescens nobis Trinitas, filios ex 
filiis generaret. Hujusce praterea causa est, quod 
generatio secundum principium et finem desumi- 
tur. Finem nuncupo, in quem progressio finit, 
priucipium, unde incipit, non interjecto tempore, 
sed cogitatione sola ipsius progressionis, quz in 
generante ut principium est, ul fiuis vero in ge- 
uito, Generatio itoque tanquam principium consi- 
derata, ut est in Patre. pr:eintelligitur fini, qui in 
ea esl; ideoque praconsiderata Filii hypostasi, 
non polest illi inesse. Ktenim nibil ex iis qu:e 
persouis in divina Triade insunt, preeintelligitur 
hvpostasi, in qua est. Ne scilicet unum ex lis 
duobus subsequatur, awt anle et post intelligi 
uium οἱ idem, et ex seipso esse ; aul inultitudi- 


x7. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἀρχούντως ἂν εἶχε πρὸς ἄλ- 
lov pot γράφοντι σὲ δὲ xal ὑψηλότερον οὐκ ἀπγ- 
χρύφομαι, Γεννᾶ ὁ Πατὶρ τὸν Υἱὸν ἀληθῶς, xot tv 
τῷ γεννᾷν δίδωσιν αὐτῷ πάντα ὅσα ἔχει, πλὴν τω! 
σύγχυσιν, τὰ τε προθεωρούµενα τῆς ὑποστάσεως, 
καὶ τὰ ἐπιθεωρούμενα, ἑναντία δὲ τῷ λόγῳ τῆς 
ὑποστάσεως. "02a δὲ ἐπιθεωρεῖται μὲν, οὐχ ἑναντιου- 
ται δὲ οὗ µόνον συγχύσεως πάσης ἑχτὸς, ἀλλὰ xa: 
συστατικὰ τάξεως. Ἐπειδὴ οὖν τὸ ἄναρχον ἅπαξ 
ἔσχεν ἡ θεία φύσις lv τῇ τοῦ Πατρὸς ὑποστάσει, 
ἀδύνατον ἣν τοῦτο κοινωνῆσαι τῷ Yio. Προθεω- 
ρεῖται γὰρ, καὶ ἑναντίον τῷ λόγῳ τῷ νἱικῷ. ας 
γὰρ ὁ ἔχων ἀρχὴν, οὗ τὴν Ev χρόνῳ, λέγω, ἀλλὰ civ 
ἐχ τοῦ Πατρός. Αλλ οὔτε μὴν τὸ γεννᾷν Óuvazby 
αὐτῷ κοινωνῆσαι, ἵνα μὴ, ὡς φησὶ Βασίλειος, πλη- 
θος ἄπειρον ἁποχαταστῃ ἡμῖν ἡ Τριὰς, υἱοὺυς ἐξ 
νἱῶν γεννῶσα. Αἴτιον δὲ καὶ τούτου, ὅτι f) γέννησις 


() χατά τε ἀρχὴν xai πἐρας λαμθάνεται. Λέγω δὲ πέ- 


pac, εἰς à ἀποπερατοῦται dj πρόοδος, ἀρχὶν δὲ iE 
οὗ ἄρχεται, οὗ μεσιτεύοντος χρόνου, ἀλλ ἐπινοιφ 
µόνῃ τῆς αὐτῆς προόδου, Ev μὲν τῷ γεννῶντι ὡς ἀρ- 
χῆς οὔσης, ὡς πέρας δὲ ἐν τῷ γεννωμένῳ. Ἡ vév- 
νησις γοῦν ὡς ἀρχὴ θεωρουµένη, Χαθό ἐστιν ἐν τῷ 
Πατοὶ, προθεωρεῖται τοῦ iv αὑτῇῃ πέρατος. Καὶ 
τούτου χάριν προνοουμένη΄τῆς τοῦ Ylou ὑποστάσεως 
οὐ δύναται προσεῖναι αὐτῷ. 0ὐδὲν γὰρ τῶν τιν: τῶν 
προσώπων bv τῇ θείᾳ Τριάδι προσόντων προθεω- 
ρεῖται τῆς ᾗ ἔνεστιν ὑποστάσεως" ἵνα pij. δὃνοῖν 03- 
τερον, fj προθεωρεῖται, τὸ αὐτὸ ἅμα xal ἔπιθεω- 
ρεῖται, xal ἐξ αὐτοῦ fj, ἣ πλῆθος υἱῶν σχῶμεν. 00 
γεννᾷ ἄρα ὁ αἳός. Προδάλλει δδ καὶ ὁ λόγος χατὰ 
τὸ ἀχόλουθον οὑτωσί. Προθάλλειὁ Πατ]ρ τὸ Πνεῦμ., 
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καὶ ἓν τῷ προδάλλειν κοινωνεῖ αὐτῷ πάδτα τα µη Α nem Filiorum admittere. Non generat ergo Filius, 


τρυθεωρούµενα τῆς αὐτοῦ ὑποστάσεως, καὶ διὰ 
τοῦτο οὗ δυνατὸν χοινωνεῖν αὐτῷ «b. προδάλλειν, 1 
τὸ γεννᾷν, ὥτπερ οὗ δξ τῷ Υἱῷ τὸ γεννᾷν. Προθεω- 
ρεῖται γὰρ ταῦτα iv τῷ Πκτρί. ᾿Αλλ) οὐδὲ τὸ vev- 
νᾶσθαι, ὅπερ πέρας ἑλέγετο τῖς (εννήσεως, προσ» 
έσται τῷ Πνεύματι. ἩΠροθεωρεῖται γὰρ ἡτοῦ Ylo5 
ὑπόστασις τῆς τοῦ Πνεύματος. Τὸ μέντοι προθἀλ- 
λειν οὗ προθεωρούµενον τῆς τοῦ Υἱοῦ ὑποστάσεως, 
χαὶ οὐχ ἑναντίον λόγῳ zw ὑποστάσεως. Οὔτε γὰρ 
ὁ Πατ]ρ διὰ ταῦτα Υίὸς, ἢ πρόθληµα, οὔτε ὁ Υἱὸς 
εἰς Πατέρα μεταπίπτει, οὔτε τὸ Πνεῦμα ἑξίσταται 
τῶν ἰδίων αὑτοῦ. Ἡπηδεμίαν οὖν ἐπεισφέρον σύγχυ- 
σιν τὸ προδάλλειν, τοὐναντίον δ᾽ἅπαν, εἰ τῷ Ylo 
πρόσεστι, xal thv τάξιν συντηροῦν, xal τὴν τῆς 
Τρ.άδος ἀχατά)λληλον σχέσιν , χοινωνήῆσει πάντως 
τοῦτο τῷ Yi à Πατήρ. Καὶ οὕτως ἔσται «5 Πνεῦμα 
καὶ τοῦ Yloo, καὶ οὐκ ἑλλιπὲς τὸ Πνεῦμα μὴ προ- 
θάλλον, ὥσπερ οὐδὲ ὁ Υἱὸς μὴ γεννῶν. Μᾶλλον γὰρ 
προδάλλον ἣν ἂν ἑλλιπές. Ἡ γὰρ ἑανυτὸ προῦδαλεν 
ἂν, ὅπερ ἁδύνατον, f| ἄλλο, καὶ οὕτως εἰς ἄπειρον 
ἡμῖν ἔξέχει ὁ λόγος, ὅπερ οὐ τελειότητος xai αὐτὸς 
εἴποις ἄν. 


xn. EL δὲ λέγεις ὅτι προθεωρεῖται τὸ αἴτιον τοῦ 
αἰτιατοῦ' αἰτιατὸ»ς δὲ ὁ Yió;- τὸ δὲ προθάλλειν τῖς 
αἰτίας' προθεωρεῖται dpa τῆς τοῦ Υἱοῦ ὑποστά- 
σεως’ οὐ χοινωνήσει ἄρα τοῦτο τῷ Υἱῷ ὁ [lach ὡς 


προθεωρούμενον τοῦ Υἱοῦ, καὶ σύγχυσιν εἰσάγονν ϱ 


εἰ δυθείη αὐτῷ . Σηφιστικὺς 6 λόγος. Προθεωρεῖται 
γὰρ ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ τῷ αἰτίῳ, οὗ τῷ κατ' ἑκπό- 
ρευσιν. "Άλλος δὲ τρόπος ὑπάρξεως οὗτος. Ti δὲ 
κατ ἐχπόρευσιν καὶ προθολην αἰτίῳ οὔτε ἐπιθεω- 
ρεῖται ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ. Οὐδέτερος yàp τούτων 
πρὸς τὸν ἕτερον ὡς ἀρχὴ f] πέρας ταυτησὶ τῆς 
προόδου, ἵνα μὴ πάντως Πνεῦμα τούτων ἔσται ὁ 
ἕτερος. Τὸ μέντοι προθάλλεσβαι ἀμφοτέρων ἔἐπι- 
θεωρεῖται. ΄Άμϕω γὰρ προθεωροῦνται τῆς τοῦ 
Πνεύματος ὑποστάσεως, φησὶν ὁ Νύασης, xat διά 
τοῦτο ἐξ ἀμφοῖν τὸ Πνεῦμα. Ei δ᾽ οὐκ ἐξ ἀμφοῖν, οὐ 
πρυθεωροῦνται ἄμφω. Προθεωροῦνται δὲ ἐξ ἀμφοῖν 
ἄρα. Ei δὲ πάλιν λέχεις, ὅτι fj ἓν τῷ Πατρὶ θεότης 
προθεωρεῖται τῆς ἓν τῷ Υἱῷ χαὶ τῷ Πνεύματι, καὶ 


ὅμως χοινωνεῖ ταύτην τοῖς ἁπ' αὐτοῦ ὁ Πατίρ' D 


δόξεις μὲν ἴσως λέγειν τι τοῖς ἁμυήτοις, οὐδὲν δ' ἐπι- 
φέρεις τῇ ἀληθείᾳ. Ἡ γὰρ ἐν τῷ Πατρὶ θεότης, fj 
θεύτης, οὐ ποιθεωρεῖται τῆς τοῦ Υἱοῦ, ἡ αὐτὴ οὖσα 
xa:à πάντα, xa! μτδεμιασοῦν σχέσεως ἀναμέσον 
θεωρουµένης. 'AXAX προθεωρεῖται μὲν dj ἐν τῷ 
Πατρὶ θεότης, ᾗ γεννᾷ, ἐπιθεωρεῖται Ck ἐν τῷ Ylo, 
ᾗ γεννᾶται. El δὲ προστ'θείης, ὅτι ταῦτα οὐδεὶς 
εἶπε τῶν θεολόγων, δεῖν δὲ τὰς προτάτει; 1] x τῶν 
θεολογικῶν ῥητῶς λαμδάνεσθαι, ἢἡ ἑἐχεῖθεν ἄπεσθαι 
τοῖς συλλογιζοµένοις * θαυμάζω, πῶς οὐ βλέπεις ix 
τῶν δ.δασχάλων ταῦτα ληφθηναι. Πάντες γὰρ. ὡς 
εἰπεῖν, προθεωρεΐσθαι την τοῦ Υἱοῦ ὑπόστασίν qaot 
τῖς τοῦ Πνεύματος, Αλλ᾽οἶδα ὅτι τοῦτο δώσεις xal 
ἅχων. Tav δὲ λένουσαν πρύτασιν, ὅτι τὰ πρυοθεώ- 


verum producit, et ratio consentanea et conse- 
quens est. Producit Pater Spiritum, et cuin pro- 
ducit, communicat illi omnia qu: non przintelli- 
guntur illius hypostasi, proptereaque fleri nequ't, 
ut ipsi vim producendi aut generandi impertiatur, 
quemadmodum neque Filio generandi : namque 
hec in Patre praintelligautur. Sed neque gene- 
rari, quod finis generationis dicebatur, Spiritui 
inerit. Preintelligitur siquidem hypostasis Filii 
hypostasi Spiritus, Verum producere cum non 
przintelligatur Filii hypostasi, neque ratione hy- 
postasis adversetur. Neque enim propterea Pater 
Filius, aut productio est, neque Filius in Patrem 
prolabitur, neque Spiritus ex suis propriis excedit. 
Cam itaque nullam confusionem generet produ- 
cere, imo totum oppositum, si Filio inest, et ordi- 
nem servet, et Triadis mutuam relationem, illud 
prorsus Filio Pater communicabit. Et sic esset 
Spiritus et Filii, et non imperfectus, quod non 
producat, sicuti neque Filius, quod non generet. 
Imo si produceret, esset imperfectus; nam vel 
seipsum ipse produceret, quod fleri nequit, vel 
alium, et sic in infinitum produceretur progressio, 
quod non esse perfectionis, tute etiam diceres. 
98. Si dicas, causam przintelligi effectui ; ef- 
fectus vero Filius, et producere cause cst. Prain- 
telligitur ergo hypostasi Filii. Non communicabit er- 
go illud Filio Pater, cum przintelligatur Filio, et 
confusionem inducat, si ipsi communicaretur. Ratio 
ista ex penu sophistarum est. Prointell'gitur enim 
Pater Filio causa non ea qux est secundum proces- 


8Sionem ; namque hic modus alius exsistentim esl; 


Causa vero, qu» secundum processionem et pro- 
ductionem est, neque ante neque post intelligitur 
Pater Filio. Nemo enim ex ipsis erga aliuin a: vel- 
uti principium, aut veluti finis est. hujuscemodi 
progressus: ne prorsus unus ex his Spiritus sit. 
Produci vero post utrumque intelligitur. Uterque 
namque przintelligitur Spiritus hypostasi, ut Nys- 
senus asserit, proptereaque ab utroque Spiritus. 
Quodsi non ab utroque , nou ambo przintelligun- 
tur. Sed praintelliguutur, ex utrcque igitur. Quod- 
sj rursus dicos deitatem , quz in l'atre est, pririu- 
telligi illi quas egt in Filio et in Spiritu , et nihilo- 
minus eam cominunicare Patrem iis qu: ex se 
sunt, videberis quidem aliquid dicere rerum liaruu 
inexpertis : sed ut vere fatear , niliil solidi affers. 
Deitas euim, quz in Patre est, qua deitaseest , uon 
praintelligitur illi, qua in Filio est, cum eadeiu 
sit secundum oninia, nullaque relatio interjiciatur. 
Sed praiutelligitur quidem, qua in Pawe est, dei- 
tas, qua generat, postremum intelligitur iu Filio, 
qua generatur. Quodsi addas liec a nullo dictata 
fuisse theologo, et propositiones assumendas 69.6 
aut ex theologicis, quie expresse eas enuntient, 
aut ex consequentibus argumento. demonstrativo 
elicitis, miror equidem tili non innolescere ea cx 
doctoribus esse accepta. Nin omnes, ut ita dicam, 
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Filit hypostasim hypostasi Spiritus praintelligi A ρούμενα τῆς τινος ὑποστάσεως οὗ πρόσεστι τῇ ἐπι- 


praedicant. Sed bene novi te etiam nolentem hoc 
.concessurum. Propositioneim vero, quae asserat, 
pr:eintellecta alicujus hypostasi non inesse hypo- 
stasi, qux& postea intelligitur, negabisne tu, sodes? 
Sed recidemus ex Triade, si contrarium conceda- 
tur. Nil itaque deest Spiritui ex Filio exsistenti, 
quod et Nyssenus plerisque in locis aperte το” 
nuntiat. Et potissimum Oratione adversus Mace- 
donianos : In quibus enim, ail, qua secundum bo- 
num operatio est, nullam imminutionem aut immu- 
tationem habet , quomodo rationi consentaneum fue- 
rit, ordinem, qui ex numero oritur, imminulionis 
alicujus, aut. secundum naturam. immutationis si- 
gnum esse existimare ? Quemadmodum si quis in tri- 
bus lampadibus subdivisam flammam conspiciens ; 
causam vero lertii luminis supponamus esse primam 
flammam, ex communicatione cum medio extremum 
inflammantem, postmodum astruerct, in prima flam- 
ma abundare calorem ; eam vero qua subsequitur, 
immulari, et paulatim imminui ; tertiam nec ignem 
amplius censendum esse , licet equa ratione adurat 
et splendeat , omniaque ignis operetur. Audis apud 
se eum non esse, qui ob hzc aliquid defeclti inesse 
Spiritui opinatur? Tu vero prater hxc omnia et 
illud adnotato, primam flammam extremum in- 
flammantem ex communicatione cum medio, ter- 
tix causam esse. Át ista communicatio non est ne- 
que veluti ex canale, neque localis : imo neque 


νοου μένῃ ὑποστάσει, ταύτην ἀρνήσῃ; Αλλ' ἔχπε- 
σούμεθα τῆς Τριάδος, εἰ δοθῇ τὸ ἀντιφάσχον. OUx 
ἑλλείπει ἄρα τι τῷ Πνεύματι ἐκ τοῦ Υἱοῦ ὄντι. 
"Onsp χαὶ ὁ Νύσσης κηρύττει πολλαχοῦ. Oy Ἶχι- 
στα δὲ χαὶ iv τῷ χατὰ Μαχεδονιανῶν λόχφ. "Ey! 
ὧν yàp, qnoi, ἡ κατὰ τὸ ἀγαθὸν àvéprsia οὖδε- 
µίαν ἑ.λάττωσιν, ἢ παρα Λαγὴν ἔχει, πῶς ἐστιν 
εὔ.1ογον τὴν κατὰ τὸν ἀριθμὸν τάξιν ἑ.λαττώ- 
σεώς τινος τῆς κατὰ φρύσυ' παρα λαγῆς οἴεσθαι 
σημεῖον εἶναι; Ὥσπερ ἂν εἴ τις ἐν τρισὶ Aapsáot 
διηρηµέγνη» β.έπων τὴν 9Aóra, αἰτίαν δὲ τοῦ 
τρίτου φωτὸς ὑποθώμεθα εἶναι τὴν πρώτη: oAd- 
ya, éx διαδόσεως διὰ τοῦ μέσου τὸ ἄκρον ἑξά- 
y'acav, ἔπειτα κατασκευάζευ' ἐν τῇ πρώτῃ gAo- 
jl τὴν θερµασίαν, τῇ δὲ ἐφεξῆς ὑποδεθηκέναι, 
xal πρὸς ÉAartor ἔχειν τὴν παρα. Ἰαγήν' chr 
δὲ τρἰτην μηδὲ αρ ἔτι «ἰόγεσθαι, κἂν παρα- 
π.λησίως καίῃ xal φαίνῃ, καὶ πάντα τοῦ κπυρὸς 
ἑργάζηται. ᾿Αχούεις, ὣς μωρὸς ὁ ἑλλιπές τι 5: 
ταῦτα προσεῖναι νοµίζων τῷ Πνεύματι ; EU δέ pe 
κἀχεῖνο àv τούτοις σημειοῦ, ὅτ, τὴν πρώτην φλόγς 
τὸ ἄχρον ἐξάφασαν Ex διαδόσεως διὰ τοῦ μέσου al- 
τίαν τῆς τρίτης λέγει. 'H δὲ διάδοσις αὕτη οὐκ ἔστιν 
ὡς διὰ σωλῆνος, οὐδὲ τοπιχὴ, o0 μὴν ἁλλ᾽ οὐδὲ ταῖς 
Φ«λαῖς ávagopal; δυνῄσεται ὁ σὺς Νεῖλος τόπον ἑξ- 
ευρεῖν. "Ἔστιν ἄρα φύσει τὸ Πνεῦμα δε Yioo, διὰ 
τοῦ μέσου γὰρ, Ὠτοι τῆς τοῦ αἱοῦ ὑποστάσεως 
προθάλλει ὁ Πατῆρ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, xal οὐκ 


nudis relationibus tuus poterit Nilus locum eom- c ἑλλιπὲς χατά τι τὸ Πνεῦμα διὰ ταῦτα. Πειθέσθω- 


niinisci. Est ergo Spiritus natura per Filium; per 
medium enim, sive Filii hypostasim Paler produ- 
cit Spiritum sanctum, neque ideo mancus Spiri- 
tus fuerit. Credant itaque Grxci Dei Ecclesiz, nec 
audiant Nilum dicentem : Preintelligi Filium Spi- 
ritui, si Patrem primum nominaveris , rursumque 
Spiritum Filio , si productorem antea proluleris. 
Mi homo, si id esset, impium non esset , Filii et 
Spiritus ordinem immutare, planeque mentiretur 
Basilius, neque adnecteret primum per medium 
flammas terli:&& ex communicatione. Tu autem si- 
m.lia asseverans, omnia impie confundis. Et haec 
quidem de hoc satis siut. Multaque tu interim ex 
liis principiis elicies. 


99. Undenam vero Grzcis in mentein venit ar- D 


gumentari, duo Italos principia introducere ? cum 
Basilius fateatur, Quod per Filium est, in primam 
causam referiur. Quomodo ergo duo Spiritus prin- 
cipia sunt ? Quando vero per Filium ounia creata 
esse dicuntur, et in Spiritu, objiciamus nos quoque 
Gricis similia, aut a tribus omnia creata sunt, 
aut ab uno? Ut ab uno dicent Dco. Non alio modo 
tibi et ipse respondeo, veluti ab uno Deo Patre 
et Filio Spiritum sanctum esse. Sed inferes : Erit 
ergo et ex seipso, cum etiam Deus sit ipse Spiri- 
tus. Quid porro? Anuon generatur Filius ex Patre 
tanquam ab uno Deo, Deus et ipse exsistens? Ge- 
ncratur ergo, ut tua oratio dictare videtur, et ex 
Scivuso Nullo niodo id dices, sat scio. Propter quid? 


σαν τοιγαροῦν ol T'patxol τῇ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ, 
xai μὴ ἀχκουέτωσαν Νείλου λέγοντος, Προθεωρεῖ- 
σθαι τὸν Υἱὸν τοῦ Πγεύματος, εἰ Πατέρα τὸ αρᾶ- 
τον χα.έσειας, xal πά.ἰι τὸ Πγεῦμα τοῦ Υἱοῦ, 
εἰ προδοέα ὀνοιιάσῃς τὸ αρῶτον. "Av0poxs, εἰ 
τοῦτο ἦν, οὐκ ἂν ἣν ἀσεθὲς ἐναλλάττειν τὴν Yloi 
καὶ Πνεύματος τάξιν, καὶ ἣν ἂν τῶν Ψψευδοµένων 
Βασίλειος, οὐδ' ἑξῆπτε διὰ «oí µέσου τὸ πρῶτον 
thv τρίτην φλόγα £x διαδόσεως. EU δὲ ταῦτα λέγων, 
πάντα συγχέεις, xal ἀσεθεῖς. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ 
τούτου πολλὰ δ ἂν εὑρήροις οὗ Ex τούτων τῶν 
ἀρχῶν. 


- 


κθ,. Ἐχεῖνο δὲ πόθεν ἐπηλθε συλλογίζεσθχι «ol; 
Γραιχοῖς, ὅτι διαρχία πρεσθεύεται Ἰταλοῖς, Τὸ γὰρ 
δι Υἱοῦ, φησὶ Βασίλειος, εἰς tr πρώτην αἰςίαν 
τὴν ἀναφορὰν ἔχει. Πῶς οὖν ἀρχαὶ δύο τοῦ Πνεύ- 
µατος; Ἐπεὶ δὲ δι’ Υἱοῦ τὰ πάντα ἑχτίσθαι φαμὲν, 
ἀλλὰ χαὶ ἐν Πνεύµατι, λεγέσθω καὶ ἡμῖν πρὸς τοὺς 
Γραικοὺς τὰ ὅμοια, f| ὡς ἀπὺ τριῶν ἔχτισε τὰ σὐμ- 
παντα, fj ὡς ἁ- ὃ Evó; ; Ὡς ἀπὸ ἑνός φησι Θεοῦ. 
Οὕτω σοι χἀγὼ λέγω, ὅτι ὡς ἀπὸ ἑνὺς Θεοῦ Πατρὸς 
καὶ Υἱοῦ τὸ Ινεῦμα τὸ ἅγιον. Αλλ’ εἴποις, ὅτι 
ἔσται ἄρα χαὶ ἐξ ἑαυτοῦ θεὸς ὃ» τὸ Πνεῦμα. TI 
631; Ού γεννᾶται ὁ YU; ix τοῦ Πατρὸς ὡς ἀπὸ 
ἑνὺς θεοῦ, θεὸς δὲ xal αὐτός; Γεννᾶται ἄρα κατά 
γε τὸν σὺν λόγον καὶ ἐξ ἑαυτοῦ. 0Οὑδαμῶς φῄσεις, 
οἶδα χαλῶς. Διατί; Διότι ἡ ἐν τῷ Πατρὶ θεότης, οὐχ 
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ᾗ Οεότης, Πατέρ ἐστιν, (va γεννβσῃ xoi ὁ Υἱὸς, A Quo deitas, qua in Patre est, non qua deitas est, 


ἀλλ ᾗ γεννᾷ, ἔστι Πατήρ. Ομοίως xat ὁ Πατὴῆ» xat 
ὁ Υἱὸς, οὐχ fj θεὸς προέάλλε., ἵνα προθάλῃ xal τὸ 
Πνεῦμα ἑαυτὸ 8:b; àv, ἀλλ εἰ προθάλλει ποοδο- 
λεὺς εἷ-. Λεγέσθω δὲ καὶ τοῦτο ἐναργέστερον. Τὸ 
Πνεῦμα διαχρίνεται Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ τῷ ἔχπορευ- 
τῶς εἶναι. "Έχει δὲ τὴν ὕπαρξιν ἓχ Πατρὸς δι Υἱοῦ, 
ὡς τοῖς ἁγίοις τεθεολόγηται, τῆς διὰ ὥσπερ xal 
ἐπὶ τῆς χτίσξως, καὶ τὴν αἰτίαν σηµαινούσης, xal 
εἰς τὸ πρῶτον ἀποπεμπούσης, ὡς εἴρηται. Τῷ δὲ 
ερεπτῷ χαὶ ἀλλοιωτῷ διαφερούσης ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
µατος τῆς κτίσεως, xal ὅμως οὗ δύο ἀρχαὶ τοῦ 
Πνεύματος , τοῦτο μὲν ὅτι εἰς τὸν Πατέρα ἀναφέρε- 
ται πᾶν τὸ τοῦ Μονογενοὺς, τοῦτο δὲ ὅτι ὁ [lach 
καὶ ὁ Yiàg οὐ διακρίνονται τῇ ἐχπορεύσει. Οὐ δύο 
ἄρα χατὰ τὸ προδάλλειν, ἀλλ᾽ εἷς. 
ἔπεται τὸ xal Ex τοῦ Υἱοῦ εἶναι τὸ Πνεῦμα. Οἷς γάρ 
τινα ἐν τῇ Τριάδι οὗ διακρίνεται, ταῦτα, εἰ μὴ 
σύγχυσιν εἰσάγει, xov τοῖς μὴ διακρινοµένοις. 02 
διαχρίνονται δὲ ὁ Πατὶρ xo ὁ Υἱὸς τῇ ἐχπορεύ- 
σει. Κοινὸν ἄρα τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ ἡ ἑκπόρευ- 
σις, ὡς ἀρχὴ, cl μὴ εἰσάγει σύγχυσιν. Οὐχ εἰσάχει 
δὲ, ἀλλὰ μᾶλλον xal τάξεως συντγρητικόν. Κοινὺν 
ἄρα. ᾿Αληθεῖς δὲ αἱ προτάσεις. "Ev γὰρ τὸ θείᾳ 
φύσει ἑνότης πάντων ἀνωτέρα θεωρεῖται, fiv δια- 
xplvat οὗ θεμιτὸν, εἰ μὴ vol; ὑποστάσεις διακρἰνειν 
παραδεδοµένοις. 'O γοῦ» Πατὴῆρ xal ὁ YU ἓν εἰσι 
χατὰ τάντα θεότητι, δυνάμει, ἁγιασμῷ, (tut ἂν 
αἴποις. Διαχρίνονται δὲ, ὅτι ὁ μὲν ἀγέννητος xal 
γευνῶν τὸν Υἱὸν, ὁ δὲ γεννετὺς παρὰ τοῦ Πατρὸς. 
Ἐκπορεύσει δὲ τοι τῷ τρόπῳ, ᾧ τὸ Πνεῦ-α ἔχει 
τὸ εἶναι, οἱ δεὶς εἶπέ ποτε. Οὐδὲ γὰρ εἰπεῖν θεμιτὸν, 
e ταύτῃ δὴ τῇ ἐχπορεύσει ὁ Πατὴρ τοῦ Υἱοῦ, ἡ ὁ 
Yi; τοῦ Πατρὸς διακρίνεται. Οἷς δέ τινα ἐν τῇ 
Τριάδ. οὐ διακρίνεται, τούτοις ἑνοῦται. ᾿Ανάγχη 
ἄρα πᾶτα iv τῷ προθάλλειν ἓν εἶναι τὸν Πατέρα, 
xal τὸν Ylàv, καὶ οὕτω προδάλλων εἷς, καὶ προδολὴ 
µία διὰ τοῦτο, xal τρεθολεὺς εἷς, χαὶ πρόδθληµα ἓν 
τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιςεν ἐξ ἀμφοῖν, ὡς ἀπὸ ἑνὺς, pui 
προθολῇ. "Οπερ &v ὃν τῷ Πατρὶ xai τῷ Ylo τῇ 
θεότητι, διαχρινόµενον δὲ τῇ προθολῇ, οὐ προθα)εῖ 
ἑαυτό. "Q Υἀρ τινος διακρίνεται, χατὰ τοῦτο ἓν 
εἶναι μετ) αὐτοῦ ἀδύνατον. Συνάγει γὰρ τὴν ἀντ.- 
φασιν. Οὖτε μὴν ἅλλο προθαλεὶ Πνεύμα προθεω- 


Pater est, ut et Filius generet, sed qua generat 
Pater est. Pari modo et Pater et Filius , non qua 
Deus producunt, ut producat et Spiritus seipsum, 
cum Deus sit, sed qua producunt productor unus 
est. Sed explicetur id manifestius. Spiritus discer- 
nitur a Patre el Filio, quod per processionem est. 
Habet vero suam exsistentiam ex Patre per Filium, 
quemadmodum a sanctis Patribus pronuntiatur, 
per praepositione quemadmodum in creatione, et 
causam connotante, et ad primum principium re- 
mittente, ut supra dictum est. Sed mutabili atquo 
inconstanti creatura differt a Spiritu. Et uihilomi- 
nus non sunt duo principia Spiritus, tui quod ad 
Patrem referatur, quidquid Uuigeniti est, tum 


Ἐξ ὧν πάλιν B quod Pater οἱ Filius processione non discernantur. 


Non sunt ergo duo in producendo , sed unus ; ob 
qua iterum sequitur, et ex. Filio esse Spiritum. 
Quibus enim aliqua iu Trinitate non discernuntur, 
ea si confusionem non inferunt, cominunia sunt 
iis qua non disccrnuntur. Non discernuntur vero 
Pater et Filius processione. Communis ergo est 
Patri et Filio processio veluti principium, si con» 
fusionem non infert; at non infert , imo et ordi- 
nem ipsum couservat. Igitur communis est. Et 
veri sunt propositiones; in divina siquidem na- 
tura unitas omnium suprema consideratur, quam 
discernere nefas est , nisi id agant ea quibus hy- 
pustases» discernere datum cst. Pater enim et Fi- 
lius unum sunt secundum omnia, deitate, potesta- 
te, sanolificatione, et quidquid aliud dixeris. 
Discernuntur vero, quod is quidem ingenitus, et 
generans Pilium, hic vero genitus, et genitus a 
Patre. Verum processione, sive modo quo Spiri- 
tus habet, quod sit, nemo unquam affirmavit, Ne- 
que enim fas est dicere, bac processione vel Pa- 
trem a Filio, vel Filiu: a Paire diseerni. Quibus 
vero aliqua in Trinitate non discernuntur, illis 
uniuntur. Quare omnino necessarium fuerit , cum 
producunt, unum esse Patrem et Filium, et sic 


unus producens, et propterea productio una οἱ 


unus productor, et productus unus Spiritus san- 
ctus ab utroque tanquaui ab uno, unica produ- 
ctione, qui unus cum sit. cum Patre et Filio dei- 


ρουµένης τῆς προδολῆς ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ. Ox &pa D tate, discretum vero productione nou producet 


διαρχία, οὔτε μὴν πολυαρχία πρεσθεύεται Ἰταλοῖς, 
οὗδ' ἔπεται τοῦτο τοῖς λόγοις αὐτῶν, τοὐναντίον 
&' ἅπαν ἀποσοθεῖται, xal εἶ τι ἄτοπον τοῖς Γραικῶν 
λόγοις ἐπεισφέρεται. 


seipsum. Quo enim ab aliquo discernitur, fieri 
non potest, ut in hoc unum cum eo sit. Colligitur 
enim ex contradictione. Neque przterea alium Spi- 
ritum producet, cum productio praeintelligatur in 


Patre et Filio. Non ergo duo principia, nec multa ab Πω importantur, neque id ex rationibus eo. 
rum subsequitur, imo totum oppositum refellitur, et quidquid absurdi ex Graecorum rationibus con- 


eiuditur. 

À'. Auk t0U15 ἡμεῖς μὲν τοῖς ἁγίοις ἀχολουθοῦμεν, 
τάξιν εἶναι ἐν τῇ Τριάδι πιστεύουσε, xal σύνδεσμον 
Πατρὸς xat Πνεύματος τὸν Υἱὸν, xa δι’ οὗ εἶναι τὸ 
Πνεῦμα, ὑμεῖς δὲ, ὢ τῆς ζημίας] ἀποστερεῖτε τῆς 

τάξ.ως τὴν ΤριάδΣ’ καὶ νῦν μὲν Πατρὸς xax Π νεύ- 
pato, τὺν Yiby σὐνδεσμον, νῦν δὲ τὸ Π»εῦμα Πα- 
τρὺς «al Υἱοῦ νοµίφετε, ὥστε εἶναι ποτὲ μὲν τὸ 


90. Propterea nos vestigiis Patrum insistimus, 
credentium ordinem esse, et Filium Patris et Spi- 
ritus conjunctionem, per quem οἱ Spiritus est. At 
vos, heu daemnal Trinitatem ordine denudatis : 
et nunc quidem Patris et Spiritus Filium conjun- 
ctionem , nunc vero Spiritum Patris et Filii opi- 
namini; adeo ut aliquando sit Spiritus ex Patre 
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δὲ 


per Filium, aliquando Filius ex productore per À Πνεῦμα Ex Πατρὸς & Yioo, πωτὲ δὲ τὸν Yibv ix τῷ 


ipsum productum, turbantes ac miscentes ornnia, 
et in nudas relationes credentes : et quem mens 
liumana longe a rerum natura alienum nuda οοβὶ - 
tatione ordinem comminiscitur, Trinitati adaptan- 


tes, et non verecundamini , res divinas.pronunm. . 


tiationis solius ordire agi existimare, et non potius 
per pronuntiationem res ipsas exprimi : tum divi- 
dentes una natura Deum in causam et effectum, 
non re ipsa subdividere. Considera porro omnem 
divinam hypostasim primum quidem a duabus re- 
liquis simul separari proprietate aliqua, quae per 
oppositionem et communiter duabus  inhzret, ut 
diximus, et relatione aliqua a reliquis discerni, 
non acquiescentem , communiter disjungi , ad vi» 
tandam prorsus in Trinitate confusionem, uL sin- 
gulis personis sil alia proprietas ab ea quz est in 
duabus, et alia ab ea quz est in singulis, quorum 
secundum in iis quz relationem liabent, necessa- 
rium est. Primum enim Pater, quod absque prin- 
cipio est, discernitur a duobus, qui ex principio 
sunt : etl gencrans Filium, et producens Spiritum, 
relatione generationis a Filio, productione a Spi- 
ritu discernitur. Pari modo et Filius quod geni- 
Lus est, differt a duobus, qui non exsistunt per 
generationem , a Patre, rclatione generationis, qua 
ex eo gignitur. Spiritus vero sanctus , quod pro- 
cedat,a Patre Filioque simul discernitur. Propter- 
eaque absque producüione exsistere commune 
esse Patri et Filio videbatur ; productione vero, 
qua a Patre procedit, differt a Patre. Hac cum 
ita se habeant, Patris relatio ad ea qua ex ipso 
sunt, et eorum qua ex ipso sunt, erga Patrem sal- 
va etiam est apud Griecos. Filii vero et Spiritus 
nulla relatio reperitur, ita ut omuia ab ipsis per- 
turbentur. Quemadmodum enim ingenituin , ^et 
genitum, et procedens cum sit unicuique proprium, 
3 duobus aliis discernit ; ita cum reperiatur re- 
latio Patris erga ea qua: ex ipso sunt, eorum etiam, 
qua ex ipso sunt erga Patrem : necessario quoque 
assighanda est relatio el eorum qui ex causa 
sunt, uL omni ex parte aque colligatur Trinitas, 
et proportio servetur : quam optime noscens Nys- 
sonus, et illius, quod ex causa est, rursus aliam 
Jlifferentiam assignat, Quod hoc quidem continue, 
hoc vero per illud, quod continue est, aliam ut ct 
illam, ut causa in utroque sit, ne ordinis jaciu- 
ram atque damnum faciamus, et unum principium 


προβολέως διὰ τοῦ προθλήµατος, πάντα cuyytev 
τες, καὶ εἰς Ψιλὰς ἀναφορὰς πιστε"οντες καὶ ἓν ὁ 
ἀνθρώπειος νοῦς οὐ προσοῦσαν τοῖς πράγµασι yii 
ἐπινοίᾳ συντίθησι τάξιν, ταύτην ἐφαρμόττοντες τῇ 
Τριάδι. Εἶτα οὐκ αἰσχύνεσθε, τὰ θεῖα «fj τῆς πρ»; 
φερᾶς τάξει φέρεσθαι οἱόμενοι, xat οὗ μᾶλλον δεῖν 
τὴν προφ.ρὰν τοῖς πράγµασιν ἔπεσθαι. Εἶτα διαι- 
ροῦντες τὸν ἐν μιᾷ φύσει Gcby εἰς αἴτιον xat alza- 
τὸν οὐχ ὑποδιαιρεῖτε πράγματι. Σχόπει δὲ, ὅτι 
πᾶσα θεἰα ὑπόστασις πρῶτον μὲν ἰἱδιότητί τινι τοῖς 
δυσὶν ὁμοῦ διακρίνεται, fict; ἐξ ἀντιθέσεωρ xa^ xov 
εὑρίσχεται τοῖς δυσὶν, ὡς ἤδη λέλεχται, καὶ σγέσει 
τινὶ ἑκάστης τῶν λοιπῶν διαχρίνεται, o2x &pxcu- 
µένη τῷ κοινῶς διίστασθαι, ἵνα παντελῶς πᾶσεν 
φύγῃ ἡ Τριὰς σύγχυσιν, ὥσθ᾽ Ev ἑχάστῳ εἶναι τῶν 
προσώπων ἄλλο ἰδιάζον πρὸς τὰ δύο, xal πρὸς ἴχαν 
στον ἄλλο, ὧν τὸ δεύτερον ἀεὶ τῶν ἓν σχέσει εἶναι 
ἀναγχαῖον. Αὐτίχα γὰρ ὁ μὶν lUathp τῷ ἀνάριψ 
διακρίνεται τοῖν δυοῖν ἐξ ἀρχῆς ὄντοιν, Ὑξεννῶν ἃ 
τὸν Υἱὸν, καὶ προδάλλων τὸ Πνεῦμα τῇ μὲν σ[έσει 
τῆς γεννήσεως τοῦ Yloo, τῇ δὲ τῆς πρ’δολΏς τοῦ 
Πνεύματος διακρίνεται. 'Οµοίως δὲ xat ὁ Yi τῷ 
γΣννητῶς εἶναι διενήνοχε τοῖν δυοῖν ἁγεννήτως Uv 
τοιν, toU δὲ Πατρὸς τῇ σχέσει τῆς γεννήσεως, fit 
αὐτοῦ γεννᾶται, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅχιον τῷ ἔχπο: 
ρευτῶς εἶναι, Yioo ὁμοῦ xoi Πατρὶὺς δ.αχρίνεται. 
Διὰ τόῦτο τὸ ἀνεκπορεύτως εἶναι χοινὸν Yo χαὶ Πα- 
tg! ἀνεφαίνετο. Τῇ προθολῇ δὲ, ᾗ παρὰ τοῦ IIatple 


C ἐχπορεύεται, διενῄνοχε τοῦ Πατρός. Ἑούτων οὕτως 


ἐχόντων ἡ μὲν τοῦ Πατρὸς πρὸς τὰ ἐξ αὐτοῦ σ(ἐ- 
σις, xal τῶν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα σώζεται xal 
Γραιχκοῖς, Υἱοῦ δὲ xat Πνεύματος οὐδεμία σχἑσις εὖ- 
ρίσχεται, ὥστε αὐτοῖς συγχεῖσθαι τὰ πάντα. Ὥσπερ 
γὰρ τὸ ἀγέννητον, καὶ γεννητὸν, χαὶ ἐχπορευτὸν 
ἴδιον ὃν .Exacetov τοῖν δυοῖν διακρίνει, οὕτως εὗρισχο- 
µένης σχέσεως τοῦ Πατρὸς πρὸς τὰ ἐξ αὐτοῦ, καὶ 
τῶν ἐξ αὑτοῦ πρὸς τὸν Πατέρα εὑρίσχεσθαι δεῖ σχέ- 
σιν, καὶ τοῦ ἐξ αἰτίας ὄντος, ἵνα πάντοθεν ἰσᾶχις 
συσφίγγηται ἡ Τριὰς, καὶ ἡ ἀναλογία σώζηται, fv 
χαλῶς ὁ Νύσσης εἰδὼς, καὶ τοῦ ἐξ αἰτίας πάλιν 
εἶναι, φησὶν, ἄλλην διαφορὰν, ὅτι τὸ μὲν αροσε- 
χῶς, τὸ δὲ διὰ τοῦ προσεχῶς, ἄλλην ὣς ἐκείνην, 
ἵνα τὸ κατ᾽ αἰτίαν &v ἀμφοῖν ᾗ, καὶ οὕτω µήτε τὴν 
τάξιν Cn ωθῶμεν, χαὶ μοναρχία τηρῖται, xat οὐδὲν 
ἑλλείπῃ τῇ Τριάδι ταῖς σχέσεσι πανταχόθεν ἁδιαι- 
piso διαιρουµένῃ, xat τῇ φύσει ἑνουμένῃ, ᾗ δόξα 
εἰς τους αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμῆν.᾽ 


conservetur, et salva atque integra omnia Trinitati retineantur, relationibus ubique indivise di- 
Vi$.^, οἱ natura conjuncte , cui gloria in szcula sxculorum. Amen. 
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ΠΕΡΙ THX EKHOPEYZEQS TOY ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ, ΚΑΙ ΠΕΡΙ THE ΜΙΑΣ, ΑΓΙΑΣ, ΚΑΘΟΛΙΚΗΣ 
ERKAHZIAZ. 


FJUSDEM 


DE PROCESSIONE SPIRITUS S. ET DE UNA, SANCTA, CATIIOLICA ECCLES!A. 


Τοῖς £v K efje θείοις ἀνδράσι ἱερομονάχοις τεχαὶ A — Divinis bominibus, qui iu Creta insula «unt, hiero- 


ἱερεῦσ: Γεώρχιος Τραπεζούντιος εὖ πράττειν àv Ku- 
pu. 

a'. Σίμων, ἱερρμόναχος τῆς τῶν χηρύχων τάξεως, 
Cr) o: 5 Gv τῶν θείων δογμάτων, ἡλθεν εἰς "Pouny, 
[v' ὅσον ὀννηθείη Ev Kupit τοὺς Κρῆτας, ὄθεν ἐστὶ 
xai αὐτὸς, ὠφελίσειε. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν ἔρευνάν 
τε xai χρίαιν τῶν ἐν Ελλάδι αἱρετιχῶν ἔλαθε παρὰ 
τοῦ ἄκρου ἀρχιερέως' ἔπειτα δὲ xal γράμματα 
ἐδόθη αὐτῷ παρὰ τοῦ αὐτοῦ ἀρχιερέως διαλαµδθά- 
νοντα, δεῖν πάντας τοὺς Γραικῶν ἀρχιερεῖς τε xal 
ἱερεῖ, μνήμην ποιεῖσθαι τοῦ πάππα iv ταῖς θείαις 
* λειτουργία!ς, xal τὸ ἅγιον Συµθολον ἀκολούθως τῇ 

Ῥωμσίων Ἐκχκλησίᾳ ἐχφωνεῖν οὕτω * Kal εἰς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ χύριον, τὸ ζωοποιέγ, τὸ éx 
Πατρὲς καὶ Yiov ἑκπορευόμεγον. Ἐγὼ οὖν Kphz 
(by καὶ αὐτὺς ἀγαπῶ ὑμᾶς χαὶ ἑφίεμαι τῆς σωτη- 
pla; ὑμῶν ὡς ἰδίων πολλῷ μᾶλλον τῶν ἄλλων. A. 
«οῦτο Υράψαι πρὸς ὑμᾶς ᾠφήθην δεῖν οὐκ kv σοφίᾳ 
λόγων ἀνθρωπίνων, ἀλλ ἐν ἁπλότητι ἀληθείας xal 
ἀχριδείας δογµάτων, ὕσον ἐμοὶ ἐφιχτόν,. Πρώτον 
οὖν περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θείας Exmopsu- 
gus ὀλίγα ῥητέον, εἶτα xal περὶ τοῦ μγημοσύνου 
τοῦ ἄχρου ἀρχιερέως. 


D. Τὸ περὶ τῆς ἑχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος ζήτημα δηλόν ἐστιν ἅπασιν, ὡς ὥρισται παρὰ 
τῆς iv Φλωρεντίᾳ ἱερᾶς καὶ χαθολικῆς συνόδου, xal 


monachis et sacerdotibus Georgius Trapezuntius 
bene agere in Domino. 

1. Simon hieromonachus ex praedicatorum or- 
dine, cum impensius zelo divinorum dogmatum 
exardesceret, Romam adiit, ut pro viribus in Do- 
miro Cretenses, Cretensis ipse, adjuvaret. Et pri- 
mum quidem inquisitio et. judicium de hzreticis, 
qui in Gracia degunt, illi a summo pontifice con- 
credita sunt. Datz: deinde littere ab eodem pon. 
lifice, quibus przcipiebatur, ut Greci omnes tum 
autistites , tum sacerdotes commeniorationem papz 
inter missarum sacra solemnia modis omnibus fa- 
ceren! ; et sacrum Synibolum, zque atque Romana 
Ecclesia, hunc in. modunr recitarent : Et in Spi- 
ritum sanclum Dominum ,. et vivificantem, qui ex — 
Patre Filioque procedit. Ego itaque Cretensis οἱ 
ipse, diligo vos, vestramque salutem tanquaw 
prepriorum , aliis avidius impensiusque cupio. 
Proptereaque ad vos scribere necessarium esse 
duxi, non in sapientia humanorum sermonum, sed 
in simplicitate veritatis et certitudine dogmatum, 
quantum mihi concessum fuerit. Ánte alia ergo 
pauca quzdam de divina processione sancti Spi- 
ritus edisserenda sunt : tum de commemoratione 
summi pontificis sermonem addam. 

2. De processione Spiritus sancti quaxstione om- 
nibus innotescit, per sacram et universalem Flo- 
rentinam synodum definitum esse, nullique licere 


οὗ δεῖ ájgioÓniely, ὅτι τὸ ἐκ Πατρὸς 6v Ylov ϱ addubitare, unum idemque esse, dicere, Er Pa- 


λέγειν τὸ Ilrsuga τὸ dyior, καὶ x. Πατρὺς xal 
Yiov τὸ αὑτό ἐστιν. Ἐχρήσαντο Cb οἱ Δυτικοὶ τῆς 
Εκκλησίας διδάσκαλοι τῷ éx Πατρὸς καὶ ΥΙοῦ' οἱ 
δὶ τς Ἑφας απχνίως μὲν τὸ éx τοῦ Υἱοῦ, ὡς ἐπὶ 
Sb πλεῖστον δὲ τῷ δι Yloo, τῆς Ἑλληνικῆς τοῦτο 
ἁπαιτούσης διαλέκτου. Tou Υἱοῦ yàp πάντες «ὃ 
Πνεῦμα εἶνα, Ἰέγχουσι, ὥσπερ xal τοῦ Πατρὸς, καὶ 
ἐκ τοῦ YloU εἶναι ὁμολογοῦσιν, ὥσπερ xal παρὰ τοῦ 
Πατρός. Διὸ καὶ ἐξ ἀμφοῖν εἶναι, ᾖτοι &x Πατρὸς δι᾽ 
YloU διορίτονται. 700:v ὅηλον ὡς τὸ αὐτό ἐστι λέγειν 
ἐξ ápgoir ἐκπορεύεσθαι τὸ ἅγιον Πνεῦμα, καὶ éx 
liatpóc 0c Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι. Ἐχρήσαντο δὲ τῷ 
δι YioU ol ᾽Ανατολιχοὶ ὡς ἐπὶ τὸ π)εῖστον, ὡς 
εἴρηται, ὀρθῶ, Ἑλληνίκειν τῷ ιόγῳ βουλόμενοι, 


tre per Filium Spiritum sanclum, et, ex Patre et 
Filio. Et Occidentales quidem Ecclesi» doctores 
illud : Ex Patre et Filio; Orientales raro illud : 
Ex Filio , sed sepissime Γιά : Per Filium, cum 
id Grecs dictionis ratio posceret, usurparunt. 
Omnes siquidem Spiritum esse Filii, veluti et Pa- 
tris asserunt, fatentaurque et ex Filio esse, uti et 
ex Patre est; ideoque et ex utroque esse, aut ex 
Patre per Filium decernunt. Hinc manifesto appa- 
rel unum idemque esse dicere, ab utroque proce- 
dere Spiritum sanctum, gt, ex. Patre per. Filium 
procedere, Usarpyarunt autem Orientales per Filitm 
ut plurimum, veluti dictum est, aptam atque ac- 
commodsm Greca lingux locutionem sibi procu- 
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rantes, Namque cum aliquod tertium ordine , et A "Όταν γάρ τι τρίτον τῇ τάξει, οὗ τῇ φύσει, Ex δύο 


non natura ex duobus aliis, primo scilicet et se- 
cundo veluti ah uno suam subsistentiam agnoscit, 
si secundi solummodo mentionem inducimus, cx 
co dicimus tertium esse. Malum enim ex ramo 
esse dicimus, non per ramum, cum radicis nulla 
mentio fit. Quod si quis illud quoque ex radice 
superaddat, ex radice enunliabit per ramum ma- 
lum esse. Qux plane propositio indicat, esse qui- 
dem ex ramo malum secundum naturain , esseque 
ramum principium el causam mali ; id vero ramum 
non habere ex se, sed a radice accipere, unde et ipse 
ortum habet. Proptereaque neque quispiam dixe- 
rit duo principia mali radicem et ramum , sed 
unum. Qualitas siquidem radicis ramo communi- 
cata, inde egreditur in malum conformata. Hoc 
exemplo nibil est rebus divinis accommodatius, 
si recte intelligatur. Namque in rebus divinis con- 
cipienda ΠΟΠ sunt neque divisio temporaria, ne- 
que interjecta intervalla; sed una simul Pater et 
Filius et Spiritus sanctus, totusque Pater in Filio 
et Spiritu, et Filius in Patre et Spiritu, et Spiritus 
in Patre et Filio. Quod prolixiore sermone demon- 
Sstrare, non est opere, ne meinelipsum, qui 
indignus sum, in sublimissimam theologiam ἵη- 
feram. 

9. Verumtamen ab utroque esse Spiritum sanc- 
tum doctores Ecclesie depredicant non de suo, 
sed a sacris Scripturis id haurientes, implicite dic- 
tum explicarunt, et fusiore sermone extenderunt. 
. Spiritus enim, inquit Cyrillus, verítatis nuncupatur. 


Estque Christus veritas, et profunditur ab ipso, quem- - 


admodum a Deo et Patre, Et plane nunquam 
quispiani in Evangeliis invenerit, ita Patris Spiri- 
tum sanctum dici, ut nomen ctiam Filii non incul- 
cetur : Spiritus veritatis, inquit, qui a Patre pro- 
cedit. Et: Cum venerit ille, quem Pater mittet vobis 
in nomiue meo. Et rursum : Cum venerit Paracle- 
tus, quem ego. mittam vobis ex Patre. Minc apparet, 
ex ultroque esse, Patre nempe et Filio, Spiritum 
Sanctum. Neque enim fas est, aliud quidpiam Pa- 
racletum concipere, prater unam Triadis perso- 
nam. Et mittitur a Patre et Filio; inde vero pro- 
cedit, unde et mittitur; ex Patre igitur et Filio 
procedit. Nam qui temporarias in Deo et divinis 
personis progressiones confingunt, insaniunt. Ne- 
que enim prorsus mutari moverique Numen valet, 
neque loco circumscribitur, nec magis hoc quam in 
alio, nec magis alto quam infimo loco est. Áscen- 
dere vero descendereque ai actiones ostenden- 
das propalandasque more hominum dicitur, et si- 
mili rationi mitti, iudicantur vero rebus tempora- 
riià sempiterna. Namque mittens in co quod mitli- 
tur dignitatem quamdam prorsus obtinet. At in 
sancta el adoranda Triade non est fas nobis intel- 
ligere unius personz in aliam dignitatem, nisi cam 
tantum, quz oritur, ex aliquo esse ; ideoque neque 
a Filio Patrem, neque a Spiritu Filium, nisi secuu- 
dum humanitatem mitti tradunt divina eloquia. Ex 


D 


τινῶν πρώτου xal δευτέρου ὡς ἀπὸ ἑνὸς ἔχη τὸ εἶναι, 
εἰ μὲν τοῦ δευτέρου μνήμην µόνον ποιοῦμεν, ἐξ 
ἐχείνου λέγομµεν εἶναι τὸ τρίτον. Τὸ μῆλον γὰρ ix 
τοῦ χλάδου εἶναι λέγοµεν, οὐ διὰ τοῦ κλάδου, ὅταν 
τῆς ῥίζης οὐ µεμνήµεθα. El δέτις καὶ τὸ Ex τῆς 
ῥίζης προστιθείη, ix τῆς ῥένης ἐρεῖ διὰ «o0 χλάδου 
εἶναι τὸ μῆλον. Δηλοϊ δὲ fj πρότασις αὕτη, ὡς ἔστι 
μὲν Ex τοῦ κλάδου τὸ μῆ)λον χατὰ φύσιν, xai ἔατιν 
ὁ κλάδος ἀρχὴ χαὶ αἰτία τοῦ µήλου, ἀλλ οὐχ ἔχει 
τοῦτο παρ) αὐτοῦ ὁ χλάδος, ἀλλὰ παρὰ τῆς ῥίζες 
τοῦτο λαμθάνει, ὅθεν ναὶ αὐτὸς ἐχφύει. Διὸ οὐδὲ δύο 
τις εἴπῃ ἀρχὰς τὴν ῥίζαν τε xal τὸν χλάδον τοῦ 
μήλον, ἀλλὰ µίαν. Ἡ αὐτὴ γὰρ τῆς ῥίζης ποιότης 
διαδιδοµένη τῷ χλάδῳ ἔξεισιν ἐχεῖθεν εἰς μῆλον µορ- 
φωθεῖσα. Τούτου τοῦ παραδείγµατος οὐδὲν td; 
θείοις οἰχειότερον, χαλῶς νοούμµενον. Xph Ὑὰρ μὴ 
νοεῖν ἓν τοῖς θείοις οὔτε διάδοσιν χρονιχὴν, οὔ-ε 
διάστηµα τοπιχὺν, ἀλλ' ὁμοῦ Πατέρα xai Yibv καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ ὅλον τὸν Πατέρα àv τῷ Yio αεὶ 
τῷ Πνεύματι, xa τὸν Υἱὸν ἐν τῷ Πατρὶ xai τῷ 
Πνεύματι, καὶ τὸ Πνεῦμα ἐν Πατρὶ καὶ Υἱῷ. "Oxsp 
πλατύτερον νῦν ἐπιδειχνύναι οὗ χαιρὸς, ἵνα μὴ 
ἑαυτὸν εἰς áxpav θεολογίαν ἀνάξιος iv χαθἠσω. 


Y. Τὸ μέντοι ἐξ ἀμφοῖν εἶναι τὸ Πνεῦμα οἱ τῆς 


: Ἐγκλησίας διδάσχαλοι οὐ παρ) ἑαυτῶν κηρύττουδιν, 


ἁλ)ὰ παρὰ τῶν Γραφῶν τοῦτο λαθόντες αὐνεπτυγ- 
µένως, ἀνέπτυξάν τε xal ἐξήπλωσαν. Π,εὔμα γὰρ, 
qnoi Κύριλλος, d.in0slac ὠνόμασται. Καὶ ἔσει 
Χριστὸς ἡ ἀ.λήθεια, καὶ προχεῖται παρ) αὐτοῦ, 
καθάπερ ἁμέ.ει καὶ παρὰ tov θεοῦ καὶ Πατρός. 
Καὶ ὄντως οὐδέ που εὑρήσειέ τις iv τοῖς Εὐαγγε- 
λίοις οὕτω τοῦ Πατρὸς τὸ ἅγιον Πνεῦμα λέ-εσθαι, 
ὥστε μὴ ὀνομάζεσθαι τὸν Yióv. Τὸ Πνεῦμα τῆς 
ἀ.ληθείας, φησὶν, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται. 
Καὶ, Ὅταν £40n éxsiroc, ὃν ὁ Πατὴρ πέμγφει 
ὑμῖν ἐν τῷ ὀγόματί µου. Καὶ πάλιν, Ὅεαν δὲ 
ἔ16ῃ à IlapáxAntoc, bv ἐγὼ πέμγω ἡμῖν παιὰ 
τοῦ Πατρός. "0θεν δῆλον ὡς ἐξ ἀμφοῖν ἔστι, Πατρὶς 
λέγω xal Υἱοῦ, τὸ ἅγιον Πνεῦμα. Παράκλητον γὰρ 
οὐδὲν ἄλλο εἰ μὴ τὸ ἓν τῆς Τριάδος πρόσωπον νοεῖν 
θεµιτόν. Καὶ πέµπεται παρὰ Πατρὶὸς xai Υἱοῦ, 
Ἐχεῖθεν δὲ ἐχπορεύεται, ὅθεν xol πέµπεται. ἐχ 
Πατρὺς xai Υἱοῦ ἄρα ἐχπερεύεται. Οἱ γὰρ χρονικὸς 
ἐπὶ Θεοῦ xal τῶν θείων ὑποστάσέων πλάτστοντες 
προόδους ληροῦσιν. O0. γὰρ μεταθλητὸν, ἡ χ.νητὶν 
ὅλως τὸ θεῖον, οὐδ' ἐν τόπῳ περιέχεται, οὐδ' ἔστι 
μᾶλλον ὧδε ἡ ἐχεῖ, ἡ μᾶλλον ἄνω 7) κάτω, ᾿Αναδαίνειν 
δὲ xal χαταθαίνειν λέγεται ἀνθρωπίνως πρὸς τὰς 
τῶν ἐνερχειῶν ἐμφάσεις xal φανερώσεις, xal pae 
σθαι ὁμοίως. Δηλοῦται δὲ ὅμως διὰ τῶν χρονικῶν τὰ 
αἰώνια, Τὸ γὰρ πέµπον πρὸς τὸ πεμπόμενον ἀξίωμα 
ἔχει πάντως ὁποιονοῦν, "Ev δὲ τῇ ἁγίᾳ καὶ προσχ»- 
νητῇ Τριάδι οὐδὲν ὑποστάσεως πρὸς ὑπόστασιν 
θεμ.τὸν ἀξίωμα νοεῖν, εἰ μὴ µόνον τὸ ἐξ οὗ. Au 
τοῦτο οὔτε παρὰ τοῦ Υἱοῦ τὸν Πατέρα, εὔτε παρὰ 
τοῦ Πνεύματος τὸν Yibv, εἰ μὴ κατὰ τὸ ἀνὺρώσινον 
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ἀπεστά)θαι ποτὲ λέγουσιν αἱ Γραφαί. Ἐκ Πατρὸς A Patre igitur et Filio habet, quod sit Spiritus sanc- 


&pa xaX Υἱοῦ ἔχει τὸ εἶναι τὸ ἅγιιν Πνεῦμα χατὰ 
τὸ Οεῖον Εύα γγέλιον. Καὶ Παῦλος δὲ, Εξαπέστει.1ε, 
φησὶν, ὁ Osóc τὸ Πγεῦμια τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. Εἶπερ 
. οὖν Πατρὸς xaX Υἱοῦ ἐστι Π»νεῦμα, ὅπερ πολλάκις 
εὕρηται, ὅπλον ὅτι ἐξ ἀμφοῖν πνεῖ, Ἠτοι ἐχπορεύ- 
εται. 

6. Οἱ CE λέγοντες Υἱοῦ Πνεύμα λέγεσθα: χατὰ τὸ 
ὁμοούσιον ἁμαρτάνουσι. Διὰ sl vip οὐδὲ τὸν Πατέρα 
λέγομεν τοῦ Πνεύματος, ὁμο,ύσιον ὄντα; Ἡ ὃτλον 
ὅτι ὁ λέγων τὸν Πατέρα τοῦ Πνεύματος, Yibv λέγει τὸ 
Πνεῦμα, καὶ β)ασφημεῖ, χαὶ ὁ τὸν Ylov λέγων τοῦ 
Πνεύματος, μαίνεται τὸ Πνευμα εἰς Πατέρα μετ)- 
(άλλων. Ὥσπερ οὖν τὸ Ilasrp καὶ ὁ Υὶὺς ὀνόματά 
ἐστιν ὑποστατιχὰ τὸν τρόπον τοῦ εἶναι τῶν ὑποστᾶ- 
δέων τούτων σημαίνοντα, οὕτω xal τὸ τοῦ Πνεύμα- 
τος ὄνημα ὑποστατιχόν ἐστι τὸν τρόπον τοῦ εἶναι τῆς 
ὑποστάσεως αὑτοῦ παραδτλοῦν, Ἐκ Πατρὸς ἄρα 
xai Υἱοῦ πνεῖ, ἆ ιφοῖν ὃν Πνεῦμα. Ἐξ ἀμφοῖν ἄρα 
ἔχει τὸ εἶναι, fiot ἐχπορεύεται. Πρὸς τούτοις ἐχεῖνο 
ῥττέον, ὅτι ἐπειδῆ ὁ Υἱὸς Yióc ἐστι τοῦ Πατρὸς ἀλτ- 
θινὸς, ἀνάγχη ἐστὶν αὐτὸν µένοντα Υἱὸν ἔχειν πάντα 
τὰ τοῦ Πατρός. Προθάλλει δὲ ὁ Πατὴρ τὸ Πνεῦμα, 
προθάλλει ἄρα καὶ ὁ Yi, ὡς αὐτός qnot, Πάντα 
ὅσα ἔχει ὁ Πατὴρ ἐμά ἐστι. Διὰ τοῦτο εἶπον 
ὑμῖν, ὅτι ἓκ τοῦ ἐμοῦ «Ἰήψεται. Λήνψεται δὲ ἐπὶ 
μέλλοντος εἶπεν, οὐχ ὅτι ἔμελλεν λήψεσθαι: οὐδὲν 
Υὰρ νέον, f| ἐπείσακτον, ἡ χρονικὸν ἐπὶ θεοῦ. ἀλλὰ 
τὴν οὕπω γεγονυῖαν ἐπὶ τοῖς ἀποστόλοις ἑνέργειαν, 


tus, ut. divinum Εναηρο]ίαπι clamat. Nec non et 
Paulus dicit: Misit Deus Spiritum Filii sui. taque 
si Patris et Filii Spiritus est, quod sepe sppius legi- 
tur, 1nanifestam est, eumab utroque. spirari, pro- 
celere scilicet, 


4. Qui vcro asserunt, Filii Spiritum dici propter 
e:mtlei naturam, delirant. Propter quid enim nou 
dicimus οἱ Patrem Spiritus, cuim cjusdem atque 
Spiritus naturz est? Annon inde apertum remanet 
eum qui dicit Patrem Syiritus, Filium dicere Syi- 
ritum, οἱ inpia. enuntiare, ct. qui Filium dicit 
Spiritus, furere et bacchari, tanquam qui Spiritum 
in Patrem commutat ? Quemadmodum ergo. Pater 
et Filius nomina sunt hypostatica, modu: quo 
sunt lypostases indicantia, pari ratione et Spiritus 
nomen hypostaticum est, wodum quo illius hy- 
postasis est, connotans. Ex l'aure ergo et Filio spi- 
ratur, cum amborum sit Spiritus. Ex utroque e:go 
liabet, quod sit, vel procedat, Przeterea illud quo- 
que addenduu est : cum Filius verus Patris Filius 
Sit, necesse est. ipsuu remanentem Filium oinnia 
Patris possidere. Producit vero Pater Spiritum, 
producit igitur et Filius, ut ipsemet asserit: 
Quccunque habet Pater mea. sunt. Propterea. dixi 
tobis, quod de meo accipiet. Accipiet futuro. tempo- 
re dixit, non quod accepturus essct: nihil eniim 
novum, aut adjectum, aut temporarium in Deo, sed 


ψέλλουσαν δὲ. Al γὰρ τῶν ἐνεργειῶν φανερώσεις c QU nondum peracia erat super apostolus, notat 


χρονιχαὶ πρὸς ἡμᾶς οὖσαι, xal κατὰ χρόνον vlvov- 
ταί το xal φαίνονται. Ἐπειδῇ οὖν ἔμελλε φανῄσε- 
σθαι ἡ τοιαύτη τοῦ Πνεύματος ἑνέργε:α τοῖς ἀπο- 
στύλο:ς, διὰ τοῦτο λήψφεσθαι τὸν Παράχλητον πχρ) 
αὐτοῦ φησιν. Ἔτι, οὐκ ἔστι δυνατὸν ἀνθρώπους 
ὄντας ἄλλως νοεῖν, καὶ λέγειν, ἡ διανοεῖσθαι, εἰ μὴ 
ἓν χρόνῳ καὶ κατὰ χρόνων’ διὰ τοῦτο τὰ χρονικῶς 
:εγόμενα ταῦτα αἰωνίως νοδῖται ἐπὶ τῶν θείων. Καὶ 
ὅπερ ὅρα λἡψεσθαι νῦν Ex τοῦ Υἱοῦ λέγεται ὁ Παρά- 
Χλητος αἰωνίως ἐξ αὐτοῦ λαμδάνει. Τὰ δὲ αἰώνια, 
προσόντα τῷ θεῷ, πάντα δὰ αὐτῷ αἰωνίως ὅσα ἔχει, 
3| τῇ φύσει, 7] ταῖς ὑποστάσεσιν ἁρμόζει. Τὰ δὲ λαμ- 
θάνειν ὑπόστασ.ν παρ) ὑποστάσεως οὐ τῇ φύσει 
ἁρμόνει, τῇ ὑποστάσει ἄρα. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἄλλο 
ἐστὶν, εἰ pij τὸ ἔχειν τὸ εἶναι τὸ λαμθάνον πρόσω- 
πον ἐξ οὗ λαμθάνει. Τὸ 55 τὸ εἶναι λαμθάνον Ex 
τινος ἐξ ἐχςείνου ἔχει xal n&v0' ὅσα ἔχει. 


ε’. Αλλ' ἐπιλίφεταί µε ἴσως τις xal µάρτυρις 
ἑπάξει πηλλοὺς, ὅτι τὸ Πνεὺμα τὸ ἅγιον ix τῆς 
ὑποστάσεω, μὲν τοῦ Υἱοῦ οὐχ εὕρηται λεγόµενον, ἐκ 
τῆς φύσ:ως δὲ vai τῆς οὐσίας τοῦ 1ἱοῦ πολλαχοῦ 
εἴρηται παρὰ τῶν τὶς Ἐχκλησίας διδασχάλων, xal 
μάλιστα τῶν Ανατολικῶν, οὓς μᾶλλον ἡμεῖς σεθ7- 
µεθα. πέρευτε, ὢ τᾶν ^ ὡς καλῶς ἠγωνίσω ὑπὲρ 
τῆς ἀληθείσς. 'O γὰρ ix τῆς φύσεως λέγων xal τῆς 
οὗσίας τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι τὸν Παράχλητον ἐξ 
αὑτῆς τῆς ὑποστάσεως τοῦ Υἱοῦ λέχει. Οὔτε γὰρ 

Ρατποι.. Gn. Οἱ ΧΙ. 
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operationem, sed peragendam. Na.nque operatio- 
num manifestationes, cum sint respectu noslri lein-« 
porarie, in tempore quoque fiunt et. comparent. 

Cum igitur similis Spiritus operatio apostolis ina- 

nifestanda erat, ideo accepturum Paraeletum a. se 
dicit. Ad hiec fieri non potest, cum liomines si- 

mus, aliter vel intelligere, vel loqui, vel concipere, 

nisi in terupore et per tempus: ideoque quie tem- 
yorum intervallis exprimuntur, ab xterno in. Deo 
jute]; guntur. Quare quod. nunc Paracletus accep- 

turus a Filio asseritur, ab ipsa eeternitate ab eo ac- 

cipit. Qux vero ab ipsa zternitate Deo insunt, et 

qua ipse abaeterno possidet, aut naturze, aut. hy- 
postasibus accommodantur ; at accipere livpostasiui 
ab lypostasi non adaptatur natura, ergo hyposta- 
δι. Quod nihil aliud fuerit, quam habere, quod sit, 
personam accipientein ab ea, a qua accipit, quod 
vero accipit, quod sit ab aliquo, ex eo etiain liabet, 

quidquid possiJet. 

$. Sed forte me nunc quispiam asperius tractabit, 

testesque complures adducet, Sjiritum sanctum 
ex liypostasi Filii dictum nusquam reperiri, ex na- 
tura vero etessentia Filii sepissime pronuntiatum 
ab Ecclesi: doctoribus, et precipue Orientalibus, 

quos nos prz aliis colimus. Egregie supra uioduiu, o 
2mice quam scite veritatis causam agis ! Qui enim 

ex natura et essentia Filii asserit l'aracletum pro- 
cedere, ex ipsa hypostasi Filii asserit. llaud enim 

fas est personas, sive bypostases nudas absque r.a- 
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tura concipere, neque naturam absque hypostasi, A πρέσωπα, ἴτοι ὑπ' στάσεις QUÀ, χωρὶς φύσεως Um- 


absolute in omnibus, Deoque ipso. Hxc vero plu- 
rimum inter se distant, vel ut melius dicam, infi- 
n.te. In creatis siquidem natura non in seipsa, sed 
in individuo subsisót, Et propterea unus Deus, οἱ 
divine persona: neque magis,neque minus essentia 


ipsa subsistunt : magis enim et minus in illislocum 


non habet. Ita vero subsistunt, ut inter 9ο vicissim 
adhaxreant ; ideoque vere Trias est unus Deus, et nc- 
que universale, neque individuum in ea concipere 
possumus, compositionem ením hac inferunt. Et 


in Deo nulla compositio est. Sed sinamus hzc in 


praesenti, qua altiorem indaginem ac theologicam 
poscunt tractationeimn. Ex Filio ergo etiam secun- 
dum objicientis diclum procedit Spiritus sanctus. 
Quod si quis aflirmabit, accipere quidem Paracle- 
tuin a Filio, qu:cunque sanctis revelaturus erat, 
uon tamen quod sit, hic plane impia effutict. Ha- 
bebit etenim aliquid [acquisitum Paracletus, et sic 
non erit verus Deus. Qu:ecunque enim Deus possi- 
det, ab ipsa zternitate possidet. Ex Filio itaque 
babet, quad sit Paracletus. Cum vero rursum quz- 
cunque liabet Filius, ex Patre habet, et etiam quod 
sil. Ex Patre ergo habet et hoc bauriens, non prius 
genitus, postmodum — veluti aliquod extraneum 
bauriens, sicuti Petrus et Paulus Spiritus gratiam, 
sed in ipso generationis actu per Patrem, omnia 
natura ipsi exhibentur, qua» Patris sunt, Ex Patre 
igitur et Filio Spiritus sanctus procedit. Ideoque 


addidi illad, remanentem | Filium, F.lium habere c 


omnia quecunque sunt Patris; ne quis inferat : 
Habehititaque et generare. Neque enim id habere 
potest, tanquam quod opponatur rationi filiali. Es- 
set siquidem non Filius solum, sed etiam Pater, 
quo.| in Triade fieri nequit. Namque liypostatica 
nomina tantum, et neque Filius, neque Spiritus, 
nisi quis magis amplo significatu nomen accipiat, 
et Filius Filius solum, et non Pater, aeque Spiritus; 
οἱ Spiritus sanetus Spiritus sanctus, et non Filius. 
Cum ilaque verus Filius sit, habebit oinnino Spi- 
ritum. producere, quemadinodum et Pater. Id si 
uon habeat, neque Filius verus fuerit: et si hoc 
est, neque Deus verus ; et sic iu Ilebrzorum sensa 
prolabemur, qui Patrem Deum nuncupantes, non 
verum f'airem eum vocitabaut, sed quasi dignila- 
us nonne colionestabant. Quod destruens Servator 
dicebat: Patri :: fevelatài nomen tuum — homini- 
bus*. A Clristo namque verum Patrem. Deum 
esse didicimus , οἱ verum habere Filium. Ve- 
vus vero Filius. quacunque sunt Patris possidet, 
Ex Patre autein, ut divina tradunt Eloquia, Spiritus 
sauctus procedit ; et. ex Filio ergo, non alia, scd 
eadeni productione. Totus enim est inipso Dco et 
Patre Filius, non tempore, non loco, non iuterval- 
lo aliquo,a Patre disjunctus.. Nain qua rationc ho- 
rum [actor iilis disjungetur? Modus vero non quo- 
irodocuuque, sed sublimius intelligendus est. Hu- 


! Joan. xvi, 0. 


voraat δυνατὸν, οὔτε «ὖσιν ἀνυπόστατον ἐπὶ πάντων 
ἁπλῶς χαὶ τοῦ Θεοῦ αὑτοῦ. Διαφέρει Ó' ὅμως ταῦτα 
πολ)λῷ, f| μᾶλλον εἰπεῖν ἀπείρως. Ἐπὶ γὰρ τὼν 
χγιστῶν ἡ φύσις 09 xaf' abso, ἁλλ᾽ ἓν τῷ ἁτόμῳ 
ὑφίσταται καθ αὑτὴν, διὰ τοῦτο εἷς θεός. Καὶ τὰ 
θεῖα δὲ πρόσωπα οὔτε μᾶλλον, οὔθ) ἧττον τῆς οὐσίας 
ὑφίστανται. Τὸ γὰρ μᾶλλον xal ἅττον οὐκ ἔχει χό- 
pav ἐχεῖ, οὕτω δ᾽ ὑφίσταται, ὥστε ἀλλβλων ἔχεσθαι. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἀληθῶς Τριὰς ὁ εἷς θεὸς, xal οὔτε 
χαθόλου, οὔτε ἄτομον ἐχεῖ νοῆσαι δυνάµεθα. Σύνθε- 
ctv γὰρ ταῦτα ἐπιφέρει. Ἐν δὲ τῷ θεῷ σύνθεσιν 
εἶναι ἀδύνατον. ᾽Αλλ' ἀφείσθω ταῦτα τὰ νῦν ὑψηλο- 
τέρας ὕντα θεολογίας. Ἐκ τοῦ Υἱοῦ &oa xai χατὰ 
τὸν ἀνθυπενεγχόντα ἐχπορεύεται τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. ᾽Αλλ εἴ τις λαµθάνειν μὲν ἐρεῖ παρὰ τῷ 
Υἱοῦ τὸν Παράκλητον, ὅσα τοῖς ἁγίοις ἔμελ)ε φανε- 
ροῦν, οὐ μὴν δὲ καὶ τὸ εἶναι, ἀσεδεῖ. Ἔξει γὰρ ἐτί- 
Χτητόν τι ὁ Παράκλητος, xai οὖχ ἔσται Geb; ἁλη- 
θ.νός. Πάντα γὰρ ὅσα ἔχει ὁ θεὺς αἰωνίως ἔχει. 
'Ex τοῦ Υἱοῦ ἄρα ἔχει τὸ εἶναι ὁ Παράκλητο». 
Ἐπειδῃη δὲ πάλιν πάνθ᾽ ὅσα ἔχει ὁ Χἱὸς, Ex τοῦ 
Πα τρὸς ἔχει xal αὑτὸ τὸ εἶναι, ix τοῦ Πατρὸς ἄρα 
ἔχει xal τοῦτο λαθὼν, οὗ πρότερον γενόμενος, εἴτ 
ἐπ'.χτέτως λαθὼν, ὥσπερ Πέτρος χαὶ Παῦλος τὸν 
χάριν τοῦ Π.εύματος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ γεννᾶσθαι παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, πάντα φύσει δίδοται αὐτῷ τὰ τοῦ α- 
τρός. Ἐκ Πατρὸς Ἆρα xai Yioo ἐχπορεύεται τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Διά τοῦτο δὲ προσέθηχα τὸ, μιένογ- 
τα Ylór, τὸν Υἱὸν ἔχειν πάντα τὰ τοῦ Πατρὸς, ἵνα 
pfj τις ἐποίσῃ, Ἔκει ἄρα xal τὸ γεννᾷν. OO. γὰρ 
δύναται τοῦτο ἔχειν ὡς ἀντικείμενον τῷ λόγῳφ τῷ 
υἱικῷ. "Hv γὰρ ἂν οὐχ Υἱὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ Πατὲρ, 
ὅπερ ἀδύνατον ἐπὶ τῆς Τριάδος. Τὰ γὰρ ὑπεστατιχὰ 
ὀνόματα µόνον, καὶ οὔτε Υἱὸς,οὖτε Πνεύμα, εἰ αήπω τις 
κο:νγύτερον ἐχλάδῃ τοὔνυμα, xal ὁ Υἱὸς Υἱὸς µόνον, 
xat οὔτε Πατὴρ, οὔτε Πνεῦμα, xa: τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα ἅγιον, xal οὔτε Υἱό:. Ἐπε:δὴ οὖν ἀληθινό: 
ἐστιν ὁ Υἱὸς, EGec πάντως τὸ προθάλλειν τὸ Πνεῦμα 
χαθάπερ xal ὁ Πατήρ. Ei δ᾽ οὐχ ἕξει, οὐχ ἔσται 
Yib; ἁληθινός. El δὲ τοῦτο, οὐδὲ θεὺὸς ἀληθινός - xoi 
οὕτως cl? τὰ τῶν 'Ἑδραίων μεταπεσούµεθα, οἵτινες 
Πατέρα λέγοντες τὸν θεὺν, oóx ἀληθινὺν Πα-έρα 
ἔλεγον αὐτὸν, ἀλλὰ τιμῆς δήπου χάριν. Ὅπερ ἀναι- 


D pov ὁ Σωτὴρ ἔλεγε πρὸς τὺν Ὡατέρα, Εφανέρωσά 


σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀγθρώποις. Παρὰ τοῦ Χριστοῦ 
γὰρ ἀληθινὸν εἶναι Πατέρα ἐμάθομεν τὸν Osv, xai 
ἔχειν Υἱὸν ἀλπηθινόν, Ὁ δὲ ἀληθινὸς Υὲὸς πάντα ἔχει 
τὰ τοῦ Πατρός. Ἐκ τοῦ Πατρὸς δὲ τὸ Πνεύμα υὸ 
ἅγιον ἐχπορεύεται χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον * xal &x τοῦ 
YioÀ ἄρα, οὐχ ἄλλῃ καὶ ἄλλῃ προθολή, ἀλλὰ τῇ αὖ- 
τῇ. "Oleg; γάρ ἐστιν ἓν αὐτῷ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ ὁ 
Υιὸ,, οὗ χρόνῳ, οὗ τόπῳ, οὗ δ.αστήµατι χωριζόμ.- 
vos τοῦ Πατρός. Ilo; γὰρ ὁ ποιητῆς τούτων τούτοις 
δ.αχριθήσεται; Τὸ δὲ ὅλω, οὐχ ὧ; ἐπιποσοῦν, ἀλλ' 
ὑφηλοτέρως νυητέον. Ἰἡμασι γὰρ ἀνθρωπίοις ixl 
τῶν θείων χρώμεθα, μὴ δννάμενοι ἄλλως αὐτὰ, 
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σηµαίνειν. ἵΝοήμασι δὲ οὑκχ ἀνθρωπίνοις, ἀλλ᾽ oi; A manis euim vocibus in rebus divinis. exprimendis 


ἐδ.δάχθηµεν. ᾽Ακούσωμεν δὲ xal Κυρίλλου τὰ ὅμοια 
θεολογοῦντος. Ἐπειδὴ γάρ ἐστι 850c, φησὶ, xal ἐκ 
θεοῦ, κατὰ φύσιν ὁ Ylóc* yveyévrneac yàp éx του 
Θεοὺ καὶ Πατρός) ἴδιον αὐτοῦ τε xal ér. αὐτῷ, 
καὶ ἐξ αὐτοῦ εὸ Πνεῦμά ἐστι. Κατὰ φύσιν ἐστὶν 
&x τοῦ Θςοῦ, φησὶν, ὁ YU, ftot, φύσει ἐστὶν ἐξ 
αὐτοῦ, οὐ ῥονλήσει, οὐχ ὅτι οὗ βούλεται ὁ Πατὴρ τὸν 
Yióv: πῶς γάρ; περὶ οὗ φησιν αὐτὸ:, Ιδοὺ ὁ Υἱός 
μου ὁ ἁγαπητὺς, εἰς ὃν εὐδόκησα" ἀλλ ὅτι τὺ φύσει 
καὶ 55 βου)ἤσει ἐπὶ τῶν θείων ἀντίκεινταί πως. 
Φύσει γὰρ λέγομεν εἶναι τὰ ὧν dj φύσιό καθ) αὑτην 
αἰτία᾽ βουλήσει δὲ τὰ ὧν dj βούλησις. Καὶ τοῖς μὲν 
φύσει συνακολουθεῖ xal ἡ βούλησις πλὴν οὐχ 6^ 
aliia: τοῖς δὲ βουλῆσει ἡ φύσις οὐ συναχολουθεῖ, 
Ἰδοῦ γὰρ φύσει τις ἀναπνεῖ, χαὶ ὁδόντας ἐχφύει, 
. καὶ βούλεται ταῦτα εἶναι αὑτῷ' ἁλλ᾽ οὐ διότι βούλε- 
σαι, διὰ τοῦτο καὶ ἔχει * ἀλλὰ φύσει ἔχων χαὶ βού- 
1εται ἔχειν. Βουλήσει δὲ τις τὸν πώγωνα ξυρᾷ, xal 
εἰς τὸ ξυρᾷν οὐδὲν f) φύσις ποιεῖ, ei µή τις εἴπῃ τὸ 
δύνασθα, τοῦτο ποιεῖν. 'Ὁμοίω; xal ἐπὶ τῶν θείων. 
Φ.σει γὰρ ὁ Υἱὸς ἐκ τοῦ Πατρός" xa τὸ ἅγιον Πνεῦ- 
pa κατὰ φύσιν ix Πατρὸς καὶ Yloo* δηλοῦντος τοῦ 
φύσει, καὶ κατὰ φύσιν, ὡς οὐχ ἡ βούλησις αἰτία, 
αλλ f, φυσιχὴ δύναμις ἑνοῦσα, ἅλλῳ μὲν τρόπῳ 
Ἔό ῳ τῷ Ηατρὶ τῷ χατὰ γέννησιν, ἄλλῳ δὲ Πατρὶ 
ὁμοῦ καὶ Yit τῷ xav' ἐχπόρευσι». Kal περὶ τούτου 
μὲν ἀρχούντως ἤδη, μᾶλλον δὲ xal πλείω τῆς χρείας 
εἴρηται:, τοσο-τον τοῦ πόθου χινήσαντος. Πολλά γὰρ 
φέρεται περὶ τούτου συγγράµµατα xal ἄλλων π.λ- 
Mv, xaX ἐμοῦ αὐτοῦ πρός τ'νας τῶν αὐτόθι εἰς Κρί- 
την πεμφθέντα. 


ulimur, cum nen valeamus eas alio modo iudicare, 
al senteptiis non humanis, sed iis, quas edocti 
sumus. Audiamus porro Cyrillum Ίος eadeu per- 
traetantem: Cum enim ext. Deus, ait, et ex Deo sc- 
cundum uaturam Filius, genera(us siquideu evt ex 
Deo εἰ Patre, proprius ipsius, el in ipso, et ex ip- 
50 Spiritus est. Secundum mnaturim ex Deo est, iu- 
quit, Filius, natura sciiicet est ex ipso, non. vo- 
luntate, non quod non velit Pater Filium : qui eniin? 
cum de eo dicat ipse: Ecce Filius meus dilectas ia 
quo mihi bene complacui ; sed quod id quod nuatu- 
ra est, et id quod voluntate in divinis quodammodo 
opponuntur. Nam natura dicimus esse ea, quorvim 
nalura secundum 8e ipsam causa est, voluniate 
vero, quorum voluulas, et iis quz natura sunt, co- 
mutatur et voluntas, sed non tanquam causa, iis 
vero, quz: voluntate sunt, natura non comitatur. 
Sie, ut vides, natura quispiam spirat, el dentes gi- 
gnit, vultque ea possidere: at non propterea qucd 
vult, ideo iila possidet ; eed natura habens, vult ea 
possidere. Vo'untate ilem quis barbam radit, et ad 
radendum nihil natura cointert, nisi quis illud cox- 
ferre dicat, posse illud efficere. Pari ratione in di- 
vinis ph.losophandum est. Natura enim Filius ex 
Patre, et Spiritus sanctus secundum naturam εἴ 
Patre et Filio : natura, et secundum naturam, id in- 
dicante, non voluntatem esse causam, sed  natura- 
lem facultatem, qui alio. modo soli Patri inhaeret, 
qui in generatione est, et alio Patri simul et Filio 
qui in productione. Et de lioc quidem satis abun- 
deque est diclum, multoque etiam plura quam opus 


erat, desiderio, quo inflauumor, ad hac quoque propelleute. De hoc porro plerique tractatus ' circum- 
feruntur, et aliorum multorum, et mei ipsius ad quosdam, qui in Creta insula degunt transmissa. 


ς’. Περὶ δὲ τοῦ δευτέρου, ὅτι χρὴ µνείαν ἐν ταῖς 
θείαις εὐχαριστίαις ποιεῖσθαι τοῦ πάπαπα, λεχτίον 
πρὸς ὑμᾶς, Πατέρες, τὸ ἁληθές. ὅτι ἀδύνατόν ἐστι 
σωθῆναι τὸν μὴ πισ-:εύαντα εἰς µίαν καθολιχην 
Ἐκχλησίαν. 'H δὲ καθολωὴ µόνη τῇ τῆς Ῥώμης 
ἑστὶ µία ' ἀδύνατον ἄρα ἐστὶ σωθηναι τὸν μὴ πιστεύ- 
οντα εἰς τὴν ἘΕχκχλησίαν τῆς Ρώμης, τοι τὸν uh 
πιστεύρντα, ὡς π.στεύτι ἡ τῆς Ρώμης Ἐκκλησία. 
'U δὲ μὴ παραδεχόµενος tb τοῦ πάππα µνηµέαν- 
vov, ὁπλοῖ, ὅτι οὐ παραδέχεται τὴν τῆς Popalxn; 
Ἐχχλησίας, πίστιν ἀδύνατον ἄρα τὸν ph θέλοντα 
µνήμτν ἐν ταῖς θείαις λειτουργίαις ποιεῖσθαι τοῦ 
πάππα, σωττρίας τυχεῖν. Καὶ τοῦτο πάντες οἱ ἐπ᾽ 
Ἐκχλησίας τὸ Σύμδολον ἐχφωνοῦντες κηρύττουσι 
μὲν, οὐ νοοῦσι δέ. Ἐν γὰρ τῷ Οξίῳ Συμθύλῳ οἱ 
ἅγιοι Πατέρες πρῶτον μὲν πιστεύειν ἐχθοῶσιν εἰς 
ὄγα θεὺν Ilacépa πανγτοκράτυρα, χαὶ συνάττουσι 
καὶ εἰς ἔγα Κύριον Ιησοῦν Χριστὺν, καὶ elc τὺ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον" ἔπειτα δὲ τῆς εἰς τὴν ἁγίαν 
Τριάδα πίστεως ἐχφωνηθείσης, πιστεύξιν φασὶν εἰς 


μίαν ἁγίαν καθοᾶικἡἠν καὶ ἀποστο.ικὴν Εκκιη- 


σίαν. Ναθο.ικὴν Ἐκχλησίαν τὴν ἐπὶ τῆς οἶχου- 
µένης πάδης στρατευοµμένην τῷ Χριστῷ, καὶ ἆπο- 
στεολικἡὴ' λέγοντες τῷ διὰ τῶν ἀποστόλων. τεθεµε- 
λιῶσθαι. "Ην πῶς ἑστι δννατὸν μίαν εἶναι ζητητέου. 


6. De secundo vero, faciendam nempe esie inter 
divinas preces pape commemoralionem , veritas 
vobis, Patres, aperienda est. Fieri nequit, ut quis- 
piam salutem consequatur, qui in unam catholicam 
Ecclesiam non credit; catliolica vero sola una 
Romana est. Quare Geri nullo modo poteit, ut sa- 
lutem habeat, nisi in BRomanam Ecclesiam credat, 
sive ut Romana Ecclesia, ita et ipse credat. At qui 
coummeiorationem papa respuit, manifesto se 
prodit, fidem Ecclesie lhomane prorsus rejicere. 
Quare fieri nequit, ut qui commemorationem inter 
Missarum soleuinia papx noa. facit, salutem aipi- 
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recitant, palam quidem pronuntiant, sed uon intel- 
ligant. Namque saucti Patres in. divino Syubulo 
primum clamant, se credere ἐν unum Deum Pa- 
trem omnipotentem, et adnectunt : et in unum Lo- 
minum Jesufu. Ghristum, et. in Spiritum. sanctum. 
Tum demum, cum in sanctam Treiadew fides reci - 
iata est, se eredere fatentur. iu. unam. sanctum 
catholicam οἱ apostolicam Ecclesiam. Catholicain 
Ecclesiam, quie per universuu terrarum  orbeiu 
sub Christo militat, et apostolicam , quod per apo- 
stolos fundata est, muncupaut. Qui quomodo 
possit esse una jam inquirendum est. Eteuiss d. 
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cunt, in unam. Ecclesiam credere, non. in coctum,  Εἰς μίαν áo φασι πιστεύειν Ἐχχλησίαν, οὖκ εἰς 


ut ego arbitror, et universam Christianorum mul- 
titudinem credentes: si enim in universam hanc 
Cliristianorum multitudinem crederent, et creden- 


dum csse existimarent, et anatliemati subjicerent 


eos qui hoc. idem non peragunt, in chimzram 
quamdam, ut poetarum vocibus utar, harescon 
emnium varietate plenam. atque confertam crede- 
rent, quod multum esset ab eorum spiritali gratia 
doctrinaque alienum. Quid itaque in. animo ha- 
bent, cum fatentur eaindem ipsi fidem servare, 
quam una catholica E:clesia ρα σαι, idque aliis 
prascribunt, et anathemati subjiciunt eos qui non 
ita credunt ? Cernimus siquidem eas varias esse ac 
-diversas, at illi unam esse contendentes , in unam 


τὸ σύστημα, ὡς ἐγὼ οἶμαι, τῶν Χριστιανῶν xal 
tb καθόλου πλῆ/{ος πιστεύρντες. El γὰρ εἰς τὸ τοι- 
οὔτο Χαθόλου τῶν Χριστιανῶν πλῆθος ἑπίστευον, 
xai πιόὀτεύειν δεῖν Ψοντο, xal τῷ ἀναθέματι χαθυ- 
πέδθαλλον τοὺς μῆ τὸ αὐτὸ ποιοῦντας, εἰς χίμαιράν 
τινα, ὡς οἱ Total qaot, παντοίαις συγχειμένην 
αἱρέσεσιν ἐπίστευον àv, ὅπερ πόῤῥω ἁπῆν τῆς &xsl- 
νων πυευματικῖς χάριτος xal σοφίας. Τί οὖν βο;- 
λονται, ὁμολογοῦντες τὴν αὐτὴν αὐτοὶ πίστιν -ηρεῖν, 
ἣν ἡ µία καθολικὴ Ἐχχλησία κηρύττει, xai τοῖς 
ἄλλοις τὸ αὐτὸ διορίζοντες, xat ἀναθεματίζοντες τοὺς 
μη οὕτω πιστεύοντας; Ορῶμεν γὰρ πολλὰς αἶναι 
xat διαφόρους. Ἐχεῖϊνοι δδ µίαν εἶναι διισχυρίζοντ:ς, 
χαὶ εἰς µίαν πιατεύειν τοὺς µέλλοντας σωθηναί 


credere salvandos edocent, et unam tantum prz- B διλάσχουσί τε xal ἐντέλλονται. Ἀναθέματι vàp τα- 


ligunt. Namque anatheinate feriunt eos omnes. qui 
in Symbolo comprehensa omnia non credunt, 3ub- 
sequiturque stalim, post Triadis promulgationem, 
in unam Ecclesiam professio et lides. Quid hoc 
est? Num unam asserunt, quod una cesset anti- 
quitus totius orbis professio? Nequaquam. Hujus 
cuim gratia Symbolum ipsi composuerunt, ut qui 
illud ex animo cordeque non sequerentur, illudque 
palam veluti tuba. pronuutiarent, e communitate 
t;delium exterminarentur. Przterea , quis non no» 
.it terrarum orbem universum Ariis, Eunomiis, 
Vestoriis, multisque aliis olim commotum fuisse, et 
ad liec usque tempora perturbari? Qnod si addis- 
vere vultis, Ecclesiis, qux in Cypro sun!, enume- 
ratis, intelligetis. Umneg elenim unis anunis con- 
átentur in unam sanctam catholicam εἰ apostolicam 
Ecclesiam credere ; et. extra unam, reliqua omnes 
mentiuntur. Quil itaque sancti Patres tinniunt , 
cum prescribunt, in unam. Ecclesiam credendum ? 
Manifestum est eos multis vitatis, quas bene 
norunt, nou extra periculum versari, iu unam om- 
nes compellere, Qui vero multa vitat, veluli excidii 
causam et in unum confugit tanquam quod δυἱα- 
tem impertiri valet, in. determinatum aliquod con: 
fugit. Multa enim inde(inita esse possunt, aL unum 
in quod quispiam refugit, et quod tanquam s4lutis 
sua causam Mhonoral et colit, omnino determina- 
tum est, Determinata itaque est, et una catholica 


ρέδωκαν πάντας τοὺς μὴ πιστεύοντας ἁληθώῶς, ὅδα 
περιέχει τὸ Σύμόδολον. Τΐθεται δ'.εὐθὺς μετὰ iv 
τῆς Τριάδος ἀναχήρυξιν ἡ elc µίαν "ExxAnoíar 
ὁμολογία καὶ πίστις. Τί τοῦτο; "Apa μίαν qa: 
διότι µία Qv τὸ πάλαι τῆς οἰκορυμένης ὁμολογία; 
Οὐδαμῶς. Τούτου γὰρ ἕνεχα τὸ Σύμδολον αὗτοῖς 
συνετέθη, ἵνα οἳ μὴ τούτῳ Ex χαρδίας ἀχολουθοῦν- 
τες, χαὶ τοῦτο χτρύττοντες ἀποχηρύττωνται. Εἶτα 
τίς οὐχ οἷδε πᾶσαν σχεδὸν τὴν οἰκουμέ.,ην 'Aptiot; 
καὶ Εὐνομίοις xz Νεστορίοις, xaX πολλοῖς ἄλλοις th 
πάλαι συνταραχὺῆναι, xal ταράττεσθαι μέχρι tf; 
σήμερον» Ὅπερ εἰ μαθεῖν βούλεσθε, τὰς ἐν ἄ ύπρῳ 
ἐχχλησίας ἁπαριθμῇσαντες Υνώσεσθε. Πᾶσαι γαρ 


c? πιστεύειν εἰς μίαν, ἁγίαν, καθοᾶικὴν καὶ 


ἀποστολικὴν 'ExxAqco(av: xal πᾶσαι φεύδονται 
πλὴν μιᾶς. Τί γοῦν βούλονται οἱ θεῖοι Πατέρες eic 
play. πιστεύειν διορίζοντες Ἑκκλησίαν; "Η δῆλον 
ὅτι τὰς πολλὰς φεύγοντες, ὡς χαλῶς εἰδότες ἐπιχιν- 
δύνους αὐτὰς εἶναι, εἰς µίαν τοὺς πάντας συνωθοῦ- 
σιν. Ὁ δὲ τὰ πολλὰ φεύγων ὡς ἀπωλείος αἴτια, εἰς 
ἓν δὲ χαταφεύγων, ὡς µόνον σώξειν δυνάµενον, εἰς 
ὡρισμένον τι χαταφεύχει. Τὰ γὰρ πολλὰ ἁόοιστΣ 
εἶναι δύναται, τὸ δὲ ἓν εἰς Ó τις χαταρεύχει, καὶ 
ὅπερ ὡς σωτηρίας αἴτιον τιμᾶται xal σέδεται, ὥρι- 


σται πάντως. Ὥρισται ἄρα xal ἡ µία καθολικὴ 
Ἐχκχλησία, τοι ὡὠρισμένως Υινώσκεται παρὰ τῶν , 


εἰδότων, xa γνωσθῆναι δύναται παρὰ τῶν εἰδέναι 
ζητούντων. Ὀφείλομεν δὲ πάντως ζητεῖν ὅσοι τῷ 


Ecclesia, seu determinate cognoscitur a scientibus, p τοῦ Χριστοῦ σταυρῷ σηµειούµεθα, xat διὰ τοῦ Ost v 


valetque cognosci ab iis qui eam agnoscere sata- 


βαπτίσματος ἀνεγεννήθημεν. 


gunt. Omnino vero nos omnem eam investigare debeinus, cruce Christi signati, et per sanclum 


baptisma regenerati. 

7. Quanam vero illa fuerit? Pllanum est esse 
ltomanam. Et undenaim, dicet nescio quis, perqui- 
reutibus id fuerit manifestum? Primum quidem 
quod Christus ipse Petro prz reliquis aliis regni 
ccelestis rlaves elargitus est, Tu es Petrus, dicens, 
el super hanc petram adificabo Ecclesiam meam : et, 
porte inferi non prevalebunt. adversus eam ', De, 


Ecclesia vero Romana lic pronuntiata esse a Ser-, ^ 


vatore hinc patet, quod adversus eau Christi gratia 


! Maitli, xvi, 18. 


C. Τίς οὖν αὕτη; Δῆλον ὅτι fj τῆς "Pop. Καὶ 
πόθεν, εἴποι τις ἂν, τοῦτο γενῄσεται τοῖς ζητοὺσι 
φανερόν ; Πρῶτον. μὲν ὅτι αὐτὸς ὁ Χριστὸς τῷ Πέ- 
τρῳ ἑξόχως τὰς vts. βασιλείας coy υὑρανῶν Eyapl- 
σατο κλεῖς, ZU gl Jiézpoc, Myov,«ql ἐπὶ ταύτῃ tà 
πέτρᾳ οἰκοδω/ήσω jov τὴν q&ggqcíar, καὶ 
&)Aa. ᾖδοψ. ϱὰ κατισχύσουαιη «αὐτῆς. "Οτι & 
περὶ τῆς Ῥωμαϊχκίς Ἐκκλησίας ταῦτα εἴρηται τῷ 
Σωτλρι, δῆλον. Máyns γὰρ - iens οὗ Xa::G g9qouct 

"eR. M 49. . 


toa 
A * 
*. 


84] 


DE UNA ET CATIIOLICA ECCLESIA. 


84127 


τῇ τοῦ Ἀριστοῦ ,άρ:τι αἱ πύλαι τοῦ ἄδου, αἱ µ.χθη- Α non pravalebunt porta inferi, improlbz barelico- 


ραὶ τῶν αἱρετικῶν γλὠσσαι, αἱ λαλίσασα: εἲς τὸ τοῦ 
Θεου ὕψος ἀλιχίαν. "Ett, μετὰ τὸ μυστιχὸν ἐχεῖνο 
δεῖπνον, ὥσπερ διατιθέµενος ὁ Σωτὸρ πρὸς τὸν Πέ. 
τρον ἐπιστραφεὶς ἔφη. Ἰδοὺ, Σίµων, ὁ Σατανᾶς 
ἐζήτησε πάντας ἡμᾶς ὡς τὸν σῖτον σινιάσαι: 
ἐγὼ δὲ ἐδεήθην ὑπὲρ σοῦ, Tra μὴ éx Ma ἡ πί- 
στις σου. Σὺ δὲ ἐπιστραρείς ποτε, στἡριξον τοὺς 
ἀδε.Ιφούς σου. Ἐπιστῆσαι δὲ χρὴ ὅτι τῷ Πέτρῳ 
póvip, χαὶ δι αὐτοῦ τῇ τῖς Ῥώμιτς Ἐκκλησίᾳ δέδο- 
ται αὕτη fj χάρις. Πόθεν δηλον; Πρῶτον μὲν, ὅτι 
πάντας Ἡθουλήβη ὁ Σατανᾶς αινιάσαι, ὑπὲρ μόνου 
δὲ τοῦ Πέτρου δεηθῆναί φητιν. Βῖτα δὲ τῷ Πέτρῳ 
ἐμφαντικώτερον ἐπιτάττεται ἐπιστρέφεσθαι καὶ στη- 
ρίζειν τοὺς ἰδίους ἀδελφοὺς, ὅπερ οἴδα εν μηδαμῶς 
πισυµθήναι τῷ Πέτρῳ, ἀλλὰ τοῖς διαδόχοις αὐτοῦ. 
Tol; διαδόχοις ἄρα τοῦτο διὰ τοῦ Πέτρου ἐπιτέτα- 
ται. Ὅπερ πολλάκις μὲν xol πρότερον γεγενῆσθαι 
ἀνέγνωμαν, xal ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ ὅσην χατεβάλλετο Εὺ- 
γένιος ὁ μέγας σπουδην cl; «) ἓν συνάξχᾳι τὰς Ἐκχ- 
χ)ησίας, καὶ ἐλευθερῶσαι τὸ vivo; ἡμῶν, πάντε; 
οἴδατε. Οὕτως ἡ μὲν τῆς Ῥώμης πολλάχις im- 
στραφεῖσα ἑστήριξε τὰς ἑτέρας ' ταύτην δὲ αἱ ἄλλαι 
οὐδέποτε. Διατί;, Διότι 6 Σωτὴρ μόνῃ τῇ τῆς Ῥώμης 
ταύτην ἑδωρέσατο τὴν χάριν, δεηθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
ἵνα μὴ ἐχλίπῃ ἡ πίστις αὑτῆς. Ἔτι, pov ἀνέρχε- 
σθαι εἰς τοὺς οὐρανοὺς ὁ Χριστὸς, τῷ τριττῷ τῆς 
:ἑρωτήσεως, τῷ, Πέτρε, φι.λεῖς µε, τὸ τρίτον τῆς. 
ἀρνῄσεως ἐξιάσατο πρῶτον. Εἶτα ὁμοῦ παρόντων 


καὶ ἄλλων τὰ ἴδια πρὀθατἀ τε χἀὶ ἀρνία, πιστοὺς καὶ C 


κατηχουµένους, | νεορύτους, ὡς οἶμαι, παραχατέ- 
θετο, καὶ βήσχειν τῇ ὀρθοδηςία προσέταξεν. "EE ὧν 
πάντων δῆλον ταύτην, ἵνα μὴ αύγχυσις ᾗ ἐν ταῖς 
Ἐκκλησίαις, πρώτην παρ’ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ce:á- 
χθα.. Πρῶτον μὲν οὖν, ὡς δέδεικται, τὴν "Ρώμης 
εἶναι τὴν µίαν ἁγίαν χαθολικὴν καὶ ἁποστολικὴν 


Ἐκκλησίαν τὰ ἱερὰ λόγια διδάσχει' ἔπειτα xat ὅτ. 


“ὠρισμένως οὐδεμίαν ὀνομάσαι δύναιτ ἄν τις εὐλό- 
ως εἰδὼς τί λέγει πλὴν αὐτῆς. Πρὸς δὲ τούτοις 
καὶ πᾶν πλΏθος οὐδὲν, f| πλῆθος, ποιεῖν δύναται, 
ἁλλ᾽ fj ἀνάγεται εἰς ἓν, ἓν δι αὐτοῦ γινόµενον 
ἓν2ργεῖ' καθὸ γὰρ πλῆθος, el ἑνεργῆσαι κατά τι 
βονλτθείη, οὐδὲν ποιῆτει, ἀλλὰ συγχυθὲν διαφθα- 
ρῇσεται. Ἰδου γὰρ ὁ στρατὸς ἀπολέσας τὸν στρα- 
τηγὸν, οὐδὲν f] στρατὸς πράξει ποτὲ, ἀλλ᾽ ὡς πλῆ- 
θος ἄταχτον ἄλλοσε ἄλλου µβαδίζοντος οἰχήσεται 
πάντως xal ἀφανισθήσεται. Act ἄρα Ev εἶναι τὸ 
πλΏηθος, εἰ μέλλει συνίστασθαί τε xat συντηρεῖσθα:, 
xai ἐνερχεῖν. Γίνετα: δὲ πᾶν πληθος ἓν οὐχ ἄλλως 
ἀλλ' ἡ µόνον ἀναγόμενον εἲς ἓν μοννειδὲς, ὥσπερ ὁ 
στρατὶς εἰ; τὸν στρατὸν, εἰς ὃν ἀφορῶντες ἑνοῦνται" 
ὥσπερ cl πλέοντες εἰς τὸν χυθερνἠτην ἀποθλέπ,ν- 
τες, χαὶ ἓν δι) αὐτοῦ γινόμενοι σώνουσι τὴν ναῦν. 
Καὶ ἡ τό:ις C6 µία, ὅτι ὁ ἄρχων εἷς. Κἄν γὰρ δη- 
µοχρατουµένην τὴν πόλιν εἶναι θῶμεν, ἀλλ εἷς τοῦ 
δήμου πάντως προστήσεται ἄρχειν λαχών. Καὶ οὐ 
µόιον En! ἀνθρώπων τοῦτο, ἀλλὰ xal ἐπὶ ἁλόγων. 


! Luc. axi, οἱ. 


rum lingue, qux oblocut:e sunt in. divinam ma- 
jestatem — injustitiam. Sic post mysticam illam 
cenam, quasi de rebus suis disponens Servator, 
ad Petrum conversus dixit: Ecce. Simon, Satanas 
expelivit vos, ul cribraret sicut triticum, sed ego ro- 
yavi pro le, ne deficiat fides tua : et (κ cliquaudo 
conversus confirma fratres tuos *.. Et attendendum 
est, privilegium hoc scli Petro, et per illum. Ro- 
man:e Ecclesia concedi. Undenam vero id liquet? 
l'rimum, quod omnes cribrare voluit Satanas, pro 
solo vero Petro rogatum dicitur. Tum Petro ex- 
pressius pr:iecipitur, conversum confirmare pro- 
prios fratres. Quod nunquam contigisse Petro, scd 
illius successoribus, historiis traditur. Sucecssori- 
busergo per Petrum demandatur, quod et sapis- 
simo, et anteactis temporibus factum legimus, et 
nostra hac zlate, quantum magnus Eugenius stu- 
dium posuerit, ut in unum dispersas Ecclesias 
redigerct, et nationem nostrau in libertatem ven- 
dicaret, omnes jam probe tenetis. Ilac ratione 
Roisana Ecclesia sepius conversa , alias confirma- 
vit; at illam alie nunquam. Quapropter? Quod 
Servator soli Romanax id muneris elargitur, cuj) 
rogassct ut homo, ne deficeret fides illius. Pr:r- 
terea, ascensurus in colum Christus trina ilia 
interrogatione , Petre, amas me? λα priis 
negationem sanavit: (um — deinceps etiom aliis 
pr.esentibus proprias oves et agnos, fideles οἱ ca- 
techumenos, aut. recens. Christianam religionem 
amplesatos, ut ipse reor, concredidit, pascereque 
rectis fidei dogmatibus jussit. Quibus omnihus 
clarum ae perspicuum est, ne esset in. Ecclesiis 
confusio, primam illam a Christo fuisse constitu- 
tam. Primum itaque, ut demonstratum est, Roma- 
nam esse unam sanciam catholicam et apostolicam 
Ecclesiam sacra tradunt Eloquia. Deinceps aliam 
extra illam ullam nemo, dummodo radjionis com- 
pos sit, consignare pofuerit. Adde quoque, omnis 
multitudo, qua multi:udo est, nihil peragere poteri!, 
se] qua in uunm confertur, unum per iJ facta 
peragit ; nam ut multitudo, licet aliquid agere. co- 
netur, frustra tam2n. operam. insumet, οἱ confusa 
frangetur, ct corruet. Ecce cnim, si ducem amiserit 
exercitus, niliil unquain, qua exercitus, est, peraget, 
sed velud inordinatus et iucompositus, alio alium 
iu locum imigraate, dissipabitur ac perdetur. Unui:i 
ilaque multitudo esse debet, si modo velit. con 
stare, conservari item ac peragere. Fit vero oanis 
muliitudo unum tantummodo , cum in unum ejus 
dem speciei reducitur, uti exercitus iu ductore: 
exercitus, in quem respicientes, in unum  coale- 
scunt : quemadmodum et naut in. gubernatot ciu 
navis oculos dirigentes, unum per ipsum facti, 
navis salutem fulciunt. EL civitas una dicitur, quod 
unus sit princeps. Licet enim urbem a. popula 
regi supponamus, crit tàimen. unus à populo. sori& 
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elcctas, qui eam suo dominatu reget. Neque id in A 'E γὰρ γεράνῳ ἀχολουθοῦντες οἱ πολλοὶ γέρανας 


hominibus solum, sed et in animantibus rationis 
expertibus locum habet. Unam siquidem gruem 
reliqua grues sequentes ordinate convolant, et uno 
ariele ovium multitado in unum gregem conve- 
niunt, ct unus taurus boum gregem unum in locum 
cogit. Omnis itaque multitudo uni sui generis non 
conjuncta nihi) aliud fuerit, quam confusio et per- 
ditio, homines homini, boves bovi, oves ovi, grues 
grui : nee aliter se habet in piscibus, qui suo quo- 
que generi etiam inflino congrediuntur. Namque 
id in omnibus animadvertitar, quod necesse sit ita 
fieri. Quod cnim natura fit, necessario fit; et mul- 
titudinis ea natura est, scindi in multas partes, 
ae dividi, et confundi, tandemque absumi, nisi 


ejusdem gencris alicui uniatur. Nihil itaque multi- B 


tudo, qua multitudo est, operabitur ; sed qua unum 
fuerit, conservatur et agit. Neque potest multitudo 
unum dici et esse, nisi uni sui uniformi in unum 


εὐτάχτως πέτονται, xay xpup ἓνὶ τὸ τῶν προδά-ων 
π)ληΏος εἰς ἓν ἀνάγεται ποίµνιον, xal ταῦρος ti; 
μίαν ποιεῖ ἀγέλην βοῶν. Πᾶν οὖν πληθος μὴ ἑνού- 
ψενον ἐν) ὁμοειδεῖ, οὐδὲν ἄλλο εἰ μὴ σύὐγχυσίς ἐστι 
χαὶ φθορὰ, ἄνθρωπλι ἀνθρώπῳ, βόες Bot, προδάτιρ 
πρόδατα, οἱ γέρανοι γεράνῳ, χαὶ ἐπὶ ἰχθύων ὁμοίως 
τὰ κατ΄ ἔσχατον εἶδος ἀεὶ λαμθανόµενα. Επὶπάντων 
Υὰρ τοῦτο θεωρεῖτα:. διότι ἀνάγχη ἔστιν οὕτω Υ- 
νεσθαι. Τὰ γὰρ φύσει χατὰ ἀνάγχην' τὸ δὲ mnc; 
φύσις ἐστὶ, τὸ τἐµνεσθαι cl; πολλὰ καὶ µερἰζεσθαι, 
καὶ συγχεῖσθαι, x3 τέλος διχφθείρεσθαι.εῖ μή civi τῶν 
ὁμοειδῶν ἑνοῖτο. Οὐδὲν ἄρα ποιᾖσει τὸ πλῆθος, f, πλῖ- 
θος, ἀλλ᾽ f| Ev, συντηρεῖται xal ἐνεργεῖ. OO δύνατφι δὲ 
λἐγεσθαί τε xal εἶναι ἓν τὸ πληθος p διὰ τοῦ ὁμκοειροὺς 
συναγόµενον xal ἑνούμενον. Τούτων οὕτως ἑχόντων 
ἀνάγχη ἑστὶ καὶ τὴν καθολιχὴν Ἐκχλησίαν μίαν 
οὖσαν, el; µίαν γὰρ πιστεύειν ἡμᾶς ὀφείλειν τῷ 
Συµδό)ῳ µανθάνοµεν, ὁὀμοειδεῖ τινι µίαν εἶναι. 


eongrediatur et coalescat. H.ee cum ita se habeant, necesse cst et catholicam Ecclesiam, una cum sit, 
in unam siquidem nobis eredendum esse ex Symbolo addiscimus, aliquo ejusdem generis unam 


esse. 

8. Qua igitur Ecclesia catholica Ecclesia una 
erit, id manifestum erit, si altius sermonem au- 
spicabimur. Ecclesia est Christianorum orthodoxo- 
rum multitudo, quz in unum Christianum ortho- 
doxum redigitur, quem aliis preesse, dummodo 
Christiani sint , necesse est. lta enim se res habct 
in omnibus, qui populi dominatui non subduntur. 
Namque gregi przfeetus taurus, magnitudine alios, 
quandoque etiam pulchritudine pr:ecellit ; οἱ du- 


Qj. Ἐχχλησίᾳ τινὶ ἄρα µία ἔσται ἡ χαθολικἡ "Es 
χλησαία, ὅπερ ἔσται Chow ἀρξαμένοις ἀνώτεροι. . 
Ἐχκλησία οὖν ἐστιν ὀρθοδόξων Χριστιανῶν πληθ — 
εἰς ἕνα Χριστιανῶν ὀρθόδοξον ἀναγόμενον, ὃν xal 
τῶν ἄλλων προέχειν δεῖ καθὸ Χριστιανῶν. Οὕτως 
Υὰρ ἐπὶ πάντων ἔχει τῶν μὴ δημοκρατουµένων. 'O 
γὰρ προηγούμενος τῆς ἀγέλης ταῦρος µεγέθει τῶν 
ἄλλων, ἡ ἔστιν ὅτε καὶ κχάλλει προέχει. Καὶ τὸν o. 
ατρατηγὸν δὲ πολλῷ τῶν ἄλλων προέχειν yph τόλµῃ 


etorem exercitas multo aliia przstantiorem esse C xat ἐμπειρίᾳ πολέμων. Οἱ µέντοι δημοχρατούμενοι 


addecet, et audacia, et rerum bellicatrmm expe- 
rientia. Sed qui a4 populo reguntur, id neglectui 
habent, naturam posthabentes, qus prostantio- 
rem pejoribus przesse constituit ; neque enim re- 
bus honestis, sed jucundissimis student. Videtur 
vero in grüibus procul esse a vero: neque enitn 
eptimus precedit, sed qui ordine secundus est: 
quod neque ab honesto, neque a natura excidit : 
uamque qui ordine secundus est, magis aliis sub- 
sequentibus oculorum acie, quo avolandum est, 
cdidicit. IIoe idem οἱ in Ecclesia observaudum est. 
Proptereaque Christianum illum, in quem multi- 
tudo collata in unam Eeclesiam eongregatur, sa- 
cerdotii dignitate condecoramus, el υἱ aliis 
prastantiorem honoramus et colimus, veluti nempe 
sanctum, οἱ virtute, οἱ rerum divinarum scientia, 
el si ectera deficerent, sacerdotali unctione  insi- 
gnitum. Hac ratione una Eeclesia constituitur om- 
nium minima, qua apud hodiernos Latinos parecia, 
apud nos vero enoria, nomen habet, tanquam quz 
uno minimo termino circumscribatur. Cum vero 
paroecim mulue sint, multxque similes Ecclesi:e, 
οἱ nos ostenderimus, necesse esse, in unum mul- 
titudinem congregari, eo quod cjusdem generis est, 
naturalibus demonsirationibus ducti, multas pa- 
r(vcias unam episcopalem Ecclesiam facimus, et 
episcopo eas con;unginius. Simili quoqne ratione 


τοῦτο περιφρονοῦσι, κατακρατοῦντες τῆς φύσεως, 
ἧπερ τὸν κρείττονα τῶν χειρόνων ἄρχειν ἐθέλει. 00 
γὰρ τοῦ καλοῦ, ἀλλά τοῦ ἡδίστου φροντίζουσι. As- 
χεῖ μέντοι ἐπὶ τῶν γεράνων οὐκ ἀληθεύειν. Προη- 
γεῖται γὰρ οὐχ ὁ κρείττων, ἀλλά τῇ τάξει δεύτερος. 
"H οὐδὲ τοῦτο ἐκπίπτει τοῦ xaloo xai τῆς φύσεως. 
'O γὰρ δεύτερος τῇ τάξει μᾶλλον τῶν ἑπομένων τῇ 
ὄψει mot πέτεσθαι δεῖ, ἐμυήθη. Τοῦυτο ἄρα καὶ iv 
τῇ Ἐνχλησίᾳ τηρςῖν δεῖ. Aib καὶ τὸν Χριατιανὺν, 
tl; ὃν ἀναγόμενον τὸ πληθος εἰς µίαν Ἐκκλησίαν 
συνάγεται, τῷ τῖς ἱερωσύνης xospoüpev βαθμῷ, 
χαὶ ὣς κρείττονα τιμῶμέν τᾶ xal σεθόµεθα. 6 δᾳ- 
θεν ἅγιον ἀρετῇ τε xal τῇ τῶν θείων ἐπιστίμη, fj 
εἰ μηδὲν ἄλλο, τῷ τῆς ἱερωσύνης χρίσµατι. Ὀὗτως 


""Ἐχχλησία µία συνἰστατλι dj µιχροτάτη, παρακία 


μὲν παρὰ τῶν νῦν Λατίνων, παρ) ἡμῶν δὲ ἑνορία 
xaloupévr, ὡς ἑνὶ τῷ μικροτάτῳ ὅρῳ περιεχοµένη. 
Ἐπειδὴ δὲ ἑνορίαι πολλαί ciat, καὶ πολλαὶ al τοιαῦ- 
ται Εχχλησίαι, δεῖν δὲ ἀπεδείξαμεν ἀεὶ τὸ πλῆηθας 
εἰς ἓν συνάγεσθαι τῷ ὁμοειδεῖ, φυσιχαῖς ἀνάγχαις 
χινούμενοι, τὰς πολλὰς ἑνορίας μίαν ἐπισχοπιχὴν 
Ἐκχλησίαν ποιοῦμεν, τῷ ἐπισχόπῳ πάσας ἕἔνοῦντες. 
Ὁμοίως καὶ τὰς πολλὰς ἐπισχοπὰς, μητρόπολιν 
µίαν ποιῄσαντες, τῷ ἑνὶ μητροπολίτῃ πάσας εἰς ἓν 
συνηγάγοµεν. Πάλιν δὲ τὰς μητροπόλεις pid τα- 
τρ'αρχ.ἩἹ Ἐκκλησίᾳ συναρμόσαντες ἓν. ma. 
τριάρχῃ εἰς μίαν μεγάλην Ἐχκκλησίαν συνἠψαμεν' 
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ὡς εἶναι thv ἀρχιερατεύουσαν Ἐκχλησίαν ἐχκλη- A multos episcopatus iu. unam mctropulim redactos, 


σιῶν πλῆθος εἰς µίαν Ἐκχλησίαν διὰ τοῦ ἀρχιερέως 
ἐνούμενον. Ἐπειδὴ δὲ πέντε πᾶσαί εἰσιν αἱ μεγά- 
λαι Ἐχχλησίαι, Ῥώμης, Κωνσταντινουπόλεως, 'ALz- 
ξανδρείας, Αντιοχείας, ᾿Ἱεροσολύμω», δεῖ πάντως 
xal ταύτας μιᾷ συνάγειν μᾶλλον δὲ ἀνάγχη ἀνα χάσει 
φυσιχὴ εἰς τοῦτο συνωθοῦσα, ἵνα µία οὖσα f χαθόλου 
Ἔκκλησία δύνηται τὸν λόγον τῆς ἀλπθείας ὀρθοτσμεῖν. 
Δέδειχτα: γὰρ, μτδὲν τὸ πληθος ἐργάζεθα: δύνασθαι. 


uni inetropolit» universas sublimus. Rursusque 
metropoles uni patrarchali Ecclesi;m coagmen- 
tantes, uni patriarchze in unam magnam Ecclesiam 
copulamus. Adeo ut Ecclesia archieratica diguitate 
conspicua sit ecclesiarum multitudo -uni Ecclesia 
per archiprzesulem eonjuncta. Cum autem quihque 
sint magnz:e Ecclesi, Romana, Constantinopoli- 
tana, Alexandrina, Antiochena, llierosolywitana; 


necesse cst omnino easdem una aliqua copulari. Imo necessitas naturalis cogit, im id compellens, 
ut una exsistens universalis Ecclesia possit recta veritatis dogmata praescribere: demonstratum si- 


quidem est, nihi! posse multitudinem agere. 

€. Τίνι οὖν τῶν πέντε εἰς plov al πέντε συνά- 
ουται; Δπλονότι τῇ πρώὠτῃ. Ἡδη γὰρ ἑδείχθη 
πρωτεύειν ἀεὶ τῶν πολλῶν τὸ συνάγον ταῦτα εἰς 


9. Qua. igilur ex his quinque in unam hze 
quinque cogentur? Manifestum est non alia quam 
prima. Ostendimus enim multo aliis przcellere, 


ἓν καὶ ἐνοῦν. Αὕτη δὲ ἐστιν ἡ τῆς Ῥώμη:. Καὶ p quod reliqua in unum redigit. et unit. Et hec est 


τοῦτο παρὰ πάντων ἁπ)ῶς τῶν Χριστιανῶν δέδοται. 
Ἐπειδὴ οὖν διὰ ταύτης ἡ χαθόλου Ἐκκλησία ἔχει 
τὸ εἶναι µίαν, ὅταν μίαν, ἁγίαν, χαθολικὴν χαὶ ἆπο- 
στολιχὴν Ἐχκλησίαν λέγωμεν, πάντως μίαν εἶναι 
διὰ τὸ ἔπεσθαι τῇ τῆς Ῥώμης Ἐκκλησίας ὀμρλο- 
γίᾳ νοῄσομεν ὀρθῶς xplvovts;. "Όστις ἄρα οὐχ 
Έπεται τῇ τῆς Ῥώμης ᾿Εχχλησίᾳ, ἑξῴχισται τῆς 
μιᾶς, ἁγίας, χαθολικῃς xat ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας, 
τῷ ἀναθέματι ὑποπεσὼν εἰς ὄρη καὶ εἰς ἑἐρημίας 
ἀποπλανᾶται, χαὶ βάραθρα, καὶ τόπους olxel, ol; 
o)x ἐπισχοπεῖ Κύρ.ος. Βλέπετε γὰρ ὡς οὐχ tpi 
ταῦτα, ἀλλ Ex τοῦ ἱεροῦ Συμµθόλου, xal τῶν τὴν 
Εχχλησίαν διαταξάντων ἁγίων Πατέρων, xat τῆς 
φιλοσοφίας, fiot τῆς τῶν πραγμάτων συνήχθη φύ- 


Romana, quod ab.omnibus Christianis absolutc 
conceditur. Cum itaque per banc universalis Ec- 
clesia obtineat, ut sit una, dum unam sanctam ca- 
thol'cam et apostolicam Ecclesiam dicimus, omnino 
unam esse, quod Romana Ecclesie professionem 
sequalur, nec extra rein judicantes intelligeuus. 
Quicunque igitnr non sequitur Ecclesiam Roma- 
nam, extra unam, sancta:n, catholicam et aposto- 
licam Ecclesiam est, et anathemati obnoxius in 
montibus et locis solitariis ac prieruptis inerrat, 
et territoria habitat, qux non invisit. Dowinus. 
Namque conspicitis mea hzc non esse, sed e sacro . 
Sybolo, et ex sanctis Patribus, qui Ecclesiam or- 
diuarunt, οἱ philosophia ipsa, hoc est ex rerum 


σεως, Ἶτις µέγα Bod οὐχ ἄλλως, ἀλλ᾽ fj ἑνὶ ὁμοειδεῖ C natura. reccllecta, qw» magua vore ietonat. non 


" συνάγεσθχι δύνασθαι τὸ πλῆθος εἰς Ev. [ρόδηλον 5t 
γαὶ τνφλῷ, ὡς πολλαί εἶσιν ἐχκλησίαι' πέντε γὰρ 
αἱ µεχάλαι, ὥστε μιᾷ ταύτας εἰς plav συνάχειν 
ἀνάγχη. Τίνι ἄρα τῶν πέντε εἰς µίαν τὰς πάσας 
ἀνάξομεν» Tíw; ὢ τῶν, συμφορὼνὶ Οὐχ ἔστι 
δυνατὸν ἄλλην νυνὶ λέχειν, οὐ qàp ἔστιν ἄλλη, 
ἀλλὰ πᾶσαι ὑπὺ τοῦ Μαχούμετ χαταποθεῖσαι µόνην 
χατέλιπον τὴν τῆς Ῥώμης. El yàp xai ἴχνος τι xa- 
ταλελεῖφθαι τῶν τεσσάρων μεγάλων θρόνων δοκείη, 
ἀλλ) ἐπικ[νδυνόν ἐστι xal λίαν φοδερὺν, τοῖς ἀγραμ- 
µάτοις καὶ βεδαρθαρωµένοις ἀνθρώποις θαῤῥεϊν, 


χφὶ ἐξ ἐκείνων ἠρτεῖσθαι τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν; 


οὓς οἴδαμεν μὴ δύνασθαι διαχρίνειν τὰ τοιαῦτα, 
Βῶς γὰρ τὰς θείας νοήσουσι Γραφὰς, οἱ μηδὲ xiv 
γράμματα εἰδότες, οἱ μηδὲ xàv ἀναγινώσχειν τὰ γὲ- 
γραμμένα µαθόντες;, Πῶς λύσουσι τοὺς ἁμαρτῃ- 
6αντας χά)ῶς, ἡ δήσουσε, ud εἰδότες ὅλως, τί ἐστιν 
ἁμαρτία; El γὰρ πολλάχις χαὶ οἱ ἓν τοῖς τοιούτοις δξι- 
νοὶ ἀμφισδητοῦσιν ἕν τισι, ví περὶ ἐχείνω» χρὴ νομί- 
ζειν τῶν paxpiy ἀπὸ τῆς γνώσεως τῶν θείων χανόνων 
ἀπῳχισμένων. οὓς 2γὼ νομίζω μηδὲ xàv ἕνα ποτὲ ἀνα. 
γνῶναι κανόνα; " H. δῆλον ὅτι κολλὰ τῶν ἅμαρτη μάτων 
ἀρεταὶ, καντῶν σπουδαἰων ἔνιαι, xal ἐπαινετῶν πρά- 
ξεῶν ἁμαρτήματα αὐτοῖς νοµισθήσεται, καὶ οὕτω, áva.- 
οραπῄήσεται τὰ χαλὰ εἰς xaxá, xai τὰ xaxà εἰς xaÀà ; 
Ὥσπερ γὰρ τὸ χαλὶν οὐ καλὸν, εἰ pf) καλῶς γένητοι, 
οὔτω x2 τὸ χαχὺν οὐ πάντη xaxbv, ὅξαν μὲ χαχῶι 
γένηται. ΙΠόθεν οὖν ταῦτα ἐκεῖνοι 6caxp! cotsy, μήτε 


alio, quam uno ejusdem generis posse multitudi- 
nem in unum cogi. Et exco id notum est, multas 
esse Ecclesias, sed magnas quinque; αἱ u:ta hasce 

in unam reducere necesse s:t. Ad quam igitur ex 
his quinque universas redigemus ? Ad quam? heo. 
calamitatem! Non possumus hoc lempore aliam 
proferre, neque enim est, sed omnes a Machumcete 
absorpta, unam tantum Romanam reliquam fece- 
runt. Licet enim vestigium aliquod quatuor magna- 
rum sedium remansisse videatur , verum est sub« 
jectum periculis, et :inaxime terribile, hoinibus. 
litterarum nesciis, et Barbarorum moribus efferatis 
cou(idere, et ex iis salutem nostram expiscari, quos 


D novimus similia discernere non valere. Quomodo 


enim divinas Scripturas intelligent, qui nec litteras 
equidem sciunt, neque ea qua scripta sun, legere - 
didicere? Quomodo recte peccatores  absolveut, 
sut ligabunt, qui prorsus ignorant, quid peccatum 
sit? Etenim si saepe saepius, qui in similibus exer- 
citi sunt, in uonnullis addubitant, quid de illis 
opinandum est, qui a sacrorum canonum cogni- 
tione longe disjunctissimi sunt, et qui, ut ipse 
existimo, ne unum quidem «canonem legerunt? 
Annon luce clarius est, multa vitia virtutes, ct cx. 
rebus seriis quam plurimas et actiones laudabiles 
vitia ab- ilis reputatum iri ? Sicque bona in. mala, 
et mala item in bona recident. Quemadmodum enim 
bonum bonum non est, si bene non Bat, park que 
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que niodo malum, non usquequaque malum est, A tv ἔξω, uite την ἡμετέραν, xai θείαν G'olav 


eum male non fit. Undenam igitur. illi bxc discer- 
ment, cum neque in extranea, ncque in nostra, 
reque in divina sapientia exerciti sunt? Sed οἱ apo- 
stoli, inquiunt, cum litteras iesciren!, a Spiritu il- 
luminati sunt, ct /Egyptius ille Antoniusperquam me- 
ditate divinas Scripturas intellexisse dicitur, qui nee 


ἑσχήταντες; 'AXAX xal ol ἁπόστολοι, φα τν, pi 
εἰδύτις Ypáu taza, ἑφωτίσθησαν τῷ Πνεύματι. Kal 
ὁ Αἰγύπτιος ἐχεῖνος Αντώνιος ἄριστα λέγεται νοη- 
σαι τὰς θείας Γραφὰς, μηδὲ ἀναγινώσκειν γράμματα 
µαθώ», ᾽Αποστύλους xal ᾽Αντώνιον εἰπὼν, κατὰ σοῦ 
χαὶ ὑπὲρ τὶς ἆλπθ faz ἠγώνισαι. 


litteras agnosceredidicerat : apostolos et Antonium in medium proferens, contra teet pro veritate decertasti, 


10..Cum itaque una sit Ecclesia catholica, et 
una per Romanam, ut. supra oratio demonstravit, 
el res ipse dicto fidem adhibere etiam nolentes 
cogunt, prorsus necesse est omnes, el vos potissi- 
mum tanquam aliis prudentiores in unam, sanctam, 
catliolicam et apostolicam credentes, unam esse 
universalem per Romanam confiteri, et. qui per 
synodos decernuntur credere et predicare, sic 
&nmmo pontifice przscribente. Adde etiam : ne- 
cesse est eum qut in aliquod eredit, deterininaté 
scire, quantum ipsius vires concedunt, quomodo 
eredit, et quid, et propter quid. Et credendum esse 
in unam Ecclesiam nemo est inter Christianos, qui 
id ignoret, neque quispiam etiam ex hereticis 
ipsis infiejas iverit. Quomodo vero una sit, pauci 
norunt. Attamen dicunt unatu eam ipsam, quam 
ipsi dístincte sequuntur, quemadmodum et vos 
antea Constantinopolitanam, et abi alias. Verum 
oratio demonstravit, et res ipsa propter iuimissas 
calimitates unam $olam catholicam .Ecclesiam 
przedicant, nulla Ecclesiarum alia nisi sola Romana. 
Anathemati igitur obnoxius est, qui eam non se- 
quitur, nec credit ut. illa. Omnes enim sancte et 
universales synodi, statim ab, ipsa secunda inci- 
pientes, anathemati tradiderunt omnes qui in unam 
Ecclesiam catholicam οἱ sanctam non credunt, et 
cum dixissent unam, determinale unam intelle- 
xerunt. Nam si non determinate, igitur indeter- 
minate: quod est plenum impietatis et blasphemia. 
Quomodo euim in unam credes, cum, quznar illa 
sit, minime teneas ? An forte in universam totius 
orbis credere te dices? Erit ergo apud te οἱ Ar- 
menus orthodoxus, et. A:thiops, et qui Sergium 
consectantur Indi, et Monothiclit:e, et qui Divinita- 
tem ipsam cruci affigunt. Quare unam cum dici- 
mus catholicam Ecelesiam, sciendum esse asseve- 
ramus, per quaenam 3l arum Ecclesiarum una est. 
Ejusdem enim generis uno multitudo unum est. 
Est igitur una catholica per ltomanam, ut osten- 
sum est. lllius ergo vestigiis insistenduin est ab co 
qui se vere recteque sentire afficmat, secundum 
lidei professionem. Cum vero et Romana Ecc:esia 
una sit, erit et ipsa una suo pontifice. Eo siquidem, 
qua ia ea est, sacerdotum, episcoporum et prz- 
sulum multitudo in unum cogitur, ideoque Ro- 
manus archiepiscopus ct pontifex nuncupatur. 
Qua porro ratione universa totius orbis Ecciesia in 
"aum per liowanuat dirigitur, non. Romanus, sed 
suminus pontifex appellatur. Ob hoc, qui simul 
una cum summo pontilice non sentit, quasi unain 
catholicam. Ecclesiam. denegaret, tanquam. mem- 


U. CEnsih οὖν µία Essi ἡ χαθολικὴ Εκκλησία, 
καὶ µία τῇ tnc Ῥώμῆς, ὡς xal ὁ λόγος ἀπέλειςε, 
καὶ τὰ πράγματα πείθεσθαι καὶ μὴ θέλοντας ἀναϊ- 
χάζει, πάντως δεῖ πάντας xai ὑμᾶς τῶν ἄλλων 
μᾶλλον ὡς φρονιμωτέρους el; μίαν ἁγίαν «καθολι- 
xhv xal ἁπ,στολικῖν Ἐκκλτσίαν πιστεύοντας, {αν 
εἶναι την χαθόλου τῇ τῆς ᾿Ρώμης ὁμολογεῖν, χαὶ τὰ 
κυρωθέντα συνηδικῶς πιστεύειν τε xal χηρύττειν, 
οὕτω τοῦ ἄχρου ἀρχιερέως δ:ορἰζοντος. Πρὸς τοῦ- 
τοις ἀνάγχη ἐστὶ τὸν εἴς τ, πιστεύοντα εἰδέναι 
ὡρισμένως, ὅσον αὐτῷ ἐφικτὸν, πῶς πιστεύει, xil 
τί, χαὶ διατί. Ὅτι μὲν οὖν εἲς µίαν χρὴ Ἐχκχλη- 
σίαν πιστεει», οἴδασι πάντες Χριστιανοὶ, καὶ οὐδξ 
τῶν αἱρετικῶν τις τοῦτο ἀρνήσεται' πῶς δὲ ula, 
ὀλίγοι οἴδασι. Λέγουσι δ᾽ ὅμως µίαν τὴν T al 
καταχολουθοῦσιω ὡὠρισμένως, ὥσπερ χαὶ ὑμεῖς πρὀ- 
τερον τῇ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, χαὶ ἄλ)ο: bi 
λαϊις. Ο Cb λόγος ἁπέδειξε, γα) τὰ πράγματα à 
τῶν συμ/ορῶν κηρύττει, μίαν εἶναι τὴν γαθολιχὴν 
Ἐκχλησίαν οὐδεμιᾷ τῶν Ἐκκλησιῶν ἄλλῃ. εἰ μὴ 
μόνον τῇ τῆς Ρώμης. ᾽Αναθέματι ἄρα ὑπόχειται ὁ 
μὴ ταύτῃ ἐπόμενος, μηδὲ πιστεύων ὡς οὗτη. Πᾶσα: 
γὰρ αἱ ἅγιαι καὶ χαθολικαὶ σύνοδοι, & της δευτὲ- 
ῥας εὐθὺς ἀρξάμεναι, τῷ ἀναθέματι παραδιδόασι 
πάντας τοὺς μὴ elc µίαν ᾿Ἐχκλησίαν πιστεύοντας 
χαθολικὴν καὶ ἁγίαν, μίαν δὲ εἰπόντες, ὡρισμένως 
µίαν ἐνέησαν. El Υὰρ μὴ ὠρισμένως, ἁἀορίστως Spa 
ὅπερ πάσης ἑστὶ βλασφημίας µεστόν. Πῶς Υὰρ εἰς 
µίαν πιστεύεις, μὴ εἰδὼς εἰς τίνα; "Apa el; τὴν 
χαθόλον τῆς οἰχουμένης πιστεύειν λέξεις» "Eo: 
σοι ἄρα xal ó Αρμένιος ὀρθόδοξος, xaX ὁ Αἰθίωή, 
καὶ οἱ τὰ Σεργίου δοξάζοντες Ἴνδοι, καὶ Μονοθελᾖ- 
ται, χαὶ οἱ τὴν θεότητα σταυροῦντες αὐτὴν. Μίαν o; 
λέγοντες τὴν καθολικὴν Ἐκκλησίαν, δεῖ εἰδέναι φα μὲν 
xaY τίννςὼν Ἐκκλησιῶν ἐστι pfo. To ὁμοειδεῖ γάρ ἔστι 
viv πληθος tv. Ἔστι δὲ µία ἡ χαθολικἡ τῇ τῆς Ῥώ- 
pns; ὡς ἀπεδείχθη. Ταύὐτῃ ἄρα δεῖ ἔπεσθαι τόν γε 
ὡς ἁλτθῶς ὀρθόδοξον κατὰ τὴν τῆς πίστεως ὁμ.λο- 


D Υέαν. ἘἨπεὶ ὃδ καὶ d τῆς Ῥώμης ἘΕχκλησία µία 


ἐστὶν, ἔσται χαὶ αὑτὴ ρία τῷ αὑτῆς ἀρχιερεῖ. Τούτφ 
γὰρ τὸ £v. αὐτῃ πλῆθος ἱερέων τε xai ἑπισχόπων 
xaX ἀρχιερέων εἰς Bv συνάγεται, xal χατὰ τοῦτο 
Ῥώμης ἀρχιεπίσχοπος xal ἀρχιερεὺς λέγετιι. 
Καθ» δὲ ἡ χαθόλου τῖς οἰκουμένης ᾿Εκχλησαία εἰς 
ἓν διὰ τοῦ Ῥώμῖς συνάγεται, οὗ Ῥώμης, à» 
ἄχρος χιχλεῖται ἀρχιερεύς. Διὰ τοῦτο τὸν μὴ ὁμί- 
O0» τῷ ἄχρῳ ἀρχιερεῖ ὡς ἀρνούμενον τὴν μίαν 
χχ0ολικὴν ἘΕκχλησίαν ἀποθλητέον, ὡς σεσητὸς µί- 
Ἂος. Οὐγ ὁμολοξεῖ δὲ ὁ μὴ μνημονξΌων. Μντμονεύευν 
ἄρα δεῖ ἐν ταῖς θείαις λειτουργίαις τοῦ ἄχριυ ὁρ- 
Χιερέως. Οὐ γὰρ ἵν αὐτὸς τιμηθῇ τὸ μνηµόσννοι 


8.9 
τοῦτο vlc 
ἠῶσι τῇ μιᾷ χαθολικῇ Ἐκχλησίᾳ. - Ὥσπερ yàp ἓν 


στρατῷ οἱ δέκα στρατιῶται τῷ δεχάρἸῳ ἑνοῦνται 
εἷς &v, xal ol δέχα δἐχαρχοι τῷ ἑκατοντάρχῳ, xal 
οἱ δέχα ἑχατόνταρχοι τὸ χιλιάρχῳ, xa οἱ ᾿χιλίχᾳρ- 
χοι τῷ στρατηγῷ, οἱ δὲ πολλοὶ στρατοὶ xal στρατη- 
TX τῷ ἑνὶ ῥοτι) el καὶ αὐτοχράτορι" οὕτως ἴχει xol 
ἐν τῇ τοῦ θεοῦ Ἐκχλησίᾳχ. Αντὶ yàp δεχάρχων τοὺς 
μὲν ἑνοριῶν ἱερεῖς ἔχομεν, ἑχατοντάρχους δὲ τοὺς 
ἐπισκόπους εἴποι τις ἂν, τοὺς δὲ ἀρχιεπισχόπους 
χιλιάρχους, στρατηγοὺς ὃξ μεγάλων στρατῶν τοὺς 
μεγάλου; ἐγὼ xal θείους πατριάρχας ἡγοῦμαι. Ὅ 
δὲ πάππας ὡς αὑτ,κράτωρ xoi βασιλεὺς τῆς 'Ex- 
χλησίας Σστίν. "D: βασιλεὺς δὲ εἴπου, ἐπεὶ οὐχ ὡς 
τύραννος, ἁλλ᾽ ἑκόντων τῶν ὑπηχ/]ων ἄρχειν αὐτὺν 
δεῖ, "ΏὭστε ὅταν περί τινος τῶν θεολογιχῶν, ἃ xai 
τῶν xat' οἰκονρμίαν πρὸς σωτηρίχν ἁ αγχαίων ζη- 
τηται, οὔκ aUi. αρίνειν, ἁλλὰ τῇ τῶν π)ειόνων 
ὀρχιερέων ἀκολουθωῦντα γνώμην, φἑρειν τὴν Φῆ- 
φον’ χαθάπερ ἐφ᾽ ἡμῖν Εὐγένιος ὁ μέγας ἐν τῇ συν- 
όδῳ τῇ περὶ τῆς ἐχπορεύσεως τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ζητησάσῃ ἐποιῄσατο. "“Ωστ) ἤδη χεχυρῶσθαι τοῦτο 
τὸ ζήτημα, καὶ τῷ ἀναθέματι ὑποχεῖσθαι τοὺς 
ἀπειθοῦντας τῇ iv ἁλωρεντίᾳ Ὑενομένῃ συνόδῳ. 
1οῦτο γὰρ ὥρισται χατὰ τῶν ὁπειθούντων ταῖς 
καθολικαΐς συν-δοις. "Ex πάντων οὖν τούτων φανξ- 
pov, τὸν πάππαν εἶναι, c) πᾶσα fj ἐν χαθόλου Ἐκ- 
χλησία συνάγεται. Πᾶσαι γὰρ αἱ ἐχκλησίαι τῇ "Pó- 
prs ἑνίζονται. Λὕτη δὲ νῷ πάππᾳ. Πᾶται &pa τῷ 
πάππᾳ. Καὶ διὰ τοῦτο ol μὴ θέλοντες αὐτοῦ, ὅταν 
δεῖ, xal ὡς δεῖ, μνήμην ποιεῖσθαι, ἰδίᾳ βουλήσει τῆς 
μιᾶς καθολικῆς Ἐκκλησίας ἀποχηρύττουσιν ἑαυτούς, 
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τα”, ἀ)λ ἵνα οἱ αὐτοῦ μνημονεύοντες Éuto- Α brum putridum rejiciendus est. Neque eadem que 


etl sumimus pontifex sentit, qui illius commema- 
rationem που ficit. Commemoratio itaque. illiua 
inter Missarum solemnia facienda est. Et liec 
illius memoria, non ut illi honor impendatur, fit, 
sed ut qui illum conrmemorant , uni catholieze Ec- 
clesie uniantur. Veluti enim in exercitn decem 
milites decuiriuni in unum uniuntur, et. decem de- 
curioues centurioni, et decem centuriones mille 
militum pr:zefecto, et mille militum prefectus. du- 


ctori exercitus, mulij vero exercitus et corum 


duces uni regi et imperatori, ita et in Dei Ecclesia 
fit. Sunt enim nobis decurionum vice pareeciarum 
sacerdotes, et centuriones episcopos non incom- 
mode appellaveris, archiepiscopos milie militum 
praefectos: ductores vero magnorum exercituum 
magnos ego divinosque patriarclas reputo. Papa 
vero est veluti Ecclesi: imperator et rex. Dixi ut 
rex, neque enim tyrannus est, qui ita annuentibus 
subditis imperat. Quapropter eum de aliqua re 
theologica, sive de iis quz» ad salutem necessaria 
sunt, quastio inciderit, non ipse judicat, sed plu- 
rium pr:xsulum sententie insistens , calculum ad- 
dit: veluti hae nostra ztate magnus Eugenius in 
synodo, qu:e de processione Spiritus sancti quie- 
sionem moverat, confecit: ut jam de illa. qua- 
stione firmatum sit, οἱ anathemati subjaceant, qui 
synodo Florentis coacte non obediunt. Hoc nam- 
que in eos qui generalibus synodis uon obediunt, 
coustitutum est. His omnibus plane patet, papam 
unum esse, quo Ecclesia catholica in unum cogitur. 
Univers: enim Ecclesie Roman: uniuntur, ipsa vero 


papz. Ergo universe papz. Quare qui illius commemorationem, cum opus est, et modo quo a.lde- 
cet, respiiunt, propria voluntate sese ab una catholica Ecclesia cjiciunt. 


ια’. "Ezt δεῖ πάντως τἆξιν εἶναι ἓν τῇ καθολιχῇ 
xai μιᾷ Ἐγκλησίᾳ. T^ γὰρ ἄτακτον Bv εἶναι ο) δύνα- 
και. "Hat, δὲ εἰς μίαν πιστεύειν Ἐκχλησίαν παρ᾽ 
αὖτ.Ὀῦ τοῦ Συµθόλου κχελευόμεθα. ΊΤάξις δὲ οὐχ 
έσται Ey ταῖς ἐχχλησίαις, μὴ οὕσης τινὸς πρώτης 
καὶ δευτέρας. Πρώτη δὲ ἡ τῆς ᾿Ρώμης. Tato 
ἄρα δεῖ ἔπεσθαι ὡς πρύὠτῃ τῷ ἀξιώματι, οὐ τῇ 
ἀπαριθμήσει. T) γὰρ πρῶτον τῇ ἀπαριθμήσει οὐχ 


ἐστι τῷ πράγματι πρῶτον, ἀλλὰ τῇ βουλήσει τοῦ. 


ἀριθμοῦντ.ς, διὸ καὶ μεταπίπτει, µεταθλλόντος τοῦ 
ἀριθμοῦντης τὸ δεύτερον, ἢ τὸ τρίτον, 3$) ἄλλο c! 
ἀντὸ τοῦ πρώτου. Ἡ δὲ της ᾿Ῥώμης Ἑκκλησία xal 
ἦν καὶ ἔστι καὶ Esta: πρώτη πασων τῶν Ἐκχλη- 
σιῶν. Kal ὁ ταύτης ἄρα ποιμὴν πρῶτός ἐστι τῶν 
ποιμένων πάντων τῆς ᾿Εχχλησίας, o3 τῇ ἀπαρ.θμή- 
σἒι, ἀλλὰ τῇ ἀξίᾳ. "Ὥσπερ γὰρ Ἐκκλησία ἔχει τρὸς 
Ἐκκλησίαν, οὕτω xaX ποιμὴν πρὸς ποιμένα. 0ὗτος 
ἄρα ἑστὶν ὁ διάδοχος τοῦ πρώτου τῶν ἀποστόλων 
Πέτρου. Πάντε; γὰρ οἱ μεγάλοι ἀρχ,ερεῖς τῶν &mo- 
στόλων χα) λέγοντα: καὶ εἰσὶ δ.άδοχοι ' xal ὁ πρῶ- 
τος ἀρχ.ερεὺς ἄρα τοῦ κορυφαίου τῶν ἁπροστόλων. 
Ἐδόθτταν bai wid; τῆς βασιλείας τῶν οὐ ,ανῶν 
µόνῳ ἀμέτως τῷ Tlézpi* xaV τῷ πάπτα ἆρα γατὰ 
613221». Όσοι οὖν τῶν ἁργιερέων δίεΣχιντα: ἆπὸ 
τῆς Ἐκκλησίας τῆς Ρώμης, μὴ μνημονεύοντες 


D 


414. Proterca. in catholica et una Ecclesia. ne- 
cessario ordo requiritur. Quod etenim inordina- 
tum est, unum esse non potest; et nobis in unam 
Ecclesiam | ere*ere, aU. ipso. Symbolo precipitur. 
Ordo vero in Ecclesiis nullus erit, si in illis prima 
ct secunda non est. Prima autem Romana est. 
lli igitur uti prima dignitate, non enumeratione 
o»-ecundandum cst. Nam primum in enumeratione 
re primum non est, sed arbitrio stat enumerantis, 
proptereaque primatu exci'!it, si enumerans loco- 
illius secuncum aut tertium collocaverit. Romana 
vero Ecclesia οἱ fuit, et est, et erit ominium  Ec- 
cicsiarum prima. Illius igitar pastor est. omnirum 
Ececlesiie pastorum primus, non enumceratione, sed 
dignitate, Uti enim se habet Ecclesia ad. Eccle- 
siam, ita et pastor ad pastorem. llic ergo est Petri 
apostolorum principis siccessor.. Omnes siquidem 
insigniores prsules apostolorum successores! et 
dicuntur, οἱ sunt. Et primus itaquc przesul, προ- 
stolorum principis. Concredite vero sunt regni 
celorum claves soli Petro immediate, igitur ct 
pip» secundum successionem. Quicunque itaque 
pr«sules ab. Ecclesia Romaua dividuntur, non 
commemorantes, ut. addecet, summi pontificjs, 
non haben. claves, Ideoque οἱ ipsi, et. eorum se- 
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ctaiores clamabunt, Domine, Domine, aperi, et au- À τοῦ ἄχρου ἀμχιξρέως, ὡς 6:0, οὐκ ἔχουσι τὰς χλεῖς, 


dent, heu damna! Non novi vos. - 


12. Sed dixerit forte quispiam : Ultra modum 
papam extollis, οἱ in. decorum numero cellocas ; 
η nos novimus, eum hominem esse, posse- 
que οἱ peccatis οἱ impietate corruere ; ideoque 
eum sequi in rebus fidei non sustinemus. lloc 
porro frustra. est. Namque pastorem aliquem nos 
sequi necesse est. Pastor vero quicunque homo 
est, erroribus obnoxius. Imo οἱ singulis diebus 
ipse veluti homo deliquit. Etsi vel una lora vita 
nostra perduraret, neque eo tempore intaminati 
esse possumus. Verum de his nemo pro papa ra- 
tionen reddet, sed ipse pro se respondebit. lia est, 
inquis, at enim fieri potest, ut papa :que atque 
homo in lizeresim prolab3tur ; at in rebus fidei 
hareticum sequi fas non est, Verum enimvero si 
quz ille animo concipit non excluscerit, nihil id ad 
gregem; eorum enim qui animo contecta sunt, 
solus Deus judex est. Quodsi deprehendatur, pel- 
letur e pastorali dignitate ab Ecclesia; namque 
supra diximus, ipsum uti regem Ecclesi praeesse. 
Rex vero ΠΟΠ morte tyrannorum, sed norma a 
legibus communi ealculo confirmatis praescripta 
cuncta peragit. Lex autem Ecclesie est divina 
Scriptura, et divini doctores illius interpretes, 
quorum vestigiis si deprehendatur non insistere, 


veluti porcus silvestris ejicietur. Sed et ipsam C 


Romanam Eeclesiam dicet nescio quis. Verum 
propitius sit heus. Credenium siquidem est, ficri 
non posse ut ltomana . Ecclesia, qu:e prima est, et 
per quam universalis, ut. una sit, habel, in hiere- 
sim labatur. Etenim si et ipsa cum hereticis 
aberraverit, in quamnam unam et sanctam nos 
Christiani credemus? Necesse enim omnino erat 
nobis tradi divinitus Ecclesiam firmam, minime 
lubricam, et quie in pietatis dogmatibus falli non 
posset, ut. haberemus, ab ligreticis vexati, sive 
etiam nos ipsi addubitantes, quo possemus coufu- 
gere. Hec. vero est Romana. Audiamus Christum 
Servatorem: Tu es Peirus, inquit, e! super. hanc 
petram cdificabo Ecclesiam meam, et porta inferi 
non pra&valebunt adversus eam. Portas hic. inferi 
hireses vocat, ut. euncti dectores una sententia, 
a Spiritu illis communicata, interpretati sunt. 
Considerandum porro est, qux ex magnis sedibus 
ac patriarchicis aliquando hazresi dehonestata non 
fuit. Exira Romanam plane nulla. Id vero nun- 
quain illam perpessam fuisse, humauum equidem 
non est, sed divinum. Virtus enim illius, qui dixe- 
γα: Et pori& inferi non pravalebunt adversus eam, 
conservavit, et conservabit ipsam przcrea maculz 
et labis expertem, inculpatam, intaminatam, ab 
omni hzresi disjunctissimam , rectamque veritatis 
interpretem. Ob h:ec omnia, qui ab ea sejungitur, 
extra. catholicam Ecclesiam degit. 

.. 15. Volo autem id quoque in praesenti exponcre, 


D 


Διὰ τοῦτο xal αὑτοὶ xai οἱ ἀχρλιουθοῦντες αὐτοῖς 
xpá$ouct μὲν, ΓύριεΒ, Κύριε, ἄνοιξον' ἀχκούσονται 
δὲ, φεῦ τῆς ζημίας ! Obx οἶδα ἡμιᾶς. 

(9', Αλλ) ἴσως εἴποι τις, ὡς Λίαν ἐχθειάζεις τὸν 
πἀππαχν a0. 'Hpet; δὲ ἄνθρωπον εἶναι xal αὑτὺν 
οἴδαμεν, ἁμαρτίᾳ χαὶ βλασφημίᾳ δυνάμενον χατα- 
ποθῆναι. Διὰ τοῦτο χα) ἀχολουθεῖν αὐτῷ xazà τὴν 
πίστιν οὐκ ἁποδεχόμεθα. ᾽Α)λὰ τοῦτο οὐδὲν ἐστιν 
"Avávv t γὰρ ἔπεσθαι ποιμένι τν. Πο:μὴν δὲ xà; 
ἄνθρωπός ἐστι σφαλῆναι δυνάµενος. Μᾶ)λλον δὲ 
καθ ἡμέραν xol ἀὐτὸς ἁμαρτάνει ὡς ἄνθρωπας. 
kl Τὰρ xal µία ὥρα 6 βίος ἅπας ὑπῆρχεν ἡμῖν, οὗ- 
δαμῶς ἔξω ῥύπου εἶναι δυνάµεθα. ᾽Αλλά περὶ τού: 
των οὐδεὶς ὑπὲρ τοῦ πάππα δώσει λόγον, ἀλλ᾽ αὖὐ- 
τὸς ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἀπιλογηθήσεται. Ναὶ, φασὶν, ἀλλὰ 
δυνατήν ἐστι xal αἱρέσει συσχεθηναι τὸν πάππαν 
ὡς ἄνθρωπον. Αἱρετικῷ δ᾽ ἀχολουθεῖ, τὰ χατὰ ml- 
στιν οὗ θεμιτόν. Αλλ’ εἰ μὲν οὐχ ἐχδώσει τὰ ἐν τῇ 
Φυχῆ, οὐδὲν πρὸς τὸ ποίµνιον. Τῶν γὰρ Ev τῷ dug) 
χεχρυμυἐνων μόνος ἐστὶ χρ.τὴς ὁ θεός. Eti δὲ φω- 
ραθήσεται, ἐχδ.ωχθήῄσεται τῆς ποιμαντιχῆς ἀξίας 
παρὰ τῖς Ἐχκλησίας. "δη γὰρ φθάσαντες εἰρῆ- 
Χχαεν, ὡς βασιλέα εἶναι αὐτὸν τῖς Ἐκκλησίας. 
'O δὲ βασιλεὺς οὗ τυραννικῶς, ἀλλὰ κατὰ τοὺς τε- 
θέντας χοινῇ νόμους πάντα πο.εῖ. Νόμοι δὲ τῆς 
Ἐχχλησίας fj θεία l'oagt, καὶ οἱ ἐξηγηταὶ ταύτης 
οἱ θεῖοι δ.δἀσκαλυι, οἷς εἰ φωραθείη μὴ ἁἀκολουθεῖ», 
ὡς μονιὸς ἄγριος καταθληθήσεται. ᾿Λλλά χαὶ αὐτὴ» 
τὴν Ἐκκλησίαν τῆς Ῥώμης fo: ἄν ἀλλ 
ἴλεως ety θεός ἁδύνατον γὰρ εἶναι πιστεύειν χρὴ 
αἱρέσει περιπεσεῖν τὴν τῆς Ῥώμης ᾿ἸἘκχλησίαν 
πρώτην οὖσαν, ᾗ τὸ µίαν εἶναι dj καθολιχὴ ἔχει. 
Ei γὰρ καὶ αὕτη νοσήῄσει τὰ τῶν αἱρετιχῶν, εἰς 
molav µίαν τε καὶ ἁγίαν πιστεύσομεν οἱ Χριστια- 
vol ; Ἔδει δὲ πάντως µίαν ἡμῖν δοθΏναι θεύθεν 
Ἐκκλησίαν, ἀσφαλῃ, βεδαία», gt δυναµένην πλα- 
νηθηναι iv τοῖς τῆς εὐσεθείας δύγµασιν, ἵν) ἔχω- 
δεν δ.ωκόµενοι παρὰ τῶν αἱρετιχῶν, ^ καὶ a» 
v^ ἀμφ'σθητοῦντες ποῖ κχαταφύγωμεν. Αὕτη 6i 
ἐστιν fj τῆς ᾿Ρώμης. ᾿Ακούσιωμεν τοῦ Σωτῖρο; 
Χρ:στοῦ. Σὺ εἶ Πέτρος, φησ), καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ 
πέτρᾳ οἰκοδομήσω µου τὴν Ἐκκλησίαν, xal πύ- 
Jac ἄδου οὗ κατισχύσουσιν αὐτῆς. Βύλας δὲ ᾷδου 
τὰς αἱρέσεις λέγει, ὡς πάντες οἱ διδάσχαλοι μι 
γνώµῃ τῇ παρὰ τοῦ Πνεύματος ἐξηγήσαντ»ο. Σκε:- 
πτέον δὲ τίς ποτε τῶν μεγάλων Θρόδων καὶ πα- 
τρ'αρχιχῶν οὗ χατηκολούθησέ ποτε αἱρέσει. Πάντως 
οὐδεὶς πλὴν τοῦ ᾿Ῥώμης. Τὸ δὲ µτδέποτε τοῦτο σα- 
Oct; οὐχ ἔστιν ἀνθρώπινον, ἀλλὰ θεῖον. ᾿Η γὰρ δύ- 
ναµις τοῦ εἰπόντος, Kal zia, ἄδου ob χατισχύ- 
σουσι’ αὐτῆς, ἑφύλαξε καὶ φυλάξει αὐτὴν ἅτπι-- 
λον, ἅμωμον, ἁμίαντον αἱρέσει, ὀρθοτομοῦσαν τὸν 
λόγον τῆς ἁληβείας, Διὰ ταῦτα mávta ὁ μὴ ἄχο 
λουθῶν aj: ἔξω isti τῆς χαθολιχῆς Ἐκκλη- 
αίας. 


a 
. 99 


^t 


v^. Ὀλύλομα: 0$. κἀκεῖνο τό ye νῦν ἔχου ἀναττύ- 
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ξαι, ὃ παρὰ πολλῶν ἁγίων Πατέρων, xa* μάλιστα A quod. 4 mulis sanctis Patribus, οἱ precipue 


Ανατολιχῶν γράφεται, ὡς πέντε µεγάλοιςθρόνοις ἡ 
χαθόλου Ἐκχλησία συνίσταται, ὥσπερ τι Giov αἱ. 
σθήσεσι πέντε, ἀφῇ, Υεύσει, ὁράσει, ἀχοῇῆ, ὁσρρή- 
ctt, Ὥσπερ οὖν τὸ χαλὼς ἔχον ζῶον xai τέλειον 
ταύταις τελειοῦται, οὕτω φασὶ χαὶ την Ἐχχλησίαν, 
τὴν χαθόλον λέγω xat μίαν, τοῖς πέντε θρόνοις τε- 
λειοῦσθαι. Ἐπειδὴ οὖν ταῦθ) οὕτως ἔχει, ὡς παρὰ 
τῶν διξασχάλων τῆς Ἐχκλησίας µανθάνοµεν, χοὴ 
ζττῆσαι τίνι τῶν αἱσθήσεων ἑχάστη τῶν Ἐκχκλτσιῶν 
ἀφομοιοῦτα.. Αδύνατον γὰρ πάτας πἀσαις, ? πολλὰς 
μιᾷ, ἀλλά µίαν Ἐχχλησίαν μιᾷ αἱἰσθήστι ἀφρμοιοῦ- 
σῦαι ἀν χγχαῖον. "Iv* οὖν τοῦτο χαλῶς διαχρίνω-εν, 
ἀχούσωμεν πρῶτον τοῦ τῆς φύσεως ἀγγέλου, Ἆρι- 
στητέλους φημ], τί περὶ τῶν αἰσθήσεων ὃ.ορίζεται 
ἐν τῷ τέλει τοῦ τρίτου τῶν περὶ φνχῖς. Οὐδεμίαν, 
φησὶ, δύναεαι τὸ (oor αἴσθησίν ἔχειν χωρὶς 
ἀφῆς. Καὶ παραχατιὼν ἄλλοις ῥήμασι τὸ αὑτὸ λέ- 
τει’ τὰ γὰρ ἀληθη xal ἀναγχαῖα εἰώθαμεν Ezava- 
φέρειν πολλᾶχις. Οὐδεμίαν, φηοὶ, αἴσθησιν εἶναι 
€vraróv χωρὶς ἁφῆς. "'00sv φαγερὸν θνήσκειν 


ὃς ἆ)άγκης τὰ (oa, ταύτην ιιόνην τὴν αἴσθησιν ᾽ 


dxoAécarra. Οὔτε γάρ ἐστι δυνατὸν ἁρὴν ἔχειν 
τὸ μὴ ζῶον, οὔτε ἀνάγχη ἐστὶν dAAny τὸ (Gor 
ἔχειν αἴσθησυ' nA). ταύτης. Εἶτα εἰπὼν, ὡς αἱ 
τῶν d.Llor αἰσθητῶν ὑπεροχαὶ οὐ φδείρουσι τὸ 
iov, αἱ δὲ τῶν ἁπτῶ» φθείρουσι», ἐπιφέρει τὺν 
λόγον, ὅτι Παν τὸς αἰσθητοῦ ἡ ὑπεροχὴ φθείρει 
τὸ τῆς αἱἰσθήσεως ὄργανον. Διὰ τοῦτο καὶ τὸ 


Orientalibus scriptis mandatum est, ex quinque 
duntaxat magnis sedibus Ecclesiam universalem 
componi, quemadmodum animal quinqne sensibus, 
factu, gustu, visu, auditu et odoratu. Qua igitur 
ralione recle se habens animal ct perfecte his 
quinque sensibus plenum aique perfectum est, ca 
et universalem Ecclesiam tradunt hisce quinque 
sedibus absolutam esse. Cum itaque hzc ità 5ο 
habeant, ut ab Ecclesi doctoribus addiscimus, 
inquirendum est, cuinam ex dictis sensibus una- 
qu:eque Ecclesia assimilatur. Neque enim fieri po- 
test, ut omnes omnibus, aut plerasque uni, scd 
unam Ecclesiam uni sensui consimilem esse ne- 
cesse est. Utque id aptissime dijndicetur , anie 
omnia natur: interpres Aristoteles audiendus est, 
quid ilic de sensibus decernat in fine libri tertii 
De anima : Nullum, ait, polest. auimal sensum ha- 
bere absque tacta. Et. infra. aliis verbis id idem iu- 
sinuat; vera siquidem atque necessaria svpius 
repetere solemus : Absque lactu, inquit, fieri xow 
potesl, ut alius quispiam sensus sit, Hinc patet ani- 
malia necessario mori, cum eo sensu priv ntur : 
neque enim fieri potest, ul tactum habeat, quod ani- 
mal non est ; meque necesse est, ut alium. animal 
preter hunc unum habeat. Tum demum cum pro- 
nuntiasset, exsuperationem sensibilis. cujusvis ani- 
mal non destruere, sed exsuperationem tangibilis de- 
struere, subinfert : Exsuperatio cujuscunque sen- 


ἁπτὸν güsipe. τὴν αὐτὴν ὑπερέχον. Τὸ δὲ (jv C sibilis sensus destruit instrumentum, quare et tangi- 


ὄρισται εῇ áp ^ δέδεικται γὰρ, ὡς ἀδύνατόν 
ἐστι ζώφ εἶναι χωρὶς ἀφῆς. Διὸ καὶ ἡ τῶν dzcór 
ὑπεροχὴ οὐ τὰ τῆς αἱσθήσεως ὄργανα µόνον, 
ᾱἆ ALà καὶ αὐτὸ τὸ (oov φθείρει’ ταύτην màp ιις- 
Φη» ἔχει τὸ (oor, οὐ τοῦ εἶναι χάριν, dAAà τοῦ 
ϱὖ εἶναι. "Ορασιν μὲν, ἵνα β.έπῃ, γεῖσιν δὲ 
ἡδοντς xal AU: nc ἔνεκα, T" ἐν ταῖς tpogaic αἱ - 
σθανόμενον ἐπιθυμῇ καὶ κοῆται, ἀκοὴν δὲ ἵν' 
αὑτῳ, γΑὠσσαν δὲ à" &14o σηµα΄νῃ.Τούτων οὔ- 
{ως ἑχόντων, πρόδηλον ὅτι fj τῆς Ῥώμηῆς Ἐκκχλη- 
ola, ὥσπερ ἀφή τίς ἐστι. Τίνα γὰρ ἄλλην τῶν Ἐχ- 
Χλησιῶν τῇ &zfj ὁμοιώσομεν; χυριωτάτη γὰρ τῶν 
αἰσθήσεων αὕτη καὶ πρώτη, xai fj; ἄνευ οὐδεμία 
τῶν ἄλλων εἶναι δύναται. Αλλ᾽ οὐδὲ ζῶον ὅλως tasty 


ἄνευ ἁφῆς. Ἔστι δὲ καὶ fj «rc Ῥώμης Ἐκχλησία D 


πρώτη xol χυριωτάτη, ὡς ὠμολόγηται πᾶσι, xal 
οὐκ ἔστιν ἀντειπεῖν. Τῇ ἀφῇ ἄρα µόνῃ αὕτη ἄφω- 
poteet. Ὥσπερ οὖν ζῶον οὐχ elvat δυνατὸν χωρὶς 
ἀφῆς, οὕτως οὗδ Ἐκχλησίαν ἄλλην συνίστασθαι 
δυνατὺν χωρὶς τῆς τῶν ᾿Ρωμαίων Ἐκχλησίας. Καὶ 
ὥσπερ θνῄσχειν εὐθὺς ἀνάγχη τὸ ζῶον στερτθὲν 
τῆς ἀγῆς, οὕτω Ονήσχειν εὐθὺς τὸν Χριστιαν)ν, 
ὥστε μὴ εἶναι ὁ,θόδοξον, χωρ:ισθέντχ τῆς Ῥω.αἵ- 
xn; Ἐ «χλησίας πάντως ἀνάγκη. Καὶ ὥσπερ τὸ 
ζῶονυ, στερηθὲν τὸν ἄλλων αἱσθήσεων, δύναταί[ πως 
(ijv µόνον τῇ ἀφῦ, οὕτω χαὶ ὁ Χριστιανὸς ὀρθοδ.- 
ξεῖν δύνατα:, ατερηθεὶς τῶν ἄλλων Ἐκχλησιῶν, καὶ 
μόνην γατέχω» τὴ» τῆς. Ρώμης, Οὕτω 6t ἡ μὲν 
Ῥώμης Ἐκκλησίᾳ &;j παρείχασται' τὰς 0 ἄλλος 


bile exsuperans ipsum destruit tactum ; at tactu defi- 
nitum'est animal. Demonstratum nainque est, absque 
tactu fieri non posse, ut animal ο. Quamobrem ez- 
swperatiomes eorum qx (actu percipiuntur , non 
solum instrumentum ipsius sensus , verum eliam 
animal ipium. interhnunt.. Hunc enim solum animal 
habet, nom ut sit, sed ut bene sit, visum ul. videat, 
gustum. ob id quod voluptate afficit aut dolore, ut in 
alimento sentiat, el cupiat, et moveatur, auditum ut 
sibi, linguam, ut. alteri significet. Que cum  i'a se 
habeant, apertum remanet Romanam Ecclesiam 


 jnstar tactus esse. Quam enim aliam Ecclesiam 


tactui exequabimus? Namque ipse cst inter al:os. 
sensus ct propriissimus, et primus, et quo dempto, 
nullus alius esse potest. [πιο neque animal est 
absque tactu. Est vero et Romana ipsa Ecclesia 
prima et principalia, ut in confesso est apud om- 
nes, nec quispiam contradicere audebit. Tactui 
igitur soli illa assimilatur. Quemadmodum itaque 
feri non potest, ut absque taciu animal sit, ita 
neque fleri potest ut Ecclesia sit ahsque Romana 
Ecclesia. Et uti tactu. privatum illico necessario: 
emoritur animal, ita statim et Christianus neces- 
sario vitam amittit, ut nullo modo recte sentiat, 


ab Ecclesia Romana sejunctus. Et veluti animal, 


reliquis aliis sensibus nudatum , solo tactu vitam 
producere potest; ita. et. Christionus recte scutire 
poterit, a. reliquis Ecclesiis separatus, dummodo. 
soli Romane adlhzreat. Et boc pacto Ecclesia Ro 
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mana taclui exequatur. Beliquas necesse est. ita Α οὕτως ἔχειν ἀναγχαῖον. Δευτέρα ἐστιν ἡ τῆς Κων. 


disponere. Secunda est. Constantinopolitana, quae 
sensuum secundo, gustui. scilicet, coniparabitur; 
ille enim post tactum primas sibi vindicat, quod 
tactus quodammodo sit, ct post tactum aliis sensibug 
magis animal conservat. Et Constantinopolitanus 
post Ποπια ή in rebus ecclesiasticis effertur divi- 
norum canonum saucitis ; ita ut aliis tribus Ecclesiis 
tutius. Constantinopolitanus Ecclesiam conservare 
. potis sit, quemadmodum et. gustus magis aliis 
sensibus, unum si excipias tactum, aniinal, quod 
et rebus ipsis innotuit. Ea siquidem sola post 
dissidium Orientalem Ecclesiam universam consti- 
Auebat, non recte quidem a Romana separata, 
constituebat nihilominus, quod esset Romanz et 
ipsa exemplar quoddam, veluti et gustus est. quo- 
dammodo tactus. Tertia Alexandrina tertio omnino, 
visui nempe; quarta Antiochería auditui, qui 
quartum locum occupat inter sensus ; reliqua llie- 
rosolymitana postremo odoratui, ut ratio ipsa 
poscit, comparabitur. His patet, si aute Grecorum 
schisma tres Orientales Ecclesi:* separate fuissent, 
tamen qui eas amiserant Christiani, orthodoxi 
equidem erant, rectis dogmatitus addicti, licel non 
usquequaque bene valerent. Animalia etenim ple- 
raque sunt cca, pleraque surda, pleraque odoratu 
spoliata. Et licet tribus his sensibus privetur ani- 
mal, rursus animal est. Quare et Christiani tribus 
hisce Ecclesiis privati, Ilierosolymitana, Antio- 


chena, Alexan.irina, omnino ortliodoxj nihilomi- C 


nus sunt. Post vero Grzcorum schisma soli Roma- 
n3 Ecclesie salva οἱ integra recta dogmata con- 
servantur, Namque animal adhuc perdurat sensibus 
aliis, prie uno tactu. spoliatum. Et gustu. quoque 
deperdito, vivimus tamen solo tactu. Si quis ete- 
nim edendo bibendoque saporem non percipit ηο- 
que dulcem, neque amarum, neque salsu:u, neque 
acidum, neque reliquos, quos gustus dijudicat, 
perdurat tamen οἱ vivit rationem sequens, οἱ edeus, 
et bibens, non voluptate motus, sed tantum ut 
vival, οἱ vivit quidem, etsi non jucunde, et absque 
discrimine. Sic igitur et Romana Ecclesia recte 
quidem de rebus fidei sentit, sed patitur aliis Ec- 
clesiis spoliata. Cuin vero solus tactus animali 
necessarius sit, ut. animal sit, reliqui vero seusus, 
non ut animal sit, sed ut bene et jucunde vivat, et 
absque periculo, et sola Romana tactui comparetur, 
sola igitur illa erit necessaria hominibus, qui re- 
ctam atque ofthodoxam doctrinam ambiunt : reli- 
qu» vero Ecclesie ad bene εἰ facilius atque 
$Suavius rectain doctrinam tuendum necessariz 
solummodo erunt. Hzc enim omnia ex adducia 
similitudine consequuntur, quam sancti Patres et 
doctores Ecclesie u-urpant, dum quinque magnas 
Eeccle-ias quinque animantis sensibus comparat. 
Velut enim animal est, quoJ sensus habet, et non 
ipsc sensus, aliud enim est qui possidet, οἱ aliud 
quod possidetur; pari modo non est Ecclesia, quod 
Eccle;ias habet, sed Clristianas orthodoxus. Deli- 


αταντινουπόλεως * τῇ δευτἐρᾳ τῶν αἰσθήσεων Spa 
εἰχασθίσεται, τῇ γεύσει )ἐγω. Αὐτὴ γὰρ μετὰ τὴν 
ἀφὴν εὐθὺς τάττεται, διότι ἀφή vl; ἐστε, xal μετὰ 
τὴν ἀφῆν μᾶλλον τῶν ἄλλων αἱσθήσεων τὸ Quo 
συντηρεῖϊ. Καὶ ó Κωνσταντινουπόλεως δὰ μετὰ τὺν 
τῖς Ῥώμης bv τοῖς ἐχχλησιαστικοῖς µεγαλύνεται 
πράγµασι xarà τοὺς θείους κανόνας, ὥατε μᾶλλον 
τὴν τὸς Κωνσταντίνου τῶν λοιπῶν εριῶν Ἐκχλη- 
σιῶν συντηρεῖν δύνασθαι τὴν Ἐκχλησίαν, ὡς χαὶ ἡ 
γεῦσις τῶν ζώων μᾶλλον τῶν ἄλλων αἰσθῆτεων 
πλην τῖς ἀφῆς. Ὅπερ xol αὑτοῖς φανερὸν ἀνεφάντ 
τοῖς πρἆγµασιν. Αὕτη γὰρ µόνη μετὰ τὸ σχίσμα 
τὴν ἀνατολιχὴν Ἐχχλημίαν συνίστα πᾶσαν, οὗ χα. 
λῶς μὲν χωρισθεῖσα τῆς τῆς Ρώμης, συνίστα & 
ὅμως διὰ τὸ ᾿Ῥώμης εἶναι xal αὐτὴν τύπον twi, 
ὥσπερ χα) dj γεῦσις &gf) πως. Τρίτη fj τῶν Ακεξ. 
ανδρέων τῇ τρίτῃ πάντως, fivot τῇ ὁράσει τετάρτη 
fj τῆς Αντιηχείας τῇ ἀχοῇῃ οὔσῃ τετάρτῃ τῶν alot 
σεων * καὶ ovx]. &ápa ἡ τῶν Ἱεροσολύμων Dori 
τῇ ὀσφρήσει xotà λόγον συγκριθἠσεται. Ἐκ τοῦ- 


tty δηλονότι εἰ πρὸ τοῦ τῶν Γραιχῶν σχίσματος 


τρεῖς αἱ ᾿Ανατολιχαὶ ὄπεσχίσθησαν ' ὅμως οἱ ἁποὶέ- 
σαντες ταύτας Χριστιανοὶ ὀρθόδοξοι ἂν σαν, ζῶντες 
μὲν ἐν ὀρθοδοξίᾳ, πάσχοντες δ᾽ ὅμως. Ζῶα γάρ eln 
πολλὰ τυφλὰ, πολλὰ χωφὰ, πολλὰ ph ὀσφραιν- 
peva. El δὲ xal τῶν τριῶν τούτων αἱσθήσεων στε- 
pn0j τὸ ζῶον, πάλιν ζῶόν ἔστιν, ὥστε xal t9); 
Χριστιανοὺς τῶν τριῶν στερηθέντας Ἐκκχλησιῶν, 
Ἱεροσολύμων, Αντιοχείας, Αλεξανδρείας, ὀρθοδή- 
ξους εἶναι πάντως. Μετὰ δὲ τοῦ τῶν Γραιχῶν σγἰ- 
σµατος μύνῃ tfj Ἐκχκλησίᾳ τῖς Ῥώμης τηρεῖται i 
ὀοθοδοξία cia καὶ ἀχέραιος. Φυλάττεται γὰρ & 
ζῶον πασῶν στερηθὲν τῶν ἄλλων αἰἱσθήσεων πλὴν 
ἁρῃ:. Καὶ τῆν γεῦτιν γὰρ ἀπολέσαντες, ὅμως Cà- 
μεν μόνη τῇ ἁφῇ. El γάρ τις ἐν τῷ ἐσθίειν xal zi- 
νειν μτδ᾽ ὅλως αἰσθάνεται χυμοὺ τινος, olov γλν- 
χέος, π.κροῦ, ἀλμυροῦ, ὀξώδους xai τῶν λοιπῶν, 
ὧν ἡ γεῦσις διαρχεῖ, ὅμως καὶ Cfj τῷ λόγῳ ἁκόλου: 
(ὧν, καὶ: ἐσθίων καὶ πίνων, οὐχ ἡδονῆ χινούµενος, 
ἁλλ᾽ ἵνα Q^ xat ζᾖ μὲν, οὐχ ἡδέως δὲ, οὐδὲ ἀνεκι- 
κινδύνως. Οὕτως ἄρα καὶ dj τῆς Ῥώμης Ἐκχλησίε 
ὀρθοδυξεῖ μὲν, πᾶσχει δὲ τῶν ἄλλων Ἐκχλησιῶν 
στερηθεῖσα. Ἐτεὶ 65 µόνη ἡ ἀφῆ ἀναγχαία bo: τῷ 
ζώῳ, ἵν T] ζῶον, αἱ δὲ λοιπαὶ τῶν αἱσθῄσεων, οὐχ 
ἵν 5 Goo», ἀλλ' 0 εὖ καὶ ἠδέως ζᾖ, καὶ ávezunv- 
δυνότερον ἀναγχαία. Al δὲ Ἀηιπαὶ τῶν Ἐκκλησῶν 
πρὸς τὸ εὖ ἔχειν xal ῥᾷον xa ἡδέως ὀρθοδ2ξίῖν 
ἀνχγκαῖαι µήνον εἰσί. Ταῦτα γὰρ πᾶντα ix τὴ; 
ὁμοιώσέως ἔπεται, ἣν οἱ θεῖοι Πατέρες χαὶ διδά- 
σχχλοι τῆς Ἐγχλησίας ποιοῦνται, τὰς πέντε μεγά- 
λας Ἐχκλησίας ταῖς πέντε τοῦ ζώου αἰσθήσεσι TI 
ραθάλλοντες. Ὥσπερ οὖν ζῷῶόν bate τὸ Éyov t5 
αἱσθήσεις, oüx αἴσθησις, ἄλλο γὰρ τὸ) ἔχον, xs 
ἄλλο τὸ ἑχόμενον * οὕτως οὐχ Ἐκχλπαία ἑἐστὶ τὸ ἔχον 
τὰ; Ἐκχχλησίας, ἁλλ᾽ ὀρθόδοξος Χριστιανός. "Gp 
ζεται δὲ τὸ ζῶον τῇ ἁφῆ" ὀρίζεται ἄρα vat ἡ ἐρ 


0o5,2'a τὸ τῆς Ρώμης Ἐκκλησίᾳ, ὡς εἶναι ὁρ)Γ 
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ἑπόμενον. Σώκετα: δὲ οὐδεὶς pij ὀρθόδοξος. ᾿Αδύνα- A uilur vero animal tactu, definiuntur et ipsa recia 


τον ἅρα σωθῆναι τὸν μὴ τῇ Ἐκκλησίᾳ vns Ρώμης 
συνοερθοδοξοῦντα. 


dogmata Ecclesia Romana ; ut orthodoxus ille 
rcputetur, qui Roman:e Ecclesi: professionem se- 


quitur. At. nullus, dui ortliodoxus non sit, salutem consequitur. Fieri ergo non potcst, ut unus aliquis 
saluti sup. provideat, qui cum Romana Ecclesia. una orthodoxus non cst. 


i. Βούλομαι 9 ἐπειδὴ τάξιν ἔχειν τὰς Ἐκχλησίας 
ix τῶν πραγμάτων αὐτῶν χαὶ τῆς ὁμοιώσεως, Tj 
παραθάλλουσιν οἱ θεῖοι Πατέρες αὐτὰς ταῖς αἰσθή- 
σεσιν, ἀπεδείξαμεν, οὐ τὴν xav! ἀπαρίθμησιν, ἀλλὰ 
τραγματικὴν xa* ἀληθινὴν, Ἆτις ἐστὶν ἡ xa! ἀξίχν' 
οὐ γὰρ δυνατὸν ἄλλην ἡ τὴν xav' ὀξίαν τάξιν 
πραγματικῶς ἔχειν τὰς Ἐκκλησίας, ὀλίγα «wi 
περ; τῆς πραγματιχῆς ταύτης τάξεως εἰπεῖν. 
Π]λείω γὰρ οὐ δύναµαι τό γε νῦν ἔχον λέγειν ' τοῦτο 
μὲν τῷ ἄλλοις ἐνοχλεῖσθαι πολλοῖς, τοῦτο δὲ xal τῷ 
μὴ ἀσχεῖσθαί µοι, ὡς βούλομαι, τὸν Ἕλληνα λόγο». 
Κ.ὶ a215 γὰρ τὸ γαράττειν τοὺς ᾿Ελληνικοὺς τῶν 
γραμμάτων χαρακτῆρας δυσχερές pol ἐστι. El δὲ 
δοθείη pol πστε σχολ], γράφω Λατινικῶς περὶ τῶν 
τοιούτων πλατύτερον, ὥσπερ xal περὶ ἄλλων πολ- 
λῶν * ἵνα εἰ χαὶ μηδὲν ἄλλο, ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν, 
ἁλλὰ γοῦν τὰ τῆς ὀρθοδοξίας τῆς ἡμετέρας εἰς ὄφε- 
Ao; τῶν µετέπειτχ περιφέρηται. Ὥσπερ γὰρ χρὴ 
ἐξομολογεῖσθαι τὰς ἰδίας ἁμαρτίαᾳς τόν γε Χριστια- 
νὺν, οὕτω xal τὴν ὀρθοδοξίαν αὐτοῦ χηρύττειν 
ἀναγχαῖον, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ δεδιδάγμεθα τοῦ Σωττρος. 
Ὁμολογήῆσειν γὰρ ἐπαγγέλλεται ἔμπροσθεν τοῦ H2- 
τρλς τοὺς ὁμολογοῦντα, αὐτὸν ἔμπροσθεν τῶν ἀν- 
θρώπων. Tá& οὖν ἐστιν &v τῇ Ἐκχλησίᾳ οὗ xas' 


ἀπαρίθμησιν, ἀλλὰ πραγματιχῆ, οὗ φύσεως, ἁλλ C 


ἀξίας. Tn; δὲ πραγμµατικῆς τάξεως τοῦτο ἴδιόν ἔστε, 
τὸ προέχειν τῶν ἑπομένων τὰ πρότερα * οἷον τὸ pu 
τον εὐθὺς πάντων τῶν μετ᾽ ἐχεῖνο, xal τὸ δεύτερον 
ἔξῃ;,ηµένου τοῦ πρώτου πάντων τῶν ἐφεξῖς, xal τὸ 
τρίτον ὁμ,ίως τῶν κατὰ ταῦτα. ἀιὰ τοῦτο ἡ των 
Ιεροσολύμων Ἐκχλησία ἑσχάτη οὖσα τῇ τάξει αὖ- 
τὴν µόνην κυθερνἠήσει καὶ οὐδεμίαν ἕξει ἐξουσ[αν 
χατὰ τῶν ἄλλων. 'H δὲ τῆς Αντιοχείας πρὸς μὲν 
τὰς πρυηγουµένας οὐδὲν δύναται, χαιροῦ δὲ καλοῦν- 
' *0; δυνήσεταί τινα μετὰ τῆς τῶν Ἱεροσο) ύμων. 
Οἷόν τι λέγω. 'Agoplyec ὁ τῶν Ἱεροσολύμων πα- 
εριάρχης τινά. 'O δὲ καταφεύγει ἐπὶ τὸν τῆς ἊΑν- 
τιοχείας. Λύει τοῦτον ἐκεῖνος, μηδὲν τῶν ἄλλων 
ποιούντων, ἢἡ λεγόντων. "δρα ὡς ἀφωριαμένου 


14. Est porro in animo, cum ordinem esse. in 
Ecclesiis, ex rebus ipsis, et similitudine, qua eas 
sancti Patres cum sensibus comparant, ostendimus, 
non eum qui ex enumceralione consequitur, scd 
realem et verum, qui est secundum dignitatem ; 
neque enim fieri potest, ut alium quain illum, qui 
ex dignitate est, ordinem reipsa Ecelesi:x possi- 
deant, pauca quaedam de reali hoc ordiné disse- 
rere; cum non plura vires in prxsentia suppetant, 
tum quod aliis muitis pregravor, tum quod in 


D Jingua Greca, ut vellem, exercitus non sim ; quando 


et ipsas Gre. arum litterarum notas exarare per- 
difficile mihi si: : quod si dabitur aliquando otium, 
de iis iisdem rebus scribam Latine fusius, quem- 
admodum scripsi et de aliis multis ; ut, ctsi .nihil 
aliud, cum flagitiis oncremur, saltem qux nos 
recte sentimus; ad. posterorum utilitatem circum- 
ferantur. Uii enim Christianum addecet propria 
confiteri pec; ata, Πα et propriam rectam atque in- 
tegram de rebus fidei dogmatibus evulgare debet 
sententiam, ut ab ipso Servatore nostro didicimus, 
qui pronittit se coram Patre confessurum illos qui 
eui coram hboiainibus coufitebuntur, Est itaque in 
ecclesia ordo non enumeralione,-sed re, non na- 
turae, sed dignitatis. [οι] porro ordinis id pro- 
prium est, priora iis quà consequuntur, priecellere, 
exempli gratia, primum continuo ounibus, qua 
post illud sunt, et. secundum, uno excepto primo, 
ounibus, qua tum inde numerantur, et. tertium 
similiter iis que secundum illud sunt. Propterca 
Hierosolymitaua Ecclesia, cuui sit omuium  po- 
strema ordine, scmetipsam solam guberuabit, nec 
ullam in reliquas Ecclesias auctoritatem adhibebit. 
.Antioclena erga eas qua sese pricedunt, jus. nul- 
luui sibi vendicat : si sese tauen tulerit occasio , 
nonnulla in Hierosolymitanam exercebit. Exempli 
causa ponatur : Patriarcha. Hlierosolymitanus coia- 
munione lidelium aliquem privat :ille ad Autio- 
chenum confugit, huncque ille, nihil aliis effi- 


ἀποστρέφεσθαι χρὴ τὸν ἄνδρα, o0; Μεχάλῃ φωνῇ D Cienlibus, aut. annuutiantibus, in conmunioacui 


xpá,« τὸ δοκοῦν, εἰ ἀνάγχη µοι ἔσται τοῦτο περι- 
πεσεῖν, χρεϊττόν pot εἶναι νοµίκω ἀφωρισμένον 
εἶναι πᾳοὰ τοῦ ᾿ἱεροσολύμων, xai λελυμένον παρὰ 
409 Αντιοχείας, jj ἀφωρισμένον ταρὰ τοῦ Αντίο” 
χείας xal λελυμένον παρὰ τοῦ Ἱεροσολύμων, Τοῦτο 
γαρ , λόχος τῆς τάξεως χαὶ τὸ πρέπον αὑτὸ ἆπα"- 
4tl. "Act γὰρ τοῦ προτἑρου τῇ τάξει, xal τῇ ἀξίᾳ 
ἡ δύναμις φέρεται εἰς τὰ ὕστερον ᾿ τοῦ δὲ ὑστέρου 
εἰς τὰ πρότερον οὐδαμῶς. Διὰ τοῦτο ὁ μὲν βασιλεὺς 
τοὺς στρατητοὺς χρίνειν δικαίως, xal χολάδειν χατὰ 
τοὺς νόµους καὶ τὰ ἔθη ὀύναται, xoi ὁ στρα-ηχὸς 
τοὺς χιλ:άρχους, xai ὁ χιλίαρχος τοὺς ὑπ αὐτὸν 
ἑχατοντάρχους τάττᾶ: ὡς δεῖ, xal τοὺς pi] φυλάτ- 
σοντας τὴν τάξιν χολάζει, καὶ ὁ' ἑχατόνταρχος τοὺς 


restituit. Eriuue hic homo tanquam diris devotus 
vitandus vel non? Magna voce sententiam ineaun 
intono, $i necessitas uie unquam ad id cowupulerit : 
coumodius mili foze existimo ab Ilierosolywitano 
communione fidelium esse privatum, restitutunique 
ab Antiocleno, quam ab Antiocheno privatum, οἱ 
restitutum ab llierosolymitauo. Huc siquidem ei 
ordinis ralio, et postulat id quod decet. Semper 
euim et ordine el dignitate excellentioris facul«as 
iu subsequentia robur habet: at subsequeus — ini 
excelleutiora nunquam. ldeoque rex jureiierito 
exercitui przefectos judicare et castigare secundum 
leges εἰ consuetudinem polest, ev exercitui pras- 
fecti chiliarelios, et chiliarchus eos qui sub $e sunt, 
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centuriones, uL opus est , ordinat, et a non servan- A δεχάρχους, xai οὐκ ἀντιστρέφει d) τάξις. O0 γὰρ 


tibus ordinem poenas petit, et centurio decuriones, 
et ordo minime contra verlitur. Neque enim, nisi 
tyrannum induens exercitui praffectus manum ferre 
contra regem, si legibus ac consuetudinibus pa- 
rendum est, valet, neque chiliarchus contra exer- 
citui prefectum : οἱ de aliis etiam pari modo 
cdisserendum est. Neque Hierosolymitanus ergo 
contra Antiochenum, sed hic contra illum, neque 
Antiochenus contra Alexandrinum, sed Alexan- 
drinus contra duos, qui eum ordine consequuntur. 
Verum Constantinopolitauus contra reliquos Orien- 
tales omues facultatem habet. llli vero oranes, 
quamvis tres, nisi tyrannice nulla facultatem 
contra Constantinopolitanum neque illius Eccle- 
siam possunt exercere. Verum papa absolute conira 
omnes, ut primus. Porro facultatem habere, aul 
non habere unum contra alium, non intelligimus 
tyrannice, neque fas est sibimetipsis ex libidine 
morem gerentes eos qui simul cum illis Ecclesi 
prasunt, injuria aflicere, sed veluti judices, secun- 
dur consuetudines, el canones, el leges jura di- 
cere, Namque qui ordine cum auctoritate conjuneto 
aliis precedunt, subsequentium judices sunt, non 
subsequentes precedeulium, cum nondum male 


B 


δύναται εἰ µή που τυραννικῶς ἐπισεῖσαι τὴν χεῖρα 
τῷ βασιλεῖ κατὰ τὰ ἔθη καὶ τοὺς νόμους ὁ στρατη- 
γὸς, οὐδ' ὁ χιλίαρχος τῷ στρατηγῷ * καὶ ini τῶν ἆλ- 
λων ὁμοίως. Οὐδ à Ἱεροσολύμων ἄρα κατὰ τὼ 
Αντιοχείας, ἀλλ' οὗτος χατ᾽ ἐχείνου, οὐδ' ὁ 'Av-to- 
χείας κατὰ τοῦ Αλεξανδρείας, ἀλλ᾽ ὁ ᾽Αλεξανδρείας 
χατὰ τῶν ἑπομένων τῇ τάξει δύο. Ὅ μέντοι Kwv- 
σταντινουπόλεως χατὰ τῶν ᾖ}λοιπῶν ἸΑνατολιχῶν 
πάντων δύναται. Ἐχεϊῖνοι 65 πἆᾶντες, χαίτοι ys τρεῖς 
ὄντες, εἰ μὴ πον τυραννικῶς, οὐδὲν δύνανται χατὰ 
τοῦ Κωνσταντινουπόλεως xal τῆς αὐτοῦ Ἐκκλησίας. 
'O δὲ πάππα; κατὰ πάντων ἁπλῶς ὣς πρῶτος. T) 
δὲ δύνασθαι, f| pij δύνασθαι ἕτερον καθ) ἑιέρου, o) 
τυραννιχῶς νοοῦμεν, αὐδὲ τῷ ἰδίῳ ἑπομένους θελἠ- 
ματι, χαθνθρἰζειν τοὺς συναρχιερατεύοντας δεῖν ve- 
pi ousv, ἀλλ' ὡς χριτὰς χατ᾽ ἔθη, xol κανόνας, xi 
γόµονς. Ol γὰρ πρότεροι τῇ ἀξιωματιχῇ τάξει χρι- 
ταί celat τῶν ὑστέρων, οὐχ οἱ ὕστεροι τῶν προτέρων, 
μη φωραθέντων οὐχ ὀρθῶς φρονεῖν, φωραθεῖσι δὲ, 
ἐγχαλεῖν χρῆ παρὰ τῷ προέχοντι τῇ τάξει, fj xal 
παρὰ tol; λοιποῖς πᾶπιν. Ὥσπερ γὰρ ol πρῶτοι χρι- 
ταί clot τῶν ὑοτέρων», οὕτω xa ἡ χαθολιχἡ Ἐκχλτ- 
σία, οἶμαι δὲ καὶ πολλῷ μᾶλλον, xai κρίνειν xal 
κατακρίνειν τὸν πρὠτιστον δύναται. 


sentire deprehensi suut; ubi vero deprehensi fuerint, apud eum qui ordine przcellit, aut aped 
alios omnes accusandi sunt. Quemadinodum enini anteriores judices sunt posteriorum, ita ei catho- 
lica Ecclesia, et majore jure, ut ipse existimo, judicare condemnareque primores valet. 4 


15. Quod vero de patriorchis dictum est, id idem 
el de Ecclesiis dictum volo. Sicuti enim qui in 
Oriente tres anteceliunt, nihil contra Consiantino- 
politanunm possunt, ita trium illarum eparchiarum 
episcopi et archiepiscopi, in unum coacti, juste, 
αἱ inea fert sententia, contra. illum facere, si una 
cum illis nou coierit. Ecclesia Constantinopolitana : 
quod si ex ea assensus fuerit, possunt emnino. 
Et hoc non prater rationem. Oinnis siquidein 
Ecclesia, illarum, inquam, quinque adversus suuu 
pastorem, si prior ordine non contraiverit, pote- 
»tatem habet. Et urbes item possunt eum qui non 
secundum leges el consuetudines res admin;strat 
regeui deponere, aliumque loco illius designare. 
l'roprie etenim imperium electione aliorum consti- 
tuitur; namque quod successione acquiritur, ἰγ- 
anniidis principium est. Quare et omnes Ecclesias, 
de quinque mihi iisque magnis serio est, adver- 
sus suum pastorem potestatem habere maiifestum 
est, IHlineque patet neque quatuor patriarchas juste 
adversus papam, neque reliquas quatuor Ecclesias 
magnas el patriarchas adversus Ecclesiam. ltoina: 
nam potestatem habere, ipsam vero solam ltoma- 


C 


μα 
b d 


nam Ecclesiam, et in reliquas Ecclesias et in pa- : 


wiarchas, et in papam ipsum habere. Sedeui.n 
Ecelesiain Romanam, seu Antiochenam, seu quam- 
cunque aliam ex quinque aut etiam universalem 
dupliciter dicimus. Etenim cum "ut. judices cousti- 
Luimus, praesules qui sub ea. sunt tantummodo in- 
telligiinus, his siquidem solis cauonice fereud.e 


ιεΕ’. Ὅπερ δὲ περὶ τῶν τατριαρχῶν εἴρηται, 
τοῦτο καὶ περὶ τῶν ᾿Εκκλησιῶν εἰρῆσθαί por Bo?- 
λομαι, Ὥσπερ γὰρ ol τῆς Ἑφας προέἐχοντὲς τρεῖς 
οὐδὲν κατὰ 1f); Κωνσταντίνου δύνανται, οὕτω οὐδὲ 
οἱ τῶν τριῶν ἐπαρχιῶν ἑχείνων ἐπίσχοποι χαὶ àp- 
χιεπἰσχοποι συνελθόντες, δικαίως, ὡς οἶμαι, κατ 
ἐχείνου δυνηθεῖεν ποιεῖν, μῇ σνναινούσης τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως ᾿ἘΕχχλησίας. El δὲ ἀπὸ ταύτης 
ῥοπῇ γένηται, πάντως δύνανται, Kal τοῦτ) εὐλόγως. 
Πάσα γὰρ Ἐκχκλησία τῶν πέντε λέγω κατὰ τοῦ ποι- 
μένος αὐτῆς δύναται, μὴ ἀντιλέγοντος τοῦ προτέρων 
τῇ τάξει. Καὶ πόλεις δὲ δύνανται διχαίως τὸν μὴ 
γατὰ τὰ Σθη xal τοὺς νόµους βασ.λεύοντα χαθελ:ῖ», 
καὶ ἄλλον ἀντ᾽ ἐκείνου αἱρεῖσθαι. Αἱρετὴ δὲ πᾶσα d 
κυρίως Φασιλεία . ἡ γὰρ κατὰ διαδοχην τυραννί- 
δες ἐστὶν ἀρχὴ, ὥστε xal Ἐκκλησίαν πᾶσαν τῶν 
πέντε λέγω xal μεγάλων χατὰ τοῦ Totpívo; αὗτῃς 
ὀύνασθα, φανερόν. "00εν δηλοῖ μήτε τοὺς τέσσαρᾶ: 
πατριάρχας χατὰ τοῦ πάππα διχαίως δύνασθαι, | 
µήτε τὰς λοιπὰς τἐσσ.ρας µεγάλας xal πατρ:ᾶρ" 
χ'χὰς Ἐκκλησίας χατὰ τῆς Ἐκκλησίας της Ῥωμης. 
Λὐτὴν δὲ µόνην τὴν Ἐκκλησίαν τῆς Ρώμης xa 
κατὰ τῶν κοιπῶν Ἐκχλησιῶν τε xal πατρ:αρχῶ», 
καὶ κατὰ τοῦ πάππα δύνασθαι, Ἐκκλησίαν δὲ 'Po- 
µης, 5 Αντιοχείας, f] ὁποιασοῦν τῶν πέντε, fj xal 
χαθυλικἣν διχῶς λέγομεν. Καὶ γὰρ ὅταν μὲν ὡς xpe 
τὰς κσθίνωµεν, τοὺς ὑπ αὑτῇ ἀρχιερεῖς µόνον 
νοοῦμεν * τούτοι, Υὰ, µόνοις ἡ (reo; χανονικῶς 
δίδοται * ἀλ)οτρόπως δὲ πάντας τοὺς Ev a2: μι” 
01:0 OUS. 


Scutenti:? potestas facta est, alio vero modo omnes sub ea Christianos. 
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ἀλλὰ πρός τινα πρῶὼτα, οὑκ ἔχει τοδαύτην δύναμιν 
Ἱχτὰ τῶν ἑπομένων, ὅσον ἔχει τὸ ἁπλῶς πρῶτον 
κατὰ τῶν μετ) ἐχεῖνο. 'Ü γὰρ στρατηγὸς Ev τισι μὲν 
ὄύναται χατὰ τῶν χιλιάρχων ζημιοῦν xa0* ὑπόθεσιν, 
xai παιδεύειν αὐτοὺς, ἁπλῶς δὲ τῆς χιλιαρχίας οὐδὲ 
ἁδιχοῦντας ἐξωθεῖν δύναται, εἰ pfj που χατ᾽ ἔθος 1 
vóuos, Ἡ τῶν χιλιάρχων αἴρεσις ἀνήχει αὐτῷ. ὁ 
γὰρ αἱρεῖσθαι δυνάµενος xol χαθαιρεῖν δύναται. 
Ὁμοίως οὖν xai ὁ χιλίαρχος τὸν ἑκατόνταρχον Ev 
τισι μὲν νουθετεῖ xai παιδεύει, xal ζημιοῖ, E&uof.elv 
δὲ τῆς ἑκατονταρχίας οὗ δύναται. Ἡ γὰρ τῶν 
τοιούτων κρίσις τε xal ἐξέτασις τῷ ὑπερέχοντι, xal 
(p fj αἴρεσις ἀποδέδοται, µόνῳ ἀνήκει. Πάντως δὲ 
µόνῳ τῷ βασιλεῖ, xal d ἐχεῖνος ἐπιτρέψειε, Πάντα 
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16. Sciendum porro est, ea quzx absolute prima 
non sunt, sed respectu aliorum, non tantam ha- 
bere potestatem erga ea quie subsequuntur, quan- 
tam habet, quod absolute primum est in ea. quie 
post se veniunt. Naim exercitui praefectus chiliar- 
chos, ut supponimus, condemnare multareque po- 
test, cos vero muneris illius privare, licet id ob 
flagitia facla niereantur, non petest, ni pro more, 
aut lefum statutis chiliarchi electio ad ipsum 
pertineat. In cujus euim manu electio est, in ejus: 
dem est et depositio. Pori itaque ratione εἰ cli- 
liarchus centurionem admonet, ct castigat, cl 
multat : at. pellere eo. munere non potest. Illorum 
siquidem judicium et inquisitio eminentiori, οἱ 
cujus in manu electio est, soli conceditur. Omnino 


γὰρ δύνατλι ὁ βασιλεὺς, ὅσα d) πόλις, εἰ pif] τι xav! pg autem is fuerit. rex, vel cui ille demandarit, Nam 


εὐτῖς τῆς Τόλεως διανοεῖσθαι φωραθείη. Ἐντεῦθεν 
ἡ tov μεγάλων Üpóvov ἀξία xaX δύναμµις, ὁπόση 
λόγῳ γινώσκεται. "li γὰρ πάππᾳ πρώτῳ ὄντι τῆς 
Εκκλησία; πάντα ἐφεῖται, ὥσπερ βασιλεῖ τὰ τοιαῦ- 
τα ᾿ xal γὰρ ἀφορίξειν χα. χαθαιρεῖν πάντας κατὰ 
κανόνας Ἠτοι διχαίως δύναται. Οἱ δὲ Ἰοιποὶ παι- 
δεύειν μὲν καὶ ζημιοῦν Év τισι τοὺς μετ᾽ αὑτοὺς δύ- 
γανται, χαθαιρεῖν δὲ οὐ δύνανται, μὴ τυραννοῦντες. 
οὐ γάρ eiat χριταὶ τούτων. 0 δὲ πάππας χριτὴς 
πάντων ἑστίν. Ὥσπερ γὰρ τὸ τῆς πόλεως ἀξίώμα 
πᾶν xal τὴν δύναμιν ὁ αἱρεθεὶς βασιλεὺς ἔχει, οὕτω 
καὶ ὁ εἰς τὸν τῆς Ῥώμης θρόνον χανονιχῶς ἀναθὰς 
τὸ τις Ῥώμης, xat τῆς χαθόλον Εκκλησίας ἀξίωνα, 
xai δύναμιν πνευματιχὴν, xal χάριν παρὰ τοῦ Σω- 


omnia polest rex qua el civilas ipsa, ni contra 
ipsam civitatem aliquid machinari deprehendatur. 
Hinc magnarum sedium dignitas οἱ potestas quz- 
nam sit, non absque ratione dignoscitur. Pap:e 
siquidem, qui primas obtinet in Ecclesia, omnia 
lic uti regi coneredita sunt; nam omnes e coetu 
fidelium separare, pellereque e sedibus, ut. cano- 
nes priescribunt, et juste polest. Reliqui castigare 
multareque iu aliquibus eos qui post se. veniunt, 
possunt, pellere vero ac deponere, nisi Lyrannide 
usi, non possunt : neque eniin horum judices sunt, 
sed papa omnium judex est. Veluti euim rex electus 
aucioritate.n. omnem et potestaten civitatis iu se 
assumit, sic οἱ qui thronum, lemanum, ut canones 


*^pos τῇ Ἐκκλησίᾳ δωρηθεῖσαν πᾶσαν χέχτηται. C jubent, ascenderit, Romans ; et universz: Ecclesize 


"T6 μὲν ὅτι Ῥώμης ἀρχιεπίσχοπός ἐστι, τὸ δὲ ὅτι 
ἄχρος, ᾖτοι τῆς χαθόλου Ἐχλλησίας ἀρχιερεὺς, xa: 
πρὠτος οὗ τῇ ἀπαριθμήσει, ἀλλὰ τῇ ἀξίᾳ. 05 γὰρ 
διότι ἀριθμείται πρῶτος, διὰ touto πρὠτο., ἁγλὰ 
διότι πρῶτος τῇ ἀξίᾳ, διὰ touto xal τῇ ἁπαρ.θμίέσει 
αερῶτος. Ms» δὲ ὅτι οὗ µεταπίπ-ει ἡ ἀπαρίθμησις. 
Ἡ δὲ μὴ µεταπίπτ΄,υσα τῇ τῶν πραγμάτων τάξει 
πάντω; ἀχολουθεῖ. 'Ορᾶτε π/σον xai τὸ τοῦ τῆς 


Κωνσταντινουπόλεως. Ιάσης γὰρ τῆς οἰκουμένης, 


ὡ, εἰπεῖν, ἐξάρχε:, πλὴν τοῦ πάππα XQ: τῆς ἐπ- 
αρχίας αὐτοῦ, ὦ, εἶναι αὐτὸν πάντων τῶν τῆν Ἐκ- 
xAnola; στρατηγὠν στριτηγὸν ἄριστον, ἁμέσω, 
μετὰ τὸν τῆς καθ, λικῆς Εκχλητίας ῥασ.)έα τῇ αξίᾳ 
ςαττόµενον, xal πάντων τῶν λο:πων ὑπερέχοντα. Καὶ 
ὥσπερ πᾶσα ἀρχεῖ βασιλέως Φανέντος ἀρχὴ, οὕτω 
τοῦ πάππα παρόντος, ἡ πράττοντός τι, 1| λέγοντος 
χανονικῶς xai δ.χαίως, ἢ θεολοχοῦντος κατὰ τὰς 
Εραφᾶς, x«i τὰ παραδδ)µένα ἡμῖν παρὰ τῶν ἁγίων 
Ματέρω», Πρεμεὶν καὶ σιωπᾷν δεῖ τοὺς λοιποὺς, εἰ 
pf; πουν qugausin αἱρέσει tty χατεχόµενος. OU γάρ 
ἐστι πάππας ὁ ἓν αἱρέσει. log γὰρ ὁ τῆς ὁμολοχίας 
τῆς χαθολικῆς Εκκλησίας ῥουλησἒι ἐκπεσών ; Οὐδξ 
γὰρ ὁ κατὰ τῆς πόλεως διανοούμενος βασιλεὺς βασι- 
, λεύς ἐστιν, ἀλλὰ τύραννος. 


«ἂν, Πρὸς τουταδς κἀκεῖνο τῇ τοιαῦτῃ xa:' ἀξίαν 
τάφει ἔπεται, ἀντίστροφόν πως ὃν τῶν εἱἰρημένων. 


auctoritatem οἱ potestateui spiritalem , οἱ gratiain 
a Servatore Ecclesie communicatam cunctam pos- 
sidet : tuin quod Romanus archiepiscopus est, tuta 
quod summus, aut catholica Ecclesie pontifex, ct 
primus non cnuümeratione, sed dignitate. Neque 
enim quod primus numeratur, ideo primus est, scd 
quod primus diguitate, idco. οἱ enumeratione pri- 
mus est. Manifestum autem est enumeralionem noa 
recidere, qua: vero recidit, rerum ordini prorsus in- 
servit. Considerate quanta. est et Coustantinopolis — 
tani dignitas. Universi enim orbis, ut ita dica, 
primas est, unum si excipias papam et illius epar- 
chiam, ut sit ipse omnium Ecclesi; ductorum ductor 
optimus immediate post universalis Ecclisi;ae regeu 
dignitate collocatus, el omnes alios antecellat. Et 
queinadinodum, cum. rex comparet, omue  doni- 
nium cessat, ita cum papa adest, aut aliquid agil, 
vel dicit ex canonum jurisque prascripto, ac de 
rebus diviuis edisseril, sacre Scripture vestigiis 
et traditis nobis a sanctis Patribus insistens, reli- 
quis quiescendum  obinutescenduuque est, ni 
ille. deprehendatur .hxresi aliqua maucipatus ; 
nam qui hzresi favet, papa non est. Quomodo 
enim, qui ex professione catholice Ecclesia: volens 
excidit? Sic ueque in civitatem moliens. rex, rex 
est, sed 1yraunus. 

17. Adniec, illud quoque ordinis secundum di- 
gnitatem tanquam proprium sequitur, quodam 
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modo dictis ex altera parte respondens. Etenim A 'O γὰρ ἐπόμενος, τοῦ mpornyoupévou ph ὄντος, τὰ 


qui secundo loco sunt, si, qui primum obtinebat, 
defecerit, illius munia curare atque conficere, 
donec ille non affuerit, potest; namque si rex alio 
se receperit, vel vita defunctus fuerit, copiarum 
dux, etsi non per omnia ut rex, sed inajori cum 
aucloritate quam antea res adininistrat, et duce 
absente, vel hac brevi vita excedente, qui inter 
chiliarchos primus est, necessario ad exercitus 
gubernacula accedit, et. centurionum primus ad 
chiliarchorum munus ascendit, chiliarcho vita 
defuncto. Hoc itaque modo llierosolymitanus An- 
tiochenam Ecclesiam gubernabit, ad superiorem 
vitam Antiocheno patriarcha migrante, quousque 
alius, ut canones deceruunt, ad sedem illam, re- 


ἐκείνου ποιεῖν xal πρἀττειν δύναται, μέχρις οὗ 
ὀχεῖνος ἄπεστιν. Βασιλέως yàp μὴ ὄντος, ἢ και θα- 
νόντος, ὁ στρατηγὸς τὰ τῆς πόλεως οὗ χατὰ πάντων 
ὡς βασιλεὺς, ἁλλὰ μετὰ pelyovo; ἑξουσίας ?) πρότε- 
pov διοιχεῖ, καὶ στρατηγοῦ ἀπόντος., 7) xaX ἀπὸ τῆς 
προσχαἰρου ζωῆς ταύτης ἀποδημήσαντος, τῶν χι- 
λιάρχων ὁ πρῶτης παντὸς τοῦ στρατοῦ τὴν apyhv 
λαμθάνει ἀναγχαίως, xal ὁ πρὠτος τῶν ἑκατοντὰρ- 
yov ὁμοίως. Χιλ.αρχεῖ γὰρ θανόντος τοῦ χιλιάρχ.. 
Κατὰ τοῦτον οὖν τὸν τρόπον καὶ ὁ Ἱεροσολύμων διοι- 
χήσει τὰ τῆς ᾽Αντιοχέων Ἐκκλησίας, εἰς τὴν ἅ-ω 
ζωὴν ἐἑπανελθόντος τοῦ Αντιοχείας πατριάρχον, μέ- 
χρις οὗ ἄλλος χατὰ κανόνας εἰς τὸν χηρεύοντα θρό- 
vov ἀναχθῇ. Καὶ ὁ ᾿Αντιοχείας τὰ τοῦ ἌΆλεκαν- 


ctore spoliatam , promovealur, et Antiochenus B δρέως. Καὶ οὗτος τῶν τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἔπι- 


Alexaudrinam, et hic Constantinopolitane mode- 
rzior cerit, dum sedes illa pastore earet. Sic item in 
interregno Romanus Ecclesie, duin. rex Ecclesi: 
legibus natura — paruerit, Constantinopolitanus 
patriareha, donec zlius ad illam sedem promo- 
veatur, terrarum orbis totius universalis Ecclesia 
curam, gubernacula ei ad^*»inistrationein, susci- 
piet (1). ld 6. m ordinis, qui a dignitate est, con- 
ditio et jus sibi poscit et vendicat. 

48. Sed cum huc deducta sit oratio, non pos- 
sum metmel continere, quin iriste cjulans et la- 
mentans lacrymis opplear. Quis euim nostras ca- 
lamitates non deplorabit ? Quis nostra. infortunia, 
sive ut aptius, nescio an multum gratu;z dicam, 
nostras iucogilantias ^et — supplicia meditans in 
Ασέν non. irrumpet? Actum jam est de Grzeco- 
rum iuperio. Res Ecclesi omnes penitus occide- 
runt, quod nos tandiu in schismate  perstitimus. 
Quia poeta hiec tragice enarrabit? Q:is orator 
commemorabit? Quis scripto toL ac tantos tnostros 
lapsus atque errores posteris. commendabit ? 
Quandoque enim propter peccata populi afllictioni- 
bus deduntur etiom  pr:esides, licet et fide et vita 
divinitatem quodaumimo:o videautur assecuti. En 
enim Constantinopoliianus patriarcha, niens evi- 
gilans, pro salute gregis nimium sollicitus, sacer 
vereque Gregorius, et cum uno solo nostro avo 
confessor et martyr, οἱ exsilia, et iu iis ingruentes 
calamitates, pro una unione Ecclesiarum hLetis 
aninis amplexans, Roma degit, non uti secuudus 


(1) Nova hac auctoris opinio, εἰ omui memoria 
inaudita, nunquam est usu. recepta, lmo argumen- 


lum, quo eam probare nititur, non. incommode in. 


eumdem ipsum retorquebitur hoc modo : ldeo pa- 
triurcha. Consianinopolilunus , totius Ecclesie de- 
[uncto fiomano pontifice, licet in[ra illum sit, guber- 
nacula suscipiet, quod inferioris gradus homines, 
defuncto superiori, in. illius locum sese. iuferunt : 
sic inler patriarchas omnium | infimus. llierosolymi- 
Lunus, demortuo Antiocheno, Antiochenum  Eccle- 
siam | gubernat, εί Antiochenus. Alexandrinum, εί 


Alexandrinus Constantinopolitanam, sed nunquam 


in simili, neque Hierosolymitanus Antiochenam, ue- 
que Antiochenus Alexandrinam, neque Alexandrinus 
Constantinopolitanam gubernavit. (rgo multo minus 
Constautinopolitanus lKomanam, ei universalem Ec- 


C 


D 


λέίψεται πραγμάτων, τοῦ θρόνου Exclvou πο.μένα μὴ 
ἔχοντος. Τῆς ó& "Ρωμαίων Ἐκκλησίας χηρενούσης, 
τοῦ βασιλέως τῆς Ἐκκλησίας τῷ τῆς φύσεω; νόμῳ 
δουλεύσαντος, ὁ Κωνσταναινουπόλεως πατριάρχης, 
μέχρις οὗ εἰς τὸν τῆς "Pop; θρόνον ἄλλος ἀναχυᾷ 
thc χαθόλου τῆς οἰχουμένης Ἐκκλησίας τὴν φρον- 
τίδα, τὴν χυθέἐρνησιν, τὴν διοίκησιν λήψεται. Toute 
γὰρ ὁ τῆς ἀξιωματιχῆς τάξεως θεσμὸς xal τὸ δίχαιον 
ἀπαιτεῖ. 

(η. ᾽Αλλ᾽ ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, οὐ δύνΣ- 
μαι χατέχειν ἑμαυτὸν, ἀλλά θερμοῖς δάχρυσι χλαίων 
καὶ ὀδυρόμενος καταθρἐχοµαι. Τίς γὰρ οὗ θρηνίσει 
τὰς ἡμετέρας συμφιοράς ; Ti; οὐκ ἐπιστενάξει ταῖς 
ἡμετέραις δυστυχίαις , ἢ μᾶλλον, f) μὴ φορτιχὸν ci- 
πεῖν, ταῖς ἡμετέραις ἁνυίαις τε xal τιµωρίαις ; Ot- 
χεται τὰ τῆς βασιλείας Γραικῶν, ᾿Απόλωλε τὰ τῖς 
Ἐχχλησίας ἁπλῶς πάντα, διὰ τὸ ἐπιμεῖναι ἡμᾶς 
χκολὺν χρόνον τῷ σχίσµατι. Τίς ποιητῆς ἔχτρα :φδί- 
cet ταῦτα; Τίς ῥήτωρ διηγήἠσεται; Τίς γράµµασι 
τοῖς ὕστερον τὰ τοιαῦτα xai τοσαῦτα πταΐσματα 
xai πτώματα ἡμῶν παραδώσει ; Διὰ γὰρ τὰς ἆμαρ- 
τίας τοῦ )aoU πάσχουσιν ἔστιν ὅτε xal ol προεστῶ- 
τες, xàv θεῖοι ὥσιν ἄνδρες xol τὴν πίστιν xol τὸν 
βίον. Ἰδου γὰρ à τῆς Κωνσταντινουπόλεως θείος 
πατριάρχης, ὁ γρήγορος νοῦς, ὁ ὑπὲρ τῆς τοῦ κοι- 
pvíou σωτηρίας Ὑρηγορῶν, ὁ φερώνυμος χαὶ ἱερὺς 
Γρηγόριος, ὁ ps0" ἑνὸς µόνου ἐφ᾽ ἡμῶν ὁμολογτητής 
τε καὶ µάρτυς, ὁ τὴν ἑξορίαν xal τὰς ἐν τῇ ἑξορίφ 
ὀυνστυχίας ὑπὲρ τῆς τῶν Ἐκγλησιῶν ἑνώσεως oz. 
σάµενος, ἐν ᾿Ῥώμῃ διάχει, οὐχ ὡς δεύτερος μετὰ 


clesiam, cujus gubernatio et regimen est supcrior, et 
excelleniior quedam diguitas, el extra patriarcharum 
ambitum. Graci episcopi eiiam vacantis αά Eccl-- 
sium vacantem. (ransitum, cUsque synodi, ejesque 
pleuc conseusu omnino prolibent et dumnan!.. (εἰ 
»on vacans in vacantem, illiusque. preestantioris, ct 
universulis Ecclesie  asseusu. sese juste et. legitime 
iutromiitet ? Quodsi Trapezuntio 6 mens. est, pa- 
triarcham Constantinopolitanum, cum Romanus nal- 
lus. est , a plena. synodo , cus. id. opus. inceunbel , 
electum, jure in liomani locum vocari, οἱ donec 
Homanus accesserit, Ecclesie universalis adwini- 
siraiienem. | exercere ; id. vero. suo Coustantinopoli- 
Lun nihil confert, cum quilibet sic in illam sedem 
tocatus, eadem qua εἰ Conslantinopolitanus juste 
peraget. 
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«by πάππαν ἄρχων τῆς Ἐκκλησίας. 'AM τί λέξω ; Α post- pontiücem Ecclesia: tenens habenas. Sed quid 


Σιωπᾷν .ἄμεινον τὰ ἑπόμενα παρὰ λόγον ὄντα, xal. 
τοῦ μαχροῦ Gy(opavog xal τῆς ἀπονενοημένης ἔρ.- 
δο; ἡμῶν ἄξια. Καὶ διὰ τοῦτο πάλιν οὗ παρὰ λόγον, 
ὁ μεθ) ἑνὸς µόνου τό γε νῦν εἶναι ἀληθῶς ψάλλειν 
μετὰ τοῦ μελῳδοῦ xal προφῆτου Δαυῖὸ δυνάµενος * 
ἘΕξελεξάμην παραῤῥιατεῖσθαι ἐν τῷ οἶκῳ τοῦ 
θεοῦ µου μᾶ..1ον, ἡ οἰκεῖν µε ἐν σκηγώμασιν 
ἁμαρτωλῶν. Μεθ᾽ ἑνὸς δὲ εἶπον µόνου, διότι xal.ó 
τῷ Bi ἀνεπίληπτος καὶ ἄμεμπτος xal τῷ λόγῳ πο- 
Aus, καὶ σοφίᾳ o) τῇ ἔξω µόνον ὑψηλὸς, ἀλλὰ καὶ 
«ᾗ χαθ ἡμᾶς ἱερὸς ὁ "Pouciag θεῖος καρδινάλις, 
αὐτὰ ταῦτα δύναται λέγειν ἁληθῶς. Πλουσιωτάττς 
γὰρ µητροπόλεως ὑπὲρ τῆς ἑνώσεως τῶν Ἐκκλη- 
σιῶν κατεφρόνησε, xat τῇ πατρίδι xavà τὸ δυνατὸν 
βοηθῆσχι σπουδάσας ἐχινδύνευσεν. ᾿Ασμένως ἓν τού-. 
τοις διατρἰδω, βλέπων τὸ καταβεθλημένον γένος 
ἡμῶν τοῖς κατορθώµασι τῶν δύο τούτων μεγάλων 
ἀνδρῶν ἐπιχουφιζόμτνον. Οἷον Υάο ἐστι τὸ τούτων 
ἔργον ; Πόση ἡ µεγαλοφυχία;, ἡ φιλόξενία ὡς δια- 
θόητος; Πάντες θαυμάσουσιν, ὅτι πτωχοὶ ὄντες, xaY 
Μεγάλα οὐκ ἔχοντες βενεφίχ:α, μᾶλλον δὲ οὐδὲν Ó v& 
ἱερώτατος πατριάρχης, ὅμως πάντας ὑπερθάλλουσι 
ταῖς ἑλετμοσύναις. "AAA ἐπὶ τὸ προχείµενου ἆπαν- 
έλύωμεν. 


ι0’. οὗτος οὖν ὁ τοιοῦτος τῆς ἀληθείας ἀθλητῆς, ὁ 
στῦλος τῆς Ἐκχλησίας, ὁ ἄξιο; Κωνσταντινουπό- 
λεως, οὐ τῆς νῦν, ἀλλὰ τῆς πάλαι πατριάρχης, ᾧ ἡ 
Κρήτη ἀμέσως ὑπόχειται, γράφει ἡμῖν περὶ τῶν 
᾿ποιούτων, ἀναθέματι ὑποθάλλων πάντας τοὺς μὴ qu- 
λάττοντας τὸν ἔεον τῆς Ev Φλωρεντίᾳ θείας ἁγίας xol 

οἰκουμενιχῆς συνόδου, ἐν fj περὶ τετραχοσίων συν- 
| ᾽αθροισθέντων Πατέρων, περὶ διαχόσιοι ἦταν οἱ 'Ava- 
τολιχοὶ, καὶ πλὴν τριῶν, μᾶλλον δὲ πλὴν ἑνὸς τοῦ 
"Eg£ 390, οἱ γὰρ λοιπο; δύο οὐδὲ ὀνόματος ἐγένουτο 

áo, πάντες μ.ᾷ βουλῆ, μιᾷ γνώµῃ, μιᾷ voy] ὁμο- 
νοῄσαντες, ὁ»οφωνήσαντες, καὶ τῇ τῶν πάλαι Πατέ- 
pv καὶ ὃ-δασχάλων τῆς ἸἘχκλησίας διδασχαλίᾳ, 
μᾶλλον δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ ἀχ/λουθήπαντες, ὑπέγραφαν 
τῷ ουντεθέντι παρ) αὐτῶν ὄρῳ, Ev ᾧ δύο τὰ μέγιστα 
περιέχεται, ὅτι τε τὸ [Πνεῦμα τὸ yov ix Πατρὸς 
xai 1ἱοῦ ἐκπορεύστα:, xal ὅτι πρῶτος τῶν ἀρχιε- 
ρέων πάντων ὁ Ῥώμης. Too δὶ πρώτου δεῖ µνείαν 
ποιεῖσθαι τοὺς ὕστερον. Asi ἄρα κατὰ τὸν ὅρον µε- 
γαλοφώνως τε xal ἐξαιρέτως, οὕτω γὰρ τοῦ πρώτου 
δεῖ μντμονεύε!ν, νήμην τοῦ πάππα ποιεῖσθαι ἓν 
ταῖς Üsia:; εὐχαριστίαις. Ἐπειδὴ οὖν ὁ μὲν θειότα- 
τος πατριάρχης μαχρὰν τῆς Ἐκκλησίας ἑξωθεῖ, xal 
μετὰ τῶν αἱρετιχῶν τάττει ᾿ τοῦτο γὰρ Oriol τὸ ἔθος 
af Ἐκκλησίᾳ διὰ τοῦ ἀναθέματος τοὺς μὴ vnpouv- 
τας τὸν ὅρον, καὶ λίαν δικαίως" πάντες γὰρ, δηλοῖ, οἱ 
μὴ φυλάττοντες τῶν χαθολικῶν συνόδων τοὺ; ὅρους 
τῷ ἀναθέματι παραδίδονΊαι ᾿ ὁ δὲ πάππας τὸ χυρω- 
θὲν τῇ συνό»ῳ, ἤτοι τὸ ἐκ Πατρὸς, xai Υἱοῦ ἔχπο- 
Ρρεύεσθαι τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιον, ἐχφῶωνεῖν διορίζεται, 
χαὶ ὑμεῖς οὐχ ὑπαχούσετε ; xal οὔτε τὸν τοῦ πάππα 


* Psal. Lxxxur, 11. 
PaTReL. Gn. CLXI. 


ipse prxterea proferam? Melius est Subséquentia 
silentio involvere, αι prater rationem sunt, et 
longi schismatis, et male sani nostri dissidii digna. 
Proptereaque rursus non prater rationem est, cum 
uno solo in presentia vere canere cum melodo et 


propheta Davide: Elegi abjectus esse in domo Del 
mei, magis quam habitare. in - tabernaculis. peccato- 


rum. Dixi vero cum uno solo, quod et vita. incul- 
pata, atque intaminata, et sermonis doctissimus, 
et sapientia non externa modo, sed et nostra pra- 
clarissimus sacer Russiensis ac divinus cardinalis, 
hac eadem vere ipse pronuntiaverit. Pro unione 
siquidem Ecclesiarum ditissimam Ecclesiam flocci- 
fecit, et patrixz pro viribus dum auxilia procurabat, 
' capitis periculum adiit. In his libens nioras mihi. 
creo, conspiciens dejeclam nostram nationem lio- 
rum duorum magnorum virorum facinoribus sub- 
levatam. Qualis enim est horum operatio ? quanta 
munilicentia? ut est corum apud omnes famosa 
hospitalitas? Omnium in admiratione est, quod 
cum parvis sinl opibus ac facultatibus praediti, uec 
beneficia ampla obtineant, imo nullum sanctissi- 
mus patriarcha, in erogandis tamen elcemosyuis 
universos superant. Sed unde egressa est oratio 
redeat. 

19. Ilic itaque tantus veritatis athleta, Ecclesiae 
columna, sedis Constantinopolitan:e, mon illius 
quie nunc est, sed antiqua, dignissimus patriarclia, 
cui Creta. immediate subjecta est, de hisce vobis 
scribit, anathemate fericus cunctos qui sancie et 
oecumenice Florentin: synodi definitionem non 
acceptant, in qua pene Patribus quadringentis 
coactis fere. ducenti erant. Orientales, οἱ tribus 


-exceplis, seu potius uno solo Ephesio, uam duo 


alii neque nominari digni habiti sunt, omnes uuis 
animis, una mente, unaque voluntate concordes, 
et antiquorum Patrum atque doctorum Ecclesia: 
doctrinzg conformes, quinimo Evangelium  se- 
quentes, composite ab iisdem deflnitioni subscri- 


-pserunt, in qua duo potissima continentur ; altc- 


rum est, Spiritum sanctum ex Patre et Filio pro- 
cedere ; allerum, primum omnium przsulum Πυ- 
manum esse. Prioris vero a posteriuribus comnie- 


p moratio facienda est. Quare hujus delflnitionis 


decreto alta voce, et signanter in divinis officiis 
pape commemoratio publice insonanda est. Cum 
ergo divinissimus patriarcha longe ab Ecclesia 
pellat et una cum hzreticis collocet : id enim usus 


Ecclesie obtinuit, cum anathemati, qui non ser- 
, vant. definitionem, subjiciuntur, et jure merito; 


nam omnes geueralium synodorum definitionibus 
non obedientes, anathemati traduntur; papa vero 
decretum concilii, sive Spiritum sanctum ex Patre 
Filioque procedere, voce pronuntiandum mandet, 
et vos non obsecundabitis* Et neque ραρ jussa, 
ncque patriarche precepta extimescetis? Neque 
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synodi definitionem verebimini * Et quzenam vobis A ὁρισμὸν, οὔτε τὴν τοῦ πατριάρχου ἑντολὴν φοθηθή» 


apud tremendum Christi tribinal responsio sup- 
petet ? 


90. Et reor nullum ex vobis ausurum contra 
o»ponere, aliud papam, aliud patriarcham praci- 
pere. Hunc siquidem definitionem servandam ; 
illum, ct ex Filio Spiritum sanctum procedere, voce 
enuntiandum esse mandare. H:ec fortasse quispiam 
dixerit male sentiens, non eadem esse, planum 
vero est eadem esse. Namque definitio credendum 
esse determinat, Spiritum sauctum cx ΒΗίο esse, 
sanctissimus autem papa Callixtus, hoc idem voce 
pronuntiandum imponit. Quz ergo differentia cst? 
Vel quo pacto necesse non est, ut quod quis credit, 
voce etiam exprimat ? Corde enim, inquit Paulus, 
qui in tertium celum ascendit, qui audiit inenar- 
rabilia verba, quz non licet homini loqui, terra- 
rum orbis magister, Spiritus gladius, vas electionis: 
Corde, inquit, creditur ad justiriam , ore autem 
confessio fit ad salutem *. Et Christus, eos qui 
confitentur ipsum coram hominibus, confessurum 
se coram Patre promittit. Est vero veritas Christus. 
Qui igilur veritatem mon confitetur in omnibus, 
sed potissimum in Ecclesiz dogmatibus, Christum 
ipsum non coní(itelur; qui autem Christum non 
confitetur, Christum pernegat; et qui Christum 
pernegat, regnum coelorum non obtinebit. Propter- 
ea suevimus omnes, cum ípsum Christum inter 


σεσθε ; οὔτε τὸν τῆς συνόδου ὅρον αἰδεαθήσεσθε, 
Καὶ ποία ἡμῖν ἔσται ἀπολογία παρὰ τὸ φοθερὸν τοῦ 
Χριστοῦ βῆμα, 

κ’. Οἶμαι δὲ, ὅτι οὗ τολμήσει τις ἀνθυποφέρεῃ 
ἆλλο τὸν πάππαν ἐπιτάττειν, xal ἄλλο τὸν πατριάρ- 
χην προατάττειν. Τὸν μὲν γὰρ τὸν ὅρον φυλάττει, 
τόν δὲ τὸ Ex τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεσθαι τὸ ἅγιον Πνεύμα 
ἐχφωνεῖν βούλεσθαι. Ταῦτα 5' ἴσως φῄσειέ τις οὖχ 
εἶναι ταυτὰ χαχῶς φρονῶν. Φανερὸν γὰρ ὅτι ταυτά 
ἐστι). Ὁ μὲν γὰρ ὄρο; πιστεύσιν διορίζεται, ὅτι xal 
ἐχ τοῦ Υἱοῦ τὸ ἅγιον Πνεύμα, ὁ δὲ ἁγιώτατος rán- 
πας Κάλλιστος τοῦτ) αὐτὸ ἐχφωνεῖν παρακελεύεται. 
Τίς οὖν ἡ διαφορά; "H πῶς οὑχ ἀνάγχη ἐκφωνεῖν, 6 
τις πιστεύει; Καρδίᾳ μὲν γὰρ, φποὶ Παῦλος, 6 tl; 


B τρίτον οὐρανὸν ἀναδὰς, ὁ ἀχούσας ἄῤῥητα ῥήματα, 


ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, ὁ τῆς οἰχουμένης 8: 
ὁ4σχαλος, ἡ τοῦ Πνεύματος µάχαιρα, τὸ σχεῦος τῆς 
ἐκλογῆς, βαρδίᾳ, φησὶ, πιστεύεται elc δικαιοσύ- 
νην, στόµατι δὲ ὁμο.]ογεῖται elc σωτηρία». Ὁ ἃ 
Χριστὺς τοὺς ὁμολογοῦντας ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρὼ- 
πων αὑτὸν, τούτους ὁμολογήσειν ἔμπροσθεν τοῦ fla- . 
τρὺς ἐπαγγέλλεται, Ἔστι δὲ Χριστὸς d) ἀλήθε:-α, 'O 
γοῦν μὴ ὁμολογῶν τὴν ἀλήθειαν ἓν πᾶσι μὲν, μάλι- 
στα δὲ ἐν τοῖς τῆς Εχχλησίας δόγµασιν, αὑτὸν τὸν 
Χριστὸν οὐχ ὁμολογεῖ * ὁ δὲ ph ὁμολογῶν τὸν Ἆρι- 
στὸν ἀρνεῖται τὸν Χριστόν * 6 δὲ ἁ ρνούμενος τὸν Χρι- 

τὸν βασιλείαν οὐρανῶν οὗ χληρονομέσει. Διὰ τοῦτο 
εἰώθαμεν πάντες, ὅταν αὐτὸν τὸν Χριστὸν ἐν τοῖς 


divina missarum solemnia, et mysteria videmus, 6 θέίοις τῖς εὐχαριστίας µυστηρίοις ὁ ὤμεν, οὗ, Πν 


nom Credo, Domine, solum dicere, sed, Credo, 
Domine, et confiteor. Fides enim, quam qui- 
spiam non confitetur, fides non est, sed aptius, 
dixerit alius, fraus, prius in so errore hausto, 
alios in errorem adducens. llinc satis patet, eum, 
qui cvrde credit, et ore non confitetur id. quod 
credit, nunquam salutem consecuturum , cujus 
hi:redes nos esse fiat gratia Domini nostri Jesu 
Christi. Amen. 


! [tom. x, 10. 





στεύω, Κύριε, λέγειν µόνον, ἀλλὰ, Πιστεύω, Κύριε, 
καὶ ὁμο.]ογῶ. Ἡ γὰρ μὴ ὁμολογουμένη πἰστις οὐκ 
ἕστι πίστις, ἁλλὰ δόλος, εἴποι τις ἂν, xal πλανῶν 
χαὶ πλανώμενος. Όθεν δῆλον, ὅτι ὁ τῇ χαρδίᾳ μὲν 
πιστεύων, τῷ στόµατι δὲ μὴ ὁμολογῶν, ὃ πιατεύει, 
οὖκ ἐπιτάξεται τῆς σωτηρίας, ῆς κληρονόμους γενέ- 
σθαι πάντας ἡμᾶς yévovto χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾽Αμήν. - 
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IN EXPOSITIONEM ILLIUS TEXTUS EVANGELII * : 
SIC VOLO EUM MANERE;, ETC. 


ET QUOD S. JOANNES EVANGELISTA NONDUM SIT MORTUUS 
AD SIXTUM 1Y PONTIFICEM MAXIMUM. 
(Monumenta SS. Patrum ortbodoxographa. Basiles 1559. fol. Latine tantum.) 


Nuper, sanctissime Pater, cum eam particulam 
Evangelii Joannis legerem, qua Petrus Dei Filium 
de illo interrogavit dicens : Domine, hic autein 
quid ? audivitque : Si eum volo manere donec veniam, 


quid ad te ? primum occurrerunt, qus alias de sic et 
de &j particula disserui : deinde utrum mortuus 
sit an adhuc vivat Tonitrui Álius, copi cogitare. 
Nam etsi utrumvis quis dixerit, a sinu Ecclesia 


* Georgio contradixit cardinalis Bessarion hunc eumderr jocum exponens. Vide supra col. β35. 
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non recedat. Non enim vel morte vcl vita Joannis A poribus miseratione divina lenet, posset ostendere 


salvi facti sumus, nec alterum aperte sic in Evan- 
gelio dicitur ut alterum credere nefas sit. Habet 
tamen investigatio rei hujus non parum fructus 
si non contentione vincendi, sed veritatis amore 
inquiritur. Cum enim investigari recie non possit 
nisi per Evangelium, opus est, dum qu:erimus, 
Evangelii verba szpius repetere. ld non solum ani- 
mui ab aliis cogitationibus abstrahit, sed et ad api- 
cem ipsum sanctorum litterarum iujpellit. Accedit, 
ut qui liec. faciliora et in quibus non possumus 
cum alerna perricic animi errare, scrutatur, is 
exeritatiore jam ingenii gradu üiuc facto ad 
altiora sccurior possit conscendere. 

Hoc autem et ipsi salutem allaturum est et alios 
ad sacrarum litterarum studia poterit commovere. 
Priwum, quoniam si quis divinas litteras crebro 
el cum fide lectitat, buic. via salutis in dies magis 
magisque aperitur ; alterum, quia licet. omnia 
doctorum Ecclesie diligentia, lioc. est, Spiritus 
sancli gratia unde omnia dona profluunt satis pa- 
teint, lamen et nova quxque delectant et legentes 
ad freqmentiorem ipsa novitate alliciunt lectioncin, 
Crebra autem baruin rerum lectio animorum est 
cibus quo adversus voluptates corroboramur cat- 
nis. Adde quod abyssus nec simplex sed duplex, 
divina Scriptura est, 8i cui. placct illud Psalmiste 
ad vetus nonnunquam conferre "Testamentum, 
quod Creatorem magnitudine, multitudine altitu- 
dineque rerum admirationem compulsus, exclama- 


vit : «Abyssus abyssum invocat ad vocem cataracta- c 


rum tuarum. » Veterisenim Testamenti per gratiam 
Salvatoris abysso patefacta, οἱ velo templi (quo 
prohibebamur interiora prospicere) per suam pas- 
sionem scisso, invocata effudit sc novi Testamenti 
abyssus, et excitavit vocem calaractarum Dei, id 
est evangelistarum, apostolorum doctorumque om- 
nium Ecclesiz. Si ergo Scriptura altitudo abyssus 
est magna, nunquam deerunt cum zelo nobis ve- 
ritatem rimantibus quse cum utilitate communi 
conscribamus. Cujus rei excessum ac magniludi- 
nem Evangelium signiücasse videtur, ubi dicitur, 
Nec mundum quidem ipsum, si singula qus Jesus 
fecit conscriberentur, videri capturum. Ad sancti- 
tatem autem tuam et que nunc in bac perfacili 
questione, auxilio ejus cujus tu in terris vicarius 
es, et postea.quz dictabimus, merito mittenda pu- 
tavimus : ne dum volumus et nobis et aliis pro- 
desse, in laqueum dilabamur. ld enim et fuit et 
est et divina praesente gratia erit semper mihi 
insitum et propositam, mortem optare polius et 
exitum hujus vite, quam aliquid, non dico scri- 
bere aut dicere, sed ne cogitare quidem, quod apo- 
stolicze doctrine ac Ecclesiae Dei, cujus tu princeps 
es, repugnare videatur. Quare si forte parum ad- 
verlendo; aliquid hujusmodi, aut etiam ex iguo- 
rantia, scripserim, dixerim, cogitaverim, aut in 
[utarum scripsero, dixero, cogitavero, quod aures 
sanctitatis tue qua regui eclorum claves his tem- 


id ex nunc sponte totoque animo, revoco, ejicio, 
respuo, et sicut non dietum haberi supplico. ld 
modo hic dictum, quasi dictum in omnibus esse 
velim quie aut Grace aut Latine attigi ut attíngam. 
In animo enim est, nisi ve] senectus retardavcrit, vel 
d:grolatio impedierit, vel tenuuium fortunarum con- 
ditio revocaverit, nonnullos Scripturz locos prout 
Deus aspirabit tractare. Sed alios quiéem alias, 
nunc autem ipsius Jo»nnis de quo dictu'i sumus, 
intercessione freti, quastiunculam, qua» a verbis 
Evangelii originem trahere videtur, dilucide, quan- 
tum Deus donaverit, tractare conabimur. 

Siepius post resurrectionem diversis Domiuus 
modis apparuit discipulis, et szpius cum ipsis eL 


B comedit et bibit, latus quoque et manus ct pedes, 


non oculis solum, verum etiam tactui obtulit, ut 
undique eumdem seipsum esse damonstraret qui 
Surrexerat, qui crucifixus fucrat, quique ante pase 
sionem cum illis conversabatur. Demum secundum 
Joannis Evangelium apparuit Jesus in littore illis 
piscautibus, interrogavitque si quidquam pülimea- 
tarii haberent. Quibus negantibus jussit in dextram 
navigii partem rele :mmiltere ; quo facto centum 
et quinquaginta tres magnos piscali pisces suut, 
Quod q:idem ad futuram sanctorum quictem sacra- 
ientaliter. pertinere, perspicuum est. Nam et 
maguitudo et multitudo et numerus piscium cer- 
tus et tractio eorum per fluctus maris, tandem ad 
littora tutior, et ducentorum a littore cubitorum 
distantia et in dextrum retis demissio et scptena- 
rius discipulorum numerus, hzc omnia non absque 
magno mysterio diligenter narrantur ct' futuram 
wriumpbantis Ecclesie cum Domino vitam aperte 
significare videntur. Erat id certe suum illius qui 
plus aliis amabatur a Christo qui in Dominicum 
pectus incubgit et inde hausit profundissima sa- 
cranfenta cui Matrem orbis dominam ipse Domi- 
nus moriens commendavit, ut quemadmodum ini- 
tium Evangelii sui in 2terna generatione Filii Dei 
fundavit instar tonitrui clamans : 7n principio erac 
Verbum, et Verbum erat apud. Deum, et Deus erat 
Verbum :8ic culmina per futurain sanctorum vile 
mysticam orationem imponeret, ad quam ut tutius 


D mari jaciati et undis, sancli pervenire possent. 


Petrus autem quando ipsi elaves regni ccelorqm 
commendate fuerunt, EcclesiB iotius princeps 
constitutus, apertius tunc vel restituitur vel con- 
firmatur. Nam ne forte aliquis, quoniam ter Do- 
minum negaverat, amisisse ipsum Kcclesie prin- 
cipatum putaret, ter iuterrogatur an Dominum 
amarei , qui multo prudentior jam atque sublimior 
gratia Salvetoris, non effertur presumptione, ne 
rursum negatione prosterneretur, ne lacrymis et 
amaro fletu iterum sibi ad propellenduin piaculuin 
opus esset, sed pia confessione amare quidem se 
tertio respondit, sed quid amaret, ipsum scire ait, 
cui nihil potest esse occultum. Sic Dominus terna 
interrogatione, ternaque Petri confessione amandi, 
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terne curavit negationis vulnus quod, fletu Petri A firmando expresse dixerunt. ut nemo ambigeret 


sanatum ad cicatricem usque productum, creden- 
dum est. Tunc enim interrogationis, illius vi et 
coniessionis virtute liumillims, cicatricem quoque 
ipsam abolitam nemo dubitavit, ac ideo ter sibi 
ut sano jam et huniliter aperte commendatur Ec- 
clesa, ul pascat oves agnosque Domini, quae com- 
u endatio militantis Ecelesiz Petro tunc facta, suc- 
cessoribus etiam suis [ασια cognoscitur. Oportet 
enim, sicut oves agnique veteres, videlicet in fide, 
atque novelli, ad diem usque adventus {η gloria 
Domini per successionem duraturi sunt, eodem 
utique modo illum permaucre cui coumendatio 
facta est, Universali ergo Ecclesi: Petro proposito 
decenter mors quoque sibi predicitur, ut hinc 
vitam etiam Domini expriuendam pro viribus, 
duabus disceret rationibus, quoniam universalis 
pastor et vicarius Christi praecipuus fuil constitu- 
tus et quoniam crucis patibulo Deum erat glorifi- 
caturus, quorum alterum trahitur ex altero. Nam 
si non est servus domino major, oportet patroni la- 
bores clientem subire. Et qui labores domini su- 
mit sui, is mortem non debet similem recusare ; 
quare vitz? quoque totius imitatio pro viribus ne- 
cessaria est qua liquido Evangelii verbis expri- 
mitur. Nam morle crucis estensione manuum 
sub oculis Petri posita, statim ci dicitur, Sequere 
me, id est, Qui morte me sccuturus es, vestigia 
quoque yivendi in ca sequeris. 

Petrus igitur Dominum sequebatur, dumque se- 
queretur, vidit Joanncn (is enim discipulus quem 
diligebat Jesus) sequentem. Et curiositate mentis 
humana, qua magis aliena quam nostra quxrimus, 
. nimium commotus (non enim erat adhuc omnino 
perfeetus), audet a Domino petere, qua morte Joan- 
nes moreretur, dicens : Domine , hic autem quid? 
Domjnus autem et hanc curiositatem reprehendit 
nec moriturum Joannem usque ad exitum hujus 
seculi (ut ego arbitror) ostendit, dicens: Si eum 
volo manere donec veniam , quid ad (e? Hinc quie- 

etiuncula nascitur re facilis, varielate opinionum 
diilicilis. Nain multi jam. mortuum esse Joannem 
' contendunt, nonnulli extremis temporibus cum 
Enoch et Elia moriturum opinantur. Quod nos se- 
quentes, aperte ostendemus, id ipsum et per hunc 
Evangelii locum significari, et aliis rationibus con- 
firmari et tum ipsius Joannis in Apocalypsi tum 
Evangelii auctoritate ac testimonio signifcantius 
' eomprobari , atque adeo demonstrari : Si (inquit) 
eum volo manere donec veniam , quid ad te? Graece, 
si verbum de verbo exprimitur , non Sic eum volo 
manere, sed, Si. eum volo. manere, scriptum est. 
Verum quoniam, sicut partícula εἰ apud nos, sic 
apud Gracos indicativo quidem verbo conjuncta, 
affirmative capitur, subjunctivo autem saospensive 
dubitativeque, jungitur autem hic - indicativo, id- 
circo non sí sed sic Patres interpretati sunt, ne sci- 
licet οἱ particula Latinz Greczque lingue sciolos 
propter duplicem potestatem turbaret. Sic vero af- 


eam quoque Graecam particulam non aliter quam 
affirmative ibi positam esse. Sed de duplici pote- 
state si particule, latius nobis in ali's dictum est 
et vulgo patet. Quis enim non viderit, aliud signi- 
ficari cum dicitur, S: amo te,- non detraho tibi; 
aliud : Sí amarem te, non detraherem tibi? Alterum 
cnim et amoren i aflirmat et non detrahendi volun- 
tatem confirmat, alterum e regione amorem quidem 
vel suspendit, dubiumque facit, vcl penitus negat, 
quantoque (amor) major negatur, tanto detrahendi 
voluntas asseritur. Item: Si me audisset, doctior 
esset : significant enim non esse doctum, cum non 
audierit. Contra : Si mulios audivi doctos, si multa 
legi, si multa scripsi, cur me imperitum putas ? Non 
est opus plura dicere de re manifesta, qua. pleni 
sunt libri, plena priscorum volumina. 'E3v quo- 
que Graàca conjunctio, easdem habet potestates. 
Testis est Priscianus, grammaticorum oanium 
excellentissimus, nec minus in Graecis quam in La- 
tinis litteris peritus, quippe qui Graecus natione 
fuit. Fuit enim ex Cesarea, Cappadocensis, nec in 
Jtalia, sed Athenis et Grece didicit et Latine. 1s 
in libris De constructione, ubi de subjungendi mo- 
do, et de partícula si, easdem omnino ait habere 
ipsam vires quas ξαν Grxca, idque tam Latinis 
quam Gricis ostendit exemplis. Sed sermo etiam 
ipse Grecus perspicuum id facit, adeo ut exemplis 
opus non sit. Dicatur alicui carnes die Sabbati 


comedenti-: Carnes tu comedis in Sabbato ? respon- 


deat, Εὰν φάγω, τί πρὸς o£; id est, Si comedo, 


quid ad te? Patet quia comedere asserit. Quod si 


diceret, Sí comederem, quid ad te ? non oinnizo 
comedere cohcederet, sed quasi negando sub con- 
ditione poneret. Hoc in Grxco sermone non potest 
liquido pereipi. Sed latet adeo, ut peritiores etiam 
hujus statis fugiat, nisi Latiuz linguzxe proprieta- 
tes inspexerin!. Cujus rei causa est, quoniam sub- 
Jicientia verba minuta quadam scribendi ab indi- 
cantibus differentia distinguuntur, Prima enim 
presentis indicans persona οἱ voce οἱ scriptura 
eadem est cum subjungendi. Sicut in proposito, 
Volo eum manere, θέλω αὐτὸν µένειν, illud θέλω 
potest οἱ volo el vellem dici Latine. Sed veliem 
nullo pacto convenit, omuino enim a rebus alie- 
num. Quare nec ullus unquam id cogitavit. Quas 
ob res et auciórilate illorum qui iraduxerunt εἰ 
consuetudine multorum szculorur, et ipsius Grz- 
ci sérmonpis proprietale, et quoniam res ipsa dis- 
junctiva: dubifandi vocem non patitur , afliriaans 
Dowinus dixit : /ta tolo eum manere, donec veniazi, 
quid ad te ? Sed dicet fortasse quispiam neminem 
unquam ausum fuisse aliter quam affirmative Dc- 
minica hzc verba interpretari ; sed Donec veniam 
non extremum illum significare adventum Domini : 
posse namque adventum Domini appellari etiam 
cuim quo unusquisque vocalus , naturx concedit ; 
ut velle Joaunem sic vivere asserat , donec veniat, 
id est donec ipsum per morlem ad se vocarit. 
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Hac sententia divisa, primum constat Joanpem A Pentecostes adventu Paracleti ad perfectionem in. 


vivere donec veniat, Dominum dixisse. Alterum 
ergo quazratur , an illud, Donec veniam, finem sz- 
culi hujus significet, vel terminum vivendi in hoc 
s:eculo monsiret. Quod certe, si quis attendat, pro- 
cula vero esse videbitur. Nihil enim aliud dicit 
qui ita dicit, nisi ut planius et sub oculis ponatur, 
Volo eum vivere donec moriatur; sed absurdum 
per seipsum totum fuerit si connexa lalis expositio 
fucrit. Connectatur igitur et dicatur : Sic eum volo 
munere donec veniam , quid ad te? id est, Volo 
eum vivere donec moriatur, quid ad te? Dicam 
aperte quod modo in mentem incidit. Homo certe, 
non dico doctus οἱ gravis, sed mediocriter eruditus 
3c levior, si data sibi potes'ate hominis alicujus 
vite, atque interrogatus sic respondeat , parum 
animadvertisse putabitur : quomodo igitur Deum 
ore 8UO sic locutum quispiam crediderit ? Sed cu- 
riositatis, inquiet, arguere discipulum voluit. Sic 
arbitror, et Cyrillo, viro doctrina przcipuo, san- 
ctitale magno, prudentia et eloquentia gravi, hoc 
ipsum placuisse legimus, et illud, quid ad te? id 
aperte ostendit, Sed in reprehendendo Pelro 68. 
cramentum etiam illud aperíre voluit, non moritü- 
rum Joannem usque ad estrema smculi hujus. 
Nam si curiositatis ipsum arguere solummodo vo- 
luisset , illud. ultimum, quid ad te, vel, Cur aliena 
quzris, dixisse, salis superque erat, sicut omnibus 
simul quaerentibus, si eo anno restiturus esset 
regnum lsraeli, respondit lenissime arguens : Non 
esi vestrum cognoscere tempora vel momenta. Nunc 
autem non arguiL solum cum vehementius intule- 
rit, quid ad te? verum etiam ad finem usque vitae 
hujus victurum Joannem asseruit dicens : Volo 
cum manere doncc veniam. [ta οἱ conditionem 
vite Joannis aperuit et. curiositatem Petri redar- 
gut. Exivit autem. sermo iste in. discipulos quod 
discipulus ille non moritur. Exivit sermo ad disci- 
puloa. À quo exivit? per quem dissipatus fuit? 
quis discipulis omnibus pradicavit? Duo certe so- 
lum sermonem lunc Domini audierunt, Peirus et 
Joannes, cxteris Dominum ea replicasse, quz» Pe- 
trus et Joannes secretius acceperant, minime cre- 
dendum est. Joannes autem , et virginitale tum 


hac vita ultimam apostoli pervenerunt, tamen eo 
die, quo hzc acta fuerunt multo sublimiores om- 
nibus successoribus $uis fuisse. Fides enim in 
Christum crucifixum et e mortuis suscitatum, sua 
gratia et doctrina Salvatoris confirmata plurimum 
eos elevabat in dies. Fuit autem dies ille, quo Do- 
minua hzc peregit, tertius apparitionis ου Nam 
elsi sepius se tam mulieribus quam viris martif:- 
stavit, et aliter aliis modo pluribus, modo paucio- 
ribus, tamen tertio dicimus die nunc apparuisse, 
quoniam tribus maxime diebus apertius, expres- 
sius, miraculosius apparuit primum in ipso resur- 
reetionis die, deinde in octavo a resurrertione ; 
tertium, quando Petrum prafecit Ecclesie, ac dc 
Joannis morte pronuntiavit, duo sacramenta disci- 
pulis patefaciens; sed quod sequitur, forsan alio 
trahitur ? Nequaquam. Quid enim sequitur? Et non 
dizit ei Jesus, Quod non moritur, sed, Sic eum volo 
manere, donec veniam, quid ad te? Putabit aliquis 
forte, perspicuo hic evangclistam illis contradicere 
qui arbitrentur non moriturum ipsum vsque ad 
finem szculi hujus, cum scribat : Non dixit εἰ Je- 
sus quod non moritur, usque ad extrema tempora 
scilicet (sic enim supplendum semper est), excla- 
mabitque ab eo ipso explanatum esse vobis quod , 
quzritur, atque mutare non oportere. Ego auten 
pro modestia summa et virginali humilitate qua 
gloriam humanam Joannes omninó calcavit, ita 
eum scripsisse crediderim ut et veritatem digito 
monstrarit, el inanem hujus seculi gloriam abjc- 
cerit. Non enim negat rem, sed sermonem et verba. 
Subjiciantur oculis omfiíta. Quid Jesus dixit? Sie 
eum volo manere donec veniam, aíffizmaudo Jesus 
dixit, et quisquam negabit? Quid discipuli? quo-. 
modo id cum exisset in publicum , intellexerunt, 
quod Joannes non moritur? Teneo af(irmationem 
Domini et apostolorum sententiam omnium quod 
non moritur. Quid postea Joannes? non tam vir- 
ginali modestia humilitateque przditus quam veri- 
tatig amicus, quid ait? Sed mon dixit ei Jesus, 
quod non moritur. Non euim hoc verbum protulit 
Jesus, sed aliis verbis usus est. Quibus? Sic eum 
volo manere donec veniam. Animadverto, quod ΠΟΠ 


corporis tum spiritus apprime przditus el cxteris f) stetit. Joannes ibi , Non dixit ei Jesus quod non 


virtutibus summus, quod et dilectione Domini ct 
commendatione Matris ejus percipitur, nequaquam 
jid quod ad gloriam suam pertinere videbat, sociis 
quasi jactabundus przdicasset. Relinquitur 2rgo 


4 Petro fratribus enarrata fuisse qux Dominus de - 


Joanne dixit. Petrum autem aliler dixisse quam 
audierat nefas est dictu. Quid ergo retulit fratribus 
Petrus* Quod Dominis de Joanne dixit: Sic eum 
volo manere donec veniam. Id 4 Petro, α cateris 
omnibus eodem intellectum modo fuit, quod disci- 
pulus ille non moritur. Quare ipse quoque deliu- 
quere mihi viderer, si non ita hurc Domini sermo- 
nem caperem, sicul. omnes discipuli tunc intel- 
lexerunt. Facile namque crediderim, quamvis die 


moritur; stetissel aulem si rem ipsam negare vo- 
luisset. Sed addidit, Sed, supple, dixit : Sic eum 
volo manere , donec veniam. Sermonis igitur et 
verborum collationem facit, non rerum. Nam si 
rerum facere. collationem voluisset, illud solum 
scripsisset : Non dixit ei quod non moritur ; hoc 
enim ita dictum , statim ostendit quod moritur. 
Sed, Non dizit quod non moritur, inquit, sed dixit, 
Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te? Per- 
spicuum crgo est, verborum ipsum collationem 
facerc, non rerum, quamvis et rerum dicere mon 
dubito. Alter enim sermo mortem omnino negat, 
quod quoniam falsum est non dixit, Non moritur ; 
alter, quando moriturus est, ostendit ; Donec enim 
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terne curavit negationis vulnus quod, fletu Petri A firmando expresse dixerunt ut nemo ambigeret 


sanatum ad cicatricem usque productum, creden- 
dum est. Tunc enim interrogationis illius vi οἱ 
coniessionis virtute humillimz, cicatricem quoque 
ipsam abolitam nemo dubitavit, ac ideo ter sibi 
ut sano jam et huniliter aperte commendatur Ec- 
clesia, ut pascat oves agnosque Domini, quae com- 
v endatio militantis Ecclesiz Petro tunc facta, suc- 
cessoribus etiam suis [ασια cognoscitur. Oportet 
enim, sicut oves agnique veteres, videlicet in flde, 
atque novelli, ad diem usque adventus ín gloria 
Domini per successionem duraturi sunt, eodem 
utique modo illum permaucre cui coummendatio 
facta est. Universàli ergo Ecclesic Petro proposito 
decenter mors quoque sibi predicitur, ut hinc 
vitam etiam Domini exprimendam pro viribus, 
duabus dísceret rationibus, quoniam universalis 
pastor et vicarius Christi prcipuus fuit constitu- 
tus et quoniam crucis patibulo Deum erat glorift- 
caturus, quorum alterum traliitur ex altero. Nam 
$i non est servus domino major, oportet patroni la- 
bores clientem subire. Et qui labores domini su- 
mit sui, is mortem non dcbet similem recusare ; 
quare vitz» quoque totius imitatio pro viribus ne- 
cessaríia est qua liquido Evangelii verbis expri- 
miurr. Nam morte crucis extensione. manuum 
sub oculis Petri posita, statim ci dicitur, Sequere 
me, id est, Qui morte me sccuturus es, vestigia 
quoque yivendi in ca sequeris. 

Petrus igitur Dominui sequebatur, duinque se- 
queretur, vidit Joanncni (is enim discipulus quem 
diligebat Jesus) sequentem. Et curiositate mentis 
humanz, qua magis aliena quam nostra quxriuius, 
nimium commotus (non enim erat adhuc omnino 
perfectus), audeta Domino petere, qua morte Joan- 
nes moreretur, dicens : Domine , hic autem quid? 
Domjnus autem et hanc curiositatem reprehendit 


-nec moriturum Joannem usque ad exitum hujus 


seculi (ut ego arbitror) ostendit, dicens: Si eum 
volo manere donec veniam , quid ad (e? Hinc quie- 
eiiuncula nascitur re facilis, varietate opinionum 
diíficis. Nain multi jam mortuum esse Joannem 
contendunt, nonnulli extremis temporibus cur 
Enoch et Elia moriturum opinantur. Quod nos se- 
quentes, aperte ostendemus, id' ipsuin et per hunc 
Evangelii locum significari, et aliis rationibus con- 
firmari οἱ tum ipsius Joannis in Apocalypsi tum 
Evangelii auctoritate ac testimonio significantius 


: eomprobari , atque adeo demonstrari : Si (inquit) 


eum volo manere donec veniam , quid ad te? Grace, 
si verbum de verbo exprimitur , non Sic eum volo 
manere, sed, Si eum volo. manere, scriplum est. 
Vcrum quoniam, sicut partícula sí apud nos, sic 
apud Gracos indicativo quidem verbo conjuncta, 
affirmative capitur, subjunctivo autem sospensive 


' dubitativeque, jungitur autem hic - indicativo, id- 


circo non si sed sic Patres interpretati sunt, ne sci- 
licet εἰ particula Latinse Greczque lingue sciolos 
propter duplicem potestatem turbaret. Sic vero af- 


eam quoque Grzcam particulam non aliter quam 
affirmative ibi positam esse. Sed de duplici pote- 
state si particule, latius nobis in alis dictum est 
et vulgo patet. Quis enim non viderit, aliud signi- 
ficari eum dicitur, S: amo te,- non detraho tibi; 
aliud : Si amarem te, non detraherem tibi ? Alicrum 
enim et amorem aflirmat et non detrahendi volun- 
tatem confirmat, alterum e regione amorem quidem 
vel suspendit, dubiumque facit, vcl penitus negat, 
quantoque (amor) major negatur, tanto detraheudi 
voluntas asseritur. [tem: Si me audisset, doctior 
essel : significant enim non esse doctum, cum non 
audierit. Contra : Si multos audivi doctos, si multa 
legi, si multa scripsi, cur me imperitum putas ? Non 
est opus plura dicere de re manifesta, qua pleni 
sunt libri, plena priscorum volumina. 'E2v quo- 
que Graàca conjunctio, easdem habet potestates. 
Testis est Priscianus, grammaticorum omnium 
excellentissimus, nec minus in Graccis quam in La- 
tinis litteris peritus, quippe qui Grecus natione 
fuit. Fuit cnim ex Cesarea, Cappadocensis, nec in 
Italia, sed Athenis et Grace didicit et Latine. ls 
in libris De constructione, ubi de subjungendi mo- 
do, et de particula εἰ, easdem omnino ait habere 
ipsam vires quas ξαν Grx»ca, idque tam Latinis 
quam Graecis ostendit exemplis. Sed sermo etiam 
ipse Graecus perspicuum id facit, adeo ut exemplis 
opus non sil. Dicatur alicui carnes die Sabbati 


Comedenti-: Carnes tu comedis in Sabbato ? respon- 


deal, Εὰν φάγω, τέ πρὸς c£; id est, Si comedo, 


quid ad te? latet quia comedere asserit. (uod οἱ 


diceret, Si comederem, quid ad te? non oniuo 
comedere concederet, sed quasi negando sub con- 
ditione poneret. Hoc in Grxco sermone non potest 
liquido percipi. Sed latet adeo, ut peritiorcs etiam 
hujus aatis fugiat, nisi Latin: lingux proprieta- 
tes inspexerin!. Cujus rei causa est, quoniam sub- 
Jicientia verba minuta quadam scribendi ab indi- 
cantibus differentia distinguuntur. Prima enim 
presentis indicans persona οἱ voce ct scriptura 
eadem est cum subjungendi. Sicut in proposito, 
Volo eum manere, θέλω αὐτὸν pévetv, illud θέλω 
potest et volo et vellem dici Latine. Sed veliem 


D uullo pacto convenit, omuino enim a rebus alie- 


num. Quare nec ullus unquam id cogitavit. Quas 
ob res et auctórilate illorum qui iraduxerunt εἰ 
consuetudine multorum szculorui, et ipsius Grz- 
ci sermonis proprietate, et quoniam res ipsa dis- 
junctiva: dubisjandi vocem non patitur , affiriaans 
Dowinus dixit : [ta tolo eum manere, donec veniaz, 
quid ad te ? Sed dicet fortasse quispiam neminem 
unquam ausum fuisse aliter quam affirmative Dc- 
minica hzc verba interpretari ; sed Donec veniam 
non extremum illum significare adventum Domini : 
posse namque adventum Domini appellari etiam 
cuu) quo unusquisque vocatus , naturx concedit ; 
ut velle Joaunem sic vivere asserat , donec veniat, 
id est donec ipsum per mortem ad se vocarit. 
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LI 
Hac sententia divisa, primum constat Joanpem A P'entecostes adventu Paracleti ad perfectionem in- 


vivere donec veniat, Dominum dixisse. Alterum 
ergo quiratur , an illud, Donec veniam, finem sz- 
culi hujus significet, vel terminum vivendi in hoc 
s:eculo monstret. Quod certe, si quis attendat, pro- 
cul a vero esse videbitur. Nihil enim aliud dicit 
qui ita dicit, nisi ut planius et sub oculis ponatur, 
Volo eum vivere donec moriatur; sed absurdum 
per seipsum totum fuerit sj connexa talis expositio 
fucrit. Connectatur igitur ct dicatur : Sic eum volo 
munere donec veniam , quid ad te? id est, Volo 
eum vivere donec moriatur, quid ad te? Dicam 
aperte quod modo in mentem incidit. Homo certe, 
non dico doctus οἱ gravis, sed mediocriter eruditus 
3c levior, si data sibi potes'ate hominis alicujus 
vite, alque interrogatus sic respondeat , parum 
aaimadvertisse putabitur : quomodo igitur Deum 
ore suo sic locutum quispiam crediderit ? Sed cu- 
riositatis, inquiet, arguere discipulum voluit. Sic 
arbitror, et Cyrillo, viro doctrina praecipuo, san- 
ctitate magno, prudentia et eloquentia gravi, hoc 
ipsum placuisse legimus, et illud, quid ad te? id 
aperte ostendit, Sed in reprehendendo Petro aa. 
cramentum etiam illud aperíre voluit, non moritu- 
rum Joannem usque ad estrema seculi hujus. 
Nam si curiositatis ipsum arguere solummodo vo- 
luisset , illud ultimum, quid ad te, vel, Cur aliena 
quzris, dixisse, salis superque erat, sicut omnibus 
Simul quasrentibus, si eo anno restiturus essct 
regnum lsraeli, respondit lenissime arguens : Non 
esl vestrum cognoscere tempora vel momenta. Nunc 
aulem non arguit solum cum vehementius intule- 
rit, quid ad te? verum etiam ad finem usque vitae 
hujus victurum Joannem asseruit. dicens : Volo 
cum manere doncc veuiam. [ta οἱ conditionem 
vite Joannis aperuil et curiositatem Petri redar- 
gu't. Ezivit autem. sermo isle ἵπ discipulos quod 
discipulus ille non moritur, Exivit sermo ad disci- 
puloa. A quo exivit? per quem dissipatus fuit? 
quis discipulis omnibus praedicavit? Duo certe so- 
lum sermonem liunc Domini audierunt , Petrus et 
Joannes, cxteris Dominum ea replicasse, quz Ue- 
trus et Joannes secretius acceperant, minime cre- 
dendum est. Joannes autem , et virginitale tum 


hac vita ultimam apostoli pervenerunt, tamen eo 
die, quo hzc acta fuerunt multo sublimiores om- 
nibus successoribus $uis fuisse. Fides enim in 
Christum crucifixum et e mortuis suscitatum, sua 
gratia et doctrina Salvatoris confirmata plurimum 
eos elevabat in dies. Fuit autem dies ille, quo Do- 
minua hzc peregit, tertius apparitionis suze Nam 
elsi sepius se tam mulieribus quam viris matrtife- 
stavit, et aliter aliis modo pluribus, modo paucio- 
ribus, tamen tertio dicimus die nunc apparuisse, 
quoniam tribus maxime diebus apertius, expres- 
sius, miraculosius apparuit primum in ipso resur- 
reclionis die, deinde in octavo a resurrertione ; 
lertium, quando Petrum prafecit Ecclesite, ac dc 
Joannis morte pronuntiavit, duo sacramenta disci- 
pulis patefaciens; sed quod sequitur, forsan alio 
trahitur ? Nequaquam. Quid enim sequitur? E! non 
dizit ei Jesus, Quod non moritur, sed, Sic eum volo 
manere, donec veniam, quid. ad te? Putabit aliquis 
forte, perspicuo hic evangelistam illis contradicere 
qui arbitrentur non moriturum ipsum vsque ad 
finem szculi hujus, cum scribat : Non dixit εἰ Je- 
sus quod non moritur, usque ad extrema tempora 
scilicet (sic enim supplendum semper est), excla- 
mabitque ab eo ipso explanatum esse vobis quod , 
quzritur , atque mutare non oportere. Ego autem 
pro modestia summa et virginali humilitate qua 
gloriam humanam Joannes omninó calcavit , ita 
eum scripsisse crediderim ut et veritatem digito 
monstrarit, et inanem hujus seculi gloriam abjc- 
cerit. Non enim negat rem, sed sermonem et verba. 
Subjiciantur oculis oma. Quid Jesus dixit? Sie 
eum volo manere donec veniam, afliymmaudo Jesus 
dixit, et quisquam negabit? Quid discipuli? quo- . 
modo id cum exisset in publicum , intellexerunt, 
quod Joannes non moritur? Teneo affirmationem 
Domini et apostolorum sententiam omnium quod 
non moritur. Quid postea Joannes? non tam vir- 
ginali modestia hunilitateque przeditus quam veri- 
tatis amicus, quid ait? Sed mon dixit ei Jesus, 
quod non moritur. Non euim hoc verbum protulit 
Jesus, sed aliis verbis usus est. Quibus? Sic eum 
volo manere donec veniam. Animadverto, quod ΠΟΠ 


corporis tum spiritus apprime przeditus et cxteris p) stetit Joannes ibi , Non dixit ei Jesus quod non 


virtutibus summus, quod et dilectione Domini et 
commendatione Matris ejus percipitur, nequaquam 
id quod ad gloriam suam pertinere videbat, sociis 
quasi jactabundus pradicasset. Relinquitur ?rgo 


4 Petro fratribus enarrata fuisse qux Dominus «de 


Joanne dixit. Petrum autem aliter dixisse quam 
audierat nefas est dictu. Quid ergo retulit fratribus 
Petrus* Quod Dominus de Joanne dixit: Sic eum 
volo manere donec veniam. Id a Petro, a cateris 
omnibus eodem intellectum modo fuit, quod disci- 
pulus ille non moritur. Quare ipse quoque deliu- 
qucre mihi viderer, si non ita huvc Domini sermo- 
nem capcrem, sicul. omnes discipuli tunc intel- 
lexcrunt. Facile namque crediderim, quamvis die 


moritur; stelisset autem si rem ipsam negare vo- 
luisset. Sed addidit, Sed, supple, dixit : Sic eum 
volo manere , donec veniam. Sermonis igilur et 
verborum collationem facit, non rerum. Nam si 
rerum facere collationem voluisseL, illud solum 
scripsisset : Non dixit ei quod non moritur ; hoc 
enin ita dictum , statim ostendit quod moritur. 
Sed, Non dizit quod non moritur, inquit, sed dixit, 
Sic eum volo manere donec veniam, quid ad te ? Per- 
spiceuum ergo est, verborum ipsum collationem 
facere, non rerum, quamvis et rerum dicere non 
dubito. Alter enim sermo mortem omnino negat, 
quod quoniam falsum est non dixit, Non moritur ; 
alter, quando moriturus cst, ostendit; Douec eniin 
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veniam (inquit) volo ipsum sie manere, atque vi- A vere et decipere scilicet, ac in errorem demum 


vere scilicet. Quas ob res si quis diligenter Evan- 
gelii verba examinet, el assertive dictum esse, Sic 
eum tolo mauere donec veniam, perpendat, quod 
frustra aut super(lue diclum putare nefas est : vi- 
deretur autem case superfluum, si ad singulorum 
eiitum adventum Domini referas; si predicta 
omnes simul discipuli per illa verba non mori 
Joannem usque ad extrema tempora intellexerunt ; 
si deuique Joannes ipse non rerum, sed verbo- 
rum ei sermonis facit collationem, vel, quod verius 
cst, etiam rerum : quis dubitabit, ipsum Tonuitrui 
filium, quem Dominus maxime omnium discipulo- 
rum dilexit, cui Matrem moriens in cruce soli 
commendavit, adhuc vivere, victurumque vel ad 
extrema s&:culi hujus? vel sicut ille qui longe 
ante alios ipsum dilexit, ordinavit, instituit, prze- 
destinavit. Verum quantum hic Evangelii locus ad 
hanc rem conferat, ne nimium crescat eti modum 
excedat oratio, satis jam sit. Nunc ratiunculis 
quoque nonnullis, idipsum affirmari aperiamus. 
Primum igitur dicimus, diligenter in omnibus 
Scripturis canonicis observari oportere, quod ni- 
hil frustra, nihil superflue, nihil sine causa in 
ipsis scriptum est. Spiritu enim sancto dictante 
omnes scripla sunt, Spiritus vero sanctus omaia 
scit, omnia przvidet , oinnia breviter et ut opor- 
tet et quantum oportet et sicut oportet, disponit, 
dictitat, edit. Non est erzo quidquam in Evange- 


liis absque magno mysterio dictum. Sed nisi e c 


prorsus pacto intellexerimus przdieta Domini ver- 
ba, sic omnes apostoli ac discipuli qui tunc erant, 
acceperunt, frustra totus ille locus de Joanne con- 
scriptus esse videbitur. Cur enim posteaquam 
universalis Ecclesie prafectura Petro et successo- 
ribus collata est, et mora ejus qualis futura esset 
ad apertum de Joannis morte disseritur? Nam de 
Petri quidem morte priedicere multis de causis 
oportuit, Non enim tacenda sunt sacramenta. Sa- 
cramentum autem quiddam esse quod vicarius 
Christi, Ecclesix: su: przepositus et pontifex sum- 
mus immediate post Clristum et primus crucis 
similiter morte moriturus esset non est negandum, 
presertim cum huic apertissime vitam quoque 
Magistri sequendam apprime diceret. EI certe si- 
cut quz? necessaria sunt szpius repetenda, sic qu:e 
nihil conferunt, nemo scribit, prefectura Petri 
: Miler szpe atque aliter exprimitur ne quis in po- 
sterum audeat mutlre vel dicere, Romanos ponti- 
' fices qui Petro successerunt, Ecclesix universalis 
nor 6566 pastores, Quocirca claves regni ceelorum 
ei precipue cominittuntur, el per hunc Evangelii 
locum quem modo tractavimus , grex agnorum at- 
que ovium Domini illi commendatur, et aute pas- 
sionem ad Petrum sermone converso et ad omnes 
communiter primo dicitur : Ecce, Simon, Satanas 
expelivit vos cribrare quasi triticum atque. convol- 


! Luc. xxi, οἱ, 


 iutrudere; deiude infertur : Ego autem. oravi pro 


ie, ne. deficiat fides tua ; tu vero aliqvando con- 
versus confirma fratres μον. Ubi duo maxima 
aperte exprimuntur mysteria : primum quod Pe- 
tri solius et successorum suorum, id est Eccle- 
sie Romanz, cujus urbis duntaxat episcopum con- 
stat fuisse Petrum, non deficiet fides; alterum, 
quod exterorum deficiet aliquando. Quare inqnit, 
Tu aliquando conversus, confirma fratres tuos. Ali- 
quando autem dixit , ut ostenderet, neminem apo- 
stolorum Spiritus sancti confirmatum gralia erra- 
turum, sed successores, ad confirmationem» quorum 
Peirus, hoc cst ipsius successores converti juben- 
tur; quod reipsa perfectum :; ssepe namque czeterae 
orbis Ecclesie a Romana confirmat:e sunt, ipsa 
ab aliis nunquam, Sed tempora quoque przefeeturz 
Petri admirationem , si considerantur , adaugent, 
et lidem rei faciunt firmiorem. Claves promittune 
tur, cum ipse ante alios Filium Dei vivi confessus 
esset ; fidei non defecturz gratiam 4 proficiscente 
in erucein quasi testamento accepit, rascendarum 
ovium simpliciter omnium, atque agnorum aticto- 
ritatem, posl resurrectionem , parum antequam 
Dominus in colos ascenderet. Quorsum hzc? Lt 
ostendamus mortem quidem Petri et genus mortis 
pr:iedicendum fuisse, Joannis autem mortem, nisi 
quis in extremis hujus seculi futuram cum apo- 
stolis existimet, non fuisse scribendam. Ad quid 
enim moriturum, cum Domiuus ad eum venerit in 
hac conditione communi, scriberetur? Ad reprce- 
hensionem curiositatis Petri ? Át unico verbo το- 
darguitur, ne quzrat aliena, ut interroganti Petro 
salisfieret. AL increpatur et. quidem vehementer, 
Quid enim acrius quam quzerentem | audire : Quid 
ad te? Cur autem affirmando intulit , commu- 
nem hanc mortalitolis nostri. conditionem om- 
nibus certiorem atque inevitabilem, nisi μυ γα 
ipsius Dominus aliter statuerit? Quapropter si υἱ- 
hil frustra et absque causa Scripturze referunt , to- 
tius autem loci quo de Joanne hic scribitur , pulla 
potest inveniri causa nisi quod Dominus voluit ad - 
extrema tempora ipsum conservare, patet nondum 
Joannem mortuum esse. 


D Sed dubitabit forte aliquis: Si niliil scriptum sine 


causa est, neque factum multo inagis, cur putan- 
dum est, non cessisseadhuc natura Joannem, cuin 
etiam hujus causa non afferatur certior, et multa 
sint in Scripturis quorum causas ignoremus ? Mul- 
torum ignorare nos causas, nemo ibit inficias. 
Causa enim mortis in Joanne differend:e, plaue 
percipi, quis polerit ambigere? Profecto nemo. 
Clamat enim Scriptura, Enoch et Ileliam ad alia 
loca, in vitam scilicet longiorem translatos, cujus 
translationis causa primo quidem ignorabatur ; cre- 
debant tamen, quia expresse dicta. Sic accipienda 
uobis sunt, ut et (irm:ter credere debeamus, cliamsi 
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nullam causam videamus, post incarnationem Ver- Α lum oliud mandatum exstabat hominibus, quam 


bi, hujus quoque rei, sicut aliarum multarum re- 
rum, ac pene omnium causa nobis innotuit. Dia- 
bolus enim licentius in ultimis temporibus propter 
peccata nostra omnibus suis viribus usurus est, ut 
eliam electi, si possibile sit, in errorem contrudan- 
tur. Nam cum revelatus erit homo iniquitatis (om- 
nes enim liberi arbitrii sumus ) przstigiosis ejus 
miraculis decepti periremus, nisi Dominus duplici- 
ter precipue providisset : primum Seripturarum 
pr:emonitione, quze magna voce figmenta et impie- 
tatem illius pra:dicant, sugillant; deinde tot san- 
ctorum hominum miraculis, doctrina, prophetiis, 
quos parvo tempore antequam impietatis illius vis 
et falsa doctrina missurus est, qui ut etiam aucto- 


ritale qua maxime nos moveant, a vetustissimis B 


temporibus et quasi statim a triplici rerum, tempo- 
rum, zetatum principio, οἱ reservati ad hoc divini- 
tus ministerium sunl et reservatos esse scriptum 
est, ut przdicationibus ipsis qui sint et cur vene- 
rit, sincera integraque flde credamus, Scripturis 
pramoniti, docti, confirmati, quod Antichristi teni- 
poribus venturi sunt. Oportuit autem unum er il- 
lis mittere qui ante legem fuerunt, unum qui sub 
lege, tertium qui Christum ipsum audiverit, allo- 
cutus fuerit, multoque magis necesse adversus 
Antichristum, qui se Christum Filium esse Dei fin- 
get, quam aliquem ex vetustissimis, Reservavit 
autem ex veteribus duos: reservavit igitur etiam 
ex apostolis. Tres ergo reservati sunt adversus Án. 
tichristum, pro veritate utin finem tantorum vi- 
rorum testimonio, miraculis confirmato, ab impic- 
tate incredibili atque inaudita homines illius szeculi 
revocentur. Erit autem testiinonium Joannis, ut 
ego arbitror, multo majoris dignitatis, quod facile 
percipitur, si quasi controversiam instituamus. Di- 
eant impii Antichristum esse Mess'am et Filium Dei ; 
testes vetusti negent , asserantque Tiberii Augusti 
temporibus Christum venisse, quanquam inale po- 
terunt lamen contendentes impii replicare, non 
fuisse illos tunc Hierosolymis οἱ propterca falso 
attestari quod non viderunt. At Joannes et vidisse 


clamabit et audisse illum et tetigisse, et allocutum. 


fuisse et astitisse in cruce pendenti et aspexisse 
sanguinem et aquam e latere mortui prosilientem, 
et post resurrectionem  comedisse 4ο  bibisse 
cum illo, et manus atque pedes cruciflxi vidis- 
se palpassceque. Miracula quoque narrabit, multo 
plura quam scripsit, si tamen mundus tunc ca- 
pere poterit, auribusque suis vocem illam au- 
disse asseverabit, Lazare, veni foras* et qua- 
triduanum mortuum  exsiliisse foras e sepulcro 
vidisse et institas quibus erat alligatum Lazari 
corpus manibus suis solvisse. H»c aliaque hujus- 
modi iniraculis affirimabit. Tres igitur temporibus 
ilis faisitali resistent testes : Enoch ille justus, 
cujus aute diluvium justitia claruit, quando nui- 


! Joan. xt, 49. ? Psal, cix, 4. ? Psal. n1, 6. 


quod natura in singulorum pectoribus insitam est ; 
Elias propheta, qui vel mortuos in vitam restituit 
oratione et sub lege coruscavit; Joannes evan- 
gelista, quem Dominus plurimum dilexit, apo- 
stolorum sanctissimus, quem in universalem Ec- 
clesie pastorem Dominus (ut ego arbitror) non 
praeposuit, tum ut illt virgini Matrem virginem 
commendaret, tum ut Petro tunc (quem velociori 
martyrio destinavit), Jognni postea in temporibus 
Antichristi, Ecclesiam committeret, et sic duobus 
discipulis quorum alter dilexit, alter dilectus 
Christo maxime omnium fuerat, alteri in ipso 
Evangelii initio, alteri in fine et utrisque in per- 
secutionibus maximis Eeclesia cemmendaretur. 
Accedit, quod omnes apostoli martyrio vitam ter- 
minarunt, ut nemo possit ambigere veracissimos il^ 
los testes fuisse, qui sicut Dominus morte teatimo- 
nium suum persanxerunt. Nam Christus Dominus 
noster, Filius Dei, et pontifex maximus fuit ut ho- 
mo, sicut Psalmista canit, Tu es sacerdos in eter- 
num, secundum ordinem Melchisedech *; et rex; di- 
citur enim in personam ejus: Ego autem constitu- 
tus sum rez ab ipso super Sion montem sanctum 
ejus * ; et Pilatus in titulo, Jesus Nazarenuws rez Ju- 
deorum ; οἱ martyr primus, et maximus; nam cuim 
testiinonium nec de se ipso suum, quod Filius Dei 
esse!, Judiei acciperent, nec Patris sui qui miracul's 
inauditis testabatur ipsum esse Filium suum, morte 
testimonium comprobavit. Scimus certe Judzos re- 
cte intellexisse verba Domini, quibus Patrem suum 
omnipotentem Deum appellabat. Unde dicebant, 
mori ipsum secundumlegem debere, quia Filium 
Dei seipsum fecit. Nec enim aliter intelligi potest 
quod Deum Patrem esse suum przdicabat; propte- 
rea dicit: Manifestavi nomen tuum hominibus*. Nam 
ante adventum in carne Verbi reconditum 1nagno 
*n sacramento tenebant quod Deus ita est Pater, 
ut Filium habeat ex aubstantia sua genitum, x«qua- 
lem natura et consubstantialem ; verum, quoniam 
mors ultimorum terribilium est, nec adduci mentis 
compos homo potest, ut credat in ipso terrore 
mortis aliquem vel de se, vel de alio meutiri, hac 
de causa martyres vere nuncupanlur, qui morte 


D propria predicationem suam veram esso demon- 


strarunt. Primus vero martyr Christus cum tradere 
spiritum Deo vellet, magna voce intonuit clamans : 
Pater, in manus. tuas commendo. spiritum meum. 


 Manc testificationem per sanguinem et mortem 


apostoli omnes Dominum secuti de prodicatioue 
sua fecerunt. Cur Joannes hac gloria solus privare- 
tur? An quia plus cxteris amabatur? Imo contra, 
quoniam  wasxzime dilizebatur idcirco — marty. 
rium quod a Christo initium cepit ín. eum termi- 
nabitur. Et sicut plus diligenti Ecclesia incipiens 
fuit commissa, ita plus dilecto desinens commen- 
dabitur, Ita, quispiam inquiet; sed tamen incredi- 


* Joan. xvu, 6. ON 


— 
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bile videtur, tauto temporis spatio dilectum disci- Α non moriturum Juannem usque ad extrema Tempora 


pulum vinculis adhuc corporis teneri, nec liberatum 
hoc carcere fuisse in Domino resolutum, sed longis- 
simo tempore in hoc resolutionis desiderio jacta- 
ri. Nec enim credendum est, minus Joannem quam 
Paulum resolvi desiderasse, qui ait: Cupio resolvi 
el esse cum Christo ; quasi vero non possit Domi- 
nus et ipsi et Euocli atque Eli: ante mortem etiam 
beatitudinem elargiri, quamvis non illi z:qualem 
quam resoluti habebunt, tantam tamen ut audiret 
atque videret ea qu: nec oculus vidit nec in eo- 
gilationem hominis ascenderunt ; quod in corpere 
adhuc animo detento fleri posse, is ipse testatur 
diceus: Sive in corpore, sive extra corpus, nescio, 
Deus scit *. Adde quod in xternum pro hoc brcvis- 
simo temporis spatio corona martyrii fulgens, et fu- 
tura praedicatione promeritus, magis magisque re- 
splendebit. Πα) profecto mirum est quod eum quem 
mortuum contendunt, qua morte dormierit, ne- 
queunt exponere, nec reliquias ejus unquam visas 
alicubi fatentur. Non est. certe verisimile ut mul- 
torum non tante claritatis sanctorum, qui in erc- 
mo latitarunt, et mors narretur et reliqui: osten- 
dantur, etJoannis apostolorum clarissimi, quem 
in'Asie lure versatum | fuisse constat, ibique ab 
hac vita recessisse (ut aiunt), nec mors expona- 
tur nec exanime corpus unquam visum fuerit. Sed 
oper: pretium est, breviter ac summis (ut aiunt) 
digitis tangere, qux feruntur. 

Tradunt omnes fcre, qui hac de re locuti sunt, 
postquam Joannes sensit ultimum advenisse diem, 
jussisse discipulos foveam facere, in quam cum vi 
yus veslitusque descendisset, imperasse illis, ut abi- 
rent ct sic jacentem in fovea, Domninumque exspe- 
ctantem relinquerent ; obtemperarunt illi, ct postero 
die reversi, non invenerunt ipsum. Quis ex hac histo- 
ria non intelligat, przxe modestia hoc impetrasse'ipsum 
a Domino, ne pradicaretur vivus in coelum raptus. 
Nam si moriturum jamjam se przcognovit, cur ila 
vivus perfodi voluit eL non exspectavit, corpus exsap- 
gue in sepulcro defodi? Dicam aperte quod sentio, 
Nisi ratione modestize, sicut diximus, fecisse ipsum 
putaverimus, puerile quid videbitur, sic voluis:e de- 
[ως]. Quod autem postero die non fuit inventus, non- 


nc insolubili argumento est, vivum inde alio transla- Ὁ 


Un. Ita prorsus. Quas ob res, si nulla potest inveniri 
&iiacausa evangelicis digna sacramenUs, cur de vila 
Joannis et morte Dominus hic dixit et evangelista 
lteravit; si extrema tempora testibus egebunt, qui 
testimonium jam diu venisse Christum perhibeant ; 
si apostoli alicujus excellentior est hac de re te- 
8lificatio ; si omnes apostolos obdormiisse martyrio 
constat, Joannes a nemine conspectus exanimis est ; 
8i prxterea affirmative dictum est a Domino : Volo 
eum manere donsc veniam , ncc de propria condi- 
tione hoc recte intelligi potest; si omnes. apostoli 
οἱ discipuli Domini verba ejus sic intellexcrunt, ut 


! D Cor. xn, 3... * Apoc. 5, 11, 


existimarint ; si denique Joannes i ipse modesiissime 
sermonem el verba conferens rem non est inficia- 
tus : quis dubitabit, dilectissimum Christi discipu- 
lum, alterum virginis Mariz per alfectum propier 
virginltatem filium, cui nt màter filio commendata 
fuit, qui generationem Verbi. eternam hominibes 
intonuit, cui Ecclesiz militantis status fuit revela- 
tus; quis, inquam dubitabit, evangelistam, aposto- 
lum, prophetam martyrii quoque corona in extre- 
mis temporibus potiturum, ut uterque qui pluri- 
mum dilexit, et qui plürlmum dilectus 3 Domino 
fuit, in maximis perseéeutionibus, alter incipicnti 
alter desinenti Ecclesi» praeit. Ita, inquiunt ; sed 


. multi doctores Ecclesi tam Orientales quam Oeci- 


deniales j jam mortuum esse ipsum scripserunt, quo- 
rum auctoritati repugnandum non est. Sit sane. 
Abyssus enim est Scriptura, incipientes diximus, εἰ 
aliter alii singula capiunt, et omnes suseipientes 
divisi aut. evangelicze Scripture aut alteri alteris 
contradicant. [n hac vero quxsioné si przedictus 
Evangelii locus οί rationes solum. considerantur, 
articulis fldei non cont'adicitur, contradictio in re 
sola remanet. Et credó, $i quis, omni przoccupa- 
tione ac contentione abjecta, integer, res ipsas con- 
sideret, nobis affuturum. Certior «ero sum cum 
jam tertium locum tractavero, absque controversiá 
ounes sffuturos. Nulla enim aliorum est auctoritas, 
Scripture auctoritati collata. Nec tamen Patses si 
contra seripserunt, criminari fas, si loci Scriptura, 
quos in medium adducemus non occurreruat, cum 
scriberent. Nihil enim habemus, quod non accepi- 
mus, et Spiritus ubi vult spirat. Quare stultum es 
si accepisti, gloriari quasi non acceperis. Se jam 
Scripturam de re proposita loquentem audiamus. 
flic dem Joannes in calce noni capitis Apocaly- 
psis dictum sibi esse scribit: Oportet te iteram 
prophetare populis, gen:ibus, linguis et. multis r 
bus *. Id certe non potest de Evangelio dici, licet 
posteaquam Apocalypsis, scriptum ab eo sit. Nam 
μ.ο Evangelium prophetiam ullus unquam appel- 
labit nec. multis scriptum est linguis, sed Grzce 
solum. Nec refert si per. traductionem ad multas 
pervenerit linguas. Traductiones enim non sunt au- 
ctorum, sed translatorum. Ipse auteni prophetaturus 
multis populis, gentibus, regibus per multas dicitur 
linguas. Accedit quod his ei dictis confestim in initio 
capituli decimi dicitur de duobus testibus Enoch 
et Elia. Unde patet non simul sibi dictum divinitus 
fuisse de tribus testibus, sed divisim in calce noni 
de seipso et actutum in decimo de reliquis, cum 
omnia sint nota Domino, ncc honestis hominun de- 
sideriis unquam resistat, sed semper favenio pre» 
sequatur non minus quam prevenerit. Prophetarit 
igitur semel de universo statu Ecclesia militantis, 
in Apocalypsi ; sed oportet. ipsum iterum mulus 
linguis prophetarc regibus multis , popujis multis, 
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gentibus multis. Quare si Evangeliunr. prophetia Α΄ ptismo quo ege baptizor buptixubimhri, hoc est, go 


non est, nec si esset, multis linguis ab ipso editum 
est, nec multis ipse prtedieatit gentihus,: sed Grse- 
cis; nec omnibus Gracis, sed Asiaticis solum ; nec 
regibus multis, Romanis enim Asia tunc subjecta 
fuit : perspicuum est arte adventum Antichristi 
prophetaturum, quando veniet homo iniquus qui 
prestigiis suis multos decipiel, qui vi quoque ute- 
tur adversus fideles, czteraqueé hujusmodi. Enoch 
et Elias hoc similiter facient. Quapropteret Scri- 
ptura non mortuos, sed alio raptos in corpore di- 
cit, ut fideles illius temporis facilius possint cre- 
dere, illos ipsos esse qui divinitus ad przdican- 
dum et prophetandum, cum multo fulgore in ex- 
tremis temporibus reservati fuerunt. Hac ipsas ra- 
tione, eademque de causa, tum per explanatum 


Evangelii locum , tum multo espressius , si- 


gnificantius, clarius per Apocalypsim, Joaunis quo- 
que reservatio scribitur. Nec ista su(fecerint, sed ab 
evangelistis Matth:eo et Marco ipsorum flliorum Ze- 
ledzei martyrium magno preconio conclamatur. 
Nam cum utrique fratres, zestimantes.| in bac vita 
regnum Christi futurum, peliissent ab eo ut alter 
in dextris cjus alter iu. sinistris sederent , atque 
ad lioc preces eliam sus (αἱ evangelistarum 
scriptum alter reliquit ) matris adhibuissent, igne- 
. Fare ipsos quid peterent, primum audierunt, de'n- 
de sic interrogati fuerunt: Potestis bibere calicem 
quem ego bibiturus sum? responderunt: Possumus. 


pro vobis czeterisque hominibus sanguinem meum 
effandarm, sed vos quoque pro veritate predicatio- 
nis vestre. sanguinem vestrum effundetis. lfunc 
calicem baptismumque sanguineum Jacobus qui- 
dem jam bibit εἰ baptizatus est, ab Herode occi- 
8us ; Joannes vero, minime ; bibiturum ergo quis 
negat ? Cbristus enim Dominus noster de utrisque 
fratribus dixit : Calicem quidem meum biberis, et 
baptismo meo baptisabimini, hoc est, Sanguine ve- 
stro infusi pro veritate moriemini. Nec refert si quis 


dieat, animo illum martyrem fuisse. Non enim di: | 


xit Dominus, Calicem quidem meum bibere, et 
baptismo quo ego baptizor baptizari parati eritis, sed 


. rein ipsam et effusionem sanguinis aperte affirman- 


do, Bibetis et baptizabimini, inquit. Quod si docto- 
ris alicujus auctoritas nonnullos perturbat, sciant 
Joanneu Chrysostomum, cujus auctoritas non im- 
merito magna semper fuit et est in Ecclesia, cum 
illud Matthzei exponat, Calicem quidem meum bibe- 
tis, his verbis uti: Magna vobis eerte bona przdi- 
co, marlyrii enim coroma potiemini et violenta 
morte, sicut et ego, a vita decedetis. Preterea si 
licebit qu:e plane Scriptura praedicat non sicut di- 
cuntur accipere, sed ad animum alque intentio- 
nem referre, vereor ne facile pleraque omnia com- 
mota labescant, labefacta ruant, diruta in nihilum 
redigantur et Antichristo latissimam viam prapa- 
rent atque aperiant. 


Et Dominus de ambobus, Calicem quidem meum ο Credendum igitur est, Joannem adhuc vivere, et 


bóibetis *, Calicem hic nemo dubitat, violentam 
mortem, id est mysterium, appellari ; sive sic Ju- 
daorum lingua et Scripture consuetudine fuerit 
usurpatum, sive aliter, nihil refert. Sic Matthzus; 
Marcus autem ad hxc addit ; Et baptismo quo ego 
baptizor, baptizari. Cumque illi respondissent : Pos- 


sumus, similiter iufert : Calicem quidem meum bibe- . 


tis et baptismo quo ego baptizor, baplizabimini, ba- 
ptismum hic intelligens, effusionem super se proprii 
sanguinis. lc Jacobus et Joannes non. intellexe- 
runt, adhuc enim terrena, piscaturam ac retia ni- 
mirum, colebant. [deo de potu εἰ de baptismo 
aquatico dici putautes, illico se posse responderunt. 
Et Dominus: Calicem quidem meum bibetis εί ba- 


* Mattb. xx, 99. 


in extremis temporibus martyrio moriturum; nec 
credendum solum, verum eliam praedicandum, 
Scripturarum enim sacramenta qui taciturnus reli- 
nel, non evadet impune, praesertim id quod οἱ ia 
dubium apud omnes dicam adhuc vertitur. Et nisi 
perutilis futura esset Christianis hujus przedicatio, 
mon equidem tanta cura crediderim conscriptum 
fuisse. Scriptum est ergo ut et. sciamus εἰ pr:edi- 
cemns posterisque constans et firmum relinquamus 
quod et Dominus et per Evangelia et per Apocaly- 
psim nobis tradidit, commendavit, ut. hac quoque 
Scripture przmonitione atque doctrisa vel mo- 
neantur οἱ fidem servent futuri temporis Antichristi 
fidc'es , vel incxcusabiles undique facti conticescant. 


Άν .. 


—— 
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bile videtur, tauto temporis spatio dilectum disci- Α non moriturum Juannem. usque ad extrema tempora 


pulum vineulis adhuc corporis teneri, nec liberatum 
hoc carcere fuisse in Domino resolutum, sed longis- 
simo tempore in hoc resolutionis desiderio jacta- 
ri. Nec enim credendum est, minus Joannem quam 
Paulum resolvi desiderasse, qui ait: Cupio resolvi 
el esse cun Christo ; quasi vero non possit Domi- 
nus et ipsi et Euocli atque Eli: ante inortem etiam 
beatitudinem elargiri, quamvis non illi zequalem 
quam resoluti habebunt, tantam tamen ut audiret 
atque videret ea qu: nec oculus vidit nee in eo- 
gitationem hominis ascenderunt ; quod in corpere 
adhuc animo detento fieri posse, is ipse testatur 
dicens: Sive ín corpore, sive extra corpus, nescio, 
Deus scit *. Adde quod in sternum pro hoc brevis- 
simo temporis spatio corona martyrii fulgens, et fu- 
tura pridicatione promeritus, magis magisque re- 
splendebit. Hlu.l profecto mirum est quod eum quem 
mortuum contendunt, qua morte dormierit, ne- 
queunt exponere, nec reliquias ejus unquam visas 
alicubi fatentur, Non est certe verisimile ut mul- 
torum non tantze claritatis sauctorurm, qui in erc- 
mo latitarunt, et mors narretur et reliqui: osten- 
dantur, οἱ Joannis apostolorum clarissimi, quem 
in' Asie luce versatum | fuisse constat, ibique ab 
hac vita recessisse (ut aiunt), nec mors expona- 
tir nec exanime corpus unquam visum fuerit. Sed 
oper:e pretiuni est, breviter ac summis (ut aiunt) 
digitis tangere, qux feruntur. 

Tradunt omnes fere, qui hac de re locuti sunt, 
postquam Joannes sensit ultimum advenisse diem, 
jussisse discipulos foveam facere, in quam cum vi 
yus vestitusque descendisset, imperasse illis, ut abi- 
rent ct sic jacentem in fovea, Dominumque exspe- 
ctantem relinquerent ; obtemperarunt illi, et postero 
die reversi, non invenerunt ipsum, Quis ex hac histo- 
ria non intelligat, prx: modestia hoc impetrasse'ipsum 
a Domino, ne przdicaretur vivus in coelum raptus. 
Nam si moriturum jamjam se precognovit, cur ita 
vivus perfodi voluit et nonexspectavit, corpus exsap- 
gue in sepulcro defodi? Dicam aperte quod sentio, 
Nisi ratione modesti:, sicut diximus, fecisse ipsum 
putaverimus, puerile quid videbitur, sic voluis:e de- 
fedi. Quod autem postero dic non fuit inventus, non- 


ne insolubili argumento est, vivum inde alio transla- D 


tm. Ita prorsus. Quas ob res, si nulla potest inveniri 
&iia causa evangelicis digna sacraments, cur de vita 
Joannis et morte Dominus hic dixit et evangelista 
iteravit; si extrema tempora testibus egebunt, qui 
testimonium jam diu venisse Christum perhibeant ; 
si apostoli alicujus excellentior est hac de re te- 
8tificatio ; si omnes apostolos obdormiisse martyrio 
constat, Joannes a nemine conspectus exanimis est ; 
81 pr:terea affirmative dictum est a Domino : Volo 
eum manere donsc veniam , nec de propria condi- 
tione hoc recte intelligi potest; si omnes apostoli 
€t discipuli Domini verba ejus sic intellexerunt, ut 


.! ll Cor. xn, 5. * Apoc x, 11, 


existimarint ; si denique Joannes i ipse modestitsime 
sermonem et verba conferens rem non est inficia- 
tus : quis dubitabit, dilecilssimum Christi discipa- 
lum, alierum virginis Mariz per alfectum propter 
virginltatem filium, cui ut mater filio commendata 
fuit, qui generationem Verbi zternam hominibes 
intonuit, cui Ecclesiz militantis status fuit revela- 
tis; quis, inquam dubitabit, evaugelistam, aposto- 
lum, prophetam martyrii quoque corona in extre- 
mis temporibus potiturum, ut uterque qui. pluri- 
mum dilexit, et qui plürimum dilectus 3. Domino 
fuit, in maxitnis perséeutionibus, alter incipicnti 
alter desinenti Ecclesize prasit. Ita, inquiunt ; sed 
multi doctores Ecclesiz tam Orientales quam Occi- 
denialés jam mórtuum esse ipsum scripserunt, quo- 
rum aüctoritati repugnandum non est. Sit sane. 
Ábyssus euim est Scriptura, incipientes diximus, εἰ 
aliter. alii singula capiunt, el omnes suscipientes 
divisi aut evangeliez Scriptus aut alteri alieris 
contradicapt. In hac vero quzstioüé $i przedictüs 
Evangelii locus et rationes solumi considerantur, 
articulis fldei non contadicitur, coutradictio in re 
sola remanet. Et. credó, εἲ quis, omni przeoccupa- 
tione ac contentione abjecta, integer, res ipsas con- 
sideret, nobis affuturum. Cerlio «ero sium cum 
jam tertium locum tractavero, absque controversia 
ownes sffuturos. Nulla enim aliorum cst auctoritas, 
Scriptura auctoritati collata. Nec tamen Patses αἱ 
contra scripserunt, eriminari fas, si loci Scripture, 
quos in medium adducemus non occurrerunt, eum 
scriberent. Nihil enin liabomus, quod non accepi- 
mus, et Spiritus ubi vult spirat. Quare sturtüm ex 
si accepisti, gloriari quasi non acceperis. Sed jam 
Scripturam de re proposita loquentem audiamus. 
flic idem Joannes in càlce noni capitis Apocaly- 
psis dictum sibi esse scribit: Oportet te iteram 
prophetare populis, gen:ibus, linguis et. multis r 
bus *. Id certc non potest de Evangelio dici, licet 
posteaquam Apocalypsis, scriptum ab eo sit. Nam 
πο Evangelium prophetiam ullus unquam appel 
labit nec. multis scriptum est linguis, sed Grece 
solum. Nec refert si per traductionem ad multas 
pervenerit linguas. Traductiones enim non suntau- 
ctorum, sed translatorum. Ipse autem prophetaturus 
multis populis, gentibus, regibus per tnultas dicitur 
linguas. Accedit quod his ei dictis confestim in initio 
capituli decimi dicitur de duobus testibus Euoch 
et Elia. Unde patet non simul sibi dictum divinitus 
fuisse de trihus testibus, sed divisim in calce noni 
de seipso et actutum in decimo de reliquis, cum 
omnia sint nota Domino, ncc honestis hominum de«- 
sideriis unquam resistat, sed semper faveno pro 
&cquatur non minus quam pravenerit. Prophetavit 
igitur semel de universo statu Ecclesiz militantis, 
in Apocalypsi ; sed oportet. ipsum iterum multis 
linguis prophetare regibus multis , populis multis, 
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gentibus multis. Quare si. Evangelium prophetia Α΄ ptísmo quoege baptizor Paptixubimiri, hoc est, go 


non est, nec si esset, multis linguis ab ipso editum 
est, nec multis ipse praédicatit gentibus, sed Grae- 
cis; nec omnibus Graecis, sed Asiaticis solum ; nec 
regibus multis, Romanis enim Asia tunc subjecta 
fuit : perspicuum est arte. adventum Antichristi 
prophetaturum, quando veniet homo iniquus qui 
prastigiis suis multos decipiet, qui vi quoque ute- 
tur adversus fideles, cxteraque hujusmodi. Enoch 
et Elias hoc similiter facient. Quapropteret Scri- 
ptura non mortuos, sed alio raptos in corpore di- 
cit, ut fideles illius temporis facilius possint cre- 
dere, illos ipsos esse qui divinitus ad przdican- 
dum et prophetandum, cum multo fulgore in ex- 
tremis temporibus reservati fuerunt. Hac ipss ra- 
tione, eademque de causa, tum per explanatum 


Evangelii locum , tum wulto expressius , si- 


gnificantius, clarius per Apocalypsim, Joaunis quo- 
que reservatio scribitur. Nec ista suffecerint, sed ab 
evangelistis Matthzeo et Marce ipsorum flliorum Ze- 
ledei martyrium magno praeconio conclamatur. 
Nam cum utrique fratres, :estimantes in hac vita 
rcgnum Christi futurum, petliissent ab eo ut alter 
in dextris ejus alter in. sinistris sedcrent , atque 
ad hoc preces etiam suz ( ut evangelistarum 
scriptum alter reliquit ) matris adhibuissent, igne- 
rare ipsos quid peterent, primum audierunt, de'n- 
de sic interrogati fuerunt: Potestis bibere calicem 
quem ego bibiturus sum? responderunt: Possumus. 


pro vobis cs:eterisque hominibus sanguinem meum 
effündarm, sed vos quoque pro veritate przdicatio- 
nis vestre. sanguinem vestrum effundetis. llunc 
calicem baptismumque sanguineum Jacobus qui- 
dem jam bibit εἰ baptizatus est, ab Herode occi- 
sus ; Joannes vero, minime ; bibiturum ergo quis 
negat ? Christus enim Dominus noster de utrisque 
fratribus dixit : Calicem quidem meum biberis, el 
baptismo meo baptisabimini, hoc est, Sanguine ve- 
stro infusi pro veritate moriemini. Nec refert si quis 
dieat, animo illum martyrem fuisse. Non enim di: 
xit Dominus, Calicem quidem meum bibere, et 
baptismo quo ego baptizor baptizari parati eritis, sed 
rein ipsam et effusionem sanguinis aperte affirman- 
do, Bibetis οἱ baptizabimini, inquit. Quod si docto- 
ris alicujus auctoritas nonnullos perturbat, sciant 
Joanneu Chrysostomum, cujus auctoritas non im- 
merito magna semper fuit et est in Ecclesia, cum 
illud Matthzii exponat, Calicem quidem meum bibe- 
tis, his verbis uti: Magna vobis certe bona prazdi- 
co, mariyrii enim corona potiemini et violenta 
morle, sicul et ego, a vita decedcetis. Preterea si 
licebit qi: plane Scriptura przdicat non sicut di- 
cuntur accipere, sed ad animum atque. intentio- 
nem referre, vereor ne facile pleraque omnia com- 
mota labescant, labefacta ruant, diruta in nihilum 
redigantur et Antichristo latissimam viam prapa- 
rent atque aperiant. 


Et Dominus de ambobus, Calicem quidem meum (C Credendum igitur est, Joannem adhuc vivere, et 


bóibetis *, Calicem hic nemo dubitat, violentam 
mortem, id est mysterium, appellari ; sive sic Ju- 
daorum lingua et Scripturz consuetudine fuerit 
usurpatum, sive aliter, nihi] refert. Sic Matthaeus ; 
Marcus autem ad hiec addit ; Et baptismo quo ego 
baptizor, baptizari. Cumque illi respondissent : P?os- 


sumus, similiter infert : Calicem quidem meum bibe- . 


tis et baptismo quo ego baptizor, baplizabimini, ba- 
ptismum hic intelligens, effusionem super se proprii 
sanguinis. Πως Jacobus et Joannes non .| intellexe- 
runt, adhuc enim tcrrena, piscaturaim ac retia ni- 
mirum, colebant. [deo de potu εἰ de baptismo 
aquatico dici putantes, illico se posse responderunt. 
Et Dominus: Calicem quidem meum bibetis εἰ ba- 


* Mattb. xx, 99. 


in extremis temporibus martyrio moriturum; nec 
credendum solum, verum etiam praedicandum, 
Scripturarum enim sacramenta qui taciturnus reti- 
net, non evadet impune, praesertim id quod οἱ ia 
dubium apud omnes dicam adhuc vertitur. Et nisi 
perutilis futura esset Christianis hujus przdicatio, 
non equidem tanta cura crediderim conscriptum 
fuisse. Scriptum est ergo ut et. sciamus et pr;edi- 
cemns posterisque constans et firmum relinquamus 
quod et Dominus et per Evangelia et per Apocaly- 
psim nobis tradidit, commendavit, ut hac quoque 
Scripture przemonitione atque doctrisa vel mo- 
neantur et fidem servent futuri temporis Antichristi 
fidc'es , vel incxcusabiles undique facti conticescant. 


umm ^s 


883 


GEORGII TRÁPEZUNTIT 





MARTYRIUM BEATISSIMI MARTYRIS 


ANDREE DE CHIO 


QUI CONSTANTINOPOLI OBIIT, ANNO PRIMO PAULI II SUMMI PONTIFICIS 


A GEORGIO TRAPEZUNTIO LATINE SCRIPTUM. 
(Acta sanetorum 29 Mii.) 


I. Quando Jam triennio e Creta Constantfnopolim A adlizrere, ut bellorum labores subeam , pericalz 


navigassem , universam illam urbem cum Galata 
simul in admiratione atque gaudio reperi non par- 
νο, propter singulare et inauditum multis tempo- 
ribus Andre: de Clio, pro Jesu Christi professione 
martyrium. Fuit enim paulo ante mirabili constan- 
tia per gratiam, Dei gestum. Nam ego quidem 
mense Novembri àpplicui , anno ab incarnatione 
Domini 14605. Andreas vero martyr Christi ργφεῖ- 
. puus 29 die mensis Maii, ejusdem anni coronam 
martyrii misericordia Christi consceutus, in coelos 
ascendit ad eum pro quo multos cruciatus susti- 
nuit. Verum quod admirabilius rite consideranti 
videbitur, illud est, quod nisi Audrez martyrium 
divinitus destinatum divina gratia Christianis 
opem tulisset, et animos eorum firmasset, magna 
in eos clades ac :rumna ingens ab inimico gene- 
ris humani, procelle in morem fuisset effusa. Qui- 
dam enim, quein honoris causa non nomino *, ex 
Tra;ezuntina ortus urbe, peripateticorum phi- 
losophi:e professor, sive sua sponte, ut multi aiunt, 
sive impulsus, nescio , nec , si sciam, dicere au- 


sim, crucem Dowini negavit οἱ Mahunieto. ad- : 


Iresit. 

Π Quare Turcarum rex elatus, virum quem- 
dam, cujus nomen me fugit, ipsumque Trapezun- 
lium militiz: peritissimnum in carcerem conjecit : 
dignum ratus, ut philosophum concivem suum vo- 
lens nolensve imitaretur; cupiebat enim ejus 
opera uti in re militari. Cumque Christiano non 
confideret, ad Mahumetum intrudere cupiebat. At 
ille animo inartyr : Philosophus, dicebat, in deli- 
ciis educatus, majore spe ipsarum Christi crucem 
negavit; ego autem, qui pro ímperatore meo 
morlali tot tantosque labores, cum Scythis bella 
gerens tuli, vulneraque excepi (dixit, et aperto 
pectore, cicatrices ostendebat) pro imperatore co- 
lesti mortem timebo? Absit a me Lanta iusauia. Qux 
mens praterea esset mea, vel potius, quz stultitia, 
vcritatem doloris fugiendi causa prodere, ac ater- 
na celestiaque regna repudiare , Mahumetoque 


* Alludit ad Amyrutzen Trapezuutium philoso- 
phum qui ex Christiano Agarenus faetus est. Ejus 
epistolam, ad Bessarioneu) directam, qua Trape- 


C 


magna pro imperatore mortali suscipiam, gladius 
in Christianos Cliristianus ipse natus distringam! 
et denique in mortem ruere, quam fugiendasm ces- 
suit philosoplius, ut in zeternam ac veram mortem 
deferat preceps? Hzc ille. 

III. Verum dum hzc Constantinopoli fierent, 
Andreas febribus graviter laborabat coelibemque 
se perpetuo fore Regine misericordize —Virgial 
vovit, si evaderet. Sedatis illjco febribus, paule 
post quasi ex morte surrexit, et albis se vestimen- 
tis induit, ut scilicet nunquam oblivisci pos*et 
munditiem corporis, quam Creatoris obtulit Matri. 
Constantinopolim deinde petiit, non ut mercator, 
aut vagus quidam magirarum urbium visendarum 
cupiditate; summa enim in juvene viginti eL se- 
ptem annorum gravitas atque constantia illucebat : 
raro quis inane verbum οὗ ore ipsius excidisse 
audivit ; a joco enim penitus erat alienus. Cur igi- 
tur ivit? A. gratia Dei, ut ego arbitror, ad inarty- 
rium vccabatur, ut ipse in coelis Christo cum aliis 
martyribus assisteret, et omnibus prodesset , qui 
philosophi sive levitate, sive terrore fuerant eua- 
turbati. Statim cum in urbem applicuit, accusatus 
fuit, quod cum Christianis conversaretur , eede- 
siasquoe viseret, quasi Christianus summa cum re 
ligione ac devotione homo, qui crucem Alexandrie 
negavit , conculcavit, sputis fodavit , et dcmum 
in stercora projecit. "πο mercateres Egzyptii, qui 
tunc in. urbe aderant, ad judicem detulerunt, se- 
que ipsos vidisse eum negantem , confitentemque 
quod Mahumeto adhzreret , audivisse attesta- 
bantur. ] 

JV. Trahitur in. judicium Audreas iniquum, 


aecusationeque recitata , nunquam se a Chio, ubi 


natus, educatusque fuit, nisi tunc recessisse aflir- 
mabat, idque multis testibus approbabat, univer- 
s»inque Chii civitatem hoc ipsuin scire aiebot. Ja- 
dex iniquus hac in re non esse audiendos Christianos 
censebat. Tunc Christianorum multitudo, quz 
circuinfusa stabat, Si, inquit , Cliristianorum tc 


zuntem a Turcis expugnatam describit, edidimus 
supra, col. 725. Epir. 
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stimonium in hujusmodi causa refutandum est, A sit prz:sponenda? Erras, ipsi respondent : nam nos 


Mahumetistarum quoque similiter non recipien- 
dum. Nam sicut nos Christianum falso accusatum 
juste defendimus, sic. Mahumetist:e accusationem 
suorum veram esse contendunt. Quare prztermis- 
Sis testibus , res ipsa quarenda est. Non aliter 
igitur, quam Judaei secundum Mosaicam legem 
eircumcidi suos propheta vester jussit : quare si 
genitalia hujus membra simili nota Ίσδα sunt, 
morte jure plectetur; sin minime, cum ipsa re 
eausa determinetur $ua, et nil ambiguitatis bomi- 
sum animis remanebit. Spoliatur interea miles 
€hristi, nudusque a tanta multitudine aspicitur : 
nollum in eo indicium , nulla cireumcisionis ma- 


. eula, nullum Maliumetistarum apparet vestigium. 


Li 
l- 
» 


Exclamant ος ]xtitia Christiani, cuBfunduntur ad« 
versarii , et victi penitus prosternuntur : nisi dia- 
belico astu adfnti, exposuissent moris esse in 
Aygypto, minoris homines ztatis circumeidi, ma- 
Joris, si ad Mahumetum Dei prophetam convertan- 
twr, circumcidi si volunt: si vero abhorrent cir- 
cumcisioneim , nullo cogi modo posse , quoniam 
melius sit lucrari animam hominis , ex toto nobis 
eorde adhzrentem in σα οτί omnibus prater cir- 
eumcisionem, quam rejicere, quoniam circumcisio- 
pem reformidet. His rationibus, vel magis , quia 
seci2 favebat sux , cunfusus judex, nullam pro- 
nuntiare sententiam velle in re tanta dixit, nisi 


Fegem consuluerit ; ita enim moris est in causis 


ambiguis et arduis. 

V. legem igitur, in carcerem conjecto milite 
Christi, consultum adiit : cui omnia cum retulis- 
set, interzogaius de :elate ipsius, habituque omni 
eorporis : Juvenis , inquit ipse, animo invictus, 
atque magna statura, grandibus ossibus atque ner- 
vis convallatus. tex tales homines babere in mi- 
liia cupit : Vade, inquit, et primum illi , si noster 
volueiit esse, offerimus centurionatum in militia 
nosira ; deinde, prout in virtute ipsum valere con- 
spexerimus , ad inajora provelhemus. Quod si be- 
neficiis non commovebitur, minis atque terrore 
ipsum concutias; οἱ si neutra poteris pr:evalere 
via, capite pleclas. Altero igitur die, producto ipso, 
primum regis pollicitationes proponuntur mira- 
bili cum »mplificatione : Caput. statim cris , Àu- 
drea, centum militum , et a privatorum tractus 
eonditione , cum principibus connumeraberis , 
facileque virtus et diligentia tua extollet te ad 
majora. Verum ους martyr Chrisii, nihil respon- 
dendo, contemnere oblata. videretur, qui circum- 
fusi erant veritatis hostes, alii argentum atque 
aurum, alii vestes, alii supellectilem variam polli- 
ecbantur ; cumque in silentio a«rius perseveraret : 
Quid, inquiunt, ne verbis quidem tuis nos diguos 
puias? Digni quidem , ait, vos cstis inulto majo- 
ribus, quam cgo dicere aut excogitare queam ; 
sed res, quas offerts, nulla responsione suut 
dizox. Quid enim caducam liane vitam atque nior- 
talem putatis magni aliquid babere, quo cuelesti 


e 


et ad illam tibi viam aperire studemus, et banc in- 
super tibi felicem reddere conamur. Non eoli:e- 
rent, inquit, caduca zeternis, non felicibus misera, 
non profana beatis. Sed quid opus est verbis? Ego 
felieitatem hujus saculi nihili facio : ego crucem, 
passionem, sepulturamque Christi mei nunquam, 
auxilio illius fretus , negabo. Statuite in me quid- 
quid malueritis; unum rogo, ne me verbis amplius 
tentetis. 

VÍ. His dictis, conjectus illico in carcerem, vin- 
culis catenatus, pedibus atque manibus alligatus, 
ad meridiem sequentis diei, qui fuit 20 Maii, ja- 
cuit. Post meridiem statim protrahitur, et in par- 
tem urbiá quz orientem spectat, prope mare, du- 
citur, ubi ad palum nudus alligatus, flasellis atque 
loris czditur, acrius quam dici possit : prin- 
cipio flagellorum et verberum contremuisse dici- 
tur, et manibus ad pectus contractis, ac digitis in 
pugnum conipressis, magna exclamasse voce : Vir- 
go Maria, adjuva me. Inde pedibus altero ad altc- 
rum adductis, s!etit rectus in eisdem vestigiis, 
mirabile dictu , usque ad solis occasum. Interea 
dum miles Christi his cruciatibus exercetur, Ἔτα- 
pezuntius ille, de quo supra retuli, e fenestra tur- 
ris, in qua fuerat inclusus, prominens clamabat : 
O felicem Christianum, o beatàm qux te genu 
insulam, o nobilissimum atque omni laude dignuim 
genus, unde ortus es. Utinam isthic essem tecum, 
ut eadem paterer pro Chiisto! Hzc aliaque vociie- 
rabatur, martyrii coronam, ut arbitror, desidcrans. 
Carnifices autem, Andrea reducto, multis pretiosa 
membra flagellis, lorisque foede dilacerata, unguut 
ungueulis, cibum quoque atque potum, ad éulcien- 
dau in corpore animain, de medicorum consilio, 
quorum mulii ac peritissimi aderaut, obtulerunt, 
2C aquain, in qua non parum def:ecati auri pondus 
bullierat, conducunt ad bibendum. ld faciebant, 
quo longior vita ejus aliquid ad negationem crucis 
afferret, simul et ostenderent , quanti vitam facc- 
rent ejus : (orte etiam, quoniam cum Christianis 
enutriti sint, et nonnulli eorum Christiani fuerint. 
Nec ignorabant, quomodo martyres Christi ο iu 
die cruciabantur, et in nocte convalescebant. Qua- 
re, timentes ne id divinitus eveniret, medicainen- 
tis suis occultare veritatem studebant. 

VII. Vicesima prima ejusdem inensis die rursus 
producitur, denudatusque ferreis unguibus tergora , 
quie pridie cjus diei fuerant flagellata, dilacerantur, 
nec quidquam aliud fecit dixitque miles Christi, 
quanquam prius contremuit in principio, manusque 
ad se adduxit, digitos in pugnos contraxit, pedes 
in iislem vestigiis renuit, magnaque voce clama- 
vit : Virgo Maria, juva me. Sic Trapezuntius etiam 
eadem, qua pridie vociferabatur , e turri iterum 
atque iterum repetebat, Adveniente nocle, unguen- 
His illinitur, similiter et medicamentis atque aquis, 
in quibus magna virtus auri fuerat infusa, susten- 
tatur, quasi charaim crucis hostes salutem ejus ha- 
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berent, magnam ii$ rebus inesse virtutem przedi- Α 


cantes, Spiritus sancli gratiam in medicorum peri- 
tiam, cibique*ae potus commoditatem derivantes. 
lilucescente namque die, sanus omnino martyr 
Christi apparuit , qux res medicamentis fieri non 
potest : quz cum naturaliter agerent , longiore in- 
digent tempore , frequentationeque conveniente, 
ne digesta in dubium aliquid conferant : quod ta- 
men minime faccre possunt, si denuo corpus ac 
saepius exagitetur, sive etian atrocius crucietur. 
Quz virtus opem afferre potest preter divinam? 
Profecto nvlla. 

Vlil. Vicesima secunda ejusdem men.is die, 
producitur similiter post meridiem , ac mauus et 
jedes sic torquentur, ut ne digitorum quidem ar- 
ticuli, nec cubitus, nee genua in locis suis rema- 
nerent, sed locis suis omnia salirent : qui dolor 
maximus omnium cst. C:etera similiter gesta dicia- 
que , non ab ipso solum , qui tamen nihil aliud, 
nisi : Virgo Maria, juva me, in prineipio dolorum, 
idque semel clamabat ; verum etiam a Trapezun- 
tio illo, qui martyrium sic expelebat , ut multis, 
eliam Maliumetistis, audientibus szpius repeteret, 
quz dicta superius sunt. Medicorum quoque dili- 
gentia similiter , jmo etiam major fuisse dicilur. 
Vicesima tertia die incolumis sanusqué non medi- 
corum arte, sed illius primi martyris, et Domini 
omnium Jesu Christi productus Andreas, novo ge- 
. nere.crucialus vexatur : humeros carnibus per 


IX. Vicesima nona ejusdem mensis die , sas 
primo pontificatus papze Pauli secundi ultimo pre- 
ducitur Andreas de Clio, martyr Cbristi. prad 
puus, in locum solitum ad orientalem urbis partem, 
prope mare, sanus, vivax, vultu Leto, decora facis, 
Mahumetiste, bis rebus moti, medicamentorum vie 
tute. sic factum asserebont , εἰ ingratitudiaen 
illius accusantes : Non vides, clamabant, Andre! 
Tux vile cura nobi; habita est; nostro studie, 
imo regis ipsius, incolumis es, et virtute medies- 
mentorum, et Mahumeti gratia, qui te vult. ἀἡ- 
ramenta Christianorum de cruce 406 passione lem 
despicere : quz? beneficia quoniam ingratus se 
sentis, morte morieris. Non est mors, sic men, 
3it, sed vita. Quare nolite putare, me verbis 9. 


B strip terreri posse : nec medicamenta profuerest, 


gladios denudant, studentes semper, ne celerior ( 


mors ipsum invaderet. Sperabant enim, si non 
acerbitate ac. magnitudine dolorum, attamen diu- 
turnitalé se victuros, sed derisi tandem jacue- 
runt. Beclinato die reducitur, sicuti superiori. 
bus diebus, dictis factisque , medicamentis /1υο- 
que non aliter quim prius adhibitis. Die vice- 
sima quarla ejusdem inensis , eodem modo fiunt 
omnia, eodemque in loco, quo in die clunes carni- 
bus novaculis spoliantur, non subito, sed cum imno- 
ra, ut doloris acerbitas magis sentiretur. Cetera 
omnia similiter acta, ut in auperioribus diebus, 
dictaque eodem modo etiam a Trapezuntio mar- 
tyre animo atque voiuntate, qui illis diebus, qui- 
bus Andreas patiebatur , similiter c turri clami- 
tabat. Die vicesima quinta, partes pedum que 
iuter genua clunesque sunt, carnibus similiter de- 
pudantur; cztera eodem modo dicta gestaque 
fuerunt. Vicesima sexta die, surzz, id cst, car- 
nose partes pedum, qua sunt intra genua et 
poplites , similiter carnibus denudantur. C:etera- 
que facta, dicia, procurata similiter fuerunt. Vice- 
sima septima die, femur, quxque circa ipsum sunt, 
corporis partes excoriantur. Vicesima octava die, 
tolum corpus a capite ad pedes verberibus cxditur, 
ut doloribus renovatis, tandem moveretur. Maxilla 
quoque una uno ictu denudata carne fuit, quam 
Clristiani rapientes servarunt, fuitque iu mona- 
sterio beati Francisci inusitato fragrans odore at- 
que mirabili. 


D 


lionem narrantes. Tandem 


quippe que vel in minimis vulneribus viz peu. i 
multos dies aliquid afferre possuut. Me autem eru 
Demini nostri Jesu Christi, et. Virgo Maria s 
hunc diem conservavit atque reservavit. Hic didi 
securi caput supposuit, ct ad coelestia regm 
evolavit, 

X. Tunc mortis ejus ministri, ut judex jest 
rat, caput et truncum corpus trahere velociter ad 
mare conantur. Exclamant Christiani, qui lseryuis 
effusis circeumstabant, quorum magna erat muli- 
tado, scpeliendum esse mortuum, non in mam 
projieiendum. lllis resistentibus , regiam amm 
majestatem esse consulendam , sepelirine vei 
ipsum jam mortuum, an in mare projici? Ilocae 
dito , ipse judex ad regem procurrit (nec eaim 
lieet judicibus, quando regem consulendum ese 
audiunt, quidquam facere ulterius, nisi regi prim 
referant). Sed Christianorum quoque primalet, 
quam velociter poterant, regem adeunt :^ui cem 
percepisset , quibus cruciatibus , et quandiu τες, 
tus fuit Andreas, efferbuisse ira dicitur, et verbis 
in judicem sic atrocibus usus fuisse , ut exanimis 
ne mutiret quidem judex iniquus. Sed ea ira, e 
ilte ingentes minz?. simul cum verbis evanuersst. 
Christianis deinde jubet, ut Andream honorifiee, 
sicuti decet virum fortem, sepeliant. Qui apposie 
capite corpori suo, ad Galatam deportarunt. Ade- 
rat autem universus utrarumque urbium, Galste 
atque Constantinopolis, populus, viri simul ac me 
lieres, pueri atque puclkv, liberi et servi, set 
Christianorum solum, verum etiam Mahunictistz- 
rum multi admiratione commoti, non pauciores, 
quam decies decem millia : qui omnes, alii lacry- 
mantes, alii laudes cjus pradicantes, ct alii con 
stantiam ac robur animi, alii prudentiam atqe 
gravitatem, alii contemptum humanarum rers; 
multi fidem in Jesum Christum, in crucein et p3t- 
sionem ejus, et in immaculatam Virginem det 
in Galate parieti 
extremam versus ortum mari contiguam derent 
runt, ubi est ecclesia Virgini Mariz , si rect 
meuini, dicata, ibi depositus jacet. 

XI. tlis ita gestis, magna rcx exarsit copiditté 
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Trapezuutii viri illius, de quo supra diximus , li« A solvissem, statim primo die, moin ipsa solvendi 


berandi : sed quia honeste id facere, nisi rogatus 
posse non judicabat , per quasdam , ut dicebatur, 
mulieres effecit, ut uxor illius pro marito suppli- 
caret suo. Sic mors Andrez atque martyrium illum 
quidem palam, sed multos quoque alios a periculo 
liberavit, multos in fide orthodoxa cen(irmavit, 
eos qui ante martyrium suum quavis ratione Ma- 
«μυπιυίο adhzserunt , pudore confudit, moestitia 
affecit , ac inani. denique poenitentia et vexavit et 
vetat. llis omuibus οσο vehementer commotus, 
ardebam desiderio videndi corpus ejus, sed nive, 
frigore glacieque detentus , hiemis marisque tem- 
pestate , illic fui vix mense Februario ; eam mibi 
erauti gratiam Deus intercessione martyris con- 
cessit : vidique ipsum jacentem in sepulcro nimium 
profundo, situ horrido, ea tamen integritate-mcin- 
brorum omnium, eo totius corporis colore, et di- 
:gnitate forma, tali vultus splendore et habitu, ut 
non animum exspirasse, sed dormire mihi leviter 
sub umbra videretur, ac qui jacebat loco ita humi- 
. do, ut omnibus jam indumentis, quibus erat invo- 
jJutum corpus, putrefactis, nudum totum conspi- 
veretur, preterquam quod genitales partes fragmen- 
to lini obtegebantur: exarsi cupiditate descendendi, 
tangendi, oseulandi , pedes, manus , faciei przci- 
pui martyris, nec tantum loci humiditas, descen- 
dendique difficultas , quantum verba presbyteri 
custodis, et spes posse id alias commodius facere, 
detinueiuut.. Consilium deinde inivi cuim presby- 
&ero N. furto inde Romam reliquias illas deferre 
ganclas , resque jam ordinabatur, sed nescio quo- 
modo ille deterritus, sententiam fideuque inu- 
, tavit suam. 

Xil. Ego cum inde decimo octavo Martii die 





hora, non in.parvum incidi periculum nimbis 
contra flantibus, inque saxa navem depellenti- 
bus. lmplotavi subito martyris auxilium, promi- 
sique,.si ad mees Romam incoluinis devenirem, 
martyrium ejus summatim Latina lingua me con- 
scripturum. Evasi maris et latronum pericula , 
quodque miraculo.est, senex mgrotusque hinc re- 
cessi, junior sanusque ac multo robusiior remeavi, 
nec maris fluctuatio, nec terrarum itinera nimium 


aspera, qux a Brundusio Romam aestatis tempore 


perducunt, mihi obfuerunt. Illuc vero delatus, mar- 
tyris quidem nunquam fui oblitus, sed nocte ac 
die cum ipso fui, ejus meinoria fruebar, atque 
oculis aspicere putabum non solum dormieus, ve- 
rum etiam vigilans jacentem ipsum in sepulero, 


. Promissionis .autem mex: nunquam mihi venit iu 


mentem, nisi post.annes: duos, dum Georgii war- 
tyris inemoria celebraiur. Nam cuin ea die reca- 
lerem Georgii dolores, quos ille pro.Cliristo Doni- 
no nostro subiit, illico pupugit animum promis- 
sionis imemoria. Nec enim minora toleravit An- 
dreas , ne dicam multo etiam majora, propter 
conditionem temporum, in quibus multo juvantur. 
exemplo , qui Christum amant : adeo in tenebris 
rlaritas intrusa marcescit. Laque statim eo ipso 
die calamum accepi, et promissionis debitum jam 
solvi. Tu vero, precipue martyr Ghristi, precor, 
iutercedas ad Dominum uostrum Jesuin Cliristum 


. pro Ecclesia universali, ac. ampli(icatione ipaius, 
' pro sununo pontifice Paulo .$eceundo , cujus teni- 


pora martyrio tuo decorasti, perpetuaque fecisti ; 
el sicul ia Gracia. perfidiam dejecisti , sic. insur- 
gentes in. ltalia. PPlatonicos iutercessfone tua 
reprime. 





GEORGII TRAPEZUN'TII 


EPISTOLA 


AD EUGENIUM 1V PONTIFICEM MAXIMUM 


DE UNIONE ECCLESIARUM 
(Bibliotheca codd. mss. monasterii S. Michaelis V enet. prope iram, ed. Joan. Bened, Mittarelli, Venetiis 1779, 


ol., p. 1 


Eisi, Beatissime Pater, tua sponte ad uniendos f) cordia catholicam veritatem cognoverim, turpissi- 


Ecclesi: tux catholice Graecos sic ardeas, ut divi- 
nitus ad hoc natus esse videaris, non alienum ta- 
men mihi visum est, me quoque hac de re, ad 
uam Sanctilatem tuam przdestinatam pervideo, 
eui deditissimus sum, quidquam conscribere. Nam 
quoniam ex parentibus Graecis natus, non solum 
errores eorum seculius sum, verum etiam aliquan- 
tisper tutatus; cum.-decennio jam divina miseri- 


mui mihi facinus committere viderer, cum spe- 
rem, quod opio, reductionem. totius nalionis ez 
cito futuram, nihil ea de re ad Deatitudinem tuam 
scribere, cujus meritis universorum Graecorum 
generi veritatis cognitionem concessum iri non 
dubito. Neque id injuria; nam quingentis jan 
prope annis, ex quo Gracoram perniciosissimunm 
Schisua per Photium concitatura est, aadeo dicere, , 
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quod etiam me tacente ipsa res exclamaret, nemi- A unquam ziate hominum major, divinior? atque uti- 


nem fide tam sanctum, virtute tam probatum, tanta 
charitate ardentem, tanta spe preditum, pontifi- 
cem Ecclesiz gubernacula tenuisse. Quis enim ab 
adolescentia illico tanta fide, tam singulari pru- 
dentia fuit, ut cum sibi undique majeres fere 
opes quam private aflluerent, terrestria lizec ta- 
men onnia et caduca esse penitus cognoverit, et 
coguila omnino despexerit? Quis in ca state, in 
qua maxime natura hominum voluptatibus exagi- 
tatur, tam grandem pecuniam pauperibus, Cliristi 
que deditis erogavit unquam? Quis tot. tantosque 
labores vigiliis et jejuniis perpessus est? Quis de- 
nique diurnis oratiouibus, nocluruis lacrymis οἱ 
continuis precibus Ecclesi» unionem tam ardenter 
a Domino petiit? Profecto nemo. Nam etsi cogi- 
tationes Beatitudinis Luz? nescio, rebus tamen tuis 
impulsus, przdicare ausim,nibil te magis unquam 
optasse ; niliil magis effusis, ut dicitur, lacrymis et 
precibus à Domino peliisse, quam Ecclesize suae 
unionem, et infidelium depressionem ; etenim op- 
time ipsa experientia magistra scio, beatissime 
Pater, ante pontificatum tuum sic Grazcorum gen- 
tein, à. veritate catholica abhorruisse, ut omnis 
haereseos Romanam Ecclesiam principem asscre- 
rent, Ad quod scilicet. credendum astuti quidain 
malignique homines in indignationem sui eternam, 
eloqueniia usi, qui in Romanam Ecclesiam scri- 
pserunt, rudes cavillationibus suis populos impu- 
lerunt ; cujus me quoque opinionis fuisse non in- 
fieior. Postquam vero universalis habenas Ecclesiae 
Sanctitas tua divinitus obtinuit, ita immutat στο. 
corum ofnnium mentes sunt, ut nullus fere sit, qui 
non moleste ferat quod tardiuscule ad hujusce 
unionem celebrandam concilium cogi videatur. 
Qus res cum inaudita magnitudine, prodigiique 
instar sit, nihil enim video humanz opinionis ad 
μου inducantur Graci, nefas mibi videtur, si quis 
cam loco miraculi non habeat. Quare jam ceria 
oportet hoc signo conjectura credere, te illum 
esse, quo pontifice omnia membra Christi Christo 
reddantur. Praedieantem etiam Franciscum Darba- 
rum, virum genere, doctrina, virtute, una omnium 
voce, principem, qui ex te, cum dubitaretur, ne 
prepter monnullerum contentionem schisma orire- 
tur, Florentie bane vocem audisse asserit, el qui- 
dem cum lacrymis : Utinam me potius hac vita 
Dominus privaret, quam inc vivénte sua scindatur 
Ecclesia. O vocem piam, et te solo dignam, qua 
effectum est, ut οἱ 1e. vita Deus donaverit, et ab 
Ecelesia, quod omnes pertimuerunt, schisma exter- 
minaretur. Verum hzc, nec si de laudibus Beati- 
tudinis tux dicere mili propositum esset, digna 
possem oratione complecti. His igitur tuis preci- 
bus motus Dominus, bis tuis ad Dcum occultis 
clamoribus delinitus, tuo zelo mitigatus, tua fidei 
ardore et charitate adductus, tuis laboribus, lacry- 
mis, gemiubus inflexus, tantam rem parszt, tam di- 
vinam, tam Christianorum genti utilem, ut nulla 


lior per summum quemvis pontificem aut gesta sit, 
(placet vaticinari) in futurum geri possit.Non enim, 
quia Grecorum hoc schisma nominatum est, idcirce 
de Greci solum reductione agetur, verum εώ 
Grecorum nomine, qui excogitaverunt el perpe- 
trarunt schismatis feedissimum facinus, non parm 
Europz pars, et universa Αξία, quam solam partem 
multi, qui de divisione orbis scripserunt, Africee 
Europe simul equalem asserunt, Gracorum er- 
rores susceperunt. Itaque cum sapenumero mihi 
hzc acciderit cogitatio, an in Homana Eccles 
plures gentes atque homines sint, an plures qu 
Gr:ecis erroribus agantur, idem semper iibi visus 
est, illos videlicet minus plures videri numere, 


B sed his doctrina et moribus multo superiores, ine 


hos vero ut numero, plures, ita doctrina jam omsi 
amissa, ei infidelibus aut subjectos, aut vicine 
moribus eflectos essc, illos ut pauciores, itae 
doctiores et. institutione vivendi ornatiores, sei 
isti, non dico Graeci tantum, sed omnes gealrs, 
qua Gr:corum errores secut? sunt, divino judice 
deprehensi multi servitutis jugum subieruut. Si 
omnes pene auctores schismatis, multi ut Serri, 
Dlachi, Hiberes innumerabilesque alii vix resistuat, 
succumbentque, nisi ei capiti junguntur, unde 
abscissi sunt. Ut enim ego schisma corum laborem 
servilutisque sue causam puto, sic, si ad veri 
tem integre sincereque redibunt, libertatem e6 
consecuiros minime diffido. Verum sicut tot ta 
tasque gentes, quantum se ab universali Ecclesie 
corpore resciderunt, summis cruciari doloribes 
Deus permisit, ut tandem commoniti in ovile suum 
regredi cogitent, sic crediderim IRRhomanz orbem 
Eccles?:€ saxpius exagitari, quia non eo ardore, 
quo debuerant, errantes fratres requisiverua, 
neque imitati Dominum sunt, qui usque ad asst- 


. meudam nostram naturam humanam descendit, uw 


amissam ovem celo restitueret. Quas ob res Gre 
corum unio totius orbis unio est, Europz stabil 
mentum, Asi: salus, Occidentalis Ecclesiz gloris, 
Orientalis libertas, universi denique Christisai 
generis reparatio. Ad bec si nullus non meni 
captus negare queat, nihil pejus Graecorum aver 
sione ac infidelium impietate inveniri posse, neme 
profecto dubitabit, nihil fuisse &8ot fore laudabilius 
gloriosiusque cuidam usquam e9ummo pontifci, 
quam Deatitudini tuz, si Grecos reducas, infideles 
opprimas, quorum primuin tanto majus est atque 
divinius, quanto sic Grxcoruin schismate aumplii- 
cata infidelitas est, ita eorum reductione facilis 
concidet. Nec vero, quia ingentes res semper 
consequitur megna difficultas, huic quoque s* 
juncta est, imo pro magnitudine rei vel nulla vd 
parva, quam tamen hinc magis, quam ex pare 
Grxcorum, remotione locorum et dilatione tempe 
rum, proh dolor! humani generis adversarius 
adinvenit, Verum Sanctitatis tuie meritis ipsam cile 
posse tolli credendum est. Nam sic divina prori- 
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dentia, qux» Sanctilati tua. tantam rem commisit, A tibi hujusce rei principi repcsita est. Nam si Atha- 


cffectuin est, ut quamvis multis jam szxculis dejecti 
ab Ecclesie gremio Graci errant, non minus tamen. 
eo redire, unde fuerant digressi, percupiant, quam 
eos recipere Occidui pontifices parati sunt; non 
longe profecto aberit tuis ad Dominum intercessio- 
nibus, et quidquid obstare videbitur, tanquam fu- 
uius evanescet; prisertim si quid pietatis nobis 
relictum est, et non penitus omnes ea pravitate 
feramur, ut redeuntibus in Ecclesiam Gracis se- 
dulo non occurratur ; ita omnis in liac re diíficul- 
las est, ut conveniant; cetera per se ipsa (ient, 
maxime si affectionibus passionibusque suis com- 
moda adbibeantur remedia. Ex quibus licet non- 
nulla mihi, qui passiones suas novi, quantum huic 


modo succurrant, silentio tamen ea retinere in- B 


slitui, preesertim quoniam adhuc ipsa Jongiuscule 
.8bsunt, presertim quoniam maxime ipsa celari 
conducit. Tu vero, Beatissime Pater, qui semper re- 
bus maximis animum adbibuisti, buic rei, qux 
non uni civitati et populo, non genti aut regioni 
uni, sed toti simul orbi terrarum libertatem atque 
salutem allatura est, incumbe, ut coepisti, subeas- 
que quzcunque ad hoc propositum ferre videntur, 
ut facis. Non pigeat cuncta oppugnare, quz ei 
adversantur, donec victor de adversario Christiani 
ge:eris triumphes. Nam si propter unius conver- 
sionem bominis gaudium in colo fiat, intelligis 


profecto tot gentibus, tot nationibus, regnis, lin- 
guis in veritatem couversis, quanta gloria exsul- ρ 


tabunt coli, et te auctore Domini gloriam enar- 
rabunt. Non dico hzc ut exborter, quo libenter 
agas, quz libentissime suscepisti ; verum cupidi- 
' talem meam, qua ardeo, αἱ omnes mihi genere, 
cognatione, affinitate conjunctos recipiam, non in- 
vitus ostendo. Nec enim fugit Deatitudinem tuam, 
quanta laus, quanta gloria, qu: corona tum a 
Creatore nostro terno, tum etiam ab Ecclesia 
ejus, et universa Christianorum gente perennis 


nasius, si Gregorius Nazianzenus, s? ambo Cyril.i, 
sancii viri εἰ pontifices, ac cateri, qui pro Ecclesix 
unione ingentes labores perieulaque aspera per- 
pessi sunt, summe nou tantum in terris solum, 
sed et in celis laudantur, quam putas Beatitudi- 
ni tux paratam? tanto. illustriorem  majoremque, 
quanto res, quam intendis, et nmulütudine gentium 
et diuturnitate temporis major et aimirabilior est. 
llli suis temporibus incipientem hz'resim oppresse- 
runt, tu quingentis jam annis fundatam eradicabis. 
llli paucorum hominum iniquam propositionem 
disseminare passi non sant; tu Grecorum omnium 
varias opiniones majori parti orbis jamdiu traditas e 
medio tolles, Iili vix unquam civitatem unam re- 
duxerunt ; tu magnam partem Europe, totam 
Asiam, omues Orientis Ecclesias, quatuor vidc- 
licet illas post primam primas, Christo Jesu Do- 
mino nostro, et tib. ejus vero vicario conjunges, 
faciesque ovile unum et corpus unum Ecclesiz, 
cujus cum Beatitudo tua post Christum sit caput, 
membrorum suorum abscissione dolere necesse 
est. Quam ad rem utinam ego quoque conferre 
aliquid possem; nam quantum erroribus meo- 
rum movear, vel] ex hoc, quod feci, qui eas portes 


simul cum opinione meorum reliqui, neque illuc 


τοτοτίας, nisi aut compulsus, aut unita Ecclesia, 
vel ex his quae ad accusantes parentes atque agna - 
tos conscripsi, apertissime patet. Quare, si quid 
Gracus ad Grecorum rem conducere possum, to- 
tum id, neque ipsum Beatitudini tuz devote atque 
humiliter offero. Sed ne longior sim, quod opto et 
spero, universalis Ecclesie pacem Deus Christiano- 
rum generi per Sanctitatem tuam citius concedat. 
Amen. 

Georgius Trapezuntius, devotissimus ac humillimus 
Sanctitatis tue famulus, totum se ipsi commendal 
ac tradit (1). 


(4) Trapezun:ium et hane. ipsius orationem seu epistolam commendavit Ludovico Scarampo cardi- 


sali Franciscus Uaibaius anno 1435. 
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EPISTOLA — ' 


AD JOANNEM PAL/EOLOGUM IMP. 


'UT IN )ITALIAM AD SYNODUM .PROFICISCATUR. 


(Ad calcem Phrantze ed. Pontani, Ingolstadii, 1604. In hac epistola Basileense concilium, quatenus auctoritatem 
ac potestatem Romeoni Pon!i(icis decretis suis imminuere conatum est, graviter insectatur. Fraudem et studien 
serend:e discordis demonstrat. Varia judicia super profectjoge ista, menteque imperatoris ostemdit, quem ad pre 
ficiscendum proposita rei necessitate vebemeuier urget atque impellit. Ecclesiarum, resarciri concordiam ex anime 
desiderat. Imperatori tamen nimium in eo videtur blaudirt, quod ab ipso potissiroum ion Grzcx tantum sed Lat- 
ua ilem Ecclesi:2» bonum statum et incolumitatem omnein dependere, non obscure significat. Quanqvam in hoe 
ad Patres Basileenses concilii potius respicit, quos de Papa aut Gallo in Gallia aut Germano in Germania introde- 
cendo valde suspectos habet ; quorum improba stadia imp. adventu suo in Italiam "redigeread nihilum possit.) 


Georgii Tranezuntii epistola ad excelsissimum et di- A Πρὸς τὸν by nAécacor καὶ 0eiéraror faci Mg 
vinissimum Romaorum imperatorem Joannem Pa- Ῥωμαίων Ἰωάννην τὸν Ilelau.Aóyor αρὲς 
ἰωοίυφμπι, de..-uavigaJione in ltaliam. τὸν εἰς "Iradíav azJAoov Zporpoxi Γεωρ] οὐ 

. ἸΓαπεζουντίου ἐπιστοή. 

Non quia te, ut plerique opinantur, imperator Οὐχ ὅτι σε χατὰ τὴν πολλῶν δύξαν, ἄριστε Bas- 
optime, penitus hzrere ac dubitare existimem, — À£U, ἀμφιθαλεῖν ᾠῄθην τὸ σύνρλον μεθ) ὧν ὁ ἄχκρος 
num triremibus a principe episcoporum (1) missis τῶν ἀρχιερέων ἔπεμψε τριήρων εἰς Ἰταλίαν πλ:ζ- 
in Italiam transmittas, cohortationem istam insti- σαι, την παράκλησιν ταύτην ἑνεστησά,την, ἀλλ 
tui ; sed quoniam potentie Quz etiam atque etiam ὅτι ὡς μάλιστα τῷ σῷ χράτει ἑνόμισα χαριεῖσθαι 
inajoremque in modum gratificaturum mejudicavi, — ixelva Υράγας, ἅπερ ροὶ μὲν ἡδονην τῷ αφύδρ 
si illa litteris ad te conseriberem, quz tibi utpote «τούτοις ἔχεσθαι, ἐμοὶ δὲ παραίτησιν, xat συγγνώ- 
eadem magnopere seniienti, voluptatem, mihi vero ..pqv παρέξει πόῤῥω που ἀπφῳχισμένῳ 26; cov "Exi: 
excusationem atque veniam conciliarent ; qui ta- — wv, xat ὅμως τολμῶντι πρὸς τὸ abv ὕψος γµά- 
metsi usum et exercitationem lingue Grzcz, velut - 93v. Ἐκεῖνο μὲν yàg οὐδ' ἂν. Tj» ὅλως vov ἔχοντος 
in remotam coloniam deductus, pridem intermi- , ἀνθρώπου, εἰ βασιλέα τοιοῦτον, ᾧ σοφίας χαὶ λέγων 
serin nihilominus ad tuam celsitudinem scribere p εἰς ἄχρον µέτεστι, πείθειν ἐπιχειροίη», μτδὲν ἔχων 
uon formidarem. Quemadmodum euim hominis τῶν πείθειν δυναμένων’ τοῦτο δὲ εὐγνώμονος ἴσω; 
same mentis neutiquam foret, si ejusinodi impera- — àv 648g xal. πιστοῦ ὑπηχόον, ἀμφιδοξούντων πολλῶν 
tori, sapientie scilicet ac disciplinis deditissimo, — $& *6 σοι ἀρεστὰ v págetv, καὶ δόξαν φχεῖν τοῦ πεὶ- 
conarer dare consilium, et tamen quod ad persua- σαι πάλαι σου πεπεισμένου, μᾶλλον δὲ ὁρμῶντος £25 
dendum valere posset non haberem, ita candidi — toütoolxsig γνώµῃ, xal πολλοὺς ἤδη πείσαντος. "Al 
— hominis fortasse videbitur, ac fidelis et obsequen- οἶμαι δεῖν εἰς ἀρχὴν xavaavtjsat τὸν λόγον, ἵνα unt 

'tis, multis interim de voluntate ac sententia tua — xatà λόγον χωρῇ xai uh πάθω ταυτὸ τοῖς μιχρὰ μὶν 
an.bigentibus, tibi placita scribendo persequi exisii- — xat ὀλίγα φέρειν Óyyapdvorg, πολλὰ δὲ xal μεγάλα bz 
warique persuadere voluisse jampridem persuaso, «Φορτιζομένοις' τῷ γὰρ τῇ τῶν πραγμάτων τάξει κρ- 
imo vero qui ultro ad hoc incumbat, et complures θαΐνειν ἴσως ἂν µου ῥοηθήσοι τῇ τοῦ λέγειν ἀπειρία. 
jam in eamdem voluntatem iuflexerit. Ceterum principium aliquod orationis constituendum cer 
seo, ut ratione et via procedamus . ne idem mihi usu veniat quod illis, qui eum non nisi exiguis 
oneribus ferendis sint, multa tamen et grandia suscipiunt. Nan si ordiuem rerum servaverimus, 
idipsum nostram in dicendo ruditatem forsitan adjuvabit. 

Basilee que est urbs Germanie, congregata C Ἡ ἐν τῇ λεγομένῃ Βασιλείᾳ Τερμανῶν πθει 
syRodus, impera'or, simul ac congregata est, sanxit, συναχθεῖσα σύνοδος, ὦ βασιλεῦ, vópov θεῖσα εὐθὺς 
uL si ci, qui nunc Ecclesie clavuui tenet, e vita κατὰ τὸ συναχθῆναι, εἰ τῷ νῦν πρηκαθετοµένῳ τῶν 
excedere. pro humana conditione, synodo durante Ἐκκλησίας οἰάκων οἷα ἀνθρώπῳ θλνεῖν cugfi 
contigisset, soli synodo supremutin eligere episco- συνισταμέντς τῆς αννόδου, aü*f µόνῃ ἐξεῖναι τὸν 
pum fas esset. Quo quidem decreto satis declaravit, — &xpov αἱρεῖσθαι ἀρχιερέα, ἔχδηλον ἐποίησεν, ὡς iz 
se ad Romani pontifleis prinatum, ad Germanos, — «5 pexa0stvat εἰς Γερμανοὺς ἢ Γάλλους συναχθείη 
aut Gallos trauslerenduin coivisse. Et hodie, qua- — viv τῆς Ρώμης ἀρχὴν, καὶ νῦν ὅσα ἂν ποιῆ fj Art 
cunque aut dicit aut facit, bac de causa dicit el πρὸς τοῦτο παιεῖ xal λέγει οὗ πᾶσα μὲν, xoi γὰροα 


(1) Eugenio IV. 
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κρείττους àpstiv ἐκείνων, xai τὴν χατὰ θ:ὸν πολι- A facit ; non illa sane tota: etenim qui virtute et san- 


τσίαν, συνεῖδον ἤδη τὰ βελτίω' οἱ 05 πονηβότεροι οὗ 
μᾶλλον φροντίζουσι τῆς τῶν Ἐκχλησιῶν ἑνώσεως, 
Γρα.χῶν λέγω xai ἹἸταλῶν, f| τοῦ διασπᾷν τὴν 
Ἰταλίαν ταύτην xat εἰς πολλὰ χατατέµνειν οἱ ἆθλ.οι, 
οὗ χάριν xat τρ ἠρεις Λέγεται παρασχευάσιχι αὓ - 
τοὺς £v ᾿Λδιῶν: αἷς σὲ καὶ την μετὰ co) σύγοδον 
ἔξω τῶν Ἡραλλείων στηλῶν καὶ πέρα Γαδείρων 
ἑξάξόνσι. Ἰοῦτο δὲ ἀ)τθὲς, ὥσπερ ἄδεται, ὅτι o0 
πρὸς ἔνωσιν, ἀλλὰ αύγχυσιν ὁρᾷ Ἐκχλησιῶν, παντἰ 


που δῆ.ον τῷ νοῦν ἔχοντι. Οἴδασι γὰρ καλῶς ὡς οὐχ. 


oí» τε βασιλέα ᾿Ῥωμαίων μετὰ τοσούτου πλήθους 
ἁγίων Πατέρων πλεῖν εἰς τὰ ἔσχατα τῆς οἰχουμένης. 
"Apa οὖν εἰς τὸ ἑνῶσαι τὰς Ἐκκλησίας os προχᾶ- 
λοῦνται; Καὶ τί τοὺς εἰς οὓς ῥάδιον ἐλθεῖν τόπους 
ἀφέντες, τὸν εἰς ὃν σχεδὸν ἀδύνατον προτίθενται ; 
Άλλὰ πάνλως τὴν τῶν Ἐχκλησιῶν εἱρήνην ámo- 
δέχονται: Καὶ «t ῥάστου ὄντος ἐχείνοις εἰ; Ἱταλίαν 
ἑλθεῖν, ὅπου xaX ὁ ἄχρος ἆ υχιερεὺς xa dj μετ αὐτοῦ 
σύνοδος, ὅποι xat τὸ σὺν κράτος ῥᾷσθ) ἅμα xa 
τάχιστα χαταχθήσεται, τοῦτ) ἀφέντε; τῶν δυσχόλων 
μὲν σφίσιν αὐτοῖς, ἀδυνάτων δὲ cy ἄχρῳ ἀρχιερεῖ 
κοὶ τῷ σῷ κχράτει ἑφίενται; Α)λλ ὡς ἔοικεν οὐχ 
ἀγνοουσιν ὅτι σου εἰς Ἰταλίαν πλεύσαντος, xol 
τὰς Ἐχχλησίας ἑνώσαντος, ὅπερ ἄρα τῷ µαχαριω- 
τάτῳ Εὐγενίῳ πάππα χαὶ τῇ σᾗ θειότητι ἑναπό- 
χειται, ὡς οὐδεμία ἔτι pryavt; ἔσται τοῦ τὰ ᾿Ρώ- 
My; πρωτεῖα εἰς µαρτυρίαν Γαλλίας χινεῖ’, xat µε- 
θιστᾷν ὅρια τὰ Ίδη μὲν ὑπὸ τῶν Πατέρων παχέντα, 
σδαλεύοντα δὲ ὅμως τῇ τε τοῦ χλύδωνος ῥύμῃ, xal 
τῷ παλαιὰ εἶναι xai δυχοῦντα ὑπείξειν. Ἔχουσι δὲ 
«9900107 τοῦ χαθήκοντος λογ:σμὸν, t; μηδὲν guvo- 
piv δύνασθαι τῶν δεύντων, ἀλλ᾽ οἴεσθαι f, χαταχρα- 
τῆσαι τῆς σῆς σοφίας χαὶ χαταχυριεῦσαι τῆς σῖς 
βουλΏς χαὶ ἀπάξειν βασιλέα Ῥωμαίων εἰς τὰ ἔσχατα 
Ὡκεανοῦ, μαχρὰν τῆς lola; πόλεως, f) χωλῦσαί σου 
τὸν εἰς Ἰταλίαν πλοῦν. Ἑχα-έρῳ γὰρ τούτων xata- 
τἆμνειν αὐτοῖς ἐξεῖναι τὴν Ἐκχλησίαν δοκεῖ,; ἣν 
ἤδη χατεσπάραξαν ἂν δυνηθέντες, δυνῄσυνται δὲ μὴ 
πλεύσαντός σου εἰς Ἰταλίαν, εἴτε γὰρ ἑἐχεῖσέ σου 
νεύσαντος ἑξασθενήτει 2ὰ τοῦ µαχαριωτάτου πάππα, 
εἴτα χωλυθέντος πρόφασιν εὑρόντες, σχίζειν δια- 
νοοῦνται. Οὕτω τριῶν προκειµένων εἰς Γαλλίαν ἡ 
εἰς Ἰταλίαν σε πλεῖν, f| piv ἐκεῖτε, µήτςε δεῖρο, 
πλην toU εἰς Ἰταλίαν σε πλεῖν, τὰ λοιπὰ δύω δι- 
πλοῦν ἀνθ᾽ ἁπλοῦ παρεισᾶγει, φεῦ ! τὸ τῶν Ἐχκλη. 
σιῶν σχίσμα’ 25255 γὰρ δυνατὸν Qi) τῆς ᾿Ρώμης ονγ- 
χυθήσεται Εκκ)λησία,τούτῳ τὴν τῶν Γραιχὼν μετ) 
αὐτῆς ἵστασθαι. Εἶτα τίς τὸ ὕπονλον αὐτῶν, καὶ 
σχαιὸν χαὶ ὕφαλον προτιμήσει τῆς Ἰταλίας; Elta 
τίς της Ῥώμης 'Exxinsig iQ ἑνωθῆναι, tovt 
ἀφεὶς τῇ Αδιώνος f] Ναρθῶνος, 1] οὐκ οἶδα tí λέξω, 
ἑνωθῆναι σπουδάσει; xal οὐ λά6ῃ κατὰ νοῦν, εἰ μὴ 
τὰ παλαιὰ ἐλεῖνα οἷς οἱ Ε ἆλλοι εὐρόντες τῆς αὐτῶν 
γνώµις ᾿ΡῬώμης ἀρχιερεῖς, βασιλείαν διέσπασαν 
xai τὰς "Exx^nsíag σννεξίσπασαν (συναχυλονθ:ἶ 
γὰρ ταῦτὰχ ἀλλήλοις), εἰ pij ταῦ-ᾳχ λάθη κατὰ νοῦν, 
ἆ) AR v: τὰ νέα τὰ Ev Λουγδούνῳ εἰς τὸ μηδὲν προ- 
χωρήσαντα; 0Οὐδὲ γὰρ οἶμαι συναρµύόσειν ἐπιττδείους 
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clioris vite rationibus inter eos antecedunt. men- 
tein. meliorem induerunt, perversi autem non imna- 
gis de Grz::ca Ecclesia cum Latina. concordia vin- 
culis astringenda, quam de Latina hac distrahenda 
wmultasjue im partes disciadenda sunt soll.ciu. 
Cujus rei graUa triremes etiam Avenione compa- 
rasse dicuntur, quas te cum synodo tua ultra co- 
lumnas llerculis et Gadira deporteut. Hoc verum 
est, ut [ama canit, et istuc non ad consensionem, 
sed confusionem potius Ecclesiarum spectare, qui- 
libet cordatus intelligit. Probe enim noverunt, 
Romanorum imperatorem cum tanta sanctoruim 
Patruiu multitudine ad extremos terraruin fines na- 
vigare non posse. Àd unionem igitur Ecelesiarunt 
te incitaut? Si ita est, cur locis, in quos facilis 
est aditus relictis, eum proponunt in quem devenire 
propemodum est impossibile? Quid? cum iliis 
facillimum sit in. Italiam ascendere ubi cst sum- 
mus pontilex, et cuih eo synodus, quo et inajestas 
tua facillime juxta ac celerrime appelletur, quare 
ea priterita cum sibiipsis difliciliora, tum ponti- 
lici maximo οἱ poteati:e tuze impossibilia concu- 
piscuut ? Verum euimvero, ut apparet, non cos 
(ugit, posteaquam in ltaliam proteectus , Ecclesias 
pacificaris (quod utique in beatissimo papa Euge- 
nio οἱ in majestate (ua situm est), non amplius fore 
ullam machinam, primatum Roma in Galliam ino- 
vendi, et transferendi terminos quos Patres posue- 
runt, quanquam umndaruin allisu. vacillantes οἱ 
vetustos adeo, ut cedere videantur. Usque eo au- 
le: de recto non cogitant, ut eorum quie expe- 
diunt ae decent, nibil intelligant, sed arbitrentur 
aut sapientiam luam se posse vincere οἱ consilio tuo 
dominari Romanurumque imperatorem longe a sede 
sua ad extremos Oceani fines abducere, aut tuam 
in. [talium navigationem | impedire ; utrovis enim 
horum Ecclesia 82. divulsuros opinantur, quam 
si quireut, jam discerpsissenl ; quibunt autem, si tu 
in ltaliam  trajicere nolueris. Sive enim te illuc 
inelinante, beatissimi papa res frixerint; sive ab 
itinere impedito, opportunitatem adepti, Ecclesiam 
scindere meditantur. ]ta tribus propositis aut in 
Galliam aut in Blaiiam navigare, aut neque liuc 
neque illuc, si in Italiam non naviges, reliqua duo 
geminum schisma pro simplici, heu me' in Eccle- 
siam importabunt. Nam quo Romana Ecclesia con 
fuudetur ac. permiscebitar, hoc Grecorum Eccle- 
sia cum ipsa stare qui poterit? Praeterea, cum 
liceat Ecclesie. Rouanie uniri, quis hoc neglecto 
aut Avenionensi, aut Narbonensi, aut nescio cui de- 
mum alteri uniri studebit ? ut non secum reputet, 
si minus prisca illa quando Galli cum. Romanos 
pontifices secum conspirautes haberent, regnum 
distraxerunt, et Ecclesias dilacerarunt (quie. duo 
se mutuo sequuntur), si ο non reputet, inquam, 
&& saltem recentia, quie. Lugduni tentata ad. nihi- 
lum reciderant. Haud emm idoneos esse judico 
ad distantia coaptanda et copulanda, qui copulata 
23 
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. semper turbant el salva dirumpuut, et incolumia A εἶναι τὰ διξστηκότα ἓνιῦν vo). Bii τὰ fie af α τα” 


quantum possunt dilanisnt, et hoc tempore in his 
ipsis elaborant. Sed'antiqua e memoria deleamus ; 
quale porro velauentum sumentes (pacem nimirum 
E: clesiarum) te ad synodum ipsorum adducere ni- 
 Quutur? cujus ut radices make et fundamenta 
puiria, sic ultima quoque érunt infainia. Ego vero 
talia. Dasile:  factitan:e8. non. synodi populares, 
alisit, sed viros sanguinum et concilium malignan- 
lium potius appello. Quis, quieso , synodum illam 
sanctam dicere ausit, unde abest sümmus episco - 
pus non corpore solo, sed animo quoque et judicio 
et voluutate penitus ? Nec abest solum, sed insuper 
a quibusdam de illo numero oppugnatur, ae dira 
partim passus est, partim patitur, dolens, quod 


Ecclesie navim illorum dementia versari in discri- B 


mine conspicit. At enim rerum mirabilium Deus 
ctiamipso malo curare malum novit, quod summe 
iius bonitatis est. Quapropter excitavit, οἱ insti- 
gavit multo niagis quam prius liunc novum Mosen, 
Eugenium dico, antistitem episcoporum cum ipso 
consentientium et quotquot synodum optant, et 
bonum commune diligunt, ut iníissis triremibus 
potentiam tuam in ltabam accerseret. Cum autem 
varia rumore spargantur, nemo tamen prope dixc- 
rim (e in triremes Avenioneuses propendere cre- 
dit : tantam. teimeri:atem et incogitanríiam navigia 
ab ipsis comparata habent. Multi porro in ca 
opinione sunt, te nec iu ltaliam navigare sta- 
tuisse : quorum noanulli fortasse cum id summo: 
pere expetant, vix speraut; alii a sententia tua 
aberrant, quod promptum et alacrem animum tuum 
ad pacem Ecclesim coníiciendam perspicere non 
valent : quidain quod volunt id etiam futurum 
augurantur. Volunt autem res nostras semper im 
anguslo sitas essc, el erunt anguste in schismate. 
Quemadmodum namque diviso imperio dirempta 
esi Ecclesia, ità putant (nee inale putant), Ecclesia 
rursum coalescente, imperium in sublime erecturum 
caput. Qua enim alia de causa sic sentiunt ? Etenim 
qui synodo intersunt, nou omnes in eaindem sen- 
ventiam eunt, sed optimi pro liac rc etiam sangui- 
uem profunderent, quos diligere et venerari eo- 
rumque judicium omnium czterorum judicio prz- 


ρᾶττοντας καὶ διαῤῥη (υύντας tà soa, tá τε ἀχέ- 
paix σπχαράττοντας ὅση δύναµις καὶ νῦν τοὺς ab- 
τὸ απουδάζοντα-ι ᾽Αλλὰ τὰ μὲν παἸαιὰ ἐξαλειφθήτω 
τῆς µνήµης  ποῖον δὲ πρόσχημα τῆς Ἐχχλησιῶν 
εἰρήνης λαθόντε:, θαῤῥοῦσί σε προσάξεσθαι τῇ αὖ- 
τῶν συνόδφ fic ὥσπερ Ápx οἱ ῥίναι xaxal χ»ὶ τὰ 


θεμέλια σαθρὰ, οὕτως ἔσται xal τὰ τέλη δύσφτμα; 


Ἐγὼ δξ ταῦτα πράττοντας τοὺς iv Βασιλείᾳ τῇ πύ- 
λει οὐδὲ ουνήδου ἄνδβας χαλῶ οὗδ' ἐγγὺς, à^4 ol- 
µάτων μᾶλλον ἄνδρας καὶ πονηρενοµένων guvi- 
δοιν. TU; γὰρ σύνοδο» ἐκείνην ἁγίαν εἰπεῖν τολ- 
µήσῃ, ὄθεν ἄπεστι μὲν ὁ ἄκρος ἀρχιερεὺς οὗ σώματι 
µόνον, ἀλλὰ xaX duy, xat γνώαῃ xat βουλᾷ máy; 
Καὶ οὐχ ἄπεοτι póvov, ἁλλὰ xal πολεμεῖται παρά , 
τινων ἐχεῖθεν xal δεινὰ τὰ μὲν ἔπαθ:, τὰ δὶ πάσχ:ι, 
ἀλγῶν ὅτι τὸ τῖς Ἐκχχλησίας σκάφος χινδννεύε.ν 
ὁρᾷ τῇ ἐχείνων ἁπονοίχι "AXÀà γὰρ οἵδεν ὁ τῶν 
θαυµασίων Orb; xai διὰ τῖς χαχίας αὐτῆς ids0at 
τὸ καχ)ν, χαὶ τούτο τῆς ἄχρας αὐτοῦ ἐστιν ἀγαθότη- 
τος. Διήγειρε τοιγαροῦν χαὶ παρὠξυνε πολλῷ μᾶλλον 
ἣ πρότερον τὸν νέον τοῦτον Muaéa, Εὐγένιον λέγω 
τὸν ἄχρον ὀρχιερέα, συνευδυκούντων αὐτῷ xal τῆς 
συνόδου ὅσοι σπουδαῖοι καὶ ἀγαπῶντες τἀγαθὺν, 
τριᾗρεσι μεταχαλεῖσθαι τὸ σὺν χράτος εἰς Ἰταλίαν" 
χαὶ ἔστιν ἀχεῦσαι γνώµας συχνάς, οὐδενὸς μὲ», ὡς 
εἰπεῖν, εἰς τὰς ᾽Απιῶνός σε τρι]ρεις ῥέπειν vopi- 
ζουτος τοσαύτην ἁλογίαν ἔχει ὁ παρ) ἑχείνων στό» 
λος΄ πολλῶν δὲ pn) εἰς Ἱταλίαν ἐθελῆσαι πλεῦσαι, 
ὧν οἱ μὲν ἴσως τῷ λίαν ἐφίεσθαι δυσέλπιδες, οἱ δὲ 
τῆς σῆς γνώμης ἁμαρτάνουσι, μὴ δυνάµενοι νοῆσαι 
τὸ σὸν εἰς τὴν τῆς Ἐκκλησίας εἰρήνην πρόθυµον' 
οἱ δὲ, ὅπερ ἐθέλουσι, τοῦτο xal δοξἀζουσι’ ἐθέλουσι 
δὲ μιχρὰ εἶναι ἀεὶ τὰ ἡμέτερα *. ἔσται δὲ μικρὰ 
τῷ σχίσµατι. "Ὥσπερ γὰρ βασιλείας διαιρεθείσης 
διέστη τὰ τῆς Εκχλησίας, οὕτως οἵονται, | xal οὗ 
χαχῶς οἴονται, συνελθούσης τῆς Ἐκχχλησίας, ὑπερ- 
αρθηναι τὰ τῆς βασιλείας. Τί γὰρ ἄλλο τοῦ ταῦτα 
νοµίξειν αἴτιον; "Ost οἱ τῆς συνόδου πάντες οὗ συ- 
νευδοχοῦσιν, ἀλλ᾽ οἱ ἄριστοι, xat τὴν ψφυχὴν ἂν ὑπὲρ 
τούτου θΕῖεν, οὓς ἀγαπᾷν τε xal σέθεσθαι, xal τὴν ΄ 
ἐχείνων γνώµην τῶν πάντων προτιμᾷν δίχαιον δήῄπου, 
ὦ βασιλεῦ. ἸΑλλ’ ὅτι μετὰ τῶν τῆς συνόδου συνθέχας 
πεποίησαι ; Οὐχοῦν ἑχείνων οἱ μὲν μετὰ τοῦ πάσα: 


(εττο, justum est utique. Sunt qui suspicentur, te p ἑστήχασιν, οἱ δὲ οὔτε τόπον, οὔτε ερόπον ἐτήρησαν, 


cuni syuodicis foedus iuiisse. Quocirca illorum non 
nemo cum papa facit. Alii nec locum, nec modum 
scrvant, partim dum ferine extra orbem nostrum 
— habitabilem expellere majestatem tuaui nituntur , 
" partim eum ies praesentiam beatissimi papz flagi- 
Let, εἰ hoc in conventis et pactis scriptum sit, neu- 
tiquam, uisi Pegasis inequitet, aui Persei alas ac- 
cipiat, ad locum destinatum pervenire possit. Quod 
sine controversia ad occasionem inducendi schis- 
malis machinati sunt. Alit aflirinant, cum volueris 
ad synodum proficisci, ad synodum imiuime ventu- 
runi. Quid ais? inquiunt, ad synodum «cumeni- 
cam jam coactam coactus est imperator ? Quis hoc 
aliquando audivit, idque cum synodi ecuinenicze 


τὸ μὲν ὅτε ἔξω που σχεδὸν τῆς καθ) ἡμᾶς οἰχουμένης 
ἑξώσειν τὸ σὸν κράτος σπουδάζουσι, τὸ δὲ ὅτι τῶν 
πραγμάτων κατεπειγόντων παρεῖναι τὸν µαχαριώ- 
τατον πάππαν, xal τούτου γεγραμµένου ἐν ταῖς 
συνθήχαις, οὐκ ἂν, εἰ μὴ Πηγάσους τινὰς ἱππεύση 
ἡ Περσέως λάδῃ πτερὰ, ἀφιχέσθαι δυνῄσεται. Τοῦτο 
δ' ἁτεχνῶς εἰς ἀφορμὴν σχίσματος αὗτοί, μεμηχά- 
γηται. ᾽Αλλ' ὅτι εἰς σύνοδον βουλομένου σοῦ ἑλθεῖν 
οὐχ εἰς .σύνοδον ἑλεύσῃ. Τί φῄς; Ei; συστᾶσαν ἤδη 
σύνοδον οἰκουμενιχῆν κέχληται βασιλεύς; TU; fjxov- 
σε τοῦτό π»τε, καὶ ταῦτα πολλῶν γενοµένων cuvó- 
δων οἰκουμενιχῶν ὧν τὸ χράτος ἔχει ἀεὶ μετὰ οὺν 
&xpov ἀρχιερέα ὁ τῶν Ῥωμαίων βασιλεύς» ᾿Αρίθμει 
pot τὰς συγήδους, xal ὃδ.αδραμὼν πάσας ylav καὶ 


9*1 


EPISTOLA AD JOANNEM PAL/EOLOG. IMP. 


902 


µόνην λέγε µοι οἰχουμενιχὴν ἧς οὗ xattp£e βασι- A complures celebratz sint? quarum prime partes 


λεὺς Ῥωμαίων. 'AXÀ' οὐχ ἕξεις λέγειν. TL δὲ: τὰς 
μὲν ἄλλας βασιλεῖ ᾿Ρωμαίων εἰς ταυτὸ συνελθόνει 
γνώµη; τῷ ἄχρῳ ἀρχιερεῖ συγχροτηθΏναι νομίζεις, 
ταύτην δὲ την µέλλευσαν ᾿Αδεῶνάς τινας f) Nap6o- 
vas, 3j Λουγδῖνας, 3] οὔστινας ἂν Boum συγκροτή- 
σειν δεῖν οἴει; Καὶ τίς ταῦτα νοῦν ἔχων ἀνέξεται; 
μᾶλλον δὲ τίς οὗ διάρας στόµα μέγα βοῄῇσει, ὡς o0 
σύναῖος αὕτη ἁγία οὐδὲ συνόδου ἴχνος, οὐδ' ἐγγὺς 
Χἂν σχιᾶς οννέδου, ἀλλ ἀποπλήχτων ἀνθρώπων 
ἐφευρέματα ποντρὰ τὴν οἰκουμένην ταράττοντα; 
Διὰ τἰ; Διότι οὐ χατὰ γνώμην τοῦ Ρώμης ἀρχιε- 
ρέως, διότι βασιλεὺς Ῥωμαίων, i ταῦτα ἐφεῖται 
&:«:v, οὐκ αὐτὸς συγχροτήσας, ἁλλ᾽ εἰς προσυγ- 
χρ,τηθεῖσαν ὥσπερ τις ἱδιώτης χαλεῖται, Σὺ δέ pot, 
ἄρ.στε βασι)εῦ, βλέπε θείους, οὓς ἔθηχαν οἱ πατέρες 
σου θεσμοὺς, Orla δίΧῃ τηρουµένους, xal θαύμασον. 
Ἐκεῖνοι μὲν πολλῶν ἐθνῶν δυναστεύοντες, τῇ τοῦ 
᾿Ρώμτς ἀρχιερέως γνώμῃ Ίγειραν τὰς συνόδους. Της 
τύχης δὲ μεταπεσούσης, xal τοῦ μὲν ἀξιώματος bv- 
τος τοῦ αὐτοῦ Gol τε χαὶ τοῖς πάλαι, δέον γενέσθαι 
σύνοδον οἰκουμενιχὴν ἐπὶ διορθώσει τῆς Ἐκκλη- 
σίας, xai πρὸς τὸ συναχθῆναι ταύτην οὐδενὸς χατά 
T€ τὸν τοῦ διχαίου λόγον, πλην βασιλέως 'Pu- 
µαΐων xal χρόνον καὶ τόπον, οἶμα: δὲ καὶ «ρόπον 
ὀρίσαι δυναµένου, ἀδυνάτων ὄντων σοι τῶν τῆς τύ- 
χης, συνέχλεισεν ὁ θεὸς, ol; οἶδε χρίµαειν, εἰς 
τοὺτ᾽ ἀνάγχης τὰ πράγµατα, ὥστε ok µόνον εἶναι 
ὡς ἔδει χύριον xal τόπου, καὶ χρόνου, xai τρόπου 
xal τῆς ἑνώσεως αὐτῆς, οὐδενὸς f) ὀλίγων πάνυ àv- 
τι)εγόντων τανῦν, μικρῷ 8 ὕστερον πάντων ἁπλῶς 
«τὴν adv θειότητα πάντων τῶν xaXov αἰτίαν ἄναχη- 
ρυξόντων, Καὶ τοῦτο οὗ τοσοῦτου θανυμαστὸν xa!cot 
ὃν θαυμαστὸν, ὅσον ἐχεῖνο ὅπερ τὸ ἐπιδῆναι µ/νον 
τῆς νηὸς, xai πλεῖν εἰς Ἱταλίαν κατορθώσεις, à 
βασιλεῦ. Tób' οἷόν ἐστιν, ἄχουσον, καΐίτοι γε xal 
παρὰ σαυτοῦὺ εἰδὼς, xai παρ) ἄλλων ἴσως ἀχούσας' 
οὐ γὰρ xaxbv τὸ τὰ τοιαῦτα πολλάχις xai λέγειν 
τε xal ἀκούειν. Σπουδάδεις σὺ βασιλιχῶς µάλα, 
à βασιλεῦ, εἰς µίαν π)ίμνην xal πηιµένα ἕνα ουν- 
άχειν τὸ τῶν Χριστιανῶν γένος. Αλγεί τοῦτ) αὐτὸ 
kvvouv ὁ χοσμοχράτωρ διάθολος, xal σπουδάζει πρὸς 
τὸ χωλῦσαι ᾧ σὺ σπουδάζεις, oy [oat xat τὴν νῦν δοχοῦ- 
σαν µίαν Ἰταλῶν Ἐκχλησίαν. Τοσοῦτον γὰρ ὁρμῶσι 
πρὸς τὸ olxsiov ἐφετὸν Γερμανῶν xai άλλων τινὲς, 
τὸν μὲν νῦν ὄντα καθελεῖν ἁδίχως βουλόμενοι, ἄλλον 
δὲ ἀντεισάγειν ἀρχιερέα, Γάλλον, ἢ πάντως βάρδαρον, 
ὥστ) ἤδη διέῤῥηξαν ἂν τὴν Ἐκχλησίαν θεοῦ xol 
συνετάραξαν πάντα, εἰ μὴ ἡδοῦντο μὴ ῥέψαντός σου 
πρὸς Ἰταλίαν κραταιωθῇ μὲν τὰ τοῦ µαχαριωτάτου 
πάππα, συγχυθῇ δὲ τὰ αὐτῶν' ἐς ὧν πράδηλον, ὡς 
εἰ μὴ πλεύσῃ; εἰς Ἰταλίαν, ἑνῶσαι βουληθεὶς πολλῷ 
μᾶλλον σχίσεις, xal συνάξαι σπ,υδάσας Χριστιανοὺς 
σχορπίσεις καὶ χαχώσεις ávíaza. Ti γοῦν βουληθῆ- 
ναι χαὶ µόνον δεῦρο πλεῖν ἕπαυσας τὴν στάσιν, τὴν 
ζάλην ἕστησας, ἔσθεσας τὴν ἀγριχινομένην χατὰ 
τῆς Ἑκχλησίας φλόγα. Καὶ τοῦτο οὐχ ἐμὸς λόγος, 
ἀλλὰ πάντων ἁπλῶς' οὕτω γὰρ τὰ τῆς Ἐχχλησίας 
ταράττεται, καὶ τοσοῦτον ἔρωτα xal τῶν ds καὶ 


post ftomanum pontificem semper penes Βοπιδ” 
num imperatorem fuerunt. Numera mihi synodos 
et percurre omnes, unicam duntaxat profer cecu- 
menicam, cui imperator Romanorum non initium 
fecerit. Nullam proferes. Quid ergo? alias impera- 
tori Romanorum idem cum supremo episcopo sen- 
tienti convocare licuisse censes, hanc autem futu- 
ram Avenionenses quosdam, aut Narborenses, aut 
Lugdunenses aut quoscunque volueris, cogere posse 
arbitraris ? Quis prudens hoc ferat? imo quis non 
ore aperto clamet, non esse hanc sanctam syno- 
dum, nec vestigium synodi, nec similem umbra: 
synodi, sed insanorum hominum inventa nequain 
orbem terrarum perturbantia? Quid ita? Quoniam 
non ex sententia lhomani pontificis ; quoniam iin- 
perator Romanorum, cui hsec desuper mandata 
$unt, non ipse convocavit, sed ad prius convoca- 
tam velut quispiam idiota et privatus arcessitur. 
Tu vero, imperator optime, leges a patribus tuis 
latas divinoque jure conservatas considera et ad- 
mirare. llli cum multis gentibus imperitarent, 
Romani episcopi auctoritate synodos cogebant. 
Fortuna postmodum conimutata, eadem nihilomi- 
nus dignitate tua οἱ antiquorum permanente, cum 
ad emendationem Ecclesiz agitandus est conventus, 
eti nemo jure preter imperatorem Romanorum 
tempus, et locum, et modum delnire possit, quia 
opes twz infirmze sunt, Deus judicio quod ipse 
novit in hoc necessitatis rem conclusit, ut tu solus 
non $is, sicuti oportebat, et loci et temporis et 
modi et unionis ipsius dominus, nemine, aut pau- 
cis admodum in presens contradicentibus, paulo 
autem post ad unuimn omnibus majestatem tuam ut 
bonorum omnium causam et caput pradicaturis. 
Alque hoc tam mirabile non est, imperator, tam: 
etsi est mirabile, quam illud recte factum erit, si 
tantuminodo navi conscensa, in Italiam discessceris. 
Istuc cujusmodi sit audi, quamvis per te nosti et 
ab aliis forte accepisti ; nihil enim obest talia sx 
pius dicere et audire. Das tu operam pro officio 
imperatoris uti Christianorum genus in unum gre- 
gem, sub uno pastore colligatur. Hoc ipsum intuens 
princeps hujus mundi diabolus cruciatur, cepta 


D tua. impedire, Ecclesiamque Latinorum qux» nuuc 


una videtur, discindere molitur. Tan!opere enim 
ad explendam cupiditatein suam Germanorüm οἱ 
Gallorum quidam feruntur, eum scilicet, qui nune 
pontificatum maximum gerit gradu movendi, et 
alium pontificem, Gallum puta, aut omnino barba- 
rum, contra substituendi, ut jam diripuissent Ec- 
clesi»m Dei, sursumque ac deorsum miscuissent 
omnia, nisi vererentur, ne te in ltaliam profecto, 
pap:z rationes corroborentur, ipsorumque «lebili- 
tentur. Ex quibus perspicuum lit, nisi in Ital.am 
ad concordiam resarciendam naviges, amplius te 
Ecclesiam scissurum, et cum Christianos in uuum 
congregare studueris, dispersurum, et afflicturum 
plagis insanabilibus. Sola igitur voluptate illuc 
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navigandi seditionem compescuisti, procellam 5ο A τῶν ἐπέκεινα "Άλπεων χατοιχούντων ἀνθρώπων, ὡς 


davistl, flammam adversus. Ecclesiam. furentem 
cxstinxisti, id quod non cgo solus, sed universi lo- 
quuntur. Sic enim Ecclesia tumultiatur, tantumque 
amorem et híc degentium et trausalpinorum (ut ex 
lis qui inde veniunt cognoscere licet, si cui curd 
est interregare) erga tuam potentiam  cumulavit 
Deus, ut oiines uro. ore et voce. clament, Nisi 
Powaiorum imperator. Ecclesiam. adjuverit (cui 
sola res ipsa Lesiimonium fert, iantum non voce 
inissa inandstum a Deo, ul et pricem dirupta can- 
sual, οἱ qu.e sunt coadunata, illsa, integra con- 
servet), actunr est de Ecclesia, μου imperium, 
dieuion adversarius. noster regnat, et nibil prorsus 
exspectandum est, quantum judicio humano per- 
spicere possuinus, quod Christianos istis miseriis 
exsolvat. Hec ego assiduo au:liens, imperator (no- 
vit Deus, qui te. predestinavit. οἱ restituendis in 
cencordiam Ecclesiis ad. aclernam nominis tui 1ue- 
n.oriam elegit), lacrymas tencre nequeo, nunc 
animo pravidens quantum Ecclesie perieulum im- 
pendeat, cum 1u ion. veneris : non quod te non 
venturum  existiuwem, ut alii quidam, sed. quod 
magnum desiceriuur timor coniitatur ; nunc Jatitia 
plane eaptus et uie. imperatorem Romanorum euin 
s9a Ecclesia Romaraui unientem cernere. ratus, 
quin ipsam Romanam observantem et recoucilian- 
tem, et ab adeo. manifesto casu. custolientem ut 
dicere nemo possit, non esse Romani imperatoris 
tam preclarum facinus. Quo «enim pacto, ubi in 


ruuque omnium causam secundum Deum procla- 
mare sustincbit, quem etiam modo, quibuscunque 
ista cordi sunt, iisdem appellationibus eulonestant ? 
lusignem prolecto. gloriam tibi, imperator, offerre 
decrevit Deus, tua. nimirum recreatus virtute, et 
gaudens te amare unionent, ac futurorum Ubi et per 
ie generi Romano bonorum summam pelagi tran- 
quillitatem largitur, nisi tu. non veniendo pirohi- 
beas. Si igitur iurperatorium et nature tu:e pul- 
ehtum est, rue Ecclesia Romanorum dilanictur, 
sojum navig-tionem in. Παλ suscipere, tanta 
nunc pecunia quasi prxter. destinatum in. adven- 
tnn poteutiz tu:e feliciter coacta, annon. cupide 
navim conscendes, ct primo quoque. tempore 
Ecclesias consensione devincies ? Quis autem recte 
ratiocinans, tantis etiam navigationi diflicultatibus 
"propositis, «t pro iis superandis Christianus quili- 
ict inil.e mortes subiret, eam differret ? presertim 
eum quanto est. gloriosius veniendo scandala, tol- 
Jere, tanto sit probrosius nou veniendo. Écclesiam 
confundere ; οἱ cam totam Europam liceat consti- 
tuere, et bona in pace collocare, contra, proh dolor! 
ad bellum intestinum exemplo pessimo excitare.Cun- 
eiari cnim οἱ tergiversari vitio dandum est. Oyor- 
tet itaque, imperator, isGusmodi eccasionem divino 
w;unere oblatam non negl gere, sed omles em pra- 
videntiam aduirari οἱ gr-tias agcre, quoniam tibi 
cupienti pro sanplici duplicein unioneu donat, Ncc 


ἔστιν ἀχοῦειν τῶν ἑρχομένων ἑἐχεῖθεν, elm:p to 
φροντὶς ἐρωτᾶν, πρὸς τὸ σὺν χράτος ἤγειρεν 6 θες 
ὦ:θ) £V στύµατι χαὶ μιᾷ φωνῇ πάντων βοᾷν, ὡς El 
phó τῶν Ῥωμα ων Bon0fon βασιλεὺς τῇ Ἐκκλη- 
cia ᾧ µόνῳ τὰ πράγματα μαρτυρεί, μόνου οὐχὶ 
φωνὴην ἀφ'έντα ἑἐφεῖσθαι παρὰ θ20ῦ τὰ τε πάλοι 
διεῤῥῥωγότα συῤῥάπτειν, χαὶ τὰ vuv ἠνωμένα δια- 
τηρεῖν ἀκέραια, οἵχεται τὰ τη. Ἐχχλησίας, δ.έ- 
φύαρται τὰ τὴς βασιλείας * ὁ ἀντίπαλος πολιτεύεται 
δαίµων, xal οὐδὲν ὅ]ως ἔστι πρυσδοχᾷν χατά vs 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς ὃ Χριστιανοὺς ῥύσεται τῶν 
τοιούτων χακῶν. Ἐγὼ δὲ ταῦτα ἀχούων χαθ fy- 
pav, ὦ βασιλεῦ, οἶδεν ὁ προορίσας χαὶ ἑἐχλεξάμενός 
σε εἰς την τῶν Ἐκκλγσ:ῶν ἕνωσιν εἰς ὄνομα alo vtov 


p θεὺς, οὐχ οἷός τε ὦ χατέχειν τὰ δάχρνα, ποτὲ μὲν 


συνο,ῶν οἷος τῇ Ἐκχλησίᾳ ἐπιχρέματχι κίνδυνος, 
µη ἑλθόντος σου, οὐχ ὅτι τοῦτο νομίζω ὥς τινἒς, 
ἀλλ’ ὅτι τῷ λίαν ἐπιθυμεῖν δέος ἔπωται ' ποτὲ Ck 
τῇ X102 νιχώμενος, xal δοχῶν ὁρᾷν βασ.λἑα ἜῬω- 
µαίων οὐ µόνον ἑνοῦντα τῇ ἑαντοῦ tr ᾿Ρώμης, 
ἀλλὰ xol αὐτὴν την Ῥώμης συντηροῦντα, κοὶ 
διαλλάττοντα xai ῥνόμενον οὕτω φανεροῦ πτώμα: 
τος, ὥστε µτζένα εἰπ.ῖ, δύνασθα: ὦ, οὐκ ἄρα τοῦ 
βασ.λέἑω Ῥωμαίων τὸ χατόρθωµα. llo; γάρ τις 
μετὰ τὸ ἐλθεῖν σε εἰς Ἰταλίαν το.μέσει pit σωτῖρά. 
σε χαὶ πάντων τῶν χ)ῶν p&tà θεὸν αἴτιον àva- 
κηρύττειν, ὃν ἔτι xal νῦν ὅσοις τῶν τοιούτων µέ- 
ει, τοῖς αὐτοῖς ἁἀποσεμνύνουσιν ὀνόμασιν; Μέγα 


: tot χκῦόος ὀρέξτι θεὶς βούλεται, ὦ βασιλεῦ, τῇ ofi 
Italiam veneris, quispiam non salvatorem te, bouno- C 


παραχληθεὶς ἀρετῇ xaX τῷ ἑἐρᾷν σε τῆς ἑνώσεως 
χαίρων, ὥσπερ τι npoolytov τῶν μελλόντων σοι xal 
τῷ Υένει ᾿Ῥωμαίων διὰ σοῦ ἀγαθών, χαρίζεται τὸν 
Ὑαλήνην τῆς Υεντσοµένης τρικυµίας πάντως, εἰ μὴ 
συ τῷ ἑλθεῖν χωλύσῃς. Ei γυῦν βασιλικὺν καὶ τῇ 
οᾗ φύσει πρέπον, ἵνα μὴ διασποασθῇ ἡ τῆς Ῥώμης 
Ἑκκλησία, xal µόνον τὸν εἰς Ἰταλίαν πλοῦν ὑπο- 
στῆναι, τοσοῦτον νῦν χρήματος ὥσπερ ἐχ παρέργου 
κατοσυθουμένον τῇ παρονσίχ τοῦ χράτους Gau, οὐχ 
ἐπιθήσῃ ἀσμένως τῆς vr, καὶ ὅτι τάχισια συνθἠ- 
σεις τὰς Ἐκχλησία.; Καὶ si; ὀρθῶς λογιζόµενες 
τοιούτων προχειμένων ἔργων τῷ πλεῖν, ὑπὲρ ὧν 
mà; Χριστιανὸς poplov; θανάτους ὑπέμεινεν ἂν, τὸ 
πλεῖν ἀνᾳθάλλοιτο ; xai μάλισθ᾽ ὅτι ὅσον µεχάλη d 
δέξα τῷ ἐ)θεῖν παῦσχι τὰ σκάνδαλα, ὦ βασιλεῦ, 
τοσοῦτον μείζων fj δυσφηµία τῷ pi ἐλθεῖν συγχέαι 
την "ExxLns(av, καὶ πᾶσαν, φεὺὶ τὴν Ευρώπη», 


ἐξὺν χαταστῆσαι xal εἰρτνοποιῖσαι χαλῶς, ἐχπολε- 


μῶσαι χάκιστα; Τὸ γὰρ ὀχνεῖν χατηγορεῖ. Οὐ δεῖ 
6h τοιοντον ὀφεῖναι καιρὸν, ὦ βασιλεῦ, .συµπεσόντα 
Uió0sv, ἁλλὰ δεῖ θχυµάσαι τῆς προνοίας t» θείου, 
xal εὐχαριστῆσαι ὅτι διπλὴν ἀνθ᾽ ἁπλῆς δωρεῖταἰ 
σοι ζητοῦντι τὴν ἔνωσιν. Οἶδα γὰρ ὅτι πολλάχες αἰτὴ- 
diti; παρὰ Θεοῦ ἁπλῶς ἑνωθῆναί σοι τὰς "Exxin- 
σίας. ὁ δὲ διπλῶς χαρίζεται, ἵνα προθυμότερον 
ἔλθης. "i οὗ», ᾧπερ τὸ O.ioy μᾶλλον ἀνάπτει τὸ» 
σὺν ζῆλοῦ, καὶ ἀγαῤῥιτίζει τὸν ἔρωτα, τοῦτο yeh 
τινας Φοῦεῖσθαι µη ἑμπόδ.ον γένηται; Τοδ) ἐ:ὶ 
παρ΄μοιον, ὡς εἴ τις ἐλαίψ pi] τρέφεσθα; ἁλλα 
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a^rvauo0a: νομίέςῃ τὸ nupt ἢ eUnsp τις διατείνηται ΛΑ enim ignoro, te frequenter rogasse Deum uti sim- 


τὸν δέχα ταλάντοις ἐθέλοντά τι ποιεῖν, τοῦτ αὐτὸ 
p βουληθῆναι motel τῷ δὶς δέχα προσξζευρίσχειν 
τἆὰλαντα. Αλλὰ ταῦτα μὲν ἑάσω᾽ οὐδὲ γὰρ ὁρῶτι τὸ 
x«A0:0v Έξειν σε. περ πολλὰ ἑσπούδασας, πάρε- 
στιν ἐπὶ θύραις ἡ τῶν Ἐκχλησιῶν εἰρήνη' χαὶ οὐχ 
αὕτη µόνον, ἀλλὰ xal ἡ τῆς Ῥώμης Ἐχκκλησία 
φλυκταίνει οἰδαίνουσα, xal ἐπιθιᾶται τὴν σἣν προ- 
ατασίαν. Οἷς δὲ τῶν τοιούτων µέλει, ἁπαξάπαντε:, 
αὑὐτόκρατορ, εἰς σὲ βλέπουσιν οὐχ ἦτ-ον, f] εἰ κατὰ 
Κωνσταντῖνον ἐχεῖνον τὸν ΜέΥχ», ?) θεοδύσιον, Ἡ 
Ἱωστιωιανὸν λαμπρά σοι ἐπέπνει τὰ τῆς τύχης. 
Καὶ τῷ ὄντι ἑλθόντος σου, ὡς ὑπὸ ἡλίου ἁστέρες 
τῶν πρὸ σοῦ αὐτωχρατ/ρων ἃ φήμη τῇ o1] δόέξῃ xpu- 
θἡσεται" ἐχεῖνοι γὰρ πολλὰ ἂν καὶ Bla κατορθῶσαι 
δόξωτι τοῖς ὀρθῶς ἐξετάνουσι) τοῖς {ὰρ µεγάλοις 


δυνάσταις 1d| τοῦ βιαίως πολλὰ ποιεῖν ὑπόληψις - 


Ἑπεται σὺ δὲ πρὸ πολλῶν ἤδη γενεῶν ἀντιπνευσά- 
σης τῷ γένει τῆς τύχης Φφρονῄσει, δικαισούνῃ, 
πραότητι χαὶ ταῖς ἅλλαις ἀρεταῖς al, σου τὸ κράτος 
ἑχύσμησας, τήν τε Ἐκχλησ΄ίαν εἰς Ἱταλίαν πλεύσας 
ἀχέρχιο» συντηρῄσεις, καὶ τὰ διπιρεβέντα χαχῶς 
συζεύξεις, καλῶς καὶ τὰ τῖς βασιλείας ἐπανορθώ- 
σεις, Xal παρέξαι; τοῖς μετὰ σὲ πολλῶν ἐθνῶν βατι- 
λεύουσαν τὴν ὃς κρατεῖς πόλιν. "Qv τοὐναντίου ἅπαν 
τοῦ ph ἐ)θεῖν σε ἔφεται' o9 yàp £012:, οὐκ ἔσ-αι 
τοῦ λοιποῦ ἑλτὶς, ὦ βασιλεῦ, τοῦ καιροῦ τούτου 
παρελθόντος ἐπ'ιχειρεῖν ἰᾶσθαι τὰ συντριβέντα" πῶς 
γὰρ ὅπου xai τὰ δοχοῦντα εὐσ]ενῆ, xal ὡς τείχη 
Βαθυλώνια, τὰ τῆς Ῥώμης λέγω, σείεται, xai σα- 
λεύει ἐπὶ χυµάτων ἱστάμενα; Καὶ οὐκ ἔστιν Exqu- 
γεῖν τὴν ζάλην, εἰ μὴ ἐπιδάλλῃς τῷ πηδαλἰῳ τὴν 
δεξ.ἀν. "Icio δὲ οὐ βούλομαι μὲν τὰ χάχιστα προλέ- 
γειν" ὠθούμενος δὲ τοῖς πράγµασιν, οὗ δύναμαι 
κατέχειν ἐμαυτόν' el μὴ πλεύσῃς εἰς Ἰταλίαν, ἴσθι ὡς 
ἀπώλεσας τὸ τῶν Χρ:στιανῶν γένος, διέφθειρας τὰ 
τῆς Ἐκκλησίας. Ὢ τοῦ πτώματος! Οὔτ' εἰ μὴ Evto- 
Ψήσεται d τῶν Γ,αικῶν, ἔσται Ῥώμης Ἐκχχλησία, 
καὶ ἡ τῶν Γραικῶν ταύτης σφαλείσης, ὀχνῶ μὲν, 
λέξω δὲ ὅμως, τὸ παράπαν οἰχήσεται. 


pliciter Εοσ]εδίῶ in. pristinam concordiam reduce- 
rentur. 116 vero, quo promptius venias, dupliciter 
id tibi concedit, Quid izitür ? quo Deus zelum tium 
magis exsuscitat et amorem vehementius accendit, 
hoc, ne impedimento sit, a quibusdam timebitur ? 
Istuc simile est, ut si quis oleo ignem non pasci, 
seil exstingui autumet, aut si quis affirmet, decem 
talentis acceptis volentem quippiam facere, idem 
bis decem talentis acquirendis nolle facere. Sed 
ha:c omiUam ; nec enim video, quid te alj adventu 
retardare qucat. Cui plurimum studuisti, in foribus 
adest Ecclesiarum pax. Nec ipsa tua solum, sed et 
Romana Ecclesia pustulis et. ttmoribus laborat, 
tuamque opem flagitat. Quos atttem negotii istius 
cura sollicitat, simul omnes, imperator, ad te respi- 
ciunt, non minus quam si, ut Constantino illo Ma- 
gno, aut Theodosio, aut. Justiniano splendida tili. 
fortuna aspiraret. Et. révera, cum veneris, haud 
Secus quam a solis fulgore stellarum lux, przce- 
dentium imperatormn fama glorie (us claritate 
obscura'itur. Nam illi multa etiain per vim (si juste 
rem expendamus) bene fecisse videri possunt. 
Magni quippe principes ac dynastie violentize suspi- 
cionem non effugiunt. Tu vero, ante multas jam 
slales generi tuo adversante fortuna, prudentia, 
justitia, mansuetudine, ceterisque virtutibus, qui- 
bus imperium tuum condecorasti, et Ecclesiaui na- 
vigatione in ltaliam peracta incolumem conserva- 
bis, et male disjuncta probe copulabis, οἱ impe- 
rium instaurabis, et quam nuvc obtiues civitatein, 
multis gentibus post te imperantem relinques. Quod: 
si non venias, omnino lorum contraria te sequen- 
tur. Haud enim erit, liaud, inquam, erit in poste- 
rum spes, imperator, si tempus hoc praterierit, ad: 
contritorum curationem accedi posse. Qui enim? 
quando et qux» przvalida et tanquam muri Daby- 
lonii apparent, res Rounanz scilicel concutiuatur et. 
fluctibus agitantur. Nec fas turbinem ventorum 
evitare, nisi tu gubernaculo dexteram adimoveris, 


Equilem aeo infaustum vaticinari nolim, verumtamen rebus ipsis compulsus continere mc non. 
possum. Nisi in Italiam. navigaveris, scito te Christianorum genus prodidisse οἱ Ecclesiam | in. ulti- 
mas calamitates prazcipitasse. 0 casum ! Nec ipsa Romana Ecclesia, si στο non uniatur, stabit ; at 
Gi;pca, labefacetata Romana , vereor dicere, dicam tamen, omnino pessumibit. 

Ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, ὦ αὐτόκρατορ, ᾧπερ ἤδη vo xpí- D — Hiec, imperator auguste, cui nunc potestatem Ec- 


τος τῶν Ἐχχλησιῶν παρέχ,υπι θείως κινοῦμενοι πἀν- 
τε. οἱ τῆς Boom, ἐνθυμηθεὶς, ὥσπερ angel 7pf- 
σλιτό τις µετ᾽ οὗ πολύ σοι θεοῦ θέλοντος δυθησοµένης 
πολλῶν ἐθνῶν ἡγεμονίας ' xal πρὸς τούτοις τοὺς 
σοὺς Ἰογισμοὺς, οἷς ὡς παρόντα σε οἶμαι τὰ μέλ- 
λοντα ὁρᾷν, ὥσπερ τινὲς ἔφασαν τὸν θεµιστοχλέα, 
χρῆσαι τῇ σῇ Ψυγῇ, τῇ of] φρονήσει ' ἀπόχρουσον 
τοὺς ἄλλοσ: πη ἄγοντας f| παράγοντας, εἴπερ ἆλη- 
05 τὰ λεγόμενα, xai χατέλθωσαιν αἱ ᾿Αδιώνος εἰς την 
Κωνσταντίνου τριἠρεις, xal μὴ ἑξώσοι αὑτὰς ὁ θεύς' 
Ἡ μεταδα)ὼν τὰς ἐχείνων γνώµας θαυμασίω. τῇ 21 
ἀρετῇ χαμφθεὶς, xaX ταύταις χἀκείναις tal; tp.f;- 
ρεσιν εἰς Ἰτολίαν προπέµψοι σε. Ἐγὼ μὲν οὖν 
ἔγραφα οὐ τῷ λέγειν θαῤῥήσας, οἶδα γὰρ ὡς οὗ µέτ- 


clesiarum divino impulsu tota Europa tradit, tecum 
voluta. Quo quidem ceu signo non multo post tibi, 
Deo volente, tradendi complurium gentium prin- 
eipatus quispiam utatur. Et cum hisce cogitationi- 
bus, quibus te ventura ut presentia puto intucri 
(nt de Themistocle narratur), exsere animum et 
pridentiam tuam : alio te ducentes aut seducentes 
repelle, siquilem vera sunt qux diximus : et οἱ 
triremes Avenionenses Constantinopolim tenuerint 
et non expulerit eas Deus, aut corum a quibus 
mittuntur mentes, adimirabiliter virtute tua. flexus 
mutaverit, et his et iilis iu [aliam te deducat. Ego 
igitur scripsi, non. quod eloffheuie me: confidc- 
rem (sum enim conscius m:hi paupertatis Grieca- 


907 CONSTANTINUS LASCARIS. cos 
rum artium), sed quod Ecclesiarum pacem mirifice A εστί µοι λόγων Ἑλληνικῶν, ἀλλὰ τῷ ἐφίεσθαι σφὀ- 
desiderarem et genus nostrum in antiquum digni- — 8pa τῆς τῶν "ExxAnsuov εἰρήνης xat τῆς τοῦ γένους 
tatis locum per celsitudinem tuam revocari opta- εἰς τὸ πάλαι ἀξίωμα διὰ τοῦ σοῦ ὕψους ἀποχατα- 
rem. [lac una re commotus, multo ante hoc etiam στάσεως, ᾧπερ καὶ µόνῳ χινηθεὶς πρὸ πολλοῦ, 55r 
cum beatissimo papa super his disserui. Quod restat, περὶ τῶν τοιούτων xal πρὸς τὸν μµαχαριώτατον 
sacratissime imperator, vive, genus nostrum ad ve- πάππαν διειλέχθην. Σὺ δὲ, ὦ θειότατε βᾳσ͵λεῦ, ζτθι 
terem felicitatem extolle, imperitiamque et verbo- ἐπανάγων τὸ γένος πρὸς τὴν ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν, 
sitatem meam aqui bonique consule. - xal τῆς àpa0iag ὁμοῦ xol πολυλογίας ἀνάσχω 
μοι, 
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(ONSTANTINUS LASCARIS 


NOTITIA 


(Ex Christiani Frid. Boerneri libro De doclis Hominibus, Graxis litterarum Grecarum in Italia instauratoribus. 
ipsia , 8.) 





Il'eronymus Ragusz in Elogiis Siculorum (1): « Constantinus Lascaris, patricius Dyzantinus (2^, cum in 
Turcarum potestatem post feedi ac diuturni belli incommoda Byzantium cessisset, anno reparat salutis 
1454 vilem illam servitutem atque indignam barbarorum tyrannidem altissimo animo aspernatus , alio 
aliis nobilibus pari fortitudine commigrantibus, in ljaliam, velut. in commune summorum virorum 
domicilium, profugus venit (5), secumque, ut /Eueas Trojanos penates, Grzcas litteras illuc im- 
portavit. 

Primum Mediolani, a Francisco Sfortia, Mediolanensi regnlo, liberaliter exceptus, juventutis emolumcpto 
sane maximo 039 li:teras publice docuit (4). Deinde Romam profectus , cardinalem Bessasrionem , cum 
generis tum morum affinitate arctissimo amicitie vinculo sibi astrinxit. Magnis inde pramiis a Ferdi- 


uando { invitatus (5), Neapoli eloquentiain el patriam linguam omni laude professus est. 
Postremo in Siciliam navigans, Messanz perpetuam sedem fixit, cceli salubri temperie, soli ameenitate, 
bumanissimis civium moribus allectus, quodque frequens esset navium appulsus Messanam ex Oriente, 


(1) Constantini Lascaris, cujus Grecos inter 
exsules, aui Grzcas litteras in ltalia instaurarunt , 
immortale quoque nomen est, elogium conscripsit 
Hieronymus Ragusa, Siculus Motycensis, Soc. J..de 
quo videri potest Antoninus Mongitorius, Biblioth. 
Sicule, tom. Il, pag. 284. Praunisit illud suis Sicu- 
lorum , qui veterum memoria litteris floruerunt, 
Elogiis, Lug!uni primum, anno 1690 euitià et in 
Thesauri antiquit. et bistor. Sicilie volumine XIV 
recusis , quippe quibus ipsius Constantini de 
scriptoribus C reels, patria Siculis, inseruit com- 
mentationem. Auctior istius laguse libri editio sub 
titulo, Sicilie Bibliothecae veteris, prodiit Romae 
au, 1700. Copioslus quidem Constantini Lascaris vi- 
taui exposuit, in memorandis ejus laudibus nimius 
fere ac prodiz:us, Placidus Reyna in urbis Messanze 
notitia listorica, quam ltalice scripsit, ediditque 
Messan:w an. 1658 et 68, quaque, ab. illustri Jo. 
Laur. Moshewio Latine conversa, notisque locu - 

letita, paulo aute laudati Thesauri voluminis IX 
inSerla est part. n, p. 22 et seq. Cum autem in 
dicto ltagusz elogio ex, qux «e doctissimo illo 
exsule Gr:eco dici possunt, omnia surmniatim sint 
exposita, hiucque etiam Petrus Bayle quiz in Dictio- 
nario hist. οἱ crit. t. lll, p. 56 de Constantino 
L.:scare refert, ex equem repegeerit, visuu est uo- 
his, illum ipsum, orüate pereleganterque scriptum, 
cuu adnotationibus quibusdam ad illustrandam 


confirmandamque Ragusm narrationem facientbus, 
hic exhibere, ac przctermissam ab illo Constantini 
scriptorum ad.lere recensionem. 

(2) Iillustres Constantinus habuit natales, ex ca 
ortus stirpe, quam nobilissimam εἰ imperatoriam 
dicit Aldus Manutius in epistola qua rhetores Grz- 
cos typis suis exeusos, Jano Lascari dedicavit. 
Maximis quondam apud itnperatores Constantinopo- 
litanos dignitatibus gens ipsius dicitur perfuncta. 

(2) Falsum omnino est quod Theodosius Zigo- 
malas in epistola ad Mart. Crusium, Turco-Grecie 
lib. 1, pag. 90, fando se accepisse scribit, Con- 
stantinum nimirum Lascarem ex numero nobi- 
lium doctorumque Grzcorum fuisse , qui, futura 
cogitatione precipientes, ex patria decesserinl ; 
eumque ante captam Constantinopolim cum tota 
familia, et cum aliis Messanam Sicilie navigasse. 

(4) Sexennium Mediolani Constantinum docendo 

regisse, indeque, a Laurentio Medice invitetun, 
"lorentiam concessisse, tradit Placidus Reyna Ne- 
tit. hist. urbis Messana part. «t, pag. 259. Florent 
num auten hocce mque ac Gallicum, quod illi trie 
buit, iter paruw idoneis probat documentis. 

(5) Litteras, quibus Ferdinandus 1. rex Con- 
staniino arte;u. oratoria et. Graecas lüteras pu- 
blice profitendi munus demandavit, ex Pauli Belli 
elegiu Lascaris adducit Heyna, |. c. 
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unde suorum litter ultro citroque perferrentur facilius : acerbum | exsilii casum honesta ipsius causa, et. 
hoc quoque blanilimento mitigaturus Joanue Aragonio rege, anno 1165, donatur civitate a senatu, do- 
nis a civibus, utrisque gratiosissimus , tanta nominis celebritate mitiores ibi tradidit disciplinas , ut ex 
Italia in Siciliam przpotentes viri filios suos ad erudiendum ab'egarent (6). Petrus Bembus Venetus, ado- 
Icscens adliuc, postea inter purpuratos Patres a Clemente Vll cooptatus. auditor exstitit Constantini euo - 
que loco parentis coluit (7). Senatui bibliothecam testamento legavit (8), quam selectissimorum libro- 
rum copia instruetissimam a Grzcia. a:portaverat s civibus exempla virtutum suarum (9) reliquit. 

Ab codem senatu publico :re, a civibus moestissimis lacrymis mortuo (10) parentatum. Excepit prc- 
liusissimos cinéres in templo Carmrlitanorum marmoreus tumulus, quem paucis ante annis dirutum 
Paulus Bellius S. J. queritur, cum oa sit temporis voracitas, ut. neque insanis molibus, imuliorum φὸ- 
culorum spatio exstructis, pareat laboresque multarum geutium spe vno die dissolvat : viget tamen 
Constantini memoria ad hanc ztatem, neque unquam consenescet, majeri nominis pretio ex annorum 
longinquitate derivato. » IIactenus llieronymus Ragus: (11). 


Prixclaram grammatici Gracie concinnand:ze post Chrysoloram et Gazaw, operam impendit Constantinus 
Lascaris, quod grammaticam disciplinarum artiumque omnium scienti:e fundamentum esse verissime judi- 
caret. lluncce, egregio Grecarum litterarum cupida juventutis commodo, Mediolani suscepit, Messanzque 
perfecit laborem, quemadmodum ipse in libri tertii operis sui grammatici fine docet, ubi etiam quibus ad 
id componendum usus fuerit subsidiis, refert. Magno grammatice Constantini lustitutiones, ad perfe- 
cliorem videlicet lingue Grece acquirendam cognitionem comparatz, exceptze sunt applausu ; id quod 
cum congestae im illas ab haruin litterarum. bene peritis laudes, tum s:epius olim adornate earumdem 


(6) Cliirissimos aliquot viros, Messana inscliola C, 
Lascaris Gr:ecis litteris imhntos, commeinorat R«y- 
na |. ο., p»g. 24 et 25, et ex ipsis quidem Siculis, 
Chr. Schob irem, Franc. Maurolycum, Pharaoni, 
Jaunellim et Ber. Riccium ; ex ceteris Petr; Beui- 
bum et Angelum Gabrielem, Venetos, itemque Urba- 
num Dolzanium, Bellunensem, qui postea lusti u- 
tonam lingue Grece grammaticarum duos | scrí- 
psit libros, Venetiis apud Allum, a. 1497 im- 
pTC8508. 

(7) Inter illos, quos prasiantissiini hujus Greca- 
rum litterarum doctoris faa Messanam, alteras, 
propter. illum. ipsum , ut Aldus ait, eo tempore 
Athenas, ex [talia atraxit, quique eximiam, hoc 
magistro Grzei sermonis sibi compararunt. cogni- 
Huoneim, principem utique cum Urbano loeum tenet 
Petrus Blembus ; de quo Jo. Casa in Vita ejus quae 
exstat. inter Vitas selectorum virorum , Loudini 
an. 16031. editas. pag. £42 : « [n Siciliam, inquit, 
ad Constantinum Loscareim, Grz:carum litterarum 
causa, profectus, trienniumque ibi commoratus 
est ; tantumque ingenio, labore, assiduitate prufe- 
cit ut Grece non. modo optime sciret, sed etiam 
polite luculenterque scriberet, » Quanti. vero doc- 
torem liuncce suuni fecerit Beiibus ipsius docent 
litter, Epistolarum familiarium. 1, pag. 596, qui- 
bus patri suo Messana an. 15192 scribit : « Erudi- 
mur mira Constantini Lascaris diligentia , tui 
amore prope paterno. Omnino nini ilo senec 
humanius, nihil sanctius. » Idem epp. |. vi, pag. 655, 
Fraucisco Maurolyco, Messanensi, respondens, ubi 
Jonge gratissimas iilius litteras sibi [uisse ait, lec 
addit : « Nam οἱ illius temporis, quo. Messauze 
Graecorum ediscendis litteris fui, omn:bus aliis, quie 
deinceps viii, temporibus, noa  jucundioris modo 
sed certe etiam fructuósioris, et Coustautiui Lasca- 
ris, optimi sanctssimique viri, qui me. erudult uc- 


moriam ad meos sensus atque animum suavissima 
commemoratione revocataur excitasti.. * 

(8) kaudabili liae in. re Bessarionis cardinalis 
imitatus est exemplum. Bibliothecam hanc, codd. 
mss. Grecis. refertam, Messaue in. armario vulgo 
Tesoro assevvari docet Ge. Gualterius in Taóulis au- 
tiquit. Sicilie, pag. 179. Conf. Joseph. Donfilius 
in Descript. Messawe, L. ut, TAes. antiquit, Sicilie. 
vol. IX, pag. 26. 

(9) Al.lus Manutius, in. epistola ad Augelum Ga- 
briclet. patricium Venetum, Coustauntini gramma- 
tice priefixa, bene. semper. beateque. Lascarem 
vixlsse ait. Castos illius imores et. vitze sanctimo- 
niam maximopere praedicat Reyna, loc. cit. n 26. 
Sacris eum ordinibus initiatmn ac — sacerdotem 
fuisse, idem conjectat. Mirz autein sunt, quas affert, 
conjectur:e ratioues, nenipe quod optimuin sancts- 
simumque virum ipsum vocaverit Bombus ; quod 
in Sperouii dialogo de linguis, titulus Monsignore, 
sacerdotibus eo tempore proprius, ci tribuatur; 
quodque Lascaris in prooemio fibri i1 grammaticae 
sie, inanis glorie et. divitiarum contemptionem, 
3c singulare aliorum eomuodis inserviendi studium 
profileasur et prie se ferat, hujus autein. generis 
virtutibus sacri oidinis viii plerumque soleant esse 
exornat. 

(10) Constantinum senem  Messan:e mortuum 
esse Volaterrauus Commentar. urb. |. xxi, pag. 776, 
εἰ Thomas Poreachus iu Deseript. CD., p. 151, 
traduut. Plac. lteyna |. c., pag. 28, peractis. leli- 
citer ea in urbe vigiuti οἱ septem annis diem illum 
obiisse refert supremum, videturque omnino dies 
ipsius emortualis in seculi xv tertium et uonage- 
sunuin, proximunie incidisse annui. 

(14) Raguse hocce Lascaris elogium Josephus 
Antonius Saxius in suam etiam intulit. liistoriain 
Lypographice-litterariam Mediolaneaseu, p. 115 8e4. 


(a) Joannes Yriarte in Praefatione ad Catslogum cudd. Grec. Matrit. : € 18, iuquit, (catalogus) maximam partem ex 
misceliis codicibus constat, quorum Coustantiuus Lascaris, Byzantinus, post caplam Coustantinopolun iu Italiam pro- 
fugus, grammatice arlis humaniorumque litterarum scientissimus, idemque scriptor diligentissimus, sexaginta cir- 
citer undequaque collegit, manuque sua descripsit ; partim etiam vel supplevit, vel auxit, tum denique aut scholis 
aut adnotat ouibus illustravit. Hi autem codices adeo variam, minutam ac inultiplicem opusculorum copiam com- 
plectuntur, ut uulus viri οἱ mentis el manus laborem merito demireris; ut in nulla alia bibliotheca eque miuutam 
multitudinem inveniri posse credas : quare ipsam non subtili minus ratione prosecuti sumus. Horuin autem codicum, 
ut rem ab origine repetat, ad Joaunis Francisci Pacheco et Mendoza, Uzed:e ducis, et Philippi V regis in Sicilta 
vicarii, bibliothecam maxiua pars otim pertiuuit, uude iu Regiam Matriteusem illata, ». Yriartus suo catalogo. fra 
gmenta beue multa operum Coustautini inseruit, vel corum notitiam prabuit. Εριτ. 


911 CONSTANTINI LASCARIS 9:2 


testantur editiones, quas Fabricius (19) et ih. primis Maitlairius (15) recensent. Primum Grammatica 
Constantini Lascaris Grzca ex recognitione Demetrli Cretis, litteris impressa cst per Dionysium Pa- 
ravisiaum, Mediolani, anno 1176, in forma quadripartita; hzcque non. prima solun illius est editio, se 
etiam quod singulare ei conciliat decus, primus is liber integer est ab inventa typographia Grece ex 
- eusus (14). Bern. de Montfaucon (15), hibliothecz D. Marize Florentine codices 11196. enarrans, hos inter 
rarissimam hancce Mediolanensem C. Lascaris grammaticze Grxcie refert. editionem. Es compluribus, 
qui illam insecutze sunt, editionibus, dux praesertim commemoraud:?. esee. videntur : Veneta Aldi Ma- 
nutii et Florentina Philippi Juntze. Etenim, a4 Veuetam quod attinet, Aldus grammaticas C. Laszaris 
Institutiones, quod deficieitibus, ut in przfatione. ait, iinpressis, frequenter ab ipso petercntur, antea 
editis longe correctiores, ad librum videlice!, ipsius Constantini mauu emendatum , recensitas , addita 
Joannis monachi Placentini interpretatione Latina, minus tamen omnibus probata, una cum aliis quibus- 
, dam opusculis, in zdibus suis Venetiis, anno {494 in-quarto , ut vulgo dici solet, excu-as publicavit, 
casdem vero etiam, altero ac tertio libro auctas, iterum edidit auno 1512(16). Altera, meioratu inaxime 
digna, editio est Florentina (17). Continet ea , que ac Aldina posterior, Grammaticze Lascaris lihro: 
tres : 1, de octo partibus orationis ; 2, deconstructione ; 5, de nomine ac verho ; itemque de pronaminc, 
quoad omnem dialectum usumque poeticum, lib«llum ; quibus a!ia quoque nonnulla ad.tita sunt cpuseula. 
Grace cum interpretatione Latina, omnia hzc impressa sunt Floreuti:e operaet sumptu Philippi Junte, 
anno a N. C. 1515, in-quarto, ac l'etro Viciorio inscripta a Bernardo Junto, qui de lac editione ita prafa- 
tur : « Nonignoranti, quam necessaría sint vel eruditissimo cuivis minima qu:eque gramniatices praecepta, 
venit in mentem Constantivi Lascaris, quem inclyta quondam genuit. Byzantium , pulcherrima scripta 
pulcherrimis nostris typis endere, » 

Composuit etia: Constantinus Messonz duos libellos, alterum de scriptoribus Grxcis , patria Calabris, 
alteru:: de scriptoribus Gracis, patria Siculis, et. illum quidem Alphonso Aragouio, Calabriz duci 
hunc vero l'erdinando Acunse, Siciliz proregi, dicavit. Utrumque doctissimus abbas Franciscus Maurolycus, 
in Historie Sicanice, Messana, a. 1562. edit», et Tliesauris antiquitatum et historiarum Sicilix volu- 
mini IV insertze, libro t, pag. 22 sqq., vulgavit ; indeque depromptum Joan. Alb. Fabricius exhibuit in 
Biblioth. Gr., volumire XIV, p. 22 sqq.; posteriorem vero etiam supra laudatus llieron. Ragusz in sua 
wranstulit Elogia Siculorum. 

Prater ea quoque S. Demetrii martyris vitam scripsit, eamque Juliano Centelles, stratego Messanensi, 
consecravit (18). 

Ex Graeco in Latinum convertit sermone; l, Sacram qua vocari solet, D. V. Marie ad Messanenss 
epistolam : qua interpretatione magnam a Messanensibus, qui pro vera et authentiea. illam hahent (19), 
iniit gratiam (20) ; eoque nomine cum a eateris cjusdem epistole propugnatoribus celebratur, tum in 


(12) niblioth. Grxc. vol. VIT, pag. 39. 

(13) In. Aunalibrs. typographicis. Vil. tom. V, 
qui indices in illos continet, part. it, p. 7. 

(14) Vid. Mich. Maittaire ,— Aiimal, typograph. 
tom. I, pas. 38, editionis posterioris pag. $2, 07; 
οἱ J. A. Savius |. 5. €.. p. 175 squ., enatt& Medio- 
janb intesres libros Grecis characteribus confi- 
cieudi artis documentum memorans, Lascaris gram - 
maticam, dicto anno, ibi impressa". 

(45) Diar. Jalicum, cap. 25, pag. 569. 

.. (46) Viu. Ma taire I. €., t. 1, 529 sq. ed. poster., 

sive tomi IV, p. 577, ct tom. Il, pog. 48. 105,210. 
Clarissiimus Saxius ]. c. p. 179 Aldum Grece suie 
tepograplii.e à. grammaticis C. Lascaris lustitutio- 
nibus an. 1494 impressis exordium duxisse, inde 
colligit, quod in prefatiore ipse laborum suorum 
quodam quasi. pricdiudiu « (las esse profiteatur. 
Maittair:us auJem t. I, p. 253 sq., Muszei de lMeroue 
et Lesndro. poemation. pro. primo, quod AWdus 
emiserit, suorum in typograpibia laborum  speci- 
mine vult haberi. EE 

(17) Hanc lab icio et Maittairiu omissam, nos 
ipsi MP - 

(18) Pl. Reyna, 1l. c. pg. 273. — V. 

(19) Epistolam ad Messanen»es (inquit Fabric. in 
Cod. pseudepigrapho), quam e Graco Laine a. 0467 
Constantinus Lascaris traditur. vertisse, pseudo- 
Dexter ad a, C. 430 scribit in tabulario Messanensi 
yepertai llebraice. exaratam.. Memoria. ejusdem 
(il [esto di Muria della lettera) pubhice. solemni 
ritu quotannis Messatie ab. a... 1656 colitur die 3 
Junii, de quo Placidus Revna in. Notitia urbis Mes- 


san p. 65 sq. ftaque in suhseriptione epistole 
legendum : Anno Filii nostri XL1I, 3 Non. Juni, 
non Julii, utin Codice apuerypho N. Ῥ., pag. $50, 
perperam excusun: est. In teiiplo S. Sepulcri IHie- 
rosolymis inter cimelia et. anathemat« donativa 
servantur quatuor urnz argente:e des:tuatze floribus 
et imago Crucifixi ex argento. e'aboratissimi ope- 
ris, qui» a civitate Messaneusi dedicatze sunt in iue- 
moriam ejus!Jem epistole, ut notavit Jo. Francis- 
cus Gemelli Carreri, Neapolitanus, ltinere per or- 
bem, t. | edit. Gallice, p. 175. Ecquis referat 
oninia scripta, laudes, panegyricos, apologias quie 
ad epistolam. commendandam — typis.— exseriptze 
exstant, οἱ α Reyna in. Notitia Messanensis uibis 
t. IX Thesauri Antiquitatt. Sicilie, p. 29 αἱ 6l, 
et 245, 249 ad 266 recensentur? Epistola aute 
talis est. ex interpretatione Constantini Lascaris : 

Maria Virgo, Joachim filia, Dei litmillima Christi 
Jesu Mater, ex tribu Judu, stirpe David, Messanen- 
sibus ouibus salutem, et Dei Patris omnipotentis 
benedictioncu. 

Vos omnes, fide magna , legatos. &c nuniios, per 
publicum documentum ad nos uisisse coustat, Film 
nosirutn Dei genitum, {οί et hominem. esse [ate- 
mini ; etl iu colum poxt suam resurreclionem o&cen- 
disse, Pauli apostoli elcctà. prasicatione mediante, 
viain verdatis cognocentes : ob quod vos et ipsam civi- 
latem benedicimus, in cujus perpetuam protcctionem 
MOS 6156 volumas. Απο Filii nostri &2, iudictiaue 
J, HIE Nonis Junii, (una 27, [eria à, ex. Hlierosolg- 


" m $. Magia Vinco. 


(29) Messanenses. Constantinum, tamquam. sa- 
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primis a Placido Reyna summis ad coe'um extollitur laudibus; ll, Acta SS. apostolorum Petri et Pauli, Va 
quibus Pauli in urbem Messanam adventus memoratur ; quam versionem, ad senatores a. 1490 urbis 
imperium administrantes , missam, una cum textu Graco idem ille Ieyna exhibet, in. Notit. Messan. 
parte lH. p. 92 sq., quamque inde repetiit J.-A. Fabricius in Diblioth. Gr. vol. XIV, pag. 36 sqq. ; 
Hl, Vitam S. Agathe, virginis. et martyris, «qux in. Thesauro urbis Messan:e adhuc. asservstur (21) ; 
IV, Sergii, patriarche Constantinopolitani in laudem B, V. Marice hymnos (29. 

Constantini Lascaris epitomen libri xvi Herodiaui MerdAnc Προσφδίας ms. in bibliotheca Joarncea 
Hamb rgensi exstare, J. A. Fabricius (25) refert. Mediolani autem in Ambrosiana ha'cce Greca ejusdem 
opuscula, J. A. Saxio teste (24), asservantur : De constructione verborum ; solutiones quarumdam qu:e- 
stioaum grammaticalium; prolegomena in Orpheum ; epistola ad DBartholomzam Sulmonensem, contra 
l'hilelphum, in qua illum carpit, quod nimium se jactaret de Greez linguse peritia, plures ejusdet cr- 


rores condemnans, ac genuinam nonnullarum vocum originem et significationem exponens. 


pirnt*e oraeulnm, su«pexisse. ait. Hippol. Marac- 
eins, in Bi^lioth. Mariana. 

(21) PI. Reyna, lI. c. De vitz S. Agatho» scripto- 
tibus ex instituto commentatus est S. V. Jo. Laur. 
Moshemius in priefatione. ad δο. Bapt. Guarnerii 
dissertationes. historicas Catanenses, Thesauri an- 
Aiquitatum et bistoriarum Sicilia volumini Xl in- 
Sertas. ) 





. (32) Mi Sergii hymni a C. Lascare Latine. conver- 
si, miss. exstan! in Biblioth. Cassinensi. Vid. Mout- 
faucon, Biblioth. mss. nov: t. I, pag. 227. 

(25) Biblioth. Gr. vol. Vil, pav. 40, 

(24) In Historia typograph. litter. , Mediolan, 
p. 110. Orphei Argonautica, amissa fere, C. Lasca- 
ris beneficio, ab interitu servata fuisse, Reyna, 
l. c., pag. 27, tradit. e | 





CONSTANTINI LASCARIS 


EPISTOLA 


AD JOANNEM GATUM, CATANJE EPISCOPUM. 


Librum suum de scriptoribus Grecis, patria Siculis, mittit, et insula Sicilie et Siculi 
prasulis laudes persequitur. 


(Yriarte, Catalog. Grec. Matrit. p. 184.) 


Κωνσταντῖνος ὁ Λάσχαρις τῷ αἰδεσίμῳ xal cogi Α Constantinus — Lascaris. illustri. οἱ erudito Joanni | 


Ἰωάν»ῃ Γάτῳ, ἐπισκόπῳ Κατάνης, εὖ απράτ- 

τει. 

Πολλῶν ὅ,των xaX θαυμαστῶν, ὧν ij πολύχαρπος 
Σικελία µίτηρ ἐγένετο, ἓν τοῦτο οἶμαι πρῶτον xal 
τιµιώτερον fv. ἔσχε φορὰν σοφῶν ἀνδρῶν , xal τού- 
vuv οὐχ ὀλίγων xal τῶν χαλῶν ἐφευρετῶν, ὅπερ 
οὐδεμίαν τῶν νήσων, οὐδ' αὐτὴν τὴν ποτε γενναίαν 
Π:)οπόννησον σᾳεῖν ἀνέγνωμεν. El γοῦν ἐπαινετὴ 
μὲν τῇ τοῦ σίτου φορᾷ χαὶ ἵππων, ἑπαινετωτέρα δ᾽ 
ἂν en. πολλῷ τοιούτων ἀνδρῶν cogía xal ἀρετῇ, 
ὑορ) ὧν ταμάλιστα ἐπαινεῖται xol μνημονεύεται * 
καὶ τοσεῦτον πλέον ὅσον σοφία τῶν ἄλλων ἀμείνων' 
ἵπποι μὲν v3p ταῖς σωματικαῖς χρείαις ὑπτρετοῦσι’ 
καὶ σἵτος τρυφῇ σώματος σοφία δὲ πάντα ὃδιοι- 
κοῦσα xal την φυχὴν βελτιοῦσα, ἀθανάτους τοὺς 
χακττµένους ἁἀποκαθίστησιν. Αὕτη δὴ ἔπισ-ατοῦσα 
ἐξ ὅτ,υ Σιχελίαν Ἕλληνες ὤκχισαν, πύλεις καὶ νό- 
µους xal ἤθη xzY ἀρετὰ; mapssxtósos* xal τοὺς 


πρὶν Οηριώδεις Σικανοὺύς τε xaY Σ'χελοὺς δίκην 


ζώντας νομάδων, ἡμέρλυς xal πολιτιχοὺς ἀπέφηνε' 
καὶ το'ούτους ἄνδρας ἀνέσχεν, ὥστε πάντα τὸν χρ/- 
vov uh δυνπθῆν;:{ ποτε τὴν φήμην αὐτῶν ἐξαλεῖ- 
φαι' ὧν τοὺς βίους οὐκ ἄνευ πὀν.υ συντάξας ἐχγρά- 
Qa τε, ὡς ἑδίωσας, Erepya σο μᾶλλον τῶν ἄλλων 


Gato, Calaue episcopo, bene agere. 


luter ea multa et m:rabilia qus fertilis Sicilia 
produxit, in hoc puto primum locum et honora- 
biliorem obtinere, quod viros doctos non paucos - 
aluit et solertes inventores ; ita ut insularum nul- 
ία, ne nobilis quidem olim Peloponnesus , illi 
possit z:quiparari. Si ergo propter frumcuti et 
equorum proventum celebratur, quanto migis ob. 
tales viros quorum sapientia el virtute nobili- 
tatur et os omniui pervadit ; et hoc tanto magis, 
quanto cxteris sapientia prrstat. Equi enim matc- 
rialibus inserviunt necessitatibus, frumento corpus. 
alitur ; sapientia autem omnium dominatrix, ect 
animam melioribus informans, sectatores suos 
immor!ales efficit. Ipsa sane, ex quo Siciliam Grz- 
οἱ obtinuere, liic sedem suam elegit, civitates, lc- 
ges, consuetudines, virtutes ordinavit, et. ferinos 
quondam Sicanos et Siculos, vitai nomadicam 
agentes, mausuefecit et Qjvilia iustituta docuit; 
unde tales viros produxit, ut eorum aemoria post 
longum tempus nondum sit oblitterata. Eorum 
vítas non sine Jabore collectas seripto mandavi, et 
tibi, ut postulasti, transnisi, putans, ad te, pra- 
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aliis, ut opus cvolvas pertinere, qui aliis ductior es B τὴν ἀνάγνωσιν προσίχειν olóuevoz, ὅσον των ἄλλων 


cL omni scientia excellens. Ex quo iutelligitur 
nec absurdum nec impossibile e-se et hodie Sicu- 
. los laudare jandudum tales exsistentes, et te, qui 
Siculus es et clarorum horum Gracorum nepos, 
nobis in exemplar proponi, quibus non Latini 
tantum, sed generis alias homines omnia bona, ut 
ita dicam, accepta referunt. Ut igitur quondam Em- 
pedocles, Gorgias, Cliarondas ct Stesichorus, ita 
nune, ex quo Latini insulam obtinuere, multi 
poetic, at plures rhetores, philosophi et theologi. Et 
si nullu$ alius esset, sufficeres solus, ouiniun vice, 
in omnibus excellens et patrix antiquam famam 
renovans ; et proavos superans, quod certe patri- 
bus tuis optabile, sapientia vera et duplici sermo- 


ne, ia ut. ii Graci, tu Latinus et. Gracus : meng B 


una in duabus linguis, alteram alterius venustati- 
bus exornans. Profecto si antiquis istis presentium 
sensus esset, magwa laetitia afficerentur, et ante 
omnes Dic»afchus et Aristocles, talem civem ha- 
bentes divinis donis praditum et nihil non scien- 
tem ; pocta enim es, rhetor, philosophus; theolo- 
gus, mathematicus; tu. scientie pater, sermonis 
dux et fons, cujus fluentis Sicilia omnis irrigabitur 
ut ltàlia. olim a sapiente Pythagora. Talis igitur 
exsistens et episcopus hujusce admirandz urbis 
factus, doctrinz sis sospitator et quas fovet artes 
Catana ut Italicis. prasstent. efficias, ita ut te prze- 
sente aliis non indigeant ; quz Latinis insipientia 
videntur tua diligentia sapientia evadant ; tu enim 
interpres optinius es, interpres falli nescius; cujus 
"onn posteritas ad se transmissum immorta- 
litate dunabit. Vale, et quos desiderasti Siculos 
lege. 


σοςώτερος τυγγάνεις Ys ὢν περὶ πάσας τὰς im 
στέµας’ io ᾧ ἰδεῖν ἔξεστιν οὔτε τῶν ἀπεικότων οὔτε 
τῶν ἀδυνάτων, καὶ νῦν Σιχε)οὺς εὐδοχιμεῖν kx πτ- 
λαιοῦ τοιούτους ὄντας, καὶ σε ἔξοχον ἐφ᾽ ἡμῶν γε- 
νέσθαι Σικελὸν ὄντα, xal τῶν ἐπιφανῶν ἑχείνων 
Ἑλλήνων ἁπόγονον * ἀφ᾽ ὧν πάντα τἀγαδὰ, ὡς ci- 
πεῖν, οὗ .μόνον Λατίνοις, ἀλλὰ χαὶ ἄλλοις γένεσι 
προσεγἑνετο. Ὥσπερ τοίνυν Ἐμπεδοχλῆς τότε xal 
Γοργίας, Χαρώνδας τε χαὶ Στησίχορος, οὕτω xay vov 


"ἐξ ὅτου Λατῖνοι τῆς νήσου ἐκράτησαν, πολλοὶ μὲν 


ποιηταὶ, πλεῖστοι δὲ ῥήτορες, φιλόσοφοί τε χαὶ 050- 
λόγοι. El δὲ xal μηδεὶς ἄλλος fjv, ἀρχεῖς ἂν αὐτὸς 
μόνος πάντων ἀντάξιος παρὰ πᾶσιν εὐδοχιμῶν, xal 
τὴν παλαιὰν τῆς πατρίδος φήμην ἀνανεούμενος, 
χαὶ τοὺς προγόνους νικῶν, τοῦτο δῇ τὸ τοῖς πατρά- 
gw εὐχτὸν τῷ ἀφευδεῖ cola xal τῷ δισσῷ ἰδ-ώ- 
ματι" ὅσὸν ἐχεῖνοι μὲν Ἕλληνες, σὺ δὲ Λατῖνος καὶ 
Ἕλλην, ef; νοὺς ἐν δυεῖν γλώτταιν’ xal τοῖς τοῦ 
ἑτέρου καλαῖς σεμνύνων τὸν ἕτερον, ὄντως Ev τοῖς 
ἁποιχομένοις αἴσθησις τῶν τῇδε ἣν πάντες περιχα- 
ρεῖς ἂν slav καὶ πρὸ τῶν ἄλλων Διχαίαρχός xal 
ΣΛριστοχλῆς « τοιοῦτον συμπατριώτην ἔχοντες θείᾳ 
φύσει χεχρτµένον, xal πάντα συλλήθδην µαθόντα. 
Σὺ γὰρ ποιητής * σὺ ῥήτωρ, Φιλόσοφος, θεολόγος, 
μαθηματιχὸς, σὺ σοφίας πατἡρ' σὺ λόγων ἡγεμὼν 
xal πεγή ' ἀφ᾿ Sc Σικελίὰ πᾶσα νῦν ἀρδευθῆσεται, 
ὥσπερ Ἰταλία ποτὲ πρὸς τοῦ σοφοῦ Πυθαγόρο». 
Τοιοῦτος τοίνυν ὢν xalmzp ἐπίσκοπος τοιαύτης πί- 
leu θαυμαστῆς γεγονὼ., φάνηθι τῶν λόγων σω:ἣρ, 
xai τὰς ἐν Κατάνη χατεῤῥηχυίας σπου]ὰς, πολλῷ 
σεµνοτέρας τῶν Ἱταλῶν ἀπόφηνον' ἵνα aou παρόν- 
τος ἑχείνων μὴ δέοιντο Σικελοὶ, καὶ & Λατίνοις ἆσα- 
φῆ, ταῦτα cag, τῇ of] σπουδῇ ποίησον’ σὺ γὰρ t£n- 


γητὴς ἄριστος' σὺ ἑρμηνεὺς ἀφευδῆς' οὗ τὸ ὄνομα Ó µέλλων αἰὼν παραλαδὼν, ἀθάνατον διαφυλάξειο 


"Ἓῤῥωσο, xai οὓς ἐπόθεις Σιχελιώτας ἀνάγνωθι. 








CONSTANTINI LASCARIS 


BYZANTINI 


DE SCRIPTORIBUS GRAECIS, 


PATRIA SICULIS. 


Constantinus Lascaris Ferdinando Acum, Si- [) rantiam ac librorum inopiam, instaurare et c te- 


cilia: proregi, salutem. 

Si antiqui illi tantopere laboraverunt, illustris- 
sime princeps, ut non solum docti efficerentur, 
verum etiam ut apud "posteros nomen haberent 
gternum : nonue et nos elaborabimus tum patri 
tum scientie amore, ut illorum jam diu oblivioni 
tradita noinina, ob linguz, ut arbitror, nostr: igno- 


nebris in lucem educere, atque in bominum noti- 
liam revocare possimus, presertim uti Sicilie 
gloriam quam de suis viris illustribus consequitcr, 
adaugeamus ? Equidem quamvis non paucos protu- 
lerit insula celebres viros, tamen plerique ob tem- 
poris injuriam atque Gracorum calamitates igno- 
rantur. ltaque nos quotquot. potuimus ex Laertio, 
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Philostrato, Suida aliisque veterum monumentis A.llistoriam composuit libris quadraginta, quam Βἰ- 


carptim collectos in hoc notavimus compendio, 
Tibique, prerex excellentissime, dicavimus, qui 
rerum antiquitate et ingenuis litterarum studiis 
apprime delectaris, et ob id literatos singulari 
benevolentia prosequeris. Exordiar crgo a Messe- 
niis nostris, cum sait Messana prinius Trinacria 
angulus, regnique clavis et initium. Lege igitur 
felix, Fernande, Sicilie decus, meque ut facis 
918. 

2. Dicearchus Siculus Messenius, philosophus 
Peripateticus, orator ac geometra, Aristotelis au- 
ditor : qui leges et statuta concivibus suis dedit, 
plurima in philosophia scripsit, item Pelvponnesi 
totíus descriptionem, moresque Gracie tribus libris 
. complexus est : Politiam quoque Lacedemoniorum 
quam statuto quodam singulis annis legeudam au- 
diebant. 

$9. Aris:ocles Siculus Messenius, philosophus Pe- 
ripateticus, decem libros de philosophia naturali, 
et totidem. in morali edidit, item Artem dicendi, 
item /Iomeri ac Platonis comparationem, uter do. 
ctior fuerit, ubi philosophos innumeros eoruuique 
opiniones comuineimor.t. 

4. Ibycus Siculus Messenius, historicus et pota, 
ex novem valibus lvricis Grxcie unus, Rheginus 
genere. Plura composuit lingua Dorica. Primus 
smbucam instrumentum invenit. Hic in silva qua- 
dam Calabria a latronibus captus et ab eis interi- 
mendus, ad grues casu illac volantes dixit : Saltem 
γω» lestes mortis mez et ultrices estote. Quo inter- 
einpto latrones die quadam in theatro spectandi 
gratia sedentes, cum grues forte volantes vidissent, 
dixerunt ad invicem : Ecce grues Ibyci. Quod qui- 
dam audiens, id quod eral suspicatus, civitatis 
prifecto retulit, qui re discussa el cognita, «05 
suspendio damnavit. Unde proverbium ortuin est 
in re certa : Grues lbyci. Quod beatus Cyrillus 
divina factum providentia aflirinat. 

5. Lycus sive. Lupus Latine, qui et Dutheras vo- 
cabatur, Messenius historicus ac poeta, plura de 
Siciliu et de Libya conscripsit. 

6. Polyclctus Messenius, philosophus ac medicus 


celeberrimus, qui Phalaridem Agrigentinum ty- - 


rannum morbo iucurabili liberavit, sicut ex prima 
1 halaridis epistola colligitur. 

7. Timotheus (1) Tauroininitanus, orator satis 
mordax: quem Athenienses Epitiin:eum, hoc est 
inerepatorem vocabant. [6 libros octo de Sicilia et 
Italie gestis composuit, item De argumentis aliis- 
que necessariis artis oralorig, itcm De omnium hi - 
storicorum erroribus, quos amarissinie carpit. 

8. Charendas Catanzus, Pythagoricus philoso- 
phus, legunmlator, qui omnibus Chalcidensibus 
Jtalia: et Sicilix incolis leges dedit. 

9. Diodorus Siculus Argyrcusis, historicus pra- 
$tontissimus, qui sub Tiberio Casare wilitavit. 


(4) Leg. Timaus 


bliothecam vocavit ; de antiquitate AEgyptiorum, 
de Sicilia et aliis insulis, de bello Trojano, de ge- 
stis Alexandri et Romanorum usque ad suam a'ta- 
lei, quorum sex a Poggio Florentino traducti cir- 
cumferuntur. Reliqui vix inveniuntur. Ego autem 
omnes ejus libros vidi in bibliotheca imperatoris 
CPulitani. 

10, Demeter sive Ceres mulier Sicula et legifera, 
teste Dioduro, quie prima Siculos frumenti cultcm 
docuit ; cujus filia Proserpina eximix pulchritudinis 
jata Ennam urbem ab Orco Molossorum rege 
rapta est. 

41. Philonides Siculus Enneusis, medicus cele- 
berrimus. 

19. Philistion Siculus, philosophus ac medicus 
excelleus, in medicina praeceptor Eudoxi Guidii. 

13. Gorgias Leontinus, orator subtilis, discipu- 
lus Empedoclis ac Tisie. Primus Atlienis artem 
oratoriam publice legit, multosque «docuit. Plura 
in arte edidit, plura composuit. Hujus tres exstant 
Orationes quas ego legi in bibliotheca Florentina 
D. Marci. 

44. Hlerodicus Leontinus, frater Gorgi.c, medicus 
celeberrimus. 

435. Dinomenes Syracusanus litteris deditus : cu- 
jus filii tyranni, scilicet Hieron ille, litteris et mu- 
sicxe deditus, Gelon ille potens, Polybius et Thrasy- 
bulus. 

16. Hieron Syracusanus tyraunus, Dinomenis fi- 
lius, frater Gelonis, liberalis e& bencflcus in litte- 
ratos et inus cos. 

47. Hieronymus Syracusanus, nepos Hieronis, vir 
saue doctissia.us, sed crudeliss uus fuit. 

48. Lionysius primus Syracusanus, Hieronis nc- 
pos, vir doctus ac tyrannus erudelissinius. Scripsit 
Tragedias, Comedias et Historiam, De hoc legitur, 
quod quzdam vetula lJimerensis in somnis viderit 
86 eclos conscend:sse, ac sub sede Jovis virum iu 
incendio ferrea cat.na viuctuu : cupique quis es- 
δε interrogasset, audivisse, Sicilie lhowicidaim 
esse. Pest aliquot annos, cum videret Dionysii 
erudelitatem, somnium exposuit, quo tyrannus αν» 
diio, auum ipsam interemit. 

19. Diongsius secundus, primi filius, philosophus 
ac orator, Platonis discipulus, Epistolas composuit, 
et Commentum in poemata Epicharmi comici. 

90. Dionysius alius Syracusanus, tyraunus cru- 
delis ac doctus, scripsit tragoedias, comadias εἰ 
historiam. 

21. Dion Syracusanus tyrannus, Platonis. disri- 
pulus, frater Aristomachz uxoris primi Dionysii. 
llic expulit secundum Lionysium, a quo postca 
fuit expulsus. 

292. lJermocrates Syracusanus, vir sanc politicus . 
οἱ amator patrie, miraque doctrina ornatus, pater 
Dionysii senioris sive socer. 
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95. Kyicydes εἰ Hippocrates, (ratres Poeni, sed A Tistas sive Ctesias luit ex cóncivibus pauper, qui si 


Syracusis oriundi, armis ac Jitteris clari et copia- 
rum duciores : fraude tamen. Siculos a Romanis 
ad Poenos inclinore conabantur, 

94. Archimedes Syracusanus, philosophus ac geo- 
metra acutissimus, artisque mechanicie auctor, 
pleraque in. Geometria. scripsit et. Commentum | in 
lloinerum. Ilujus opera exposuit Eudocius Ascalo- 
nita, vitam vero scripsit Procitus Lycius. 

25. Achagus, sive Achivus Latine, Syracusanus, 
poeia comicus Comaxdias decem composuit. 


96. Alhenagoras Syracusanus, vir politicus οἱ ΄ 


orator suavissimus, anmatorque patria. 

21. Antiochus Syracusanus liistoricus, qui Roma- 
nas scripsit et Siculus Historias, quem citat Pausa- 
nias. 

28. Bion Syracusanus orator, qui artem rheteri- 
cam et plura composuit. 

29. binolochus Syracusanus, poeta comicus, Epi- 
charmi discipulus, quatuordecim Comadias Dorice 
scripsit. 

90. Epicharmus poeta comicus Syracusanus, vel 
ex Castro oppido Sicanico, l'yttagore auditor, co- 
inediam primus invenit, itemque tres litteras Grie- 
cas duplices. Mulias praterea Comodias edidit. Ilic 
ab llierone multatus est, quod lascivos versus co. 
ram regina recitasset. 

$1. Eudoxus Siculus, Agathoelis tyranni filius, 
poeta comicus, multas composuit Comaedias, ex 
quibus octies adeptus est victoriaut. 

92. Then.istogenes Syracusanus, historicus : Cyri 
reyis ascensum, et de patria sua, multa conscripsit. 

o9. Theodorus Syracusanus orator, qui pricter 
alis, mulia de re militari composuit. 

54. Theocritus Syracus:mus, poeta pr:estantis- 
simus, Ducolicorum auctior illustris. Plures :»cripsit 
Eclogas diverso idiomate, quorum 29 exstant, Du- 
colicum genus, ut quidam aiunt, inventum est 
apud Lacedzmonios, ut alii, apud Tyndaridam 
Sicili:: urbem, quo tempore Orestes cum Iphigenia 
Dianz simulacrum ex Tauris reportavit. Alii, quod 
verius est, Syracusis inventum asserunt. Nam cum 
Syracusani po;t multas seditiones ac clades ad 
concordíam Diwne opera rediissent, Dorici pa- 
stores loc carminis genere psallentes Dianam ccle- 
braruut. 

95. Callias Syracusanus, listoricus, llistorius 
plores scripsit, et in his Agathoclis Siculi tyranni 
ge^la. 

50. Coraz, sive Corvus Latine, Syracusanus, in- 
ventor et. ordinator artis rlictoric:e sive oratoria. 
Nam cuui Syracusani à tyrannide liberi ac pacati 
inter se rempublicam ordinassent, primus Corax 
incepit 5ο exercere el vi orationis persuadere ac 
dissuadere, monereque omnes ad bene et libere 
vivendum, et ob id universis gratissimus exstitit. 
ls orationem in tria divisit, scilicet in exordium, 
narrationem ct epilogum ; rogatusque a coucivibus, 
arieu publice lezit, et multos erudivit, quorum uuus 


artem addidicisset, duplicem promiserat mercedeni: 
edoctus vero promissam ncgavit. Ad. judicium vo- 
catus Tisias Coracem interrogavit : Quidnam est 
ars oraturia? cui Corax respondit, Persuadendi ars. 
Tisids autem ab artis hac diffinitione ita argwt: 
Si persuasero tibi, Corax, tanquam persuadens, 
non solvarm, nam vici : si vero non persuasero, nou 


solvam, nam non persuadens non didici artem. 


Corax vero e contrario : limo si persuascro tibi, 
Tisia, promissun: eapiam ut victor : si autem nen 
persuasero, etiam mercedem solves, cum talem 
fecerim te, ut persuadere non potuerim. Tunc ju- 
dices utriusque argutiam mirati clamare coeperunt: 
Mali corvi malum ovum, id est, gravi praeceptore 


B gravior discipulus, quod deinde prolapsum est in 


proverbium, quoties e malo malum prodit. [lic 
Corax, teste Aristotele, Oratorium primus artem 
edidit. 

51. Ctesias sive Tisias Syracusanus duJum inemo- 
ratus, Coracis prx dicti discipulus et rlietor astutus, 
Hos A. Gellius Protagoram οἱ Evatllum . appellat. 

$8. Lysius ille suavissimus orator, Cephali fiiius, 
Τικία discipülus et Gorgie, Syracusanus, unus ex 
decem magnis eratoribus Gracie, plures. edidit 
Epistolas, Artem oratorium, Orationes ul ra trecentas, 
ex quibus paucze exstant. 

09. Menecrates Syracusanus, medicus celcberri- 
mus, homines a comitiali morbo liberabat. llic Jo- 
vem se vocari, eos autem sibi subditos, quos sa- 
nabat, voluit. 

40. Simmias Syracusanus philosophus fuit ac Stil- 
ponis auditor, cujus filiam parum pudicam duxit. 

41. Monimus Syracusanus, philosophus Cynicus 
et Diogenis Cvnici filius : vir sane elegantisstuus et 
copiosissimus, multa scripsit in Philosophia, famu- 
lus autem fucrat cujusdam mensarii Corinthii. Hic 
contempta gloria, veritatem semper appetiit. 

42. Moschus Syracusauus, grammaticus et poela 
fuit, qui multa scripsit, quem opinor et Moschionem 
appellatum. 

45. Sosiphanes Syracusanus, poeta comicus sive 
tragicus, synchronus Euripidis, unus ο septem 
tragicis tempore Philippi et Alexandri. Mimos tiri- 


D les ac muliebres, tragedias I5 scripsit, in. quibis 


septies palmam adeptus est. Jtem alia. tam metro 
quam prosa. Platouem hujus poemata legenteut, 
somnum cepisse aiunt. 

4&. Philemon Syracusanus, poeta comicus tem- 
pore Alexandri, annos vixit 90, et totidem edidit 
Comaedias, oliitque ex vehementi risu. 

45. Philistus Syracusanus vel Naucratita, histo- 
ricus, plura scripsit de Sicilia. Fuit affinis Dionysii 
tyranni, et obiit iu. bello contra Carthaginenses 
gesto. 

460. Philistus alius Syracusanus, historicus, plura 
scripsit De rebus ;Egyptiacis, libris X11; De Sicanicis, 
libris ΧΙ. lem De Baccho, De theologia /Egyptio- 
rum libris VI, De Syria et Libya. Mic a Dionysio 
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Seniore in exsilium actus, ibi bonau Tlistoria par- A manibus laurum, gloriam dei quzsritans. Athenis 


leti absolvit. 

4T. Phormus Syracusanus, poeta comicus, Epi- 
cl.armi socius, comedie inventor, cum 60 gratus 
Geloni tyranno, et üliorum ejus preceptor. Plures 
Comadius scripsit. Primus veste talari usus est, et 
$^cna ex pellibus rubris. 

48. Philemon Syracusanus, sive Atheniensis, 
poeta comicus, multa edidit, unum supra centum 
annos vixit, cum sensibus seuper solidis. Postremo 
subdormiens vidit novem puellas domo sua ex- 
cuntes, quas cum interrogasset cur exirent? respon- 
derunt, Non licet amplius hanc domum habitare : 
ei expergefacius narravit filio visionem, perll- 
ciensque quod componebat, obdormis.:eus spiritum 
enisit. 

49. Philemon hujus fllius, comicus itidem poeta 
quatuor exaravit Comadias. 

90. Nicetas philosopbus Syracusanus, dixit om- 
nia lieri harmonia ct necessitate, terramque no- 
veri juxia primum circulum, ut ait Laertius. 

. Orpheus. Camarinensis, epicus, qui carmine 
composuit descensum ad inferos, et alia multa. 

. Timagoras Gclensis, philosophus ac Theo- 
phrosti discipulus, et inde Stilponis superius no- 
minati. 

65. Euclides Gelensis, philosophus Platonicus 
ac geometra priestantissimus, alius fuitab illo Mc- 
garensi, de quo Laertius, et qui dialogos scripsit, 
ut ait. Proclus in secundo sermone in primum 
Euclidis. Utque scribit lleron, vixit tempore Ριο- 
lema primi, junior Platone, sed vetustior Erato- 
sthene et Archimede, fuitque Gelous, ut ex verbis 
Lacrtii colligitur. Multa ab Eudoxo et Thezteto 
sumpta perfecit, scripsique Elementorum — libros 
X1l] ; uam alii duo additi fucrunt ab. Bypsicle et 
Aristero (1) item  Musicam, Optica, Catoptrica, 
Phicnomena, Porismata, Dedomena, qua potius Theo- 
mis suut. llic, ut ait Proclus, a Ptolemaeo rcge 
interrogatis, essetne ulla ad gcoinetriam via con: 
cisior quam elementaris, respondit : non esse ad 
grometriam capessendam regiam viam calleinve 
ullum. 

54. Aristoteles Siculus orator plura composuit, 


publice legit, scripsit carmine De naturalibus et de 
purificationibus libros duos, carminibus quinquies 
niille. Item De medicina, metro et prosa. Nounulli 
tunc primum oratorem fuisse aiunt : sed ejus 
vitam Laertius late scribit. Periit in incendio 
JEtno : nam una ex ejus crepidis neis, quam 
Dana cructavit, circa montis craterem reperta 
est. 

57. Empedocles alter Agrigentinus, primi nepos, 
poeta tragicus, scripsit Tragedias quatuor supra 
siginii. 

58. Carciuus Agrigentinus, poela tragicus Tra- 
godias 16 composuit 

59. Metellus Agrigentinus, vir doctus οἱ musi- 


D cus eximius, musicam Platonem docuit. 


60. Polus Agrigentinus, orator et. magnus so- 
puista, Gorgiw Leontini discipulus. Grecorum οἱ 
burburorum, qui in Trojam fuerant profecti, Genca- 
logiam esposuit. 

61. Telemachus Agrigentinorum priuceps litteris 
deditus : ef Calcyopensis a quo. Eumenides | in- 
structus, cujus filius Gnessidamus pater. Theronis 
tyranni. Ágrigeutinorum οἱ Xenocratis : qui omnes 
studiosi. 

62. Phalaris As:ypaleusis, patria privatus suspi- 
cione tyrannidis, in Sicilian venit, ac suasu aiwi- 
corum eífectus est Agrigentinorum tyrannus. Vir 
sane moximus ingenio, studiosus, ac erga probos 
et literatos liberalissimus. llujus vitam Jupiter 
duobus. annis prolongavit, ut ait Stephanus, quod 
humaniter traetasset. Charitonem. et Menalippum. 
lic in tauro zneo Perillum tormenti ejus auctorem 
primum exuri jussit, cujus Epistola suut notis- 
Sine. : 

65. Demetr'us Siculus Calactinus, historicus 
prostantissimus, 20 libros de Asia el Europa con- 
scripsit. 

04. Cacilius qui et Archaguthus vocabatur, S:cu- 
Jus ex Calaeta oppido, Graecus natione ac lingua, 
Judaeus tamen lege, orator pristantissimus. Rou ze 
tempore Augusti Caesaris publice legit. Multa com- 
posuit, Contra Phrygas libros duos, Elegantius Atti- 
cas sccuudu.s elementa, qux adhuc apud Suidam 


et Orationem contra. panegyricum  lsocratis oratoris. D leguntur: De comparatione Demosthenis et ,Lschinis ; 


59. Acron Agrigentinus, nobilis philosophus ac 
med:eus, lHlippocrate antiquior, Xenonis filius. llic 
Ataenis publice legerat una cum E impedocle philo- 
soplio, multaque Dorice scripsit 116 medicina. lluie 
tribuere epitapbium illud quod refert. Laertius in 
Vita Eiipcdoclis : 


Ácronem summum medicum ex Acragante pro[ecium 
Verticis excelsi celsa sepulcra tenent. 


56. Ewpedocles Agrigentinus nobilis ac dives, 
pliilosopaas Pyiliagoricus, coronam auream in ca- 
pite ferebat, etin. pedibus aneo sutelaris, et in 


(1) Lege, dristco. 


item Demosthenis et Ciceronis ; itcii De stylo decem 
oralorum (τι εἰ(ο. 

65. Thales Siculus Calactinus, orator, succes- 
siones philusophorum ac sectarum descripsit, 

66. Theojnis *iculus Megarensis, poe:a moralis- 
sunus ci admonitivus, plures elegias composuit, 
querum exstant. nonnulli οἱ admonitorium poema. 

67. Probus vir doetissimus ex Lilybaro, ad queut 
videndum et audieudum venerat Porphyrius illc. 

68. Stesichorus lMimeren:is, poeta lyricus. ex- . 
cellentissimus ac philosophus, tempore Phalaridis. 
Ilic Tisias vocabatur, et quoniam chorcam instituit, 
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Stesichorus appellatus est, quasi stator chore»w. A potius Milesius fuit, philosuphus ac poeta moralis- 


Fratres habuit Marinum geometram et Halianactem 
l:gumlatorein, fil:asque doctissimas. Plura Dorice 
scripsit, quorum nihil exstat. ldem cum contra 
Helenam scripsissct, visum amisit. Palinodia com- 
josita recuperavit. Ilic filius fuit Euphemii, ut alii 
Eup'iorbii, ut alii Euclidis, ut alii IHyetis, ut alii I[e- 
siedi. Nonnulli Mcetauriz ortum memorant in ltalia, 
ionnulli in oppido Palantho Arcadiz, atque inde 
profugum Catanam venisse, ibique defunctum : ante 
civitatis portam qux ab ipsius nomine Stesichoria 
dicla est, ejus sepulcrum octo columnas totidemque 


gradus et angulos habebat, de quo adhuc exstat . 


testudinatum monumentui, quam D. Marise Bethle- 
emilic:e aedem vocant. 
69. Phocylides Siculus ex oppido Mylis, nisi 


simus et admonitivus, syuchronus — Theognidis, 
nam uterque claruit post bellum Trojanum annis 
517. Hic multa carmina et elegos scripsit. Exstat 
ejus admonitorium poema bheroico metro utilis 
simum. 

10. Pythias e& Damon Siculi, Pythagoricae secta, 
maxima invicem — amicitia conjuncti. — Quorum 
allerum cum Dionysius Syracusanus interimere 
decrevisset, eique tenipus determinasset, ut domum 
profectus res suas ordinaret, alter vadem se ty- 
ranno pro amici reditu obtulit, certus de amici 
constantia. Nec eum opinio fefellit; nam ille ad 
horam coristitulam superveniens vadem liberavit. 
Quorum Dionysius fidem admiratus, reum absolvit, 
eogque oravit, ut se tertium in sodalitate reciperent. 





CONSTANTINI LASCARIS . 


DYZANT.NI 


DE SCRIPTORIBUS GRJECIS, 


PATRIA CALABRIS. 
(Fabric. Bibliotheca Gr.eca, ed. 1, tom. XIV, p. 22.) 


Constantinus Lascaris ALpPnoxso Aragonio, Cala- Π Pherecydem philosophum audivit, quo defuneto 


brize duci, salutem. 

4. Cum diu mente revolverem, illustrissime prin- 
ceps, quantum tua te opulentissima Calabria delc- 
ctet, tum propter diversas in ea civitates, oppida, 
vicos, tum propter jucundissimos montes, colles, 
siagua, fluinina, nec non et. alia. tam admiratione 
quam laude digna, ut venationes et honestissiia 
corporis exercitia omittam : decrevi illustres virus 
ac philosophos ejus provincia breviter tibi comme- 
morare. Existimo enim id non parva tibi delecta- 
tioni futurum, cum sis speculationum et autiqui- 
tatum studiosissimus, Quibus rebus quantum 
Calabria redundet, si explicare vellem, opus esset 
ingenti volumine. Video euim per Calabros philo- 
sophos Italiam, Siciliam ac partem Gizeciie nostre 
illustratas fuisse. Verum ego iu compendium viros 
litteris ac virtute insignes, quos Calabria olim pro- 
tulit, congeram, incipiens a philosophie parente 
ac uberrimo fonte Pythagora. 

9. Pythagoras itaque patrem. habuit Timesar- 
chum, aurificem Italis Grecum, qui ab insulis Tyr- 
r..€uis (quas Athenienses Tyrrhenis expulsis habi- 
tarunt) in Samiam insulam profectus, uxorem duxit 
Samiam, quà Pythagoram Samium cognomento, 
peperit. Hic Pythagoras, in Sero insula vicina 


C 


AEgyptios ac Dabylonios Magos adiit, unde philo- 
sophiam ac alias scientias Samum attulit. Ubi de- 
functis parentibus, Polydeuci fugiens tyrannidem, 
cum discipulis fere ducentis Crotonem ac Meta- 
pontum Calabriz civitates profectus incolit. Ibi 
discipuli ab eoedocti amicorum bona communis esse 
debere, concordiam et rempublicam inter se quam- 
da constituentes, communiter vixerunt. Pvihago- 
ras multos Calabros, Grzcos et alios ultra quin- 
gentos reddidit doctissimos. Leges Graecis qui 
ltalium habitabant constituit. Dum Crotonem ba- 
litaret, uxorem duxit Theano, Brontini Crotoniat2 
filiam, qux a viro instructa, multa Dorice scripsit, 
De vita viri sui et Epistolas mora'es. Ex hac Pvtbs- 
goras suscepit Telaugen gymnasii successorem, 
quem multi et Empedocles ille Agrigentiuus au- 
diere. Hic quatuor libros composuit De tetrade, pro 
quo ZEgyptii ipsum deum habebant. Filias autem 
tres habuit, duas Alyam et Erigonem perit3s, qua- 


rum exstan! Epistole : et tertiam Damo ditissimam, 
cui moriens tres libros, quos composuerat. legavit, 


pr:cipiens ut illos nunquam extra fores dium da- 
ret. Quie libros tanti fecit, ut ne inopia quidem 
coacta eos produxerit, cum magno vendere pos. 
sct. lic moriens libros Biscake ΕΙ eadein qua a 
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patre acceperat conditione reliquit. Hac vero defun- A non. sine Archie , qui ttc Syracusas condebat, 
cla libri ad Philolaum lPythazoricum pervenere. — adjutorio. Idem Mystellus aliud quoque satis aun- 

9. Zamolxis Scytha, Pythagorz servus, philoso- — biguum oraculum accepisse fertur, id autem tale 
plius maximus fu:t. Ad hunc aliosque Pythagoricos — fuit : Ubi ab ethria pluviam invenies, civitatei» 
videndos AÁnacharsis Scytha philosophus ab Hy- — mdifica. Sed cui Αιτία serenitatem. siguilicet, 
perboreis Scythis in Calabriam venit temporel'ha- — confusus ille deum non intelligebat : verum cum 
laridis, cuju: Epistolee adliuc exstant. Hunc Zamol- multa et Apulia et Galabrie loca peragrasset, ger- 
xin et latorem legum Scytha sui babuerunt. venit. tandem ad lccum ipsum, ubi cum αγία 

4. Philoiaus Crotoniata, Pythagoricus philosophus ipsius coacubina longi itineris labore fessa lacry- 
primus Pythagorze secreta edidit, a quo pecunie mas affatim emisisset, adeo ut terra madclieret, 
cupidissimo Plato ille Atheniensis in ltaliam νο: intellexit Mystellus oraculum, ibique civitate n 
niers ad Pyihagoricos visendos, tres libros illos — condidit, undique ad novam coloniam incolis con- 
Pythagorae dudum memoratos emit xb minis Ale- — currentibus, multis tamen ante Pythagorz adven- 
xandrinis, quas Dionysius secundus Syraeusano- — tum annis, Fuit igitur Croton civitas privatis ct 
. rum tyrannus solvit. Ex quibus libris lectis tradunt publicis gestis praeclara. Nam una cuui Graecis aliis 
Platonem composuisse gravissimum illud opus De D Lacer us vicinos barbaros dimicavit, pluresque 
natura mundi, in quo. Timaum illum Locrensem — viros magnanimos produxit, in quibus et Phayllum 
Dorice loquentem inducit. illum athletam, saltatorem excellentissimum : qui 

S. Alemeon Crotoniates, Pythagoricus philoso- — (ire me gua wectus in auxilium Grecorum cum 
phus ac medicus prestantissimus fuit, qui de phi- — Aieniensibus et Lacedaemoniis contra Xerxem pu- 
losophia ac medicina complura scrípsit, animam — cvi Cujus benefleii post multos annos recorda- 
immortalem dixit, ac perpetuo moveri instar so[s. — (4, Alexander, ab Asia. cum aliis Graecis οἱ Croto- 

6 Milon Crotoniata, Pythagoricus celeberrimus, — ii, spolia barbarorum misit. Sed omissis 


3 cujus domo. incensa dum fugit Pythagoras, cum Crotoniatis ad Locrenses atque alios veniamus. 
pluribus discipulis a persecutoribus peremptus est. 10. Timeus Locrensis Pythagoricus, maximus 
. . . 9 . 9 
1. Democides Crotoniata, vir doctus ac. medicus philosophus, ad quem videndum venit ille sapientis- 


excelleus, tempore Darii Bruit. LL . simus f'lato, qui eum in operibus De natura mundi 
8. Orpheus Crotoniata a Pythagoricis eruditus, | ntroduxit, in dialogo scilicet Timeo. 


Epicureus (1) fuit, Pisistrato Atheniensium tyranno 14. Eurytus Locrensis, sive Tarentinus, ut qui- 


adhiesit, ubi cum degeret , Argonautica heroico C dam opinantur, Pythagoricus pliilosophus fnit, quem 
carmine lusit, et alia. etiam vidit Plato. 


9. Ascon Crotoniata, Pythagoricus philosophus 19. Zuleucus Locrensis, Pytbagoricus philosophus 
fuit eL multa composuit. Sed cum sermo de Crotone — | Ποβωμμ]αιον, concivibus suis legem dedit, consu- 


processerit, opportunum visum cst aliquid de civi- lente Minerva 
fatis origine dicere. Croton, Strabone teste, civitas 13. Theano Locrensis mulier, vates lyrica fuit, 


i :eca fui ica litteri ü issima en: . . 
olim Gr:vca fuit, re bellica liuerisque ofentiss . quas lyricis versibus de patris sua multa compo- 
mater athletarum celebris, quorum septem in ludis 


unius Olympiadis czeteros omnes superarunt: unde suite . . 

merito et hoc tunc ferebatur : Postremus Crotonia- — 14. Xenoer ates Locrensis, poeta heroicus ac mu- 
tarum is primus est; vetusque est apud nos pro- — SICUS excellentissimus fuit. mE 
verbium, Quid Crotone salubrius? Hujus civitatis 15. Eurgphonius Locrensis vir doctus ac. citha- 


primus conditor fuit Mystellus, Achivus nobilissi- —"Cdus eximius fuit, Hujus olim statua. citharam 
quo tempore Archias Corinthius de condendis Sy- olim insignis fuit, qui culoni profecti sunt a Locris 
racusis consilium petebat, Cuinque ambo a deo D Cretum fiues habitantibus, Evandro ductore, paulo 
interrogarentur quid in condendisurbibusoptarent, —P95t conditam Crotone ac Syracusas. Nunc autem 
Archias divitias, salubritatem Mystellus elegit. de quibusdam Rheginis dicendum. 

Unde factum est ut Syracuse divitiis, Croton sa- 16. Glaucus Pytliagoricus et musicus excellentis- 
labritate gauderet. Mystellus igitur ubi primum ad — *imus, Rheginus, Democrito, quem ipse Pythago- 
considerandum locum venit, cum vidisset 'Sybarim — TCUmv fuisse asserit, contemporaweus, 

zdillcatam, ita post a fluvio denominatam, hanc 41. Andromadas Pythagoricus philosophus quo- 
prasiantiorem existimavit, reversusque ad deum, ἀπό Rheginus el legumlator fuit, qui Chalcidensi- 
Sy^ariu petebat. Turbatus vero deus hos protulit bus Thraciam habitantibus leges detlit. 


Versus : ! 48. Pythagoras alter Hheginus, vir eruditus ct 
Terga brevis, Mystelle, tuo de pectore omitte * staluarius excelleun6ssimus, primus statuarum pro- — 
Geiera perquirens, frustra en venaris iniqua, portionem consideravit, disipulus Clearchi Rhe- 


At rectum quodcunque datur, tu laude probato. gini, quem Eucherius Corinthius. docuerat, ut ait 


Qus cum audiisset, reversus urbem constituit, — lPausonias. 


(!) Epicureus ante Epicurum. 
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19. Hippias Rlieginus orator et liistorieus fuit, A — 99. Heraclides Tarentinus sir erudi tus, mcdicus 


qui primus [ιοί ας Sicilie rerum. Blistoriam 
scripsit. 


90. ]bycus pocta lyricus unus e novem vatibus 
]yricis przclaris, Messan: natus est Rhegino ex 
patre. His primus sambucoam instrumentum C.la- 
brorum invenit, multaque composuit lyrico tetro. 
Cumque per Calahriam iter faceret, in silva qua- 
dam in latrones incidit, a quibus cum se omnino 
scntirel interficiendum, gruibus forte. volautibus 
aid cas dixit, Vos saltem mortis me: testes critis, 
quem illi d videutes. in:erfecere,. Sed. presagium 
fides secuta, Nain cuni Jatrones in theatro quodam 
ad spe. tandüm sederent, atque grues casu. illuc 
transirent, alter alteri dixere : Ecce. gru: s lbyci. 
Quod cum quidam audivissent, id quod erat suspi 
eantes (nazi vulgata tuerat homicilii fama) retulere 
civitatis rectoribus, q torum mandato latrones capti 
ac diligenter. examinati facinus confessi ac. mox 
suspendio euecti sunt. Hinc proverbium ortum apud 
Gr:ecos Latinosque jureconsultos : Grues Ibycei, hoc 
est res eerta. certisque indiciis manifesta. 


21. Regium civitas, ut ait Strabo, a rumpenéo 
dicta, quod ibi Sicilia maris aestu aut terr.e motu 
ab Italia sit abrupta. Rhiegini autem Grzci fuerunt 
coloni Chalcideusium, cum et Laced:zemonii non- 
nulli in Calabriam transmigrarunt. 


22. Aleman pocta lyricus ex Messana fuit civi- 
tate vetustissima, fthegio vicina. 


25. Cynomachus Thurinus, qui de philosophorum C 


opinionibus scripsit primus. 


21. Alexis ex eadem Thurio urbe poeta comicus, 
qui ducentas ct quadraginta comcedias edidit. 


35 llippasus Metapontinus, philosophus Pytha- 
goricus, qui definilum esse tempus dixit mundi 
inulationes. Melapontus vero fuit oppiduin a Pyliis 
conditum, qui Troja cepta cum Nestore naviga- 
runt. 

90. Archytas Mnesagorz, vel ut alii Zstici filius, 
Tarentinus, eximius Pythagoricus philosophus fuit, 
πο geometra insiguis. Πίο Platonem in Sicilia tuuc 
cum. Dionysio morantem per litteras monuit ut ty- 
rannum caveret. Ab lioc Eudoxus Gnidius /Eschi- 
nis fllius geometriam :lidicit. Hic cubum primus in- 
venit, et per motum senmicirculi in cylindro duas 
medias proportionales : fuitque mechanicus, et co- 
lambam ligneam per se volautem construxit. 

21. Lysides Tacentinus Pytliagoricus philosophus 
fuit, cujus Epistolie adhuc exstant. 

28. Aristonicus Tarentinus, philosophus. 


celeberriu.us. 

90. lhinto Tarentinus, poetla-comicus. 

91. Parmenides Pythogoricus philosophus Eleata, 
ab Elea civitate Phocensium vetusta, "quam a 
fonte quodam Helam vocabant, inde vero IHleliam 
et Veliam. Hic inventor dialecticze, mundos plures 
esse dixit. Contra Nearehum sive Diomedonuteimn 
armis in Lipara paratis conspiravit : et interroga 
Lus, tyrauni aurem sive nasum mordicus pracidisse, 
οἱ abscissau sibi linguam in ora tyranni conspuisse, 
tyrannus auteur a. populo lap.dibus obrutus perbi- 
betur, - 

$2. Phavorinus ab hac. Velia, ut nonnulli, vi: 
doctissimus, qui de philosophia, rlietorice et hisio- 
ria multa οἱ preclara scripsit: Plutarcho socius, 
cum quo sub Trajano floruit. 

99. Empedocles» Siculus, Pvtliagoricus philosoplius 
et orator, a quo Corgius Leontinus aliique Siculi 
et phi'osopliiam et oratoriam audivere. 

94. Charendas Catanensis, P'ythiagoricus philoso- 
plius, leges dedit Chalcidensibus Siciliam et Italiam 
liabitantibus. 

99: Pythias et Damon, Syracusani, singulare pat 
amicorum, quorum alter pro altero sese morti 
addixit ; de quibus Plutarchus. 

93. S:d pritereo alios nostros Grecos Pythago- 
ricos Asianos, Eudoxum, Xenophanem Colophonium, 
Leucippum | Eleatem, HMelissum, Democritum, lle- 
raclitum, Nausipliunem et Naucidem, quorum Eyi- 
curvs discipulus fuit. Omitto civitatum origines, 
gesta οἱ antiquitates, et alia quie te studiosissimum 
ac Strabonis geographi fomili»rissiinum latere son 
possunt. Verum illud iterum absque rubore ne- 
morabo, Italiam, Siciliam ac waguam Gracie ne- 
stra partem primum Calabriz tux altrici, deinde 
Pythagorg suisque Pythagorieis ma3ime debere. 
Nam per annos nongentos, ab ipso scilicet Pythagora 
usque ad Constantinum iinperatorem coguomento 
Magnum, doctrina ipsa et secta Pythagorica per 
dictas regionee floruit Sed cur h:vc ad ie scribis? 
inquies. Ut sic, si sint tibi nota, gratuler scieuti : 
sin vero, ut nota faciam, teque ducet illustrissi- 
mum, summa spei adolescenteim, excmplo tot ts8- 


D torumque philosophorum, quos tua Calabria genuit 


erudivitque, ad culmen virtutum ac maximarum 
rerum aviditatem coliorter. Bene vaicas ac diu felix 
et dudum memorati Constantini similis vivas, el 
Constantinopolim mihi patriam infelieqm a barba- 
rorum potestate vind.ces, meque tire celsitudinis 
obsequio paratum recipias | 
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GESTA SS. APOSTOLORUM PETRI ET PAULI 


CONSTANTINO LASCARI INTERPRETE. 


Ἐγένετο μετὰ τὸ ἐξελθεῖν τὸν ἅγιον Παῦλον ἀπὸ A — Dum sanctus Paulus apostolus a Melita οἱ Gau- 


Γαυδοµελέτης τῖς νήσου, E)Oclv αὐτὸν ἐπὶ Ἱταλίαν. 
Καὶ ἀχουστὸν ἐχένετο τοῖς Ἰ.υλαίοις rot; οὖσιν ἐν 
τῇ πρεσβυτέρᾳ τῶν πόλεων "Popm, ὅτι Ποῦλος 
Ἰτήσατο πρὺς Καΐσαρα ἐλθεῖν. Λύπῃ οὖν µεγά)ῃ 
π.ρ.πεσόντες xal ἀθυμίᾳ mol], εἶπων πρὸς ἐαυ- 
τού». Οὐκ ἀρχεῖ ὅτι πάντας τοὶς ἀδελφοὺς xal τοὺς 
γονεῖς ἡμῶν ἔθλιφεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ iv Zapa- 
ρείᾳ xat ἓν Παλαιστίνῃ μόνος, xal οὐκ ἠρχέσθη ἐν 
τούτοις, ἀλλ᾽ ἰδοὺ καὶ ἐνταῦθα ἔρχεται, δι’ ἐπιθέ- 
σεως αἰτησάμενος Καΐσαρα τοῦ ἀπολέσαι ἡμᾶς. Συν: 
έδριον οὖν ποιήσαντες πάντες οἱ "louBato: χατὰ τοῦ 
Παύλου, xai πολλὰ ταραχθήσαντες, ἔδοςξεν αὐτοῖς 
προσελθεῖν Νέρωνι τῷ βασιλεῖ, ὥστε μῇ παραχω- 
ρῇσαι ἑλθεῖν τὸν Παῦλον ἐν τῇ Ῥώμῃ. Ποιήσαντες 
οὖν εὐπρεπῆ οὐχ ὀλίγα δῶρα, καὶ βαστάσαντες μεθ) 
ἑαυτῶν, μετὰ δεήσεως προσῆλθον αὐτῷ λέγοντες * 
« Δεύμεθά σου, ἀγαθὲ βασιλεῦ, ἀποστεῖλαι χελεῦ- 
σαι εἰ; τάσος τὰς ἐπαρχίας τῆς ὑμετέρα; εὐσεθείας, 
xai χελεῦσαι ὅτι Παῦλός τις θλίφας τὸ πατρφον 
"ἡμῶν ἅπαν ἔθνος ἠτήσατο ἑλθεῖν ἐνταῦθα, τοῦ xal 
ἡμᾶ; ἀπολέσαι. Καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν, εὐσεθέστατε βασι- 
λεν, fj θλίψι; ἣν ἔχομεν παρὰ Πέτρου.» ᾿Αχούσας δὲ 
ταντα ὁ aco εὓς Νέρων, ἀπεχρίθη αὐτοῖς * « Γίνεται 
κατὰ τὸ θέλημα ὑμῶν, xal γράφοµεν πρὸς πάσας 
τὰς ἐπαρχίας ἡμῶν, ἵνα παντελῶς μὴ ὁρμήσῃ τοῖς 
µέρεσιν Ἰταλίας.» Ὑπέθαλον δὲ χαὶ Σίμωνιτῷ µάγῳ, 
παρακαλοῦντες αὐτὸν, ἵνα, ὡς εἴρητα:, Ev τοῖς µέρ:- 
σιν Ἰταλίας μὴ ἐπιδῇῃ. Τούτων δὲ οὕτως πραττόν- 


disio insulis recessisset, ut se ad partes ltalia ο0ἱἱ5 


ferret, Judai qui tunc temporia Roma erant, in- 


telleserunt Paulum Rom: affuturuim, ct propterca 
matima affecti molestia ad semetipsos dixerunt : 
Non satis est omnes fratres nostros affecisse molc- 
stia in Juda et Samaria et l'alestina, adhuc quo- 
que venit arroganter a Cesare postulans ut nos 
perderet. Concilium fecerunt Judiei contra Paulum, 
et cum inulta tractavissent, placuit illis Neronem 
adire, ne permitteret Paulum Romam intrare : et 
afferentes munera dixerunt ; « Te vehementer roga- 
mus, imperator bone, ut omnibus tui imperii pro- 
vinciis scribas, ut Paulus huc nequaquam accedat ; 
sufficit enim nobis molestia quam a Petro pertuli- 
mys. » liec audiens Nero respondit : « Fiat juxta 
petitiones vestras, et scribemus per omnia loca, ut 
Paulus in partes Italie non acecedat. « Hoe. quoque 
Simon Magus (1!) consuluit. llis itaque gestis 
nonnulli noviter Christiani, moniti a Petro ad Pau- 
lum legatos miserunt, hujusmodi scripta ferentes :, 
Paule, serve legitime Domini nostri Jesu Christi, «ο 
Petri frater, apostolorum primi. Audivimus a Judaco- 
rum magistris hic exsistentibus, eos a Cesare petiisse, 
u! omnibus provinciis scriberei te interficiendum wbi- 
cunque inventus fores. Nos vero credimus, quod quem. 
admodum Deus luminaria magna duo que fecit non 
dividit, ita et vos duos minime dividet, nec Petrum 
scilicet á Paulo, nec Paulum a l'etro. Sed vero cre- 


των, τ'νὲς Ex τῶν µετανοησάντων ἐθνῶν x2! βαπτι. C dimus iu Dominum nostrum Jesum Christum in quo 


σθέντων τῇ ἐπαγγελίᾳᾷ τοῦ Πέτρου ἀπέστειλαν πρὸς 
τὸν Παῦλον πρέσδεις μετ ἐπιστολῆς περιεχούσης 
οὕτω; * Παῦ.ἳ8, Σοῦ.1ε 1γήσιε τοῦ θεοῦ τοῦ ἡμῶν 
"Incov Χριστοῦ, xal ἀδε.ρὲ Πέτρου τοῦ πρώτου 
tor ἀποστόλων, ἠκούσαμεν ἐκ τῶν διδασκά- 
Avv τῶν Ιουδαίων τῶν ὄντων iy ταύτῃ τῇ µε- 
vic tq τῶν πόλεων Ρώμῃ, ὅτι ἠτήσαντο Καίσα- 
pu τοῦ ἁποστει.αι ἐν πάσαις ταῖς ἐπαρχίαις ac- 
τοῦ, :va ὅπου δ᾽ ἂν εὑρεθῇς, ἁἀποκτανθῇς. Ἡμεῖς 


(1) Aliter in Greco, sic nempe : Suggeiserunt 
queque Simoni Mago, eumque instigarunt, faceret 
ut, sicut dictum, ad partes ltalie Paulus neutiquam 
veniret. 


PATROL. υα, Οἱ ΧΙ. 


baptizati sumus, dignos nos fore vestra doctrina. Pau- 
lus recipiens duos viros missos cum epistola, 20 
die mensis Maii promptus factus est, gratias egit 
Domino nostro Jesu Christo, ac navigans a Melita 
et Gaudisio, non per Africam in Italie partes, sed 
in Siciliam Syracusas se contulit, cum duobus viris 
missis ad euin : ac inde Rhegium Calabrie, unde 
Messanam, nobilem Sicilie civitatem pervenit, ubi 
ep'scopuin Barchyrium (2) constituit. Mox Messana 


. (3) Gr. Dacchylum. Confer Placidum Reyuam 
p. 93 οἱ 195 sq. Notitize historics$ urbis Mexssaueu- 
sis, οἱ Conmmendatoris Abele Melitam  ilitustratain 
lib. ut, notitia 7, p. 170 t. XV Thcsaari Sicilie. 
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d grediens Tendu'e applicuit, mansitan3 ibi per A δὲ ἐπιστεύσαμεν xal πισταύομεν ὅτι, ὥσπερ οἵκ 
anatn noctem : sequeuti die Puteolos concessit. áda£yopits ὁ θεὸς τοὺς δύο φωσεῆρας τοὺς μεγὰἀ- 
Ίους οὓς ἐποίησεν, οὕτως obx ἔγει µερίσαι ὑμᾶς üx ἀ.1.1ἠ.Ίωγ, τουτέσειν οὔτε Πέτρον πιρὰ Havcv, 
οὔτε Παῦ.Ίνν παρὰ Πέτρου. 'AAAà κυρίως πιστεύοµιε)' εἰς τὸν Roptor ἡμῶν ᾿]ησοῦν Χριστὸν, εἷς ὃν 
ἑδαπτίσθηιιεν, ὅτι ἄξιοι }ιγόµμεθα καὶ τῆς ὑμετέρας διδασχα.]ίας. Δεξάμενος δὲ ὁ Ἡ Όλος τοὺς 620 
ἄνδρας τοὺς ἁποσταλέντας μετὰ τῆς ἐπιστολῖς μηνὶ Mat εἰκάδι, πρέθυµος ἐγένετο S51 εὐχαρίστησ: τὸ 
Κυρίῳ καὶ Δεσπ/τῃ Ἰησοῦ Χριστῷ. ᾿Αποπλεύσας δὲ ἀπ' Γανδομελέτης, οὐκ ἔτι ᾖλθεν δ.᾽ Ἁϕρικῆς ἐπὶ 
τὰ µέρη Ἰταλίας, ἀλλ ἐπὶ Σ.κελία» ἀνέδραμεν, ἕως οὗ Τλθεν ἐν τῇ Συρακούσῃ τῇ πύλει μετὰ τῶν δύο 
ἀνδρὼν τῶν πεμφθέντων ἀπὸ ᾿Ρώμης πρὸς αὐτόν. Κὰχεῖθεν ἁἀποπλεύσας παρεγένξτο cl; τὸ Ρήγιον τῆς 
Καλαθρίας, χαὶ ἀπὸ τοῦ Ῥηγίου ἑπέρασεν εἰς Μεσσήνην, xai ὠρδίνευσεν ἐχεῖ ἑἐπίσχοπον ΒΕακχύλον 
ἐνήματι. Ἐξελθὼν δὲ αὐτὺς ἀπ Ἱσσσίνης ἀπέπλευσεν ἕως «Διδύμου, “καὶ ἔμειγεν ὀκεῖ νύχτα pizv, 


καὶ ἐχεῖθεν ἀποπλεύσας ἦλθεν si; ἱοτιόλης τῇ δευντέρᾳ ἡμέρᾳ. 
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PROCEMIUM 
AD LIBROS SUOS DE GRAMMATICA 


quod in excusis desideratur. 


(Apud Josmn. Yriart.. Ceta'og, codd. Grec. Matrit,, p. 185, cod. LVI.) 


INDEX LIBRI 


Primusliber continet levem octo partium -ora- 
tionis notitiam, post quam sequitur tractatus de 
verborum modis et incrementis. Mediolani vero 
latior compositus fuerat. 

Secundus continet. omnium verborum syntaxim 
secundum quam expedit thema conscribere ; et 
de septem derivat,vorum speciebus. De speciebus 
njmini subjectis. De terminationibus adjectivo- 
ruin. De nominibus numeralibus. De praepositio- 
nui syntaxi. De accentibus generatim. 

Tertius continet latissima pracepta de nomine 
et verbo secundum antiquos. De generibus et ter- 
nminationibus nominum De forimationibus casuum 
secundum omnei dialectum οἱ poeticam liceu- 
tiam ; id vero latum est, et ad practicam gramma- 
licen omnino necessarium. 

ltem. de verbis circumflexis et barytonis. De 
pronominibus sccundum  oimmnem dialectum. De 
vocalibus ascriptis. 

De supra jam dictis, ac de vocalium et diphthon- 
gorum modis. 

De accentibus octo partium orationis. 


PROQEMIUM. 


Quemadmodum sapientes medicos videre licet 
pro temporibus, locis, corporibus medicamenta 
praescribere, ita etiam diligentes grammaticos pro 
suis fortunis et discipulis praecepta componere. 
Antiquissimi enim, prospe:a genti sud favente for- 
tuna , de grammatica diligentissime scripserunt ; 


HINAZ ΤΗΣ ΒΙΒΛΟΥ. 


TU πρῶτον βιδλίον περιέχει ψιλὴν τὴν γνῶσιν τῶν 
ὀκτὼ μερῶν τοῦ λόχου, μεθ) ἣν τὸ περὶ τρόπων xal 
αὐξήσεων τῶν ῥημάτων. Πλατύτερον δὲ (συνετέθειτο 
bv Μεδ.ολάνῳ. 

Τὸ δεύτερον περιέχει την τῶν ῥημάτων σύντοξυ 
καθ) fjv θεματογραφεῖν δεῖ ' xaX τὸ περὶ τῶν ἑττὰ 
εἰδῶν τῶν παραγώγων περὶ τῶν ὑποπεπτωχότων 
εἰδῶν τῷ ὀνόματι’ περὶ καταλήξεων τῶν ἐπιθέτω", 
περὶ ἀριθμητ!κῶν ὀνομάτων, περὶ συντάξεως τῶν 
προθέσεων, περὶ προσῳδιῶν γενιχῶς. 

Τὸ τρίτον περιέχει διεξοδικώτατα τὸ περὶ ὀνόματος 
καὶ ῥήματος χατὰ παλαιοὺς, περὶ γενῶν χαὶ χατα- 
λήξεων τῶν ὀνομάτων, περὶ σχηματισμῶν τῶν zo» 
σεων χατὰ πᾶσαν διάλεχτον xal ποιητιχὴν ἄδειαν' 
ἔστι δὲ τοῦτο πλατὺ xal πάνὺ ὠφέλιμον ti; zpax: 
xhv γραμμµατιχήν. 

Ἔτι περὶ τῶν περισπωµένων καὶ βαρυτόνων ῥᾳ: 
µάτων, περὶ ἀντωνυμιῶν κατὰ πᾶσαν διάλεκτον. 
Περὶ τῶν προγραφοµένων φωνηέντων. 

Περὶ τῶν παρεληλυθότων xai τρόπων τῶν φωντέν- 
των χαὶ διφθόγγων. 


p Περὶ τόνων τῶν ὀκτὼ μερῶν τοῦ λόγου. 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


Ὥσπερ τοὺς σοφοὺς ἰατροὺς ἰδεῖν ἔξεστι xai 
τοὺς χαιροὺς xal τόπους xa: σώματα τὰς qapua- 
χείας ἐπάγειν, οὕτω καὶ τοὺς ἀχριδεῖς γραμµετὶ 
χοὺς χατὰ τὰς τύχας xal τοὺς ἀχροατὰς τὰς rape 
δόσεις συντάττειν. Οἱ γὰρ παλαιότατοι εὐτυχίας 
οὕσης τῷ γένει ἐπιμελέστατα περὶ γραμματιῆ; 
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ἔνραφαν * ἵνα (1) μιᾷ βίθλῳ τὸ πᾶν αὐτῆς παρα- A adeo ut omnia ad eam pertinentia non uuo. vola- 


δοῖεν. Σα9ὲς δὲ τὸ λεγόμενον ἀπό t: τῶν Διονυσίου 
τοῦ Opaxhe, 'Aptavápyou τὲ xal Τρύφωνος, ᾽Απολ- 
λωνίου vs xai Πρωδιανοῦ ἐρωτημάτων ΄ iv οἷς ξεῖ 
xai µνήµης xal χρόνων xal πλούτου. Oi δὲ πολλῷ 
μετ) αὐτοὺς τὰ ἐχείνων συντεµόντες (leg. συντέµνον- 
τες) συνἑστειλαν, ofa. Θεοδόσιος καὶ Χοιροθοσχὸς καὶ 
ἄλλοι ' ὧν τὰ ἑρωτήματα Μοτγόπουλος xa οἱ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ βραχύναντες διὰ τὴν δυστυχίαν τοῦ γένους τὰ 
ταλα.ὰ ἐπεχάλυφαν xai σχεδὺν µόνος Μοσχόπουλος 
ἐμονάρχησἒν, οὗ τὸ ἔργον εἰ xal βραχὺ τοῖς τότε ὡς 
πρὸς τὰ ἐχείνων ἔδοξεν, ἀλλὰ τοῖς μεταταῦτα pa- 
xpbv xai ἀνιαρὺν xal πᾶσιν ἁἀκοοαταῖς οὐκ ἐφάρ- 
μ’στον. "Oücv ὀλίγοι τε ἓν Ἑλλάδι περὶ Ypappa- 
τικᾶς ἑσπυύδαζον ὀκνοῦντες τὸ µῆκος, οὐδείς τε 


mine traderent. Quod autem dicimus, patet ex 
Dionysii Tlracis, Aristarchi, Trvphonis, Apollonii 
et Herodiani erotematis, in quibus ct menoria, et 
tempore, et zre opus est. Qui vero illos multo 


. post consecuti sunt, illorum scripta. amputarunt 


contraxcrupntque, ut Theodosius, Chorohoschus 
οἱ alii, quorum erotlemata Moschopulus cjusque 
statis xquales, propter gentis infelicitatem Ότο 
viantes, antiqua occultarunt ; et Moschopulus fere 
solus regravit, cujus opus, etsi breve ad illorum 
opera cjusdem temporis hominibus videbatur, 
ppeiea tamen. longum, grave, omnibusque disci- 
pulis minus accommodatum visum est. Unde in 
Gracia pauci grammatiee diuturnam operam de- 


Λατῖνος ἐν ἡλιχία ὢν μαθεῖν οἷός τ’ ἐγένετο. Ma- B dere ; Latinusque nemo ztate florens ad eau ad- 


νουῖλος δὲ ὁ Χρυσο)ωρᾶς, &vhp τῶν σπουδαίων τὴν 
πατρίδα προλιπὼν, εἰς Ἰταλίαν ἀφῖκτο, πρῶτός τε 
τὰ ἡμέτερᾳ Ἰταλοὺς ὃ.δάσχειν ἀρξάμενος, ἐπιτομὴν 
µετριωτέραν συνέταξε χαθ ἣν οὐκ ὀλίγονς τῶν 
Ἰταλῶν ἐν Φλωρεντίᾳ ἐπαίδευσε, Λεωνάρδον ἐκεῖνου 
xai Κάρολον ᾿Αρετίνους ' τὸν εὐσεθῃ "AuÓpóstov: 
Οὐγαρῖνον, Φ.λέλφον καὶ ἄλλους πλείστους, oi τοσοῦ - 
45v ἀπώναντο τῶν» ᾿Ἑλληνικῶν, ὥστε μὴ µόνον µα- 
θεῖν xa: δ:δάξαι, ἀλλὰ xal πολλὰ τῶν ἡμετέρων εἰς 
τὴν Ῥωμαίων μετενεγχεῖν φωνὴν. Ἔτη δ' εἰσὶν 
περὶ ὁγδοήχοντα ἐξ ὅτου Ἰταλοὶ λόγων Ἑλληνιχῶν 
γευσάµενοι, οὐκ ἑπαύσαντο ἑλληνίζειν, μᾶλλον üt 
xal ἀχριθῶς λατινίζειν. "Arb γὰρ τῶν Ἕλλην,κών 
λόγων xal την πάλαι χατεῤῥαθυμημένην αὐτῶν 
φωνἣν ἀνανεώσαντο, τὰς χρησίµους βίθλους ἔπι- 
διορθώσαντες, Φλωρεντία δὲ fj θαυμαστὴ ὥσπερ µη- 
πρόπολις ἐφάνη ἐξ ὅτου ἡ ἐν αὐτῇ σύνοδος συνἠ- 
θροιστο" βιθλιοθήχας Ἑλληνικάς συστησαµένη, Ἕλ- 
ληνας µισθωσαμένη σοφοὺς Υραφεῖς, ἣν τπολλαὶ τῶν 
Μ᾿ταλιχῶν μιμηθεῖσαι πόλεων, Ἑλληνιχῆς µετέσχον 
φωνῆς, πολλῶν χαὶ λογίων Ἑλλήνων διὰ τὰ; δυστν- 
χίας προσφυγόντων xal διδαξάντων. Τοῦτο μὲν τοῦ 
σοςοῦ Ἰωάννου toU ᾿Αργυροπούλου τοῦ ἐμοῦ χαθη- 
γητοῦ πρῶτον iv Παταδίῳ' xoi μετὰ τὴν ἅλωσιν 
«€f, πατρίδος ἐν Φλωρεντία ἐπὶ τοῦ περιφανοῦς 
Κοσμᾶ τῶν Μεδ.χκῶν, Πέτρου τε χαὶ Λανρεντίου. 
Τοῦτο δὲ τοῦ ἀρίστον θευδώρον τοῦ Ταζη ἐν πολ- 
Aal; τῶν Ἰταλικῶν πόλεων’ καὶ τελενυταῖον ἐν "Pop 
ἐπὶ τοῦ οοφοῦ Ὡησσαρίωνος χαρδηνάλεως. "Οπου 
μάλλιστα τὴν γραεμματιχὴν συνέστειλεν εἰς τέσσαρα 
διελών. Φραγχουλίου δὲ ἐν ᾿Ενετίᾳ' Ανδρονίκου τε 
Κα)λλίστου ἐν πολλαῖς xai ἓν Βονωνίᾳ. Δημητρίου τε 
τοῦ Καστρην:ῦ Ev Φεῤῥαρίχ Χαλχοκονδύλεώς τε ἐν 
Πατχθίῳ xai Φλωρεντίᾷ, xai ἄλλων ἄλλας οἰχούν- 
των, ὁ Ἑλληνικὸς Ίνθησε λόγος, o0 µόνον Ἑλλήνων, 
ἁλιὰ xal Ἰταλῶν διδασχόντω», αἰσχύνη τὸ τὰ ἡμέ- 


(1) Hic videtur necessario inserenda negatio μὴ, 
ut orationis hujus sententia bene conveniat cum 
sequentis periodi verbis; Ἑν οἷς δεῖ xat µνήµης 
χαὶ χρόνων xai πλούτου, id est : In quibus et me- 
morid, el lempore, et ere opus esi; praterea ne ad- 
versa fronte pugnet cum nuierosis veterum 
grammaticorum scriptis, inter quos Herodianus 
vel de Prosodia , sive Accentibus, libros compo- 


discendam promptus evasit. Manuel vero Chryso- 
loras, vir studiosus, relicta patria, in Ytaliam venit; 
primusque Italos nostra edocere aggressus, epito- 
men amplitudine mediam composuit, qua ltalos 
non paucos Florentix instituit, Leonardum nempe 
illun et Carolum Aretinos, pium Απημοιυιη, 
Ugarinum, Philelphum aliosque plurimos, qui 
tanium e Grecis litteris fructum perceperunt, ut 
non modo didicerint docuerintque, sed etiam 
multa nostra in Romanam linguam converterint. 
Anni autem circiter octoginta sunt, cum Itali, 
Grzco sermone degustato, Grecis liiteris, et am- 
plius ac diligentius Latinis operam navare non 
desistunt. Nam post Graecum sermonem, suam 
ipsi linguam jam olim incuria deperditam, utili- 
bus libris denuo emendatis, instaurarunt. Mirifico 
vero Florentia, tanquam snetropolis, ex quo habi- 
tum ibi concilium, eluxit cum Gracis bibliothecis 
constituendis , tum doctis Graecis scriptoribus 
pacta mercede afficiendis. Quam plurima Italorum 
urbes imitate, Graeci sermonis participes facta 
sunt : pluribus etiam Graecis hominibus disertis 
propter calamitates eo profugientibus litterasque 
ibi docentibus, sapiente videlicet Joanne Argyro- 
pulo, magistro meo, Patavii primum, deinde post 
patrie expugnatjonem , florentis sub clarissimo 
Cosma Medice, item sub Petro. Laurentioque; tum 
optimo Theodoro Gaza in multis Italorum civita-- 
tibus, ac demum Dome tempore sapientis Bessa- 
rionis cardinalis, ubi grammaticam in IV libros 
distributam optime concinnavit ; Franculio vero 
Venetiis; Andronico Callisto in tultis, atque etiam 
Bononie ; Demetrio Castreuo Ferraris», et Clialco- 
condyla Patavii ac Fiorentie ; aliisque alias urbes 
incolentibus, Grzcus effloruit sermo, non Graecis 
mo.:0, sed ltalis eum edocentibus : adeo ut nostra 


suit XX, quemadmodum Lascaris ipse testatur in 
Epistola ad Jacobum Ximenium Muriellium, de 
qua iufra. Ea vero vocula ph ob similitudinem 
contigu: μιᾷ excidit procnl dubio Lascari cele- 
riuscule scribenti, ut al.a plura exciderunt, qua 
partim  ascripsit marginibus, partim versibus in- 
terscripsit, Eau itaque in subjuncta Latina ipter« 
pretaiione exprimendam omnino duximus. 
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nescire puder esset, magisque eorum sermo in A τερα ἀγνοεῖν' καὶ μᾶλλον λόγο; αὐτῶν Ev Ἰταλία 


Jtalia, quam in Grzcia ob continuas gentig-calami- 
tates vigeret. Εἰ ni sciolorum invidia et poten- 
tium illiberalitas prohibuisset, omnia Graecis Htte- 
ris plena svo nostro, veluti veterum longe mira- 
bilium Romanorum teinporibus evasissent. Id au- 
tem bonum per varias insitum est epitomas, qua- 
rum angustias et viea, vox, et audieutium studium 
supplevit; multi enim juvenes οἱ sene& .addisce- 
bani, quod per Moschopulum fieri non poterat, 
cum ipse e Creta Mediolanum .veniaset sub prin- 
cipe Sfortia, a quo etiam ego mercede donatus 
sum, Nullam vero utilem inveniens epitomen, ex 
veleribus grammaticis, quos magno labore nactus 
sum, multorum epitomas in gratiam discipulorm 
composui, qui et multi erant et ingeniosi. Pri- 
mum de declinatione octo partium orationis , aliis- 
que necessariis (scripsi); sccundum, de syntazi ver- 
borum secundum Latinos : tertium copiosissime , 
multo adhibito labore, de nomine et verbo ; item de 
anomalis, de tropis εἰ figuris poelicis ac rhetoricis 
aliisque, quibua plurimos ad grammaticam, poeli- 
cam rhetoricam erudivi. Per epitorsas autem 
semper docui tum Mediolani, tuin. Neapoli ac Mes- 
sanie in Sicilia, multos adjuvans el Grecos οἱ La- 
tinos. Itaque ab epitomis incipere minime indeco- 
rum; neque illas contemnere, neque vituperare, 
ut stolidi quidam faciunt, oportet ; siquidem ha- 
rum ope divites el paupercs, pueri, juvenes, senes, 


n 


sive Graci, sive Latini perdocentur.; prestatque C 


parum doctos esse, quam omnino indoctos ; a par- 
vis enim principiis ad magna proveli licet. Quod 
quidem si docti in Gracia degentes fecerunt, na 
illi multos ingenio prastautes docuerunt. Nunc 
vero longa detrectantes εἰ epitomas asperuali, lit- 
terarum prorsus jejuni permanserunt. Quapropter 
omnes litterarum amatores laudo, qui, cujuscun- 
que sint 2ttalis, facile possunt ab epitomis docti 
magistri, quas invenerint, incipere et graummali- 
can deguslare, quacum audire οἱ legere jucun- 
dum est. Quid cnim litteris melius ac beatius? aut 
quanam re homo bomini przstabit, si fuerit. indo- 
ctus? Si quis enit dives illas adipiscatur, ornatum 
babebit divitiis omnibus prao:stantiorem ; si vero 


pauper, inolestiarum solamen, et vitz» miseriarum, D 


que sunt innumerabiles, contemptum, Studen- 
dum porro est, et ornandus animus ornamento 
pulcherrinjo, nunquam adimendo, et in vivis mor- 
Lurisque aeternum permausuro. ) 


ἡ ἐν Ελλάδι ἐγένετο διὰ τὰς Guvsycl; δυστυχίας 
τοῦ Υένους. Καὶ εἰ ph φθόνος τῶν ὀλίγα εἰδότων 
xal φειδωλία τῶν κρατούντων ἐχώλυε, πάντα μµεστὰ 
λόγων 'ExÀqvixov ἐφ' ἡμῶν ἐγεγόνει, ὥσπερ ixl 
τῶν παλαιῶν ἐχείνων θαυμαστῶν ᾿Ρωμαίων. Τουτὶ 
δὲ δι ἐπιτυμῶν διαφόρων xb χαλὸ» ἑφυτεύθη: ὧν ο) 

τενὸν fj τε ζῶσα φωνὴ ἀνεπλήρωσεν, f) τε τῶν 
ἁἀχουόντων σπουδἠ’ πολλοί τε γὰρ νέοι ἄνδρες xz 
γέροντες ἔμαθον' ὃ οὐχ οἷόν τε ἣν γενέοθαι 6.à 
Μοσχοπούχου, ὅτε xal αὐτὸς εἰς Μεδιόλανον Κρήτη- 
θεν ὀφιγμένος ἐπὶ ἄρχοντος Σφορτίου ὑφ᾽ οὗ xdi 
µεµίσθωμαι. Μηδεµίαν τε ἐπιτομὴν χρησέμην εὖ- : 
pov, ἀφ᾽ ὧν ἔτυχον νοµίσας παλαιῶν γραμματιχῶν, 
ἐπιτομὰς πρλλῶν συνέταφα τοῖς μαβηταϊς χαριζή- 
µενος πολλοῖς οὖσι xal λογίοις' πρῶτον “περὶ τῆς 
χ.λίσεως τῶν ὀκτὼ μερῶν -τοῦ Aóyov xal áA.lur 
ἀναγκαίων ' δεύτερον περὶ τῆς συ»τάξεως tor 
ῥημάτων κατὰ Λατίνους * τρίτον «διεξηδικώτατα 
περὶ órópatec καὶ ῥήματος πολλὰ πονῄσας, περὶ 
ὀνωμάλων' περὶ τρόπων καὶ σγηµάτων ποιητει- 
xr καὶ ῥητοριχῶ»ν, xai ἄλλων οἷς πλείστους ἐπαί- 
δευσα εἰς γραμματιχὴν xal ῥητοριχήν. Καὶ ἀεὶ δ 
ἐπιτομῶν ἑδίδαξα.ἕν τε Μεδιολάνῳ xai. Νεαπόλει 
xa Μεσσήνη τῆς Σιχελίας, πολλοὺς ὠφελήσας Γραι- 


«κοὺς xal Λατίνους. Ταῦτά τοι οὐδὲν ἀπειχὸς ἀπ' 


ἐπιτομῶν ἄρξασθαι, οὔτ αὐτῶν ὁλιγωρεῖν χρὴ οὔτι 
ὃ,ασύρειν, ὅπερ tib; eof Oen, κοιοῦσι. Πλούσιοι γὰρ 
xaX πένητες, παῖδες, νέοι, ἄνδρες, γέροντες, Ἕλληνες 
χαὶ Λατῖνοι, δι) αὐτῶν παιδεύονται’ ἄμεινόν τε ὀλιγι- 
μαθεῖς γενέσθαι ?) ἀμαθεῖς. 'Anb γὰρ μικρῶν ἀρ: 
χῶν ἐπὶ τὰ µείζω ἀναχθῆναι οἷόν τε, ὅπερ εἰ οἱ iv 
τῇ Ἑλλάδι ὄντες λόγιοι ἑποίουν, ἀληθῶς πολλοὺς 
εὐφυεῖς ὄντας ἑπαίδευον, vov δὲ τὰ μὲν μαχρὲ 
ὀχνοῦντες τῶν δ᾽ ἐπινομῶν καταφρονοῦντες, ἄγευστοι 
λόγων πάντη διατελοῦσι. Διὸ παραινῶ πάντα» τοὺς 
κῶν λόγων ἑραστὰς οἵας ἂν εἶεν «ἡλικίας εὐποροῦν- 
τας λογίου χαθηγητοῦ ἀπ᾿ ἐπιτομῶν ἄρξασθαι οἵων 
ἂν τύχοιεν, xal γραμματιχῆς ἀπογεύσασθαι μεθ 
ὃς ἡδὺ τὸ ἀχούειν χαὶ ἀναγινώσχειν. Τί γὰρ ἄμεινον 
ἢ εὐδαιμονέστερον λόγων; ἢ τίνι ἄνθρωπος ἀνθρώ- 
που διοίσει ἁμαθὴῆς ὤν; El μὲν γὰρ πλούσιος ὧν 
τυγχάνῃ, Χόσμον ἕξει χκρείττω αλούτου παντός * εἰ 
δὲ πένης, παραμύθιον τῶν δεινῶν xal χαταφρόνη. 
σιν τῶν τοῦ βίου λυπηρῶν µνρίων ὄντων. Xxoole- 
στἐον δὴ xaX τὴν φυνχὴν χοσµητέον χόσμῳφ τῷ xal- 
λίστῳ xal ἀναραιρέτῳ ζῶσι xal τελευτήσασιν éd 
περιδιαµένοντι. 


F* 12. llic incipit ipsa Lascaris grammatica, hoc titulo : Μεθοδικὸν τῆς κλίσεως τῶν ὀχτὼ papon 
τοῦ λόγου, συντεθὲν παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Λασκάρεω»ς. Βιθλίον a'. Meihodicon, sive ratio — metho- 
dica declinationis octo partium orationis a — Constantino. Lascari composita. Liver 1 incipit : Γράμμα 
ἐστὶ µέρος ἑλάχιστον φωνῆς ἁδιαίρετον. Desinit : Οἷον δυσαπιστῶ δυσηπίστουν * δυσαρεστῶ δυσηρέ. 
στουν * εὐατγελίζομαι εὐηγγελισάμην : — Qui finis alius. omnino est in excusis. foc in libro deside- 
rantur capita, seu sectiones De speciebus nominum — derivat;rum, 4ε speciebus nomini subjectis, de 
prepositionibus earumque casibus, de spiritibus, de cognatioue temporum | verborum, de verbis anomalis 
per ordinem literarum : quae quidem omnia in excusis libri 1 exemplaribus invenias. At conta 
iu ms. codice occurrit De formatione temporum verborum , quod ab ilis, saltem ita inseriptum, 
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?3 averso. Sine titulo, Prommium libri secundi, cujus initium : Τούτων οὕτως eiorutvov, ἔτοιτ ἂν 
μετὰ ταῦτα περὶ τῆς συντἆξεως τῶν ῥημάτων. ld ab impresso nonnibil diversum, eoque fusius. 

34. Kovo:avilvou Aasxipeo; Περὶ τῆς σντάξεως τινῶν ῥημάτων κατὰ διαθἐτεὶς. B:62!o, 8’. 
Constantini Lascaris De constructione quorumdam verborum secundum dispositiones (id cst, genera). 
Liber m incipit : Ἐπειδὴ δὲ ἡμῖν ὁ λόγος περὶ ῥήματος ' διοριστέον ἂν πρῶτον αὑτό, Desinit : Καὶ 


ῥήματος διεξ,δικώτερον τεχνολογητέο». 


Huic secundo libro deest , quod in excusis postremum est caput, ita. inscriptum : Περὶ αὖθν- 
ποτάχτων xal ἀνυποτάχτων ῥημάτων. De per se subjunctivis εἰ insubjunctivis verbis. In ejus vero 


locum subeunt bujusmodi capita : 


$96. Περὶ τῶν ἑπτὰ εἰδῶν τῶν παραγώγων. Tou αὐτοῦ. De septem speciebus derivativorum. Ejusdem 


(nempe Lascaris). 


91 averso. Περὶ τῶν ὑπηπτωχότων εἰδῶν τῷ ὀνόματι. De speciebus nomini subjectis. 

38 Περὶ τῶν χαταλήξεων τῶν ἐπιθέτών. De terminationibus adjectivorum. 

Eod. averso. Περὶ τῶν ἀριθμητιχκῶ» ὀνομάτων. De nominibus numeralibus. 

93. Περὶ τῆς συντάξεως τῶν προθέσεων" τίτι πτώσεσ, συντάσσονται xal τί σηµαΐνουσι. Ρε syn- 
taxi prepositionum : φμίδας construantur casibus, εἰ quid significent. 

M. Περὶ προσφδιῶν γενικῶς. De accentibus generatim; uhi etiam de temporibus , de spiritibus, 
de puncto ae tonorum locis. 0119 quidem sex capita hic pr:epostere collocata, in excusis libri t 


exemplaribus sedem obtinent suam. 


44 averso. . Post unius et semis folii vacantis jntervallum, occurrit : 
Κωνσταντίνου Λασχάρεως τοῦ Βυζαντίου προοἰμιων τοῦ περὶ ὀνόματος καὶ ῥήματο; τρίτου βιδθλίου : 
Corstantini: Lascaris Byzantini proemium libri de nomine εἰ verbo tertii, Incipit : "Ev τοῖς προοκδοθεῖ- 


σιν ἡμῖν δυσὶ βιθλἰυι;. 


AS averso. Κωνσταντίνου Λασκάρεως τοῦ Βυζαντίου βιθλίον }γ περὶ ὀνόματη: xal ῥήματο:. Con. 
stantini: Lascaris. Bysantini liber ni De noxine εἰ verbo. Incipit : Ἐπειδὴ δὲ ἐμῖν ὁ λόγος περὶ ὀνόμα- 
τού. διοριστέον ἂν εἴη πρῶτον αὐτὸ, ἔπειτα δ.αιρετέον, 

Cuin autem Epilogus, quo tertius hie et postremus liber clauditur, multa ad Grec litteraturze 
historíam spectantia contineat, qux in excusis aliter et brevius se habent, cum libuit transcribere 


atque in lucem edere. 


Καὶ ταῦτα μὲν ὡς οἷόν τε ἐπιμελῶς xol συντό- A ῥᾳθυμίαν, τὸ πᾶν εἰδέναι καραδοχοῦσιν ὅπερ à55- 


ως ἀπὸ διαφόρών παλαιῶν ἑἐρωτημάτων δι ὠφέ- 


λειαν τῶν σπουδαίων εἴρηται,. Ἐπεὶ δὲ ἡ ἡμετέρα - 


πρακτιχὴ γραμματικὴ ποικίλη τε τυγχάνει xal 
δύσχολος χαὶ οἷόν τι πέλαγος ἀχανὲς, χαὶ οὗ δεῖ 
τοὺς ἀχροατὰς .μόναις ἀρχεῖσθαι ταῖς ἐπιτομαϊῖς 
ὥσπερ σχιαγραφίαις οὔσαις' ἀλλὰ μετ αὐτὰ; 3va- 
γινώσχειν πάντα τὰ παλαιὰ ἐρωτήματα Δ.ονυσίου 
τοῦ θρᾳχὸς, ᾽Απολλωνίου καὶ Ἡ ρωδιανοῦ xai 'Ap- 
πχδίου’ ào' ὧν οἱ μετ) αὐτοὺς ἀρυσάμενοι τὰ ἑαυ- 
τῶν συνέβηχαν iv Ἑλλάδι θεοδόσιος. καὶ Χοιρο- 
ἔοσκός, Μοσχόπουλός τε χαὶ Πτωχοπρύδρομος χαὶ ὁ 
καθ) ἡμᾶς Σχολάριος’ ἀφ᾽ ὧν συντεµόντες ὁ πρὸ ἡμῶν 
Μανουνῆλος ὁ Χρυσολωρᾶς καὶ ὁ xa0' ἡμᾶς θεόδωρος 
6 Γαζῆς xai ἄλλοι κατὰ χαιροὺς xal πόλεις θραχύ- 
vata iv Ἰταλίᾳ συνέθηχαν Ἱταλοῖς χαριζόµενοι’ ol 
διά τε τὸ ἀλλόφωνον καὶ διὰ τὸ ἐν ἡλιχίᾳ ὄντες ου- 
Qv τοῖς οἰχείοις, οὐ δύνανται διὰ 107 πχλαιῶν µα- 
θεῖν τὰ ἡμέτερα. Ταῦτά τοι οὐδεὶς αὐτῶν ποτε 
ἀχριθῆς Υραμματιχὸς γενέσθαι οἷός ^ ἐγένετ»' δεῖ 
«Ὑὰρ xcóvov xaX πόνου xai βίδλων ἀπείρων (/' ἀχρι- 
θῶς εἰδέναι δυνηθῶ μεν τὰ τῆς γραμματικὴ; αὐτοὶ 
tà ὀκνοῦντες xal βιθλίων ἁποροῦντὲς ἀπὸ uid; ἐπ'- 
τομῆς τοῦ Χρυσ)ωρᾶ ἢ θεοδώρου f ἐμοῦ Κωνσταν- 
τίνον τῆς ἓν Μεδ,ολάνῳ αυντεθείσης πλατύτερον καὶ 
i» ἡΙεσσήνη συντμηθείσης δ.ἁ τὴν τῶν μαθητῶν 

(1) Huic. dictioni subscripta est lineola, οἱ su- 


perscriptum d, significandi nimirum causa πρῶτον 
pro δεύτεοον legendum. 


vatov* τὸν γὰρ àxp16T, γραμματιχὸν πάµπολλα ἆνα- 
γνῶναι δεῖ. οὗ µόνον τὰ παλαιὰ χαὶ νέα ἐἑρωτήματα, 
ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ εὑρισχόμενα διάφορα περὶ τῆς 
συντάξεως πάντων τῶν ῥημάτων χαὶ Μαξίμου τοῦ 
Πλανούδη τὸ περὶ μεταδατιχῶν χαὶ ἁμεταθάτων 
καὶ τὸν διάλογον περὶ ἀνομάλων, περὶ συνωνύμων * 
περὶ ἰδιωμάτων περὶ τρόπων xal σχημάτων χα) 
παθῶν Τρύφωνος, Χοιροθοσκοῦ xai []λουτάρχου * 
περὶ πνευμάτων περὶ τοῦ μὴ σολοιχίξειν χαὶ βαρ- 
δαρίζειν, περὶ ὀρθογραφίας τὰ παλαιὰ χαὶ Mtoyo- 
πούλου τὸ δεύτερον (1), περὶ ποιότητος καὶ ποσόττ- 
τος” (2) περὶ τόνων τὰ τῶν ἄλλων χαὶ ἩΗρωδιανοῦ 
τὴν μεγάλην προσῳδίαν xaX Θεοδοσίου ἐν βιδλίοις 
εἴχοσι' περὶ τῶν τόνῳ διαφερόντων * περὶ µέτρων 
διάφορα χαὶ πάντα τὰ Ἡφαιστίωνος xal Τριχλινίου" 
περὶ ἐκλογῶν τῶν λέξεων Φρυνίχου, ᾽Αρποχρατίω- 
yos, Πολυδεύχους, Θωμᾶ τοῦ Μαγίστρο», Μοσχ-- 
πούλου» τὸν Σρυῖΐῖδαν αὐτὸν xal τἆλλα λεξικὰ , τὸ 
μέγα Ἐτυμολογικὸν xaX μικρὸν xai ἄλλα πάμπολλα 
ἃ εὑρίσχονται xal ἃ καὶ ἡμεῖς εἴδομεν ἀνέγνωμεν 
ἑχτησάμ:θα. "EG τὰ θεωρητιχὰ τέσσαρα βιθλία 
ΑἈπολλωνίου τοῦ Δυσχόλου» xal 'Apxablou τοῦ Bu- 
ζαντίου" καὶ Μιχαήλου τοῦ Συγγέλου. καὶ Ἰωάννου 
τοῦ Γλυχέος, xal ἄλλα ἀφ᾽ ὧν ἀρυσάμενος ὁ σοφὸς 
Θεόδωρος χάλλιστα xoY ἑλλογιμώτατα sb. τέταρτον 


(2) Adversus h:c verba margini ascriptum, non 
Lascaris manu , neque apposita additionis nota : 
Περὶ) αὐθυποτάκτωγ' καὶ ἀνυποτάκτων. 
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τῆς ἑαυτοῦ γραμματικῖς συνέθηχε πάνν τοῖς λο- A Güvyvete * ἀνθρώπινον γὰρ πάθος τὸ ἁμαρτάνειν. 


γίοις ἐπωφελὲς, εἰ xat δύσχολον τυγχάνει xal Δηλίου 
κολυμθητοῦ δεήµενον διὰ τὴν ἀπειρίαν τῆς τέχνης) 
χαὶ τἆλλα πάντα ἀναγχαῖα τὰς σχιὰς τῶν παλαιῶν 
περιέχοντα. Εβῥωσθε οἱ ἀναγινώσκοντες xal µέμνη: 
cÜc* xai εἴ τι σφαλερὸν εἴρηται, ἐπιδιορθώσαντες 


Τὸ μὲν περὶ ὀνόματος δννετέθειτο iv Μεδ.ολάνῳ ἔτει 
ἀπὸ θεογονίας αυξγ. Τὸ δὲ περὶ ῥήματος xal τὸ 
περὶ συντάξεω; βιθλίον B xa ἄλλα ἐν Μεστήνη τῖς 
Σ.κελίας. Ἔτει αυςτ’. 


lllud postremo admonendum — superest, Lascaris De grammatica libros tres aliter se in Doe ms. 


exemplari atque in excusis habere, 


nunc rerum ordine immutato, nunc adjunctis vel detractis 


nonnullis, tum adnotationibus prztereà et  castigatioribus multis idiographis possim acceden- 


libus. 





CONSTANTINI LASCARIS 


EPISTOLA 


AD JACOBUM XIMENIUM MURIELLIUM 


PROREGIS INSUL/E SICILLÉ A SECRETIS 


De Herodiani Grammatici vita et scriptis, et de Theodosio, ejus epitomatore. 


(Codd. Grac. Mairit., p. 189.) 


Constantinus Lascaris Jacopo Ximenio Muriel- Ü Κωνσταντῖνας 6 Λάσχαρις Ἰαχώδῳ Βυμένῃ «ῷ 


lio (1), proregis insule Sicilix a secretis , bene 
gere. 

Herodianus, multiplicis doctrinzx vir, cujus ma- 
gna existimatio in grammatica, doctissime Jacobe 
Ximeni, Apollonii illias Alexandrini filius, cum 
a patria ob inopiam discessisset , mirabilem olim 
Romam, commune domicilium, appulit sub Anto- 
nino Pio imperatore, zque justo ac utriusque lin- 
gue perito; a quo officiose exceptus, ornatus et 
beneficiis affectas, non modo Graecam linguam am- 
plificavit docendo , sed plura etiam aumiratione 
digna, erga ipsum imperatorem gfalus, compo- 
suit: in quibus tractatum De accentibus, magnam 
dico prosodiam, eidem inscripsit viginti libris com- 
jJexam, opus copiosissimttm,. Quod postea Theodo- 
sius contrahens, et librorum numerum et magni- 
tudinem servavit ; quoniam illud epitome brevissi- 
ma, presertim in accentu nominum maxime va- 
rio, capere neutiquam poterat. Quin ctiam cum 
cgo ipse non semel id breviare pereupiissem , haud 
tamen feci, ne idem omnino paterer quod non- 
nulli, qui et ipsum contrabentes, visi sunt e Nilo 
aque guttam haurire. Librum vero decin'um 
sextum contrahens, ac secundum quatuor rccen- 
tiorum conjugationes distribnens, euin tibi Graci 
sermonis et accentuum studioso misi, quo scire 
facilius possis quae verba accentu gravi, quz cir- 
cumflexo notentur ; hoc enim et Graecis οἱ Latinis 


(1) :* nominibus propriis respondent BHispana 
nic* ..,'bus Sicilia tenebatur, 


Μουριελλίῳ μνυστιγῷ τοῦ ἀντιδασιλέως 
Xa, εὖ πράττειν. 
'O πολυμαθὲς ᾿Πρωδιανὸς οὗ λόγος 


νήσου εἲς 


πολὺς bv 


κ Ἱραμματιυῇ, λογιώτατε Ἰάχωδε Ῥυμένη, vibc γεῖ- 


νὼς ᾿Απολ]ώνίου ἑχείνου τοῦ ᾿Αλεξανδρέως, διά τὸ» 
πενίαν ἆ ποδηµήσας τῆς πατρίδος, ἐς τὴν ποτε 0ov- 
μαστην ἔπλευσε Ῥώμην, τὴν χοινἣν ἑατίαν, ἐπὶ τοῦ 
εὐσεδοῦς ᾽Αντωνίνου αὐτοχράτορος, διχα{ου xal Xo- 
γίου iv ἑχατέρᾳ τῇ Ἱλώττῃ' ὑφ' οὗ φιλοτίµως 
ὑπεδεχθεὶς τιµηθείς τε χαὶ εὑεργετηθεὶς οὗ µόνον 
τὴν Ἑλλάδα φωνὴν ηὕδησε διδάξας, ἀλλὰ xaX πἀμ- 
πολλα θαυμάσια συνέβθηχε τοιούτῳ βασιλεῖ χαριζό 
µενος * μεθ ὧν xal τὸ Περὶ τόνων, τὴν μεγάλην φτμ) 
προσῳδίαν, ἑχείνῳ ἐπέγραψεν ἓν βιθλίοις c[xos:, 
βίδλον πολύστιχον' ἣν μεταταῦτα θεοδότιος ἔπιτε- 
μὼν. τόν τε ἀριθμὸν τῶν βιέλίων τό τε μῆχος ἑἐφύ- 
λαςς᾿ διὰ. τὸ μὴ οἷόν τε βραχίστην ἐπιτομὸν τὸν 
βίθλον δέςασθὰι’ χαὶ μάλιστα ἐν τῷ τῆς ὀνομαατι 
κῆς τόνῳ πολυποικιλωτάτῳ ὄντι, Ταῦτά τοι xal αὖ- 
tb; πολλάχις προθυμτθεὶς βραχῦναι οὐχ ἑἐποίησα, 
ἵνα μὴ πάθω ταυτὲν ἑνίοις ol συντέµόντες, ἔδοξαν 
σταγόνα ὕδατος τοῦ Νείλου ἀρῦσα.. Τὸ δὲ ἑκχαιδέ- 
χατον συντεµμών τε xal συνιάξας κατὰ τὰς ὃ συν». 
[ias τῶν νεωτέρων ἔπεμφά σοι φιλέλληνι ὄντι xil 
φι]οτόνῳ, ἵν ἀπονώτερον εἰδέναι ἔχῃς τίνα τῶν 
ῥγτμάτων βαρύνονται, καὶ «lva περισπῶνται: ἀνατ- 
xaio) γὰρ τουτὶ xal Λατίνοις xai Ἕλλησι, xo: po) 
óh λαθ/μενοι ὡς i&iusa4 xal «b περὶ τῶν τόνων 


Ximenes ei. Muricl; ca enim tempestate ab. Hispa- 


mem -- - 
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τῶν ὀνομάτων χρῆμα ἀναγχαιότατον συντεμοῦμεν. À necessarium. Tempus autem nacti, ut ipse factu 
"Εῤῥωσν. dignum judicasti, opus etiam De nominum ac- 
centibus pernecessarium in epitomen cogemus. Vale, 

Epistolam síatim excipit Tractatus d? quo ibi agitur, sic inscriptus : [Izpt τῶν βαρυτόνων xai περι- 
σπω,ένων ῥημάτων. De verbis. burylonis et circumflexis. Incipit ; TOv. ῥημάτων τὰ μὲν sig ὦ, τὰ δὲ tl; 
μῖ. Tov δὲ εἰς ὢ τὰ μὲν βαρύνονται. Desinit ; Πλὴν τοῦ ἔγρω ἀπὸ τοῦ ἐγείρω κατὰ συγκοπήν * — ἐν 


Μησσήνῃ τῆς Σικελίας ἔτει avn9'. Hoc est : Messane Sicilie urbe, anno 1183. 
ἵυ fine tractatus legitur Epilogus idiographus hujusmodi : 


Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν z^/vuy τῶν ὀχτὼ μερῶν 
τοῦ λόγου ἐκ τῶν τοῦ Θεοδοσίου τοῦ γραμματικοῦ: 
ἃ Κωνσταντῖνος ὁ Λάσχαρις συνετάξατο 5i ὠφέλειαν 
τῶν μαθητῶν * Enel ἡ τοιαύτη πραγματεία οὐ µόνον 
δύσχολος τυγχάνει, ἀλλὰ xal δυαχολώτατα εὑρίσχε- 
ται διὰ τὰς δυστυχίας τοῦ γένους. Πολλὰ γὰρ mo- 
νήσας μόλις εὗρον τὸ Περὶ τόνων τοῦ Θεοδοσίου iv 
βίδλῳ παλαιᾷ τῆς μογῆς τοῦ Σωτῆρος τῆς iv τῷ 
ἀκρωτηρίῳ Μεσσήνης» τὴν δὲ τοιαύτην πριγµατείαν 
ἐχεῖνος συνέτεµε ἐχ τῆς μεγάλης Προσῳδίας τοῦ πο- 
λυμαθοῦς ᾿Ηρωδιανοῦ * οὗ xal τὸν ἀριθμὸν τῶν βι- 
θλίων εἴχοσι ὄντων ἐφύλαξεν. "Εῤῥωσθε, οἱ àvavt- 
νώσχοντες, χα) συνεύγεσθε τὰ ῥελτίω. "Ev Μεσσἠνῃ 
τῆς Σικελίας μηνὸς Νοεμθρίου κε’. Ἔτει ἀπὸ θεογο- 


Atque li»c de accentibus octo partium oratio- 
nis ex Theodosii grammatici Commentariis. Qua: - 
Constantinus Lascaris ad. discipulorum utilitatem 
composuit, cum lale opus non difficile tantum 
occurrat, sed etiani difficillime propter gentis ca- 
lamitates inveniatur; multo enim labore adhi- 
bito, «wgre inveni Theodosii De accentibus librum 
in vetusto codice monasterii Salvatoris (3) in sum- 
mitate Messan:e coustituti. Id vero opus ille con- 
trasit ex Herodiani, multiplicis discipline viri, 
magna Prosodia, cujus etiam librorum viginti un- 
merum servavit. Valete, leclores, ct meliora pre. 
camini. Measanz in urbe Sicilie mensis Novem- 
bris (die) 25, anno a Nativitate Doinini 1488, in- 
dict. 8. Deo gratias. 


vas (2) αυπη’, L5. η’. Τῷ θεῷ χάρις. 


Cod. LVIT, cliar:aceus, in quarto, foliorum 185, candida crassierique charta ; tolus a Constantino 
Lascari satis quidem perspicue, licet. properanter, exaratus anuo 1495; in quo Quintl Calabri , sive 
Smyrnzi, Carmen, ab Iomero in liiade pretermissa complectens. In (ine legitur hzc Constantini Lasea- 
ris idiographa subnotatio : Τέλος τῆς δυσευρέτου ποιῄσεως τοῦ Κοῖντου fjv Κωνσταντῖνος ὁ Δάτκαρις 
ἐξέγραφον ἔτη 020 xat ἑξήχοντα γεγονὼς lv Μεσσήνη τῆς Σιχελίας ἐξ ἀντιγράφων σφαλερωτάτων. Ταῦτά 
τοι διορθωτέον τὰ μὴ ὀρθῶς γεγραμ’ἐνα, ἔτει ἆ τὸ θεογονίας autc', ἡμέρᾳ ιΥ’΄ Ιουνίου µηνός. Hoc est : 
Finis poematis Quinti inventu difficilis, quod Constantinus Lascaris duos et sexaginta annos natus descripsit 
Messane in. urbe Sicilie ex infidelissimis exemplaribus. Quare minus recte scripta corrigenda sunt. Anno a 
Nativitate Domini 1496, die 15 mensis Junii. Suum libris singulis argumentum prafigitur, ab eodem 
Lascari elucubratuin, ut ipse in Quinti poetz Notitia ejus Carmini premissa diserte profitetur. Quz 
quidem »rgumenta, veluti germanum ejusdem Laecaris fetum, non infelici conjecture, licet hujus te- 
stimonii tunc immemores, edidimus in codice 28 (a) aliad hujus poematis exemplum complectente. Quem- 
admodum vero ea ibi libenter protulimus, ita et Quinti Notitiam, quz inde aberat, liic. proferendam 
omnino judicamus, quippe juxta cnm illis ineditam , et ob rara, vel potius nulla de hoc scriptore co- 
piosa veterum monumenta haud ingratam viris amesniorum litterarum curíosis futuram. Est autem 


hojusmodi : 


Κωνσταντίνου Aacxápsoc, τοῦ Βυζαντίου, περὶ 


Κοῦτου. 
Ποδαπὺς μὲν Ἶν ὁ παρὼν ποιητὴς Κόϊντος καὶ τ- 
νων xal ἐπὶ τίνος, οὔτ᾽ αὖτς εἴρηχεν, obe ἄλλος 


Constantini Lascaris Bysantiui de Quinto. 


Cujas fuerit hic poeta Quintus, quibus parenti- 
bus, quo tempore, nec ipse dixit, nec alius de 


(2) Θεογονία. anceps vocabulum, ut a verbo γίνο- ϱ vocis Theogonie potestate adnotatum, tam frequen- 


pat, gignor, vel nascor, deductum, vario Latino 
sermone redditur.; ablliis quidem Incarnatio Dei, 
ab aliis vero Nativitas, sive Ortus ; quin etiam ab 
uno eodemque auctore. bifariam. Jta. P. de Mont- 
faucon Paleogr. Grece pag. 88, ἀπὸ τῆς θεο- 

ονίας interpretatur a. Christi ortu; pag. 91, anno 

ncarnationis, lta ipse Lascarez grammatice Lati- 
nos interpres in fine libri it eamdem formulam 
vertit ab ortu Dei ; idemque in opusculo De voca- 
libus subscriptis reddit ab. ]ncarnatione Dei. His 
igitur ego abimadversis, cum in bivio l:rerem, 
deligend:ze vi: dubius; potior visa est interpretatio 
a nalivitate Demini, vel Christi, quam hactenus 
usurpavi, ac deinceps, nisi valentior aliqua ratio 
intervenerit, usurpabo. Caeterum quis non miretur, 
nihil a peritissimo illo Paleographie scriptore de 


ter in. desighnandis recentiorum codicum Greco- 
gum zlatibus adhiberi solite ? Quis eam dictio- 
nem 4 diligentissimo Ducangio in Glossario me. 
die et infimae Gracitatis pretermissam non obstu- 
pescot ? 

(ὄ) De hujus monasterii libris non semel jam in- 
cidit sermo, cujus Dibliothece mss. Gracorum ad 
sacra οἱ ecclesiastica spectantium Catalogum am- 
plissimum affert Ant. Possevinus in fine tomi !1 
Apparaius sacri. ls autem Catalogus jussu Pii IV. 
Pontificis Max., ab Antonio Francisco perfectus c:t 
Messante anno 1565, mense Augusto, prorege δι- 
cilie Joanne dela Cerda; cui etiam ea res ab eodein 
summo Pontifice commendata, ut idem Possevinus 
leslatur. 


(a) Heec argumenta post notitiams leges, ex codice 28 deprompta. 
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illo (quod sciam! scripsit ; nec de eodem apud Sui- A 


dam quidquam scriptum est, nec ego ab ullo vi- 
ventium accepi. Plurimi vero ex BHomcri enarra- 
toribus ejus mentionem Auctarii (sive Corollarii) 
vice faciunt. Smyrnzum autem fuisse conjicere est 
ex hisce versibus ab ipso in χι poematis sui libro 
scriptis, in quo Musas e Smyrna. invocat, i!a in 
heroum catalogo loquens : 


lorum quemque mihi, Muse , jam noscere aventi 
Dicite, quadrupedem quotquot subiere capacem ; 


Nam vos omnigeno implestis mea pectora versu, 
Ante meas quam sparsa genas lanugo nolaret 
Eximias pascentis oves Smyrnea per arva, 

Ter lantum distanie meis ab ovilibus Herme, 


Quantum hominis valeat spatium decurrere clamor ; 
Artentídis prope delubrum, qua latior hortus, 
Montesuper non multum humili, multumve superbo. 
Atque ejus nomen, cum lialicum sit, eum non 
priscis quidem temporibus motum fuisse ostendit, 
sed illis quibus Romani Graecorum petiebant«r, 
cum hi Romana etiam nomina, principibus adu- 
Jantes, usurpabant ; vex enim Κθίντος, quam nus 
dissolutam | Kétvzov  efferimus, quintum Romane 
significat. Porre, quisquis ille fuerit , optimus 
poeta fuitet maximus Hoimeri imitator, omnia inde 
hauriens, omnem: poetieam imitationem, dietiones, 
phrasim, comparationes, descriptiones, sententias 
et alia, quzeeunque perfeetum poetam arguunt. llo- 
meri autem studiosissimus, ab Homero in Iliade 
praetermissa voluit Ilomerico stylo condere. Ubi 
enim illi &nis Hectoris funus, huic initium est 
Penthesile:e adventus, quie ct Amazon et virago, 
cum pluribus aliis Amazonibus et virorum multi- 
tudine Troje subsidio venit. lc vero cum Ττο- 
janos ad bellum concitasset , multum restitissel ac 
viriliter depugnasset, facile, quippe femina , ab 
Achille interfecta est, et cum ea plurima. Tunc 
eiiam CThersita illius vaniloqui mors ab Achille 
contigit ; atque hujus causa Achillis et. Diomedis 
contentio et reconciliatio. Postea Memnonis ad- 
ventum et cedem ab Achille, Antilochi interitum, 
ipsius Achillis inaspecto vulnere ab Apolline per- 
cussi, Ajacis, Paridis mortei, aliaque omnia ex 
ordine diligenter enarrat, et ipsom llii expugnatio- 
nein, quom poematis sui linem constituit. Argu- 
mentum igitur antiquem, nobile, heroicum; si quid 
vero fabulosi admistum est, id quoque ad poeticam 
pertinet ; fabula cnim secundum est fundameutum, 
cujus finis voluptas et φυχαγωγία (animi oblectatio) 
recentiorum ; metrum auteni heroicum, facile cum 
aptis affectibus, et llomero dignum, perinde atque 
alia. Inscriptionem veronullaminlibro inveni, ex quo 
(hunc) wanscripsi ; libroramque numerus mauife- 
stus (est), quippe sunt decem et quatuor. Cui talein 
virum nostratium antiquiores nescio quomodo re- 


CONSTANTINI LASCARIS 


| 954 
περὶ αὐτοῦ γέγραφεν, 533 bui εἰδένα., o5z* bv τῷ 
Σουΐδᾳ γἐγοαπταί τι περὶ αὐτοῦν οὔτε rapi τοῦ τῶν 
ζώντων ἀκίχοα * μυείαν δὲ αὐτηῦ πο'οῦνται πλεΐῖστοι 
τῶν ὀξηγητῶν τοῦ Ὁμήρονυ ἐπιλέγοντες. Ἔστι δὲ 
εἰχάσχι αὐτὸν Σμ.»ρναῖον γεγονέναι Ex τουτωνὶ τῶν 
ἐπῶν τῶν αὐτῷ γεγραμµένων iv τῷ τῷ Sz ἑαυτοῦ * 
π)ιήσεως ἐν ᾧ ix τῆς Σμύρνης τὰς Μούσας ἐς:- 
καλεῖται, οὑτωσὶ λέγων iv τῷ τῶν Ἱρώων χατα- 
»όγῳ' 
Τούς µοι νῦν» καθ’ ἕκαστον ἀνειρομένῳφ σήρα, 
[1 οὔσαι, 
"Εστεθ' ὅσοι χκατέδησαν ἔσω aodvgavtiee ta- 
που. 
'Υμεῖς γὰρ πᾶσάν nei ἐνὶ gpscl θήχατ ἁοιλὴν 
Πρίν µοι ducl ππρειᾷ κατασκίδγασθαι lover 
Σιιύρνγς ἐν δαπέδοισι περικ.Ἱυτὰ quj.la νέµοντι, 


Tplc τόσον ᾿Ερ[ιιοῦ ἅπωύεν ὅσον βοόωγτ ἑτα- 
. [χοῦσαι (4) 


Αρτέμιδος περὶ νηὲν &levOeplo ἐν) κήπῳφ 
Οὔρεῖ οὔτε .Mnr χθαμα.ῷ οὔθ' ὑψόθι xoJA.lo. 
Καὶ τοῦνομα δὲ αὑτῷ Ἰταλὸν ὃν δείκνυσιν αὖτὶν μὴ 
ἓν cul; ἄνω χρόνοις γενέσθαι, ἁλλ᾽ ἓν οἷς Ῥω.ιαῖοι 
Ἑλλήνων ἐχράτουν, ὅτε xal Λατινικοῖς ὀ»όμασιν 
γρᾷσᾶντο, τοὺς ἄρχ τα; χηλ2κτύηντες τὸ Υὰρ 
Κθίντος ὃ ἡμεῖς διαλύοντες Κάϊ,τον Ἰέγομεν, πἐμ- 
τον σηµαίνει 'Ρωμαϊκῶς  οἷος δ' ἂν ἣν τοιττῆς 
ἄριστος ἐγένετο καὶ μέγιστος ζηλωτὴς τὸ Ομήρου, 
πάντ ἐχεῖθεν ἀρυσάμενος * πᾶσαν ποιητικῖν µίμτ- 
et, λέξεις, φράσιν, παραθολὰς, διαγραφὰς, γνώμας 
χαὶ τἆλλα ὅσα τέλε:ον πιιητὴην ἀπ,φαίνει. Ὅμερι- 
κώτατος δὲ γενόμενος, ἠθέλησε τὰ τῷ Ὁμήρῳφ πα- 
ῥαλελειμμένα τῆς Ἰλιάδος Ὁμηριχῶ:; πο:Ώσιχι. Όπου 
γὰρ ἐχείνῳ τέλος ἡ τοῦ "Extopoc τα” Ἡ, τούτῳ ἀρχὰ 
ἡ τῆς Πενθεσιλείας ἄφιξις, fist; ᾽Αμαδὼν οὖσα xal 
ἀνδρεία σὺν πολλαῖς ᾽Αμαξόσι xal πλήθει ἀνδρῶν 
ἀφῖκτο εἰς Τροίαν συμμαχεῖν. Παραχινήσασα δὲ τοὺς 
Τρῶας ἐπὶ πόλεμον χαὶ πλεῖστα ὑποστᾶσα ἀνδρείως 
τε πολεμήσασα, ὑπ Αχιλλέως εὐχερῶς ota Ὑυνὴ 
ἀπεχτάνθη, xal σὺν αὐτῇ πλεῖσται ' ἔνθα xal ὁ τοῦ 
φλυάρου ixt(vou θεραίτου θάνατος ὑπ ᾽Αχιλλέως 
ἐγένετο: xal δι αὐτὸν φιλονειχία Αχιλλέως xal 
Διομήδους καὶ χαταλλαγή ' xaX μετὰ ταῦτα τὴν νοῦ 
Μέμνονος ἄφιξιν xa θάνατον ὑπ' Αχιλλέως Ἂν- 
τιλόχου θάνατον αὐτοῦ τοῦ Αχιλλέως ὑπὸ Απάὰ.- 
λωνηως ἁοράτως τρωθέντος ' θάνατον τοῦ Αἴαντος, 


D τοῦ Πάριδος xal τἆλλα πάντα ἑξῆς ἀχριδῶς διηγ:ζ- 


τα:, xat αὐτὴν την τοῦ Ἱλίου ἅλωσιν ἣν τέλος τῆς 
ποιῄσέως πεποίηκεν. Ἡ μὲν οὖν ὑπόθεσις παλαιὰ 
καὶ εὐγενῆς xat ἠρωϊχὴ, $fS:0« ἀλήθεια. El δέ τι 
καὶ μυθικὺν χαταμέμµιχται, xal τοῦτο τῆς ποιητι» 
κῆς μῦθος γὰρ τὸ δξύτερον θεµέλιον, οὗ τέλος ἡδονὴ 
καὶ Φυχαγωγία τῶν νέων tb δὲ µέτρον ὀρωϊχὸν 
τὸ σύνηθες μετὰ τῶν οἰχείων παθών xai 'Ομὴρφ 
πρέπον ὥσπερ καὶ τἄλλα. Ἐπιγραφὴν ck οὐδεμίαν 
εὗρον ἐν τῷ βιθλίῳ ἀφ᾽ οὗ ἐξέγραφα  χαὶ ὁ ἀριθ' 
μὸς τῶν βιθλίων δῆλος  ὁξχατέσσαρα váp εἰσιν. 
Ἐπειδὴ ἡμῶν οἱ παλαίτεροι οὐχ οἵδ' ὅπως ἁπέδαλον 
ὁλιγωρήσαντες τοιούτου ἀνδρὸς, ἐφ ἡμῶν δὴ εὐρέθη 


(4) ἵπ codicc 28 supra recensito, atque in excusis exemplaribus legas βοόωντος 3xo032t. 
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μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς χοινῆῃς πατρίδος καὶ περιεσώθη Α spuissent parvique fecissent, zlate nostra post 


καὶ δ.εδόθη ὑπὸ τοῦ πάντ) ἀγαθοῦ καὶ ὄντως σο,οῦ 
καὶ τῆς παλαιότητος ἀναχαινιστοῦ Ὡησσαρίωνος 
τοῦ Νικαίας χαρδινάλεως μεγίστου Eg" ἡμῶν Τεγ.- 
νότο;, ἄλλα t: πολλὰ ἀνασώσαντος xo ταύτην τῖν 
π’.[ησιν εὑρόντος bv τῷ ναῷ τοῦ "A lou N:xoAáoo τῶν 
Κασούλων (9), τῷ ἔξω τῆς πόλεως ᾿Ὑδρόντου. Σπ.υ- 
δαστέον ἂν εἴη πάσῃ σπουδῇ χτήσασθαι ἀναγνῶνα» 
xal μεταδοῦναι tol; βουλομένοις, ἵνα χοινῆ Ysvo- 
µένη μηχέτι ἁπόλοιτο * οὗ γὰρ δίχαιον τὸ τοῖς ἅλ- 
λους μετὰ πόνου ποιηθέντα bn" ἀμελείας ἣ φθόνου 
λήθης βυθοῖς παραδοῦναι. Ταῦτά τοι ἀναγνωστέον 
xai µεταδυτέον τῶν τολλῶν χάριν ἀναγχαίων. Τί 
Υὰρ ἂν κερδαίνοιμεν φθόνῳ 1t µεταδιδόντες ἃ χαλὰ 
κρίνεται, xa! μάλιστα ἐν τῷ παρόντι δυστυχεστάτῳ 
χαιρῷ ἓν ᾧ σπάνις πάντων ; 00εν xat αὐτὸς ἑν. τῇ 
περιηγἑσει ὃς Μεδιόλανου ἀφιγμένος χαὶ τὰ ἡμέ- 
τερα διδάξας, ἄλλα τὲ π,λλὰ xal ταύτην μετὰ bu. 
χολίας χτησάµενος ἐξέγραγα, µετέδωχα xa Σδίδαξα, 
ἔπερ οἶμαι xal τοὺς ἄλ]ους ποιΆσειν φιλανθρώπους 
ὄντας καὶ φιλοσόφαυς. Tft; βίόλω tb γυμνῖς εὗρε- 
θείσης, τὰς ὑποθέάσεις τῶν βιθλίων αὐτὸς συνέταξᾳ, 
καὶ ὡς οἷόν τε ἐπιδ.ώρθωσα. 'Ἑῤῥωσθε, οἱ ἀναγι- 
νώσχοντες, xal εἴ τι οὐχ ὀρθὼς γεγραμμµένον, βελ- 
τιώσατε. 


communis patrie expugnationem repertus est. ac 
servatus, οἱ in vulgus editus ab undique bono εἰ- 
vere sapiente, atque antiquitatis instauratore Bes- 
sarione, Nicax cardinali maximo, qui memoria 
nostra exstitit : et cum alia multa reparavit, tum 
hoc poema in zde S. Nicolai €asvlorum extra. ur- 
bem Hivdfuntum posita invenit. Omni porro jam 
opera elaborandum sit in eo adipiscendo, legendo, 
cupientibus impertiendo, ut , vulgare factum, mi- 
nime posthac intercidat. Non enim zequum est ut 
ab aliis magno labore confecta in oblivionis bara- 
thrum vel incuria ve invidia demergantur. Le- 
gendum itaque est, et in rhbultorum ajnicorum gra- 
tiam 'impertiendum ; quid enim proficiamus , si 
quie przclara judicantue, ex per invidiam nolimus. 
ünpertiri, masime bac infelicissima: tempestate, 
in qua omnium penuria ? Quare cum ipse ür 
περιηγήσει (circwmvaga | peregrinatione) Mediola- 
num pervenissen), et nostra aliaque multa docuis - 
sem, et hunc (librum) non sine ditlicultate faissenr 
adeptus, (eum) descripsi, impertivi atque explana- 


vi : quod et alios humanitatis et. sapicntize ama- 


tores facturos fuisse arbitror. Libro autcm nudo 
prorsus invento, librorum ipse argumenta cout 


posui , et, quoad ejus fieri potuit, emendavi. Valete, leetores, ct, si quid minus recte scriptum, 


fuclius prostate. 


ARGUMENTA LIBRIS QUINTI A CONSTANTINO LASCARI PREFIXA. 


ARGUMENTUM LIB. T. 


"Ev τῷ τρώτῳ βιθλίῳ τῆς αὐτοῦ ποιήσεως διηγεῖται 
ὁ ποιητὴς Κόϊ,τος, πῶς τοῦ Ἔκτορος χταθέντος ὑπὸ 
Αχιλλέως xoY ταφέντος, ὥς "Όμηρος £v τοῖς τελευ- 
«atotz τῆς Ἰλιάδος ἑδήλωσεν, ol Τρῶες ἐκλείσθησα", 
δεδιότες ἐξιέναι εἰς πόλεμον, Ἑλθοῦσα δὲ f, Πτσνθε- 
οἴΏεια Ἁμαζὼν ἐκ τοῦ θερμώδοντος ποταμοῦ, ἀν- 
δρειοτάτη οὖσα καὶ πολέμων οὖκ ἄπειρο:, παρεθά- 
ῥυνε τοὺς Τρῶας, πολλά τε ὑποστᾶσα Πρ.άµῳ xat 
Τρωσὶν Ev τῷ δείπνῳ ποιἠστιν κατὰ τῶν Ἑλλήνων: 
τῇ τε ὑστεραίᾳ ὁπλισθεῖσα xal στρατηγοῦσα τῶν 
Τρώων ἑξήει εἰς πόλεμον. Πολέμου τε συστάντος 
δεινοῦ, πολλὰ χαὶ θαυμαστὰ ἔργα χατορθώσασς, ὑπ 
Αχιλλέως εὐχερῶς ἐχτάνθη ola γυνὴ, καὶ σὺ» αὑτῇ 
πᾶσαι αἱ ἄλλαι Αμαζόνες, xa πλεῖστοι τῶν Τρώων’ 
cl δὲ Τρῶες, λαδόντες τὸ σῶμα χαὶ πενθήῄσαντες 
πολυτελῶ, ἔθαφαν, ἀπολέσαντες xal τὸν ἀλπίδα. "Em 
ταύτῃ χε:μένᾗῃ ὁ φλύαρος θ:ρσίτης ἑφάνη λοιδορού- 
µενος xai ὀνειδίων τῷ ᾿Αχιλλεῖ * ὃν αὐτὸς γρόνθῳ 
τύφας ἀπέχτεινε. Καὶ πάντων τῶν ἄλλων χαιρόν- 
των, µόνο; ὁ Διομήδτς, συγγενῆς v τῷ θεραίτη, à. 
qoa; ἐπέθετο τῷ ᾿Αχιλλεῖ. Elsa. διαλλαχέντες ἔθα- 
φαν τὸ φλύαρην Exslvo τέρας. 


E] 


ARGUMENTUM LIB. Il. 


Ἐν τῷ δευτἐρψ βιδλίῳ διαλαµθάνει ὁ ποιητὴς 
Κόΐντος, ὅτι τῆς Πενδεσιλείας ἁποχτανθείσης οἱ 
Τρῶες ἐγχεχλεισμένοι ἀπέδαλον xal τὴν ἑλπίδα. 
Ἐχχλησίας δὲ γενομένης, ol μὲν συνεδούλευσαν 
προλείπειν τὴν πόλιυ χαὶ -ἀπιέναι ' ol. δὲ, βέλτ'ον 
θανεῖν χαὶ αἰχμαλώτους γενέσθαι f οὕτως αἰσχρῶς 
φυγεῖν. Πολυδάρας δὲ ἀνέμνησε πάλιν τὴν Ἑλέντν 
ἀποδοῦναι xal πάντα τὰ ἑαυτῆς, ἄλλα τε προσθεῖναι 
χρήματα, olg πεισθέντες οἱ Ἕλληνες ἐπαναχωρή- 
σωσι. Πάντων δὲ ἀθυμούντων, ἀφίχετο Μέμνων 
στρατηγὸς Ex Συρίας μετὰ εἴχοσι χιλιάδων ἀνδρῶν 
κατὰ τοὺς ἱστοριχοὺς, δέχα μὲν Ἰνδῶν, δέχα δὲ Ai- 
θιόπων, πεμφθεὶς παρὰ Τευθράμου βασιλέως 'Aacv- 


D ρίων, ᾧ τὸ "Ίλιον ὑπέχειτο, συμμµαχήσων τοῖς Τρω- 


αἶν. Οὗτος δὲ γενναιότατο; ὢν στρατηγἰίσας τῶὼν 
Τρώων ἐπὶ τὸν πόλεμον, πολλὰ χατοσθώσας, πολ- 
λούς τε ἀποχτείνας, χα) ᾽Αντίλοχον τὸν υἱὸν τοῦ Νέ - 
στορος, φίλτατον µειράχιον τῷ ᾿Αχιλλεῖ, δι ὃ πάντες 
ἤλγησαν χαὶ αὐτὸς ᾿Αχιλλεύς. Πρὸς τοῦ πατρός τε 
παρακληθεὶς, µονοµαχήσας τῷ Μέμνονι µόνος µόνῳ 
γενναίως, αὐτὸν ἀπέχτεινε xal πλείστους τῶν pev? 


᾽αὐτοῦ ἑλθόντων Βαρδάρων. Οἱ δὲ Τρῶες, λαθόντες τὸ 


(5) In Vita Celuthi, ejus poemati ab Aldo prfixa, ubi etiam de Quinti poctz inventione, legitur Kao- 


σου ων. 
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xai πάλιν ἐγχλεισθέντες ἀπέδαλον καὶ cà; ἐλπί- 
δες. 


ARGUMENTUM LIB. ΠΙ. 
Ἑν τῷ τρίτῳ διαλαμθάνει 6 ποιητὴς πῶς ol Ἕλλη- 
νες, λαθόντες τὸ σῶμα τοῦ. ᾿Αντιλόχου, θάψαντες πο» 


λυτελῶς εαμάλιστα Άλγησαν, xai αὐτὸς Αχιλεὺς, 
ὅθεν xal θυμωθεὶς ἐξήει ἐς πόλεμον xat πολλοὺς 


ἀπέκτεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέχλεισεν àv τῇ πόλει » ᾿ 


ὁ δὲ ᾽Απόλλων ἐλεῄίσας τοὺς Τρῶας Ἰπείλησε τῷ 


Αχιλλεῖ, χαὶ μὴ ὑπακούσαντα ἔτρωτεν ἀδήλως ὀϊστῷ ** 


καὶ πεσόννα ἕδραμον ol Τρῷες ἁρπάσαι τὸ σῶμα 
ἵνα ἀτιμάσωσιν. OL δὲ Ἕλληνες οὐκ ἠμέλησαν, ἀλλὰ 
πάσῃ σπλυδῇ χρησάµενοι μέγιστον πόλεμον περὶ 
τὸν νεχρὸν σ.νεστήσαντο, χαὶ μάλιστα ὁ Τελαμώνιος 
Alas, ἀνδρειότατος ὢν xa ἀνεψιὸς, ὃς πολλοὺς ply 
τῶν Τρώων ἀπέχτεινε καὶ Γλαῦχον δὲ, ἔτρωσε δὲ 
Αἰνείαν χαὶ Πάριν ' ὅτε Ὀδυσσεὺς σὺν αὐτῷ πολλὰ 
κατώρθωσε. Καὶ ἀπελάσαντες τοὺς Βαρδάρους, εἰς 
τὰς ναῦς ἑχόμισαν τὸ σῶμα xol χγδεύσχντες ἔθαφαν, 
ὡς εἴθιστο. θρίνους δὲ διχφόρων περιέχει’ Λἴαν- 
τος, Αγαμέμνονος, Φοίνιχος, πάντῶν τῶν Ἑλλήνων, 
Πρισηϊΐδος, vuvatxàv αἰχμαλωτίδων, θέτιδος τῆς µη- 
τρὸς, Μουσῶν, Νηρεῖδων, "Av! pov, καὶ τέλος ταφὴν 
ἔνδοξον παρὰ τὸν Ἑλλήσποντο», 


ARGUMENTUM LIB. IV. 


Ἐν τῷ τετάρτῳ διαλαμδάνει ὁ ποιητῆς xal ὅτι 
καὶ οἱ Τρὼες ἐθρήνησαν Γλαῦχον τὸν Ἱππολόχον, 
ἄνδρα γενόμενον ἀγαθὸν τὰ πολεμιχὰ, xal ὅσον ol 


Ἕλληνες ἤλγουν, τόσον οἱ Τρῶες ἔχαιρον ἐπὶ τῷ τοῦ. 


Αχιλλέως θανάτρ * νοµίσαντες ἀπηλλάχθαι πραγ- 
ψάτων, χαὶ τοὺς Ἕλληνας ἀπράκτους ἀπιέναι  λό- 
Ύους τε t5; Μρας πρὸς Δία καὶ σιωπὲν τοῦ Atb; 
xài βουλήν. Σύνοδόν τε τῶν Ἑλλήνων xal δηµηγο- 
pla, τῶν πρώτων, παρουσίαν τε τῆς μητρὸς θέτιδος 
καὶ iraivoug αὑτῆς xal τοῦ Αχιλλέως, ἀγῶνάς τε 
παντοίους xal ἆθλα διάφρρα, ἀφ ὧν ἔστιν εἰδέναι 
καὶ τὰ τῶν ἀθλητῶν ὀνόματα xal τὰ τῶν ἆθλων. 


ARGUMENTUM L1B. V. 


Ἑν τῷ ε’ Biz διηγεῖται ὁ ποιητὴς ὅτι ἡ θέτις 
ἑλθοῦσα xai δηιιηγορήσασα προέθηχεν ἆθλον τὰ ὅπλα 
τοῦ Αχιλλέως, ἃ θαυμαστῶς ἑἐκφράζει ὁ ποιητὴς 
paxpbv πλάσας λόγον, βουλάς τε τῶν Ἑλλένων πε- 
ριέχει, καὶ ὅτι τοῖς πρώτηις ἔδοξε μὴ ποιῆσαι χρί- 
av περὶ αὐτῶν, ἁλλ᾽ ἀφεῖναι τοῖς αἰχμαλώτοις τοῖς 
Τρωσὶ δικάσαι' ἀντιλογίαι τε Αἴαντος xai Ὅδυσ- 
σέως, μεθ᾽ &; χρινάντων τῶν Τρώων τὸν Ὁδυσσέα 
τὰ ὅπλα λαθεῖν, 6 Ala; ταµάλιστα ἁλγῶν ἐφάνη” 
καὶ μανεὶς ἐνέπεσε τοῖς ζώδις, δοχῶν ἀνρώπους 
— κτείνειν ' Ὁστερόν τε ἐννοήσας ὃ καχὸ» εἶχεν ἑαυτὸν 
ἀπέχτεινε ξίφριι ᾿Εκτορέῳ * 67 ὃ Ἕλληνες ἀλγῆσαι 
ἔδοξαν xat αὐτὸς Ὀδυσσεύς. Παρεισάγονται δὲ θρη- 
νοῦντες Τεῦχρος ὁ ἁδελφὸ;, Τέχμησα πα) λαχὶς, xal 
πάντες οἱ οἰχεῖοι' Νέστωρ τε παρηγορίσας xai 
παραχινίσας πάντας εἰς tao; καὶ οὕτω πυρχαϊὰν 
πο.ήσαντες Exavoay καὶ ἔθαφαν µεγαλοπρεπῶς. 


CONSTANTINE LASCARIS 


σῶμα, folutelog ἔθαφαν ταμάλιστα λυπηθέντες:. Α 
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ARGUMENTUM LIB. VI. 


Ἑν τῷ Extty. βιδλίῳ διηγεῖται ὁ ποιητῆς ὅτι &xo- 
θανόντος τοῦ Αἴαντος δηµηγορίαι τῶν Ἑλλήνων 
ἐγένοντο διάφοροι, Μενελάου παραχινοῦντος τοὺς 
Ἕλληνας ἁπράχτους ἀπιέναι, τοῦ Διομῄήδους ἐπι- 
πλήττοντος, τοῦ Κάλχαντος παραινοῦντος πέμφιι 
πρὸς Νεοπτόλεμον τὸν υἱὸν τοῦ Αχιλλέως. Ἔπεμψαν 
ὃξ Οδυσσέα χαὶ Διομήδη. Ἐν τῷ μεταξὺ δὲ ἆἦλθεν 
Εὐρύπνλος ix Mucla;, ὁ ulh; τοῦ Τηλέφου, ἀνὴρ 
τῶν πολεμιχῶν ἔμπειρος, πολλὰ ἀνδραγαθήῆσας xal 
πολλοὺς τῶν Ἑλλάένων ἀποκτείνας. 

ARGUMENTUM LIB. ΤΠ. 

"Ev τῷ ἑθδόμῳ διαλαμθάνει 6 ποιητὴς πῶς cl Ἔλ- 

ληνες ἔθαφαν τὸν Μαχάονα xaX Νιρέα Ev τῷ abt 


B µνήµατι, xal ὅτι ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ Ποδαλείριος «o- 


σοῦτον ἤλγησεν ὅτι ἅπαστος xal ἅποτος ἔχειτο 
χλαίων, βουλόμενος ἑαυτὸν ἀποχτεῖναι tfj λύπη’ xol 
ὅτι ἐἑλθὼν ὁ Νέστωρ παρεµυθήσατο πολλά χαὶ ἄξιι 
εἰπὼν, xal ὅτι πόλεμος ἐγένετο τοῖς ᾽Αχαιοῖ. xol 
Τρωσὶ τοῦ Εὐρυπύλου ἀνδραγηθέντος, χαὶ ὅτι οἱ 
πρέσδεις εἰς Σχύρον ἀφίχοντο, ὅσα τε εἴπον Νεοπτο- 
λέμῳ, καὶ fixousav θρῄἠνους τε τῆς μητρὸς xal τῶν 
ἄ-λων, χαὶ ὅτι táytaca εἰς Ἔλιον ἦκον, εὑρόντες τοὺς 
Ἓλληνας àv µεγίστῳ ἀγῶνι. 'Ἐπαινεῖ δὲ xal τὸν 
Νερπτόλεμον ὃν ἀσμένως πάντες εἶδον xal ἑτίμησαν, 
xal δῶρα πολυτελή ἑδωρήσαντο, ἐπὶ δεῖπνον xaxi- 
gavzs;, Χαὶ ὅτα οἵόν τε ἰλεῖν τῷ ἀναγινώσκοντι. 


ARGUMENTUM LIB. VIII. 


Ἐν τούτῳ ὀγδόῳ ὄντι 6 ποιητὴς διαλαμθάνει ὅτι 
Ἱοῦς γενομένης ἁνέστησαν ol Τρῶςς xal ot Ἕλλη: 
νες, ὁπλίσαντες ἑαυτοὺς ἐς πόλεμου, xal τοὺς μὲν 
Ἕλληνας παραθαῤῥύνας ὁ Νεοπτόλεμος xai αὑτοὺς 
τοὺς Μυρμιδόνας πολλὰ νουθετῄσας, τοὺς δὲ Τρῶας 
Εὐρύπυλος ὁ Τηλέφου πολλὰ χαραδοµέσας, xal ὅτι 
Νεοπτόλεμας πολλοὺς ἀπέχτεινεν ἀνδρείως τῶν 
Τρώων χαὶ ἄλλοι τῶν Ἑλλήνων, χαὶ ὅτι τελευτῶν 
ὥρμησεν ὁ Νεοπτόλεμος χατὰ τοῦ Εὐρυπύλου, xal 
λόγων πρῶτον ῥηθέντων ἀπέχτανε τὸν Εὐρύπυλον, 
καὶ νίχην μεγίστην ἐποίησε χατὰ τῶν Τρώων, οὗς 
ἑλείσας 6 Ἂρης, ἀπ᾿ Ὀλύμπου κατῖλθε βοηθήσων. 
Ἡ δὲ ᾽Αθηνᾶ τοῖς Ἕλλησιν ἐδοίθει, οὓς 6 Ζεὺς ἑἐφύ- 
όησε χεραυνοῖς, ὁμοίως χαὶ τοὺς Ἕλληνας * οἱ & 
Τρῶες νενικηµένοι ἐχλείσθησαν, Φυλαχὰς πόλεως 
ποιῄσαντες. 


ARGUMENTUM 115. ΙΧ. 


Ἐν τούτῳ ἑννάτῳ ὄντι διαλαµθάνει ὅτι ἡμέρας 
γενομένης οἱ Ἕλληνες ἀνέστησαν τὸ Ἴλιον δρῶντες, 
ὁ δὲ ᾽Αντήνωρ δεδιὼς εὔξατο τῷ At ὑπὶρ τῆς ré 
λεως. Καὶ ὅτι οἱ Τρῶες ἔπεμφαν πρὸς ᾿Αγαμέανονα 
δοῦναι τοὺς νεχροὺς, οὓς ἔθα ταν δαχρύσαντες. A»- 
τόν τε Εὐρύπυλον θρηνῄσαντες ἑταρίχευσαν, αὐτὸς 
τε ὁ Νεοπτόλεμος ἀπιὼν εἰς τὸν τοῦ πατρὸς τάφον 
μετὰ Φοίνικος xal ἄλλων ἑθρήνησε xat προσηύξατο, 
xai οὕτως ὁ ἥλιος ἔδυσε. Τῇ ὑστεραίᾳ δὲ συνήχθη- 
σαν πάντες κατὰ τῶν Τρώων ἐγχεχλεισικένων :ὁ δὲ 
Δτῖφοβος θαῤῥήησας παρῄνεσε τὸν λαὸν ἐπὶ πόλεον 
ἐξιέναι καὶ μῆ φοθεῖσθαι. Ἐξίεσαν δὲ, xai πολιοὶ 


919 


EPISTOLA ET FRACMENTA. 


a" o 


ἀπέθανον. Ὁ δὲ Δτῖφοθος ἠνδρσγάθησε, xal εἰ μὴ Α Κάλχας µάντις Qv, ἀπὸ τέχνης εἰδὼς τὸ μέλλον, π,ο- 


Απόλλων ἑρύσατον ἀπεχτάνθη ἂν ὑπὸ Νεοπτολέμου, 
Ἅλλλοι δὲ εἰς φυγὲν ἑτράποντο, καὶ νίχη τῶν Ἑλλή- 
voy εἰ μὴ Απόλλων ἐφόδησεν, ἔπεμφαν δὲ οἱ Αερεῖ- 
6m Διομήδη καὶ Ὀδυσσέα εἰς Κὔμνον, ἐπιχαλέσον- 
τας τὸν Φιλοχτήτην Σχεῖ ὄντα καὶ ἕλχει μοχθίτοντα. 
Ἠλθε δὲ xo ὁ Φ.λοηκτήτης, ἁσμένως δεχθεὶς ὑπὸ 
ερύτων, xai ἰανθεὶς παρὰ τοῦ Ποδαλειρίονος. 


ARGUMENTUM LIB. X. 


Ἑν τούτῳ δξχάτῳ ὄντι διηγεῖται ὁ ποιητῆς ὅτι cb 


Τρῶες ἔξω τῆς πόλεως ὄντες ἔθαγαν τοὺς ἔχυτῶν 
νεχροὺς, οἱ δὲ Ἕλληνες παρεσχευασµένοι ὥρμιτσαν 
χατ αὐτῶν χαὶ 6 Πολυδάμας φοθηθεὶς συνεδού- 
λευσεν Σχείν.ις εἰσιωῦσιν ἀπὸ τῶν τειχῶν µάχεσθαι. 


Οὐ γὰρ οἵοί τε σαν ἔξω τοῦτο ποιεῖν. Ταῦτα δὲ ἀχού- B 


σχς ὃ Αἱνείας ἐπιπλήττει τῷ Πολυδάµαντι xol πχρα- 
θαῤῥόνει τοὺς Τρῶας. Καὶ ὁρμήτας πολλὰ ὄνδρα- 
γαθήµατα ἐποίησεν αὐτὸς, καὶ ἄλλοι ὁμοίως ΕἜλλτ- 
vec. Καὶ ὁ Φιλοκτήτης πολλὰ παραινέσας sl; πόλεμον 
διήγειρὲ πάντας χαὶ τὸν Πάριν τρώσας ἑφυγάδευσε 
τοῦ π.)έμου. Ὃς ἔξω τῆς πόλεως ἁπιὼν xaY Οἰνώ- 
νην τὴν προτέραν γυναῖγα πολλὰ παραχαλέσας ἱά- 
σασθαι τὸ τραῦµα οὐκ ἔτυχεν τῆς lássco; χαὶ ὅτι 
Διομίδτς σὺν Ὀδυσσεῖ Ἡρπασάν τὸ Παλλάδιον ix 
Τροίας xaX ἐξήνεγχαν εἰς τὰς vau, xal ἄλλα χρί- 
σιµα ἔστιν Ev τούτῳ ἰδεῖ». 
ARGUMENTUM ΠΡ. XT. 


Ἐν τούτῳ τῷ ῥιθλίῳ ια ὄντι διηγεῖται πῶς al 


εἶπε τοῖς ἀριστεῦσι ζητεῖν τρόπον ἄλλον. Οὐ γὰρ 
βίᾳ ἁλώσεται d Τροία, ἀλλὰ δόλῳ. Ἑλογίζοντο 6t 
πάντες τὸν τρόπον ΄ μόνος δὲ ᾿Οδυσσεὺς ἐφευρὼν 
τὸν δόλο» ἔλεξεν, ὅτι, Ael ποιῆσαι ξύλινον ἵππον 
ξῶρον τῇ ᾿Αθηνᾷ, ἐν (p ἐγχλείσσμεν τοὺς ἀρίστους 
τῶν Ἑλλήνων  ἔπειτα πλεύσουσιν οἱ ἄλλοι, xav oU 
Τρῶες χαλάσουσι τὰ τείχη, ἵνα «bv ἵππηων σύρωσιν' 
εἰς τὸν ναὺν τῆς ᾿Αθτνᾶς. Ἡμεῖς ἑπανήχοντες ἀωρὶ 
τες νυχτὸς εἰσπηδίσαντες διὰ τοῦ τείχους αἰχμ- 
λωτίσομεν τὴν πόλιν. ᾿Αχούσαντες δὲ ταῦτα οἱ μὲν 
ἐπῄνεσαν, οἱ δ᾽ οὗ, καὶ ἔρις συνέστη. Ἡδουλήθησαν δὲ 
πολεμῆσαι. Τοῦ Διὸς ἀπειλῆσαντος ἐπαύσαντο, χαὶ 
τὸν ἵππον ἑττχτίνατο ὃ- Ἐπειὸς βουλή τῆς ᾽Αληνᾶς' 
δι ἑνυπνίου: xai μετὰ ταῦτα ἀντιλογίαι πολλα!. 
Τέλος ὁμονοῄσαντες εἰσηλθον ol ἄριστο.. Σίνωνος 
σχευωρτσαμένου-τὸ πλάσμα, χαὶ πολλῶν ἀντιλογιῶν: 
τοῖς Τ(ωσ] γξνομένων, τέλος ὀμλνρήσαντες ἔσυραν' 
τὸν ἵππον εἷς τὴν πόχιν, τῶν Ἑλλήνων ἀπιόντων.- 


ARGUMENTUM LIB. XIII. 

"Ev τούτῳ ty! ὄντι διαλαμθάνει πῶς οἱ Τρῶες νο: 
µίσαντε; ἀληθῶς τοὺς Ἕλληνας ἀποπλεῦσαι ἔχαι- 
ρου, ἔμελπον (xat) µεθυσθέντες ἤρξαντο χαθεύδειν. 
Καὶ τότε 6 Σίνων πυρσὸν Ίψεν, ὃν ἰδόντες Enaviixov. 
καὶ εἰσπηδήσαντες πάντα τὰ δεινὰ ἑποίησαν, ἀπο- 
χτείνοντες ἄνηλεῶς πᾶντα τὸν παρατυχόντα, "O τε 
Νεοπτόλεμος ἀνεῖλε τὸν Πρίαμον, 6 δὲ Μενέλαυς τὸν 
Δτῖφρδον, τὸν δὲ ᾽Αστυάναχτα ἀπὺ πύργου ixpf-- 


Τρωάδες ἐθρήνουν τὸν ᾽Αλέξανδρον ἀποθανόντα, καὶ ο ΜΗ ισαν ᾿ µόνης δὲ τῆς οἰχίας τοῦ ᾿Αντήνορο ἐφεί- 


ἐπιθυμοῦσαι ἀπιέναι el; τὴν ταφὴν ἑχείνου οὐκ ᾖδυ- 
νζθησαν διὰ τὸν πόλεμον, ὃς ἠγέρθη πολὺς xal ago- 
8pó;. Πολλοὶ γὰρ τῶν ἠρώων ἠνδραγάθησαν, xal 
πολλοὶ Τρῶες καὶ μάλιστα Εὑρύμαχος xaX Αδείας 
ἐπα,νοῦνται φυγαδεύσαντες τοὺς Ἕλληνας, ἕως οὗ 
νοῆσας ὁ Νεοπτόλεμος καὶ ἐπορούσας ὀνειδίσας τε 
τοῖς Ἕλλησι Expedit τοὺς Τρῶας διώχων xai πολ. 
λοὺς ἁποκτείνας. 0 δὲ Αἰνείας ὑπὸ τῆς μητρὺς ἑξύ- 
παγε" ob τε Τρῶες ἐγχεχλεισμένοι ἐγένοντο. Καὶ τῇ 
ἐπιούσῃ οἱ Ἕλληνες ὥρμησαν χατὰ τοῦ Ἰλίου τει- 
χομαχοῦντες * ot «e Τρῶες ἀναγχασθέντες ἐμάχοντο, 
ὃ τε Αἰνείας ἀνδρεῖος φανεὶς καὶ ἐξιὼν μεγάλα χα- 
φώρθωσε. 
ARGUMENTUM LIB. ΧΙΙ. 


Ἑν τούτῳ τῷ βιθλίῳ ιβ’ ὄντι διηγεῖται ὅτι ἐπιὶ 
οὐχ olóv τε ἐγένετο πολέμῳ λαδεῖν τὴν Τροίαν; ὁ 


πι 


σαντο. 'O δὲ Αἰνείας μετὰ πάθη πολλὰ ἰδὼν τὴν πα- 
τρίδα ἁλοῦσαν, ἁρπάσας τὸν πατέρα Ὑέροντα xaV 
τὸν υἱὸν, ἔφυγε. 


ARGUMENTUM LIB. XIV. 


Ἑν τούτῳ διαλαµθάνει ὁ ποιητὴς (05. ὄντι xal τε- 
λευτα/ῳ τῆς αὐτοῦ πο.ῄσεως τὴν ἐπάνοδον τῶν Ἑ)- 
λήνων xal φθορὰν ἑνίων xal πλάνην xol πρῶτα τὰ 
δεινὰ τῶν Τρώων xal τὰς ἡδονὰς τῶν Ἑλλήνων xoi 
ἄσματα χαὶ ἐπαίνους τῶν ἀνδραγαθησάντων, xat 
ὅτι ἐφάνη τὸ φάντασμα τοῦ Αχιλλέως τῷ υἱῷ xat 
tuse τὴν Πολυξένην θῦμα ἣν xai ἔθυσαν * xat 
ὅτι ἡ Ἑκάδη ἐγένετο χύων, χαὶ ὅτι d ᾿᾽Αθηνᾶ ὁὀργ:- 
σθεῖσα Αἴαντι τῷ Λοχρῷ ἀπέπνιξεν αὑτὺν ἀνηλεῶς' 


p fi τεθάλασσα xal ἄνεμοι σφοδροὶ κινηθέντες πολλοὺς 


ναυαγῆσαι ἑποίησαν, τέχναις τε τοῦ Ναυπλίου wat 
ὀργῇ τῶν θεῶν πολλοὶ xaxox διεφθάρησαν.. 


95r 





CONSTANTINT LASCARIS 


659 





CONSTANTINI LASCARIS 
J. LIBER DE POETA 


In quo breviter poeseos natura. alque origo indagatur, el caria iliius genera indicantur, 


(Pasini- codd. Gr. Taurin. p. 379.) 


Quandoquidem de poetis et príncipibus in hac A ἙἘπειδῃ ὁ Myo; περὶ ποιητοῦ xal τῶν πρώτων 


scientia incidit sermo , pauca quzedam de ipso no- 
mine ad utilitatem audientium nobis premittenda 
sunt. Est igitur poeta antiquis primus philosopbus, 
el pocsis prima philosophia , nobis ab adolescen- 
tia vivendi normam ostendens, ac mores, affectus 
et operationes suaviter edocens, non solum ad re- 
cre;tionem animi inventa, secundum Eratostlie- 
nem, sed insuper a4 disciplinam. Vel pectaest, se- 
cundum Strabonem, vir optimus et solus sapiens, 
hec quispiam- optimus evadet poeta, nisi priua 
optimus vir sit. [Insuper poeta artifex est prima 
cempositionis metrica , pocsis vcro est prima pr:e- 
paratio, initium et fons locutionis atque rhetori- 
ces : scu, ex Plutarchi sententia, peesis ost ars imi- 
tatrix, atque facultas picture respondens, unde 
effatum illud, picturzm loquentem esse, poesim ve. 
ro tacitam picturam. Vel, poeta est naturx imitator, 
ac pocsis ejusdem imitatio. Initinm vero habuit 
apud Graecos a Cadmo Agenoreo, aliisque Phoenici- 
bus, qui Boeotiam advenientes Thebas septem por- 
tis instructas babitarunt. Et primo quidem sac. r 
dules οἱ vates eam profitebantur, unde oracula 
et epigrammata plurimum tunc in usu erant. Pri- 
mus itaque Grazcormm poeta, ac sapiens Musxus 
Eleusinius a Phoenicibus edoctus, theogoniom ct 
sphzram versibus expressit. Seeundas Linus Tiic- 
banus cosmogoniam, solis et Junz cursum , nec 
non animalium οἱ frnetuumgencrationes exposuit. 
Tertius Orpheus Thrax, Lini discipulus, plura scri- 
psit carmina, multa sapientia referta. Hos igitur 
tres primos sapientes poetos philosophiz duces in- 
venire est apud (9008, inquit Diogenes Laertius, 
Disposuerunt autem omnia metro ac rhythmo, ra- 
tione utique duce. Est enim philosophia Bei imi- 
tatio, quantum humanz vires ferunt, Quapropter 
cum Deus in omnibus metrum et rhythmum scer- 
vaverit, necesse ipsis visum es!, tanquam phiiloso- 
phis Deique imitatoribus, similem modum et 
formam adhibere. At corum deinde suceessores, 
metrum solventes, pedestrem sermonetp fecerunt, 
a poetices sub'imitate tanquam ex equo delapsum. 
Primi igitur hi Graecize sapientes, 4 quibus pleri- 
que alii, Melampos, Daedalus, Apollo, Asclepius, 


τυγχάνει, λεχσέου ἂν εἴη ὁλίγ) ἅττα περὶ αὐτοῦ. τοῦ 
ὀνόματος δι ὠφέλειαν τῶν ἀκροατῶν. Ἔστι τοῖνυν 
ποιητῆς χατὰ παλαιοὺς πρῶτος φιλύσοφης, xai ἡ 
ποιητιχὴ πρώτη φιλοσοφία εἰσάγουσα εἰς τὸν βίον 
ἡμᾶς ἐχ νέων, χοὶ διδάσχηυσα ἤθη xal πάθη χαὶ 
πράξεις μεθ) ἡδονῆ-, οὗ χάριν ψυχαγωγίας µόνον 
γινοµένη χατὰ Ἐρατοσθένην, ἀλλὰ διδασκαλίας μετὰ 
ψυχαγωχίας. Ἡ ποιητής ἐστε χατὰ Στράθωνα àvkp 
ἀγαθὺς καὶ μόνος σοφὸς, χαὶ οὐχ οἷόν τε àya0hv γτ- 
νἐσθαι ποιητὴν kh πρότερον γεγονότα ἄνδρα ἀγαθόν 
ἔτι ποιητής ἐστι xal δημιουργὸς συνθέσ:ως πρώ- 
της μετριχῆ» ΄ χαὶ ποιητική στι πρώτη χατασχευὴ 
χαὶ ἀρχὴ xaY πηγἡ φράσεω; xat ῥητοριχῆς. f] ποιη. 
τική ἔστι, χατὰ Πλούταρχον, μιμητικὴ τέχνη χαὶ δύ- 


B ναµις ἀντίστροφος τῇ ζωγχραφίᾳ. "O0cv xai τὸ λεγό- 


µενην ζωγραφίαν μὲν εἶναι ποίησι) φθεγγομέντν, 
τὴν ποίησιν δὲ σιγῶσαν ζωγραφίαν. "H, ποιητἠς ἐστι 
μιμητῆς φύτεως, χαὶ ποιητιχὴ µίµησις τῆς αὐτῖς, 
Ἔσχε δὲ τὴν ὀρχην παρ) Ἕλλησιν ἀπὸ ἹΚάδυου 
τοῦ Αγίνορος xai τῶν ἄλλων Φοι χω» τῶν ἐλθύν- 
τῶν ἓν Βοιωτίᾳ χαὶ οἰχησάντων θήδας τὰς ἑπταπύ- 
λους. "Hy δὲ tv τοῖς ἱερεῦσι καὶ µαντείοις ὅθεν χρτ- 
σμοὺς καὶ ἐπιγράμματα ἣν bpsiv τότε, Πρῶτος δὲ 
τῶν Ἑλλήνων ποιητὴς xaY σοφὸὺς Μουσαῖος Ἐλευσί- 
νιος ἐγένετο παρὰ τῶν Φοινίκων διδαχθεὶ;, θεηγονίαν 
χαὶ σφαῖραν ποιῆσας" δεύτερος Λίνος Θηδαῖας, 
xocuoyoviav, flou xa σελήνης πορείαν, καὶ ζώων 
καὶ χαρπῶν γεννήσεις ἐκδούς. Τρίτος Ὀρφεὺς θ[ᾶξ, 
μαθητὴς Λίνου, πάμπολλα ποιῆσας χαὶ πολλοὺς G7 
φίσας. Τούτους δὲ τοὺς τρεῖς πρώτους 00205; ποιη- 
τας ἀρχηγοὺς φιλοσοφίας παρὰ τοῖς Ἔλλησιν εὑρεῖν 
ἔστιν, ὥς φησιν Διογενὶς ὁ Λαέρτιος. Συνέθτχαν δὲ 
πάντα μµέτρῳ καὶ ῥυθμῷ οὐκ ἁλόγως. Ἐπεὶ Αρ 
φιλοσοςίά Eas µίµησις Θεοῦ χατὰ τὸ δυνατὸν ἀν- 
θρώπῳ, ὁ 8:0; δὲ πάντα µέτρῳ xal ῥυθμῷ ἐποίη- 
σεν, ἀναγκαῖον ἔδοξεν αὑτ.ῖς ὧς φιλοσόφοις xal µι- 
μηταῖς Θεοῦ ὁμοιοτρόπως συνθεῖναι. Εἶτα cl µετ 
αὐτοὺς λύσαντες, τὸ µέτρον ἐποιῄσαντο τὸν πεζὀν 
λόγον, χαταπεσόντα ἀπὸ τοῦ ὕψους τῆς ποιττικῆς 
ὥσπερ ἀπὸ ἵππου. Πρῶτοι μὲν οὗτοι οἱ τῆς ἙἘλλά- 
δος ποφοὶ ἐφ᾽ ὧν οὐκ ὀλίγοι, Μελάμπους, Δαίδαλος, 
Απόλλων, ᾿Ασχληπιὸς, Χοίρων, Ἡραχλῆς, Ναύ- 
πλιος, Παλαμήδης, xal πολλοὶ τῶν Κενταύρων xal 


. 9 ῄ ολ. 9 - - 
Charon, Heracles, Nauplius, Palamedes, multique D Λαπίθων, ᾿Αργοναυτῶν τε xal τῶν στρατευσάντων 


cx Ceatauris, Lapithis, Argonautis, iisque, qui ad 
Thebas Miumque bis pugnarunt. Post hos. inulti 


ἐπὶ θήθας χαὶ Ἴλιον δίς. Μετ αὐτοὺς δὲ πολλοὶ ἄν- 
θρωποι ποιητικ΄ωτερο: ἐγένοντο, Σύαγρος, Ὄμηρος, 
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Ἡσίοδος, καὶ ἄλληι χατὰ καιρούς. Too:o δὲ τὸ τοῦ A adhuc bomines pocticam excalucrunt, Syager, Ilo- 


ποιητοῦ ὄνομα vsvixbv ὃν περιέχει 07 αὑτῷ εἴδη 
πολλά. Διαιρεῖται δὲ εἰς ποιητῆ» χωμιχὸν, τραγι- 
xbv, σατυρινὸν, διθύραμδον, ὑμνογράφον, &spato- 
γράφου, ἐπιγραρμλτογράφον, λυρικὸν, μονῳδὸν, 
xai ἄλλα εἴδη πολλὰ, ὧν αἱ φύσεις xal τὰ τέλη διά: 
φορ. Τοῦ δὲ χυρίως xa: xav' ἐξοχὴν λεγομέναυ 
ποιητοῦ γνωρίσματα τἐσσαρά εἶσιν, ἱστορρία παλαιὰ, 

fto εὐγενᾗς, ἧς τέλος ἡ ἀλήθεια, p.200; ἀλληγορι- 
etx e, οὗ τέλος dj ἡδονὴ xai ψυχαγωγία τῶν νέων: 
ME ς ποιὰ ῆτοι ἀδρὰ, ἰδιωμάτων δεινῶς σνγκειµένη, 
χαὶ µέτρον Ἡρωϊχὸν μετὰ τῶν αὐτοῦ εἰδῶν xal πα- 
θῶν. Πᾶς δὲ ὁ μὴ χρώμενος τούτοις, οὐχ ἔστι πηιη- 
τής. Καὶ ποιηταὶ μὲν χατ᾽ ἐξοχὴν ὠνομάσθησαν οὗτοι, 
"ὀμηρος, 'Holoboc, Ανιμαχος, Πανύασις, Πείσαν- 


merus, llesiodus, aliique, suis quisque tempori- 


. bus. Hoc autem poetae nomen, generale cum sit, 


multas sub se continet. species, «dividiturque in 
poetam comicum, tragicum, satyricum , dithyram- 
bicum, hymnorum, canticorum , epigrammatum 
scriptorem, ephitalamicam, ]yricum, monodicum, 
aliasque multas species, quarum natura et finis 
omnino diversus est. Auamen poete proprie οἱ per 
excellentiam dicti insignia quatuor numerantur, 
historia aptiqua, scu nobilis, cujus finis veritas ; 
fabula allegorica, cujus finis suavitas atque animi 
adolescentum oblectatio ; dictio copiosa, seu gran- 
dis, propriis vocabulis rem unamquamque expri- 
mens; denique metrum heroicum cum suis figuris 


δρος, ἐποποιοὶ δὲ µυρίοι. Διαιρεῖται δὲ ὁ πονητιχὸς B atque affectibus. Quicunque his non utitur, poe!a 


λόχος εἰς τρία, εἰς ἁδρὺν, péeov, xal ἰσχνόν. Καὶ 
sip μὲν ἁδρῷ ἐχρήσαντο οἱ φυσικοὴ, εἶτα οἱ ἠρωϊκοὶ, 
δεινῷ ὕντι xal τὴν φράσιν xa τὴν ὑπόθεσιν ἐν ταῖς 
πράξεσι τῶν ἡρώων ' τῷ δὲ µέσῳ οἱ τὰ γεωργιχὰ 
xal ἄλλα τοιαῦτα πυιβσαντες ' τῷ Cb ἰσχνῷ οἱ τὰ 
βουχ)λικὰ xa ἑρωτικά. Πολλάχις δὲ οἱ ποιηταὶ 
καὶ τοῖς τρισὶν ἐχρήσαντο χατὰ τὰ παραγόμενα 
πρίαωπα xai Όλην, τὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ΄μι- 
μούμενοι, | 


dici nequit. Et poete quidera per eacellentiam hi 
appellati sunt, Homerus, llesiodus, Antimaclrus, 
Panyssis, Pisander ; versificatores autem imeumeri. 
Dividztur vero poeticus stylus trifariam, im gran- 
dem, medium οἱ graclem. Grandem adbibuerunt 
primum physici, dcinde heroici, utpote validum, et 
dictionem atque argumentum in actienibus he- 
roum exbibeutem : medio usi sunt , qui georgica 
alque similia scripserunt ; gracili tandem, «ui 


bucolica atque amatoria. Sepius tamen contigit ut poete adhibuerint omnes tres secundum inducias 


personas atque materiem, bominum naturam imitati. 
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Libello de tropis et figuris prafiza. 
(Codd. Matrit. Gr., p. 145.) un 


Κωνσταντῖνος ὁ Λάσχαρι; τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς,ο — Constantinus Lascaris discipulis suis, gaudere. 


χαίρειν. "Ernst dj τῶν τρόπων τε χαὶ σχημάτων 
γνῶσις οὐκ ὀλίγον φέρει τὸ χρήσιµον εἰς τὴν Ὁμί- 
pou ποίηοιν καὶ πάντων τῶν ποιητῶν, δεῖν ᾧφήθην, 
ὅσα τῷ σοφῷ Πλουτάρχῳ περὶ αὐτῶν εἴρηται , συλ- 
λεξάµενος, κοινώσασθαι ὑμῖν xal τοῖς ἄλλοις χαριζό- 
µενος. Χρήσομαι ὃ ὡς τὰ πολλἁ παραδείγµασιν ἐκ 
τοῦ ποιητοῦ οἷς xal αὐτὸς ὁ []λούταρχο:, οὐχ ἄνευ 
λόγὀυ, ἐχρήσατο. Ὁ γὰρ πο.ητὴῆς, θείᾳ φύσει χεχρη-. 
μένος, οὗ µόνον &pyn xai πηγη πασῶν τῶν ἐπιστη- 
μῶν, ἀλλὰ καὶ τ,ύτων ἐφευρέτης γέγονε * à:p' οὗ οἱ 
μετὰ γενέστεροι (leg. γεννητοὶ) ἀρυσάμενοι παρὰ 
πᾶσιν εὐδοκίμησαν * ταῦτά τοι χρὴ xat ὑμᾶς ἆναγ:- 
νώσκοντας τούτων μµεμνῆσθαι of; τὰ τῶν ἄλλων 
ῥᾷστα ἐννοεῖν ἔξεστι, "Εῤῥωσθε, 


(4) Continuo subjicitur libellus Περὶ fe 
καὶ σχημάτων ποιητικῶν : De tropis εἰ figuris 


Cum troporum οἱ figurarum cognitio non parum 
utilitatis ad Homeri οἱ omnium poetarum poesim 
conferat , par esse judicavi ut, quircuinque a sa- 
piente Plutarcho de illis dicta sunt coltigens, ca 
in vestri et aliorum gratiain. commun carein. Utar 
vero plerumque exeinplis ex pocta (Iloincro) petitis, 
quibus Plutarchus ipse non sine ratione usus est. 
l'oeta enim, divino praeditus iugenio, non modo 
scienliarum omnium principium et fons, sed ea- 
rum etiam inventor fuit : ex guo postea nati (do- 
ctrinam) baurientes, apud omues inclaruerunt. ll.cc 
vos quidem et legere et meminisse oportet, qui- 
bus aliorum opera facillime intelligere liceat. 
Valete (1). 


poeticis , cujus initium ; Ὁ ἐγχατάσχευος λόγος 
φιλῶν τὴν τοῦ συνῄθους ἐξαλλαγὴν' finis vero : 
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T » significatü dictionum ὀφφίκιον εἰ ὀφφικιάλιος, quas Grecus sermo α Latino sutuatus est, 


A4Cod4. Greec. Matrit., p. 259.) 


 Kwrctartiroc ὁ Λάσχαρις Τεωργίφ, εὖ πρᾶτ- À χοντα μὲ, ὅσα λόγος αἱρεῖ ποιεῖν, γονεῖς τιμᾷν, 
τει. ἁδελφοὺς, πατρίδα, φίλους αἰδεῖσθαι καὶ τούτοις 
Ἡξίωσάς µε πολλάχις, φίλε Γεώρχιε, ἐδηγήσα- συμπεριφέρεσθαι' παρὰ vb καθῆχον δὲ ὅσα τοῦ- 
σθαί σοι τὴν τοῦ ὀφφ'χίου σημασία», τερὶ οὗ ποιὺς ναντίον  Ὑονέων χαταφρονεῖν, ἁδελφῶι, συγγενῶν 
λόγος παρὰ Λατίνοις καθ) ἑκάστην ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἀφροντιστεῖν « φίλους μὲν βοηθεῖν' πατρίδα ύπερ;» 
διατρ.6αῖς. Φὴς Υὰρ οὔτε τὴν λέξιν ἐννοεῖν οὔτε τι- plv xal τὰ παρπλήσια. οὔτε δὲ γαθήχοντα ou 
νὸς φωνῆς τυγχάνειν * ἵνα δὲ ὃ ζητεῖς εἴδῃς, ἄχουε. παρὰ τὸ χαθῆχαν ὅσα οὔτε λόγος αἱρεῖ πράττεα 
Τὸ ὀφφίχιον xai ὁ ὀφφικιάλιος εἰ καὶ παρ᾽ ἡμῖν λ- «οὔτ' ἁπαγορεύει, χάρφος ἀνελέσθαι, γραφεῖον xpz- 
γονται, ἀλλὰ Ῥωμαίων φωναί εἶσι, καὶ χρώµεθα διὰ µτεῖν, καὶ τὰ τούτοις ὅμοια’ καὶ τὰ μυρῖα λέγονται 
«hv αυνἠθειαν «ὡς οἰχείαις, ἐξ ὅτου ᾿Ρωμαῖοι ἐγχρω- «καθήκοντα Απερἰστατα fto ἄνευ περιστάσεως el- 
φεῖ; Ἑλλήνων ἐγένοντο, xai µάλ.στα ἐς 0:00 Κων- ται ὑχείας ἐπιμελεῖσθαι xal αἰσθητηρίων xai τῶν 
σταντῖνος &xelvog τὴν θαυμαστὴν ἑχείνην ᾠχοδόμησε «ουτούτων ^ τὰ δὲ περιστατιχἁ, οἶται πηροῦν Esv- 
πατρίδα" διὰ δὴ viv ἐπικρατοῦσαν συνῄθειαν ἄλλαις — «bv, χτῆσιν διαῤῥίπτειν. "Exc τῶν χωθηκόντων εἰ 
τε πολλαὶς τῶν λέξεων χρώμεθα Ev τῇ xov διαλί-  µμὲν ἀεὶ καθήχει à; τὸ µανθάνειν, ἐρωτᾷν, ἁ ποχρί- 
Xtt X21 ταύταις * οὐχ ὡς ἁποροῦντες οἰκείων * ὄθεν  νεσθαι, διαλέγεσθαι, περιπατεῖν, τὰ δὲ οὐχ dud 
φοῦρνος, xat ὁσπιτ, (leg. ὁσπίτιον) xaX βίγλα΄ χ.ὶ  τἀναντία τούτων. "Ex τῶν καθηχόντων τὰ μὲν τ- 
δεφεντεύειν * xal δεφέστωρ" καὶ ἄλλα. Οἱ γοῦν ἐκ- Ἅεια ofa τὰ κατορθώματα * ἅπερ ὁ,θὰ ὄντα τέλει 
χλησιαστικοὶ ὁτὶ μὲν τὸ ὀφφίχιον ἀκολουθίαν, (xk τυγχάνει» τὰ δὲ µέσα εἴτε χοινὰ ὧν λόγος ἁποδὶ-. 
δὲ ἀξίαν χαλοῦσι ᾽ xal τοὺς ἀξιωματιχοὺς ὀφφιχια- δοσθαι δυνατὸς διὰ τί γέγονε΄ xal πάντα δὲ τὰ iv τῇ 
λίους τῶν ἐκχλητιῶν. "A δὲ οἱ ῥήτορες αὐτῶν ἕλλο- πρακτ'χῇ φιλοσοφίᾳ εἱἰρημένα t0:xx οἰχονομιχὰ xal 
γίµως ὀφφίκ.α χαλοῦσεν, οἱ ἡμέτεροι καθίχοντα Ἠπολιτικὰ χιθήχοντα τυγχἀνευσι περὶ ὧν πολλοὶ 
ᾖτοι ἀνίχοντα χ.ὶ πρέποντα καὶ ἁρμμάζοντα τῷ Bi τῶν πα)αιῶν ἔγραγαν ' καὶ Ζήνων ὁ Κιττιεὺς Κύ 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ καθόλου εἶπον ὃ ἑκάστῳ ἁρμό- 3ἍἨπριος ὁ πρῶτος καθῖχον ὀνομάσας' Κλεάνθις 
ζει ποιεῖν χατὰ vtv ἑαυτοῦ φύσ', ἐπιτίδευσιν xal ὁμτίως Σφαῖρας Βοσποριανὸς, Παναίτιος ᾿Ρόδιο:, 
τἐκνην καθῆκον χαλοῦμεν. Ἔατι δὲ χαθῆχον κατὰ — xai ἄλλοι, ἀφ' ὧν ἀρυσάμενος Κιχέρων ὁ τῶν Λατί- 
Ζήνωνα τὸν Κιττιέᾳ τὸν πρῶτον οὕτως ὀνομάσαντα νων μέγιστος ῥήτωρ xal μετενεγχὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
ὃ προαχθὲν εὔλοχόν τε ἴσχει ἀπολογισμάν * οἷον τὸ «φωνὴν συντάξας τε xatà τὸν ἑαυτοῦ τρέπον, τς 
ἀκόλουθον ἓν τῇ ζωῇ, ὅπερ καὶ ἐπὶ τὰ φυτά καὶ µΛατίνοις χρΏμα πολυωφελὲν ἑδωρήσατο : Ó δηµοσίως 
sua διατεἰνει ' ὁρᾶσθαι γὰρ xal ἑν τούτοις χαθή- ἀναγινώσχοντες xal ἀκούοντες συνεχῶς περὶ τῶν 
χούντα” ὧς αὐτὸς ὁ Ζήνων ἔφησε ἀπὸ τοῦ χατά τι- C ὀφγφικίων διαλέγονται  ἡμεῖς δὲ xax] τυχῇ οὖν 
vas Ίχειν τῆς προσονοµασίας εἰρημένας. Εἶναι δὲ τοῖς ἄλκλοις xai τὰ περὶ τῶν χαθηκό,των ἀτεβό- 
αὑτὸ ἑνέργημα ταῖς κατὰ φύσιν χατασχευαϊῖς ol- ἍΆομεν. 
χεῖον τῶν» γὰρ χαθ) ὁρμῶν ἑνεργουμένων τὰ μὲν "Ejpoco, xai εἰ τοῦ΄ ἄλλο δέῃ θοῤῥούνω, 
xaüfxoxta εἶναι, τὰ δὲ, παρὰ τὸ καθῆχον ' χαθή- γρἀφε. 


Τάδε τοιαῦτα ἀναπόδοτα ᾿Αττικῶν ἐστιν, ὡς γἐΥ (1) Is, ut plane credo Georgius est. l'lacentinus, 
πται ἐν Περὶ ἰδιωμάτων. Talem Lascaris epistolam — ad quem ejusdem Constantini Epistola inter ahas 
libellumque scriptis ejus minime annuimerata , ne-— ipsius ad alius exstat infra, 

duin typis edita invenias. 
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EPISTOL/E QUATUORDECIM FAMILIARES 


(Cod. Gr. Matfit. xxix, p. 290.) 


Κωνσταντῖνος "Ioárrg Πάρδῳ, εὖ πράττει. Α Ἡ piv γὰρ τῶν τυραννούντων φειδωλία Θεόδωρον 


Ἔοιχκας ἐξ ὧν ἐπέστειλας πάλαι περιµένειν ἐμὲ 
καὶ τὰ ἐμὰ ἀχοῦσαι ἐπιθυμεῖν ' οἶσθα δήτοι mávt' 
εἰδότ᾽ ἀγορεύδιν χρῃ. Κάθηµαι ἄχθος ἀροῦρης ἁπ- 
ε͵πὼν τῷ ἄλχει, τὴν ἐνταῦθα διατρ.6δῆν δουλείας 
ἡγούμενος, καὶ την ἐντεῦθεν µετάστασ.ν, κοινην 
δυστυχίαν ' τί γὰρ ἂν ποιοίην, ἢ ποῦ γῆς ἀπίοιμι, 
αὑτὰρ ἁσθενὴς καὶ δυστυχὴς Υεγονὼς ἐν τοιούτφ 
χαλεπώτατος χκαιρῷ» £v i πατρὶς μὲν δούλη αἰσχί- 
στων Βαρδάρων, καὶ πᾶσα Ελλὰς, οὔτε δὲ βασι)εία 
οὔτε πολιτεία ἡμῖν ὑπολείπεται, πάντα δὲ δοῦλα καὶ 
φόδου xai κινδύνου µεστά. El μόνος piv ἣν, οὐχ ἂν 
ὤχνουν xal τὰς στήλας τοῦ Ἡραχλέους ἰδεῖν » vov δὲ 
δοῦλος διὰ τοὺς ἐμοὺς, ἀνάγχη πάντα φἑρειν xal τοῦ 
τυχόντος ἀντέχεσθαι f] φασι τν πολύποδχ bv χειμῶ- 
voe χαιρῷ * χαὶ ἓν μεταιχμίῳ δυοῖν ὄντα xaxolv τὸ 
μὴ χεῖρον αἱρείσθαι. "Όταν μὲν γὰρ τὰ παρόντα διλ- 
νοοῦμαι δεινὰ, χαὶ τὴν ἐνταῦθα θηριότητα, οὗ µόνον 
Μεδιόλανον χαὶ τὰς ἐχεῖσε πόλεις ποθῶ, ἀλλὰ xol 
τὰς Βρεττανικὰς νήσους * xai εἰ βούλει γε τὰς Ma- 
χάρων. Όταν δὲ πάλιν τὴν ἄγαν ἀγνωμοσύνην τῶν 
τυραννούντων ἐνθυμηθῶῷ xat τὴν ἀφόρητον ἐχείνην 
ἅμισθον παιδαγωχίαν, µετάµελος γίνομαι, xal μᾶ)- 
λον τὰς Φιλοξένου λατομίας ἑλχοίμην ἣ τοιούτοις 
συνεἶναι τυράννοις. Ἐκεῖνος μὲν γὰρ Evi δουλεύων 
κἀκείνῳ φιλοσόφῳ xal δυνάστῃ ox ἕφερεν, ἀλλ 
ἀποδρὰς ἐς ἸΤάραντον ᾧχετο. Ἐγὼ δὲ ovis áv- 
δρῶν χακοήθων πῶς ἂν οἷός τε εἴην. συζῆν;» Ῥώ- 
μην μὲν τῆν νέαν Βαδυλῶνα xai τροφὸν πάσης χα- 


" χίας, οὐδ' ἰδεῖν ἆ «ιῶ  Νεάπολιν δὲ τὴν ἁγάριστον C 


φεύγω ἀχούων * πεπείραµαι γάρ. El δὲ παθών τι v£.- 
πιος ἔγνων xal τὰ παθήµατα τοῖς ἀνθρώποις µαθί- 
pata, ἀνοητότατος ἂν εἴην τὸν ἀνάγυρον πάλιν x:- 
νῆσαι ΄ οὔτε γὰρ μισθὸς παρὰ τῶν ἀκουόντων οὔτε 
π ρὰ τοῦ κρατοῦντος * χωλοὺς μὲν γὰρ xai τυ,λοὺς 
ἐλεοῦντες διδόασι  σοφοὺς δὲ μισοῦντες ἀπελαύνουσι' 
xai νομικοὺς μὲν μισθοῦντες κερδαίνουσιν’ ἱατροὺς 
δὲ νοσοῦντες µόλις ὁρῶσι ’ φιλοσόφους Ó' οὐδ ἰδεῖν 
ἀξιοῦσι' ποιητῶν δὲ xol ῥητόρων ὡς µαινοµένων 
χαταγελῶσι ' καὶ tv! οὕτως εἴπω, μεστὰ μὲν τὰ βα- 
σίλεια χολάχων xal βωμολόχων ’ ἐπὶ θύρας δὲ δυνα- 
τῶν ἀσελγεῖς εὐτυχοῦντας ἰδεῖν ἔξεστι ' λόγων δὲ 
Ἑλληνικῶν λόχος οὐδείς * ἁλλ᾽ ἁπελήλατο μὲν Ὅμιτ- 
pos πανταχόθεν ΄ χαταπεφρόνητο δὲ Δημοσθένης xal 

Ἱ]λάτων  πανταχοῦ δὲ τυραννὶφ ἄφαντο,, xat ἀν- 
"ελευθερία πολλῷ πλείων τῆς τοῦ Σισύφου: xal 
πάντ ἂν ópipev ἡ µισθώσαιντο Ἕλληνα *. εἰ ὃ) ἀπι- 
οτεῖς, πειθέτω σε { τῶν βροτῷν ἔλεγχος διάπειρα. 


ἐς ἄχρον πάσης σοφίας ἐλαληκότα ἐς Καλαθρίαν 
ἀπήλασε, xai à» Πολνχάστρῳ, qs)! ἀδόξως θανεῖν 
Ἠνάγχασεν 5 ᾽Ανδρόνιγον δὲ τὸν Καλλίστου ἐς τὰς 
Βρεττανικὰς νήσους, ὅπου φίλων ἔρημος τέθντκε * 
Φραγκούλιον δὲ ἄνδρα σοφ)ν οὐκ οἶδα ποῦ τῆς "Ita- 
λίας * Δημήτριον δὲ ἐς τὴν πατρίδα ἑπανήγειν Bzp- 
6άροις δουλεύοντα * παραλείπω δὲ τὸν σοφὸν ἐμὸν 
χαθηγητὴν Ἰωάννην τὸν ᾿Αργυρόπουλον, tv μέση 
"gy πενόμενον xal xa6* ἑκάστην τὰς ἑαυτοῦ 9i- 
Giov; ἀποδιδόμενον οὐχ ἔστι νῦν Ῥώμῃη ἑχείνη, 
οὐδὲ οἱ θαυμαστοὶ Exelvot πολῖται Ῥωμαὶοι, of; ἅμα 
Λατινιχῶν λόγων χαὶ ᾿Ἑλληνιχῶν ἔμελλεν » οὐχ ἔστι 
Νεάπολις ἀποικία Χαλχιδέων καὶ Αθηναίων τὸ 
γυμνάσιον τῶν Ἑλληνικῶν λόγων, εἰς fjv ᾿Ρωμαῖοι 
τρέχοντες fipyovvo. Πάντα φρ2ῦδα καὶ µεταμεμορ- 
φωμένα ΄ ταῦτα xal τὰ τοιούτων ἀναπολῶν χάθη- 
pat, ὁρῶν ἐπὶ οἴνοπα πύντον, καὶ τὴν oiv φίλην 
Σκύλλην xat Χάρυθδιν, xal τὸν ἐπικινδυνότατον 
τοῦτον πορθμὸν, ἀλγῶν μὲν τὸ µένειν, δαχρύων δὲ 
τὸ μὴ δύνασθαι πλεῦσαι, ἁπορῶν δ' ὅτι ποιεῖν χρὴ 1j 
ὅπυι ΥΏς ἵω” θεὸς δὲ µόνος καθ) ὑμᾶς τοὺς πο.ητὰς 
ἀναρπάξας ἅλλῃ χομἰσαιτο * f] ὃ τοῖς ἄλλοις φρικτὺν, 
τοῦτο ἡμῖν ὡς. ἡδὺ ἐπαγάγοι ' ἵν ἁπαλλαγέντες τὸν 
ἐνταῦθα µυρίων δτινῶν ἐς τὸν ἁπαθη ἐχεῖνον βίον 
μεταστῶμεν. Σὺ δὲ νέος ὢν xal φι)όψυχος εοσοῦτον 
δ,αδιῴης, ὅσον ὁ ἱδυεπῆς Νέστωρ οὗ πάλαι τὴν 
γλῶτταν µετέσχες ' xal πεοὶ τὴν [ερὰν φιλοσο- 
φίαν σπονδάζοις, Tfj; τέ,ος τὸ ὁμοιοῦσθαι θεῷ χατὰ 
τὸ δυνατὸν ἀνθρώπῳ. "E2fw20, xiV ἡμᾶς ph περί- 
μενξ. 


Τῷ ἀξελφῷ Ἰωάν»ῃ. 


El xoi μὴ πρότερον ἐτύγχανον ἀχούσας τὰ σὺν 
ὅμως τούτων αὑτὸς μάρτυς ἀξιόπιστο;ς ἀναδέδειξαι. 
Τὸ vp οὕτω μὲν περικαλλῶς ἐπιστέλλειν, πρὶ» δὲ 
τυχεῖν xal ἁπόντας ποθοῦντα ξένους παρασχευάτειν, 
παιδείας ἂν οἶμαι οὐ τῆς τυχούσης xal ἀρετῆς * αἷς 
ἄριστα χρώµενος ἕλχεις πάντας πρὸς σεαυτὸν ὥσπερ 
ἡ μαγνῆτις τὸν αἴδηρον ' χαὶ vuv προὔφθης νιχήσας, 
ἧττημαι ὁ) ἐγώ. ἀλλὰ δυοῖν ὄντοιν φίλοιν οὐχ ἧττον 
µετέχω xal νενιχημένος τῆς νίχης ᾽ χοινὰ γὰρ τῶν 
δι ἀρετὴν φίλων. EL δὲ σὺ μὲν τυιοῦτος ὢν φ'λεῖς, ὁ 


'Φιλούμενος δὲ τῷ φιλοῦντι φίλος xa* τῶν εἰἶδ.τ .ν 


ἀντιφιλεῖν, συστῶμεν ςιλ΄αν τὴν δι αὐτὴν αἱρετὸ», 
ἣν δι ἀρετὴν γινομένην µόνην καὶ πρώτην xal βελ- 
τίστην οἱ σοφ»ὶ προσηγόρευσαν * συστάσει δὲ αὐτῆς 
ὄμμασι τῆς φνχῆς χαὶ γράμµασι χρώμεθα. OO γὰρ. 


9, 
ἡ δ.ὰ συνήθειαν τοῖς πολλοῖς γινοµένη Í 
διατελεἶ' τὸ γὰρ χρήῄσιμον 4εὶ προθαλοµέντ, ταχί- 
στα διαλύεται χολακεία τις μᾶλλον oboa* GÀ d 
ταῦτα ἔθη xal für ἐπ.τιλεύματά τε καὶ rpáyuat 
αἱρουμένη ' μηδὲν, τῆς ἀπουσίας ταύτης λυμαινομέ- 
. ντς ὥσπερ οὐδὲ τῆς παρουσίας ἐχείνῃ συναγωνιζο- 
µένης ' τούτοις τοίνυν θαῤῥῶν καὶ yj vol; λόγοις 
τοῦ δεῖνος, τοιοῦτόν τε ὄντα ps Ἰγούμενος περὶ ck 
ον σχυτ)ν περὶ ἐμέ: ὁ γὰρ φίλος ἄλλο; αὐτὸς, χρῶ 
τιῖς ἐμοῖς ὡς τοῖς σοῖς ' χοινότης γὰρ xai ἰσότης 
τῆς ἀ)ληθοῦς φιλίας τὸ ἴδιον, τὴν δὲ ἐπισ-ολην Tav 
φοσηῦτον ἛἙλληνι-κῖς Εαετέχουσαν φράσεως, ὥσι' 
Ἑρμοῦ χαὶ Μουσῶν εἶναι δοχεῖν ' ταῦτά τοι οὗ πεί- 
σεις οὗδ' ἣν πεΐσῃς ἡμᾶς ἐπιλαδέσθαι τῶν aov εἰ 
Cb χαὶ περιεργέστερον ταύττν σχοπῖσαι χρεὼν, συ- 
σχεφόµεθα Uv! Ev αὐτῷ συνετόµεθα * σύν τε δύο ἑρ- 
χομ»νῳ φαςσίν. "Εῤῥωσο. 
TQ αὑτῷ. 

'O μὲν μοναστικὺς ῥ.ος πραήτητα παντελῆ τοὺς 
ἑχυτοῦ οἰκείους ὃ.δάσχων τὰ μὲν ἑαυτῶν m.pax:- 
λεύεται ὣς οἷόν t' ἑλαττοῦν, τὰ δὲ τῶν ἄλλων Enal- 
psv * ὁ δ' tnn, τὸ µέσον αἱρούμενο;, ἐν ᾧ ἀρττὴ, 
ἅσερον μὲν τῶν ἄκρων ὧς ὑπερθάλλον, ἅτερον δὲ ὡς 
i32 εἶπον ἀναίνεται σὲ δη τῷ πρὠτῳ περὶ τοὺς ἅ,- 
ovi χρῆσθαι µαθόντα, βουλοίµην περὶ ἐμὶ τῷ δὲν- 
tipp xal μίέτε τὰ ipi ἀνάξια τοῦ ἐπεαινεῖσθαι 
τοσοῦτον ἀναρτᾷν, ὥστ᾽ ἅλα ,όνα πα, ασχενάνειν, µί- 
τε τὰ cà 02a πᾶσι τοσοῦτον φανλίζειν, ὥσ-ε τὸ μὴ 
ὃν τοῦ ὄντος αἱρεῖσθαι δοχεῖν' δεῖ τοίνυν τοῦ μέσου 
ἐκόμενον, περὶ ἑκατέρου οὕτω φρονεῖν, ὡς ὁ τῆς φι- 
Alas ἀπαιτεῖ νόμος * ἄλλως γὰρ ἄνω ποταμῶν τοῦτο 
δη τὸ λεγόμενον. Ἔβῥωσο, καὶ τὰς τῶν ἀποριῶν 
λύσει; ἀνάγνωθι  χαὶ εἴ σε ἅλλαι λήφονται μὴ χατ- 
όχνει γράφειν. 


Ἀνδρέαᾳ Κρημωνεῖ. 

Ναἱ τἆλλα μὲν τῆς ἐπιστολῆς σου χαρίεντα * ya- 
ρ:έστερον δὲ πάντων ἡ τῆς νόσου ἁπαλλαγὴ, ἧς φἁρ- 
µαχον οἶμαι zh» πατρίδα αὐτὴν xal γονεῖς καὶ φί- 
λους καὶ τὴν ἐλενθεοίαν, ὃς οὐδὲν ἅμεινον οὐδ' 
ἧδιον ' χαῖρε δὴ συξῶν τοῖς col; ἑλευθέρως * ἀπαλ- 
λαχεις τῶν µνρίων δεῖν, xal τῶν λόγων ἀντιποιοῦ, 
οἱ: καὶ σαυτὸν xai ἄλλους χοσµήσεις. Ἔῤῥωσο, 

To Kap2Aq. 

Σὺ μὲν oj μόνον ἐς ὅτου àv:elO:v ἀπεδήμεις 
ἡμῶν xai τῶν λόγων ἐπελάθου, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
Ίνεις σαυτὸν ἀπιέναι μέλλοντα. Τοῦτο δὲ μαρτυρ:ῖ 
καὶ τοῦτο τὸ µίτε ἡμῖν ἐπιστεῖλαι pite περὶ λόγους 
ἑκατέρούς σπουδάχειν * ὅ τινος ἂν εἴη ἡ νέου, áps- 
οὓς piv περὶ τὰ xal, ἐπιμελοῖς δὲ περὶ τὰ 
παϊγν.α * ol; τοσοῦτον ἐχδέδοσαι ὥστε πάντων xal 
Βιδλων xal διδασχάλων ὁλιγωρῆσαι. "Epóuso, xai 
την βίδλον ὡς τάχιστα πέµφον. 

Γεωργίῳ Πλαχεντίνῳ- 


Προσεχομίσθη pot τὰ σὰ γράµµατα * ol; xal ἀπὼν 
τὰ τῶν πελαργῶν μιμούμενος τὴν περὶ ἐμέ σου εὐ- 
Ὑνωμοσύνην ὥσπερ παρὼν ἀνέφηνας «πάντα ποιεῖν 
ὑπισχνούμενος: οὗ τοσαύτην οἶδά σοι χάριν, ὅσην ἂν 


ΟΟΝΟΤΑΝΤΙΝΙ LASCARIS 


βέδαιος οὖσα & εἰ ἔρνοις αὐτοῖς τὰ ὑπεσχη ένα ἐποίει, * σοΥχαίω 


UL 


δέ σο: T:pY την ἱερὰν φιλοσοφία, σπουδάνοντι; fv 
ἄκρον ἀγαθ'ν οἱ παλσιοὶ νοιεΐσιντες, οὖχκ ἄνευ 2670) 
τέχνη» τεχνών καὶ ἐπισιήμτν ἐπ.στημῶν προσηγό- 
ρευσαν * xaÀ ἔτι ὁμοίωσιν θεῷ κατὰ τὸ δυνατὺν ἀν- 
θρώπῳ * δι αὐτῖς γὰρ εἴδισιν τῶν πάντω» λαθόντες 
xai! ἑαυτοὺς ῥυθμίσαντες ἄνδρες Ρεῖοι ἐφάνησαν ᾿ 
ταῦτά vol σε παραι)ῶ παντὶ σθένει αὐτῆς μετασχεῖν 
δι ἣν τᾶλλα µἐεµάθηχας. Ὥσπερ γὰρ πολλὰς μὲν 
πόλεις ἰδεῖν χρήσιµαν, ἐνοιχῆσα: δὲ τῇ χαλλίστῃ 
βέλτιστον, οὕτω μετὰ τἅλλα αὐτὴν εἰδέναι χρεὼν, 
ἵνα μὴ πάθῃς ὃ Βίων à φιλόσοφος ἔλεγε" τοὺς γὰρ 
τἆλλα μὲν µαθόντας, φ.λοσοφίας δὲ ἀμελήσαντας 
ταυτ)ν παθεῖν τοῖς μνηστῖρσ. tnc Πην:λόπης ἔφλ- 
σχεν ol. μὴ δυντθέντες αὐτῇ πλησιάσαι, ταῖς θερα- 
παίναις ἐμίγνυντο. Σπονδαστέον óh xal πονττέ»» τὰ 


* δυνατὰ ἃμα τοῖς δούλοις xaV τὴν βασιλίδα χαρποῦ- 


C 


ο 


σθαι, fj; τέλο; Ὑνῶσίν τε θείων xaX ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων ὁ σοφὺς ἔφησε Πλάτων. "Εφῥωσο, χαὶ 
thv βίθλον τοῦ Δ.ογένους pot πέμ.νον. 

To Καρόῳ, 

1» 5:0 τῆς ἄγαν σπουδῆς ὠχριάσαι βλαθερὺν 

μὲν τῷ σώματι, ἐπωγφελὲς δὲ τῇ φυχῆ xax μεγίστου 

καινεῖν αἴ :ιον * τοῦτο xal Αθπναίου, ὥσπερ yape- 
κτῖρα µεγίστης σπουδῖς πάσχοντας, πάντες iz 
γουν τοῦτο xal ὁ σοφιστὴς Λιθάνιος τὸν Δοσίθεον 
ἰδὼν πεπονθότα, ἐθαύμασε μὲν αὐτὸν, συνῄσθτ δὲ 
τῷ ἐχείνου ὃξσπότῃ. Σὲ δὶ μὴ ὑπὸ σπουδῆς λόγων 
τοῦτο παθόντα, ἁλλ ὑπὸ τρυφῆς fj τῆς ἁμέτρου παι- 
δείας, οὗ µόνον οὐκ ἐπαινετέον, ἀλλὰ xal τὰ μέγιστα 
πεμπτέον, λόγῳ μὲν σοφίᾳᾷ χαίροντΣ, ἔργῳ δὲ ἁσω- 
tía καὶ τῇ περὶ τὺ (iv ἀταδξίᾳ οὗ γὰρ ζῶμεν ἵνα 
χατεσθίωμεν, Κάρολε᾽ τοῦτο γὰρ Σαρδαναπάλου xa 
τῶν ὁμοίων ἔσοι τὴν εὐδαιμονίαν Ev τῇ γαστρὶ διο- 
ρῖνυσιν * ἁλα' ἐσθίομεν ἵνα ζῶμεν, vol; µετρ,ίοις áp- 
χούμενοι, οἷς χαθαρεύων ὁ νοὺς τοῖς μα]Ἰἡματι τρἰ- 
φεται΄ ταῦτα γὰρ τροφὴ τῆς ψυχῆς ὥσπερ τὰ οιτία 
τοῦ σώματος" ταῦτά tul σε xal ἀπόντα παραινῶ 
ἀντέχεσθαι μὲν λόγων, ἀπέχεσίαι δὲ τῶν ἁμέτρων 
σ.τίων, ἵνα μὴ τὸ δεσµωτήρ:.ον τῆς φυχῆς πιαίνων 
οὗ µόν.ν αὐτὴν φαυλοτέραν ἀποφήνῇς, ἀλλά xal αὐτὸ 
τοσοῦτον ἀσθενὲς (000' ἅμα τοῖς τῆς φυχῆς καὶ τὰ 
τοῦ σώματος ἀποδαλεῖν. "Εῤῥωσο, xal τὰ βιθλία µοι 
Tuv. ' 

θεοδώρῳ τῷ Γαὐῇ. 

Ἡ τῶν πραγμάτων ἀνωμαλία ὀχνοὺς μὲν περὶ τὸ 
Υράπειν ἐποίησεν, ἀμνήμονας δὲ o0. Τίς γὰρ οὕτως 
Ἠλίθιος ὃς ἂν ἀμνημονοίη τοῦ σοφοῦ Θεοδώρου ὃν ἡ 
φύσις πατέρα λόγων xal κχαθηγεµόνα ἀνέπλασε, 
xal olov φωσφόρον δναῖν γλὠώτταν»; Ἡ εἰς οὐκ ἂν 
ἔλοιτο παριδὼν τὰ οἰχεῖα παρὰ cc τὰς διατριδὰς 
ποιεῖσθαι, xal θοίνης ἁπολαύειν χαινῆς πολλῷ ἁδίο- 
vog ἀμθροσίας καλνέκταρο;; "H τίς ἂν ἡμῖν παραμυ- 
θία πάλαι μὲν ποθοῦσι, τᾶχιον δὲ ἅμα τῷ ἰδ.ῖν &xo- 
δαλοῦσιν; "Q δυστυχεῖς μὲν ἡμεῖς χωλνόµενοι συν- 
tiva! got * εὐτυχεῖς δὲ Καλαθροὶ πλέον f] ὅτε τὸν σο- 
φὸν ἔσχον ΠυθαἹγόραν"' ὦ εὐδαίμων Λοκρὶς fj νῦν 
μᾶλλον γαυριῶσα f| óvs Τίμαιον καὶ Ζάλευχον ἀνέ- 


c61 


νάσι»ν, καὶ νῦν δι’ αὐτὸν τὸν τῆς σοφίας χολοφῶνα 
Θεόδωρον ’ à Σιθύλλα μάντις ἀφευδῆς, πῶ; τὸν Πυ- 
θαγόραν μὲν προϊδοῦσα, Ίξειν Ἰταλιώτῃσιν ἄνδρα 
ισοφὸν προεθεσπίσω; Τοιούτῳ δ' ἄνδρα ἀπεσιώπησας, 
Ἡ περὶ τὰς ἀρχὰς τῖς ἑπαρχίας σπεύσασα, τὰ τέλη 
"ὤχνησας προειπεῖν διὰ τὴν δυστυχίαν τοῦ γένους: 
εὐδαίμονες τῷ ὄντι ol χαθ) ἑχάστην κατατρυφῶντες' 
ἀνευδαίμονες δὲ χαὶ πάσης χατηγορίας ἄξιοι οἱ πᾶ- 
Aat μὲν χαρπούµενοι, val vov ἀπιέναι ἀφέντες * ἔδει 
πάντα παθεῖν fj τοιοῦτον ἀπλεῦσαι ’ ἀλλ' ἐχεῖνοι μὲν 
ὑπὸ τοῦ ἄγαν τύφου λημῶσι σὺ δὲ ὃ ἤρξω εἰς χοινὴν 
ὠφέλειαν τέλεσον. "Εῤῥωσο, 


λθανασίῳ ἐπισχόπῳ. 

Πολλάκις κατ) ἑμαυτὸν γενόμενος χατεδόησα xal 
τύχης καὶ βασιλέων xal ἀρχιερέων αὐτοῦ τοιοῦτον 
ἄτομον iv µέσοις ἀγροίχοις ἑόντων συναγελάζεσθαι͵ 
xal φωσφόρον χελαινοῖς νέφεσι συγχαλύπτεσθαι * xal 
ph ἀρχιεπίσχοπον θαυμαστῆ: πόλεως ποιησάντων ’ 
ἵν αὐτός τε ἀξίως διάγοις xa ἄλλοι ὠφεληθεῖεν - 


ταῦτα δὴ xal τὰ τοιαῦτα ἀναλογιζόμενος f vovv τὴν. 


Λοκρίδα Σχυθῶν ἑρημίαν ἠγούμενος * ἔπει δὲ τὸν 
σοφὸν θεύόδωρον ἔσχες ἑταῖρον, πῶς οἴει µε χαίρειν * 
καὶ παλινῳδίαν ᾷδων εὐτυχεστέρους τοὺς παρ᾽ ἡμῖν 
κρημνοὺς tuv ἐνταῦθα διατριδῶν νομίζω» ὄντως 
θιὺς ἁρπάξας ἐχεῖνον ávfjyaye σύνοιχον τοιοῦτον 
ποιῄσας, οὗ παβόντος ἀ,ενδεῆς πάντων τυγχάνει.. 


"Εβῥωσο, . 
Ti αὑτῷφ. 


EPISTOL E ET FRAGMENTA. 


φνσδας ' ἔσχος μὲν πρὶν Σπίσχοπον τὸν σογὸν Άθα- A δώρων τε τὰ μὲν πέμφαι τὰ ὃ 


92 
παγγέλλεαθα:, φύ- 
σεώς ἔστι πάντα νιχώσης ^ ἣν ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων 
ἐσχηχὼς, εἰχότως εἰς ὃ τυγχάνεις ἀνῆλθες  χρηµά- 
των μὲν χαταφρονήσας, σοφίας δὲ ἐρασθεὶς, ᾗ πλοῦ- 
τος xai χῦδος χατὰ τὸν εἰπόντα ὀπηδεῖ, ἐθουλόμη» 
δέ σε τῶν ἀναγκχαιοτέρων μεμνῆσθαι ' οὔτε γὰρ δἑον 
εὐχερὶ; πάντας εὐεργετεῖν ἐν τοιούτῳ χαιρῷ, οὔτε 
µε τοσοῦτον ἑνδεή ὥστε εὖ παθεῖν δεῖσθαι ὀλίγοις 
ἀρχούμενον. Ἐπεὶ δὲ xa διαλεγόµενος νικᾷς καὶ εὖ- 
εργετῶν π]λεῖον δωρεῖσθα: f) λαμβάνειν ἀτιοῖς, τῆς τε 
δωρεᾶς χαὶ τῶν ἑπαγγελιῶν πλείστη σοι χάρις ' καὶ 
πολλά σοι γένοιτο πρὸς θ:οῦ ἀγαθά * ἵνα δύναιο πάν- 
τας εὖ ποιεῖν. "Εῤῥωσο, 

To αὐτῷ. 
Αποδημήσαντός σου ἐντεῦθεν οἱ τῆ; πατρίδος δι- 
οικηταὶ χα)λέσαντες xal τὴν μεγάλην ῥουλὴν ἑφηφ'- 


^. 


.eavto pij µόνον τὰς βίδλους ἐᾶσαι ἐχπεμφθῆναι, 


ἀλλὰ χα) ἃς πρὶν ἔλαθεν ὁ δεσπότης ἆπα.τῆσαι ' x&- 
pot Χέλευσμα προσέθεσαν xal τίμημα πεντήχοντα 
ταλάντων εἰ πέµψοιµι' φροντιστέον 68 ὅλλως, xal 
οὐ δι’ ἐμοῦ ' οὗ γὰρ δίχαιον ξένον ὅ,τα πειράσασθαι 
ὀργῆς τῶν ἐνταῦθα. "Εῤῥωσο, 
Βησσαρίωνι χαρδηναλίῳ. 

Αποδημήσαντος τοῦ σοφοῦ Γάτου πάντα piv 
ἔλεξα, πάντα δὲ ἔπραξα, πάντων δὲ ἐδεήθιν ὅπως 
ἀδείας ἐπιτυχὼν πέµψω τὰς βίδλους οἱ δὲ ὁμοταὶ 
χαλέσαντες xal τὴν μεγάλην βουλὴν ἐφηφίσαντο pt 
µάνον δίκαιον ἐᾶσαι ταύτας ἐχπεμφθῆναι, ἀλλὰ καὶ 
&; πρὶν ἔλαδες ἁποδοῦναι γράφαι ' τίς δὲ Μεσση- 


Ἐπανῖχον οἱ πρέσδεις πλὴν τοῦ δαπινῆσαι τὰ C vio; µεταπεῖσαι δύναιτο; Σὸν δ᾽ ἂν «lr ἄλλως ἓἐκ- 


χρήματα οὐδὲν ἄλλο ἀνύσαντες * ὁ γὰρ καρδηνάλις ᾧ 
τα μάλιστα ἐπεποίθει οὐ τοσοῦτον χαίρει τῷ ἐρυθρῷ 
πίλῳ ὅσον τῷ χαπνῷ τῆς ἑπιγραρῆς * τὰ δύο οὗ µόνον 
αὐτῷ ἑνδοῦναι ἠθέλγσεν, ἀλλὰ xal θυμωθεὶς ζητῆται 
τολµήσαντι * ὥστε ἄνευ τοῦ μηδὲν πρᾶξαι χαὶ ἐχθρὸν 


αὐτὸν κατεστῄσαµεν. "Εῤῥωσ». 
v 


Γάτῳ ἐπ.σχόπῳ. 
Απέδωχέ po: τὴν σὴν ἐπιατολὴν 6 γρηστὸς Πέ- 
τρος, βραχεῖαν μὲν, τῆς σῆς δὲ σοφίας xal ἔλευθε- 


φροντίοαι * δι’ ἐμοῦ Υὰρ οὐχ οἷόν τε ξένου ὄντος xai 
ἁἀδυνάτου. | 
Τῳ αὐτῷ. 

Μόλις ποτὲ xai χρόνψ ἐκπολιρρκήσαντες τὸν 
μιούχιον ἀπελάδομεν οὐγγίας tpslq* τὰς δὲ λο.- 
πὰς ὑπόσχεται μὲν, οὗ δώσει δὲ δυνάστης ὢν φύσει 
καὶ ἑαυτὸν τῶν ἄλλων προτιμῶν' cbv ὃ ἄν en 
xai t5; oui ἀξίας τῷ ἡγουμένῳ τὰ λοιπὰ προσ- 
θεῖναι προστάςσαι, xat ἀναγχάσαι ph ἁδιχεῖν ὃν οὐ 


Ριότητος ἀξίαν * τό τε γὰρ πλείστην εἰδέναι χάριν, Χχρή. , 

Cod. Grac. Matrit. Lxxi, í* 140 : Περὶ Αδάμ. Σύνοψις ἱοτοριῶν ὑπὸ Κωνσταντίνου τοῦ Λασκάρεως 
συναχθεῖσα &x διαφόρων ἱστορικῶν De Adamo. Synopsis historiarum a Constantino Lascari e variis histo- 
ricis collecta. [ncipit ; ᾿Αδὰμ 6 πρωτόπλαστος ix τῆς Εύας ἑγένντσε τρεῖς υἱούς' τὸν Κάῑν, τὸν "A622, xa* 
τὸν 2140. | 

liujusmodi Synopsis initium ab Adamo ducit, &inem habet in Constantino Paleologo, Graecorum iupe - 
ratorum ultimo, sub quo a Turcis Constantinopolis expugnata ; cujustexpuguationis tempus ita Lascaris 
δὲ oculatus ipse testis, et captivus, refert : Καὶ ἐν τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ (Κωνσταντίνου) Exec ἑάλω tj Κων- 
σταντινούπολις αἴσχιστα xai ὠμότατα ὑπὸ τῶν ἀθέων Τούρχων τῇ xÜ' τοῦ Matou μηνὸς ἡμέρᾳ τρίτῃ πρωῖ, 
ἔτι 26a. Καὶ αὐτὸς ἀπέθανε αὺν ἄλλοις πολλοῖς. ld est: Secundo hwjus (Constautini) anno Con- 
stantinopolis (edissime ac crudelissime ab impiis Turcis capta est. (die) 29 mensis Maii, [eria tertia, summo 
mane, anuo 6961 (Christi 1453) et ipse cum multis alíis. occidit. Tum patrie suz his verbis lamentatWus 
excidium : Kat ἐπὶ τούτου ἁπώλετο fj βασιλεία τῶν Ῥωμαίων xai f; ἐλευθερία xa: εὐγένεια xal λόγοι καὶ 
πλοῦτος xal πᾶν ἀγαθόν, nempe : Sub hoc periit Romanorum imperitm, εἰ libertas, et nobilitas. et disci- 
pling, et dicitie, et omne bonum, addit continuo has voculas ; Kat ἐγὼ ἑάλων, et ego captus (ui. 

Statim post. Ίο idem Lascaris Demetrii ac. Thoma, cjusdem. Constantini imperatoris fratrum, Pe - 
loponnesi despotarum, casus, eorumque sobolis seriem, variosque item eventus breviter enarr2!. 

Quorum Historig particulam, cam alibi forsan miuime occurrat, hoc loco apponendam  eai-, 
stimavi. 
8,Ta0L. Gh. CLXI. | 31 
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Postea:vero capte sunt Trapezus, et Triballis, A — MztX δὲ ταῦτα ξάλω καὶ ἢ Τραπεζοῦς, χαὶ Τρι- 


et oronis Peloponnesus, dum alii fratres Demetrius 
et Thomas essent ibi despote. Demetrius autem 
una oum- eonjuge et filia Hadrianopolim abductus 
st, quie illi premortu:x sunt; ipse vero a Turca 
Mabumete militare stipendium, obtinuit. Thomas, 
ulimus frater, cum uxore et liberis fuga przgres- 
sus, in Corcyram venit; inde Romam sub Pio 
sumino pontifice, viventibus cardinale Bessarione, 
^ lsidoro episcopo Russis. Vixit Ποπ annos 
aliquot; ibi decessit, ejusque filiam Russi: impe- 
rator uxorem duxit. Duos ejusdem filios aluit 
Ecclesia Romana. Junior quidem Manuel fügiens, 
Constantinopolim se coatulit ad Turcam, Romano- 
rum gentis interfectorem; ibique vixit. Prior vero 
Andreas nunc Roms, nunc alibi nt circulator 
eberravit ztate nostra, anno 6909 (Christi 1401). 
Prima ejus filia ante (urbis) expugnatiunem de- 
spotte Servis nupsit. Eo defuncto, ipsa su- 
perfuit vidua cum .duabus flliabns, quarum 
priorem uxorem duxit despota Sancte Maure in- 
sul:s ex qua filium procreavit Don Carolum, et 
filias tres, formosissimas sapctissimasque, Remu- 
siam, .Leonoram, et Manian ; secundam vero (ilius 
Seelerg. 


θαλλὶς, καὶ πᾶσα fj Πελοπόννησο:, Δημητρίου xol 
θωμᾶ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν δεσποτῶν ὄντων * xal ὁ 
μὲν Δγμήτριος ἁλοὺς ἤχθη «lc ᾿Ανδριανούπολιν ipa 
γυναιχὶ xat θυγατρὶ, al προχπέθανον ᾿ χαὶ μετ᾽ a5- 
τὰς bxilyo; αιτηρέσιου ἔχων παρὰ τοῦ Τούρχου τοῦ 
Μαχουμέτου * ὁ δὲ ὕστατος ἀδελφὸς ἔφθασε φυγὼν 
μετὰ γυναιχὸς καὶ παιδίων χαὶ ἀφ'κετο εἰς Κέρχν- 
pav* χἀχεῖθεν εἰς 'Ῥώμην ἐπὶ Πίου ἀρχιερέως, ζών» 
των Ὡησσαρίωνος καρδηναλίου καὶ Ἱσιδώρου τοῦ 
Ῥωσίας. "Eznot δέ τινα ἔτη tv. ᾿Ῥώμῃ, xàxst ἔτε - 
λεύτησε * χαὶ thv μὲν β’ θυγατέρα αὑτοῦ ἔγημεν ὁ 
βασιλεὺς τῆς Ῥωσίας, τοὺς δὲ δύο υἱεῖς ἡ ᾿Ῥωμαῖκὴ 
ἔτρεφεν Ἐχκλησία καὶ ὁ μὲν γεώτερος Μανου]λ. 
φυγὼν ἀπῆλθεν elc τὴν Κωνσταντινούπολιν elg. τὸν 


B Τοῦρχον τὸν ἀπολέσαντα τὸ γένος τῶν Ῥωμαίων : 


καὶ ἔζη. Ὁ δὲ πρῶτος ὁ Ανδρέας ποτὲ μὲν iv 
Ῥώμῃ. ποτὶ δὲ ἄλλῃ ἐπλανᾶτο ὥσπερ ἀγύρτης ky 
ἡμῶν τῷ C209 Exec * dj δὲ πρώτη θνγάτηρ ἔτνχε 
πρὺ τῆς ἁλώσεως γήµασα τὸν δεσπό:ην τῆς Σερθίας * 
οὗ ἆ ποθανόντος, αὐτὴ ἐλείφθη χήρα aiv δυοῖν θυγα- 
εἐροιν ὧν εν πρώτην ἔγημεν ἃ δεσπότης τῆς 
Ἁγίας Μαύρας, ἐξ fic ἑγέννησε Dv Κάρουλον ἄῤῥενα᾽ 
καὶ τρεῖς θυγατέρας ὡραιοτάτα; χαὶ ἁγιώτάτας, 
Ῥεμούσιαν, Λειονώραν, xoi Μαρίαν΄ τὴν δὲ δευτί- 
pe» ὃ υἱὸς τοῦ Σχετέρη. 





EJUSDEM NOTITIA ALTERA DREVIS 


^ INPP., CPOLITANORUM 


A "Theodoro Lascari ad Constantinum Ill et urbem captam. 


—— 


Theodorus Lasearis, vir strenuus. Joannes Dueas C Ἅθεόδωρος Aácxapu, ἀνὴρ Ὑεννάδας. Ἰωάννης 


Vatatzes, Theodorus Lascaris, Joannis filius. Mi- 
chael Palzologus Magnus, qui Latinos Urbe expu- 
lit. Andronicus ejus filius. Michael Palzologus 
Tertius. Cantacuzenus Paleologus. Andronicus 
Palzologus. Manuel ejus filius, cujus ztate nostra 
(exstitere) filii quinque : primus Joannes, qui 
imperavit et morbo consumptus interiit; Theodo- 
rus, qui Selymbri: obiit; Constantinus, post Joan- 
nem adeptua imperium postremus, quo imperante, 
urbs ab impiis Turcis capta est, ipse factus sum 
captivus; Demetrius Hadrianopoli defunctus post 
Peloponnesi expughationem, in qua Thomss uiti- 
mus, cum uxore liberisque fsgiens, Romam venit; 
ibique decessit, relictis duobus filiis unaque filis, 
quz Russis imperatori nupsit; filiorum vero prior 
HRomz vixit, alter ad Turcas profugus abiit ztate 
mea. 


(0 Ea urbs Heredoto, Straboni. Ptolemaeo, Σηλυ- 
6pla ; Xenophonti, Scymno, Sculaci, Stephano, Ση- 
Avu6pl2, qu:ze forina. Latinis Mele et Pliuio pla- 
cuit ; Socrati vero. ἵπ Hist. Tripart., Σχλαθρία. 
Euudem Theodorum Cangius, Hist. Byzant. pag. 
215, Selybrim despotam vocat. Ego vero, ut Au- 
ctoris Graci verbis, qui Σ»]ημθρία per metathesin, 


Δοῦχας ὁ Βατάτζης. Θεόδωρος Λάσχαρις, ó vl 
Ἰωάννου, Μιγχαἡλ Παλαιολόγος ὁ Μέγας, ὃς Λατί- 
νους ἑδίωξε τῆς πόλεως. ᾿Ανδρόνικος ὁ νἰὸς αὑτοῦ. 
Μιχα]λ Παλαιολόγος Τρίτος. Κανταχουζτνὸς Πα- 
λαιολόγος. ᾽Ανδρόνιχος Παλαιολόγος. Mavouh ὁ υἱἷλς 
αὐτοῦ * οὗ υἱεῖς xa0* ἡμᾶς e' * Ἰωάννης πρῶτος ὁ 
βασιλεύσας, χαὶ χλινήρης ἀποθανών * θΘεέδωρος ὁ 
ἐν Συληµόθρία (1) ἀποθανών * Κωνσταντῖνος ὁ μετὰ 
Ἰωάννην βασιλεύσας ὕστατον, ἐφ᾽ οὗ ἑάλω f πόλις 
παρὰ τῶν ἀσεδῶν Τούρχων, xav αὐτὸς αἰχμάλωτος 
γέγονα Δημήτριος ὁ ἐν ᾿Αδριανουπόλει ἀποθανών 
μετὰ τὴν ἅλωσιν τῆς Πελοποννήσου, tv ᾗ θωμᾶς ὁ 
τελευταῖος, φυγὼν μετὰ γυναιχὸς καὶ παιδίων, εἰς 
Ῥώμην ágixtto* x&xel τέθνηχεν  ἀφεὶς δύο υἱοὺς 
χαὶ µίαν θυγατέρα, Ἶτις ἔγημε τὸν βασιλέα τῆς 
Ῥωσίας. Οἱ δὲ υἱοὶ 6 μὲν πρῶτως ἐν "Pop δ.ἐνη ᾿ 
ὁ δὶ δεύτερος φυγὼν εἰς Tospxouc ἆπῄει ἐπ᾽ ἐμον. 
2ut recentiorem usuin scripsit, propius accederem, 
Latine Selymbriam malui. Sita porro est in Roma- 
nia. Turcarum frovineia, olim Thracia, &d Propon- 
tidem, leucas 18. occasum versus ab urbe CPoli ; 


eademque hodie, vix immutato nomine, Selibrii 
voc.latur. 
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EJUSDEM 


BASILII IMP. SUCCESSORUM NOTITIA 


usque ad captam urbem. 


A— 


, 


Λέων ὁ υἱὸς αὐτοῦ 6 Φιλόσοφος ἔτη xc', μῆνας Àn. A.— Mtgals 6 νὶὸς Κωνσταντίνον τοῦ Δοῦχα Er e, 


Μετ’ αὐτὸν δὲ Λέων, ὁ υἷλς αὐτοῦ, 6 Φιλόσοφος, 
ἔτος a, μῆνας m. 

Κωνσταντῖνος à Πορς υρογέννητος μετὰ Στεφάνου 
xaY Κώνου τῶν αὑταδέλφων καὶ γυναικἀδέλφων αὖ- 
τοῦ ἔτη ,ε’. 

Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη Υ’, uva; Y. 

Βασίλειος χαὶ Κωνσταντῖνος οἱ υἱοὶ αὐτοῦ βρέφη 
ὄντες, uvas c. Ü . 

Νιχηφόρος 6 Φωκᾶς Es», c«* (1). 

Ἰωάννης ὁ Τζιμισχῆς ἔτη e". 

Βασίλειος xal Κωνάταντῖνος οἱ Πορφνρογέννητοι 
En νΥ παρὰ μῆνα ἕνα: χαὶ ὁ μὲν Βασίλειο; μετὰ 
ποῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔτη v/* ὁ δὲ Κωνσταντῖνος μετὰ 
τὴν τελευτὴν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔτη Υ’. 

Ῥωμανὸς ὁ Αργυρόπουλος ἔτη ε’, uvae ζ.. 

Μ.χαΠλ ὁ Παφλαγὼν ἔτη ζ, μῆνας ϐ’. 

Μιχαὴλ ὁ Καλαφάτης ὁ κάὶ τνφλωθεὶς. d; e 
σῖγμα µῆνας δ’, ἡμέρας ww. 

Ζωῇ καὶ θεοδώρα fj Πθρφυρογέννητος µήνα; &. 

Κωνσταντῖνος ὁ Μονομάχος ἕτη ιγ’. μῆνας QC. 

θειδώρα ἡ Πορφυρογέννητος ἔτος α’, μῆνας η’, 
ἡμέρας x'. 

Μιχαὴλ ὁ Γέρων ὁ ἀπὸ Στρατιωτικοῦ, ἔτος of, 
ἡμέρας ty". 


Ἰσαάχιος 6 Κομνηνὸς Ern B^ µῆνα; P, ἡμέ- 


ῥας κθ’. , 
Κωνσταντῖνος ὁ ἀρῦχας ἔτη 7, pijvac c, ἡμέ- 
ρα α’. 


Εὐδοκία fj vvv αὐτοῦ μετὰ Μιχαλλ τοῦ vlo3 αὐ- 6 


τῶν µῆνας ὅ, ἡμέρας v. 
Ῥωμανὸς ὁ Διογένης μετὰ καὶ τῆς εἱρημένης 
Εὐδοκίας ἔτη Y', μῆνας v, ἡμέρας xc". 


(4) ex". Ita etiam ejusdem Lascaris manu. scri- 
ptun ii proxiine sequenti imperatore, Similiter in 
utroque alia nianu. in vetustiori Cod, 85, fol. 238, 
. ubi pariter occurrit in Constantine: Heraclii ffio Ev» 
25". , in Basil sco ἔτη βς”. in Pheca lxv qz". et sic 
in multis altis; Idem. denique Eascarie inferius ín 


μῖνας S. 

Νιχηφόρος 6 Βωτονιάτης ἔτη Y', ἡμέρας c*. 

'AMEw; ὁ Κομνηνὺς ἔτη 27, ἡμέρος Wf. 

Ἰωάννης ὁ olo; αὐτοῦ ἔτη x5, μῆνας Y. 

Μανουὴλ Πορφυρογέννητος Κομνηνὸς ὁ vibe αὖ- 
τοῦ ἕτη λές”, ἠαέρας ες’. 

Αλέξιος ὁ vibe αὐτοῦ ὁ Πορφνρογέννητος ἔτη ἃ, 
μήνας p. 2 
Ανδρόνικος ὁ δεῖος αὐτοῦ & καὶ Κομνηνὸς ἑτη Y 
Ἱσαάχιας ὁ "Άγγελος [vn 9, μΏνας C. 2 

Ἁλέξιος ὁ Κομνηνὸς ὁ αὐτάδελφος Ἱσχακίου τὸυ 
Αγγέλου ἔτη η’, μΆνας ς’. 

Ἀλέξιος ὁ υἱὸς τοῦ Ἱσαακίου µῆνας ς’. 

Αλέξιος 6 Δοῦχας ὁ Μούρτζουφλος ἡμίρας ο 
xa! αὑτίχα γέγονεν ἡ ἅλωσις τῆς Κωνσταντινουπήό- 
Aetoz ὑπὸ εῶν Λατίνων χατὰ *fy «B τοῦ ΑἈπριλλίου 
ηνὸς τῆς C ἴνδικτ- τοῦ «οφιβ' Eoo; ἑλθόντων καὶ 
πεσόντων εἰς Χαλχιδόνα, xaX σχνλενόντων τὰ πίέ- 
ρ'ξ αὐτῆς ypóvov ἕνα. 

Θεήδωρος Λάσχαρις ávhp γεννάδας ἔτη... 

Ἰωάννης Λάσκαρις Δοῦχας 6 Βατάτζης ἔτη... 

Θεόδωρος Λάσχαρις ὁ υἱὸς Ἰωάννου Et... 

Μιχαὴλ Παλαιολόγος ὁ Μέγας, ὁ Λατίνους διώξας 
τῆς πόλεως, Ez... 

Ανδρόνικος ὁ υἱὸς αὐνοῦ ἔτη... 

Μιχαἡλ Βαλαιρλύτος ερίτος ἔσπ... 

Κανταχουνηνὸς ἔτη... 

Ἀνδρόνμως ὁ Παλα:ολόγος ὅτή,... 

Μανονὴλ ὁ vb, αὐτοῦ ἔτη πέντε υἱοὺς Ὑτύνήσας 
τοὺς καθ ἡμᾶς - ὧν 6 πρῶτός Nuovi ὃ Woo15: (3) 
χλινὴρης Een: 6 ποιἠόᾶς τὴ ὀ]δξήν 4ὐνυδον f 


apparet. Quod in tanta Numeros inter ac Litteras 
cognatione, in tam multiplici illorum ordine, ra- 
tione, compositione profecto demireris. 

(2) ὁ Ké.14c: Sic'ab ipso Constantino Lascari 


spicuis litteris tum hoc in codice exargtum 
titm nr soperlort 25 fel; ο 40 vio, vétsh €. uM 


Manuele  Porphyrogenneto Comneno scripsit. ἔτη D de eodem Joanne serino, Besé voceuw Comum in 


Aes". Quid vero sibr velit hzec sumeralis ποιο pars 
extrema ς’, fateor me prorsus nescire; siquidem 
utrumque Nicephorum Phocam et Joannem Tsimis- 
chen 6 tantum annos lmnperasse constat; Μανκείσήε 
autem Porphyrogennetum 37. imperium tenuisse si- 
gniticatur. Aritumetiei hujus zenigmatis explanatio- 
nem petiturus, MonMauconii Paleographiam qdivi ; 
sed ab eraculo illo nullum responsui, Etsi enim 
multa idem de Literarum fortis, nexibus, com- 
pendiis disserit ; uihil t«menu de Numerorum | No- 
tis habet prz!er versuum quingue particulam, 
quain ejusdem operis pag. 314 quasi transcurreus 
estendii ; ae ue vox quidem Numerus toto. indice 


Glossario Graco affert υδυεραίοη! pre Μουλκὸη, dti 
plici lambda scripto, quod Claudus signi&cat ; 
adeoque illa in Joannem Palzologum Minüefis β- 
lim», imperateremà optiWe elt. - 1s entia: Due 
ejus vite scriptore moóalyíg πιεζόμενος kv πολλοῖς 
ἔτεσιν, podagra multos per annoa conflicto(us fuisse 
traditur, Jam vero hinc recte colligas, sí Joanties 
Comnenus ob pulchritudinem Καλοιωάννήδ olim 
merito appellatus est, hunc οὐ clauditatem: Κου- 


4o4pávvnv noniuepte cognomimari pouuigse. Gaete- 
rum. de limjusinodi coguemenio "d oma Kul, 
Jialdus in suis ad Ducam Notis. . 
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Φλωρεντίᾳ, ἑνώσας Λατίνους xài Ῥωμαίους: fjttc A Τέταρτος ἦν Δημήτριος δεσπότης tv Μνζηθρᾶ - 


ὀλίγον διέμεινε. 

Δεύτερος Θεόδωρος 6 δεσπότης tv Σηλυµθρίᾳ προα- 
ποθανὼν Ἰωάννου ἐπ) ἐμοῦ * xal μετ) ἐχεῖνον' 6A Tov 
ἀπέθανε χαὶ ὁ Ἰωάννης τῆς μητρὸς αὐτοῦ ζώσης 
μοναχῆς. 

Μετὰ τὸν Ἰωάννην ἐχλήθη 6 Κωνσταντῖνος Τρί- 
τος, δεσπότης ὢν iv Μυζηθρᾷ , xal χύριος τοῦ ἡμί- 
σεως µέρους εῆς Πελοποννήσου * καὶ οὐκ ἑστέφθη * 
xai ἐν τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ ἔτει ἑάλω ἡ Κωνσταντι- 
νούπολις αἴσχιστα χαὶ ὡμότατα ὑπὺ τῶν ἀθέων Τούρ- 
xtv τῇ x0 ἑννάτῃ (4) τοῦ Μαΐου μηνὸς ᾽ἡ μέρα 
τρίτῃ πρωῖ ςὌξα ἔτει * xal αὐτὸς σὺν πολλοῖς ἅλ- 
Ἆοις ἐχτάνθη * xol ἐγὼ αἰχμάλωτος γέχονα; ἐπὶ 
τούτου ἀπώλετο πάντα τὰ τῶν Ῥωμαίων * xai βα- 


xai πέμπτος ὁ θωμᾶς δεσπότης τῶν Πατρῶν ’ καθ 
ὧν 6 ἀσεθῆς Μαχουμέτης στρατεύσας, τὸν μὲν An- 
µήτριον αἰχμάλωτον λαθὼν ἅμα γυναικὶ χαὶ θυγα- 
τρὶ εἰς ᾿Ανδριανούπολιν ἑχόμισεν ' ὅπου μετὰ ταῦτα 
*b χσινὺν ἀπέδωχε χρέος, τῆς γυναικὸς χαὶ θνΥα- 
τρὺς προαποθανούσῶν * τὸν δὲ θωμᾶν ἐφυγάδευτεν 
ἃμα πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ, ὅατις ἐν ᾿Ῥώμῃ ἀφιγμένος 
ἐπὶ Πίου ἀρχιερέως διέζδη * χαὶ μετὰ ταῦτα θᾳνὼν 
κατέλιπε 600 iet; χαὶ μίαν θυγατέρα, fj» ἔγημεν ὁ 
“βασιλεὺς τῆς Ῥωσίας ' τῶν δὲ υἱῶν ὁ μὲ» νεώτερος 
Μανουὶλ ὑπ ἁπορίας χατέφυγεν εἰς τὸν Τοῦρχον, 
Cou προνοίας τυχὼν καλῶς ἔξδη µέχρι τοῦ παρὀν- 
τος. ὁ δὲ πρῶτος ὁ ᾿Ανδρέας ἀγύρτης Υενόµενος 
περὶ πολλὰ τῆς Εὐρώπης πλανᾶται ' ἔτει CZ AU 


οιλεία, χαὶ εὐγένεια, καὶ λόγοι καὶ πλοῦτος , xai B {τει (1). 


αὐτὴ fj ἐλευθερία. 


(1) ἑννάτῃ. Haec dictio redundat. 

(2) ld Chronographie fragmentum extrema pars. 
est Grecorum. imperatorum Chronologie, quam 
Constantinus Lascaris inseruit Synopsi Historiarum 
e variis historicis a se collectarum, qua exstat cod. 
42, fol. 140-176 ; licet nonnulla et verbi» et rebus 





üiscrepent ab iis qua hic legas. Qus vero de 
Constantino imperatore, de CP. excidio, de Lasea- 
ris captivitate, tum de ejusdem Consiantini fra- 
trum, eorumque sobolis variis casibus in illo eo- 
dice referuntur, ea j^ Grace et Latine. edidimus 
supra eodem cod. 742. 








CONSTAN'TINI LASCARIS 


CARMINA PARENTALIA. 


. Pentastichon heroicum in Theodorum. Gazam defunctum. 


ο jacet, qui sapientis flos exstitit Theodorus 


Gaza, quem peperit, ornavitque disciplinis Grze- 
cia ; . 


Ἐνθάδε χεῖται ὃς fjv ἄνθος σοφίης Θεόδωρος 
Γαζής * ὃν τέχε xal xócpnat µαθήµασιν Ἑλλάς" 


Habuitque [talia luciferum, ut peritum  inter- c "Ezys δὲ Ἱταλία φωσφόρον ὡς ἑρμηνέα ἵδριν (1). 


pretem. - 
δὶ vero urbs parva virum tantum tumulo continet, 


Ei δὲ μιχρὰ πόλις ἄνδρα τόσον κατέχει ἑνὶ τύμδῳ (1) 


Ne miretur; sapientia enim ingrata memoría prze- — Mi; ἀγάσῃ᾽ σοφίης γὰρ ἀγνωμοσύνη ὑπερίσχει. 


valet. 


Ejudem in Phanurium Geraciurh Rhodium. 


Quem Phanurium Rhodus babuit tanquam exi- 

mium ornamentum, 

Preclaramque animam et corpes fortunamque ma- 
ximam; | 

Hunc amarus juvenem eripuit preter spem Or- 
cus, 

Dignum celo vivere ad summam usque senectu- 
tem. 


*Ov Ῥόδος εἶχε Φανούριον ἔξοχον ἡῦτε χόσμον 


Λαμπρόν τε φνχὴν δὲ σῶμα τύχην τε µεγίστην, 
Τοῦτον ὁ πιχρὸς ἔφηδον ἀέλατως ὥρχασεν ἆδης 


΄Αξιον ὄντα πολῷ ζώειν µέχρι γήραος ἄχρον. 


. (4) Hoíc vocole Mw Lascaris manu, velut D (2) Ejusdem tanquam emendantis manu, bis 


ambigentis, ascriptum est f ὄχρον , id est : vel 
Summum. 


vocit us 


v t9 pO superscriptam tv κόλπω, id.est: 
In sinu. 
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Kercrartirov toU. Anc udpsoc ἐπίγραμμα àxl τῷ ἄρχοντι τῆς Ἱσπανίας. Consiantini Laséaris 
epigramma (funebrey in principem Hispanie (1). 


Κοίρανος ὃς Υ Ἶν χόσµιος Ἰδήρων μεγαθύμων ο A Qui modo niagnanimum princeps florebat lLerum 


Ἠδ' ἐθνέων πολέων νήσων *' εἰναλίων Per populos, urbes, aequoreasque domos ; 
Μουνογενής τε Ui; μεγάλων βασιλέων ἐπιειχέων, ΄' Celsorum atque pium qui proles unica reguin, 
Νυμφίος εὐδαίμων E£oyo; ἠρώων, Augusta felix conjuge sponsus erat; « 
Τοῦτον, φεῦ | ἡ polpa πολύδαχρυς ἤρπασεν ἄφνω Hune sors, heu! subito lacrymabilis abstulit ictu, 
"A&toy ὄντα βιοῦν Νέστορος αἰῶνας. Nestoris hunc dignum vivere szcla senis. 


Tov αὐτοῦ εἰς Φερδιν άν δον εὐν Κούνιον,-κοίρανον Σικελίας. Ejusdem in Ferdinandum Cunium (3), 
Sicilie rectorem. 


Ἔνθάδε χεῖται Φερδινάνδος ὁ Κούνιος Ἶρως Τοῦταν ἔκλαυσε χορὸς λογίων ἀγαθῶν.τε βροτῶν ve 
Κοίρανος ἰσόθεος Τριναχρίης ἁπάσης * "Ἠπιον ὡς πατέρ'' ὡς κοσµόπολιν ὅσιον 
Εἶδος ἀνακτόριος ψυχἠν τε xoi ἤθεα πάντα ο QU οὸ βροσὸν, φεῦ ribs λίθῳ βασιλιχὰ σέθαπται, 
Τῶν ἀρετῶν τέμενος, ἠδὲ φιλοσσοφίης. Xoyh 8 ἐς µαχάρων χῶρον ἐχοῦσ' ἀνίδη. 
IV. 
Κωνσεαν: ἰνον-νοὺ Λασκάρεως ἐπὶ εῷ Γεωργφ B. '&; οείριος λαμπρὸς πρεπόντων ἐπ' Epav- 
|. 'Pddg. 'E£ ὧν γενηθεὺς xai εραφεὶς ἴσος Egv. : 
Ei θρῄνος οὐκ fjv ἐν βροτοῖς, νῦν Ίρξεν ἄν: Εὐσώματος εἶπερ τις ἄλλος τυγχάνων 
Λύπη τε xai πένθος Υόος τε καὶ ἄχος * Πάλῃ τε χαὶ δρύμῳ βροτῶν ὑπερτέρων, 
Τέθνηχε φεῦ 1 Γεώργιος 'Ῥάλης νέος Δίσχῳ τε xal πετοµένοις ἀχοντίοις, | 
Καλὸὺς κἀγαθὸς φιλόστοργός 0' ἅμα, Κούφοις τε ἄλμασίν γε xal παγχρατίῳ, 
Αίχαιος, εὐσεθὴς, φιλόχρηστος, σφόδρε Ἔγχος τε xai ὅπλα ἱχανὸς ἣν φἑρειν, 
Ἔμφρων φύσει * ἀνδρεῖο:, ἑγχρατῆς, ὅλος (5) Ἴππους τε δαμᾷν χαὶ τὰ θηρί’ tdv, 
Ἡδὺς, προσηνᾶς, εὐπροσέγορος πἀνυ ’ Τόξοις τε χρῆσθαι δεξιὸς χαὶ φαρέτρᾳ, 
Πιστὸς φίλος δήπου * ἑταῖρός «' ἀσφαλῆς * Κύνας *' ἄγειν χαθάκερ ἄλλος Ὡρίων, - 
Αρεστὸς οἰχείοις, ἀρεα:ὃς xay ξένοις' Ἐσμὸς ὀρετῶν, ἵνα μὴ πλείω λέγω, 
Ὑπήχοος πάντως πατρί τε χαὶ γένει ΠἩλὴν ἀλλὰ χαίπερ ὄντα ἄνθος τοιοῦτο 
Ἐξ αἵματος λαμπροῦ μοναρχῶν. Ἑλλάδος" "Abre à πιχρὺς xai πρὸ τῆς ὥρας «Te 
Πλτρός τε μητρ)ὸς εὐγενεστάτων ἄγαν Καχὸς χάκιατος xat βιοφθόρος πάντων 


Τὰ πρῶτ' ἑχόντων γῆς ᾿Αχαιῶν ἑμφρόνων, Πάντας χαλέπτων xal χατεσθίων βροτούς ’ 


"Ολόῳ τε xa: δόξῃ βροτῶν ὑπερτέρω»ν, e Καὶ viv δέµας τάφος γε οὗτος καλύπτει : 
Πλείσταις ἀρεταῖς Ἰγλαϊσμένων λίαν, Ὑνχὴν δὲ πάντων δημιουργὸς χατέχει (4). 
(3) Joannem videlicet, Catholicorum regum filium (5) Huieloeo ipsius Eascaris, velut emendantis, 
unigenam, tante. indolis ac spei quam immature mauu adscriptum ἅπα;. 
setatis principem, qui acerbissimo funere prareptus, (4) Quamvis in huc elpgio jevenis hic et paterno 
obiit universe llispania desideratissimus. et inaterno genere longe nobilissimus, atque ctiam 


(3) 1s Ferdinandus Cunius, cujus honori hoc 6 Graecorum monarcharum, id est imperatorum, 
scriptum epitaphium, fuii scilicet Don Fernando de — $&nguine ortus, bis diserte versibus praedicetur ; 
Acuna, Ferdinandi V, llispaniarum regis in Sici- — 'É& αἵματος λαμπροῦ μοναρχῶν Ἑλλάδος 
lia vicarius, qui Cataniz anno 1494 decessit; ibi- Πατρός τς μητρὸς εὐγενεστάτων ἄγαν ; 
que in οεοἰθοῖν cathedrali sepultus est, Vide Vin : nusquam tamen geutile nomen Rales, sive Rhales 
cenzo Auria, llistoria chronologica delli vicerà di — jn Familiis Bysantinis a Ducangio lllustratis memo- 

icilia, pag. 22 ev 25. ratur. —Leg. 'Ραύλ. 








J. THEODORUS GAZA 


NOTITIA 
(Ex Allatio De Theodoris, ap. Malum Bibl. Nov. PP., tom. VI) 


TLecdorus Gaza , urbe Macedenie Thessalonica oriundus, instaurato Ferraria Jitterarum gymnasio 
primus studiis przfectus et moderator ereatus , litteras Graecas publice professus est. Multa ipse de Suo 
scripsit, multa vertit & Grseco in Latinum , et e Latiuo in Graecum. Seripsit de suo Grzce Institntionis 
grammatice libros quatuor, diversis locis impressos, Venetiia apud Aldum, Basilezm apud Curionem, ῥα-. 
risiis apud Weehelum ; et plerumque cum versione Latina. Postremo Busilese apud Niculauu Brilingerum 
anno Domini 1540. Quanti Robortellus fecerit in rebus grammaticis disponendis artificium Gaza, audia- 
mus ex ipso in expositionibus libri Aristotelis de poetica : Hinc Theodorus Gaza , vir doctissimus , qui 
summo ingenio melliedum illanr conscripsit , ait sub initium libri quarti ^ Αοιπὺν δὲ περὶ αυντάξεως τῶν 
τοῦ λόγου μερῶν, eic. Ilaec «go volui Gasm werba apponere, quia tanto artificio videntur esse prolata, wl 
agnoscas emendalissimi illius hominis miram quamdam indwstriam in discernenda methodo hac et distin- 
guenda : sicud solet in reliquis. artibus εἰ scientiis Aristoteles, cum opus est ; tantique mehercle facio Ca- 
zum in hoc presertim quarto libro , wt nulli veterum. postponendum putean. Theodori Gaze grampsaticam 
aliam ab excusa habet Joannes Sambucus. (Gesnerus.) 

De mensibus Atticis, liber Grecus impressus Basilex apud Robertum Winter eum Latiua versione Jo- 
hannis Perelli, et nunc denuo ju Uranologio Dionysii Petavii, Lutetiz apud Sebastianum Cramoysinum, 
1630, in fol. 

Αντιῤῥητικόν. Etprsat Βησσαρίωνι τῷ πατριάρχῃ ἐν τοῖς ὑπὲρ Πλάτωνος Aou, ὡς ἑἐλπίσειε piv 
ἄλλα τε τών σπουδαιοτέρων θεωρηµάτων ἐντεύξεσθαι ἐν τῷ τοῦ ἀντιλέγοντος Πλάτωνι βιβλίῳ * καὶ περὶ 
εἰδῶν, εἰ ἔνια χωριστὸ, εἰ πάντα ἀχώριστα, xat εἰ χωριστὰ, πότερον καθ’ αὐτὰ ὑφεστῶτα, f κείµενα ἐν ἐπι- 
νοίαις. Orationem amtirrheticam. Dicta. [mit Bessarioni patriarche in iis que ille dixit in libris pro Platone, 
quod speraverat quidem alia majoris studii theoremata invenire in libro illius, qui Platoni contradicebat. 
Ei de speciebus, wirum aliqua separabiles sint, an omues — insepar.biles : εἰ si. separabiles, wtrum 
pér 56 subsisiant, am vere. sola cogitatione discernantur. In. quibus etiam habes argumentum orationis. 
P. ὃς ἐλπίαειε μὲν ἄλλων τε τῶν. 

Περὶ &xougiou xat éxovalou. De voluntario εί involuntario. P. Περὶ δὲ ἀχουσίου χαὶ ἐχουσίου ἁπορί- 
σειεν ἄν τις εἰς τὰ χαθέκαστα. 

"Qt fj φύσις οὗ βονλεύεται. Quod uatura consilio res non gerit.(1). 

Περὶ ἀρχαιολογίας τῶν Toupxluv: De origine et antiquitate Turcarum, ad Franciscum Philelphum, P. 
Περὶ Τούρχων τίνες ποτ' ἂν εἶέν, xal ὄθεν τὴν ἀρχὴν ὁρμηθέντες (3). 

Epistolas varias. 1 Fratribus Demetriu el Georgio. P. Διχνοουμένῳ µοι ἐπιατεῖλαι ὑμῖν. If. Deme- 
meirio Sguropulo. P. Δεινὰ πάλιν ἀγγέλλεις, εἴπερ οὐδέν. Hac epistola legitur quoque in bibliotheca 
regia Parisiis. lll. Andrenico Callisti. P. "Uv οὐ συναποδηµήσαις τοῖς ἄλλοις σύ γε. IV. Eidem. Ρ. "Acs- 
πρινάμην πρὸς τὸν δεσπότην περὶ ὧν γέγραφας. V. Bessarioni cardinali. P. "Ηδη τὴν ἱεράν σου χεφὰ- | 
λὴν ἐν Κελτοῖς εἶναι. Vl. Eidem. P. Ἐκ τῶν πρὸς τοὺς δεσπότας ἀπεσταλμένων. Vll. Eidem.. D. Εὔχο- 
μάι ἀγαθὰ πυθέσθαι περὶ σοῦ. VIII. Alexio. P. ' H τῷ δεσπότῃ συμθᾶσα νόσος. IX, Eidem. P. Χθὲς xoti 
τύχην εἶδον τὸν λιχεντιάτον. X. Philelpho. P. Οὐ πάντ’ ἔοιχεν ἀσθενεῖ τὸ γῆρας. ΧΙ. Alexio. P. Αοιχ)- 

, µεθα εἰς Βιττέρδιον, xat τὰ αὐτοφυῆῇ θερμὰ ὕδατα. ΧΙΙ. Eidem. P. ᾿Επέσταλκά σοι μηνὸς Φεδροναρίω 
λήγοντος. XIIl. Eidem. P. Δὶς ἀπέατειλα, τὰ μὲν πρῶτα. XIV. Eidem. P. Ἐχομίσθη uo ἡ ἐπιστολὴ, ἓν 
ἑπτοχαιδεχάτῃ. 

Iudex regius Sancti Laurentii notat : Theodori Gax& Temmachia : de anima , de woluntario et involun- 
lario, definitiones et defensiones contra Plethonem. 

Scripsit preterea carmina, ideoque luter poetas sui temporis recenset eum Gyraldus dialogo 1. Au- 
dienda sunt, qua» Ludovicus Carbo iu quadam de artibus liberalibus oratione ad Leonellum Esteusem 


nU); Bine videntur corrigenda que anibigue de 1 (3) Edidit ipse Allatius Gr. et Lot. in Symmicis, 
. Gazae opusculo dicuulur apu abrici . l ",Qie, p. 952 seqq. A. M. 
"rud P ΤΝ 4 ricium e ibro poster.oie, p. 382 seqq. A. M 
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Ferrarke principem: scribit inter c:etera : Dicam equidem quanto dignus Theodorus honore, quen plusquam 
dimidium animae mea semper diligam, cujus versiculos, quos de musis tuis elegantissime edidit, in aerario 
illo pulcherrimo incidi jubeas , etiam atque etiam rogo et obsecro. Quid enim gravius Callimackws? quid 
suavius Propertius ? quid pulchrius Tibullus dicere «unquam potuisset? Nam et nomen εἰ officium. musurum 
concinne exprimunt, et earum laudem: ad picturam alludentes brevius concinunt. Nobile hominis ingerit, 
tantum: philosophum in hujusmodi deliciis prestare! 

Ex Grzco 2b eo in Latínum sermonem versa sunt : A&liani de instrueudis aciebus liber, Colonia cum 
aliis quibusdam, et Venetiis in 4. Dionysii Haliccrnassei de compositione orationis. Theophrasti de historia, 
et causis plüntarum lib. XV. Aristotelis de historia animalium libri 1X. De partibus animalis, et'earum 
causis libri 1V. De generatione animalium libri V. Problematum sectiones ΧΧΧ]. Quse omnia cum exteris 
Ar;stotelis operibus Latinitate donatis à$pius impressa sunt. Alezandri problematum libros 11 excadit 
Basilez Cratander atmo 1557 cum  Probletnatibus Aristotelis ab eodem versis. De hae versióne Theo- 
dori Franciscus Potriciua Discuss. peripatetic. lib. 1l : Leonardum Brunum secatas Theodorks Gasa cir-- 
ea anmim 1455, Aristotelis libros omnes De animelibus, et Problemata : nec non Theophrasti bros βε 
plantis, et Alexandri problemata Latína fecit. Quem secuti sunt in. eo munere tres alii doctissimi Greci, 
&eorgius Trapezuntius, Bessarion, ei Joanues Agryropulus, qui varios Aristotelis libros Latinitate dona- 
unt. Petrus Pantinns in epistola ad lectorem, quam prasfxit Michaelis Apostolii paroemiis , inter alios 
Gracos qui cum Bessarlone in Italiam venerant, recensens Theodorum Gazam, scribit : Aristotelei vero 

"Pheodorus Gaza, Joannes Argyropulus, et Georgius Thapezuntius rhetor, brevi omnes Latinum scribendo sic 
exercitati, ut et Gaza Romani sermonis pomeria in animalium Aristotelis historia sic protulerit, ut quem 
illl comparem vix habeam, preferam vero neminem. Nec alienus est ab hac mente Franciscus Floridus 
bec. succisivarum lib. 1V, cap. 12, qui in Grzcis auctoribus Latine reddeniis Theodori preestantiam ia- 
ter summos illius ordinis proceres collocat, cet in leviesimis vocibus lapsus, maximae quandoqué de 
lana cesprina rixas lingusg Grascte imperitis reliquerit. - 

In interpretationibus Gaz:e Problemet(um Aristotelis, et libelli Ciceronis De senectute, invenit Angelus 
Politianus nzvos quosdam , quos sua interpretatione abatergeret , Miscellan. cap. 90 et 81. Et insuper 
eriminatur Theodorum, quod diseimulaverit, per quem maxime profecerit, habueritque pene contem- 
ptui et ludibrio, cujus potissimum laboribus insidiabatur. Cui plane respondere poterat Theodorüs, se - 
hominem essc : non. mirum ergo, οἱ in aliquibus erraverit, qui in tot aliis mentem auctoris expressit : 
οἱ aliud esse unum aut alium locum auctoris, aliud tótum opus excutere , et examinare : stomacliarique 
se tam parum sano judicio Politiani, qui sua vel Grzca vel Latina cum Trapezuntii conferat, quem via- 
eere nullum negotium fuit, etiamsi multüm sihi placeat in eo opere Trapezuntius, et plane insolescat, 
qui credit se eos bros non. minus elegádtius emendatosque dare, quam apud Graecos habeantur. [ta- 
ne sureum illud eloquentize lumen Aristotelis Politiano valuit, ut cum eo quz Trapezuntii sunt, exz- 
quentur? Poterat tutius. hsec. silentio dissimulare, quam palám afferendo, risu a legentibus explodi. 
Quid si cum Maussaco in prolegomenis ad Aristotelis historiam De animalibus dicerei, ane Theodorum 
Gazam, neminem bistotlani hánc de- animalibus vertisse , preter veterein illum interpretehi ignolémm, 
qui philosophi opera verbo ad verbum bàtine reddidit? Quidam Boethio antiquam illam versionem tri- 

- buunt, sed falso, ut opinor : nam verbo tenus transtulit textum Philosophi, quisquis ille fuerit, qui 
primum operi adinovit manum. At qui hodie babemus a Boethio, οὐ xetà nóbz , sed elegantet versa 

sunl. 


Nec minor 'fheodoro lis fuit cum Julio Scaligero, qui noB tantem liistoriam He anintalibus Aristotelis, 
sed H:steriam et De causis plantarum Theophrasti nova ínterpretatione et. conimentariis adornavit, in 
quibus ob non intellectam linguam Gracam, neque Latinam, et non probe redditam sententiam, srTpis- 
sime et acriter Theodorus vapulat, sic ut. videatur labor ille assumptus a Scaligero non alia de causa 
«uam ut, dejecto Theodoro, palmam.sibi in Graecis atque Latinis gloria adipisceretur. Uuo.tamen verbo. 
sciendum est, non esse minora, qua in Scaligeri interpretatione et commentariis docli notant, iis quss 
in Theodoro Scaliger notaverat : imo eumdem non intelligentia tantum verborum , sed in eorum sen- 
tentia etiam Latine exprimenda sgpissime labi. Peráéte item est de interptetatione librorum Theophra- 
sii, quam molitus est Gaza, Joannis Crisplni judicium: Getersim quod maxime erat optandum, eloquen- 
Lissimo vire doctissimas obligit interpres, Scaliger ille nimirum Latine et. proprie explicans, que Theophra- 
sius Grarcim quondam tradiderat. Hoc quidem permulti conati. sunt. perficere , iuter quos Theodorus Gaza, 
vir eruditissimus et sum, id est Grece, lingue peritissimus, cujus sane laudandus esi conatus ,. sed lamen 
hactenus ut agnoscamus illum. sive Greci, aut. Latini ee&monis non ita distincta cognitioté , sivé. reb, quod 
verisimilius est, ignoratione, infinitis propemodum in lecis [tisse hallueinatum, ut Julio Scaligero ἁρμοστῇ 
εἰ eraendatore opus habuerit. Quidquid sit de hallueinationibus Gazz, anme Crispino eruditissimus est, 
itemque lingue Gracz peritissimus , qui Greci sermonis. distinctionem nullam habet, et rerum ignora- 
tione, infinitis propemodum ia locis hallucinatur ? Scaligero, quo viro! apud: Crispinam asserente, innu- 
meris prope suorum commentariorum in Tbcophrastum locis, Theodorum imitatum suorum popularium 
negligentiam, ambiguis verbis uti, nimis rerum quas tractat ordinem pervertere, et pessime εί semila- 
tine transferre, de suoque addere contra fidem interpretum , qua cst ut ipse explicet non quid. νο 
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sentiat, sed quid auctor quem suscipit interpretandum. Neque cnim simile hoc esi negotium, atque 1d 
qucd de Sophocle atque Euripide circunfertur : horum alter personas quales fuissent , alter quales esse 
debuissent sese eflingere professus est. At Latinus qui Graca ignorarit, sí ci auctoritate Theophrasti uten- 
dum sit, falso semper imponit aliquid illi ex Theodoro, quod ipse de suo nunquam prompserit. Et 
praterea pingit orationem suam variis modis. Mujta ex Theoplirasto subticet : neque ex officio para- 
plhraste quod szpe profitetur, iuterpretatur : verborum flexu, et verbis alterationem  significantibus 
pro iis, qux habitum significant sxpe abutitur, antecedens genus pro specie consequenti ponit: trita 
verba defugit, vitioque sibi peculiari perplexissime docet, Latinitatem non sustinet. Et quid non? Bie, 
inquam, Theodorus, qui juxta eum ignarissimis nescit, et eruditissimus et sapientissimus reputabitur 
Crispino? Error eruditionem pellit, ignorantia sapleatiai. Nisi id quoque cum to! aliis innocenti appin- 
gatur, illum non ex ignoratione sed malitia déerrasse. Sed quis id credet? Sed pellamus a "Theodore 
amulum Scaligerum, quod possumus ; et quam honoritlce de Theodoro locuti sint Theodori viri alias 
yrobi, e& omni scientiarum geuere instructissimi, audiamus. Nicolaus Secundinus in epistola ad Λα- 
edronicum Callisti : Ἠχθέσθην μὲν οὖν Θεοδώρῳ προπηλακινομένῳ, xaX χακῶς οὐ ᾷὺν δίχῃ ἀχούοντι, ταῖς 
δὲ γε sal; ὑπὲρ αὐτοῦ xata πόδας ἐντετυχηχὼς ἀντιλήφεσιν, ἤσθην χαὶ Ἡσθην διαφερόντως , πολλῶν γε 
ἕνεχα. Θεόδωρο» γὰρ ἔγωγε πάἀνυ φιλῶ, xat. περὶ πλείστου τὸν ἄνδρα ποιοῦμαι * ἄγαμαί τε οὐ µόνον αὐ- 
τοῦ τοὺς λόγους, xal τὴν, περὶ πᾶσαν ἐπιστήμην, σπουδὴν χαὶ ἀχρίδειαν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον τὸ ἦθος, τὴν 
ἀρετῖν, τὰ σεμνὸν, «b σῶφρον ἐν βίῳ καὶ χόσμιον, τό γε περὶ πάνθ᾽ ὁμοῦ τὰ χαλὰ εὐφυὲς, καὶ λίαν ἑἐπί- 
60λον, ὡς εἴ τις παιδείας Ένεχα παντοδαπῆς, xal τῆς περὶ τὸ Ίθος χρηστότητος τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς "Ἑλλήνων 
τὰ πρῶτα τὸν ἄνδρα λέγοι, μὴ ἂν ἁ ιαρτῆσχι τῆς ἀληθείας. Graviter itaque tuli, quod Theodorus probris 
atque ignominia afficiatur, maleque preter fas omne audiat. Verum cum (uas pro illo responsiones ad ver- 
bum perlegissem, gaudio affectus sum, eoque maximo, multas ob causas. Namque ego Theodorum insigniter 
amo, et maximi faclo, admirorque non tanium illius sermones, et circa omne doctrinarum genus studium 
ac diligentiam, sed magis mores, virtutem, gravitatem, vit& quoque castimoniam et decorem, nec non circu 
bona omnia simul aptitudinem et solertiam , adeo ul οἱ quis eum propter omnimodam eruditionem , et mo- 
rum probitatem Grecis, qui hac ielate vivunt , anteponat εἰ pre(erat, a veritate non aberraverit. EA car- 
dinslis Bessarion in epistola ad eumdem Theodorum, que ez interpretationibus Theophrasti et Aristotelis 
commoda rei litterarie proventura sibi promiserit, ingenue confessus est. Verba elegantissima exscribaater. 
Σὺ δὲ τὰ Περὶ φυτῶν θεοφράστου, xal τὰ Αριστοτέλους ἑρμήνευσας Προθλήματα, et catera que jam 
edidimus supra. Vide col. 685, inter Bessarionis epistolas. e 

Liceat mihi hic obiter iniquam ac perpe!uo Ccomitantem  litteratos homines aíflicdiam ac imiee- 
ram conditionem deplorare. Theodorus Gaza, qui vir! tot studiorum laboribus apud Gtazcos et 
Latinos emeritus, tot voluminibus compositis clarus et conspicuus, summo Pentitici notus, pmr- 
puratis Patribus charus, in ltalia studiorum altrice, spectantibus principibus viris et laudantibus, 
Ma eget, ut nec sibi unde vivat domi sit; et ne ad mendicitatem se detruderet, animum a studiis 
abstrahere, et aliemi agelli glebas colere cogitur. Non crederem ipse hercle, ni idemmet Theodorus fater- 

"ir, et suam hanc egestatein exponeret in epistola ad Demetrium Sguropulum : Παράδειγμα 6* ἴσως ἂν εἴη 
οὐ φχῦλον καὶ τὸ ἡμέτερον' ἡμεῖς γὰρ ἀποροῦντές ποτε τρόπου παντὸς εἰς τὸν βίον ἑτέρου, λαθόντες 
χωρίον ἐγεωργοῦμεν ' καὶ ταύτῃ τὰ ἑπιτίδεια ποριῤόμενοι, οὐδενὶ ΥΣγόναµεν φορτιχοί τε xal ἐπαχθεῖς 
αἰτοῦντες * σοὶ μέντοι γε οὐδεμία ἀνάγχη γεωργεῖν” ἐμοὶ μὲν γὰρ ὁ τότε πόλεμος ἐπέχλειε τὴν εἰς τὰς 
πόλεις ὁδόν * σὺ δ᾽ ἐν Φλωρεντίᾳ «Y, πόλει ποριστιχωτάτῃ ἑχάστῳ, ἅπερ ἂν ἑἐπιτηδεύειν προέληται. Exem- 
plar fuerint fortasse non malum res nostre. Nobis enim cum prorsusnon auppelerent vite necessaria, no- 
atram in alieno agro colendo operam collocavimus ; sicque necessaria comparantes, nemini sumns quaritando 
neque molesti neque odiosi. Nulla vero cogit necessitas te agros colere. Mihi enimvero bellum quod tum 
gerebatur, ad urbes aditum. intercludebat. Tu vero. Florentie immoraris in urbe [ructuosissima, et perquam 
commoda omnibus qui animum ad aliquod exercitium | applicuerint. Et in epistola ad Andronicum Callisti: 
Σοὶ δὲ πένητι ὄντι ἀἁπορίαν τῶν το:ούτων ὑπάρχειν ἀνάγχη, οἵόν τι χἁμοὶ συμβαίνει νοσοῦντι ΄ χαίτοι οἱ 
δ:σπόται ἡμῶν ὃ.αταττόµενοι ἡμῖν τὰ ἐπιτήδεια, τἀναγχαῖα µόνον τῷ ὑγιαίνοντι ὀρίζουσι, νόσου δὲ xal 
συμπτωμάτων τοιούτων προμήθειαν ἡμῖν οὐδεμίαν ποιοῦνται, ὡς ἄρα kx ὁρυὸς ἢἡ πέτρας, ἀλλὰ μὴ ἐς 
ἀνθρώπων γεγενηµένοις. Tibi vero, cum pauper ais, necesse est ut rerum hujutmodi inopia premaris; quod 
mihi quoque. male habenti contingit. Domini siquidem — nostri nobis necessaria. suppeditantes, necessaria 
solummodo sano ministrant ; &egritudinisvero et similium accidentium nullam curam suscipiunt, ac si mos ex 
quercu vel saxo, el non ex hominibus. proguali essemus. Ὁ manus principum pumice ipso aridiores! o di- 
vilias luculentas egestate ipsa avariores ! Sed ad scripta Theodori. 


Pr.eter interpretationem suam, divisionem quoque librorum Theodorus de suo attulit. Franciscus 

Patricius Discussionum peripateticarum libro XF[ : Inter eos, qui aristotelicos libros ex Graco Latinos fecere, 
« Theodorus Gaza suo quodam modo ab Averroico differente, libros in capita secuit, quod item et Argyropulum 
et Bessarionem, et alios. existimo fccisse : ut variis medis Aristotelis libri pro cujusque arbitrio sint divisi. 
eum ipse integros atque continuatos scripserit, quales ab Ado ejusque heredibus bis, Basilee autcm semel 
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expreasi (uerunt. Maussacus dicto loco : Theodorus Gaza post Averroem modo suo Aristotelis texium ver- 
Lendo, in capita secuil, et post eum multi alii interpretes, ut. Argyropulus, Bessarion. aliique pro libidine 
quisque. Nam Aristotelis libri, ante interpretes, uno tenore legebantur, nec erant. distincti aut in capita, 
aut in summas, aut in alias sectiones, quas interpretes primi induxere. Unde fii ut antiqua editiones operum 
Aristotelis Aldi, sine sectionibus et divisionibus ullis videantur : non, enim secuerat philosophus libros euos, 
sed oratione continua scripserat, ut et Plinius. Quidquid sit de Aristotele, de Plinio plane falsum est, manm- 
que ille totum Historiz suz librum primum in eo consumpsit ; e! ad Vespowianum prafatus faerat : 
quia occupationibus tus publico bono parcendum erat, quid singulis contineatur libris , huic epistole eub- 
junxi, summaque cura, ne perlegendos eos haberes, operam dedi. Tu per hoc, et aliis prestabis ne perlegamt. 
Sed ut quisqus desideraverit aliquid, in tantum querat, et sciat quo loco inveniat. 

Ex libris De animalibus unum exenit, et ordinem aliorum immutavit. Ipse in sua prafatione : Sed 
quanquam libris novem inlerpretatio hec Historiarum consumatur, tamen qui nonus, in exemplari Greco 
continetur, hunc ego septimum collocati, nec temere factum existimo. Agitur enim in eo de hominis φενε- 
ratione, quam rem Aristoleles continuo a generatione animalium pollicetur explicaturum. Itaque cum quinto 
et sexto ceterorum animalium generationem exposuisset, nalli dubium esse debet, quin jlle septimum hunc 
collocarit. Sed Apellicon Teius, de quo Strabo plura, ut alia permulta in exscribendis Aristotelis libris 
depravasit, sic permulusse videtur, existimans ultimum esse totius Historia collocandum, quoniam cum 
ArisMoleles agere de. generatione inciperet, ultimo loco de homine dicturum pollicitus est. Et sunt. etiam 
ezemplaria tum Graca tum etiam Latina, que habent fragmentum quoddam historiis additum : sed id causas 
qnasdam materiales agentesque generationis humane exponit, non historiam complectitur. Itaque non inter 
historie libros hoc ego ponendum duzi. Sed si collocandum uspiam est, libris de generatione, meo quidem 
iudicio, conjungendum. . 

Vertit item homilias quinque Joannis Chrysostomi de incomprehensibili Dei natura, impressas cum caeteris 
Chrysostomi Latinis operibus. Scribit autem Theodorus in przfatione super bas homilias, etiam Maw- 
riii imperaloris libros De re militari vertisse. Paschalis Gallus et Joannes Schenchius scribunt viden- 
dum esse an Theodorus Gaza verterit Aphorismos Bippocratis. - 

Ex Latino vero in Graecam sermonem transtulit Ciceronis De senectute. librum. et Somnium Scipionis. 
qu aliquoties jam sunt excusa. Jtem Joannis Michaelis Savonarole Patavini De physiognomonia librum, 
ura cum libro De balneis, Joannes Georgius Schenchlvs in Biblioth. medica. Epistolam ad Lentulum 
primam Ciceronis, ut refert Andreas Schottus Tullian. quat. lib. iv, cap. 12, quamvis id non certo 
affirmet, Quomodo item a Theodoro Gaza, sive quo alie, Nicolai V Romani pontificis epistolam ad Con- 
siantinum ultimum Grecorum imperatorem, Grace Latineque hanc edidit Arcudius inter opuscwa 
aurea. Roma 1630. 

leer Theodorum et Gemistum simultates fuisse, et variis se scriptis, dicta refellendo, nee sine con- 
vitio proscidisse, cum nos in tractatu De mensura temporum antiquorum fuse probavimus, tura scripta 
eorum apertissime reboant. llinc factum est ut alii Grseci ea ipsa setate, licet minorum gentium dii, 
ἐν varias scissi partes, alius Gemistum, alius Theodorum, vulgatis scriptionibus oppugnaverint vcl 
defenderint. Theodorum insectatus est Micbael Apostolius, Gemistum defensans. Micbaelem Andronicus 
Callisti, Theodori causam suscipiens, oppugnavit, Ut sese in hac defensione gesserit Andronicus Jat 
explicat Nicolaus Secundinus in epistola ad eumdem Andronicum (1). Verum ego iniquissime Mwis ipsis 
injuriam facerem, si prudentissimam atque ingenuissimam cardinalis Bessarionis de hoc negotio episio- 
Jam ad Michaelem Apostolium, rarum scriptoribus documentum, ez meis cimeliis hic primus non pro- 
merem. Ea autem est : Βγσσαρίων χαρδινάλις Μιχαήλῳ τῷ Αποστόλῃ χαίρειν. 'Agixeso ὡς ἡμᾶς βρα- 
δύτερον μὲν, etc. Vide supra. col. 681. 


(1) Exstat supra, col. 691. Epir. PaTR. 


αυ. μυ a M —À——  ———————— 


NOTITIA ALTERA. 


(Boernerus, de hominibus Grecis Graecarum litterarum in Italia instauratoribus. Lipeiss 1150.) 


Theodorus Gaza, Thessalonicensis, Grsecarum litterarum in Italia instauratorum, communi fere con- 
sensu, doctissimus, victricibus armis Grzeciau pervastante Amurate, in [taliam venit (1), eo aperiat 
quantum conjectura. assequi possumus, tempore, quo Barbarus natalem Theodori urbem non Mac : " 
niz solum, scd etiam totius Gracie lumen expugnavit ; id quod sseculi quinti decimi tricesimo accidit 
anuo (2). lu lHtaliam ubi Gaza pervenit οἱ exquisita Latiue loquendi scientia ad excitandum Grzcarum 


i i iati. adfuit, Joannes 
ius in Elogiis pag. 48. composuit, qui patrias calanutati adfuit, 
e De "icesslowicensi" hoc ex idio namcationem — Anagnosta. Narrationem illam, addita ejusdem mo- 
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litterarum decus, valde sibi opus csse vidit, protinus ad Victorinum Feltrensem accessit, 4 quo 
eruditus, brevi postea sermonis Latini excelluit peritia, ut, sive Graeca Latine, sive Latina Grece red- 
deret, omnes eum admirarentur (5). Doctrioa sua Theoderus Ferrariam cam maxime illustravit (4), 
qua in urbe renovati gymnasii primus teste Lil. Greg. Gyraldo (5), constitutas rector, Graecas litte- 
ras professus eàt, eo applausu, ul ex omnibus undiquaque Italie loeis νὰ iftum conftrerent, quotquot 
Jiterarum stodis amarent. Eadem in urbe postero etiam teinpore decuit, srqutdem Rudolphus Agri- 
eola, gente Friso, cum sexto et septuagesimo quinti decimi seculi aano, ex Gallia in ttaliam venisset, 
Ferrarig Theodorum Gazam, Aristotelis scripta enarrantem audivit (6). Qai quidem ex schola ejus 
domum revertens, primus in Germania litteras instauravit. Ex Gazz discipulis a Volaterrano (T) comme- 
morantur Demetrius qui clarissimus exinde Grecarum litterarum deeter Mediolani exstitit εἰ Joahnes 
Venetus, quem [Innocentius VIII R. P. Vaticauz bibliothecs postea prrefecit. 

Romam a Nicolao V pontifice accitus Gaza, ut illius satis faceret veluntoti, Greeis scriptori- 
bus Latine reddendis operam impendit, ac preter exteros, Theophrastum Be plantis Latina donavit 
civitate. Aristotelis Problematum, quem confecit interpretalione, Trapezuntium, quai eadem illa Latine 
verterat, ita offendit, wt implacabile is in Theodorum susciperet odiwm, ac perpetuas cum co gerere! 
- simultates. Summum autem Rom: patronum habuit Dessarionem, qui Gazam, ob esimiam doctrinam 
virtutemque, singulari prorsus complexus est benevolentia ct quibuscunque rebus potuit, ἑταῖρον hunc 
quem dixit, et familiarem suum juvit. 

Itaque cwm eadem qua czeterorum exsulum Grecorum plerique omnes, egestate Gaxa premeretur (8), 
Bessarion non solutn facaltatibus suis inopiam ejus sublevavit, sed eHam ut charissimi sibl. hominis 
qui post Nicolai pontificis obitum, Neapolin ad Alplionsum regem se contulerat, eo »utem duobus annis 
post mortuo Koma: redierat, fortunis magis consuleret, commendatione atque auctoriaté su3 effecit, 
ut sacerdotium in Magna que dicitur Graecía οἱ decerueretur. Remt& (iamen Gàza maluit manere, 
quam e$ sacerdotii sui sese recipere sedem (9), Casu tandem quodam graviter ceimmotum, Roma 
cum) discessisse, ct ad Brutios se contulisse, ferunt, Rem ita narrat Jovius : Cum nobilissimas lucu- 
brationes (Aristotelis videlicet llistorie animalium interpretationem Latinam), in membranis accurate 
perscriptas, Sixto IY pontifici detulisset, nec pecunia, vel ipsius librarii praemio digna, redderetur, 
indignatus subagreste judicium : Effugere hinc lubet, inquit, postquam optiunse segetes in olfactu pra- 


pinguibus asinis sordescunt ; atque ita in Brutios ad sacerdotii sacram eedem contendit (10). 


uodia Grace et Latine edidit Leo Allatius Συμµίχ- 
των lib. in, p. 518 sqq. Couf. Jo. Leunclavius Hist, 
Mus.dmanz Turcorum lib. xiv, pag. 544 sqq., qui 
quidem anno 1451 Thessalonicam occupatam fuisse 
ait, Gravi errore, Lambecius commentar. de Bibl. 
Vindob. lib. i, p. 31, Gazam Constautinopoli anno 
4453 capta una cum aliis quibusdam eruditis Gras- 
ci» exsulibus, in Italiam se contulisse, scripsit. 

(9) Jovius |. c. Victorinum Feltrensem Mantuz 
docuisse Hodius De L. Gr. instaurat. 1. 1, c. B, 
pag. 929, dicil. Nic. Comneuus Papadopoli autem 
J.st, Gymn. Patav. tom. Εν 1. 5, c. 9, pag. 179. 

ymnasii Patavini professoribus illum annuinerat, 
Pataviique. Gazam Latinas litteras didicisse afflr- 
mat. 

(4) Gazam, ante. quam Ferrariam se conferret, 
Serensibus, ad Graecam linguam docendam, ope- 
run suam obtulisse, ex «quadam Philelphi ad 
Saccum epistola colligit Hodius 1. v. pag. 506. 
ldem p. sq. concilio Florenüno eum interfuisse, 
tradit. Hoc verisimile fit ex eo quod colleeta ab 
ipso fuerint, disputationuin Grazcos inter et Latinos 

e processioue Spiritus saneti, et de igne purgato - 
rio habitarum, acta, quz collectio ius. in Biblio- 
ενος regia Parisiensi asservatur. Vid. Catalogi 
codd. mss. hibliuthec:e hujus tom. Il, pag. 275. 

(5) Gyraluus, in dialogo posteriori De poetis επο- 
rum Lemporum, Opp. t. Hl, p. 550, pluribus id 
ipsum testimouiis conlirmat, et Leoneili Estensis, 
Ferrari& principis, àuspiciis eo muuere Gazam 
functum fuisse, docet llodius 1. c. pag 57 et seq. 

(6) Videantur Agricola biographi , prasertin 
Meich. Adamus iu Vitis Gert. phitosophorum 
pag. 7. 

J Commentar. urb. ]. xxi, pag. 779. 

(8) Libris Graecis deacribeudis Theodorum initio 
operam impendisse, Hodius, |. c. pag. 58 seq. 
cum quibusdam ipsius versiculis, tum inde maxime 
P vbat, quod Philelphus, ut ex bujus epistolis pa- 
tet, descriptam sibi ab eo habuerit Homeri Hiada 


illamque nullo pretio concedere voluerit petenWi 
Bessarioni. Addit idem, Aristotelis Politica, Gsze 
manu eleganter exarata, Venetiis in bibliotheca 
S. Antonii , et llomeri rhapsodiam, ab eo scriptam, 
ibidem, in Bessarionis bibltotheca asservari. Sed 
hzc quidem in Ότφεα D. Marci bibliotheca poo 
repetitur : nec Gaz mentio fit. in Catalogo calli- 
graphorum, a Bern. de Montfaucon summo studio 
confecto Palzogr. Gr. lib. », ο. 8, pag. 94 sqq. | 

(9) Jovius, |. c. Gazam licet sacerdotio in Magna 
Gracia, Bessarionis commendatiohe, potilus essel, 
quod satis fuerit moderato frugique liomini, pau- 
perem tamen et egenum semper inansisse tradit ; 
neglecta, dum Roma absens viveret, ratione toties 
reditus et rapacibus Graculis et. Brutiis rei fami- 
liaris cura demandata. 

(10) Quinquaginta aureis Gazam 9 pontifice dona- 
tum, à quo totum se inauratum iri speraverat, illos 
jpsos autem, indignitate rei permotum, in Tiberim 
abjecisse, summoque inde morore confectum fuisse, 
refert Jo. Pierius Valerianus, De infelicitate liuec- 


ratorum 1. i1, pag. 70. Ingrati pontificis in Tbeo- 


dorum, opis ipsius maxime indigentem, animi men- 
tionem quoque faciunt Th. de Pinedo in notis ad 
Steph. De urb. pag. 506, et Leonh. Cuzzandus Ue 
magisterio antiq. philosophorum 1. 1, p. 119, .lii- 
que plures. Attamen, quidquid de illo Sixti facto 
οι de Gaze indignatiune, nummisque ab eo iun 
Tiberim abjectis narratur, id omne fabulam redo- 
lere videtur clarissimo Hodio 1. c., pag. 65 seq., 
eo quod Püil. Bergomensis, ejusdem statis. scri- 
ptor, uiagno illam, ob libros ex Graco in αμα. 
translatos, iu. pretio apud Sixtum seinper babitum 
fuisse, testetut : quau in rein etiam alia quedam 
affert argumenta. Neque vero his ipsis, testimonio- 
que Bergomensis, prorsus confici arbitror, confi- 
ctam esse a Jovio, quam adduximus, narrationem. 
Volaterranus certe |. c. non parem virtuti Thev- 
doro Row contigisse fortunam, ipsumque Urbe 
cedere inopia coactuim fuisse, confirmat. 
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Roma relicta, antequam in Apuliam se «euferret , ad Herculem  Fstensem, Ferrarie ducem, se 
recepit, eLab hoc perbemigne exceptus, Ferrariz aliquandiu conunoratus est, docendique, ut. supia 
dictum est, obiit munus. . 

Neque vero itia multo post, quam ad Brutios venerat, wlate tum jam proveclus esset, ex vitu 
misravit (11), szeuli quinti decimi octavo et septuagesimo anno. Haud iniqua is, ut Jovius ait, 
sorte cuin in Gracia natus eseet. atque educatus, in Halia autem, de Graecis Latinisque litteris przcla- 
rissime merendo vitam egisset, in Magna Graecia est sepultus (12). 

Gazz doctrinam quanti fecerit Bessarion, idoneus maxime judex, quaqwe illius ergo Theodorum 
complexus fuerit benevolentia, antes dictum est. Summis eumdem laudibus extulerunt Franc. Phi- 
Jelphus, Lud. Carbo, Pomponius Lsetus, Barthol. Scala, Hermol. Barbarus, Jae. Phil. Bergomensis, M. 
Α. Sabellicus, Petrus Crinitus, Janus Paorrlasius, Aldus Manutius, Ludov. Vives, Erasmus, Gul. Bu- 
dzus (12). Quin etiam Politianus, licet pro Trapezuntio fuerit contra Gazam, confectamque ab hoc Ci- 
ceronis De senectute libri Grzcam .notaverit interpretationem, debitain. tamen doctrine iageuiique 
eiden tribuit Jaudem ipsiusque honori epigrammata aliquot Graca et Latina dicavit (14). Josephus Sca- 
liger, ὁ πάνν, inier eos omnes qui litterarum studia in [talia in Jucoem revocarunt, tribus tantum et in 
his praecipue Theodoro (0918, magno certe et docto viro , se invidere fassus est; Hlum ipsum tamen in 
Aristotelis De animalibus libris Latine transferendis, aliquot locis lapsus esse, dixit (15). Sunt vero 
etiam alii nonnulli qui fidem in versionibus ejus desiderant, tum vero ipsius in Qugendis ac formandis 
uovis vocibus Latinis audaciam reprehendunt ; quam tamen prater ceteros lHuetius laudat, quippe cui 
Gaza przeclae meruisse videtur eo quod solerter excogitatis vocabulis, quibus ros Latine ignotos 
exprimeret, Romanam locupletaverit linguam (16). a 

Plutarchum Charonensem prater czeteros scriptores Gracos, in. deliciis habuit Gaza. Quare rogatus 
aliquando a familiaribus suis, quem tandem ex omni Grecorum scriptorum numero diligendum putaret, 
si jacturam librarize supellectilis eum facere oporteret. Salis, inquit, habeo, si uuum servaverit Plu- 
tarchum qui omnes doctrius, qux: per amplissimos Gracorum libros sparsa est ac disseminata, pcr- 
fectam absolutamque bibliothecam instruere videtur (17). Magnifice idem ille de Aristophane, comi 
corum principe, existimabat, et omnibus, quotquot Grzcas litteras discere vellent, hunc scriptorem, 
Attice elegantiie diligentissimunm, assidua versandum manu, commendabat (18). 

Quz Gaza ingenii sui reliquit monumenta, illa quideia omnia ei singula recensere, con-titatum babuit 
Leo Allatius, in Diatriba de Georglis (a) et eorum scriptis, cujus edené» spom fecit ja praefatione ad 
Συμμἰχτω, libros duos, quos Bart. Nibusius, Colonis Agrippin:e, anno 41653 evulgavit; qu» vero Dia- 
iriba lacem uon aspexit. lilud ipsum autem przeclare praesiitit Ja. Albertus Fabricius, in Bibliothec:e 
Grecs volumine IX. libri v capite 25 quod est de Theodoro Mopsuesteno et de aliis Theodoris, qui 
Grxce suripserunt pag. 194 sqq. 

Scripta quz Gaza ipse composuit, eaque edita, fere hac sunt : 1* Grammatica Greca quz libris qua- 


(13) In Apulia Gazam obiisse, non Jov:us solum, 
sed etiam Voluterranus l. c. disertis verbis tradit. 
Assentiuntur iis Scaliger in Scaligeranis pag; 164, 
et Lawbecius De B. Vind.,1. vi, p. 278. Coutra ea 
Matth. Palinerus et Ph. Bergomensis in Chronicis 
εἰ qui hos sequuntur, Rome ipsum decessisse 
dicunt, Corpus ejus in Apulia, seu Magna Gracia, 
sepultum fuisse inter oinues constal. 

(12) Elegans huc spectat Politiani epigramma 
Graccum mox exhibenuum, itemque Latomi, apud 
Jjovium : 


Κεῖτο μέγας πὀτ᾽ ἀἁγὼν Γαζῆς θεοδώροιο ἀμφὶ 
Mor *' Αὐσονίαις Ἠδ' λικωνιάσι, ? 
Ταΐς μὲν γὰρ γενεὴν, ταῖς ὃ᾽ ab θρεπτἠήρι) ὀφεῖλεν, 
Ἐλλὰς γὰρ τέκε τόνχε, ᾿Αὐσονίη &' Ecpa.zsv. 
"σον δ) ἀμφοτέρων φοφίῃ Υγλώττῃ «’ ἐχέσαστο 
Τὸν ὃ ᾿οὔτ' αὐτὸς ζῶν, οὖτ᾽ ἄρ᾽ bros θανὼν 
᾽λλλὰ xat Ἱταλίης Μεγάλῃ ἐπὶ Ελλάδι χεῖσθαι 
' Eüsvo, ὄφρα χλέος Quvov ᾗ ἀμφοτέρης. 
(15) Vid. Scaligerana, edit. an 1695, pag. 542. Gra- 
eam vero etiaui Ciceronis De senectute libri, spe- 
datimque Eunii, et aliorum, qui in illo occurrunt, 


llle Deum munus (fer thus et libu, sacerdos), 
A(que adeo hic lingua gaza utriusque jacet. 

Gracia quein genuit, suscepit loma : sepultuin 
Communi titulo Grecia Magna [opet. 


Geminum huic ipsius efligiei apud Lambeciam, 
Commenti. de Dibl. Vindeb., ἓ. vi, additam est di- 
stichon : US 4 

Alrix Roma, parens cui Gracia, Grecia Magna 

Fit Μπεκ ία, lingue gaza utrinsque vocor. 

(15) Horum, qui ejusdem, vel proxima :4atis 
fuerunt, aliorumque virorum doctorum elogia et 
tesdiuonia, quibus excellentem Gazs Graei pariter 
atque Romani sermonis peritiam, singularemve 
dicendi et iuterpretandi facultatem exorgarunt, 
more sug fuse descripta exhibet Hodius |. c. 

(14) Ex his unum, idque egregium, illud quod 
Politianus, Miscell. cap. 90 edit. Bas. an. 15535 


- peg. 902 ipsis suis iu Gazam auimadversienibus 


subjecit legendum daiius : 
(a) Lege Theodoris. Edita est ab Ang. Maio. Epir. 


| pan prodiit an. 1601, practiza : Dan. 


versuum. interpretauonem haudquaquam approba- 
vit Scaliger, quin potius Gaza metaplirasin dicto- 
rum versuum castigavit, eique aliam ipse substi- 
tuit, in notis in Catonis disucla moralia, Graece a 
se conversa, edit. Amst. an. 1640, pag. 116 et sqq. 
Be bac Scaligeri in Gazam animadversione vid. 
1s. Casaubonus in epistola, Florilegio epigramma- 
tum Martialis quod cum Greca Jos. Scaligeri ιν» 
terpre(atione Lutetise, ex typographia Hob. Sie- 
einsius iti 

rolegoi. ad Aristarchum pag. 084 ct P. D. Huc- 
tius De claris interpr. p. 219. 

(16) Vid. Adr. Baillet, Jugements des sgavanis, 
tom. 1l, u* 809, pag. 579. 

(17) Refert id Gul. Xylander jn Vita Plutarchi, 
ejusdem operibus premissa edit. Paris. a. 1624, 
ag. ti. . 

(48) Testis est Aldus Manutius, in praefatione ad 
Suam Aristophanis editionem, qux una cum Cpar- 
ratienibus Gracis prodiit au. t495. 


983 THEODORE GAZE 93i 


tuor constat, Primus eam una cum Gazze De mensibus opusculo, Apollonii De constructione libris qua- 
tuor, et Herodiano De numeris, ex erudita officina sua, Venetiis constituta, edidit Aldus Manutius Re- 
manus anno 1485 in folio. Persepe inde ab illo tempore hi grammalticarum [ustitutionum libri, tum 
juuctim, tum separatim Grzce vel Latine, vel Grece et Latine simul, compluribus im locis typis sunt 
excusi (19). In illis Latine convertendis, Erasmus, Rich. Crocus Anglus, primus Graecarum litterarem 
in Academia Lipsiensi professor, Jac. Tusanus Parisiensis Academiis. doctor et Contr. Hereshachies 
operam posuerunt, commenlariisque eos illustravit Elias Audreas ; tum vero harum Institationum 
praestantia permoti laudatus modo Tusanus et Lazarus Bonamicus, ile Parisiis, hic Patavii, scholis 
publicis easdem explicarunt. Gul. Dudsus vir Grace eruditissimus, de Gaze Grammatica tam megni- 
(ice existimavit, ut, ei quidquam in isto scribendi geuere simile sese unquam legisse negaverit. 
Taceo czteros, qui elogiis suis eame exornarunt, viros doctos (90). Id- tamen plerique vere notaruni, 
provectioribus et Graecarum litterarum gnaris magis illam inservire, quam Greca discere incipientibus ; 
et librum primum, brevitate nimia obscuriorem, quartum vero, qui est De struetura sennonis et variis 
dicendi modis, et in. quo Apollonium maxime secutus est, Gaza, prioribus Jonge esse difficiliorem, 
Const. Lascaris, in procemio libri lll Grammaticee suse de quartó Gazze libro prosuntiat, brevem quidem 
illum esse εἰ Δηλίου χολυμθητοῦ δεόµενον, Delio-natatore indigentem, sed laudabilem, peretilemque 
scientibus, antiquorum continentem unibras. 

ο De mensibus Atticis liber, Grace scriptus anno 4410. Js unz cum Grammatica Theodori, ab 
Aldo an. 1495 editus et Floreutixt apud Phil. Juntam an. 1515 alibique Grzce recusus cum Latina Jo. 
Perelli intérpretatione, prodiit Basilez an. 1556 insertusque est Uranologio Petaviano, itemque, sed 
Latine tantum, Jac. Gronovii thesauri Antiquitat. Graec. tomo IX, pag. 977 seqq. 

9* Περὶ ἀρχαιογονίας Τούρκων, de origine Turcorum epistola, qua, cum Le. Allatil versionc Latina 
in ejus Zup gixtor;, l. Ἡ, p. 948 seqq. exhibetur. 

Ex Graco in Latiuum Gaza transtulit sermonem : 19 Aristotelis Problemata ; 9* Aristotelis De anima- 
libus libros. Prioris interpretationis, quam, Nicolao V, P. R. dicatam, sub Sixto IV recognovit, editionem 
lkomanam an. 1475, postetioris Veuetam an. 1476, memorat Maittaire, Annal. typogr. tom. V, part. 1, 
pag. 76. Uiraque in Latinis quibusdam et Greco-Latinis operum Aristotelis editionibus habetur. 
$* Theophrasti Historie plantarum libros X. Horum versionem in gratiam Nicolai V adornavit; quam 
Venetiis, an. 1504, editam et alibi recusam Dan. Heinsius et Jo. Dodzus a Stapel ad Grzca castigarupt, 
sicque emendatam ille in sua Theophrasti operum editione, bic in ejusdem Historía plantarum cum com- 
mentariis suis evulgata exhibuerunt (21). 4* Alexandri (Aphrodisei) Problematum libros duos Venetiis. 
an. 1501 indeque sepius impressos. 5* /£liani De instruendis aciebus librum ; cujus versionis plures. 
cliam exstant editiones. 6) Dionyaii Halicarnassei De oratione nuptiali et natalitia praecepta (23). 
T* Chrysostomi De incomprebhensibili Dei natura homilias quinque : quarum interpretationem Latine 
pariter atque. Grecolatina Duci operum Chrysostomi in se continent editiones. 

Przter has vero, qua typie excusz sunt, plures Theodorus confecit Grecorum scriptorum interpre- 
tationes. Etenim Aristotelis alios etiam libros quosdam Latine convertit ; banc vero suam illorum ver- 
sionem, ut ne conjunctissimi hominis, Árgyropuli, qui eosdem illos, non ea * tamen facultate przsidio- 
rumque apparatu, transtulerat, famz crescenii fraudi essent, singulari prorsus inodesti; exemplo 
combussit (25). Mauritii imp. De re militari librorum interpretationem Alphonso regi sese obtuiisse 
jn przfatione ad eumdem, Chrysostomi bhomiliis pramiésa, ipse testatur. Laudatur etiam a Jovio 
Aphorismorum Hippocratis versio Gaz» studio adornata; sed horum quidem translatio perperaun a 
Jovio ei ascribi videtur (24). 

Ex Latino Grece convertit Ciceronis De senectute, et De somuio Scipionis libros (30). Grzca bse 
utriusque libri ver sio et separatim edita, et in 'editionibus operum Ciceronis, Aldina an. 1535, Stur- 
miana aliisque exstat. Nicolai V, R. P. ad Coastantium imp. Cp. Epistolam, Grace ab ipso redditam, 


(19) Editiones viginti memorat Maittaire Απαί. — Huc etiam quodam modo pertinet eximium et sin. 
typogr., tom. V, part. 1, pag. 425. uu £ulare, quod hominibus doctis Gaza navavit, sto- 

(20) Hos eorumque de grammatica Gaza jndica ium. Praedicat id ipsum, seque in edendis Pliffio, 
recenset Adr. Baillet, |. c., n* 694, pag. 526, co- — et Geo, mirifice ab illo adjutum fuisse, testatur 
piosius Hodius ], c. pag. 72 sqq. Jo. Andreas Aleriensis. Vid. Maittaire, Annal. ty- ΄ 

(21) Gazam, in Theophrasto vertendo, Plinii poer. toin. l, pag. 15. Consilio item, operaque sua 
vestigiis pressius iusistentem , hujus etiam non- heodorus adfuit Bartholomao Facio, Arrianum De 
nufquam errores potius, quam Theophrast üdem . rebus gestis Alexandri in Latinum convertenii 
seculum esse notavit Jo. Matthiolus Epp. med., — sermonem. Vid. Maittaire, Annal. typ. ll, pag. 189. 


|. τν, f. 141 V. Fabric. ]. c., pag. 195. (24) Hippocratis Aphorismorum versionem, Gaz« 


(22) Hc Dionysii Halic. praecepta Gazam Latine 
vertisse teslatur Volaterranus |. xv, pag. 544, et 
eX eo Gesnerus. Sed nemineu se vidisse ait. Fa- 
bricius, 
rasset. Memorat vero editionem Mediolanenseu, 
sine loci, typographi et anni notaliene claris. 
Daxius, in Historia litter. typogr. Mediolan. pag. 610. 

(23) Auctoritate utor Jovil in Elogiis, pag. 51. 


ui interpretationem illam editam memos | 


a Jovio ascriptam, non solum Fabricius l. c. pag. 
196 in dubium vocat, sed et illam ipsam Houius 
Ἱ. c. pag. 71, ad Laurentianum, Jo. 
ctoritate refert. 

(25) Politianum pariter, atque Jos. Scaligerum 
Graam Ciceronis De seneciute versionem notasse 
supra diximus. 


4Dnatdj au- 


- 
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P. Arcudius inseruit opusculis theologicis, Romze editis, anno 1650. In Οτο sermonem quoque 
wanstulit Mich. Savonarol:x. De balneis ltaliz libros duos (2f). 


Inter Gaz: ἀνέχδοτα qua in Πιο] maxime et Gallix bibliothecis asservantur, pr:eter. epistolas ejus 
praecipuum fere scriptum est, quod Plethonis De differentia Platonicze atqwe Aristotelice philosophia: 
opposuit libro et quo Aristotelem contra illum defendit. Impugnavit id ipsum Mich. Apostolius '; 
cojus vero temeritatem: graviter coarguit Bessarion, quemque scripta pro Gaza apologia, Andronicus 
Callistus, confutavit, de quo, in hujus et Apostolii Vita plu:a dicemus. 


Juval, post ea qux: de Gazz atque Trapezuntii vita et scriptis exposita sunt, intueri incredibilem 
varietatem, qua hi duumviri, communi gentis ortu, studiorumque societate ;conjuncti, animi propen- 

sionibus, tum moribus, fortuna et vite rerumque exitu distinguuntur. Erat Theodorus sedati ingenii, 
. mentisque composite et Gracorum modestissimus, qui secum semper morabatur οἱ bonori et glorie 
prudentia et ratione modum statuebat. Georgius vero, pr:sidentis animi et projectz: eminentisque 
interdum audacie homo, impetu et levitate ultra vices ferebatur, et nihil non nisi arrogaus, eminere 
semper studebat. Uterque magnus inter eruditos videri volebat, ille in Grzciz pariter, atque IDo- 
mans litterature przsidiis innixus, hic nimium ingenii facultati fidens, et intempesuva partz cogni- 
tionis persuasione inflatus, ille ad edendum quod cemmentatus erat, tarlior, emendando quod scri 
pserat, unquam defessus ; hic precipiti festinatione crudos s:pe lahores in publicum protru.lens, 
errorumque quibus implicitus erat tenax. Tum vero Trapezuniius, multum agendo, multum peccabat : 
Gaza, pauca exhibendo magna dabat : hic, Grzce doctissimus, lingaam Quiritium graviter excole- 
bst, ille ia patria lingua peregrinz prsesidia collecabat. Uterque rhetoris personam cum laude susti- 
nebat, Gaza autem, dicendi vi ac gravitate, non Aphthonium Theonumve quemdam, sed ipsum 
Demosthenem reddere videbatur. 1s nullius laudes tentabat, et suam sibi gloriam virtute οἱ lio- 
mestate agendi cemparabat: Trapezuntius eruditos injuriis lacessebat, et Jaudem obtrectatione par- 
tam ultorum virtute amittebat, Amicitiam alter efficio, utilitate alter metiebatur. Hunc patrie puduit, 
ille amore vero eawdem prosecutus est, seque ab illa diei semper voluit. Trapezuntium fortuna, 
sponte consecuta, cito deseruit : Gazam, tarJius quidem conciliata, longius fovit. Utrumque com- 
mune latum patria cedere cvegit: sed alterum perpetuis egit erreribus, et, ut inter peregrinos semper 
peregrinaretur, effecit ; afteri autem. inter. alienigenas palrie benelicia reddidit. Trapezuntius deni- 
que misere vixit, pejus nrtuus est: Gaza delrimeata viue placido mortis generó ccnsoljatus, 
οἱ cum ille senex repucrascere viderelur, hic virilis atatis vigorem 8d extremaum usque senectu- 
tem servavit. ' 


(36) Vid. Hodius, p. 71. 
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α’. Ἐγὼ μὲν, à ἄνερ λαμπρότατε, ξύνο:δα biav- A 4. Equidem, vir illustrissime, intelligo peregri- 


τῷ ξένου τι xaX παρηλλαγμένον, ἴσως δὲ xai ἅτο- 
σον ποιοῦντι, ὅτι τῶν ἄλλων τὰ ὑπ αὐτῶν τοῖς 
Φίλοις πεµπόµενα δῶρα εὐτελιζόντων τε xal ámo- 
σµικρυνόντων, ἐγὼ τοὐναντίον αὖξειν xal χοσμεῖν 
ἐπιχειρῶ * ὅμως δὲ οὔτε παραδείγματος ἀπορῶ, οὔτε 
εὐλόγου προφράσεως ' παράδειγµα μὲν ποιούµενος, 
οὐ τὸν ευχόντα ἄνθρωπον, οὐχ ἕνα τῶν πολλῶν, οὐ 
«ὺν ὀλίγου ἄξιον, ἀλλὰ τὸν τά τε πρῶτα τῶν χαθ᾽ 


num quid et insolitum, fortasse etiam absurdum, 
me facere, quia dum alii inissa a se ad amicos dona 
deprzetiant et verbis extenuant, ego contra wagnifi- 
care et'exornare aggredior. Atjui nec exemplo 
liujus rei careo, nec probabili obtentu. Exemplo 
quidem mihi est, non quilibet homo, non de multis 
unus, sed is qui primatum eruditionis inter con- 
temporaneos suos gerit, et. imperium maximum 
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atque inter homines potenüissimum occupat, im- Α ἑαυτὸν πεπαιδευµένων (1), ἀρχῆς t£ της 200v 


peratorem illum dico, qui cum Christianis bellum 
gessit, nec levia mala intulit, et ipsi mihi paria 
curavit. Obtentoi autem mibi est, spes concepta, 
fore ut tibi haud minori voluptati sít porergon hoc 
quam ipsum opus ; immo vero potius hoc judices 
parergon esse opus, et adjectàm dono mantissam 
pluris z:stimes. Quippe ceu doctrine amantissimus, 
re omni bona ut par est delectaris, et. przsertim 
iis quas a docirina procedunt. Qu:e ego reputans, 
ad hee seriptitandum opusculum adductus sum. 


2. Igitur missum a me tibi donum, vocabulo 
quidem canis est, reapse autem una de pretiosis- 
simis apud homines rebus atque cstimatione di- 
gnissimis. Nam cum cztera animalia unam aliquam 
hominibus videantur utilitatem prebere, unamque 
peculiarem virtutem habere, hoc. solum animal 
ownimodas utilitates hominibus exhibet, et pluri- 
mis maximisque ornatur virtutibus. In lconibus 
quidem animositas pollet : in bobus jussui obe- 
dientia et agriculture ideneitas : in equis intelli- 
gentia εἰ velocitas : in asinis ac mulis, ut ait peeta, 
laboriferis, patientia : et aliee aliis insunt animali- 
bus dotes : soli huic nihil nom inest, sed cxtero- 
rum cuncta complectitur boma. Hujus enim ani- 
inalis natura sive in urbibus, sive rure, et in pace 
ac bello utilis simul est ac delectabilis. Sed enim 
cumctas animelis hujus virtutes, et suppeditata 


µεγίστης xol χυριωτάτης ἓν ἀνθρώποις ἁξαυθέντα. 
τὸν αὐτοχράτορα λέγω ἐχεῖνον, τὸν τοῖς Χριστια- 
νοῖς πολεμῆσαντα, xal χαχὰ οὖχ ἑλάχιστα παρα- 
σχύντα, ἐμαυτῷ δὲ τοιοῦτόν τι ἐπιτετηδευχότα * 
πρόσχημα δὲ, τὸ xal σοι οὐχ ἅττον ἠδομένῳ ἔσεσθαι 
ἐλπίζειν τὸ πάρεργον τοῦ ἔργου, μᾶλλον δὲ τὸ πά- 
ρερἵον ἔργον ἠγλσεσθαι, χαὶ περὶ “Πλείονος τὴν 
παρενθήχην αὐτοῦ τοῦ δώρου πο:ῄδεσθαι. Σὺ vip 
φι)ομουσώτατος v, χαΐρεις ὡς elxb; πᾶσι μὲν τοῖς 
καλοῖς, µάλιατα δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς παιδείας - ὧν ἓν- 
Ὀυμούμενος, εἷς touto mpofy mv τοὺπ,χείρηµα. 

B'. Τὸ μὲν οὖν σοι παρ ἐμοῦ πεμπόμενον Dopo, 
λόγῳ μὲν χύων ἐστὶν, ἔργῳ δὲ Ev. τῶν ἐν ἀνΌρώ- , 
ποις τιµμιωτάτων xal π)είατου ἀξίων. Tov μὲν γὰρ 
ἄλλων ζώων μίαν ἑχάστων τοῖς ἀνθρώποις ὠφέλειαν 
παρέχσιν δοχούντων, µίαν δὲ καὶ ἐξαίρετον ἀρετὴν 
ἔχειν, τοῦτο μόνον τῶν ζώων ὠφελείας μὲν Ttavtola- 
πὰς τοῖς ἀνθρώποις προξενε], ἀρεταῖς δὲ ταῖς πλεῖ- 

ταις καὶ µεγίσταις χεχόαµηται. Λέονσι μὲν οὖν 9$ 
θυμοειδὲς ἐπανθεῖ, βουσὶ δὲ δικαιοσύνη xel xp 
γεωργίαν ἔπιτηδειύτης, ἵπποις φρόνηµα xai wev- 
φύτης, ὄνοις δὲ xà: ἡμιόνθις, ὡς ἂν εἴποι ὃ ποιη- 
«^c (2), ταλαεργοῖς xap:epla, xa ἄλλοις δὲ Ehe 
ἕνεστι ζώοις * τούτῳ δὲ µόνῳ οὐχ ἔστιν 6 τι οὗ πρὀφ- 
εστιν, ἀλλὰ τὰ τῶν ἄλλων ἔχει συλλαδθὼν Ἁπάντα. 
Ἔστ. γὰρ fj τοῦ ζώου φύσις Ev τε ταῖς πδλεσι, 
χαὶ iv ταῖς γΣωργίαις, χαὶ τὰ πρὸς efpfivnv, xal 
τὰ πρὸς πόλεµον, ἅμα δὲ καὶ πρὸς ὦφέλειαν, xil 


hominibus adjumenta, haud facile est percensere : C πρὸς τἐρψιν ἐπιτῄδειος. ᾿Ἀπάσας μὲν οὖν τὰς o0 


si pauca igitur e multis exposuero ac patefecero, 
utrique nostrum satis fore judico, tibi quidem ad 
persuasionem, niihi autem ad demonstrationem. 


5. In. primis igitur, quadrupedam swuimalium 
venatio nomen a canibus in Graecorum sertnone 
sortita est ac retinet, χυνηγεσία (canum eductio) ; 
quam zastimabilem esse viteque human:e. utilem 
quis nescit *? Hanc dii exercuerunt, οἱ beroes, et 
homines, Graci pariter ac Barbari, et olim ct nunc, 
et ubique. Atque hujus exezeitio przsidet Apolli- 
nis soror Diana, αμ: hoe preeipue titulo inter. 
deos honoratur. Venationi item dederunt operam 
Chiron, Ceplalus, AEsculapius, Melonion, Nestor, 
postremo !antus heroum numerus, quantum no- 
minatim appellare labor sit. Nonne et Acheorum 
sapientissimum introducit Homerus venantem apud 
Autolycum, et in altero femore ab apro vulnera- 
tum ? 


(4) Quod Mohamedes Il, is qui Con-tantinopolim 
occupavit (de quo nunc Gaza). exquisite litteris οχ” 
cultus fuerit, et doctis apprime hominibus faverit, 
«atis constat ex Osmanornm flistoria cl. Josephi 
llammeri. Quomodo autem reliqua Gaz» verba ad 
vem canis laudemve doni pertineant, divinare non 
queo ; nisi forte Mohamedes, more principum tur- 
cicorum venationi quoque deditus fuit, adcoqua et 
canibus delectatus. Sed nihil properanter definio ; 
alii videant. Utique Jul. Scaliger in heroibus, de 


ζώου ἀρετὰς, xal tol; ἀνθγεώποις  raptyoutva; 
χρείας, διελθεῖν ob ῥάδιον. El δὲ Oliva ἅττα à 
πολλῶν προχειρισαίµην χαὶ δ.εξίοιµι, ἀρχέσειν àg- 
φοτέροις ἡμῖν, col τε πρὸς σὐστασιν, ἐμοί τε πρ 
ἐπίδειξιν, ἡγούμαι, 

"4*. Λὐσίσα μὲν οὖν 9 τῶν τετραπόδων ζώων θ4ρᾷ, 
ἡ ἀπὸ τῶν χυνῶν τὴν ἐπωνυμίαν λαχοῦσά τε χαὶ 
λαβοῦσα χυνηγεσία, ὡς τἰμιός ἐστιν xaX πρόσφορο; 
τῷ βίω, τίς οὐχ οἶδεν ; ταύτην θεοί τε ἑπετήδευσαν, 
xoi Ἶρωες, xai ἄνθρωποι, καὶ Ἕλληνες ἅμα xad 
Ἡάρδαροι, xol πάλαι, καὶ νῦν, xal πανταχού’ καὶ 
προστάτ!:ς μὲν τοὐπετηβεύματος f) τοῦ ᾽Απόλλωνκ 
ἁδειφὶὴ "ΆΛρτεμις, ᾧῷ xaX μάλιστα παρὰ τοῖς θεοῖς 
τιμᾶται  μετ]λῆον δὲ xal τῶν ἠρώων Χείρων, Κί- 


D φαλος, ᾽Ασχληπιὸς, Μελανίων, Νέστωρ. χαὶ τέλος 


τοσοῦτοι, ὅσους ἄν τις ὀνομαστὶ διεξιὼν ἁ τοχάμοι (9) 
οὐχ) δὲ xai τὸν σηωφώτατον τῶν Ἁχαιῶν εἰσάγει ὁ 
"Ὄμτρος (48) θηρεύοντα παρ) Λὐτολύχῳ, xal τρω- 
θέντα τὸν ἕτερον τῶν μηρῶν ὑπὸ cu ; 


Gravia oppressa loquems, ipsuin Mohamedem dict 
canem, que miseranda cavi preda (uture fuit. 

(9) Odws. ΙΝ. 636; XXI, 25. Et sic graphice 
quasi ex lJomero Ovidius noster : 


Aspice ut auritus miserande sortis asellus 
Assiduo domitus verbere lentas eat, 


(2) Ex initio Xenophontei clegantissimt De έλα: 
tione tractatus. ) 
(4) Odyss. XIX, 465. 
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Kal γρ Ürpger*orz' EAacev σῖς «ει κῷφ ὀδόντι 

Παργησσόν δ' ἑλθόντα σὺν vidcir Αὐεο.λύκοιο. 
Ἐπρέσδευε δὲ xai { Σπάρτη πολεμιχωτάτη οὖσα 
τὴν χυνηγεσίαν (1) νόμος γοῦν παρ αὐτῇ &v τῇ τῆς 
Αρτέμιδος (2) ξορτῇ, τὸν προαιόντα ἐπὶ τὸ δεῖπνον 
οὐ χυνηγετήσαντα, τῆς παρανοµίας δίχην διδόναι (5). 
Ἡ δὲ δίκη, νέῳ μὲν χαλτπὶς μεστὴ ὕδατος κατὰ τῆς 


χεφαλΏς χαταχεοµένη, πρεσδυτέρῳ δὲ χατὰ τοῦ τῆς — 


χειρὺς δαχτύλου * περ τῇ μὲν ἀλγηδόνι, μικρὰ ἂν 
ἴσως τινὶ δόξειεν τιμωρία, τῇ δὲ ἀτιμίᾳ, ἦν παµµε- 
γάλη. Ἐπρέσδενυν καὶ ταύτην Μακεδόνες" τῷ γὰρ 
ἄνευ λίνων ὃν χεντήσαντι, o5 χαθΆσθαι δειπνοῦντι, 
ἀλλὰ Υαταχλίνεσθαι, συνεχώρουν (4) ' 9 xat παρ 
αὐτοῖς ἣν τιμιώτερον. Ἐπρέσθευον δὲ xat Πίρσαι (5) 
ταύτην, καὶ παρὰ τούτοις ὁ βχδιλεὺς οὐχ ἅττον τῆς 
θήρας ἡγοῖτο, Ἱ καὶ τῶν πολεμιγῶν ἔργων, ἑξάγων 
τοὺς νέους ἐπὶ thv κυνηγεσίαν, χαὶ ἐπιμελόμενος 
ὅπως ἂν θηρῶσιν * οὖχ ἀπὸ τρόπου δὲ τοῦτ) Emolouv, 
Μελέτη γὰρ εἶναι δοχεῖ τῶν πολεμιχκῶν μεγίστη ἡ 
χυνηγεσία. Καὶ yip xaX πρωῖ ἐγείρεσθαι, xaY ὁδὲ 
xotpdsÜat, xal νυχτερεύειν ἑθίζει, καὶ καύματος 
ἅμα, καὶ ῥίγους, καὶ δίφους, xal πείνης ἀνέχεσθαι, 
καὶ ὁδοιπορεῖν, καὶ vh Δία el δέοι τρέχειν, διά τε 
λείας καὶ δι’ ὁμαλῆς, xat διὰ ναπῶν, καὶ διὰ χρη- 
pow ὁμοίως * πρὸς δὲ καὶ βάλλειν καὶ τιτρώσχειν, 
καὶ βαλλόμενον οὐχ: εἴχειν, xai πάντα μὲν πόνον, 
πάντα δὲ χίνδυνον, πᾶσαν δὲ δυσχέρειαν ὑπομένειν " 
& δῃ θαυµασίως ὡς τοὺς πο)εμοῦντας ὠφελεῖ. El 
δὲ βούλει εἰδέναι ὅτον µέρος mph; νὰ πιλεμικὰ συµ- 


LAUDATIO CANIS.. 
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A Namque renantem sauciarit ayer albo dente 


Ad Parnassum profectum cum Atutolyci filiis. 


Coluit Sparta quoque bellícosissima venationem. 
[taque lex ibi fuit in Dianz festo, ut qui ad con. 
vivium haud peracta venatione veniret, paenas sud 
culpe daret. Poena autem erat, juveni quidem, 
aqu:e plena situla in caput ; seniori autem, in unum 
manus digitum effusa : qux sane, si dolor specte- 
tur, levis fortasse punitio alicui videbitur; sed 
habita ignominiz ratione, maxima fuit. Coluerunt 
venerationem etiam Macedones : nam qui sine τὸ- 
tibus aprum conflxisset, liuic ccenare non sedenti 
sed recumbenti cowmcedebant : quod apud ipsos 
pariter bonoratius erat. Postremo ctiam Persz νο- 
nationi addicti fuerunt ; atque apud hos rex, haud 
secus venationi, quam bellicis operibus przerat, 
educendo scilicet ad venationem juvenes, àátque 
ut huic operam darent curando. Neque id absurde 
faciebant ; etenim meditatio praecipua videtur bel- 
lic rei venatio : nam el mane experyisci, et 5ero 
decumbere, el vigilare noctes consuefacit, et ardo- 
rem simul et frigus, et siti famemque tolerare, 
et iter agere, et per Jovem si opus sit, currere per 
plana et zqua, et per nemorosa loca vel etiam - 
confragosa. Insuper jaculari et ferire ; οἱ si forte 


aliquis pulsetur, minime cedere, et laborem quem- " 


libet 4ο periculum et diflicultatem sustinere. Que 
omnia mirabiliter, tanquam si bellum gereretur, 
juvant, Quod si cognoscere aves quatenus rei bel- 


θάλλει ἡ θήρα. παράδαλλε χυνηγὸν ἄνδρα πρὸς τὸν C lice venatio prosit, fac compares virum venatorem 


τῆς θήρας ἄγευστον καὶ ἀπείρατον, xai ὃ τι uoptov 
ὅσον ἐν τοῖς χατὰ τὸν πόλεμο» ὑπερφρέροντα. 


Ub. Τοιγαροῦν ὁ Πλάτων Ev τῇ νοµ/θεασίᾳ παραινεῖ 
τοῖς νέοις τούτου ἔχεσθαι τοὐπιτγδεύματος, εἰ μὲλ- 
λουσι thv ἑαὐτῶν. καιῶς xal ἐμπείρως οἰχῆσειν. 
Βέλτιον δ' ἴσως ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν τοῦ νοµοθέτου x2p- 
6ttov ἀπολεξάμενος ἱστορεῖν * Λέγει οὖν (6). « Κιν- 
δυνεύει γὰρ οὐδενὸς ἔλαττον µάθηµα εἶναι, δι’ ἀχρι. 


θείας ἐπίσεασθαι πάντας τὴν αὑτῶν χώρα» οὗ 8h 


χάριν χυνηγεσἰαν χαὶ «tv ἄλλην θήραν, οὐχ ἅττον 
ἐπιτηδεύειν δεῖ τὸν ἠθῶντα, T) τῆς ἄλλης ἡδονῆς 
ἅμα xai ὠφελείας, τῆς περὶ τὰ τοαῦτα γιγνοµένης 


eum illo qui venandi nullum usum peiritiamque 
habeat, comperiesque omnino quantopere prior ilie 
bunc bellica virtute superet. 

4. Propterea Plato, iu suo De legibus opere hor- 
tatur juvenes, uL huic exercitio studium impen- 
dant, si modo velint patriam regionem bene peri- 
teque habitare. Sed przstat fortasse ex ipsis 
legislatoris tabulis verba sumpta exscribere. Ait 
igitur :« Haud minoris momenti studium ésse vi- 
detur, ut omues exquisite omnia su:x regionis loca 
pernoscant. Cujus rei gratia, non minus quam 
oblectamento aut alteri cuiquam utilitati, adole- 
scentes venationi, quz et canibus et alio quolibet 


πᾶσι. » Καὶ ταῦτα μὲν ἐχεῖνος. ᾽Αλλά μὴν δι ὧν p modo fit, operam dare debent. » Ἠφο ille. Jam 


τὴν θἡραν μµεταχειριζόµεθα ; οὐκ ἄδηλον ὅτι διὰ 
τῶν χυνῶν * χύνες γὰρ εἰς θήραν ἐξδαγόμενοι, f) τοὺς 
θήρας ὀφθέντας διώκουσιν, τῶν ἰχνῶν λαθύόµενοι, 
0:X τούτων ἐπ᾽ αὐτοὺς τρέχοντες τρέχοντας ὅσον τάχος 
fud; ἄγουσι, χαὶ μάχονται μεθ) ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν» 
πολλάκις δὲ χαὶ πρὶν τοὺς χυνηγοὺς ἐπςλθεῖν, τὸ θη- 
plo» διεσπάκασ.. Καὶ περ) μὲν τῆς τῶν κυνῶν ἐν 
τῇ θήρα ὠφελείας τοσαῦτα. Ἐδύνατο γὰρ ἄν τις, 
τί Confer Cragium De rep. Laced. lib. wi, tab. 

(2) Dian:e scilicet Venatricis, eujus statuam sa- 


gittas tenentem non. semel describit Pausanias. 
(3) Propter Lycurgi legem adversus ignavos. 


(4) Sedebant convivantes anjiquitus, deinde coe 


perunt. discumbere ; se. pos:remnm hoc honora- 
sius. De ltomanis Val. Max. t, 9, ct Isidor. xx, £4. 


vero quibusnam instrumentis venamur ? Videlicee 
canibus, Etenim canes in venationem educi, ve? 
feras conspectas persequuntur; vel compertis 
vestiglis, per hzec post eas currendo, currentes nos. 
velociter deducunt, et nobiscum pro nobis pugnant. 
Sxpe etiam ante quam venatores superweniant, 
feram jam dilacerarunt. Et de canum quidem in 
venando utilitate hactenus. Nam posset aliquis, 


De Grzcis Feithius Autig. Homer. lib. n, 5. 

(5) Imitatur. hic Gaza Xenophontem, Cyroped 
lib. 1, 10, ubi de Persarum venandi studio ac di- 
sciplina. 

(6) Plato De legibus lib. vi, ed. Serr. tom. ll, 
p. 765. Idem Plato copiosius de venatione scribit 
sub finem lib. vii. Conferatur etiain. Plutarchus io 
lib. De animalium solertia. 
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festinandi minime indigus, demonstrare ac. latius Α μὴ σπεύδειν ὠρμημένος, δεῖξαι xal δι:ξ.ἑνα: ὡς 


exponere, quomodo omissa venatione omnia fle- 
rent plena ferarum, quz hominibus male faccrent, 
et in urbibus clausos obsiderent ; a quibus cunctis 
incommodis vcnaticorum canuin ope liberamur. 
5. Quodnam porro animal est custodiendo aptius 
quam canis, reique conimiss:ze servaudz fidelius ? 
Propterea enim ei gregibus eos pr:eficimus, qui 
quidem illos ad pascua educunt οἱ pramittunt, 
prziniasosque custodiunt, et custoditos ad caulas 
reducunt : ovibus mansueti, lupis terribiles, pasto- 
ribus obedientes. Et vivis quilem canibus, baud 
attingenLt greges lupi; mortuis autem, illico dila- 
cerabunt. Quare et illi z:sopici lupi pacis societa- 
tisque foedus gregibus offerebant, dummodo aspe- 


ros illos ac szvos et invisos canes' sibi deditos B 


traderent : probe gnari, si his polirentur, greges 
sine ullo labore in ipsorum potestatem redactum 
iri. Jam cur tibi narrem de illo Capparo, vcl po- 
tius de illo dicam templi Asculapii custode ? Nam 
cum praedo quidam sacrilegus clam ingressus pre- 
tiosissima qu:eque auferret, canis quidem quam 
validissima voce allatrabat : verum zedituis minime 
experrectis, sed prsdoni spatium fugiendi conce- 
dentibus, ipse przedonem persecutus est neque ab 
eo unquam destitit. Postridie- autem occurrentes 
singulos blande excipiebat, pradonem vero alla. 
trabat, et noctu quoque insectabatur : donec missi 
ad inquirendum reum homines, audita in via de 
canis negotio relatione, pradonem ceperunt, et 
post se trahentes Athenas deduxerunt : quem canis 
valde hilaris sequebatur, trophzeum veluti de hoste 
agens, spectaculum egregium ac videntibus jucun- 
dissimum exhibens. Quamobrem Atlienienses cani 
publica alimenta decreverunt, zedituis ut ejus cu- 
ram gererent maudo ntes. 


6. llzc reputans divinus ille Plato, dum ido- 
neum aliquem pulcherrima sux stupendissimzeque 
eivitati imponeré custodem quzreret, non habuit 
uude aliter imaginem ejus suineret, quam a canuin 
natura. Sic ait itaque in Reipublicze dialogis, cu- 
etodem describens. « Existimasne igitur generosi 
catuli et nobilis adolescen!is naturam, ad vim 
custodiendi quod attinet, differre ? Quid ais? Con- 
septaaeuinne sit videlicet naturam utriusque va- 
lere, et ad sensum esse sagacein, et velocem atque 
expeditam ad id quod sentitur persequendum, et 
tamen validam, si opus fuerit, ad dimicandum ? » 
Et paulo post : « Erga notos quidem et familiares 
$uni perquam mansueli (canes) : erga ignotos, 
svi. Novi enimvero. Iloc ergo, inquam, hujus- 
modi est, ut ficri possit. commode ; neque preter 
naturam, talem custodem investigamus. Non vide- 
tur. Nonne et insuper hoc videtur indigere is qui 
dignitatem consecuturus est, ut preter quam quod 
iracundus esse debeat, natura quoque ssygiel pre- 
ditus sit ? Quomodo? inquit; non enifu hitélligo. 


(1) lu editione cl. Furiz fab. CCXI. 
(2) Ex Plutarcho, De anima'ium solertia. 


ἄνευ θήρας μεστὰ fjv. ἅπαντα θηρίων τοὺς ἀνθρώ- 
πους χαχουργούντων, xai χατφᾳχεχλεισµένους ἐν ταῖς 
πόλεσι πολιορχούντών, ὧν ἁπάντων διὰ τῶν χυνῶὼν 
xat τῆς χυνηγεσίας ἀπηλλάγμτθα. 

c. Τί δὲ ζῶον xuvüv φυλαχτιχώτερο», καὶ τὴν 
παραχαταθήχην ἀποδιδόναι πιστότερον; Δ:ὰ τοῦτο 
γὰρ τῶν ἀγελῶν προῖσταμεν αὐτοὺς, καὶ τὰς ἁγίέ- 
λας αὐτοὶ εἰς νομὴν ἐξάγουσι, καὶ πρ,πέµπονσι, 
προπεµφθείσας δὲ φυλάττουσι, φυλαχθείσα; δὶ ὀπίσω 
οἴχαδε ἄγουσε" τοῖς μὲν προδάτοις fim:ot, τοῖς δὲ 
λύχοις φοδεροὶ, τοῖς δὲ ποιµέσι πειθήνιοι * χαὶ ζών- 
των μὲν τούτων, οὑχ ἂν ἄφαιντο λύχοι ἀγέλης, ἀτο- 
θανόντων δὲ ταχέως διέσπασαν ' διὸ xal οἱ αἰσώπειοι 
ἐχεῖνοι λύχοι, σπονδὰς xai εἰρήνην xat cup payíav 
τοῖς ποιµνίοις προῦτεινον, ἐφ᾽ ip τοὺς τραχεῖς ἐχεί- 
νους xal σχληροὺς xal ἀπεχθεῖς χύνας ἑχδότους 
ποιεῖν * εὖ εἰδότες, ὅτι τούτων χρατήῄσαντες, ἀπόνως 
τὰ πρόδατα χειρώσονται (1). Καὶ τί ἄν σοι λέγοιμι 


ο τὸν Κάππαρον ἐχεῖνον ; μᾶλλον δὲ τί οὐκ ἄν σοι M- 


γοιµι τὸν φύλαχα τοῦ vel τοῦ ᾽Ασκληπιοῦ ; ἐπειδῆ yàp 
ἱερόσυλός τις λάθρα εἰσελθὼν, ἑσύλα τὰ τιµιώτατα, 
αὐτὸς μὲν ὅσον φωνῖς fixe ὑλάχτει' οὐχ ἐγειρομέ- 
vtov δὲ τῶν ζαχόρων, ἀλλ᾽ ἀποδ.δράσχειν τῷ ἱερο- 
σύλῳ ἀφορμὴν δεδωχότων, ἑδίωχε τὸν ἱερόσυλον ὁ 
γύων, οὐδέποτε ἀπολειπόμενος αὐτοῦ * μεθ) ἡμέραν 
piv τοὺς ἀεὶ ἑχάστοτε ἁπαντῶντας φιλοφρονούμν” 
νος, αὐτῷ δὲ τῷ ἱεροσύλῳ ὑλακτῶν, νυχτὺς δὲ ὁμοίως 
ἑπόμενος, ἄχρις οὗ οἱ ἐπὶ διώξει πεµφθέντες, πνν- 
θανόμενοι xa9' ὁδὸὺν περὶ τοῦ κυνὸς, τὸν ἰερύσνλον 
χατἐλαθον, καὶ ὀπίσω εἰς ᾽Αθῆνας Ίγον. Ὁ ὲὲ χύων 
εἴπετο µάλα φαιδρὸς, ὡς ἂν εἰ τρόπαιον ἀπὸ ποιε- 
µίου ἄχων, θέαµα κάλλιστον xai τοῖς ὁρῶσιν Ίδι- 
στον παρέχων. "E»' ip οἱ ᾿Αθηναῖοι τῷ χυνὶ ἑψηγί- 
σαντο δηµοσίᾳ σἵτον, xai προσέταξαν τοῖς ζαχόρ/ις 
ποιεῖσθαι αὐτοῦ ἐπιμέλειαν (2). 

ς’. Ταῦτα λογιζόμενος ὁ δαιµόνιος ἐκεῖνος Πλά- 
των, ζητῶν δὲ ἐπιτήδειόν εινα τῇ χαλλίστῃ ἑαυτοῦ 
xai θαυμασιωτάτῃη πόλει ἑγχαθιστάναι φύλαχα, ox 
εἶχεν ὅθεν ἄλλοθεν εἰχόνα αὐτοῦ λάδοι, ἡ ἀπὸ τῆς 
τῶν χυνῶν φύσεως * λέγει οὖν ἐν τῇ Πολιτείᾳ (5) 
διαγράφων τὸν φύλακα * « Οἴει οὖν τι διαφέρειν φύ- 
σιν Ὑενναίου σχύλαχος, εἰς φυ)αχὴν, νεανίσκου εὖ- 
γενοῦς; τὺ ποῖον Aly et ; olov ὀξύν τε ποῦ δεῖ αὐτοῖν 


p ἑχάτερον εἶναι πρὸς σῖσθησιν, xal ἑλσφρὸν πρὸς τὸ 


αἱσθανόμενον διώχειν, xal ἰσχυρὸν αὗ ἐὰν δέρ 
ἑλόντα διαμάχεσθαι; Καὶ μετὰ μιχρόν * Οἴἶσθα γάρ 
που τῶν Ὑενναίων κυνῶν, ὅτι τοῦτο φύσει αὐτῶν τὸ 
θος. Πρὸς μὲν τοὺς συνῄθεις xat γνωρίµους ὡς olov 
πρἀοτάτους εἶναι: πρὸς δὲ τοὺς ἀγνῶτας τούναν- 
τίον; οἶδα μέντοι. Τοῦτο μὲν &pa, fjv δ᾽ ἐγὼ, δι- 
vatóv* xai οὐ παρὰ φύσιν ζητοῦμεν. τοιοῦτον «T at 
εν φύλαχα " οὐκ ἔοιχεν. "Ap! οὖν σοι δοχεῖ ἔτι τ,ῦδε 
προσδεῖσθαι ὁ φνλαχικὸς ἑσόμενος, πρὸς τὸ Ov- 
μοειδῆ, ἔτι πρὸς γενέσθαι Φιλόσοφος τὴν φύσιν; 
Πῶς δὲ, ἔφη: οὗ Υὰρ ἐννοῷ» καὶ τοῦτο, ὃν 8 ἐγὼ, 
ἐν τοῖς χυαὶ χατόψει, 6 καὶ ἄξιον θαυμάσαι τοῦ θη- 


(5) Plato De rep. lib. wu, ed. cit. p. 375. 
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píu* τὸ ποῖου; ἂν μὲν ἵδῃ. ἀγνῶτα, χαλεπαίνει, A Et hoc quoque, inquit, in canibus videre est, quod 


οὐδὲν δῆ χαχὸν προπεπονθώς "ὃν δ' ἂν γνώριµ:ν, 
ἁσπάδεται, χὰν μτδὲν πώποτε ὑπ αὐτοῦ ἀγαθὸὂν πε- 
πΊνθοι" f| οὕπω τοῦτο ἐθαύμασας; Οὐ mávo, ἔφη, 
μέχρι τούτόυ προσέσχον τὸν νοῦγ. "Ott δὲ που δρᾷ 
ταῦτα, δῆλον ' ἀλλὰ μὴν κομφόν Υε φαίνεται τὸ πά- 
05; αὐτοῦ τῆς φύσεως, xai ὡς ἀληθῶς φιλότοφον. » 
Ἐνταῦθα χαλῶς ἔχει ἀναπαύεσθσι ” τὶ ἄν τις τὰ 
μέγιστα có µόνον περὶ κυνῶν, ἄλλὰ xal περὶ àv- 
θ,ώπων εἰπεῖν προθυμηθεὶς, εἶχεν ἂν εἰπεῖν μεῖζου 
} χάλλιον; οὐχ ἵππῳ, οὗ Bot, οὐχ ἑλέφαντι τὸν φύ- 
λαχα ζητεῖ ὅμοιον, ἀλλὰ τῷ xovl. Κύων φύλαξ ὄρι- 
στος τοιοῦτὸς, φησὶ, τῇ ἐμῇ πόλει γενέσθω φύλας; 
χύων Φφι)όάοφος τὴν quyfv. Γενἐσθὠ δὲ xol χατὰ 
τοῦτο τῷ xuvi παβαπλήσιος ὁ ἐμὸς φύλαξ. 


C. Οὐκ οὖν θαυμαστὸν, ἐὶ ἐν τοῖς πάλάι χρόνοι: 
ἄνδρες ἐπὶ φιλόσοφίᾳ µεγίότην δὴ τῶν καθ) ἑαυτοὺς 
δύξαν ἔχοντες, τὴν τῶν κυνῶν Ἑπώνυμον προσηγο- 
plav οὖχ ἀπηξίωσαν, μᾶλλον δὲ xal ὡέ λαμπρὸν τι 
xai θαυμάσιον ἑσφετέρισαν καὶ ἰἱδιοποιήσαντο, xal 
οὐχ ἂν ἄλλως Ἱνέσχοντο ἃ Κυνιχοὶ προσαγορευό. 
µενο:: f καὶ τῶν ἀγροίχκων τινὺς xal παχυδέρµων 
ἓν ὀνείδους μέρει τῷ Διογένει προσφέροντος, ὅτι 
νύων εἴη, ἀπεχρίνατο ὁ Διογένης µάλα πράως, & τς 

οὐχ ἔξσρνος Ὑινόμενος * Οἱ χκύνες τοὺς ἐκθροὺς 5á- 
χνοῦσιν, ἐγὼ δὲ τοὺς Φίλους ἵνᾶ σώσω. Οὐ µόνον tk 
τῶν ἀνθρώπων οἱ ἄριστοι χύνες ὠνομάσθησαν, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ἄστρων lv τὸ λαμπρότατον, τὸ ἐν ἀχμῇ 
θέρους ἀκμάζὸν. Καὶ θεοὶ δέ" θεὺς γὰρ πάρ᾽ Al- 


γυπτίοις χύων (1). "Ort. μὲν οὖν ὁ χύων φυλακι- c 


xb, (2), xai την ψυχὴν φιλόσοφος, ix τοὐτὼν ἆπο- 
δεδεῖχθαι οἴμαι τι δὲ φιλικώτατος ὁ αὐτός ἐστι 
xal φιλοστοργότατος, τίς οὐχ ἑπίσταται ; ὄντος μὲν 
γὰρ oix" τοῦ δεσπότου, olxot μένει * ἁποδημοῦντος 
δὲ, συναποδημεῖ, xal οὐ μῆχος ὁδοῦ, οὐ δυσχωῤία, 
οὗ δίψος; οὐ χειμὼν, οὐ θέρός ἐἴργει, τὸ μὴ οὗ mav- 
εαχῆ ἀχόλουθεῖν' ἀχολουθεῖ δὲ νῦν μὲν προτρέχων, 
νῦν δὲ πρὸς τὸν δεσπότην ἐπανερχόμενοςι vov ci 
παϊζων xai τὴν οὐρὰν σείων, xat ὅλως πρᾶγμα ποι- 
οὖμενος παιδιὰν τῷ δεσπότῃ xal ἡδονὴν mapfystv* 
καλεῖ τοῦτου 6 δεσπότης, ἔρχεται" ἀπειλεῖ, pda 
ταπεινὸς Υίνεταί» τύπτει, οὐχ ὀργίζεται. "Hl xat 
χαριέντως ὁ Λἴσωπος ὑπὸ τοῦ δεσπότου Ξάνθου xt- 
λευσθεὶς, ἐπιλέχτους τινὰς ἀρεῶν μερίδας τῇ εὖνο- 
ούσῃ διδόνάι, οὗ τῇ Υυναικὶ, ἀλλὰ τῇ Xv ἐπέδω- 
χεν  ἐπανελθόντος δὲ οἴχαδε τοῦ Ἀάνθου, καὶ τῆς 
γνναιχὸς bz' αὐ{ῷ τούτῳ δυσμενῶς αὐτῷ ἐχούσης, 
xai οὐ τῇ Δἰσώπου πανουργίᾳ, τῇ δὲ τοῦ Ξάνθου 
ἐφυόρίστι τοῦτο ἀνατιθεμένης, ἔφη [ Αἴσωπος | 
"kp' οὐκ ὀρθῶς δρῶν, ὥ δέσποτα, τῇ κθνὶ ὡς εὖνο- 
ούσῃ προὔδαλον ; ταύτην γὰρ xàv τόπτῇς, χἂν µα- 
στιγώσῃ-, &avrpovel * ἡ δὴ vuv; ἆπαξ ὑδρισθῆνᾶ: 
δοχοῦσα, ἁδιαλλάκτως ἔχει (3). 

η’. Μυρίων δὲ τῆς τῶν κυνῶν πρὸς τοὺς δεσπότας 


41) Videlicet latratdt Aunbis. Sunt autetn. passinj 
dii eynocephali in ZEgyptiorum monumentis pletls 
flctisque. 

(2) Eleganter de his canis virtutibus loqüitur 


PATRoL. Ga. CLXI. 


in animalis natura dignum admiratione est. (Quale 
istud? In incognitum quidem excandescit, etsi Mill 
ab co mali perpessus sit : cognito autem blanditur, 
etiam:i nihil ab co unquam boni perceperit. Non- 
dum iu hoc adiniratus es? Non maguopere quidein, 
inquit, id hactenus animadverti : íta autem se 
lia! γα, perspicuum est. Atqui hic ejus nature 
impelus scitus est vereque sagax. » llic autem 
subsistere, preclarum est. Nam quis, masima vo- 
lens non modo de canibus, vcrum etiam de liomi- 
nibus dicere, majus aliquid aut pulchrius possit 
eloqui * Non equo, non bovi, non elephanto sinii- 
lem custodem quzrit, sed cani. Canis, inquit, cu- 
$105 optinius mex civitatis sit, canis animo sagax. 
Sit huic similis custos meus. 

7. Nil ergo mirum, si temporibus priscis viri 
philosophi, magnaque apud equales suos existi- 
malionis, canis cognomen, non respuerunt, imo 
ul splendidum quid et mirabile sibi proprium ἱπι- 
posueránt, neque se aliter quam Cynicos dici vo- 
luerunt. Utique el ru&ticano quodam ac stupido 
convicii causa ingerente Diogeni, quod canis essel , 
respondit Diogenes' mansuete admodum, quin ta- 
men rem negaret : Canes mordeut inimicos; cgo 
vero amicos, ul salvem. Neque egregii tantum ho- 
miaes canes appellati sunt, sed et splendidissimum 
illud sidus, quod summa zstate emicat. Quin οἱ 
lpsl dii : etenim canis /gyptiis « deus est. ΑΡ9 vcro 
quod cánis süapte nalura custos apprime, et animo 
sagax sil, ex dictis, ut reor, demonsiratuin est. 
Quod autem idem et peramans benevolusque sil, 
quis demum nescit? Nam domino domi morante, 
domi manet : abeunte Autem, simul abit : nec vig 
longítudo aut asperitas, nec sitis, nec hiems, neque 
aestus cobibei, quominus quocunque sequatur. 
Comilatur autem modo pracedens, modo ad domi- 
num revertens, modo ludens caudamque agitans, 
atque ita se oinnino gerens ut 'oblectationi ac ju- 
cundilati domino sit. Vocat huuc dominus? venit. 
Minatur dominus? fit admoduin bumilis. Verberat? 
non irascitur. Festive certe /JEsopus a domino 
Xautho jussus selecta quedam carnis fruetilla 
benevclz dare, ille baud uxori; sed canicula dedit. 


D Reverso autem domum. domino, et uxore ob id 


stomachante, neque £sopi calliditati rem tri- 
buente, sed a Xantho contumeliam sibi illatam 
credente, ail Ksopus : Nonne ego recte egi, o do- 
mine, qui carnem canicule ut benevola objeci? 
Hiec enim etiamsi verberes, etiamsi flagelles, tamen 
obliyiscitur. At uxor si semel se injuria affecta 
existimet, implacabilis fit, 


^ 


8. Cum innumera sint canum erga dominos ami- 


etiam S. Augustinus in sermone quinto, inter illos 
a nobis nuper editus, qui est de muliere Clhananza., 

(9) Sumitur bec lepida narratiuneula ex Vit4 
&sopi a Maxiino Plafiude scripta. 
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cili: benevolentizque exempla, pauca e multis in- Α φιλίας xal εὐνοίας ὄντων τῶν πὰραδειγμάτω», ὀλίγα 


signora memorabimus. Lysimacho canis nomine 
Hyfcanus fuit, qui cum eo pariter obiit. Canis alius 
cum idiota bomine, cui nomen Pyrrhus, commor- 
tuus est : etenim exstincto domino, ab ejus cada- 
vere abstrahi non potuil ; et illo in rogum imposito, 
canis in eumdem insiluit, cumque eo combustus 
est. Celio Romano patricio canis ceu domino suo 
defensorem se praebuit, pugnansque caput ejus 
amputari nou sivit, donec et ipse ab interfectori« 
bus ictus simul occubuit. Atheniensium universo 
populo iu naves conscendente, cum Xantippi, qui 
pater fuit Periclis, canis in navim inseendere haud 
potuisset, in mare se dejecit, et navi adnalaus 
Salaminam usque labore tolerato, statim in littore 
exspiravit. Pyrrhus rex in itinere occurrit cani qui 
domini cadaveri in via assistebat. Captum ergo 
canem in custodia habuit, donec exercitum recen- 
sens, astanle regi cane, hic erga alios quidem 
quietus fuit, sed mox visis domini interfecturibus, 
in eos irruit cum clamore et latratu, spe ad re- 
gem semet convertens, in tantum ut presentibus 
ipsique regi suspicionem de illis injiceret. Quam- 
obrem capti homines et excruciati, cadem se 
fecisse confessi sunt, peenasque luerunt, cane do- 
mini necem ulciscente. Simile prorsus fecisse 
narrant Hesiodi canem, qui poete occisores indi- 
cavit. Titum Sabinum a Romanis conjectum in 
vineula ceu supplicio addictum, canis ejus a car» 
cere abigi nullatenus potuit. Cumque Sabini ca- 
daver in Gemonias scalas fuisset projectum, canis 
eum nunquam deseruit, lugubriter admodum ulu« 
lans coram multis spectatoribus ; quorum unus 
cum οἱ panem objecisset, ille ad defunctum detu- 
lit. Ad extremum cadavere in Tiberim abjecto, 
dejecit se illuc etiam canis, cadaver sustentans, el 
pro viribus attollens, inuumero spectante summce- 
que admirante populo. | 


9. Quod vero etiam animosum et pugnax animal 
canis sit, deinonstravit Albanorum rex, misso ad 
Alexandrum magnitudinis eximie cane; quo rex 
delectatus ursum illi et deinde aprum iu certamen 


objecit : qui cum eas belluas aspernaretur, neque D 


secum preliari dignas judicaret, iratus Alexander 
canem occidi jussit, Re intellecta, Albanorum rex 
alium misit, Alexandrum monens, ne in parvis 
: belluis experimentum illius faceret, sed in leone vel 
elephanto. igitur canis tum leonem, tum paulo 
post etiam elephantum prostravit cuin. mirabili 
Alexandri et astantium omnium voluptate. Testes 
nobis sunt etiam Garamantum eanes : etenim du- 


8 Hoc el sequentia pleraque exempla sumuntur 
ex Plutarchi libro De animalium solertia, et ex 
Pliniolib. vi 61, Narrantur canum aliquot mira- 
bilia facta etiam apud S. Augustinum iu sermone 
de sancto apostolo Thoma, qgem nos in Vaticano 
codice observavimus. 


ἀπὸ πολλῶν τὰ ἐπισημότατα ἀπομνημονεύωμεν. 
Λλυσιμάχῳ μὲν οὖν τῷ βασιλεῖ ὁ κύων Ὑρχανὸς avv- 
απόθανε (1). Συναπέθανε δὲ xat ἰδιώτῃ τινὶ Πύῤῥῳ 
τοῦνομα ὁ χύων * ἀποθανόντος γὰρ τοῦ δεσπότου, 
ἀποσπᾶσθαι τοῦ νεχροῦ οὐχ Ἰδυνήθη, χαὶ τὸ πυρᾷ 
ἐπιτεθέντος ἐπ᾽ αὐτὴν fiàato καὶ συγχατεχαῦθη. 
Τῶν && Ῥωμαίων τινὸς, Καιλίου τοὔῦνομα, εὐπατρί- 
δου ὁ χύων ὑπερασπίζων τοῦ δεσπύτου καὶ ὑ-ερ- 
μαχόμενος, οὐκ εἴασε τὴν χεφαλην ἀποτεμεῖν, πρὶν 
xal αὐτὸς ὑπὸ τῶν φονέων συναπέθανε. Tov ἸΑθτ- 
ναίων πανδημεὶ εἰς τὰς ναῦς ἐμθάντων, ἐπειδὴ ὁ 
Φανθίππου τοῦ Περιχλέους πατρὸς χύων εἰς valv 
ἐμδῆναι οὐκ ἠδυνίθη, εἰς θάλασσαν fiato χαὶ τῇ 
νηῖ παρανηχόµενος ἄχρι Σαλαμῖνος ἑχαρτέρησεν, 
f; ἐπιθὰς ἐλειποψύχησε. Πύῤῥος 6 βασιλεὺς πορευό- 
µενος ἑνέτνχε καθ) ὁδὸν χυνὶ τὺν τοῦ δξσπιτου 
νεχρὺν δορυφοροῦνει * λαθὼν δὲ τὸν χύνα ἐφύλαττε, 
ἄχρις οὗ τὸ στρατιωτικὸν ἐξετάζων, παρόντο; τῷ 
βασιλεῖ τοῦ χυνὸς, αὑτὸς ἐπὶ μὲν τοῖς ἄλλοις ἡσ.- 
ya» γεν, ὁρῶν δὲ τοὺς τοῦ δεσπότου φονέας xal 
αὐθέντας, ἐπ᾽ αὐτοὺς ἕδραμε μετὰ χραυγῆς xai 
ὑλαγμοῦ, πολλάχις πρὺς τὸν βασιλέα µεταστρεφό- 
µενος, ὥστε ὑποψίαν παρέχειν τοῖς παροῦσι mat, xal 
αὐτῷ δὲ τῷ βασιλεῖ κατ αὐτῶν. Ai συλληφθέντες 
oj ἄνθρωποι xai βασανιζόμενοι, ὡμολόγησαν τὸν 
Φόνον πεπραχέναι, Χαν δίχην ἔδοσαν, χυνὸς τὸν τοῦ 


᾿δεσπότου θάγατον τιμωρησαμένου. Παραπλᾖσιον δὲ 


xai τὸν τοῦ Ησιόδου χύνα πεποιηχέναι gag, ἑλέγ- 


C ξαντα τοὺς τοῦ ποιητοῦ αὑτόχειρας. Τίτου Σαδίνου 


ὑπὸ Ῥωμαίων εἰς"εἰρχτην ἐμπεσόντος ὡς χολασθη- 
σοµένου, ὁ κύων οὐδέποτε ἁπελαύνεσθαι τῆς εἰρ- 
κτῆς ἱδυνήθη » εἰς δὲ τοὺς Γεμωνίους χλέµαχας τοῦ 
νεχροῦ ῥιφθόντο:, οὐδέποτε αὐτοῦ ἀπελείπετο, μάλα 
Υοερῶς ὁλολύζων Ev πολλοῖς θεαταῖς, ὧν ἑνὸς ἄρτον 
προσενεγχόντος, ὁ χύων τῷ νεκρῷ παρέδωχε φὲ- 
ρων. Τέλος δὲ τοῦ νεχροῦ εἰς τὸν Τίδεριν ἐμθληθέν- 
τος, αυνεξέπεσε χαὶ ὁ χύων τὸν νεχρὸν ἐπιχουφίζων, 
xai τὸ εἰς ἑαυτὸν Ίχον µέρος αἴρων, µυριάνδρου 
πλήθους θεωμµένου xal ὑπερθαυμάξοντος (2). 

0. "Ox: γε μὴν ἀνδρεῖον xal µάχιμον τὸ ζῶον, 
ἐδίδαξεν ὁ τῶν ᾿Αλθανῶν βασιλεὺς, πέµμφας αρὸς 
Αλέξανδρον χύνα ὑπερμεγΈθη, ᾧπερ ἡσθεὶς 6 βασι- 
λεὺς ἄρκτον, εἶτα δὲ xánpov, εἰς µάχην ἑἐκτέθειχε 
τούτου Ó' ὑπερορῶντος τὰ θηρία xal οὐκ ἀξιόμαεχα 
νοµίζοντος, ὀργισθεὶς ὁ Αλέξανδρος ἀποκτείνειν 
ἐκέλευσε. Πνθόμενος δὲ τοῦτο ὁ τῶν ᾽Αλξανῶν β:: 
σιλεὺς, ἔπεμψεν ἕτερον, χελεύων τὸν ᾿Αλέξανδρον 
πεῖραν οὐχ iv μικροῖς ποιεῖσθαι ζώοις, ἀλλ’ dv 
λέοντι χαὶ ἑλέφαντι * τοιγαροῦν ὁ χύων τόν τε λέοντα 
καὶ μετὰ μικρὸν τὸν ἐλέφαντα χατέδαλε, ἡδομένου 
θαυμαστὸν ὅσον τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, xal πάντων τῶν 
συµπαρόντων (5). Μαρτυροῦσι δὲ τῷ λόγῳ οἱ Gy 


(2) Legesis de Sabini cane Plinium lib. viu, 61. 
Ego veterem quoque tabul canis vidi domini 
cadaver protegentis ab avium voratu. 

(S) De hoc et sequentibus scribunt Plinius εἰ 
Plutarchus in libris praedictis. 
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' lagauávto) xivs;* χύνες Υὰρ διαχκόσιοι τὸν τῶν A centi. canes Garamantum regem, hostibus przelió 


Γαραμάντων βασιλέα τοῖς ἀνθιστᾶσι πολεμοῦντες 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν κα:ἠγαγον * 
οἱ [ζολορώνιοι xal Κασταθαλιεῖς, οἴπερ χυνῶν φᾶ- 
Ἰαγγας εἶχον τὰς πρώτας μάχην συναπτούσας, al 
ἰσχυρότατοί τε ἦσαν σύμμαχοι, χάὶ µεγίστην τοῦ 
πολέμου ῥοπὴν ἑποίουν * μαρτυροῦσι δὲ χάὶ οἱ τῶν 
Κίµδρων χύνες, ot πεσόντων ἓν τῷ πολέμῳ τῶν δε- 
σποτῶν, τὰς οἰχίας ἐφ ἁμαξῶν οὔσας ἑφύλαξαν xat 
ἔσωσαν μαχόμενοι. Πολλὰ δ᾽ ἔτι εἰπεῖν Eq» κοινῇ 
τε ὑπὲρ σύμπαντος τοῦ τῶν χυνῶν γένους, xat ἰδίᾳ 
ὑπὲρ ταυτησὶ XT], χαριεστάτης χονὸς, ἐνταῦθα χα» 
ταλύσω τὸν λόγο», τῆς σελίδος πλείω τούτων οὐ χω: 
pov 77;.* ἐθουλήθην &' αὑτοσχεδιάσαι τὸν λόγον, κυνὶ 
μὲν ἐγχώμιον, ἐμοὶ δὲ παίγνιον͵, σοὶ à' ἀθυρμάτιο». 
"Εῤῥωσο χαὶ εὐημέρει, 


μαρτυροῦσ. δὲ καὶ 


B 


repulsis, in regnum reduxerunt. Testes suit etian 
Golophionii et Castabalienses, qui canum phelanges 
habébant, qui primi jn acie dimicabàant, et fortis- 
simi auxiliares erant, pugn:eque eventum préci- 
pue inclinabaht. Testes item sunt Cimbrorum ca- 
nes qui, prostraus in pugna dominis; demos in cur. 
ribüs constitutas cuatodierunt pugnandeque servà- 
runt. Cum multa mihi superessent dicenda tum 
generatim de toto canum genere, tum de hac pecu- 
liariter venusta eanicula, hie tàmen eermonein 
concludam , quia pagina plura nou capit. Volui 
nihilominus hunc quasi tumultuarie dietare ser- 
monem, qui cani sit laudi, mibi lusui, tibi oblecta- 
tioni. Vale, et ex animi seutentia vive. 
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THEODORI GAZ/E 
DE ORIGINE TURCARUM: 


(Ex Leonis Allatii Symmictis, parte If, p. 582.) 


6έυοωρος Φραγχίσχῳ diu zqo εὖ πράττει’. 

Περὶ Τούρχω»ν, τίνος ποτ᾽ ἂν εἶεν ἔθνους, καὶ ὄθεν 
τὴν ἀρχὴν ὁρμηθέντες χαςἐλαδον, ἣν νῦν χώραν οἱ- 
κοῦσιν, οὐ πάνυ τι ῥᾷδιον φάνᾶι, διὰ τὸ τοὺς πρὸ 
ἡμῶν εἰπόντας περὶ αὐτῶν μὴ τὰ αὐξὰ λέγειν ἀλλὴ- 
Aotz. Τὸ γὰρ τῶν ἄλλων ἀνομολ,γόύμενον πολλάχις 
χαὶ τὰ qavspi εἰς ἀμφισθίτησι, ἄγει, μὴ ὅτι γε τὰ 
ἔχοντά τινα ἀπορίαν. Σκύλιξ μὲν οὗν, ὃ τὰς τῶν àb- 
τοχρατόρων πράξεις συγγεγραφὼὺς ἀπὸ Ν.χηφόρου 
τῶν Γενικῶν µέχρι Ἰσκακίου τοῦ Κομνηνοῦ, ἐφ᾽ οὗ 
δὴ xa αὐτὸς ἣν, ἀνῆρ τὸν μὲν νοῦν οὐχ εὐλαταρβό- 
νητος, τὴν λέξιν δὲ ἰδιώτης ἑχὼν, Τούρχους ἔθνος 
Οὐνιχὸν εἶναί φηόιν, οἰχεῖν δὲ τὰ προσάρχτια τῶν 
Καυχασαίων ὁρῶν. ᾿Αράδων δὲ τὰ π,λ)ὰ τῆς ᾿Ασίας 
ὑφ) ἑαυτοῖς ποιησαµένων, εἶτα διαστάντὼν elg πλείους 


C 


Theodorus Francisco Philelpho S. P. D. 
Quinam aliquando Turez fuerint, et unde prin- 
cipio egressi, lerram, quam nunc ineolunt, occu- 
paverint, non adco dictu lacile ej. Nam non idem 
unum omnibus convenit, qui ante nos de illis 
scripserunt. Et, quod neque allirmatur neque una 


assetlione approbatür, sepe i&epius, nori quse in 


controversia sunt, sed clara etiam eti aperia, in 
dübium verlit. Scylax itaque, qui imperatorumres 
gestas a Nicephoro ex Genicis ad lsaacium Coin- 
nenum, sub quo et ipse vivebat, proseeutus est, 
vir, si àententiam spectes, non coniemnendtie, elsi 
populari genere dicendi, quando illi ita. placuit, 
utatur, Turcis Unicam nationem fuisse narrat, et 
septentrionales Caucási montis partes inhabitasse : 


ἡγεμονίας, Μωαμέτην Ἰμδραήλου Περσίδος ἄρχοντα D cum vero. Árabes, potissima Asia parte occupata, 


ἐπὶ Βασιλείου τοῦ Ῥωμανοῦ Ῥωμαίων αὐτοχράτορος 
πολεμοῦντα πρὸς Βαθνλωνίους xai Ἰνδοὺς, ἡσσημέ- 
vov δὲ τῷ πολέμῳ πρεσθεύσασθαι παρὰ τὸν ἡγεμόνα 
Ῥούρχών περὶ συμμαχία», τὸν δὲ τέμψαι τρισχι» 
λίους τοξότας, καὶ στρατηγὸν Ταγκρολίπιλᾗον Μιχεή- 
λου. Μωάμέτην 0$ ἀναλαθόντα τούτους, καὶ ἅμα τοῖς 
ἑαυτοῦ ἄγειν ἐπὶ Πισάσιρον ἄρχοντα ᾿Αραδίας , xol 
συµδαλόντα τρέψφαι περιφανῶς. Els ἀναστρέψαντια 
παρασχενάζεσθαι ἐπὶ Βαδυλωνίους καὶ Ἰνδοὺς στρα- 


Ih plüres przfeciuras scissi fuissent, Moametem ἔτι - 
braeli filium, Persidis domibum, sub Basilio, Ro- 
máni fllio, Romanoruni imperatore, bellum cum 
Babyloniis et Indis gerentem, sed viribus inferiorem, 
a Turcarum principé, cápiti et fortünis suis auxi- 
lium petiisse : Tutedm sagittariós ter mille, οἱ 
Tangrotipicem Michaelis fiflum qui eos duceret, 
misisse : Moametem, ubi hos éum suis consoeias- 
set; ad Pissasirum, Arabie praefectum, aciem da- 


ρου 
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xi3se, et congressum lionorifice admodum in fugam A τιὰν μετὰ τῶν αὐτῶν συμμάχων. Τῶν δὲ παραιτου- 


hostem vertisse : deinceps in propria regressum, 
in Babylonios indosQdue bellum cum auxiliariis 
copiis meditari : renuentibus illis, ac postulantibus 
αἱ domum patriam daret, cum ille, rei incumbens, 
vi etiam abducturus deprehenderetur, eos arden- 
tius instare ; verum, cum sibi meluerent, si prz- 
ceptis et adimonitionibus non obtemperarent, dcfe- 
cisse, in Carbonidosloca deserta secedentes indeque 
populabundos ingentibus damnis in fines hostium 
vt agros excurrere : Moametem in cos ad viginti 
botoinum millia, quibus decem peregregios viros 
przfecerat, eduxisse : exereitum, veritum ne aqua 
sibi et alimenta deessent, ab ingressu locorum abs- 
tinuisse, et. in finitimis stativa habentem. rationi- 
bus suis prospicere ac de bello consultare. Tan- 
grolipicem haec subodoratum, etsi multum abesset, 
incredibili celeritate trium dierum spatio advo- 
lasse, noctuque inexspectatum in hostes desides 
irrupisse, deturbatosque de fortunis omnibus re- 
pulisse : binc armis, equis et pecuniis auctum, 
non fugientium ac latronum more clam impetum 
ultra facere, sed palam, et acie, uli par erat, in- 
structa, cum plerique ex illa regione transfuga ac 
praedones aliique, qui rerum immutationibus gau- 
dent, cum eo convenissent, adeo ut niinis cito ad 
quinquaginta hominum millia illius exercitus excre- 
verit : Moametem rerum successu, iracundia mo- 
tum, duces interimere, fugitivos milites muliebri 
amictu ornatlos traducere ultro, citroque, sibi in 
animo proposuisse : ut. pernovere milites, omnes 
ad Tangrolipicen confugisse, quem magnis viribus 
instructum in Moametem irrupisse, eo animo, ut 
de fortunis omnibus periculum faceret : Moametem 
quingeénti$ honiinum millibus fultum, non pave- 
scefe bellum, sed hostem persequi ; dum acie tota 
circa Persidis Aspachanum dimicatur, plures utrin- 
que, et una cum illis Moametem regem, cecidisse : 
eüm enim, cum audacius obequitaret, et propriis 
militibus animos adderet, cum labente equo col- 
lapsum, cervicem fregisse : 6ο exstincto multitudi- 
nem cam hostibus concordasse, et Tangrolipicem, 
communi omnium sufftagio, regem Persarum ele- 
ctum : Turcas praterea praclusum sibi antea adi- 
tum in Persidem patefecisse, et, debellatis Persis 
Arabibusque, qui ibi erant omnibus, imperium 
suum protulisse, et Tangrolipicem sultanuim, quasi 
. Qiceres omníüm fhoderàtorem et principem, deno- 


µένων, xai συγχωρῆσαι σφίσιν οἴκαξε ἀναχωρεῖ, 
ἀξιούντων, ἐχεῖνον ἔτι ἐγκεῖσθας, Καὶ δῆλον εἶναι 
Big ἀπάξειν. Τοὺς δὲ ἁμετανοήτως ἔχοντας, xat μὲν 
δὴ xai δεδιότας μὴ τι πάθοιεν δεινὸν ἀπειθοῦντες, 
ἀποστῆναι, xal εἰς τὴν Καρδωνῖτιν ἔρτμον γτν ὑπ;- 
χωρῄήσαντας, ἑντςῦθεν ἑκδρομὰς ποιουµένους Artzc- 
σθαι, xal πολλὰ ᾿βλάπτειν. Μωαμµέτην 65 mE 
ἐπ) αὐτοὺς στματὺν περὶ δισµυρίους, xai στρατη: 
γοὺς δέχα τῶν ἑνδοξυτάτων. Τοὺς δὲ παραγενο:ιέ- 
νους εἰσελθεῖν μὲν εἰς τὰ ἔρημα εὑλαθεῖσθαι δ:ἀ τε 
ὕδατος xal τροφῆς ἀπορίαν. Ἐχγὺς δὲ στρατοτι- 
δευοµένους διασχοπεῖσθαι τὸ ποιηξέον. Tayxpol- 
πιχα 65 αἰσθόμενο», xaltot πόβῥω που ἐναυλιζόµε- 
vov, ταχυπορῄσαντα dv ἡμέραις τριαιν ἐπιπεσεῖν 


B τοῖς ἑναντίοις vuxtb; ἁπροσδοχήτοις χαὶ ἀμελοῦσε, 


xai ῥᾳδίως μὲν τρέψφαι, πολλῶν δὲ ἵππων, xat ὅπλων, 
xal χρημάτων εὐπορῆσαι. Καὶ μετὰ τοῦτο δὴ μὴ 
χατὰ ἀποδιδράάχοντας xal λγστὰς ποιεῖσθαι χρύφα 
τὰς ἐπιθέσεις, ἀλλὰ φανερῶς xxi οὖν χόσμῳ in- 
στρατεύειν, προσγενοµένων αὐτῷ xal τῶν ἐχ τς 
χώρας πολλῶν, αὐτομόλων τε xal λῃστῶν, xal τῶν 
ἄλλων χαιρόντων μεταθολαὶς πραγμάτων. Ὥστε o 
ὀλίγου δύναμιν περὶ πέντε μυριάδας σννειλἐχθαι 
περὶ αὐτόν. Μωαμέτην δὲ ἐπὶ τοῖς συμθᾶσι τοὺς 
piv στρατηγοὺς iv ὀργῇ ποιούμενον ἀποχτεῖναι, 
τοὺς; δὲ διαφυγόντας τῶν στρατιωτῶν ἀτιμάστχι ὃ-α- 
νοεῖσθαι περιαγοµένους ἐν γυναιχείᾳ στο)ῇ. Α.σθο- 
µένους δ᾽ αὐτοὺς προσχωρῆσαι τῷ Ταγχρολίπιχι 
σύμπαντα;:. Μεγάλην δὲ δη ἔχοντα περὶ αὐτὸν 02va- 
piv Ταγχκρολίπιχα ἐπιέναι τῷ Μωαμέτη σπεύέοντα 
μάχη περὶ των ὅλων διαγωνίσασθαι. Τὸν δὲ ἁἀντ- 
επιέναι στρατὸν ἄγοντα περὶ πεντήκοντα µυριάδας, 
xal γενομένης µάχης περὶ ᾿Ασπάχανον τῆς Deposito; 
πεσεῖν ἀμφοτέρωθεν πολλοὺς, πεσεῖν δὲ χαὶ Moapí- 
την τὸν βασιλέα. ΘΒρασύτερον γὰρ ἐδβιππαζόμεν.», 
καὶ παραθαῤῥύνοντα τοὺς οἰχείους, πταίΐσαντι τῷ 
ἵππῳ συµπεσόντα ἐχτραχηλισθῆναι. Τούτωυ δὲ τε- 
θνηχότος εἰς ὁμόνοιαν τοῖς πολεµίοις τὸ πλῆθος ἑλ- 
θεῖν, καὶ Ταγκρολίπιχα ἀναῤῥηθῆναι ὑπὸ πάντων 
βασιλέα Περσῶν, Τούρχονς τε ἀκωλύτως Ίδη εἰσιέ- 
vat εἰς τὴν Περσίδα, καὶ καθελόντας Πέρσας, xal 
τοὺς ταύτῃ "Apa6«, αὐτοὺς εἶναι xuplouz , σουλτά- 
voy τὸν Ταγχρολίπιχα ἐπονυμάσαντες, ὧσὰν παντο- 
κράτορα xal ἄρχοντα πάντων. Εἶτα xai «n: Βαδυλω- 
νίας χρατῆσαι, χαὶ ᾿Αρχθίας, xal τῆς Ατροποετινῆς 
Μηδίας, fj ὑπὸ Ῥωμαίοις Es! ἦν, χαὶ ἄλλων πολλὼν 
τῆς Ῥωμαίων ἐπιχρατείας. 


; minasse : tum Babyloniam, Arabiam, Mediam Atropatinam, qui adhuc sub imperio Romanorum 
erat, et alia. multa ex Romane djtione sibi subjecisse 


Turca itaque, ut Scylax refert, e Caucaso mente 
exeuntes, devietis Arabibus, deinde Romanis im- 
perarunt, Eosdem idem auctor et Curtos voeat. 
Tradit enim, Amermumnem decem Curtorum 
millia filio tradidisse, et ornnem Armeniorum exer- 
citum, adhuc Theophilo imperatore superstite. Et 
rursus, Basilio nuntios e Mesopotamie reddilos 
fuisse, unaque cum illis multos Curtos et Saracenos 
captivos conductos, Gemislus vero, cognomento 


Toüpxot μὲν οὖν κατὰ Σκύλαχα ἀπὸ τῶν Καὐκι- 
Giov ὀρμώμενοι ὀρέων, Ίρξαν "Αραδας χαθελόντες, 
εἶτα Ῥωμαίους. Καλεῖ δὲ τοὺς αὐτοὺς xai Κούρτους 
ὁ Σχύλαξ. Μνρίους γοῦν, φησὶ, Κούρτων ᾽Άμερμο- 
μνην δεδωκέναι τῷ vip, xal πᾶσαν τὴν Αρμενίων 
στρατιὰν, ἐπιόντος Θεοφίλου τοῦ αὐτοχράτορος. Καὶ 
πάλιν, ὅτι Βασίλειος ἐκ Μεσοποταμίας δέξαιτο ἀγχτ- 
λίας, χοµισθέντων αὐτῷ xal αἰχμαλώτων πολλῶν, 
Κούρτων τε xal Σαρακηνῶν. Γεμιστὸς δὲ à ustovo- 


100] 


DE ORIGINE TURCARUM, 


1004 


μασθεὶς Πλήθων, &vhp μάλιστα τῶν καθ) ἡμᾶς δόξας Α Pletho, qui hisce nostris temporibus prz ezeterís. 


ἱστορίας ἀντιποιεῖσθαι, Παροπαμισάδας εἶναι τοὺς 
Τ.ύρχους φησὶν, ὑπ Αλεξάνδρου δὲ τοῦ Φιλίππου, 
καὶ τῶν μετ ἔχείνου Ἑλλήνων ἐπιδουλευθέντας 
xai χρατηθέντας, πάρεργον τῆς εἰς Ἰνδοὺς τότε παρ- 
όδου, δίκας νῦν διὰ μαχροῦ πολλαπλασίους τῶν 
ὑπηργμένων εἱἰσπράττειν τοὺς "EXAnvac. Ὥστε πολὺ 
οὗτοι ἁιαφωνοῦσιν ἀλλήλων, «Cj ὁ μὲν ἀπὸ Καυχά- 
σου, ὁ δὲ ἀπὸ Παροπαμιοοῦ λέγοι ὀρμηθῆναι τοὺς 
Τούρχους. Δῆλον γὰρ ὅτι Σχύλαξ Καὐχᾶσον ὀνομά- 
ζει G0 τὸν ἀπὸ Μακεδόνων χληθέντα ἁτόπως Καύ- 
χαπον περὶ τὴν Ἰνδικὴν µέρος ὄντα τοῦ Ταύρου 
ὅρους, ἀλλὰ τὸ ὑπερχείμενον Doo; τοῦ πελάγους 
ἑκατέρου τοῦ τε Ποντικοῦ xal τοῦ Κασπίου διατειχ(- 
ον τὸν ἰσθμὸν τὸν διείργοντα αὐτὰ, χαὶ διἐχον τῆς 
Ἰνδιχῆς πλείους f) τρισµυρίους σταδίους, τοῦτο συν. 
iu; καλεῖ Καύχασον. Παροπαμισὸὺς δὲ µέρος τοῦ 
Ταύρου ἐστὶ πρὸς τῷ Ἰμάῳ xai τῇ Ἰνδικῇ, ἀφ' οὗ 
Μαχεδόνας ὠρμημένους εἰς τὴν Ἰνδικὴν ᾿Αριστό- 
6ουλος εἴρηχεν. Ἔοιχε δὲ παραλόγως ταῦτα Πλή- 
θωνι εἰρῆσθαι, xal ἐπὶ τὸ θαυμασαιώτερον f| ἀληθέ- 
στερον. Οὔῦτε γὰρ τῶν mpb αὐτοῦ εἴρηχεν οὐδεὶς 
ἕθνος οὐδὲν τῶν Παραπαμισαδῶν Τούρχους, ἡ ἕτερόν 
τι τῶν σύνεγγυς ὀνομάτων, οὔτ᾽ ἄλλοθέν ποθεν µετ- 
οικισθῆναι εἰς Παραπαμισὸν Τούρχους. Οὐ μὴν οὐδ 
εἰχὺὸς Μωαμέτην, Περαῶν ἄρχοντα, πολεμοῦντα δὲ 
πρὸς Βαθυλωνίους xo Ἰνδοὺς, 1010611; περὶ συµ- 
µαχίας πέµπειν ὡς Παροπαμισάδας ὀμόρους ὄντας 
ἸἼνδοῖς, eU τι δεῖ Σχύλαχι πιστεύειν, ὡς Μωαμέτης 


ταῦτ ἑπρεσθεύετο, Αλλ' εὐλογώτερον τὸ παρὰ xv C 


μεταξὺ Τανάϊδος, xal νῆς Ὑρχανίας θαλάσσης olxn- 
τόρων συμμαχίαν αἰτῆσαι xal λαθεῖν. El δὲ Πλήθων 
οἵεται Σχύλαχα ἀγνοεῖν ταῦτα xal ψεύδεσθαι, πόθεν 
εἰδὼς αὐτὸς ἀληθεύει, μηδενὸς τῶν πρόσθεν εἰπόν- 
τος, ὅτι Παροπαμισάδαι οἱ Τοῦρχοι εἴησαν ; πῶς 
ποτε ὃ ἀπεκαλύφθη αὐτῷ τἀληθὲς τετραχοσίοις ἔτε- 
σιν ὕστερον τοῦ Σχύλαχος γενοµένῳ; Καὶ μὴν εἰ 
tob; τῷ χρόνῳ ἐγγνυτέρῳ τῶν πράξεων Ὑγενομένους 
εἰχὸς μᾶλλον τὰ ὄντα φράδειν, Σχύλαξ μᾶλλόν τι ἂν 
εἰδὼς ἀληθεύοι τετραχοσίοις ἔτεσι Πλῤθωνος προγε- 
νέστερος ὧν. Ἔχει δέ τι θαυμαστὸν ὁ τοῦ Πλήθωνος 
λόγος, εἰ ἐπιθουλευθέντες τε xal χρατιθέντες πάλαι 
ὑπὸ τῶν περὶ Α)έξανδρον Παροπαμισάδαι, vüv 
ὀχταχοσιοστῷ xal χιλιοστῷ ὕστερον ἔτει εἰσπράττουτι 
δίχας τῶν ὑπηργμένων τοὺς Ἕλληνας. Δίχην γάρ 
τινα χαὶ πρό,οιαν τοῖς ἀνθρώποις ὑπάρχειν ἐχ τοῦ 
Θείου ὁ λόγος δηλοῖ. ÉL ποτε΄ δ᾽ o9. Πέρσαις μᾶλλον 
διέφερε τοῖς ἁ ραιρεθεῖσι την τῆς Ασίας ἡγεμονίαν 
δίχκας εἰαπράττειν τοὺς ἀφελομένους, ἢ Παροπαμ:ισά- 


074; Kal ἅμα τὸ ἀρχαῖον τῶν Τούρκων ὄνομα ὑπάρ- 


yov ἐν Πέρσαις πιθανώτερον ἂν ἐποίει Πλήθωνι 
τὺν λόγον. "Qxet γὰρ τὴν Ἱερσίδα ἔθνη, oi τε Πατει- 
σχορεῖς λεγόµενο:, xai οἱ ᾽Αχαιμενίδαι, χαὶ Μάγοι, 
οὗτοι μὲν σεμνοῦ τινος βίου ζηλωταί * Κύρτινι δὲ 
χαὶ Μαραοὶ λῃστριχοί. "H ὅτι Πέρσαι χαχῶς Ἑλλτ- 
νας πρότερον πεποιηχότες, δικαίως ἀντιπεπόνθασιν ; 
ἀλλὰ τί ποτε o) Βακτρ.ανοῖς, xal Σογδ:ανοῖς, xai 
"Apsi^t;, καὶ π)λ«ίστοις ἔθνεσιν ἄλλοις σωφρονεστζ- 


(«s Παροπαμ.σαδῶν, ἅπερ Αλέξανδρος χατεστρὲ- ᾿ 


historiam sibi videtur arrogasse, Paropamisadas 

esse Turcas fatetur, ab Alexandro Philippi filio 

Grzcisque aliis qui cum eo militabant, per insi- 

dias captos et devictos, re perfunctorie et quasi 

aliud agenti, dum in Indos contenderet, factitata, . 
nunc post tot annos, ponas, multo abundantiorba;. 
perpessorum, a Grzcis sumere. Quare bi multum: 
inter se differunt, cum ille quidam e Caucaso, bie * 
a Paropamiso Turcas erupisse referat. Manife- 
stum Siquidem est, Scylacem non eum appellare 
Caucasuin montem, quem temere ia India ita vo- 
cavere Macedones, dul pars Tauri montis est, sed 
eum, qui mare utrumque, Ponticum et Caspium, 
supereminet, et loco muri est, Isthmi maria sepa- 
rantis, abestque ab India stadiis plus triginta mil- 
libus. llunc ille, ut et aliis in more est, Caucasuin 
vocat. Paropamisus vero pars Tauri est, Imao et 
Indiz proximus, ex quo Macedones, ut Aristobulus 
refert, Indiam invasere. Hac autem praeter ratio- 
nem a Pletlone dicta esse videntur ; quibus admi- 
rationem potius captat, quam veritatem limat. 
Neque enim quispiam ante ipsum gentem Paropa- 
misadarum aliquam Turcas, vel aliud quidpiam 
proximorum hominum genus, neque sliunde sedem 
mutantes, in. Paropamiso pedem fixisse, narravit. 
Quin imo neque consentaneum est, Moametem, 
Persarum principem, cum Babyloniis et Indis pu- 
gnantem, a Paropamisadis, Indis finitimis, legatis 
missis, auxilia petiisse, si quidem Seylaci (ides 
adhibenda est, qui Moametem similia legatione 
lentasse scribit : sed rationabilius est, ab iis, qui 
inter Tanaidem οἱ Hyrcanum mare. interjacent, 
opem implorasse et reperisse. Verum si Pletho 
Scylacem, rerum larum nescium, falsa dicere 
existimat, undenam ipse veritatem hauriens eollie.— 
mat, cum nemo ante ipsum, Paropamisadas Turcas - 
fuisse, fassus sit ? Undenam ipsi, quadringentos 
aunos post Scylacem nato, veritas innotuit? Quod 
si eos, qui rebus gestis proximiores fuere, res ge- 
sias, uti successerunt, prosequi verisimilius est ; 
plane Scylax, cum Pletbonem quadringentis annis 
praecesserit, uogis rerum cognitionem attigisse, 
ideoque veriora dicere, censeri debet. Et quidem 


D [ιά mirum est in ratiocinatione Pletbouis, si jam 


ab Alexandri milite per insidias circumventi 96 
capti Paropamisadze, nunc tandem, post octingen- 
tesimum. et millesimum annum, ob hanc injurism 
supplicium sibi sumunt a Graecis. Providentia enim - 
et justitia. divina mortales regi, humana ratio te- ' 
statur. Verum, quare potius non spectaret ad Per- 
$as, qui imperio Ásiz spoliati sunt, rapti vindictam 
suscipere, quam ad Paropamisadas? Et, cum ea 
atate Turcz inter ipsos Persas annumerarenteur, 
ratio Plethonis credibilior esset : populi siquidem 
qui Persidemtenebaut, erant Patischorenses, Achz- 
menidz, Magi, gravis ac moderate vita instituti se- 
clatores ; item Cyrtii et Marai, przedatores ac dire- 
ptores. An, quod Persa prius Grecis malefici fuere, | 
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idea pcenas illis, quas cómmeruerant, 
Quod οἱ ita est, quare non potius ad Bactrianos, 
Soegdianos, Arios, plurimosque alios populos, longe 
Paropamisadis pradentiores moderatiuresque, qui, 


cum Dilil prius in Graecos deliquissent, subacti . 


nihilominus sont ab Alexandro, ultio ills pertine- 
ret? Et quenam fuerunt Alexandri, sive ejus suc- 
cessorum, in Paropamisadas insidis, reliquis insi- 
diis, astutiis ac consiliis militaribus wstimabiliores? 
Nam Parapamisum ín partibus septentrionalibus, 
el Bactrianam, Alexandrum superasse, tradünt , 
qui ejus res gestas litteris commendarunt, 
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μηδὲν Ἓλληνας πρηηδιχηκύτα; Τίς 0k χαὶ d 
ἐπιδουλὴ ᾿Αλεξάνδρῳ, Ἡ τοῖς μετ) αὐτοῦ ἐπὶ Hapo- 
παµισάδας; ἢ τὶς χαὶ λόγου ἁπιωτέρα ἂν εἴη τῶν 
ἄλλων ἐπιθουλῶν xal στρατηγηµάτων; Ὑπερότναι 
μὲν γὰρ τὸν Παραεπαμισὸν εἰς τὰ προσάρχτια μέρη, 
καὶ τὴν Ώακτριανὴην Αλέξζανδρόν φατιν ol τὰς αὐ- 
τοῦ πράξεις ἀναγεγραφότες, χαταστρεφάµενον δὲ τὰ 
ἐχεῖ πάντα ὅαα ἣν ὑπὸ Πέρσαις, καὶ ἔτι πλείω, τότε 
ἤδη καὶ τῆς Ἰνδικῆς ὀρεχθῆναι. Ἐπιθδουλὴν δὲ οὗ- 
δεὶς εἶπεν, ὅτι καὶ ὄξιον ἐπιτηρῆσαί τε xal ἐπ.στ- 
μήνασθα.. 


ibique omnibus, quz sub ditione Persaram erant, debel- 


latis, occupande deinceps Indie desiderio flagrasse. Nemo vero insidiarum meminit ; dignum sanc quod 


animadvertatur. 


Quare magis rationi congona Scylax mihi videtur B πολὺ δ᾽ εὐλογώτερόν µοι δοχεῖ εἰρηχέναι Σκύλσξ; 


tradidisse, et Strabonis geographi dictis conve- 
nientiora. Scribit quippe Strabo, Μου] Atropate- 
ns partes septentrionales montanas, duras atque 
agrestes , easque montanorum Cadusiorum, Àmar- 
derum, Tapyrorum, Cyrtiorum et siinilium sedem 
esse, qui »liunde in ista uigrarunt loca, et sunt 
latrones ; Zagrum enim atque Niphatem eas gentes 
in sese dispersas binc inde habere, et, qui ip Pcr- 
side sunt, Cyrtios, Amardos, et Armenizx incolas, 
ejusdem cuni illis habitudinis esse. Cyrtii itaque, 
ut Strabo refert, montanam Αιτορλίοις Medize 
partem habitant, et in. Armeniam quoque infusi, 
sedem habent. Brachia vero quiedain Caucasi mon- 
tis, in meridiem porrecta, mediam lberiam distra- 


xai τοῖς ὑπὸ Στράθωνος τοῦ γεωγράφου λεγοµένοις 
ὁμολογώτερα. 'Φησὶ γὰρ. Στράθων, τὰ προσάρχατια 
τῆς ᾽Ατροπατινῆς ἩΜηδίας ὁρεινὰ xal τραχέα, xai 
σχληρὰ εἶναι Καδουσίων χατοιχίαν τῶν ὁρεινῶ», xai 
'Apagbov, χαὶ Ταπύρων, καὶ Κνρτίων, καὶ Xov 
τοιούτων * τούτους δὲ µετανάστας εἶναι xaY λῃττρι- 
κούς. Καὶ γὰρ τὸν ΖάΥρ.ν, xoi τὸν Νιφάτην χατε- 
σπαρµένα ἔχειν τὰ γένη ταῦτα , xaX τοὺς ἐν τῇ ΠΠερ- 
σίδι Κυρτίους., καὶ ᾽Αμαρδοὺς, χαὶ τοὺ» ἓν τῇ ᾿Αρμε- 
via τῆς αὑτῆς εἴναι ἰδέας. Κύρτιοι τοίνυν χαὶ χατὰ 
Στράθωνα οὐ µόνον περὶ τὴν ὀρεινὴν -Ώς Ἄτροτα- 
τινῆς Μηδίας, ἀλλὰ xat kv ᾽Αρμενίᾳ οἰχοῦσιν. "Az- 
χῶνες δέ τινες τοῦ Καυχάσου ὄρους, Ἱροπίπτοντες 
ἐπὶ τὴν µεσημθρ/α», περιλαμθάνουσι τήν τε Ἰθηρίαν 


hunt, producunturque usque ad cognata Armeno- C µέστν, καὶ τοῖς Αρμενίων ὄρεσι συνάπτουσιν. "Dav 


rum montium juga. Hinc non przeter rationem est, 
Cyrtios, qui tune in Armenia erant, illos eosdem 
esse, quos Scylax Curtos, vel Turcas nominans, 
septenttionalia Caucasi loca. colere tradit. Unorum 
item nomen ab /Enianibus est, quorum latera Hyr- 
camum nare interluit, nomine per barbaros cor- 
rupto, uL et multis aliis accidit. Sic. eliam non 


fverit a ratione alienum, Turcas, qui circa Istrum. 


degunt, sub Leone Romanorum imperatore, ex 
Caucasi montis anfractibus, Bosporo Cimerio tra- 
jecto, et non a Paropamiso, transmigrasse. |n 
: Pannonia item Turcas, Istro finitimos, Scylax po- 
nit, et manifeste Turcarum bos quidem in Asia, 
iHos in Europa, collocat, Leonemque, Basilii impe- 
ratoris filium, ex Turcis et Ungris, qui ultra [strum 
habitabant, auxilia sibi contra Dulgaros submini- 


strasse, Neque absurdum videri debet, si Curtos. 


Cyrtios appellat, u, nou autem y, pronuntians. 
Nomen enim, a Romanis desumptum, more Romano 
conscribit. Romani namque pleraque, que a Gra- 
cis per y scribuntur, i in * sonum mutantes, ut bene 
nosti, proferunt. Sicuti Cyman Cuman, et dyo 
duo, nec non et mus et «us dicunt, quod mys οἱ 
ays Grecis est. Eodem itaque modo, quos Strabo 
Cyrtios vocat, Romani Curtios, et nomine contracto 
Curtos appellant : eosdem et Turcos consonantium 
inversione, vel quod concinuiori oris sono ita vi- 
sum pronuntiari, vel quod 4b eodem populo no- 
men exactius. accepere. Cum enim diu immisce- 


εὔλογον τοὺς ἐν ᾽Αρμενίᾳ τότε Κυρτίους τούτους εἷ- 
ναι, οὓς Σκύλαξ Κούρτονς xal Τούρχους ὀνομάζων 
οἰκεῖν φησι τὰ’ προσάρκτια τοῦ Καυχάσου. Δοχεῖ δέ 
μοι καὶ τὸ τῶν Οὔὕνων ὄνομα εἱληφθαι ἀπὸ xov Al- 
νειάνων πρὸς τῇ Ὑρχανίᾳ θαλάσσῃ καὶ τούτων οἳ- 
κούντων, φΏειράντων τὴν ἐπωνυμίαν τῶν βαρθάρων 
χαθάπερ xal ἄλλας πολλάς. Εὔλογον δὲ xaY τοὺς 
περὶ τὸν "Ιστρον οἰκοῦντας Toupxou; ἐπὶ Λέοντος 
Ῥωμαίων αὐτοχράτορος μεταστῆναι δεῦρο ἀπὸ τῶν 
Καυχααίων διαδάντας τὺν Κιμεριχὸν καλούμενον 

Βύαπορον, ἀλλὰ pi ἁκὸ Πχροπαμισοῦ, Καὶ ἐν Παν: 
νονἰα γὰρ Τούρχους τῷ Ἴστρῳ προσοίχους ἱστορεῖ 
Σκύλας. Καὶ σαφῶς Τούρχων τοὺς μὲν ἐν Ασία, 
τοὺς δὲ ἐν Εὐρώπῃ τάττει, Λέοντά τε τὸν Βασιλείου 
Ῥωμαίων αὑτοχράτορα συμμαχίαν παρὰ Τούρχων 
καὶ 0ὄγγρων τῶν πέραν τοῦ Ίστρου εἰληφέναι ἐπὶ 
ἙῬουλγάρους φησίν. El δὲ Κούρτους τοὺς Kuptiou; 
χαλεῖ, ου, ἁλ)ὰ μὴ v γράφων, οὐδὲν ἄτοπον. Παρὰ 
Ῥωμαίων γὰρ τοὔνομα εἱληφὼς xot tat. ᾿Ρωμαῖοι 
δὲ πολλὰ τῶν τοῖς Ἕλλησι γραφοµένων τῷ v, εἰς ου 
τρέποντες Υράφονυσιν, ὡς οἶσθα, olov τὴν μὲν Κύμην 
Κούμαν, τὰ δὲ δύο, δοῦο, ὥσπερ aU xxt τὸ μοῦς xal 
CoU; ἀπὸ τοῦ μῦς xal ας. Οὕτω δὴ οὖν xal οὓς 
Στράβων Κνρτίους προσαγορεύει, Ῥωμαῖοι Κουρ- 
τίους καὶ Κούρτους συστέλλοντες εἶπον. Τοὺς αὑτοὺς 
63 xai Τούρχους κατὰ µετάθεαιν τῶν συμφώνων, 
τοι δόξαντος εὐφωνότερον ἂν οὕτως προφέρεσθαι, 1) 
καὶ παρὰ τοῦ ἔθνους αὐτοῦ εἱληφότες ἀχριθέστερον 
τοὔνομα. Ἐπιμιξίας δὲ πλείονος xai ὁμιλίας πρὺς 
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αὐτὸ ἀεὶ γινοµένης ,ὥατε τοὺς ὑφ᾽ Ἑλλήνων χαλου- Α rentur, ac inter sese consuescerent, factum est, ut 


μένενς Κνρτίους Τυρχίους, ἀλλὰ μὴ Κυρτίους mpos- 
σγορεύειν. Καὶ ἡμεῖς οὖν διὰ ταῦτα Τυρχίους ὀνο- 
µάνοντες γράφοµεν, xaX Τούρχους συστέλλοντες ἔνθα 
ἂν δοχοῖ, οἱόμεθά τε τούτους εἶναι, οὓς Στράθων 
Κυρτίους µετανάστας καὶ ληστριχοὺς εἶναι λέγει 
περὶ ἨΜηδίαν χαὶ ᾽Αρμενίαν, ἀλλὰ p Παροπαμισά- 
δας, ὡς Πλήθων οἴεται. El δὲ μὴ ἁμαρτάνομεν, σὺ 
χρινεῖς. Ἕβῥωσο, 


Cyriii Grecorum Tyrcii et non Cyrtii dicerentur. 
Et nos item propterea Tyrcios vocantes scribimus, 
et contracto nomine Turcos, ubi visum fuerit. 
Existimamusque, hos esse, quos Strabo circa Me- 
diam et Armeniam Cyrtios vagos latronesque fuisse 
tradit, non Paropamisadas, uti Plethoni placet. Si 
quid vero in his erratum est, tu judicabis. Vale. 
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(Apud Boissonade, Anecdota Graeca, tom. V.) 


ο” 


Α’. B ἐν "Pop ὑπείληφας. Τοῦτο δέ σοι συµδαίνει, τάχα 


Θεόδωρος Δημητρίῳ εὖ πράττει» ^. 

Δεινὰ πάλιν ἁπαγγέλλεις, εἴπερ οὐδ' ἐν Φλωρεν- 
τίᾳ συµθδαίνει τὰ παρὰ τῆς τύχης ἀμείνω. Δεινό- 
τερυν δὲ σύγε τὸν λόγον ποιαῖς, φάσχων ὡς ἐγώ 
σου ἡμεληχώς εἰμι, δυνάµενος προσόδους σοι χατα» 
ατῆσαι by. 'Ῥώμῃ xài κερξῶν πόρους xal ἀφορμᾶς, 
καὶ ὅτι, πειθὀµενός τινι τῶν ἂν Φλωρεντίᾳ λέγοντι (1) 
ταῦτα, ἀγανακτεῖς τε καὶ µέμφῃ ἐμοι. 

Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν εἶναί τινα καὶ ἓν Φλωρεντίᾳ διά- 
6ολον οὐδὲν θαυµάζω * πλήρης Υὰρ ὁ Blog διαθολῆς * 
«b δὲ σέγχε εὐάλωτον εἶναι οὑτωσὶ ταῖς διαθολαῖς, 
τοῦτό γε θαυμάζω, Ἔδει yáp σε μηδαμῶς λόγῳ. 
πιστεῦσαι τοιούτῳ, διατρίγαντα δὴ ἐν "Popp πέντε 
xai τεασσαράχοντα ἡμέρας χαὶ μηδὲν τοιοῦτο μήτε 
αὐτὸν αἱσθόμενον, µήτε παρ) ἄλλων πυθόμενον. El 
Ἱάρτις ἐμοὶ δύναμις ἣν τοιαύτη, χκἂν αὐτὸς ἠσθά- 
νου παρὼν, x&v Αργυρόπουλος (2) xal οἱ ἄλλοι 
φίλοι ἔλεγον. Nuv δὲ πάντων τῶν ἐνθάθε σοι φίλων 
τολλὰ σχεφαµένων περὶ πόρου καὶ χαταστάσεως, 
xal μηδὲν δυνηθέντος εὑρεῖν μηδενὸς, σὺ τὸν ἐν 
Φλωρεντίᾳ, οὐκ οἵδ' ὄντινα (οὐ γὰρ ὀνομάζεις), διά- 
6ολον δ᾽, ὡς ἔοιχε, χαὶ φαῦλον τὸν τρόπον, ἀξιοπι- 
ατότερον ὑπείληφας σαυτοῦ τε χαὶ τῶν iv Ῥώμῃ 
φίλων τε χαὶ οἰχείων ἁπάντων. 

"θαυμάζω δὲ χαὶ ὅτι λέγεις ὡς σαν iv ᾿Ρώμῃ 
πλείους πόροι τῶν ἐπιτηδείων, Τίνες γὰρ ἦσαν οὗ- 
τοις f οὐ µέµνησα: ὡς συχνὰ διαλεγόµενοι xal rdv 
εἶδος ἐνθυμούμενοι πόρου, οὐδὲν εὐρίσχομεν δυνατὺν, 


μὲν xai διότι τὸ παρὸν ἀεὶ χαχὸν χαλεπώτερον τοῦ 
παρἠχοντὸς εἶναι δοχεῖ * ὡς δὲ φαίην ἂν διαθεδαι- 
οὖμενος, διότι àv. "Pop μὲν Θεόδωρος ἦν παραμυ- 
θούμενός σοι καὶ µετριάζων τὰ δυσχερῆ, xai τὴν 
πολλὴν αἴσθησιν τῶν xaxov ἀφαιρούμενος ἀπὸ τῶν 
ἰδίων ὧν εἶχε μικρῶν. Ἐν ἁλωρεντίᾳ δὲ οὐδένα 
ἔχεις τοιοῦτον * δεῖ δ' ἄρα τὰ πράγµατα αὐτὰ καθ 
αὑτὰ θεωρεῖν τε xal κΧρίνειν ofa. ἔστιν, ἀλλὰ μὴ c 
χατά τινα περίστάσιν xal συµθεθηχός * ἁπατᾶσθαι 
γὰρ οὕτω: ἂν εἴη πολλάκις. 

Εἷς μὲν οὖν πόρο; σοι βίου àv 'Ῥώμῃ fjv, τὸ ἐμὸν 
µόνον ' τουτὶ μέντοι ἐπὶ μέν τινα χρόνον Ίρχεσεν 
ἂν, καὶ Υέγονε 655: διὰ παντὸς δὲ ἐξαρχέσαι οὐχ 
οἷόν τε ἦν. Καὶ δὴ, βεθαηθηχότες τὰ δυνατὰ, ἀπο- 
πεμπόμεθά σε ol cU, xai πρὶν ἀφικέαθαι εἰς 'Ῥώ- 
µην, ὠρέγου πορεύεσθαι. El ὃξ umo ixsl τυγχάνει; 
ὧν δεῖ, ἡμεῖς γε οὐδὲν ἀδικοῦμεν, οὐδ' ἔστιν ἔγχλημα 
τοῦτο ἡμῶν οὐθὲν, εἰ μὴ xat ab ἡμᾶς ἁδινεῖς ὅτι 
ἅμα σὺ τε παρὼν ἐξενίζου ἡμῖν xaY ἄγγελος ἦχεν 
ὡς Βησσαρίων, ἡμέτερος Gv εὐεργέτης, τεθνηχὼς 
εἴη. 

Τὸ δ᾽ ἀξιοῦν ἡμᾶς δεῖν xaV τὰ bv Φλωρεντίᾳ ἐπί- 
στασθαι, οἰχοῦντας tv ᾿Ρώμῃ καὶ βίον ἀπράγμονα 
ζῶντας, φορτιχὸν λίαν, xaX ἀξίωσις οὐ φίλου, ἀλλὰ 
φ'λαιτίου, ἂν cfr. Ἡμεῖς γὰρ οὐχ ὅπως τὰ tv Φλω- 
ρεντίᾳ, ἀλλ) οὐδὲ τὰ ἐν τῇ οἰκίᾳ ἐν f] οἰχοῦμεν ο- { 
δαμεν πάντα * ἀλλ ὁ οἰχέτης πολλά διαφθείρων καὶ 
ῥᾳδιουργῶν λέληθε. Xu δὲ ἐγχαλεῖ; ὅτι οὗ προείπο- ; 


οἰχομένου Βησσαρίωνος ἐφ᾽ ip πᾶσα ἣν ἡμῖν fj ἐλπίς; D psv. τὰ μέλλοντα συμδἠσεσθαἰ σοι iv Φλωρεντίᾳ, 


Αλλά γὰρ, ὡς ἔοιχε, σὺ δυσχερῶν τῶν Ev Φλωρεν- 
*la πραγμάτων πειοώµενος νῦν, ῥάω τὰ πρότερον 


* É codicibus 2966 — Α οι 5045 — B. Theodo- 
rus$ Gaza ad Demetrium scripsit hanc epistolam, 
Chalcondylem Demetrium ; nam de nullo alio De. 
metrio facile cogitandum est. Notandus error 
Harlesii ad Fabr. Dibl. Gr. t. xi, vag. 561, n. gg, 
qui hancce epistolam e codice 35045, n, 2, mcemo- 


πρᾶγμα ἅδηλον καὶ ἡμῖν τότε ὥσπερ xal col* xai 
ὡς ἐμθαλόντας σε εἰς συμφορὰς ἑτέρας ἡμᾶς alui. 


rat ut ab Andronico Callisti ad Theodorum Ueme- 
wium scríptanr. . . uu 
(1) Florentiz litteras Grzcas docuit Demetrius 
Chaicondyles. 
(2) Jo. Argvropulus litteras Gra'cas. Roin per 
plures annos docuit. 
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Δυστυχέστατος οὖν Εγωγέ εἰμι τὰ περὶ σὲ, ὦ Δη- Α τοὺς μὲν 2ιδόντας ἐπαινεῖν yph, τοὺς δὲ μὴ διδύντας 


µήτριε. "Ael γάρ σοι βοηθῶν xal συµπράττων τὰ 
δυνατὰ, οὐδέποτ) εὐχαριστίας χαθαρᾶς παρὰ σοῦ 
τυγχάνω * ἐπεὶ καὶ νῦν τί χαλὺν ἀπὸ τῶν μεγάλων 
ἐπαίνων τῶν ἐπὶ τέλει τῆς σῆς ἐπιστολῆς, ὅτε χατ- 
αρχὰς ἡμῖν ὀνειδίζεις ὁλιγωρίαν τε xal αἰέίαν τοῦ 
pÀ σὲ εὐπορεῖν βίυ μἐνοντάἁ ye ἓν ᾿Ρώμῃ; Αλλ' 
οὗ δίκαια ταῦτ᾽ ἐστὶν, οὐδ' ἄξια τῆς ἐμῆς περὶ ot 
ἐπιμελείας τε καὶ εὐνοίας. 

ἼΆτοπον δέ µο: δοχεῖ xo τὸ ἀεὶ πανταχοῦ αἰτιᾶ- 


, αθαι καὶ τν τύχην. Ob γὰρ πάντων f) τύχη χυρία 


ἐστίν ' ἀλλ ἀρχὴ πολλῶν ἀρετὴ, καὶ ἐπὶ πολλῶν 
αὑτοχράτωρ ὁ λόγος καὶ πρᾶδις νικῶσα τοιαδὶ πολλὰ 
κατορθοῖ. Δεῖ τοίνυν xai σὲ μῆ πάντα ἐπιτρέπειν 
tf τύχῃ, ἀλλά τῇ ὑπαρχούσῃ ἀρετῇ χρῆσθαι, οἵον 
φύσει καὶ λόγῳ, xa ὀφθαλμοῖς xal χερσὶ, χα) ὅ-ως 
μὴ ἀποχνεῖν πρὸς τοὺς πόνους, μηδὲ πρὸς ἕτερον 
ἀποθλέποντα ὀνειδίζειν, αὐτὸν ῥᾳθυμοῦντα * 


Alc (ἐν yàp καὶ ερὶς τάχα τεύξεαι: ἣν δ' Ec: 
- Jvziüc, 
Χρήμα μὲν οὐ πράξεις. σὺ δ' ἐτώσια Aur d yo- 

. —E ^ [pevesic * 
Αχρείος δ' ἔσται ἑπέων γοµός : ' 
ὡς Ἡσίοδος (4) λέγει. 

Παράδειγμα δ᾽ ἴσως ἂν εἴη οὗ φαῦλον χαὶ τὸ ἡμέ- 
τερον * ἡμεῖς γὰρ, ὁποροῦντέῃ ποτε τρόπου παντὸς 
εἰς τὸν βίον ἑτέρου, λαθόντες χωρίον ἐγεωργοῦμέν, 


xal, ταύτῃ τὰ ἐπιτήδειχ ποριζόμενοι (9), obe - 


Υεγόναμεν φορτικοὶ δεόµενοι xal πρησαιτοῦντες, Eo 


᾽μέντοι γε οὐδεμία ἀνάγχη γεωργεῖν * Σμοὶ μὲν γὰρ C 


ó τε πόλεμος (5) ἀπέχλειε τὴν εἰς τὰς πόλεις 66v * 
σὺ 8 ἐν Φλωρεντίᾳ ef, πόλει ποριστικωτάτῃ ἑκάστῳ 
ἄπερ ἂν ἐπιτηδεύειν προέληται. 

Eb οὖν ἔχει ποιεῖσθαι τὸν βίον, χρώμενον τῇ 
ὑπαρχούσῃ δυνάµει, xai µήτε τύχην αἰτιώμενον, 
µήτε βλασφημοῦντα τοὺς ἐπιχωρίους. El γὰρ xal 
Ὑλίσχρα τὰ παρ) αὐτῶν, ἁλλ᾽ οὐχ, ofa σὺ διασύρων 
φὴς, πάντελῶς φαῦλα. Καὶ µήποτ: οὐ τοσοῦτον οἱ 
ἑἐ-ιχώριοι ist αἴτιοι ὧν ἀγαναχτεῖς, ὅσον σύ * φιλ- 
έλλην γὰρ el xal φ'λόπατρις σὖγε πέρα τοῦ δέον- 
τος, xal διὰ τοῦτο, χαίρων ἀεὶ λόγοις Ἑλληνικοῖς 
µόνοις, Λατίνων ὁλιγωρεῖς: ὥστε ὑπ ἀπειρίας οὐχ 
ἔχεις ὁμιλεῖν ἱκανῶς τοῖς ἐπιχωρίοις * τοῦτο δὲ ui 
δυναµένῳ συµδαίνει, ὡς τὸ εἰχὸδς, πολλῶν ἀπορεῖν 
διατρίδοντι ἐν Ἱταλοῖς. νο 

Οὐ μὴν ἁλλ', ὅπη πο: ἂν διατρίδῃς, εὑεργετεῖ 
μὲν ὁ διδούς σοι, οὐκ ἁδικεῖ δὲ ὁ μὴ διδούς * ὥστε 

(4) Περ. Opp. 399. 

(2) Ligone terram et aratro versavisse Theodo- 
rum nondum legeram (a). | 

(8) Excidit nomen quod cum 6 τε x. copula xal 
jungebatur, ni scribendum 6 γε π. vel ó τότε m. 

. (&) A Demetrio rogat Theodorus sibi Pausaniz 
librum describi. Ipse Theodorus describendis Gra 
cis codicibus sz»pe invigilaverat. Vide Hodium De 
Grecis illustribus. P: 98 

e Scripta fuit hzec epistola intra annnog. 14756 
*t 1418, cum priore mortuus sit Bessario, poste- 
riore Theodorus. | 


μὴ βλασφημεῖν. 

Ταῦτα εἱρίσθω µοι, τὸ μὲν ἀπολογουμένῳ ἆτὸ 
τοῦ δικαίου, τὺ δὲ προτρέποντι ἀπ᾿ εὔνοίας. 

Τὰ δὲ Παυσανίου ἐὰν δυνηθῖς ἐμοὶ γράφαι (4). 
ἀποδώσω σοι ὡς µισθόν γε τὸ ἱκανόν " πλέον δὲ τι 
ὑποσχέσθαι οὐκ ἔχω ὑπὸ πενίας, ἣν νόσος ἐμοὶ ὁστ- 
µέραι χαλεπωτέραν χαθίσττσιν. "Ebjwao. 

Ἀπὸ Ῥώμτς, Ἱουνίου εη’ (5). 

p. 
Θεοδώρου ἐπιστο.λή *. 

Ἐχομίσθη poc fj ἐπιστθλὴ, fjv, τὰ μὲν µεμφόμε- 
νός pot, τὰ δὲ καταλλαττόμενος, ἐδεδώχεις * δι’ ὅ xal 
τὰ μὲν περὶ τῶν µέμφεων αὐτῶν, τὰ δὰ περὶ τῆς 


n χαταλλαγῆς, χἀμὲ δεῖ ἆποχρίνασθαι. 


Ἑνὼ μὲν οὖν ἄνδρα πάντα νοῦν ἔχοντα ἀξιῶ µά- 
λιστα μὲν µηδέποτε εἷς ἔχθραν xaX λοιδορἰαν καθί- 
στασθαι unbevi* εἰ δὲ μὴ, μὴ ῥᾳδίως γε unb aveo 
λόγου καὶ ζητήσεως τἀληθοῦς, ἄλλως τε xXv φ/λος 
τυγχάνῃ ὤν. Πολλῆς γὰρ οὔσης τῆς διαδοιῆς &v τῷ 
βίῳ (6) καὶ τῶν πλείστων πραγμάτων οὖκ εὖθὺς 
ἐπιδήλων ὄντων, ἤκιστα ἄν τις πρὸς λόγους τε χαὶ 
ὑπολήψεις ψευδεῖς ἀνάλωτος διαγένηται, 3v μὴ, 
ὅπερ ἔφην, λόγῳ πανταχοῦ διατελεῖ χρώμενος, xal 
πρὸς ἀχρίθειαν ἕχαστα ἑξετάζων, τί μὲν ἀληθὶς, τί 
δὲ φεῦδος τῶν λεγομένων εὑρίσχῃ (7). 

Οὕτω δ' ἁπλῶς ἐπὶ παντὸς ἀξιῶν, ἐπὶ σοὺ Σὴ 
τι (8) xai μᾶλλον προσήχειν t& καὶ δίχαιον τὸ τοι- 
οὔτο ὑπελάμδανον εἶναι, ἅτε pl) χθὲς xal πρὠτν 
ἑλθόντος por εἰς φιλίαν, ἀλλά mpb χρόνου πολλοῦ, 
xàv τῷ τοπούτῳ χρόνῳ διὰ πείρας µεμαθηχότος 
πολλῆς ὡς εὔνους ἐγώ σοι, xaY πρόθυμος εἴην ἀγα- 
θὸν, 6 τ: ἂν δυναίμην, ποιεῖν. Τὸν Υδρ πρ),σφιλέ- 
στερον ὄντα χαὶ οἰχειότερον, τοῦτον χαὶ ἁμεταθλη- 
τότερων εἶναι χρὴ, xai πρὸς διαθολὰς ἀνθρώπων 
ἀνεξαπατητότερον xai πρὸς ὑπονοίας ἄλλως ὑπο- 
φυομένας ἀχινητότοσόν. — / 

Σὺ δὲ, μετὰ τὸν πολὺν γρόνον xal τὴν πολλὴ» 
πίστιν τῆς ἐμῆς εὐνοίας xat συνηθείας, ἐχθρὸς ix 
φίλου καὶ κατήγορος ἐξ ἐπαινέτου σφοδρῶς οὕτω 
ἐγένου, ὥσπερ el τὰ μέγιστα τῶν κακῶν πεπονθὼς 
ἐτύγχανές ὑπ ἐμοῦ, xat, µήτε τὸν ἐμὸν λογισάµε- 
vo; τρόπον οἴόσπερ ἣν ἀεὶ, μήτε ἓν ἐννοίᾳ γενόµε- 


D νος ὧν σοι Ex τῶν ἑνόντων ἐγὼ βεδοήθηχα, i punoa; 


ἐπὶ λοιδορίας εὐθὺς, xoY βλασφημεῖν εἰς ἐμὲ ἑξη- 
νέχθης. τὸν xaxbv μὲν οὐδέν σε οὐδεπώποτε ipya- 


*Ecodice 9151, pag. 114. Adscripsit recentior 
annotator : « Fpist. Theodori [Gazze, fortasse a4 
Demetrium Chalcond. (^)]. » De Theodori no- 
mine non dubitabam, cum ipse infra pon semel 
scriptor sic se vocet. vel vocare videatur. Deme- 
trii autem numen, etsi non malé conjecisse putem 
annolatorem, εἰ putabit etiam qui pracedenteur 
ordine, tempore autem posteriorem, legerit episto- 
Jam, nolui lemmati a me addito addere. 

(6) Conf. Theodorus Gaza supra initio epist. 1 

(7) Sic codex cum lacunula. 

(8) Λη δητα, δή «o:? 


(α) runc locum citat et interpretatur Allatius in Diatriba De Theodoris apud Maium Bibl. Nov. PP. VI. (Vide sapra 


col. 975 Ευ 


(b) In catalogo Epistolarum Theodcri Gazz, apud Allatium, Alerio inscribitur. Epir. 


100) 


αἰτιᾷ, ὡς ἐγὼ Βησσαρίωνι εἶπόν τε χαὶ ἔγραφα 
κατὰ σοῦ, touto, f] τῶν ῥασχάνων ttp χαὶ ἔπιχαιρε- 
χάχων ἀνθρώπων φευδοµένῳ πιστεύων, ἣ xal αὐτὸς 
κχχῶς ὑποπτεύων, ὥσπερ ἐπ᾿ ἀληθέσι πράγµασι, 
ταῖς Ψψευδέσι καὶ xsvalg ὑπρνοίαις, ἀγανακτῶν, 
ἱδόας ὥσπερ ἐξ ἁμάξης πάντα τὰ αἴσχιστα, καὶ 
βλασφη μῶν οὐχ ἀνίης. 

Ἐπεὶ πὀθεν, εἰπέ pot, ὅπερ αἰτιᾷ, ἀληθές; xol 
τὶς τοῦ τοιούτου τοῦ ἐγχλήματος πίστις; Τὰ πρἀγ- 
µατα λέγεις ; Τίνα πράγµατα, ἄνθρωπε ; ὅτι σοι 
Βησσαρίων οὗ βοηθεῖ ; πρότερον δὲ πάνυ γε ἐθοίθει 
σοι, ὅτε, τὰς àx Παταῖου τε χαὶ Μεδιολάνου (1) ἐπι- 
στολάς σου ἀναγιγώσχων, ἔχαιρε πρὸς σοῦ ἐπαινού- 
µενος (2) ; οὔχ. 'AXX' ὕστερον λέχεις ὅτι (5), βου- 


EPISTOLA . 
cáptvov, ἀγαθὰ δὲ ὅσα otó; τε T,» ἀεί. "O γάρ p: 4 ἂν λυπῖσαί µε. Ἐγὼ 
ν 


1014 
χαχὼς λέ- 
y^ της (R) ἐφρόντικου ἢ χυνιδίου ὑλαχτοῦντος Μελι- 
τηνοῦ (9), οὐδὲ διὰ τὰς σὰς βλασφημίας ἐμαυτῷ 
προειλόµην εἰπεῖν οὐδὲ πώποτε τῶν μὴ προσγχόν- 
των. Εἰμὶ γὰρ οὑκ ἀναιδέστατος πάντων xal χύων 
Κέρθερος, ὡς σὺ λέχεις’ ἀλλ', εἴπερ τις, αἰδοῦμαι 
οὗ µόνον ποιεῖν τὰ αἱσχρὰ, ἁλλὰά καὶ λέγειν. Οὔχουν 
«o β)άσφημον γέγραφα οὐδὲ ἓν ἀμυνόμενος, οὐδὲ 


ἄλλον οὐδένα λόγον σε διασύρων ἐποιησάμην: 50, 


« ofa. ἀνθ) οἵων ἀχούω ! » µόνον εἰπὼν, ἡσυχίαν 
ἦγον * λοιδορεῖσθαι vip σοι xal ἁπαντᾷν οὔτε σχο)Ἡ 
ἦν, οὔτε πρὸς ἀνδρὸς fiv σεμνοῦ xoY µεγαλοψύχου. 

Οὕτω μὲν οὖν ἐγώ xal ᾿οὐδεὶς ἄλλο τι παρὰ 
tavta, οὐδ ἂν διαῤῥαγῇ φευδύμενος, δεῖξαι δυνήσε- 
ται. Σὺ δὲ τί, πρὸς θεοῦ, τῶν ὅσα ἀνδρὶ cup fj 


λάμενος βοηθεῖν, ὑπ ἐμοῦ ἑχωλύθη: Πότε ὕστερον; B ἀγαθῷ, f| ὅλως νοῦν τινα ἔκοντι, προσῖχε, πεποιηχὼς 


εἰ μὲν ὅτε µαίνεσθαι Ίρξω xaX χολὰς µελαίνας ἑἐξε- 
μεῖν εἰς ἐμὰ, xaxoo μηδενὸς αἶτιον ὄντα, πείθομαι, 
Βησσαρίων γὰρ ἴσως xàv ἑχωλύθη μῇ εὖ ποιῆσαι 
ἄνθρωπον οὕτω μελαγχολῶντα ' xàv οὕτω λέγῃς 
αὐτὸν δι ἐμὲ (4) χεχωλύσθαι, εἰχότα μὲν ἴσως ἂν 
λέγοις  ἁμάρτημα δὲ τοῦτο οὐχ ἐμὸν γίγνεται, ἀλλά 
cóv. El 8 ὅτε ἦχον εἰς Ῥώρην λέγεις ὅτι πρὸς Bno- 
σαρίωνά σου κατεῖπον (5), ἁλλ' ἔγωγε τοσοῦτον τότς 
ἀπεῖχον τοῦ λέγειν tt χατὰ σοῦ, ὧσθ᾽ ἅπερ ἀπὼν 
ἑποίουν, ἐπιστέλλων ὑπὲρ σοῦ xal δεόµενος, τοῦτο 
δὴ χαὶ παρὼν τότε ποιεῖν προὐθυμούμην, ὥατε διαλ« 
λάξχι σε Βησσαρίωνι. Too γε μὴν παρόντος χαιροῦ 
ftot! ἑῶντος (τετάρτῃ γὰρ ἡμέρᾳ ἀφ' ἧς ἐγὼ fjxov, 


αὐτὸς πρεσθευτὴς ἐπὶ Βονωνίαν (6) ἀπίμι), ἀνεδαλ- C 


λόμην εἰς ἄλλον τὸ τοιοῦτο χαιρὸν, xal γράµµασι 
πάλιν διενοούµην τὸν ἄνδρα παραχαλεϊῖν. Ταῦτα δ’ 
ἐμοῦ διανοουµένου, Ίχεν fj oj πρὸς τὸν μοναχὸν 
Αντώνιον ἐπιστολὴ, πάσαις ἐμὲ πλύνουσα λοιδο- 
ραις * χαὶ μικρὸν ὕστερον ἐχομίσθη xal ἣν γέγρα- 
φας ὁμοίως ἐμοί. 

Πότ᾽ οὖν ἐγώ σου χατεῖπον; xa τίνα γράµµατα 
λέχεις ἐμὲ κατὰ σοῦ Υεγραφέναι; τὴν ἐπιστολὴν, 
fv, αὐτὸς παρ᾽ ἐμοῦ εἰληφὼς xal ἀνεγνωχκὼς, Αὖ- 
piana (7) χοµίζειν δέδωχας, λέγουσαν ὅσα προᾶ- 
ἦχεν ὑπὲρ διαλλαγῖς xai tüvolac ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ὡς 
ἀ)ηθῶς τῶν εἰκότων τε xal εὐλόγων ἔχεις ἐπενεγχεῖν 
εἰς ἀπόδειξιν ὧν βοᾷς ' ἀλλὰ παντάπασιν ἁλογίστως 
χεχίνησαι, xal, θηριώδη τινὰ ἐκπληρῶσαι ὁρμῆν 
ὀρεγόμενος, ἑθλασφήμεις xal ἔπλυνες, δοχῶν οὕτως 


(4) Patavii commoratum esse Clialcondylem di- 
«co ex epistola Const. Lascareos in. Yriartze Cata- 
logo Matrit, p. 186; Mediolani habitasse vel ex 
liodio notum est. - 

2) Ironice id esse diclum puto. Conviciorum 
fucrunt epistole plenz : vide infra col. 1010 C. 

- (*) Fors. ἁλλ' ὕστερον, λέγεις, ὅτε. 

(4) In margine est, ὑπ ἐμου. 

(5) Marginalis est in codice varielas : γράφεται" 
ὅτι χατηγορηχὼς εἶην ἑγώ σου. . 

: (6) Hodius de Bessarione p. 118 : « Legationes 
quatuor obivit : primo Bononiam legatus a Pio il 
auno 1458, juxta alios a Nicolao V missus, diffici- 
le n praffecturam secunda fama annos plures ad- 
ministravit. » 04 

(7) De Jo. Aurispa Siculo, prxter notiores bio- 

graphie fontes, adi Dacier. pref, ad Hierocl. fol. 


t 


εἶ; ὁπύτε, εἶτα του διαδάλλοντος ἑἐρ'δοποιοῦ xal βα- 
σχάνον, εἶτε xal αὐτὸς ὑπο-ττεύσας, ἁλόγως ἀνήρ- 
vacat (10) ὡς ἐγώ σου πρὸς Brosapluva κατείποιμι, 
£ov, εἰ φίλος xai νοῦν ἔχων σθα, σχέψασθαι πρ’- 
τερον xal ζητῆσαι πὀθεν ἂν εἶχὸς τὸ τηιοῦτο cl». 
Οὕτε γὰρ ἁδιαχρίτως πιστεύειν ἅπασι χρῆ, διά τὸ 
τοὺς πλείους φαύλους εἶναι xal πονηροὺς, οὔτε, 
ὅπερ ἂν ὑποπτεύσῃ τις. τοῦτο xal ἆληθές tavi: ἀλλά 
τοῖς πλείοσι διαφεύδεσθαι χἀνταῦυθα συμθαἰνει xol 
ταυτὸν τοῖς µεθύουσι πάσχειν, οἷς κύχλῳ φέρετθαι 
πάντα φαίνεται καὶ πολλὰ τὸ ἓν εἶναι ἔχει γὰρ xol 
τῶν ἀνοήτων Éxasto; παραχεχινηµένον τὸν vovv, 
ofav τὴν τῆς ὄγεως ἀρχὴν (11) οἱ µεθύοντες ἴσχουσ;, 
καὶ δοχοῦσι μὲν ὁρᾶν ἁδικοῦντας τοὺς φίλους xa 
βλάπτοντας, Ett δὲ τοιοῦτο ἁμαρτανήμενον οὐδὲ Ev, 
"H, ὅτι (12) κακῶς ἔσθ᾽ ὅτε Βησσαρίωνα εἶπες, ἆδι- 
χεῖσθαι οἱόμενος ὑπ αὐτοῦ, 0:3 τοῦτο χἀμὲ δὴ xat- 
ειπεῖν σου xai προδοῦναί σε ὑπετόπησας ; 

Ἁλλ', ὦ ἄνθ 
ἤδεσαν ἅπαντες, χαὶ μάλιστα πάντων Βησσαρίων 
αὑτὸς ἐξ ὧν λοιδοριῶν καὶ σχωµµάτων αὑτῷ ἐπέ» 
στειλας, χαθάπερ ἐμοὶ ὕστερον ' ἐγὼ δὲ διαλλάξ.ι 
ὑμᾶς βουλόµενος, θὺχ ἂν σὺς xathyopo; ἑἐγενόμην * 
οὕτω Y&p ἔχθρα χαὶ µῖσος, οὗ διαλλαγἡ τις ἐγίγνετ) 
ἄν ἀλλ οἰχείοις τῇ χαλῇ ταύτῃ προθέσει λόγοις 
ἐχρώμην ' ὅτι δὲ ταῦτα ποιεῖν ἐδουλόμην rapi, 
δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἐπέσταλκα πρότερον. Καὶ οὐδ' ἔχεις 
εἰπεῖν ὡς ἐχθρὸς fv ἐγώ σοι, ὅτε ix Φεῤῥαρίας 


D ἀπήρχου ^ φίλος Yáp σου μὲν ἁποχεχώρισμαι ἆσπα- 


e un; Liron. Singul. histor. t. I, p. 547; Harles. 
Bibl. Gr. t. I, p. 799 ; Heyn. ad Tibull. p. xxvin; 
Ginguen. Hist. litter. Ital. t. Hf, p. 286. 

(8) Sic codex. Videtur suppressum ος industria 
fuisse ejus hominis nomen ad quem scripsit Tlieo« 
dorus. bossit suppleri : Ἐγὼ ξέ oov, Δημήτριε, οὗ 
μᾶλλον χαχῶς Mv... 

(9) Coderz, Μελιττηνοῦ, Sed puncto notatum 
fuit posterius τ, delendi signo. De canibus Meli- 
tensibus egi non paucis verbis ad Herod. Epim. p. 
$9. /Esopus pag. 157 Coray. : ἔχων τις χύνα Με. 
λιταῖον. Apostolius Adag. xu, 67 : Μελίτηροι κύ- 
veg. . . Forsan Ἀ[ελιτηνοὶ χ. Adde Hardoin. ad, 
Tbemist. p. 503. 

(10) Varietas est marginalis, πέπεισαι. 

(11) An àyioy? 

(12) Codex, ὅτε 


πε, Βησασβίωνι διαφόρως εἴχες * 


E 
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THEODORI GAZ/E 


1012 


cápsvo; * Βησσαρίωνι δὲ οὐκ fjpsaxov τέτε μάλιστα, Α νῦν δὲ σωφρονεῖς * καὶ πρότερον μὲν, ὥσπερ ol ὑπὸ 


πρόφασιν μὲν, ὡς πρός τινας εἶπευ, ὅτι ἔπιστο- 
λὰς (1) αὐτῷ ὥσπερ τιν) τῶν ἴσων διελεγόµην, τῇ 
8' ἀληθείᾳ, ὡς ἐγῷμα:, ὅτι σε ἐφ'λουν ve καὶ ὠφέ- 
λουν, ὃν ἐχεῖνος δικαίως τότε ἑμίσει. Touto 5' ἑγὼ, 
gU τί µε xal περὶ τούτου ἐνταῦθα εἰπεῖν δεῖ, οὐχ ἵνα 
δυσνούστερόν cs Βησσαρίωνι ἁἀποδείξω, ἑποίουν, 
ἀλλ' ἵνα ποτὲ διαλλάξω, xa, τοῦ καχῶς λέγειν ἆπαλ- 
λάξας, ἑπαινέτην τοῦ ἀνδρὺς ἁτοχαταστήσω. Μάρ: 
τυρα δὲ τοῦ τοιούτου τὸ σὺν μάλιστα παρέχοµαι συν- 
ειδὸς, ὡς, πολλάκις σοι διαλεγόµενος περὶ τούτου, 
δῆλο; ἣν πᾶσιν δύσνοιαν xo βλασφημίαν ἑἐχποδὼν 
ποιεῖν προθυμούμενος * καὶ, εἰ Βησσαρίων, 00 ὑπὲρ 
σοῦ ἐπέσταλχα, μὴ μᾶλλον τῷ δικαίῳ f| τῷ ἐπιειχεῖ 
τῶν λογισμῶν προσετίθετο, οὐδὲν ἂν ἐκώλνε uh 
ἐχποδὼν μῖσος ἅπαν γενέσθαι. 

Αλλά τὰ μὲν πρὸς ἐχεῖνον ἐν ἄλλοις : σὲ δὲ καὶ 
' ἐπιστεῖλαί τι πρὺς µε ἐχρην πρότερον ὧν πέρι ἐδό- 
χεις ὑπ' ἐμοῦ ἁδιχεῖσθα:, εἶτα, εἴ µε κάχιστον ἔτι 
χάκ τῶν Ὑραμμάτων ἑδόχεις, οὕτως ἄρχεσθαι τοῦ 
xaxa ἀγορεύειν * εὔνου μὲν ὑπάρχοντος àvbpho καὶ 
δικαίου τὸ πρότερον ἐγκαλέσαντα καὶ μεμφᾶμενον 
ἀνταχοῦσαι, δύσνου δὲ καὶ ἀδίκου τὸ εὐθὺς ἐπὶ κατ. 
Ἠγορίας x5 βλασφημίας ὁρμᾶν, χαὶ ἐρήμην, lv 
οὕτως εἴπω, χαταγινώσχειν ' ὥστε ὅρα νῦν γοῦν ὅσον 
λέληθας σεαυτὸν ἁμαρτάνων. 'Exel γὰρ, καὶ βλασ- 
φημῶν εἰς ἐμὲ ἀθῶον ὄντα xal ἔξω πἆτης αἰτίας, 
ὅρα, ἄνθρωπε, εἰ, τοσούτων οὕτως ἑχόντων, οὐ τὰ 
τῶν μοχθηρῶν καὶ σχαιῶν xat ἀχαρίστων σὺ ὁ πρό- 
τερὀν µοι οἰχείως ἔχων ἐποίεις, µαινόµενος ἐπ' 
ἐμὲ, xal κατορχούµενος τοῦ σὲ xal φιλήσαντος xal 
διδάξαντος (2), xal τὰ δυνατὰ πάντα εὐεργετή 
σαντος. Pd 

Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ὧν µεμφόμενός µε ἐἑπέσταλ- 
κας ᾿ ὅτι δὲ µαλάττεσθαί σοι τὴν duy hy ἤδη λέγεις 
xal pot εὐνούστατος εἶναι βούλεσθαι, v AU, ἀποδέ- 
ξαιτο μὲν ἄν εἰς σου τὴν μεταθολὴν καὶ παλινῳδίαν’ 
ἑρωτῶντι δὲ, « Πόθεν, ὦ (5), µεταθα- 
Mov, εὑνούστατος Υίγνῃ ᾧ πρότερον δύσνους Ἴσθα ; 
xai πόθεν ἤδη ἐπαινεῖν προθυμῇ ὃν πρότερον ἔθλασ- 
φήμεις; » τί ἐρεῖς, πρὸς θεοῦ; &p' ὥς Éx τινων 
λόγων ἐμῶν xal διά τινας εἱρηνοποιοὺς xal διαλ- 
λάκτας, ὡς τὰ τοιαῦτα γίγνεσθαι εἶἴθισται; πολλοῦ 
γε xal δεῖ. Πόθεν οὖν; ἡ δηλον ὅτι δάχνει σε τὸ συν- 
ειδὸὺς, ἄνθρωπε, xal µετάμελος ἔχει σε ὧν ἡμάρ- 
τηχας, xal πληττόµενος ὑπὸ τοῦ δικαίου λογισμοῦ, 
οἷόν τινος δικαστυῦ ἁδεχάστου, tà τε ὄντα ὁμολο- 
γεῖς καὶ δι ἀγάπης φάσχεις µε ἤδη ἔχειν πολλῆς, 
— E'sá µε ἐρωτῆσειν λέχεις᾿ « Τίς µάρτυς τῶν λε- 
χοµένων κατ ἐμοῦ αἰτιῶν ; » Πόθεν τοῦτ' ἐρωτῄσω: 
οὗ γὰρ σὺ µάρτυς αὐτὸς τοῦ σε μηδὲν ὑγιὲς εἰρη- 
φέναι, ὅτε, μηδενός σε παρακαλέσαντος, ἐξ ἐχθροῦ 
ῥύνους αὖθίς pot γίγνῃ xat εἰς φιλίαν αὑτοπροαιρέ- 
τως ἑλήλυθας; τοῦτ) ἐστὶ μαρτύριον σαφέστατον, 
ἕνθρωπε τοῦτο ἔλεγχος, τοῦτ) ἀπόδειξις Υίγνεται 
πάντων ἑναργεστάτη, ὡς σὺ πρότερον μὲν ἐμαίνόνυ, 

(f) Λη χατὰ ἐπιστολάς ? Displicet id in Bessa- 
rione, vel πρόφασιν. 
—. '2) Quadrat id. omnino in. Demetr. Chalcondy- 


φρενίτιδος &uoxópevot, ἐχθροὺς τοὺς φίλους εἶναι 
ἡγοῦ, καὶ τοὺς θεραπεύοντας δηλητήριά σοι προσ- 
φέρειν ἐδόχεις * νῦν δὲ, τῆς δεινοτάτης νόσου ἆδελ- 
ερίας τε xal ἀναισθησίας ἁπαλλαγεὶς, χρἰνειν οἵ- 
δας τὸν φίλον τε xal ἐχθρὸν καὶ τὸν οἰχεῖόν τε xal 
ἀλλότριον. 

« Καὶ δη ἐπιλανθάνομαι, » λέγεις, « τῶν προτέ- 
ρων ἁπάντων * » xol εἰκότως σύγε» οὐδὲ yàp οἱ 
ἀνανήψαντες µέμνηνται ὧν πρότερον µεθύοντες xal 
κραιτλλῶντες παρῳνουν καὶ ὕδριζον, οὐδ' οἱ &va- 
φρονήῄσαντες ὧν πρότερον ὀρχούμενοι xai βαχχεὂον- 
τες Ἰσχημόνουν. Καὶ σὲ γὰρ νῦν μὲν λόγος ἄχει 
ὀρθὸς, πρότερον δὲ πάθος ἑνίχα xal ὁρμῆ ἄλογος : 
καὶ νῦν μὲν σεαυτοῦ εἶ, πρότερον δὲ οὐδαμῶς. 

Ἰλλλ' ὅτι μὲν οὕτω νῦν ἔχεις, ἀἁπηδέχομαί σε τῆς 
ἐπὶ «b βέλτιον ταύτης μεταθολῖς ' καὶ, ὥαπερ πρὀ- 
τερον τὸν μὲν σὺν τρήπον ἑλίσουν, σὲ δὲ τῆς ávat- 
σθησίας ἡλέουν, οὕτω νῦν ἀμφότερον σὲ τε ἄγαμαι 
οὗπεο µετείληφας νοῦ, χαὶ τὸν σὺν τρόπον βελτίω 
γενόµενον ἔδη ἁσπάχομαι, καὶ σὲ φίλον πάλιν τοι- 
οὔμαι ' χαὶ oU. fau ἐφ᾽ ὅσον ἂν χρόνον ἁμετάθ)πτος 
µε[υῃς, μεταθαλόντα δὲ πάλιν τὸν μὲν σὸν τρόπον 
proto, αἱ δ' ἑλεήσω. 

Παραινῶ μέντοι σοι Ίδη ὡς φίλος µόνεμον ἔχειν 
τὸ ἦθος &v τοῖς καλοῖς kel, xal πάντα εὐλόγως τε 
xai εὐσχημόνως πράττειν xal λέγειν, καὶ ὑτύθεσιο 
λόγων ποιεῖσθαι, μἣ λοιδορίας καὶ ὀνείδη χαὶ σχώι- 
pata, ἀλλὰ ἔπαινον τῶν xaXov καὶ προαίρεσιν xal 


C ὅσα ἄλλα χρήσιμα xal εὐαπόδεχτα ἀνθρώποις ἐστίν' 


τοὺς Υὰρ τοιούτους πάντες φιλοῦσι, xal δεοµένοις 
βοιθοῦσι προθύµως ΄ ἁλαζόνας δὲ xat φ.ληλοιδόρους 
τε κα) φιλομεταδλήτους ἁποστρέφονται χαὶ μισοῦσι, 
Πένης εἶ, ξένος, µηδένα ἔχων βοηθοῦντα pne ἅλ- 
λως παραμυθούμενον ' οὐχοῦν xal διὰ ταῦτα οὗ 
λοιδορητέον τοῖς ἔχουσι πλέον καὶ δυναµένοις μεῖζαν' 
ἁλλ᾽, ὥσπερ ἄμπελος xay χισσὸς xal τἆλλα τῶν qu- 
τῶν, ἑπαλλόχαυλα πτελέας Ἰ xaX γλήθρου ?) ἅλ]ου 
1ου δένδρου, περιεχόμενα χαὶ ἀνορθούμεια αὕτεται, 
χαὶ ὑπερειδόμενα Cf] καὶ εὐθλαστεῖ καὶ καρποφορεῖ 
ἐν ἄλλοις, οὕτω καὶ σοὶ τῶν εὐτνχεστέρων xat ὃν- 
νατῶτέρων ixxéov, xal τῇ τῶν τοιούτων ἰσχὺῖ ἆπο. 
χρηστέον ἐἑὶς ἰδίαν ἐπίδοσιν. 

Nàv μὲν, ὅτι « "Ἔθλαψεν, Σθλαψέ µε θεόδωρος xal 


D ὁ Ρεῖνα καὶ ὁ δεῖνα, xo χἀχιστ ἁπόλοιντ, » ἑδόας, 


πάντες ὡς Φφιλαίτιον xaY Φφιλολοίδορον xa φιλαπε- 
χθήµονά σε ἄνθρωπον ἐμίσουν τε xa παρῄρχοντο (8) ᾿ 
xal µεταδιδόναι οὐδεὶς οὐδενός σοι τῶν ἀγαθῶν πρ»- 
Ώρεῖτο, pij ταυτά ποτε xaX αὐτὸς Θθεοδώρῳφ ἀχούσῃ, 
γενόµενός aov. ζυνήθης * πάντες γὰρ οἴδασιν ὡς οὐ- 
δένα θεόδωρος βλάπτει, ἀλλὰ παντὶ τρόπῳ τῷ ὃν- 
νατῷ ὠφελεῖ, xal πάντας φιλεῖ, xal πᾶσι προστνής 
ἐστι χαὶ ἡδύς. Νῦν δ ἂν µεθαρµόσας εΌφημον xal 
φιλάρετον xal χόσμιον χαὶ µόνιμον ἀποδείξῃς τὸ 
ἦθος, πάντες φιλήσουσἰ σε xal πενίας ἁπαλλάξουσι 
xaX τιμῆς ἀξιώσουσι. 'Apeth μὲν γὰρ χαὶ χρῆματα 
lem, qui Thcodoro Gaza magistro erat ugus. 


(9) Sic codex cum lacunula. 
(4) Margo, παρήλλαττον. 
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xal τιμὰς φέρει ῥᾳδίως, καὶ εὐδαίμονα (1) τὸν Bv- A /αλίᾳ νῦν ὃ.ατρίδεις, περ' λόγους σπονδάζων, χα) 


θρωπον ἀποδείχνυσε, xàv γυμνός τις bv. ἀλλοδα πῇ 
Ὑένηται xai ἓν ἀλλοφύλοις ἀνθρώποις οἰχῇ, οἷα δὴ 
xii τὰ περὶ Ὀδυσσέα λεγόμενα. κχχχία 6X τὸν 
ἔχοντα χαὶ ζῶντα χαχοδαίμονα ἀποθουκολεῖ, xal τε- 
λευτήσαντα Ev ἅδου χολάζει. Mh οὖν oo: καχὺν «hv 
xaxíav τοιοῦτο αἱροῦ πρὸ τῆς ἀρετῖς ' ἀλλὰ τὴν 
βελτίω προτιµήσας δὴ μοῖραν (2), φήμην σαυτῷ ἐξ 
ἀρετῆς παρασχεύασυν, ἀλλὰ μὴ Ex τοῦ τὰ μάλιστα 
χαχῶς ἀνθρώπους εἰπεῖν. 
Οὕτω μὲν οὖν καὶ ταῦτα. "Οτι δὲ xai ἐν τῇ Φεῤ- 
(1) Codex, εὐδαίνα, 
S Forsan cum respectu ad Luc. x, 42. 
($) De Hieronymo illo nihil compertum habeo. 


(4) Joan. Baptista Guqrinus, Veronensis, qui 
diu Ferrari docuit, Guarini illius filius ad quem 


Ἱειωνύτῳ (5) καὶ Γυρίνῳ (5) χρώµενος διξασχάλοις, 
εὔ ἔχοι * οἵτε (Xp Mot ἄνδρα τῶν ἑλλογίμων σε ἄπο- 
δείξουσιν * of τε ἄνδρες αὐτοὶ σοφοί τέ εἰσι xol λό-- 
γιοι xal ἐμοὶ c Dot. Τήρει δὲ κχὶ τὴν πρὺς Λωδόθδι- 
xov συγῄθειαν * ἔστι γὰρ ὁ νέος ἀγάπης Sto; xal 
ἐπαίνου. 

Προσαγορεύει σε ᾿Ἀθανάσιος (5), &vhp εὖ µά)α 
τοιοῦτος οἷον εἴρηχας εἶναι, καὶ σὺ φιλεῖν Ίδη x3i 
οὗτος ἄρχεται. 

"Ef woo. 
scripsit Paleologus episto:am, quam edidi sup:a 
t. il, pag. 287. 


(53 An Athanasius Byzantinus, de quo egi in 
Notit. Manuscr. t. XI, n, p. 3? 





. ANDRONICUS CALLISTUS. 


NOTITIA. 


(Boernerus De claris viris Grecis 6recarum litterarum in Grecia instauratori^us.) 


Cum haud exiguus clarorum Audronicorum sit numerus (1), tmn, szculo post. C. N. quinto ac de- 
cimo, aliquot hujus nominis floruerunt viri docti (2) quos inter doctrine. meritorumque fama. eminet, 
quem ex litterarum Grecorum instauratorum choro jam producimus, Andronicus Callistus (5), By- 
gantinus. 


(4) Plus viginti eruditos Andronicos in Biblioth. B id quod ipse in praefatione Lexici sui Hebraici δὲ 
sua Grxca iaudat Jo. Alb. Fabric. 


(2) Preter eum de quo dicere aggredimur, duo 
potissimum :equoles fere, scriptis celebrantur An- 
dronici. Horum unus est Tranquillus Andronicus, 
Dalmata, de quo mentionem facit Paulus Jovius in 
Elogiis pag. 224, ubi, Dalmatas inter neminem di- 
gnum elogio comparere dicit, uisi in lucem studiose 
producat suos Tranquillus Andronicus, pr:eclarus 
Ciceronis iemulator, dum gravissimaruim actionum 
et Ottomanicz legationis, obscurorumque nobis 
itinerum commentaria perscribat. Exstaut Andro- 
nici hujus orationes aliquot et carmina, itemque 
dialogus, Sylla inscriptus. Falsum autem est. quod 
Simlerus in Epit. Biblioth. Gesuer., pag. 806, ejus- 
dem lide P. Bayle, Diction. toin. 1l, pag. 3208, tra- 
dit, in nostra illum academia Lipsiensi, Petri Mo- 
sellani tempore, litteras docuissc. Dalmatam hunc 
cum Androiico Callisto confundunt, qui post Her- 
monymum, Gracas liueras docendi causa, in Gal- 
liam, iilum venisse ' dicunt; quod faciunt G. Nau- 
daus in Addit, ad. hist. Ludov. Xl, pag. 187, et 
Morerius, jure adeo notati a Baylio, |. c. PS 251. 
Eumdeni vero etiau errorem admisit C. E. Baleus 
ín tomi V Hist. Universit. Paris. indice, ubi. hac 
ejus leguntur vcrba : « Tranquillus Andronicus, 

aluaia, Graecus exsul, regnante adbuc Ludovico 
XI Lutetiam. venit «t publice Gravas litteras. ex- 
ponit. 

Alter Andronicus est, qui cognomento Contoblaca 
vocatur, a «quo Jo. BMeuchbnus primum. Graecas 
litteras, vicesimo xtatis sux auno, Basilea didicit ; 


Graminat. lib. 1, pag. 20, refert. Idem ille Andro- 
nicus Contoblaca Basilev anno 1477 ad Reuchlinum, 
epistolam scripsit, qua ad Grzcam linguam docen-, 
dam eum exhortatur. Inserta illa cst. iliustrium 
virorum ad Keuchlinum epistolis, camdemque ex- 
hibent M. Crusius, Animal. Suev. part. Hl, pag. 
449, ei J. H. Maius in vita Reuchl. pag. 160. Et 
hec illa sunt qus de Androuico locce cognita 
habemus, alia omni illius notitia destitu:í. 

Tertium his P. Boyle |. c. pag. 258 addit An- 
drounicum, ortu Constantiuopolitanum, cujus, apud 
Bononienses Gracarum litterarum doctoris, Franc. 
Philelphus, in epistolis suis passim, ac praesertim 
epp. lib. xxiv, ep. 1, cum laude facit mentionem 
Sed Byzantium, quei Philelphus laudat, Απάτοπί- 
cum uon diversum esse arbitror ab Andronico do 
quo dicturus sum, Callisto, quod non solum de 
illo dicta in hunc prorsus conveniant, sed is ipse 


C etiam in scriptis suis, postea memorandis, Byzan- 


tius dicatur. Sola, ut videtur, R. Volaterrani 
Comment. wrban., lib. xxi, pag. 775, Thessaloni- 
cam Andronico Calliito patriam attribuentis, au- 
cloritas eam in seutentiam Baylium adduxit, ut 
duos eodeui tempore in litalia claru;sse existimave- 
rit Audronicos, Byzantium alterum, alteruin Thess 
salouicensem. Sed memoria forte lapsus est Vola- 
terranus, vel Thessalonicz natus, Andronicus Con-, 
stantinopeli vitam egit, indeque Byzanuüi nomen 
accepit. 

(3) Auctor libri qui inscribitur : Athénes anctenne. 
ei nouvelle, pag. 239, notaute Daylio {. c. ex An- 
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Ι5 capta Constantinopoli in Italiam venit et mox inde, plerumque doctorum exsulum Gracorum 
exemplo, ad patrias litteras docendas animum appulit (4). Romz apud munificentissimam illam patria 
expulsorum civium suorum Maecenatem Bessarionem gratiosus fuit (5). Summo illi viro singularem et 
excellentem doctrinam suam, eximia cum modestia conjunctam, maximopere probavit Andronicns, ubi 
conscriptam a se pro Gaga adversus Apostolium ἀπολογίαν ad eum misit, ipsiusque judicio subjecit (6). 
Cum Romz aliquandiu vixisset, quod, ut Volaterranus ait, mon pari viriuti. profiteretur emolumento, 
θ2υδίαίο coactus, ex Urbe excessit et Florentiam commigravit, Magno ad eum confluente discipulurum 
numero, aliquot annos Grzcas ibi decuit litteras (7) ac preter caeteros ipsum etiam Politianum habnit 
auditorem (8). Taudeim, imajoris spe inductus emolumenti, in Galliam abiit , ubi vero non ita multo 
postquam advenerat, cuin summa jam esset senectute, morbo exstinctus est (9). 

Ea Gracarum litterarum doctrine Andronicus praeditus fuit peritia, ut Theodoro Gaz par baberetu:, 
quin imo illum Grece lingus scientia hunc antecellere quidam judicaret. Etenim, Volaterrano teste, 
unus omnes Graeci sermonis evolverat auctores, ac scientiam, quam cyclicam vocant callebat ; preter 
ea vero eliam Aristotelicam omnem disciplinam probe tenebat (10). Prz::claram. cjusdem eruditionem 
cuin maxime collaudat vir Grace :&que ac Latine longe doctissimus, certissimusque adeo judex, Fran 
ciscus Philelphus (11). . 

Perpauca ingenii doctrineque Andronici supersunt monument?, eaque, ἀνέχδοτα pleraque omnia, ln 
Italis maxime Gallizeeque latent bibliothecis. Pr:ecipua fere haec sunt : Monodia in captam Constantino- 
polim (12) ; Defensio Theodori Gase adversus Mich. Apostolium, in controversia de Platonis ct Aristotelis 
differentia, inter Grzcos viros doctos eo tempore agitatam ; Epigramma in laudem libri 4 Bessarione 
pro Platone compositi (15) ; Epistole ad Nic. Secundinum, Bessarionem cardinalem οἱ Greg. Palzolog. 
scripte ; Oratio in laudem Ge. Pal«eologi (a) ; De animi affectibus ; De fortuna ; De variis poetarum gen?-- 
ribus (14). Asservantur etiam in bibl. Laurentiana Medicea Aristotelis De generatione et corruptione libri 


duo, ab Andronico Callisto Byzantio, Laurentii Medicis causa iu linguam Latinam trauslati (13). 


dronico AÁntonicum finxit. Antonium inepte illum 
vocat Jul. Negri, in Historia scriptorum Florentin. 
mg. 46, consimilique Morerius errore Callixtum. 
Vid. Dayle 1. c. Joannem Andronicum Byzan!ium a 
Francino Varchiensi, in epistola nuncupatoria 
ad Th. Pinacrum, Pollucis onomastico, Floreutiz 
anno 1700 edito, pr.cfixa, eum nominari, llodius, 
De instauratoribus Gr. lingue, |. M, pag. 229, do- 
cet; Andronicum Call'sti, filium scilicet, dici Doi- 
vinius putat. 

(4) Dononiensibus operam suam Andronicum eo 
nomine obtulisse, ex Philelphi epistola a. 1464, 
prid. Kal. Nov. data, epp. l. xxiv, ep. 4, pag. 163, 
edit. Venet. a. 1502, intelligitur, in qua ille scri- 
bit : « Quare non possum vos omnes, qui Bononiz 
agitis, non mirari plurimum, quod cuin vobis viri 
doctissime eruditi copia data sit ad Graecam disci- 
plinam penitus consequendam, malitis indocti esse 
quam docti. Nunquam equidem discen^i gratia 
trajecissem in Thraciam, Constantinopolim, qua in 
urbe septennium eri, si istiusmodi mihi Andronicus 
Byzautius in [talia esset oblatus. » 

(5) Andronicum Romae apud Nicenum (archicpi- 
scopum videlicet, Bessarionem) vixisse, Volater- 
(auus, |. c. testatur. Franciscus Philelphus in 
episto'a, quam ad Theod. Gazam, Mediolano, d. 21 
Jan. an. 14069 scripsit, epp. lib. xxix, ep. 31 pag. 
205 : « Gaudeo equidem, inquit, plurimum erudi- 
tissimum virum, mihique amicissimum, Androni- 
cum Kallistum, necessarium tuum, apud vos agere, 
id est, in. musarum et sapienti: domicilio ; quem 
ut meis salvere jubeas, peto, meque τοῖς περ. Βησ- 
capíuva τὺν δεσπότην quam diligentissime σοι” 
Inenda. » 

(6) Vid. Boivinius, in Dissertatioue de contro- 
versa philosophorum saculi xv, quie exstat in 
Commentariis Acad. lnseript. εἰ elegant. Litt. 
(Mémoires de littérature de l'Académie royale des 
Inscriptions et belles-lettres,) t. IV, pag. 485 sqq. 
ed. Amst., ubi ipsius etiam Bessarionis ad Andro- 
nicum epistola, qua delensionen ejus laudat, itein- 
que Nie. Secundini ad eundem litterz, ex biblio- 


theca regix Parisiensis.codice ms. Gallice conversa 
exhiben ur. 

(7) Froncinus Varchiensis, in supra dicta epistola 
nuncupatoria, Pollucis Onomastico przfixa, sum- 
ma doctrina viros, Florentiam ad bublicam leetio- 
nem honesta mercede conductos, noininat Em. 
Chrysoloram, Jo. Argyropulum, Joannem Andro- 
nicum Byzantium, Demetrium Atheniensem. Ho- 
dius |. c. 

(8) Testatur id Volaterranus ]. c. pag. 775. 
itemque pag. 777 ; cujus adeo, idonei maxime hac 
in re testis auctoritate, tum Vossius De historicis 
Lat., |. M1, Opp. Tom. IV, pag. 195, tuin Baylius 
Dictionar. tom. Ill, pag. 2510, in Grecis litteris 
addiscendis Andronico magistro Politianum usum 
fuisse aiunt. Itaque csusam non habuit auctor Hist, 
erit. reip. litter. quare, tom. Ilt, pag. 251, in Bay- 
lium boc dicentem | animadverteret ; quemadmo- 
dum pluribus "ostendit Menchenius in Hist. vitz 
Politiani, pag. 58. 

(9) Volaterranus, ]. c. . . . 

(10) Volaterr. |. c. qui vero id etiam de illo ad- 
dit, fuisse eum alioquiu pronunliatione ineptom, 
el qui prater studium literarum nihil omnino 
rerum gereret. . 

(44) Videantur Joci ex epistolis ejus supra ad- 
ducti. l'lura in laudem Andronici dicta. in iisdem 
epistolis, v. c. |. xvi, pag. 419, etl. xxiv, pag. 1€7 
b, occurrunt ubi eruditissimi pariter atque εἰυ- 
quenutissimi viri elogio ornatur. 

(12) Excitatur a Car. du Fresne, Dom. du Cange 
in notis ad Jo. Zonar: Amnuales, pag. 67. Msta 
Parisiis in Bibl. Regia exstat. Vid. Cat. codd. inss. 
tom. Il, p. 401. . L 

(15) Ms. sub Andronici Byzantii nomine in bi- 
bliotheca Laurentiana M2dicea babetur. Vid. Mont- 
fauc. Bibl. mss. nov., pag. 505 et 504. . 

(14) Scripta hec Andronici memorantur in Catsl. 
cod. tuss. reg. Paris. tom. 1l, qui Graecos comple- 
cutur pag. 601, 583, 447, 594, 511. 

(19) Vid. Montfaucon. l. c. pag. 403. 


- 


(a) Imc epistola ad G. Ραἰποὶ Vide Boissonadii notam 1 ad hanc enistolam ab ipso editam, iníra. Epi. 
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ANAPONIKOY TOY KAAAIXZTOY 


ΕΙΣ TON METAAUIIPETIH ΑΝΔΡΑ 


KYPION ΓΕΩΡΓΙΟΝ ΠΑΛΛΙΟΛΟΓΟΝ 


ΤΟΝ AIZYTIATÓON *. 


Μεγαλοπρεπὰὲς, ἄνερ, εἴης µοι ὑγιαίνων θεοῦ βοη- A μῆς, Ύενόομενος ὀφειλέτης χρυσίου πολλοῦ, μόλις 


θείᾳ ὑγιαίνοντει xal αὐτῷ µέχρι τοῦ νῦν. 

Γεώρχιος ὁ Ερμώνυμος (1), &vhp εὖ ἔχων xal 
παιδείας xal ἀρετῆς, xai Ao; ἐμὸς χαὶ σαυτοῦ tX 
μάλιστα, πορευόµενος πρὸς ob, ἧτησε καὶ παρ) ἐμοῦ 
γράμματα. Ἐγὼ δὲ, xal ἄλλως ἐπιθυμῶν χτἠσασθαί 
σε φίλον, ἄνδρα ὄντα εὐγενῆ χαὶ πατριώτην ἐμὸν, 
πολεμιχαῖς δὰ καὶ πολιτιχαῖς πράξεσι χεχοσμημές 
vov, καὶ ταῦτα im' ἀλλοδαπῆς γῆς, bv f| πλεῖστος 
μὲν ὁ φθόνος, ὀλίγη δὲ fj πρὸς τοὺς ξένους ἀγάπη, 
ᾠήθην δεῖν γράφαι σοι xal ἐμαυτῷ τε ἅμα xal Γεωρ- 
YUp ἐξαρχέσαι. 

Γεώργιος οὖν ἀφίνετο μὲν ἐχ Ῥώμης πεμφθεὶς 
ὑπὸ τοῦ μεγίστου ἀρχιερέως ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ τοῦ ἁρ- 
χιεπισχάπου τῆς Ἱόρχης (2) * σπουδάσας δὲ πολλὰ 
χαὶ χινδυνεύσας οὐ μικρὰ, xal κατωρθωχὼς πρᾶξιν 
τοιαύτην οἵαν οὐδεὶς ἄλλος Άλπισεν ἂν κατορθώσειν, 
χαὶ ἐλευθερώσας τὸν ἀρχιεπίσχοπον, Ecuys μὲν δώ- 
pov lxavüv παρὰ τοῦ ἀρχιεπισχόπου, οὗ μὴν ἀξίων 
τοιαύτης τε χαὶ τοσαύτης πράξεως xal τῶν χινδύνων 
οὓς ὑπέστη τέλος δὲ, χαιροῦ προϊόντος, χατηγο- 
ρηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐνταῦθα Ἰταλικῶν ἐμπόρων διὰ τὸ 
πεποµφέναι γράµµατα πρὺς ob τὸν Γεώργιον xol 
ἑξαγγεῖλαι τὰ ὑπ' αὐτῶν πραττόµενα κατὰ σοῦ, xal 
ἅμα οἰομένων τῶν ἑμπόρων xal τὰς ἄλλας αὐτῶν 
πράξεις Ypáppao: μηνύειν πρὸς σὲ sb* Γεώργιον, 
ὥστε ῥᾳδίως ὑπὸ σοῦ κατ αὐτῶν συμπλέχεσθαι µη- 
χανὰς xal ἑνέδρας, xal συλλαµθάνειν αὐτούς * ἐμ- 
6ληθεὶς οὖν διὰ ταῦτα εἰς δεσµωτ/ριον ἐπὶ τιµήματι 


ἐλευθερωθεὶς τοῦ δεσµωτηρίου, μὴ δυνᾶµενος ἆπο- 
δοῦναι τὸ χρέος, ἐμοῦ γενυµένου ἐγγυητοῦ, ἔρχεται 
ἤδη πρὸς σὲ, θαῤῥῶν εἰς σὲ μετὰ θεὸ», καὶ διὰ co) 
εἰς τὸν γαληνότατον βασιλέα τῶν Φράγχων (0). 

Σὺ οὖν, ἔλευθερ.ώτατε xal. µεγαλοπρεπέστατε 
ἄνερ, μιμησάµενας τὸν σαυτοῦ πατέρα καὶ τοὺς ἅλ- 
λους σου προγόνους, λαμπροὺς ἅπαντας γεγονό-ὰς 
καὶ kx' ἔργοις πάνυ διαπρέφαντας ἀγαθοῖς, «02 αὑ- 
τὸς μὲν ἴσως δ.᾽ ἡλιχίαν οὐκ οἵσθα, ἐγὼ δὲ εὖ olba 
πατριχούς pot φίλους γεγενηµένους, λογισάµενος δὲ 
καὶ ἐὸ σαυτοῦ μεγαλοπρεπὲς ἀξίωμα, xal τὴν φήμην 
ἣν παρὰ πάντων DV εὐποιίαν xal ἑλευβεριότητα 
ἐχτήσω, σχεψάµενος δὲ καὶ ὗσα Γεώργιος ὁ φίλος ἔπε- 
πόνθει διὰ σὲ καὶ τὸν γαληνότατον ῥῆγα, τρίμηνον 
μὲν διατρίψας ἓν δεσμωτηρίῳ, πέδαις δὲ σιδηραῖς 
δεσμωθεὶς τοὺς πόδας, ὡς αὐτλς πολλάκις εἰς τὸ ὃς- 
σµμωτήριον πορευθεὶς εἶδον, καταναλὠσας δὲ πάντα 
ὅσα εἶχε, xal γενόμενος πρὸς τούτοις ὀφειλέτης ποὶ- 
λοῦ χρυσίου * ταῦτα πάντα σχεφάµενος, βοίθει Γεωρ- 
Υίῳ, ἀγαθῷ τε ὄντι xal ob φιλοῦντι τὰ μάλιστα, x3 
ἐπαινοῦντι τὰς σαυτοῦ ἀρειὰς xol τὰ χατορθώ- 
pasa (4)* βοήθει δὲ xal παρὰ σαυτοῦ xal μάλιστα 
παρὰ τοῦ λαμπροτάτου xal γαληνοτάτου ῥηχός. 

Δίχαιος δὲ ὁ βασιλεὺς βοηθῆσαι τἀνδρί * πέπεισμαι 
Yàp αὐτὸν ἐλευθεριώτατον xal µεγαλοπρεπέατατον 
ὄντα, καὶ εἰωθότα πάντας εὐεργετεῖν τοὺς προσιόν- 
τας αὐτῷ. "Av γοῦν τοὺς ἄλλους εὐεργειῇ,. πολὶῷ 
μᾶλλον εὑεργετεῖν ἄξιος τοὺς δι᾽ αὐτὸν πυ)λὰ πεπὀν- 


χιλίων λιτρῶν, xat χαταναλώσας πάντα ὅσα τε παρὰ ϱ Όότας δεινά. ᾿Αλλὰ Oh xal τοῦ σοῦ προστεθέντος 


τοῦ ἀρχιεπισκόπου ἔλαθε xal ὅσα Ίνεγχεν ἐκ ᾿Ρώ- 


* E codicibus regiis 2966 — A et 5045 — B. In 
' Bibliotheca Graoca t. xi, p. 561, n. 8g. Harlesius 

e codice 2966 memorat Andronici Callisti « Ora- 
tionem in laudem Georgii Paleologi ; » qux hec 
ipsa est à ine nunc edita epistola. Harlesio fraudi 
fuit Catalogus regius. De Georgio Paleologo Dishy- 
pato (nam est Δισύπατος cognomen gentilitium, 
non dignitatis nomen), vel Bissipato, vide Cangium 
Famil. Byzant. p. 256 ; de Andronico Callisti supra 
p. 3971, 581, 288, 405. ] 

(1) De Georgio Hermonymo Allatius Diatr. de 
Georgiis ; Haries. Bibl. Gr. t. xi, p. 635. Ejus vel 
in Graecis litteris doctrina non magna fuisse vide- 
tur, si fides sit Lud. Regio, cujus verba vide in 
Baylii Dict. v. Budé, n. U.: 

(2) Quein vocat. µέγιστον ἀρχιερέα est papa. Six- 


ἀξιώματος, καὶ τῆς παῤῥησίας ἣν Eye; παρὰ τῷ 


βιθλίον ποίησιν περιέχον Κοῖντου Καλαθροῦ, ἐπι- 
στρἐφαντός µον ἐξ ᾿Αλθιώνης τῆς Βρεττανικῆς νή- 
σου kv πόλει τοῦ Παρισίου ἐν τῇ Γαλλίᾳ, χειρὶ Γ{ωρ- 
γίου Ἑρμωνύμου τοῦ Σπαρτιάτου, πεμφθέντο: 
ὑπὸ τοῦ μεγίστου ἀρχιερέως Σίξτου τετάρτου ἐπ' 
ἐλευθερία τοῦ ἀρχιεπισχόπου της Ἰόρκης (Eboraci, 
Anglice Yorck), ἔτει ἀπὸ Χριστοῦ γεννήσεως αὖος’, 
τρίτῃ φθένοντυς Ἑκατομδαιώνος μηνὸς κατὰ 'A0n- 
ναίους, ὃν Ἰούνιον Ῥωμαῖστὶ καλοὺσιν. Jam ab anno 
1472 Eboracensis episcopus Guisnie in carcere 
erat inclusus Eduardi IV jussu, qui ab eo, ut co-- 
mitis Warwickensis fratre, sibi cavebat. Moritur 
carcere a. 1476. Vide Rapinum Thoir. 

(8) Fraueorun rex Lullovicus XI, apud quem 
plurimum gratia valebat Georgius Palseulogus ille 
de Bissipato : vide Cangium Famil. Byzant, 


tus 1V. Testis sit ipse Hermonymus, cujus qux D pag. 256 


sunt. verba ad. calcem Barberini codicis Quinti 
ο οἱ ab ipso scripta alligavit A:latius, ac, post 
ALauum, HloJius pag. 295 : Ἐτελειώθη x5 παρὸν 


(4) Multa fecisse in bellis egregia Georgium si- 


gniticat Cangius loco laudato, 
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ῥασιλεῖ (πυ,θάνομαι γὰρ sc τὰ μέγιστα map! αὐτῷ A δυνῄσοµαι σὲ ἰδεῖν, φίλον καὶ οὕτως ἴσθι πατριχ»» 


ἰσχύειν), π͵,οθυµότερος ἕσται ἐπὶ τὴν εὐεργεσίαν. 

Χώρει 65. µεγαλοπρεπέστατε ἄνερ, ἐπὶ τῷ flon- 
θῆσαι Γεωργίῳ * χαὶ διὰ την εἰς αὐτὸν εδεργεσίαν 
βεδαίωσον την φήμην ἣν παρὰ πάντων, ὡς ἔφην, 
bx εὐεργεσίᾳ xai ἐλευθεριότητι ἐχτήσω. 

El δέ τι xai τὸ ἐμὸν ἰσχύει παρὰ ooi (εἰχὸς δὰ 
σχύειν διὰ γῆρας, χαὶ ἐπιστήμην fiv μέ qaot πλ- 
λοὶ χεχτήσθαι], βοήθει καὶ δι ἐμοῦ Γεωργίῳ. Βου- 
λοίμην γὰρ ἂν αὐτὸν τὰ μέγιστα εὐτυχεῖν, ἀγαθὸν 
ἄνδρα ὄντα xal π.λλὰ καὶ εἰπόντα καὶ δεδραχότα 
ὑπὲρ ἐμοῦ. 

Ταῦτα μὲν ὅτι οὕτω δράσεις, χαὶ βοηθήσεις Γεωρ- 
ql, εὖ οἶδα. Ἐμὲ δὲ εἰ μὲν ὄψει, φίλον πατρικ»δ» 
€ οἱσθ) ὅτι ὄψει ἂν δέ τι διὰ γῆρας συμδῇ καὶ o5 


xai πάντα ἔτοιμον σοῦ χάριν ποιεῖν. Πάντες Y3p, 
ὅσοι τῆς ἑλλτνιχῆς ἁμυδρὺν γοῦν ἐπαῖουσι cuts, 
πάντες σοι χάριτας τὰς µεγίστας ὀφε[λουσιν, ἀνδρὶ 
φρονίμῳ ὄντι xal περὶ τὰς πολεμιχὰς πράξε.ς κἀλ- 
λιστα ἐξησχτμένῳ, xal τιμῶντι δι ἀρετην οὗ σαν- 
τὸν µόνον, ἀλλὰ xal τὸ δυστυχὲς τῶν Ἑλλήνων γέ- 
vog. Πρόσθες δὴ τοῖς ἄλλοις σου κα)λοῖς xai «fv εἰς 
Γεώργ:ον τὸν φίλον διχαίαν εὐεργεσίαν, ἵνα δη μὴ 
µόν.ν £y πολέμοις καὶ πολιτικαῖς πράξεσιν, ἁλλὰ xal 
ἐν ταῖς el; τοὺς φίλους εὐεργεσίαις, χάλλιστος àv- 
δρῶν εἶναι δοκῇς, 

Κ.ὶ ὁ θεὺὸς ποιῄσαι τὴν µεγαλοπρέπειᾶαν σηυ εὖὑ- 
δαΐμονα. . 

Ἐν Λουδουν[ᾳ 71), Μουνυχιῶνος τρίτῃ ἰσταμένου. 


(1) A, &v Λουδονίᾳ. Data fuit epistola (Lugduni ? Londini ?) a. d. Martii mensis 1476. 
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]. Imp. Theodori Lascaris pactio cum. Venetis (c). A et hominibus ejusdem siue dampno et. sine mollestià 


(A. 1220.) 

Theodorus in Chrísto Deo fidelis Imperator. et 
moderator Romeurum et semper augustus Comnanus 
Lascarus. 

Convesio pacem puram firmamque et siue scan- 
dalo habere tecum, felicissimo et nobilissimo do« 
mino Ja. Teupulo, de mandato altissimi Ducis Ve- 
necie Potestate Venetorum in R [omania] et Despote 
Imperii Romanie et quarte Partis et. dimidie ejus 
Imperii vice sui dominatore, a festo Aesumptionis 
supersauncte Dei Geíitricis et sempervirginis Marie 
nuper venturo presentis mensis Augusti hujus cur- 
rentis septime indictionis anno a principio mundi 
sex millesimo DCC vigesimo octavo, ut omnes Veneti 


Ín omnibus terris mei Imperii, et in emnibus di- 
versis aliis locis per terram et per mare, cum ravi- 
bus ipsorum et cum hominibus et rebus omnibus 
infra astantibus eisdem navibus, ab Imperio meo 


(a) Ex Libro albo fol. 47, et Libris pactorum (**), I, 
fol. 943, οι ΤΙ, fol. 256, ediderunt Tafel et Thomas : 


Περ. Venedig. M 


οἱ sine aliqua inquietatione conservabuntur. Ft 
istí Veneli cum omnibus rebus ipsorum in ουν 
subjectione terrarum wei lnperii per terram et 
per mare debent esse liberi et sine. commerkio εἰ 
sine aliqua alia dactione, et debent facere, quales: 
cunque merces eis placent, per totum Imperium 
meum etsine aliqua inquisitiore. ι 
Mercatores quidem terrarum Imperii mei in 
Constantinopoli et iu aliis terris tue dominationis, 
euntes, stantes et reddeuuntes, delent facerc merces 
ipsorum sine impedimento, salvo jure coramerkii, 
quod dare debent. 
Conventum est et hoc, quod, sí aliqua navis ho- 


' minum Veuecie periclitabitur vel mercatorum ter- 
et homines Venecie euntes, stantes et reddeuntes B 


rarum tue dominationis in partibus terrarum mei 
linperii ; vel 8i navis hominum mei imperli pericli- 
tabitur in partibus. terrarum tue dominationis, rcs, 
que de ambabus partibus extracte faerint de periculo, 
reddi debent bominibus qui de periculo exient. 


Urkunden zur ülteren. Handels- und Staatsgesch. d. 
(Wien 1857) p. 205-207. 


(e Supra jam Leonis Philosophi (tom. 107), Constantini Porphyrogeniti (Lom. 115), Basilii Porphyrogeniti (tow. 
411], Alexii Comneni (tom. 127). Manuelis Comneni, Alexii Comneni Il (tom. 133), lasacil Angeli (Lom. 135), mo- 
*vellas Constitutiones recudimus, eas nunc ugo teaore exhibemus quas ediderunt eorum suctessores qui inde ab 
anno 1220 usque ad captam anno 1455 urbium ος nam imperium Nicee vel Constantinopoli, tenuerunt. — Om- 


nes coilegit, editas emendavit, ineditas adjecit V. 
anoo 185], apud T. O. Weigelium cum notis edito, 


C) ]ta appellaus sont collectiones doturoentornm ad rempublicam Venetam 5 


Zacharie a Lingenthal in suo Jüre Graco-Romano Liosie, 


ntium, quas dux Andreas 


Dandulas (1342-1354) conscribi euravit. De his videndi sunt Tafel et Thomas Der Doge Andreas und die von dem- 


selben, augelegten Urkundensammiungen, Munich 1859 4^. 
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tue dominationis mortuus fuerit in aliqua terre 
mei Imperii vel tue dominationis, res defuneti 


Jebent dari secundum tenorem sui testamenti et 


per securitatem. Et si siue testamento mortuus erit, 
et invenietur aliquis de genere vel de genie sua, 
debet recipere res defuncti pro porte defuncti. Et 
δἱ aliquis mortuus fuerit sine testamento, etl non 
fuerit inventus in morte sua aliquis de genere uec 
de gente sua, res istius debent conservari ex parte 
illius, cujus terra est, in qua mortuus erit ; et debent 
reddi hec res illis bominibus , quibus alia pars Πο” 
tificaverit, per scriptum et securitatem. 

Conventum est et hoc : pro rebus mercatorum, 
qui periclitati sunt ia terris mei Imperii a. princi- 
pio uuper transacte treuge, vel qui periclitabuntur, 
et pre aliis hominibus tue dominationis racionem 
fecerit Imperium meum convenienter ; que douina- 
tio tua debet similiter operari in illis, qui pericli- 
tati supt vel periclitabuntur in hoc tempore, tner- 
catoribus [Imperii mei convenienter. 

Conventum est inter hoc, quod nec lmnperium 
meum, neque (uus dispotatus habeat licentiam for- 
miare yperperos vel manuelatos, aut stamena equa- 
lis forme alterius partis. 

Convenit et hoc : imperium meuin promisit, quod 
usque ad complimentuin quinque annorum pacis 
nec galee neque curreutia ligna Imperii mei de- 
beant babere licentiam trausire de Constantinopoli, 
nisi boc.fuerit de voluntate tue dominationis. Ne- 
que solidarios debet (tollere Imperium meum a 
parte tue dominationis, nisi et hoc fuerit de volun- 
tàte tue dominationis. 

Uec omnia superius declarata juravit. Imperium 
meum proprio ore super sancta Dei evangelia et 
super honorabilem ei vivificam crucem et super 
aconam (b) Dei Genitricis, quod servabit hec usque 


" adcomplimentum quinque annorum. 


Et inde factum est presens chrusobolum verbum 
mei lnperii pro mense Augusti, Vll indictione anno 
a principio mundi sex millesimo ,DCCXX VIII, in 
quo nostra potentia a Deo data subsignavit. Theo- 
dorus in Christo Deo (fidelis Imperator et moderator 
Grecorum Comnanus Lascarus. 


ll. Imp.Joannis Duce Ῥαϊαίκα de monasterio ad 
montem Lembo prope dnjrnam restaurando (c). 
(A. 1335.) 


Οἱ οὔρλχνοὶ Φὴό . . . . on ο 
essen ph. . « « ο « « rn « or or on ss 
τὸ νοερὺν . . . 2 4 ο ο o or on oe on on « 
εὖμουδόν T&. . . « « ο « ὁ « ὁ .  ὁ on 
ὀφειλὴν εὐχαρ. . « « « «ὁ e o or or onn 
εὐεργέτην ἂν. . . « «. « 4 or ὁ ὁ ο ο 
ἁποχεχρυμ. . . . . ὁ 4 e ὁ or on - ot ong 
κόρον αὐτῷ à. . . . . er or on n 


. (b). e. εἰχόνα, imaginem. 
(c) Ex «οἱ. Vind. hist, Gr. 68 primus edidit 
Za: h. a Lingenthal. Initio quadam desiderantur, 
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γήσει xat ἓν po . eso] X. . . . . 
ποικίλην οὕτω 8665 σορίαν ἂν . . « . Get] xo* 
μὴ χανῄσεται πολύρωνον ἁρμωνίαν tv μουσιχοῖς ce- 
λεωτάτῳ συστἠµατι χαϊ τῇ διὰ πασῶὼν συµφων/ᾳ δο- 
ξολογήσει τὸν εὐεργέτην. "Av δὲ χαὶ εἰς thv βαδι- 
λείαν τῆς αὐτοχρατορίας Περιωπἣν ἕπέρται, τὸ βά- 
po; τῆς ὀφειλῆς ὑπδρταλάντεύει πᾶσαν κίνητιν καὶ 
δύναμιν νοῦ καὶ σορίαν γλώττης xai εὐπορίαν. Καὶ 
οὕτως ὑπὲρ ἅπαντας xaX ol βασιλεῖς τὴν ὀυνατὴῆν 
ἁμοιδὴν ὀφείλουσι τῷ Θεῷ. "O xal ὁ θεῖος γρησμῳ- 
δὺς Δαυῖδ Ey πνεύματι παρυπέφαινεν . 9 ο 
eoe oe on n n n gn n n S Κύριε λέγων 
xai ἁσάτωσαν 
0o. on s. on s. ns sn sn S Xa δι ἑαυτῶν 
ec... s. Οῦντες Eg' ἑαυτῶν 

. ἐχεγχειρίαν 
e. on. s. n. s. s. ο μονὰς ἰδίας 
e. oe. os. s. s. 50 ον τοῖς μοναχοῖς περὶ 
. xai τὰς ἐχείνων 

. δὰς ὡς ix. μηχανΏς 
χαὶ πολύφωνον 


e... ο ὁ S. ἀπ. 
. xal . ον ην τὴν ἁρμονίάν xal τῆς βασ'- 
λικῆς µεγαλειότητος ἁποτελέσαιεν ὡς ἑπάξιον, xal 
τους ἀσχητὰς ἀνθ᾽ ἑαυτῶν ἁγίους παραστήσαιεν 
ὑμνητὰς, λνθέντες δὲ xal τοῦ αώματος ὅπερ παθεῖν 
ἀνάγκη τὴν σύνθεσιν δοξολογήσαιεν ἓν τούτοις ἀθά- 
vata, xai οὕτω δοξολογὀῦντες παρασκευάσαιεν xal 
τὸν µεγαλόδωρον πᾶσαν µεγαλοδωρίας ὑπερθαίνειν 
ὑπερθολὴν ἐν τῷ χαιρῷ τῶν ἑχάστῳ προσοφειλοµέ- 
νων διανεµήσεων. El γοῦν οὕτω ταῦτα, πῶς xal ἡ 
βασιλεία µου ἐπὶ τῇ Ux καινῆς ἀνεγειρομένῃ παρ) 
αὐτῆς μονῇ τῇ κατὰ τὸ Spo; τὰ Λένδου διαχειµένῃ 
xa τὴν τοῦ τόπου ἁπωνυμίαν ἐξιδιωσαμένῃ οὗ φρον- 
τίσει τὰ εἰς ἁπαρτισμὸν καὶ σὐστατιν ταύτης: 

a'. "Hv μὲν γὰρ ὁ τόπος ἠρεμίας χωρίον εἰς ἑαυτὸ 
τὸν σπουδαῖον xai φιλήσυχον ἐκχαλούμενον, xat ὡς 
ἔχ τινων συμθρλῶν ἑναργῶς ἐδείχνυτο, xa τὸ θεῖον 
ἐχεῖσε διὰ φαλμῳδίας μοναχῶν ἑδοξολογεῖτο, ἔδραν 
ἑαυτῶν ποιησαµένων τὸν ἐλεύθερον ἀέρα καὶ τὸν 
ἀπολίτευτον xal ἀτριθῆ τοῖς πολλοῖς Ιῶρον. Καὶ 
ἀμνδρῶς ἓν τούτῳ χαὶ ἴχνη τῆς ἀρχαίας εὐδαιμ»" 
νίας σαν ἐντετηγμένα  ἀνοικοδομὴ ναοῦ πρὸς εὖ- 


D τεχνίαν ἑξησχημένη, ὑπὺ δὲ τοῦ χρόνου τὴν εὐπρέ- 


πειαν ἀποχρειωμένη (d) * xaX τἄλλα δὲ εἰς τοσουτον 
ἀφαντωθέντα, ὡς μηδὲ tv. µέρεσι τῶν ἐχεῖσέ ποτε 
οἰκοδομῶν αὐτοῦ ἑγχαταλείμματα περισώζεσθαι. 
'AXY ἡ βασιλεία µου, ἀγαπήσᾶσα τὸν τόπον ὡς ἀρε- 
τῆς σύμμαχον καὶ μοναχοῖς ἐπιτῆδειον καὶ προσφο- 
ρώτατον ἑνδιαίτημα, ἠθέλησεν ἀνακαιγίσαι τε τὸν 
ναὺν, καὶ χελλία ἀξιολόγου µοναξόντων συστήματος 
ἀνεγεῖραι, xal εράπεζαν τῆς ἐν Χριστῷ τῶν µονα- 
χῶν φιλότητος ἀνοιχοδομῆσαι, καὶ τἆλλα ποιῆσαι, 
ὅσα πρὸς ὑπηρεσίαν ἀνελλιπῆ τῶν μοναχῶν αυντε. 
Ast, Καὶ ἀπετελέσθησαν ἀπὸ τούτων εινὰ µέχρι δεῦ» 


qu» margine primi folii abscissa exciderunt, 
(a) Forte, ἀποχρειωμένη. 
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ρο παρὰ τῆς βασιλείας pou, προσεχ»ρώθη δὲ αὐτῇ A χρείας, ἐννημίου (e), ἀέρος, ἐξελάσεως πλωῖμων 


καὶ τὸ προάστειον ἡ βάρη τοι τὰ pria, σὺν τοῖς ἐν 
αὐτῷ προσχαθηµένοις xa τοῖς ἀπὸ τούτων ἐχεῖθεν 
μεταπεσοῦσι xal ἐν τῇ Σμύρνῃ προσκαθίσασι τρισὶν 
αὐταδέλφοις τοῖς παιοὶ τῆς μηλοῦς, ὥστε εἰς δου- 
λείαν αὐτῶν xal συγχρότησιν ἔχειν τοὺς μοναχοὺς, 
τοὺς ἐν τῷ τοιούτῳ πρηαστείῳ προσκαθηµένους xal 
τοὺς ἐν τῇ Σμύρνῃ ὡς εἴρηται προσχαθηένους 
τρεῖς αὐταδέλφους, ἐφ᾽ αἷς δουλείαις τῆς μονῖῆς τὴν 
τούτων ἔχουσι χρῆσιν καὶ τὴν ὃς αὐτῶν εἴσολον ἆπο- 
φέρεσθαι. Εστὶ δὲ ἓν τοῖς δικαίοις τῆς τοῦ τοιούτου 
προαστείου περιοχῆς εὐχτήριον ὁ ἅγιος Γεώρχιος, ὃ 
καὶ εἰς µετήχιον ἀνῳχοδομήθη παρὰ τῶν μοναχῶν, 
Απεχτήσατο bb ἡ μονὴ xal ἕτερον μετόχιον ἐν τῇ 
Σμύρνη, τὸν ἅγιον Γεώργιον τὸν ἐξωκαστρίτην. 
Ὡσαύτως xai τὸ £y τῇ λαγχάδι τοῦ κατὰ τὴν Σμύρ- 
νην θαλαττιαίου χόλπου τόπιον, ὅπερ ἀχρῆσιμον 
ἔκειτο µέχρι τοῦ νῦν, ὅπερ ἄρχεται ἀπὸ τοῦ αὔλα- 
xlou τοῦ ἐπιλεγομένου τοῦ ᾿Ασάνη, xal ἀπέρχεται 
µέχρι χαὶ τῆς λάμπης τοῦ xouptíoU, ἀπετέλεσαν o! 
μοναχοὶ τῆς αὐτῆς μονῆς διὰ χόπων xai ἐξόδων οὐκ 
ὀλίγων εἰς βιδάριον. ᾽Ανεκαίνισαν δὲ xal εἰς τὸ τό- 
π.ον τὸ ἐπ͵λεγόμενον τὸ χωράφιον τῶν ἀθδάδων δύο 
ὑδρομυλικὰ ἑἐργαστήρ.α, χαὶ ἐν τῇ τοποθεσίᾳ του 
Καντζουριῶνος ἑἐλαϊχά τ'να δένδρα. 

β’. Καὶ ἐπεὶ xai χρυσοθούλλου λόγου τῆς βασιλείας 
µου ἐδεήθησαν εἰς βεθαίαν τὴν κατοχην xai δεσπο- 
τείαν τῶν τοιούτων, τὴν δέησιν αὐτῶν προσηκαµένη 
à βασιλεία µου τὸν παρόντα χρυσ/Όονλλον λόγον αὖ- 
τῆς ἑπεθράδευσε, δι οὗ καὶ διωµίζεται ἁπαρασπά- 


στως xal ἀμεταχινήτως καὶ κατὰ λόγον δεσποτείας ^ 


ἐπέχε.ν τὴν μονὴν πάντα τὰ. ἀνωτέρω δεδηλωµένα, 
Ίγουν τὸ προάστειον τὴν Βάρη» μετὰ πάσης τῆς 
περιοχῆς αὐτοῦ xal διακρατήσεως καὶ τῶν ὅλων 
τούτου δικαίων xal Προνοικίω», τῶν ἐν αὐτῷ προσ- 
χἀθηµένων παροίκων, ὑπονργου xai vouabialaq 
γῆς, Χαλ πάντων τῶν ἀπὸ συνηθδίας ἀνέχαθεν ἆπο- 
νενεµημένων τούτῳ του £v αὐτῷ µετοχίου τοῦ ἁγίου 
Γεωργίου. Ὥσαντως δεσποτικὸν δίχαιον ἔχειν τὴν 
αὑτὴν μονὴν fj βασιλεία µου παρακχελεύεται ἐπὶ τῷ 
ἐκικτηθέντι παρ᾽ αὐτῆς µετοχίῳ χατὰ Σμύρνην τῷ 
ἐπονομαζομένῳ ὁ ἅγιος Γεώργιος ὁ Ἑβωκαστρίτης * 
ἐπὶ τῷ ἀνωτέρω ῥητῶς ἀναγραφέντι βιδᾳρίῳ; ἐπὶ 
τοῖς δύο ὑδρομυλικοῖς ἐργαστηρίοις ' ἐπὶ ταῖς ἐν τῷ 
καντζουριῶνι ἑλαϊκοὺς δένδροις' χαλἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπι- 
κτηθεῖσιν ἢ xal. ἐπιχτηθησομένοις παρὰ τῆς αὐτῆς 
pov; Καὶ ἑξκουσσεύειν ἡ βασιλεία µου εὐδοχεί διὰ 
τοῦ παρόντος χρυσοθούλλον λόγου αὐτῆς τὸ τοιοῦτον 
προάστειον, xal τοὺς àv αὐτῷ προσκαθηµένους xal 
τοὺς ἀπὸ τούτων µεταπεσόντας xal προσχαθίσαντας 
ἐν τῇ Σμύρνῃ τρεῖς αὐταδέλφους τοὺς παΐδας τῆς, 
Μηλοῦς, ἀπὸ πάσης xal παντοίας ἐπηρείας, ἀγγα- 
ρείας, παραγγαρείας, ζημίας, φωμµοζημίας, xa- 
στροκτισίας, κατεργοχτισίας, ᾿χοπῆς xal καταθιδᾳ- 
σμοῦ οἰασδήτινος Gun, σ:υπαξούγγονυ, χαννάδεως, 
ὑγροπίσσου, χαύσεως χαρθωνίων, µιτάτου χαταθέ- 
σίως xai ἀπλήκτου, δθυχιχκῆς xal χατεπανιχῆς 


(e) Quod pro pascuis solvitur. 


xai χονταράτων, ἁἀπαιτῆσεως Guvboguov, δόσεως 
προβάτων, ζευγοαμαξιῶν ἐξελάσεως ' ἄνευ µόνων 
τῶν τῷ δηµοσίῳ ἀνηχόντων δύο χεφαλαίων τῆς ἀγά- 
πης χαὶ τῆς σιτάρη», ^ xal πάσης ἄλλης ὁπριασδήτ:- 
vog ἐπηρείας, xàv μὴ ῥητῶς αὕτη ἐξεφωνίθη £v τῷ 
παρόυτι χρυσοθούλλῳ τῆς βασιλείας µου. Κατὰ yàp 
τὸ χαθόλου τῆς ἐξχουτσείαχς κεφάλαιον ἡ βασιλεία 
µου εὐδοχεῖ ἐξχουσσεύεσθαι πάντα τὰ τὴ τοιαύτῃ 
μονῇ διαφέροντα. ἀλλὰ 65 xal τὸ ταύτης βιθάριον 
ἀπό τε βιδαροπάχτων, προσκυνητιἁίου, ὀφωνίου xal 
λριπῶν ἑτέρων συνηθειῶν τῶν ἑτῆσίως ἀπὸ τῶν βι- 
θαρίων ἀπαιτουμένων. Διὰ γὰρ τοῦτο ἐγεγόνει xal ὁ 
παρὼν χρυσόθουλλος λόγος τῆς βασιλείας ἄου τῷ 
μέρει τῆς τοιαύτης μονῆς εἰς ἀσράλειαν αἰωνίζου” 
σαν, ἀπολυθεὶς χατὰ τὸν Αὔγουστον μῆνα τῆς αἱ 
ὶνδ. τοῦ |ςΨλς’ ἔτους, kv ᾧ καὶ «5 ἡμέτερον εὐσεθὲς 
καὶ θεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο χράτος. 

Elys τό" Ἰωάννης ἐν Χριατῷ τῷ θεῷ πιστὸ; 22- 
σιλεὺς xal αὐτοχράτωρ Ρωμαίων ὁ ἀΔούχας, à: 
ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆης χαὶ θείας χει. 
ρός. 

f. Imp. Joannis Duce Vatatze πε defunctorum 
melropolitarum sive episcoporum bonis civiles ma- 
gistratus sese ingerant (f). (Α. 13220.) 

Xpoa^6ouXloy τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως τοῦ vosuoro- 

0fjvou χυροῦ Ἰωάννου Δούχα τοῦ Βατάτζη. 

Ἔντονται οἱ Λευῖται ἐμοὶ, τῷ ἱεροφάντῃ Μωσεὶ 
πάλαι χρηµατίζειθεός. Οὓς δὲ τῶν ἄλλων ἁποτεμὼν 
θεὸς οἰχειότερον ἑαυτῷ προσαφοσιοῖ xal εἰς σχοποὺς 
τοῦ ἰδίου κλήρου τούτους ἐγχαθιστᾷ, πηλίχης xal 
τῆς ἐξ ἀνθρώπων αὐτοὺς tuque ἀπολαύέιν χρὴ xdt 
Yipze ἔχειν ἐξαίρετον, µήτοι γε τὸν τῇδε διαζῶντας 
βίον, ἀλλὰ xal εἰς shv μετεσχηνωμένους xal τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶν ἁπα[ροντάς, δεῖγμα μὴ µόνον τὸν βίου 
τούτων εἶναι περιφανῃ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν τὴν πὸς 
θεὸν ἑχδημίαν ἔνδοξον xal περίοπτον” τεχμήρι»ν 
ἐναργὲς αὐτὸ τὸ ὑψηλὸν ὄρος, ἓν ip Μωσῆς μετὰ τοῦ 
ἀρχιερέως ἐντέταλται τὴν ἀναδρομὴν ποιῄσασθαι * 
Ard6n0t Υὰρ, φησὶν, elc τὸ ὄρος, σὺ καὶ ᾿Ααρὼν 
ὁ ἀδε.12ωός ὅου, καὶ ἔχδυσον Ἀαρὼν th ctor 
GUtoU;, xal Ασρὼν dxoÜarir προστεθέτω ἐχεῖ 
ἐπίσήμοι γὰῤ xal ἐφ᾽ ὕψους καὶ fj τοῦ Ελεάξας yp!- 
σις xal dj τοῦ ᾽Λαρὼν ἐκδημία. Ὁπόσην δὲ χαὶ ἡ 


D Ῥασιλεία µου πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς τὴν μετ αἰδοὺς 


εὐσχημοσύνην ἑνδείχνυται, xal ὅπως αὐτοῖς xai 
μετὰ πόσης προσφέρηται τῆς τιμῆς, οὐ µόνον οἵ- 
δασιν οἱ τῇ βασιλείᾳ µου πλησιάζοντες, ἀλλὰ xal ὁ 
πολὺς Aag οὐχ Ἠγνόησεν. ᾽Αλλὰ τῶν ἁρχτερατευ- 
σάντων ἓν τινι τῶν µητροπόλεων καὶ ἐπισχοπῶν ἐν 
σιωπῆ γεγονότων, Ἂν ὁ φυσιχὺς ἀποτελεῖ θάνατος, 
ἐπὰν d quy τὸ σῶμα  λιποῦσα πρὸς τὸν "n M 
νυμφίον ἀναδράμῃ πτερυξαµένη, οἱ τὰς χρηματικὰς 
ἐνεργοῦντες δουλείας Ev ταῖς χώραις τῆς βασιλείας 
µου ἐρήμην ἐρευρηχότες τοῦ ἀντ:φερομένου τούτοις, 
ἑπ,λαμθάνονται τῶν τηνικαῦτα ὑπολελειμμένων ταῖς 
ἐχχλησίαις χαὶ παρασυλῶσιν αὐτὰ, Ἱπροφάσεις lv 


(/) Leuncl. Jus Graco- Rom., l, p. 170. Vide infra ttum. 95. 
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ἁμαρτίαις προφασικόμενο., ὅτι ὑπὲρ τῆς συλλογῆς Α omnia, quie ipsis commissa fueruut a prediets 


αὐτὸ motougt τῶν Bx χοινοῦ ἑράνων, ἀνηχόντων ταῖς 
χοσμικαῖς ἐξνδοις τε καὶ ὑπῆρεσίαις. Καὶ τοιουτο- 
τρόπως οὐ µόνον ἐπιτρίδεται ῥύπος τοῖς τετελευτη- 
κότιν, ἐφ᾽ ol; ἄντιλρυς xat ὁ Ψαλμῳδὶς διὰ τῆς λύ- 
ρας τοῦ Πνεύματος τὸν ἐπιτάφιον ὕμνον πλέχει θειό- 
τερον Τίμιος ἑναντίο" Κυρίου ὁ θάνατος τῶν 
ὁσίων αὐτοῦ * ἀλλὰ καὶ τὰ Ὀεῖα τεμένη στυγνάξειν 
olov: δοχεῖ, περιῃρημένα καὶ περικεχομµένα τὴν 
ἐπ.κοσμοῦσαν αὐτὰ λαμπρότητα Éx τε φωταφίας xai 
ἑτέρᾶς ὑπηρεσίας, fj πρὸς τὸ πάνυ ἐνδεὰς ἀντιπε- 
ριῖσταβαι τῆς δαπάνης ἑχλιπούσης, ἣν al ἀφειδεῖς 
tv πρακτόρων σεὀυλήχασι χεῖρες. 

Ἡ γοῦν βασιλἐία µου ἀθέμιτον εἶναι τοῦτο λογι- 
ζομένη, διορίνεται διὰ τοῦ παρόντος χρωσοθούλλου 
λόγου αὑτῆς, ἐκὰν εἷς τινα τῶν μητροπολιτῶν xav 
τῶν ἐπισχόπων ἐπισυμθῇ θάνατος, μὴ πόδα παρα- 
θάλλειν ὅλως τοὺς κατὰ χαιρὸν δοῦχας οἱουδήτινος 
θέµατος fj τινα τῶν ὑπ αὐτοὺς πρακτόρων ἐν τοῖς 
χελλίοις τῶν ἑστελευτηχότων ἀρχιερέων, μητροπ)λι- 
τῶν δηλονότι xaX ἐπισχόπω»ν, xay τὸ οἱουδήτι ἐἑκεῖθεν 
ἀναλαμθάνεσθαι, ἢ τοὺς ἑχεῖσε προσχαθηµένους «s 
γαλ παρενυρεθέντας προσγενεῖς αὐτῶν ἢ τοὺς εἰς 
ὑπηρεσίαν ἀποτεταγμένους τοῖς ῥηθεῖσιν ἀρχιερεῦσι 
χαταχρατεῖν xal ἕλχειν εἰς δὀσ.ν νομισμάτων, xai 
τὸ οἰονδήτι ἁπὸ τούτων ἀναλαμθάνεσθα,. Ἀποτρα- 
πῄσξται xa πᾶς ὀχεῖθεν δ,ασδιστὲς τῇ ἑαφανείᾳ τοῦ 
παρόντος γρυσοθούλλου λόγου τῆς βασιλείας pov. 
Τὰ δὲ παρευρεθέντα ἓν τοῖς χελλίοις τῶν ἀρχις- 


piov, ἄν τε βιθλία mw, ἄν τε ζωαρχῇ εἴδη, ἄν τε ϱ 


Qoa xal ἕτερά τινα χρειώδη, παραχελεύεται ἡ βασ.- 
λεία μον, παραλαμθάνειν αὑτὰ τὸν ἑἐρ᾽ ἑχάστῃ Ex- 
χλησίᾳ οἰχονόμον ἑνώπιον τοῦ χλήρου παντὸς, xal 
οἰκονομεῖν, ὥατε ἀνελλιπῶς xal θεοφιλῶς γίνεσθαι 
πᾶσαν τὴν ἐχχλησιαάτιχὴν olxovouíav τε xal χατά- 
ότασιν, μέχρις ἂν ἕτερος ἐνδημήση ἀρχιερεύς. 

"Er τούτῳ γὰρ à παρὼν χρυσόδουλλος λό]ος τῆς 
βασωείας µου &yeyóvet πάσαις ταῖς ἓν τῇ χώρα ταύ- 
{ῃ µητροπόλεσι xaX ἐπισχοπαῖς εἰς ἀσφάλειαν alo- 
νίζουσαν, ἁπυλυθεὶς χατὰ τὸν Δεχέμδριον μῆνα τῆς 
β’ ἐπ.νεμήσεως τοῦ cd ἔτους, ἓν ᾧ τὸ ἡμέτερον 
εὐσεθὲς χαὶ θεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο χράτος. 


IV. Imp. Michaelis Palcologi aurea ὑπ[ία pro Ge- 
nuensibus. (f) (A. 1261.) 

Michael in Cristo Deo fidelis lgperator Moderator 

Gracoruni Ducas Angelus Com[n]enus P.leologus. 


Ex quo Guillelmus Vicecomes et Guarnerius Ju- 
dex delegati fueruat maudato dominorum suorum, 
videlicet Domini Martini de Facio Potesiatis Januzx, 
D.. Guillelmi Boucha Nigr. Capitanei Janus, con- 
sensu et comimnuni consilio octo Nobilium et An- 
tianorum populi et Communis Januz, ad nostrum 
Imperium syndici, nuntii εἰ procuratores, ad lo- 
quendum, petendum, tractaudum, confirmandum, 
afürmandum et complendum cum Liperio nostro 


(f)Edidit Ducange in. Recueil de diverses pieces 
pour Uhist. de Gonst., ed. Paris., p. 9 sq. 
(7)Àueam (prepe Ephesum), Smyrnam, Adzam yt- 
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eorum dominis, Potestate, Capitaneo et toto Com 


. muni Januz : venerunt ad. [Imperium nostrum, lm- 


perium nostrum recepit eosdem hilariter, honori- 
fice, et locuti fuerunt eum Imperio nostro omnia 
capitula, qux? eis commissa fuerunt petenda, et pe- 
tierunt ab ipso Imperio nostro effectum eorumdem : 
descendimus et nostrum lmperium condescendit 
ad przdicta capitula complenda, et juravit. et pro- 
misit dictis nuntiis et procuratoribus atque syudicis, 
recipientibus nomine et vice Communis Janus ipsa 
capitula et przsens privilegium de aurea bulla Impe. 
rii nostri munitum, ad sancta Dei evangelia et hono- 
rificam et vivificatricem crucem et omnes sanctos : 

lnprimis, quod a presenti die inantea habeh:t 
luiperium nostrum et successores ejns amorem οἱ 
pacem perpetuam cum Communi Januget Distri- 
ctualibus ejus, et quod habebit guerram de caetero 
ciun Communi Venetorum et cum Venetis omnibu« 
inimicis nostris, et quod non faciet pacem, cum 
ipso Communi, treugam nec concordiam sine con- 
Scientia et voluntate Communis αυ. Et dictu: 
Commune Januc non faciet. pacem, treugam το 
que concordiam cum ipso Communi Venetorum 
siue conscientia et voluntate nostri [mperii. 

Item, quod salvabit per se et homines sui Impe- 
rii, quos babet et Dei misericordia adqu'isierit, in 
mari et terra, in portibus et iusulis, quos εἰ quas 
habet [e!| de c:etero divina pietate adquisicrit, uni- 
versos Jauuenses οἱ districtuales Janus et eos, qui 
Januenses appellabuntur, in personis et rebus nag- 
fragos, dum tamen testificetur. Potestati Januensi 
seu Gapitulo vel Consulibus Janum, qui tunc fue- 
rint in partibus Romaniz, eos cognitos Januenses 
vel districtus Janu:e vel dictos Januenscs. 

Item dedit et concessit diclis nuutiis el syndicis, 
recipientibus nomine et vice Communis Janus et 
singulorum Janueusium secundum libertatem, fran- 
chisiam et iminunitatem de eztero in. perpetuum 
iu mari et terra, in portibuselLinsulis nostris, quos 
el quas nunc habet [ et] de czetero. Dei misericor- 
dia adquisierit ; ita tameu, quod omaes. Januenses 
οἱ districts Januensium. οἱ dicti Janueuses. sint 
(rauchi et liberi et immunes in toto praedicto linpe- 
rio mco abomni commercio, dacita, exactione, in- 
trando Imperium meum et exeumdo, Staudo ct 
eundo de terra in terram, per iare et per terraw, 
cum mercibus et sine mercibus illuc delatis vel ill c 
einptis, cum alio defereudis, personalitec vel realiter. 

Item dedit et concessit. iu terris. infrascriptis et 
qualibet earum ad liberum proprietatis jus. et do- 
minii, in Anea, Simirris, in Landimuti, et Dei mi- 
sericordia in Constantinopoli, et in partibus Saro- 
nichi, apud Corsandrum, (9) et infrascriptis insulis 
et qualibet earum, scilicet in Metelli, in Scio, et 
Dei miaericordia in Creti, in. Negropoute, logiaw, 


tium, οἱ prater Constantinopolin Thessalonica. 
οἱ Cassandriam hic. indicari notat Zach. a Ling. 
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palatium, ecclesiam, balneum, furnum et Jerdinum, A intra ipsam eeclesiom, ct cifniterio ipsius, atque 


οἱ domos sufficientes ad stallos mercatorum, qui 
ibidem venerint causa negotiaudi : ita tamen, quod 
ex'ipsis aliqua pensio peli non debet nec exigi, et 
in praedictis terris et insulis habere debent ei pos- 
&int Januenses et ín qualibet earum ad eorum velle 
consules, curiam et jurisdictionem merain et nix- 
tam in civilibus οἱ criminalibus omnibus supec 
omnibus Januensibus et de districtu Januz [et ] 
qui dicuntur Januenses, Et si quaestio erit, utrum 
aliquis erit Januensis vel de districtu vel appella- 
tur, credetur etstetur assertioni consulum Januen- 
sium, quí tunc temporis fuerint. Promisit autem 
et convenit, quod non recipiet aliquem Januensem 
uec de districtu in vasallum hominem seu fidelem, 
quia semper sit sub curia et jurisdictione consulum 
Januensium, οἱ sub ipsis respondere teneatur tan- 
quan civis et habitator Januensis. 

liem prowisitet convenit, quod non impediet 
vel impediri faciet nec permittet in (oto nostro Iu- 
perio, quod habet et Dei inisericordia adquisierit, 
aliquem Januensem vel de districtu vel. dietum Ja- 
uuensem pro facto vel delicto alterius occasione 
aliqua in. personis vel rebus, sed peena suos teneat 
auctores, iia quod cieteri aullum damnum vel. [:e- 
sionem patiantur pro delicto alterius, debito vel 
rapina. Et si quiserit accusatus vel ineulpatus vel 
requisitus de aliquo debito, rapina vel delicto alí- 
cujus, cognoscatur de his sub curia et jurisdictione 
consulum Jauuensium. Et si aliquis de terra nostri 
Imperii, vel aliquis qui non sit de nostro Imperio 
nec sit Januensis, offenderit aliquem priedictorum 
Januensimu. vel erit -delitor de aliqua quantitate, 
bnperium nostrum procedat et faciet justitiam sum- 
maria εἰ expeditam. 

Item, quod non permittel de caetero. in tota. sua 
terta vel in. iuaulis nostri linperij, quas habet οἱ 
Det misericordia adquisierit, aliquam. armatam 
tieri, quod armata sit et esso debeat contro com- 
mune Janu:e vel Janueuses οἱ districtus 1 noa τ8- 
eeptabit neque receptari. periiittet. aliquam arma- 
tam contra Januenses in toto dietu Ειωμθτῖο, neque 
concedet inimicis comunis Januénsium mercatum 
aliquod, exceptis Pisanis, qui eunt fileles. uostri 
Imperii : et omnes piratas contra commuue Januen- 
sium de toto nostro Imperio expellet, εἰ perseque- 
tur cos atque puniel secundum justitiam offeusores. 


ltem. promisit, convenit et confirmavit jura, ta - 
tiones (A) et privilegium jurium et aificiorum, di- 
vina misericordia favente, quod commune Janua 
seu aliquis pro comuuni consuevit liabere in. urbe 
magna Constantinopoli. Et si Dominus. omnipotens 
concesserit Imperio nostro recuperare οἱ capere 
dictam civitatem, tunc dabit in civitate praedicta 
palatium coimimuni Janus, stallum, possessioties, 
et in terris οἱ geatiain faciet dicto comnuui, vide - 
licet quod dabit dicto communi ecclesiam S. Marix 
quam iuodo tenent Venetici, cuin logiis, qua sunt 


(Ν) Neinpe λόνους, sc. 2396027095. Zacit. 


solum castri Venetorum, quod est in ipsa civitate, 
si diclum commune iustantem et efficacein ad dictam 
civitatem capiendam succursum máiserit galearum. 

Item dedit et concessit jure proprietatis et ὁο- 
minii euim plena jurisdictione mera et mixta civi 
tatem sive locum Simirri οἱ ejus portum eum su- 
pradictis possessionibus et districtu et habitatori- 
bus, introitu exituque maris et terrae liberam «Il 
expeditam, perpetuo possidendam : videlicet totum 
illud, quod pertinet imperatori Majestati, salvis 
juribus episcopatus et ecclesiarum ipsius civitatis, 
οἱ eorum militum qui sunt privilegiati in ipsa eivi- 
tate inhabitare ab hinperio-nostro in ordine militiz, 
qua cunctis est utilis 8d ueum mercationum, οἱ 


B habet bonum portum | et est afflueus bonis omnibus. 


ο 


D 


Pronmisit iterum et convenit dare annuatim com- 
muni Januz pro solemuiis yperperos (A) quingen- 
tos et duo pallia deaurata, et. arehiepiscopatui Ja- 
nuensium yperperos LX et pallium unuin deaura- 
tum, ut memoratur in privilegio felicis memorie 
Domini Manuelis )mperatoris quondam Grxcorum. 

ltein proinisit et convenit, quod non [laciet de 
ca'tero communi Januz devetum aliquod in. tot» 
dicto Imperio, quod babet et Dei misericordia ad- 
quisicrit, de aliquibus mercationibus, victualibus 
atque grano, sed ipsis mercationes, victualia et 
granum peruittet contrahere. de toto jam antedicto 
Imperio omnibus et singulis Januensibus, et deferre 
libere et expedite, sine aliquo impedimento dacitz, 
cominercii sive exgctionis. 

ltem promisit et convenit, quod non detiuebit 
mec detineri faciet. nec. permittel. aliquam πανί 
neque lignum alicujus Januensis aliqua occasione, 
nec aliquem Januensem in personis οἱ rebus, sed 
ipsos et ipsas semper exire permittet de toto [ui 
perio personaliter et realiter, nisi ipculpatus [οι οἱ 
de aliquo debito, furto vel rapina, de «uibus sub 
curia Januensium debeat judicari. 

ltem promisit et. couvenit, quod uon imponrt 
aut exiget nec exigí faciet ab aliqua persona ali- 
quod novum commercium, dacitam seu exactioneu 
in toto lmperio pr:edicto, quod habet. vel adquisic- 
rit Dei misericordia, de illis mercationibus, quas 
emit a Januensibus uec ipsis vendiderit nec qvi 
dicuntur Jandenses, nisi ut hinc retro tempore foe- 
licis memoriz domiui luperatoris — Kaloioannis 
agnati nostri solitum fuerit exigi et haberi de cisi- 
libus mercationibus. 

Promisit iterum el convenit, quod non peruitict 
de catero negotiari inter Majus mare aliquew La- 
Unum, nisi Janueusem et Pisanum et eos, qui def- 
fenderuut portum seu res Vestiarii, quibus Japuen- 
sibus develum non faciet eundi inter Majus ware 
el redeundi cuin i.ercibus, vel sine mercibus, sed 
libere. possint ire et redeundi (i) ab omni commer- 
οὐ εἰ redire. 

Promisit insuper et convenit, firimuiis. et ratili- 


(i) Legendum ; ünmunes, vel et eapedite. 
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calis per sacramentum iis, qux continentur in prz- Α possint venire cuin galeis, armis, navibus et equis, 


senti privilegio, per Potestatem Januz, Capitaneum 
Januz et octo Nobiles et Antianos et. totum Com- 
mune et Consiliares Januze versus lnperium no- 
strum, quod liberabit et absolvet a carceribus et 
vinculis omnes Januenses et de districtu Janus et 
qui dicuntur Januenses, qui sunt iu carceribus 
nostri Imperii, et ipsos redire et recedere permit- 
tet. Preierea oinnia et singula, ut continentur su- 
perius, promisit et conveait Timperium nostrum, 
et juramento confirmavit per se el successores pre- 
dictis syndicis et nuntiis et procuratoribus, reci-* 
pientibus noinine et vice Communis Jauuz οἱ sin- 
gulorum Januensium, 

Ex quo ergo pradietlas petitiones predictorum 
nuntiorum recepit et adimplevit linperium nostrum 
et per juramentum confirmavit, juraverunt namque 
praedicti nuntii, videlicet Guillelinus Vicecomes οἱ 
Guslterius Judex ad sancta Dei evangelia et hono- 
rabilem et veram crucem et omnes sanctos, el re- 
ceperunt super aniuias suas et dominorum suorum, 
Potestatis, Capitanei, Antianorum, octo Nobilium 
et Communis, omnes petitiones Imperii nostri sub- 
scriptas, et jurare debeant inultotiens, videlicet 
Potestas, Capitaneus, Autiani, octo Nobiles et Comn- 
uune Januz, ut adimpleant ista, et per juramenu- 
tum conlirmeut οἱ ratificent infrascripta : 

Inprimis quod Commuae Januze habebit de c:e- 
tero pacem et amorem perpetuum cum lanperio no- 
Btro ac successoribus ejus, et. non faciet pacem, 


et quod diotum Commune, Potestas. el Capitaneus 
non possint ipsos detinere. 

]tem quod omnes Januenses et de districtu οἱ 
qui pro Januensibus se appellabunt, qui fuerint in 
Imperio nostro, et adjuvabunt ad defendendum et 
defendent terram uostri Imperii et homines bona 
lide : non tamen possint proptereà detineri perso- 
naliter vel realiter, quin semper ad eorum voluu- 
tatem de nostro Imperio exire possint et. reeedere 
personaliter et realiter. 

]tem quod si aliqua navis mercatorum Janucn- 
sium fuerit in. Imperio nostro, et tunc acciderit 
quod (j) stolüs Pisanorum vel Venetorum vel. alic- 
rum, qui habent guerram cam Imperio nostro, et 
Capitaneus seu Ducas vel Castellanus. loci, ubi 
jam dicta navis esset, requireret de liominibus na- 
vis praidictae pro muniendo castrum, et pepigertt 
cum ipsis Januensibus per tantum tempus, quan- 
tum pactum fecerit dando ipsis solidos, videli- 
cet decem dierum vel viginti vel unius mensis 
vel! plus vel minus, quod dicti Januenses, qui 
pepigerint, teneantur debitum debito castrum i'- 
lud defendere et salvare sicut. castrum propriuti 
Januensium, et non facere aliquam inalitiam | dieti 
castri seu traditionem dicti castri ; teneatur. Com- 
mune Januz, Capitaneus et Potestas contra ipsos 
correctionem et vindictam facere, sicut si essent 
iu simili causa traditores Communis Janueusium. 

Item quod nuntii Imperii nostri semper ad 60” 


treugam nec concordiam cum communibus iuimi- C ruin voluntatem possint extrahere de civitate Janux 


cis nostrae communi:e Venetis sine scientia et vo- 
luntate nostri Imperii, sicut Imperium nostrum te- 
netur uon facere treugam, paceu neque concordiam 
cumcommunibus inimicis nostris Venetis sine vo- 
luntate et couscientia dicti Communis Januensium. 

ltem. quod salvabunt, custodient et defendent in 
Janua et districtu Januz, queu babent et de ca- 
tero adquisierint, omnes nuntios et fideles homines 
nostri Imperii. 

ltein quod oinnes mercationes et omnes εἰ sin- 
guli, qui sunt. de terra nostri Imperii, possiut ire 
Januamn et facere mercautiam, et. totum districtum 
ejus, quem habet et de catero adquisierit, eL ex- 
wrahbere de Janua et districtu ejus de omnibus wmer- 
cationibus et armis el equis libere sine aliqua da- 
cita vel commercio, et quod sint liberi et franchi 
iu Janua. et districtu ejus, quem habet ei adqui- 
sierit, eundo et redeundo, et quod custodiri debeant 
sani et naufragi. 

Item quod non permittent aliquain arü.atam | fieri 
in Janua vel districtu ejus habito vel. habeudo per 
aliquos inimicos Imperii nostri et per aliquos alios 
contra dictum laiperium vel gentes seu insulas 
Imperii nostri. 

lt&m quod omnes Januenses et de diswictu Janua, 
jui voluerint venire in. servitium nostri. Imperii, 


et districtu habito et habendo libere siue aliquo 
commercio arma et equos. 

ltem cum necesse habuerit galearum Imperium 
nosurum et eas petere voluerit pro serviendo Im- 
perio nostro, Commune Janus, Capitaneus et. l'o- 
testas ab una. galea usque in quinquagiata (Kk).* 
cum expensis linperii nostri, sicut apparet οἱ scri- 
ptum est de expensis in isto privilegio sacrament- 
[at] o : videlicet quod hoinines uniuscujusque ga- 
lex quolibet meuse habeant pro. victualibus Cant. 
XC de pauis biscotti, quz sunt ad pondus librarum 
Romanis libre XIVMCCCC, item carnes salitas 
Caut. Vl Janu., quie suut libr. DCCCCLX Romaux, 
itemi caseum lib. M Romanis, item, vinum ad mí- 
trum Nisi CCXL. ltem quod homines dictarum ga- 
learum debent liabere solidos limnperii nostri pro 
quolibet mense et pro quolibet homine, sicut hic 
continetur : videlicet Cowites uniuscujusque galex 
yperpera Yl et dimidium; ΤΥ μαι ει uniuscu- 
jusque galez yperp. XIII, videlicet quilibet naucle- 
rius yperp. Hl et har. VÍ; superssl estes uniuscu- 
jusque galea yperp. C, videlicet pro quo ibet yperp. 
ll, et dimidium ; panetarius uniuscujusque galee 
yperp. { et. kar. XVIII; vogherii CVIII uniuscujus- 
que galee yperp. CLXXXIX, videlic:t pro. quoli- 
bet ] et kar. ΥΠ. Priedictos uamque solidos et - 


(j) Quod delendum esse videtur, nisi verbum advenerit vel ejusinodi quid. exciderit, 


(κ) Supple, instruere teneantur. 
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victualia dabit et solvet przdictum Imperium no- A Januenses apportabunt de partibus extraneis, et 


suum populo dictarum galearum ab ea die, qua 
recesserint de portu Janua dictz galez, in antea, et 
Commune Januz teneatur debito dictis galeis appa- 
rare bene et integre de totis sarciis earum et appa- 
ratu. Qua galez et homines ipsarum servire de- 
hent lmperium nostrum contra omncs homines ini- 
micos Imperii nostri, excepto contra Ecclesiam 
Konianar et contza illas Communitates et Darones 
cum quibus Janua pacem seu conventionem habet, 
qui debent nominari et cognosci et dari iu scriptis 
illa die, qua jurabunt versus lmperium nostrum 
Potestas, Capitaneus, octo Nobiles, Antiani, Coa- 
siliares et Commune Janux. Et Imperium nostrum 
galeas sibi commissas licentiabii de 1m perio nostro 
facio servitio : et si acciderit infra diei primam 
intrantis mensis Octobris, quod homines ipsarum 
gslearum habuerint dictos solidos et dispendium 
dierum quadraginta tune proxime futurorum, ex 
quo licentiat» fuerint, si non ({) ante dictum termi- 
num dierum quadraginta dicte galeze portum — ac- 
cesserint Janaz, teneatur dictum Courmune resti- 
txere Linperio nostro. solidos et dispeudium qui 
supererunt, de quibus faciat hmperium — nosteun 
voluntatem suam. Et si acciderit quod. linperiuimn 
nostrum licentiaret dictas galeas transacta dicta 
prima die Octobris, quod dabit limperio nostro (m) 
solidos οἱ dispendium hominibus ipsarum galearum 
per tartum Lempus, quantum moram fecerint acce- 
| dendo portum Janu:x. Teneatur tam[en) admiratus, 
comites et nauclerii dictarum galearum juramento, 
quod, licet luperium nostrum ante dictum  terii- 
num ipsos licentiaret ve] post, necum (») dictis 
galeis eL eflicacius omnibus modis nullo tardatu 
apud Jauuam commode (ο) ad corum posse. 

ltem quod aliquis mercator Janus vel de distri- 
ctu vel qui dicitur Januensis non portabit res ali- 
cnjus extranei intrando terram nostri. [inperii. ncc 
exeuudo de eo in fraudem commercii Imperii nostri, 
et hoc cognoscatur litteris vcl testimonio Consulum 
Januensium qui tunc fuerint Romanizx. 

ltem quoad omues mercatores Janum et districtus 
habeant licentiam facieudi e. exercendi et extra- 
hendi de toto luperio nostro owres merces, exce- 
pto auro cet argento, nisi foret de voluntate Imperii 
. nostri : yperperos aureos et (p) Turchifaros liceat 
cis exiraliere ad. eorum voluntatem et deferre, Lx 
q:o antem dicti syndici, nuntii et. procuratores re- 
quisiverintab ipso Imperio nostro logiam apud Lan- 
drimir (9), in Sio, Anea, Marellini, Carsandria, Si- 
mirris, et Deo volente in Constantinopoli, et in 
Megreponti et in Creti, et dedit et concessit ἴδια] 
ipsis, promiserunt et promittunt. ipsi nuntii, quod 
uegotiationes, quas J 4nuenscs et qui nominati sunt 

l) Negatio delenda esse videtar, Zach. 

(n Lege : Imperium nostrum lp. 

n)Legerim : vcl postea, cum lp. 
(o) Legerim : contendere. Ip. 
v Et abundare videtur Ip. 


(9) De his nominibus vide supra ad not. g. 
(r) Ex originali ediderunt. Tafel οἱ Thomas. in 


B 


C 


D 


eas negotialiones in scripto el per sacramentum 
dabunt et manifestabunt etdenuntiabunt certissime 
commissariis Imperii nostri, αἱ commissarii jus 
suum accipiant ab illis extraneis preter 4 Januen- 
sibus. Aliz autem mereationes, quas afferent alii 
mercatores Grxci οἱ alie generationes ex Janua, 
poni debent ad domos imperiales, et ibi ipsis com- 
partire debent Januenses, ut isti quidem liberi 
sint, alii autem solvant jus comtniercii. 

Prodieta omnia et. singula promittit. Jwperium 
meum per presens privilegium sacramentatom 
salvare et attendere, si Potestas, Capitaneus Janu:e, 
octo Nobiles εἰ Antiani εἰ Consilium totum [e] 
Conimune Jauuz jurabunt conveniones przdiciss . 
Juratasa predictis nuntiis, syndicis et procurato- 
ribus delegatis, videlicct Guillelmo  Yicezomite et 
Gualterio Judice, et salvabunt et confirinabunt om- 
nes ipsas jurstas et (irmatas per przedietos syndicos, 
nuntios et procuratores, secundum quo continetac 
in privilegio inde facto, 

Acta fuerunt predicta in Romani* Imperio in 
auja imperiali, quae est apud. Nisiem, MCCLXI a 
nativitate Domini Jesu Christi, Judict. quarta, die 
XI Martii, 


V. Imp. Michaelis Paleologi aurea €&ulla pro firmanda 
pace cum Venetis, (r).4À. 1265.) 


Ἔτεὶ ὁ εὐγενέστατος δ.ὺξ Βενετίας vax ἔξουσια- 
στῆς Ἀορδατίας Δαλματίας xai τῶν ὑπὸ τὴν ἔξου- 
σίαν ἀὐτοῦ λοιπῶν χωρῶν τε xal νησίων χῦρις "Pa:- 
νέριος Ντεένος μετὰ χαὶ τῆς μικρᾶς χαὶ μεγάλης 
βουλΏς τοῦ χηυμουνίου αὐτῶν xai συ,αινέσεως xi 
γνώμης τοῦ τοιούτου χουμοβνίου αντὸς τῆς δε.ε- 
τίας ἐχ)λεξάμενος ἀποχρισιαρίους τοὺς δύο εὐγενεῖς 
ἄνδρας χα πρωτοσυμβούλους, τόν τε σὺρ Ἰάχωδ.ν 
Δε) φῖνον καὶ τὸν op Ἰάχωβον Κ:νταρῖνον, ἀπίστει- 
λεν el; τὴν Ααχιλείαν µου, ὥστε αν τυχεῖν xal τρα- 
χταῖσαι περὶ ἀνάπης, καὶ πληρῶσαι τούτους ταύτην 
μετὰ τῆς βασιλείας uou ὡς πληρετεάτους ἁτοχρι- 
σιαρίους xai ἔχοντας τὴν ἐξουσίαν xaX τὸ θέλημα 
ἅπαν τοῦ εὐγενεστάτου δουχὺὸς Βενετ/ας χαὶ τοῦ xov- 
µρυνίωυ αὐτῶν ἀνατεθειμένον cl; αὐτοὺς, xal t) παρ᾽ 
αὐτῶν γεγονὸς xaY ἀφιερωθὲν μετὰ τῆς βασιλείας 
pou στερχθῖναι καὶ ῥεθαιωθῆναι x. V ὀεχθῆναι παρὰ 
τοῦ διαληφθέντος εὐγενεστάτου δουχὸς Βενετίας χυ- 
ροῦ 'Ραινερίου Ντξένου, vai τος μιχρᾶς xai pevá- 
^n; ρουλῆς τῆς Βενετίας χαὶ παντὺς τοῦ χουµουνίου 
αὐτῆς, καὶ πολλῶν συντυχιῶν γενοµένων xai τρ:- 

ταϊσμῶν μετ' αὑτῶν, συνῆηλθεν fj βασιλεία poo xal 
συνεθιδάσθη εἰς τὸ ποιῆσαι χαὶ π)ληρῶσαι τὴν pet! 
αὐτῶν ἀγάπην ἐπὶ τοῖς χεφαλαίοις τοῖς κατωτέρω 
ῥηθησομένοις, ὀμνύει d; βασιλεΐα pou εἰς τὰ ἅγια 
τοῦ 80:00 Εὐαγγέλια xaY εἰς τὸν τίμιον x2t ζωοποιὸν 
Sitzungsber. d. k. k. Akad. d. Wissensch,. 4850, phil. 
liist, Ct. H, p. 180. lbidem ibi versionem vernacu- 
lam nddiderunt, et adjecerunt versioni antiquau 
Hat, que in. Libro albo εἰ Libris pactorum 
ολδίασει. Doctissimas editorum. adnotationes exe- 
geriet, liistoricas et geographliicas adeat cui opus. 

νο. 
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σταυρὸν, ἵνα ἀπὸ τῆς σήμερον ἡμέρας, Ἶτις ἐστὶν A διαδόχους αὐτῆς xaX τὴ» Ῥωμανίαν. Ei; τὸν EÓgi- 


ὀχτωχαιδέχάτη τοῦ παρόντος Ἰουνίου μηνὸς τῆς 
ὀ]δόης ἱνδικτιῶνος, Ef) μετὰ τοῦ εὐγενεστάτου 
δουχὸς Βενετίας xai τῆς μιχρᾶς xal μεγάλης βουλῆς 
αὐτῶν xal παντὸς τοῦ κουµουνίου τῆς Βενετίας 
ἀγάπην καθαρὰν xat ἁδολίευτον οὕτως * 

"να μετὰ τὸ συνὸ«θῆνα: αὐτοὺς εἰς ἀγάπην μετὰ 
τῆς βασιλείας µου οὐ μὴν ποιῄσωσιν οὗτοι μετὰ 
ἄλλου γένους ἀγάπην κατὰ τῆς βασιλείας µου * ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐὰν ἐπιχειρήσῃ τις ἄλλος, ἢ (s) ἀπὸ τῶν vuv 
χρατουµένων εἰς φιλίαν τῆς Βενετίας, καὶ ὁρμήσῃ 
χατὰ χώρας τῆς βασιλείας pov, ἢ ὁ χύριος πάππας, 
1 ὁ ῥῆξ Φραγγίας, 3) 6 ῥὴδ Σικελίας, ἡ ὁ Qni Ka- 
στέλλας, ἃ ὁ ῥὴς Ἰγχλινίας, 5,6 ῥῆς 'Ραγούνας, fj 
ὁ αὐτάδελφος τοῦ ῥηγὸς Φραγγίας ὁ χήντος Κάρου- 


Aog ἡ ἕτερος ῥῆξ καὶ χόντος, ἢἡ τὸ χουμούνιον τῆς D 


Γενούας, ἡ τὸ χουμούνιον τῆς Πίσσης, f] «b χουμού- 
vtov τοῦ ᾽Αγχῶνος ἡ ἕ-ερον κουμούνιον, f] ἁπλῶς εἰ- 
πεῖν Χριστιανός τις f] ἀσεθῆς ἀλλογενὴ; ὁρμήσῃ κατὰ 
χώρας τῆς βασιλείας µου f κάστρου f] φοσσάτου αὖ- 
τηῆ:, ἵνα συνἐλθῃ (t) ὁ εὐγενέστατος δοὺξ Βενετίας 
μετ) αὐτῶν f] τὸ χουμούνιον τῆς Βενετίας f) τών xa- 
ῥραδθοκυρίων τις 7) τῶν ἁρχόντων τῆς Βενετία. εἰς 
µάχην χατὰ τῆς χώραν τῖς βασιλείας µου fj κατὰ 
κάστρου À φοσσάτου αὐτῖς, f| λόγοις fj βουλαῖς i| 
ἔργοις ἣ χρήµασιν, f] ἵνα νανλώσωσιν αὐτοῖς ξύλα 
"εἰς τὸ ἐλθεῖν ἡ àzxb τοῦ χουµουνίου χοινῶς f] ἀπὸ 
πραγματευτῶν ἰδικῶς xal ἀρχόντων τῆς Βενετίας, 
ὥστε λαθεῖν ναῦλον f| τὸ χουμούνιον τῆς Βενετίας fj 
Ὄπινας τῶν πραγματευτῶν 1| τῶν καραθοχυρίων καὶ 
διαχοµίσαι ἐχθροὺς εἰς τὴν χώραν τῆς βασιλείας 
pou. El δέ τινες ῥηγες fj πρίγκιπες 1) χόντοι ἡ βα- 
ρούνιοι μετὰ φοσσάτου ζητήσουσι διαπερᾶσαι ἐπὶ 
τῷ ἀπελθεῖν εἰς τὸν τοῦ Κυρίου τάφον fj ἀλλαχοῦ, 
πρῶτον ἵνα ζητῃ ὄρχον ἐξ αὑτῶν ὁ δοὺδ. Βενετίας 


καὶ τὸ χουμούνιον, ὅτι o0 μὴ ἕλθωσι χατὰ χώρας 


τῆς βασιλείας µου, xal οὕτως ἵνα παραχωρύσιν 
αὐτοῖς ἀπελθεῖν ἕνθα βούλονται εἰς τὴν δουλείαν ab- 
τῶν ΄ εἱ 6 ἴσως περεγρένοί τινες θελήσουσι διαπε- 
ρᾶσαι δέχα 3] εἴχοσι τὸν ἀριθμὸν, οὐ μὴν ἀπαιτῇ ἐξ 
αὐτῶν ὄρχον ὁ δοὺξ Βενετίας καὶ «b κουμούνιον. 
Ἵνα ol πραγματευταὶ τῆς χώρας τῆς βασιλείας 
µου οἱ µέλλοντες ἀπέρχεσθαι εἰς Βενετίαν ποιῶσι 
τὰς δοκούσας αὐτοῖς πραγµατείας xal διδῶαι τὸ 


πον ἵνα ἔχωσιν, et τι ἔχουσι σήμερον. 

Ἵνα δώσει αὐτοῖς ἡ βασιλεία µου sl; τὸν ΆἉλμυ- 
phv τόπον eic χάθισµα, xaX ποιῄσωσιν Ev αὐτῷ ἀνα- 
παύσεις. Ἐπεὶ δὲ ἔχει ἡ βασιλεία µου μάχην μετὰ 
τοῦ Βὐρίπου, xaY εὑρίσχουται Ev αὐτῷ Βενέτιχοι, ἵνά 
Eyn ἡ βασιλεία µου χατακεκρατημέντν τὴν σχάλαν 
τοῦ ᾽Αλμυροῦ, ὅπως μὴ ἕπαίρωσιν ἀπὺ τῆς τοιαύτης 
σχάλας βρώσιμα xai πύσιμα οἱ ἐν τῷ Εὐρίπῳ Βενέ- 
τιχοι, καὶ ἀποχομίζωσι ταῦτα εἰς ζωᾶρχε:αν τῶν tv 
τῷ Εὐρίπῳ ἑχθρῶν τῆς βασιλείας µου Λατίνων ' 
μέχρις ἂν δῴη θεὸς, καὶ γένηται Eyxpazt; fj βασι- 
λεία µου τοῦ Εὐρίτου, xaV τότε ἵνα ἁπολύσῃ fj Bao:- 
λεία µου xaY τὴν τοιαύτην σκάλαν mph; τὸ µέρος 
τῆς Βενετίας. Ὅτε δὲ μέλλει πολεμεῖν ἡ βασιλεία 
pou μετὰ χὰὶ τας τοῦ θεοῦ βοηθείας τοῖς εἰς τὸν 
Εδριπον Λατίνοις, οὗ μὴν ἀποστείλῃ ἡ Βενετία σοµ- 
μαχίαν ἡ χρῆμα εἰς βρήθειαν αὐτῶν. Αλλά καὶ οἱ 
ἐν τῷ Εὐρίπῳ εὑρισχόμενοι Βενέτιχος, εἰ μὸν ἆπο- 
σχισθῶσιν ἀπὸ τοῦ μέρους τῶν ἐχεῖσε Λατίνων xal 
πέσωσιν ἰδιχῶς, xal οὔτε τοῖς Λατίνοις συμμαχοῦσιν 
οὔτε τῇ βασιλείᾳ µου ἁντ'δικοῦσιν, ἵνα φυλάσσωνται 
xai αὐτοὶ καὶ τὸ πρᾶγμα αὑτῶν παρὰ τοῦ μέρους 
τῆς βασιλείας µου, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ Βενέτιχοι» εἰ δὲ 
ἀντιδιχήσουσιν οὗτοι μετὰ τῶν ἐχεῖσε Λατίνων τῷ 
μέρει οΏς Βασιλείας µου εἰς τὸν κατὰ τῶν Εὐριπιω- 
τῶν γενησόμενον πόλεμον, ἵνα καὶ slc αὐτοὺς xat 
εἰς τὸ πρᾶγμα αὑτῶν moi fy βασιλεία: µου, ὅπερ 
βούλεται, ᾿Αφότου δὲ βοηθείᾳ θεοῦ ἐἑπιλάδηται dj βὰ- 
σιλεία µου τοῦ Εὐρίπου, τὸν τόπον, ὃν εὑρίσχεται ἡ 
Βενετία ὄχουσα ἓν αὐτῷ κατὰ την σήμερον, ἵνα δώ- 
σει τοῦτον πάλιν ἡ βασιλεία µου πρὸς τὸν εὐγενέστα- 
τον δοῦχα Βενετίας xai τὸ χονμούνων αὐτῆς ' xol 
ἔχωσι πάλιν τοῦτον, χαθὼς ἔχουαι σήμερον. 

Ὡσαύτως ἵνα δώσει αὑτοῖς ἡ βχσαιλεία µου καὶ εἰς 
τὸ µέρος τῆς θεσσαλονίκης ἄνευ τοῦ κάστρου ἕνθα 
θέλουσι τόπον εἰς χάθισµα * εἰς τὸ µέρος τοῦ Βολε- 
ροῦ xaX «ne Alvou, ἔνθα ἀναπχυθῶσιν. à xb τοῦ Στε- 
νοῦ εἰς τὸ µέρος τῆς δύσεως εἰς δύο τόπους ἕνθα ἂν 
ὁρεχθῶσιν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν εἷς οἷον τό- 
πον θελἠσουσιν, ἀπὺ τῆς παλαιᾶς ἑβαρτήσεως µέχρι 
xai τῶν Πηγῶν (εἰ δ᾽ ἴσως ποτὰ τῶν καιρῶν θελἠσει 
ἡ βασιλεία µου δοῦναι, τόαον ἐντὸς τῆς Κωνσταντι- 
νουπόλεως f| τῆς θεσσαλονίχης τιν) τῶν Λατινικῶν 


χομµέρχιον χατὰ τὴν συνῄθειαν τῆς Βενετίας, χαὶ D χουµουνίων, ἵνα τότε προτιμᾶται ἡ βασιλεία µου 


ἐξωνῶνται τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς ἀνεμποδίστως. 

Ἵνα τὰς χώρας, ἃς κρατεῖ ἁρτίως fj Βενετία, τὴν 
Κορώνην xai τὴν Μεθώνην, ἔχη πάλιν καθὼς ἔχει 
αὗτάς. "Iva ἔχη τὴν νῖσον Κρήτην, xat ὅσοι ἄνθρω- 
vot τῆς βασιλείας pou εὑοίσχονται ἐχεῖσε, ἵνα ἑπάρῃ 
αὐτοὺς ἡ βασιλεία pou xai οὗ μὴν μεταχειριαθῇ 
ταύτην ἡ βασιλεία µου. Τὰ νησία τοῦ Alyalou πελἀ- 
γους, ὅσα &lysv εἰς εἴσοδον ὁ δοὺξ Βενετίας, ἵνα πά- 
Ἆιν ἔχῃ ταῦτα, ὅσα δὲ σαν ὑπὸ τὴν βασιλείαν xal 
τὸ) ποιγκιπᾶτον, ὅτε οἱ Λατίνοι σαν ἑγχρατεῖς τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως, ἵνα θεοῦ εὔδοχοῦντος γένων- 
ται ὑπὸ τὴν βασιλεία» µου καὶ τοὺς κληρονόμους xal 


(s) Latinum exemplar habet qui sit, Ünde forte 
scri eudum 5; 5. Zac. 


τοὺς Βενετίχους, xai διδῷ αὐεοῖς τόπον εἰς τὰ τοιαῦ- 
τα κάστρα) * εἰς τὴν Μαύρην θάλασσαν ὅπου ἄν áps- 
σθῶσι; εἰς τὸ 'Ὑρτάκιον ἵνα ἔχωσι τόπον. εἰς τὸ 
Ἀτραμύτιον τὰ ὁσπήτια xai τὸ λουτρὸν τὰ ὄντα 
ἐκεῖσε * εἰς τὴν ΄Άναιαν τόπον ἵνα εἰσέρχωνται xa: 
ἑξέρχωνται kv αὐτῷ  ὡσαύτως χαὶ εἰς τὴν Σκύρνην. 

"Iva ἀποδιώξῃ ἡ βασιλεία µου ἀπὸ τῆς χώρας αὖ- 
τῆς χαὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν τοὺς Γενουῖτας χαὶ οὗ 
μην παραλάθῃ αὐτούς. Εὰ, δὲ mots τῶν xa:pov 
προσέλθωσιν οἱ Εενουῖται τῇ βασιλεία µον xai πα- 
ραχλητεύσωσιν.αὐτὴν, ἵνα δέξηται αὐτοὺς εἰς ἁγά- 
πην, ἄλλως ob μὴν motor ταύτην f βασιλεία µου 


* (0) Ο.10ἱπο negatio deest. Zacu. 
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μετ) αὐτῶν, tl μὴ μετὰ εἰδήσεως τοῦ δουχὸς Βενε- A βασιλείας µου τὸ ούνηθες xopp.£pxiov ἀπὸ τῶν bEo 


τίας καὶ τοῦ χουμουνίοῦ, σωζομένου τοῦ παρόντος 

ὁρχωμοτικοῦ τῆς βασιλείας µου πρὸς τὴν Βενετ/αν. 

Ἁλλ' οὐδὲ ἡ Βενετία ἵνα παραδέξηται αὐτοὺς εἰς 
ἀγάπην ἄνευ εἰδήσευς τῆς βασιλείας µου, σωζξοµέ- 
vou τοῦ πρὸς τὴν βασιλείαν µου ὀρχωμοτικοῦ τῆς 
Βενετίας. 'Εὰν δὲ οἱ τοιοῦτοι ἐχθροὶ αὐτῶν ἁρματώ- 
σωσι xátzpya ἐπὶ τῷ ἑλθεῖν κατὰ τῆς χώρας τῆς 
βασιλείας µου, ἵνα ἁρματώσωσι xol οὗτοι χάτεργα 
καὶ ἔρχωνται πρὸς ἀντιπαράταξιν αὐτῶν xal ῥοήθειαν 
τῆς χώρας τῆς βασιλείας µου, πρὸς τὸ ποσὺν τῶν 
Γενονϊτικῶν «ξύλων xal πρὺς ὅ διαχρίνουσιν οὗτοι 
ἀντιπαρατάξασθαι αὐτοῖς. Καὶ ἵνα διδῷ ἡ βασιλεία 
µου thv ἔξοδον της [ἡ]μισείας ῥόγας τῶν σωμάτων 
τῶν τοιούτων χατέρχων, γιωοµένου ὄρχαυ παρά τε 
τοῦ δουχὸς Βενετίας καὶ τοῦ χουµουνίου αὐτῶν, ὅτι 
καθὼς µέλλουσιν οὗτοι δοῦναι τὴν ἡμίσειαν ῥόγαν 
κῶν τοιούτων σωμάτων ἄνευ τινὸς δόλο», ἵνα διδῷ 
xai ἡ βασιλεία µου τὴν ἡμίσειαν ῥόγαν τῶν σωμά- 
των, ἰσάποσον τῆς ῥόγας τῆς Βενετίας. 'Eàv δὲ f 
βααιλεία µου μηνύσῃ πρός τινας τῶν ἀρχόντων τῆς 
Βενετίας χαὶ φίλων τῆς βασιλείας μον, ἵνα ἁρματώ- 
σωσι χάτεργα xal δουλεύσωσι τῇ βασιλείᾳ µου, xal 
θελήσωσι διὰ τὴν ἀγάπην τῆς βασιλείας µου ποιῆσαι 
τοῦτο, οὗ μὴν ἑμπυδίσονται οὗτοι εἰς τοῦτο παρὰ tuU 
εὐγενεστάτου δουχὸς Βενετίας ἣ τοῦ χουµουνίου αὐ- 
τῶν. 'AXÀ' οὐδὲ ἡ βασιλεία µου, ἵνα ἀποστείλῃ τὰ 
τοιαῦτα χάτεργα χατὰ χώρας τινὸς ἐχούσης φιλίαν 
μετὰ τῆς Βενετίας. 


νουµένων αὐτάς. 

Ἵνα ἔχωσι στατῆρας ἰδίους, µοδίους, µέτρα, λί- 
τρας, πήχεις εἰς τοὺς οἰχείους τόπους. 

"Iva αἱ ἐχχλησίαι αὐτῶν, ἃς µέλλουσιν ἔχειν ἓν oc 
µέλλουσι χατοιχεῖν τόποις, ὥὧσιν ἰδιόῤῥῥυθμοι μετὰ 
δυνάµεως τῆς βασιλείας µου ἄνευ ἀναχρίσεως, xai 
ἵνα ποιῶσιν ἓν αὐταῖς βαπίσµατα xol ἱεροτελεστίας, 
χαθὼς ἔχονσι σννήθειαν. 

Ἵνα ἐὰν Βενέτιχος ἀποθάνῃ εἲς τὴν χώραν τῆς 
βασιλείας µου, εἴτε διαθήχην ποιήσει εἴτε οὗ motf- 
gs, οἰχονομῆται τὸ πρᾶγμα αὐτοῦ παρὰ τοῦ μπαῖ- 
Aou f| παρὰ τοῦ διχαίῳ (4) αὐτοῦ, χκαθὼς ἂν οὗτος 
διάθηται fj ὁ μπάῖλος καὶ ὁ δικαίῳ αὐτοῦ ἑπικρίνῃ. 
xai οὗ μὴν εὑρίσχη ἑμποδισμόν τινα ἃ ὕχλησιν ἀπὸ 
τοῦ µέρους τῆς βασιλείας µου. 

Ἵνα ἐὰν συμθῇ χινδυνεῦσαι Βενετίχου, μετὰ xa- 
pa6lov αὐτῶν ἡ μετὰ ἄλλων ξύλων εἰς χώραν τῆς 
βασιλείας µου, ὧσι σῶοι καὶ αὐτοὶ xat τὰ πράγματα 
αὐτῶν, xal ἵνα ἔχωσι βοῄθειαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τῆς βα- 
σιλείας µου, ὅπως χρατῶσι τὰ πράγματα αὐτῶν. 

"Iva ἔχωσιν οἱ Βενέτιχοι ἄδειαν ἑξωνεῖσθαι σῖτον 
ἀπὸ τῆς χώρας τῆς βασιλείας µου, xav διακοµίδειν 
αὐτὸν ἔνθα θέλουσι, πάρεξ τῶν χωρών τῶν ἐχθρῶν 
τῆς βασιλείας µου. Ὅταν δὲ πωλήται ὁ σἶτος ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει τὸ χεντηνάριον ἐπέχεινα τῶν 
πεντήχοντα ὑπερπέρων, bó μὴν ἑξωνῶνται αὐτόν. 

B "Iva ἐὰν συµθῇ ποιῆσαί τινα Bevécuxov εἴς τινα 
Ῥωμαῖον βλάδην, ἐὰν εὐρεθῇ ὁ ποιῄσας «tjv βλάδην, 


Ἵνα, ἐὰν διὰ ξηρᾶς συμθῇ ἑλθεῖν φοσσάτον κατὰ C τηνικαῦτα ποιῃ ὁ μπάῖλος τὴν ἐχδίχησιν κατὰ 9ὁ 


χώρας τῆς βααιλείας µου, οἱ εὑρισχόμενοι àv &xelvep 
τῷ τόπῳ Βενέτιχοι φυλάσαωνται xal οὗτοι παρὰ τῆς 
βασιλείας µου, ὥς καὶ οἱ ὑπὸ τὴν βασιλείαν µου Ῥω- 
μεῖοι, f, εἰς Κωνσταντινούπολιν ἢ εἰς θεσααλονίχην. 

"να θήσει τὸ χουμούνιον τῆς Βενετίας χεφαλὴν 
ἑπάνω εἰς τὸν λαὸν αὐτῶν, xal ὀνομάνηται μπάῖϊλος 
χαὶ.ἀποστέλλῃ χατὰ τόπους ἔνθα µέλλουσιν ἔχειν 
ἀναπαύτεις χριτὰ», ὅπως διεζάγωσι τὸν λαὺν αὐτῶν. 
λλλὰ xat Ῥωμαῖοι, ὅσοι ἔχουσιν ὑπόθεσίν τινα 
μετὰ Βενετίχων, xai θελήσονσιν ἵνα κριθῶσι παρὰ 
τοῦ μπαῖλανυ, ἵνα χρίνωνται καὶ οὗτοι κατὰ τὸ δίκαιον, 

Ἵνα ἔχωσιν οἱ ἐἑγνωσμένοι Βενέτιχοι πόντες &Gou- 
σίαν εἰς πάσα; τὰς χώρας τῆς βασιλείας µου, ἐφ᾽ 
αἷς µέλλουσι ποιεῖν πραγµατείαν, κατά τε ξηρὰν 
xai θάλασσαν. ᾽Αλλὰ χαὶ χωρὶς πραγµατείας ἑρχό- 
µενοι ἵνα διέρχωνται xal εἰς γῆν xat εἰς θάλασσαν 
χωρίς τινος δότεως καὶ ἐμποδισμοῦ καὶ χωρὶς 0626; 
τελωνίου, διαθατικοῦ, χομμερχί»υ, σχαλιατικοῦ xal 
ἄλλης ἁπάσης δόσεως. 

Ἵνα οἱ φέροντες πραγµατείας Βενέτιχοι, ἕνθα ἂν 
φέρωσι ταύτας, δειχνύωσιν αὐτὰς τοῖς χατὰ τόπους 
κομμµερχιαρίοις τῆς βασιλείας µου. χαὶ μεθ᾽ ὄρχου 
ἑξασφαλίσωνται, ὅτι οὐχ ἔχουφιν εἰς τὰς πραγµα- 
«εία- αὑτῶν ξένων τινῶν πραγµατείας, ἀλλὰ αἱ 
πραγματεῖαι ὅλαι εἰσὶ τῶν Βενετίχων, καὶ ἵνα μὴ 
ταρυποχκρύπτωσιν ἐκ τῶν πραγματειῶν αὐτῶν τι’ 
ὅπως λαμδάνωσιν οἱ χατὰ τόπους χομμερχιάριοι τῆς 


(v) Editores δικχίω, quo.| forma [9ἱίσα dictum Ῥυἱ κι : 


est, loco ejus. Zacn. 


δίχαιον. El δὲ οὐχ εὑρίσχεται 6 ποιῄσας τὴν ζημίαν, 
ἵνα διδῶται διωρίἰα παρὰ τοῦ µπαῖλου τῷ ἁδικηθέντι 
µέχρι xai ἐξαμήναυ * xai εἰ μὲν εὑρεθῇ ὁ ποιῆσας 
τὴν ἀδιχίαν, ἵνα γένηται ἡ ἐχδίχηαις πάλιν χατὰ τὸ 
δίχαιον * εἰ δὲ οὐχ εὑρεθῇ, ἵνα mod] ὄρχον ὁ μπάϊλος 
3| ὁ δικαίῳ αὐτοῦ διδόναι εἴδήσιν πανταχοῦ, ἕνθα ἔνι 
1j ἑξουσία τῶν Βενετίχων χαὶ εὑρίσκηται τὸ πρᾶγμα 
αὐτοῦ, xal ἑχανῶται ὁ ἁδιχηθείς. Ἐὰν δὶ συμθὴ ve- 
νέσθαι φόνον, εἰ μὲν Βενέτιχος φονεύσει Ῥωμαῖον, 
ἵνα χρίνηται οὗτος παρὰ τοῦ µέρους τῆς βασιλείας 
µου, ὁμοίως xal ᾿Ῥωμαῖος, ἐὰν φονεύσῃ Βενέτιχον. 
Ei δὲ Βενέτιχος φονεύσει Βξνέτιχον, εἰ μὲν ἔξω τῆς 
Κωνσταντινουπόλεως φονεύσει τοῦτον, ἵνα χρἰνηται 
παρὰ τοῦ µπαῖλου * εἰ δὲ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει 


D γἐνηται φόνος ἀπὸ Bevezíxou εἰς Βενέτιχον, ἵνα χρί- 


νηται xal τοῦτο παρὰ τοῦ µέρους τῆς βασιλείας 
μου. . 

"Iva ἀπολύσῃ fj βασιλεία µου τοὺς Βενετίχους, 
ὅσους ἔχει κεχρατηµένους ' x3 ὅσους δὲ Ῥωμαίους 
κρατοῦσιν οἱ Βενέτιχοι, ἵνα ἁπολύῃ τούτους ὁ δοὺξ 
Ἠενετίας χαὶ τὸ κουµμούνιον» ὡσαύτως δὲ ἁπολῦ- 
σωσι χαὶ τοὺς Κρητιχοὺς, τοὺς Κορωναίους τε x3! 
τοὺς Μεθωναίους, τοὺς φθάσαντας Υενέσθαι τῆς βα- 
σι)λείας µου χαὶ κατασχεθέντας παρ αὐτῶν. ὁπότε 
σαν οὗτοι τῆς βασιλείας µου. καὶ el μὲν θελῄσου- 
οιν οἱ τοιοῦτοι Κρητικοί 7] οἱ Κορωναῖοι fj οἱ Μεθω- 
ναῖοι ἵνα πάλιν ὧσιν Exelas, Μένωσι παρ) αὐτῶν 


sed δικαίῳ legendum. In Latino exemplari 
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ἀθλοβεῖς» εἰ δὲ 0ε,ήσουσιν ἀλθεῖν εἰς τὴν χώραν Α ἐὑπεὶ τοῖς εὐγενέσι xal φρονέασις ἀνδράᾳιν ' Ἰοχώδψ 


(τῆς βασιλείας µου, ἵνα ἀπολύωνται μετὰ τοῦ λαοῦ 
αὐτῶν. 

"Iva οὗ μὴν παραχωρήσῃ ἡ βασ.λεἰα µου γενέσθαι 
ἁρμάτωσιν ἀπὸ τῆς χώρα. αὐτῆς χατὰ τῶν Βενετί- 
χων * ἐὰν δὲ γένηται ζημία, ἵνα διορθῶται ταύτην 
ἡ βασιλεία µου. 

"Iva ἐὰν κουρσάριοι Βενέτιχοι ποιῄαωσί τινα ζη-- 
pav εἰς τὴν χώραν.τῆς βασιλείας µου. ἕἔνι ἔνοχος ὁ 
µπάϊῖλος xal οἱ ἰδιχοὶ αὐτοῦ ἑπάνω εἰς τὸν ὄρχον αὖ- 
τῶν, ὅπως εὑρίσχωσιν αὑτοὺς καὶ χρασῶσι, xal 
ποιῴσι ποινὰς, εἰς αὐτοὺς, xal ἑπαίρωσι τὸ πρᾶγμα 
. τῶν ἁδιχηθέντων χαὶ ἐπιδιδῶσι πρὸς αὑτοὺς, ἄνευ 
μέντοι τῶν Βενετίχων τῶν κρατούντων νησία xai μὴ 
ὑποχειμένων τῇ Βενετίᾳ ἐὰν δὲ χαὶ ἀπὸ ἑτέρου.γέ-- 
νους ἢ ἀπὸ τῶν νησἰίων τῶν ὡς. εἴρηται μὴ ὄποχει- 
µένων τῇ Βενετίᾳ ἔλθωσι χουραάριοι χατὰ τῆς χώ- 
ρᾷς τῆς βασιλείας µου, οὗ μὴν δέχωνται αὐτοὺς 
f εἰς χώραν αὑτῶν ἢ εἰς νησίον, ἀλλ᾽ ἵνα µάχωνται 
χαὶ ἀποδιώχωσιν αὐτοὺς, χαθὼς xai οἱ τοῦ µέρους 
τῆς ῥασιλείας pov. Ὅστις δὲ ἀναδέχεται τούτους, 
ἐὰν εὕρῃ τιµωρίαν ἀπὸ τῆς βασιλείας µου, o0 μὴν 
ἑνέχεται dj βασιλεία µου εἰς τὸν ὄρχον yáptv τῆς 
παιδεύσεως τῶν τοιούτων. 

"Iva t&v. συμθῇ γενέσθαι τι σφάλµα ἀπὸ τοῦ µέ- 
ρους τῆς Βενετίας εἰς τὸ µέρος τῆς βασιλείας µου, 
οὗ μὴν ἁπολύῃ tj βατιλεία µον τὴν ἀγάπην τοῦ εὖχε- 
νεστάτου δουχὸς Βενετίας xal τοῦ χουµουνίου αὐτῶν 
καὶ κινῆται εἰς μάχην, ἀλλ᾽ ἵνα διαμηνύῃ τῷ εὐγε- 


Δελφίνῳ xal Ἰαχώδῳφ Κονταρίνῳ, τοῖς πιστοῖς ἡμῶν . 
xai ἀγαπητοῖς, μετὰ τῆς μεγάλης καὶ μιχρᾶς βου- 
λῆς τοῦ χουµουνίου τῆς Βενετίας ἀνοθέμεθα πλη- 
ρεστάτην δύναμιν καὶ ἑἐξουσίαν αὐτοῖς  ἐδώκαμεν 
ἑνεργχεῖν τὰ παρόντα, τοι τραχταῖσαι, συµθίδασιν 
ποιῄσασθαι μετὰ τοῦ ὑψηλοτάτου xvp Μιχαλλ ἐν 
Χριστῷ τῷ θεῷ πιστοῦ βασιλέως xai αὑτοχράτορος 
Ῥωμαίων Δούχα Αγγέλου Κομνηνοῦὺ τοῦ Παλαιολό» 
yos καὶ γενέσθαι χρυσόδονλλα, xal πληρῶσαι xai 
στερεῶσαι μετὰ τοῦ ῥηθέντος βασιλέως χαθὼς αὖὐ- 
τοῖς φανῇ xpsittov, xal ποιῆσαι xal ἀγαλαβ»»- σπο”» 
σχέσεις xal ὀρχωμοτικὰ 6i 4:9 xat διὰ τὸ χουμού- 
νιον τῆς Βενενίας, χαθὼς αὐτοῖς φανῇ χρεῖττον, xal 
απενιχῶς χαὶ διὰ πάντων ποιῆσαι εἰς τὰ προῤῥηθέντα 
καὶ εἰς τὰ πληαιάζοντα αὐτοῖς, χαθὼς ἂν αὑὲοῖς ' 
φανῇῃ εὐχερές * ὑποσχόμεθα ἡμεῖς ἓν τῷ ὀνόματι 
ἡμῶν xai τοῦ χουµοννίου τῆς Βενετίας, ἔχειν εἰς 
ἡμᾶς τὸ στέργον xal ἀποδεχτέον χαὶ στερεὸν xaX οὐ 
μὴν ἐναντιωθῶμεν κἂν εἴ τι οἱ εὐγενέστατοι οὗτοι fi 
£i, ἐξ αὐτῶν εἰς ὃν φανῇ τὸ παρὺν ἔγγραφον συµ- 
θιδασθῶσιν εἰς τὰ προῤῥηθέντα * καὶ ἵνα ἡ παροῦσα 
ἡμετέρα ἀνάθεσις f) πληρεστάτη xai στερεὰλ, ὠρίσα- 
μεν xai ἐδουλλώθη αὕτη μετὰ ἡμετέρου µολιθδίνου. 
σιχιλλίου, καὶ διὰ Χχειρῶν Κοῤῥάδου τῆς Ἁμετέρας 
αὑλῆς χανιχλείου ὡὠρίσαμεν xoi ἑσημειώθη. Ἐδόθη 
ἐν τῷ παλατίῳ τοῦ ἡμετέρου δονχάτου τρέχοντος 
χρόνου τοῦ Κυρίου χιλιοστοῦ διακοσιοστοῦ ἐξηχοστοῦ 
πέμπτου μηνὶ Μαρτίῳ ἡμέρᾳ δωδεχάτῃ ἱνδικτιῶ- 


νεστάτῳ δουχὶ Βενετίας καὶ τῷ χουµουνίῳ, xal γί- C v η’. Ἐγὼ Κοῤῥάδος, νοτάριος τῆς δουχιχῆς αὖ- 


νηται παρ) αὐτῶν ἡ διόρθωσις. Ὡσαύτως ἵνα ἑὰν 
συμθῇ γενέσθαι τι σφάλμα παρὰ τοῦ μέρους τῆς βα- 
οιλείαν µου εἰς τὸ µέρος τῆς Βενετίας, οὗ μὴν ἆπο- 
^7) 6 δοὺξ Βενετίας xai τὸ χουμούνιον τὴν ἀγάπην 
τῃ; βασιλείας µου xal κινῆται εἰς µάχην, ἁλλ᾽ ἵνα 
διαμηνύῃ ὁ δουό Ὠενετίας xai τὸ χουμούνιον τῇ βα- 
σελείᾳ µου, xal γένηται παρὰ τῆς βασιλείας µου 
διόρθωσαις. Ei δὲ συ..6ῇ τὸν εὐγενέστατον δοῦχα Βε- 
νετίας τὸ χοινὺν λαθεῖν ypéo;, ὅπερ ἀπεύχεται id) 
βασιλεία µου, (va οἱ διάδοχοι τῆς ἑξουσίας τοῦ δου- 
χάτου της Βενετία; xai τὸ χουμούνιον αὐτῶν xa ἡ 
μιχρὰ xal µεγάλη βουλὴῆ στέργωσι τὰ τοιαῦτα xs- 
φάλαια. 

Απερ δὴ χεφάλαια οὕτως ἐπωμόσατο ἡ βασιλεία 
pov ἑνώπιον τῶν διαληφθέντων εὐγενῶν δύο ἀνδρῶν 
xal ἁἀποχρισιαρίων, τοῦ τε cup Ἰακώδου Δελφίνου 
xai τοῦ cop Ἰαχώδου Κονταρίνου, ὡς ἐμφανισάν- 
των τῇ βασιλείᾳ µου τὴν ἢν εἶχον οὗτοι ἔγγραφον 
δύναμιν xai ἑξονσίαν ἀπὸ τοῦ δονχὸς Βενετίας xat 
τοῦ χουµουνίου sl; v5 τρλκταῖσαι καὶ πληρῶσαι τὴν 
ἀγάπην μετὰ τῆς βασιλείας µου, ἥπερ δὴ vpaoh 
ἐπὶ λέξεων ἔχει οὕτως" «€ Ἠμεῖς ᾿Ραινέριος No, £- 
vos, θεοὺ χάριτι δοὺξ Βενετίας, γνωστὸν ποιοῦμεν 
πᾶσι τοῖς τὸ παρὸν ἡμῶν ἔγγραφον θεωροῦσιν; 


(v) Exstat Latine in Libro albo et Libris pacto- 
rum. 

(3) lloc resciiptum. eum tribus novellis sequen- 
tibus ex coil. nis; Gerasimi archiep. ediderunt 
Rüalis et Potlis in. Collect. (απ. tom. V, p. 


D Vil. Imp. Michaelis Pal«eologi 


λῆς τῆς Βενετίας χανικλείου, ἑπλήρωσα xav ἐστε- 
ῥέωσα. » Οὕτω μὲν οὖν εἶχε τὰ τῆς γραφῆς ΄ ἡ δέ 
γε βασιλεία µου οὕτως ὀμνύει φυλάξαι ταῦτα πάντα, 
ἐὰν xal ὁ εὐγενέστατος δοὺξ Βενετίας xai τὸ χου- 
μούνιον ταύτης xai dj μιχρὰ xai µεγάλη βουλὴ 
στέρξωσι χαὶ φυλάξωσι ταῦτα sl; τε τὴν βασιλείαν 
µου, εἰς τοὺς κληρονόμους καὶ διαδόχους αὑτῆς xal 
εἰς τὴν Ῥωμανίαν ἁπαράθραυστα. 

Μιχαὴὰ ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς ᾠασιλεὺς 
καὶ αὐτοκράζωρ Ρωμαίων Δούκας "AyreAoc Ko- 
μγη»ὸς ó HlaAaioAóroc. 


VI. Imp. Michaelis Paleologi renovatio pacis cum 
Venetis. (ο) (A. 1268.) 

rescriptum, quo 
Theodoro Scutariote diacono diceophylacis digni- 
tas confertur. (x) (A- 12:0.) 

ἹΟρισμὸς τοῦ βασιλέως τοῦ Κομνηνοῦ (4) πρὸς τὸν 
Σχουταριώτην γεγονότα Κυζίχου. Ὀρισμὸς προσ- 
χυνητὸς τοῦ κραταιοῦ xat θεοστεφοῦς ἁγίου ἡμῶν 
αὐθέντου. xal βασιλέως, ὅτε µε τῷ τοῦ διχσιοφύλα- 
χος ἑτίμησεν ἀξιώματι. 


Μιμεῖται καὶ Μωῦσῆν ἐχεῖνον ἡ βασιλεία µου τὸν 
δηµαγωχὸν, καὶ πρὸς τὸν τῆς νομοθεσίας ἑχείνου 


30. 

(y) [ntelligitur Michael Palsologus, qui Comueni 
cognomento utebatur. Sub illo enim Theodorus 
Scutariota diezopnylacia munere functus. est, ul 
ex Pacliymere editores adnotaverunt. Zacn. 


$ 
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ζῆλον ὡς ἐφικτὸν ἀπευθύνεται: ὡς γὰρ ἐκεῖνος τὸν A λόγως µετέχειν τιμῆς ze xal τάξεως Ev τε spi 


δαχτύλῳ θεοῦ γραφέντα νόµον ἐγχειρισθεὶς διὰ τοῦ 
'Aapüv, σεµνυνοµένου τὸ τηνιχαῦτα , tip ἱερατιχῷ 
ἁξιώματι, τῷ Ἱσραηλιτικῷ λαῷ διεπόρθµενε, χατὰ 
ταῦτα xal f; βασιλεία µου τὸ παντὸς τιμώμενον τῆς 
βασιλείας χρῆμα λαθοῦσα παρὰ θεοῦ, Άν ἔννομον 
ὀρχὴν οἱ πάλαι ὡρίσαντο, χἀντεῦθεν οὖσα νόμος ἕμ- 
Φυνχος ἀτεχνῶς, ὡς xal τὸ δόξαν ταύτῃ χαθάπερ 
νόµον Υραπτὸν xai λέγεσθαι xal πιστεύεσθαι, τὸν 
ἑντιμότατον ἐν πατριαρχικοῖς ἄρχουσιν ἐπὶ τῶν δεἠ- 
σεων χῦρ θεόδωρον διάχονον τὸν Σχουταριώτην ἄνδρα 
εὐροῦσα κωνὰ τὴν παλαμηφορουμένην Θεῷ καρδίαν 
οὐτῆς, καὶ πρὸς ταῖς ἄλλαις λογικαῖς ἑἐπιστήμαις 
xai τοὺς λόγους ἀκριδῶς µελετήσαντα, xax τῷ ἱερῷ 
xai θείῳ χαταλόγῳ ἐμπρέποντα, τῇ τοῦ δικαιοφύλα- 
xo; ἀξίᾳ τιμᾷ * χρεὼν γὰρ τὸν Éx τε θείων xai ἀπο- 
στολικῶν χανόνων, Éx τε τῶν νόμων, οὓς σοφοὶ ἄν- 
δρες ἐξέθεντο, γνῶσιν ἐς τὰ μάλιστα συλλεξάμενον 
xaX τῷ διχαιοφυλαχικῷ ἑἐνσεμνύνεσθαι ἀξδιώματι, 
"00εν xat διορίζεται ἡ βασιλεία µου διὰ τῆς παρού- 
σης αὐτῆς προστάξεως, διενεργεῖΐσθαι παρὰ τοῦ δια- 
»ηφθέντος ἑντιμοτάτου ἓν πατριαρχικοῖς ἄρχονσιν 
ἐπὶ τῶν δεήσεων xvp θεοδώρου διαχόν»υ τοῦ Σχουτα- 
ριώτου τὸ δικαιοφυλακικὺὸν ὀφφίχιον µετὰ πάντων 
τῶν ἀπονενεμημένων αὐτῷ δικαίων χαὶ χαθὼς ἕνηρ- 
γεῖτο xal παρὰ τῶν πάλαι κχεκτηµένων αὐτὸ, xal 
τῆς αὑτῆς ἐχείνης µετέχειν τοῦτον τιμῖς τε xal τά- 
ξεως, Év τε χαθέδραις, στάσεσι καὶ πᾶσιν ἄλλοις, 
xai iv τῷ εὐαγεῖ χλήρῳ τῆς βασιλείας µου, πάσας 


κλησιαστικῷ ὀφφικίῳ xàv ταῖς καθέδραις χαὶ στά- 
σεσι" χρεὼν γὰρ τὸν, ὃν dj βασιλεία µου χατὰ λόγον 
τιμᾷ, χαὶ παρὰ τῆς ἁγιωσύνης σου xat' ἴσον τιμᾶ- 
σθαι, xal τὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ x&v τῇ συγκλήῆτῳ τἰ- 
piov, xal παρὰ τῇ Ἐκκλησίᾳ σου xai τῷ χλέρῳ τῆς 
ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης Ἐκκλησίας tig 
χαταξιῦσθαι τῆς χρείττονος” εἴ περ ἑπιστημονάρ- | 
χης, σὺν θεῷ φάναι, τῆς Ἐκκλησίας σου ἡ βασιλείς 
µου, καὶ χατὰ χρίσιν οἰχονομεῖ τοὺς λόγους αὐτῆς" 
πρὸς τύπον δὶ τῶν βασιλικών xal τὰ τῶν ἐχκλησια- 
ατικῶν ὀφφιχίων παρὰ τῶν ἀοιδίμων. xol φιλσευσε- 
θῶν βασιλέων ἐτάχθησαν, καθὼς x&v τῷ θείῳ Io 
τοῦ πρώτου τῶν Χριστιανῶν βασιλέως, μεγάλου xal 
αγίου Κωνσταντίνου, ὃ mph; τὸν μαχάριον ἐξέθετο 
Σίλδεστρον, οὐχ ἀταφῶς, ἀλλ' ἄριστα τεθέσπισται» 
ἐφ) ᾧ καὶ ὀφεῖλον τῷ πρωτοτύπιρ ἑπαχολουθεῖν τὰ 
πρὸς µίµησιν. Διά τοι τοῦτο xal οἰκονοικήσαιτο f$ 
ἁγιωσύνη σου ἔχειν ἀπὸ τοῦ νῦν τὸν τοιοῦτον Dixdte- 
φύλαχα xàv τῇ τοῦ θεοῦ ἁγιωτάτῃ Μεγάλη Ἐχ-. 
π)ησίᾳ ὀφφίχιον τῶν προδαθµίων xai ὑφηλῶν, xal 
ὡς τῷ χλίρῳ τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ θεοῦ 
Ἐχχλησίας χαταλεγόµενον ἵστασθαι, xal προχόπτειν 
μετὰ τὸν νῦν τιμιώτατον πρωτέχδιχον τὸν Γεμιστὸν, 
ἕνα xai αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἑξωχαταχοίλων ἀπό γε τῆς 
σήμερον γνωριζόμενον΄ ἄτοπον γὰρ τὸν iv xaM- 
δραις ταῖς µείζοσι xal προθαθµιαιτέραις τῶν ἐχ- 
χλησιαστικῶν ἁγιοσοφιτῶν Δρχόντων ὡς τὸ εἰχὸς 
συντιμώμενον, μὴ χὀν τῇ ἐχχλησιαστιχῇ στάσει xal 


τε τὰς ἀνέχαθεν προσαρµοσθείσας τῷ τοιούτῳ ὀφφι- ϱ προχοπῇῃ τὸν προσήχοντα τόπον ἔχειν, καὶ τοῖς 


xi κρίσεις διεξάγειν xal περατοῦν. "Eni τούτῳ γὰρ 
ἐγεγόνει xal ἡ παροῦσα τῆς βασιλείας µου πρόστα- 
ξις ὃν ἀσφάλειαν. 

Elys có* Μηνὶ Mato ἰνδικτιῶνος ey διὰ τῆς 
βασωιχῆς xal θείας χειρός. 


Vlll. Imp. Michaelis Paleologi rescriptum de pro- 
movendo Theodoro Scutariota ad. altiorem digni- 
latem ecclesiasticam. (A. 1970.) 

"Es:pov πρόσιαγµα σεπτὺν τοῦ χοσµοποθήτου xpa- 
ταιοῦ xai ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου xal βασιλέως, δι) 
oU pot xal τόπος ἀπεδόθη xàv τῇ ἁγιωτάτῃ Με- 
χάλῃ Ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ ἀνάλυγος, εἰ καὶ διὰ τἀ 
τινων ἀπρεπῃ σχάνδαλα xai τὴν ἐν τῷ χορῷ τῶν 
ἐχκλπσιαστικῶν ἁρχόντων ἄφιλον στάσιν ἐπέχλι- 
να, τὴν εἰρήνην αἱρετισάμενος ' μετ οὗ ςολὺ δὲ 
xai σαχελλίου ἑσφραγίσθην, xa. «bv τόπον τοῦ 
σαχελλίἰου ἀπέλαδον. 


Αγιώτατέ µου δέσποτα καὶ οἰχουμενιχὲ πατριάο- 
χα, οἶδεν ἡ ἁγιωσύνη aov, ὡς ἀνεδέξατο 1) βασιλεία 
pou τὲν τιμιώτατον δικαιοφύλαχα χῦρ Θεόξωρον 
ὁιάχονον τὸν σχουταριώτην, xal ota; χαὶ πόσης αὐ- 
τὸν ἀξιοῖ προσπαθείας xai οἰχειώσεως, τῆς τε περὶ 
τὰ Οεῖα γνώσεως αὐτοῦ χάριν, xal τῖς περὶ τὰ 
πράγματα προσούσης τούτῳ εἱδημοσύνης xol pc- 
τΏς. Ἐπεὶ οὖν οὕτως αὐτὸν ἀνεδέξατο xal οὕτως 
ἔχει τοῦτον ἡ βασιλεία pou xal τοιούτῳ ἀξιώματι 
κατεκόσµησε», οὗ δέον πάντως τὸ pf] xal παρὰ τῆς 
ὁ ᾿ιωσύνης σου καὶ τῆς τῶν συγκλττικῶν αὐτὸν àva- 


ἐξωκατακοίλοις συνίστασθαι χαὶ τῆς αὐτῆς eupptt- 
έχειν τούτων τιμῆς τε xal προχοπῆς. Ἡ μὲν οὖν 
βασιλεία µου Ίδη τὰ περὶ εούτου παρεδήλωσε τῇ 
ἁγιωσύνῃ σου, ᾗ xat ἔργον ἔσται πρὸς ἔργον áve- 
γεῖν καὶ πληρῶσαι τὸ τοιοῦτον τῆς βασιλείας µου 
θέληµα, ὡς θεἀρεστόν τε xat δίχαιον. ἐπὶ τούτφ 
γὰρ xai τὸ παρὸν πρόσταγμα τῆς βασιλείας µου 
ἀπελύθη, ὀφεῖλον ἀντιστραφῆναι τῷ τιμιωτάτῳ ὅι- 
χαιοφύλαχι x0p Θεοδώρῳ διακόνῳ τῷ Σχουταρώ:ῃ 
δι ἀσφάλειαν. 
Μηνὶ Mato, ἱνδικτιῶγνος cy. 


IX. ]mp. Michaelis Paleologi, κε videtur, rescri-. 
pium, quo montis Sinai prepesitus hypertiuws no- 
minatur, (A. 1271.) - 

Ὀρισμὸς τοῦ εὐσεθδεστάτου Bascidia; ὃν ἑποίησε διὰ 

τὸ θεοθάδιστον bpec vi Szvarov. 


Ei ü xai ἀνδράσι, τοῖς περ'δεξίοις sel; ὑπηρεσίαν 
τῆς βασιλείας, ἀρχόντων χαταστρατηγησαι ὀρεγομέ- 
νηις. 1] πόλεων διοιχἠσεις ἐγχειριαθηναι ἢ λαοὺς 
ἁδηγῖσαι ἡ χαὶ &)' ἄτισ τοιαῦτα πράττειν δεοµέ- 
νοις τῷ χράτει τῆς τῶν Ἑωμαίων ἀρχῃς φαινόμενα 
χρήσιμα, τιμὴν ἐπιμετρεῖ τὴν προσήχουσαν, c 
δ᾽ ὑπηχόων, ὅσοι εὐγνωμόνως εἰσηγούμενοι, δίχαιοι 
ἂν εἶεν τὰ τῆς ὑποθήχης τούτων βλέπειν τὸ πέρα; 
ἐπιδεχόμενα ΄ ἀνδράσι σεμνοῖς xai Bio. καὶ τρόπψ 
xai θεῷ πλησιάζουσιν, οὐχ ὅσα τῶν εἰς τὰ ἑκτὰὸς 
συντεινόντων, ἀλλὰ χρεἰττω xal εἰς quyhv αὐτὶν 
παραπέµποντα τὴν ὠφέλειαν, μᾶλλον δὲ xal τοῦτο 
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κἀκεῖνο περιποιούμενα τούτοις ix τῆς ἄνωθεν δε- A xal περὶ πλείστου γίνεται βχσιλεῖ xal βασιλέως εὖ- 


£i; τπροδαλλομένοις τοῖς αὐτοχράτορσι, πῶς oux ἂν 
εἴη τῶν χαθηχόντων ἐπιχλινὲς ὠτίου βραδεύειν, xat 
εἰς τὸ τέλος ἄγειν ἅπερ αἰτήσαιντο; Ei δὲ «21 ἄλλως 
$1. δεᾗσει τεμᾶται τὸ εὔλογον, οὐχ ὅπω; διὰ «t» τοῦ- 
των παράχληαιν, ἀλλ᾽ Ίδη καὶ καθ) αὑτὸ τὸ πρᾶγμα 
ἀξίως ἔχει γενέσθαι, τηνιχαῦτα καὶ μᾶλλον ταῖς ai- 
τήσεσι τούτων ἐπινευτέον τοὺς ἄναχτας, xal παρ- 
εχτἑον ἅπερ ἐθέλοιεν, ἵν) εἶεν οὗ µόνον αὐτοῖς, ἀλλὰ 
xat τῷ δικαίῳ χατὰ τὸ» εἰχὸς χαρ'ζόμενοι. 

α’. Τοῦτο xal ἄρτι τῇ βασιλείᾳ pov πάρεστιν ἰδεῖν 
ἐχτελούμενον, ζωρουμένῃ τοῖς àv τῷ ὄρει Σινᾷ τι- 
μὴν τὴν ὑπέρτιμον ΄ τοῦτο μὲν δι ἱχετείχν, fiv 
ἐποιήσατο πρός µε ὁ Πτυλεμαΐδος μητροπολίτης, ὁ 
ἱερώτατο, xai ὑπέρτιμος οὗ γὰρ ἔχρινα ὅλως ἅξιον 
ph πειθηνίους τούτῳ δοῦναι τὰς ἀχοὰς, εὔλυγα al- 
τουµένῳ xal & μὴ τετελεσμένα τῷ διχαἰῳ τὴν ζη- 
μίαν προεξένησε * τοῦτο δὲ xal [διὰ] τὸ ἄλλως ἡγεῖ- 
σθαι τὸ τοιοῦτον ὄρος αἰδέσιμον, xal τιμῆς ἁπάσης 
ἑπαπολαύειν δίκαιον ὃν, χαὶ νοµίζειν ρᾶλλον τιμᾶ- 
σθαι τῆν βασιλείαν µου ἐκ τῆς πρὸς τοῦτο τιμῆς, 
bti xat δοξάζειν οἵδε θεὸς τοὺς τοῦτον δοξάζοντας. 
Ὄρος Υὰρ τοῦτο ὑπερηρμένον τῶν χαθ) ἡμᾶς, ὄρος 


θεῖον, κατὰ τὸν ᾿Αθξαχοὺμ, δασὺ καὶ χατάσχιον ταῖς 


τῶν ἀρετῶν ἑργασίαις καὶ ἀρεταῖς παντοίαις χατᾶ- 
χοσμον» εἰ δὲ xal ἁγιάσματος τόπον χαλέσαι τις 
βούλεται xal οἶκον τοῦ θείου Ἰαχὼδ, προσφυὲς μὲν 
τὸ πρᾶγμα καὶ τῆς ἀληθείας ἄκρως ἐχόμενον. Κἄν 
τες θεωρείη τρανότερον, πλήρης ὁ θεῖος olxoz οὗτος 


μένειαν ἐφελκύσασθαι. El δέ γε va βεοφιλῆς αὗτοῖς 
ὁ σχοπὸς xal τὰ «f; ἰχεσίας τούτοις πρὸς θείαν µο- 
viv ἀποτείνεται, Ev ᾗ θείων καὶ ἱἐρῶν ἀνδρῶν ἐμπο- 
λιτεύεται'σύλλογος, ἐργάται παντὺς τοῦ ἀγαθοῦ καὶ 
διὰ βίου τὴν τραχεῖαν τῆς ἀρετῖς φιλοπόνως αὔλαχα 
τἆμνωντες, πῶς οὐχ ἂν παρευθὺς xat τὰς τῆς ἡμετέ- 
pas βασιλείας πειθηνίας λάδοιεν &xoXc, ὁπηνίκα δι 
ἑνὺς τούτου τρόπου xal τοῖς ἁγαθοῖς τῶν ὑπὸ χεῖρα 
παρεχόμεθα χάριν xal διὰ τούτων xal θεὸν θερα- 
πεύομεν ; 

. d. "Ene! τοίνυν xal ὁ οἰχεῖος τῇ βασιλείᾳ µου 
Κομνηνὸς χῦρος Νιχ/λαο; ὁ Μαλιαση»ὸς παρεχκλή- 
τενσε τὴν βασιλείαν µου, ὡς ἂν ἀπολυθείη «0212 
χρυσύδουλλος λόγος αὐτῆς ἐπὶ τοῖς χτήµασι τῃ: Υο- 
νιχόθεν διαφερούσης αὐτῷ σεθασµίας πατριαρχικΏς 
μονῆς τῆς ἐπιχεχλημένης τῆς Μαχρινιτίσσης, τῆς ἐπ᾽ 
ὀνόματι τιµωμµένης τῖς ὑπεράγνου µου θεοµήτορ,ς 
τῆς ὀξείας ἐπισχέψεως καὶ περὶ τὸ ὄρος τοῦ Δρύγγου 
διαχειμένης, ἃ xal eiat ταῦτα, ἤγουν eU τι χέκτηται 
if τοιαύτη μονη ἓν τῇ χώρα τῆς Δημητριάδος διά τε 
ἁμπελώνων, χωραφίων, vc ὀρεινῆς χαὶ πεδινῆς, 
μυλιχῶν ἐργαστηρίων xal τῶν προσκαθηµένων Lv 
αὐτοῖς ἀνθρώπων * καὶ τὸν ἅγιον Ὀνούρφριο," &pn- 
µοτόπιον τὸ ἐπιλεγόμενον τῆς Καλίεζας * χωρίον 1 
Κρυποῦς μετὰ πάντων τῶν δικαίων xaX προνομίων 
αὐτοῦ xai τῶν δύο µονοξύλων αὐτοῦ xal τῶν ἁλιέων, 
χωραφίων, ἀμπελίων xai τῆς νεµοµένης παρὰ τῆς 
τοιαύτης μονῆς γῆς ὀρεινῆς καὶ πεδι)ῆς ἕως της 


δότης πολλῆς * πλὴν ἔσται xàv τοῖς ἑσχάτοις τούτοις 6, Δειδαροράχης' χωρίον ἡ Karpalva μετὰ πάντων 


χαιροῖς µέρο; δόξης ἀπονενεμημένον τούτῳ παρὰ 
τῆς βασιλείας µου * οὕτω xai ἣν εἴχε πάλαι ἴδοι τις 
ἂν ἐπὶ τὸ μεῖζον κατὰ τὸν προφήτην προχόπτουσαν. 
Ταῦτα τὸ παρὸν τῆς βασιλείας µου πρόσταγµα βού- 
As*at * τιμᾷ γὰρ ἡ βασιλεία µου τὸν χατὰ χαιροὺς 
τῶν kv. τῷ Σινᾷ προστηαόµενον τῶν ὑπερτίμων τῷ 
ἀξιώματι, καὶ διορίζεται συναριθµεῖσθαι τρίτον τοῖς 
οὕτω τετιµηµένοις kv ἅπασι, χαὶ συντιμᾶσθαι ἐν 
ταῖς προόδοις, χαθέδραις, στάσεσίἰ τε xal συνελεύσε- 
σ.ν’ ἀμφιέννυσθαι δὲ xal ἄμφια, ὁποῖα xal τῶν ἁρ- 
χιερέων ὁπόσοι τὴν τοιαύτην τιμὴν ix τῶν ἔκαθεν 
χρόνων καὶ vov ἀπέλαδον, τἆλλα τε πάντα, ὅσα 
τούτοις xal τούτῳ προσέσται, κατὰ μηδὲν ἑλαττού- 
μενα. "Evi τούτῳ γὰρ ἐγεγόνει xal ὁ παρὼν ὁρισμὸς 


τῆς Φασιλείας µου κατὰ μῆνα Ἰούλιον ἱνδικτιῶνος D 


tA, Εἶχε δὲ χαὶ διὰ ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς θείας 
χαὶ βασιλικῆς χειρός. 


X. [mp. Michaelis Paleologi aurea bulla de pos- 
&tasionibus monasterii Macrinitissd. (1) (À. 1972.) 
Χουσόδουλλος λόγος ὁ πρῶτος, τῆς βασιλιχῆς δεῖγμα 

φιλοτιµίας. : 

Ἡ £x «00 δὲ ἡμετέρα βασιλεία περὶ τὰς αἰτήσεις 
ἀεὶ τῶν ὑπηχόων εὐμενέστερον βλέπουσα, οὐδὲ τοῖς 
εὖ ἔ(ουσι γένους τὴν ἰχεσίαν ἔχει παραθλέπειν áct- 
λεστον, χαὶ μᾶλλον ὅσοι τῆς περὶ τὴν ἡμετέραν βαοι- 
λείαν εὐνοίας ἅμα χαὶ πίστεως Ῥοτηνται, 0. Orso 


(s) Pasini Catalog. Codd. Taurin. M, p. 219. 


τῶν δικαίων καὶ προνομίων αὐτοῦ * µετόχιον ὁ "A v:0; 
Δημήτριος τὸ διαχείµενον πλησίον τῖς Μεγάλη; µ:- 
«à τῶν προσχαθηµένων ἐν αὐτῷ ἀνθρώπων xa: ἀρο- 
σίµου ἁπάσης γῆς αὐτοῦ * µετόχιον τὸ ἐπονομαζόμΣ- 
vov τοῦ χυροῦ Ἱλαρίωνος τὸ δ.αχείµενον Ev τῇ χώρα 
toU ᾽Αλμυροῦ μετὰ τῶν ἀμπελώνων xal πάντων 
τῶν διχαΐων xa προνομίων αὐτοῦ * τὰ περιεἸθόντα 
τῇ τοιαύτῃ μονῇῃ ἐξ ἀγορασίας ἀμπέλια lv τῷ τόπ 
τοῦ Μορίδορ: * τὰ ἀπὸ προσενὲδεώς τινων φιλοχρί- - 
στων ἀνδρῶν περιελθόντα τῇ τοιαὐτῇῃ μονῇ ἀμτέλια 
ἐν τῷ τοιούτῳφ τόπῳ τοῦ ᾽Αλμυρ.ῦ * τὸ kv τῷ ὄρει τῆς 
Ζαγορᾶς ἁγρίδιον τῆς Κυραχαλῆς μετὰ τῶν ἐχεῖσε 
προσχαθηµένων καὶ πάντων τῶν δικαίων αὐτοῦ ᾿ µε- 
τόχιον τὸ ἐπιλεγόμενον ἡ Ῥάσουσα " πρὸς τούτοις δὲ 
xai ἡ ἐχεῖσε ἀπεῤῥιμένη μονὴ τοῦ τιµ!ου Προδρόμου” 
ἃ δὴ κτήματα ἕκπαλαι καὶ µέχρι τῆς σήμερον εὑρί- 
«stat ἡ τοιαύτη μονὴ γεµοµένη τε xal χατέχουσα * 

9'. Ἡ βασιλεία µου εὐμενῶς τὴν τούτου προση- 
χαμένη παράκλησιν, τὺν παρόντα χρυσόδουλλον M 
ον αὐτῆς ἑπορέγει τῇ τοιαύτῃ μονῇ, δι’ οὗ καὶ 
δ.ορίζεται, ἵνα τὰ δηλωθέντα τῆς τοιαύτης μονῆς 
κτήματα, Ίγουν e[ τι κέκτηται dj τοιαύτη pov ἓν τῇ 
χώρα τῆς Δημητριάδος διά τε ἀμπελώνων, χωρα. 
φίων, γῆς ὀρεινῆς xal πεδινῆς, μυλικῶν ἔργαστη- 
ρίων καὶ τῶν προσχαθηµένων ἓν αὐτοῖς ἀνθρώπων * 
xa τὸν Άγιον Ὀνούφρ.ον’ ἐρημοτόπιον τὸ ἔπιλεγ - 
µενον τῖς Καλίτζας ' χωρίον st Κρυποῦς μετὰ 
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ζἡλον ὡς ἐφιχτὸν ἀπευθύνεται’ ὡς γὰρ ἐχεῖνος τὸν Α λόγως µετέχειν τιμῆς -ε xal τάξεως Év τε τῷ ix- 


δαχτύλῳ θεοῦ γραφέντα vóuov ἐγχειρισθεὶς διὰ τοῦ 
"Aapüv, σεµνυνοµένου τὸ τηνικαῦτα τῷ ἱερατιχῷ 
ἁξιώματι, τῷ ἸἹσραηλιτικῷ λαῷ διεπόρθµευε, χατὰ 
ταῦτα xal fj βασιλεία µου τὸ παντὸς τιμώμενον τῆς 
βασιλείας χρῆμα λαθοῦσα παρὰ θεοῦ, fiv ἔννομον 
ὀρχὴν οἱ πάλαι ὡρίσαντο, κἀντεῦθεν οὖσα νόμος ἕμ- 
«υχος ἀτεχνῶς, ὡς xai «b δόξαν ταύτῃ χαθάπερ 
νόµον Υραπτὸν xai λέγεσθαι χαὶ πισατεύεσθαι, τὸν 
ἑντιμότατον àv πατριαρχικοῖς ἄρχουσιν ἐπὶ τῶν δεἠ- 
σεων χῦρ θεύδωρον διάχονον τὸν Σχουταριώτην ἄνδρα 
εὑροῦσά κωνὰ τὴν παλαμηφορουµένην θεῷ καρδίαν 
οὐτῆς, xa πρὸς ταῖς ἄλλαις Ἀογικαῖς ἐπιστήμαις 
χαὶ τοὺς λόγους ἀχριθῶς µελετήσαντα, xax τῷ ἱερῷ 
x2: θείῳ χαταλόγῳ ἐμπρέποντα, τῇ τοῦ διχαιοφύλα- 
xo; ἀξίᾳ τιμᾷ * χρεὼν γὰρ τὸν ἔχ τε θείων xaX ἀπο- 
στολικῶν χανόνων, Éx τε τῶν νόμων, οὓς σοφοὶ ἄν- 
δρες ἐξέθεντο, γνῶσιν ἐς τὰ μάλιστα συλλεξάμενον 
xai τῷ διχαιοφυλαχιχῷ ἐνσεμνύνεσθαι ἀξιώματι. 
"O0ev χαὶ διορίζεται ἡ βασιλεία µου διὰ τῆς παρο”- 
σης αὐτῆς προστάξεως, διενεργεῖσθαι παρὰ τοῦ δια- 
ληἡφθέντος ἑντιμοτάτου ἐν πατριαρχιχοῖς ἄρχουσιν 
ἐπὶ τῶν δεήσεων xvp θεοδώρου διαχόνου τοῦ Σχουτα- 
ριώτου τὸ διχαιοφυλακιχὸν ὀφφίχιον μετὰ πάντων 
τῶν ἀπονενεμημένων αὐτῷ δικαίων xal καθὼς ἕνηρ- 
γεῖτο καὶ παρὰ τῶν πάλαι χεκτηµένων αὐτὸ, xal 
τῆς αὐτῆς ἐχείνης µετέχειν τοῦτον τιμῆς τε xal τά- 
ξεως, Év τε χαθέδραις, στάσεσι καὶ πᾶσιν ἄλλοις, 
' xai iv τῷ εὐαγεῖ χλήρῳ τῆς βασιλείας µου, πάαας 


χλησιαστικῷ ὀφφικίῳ xàv ταῖς χαθέδραις xal στά- 
σεσι" χρεὼν γὰρ τὸν, ὃν fj βασιλεία µου κατὰ λόγον 
τιμᾷ, xal παρὰ τῆς ἁγιωσύνης σου xat' ἴσον τιμᾶ- 
σθαι, xal τὸν Ev τῇ βασιλείᾳ xàv τῇ συγχλήτῳ τ[- 
µιον, xal παρὰ τῇ Ἐκχλησίᾳ σου xai τῷ χλήρῳ τῆς 
ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ Μεγάλης Ἐχχλησίας τιμῆς 
καταξιοῦσθαι τῆς χρείττονος: εἴ περ ἐπιστημονάρ- 
χης, σὺν θεῷ φάναι, τῆς Ἐχχλησίας σου ἡ βασιλεία 
µου, xai κατὰ χρίσιν οἰκονομεῖ τοὺς λόγους αὐτῆς" 
πρὸς τύπον δὲ τῶν βασιλικῶν καὶ τὰ τῶν ἐχχλησια- 
στιχῶν ὀφφ'χίων παρὰ τῶν ἀοιδίμων καὶ φιλευσε- 
θῶν βασιλέων ἐτάχθησαν, χαθὼς x&v τῷ θείῳ 15/0 
«00 πρώτου τῶν Χριστιανῶν βασιλέως, μεγάλου xal 
ἁΤίου Κωνσταντίνου, ὃ πρλς τὸν μµακάριον ἐξέθετο 
Σΐλδεστρον, οὐχ ἀσαφῶς, ἁλλ᾽ ἄριστα τεθέσπισται - 
ἐφ᾽ ᾧ χαὶ ὀφεῖλον τῷ πρὠτοτύπῳ ἐπαχοιουθεῖν τὰ 
πρὸς µίµησιν. Διά τοι τοῦτο καὶ οἰχονοικήσσιτο f 
ἁγιωσύνη σου ἔχειν ἀπὸ τοῦ νῦν τὸν τοιοῦτον διχαιδ- 
φύλαχα xàv τῇ τοῦ θεοῦ ἁγιωτάτῃ Μεγάλῃ Ἐκ- 
π)ησίᾳ ὀφφίχιον τῶν προδαθµίων xai ὑφηλῶν, καὶ 
ὡς τῷ χλέρῳ τῆς ἁγιωτάτης Μεγάλης τοῦ Θεοῦ 
Ἐκκλησίας χαταλεγόµ.ενον ἵστασθαι, xal προχόπτειν 
μετὰ tbv νῦν τιµιώτατον πρωτέχδιχον τὸν Γεμιστὸν, 
ἕνα χαὶ αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἑξωχατακοίλων ἀπό 1€ τῆς 
σήμερον γνωριζόμενον΄ ἄτοπον γὰρ τὸν iv χαθέ- 
δραις ταῖς µείζοσι χαὶ προθαθµιαιτέραις τῶν ἐχ- 
χλησιαατιχῶν ἁγιοσοφιτῶν ἄρχόντων ὡς τὸ εἰχὸς 
συντιμώμενον, μὴ xóv τῇ ἐχχλησιαστιχῇ στάσει xal 


τε τὰς ἀνέχαθεν προσαβµοσθείσας τῷ τοιούτῳ ὀφφι- ϱ προχοπῇῃ τὸν προσήχοντα τόπον ἔχειν, καὶ τοῖς 


xit χρίσεις διεξάγειν καὶ περατοῦν. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ 
ἐγξγόνει χαὶ ἡ παροῦσα τῆς βασιλείας µου πρόστα- 
δις δι ἀσφάλειαν. 

Elys τό’ Μηνὶ Mal Ινδικτιῶνος vy διὰ τῆς 
βασωϊικῆς xal θείας χειρός. 


Vlll. Imp. Michaelis Paleologi rescriptum de pro- 
movendo Theodoro Scutariota αά altiorem digni- 
latem ecclesiasticam. (A. 1270.) 

ἝἜτερον πρόσιαγµα σεπτὺν τοῦ χοσµοποθήτου xpa- 
ταιοῦ xal ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου χαὶ βασιλέως, δι’ 
oU µοι xal τόπος ἀπεδόθη xàv τῇ ἁγιωτάτῃ Με- 
Υάλῃ Ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ ἀνάλυγος, εἰ xal διὰ τά 
τινων ἀπρεπῆῃ σχάνδαλα καὶ τὴν kv τῷ χορῷ τῶν 
ἐχκλησιαστικῶν ἁρχόντων ἄφιλον στάσιν ἐπέχλι- 
να, thv εἰρήνην αἱρετισάμενος ' μετ οὐ τολὺ δὲ 
xai σαχελλίου ἑσφραγίσθην, xa. «bv τόπον τοῦ 
σαχελλίου ἀπέλαδον. 


Αγιώτατέ µου δέσποτα xal οἰχουμενιχὲ πατριάρ- 
χα, οἶδεν ἡ ἁγιωαύνη σου, ὡς ἀνεδέξατο 1j βασιλεία 
µου τὸν τιµιώτατον δικαιοφύλαχα xüp Θεόξωρον 
ὁιάκονον τὸν σχουταριώτην, χαὶ οἵας xal πόσης αὖὑ- 
τὸν ἀξιοῖ προσπαθείας xai οἰχειώσεως, τῆς τε περὶ 
4* Οεῖα γνώσεως αὐτοῦ χάριν, καὶ τὶς περὶ τὰ 
πράγµατα προσούσης τούτῳ εἱδημοσύνης καὶ ἁρε- 
τῆς. Ἐπεὶ οὖν οὕτως αὐτὸν ἀνεδέξατο xal οὕτως 
ἔχει τοῦτον 3, βασιλεία µου xal τοιούτῳ ἀξιώματι 
κατεχόσµησεν, οὗ δέον πάντως τὸ μὴ xal παρὰ τῖς 
ὁ ιωσύνης σον καὶ τῆς τῶν συγχλττικῶν αὐτὸν àva- 


ἐξωχαταχοίλοις συνἰστασθαι χαὶ τῆς αὐτῆς συµµετ- 
ἐχειν τούτων τιμῆς τε xal προχοπῆς. Ἡ μὲν οὖν 
βασιλεία µου Ίδη τὰ περὶ «ρύτου παρεδήλωσε τῇ 
ἁγιωσύνῃ σου, ᾗ xai ἔργον ἔσται πρὸς ἔργον ἀγα- 
γεῖν xal πληρῶσαι τὸ τοιοῦτον τῆς βασιλείας µου 
θέληµα, ὡς θεάρεστόν τε xal δίχαιον» ἐπὶ τούτῳ 
γὰρ xai τὸ παρὸν πρόαταγµα τῆς βασιλείας µου 
ἀπελύθη, ὀφεῖλον ἀντιστραφῆναι τῷ τιμιωτάτῳ δι- 
χαιοφύλακι χῦρ θεοδώρῳ διακόνφ τῷ Σχουταρώ:ῃ 
δι ἀσφάλειαν. 
Μηνὶ Mato, ἰγδικτιῶνος dur. 


IX. Imp. Michaelis Paleologi, ut. videtur, vescri- 
ptum, quo montis Sinai prepositus hypertimus no- 
minatur, (A. 1271.) - 

ὉὈρισμὸς τοῦ εὐσεδεστάτου βασιλέως ὃν Erolnss διὰ 

τὸ θεοθάδιστον ὄρος τὸ Sívatov. 


Ei àk xai ἀνδράσι, τοῖς περιδεξίοις εἰς ὑπηρεσίαν 
τῆς βασιλείας, ἀρχόντων χαταστρατηγῆσαι ὀρεγομέ- 
votg, 0 πύλεων διοικήσεις ἐγχειρισθῆναι €) λαοὺς 
ἀδηγῆσαι ἢ καὶ ἄλλ᾽ ἄττσ τοιαῦτα πράττειν δεοµέ- 
νοις τῷ χράτει τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς φαινόμενα 
χρήσιμα, τιμὴν ἐπιμετρεῖ την mpoatixeucav, τῶν 
ὃ) ὑπηχόων, ὅσοι εὐγνωμόνως εἰσηγούμενοι, δίχαιοι 
ἂν εἷεν τὰ τῆς ὑποθήχης τούτων βλέπειν τὸ πέρα; 
ἐπιδεχόμενα ' ἀνδράαι σεμνοῖς xax Bip. χαὶ τρόπῳ 
xat θεῷ πλησιάζουσιν, οὐχ ὅσα τῶν ti; tà ἑχτὸς 
συντεινόντων, ἀλλὰ χρεΐττω καὶ εἰς φυχὴν αὑτῆν 
παραπέμποντα viv ὠφέλειαν, μᾶλλον δὲ xai τοῦτο 
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xàxelvo περιποιού-κενα 109100; ἐκ τῆς ἄνωῦεν δε- A χαὶ περ) πλείστου γίνεται βχσιλεῖ χαὶ βασιλέως εὖ- 


ξιᾶς προδαλλομµένοις τοῖς αὐτοχράτορσι, πῶς οὐχ Ἂν 
εἴη τῶν χαθηκόντων ἐπιχλινὲς ὠτίου βραθεύειν, xal 
εἰς τὸ τέλος ἄγειν ἅπερ αἰτήσαιντο; Ei δὲ «21 ἄλλως 
21). δεᾗσει τιμᾶται τὸ εὔλογον, οὐχ ὅπω; ξιὰ b» τού- 
των παρἀχλησιν, ἀλλ᾽ Ίδη xal καθ) αὑτὸ τὸ πρᾶγμα 
ἁξίως ἔχει γενέσθαι, τηνιχαῦτα χαὶ μᾶλλον ταῖς αἱ- 
τήσεσι τούτων ἐπινευτέον τοὺς ἄναχτας, xal παρ- 
εχτέον ἅπερ ἐθέλοιεν, ἵν εἶεν οὗ µόνον αὐτοῖς, ἀλλὰ 
xat τῷ διχαίῳ χατὰ τὸ εἰχὸς χαριζόµεν»ι. 

α’. Τοῦτο χαὶ ἅρτι τῇ βασιλείᾳ µου πάρεστιν ἰδεῖν 
ἐχτελούμενον, ξωρουμένῃ τοῖς àv τῷ ὄρει Σινᾷ τι- 
μὴν τὴν ὑπέρτιμον ΄ τοῦτο μὲν δι ἰχετείχν, fv 
ἑποιήσατο πρός µε ὁ Πτυλεμαΐδος μητροπολίτης, ὁ 
ἱερώτατος xal ὑπέρτιμος * οὐ γὰρ ἔχρινα ὅλως ἄξιον 
ph πειθηνίους τούτῳ δοῦναι τὰς ἀχοᾶς, εὔλογα al- 
τουµένῳ xa ἃ μὴ τετελεσμένα τῷ δικαίῳ τὴν ζη- 
μίαν προεξένησε * τοῦτο δὲ xal [διὰ] τὸ ἄλλως ἡγεῖ- 
σθαι τὸ τοιοῦτον ὄρος αἰδέσιμον, χαὶ τιμῆς ἁπάσης 
ἐπαπολαύειν δίχαιον ὃν, χαὶ νοµίζειν μᾶλλον τιμᾶ- 
σθαι τὴν βασιλείαν µου ix τῆς πρὸς τοῦτο τιμῆς, 
ἓτεὶ xat δοξάζειν οἷδε θεὸὺς τοὺς τοῦτον δοξάζοντας, 
Ὄρος γὰρ τοῦτυ ὑπερηρμένον τῶν xa0' ἡμᾶς, ὄρος 


θεῖον, χατὰ τὸν ᾿Αθξαχοὺμ, δασὺ καὶ κατάσχιον ταῖς 


τῶν ἀρετῶν ἑργασίαις χαὶ ἀρεταῖς παντοίαις χατᾶ- 
Χοσμον» εἰ δὲ xal ἁγιάσματος τόπον χαλέσαι τις 
βούλεται xal οἶχον τοῦ θείου "laxi, προσφυὲς μὲν 
τὸ πρᾶγμα χαὶ τῆς ἀληθείας ἄκρως ἑχόμενον. Κἄν 
τις θεωρείη τρανότερον, πλήρης ὁ θεῖος οἴκος οὗτος 


µένειαν ἐφελχκύσασθαι. El δέ ve ναὶ θεοφιλῆς αὗτοῖς 
ὁ σχοπὺς καὶ τὰ τῆς ἱχεαίας τούτοις πρὸς θεἰαν µο- 
viv ἀποτείνεται, ἓν f] θείων καὶ ἱἐρῶν ἀνδρῶν ἆμπο- 
λιτεύεται,σύλλογος, ἐργάται παντὸς τοῦ ἀγαθοῦ xai 
διὰ βίου τὴν τραχεῖαν τῆς ἀρετῖς φιλοπόνως αὕλαχα 
τἆμνωντες, πῶς οὐκ ἂν παρευθὺς xal τὰς τῆς ἡμετέ- 
pas βασιλείας πειθηνίας λάδοιεν ἀχοὰς, ὁπηνίκα δι’ 
ἑνὸς τούτου τρόπου καὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῶν ὑπὸ χεῖρα 
παρεχόμεθα χάριν xal διὰ τούτων καὶ θεὸν θερα- 
πεύοµεν; | 

. α. "Ent! τοίνυν χαὶ ὁ οἰχεῖος τῇ βασιλείᾳ pov 
Κομνηνὺς χῦρος Νικ/λαο; ὁ Μαλιαση.ὸς παρεχλή- 
τευσε τὴν βασιλείαν µου, ὡς ἂν ἀπολυθείη τούτῷ 
χρυσόδουλλος λόγος αὐτῆς ἐπὶ τοῖς χτήµασι τῆ: Υο- 
νιχόθεν διαφερούσης αὐτῷ σεθαᾳσµίας πατριαρχικης 
μονῆς τῆς ἐπικεχλημένης τῆς Μαχρινιτίσσης, τῆς ἐπ᾽ 
ὀνόματι τιμωμένης τῖς ὑπεράγνου µου θεοµήτορος 
τῆς ὀξείας ἐπισχέφεως καὶ περὶ τὸ ὄρος τοῦ Δρόγγου 
διαχειιένης. ἃ xal eiat ταῦτα, ἢγουν eU τι χέχτηται 
ἡ  τοιαύτη pov, ἓν τῇ χώρα τῆς Δημητριάδος διά τε 
ἀμπελώνων, χωραφίων, γῆς ὀρεινῆς χαὶ πεδινης, 
μυλικῶν ἐργαστηρίων xal τῶν προσκαθηµένων ἐν 
αὐτοῖς ἀνθρώπων * xal τὸν ἅγιον Ὀνούρριο» ípn- 
µοτόπιον τὸ ἐπιλεγόμενον τῆς Καλίτζας * χωρίον 1 
Κρυποῦς μετὰ πάντων τῶν δικαίων xat προνομίων 
αὐτοῦ xai τῶν δύο µονοξύλω»ν αὐτοῦ καὶ τῶν ἁλιέων, 
χωραφίων, ἀμπελίων xal τῆς νεµοµένης παρὰ τῆς 
τοιαύτης μονῆς γῆς ὀρεινῆς καὶ πεδινῆς ἕως τῆς 


δόξης πολλῆς * πλὴν ἔσται χἀν τοῖς ἑσχάτοις τούτοις (ϱ, Δειδαροράχης χωρίον dj Καπραίνα μετὰ πάντων 


χαιροῖς µέρο; δόξης ἀπονενεμημένον τούτῳ παρὰ 
τῆς βασιλείας µου * οὕτω χαὶ fjv εἴχε πάλαι ἴδοι τις 
ἂν ἐπὶ «b. μεῖζον κατὰ τὸν προφήτην προχόπτουσαν. 
Ταῦτα τὸ παρ»ν τῆς βασιλείας µου πρόσταγµα βού» 
Aszat* τιμᾷ γὰρ ἡ βασιλεία µου τὸν χατὰ χαιροὺς 
τῶν ἐν τῷ Σινᾷ προστησόµενον τῶν ὑπερτίμων τῷ 
ἀξιώματι, xat διορίζεται συναριθμεῖσθαι τρίτον τοῖς 
οὔτῶ τετιμημµένοις ἓν ἅπασι, xai συντιμᾶσθαι ἐν 
ταῖς προόδοις, χαθἑδραις, στάσεσί τε χαὶ συνελεύσε- 
9.v* ἀμφιέννυσθαι δὲ χαὶ ἄμφια, ὁποῖα xal τῶν ἁρ- 
χιερέων ὁπόσοι τὴν τοιαύτην τιμὴν bx τῶν ἔχαθεν 
χρόνων καὶ vov ἀπέλαδον, τἆλλα τε πάντα, ὅσα 
τούτοις xal τούτῳ προσέσται, χατὰ μηδὲν ἑλαττού- 
pzva. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ ἐγεγόνει xal ὁ παρὼν ὁρισμὸς 


τῆς ῥασιλείας µου χατὰ μῆνα Ἰούλιον ἱνδικτιῶνος D 


t, Εἴχε δὲ xaV διὰ ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς θείας 
xai βασιλικῆς χειρός. 


X. [mp. Michaelis Palaologi aurea bulla de pos- 
&ts»ionibus monasterii Macrinitisse, (1) (À. 1972.) 
Χουσόδουλλος λόγος ὁ πρῶτος, τῆς βασιλιχῆς δεῖγμα 

φιλοτιµίας. | 
Ἡ ἐκ θεοῦ δὲ ἡμετέρα βασιλεία περὶ τὰς αἰτήσεις 
ἀεὶ τῶν ὑπηχόων εὐμενέστερον βλέπουσα, οὐδὲ τοῖς 
εὖ ἔχουσι γένους τὴν ἰχεσίαν ἔχει παραθλέπειν ἀτέ- 
λεστον, χαὶ μᾶλλον ὅσοι τῆς περὶ τὴν ἡμετέραν βαοι- 
λείαν εὐνοίακς ἅμα xai πίστεως Ῥοτηνται, ὃ δἵτα 


(s) Pasini Cutalog. Codd. Taurin. Y, p. 519. 


«àv δικαίων καὶ προνομίων αὐτοῦ * µετόχιον ὁ "Αγιος 
Δημήτριος τὸ διαχκείµενον πλησίον τῆς Μεγάλη; µ:- 
πὰ τῶν προσχαθηµένων tv. αὐτῷ ἀνθρώπων xat ἀρο- 
σίμου ἁπάσης γῆς αὑτοῦ * µετόχιο» τὸ ἐπονομαξόμε- 
voy τοῦ χυροῦ Ἱλαρίωνος τὸ ὃ.αχείµενον ἓν τῇ χώρα 
τοῦ ᾽Αλμυροῦ μετὰ τῶν ἀμπελώνων xal πάντων 
τῶν δικαίων xax προνομίων αὐτοῦ * τὰ περιελθόντα 
τῇ τοιαύτῃ μονῇ ἐξ ἀγορασίας ἀμπέλια Ev τῷ τόπ» 
τοῦ Μορίδορ: * τὰ ἀπὸ προσενέβεώς τινων φιλοχρί- - 
στων ἀνδρῶν περιελθόντα τῇ τοιαύτῃ μονῇ ἁμτέλια 
ἐν τῷ τοιούτῳ τόπῳ τοῦ ᾽Αλμυροῦ * «b ἐν τῷ ὄρει τις 
Ζαγορᾶς ἀγρίδιον τῆς Κυρακαλῆς μετὰ τῶν ἐχεῖσε 
προσχαθηµένων χαλ πάντων τῶν δικαίων αὐτοῦ * µε- 
τόχιον τὸ ἐπιλεγόμενον ἡ Ῥάσουσα * πρὸς τούτοις δὲ 
xa ἡ ἐχεῖσε ἀπεῤῥιμένη μονἡ τοῦ τιµ!ου Προδρόμου’ 
ἃ δὴ κτήματα ἔκπαλαι καὶ µέχρ' τῆς σήμερον εὑρί- 
«exstat d) τοιαύτη μονη νεµοµένη τε xal χατέχουσα * 
9'. Ἡ βασιλεία µου εὐμενῶς τὴν τούτου προση- 
χαμένη παρἀάχλησιν, τὺν παρόντα χρυσόδουλλον Aó- 
yov αὐτῆς ἐπορέγει τῇ τοιαύτῃ μονῇ. δι’ οὗ καὶ 
δ.ορίζεται, ἵνα τὰ δηλωθέντα τῆς τοιαύτης µονῆς 
χτήµατα, ἤγουν εἴ τι χέκτηται ἡ τοιαύτη pov ἐν τῇ 
χώρα τῆς Δημητριάδος διά τε ἀμπελώνων, χωρα 
φίων, γῆς ὀρεινῆς xal πεδινῆς, μυλικῶν ἔργαστη- 
plv χαὶ τῶν πρ,σκαθηµένων Ev αὐτοῖς ἀνθρώπων * 
xai τὸν ᾿Αγ'ον Ὀνούφρ.ον. ἑρημοτόπιον τὸ ἐπιλεΥ-- 
pavo) τῖς Καλίτζας χωρίον τὴν Κρυποῦς psrá 
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πάντων τῶν δ.καίων Καὶ προνομίων αὑτοῦ xal τῶν A Arts χαὶ.χώρας xal τὰς τοῦ θιοῦ ἐκχλησίας Exzva- 


600 μονοξύλων αὐτοῦ xal τῶν ἁλιέων, χωραφίων, 
ἀμπελίων χαὶ τῆς νεµοµένης παρὰ τῆς τοιαύτης µο- 
νῆς γῆς ὁρεινῆς xal πεδινης ἕως τῆς ᾿Αειδαρορά- 
χῆς ^ χωρίον τὴν Kangalvav, μετὰ πάντων τῶν δι- 
καΐων xai προνομίων αὐτοῦ" µετόχιον τὸν "Άγιον 
Δημήτριον τὸ δ.αχείµενον πλησίον τὶς Μεγάλης µε- 
τὰ τῶν προσχαθηµένων ἐν abri ἀνθρώπων xal ἀρο- 
suo) ἁπάσης Ὑϊς αὐτοῦ µετὀχιον τὸ ἐπονομαζόμε- 
vov τοῦ χυροῦ Ἱλαρίωνος τὸ διαχείµενον àv τῇ χώρᾳ 
τοῦ ᾽Αλμυροῦ μετὰ τῶν ἀμπελώνων xal πάντων 
τῶν δικαίων xal προνομίων αὑτοῦ * τὰ περιελθόντα 
τῇ τοιαύτῃ μονῇ ἐξ ἀγορασίας ἀμπέλια ἓν τῷ τότῳ 
του Mopi6opt* τὰ ἀπὸ προσενἑξεώς τινων φιλοχρί- 

των ἀνδρῶν περ.ελθόντα τῇ τοιαύτῃ μονῇ ἀμτέλια 
ἐν τῷ τοιούτῳ τόπῳ τοῦ "AluupoU* τὸ ἐν τῷ δρει 
τῆς Ζαγορᾶς ἀγρίδιον τῆς Κνραχαλῆς μετὰ τῶν 
ἐχεῖσε προσχαθηµένων xat πάντων τῶν δικαίων αὐ- 
τοῦ * µετόχιον τὸ ἐπιλεγόμενον τὴν Ῥάσουσαν * πρὸς 
τούτοις δὲ xal τὴν ἐχεῖσε ἀπεῤῥιμένην µονὴν τοῦ 
τιµίου Ἡρ»δρόμου * τὰ τοιαῦτα πάντα, ἅπερ ἔχπαλαι 
xai μέχρι τῆς σήµερν εὑρίσκεται dj τοιαύτη μονὴ 
νεµοµένη t5 xal χατέχουσα, χατέἐχῃ καὶ νέµηται 
ταῦτα ἡ τοιαύτη μονὴ xal εἰς τὸ ἑξῆς ἀναφαιρέτως, 
ἀναποσπάστως, ἀνενοχλήτως τε xal ἁδιασείστως 
χατὰ τὴν περίληψιν τῶν προσόντων αὐτῇ bmi τού- 
τοις δικαιωμάτων, xal ἀνώτερα πάσης xal παντοίας 
δημοσιαχῆς ἑπηρείας xal συζητήσεως, ἄνευ μέντοι 
ΥΕ τῶν δύο τούτων χεφαλαίων, τῆς τε χαστροκτι- 
gia; xal χατεργοχτισίας' ταῦτα γὰρ ὡς χοινωφελῆ 
xai παρὰ τῶν τοιοὐτωὺ τῆς μονῆς χτηµάτων ἆπαι- 
τηθήῄσονται. 

Tij ἑμφανείᾳ τοίνυν τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου 
λόγου τῆς βασιλείας µου καθέξει τὰ τοιαῦτα χτή- 
pasa dj τοιαύτη μονη xal εἰς τὸ ἑξῆς ἀναφαίρετα, 
ἀναπόλπαστα, ἀνενόχλητα, ἀἁδιάσειστα xal ἀνεπη- 
ρέαστα χωρὶς τῶν διαληφθέντων δύο κεφαλαίων, χα- 
θὼς ἕκπαλαι χαὶ µέχρι τῆς σήμερον εὑρίσχεται 
51018 νεµοµένη τς xal χατέχουσα μετὰ τῶν δικαίων 
αὐτῶν ' ἐπὶ τούτῳ γὰρ ἐγεγόνει τῇ διαληφθείσῃ σε- 
δασμίᾳ πατριαρχικῇ μονῇ, τῇ ἐπιχεχλημένῃ te 
Μακρινιτίσσης καὶ ἐπ ὀνόύματι τιμωμένῃ τῆς 
ὑπεράγνου µου θεοµήῄτορος τῆς ὀξείας ἐπισχέψεως 
χαὶ περὶ τὸ ὄρος τοῦ ἀρόγγου διαχειµένῃ. τῇ γονικό- 


γαγεῖν ἐθέλουσα xal ἀναθδιοῦν τὰ τῷ μαχρῷ χρόνῳ 
γηράσαντα, χαὶ eig ζῆλον τῶν προδεθασιλευχότων 
τῆς Ῥωμανίας ἀγαθῶν βασιλέων καὶ µεγαλουργῶν 
ἀνατρέχουσα, xal τὰ ἐχείνων ἔργα μεγαλουργὰ ἅμα 
δὲ xai θεῖα xal ἔνσεμνα ἐπειγομένη ἀνανεοῦν, xal 
τὰ ἀπονενεμημένα ἀνέχαθεν τοῖς ἀρχ'ερεῦσι τῆς 
λαμπρᾶ:ς τῆς Κυζίχου πόλεως ἐπίσημα τῷ ἱερωτάτφ 
μητροπολίτῃ Κυζίκου ἑχαρίσατο, τὸ χεχτῆσθαι τον- 
τον δηλονότι τὸ ἑμπρέπον ὑπέρτιμον τοῖς θεσκεσίοις 
ἀρχιερεῦσί τε xai [μητροπολίταις] ἀξίωμα, xoi τὸ 
σάχχον xai πολυσταύριον dv ταῖς θείαις µυσταγω- 
γίαις τοῦτον ἀμπίσχεσθαι, καὶ λαμπαδοῦχον προτρέ- 
χειν αὑτοῦ ἀνὰ πᾶσαν τὴν αὐτῆς ἑνορίαν. Ἐφ' ip xot 
διορίζεται ἡ βασιλεία µου, ὑπέρτιμον λέγεσθαι xai 


B ὀνομάζεσθαι τὸν διαληφθέντα μητροπολίτην Κυζί- 


xou, xat πᾶν τὸ ἀνέχαθεν προσαρµόσαν τῷ το:ούτιρ 
ἀξιώματι αέµνωµα ἔχειν κατὰ τὴν ἐπὶ τούτῳ συνἠ- 
θειαν ΄ ἐνδιδύσχεσθαι δὲ τοῦτον xal σάχχον xal πολν- 
σταύριον Ev ταῖς θείαις xal ἱεραῖς μυσταγωχίαις, xal 
λαμπάδα φαίνουσαν ἔμπροσθεν τούτου προάγεσθαι 
[&và] πᾶσαν τὴν ἑνορίαν. Φῶς yàp εἶναι τοῦ κόσμο 


τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, Ἀριστὸς ἀπεφήνατα * φαῖνει δὲ 


xai τὸ φῶς iv τῇ σχοτίᾳ, ὁ ἠγαπημένος αὑτῷ φησι 
μαθητής. Ka:à τοὺς χνριαχοὺς οὖν μαθητὰς xai 
τοὺς ὑπὸ τὴν ὑπέχοον τῆς βασιλείας µου πᾶσαν vf 
ἀρχιερεῖς πεφωτιαµένους εἶναι θέλουσα, καὶ ἐν τῷ 
σκότει τοῦ βίου τούτου παμφαέστατα διὰ τῆς ἀρε- 
τῆς αὐτῶν φαίνειν βουλομένη (ὡς ἀπὸ μιᾶς γάρ τι» 
yog οὑρανομήχους χλίμαχος τῶν ὑπηρετῶν τοῦ Λό. 
γου καὶ μαθητῶν τὸ μέγα τῆς ἀρχιερωαύνης χρῆμα 
καὶ πρᾶγμα xai &q αὑτοὺς χαταθέθηχεν), εἰχότως 
xai φῶς τοῦ ἱερωτάτου αὐτοῦ µητροκολίτου Κυζί- 
Χου προπορεύεσθαι xéxQuxe, xal τὰ ἄλλα δὲ «ἐπί- 
σηµα αὐτῷ ἑἐδωρῄσατο διὰ τῆς πορούσης αὐτῆς 
προστάξεως " ftu; xal Ὑεγονυῖα ἐπεδόθη αὐτῷ, 
ὀφείλουσα ἐπιγνωσθῆναι xal τοῖς τοῦ ἱεροῦ χαρτο- 
φύλαχος χαρτίοις τῆς ἁγιωτάτης τοῦ θευῦ Μεγάλης 
Ἐχκλησίας. 

Elys có: Μη»ὶ καὶ ἰνδικειῶνος, δι ἐρυδρῶν 
χραμµάτων τῆς βασωικῆς χειρός. 


. Xll. Imp. Michaelis Pal&ologi decretum. in gratiam 
monasterii Noew Petre (9). 


θεν διχφερούσῃ τῷ οἰχείῳ τῆς βασιλείας µου Ko- p T? αὐτοῦ θευστεφοῦς βασιλέως mnpócravgug τὸ 


μνηνῷφ κυρῷ Νικολάῳ τῷ Μαλιασηνῷ, xal ὁ παρὼν 
χρυσόθουλλος λόγος τῖς βασιλείας µου, ἀπολυθεῖς 
xasà μΏνα Μάϊον τῆς νῦν τρεχούσης ιε’ ἰνδ. τοῦ 
CY! ἔτους, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεθὲς [xat] τὸ 
θεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο χράτος. 


ΧΙ. 111ρ. Michaelis Ραἱσοίοφί rescriptum, quo Theo- 
dorus Sculariota metropolita Cyzici hypertimi di- 
gnitate condecoratur. (a) (Inter 1975-1232.) 


Πρόσταγμα αρὸς τὲν Κυζίκου μητροπο.λίτην. 
Ἡ βασιλεία µου πρὸς «hv πρώην εὔχλειαν πρὸς 
τὰς χρυοᾶς ἑἐκείνας ἕννας xal εὐημερίας τάς τε πὀ- 


(a) l'asim C .t4l. 


δεύτερον. 

Ἐπεὶ ὁ οἰχεῖος τῇ βασιλείᾳ µον Κομνηνὸς χΌρος 
Νιχόλαος ὁ Μαλιασηνὸς ἐδεήθη τῆς βασιλείας µου, 
ὁρισμοῦ ταύτης τυχεῖν τὴν Ev τῷ ὄρει $9; Apsavos- 
6εως διαχειμένην σεθασµίαν πατριαρχιχἣν yvovai- 
χείαν µονὴν, thv ἐχ βάθρων ἀνεγερθεῖσαν παρὰ τῆς 
ἀνεψιᾶς τὶς βἀσιλείας µου, ΚαμνηνΏῆς χυρᾶς Άννης 
Παλαιολογίνης τῆς δυζύγου αὐτοῦ, τὴν καὶ iz ὀνό- 
ματι τοῦ τιµίου τιμωμµένην Προλρόµου xat Νέαν 
Πέτραν ἐπιχεχλημένην, δ.οριζοµένου διατηρεῖσθαι 
τὴν τοιαύτην μονὴν ἁδιάσειστόν τε xal ἀνενόχλητον 
ἐπί τε τοῖς προσοῦσι ταύτῃ Cost. µετοχίοις αὐτῆς, 


(hb) Pasiui ibig. 
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τοῖς ἀνιδρυμένοις ἐπ᾽ ὀνόματι τῖς ὑπερενδόξου pou A — a'. Ὁ γάρ τοι περιπόθητος ἀνεφιὸς τῆς βασιλεία 
τε θεαμήτορος τῷ τῆς Πορταρέας ἐπιλεγομένῳ xale µου τιµμιώτατος kv. μοναχοῖς Κομνηνὸς xüpo; Ἰωά- 


τῷ τοῦ ᾽Αγίου Νιχολάαυ τῷ ἐπικεχλημένῳ τοῦ Παλι- 
ρεοπάτου, μετὰ xal τῆς ἀνέχαθεν νομῆς αὐτῶν καὶ 
διαχρατήσεως, xal ἐπὶ τοῖς λοιποῖς ἀχινήῆτοις ταύ- 
της, Ώγουν ἀμπελίοις, χωραφίοις χαὶ ἀλλοίοις δι- 
χαΐοις αὐτῆς κατὰ τὰς περιλήψεις τῶν προσόντων 
αὑτῃ ἐγγράφων δικαιωμάτων, τῶν τε ἀρχιερατικῶν 
ἐχδοτηρίων γραμμάτων τοῦ θεοφιλεστάτου ἐπισχό- 
που Δἡὴμητριάδος xai τοῦ ἐπὶ τούτοις γεγονότος πα- 
τριαρχιχοῦ ὑπομνήματος, xal μὴ εὑρίσχειν παρά τ'- 
vog τὸν τυχόντα δ:ασεισμὸν T) τὴν οἱανδήτινα ὄχλησιν 
ἐσ᾽ αὐτοῖς ᾿ 

a'. Ἡ βασιλεία µου τῆς τούτου δεήσεως ἑπαχού- 
σασα τὸν παρόντα ὁρισμὸν αὐτῆς ἑπορέχει τῇ 
τοιαύτῃ µονῇ, δι) οὗ xa διορίζεται τὸ στέργον ἔχειν 
xal ἁμετάτρεπτον τὰ προσόντα τῇ τοιαύτῃ μονῇ Ey- 
γραφα δικαιώµατα, τά τε ἀρχιερατιχὰ διχαιωτήρια 
γράμματα τοῦ δηλωθέντος θεοφιλεστάτου ἐπισχόπου 
Δημητριάδος xal τὸ ἐπὶ τούτοις γεγονὸς κατριαρχι- 
χὸν ὑπόμνημα, ὥστε χατέχεσθαι παρὰ τῆς τοιαύτης 
μονῖς τὰ διαληφθέντα δύο ταύτης μετόχια μετὰ xal 
τῆς ἀνέχαθεν νομῆς αὐτῶν xal διαχρατήσεως, τά τε 
ἀμπέλια xal χωράφια ταύτης xal τὰ ἀλλοῖα αὐτῆς 
δίχχαια, ἐλευθέρως πάντη, ἀνενοχλήτως τε καὶ ày- 
αποσπάστως χατὰ τὰς περιλήψεις τῶν τοιούτων δι- 
χαιωµάτων αὐτῆς, καὶ uh εὑρίσχειν ταύτην mapá 
τινος τὸν τυχόντα διασεισμὸν d) τὴν οἱανδήτινα 
ὕχλησιν ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ διατηρεῖσθαι ἁδιά- 


σειστόν τε xal ἀνενόχλητον τῇ ἐμφανείᾳ τῆς παρού- (C 


σης προστάξεως τῆς βασιλείας µου, τῆς xal ὀφει- 
λούσης προσεῖναι τῇ τοιαύτῃ μονῇ δι ἀσφάλειαν. 


ΧΗΙ. 2mp. Michaelis Paleologi aurea bulla, qua 
monasterium Salvatoris Christi Latomi, quod Thes- 
salonicg est, Comneno Joasaph Maliaseno concedi- 
tur : et de conjunctione inler monasterium Macri- 
nisse el Nove Petre.(c) 


ΧἈρυσόδουλλος λόγος τρίτος. 


Δύναταί τι παρὰ βασιλεῖ xal ὁ τῆς σωματιχΏς 
εὐγενείας λόγος, eU τις τῆς βασιλιχῆς ἑξαρτώμενος 
γνπαιότητος bx τῆς σχέσεως τὴν φύσιν παρίστησι 
xal ἀνύσιμα τὰ χατὰ αχοπὸν τίθησιν αὐτὸ δὴ τοῦτο 
προδαλλόμενος εἰς χαταδυσώπηαιν  πολλῷ δὲ μᾶλ- 


σαφ ὁ Μαλιασηνὸς, τυγχάνων Ex γένους προσήχων 
τῇ βασιλείᾳ µου, χαὶ μηδαμῆ λειπόµενος τῶν ἄλλων 
ταῖς πρὸς τὸ χαλὸν διασχέψεσι τὸ πλεῖον φέρει ταῖς 
ἐν περιστατικαϊῖς xal ἀνάγχαις χρείαις χαρτερίαις 
ὑπὲρ τοῦ οἰχείου γένους κατὰ κχαιροὺς καὶ τοῦ τῖς 
que φρονήματος Ὑενναιότησιν, ὡς ἐκ τούτου xal 
ζῆλον μὲν ἐμφαίνειν ὑπὲρ τῶν Ex τένους ὁμοφύλων 
αὐτῷ, ὅσον ἂν προσῆχον εἴη τῷ τοιούτῳ τυγχάνοντι, 
οὐδὲν δὲ ἧττον xal τῆς εὐνοϊκῆς πρὸς tbv ἡμειέραν 
βασιλείαν ἀχραιφνοῦς διαθέἐσξως, χαὶ μὴ ὁ τὶς 
εὐγενείας τίμιον χαὶ σεμνὸν ταπεινοῦν ἐξ αὐτῶν 
ἔργων, ἀλλ᾽ εἰς ἅπαν ταύτην συνιστᾷν ἐκ τῆς ἆνα- 
λόγου τούτων χαὶ ἰσοῤῥοποὺς ἐπιδείξεως. "Occ δὲ 
xai ὑπὲρ τοῦ καλοῦ xol τοῦ σωτηριώδους ἔργου 
µελέτην ἀεὶ ποιούµενος οὗ διαλείπει μὴ παντὶ τρόπῳφ᾽ 
xai παντοίαις Εργων ἰδέαις ἐχκαλύπτειν τὴν τῆς 
ψυχῆς ἑἐγχρυπτομένην ἐν τούτῳ χατάστασιν. πολλὰ 
μὲν δὴ xai ἄλλα τὰ περὶ τούτου δῆλον πο:εῖ, τὸ δὲ 
τῆς αἰτήσεως νυνὶ προθαλλόμενον σαφὲς πάντως 
xai πρόδηλον γνώρισμα τῆς πρὸς τὸ ἀγαθὸν θεαρέ- 
στου τούτου γνώμης xai προαιρέσεως. Ἐπειδὴ γὰρ 
xaX πρὶν ἀμφιέσασθαι τὸ μοναχ:κὸν (ταυτὸν δ᾽ εἰἷ- 
πεῖν καὶ ἀγγελιχὸν) σχημα àv τούτῳ καταστάσεως 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἦν, χαὶ οὗ τοσοῦτον τοῖς ἓν χόσμῳ 
χαριζόµενος ἦν 6009 τοῖς θειοτέροις ἀεὶ προστιθέ- 
μενος, ὥστε xai τὰς ἐπὶ σταυροπηχίῳ πατριαρχιχῷ 
ἀνεγηγερμένας δύο τούτου μονὰς (τήν τε διαφέρου- 
σαν αὐτῷ Ὑονικόθεν περὶ τὸ ὄρος τῶν Δρόγγων δια- 
χεαιµένην xai τ'µωμένην εἰς ὄνομα τῆς ὑπεράγνου 
µου θεομήτορος τῆς ἐπιχεκλημένης Μαχρινιτίσσης 
xai ὀξείας ἐπισχέφεως, xal τὴν παρ᾽ αὐτοῦ τε xal 
τῆς συζύγου αὐτοῦ, τῆς περιποθήτου ἀνεψιᾶς τῆς 
βασιλείας μον Κομνηνῆς χυρᾶς ᾿Ανθούτης Μαλια- 
σηνῆς τῆς Παλαιθλογίνης, ἐξ αὑτῶν βάθρων &votxo- 
δομηθεῖσαν καὶ διαχειµένην ἑπάνω τοῦ ὄρους τῆς 
Δρυανονθδαίνης, τὴν xal ἐπ᾽ ὀνόματι τιμωμένην τοῦ 
τιµίου µου Προδρόμου τῆς Néa; Πέτρας) ἔτι τοῖς 
κοσμιχοῖς συνὼν ἐπὶ μᾶλλον συνιστῶν ἂν xal προά» 
γων ἐπὶ τὸ βέλτιο» * xo νῦν δ' ὀπηνίχα χατέστη xai 
ἐπ) αὐτοῦ δη τοῦ πράγµατας xal τῶν μαλαχῶν ἑχείνων 
ἱματίων xal τῶν διαφόρων xal ποικίλων σχηµατιι 
αμῶν ἀνειπεριέθετο τὸ βραχὺ τοῦ κατὰ Osbv βίου 


ov εἶ τις τὴν Ev. τῇ oy], διάθεσιν δείχνυσιν Ex τε τριόώννον, τῆς θεοφιλοὺς ταύτης ἐργασίας ἀπρὶξ 


δὴ τοῦ τρόπου xal τοῦ τὴν φροντίδα πᾶσαν ἔξανα- 
λέσχειν περὶ τὰ θεῖά τε xal θεάρεστα xal τὸ χάριν 
ἔχειν ἐχεῖθεν εἰς φυχιχην συντείνουσαν τὴν ὠφέ- 
λειαν * εἰ 6 ἄμφω to συνδεδραµηκότα, τὸ μὲν ἐπι- 
Φχινόύμενον Ex τῶν ἔξωθεν xal σωματιχῶν, τὸ δ᾽ ix 
τῶν ἔνδοθεν xal χατὰ θεὸν, εἰς μὲν τὸν τῆς παρα- 
χλήίσεως συμπροταθεῖεν λόγον, τὸ δὲ της αἰτήσεως 
εὔλογον Ex τῆς χρηστότητος τοῦ τρόπου γινώσχοιτο, 
ῥᾷον ἂν i3) λόγος τὸ ἐξαιτούμενιν ἀνυσθήσεται. 
Αλλά ταῦτα pi? οὕτω γνώμης τετύχηχεν, αὐτοῖς 
δὲ τοῖς πράγµασιν ὁ τῆς ἀληθείας λόγος ἐπιγνωσθή- 
G£ta:. 


(c) Pasini ibid. 


ἐξεχόμενος πάντα λέγειν καὶ πράττειν ἐπὶ τῇ φυχῆ 
προξστήσατο, [καὶ] οὐδὲν ἕτερον τὴν ἡμετέραν βα. 
σιλείαν ἐξα.τησάµενος εἴλετο, fj ὅπερ τῷ αχοπῷ 
συνεθάλετο χαὶ τῷ προτέρῳ τούτῳ τρόπῳ συνήνεγχε. 
Τὸ δὲ τῆς παραχλήσεως, ὡς ἂν δωρῄσηται αὐτῷ d 
βασιλεία µου τὴν ἑντλς τῆς µεγαλοπόλεως Θεσσα- 
λονίχης σεθασµίαν yovv τοῦ Σιυτηρός µου Χριστοῦ 
τὴν τοῦ Λατόμου μετὰ τῶν προσόντων ταύτῃ δι» 
χαίων xai πραγμάτων, ἅπερ εὑρίσχεται χατέχ»υσα 
νῦν ἑντὸς τῆς Θεσσαλονίκης xal ἑκτὸς, διά τε χωρα- 
φίων, ἀμπελώνων, µνλοστασίων xal ἐνοικιαχῶν, xa* 
ἔχωσι ταύτην αἱ διαληφθεῖσαι τούτου δύο μοναὶ εἰς 
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δο(εῖον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὰ ἑξης ἀναφα.οέτως Α τὴν Χάρμαιναν διακειµένη uovh τῆς ὑπεράγνου µον 


Ἱππάντη xal ἀναποσπάστως εἰς διηνέχειαν. 

β’, Ἡ γοῦν βασιλεία µου χαρικοµένη τοῦτο μὲν 
τῇ προσούσῃ τούτῳ πρὸς αὑτὴν Υνησιότητι xal τῇ 
εὐγενείᾳ τοῦ σώματος. τοῦτο δὲ xal τὸ χαρτερικὸν 
αὑτοῦ xal γενναῖον ὑπὲρ τοῦ τῶν Ῥωμαίων γένους 
ἐν τοῖς περιστατιχοῖς τῶν χαιρὼν ἀνταμειδομένη, 
προσέτι ἤε μὴν δετιουµένη xai τὸ τῆς αἱτήσεως 
εὖλογον ὡς θεοφιλὲς ἀγαθαῖς συμπληβώσεσι, τὴν 
κατὰ thv θεασαλονίκην τοιαύτην σεδασµἰαν µον]ν 
τοῦ ΣωτΏρός µου Ἀριστοῦ τοῦ Λατόμου δωρεῖται τῷ 
τοιούτῳ περιποθήτῳ ἀνεψιῷ αὐτῆς τῷ τιµιωτάτῳ 
ἓν μοναχοῖς Κομνηνῷ χυρῷ Ἰωάσαφ τῷ Μαλια- 
σηνῷ, xai θεσπίςει xal δ'ορίζεται διὰ τοῦ παρόντος 
χρυσοέούλλου λόγου αὐτῆς, ἵνα αἱ διειλημµέναι τού- 
του δύο μοναὶ ἔχωσι τὴν τοιαύτην μονὴν ἠνωμένην 
μετ αὐτῶν, κα) ἔχωσιν αὑτὴν ὡς δοχεῖον εἰς τὸ 
δι ηνεχὲς ἀπὸ τοῦ νῦν χάὶ el; τὸ ἑξῆς ἀναποσπά- 
στω;, ἀναφαιρέτως xal ἁδιαιρέτως μετὰ τῶν ἁρ- 
τίως εὑρισχομένων ταύτῃ δικαίων xaX πραγμάτων 
xai κατεχοµένων παρ) αὑτῆς διά τε χωραφίων, ἁμ- 
πελύνων, µυλοστασίων, ἑνοιχιαχῶν καὶ τῶν ἑτέρων 
ἑντὸς χαὶ ἑχτὸς τῆς πόλεως Θεσσαλονίχης * xat μὴ 
εὑρίσχωσιν αἱ τοιαῦται μοναὶ παρά τινος τῶν ἁπάν- 
των ἐπὶ τούτῳ ὄχλησίν τινα ἡ διασεισμὸν 7) ἐμπο- 
δ.σμὺν, ἁλλ᾽ ἵνα διαµένη fj δηλωθεῖσα μον] τοῦ Σω- 
τΏρός µου Χριστοῦ τοῦ Λατόμου εἰς δοχεῖον τῶν 
δηλωθεισῶν τούτου δύο μονῶν ἀναπόσπαστος πάντη 
xai ἀναφαίρετος χαὶ ἁδιαίρετος εἰς διηνέχειαν τῇ 


ἐμφανείᾳ τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου λόγου τῆς 


βασιλείας µου, ὃς δὴ χαὶ ἐσεῖται πρὸς τὸ διαµένειν 
την τοιαύτην μονὴν ἠνωμένην μετὰ τῶν ἀνωτέρω 
διειληµµένων δύο τούτου μονῶν ὥσπερ τι φρούριον 
ἀσφαλέστατον, ἀπεῖργον πάντη τὸν βουληθηαόµενον 
ἀνατροπήν «tva. ποιῆσαι χατά τι τῶν δ,ωρισµένων 
xai τεθεσπισµένων τῇ βασιλείᾳ pou ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ 
μ.νῇ, χαὶ διαχωλύον ἅπαν ὀχληρὸν xai ἑπηρεάστικόν. 

Υ. "Est ἐπιχυροῖ ἡ βασιλεία µου διὰ τοῦ παρόν- 
τος χρυσοθούλλου λόγου αὐτῆς xal τοὺς προγεγονό- 
τας τῷ τοιούτῳ περιποθήτῳ ἀνεφιῷ αὐτῆς, τῷ τι- 
puotátp ἐν μοναχοῖς Κομνηνῷ χυρῷ "Ioácag τῷ 
Μαλ.ασηνῷ, χρυσοδουλλίους λόγους τῆς βασιλείας 
µου χατὰ πᾶσαν αὐτῶν τὴν περἰληψιν, ἄνεν μέντοι 
τῆς pid; τῶν διαληφθεισῶν μονῶν, δηλαδη τῆς δια- 
Χειμένης ἑπάνω τοῦ ὅρους τῆς Δουανουθαίνης τῆς 


Ἐπε:δὴ yàp d τοιαύτη povh, Ὑυναιχεία οὖσα τὸ 
πρότερον, θελήσει τοῦ τοιύτου περιποθήτου áve- 
Φ.οῦ τῆς βασιλείας µου, Κομνηνοῦ χυροῦ Ἰωάσαφ 
τοῦ Μαλιατηνοῦ, xal αὐτῆς δὲ τῆς συζύγου αὐτοῦ 
τῆς περ'ποθήτου ἀνεψιᾶς τῆς βασιλείας µου, τῆς 
τιµιωτάτης μοναχῆς Κομνηνῆς χυρᾶς ᾿Ανθούσης 
Ἁϊαλιασηνῆς 75; Παλα:υ)ογίνης, Ἶτις χα) τὴν τοιχύ- 
την μονὴν ἓχ βάθρων ἀνήγειρε xai συνέστησενι 
ἁποχατέστη νῦν εἰς ἀνδρῴαν μονην, ὀφείλει ἔχειν 
τὸ στέργον xaX ἐπὶ τούτῳ xal βέδαιον, καθὼς ἆμ- 
φότεροι διετάξαντο * ἐπεὶ δὲ ἀνέφερον xa ὅτι ἡ εἰς 

(d) eliqua deerant in codice. 

(.) Ex codice Szorialensi X-—1--12. edidit. Miller 


* 


δεομέτορος τῆς παναγίας ἀνετέθη el; µετόχιον παρὰ 
«oU ἱερομονάχου Θεοδοσίου δι ἐγγράφου αὐτοῦ πα- 
ραδόσεως, τοῦ xal συστγσαµένου ταύτην πρὸς τὴν 
σεδασµίαν μονὴν τὶς ὑπεράγνου µου θεοµήτορος 
τῆς Μακρινιτίσσες χα) ὀξείας ἐπισχέψεως μετὰ τῶν 
προσόντων ταύτῃ διχαίων xal πραγμάτων Xa! χα- 
τεχοµένων παρ) αὐτῖς μέχρι τοῦ νῦν, ὀφείλει ἔγειν' 
καὶ τοῦτο οὕτως xai διαµένειν ἀναποσπάστως xal 
ἀναφαιρέτως εἰς µετόχιον τῆς διαληφθείσης σ6θα- 
σµίας μονῆς. AL δὲ δηλωθεῖσαι δύο τούτου μοναὶ, fi 
τε τῖς ὑπεράγνου pou θεοµίτορος τῆς Μακριν.τίςσ- 
σης xai ὀξείας ἐπισχέφεως χαὶ d) τοῦ τιµίου µου 
Προδρόμου τῆς Νέας Πέτρας, al καὶ γονιχόθεν τοῦ- 
τοις ὃ,αφέρουσαι, οὖκ ὀφείλουσιν ἑτέρα ἑτέρας xa- 
τεξαν[στασθαι, ἀλλὰ διατηρεῖσθαι Exádtr χατὰ πᾶ- 
σαν thv kv τοῖς χυρίοις μοναστηρίοις φνλασσομένην 
τάξιν τε xal χατάστασιν, xal χατέχειν τὰ πρησαρ- 
µόααντα ἑχάστη ἀνὰ µέρος κτήματά τε χαὶ µετύ- 
χια, χαὶ µηδέποτε πἐιραθΏναι «hv ἑτέραν ὕπαγα- 
γεῖν εἰς µετόχιον χαὶ ποιῆσαι ὑφ᾽ ἑαυτὴν, ἀλλὰ 
διαµένειν ἀνὰ µέρος xaX καθ) αὐτὰς, χαθὼς οὗτοι 
καθ) ὃ χτήτορες καὶ διεσχέγαντο xal διετάζαντο. 
Ὀψνείλει δὲ xal ὁ υἱὸς αὐτῶν, ὁ οἰχεῖος τῇ βασιιείφ 
µου Κομνηνὸς χῦρος Ἰωάννης Παλαιολόγος ὁ M;- 
λιασηνὸς, μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῶν εἶναί τε καὶ io- 


γίνεσθαι (d) .. 


XIV. Imp. Andronici senioris aurea bulla de immu 
nitate habitatorum Monembasie. (e) (4. 1284.) 
Χρυσόδουλλον τῆς χώρας Μονεμδασίας. 

. Οὐχ ἣν ἄρα καὶ τὴν «zc Μονεμδασίας πόλιν τῶν 
ix τοῦ χρόνου μεῖναι τὸ παράπαν ἀπείρατον, οὐδ 
ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἑστάναι τῶν ἄλλων πάντων ὅτξαμέ- 
νων μεταθολὴν xal γευσαµένων ' τῆς τούτου σαλιν- 
στρόφου χινήσεως µέντοιχε οὐδὲ τῆς αὑτοῦ παντά- 
πασιν ἔξω γεγένηται φύσεως, ἁλλ᾽ ἅπτεται xa! ταύ- 
της ὡς καὶ πάντων μεταδολὴ χρόνοις πρότερον ἤδη 
ανχνοῖς, xal χινεῖται πλὴν τὴν πρὸς τὰ χείρω xivn- 
ety ὡς μὴ ὤφελε. Λαμτρὰ γὰρ οὖσα τὸ πρὶν xoi 
πολλοῖς εὐθηνουμένη τοῖς ἀγαθοῖς ὑπὸ τὰ ᾿Ρωμαίων 
σχΏπτρα τῆς εὐδαιμονίας ἀπέλαυεν, ἁλλ' ὁ χρύνος 
ὥσπερ οὐκ ἐνεγχὼν τηρῆσαι τὴν ἐπιφάνε.αν τῆς μὲν 
Ῥωμαίων ταύτην ἀποσπάσαι ἔγνω χειρὸς. δουλείας 


Ὁ δὲ φέρων Ἰταλιχῖς ζυγὸν αὐτῇ ἐτ',τίθησιν * ἐντεῦ- 
τοῦ τιµίου µου Προδρόμου τῆς Νέας Πέτρας. ' 


θεν καὶ πᾶν ὁμοῦ τῆς πόλεως τὸ λαμπρὸν ἀποσθέν» 
νυσι, xai τὴν οὕπω πρφην καλλίστην iv πόλεσιν 
μετὰ βραχὺ πολλοῦ τοῦ αἴσχους ἐμπίπλησιν. "AXI" 
οὐχ ἣν εἰς τέλος τοὺς αὐτῆς πολίτας οὕτω τῆς τῶν 
τρόπων χρηστότητος ἔχοντας. οὕτω συχνοῖς x&xo- 
σµηµένους τοῖς ἀγαθοῖς περιοςθΏναι παρὰ θεοῦ xal 
τὴν ταλαιπωρίαν φέρειν ἐπὶ πἀνυ µακρὀν. Οὔχουν 
οὐξὲ θείας ἁἀμοιροῦσιν ἐπισχοπῆς, ἀλλ' ἐφυρᾷ xal 
πάλιν ἴλεων ἐπ᾽ αὑτοὺς ὁ πάντα ἐφορῶν ὀφθαλμὸς. 
xaY τῆς μὲν ἀλλογενοῦς αὐτίχα δουλείας δέχονται τὶν 
ἁπαλ)αγὴν, πρὸς 0k τῶν πρὶν ἐχείνην εὐθὺ; εὖδαι- 
poviav ἀναχωροῦσι xaX περιφράνειαν, ὑπὸ Ῥωμαίοις 
Cat. des Mas. grecs de l'Escurial. (Pars 1813; p. 
99. 
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αὖθ:ς χαὶ τῇ τούτων ἀρχῇ τελεῖν ὡς πρώην ἔπευ- À Κωνσταντινούπολιν χαὶ τὰς ἑτέρας χώρας αὐτῆς xal 


τυχήσαντες. "Ote δη πρὺς ἄλλοις τῶν ἀγαθῶν (οὐδ' 
ὅσοις ῥᾷδιον ἀριθμεῖν) καὶ χρυσοθούλλου ἐπὶ τοῖσδε 
τυγχάνουσι παρὰ τοῦ ἀοιδίµου βασιλέως τοῦ αὐθέν- 
του xai πατρὸς τῆς βασιλείας µου (f), τῷ τε δηλαδῃ 
ἐξουσίας πάσης χαὶ ἐλευθερίας ἀπολαύειν αὐτοὺς 
xal πάντα τὰ προσόντα γονικόθεν αὐτοῖς ἀνώτερα 
χεχτῆσθαι τέλους xal βάρους ὁποιουδήτινος, xal τῷ 
xoppepxloo χάριν ἁἀχαταζητήτους τετηρῆσθαι παν- 
τάπασιν ἐφ᾽ αἱσοῦν ἂν ποιεῖν ἐθέλωσι πραγµατείαις 
ἐν τῇ εἰρημένῃ πόλει τῆς Μονεμθασίας. 

a. "O0sv ἐπειδὴ χαὶ voy ὑπὲρ τούτων τυχεῖν ἑξῃ- 
τήσαντο xat χρνυσοθούλλου τῆς βασιλείας µου, εὖμε- 
νῶς τε ἄγαν καὶ ἑτοίμως τῇ τούτων αὐτῇ παραχλἡ- 
σει συννεύσασα τὸν παρόντα ταύτης πρὸς αὑτοὺς 
ἐπιδραθεύει χρυσόδουλλον λόγον. Δι’ οὗ προστάσσει 
xa διορίζεται, ἑπαπολαύειν xal εἰς τὸ ἑξῆς τοὺς 
οἰκήτορας τῆς τοιαύτης πόλεως Μονεμβασίας τῆς 
προσούσης αὐτοῖς µέχρι τοῦ νῦν το:αύτης ἑξουσαίας 
τε xal ἀνενοχλησίας ' xal διατηρεῖσθαι μὲν τά τε 


γονικὰ xaX ὑποστατιχὰ αὑτῶν ἁδιάσειστα πάντη καὶ 


ἐλεύθερα καὶ παντὺς βάρονς xai τέλους ἀνώτερα, 
ἅπερ εὑρίσχονται χεχτηµένοι μετὰ τῆς τοιαύτης 
ἑλευθερίας µέχρι τῆς σήμερον ' διαµένειν δὲ αὐτοὺς 
xai ἀπὸ τῆς τοῦ χομμµερχίου δόσεως ἀχαταζητή- 
τους τε καὶ ἀνενοχλήτους παντάπασιν ἐφ᾽ al; ἂν 
ὅηλονότι πριῶνται πραγµατείαις ἓν τῇ τοιαύτῃ πό- 
àtt τῆς Μρνεμθασίας. Βούλεται γὰρ ἡ βασιλεία pou 
τελείας ἁἀπολαύειν αὐτοὺς ἅπαντας τῆς ἐπὶ τούτοις 
ἐλενυθερίας καὶ ἀνέσεως τῇ ἑμφανείᾳ τοῦ παρόντος 
χρυσοθούλλου λόγου τῆς βασιλείας µου, καὶ μὴ εὑ- 
ρίσχειν ὑπὲρ τούτων τὴν οἰανδήτινα διενόχλησιν xal 
αυνἠτησιν. "Eri τούτῳ γὰρ γεγονὼς xai ὁ παρὼν 
χρνσόδουλλος λόγος τῆς βασιλείας µου ἐπεχορηγήθη 
xai ἐπεδραδεύθη αὑτοῖς κατὰ μῆνα Αὔγουστον τῆς 
νῦν τρεχούσης (β’ ἰνδ. τοῦ ς ἑπταχοσιοστοῦ ἔνενη» 
κοστοῦ β’ ἔτους, lv ᾧ xal τὸ ἡμέτερον εὐσεδὶς xal 
θεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 

Αγδρόγιχος ἐν Χριστῷ τῷ 8s απιστὸς βασιε]εὺς 
καὶ αὑτοκράτωρ ᾿Ῥωμαίων Δούκας "AryeAoe 
Κοιγηνὸς ὁ Πα.ἰαιο.]όγος. 

XV. lup. Andronici senioris privilegium mercatori- 

bus llispanis concess..m. (g) (A. 1290 ) 

Ἐτεὶ οἱ ἔποιχοι τῆς χώρας Παρτναλένας, τῆς "Pa- 
γηύνας (11) τῇ Κατελονίας, τῆς Μα γιόρκας, τῆς Όαλεν- 
τζίας, τῆς Του ρτούσας za τῶν ἑτέρων γωρῶν τοῦ ὑψη- 
λοτά:ου ῥηχὸς Ῥαγούνας xol Σικελίας ἐποιῆσαντηυ àva- 
φορὰν πρὸς τὴ» βασιλεία» µου διὰ τοῦ ἑλθόντο; ἐν. 
ταῦθα εἰς Κωνσταντινούπολιν χουνσούλου τὼν Kasse) de 
νων τοῦ σωνετοῦ ἀνδμὸς τοῦ cup Δαλμάην Σονυνιρ (i), 


ὦ; θέλουσίν τινες ἐξ αὐτῶν χαταλααθάνειν εἷς vs τὴν 


(f) Wd est Michael Palzeologus. Zach. 

(y) Hanc. auream. bullam. prestitit. Capinany, 
Meinorias hist, sobre Burcelona, 10m. Hl, (Madri 
1779) p. 467, ex originali in archivo. Barcelonensi 
asservato ; idem p. 367 versionem antiquam — ejus 
edidit, Quod illam Andronico seniori et anno. 1290 
. Wibuit, ejus rei argumenta Salis. idonea habet tui 
tiilos borum documentorum, nu Listoriaur regum 
Arragoni.e. Zach. 


ποιεῖσθαι mpoyparela; ἐν αὐταῖς, ἑξῃτή σαντο δὲ xoi 
παρεχλήτευσαν χορηγηθῆναι αὐτοῖς ὑπὲρ τού-ον 
χρυσόδουλλον τῆς βασιλείας µου, ὥστε ἔχειν τὴν ἐτ'ὶ 
κοῦτο ἄδειαν xal ἔρχεσθχι ἀχωλύτως, γενέσθαι δὲ 
εἰς αὐτοὺς xa χυδέρνησἰν (j) τινα εἰς τὴν ἁ πόδοσιν 
τοῦ χομµερχίου. 

α.. Την αἴτησιν xal παράχλησ.ν αὐτῶν προσηχα» 
µένη ἡ βασιλεία µου τὸ παρὸν χρυσήδουλλον αὐτῆς 
ἀπολύει πρὸς αὐτοὺς, δι οὗ xa* διορίζεται ἔχειν ἐπὶ 
ἀδείας τοὺς διαληφθέντας ἑποίκους τῆς εἰρημένης 
χώρας Παρτιζαλόνας, τῆς ᾿Ραγούνας, vn; Κατέλο- 
vlac, «ro Μαχιόρχας, τὶς Ὀαλεντζίας, τῆς Τουρτοῦ- 
ζας χαὶ τῶν περὶ ταύτας ἑτέρων χωρῶν τοῦ Ono: 
τάτου ῥηχγὸς Ῥαγούνας χαὶ Σιχελίας, ἐπιδημεῖν ἐν 
τῇ Κωνσταντινουπόλει xal ἐν ταῖς ἄλλαις χώραις 
τῆς βασιλείας µου, ὁσάχις βούλονται καὶ ὅσοι ἐς 
αὐτῶν προαιροῦνται τοῦτο, χαὶ ποιεῖν ἓν αὐταῖς τὰς 
δοχούσας αὐτοῖς πραγµατείας ἀνενοχλή-ως xat ἆχα- 
ταδυναστεύτως, ἀποδιδόναι ὀφείλοντας χάριν xou- 
µερχίου ὑπὲρ ἐμθολῆς tig τὸ ἑκατὸν ὑπέρπερον 
ὑπέρπερα τρία, xal ὑπὲρ ἑἐχδολῆς ὁμοίως ἕτερα 
ὑπέρπερι τρία, εἰς πλέον δὲ μὴ χαθέλχεσθαι, αυν- 
τηρεΐσθαι δὲ μᾶλλον ἀθλαδῶς £v τα τοῖς σώματι xat 
τοῖς πράγµασιν αὐτῶν, χαὶ μηδεμίαν ἄλλη» ζημίαν 
Ἡ χαταδυναστείαν xai ἁρπαγην ὑφίστασθαι παρά 
εινος τῶν ἀπὸ τοῦ µέρους τῆς βασυείας µου. "Eu 
γε μὴν χαθὼς xai τὸ περὶ τοῦτο ᾖτήσαντο, ἐὰν συμδῇ 
χινδυνεῦσαι xatà θάλατταν χαράθιον αὐτῶν ἀπὸ 
κλύδωνος xal πεσεῖν εἰς ξηρὰν ἐν τῇ χώρᾳ τῆς βα- 
σιλείας µου, οὐχ ἕἔξουσιν ἐπ᾽ ἀδείας οἱ ἔποιχοι τῆς 
ςο.αύτης χώρας JJ ἕτεροί τινες ὅ.αρπάνειν xol ἆπο- 
χερδαίνειν τι ἀπὸ τοῦ περισωθέντος αὐτῶν πράγμα” 
τος, ἀλλὰ διαφυλαχὀήσεται τὸ τοιοῦτον πρᾶγμα 
αὐτῶν ἀκαινοτόμητον τῇ δυνάµει xal ἰσχύῖ τοῦ πα. 
ρύντος χρυσοδούλλου τῆς βαλιλείας µου. Τούτον γὲρ 
τῇ ἐμφανείᾳ διατηρηθήσονται μετὰ τὸ διδόναι τὸ 
ἀναγεγραμμένον χομμέρχιον ἀνενόχλητοι καὶ &of;- 
µιοι, xal οὐχ ὑποστίσοντα:ι παρά τινος ἁδιχίαν d 
ζημίαν τινὰ ἡ ἐπήρειαν χαὶ ἐπίθεσιν οἰανδήτινα. 

Διά γὰρ τοῦτο ἐγεγόνει xal τὸ παρ»ν χρυσόδουλ- 
2o» τῆς βασιλείας pov, xax ἑπεβραδεύθη xol ἔπε- 
χορηγήθη τοῖς διαληφθεῖσιν ἐπυίχοις τῆ; Παρτν1- 
λόνα:, τῆς Ῥταγούνας, τῆς Κατελονίας, τῆς Ma- 
Υιόρχας, τῆς Βαλεντζίας, τις Τουρτούνας καὶ τῶν 
περὶ ταύτας ἕτέρων χωρῶν τοῦ ὑφτλοτάτου Dre 
Ῥαγούνας xal Σ.χελία; εἰς βεραίωσιν xaX ὃξφέ»δευ- 
σιν x2Y ἀσφάλειαν. 


XVI. ]1mp. Andronici senioris aurec bu'lg 4ε me- 
tropolibus Philadelptiensi, Thessaloniceusi et Litwa- 
dorum (A) (Circa 1292.) 


(A) I. e. Aragouum, ut estin. versione antiqua, 
Ip. 
(i) In eadem versione est : Delmatium Segneri«m. 


D. 

(j) Ibidem κυδέρνητις verbo  relaxalionis  re:Mi- 
tur. 1ο. 

(k) Laudantur in Disp. του. sub Audronico se- 
nore facta in Col. can. ed. Wlialliet Potli ρ 49). 
4J1. Zacit, 
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legiis metropolitg Monembasia. (I) (A. 4 


Χρυσόδουλλον παρὰ τοῦ γαληνοτάτου ἓν βασιλεῦσι 
καὶ ἀηττήτου ᾿Ανδρανίχου αὑτοχράτορος Ῥωμαίων 
πρὸς τὸν ἁγιώτατον µητροπολίτην Μονεμθασίας 
xal τοὺς αὐτοῦ διαδ΄χους. 

Κῑν εἰ μµήπω πρότερον ἔφθη πλεῖστα δὴ παρα- 
πλῆσια γενέσθαι βασιλεῦσί τε χαὶ ἄλλοις, xal οὐχ 
devo» ἡμῖν, καὶ νομισθῆναι τοῦ λοιποῦ γίγνεσθαε, 
ἴσως ἂν ἴσως f γε νῦν αὕτη παροῦσά τα xal προτε: 
θειµένη τῇ βασιλείᾳ µου πρᾶξις ἐφεῦρε τὸν τοιού- 
κου καλοῦ τύπον * ἀμέλει xax ἐφ᾽ ἑαυτῇ χείµενον ἂν, 
μᾶλλον &psiv δι ἑαυτῆς ἑχαίνισε πάντως, ἀρχὴν 
οὕτω λαθόντα καλλίστην πρὸς τὸν ἑξῆς ἔπειτα χρό- 
voy ἐνεργή δείκνυσθαι ' οὕτω πολὺ πάντοθεν ἔχει τὸ 
ατεῖθον αὕτη, xal χαταναγχάζειν εὔλογον. Τὸ γὰρ δὴ B 
κατὰ thv Πελοπόννησον περιώννµον ἄστυ Μονεμόα- 
σίας ἑστὶ μὲν ὡς ἀληθῶς τῶν xat' αὐτὴν δη πάντων 
μαχρῷ προέχον, xai τὰ πρῶτα 0h σαφῶς ἁπάντων 
φερόμενον, ὡς µηδένα μηδενὶ τῶν ταύτῃ ye ἄλλων 
λείπεσθαι ξυγχωροῦν * v£ov μὲν ἐπιειχῶς ὄνομα xal 
Χλέος, xai οὗ πόῤῥωθεν τῶν ὄπισθεν χρόνων fxov, 
µυρίας δὶ ὅμως χαὶ παµµἠχεις τὰς εὐφημίας xai 
αανταχοῦ πομπεῦον, ὡς εἴ τι xal ἄλλο τῶν ἔπιφα- 
viov xai περιδόξων ἀχούειν, o0x ἐπὶ µόνης 11; βα- 
σιλιχῆς ἡγεμονίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ xal σχεδὸν 
τῆς ἀλλοτρίας ἁπάσης. Καὶ γὰρ 6h τά τε ἄλλα xo- 
σμεῖ τὸ ἄσευ, xal θέσεως εὐχαιρία, καὶ πρὸς ἀσφά- 
λειαν ἐρυμνότης, xol πλῆθος μάλιστα οἰκητόρων 
xai πολυολδία, χαὶ πολιτείας εὐγένεια, xai τεχνῶν 
ἀσχήσεις, xal ἀγορᾶς δαψἰλεια πάντων πᾶσα" 
εὐεμπορώτατόν τε εἰ δἡ τι χαὶ ἄλλο μάλιστα, πρὸς 
ἅπαντα πλοῦν χαὶ θαλάσσης ἅπαντα µέρη θέσεως 
εὖ ἔχον. Καὶ ποΐίνυν πολὺ kb τῶν οἰχούντων ἐνταῦθα 
ἱκανόπλοον xal θαλαττουργὸν, ῥωμαλεότης τε xal 
Φρόνηµα ὁραστικόν τε xdi ἔμπρακτον, xal (τὸ πάλ- 
λιστον τῶν ἄλλων μάλιστα) fj πρὸς τὴν βασιλείαν 


µου ἑνεργός τε xxl ἄτρεπτος παντάπασιν τὔνοια, - 


καὶ ἡ πρὺς τὸ γένος ἀναφορά τε xal κοινωνία πάν- 
των ἀνάλωτος καιρῶν τε χαὶ πραγμάτων, εὖ τε xal 
ἄλλως ἑχόντων, kv. πολλοῖς Ίδη τῶν προλαδόντων 
χρόνων τὴν πεῖραν δοῦσα, xal τὸ πιστὸν χαθάπερ 
ἄλλοτε ἑγνωσμένη. Καὶ τὰ μὲν toU ἄστεος, ὡς ἐν 
ἐλίγοις, οὕτω, φεύγοντι τῷ λόγῳ τὸ ΄μῆχος. δυλ- 
λαγχάνει δ᾽ ἔτι καὶ τοῦτο νῦν εἶναι θαυμάσιον olov, 

τι τῆς xat' αὐτὸ πάντως ἁγιωτάτης Ἐκκλησίας 
προέστη ἁρτίως πάντων ἄριστος, πολὺς τοῖς κατὰ 
θεὸν ἐχ νέου πάνυ τοι xal ἐς Υρας $8... (πι) τοῦτο 
vuv Ἠδη χαµάτοις ἐγχαρτερῆσας, καὶ xazaxesxoopm- 
μένος εἰς ἄκρον τῆς µακαρίας αὐτῆς Bust, c, ἀτρέ- 
πτως ἐς τυσοῦτον τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑνστάσεως χαὶ παν- 
τάπασιν ἀνενδότως, χαὶ ὥσπερ el τις νέος θερμῶς 
ἅπτοιτο, xal uj παρὰ xai μὴν πλεῖστον ὅσον ὑπὸ 
τῆς οὕτω χρονίου xai πολνετοῦς xal βιαίου σφόδρα 
τε βιώσεως καὶ σωματιχῆς δαπανῄσεως, καὶ πρὸς 
ἅπαντα πόνον xai µόχθον σφόδρα ἐκτετηγμένος οὐ 

({) Rhalli et Potli Coll. Can. V, . 959; Buchon 


Recherches hist. sur la principauté rangaise de Mo- 
rée, tom. ], p. rxxx 
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XVil. Imp. Andronici senloris aurea να de privi- A τῷ γήρα μᾶλλον f| τοῖς ys τοιθύτοις 
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Ν 
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πόνοις, Pa 
θαυμαστῶς ἑἐμμένει xat διαχαρτερεῖ τὴν EZ. ἀρχὴ: 
ἀχλινῃ «γνώµην, xal ὥσπερ νῦν μᾶλλον ἐπειγόμε- 
vog xai σπουδάζων δῃλός ἐστιν, ἀλλ οὐχ ὧς ἂν fs 
τοσοῦτο προλαδὼν χαταστῆΏναι fr πω; ἁἀσ-ραλεῖ ἐν 
λιμένι καὶ γαλήνη * ἀμέλεν xal τῆς περὶ τὸ ἀγαθὸν 
τοσαύτης ἔξεω:, xal σφόδρα ὑπ ἀμφοῖν, τοῦ τε 
πανσέµνου τοῦδε γήρως, ὡς εἴρηται, xal τῶν τοτού- 
των χαµάτνων καὶ ἁἀσχητιχῶν ἱδρώτων, tb σῶμα 
καταχαμπτόµενος, o0x ἔπειθ) ὅμως χάµπτεται τὴν 
Χαλλίστην ταύτην γνώμην, 0ὐδὲ χαλᾷ χατὰ Bpay» 
xat *ày τόνων οὐχ ἑνδίδωσιν, οὐδὲ νιχᾶτα: τὸ φρό- 
νηµα ΄ ἁλλὰ τὸ μὲν σῶμα Ἠττηται Άδη, xal νῶτα 
δίδωσί τε καὶ τρέπεται ἐπὶ τοσούτων τῶν προλα» 
p καὶ πόνων xai χρόνων, ὁ λογισμὸς δὲ ài: 
τητος, Χόρον οὐχ ἔχειν οὐδέπω τῶν χαλῶν ἀξιοῖι 
οἷα δὴ ἐπὶ πάντων γίγνεται, χαὶ µόνον xbv. ἐπὶ τού- 
«ot, ἔρον ἁδαπάνητόν τε xal παντάπασιν ἀγά11- 
τόν τε xal ἀνεπίστροφον οἴεται δεῖν εἶναι. Ταῦτ 
ἄρα, xaX κοσαύτην xai ἐπὶ τοσούτοις ἤδη τοῖς ἔτετι 
συλλεξάμενο; τὴν πνευματικὴν, ὣς ἔφην, χατᾶστα- 
σιν, xai προειληφὼς οὕτω πάνυ τοι πόῤῥω κ.ὶ 
καταπεράνας εὖ µάλα πελεσιουργὸν τοῦ βίου τὴν 
πρόθεσιν ἀσφαλὼς τε xal γενιχῶςι ὡς xal τοῦ βίω 
τοῦδε χαὶ τῆς ὑφηλῆς ταυτησὶ παιδείας παράδειγµα 
καὶ τύπος ἔμφυχος περιπολεῖν, ὡς ἁληθῶς 6b xal 
εἶναι, xal τοῖς πολλοῖς ὑπειλῆφθαι οὐχ ἀγαπᾶ τοῦ 
λοιποῦ * ὁ δὲ διὰ παντὸς ἓν τοῖς αὐτοῖς ἔχει, χαὶ 
ὥσπερ οἱ πλείους xal βελτίους μὲν οὖν τῶν εἶσα" 


C Tot χρωμµένων, νῦν εἶναι 6h καὶ χθὲς καὶ πρέ- 


τριτα xal αὐτὸς del παρασχευάζεται, xal ἔοιχεν 
ὥαπερ ἀγωνιζομένῳφ χαὶ δεδιότι xal προσδραμεὶν 
σπουδάζοντε, χαταγυμναζόµενος τὸν ἅπαντα χρόνον, 
καὶ χατατρύχων ἀπέραντα, χάἆμνων τὸ σῶμα πόνοις 
ἀνενδότοις, ἀσιτίαις τε xal ἀγρυπνίαις, χαὶ στᾶσεσι 
ἀυντόνοις, xal εἶνι τῶν εἰθισμένων xdY καλλέστων 
ἀγώνων o0; xat νοµίµως, μᾶλλον δὲ καὶ πλέον ff tío; 
νομίζεται τοῖς καλῶς ἠργμένοις xat περὶ τὸν Ίνευ- 
ματικὸν δρόµον ἀχμάζουσιν αὐτὺς ἔτι πω xal νῦν kxi 
κοσούτων τῶν ἑτῶν κατατεινόµενος. Καὶ μὴν χαὶ 
τἄλλα κατὰ τὸ θος ἅπαντα τοῦ θαυμασίου 7595: 
ποιµένος ἀναλογεῖ τε xal σνµθαίνει πρὸς ca2:á 
τε χαὶ πρὸς ἄλληλα, olov d τῆς ἀγάπης rp 
ἅπαντας ἐλευθεριότς, τὸ ἀόργητον Οθαυμάσιον 


D olov, τὸ φίλοιχτον ἡ τῆς φνχῆς Υαλήνη, tb µέτε 


λογισμοῖς μήτε λόγοις μήτ' οἴεσθαι µήτε λέγΥσιν 
περὶ ὁτιοῦν φλαῦρον οὐδὲν, ἀλλὰ περὶ πάντων xai 
βούλεσθαι καὶ δοχεῖν xal λέγειν πάντ ἀγαθὰ, Ex τῶν 
οἴχοι θησαυρῶν αὐτοῦ τὸ πιστὸν ἔχοντα. Καὶ τἆλια 
μὲν, χαθόλου συνελεῖν, ἅπαντα, ὧν µεγίστης ὄντως 
Ἐκχλησίας xal πολυθρέµμονος ἀρχιερεῖ χαὶ ποι- 
µένι δεῖ, xa ἔστιν ἑργωδέατατον ὁμοῦ xai σφόδρα 
σπάνιον Ev). ξυλλαχεῖν , ὥσπερ ἐπὶ αὐτῷ δὴ πρ.δή- 
λως περὶ οὗ νῦν ὁ λόχος ἐστίν' καὶ μηχύνειν, ὡς 
ἔοιχεν, οὐ δεῖ περαιτέρω, πλὴν ὅπερ ἄνωθεν ὁ λόχος 
ξυνεωραμένος ἀπεφήνατο. Τοσαῦτα δὴ τἀ τε τοῦ 

(im) Nounulla non potuerunt enucleari : et sc- 


quentia ctiam incerta lectu fuerunt, ui editores uo- 
taveiuut. asteriscis appositis. 
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ἀ»δρὸς χατὰ Gsbv εὐδοχιμήματα, καὶ τὸ τῆς πολι- A πάντας δηλαδὴῆ τοὺς ὑπ αὗτὸν imtoxÁcouz; Év τε 


τείας xaX τοῦ βίου περιφανὲς xai ὑπερηρμένον xai 
σχεδὺν ἁπαράμιλλον, Καὶ τοῦ γε τῆς ὑπ αὐτὸν 
ἐχχλησίας ἄστεος αὖθις τὰ προσόντα παντοῖα χαλὰ, 
ὥστε xàv µόνα δῆτα ἴσως χινῆσαι ταῦτα τὴν βασι- 
λείαν µου πρὸς τὸ µεταποιῆσαι καὶ προδιβάσαι την 
τοιαύτην ὑπ αὑτὸν ἁγιωτάτην ἐχχλησίαν εἰς χρείτ- 
τω τινὰ xal ὀψηλοτέραν χατάσ-ατιν χαὶ ἀξίαν xal 
βαθ.ὸν ὑπερχείμενον, xàv µήπω ποότερον, ὡς εἷ- 
ρηται, τοιαῦτα παραπλήσια xal γεγένητο καὶ vevó- 
µιστο γίγνεσθαι * χαὶ ταῦτ᾽ ἴσως, περ ἔφην, ἴχα- 
νῶς ἂν εἶχεν ἀφορμήν τε δοῦναι xal ὑποφῆναι τὸν 
ἐν τούτοις τύπον καὶ νόµον, ὃ δῆτα xal παραπλί- 
σι ἅττα ἴσως ἕτερα πρότερον, ὡς Éotxs, xat εἴργα- 
σται xal τὴν ἓν τούτοις ἀοχὴην δέδωχεν * Ἐπεὶ δὲ 
6 τε περὶ τούτων βασίλειο νόμος προλαθὼν, ὡς 
ἔφην, ἑπαίρει καὶ δίδωσι, xaX αὐτὰ δὴ ταῦτα ἅπερ 
εἴρηται σφόδρα κινεῖ, σὺν Bad δ᾽ εἰρήσθω, καὶ τὸ 
της ἡμετέρας βασιλείας φιλόκαλον τὸ πλεῖστον ἐν 
τούτῳ μάλιστα συναίρεται, xal ἡ περὶ τὰ χἀάλλιστα 
xal θεοφιλῆ τῶν ἔργων χάριτι τοῦ Θεοῦ xal προ- 
µήθε:α ταύτης συνιδεῖν τὰ δέοντα xal βουλεῦσαε, 
καὶ προθυμία τε χαὶ σπουδὶ µάλα ἐνεργὸς ἐχτελέ- 
σαι τε χφὶ περᾶναι' ix πάντων ἄρα τούτων τὸ χαι- 
νίπαιτι πρὸς τὸ χρεῖττον, xal προδιβάσαι τὰ τῆς 
ἁγιωτάτης ἐχκλησίας Μονεμβασίας ἐδοχιμάσθη τῇ 
ῥασιλείᾳ µου. Καὶ τοίνυν φθάνει μὲν ἤδη πρότερον 
πρ,θεσπίσασα xal βαθµόν τινα τῶν ὑφηλοτέρων 
ἔχειν ταύτην 6$ τὴν ἁγιωτάτην µητρόπολιν, xal 
τόπον τινὰ ἐχχλησίας ἑτέρας xai τάξιν προξσθδε- 
σµένης, xal ὡσπερεὶ παρελθούσης, οὐ μὴν ἀλλά 
xai µεγίστης ἑνορίας ἑἐξαρχίαν τε xal ἐπισχοπὰς 
ἀναλόγως διαταξαµένη τε xal προσηχόντως. Ἐπεὶ 
δὶ αὐτὰ δη ταῦτα xal χρυσοβούλλῳ βεδαιωθῆναι καὶ 
τὸ πιστὸν λαθεῖν xal ἄτρεπτον ἐξῃτήσατο ὁ ἀνωτέ- 


C 


po. εἱρημένος ἱερώτατος τῆς τοιαύτης ἐχχλησίας ᾽ 


ἀρχιερατικῶς προϊστάμενος, ἡ βασιλεία µου καὶ τὰ 
της τοιαύτης αἰτῆσεως προσεδέξατο xal πρὸς πέ- 
pac ἀγαγεῖν ηὐδόχησε. 

v. Καὶ τοίνυν τὸν παρόντα χρυσόξουλλον λόγον 
αὐτῆς ἀπολύει, OU οὗ xal βλύλεται σὺν θεῷ καὶ 
εὐδοχεῖ καὶ θεσπίζει, τόν τε, ὡς εἴρηται, νῦν προῖ- 
στάμενον ἀρχ.ερατικῶς τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης 
µητροπόλεως Μονεμθδασίας xai τοὺς χαθεξης τὸν 


φήµαις xai Ὑραφαῖς παναγιώτατον προσαγορεύειν 
xai ὀνομάνεσθαι, αὐτὸν δὲ πάλιν Ev. τοῖς σηµειώ- 
µασι xal γράμµασιν ἰνδικτιῶνα ἐμφαίνειν πρὸς 
αὑτοὺς xal πρὸς πᾶσαν τὴν αὐτοῦ ἀπαρχίαν ἀνθ' 
ἑτέρας ὑποσημάνσεως. Ἐπεὶ) δὲ ἔφθασαν προστε- 
θῆναι πρότερον τῇ τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ µπητροπόλει 
xai ἐπισχοπαὶ αὗται, f$) τῆς Κυνουρίας, ἡ τοῦ 
"EXouc, ἡ τῆς Μαΐνης, ἡ τοῦ Ῥέοντος, καὶ ἡ τοῦ 
Ζεμενοῦ, προσδεδατοῖ μὲν προηγουμένως xal προσ- 
&5páset ταύτας αὐτῇ xal δ.ὰ τοῦ παρόντος χρυσο- 
θού,λου λόγου αὑτῆς ἡ βασιλεία µου’ χαὶ θεσπίζει 
xai διατάττεται καὶ εἰς τὸ ἑξῆς ὑπ αὐτὴν εἶναι, 
χαθὼς εὑρέσχονται µέχρι xat ἓς τὸ νῦν, "Ext µέν- 
τοι δι᾽ αὐτοῦ bh τούτου τὸ φι)ότιμον προσεπαύξου- 
GÀ τε ταύτῃ xal προσεπιτείνουσα εὐδοχεῖ καὶ παρα- 
χελεύεται ὑπ αὐτὴν εἶναι καὶ ἑτέρας ἐπισχοπὰς 
ταύτας᾽ Έγουν τὴν τῆς Κορώνης , τὴν τῆς Μεθώ- 
νης, καὶ τὴν τῆς ᾿Ανδρούσης, καὶ ὑποχεῖσθαι ὁμοίως 
xai ταύτας τῇ αὑτῇ ἁγιωςάτῃ ἐκχλησίᾳ τῆς Μονεμ 
δασίας, ὡς xai τὰς ἄλλας, ὡς ἄρα µητροπόλει αὑ- 
τῶν, καὶ δέχεσθαι εἰς ἀρχιερεῖς ἑαυτῶν. οὓς ἂν à 
ἐν τῇ εἰρημένῃ ἁγιωτάτῃ µητροπόλει εὑρισχόμενος 
ἀρχιερεὺς χειροτονῆσαι διαχρίνοι xal ἑγχαταστῆσας 
ἐπ αὐταῖς. 
β’. Ἡ δὲ εἲς ἑπαρχίας ταύτης περίοδυς ὡς iv 
τύπῳ περιγραφικῷ ἔχει οὕτω. Πρῶτον μὲν οὖν Ἐπί- 
δαυρο;ς ἀρχαία, ἡ καλουµένη Λιωηρά ' μετὰ δὲ ταύ- 
την ἐπὶ Εῴαν προϊόντι à Zápa£* προιλθόντι δὲ ἀπὸ 
Ζάραχος παρὰ τὴν θάλατταν χατιόντι ἡ Κυταριο- 
cía * εἶτα ναὸὺς τοῦ ᾽Αγίου Λεωνίδου * µετὰ δὲ τὸ τοῦ 
ἁγίου θεῖον τέμενος, τὸ χαλούμενον "Αστρος * ἐπα 
ναδάντι δὲ χώµη dj καλουµένη Καστάνιτνα. μετὰ 
δὲ ταύτην ἀπέρχεται χαὶ εἰς ἑτέραν χώµην λεγοµένην 
Ζίντζινα  εἶτα εἰς ναὸὺν τῶν ἁγίων Αναργύρων” 
ἔπειτα εἰς τὰς Άλως τὰς ἀρχαίας, xat εἰς τὸ £np^v 
φρέαρ, µεί) ὃ χατέρχεται sl; ναὺν τοῦ Αγίου Βὐθι- 
plov* sI0' οὕτως εἰς τὴν. σεδασµίαν μονὴν τὴν εἰς 
ὄνομα τιµωμένην τοῦ ἁγίου Γεωργίου καὶ ἐπιχε- 
χλημένην τοῦ Λυχεθουνοῦ * ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς σε- 
6ασµίας μ.νῖς δ.έρχεται διὰ τοῦ πεδίου, xal καταντὰ 
εἰς τὴν ἁπέναντι θείαν μονὴν τῆς ὑπεραγίας Oco- 
τόχαυ, thv εἰς ὄνομα τιµωμίνην xat αὐτὴν τῆς 
Ἐλεούσης, οὖσαν πλησίον τῆς χώκης τοῦ ᾿Αρχασᾶ ' 


αὐτῆς διαδεξοµένους θρ0νον ἑπαπολαύειν τῆς ἄνη- D εἶτα ἀπέρχεται εἰς ἑτέραν χώμην ὀνομαζομένῃ» 


χούσης τῷ τοῦ Σίδης θρόνῳ τιμῆς bv ἅπασι, καθέ- 
δραις τε δηλαδη χαὶ προςλε]σεσί τε xal στάσεσ!, 
Yoa«al; vs, xal ὅλως τοῖς ἐθίμοις ἔργοις ἀρχιερα- 
τιχοῖς xal λειτουργήµασιν ἅπασι' φορεῖν δὲ xol 
σάχχον ἐν ταῖς θείαις ἱεροτελεστίαιό, ὁμοίως δὲ 
xal δ:θάμπουλο», χα) ἁπλῶς πάντα τὰ ἐχείνης προ- 
νόμιά τε xal δίκαια ἔχειν ^ ἔξαρχον τοῦτον µόνον εἷ- 
val τε xat λέγεσθαι πάσης, δη τῆς Πελοπυννήσυυ 
τὸν τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης ἀρχιερατικῶς ἔχχλη- 
σίας προϊστάμενον, xai τῆς ἐντεῦθεν τιμῆς ἀπο- 
λαύοντα, f| δῇῃ καὶ τοῖς ἄλλοις εἶθισται τῶν ἱερωτά- 
των ἀρχιερέων τοῖς Ἰξιωμένοις διαφόρων ἐξαρ- 
χτύειν θεμάτων τς xai χυμῖιν. Ὡσαύνως δὲ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xai τοῦτο θεσπίζει xal παρακχελεύξται, 


ΙΣοχὰ] πρὺς τοῖς ποαὶ tou ὅρους τοῦ Ταὔγέτου: 
κακεῖθεν ἀνέρχεται εἰς τὴν τούτου χορυφὴν, ἕνθα 
fjv xal εὐχτήριον τοῦ προφίτου Ἠλιοῦ, ἐπ.χεχλι- 
pívov Ηενταδάκτυλον xal πάλιν χατέρχε-α: χατὰ 
δεξιὰν εἰς εὐχτήριον ἕτερον τοῦ αὐτοῦ προρήτο» 
*HAtob, ὃ ἐπίκχειται πρὸς τῷ τέλει τῆς κοιλάδος x. 
φάραγγος τῆς σκληρᾶς xat δυσθάτου, ἓν ᾧ καὶ ὕδωρ 
ῥεῖ; μετὰ δὲ τὸ εἰρημένον εὐχτήριον αὖθις χατὰ 
δεξιὸν µέρος τῷ χαταδαἰνοντί εἰσι ταῦτα τὰ λεχθη- 
σόµενα χωρία τε xal πολίσµατα * Δυῤῥάχιον, πόλις 
ἀρχαία οὕτω χαλουµένη ' μετὰ δὲ εοῦτο χατέρχεται 
εἰς τὸν σωρὸν τῆς ὀνομανομένης l'oaóz * εἶτα διέρ- 
χεται τῆς βασιλικής ὁδοῦ xal χαταντὰ εἰς τοὺς 
Xo:poAáxxou; * ἔπειτα ἀνέρχεται εἰς τὴν Bou? χάνην 
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Χρυσόδουλλον παρὰ τοῦ γαληνοτάτου kv βασιλεῦσι 
καὶ ἀηττήτου ᾽Ανδρονίχου αὐτοχράτορος Ῥωμαίων 
πρὸς tbv ἁγιώτατον μητροπολίτην Μονεμθασίας 
καὶ τοὺς αὐτοῦ διαδ΄χονς. 

K3v εἰ µήπω πρότερον ἔφθη πλεῖστα δη παρα- 
πλῆσια. γενέσθαι βασιλεῦσί τε καὶ ἄλλοις, xaX οὐχ 
dto» ἡμῖν, καὶ νομισθῆναι τοῦ λοιποῦ γίγνεσθαι, 
(ato; ἂν ἴσως f, Υε vov αὕτη παροῦσά τε xal προτε. 
θειµένη τῇ βασιλείᾳ µου πρᾶξις ἐφεῦρε τὸν τοιού- 
κου καλοῦ τύπον * ἀμέλει xaX ἐφ᾽ ἑαυτῇ xslpevoy ἂν, 
μᾶλλον ἐρεῖν δι᾽ ἑαυτῆς ἑχαίνισε πάντως, ἀρχὴν 
οὕτω λαβόντα καλλίστην πρὸς τὸν ἑξῆς ἔπειτα χρό- 
voy ἑνεργῇ δείχνυσθαι' οὕτω πολὺ πάντοθεν ἔχει τὸ 
ατεῖθον αὕτη, xal χαταναγχάζειν εὔλογον. Τὸ γὰρ δη P 
xarà τὴν Πελοπόννησον περιώννµον ἄστυ Μονεμδα- 
σίας ἐστὶ μὲν ὡς ἀληθῶς τῶν χατ) αὐτὴν δὴ πάντων 
paxpQ προέχον, xal τὰ πρῶτα bh cag; ἁπάντων 
Φερόμενον, ὡς µηδένα μηδενὶ τῶν ταύτῃ γε ἄλλων 
λείπεσθαι ξυγχωροῦν * νέον μὲν ἐπιεικῶς ὄνομα xal 
Χλέος, xai οὗ πόῤῥωθεν τῶν ὄπισθεν χρόνων ἦχον, 
µυρίας δὲ ὅμως χαὶ παµµήχεις τὰς εὐφημίας xai 
πανταχοῦ πομπεῦον, ὡς εἴ τι xal ἄλλο τῶν ἔπιφα- 
viv xal περιδόξων ἀχούειν, οὐκ ἐπὶ µόνης τῇ: βα- 
σιλιχκής ἡγεμονίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ xal σχεδ»ν 
πῆς ἀλλατρίας ἁπάσης. Καὶ γὰρ 65 τά τε ἄλλα xo- 
σμεῖ τὸ ἄσευ, xal θέσεως εὐχαιρία, χαὶ πρὸς ἀσφά- 
λειαν ἑρυμνότης, xol πλῆθος ᾽ μάλιστα οἰχητόρων 
xa πολυολδία, xaX πολιτείας εὐγένεια, καὶ τεχνῶν 
ἀσχήσεις, xal ἀγορᾶς δαψίλεια πάντων πᾶσα" 
εὐεμπορώτατόν τε εἰ δή τι καὶ ἄλλο μάλιστα, πρὸς 
ἅπαντα αλοῦν χαὶ θαλάσσης ἅπαντα µέρη θέσεως 
εὖ ἔχον. Καὶ ποΐίνυν πολὺ kb τῶν οἰκούντων ἐνταῦθα 
ἰχανόπλοον xal θαλαττουργὸν, ῥωμαλεότης τε xal 
φρόνημα ópzosixóv τε xal ἔμπραχτον, καὶ (τὸ κἀλ- 
λιστον τῶν ἄλλων μάλιστα) ἡ πρὸς τὴν βασιλείαν 


µου ἑνεργός τε καὶ ἄτρεπτος παντάπασιν τὔνοια, - 


καὶ ἡ πρὺς τὸ γένος ἀναφορά τε χαὶ Χχοινωνία πάν- 
των ἀνάλωτος καιρῶν τε χαὶ πραγμάτων, εὖ τε χαὶ 
ἄλλως ἑχόντων, ἐν πολλοῖς Ίδη τῶν προλαδόντων 
χρόνων τὴν πεῖραν δοῦσα, xal τὸ πιστὸν χαθάπερ 
ἄλλοτε ἑγνωσμένη. Καὶ τὰ μὶν tou ἄστεος, ὣς iv 
ἐλίγοις, οὕτω, φεύγοντι τῷ λόγῳ τὸ ᾿μῆχος. δυλ. 
Ἰαγχάνει ὃ ἔτι καὶ τοῦτο νῦν εἶναι θαυμάσιον olov, 
ὅτι τῆς xat' αὑτὸ πάντως ἁγιωτάτης Ἐχχκλησίας 
προέστη ἁρτίως πάντων ἄριστος, πολὺς τοῖς xatà 
θεὸν ἐχ νέου πάνυ τοι xat ἐς γήρας $6... (m) τοῦτο 
νῦν fjión χαµάτοις ἐγχαρτερὴσας, καὶ χαταχεχοσµτ- 
μένος εἰς ἄχρον τῆς µακαρίας αὐτῆς βιοτῆς, &vp£- 
πτως ἐς τυσοῦτον τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑνστάσεως xai παν- 
τάπασιν ἀνενδότως, χαὶ ὥσπερ eU τις νέος θερμῶς 
ἅπτοιτο, xal μἣ παρὰ χαὶ μὴν πλεῖστον ὅσον ὑπὸ 
τῆς οὕτω χρονίου xai πολυετοὺς xal βιαίου σφόδρα 
τε βιώσεως καὶ σωματικῆς δαπανῄσεως, καὶ πρὸς 
ἅπαντα πόνον xai µόχθον σφόδρα ἐκτετηγμένος οὐ 

(ϐ) Rhalli et Ῥοι]ἱ Coll. Can. V, 2 959; Buchon 


Recherches hist. sur la principauté rangaise de Mo- 
rée, toin, ], p. Lxxxi. 
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πόνοις, ἔτι 
θαυμαστῶς ἐμμένει xal διαχαρτερεῖ τὴν EE. ἀρχὴ: 
ἀχλινῆ «γνώµην, xal ὥσπερ νῦν μᾶλλον ἐπειγόμε. 
vog xai σπουδάζων δηλός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὧς ἂν {ῥη 
τοσοῦτο προλαδὼν χαταστῆναι Ίδη t0; ἀσραλεῖ ἐν 
λιμένι καὶ γαλήνῃ ΄ ἀμέλει xal τῆς περὶ τὸ ἀγαθὸν 
τοσαύτης Έξεω:, xal σφόδρα ὑπ ἀμφοῖν, τοῦ τε 
πανσέµνου τοῦδε Υήρως, ὡς εἴρηται, xai τῶν τοτού- 
των χαµάτων καὶ ἁσχητικῶν ἱδρώτων, τὸ σῶμα 
καταχαμήτόμενος, οὐκ ἔπειθ) ὅμως χάµπτεται τν 
Χαλλίστην ταύτην γνώµην, οὐδὲ χαλᾷ χατὰ βραχὺ 
xat ^v τόνων οὐχ ἑνδίδωσιν, οὐδὲ νιχᾶτα: τὸ φρό- 
νηµα ' ἀλλὰ τὸ μὲν copa Ίττηται Άδη, xal voa 
δίδωσί τε καὶ τρέπεται ἐπὶ τοτούτων τῶν πφολα» 
p των χαὶ πόνων xal χρόνων, ὁ λογιαμὸς δὲ à? 
τητος, xópov ὀύκ ἔχειν οὐδέπω τῶν χαλῶν ἀτιοῖ, 
οἷα 6h ἐπὶ πάντων Υίγνεται, καὶ µόνον τὸν ἐπὶ τοὺ- 
τοις ἔρον ἁδαπάνητόν τε xal παντάπασιν ἀχάια- 
τόν τε xai ἀνεπίστροφον οἴεται δεῖν εἶναι. Tas 
ἄρα, καὶ «οσαύτην xal ἐπὶ τοσούτοις ἤδη τοῖς ἔτεσι 
συλλεξάμενο; τὴν πνευματιχὴν, ὡς ἔφην, χατᾶστα- 
σιν, χαὶ προειληφὼς οὕτω πάνυ τοι πόβῥω κ.ὶ 
καταπεράνας εὖ μάλα τελεσιουργὸν τοῦ βίου τὴ» 
πρόθεσιν ἀσφαλὼς τε καὶ γενικῶς, ὡς xal τοῦ βίω 
τοῦδε χαὶ τῆς ὑφηλῆς ταυτησὶ παιδείας παράδειγµα 
καὶ τύπος ἔμφυχος περιπολεῖν, ὡς ἁληθῶς ξὲ xal 
εἶναι, xal τοῖς πολλοῖς ὑπειληφθαι οὐχ ἀγαπᾶ τοῦ 
λοιποῦ * ὁ δὲ διὰ παντὸς ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔχει, xzl 
ὥσπερ οἱ πλείους xal βελτίους μὲν οὔν τῶν εἶσα- 


C Υωγῇ χρωµένων, νῦν εἶναι δη καὶ χθὲς xav πρό- 


τριτα xal αὐτὸς ἀεὶ παρασχευάζεται, xal ἔοιχεν 
ὥσπερ ἀγωνιζομένῳ καὶ δεδιότι xal προαδραμεὶν 
σπουδάζοντι, χαταγυμναζόμενος τὸν ἅπαντα χρόνον, 
καὶ χατατρύχων ἁπέραντα, χάµνων τὸ σῶμα πδνοις 
ἀνενδότοις, ἁσιτίαις τε xal ἁγρυπνίαις, xal στᾶσεσι 
ἀυντόνοις, xal είνι τῶν εἰθισμένων χαὶ καλλίστων 
ἀγώνων o0; xai νοµίµως, μᾶλλον δὲ xo πλέον fl tío; 
νομίζεται τοῖς καλῶς ἠργμένοις xat περὶ τὸν Ίνευ- 
ματιχὸν δρόµον ἀχμάζουσιν αὐτὸς ἔτι πω χαὶ vov ἐπὶ 
τοσούτων τῶν ἑτῶν κατατεινόµενος. Καὶ μὴν xa! 
τἆλλα χατὰ τὸ ἦθος ἅπαντα τοῦ θαυμασίου τοῦδε 
ποιµένος ἀναλογεῖ τε xai συµδαίνει πρὸς ταῦ:ἆ 
τε καὶ πρὸς ἄλληλα, olow ἡ τῆς ἀγάπης rph 
ἅπαντας ἑλευθεριότης, τὸ ἀόργητον θαυμάσιον 


D olov, τὸ φίλοικτον, tj τῆς φνχῆς γαλήνη, τὸ nuits 


λογισμοῖς μήτε λόγοις μήτ οἴεσθαι μήτε λένσιν 
περὶ ὁτιοῦν φλαῦρον οὐδὲν, ἀλλὰ περὶ πάντων xal 
βούλεσθαι καὶ δοχεῖν xal λέγειν πάντ᾽ ἀγαθὰ, ἐχ τῶν 
olxov θησαυρῶν αὐτοῦ τὸ πιστὸν ἔχοντα. Kat «dia 
μὲν, καθόλου συνελεῖν, ἅπαντα, ὧν µεγίστης ὄντως 
Ἐχχλησίας καὶ πολνθρέμμονος ἀρχιερεῖ xai ποι- 
µένι δεῖ, xax ἔστιν ἐργωδέατατον ὁμοῦ xal σφόδρα 
σπάνιον ἐν) ξυλλαχεῖν , ὥσπερ ἐπ αὐτῷ δὴ noit 
λως περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος ἑἐστίν' xal μηκύνειν, ὡς 
Éo:x&v, o0 δεῖ περαιτέρω, πλὴν ὅπερ ἄνωθεν ὁ λόνος 
Ευνεωρααένος ἀπεφήῆνατο. Τοσαῦτα 06h τά τε τοῦ 

(m) Nonnulla non potuerant enucleari : αἱ sc- 


quentia ctiam incerta lectu fuerunt, u1 editores uo- 
laverunt. asteriscis appositis. 
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ἀνδρὸς χατὰ Gsbv εὐδοκιμήματα, xol τὸ τῆς πολι- A πάντας δηλαδὴῆ τοὺς ὑπ' αὖτὸν ἐπισχάπους Év τε 


τείας xai τοῦ βίου περιφανὲς καὶ ὑπερηρμένον xat 
σχεδὺν ἁπαράμιλλον, Καὶ τοῦ γε τῆς ὑπ αὐτὸν 
ἐχχλησία: ἄστεος αὖθις τὰ προσόντα 'παντοῖα καλὰ, 
ὥστε χᾶν µόνα δῆτα ἴσως χινῆσαι ταῦτα τὴν βασι- 
λείαν µου πρὸς τὸ µεταποιῆσαι xal προδιβάσαι τὴν 
τοιαύτην ὑπ) αὑτὸν ἁγιωτάτην ἐχχλησίαν εἰς χρείτ- 
τω τινὰ xal ὀὑψηλοτέραν χατάσ-ατιν xal ἀξίαν xal 
βαθμὸν ὑπερχείμενον, xàv µήπω πρότερον, ὡς εἴ- 
pntat, τοιαῦτα παραπλήσια xal γεγένητο χαὶ νενό- 
µιστο γίγνεσθαι ' χαὶ taux! ἴσως, ζπερ ἔφην, ἵχα- 
voc ἂν εἶχεν ἀφορμήν τε δοῦναι xal ὑποφῆναι τὸν 
ἐν τούτοις τύπον καὶ νόµον, ὃ δῆτα xal παραπλί- 
σι ἄττα ἴσως ἕτερα πρότερον, ὡς ἔοιχα, xat εἴργα- 
σται χαὶ τὴν Év τούτοις &oynv δέδωχεν * Ἐτεὶ δὲ 
6 τε περὶ τούτων βααίλειος νόµος προλαδὼν, ὡς 
ἔφην, ἑπαίρει καὶ δίδωσι, καὶ αὐτὰ δῆ ταῦτα ἅπερ 
εἴρηται σφόδρα χινεῖ, σὺν Θεῷ δ᾽ εἰρήσθω, χαὶ τὸ 
της ἡμετέρας βασιλείας φιλόκαλον τὸ πλεῖστον ἐν 
τούτῳ μάλιστα σαυναίρεται, χαὶ ἡ περὶ τὰ κάλλιστα 
καὶ θεοφιλῃ τῶν ἔργων χάριτι τοῦ Θεοῦ xal προ- 
ufj0s:a ταύτης αυνιδεῖν τὰ δέοντα xal βουλεῦσαε, 
xai προθυμία τε χαὶ σπουδῇ μάλα ἐνεργὸς ἐχτελέ- 
σαι τε χφὶ repdvav ix πάντων ἄρα τούτων τὸ χαι- 
νίπαιτι πρὸς τὸ χρεῖττον, xal προθιδάσαι τὰ τῆς 
ἁγιωτάτης ἐχκλησίας Μονεμβασίας ἐδοχιμάσθη τῇ 
βασιλείᾳ µου, Καὶ τοίνυν φθάνει μὲν ἤδη πρότερον 
πρ,θεσπίσασα xal βαθµόν τινα τῶν ὑφηλοτέρων 
ἔχειν ταύτην δὴ τὴν ἁγιωτάτην µητρόπολιν, xal 
τόπον τινὰ ἐχχλησίας ἑτέρας xal τάξιν προξσδε- 
σµένης, xal ὡσπερεὶ παρελθούσης, οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ µεγίστης ἑνορίας ἑἐξαρχίαν τε xal ἐπισχοπὰς 
ἀναλόγως διαταξαµένη τε xal προαγχόντως. Ἐπεὶ 
δὲ αὐτὰ 63 ταῦτα καὶ χρυσοβούλλῳ βεδαιωθῆναι καὶ 
τὸ πιστὸν λαδεῖν xal ἄτρεπτον ἐξῃτήσατο ὁ ἀνωτέ- 
pw. εἰρημένος ἱερώτατος τῆς τοιαύτης ἑἐχχληαίας 
ὀρχιερατικῶς προϊστάμενος, ἡ βασιλεία µου καὶ τὰ 
της τοιαύτης αἰτήσεως προσεδέξατο xal πρὸς πέ- 
pa« ἀγαγεῖν ηὐδόχησε. 

α. Καὶ τοίνυν τὸν παρόντα χρυσόξουλλον λόγον 
αὐτῆς ἀπολύει, δι οὗ xal βλύλεται σὺν θεῷ καὶ 
εὐδοχεῖ χαὶ θεσπίζει, τόν τε, ὡς εἴρηται, νῦν mpot- 
στἀμενον ἀρχ.ερατικῶς τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης 
µητροπόλεως Μονεμθασίας xai τοὺς χαθεξης τὸν 


C 


φήμαις xal Ὑραφαῖς παναγιώτατον προσαγορεύειν 
xai ὀνομάνεσθαι, αὐτὸν δὲ πάλιν ἓν τοῖς σηµειώ- 
µασι xal γράμμασιν [νδικχτιῶνα ἐμφαίνειν πρὸς 
αὑτοὺς xal πρὸς πᾶσαν τῖν αὐτοῦ ἐπαρχίαν ἀνθ' 
ἑτέρας ὑποσημάνσεως. Ἐπεὶ δὲ ἔφθασαν προστε- 
θῆναι πρότερον τῇ τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ µητροπόλει 
xal ἐπισχοπαὶ αὗται, dj τῆς Κυνουρίας, ἡ τοῦ 
ἛἜλους, ἡ τῆς Μαΐνης, ἡ τοῦ Ῥέοντος, xal ἡ τοῦ 
Ζεμενοῦ, προσδεδατοῖ μὲν προηγουμένως xal πρ»σ- 
ελράνει ταύτας αὑτῇ xal διὰ τοῦ παρόντος χρυσο- 
θού-λου λόγου αὑτῆς ἡ βασιλεία µου’ xai θεσπίσει 
xai διατάττεται καὶ εἰς τὸ ἑξῖτς ὁπ᾿ αὐτὴν εἶναι, 
xac εὑρίσχκονται µέχρι xat ἓς τὸ viv. "Ext µέν- 
τοι δι᾽ αὐτοῦ Oh τούτου τὸ φιλότιμον προσεπαύξου- 
GÀ τε ταύτῃ xal προσεπιτείνουσα εὐδοχεῖ xat παρα- 
χελεύεται ὑπ' αὐτὴν εἶναι xai ἕτέρας ἐπισχοπὰς 
ταύτας" hyouv thv τῆς Κορώνης , thv τῆς Μεθώ- 
νης, καὶ τὴν τῆς ᾿Ανδρούσης, xat ὑποχεῖσθαι ὁμοίως 
καὶ ταύτας τῇ αὐτῇ ἁγιωςάτῃ ἐχκλησίᾳ τῖς Μονεμ 
θασίας, ὡς xai τὰς ἄλλας, ὡς ἄρα µητροπόλει αὐ- 
τῶν, καὶ δέχεσθαι εἰς ἀρχιερεῖς ἑἕαυτὼν. οὓς ἂν ὁ 
ἐν τῇ εἰρημένῃ ἁγιωτάτῃ μητροπόλει εὑρισκόμενος 
ἀρχιερεὺς χειροτονῆσαι διακρίνοι xal ἑγχαταστῆσας 
ἐπ αὐταῖς. 
D'. Ἡ δὲ εἲς ἑπαρχίας ταύτης περίοδς ὡς ἐν 
τύπῳ περιγραφικῷ ἔχει οὕτω. Πρῶτον μὲν οὖν Ἐπί- 
δαυρος ἀρχαία, ἡ χαλουµένη Λιμηρά ' μετὰ δὲ ταύ- 
την ἐπὶ Εῴαν προϊόντι à Zápa£- προιλθόντι δὲ ἀπὸ 
Ζάρακος παρὰ τὴν θάλατταν χατιόντι ἡ Κυπαριο- 
cía* εἴτα ναὸς τοῦ 'Aylou Λεωνίδου ' µετὰ ók «5 τοῦ 
ἁγίου θεῖον τέμενος, τὸ καλούμενον "Αστρος * ἐπε 
ναδάντι δὲ xor dj καλουµένη Καστάνιτια μετὰ 
δὲ ταύτην ἀπέρχεται xa: εἰς ἑτέβαν χώµην λεγοµένην 
Ζίντζινα * εἶτα εἰς ναὺν τῶν ἁγίων ᾿Αναργύρων” 


Ὁ ἔπειτα εἰς τὰς Άλως τᾶς ἀρχαίας, καὶ εἰς τὸ Φηρὸν 


φρέαρ, µε) ὃ χατέρχεται εἰς ναὺν τοῦ ᾿Αγία» Εὖθι- 
plou* εἶθ᾽ οὕτως si; τὴν. σεδασµίαν μονὴν τὴν εἰς 
ὄνομα τιµωμένην τοῦ ἁγίου Γεωργίου xal ἐπιχε- 
χλημένην τοῦ AuxcÓovvoU * ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς σε- 
6ασµίας μ.νῖς δ.έοχεται διὰ τοῦ πεδίου, xal καταντᾶ 
εἰς τὴν ἀπέναντι θεἰαν μονὴν τῆς ὑπεραγίας θεο- 
τόχαυ, thv εἰς ὄνομα τιµωμίνην xat αὐτὴν τῆς 
Ἐλεούσης, οὖσαν πλησίον τῆς χώκης τοῦ ᾿Αρχασᾶ * 


αὐτῆς διαδξξοµένους θρ0νον ἐπαπολαύειν τῆς ἀνη- D «Ica. ἀπέρχεται εἰς ἑτέραν χώμην ὀνομαζομέντ» 


χούσης τῷ τοῦ Σίέδης θρόνῳ τιμῆς bv. ἅπασι, καθέ- 
δραις τε δηλαδη xai προςελεύσεσί τε xal στάσεσι, 
γραφαῖς τε, xal ὅλως τοῖ, ἐθίμοις ἔργοις ἀρχιερα- 
τιχοῖς xal λειτουργήµασιν ἅπασι, φορεῖν δὲ xol 
σάχχον kv ταῖς θείαις ἱεροτελεστίαιφ, ὁμοίως δὲ 
xai διθάµπουλο», καὶ ἁπλῶς πάντα τὰ ἐχείνης προ- 
νόμιά τε xal δίκαια ἔχειν * ἔξαρχον τοῦτον µόνον εἷ- 
ναί τε χαὶ λέγεσθαι πάσης, Ón τῆς Πελοπυννήσυν 
τὸν τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης ἀρχιερατιχῶς ἐχκλη- 
σίας προϊστάμενον, καὶ τῆς ἐντεῦθεν τιμῆς dmo- 
λαύοντα, f| δη καὶ τοῖς ἄλλοις εἴθισται τῶν ἱερωτά- 
των ἀρχιερέων τοῖς Γξιωμένοις διαφόρων ἐξαρ- 
χεύειν θΣεµάτων τς χαὶ χωρΏν. Ὡσαύνως δὲ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xal τοῦτο θεστίδει xal παρακελεύεται, 


ΙΣοχὰ] πρὸς τοῖς ποαὶ τοῦ ὅρους τοῦ Ταῦγέτου " 
κἀχεῖθεν ἀνέρχεται εἰς τὴν τούτου χορυφὴν, ἕνθα 
fj» χαὶ εὐχτήριον τοῦ προφρίτου Ἠλιοῦ, iT:x&xàr- 
pávov llevsabáxvulov* xal πάλιν Χατέρχεται xati 
δεξιὰν el; εὐχτήριον ἕτερον τοῦ αὑτοῦ προρήτου 
λΗλιοὺ, ὃ ἐπίχειται πρὸς τῷ τέλει τῆς κοιλάδος x. 
φάραγγος τῆς σχληρᾶς xal δυσθάτου, iv ᾧ xat ὕδωρ 
ῥεῖ' μετὰ δὲ τὸ εἰρημένον εὐκτήριον αὖθις xatà 
δεξιὸν µέρος τῷ καταθαἰνοντί εἶσι ταῦτα τὰ λεχθη- 
σόµενα χωρία τε xal πολίσµατα * Δυῤῥάχιον, πόλις 
ἀρχαία οὕτω xaXoupdvr, μετὰ δὲ εοῦτο χατέρχεται 
εἰς τὸν σωρὸν τῆς ὀνομαςομένης P'oaóz * εἶτα διἑρ- 
χεται 55e βασιλικῆς ὁδοῦ xal χαταντὰ εἰ; τοὺς 
Ἀο:ρολάχκους ' ἔπειτα ἀνέργεται εἰς τῆν Bou? κάνην 
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xai διέρχεται εἰς τοῦ Βουνοῦ τὴν λεγομένην "Ovfjv* A xai ἐπεχορηγήθη τῷ τε νῦν ἱερωτάτῳ μητροπολί:ᾳ 


εἴὍ οὕτως εἰς τὸ ὄρος τὸ "Ορθιον, xal κατέρχεται 
εἰς τὴν Πύλον, «bv καλούμενον "A6aplvov, ἐν ᾧ καὶ 
λιμὴν µέγας. Πάντα ταῦτα, xal ὅσα οἱ εἰρημένοι 
τόποι πρός Ys τὰ νότια µέρη περιχυχλοῦφι xai διο» 
ρίζουσιν, οὗτός ἔστιν, ὡς εἴρηται, ὁ τῆς ἑπαρχίας 
περιοδικὺς τύπος ὡς ἓν συνόψει τῆς ἁγιωτάτης 
µητροπόλεως Μονεμθασίας, ἄνευ τῶν δύο ἔπισχο- 
πῶν τῆς Κυνουρίας, xa τῆς Ζεμενᾶς. Πλὴν εἰ xal 
ἀρτίως εὑρίσχονταί τινες τῶν εἰρημένων ἁγιωτάτων 
ἐπισκοπῶν εἰς τὸ µέρος τῶν Λατίνων, ἀλλ᾽ οὖν xal 
νῦν καὶ ὀπηνίκα θεὺς εὐδοχήσῃ ἐπανελθεῖν xal 
ἀνασωθῆναι: αὖθις ταύτας εἰς τὸ µέρος τῆς βασι- 
λείας, ὑπὸ τὴν τοιαύτην ἔσονται ἁγιωτάτην µητρό- 
πολιν Μονεµθασίας, ἐπ ἀδείας τε ECtt μετὰ τοῦ 


ἀνήχοντος ἀρχιερεῦσι διχαίου ὁ ταύτης δὴ προϊατά- B 


µενος χειροτονεῖν ἐπισκόπους ἓν αὑταῖς, ὡς xat ἓν 
ταῖς εἰρημέναις ἑτέραις ἐπισχοπαῖς. 


ὀῦτω γὰο δὴ περὶ τούτων xal δεδοχίµαχεν fj Da 
σιλεία µου, καὶ διὰ τῆς δεδομένης ταύτῃ χάριτι τοῦ 
Χριστοῦ περὶ τῶν τοιούτων ἑννόμου xai θείας ὄντως 
ἀδείας τε xal ἐξουσίας παρεχελεύσατο, προηγουμέ- 
νως μὲν δηλαδη, ὡς εἴρηται, τὸν τόπον ἔχειν τῆς 
προεαθεσµένης χαὶ πρὸ χρόνων ἀπολομένης ἔχχλη- 
σίας Σίΐδης τὸν ταύτης δη τῆς ἁγιωτάτης µπητροπό- 
λεως Μονεμθασίας ἀρχιερατικῶς προϊστάμενον, xal 
τῆς τῷ τοιούτῳ θρόνῳ ἀνηχούσης, ὡς Σεδήλωται, 
πάντη τε χαὶ πάσης xal διὰ πάντων ἀπολαύειν 
τιμῆς ' ἔτι γε μὴν καὶ ἐξαρχεύειν ἁπάσης τῆς [le- 


τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης ἐκχλησίας Μονεμθασίας, 
ὑπερτίμῳ καὶ ἑξάρχῳ πάσης Πελοποννήσου xal tbv 
πόπον ἔχοντι τοῦ Σίδης, ἁλλὰ δὴ καὶ τοῖς μετ᾽ aot. 
διαδεξοµένοις τὸν αὑτὸν θρόνον , ἁτολυθεὶς χατὰ 
μῖνα Ἰούνιον τῆς ἑνισταμένης ἕχτης [νδικτιῶνος 
τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀχτακοσιοστοῦ (m) ἔτους, ἐν ᾧ 
xal τὸ ἡμέτερον θεοσεθὲς xal θεοπρόδλητον ὑπεση- 
µήνατο χράτος., 

Ἁγδρόγικος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς fact 
Asbc καὶ αὐτοκράζωρ ᾿Ρωμαίων Δούκας "Agze- 
Joc Κομγη»ὸς ὁ Παλαιολόγος. 


XVIII. Imp. Απάτοκεί senioris de ordinationi- 
bus absque praestaiiene consuetudinum | faciendis. 
(A. 1295.) 


Ὅπως veapà Tpofialvet βασίλειος νοµοθεσία πε;ὶ 
τῶν χειροτονιών. 
(Vide 6. Pachymere Hist. Andronici ΠΠ. 5. Tom. 
CXLI1I, col. 4356 ) . 
XIX. Imp. Andronici senioris aurea bulla im gra- 
tiam Gregorii Melisseni (ο). ( 1. 1296.) 


XX. Imp. Andronici senioris aurea bulla de pos- 
sessionibus ecclesie Monembasice (p). (A. 1501.) 


Ὁ μὲν δὴ péya; xa θεῖος τῆς ἁληθείας χῄήρυξ 
καὶ τοῦ χηινοῦ δεσπότου χαὶ Σωτῖρος ἁπόστολο:, 
ph μέγα, φησὶν, εἴναι, εἰ αὐτοί γε Ch τῆς εὐσεδείας 
ἡμῖν ol ἡγεμόνες xa τῶν εὐαγγελιχῶν σπερµάτων 
τε xal δογμάτων γεωργοὶ χαὶ νομεῖς τὰ πνευµματιχὰ 
σπείρχντες ἡμῖν παρ) ἡμῶν αὑτοὶ τὰ σωματικὰ 


λοποννήσου πρὸς δ᾽ ἄρα τούτῳ ἔχειν χαὶ τὰς ἄλλας ϱ θερίσουσι. Καὶ Ὑὰρ οὐδ' ἐστὶν οὕτως ἆξ όχρεω τοῖς 


εὐεργεσίας, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ὡσαύτως xal τὰς 
ὑπ᾿ αὑτὸν διαληφθείσας ἐπ.σχοπἁὰς, ἃς τε δηλαδη 
πρότερον ὑποτεταγμένας εἶχε, xal ἃς νῦν ἐπιλοί- 
ToU; προσεχύρωσεν ἡ βασιλεία pou, χαὶ χατ ὄνομα 
xaX περιγραφιχώς πᾶσαι δεδήλωνται. Eig Υὰρ τὴν 
περὶ τούτων ἁπάντων βεθαίωσιν, ἁσφά.-ειάν τε xat 
διαμονἣν ἄτρεπτον, ὥστε διὰ παντὸς... οὕτω στέρ» 
γειν xai μὴ μετὰ βραχὺ μετατραπΏναι χαὶ µετα- 
θολὲν ἠντιναοῦν ἐπ᾽ αὐτοῖς συµθηναι, καὶ ὃ παοὼν 
χρυσόδουλλος λόγος τῆς βασιλείας µου ἐπεθραδεύθη 


(n; Post verbum ὀχταχοσιῤστοῦ locus vacuus in 
ms. relictus. est. Addendum est πρώτου, ut cum 
ind. Vl. quadret. Buchon indictionis numerum in 
δευτέρας mutare maluit, Zac. 

(ο) Buclion Nouvelles recherches hist. sur la princ. 
[rang. de Morée, tom. 1. Paris 1845, p. 245 laudat 
« Un chirysobulle de l'empereur Andronic Comnéne- 
Paléologue en langue grecque, en date d'avril 
6804 du monde (ou 1296 de J. C), 1X  indiction, 
eu faveur de la famille Mélisséne οἱ en particulier 
de Grégoire Mélisséue, qualifié ici son pareut, des- 
pote de toute la Cliersounése, de l'Hlellespout, 
d'Enos, de Xanthos, de Péribéorion, de la ville 
de Samos, de l'lustre ville de Milet, du golfe 
Ambracique et du golfe de Messéuie daus le Pélo- 
y onnése, Andronic Paléologue commeuce par faire 
un graud éloge de la lamiile Mélisséue, aucienne, 
Miustre et opulente. ll rappelle que c'està cette 
famille qu'appartenait Alexis Stratégopule, qui 
avait délivré Constantinople des Latins. En consi- 
deration des mérites de cette famille, il veut éta- 
| lir. la bonne harmonie enire elle et la famille im- 
périale, I1 mentionne la révolte de Constaniin, sun 
Irére , contre lui. ll dit. qu'il. l'avait vainicu et fait 


ἑκείνων ταῦτα δὴ παραθάλλειν, καὶ péya πρὸς «av: 
οὐδὲν ἦν, ὅσα τις εὖ μἀάλ' ἀνύττων xal σπουδάζων 
ἀντιδιδῷ * ὅτι μηδ' ἔχει τις ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς 
4X ἱερὰ λόγιά φασιν, Ισοστάσιον, ἣν ἄρα 6h χωρὶς 
τῆς τοῦ Πνεύματος γεωργίας προχε:µένην -εἰς ὅλε- 
θρον xai πάντως χινδυνεῦσαι µέλλουσαν xai τὴν 
ἑσχάτην ὑποστῆναι ζημίαν, χαὶ $; οὐδ' αὐτὸς ὁ χό- 
σµος ὅλως ἀντάξιος, αἱ τῶν ἁἀποστολιχῶν xal θείων 
σπερµάτων ἀρόσεις τε xai χαταθολαὶ σώζρὺαί «€ 
xai εὔχρηστον χατορθοῦσι xal καρπὀφόρον ἀγαθῶν 


.emprisonner dans une forteresse avec ses partisans, 
su nombre desquels se trouvait Michel Mélisséne- 
Comnéne-Siratégopule. Depuis ce jour, Grégoire 
Mélisséne, parent de l'empereur et neveu de Michel 
Mélisséue-Comnéne-Stratégopule, s'était adressé au 
(κο pour avoir les biens de son. oucle et avait de 
plus reclamé Thessalonique, comme «ot de sa 
grand'imére Marie Comnéne, qui était grand tante 
de l'empereur, et de plus Gallipoli et les villes 
frontiéres. Pour mettre fiu à ces iéclamations 
d'une maniére amicale, l'empereur Androunie or- 
doune que justice soit faite et qu'on rende à Gré- 
goire toutes ses terres de (amille : woius Thbessa- 
lonique et Gallipoli, qu'il était utile au bien public 
de laisser entre les inaius de l'empereur. Eu coin- 
peusation de ceue perte Audronic lui. abandoune 
la propriété des villes, terres et fles placées «n 
Asie à l'embouchure des fleuves Méandre et Lycéo 
et vers là iner de Myrto jusqu'au golfe de Rhodes : 
augsitót qu'elles serout délivrées des mains des in- 
fieles (les Latins), qui les possédaient encore. 
Audronic, daus οὁ chrysobulle, Jonue toujours à 
G égoire le Litre de despote. » 
(p) M ος, Catalog. codd. Gr. Scorial. p. 61. 
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καὶ ἀζήμιον. Τοιγαροῦν xat' ἄρα δη τὸν ἁποστολι- Α tov. οὐ µόνον εὖ τε ξυνεώραται xal ἔγνω, ἀλλ 


xbv τόνδε xal θεῖον λόγον οὗ μέγα οἱ δὲν, ὅστις ἀντὶ 
τῆς τοσαύτης εὐποιίας, ἀντὶ τῶν ψφυχικῶν ἀγαθῶν 
xal τῆς τῶν θείων αὐτῶν µεταδόσεώς τε χαὶ µετα- 
λήψεως xai χοινωνίας καὶ χάριτος $2 ποοίζεται xal 
τρέφεται xal συντηρεῖται xal αὔξει xal τελειοῦται, 
μᾶλλον δὲ τελεῖται τὰ χρείττω xai εὐαγὴ τε xal 
πάνσεµνα, ἀντισυντελοίη τι xal αὐτὸς ἀντιδ.δοίη 
ὁτιποτοῦν. Πάνυ μὲν οὖν πλεῖστον τῶν χατ᾽ αὐτων 
χαὶ σωματιχῶν, ὥς γε αὐτῷ δοχοῦν xal τοῖς ἅλοις, 
µέγα μὲν οὐδὲν τοῦθ) ὡς ἀληθῶς οὕτω, μέγα δὲ 
ὄντως τοῦτο xal εὔδαιμον , ὅτῳ ἔξωχεν ὁ θὲὸς 
πράγµασι ξυλλαδεῖν ὥστ᾽ ἔχειν παραδειχνύναι τὴν 
γνώμην ἐθελόχαλόν τὲ xal πεφυχνῖαν εὖ πρὺς τὰ 
βελτίω, xol τἀγαθὸν χρἰνουσάν τε xal αἱρουμένην 
εὖ µάλα τελεσιουργὸν, καὶ μὴ ζημιονµένην τὸ περὶ 
τὴν ὕλην αὑτὴν ὁραστικὸν μηδ᾽ ἁποστρεφομένην τῶν 
πραγμάτων ὑπανάγχην ἀργόν τε xat ἀνόνητου ἔαυ- 
τῆς. Μήποτε 0 ἄρα xal τοῦτ' ἂν τῆς σοφῆς xal παν- 
᾿σελείου θεῖχῆς προνοίας. Καὶ ὁρᾶν ἔξεστιν ἐπ'δήλως 
ἑκάστοτε γιγόνμενον, τὰς φ’'λοχάλους αὑτὰς φύσεις, 
καὶ αἷς ἄρα πλεῖστος ὁ περὶ τῶν καλῶν καὶ θείων 
ἔρως ἔνθεν ἐχ φυχΏῆς ἁδάπανος Φφλέχει, ἰστᾷν br 
τῶν πραγμάτων ἀξίων τῆς γνώμης xal ὑποθέσεις 
διδόναι πρεπούσας καὶ χωρούσας ἀμέλει τὸ φρό- 
νηµα, ὡς ἂν ἃμα μὲν ἰσχύϊ τὰ χρείττω χαὶ δηµ..,υρ- 
γεῖσθαι xal πολιτεύεσθαι κατ ἀνθρώπους, ἅμα δὲ 
xai ζηλον ὡς εἰκὸς προσλαμθάνοντα xoi πρ)κύ- 
πτοντα (4) xal προάγεσθαι τῷ ὄντι, Καὶ γὰρ xal 
κάλλιστον οἷον ἔοιχεν εἶναι, χαὶ οὐ µόνον λυσιτελέ- 
στατον αὑτῷ τινι µόνῳ, ἀλλ᾽ ἄρα τό ys δῆ καὶ βιω- 
φελέστατον εἰς αὐτὰ χαθόλου τἀνθρώπεια χατὰ τὸν 
βίον ἅπαντα, ὅστ.ς ἐπὶ πραγμάτων ξυντυχὼν ἆμει- 
νόνων ἢ χατὰ τοὺς πολλοὺς χαὶ διδόντων ἐπιειχῶς 
εὖ µάλα ἀγαθουργὸν ἀφορμῆν οἷός τ) ἂν ἔπειτα 
χένοιτο αἰσθέσθαι τὴν ἀγαθὴν ξυγκυρίαν καὶ πε.ρᾶ- 
σθαι ἑαυτοῦ xai χρῆσθαι fi δοχεῖ βέλτιστον, xal 
ὅστις γνώμης εὖ ἔχων, χρίσεως, εὖ ὁρμῆς xal ἔρω- 
τος περὶ τὰ μέγιστα xal θεῖα, ἐφ᾽ ἡγεμονίας τινὸς 
xai ἀρχικῆς ἐπιστασίας γενόμενος αὐτοκρατοὺς xal 
ἰσχυούσης, ἔχει πως ἑαυτῷ χρΏσθαι κάλλιστα, ἔχει 
δειχνύναι τὴν φύσιν, ἔχει μὴ µένειν ἀργὸς, E, 
τελεῖν τὰ βελτίω δόγματα, xax μὴ μόνον ἀντιδιδόναι 
πολλῶν xal μεγάλων, ὧν προειληφὼ, ἔχει τῇδέ τε 


ἀνεχτῶς yc καὶ ἀνεμεσίτως ἑἐρεῖν xal διαπέπµαχτα!, 
πολλά τε ἅλλα (σὺν θεῷ 6' ὁ λόγος) μαρτύρεται xat 
*b νῦν ve δη δηλώσειε * πολλὰ γὰρ δη τῇ κατὰ τὴ» 
Πελοπόννησον Μονεμθασίας ἁγιωτάτῃ µητροπόλει 
παρ) αὐτῆς ἑνήργηταί τε χαὶ ἐπιδέδειχται λόγου τς 
ἄξια xaX ἐπαίνων τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, τοῦτο μὲν 
ὅσα εἰς τιμήν τινα φέρει xol προβάθµιον τάξιν χαὶ 
περυρανὲς ἀξίωμα xal τόπον πλὴν f) πρότερον, 10930 
δὶ καὶ ὅσα εἰς εὐπορίαν τε καὶ φιλοδωρίαν τῶν 
προσόντων αὐτῇ πραγμάτων τε xal κτημάτων. ἃ 
δη xai χατὰ µέρος ἕτερα διάφορα ταύτης ὑποδεί- 
χνυσι θεσπίσµατα. Ἐπεὶ δὲ ἀρτίως ἠτήσατο τὴν 
Ῥατσιλιίαν pou ὁ τῆς τοιαύτης ἁγ.ωτάτης µητροπὀ.- 
λεως ἀρχιερεὺς πάντα (y ἄοιστος xal ἰχανώτατος 


B τῇ τοιαύτῃ γε ἀξίᾳ ὡς συνελόντ᾽ ἐρεῖν, καὶ δι αὐτὸ 


δη τὀυτ᾽ ἄρα χαὶ πάντα πείθειν ἱκανὺς ὢν τὴν βα- 
σιλείαν µου xal περὶ πάντων αἰτούμενος' ἐπεὶ ὁ᾽ 
οὖν οὕτως, ὡς εἴρηται, Ἱτήσατο xal χρυσόδουλλον 
αὐτῆς προθῆναι περὶ τῶν προσόντων κτημάτων τῇ 
κατ αὐτὸν τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ, δη xal 
εἰς τοῦτο ἐπινεύει τῇ αὑτοῦ αἰτήσει xal ἐπιχορηγεῖ 
xai ἐπιθραθεύει τόνδε τὸν χρυσόδουλλον λόγον αὐ« 
τῆς, δι οὗ καὶ εὐδοχεῖ χαὶ προστάσσει xal διορίξε- 
ται, χατέχειν xai εἰς τὸ ἑξῆῖς τὴν διαληφθεῖσαν 
ἁγιωτάτην μητρόπολιν Μονεμδασίας πάντα τὰ mpoo- 
όντα αὐτῇ χτηµατά ve xat δίχαια, ἃ xaX µέχρι τοῦ 
παρόντος παρ᾽ αὐτῆς elo χατεχόµενα, νέµεσθαί τε 
α. τὰ ἑχτὸς πάσης ἑπηρείας καὶ ἐνοχλήσεως xax 
παντάπασιν ἀναφαιρέτως, διασεισμοῦ τε παντὸς 
ἀπηλλαγμένα τε xal ἀνώτερα. "A δὴ xal κατ 
ὄνομα οὕτως ἔχουσι ΄ χωρίον ὁ Γαγκανίας μετὰ τῶν 
ἐν αὐτῷ παροίχων xai ὑποστατικῶν xai πάντων 
τῶν δικαίων xal πάσης νομῖς αὑτοῦ: χτῆμα τὸ εἰς 
τὸ χωρίον τὰ Νόμια (r) μετὰ τῶν iv αὐτῷ παροίκων 
καὶ τῶν &l; τὸ αὐτὸ χωρίον xa εἰς τὰ Ταΐρεια αὐ- 
τουργίων΄ ἀγρίδιον τὰ Λυρὰ μετὰ τῶν bv αὐτῷ 
παροίκων xal ὑποστατικῶν ἔτι δὲ xal τῶν Μουν- 
τουσῶν, ἀλλὰ δὴ καὶ τὸ εἰς τὴν Σιὼν αὐτούργιον : 
χωρίον εἰς τὸν χάµπον λεγόμενον τὰ Ἐπισκεπεῖα 
μετὰ τῶν ἓν αὐτῷ παροίκων, τῆς διαφερούσ.]ς τῇ 
ἐχχλησίφ γῆς xol τῶν λοιπὼν ὑποστατιχῶν, ἔτι δὲ 
καὶ τοῦ δρυμῶνος τοῦ ἰδιοπεριορίστως προσόντος 
µέχρι τοῦ παρόντος τῇ αὐτῇ ἁγιωτάτῃ ἐχχλησίᾳ, 


χατὰ τὸν βίον ἀμέλει χαὶ χατὰ ψυχἣν μάλιστα, τὸ [) 09, τοῦ λοιποῦ παντὸς δρυμῶνος τοῦ ὑποχειμένου τῷ 


δίκσχιόν τε xal γιγνόµενον ὄφλημα, βραχὺ μὲν οὖν 
xai ὁλιγαρχὲς ὄντως πρὸς τὴν τοσαύτην εὐποιίαν, 
ἀλλὰ xal πραγματεύεσθαι περαιτέρω xat ἀντωνεῖ- 
σθαι σοφῶς διὰ τῶν παρόντων τῶνδε xal ῥεόντυνν τὰ 
μέλλοντά τε χαὶ µένοντα, xai διὰ τῆς ἕν τούτοις 
φιλοθέου χαὶ εὐγενοῦς οἰκονομίας xal ἑλευθεριότη- 
τος τοῖς ἀδεβαίοις μὲν ὡς τὰ πολλὰ, πάντως δὲ µετ᾽ 
ὀλίγον ἀπολουμένοις, & γε 0h χαὶ αὐτὰ προῖχα mpo- 
ειληφὼς ἔχοι, κατακτᾶσθαι τὰ δια.ωνίζοντάἁ τε xal 
ἄτρεττα. 

α’. Ei*6' ἄρα δὴ καὶ fj ἡμετέρα βασιλεία περὶ τού- 

(4) An προσλαµδάνεσθαι χαὶ προχόπτεσθαι ? 


(1) Huuc locum simul cum aliis Inferius nomi- 
naudis hodiedum sub eodem ,nomine exstare, ex 


PaTaot, ἂν. CLXI, 


δηµοσίῳ ὀφείλοντος εἶναι αὖθις ὑπὸ τὸν Ünuóstoy: 
χωράφια ἓν διαφόροις τόποι; τοῦ ἔλους μετὰ τῶν 
ἐν αὐτοῖς τεσσάρων ὑδρομυλώνων τῶν ἀνεγερθέντων 
παρὰ τοῦ µέρους τῆς ἐχκλησίας xal τοῦ. ἀμπελῶνος * 
ὀγρίδιον λεγόμενον τοῦ ἁγίου Κουρνούτου μετὰ τῶν 
ἐν αὐτῷ παροίκων  ἕτερον ἀγρίδιον τοῦ Καμαρᾶ 
μετὰ τῶν bv αὐτῷ παροίχων καὶ ὑποσταϊικῶν» di 
μον τοῦ ἁγίου Γεωργίου ἡ τοῦ Πρινίκου μετὰ τῶν 
ὑπ αὐτὴν παροίχων xai αὐτουργίων, xaX τῆς 
λίμνης τῆς προσούσης τῇ τοιαύτῃ μονῇ τοῦ Πρινί- 
xov, ἔτι δὲ xai τῆς συνεισφορᾶς ἁπάσης τοῦ βαλα- 


mappa majori Gallica εἰ οκ libro : Ἐφετιοῖς τοῦ 
βασ.:λείου τῆς Ἑλλάδος διὰ τὸ ἔτος 1857 a Klado 
Allienis 1857. in 8** edito adnotavit Millerus, 


JÁ 


ν 
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«lou. (προκατείχετο μὲν γὰρ πρότερον ἡ ἡμίσεια A ἐνισταμένης τι) νδ. τοῦ QU ἐννάτου ἔτους, iv ᾧ 


συνεισφορὰ ταύτης παρὰ τοῦ μέρους τῆς τριαύτης 
ἐχχλησίας, fj δὲ ἑτέρα ἡμίσεια ταύτης παρὰ τοῦ 
δημοσίου * ἁρτίως δὲ εὐδοχεῖ ἡ βασιλεία µου xal 
παρακελεύεται τὴν ἅπασαν ταύτην τοῦ βαλανιδίου 
συνεισφορὰν παρὰ τοῦ µέρους κατέχεσθαι τῆς τοιαύ- 
της ἁγιωτάτης μονῆς ἀνενοχλήτως καὶ ἁἀδ.ασείστως)" 
χωρίον οἱ Πεζιάνοι μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίχων 
xai πάντων τῶν δικαίων xal πάσης τῖς νομῆς αὖ- 
oU * χωρίον τὸ Φιλόδενδρον μετὰ τῶν iv αὐτῷ 
-mapolxuv xal ὑποστατικῶν' ἡ μονῇ τοῦ τιµίου 
Προδρόμου κα τοῦ Σαραφῶνος μετὰ τῶν ὑπ' αὐτὴν 
παροίχων καὶ λοιπῶν δικαίων * ὁ εἰς τὰ Φῶτα ἀμ- 
πελών * ἡ Ev τῷ χωρίῳ τῶν Πολλῶν Βενίων ποσότης 
τῶν εἰχοσιπέντε ὑπερπέρων ' τὰ ἐντὺς τῆς Movep- 


θασίας ὁσπήτια ἅπερ εἶχέ ποτε ὁ ᾽Αρῆς ἀγρίδιον B 


αἱ ᾿Ῥιπίαι σὺν τῷ πλησίῳ τούτου τόπῳ τῷ Καλαμίῳ 
καὶ τῷ τῶν δικαστηρίων» προάστειον τῶν Λαιμό- 
νων» ἔτι δὲ xai τὰ αὑτούργια ὅσα μέχρι τοῦ νυν 
εὑρίαχεται χατέχουσα xal νεµομένη fj αὐτὴ ἁγιω- 
τάτη ἐκχκλησία εἴς τε τὸν Σώραχα, τὴν Κουλενδίαν, 
τὴν Κουμαραίαν, τὴν Βουλκάνην καὶ Μέσιν xoi 
Δωδείαν, ἀλλὰ δὴ xal εἰς την Νόδυν καὶ εἰς vv 
Λίμνην χαὶ τὺν Ηύργον καὶ τὸ Παλαιόκαστρο». *À 
δὴ πάντα, ὅσα ἀνωτέρω διαλαµθάνεται, καθέξει καὶ 
νεµηθήσεται τὸ µέρος τῆς αὐτῆς ἁγιωτάτης ἐκχλη- 
σίας μετὰ τῶν προσηβµοσµένων αὐτοῖς µέχρι τοῦ 
νῦν, ὡς εἴρηται, δικαίων, Ίγουν γῆς, ἀμπελώνων, 
µυλώιων, «δένδρων διαφάρων, περιθολίων καὶ λοι» 
πῶν. Πρὸς τούτοις δὲ ἕξει En! ἀδείας τὸ µέρος τῆς 
αὐτῆς ἁγιωτάτης ἐχχλησίας ἐξωνεῖσθαι καὶ τὸ πρι- 
voxóxxiov, ὅπερ οἱ τῆς ῥηθείσης μονῆς τοῦ Σαρα- 
φῶνος xal οἱ τοῦ δηλωθέντος χωρίου τοῦ Γαγχανέα 
πάροιχοι ἐπισυνάγουσιν ἀπὸ τοῦ τόπου τοῦ διαφέ» 
ροντος τῇ αὐτῇ ἁγιωτάτῃ ἐχχλησίᾳφ΄ ὕσεν μέντοι 
πρινοχόχκιον ἐπισννάξουσιν οἱ τοιοῦτοι πάροιχοι τῆς 
ἐκχλησίας ἀπὸ δημοσιακοῦ τόπου, ὀφείλει ἐξωνεῖσθαι 
τοῦτο ὁ δηµόσιος. Taur ἄρα καὶ τῇ ἑμφανείᾳ τοῦ 
παρόντος χρυαοδούλλου λόγου τῆς βασιλείας μου 
μενοῦσι, xal διατηρηθἠαονται τὰ τοιαῦτα ἅπαντα 
κτήµατα καὶ αὐτούργια τῆς διαληφθείσης ἁγιωτάτης 
ἐχχλησίας Μονεµμθασίας ἀνενόχλητα πάντη καὶ &va- 
φαίρετα xazà τὴν νομὴν xal κατοχὴν, ἣν εὑρίσκε- 
ται χεχτηµένη, ὡς δεδῄλωται, μέχρι τοῦ vov ἐπ᾽ 
αὐτοῖς, ἔτι 6$ ἀἁπηλλαγμένα τε xal ἀνώτερα πάσης 
zai παντοίας ἀπηρείχς καὶ ἐπιθέσεως. Καὶ γὰρ 
οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ὀφείλει ἐπάγειν αὐτοῖς οἱανδή- 
τινα λύμην f) ὅλως κατατριθὴν, obse μὴν ἐπὶ δια- 
σεισμῷ καὶ ἁδιχίᾳ τινὶ xav αὐτῶν ἐπιτίθεσθαι xat 
πινι τρόπῳ δι) ὄχλου γίνεσθαι ΄ ἐπεὶ καὶ πᾶς ὁ τοιοῦ- 
τόν τι πειραθησόµενος τούτοις ἐπαγαγεῖν ἀποπεμ- 
φθήσεται πάµπαν xaY ἁποσοθηθῆσεται xal καβάπαξ 
ἀποτραπήσεται, ὡς Roa ὁ παρὼν χρυσόδουλλος λό-- 
γος τῆς βασιλείας µου διατάττεται’ ὃς xal ἔπεχο- 
ρηγήθη χαὶ ἑπεθραθεύθη τῇ αὑτῇ ἁγιωτάτῃ ἔχκλη- 
σίᾳ Μονεμθασίας, ἀπολνθεὶς χατὰ µῆνα Ἰούνιον τῆς 


(s) Ex regio archio di Corte edidit Sauli Della 
cel. dei Genov. in Galata, M, p. 211. 


(11) nsurumentuin, quo. limites Galat: deflniun- 


καὶ τὸ ἡμέτερον εὐσεθὲς xal θεοπρ΄θλητον ὑσε- 
σηµήνατο κράτος. 

᾽Αγδρόνικος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πισεὸς βασι- 
Λεὺς καὶ αὑτοκράτωρ ᾿Ῥωμαίων Δούκας ἄγγελος 
Κομγηνὸς ὁ Πα.]αιοόγος. 
XX. Imp. Andronici seniors de metropoli Apro. 


(Hoc privilegiom jam edidimus inter constitutiones 
v Ὁ Joannis Glycis, sub num. XLVHI, 10m. 


XXI. !mp. Andronici senioris aurea bulla pro Ge. 
nuensibus (s). (A. 1504.) 
. Cum transmissi fuerint ad Imperium nostrum ex 
parte illustris Comunis Janue dilecte frateruitatis 
Imperii nostri Ambazatores et sindici speciales 
nobiles et prudentes viri, videlicet dominus Guido 
Embriacus et dominus Acursus Ferrarius, ad e1po- 
nenda coram nostro [Imperio capitula, ex quibus 
quedam ad ipsorum Januensium jura videbantur 
et observari debebant, et quedam de speciali gra- 
tia requirebant juxta ea que lmperiuim nostrum 
facere consuevit intuitu affectionis, gratie et amo- 
ris, quem erga illustre comune Janue Imperium 
nostrum babet : quibus capitulis per eosdem nun- 
cios expositis et narratis Imperium nostrum an- 
nuens ipsa concessit capitula ut inferius distingue- 
tur. Et ecce preseus privilegium aurea bul:a no- 
strum munitum eidem illustri comuni Janue con- 
cedimus et largimur, ad declarationem, robur et 


C firmitatem immobilis et inviolabilis perseverae- 


cie eorundem capitelorum, que acceptavimus et 
illa adimplevitnus juxta requisicionem ipsius illu- 
stris comunis. Quorum capitulorum talis est te 
nor. 

Primo quidem quod habere debeant Jauuenses 
in loco Galathe locum quem requisiverunt in forma 
quadrangula terminatum et assignatum, secuudum 
quod locus ille ambitus est per factam foveam cir- 
cuir circa (t). Et volumus et jubemus, quod a cir- 
cuitu ipsius loci mensurando vacuus locus totaliter 
resideat absque habitacione aliqua alicujus persoue 
per spatium sexaginta cubitorum. Et a mure Ca- 
stri Galathe secundum latitudioem ipsius muri 
usque ad ipsorum Januensium con(ines eiiam sit 


D locus totus vacuus nec alicui liceat habitacionem 


facere quoquo modo; infra vero locum predictum 
habitacionis ipsorum Januensium habeant ipsi Ja- 
nuenses libertatem et maudatum faciendi mausio- 
nes et strucluras et alias firmitates et omnem 
aliam securitatem ad eorum voluatatem praeter 
tantum modo murum castri, quod quidem coustru- 
ere ín ipso loco volumus no» licere. 

lteim quod habeant in. eodem Joco Januenses et 
qui tenentur Janueises libertatem. sine aliquo im- 
pedimento, et habeant macelluin et macellarios Ja- 
nuensium, el messitas Januensium, logiam, baL 


tur, mense Majo ind. I a. 6811 (p. Ghr. 1502) 


mandato imperatoris scripum, ex eodem archiu 
edidit Sauli l. 1. p. 209, 
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neum, proprias sui ecclesias, saceidotem vel sa- A quod leri debeat sotisfaiio ipsius dampui, pr.ut 


cerdotes Jauuenses et Latinos, stateram et poude- 
ratores Januensium, scribas, mansuras et omnia 
alia que voluerint ad voluntatem et placitum eo- 
rum. Ponderare tamen debeant prefati ponderato- 
res ipsorum presente scriba vel alio nuncio ex 
parte comercii lanperii nostri. Et ipsi quidem Ja- 
nuenses habere debeant omnimodam libertatem et 
franchiziam ad ponderandum mercaciones eorum; 
ceteri vero qui redentes sunt. commercio Imperii 
nostri, dare debeant pro ipsa pouderatura id qued 
est decens secundum ordiuacioneu et consuetudi- 
: nem, ità quod non possil occultare se vel delrau- 
dare commercium, 

ltem cuin. in eodem loco sint eoclesie tres Gre- 
corum, super quibus habet omnimodam potesiateni 
sauctissimus dominus generalis patriarcha, de- 
beant ipsas ecclesias habere sacerdotes Greci, et 
cantare et celebrare in ipsis, quod per ipsum 6an- 
ctissimum dominum patriarcham generalem an- 
uuatim fuerit ordinatum. ' 

ltem quod omnes, qui secundum veritatem fue- 
rint Janueuses et qui nominabitur et tenebitur Ja- 
nuensis, esse debeat sub examiue curie ipsorum 
Jauuensium, licet transpositus fuerit ad aliam natio- 
nem, sive masculus fuerit sive femina. Si facii es- 
seni Greci vel alterius nationis, prout si Grecus vel 
Greca vel alius qui $ub jurisdictione nostra siut vel 
esse debeant rendabiles imperio nostro, licet effice- 


rentur Januenses, deheant esse sub examine partis c 


Imperii nostri, nec computabuntur in. numero et 
ordinatione franchizie et liberiatis Januensiuimn. 

Item quod concedimus parti ipsorum Januensium 
locum habitacioais in terra Smirnarum, et perimit- 
timus ipsos babere in eodem loco logiam, balueum, 
furnum, ecctesiam el alia que specilicata sunt par- 
ticulariter in capitulo de Galata, ut dictum est. 

]tem quod salvabimus tam in mari quam in terra, 
in portibus et insulis quas habemus et habituri su- 
mus per gratiam Dei et intercessionem ejus sanc. 
tissime Genitricis, omnes Janueuses et de dislrictu 
Janue et omnes nominatos Jauuenses et qui pro Ja- 
nuensibus distinguuntur vel tenebuntur, in personis 
et rebus omuibus eorum, et hiis (η) qui patientur 
naufragium et inde evaseriut, si testificabuntur 
per literas Potestatis Janue scu Potestatis vel Con- 
sulis Janueusium qui in partibus Romanie inveui- 
entur eo tempore quo hoc tale contigerit, et de- 
monstratum Íuerit per hujusmodi testimonium ipsus 
esse Januenses vel de districtu Janue vel nominatos 
εἰ appellatos Janueuses. | 

ltem quod Januenses, et qui dicti faerlnt et no- 
minati fuerint Januenses ut supra, si contigerit fi- 
eri eis offensio scu dampnum aliquod in terris Im- 
perii nostri de naufragiis provenientibus ad ipsos 
cum rebus ipsorum, et dampnum passi fuerint de 
ipsis rebus per aliquos subjectos Imperii nosti, 


(u) Lege ο». 


ipsi probaverint ip veritate et juraverint in preseu- 
tia. illorum qui potestatem habuerint Januensium 
presente nuncio Imperii nostri. Probare debeant 
similiter cum veris juramentis eliam alii qui inve- 
nientur in eodem naufragio qui evaseriut de ipso 
periculo presente ipso nuncio lmperii nostri, qui 
videat ipsos testes jurare, ut sufira dicium est, «t 
sufficere debeat hoc ad ostensionem et probationem 
veritalis. 

ltem quod prestabimus semper parti illustris 
comunis Janwe et singulis Januensibus et de dis- 
trieti Janue et illorum, qui tenebuntar ut Januen- 
ses, libertatem et franchiziam et immunitatem de 
cetero semper tam in mari quam in terra, in por- 
tibus et insulis nostis quas babemus et babebimus 
Dei misericordia et per intercessionem sanctissinie 
Dei Genitricis, ita quod omnes Januenses et de dis- 


 Vriciu Janue et qui tenentur Januenses sint franci 


el liberi, nichil solventes in tota terra linperii 
nostri pro comercio nec eausa alieujus exactionis, 
intrantes videlicet per totam terram Imperii nostri 
vel exeuntes ex ipsa, vendentes οἱ ementes εἰ ex- 
caimbiantes vel aliquod aliud negociantes modis con- 
suetis mercacionis, preter sal et máasticem, stantes 
et de terra ia terram exeunjes, per terram vel per 
mare, cum mercacionibus vel sine merac'onibus, ad 
loea deferentes vel inde extrahentes ex emptione vel 
alio lucro et alibi deferentes, personaliter seu realiter. 

Item $i quis Januensis vel qui tenetur ut sanuen- 
sis solverit aliquid vel dampnificatus foret in aliqua 
terra subjeeta Luperio nostro, et ablatum esset 
sibi ratione staliana vel maxerie aut propter aliam 
causam vel modum operatum fuerit contra dictam 
franchiziam et libertatem ipsorum Januensium, quod 
luperium nostrum facere debeat satisfieri et resti- 
(ucionenr fieri biis, qui dampnum passi fuerint, to- 
tum id quod ipsi tales juraverint in presencia Po- 
testatis seu Consulum Januensium quod dederint il- 
lud tali modo aut ablatum fuerit ab ipsis. 

ltem quod non recipere debeat de cetero Impe- 
rium nostrum aliquem Jauuensem vel de districtu 
Janue in vassalluin, ita quod eximatur et non esse 
debeat sub examine et jurisdictione Potestatis vel 


D Consulum Januensium, sed debeat ipse talis judi- 


car] per ipsos prout ceteri cives οἱ habitatores 
Janue. 

Item quod nou inipedieuus nec impediri faciemus 
seu impediri permíttemus ia tota. terra nostri im- 
perii, quam habemus et de gratia Dei Genitricis 
acquiremus, aliquem Januensem et de districtu Ja- 
nue propier facium seu delictum vel furtum seu 
rapiuam vel debitum alterum in persona vel re ali- 
qua, sed unusquisque Januensis vel qui tenetur 
Januensis sub culpa ipsius tali modo examinari de- 
beat sub curia et jurisdictione Potestatis vel Cou- 
sulis Januensium, et quod puniatur et reddat racio- 
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-ueun) pro culpa et debito suo, et quod insatisfactio- A et omnes aliss res sine impedimento aliquo illato 


em habeat ille qui. iujuriam ve| dampnum passus 
juerit, et quod alius Januensis propter tale factum 
non cousequatur offeusionem vel daipnum. Si quis 
vero de terris nostris vel de parte nostra vel aliquis 
alter, qui non esset de terris nostri imperii nec 
teneretur ut Jauuensis, offenderet alium ipsorum 
Januensium aut esset accusatus de debito vel aliqua 
alia tali causa, quod fieri debeat super hoc judiciuin 
et examen et vindicta et justicia ex parte nostri 
imperii summaria et expedita. Similiter fieri debeat 
ex parte ipsorum Jauuensium omnibus nostris et 
-omnibus aliis, qui inveniuntur in terris imperii 
nostri, Erit nichilominus et operabitur de aliis om- 
nibus, non tantum de illis qui cum juramentis et 


eisdem ex parle imperii nostri : et propter hu,;us- 
modi mercaciones non debeant cogi solvere qui - 
quid aliquo modo ratione comercii seu alterius 
daciti. 

ltem uon detinebimus nec detineri faciemus τε] 
permittemus navem aliquam seu aliquod liguum 
alicujus Januensium vel qui ut Januenses tenentur, 
nec Januensenm aliquem vel qui tenetur ut Januen- 
sis, in persona vel rebus, sed habere debeaut οσι- 
nimodam libertatem et spatium exeundi sine imp-- 
dimento de omnibus terris nostri imperii, persona- 
liter et realiter, nisi forte fuerint inculpati de 
aliquo debito, furto vel rapina, de quo debeat judi- 
cari in curia Januensi, ita quod per ipsos fieri de- 


convencionibns inveniuntur iu terris imperii nostri : B beat justa hujusmodi criminis seu debiti expeditio. 


nam de'illis erit id, quod requiritur per ipsas con. 
venciones ipsorum. 

Item quod omnes nefarios et maleffactores Grecos 
seu Latinos subditos nobis vel non subditos, preter 
illos qui de parte sunt illorum qui convenciones et 
sacramentum, nobiscum habent, qui contra comune 
vel hoinines Januenses vel contra illos qui tenentur 
ut Jauuenses dampna inferrent et molestias, perse- 
quemur et capientes ipsos puniemus secuudur juris 
ordinem 5 prout sinililer ipsi Januenses debent 
orsnes nesarios Januenses et maleffactores Janue et 
qui Janueuses dicuntur persequi, sapere et punire 
secundum juris ordinein. 

Item quod Jamuenses et qui Januenses tenéntur 


Actum fuit hoc presens privilegium Imperii nostri 
in nostro sacro palacio Blakernarum, scriptnui sma- 
nu notarii aule nostre Nicolai de Perina, mense 
Martio secunda[e] indictionis..... sexti milleni oc- 
tavi centeni duodecimi anni a constitucione muni 
secundum numerum Grecorum, sccundum vero nu- 
merum Latinorum ab incarnacione Domini anno 
millesimo trecentesimo quarto indictione secunda. 
— Subsignatum nostra imperiali rubra subscri- 
ριίουθ, et. roboratum aurea bulla Imperii inferius 
appensa, ad eorum omnium particulariter. distia- 
ciorum capitulorum declarationem et firmitatem et 
ut ipsa maneant incominutabilia. 


habere debeant libertatem. emendi. de terris no- C Χ ΧΙΙ. Imp. Andronici senioris. constitutio synodalis 


suis, quas habemus e: liabituri sumus, omuia vic'ua- 
lia, preter frumentum et alia sewina, ei exuralere 
ge terris imperii nostri et sine aliquo impedimento 
vel dacita comerchii vel altcrius exactionis. 

ltem quod de aliis terris, que sunt in mare majori 
nec sunt subjecte imperio nostro, babeant liberia- 
tem ipsi Janueuses et qui ut Januenses tenentur 
extral;ere et extralii facere et portare et facere por- 
tari mereaciones quascunque voluerint, et fruinen- 
tum et victualia omnia, ligna, picem οἱ alumen, 


(v) Hujus constitutionis du exstant receusiones : 
una, quam edimus ex Cod. Paris. 1551 A ; altera, 
quie ex Cod. Paris. 4557 A edita est in Harm, ed. 
Meimb. p. xxirsqq.. et in Coll. can. ed. Rhalli et 
Potii V p. 124 sqq. — Hanc Heimbachius genuinam 
esse judicat, illam manui recentiori deberi. Sed 
omniDo vapulat recensioni enim, quar edidit, 
inscribitur Περίληψις τῆς Νεαρᾶς, quo ipso epito- 
men tantum praestari indicatur : et quae ín Cod. 
Telleriano mox laudando inter ipsa Athanasii opera 

: exstat recensio eadem illa est, quam nos pro genuina 
habemus. — Praeter Paris. 4551 A et 1357 Α nrodo 
Jaudatos complures alii , quibus lizc constituo in- 
sil, mss. Ceuices innotuerunt : veluti Paris. 1263, 
13556, 1382, 1588 et alius Tellerianus, quem Boivin. 
ad Gregor, ed. Paris. p. 755 excitat : Laur. IV, 10; 
Vatic. 847, 856 et 857 : Viudob. jur. gr. 3 : τῶν 
Ἰθήρων 25 : τῆς ἁγίας Λαύρας 12 ; denique Co- 
dex Gerasimi, quo Rhallis*et Potlis usi sunt. Quom 
autem recensionem | isti Codices contineant, non 
eque de omnibus constat, Ip Gerasimi Codice epi- 
tome tantum hayelur, simiisque videtur esse Viud. 
9 ; econtrari9 in l'aris. 1582 magna pars receusio- 


ab Athanasio pairiarcha | proposita de  dicersis 
causis (v). (A. 1506.) 


Νεαρὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Αθανασίου 
ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως (x). 

Ei xal τινι τῶν διχαιωθέντων ἀπὸ Χριστοῦ ἰθύ- 
νειν τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας $i ἕλαδς τῶν 
ἑθνῶν πρὸς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς χληρονοµίαν ποτὲ 
µόνην, εἴπερ τι ἄλλο τῶν ὅσα ταύτην χαταχοσμεῖ 
ἑξόχως πάντων ὑπερτερεῖν, ὀρθῶς χαὶ φρονεῖν xal 
χρίνειν καὶ ἐγχολποῦσθαι τὴν εὐσέθειαν ἐξεγένετο, 


nis genuine, eamdemque Paris. 1506, 1288, Vatic. 
841, 856 videntur continere ; iu Laur. IV, 10 dun- 
taxat ὁ πίναξ constitutionis nostrze mentionem facit, 
textus autem iujuria temporum interiit. — Allegaiur 


D constitutio nostra a Blast. K, 19 et Φ, 8 (ed. Be- 


vereg. ll p. 156 et 258), et ab Harm. V, 8, 9, 95. 
VI, 5, 8 et 6, 6. Ex Harmenopulo hausit Bonefid. 
ll p. 112 sqq. 

(2) lta inscriptio est in Paris. 1551 A et 1588, 
nisi quod hic πατριάρχου Κωνστ, scribat. In Paris. 
15506 sic est : Ζήτησις τοῦ πατριάρχου χυροῦ 'AQa- 
νασίου xal τῆς περὶ αὐτὸν ἁγίας συνόδου πρὸς τὸν 
εὐσεθέστατον βασιλέα ᾿Ανδρόνιχον τὸν Παλαιολόγον 
περί τινων κεφαλαίων νοµίµων, τύπον ἔχουσα Νεα- 

dc, ἧτις xal ἑστέρχθη τότε παρὰ τοῦ εὑσεδεστάτου 

ασιλέως. In Vatic. 847 sic : Ἡ γεγονυῖα Νεαρὰ 
ἐπὶ βασιλείας τῶν ὁρθοδοξοτάτων βασιλέων τοῦ xv- 
poo Ανδρονίκου xai τοῦ xupou Miyatà τοῦ υἱοῦ a. 
τοῦ χυροῦ ᾿Ανὸρονίχου (forte Παλαιο: όγου). Vind. 5 : 
Νεαρὰ ἐκτεθεῖσα παρὰ τοῦ ποναγιωτάτου καὶ οἱ- 
χουμεν:χοῦ πατριάρχου χυροῦ ᾿Α)αναοίο, χατἁ 
μῖνα Ὀκτώδριον τῆς Y ἰνὸ. τοῦ ςωιγ’ ἔτους, ἔχουσα 
οὕτως, lp. ] 


- 
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ἀσύγκριτα οἴμαι τοῦτο χαταπλουτῖσαι xal ταύτην A νομίμως xal μὴ καταφρονήσει, μὴ λήμματι, μὴ 


µόνην χλέος ἡγεῖσθαι xal ἐντρύφημα καὶ γαυρίαμα 
xat δόξης ἀδιαδόχου xal βασιλείου φρενὸς ἑμπόρευμα 
, μεγαλοφυὲς τὴν Ex θεοῦ βασιλε[αν σου’ καὶ γένοιτο 
 παὐτῃ πρὸς τοῦ παµδασιλέως ἡμῶν καὶ θεοῦ τῶν 
ὅσοι ταύτης ἠξίωνται ὑπεραρθῆναι µειζόνως, δι ὃς 
ἐγγύτης σοὶ πρὸς θεὸν χαὶ οἰχείωσις καὶ δόξα τῇ 
Ἐχχλησίᾳ καὶ παντὸς ἀγαθοῦ τῷ ὑπηχόῳ ἑἐπίδοσις, 
ὡς ἡμεῖς λογιζόµεθα χαὶ εὐχόμεθα xo ἑλπίζομεν. 
Οἷς xal θαῤῥοῦσα ἡ σήμερον ὧδε εὑρισχομένη πλη- 
θὺς σὺν ἡμῖν τῶν ἱερωτάτων ἀρχιερέων, μηδὲν 
ἄλλο πνεόντων xai δι εὐχῆς τιθεµένων f| τὸ ἔπι- 
6ιωναι πᾶσαν τὴν ποίµνην Χριστοῦ εἰρηναίως xoi 
θέαρέστως ἰθυνομένην πρὸς ἅπαν }υσιτελοῦν xal 
σωτήριον, ὁ Ἡραχλείας, φημ], 6 Αγχύρας, ὁ Záp- 
δεων, ὁ Χαλχηδύνος, ὁ Πισαιδίας, ὁ ᾽Απαμείας, ὁ 
Ἀρήτης, ὁ Διδυμοτείχου, ὁ Φιλιππουπόλεως, ὁ Χερ- 
σῶνος, ὁ Προιχονήσου, ὁ Χίου, 6 Βεῤῥοίας [5 Ἁγυ- 
ῥάους, ὁ Περγάμου, ὁ Βιζύης (y) ], 6 Μεσίνης, ὁ 
Δέρχους, ὁ Καρπάθου, οἱ ὑποψήφιοι Δυῤῥαχίου xal 
Λωπαδίου τὰ τῇδε χρατῆσαι εἰς νεαρὰν ἀναφορὰν 
πεπλιῆµεθα τῇ μὲν πολιτείᾳ ἀδιστάχτως ἐπωφελῆ, 
ἁρμόδιά τε ποιµέσι, xol τῷ ζήλῳ xal. τρόπῳ τῆς 
ἀγαθῆς σου καὶ βασιλιχωτάτης ψυχῆς περὶ βέλτιστα 
πρεπωδεστάτην, xal συνετὴν xài πρὸς τὸ εὐνομεῖν 
τὸ ὑπήχοον, καὶ δήπουθεν xa αὐτοῖς τοῖς ἁποιχομέ- 
vot; ἀπονέμησιν πρὀσφορον, ἐξ ὧν ἀποκείσεται 
πλουτιαμὸς καὶ θεῖχῆς µισθαποδοσίας ἐχεῖθεν πρε- 
πωδεστάτης τῇ ἐχ θεοῦ βασιλείᾳ σου xal εἰς µνη- 


προσώπῳ τὸν χρίνειν λαχόντα τὰ τοιαῦτα ἐᾷν, ἀφι- 
λανθρώπου μενούσης τοῦτον δίκης ἐχεῖ, ὅτι μὴ διὰ 
φόδου. τῆς ἁπωλείας ἀνθρώπους ἀνέσπασεν, οὐδὲ 
Θεοῦ ἐφάνη διάχονος ἔχδιχος εἰς διχαίαν ὀργὴν τοῖς 


πράττουσι καχὰ, φορεῖν τῇ ἀνενεργησίᾳ εἰχῆ καχκῶς , 


προχρίνας τὴν μάχαιραν ?) θεοῦ χρηµατίσαι διά- 
Χονος. 

Y'. Καὶ ἵνα προχηρυχθή χαὶ στερχθῇ, vovatxa μὴ 
ἐπιῤῥίπτειν αὐτῆς τὴν τιμὴν καὶ μᾶλλον παρθένον 
τῷ βουλοµμένῳφ. 'AXX εἰ βιάσεταί τις ἐν ἑρημίᾳ 
αὐτὴν, ἑχδιχεῖσθαι χαθὰ τοῖς νόµοις δοχεῖ εἰ δὲ 
ἐχδῷ ἑαυτὴν ἁθιάστως, χουρᾷ xal πομπῇ σωφρονί- 
ξεσθαι (1). Καὶ μηδὲ τῷ φθορεῖ xav ἄμφω προσῇ: 
τὸ ἀζήμιον, ἀλλὰ xal μάλα ἀποπληῤοῦν τῷ δηµοσίῳ, 
τὸ ἔννομον' εἰ δὲ μὴ ἔχῃ, καὶ πάλιν τὰ ἔννομον. 

δ. Καὶ ἵνα χαὶ νόµης ἀχυρωθῇ ὁ ἐπὶ παιδὶ ἁπελ- 
θούσῃ διοριζόµενος γυναιχὶ 7j ἀνδρὶ τοῦ παιδὰς 
ἀπελθόντος χληρονομεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ζῶντος τὰ τοῦ. 
παιδὸς πάντα πχτρῷα, εἰ τύχοι,  μητριχὰ, τοῖς δὲ 
τοῦ τεθνεῶτος γονεῦαι πρὸς τῇ τοῦ τέχνου ἀποδολῇ 
xai τὴν περιουαίαν στερἰσχεσθαι ἁδικώτατα, ài 
τηρεΐσθαι τὸ τρίτον μὲν τῆς προικὸς εἰς µνημµόσυνα, 
τὸ τρίτον δὲ τοῖς γονεῦσι, xal τῷ μνηστῆρι τὸ τρί- 
τον ἢ τῇ μνηστῇ (a). 


ε’. "Iva xal ὁ φόνῳ ἁλοὺς τιμωρῆται ἑννόμως εἰς 


ἑαυτὸν, ἀλλά μὴ δημεύηται παντελῶς τῶν τέχνων 
μὴ συνειδότων’ µεριζοµένης αὐτοῦ τῆς οὐσίας κατὰ. 
Ψυχὴν, ἐξ 1$; καὶ διδόσθω xal τῷ παθόντι τὸν φόνον 


µόσυνον ταύτης ὑπάρξ:ι ἐπαινετὸν xal αἰώνιον, πε- C µία μερὶς, µόνην δὲ τοῦ φονέως προσχληροῦσθαε 


ριεχούσης οὕτω τῆς αἰτήσεως 

a. Τους ph ἐπὶ παιδὶ τελευτῆσαι φθάσαντας 
ἄ.δρας τε xal γυναῖχας μὴ ἁρπαγὴν παντελη τὸ 
µέρος ὑπέχειν τῶν ὑπαρχόντων «b. ἑναπολειφθὲν 
εὑρισχόμενον δν συμφορὰν ἀπάνθρωπον xal διπλῆν 
xal πάντη ἀθίωτον, ὡς ἔστι καὶ ἁρμοζόντως xotvo- 
λεκτούμενον, μὴ παρὰ τῶν τὰ δηµόσια διενεργούν- 
των, μὴ παρὰ τῶν tl; παροικίαν αὐτοὺς ἐχουσῶν 
ἐχχλησιῶν f] μονῶν, ἀλλὰ τὸ τρίτον τοῦ βίου ἐχείνου 
τῇ δεσποτείᾳ, τὸ τρίτον τῷ ἀπελθόντι, xaX τὸ τῷ 
ζῶντι τὸ ἕτερον. Ei δὲ καὶ οὗτος ἀπέλθοι, πατρὶ f) 
μιτρὶ f] ὁμαίμονι ἡ ὅσοις προσώποις ἑστὶ τὸ ἀπὸ 
νόµου χληρονομεῖν. El δέ γε μηδεὶς τῶν ῥηθέντων 
προσῇ τῷ ἁἀποιχομένῳ, τῷ δημοσίῳ τότε ἥμισν xal 
μνημοσύνοις ἐχείνου τὸ ἥμισν. 

b. Καὶ La. πάσαις ταῖς ἡμετέραις πόλεσι xnpu- 
χθῇ, µηδένα χατατολμᾷν ἀναίδην ὅσα εἰς χόλον θεοῦ 
xai βλάδην ψυχῶν διαπράττεσθαι, πορνείαν φιμὶ 
xai µοιχείαν, ἀῤῥενομανίαν, αἱμομιξίαν ἢ ἀδικίαν 1) 
γοητείαν χαὶ ὅσα τοιαῦτα τελεῖν, ἁλλ᾽ ἐχδιχεῖσθαι 


(y) Qus uncis inclusa sunt, in Paris. 1551 A 
desiderantur, addita a me ex epitonie hojus con- 
stitutionis. 


(4) Epitome addit, ὅτι μὴ τὴν vxüsay τῇ σωρρο- 


σύνῃ ἀπεχαρίσατο. 

(a) In Paris. 1551 A ascriptum est hoc σχόλιον * 
Διὰ τοῦ zu,.Óvtog κεφαλαίου ἀνετεῖται ὁ νόμος 6 
λέγων, ὡς ἐὰν αποθάνῃ ὁ πατὴρ xal χαταλείφῃ 
παιδ.οὺ, εἶτα τελευτὴσῃ xal αὐτὸ, εἶναι χληρονόμον 
τὴν vuv. ἴχα πάντων των τοῦ ἀνδρὸς πραγμάτων, f 


τῷ δηµοσίῳ. Ποῖον γὰρ δίχαιον μηδὲν λαμθδάνειν, 
τὸν φονευθέντα, xaX μάλιστα εἰ ἐπὶ πενίᾳ xol γυ- 
ναιχὶ χαὶ παισὶν ἀπεθίωσε (0); | 
c'. Πρὸς τούτοις xaX μοναχοὶ xal μονάστριαι um. 
διάχειν ἁτάχτως kv πόλεσι, ἁλι ὡς τοῖς νόµοις καὶ 


τοῖς χανόσι περὶ τούτων ἐξεφωνήθη, χαὶ τοὺς εἰς. 


πάθη χειµένους, εἰ μη βλέφουσιν εἰς µετάνοιαν 
ἀποχλείεσθαι ἄχοντας τρεφοµένους ἄρτῳ µόνῳ xal. 
ὕδατι, εἴπερ χαὶ µέλει ἡμῖν τοῦ χαὶ βλέπειν θεὸν. 
xai συντηρεῖν τὰ ἡμέτερα. 

C. Τὰς ἑορτασίμους τῶν ἡμερῶν καὶ μᾶλλον τὴν 
ἁγίαν Κυριαχὴν iv. ἁργίᾳ διατελεῖν τοὺς πιστοὺς,. 
σχολάκοντας θείοις ναοῖς, ἀλλὰ μὴ χώµαις xai ud- 
θαις, χαπηλεῖα καὶ βαλανεῖα μὴ ἀνοιγνύντας ἀπ' 
ἑννάτης αὐτῆς τοῦ Σαθθδάτου μέχρις ἑννάτης Kopta- 
κῆς, ἀλλὰ pb bv ὄλλῃ νυκτὶ μετὰ δύσιν ἡλίου ἐν 
καπηλείοις, οὗ λέγω μὴ ἑξωνεῖσθαι, ἁλ)ὰ μὴ εὑρί- 
σχεσθαι τοὺς συµπίνοντας. "Apxst γὰρ ἡ τῆς ἡμέ- 
ρας αὕτη xaxa τοῦ πύτον τοῖς οἰνοπώλαις. 

η. Et δὲ χαὶ γύναια φαῦλα τούτων τις φωραθῇ 


τυχὸν τὸν ἄνδρα εἶναι χληρονόμον τῆς προιχὸς προα- 
πελθούσης χατὰ τὸν ὅμοιον τρόπον τῇς Υυναικὸςν 
εἶτα xaY τοῦ παιδός. Νομοβετεῖται δὲ, ὡς εἴπερ mock 
τὸ τοιοῦτον τύχοι γενέσθαι, ἵνα µερίζηται ἡ προὶς 
ἐπὶ τρισὶ µέρᾶσι, xal dj μὲν µία μερὶς διδῶται εἰς 
μνηµόσυνα τοῦ τελευτήσαντος, ἡ ὁ' ἑτέρα τοῖς τούν 
του γονεῦσιν, dj δὲ τρίτη τῷ καταλε.φθέντι μέρει f 
τοῦ ἀνδρὺς ἢ τῆς γυναικός. Zaca. 

(0) Verbum ἀπεδίωσε, quod in Paris. 1551 A. 
dcest, ex Paris 1520 addidi. Ip. 
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ἐπ᾽ ὁλίσθῳ ἔχειν φυχῶν, τοῦ κανόνος pt, φρίττων τὸ Α τας αὐτῷ, εἶτε ιοναχοί εἰσιν εἴτε χοσμικοὶ, καὶ Exá- 


ἐκιτίμιον, ὑπθχείσθω δηµεύσει. ᾿Αδεῶς vip ἔργα 
:σχότους τελεῖν τοὺς δοκοῦντας πιστοὺς xal χλεκτῶν 
xaY πορνῶν προφανῶς ἐργαστήρια πῶς τὴν ἄνωθεν 
μῆνιν καὶ τοῖς ὁρῶσι xal σιωπῶσι μὴ ἐπισπάσον- 
ται; ὅπου γὰρ xal τὸ µόνον olvoy ὕδατι µἰσγειν 
ἐξελέγχειν ἴσμεν θεὸν ἓν ὀργῇ. 

0’. Τὰ τιθέμενα πρόστιµα συµθολαίοις xal συµ- 
σωνίαις παραθαινόµενα ἐχδιχείσθωσαν, ἵνα μὴ ὦμεν 
ὑπόδικοι ψεύδους ἐγγράφου, χαὶ ἵνα xal τὰ συµπξ- 
φωνημένα κρατύνωντσι ἁδιάλυτα. 

V. Τὰς ταχθείσας ἱλαστηρίους ἡμέρας τῶν ἱερῶν 
νηστειῶν πάσας φυλάττεσθαι xal μάλιστα τὴν τοῦ 
Πάσχα χρεὼν, καὶ ζξηροφαγεῖν καὶ γονυχλιτεῖν, ἐπι- 
πλέον καὶ ἐλεημοσύναις προσχεῖσθα:., χατ᾽ ἐξαίρετον 

ἑ την τῶν ἁγίων καὶ σωτηριωδῶν παθῶν ἑέδομάδα 
ἐν παταγύξει καὶ συντριδῇ διάγειν πάντα ὀρθόδοξην, 
ὡς ph καπηλείων µόνον καὶ βαἸανείων ἀπέχεσθαι, 
ἀλλὰ πάσης σωµατ.χκΏς ἀνέσεως. 

ια. Tous συνιὀτάναι θέλοντας συνοιχέσια ut) τῆς 
βουλῆς ἄνευ τοῦ ἱερέως, παρ᾽ ᾧ καὶ ἐχχλησιάζονται. 
Ὅ γὸρ μὴ οὕτω ποιῶν ὀφείλει τῷ δηµοσίῳ 630v 
εὑρίσχεται xai Ἡ προίζ. 

Ὡς γὰρ δ:ὰ τὴν τῶν πόλεων εὐταξίαν ἴσμεν παν- 
τὸς ἀγαθοῦ χορηγίαν ἀπὸ θεοῦ xaX πἰστεως, οὕτως 
διὰ thy ἁταξίαν τὰ ἀντιχείμενα, ὄθεν δεῖ τὴν ἐν 
vópip ζωὴν τοὺς πιστοὺς καὶ αὗτΏς προτιμᾷν τῆς 
ζωῆς. Τοῦτο φίλον εἰδότες Oc καὶ οἱ ὀρθόδοξοι 
βασιλεῖς ἐπισημήνασθαι τὰ τοιαῦτα xal γράµµασιν 
ἐρυθροῖς οὗ κατώχνησσον, ὡς τὰ τῇδε χαὶ νῦν ἡ ix 
θεοῦ βααιλεία σου ὑποχρέους χἂν τούτῳ ποιοῦσα 
ἡμᾶς ἐπιπλέον xal ἀγάπης ἀφύχτοις δεσμοῦσα 
δεσμοῖς τοῦ αὐτῆς ὑπερεύχεσθαι εὔθυμον΄ πρὸς 
8:59 δωρηθηναι ὑγείαν αὐτῇ µακραίωνά τε καὶ 
νιχηφόρον ζωὴν χατά τε τῶν νοουµένων xat ὁ:ωμέ- 
νων ἐχθρῶν, πρὸς δέ ve πίονι γήρᾳ σὺν τῷ χράτει 
τῷ ἐπιγείῳ καὶ τὴν βασιλείαν οὑράνιον. Εἶχε xal 
ὑπογραρὴν πατριαρχιχἠν (c). 


XXIII, 1mp. Andronici senioris ne civiles magistra- 
tus defunctorum. metropolitarum vel episcoporum 
bona invadaut (d). (A 1512,) 

Πρόσταγμα τοῦ κραλαιοῦ χαὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου 
χαὶ βασιλέως χυροῦ 'Avbpovixou τοῦ Παλαιολύ- 
qov. 


Ἐπεὶ ὁ µαχαριώτατος ἀρχιεπίσχοπος τῆς Τρώτης 
᾿Ἰουστινιανῆς xal πάσης Βουλγαρίας ἀνήνεγχε τῇ 
ῥασιλείᾳ µου, ὡς, ὁπόταν τις τῶν κατ αὐτοὺς &p- 
χιερατευόντων ἐν τῇ κατ αὐτὸν τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ 
ἐχχλησίᾳ ἢ ἕτερός τις τῶν ὑπ αὐτὸν τελούντων 
θξοφιλεστάτων ἐπισχόπων τῷ τοῦ βίου χρήσηται 
τέλει, διἀνίστανταί τινες τὰ δημόσια διενεργοῦντες 
εἰ; τὰς ἐχεῖσε χώρα; xol κρατοῦσι τοὺς ὑπηρετοῦν- 

(9) Vind. 5 subscriptionem habet : Εἶχε xal. τό: 
Mv Ὀκτωθρίῳ |νδ, Υ διὰ «nz matptrpytxtjs xal 
θείας χειρός. In. Paris. 4557 A recentior manus 
adscripsit : ᾿Ἐχυρώθη μηνὶ Μαΐῳ 1v6. δ' ἔτους ,ςωιδ.. 
Quo significatur, constitutionem nostram a patriar- 


chia anno 1505 propositam ab Impcratore anno 1506 
confirmatam esse. Zacu. 


γουσιν εἰς αὑτοὺς χαχωτικὰ xal λυπηρὰ o2 x ὀλίγα, 
καὶ ἀναλαμδάνουσιν ἐξ αὐτῶν εἴ τι ἄρα καὶ εὑρί- 
σχονται χατέχοντες ἴδιον αὐτῶν, καταχρατοῦσι δὲ ᾿ 
ὁμοίως xai τὰ χτήµατα xai εἰσοδήματα αὐτῆς τῆς 
ἁγιωτάτης ἐχχλησίας τῆς Χηρευσάσης δηλονότι 
χἀντεῦθεν ἐξῃτήσατο ἀπολυθῆναι τούτου χάριν πρὀσ- 
ταγµμα τῆς βασιλείας µου εἰς τὸ pl ἔνεργεῖσθαι τοῦτο 
παρά τινος τῶν τοῦ μέρους τοῦ δημοσίου» ἡ βασι)εία 
µου ἄδ.χον παντελῶς καὶ ἀνόσιον vb τοιοῦτον ἔργον λο- 
γίδεσαι, καὶ εἴπερ ἔφθασεν ἐνεργηθῆναι τοῦτο παρά 
τινος, οὗ χατὰ γνώµην xal προαίρεσιν της βασιλείας 
µου Υέγονεν, ἀλλ᾽ ἐχτὰς ὁρισμοῦ xoi εἰδήσεως χ1ὶ 
θελήσεως αὐτῆς) xa ἐὰν Έχους τοῦτο, ἔμελλεν ix 
τοῦ παραυτίχα xal ὀργὴν μεγάλην ἐπενεγχεῖν πρὸς 
τὸν ἑνεργήσαντα τὴν τοιαύτην πρᾶδιν, καὶ o2ckv 
ἔμελλεν ἑᾶσαι ἀνεχδίχητον χα) ἀνεύθωνον τοῦτο. 
Ἔφθασς γὰρ γνωρίσασα, ὅτι χαὶ τοῦ παναγιωτάτου 
οἰχουμενικοῦ πατριάρχου χυροῦ Γερμανοῦ ἐχείνου 
πρὸ χρόνων περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως αἶτησα- 
µένου πρὸς τὸν µαχαρίτην καὶ ἀοίδιμον βασιλέσ 
xuptv Ἰωάννην τὸν Δούχαν τὸν θεῖον τῆς βασιλείας 
µου, λόγος χρυσοδούλλειος (e) ἑξετάθη xal προξθη 
αὑτοῦ διαχελευόµενα;ς καὶ ἀποφαινόμενος xat xe0ó- 
λου χωλύων γαὶ ἀνακόπτων, ὡς µηδόλως map οὗτι- 
νοσοῦν τῶν ἁπάντων ἐνεργεῖσθαι τὸ εἰρημένον ἔργον 
xai διαπράττεσθαι, Tq τοιούτῳ δὲ χρυσοθούλλῳ 
ἀχολούθως xai τίµιον γράµµα τοῦ ῥηθέντος πανα- 
γιωτάτου ἀπολέλυται πατριάρχου (f), τὴν τοιαύτην 
διάταξιν βεθαίαν µένειν καὶ ἀμετάτρεπτον εἰς τὸ 
διηνεχὲς παρεγγυώμενον xal ἀποφαινόμενον, xol 
φρ'χἰδεις καὶ βαρυτάτους ἀφορισμοὺς ἐπιτιθέμενον 
τοῖς ἀθετοῦσι ταύτην xol μὴ φυλάττουσι. Διά τοι 
τοῦτο χαὶ βέδαια ταῦτα χαὶ ἀμετάθετα συντηρεῖσθαι 
χαὶ φυλάττεσθαι παρὰ πάντων ἡ βααιλεία µου βου- 
λεται, ἐπείπερ xal ὅπως σπεύδει αὕτη μετὰ πολλοῦ 
τοῦ ζήλου καὶ τῆς ἑφέσεως εἰς τὴν τῶν ἐχχλησιαστι- 
x&v θεσμῶν τε xai διατάξεων τἠρῆσιν xal ἆσσά» 
λειαν, οἶδε μὲν προηγουμένως ὁ τὰ πάντα cibos 
8:5;, ἴσασι δὲ καθεξῆς xa: ὅσοι τῶν &U φρονούντων 
ἀνθρώπων τυγχάνωυσιν. Όθεν xal ὅστις ἂν τοὺς 
δηλωθέντας ἐχκχλησιαστιχοὺς 'χαὶ φριχώδεις ἀφορι- 
σμοὺς ἀθετῖσαι τολµήσειε, προδέλως ὑπεύθυνος µε- 
γάλων xaY ἀφορήτων ἐπιτιμίων γενήσεται΄ ἁλλά xal 


D ἀπὸ τῆς βασιλείας µου ὡς πρόξενος αὑτῇ γινόµενος 


προχριμἀτισμοῦ καὶ τὸν παρόντα ὁρισμὸν αὑτῆς 
ἀθετῶν μεγάλην ὑπρστήσεται την ὀργὴν καὶ τὴν 
χάχωσιν. Τοΐίνυν xai προστάσσει xai διορίζεται ἡ 
βασ.λεἰα pov, ὃ καὶ «ph πολλών ἴδη τῶν χρόνων 
ἑκύρωσέ τε xaX ἐθεθαίωσεν, ὡς ἂν μὴ ἔχῃ τις τῶν 
τοῦ μέρους τοῦ δηµοσίου ἡ τῶν χεφαλαττιχευόντων 
ἢ τῶν λοιπῶν ἁπάντων ἄδειαν χαταχράτεϊῖν &/0pu- 


' TV τινα τοῦ χατὰ χαιροὺς ἀρχιερατεύοντος εἰς thv. 


(d) llanc primus edidi in Delin. Hist. JGR. p. 154 
ex Cod. Paris. 1263. Eadeur exstat in Vatic. 640. 
Z«cH. 

(e) Supra. Nov. Ill. 1p. . 

(f) Ineditum est. Vide Mortreuil IIl in ima p. $91. 
Habetur eiiam in Cod. Paris. 1565. Ip. 
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εἰρημένην ἁγιωτάτην ἀρχιεπισχοπὴν fj τινος ἑτέρου A xal Υνησίαν στηργῆ», ἣν εἰς τὸν αὐτὸν ὑφηλότατον 


τῶν $z' αὐτὸν θεοφιλεστάτων ἐπισχότων f τινος 
ὅλως τῶν ἀρχιερέων, μετὰ τὴν αὐτοῦ δηλονότι ἆπο- 
θίωσιν, xal ἐπάγειν εἰς αὐτὸν χάχωσιν i| παραλύ- 


^os πησίν τινα xal διενόχλησιν, xal ἀφαιρεῖσθαι τὸ τυ- 


hv ἀπὸ τοῦ ἰδίου πράγματος αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀπέχωσι 
τελείως ἐξ αὐτοῦ. ἔχτὸς δὲ τούτου e τι ἕτερον πρᾶγ- 
μα ἐχχλησιαστιχὸν εὑρεθῇ, ὀφείλουσιν ἀναδέχεσθαὶ 
καὶ κρατεῖν xat φυλάσσειν τοῦτο οἱ τοῦ µέρους τῆς 
αὐτῆς ἁγιωτάτης ἐχχλτσίας, ὥσπερ xal τὰ λοιπὰ 
εἰσοδήματα αὐτῆς διὰ καταστίχων βεδαίων xal ἁλη- 
θινῶν καὶ ὁμολογουμένων, μέχρις ἂν πάλιν ἐγχα- 
ταστῇ ἐν αὐτῇ ἕτερο; ἀρχιερεὺς xol παραδοθῶσι 
ταῦτα πρὸς αὐτὸν χατὰ την ἐπὶ τούτῳ χανονιχὴν 
xal νομικὴν παρατήρησιν. Τούτου γὰρ χάριν ἐγέ- 
veto καὶ ἀπελύθη xal τὸ παρὸν τῆς βασιλείας µου 
πρόσταγμα. Πάλιν δὲ τὸ αὐτὸ διορίζεται ἡ βασιλεία 
µου, ὅτι ὃς ἂν μὴ συντηρήσῃ ἀμετάθετον τὸν τοιοῦ- 
τον ὁρισμὸν αὐτῆς, γινωσκέτω ὅτι xal ἀγωρισμένος 
μέλλει εἶναι, καὶ οὔτα εἰς θεῖον ναὺν οὔτε εἰς τὴν 
οὐλὴν τῆς βασιλείας µου μέλλει εἰσελθεῖν: xal μὴ 
µόνον τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ μεγάλην xa! ἀσυμπάθητον 
ὀργὴν εὑρήσει ἀπὸ τῆς βασιλείας µου, 

Εἶχε καὶ δι ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασι1ι- 
κῆς xal θείας χειρὸς, τό. Μην) ἹΙούνίῳ, ἰνδ. v, 
ἐν ἔτει σωχ’. 


XXIV. Imp. Andronici senioris aurea bulla Monem- 
basiotis concessa. (A. 1317.) 


(Exstat in Historia G. Phrantze. Vide tom. CLVI.) 


XXV. Imp. Andronici senioris de metropoli Joanni- 
norum. (A. 1513.) 


- (Exstat ínter acta episcopalia Glye ; 
Dum. Ll. Vide tom. Cil)" yeys patriarchs, sub 


XXVI. Πρ. Andronici senioris privilegium mercatori- 
bus. Hispauis concessum (g). 


Ἐπεὶ ὁ ὑψηλότατος ῥηξ Ῥαγούνας, Βαλεντζίας, 
Ῥαρδενίας, Κόρσιχας, χόντος Μπαριζελόνας, xal 
περιπόθητος θεῖος τῆς βασιλείας που, χὺρ Ἰάχωθος, 
ἀπέστειλεν εἰς τὴν βασιλείαν µου γραφὴν αὐτοῦ 
μετὰ τῶν Κατελάνων πραγματευτῶν, τοῦ τε Μπε- 
ρεγχαρίου Καρμπονέλω, τοῦ Μπονάτου "Prost, 
τοῦ Γουλγουλλέλμου Μπερτουλίνη καὶ τοῦ Τομαζίου 
ντὰ Ἠοδίο, δηλοποιοῦσαν πρὺς τὴν βασιλείαν μου, 
ἵνα δ.ὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην xai Υνησίαν στορ. 
γην τῆς βασιλείας µου τύχωσι μὲν ol τοιοῦτοι 
πραγματευταὶ ὁρισμῷ τῆς βασιλείας pou εἰς τὴν 
χώραν αὐτῆς ἀνενοχλησίας εἰς τὸ ἐνεργῆσαι τὰς 
δοχούσας αὐτοῖς πραγµατείας, σὺν τούτοις δὲ τάξῃ 
ἡ βασιλεία µου, ἵνα xaX αὐτοὶ xai οἱ ἄλλοι οἱ ἀπὸ 
τοῦ τόπου αὐτῶν μέλλοντες ἔρχεσθαι xa εἰς τὸ 
ἔμπροσθεν εἰς τὰς χώρας τῆς βασιλείας µου διὰ 
τραγµατείας τυγχάνωσι τῆς αὐτῆς ἀνενοχλησίας - 
ᾗ Φασιλεία µου μὴ] µόνον τοῦτο προσεδέξατο ἑδέως 
τε xal ἑτοίμως, ἀλλὰ σὺν τούτῳ διὰ τὴν ἀγάπη, 


(0) E-itum e«t ex archivo Darcelonensi in Cap- 
many Memorias. hist. sobre. Barcslona, tow. ΙΙ, p. 
4608. Ex historia regis Aragouke Jacobi H ους 


ῥῆγα xai τπεριπόθητον θεῖον τῆς βασιλείας µου 
χέχτηται, διέχρινε xal ἔταξε καὶ πλείονα χυθέρνη- 
σιν ἔχειν αὐτοὺς εἰς τὴν ἀπόδοσιν τοῦ ὀφειλομάνου . 
δίδοσθαι παρ' αὐτῶν χομμµερχἰου ἐπὶ ταῖς πραγµα- 
τείαις αὐτῶν, παρ᾽ ὃ εἶχον πρότερον, xa ἐκκοπὴν . 
ἤδη ποιοῦνται xal ἀπ' αὐτοῦ χοµµερχίου, οὗπερ 
εἶγον συνἠθειαν καὶ ἐδίδουν, ὡς εἴρηται, πρότερον, 


Απολύει Υὰρ τὸ παρὺν χρυσόδουλλον αὐτῆς, δι) ᾿ 
οὗ καὶ διορίζεται ἐπιδημεῖν ἀκωλύτως τοὺς ἀνω- 
τέρω εἱρημένους πραγματευτὰς xal τοὺς ἑτέρους,. 
ὅσοι ἀπὸ τῆς εἱρημένης χώρας τοῦ αὐτοῦ ύψηλο-- 
τάτου ῥηγὸς xal περιπεθήτου θείου τῆς βασιλείας 
[μου] θέλουσιν ἔρχεσθαι ἐνταῦθα εἴς τε τὴν θεοδό- 


B ξαστον, θεομεγάλυντον καὶ θεοφύλαχτον Κωνσταν- 


τινούπολιν xal ci; τὰς ἄλλας χώρας τῆς βασιλείας 
µου, ὁσάχις βούλονται, xal ποιεῖν iv αὐταῖς τὰς 
πραγµατείας αὐτῶν ἀνενοχλήτως xal ἆἁχαταδυνα- 
στεύτως, ἀποδιδόναι ὀφείλοντας χάριν χομμερχίου 
ὑπὲρ ἐμθολῆς εἰς τὰ ἐχατὸν ὑπέρπερα δύο χαὶ ὑπὲρ 
ἐχθολῆς ὁμοίως ἕτερα ὑπέρπερα δύο, el; πλείονα 
δὲ δόσιν μὴ χαθέλχεσθαι, συντηρεῖσθαι δὲ μᾶλλον 
ἀθλαθῶς Ev τε τοῖς σώμασι xal τοῖς πράγµασιν 
αὐτῶν καὶ µηδεµίαν ἄλλην ζηµίαν καὶ χαταδυνα- 
στείαν xal ἁρπαγὴν ὑφίστασθαι παρά τινος τῶν 
ἁπάντων τῶν ἀπὸ τοῦ µέρους τῆς βασιλείας μου. 
Ἔτι γε μὴν χαθὼς χαὶ τὰ περὶ τούτου ἠτήσαντο 
οἱ τοιοῦτοι πραγματευταλ, ἐλν συμθῇ χινδυνεῦσαι 
χατὰ θάλατταν χαράθιον αὐτῶν ἀπὸ ᾿χλύδωνος xat 
πεσεῖν εἰς ξηρὰν àv τῇ χώρα τῆς βασιλείας µου, οὑχ 
ἔξουσιν ἐπ᾽ ἁδείας oi ἔποιχοι τῆς τοιαύτης χώρας fj 
ἕτεροί τινες διαρπάνειν xaX ἀποχερδαίνειν τι ἀπὸ 
τοῦ περισωθέντος αὐτῶν πράγματος, ἀλλὰ διαφυ- 
λαχθήσεται τὸ τοιοῦτον πρᾶγμα. αὐτῶν ἀχαινοτό- 
µητον ' ἐπειδὴ οἵτινες ἂν τολμήόωσι προξενῆσαι 
ζημίαν εἰς αὐτοὺς ναυαγήσαντας πραγματευτὰς 
xal ἀφελέσθαι τινὰ ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, 
ἁποδιδόναι µέλλουσι xal ἰχανοποιεῖν χαὶ ἀνειστρέ- 
φειν κατὰ τὸ ἀχέραιον εἴ τι ἂν ἀφέλωνται, παι- 
δεύεσθαι δὲ xol ὡς ἀθετῆται τοῦ παρόντος χρυσο- 
θούλλου τῆς βασιλείας µου * τούτου γὰρ τῇ έμφα- 
νείᾷ διατηρηθήσονται μετὰ τὸ διδόναι τὸ ἆναγε- 
γραμμένον (4) κομµέρχιον ἅπαντες οἱ ἁπὸ τῆς εἰρη- 


D µένης χώρας Κατελονίας πραχματευταὶ ἀνενόχλητο: 


xai o)y ὑποστήσονται παρά τινος ἀδιχίαν ἢ ζημίαν 
τινὰ f| ἐπήρειαν χαὶ ἐπίθεσιν οἱανδήτινα, 


Διὰ γὰρ τοῦτο ἐγένετο absol; καὶ τὺ παρὸν χρυ- 
σόδουλλον τῆς βασιλείας µου xal ἑπεθραξθεύθη xat 
ἐπεχορηγήθη τοῖς διαληφθεῖσι πραγματευταϊς καὶ 
τοῖς ἑτέροι; ὅσοι ἀπὸ τῆς εἰρημένης χώρας τοῦ 
δηλωθέντος περιποθήτου θείου τῆς βασιλείας µου, 
τοῦ ὑψηλοτάτου ῥηγὸς, θελήσουσιν ἔρχεσθαι iv. 
ταῦθα xal él; τὰς ἑτέρας χώρας τῆς βασιλείας 
µου, εἰς βεθαίωσιν xal δερένδευσιν χαὶ ἀσφάλεια». 


hoc privilegium Andronico seniori, et quidem anno. 
41330 vindicandum esse censutt. Zacit, 
(h) Malim ἄνω ΥεΥρ. lp. 
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XVII. Imp. Andronici senioris aurea bulla de privi- A τῷ γήρα μᾶλλον fj τοῖς γε Τοιθύτοις πόνοις, ἔτι 
5.) 


legiis metropolite Monembasic. (I) (A. 1295. 


Χρυσόδουλλον παρὰ τοῦ Υαληνοτάτου kv βασιλεῦσι 
καὶ ἀηττήτου Ανδρονίκου αὐτοχράτορος Ῥωμαίων 
πρὸς τὺν ἁγιώτατον µητροπολίτην Μονεμθασίας 
καὶ τοὺς αὑτοῦ διαδ΄χους. 

Kàv εἰ µήπω πρότερον ἔφθη πλεῖστα δὴ παρα- 
πλήσια. γενέσθαι βασιλεῦσί τε χαὶ ἄλλοις, χαὶ οὐχ 
ἅττον ἡμῖν, xal νομισθῆναι τοῦ λοιποῦ γίγνεσθαι, 
ἴσως ἂν ἴσως f ye νῦν αὕτη παροῦσά τε xal προτε. 
θειµένη τῇ βασιλείᾳ µου πρᾶξις ἐφεῦρε τὸν τοιού- 
που καλοῦ τύπον * ἀμέλει χαὶ ἐφ᾽ ἑαυτῇ χείµενον ἂν, 
μᾶλλον ἐρεῖν δι ἑαυτῆς ἑχαίνισε πάντως, ἀρχὴν 
οὕτω λαθόντα χαλλίστην πρὸς τὸν ἑξῆς ἔπειτα ypó- 
vov ἑνεργὴ δείκνυσθαι. οὕτω πολὺ πάντοθεν ἔχει τὸ 


ατεῖθον αὕτη, xal καταναγχάζειν εὔλογον. Τὸ γὰρ 88 B 


κατὰ τὴν Πελοπόννησον περιώννµον &sto Μόνεμδα- 
σίας ἐστὶ μὲν ὡς ἀληθῶς τῶν χατ᾽ αὐτὴν δὴ πάντων 
paxpip προέχον, xat τὰ «pota. 6h cag; ἁπάντων 
φερόμενον, ὡς µηδένα μηδενὶ τῶν ταύτῃ ve ἄλλων 
λείπεσθαι ξυγχωροῦν * νέον μὲν ἐπιειχῶς ὄνομα xal 
πλέος, xal οὗ πόῤῥωθεν τῶν ὄπισθεν χρόνων fiov, 
µυρίας δὶ ὄμρως xal παµµήχεις τὰς εὐφημίας xai 
πανταχοῦ πομπεῦον, ὡς el τι xal ἄλλο τῶν ἐπιφα- 
vv xal περιδόξων ἀχούειν, οὐκ ἐπὶ µόνης τῇ: βα- 
σιλικΏς Ἠγεμονίας τῆς ἡμετέρας, ἀλλὰ xal σχεδὸν 
τῆς ἀλλοτρίας ἁπάσης. Καὶ γὰρ 0h τά τε ἄλλα xo- 
σμεῖ τὸ ἄσευ, xal θέσεως εὐχαιρία, xal πρὸ; ἀσφά- 
λειαν ἑρυμνότης, xol πλῆθος μάλιστα οἰκητόρων 
xai πολυολδία, xal πολιτείας εὐγένεια, καὶ τεχνῶν 
ἀσχήσεις, χαὶ ἀγορᾶς δαψίλεια πάντων πᾶσα" 
εὐεμπορώτατόν τε εἰ Oh τι xal ἄλλο μάλιστα, πρὸς 
ἅπαντα πλοῦν χαὶ θαλάσσης ἅπαντα µέρη θέσεως 
εὖ ἔχον. Καὶ τοίνυν πολὺ kb τῶν οἰκούντων ἐνταῦθα 
[χανόπλοον xal θαλαττουργὸν, ῥωμαλεότης τε xai 
φρόνημα ὁραστικὀν τε χαὶ ἔμπρακτον, xai (τὸ πάλ- 
λιστον τῶν ἄλλων μάλιστα) fj πρὸς τὴν βασιλείαν 


µου ἑνεβγός τε xxl ἄτρεπτος παντάπασιν Έὔνοια, | 


καὶ ἡ πρὸς τὸ γένος ἀναφορά τε καὶ χοινωνία máv- 
των ἀνάλωτος χαιρῶν τε χαὶ πραγμάτων, εὖ τε xai 
ἄλλως ἑχόντων, àv πολλοῖς ἤδη τῶν “προλαθδόντων 
χρόνων τὴν πεῖραν δοῦσα, xal τὸ πιστὸν καθάπερ 
ἄλλοτε ἑγνωσμένη. Καὶ τὰ piv τοῦ ἄστεος, ὡς ἐν 
ἐλίγοις, οὕτω, φεύγοντι τῷ λόγῳ τὸ ΄᾿μῆχος. SuA- 
λαγχάνει δ ἔτι χαὶ τοῦτο νῦν εἶναι θαυµάσιον olov, 
ὅτι τῆς xat' αὑτὺ πάντως ἁγιωτάτης Ἐκκλησίας 
προέστη ἁρτίως πάντων ἄριστος, πολὺς τοῖς χατὰ 
θεὸν Ex νέου πἀνυ τοι xaX t; γῆρας ἡδ... (m) τοῦτο 
νῦν Ίδη χΧαμάτοις ἐγχαρτερήῆσας, καὶ χαταχεχοσµτ- 
μένος εἰς ἄχρον τῆς µαχαρίας αὐτῖς βιοτῆς, ἀτρέ- 
πτως ἐς τυσοῦτον τῆς 6G ἀρχῆς ἑνστάσεως xai παν- 
τάπασιν ἀνενδότως, xal ὥσπερ εἴ τις νέος θερμῶς 
ἅπτοιτο, χαὶ ph παρὰ xal μὴν πλεῖστον ὅσον ὑπὸ 
τῆς οὕτω χρονίου xai πολυετοῦς xal βιαίου σφόδρα 
τε βιώσεως καὶ σωματιχῆς δαπανῄσεως, καὶ πρὸς 
ἅπαντα πόνον xal µόχθον σφόδρα ἐχτετηγμένος οὗ 

(/) Rhalli et Potli Coll. Can. IS 355; Buclion 
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θαυμαστῶς ἐμμένει xal διακαρτερεῖ τὴν ἐξ ἀρχῆς 
ἀκλινῃ «γνώµην, xat ὥσπερ vov. μᾶλλον ἐπειγόμε. 
νος xai σπουδάζων δηλός ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἂν ἤδη 
τοσοῦτο προλαδὼν χαταστῆναι Ίδη πω; ἀσφαλεῖ tv 
λιμένι xa γαλήνῃ * ἀμέλεν xal τῆς περὶ τὸ ἀγαθὺν 
τοσαύτης ἕξεω:, xal σφόδρα ὑπ' ἀμφοῖν, τοῦ τε 
πανσέµνου τοῦδε γήρως, ὡς εἴρηται, xal τῶν τοτού- 
των καµάτων xal ἀαχητικῶν ἱδρώτων, τὸ copa 
καταχαμπτόµενος, ox ἔπειθ) ὅμως χάµπτεται τὴν 
χαλλίστην ταύτην γνώµην, οὐδὲ χαλᾷ χατὰ βραχὸ 
χαὶ *àvy τόνων οὐχ ἑνδίδωαιν, οὐδὲ νικᾶτα: τὸ φρό- 
νηµα ' ἀλλὰ τὸ μὲν copa Ίττηται Ίδη, χαὶ νῶτα 
δίδωσί τε καὶ τρέπεται ἐπὶ τοσούτων τών προλα» 
θόντων χαὶ πόνων χαὶ χρόνων, ὁ λοχιαμὸς δὲ ἁίτ- 
τητος, xópov οὐχ ἔχειν οὐδέπω τῶν xalov ἀτιοῖι 
οἷα δὴ ἐπὶ πάντων γίγνεται, καὶ µόνον τὺν ἐπὶ τού- 
τοις ἔρον ἁδαπάνητόν τε xal παντάπασιν ἀχάμα- 
τόν τε xa ἀνεπίστροφον οἴεται δεῖν εἶναι. Tav: 
ἄρα, καὶ τοσαύτην xai ἐπὶ τοσούτοις ἤδη τοῖς Eres: 
συλλεξάµενο; τὴν πνἑυματιχὲν, ὡς ἔφην, χατάστα- 
σιν, χαὶ προειληφὼς οὕτω πάνυ τοι mÓDÓw κ.ὶ 
καταπεράνας εὖ µάλα πελεσιουργὺν τοῦ βίου τὴ» 
πρόθεσιν ἀσφαλὼς τε xal γενικῶςι ὡς χαὶ τοῦ βίω 
τοῦδε xa! τῆς ὑφηλῆς ταυτησὶ παιδείας παράδειγµα 
xai τύπος ἔμψυχος περιπολεῖν, ὡς ἁληθῶς Ck χαὶ 
εἶναι, χαὶ τοῖς πολλοῖς ὑπειληφθαι o0x ἀγαπᾶ τοῦ 
λοιποῦ * ὁ δὲ διὰ παντὺς dv τοῖς αὐτοῖς ἔχει, χαὶ 
ὥσπερ οἱ πλείους xai βελτίους μὲν οὗν τῶν εἶσα- 
γωγῇ χρωμένων, νῦν εἶναι δὴ καὶ χθδὲς χαὶ πρό» 
τριτα xal αὐτὸς del παρασχευάζεται, xal ἔοιχεν 
ὥσπερ ἀγωνιζομένῳ xal δεδιότι xal προαδραμεὶν 
σπουδάζοντι, χαταγυμναζόµενος τὸν ἅπαντα χρένον, 
καὶ χατατρύχων ἀἁπέραντα, κἆμνων τὸ σῶμα πόνοις 
ἀνενδότοις, ἁσιτίαις τε xaX ἀγρυπνίαις, xal στάσεσι 
ἀυντόνοις, xai τίνι τῶν εἰθισμένων χαὶ καλλίστων 
ἀγώνων 00; xat νομίμως, μᾶλλον δὲ χαὶ πλέον f] tio; 
νομίξεται τοῖς χαλῶς ἠργμένοις xal περὶ «bv πνευ- 
ματιχὸν δρόµον ἀχμάζουσιν αὐτὺς ἔτι πω xal νῦν kxl 
τοσούτων τῶν ἑτῶν κατατεινόµενος. Καὶ μὴν xal 
τἄλλα κατὰ τὸ ἦθος ἅπαντα τοῦ θαυµμασίου τοῦδε 
πλιµένος ἀναλογεῖ τε καὶ σνµθαίνει πρὸς ta2:í 
τε xai πρὺς ἄλληλα, olov ἡ τῆς ἀγάπης πρὸς 
ἅπαντας ἑλευθεριότης, τὸ ἀάργητον θαυμάσιον 


D οἷον, *5 φίλοικτον ἡ τῆς φυχῆς γαλήνη, τὸ uie 


λογισμοῖς μήτε λόγοις μήτ' οἴεσθαι µήτε λέγειν 
περὶ ὁτιοῦν φλαῦρον οὐδὲν, ἀλλὰ περὶ πάντων xal 
βούλεσθαι καὶ δοχεῖν xal λέγειν mávt' ἀγαθὰ, Ex τῶν 
οἴχοι θησαυρῶν αὑτοῦ τὸ πιστὸν ἔχοντα. Καὶ τἆλλα 
μὲν, καθόλον συνελεῖν, ἅπαντα, ὧν µεγίστης ὄντως 
Ἐκχχλησίας καὶ πολνθρέμμµονος ἀρχιερεῖ xai wow 
µένι δεῖ, xaX ἔστιν ἑργωδέατατον ὁμοὺ xai σφόδρα 
σπάνιον Ev ξυλλαχεῖν , ὥσπερ ἓπ' αὐτῷ 6h πρ,δ- 
λως περὶ οὗ νῦν ὁ λόγος ἐστίν' xal μηχύνειν, ὡς 
ἔοιχεν, οὐ δεῖ περαιτέρω, πλὴν ὅπερ ἄνωθεν ὁ Ἰότος 
ξυνεωραμένος ἀπεφήνατο. Ἰοσαῦτα 6h τά τε τοῦ 


(m) Nonnulla non potuerunt enucleari : etl ϱ6- 
quentia ctiam incerta lectu fuerunt, ui editores no- 
taveiunt. asteriscis apposilis. 
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à/6gb; κατὰ Θεὸν εὐδοχιμήματα, xal τὸ τῆς πολι- A πάντας δηλαδῆ τοὺς ὑπ' αὐτὸν ἐπισχάπους Év τε 


τείας xai τοῦ βίου περιφανὲς xal ὑπερηρμένον xai 
σχεδὺν ἀἁπαράμιλλον, Καὶ τοῦ γε τῆς ὑπ αὐτὸν 
ἐχχλησία; ἄστεος αὖθις τὰ προσόντα παντοῖα χαλὰ, 
ὥστε x&v µόνα δῆτα ἴσως χινῆσαι ταῦτα τὴν βασι- 
λείαν µου πρὸς τὸ µεταποιῆσαι xai προδιδάσαι τὴν 
τοιαύτην ὑπ' αὑτὸν ἁγιωτάτην ἐχχλησίαν εἰς χρείτ- 
τω τιγὰ xal ὀψηλοτέραν χατάστατιν xal ἀξίαν xal 
βαθμὸν ὑπερκείμενον, xàv µήπω πρότερον, ὡς et- 
pntat, τοιαῦτα παραπλήσια xal γεγένητο χαὶ νενό- 
µιστο γίγνεσθαι καὶ ταῦτ ἴσως, ἕπερ ἔφην, ἴχα- 
νῶς ἂν εἶχεν ἀφορμήν τε δοῦναι xal ὑποφῆναι τὸν 
àv τούτοις τύπον καὶ vópov, ὃ δῆτα xal παραπλί- 
σι ἄττα ἴσως ἕτερα πρότερον, ὡς ἔοιχε, xat εἴργα- 
σται xal τὴν ἐν τούτοις ἀρχὴν δέδωχεν * Ἐπεὶ δὲ 
6 τε περὶ τούτων βασίλειο νόμος προλαθὼν, ὡς 
ἔφην, ἑπαίρει καὶ δίδωσι, χαὶ αὐτὰ 65 ταῦτα ἅπερ 
εἴρηται σφόδρα κινεῖ, σὺν Θεῷ δ᾽ εἰρήσθω, xal τὸ 
τῆς ἡμετέρας βασιλείας φιλόκαλον τὸ πλεῖστον ἐν 
τούτφ μάλιστα συναίρεται, χαὶ d περὶ τὰ χάλλιστα 
xal θεοφιλη τῶν ἔργων χάριτι τοῦ Θεοῦ xal προ- 
µήθε:α ταύτης συνιδεῖν τὰ δέοντα xal βουλεῦσαε, 
xai προθυμία τε xol σπουδῆ µάλα ἐνεργὸς ἑχτελέ- 
σαι τε χφὶ περᾶναι' ix πάντων ἄρα τούτων τὸ χαι- 
νίπαιτι πρὸς τὸ χρεῖττον, xai προδιδάσαι τὰ τῆς 
ἁγιωτάτης ἐκχλησίας Μονεμβασίας ἐδοχιμάσθη τῇ 
βῥασιλείᾳ µου. Καὶ τοίνυν φθάνει μὲν ἤδη πρότερον 
πρ,θεσπίσασα xal βαθµόν τινα τῶν ὑψηλοτέρων 
ἔχειν ταύτην δὴ τὴν ἁγιωτάτην µητρόπολιν, xal 
τόπον τινὰ ἐχχλησίας ἑτέρας xal τάξιν προξσδε- 
σµένης, xai ὡσπερεὶ παρελθούσης, οὗ μὴν ἀλλὰ 
xaY μεγίστης ἑνορίας ἑξαρχίαν τε χαὶ ἐπισχοπὰς 
ἀναλόγως διαταξαµένη τε xal προσηχόντως. Ἐπεὶ 
δὶ αὐτὰ 6b ταῦτα καὶ χρυσοβούλλῳ βεδαιωθῆναι xal 
τὸ πιστὸν λαθεῖν xal ἄτρεπτον ἐξητήσατο ὁ ἀνωτέ- 
pw. εἱρημένος ἱερώτατος τῆς τοιαύτης ἐχχλησίας 
ἀρχιερατικῶς προϊστάμενος, ἡ βασιλεία µου καὶ τὰ 
τῆς τοιαύτης αἰτήσεως προσεδέξατο xai πρὸς πέ- 
pac ἀγαγεῖν ηὐδόχησε. 

α. Καὶ τοίνυν τὸν παρόντα χρυσόξουλλον λόγον 
αὐτῆς ἀπολύει, δι οὗ καὶ βούλεται σὺν θεῷ xal 
εὐδοχεῖ καὶ θεσπίζει, τόν τε, ὡς εἴρηται, νῦν προῖ- 
στάµενον ἀρχ.ερατικῶς τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης 
µητροπόλεως Μονεμθδασἰίας xai τοὺς Χαθεξης τὸν 


C 


φίμαις xal Ὑραφαῖς παναγιώτατον προσαγορεῦειν 
xat ὀνομάνεσθαι, αὐτὸν δὲ πάλιν ἓν τοῖς σηµειώ- 
pacc xal γράμμµασιν ἰνδιχτιῶνα ἑἀμφαίνειν πρὸς 
αὑτοὺς xal πρὺς πᾶσαν thv αὐτοῦ ἐπαρχίαν ἀνθ' 
ἑτέρας ὑποσημάνσεως. Ἐπεὶ δὲ ἔφθασαν προστε- 
θηναι πρότερον τῇ τοιαύτῃη ἁγιωτάτῃ µητροπόλει 
καὶ ἐπισχοπαὶ αὗται, ἡ τῆς Κυνουρίας, ἡ τοῦ 
Ἓλους, ἡ τῆς Μαΐνης, ἡ τοῦ Ῥέοντος, xal ἡ τοῦ 
Ζεμενοῦ, προσδεθδατοῖ μὲν προηγουμένως xal προσ- 
ε)ράσει ταύτας αὐτῇ xal διὰ τοῦ παρόντος χρυσο- 
θοὐύ»λου λόγου αὑτῆς ἡ βασιλεία µου: xai θεσπίζει 
xai διατάττεται xol εἰς τὸ ἑξῆς ὁπ᾿ αὐτὴν εἶναι, 
χαθὼς εὑρίχχονται µέχρι καὶ ἐς τὸ νῦν. "Ext pév- 
τοι δι) αὐτοῦ δὴ τούτου τὸ φιλότιμον προσεπαύξου- 
GÀ τε ταύτῃ xal προσεπιτείνουσα eüboxel καὶ παρα- 
χελεύεται ὑπ αὐτὴν εἶναι καὶ ἕτέρας ἐπισχοπὰς 
ταύτας Έγουν τὴν τῆς Κορώνης , τὴν τῆς Μεθώ- 
νης, καὶ τὴν τῆς ᾿Ανδρούσης, xal ὑποχεῖσθαι ὁμοίως 
καὶ ταύτας τῇ αὐτῇ ἁγιωςάτῃ ἐκκλησίᾳ τῖς Μονεμ. 
θασίας, ὡς καὶ τὰς ἄλλας, ὡς ἄρα μητροπόλει αὖ- 
τῶν, καὶ δέχεσθαι εἰς ἀρχιερεῖς ἑαυτῶν. οὓς ἂν ὁ 
ἐν τῇ εἰρημένῃ ἁγιωτάτῃ µητροπόλει εὁρισχκόμενος 
ἀρχιερεὺς χειροτονῆσαι διαχρίνοι χαὶ ἑγχαταστῆσας 
ἐπ᾽ αὐταῖς. 
β’. Ἡ δὲ τῆς ἑπαρχίας ταύτης περίοδος ὡς iv 
τύπῳ περιγραφικῷ ἔχει οὕτω. Πρῶτον μὲν οὖν Ἐπί- 
δαυρο; ἀρχαία, fj καλουµένη Λιμηρά ' μετὰ δὲ ταύ- 
την ἐπὶ Εῴαν προϊόντι à Zápa£* προιλθόντι δὲ ἀπὸ 
Ζάραχος παρὰ τὴν θάλατταν κατιόντι ἡ Κυπαρισο- 
σία ΄ εἶτα ναὺς τοῦ ᾽Αγίου Λεωνίδου " μετὰ ók v) τοῦ 
ἁγίου θεῖον τέµενος, τὸ χαλούμενον "Aatpoc * ἐπα 
ναδάντι ὃξ χώμη ἡ καλουµένη Καστάν.τνα. μετὰ. 
δὲ ταύτην ἀπέρχεται xax εἰς ἑτέραν χώμην λεγοµένην 
Ζίντιζινα * εἶτα εἰς ναὺν τῶν ἁγίων . Αναργύρων” 


^o ἔπειτα εἰς τὰς "Alo; τὰς ἀρχαίας, καὶ εἰς τὸ Δηρὸν 


φρέαρ, μεθ) ὃ χατέρχεται εἰς ναὺν τοῦ ᾽Αγίου Εὖθι- 
plou* εἶθ᾽ οὕτως εἰς τὴν σεδασµίαν μονὴν τὴν εἰς 
ὄνομα τιµωμµένην τοῦ ἁγίου Γεωργίου xal ἐτιχε - 
χλημένην τοῦ Λυχεθουνοῦ * ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς σε- 
6ασμίας μ.νῖς δ.έρχεται διὰ τοῦ πεδίου, xaX χαταντᾶ 
tl; τὴν ἀπέναντι θείαν μονὴν τῆς ὑπεραχίας Ozo- 
τόχαυ, thv εἰς ὄνομα τιµωμένην xat αὐτὴν τῆς 
Ἑλεούσης, οὖσαν πλησίον τῆς xn: τοῦ "Apxacd* 


αὐτῆς διαδεξοµένους θρόνον ἑπαπολαύειν τῆς ἄνη- D εἶτα ἀπέρχεται el; ἑτέραν χώμην ὀνομαξομένη» 


χούσης τῷ τοῦ Σίδης θρόνῳ τιμῆς bv ἅπασι, χαθέ- 
ὅραις τε δηλαδὴ xai προελεύσεσέ τε χαὶ στάσεσ!, 
γθαφαῖς τε, χαὶ ὅλως τοῖς ἑθίμοις ἔργοις ἀρχιερα- 
τιχοῖς xal λειτουργήµασιν ἆπασι φορεῖν δὲ xol 
σάχχον ἐν ταῖς θείαις ἱεροτελεστίαιό, ὁμοίως δὲ 
xal διδάµπουλο,, χαὶ ἁπλῶς πάντα τὰ ἐχείνης προ- 
vóutá τε xal ὀίχαια ἔχειν * ἔξαρχον τοῦτον µόνον εἷ- 
val τε xal λέγεσθαι πάσης, δη τῆς Πελοποννήσυυ 
τὸν τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης ἀρχιερατικῶς ἐχχλη- 
σίας προϊστάμενον, καὶ τῆς ἐντεῦθεν τιμῆς ἆπο- 
λαύοντα, f] δη xal τοῖς ἄλλοις εἴθισται τῶν. ἱερωτά- 
των ἀρχιερέων τοῖς ἹἨξιωμένοις διαφόρων ἑξαρ- 
χτύειν θεμάτων τε χαὶ χωρῶν. Ὡσαύνως δὲ πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xal τοῦτο θεσπἰξει xal παρακελεύξται, 


ΙΣοχὰ] πρὺς τοῖς ποαὶ τοῦ ὅρους τοῦ Ταῦγέτου 
χαχεῖθεν ἀνέρχεται εἰς τὴν τούτου κορυφὴν, Ev0a 
ἦν χαὶ εὐχτήριον τοῦ προφίτου Ἠλιοῦ, ἐπ.κεχλι- 
μένον llevsabáxvuAov* xal πάλιν χατέρχε-αι χατὰ 
δεξιὰν εἰς εὐκτήριον ἕτερον τοῦ αὐτοῦ προρήτου 
Ηλιού, ὃ ἑπίχειται πρὸς τῷ τέλει τῆς χοιλάδος χ.ὶ 
φάραγγος τῆς σχληρᾶς καὶ δυσθάτον, ἓν ᾧ xat ὕδωρ 
ῥεῖ' µετὰ δὲ τὸ εἰρημένον εὐκτήριον αὖθις χατὰ 
δεξιὸν µέρος τῷ χαταθαἰνοντί εἰσι ταῦτα τὰ λεχθη- 
αόµενα χωρία τε xal πολίσµατα * Δυῤῥάχιον, πόλις 
ἀρχαία οὕτω χαλουµένη ΄ μετὰ δὲ τοῦτο χατέρχεται 
εἰς τὸν σωρὸν τῆς ὀνομανομένης Γραός  εἶτα διέρ- 
χεται τῆς βασιλικής ὁδοῦ xal xasavil εἰς τοὺς 
Χοιρολάκκους * ἔπειτε ἀνέργεται εἰς τὴν Βου) κάνη» 
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καὶ διέρχεται εἰς τοῦ Βουνοῦ τὴν λεγομένην "Onfjy* A xal ἐπεχορηγήθη τῷ τε νῦν ἱερωτάτῳ μητροπολί:ῃ 


€'U' οὕτως εἰς τὸ ὄρος τὸ "Ορθιον, xal κατέρχεται 
εἰς τὴν Πύλον, «bv καλούµενον ᾿Αδαρϊνον, ἐν ᾧ καὶ 
λιμὴν µέγας. Πάντα ταῦτα, καὶ ὅσα οἱ εἰρημένοι 
τόποι πρός vs τὰ νότια µέρη περικυκλοῦπι xai διο- 
ρίζουσιν, οὗτός ἐστιν, ὡς εἴρηται, ὁ τῆς ἑπαρχίας 
περιοδικὺς τύπος ὡς ἓν συνόψει τῆς ἁγιωτάτης 
µητροπόλεως Μονεμθασίας, ἄνευ τῶν δύο ἔπισκο- 
πῶν τῆς Κυνουρίας, καὶ τῆς Ζεμενᾶς. Πλὴν εἰ καὶ 
ἁρτίως εὑρίσχονταί τινες τῶν εἰρημένων ἁγιωτάτων 
ἐπισχοπῶν εἰς τὸ µέρος τῶν Λατίνων, ἀλλ᾽ οὖν xal 
νῦν καὶ ὀπηνίχα θεὸς εὐδοχήσῃ ἐπανελθεῖν xol 
ἀνασωθῆναι αὖθις ταύτας εἰς τὸ µέρος τῆς βασι- 
λείας, ὑπὸ τὴν τοιαύτην ἔσονται ἁγιωτάτην unzpó- 
πολιν Μονεμθασίας, ἐπ ἀδείας τα ἕξει μετὰ τοῦ 


ἀνήχοντος ἀρχιερεῦσι διχαίου 6 ταύτης δη προϊατά- B 


p&vog χειροτονεῖν ἐπισκόπους ἓν αὐταῖς, ὡς xal ἓν 
ταῖς εἰρημέναις ἑτέραις ἐπισχοπαῖς. 


ὠῦτω γὰο δὴ περὶ τούτων χαὶ δεδοχίµαχεν fj Ba 
σιλεία µου, xoi διὰ τῆς δεδοµένης ταύτῃ χάριτι τοῦ 
Χριστοῦ περὶ τῶν τοιούτων ἑννόμου xa θεἰας ὄντως 
ἀδείας τε xal ἐξουσίας παρεχελεύσατο, προηγουµέ- 
νως μὲν ὁηλαδῃ, ὥς εἴρηται, τὸν τόπον ἔχειν τῆς 
προεσθεσµένης χαὶ πρὸ χρόνων ἁπολομένης ἐχκλη- 
σίας Σίδης τὸν ταύτης δη τῆς ἁγιωτάτης µπητροπό- 
λεως Μονεμθδασίας ἀρχιερατιχῶς προϊστάμενον, xal 
τῆς τῷ τοιούτῳ θρόνῳ ἀνπηκούσης, ὡς δεδήλωται, 
πάντη τε χαὶ πάσης xal διὰ πάντων ἀπολαύειν 
τιμῆς' ἔτι γε μὴν καὶ ἐξαρχεύειν ἁπάσης τῆς Πε- 


τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης ἐκχλησίας Μονεμθασίας, 
ὑπερτίμῳ καὶ ἐξάρχῳ πάσης Πελοποννήσου xal τὸν 
τόπον ἔχοντι τοῦ Σίδης, ἀλλὰ δη xat τοῖς μετ αὑτ)» 
διαδεξοµένοις τὸν αὑτὺν θρόνον, ἀπολυθεὶς χατὰ 
μῖνα Ἰούνιον τῆς ἑνισταμένης ἕκτης ἰνδικτιῶνος 
τοῦ ἑξακισχιλιοστοῦ ὀκτακοσιοατοῦ (m) ἔτους, ἐν ᾧ 
xai τὸ ἡμέτερον θεοσεθὲς xal θεοπρόθλητον ὑπεση- 
pivato χράτος. ' 

Ανδρόνικος ἐν Χριστῷ τῷ θΘεῷ πισεὸς βασι" 
Asbc καὶ αὐτοκράζωρ ᾿Ῥωμαίων Δούκας ᾿ΑΊγε" 
Ίος Κομνηγὸς ὁ Πα. ἰαιοόγος. 

XVIII. Imp. Andromici senioris de ordinationi- 


bus absque prasiaiiene consuetudinum | faciendis. 
(A. 1295.) 


Ὅπως νεαρὰ προήῄαίνει BagíAeto; νοµοθεσία πες! 
τών χειροτονιῶν. 
(Vide 6. Pachymere Hist. Andronici I1I, 5. Tom. 
CXLI11, col. 456 ) . 
XIX. Imp. Andronici senioris aurea bulla im gra- 
tiam Gregorii Melisseni (ο). (1. 1296.) 


XX. Imp. Andronici senioris aurea. bulla de pos- 
sessionibus ecclesie Monembasie (p). (A. 1501.) 


Ὁ μὲν δη péya; xal θεῖος τῆς ἀληθείας χήρυς 
καὶ τοῦ χοινοῦ δεσπότου xai Σωτῖρος ἁπόστολο:, 
ph µέγα, φησὶν, εἵναι, εἰ αὐτοί γε Ch τῆς εὐσεθείας 
ἡμῖν οἱ ἡγεμύνες xa τῶν εὐαγγελιχῶν σπερµάτων 
τε xal δογμάτων γεωργοὶ καὶ νομεῖς τὰ πνευματιχὰ 
σπείρχντες ἡμῖν παρ) ἡμῶν αὐτοὶ τὰ σωµατιχὰ 


λοποννῄσου * πρὸς δ᾽ ἄρα τούτῳ ἔχειν χαὶ τὰς ἄλλας { θερίσουσι. Καὶ Ὑὰρ οὐδ' ἐστὶν οὕτως ἁξ «ὀχρεω τοῖς 


εὐεργεσίας, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, ὡσαύτως xat τὰς 
ὑπ αὐτὸν διαληφθείσας ἐπισχοπὰς, ἃς τε δηλαδη 
πρότερον ὑποτεταγμένας εἶχε, καὶ ἃς νῦν ἐπιλοί- 
πους προσεχύρωσεν ἡ βασιλεία µου, xaX χατ ὄνομα 
"καὶ περιγραφιχῶς πᾶσαι δεδήλωνται. Elo yàp τὴν 
περὶ τούτων ἁπάντων βεθαίωσιν, ἀσφάνειάν τε xat 
διαμονὴν ἄτρεπτον, ὥστε διὰ παντὸς,.. οὕτω στέρ- 
γειν xai μὴ μετὰ βραχὺ μετατραπΏναι xal µετα- 
θολὲν ἠντιναοῦν ἐπ᾽ αὐτοῖς συµθΏνα:ι, xal ὃ παρὼν 
χρυσόδουλλος λόγος τῆς βασιλείας µου ἐἑπεθραδεύθη 


(n) Post verbum ὀχταχοσιόστοῦ locus vacuus in 
ms. relicws. est, Addendum est πρώτου, ut cum 
ind. Vl. quadrei, Buchon | indictionis numerum in 
δευτέρας mutare maluit, Zach. 

(ο) Buclion Nouvelles recherches hist. sur la princ. 
[rang. de Morée, tom. 1. Paris 4845, p. 245 laudat 
« Un clirysobulle de l'empereur Andronic Comnéne- 
Paléologue en langue grecque, en date d'avril 
6804 du monde (ou 1296 de J. C), ΙΧ indiction, 
en faveur de |a famille Mélisséne οἱ eu paruculier 
de Grégoire Mélisséue, qualifié ici son parent, des- 
pote de toute la Chnersounése, de l'Hellespout, 
d'Enos, de Xanthos, de Péribéorion, de la ville 
de Samos, de l'llustre ville de Milet, du golfe 
Ambracique et du golfe de Messénie dans le Pélo- 
y'onnése, Andronic Paléologue commence par faire 
un graud éloge de la lamiille Mélisséue, aucienne, 
ilustre οἱ opulente. ll rappelle que c'està cette 
famille qu'appartenait Alexis Stratégopule, qui 
avait délivré Goustantinople des Latins. Eu consi- 
deration. des mérites de cette famille, il veut éta- 
iir. la bonne harmonie enire elle et la famille im- 
périale. H1 mentionne la révolte de Constantin, son 
Irére , contre lui. Il dit. qu'il. l'avait vaiticu et (ait 


ἑκείνων ταῦτα 6h παραθάλλειν, xal µέγα πρὸς sav: 
οὐδὲν fjv, ὅσα τις εὖ μάλ᾽ ἀνύττων xal σπουδάζων 
ἀντιδιδῷ * ὅτι μηδ᾽ ἔχει τις ἀντάλλαγμα τῆς φυχῆς 
4X ἱερὰ λόγιά φασιν, Ισοστάσιον, ἣν ἄρα 5h χωρὶς 
τἧς τοῦ Πνεύματος γεωργίας προκειµένην «εἰς ὄλε- 
θρον καὶ πάντως χινδυνεῦσαι μέλλουσαν xai τὴν 
ἑσχάτην ὑποστῆναι ζημίαν, χαὶ fj; οὐδ' αὑτὸς ὁ χό- 
σµος ὅλως ἀντάξιος, αἱ τῶν ἀποστολικῶν xal θείων 
σπερµάτων ἀβρόσεις τε xai χαταδολαὶ σώζοὺσί τε 
xai εὐχρῆστον χατορθοῦσι xal χαρπὀφόρον ἀγαθῶν 


“θιΠρΕΙΦΟΙΙΠΘΕ dans une forteresse avec ses partisans, 
su nombre desquels se trouvait Michel Mélissénc- 
Comnéne-Siratégopule. Depuis ce jour, Grégoire 
Mélisséue, parent de l'empereur et neveu de Michel 
Mélisséne-Comnéne-Stratégopule, s'était adressé au 
fisc pour avoir les bieus de son ουσία et avait de 
plus reclamé Thessalonique, comme «ot de sa 
graud'inére Marie Comnéne, qui .était grand tante 
de l'empereur, et de plus Gallipoli et les villes 
froniiéres, Pour mettre fín à ces iéclamations 
d'une uaniére amicale, l'empereur AÁndrouie or- 
doune que justice soit faite et qu'on rende à Gré- 
goire toutes ses terres de famille : moins Tbessa- 
lonique et Gallipoli, qu'il était utile au bien public 
de laisser entre les maius de l'empereur. Eu coin- 
peusation de ceue perte Audronic lui. abandoune 
la propriété des villes, terres et fles placées «n 
Asie à l'embouchure des fleuves Méandre et Lycée 
et vers la imer de Myrto jusqu'au golfe de Rhodes : 
aussitót qu'elles seront délivrées des mains des in- 
fideles (les Latins), qui les possédaient encore. 
Audronic, daus ce chrysobulle, donne toujours à 
G égoirc le titre de despote. » 
(p) M ller, Cutalog. codd. Gr. Scorial. p. 61. 
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καὶ ἀζήμιον. Τοιγαροῦν κατ ἄρα δὴ «bv ἁποστολι- Α των οὐ µόνον εὖ τε ξυγεώραται xal ἔγνω, ἆλλ 


xbv τόνδε xal θεῖον λόγον ob µέγα οὐδὲν, ὅστις ἀντὶ 
τῆς τοσαύτης εὐποιίας, ἀντὶ τῶν ψυχικῶν ἀγαθῶν 
xai τῆς τῶν θείων αὐτῶν μεταδόσεώς τε χλὶ µετα- 
λήψεως xa χοινωνίας χαὶ χάριτος ἧς ποοίξεται xal 
τρέφεται xal συντηρεῖται χαὶ αὗτει xal τελειοῦται, 
μᾶλλον δὲ τελεῖται τὰ χρείττω xal εὐαγὴ τε xal 
πάνσεµνα, ἀντισυντελοίη τι xal αὐτὸς ἀντιδιδοίη 
ὀτιποτοῦν. Πάνυ μὲν οὖν πλεῖστον τῶν xat' αὐτῶν 
xa σωματικῶν, ὥς γε αὐτῷ δοχοῦν xal τοῖς ἄλοις, 
μέγα μὲν οὐδὲν τοῦθ) ὡς ἀληθῶς οὕτω, péya δὲ 
ὄντως τοῦτο xal εὔδαιμον, ὅτῳ ἔξωχεν ὁ 8:5; 
πράγµασι ξυλλαθεῖν (oot! ἔχειν παραδεικνύναι την 
γνώµην ἐθελόχαλόν τὲ xol πεφυχυῖαν εὖ πρὺς τὰ 
βελτίω, xal τἀγαθὸν χρίνουσάν τε xal αἱρουμένην 
εὖ µάλα τελεσιουργὸν, xal μὴ ζημιονµένην τὸ περὶ 
thy ὕλην αὐτὴν δραστικὸν μηδ᾽ ἁποστρεφομένην τῶν 
πραγμάτων ὑπανάγχην ἀργόν τε xal ἀνόνητον ἔαυ- 
τῆς. Μήποτε δ᾽ ἄρα xal τοῦτ' ἂν τῆς σοφΏς xal παν- 
[φελείου θεϊχῆς προνοίας. Καὶ ὁρᾷν ἔξεστιν ἐπιδήλως 
ἑχάστοτε γιγόνµενον, τὰς φ:λοχάλους αὑτὰς quas, 
καὶ αἷς ἄρα πλεῖστος ὁ περὶ τῶν χαλῶν xai θείων 
ἔρως ἕνθεν ix ψυχῆς ἁδάπανος φλέγει, ἰστᾷν ἑτὶ 
τῶν πραγμάτων ἀξίων τῆς γνώμης xai ὑποθέσεις 
διδόναι πρεπούσας xal χωρούσας ἀμέλει τὸ φρό- 
νηµα, ὡς ἂν ἅμα μὲν ἰσχύϊ τὰ χρείττω xal δηµ..υρ- 
γεῖσθαι καὶ πολιτεύεσθαι κατ ἀνθρώπους, ἅμα δὲ 
xal ζπλον ὡς εἰκὸς προσλαμθάνοντα xol προχί- 
πτοντα (q) xal προάγεσθαι τῷ ὄντι, Καὶ γὰρ xal 
Χάλλιστον οἷον ἔοιχεν εἶναι, xal οὗ µόνον λυσιτελέ- 
στατον αὑτῷ τινι µόνῳ, ἀλλ' ἄρα τό γε 68 xaX βιω- 
φελέστατον εἰς αὐτὰ χαθόλου τἀνθρώπεια χατὰ τὸ» 
βίον ἅπαντα, ὃστ.ς ἐπὶ πραγµάσων ξυντυχὼν ἆμει- 
νόνων 1| χατὰ τοὺς πολλοὺς χαὶ διδόντων ἐπιειχῶς 
εὖ µάλα ἀγαθουργὸν ἀφορμῆν οἷός τ' ἂν ἔπειτα 
γένοιτο αἱσθέσθαι τὴν ἀγαθὴν ξυγχυρίαν καὶ πειρᾶ- 
σθαι ἑαυτοῦ xal χρῆσθαι fj δοχεῖ βέλτιστον, xal 
ὅστις γνώμης εὖ ἔχων, χρίσεως, εὖ ὁρμῆς xal ἔρω- 
τος περὶ τὰ μέγιστα xal θεῖα, ἐφ᾽ ἡγεμονίας τινὸς 
xai ἀρχικῆς ἐπιστασίας γενόμενος αὐτοχρατοὺς xal 
ἰσχνούσης, ἔχει πως ἑαυτῷ χρῆσθαι κάλλιστα, ἔχει. 
δειχνύναι τὴν φύσιν, ἔχει μὴ µένειν ἀργὸς, La 
τελεῖν τὰ βελτίω δόγµατα, xax μὴ μόνον ἀντιδιδόναι 
πολλῶν χαὶ μεγάλων, ὧν προειληφὼς ἔχει τῇδέ τε 


ἀνεχτῶς Ye καὶ ἀνεμεσίτως Epstv καὶ διαπέπµακτα’. 
πολλά τε ἄλλα (σὺν θεῷ 6' ὁ λόγος) μαρτύρεται xat 
*b νῦν γε ἤδη δηλώσειε * πολλὰ γὰρ δη τῇ χατὰ τὴν 
Πελοπόννησον Μονεμθασίας ἁγιω-άτῃ µητροπόλει 
παρ) αὐτῆς ἑνήργηταί τε χαὶ ἐπιδέδειχται λόγου 1: 
ἄξια χαὶ ἑπαίνων τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, τοῦτο μὲν 
ὅσα εἰς τιμήν τινα φέρει xal προθάθµιον τάξιν xaY 
περιρανὲς ἀξίωμα xal τόπον πλὴν 1) πρότερον, τοῦκο 
δὶ καὶ ὅσα εἰς εὐπορία) τε xal φιλοδωρίαν τῶν 
προσόντων αὑὐτῇ πραγμάτων τε xal xtnpátov* ἃ 
ó5 χαὶ χατὰ µέρος ἕτερα διάφορα ταύτης ὑποδεί- 
χνυσι θεσπἰσµατα. Ἐπεὶ δὲ ἀρτίως ἠτήσατο τὴν 
Ῥατσιλείαν µου ὁ τῆς τοιαύτης ἆγ.ωτάτης μητροπ’ - 
λεως ἀρχιερεὺς πάντα (v ἄριστος xal ἰχανώτατος 


B τῇ τοιαύτῃ 6 ἀξίᾳ ὡς συνελόντ' ἑρεῖνι xai δι) αὐτὸ 


δη 560v ἄρα χαὶ πάντα πείθειν ἱκανὺς ὢν τὴν ῥα- 
σιλεἰᾶν µου xal περὶ πάντων αἰτούμενος' ἐπεὶ ὅ' 
οὖν οὕτως, ὡς εἴρηται, ᾖτήσατο xal χρυσόδουλλον 
αὐτῆς προθῆναι περὶ τῶν προτόντω» κτημάτων τῇ 
κατ αὐτὸν τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ, ἔδη xot 
εἰς τοῦτο ἐπινεύει τῇ αὐτοῦ αἰτήσει xal ἑἐπιχορηγεῖ 
xat ἐπιθραθεύξι τόνδε τὸν χρυσόδουλλον λόγον aj- 
τῆς, δι οὗ καὶ εὐδοχεῖ xa προστάσσει xal διορ[ξε- 
ται, χατέχειν xai εἰς τὸ ἑξῆς τὴν διαληφθεῖσαν 
ἁγιωτάτην μητρόπολιν Μονεμδασίας πάντα τὰ προσ- 
όντα αὐτῇ χτηµατά τε xal δίχαια, & xaX µέχρι τοῦ 
παρόντος παρ᾽ αὐτῆς εἰσι κατεχόμενα, νέµεσθαί τε 
α. τὰ ἑχκτὸς πάσης ἑπηρείας xal ἐνοχλήσεως καν 
παντάπασιν ἀναφαιρέτως, διασεισμοῦ τε παντὸς 
ἀπηλλαγμένα τε xal ἀνώτερα. "A δὴ xai κατ 
ὄνομα οὕτως ἔχουσι * χωρίον ὁ Γαγχανέας μετὰ τῶν 
ἐν αὐτῷ παροίχων καὶ ὑποστατικῶν xai πάντων 
τῶν δικαίων xal πάσης νομῆς αὐτοῦ: χτῆμα τὸ εἰς 
τὸ χωρίον τὰ Nópta (r) μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ παροίκων 
xai τῶν εἰς τὸ αὐτὸ χωρίον καὶ εἰς τὰ Ταΐρεια ab- 
τουργίων ἀγρίδιον τὰ Λυρὰ μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ 
παροίχων xal ὑποστατικῶν ΄ ἔτι δὲ xal τῶν Μουν- 
τουσῶν, ἀλλὰ δὴ χαὶ τὸ εἰς τὴν Σιὼν αὐτούργιον: 
χωρίον εἰς τὸν χάµπον λεγόμενον τὰ Ἐπισκεπεῖα 
μετὰ τῶν bv αὐτῷ παροίκων, τῆς διαφερούσ']ς τῇ 
ἐχχλησίφ γῆς xoi τῶν λοιπῶὼν ὑποστατιχῶν, ἔτι δὲ 
καὶ τοῦ δρυμῶνος τοῦ ἱδιοπεριορίστως προσόντος 
μέχρι τοῦ παρόντος τῇ αὐτῇ ἁγιωτάτῃ ἐχχλησίᾳ, 


χατὰ τὸν βίον ἀμέλει καὶ κατὰ quyhv μάλιστα, τὸ p ὦ, τοῦ λοιποῦ παντὸς δρυμῶνος τοῦ ὑποκειμένου τῷ 


δίκχιόν τε χαὶ γιγνόµενον ὄφλημα, βραχὺ pkv οὖν 
καὶ ὁλιγαρχὲς ὄντως πρὸς τὴν τοσαύτην εὐποιίαν, 
ἀλλά xal πραγματεύεσθαι περαιτέρω καὶ ἀντωνεῖ- 
σθαι σοφῶς διὰ τῶν παρόντων τῶνδε xal ῥεόντον τὰ 
Μέλλοντά τε xal µένοντα, xai διὰ τῆς ἕν τούτοις 
Φιλοθέου καὶ εὐγενοῦς οἰχονομίας xat ἐλευθεριότη- 
τος τοῖς ἀθεβαίοις μὲν ὡς τὰ πολλὰ, πάντως δὲ µετ 
(M yov ἀπολουμένοις, & γε δὴ xat αὐτὰ προῖχα xpo- 
ειληφὼς ἔχοι, χατακτᾶσθαι τὰ δ.α.ωνίζοντά τε xal 
ἄτρεττα. 

α’. Εἰδ' ἄρα δὴ καὶ fj ἡμετέρα βασιλεία περὶ τού- 

(4) Λη προσλαμθάνεσθαι xat προχόπτεσθαι ? 


(2) Hunc locum simul cum aliis inferius noni- 
Dandis hodiedum sub eodem ,noiine exstare, ex 


Ρατκοι Ga. CLXI, 


δηµοσίῳ ὀφείλοντος εἶναι αὖθις ὑπὸ τὸν Ónuósiov: 
χωράφια ἐν διαφόροις τόποις τοῦ ἔλους μετὰ τῶν 
ἐν αὐτοῖς τεσσάρων ὑδρομυλώνων τῶν ἀνεγερθέντων 
παρὰ τοῦ µέρους τῆς ἐχχλησίας καὶ τοῦ. ἀμπελῶνος * 
ὀγρίδιον λεγόµενον τοῦ ἁγίου Κουρνούτου μετὰ τῶν 
ἐν αὐτῷ παροίχων ' ἕτερον ἀγρίδιον τοῦ Καμαρᾶ 
μετὰ τῶν bv αὐτῷ παροίχων xal ὑποστατικῶν» di 
μονὴ τοῦ ἁγίου Γεωργίου ἡ τοῦ Πρινίκου μετὰ τῶν 
ὑπ' αὐτὴν παροίχων xal αὐτουρχγίων, xa tí; 
λίμνης τῆς προσούσης τῇ τοιαύτῃ μονῇ τοῦ Πρινί- 
xov, ἔτι δὲ xai τῆς συνεισφορᾶς ἁπάσης τοῦ βαλα- 
mappa majori Gallica εἰ εκ libro : Ἐφετμοῖς τοῦ 


βασιλείου τῆς Ἑλλάδος διὰ τὸ ἔτος 4857 a Klado 
Allienis 1897 in 8** euito adnotavit Millerus, 


JÁ 
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φιδίου (προκατείχετο μὲν γὰρ πρότερον ἡ fjploeta A ἐνισταμένης τῷ ἰνδ. τοῦ Qu ἑννάτου ἔτους, iv ᾧ 


συνεισφορὰ ταύτης παρὰ τοῦ μέρους τῆς τοιαύτης 
ἐχχλῆσίας, ἡ δὲ ἑτέρα ἡμίσεια ταύτης παρὰ τοῦ 
δημοσίου: ἁρτίως δὲ εὐδοκεῖ ἡ βασιλεία µου xal 
παραχελεύεται τὴν ἅπασαν ταύτην τοῦ βαλανιδίου 
συνεισφορὰν παρὰ τοῦ µέρους χατέχεσθαι τῆς τοιαύ- 
της ἁγιωτάτης μονῆς ἀνενοχλήτως καὶ ἁδιασείστως)΄ 
χωρίον οἱ Πεζιάνοι µετὰ τῶν iv αὐτῷ παροίκων 
xaX τάντων τῶν διχαίων καὶ πάσης τΏς νομῆς αὖ- 
«o0 * χωρίον τὸ Φιλόδενδρον μετὰ τῶν iv αὐτῷ 
παροίχων xai ὑποστατικῶν' fj povh τοῦ τιµίου 
Προδρόμου $ τοῦ Σαραφῶνος μετὰ τῶν ὑπ' αὐτὴν 
παροίχων xal λοιπῶν δικαίων * ὁ εἰς τὰ Φῶτα ἀμ- 
πελών * fj Ev τῷ χωρίῳ τῶν Πολλῶν Ξενίων ποσότης 
τῶν εἰκοσιπέντε ὑπερπέρων ' τὰ ἑντὸς τῆς Μονεμ- 


θασἰας ὁσπήτια ἅπερ εἶχέ ποτε ὁ ᾽Αρῆς ' ἀγρίδιον B 


αἱ ᾿Ῥιπίαι σὺν τῷ πλησίῳ τούτου τόπῳ τῷ Καλαμίῳ 
καὶ τῷ τῶν διχαστηρίων’ προάστειον τῶν Λαιμό- 
νων» ἔτι δὲ xai τὰ αὐτούργια ὅσα µέχρι τοῦ νῦν 
εὑρίαχεται χατέ(ουσα xal νεµομένη ἡ αὐτὴ ἁγιω- 
τάτη ἐχχλησία εἴς τε τὸν Ῥώραχα, τὴν Κουλενδίαν, 
τὴν Κουμαραίαν, tr» Βουλκάνην xai Μέσιν xai 
Δωδσίαν, ἀλλὰ δὴ xal εἰς την Νόδυν xaV εἰς τὴν 
Λίμνην xai τὺν Πύργον καὶ τὸ Παλαιόχαστρον. "À 
δὴ πάντα, ὅσα ἀνωτέρω διαλαµθάνεται, χαθέξει καὶ 
νεμηθήσεται τὸ µέρος τῆς αὐτῆς ἁγιωτάτης ἐκχλη- 
σίας μετὰ τῶν προσηρµοσµένων αὐτοῖς µέχρι τοῦ 
νῦν, ὡς εἴρηται, δικαίων, Ίγουν γῆς, ἀμπελώνων, 
µυλώνων, «δένδρων διαφάρων, περιδολίων καὶ λοι» 
πῶν. Πρὸς τούτοις δὲ ἔξδει ἐπ' ἁδείας τὸ µέρος τῆς 
αὐτῆς ἁγιωτάτης ἐχχλησίας ἐξωνεῖσθαι xal τὸ πρι- 
voxóxxtov, ὅπερ οἱ τῆς ῥηθείσης μονῆς τοῦ Σαρα- 
φώνος xal οἱ τοῦ δηλωθέντος χωρίου τοῦ Γαγχανέα 
πάροικοι ἐπ'συνάγουσιν ἀπὸ τοῦ τόπου τοῦ διαφέ» 
ροντος τῇ αὐτῇῃ ἁγιωτάτῃ ἐχχλησίχ' ὅσεν μέντοι 
πρινοχκόχκιον ἐπισννάξουσιν οἱ τοιοῦτοι πάροιχοι τῆς 
ἐχχλησίας ἀπὸ δημοσιακοῦ τόπου, ὀφείλει ἐἑξωνεῖσθαι 
τοῦτο ὁ δηµόσιος. Ταῦτ ἄρα καὶ τῇ ἐμφανείᾳ τοῦ 
παρόντος χρυσοδούλλου λόγου τῆς βασιλείας pou 
μενοῦσι, xal διατηρηθήαονται τὰ τοιαῦτα ἅπαντα 
κτήματα χαὶ αὑτούργια τῆς διαληφθείσης ἁγιωτάτης 
ἐχχλησίας Μονεμθασίας ἀνενόχλητα πάντη καὶ ἀνα- 
φαίΐρετα χατὰ τὴν νομὴν xai κατοχὴν, ἣν εὑρίσχε- 
ται χεκτηµένη, ὡς δεδἠλωται, µέχρι τοῦ νῦν ἐπ᾽ 
αὑτοῖς, ἔτι δὲ ἀπηλλαγμένα τε xal ἀνώτερα πάσης 
καὶ παντοίας ἁπηρείας xai ἐπιθέσεως. Καὶ Υὰρ 
οὐδεὶς τῶν ἁπάντων ὀφείλει ἐπάχειν αὐτοῖς οἑανδή- 
τινα λύμην ?) ὅλως κατατριθὴν, οὔτε μὴν ἐπὶ δια- 
σεισμῷ καὶ ἁδιχίᾳ τινὶ xav αὐτῶν ἐπιτίθεσθαι xat 
πινι τρόπῳ δι) ὄχλου γί»εσθαι ’ ἐπεὶ καὶ πᾶς ὁ τοιοῦ- 
τόν τι πειραθησόµενος τούτοις ἐπαγαγεῖν ἀποπεμ- 
φθήῆσεται πάμπαν χαὶ ἁποσοθηθήσεται καὶ καβάπαξ 
ἁποτραπήσεται, ὡς Roa ὁ παρὼν. χρυσόθουλλος λό-- 
γος τῆς βασιλείας µου διατάττεται’ ὃς xol ἔπεχο- 
prf χαὶ ἐπεθραθεύθη τῇ αὐτῇ ἁγιωτάτῃ ἔχχλη- 
cla Μονεµθασίας, ἀπολνθεὶς κατὰ µῆνα Ἰούν:ον τῆς 

(s) Ex regio archio di Corte edidit Sauli Della 


col. dei Genov. in Galata, ll, p. 211. 
(li) nsuumentum, quo. limites Galat: deflniun- 


xai τὸ ἡμέτερον εὐσεθὲς xal θεοπρ΄θλητον ὑπε- 
σηµήνατο κράτος. 

᾽Αγδρόνιχος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ αιστὸς βασι- 
Ase)c καὶ αὐτοκράτωρ Ρωμαίων Δούκας ἄγγελος 
Κομνηγὸς ó Πα.]αιο λόγος. — 
XX. Imp. Andronici a.) metropoli Apro. 


(Hoc privilegiom jam edidimus inter constitutiones 
re & loannis Glycis, sub num. XLVHI, 10m. 
XXI. Imp. Andronici senioris aurea bulla pro Ge. 

nuensibus (s). (A. 1504.) 

Cum transmissi fuerint ad Imperium nostrum ex 
parte illustris Comunis Janue dilecta fraternitatis 
Imperii nostri Ambazatores et sindici speciales 
nobiles et prudentes viri, videlicet dominus Guido 
Embriacus et dominus Acursus Ferrarius, ad expo- 
nenda coram nostro Imperio capitula, ex quibus 
quedam ad ipsorum Januensium jura videbantur 
et observari debebant, et quedam de speciali gra- 
tia requirebant juxta ea que Imperium nosirum 
facere consuevit intuitu affectionis, gratie et amo- 
ris, quem erga illustre comune Janue laperium 
nostrum babet : quibus capitulis per eosdem nuu- 
cios expositis et narratis Imperium nostrum aàn- 
nueus ipsa concessit capitula ut inferius distingue- 
tur. Et ecce presens privilegium aurea bulla no- 
strum munitum eidem illustri comuni Janue con- 
cedimus et largimur, ad declarationem, robur et 


C firmitatem inmobilis οἱ inviolabilis perseverap- 


cie eorundem capitulorum, que acceptavimus et 
illa adimplevitnus juxta requisicionem ipsius illu- 
stris comunis. Quorum capitulorum talis est te 
nor. 

Primo quidem quod habere debeant Jauuenses 
in loco Galathe locum quem requisiverunt in forma 
quadrangula terminatum et assignatum, secuudum 
quod locus ille ambitus est per factam foveam cir- 
cui circa (f). Et volumus et jubemus, quod a cir- 
cuitu ipsius loci mensurando vacuus locus totaliter 
resideat absque habitacione aliqua alicujus persoue 
per spatium sexaginta cubitorum. Ét a mure Ca- 
stri Galathe secundum  latitudioem ipsius muri 
usque ad ipsorum Januensium coníines etiam sit 


D locus totus vacuus nec alicui liceat habitacionem 


facere quoquo modo; infra vero locum predictum 
habitaciouis ipsorum Januensium habeant ipsi J2- 
nuenses libertatem et maudatum faciendi mausio- 
nes et structuras et alias firmitates et omnem 
aliam securitatem ad eorum voluntatem praeter 
tantum modo murum castri, quod quidem consiru- 
ere in ipso loco volumus no» licere. 

Ιίθι quod habeant in. eodem loco Januenses et 
qui tenentur Januenses libertatem sine aliquo iu- 
pedimento, et habeant macelluin et macellarios Ja- 
nuensium, et messitas Januensium, logiam, bal. 


tur, mense Majo ind. [ a. 6811 (p. Chr. 1502) 
mandato imperatoris scripuum, ex eodein archio 
edidit Sauli |. 1. p. 209. 
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neum, proprias sui ecclesias, sacerdotem vel sà- A quod lieri debeal satisfaiio ipsius dampni, pr.ut 


cerdotes Jauuenses et Latinos, stateram et ponde- 
ratores Januensium, scribas, mausuras οἱ omnia 
alia que voluerint ad voluntatem et placitum eo- 
rum. Ponderare tamen debeant prefati ponderato- 
res ipsorum presente scriba vel alio nuncio ex 
parte comereii Imperii nostri. Et ipsi quidem Ja- 
nuenses habere debeant omnimodam libertatem et 
franchiziam ad ponderandum mercaciones eorum; 
ceteri vero qui redentes sunt. commercio lmperii 
nostri, dare debeant pro ipsa ponderatura id quod 
est decens secundum ordinacioneu et consuetudi- 
nem, ita quod non possil occultare se vel defrau- 
dare comerciuim. 

ltem cuin. in eodem loco sint eoclesie tres Gre- 
corum, super quibus habet omnimodam potestaten 
saucLssiuus dominus generalis pauwiarcha, de- 
beant ipsas ecclesias habere sacerdotes Greci, et 
cantare et celebrare in ipsis, quod per ipsum 6an- 
ctissimum dominum patriarcham generalem an- 
nuatim fuerit ordinatum. : 

[tem quod omues, qui secundum veritatem fue- 
rint Januenses et qui nominabitur et tenebitur Ja- 
nuensis, esse debeat sub examine curie ipsorum 
Jauuensium, licet transpositus fuerit ad aliam natio- 
nem, sive masculus fuerit sive femina. Si facti es- 
sent Greci vel alterius nationis, prout si Grecus vel 
Greca vel alius qui &ub jurisdictione nostra siut vel 
esse debeant rendabileg imperio nostro, licet effice- 


rentur Januenses, deheant esse sub examine partis C 


Imperii nostri, nec eomputabuntur in. numero et 
ordinatione franchizie et liberiatis Januensium. 

Item quod concedimus parti ipsorum Januensium 
locum habitacioais in terra Smirnarum, et permit- 
timus ipsos babere in eodem loco logiam, balneum, 
furnum, ecciesiam et alia que specificata sunt pac- 
ticulariter iu capitulo de Galata, ut dictum est. 

]tem quod salvabimus tam in mari quam in terrà, 
in portibus et insulis quas habemus et habituri su- 
mus per gratiam Dei et intercessionem ejus sanc. 
tissime Genitricis, omnes Janueuses et de districtu 
Janue et omnes nominatos Januenses et qui pro Ja- 
nuensibus distinguuntur vel tenebuntur, in personis 
et rebus omuibus eorum, et hiis (u) qui patientur 
naufragium θἱ inde evaseriut, si testificabuniur 
per literas Potestatis Janue 8ου Potestatis vel Con- 
sulis Janueusium qui iu. partibus Romanie inveui- 
entuf eo tempore quo hoc tale contigerit, et de- 
monstratum íuerit. per hujusmodi testimonium ipscs 
esse Jangsenses vel de districtu Janue vel nominatos 
et appellatos Januenses. 

ltem quod Januenses, ei qui dicti füerint et no- 
minati. fuerint Januenses ut supra, si contigerit fi- 
eri eis offensio &cu dampnum aliquod in terris Im- 
perii nostri de naufragiis provenientibus ad ipsos 
cum rebus ipsorum, et dampnum passi fuerint de 
ipsis rebus per aliquos subjectos Imperii nosui, 


(u) Lege ^os. 


ipsi probaverint ip veritate et Juraveriut in presen- . 
tia illorum qui potestatem hebuerint Januensium 
presente nuncio Imperii nostri. Probare debeant 
similiter cum veris juramentis etiam alii qui inve- 
nientur in eodem naufragio qui evaserint de ipso 
periculo presente ipso nuncio lmperii nostri, qui 
videat ipsos testes jurare, ut sufira dictam est, «t 
sufficere debeat hoc ad ostensionem et probationem 
veritalis. 

Hem quod prestabimus semper parti illustris 
comunis Janwe et singulis Januensibus et de dis- 
trieti. Janue et illorum, qui tenebuntur ut Jauuen- 
ses, libertatem et franchiziam et immunitatem de 
cetero semper tam in mari quam in terra, in por- 
libus οἱ insulis nostris quas habemus et babebimus 
Dei misericordia et per intercessionem sanctissime 
Dei Genitricis, ita quod omnes Januenses et de dis- 


. Wriciu Janue et qui tenentur Januenses siut franci 


et liberi, nichil solventes in tota terra linperii 
noslri pro comercio nec eausa alieujus exactionis, 
intrantes videlicet per totam terram Imperii nostri 
vel exeuntes ex ipsa, vendentes et ementes et ex- 
cambiantes vel aliquod aliud negociantes modis con- 
suetis mercacionis, preter sal et máasticem, stantes 
et de terra in terram exeunjes, per terrain vel per 
mare, cum mercacionibus vel sine merac'onibus, ad 
loca deferentes vel inde extrahentes ex emptione vel 
alio lucro et alibi deferentes, personaliter seu realiter. 

Item $i quis Januensis vel qui tenetur ut sanuen- 
sis solverit aliquid vel dampnificatus forct in aliqua 
terra subjeeta luperio nostro, οἱ ablatum esset 
sibi ratione staliana vel maxerie aut propter aliani 
causam vel modum operatum fuerit contra dictam 
franchiziam θἱ libertatem ipsorum Januensium, quod 
luperium nostrum facere debeat satisfieri et resti- 
(ucionenr fieri hiis, qui dampnum passi fuerint, to- 
tum id quod ipsi tales juraverint in presencia Po- 
testatis seu Consulum Januensium quod dederint il- 
lud tali modo aut ablatum fuerit ab ipsis. 

liem quod non recipere debeat de cetero linpe- 
rium nostrum aliquem Jauuensein. vel de districtu 
Janue in vassallum, ita quod eximatur et non esse 
debeat sub examine et jurisdictione Potestatis vel 


D Consulum Januensium, sed debeat ipse talis judi- 


cari per ipsos prout ceteri cives et habitatores 
Janue. 

Item quod nou inipediemus nec impediri faciemus 
seu impediri permíttemus in tota. terra nostri. im- 
perii, quam habemus et de gratia Dei Genitricis 
acquiremus, aliquem Jaguensem et de districtu Ja- 
nue propter facium seu delictum vel furtum seu 
rapiuam vel debitum alterum in persona vel re ali- 
qua, sed unusquisque Januénsis vel qui tenetur 
Januensis sub culpa ipsius tali inodo examinari de- 
beat sub curia et jurisdictione Potestatis vel Cou- 
sulis Januensium, et quod puniatur et reddat racio- 
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-heip pro culpa et debito suo, et quod in satisfactio" A et omnes aliss res sine impedimento aliquo illato 


em habeat ille qui, iujuriam. ve| dampnum passus 
juerii, et quod alius Januensis propter tale factum 
non cousequatur offeusionem vel dampnum. Si quis 
vero de terris nostris vel de parte nostra vel aliquis 
alter, qui uon esset de terris nostri imperii nec 
teneretur ut Jauuensis, offenderel alium ipsorum 
Januensium aut esset accusatus de debito vel aliqua 
alia tali causa, quod fieri debeat super boc judicium 
et examen et vindicta et justicia ex parte nostri 
imperii summaria et expedita. Similiter fieri debeat 
ex parte ipsorum Jauueusium omnibus nostris et 
«omnibus aliis, qui inveniuntur iu terris imperii 
nostri. Erit nichilominus el operabitur de aliis om- 
nibus, non tantum de illis qui cum juramentis et 


eisdem ex parte imperii nostri : et propter hu;us- 
modi mercaciones non debeant cogi solvere qui '- 
quid aliquo modo ratione comercii seu alterius 
daciti. . 

liem non. detinebimus nec detineri faciemus vcl 
permittemus navem aliquam seu αἱίᾳαοά lignum 
alicujus Januensium vel qui ut Januenses tenentur, 
nec Januensem aliquem vel qui tenetur ut Januen- 
sis, in persona vel rebus, sed habere debeaut oni- 
nimodam libertatem et spatium exeun.i sine impe- 
dimento de omnibus terris nostri imperii, persooa- 
liter et realiter, nisi forte fuerint inculpati de 
aliquo debito, furto vel rapina, de quo debeat judi- 
cari in curia Januensi, ita quod per ipsos fieri de- 


convencionibns inveniuntur in terrie imperii nostri : B beat justa hujusmodi criminis seu debiti expeditio. 


nam de'illis erit id, quod requiritur per ipsas con. 
venciones ipsorum. 

Item quod omnes nefarios et maleffactores Grecos 
seu Latinos subditos nobis vel non subditos, preter 
illos qui de parte sunt illorum qui convenciones et 
sacramentum, nobiscum habent, qui contra comune 
vel hoinines Januenses vel contra illos qui tenentur 
ut Januenses dampna inferrent et molestias, perse- 
quemur οἱ capientes ipsos puniemus secuudum juris 
ordinem : prout siniliter ipsi Januenses debent 
omnes nexarios Januenses et maleffactores Janue et 
qui Januenses dicuntur persequi, sapere el punire 
secundum juris ordinein. 

Item quod Januenses et qui Januenses tenéntur 


Actum fuit hoc presens privi'egium Imperii nostri 
in nostro sacro palacio Blakernarun, scriptum ma- 
nu notarii aule nostre Nicolai de Perina, mense 
Martio secunda[e] indictionis..... sexti milleui oc- 
tavi centeni duodeciimi anni à constitucione muni 
secundum numerum Grecorum, sccundum vero nu- 
merum Latinorum ab [iucaruacione Domini anno 
millesimo trecentesimo quarto indictione secunda, 
— Subsignatum nostra imperiali rubra subscri- 
pione, et. roboratum aurea bulla Imperii inferius 
appeusa, ad eorum omnium particulariter. distim- 
ctorum capitulorum declarationem et firinitatem οἱ 
ut ipsa uaneant incominutabilia. 


habere debeant libertatem. emendi de terris πο- C Χ ΧΙ. Imp. Andronici senioris. constitutio synodalis 


stris, quas habemus e; liabituri sumus, omuia vic'ua- 
lia, preter frumentum et alia semina, et exirahere 
ge terris imperii nostri et sine aliquo impedimento 
vel dacita comerchii vel altcrius exactionis. 

ltem quod de aliis terris, que sunt in mare majori 
nec sunt subjecte imperio nostro, babeant liberta- 
tem ipsi Janueuses el qui ut Januenses tenentur 
extrahere et extrahi facere et portare et facere por- 
tari mereaciones quascunque voluerint, ei fruiena- 
tum οἱ victualia omnia, ligna, picem οἱ alumen, 


(v) Hujus constitationis due exstant recensiones ; 
una, quau-edimus ex Cod. Paris. 1551 A; altera, 
quae ex Cod. Paris. 4551 A edita est in Harm, ed. 
Heimb. p. xxii sqq. et in Coll. can. ed. Rhalli et 
Potli V p. 121 sqq. — Hauc Heimbachius genuinam 
esse judicat, illam manui recentiori deberi. Sed 
ommno vapulat recensioni enim, quam edidit, 
inscribitur Περίληψις τῆς Νεαρᾶς, quo ipso epito- 
men tantum praestari indicatur : et quae in Cod. 
Telleriano mox laudando inter ipsa Athanasii opera 

: exstat recensio eadem illa est, quam nos pro genuina 
habemus. — Praeter Paris. 1551 A et 1357 A nrodo 
laudatos coinplures alii, quibus lic constituo in- 
sit, ms8. Codices innotuerunt ; veluti Paris. 1263, 
4256, 1382, 1588 εἰ alius Tellerianus, quem Boivin. 
ad Gregor, ed. Paris. p. 755 excitat : Laur. IV, 10: 
Vatic. 847, 856 et 857 : Viudob. jur. gr. 3 : τῶν 
Ἰθήρων 95 : τῆς ἁγίας Λαύρας 12 ; denique  Co- 
dex Gerasimi, quo lthiallis:et Potlis usi sunt. Quom 
autem recensionem isti Codices contineant, non 
«que de omnibus constat, Ip Gerasimi Codice epi- 
tome tantum hapetur, simiiisque videtur esse Vind. 
9, econtrario in Paris. 1582 mazua pars recensio- 


ab Alhanasio pairiarcha / proposita de  dicersis 
causis (v). (A. 15006.) 


Νεαρὰ τοῦ &v ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Αθανασίου 
ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως (x). 

Ei xat τινι τῶν διχαιωθέντων ἀπὸ Χριστοῦ 1002- 
νειν τὰ σχῆπτρα τῆς βασιλείας dq ἕλαθδς τῶν 
ἑθνῶν πρὸς τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς χληρονοµίαν ποτὶ 
µόνην, εἴπερ τι ἄλλο τῶν ὅσα ταύτην χαταχοσρεὶ 
ἑξόχως πάντων ὑπερτερεῖν, ὀρθῶς χαὶ φρονεῖν χαὶ 
χρίνειν xal ἐγχολποῦσθαι τὴν εὐσέδειαν ἐξεγένετο, 


nis genuine, eamdemque Paris. 1206, 1388, Vatic. 
847, 856 videntur continere ; iu Laur. IV, 10 dun- 
taxat ὁ πίναξ coustitutionis nostrze mentionem facit, 
textus autem iujuria temporum interiit. — Allegatur 


D constitutio nostra a Blast. K, 19 et 6, 8 (ed. Be- 


vereg. ll p. 156 et 258), et ab Harm. V, 8, 9, 95. 
VI, 5, 8 et 6, 6. Ex Harmenopulo hausit Bonefid. 
M p. 112 sqq. 

(r) Ita. inscriptio est in Paris, 1351 A et 1588, 
nisi quod hic πατριάρχου Κωνστ, scribat. In Paris. 
1550 sic est : Ζήτησις τοῦ πατριάρχου χυροῦ ἸΑθα- 
νασίου xal τῆς περὶ αὐτὸν ἁγίας συνόδου πρὸς tbv 
εὐσεθέστατον βασιλέα 'Avbpóv:xov τὸν Παλαιολόγον 
περί τινων χεφαλαίων νοµίµων, τύπον ἔχουσα Νεα- 

dc, ἥτις xat ἑστέρχθη τότε παρὰ τοῦ εὑσεδεστάτου 
βασιλέως. In Vatic. 847 sic : Ἡ γεγονυῖα Νεαρὰ 
ἐπὶ βασιλείας τῶν ὁρθοδοξοτάτων βασιλέων τοῦ x»- 
ροῦ Ανδρονίκου καὶ τοῦ χυροῦ Ἀἴιχαἡλ τοῦ υἱοῦ az- 
τοῦ χυροῦ ᾿Ανλρονίχου (forte Πα]λαιο; όγου). Vind. 5 : 
Νεαρὰ ἐκτεθεῖσᾷ παρὰ τοῦ π2ναγιωτάτου xal oi- 
χουμεν:χοῦ πατριάρχου χυροῦ ᾿Α)αναοίου χατὰ 
piva Our puoy τῆς Υ΄ v3. τοῦ ςωὠιγ ἔτους, ἔχουσα 
ου τύ)1. 18, : 


- 
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ἀσύγκριτα οἶμαι τοῦτο χαταπ)ουτῆσαι xal ταύτην Α νομίμως xal ph χαταφρονήσει, μὴ λήµματι, μὴ 


µόνην χλέος ἡγεῖσθαι xaX ἐντρύφημα καὶ γαυρίαµα 
καὶ δόξης ἁδιαδόχου xal βασιλείου φρενὸς ἑμπόρευμα 
μεγαλορυὲς τὴν Ex θεοῦ βασιλείαν σου’ χαν γένοιτο 
ταύτῃ πρὸς τοῦ παµθδασιλέως ἡμῶν xal Θεοῦ τῶν 
ὅσοι ταύτης Ίξίωνται ὑπεραρθῆναι µειζόνως, δι) ὃς 
ἑγγύττς col πρὸς θεὸν xal οἰχείωσις καὶ δόξα τῷ 
Ἐχκλησίᾳ xal παντὸς ἀγαθοῦ τῷ ὑπηχόῳ ἑἐπίδοσις, 
ὡς ἡμεῖς λογιξόμεθα xal εὐχόμεθα καὶ ἑλπίζομεν. 
Οἷς καὶ θαῤῥοῦσα ἡ σήμερον ὧδε εὑρισχομένη πλη- 
Οὺς σὺν ἡμῖν τῶν ἱερωτάτων ἀρχιερέων, μηδὲν 
ἄλλο πνεόντων καὶ δι’ εὐχῆς τιθεµένων f) τὸ ἔπι- 
6ιωναι πᾶσαν τὴν ποίµνην Χριστοῦ εἰρηναίως xat 
θέαρέστως ἰθυνομένην πρὸς ἅπαν )υσιτελοῦν xal 
σωτῄριον, ὁ Ἡραχλείας, φημ], ὁ ᾽Αγχύρας, ὁ Σάρ- 
όεων, ὁ Χαλχηδόνος, ὁ ἩΠισσιδίας, ὁ ᾽Απαμείας, ὁ 
Ἀρήτης, ὁ Διδυμοτείχου, ὁ Φιλιππουπόλεως, ὁ Χερ- 
σῶνος, ὁ Προικονήσου, ὁ Χίου, ὁ Βεῤῥοίας [^ 'Ayv- 
ῥάους, ὁ Περγάμου, ὁ Βιζύης (y) J, 6 Μεσήνης, ὁ 
Δέρχους, 4 Καρπάθου, οἱ ὑποψήφιοι Δυῤῥαχίου xal 
Λωπαδίου τὰ τῇδε χρατῆσαι εἰς νεαρὰν ἀναφορὰν 
πεπριη]µεθα τῇ μὲν πολιτείᾳ ἁἀδιστάχτως ἐπωφελῆ, 
ἁρμόδιά τε ποιµέσι, xol τῷ ζήλῳ xal τρόπῳ τῆς 
ἀγαθῆς σου χαὶ βασιλιχωτάτης ψυχῆς περὶ βέλτιστα 
πρεπωλδεστάτην, xal συνετὴν xat πρὸς τὸ εὐνομεῖν 
τὸ ὑπήχοον, xat δήπουθεν xal αὐτοῖς τοῖς ἀποιχομέ- 
vot, ἀπονέμησιν πρόσφορον, ἐξ ὧν ἀποχείσεται 
πλουτιαμὸς xal θεῖχῆς µισθαποδοσίας ἐχεῖθεν πρε- 
πωδεστάτης τῇ ix θεοῦ βασιλείᾳ σου xal εἰς µνη- 


προσώπῳ τὸν χρίνειν λαχόντα τὰ τοιαῦτα ἐᾷν, ἀφι- 
λανθρώπου µενούσης τοῦτον δίκης ἐχεῖ, ὅτι μὴ διὰ 
Φόόθου τῆς ἁπωλείας ἀνθρώπους ἀνέσπασεν, οὐδὲ 
Θεοῦ ἐφάνη διάχονος ἔχδιχος εἰς διχαίαν ὀργὴν τοῖς 
πράττουσι χαχὰ, φορεῖν τῇ ἀνενεργησίᾳ εἰχῆ καχῶς , 
προχρίνας τὴν páyatpav 3| θεοῦ χρηµατίσαι διά- ^ 
Χονος.. | 

Y. Καὶ ἵνα προχηρυχθῇ χαὶ στερχθῇ, γυναῖχα μὴ 
ἐπιῤῥίπτειν αὐτῆς τὴν τιμὴν xal μᾶλλον παρθένον 
τῷ βουλομένῳφ. ἸΑλλ' εἰ βιάσεταί τις iv ἑρημίᾳ 
αὐτὴν, ἑχδιχεῖσθαι χαθὰ τοῖς vópot; δοχεῖ εἰ δὰ 
ἐχδῷ ἑαυτὴν ἁθιάστως, χουρᾷ xal πομπῇ σωφρονί- 
ζεσθαι (1). Καὶ μηδὲ τῷ φθορεῖ κατ ἄμφω προσῇ- 
τὸ ἀζήμιον, ἀλλὰ xal μάλα ἀποπληβοῦν τῷ δηµοσίῳ. 
τὸ ἔννομον' εἰ δὲ μὴ ἔχῃ, καὶ πἆλιν τὰ ἔννομον. 

δ. Καὶ ἵνα xal νόμος ἀχυρωθῇ ὁ ἐπὶ παιδὶ ἀπελ- 
θούσῃ διοριζόµενος γυναιχὶ Tj ἀνδρὶ τοῦ παιδὰς 
ἀπελθόντος χληρονομεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ζῶντος τὰ το. 
παιδὸς πάντα πατρῷβα, εἰ τύχοι, f) μητριχὰ, τοῖς δὲ 
τοῦ τεθνεῶτος γονεῦαι πρὸς τῇ τοῦ t£xvou ἀποθολῇ 
xal thv περιουσίαν στερἰσχεσθαι ἀδικώτατα, ἁλλὰ 
τηρεῖσθαι τὸ τρίτον μὲν τῆς προιχὸς εἰς μνηµόσυνα, 
τὸ τρίτον δὲ τοῖς γονεῦσι, xal τῷ μνηστῆρι τὸ τρἰ- 
τον f] τῇ μνηστῇ (a). 

ε’.  Ἵνα καὶ ὁ φόνῳ ἁλοὺς τιμωρῆται ἑννόμως εἰς — 
ἑαυτὸν, ἀλλὰ μὴ δηµεύηται παντελῶς τῶν τέκνων 
gh συνειδότων’ µεριζομένης αὐτοῦ τῆς οὐσίας χατὰ - 
Ψυχὴν, ἐξ ἧς καὶ διδόσθω xal τῷ παθύντι τὸν φόνον 


µόσυνον ταύτης ὑπάρξ:ι ἐπαινετὸν xol αἰώνιον, πε- C µία μερὶς, µόνην δὲ τοῦ φονέως προσχληροῦσθαι 


ριξεχούσης οὕτω τῆς αἰτήσεως' 

α’. Τους μὴ ἐπὶ παιδὶ τελευτῆσαι φθάσαντας 
ἄ.δρας τε xaV γυναῖχας μὴ ἁρπαγὴν παντελη τὸ 
µέρος ὑπέχειν τῶν ὑπαρχόντων τὸ ἐναπολειφθὲν 
εὑρισχόμενον ζὴν συμφορὰν ἀπάνθρωπον xaX διπλῆν 
xai πάντη ἁθίωτον, ὡς ἔστι xaX ἁρμοζόντως κρινο- 
λεχτούµενον, μὴ παρὰ τῶν τὰ δηµόσια διενεργούν- 
των, ph παρὰ τῶν εἰς παροιχἰαν αὐτοὺς ἐχουσῶν 
ἐχχλησιῶν 7| μονῶν, ἀλλὰ τὸ τρίτον τοῦ βίου Exelvou 
τῇ δεσποτείᾳ, τὸ ερίτον τῷ ἀπελθόντι, xal τὸ τῷ 
ζῶντι τὸ ἕτερον. El δὲ xat οὗτος ἀπέλθοι, πατρὶ fi 
μητρὶ 3 ὁμαίμονι ἡ ὅσοις προσώποις ἑστὶ τὸ ἀπὸ 
νόµου χληρονομεῖν. El 66 γε μηδεὶς τῶν ῥηθέντων 
προσῇῃ τῷ ἀποιχομένψ, τῷ δηµοσίῳ τότε ἥμισν xal 
μνημοσύνοις ἐχείνου τὸ Ἠμισυ. 

b. Καὶ La. πάσαις ταῖς ἡμετέραις πόλεσι xnpu- 
χθῇ, µηδένα χατατολμᾷν ἀναίδην ὅσα el; χόλον θεοῦ 
xai βλάδην ψυχῶν διαπρἀάττεσθαι, πορνείαν φιμὶ 
χαὶ µοιχείαν, ἀῤῥενομανίαν, αἱμομιξίαν 1] ἁδιχίαν ἣ 
γοητείαν xal ὅσα τοιαῦτα τελεῖν, ἁλλ ἐχδιχεῖσθαι 


(y) Que uncis inclusa sunt, in Paris. 1551 A 
desiderantur, addita a me ex epitome liujus con- 
stitutionis. 

(2) Epitome addit, ὅτι μὴ τὴν v:xtà3ay τῇ σωγρο- 
σύνῃ ἀπεχαρίσατο. 

(a) In Paris. 1551 A ascriptum est hoc σχόλιον * 
Διὰ τοῦ πα,όντος κεφαλαίου ἀὶετεῖται ὁ vópoc ὁ 
λέγων, ὡς ἐὰν αποθάνῃ ὁ mathp καὶ γχαταλείψῃ 
παιδ.οὺ, εἶτα τελευτὴσῃ xat αὐτὸ, εἶναι χληρονόμον 
τὴν vuv. ixa πάντων των τοῦ ἀνδρὸς πραγμάτων, f 


τῷ δηµοσίῳ. Ποῖον γὰρ δίκαιον μηδὲν λαμδάνειν., 
τὸν φονευθέντα, xal μάλιστα εἰ ἐπὶ πενἰᾳ χαὶ γυ- 
ναιχὶ xal παισὶν ἀπεθίωσε (b) ; | 

c'. Πρὸς τούτοις xaX μηναχοὶ xat µονάστριαι ph. 
διάχειν ἁτάχτως kv πόλεσι, ἁλλ᾽ ὡς τοῖς νόµοις xal 
τοῖς χανόσι περὶ τούτων ἐξεφωνήθη, χαὶ τοὺς εἰς. 
πάθη Χειμένους, εἰ pi βλέφουσιν εἰς µετάνοιαν 
ἀποχλείεσθαι ἅκοντας τρεφοµένους ἄρτῳ µόνῳ xal. 
ὕδατι, εἴπερ χαὶ µέλει ἡμῖν τοῦ xal βλέπειν θεὸν, 
χαὶ συντηρεῖν τὰ ἡμέτερα. 

C. Τὰς ἑορτασίμους τῶν ἡμερῶν xal μᾶλλον τὴν 
ἁγίαν Κυριαχκὴν iv. ἀργίᾳ διατελεῖν τοὺς πιστοὺς,. 
σχολάκοντας θείοις ναοῖς, ἀλλὰ pij χώµαις xai µέ- 
θαις, χαπηλεῖα καὶ βαλανεῖα μὴ ἀνοιγνύντας ἀπ' 
ἑννάτης αὐτῆς τοῦ Σαθδάτου μέχρις ἑννάτης Kupta- 
χῆς, ἀλλὰ μηδ ἐν ὄλλῃ νυχτὶ μετὰ δύσιν ἡλίου ἐν. 
καπηλείοις, οὐ λέγω μὴ ἑξωνεῖσθαι, ἁλλὰ μὴ εὑρί- 
σχεσθαι τοὺς συµπίνοντας. "Apxst γὰρ fj τῆς ἡμέ- 
pae αὕτη καχίά τοῦ mótou τοῖς οἰνοπώλαις. 

η’. Et δὲ xal Ὑύναια φαῦλα τούτων τις φωραθῇ. 


τυχὸν τὸν ἄνδρᾳ εἶναι χληρονόμον τῆς προιχὸς προα- 
πελθοῦσης xatà τν ὅμοιον τρόπον τὴς Υυναιχὸςι 
εἶτα χαὶ τοῦ παιδός. Νομοβετεῖται δὲ, ὡς εἶπερ ποτὲ 
τὸ τοιοῦτον τύχοι Ὑενέσθαι, ἵνα µερίζηται dj προὶξ 
ἐπὶ τριαὶ µέρεσι, xal dj μὶν µία μερὶς διδῶται εἰς 
pvnuócuva τοῦ τελευτῄσαντος, ἡ 0 ἑτέρα τοῖς τούν. 
του γονεῦσιν, ἡ δὲ τρίτη τῷ καταλειφθέντι μέρει ἢ 
τοῦ ἀνδρὶς f] τῆς γυναικός. Lacu. 

(b) Verbum ἀπεθίωσε, quod in Paris. 1551 A. 
dcest, ex Paris 1356 addidi. lp. 
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ἐπ᾿ ὁλίσθῳ ἔχειν ψυχῶν, τοῦ xavóvoz px, φρίττων τὸ Α τας αὑτῷ, εἶτε μοναχοί εἰσιν εἴτε χοσμ.κοὶ, xax ἐπά- 


ἐχιτίμιον, ὑποχείσθω δηµεύσει, ᾿Αδεῶς vip ἔργα 
«σχότους τελεῖν τοὺς δοκοῦντας πιστοὺς xal χλεπτῶν 
χαὶ πορνῶν προφανῶς ἑργαστήρια πῶς την ἄνωθεν 
μῆνιν καὶ τοῖς ὁρῶσι xal σιωπῶσι μὴ ἐπισπάσον- 
ται; ὅπου γὰρ xal τὸ µόνον οἶνον ὕδατι µίσγειν 
ἐξελέγχειν ἴσμεν θεὶν ἐν ὀργῇ. 

ϱ’. Τὰ τιθἐμενα πρόστιµα συµδολαίοις xal συµ- 
σιυνίαις παραδαινόµενα ἑχδιχείσθωσαν, ἵνα μῃ pev 
ὑπόδικοι φεύδους ἐγγράφου, xal ἵνα xaX τὰ συµπε- 
φωνημένα χρατύνωνται ἁδιάλυτα. 

ἑ. Τὰς ταχθείσας ἱλαστηρίους ἡμέρας τῶν ἱερῶν 
νηστειῶν πᾶσας φυλάττεσθαι xal μάλιστα την τοῦ 
Πάσχα χρεὼν, xaX ζξηροφαγεῖν καὶ γονυχλιτεῖν, ἐπι- 
πλέον xal ἑλεημοσύναις προσχεῖσθα:, κατ ἑξαίρετον 
δὲ την τῶν ἁγίων καὶ σωτηριωλδῶν παθῶν ἑθδομάδα 
&v χατανύξει καὶ συντριθῇ διάγειν πάντα ὀρθόδεξην, 
ὡς ph χαπηλείων µόνον καὶ βαἸανείων ἀπέχεσθαι, 
ἀλλὰ πάσης σιωυματ.κΏς ἀνέσεως. 

ια. Tous συνιστἆναι θάλοντας συνοικέσια μὴ τῆς 
βουλῆς ἄνευ τοῦ ἱερέως, πχρ) ᾧ καὶ ἐχχλησιάζονται. 
Ὅ γὰρ p3j οὕτω ποιῶν ὀφείλει τῷ δηµοσίῳ ὅαον 
εὑρίσχεται καὶ ἡ προίξ. 

Ὡς γὰρ 6:à τὴν τῶν πόλεων εὐταξίαν ἴσμεν παν- 
τὸς ἀγαθοῦ χορηγίαν ἀπὺ θεοῦ καὶ πίστεως, οὕτως 
διὰ την ἁταξίαν τὰ ἀντιχείμενα, ὅθεν δεῖ τὴν ἓν 
νόμῳ ζωὴν τοὺς πιστοὺς χαὶ αὐτῆς προτιμᾷν τῆς 
ζωῆς. Τοῦτο φίλον εἰδότες θεῷ καὶ οἱ ὀρθόδοξοι 
βασιλεῖς ἐπισημήνασθαι τὰ τοιαῦτα xal γράμµασιν 
ἑρυθροῖς οὗ κατώχντησαν, ὡς τὰ τῖδε καὶ νὺν fj ix 
Θεοῦ βααιλεία σου ὑποχρέους x&v τούτῳ ποιοῦσα 
ἡμᾶς ἐπιπλέον xal ἀγάπης ἀφύχτοις δεσμοῦσα 
δςσμοῖς τοῦ αὐτῆς ὑπερεύχεσθαι εὔθυμον΄ πρὸς 
8:20 δωρηθΏναι ὑχείαν αὐτῇ µακραίωνά τε καὶ 
νικηφόρον ζωὴν κατά τε τῶν νοουµένω» xal ὁωμέ- 
νων ἐχθρῶν, πρὸς δὲ γε πίονι fog. σὺν τῷ κράτει 
τῷ ἐπιγείῳ καὶ τὴν βασιλείαν οὑράνιον. Elye xal 
ὑπογραρὴν πατριαρχιχἠν (c). 


XXIII. Imp. Andronici senioris ne civiles magistra- 
tus defunctorum. meiropolitarum vel episcoporum 
bona invadant (d). (A 1012,) 

ΗἩρόσταγµα τοῦ κραλαιοῦ καὶ ἁγίου ἡμῶν αὐθέντου 
xal βασιλέως xupo) 'Avbpovixou τοῦ Παλαιολύ- 
Του. 


Ἐπεὶ ὁ μαχαριώτατος ἀρχιεπίσχοπος τῆς τρώτης 
Ἱουστινιανῆς καὶ πάστς Βουλγαρίας ἀνήνεγχε τῇ 
βασιλείᾳ µου, d, ὁπόταν τις τῶν κατ αὑτοὺς ἁρ- 
χιερατευόντων ἐν τῇ κατ αὐτὸν τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ 
ἐχχλησίᾳ 3) ἕτερός τις τῶν ὑπ αὐτὸν τελούντων 
Οξοφιλεστάτων ἐπισχόπων τῷ τοῦ βίου χρἠσηται 
τέλει, διανἰστανταἰ τινες τὰ δημόσια διενεργοῦντες 
εἰ» τὰς ἐχεῖσε χώρας καὶ χρατοῦσι τοὺς ὑπηρετοῦν- 

(e) Vind. 5 subscriptionem habet : Εἶχε xai τό" 
δ μην Ὀκτωθρίῳ |νδ, Υ διὰ της πατριτρχικῆς xal 
θείας χειρός. In Paris. 4557 A recentior manus 
adscripsit : Ἐχυρώθη μηνὶ Matt 0v5. δ' ἔτους ,ςωιδ’. 
Quo significatur, constitutionem nostram a patriar- 


cha anno 1505 propositam ab impcratore anno 1506 
confirmatam esse. Zacu. 


γουσιν εἰς αὐτοὺς χαχωτιχὰ xai λυπηρὰ o2 x ὀλίγα, 
καὶ ἀναλαμθάνουσιν ἐξ αὐτῶν εἴ τι &pz xa εὑρί- 
cxovtat Χατέχοντες ἴδιον αὐτῶν, χαταχρατοὺσι & 
ὁμοίως xai τὰ χτῆµατα xai εἰσοδήματα αὐτῆς τῆς 
ἁγιωτάτης ἐχχλησίας τῆς χηρευσάσης δηλονότ 
κἀντεῦθεν ἐξῃητήσατο ἀπολυθῆναι τούτου χάριν πρόὀσ- 
ταγµα τῆς βασιλείας µου εἰς τὸ μὴ ἐνεργεῖσθαι τοῦτο 
παρά τινος τῶν τοῦ µέρους τοῦ δηµωσίου» $ βασι)εία 
µου ἄδικον παντελῶς χαὶ ἀνόσιον τὸ τοιοῦτον ἔργον λο- 
γίδεται, xal εἴπερ ἔφθασεν ἐνεργηθῆναι τοῦτο παρά 
τινος, οὗ χατὰ γνώµην xal προαίρεσιν τῆς βασιλείας 
µου Υέγονεν, ἀλλ ἐχτὰς ὁρισμοῦ xaV εἰδήσεως καὶ 
θελήσεως αὐτῆς. καὶ ἐὰν Ίχους τοῦτο, ἔμελλεν ix 
τοῦ παραυτίχα xal ὀργὴν μεγάλην ἐπενεγχεῖν πρὸς 
τὸν ἑνεργῆσαντα τὴν τοιαύτην πρᾶδιν, καὶ o2ckv 
ἔμελλεν ἑᾶσαι ἀνεχδίχητο) xaX ἀνεύθυνον τοῦτο. 
"Eas: γὰρ γνωρίσασα, ὅτι καὶ τοῦ παναγιωτάτου 
οἰχουμενικοῦ πατριάρχου xopou Γερμανοῦ ἐχείνου 
πρὸ χρόνων περὶ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως αἰτησα- 
µένου πρὸς τὸν µαχαρίτην καὶ ἁοίδιμον βασιλέα 
πῦριν Ἰωάννην τὸν Δούχαν τὸν θεῖον τῆς βασιλείας 


pov, λόχος χρυσοθούλλειος (e) ἐξετάθη xal προξθη 


C 


αὐτοῦ διαχελευόµενας xal ἁποφαινόμενος xal χαθό- 
λου χωλύων xai ἀνακόπτων, ὡς µηδόλως παρ οὗτι- 
νοσοῦν τῶν ἁπάντων ἐνεργεῖσθαι τὸ εἰρημένον ἔργον 
xal διαπράττεσθαι, Τῷ τοιούτῳ δὲ χρυσοθδούλλῳ 
ἀχολούθως xai τίµιον γράμμα τοῦ ῥηθέντος πανα- 
γιωτάτου ἀπολέλυται πατριάρχου (f), τὴν τοιαύτην 
διάταξιν βεθαἰαν µένειν καὶ ἀμετάτρεπτον εἰς τὸ 
διηνεχὲς παρεγγυώµενον xal ἀποφαινόμενον, xal 
φρ'χώδεις xal βαρυτάτους ἀφορισμοὺς ἐπιτιθέμενον 
τοῖ; ἀθετοῦσι ταύτην xal μὴ «νλάττουσι. Διά τοι 
τοῦτο xal βέδαια ταῦτα χαὶ ἁμετάθετα συντηρεῖσθαι 
xai φυλάττεσθαι παρὰ πάντων ἡ βασιλεία µου βοὺ- 
λδται, ἐπείπερ xal ὅπως σπεύδει αὕτη μετὰ πολλοῦ 
τοῦ ζήλου χαὶ τῆς ἐφέσεως εἰς τὴν τῶν ἔχχλησιαστι- 
χῶν θεσμῶν τε xat διχτάξεων τἠρησιν xal ászá- 
λειαν, οἵἶδε μὲν προηγουμένως ὁ τὰ πάντα cibo 
8:5;, ἴσασι δὲ χαθεξῆς xa: ὅσοι τῶν εὖ φρονούντων 
ἀνθρώπων τυγχάνωνσιν. Όθεν xal ὅστις ἂν τοὺς 
δηλωθέντας ἐχχλησιαστικοὺς *xal φριχώδεις ἄφορι- 
σμοὺς ἀθετῆσαι τολµήσειε, προδέλως ὑπεύθυνος u:- 
γάλω» χαὶ ἀφορήτων ἐπιτιμίων γενῄσεται΄ ἀλλὰ xal 


D ἀπὸ τῆς βασ.λείας µου ὡς πρόξενος αὑτῇ Υινόµενος 


προκριμὰτισμοῦ xal τὸν παρόντα ὁρισμὸν αὐτῆς 
ἀθετῶν μεγάλην ὑποστήσδται την ὀργὴν καὶ τὴν 
χάχωσιν. Tolvuv xal προστάσσει xal διορίζεται ἡ 
βασ.λεία pov, ὃ xal πρὸ πολλῶν ἤδη τῶν χρόνων 
ἑκύρωσέ τε xaY ἐθεθαίωσεν, ὡς ἂν μῆ Eyn τις τῶν 
τοῦ μέρους τοῦ δημοσίου ἡ τῶν χεφαλαττιχευόντων 
Ἡ τῶν λοιπῶν ἁπάντων ἄδειαν χατακρατεῖν ἄ,θρω- 


' óv τινα τοῦ χατὰ καιροὺς ἀρχιδρατεύοντος εἰς τὴν. 


(d) Hanc primus edidi in Delin. Hist. JGR. p. 134 
ex Cod. Paris. 1263. Eadenr exstat in Vatic. 640. 
Z«cit. 

(e) Supra. Nov. Ill. ip. . 

(f) Ineditum est. Vide Mortreuil IJ] in ima p. $91. 
Habetur euam in Cod. Paris. 1565. Ip. 


NOYELL./£ CONSTITUTIONES, 


| 1650 


εἰρημένην ἁγιωτάτην ἀρχιεπισχοπὴν Tj τινος ἑτέρου A xal Υγνησίαν στοργὴ», ἣν εἰς τὸν αὐτὸν ὑφηλότατον 


τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν θεοφιλεστάτων ἐπισχόπων f τινος 
ὅλως τῶν ἀρχιερέων, μετὰ τὴν αὐτοῦ δηλονότι ἀπο- 
δίωσιν, xa ἐπάγειν εἰς αὐτὸν χάχωσιν Ἡ΄ παραλύ- 
:.πησίν τινα xal διενόχλησιν, καὶ ἀφαιρεῖσθαι τὸ τυ- 
yh» ἀπὸ τοῦ ἰδίου πρἀγματος αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀπέχωσι 
τελείως ἐξ αὐτοῦ: ἕχτὸς δὲ τούτου εἴτι ἕτερον πρᾶγ- 
μα ἐχκλησιαστιχὸν εὑρεθῇ, ὀφείλουσιν ἀναδέχεσθαι 
καὶ κρατεῖν καὶ φυλάσσειν τοῦτο οἱ τοῦ µέρους τῆς 
αὐτῆς ἁγιωτάτης ἐχχλησίας, ὥσπερ χχὶ τὰ λοιπὰ 
εἰσοδήματα αὐτῆς διὰ χαταστίχων βεδαίων xal ἀλη- 
θινῶν xal ὁμολογουμένων, μέχρις ἂν πάλιν ἐγχα- 
ταστῇ ἐν αὐτῇ ἕτεοο; ἀρχιερεὺς καὶ παραδοθῶσι 
ταῦτα πρὸς αὐτὸν χατὰ την ἐπὶ τούτῳ κανονικὴν 
xal νομικἣν παρατήρησιν. Τούτου γὰρ χάριν ἐγέ- 
νετο καὶ ἀτελύθη xal τὸ παρὺν τῆς βασιλείας µου 
πρόσταγμα. Πάλιν δὲ τὸ αὐτὸ διορίζεται ἡ βασιλεία 
μον, ὅτι ὃς ἂν μὴ συντηρήσῃ ἀμετάθετον τὸν τοιοῦ- 
τον ὁρισμὸν αὐτῆς, γινωσχέτω ὅτι xal ἁἀγωρισμένος 
μέλλει εἶναι, καὶ οὔτε εἰς θεῖον vabv οὔτε εἰς τὴν 
σὐλὴν τῆς βασιλείας µου μέλλει εἰσελθεῖν. xol μὴ 
µόνον τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ µεχάλην xal ἀσυμπάθητον 
ὀργῆν εὑρήσει ἀπὸ τῆς βασιλείας µου. 

Εἶχε καὶ δι ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλι- 
κῆς xal θείας χειρὸς, τό. Mnyà "Iovrío, lvo. v, 
ἐν Ét& ςωχ’. | 


XXIV. Imy. Andronici senioris aurea bulla Monem- 
basiolis concessa. (A. 1517.) 


(Exstat in Historia G. Phraotz». Vide tom. ΟΤΙ.) 


XXV. Imp. Andronici senioris de metropoli Joanni- 
norum. (A. 12312.) 


-(Exstat inter acta episcopalia Glye i 
num. Ll. Vide tom. CL)" yeys patriarchs, sub 


XXVI. Liup. Andronici senioris privilegium mercatori- 
bus Hispauis concessum (g). 


Ἐπεὶ 6. ὑψηλότατος ῥῆξ Ῥαγούνας, Βαλενιζίας, 
Σαρδενίας, Kópoixag, κόντος Μπαριζελόνας, xol 
ερ:ιπόθητο; θεῖος τῆς βασιλείας κάν, κὺρ Ἰάχωθος, 
ἀπέστειλεν εἰς τὴν βασιλείαν µου γραφὴν αὐτοῦ 
p&cX τῶν Κατελάνων πραγματευτῶν, τοῦ τε Μπε- 
peyxaploo Καρμπονέλω, τοῦ Μπονάτου Ῥευτζη, 
τοῦ Γουλγουλλέλμου Μπερτουλίνη χαὶ τοῦ Τομαζίου 
v:à Ἡοδίο, δηλοποιοῦσαν πρὸς τὴν βασιλείαν pov, 
ἵνα διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγάπην xol Υνησίαν στορ. 
γην τῆς βασιλείας µου τύχωσι μὲν οἱ τοιοῦτοι 
πραγματευταὶ ὁρισμῷ τῆς βασιλείας pou εἰς thv 
χώραν αὐτῆς ἀνενοχλησίας εἰς τὸ ἑνεργῆσαι τὰς 
δοχούσας αὐτοῖς πραγµατείας, σὺν τούτοις δὲ τάξῃ 
3 βασιλεία µου, ἵνα xaX αὐτοὶ χαὶ οἱ ἄλλοι οἱ ἀπὸ 
τοῦ τόπου αὐτῶν βἑλλοντες ἔρχεσθαι καὶ εἰς «b 
ἔμπροσθεν εἰς τὰς χώρας τῆς βασιλείας µου διὰ 
τραγµατείας τυγχάνωσι τῆς αὐτῆς ἀνενοχλησίας * 
3, Βασιλεία µου μὴ µόνον τοῦτο προσεδέξατο ἐδέως 
τε xal ἑτοίμως, ἀλλὰ σὺν τούτῳ διὰ τὴν ἀγάπην 


(ϱ) Editum est ex archivo Dar-elonensi in Cap- 
many Memorias. fist. sobre Darcslona, tow, lH, p. 
4608. Ex historia. regis Aragouke Jacebi lH. cuitor 


ῥῆγα xoi περιπόθητον θεῖον τῆς βασιλείας µου 
χέχτηται, διέχρινε xal ἔταξε xo πλείονλ χυθέρνη- 
σιν ἔχειν αὑτοὺς εἰς τὴν ἀπόδοσιν τοῦ ὀφειλομένου . 
δίδοσθαι rap' αὐτῶν χομμµερχίου ἐπὶ ταῖς πραγµα- 
τείαις αὐτῶν, nap! ὃ εἶχον πρότερον, xal ἐχχοπὴν . 
ἤδη ποιοῦνται xal ἀπ᾿ αὐτοῦ χοµµερχίου, οὗπερ 
εἶχον συνήθειαν xal ἐδίδουν, ὡς εἴρηται, πρότερον. 


Απολύει Υὰρ τὸ παρὺν χρυσόδουλλον αὐτῆς, δι’ 
οὗ xài διορίζεται ἐπιδημεῖν ἀχωλύτως τοὺς ἀνω- 
τέρω εἱρημένους πραγματευτὰς xal τοὺς ἑτέρους,. 
ὅσοι ἀπὸ τῆς εἱρημένης χώρας τοῦ αὐτοῦ ύψηλο-- 
τάτου ῥηγὸς xal περιπεθἠτου θείου τῆς βασιλείας 
[μου] θέλουσιν ἔρχεσθαι ἐνταῦθα sf; τε τὴν θεοδό- 


B ξαστον, θεομεγάλυντον xal θεοφύλακτον Κωνσταν- 


τινούπολιν χαὶ ci; τὰς ἄλλας χώρας τῆς βασιλείας 
pov, ὁσάχις βούλονται, xal ποιεῖν ἐν αὐταῖς τὰς 
πραγµατείας αὐτῶν ἀνενοχλήτως xal ἁχαταδυνα- 
στεύτως, ἀποδιδόναι ὀφείλοντας χάριν χομµερχίου 
ὑπὲρ ἑμθολῆς εἰς τὰ ἑχατὸν ὑπέρπερα δύο xal ὑπὲρ 
ἐχθολῆς ὁμοίως ἕτερα ὑπέρπερα δύο, εἰς πλείονα 
δὲ δόσιν μὴ χαθέλχεσθαι, συντηρεῖσθαι δὲ μᾶλλον 
ἀθλαθῶς ἕν τετοῖς σώμασι xal col; πράγµασιν 
αὐτῶν καὶ µηδεµίαν ἄλλην ζημίαν χαὶ καταδυνα- 
στείαν xa ἁρπαγὴν ὑφίστασθαι παρά τινος τῶν 
ἁπάντων τῶν ἀπὸ τοῦ µέρους τῆς βατιλείας pov. 
"Ett γε μὴν καθὼς xaX τὰ περὶ τούτου ᾖἠτήσαντο 
οἱ τοιοῦτοι πραγματευταὶ, ἐὰν συμθῇ χινδυνεῦσαι 
χατὰ θάλατταν χαράθιον αὐτῶν ἀπὸ χλύδωνος καὶ 
πεσεῖν εἰς ξηρὰν àv τῇ χώρα τῆς βασιλείας µου, οὐχ: 
ἔξουσιν ἐπ᾽ ἁδείας οἱ ἔποιχοι τῆς τοιαύσης χώρας f| 
ἕτεροί τινες διαρπἀνἒιν xal ἀποχερδαίνειν τι ἀπὸ 
τοῦ περισωθέντος αὐτῶν πράγματος, ἀλλὰ διαφυ- 
λαχθήσεται τὸ τοιοῦτον πρᾶγμα, αὐτῶν ἀκαινοτό- 
µητον ΄ ἐπειδὴ οἵτινες ἂν τολµήόωσι προξενῆσαι 
ζημίαν sl; αὐτοὺς ναυαγήσαντας πραγματευτὰς 
χαὶ ἀφελέσθαι τινὰ ἀπὸ τῶν πραγμάτων αὐτῶν, . 
ἀποδιδόναι µέλλουσι xal ἔκανοπο.εῖν xal ἀντειστρέ- 
φειν κατὰ τὸ ἀχέραιον εἴ τι ἂν ἀφέλωνται, παι- 
δεύεσθαι δὲ xal ὡς ἀθετῆται τοῦ παρόντος yposo- 
θούλλου τῆς βασιλείας µου * τούτου γὰρ τῇ ἐμφα-. 
νείᾳ διατηρηθήσοντα: μετὰ τὸ διδόναι τὸ ἀναγε- 
γραμμένον (B) κομμέρκιον ἅπαντες οἱ ἀπὸ τῆς εἴρη- 


D µένης χώρας Κατελονίας πραγματευταὶ ἀνενόχλητο, 


xai οὑχ ὑποστήσονται παρά τινος ἀδιχίαν ἢ ζη!αίαν 
cw f| ἐπήρειαν χαὶ ἐπίθεσιν οἱανδήτινα, 


Διὰ γὰρ τοῦτο ἐγένετο αὐτοῖς καὶ «b παρὸν χρυ- 
σόδθουλλον τῆς βασιλείας µου xal ἑπεθραδεύθῃ xal 
ἐπεχορηγήθη τοῖς διαληφθεῖσι πραγματευταϊῖς xal 
τοῖς ἑτέροις ὅσοι ἀπὸ τῆς εἱρημένης χώρας τοῦ 
δηλωθέντος περιποθήτου θείου τῆς βασιλείας pov, 
τοῦ ὑψηλοτάτου ῥηγὸς, θελήσουσιν ἔρχεσθαι iv. 
ταῦθα xal él; τὰς ἑτέρας χώρας τῆς βασιλεία: 
µου, εἰς βεθαίωσιν xal δερένδευσ.ν χαὶ ἀσφάλειαν. 


hoc privilegium Andronico seniori, et quidem anao. 
1330 vindicandum esse censult. Άλεν. 
(h) Malim &vo vxo. Ip. 
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CPOLITANORUM IMPP. H 1013 


XXVII. Imp. Audronici senioris de metropoli Bry- A — XXVII. Imp. Andronici senioris de metropol; 


seos (i). (A. 12214.) 

Ἡ βασιλεία µου διὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος ἄνω- 
Bav λαθοῦσα ἄδειαν χαὶ ἔνδοσιν ἀπὸ τῆς ἁγίας τοῦ 
8:00 Ἐκκλησίας, εἰς πλείονα τιμῆν ἑἐπαίρειν xai 
προθιθάξδειν ὅσας ἂν τῶν ἁγίων ἐχχλησιῶν διαχρίνοι 
ἁρμοζούσας πρὸς τοῦτο, θεσπίσει xal νῦν δ.ὰ τοῦ 
παρόντος προστάγµατος, εἶναι καὶ εὑρίσχεσθαι τὴν 
ἁγιωτάτην ἀρχιεπισχοπὴν Βρύσεως εἰς µητρόπολιν, 
χαὶ συναπολαύειν τὸν ἓν αὐτῇ εὑρισχήμενον ἱερώ- 
τατον ἀρχιερέα τοῖς λοιποῖς ἱερωτάτοις µητροπολί- 
ταις τῆς θείας καὶ ἱερᾶς μεγάλης συνόδου τῆς αὐτῆς 
χλήσεώς τε xal τιμῆς χατὰ πάντα τρόπον ἧς xal 
οὗτοι µετέχουσιν. "0θεν xal vüv μὲν ὀφείλει τυγχά- 
νειν τῆς τοιαύτης τάξεώς τε xal τιμῆς ὁ ἱερώτατος 
μητροπολίτης Βρύσεως xal ὑπέρτιμος: χαθεξῆς δὲ 
ἔσται τοῦτο χατὰ τὸν ἴσον τρόπον xaY εἰς τοὺς μετ) 
αὑτὺν μέλλοντας εὑρίσχεσθαι χατὰ κχαιροὺς εἰς 
γνησίους ἀρχιερεῖς τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης µττρο- 
πόλεως Βρύσεως, ἅτε δὴ καὶ τὸ ἑδραῖον καὶ ἆμετα- 
χίγητον ὀφείλοντος ἔχειν τοῦ παρὰ. τῆς βασιλείας 
µου γεγονότος ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ 
προθιθασμοὺ. Τούτου γὰρ χάριν ἐγένετο xal ἆπε- 
λύθη xaX 15 παρὸ» τῆς βασιλείας µου πρόσταγμα. 

Εἶχε có : Μηνὶ Δεχεμθρίφ Ι»νδ. C, δι ἐρυθρῶν 
1ραμμάτων τῆς βασι.ικῆς καὶ θείως χειρός. 


(i) Exstat in Cod. Vind. Ilist. Gr. 65 fol. 49. 

(j Ejusmodi cowplura pacta. insunt tam Libro 
nlbo, quam Paciorum libris. ludex Libri albi : « Treu- 
gua quarta facta per dominum Hugoliuum Justinum, 


nuncium domini ducis et communis Venetiarum, cum C 


Andronico imperatore Romeorum, carta 140, » — 
Index pactorum libri tertii : « 4910. Pactum firmatum 
inter Andronicum  Palaeo'ogum imperatorem «οη- 
stantinopolitunum et commune nostrum. Venetiarum 
super (ircugua annorum duodecim εἰ super negotiis 
hinc inde endis caeterisque capitibus contentis. in 
pacto observandis. Cart, 119. » Et : « 1224. Trei- 
gua ad quinque a. seruanda cum Palaeologo Impera- 
tore Constantinopolis, cum diversis cenventionibus et 
pactis ibi expressis. cart, 158. » Et: « 1225. Pactum 
cum imperatore Graecorum Palaeologo super treugua 
quinque annorum, cum diversis aliis capitibus contenus 
in pacio observandis cum sacramento, Cart, 215. » 
— Index Pactorum libri quarti : « Constantinopolis. 
Paclum, sive initium cujusdam pacti facti inter im- 
peratorem Palaeologum et ncsirum commune. super 
quibusdam ireuguis roboratis et firmatis cum sacra- 
miento, ul in fol. 56. » Et: « Constantinopolis 1209. 
Pactum [uctum — Venetiis cum | nuntiis. imperatoris 
Gonstaniiunopoltiani : uper ireuguis prius habitis cum 
sequentibus capitulis juramento observandis. Primo, 
quod Capitula contenta in treuguis ante habilis firma 
habemus. Si Graecus intulerit damnum Veneto, corri- 
gatur de vestiario ἱπιρεγαίοι ἱδ. Si autem Venetus 
damnum intulerit alicui Greco, emendatio fiat per 
Biaiulum nostrum. aul. Venetiis de bonis male[uctoris, 
cum recta probatione tamen. illorum. qui  hinciude 
damnum passi [uerint, risi damnum esset. munife- 
sium, εἰ si eoset dubiiato, fiat probaiio per juramen - 
liii damnuin paesi, eut testitun, (Quod omnes se abs- 
tineunt. nego.tauri salem, et masticain in suo iperio, 
li. m-ttastur dumua ill«ta iuter Venetos et Januenses, 
nec lenealur. imperator. aliquid. satisfucere de | his, 
quae commissa essent in. imperio suo, nec ipse nobis 
al quid petere possit. Prae.erea remittet omniu dana 
Rer siolum. nostrum illata, in quo. erat C«gutaneus 
Nobilis Vir Rogerius Mauroceno, el reddat septua 
ginta novem nul ia yperperorum cum aliis quatuor 


Bryseos. (A. 1525.) 


(Exstat inter constitutiones synodales Esaise patrisr- 
cli2s, sub num. X. Vide tom. CLII.) 


XXIX. Imp. Andronici senioris pacta cum Venetis 
inita *j). (A. 1985, 1502, 1510, 1524 et 1525.) 


XXX. Imp. Andronici senioris aurea bulla, qua 
praedia nonnulla Irene Auguste donantur (κ). 


Λόγος χρυσόδουλλος ἐπί τινι δεσποινικῷ βουλήμστι. 


Σπουδάζειν μὲν ἀπηδειχνύναι τὸ νῦν ἡμῖν χείµε- 
vov χατὰ σχοπὸν xal γνώμην ὡς εὔλογον χαὶ οὐχ 
ὑπερθαῖνον τὸ δίχαιον οὐδ' ἔξω τῶν τοῖς βασιλεῦσιν 
ἐξ ἔθους καὶ δεδογμένων xal πεπραγμένων, περισ- 
σὺν οἶμαι xai παντελῶς ἄχαιρον, xal μτδὲ σχεδὸν 


B εἰδότος περὶ τίνων μὲν αἱ χατασχευαὶ καὶ ἀποδεί- 


ξεις καὶ ἡ περὶ ταύτας περιουσία χαὶ δύναμις τῶν 
λόγων, ὅτι περὶ τῶν μηδὲν ἐχδήλων xai 5:xaíov 
παντάπασιν ἀνωμολογημένων δικαίων ὄντων f) καὶ 
ἰσχυρῶς ἀντιλεγομένων, xal τότε δὴ τότς χαὶ χω- 
pica: δεῖ πρὺς ἀγῶνα xal βοηβῆσαι τοῖς δικαίοις 
πολεμουµένοις. Ὅπου δὲ μὴ µόνον πᾶς Τις συνοµο- 
λοχεῖ περὶ τοῦ προκειµένου, ἀλλὰ xal πλέον ἐπι- 
ζητεί ἵνα περισώσηται τὸ εἰχὸς, ὡς ἑλάττονο; bv- 
τος τοῦ Ytyvopívou xai μηδὲ σχεδὸν Ίχοντος ti; 
Ἰόνον πρὸς τὴν ἀξίαν τοῦ δεδεγµένου (I), τί xph 


decim milibus, computato damno navis per nostros 
captae et ductae Nigropontum. liestituet nobis etiam 
septem millia yperperorum pro derobatione rerum ali- 
warum navium. euntium Constantinopolim, quando 
liaiulus detentus. fuit, et fie! per nos inquisitio veri- 
tatis de hujusmodi facto. De damnis vero per nos aul 
nostros illatis fiet ratio. et aatis(actio. E, contra de 
damnis nobis per illos illatis fiet ab imperatore simi- 
liter ratio, Insulue captae per nos tempore belli pari- 
ler per nos tenebuntur, exceptis aliquibus, quas tw. 
peratori'dimittemus. Et hanc treuguam observabimus 
per decennium, et tantum plus, quantum placuerit 
imperatori. Si vero posi. dictum (empus aliqua pars 
vellet. renuntiare dictis treuguis, denuntiabit alteri, 
addito sex mensium termino, ut quisquis hinc inde 
possit ad patriam suam reverti. Quae omnia. supra- 
dicta debeant juramento firmari α partibus, ut cla- 
rius est in fol 40. » Et : « Constantinopolis 1285. 
l'actum cum. imperatore Coustautincpolitano sub- 
scriptum per dom. Joannem Dandulo Ducem pro 
firmanda et roboranda treugua decem annorum, cum 
renvvatioue conventionum el Capitulorum im elapsis 
ireuguis contentorum ei cum addictione aliquerum, 
ut apparel in fol. 282. » Et: « Pactum sice treugua 
praedicta dom. imperatoris Constantinopolis per ip- 
um firmata, ut jacet in [ol. 991. » Et: « Gonstan- 
tinopolis 4510. Treugua duodecim annorum cum 
imperatore Constautinopolitano sub eisdem comven- 
tionibus et capitulis-immutabilibus contentis in prae- 
cedentibus treuguis. [οἱ. 543. » — Haec omnia pro- 
pediem lucem videbunt in Tafelii οἱ Thome Ur- 
kunden 2. ali. Haundels- κ. Staatsgesch. Venedigs. 
ACH. 

(k) Hanc, et quae sequuntur quique aurez bul- 
ke, cdidit Buissonade Anecd. Greca, vol. 1, p. 51, 
ex Cod. Paris. reg. Gr. 2105, qui Nicephori 
ους opera contuet, Gbrysobullum iliud, υἱ οἱ 
qua deinceps exhibentur, MNicepliorus composutt, 
cum sub Ándrouico seniore a canicleo esset. Cf. 
Cantacuzen- Hist. 1, p. 45. Videntur autem. hzc 
cliyspbulla initio imperii Andronici vindicanda C586. 

p. 

({) Foite δεδογμ. 
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περ'ττῶ, λῤχων γα Qreziv εὑρέσεις ἐπιχειρημάτων A ταύτης ἀρχῆς xal βασ.λείας (1), τί gate xal τί 


καὶ πο:χΊλλειν καὶ τεχνουργεῖν xal μέγα τι δοχεῖν 
ἀνύτειν, ἑαυτοὺς δῆθεν µέμφεως ἐξαιρουμένους, μὴ 
ποτε δόξωσι παρὰ τὸ εἰκός τι πεπραχότες χαὶ ὑπερ- 
δραμόντες τὸ δίκαιον; δέον ὃν παντὺὸς μᾶλλον πρὺς 
τοὐναντίου ἀπιδεῖν, καὶ σπουδάσαι δεῖξαι ὅτι μη 
ἑνάχον-αι τῇ alea, ὡς μεγάλα μὲν ὀφείλοντες δι- 
δόνχι, μιχρ.ῖς δ ἀμειβόμενο, xa τὸ xas' ἀξίαν 
ἑλαττονοῦντε-. Φιλοτιμεῖσθαι μὲν γὰρ ἐπὶ δωρεαῖς 
τοὺς βασιλεύοντας καὶ ταύτας διαιρεῖν xal ἁπονέ- 
ειν τοῖς χατὰ λόγον ὑποδ:χομένοις, τοῦτο xaX βασι- 
λεῖς αὐτοὶ ἓν γράμματσι ῥητορεύουσι xal τοὺς λύ- 
Υους της περὶ τὰ τοισῦτα πληροῦσι φιλοτιµίας. El 
δὲ τοῦτο περὶ πάντας ἁπλῶς ἐξητασμένον εὖ ἔχον 
ἐστὶ, τί τις ἂν φαίη περὶ τῶν γνησίως συνηµµένων 
xai ἡχόντων κατὰ γένος εἰς βασιλεῖς, xat παντα- 
χόθεν λαμπρὰς xal µεγάλας ἐπιδεικνυμένων xal 
προβαλλομένων τὰς ἀφορμᾶς, ὥστε σφᾶς αὐτοὺς 
βασιλέας, τρόπον ὃν ἔφημεν προτεθυµηµένους xal 
βουλοµένους χαρίξεσθαι, εὐθὺς στρέφειν ὅλους xal 
µεθέλχειν εἰ; ἑαυτούς; Tf) τοῦτο xal παντί που 
δηλον. | 

α. El δὲ τοῦθ) οὕτως, τὴν Χοινωνὸν ἐμνι τοῦ 
χράτους, τὴν περιπόθητόν pot Αὐγούσταν, πότερον 
βουληθεῖσαν μᾶλλον καὶ αἰτησαμένην πᾶς τις ἂν ix 
παντὺς ἐροῖ τρόπου δίχαιον αὐτοῖς δὴ τούτοις, olg 
ἂν καὶ βουληθείη, εὐθὺς xal χρήσασθαι τετελεσµέ- 
vote ; f] ὅτι μὴ βεθούἸηται μᾶλλον μηδὲ τῶν δικαίων 
μεταποιεῖσθαι xal εὐλογωτάτων, ὀλίγην δὲ τούτοις 


ἡμῖν 6oxe? ; µέγα τι τὸ πρᾶγμα xal ἐπαχθὲς χαὶ οὐγ 
οἷον ἂν xal ὑμᾶς ὑποστῆναι xal περισῶσαι θελῆ- 
da:; Ἡ τοῦτο μὲν οὐδαμῶς οὐδ' ἂν εἷς εἴποι, μικρὸ.- 
δὲ μᾶλλον καὶ κατηυτελισμένον xaY ἀποδέον παρὸ 
πολὺ τοῦ εἰχότος, ἀγαπιτὸν δὲ χαὶ ὑμῖν, πάντο 
ὅσα εἴρηται λογιζομένοις xai ἅμα συλλοχιζοµένοις 
τὸ λαμπρὸν ἄνωθεν χαὶ περιφανὲς xal ὑπερύψηλον 
τοῦ γένους, E ὧν αὕτη τίχτεται xal ἡμῖν ἐπιδημεῖ (ο) 
τῆς ἀρ(ῆς ἓν µεθέξει οὕτω τοῦ θεοῦ βουληθέντος 
xai ἐν εὐδοχίᾳ θεµένου. Καὶ μὴν εἰ μὴ τὸν τρόπον 
τοῦτον, ἀλλὰ xarà τύχην ἑτέραν πρὸς ἡμᾶς fxe, 
τί ἂν ἑτράξαμεν; οὗ µετεδώχαμµεν ἂν τῶν ἀξίων, 
μεγάλων δἠ τινων ἁρμοζόντων; xal πῶς οὐκ ἂν 
ἑδόξα sv τοῦ ἁμέμπτου καὶ τῆς τοῦ χελοὺ ἐπιγνώ- 
σεις ἀναισθήτως ἔχειν; Καὶ τοίνυν φυλάττετέ µοι 
τὸν χρυσόθουλλον τοῦτον λόγον ἀχατάλυτον παντε- 
λῶς, χαὶ ὅσον iv τούτῳ βουλόμεθα ἐς ἀεὶ παρα- 
péve:v. 

β’. Πουλόμεθα δὲ τὰ εἰρημένα χατὰ χλῆσιν χω- 
ρία τῇ περιποθήτῳ µοι ταύτῃ Αὐγούστῃ Ev δ.ηνεχεῖ 


' tp χρόνῳ διὰ παντὸς ἀνεῖσθαι ἀνενόχλητα πχντε- 


λῶς, ἀναπόσπαστα, ἀπαράθρανστα, xal χατὰ τὴν 
περιοχὴν μὲν αὐτῶν xal νομῆν πᾶσαν, οὗ μὴν ἀλλὰ 
xaX ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἂν καὶ γένοιτο ταῦτα βελτιωθέντα 
προελθεῖν εἰς ἐπίδοσιν πόῤῥω που πάσης ἄπελη- 
λαμένης xal ἁπωσμένης ἄλλης τε διασειούσης xal 
µετασαλεύειν πειρωμένης δυνάµεως, xal δὴ καὶ 
Φηλαφώσης ἁπάσης xal περιεργαζοµένης χαὶ ἀπο- 


ἀπονέμει καὶ μικρὰν τὴν φροντίδα, καὶ ὅσον μὴ C γραφούσης χειρός. Οὔτε γὰρ ἕτερός τις τῶν ἁπάν- 


χαθάπτεσθαι μᾶλλον τῶν τοιούτων f| δοχεῖν ἁμυδρῶς 
ἅπτεσθαι, διὰ τοῦτο xal μάλιστα εἴ τι γνοίημεν 
fusi; Κατὰ ταύτην 85h τὴν αὑτῆς γνώμµην πρᾶξαι 
πρᾶττοιμεν ἂν μηδὸν βιασαµένης; Ἐγὼ μὲν οἶμαι 
τοῦτο. ᾽Αλλὰ πρὶν Ἡ τοῦτο, βοηθεῖ μὲν αὕτη τοῖς 
xa0' ἡμᾶς πράγµασι χρήματα ταῖς χοιναῖς χρείαις 
εἰσενεγχοῦσα, xai ὑπερορᾷ μὲν χρήσεων ἰδίων xal 
ἐφ᾽ ol; εἶχεν οἰχείοι; ἀναγχαίοις οὖσιν ἀναλῶσαι 
xal δαπανῖσαι, προτιμᾷ δὲ τὸ τῶν πολλῶν xal 
ἐπαρχεῖ αὐτοῖς τοῦτον τὸν τρόπον πάντα τὰ δυνατὰ 
παρασχοῦσα, µεγαλοψύχως εἰς μέσον χαταθεμένη 
xal μηδὲν ὑπολοχισαμένη τοῦ xa:poo xal τῶν 
ἑρεστηχότων πραγμάτων. Ὥστε δὴ xal τοῖς ὀρθῶς 
ἐντεῦθεν λογιζομένοις οὐδὲ χάριτος ἂν iv. μέρει 


των οὐδεὶς ἑπεγνωκὼς ἔσται xal πράξας ἐξ ἕναν- 
τίας τῶν νῦν ἡμῖν ἐγνωσμένων οὐδὲν, ἀλλὰ xal 
ἀπογράφων πᾶς ἀπὸ µακρήόθεν στῄβσεται, xal οὐκ 
ἐγγιεῖ οὐδ' ἐπιμίζει τοῖς τοιούτοις, παρεγχειρεῖν 
τολμῶν χαὶ ὑποτέμνειν καὶ παραλύειν καὶ ἄλλο- 
τριοῦν, εἴτε τι τῶν ἐξ ἀρχῆς xal µέχρι τοῦ νῦν 
ἠἧρμοσμένων εἴτε τῶν Eq Όστερον ἀμεινόνων xai 
βελτιόνων Ὑε χαθεστηχότων. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
ἑσείῖται ταῦτα παντάπασιν οὕτως ἔχοντα χαὶ μηδὲν 
ὑπανέντα μηδὲ περιτραπέντα xal εἰς ἧττον ὁλισθή- 
cavta xil ὑπαχθέντα, unb. αὐτοῖς οἷς ἂν xal γνοίη 
ἡ αὑτή pot περιπόθητος Λὐγούστα πρυτανεῦσαι 
καὶ νεῖμαι τῶν ἐξ ἐμοῦ xal ταύτης δηλονότι ΥεΥεΥ- 
νηµένων f] τρόπον ἕτερον ἓν µοίρᾷ παίδων Ἀμῖν 


νοµισθείη ὃ νῦν ἡμεῖς δρῶμεν, μηδὲν μὲν véov D γνησίως ἀφιγμένων (p), οἳ δη καὶ αὐτοὶ καθέξουσι 


ἁποδόντες, Ex δὲ τῶν προσόντων αὑτῃ τὰ δόξαντα 
πράξαντες xal κατ ἑξουσίαν αὐτῆς πᾶσαν sl; τὸ 
διηνεχὲς παραµένειν, οὗ χατὰ χάριν μᾶλλον f| τρό- 
ov ὃν εἴπομεν ἑωνημένα. Ταῦτα ὃ) sic τάδς (m): 
ο» ο ο ὧν δη χάριν xal τοῦ παρόντος ἡμῖν ἑδέησε 
"λόγου, xat ἐχτιθέμεθα τοῦτον, πάγιον xal ἁσάλε-του 
xal ἁμετακίνητον χαθιστῶντες. Καὶ ἡμεῖς μὲν 
ὑύτως. Τέ δὲ ὑμεῖς, οἱ νῦν τε παρόντες τῷ πε- 
πραγµένῳ χαὶ χρόνῳ ὕστερον τῷ παντὶ συνεσό- 
µενοι, οἱ χληρονόμο: τῆς ix Θεοῦ δεδομένης ἡμῖν 


(m) Excidit hic catalogus praediorum lrenes Au- 
gusta gratia ewptorum eique donatorum. 

(n) Filii scilicet et nepos imperatoris. 

(o) Irene neptis crat Marchionis Montisferrati et 


δεσπόζοντες xav' [sov ὥσπερ ἄλλοι τι χρημα τῶν, 
ἰδίων αὐτῆς δικαίοις ἅπασι xol ταῦτα ἐξ αὐτῆς 
χατὰ δωρεὰν xa χάριν, εἰ δὲ βούλει χλῆρον εἰπεῖν 
δίχεαιον, θαῤῥὙηύντως εἰληφότες. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
οὗτοι πρὸς τοὺς ἐξ αὑτῶν, κᾶκεῖνοι πρὸς «vob; iQ 
ἐκείνω», xal oi ἑφεξῆς πρὸς τοὺς χαθεξῖς σφισιν 
αὑτοῖς εἰς γέννησιν ἰόντα;, οὕτω δὴ καὶ χατὰ βου- 
λησιν πᾶσαν ἀπονενεμηχότες χληρώσουσυ, ὡ; αὖ- 
τοὶ τρόπον ὃν ἔφημεν μεθ) οὕτω μεγίστου xal xpa- 
τίστου τοῦ δ.καιώµατος ἔλαχον. 


e Lougobardia Byzantium venerat. 

(p) Innuit, puto, Andronicum nepotem ; forsan 
etiam. Michaelem Catharum, Consianuüni filij ex 
pellice tiliuin. 
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Καὶ oD2 μὲν ὅτι πᾶν 6309 ἤδη χαὶ λέλαχται xal A µήπω τῶν ἡμετέρων συντεταγμένων καὶ aózoit; δὴ 


ἡμεῖς παρεγγυώµεθα, δίχαιον ὃν αχυτὸς μᾶλλον, 
οὐδ' ὑμῶν τις τῶν μεθ) ἡμᾶς βαχσιλευσόντων παρύ- 
Φεται, εἰ µή τι ἅλλο θεοῦ νέµεσιν διχαίαν xal 
ἀγανάκτησιν θάμενος bv φόδῳ; εἰ δὲ τις xal βου- 
ληθείη (εἴη δὲ μηδεὶς), ἀλλ᾽ οὖν τῷ βουληθέντι xal 
ἡμεῖς εὐθὺς ἔβαρώμεθα αὐτὸ 6h τοῦτο ὅ γε πάντως 
xai πείσεται, Χίνησιν θεοῦ ἑνδίχως μετιοῦσαν τὴν 
ἁδιχίαν. 


ΧΝΧΙ, Imp. Andronící senioris anrea. bulla , qua 
predium Cutzi monasterio Serbico in monte Atho 
ad instantiam Cralis Serbie conceditur (q). 


Λόγος γχρυσόδουλλος ἀποδοθεὶς πρὸς τὸν ὑψηλότατον 
Κράλην Zep6la«. 


Ἡ μὲν 5h τοῦ παρόντος λόγου πρόθεσις πρὸς B 


αἴτησιν ἁπαντᾷ xal ταύτην εὐθὺς συμπερα[νει, fv 
ὁ τῶν Σέἑρόθων ὑψηλότατος Κράλης καὶ φίλτατος ἐμοὶ 
οὐχὶ διχαἰαν μόνου καὶ πάνυ τι διχαἰαν, ἀλλὰ xal 
μικρὰν δἡ τινα ταύτην ἐπὶ μεγάλῳ καὶ μµεγίστῳ 
προὐδάλετο πράγματι. Καὶ ph ὅτι γε παραιτησα- 
µένους ἡμᾶς οὐδεὶς ἂν οὐχ ἂν ἀφῆχεν αἰτίας ὀρθῶς 
λογιζόμενος, &XÀ' ἤδη xai τετελεσμένην ταύτην 
πάντες ἂν φαῖεν μηδὲν ἄξιον εἶναι, μήτε πρὸς χά- 
ριν τοῦ προδαλοµένου καὶ δεδεγµένου, uf αὐτῆς 
εἵνεχα τῆς ὑποθέσεως, ὑφ᾽ ἧς αὐτῷ xal δέδοχται 
προδαλέσθαι τὴν ζήτησιν. Καὶ τοίνυν οὗ τοῦτό γε 
σπουδαστέον ἡμῖν ἂν εἴη, δεῖξαι δηλονότι ὡς εὔλογον 
τὸ πεπραγμµένον xal οὐχ ὑπερθαΐνον τὸ δίχαιον, 


τούτοις ἀντεπεξιύντων. Καὶ γοῦν ἁδείας ἔπει)ηκ- 
pívot xal θράσους ὑπ αὐτῆς πλησθέντες ἑδόχουν 
ἀνυπόστατοί τινες εἶναι xol ἀχατάσχετοι ταῖς ὁρ- 
pal;* καὶ σαν πολ)ῷ τινι τῷ φρυάγµατι ἑπηρμένι. 
καὶ ῥέοντες πανταχόθι ταῖς ἐχδρομαῖς. Etv' αὖθις 
εἰς £v συνιόντες ἐπὶ τοῖς πλήθεσ.ν 'ὑπερφρονοῦσι, 
χα) δεινὸν μὲν παθεῖν οὐδὲν εἰς νοῦν βάλλουτιν οὐδ’ 
ἔστσθα! ποθεν αὐτοῖς οὐδ' ἁπαντῆσαι, πάντα ὃ 
αὑτοὺ, ὃρᾶσαι μᾶλλον xal χαταπράξασαθχι δεδυνη- 
σθαι. Καὶ οἱ μὲν οὕτως: ἡμεῖς δ' αὖθις ἐπὶ θεὸν 
Βλέποντες xal τὴν αὐτοῦ µητέρα παρεταττόµεθα ἐξ 
ἑναντίας. Kal τοίνυν τῶν ἡ ιετέρων συνιό,των ὑπὸ 
Θεῷ ατρατευµάτων, xai λαμπρῶν 6h χαὶ τούτων 
καὶ γενναίων ὄντων καὶ σφ/δρ᾽ ἀμύνεσθαι δεδυντ- 
µένων, οὐχ ἐπὶ τούτοις ἡμεῖς δεῖν ἔγνωμεν τεθαῤ- 
ῥηχέναι, οὐδ' ἐπὶ τῇ ῥομφαίᾳ (1) xaX «ot; τόξοις, 
ἀλλ) ἐξ οὐρανοῦ τὰ βάλλοντα τοὺς ἐχθροὺς ἀνεμέ- 
νομεν βέλη. Καὶ τὸ ἐχεῖ μὲν ἐντεινόμενον τόξον 
μόνον οὐχ ἑωρῶμεν xat τὰ ἓν αὐτῷ ἑτοιμαζύμενα 
σχεύη θανάτου (s) ' ἑλπίζοντος ὃ ἦμεν xai pda τι 
ἐπὶ τούτοις ἑλπίζοντες xai θαῤῥοῦντες, καὶ Ἠχιστα 
οὐδαμῆ ἑφεύσθημεν τῶν ἑλπίδων. ᾽Αλλά τί δὴ xal 
γίνετα:; Σφάττει μὲν τοὺς πολεμοῦντας fj τοῦ θεοῦ 
µάχχιρα, xat μεθύεται πλησθεῖσα τῶν i£ αὐτῶν 
αἱμάτων (1): συντρίθεται δ᾽ αὐτῶν πᾶντα τόξα, xal 
ἣν ῥομφαίαν ἀνέστισαν καὶ ἠπείλησαν χαθ) ἡμῶν 
στρέφξται xal εἰσελαύνει τὰς αὐτῶν καρδίας (1), 
καὶ πίπτουσι μὲν πάντες, οὐκ ἓν ταντῷ, πάντες 


ἀλλ᾽ ὅτι ye pid τοσοῦτον µόνον ἡμεῖς εἰκὸς εἶναι ϱ δ᾽ ὅμως" φεύγει δὲ τούτων οὐδεὶς xal σέσωσται οὐ- 


νοµίσαντες τοσοῦτον xal ἁἀποδεδώχαμεν, ἀλλ ὅσον 
ἕδοξε τῷ εἰληφότι τοῦτ) αὑτῷ xal παρ) ἡμῶν χατὰ 
γνώµην γεγένηται. ᾽Αλλὰ πρὶν ἣἩ τοῦτο, βούλομαι 
μικρὸν προδιαλαθεῖν xa τῷ μέλλοντι yo^vtp θαῦμα 
Θεοῦ εέγα περὶ ἐμὲ xal τὴν ἐχείνου τεταγµένην 
ὑπ ἐμοὶ χληρονοµίαν διήγηµα θέσθαι πρὸς ἀνθο- 
µολόγησιν αὐτοῦ, χοινὴν δη λέγω παρὰ πάντων 
ἀνθρώπω» τῶν εὐσεθεῖν ἑλομένων. Ἐντεῦθεν γὰρ 
χαὶ ὁ zd; σχοπ»ς τοῦ πχρόντος λόγου σαφἣς Υένοιτο 
καὶ δῃλος tot; μαθεῖν βουλοµένο:ς. ᾿Αθροίζεται μὲν 
γὰρ ἐς ἑῴα: στρατιᾶς Περσιχῆς πλῆηθος xo ci; 
ψέγὰ xa. πλεῖστον ἀθροίζεται, cis" εἰς θράχην δια- 
θαίνει, ταύτην δὴ τὴν og! ἡμῖν λέγω xal ἡμετέραν, 
καὶ πανταχόθεν αὐτοῖς δύναμις συγχροτεῖται, xal 


δαµῆ οὔτε γῆς οὔτε θαλάσσης. Καὶ τοίνυν ἵσταται 
τοῦτο περιφανὲς xal µέγα xai παμµέγεθες τρόπαιον 
καθ) f; ἔφημεν τῶν ἀσεβούντων ἑπάρσεως. Καὶ 
πολλοὶ δή τινες xal παμπληθεῖς ὄντες χτεινὀενοι 
καὶ ἁλισχόμενο, πλείους ἔδοξαν ἡ τῆς σφαγΏς xx: 
τῆς πληγῆς ἑἐχτὸς ὄντες. Καὶ γοῦν πἀνθ᾽ ὅσα vo- 
µίσαντες xal θαῤῥήσαντες καθ) ἡμῶν σαν, πάντ 
ἐπὶ τὰς σφῶν αὐτῶν χεφαλὰς θεὸς τρέπει (9), ὃς 
καὶ ἐν ἰσχύϊ δεδόξασται (x) xal τῷ βραχίονι αὑτοῦ 
οὐτ᾽ ἀντερίξει οὔτ' ἐστὶν ἀντέχων οὐδείς. Καὶ xb 
μὲν τῶν ἁσερῶν xai πολεμίων τέλος τοιοῦτον, 
τοιοῦτον χαὶ τ) xav' αὐτῶν ὑπὲρ τῶν εὐσεθούντων 
ἡμῶν τρόπαιον ὑπὸ Osip πολεμούντων χαὶ παρα- 
ταττοµένων. Τοῖς δ᾽ ἡμετέροις τότε στρατεύμµασιν 


γίνονται πολέμιοι χατὰ τῶν ἡμετέρων, μεγάλα δή ὮὉ οὗ μικρὰ δἠπουθέν ἐστιν ἐν of, χαὶ συνἠήρατο xal 


τινα xai φρονοῦντες xal μελετῶντες' καὶ συχνοὶ 
τούτοις ἐκ τῶν ὁμογενῶν προἸτρέουσιν αὖθις καὶ 
µάλα αὖθις, καὶ ἄλλων ἐπ ἄλλοις ἀεὶ γιγνοµένων 
xal πλειόνων ἐπὶ πολλοῖς ἐς μέγα Ὥρτο τὸ xac 
αὐτοὺς, χαὶ δεινὸν olov καὶ χαλεπὸν ἐνενόμιστο, 


(q) Crales ille Serviae, qui infra imperatori dicitur 
ὁ ἐμὸς οὗτος φίλτατος παῖς, duxerat Simonidam, Ire- 
nes et Audronici filiam. Vide Nic. Greg. Vf, 9, ὅ: 
Cantacuz. Hist. 1, 7. 

(r) Pal. xri, 6 

(s) Psal. vii, 12. 

(t) Forsan ex 1saia sumptus color. Cap. xxxiv, 
Ἑμεθύσθη ἡ μάχαιράἁ pov.., Ἡ p&ystpa τον Κν- 
ῥίου ἑνεπλήσθη αἵματος. 

^. (u) Psal. xxxvi, 15. 


συνέπραξε xal dj Xep6uxh δύναμις (y), loyupá τις 
xal αὕτη xai Ὑενναία, ὁμόσε τοῖς πολεμίοις χω- 
ροῦσα xa κατ αὐτῶν προθύµως ἐς ὅ τι πλεῖστον 
συῤῥηγνυμένη. Ἐκλέχει γὰρ ταύτην ἐκ τῶν ἑαυτοῦ 
ὁ ἐμὸς οὗτος φίλτατος παῖς, xaX χαθοπλίξει οὗ τὰ 


(ο) Psal. vit, 16: Ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἷς 
κεφαλὴν αὐτοῦ. 

(4) Exod. xv, 16: Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόςα- 
σται ἐν ἰσχύῖ. . 

(y) Ad hanc expeditionem et Servici exercitus 
socictatem videtur referenda Cralis cum Απιγομι- 
co, apud Cantacuzenum I, c. 7, p. 25, expostulatio 
de duobus Comanorum  wmillibus, quos post bellum 
imperator Crali non reddiderat, sed Graecis copiis 
imuidscuerat. 
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σύματα u6vov αὐτῶν ὅπλοις χαλχοῖς, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ A θεοῦ καὶ διὰ ταύτην τῇ ῥηθείσῃ σεδασμἰᾳ ἀπονέ- 


τὰς φυχὰς προτρεπτιχοῖς λόγοις θήξας xoi παρα- 
πλητικοῖς, xai τοῦτον δη τὸν τρόπον xoi ταῖς 
ειαύταις παρασχκευαῖς ἐνεὶς θάρσος αὐτοῖς, ἑῥῥω- 
μένω, ἀντεπεξιέναι τοῖς ἐπιοῦσιν ἐχθροῖς χαὶ συµ- 
πλέκεσθαι τούτοις vai κορτερεῖν πείθει καὶ παρα- 
σχευάζει. Καὶ σαν τῶν ἐντηλῶν αὐτοῦ µεμνημένοι, 
καὶ οὐχ ἐπελάθοννο οὐδ' ἠμνημόνησαν ἐπὶ τῶν 
Αγώνων καὶ τῖς ἐπὶ τοὺς πολεµίους παρεμθολῆς. 
Elta. τί; τῶν ἐχθρῶν ἑἐχείνων ὁμοῦ πάντων παντό- 
πασι Xa! πεσόντων σπαὶ ἁπολωλότων, καὶ θορύδου 
ὃλ τινος μεγάλου κατὰ τῆς Περοαίδος πάσης χαταῥ- 
ῥαγέντος ἁπανταχοῦ, διαθαΐνει τὰ ἡμέτερα στρα- 
τεύµατα χαὶ xat! ὀχείνων tv αὑτῇ Υέ που τῇ κο- 
λεµίᾳ, συνλιαθα(νει καὶ τῶν Σέρδων αὑτῶν σύμμσχος 
αὖθις ἑτέρα δύναμις οὐκ ἁγεννής. Καὶ οὖκ ἀνέχεται 
6 φίλτατος οὗτος ἐμοὶ xal τὴν ἀρχὴν ἔχων αὐτῶν, 
μή, ὅποι δὴ πολέμωι, ὅποι δὲ χαὶ παρατάξεις ἡμά - 
τερει πατ αὐτῶν, ph χαὶ αὐτὸς ἀνταίρειν xol 
συ αθάλλειν χατὰ ταυτόν. Καὶ βούλεται μὲν δη xai 
τῷ σώματι παρεῖναι, καὶ µάλα βούλεται xal Τροτε- 
θύμηται΄ ἐπεὶ δὲ τοῦτο μὴ ἔστιν αὐτῷ (οὐδὲ vào 
ἁπαίρειν μηδὲ µεθίστασθαι τῶν οἰχείων οὐ μὲν οὖν 


ἁτφαλὲς σφίσιν αὐτοῖς), ὃ 56$ δεύτερον οὐκ ἀναίνι- 


αι, ἀλλὰ χαὶ touto δίδωσι προθύμως ἐς ὅσον ὄννατλν 
ἐς πλεῖστον. 

α’. Καὶ τοίνυν ἀντὶ τούτων (ἀλλ οἷόν γε xai 
εοῦτο! Καὶ πάρ στιν ἤδη σχοπεῖν βουλομένοις τὸ 
τῆς γνώμης αὐτοῦ) * ὑπὲρ γὰρ τῶν εἰρημένων πρά- 
ξεων τῶν kx θεοῦ χαθ) ὧν ἔφημεν ἐχθρῶν δεδωρη- 
µένων ἡμῖν βούλεται αὐτῷ θεῷ ἀνάθημά τι προσα- 
ναθεῖναι καὶ χαριστήριον, xal τῇ ἐν τῷ ὄρει τοῦ 
"Αθω σεθασµἰᾳ μονῇ τῆς πανυπεράγνου Μητρὸς 
αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ θεοῦ (s) προσενεγχεῖν καὶ 
xposapuóga: διὰ παντὺὸς δήπου παρλμἐνον καὶ 
µήποτε ταύτης μήτ) ἐκπίπτον gifs" ἐχλυόμενον, Καὶ 
πρῶτον Youv αἰτεῖται καὶ παρὰ τῆς ἐμῖς βασιλείας 
λαμδάνει τὸ περὶ τὸν Στρυμόνα χωρίον τὸ xal ὦνο- 
µασμένον τοῦ Κούτζι, xat ἀνατίθησι τῇ σεθασµίᾳ 
ταύτῃ pov). Νῦν δὲ χαὶ χρήματα pod χατα- 
θέσθαι, καὶ ἀντὶ τούτων εἶναι τὸ χωρίον ἑωνημένον 
ὥσπερ καὶ ἁποδεδομένον τῇ μονῇ. Καὶ ὁ μὲν ob- 
τως. Ποῦ ὃ᾽ ἦν εἰκὸς ἡμᾶς ἐπὶ χρήµατα μὲν ἰδεῖν 
ταῦτα, παριδεῖν δ᾽ ἅπερ ἔφημεν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων 


τούτου σπουδάσµατα, xai τὴν ἄγαν βαύλησιν καὶ D 


προθυµίαν αὐτοῦ; μὴ ὅτι Ys ἐφ οὕτω σμιχρᾶ 
χάριτι καὶ ἀντιδόσει, ἁλλ᾽ εἴ τί Ye χαὶ οἷον π,λλοῦ 
τινος ἣν ἄξιον χαὶ πλείστου, εἶτ᾽ f» αὑτῷ βουλομένῳ 
τόνδε 6* τὸν τρόπον ἣ ἕτερον ἡμᾶς ἐπὶ τούτῳ τὸ 
δοχοῦν αὑτῷ πρᾶξχι. Tulvuy καὶ ὃ δη μᾶλλον ἡμεῖς 
δεῖν ἔγνωμεν πεπραχέναι, τοῦτ ἤδη xaX πράττοµ.ν. 
Ἔττι δὲ τί; Τὸν παρόντα χρυσόθ’.νυλλον λόγον ἐκ- 
θέν.ε; αὐτὴ δη ταύτῃ τῇ π.ν.περάγνῳ Μητρὶ τοῦ 


(s) In catalogo monasteriorum montis Atho, ap. 
Rutgers. Var. Lect. i, c. 11, monasterium  deci- 
mut dicitur XaXav:dpn, hac 2djecta notula, τῆς 
"Asenap'i£vou * οἰκοῦσιν οἱ Βούλγαροι. ld. esse puto 
Chumui Σερθιχἣν μονή. Mala est nominis Χελαν- 
τάρη scriptura. Doccor ab amico Groco scr bendum 


C 


popev povij, δι’ οὗ ξῆτα xaX χαθέξει μὲν διὰ παντὸς 
E; ἀεὶ τὸ χεχθὲν χωρίον, χαθέξει δ' ὀχλήσεως µηδε- 
μιᾶς οὐδαμόθεν προσγιγνοµένης ab:], οὔτ ἐξ 
οὐδενὸς τῶν τὰ δηµόσια πραττόντων οὔτ' Ex. χειρὸς 
ἀπογραφούτης xai φηλαφώσης τὰ xat! αὐτὴν, ἁλλ' 
ἀχέραιον ἑσεῖται τουτὶ τὸ χτῆμµα χατάἆ mv ὅριον 
τὸ καὶ νῦν µέρος ὃν xa ἡρμοσμένον αὐτῷ * καὶ et 
τι δ' ἐν τούτῳ παρὰ τῶν μοναχῶν βελτιωθὲν ἐπὶ τὸ 
πρεῖττον Ίξει, τὸν αὐτὸν ἔσται τρόπον κατεχόμενον 
ὑπὸ τῆς μονῆς, μηδενὺς τῶν δικαίων ὄντων αὐτῷ 
pi ὑποτεμνομένου ft! ἁπαλλοτριουμένου xai 
µεταπίπτονῖος μηλαμῶς fxcora ὑπ᾽ οὐδενός. 

Καὶ τοίνυν τῇ] δυνάμει τοῦ χρυσοδούλλου τοῦδε 
λόγου ταῦθ) οὕτως ἔσται, χαθὼς ἤδη xal πρηστάα- 
σων ἐστι καὶ διριζόµενος, rel xal τούτου χάριν 
Υεγονὼς ἑδραθεύθη τῇ τοιαύτῃ σεθασµίᾳ pov. 


XXXII. Ιω. Andronici senioris aurea bulla pre 

componendo dissidio inter monachos. 

Λόγος χρυσόδουλλος ἐπὶ τῇ ἑνώσει τῶν διαστάντων 
μοναχῶν, εἶτα σννιόντων εἰς ταυτὸν τῷ τῆς "Ex- 
χληαίας πληρώματι, λύσιν εἰληφότων τῶν προσ- 
εσταµένων αὐτοῖς. 

Εἱἰρήνη xai ὁμοφροσύνη, xaY κοινὴ γνώµη δ.αφο- 
ρᾶς ἁπάσης χαὶ ἔριδος xal φιλονειχίας ἀπηλλαγ- 
µένη, ἄριστον bf που πανταχη τοῖς ἐξετάζουσι καὶ 
σχρπουµένοις καί ve τελεώτατον ἀγαθόν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ ἐν χλήρῳ Χρισιοῦ xal τοῦδε τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ, bri ὁρθῶν xal ἁπταίστων τῶν ἑαυτῆς δογµά- 
των ἱσταμένῃ xai τὰ λοιπὰ πάντα εὖ ἐχούσῃ xal 
ἀσφαλῶς, τί ἂν μᾶλλον ὅ γε φιλόθεος xal φιλόχρι- 
evo; ὑπκὺ Θθεῷ σνµπράττοντι xal τὴν χατόρθωσιν 
ἑμπαρεχομένῳ ἐπιμελὼς σπουδάσῃ, ἢ τοὺς ταυτὰ 
περὶ Θεοῦ φρονοῦντας xai περὶ τῆς ἀληθοῦς συµ- 
θαΐίνοντας xai συμφωνοῦντας ὁμολογίας χαὶ τἆλλα 
δὴ πάντα μιᾶς γνώμης ἐξηφθαι, χαὶ μηδὲν διαφ.- 
ρεσθαι μηδ ἀντιχεῖσθαι τούτους, xal οἱονεί πων 
ἑαυτοῖς ἀντιχαθεστάναι μηδαμῶς, ἀλλά ve παντὶ 63 
τρόπῳ φἑροντι πρὸς ἓν συµδαίνειν πρὸς ἀλλήλους 
χαὶ συναρµὀζεσθαι, x-*i xa0' ἓν οἱονεὶ χεῖλος xal 
γλῶσσαν μίαν χηρύττειν im αὑτῆς ἐχχλησίας ὁμοῦ 
τὰς αὑτὰς φωνὰς ἀφιέντας θεῷ, xal γε ὡς ἐπὶ μιᾶς 
χαὶ τῆς αὐτῆς πίστεως ἀσφαλῶς ἵδρνντα:, οὕτω δὴ 
xai µίαν εἰδέναι τὴν τοῦ Χριστοῦ Ἐχχλησίαν πᾶσαν 
xal συνομολογοῦσαν ἑαυτῇ xai συµθαἴνουσαν xal 
ἁδιάῤῥηκτον ὅλον φοροῦσαν τὸν ἑαυτῆς χιτῶνα, 
ἄνωθεν ὑφασμένον (a) καὶ μὴ τι σχίσμα χαταδεχὀ- 
µεγον μηδὲ τομὴν xa* ῥῆξιν xal el; µέρη διαἰρὲσιν. 
Ἐπεὶ xai τῷ διαιροῦντι παντὶ xal τέμνοντι ὅσον 
παρὰ τοῦ ἐξυφάναντο; xal τῷ οἰχείῳ ἐμδάφαντος 
xii ἑπ,χρώσαντος αἵματι ἱτοίμασται xal χεἶται 
πρὸς βασάνους xai χόλασιν, δηλον δἠπου τοῖς ya 


esse Χιλαντάριον, quod nomen megligentius et 

Χιλαντάρι efferri. Atqui In Joannis Commenl  de- 

scriptione montis Atho, suo loco describitur μονᾶ- 

στήριον τοῦ Χιλανταρίου. ' 
(a) Allusio 3d Joau. xix, 25. 
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γε σκοπουµένοις xal βαθέως συνιεῖσι τὸ cp mua * A δόξαν αὗτοῖς (d). Kot ἡμεῖς ἐφεξῆς σπουδὴν αὖθις 


καὶ γὰρ πλέον καὶ μεῖρον καὶ ἀναιδέστερον ὁμοῦ 
καὶ 0ρασύτερον f] ὡς οἱ σταυρώσαντες vstolpfixa- 
σιν’ οὗ γὰρ διείλοντο ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐφείσαντο βαλόν- 
τες χλῆρον, τὰ ispX φασιν Εὐαγγέλια. Ταύτην τοι 
xai ἵνα τοῦτον ἀχέραιον xai ἄτμητον δι) ὅλου xal 
ἀμέριστον dj τοῦ Χριστοῦ φορῇ Ἐκκλησία, αὑτὸς 
Χριστὸς οὗ τοῖς τότε μαθηταῖς µόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς 
μετ ἑχεί,ους xal τᾶσιν olg συνεῖναι µέχρι τέλους 
αἰῶνος καθυπισχνεῖται, ἐμθοᾷ xai διαχελεύεται 
χαὶ ἀγάπην μὲν ἔχειν πρὸς ἀλλήλους, οὗ μὴν ἀλλὰ 
καὶ εἰρήνην τὴν ἑαυτοῦ xal δίδωσι xal ἁκίησιν (b), 
ὅτι μηδ᾽ ἔστιν ἄλλως οὐ μὲν οὖν ἠνῶσθαι τοὺς ἑαυ. 
τοῦ καὶ πρὸς µίαν οὖσαν τὴν Ἐκκλησίαν, fj; αὐτὺς 
xspalb, συναρμολογεῖσθαι χαὶ συνάγεσθαι, τῆς 
εἰρήνης μὴ συναπτούσης χαὶ συσφιγγούσης πρὸς 
ἓν, ἀχαταλύτου δή τινος συνδέσµου δίχην xal παν- 
ταχόθεν συνέχοντος. Kat τοίνυν ὅτι τοῦθ' οὕτως ἔχει 
xaX ἡμᾶς δεῖ καθυπεἰχειν προστάγµασι θεοῦ προ- 
θυµουµένους καθ’ ὅσον ὁἷόν τε διαχονεῖν xal ἔξυπη- 
ρετεῖσθαι αὐτῷ, el μὲν xal προεθυµήθηµεν ὡς εἰχὸς 
καὶ ἐξυπηρετήσαμεν xal τῶν ὑπὲρ τῆς Ἐκχλησίας 
. αὐτοῦ σπουδασµάτων ἐνελίπομεν οὐδὲν, τί yph xol 
λέγειν ἄνωθεν ἡμᾶς ἀρξαμένους xal διεξιόντας xa- 
θεξής πρὸς mávv' εἰδότας ἡμᾶς xal τούτων ἀγνοοῦν- 
τας μηδέν, "Iove πάντες πάντως xa τὸν ἐπενεχθέντα 
ταύτῃ τραχὺν gáloy xai τάραχον (c) καὶ αφίσιν αὖ- 
τοῖς ἑμθαλόντα τοῖς ἄνωθεν ὀρθῶς ἱσταμένοις xal 
πεπηγµένοις περὶ τῆς ὁμολογίας δ/γµασι καὶ χατα- 
σεῖσαι δυνηθέντα καὶ μετασαλεῦσαι xol παρασῦραι 
καὶ μετενεγχεῖν. ἴστε χαὶ ὅπως ἡμεῖς αὖθις xal 
μεθ) ὅσου πλείστου θερμοῦ xai διαπύρου τοῦ ζήλου 
τοῖς ἐπηρεασταϊς 3) μᾶλλον εἰπεῖν ἁτόποις δογµατι- 
σταῖ; ἀντικαταστάντες ἀντέδημεν xal προἑστηµεν 
τῆς ἀληθείας, xal αὖθις ἀχραιφνῆ ἐπὶ τῶν ὀρθῶς 
αὐτῇ καὶ χαλῶς ἐγνωσμένων τὴν Ἐκχλησίαν άνασε- 
σωχότες φέροντες ἀποδεδώχαμεν τῷ θεῷ, τοῦτο 5h 
πρῶτον τῶν ἄλλων πάντων περὶ πάσης θέμενοι 
σπουδῆς, ἅτε δῇ χαὶ πάντων τῶν ἄλλων πρᾶγμα 
πρὸς τοῦτο τελούντων μικρὸν f| οὐδέν. Καὶ τοίνυν 
νόθον πᾶν xal ἑπείσακτον αὐτῃ δόγµα τελέως 
ἀνελόντες ἀττλάσαμεν ἐκ μέσου. Καὶ ἔδει μὲν máv- 
τας εὐθὺς τοὺς ὀρθὰ φρονοῦντας xal ἐπὶ τοῦ ὑγιαί- 
νοντος ἀνέχοντας xal τῆς ἁληθείας λαμπρῶς οὕτω 


ἐποιησάμεθα πάντας Ex παντὸς τρόπου lay 03a: εἰσ- 
ελάσαι xal γε τοὺς ἴσα ταῖς θεολογίαι; φρονοῦντας 
(cou; xaY thv γνώμην Ὑενέσθαι, αὑτῆς δὴ ταύτης 
ἕνεχεν τῆς πρὸς ἀλλήλους ὀμονοίας, διαφορᾶς ἁπά- 
σης περιαιρεθείσης. Καὶ γίνεται δη τοῦτο xal πρὸς 
την b uv ἁπαντᾷ καὶ σπουδὴν καὶ γνώµην. Είνεται 
δὲ πῶς; ἤχουσι παρ᾽ ἡμᾶς. Καὶ τό γε θορυδοῦν 
αὐτοὺς πᾶν καὶ ταράττον καὶ βάλλον εἰς δει)ίαν 
προτείνουσιν εἰς μέσον, xal v' ἐπὶ τούτοις ἡμῶν πρα- 
ξάντων παῦσαι ζητοῦσι δειλιῶντας τοὺς ἑαυτῶν λο- 
γισμούς. Καὶ πράττοµεν 65 αὐτὸ τὸ τῆς εἰρήνης ὅπερ 
ἔφημεν µέγιστον xal παρὰ θεοῦ ἡμῖν ἐντεταλμένον 
χράτιστον ἀγαθὸν παντὸς ἑτέρου προτετιµηχότες. 
Τί δὲ πράτ:οµεν; Φθάνει (o) μὲν ὁ πολὺς ἐχεῖνος 


D τοὺς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας xal τῶν ὀρθῶν δογμάτων 


ἀγῶνας, πολὺς xal τὴν ἕνστασιν xol τὴν χκαρτε- 
ρίαν xaX μηδὲν τῆς ὁμολογίας καθυφεὶς μηδὲ χαθν- 
πείξας xai ὑπενδοὺς τοῖς ἐπὶ μαχρῶν τῶν χρόνων 
βιαζοµένοις xal ἀποπειρωμένοις αὑτοῦ παραἰττσιν 
τοῦ πατριαρχιχοῦ ποιῄσασθαι θρόνο, ἑἐχείνων 
ὑπεχστάντων δηλονότι xal τοῦδε µέχρι τέλους νενι- 
χηχό-ος. Καὶ γοῦν ὡς εἷδς λαμπρὸν οὕτω χατὰ τῶν 
πολεμούντων ὑπὸ Θθεῷ πρύτανι παρ) ἡμῶν τὸ τρύ- 
πχιον ἀναστὰν, ἅμα τε ἀνέπνευσεν ἡδέως Ἰωσὴς (f) 
ἐχεῖνος, ὁ πάνυ xal μέγας ἀθλητὴῆς, χαὶ περ:θόητος 
μὲν τὰ πρῶτα τῆς ἀρετῆς xal τῶν ἑχείνῳ πεπολι- 
τευµένων, περιθόητος δὲ μᾶλλον τὰ τελενυταῖα φῶν 
παλαισµάτων xal τῶν διηγωνισµένων αὐτῷ, xal 
παραιτεῖται τἄλλα πάντα τρόπον ὃν ἔφημεν, un'- 
νὸς τῶν ἐνταῦθα xal μεγάλων δἠή τινων ἀνθρώποις 
νομιζοµένων ἐπιστροφὴν καὶ λόγον ποιούµενος. Καὶ 
ὁ μὲν οὕτως: dj (4) δὲ τοῦ Θεοῦ ᾿Ἐκκλησία, ἐχεῖνον 
ὥσπερ ἀμε,θομένη τῶν πόνων xal τῶν ὑπὲρ αὐτῆς 
χαµάτων, ἀνακηρύττει ἐξ ὀνόματος xat' (cov τοῖς 
ἄλλοις τοῖς μηδὲν παραιτησαµένοις, ἀλλ" ὁμοῦ μὲν 


«ἐπ εὐσεθείας ὁμοῦ ὃ) ἐπὶ τοῦ θρόνου ἐν ὁροίοις 


ἀγωνίσμασι χαὶ χαιροῖς χαταλύσασι τὸν βίον. Καὶ 
&olvuy ἓν δὴ τοῦτο τοῖς διαφεροµένοις αὐτοῖς ἀφορμή 
τις γίνεται σχανδάλου xa πρόφασις fj &vaxfipuEt, 
χαὶ ζητοῦσι χατασιγασθῆναι ταύτην xal παύσδασθαι. 
Καὶ παύσοµεν σεσιωπηχότες, φίλα x&v τούτῳ πράτ- 
τοντες ἐχείνψ xal οἱονεὶ χατὰ γνώμην ἃ παρητ!- 
σατο παραιτούµενοι, xal μηδὲν περαιτέρω τῶν αὐτῷ 


τῖς Ἐκχλησίας ἀνεψγμένης, ἑντὸς αὐτῆς σπουδάσαι ϱ δεδογµένων µήτε πράττοντες μὴτ ἐπινοοῦντες. 


Υενέσθαι μεθ) ὑψηλοῦ τοῦ κηρύγματος σύυγχαλου- 
p£vn:, xal γὲ χαθαρὸν μὲν xat ἀχίθδηλον τὸν ἑαυ- 
τῆς ἄρτον φαγεῖν xal προτεινούσης xal παρεχοµέ- 
γης μὴ τινος µετέχοντα πονηρᾶς ξύμης xat ἀλλοχό- 
του, χαθαρὸν δὲ πιεῖν προτεινούσης xat τὸν χρατΏρα 
παντὸς παντάπατιν ἁπωσμένου xal ἀπεληλαμένου 
τοῦ γε συνθολοῦντος. O2 μὴν ἁλλ᾽ ἐνέμειναν στάντες 
ἐχτὸς, ὅσοις δὴ xal τοῦτο xal ὅπως ποτὲ παρέστη 
(P) Joan. xin, 54: xiv, 27. 
(c) Innuit. turbas theologicas de processione S. 
Spiritus, quas ipse sedare ac componere:sedula 
opera studuit... Sed fuit illa compositio novorum 
dissidiorum origo. 

(d) Innuit Arsenitas, qui Josepho. pa'riarcliae 
adversabantur. Cf, Nic. Greg. Vl, 1, 4 


Δεύτερον ὄρχους φασί τινας χαὶ Exieupfiaer;, ἃμα 
δὲ χαὶ ὑπερφρονήσεις xal ἀθετῆσεις αὐτῶν πάλαι 
ποτὲ γεγενηµένας, xai ἐπεγχαλοῦσι τοῖς ἑνεχομέ- 
vote. Όμως pfj τι ἐξ ἑχείνων χαθήχοι xài εἰς τοὺς 
ἑφεξῆς, ἐμφανῆῃ γενέσθαι βούλονται την ἄφεσιν xal 
λύσιν, xa πείῆονται ἀφιέναι θεὸν, τοῦ πατριάρχου 
καταδεηθέντος xal ταῖς ἰχεσίαις ἱλεωσαμένου. Καὶ 
στήτεται δὴ οὗτος xal ἐξιλάσεται πρεσδεύων, xal 

(e) Boivinius ad Nic. Greg. Vl, 4 ed. Paris, p. 755 
verba φθάνει--θρόνου ex Cod. Paris. reg. jam olim 
apposuit. . . 

(f) Josephus patriarcha a. 1982 restitutus, inse- 
quenti anno diei suprenium obiit. 


(g) Etiam hzc verLa, ἡ δὲ--ἐπινορῦντες Boivin. 
|. |. praestitit. 
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.*àg ἀφέσεις ἐκεῖθεν «ol; χρῄζουσιν oT; ἔφημεν ἑνε- A ότι καταλόγους ἑἐξετάςειν xal παρασχευὰς ἐπινοςῖν 


χομένοις παρέξει. 

Καὶ τοίνυν τοῦ Βέχχου χαχκῶς ἐπιφυέντος τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ, xai ὅλον xatà ταύτης xat τῶν ὀρθῶς αὐτῇ 
δεδογµένων τὸν τῆς θολερᾶς ἀνατροπῆς καὶ συγχύ- 
σεως ἰὸν ἐξεμέσαντος, ἀπηλάθησαν μὲν εὐθὺς τοῦ 
βήματος ἐξωσθέντες, ὅσοι xat ταῖς ἐχείνου χερσὶ 
χρησάµενοι xal ὑπὸ ταύταις τελεσθῆναι νοµίσαντες 
ἐντὸς αὐτοῦ παρεισέδυσαν' εἰ δέ τις τῶν τοιούτων 
xai λαθὼν ἐναπέμεινεν Bo δεῦρο χρυκτόµενος, xai 
ἡμεῖς μέν qapev πρῶτοι, φασὶ δ' ὁμοίως ἡμῖν καὶ οἱ 
νῦν γενόµενοι μεθ) ἡμῶν, ἑἐξωσθῆναι xal ἀπορῥι- 
φῆναι τούτους xal παντὸς ἐχπεσεῖν θείου xal ἱεροῦ 
λειτουργήµατος, xal ἑἐξωσθήσεται Ono; γεγονὼς 
xai ἀποῤῥιφήσεται. OO μὴν ἀλλὰ χαὶ el τις iv δια- 
χόνοις, εἴ τις Ev ἱερεῦσιν, ἓν ἐπισχόποις sl τες ἓγ- 
χλήμασιν ἑλεγχθείη kx" ἀληθείας ἐνισχημένος ὁπωσ- 
δήποτε, καθαιροῖσιν αὐτὸν καὶ τοῦ βαθμοῦ xa τῆς 
τάξεως ἐφ᾽ ἧς ἔστηχεν ἐξελαύναυσιν, f| βίου χάριν 
βεβήλου xal µή τί γε τῇ θείᾳ καὶ ἱερᾷ τραπέζῃ 
xa τοῖς ἓν ταύτῃ φρικτοῖς µυστηρίοις προσήχοντος, 
ἡ χειροτονίας ἕνεχεν χαθάπαξ ἀπηγορευμένης ταῖς 
ἀποστολικαϊς xal πατριχαῖς παραδόσεσι ᾽ καὶ ουτος 
ἠχιστα οὐδαμῶς ἐχφεύξεται τὴν δίχην, ἣν αὐτοὶ 
κατ αὐτοῦ ἁπόστολωί τε ἅμα καὶ Πατέρες χαθαι- 
ροῦντες ἐξήνεγγαν. 

Ἔσονται χαὶ οἱ τοῦ πατριαρχιχοῦ μὲν ἐν µεθέ- 
ξει γενόµενοι θρόνου, εἶτα τοῦτον παραιτησάµενοι, 
μηκέτ bx! αὐτὺν αὖθις οὗ μὲν οὖν ἀναθεθηχότε:, 
ὅτι μηδ᾽ ἔξεστι τοῦ λοιποῦ ὄρχοις αὐτῶν ἀχαταλύ- 
τοις τὰς παραιτήσεις χατασφαλισαµένων ΄ xai δια- 
μενοῦσι τοίνυν µέχρι παντὸς αὐτὸ δῇ τοῦτο τὸ δόξαν 
οὕτως αὐτοῖς τηροῦντες χαὶ περισώζοντες. 

| Τὰ δὲ γε τῆς καθ ἡμᾶς Ἐχκλησίας, αὐτῆς δὴ 
λέγω ταύτης τῆς κχαθολιχῆς τε xai ἀποστολιχῆς, 
ἀκραιφνῆ δόγµατα, ὡς ἐν Εὐαγγελίοις δηλαδη παρ- 
ελάδοµεν xa: οἱ ἁπόστολοι παρέδοσαν ἡμῖν χαὶ ol 
Πατέρες àxfjpu&av, xal ἀνεχηρύξαμεν μεγάλῃ xal 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, xai ἑχραταιώσαμεν ἀσφαλῶς, πᾶν 
νόθον παρεισφθαρὲν αὑὐτοῖς ἐπίδουλον δόγµα xal 
ἐχθρὸν xaX πολέμιον καταδαλόντες Ὑενναίως xal 
ἁπωσάμενοι, xai νῦν αὖθις τὸν [gov τρόπον καὶ 
χραταιῴσομεν xai ἀναχηρύξομεν. Καὶ τὸ γεχονὸς 
ἑἐσείται πάλιν γεγεηµένον, καὶ πάντ ἔσται χαθὰ 


ὅπλων, xal πολλὰς δἡ τινας xaX µεγάλας ἁπαριθ- 
μεῖν ἔχειν τὰς δυνάµεις bv τοῖς xav' ἐχθρῶν ἀγῶσι 
(xaX γὰρ ἂν οὕτω βασιλεὺς τοῖς μὲν πο)εμοῦσιν &v- 
τιχατασταίη, φοδερὸς αὖτ'ῖς πρὸς ἄμυναν ἥκων, 
τοῖς δ) ὑπηχόοις δώσει πάνυ τι θαῤῥεῖν, μεγάλ᾽ 
ἅττα ταῦτα ἐπιδειχνύμενος ol; ὑπὲρ αὐτῶν ἔχει 
μετὰ θεοῦ χρῆσθαι) * βασιλικῆς 5* ὁμοίως χαὶ φι- 
λανθρώπου γνώμης, pro. ὁλιγώρως τῶν πολιτικῶν 
ἔχειν μτδ᾽ ἐᾷν ὡς ἔτυχε ταῦτα φέρεσθαι, μηδ οἴε- 
σθαι τουτὶ πρᾶγμα σπουδης ἤττονος ἄξιον, ἀλλά xal 
περὶ αὐτῶν δεῖν εἶναι νομίτειν πολλὰς ἐχδαπανᾷν 
φροντίδας ὡς ἂν καὶ ἄριστά πως διοικοῖτο, εὐνομίας 
παν- αχοῦ χαθισταµένης xai τοῦ ye [sou χαὶ διχαίον 


κχαλῶς τοῖς πᾶσιν ἀπονενεμημένου. Δύο γὰρ τούτων 


χαιρῶν ὄντων, εἰρήνης δηλαδῆ xal π,λέμου, xal γε 
τῶν πραγμάτων περὶ ταῦτα σαφῶς διαιρουµένων», 
ἀμφοτέροις βασιλεὺς ἀξίως ἀἁπαντήσει, γχαλῶς διε- 


44) χαὶ παρασχὼν τὸ ἀπιθάλλον ἑκατέροις xal πρόσ- 


qopov, εἰρήνῃ μὲν εὖ ἔχοντα τὰ πολιτικά δειχνὺς, 
τοῖς δὲ πολέμοις χράτος πόῤῥωθεν µελετήσας. Οὐ 
ph» ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων οὕτως * ποιεῖσθαι δὲ xal 
πρὀνοιαν ψΨυχῶν, πᾶσαν τὴν σπουδὴν πρὸς οὐρανοὺς 
θεµένων xai (fjv χατὰ Θεὸν χαθάπαξ ἑλομένων, 
φτμὶ χρῆναι τὸν ix θεοῦ βασιλεύοντα μηδὲν ἔλατ- 
τον ἑαυτῷ προσῆκον εἶναι νομἰζειν, ὅτι μὴ xal μᾶλ- 
Àoy φροντιστήρια τούτων xal σεμνὰ χαταγώγια Ev 
ἐπιμελείαις τιθέναι, συνίστασθαί τε ταῦτα τὴν ἁρ- 
xlv xaX συνιστάµενα βεθᾳίως xal ἁσφαλῶς παρα- 


(| Μένειν. Tívo; 55 χάριν; ὅτι δὴ καὶ οἱ Ey τοῖς τούτοις 


τρόπον ὃν ἔφημεν χόσμῳ xal τοῖς £v χόσμῳ πᾶτσιν 
ἀποταςάμενοι xal θεῷ µόνῳ διὰ βίου παντὸς προσ- 
ανέχειν ἐπεγνωκότες ἐξευμενίζουσι μὲν αὐτὸν xal 
ἴλεων ἡμῖν ἀπεργάζονται salo ἱχεσίαις, πχρασχευά- 
ζουσι δὲ χαὶ χεῖρα βοηθεἰας τὴν χραταιὰν ὀρέχειν 


ἐπὶ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς πᾶσι πρἀγµασι. Καὶ γοῦν ἔστι 


παντὶ τῷ χαλῶς σκοπουµένῳ χαὶ τῷ γε δυναµένῳ 
συνετῶς χρίνειν ἐχεῖνο δὴ xat λέγειν, ὦ: ὅσα τις 
φέρων αὐτοῖς σεµνείοις θεοριλῶς ἀνατίθησι, τῶν 
ταύτῃ τοι βιοῦν αἱρουμένων τὰ; σωματικὰ; ἀνάγχας 
ὡσανεὶ τὸν τρόπον τοῦτον παρα ιυθούμενος xal ys 
χορηγῶν πράγµατα [καὶ] κτήµατα, ὧν xal σφίσιν 
αὐτοῖς διὰ τὴν φθειρομένην ζωὴν ἀπαραίτητος 
χρεία, πλέον συµθάλλεται xal ῥοπὴν ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 


δη καὶ λέλεκταί, τὰ μὲν καὶ ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς xat p τον ταῖς χοιναῖς δίδωσι συντελείαις, f] ἐπ. τοῖς χατὰ 


πρὶν ἡ ὑμᾶς ἐχζητῆσαι ὀρθῶς xal χαλῶς πραξάν- 
των ἡμῶν xal τελεσάντων, τὰ δὲ xal νῦν ὑμῶν χά- 
ptv xal τῆς χοινῆς ἕνεχεν εἰρήνης δεῖν ἐἑπεγνωχότων 
xai ὑποστῆναι καὶ πρᾶξαι. 


ΧΧΧΙΙΙ. Imp. Andronici senioris aurea bulla de con- 
jungendis monasteriis Galesii et S. Resurrectionis. 
Λόγος χρυσόδουλλος ἐπὶ τῇ ἑνώτει τῆς ἐν τῷ T'a- 
λησίῳ μονῆς xal τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως, ὥστε 
τοῦ λοιποῦ μὴ δύο, ἀλλὰ pav ταύτας εἶναι xal 

ὑφ) ἑνὶ τετάχθαι χαὶ ἄγεσθαι χαθηγουµένῳ. 


Βασιλιχῆς δὲ ἄρα xal σπουδῆς ἑπαινουμένης xal 
χαλῶς ἐχούσης προθέσεως, xàxelva μὲν ἐν ὅτι 
πιλείστοις τίθεσθαι τῇ µελέτῃ, στρατευμάτων δηλον- 


κόσμον λυσιτελεῖν δοκοῦσι», si ταῦτα ἑἐτύγχανε 
συνεισφέρων xal προστιθείς, Χωρὶς δὲ τούτων ἔχει 
τι xal χέρδος βασιλεὺς ἴδιον τῆς χαλῆς ταύτης προ- 
αιρέσεως ἕνεχεν. El γὰρ αὐτοῖς 6h τούτοι, τοῖς ὑπὲρ 
τὴν χάτω γενοµένοις ὕλην καὶ τῶν χαμαὶ πραγμά- 
των συροµένων ἁἀποσπάσασιν ἑαντοὺς xal ὅλοις ἄνω 
T€ περενοµένοις συναἰροιτο xai συνεφἀπτοιτο σπου- 
δῆς χαὶ τὸν χαλὸν aol; ἐξομαλίνοι δρόµον, γίγνοιτο 


ἂν πάντως τούτοις xal μέτοχος τῶν ἀποχειμένων 


àx 8cou βραθείων, πρὸς ὃν καὶ 0v ὃν ol. τε ἱδρῶτες 
xal τὰ σπουδάσµατα xal f$ τοῦ σώματος αὑτοῖς 
τυραννὶς, αἴσθησιν μὲν xal τὴν γατ) αὐτὴν mdsav 
δονίν φυγοῦσιν, ἐς δὲ ψυχὴν στραφεῖσι χα) ὁλιχκῶς 
αὐτῃ προσθεµένοις, Οὐ μὴν ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως, 
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ΥΣ σχοπουµένοις xal βαθέως συνιεῖσι τὸ supo * A δύξαν αὐτοῖς (d). Kot ἡμεῖς ἐφεξῆς σπουδην αὖθις 


χα) γὰο πλέον xai μεῖςον xal ἀναιδέστερον ὁμοῦ 
xaX θρασύτερον f| ὡς οἱ σταυρώσαντες τετολµήχα- 
σιν' οὗ γὰρ διείλοντο ἐχεῖνοι, ἀλλ᾽ ἐφείσαντο βαλόν- 
τες χλῖρον, τὰ ἱερά φασιν Εὐαγγέλια. Ταύτην τοι 
xai ἵνα τοῦτον ἀχέραιον xal ἄτμητον δι ὅλου xal 
ἀμέριστον ἡ τοῦ Χριστοῦ φορῇ Ἐκκλησία, αὐτὸς 
Χριστὸς οὗ τοῖς τότε μαθηταῖς µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
μετ) ἐχεί,ους χαὶ τᾶσιν οἷς συνεῖναι µέχρι τέλους 
αἰῶνος καθυπισχνεῖται, ἐμθοᾷ xai διαχελεύεται 
xai ἀγάπην μὲν ἔχειν πρὸς ἀλλήλονς, οὗ μὴν ἀλλά 
καὶ εἰρήνην τὴν ἑαυτοῦ χαὶ δίδωσι xal ἁκίησιν (b), 
ὅτι μηδ᾽ ἔστιν ἄλλως οὐ μὲν οὖν ἠνῶσθαι τοὺς ἑαυ. 
τοῦ καὶ πρὸς µίαν οὖσαν τὴν Ἐκχκλησίαν, fic αὐτὺς 
κεφαλὶ, συναρμολογεῖσθαι xal συνάγεσθαι, τῆς 
εἰρήνης ph συναπτούσης xal συσφιγγούσης πρὸς 
ἓν, ἀκαταλύτου δἠ τινος συνδέσµου δίχην καὶ παν- 
ταχόθεν συνέχοντος. Καὶ τοίνυν ὅτι τοῦθ' οὕτως ἔχει 
xai ἡμᾶς 5:0 καθυπείχειν προστάγµασι θεοῦ προ- 
θυµουµένους καθ’ ὅσον ὁἷόν τε διαχονεῖν xal ἑξυπη- 
ρετεῖσθαι αὐτῷ, εἰ μὲν xal προεθυµήθηµεν ὡς εἰχὸς 
καὶ ἐξυπηρετήσαμεν xal τῶν ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας 
. αὐτοῦ σπουδασµάτων ἐνελίπομεν οὐδὲν, τί yph xol 
λέγειν ἄνωθεν ἡμᾶς ἀρξαμένους xal διεξιόντας xa- 
θεξής πρὸς πἀντ᾽ εἰδότας ἡμᾶς xal τούτων ἁἀγνοοῦν- 
τας μηδέν; Ἴστε πάντες πάντως xai τὸν ἐἑπενεχθέντα 
ταύτῃ τραχὺν σἀλον xai τάραχον (c) καὶ σφίσιν αὐ- 
τοῖς ἐμθαλόντα τοῖς ἄνωθεν ὀρθῶς ἱσταμένοις xai 
πεπηγµένοις περὶ τῆς ὁμολογίας δήγµασι χαὶ χατα- 
σεῖσαι δυνηθέντα καὶ μετασαλεῦσαι xal παρασῦραι 
καὶ μετενεγχεῖν. ἴστε xal ὅπως ἡμεῖς αὖθις καὶ 
μεθ) ὅσου πλείστου θερμοῦ xal διαπύρου τοῦ ζήλου 
τοῖς ἐπηρεασταϊῖς ?) μᾶλλον εἰπεῖν ἁτόποις δογµατι- 
σταῖς ἀντικαταστάντες ἀντέδημεν xal προέστηµεν 
της ἀληθείας, xal αὖθις ἀχκραιφνῆ ἐπὶ τῶν ὀρθῶς 
αὐτῇ καὶ χαλῶς ἐγνωσμένων τὴν Ἐχκλησίαν ἆνασε- 
σωχότες φέροντε; ἀποδεδώχαμεν τῷ θεῷ, τοῦτο 5h 
πρῶτον τῶν ἄλλων πάντων περὶ πάσης θέμενοι 
σπουδῆς, ἅτε Óh xai πάντων τῶν ἄλλων πρᾶγμα 
πρὸς τοῦτο τελούντων μικρὸν f| οὐδέν. Καὶ τοίνυν 
νόθον md. xai ἁπείσαχτον αὑτῃ δόγµα τελέως 
ἀνελόντες ἀττλάσαμεν bx μέσου. Καὶ ἔδει μὲν πάν- 
τας εὐθὺς τοὺς ὁρθὰ φρονοῦντας xal ἐπὶ τοῦ ὑγιαί- 
νοντος ἀνέχοντας xal τῆς ἀληθείας λαμπρῶς οὕτω 


ἐποιησάμεθα πάντας ix παντὸς τρόπου ἰσχύσαι εἰσ- 
ελάσαι καί γε τοὺς ἴσα ταῖς θεολογίαι; φρονοῦντας 
ἴσους xai thv γνώμην Ὑενέσθαι, αὐτῆς 65 ταύτης 
ἕνεκεν τῆς πρὸς ἀλλήλους ὁμονοίας, διαφορᾶς ἁπά- 
σης περιαιρεθείσης. Καὶ γίνεται δη τοῦτο xal πρὸς 
την ἁμῆν ἁπαντᾷ καὶ σπουδἠν καὶ γνώμην. Γίνεται 
δὲ πῶς; Ἴχουσι παρ᾽ ἡμᾶς. Καὶ τὸ ye θορυθοῦν 
αὐτοὺς πᾶν xal ταράττον xal βάλλον εἰς δει)ίαν 
προτείνουσιν εἰς μέσον, xal Υ᾿ ἐπὶ τούτοις ἡμῶν πρα- 
ξάντων παῦσαι ζητοῦσι δειλιῶντας τοὺς ἑαυτῶν λο- 
γισμούς. Καὶ πράττοµεν 65 αὐτὸ τὸ τῆς εἰρήνης ὅπερ 
ἴφημεν µέγιστον xal παρὰ θεοῦ ἡμῖν ἐντεταλμένον 
χράτιστον ἀγαθὸν παντὸς ἑτέρου προτετιµηκότες. 
Τί δὲ πράτ:οµεν; Φθάνει (2) μὲν ὁ πολὺς ἐχεῖνος 


D τοὺς ὑπὲρ cnc ἀληθείας xal τῶν ὀρθῶν δογμάτων 


ἀγῶνας, πολὺς xal τὴν ἕνστασιν xol τὴν χαρτε- 
plav xai μηδὲν τῆς ὁμολογίας καθυφεὶς μηδὲ καθν- 
πείξας xai ὑπενδοὺς τοῖς ἐπὶ μαχρῶν τῶν χρόνων 
βιαζοµένοις xal ἀποπειρωμένοις αὑτοῦ παραίττσιν 
τοῦ πατριαρχιχοῦ ποιῄσασθαι θρόνου, ἑἐχείνων 
ὑπεχστάντων δηλονότι xal τοῦδε µέχρι τέλους νενι- 
xnxó:o;. Καὶ γοῦν ὡς εἶδε λαμπρὸν οὕτω χατὰ τῶν 
πολεμούντων ὑπὸ Θεῷ πρύτανι παρ) ἡμῶν τὸ τρί- 
πχιον ἀναστὰν, ἅμα τε ἀνέπνευσεν ἡδέως Ἰωσὴς (f) 
ἐχεῖνος, ὁ πάνυ καὶ μέγας ἀθλητῆς, xat περιθόητος 
μὲν τὰ πρῶτα τῆς ἀρετῆς xal τῶν ἐχείνῳ πεπολι- 
τευµένων, περιθόητος δὲ μᾶλλον τὰ τελευιαῖα τῶν 
παλαισμάτων xal τῶν διηγωνισµένων αὐτῷ, xal 
παραιτεῖται τἄλλα πάντα τρόπον ὃν ἔρηνεν, μτῤβε- 
νὸς τῶν ἐνταῦθα xal μεγάλων 5f) τινων ἀνθρώποις 
νοµιζοµένων ἐπιστροφὴν xal λόγον ποιούµενος. Καὶ 
ὁ μὲν οὕτως: ἡ (9) δὲ τοῦ Θεοῦ ᾿Εκχλησία, ἐχεῖνον 
ὥσπερ ἀμε,θομένη τῶν πόνων καὶ τῶν ὑπὲρ αὐτῆς 
καµάτων, ἀναχηρύττει ἐξ ὀνόματος χατ᾽ ἴσον τοῖς 
ἄλλοις τοῖς μηδὲν παραιτησαμµένοις, ἀλλ" ὁμοῦ μὲν 


«ἐπ εὐσεθείας ὁμοῦ δ ἐπὶ τοῦ θρόνου ἓν ὁβοίοις 


ἀγωνίσμασι xai χαιροῖς χαταλύσασι τὸν βίον. Καὶ 
&olvuy ἓν δὴ τοῦτο τοῖς διαφεροµένοις αὐτοῖς ἀφορμή 
τις γίνεται σχανδάλου καὶ πρόφασις ἡ ἀναχήρυξις, 
xai ζητοῦσι χατασιγασθἠήναι ταύτην xal παύφασθαι. 
Καὶ παύσοµεν σεσιωπηκότες, φίλα x&v τούτῳ πράτ- 
τοντες ἐχείνψ xal οἱονεὶ χατὰ γνώµην ἃ παρητή- 
saco παραιτούµενοι, xal μηδὲν περαιτέρω τῶν ato 


τὸς Ἐκκλησίας ἀνεφγμένης, ἑντὸς αὐτῆς σπουδάσαι p) δεδογµένων μήτε πράττοντες μήτ) ἐπινοοῦντες. 


γενέσθαι μεθ ὑφηλοῦ τοῦ χηρύγματος συγχαλου- 
µένη:, xal γὲ χαθαρὸὺὸν μὲν xa ἀχίθδηλον τὸν έαυ- 
τῆς ἄρτον φαγεῖν xal προτεινούσης xai mapsyopé- 
γης μὴ τινος µετέχοντα πονηρᾶς ζύμης χαὶ ἀλλοχό- 
του, χαθαρὸν δὲ πιεῖν προτεινούσης χαὶ τὸν χρατΏρα 
παντὸς παντάπασιν ἁπωσμένου καὶ ἀπεληλαμένου 
τοῦ γε συνθο)λοῦντος. Οὐ μὴν ἀλλ) ἐνέμειναν ατάντες 
ἑχτὸς, ὅσοις δὴ xai τοῦτο xal ὅπως ποτὲ παρέστη 
(b) Joan. xin, 54: xiv, 27. 
(c) Inmuit turbas theologicas de processione S. 
Spiritus, quas ipse sedare ac compouere:scdula 
opera studuit... Sed fuit illa compositio novorum 
dissidiorum origo. 

(d) Ínnuit A:senitas, qui Josepho pa:riarchze 
adversabantur. Cf, Nic. Greg. Vl, 1, 4 


Δεύτερον ὄρχους φασί τινας χαὶ ἐπιτιμήσεις, ἅμα 
δὲ χαὶ ὑπερφρονήσεις χαὶ ἀθετήσεις αὐτῶν πάλαι 
ποτὲ Υεγενηµένας, xai ἐπεγχαλοῦσι τοῖς ἑνεχομέ- 
vote. Όμως uf) τι ἐξ Σχείνων χαθήχοι xài εἰς τοὺς 
ἐφεξῆς, Σμφανῆ γενέσθαι βούλονται την ἄφεσ.ν xal 
λύσιν, xaY πεἰθονται ἀφιέναι θεὸν, τοῦ πατριάρχου 
χαταδεηθέντος χαὶ ταῖς ἰχεαίαις ἱλεωσαμένου. Kal 
στήσεται δὴ οὗτος xal ἑἐξιλάσεται πρεσθεύων, xal 

(e) Boivinius ad Nic. Greg. VI, 4 ed. Paris, p. 755 
verba φθάνει-- θρόνου ex Cod. Paris. reg. jam olim 
apposuit. . 2 

(f) Josephus patriarcha a. 1282 restitutus, inse- 
quenti anno diein supremum obiit. —— 

) Etiam hzc verba, ἡ δὲ--ἐπινοοῦντες Boivin. 
|. |. praestitit. 
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τὰς ἀφέσεις ἐκεῖθεν «ot; χρῄζουσιν οἷς ἔφημεν Eve- A ότι καταλόγους ἐξετάνειν καὶ παρασκευὰς ἐπινοςῖν 


χοµένοις ποαρέξει. 

Καὶ τοίνυν τοῦ Βέχκου χαχῶς ἐπιφυέντος τῇ Ἐκ- 
χλησίᾳ, xai ὅλον χατὰ ταύτης xai τῶν ὀρθῶς αὐτῇ 
δεδογµένων τὸν τῆς θολερᾶς ἀνατροπῆς xal συγχύ- 
σεως ἰὸν ἐξεμέσαντος, ἀπηλάθησαν μὲν εὐθὺς τοῦ 
βίµατος ἑξωσθέντες, ὅσοι xai ταῖς ἐκείνου χερσὶ 
χρησάµενοι xal ὑπὸ ταύταις τελεσθῆναι νοµίσαντες 
ἐντὸς αὐτοῦ παρεισέδυσαν' εἰ δέ τις τῶν τοιούτων 
καὶ λαθὼν ἑναπέμεινεν ἐς δεῦρο χρυκτόµενος, xai 
ἡμεῖς µέν φαμεν πρῶτοι, φασὶ δ᾽ ὁμοίως ἡμῖν καὶ οἱ 
νῦν γενόµενοι μεθ) ἡμῶν, ἐξωσθῆναι xal ἀποῤῥι- 
φῆναι τούτους xal παντὸς ἐχπεσεῖν θείου xal ἰεροῦ 
λειτουργήµατος, xal ἑἐξωσθήσεται δῆλος γεγονὼς 
xai ἀποῤῥιφήσεται. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ cel τις ἓν δια- 
χόνοις, εἴ τις ἓν ἱερεῦσιν, bv ἐπισχόποις sl τις dy- 
χλήμασιν ἑλεγχθείη Ex ἀλτθείας ἐνισχημένος ὁπωσ- 
δήποτε, χαθαιροῖσιν αὑτὸν καὶ τοῦ βαθμοῦ καὶ τῆς 
τάξεως ἐφ᾽ ἧς ἕστηχεν ἐξελαύνουσιν, f| βίου χάριν 
βεβήλου χαὶ μή τί γε τῇ θείᾳ καὶ ἱερᾷ τραπέζῃ 
γαἱ τοῖς ἓν ταύτῃ φρικτοῖς µυστηρίοις προσήχοντος, 
ἡ χειροτονίας ἕνεχεν χαθάπαξ ἁπηγορευμένης ταῖς 
ἀποστολιχαῖς xal πατρικαῖς παραδύσεσι ᾿ χαὶ ουτος 
ἦχιστα οὐδαμῶς ἐχφεύξεται την δίχην, ἣν αὐτοὶ 
κατ αὐτοῦ ἁπόστολωί τε ἅμα xai Πατέρες χαθαι- 
ροῦντες ἐξήνεγχαν. 

"Ἔσονται xal οἱ τοῦ πατριαρχιχοῦ μὲν ἐν µεθέ- 
ξει γενόµενοι θρόνου, εἶτα τοῦτον παραιτησάµενοι, 
μηκέτ ἐπ αὑτὺν αὖθις οὗ μὲν οὖν ἀναθεθηχότε,, 
ὅτι μηδ᾽ ἔξεστι τοῦ λοιποῦ ὄρχοις αὐτῶν ἀκαταλύ- 
τοις τὰς παραιτήσεις χατασφαλισαµένων΄ xal δια- 
μενοῦσι τοίνυν µέχρι παντὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο τὸ δόξαν 
οὕτως αὐτοῖς τηροῦντες xal περισώξοντες. 

Τὰ δὲ γε τῆς καθ) ἡμᾶς Ἐχχλησίας, αὑτη: δὴ 
λέγω ταύτης τῆς καθολιχῆς τε xai ἁἀποστολιχῆς, 
ἀκραιφνῆ δόγµατα, ὡς tv Εὐαγγελίοις δηλαδη παρ” 
ελάδοµεν xa: οἱ ἁπόστολοι παρέδοσαν ἡμῖν καὶ ol 
Πατέρες ἐχήρυξαν, xal ἀνεχηρύξαμεν µεγάλῃ xal 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, xat ἑχραταιώσαμεν ἀσφαλῶς, πᾶν 
νόθον παρεισφθαρὲν αὐτοῖς ἐπίδουλον δόγµα καὶ 
ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον καταδαλόντες Υενναίως xal 
ἁπωσάμενοι, xai νῦν αὖθις τὸν [cov τρόπον χαὶ 
κραταιῴσομεν xal ἀναχηρύξομεν. Καὶ τὸ γεγονὸς 
ἑσείται πάλιν γεγεηµένον, xal mávsv ἔσται χαθὰ 


δη καὶ λέλεκταί, τὰ μὲν καὶ ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς xai p 


πρὶν f| ὑμᾶς ἐχζητῆσαι ὀρθῶς xal καλῶς πραξδὰν- 
των ἡμῶν xal τελεσάντων, τὰ δὲ καὶ νῦν ὑμῶν χά- 
ριν καὶ τῆς κοινῃς ἕνεχεν εἰρήνης δεῖν ἐπεγνωχότων 
xaX ὑποστῆναι xal πρᾶξαι. 


ΧΧΧΙΙΙ. Ππιρ. Andronici senioris aurea bulla de con- 
jungendis monasteriis Galesii et S. Resurrectionis. 
Λόγος χρυσόδουλλος ἐπὶ τῇ ἑνώτει τῆς ἐν τῷ T'a- 
λησίῳ μονῆς xai τῆς ἁγίας ᾿Αναστάσεως, ὥστε 
τοῦ λοιποῦ μὴ δύο, ἀλλὰ µίαν ταύτας εἶναι xal 

ὑφ᾽ ἑνὶ τετάχθαι χαὶ ἄγεσθαι χαθηγουμένῳ. 


Βασιλιχῆς δὲ ἄρα xal σπουδῆς ἑπαινουμένης xal 
χαλῶς ἐχούσης προθέσεως, xiàxelvya μὲν iv ὅτι 
πλείστοις τίθεσθαι τῇ µελέτῃ, στρατευμάτων δηλον- 


ὕπλων, xal πολλὰς δή τινας xai µεχάλας ἀπαριθ- 
μεῖν ἔχειν τὰς δυνάμεις ἐν τοῖς κατ ἐχθρῶν ἀγῶσι 
(xaX γὰρ ἂν οὕτω βασιλεὺς τοῖς μὲν πολεμοῦσιν ἂν- 
τιχατασταίη, φοθερὸς αὖτ' li; πρὸς ἄμυναν Ίκων, 
τοῖς δ᾽ ὑπηχόοις δώσει πάνυ τι θαῤῥεῖν, μεγάλ᾽ 
ἅττα ταῦτα ἐπιδειχνύμενος ol; ὑπὲρ αὐτῶν ἔχει 
μετὰ θεοῦ χρῆσθαι) * βασιλικῆς δ) ὁμοίως καὶ φι- 
λανθρώπου γνώμης, pmo. ὁλιγώρως τῶν πολιτικών 
ἔχειν μηδ' ἐᾷν ὡς ἕτυχε ταῦτα φέρεσθαι, prb οἵε- 
σθαι τουτὶ πρᾶγμα σπουδῆς ττονος ἄξιον, ἁλλά xal 
περὶ αὐτῶν δεῖν εἶναι νοµίνειν πολλὰς ἐχδαπανᾷν 
φροντίδας ὡς ἂν xal ἄριστά πως διοιχοῖτο, εὐνομίας 
πανταχοῦ καθισταµένης xal τοῦ ye ἴσου χαὶ διχαί.υ 
χαλῶς τοῖς πᾶσιν ἀπονενεμημένου. Δύο γὰρ τούτων 
χαιρῶν ὄντων, εἰρήνης δηλαδὴ χαὶ π,λέμου, xal vt 
τῶν πραγμάτων περὶ ταῦτα σαςῶς διαιρουµένων, 
ἀμφυοτέροις βασιλεὺς ἀτίως ἁπαντήσει, γαλῶς Ct£- 
λὼν καὶ παρασχὼν τὸ ἐπιδάλλον ἑκατέροις καὶ πρὀσ- 
qopov, εἰρήνῃ μὲν εὖ ἔχοντα τὰ πολιτικά δειχνὺς, 
τοῖς δὲ πολέμοις κράτος πόῤῥωθεν µελετήσας. OÀ 
ph» ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων οὕτως * ποιεῖσθαι δὲ xal 
πρόνοια» ψυχῶν, πᾶσαν τὴν σπουδὴν πρὸς οὐρανοὺς 
θεµένων xal ζὴν κατὰ θεὸν χαθάταξ ἑλομένων, 
φτμὶ χρῆναι τὸν &x θεοῦ βασιλεύοντα μηδὲν ἔλατ- 
τον ἑαυτῷ προσῆκον εἶναι νοµἰζειν, ὅτι pij xol μᾶ]- 
Ἂον φροντιστήρια τούτων xal σεμνὰ χαταγώγια ἓν 
ἐπιμελείαις τιθένχι, συνίστασθαί τε ταῦτα τὴν ἁρ- 
xh» χαὶ συνιστάµενα βεθείως xal ἀσφαλῶς παρα- 


(| µένειν. Tívo; 55 χάριν; ὅτι δὴ καὶ οἱ ἓν τοῖς τούτοις 


τρόπον ὃν ἔφημεν χόσμῳ xal τοῖς ἓν χόσμῳ πᾶσιν 
ἀποταςάμενοι xal θεῷ µόνῳ διὰ βίου παντὸς προσ- 
ανέχειν ἐπεγνωκότες ἐξευμενίζουσι μὲν αὐτὸν xal 
Dev ἡμῖν ἀπεργάξονται ταῖς ἰχεσίαις, πχᾳρασχευά- 
ζουσι δὲ xal χεῖρα βοηθείας τὴν χραταιὰν ὀρέγειν 
ἐπὶ τοῖς xa0' ἡμᾶς πᾶσι πράγµασι. Καὶ γοῦν ἔστι — 
παντὶ τῷ χαλῶς σκοπουµένῳ χαὶ τῷ γε δυναμένῳ 
συγετῶς xplvsiy &xelvo 65. καὶ λέγειν, à: ὅσα τις 
φέρων αὑτοῖς σεµνείοις θεοφριλῶς ἀνατίθησι, τῶν 
ταύτῃ τοι βιοῦν αἱρουμένων τὰ; σωματιχὰ; ἀνάγκας 
ὡσανεὶ τὸν τρόπον τοῦτον παραμυθούµενος xal vs 
χ2ρηγῶν πράγματα [καὶ] χτήµατα, ὧν χαὶ σφίσιν 
αὐτοῖς διὰ τὴν φθειρομένην ζωὴν ἁπαρχίτητος 
χρεία, πλέον συµθάλλεται xal ῥοπὴν ἐπὶ τὸ χρεῖς- 
τον ταῖς xotval; δίδωσι συντελείαις, ἢ ἐπ. τοῖς χατά 
κόσμον λυσιτελεῖν δοκοῦσιν, εἰ ταύτα ἐτύγχανε 
συ»εισφέρων καὶ προστιθείς. Χωρὶς δὲ τούτων ἔχει 
τι xal χέρδος βασιλεὺς ἴδιον τῆς χαλἠς ταύτης προ- 
αιρέσεως ἕνεχεν. El γὰρ αὐτοῖς δὴ τούτοι, τοῖς ὑπὲρ 
τὴν χάτω Ὑενομένοις ὕλην xal τῶν χαμαὶ πραγµά- 
των συροµένων ἁποσπάσασιν ἑανυτοὺς xal ὕλοις ἄνω 
T5 πορενοµένοις συναἰροιτο xai συνεφάπτοιτο σπου- 
δῆς xal τὸν χαλὸν abel; ἐξομαλίτοι δρόµον, γίγνυιτο 
ἂν πάντως τούτοις xal μέτοχος τῶν ἀποκειμένων 
&x θεοῦ βραθείων, πρὸς ὃν xai 6v ὃν ol. τε ἱδρῶτες 
xai τὰ απουδάσµατα xal fj τοῦ σώματος αὐτοῖς 
τυραννὶς, αἴσθησιν μὲν xal τὴν γατ) αὐτὴν πᾶσπαν 
tibovi v φυγοῦσιν, ἐς δὲ doy ny στραφεῖσι χα) ὁλικῶς 
αὐτῃ προσθεµένοις, O0. μὴν ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως, 
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xai ἀμφιδάλλει τῶν ἁπάντων ὅστις οὐδεὶς, οὐδέ y& 4 τις εἴποι κακοῖς καὶ ὧν οὐδὲ πρὸς ἕτερον ἔστιν àv- 


διπλῆν ἴσχει γνώµην ὡς ἔστιν ἄλλως f) ὡς εἴρηται 
εαῦτ ἔχειν, f] περὶ αὐτῶν ἑἐρεῖν ἄλλως «όν γε χαλῶς 
ἐπεσκεμμένον xal τἀληθη βουλόμενον λέγειν. 


α’. ΄Ότου δὲ ταῦτα χάριν, xal πρὸς ὃν δη τείνει 


σχοπὺν ὁ λόγος, Ἡ πρὸς lo τῷ τοῦ Γαλησίου (A) 
46 σεδασμἰα μονὴ τῆς πανυπεράγνου µου δεσποί- 
νης xa! Θεομήτορος, διαθόητο; οὖσα ἑξότου δὴ xal 
τὶν ἀρχὴν ἀυνέστη, xal σφόδρα ve θαυμαζοµένη, 
o1; xaX πάνυ τι δεδύνηται φυχὰς βελτιοῦν (fjv χατὰ 
θεὸν αἱρουμένας, καὶ νῦν ἓς δεῦρο περισώζει τοῦτο 
δη τὸ καλὸν, xal τοῖς ἐν αὑτῇ τὴν πολιτείαν τήνδε 
µετιέναι προθυμουμένοις πρὸς αὐτὸ δὴ τοῦτο μάλα 
συναἰρεται χαλ δεξιά τίς ἐστι πληροῦν τὸν πόθον. 
Ἵδρυται γὰρ ἓν ἀοικέτῳ τινὶ, πόῤῥω που τῶν xo- 


τιθῆναι γενναίας ἄνευ φυχῆς καὶ πάσης ἄποῤῥα- 
γείσης προσπαθείας τοῦ σώματος. Οὐ μὴν ἀἁλλ' ὁ 
λόγος οὑκ ἐθέλει τέδε τὸ θέατρον ἓν ᾧ ol ἀγῶνες 
ῥᾳδίως ἀπολιπεῖν, οὐδ ὥσπερ σχιάσαι μόνον τοὺς 
ἀχάμαντας, ἀμνδρὰ περὶ αὐτῶν εἱρηχκὼς xal τοῖς 
μὴ διά πείρας εἰδόσιν οὕπω γε γνώριμα τοίνυν 
καὶ τὰ τῆς ἀγωνίας ὡς ἔχει διεξέλθοι σαφέστερον. 
Βάλλει piv ἑχεῖ θέρους Ίλιος φλέγων πέτρας οὐχ 
ἔλαττον ἡ πῦρ àv ἀχάνθαις πεσὸν, συμφ)έγει δ' ἀέρ 
καὶ τοῦτον ὡς ix χαµίνου χατὰ πρόσωπο» piov 
λύει σώματα τῶν €f] φ)ογὶ προσπιπτόντων’ οἱ δὶ 
διαχαρτεροῦσι µαχάριοι τῶν παλαισµμάιτων, ὅτι 
σωμάτων χαταφρονῄσαντες οὐδενὶ 815 τινι χαλύ- 
Έτονται διὰ τὰς ἀφθάρτους ἐλπίδας. To'vuv οὐδὲ 


σμιχῶν θορύδθων ἂν; χισµένη. ἽἹδρύει δ αὐτὴν xal B πρὸς ὅπερ ἔφην µόνον πυρ αὐτοὺς δοκιμάζον loyv- 


συνίστησι πρώτως ὁ περιδόητος τὴν ἄσχησιν χαὶ 
μέγας τὴν κατὰ Θ:ὸν πολιτείαν Λάζαρος, ἀπολεξά- 
µενος τόνδε τὸν τόπον xal την θαυμασίαν ταύτην 
ἐν αὐτῷ τῇ θεοµήτορι καθοσιώσας μονὴν, xal y: 
é:ipápevo; xai πήξας ἀρετῆς ὡς εἰπεῖν ἑργαστή- 
ριον ' fj μᾶλλον χῶρον δή τινα ζητῶν, αὑτόθεν 
ὥσπερ φύειν ἔχοντα Ψφυχῶν βελτιώσεις, ἐνταῦθα δὴ 
καὶ παύει τὸ ζητούμενον εὑρηχώς. "Όρος γάρ ἐστιν 
ὁ τόπο; ἄναντες xal τραχὺ, τῶν ἐς ψυχαγωγίαν xal 
παραρμυθίαν σωματιχὴν μηδενὺς ἤχιστα µετέχον ' 
οὔτε γὰρ σχ'άζεται δένδροις , οὔτε βοτάνης, dXX 
οὐδὲ χ)όηπς ἀπογεννᾷ βλάστησιν, οὗ μὲν οὖν οὐδὲ 
τῶν ἄλλων ἀπὺ γῆς χρησίµων οὐδὲν οὐδόλως xap- 


ποφορεῖ, ξη,ὃν δ’ ἑστὶν ὅλον xa πρὸς τοιαύτας γο-ς 


νὰς παντάτασιν ἀγυὲς, εἰ xal ἄλλως Ὑόνιμο» ἀρε- 
τῆς, τὰ μὲν à; ἂν εἴποι τις ταύτην αὐτοφυῆ γεννῶν, 
τὰ δὲ δεχόµενον σπέρματα xal οὕτω συλλαμθάνον 
xai ἀποτίχτον χαὶ τρέἐφον xai αὖξον ἐς πολλαπλά»: 
σιον. Καὶ γοῦν τὴν αἴσθησιν ἀνιῶν θέλγει φυχἠν. 
Xu 66 uo βλέπε καὶ τὴν ἐς αὐτὴν φέρουσαν τὴν 
μονὴν οὐ στενἣν µόνον xal τεθλιμμένην ἅτε xai 
σαφῶς πρὸς Qut» ἄγουσαν, ἀλλὰ χαὶ πλέον ἔχου - 
σαν τὸ ἐπίπονυν ἀχροτόμων λίθων πρ,σχόµµατα χαὶ 
πολνυέλικτον τὴν πορείαν, οὗ xav' εὐθεῖαν ἄγουσαν, 
κατ' εὐθεῖαν δὲ πρὸς θεόν. Βλέπε δὴ xal την ἑπάνω 
τοῦ ὄρους ταύτην τοῦ θεοῦ πόλιν χειµένην, 6j 
ἀρετὴν μᾶλλον Άκιστα χρυπτοµένην, xal τὸν δρό- 
pov 6pa τῶν µοναχων, μᾶλλον δὲ τῶν ἀγωνιστῶν 
προῦυμουμένων τὴν ἄνοδων xal vs σπουδαζόντων 
εἰς τέλος ἰκέσθαι xal νιχΏσαι Βελιὰρ xal ἆπολα- 
δεῖν οὗ φθειρόμενον στέφανον, ἀλλ ἀχήβρατον xol 
εἲς αἰῶνας ἀνθοῦντα, ὃν Χριστὸς ἄνωθεν προτείνει 
τοῖς ἐς αὐτὸν τρέχουσιν, ὁ xal µέγας ἀγωνοθέτης 
xai βραθευτὴς δίχαιης. "Εστι σοι πάντως θαυμάζειν 
xai την τῶν ἀνδρῶν τῶνδε χαρτερίαν * xai μάλα τι 
θαύμαζε, 0-0; θέρους μὲν οὐχ ὑπείχουσι χαύσονι 
οὐδ' αὖ ἠττῶνται φλογμοῦ ἐν ἀνύδρῳ xal ἁἀσχίῳ 
ἑτάξοντος, χειμῶνος 0 αὖθις χρύει xol παχετοῖς 
προσπαλαἰουσι, τοῖς ἐκ διαμέτρου χατάχρως ὡς ἄν 


(^) Mons de quo hie sermo, in confinio Bvzantii 
ad orientem situs est, 


() U: coeuobio Resurrectionis videatur Ducange 


po; παρατάττονται xal ὃ.ὰ τέλους νιχῶσιν, ἀλλὰ 
καὶ νιφετοῖς xal Φύχει προσταλαιπωροῦσι, πολεμίῳ 
δή τινι σώματος ἀφορῆτῳ xai φθαρτιχῷ. Kat ye διὰ 
πυρὸς ἐρχόμενοι δοχιµασίας μεγάλης, μιχρὸν ὕδωρ 
νοµίσαντες, διὰ χρύους xal πῄξεως tl; ἀναφυχὶν 
χωροῦσι, θανμαστοἰ τινες τῶν ἀγώνων xal τῆς χαρ- 
τερίας, πολλῷ δὲ πλέον τῆς πρὸς τὸν πολεμοῦντα 
μάχης xa τῶν xav' αὐτοῦ τροπαίων, xai ὅτι δὴ 
πρὸς τοῦτον xal τὴν Χτίσιν ὥσπερ πολεμωθεῖσαν 
αὐτοῖς ἀντιχαταστάντες οὐχ ἠττήθησαν, οὐδ' ὑτε- 
χώρησαν Ge δή τινες χάµνοντες, ἆἁλλ' ἀνένδοτον 
µέχρι παντὸς φυλάττουσι τὸν τόνον. Ταῦτ' ἄρα xal 
πάντες μὲν ἄλλοι διὰ πολλοῦ τοὺς ἄνδρας ποιοῦνται 
τοῦ θαύματος, xal ὅσοι περὶ αὐτῶν λέγουσιν «03t- 
pot; λέγουσι ταῖς γλώτταις  ἡ δ' ἡμετέρα βασιλεία 
xal πάνυ τι εὐμενῶς περὶ thv σεδασµμίαν vivi 
τῶν οὕτω θεοφιλῶς βιούντων ?) μᾶλλον διαθλούντων 
μονὴν διατιθεµένη, ἄλλα «& ταύτῃ ἑναργὴ δείγματα 
τῆς εὐμενείας παρέσχετο, xal πάντα ὅσαπερ φθάσας 
χρόνος àx διαφόρων άφορμων αὑτῇ περιεποι{σατο, 
χρυσοθούλλοις χαὶ λοιποῖς στηρίγµασιν ἁμεταχινή- 
έως ἔχειν ἐδθεδαίωσεν. "Eni δὲ τούτοις bati καὶ τὸ 
νῦν Τιγνόµενον, ἅμα μὲν ὑπὲρ αὐτῆς ἅμα δὲ τῆς 
ἐν τῇ µεγαλοπόλει τῆδε σεδασµία; μονῆς, τῆς τοῦ 


θεοῦ φῆμι xa Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεως (i). Ἐπι- 


συνάπτει γὰρ ἀμφοτέρας xat el; Ev &yec, xal μίαν 
kx δύο τῶν προτέρων αὐτὰς δείκνυσι, πάντα χοινὰ 
εἶναι τοῦ λοιποῦ ὅσα 6h ταύταις ἀνὰ µέρος ἦσαν 


D προστάξασα, xal γε ὑφ᾽ ἕνα xai τὸν αὐτὸν πνευµα- 


τ'χὸν ἄγεσθαι διδάσκαἸον, τῶν ἓν ἀἁμφοτέρχις po- 

ναστῶν χατ᾽ ἴσον xai τὸν αὐτὸν ἐξηνούμενον τρέπον, 

xal τῶν κατ΄ αὐτὰς πραγμάτων ἐπιμελούμενον ὁμοίως 

xal ταῦτα διοικοῦντα xao, χαλῶς προµηθενσα» 

µένη. OU: περὶ αὐτῶν ἔγνω, καὶ τὴν αὐτὴν ἕνω- 

ctv. οὕτως ἔχειν ἡ ἡμετέρα βασιλεία προσέταξ». 
Καὶ ἔσχεν οὕτως. 


XXXIV.Imp. Andronici senioris de judicibus (k). 
Ἐκ βασιλέως θέσπισµα χατὰ τῶν ἆδ.κούντων, ἄγον 
Constaniinop. Christ. ed. Paris. p. 955. 


(4) Hanc (a Nicephoro Chamno conceptam) ex 
Cod. Ρανς. reg. Gr. 2105, qui Chunmi opera ) er 
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Tus6 


εἰς ὄρκους τοὺς δικαστὰς xal ἅπαντι τρόπῳ Α τατον γοῦν, ἀγαθὸν δ' ὅμως, οὔτε συστῆναι thy 


βοήθειαν παρέχον τοῖς ἀδικουμένοις. 

'O μὲν παρὼν πρὸς ὑὁμᾶς λόγος τοὺς ὑπὸ τὴν 
ἡμετέραν τελοῦντας ἀρχὴν καὶ τὴν Ex θεοῦ δοθεῖ- 
σαν ἡμῖν ἐξονσίαν xal βασιλείαν νῦν ἔσται χράτι- 
eto; εἰπεῖν χαὶ λνσιτελῆς τοῖς «dot εἱἰρημόνος, 
εἴπερ δὶ χράτιστον ἁπάντων xal. λυσιτελέστατον 
δικαιοσύνη * τῷ δὲ πρόθεαις βοῄθειαν ix. παντὸς 
τρόπου ταύτῃ σπουδάσαι πρᾶξαι, xal µηδέ,α τοῦ 
λοιποῦ παρὰ μιδενὸς Ἱδιχημένον ἑγχαρτερεῖν ὡς 
ἀχαταλύτοις δή τισιν οἷς χακῶς πάσχει μηδεμιᾶς 
μµηδαμόθεν λύσεως φαινοµένης. 

θαυμάσοιτε ὃ' ἂν ἴσως, el πάλαι τοῦτο, τοσοῦτον 
ὃν ἄριστον εὐδαίμονας εἰς πολιτείας λόγον xal ypf- 
σιµον χρατῆσαι, οὐχ ἡμῖν δέδοχται 3) σφόδρα ὃςδογ- 
µένον οὐχὶ καὶ σπουδάσαντες εὐθὺς Ἰγάγομεν εἰς 
μέσον, ἁλλὰ βραδέως οὕτως ἐπὶ ταῦθ) ἤχομεν ἐξ 
ὀρχῆς τὰ χάλλιστα xal λυσιτελὴ δεδυγµένα. Τούτου 
δη τὰς αἰτίας ἐροῦμεν fón, μηδ' ἡμῶν ἴσως τῶν 
πάντων παντελῶς ἀγνοούντων, "Εσται δὲ μικρὸν 
ἄνωθεν ὁ λόγος ἠργμένος. 

Ἐμὲ θεὺς οἰχτιρμοῖς αὐτοῦ µόνοις (οὐ γὰρ παρ᾽ 
ἐμαυτοῦ προσέφερον οὐδέν ' τί γὰρ ὁ xal πρὶν γε- 
νέσθαι δικαιωθεὶς ἄρχειν ὑπ᾿ αὐτῷ καὶ βασιλεύειν »], 
ἐμὲ το,γαροῦν Ex χοιλίας μητρὺς sb; αὐτὸς φέρων 
ἐπὶ τὸν ὑψηλὸν τόνδε xal µέγαν τῆς ἀρχῆς ἑνέθη- 
χε θρόνον’ εἰ μὲν 6h καὶ τοῦ σχήματος τοῦδε xal 
τοῦ μεγέθους δύναμιν ἀνάλο]ον πρότερον ἑναρμό- 
σας, ὡς καὶ τὰ πάντα προσήχειν µε τῷ γιγνοµένῳ, 


ἀρχΏν οὔτ᾽ aU οἰκονομηθῖναι δυνατὺν εἶναι, μὴ xal 
«οῦ Θεοῦ συνεφαπτοµένωυ xa* ῥάατην μὲν τὴν ἐγ- 
χείρ.σιν , ῥάστην δ᾽ ὁμοῦ χαὶ την εἰς τέλος ἔχέα- 
ctv ἑγκαθιστῶντος. Τούτου δ᾽ ἵνα χαλῶς ἡμεῖς 
ἐπιτυγχάνοιμεν, τὸ μὲν αὐτοῦ θεοῦ δεῖσθαι δεῖν 
ἔγνων xal πάνυ τι θερμῶς δεῖσθαι συνεργὸν ἐφ᾽ 
ἅπασιν ἔχειν, τὸ δὶ ol; ἂν θεραπεύοιτο ἐπιμελῶς 
χρῆσθαι, ὡς ἂν μὴ ταῖς φωναῖς µόνον, ἀλλὰ xol 
αὐτοῖς ἕλκοιμεν πράγµασι, πρὸς ἃ δὴ χαὶ μᾶλλον 
θεὸς βλέπει, καὶ ταῖς ἰχεσίαις οὕτω Τε προσέχει 
τὰς πράξεις δηλονότι πρότερον δοχεμάζων. 

Αὐτίχα Ὑοῦν ἐνηγόν µε πάνιεςς μὲν σχεδ»ν προ- 
φητῶν λόγοι, πάντες δ' ἁποστόλων, εἰσηνήσεις πᾶ- 
σαι θείων Πατέρων, xai πρὸ πάντων αὐτοῦ Xpt- 


B στοῦ τὰ σωτήρια καὶ ἱερὰ Εὐαγγέλια εὖ pia xat 


χαλῶς εἰδέναι διχαιοσύνης τοὺς ἑπ.πελοµένους οὗ 
μικράν τινα ταύτην οὐδὲ φαύλην Geo πράττειν τὴν 
θεραπείαν, μᾶλλον μὲν οὖν καὶ ἱχανὴν αὐτοῦ σπλάγ- 
χνα διανοίχειν, xal θαῤῥεῖν ἡμᾶς ἐπὶ τῆσδε τῆς 
ἀρετῆς ἱσταμένους μὴ ἀποπεσεῖν ἐχείνου µίτε τῶν 
μεγάλων οἰχτιρμῶν μήτε τῆς χραταιᾶς μετὰ δι- 
κλχιοσύνης πρὸς αὐτὸν ἡμῖν Άχουσι προτεινοµένης, 
ὡς καὶ τοὺναντίον αὖθις τοὺς ἀδιχίαις ἐπιτιθεμένους 
ἀπὺ πάσης nimii τῆς ἐς αὑτὸν ἑλπίδος καὶ ὅυσ- 
χερείαις πάσαις οἰκότως περιπίπτειν, ὅτι μὴ τὸν 
Θεὸν σφίσἰν αὐτοῖς µήτε χαταφυγὴν καὶ χραταίωµα 
μήτ) αὖθις βοηθὸν, φησὶν (I), ἔθεντο, ἀλλά τοι πλῆ- 
θος πλούτου τῆς Ππλεονεξίας χατακτησαµένης φευ- 


ἆλλοι λεγόντων xal ὑμεῖς λέγετε οἱ περὶ θεὸν εὖ- C δεῖς ἔσχον ἐπὶ τούτῳ τὰς ἑ)πίδας. Καὶ γοῦν ἰσχ”- 


γνωμονοῦντες καὶ τῶν ἐξ ἐκείνου γιγνοµένων ὑμῖν. 


ἀγαθῶν εὖ µάλα xal χαλῶς ἠσθημένοι. ᾿Εγὼ $' 
ἐπεὶ πρὸς γένεσιν ὅμα xai βασιλείαν ἦχον, τὰ μὲν 
πρῶτα τῃ. ἠλικίας ἐξ ἀνάγκης μην χαθυπείχων 
τῇ φύσει, διὰ σωματιχὴν ἁπολότητα µήτι λοχισμοὺς 
μήτ) ab ἑνεργείας χωρούσῃ xal ἀντιλίψεις πραγ- 
µάτων' ὅτε 6' ὁ νοὺς ἀνέχνπτεν Ίδη xol τὸ ἀτελὲς 
οἰονεὶ τοῦ σώματος ὑπεραναδαίνων ἐπὶ πλέον ἥγε 
παντὸς τοῦ τῷ χρόνῳ προσήχοντος, τότ᾽ εὐθὺς ἐμοὶ 
γενναίους ἐπὶ λογισμοὺς ἑρχομένῳ δόγµα βέδαιον 
xal ἀσφαλῶς ἔχον Ὑίγνεται, μηδ ἂν pis! αὐτὴν 
βασιλείαν πρᾶγμα τοσοῦτον ὑψηλὸν xal µέγα xo 
µέγιστον οὖσαν, μὴτ' ἄλλο μηδὲν μηδὲ τὸ σµιχρό- 


σαντε; τῇ ἑαυτῶν µματοιότητι λαμτρῶς (εἰπεῖ.) 
ἡπατίθησαν, ὡς τοῦτον δῇ τὸν τρόπον χζ)λῶς ἐνδ.- 
ναµωθέντες. 

Ἐπὶ τούτοις ἐμὲ τοῖς λογισμοῖς ἔτι σὺν πατρὶ 
βασιλεύοντα ζᾖλος εἶχε τῶν δικαίων. Ἔξε- άνη δὲ 
πλέον τὰ τῆς γνώμης, τοῦ χράτου-ς ὅλου μετ ἐχεῖ- 
voy ἐπ ἐμοὶ χαθαρῶς γεγονότος. Καὶ γὰρ ἔγωνε 
νόµου “παντὸς ὃ τερκείµενος καὶ βίχς ἁπάσης, πάν- 
τα δ᾽ ἐξὸν ἐμοὶ πράττειν ὅσα δὴ xal βασιλεῖς οἱ 
τῷ μακρῷ pb ἡμῶν ypóvp νόμον ἕνα µόνον χαὶ 
παντὸς ἰσχιρότερον αὐτὴν τὴν βούλησιν ἔχοντες, 
φαρεῖδον αὐτὸς τὴν χατὰ τοῦτο δυναστείαν , xal 
ταύτην δ.καίαν ἐξ ὅτι πλείσττς τῆς συνηθείας, 


tinet, exhibuit Boissonade Aflecd. Gr. Π[, p. 85. Cf. D χρυσοβούλλειος λόγος ἀναγινώσκεται: τροέδη δὲ 


Nov. XXXIV not. 1. Georgius Pachymeres in An- 
dronico seniore fII, 16 imperatorem narrat terre 
motu admonitum concionem habuisse, et proni- 
Sisse : « Συντάττειν λόγον χρνσοδούλλειον περὶ xpí- 
σεως, καὶ δικαστὰς ἐχλέξασθαι Ex v' ἀρχιερέων, Ex 
4 ἄλλων ἱερωμένων xal ἐκ τῶν συγχλητιχῶν, ὡς 
συμπο;οῦσθαι τοὺς πάντας εἰς δώδεκα, οἷς 6h xal 
ὀρχωμοτήσασιν ἡ μὴν ἁδωροδοχήτως καὶ ἀπροσω- 
'πολῆπτως τὰς χρἰσεις ἐχφέρειν, ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς αὐ- 
400 μητρὸὺς xai δεσποίνης ἄχρι καὶ εἰς αὐτὸν τὸν 
'τυχόντα, πιστοῖς χρῆσα,τ ἂν χριταῖς χατὰ τὰ ἀνά- 
κιορα. » leinde ο. 17 (περὶ τοῦ χρυσοδουλλείου 
λόγου διὰ τοὺς χριτὰς xal χρίσεις) sie pergit auctor : 
ε "OXva: 8 ὕστερον ἡμέραις xal ὁ χρυσοδούλλειος 
μὲν συντάττεται λόγος, οἱ δ᾽ ἐχλέγ.νῖαι πρόσφοροι, 
καὶ σύναξις πάλιν αὖθις xatà τὰ τῆς δεσποίνης 
ἀνάκτο,α γίνεται, τῇδε τότα τοῦ κρατοῦντος σχη- 
γοῦντος, xal δημηγορεῖ βασιλεὺς τὰ εἰχότα, χαὶ ὁ 


xal τισιν ὄρχος τῶν δικαστῶν. "σοι δὲ χαὶ ix τὴς 
συγκλήτου πείρᾳ νομιχῆ xal σωνέσει προφέροντες 
ἐχλελέχατο” xai φοδερὸν χκαθίστατο διχαστἠριον, 
μεγάλῳ τε xol μµιχρῷ ἐπίσης τὰς χρίστεις ἐχφέρον 
εἰ xal μὴ ἐς μακρὰν διετέλεαεν, ἀλλὰ κατ) ὀλίγον 
κατὰ τὰς τῶν μουσιχῶν χορδὼν χρούτσεις ἐξησθεν;- 
χὸς διαπιφωνἠχει.  ἰδιὴ terrz motum Kal. Juniis 
anni 1296 accidisse existimat P. Possinus in Obss. 
Pachyw. Lib. Hl ed. Hom. p. 613 : ut proinde huic 
anno θἐσπισμα nostrum — vindicandum οἱ. Quan- 
quain qui euindem terrz motum con .oemorat. Ni- 
ceph. Gregoras Vl, 9 ed. Paris. p. 124, reforma- 
tionis judiciorum , quie illun subsecuta fuerit , 
mentionem nullam facit. Ceterum dubitaverit ali- 
quis, utrum ix βασιλέως θέσπισµα, quod jam edi- 
tur, δημηγορίαν an χρυσόδονλλον λόγον imperato- 
ris contineat. Zacu. 
(I) Psal. xxx, 5; Li, 7. 
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«πλείστων xoi τῶν ὑποδειγμάτων καταφαινοµένην. A δεὶς ἀδιχίαις ὁπωσοῦν χαριζόµενος * ἐχεῖνο δὲ μᾶλ- 


Καὶ δὴ) πρώτως ἐμαυτῷ δικαιοσύνην, νομοθετῶ δὲ 
δυοῖν ἕνεχεν, τὸ μὲν, ἵν αὐτὸς τὰ μεγάλα κερ- 
δαίνω. 

Τίνα δὴ ταῦτα ; Δαυ]δ ἄχουσον capi; λέγοντος * 
ε Δίχαιος Κύριος xat δικαιοσύνας ἠγάπησε (m), » 
καὶ, « Οὐκ εἶδον , qnot, δίχαιον ἐγχαταλελειμμέ- 
vov (0), » xat, « Δίχαιος ὡς φοΐνιξ ἀνθήσει (ο), » 
καὶ, « Φῶς ἀνέτειλε τῷ δικαίῳ (p) * » χαὶ πολλὰ 
λέχει φιλοπόνως οἱονεὶ τοῖς ἄσμασι προσχαθήµενος 
καὶ φάλλων εἰς δικαιοσύνην. Eb bb ταῦθ) οὕτως 
ἔχει (ἔχει δὲ πάντως οὕτως), ἔστιν ἄλλο τι τῶν 
ἁπάντων |) μᾶλλον αὐτὰ 6h τὰ πάντα συλλαθεῖν εἰς 
ἓν καὶ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ χέρδος προτιµότερον 
θεἶναι; Καὶ μὴν οὐδεὶς οἶμαι τῶν ἁπάντων iq το- 


λον ἀληθέστερον Φφάναι ἅτε χαὶ παραπλησίως 
ἔχον' ποῖον δὴ τοῦτο; "O:t γε χαθάπερ ἐπὶ τοῦ πν- 
ρὺς f] φωτὺς οὐκ ἔστιν εὑρεῖν τῷ μέν τινος ἀπογυ- 
χούσης δυνάµεως, τῷ δὲ σκότους µετουσίαν, οὕτως 
οὐδ' ἐν ἐμοὶ γνώµην ἐνοχλοῦσαν ἆδ.χον. Ei δέ ποτε 
τυχὸν χαὶ ἠδίχησα ἑ μαυτοῦ τι τῶν δικαίων προδοὺς, 
«oóto µόνον ἠδίκησα' οὐδ' ἐνταῦθα μὲν οἶδα καλώς, 
ral τοι καὶ πανταχοῦ xaxbv βλάπτεσθαι δικαιοσύ- 
νην, χαθυφῖχα δ' οὖν ἑύ τοῖς τοιούτοις, Üv' Ex τοῦ 


Γπεριόντος ὑμᾶς ἐπὶ τὸ τὰ δίχαια τιμᾷν ἕλξω , καὶ 


ἀπέχοιτε παντάπασι τῶν ἀλλοτρίων, ὅταν xal περὶ 
τὰ οἰχεῖα uh παντελῶς ἀκριδολογεῖσθαι, ἀλλ᾽ εἰδέ- 
ναι τι καὶ συγχωρεῖν ἐξ αὐτῶν Τε τῶν xaO" ἡμᾶς 
πραγμάτων ἔχοιτε τὴν διδασκαλίαν. 


σοῦτον οὔτ᾽ ἀπονοία; οὔτε περὶ Osbv ἀγνωμοαύνης B Καὶ τοίνυν οὕτω; ἐγὼ περὶ δικαιοσύνης γνοὺς 


οὐδέποτ) ἔσται χαχῶς ἀφιγμένος, ὥστε τούτων δὴ 
πρὸς αἴρεσιν ἀμφοῖν κειμένων, ἀγάπης δηλονότι 
Θεοῦ xal πάσης εἴπερ οἷόν τ ἣν τῆς κτίσεως ἐν 
ἐξουσίᾳ γενέσθαι, διπλην ἔσχε γνώµην, xal οὐχ 
εὐθὺς ἐπὶ θεὺν ἕδραμεν ἀγαπητικῶς προχαλούµε- 
vov xal προσιόντα 63 τοῦτον βουλόμενον εἰσποιεῖ- 
σθαι. Όσον δὲ καὶ τοῦτ' αὖθις παντὶ μὲν ἀνθρώπῳ, 
βασιλει δ᾽ ἐπὶ μᾶλλον ph àmb θεοῦ ἑἐγχαταλελεζ- 
φθαι, ἐχεῖθεν δ᾽ ἐφ᾽ ἅπασιν ἑςκηρτημένον ἀσφαλῶς 
εἰδέναι συναιρόµενον θεὸν ἔχειν 1. EL δὲ xal ἀνθεῖ 
μόνος δίκαιος τῶν ἄλλων πάντων ἀπομαραινομέ- 
νων, ἔχεις ὅ τι μᾶλλον αὐτὸς συµφερόντως πρὸ τοῦ- 
δε τοῦ χαλοῦ τιµήσεις 9) ὅ γε mov τοῦ φωτὸς ἀγα- 
πὴσεις ἄνωθεν ἐξ ἀνατολῶν µήποτε ἱλυομένων τοῖς 
διχαἰοις ἐγγιγνομένου ; Αλλ' οὐχ ἂν εἴποις | 

Αλλ) ὅπερ ἑλέγομεν, τὸ μὲν αὐτῶν 63 τούτων 
τῶν εἱρημένων ἕνεχεν xal, πολλῶν αὖθις xaX µε- 
γάλων ἑτέρων Ev τε τοῖς παροῦσι xal τοῖς alo- 
vlog οὖσιν εἰς χέρδος µέγιστον ἑρχομένων , τῆς 
καθ) ἡμᾶς àpy5; xa βασιλείας προῖστημι διχαιο- 
σύνην. Καὶ παρῆχα xa0' ἕχαστον ἐπεξιέναι xal γε 
ταῖς ἱεραῖς Γραφαῖς προσμαρτυρούσαις χρῆσθαι, 
ὅτι 65 xal περιττὸν ἴσως ποικίλλειν περὶ τὰς ἆπο- 
δείξεις τῶν σαφῶς τοῖς πᾶσιν ἀνωμολογημένων. 

O0 μὴν ἀλλὰ καὶ δι ὑμᾶ; ταύτην ἐπιτηδεύειν 
τὴν ἀρετὴν δεῖν ἔγνων. Tivo; χάριν; "Iva δὴ βλέ- 
ποντες ὑμεῖς ἐς βασιλέα xal τύπον οἱονεὶ τοῦτον 
ἔχοντες τοῦ χαλοῦ xal ὑπόδειγμα, φεύγοιτε μὲν 


οὕτω xal χρατεῖν αὐτὴν ἐν πᾶσι τὸν εἰρημένον τρό- 


tov ἑνόμισα, ζήλου δηλονότι πρὸς τὸν ὑπὲρ ταύτης 


σπουδὴν ἓν ὑμῖν οὗ τι φαύλου δῃ Υγενομένου. Καὶ 
εἶχον οὕτω ys τῶν ἑλπίδων, ᾽Απήντησε δὲ χατά 
ταύτας οὐδὲν, ὅτι μὴ καὶ σαφῶς 1d) πεῖρα διέδς.ζ2ν, 
ὡς πάντ ἂν πρότερον xal τῶν ἁμηχάνων ῥᾷστα 
τοῖς προθυµουµένοις Ὑένοιτο, 7) διχαιοσύνη ὁρᾷν 
Έξει τὸ ἑαυτῆς τύποις µόνοις xai ὑποδ.ίγμασι xal 
ph δυναστείᾳ βοηθουµένη. 

Τί χοιπὸν ἐντεῦθεν ; Πρὸς δικαστήριον εἴδον, καὶ 
διχαστὰς χαθίσαι προστάτας τοῦ διχαίου xal χράτος 
δοῦναι νόµοις χαλῶς πάλαι τεθειµένοις , ἕτερός µε 
λογισμὸς εἶἰσῇει. Καὶ τίθεµαι δὴ τούτῳ , καὶ τὸν 
ἐσχὺν λαμτρὰν τοῖς δικασταῖς βραδεύω, καινὸν ψὲν 
ϱ”δὲ τοῦτο τοῖ; ἁδικουμένοις οὐδέ γε πρόσφατο 
ἐρευρηχὼς βοήθηµα, καινὸν δὶ τὸ τὰ πάἀντ) εἰπεῖν 
δύνασθαι xal πρὸς τοῦτ) εἴχειν πάντας χαὶ μὴ βου- 
λομένους, μικροὺς καὶ µείζους, ὑψηλοτέρους. xol 
ταπεινοτέρους, τοὺς τῆς ἄνω γε xal πρώτης μοίρας, 
τοὺς χαθεξῆς ἅπαντας, ἴσον λόγον ἔχοντας τοῖς ἡμε- 
τέροις προσανέχειν ἀσφαλῶς προστάγµατι, καὶ μὴ 
δοχεῖν τινος ὁλιγωρεῖν ὧν ἂν ἐπὶ τὰς χρίσεις ἀγομέ- 
νων τούτων οἱ δικασταὶ ψηφίσα.ντο, ἢ χαθαρῶς ἐπ 
αὐτὰ bh ταῦτα τὰ παρ) ἡμῶν ἑἐντάλματα φἑρειν τὴν 
περιφρόνησιν, εἴτις τοῦ δικαστηρίου xata ppovfce:sv. 

"D; ἂν ἓ xai πάσης ὑπονοίας χωρὶς ὡς περὶ 
ἀδεχάστων τῶν Ψήφων μὴ διπλην ἔχοι τις γνῶσιν, 
ἔδει xai ταῦτα προνοηθῆναι, xal προνενόηται. Act- 


τὴν ἁδιχίαυ, µεταδιώχητε δὲ διχαιοσύνην, ἐχεῖνό γε D τῆς yàp οὔσης τῆς αἰτίας ἐξ ἧς περὶ δικαιοσύνην 


καλῶς εἰδότες, ὡς ὄσῳπερ ἂν πλέον µετέχοιτε τοῦ 
τρόπον, τοσούτῳ xai τῷ ἡμετέρῳ χράτει πράξοιτε 
χεχαρισµένα, εἴπερ ἄλλο τι τῶν πάντων τοῦτο πρὸ 
παντὸς ἑτέρου παρ᾽ ὑμῶν ἀπαιτοῦντ:, τὴν εὐνομίαν. 
Ορᾶτε γὰρ πάντως, olo; ἐγὼ περὶ ὑμᾶς (οὺν θεῷ 
δ' εἰρήσθω) πάντας, καὶ τοὺς πώποτε γεγενηµένους 
βασιλεῖς, τοὺς ᾽ αὐτοὺς καὶ δικαιοσύνης ἑραστᾶς, 
εἴπερ τις τὴν γνώµην ταύτην ὑπερδαλόμενος. Οὐ 
γὰρ ἐπεθύμησά ποτε (ἀλλά τί χρῆ λέγειν περὶ ἐἔπι- 
Copiag ; οὐ μὲν οὖν tfveoyóurnv οὐδ' ἐπὶ vovv βα- 
λέσθαν), ἀλλὰ καὶ τοῦτ) ἐρεῖν ὁ λόγος Ίχιστα χατα- 
ἑέγεται, οὐδ' ὡς οὖκ ἐγένετό pov λογισμός τις οὐ- 

(m) P-al. x, 8. 

(n) δα]. xax vi, Z9. 


ἁμαρτάνουσιν οἱ την αὑτῆς ζήτησιν ἐπιτετραμμένοι 
(ἡ γὰρ ἀγνοίᾳ τῶν δικαίων τοῦ εἰχότος ἐνέλιπον, 1j 
γνώµῃ φαύλῃ τὸ χαλῶς παραστὰν προδεδωχότες 
ἀτῄ:σαν), εἰκότως ἡμεῖς καὶ ἀμφοτέρωθεν μὴ 
πλημμελεῖς εἶναι τοὺς δικαστὰς πάνυ μὲν οὖν ἄσφα- 
Ael; ἐτηρήσαμεν. Οὕτω Υὰρ αὑτοὺς ἀρίστους ἐπὶ 
πᾶσι συνιέναι τὰ δίχαια ἐχλέξαντες προὺθαλόμεθα, 
ὡς μηδ' ἂν ἔτι prb αὐτοῖς τοῖς σφόδρα xataxpivo- 
µένοις µηδένα μηδαμῶς λείπεσθαι λόγον Ἱδικῆσθαι 
παρενοχλοῦντα, ὅτιπερ ἁμαθεῖς οἱ δικάΣαντες. ἸΑλλ' 
εἰ μὲν εἰδότες ὅποι φέρει τὸ δίκαιον εἶθ᾽ ἑχόντες 
ἡμάρτανον. στέρξουσι τοὺς ἑλέγκους ἁπογυμνοῦν- 

(ο) Psal. xa, 142. 

(p) l'sal. xcvi, 11. 
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τας αὐτῶν τὴν προαίρεσιν, xai οὐκ ἂν ὡς {δικημέ- A ἀδιχκεῖν ὑμᾶς Xo, εἰ ó' οὖν, ἁλλ᾽ αὐτὸς τὸν ἀδι- 


vot διισχυρίσαιντο τῷ συνειδότι χαλῶς πεπεισμένοι 
εἰ δ ἁγνοοῦντες ἠλίσχοντο, καὶ οὕτω τοῖς δικασταῖς 
πειθαρχἠσουσιν, αὐτόθεν ἔχοντες περὶ τῆς χαταδ'- 
χης ὡς δικαίΐας τὰς πίστεις, ὅτι δὴ τοιούτοις οὖσι 
τοῖς διχασταϊῖς οὕτως ἔδοςε. 
Καὶ μὴν ἐπομοσάμενοι χάθηνται, κατὰ τὸ ἐπιδάλ- 
ον ἑχάστῳ τὰς ἑγγύχς παρασχόντες πρότερον, Καὶ 
Υὰρ ὡς τὸν µέγαν ἓν ἰσότητι χρινοῦσι xal τὸν µικρὸν, 
καὶ οὐ λήφονται δῶρον, οὐ λήψονται πρόσωπον, οὗ 
χαριοῦντα: τῇ φιλίᾳ, οὐδὲν οὗ μὲν οὖν προτιµότερόν 
ποτε τῆς δικαιοσύνης ποιῄσονται, τοῦτο χαλῶς ἤσφα- 
λίσαντο. Καΐτοι γε χαὶ τῶν ὄρχων χωρὶς ἱχανὸς ὁ τρό- 
Κος τὸ παρ) αὐτῶν ὅλον ὡς ὀρθῶς ἔχον πιστώσασθαι » 
ἁλλ᾽ ὁμωμοχότες δικάζουσιν, (v' ὑμῖν tol; ἁδιχεῖν 


βουλυμένοις (ifr δὲ μηδεὶς, ὡς ἂν pd) καὶ ὄνειδος Ὁ 


ἐπὶ τοιούτου γε τοῦ δικαστηρίου χαταισχννόµενος 
ὄφλοι, xal οὐδὲν αὐτῷ πλέον ἐπὶ τέλους ὑπάρδοι 
ες πονηρᾶς γνώμης), ἵνα yeov ὑμῖν µηδεµία λεί- 
ποιτο πρόφασις, ὡς οὐκ ἐν δίχῃ τὰ τῆς χαταδίχης 
ἑνήρμοσται, τούτου χάριν παλαιὸν ἔθος ἡμεῖς ἐχαι- 
νίσαµεν, τοὺς διχάζειν λαχόντας ἐπὶ τοὺς ὅρκους 
πρότερον ἐμδιδάσαντιες. 

Καὶ τίς λοιπὸν ἔτι τοσοῦτον ἀναιδὴς xal πάννυ γε 
vele νόµοις ὁμόσε χαὶ τοῖς διχαἰίοις lov, ὃς αὐτόθεν 
ἀπὸ τοῦ διχαστιρίου τοῦδε κατάκχριτος EGuov, οὐχ 
εὐπειθίσει vol; 4ὐξασιν ; ἣ πρὸς sl βλέπων ἔτι γεν- 
ναἈν αὐτῷ περιὸν τὴν καταδίκην ἁποσχευάαασθαι 
-κὰς ψήφους ἀτιμάσει, τῶν πρότερον ἐχόμενος; ἐμοὶ 
Υὰρ οὗτος ἔσται παντελῶς ἀποτρόπαιος, xal οὐδὲν 
αὐτὸν οὐδαμῶς ὀνήσει, x&v πάντα προθἀλοιτο' µη- 
δὲν 0 olov τοὺς δικαστὰς ἐχμειλίξασθαι καταγαι- 
νόμενον δίκαιον. 

Καὶ Υὸρ αὕτως ἔχει. Ἡθδουλόμην μὲν αὐτὸς 
ἐξεταστὴ: εἶναι τοῖς διχανοµένοις καὶ yt τὰς λύ- 
σεις οὐκ ἄλλοθεν d) παρ) ἐμαυτοῦ τοῖς τὰς δίχας 
«ἔχουσι γίγνεσθαι * ἐπεὶ δὲ τοῦτο βασιλεῖ παντὸς 
μᾶλλον ἁδύνᾶτον, µυρίων ἄλλων περικεχυμένων 
πραγμάτων καὶ στρεφόντων πρὸς ἑαυτὰ, αὑτὴν δὴ 
ταύτην διὰ τοῦ δικαστηρίου τοὺὸς πληρῷῶ µοι τὴν 
βούλησιν. Καὶ σὺ δὲ xd; ὁ χρινόµενος €; ἀπὸ γνώ- 
µης xai φωνῆς ἡμετέρας μηδὰὲν ἀντιτείνων πρόσου 
thv Ψὶφον οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἠμετέρων προσταγµά- 
τω» εἰς ἰαχὺν ἔχουσαν. 0Οὐδὲ γὰρ δυνήση ταύτην 
«2 μὲν οὖν ποτε καταλῦσαι, xÀv πάντα φέροις τῶν 
ἀξιωμάτων , κἂν πρὸς Ὑένος ἡμῖν Ίχοις ἔγγιστα 
βασι)εύουσι, xàv 6 πρὠην χρόνος ἐφ᾽ ol; μὴ µε- 
τεῖχες ἑνδυναστεύοντί σοι παρεχώρει τὸ παρὸν ἴσως 
ἀναμένων αρὺὸς «hv διόρθωσιν. 

Ἐγὼ xai τοῦτο βασιλιχῶς διαγορεύω, εἰ δὲ βού- 
λεσθε χοινῆ πᾶσι μεθ) 'Ἡσαῖου (q) συμθουλεύω" 
« Μάθετε χαλὸν ποιεῖν, ἐχζητήσατς χρίσιν. » Κά- 
χεῖνο; μὲν ἴσως xal ὑφ ἑτέρων 'τοὺς ἀδιχουμένους 

δυναµένους ὑμᾶς ὀύσασθαι βῥούῦλεται' ἐγὼ δὲ μὴ 


(q) Isa. 1, 17. 

(r) Psal. iv, 3. 

(s) Usat, xv, 18. 

(0) Psal. xxxii, 45. 

(9) |. Cor, 5, 123. 135, . 
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xojuevoy ῥύσομαι, πρὸς ἐμὲ μᾶλλον φέρειν τὴν τοῦ 
προφἠτου φωνὴν λογιζόµενος. 

ε "Iva. τί ἀγαπᾶτε µαταιότητα, » Aavtó (r) ὑμᾶς 
ἑντρέπων λέγει, « Καὶ φεῦδος ζητεῖτε, » κέρδη μὴ 
παραµένοντα, πλὴν ὅσον µόνον ἁμαρτίαν συσέᾶλσα: 
καὶ Up ἡμῖν σνµφλέξαι χολάζον ἀπέραντα ; 

ε Αδιχίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν χαρδίᾳ µου, » ὁ αὐτὸς (s) 
αὖθις λέγει, « μὴ εἰσχχονσάτω µου Κύριος » χα) 
πῶς ὑμῶν θεὸς εἰσαχούσεται, ἐνταυθοῖ μὲν ἑπιχα- 
λουµένων περιστάσεώς τινος oxuÜpoz i; ἐγχατεδ.η- 
φυίας, ἐχεῖσε δ' εἰς κόλασιν ἑνδίχως ἑκτεμπομέ- 
νων ; 

λλλὰ xal, « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους καὶ 
ὥτα, » φησὶν (I),« αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν * »-οὺ δ' 
οὐκ ἀγαπήσεις μᾶλλον bv. ἐπισχοκῇ 6502 εἶναι xat 
θέαµα xav τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐκείνου ἐργαζόμενος 
δικα.οσύνην;, ἀλλ᾽ ὡς ἀποστρέφει τὸ πρόσωπον ἀπ) 
coU θλιδοµένου, τὰς δίχας (eu; ἀποτιννύντο; τῶν 
ἐξ ἀδιχίας ἡμαρτημένων, ἀλλ) ὡς οὐχ ἐἑπαχούσεται 
μήτε ταχὺ μήτ᾽ ὀψὲ γοῦν μηδ ὁπωτσοῦν πολλὰ βοῶν - 
τος xal ὀδννωμένου, τοῦτο μᾶλλον ἐν σπονδῇ θἡ- 
σεις; Elta σεαυτὸν εὐδαιμονίσεις, ὅτι δὴ πολλὰ 
κρατῄσας ἑναπέθου ὀργῆς (εἰπεῖν) Θεοῦ θησαυροὺ; - 
μεγάλους xal ὕλην χόρτον xai καλάµην τῇ µελ- 
λούσῃ χρίσει δοχιµαζομένην καὶ πυρὶ ἀσδέστῳ χα- 
ταχαιοµένην ; 

Καὶ πειθέτω σε ταῦτα μὲν Παῦλος (κ), πειθέτω 
δὲ καὶ Πέτρος, (v) « Οἶδε, » λέγων « Κύριος εὐσε- 
θεῖς μὲν πειρασμῶν ῥύσσθαι, ἀδίχους δὲ εἰς ἡμέ- 
pav τηρεῖν χρίσεως χολανομένους..» Πρὸς ἑχεῖνα 
δὲ 5: λέγεις, ὅταν ὁ αὐτὸς ἁπόστολος («) àv τούτῳ 
φανερὰ εἶναι τὰ τοῦ Oto διισχυρίζηται τέχνα, xoi 
αὖθις τὰ τέχνα τοῦ διαδόλου, « lld; ὁ τὴν διχαιο- 
σύνην ποιῶν ix τοῦ θεοῦ γεγέννηται, € λέγων, καὶ 
πᾶς ὁ μὴ ποιῶν τὴν διχαιοσύνην ix. τοῦ Θεοῦ οὗ 
ἴοτι; 

Ilo; δὲ καὶ οὗ φρίττεις, ὅταν tv Εὐαγγελίοις vo» 
μὲν xatà Φαρισαίων ἀκούῃς ἀγαναχτοῦντος τοῦ 
Κυρίου, xat, « 0ὐαὶ ὑμῖν, » λένοντος (4), « ott ἔσω- 
θεν Ὑέμετε πάσης ἁρπαγῆς καὶ ποντρίας, καὶ ὅτι 
ἀποδεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον, παρέρχεσθε δὲ τὴν χρί- 


σιν, » νῦν δ᾽ ὑμᾶς τοὺς ἁδιχοῦντας ἀποστρεφομέ- 


νου, χαὶν « Οὐκ οἶδα πόθεν ἐστὶ, » διισχυριζοµέ- 


D νου (s), καὶ ἔτι μετὰ µείσονος olovsi καὶ Βαρυτέρα; 


τῆς ὀργῆς πληκτικώτερον ἐμθοῶντος, « ᾽Απόστητε 
&x' ἰμοῦ πάντες οἱ ἐργάται τς ἁδιχίας; » Κά:ὶ 
τούτοις ἡ ἀπειλὴ ὡς φοδερὰ καὶ µεγάλη ! e Ἐγεῖ 
ἔσται, » φησὶν(α), ὁ χλανθμὸς χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὁδύντων (a). » 

Καὶ Χριστὸς μὲν οὕτω ταῦτα, 865; ὧν ὀψευδὴ; 
καὶ χριτῆς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ὃς καὶ τοὺς piv 
ix δεξ.ὤν στήσει xai γε καλέσει τοῦ Πατρὺὸς εὐλ.- 
Υημένους καὶ κληρονόμους μετακαλέσεται τῆς τῶν 


(v) Hl. Petri 9, 9, 
(x) io 1 Joann, 5. | .. 
(y; Luv. xi, 59, 42. 
(2) Luc. xii, 27. 
(a) Luc x«i. 93. 
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καταδολΏς κόσμου, τοὺς δὲ μετὰ τῶν ἐρίφων ἓν 
τῇ ἀριστερᾷ καταδικάσει µερίδι καὶ πρὸς τὸ ἑξω» 
τερον ἀποπέμψει πῦρ, οὐχ ὅτι τῶν ἁλλοτρίων τινὸς 
ἐπιθυμήσαντες (τοῦτο δη τὸ καθ’ ὑμᾶ;) ἁρπαγαῖς 
ἐπέθεντο xal ἀδιχίαις (οὐ Υὰρ ἁρπαγὴν αὐτοῖν οὐδὲ 
πλεονεξίαν οὐδεμίαν οὗ μὲν οὖν ἑγχαλεῖ), ἀλλ ὃ 
πολλῷ τούτου μετριώτερον, ὅτι μὴ τροφὴν (φησὶν) 
ὥρεξαν πεινῶσιν οὐδὲ διφῶσιν ἔδωκαν πιεῖν, οὐ 
γυανοὺς περιέδαλον, οὐ συνεισήγαγον ξένους , οὐκ 
ἀσθενεῖ, ἐπεσχέφαντο, οὗ πρὸς -δεσ (ou; ἀπῆλθον, 
υὖτ' οὐδὲν αὑτῷ διηχό,ησαν οὐ κατὰ τὸν εἰρημένον 
πάντα τρόπον οὐκ iv μέρει τῶν ἀπηριθμημένων. 
Καὶ γὰρ xol «b. πᾶν ἀπαιτεῖ, κἂν βραχὺ νέμοις, 
φιλανθρώπως προσίεταν, xoà μἀλισθ) ὅταν fj κατὰ 


δύναμιν, καὶ πᾶν ὃ τι ἂν προθυμούβενος καλῶς B 


«πράξῃς εἰς ἕνα τῶν μικρῶν τούτων καὶ ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, εἰς ἑαυτὸν ἀχραιφνῶς καταδέχεται. 

Καὶ ὁ μὲν ταῦτα. EU δ᾽ ἀντὶ «00 χορηγΏ σι τροφὴν 
xa πιεῖν δοῦναι καὶ μεταδοῦναι φιλοᾷσνίας xai &ya- 
γεῖν εἰς οἴχους, Δγρὸν ἐγγίσεις πρὸς ἀγρὸν χαὶ ἀμκε- 
λώνα πρὺς ἀμπελῶνα x&l γε πρὸς oixlav συνάψεις 
elxlav.; "Iva τί γένηται;, "Iva τοῦ πλησίον ἀφέλῃς, 
wal τὸ μὲν αὐτὸν πεινάσαε, τὸ δ᾽ ἴσως διφῆδαι,. τὸ 
δ' ἔξω μεῖναι ποιῄσῃς, ξένον τῶν οἰκείων Υανόμενον 
4 xo πρὸ τῶν σῶν πυλώνων τάχα βεθλημένον, 
καὶ πολλὰ δεόµενον οὐχ ἵνα τινὸς τῶν αεαυτοῦ 
διὰ τὴν ἐντολὴν µεταδῷς., ἀλλ ἵνα µόνον αὐτῶν 
αὐτῷ παραχωρήσῃς τῶν οἰχείων καὶ ὧν χακῶς 
ἀπεστέρησας. ι 

Καὶ μὴν ἐχεῖθεν μὲν "Hoatag (5), ὁ καὶ τὰ χείλη 
καὶ τὴν γλῶσσαν ὑπὺ τοῦ θείου χαθαρθεὶς ἄνθρα- 
κος xal τοῦ λοιποῦ χελευσθεὶς τοῖς ὀργάνοις τού- 
τοις χρῆσθαι τοῦ Πνεύματος, « Οὐαί σοι, » λέχεε, 
xal πολλὰ χαταθρηνεῖ xal ταλανίζει πόῤῥωθεν 
ὥσπερ προρρῶν ὅποι τελευταῖον ἀφίδῃ χρλάσεως * 
ἐνταῦθα δὲ Χριστὸς αὐτὸς ἐπὶ την κρίσιν ἄγει., Kal 
βλέπε δὴ τοὺς διχαίους εἰς ζωὴν πορευοµένους, xal 
τρυφῇς τένος εἰς μετουσίαν μηδαμῶς µήποτε πανο- 
µένης. Σὺ δὲ mol πορεύσῃ; Ἐπὶ βασάνους Ἐλξῃ, xat 
σε παβλλαθόντες ἄγγελοι ἐχεῖσε δήπου xal ἄδουσιν, 
ὅτοι 6h xai τίσεις αἰωνίως τὰς δίχας χαὶ οὐδὲν 
τύτ: σε τῶν παρόντω», οὐχ ὁ τοὶὺς ἐξ ἀδικίας συµ- 
orsi; πλούτος, οὐδ' ὁπωσοῦν 0) μὲν οὖν ὀνήσει. 


καὶ γενεᾶς ἁδ'ίκου γαλεπά τινα τὰ τέλη xai τὴν 
αὐτῷ, ῥίζαν ὡσεὶ χνοῦν ἔσεσθαι, xaX σπέρμα μὲν 
ἀσεθῶν ἐξολοθρευθῖῆνα: , ὃ:καίους δέ φασι (c) vts 
Χληρονομῆσαι. 

Καὶ μὴν εἰ μηδέν σοι µέλει ples τῶν ἐπηγγελμέ- 
νων μεγάλων -ὅσων τοῖς ὀδικαίοις µίέτε -v τοῖς 
ἁδικοῦσι φοδερῶν ἠπειλημένων, ἀλλά tovto (δεύτε- 
βόν φασι λόγον) μὴ παραδραμεῖν θελήξδῃς. Ποῖον δὲ 
λέγω» µήῆποτε τὴν ἁμαρτίαν πῥοελόμενος {ξονῆς 
χάριν φαύλης ἀπὸ π)εονεξίας ἐγγιγνομένης οὐδέν 
σοι πλέον ἐπὶ τέλους ἕσται τῆς χαχῆς προαιρέσεω", 
καὶ προτέσται δὴ τὸ μᾶλλον ἀν.ἆσθαι γεγενηµένῳφ 
μὲν τῶν ἀλλοτρίων ἐν πείῤᾳ καὶ ὧν μὴ προσῖκεν, 
εἶς᾽ αὐτῶν δὴ τούὐτών ὑποστᾶάντι τὴν διχαίαν ἀφᾳί- 
ῥεσιν. 0ὐδὲ γὰρ ὑποσκελίδεις, ο) παραλογίσῃ xav 
οὐδένα τρόπον τοὺς διχαστὰς, xÀv µετίῃς πάντα 
νόμων xoà δικαιοσύνης οὐκ For) xptittev, ὧν οὗτοι 
προθτᾶται παρὰ θεοῦ μὲν τὸ πρῶτον, παρ ἔμου 
δὲ τὸ δεύτέρον, xaX σύμμαλοι χάθηνται, χενὺς 9 
ἀπελεύσῃ τοῦ δικαστηρίου πάντων ἀποτοχὼ», ὧν 
46 δηλονότι πλεονεχτικῶς μετεῖχες xal ὧν χακῶς 
Άλπισας μετὰ coU δηλαδη γενέσθαι τὰς ψήφους κα- 
θαιρούσας τὸ δίχαιον. 

Σχόπει γὰρ οὕτως ΄ ἴσχνρὸς cl xaX μέγας, ἀλλ) 
οὐ δήπου χαὶ εοσοῦτος, ὅσον « φοδερὸν εἰς χείρας 
ἐμπεσεῖν Θεοῦ ζῶντος" » Παῦλος (d) λέχει, xai εῶν 
διχαστῶν ἁὐτῶν οὐδεὶς ἀμφιδάλλε. Οὐ μὲν ἀλλ 
οὐδὲ τῆς σῆς ἀξίας πλείονα λόγον ἡ ἐμοῦ ποιέσον- 
ται βασιλέως, τὴν δικαιοσύνην ἐξ αὐτῶν ἀπαιτοῦν- 
τος xal ταύτης (ὁρᾷς ὁπόσον) προϊσταμένου. ἸἉλλ' 
ὑποσυλήσεις δώροις; ἀλλ’ οὐδὰν τοσοῦτον δώσεις, 
ὅσων Υε Ocho ὑπισχνεῖται, « Κρίνατε, » λέγων (ε), 
ὀρφανῷ καὶ δικαιώσατε χήραν, » πάντα δηλονότι 
τὸν ἐξ ἀδικίας καταπονούμενον, «€ χαὶ δεῦτε xal 
διαλεχθῶμεν * » εἴτα tl; Δωρεὰς ἐπιλέχει, xoi 
ταύτα; οἷα:, ὡς ὑψηλὰς xal µεγάλας, καὶ Qv οἱ- 
δὲν ἐπιγνώμοσ. Θεοῦ τιμιώτερον’ « Αν μὲν at. à 
φησὶν, « αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα 
λευκανῶ, ἐὰν δὲ ὡς χόχχινον Gai, λευχανῶ ὥστερ 
ἔριον.» Ταῦτα θεὸς δῶβρα μεγάλα τοῖς ὀρθῶς δικά» 
ζουσιν ἀπονέμει χαὶ δίδωδι * τούτοις οἱ ἐμοὶ προσ- 
ἔχουτι δικασταὶ χαὶ διὰ παντὸς προσέξουσι" σοὶ δ' 
οὐ µεθέξουσι πονηροῦ χέρδους, οὐδὲ χοινωνἤσουσι 


- llàc váp; ὃς ys κἀνταῦθα πολλάκις διεχπεσὼν a0- D τῶν ἁρπαγμάτων, οὐδὲ θαυμάσονταί σε μετὰ δώρων 


τῶν δὴ τούτων ἐξ ὧν εἰλήφεις f] καὶ ἑτέρων αὖθις 
ἐγένετο. 

Ἄνθρωπε, f] τοῦ μέλλοντος àv συναισθήσει γενοῦ, 
ἡ Ev γε τοῖς παροῦσι περὶ σεαυτοῦ σχέφαι χάλλιον. 
Tl γὰρ xaX βούλει ; μάλιστα μὲν τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς 
φαγεῖν καὶ σοι εὐφροσύνην ἑγχρονίσαι, τὸ δὲ σὸν 
σπέρµα εἰς εὐλογίαν καὶ μὴ ἐπιδεὲς εἶναι µήτε μὴν 
εἰς ζήτησιν ἐλθεῖν ἄρτων; ᾽Αλλὰ ταῦτα τοῖς δι- 
xalotg ὁστὶν ὡς εἰχὸς ἆ πονενεμημµένα. Καὶ πε:θέτω 
μὲν Ἡσαῖας , πειθέτω δὲ xal Δαυῖδ, xat Σολομῶν 


(b) Isai. vi, 6, 

(c) lai. v, 94. Psal. xxxvi, 29. 
d) Mebr. 3, 31. 

(o Isai. 1, 17. 18. 


ἐρχόμενον, οὐδ) ἀγαπήσουσιν οὐδὲν τῶν σῶν iz! 
προδοσίᾳ ὃ:χαιοσύνης, οὐδ) ἔσται μερὶς αὐτοῖς οὐ- 
δεµία μετὰ co) κλέπτοντος τὰς φήφους. "Aix 
ἐχεῖνο δη χἀνταῦθα μᾶλλον τὸ τῆς .ραφρῆς, « Mié 
σθωμα, φησὶ (f), πόρνης ἀγιὸςοὐ μµερίζεται. » 

02 ph» ἀλλ οὐδ' Ἀδόδαχοὺ, αὐδὲ» αὐτ.ιὺ-; ἐτιῖ- 
ται (0) xa0à 0» τοὺς χριτὰς ὀνσ(εραίνων τῖς ἁξι- 
χίας, ὧν χάριν xel πρὺς θεὸν αὑτὸν ἁἀποδυσπετεῖ 
καὶ θερµοτέρων ἄπτεται λάγων καὶ οἱονεὶ χαταθοᾷ 
τῆς πολλῆς αὐτοῦ µαχροθυµίας, « Ἔως πότε, Κύ- 


(f) Prov. xix, 15. 


(4) Loci lacunosi scripturam, quam Cod. exbibet, 
exhibui. 
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ριε, χεκράξ΄μαι, » λέγων, (8) « καὶ οὗ μὴ εἰσαχούσῃ;, A ὑμῶν ἐπιτυγχάνειν, οὗὐδ ὡς χρΏ τερεῖν ὑμᾶς xal 


βοήσομαι πρὸς σὲ ἁδιχούμενος, xax οὗ σῴσεις; "lva 
vl uot ἔδτιξας χόπους xal πόνους ἐπιθλέπειν ἐπὶ 
ταλαιξωρίαν καὶ ἀσέδειαν; "EG ἑναντίας µου Τέ- 
vov χρίσις, καὶ ὁ χρι-ὴς λαμθδάνει. » Καὶ τὰ ἐπὶ 
«ούτοις τὴν ἀπειλὴν Exáysc* « Ἴδετε, » φησὶν, « pt 
χαταφρονηταὶ καὶ ἐπιθλέφατε, xal θαυμάσετε Oqu- 
µάσια xal ἀφανίσθητε. ὁ 

Ἐκεῖνα xatà τῶν χριτῶν τῶν ἀνομούντων * 
τὰδτα σαφῶς καθ’ ὑμῶν τῶν ἀδικούντων, ὑμῶν ὧν 
δηλο»ότι xal περὶ τοὺς ἀσθενεστέρους τούσὸς τοὺς 
ptxpoug ἡ λαμπρὰ περιφρόνησις, μηδὲ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ φωνῖΏς ἑπαϊόντων, un?! ὅσον ἀπειλεῖ πεφο- 
θγµμένων: ε Ὁρᾶτε (i) μὴ καταφρονήσητε μηδενὺς 
τῶν μικρῶν τούτων. 2 Διὰ τοῦτο xai ἀπελαθήσεσθε 
μὲν χἀχεῖσε χατάκριτοι τοῦ παγχοσµίου διχαστη- 
Ρίου, διωξούντων ὁμᾶς τῶν ἀγγέλων xal ἀποπεμ- 
πόντων, τῶν τοῦ Θεοῦ μὲν διὰ παντὸς τὸ πρόσωπον 
àv οὐρανοῖς βλεπόντων, φνλάχων δὲ τρόπον ἔπιστα- 
αούντων τοῖς νῦν ἁδικουμένοις xal Ye συνανιωµένων 
ταῖς σφῶν χτχοπραγίαις ' ἀπελαθήσεσθε tk xàv- 
ταῦθα, χαὶ «οὐδες ὑμῖν ἔαται μηχανῆς τρόπος, ὑφ' 
ἧς θηρεῦσαι βουλόμενοι θηρεύαετε τοὺς χριτάς. 
Ανάλωτον γὰρ σύμπαν τὸ χατ αὐτοὺς χαὶ πάσης 
ἐπιδουλῖς χρεΐττον ἐπιχειρούσης κατὰ τῆς ἁληθείας. 

Καὶ ὑμεῖρ μὲν οὕτως * ὑμεῖς δὲ οἱ τὰ δξινὰ πε- 
πονθότες, εἶτα χατεπτηχότες xal τρέµοντες, xal 
μηδ᾽ aov ἀποδύρασθαι τὰς συμφορὰς, μηδὲ φωνέν 
τινα προϊέναι, μηδ ἐχλαλῆσαι τὸ συνενεχθὲν ὑμῖν 
Qua; gno ἐπιχουρίαν ποθὲν ἀχξητῖσαι, μηδὲ to- 
σοῦτον (ouv ὑπὸ τῶν ἐπηρεαζόντων ἀφειμένοι, 
δεῦτε, xa τοῖς διχασταῖς Πρὸς ἄμνναν ἑνδίχως χρτ- 
σάμενοι οτῆτε χατὰ πρόσωπον τῶν ἁδικούντων, 
ἐλέχχοντες μενὰ παῤῥησίας καὶ µηδένα τοῦ λοιποῦ 
μηδαμῶς δεδ.ότες, pro ἂν ὅτι μάλιστα πολύς τις 
ᾗ ταῖς ὕθρεσι xaX δύναμιν περιττῃν κακώς περιδε- 


θληµένος. « Ἰδοῦ spi ἐπὶ πάντα 0? .στὴν, » λέγει 


Κύριος Q)' καὶ (so. ἐγὼ ἐπὶ πάντα δ.καιοσύνης 
ὑθριστὴν ἀχούων τοῦ Κυρίου, xal ἐπὶ πάντα Χατὰ 
τῶν ἑμπνριζομένων» πτῳωχῶν ὑπερήφανον, καὶ ἐπὶ 
πάντα νόµους ἀτιμάκοντα καὶ τὴς ἱσότητος ἔτενη- 
weypévov: χαὶ πεσεῖται χάτω πᾶν φρόνημα φυσώ- 
µενον ἐξ ἁδ.χίας. Δι ὑμᾶς τοῦτο τὸ ὅ.καστίρ:ον xal 
λαμπρῶς ὑμῖν (ὁρᾶτς πάντως olov σωστικὸν) ἀνέῳ- 


περισώζειν ἀσφαλεῖς τοὺς νόμους, 020 ὅτι τοῦ Θεοῦ 
βλέποντος ὑμεῖς ἐξετασταὶ xo? δια.τηταὶ χἀθησθς 
τῶν τὰς δίκας ἐχόντων, καὶ ἀναμένει πάλιν ὑμᾶς 
ἑξέτασις ἄλλη καὶ χρἰσις ἀδέχαστος, χαὶ χριθήσεσθε 
ᾧ ἐχρίνατε καρίµατι, ἀντιμετρηθήσεται δὲ πάλιν 
ὑμῖν ᾧ µέτρῳ ἐμετρήσατε * σννελόντι ὃ' εἰπεῖν οὗ 
ςούτου Oh χάριν πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος αἰωνίων ἀγαθῶν 
ὑπόμνησιν φέρων μετὰ δικαιοσύνης ἁπιοῦσιν ὑμῖν 
ἀπυχοιμένων, οὐδέ ye χύλασιν ἁπαραίτητον Exava- 
τεινόµενος αὖθις χριτὰς ἀδίχους ἀῑδίως µεταδεξοµέ- 
vn». Ταῦτα γὰρ οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς, δικσιοσύνην τ- 
τιµηχότας xal τὰ τοιαῦτα τῶν ἅλλῳν πάντων μᾶλ- 
Aev εἰδότας, χαὶ πλέον ἢἡ καθ) ὅσον ἄν τις ἕτερρς 
ἐἑτοίμους ὄντας τοὺς ἁμαθεῖς ἑκδιδάσχειν, «i Oh xxl 
ἁμαθεῖς «lol τινες «ῶν τοιούτων, ἆλλὰ μὴ ταῦφα 
µόνον (KY πάντες σαφῶς ἑπεγνωχότες, ἵνα δὴ τάχα 
καὶ πολλὰς οἱ μὴ τὴν ἐντολὴν ποιῄσαντες δαρῶσι 
xal συγγνώµης οὐδεμ:ᾶς ἥχιστα τύχωσι ὡς 6c ἄγνοι» 
αν ἡμαρτηκότες. "A δὲ μᾷλλόν qup ^ ὃ:χαιοσύνην 
KOyoc ὑφοῦν Σολομών λέγει (D), χἀγὼ πείθοµαι. Kol 
δή οι guvápagOg λοιπὸν ὑμεῖς τῆς ὑψοποιοῦ ταύτης 


«Απιμελείας τοῦ γένους, ἐξέλησθε πένητα xol πτω- 


by ἀτὸ τῶν δ.αρπαζόντων αὐτὸν, μᾶλλον δὲ ἐξελώ- 
ψεθα, ὑμεῖς τό γε εἰς ὑμᾶ; ἦχον, ἐγὼ 5' αὖθις ὅαον 
τὸ ἐξ ἐμοῦ. "Yuste δότε τὰς φήφους, ἐγὼ δ' αὐταὶῖς 
ἑνβήρω πολὺ τὸ κράτρε, μηχέτι παρὰ μηδενὸς μἠτ) 
ἀντιλεγόμενον αὖθις μήτε μὴν µηδόλως χαταλυόµε- 
v0 ^, µόνον ἂν ὑμῖν ἐμοῦ πᾶσι τοῖς διχατταῖς δοχῇ 
χαὶ χεὶρ ἑχάστον τὴν γνώμην «πιστὠώσηται. Διχαι- 
ώσατς ταπεινὸν χαὶ χατανενυγµένον, xal δικαιωθή- 
Citat πᾶς ὃς ἂν ἐξ ὑμῶν δίκαιος ἐν διρδικασίχις 
ἀχούσῃ * « Καὶ τὰ τῆς δ.καιρσύνης ἔργα, » φησὶν 
Ἡσαῖας, (νι) « ἔσται εἰρήνη * oi δὲ θησαυροὶ ταύ- 
της ἰδοὺ Ev τῷ φ'δῳ ὑμῶν, λέγει Κύριος * οὓς Ego- 
θεῖσθε φοβηθήσονται, βο σονται &o' ὑμῶν * ἄγγελοι 
ἀποσταλήσ.νται πιχρῶς χλαίΐοντες xai παρφχαλοῦν- 
τες εἰρήνην. » Οὐδὲν γὰρ ὑμῖν ἐπιτηδεύουσι δικαιο- 
σύνην xal χαλῶς ὑπ αὐτῆς πεφραγµένοις οὔς' 
ὅτλων δεῖ καὶ zapagwevh; ἁρμάτων o50* ἵππων, 
οὗ σωρξίας χρηµόάτων, ov καμπλεθοῦς στρατιᾶς, 
οὐδενὸς οὗ μὲν οὖν τῶν τα:ούτων * ἀρχεῖ γὰρ ἀντὶ | 
πάντων δικαιοσύνη, φοδεροὺς μὲν ὑμᾶ; τοῖς ἐχθροῖς 
ἑπιόντας, αὐτοὺς δ᾽ àg' ὑμῶν φεύγοντας τοῦ θεοῦ 


χται βουλομένοις ἐς αὐτὸ τρέχειν καί Υε παντἁχό- p διώχοντος δείξαᾳι. 


Θεν ἡμεῖς ὑμᾶς ἐπὶ τοῦτο σνγχαλοῦμεν, καὶ ταν- 


tay? τὸ κήρυγμα διαπέµποµεν ἐπὶ πάσας πόλεις 
καὶ χώρας xal τοὺς ἑκασταχοῦ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἱ- 
κουµένης ὑπὸ χειρὸς βιαίας καταπονουµένους xal 
γε διὰ τοῦτο βοηθείας ἐπιδεομένους, καὶ χεῖρα xpa- 
ταιὰν ὑμῖν ὑπὸ Θεῷ προτείνοµεν ἀνιστῶσαν αὖθις 
πίπτουσαν δικαιοσύνην. 

Τί ἔτι, πρὸς ὑμᾶς τοὺς δικαστὰς ὁ λόγος, οὐχ ὡς 
ξυμδονλεύσων J| ὁ:δάξων τὰ δίκαια, xal τί,ων μὲν 
ἀφέξεσθε πὀνηρῶν ὄντων, τίσι δ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς ὅλους 
ἐφ᾽ οἷς ἂν Ίκωσι βοηθοὺς παρέξετε ὃ,χαίοις οὖσεν 

(A) labac. t, 2. 


(19) Mattb, xvin, 10. 
() Jerem. L, 91. 


Καὶ τοὲννν ὑμεῖς Υἰγνεφθέ µοι Θεοῦ μὲν συνερ- 
Υοὶ, θεοὺ διάχονοι, συνασπισταὶ δ᾽ ἐμοὶ μετὰ διχαιο- 
αύνης ὑπὸ Θ:ῷ προμάχῳφ πρὸ; τοὺς ἐχθροὺς παρα- 
ταττοµμένῳψ. Καὶ χαλῶς ὑμῖν οὐ διὰ ταῦτ ἕστχι pó- 
vov, ἀλλὰ καὶ τῶν λοιπῶν χάριν. ἘἙνὶ γὰρ τούτῳ 
τρόπῳ τῆς ὑπὲρ δικαιοσύνης σπουδὴς τίνος οὐχὶ 
τῶν χαλλίστων δείγµατα περιφανῆ; φωοθεῖας μὲν 
οὖν, φιλανθρωπίας, σνµπαθείας, ἀγάπης, ζήλου᾽ 
τῶν ἀρίστων παντός. Tó μὲν γὰρ πρῶτον, ὅτι δὴ 
θεοῦ χαὶ τῶν αὐτοῦ προσταγµάτων, ἑτέρου ὃ οὐδ:- 
vis κέρζονς ἕνεχεν ἡ προθυμία, φιλοθεῖχς ἂν εἰκό- 

(4) Boiss. conj. μονονού. 

d) Prov. xiv, Sí. 

(ut) 12i. ΧΧΧ 02, xxx, 0. 
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εως δόξαν ὑμεῖς ἀποφέροισθε * περὶ δὲ γε τοὺς ἀδι- A mávu τι προτεθυµηµένους εὐχαριστίαν x patat, uh 


Ἄουμένους ὡς εἰχὸς χρηστευόµενοι καὶ πρὺς ὑμᾶς 
χαταφεύγουσιν ἀντὶ προστατῶν αὐτοῖς Υιγνόμενοι 
καὶ συμμάχων, φιλανθρωπίας. Καὶ μὴν σνμπαθεῖς 
"aive μᾶλλον τῶν τοῖς αὐτοῖς ἐπιχαμπτομένων, ὑπὸ 
δυναστείας xa βίας ἁτόπου πὶριωθουμένοις, ἔλαυ» 
"νομβνοις, γτήµατα περ'Γρηµένοις χα) πράγµα:α, xal 
τοῦτον Oh τὸν τρόπον ἀθλίως ζην xaX πιχρῶς χατη- 
"ναγκάσμένοις; Αγάπης ὃ ἐντελοῦς τοῦτ) ἄν τις θεῖτο 
μέγα τεχµήριον, ἐπιχοινωνεῖν ὥσπερ ἑθέλειν τοῖς 
iv δυσχερείαις τῶν ἐπαχθῶν, xal χακῶς σφᾶς αὖὐ- 
soc νοµίζειν διαχεῖσθαι τῶν ἄλλων EG ἁδιχίας κα- 
xig πασ(όντων, xal γε τὴν ἁπαλλαγὴν ἐζητεῖν μεθ) 
ὁμοίας αὐτοῖς xal ἴσης τῆς γνώμης. ᾽Αλλά μὴν καὶ 
ζῆλος εἰ μὴ ὁ κατεσθίων, εὐνομίας ἀθετουμένης καὶ 
δικαιοσύνης μὲν ὑποχωρούσης, χατακρατούσης δὶ 
πχεονεξίας, Ux". ἄλλῳ τῷ τῶν ἁπάντων Ὑιγνόμενος 
ἂν δίχαιος νοµισθείη, xoi θερμός τις οἷος ἐπεγειρό- 
Ἡενος ἔσται βελτίων ; | 
Οὕτως ὑμῖν διχαιοσύνη πάντα σχεδ»ν ὁμοῦ τὰ 
χαλὰ μαρτυρεῖ, περὶ ταύτην ἐπιμελῶς ἔχουσί καὶ 
πάσῃ *f σπονδῇ χεχρηµένοις. Καὶ γοῦν ὅτι τῶν ἐξ 
αὐτῆς ἀγαθῶν χέρδος ἕτερον οὐδὲν ἄμεινον, οὔτ 
ἀὖθις τῆς ἀπὸ ταύτης δόξης οὐδέν ἐστιν ἄλλο φέρον 
""qMovy εἰ, εὐδοξίαν, καὶ δίδωσι μὲν χἀνταῦθα θαῤ- 
ῥεῖν μᾶλλον περὶ τῶν παρόντω», δίδωσι δ' ἐν τοῖς 
ἐς Όστερον θαῤῥεῖν μᾶλλον περὶ τῶν µελλόντων, 


pol τε τῶν ἁπάντων οὐδὲν αὐτῆς ἔσται πρᾶγμά ποτε . 


τιμιώτερον * καὶ ὑμῖν, εἴ «E por ταύτης µετέχετε τῆς 
* γνώμης (µετέχετε δὲ), χαιρὸς ἐπ'δείξσσθαι. 
XXXV. Imp. Andronici senioris de festo Aesumptio- 
nis per totum.mensem. Augustum celebrando (n). 
θίσπισµα ἱπὸ τῇ µεγάλῃ xal τελευταίἰᾳ ἑορτῇ τοῦ 
χατὰ Χριατὸν παντὸς ᾿µυστηρίου, αὐτοῦ μὲν ὅθεν 
xa χατῆλθεν ἐς οὐρανοὺς αὖθις μετὰ σαρχὸς ἄνα- 
θεδηχότος ἐξ ἁγνῆς Ἡαρθένου προσλη”θείσης 
αὐτῷ, τῆς δὲ παναγίας ταύτης μητρὸς αὐτοῦ (τὸ 
νῦν δηλονότι τελοῦμενον) τρόπον ὃν ηὐδόχησεν ἐς 
αὐτὸν µεταστάσης. — Καὶ γοῦν τὸ θέάπισµα βού- 
λεται μὴ χατὰ µίαν µόνην ἡμέραν χατὰ τὸ πάλαι 
κρατῆσαν ἔθος τὴν ἑορτὴν ταύτην τελεῖσθαι, ἀλλ 
ἐξ ἀρχῆς τῆς xal πρώτης τοῦ μηνὸς ἐν ᾧ τὸ μµυ- 
στήριον ἁρξαμένην μέχρις αὐτοῦ παντὸς ἑξήτχειν, 
κἀχεῖ $5 συµπεραίνειν ὅποι χαὶ ὁ μὴ» περαἰνει. 
"A μὲν ἡ τοῦ θεοῦ µήτηρ εὖ διὰ παντὸς τὸ τῶν 
ἀνθρώπων ποιοῦσα γένος θαυμαστὰ ofa xai ὑπερ- 
qu?, παντὶ τῷ Bi παρέσχετο, πάντες εἰσὶν ἄνθρω- 
70i σαφῶς εἰδότες, xal γνώμης εὖ εἰσι πάντες ἔχον- 
τες ἀνομολογεῖν χαὶ χηρύττειν’ xai γε τῶν ἁπάντων 
ἐστὶν οὐδεὶς, αἰσθήσεως γοῦν χαὶ λογισμῶν µετέχων, 
pi τοῦτο σφόδρα βεβουλημένος. Οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
πάντες εὖ εἰσι xal χαλῶς εἰδότες, ὡς ἔστιν ἀληθῶς 
ὑπὲρ πᾶσαν λόγου χαὶ δύναμιν χαὶ φύσιν ἐφ᾽ ἵχα- 
vbv ταῦτα ἐξισχύσαι λαλῆσαι, 3) τὴν ἀνάλογον xal 


(n) Exstat inter opera Nicephori Clhumoi, utpote a 
quo Imperatori Andronico suggesta fait, in Codd. 
Pariss. reg. gr. 2105 ct 5010. Inde edidit Boissonade 
Anecd, Gr. ll p. 107, ibidemque notat, in Cod. 3010 
rubricam «quam edimus, a librario lincola traus- 


ὅτι γε xa0' ἕνα φθεγγοµένους xal κατὰ µίαν γλῶὼς- 
σαν ἕχαστον ἐπιχειροῦντας ἀπονέμειν, ἀλλ 0206" εἰ 
πάντες εἰς ταυτὺν συνιόντες, ὅσοι τε νῦν elat χαὶ 
ὅσοι πάλαι Ὑεγόνασιν’ οὐ μὲν οὖν οὐδ' εἰ χεῖ.ος 4v 
καὶ ἓν στόµα πρὸς φωνὴν µίαν Υενόμµενοι, οὐδ' οὔ- 
τως ἂν οὐδὲ κατὰ μ.κρὸν ἔσχον ἐγγὺς ἱέναι τοῦ 
τινα ταύτην συμφωνίαν παγκόσµιον πρὸς ἀνθομο- 
λόγησιν ἄραι, τοῦ τῶν θαυμάτων μεγαλείου μὴ χάτω 
πίπτουσαν xai τοῦ παντὸς ἀπολειπομένην. ' AXA' ἔστι 
μὲν ὄντως μιχρὰ πᾶσα φύσις ἀνθρώπων καὶ ἆσθε- 
vh; πρὸς τοῦτό γε δυνάµεως ἐξεταζομένη, ὥστ' 
ἔχειν ἄξιόν τι τῶν τοσούτων χαὶ τοιούτων εὐεργετη- 
µάτων Epslv* ἔστι δὲ xal αὖθις ἀσθινῆς, εἰ καὶ τὰς 
ἀγγελιχὰς αὐτὰς ἡ χαὶ ἀρχαγγελιχὰς, eU τινές εἰ - 
σιν ἆθλων γλῶσσαι xpbc διηνεχεῖς ὕμνους εἶθισμέ- 
ναι Θεοῦ, βουληθείη προσλαθεῖν “καὶ προσλάδοι, 
ἔπειτα συνεργάζοιτο τοὺς εὐχαριστηρίους ἅκοπλη- 
ροῦσα * ob γὰρ ἀνθρώπους µόνον xai τὸν καθ ἡμᾶς 
πᾶσαν λογιχὴν φύσιν, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑπονρανίους ὃν- 
νάµεις, ὀπερθαῖνον ἐχπχήττει τῶν θαυμασίων τῶνδε 
*b µέχεθος, ὑαπὶρ ἡμῶν ἀπείρων ὅσων χαταπραχ- 
θέντων χαὶ νῦν ἐνεργουμένων. 

Οὐ μὴν ἀχλὰ xai χαθεξῆς ἀεὶ ταῦτα τεχεῖσθαι 
βέδα[ῖας ἡμεῖς τὰς πίστεις χαὶ ἀσφαλεῖς ἔχομεν τὰφ 
ἐλπίδας. Καὶ tv ἡμῖν ὁ λόγος ὥσπερ εἰς ἀρχὶν 
ἀνελθὼν ἐχεῖθεν χαθ᾽ ὁδὺν προῖοι, ἑπλάσθη μὲν &v- 
θρωπος χειρὶ Θεοῦ, xal µετέσχε θείας εἰχόνος xal 
τ,ύτῳ πλείω τετίµηται πάντων τῶν ὁρωμένων ΄ 


€ εἶχε 0 ἂν χαὶ πλέον ἀπειληφέναι τιμῆς καὶ δόξης, 


«phe ὃ καὶ μᾶλλον ὁ τῆς χατ αὐτὸν δημιουργίας 
ἔφερε λόγος, xav ἀπέλαδεν ἂν, εἰ την εἰχόνα περι- 
σώοας μετὰ τῆς ἐντολῖς ἔφυλάχθη. Ἐπεὶ δ' ὑφ ἠδο. 
vg ἑχλάπη, καὶ τῶν προσταχθέντων ὁλιγωρῆσας 
ἐνεπίστευσε τοῖς ἁπατῶσι, πίπτει μὲν εὐθὺς ἐχεῖ- 
δεν ὅπη xal τρυφῆς ἰτάχθη xal πολχῶν χαὶ μεγά- 
λων ἀγαθῶν µετουσίας' ἀποπίπτει ὅ ὁμοῦ καὶ $; 
ἀξίας ἔμελλεν ἀμείνονος πειραθῆναι, καὶ στρέφει 
πάλιν εἰς γῆν συντριδεὶς τῇ ἁμαρτίᾳ., μἠθ᾽ ὅπερ ἦν 
φυλάξας, μήτε γενόμενος πρὸς ὃ δὴ χρεΐττον xal 
ὑψηλότερον παιδαγωγούμενος ἐχαλεῖτο. 

Καὶ ὁ μὲν οὕτως ὤχλισθε, θεοῦ xat τῆς θείας ἆπο- 
πεσὼν μοίρας; ὁ δ᾽ αὖθις βούλεται πρὸς ἑαυτὸν ἑλ- 
χῦσαι. Ῥούλεται τοῦτο, χαὶ σχόπει τῆς φιλανθρω- 
πίας τὸ μέγεθος. Ἑαυτὸν ὅ:ον εἰς ἡμᾶς οὐχ ἆπα- 
ξ.οἳ χενῶσαι, xal γε βαστάσαι πεπτωκότας καὶ προ:- 
λαθεῖν ἆχειμένους, οὐχ εἰς ὅπερ ἦμεν µόνον, ἀλλὸ 
xai πρὸς ὃ παρὴγαγε πλάσαξ αὖθις ἀνασώζων, µη- 
χέτι µίτε παρὰ τοῦ φθονοῦντος ἐπιδουλευομένωυς, 
uf:s πίπτοντας μήτ' αὖθις ἀχρειουμένους. 

Τ αὔτα Θεὸς βούλεται καὶ πρὸς αὐτὴν εὖθὺυς βλέ- 
πει thv im ἑσχάτων τῶν χρόνων ἑαυτοῦ µητέρα, 
πρὶν ἢ xaX τὸν ὅλον παραγαγεῖν χόσμον ἀπὸ πασὼν 
ἑαυτῷ γενεῶν ἑχλέξας. Καὶ γίνεται 9 τοῦτο θεοῦ 


versa in:luctam, et. in indice novam rubricam 
sulstitutae eSse hauc : Τοῦ αὐτοῦ λόγος ὅπως 
δεῖ ἑορτάζειν τὴν doprhw τῆς χοιµήσεως τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου ἀπὸ τῆς πρώτης του Λὐγου- 
στου μηνὸς µέχρι τῆς ἐσχάτ-ς. Zach. 


, 
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μυστήριον nph πάσηέ κτίσεως εἰπεῖν ἄποχεχρυμ- Α αὐτῆς ἨὙεννηθέντος,. χὸσµον νλον ἀναγεννῄσαντος 


Bívov* εἴτα, κατὰ vtvtÀ; τυπούμενον xal σκιὰς 
λαμθάνον οώζει χἀνταῦθα, ὅποι δηλονότι ὁ τύπος 
αὐτοῦ ἡ σχιὰ παρεξείχθη. Καὶ. δΏλον τοῦτο πανταχῆ 
σχοποωµένω. 
Δουλοῦται μὲν γὰρ εἰς Λἴγυπτον Ἱσραὴλ xax ὑπὸ 
Φαραὼ τυραννεῖται πιχροῖς ἐκπιεσμοῖς προσταλαι- 
πωρῶν, xai χαταπονούμενος ὑπὸ βαρύτητος ἔργων, 
xal vt πρὸς αὐτὰ δὴ ταῦτα χατασυρόµενος, ὅσα xal 
βίδλοι φέρουσι xal ἱστορίαι παλαιῶν περὶ ἐχείνου 
διηγημάτων "ἐγείρεται δὲ Μωσῆς ζηλῶν ὑπὲρ τῶν 
πααχόντων, xai φεύγει μὲν Αἴγυπτόν, προσχωρεῖ 
δὲ θεῷ. Káxslvo βλέπει τὸ µέγα χαὶ θαυμαστὸν 
ὅραμα, πῦρ ἐν τῇ βάτῳ, πῦὂρ καῖον xal μηδαμῶς 


xavaxalov ὅτι, μηδ ὕστερον ὁ ix ταύτης χαλέσας 


αὑτὸν sls. τὴν παρθένον οὔτε χατέφλεξεν οὔτ' o5- 
διν οὐδαμῶς ἐλυμήνατο. Taó:a Mosi; τότε, xal 
πατεῖν γην ἁγίαν εὐθὺς ἀχούει, καὶ τὰ ὑποδήματα 
τῶν ποδῶν λῶσαι ΄ παὶ λύει xal ἀποτίθεται. Τίνος 
χάριν; ὅτι μηδὲ θέµις ἴσως νεκρὸν οὐδὲν ἐχεῖ Ψχύειν, 
ὅποι tou παρουσία χαὶ τύπος Εδὲα τῆ: ἀφθάρτου, 
πρὸς fiv ὁ τότε φανεὶς ἡμᾶς αὖθις εἰσοιχίσαι προ- 
Ψηνύει xal τὰ σύμθολα δίδωσιν * ἡ τάχα χαὶ ἀπεῤ- 
ῥίφθα: προστάσσει πᾶν ὅσον ἐξ ἁμαρτίας βοήθηµα 
τῆς ἀσθενοῦς σαρχὸς Ίρμοσε, χαὶ τοὺς γυμνοὺς τοῦ 
Ἀοιποῦ θαῤῥεῖν ἡμᾶς πόδας ἐπὶ eov ὄφεων βησομέ- 
νους xal τῆς χεφαλῆς τοῦ δράχοντος, ὃς αὐτοὺς ἁπα- 
τ{σας ὑπ.δησεν. Elbe ταῦτα Ἱὑωσῆς καὶ τὴν έλευ- 
θερίαν ἐντεῦθεν Ἱσραὴλ πιστοῦται, xal ἀπέρχεται 


καὶ οἰκειωσαμένου μὲν ἑαυτῷ, οἰκειωσαμένου δὲ 
γνησίους τῷ 'A6paáp ; | 

Εἴτα πέτρα πηγάζει xot τὸ πλέον τοῦ θαύματος, 
ὅτι µεῖαφεροµένη ῥεῖθρα προδάλλει χατὰ ποταμοὺς 
ἀεννάους * οἱ δὲ πίνουσιν εἰς χόρον, δίψει χάµνοντες 
àv ἀνύδρῳ. Καὶ fj πέτρα πάντως ἐξ ὅὄρους τύπον 
ἔχοντος τὴν Παρθένον, ἐξ T; Χριστὺς ἀχρόγωνος 
λίθο; xai ζωῆς πέερα, τὸ μὲν συνάπτων ἡμᾶς ἀπὸ 
θεοῦ μαχρυνθέντας xol αυνέχων εἰς ἀῤῥαγῇ σύν- 
δεσµον, τὸ δὲ ποτίζων ὕδωρ ἀῑδίως ἐχθλύζον καὶ µή 
ποτε λήγουσαν ζωὴἣν ἐμπαρέχον. 

T! ἔτι; Πεινῶσιν ἐν ἐρημίαις, χαὶ πάβλος τὸ χαλε- 
πώτατον λιμὸς αὐτοὺς καταλαμθάνει' οἱ δὲ πάλιν 
φέρονται χατὰ Μωσέως, μιηδεμιᾶς μηδαμῶς pnj' 
ἐν ἐλπίσι μηχανῆς φαινομένης * « El γὰρ ἑπάταξε, » 
q20t (p), « πέτραν χαὶ ὕδωρ ἑῤῥύη, μὴ χαὶ ἄρτον 
δύναται δοῦναι; ν Ὁ δ' ἀπὸ γῆς μὲν αὐτοῖς εροφὴν 
οὐχ ἤνεγχε, xal ταῦτ) &&v ἄρτους xal τοὺςζλίθους 
γενέσθαι, τῆς αὐτῆς τῷ προτέρῳ θαύμίς µετα- 
ποιούσης δυνᾶμεως' φωρίζει δὲ π/θεν; Ἐξ οὖρα» 
viov τρέφει, ἐχεῖθεν εἶναι δειχνὺς xal τἀφπρώην 
τελούµενα. Καὶ ot. τῶν ἅρτων ἀπεγνωνότες τρώ- 
Ίουσι µάννα, κχαινἠν τινα τροφὴν xal πολλῷ τοῦ 
ῥητουμένου τιµιωτέραν, ἅμα δὲ xol ἄφθονον, xal 
ῥᾳδίαν πᾶσι τοῖς χοµίξεσθαι βουλομένοις. .Ανεῖτο 
Υὰρ ἀπολαμδάνειν μὴ xafü' ὅσον µόνον ἐπαρχέσαι 
τῇ χρεί1, ἁλλὰ χαὶ περιττὸὺν ἔχειν χτᾶσθαι, εἰ xat 
ἄλλω; ἣν τὸ περιττεῖον ἀνόνητον ' ἕτερον δηλονότι 


θαῤῥῶν τῇ δυνάµει τῆς ὄψεως, χαταμαθὼν ἐχεῖθεν θαῦμα καταρχοῦν τὴν ἀπληστίαν, ἅμα δὲ καὶ τὴν 


παὶ τὴν χοινὴλν πάντων ἑλευθερίαν ἀνθρώπων, ὡς 
ἀπὸ Φαχραὼ τυραννίδος τότε τὸν "lupa, οὕτως 
ἡμᾶς ἐφ) ἡμερῶν' ἱσχάτων τοῦ πιχροῦ Σατὰν ῥύσχ- 
οθαι τυράννου θεὺν ix μητρὸς παρθένον xa0" fud: 
γεγον΄τα. Καὶ γοῦν, ὅπερ ἔφην, adest χἀχεῖ τοὺς 
τυραννουµένους xal τῆς βαρείας Αἰγυπτίων γειρὸς 
ἀπο)λύε: ὁ τοῦ σωτηρίου τοῦδε μυστηρίου τύπος xal 
τὰ σύμθολα τῶν Όστερον σωζοµένων. 

Οὐ μὴν ἀλλὰ πειρῶνται πάλιν Αἰγύπτιοι τῶν τὴν 
διυλείαν φευγόντων παταδιώχειν ὀπίσω, χαὶ χατιδίω- 
χον ἅρμασιν OXotz, ἵπποις (ο) ἑλαύνοντες ἐπ᾽ αὐτούς. 
Καὶ τἀχ ἂν χατέλαδον xax εἷλον ἂν αὖθις ἄγοντες 
ἐπ' πιχρὰν δουλείαν, εἰ μὴ κἀάνταῦθα περιφανῶὼς f 
τοῦ μέλλοντος ακ'ὰ περιέσωζε, νεφέλη τῆς ἡμέρας 


ἀπιατίαν διορθούµενον, εἰ τούτου χάριν τὸ πλέον 
ἀπετίθουν, ὥστ) αὖθις ἔχειν ἐπιλείποντος τοῦ διδο- 
µένου τῷ προλαδόντι χρήσθαι, καὶ μὴ τῷ χορη- 
γοῦντι θαῤῥοῦντες ἦσαν dal xoi πλουσίως παρέχειν 
δεδυνηµένῳ. Τοῖς μὲν οὖν fj βρῶσις ἐπεστήριξι τὴν 
καρδίαν µηχέτι δ-απιστεῖν ἐ π᾿ οὐδεν) τῶν ἀπόρων, 
ὡς οὐχὶ γενῄσεται τούτοις ἐπ.στρέφουσι τρὸς θὲὸν 
xai γνησίως ἐπικαλουμένοις, καθὰ δηλονότι xol 
Μωσῆς 6 µέγας ἐχείνου θεράπων γνῄσιος αὐτῷ 
γενόμενος μετὰ παῤῥησίας ἐπεχαλεῖτο, χαὶ πάντ᾽ 
εἶχεν εὐθὺς ἁπαντῶντα πρὸς τὰς αἰτήτεις ^ ἐπεστή- 
ριξε 5 ὁμοίως οὐ. τοὺς τότε μόνους τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ xaY τοὺς χαθεξῆς ἅπαντας, μὴ διαπιστεῖν οὐ 
μὲν οὖν ὡς o3 χαταδήσεται «pb, ἡμᾶς ἐξ οὑρανῶν 


ὅλης ἐπισκιάζουσα χαὶ συγχρύπτουσα, νεφέλη σύμ- D ἄρτος ζωῆς χαὶ ερυφΏ; τῶν αἰωνίων παρεκτιχός. 


6ολον ivaoyk;, ὡς ὁ τοῦ Γεδεὼν αὖθις πόχος. Τὸ» 
γὰρ ζωτιχὸν οὗτος ὅμδρον πρὸς ξηροὺς ἡμᾶς ἅτε 
χαὶ νεχροὺς ὅλους χαταθάντα, ἡ δὲ νεφέλη τὴν Παρ- 
θένον σαφῶς προγράφει, τοῦ χόσµου πάντως σχέπην 
xai πάντων φανεῖσαν οὑρανῶν πλατυτέραν. 

O0 μὴν ἁ)λὰ τοῦτο μὲν 65 τοσοῦτον. Ἑρ»θρὰ δὲ 
τερατουργοῦσα xal διασώζουσα piv τῷ θ:ῷ λαὺν 
περιούσιο», βυθίζουσα δὲ δύναμιν Φαραὼ καὶ τρι- 
στάτας Αἰγυπτίους, πόθεν ἄλλοθεν τὰ μεγάλα ταῦτα 
δεδύνηται, ἢ πρὸς αὐτῖν δὴ ταύτην χαθαρῶς ἀναφέ- 
ρουσα, πρὸς ἣν xaX τὸ τέλος τῶν ᾿Αδραλμ ἐπηγχελ: 
µένων καὶ ὁ πληθυσμὸς τοῦ σπέρματος τοῦ 25 


(ο) Doiss. conj. ἵππους vel ἱππεῖς. 


Καὶ δὴ λοιπὺν ἡ χρυσῃ καθίσταται στάµνυς xat 
δέχεται τὸ μάννα, xat τὴν εἰχόνα τοῦ μέλλοντος ἓν 
ἑαυτῇ λαμπρῶς φἑρει. 

Σὺ δὲ uot xal τὰς πλάκας βλέπε xai τὸν ἐν αὐταῖς 
θεόγραφον vópov ph τοῖς ἐχτὺς µόνον βοηθοῦντα, 
σωμάτων ὡσανεὶ κινδυνευόντων σωατιχὸν ὄντα, 
ἁλλά τοι xa φυχῶν ἐφιχνούμενον καὶ παιδαγο- 
γοῦντα ταύτας, xal γε σφαλερᾶς πάσης ἑξαιροί- ᾿ 
µενον περὶ θεοῦ δύξης.. [δ.έπε δὴ ταῦτα, xal τὸν 
νοῦν τοῖς ὁρωμένοις χαλῶς προσέχων µάνθανε τν 
ἑνυπόστατον λόγον δαχτύλῳ θεοῦ Πνεύματι θείῳ τή 
Ἱ]αρθένω Ὑραφέντα, καὶ τῶν πατρικῶν χόλκων 


(p) Psal. 1xxvir, 20. 
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τως δόξαν ὑμεῖς ἀποφέρο:σθε * περὶ δὲ γε τοὺς ἁδι- A πάνυ τι προτεθυµηµένους ebyaptotiav x patat, μὴ 


πουμένους ὡς εἰκὸς χρηστευόμενοι καὶ πρὺς ὑμᾶς 
χαταφεύγουσιν ἀντὶ προστατῶν αὐτοῖς γιγνόμενοι 
xai συµµάχων, φιλανθρωπίας. Καὶ μὴν σνμπαθεῖς 

"πίνες μᾶλλον τῶν τοῖς αὐτοῖς ἑπιχαμπτομένων, ὑπὸ 
δυναστείας xai βίας τόπου πὶριωθουμένοις, ἐλαυ» 
νοµένοις, γτήµατα περ'Γρηµένοις xa! πράγµα-α, xal 
τοῦτον 8t τὸν τρόπον ἀθλίως ζᾖν xaX πιχρῶς χατη- 

"ναγκασμένοις; Αγάπης ὃ ἑἐντελοῦς τοῦτ) ἄν τις θεῖτο 
μέγα τεχμήριον, ἐπικοινωνεῖν ὥσπερ ἐθίλειν τοῖς 

Av δυσχερείαις τῶν ἐπαχθῶν, καὶ χαχῶς σφᾶς αὖ- 
τοὺς νοµίζειν διαχεῖσθαι τῶν ἄλλων ἐξ ἁδιχίας κα- 

᾿χῶς πασ(όντων, xal γε τὴν ἁπαλλαγὴν ἐζητεῖν μεθ 
ὁμοίας αὐτοῖς xai ἴσης τῆς γνώµη:. Αλλά μὴν καὶ 
Co; εἰ μὴ ὁ κατεσθίων, εὐνομίας ἀθετουμένης καὶ 
δικαιοσύνης μὲν ὑποχωρούσης, χαταχρατούσης δὲ 
πχεονεξίας, Ux". ἄλλῳ τῷ τῶν ἁπάντων Ὑιγνόμενος 
ἂν δίχαιος νοµισθείη, χαὶ θερμός τις οἷος ἐπεγειρό- 
Ἡενος ἔσται βελτίων ; 

Οὕτως ὑμῖν δικαιοσύνη πάντα σχεδ»ν ὁμοῦ τὰ 
"χαλὰ μαρτυρεῖ, περὶ ταύτην ἐπιμελῶς ἔχουσί xal 
πάσῃ τῇ σπουδῇ χεχρηµένοις. Καὶ γοῦν ὅτι τῶν t6 
αὐτῆς ἀγαθῶν χέρδος ἕτερον οὐδὲν ἄμεινον, obs" 
ἀὖθι, τῆς ἀπὸ ταύτης δόξης οὐδέν ἐστιν ἄλλο φέρον 
"πλέον εἰ, εὐδοξίαν, χαὶ δίδωσι μὲν χάντανθα θαῤ- 
ῥεῖν μᾶλλον περὶ τῶν παρόντων, δίδωσι δ᾽ kv τοῖς 
ἐς ὕστερον θαῤῥεῖν μᾶλλον περὶ τῶν µελλόντων, 


ἐμοί τε τῶν ἁπάντων οὐδὲν αὐτῆς ἔσται πρᾶγμά ποτε - 


τιμιώτερον * καὶ ὑμῖν, εἴ τί pot ταύτης µετέχετε τῆς 
γνώμης (µετέχετε δὲ), καιρὸς ἐπ'δεἰξσσθαι. 
XXXV. Imp. Andronici senioris de festo Assumptio- 
nis per totun.mensem Augustum celebrando (n). 
θίοπισµα br «fj µεγάλῃ xal τελευταίἰᾳ ἑορτῇ τοῦ 
κατὰ Χριατὸν παντὸς μυστηρίου, αὐτοῦ μὲν ὅθεν 
xai χατῆλθεν ἐς οὐρανοὺς αὖθις μετὰ σαρχὸς &va- 
θεδηχότος ἐξ ἁγνῆς Ἡαρθένου προσλη/θείσης 
αὐτῷ, τῆς δὲ παναγίας ταύτης μητρὸς αὐτοῦ (τὸ 
νῦν δηλονότι τελοῦμενον) τρόπον ὃν ηὐδόχησεν ἐς 
αὐτὸν µεταστάσης. — Καὶ γοῦν τὸ θέὄπισµα βού- 
λεται μὴ χατὰ µίαν µόνην ἡμέραν χατὰ τὸ πάλαι 
κρατῆσαν ἔθας τὴν ἑορτὴν ταύτην τελεῖσθαι, ἀλλ 
ἐξ ἀρχῆς τῆς xal πρώτης τοῦ μηνὸς dv i τὸ 'μυ- 
στήριον ἁρξαμένην μέχρις αὐτοῦ παντὸς ἑξήπειν, 
κἀχεῖ δὴ συμπεραίνειν ὅποι χαὶ ὁ μὴ» περαΐνει. 
"A μὲν ἡ τοῦ θεοῦ µήτηρ εὖ διὰ παντὸς τὸ τῶν 
ἀνθρώπων ποιοῦσα γένος θαυμαστὰ ofa xai ὑπερ- 
quf, παντὶ τῷ Bip παρέσχετο, πάντες εἰσὶν ἄνθρω- 
ποι σαψῶς εἰδότες, καὶ γνώμης εὖ slot πάντες ἔχον- 
τες ἀνομολογεῖν καὶ χηρύττειν’ xaí γε τῶν ἁπάντων 
ἑστὶν οὐδεὶς, αἰσθήσεως γοῦν xat λογισμῶν µετέχων, 
ph τοῦτο σφόδρα βεβουλημένος. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai 
πάντες εὖ εἰσι xal χαλῶς εἰδότες, ὡς ἔστιν ἀληθῶς 
ὑπὶρ πᾶσαν λόγον xo δύναμιν χαὶ φύσιν ἐφ᾽ ixa- 
νὸν ταῦτα ἐξισχύσαι λαλῆσαι, 3?) τὴν ἀνάλογον xal 


(n) Exstat inter opera Nicephori Clhumoi, utpote a 
quo Imperatori Andronico suggesta fait, in Codd. 
Pariss. reg. gr. 2105 ct 5010. Indcedidit Boissonade 
Anecd, Gr. ll p. 107, ibidemque notat, in Cod. 3010 
rubricam «quam edimus, a librario lineola trans- 


ὅτι y& χαθ᾽ ἕνα φθεγγοµένους xal κατὰ μίαν γλῶς- 
σαν ἕχαστον ἐπιχειροῦντας ἀπονέμειν, ἁλλ᾽ οὐ δ' εἰ 
πάντες εἰς ταυτὸν συνιόντες, ὅσοι τε νῦν εἷσι καὶ 
ὅσοι πάλαι Ὑεγόνασιν ' οὐ μὲν οὖν οὐδ' εἰ χεῖ,ος ἓν 
καὶ ἓν στόµα πρὸς φωνὴν µίαν γενόµενοι, οὐδ' ob- 
τως ἂν οὐδὲ κατὰ μ.χκρὺν ἔσχον ἐγγὺς iévat τοῦ 
τινα ταύτην συμφωνίαν παγχόσμιον πρὸς ἀνθομο- 
λόγησιν ἆραι, τοῦ τῶν θαυμάτων μεγαλείου μὴ χάτω 
πίπτουσαν xal τοῦ παντὺὸς ἀπολειπομένην. Αλλ᾽ ἔστι 
piv ὄντως μιχρὰ τᾶσα φύσις ἀνθρώπων xal ἁσθδ- 
vh; πρὺς τοῦτό γε δυνάμεως ἐξεταζομένη, ὥστ' 
ἔχειν ἄξιόν τι τῶν τοσούτων χαὶ τοιούτων εὐεργετη- 
µάτων ἑἐρεῖν ' ἔστι δὲ xal αὖθις ἀσθενὴς, εἰ καὶ τὰς 
ἀγγελιχὰς αὑτὰς ἡ καὶ ἀρχαγγελικὰς, εἴ τινές el- 
ew ἆθλων γλῶσσαι πρὸς διηνεχεῖς ὕμνους εἰθισμέ- 
vat Θεοῦ, βουληθείη προσλαθεῖν xal προαλάθοι, 
ἔπειτα συνεργάζοιτο τοὺς εὐχαριστηρίους ἁποκλη- 
ροῦσα * o) γὰρ ἀνθρώπους µόνον καὶ «bv καθ ἡμᾶς 
πᾶσαν λογιχὴν φύσιν, ἀλλὰ καὶ τὰς ἑπουρανίους ὃν- 
νάµεις, ὑπερδαϊνον ἐκπχήττει τῶν θαυμασίων τῶνδε 
τὸ μέγεθος, ὑπὶρ ἡμῶν ἀπείρων ὅσων χαταπραχ- 
θέντων xai νῦν ἑνεργουμένων. 

O5 μὴν ἀχλὰ καὶ χαθεξῆς ἀεὶ ταῦτα τεχεῖσθαι 
βέδαἰας ἡμεῖς τὰς πίστεις χα) ἀσφαλεῖς ἔχομεν τὰφ 
ἐλπίδας. Καὶ ἵν ἡμῖν ὁ λόγος ὥσπερ εἰς ἀρχὶν 
ἀνελθὼν ἐχεῖθεν χαθ᾽ ὁδὸὺν προῖΐοι, ἑπλάσθη μὲν ἄν- 
θρωπος χειρὶ Θεοῦ, καὶ µετέσχε θείας εἰχόνος xol 
τ2ύτῳ πλείω τετίµηται πάντων τῶν ὁρωμένων * 


C εἶχε 0 ἂν χαὶ πλέον ἀπειληφέναι τυμῆς xal δόξης, 


πρὸς ὃ καὶ μᾶλλον ὁ τῆς χατ αὐτὸν δημιουργίας 
ἔφερε λόγος, xat ἀπέλαδεν ἂν, εἰ τῶν εἰχόνα πτρι- 
σώοας μετὰ τῆς ἐντολῖς ἐφνλάχθη. Ἐπεὶ δ' ὑφ ἠδο- 
νῆς ἑχλάπη, καὶ τῶν προσταχθέντων ὁλιγωρῄσας 
ἑνεπίστευσε τοῖς à πατῶσι, πίπτει μὲν εὐθὺς bui- 
δεν ὅπη καὶ τρυφῆς ἰτάχθη xai πολλῶν xal psyá- 
λων ἀγαθῶν µετονσίας' ἀποπίπτει 0 ὁμοῦ καὶ 1$; 
ἀξίας ἔμελλεν ἀμείνονος πειραθῆναι, καὶ στρέφει 
πάλιν εἰς γῆν συντριδεὶς τῇ ἁμαρτίᾳ, μἠθ᾽ ὅπερ Tv 
φυλάξας, µήτε γενόμενος πρὸς ὃ δὴ χρεΐετον xoi 
ὑψηλότερον παιδαγωχγούμενος ἐχαλεῖτο. 

Καὶ ὁ μὲν οὕτως ὤχισθε, θεοῦ xat τῆς θεία; ἆπο- 
πεσὼν μοίρας; ὁ δ᾽ αὖθις βούλεται πρὸς ἑαυτὸν ἑλ- 
χῦσαι. ῬἙούλετὰαι τοῦτο, xal σχότει τῆς φιλανθρω- 
mía; τὸ μέγεθος. '"Eautbv ὅ-ον εἰς ἡμᾶς οὐχ ἆπα- 
ξ.οἵ κενῶσαι, χαὶ γε βαστᾶσαι πεπτωκότας καὶ πιοσ- 


λαθεῖν ἆχειμένους, οὖκ εἰς ὅπερ Άμεν µόνον, ἁλλὰ 


καὶ πρὸς ὃ naplyays πλάσαξ αὖθις ἀνασώζων, µη- 
χέτι μήτε παρὰ τοῦ φθονοῦντος ἐπιδουλευομένους, 
μέτε πίπτοντας ufy αὖθις ἀχρειουμένους. 

Ταῦτα cb; βούλεται xal πρὸς αὐτὴν εὐθὺς βλέ- 
πει thv ἐπ ἑσχάτων τῶν χρόνων ἑαυτοῦ μητέρα, 
πρὶν ἢ xa τὸν ὅλον παραγαγεῖν χύσμον ἀπὸ πασῶν 
ἑαυτῷ γενεῶν ἑχλέξας. Καὶ γίνεται δὴ τοῦτο co; 


versa inlluctam, et in indice novam rubricam 
sulstitutam  e$se hanc : Τοῦ αὐτοῦ λόγος ὅπως 
δεῖ ἑορτάζειν τὴν ἑηρτὴν τῆς κοιµήσεως τῆς 
ὑπεραχίας ΘΒεοτόχου ἀπὸ τῆς πρώτης τοῦ Λὖὺγού- 
στου μηνὸς μέχρι τῆς ἑσχάτ”». Zach. 


, 
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μυστήριον πρ) πάσης κτίσεως εἰπεῖν ámoxsxpup- Α αὐτῆς γεννηθέντος,. χὸσµον νλον ἀναγεννῄσαντος 


B.ivov* εἶτα, κατὰ Υενεὰλς τυπούμενον καὶ σχιὰς 
λαμθάνον σώδει κἀνταῦῆα,. ὅποι δηλονότι ὁ τύπος 
αὐτου ἡ σχιὰ παρεξείχθη. Καὶ δΏλον τοῦτο πανταχῆ 
σχοποωµένω. 
Δουλοῦται μὲν γὰρ εἰς Λἴγυπτον "lopat xay ὑπὸ 
Φαραὼ τυραννεῖται πιχροῖς ἐχπιεσμοῖς προσταλαι- 
πωρῶν, xai χαταπονούµενος ὑπὸ βαρύτητος ἔργων, 
χα[ γε πρὸς αὐτὰ δὴ ταῦτα χατασυρόµενος, ὅσα xal 
βίθλοι φέρουσι xal ἱστορίαι παλαιῶν περὶ ἐχείνου 
διηγημάτων " ἐχείρεται δὲ Μωσῆς ζηλῶν ὑπὲρ τῶν 
πααχόντων, xal φεύγει μὲν Αἴγυπτόν, προσχωρεῖ 
δὲ O:p. Κάχεῖνο βλέπει τὸ µέγα χα) θαυμαστὸν 
ὅραμα, πῦρ ἐν τῇ βάτῳ, πῦρ καῖον καὶ μηδαμῶς 


χαταχαῖον ὅτι, μηδ ὕστερον ὁ ix» ταύτης χαλέσας 


αὑτὸν εἰσιὼν τὴν παρθένον οὔτε χατέφλεξεν οὔτ᾽ οὗ- 
δὲν οὐδαμῶς ἑλυμήνατο. Taóta Μωσῆς τότε, xol 
πατεῖν γην ἁγίαν εὐθὺς ἀχούει, καὶ τὰ ὑποδήματα 
τῶν ποδῶν λῶσαι ΄ παὶ λύει xal ἀποτίθεται. Τίνος 
χάριν: ὅτι μηδὲ θέµις ἴσως νεκρὸν οὐδὲν ἐχεῖ Φχύειν, 
ὅποι Θεοῦ παρουσία xal τὖπος Ἐδὲμ $5; ἀφθάοτου, 
πρὸς fjv ὁ τότε φανεὶς ἡμᾶς αὖθις εἰσοιχίσαι προ- 
Νηνύει xal τὰ σύμθολα δίδωσιν * ἡ τάχα xa ἀπεῤ- 
ῥίφθα!: προστάσσει πᾶν ὅσον ἐξ ἁμαρτίας βοήθηµα 
τῆς ἀσθενοῦς σαρχὸς Ίρμοσε, χαὶ τοὺς γυμνοὺς τοῦ 
Ἀοιποῦ θαῤῥεῖν ἡμᾶς πόδας ἐπὶ τῶν ὄφεων βησοµέ- 
νους xal τῆς χεφαλῆς τοῦ δράχοντος, ὃς αὐτοὺς ἅπα- 
tfoa; ὑπ.δησεν. Elbe ταῦτα Μωσῆς καὶ τὴ» ἔλευ- 
θερίαν ἐντιῦθεν Ἱσραὴλ πιστοῦται, xal ἀπέρχεται 


xal οἰκειωσαμένου μὲν ἑαυτῷ, οἰχειωσαμένου δὲ 
γνησίους τῷ ᾿Αδραάμ: 

Εἴτα πέτρα πηγάζει xai τὸ πλέον τοῦ θαύματος, 
ὅτι μεταφερομένη ῥεῖθρα προδάλλει χατὰ ποταμοὺς 
ἀεννάους οἱ δὲ πίνουσιν εἰς κόρον, δίψει χάµνοντες 
ἐν ἀνύδρῳ. Καὶ fj πέτρα πάντως ἐξ ὄρους τύπον 
ἔχοντος τὴν Παρθένον, ἐξ fc Χριστὺς ἀχρόγωνος 
λίθο; xai ζωῆς πέρα, «b μὲν συνάπτων ἡμᾶς ἀπὸ 
Θεοῦ µαχρυνθέντας xal συνέχων εἰς ἁδῥαγὴ σύν- 
δεσµον, τὸ δὲ ποτίζων ὕδωρ ἀῑδίως ἐχδλύζον καὶ μή 
ποτε λήγουσαν ζωὴν ἑμπαρέχον. 

T0 ἔτι; Πεινῶσιν ἐν ἑρημίαις, καὶ πάβος τὸ χαλε- 
πώτατον λιμὸς αὐτοὺς χαταλαμθάνει οἱ δὲ πάλιν 
φέρονται χατὰ Μωσέως, μηδεμιᾶς μηδαμῶς ynj 
ἐν ἐλπίσι μηχανῆς φαινοµένης * « El γὰρ ἑπάταξς, » 
φαοὶ (p), « πέτραν καὶ ὕδωρ ἑῤῥύη, ph xo ἄρτον 
δύναται δοῦναι; » Ὁ δ᾽ ἀπὸ γῆς μὲν αὐτοῖς τροφὴν 
οὐκ ἤνεγχε, καὶ ταῦτ᾽ kv ἄρτους καὶ τοὺςῥᾶίβους 
γενέσθαι, τῆς αὐτῆς τῷ προτέρῳ Üaíuit] µετα- 
ποιούσης δυνᾶμεως' φωρίσει δὲ π/θεν; "EG οὖρα» 
νῶν τρέφει, ἐχεῖθεν εἶναι δεικνὺς xol τὰφπρώην 
τελούµενα. Καὶ ot. τῶν ἅρτων ἀπεγνωχότες τρώ- 
Υουσι µάννα, χαινἠν τινα τροφὴν xal πολλῷ τοῦ 
ξητουμένου τιµιωτέραν, ἅμα δὲ xal ἄφθονον, xai 
ῥᾳδίαν πᾶσι τοῖς χοµίξεσθαι βουλομένοις. .Ανεῖτο 
Υὰρ ἀπολαμδάνειν μὴ καθ) ὅσον µόνον ἐπαρκχέσαι 
τῇ χρείᾳ, ἁλ)ὰ xaY περιττὸν ἔχειν χτᾶσθαι, εἰ xai 
ἄλλως ἣν τὸ περιττεΏον ἀνόνητον * ἕτερον δηλονότι 


θαῤῥῶν τῇ δυνάμει τῆς ὄψιως, χαταμαθὼν ἐχεῖθεν € θαῦμα χαταρχοῦν τὴν ἀπληστίαν, ἅμα δὲ xai τὴν 


παὶ τὴν χοινὴν πάντων ἕἔλευθερίαν ἀνθρώπων, ὡς 
ἀπὸ Φαχραὼ τυραννίδος τότε τὸν Ἰνραὴλ, οὕτως 
ἡμᾶς ἐφ) ἡμερῶν' ἱσχάτων τοῦ πιχροῦ Σατὰν ῥύσα- 
6θαι τυράννου θεὺν ix μητρὸς παρθένον χαθ᾽ fud: 
γεγον΄τα. Καὶ γοῦν, ὅπερ ἔφην, σώνει xàxel 505; 
τυραννουµένους xai τῆς βαρείας Αἰγυπτίων χειρὸς 
ἀπολύε: ὁ τοῦ σωτηρίου τοῦδε μυστηρίου τύπος χαὶ 
τὰ σύμδολα τῶν ὕστερον σωζοµένων. 

Οὐ μὴν ἀλλὰ πειρῶνται πᾶλιν Λἰγύπτιοι τῶν thv 
δυλείαν φευγόντων Χαταδιώχειν ὀπίσω, καὶ χατιδίω- 
χον ἅρμασιν ὅλοις, ἵπποις (ο) ἐἑλαύνοντες ἐπ᾽ αὐτούς. 
Καὶ τἀχ ἂν χατέλαδον xaX εἶλον ἂν αὖθις ἄγοντες 
ἐπὶ πιχρὰν δουλείαν, εἰ uh. χάνταῦθα περιφανῶς f 
τοῦ μέλλοντος mà περιέσωζξε, νεφέλη τῆς ἡμέρας 


ἀπιατίαν διορθούµενον, εἰ τούτου χάριν τὸ πλέον 
ἀπετίθουν, ὥστ᾽ αὖθις ἔχειν ἐπιλείποντος τοῦ διδο: 
µένου τῷ προλαθόντι χρλσθαι, xat μὴ τῷ χορη- 
γοῦντι θαῤῥοῦντες ἦσαν ἀεὶ xoi πλουσίως παρέχειν 
δεδυνηµένῳ. Τοῖς μὲν οὖν ἡ βρῶσις ἐπεστήριξι τὴν 
xapbiav μηχέτι δ.απιστεῖν ἐπ᾽ οὐδεγὶ τῶν ἀἁπόρων, - 
ὡς οὐχὶ γενῄσεται τούτοις ἐπιστρέφουσι τρὸς 8sbv 
xai Ὑνησίως ἐπικαλουμέάνοις, χαθὰ δηλονότι xal 
Μωσῆς ὁ μέγας ἐχείνου θεράπων γνήσιο; αὑτῷ 
γενόμενος μετὰ παῤῥησίας ἐπεχκαλεῖτο, καὶ πάντ 
εἶχεν εὐθὺς ἁπαντῶντα ro^, τὰς αἰτῆσεις ^ ἐπεστή- 
ριξε 5 ὁμοίως οὗ. τοὺς τότε μόνους τῶν ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς χαθεξᾷς ἅπαντας, μὴ διαπιστεῖν οὐ 
μὲν οὖν ὡς οὗ χαταδήσεται πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὑρανῶν 


ὅλης ἐπισκιάζουσα χαὶ συγκρύπτουσα, νεφέλη σύμ- D ἄρτος ζωῆς καὶ ερυγΏ; τῶν αἰωνίων παρεκτικός. 


6ολον ἑναργὲ;; ὡς 6 τοῦ Γεδεὼν αὖθις πόχος. Tov 
Υὰρ ζωτιχὸν οὗτος ὅμδρον τρὸς ξηροὺς ἡμᾶς ἅτε 
χαὶ νεχροὺς ὅλους χαταθάντα, ἡ δὲ νεφέλη τὴν Παρ- 
θένον σαφῶ; πρ),γράφει, τοῦ χόσµου πάντως σχέπην 
xai πάντων φανεῖσαν οὐὑρανῶν πλατυτέραν. 

O0 μὴν ἁ)λὰ ε2ῦτο μὲν δὶ τοσοῦτον. Ἐροθρὰ δὲ 
τερατουργοῦσα καὶ διασώζουσα μὲν τῷ 0: λαὸὺν 
περιούσιο»ν, βυθίζουσα δὲ δύναμιν Φαραὼ καὶ τρι- 
στάτας Αἱγυπτίους, πόθεν ἄλλοθεν τὰ μεγάλα ταῦτα 
δεδύνηται, ἢ πρὸς αὐτῖν δὴ ταύτην χαθαρῶς ἀναφέ- 
ρουσα, πρὸς ἣν xaX τὸ τέλος τῶν ᾿Αδραὰμ ἐπηγγελ. 
µένων xai ὁ πληθυσμὸς τοῦ σπέρματος τοῦ i$ 


(ο) Doiss. conj. ἵππους vel ἰππεῖς. 


Καὶ δὴ λοιπὺν ἡ χρυσῃ καθίσταται στἀμνυς xat 
δέχεται τὸ μάννα, xat τὴν εἰχόνα τοῦ μέλλοντος ἐν 
ἑαυτῇ λαμπρῶς φἑρει. 

Σὺ δέ µοι καὶ τὰς πλάκας βλέπε xal τὸν ἐν αὐταῖς 
θεόγραφον νόμον μὴ τοῖς ἐκτὸς µόνον βοηθοῦντα, 
σωμάτων ὡσανεὶ κινδυνευόντων αωατιχὸν ὄντο, 
ἁλλά τοι γαὶ φυχῶν ἐφικνρύμενον xai παιδαγυ- | 
γοῦντα ταῦτας, xaí γε σφαλερᾶς πάσης ἱξαιροῦ- ' 
µενον περὶ 8:05. δύξης. Dina óh ταῦτα, xal τὰν 
νοῦν τοῖς ὁρωμένοις καλῶς προσέχων μµάνθανε 15v 
ἑνυπόστατον λόγον δακτύλῳ Geo Πνευματι θείῳ τῇ 
Ἱ]αρθένω Ὑραγέντα, χαὶ τῶν πατριχῶν χόλκων 


(p) Psal. 1xxvi, 20. 
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Χενωθέντα μὲν, oüx ἀποστό,τα δὲ, μένοντα δ᾽ iv A xa χαθεῖρξεν iv. Mou xal πύλαις σχότους χαττ- 


αὐτοῖς xai Πλτροῦντα πάντα, χωρητὸν Ὑενέσθαι 
*o?; μῆτρὸς χόλποις, χαὶ τοῦτον Ob τὸν τρόπον 
ἱπανασῶσαι χόσμον ὅλον, καὶ Φυχὰς ῥύσασθαι 
ἀγνοίας σχότει xat σχιᾷ θανάτου χατεχοµένας. 

O3 μὴν ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὕτω * xal οὕτως ἄνωθεν 
τὰ κατὰ thv Παρθένον Θεοῦ μητέρα διὰ πολλῶν 
καὶ μεγάλων Ίχουτα τῶν συἈδόλων πανταχΏ παρέ- 
χοντα δύναμιν θαυμάτων ὑγερφυῶν εὑρήῆσει;, ἅμα 
δὲ καὶ σωτηρίαν τῶν ἑσχάτως χινδυνευόντων. Καὶ 
τὰ πλείω διεξιέναι παρῆΏκεν ὁ λόγος, ὅτι μηδὲ πί- 
euxe ph ὅτι ye διὰ πάντων (τοῦτο γὰρ παντὸς 
μᾶλλον ἁδύνατον), ἀλλὰ quw! bp ἰχανὺν αὐτῶν 
ἰχέσθαι δυνηθῆναι πῶς Υάρ; που γε χαὶ ταῦτα 
Qv ἁρτίως ἐμνήσθημεν, οὐχ ὥατε χαὶ ὀλίγα ἐκ 


πολλῶν ἡμᾶς ἀπολεξαμένους ἑἐρεῖν, τούτον χάριν B 


ἐμνήσθημεν, ἀλλ ὥστε μόνον ἄψασθαι, xal τὸ 
λεχθὲν ὁποδεῖξαι, σώζοντας εἶναι δηλονότι πανταχοῦ 
τοὺς τύπους xal τὰς σχιὰς τῶν Όστερον ἐπὶ τῆς 
Παρθένου δίχα παντὺς ἐπικαλύμματος λαμπρῶς 
ἐχφανθέντων. Ἐπεὶ δ' οἱ τύποι παρῆλθον xoi 
ὑπεχώβησαν αἱ σχιαὶ, χαὶ χαθαρῶς fj ἀλήθεια γέ- 
γονενθὲν ἀνθρώποις, δόξαν φέρουσα «fj Παρθένφ 
πάντας οὐρανοὺς ἀποχρύπτουσαν xai ὑπεραναθαί- 
νουσαν μὲν τὰς ἄνω λαμπρὀτηῖας, αὐτὰ δὲ χάτωθεν 
ἑαυτῆς Σεραφὶμ xal Χερουθὶµ ἀφιεῖσαν, τίς ἂν 
λόγος  ποία γλῶσσα τῶν τοσούτων xal τοιούτων 
ἀπείρων xai φρικτῶν θαυμάτων ἐχδιηγεῖσθαι χατι- 
σχύσοι τὰ πλῆθη; Ἐγὼ μὲν οὖν δέδοιχα pf) ποτέ 


σφαλίσατο. Καὶ ἡμεῖς μεν τῇ τούτου δυναστείᾳ 
xal τυραννίδι δουλεύθντες, μηδ αὐτῶν δη τούτων 
ἐν οἷς ἐσμεν δηλονότι χακοῖς αἰσθανόμενοι, xfj 5 
ἁπωλείᾳ συνευφραινόµενοι πάθη τιμῶντες fev EE 
ὧν bx αὐτὸν ἑτρέχομεν θάνατὀν, ἐλεεινοὶ τῆς ἀἁπά- 
της xai τῆς τοσαύτης ἁδοξίας * χαὶ ταῦτα τίνες ; οἱ 
τῆς εἰχόνος θεοῦ, ἐλεεινότεροι τῆς δουλείας καὶ τῆς 
τοῦ ἐχθροῦ τυραννίδος, πολ)ῷ δὲ πλέον ἅθλιοι τῆς 
ἀναισθησίας, ὅτι τὸν δημιουργὸν ἐγχαταλιπόντες 
Φέροντες ἑαυτοὺς τῷ πολεµίῳ παραδεδώχαµεν * à 
δὲ χειρωσάµενος ὅλους εἶλχεν ἁκολουθοῦντας προ- 
Ojo; εἰφ βάραθρα τὸ ἑαυτοῦ χαταγώγιον. 

Οὐ μὴν ἀλλὰ παριδεῖν µέχρι παντὸς oóx ἂν τοῦ 
ταῖς χεροὶ πλάσαντος xet τῖς ἰδίας µεταδόντο- 
εἰχόνος xal τῆς τιμῆς, οὔχουν οὐδὲ παρεῖδεν, οὐδ 
ἀφῆχε τρόπον ἂν ἔφημεν δούλους ἀγομένους, οὓς 
p µόνον ἐλευθέρους, ἀλλὰ xdi τῶν ἐπὶ γῆς &éxí- 
των ἄρχειν προέκρινε- χωρεῖ ὃ ἐς αὐτὸὺς xal τοῦ 
κρατοῦντος ἑἐξαιρεῖται, χαταλύσας τὴν δυναστείαν, 
ἅμα δὲ καὶ τὸ τῆς ἀγνοίας διαλύσας σκότος ὑφ' ᾧ 
χατεῖχε πλανωµένους ἡμᾶς ΄ χωρεῖ δὲ πῶς; ἀλλ' 
ἐνταῦθά µοι xal ὁ πᾷς λόγος, ἐπειδὴ xal πάντες 


. τύποι xal σύμθολα καὶ οἱ προκηρύττοντες πόῤῥω- 


μοι καὶ τοῦτο κατάκριµα Ὑένοιτο φέρον εὐθύνην, ϱ 


εἰ uà χεροὶ µόνον, ἀλλὰ xal γείλεσιν ἀνάγνοις τῇ 
θεοδύχῳ Δράέσειμι χιδωτῷ, πὀῤόωθεν αὖθις ἑτέρου 
θαύματος ἀπειλοῦντος, ἅμα δὲ xol ἀπείργοντος 
κῶν gh καθαρῶν µηδένα τολμᾶν προσάπτεσθα: 
μηδὲ τῆς ἓν ταῖς σχιαῖς χιδωτοῦ * xáxsivo τοῦ θεοῦ 
διχαΐίως ἀχούσαιμι λέχοντος ' « "lva τί σὺ, μήτε 
καθαρσίῳ τῶν ῥύπων yónsdpevo; ἄνθραχι, χαθ᾽ 
Ἡσαῖαν (9) ἴσως, μήτε τὴν γλῶτταν ἀνεὶς τοῦ ἐπι- 
x: pévou βάρους τῶν πεδούντων χσχῶν, ἑἐκδιηγῇ 
θαυμάσια πρὸς ἃ μηδ ἀγγέλων ἑξαρχεῖ φύσις; 
ἀπορεῖ xol γὰρ αὕτη χατανουῦσα τὸ μέγεθος. » 

Τ,ύτων µε φοθδούντων τῶν λογισαῶν, οὖκ ἔχω 
φροσθῆναι τοῖς ἐφεξῆς. Πλὴν, ὅτι διὰ σοῦ σέσωσµαι, 
μῆτερ θεοῦ, χαὶ πεσὼν ἀνωρθώθην, χαὶ συντριθεὶς 
ἀναπέπλασμα:, πῶς ἂν ὅλως λόγου δύναμιν ἔχων 
vai φωνήν τινα δυνάµενος ἀφιέναι, ἄλλο τι σπου- 
δάσαιµι πρὸ τοῦ ταῦτα χηρύττειν ; οὕχουν οὐδὲ τὸν 
ες σωτηρίας διωπἠσομαι τρόπον, ἁλλ', ὡς ἑνὺν, 
ὑμνήσω. 

E!ye μὲν ἡμᾶς δουλωσάµενος ὁ xal τὴν ἀρχὴν 
πλανήσας χαὶ ἁποστήσας θεοῦ, xaX δόσης μὲν kxsi- 
vns  ὅθεν αὐτὸς ἐχδληθεὶς ἀπεῤῥίφη χληρονομεῖν 
μέλλοντας ἓν μηχαναῖς ἁπωσάμενος, πρὸς 9 ἑσχά- 
της ἀτιμίας πάθη γατενεγχὼν, xal εἴχεν ἁ ρύκτοις 
ὡσανεὶ πέδαις δεσµεύσας, ὡς pna" E ἔχειν αὖθι; ἡμᾶς 
ἑκλυθέντας τῆς αὐτοῦ τνραννίδος πρὸς τὸν ἠξστ.ότήν 
ἀναδραμεῖν, καὶ θάνατον ἡμῖν ἐπέστησε φύλακα, 


(9) [-αἱ. νι, 6, 7. 


av véLov, 


D 


θεν ἐνταῦθα πληροῦσι, τέλος ἔχοντες τὴν Παρθένον. 
Αὐτὸς xal γὰρ ὁ προαιώνιος τοῦ Θεοῦ Λόγος χατα- 
θὰς ἐν αὐτῃ, χαθαρᾷ οὖσῃ xal ἁμώμῳ, καὶ τί ὅ' 
ἄλλο f| τοῦ χατελθόντος ἀξίᾳ; Σὰρξ γίνεται δι ἡμᾶς, 
φερέσας ταύτην ἐκ τῶν αὐτῆς ἀχράντων καὶ πανά- 
ἵνων αἱμάτων, xat τὴν xat εἰχόνα προλαθὼν φύσιν 
ὅλιν φθαρεῖσαν y: Ly vocat ταύτῃ xal ἀναπλάττει τῇ 
χοινωνίᾳ, τοὺς ἰδίους αὖθις ἑπανασώζων πρὸς ἑαυτὸν 
καὶ οἰχειούμενος τοὺς ἁπωσθέντας τῇ ἁμαρτίᾳ. 
Οὗτος ὁ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας τρόπος” τοῦτο τὸ 
πάλαι xal προτυπούµενον xai προµηνυόµενον, χαὶ 
τοῖς προφήταις λαλοῦμενον φριχτὸ» xaX μέγα μυ- 
στῄήριον, θεὺς Ὑσενόμενος ἄνθρωπος, ἵνα σώσῃ tiv 
ἄνθρωπον, θεὺς ἓν µήτρᾳ Παρθένου xal σωµατού- 
µενος xal πλοττόμενος, καὶ χρονικὴν χαταδεχόµενο; 
γέννησιν, καὶ ὡς βρέφος ὀρώμενος xal ῥασταςό- 
µενος ἀγχκάλαις μητρὺς, ὁ τὰ πάντα πληρῶν xal 
μηδαμοῦ µηδόλως χωρούμενος. Πρὸς ταῦτα τίνες 
τίνες ἀρχαγγέλων οὗ κατεπλάχησαν » 
Ποῖα Σ:ραφὶμ, ποῖα Χερουθὶμ οὐχ ἐθαύμασεν ὀρῶντα 
τὴν τοσαύτην τοῦ Θεοῦ χένωσιν xal τὸν τοσοῦτον 
αὖθις ὄγχον τὶς περὶ ἡμᾶς φιλανθρωπίας xal τῆς 
ἐπέκεινα πάσης ὑπερθολῆς ἁγαθότητος ; Τοιγαροῦν 
xai πᾶσαι τῶν οὐρανῶν δυνάμεις εὐθὺς ἀνύμντσαν, 
χαὶ μεθ ἡμῶν δεῖν ἔγνωσαν στῆναι γενεαῖς ἁπά- 
σαις τὴν Παρθένον µακαριζόντων, xal µαχαριζόν- 
των ὁμοῦ μὲν αὐτῶν δῆ τούτων Évtzsv τῶν οὕτως 
ὑπερφυῶν αὐτῇ µεγαλείων γεγενηµένων, ὁμου ὁ 
ὅτι xal τὴν χοινην ἑλευθερίαν δι αὐτῆς ἡμῖν 
ὑπῆρξεν ἀπολαθεῖν, ἅμα Ck χαὶ τῶν χαθεξης cosp- 


(χεσιῶν χάριν, ἃς οὗ διέλιπεν 020! οὗ µέποτε λίπῃ 


διὰ παντὸς κατεργαζοµένη. Παραλαθοῦσα xai Υὰρ 
ἡμᾶς ἰδίαν ὡσανεὶ κληρονοµίαν, τοῖς τοῦ vi59 αὐτῆς 
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αἵμασιν ἀπὺ τῆς μυχθηρᾶς xal φαύλης δουλείας A πάνυ τι ποιεῖς χεχρῆσθαι, λυσιτελέσιν οὖσιν Ó; 


ἐξηγορασμένους, ἐχεῖνα χαὶ πεποίηχεν ὑπὲρ ἡμῶν 
χαὶ ποιεῖ, ὧν xai γέµει σύμπας ὁ βίος, ἑξαισίων 
ἀεὶ τελουµένων. 

Ἐπειδὴ γὰρ ὁ χατὰ τῆς πρώτης ἡμῶν ἔπιχει- 
ρἷ σας ἐλευθερίας χαὶ χαχῶς αὐτὴν ἀφελόμενης τὴν 
ὅλην ἡμῶν καθύθρισεν ἀξίαν, ἁπαλλάττεται δ᾽ o0" 
αὖθις xal κατὰ τῶν δευτέρων dcl μηχανώμενος 
ἀμεινόνων ἐπὶ πυ)λλῷ πρὸς δόξαν Υεγενηµένων, 
οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἡμεϊῖς ἑξάντεις τῶν αὐτοῦ ποι- 
χίλων μηχανημάτων, fj σὲ, Παρθένε, πρόµαχον xai 
προστάτιν χραταιὰν κεχτηµένο., πανταχόθεν αὑτῷ 
περιτρέπονσαν τὰς ὁρμάς. Ὁ μὲν vip διπλοῦν 
ἔγείρει τὸν. πόλεµον, τὸν μὲν φυχῶν αὐτῶν χαθι- 
χνούμενος xal ἀφανῶς ταύταις ἐπιδουλεύων, τὸν δὲ 


ἀληθῶς κεχρῆσθαι, ἄχοντας ὡσπερεὶ τὸν τρόπον 
τοῦτον εὑεργετοῦσα, εἰ xol μετὰ τὴν αἴτθησιν ἡμεῖς 
ἀγαπῶμεν iv πείρχ τοῦ χαλοῦ Ὑεγονότες. Καὶ 1 
νοσημάτων τοίνυν ἁπαλλάττεις, τὰ μὲν πόῤῥωθεν 
ἀναιροῦσα ὡς μηδ' tv αὐτοῖς ἡμᾶς μηδέ γε τὶν 
ἀρχὴν ἁλῶναι, µέλλοντας ἤδη ἀπρούπτως ἁλῶναι ' 
τῶν δὲ xal συµπεσόντων τὸ βλαθερὸν ἑκτρέπεις: εἰ 
64 τινα τούτων xal κατίσχυσεν ἂν δυναστε[ᾳ. σ)ῦ 
τάχα τὴν πίστιν ἡμῶν δοχιμακούσης, xal ὁ κίνδυνος 
χαταφανῆς ἦχε πάσης ἐπινοίας καὶ ἱατρῶν τέχνης 
χρείττων χαὶ τῶν δοχούντων ἰσχυρῶς Ev τοῖς εριού- 
τοις βοηθεῖν δύνασθαι, ἁλλ᾽ ἡμεῖς ὡς ἐπὶ σὲ µό»νην 


ὅλαις ἑἐλπίσιν, ὅλοις ὀφθαλμοῖς χαθαρῶς εἴδομεν, 


εὐθὺς (GÀ πολλῆς καὶ μεγάλης xat πάντα δυναµένης 


βάλλων πρὸς τὰ ἑκτὸς καὶ φανερὰν iv τούτοις πλη- B ἰσχύος! ὢ θερμῆς ἐπικουρίαςὶ ὢ ταχίστης τῶν 


piv τὴν ἀπέχβειαν * αὑ δ᾽ ἀλλ ἀπαντᾷς ἀμφοτέ- 
βωθεν ἐπίχουρος χρατα:ἀ, πάντα βοηθεῖν μὴ µόνον 
Ye βουλομένη, ἀλλὰ xal ῥᾳδίως δεδυνηµένη. Ταύτῃ 
τοι xal βοηθεῖς πιοϊσταμένη xal προμαχοῦσα, xal 
πρὶν 7| xa0apüx; ἡμᾶς αἰσθέσθαι τῶν ἐπιόντων 
χαχῶν, τρέπεις ταῦτα xal χαταργεῖς. OG τοῦτο δὲ 
µόνον, ἁλλὰ xal πρὸς τὰς ἐπιθουλὰς ixelvou εἴ χε 
μηδὲν ἡμεῖς ἀντιπράττομεν, συμμαχοῦμεν δὲ μᾶλ- 
λον, αὐθαιρέτοις ὡσανεὶ καχοῖς περιπίπτοντες (ὁ δὲ 
παρει)ληφὼς ἑκόντας φθειροµένους ἄχει χατ ἆξου- 
αἰαν πρὸς Ó τι xal βούλοιτο" βούλεται δὲ καὶ ἄγει 
πάντως ἐπὶ τὰ χείριστα), νεμεσᾷ μὲν θεὸς ἡμῖν, 
xai πρὸς ὀργὴν διχαἰαν χεχινημένος βούλεται τὰς 
εὐθύνας ἑνδίχους εἰσπράττεσ]αι.' ab δὲ φθάνεις 
χάνταῦθα Ὑιγνομέγη μεσῖτις, ταῖς μητρικαῖς χατα- 
δυσωποῦσα παῤῥησίαις, χαὶ ὡς ὑπὲρ ἰδίων κατατεί- 
νεις τοὺς ἱχετηρίους, τὸ τῆς φύσεως συγγενὲς προ- 
θαλλοµένη, ἅμα δ' ἴσως χἀχεῖνα προθαλλοµένη, ὡς 
αὐτὸν σπλάγχνοις ἑνεδέξω xaX μαζοῖς ἕθρεφας καὶ 
γάλα ἁπότισας, χαὶ πάθος αὑτοῦ τὸ τελευταζον 
Χατιδεῖν xal σιαυρὺὸν ἡνέσχου, xai θάνατον χαὶ 
πἀνθ᾽ ὅσα ἐχὼν ἑκχεῖνος δι’ ἡμᾶς τοὺς χαταχρίτους 
ὑπέμεινε τῆς χαταδίχτς ἀπολυτρούμενος. Τοίΐνυν xal 
χάµπτεις πρεσθεύουσα. εἶτα δίδως ἡμῖν àv 
ὀργιζομένου φιλανθρωπευομένου πειρᾶσθαι θεοῦ * 
δίδως xal πάσχειν εὖ παρ) αὐτοῦ xal δωρεὰς λαμ- 
6άνιιν ἀνθ ὧν ἑἐμέλλομεν χακῶς πάσχειν xal δίχας 
ὃ, χαίας ἀποτιννύναι. Οὐδὲ γάρ ἐστιν οὐδὲν οὐ μὲν 
οὖν, 6 Υε σὺ βουλομένη μή τι xaX δεδύνησαι πρὸς 
εὐεργεσίαν ἡμῶν Ex θεοῦ κατατίθεσθαι. ἀλλ) 
ἰσχύεις πάντα παντάπασι, καὶ νέµεις πολλῷ μᾶλλον 
χαὶ ῥᾷον i] ὡς ἂν ἡμεῖς ἐπευξάμεθα. Διὰ τοῦτο xal 
χορηγεῖς προχαταλαμ{Γάνουσα τὰς αἰτῆσεις, xal 
ἡμεῖς οἱονεὶ χατόπιν τῶν δωρεῶν Ίχηομεν αἱτοῦντες, 
πάντων ὧν ἂν ἐν ypsla γενοίμεθα xai mp5 τῶν 
αἰτήσεων ἡμῖν διὰ coo γιγνοµένων. Καὶ τοίνυν περὶ 
τῶν συµφερόντων ἔστιν ὅτε χαχὼς ἡμῶν βουλεν»- 
µέ.ων, ἅτε xal χαχῶς ἐπεγνωχότων xal πραγµα- 
τε,οµένων, αὐτὴ ταῦτα πράττεις ἀρίστως olxovo- 
posco, καὶ ys τὶν πλοῦτον τῆς Φφιλανθρωπίας by 
τούτῳ πλέον ἀποφαίνεις, ἔτι περὶ ὧν duct; chc 
οἱδαμεν 05z' οὐδὲν αἰτοῦμεν, ἔστι μὲν οὖν ὅτε xal 
ου" μεθα τὰ χείρω, σὺ τ:ὖτοι; ἡμᾶς β.ἀσῃ xav 


χακούντων ἁπαλλαγῆς |) ἀνιστᾷς μὲν ἡμᾶς νεχροὺς 
χειμένους χαὶ πλὴν ἀ)απνοῶν ὀλίγων ἀμνδρῶν τινων 
καὶ τούτων τὸ (Qv ὅλον ἐχλελοικότας, φυγαδεύεις 
δὲ νόσους ἀνηχέστους, xal πάθη χραταιὰ διαλύε:ς 
μηδενἰ τινι τῶν ἄλλων μηδαμῶς εἴχοντα. "0θεν xal 
οἱ τῆς ἑσπέρας iv χλαυθμῶνο;ς ἡμεῖς σχηνοῦντες 
πρωϊνοί τινες αὖθις ἤχομεν ἐν ἀγαλλιάσει τρυφῶν- 
τὲς, χα) διπλᾶ yalpopav, ὅτι t: μηδὲν οἷον Fk τῶν 
συγενεχθέντων εἰχὸς ἐπὶ τέλους χεχράτηχε, χ2ὶ 
ὅτι διὰ σοῦ τὴν σωτηρ αν εἱλήφαμεν, ἔχουτες xir 
τοῖς ἑξῆς οὐχ Ἠχιστα θαῤῥεϊῖν ὡς οὐδὲν ἡμᾶς οὐδ' 
αὖθις οὐδαμῶς βλάψει, σοὶ διὰ παντὸς προσανέχον- 
τας. . 
Καὶ μὴν ταῦτα μὲν χοινἁ πᾶτι xaü' ἕνα xa^ χατὰ 
χαιρὸν ὡς εἰπεῖν ἐνεργούμενα * ἃ δ᾽ ἐν ἐμοὶ διαφε- 
ρόντως, πῶς ἂν εἰπὼν ἁποχρώντως ἂν εἴποιμι; 
ἐπιλείψει µε διηγούµενον ὁ γρύνος, χαὶ μὴ ὅτι χε 
χατὰ μίαν γλῶσοαν, ἀλλ οὐδὶ ἂν µυρίαις ὅσαις 
ἀπομερισαίμην, (sv ἄλλην ἔχειν ἄλλα διεξ.έναι, 
Πλὴν ὅτι xal τὰ πρὸς ἕχαστον ἐμοὶ σαφῶς διαφἑρει, 
ἔστιν, οἶμαι, τῶν ἁπάντων οὖδεὶς ὃς ἐπὶ τούτῳ 
ὁ πλήν ἔχει γνώµην. Καὶ γὰρ τό τε σχῆμα χαὶ ὁ ' 
τῆς ἀρχῆς λόγος εἰσποιεῖται πάντας, Ó τ ἑἐμὸς 
τρόπος, καὶ ὑμεῖς ἴστο πάντως ὡς ἐπὶ παντὶ xáp- 
πτοµαι συμφοραῖς κεχρημένῳ, καὶ τοὺναντίον αὖθις 
εἰσποιοῦμαι τὴν χάριν, εἴ τις εὖ ἔχων ἁπαλλάττοιτο 
θείας προµηθείας Ἱξιωμένος. Διά τοι τοῦτη xal 
πλέον τῶν ἄλλων ἁπάντων αὐτὸς ἀνθομολογεῖσθαι 


DÀ μητρὶ τοῦ θεοῦ δίχαιος, ἣ μᾶλλον, ὅσου εὐχα- 


ριατίας ἀνθ) ὧν ἔφημεν xaX πολλῶν ἑτέρων (οὗ μὲν 
οὖν εἶποι τις ἂν ἠλίκων xal ὅσων) κοινῇ πᾶτιν εἰς 
ἀναγκαίαν ὀφειλὴν ἔρχεται, τοῦτ᾽ ἔμοιγε ut τὸ πᾶν 
µόνον, ἀλλὰ xai πολλῷ πλείονο; kv προσθήχῃ πρ)σ- 
όντος κατὰ τὸν (cov ἔρχεται λόγου, χαὶ εἰ uà πρὸς 
ἁξίχν, ἀλλ οὖν .ἀποτιννύνχι τὰ δυνατὰ, toov αὐτὸς 
οὐχ ἂν ἁγνωμονήσαιμι. Πλατυνομένῳ pot δὲ τὴν 
χα ρδίαν εἰχότως πλατυνθήτεται χαὶ τὸ στόμα, τοῖς 
εὐχαριατηρίοις ὡς youv ἐφιχτὺν ἐπιθέμενον" Emil 
xai τοῦτο πόσο» iv ὁπόσοις εὗρον ἐγὼ στενοῦσιν 
ἀνιαροῖς, εὐρυχωρίαν ὃδ-λονότι ψυχης xa* χαρδίας 
πλοτυσμόν; 

Ἐμεγόλωνας μὲν ἡμᾶς καὶ ei; 0pávov τοῦτο), αἱ 
μοῖραν τούτην τὴν ὑψηλὴην καὶ πασῶν τῶν ἄ)λων 
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χρατθῦσαν lE αὐτῶν σπαργάνω»ν ἑνεδίδασας φέ- A συμπαθὲς θερμῶς ἐκκαλουμένην. Τοίνυν οὐδ' ἀφι- 


βουσα, xal ys διὰ τῶν εὐθυμοτέρων ἀεὶ τὸν βίον 
ἰθύνειν, τοῦτο σὺν ἐξ ἀρχῆς βούλημα, xal εἴχομεν 
ἂν οὕτω τοῖς δεγιοῖς συνόντες xai τῶν ἀριστερῶν 
ὑπ' οὐδενὺς ἂν «ὐδ' ὁπωσοῦν Ἠνωχλίήθημεν, εἴ γε τοῦ 
coU θελήµατο; ὁπίσω καὶ μὴ τῶν χαρδιῶν fg 
ἑπορεύθημεν ὁ ἑτεὶ δὲ τῆς τῶν χαλῶν εὐθείας ἐχ- 
τοχπέντες πρὸς ἃ μὴ προσΊχον ἑστράφημεν, ἦκεν 
εἰχότως ἑνοχλοῦντα τὰ λυπτρά. xal γοῦν furl; iv 
ἀθυμίοις ὑπὸ τῶν ἰδίων ὡσανεὶ αειρῶν συσφιγγό- 
p&vot, xa ταῖς δυσχερείαις ἑπιστυγνάζοντες, (v 
τῆς λύσέεως οὐδ' ἓν ἐλπίσιν οὑδαμοῦ φαινοµένης, 
αὗὑτὴ πρὺς τὰς δυσχολίας ἁπαντᾷς, χαὶ διωσαμέ»η 
τὰς ἁ άνχας, Σπειδὴ χαὶ rd; εἴχει σοι τῶν τοιούτων 
θεσμὸς, ῥάοσιν Εμᾶς τοιεῖς χεχρῖσθαι τοῖς mpáy- 
past, xx! γε βελτιόνων αὐτῶν δῆ τούτων ἀποπει- 
ῥρᾶσθαι τῶν πρὺ τοῦ δυσχερῶν. 

Οὁ μὴν ἁλλ' ὁ λόγος ἐνταυθοῖ γενόμενος ἐπ᾽ αὐτὰ 
σαφῶς ὧχε τὰ xa0' ἑχάστην ἑναργὴ τελούμενα θαύ- 
pa-a, πρὸς ἐπιχουρίαν μὲν ἡμῶν, θραῦσιν δὲ τῶν 
ἐπιόντω»ν (πόσων ἂν εἶποιμι;) πάνυ μὲν οὖν πλεί- 
στων καὶ πανταχόθεν βαλ)όντων ἐχθρῶν. Κινοῦνται 
μὲν yàp ἀπὸ πάσης σχεδὸν ἀνιστάμενοι γῆς xal 
χινοῦνται Cb μὲν τὴν ἰδίαν ἀσίδειαν πρόφασιν ἔχοντες, 
οἱ δὲ μτὲῖν ἕτερον ἑγκα)λοῦντες f| ὅτι χρηστά τινα 
τὰ ἡμέτερα (χορηγίαι ταῦτα πάντως xat δῶρα σῶν 
χαρίτων) χαὶ πλήττει τούτους !| τῶν ἀγαθῶν εὖ- 
θηνία. El μὲν οὖν ἀπὸ µέρους ἡμῖν ἑτῄτσαν, τὰ μὲν 
ὡτανεὶ δ.ενοχλοῦντες, vL; 0* ἧττον ἐπιδουλεύοντες, 


váy" ἂν xa µιχρὸν ἢ οὐδὲν ἡμῖν ἦσαν πρᾶγμα πρὸς 6 


ἄμυναν ἀντεπιοῦσι * vov δ' ὅτι πάντει χύὐχλῳ χατὰ 
ταυτὶν τεριῤῥέουσε χαὶ πᾶσι προσπαλαίουσι µέρεσι 
vat δεινὰ μελετῶσιν, ἅμα δὲ xal πρὸς ταυτὶ παρε- 
σχευασµένοις οὐδέν ἐστιν αὐτοῖς πλέον τῆς παρα- 
σχειΏς xal µελέφης, περιτρέπονται δὶ μᾶλλον αὐτοῖς 
Bov'zipas: xol ταῖς παρασχεναῖς συμφθειρόμενοι, 
τίς ἕστιν ὁ ταῦτα δρῶν xal πρὸς τὸ χρεῖττον ἡμῖν 
µε:ασχευάζων; τίς 6 τὴν ἠσυχίαν ἡμῶν ἐν τοῖς 
πλείΐστοις ἁγόντων προπολεμῶν, xal τρόπον τὸν 
εἴρη: dvo; τοὺς ἐχθροὺς ἀμυνόμενος ; τίς ὁ xal xa- 
θεύδουσιν ἡμῖν ἐφιστάμενος φύλαξ διὰ παντὸς ἄγρν- 
πνος, xal ταῖς ἑμμόνοις ἐπιστασίαις τὰς ἔπερχο- 
µένας βλάβας ἀπείργων; τίς 6 σιδηροῦν περιτιθεὶς 
«εἶχο:, χοὶ τόξα τεινόµενα χαὶ ῥομφαίαν ἑρχομένιν 
ἐν αὐτῷ σνντρίδων xal πάσας μηχανὰς ἁπωθού- 
µενος; τίς ὁ πάλιν Αἴγυπτον µαστίσων xal πατάσ- 
σων πρωτότοχα, xal πληγὰς ἑπάγων ἀριθμουμένας, 
x3Y βυθίζων Φαριὼ, καὶ χαθαιρῶν ἑθνῶν ἕπαρσιν, 
xai περι:ώζων Ἱσραὴἢλ χλλρον ἴδιον ; τίς (ἵνα pt 
μιχύνω χαθ᾽ ἕχαστον λέγων) ὁ τὰς πολλὰς ταύτᾶς 
xai µεγάλας ἑνεργῶν δυνάµεις; xal τίνες ἡμεῖς, Ott 
τὰ τοσαῦτα καὶ τοιαῦτα δι ἡμᾶς θαύματα; Ἐγὼ 
μὲν εἶπον el; ἐμαυτὸν βλέχας ᾿Απέστρενας ἐξ 
ἡμῶν xat οὐχ ἔτι οὗ μὴ προσθῆς εἰς οἰχτιρμοὺς 
βλέψαι σὺ δ᾽ εἶπας ' 0D μὴ ἀνῶ, οὐδ οὗ µή ποτε 
Opi; ἑἐγχαταλίπω, οὐδ' ἁποστήσω τὸ Dsóc µου ἀφ' 
ὑμῶν, διὰ μητέρα xal Παρθένο, £v ixealztz àe τὸ 

(2) Boiss. allegat Anastasium S:iaitam ϱὁ tribus 
quadrageeiuis ju Bnect Noinocauonem. | apud Co- 


στᾷς - ἀλλ’ ἐχεῖνα κἀάνταῦθα πάντα σχεδ»ν ὁμοῦ τὰ 
πάλαι 0ρυλλούμενα, ὧν χαὶ ὁ λόγος προλαθὼν ἓμνή- 
σθη, xal καθεξῖς πλε.ω προατίθης, ὡς xai μηδὲν 
ἔλαττον Ex τῶν νῦν f| τῶν πἆλαι, πολλῷ 6b μᾶλλον, 
την ah» θαυμάζεσθαι χραταιὰν χεῖρα. Καὶ ouv 
ἆσμεν ἡμεῖς lab; Ἀλεημένος, χορηγὸν τῶν οἶχτιρ- - 
μῶν αὑτὴν ἔχουτες τὴν Παρθένον. 

Ἐπεὶ δὲ τοῦτ) ἑσμὲν, ἔδει μὲν ὑμᾶς, ὥ νῦν τε 
παρόντες χαὶ tol; χρόνοις ὕστερον συνεσόκενοι τῷ 
λόγῳ (πάντως γὰρ 2ὐδ' ὑμᾶς τοὺς μεθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρώ- 
πους ἐπιλείφει τὰ θαύματα), χαὶ χρήματα πάντα 
προσφέρειν xal χαρποφορεῖν πάντα πράγματα, φει- 
δομένους μηδενὸς ὧν ἔχομεν, ὅτι μηδ ἑμῶν οὐδὲν 
ἴδιον, ἀλλ’ ὅσον ἂν προσενέγχωµεν ἀπειληφότες xo- 
µίζομεν. Καὶ ἁπόδοτς md; εἰ καὶ μὴ τὸ xd», ἀλλ 
ὅσον μὴ τῆς πρ͵σηχούσης εὐγνωμοσύνης δοχεῖν 
καθάπαξ ἀπολελεῖφθαι. 'O δὲ παρὼν οὐ τοῦτο βοῦ- 
λεται λόγος, ἆλλ᾽ ἕτερον τρόπον τὴν προσαγωγὴν 
εἶναι, «va. δη τοῦτον; Όμνους, εὐχαριστίαν, τὰ 
δυνατὰ πᾶσι, πάντας ἀποτιννύναι, μάλιστα μὲν xat 
χατὰ πάντα χρόνον, ἅτε xal τὰς εὐεργεσίας χατὰ 
πάντα τοῦτον χοµιζοµένους » εἰ ὃ' οὖν (ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν εἰς γνώµην ὑμῶν ἀνεῖται), ἀλλ᾽ ὅ γε νῦν ἡμεῖς 
θεσπίσαι δεῖν ἔγνωμεν. 

Μὴν μὲν οὗτος Ίδη προσᾶγει, χαθ᾽ ὃν τὸ τῆς xot- 
µίσεως εἴτουν µεταστᾶσεως Ἡ πρὸς τὸν υἱδὸν iv οὗ- 
ρανοῖς ἑνδημίας f| ὅτι τοιουτό εις ἕτερον τὴν ἑορτὴ» 
βούλοιτο λέγειν, ἐνεργηθὲν φαίνεται τῇ Παρθένῳ * 
xat ἡμεῖς κατ Ello; πάλαι κρατῆσαν kv μιᾷ 55 τινι 
τῶν ἡμερῶν µέσῃ τοῦ μηνὸς πανηγυρίζοµεν, νη- 
στείᾳ τὰς πρὺ αὐτῆς πρότερον ἁγνισθέντες (r). Κἀγὼ 
τὸν τῆς νηστείας ἐπαινῶν νόµον, οὗ πάνν τι τὸ λο:- 
Tbv ἀποδέχομαι, μίαν µόνην ἀποχεκληροῦσθαι τῇ 
πανηγχύρει πρὸς τὰς παννύχους ὀμνῳδίας ἡμέρα». 
Αλλά τοι ufav εἶναι τὴν ἑορτὴν, ἐφ᾽ ὅλας µεριζ»: 
µένην τὰς ἀπ' ἀρχΏς τοῦ μηνὺὸς µέχρι τῆς vuv 
διαφερόντως v3 τιµωμµένης xal δὴ τῆς τελευταίας, 
τοῦτο δεῖν οἶμαι χὰν τῷ παρόντι βούλομαι νοµοθὲ- 
τῆσαι. Καὶ nd; τις πάντως τὸν νόµον ἑἐρεῖ δ'χαιον, 
ὁ xoi ποσῶς γοῦν ἠοθημένος ὧν αὐτοὶ ἁχαταπαύ- 
στων ὕμνων διὰ παντὸς ὀφείλομεν τῇ Παρθένῳ, $pa 
δὲ xoi τοῦ μεγέθους τῆς ἑορτῆς ἠσθημένας. 

Τοιγαροῦν, ὅπερ ἔφην, οὐκ ἄλλη piv ἀρχὴ τοῦ 


D μηνὸς, ἄλλη 0 ἔσται τῆς πανηγύρεως, οὐδὲ νηστεύ- 


σοµεν πλέον fj τοῖς ὕμνοις τερυφήσομεν ἀλλ ὁμοῦ 
ταῦτα, xal Υ ἐπὶ πλέον τὰ τῆς ἑορτῆς ἔσται xal 
ποῤῥωτέρω, χᾶχεῖ δἠπου xal παύσεται ὅπου xoi 
μὴν ὁ πᾶς ἰὼν παύστται, ὡς εἶναι O5 τοῦτον εἰπεῖν 
ὅλον ἱερομηνίαν, xal µίαν δῆτα xal τὴν αὐτὴν. Αμα 
4: πρώτην τοῦ μηνὲς xal δυοῖν τῶν ἄλλων, τῆς 
ἑορτῆς, τῆς νηστείας, πρώτην εἰσόμεθα, οὐδὲν ἆπο- 
φεροµένην τῶν ἑφεξῆς ἔλαττον, οὐδ' aD τῆς ἐν ᾗ τὸ 
µυστήσιον οὐδέ γε τῆς ἐσχάτης, ὕμνων χάριν xal 
τῶν ἄλλων τῶν προσηχόντων τῇ κανηύρει, ἀλλ 
ὁμοτίμως τα΄τῃ πάντα τετελισμένηον. "O δέ gri 
περὶ τῆς πρώτης, toUv ἑσεῖτοι καὶ ταῖς λο.παῖς 
teler. Monum. Eccl. EF. p. 158. Sed. ne ortliodoxos 
quideur de lioc jejunio couseusisse auctor eat. 
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xat' ἴσον τρόπον ἀπονενεμημένον, μτδὲν τῶν γιγνο- A teiv* ἁλλ᾽ ὅπερ ἔφημεν, ἁγιασμοῦ xal τρυφῆς µα- 


µένων μτδ) αὑτῶν ἐλλειπουσῶν, μέτε της µέστς.καὶ 
χνρίας, μήτε τῆς ἧς εἱρηχότες ἑσμὲν ἑσχάτης τῶν 
ἑορταδόντων (s). Ωὐδὶ γὰρ μᾶλλον πολλάς τινας 


ταύτας thv ἑορτῆ» διαιρούσας, f| µίαν εἶναι τῆς - 


ἑορτῆς συναπτούσης ὁ ἑμὸς βούλεται νόμος, ὃν d 
βασιλὶς αὕτη χαὶ τῶν ἄλλων ἁπασῶν χρατοῦσα-τι- 
µίσασα πόλις τῇ πολιούχῳ χράτιστον ἐν χρόνῳ τῷ 
παντὶ φυλάξει, xal ye χατὰ χορείας τὴν ἑρτῆν διε- 
λοµένη, τῶν μὲν μοναστῶν, τῶν ὃ) ἱερέων, μηδὲ 
τῶν λοιπῶν τῶν ἐξ ἁπάσης μοίρας ἀπολιμπανομέ- 
νων (ὑπὶρ yàp χοινῶν τῶν εὐεργετημάτων xo:vhv 
εἶναι δεῖ πάντως καὶ. εν εὐχαριστίαν), τὴν μὲν ἐν 
τᾷδε τῶν νεῶν διανυκτεβρεύρυσα ταῖς προσευχαῖς 
xai sol; ὄμνοις, πρώτῳ δὴ τῶν ἄλλων, ὅποι xal fi 
τῶν θαυμάξων αὐτουργὸς ἀφ' ἑτέρου πάλιν θαύμα- 
το; ἐξ ᾿Οδηγῶν (I) καλεῖται, τὴν δ' ἐν ἑτέρῳ xal 
χαθεξῆς àv ἄλλοις ΄ fiv δὲ µέσην ἔφημεν xal τοῦ γε 
μυστηρίου ἐνταῦθα 6h τελέσει, ἔνθα δὴ χαὶ o: ἐν 
ἐπιγείῳ 6f τινι στερεώµστι 9| οὐρανῷ δευτέρψ, Ἆ 
ὁ εἰ τις τοιοῦτον ὑψηλὸν χαὶ μέγα xol µέγιστον 
ἀγαπᾷ λέγειν οὐχ ἔξω που τῆς ἁληθείας λέγων, 
ἔνοιχός ἐστιν ἡ τοῦ θεοῦ σογρία (u) * «hv δ᾽ εἰς τέλος 
ἰοῦσαν χαὶ τελευταίαν τοῦ μηνὸς ὁ ἐν Βλαχέρναις 
φαιδρὸς φαιδρῶς ὑποδέξεται veux. 

Αλλά μὴν ἡμῶν οὕτως ἐπεγνωχότων τὴν ἑορτὴν 
τιμῆσαι, f μᾶλλον εὺν τρόπον τοῦτον ἐν πλείοσι τῶν 
ἡμερὼν ἡμᾶς χαθαγιάσαι, ἔστιν ὅστις οὖκ ἁτκά- 
εται τὸ δεδογµένον, οὐδέ γε χράτιστον εἶναι βού- 
λεται, xai πρὸς τὴν àxohv εὖθὺς ἀνίσταται τὴν 
ψυχῆν, πρόθυμος ὢν ερέχειν xal συντελεῖν xdv νῇ 
παντὺρει, τό γε αὐτῷ προσῆχον; ἙἘγὼ μὲν οὐκ 
οἶμαι * ἀλλά τοι καὶ τοὐναντίον ὑπὲρ πολλῶν δηλον- 
ότι τῶν ὀφλημάτων μιχρὰν fj οὐδεμίαν εἶναι τὴν 
ἔχτισιν ὅ γε φιλέορτος ἑρεῖ χαὶ περὶ του παρόντος 
εὖ ἑσχεμμένος * ἅμα δὲ xa οὐδὲ προσάχειν μᾶλλον 
ἡμᾶς εἶναι φῄήσει τόνδε τὸν ερόπον ἡ μεγάλων 0f 
τινων ἀπιουμένους εἶναι * ποίων δὴ τούτων; ᾿Ὅμι- 
Aag Θεοῦ, χοινωνἰας ἀγγέλων οὖν ἡμῖν ὑμνούντων, 
ἁποστόλων συμφωνίας μεθ) ἡμῶν ἑορταξόντων, πάν- 
«ων tà» χαλλίστων, ὅσα 6h τοῖς τοιούτοις εἰς ταυτὸν 
Ίχειν ὁ πνευματιχὸς οἷδε λόγος. 

Καὶ ἵνα τί pij µακρότερον, ἴσως ἂν εἴποι τις, xal 
διὰ παντὸς εἴπερ ἐφιχτὸν fjv τοῦ βίου τὸν καλῶν 


τουσία xa! φαιδρᾶς πανηγύρεως, ὃς ἀπολειφθῆναι 
μὴ ὅτι Ys ῥᾳθυμίας, ἁλλ᾽ οὐδ' αἰσθήσεως ὑγωῦς, 
οὐδ' αὖ εἱδότος ἐν ol; ἐστιν ἁπόνως μετὰ τοῦ x2200 
γίγνεσθαι. Καΐτοι γε καὶ πύνων εἴπερ ἔδεί xal au» 
χνῶν χαμάτων, ὑπὲρ τίνος ἂν μᾶλλον δικαιότερον f 
xai λυσιτελέστερόν τις ἑνίδρωσεν ἡ bv τῷδε καὶ 
ὑπὲρ ὃ πέφυχε προθύμως ἐπεχτεινόμενος, εἰ γὰρ. 
xai μικρῶν Évexev χαὶ φαύλων ἔστιν ὅτε πραγμά- 
των ὑπερμοχθοῦντας χατιδεῖν ἔστιν ἑνίους, xaX χλά» 
πτει τὸ δοχοῦν χέρδος της ταλαιπωρίας τὴν atom. 
"etw, tola; οὐχὶ µέμψεως ἄξιοι, οὓς τὸ μὴ θελῖσαι . 
p^vov τὸ τῆς πανηγύρεως λαμπρὸν ἑζξημίωσε; » 
Καὶ οὐ τοῦτο λέγω µηδένα μὴ δεῖν ἀπὸ πάσης τῆς 
ἑορτῆς ix πάνυ τι πίπτειν ῥᾳθύμου φυχᾶς, ὅτι uq 
οἶμαί τινα τῶν ἁπάνιων ἐς τοσοῦτον ἀγνωμοσύνης 
ἐλθεῖν, οὐδ' αὖ ὥσπερ lv. νεκρότητι Civ αἱρεῖαθαι 
xai ἀναισθήτως ἔχειν πρὸς ἅπαν χαλὸν, ὥσθ) ὅλην 
ἀπὸ νάρχης χαὶ παντελοῦς ἀχινησίας φυγεῖν τὴν σχ- 
νήγυριν * &)Àà τὸ μὴ διὰ πάσης f), τό γε δεύτερον, 
μὴ διά τῆς πλείονος ἰχέσθαι σπουδάσαι, τοῦτ) Ev al- 
τίᾳ xal ὡς ἔγχλημα τοῦ λοιποῦ τοῖς χατοχνῄήσασι 
γίγνεσθαι τὸ παρὸν βούλεται φέφισμα. Τάχα δὲ καὶ 
ἀγανάκτησιν ἑπανατείνεται, οὐχ Ίττω 6h τούτοις fj 
τοῖς ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐν Εὐαγγελίοις χληθεῖσιν, εἶςα 
παραιτησαμένοις ἐπὶ προφάσεσιν, ἀγροῦ θεωρίᾳ xat 
γάμῳ γυναιχὸς xai ζευγῶν πέντε νεωνήτων δοχι- 
µασίᾳ. Καὶ Υὰρ ὥσπερ ἓν ἑἐχείνοις οὐχ εὔλογος ἢ 
παραίτησις, οὐδ' ἐνταῦθ) εὔλογος, χἂν ὁποίαν τις ὦ; 
ἑξαρχοῦσαν ἑξαιρεῖσθαι προδἀλλοιτο, οὐδενὸς ὄντος 
μήτε λυσιτελεστέρου, pfj0' οἵου µεθέλχειν ἰσχυροτέ- 
pov xal πρὸς ἑαυτὸ στρέφε:ν τὸν γοῦν μετ αἰσθή- 
σεως εἰς τὴν ἑορτὴν ἐπειγόμενον. Τί γὰρ ἂν ταύτης 
xal γέἑνοιτό ποτε τιμιώτερον; 7| εἰ πλείω τὴν ὄνησιν 
φέρον, Ἱ τῷ τῶν ὅλων xav [oy μετὰ τοῦ ν- 
σιτελοῦντο; ἃἅμα προσέσται πολὺ xol τὸ χάριεν 2 
ὥστ ἡ τὸ χέρδος ἑλχέτω σε πάντων ὃν μεῖζον xal 
πολλῷ μεῖζον τῶν ἐφ᾽ ἃ σπουδάσεις ἑνασχολούμενος, 
ἡ μὴ δυνάµενος πρὸς τοῦτο χαθαρῶς βλέψφαι àopá- 
tw; ἑρχόμενον, Y£voU τῆς τρυφῆς xal τοῦ κάλλους 
τῶν ὁρωμένων, yopouc ἱερέων βλέπων, χοροὺς 
μο .αστῶν, ὁμηγύρεις ἄλλας τὴν ὕαρθένον ὑμνούν» 
των, πάντων thv εὐταξίαν, τὸ asuvby πάντων 
xai τὴν πρὺς τὰ οὑράνιαά µίμησιν. "A δὲ xol 


τῶνδε µεθέξοµεν, στενοχωρῄσοµεν δ' ἓν οὕτω βραχεῖ D θεῖα xat ἱερὰ µέλη xal ἅσματα τὰς αἰνέσιις 


χρόνῳ τὸν τῆΏς ἑηρτῆς χρόνον, φθονοῦντες ὥσπερ 
ἑαυτοῖς thc πλείονος ἁπολαύσεως ; τοῦτ οἶδαμεν 
xai ἡμεῖς, χαί γε τὴν πανήγυριν ἐν μήκχιατον ἀπο- 
salvat πολὺ; ἡμῖν ἐγένετο λογισμὸς, χαθυφήχαμεν 
ὃ αὖθις τῶν πολλῶν χάρ:ν. ὡς ἂν δη πάντες ἴστς 
ὡσανε' τῆς προθυµίας ἐξημμένοι χαὶ εἰσοίσουσι 
xat' ἴσον, τοῦ ῥᾷστου πᾶσι νενομοθετηµένου. El 
μὲν yp χρημάτων θησαυροὺς κενοῦν ἔδει ἢ πύνους 
ἀνῃρῆσθαι, μεγάλης δἠ τινως ἰσχῦος ἔργα τῆς ἑνού- 
σης μικρᾶς οὔστς, ἐξέχλινεν ἄν τις ἴσως, τὸ μὴ 
δεδυνησθαι πρόφασιων ἔχων * vuv δ' οὐδὲν τῶν τειούο 

(s) Cod. Paris, 5010, ἑλλειπουσῶν, τὶς µέτης 
μὲν τοῦ μενὸς, ἑσχάτης δὲ τῶν ἑορταζόντων. 

(0) L. €. in ade Virgiuis llolegetrie. ubi boc θ4- 


πληροῦντα Χχοσμοῦσι τὴν ἑορτὴν, molav ἡδονῆς 
ὑπερθολὴν ἀπολείπει;, J| vi; ἀπὸ τῶν τοιούτων 
ἀχουσμάτων ἅμα xal θεαµάτων στραφεὶς, ἑτέροις 
ὀγαπήσει μᾶλλον ὡς 6f) τισι λαμπροῖς ἡδέως προς- 
ανέχειν f) τούτψ ; τῶν ἁπάντων οὐδείς. 

Καὶ δή µοι λοιπὸν δεῦρο πᾶς τῆς ἑορτῆς µετέχων 
ἐν αὐτῇ τὰ εἰχότα τελέσθητι, ἁγνίσθητι τῇ νηστείᾳ, 
δι ἐγχρατείας καθάρθητι, ταῖς προτευχαῖς ἁγιά- 
σθητι’ πάντ ἔστω σοι πνευματιχὰ, πνευματιχῆς 
οὔσης τῆς πανηγύρεως. Ei βούλει δὲ, xai προσχίρ- 
τησον τῖς χιδωτοῦ, xal χόρευσον iv ἀγαλλιάσει, ' 
σπ.σµα abimperatore lectum esse, cx verbis ἐν 


τῷδε τῶν νεῶν colligere voluit Bolssouade, 
(κ) Ecclesia S. Sophiae. 
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πχθηγεµόνι τῶν ἁλμάτων τῷ Aavtb ypousvoz. Κὰν À ὁποῖά τις, xBv ὁπόσα τις εἴποι, xal εἲς οὖδὲν οὖδα- 


πελἠς εἰς ἔσχατα γῆς, μετὰ τῶν ἁποστόλων δράµε’ 
πείθοµαι γὰρ αὑτοὺς xai πάλιν, µόνον μὴ φα.νοµέ- 
νους, ἀθρόους ἀφῖχθαι xal συνεργάζεσθαι τοὺς 
ὕμνους, ὡς πάλαι ποτ αἴφνης Ex περάτων γῆς συν- 
(ελθόντες ἦσαν τοὺς ἑξοδίους, Mi) γοῦν ἀπολειφθῆς 
πῶν χορυφαίων, μηδὲ χατόπιν τῆς χορείας μτδὲ 
χλεισθέντος τοῦ νυμφῶνο; ἕλθῃς, Ev ᾧ δηλονότι ταῦτα 
τῶν Ἱερῶν τελεῖται, μὴ µείνῃς ἔξωθεν κρούων, εἶτα 
σεαυτὸν ταλανίζων ὅτι tfc χαρᾶς ἀπεχλείσθης. "It 
σπουδαῖος τὴν xa)tv ἅμιλλαν ἁμιλλώμενος xat προ- 
τρέχων τῶν ἄλλων, xal ζημίαν εὖ εἰδὼς «fj τοῦ 
θιοῦ μητρὶ δεύτερος ὀρθῆναι. 

Ef τι τῶν ἑτέρως λαμπρῶν, μηδὲν 5 οἵων ἁπό- 
νασθαι χρηΣίµων, ἅτε καὶ ταχὺ φθειροµένων, ἅπα- 
τώντων δ ὅμως ὡς δἠ τινων ειµίων, προῦχειτο µε. 
καλαγχάνειν, οὐχ ἂν Ἱνέσχου μὴ πρότερος τῶν ἆλ- 
λων δοχεῖν μεταλαγχάνειν * νῦν δὲ αοσοῦτον ὄννος 
πολ)ῷ τιµιωτέρου τοῦ γιγνοµένου χέρδους, ἄλλῳ 
vw παραχωρήσεις ἔμπροσθεν χαταλαμόδάνειν ; ph 
GÀ Υε πάντως ὁ φιλόθεος xal φιλέορτος xal τῶν xa- 
λῶν ἐπιγνώμων * ἀλλ' ἐν αἰσθήσει τῶν παρόντων γε- 
νόµενος ταχὺς σύνεσο τοῖς τελουμένοις. 

Nov κοιν] πανήγυρις ἐπουρανίων xai τῶν ἔπι- 
γείων. ἈΝῦν ἄνωθεν ἄγγελοι χατιόντες μεθ) ἡμῶν 
μίγνυνται τῶν ἀνθρώπων * νῦν ἄνθρωποι προσιόντες 
εἰς ταυτὸν ἥχουσι τοῖς ἀγγέλοις, χαὶ uid, δή τινος 
ὡς ἐπὶ χορείας ἓν ἄδουσι µέλος τὴν Παρθένον ὁμ- 
νοῦντες. Νῦν xal Χριστὸς µέσον τῶν ἑορταζόντων 


γενόμενος, ὧν οὐδὲν οὐκ ἔστιν οὐ μὲν οὖν εἰπεῖν ( 


μείζον, εὐλογίαις ἀμείδεται τὴν Παρθένον. Nov αὐ- 
Sb; ὁ θεὸς ἐπιστὰς την µητέρα μεταχαλεῖται, χαὶ 
τὴν £avaylav ταύτης Ψυχὴν ἐν τοῖς χόλποις ὑπρὸς- 
ξάμενος εἰς οὐρανοὺς ἀναφέρει, προτεµπόντων &Y- 
χέλων xal τὰς αἰνέσεις πληρούντων. Nov ἡ Παρθέ- 
νος xal τῷ σώματι µεθίσταται μὲν ἡμῶν, οὐχ ἀφί- 
σταται δὲ, φρουρεῖ Ó' ἄγωθεν ἑἐποπτεύουσα δὺ 
αἰῶνος. Νῦν δεῖ xal ἡμᾶς τῶν ἄλλων πάντων ἀφε- 
Μένους αὐτῆς ὅλους τῆς ἑορτῖς γενέσθαι, εὐφημοῦ»- 
κας, φάλλοντας, εὐχαριστοῦντας, πάἀνθ᾽ ὅσα πρὸς 
χρέος ἡμῖν Ώκει χατὰ τὸ δυνατὸν πληροῦντας, Καὶ 
γοῦν οὕτως ἔσται. e 
Σὺ 0, ὦ θεοῦ μῆτερ, εὐμενῶς δέχου, xot τοῖς ἐξ 
ἔθους οἰχτιρμοῖς χρωµένη τρέπε μὲν ἐχθροὺς ἀφα- 


ψῶς βάλλοντας, ὥστε μηδὲν ἡμᾶς ἐξ ἐπιδουλῆς αὐ- D 


πὼν μηδεμῶς βλάπτεσθαι. τρέπε δὲ τοὺς ἐν τῷ 
φανερῷ πολεμοῦντας. xal διὰ παντὸς δείχνυε xevà 
σχευάζοντας καὶ μελετῶντας mávO' ὅσα δηλονότι 
καθ ἡμῶν σχευάζουσι καὶ μελετῶσι. Σύντριθε x2 
φόξον πᾶν χαθ᾽ ἡμῶν ἐντεινόμενον χαὶ ῥομφαίαν 
κινουμένην rl τοὺς κχινοῦντας στρέφε. Πρόστηθι 
δτηνεχὴς πρόµαχος, τὴν σὴν ἐκτείΐνασα χραταιὰν 
χεῖρα, xai βάλλε Χάτω χεφαλὰς δυσμενῶν, μεθ᾽ ὅσης 
vfi; ὕδρεως ὁρᾷς ὁπόσον ἑπαιρομένας. 1000 σοι πρό- 
σιµεν ἡμεῖς οὐχ bp! ἅρμασιν, οὐδ' ἵπποις, οὐδ ἐπὶ 
ῥαμφαίᾳ χαὶ εόξοις, ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν τοιούτων ἦκιστα 
θαῤῥοῦντες * ἐπεὶ χαὶ μ.χρὰ πάντα καὶ φαῦλα, xàv 

(v) Ex Cod. Niud. Hist. αν. 65 fol. 75 (ef. Nov. XXIV 
not, ), ubi inter acta synedalia anni 4920 legitur. 


μῶς ὄφελος τοῖς p ταῖς πρὸς ck μᾶλλον στεῤδαϊς 
ἐλπίσι χαθωπλισµένοις, ἃς ἡμεῖς πάσας ἐπὶ σὲ »a- 
λῶς θέµενοι μὴ πέσοιµεν ἐξ αὐτῶν, μηδὲ φανείημεν 
κατῃσχυμμένοι ” δίδου δὲ χρατεῦντας ἐν παντὶ χρόνῳ 
φαιδρῶς πανηγυρίζειν, xal τήνᾶε την ἑορτὴν ἆκα- 
κάλυτον εἶναι δίδου διὰ παντὸς αἱῶνης. 


XXXVI. Imp. Andronici junioris de metropo:i Serre- 
rum, (v). (4. 1529 

Ἡασιλιχὸν ἄρα καὶ τοῦτὸ προνόµιον τὸ τὰς εἰς Erc- 
σχοπὰς τελούσας τῶν ἐχχλησιῶν τῶν ὑφ' ἃ- τὸ 
πρότερον ἐτύγχανον ὑποχείμενοι ἁποσπᾷν χαὶ τι- 
μῆς ἀξιοῦν µείζονας. ᾽Αμέλει χαὶ τν τῶν Ztyvov 
ἐκκλησίαν, εἰς ἔπισχοπὰν τελοῦσαν τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς 
τῆς ἁγιωτάτης µήτροπόλεως τῶν Σεῤῥῶν, elo µη 
ερόπολιν ἤδη προενῄνοχε καὶ τετίµηχεν 6 ix θεοῦ 
χράτιστος xal ἅγιός µου αὐτοχράτωρ, πρόνοιαν 
μέντοι πο.ούµενος xil τῆς τῶν Σεβῥῶν, ὅπως ἂν 
σχαίη χαὶ αὕτη ερόπον ἕτερον ἀναπληρωθὲν τὸ ἑν- 
δέον, ἀνθετέραν ἐπισχοπὴ» ἀντικαθίστησι ταύτῃ 
ἐχ τῶν τῆς Φιλίππου, σεπτῷ προστάγµατι τῆς 

ἁγίας βασιλείας αὐτοῦ περιέχοντι τάδε * 

Ἐπεὶ ἀπεσπάσθη fj πρότερον ὑπὸ τὴν ἁγιωτάτην 
μητρόπολιν τῶν Σεβῥῶν τελοῦσα ἁγιωτάτη ἐπισχοπὴ 
τῶν Ζιχνῶν καὶ ἑτιμήθη εἰς µητρόπολιν παρὰ τῆς 
βασιλείας µου, ἐδέησε δὲ xal διέχρινε τοῦτο xal fj 
βασιλεία µου, ἵνα ἀντικαταστῇ ἑτέρα ἐπισχοσὴ εἰς 
τὴν τοιαύτην τῶν Σεῤῥῶν μµητρόπολ.ν, θεστίνει 
χαὶ διορίζεται ἡ βασιλεία µου διὰ τοῦ παρόντος 
προστάγµατος; εἶναι ἀπὸ τοῦ νῦν xà εἰς τὸ ἑδῆς 
ὑποχειμένην τῇ τοιαύτῃ ἁγιωτάτῃ µήτροπόλει Σεῤ- 
ῥῶν τὴν ἁγιωτάτην ἐπισκοπὴν Νικοπόλεως, fiu; 
ἑτέλει πρότερον ὑπὸ τὴν ἁγιωτάτην μητρόπολιν Φι- 
λίππων, χαὶ κατέχεσθαι καὶ διεξάγεσθαι ταύτην πα- 
ρὰ τοῦ ἱερωτάτου µητροπολίτου Σεῤῥῶν καὶ ύπε;- 
vipou ὡς ἰδίαν ἐπισκοπὴν ^ οὐ µόνον δὲ παρὰ τού- 
του, ἀλλὰ xal παρὰ τῶν χαθεξἠς ἀρχιερατευσόντων 
εἰς τν ταιαύτην ἁγιωτάτην ἐκκλησίαν. "0θεν ὀφεί- 
tt xal ὁ γενησόµενος μητροπολίτης Φιλίππων στέἑρ- 
Ext τοῦτο, 030v θεσπίζει καὶ διορίζεται ἡ βασιλεία 
pou, xat ἀρχεῖσθαι εἰς τὰς προσούσας τῇ τοιαύτῃ 
μητροπόλει ἑτέρας ἐπισκοπᾶς, ἀνενόχλητον παντά- 
πασιν ἑῶν τὸ µέρος τῆς εἱἰρημένης ἁγιωτάτης -ὼν 
Σεῤῥῶν µητροπόλεως ἐπὶ τῇ κατοχῇ xai διεζαγωγῇᾷ 
τῆς δηλωθείσης ἁγιωτάτης ἐπισχοπῆς Νικοπόλεως 
xai πάσης τῆς ἀνέκαθεν προσούσης αὑτῇ ἑνορίας. 
El; τὴν περὶ τούτου γὰρ ἀσφάλειαν ἐγένετο καὶ 
ἀπελύθη xai τὸ παρὸν τῆς βασ.λείας µου πρόσταγ- - 
pa. Εἶχε τό - Μηνὶ Φεδρουαρίῳ ἰνδ. εβ’, 0v Epu pov 
γραμμάτων τῆς βασιλιπῆς xat θείας χειρός. 
XXXVIL Imp. Andronici junioris de judicibus uni- 

versalibus. (x). (A. 13529.) 

Πρόσταγμα ὀργωμοτιχόν, 
E βασιλεία µου τὸ xap,v αὐτῆς ἀπολύςι ὀρχωμο- 
τικὸν πρόσταγμα, δι’ οὗ καὶ ὀνύει εἰς τὰ ἅγια 550 


(1) Tria προστάγµατα, qua sequuh ur, reperiun- 
tur in Codicibus Mss. Procliri auctl subjecta «exo 
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θεοῦ Εὐαγγέλια καὶ sl; τὸν τµιον xal ζωοποιὸν A χαιοσύνην ἓν ἅπασι πολιτεύεσθαι τοῖς ὑπ' αὑτὴν, 


σταυρὸν ἑνώπιον τῆς 'ὑπεραγίας Σεσποΐνης ἡμῶν 
θεοτόκου τῆς Ὁδηγητρίας, ὡς ἂν, ἐπεὶ οἱ ἐκλεγέν- 
τὰς χαὶ ἀπυταχθέντες παρά τε τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ 
Ἐκκλησίας χαὶ τῆς βασιλείας µου χαθολιχοὶ χριταὶ 
τῶν Ῥωμαίων ἔταξαν xal ὑπεσχέθησαν ὅσον χατὰ 
µέρος τὰ ὑποσχετικὰ αὑτῶν Ὑράµµατα διαλαµδά- 
νουσιν, ἵνα συντηρῶνται ἕνεχεν δικαίας xal ἆπαρ- 
εγγράπτου κρίσεως, ἵνα δεφενδεύῃ xal αὐτοὺς ἡ 
βασιλεἰὰ µου παρ᾽ ὅλον τῆς ζωῆς αὑτῆς χρὀνον ἀπὸ 
παντὺς προσώπου τοῦ μέλλοντος [ow; ἐπιτεθΏναι 
xai μαχεσθῆναι κατ αὐτῶν Év&xev τῆς χαταδίχης, 
ὃς µέλλανσιν ἀποφήνασθαι xaz' αὐτοῦ διά τινα χινη- 
θεῖσαν xai χριθεῖσαν παρ) αὐτῶν ὑπέθεσιν * xal οὗ 
µόνον τοῦτο, ἁλλά xai paci θάνατον αὐτῶν ἐὰν βου- 
ληθῇ xàv εἷς ἵνα μαχεσθῇ χαὶ ἁμύνητει χατὰ τῶν 
παΐδων αὐτῶν, ἵνα ἑνέχηται d) βασιλεία µου xaX Ιεἷς 
τὴν περὶ τούτου δεφένδενσιν χαὶ ἀνενοχλησίαν αὖὐ- 
τῶν. Τούτου γὰρ [χάριν] ἐγένετο xal ἀπελύθη τὸ 
παρ»ν ὀρχωμοτιχὸν πρόσταγμα τῆς βασιλείας µον, 
xai ἁπλῶς εἰπεῖν τοσαύτην ἰσχὺν χαὶ ἄδειαν δέδωκε 
πρὸς αὑτοὺς fj βασιλεία µου μετὰ ὀλοφύχον καὶ 
προαιρέσεως xal μετὰ ἐμφύτου xal χκαρδ.αχῆς ζέ- 
σεως xai προθυµίας καὶ ὑποσχέσεως ῥἑνόρχου, ὅτι 
xal αὐτὸν ἐμὸὲ, ἐἑἀν χαταλάθωσι χαὶ διαχρίνωσιν 
ἁδικοῦντα, ἑλέγχωαι μετὰ παῤῥησίας xai παντὶ 
τρόπῳ βιάζωσιν elg τὸ ποιεῖν διόρθωσιν ἑντελεστά- 
την τῆς το.αύτης ἀδιχίας * xal ἐὰν ἴσως οὐδέν µε 
εὕρωσιν ἔτοιμον εἰς τοῦτο, ὅπερ οὐδὲν μέλλει γίνε- 


ασθαι ὡς θαῤῥεϊ xoi ἑλπίζει ἡ βασιλεία µου εἰς 1b (c 


ἔλεος τοῦ θεοῦ, ἀποθάλλωνται ὅλῃ ψυχῇ χαὶ λέγωσε 
xai παριστῶαι xal θριαμβεύωσι πρὸς πάντας ἀφό- 
Ow; * xal ἐχτὸς ἐννοίας τινὸς τὴν ἡμετέραν τοιαύ- 
την ἀδικίαν, xal οὐδὲν παύσωνται ποιοῦντες τοῦτο, 
εἰ μὴ γένηται παρὰ τῆς βασιλείας μον ἐντελὴς 
διάόρθωσις τῆς τοιαύτης ἁδιχίας. Καὶ κατέστη «b 
πρᾶγμα οὕτως, ὡς θαῤῥεί xal ἑλπίζει ἡ βασιλεία 
μου eic τὸ ἔλεος τοῦ θ:οῦ καὶ εἰς thv µεσιτείαν χαὶ 
ἀντίλτφ.ν τῆς ὑπεραγίας Βεοτόχον, ὅτι ἀπὸ τοῦ νὺν 
μὴ τολμήσει τις τῶν ἁπάντων ἁδικῆσαι xal Ίπλεον- 
εχτῖσα{ τινα εἰς τὸ οἰκεῖον δίκαιον. 


XXXVII. Imp. Andronici junioris de judicibus uni- 
versalibus secunda. (A. 1529.) 
"Exegov πρόσταγμα. 
Ἐπεὶ ἡ βασιλεία uou, πολύν τινα τὺν ἔρωτα περι 
τὸ δίχαιον ἔχουσα xai διὰ πολλῆς καὶ μεγάλης τῆς 
σπουδῆς τιθεµένη xal περὶ πλείστου πο'ουµέ»νη δι- 
/ 
μοτικοῖς sive ὑποσχετικοῖς γράμµασι judicum elec- 
torum, lec οἱ illa pridem edidi ος Cod. Paris. 
413545 in Ileidelb. Jalirb. 1856. p. 867 «qq. : duo au- 
tein. ultima προστάγµατα ex Cod, Taurin. 300 edi- 
dit Giraud in Wolowski Revue IH p. 46U et IV p. 
147. ᾽ὀρνωμοτιχὰ illa in Cod. Paris. 1500 dicun- 
iur esse alterum τῶν χαθολιχῶν χριτῶν τῶν γενοµέ. 
νῶν π;ρὰ τοῦ εὐσεθοὺς βασ.λέως κυροῦ 'Avópovl- 
xo) τοῦ Παλαιολόγου, alteru:n τοῦ διχαιοφύλαχος 
x1: ἀρχιδιαχάνου τοῦ Κ)λε.δᾶ, quem c. annum 1229 
&2b Aud; onico seni ire 8d juniorem missum esse le- 
patum auctor est Jo. Cactacuzenus IH.stor. 1l, 44 et 
40. P oinde ^pxouotxk illa, et qui cum iis coa- 


κατέστησε χαθολικοὺς χριτὰς αὐτῶν, μηδὲν ποιεῖ- 
σθαι τοῦ δικαίου πρότερον ὁμόσαντας, ἀλλὰ δεύτερα 
τὰ πάντα τούτου τίθεσθαι χαὶ τούτου πάντα τρέπον 
καθ ὅσον περίεστιν αὑτοῖς δυνάµεως ἐξέχεσθας, 
δη διὰ τοῦ παρόντος προστάγµατος αὐτῆς xal ὡς 
χεφαλάδας τῶν Év τοῖς χάστροις τε xal χώραις ταύ. 
της πάντων εἶναι διορίζεται, ἔχοντας ἔνδοσιν καὶ 
πᾶσαν ἄδειαν, ἵνα ἓν οἵῳ τόπῳ τῆς βασιλείας µου 
γένωνται ἓν χρείᾳ δεφενδεύσεως ἐφ᾽ οἷς χρίνωσί τε 
χαὶ ἀποφαίνωνται, λέγωσι χαὶ πρὸς τοὺς χεφαλατ- 
τικεύοντας Ev τῷ τοιούτῳ τόπῳ xal πρὸς ἄλλον τῶν 
ἐχεῖ οἰκούντων ἓν ἂν βούλωνται, xai πείθωνται οὔ- 
τοι τούτοις xal ὑπαχούωσι xal δεφενδεύωσι χαὶ ἁπο- 
πληρῶσιν οὗτοι, καθὼς ἂν οὗτοι λέγωσιν, εἴτε τῶν 
προσγενῶν ἀνθρώπων τῆς βασι)είας μού slow. εἴτε 
τῶν λοιπῶν ἁρχόντων καὶ ἀρχοντοπούλων αὐτῆς 
εἴτε τῶν ἑχδουλευόντων £v. τῷ ῥσπητίῳ τῆς βασι» 
λείας µου εἴτε τῶν στρατιωτῶν εἴτε ἑτέρας «voe 
τάξεως. Οἷος δὲ ἀπὸ τούτων τολμήσει καὶ ἀπειθῆν 
σει τοῖς τοιούτοις χαθολιχοῖς χριταῖς τῶν Ῥωμαίων 
xaX οὐδὲν δεφενδεύσει τὴν ἣν ἂν εἴπωσιν οὗτοι ὑπό- 
0ca:v, χὰν οἵτινες ἄρα χαὶ ὥσιν οἱ χαταδικαζόμενοι 
παρ᾽ αὐτῶν, κἂν οἵου βαθμοῦ τνγχάνωσιν ὄντες, xÀv 
ὅσην τὴν γνησιότητα xai τὸν πλησιασμὸν ἔχωσιν εἰς 
τὴν βασιλείαν µου, εἰ μὲ» εὑρίσχεται οὗτος ὁ ἀπει- 
θήσων εἰς τοῦτο χεφαλαττικεύων εἰς τὸν τοιοῦτον 
τόπον 7| xal ἀἁλλοτρόπως ἑνοχοποιούμενος, ὀφείλουσιν 
οἱ τοιοῦτοι χαθολικοὶ χριταὶ τῶν Ῥωμαίων παρα- 
στέλλειν αὐτὸν Ex τοῦ παραυτίχα ἀπὸ τοῦ χεφαλαν. 
τιχίου αὐτοῦ, ἔτι δὲ καὶ τῆς ἐνοχῆς τοῦτον τῇ ἐμ- 
φανείᾳ τοῦ παρόντος προστάγµατος * εἰ δὲ οὐδὲν εὐ- 
ρίσχεται εἰς ἑνοχὴν τινα ὁ τούτοις τολµήσων pd 
ὑπαχοῦσαι, εἴτε τῶν προσγενῶν ἀρχόντων εἴτε χαὶ 
λοιπῶν ἀρχόντων καὶ ἀρχοντοπούλων ἔνι τῆς βασι- 
λείας µου εἴτε ἑτέρας τινὸς τάξεως, ἔχωσι πᾶσαν 
ἄδειαν χρατεῖν τὸ ὁσπήτιον καὶ τὴν οἰχονομίαν αὑτοῦ 
xai ποιεῖν καὶ ἑτέραν παίδευσιν xal χαταδίχην εἰς 
αὐτὸν οἵαν ἂν διακρἰνωσιν. Ὀφείλουσι δὲ οὗτοι ἵνα, 
χαὶ ἑάν τινες ἐγχαλῶσι τοῖς εἰς χεφαλὴν εὑρισκο- 
µένοις αὐτῶν, χρένειν xal τούτους καὶ ἀποχαθιστῷν 
ὅσ.ν ἂν φαίνηται αὐτοῖς δίχαιον, καθὼς καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων Ῥωμαίων ἁπάντων ἔχουσιν ἀνατεθειμένον 
xol ὡρισμένν παρὰ τῆς βασιλείας µον, καὶ ποιῶ» 


"Ὁ αι (ν) xai διακράττωνται. Ei γὰρ τὴν περὶ τούτου 


ἀσφάλειαν ἐγένετο καὶ ἀπέλύθη καὶ ὁ παρὼν ἑρισμὸς 
τὰς βασιλείας µον. KEtye τό ' Mr, Μαρτίῳ ἰνδ. β’, δι 
ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασ.λιχῆς x3: θείας χειρόςα 


juncta sunt tria προστάγµατα, in promptu est re- 
ferre ad quataor illos φἀθολιχοὺς χριτάς, quos ab 
Audronico juniore institutos esse narrat. Nicepli, 
Grezoras IX, 9 ed. Paris, p. 269 et ΧΙ, 3 ed. Paris 
p. 550. Obstat quidem, quod Gregoras totam rem 3 
annum 1399 narrat, προδτάγµατα autem duo ultima 
iud ctione Il, quie inp annum. 1319 νε] 1554. incidit, 
signata esse dicuntur : unde vel ἐνδ. c9' pro lvó. β’ les 
gendum, vel cum Mortreuil IIl p. 97 51. statuendum 
es', τροστάγµατα illa quatuor judicibus anno 1299 
electis anno demum. $554 promulgata. esse. Zach, 

(y) Legerim, ὀφείλουσι δὲ οὗτοι καὶ i&v τινες ,— 
ἵνα ποιῶσι xal διαπρ. Tp. 
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CPOL:TANORUM IMPT. 


Τ.Ι9 


ΧΧΧΙΧ. "Imp. Andronici junioris de judicibus uni- A Λέχεινα, Γεώργιος ttc Τζανγ: ρῖης, οἳ δύο υἱοὶ τοῦ 


versalibus tertia.(A. 1599.) 
"Estp*v πρόσταγμα. 


"Enti διωρίσατο xa* É-o£ev ἡ βασιλεία µου, ἵνα 
χρίνωνται ἅπαντες oi τε προσγενεῖς ἄρχαντες αὐτῖς 
xa! οἱ λοιποὶ ἄρχοντες καὶ τὰ ἀρχοντόπουλα τῆς βα- 
σιλεία- µου xal ὅσοι ἄλλοι εἰσῖν ὑποτεταγμένοι τῇ 
βασιλείᾳ µου ele τοὺς καθολιχοὺς χριτὰς τῶν Ῥω- 
µαίων ἐφ᾽ αἷς ἂν ἔχωσιν ὑποθέσεσι, καὶ λαμδάνωσι 
τὴν ἐπὶ ταύταις ἀποχατάστασιν χαθὼς ἂν διαχ ρί.- 
σιν οὗτοι xal ἁποφαίνωνται, διορίζεται ἡ βασιλεία 
µου διὰ τοῦ παρόντος προστάγµατος, ἵνα ix τῶν 
τοιούτων ἀρχόντων αὑτῆς οἵτινες μετὰ τοὺς φοροῦν- 
τας σχαράνικα κρίνωνται παρὰ τῶν τοιούτων χαθο- 
λιχῶν κριτῶν τῶν Ῥωμαίων διηγούμενο, τὰ τῶν 
ὑποθέσεων αὐτῶν ἑστῶτες. Elye có - Μηνὶ Μαρτίῳ 
ἔνδ. β', δ.᾽ ἐρυθρῶν γραμμάτων τῆς βασιλικῆς xai 
θείας χειρός. 


ΧΙ. Imp. Andronici /νη]οτίε de possessionibus mo- 
nosterii ininsula Patmo siti. (s). (A.1531.) 

Ἐπεὶ οἱ μοναχοὶ τῆς κατὰ «hv. νῆσον τῆς Πάτμου 
bx: µένης σεδασµίας μονῆς τῆς βασιλείας µου, 
τῆς εἰς ὄνομα τιµωμένης τοῦ ἁγίου ἑνδόξου πανευ- 
φήμου ἁποστόλου παρθένου ἐπιστηθίου ἠγαπημένου 
xal εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου, ἐξήτησαν 
καὶ παρεκάλεσαν τῇ βασιλείᾳ µου, ἵνα ἐπὶ τοῖς κτή- 
pact xoi µετοχίοις καὶ ἀναστήμασιν αὐτῶν, ἅτινα 
χέχτηνται διὰ χρυσοδούλλων διαφόρων xal προσταγ- 
µάτων xal ἁπογραφιχῶν ἁποχαταστάσεων xal ἑτέ. 
pv δικαιωμάτων, πορίσωνται xal χρυσόδουλλον 
τῆς βασιλείας µου, χαὶ χατέχωσι ταῦτα xat εἰς τὸ 
(Qc ἀδαρῶς πάντη καὶ ἁἀτελῶς, χαθὼς xatiyouct 
“ταῦτα µέχρι τοῦ νῦν (ἤγουν τὸ àv «fj. νήσῳ Δήμνῳ 
µετόχιον τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ἁγίου peya- 
λομάρτυρος Γεωργίου τοῦ Μυροδλύτου, xal διαχε(- 
Μενον Ev τῇ τοποθεσίᾳ τῆς ἁγίας Εἰρήνης μετὰ τῶν 
προσόντων αὐτῷ πάντων ἀμπελίων xal χωραφίων * 
τὸ ἕτερον µετόχιον τὸ εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ τι- 
µίου ταξιάρχου τῶν ἄνω δυνάµεων Μιχα]λ χαὶ ἐπι- 
κεχ)τμένον thv Πτέριν μετὰ tv ὄντων ἐκεῖσε ἓν- 
δεχα προσκαθηµένων, ἀλλὰ δὴ "τῶν ἀμπέλων xol 
χωραφίων xai τοῦ περιδολίου τοῦ Διδυμαρίου μετὰ 
τοῦ χειμερινοῦ ὑδρομύλωνος χαὶ τοῦ λιμένος τοῦ 
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Βραχνοῦ, Mtyat) ὁ Λωράδων, Δημήτριος τὶς Καλά. 
να», f) Βᾳθύλια, Εὐστράτιος ὁ Δαλασινὸς, ὁ Αργυ- 
p. Νικόλαος ὁ Γουλιμῖς, Ἱωάννης ὁ Ἀ'ουρτατέ- 
πουλο:, ὁ Κολυθᾶ:, Ἐένος 6 Ῥαχέτη”, Δημήτριος 6 
Πενιαφιυστάνης. ὁ Σταμάτης, τοῦ Συμεὼν ob mot. 
δες, θε/δωρος ὁ Σχυριώτης. à Κονίδαινα, “Ἡρί.η 
ἡ Καστελιανἡ, ὁ γαμθρὸς τοῦ Λαγανᾶ, Θεόδωρος ὁ 
Καρυώτας, ὁ υἱὸς τοῦ Μακρηνιχολάου * ὀνομάνονται 
δὲ ὁμοίως καὶ ot ἄνωθεν ὅγλωθέντες ἔνδεχα πρ)χαθή- 
ἄενοι xal αὐλῆται τοῦ εἰρημένου µετοχίου τῆς Πτέ- 
piv ὁ Ντδιανῖς, 6 Μπονοφάτζος μετὰ τοῦ προγόνου 
αὐτοῦ, ὁ Σιλιγχόπουλος μετὰ τοῦ γαμθρῶῦ αὐτοῦ, 
Ἰωάννης 6 Βίγλης. Δημήτριος τῆς Καλογραίας, ὁ 'Ap- 
χαγγελεινὸς, Κώνστας 6 Νιάννης. Μανουξλ ὁ γαμθρὸς 
τοῦ ᾽Αρθάξον, ὁ Κατζαρὃς, Ἠράγνης ὁ Μαωντᾶς, Ἰωάν- 
νης ὁ Ντζαχέτης * tà περὶ «by αὐτὸν τόπην ἔαωτε- 
ρίδολα τῆς Εἰρένης, τοῦ Χηναδίτου xal τῆς ἁδελ»ῖς 
αὐτῆς Σοφίας * τὰ bv τῇ τοποθεσίᾳ τῆς Πυλάδος χω- 
ράφία μετὰ τῶν ἐν αὐτῇ τρῶν συχαμινεῶν xat 
τῶν ἑνέρων χωραφίων τοῦ Σκαλομήνη * ἔτι γε μὴν. 
xaX τὰ ἕτερα χωράφια τοῦ Δράχοντος λεγόμενα μετὰ 
τῆς νομῆς xai περιοχῆς αὐτῶν * πρὸς τούτοις χαὶ τὰ 
ἐν τῇ νήσῳ Ὡλέρῳ διαχείµενα μονύδρια, τό τε τοῦ 
Παρθενίλυ xai τοῦ Μενίο» ἐπιλεγήμενα, μετὰ τῶν 
προσόντων αὐτοῖς zapohuov, ἅτινα χἐχττνται διὰ 
τῶν εἱρημένων xat προσόντων αὐτοῖς χρυσ,δούλλων ᾿ 
ὡσαύτως xal τὰ ἐν τῇ νὴσῳ Ko. τρία μετόχια, τό 
τε τοῦ Λσποντίου ἐπιλεγόμενον, τὸ εἰς ὄνομα τι- 
μώμενον τοῦ δεσπότου xal Σωτῆρος twv Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, χαὶ τὸ "Άλσος, μετὰ τῶν προσόντων αὐτοῖς 
ὑδρομυλώνων xat χωραφίων χαὶ τοῦ ποταμεοῦ, σὺν 
τῷ τοπίῳ τῷ ἐν τῷ χάστρῳ Πνλίῳ, ἐφ᾽ ᾧ ἀμετόχως 
xai παρὰ γνώμην τῶν ἀπὸ τῆς τοιαύτης σεδασµίας 
µΜονῆς μοναχῶν ἀνήγειρεν οἰχήματα ὁ ἱερώτατος 
ἀρχιεπίσχοπος τῆς αὐτῆς νήσου Κῶ ' πρὸς τούτοις 
περ xal τὸν εἰς τὸ χωρίον «b. Ῥεπανίδιον πάροιχον 
Νικόλαον τὸν Μαυρολέοντα) * 

a'. Τὴν τοιαύτην αὐτῶν ζήτησιν καὶ παράχλησιν 
προσδεξαµένη ἡ βασιλεία µου τὸν παρόντα χρυσί- 
6ουλλον λόγον ἐπιχρατεῖ xal ἐπιδραδεύει αὐτοῖς, 
δι) οὗ προστάσσει xal διορίζεται, ὡς ἂν τὰ τοιαῦτα 
ἅπαντα xal κατὰ µέρος ἄνωθεν δηλωθέντα μετόχια 
xai χτῆµατα xal λοιπὰ ἀναστήματα, μετὰ τῶν i» 


&xb τῶν χκρημνῶν ἕως τοῦ Χυδαδίου χαλουµένου D αὐτοῖς παροίχων xal προσχαθηµένων xal τῶν ἀπ' 


διήχοντος τὸν σεθάσµιον «al θεῖον va)v τὸν εἰς 
ὄνομα τιμώμενον τῆς ὑπεράγνου δεσποίνης καὶ Θεο- 
τόχου τῆς ὉὩδηγητρίας μετὰ τῶν προσόντων αὐτῷ 
χωραφίων * τοὺς ἓν τῇ αὑτῇ νήσῳ ἓν διαφόροις χω- 
ρίοις εὑρισχομένους παροίκους, ἐφ᾽ ὧν τοὺς μὲν xa- 
τεῖχόν, τοὺς δὲ ἀνεδέξαντο πρὸ ὀλίγου δι) ἀπογραφι- 
«fc ἀποχαταστάσεως, ὁμοίως xal τὰ παραδοθέντα 
αὐτοῖς χωράφια τὰ Βουνάρια λεγόμενα, τὰς Τροχα- 
λέας xai τὰ Λ:δάδια" ὀνομάζονται δὲ οἱ τοιοῦτοι 
- πἀροιχοι ὃ τε Nixólao;, ὁ Μαυρολέων, Γεώργιος 
ὁ Κουρ/ύπης, Θεόδωρος ὁ Λαχανᾶς, ὁ Ἰατρόπουλος 
ὁ θευδωράκης μετὰ τοῦ Υαμθροῦ αὐτοῦ, Άννα f 

(s) flabetur in Vind. Mist. gr. 06 fol. 67 (cf. Nov 
AXIV xo . 1). Ind nuperrüne edid:t J. Müller Sit- 


^ 


αὐτῶν ὀφεα:λομένων τελεσµάτων xal ἑτέρων παροι- 
χικῶν διχαίων, κατἐχῃ xal νέµηται f) τοιαύτη σε- 
6acpia μονὴ ἀνενοχλήτως xal ἁδιασείστως, ἔτι δὲ 
ἀναφαιρέτως xal ἀναποσπάστως, xal τὴν ἐς α τῶν 
πᾶσαν χαὶ παγτοίαν ἀποφέρηται xal ἀποχερδαίνη 
πρόσοδον, xal οὔτε παρὰ τοῦ μέρους τῶν χεφαλαττι- 
χχ,όντων χατὰ χαιροὺς iv ταῖς τοιαύταις νήσοις οὔτε 
παρὰ τῶν τὰ τοῦ δηµοαίου διενεργούντων ἢ τοπιχῶν 
ἐχεῖσε οὔτε μὴν παρά τινος ἑτέρου τὼν ἁπάντων εὖρί- 
σχῃ ἐπὶ τούτοις τὴν οἰανδήτινα ἐπήρειαν 7] δ.ενό(λη- 
σιν, ἀλλὰ διατηρῶνται ταῦτα πάντα τὰ προστάνµατα 
τῇ τοιαύτῃ πεδασµίᾳ μονῇ, ἔτι δὲ οἱ £v αὐτοῖς πάροικοι 
zangsber. d. κ. k. Akid. d. Wiss. to: IX (1852), p. 
4M. 
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καὶ πρ)σκαθήµενοι ἀνώτεροι πάσης ἡστινοσοῦν ἆδι- Α partibus istis legi non possint, ΙΕΠΟΥ sequitur. sub. hac 


κίας xal περιφρονῄσεως xaX χατατριδῆς, ὡσαύτως 
χαὶ àv τῶν ἀπαιτουμένων ἐχεῖσε τοπιχῶς συνᾖθων’ 
ἁπαιτῆσεων, τοῦ τε χεφαλαίου, τῆς σιταρχίας, τοῦ 
"ἀέρο;, τοῦ ἀθιωτιχίου, τῆς παρθενοφθορίας, τοῦ ξε- 
νοτέλους λεγομένου, τοῦ μηνιατικοῦ, τοῦ ἁλατοτέλους, 
τοῦ ζε-γαρατιχίου, καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοούτων 
ζημοσιακῶν ζττημάτων xal ἀπαιτουμένων. "Eni Ck 
ἀνέφερον οἱ τοιοῦτοι μοναχοὶ xat ὅτι οἱ ἱερώτατοι &o- 
χιεπίσχοποι, 6 τε Λήμνου xat 6 Ko, πε.ρῶνται ἅπαι- 
τεῖν ἀπὸ τῶν τοιούτων βετοχίων τὸ λεγόµενον xavovo- 
νεχὸν, τὸ μνημόσυνον xol ἄλλα τινὰ, ἅπερ οὐδὲν εἶχε 
ἐίχαιον ἀποδιδόναι πρὸς αὐτοὺς, χαὶ παρεχάλεσαν xal 
περὶ τούτου, διορίζεται xat περὶ τούτου ἡ βασιλεία 
µου, ἵνα διαµένωσι καὶ παρὰ τῶν toto) tuv ἀρχιερέων 


ὑπὲρ τῶν δηλωθέντων ἁπαιτημάτων ἀνενόχλητοι χαὶ B illi, qui 


ἁδιάσειστοι. Όθεν τῇ Ισχύϊ xat δυνάµει τοῦ παρόν- 
τος χρυσόδούλλου λόγον τῆς βασιλείας µου οὐδὲ οἱ 
μέλλοντες ποιῖσαι ἀπογραφιχὴν ἀναθεώρησιν xol 
ἀποχατάστασιν dv ταῖς δηλωθείσαις νήσοις, ἕνθα 
εὑρίσκονται τὰ προσόντα τῇ τοιαύτῃ σεδχσµἰᾳ µονῇ 
µετόχιά τε xal λοιπὰ χτήµατα, ἔξουσιν ἄδειαν εἶσ- 
ελθεῖν xaY ποιῆσαι ἓν αὐτοῖς τὴν τυχοῦσαν ἀναθεώ- 
ρῃσιν Tj ἀποχατάστασιν, ἀλλὰ χαθέξει xal. νεµηθή- 
σεταῖ ταῦτα πάντα ἀνενόχλητα xai ἁδιάστειστα, ἔτι 
γε μὴν ἀναφαίρετα χαὶ ἀναπόσπαστα, xal ἀνώτερα 
πάσης χαὶ παντοίας χατατριθῆς xal περιφρονήσεως 
xai ἁδιχίας. Ἐπὶ τούτῳ γὰρ γέγονς xai ὁ παρὼν 
χρυσόδουλλ.ς λόγος τῆς βασιλείας pou χατὰ μῆνα 
Ἰούνιον τῆς ἑνισταμένης WW v6. «o0 cw τριαχοστοῦ 
ἑννάτου ἔτους, tv ᾧ xal τὸ ἡμέτερον εὐσεδὶς xal 
θεοπρόύλητον ὑπεσημήνατο xpáto;. 

ἸΑ;δρόνιπος ἐν Χριστῷ τῷ 888p απιστὺς βασι- 
Asbc παὶ αὐτοχράτωρ ᾿Ριόμαίων ὁ Πα.ἰαιολόχος. 


XLI. Imp. Androníci junioris pactio cum Venetis (a). 
(A. 1532.) 


XLI. Imp. Andronici junioris de prividegiis merca- 
torum. Narbonensium (b). (Inter 1538—1541.) 


Universis et singulis presentem. paginam | inspecturis 
Nos Hugo Arnaudi Domicellus dominus de Monterotundo 
Vicarius, et Guillelmus Chuuserii Baccularius in Legibus, 
Judez ordimarius Curie Narbonensis egregii el potent 
viri Domini Aynerici Dei gratia Viceconntis. εἰ Domini 
Narbone, notun [uactnus per prasentes, quod nos. vidi- 
nus, legimus el de verbo ad verbum inspexinuus quoddam 

rivilegium imperatoris Constuntinopolitani (c) litteris 

recis et. Latinis scriptum. bullutum cum bull aurea 
. in filis ciricis vmculatis non filutis peudeuti, subscriptum 
litteris Graccis rubeis in. ftne cujuslibet tenoris. dictt pri- 
vilegit, ut premittitur, predicis. [eris separutim scri- 
pli, non viliulum, non cancellutum in aliqua. sui. parte, 
sell omni suspicione carens. Cujus quidem privilegis tenor 
in literis Graiis scriplun (d), cwn Fere Grace in 


(e) Continetur Libro lll Pactorum, cujus [n- 
dex :,, 1253. Treugua cuu Andronico Palalogo 
Imperatore Grcorimi ad termimin sex annorum 
cum coniirinatione antiquarum treuguarum ct pacto- 
rut et conventionum in eisdeu insertaruu etc. cart. 
960. » Et : « Iustruuentum . Syndicatus sive Pro- 
euratorii "Oratorum praedicti dom. lingeratoiris pro 
treugua przdicta etc. cart. 263. » Propediem prodi- 
bit i collectiuue Tafelii et Thnomie, de qua Nov. VII 
not, 8. Έλεν. tot 

(0) Descripsit Stephanus Baluzius ex archivis ec- 


[orma : 

Cum de liabitatoribus civitatis Narbonz subjectis 
xcellentissio regi Francorum venerint pro parte 
communis eorum et deprecaverint ipsis concedi 
privilegium aurea bulla menitum Imperii nostri, 
ut cum pervenerint ex ipsis aliqui tam in Deo ma- 
guificatam et Deo glorificatam et Deo custoditam 
civitatem Constantinopolitanam, qusm'in aliis ter- 
τὶς et castris. Imperii nostri, cum mercatoribus 
suis habere debeaut alomationem et solutionem 
commergii : et quod si contigerit exire ligna pi- 
ratica de terris ipsorum sive de aliis vicinantibug 


tpsis, et fecerint aliqua centra aliquos de parte - 


imperii nostri, non debesnt propterea sustinere 
tunc inventi fuerint mercatores ex. dieta 
civitate, offensionem aquam sive damnum in suis 
mercatiouibus : ipsorum deprecationem adwmittens 
lmperium praesens privilegioam munitum aurea 
bulla 4mperii nostri ipsis concedit, per quod msn- 
dat, ut illi, qui accesserint de dieta civitate et pro 
tempore venerint tam in dictam eivitateni Constan- 
tinopolitanam quam in aliis terris et castris Impe- 


. Tli nostri, solvere debeant pro mercationibus, quas 


portaverint, de introitu. et exitu insimnl quantita- 
tein. Yperperorum centum secundum primam (e) 
consaetudinem Yperpera quatuor, et postea ab :o- 
sis non requiratur solutio zlia aliquo modo. 
Similiter mandat Imperium nostrum, quod αἱ 
exiverint de terra ipsormm sive ab aliis vicinantibus 


C ligna piratiea, et fecerint. damnum aliquod coutra 


aliquos de parte Imperii nostri,illi, qui tuuc inveni- 
rentur mereatores in. partibus istis sive in oliis 
lerris et castris Iwperii nostri, non iuvenirent pro» 
pterea offensionem sive damnum aliquod im per- 
sonis eL mercationibus suis, sed expedientur οωις 
nimode iudemues absque ulla offensione. 

Item si contigerit naufragium pati in mari αἱ quod 
liguum ipsorum ex contingenti tempestute, οἱ in 
terram  eeciderint ex aliqua parte. Imperii nostri, 
teneantur ipsius partis habitatores et alii, qui iuc 
invenirentur, non usurpare seu rapere aliquid de 


Tebus ipsorum, qua essent project in terrau, sed 


ipsos dimittere ipsas colligere res 3bsque ullo ime» 
pedimento, et quod facere possint de ipsis ad vo- 
luniatem et placitum eorum. Nam οἱ aliqui volue- 
rut damnum inferre. dictis naufragis mercatoribus 


LI 


et auferre aliqua de rebus evasis, nou tantum re- . 


stituere tenebuptur el satisfacere integre de toto illo, 
quod ab ipsis acceperint, sed etiam ut descriptores 


clesize Narbonensis οἱ communicavit Ducangio, a 
quo edua est in. Famil. Byzantn. ed. .— Paria. 
p. 257. 15. 

(c) Audronieum juniorem intelligendum esse pa- 
ict Lum €x. die, qua hoe instrumentum. conscriplums 
e»t, tum ex Nov. LV infra, 10. 

(d) llacc mendosa esse. apparet, Υπο, ntpote 
quie legi non. potwerint, omittuntur : Lauua sola 
exinbentur, 10. 

(d Hxc obscuriora sunt. 


Forte: pro quani 
tra:e - priorem, Zoem. | 
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presentis privilegii nostri aurea. bulla muniti ju- A θῶν νόµων , ἔστι δὲ καὶ εἰς ἐμπόδισμα toU ἐχτελεῖ- 


dicabuntur et indiguationems nostram consequentur. 

hem cum ipsi prefati requisierint et...... ul 
cum pervenerint in partibus mestris possint consli- 
tuere et ordinare Consulem, ut per ipsum ordinen- 
tur inter ipsos habitae qu:estiones, et quod. possiut 
habere logeam ei placerium uunuu....... aceres, 
.eoncedit etiam. liperium rostrum hoc, et mandat 
ut hoc etiam fiat, prout requisiverint ut dictum est 
ab Imperio nostro. Non possit tawen dictus Gonsul, 
qui est el pru tempore fuerit, facere justitiam sau- 
guinis. 

Ilujus etenim.rei gratia robore et viriute prsessen- 
tis privilegii Imperii nostri aureo bulla muniti con- 
servabuntur post. solutionem praedictam commergil 
omnes illi, qui de dicia civitate fuerint mercatores 
. siue omnimoda lzsione, wec sustinebunt ab aliquo, 
qui de parie fuerint Imperii uostri, injuriau ali- 
quam $...... aliquam lesionem. Verumtamen te- 
meantur et ipsi przfati non. iniroducere in propriis 
mercationibus aliesas mercationes, pro quibus de- 
betur magis commergium, aut quod............ quas 
apportant mercationes ipsorum, sed ipsas omnes 
mauifestare in comnuergio teneantur. [tem tenean- 
tur, quodsi sciverint quod. lignum sive ligna pira- 
tiea de....... ut preedictuin est, armarentur iu ο δι- 
sionem sive laesionem partis [Imperii nostri, non 
clare lioc, sed quantocius poterunt hoc maaifes- 
tare Imperio nostro, et nullo modo ipsis praestare 
occulte seu. nranifeste adjutorium vel favorem in 


damnum partis Imperii nostri, imo ipsos inimicos C 


babere. Super hoc etenim expositum est praesens 
privilegiam Imperil nostri aurea bulla munitum, et 
concessum est illis de dicta civitate Narbonensi mer- 
catoribus in firmitatem roboris, defensionem et om- 
nimodam securitatem ipsorum. 

In cujus visionis et inspectionis testimonium elc. Actum 


et datun. Narbone etc. X1 mens. April. amo Dom. 
MCCCX. sexto. 


XLIM. Imp. Andronici junioris. axrec but'e de me- . 


tropeli Zichnarum et aliis ([). 


' XLIV. Imp. Joannis Ραἰισοίυθὶ pactum. cum Ve- 


netis (4). (à. 1942.) 


XLV. Jmp. Joannes P.lmologus confirmat quod de 
aylis siabilita sunt. (h). (A. 1545.) 

"En:V ἐγνώριπεν fj βᾳσιλεία µου, ὅτι οἱ προσφεύ- 
4οντες εἰ, τὴν ἁγιωτάτην τοῦ θεοῦ Μεγάλην Ἐκ- 
λλησίαν οὐκ ἐθέλουσιν εὑρίσχεσθαι εἰς τοὺς τεταγµέ- 
νους τόπλυς τῶν προσφυγείων διά τινα δειλίαν χαὶ 
ὑποψίαν φόδον, ἀλλ εὑρίσχονται ἑντὸς αὐτοῦ τοῦ 
'εεροῦ τεμένους τῆς τοιαύτης ἁγιωτάτης Μεγάλη; 


«οῦ θεοῦ Ἐχχλῆσίας, ὅπερ ἐστιν el; ἀθέτησιν καὶ - 


ἀνατροπὴν τῶν τε ἱερῶν Χανόνων xal τῶν φιλευσε- 


(J) Laudantur in. Cod. Paris. 1556 ad Disposit, 
thronorum his verbis : Ha ρὰ δὲ τοῦ ἁριδίμου βασι- 
λέως χυροῦ ᾿Ανλδρονίκου t»u Παλαιολόγου τοῦ νέου 
ἐτιμήθησαν εἰς μητροπόλεις, αἱ Σίχνχι κτλ. Zacu. 

(6) Exstat in Pactorum. libro ML, cujus fndex hxc 
.' habet : « 1542. Pactum sive instrumeniim treugue 
septem annorum cum linperatore Constairtinopotis 
Paleulogo, cart. 207. » Et : « 1542. Treugua cum 


σθαι ἁταράχως xal ἀσυγγύτως τὰς τεταγµένας xal 
νενοµισµένας θείας καὶ ἱερὰς ὑμνῳδίας, tj βασιλεία 
µου, διὰ τῆς τοῦ θεοῦ χάριτος στέργουσα xat διατη- 
ροῦσα τὰ δοθέντα ἀνέχαθεν εἰς τοῦτο προνόμια τῇ ἅγιω- 
τάτῃ τοῦ θεοῦ Μεγά)ῃ Ἐκκλησίᾳ παρά τε τῶν ἱερῶ, 
χανόνων καὶ τῶν φιλευσεθῶν νόμων, οὓς δΏτα νόμους 
προεθέσπισαν χαὶ ἔταξαν οἱ Ἁγιοί µου αὐθένται xal 
βασι)λεῖς, οἱ πρόγονοι τῆς βασιλείας µου, χαὶ οἱ λοι- 
ποὶ ἅγιοι βασιλεῖς, οἱ ἀοίδιµμοι χαὶ μακάριοι, xal 
μηδέν τι ἕτερον διαπράτεεσθαι βουλομένη, ἆγλὰ 
στηρίζαυσα xai ἑποικοδομοῦσα μᾷλλον αὑτοῖς χαὶ τ' 
ἑδραῖον xai póytgov xal ἀμεταχίνητον πᾶσι col. 
τοιούτοις προνομίοις παρξχοµένη, ἅμα μὲν xat τη: ' 
τῶν νόμων ἀσφαλείας τὸν τρόπον τοῦτον φροντί- 


B ζουσα, ἅμα δὲ καὶ τῶν ἑκάστοτε προσφευγόντων 


πρόν αν ποιουµένη, τὸ παρὸν ἀπολύει πρόσταχμα, 
δ. οὗ καὶ θεσπίζει καὶ διορίζεται, ὡς ἂν εὑρίσχων- 
ται οἱ ῥηθέντες πρόσφυγες εἰς τοὺς ἄνωθεν χαὶ iE 


:ἀρχῆς τεταγµένους τόπους τῶν προσφυγείων, xal 


οὐδὲν ἔχωσι φόδον χαὶ δειλίαν τινὰ τοῦ ἀποσπασθῖ- 
ναι αὐτόθεν Big παρά τινος τῶν ἁπάντων, εἱδότων, 
ὡς εἴ τι παρὰ τὺν παρόντα τολμήσαιεν ὁρισμὸν της 


βασιλείας µου, πρὸς τῷ ταῖς ἀπὸ τῶν νόµων ὑπυ- 


θληθῆναι ποιναῖς, οὗ µετρίας τῇ; ἀγανχκτήσεως καὶ 
σιµωρίας καὶ παρὰ τῆς βασιλείας µου πειραθήσον» 
ται, ὀφειλόντων μέντοι xal τῶν χατὰ χαιροὺς προγ- 
φευγόντων προσμµένειν xal προσχαρτερεϊῖν τοῖς τε- 
ταγµένοις, ὡς εἴρηται, τόποις τῶν προσφυγείων xal 
μηδαμῶς προέρχεσθαι περαιτέρω τούτων, μιδὶ 
εἰσιέναι ὅλως el; τὸν ἱερὸν xaX θεῖον ναὺν, παρὰ 
τὰς τῶν ἱερῶν χανόνων καὶ φιλεντεθῶν νόμων δια- 
ταγάς. El; γὰρ τὴν περὶ τούτου ἀσφάλειαν &no:- 
Àutat χα) τὸ maphy «Tr βασιλείας μου πρόσταγ:ια 
μηνὶ Μαρτίῳ i0. «a. 

XLVI. Imp. Joannís Cantacuzeni confirmans tomum 


excomiunicalienis patriarchae Joanxis Galecee 4i). 
(A. 1347.) 


Πρόσταγμα. 

Εὐνούστατοι χαὶ πιστότατοι τῇ βασιλείᾳ pov ci- 
κήτορες ἅπαντες τῆς θεοδυξάστου, θευφυλάκτου e 
θεομεγαλύντου Κωνσταντίνουπόλεως, 07 τε xir, p:x .*, 
µονάζοντες, xal ὅσοι τῆς πολιτείας, xal 6 xoi 
ἅπας λαός ! τὰ χινηθέντα παρὰ τοῦ Βαρλαὰμ ἑἐχείνου 
κατὰ τῆς εὐσεδείας, xa ὅπως ἐξηλέγχθησαν παρ) 


D τοῦ ὁσιωτάτου iv ἱερομονάχοις χυροῦ Γρηγορίου «^2 


Παλαμᾶ, xxi κατεδικάσθη σννοδικῶς παρούσης xa: 
τῆς βασιλείας pov, xaX ὡς 6 ᾿Αχίνδννος μετὰ µιχ.ὸν 
τὰ ἐχείνου φρονῶν ἐξελεγχθεὶς συνοδιχῶς xal αὐτὸς 
προχαθηµένης &v τῇ σννόδῳ τηνικαῦτα xal τῆς 8a 
σιλεία; µου τῇ αὑτῇ καταδίκῃ δικαίως ὑπεθλίθτ 
χαὶ τόµας συνιδικὸς ἐπὶ τούτοις προέδη, συµπερι 
ληπτικῶς ἀποτέμνων τῆς τοῦ Χριστοῦ καθολιχῆς καὶ 
laperatore Constantinopolis ad septem annos cum 


diversis capitibus super mercatoribus, mercibus et 


datiis clc. cart. 297. » Propediem prodibit in Tafelii 
ει Tlionie libro, de quo supra. 
(^) Acta. Patriarchatus Cpolitani, p. 232. 
(i) Ex Cod, Vind, jurid. gr. 6 ful. 215. De argu- 
mento hujus Novella: cf. Jo. Cantacuz. Hist. 1V,3. 
ACH. 
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ἁποστολικῆς Ἐκκλησίας καὶ παντὸς τοῦ τῶν ὀρθοδό- A σαντες * ei. Υὰρ xal τόπῳ xal σώματι διῃρημένοι 


ξων πληρώματος, εἶ εἰς τι τῶν ὑπὸ τοῦ Βαρλαὰμ 
χατὰ τῶν μοναχῶν, τοῦ τς δηλονότι χυροῦ Γρηγορίου 
τοῦ Παλαμᾶ χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ, λαλτθέντων fj συγ- 
γραφέντων φανείη πόλιν τῶν αὐτῶν χατηγορῶν, οὐ- 
δένα τῶν ἁπάντων ἀγνοεῖν οἶμαι. ᾽Αλλὰ μετὰ µι- 
«phy ὑπὸ πονηρᾶς καὶ φιλάρχου γνώμης κατὰ τῆς 
βασιλείας µου πλασαμένων τινῶν ἃ xal ὑμεῖς ἴσες, 
χἀντεῦθεν γαλεπῆς συγχύσεως χκαταλαβούσης τὴν 
τῶν Ρωμαίων ἀρχὴν, ὁ Αχίνδυνος ὡς ἁἑρμαίῳ τῇ 
τοιαύτῃ τοῦ καιροῦ µοχθηρίᾳ χρησάµενος, καὶ πολ- 
λοὺυς ἁπατίσας καὶ προσεταιρισἀάµενος, μεθ) ὧν xal 
τὸν χρτµματίσαντα πατριάρχην, στάσιν Ἠγειρὲ χατὰ 
τῆς Ἐκκλησίας δεινην τῆς χατὰ τὴν πολιτείαν μηδὲν 
ἀπιδέούσαν, ἐπεχδ.χκῶν μὲν τὰς τοῦ Βαρὶαὰμ ἐχεί- 
vas χαχοδοξίας, τὸ ὄνομα δὲ µόνον &xslvou καὶ αὐτὸς 
πρὸ; ἁπάτην ἁτποχηρύττων, εἰ xal τῶν συνετῷς 
ἑχουόντων οὐδένα διέλαθεν. Ἔπεὶ δὲ βεθαιωτὴς xat 
προστάτης Ακινδῦνου xal τῶν χατ) αὐτὸν Ó χρη- 
ματίσας πατριάρχης Ὑενόμενος αὐτόν τε τὸν "Axív- 
ὄννον χειροτονίας ἡξίωσς καί τινας τῶν ὁμοφρονούν- 
των αὐτῷ εἰς τὰς ἐχκλησιαστικὰς προῆχεν ἀρχάς, 
ἅμα xai πρὺς τὴ» ὑψηλοτάτην δέσποιναν τῶν Ῥω- 
µαίων xai ἑρασμιωτάτην ἀδελφὴῆν τῆς βασιλείας µου 
ἐπὶ τοῖς τοιούτοις δόγµασι παῤῥησιαζόμενας xai 
κατὰ τῶν διχαιωθέντων ἐπ) εὐσεδείᾳ μοναχῶν αὖθις 
χωρῶν, καταλαθοῦσα ἐντεῦθεν αὕτη τὰς ὑπὲρ εὖ- 
σξθείας συνοδιχὰς ἐχείνας ὃ.αγνώσεις xal ἀπορά- 
σεις ἀκυρουμένας, xal τὸν ἐπ αὐταῖς συνοδιχὸν 
τόµον τελείως ὑπ αὐτοῦ ἀθετούμενον xal xgza- 
λυόμενον, πολλάκις πρότδρον μετὰ τῶν ἱερωτάτων 
ὀρχιερέων τὰ περὶ τούτων ἐξετάσασα, εἴτα xol σὐύν- 
οδον συγχροτεῖ, καθ) ἣν ἐξετάσεως xax διαγνώσεως 
ἀχριδοῦς γενομένης καθαιρέσει χοινῇ πάντες τοῦ- 
τον καθυποθάλλουσι, x&v εἰ μὴ {εταμεληθείη xot 
τὸν ᾽Αχίνδυνον xal τοὺς xav' αὐτὸν ἀποθάλλοιτο, 
xai τῆς μοίρας τῶν ὀρθοδόξων ἑκτέμνουσι. Tojvou 
δὶ τοῦ θεαρέστου τελεσθέντος ἔργου (ἐπαινετὸν vip 
χατὰ τὸν εἰπόντα καὶ fj τῆς χαχίας χόλααις), λύει 
th» ἐμφύλιον στάσιν ὁ Κύριος xal βραθεύει τὴν εἰ- 
ρἤνην τῇ βασιλείᾳ ᾿Ρωμαίων. Καὶ οὕτως εἰσελθουσᾳ 
hj βασιλεία µου θεοῦ εὐδοχοῦντος εἰς τὴν µεγαλόπο- 
liy ταύτην αὐτὸν μὲν εὗρε καθηρημένου, Ακίν- 
δυνον δὲ xai τοὺς σὺν αὐτῷ ἀποχεχηρυγμένον πάλι» 


σαν, ἁλλ᾽ ὡς ἑνὸς πνεύματος ἓν αὐτοῖς 'λαλοῦντος 
καὶ ἑνεργυῦντος τὸ αὐτὸ πάντες συναπεφἠναντο. "O 
καὶ ἡ βασιλεία µου Χριστοῦ χάριτι στέργει xal στη- 
ρίζει καὶ νῦν xal πρότερον. Mezà μέντοι τὴν τῆς 
βασιλείας µου ἐπιδηιείαν, χαίτοι δι ἐγγράφου τό- 


"μου πεμφθείσης αὐτῷ παρὰ τῶν ἀρχιερέων τῆς κα- 


ταδίχης, ἐπειδήπερ ἔμαθον προφασιζόµενον αὐτὸν 
χα’ ἑνιστάμενον ἔτι ὡς ἁπόντα χαταδικασθέντα, καὶ 
ἔτοιμονυ εἶνα, παρξίναι xal ἀπολογεῖσθαι λέγοντα, . 
προχαθίσας μετὰ τοῦ ὑψηλοτάτου βασιλέως των Ῥω- 
µαίων xai ἑρασμιωτάτου υἱοῦ τῆς βασιλείας µου καὶ 
μετὰ τῶν ἱερωτάτων ἀρχιερέων καὶ τῆς συγχλήτου 
διεμηνυσάµεθα εοῦτον εἰς τὴν σύνοδον ἁπαντῆσαι. 
Ὁ δὲ ἐφάνη µάτην τὴν ἁπουσίαν προφασιξόιιενος; 
οὐ γὰρ ἐθάῤῥησεν ἀπαντῆσαι xol ὅλως εἰς λόνους 
ἐλθεῖν, Χαίτοι xal τρὶς xal τετράχις εἰς «ἣν σύνοδον 
πρρσχληθείς. . 

α’. Διὰ τοῦτο ταῖς αὐταῖς al; xal πρότερον κα- 
ταδίχαις χκαθυποθάλλεται συνευδοχούσης δικαίως καὶ 
τῆς βασιλείας µου, ὃ xa διὰ τοῦ παρόντος δει»νῦσα 
xai βιθαιοῦσα προστάγµατος διορἰίζετα' πᾶσι στἐρ- 
γειν μὲν τὰς τοιαύτας ἑνθέσμους xal συνοδιχὰς δια- 
γνώσεις xal ἀποφάσεις, ἀποτρέπεσθαι δὲ vob; τὰ 
τοῦ Ακχινδύνου φ,ονονντας Καὶ πάντας τοὺς χατὰ 
τοῦ εἰρημένου ὁσιωτάτου ἱερομονάχου χυροῦ Γρη- 
γορίου τοῦ Παλαμᾶ xol τῶν σὺν αὑτῷ μ.ναχῶν αὕ- 
θις χωροῦντας, ὡς ἁπατεῶνας ὄντας χαὶ τὴν "Ex- 
χλησίαν αὖθις ταράσσοντας. Τούτου γὰρ χάριν κοὶ 


ν τῆς xav εὐσέθειαν εἰρήνης xal ἁσβαλείας xai εὺ 


Toby ἀπελύθη τῆς βασιλείας µου πρὐσταγμα. 
Elxys καὶ τό. Μηνὶ Μαρτίῳ lv5. τις, δι épv- 
0pov Ώραμμάτων τῆς βαισ.λικῆς xal θείας χειρός. 


LVII. Imp. Joannis Cantacuzeni de metropoli 
Cygebi. (k). (A. 1547.) 

Ἐπεὶ at χατὰ τὸν τόπον τ]ς μιχρᾶς "Pociaz τὸν 
ἐπιχεχλημένον Βολούνιον εὑρισχόμεναι ἁγιώταται 
ἐχχλησίαι, 1j τε Γάλλιτζα, τὸ Μολοδίµηρον, τὸ Χόλ- 
piv, τὸ Περέμισθλιν, τὸ Λουτζικὸν xai τὸ Τούρ”6ον, 
ὑπέκειντο ἀφότου τὸ τῶν Ῥώσω» ἔθνος Χριστοῦ 
χάριτι τὴν θεογνωσίαν ἐδέξατο εἰς τὴν ἁγιωτάτην 
μητρόπολιν Κυγέδου, ἣν διέπει ἁρτίως ὁ κατ’ αὑτὴν 
ἱερώτατος μητροπολίτης, ὑπέρτιμος xal ἔξαρχος 


συνοδικῶς * ὃ μὴ µόνον ἐνταῦθα κατὰ τὴν σύνοδον D πάσης Ῥωσίας, χκῦρις θεόγνωστος, ὡς xal αἱ τῆς 


ταύτην οἱ συνελθόντες ἔπραξαν, ἀλλά χαὶ οἱ ἓν τοῖς 
ἰδίοις χελλίοις σχολάζοντες ἱερώτατοι μητροπολῖται 
ἐγγράᾶφως συνεψηφίσαντο, προστιθέντες οὗτοι μετὰ 
τῆς bv τοῖς δόγµασι παραφορᾶς xai τὰς ἄλλας ἀθέ- 
σµους κατὰ τῆς Ἐκκλησίας καὶ τῆς βασιλείας ve- 
γενηµένας πρΊᾶξεις αὐτοῦ, ὃ xal οἱ ἑκτὸς συνόντες 
τῇ βασιλείχ µου, ὃ τε Ἱεροσολύμων ἁγιώτατος πα- 
τριάρχης xol οἱ λοιποὶ πάντες ἱερώτατοι µητροπο- 
Mat, σύνοδον καὶ αὐτοὶ συγχροτήσαντες ἀπεφὴ- 
ναντο, πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ τῆς τοῦ ᾿Ακινδύνου 
κοινωνίας χάριν πάσης ἱερωσύνης τοῦτον ἀπογυμνώ- 

(k) Exstat in Vind. Hist. gr. 65 fol. 154. Przinit- 


Ututur ibi epistolz: de eodem argumento ab. impera- 
tore missae ad metropolitam Cygebi, altera ad ma- 


* 


Μεγάλης TPusíag ἁγιώταται ἑἐπ'σχοπαί * χατὰ $59 
πρὸ ὀλίγου δὲ γεγονότα χαιρὺν 77; συγχύσεως, σύν- 
ὄρομον thy τοιοῦτον εὑρόντες χαιρὸ», οἵ τε τὰ τῆς 
βασιλείας πράγματα διοιχοῦντες, ἀλλὰ δὴ καὶ & τῆς 
Ἐκχλησίας παρὰ τὸ εἰχὸς πραϊστάμενος, μηδὸν ἔτε- 
pov σπουδάξοντες ἢ τὸ τὰς οἰχείας ὀρέξει; πληρηῦν, 
χαὶ διὰ ταύτας τῶν τῶν χοινῶν xal ἐχκλησιαστιχῶν 
πραγμάτων χατάστασ.ν εἰς ἀταξίαν μετασκευάσαν« 
$c; xai κάντα σχεδὺν ἀνατρέφαντες xol συγχδανιες 
xal ταῖς τῶν Χριστιανῶν ψυχαῖς τε xal σώµασι mde 
σαν καὶ παντοίαν βλάδην προξενήῄσαντες xal ζη- 


gnum regem universe Παφβία Symeonem. tertia a4 
regem VYolodimiri Demetrium Luniporte. Zacu.,. 


[2 
e. * 
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μίαν, xatwotonlav κάν τούτῳ Towogt;ot ἀπέσπαδαν A xal ἱεροῖς χανόσι νευήμισται ' ὀφειλόντων xal τῶν 


ἀπὸ ταύτης 65 τῆς ἁγιωτάτης µητροπόλεως Κυγέ- 
6ου τὰς ῥηθείσας τῆς Μικρᾶς ᾿Ῥωαίας ἐπισκοπὰς 
καὶ ὑπὸ τὸν ἀρχιερέα Γαλίτζης ὑπιχεῖσθαι, προδι- 
6άσαντες αὐτὸν ἀτὸ ἐπισκόπου ei; µητροπολίτην (I) 
ὃ 63$ χαὶ γέγανε μὲν εἰς κατάλνσιν τῶν ἐκ παλαιοῦ 
φενοµ:σµένων ἐθίμων εἰς τν. τνιαντην χώραν τῆς 
Πάσης Ῥωσίας, (ots δὲ βαρὺ καὶ ἐπαχθὲς καὶ εἰς 
τοὺς kv αὐτῇῃ πάντας Χριστιανοὺς. ph ἀνασχομένους 
ὑπὸ δυσὶ µητροπολίταις ποιμαίνεσθαι. ἀλλὰ β2ν)ο- 
µένους ἁσάλευ-ον καὶ ἀμεταχίνητον µένειν τὴν fjv 
εἶχον ἐκ παλαιοῦ συνῄθειαν, ὡς διδήλωται, xal πάντα 
τρόπον χενοῦντας εἰς τὴν τῆς τοιαύτης χαινοτοµίας 
κατάλυσιν' καθὼς χαὶ ἐν ἄλλοις χαιροῖς ἔπεχει- 
ρῄθη μὲν f) τοιαύτη χαινοτοµία γενέσθαι, χατελύθη 
δὲ xai ἀνετράπη ἅμα τῷ γεγονέναι, μὴ ἁνασχομέ- 
νων, ὡς εἴρηται, τῶν ἐχεῖσε Χριστιανῶν οὐ τοιοῦτον 
αὐτῶν ἔτος ἀθετιθῆναι. ἀνηνέχθη δὲ τὰ περὶ τού- 
του ἁρτίως εἰς τὶν βασιλείαν µου παρὰ τοῦ εὖγε- 
νεστάτου µεγάλον ῥηγὸς Ῥωσίας xai περιποθήτου 
ἀνεφ.οῦ τῆς βασιλείας µου χυροῦ Συμεὼν, xal ἑζη- 
τήθη μετὰ παραχλίσεως αὐτοῦ τε xal τῶν ἄλλων 
.&xelse ῥηγῶν, ὥστε ἀποκαταστῆναι xal αὖθις διὰ 
χρυσοθο2λλου τῆς βασιλείας µου τὰς τοιαύτας &mt- 
σχοτὰς ὑπὸ τὴν ῥηθεῖσαν ἁγιωτάτην μητρόπολιν 
Κυγέδου ὡς καὶ τὸ πρότερον * 
a'. Ἡ βασιλεία pov, Ξἣν ταύτην αὑτοῦ ζήτησιν 
δικαίαν xal εὔλογον χρίνουσα διά τε τὸ ῥηθὲν καὶ 
υἄνωθεν µέχρι vov χρατῆσαν ἐχχκλησιαστικὸν ἔθος, 
ἔτι δὲ xal διὰ τὸ περιὸν τῆς ἀρετῆς τε χαὶ θεαρέ- 
του πολιτείας αὐτοῦ δὲ τοῦ διαληφθέντος Ἱερωσά- 
που μητρηοπολίτου Κυγέδθου, ὑπερτίμου καὶ ἐξάρχου 
φάσης Ρωσίσς, τὸν παρόντα χρυσόδουλλον λόγον 
ἀπολύουτα εὐδοχεῖ. καὶ προστάσσει xal δ.ορίνεται, 
ὑποχεῖσθαι καὶ αὖθις τῇ ῥηθείσῃ ἁγιωτάτῃη µητρο- 
πόλει Κυγέθου τὰς χατὰ τὴν εἱρημένην Μικρὰν 
"P'usiav ἁγιωτάτας ἐπισχοπὰς, τὴν τε Γάλλιτζαν, 
τὸ Βολοδίµηρον, τὸ Χόλμιν, τὸ Περεμίσθλιν, τὸ 
Λουτζικὸν xal τὸ Τούρ-δον, αἴτινες παρὰ τὸ εἰνὺς 
τῷ Γαλλίτζης ἑδόθησαν, ὡς δεδἠλωται, χατὰ τὸν 
ῥηθέντα χαιρὸν τῆς συγχύσεως, χαὶ τὸν ἓν αὐτῇ τῇ 
ἁγιωτάτῃ µητροπόλει Κνυγέδου ἀρχιερατικῶς δια. 
πρέποντα ποιεῖν bv αὐταῖς, ὅσα xai οἱ θεῖοι xal 
lego. κανόνες τοὺς µητροπολίτας bv ταῖς ὑπ' αὖ- 


xai πρότερον iv absol; οἱ προγεγονύτὲς µητροπο- 
Ἰαϊται xal αὑτὸς οὗτος ὁ διαληφθεὶς ἱερώτατος µη- 
εροπολίτης Κυγέθου ἑτέλει, χειρητονῶών xat ἔγχα- 
θιστῶν ἐν αὑταῖς ἐπισχόπους χαὶ τὰ χατ αὐτοὺς 
ὀναχρίνων, xat ἐξετάνων ἐπί τισιν ἐχχλησιαστικοῖς, 
εἰ δέοι ζητήµααι, xaX τἆλλα ποιῶν ὅσα τοῖς θείοις 


(!) lu Cod. Paris. 4556 fol. 994 liec. leguntur : 
"Ησαν τῇ Μεγάλῃ Ῥωσίᾳ maxonat (0 νῦν δὲ ἕναπε- 
λείφθησαν αὐτῇ ιβ . ὕστερον γὰρ τιµηθείσης τῆς 
Γαλίτζης τῆς Μιχρᾶς ᾿Ρωσίας εἰς μητροπολιν παρὰ 
τοῦ εὐσεθεσ-:άτου βασιλέως χνρου Ανδρονίκου τοῦ 
ἰλαλαινλόγου ἐπὶ {2 πχτριάρχου χυροῦ ᾿Αθανασίου 
διά τε χρυσοξούλλων λόγων καὶ πατριαρχικῶν ἐπι- 
᾿χυρωμάτων, προσξτέθησαν καὶ αὐτῇ τῇ µητροπόλει 
Γαλίτοης αἱ τοιαῦται Eztaxozat* dj Βκαντιμοίρηι 1) 
µεριµίσλη. dj Λουτνέσκα, ἡ Τουρόδη, d Χόλμη. 


κατὰ τὰς τοιαύτας ἁγιωτάτας ἐπισχοπὰς θεοφε- 
στάτων ἐπισχόπων ἔχειν εἰς αὐτὸν δη τὸν ἱερώτατον 
µητροπολίτην Κυγέδου, ὑπέρτιμον xoX ἔξαρχον πά- 
6ης Ῥωσίας, χῦρον Θεόγνωστον, xal τοὺς μετ αὑ- 
τὸν χατὰ χαιροὺς iv αὑτῃ ἀρχιερατιχῶς διαπρέφον- 
τας τὴν προσήχουσαν εὐπείθειαν ὅσα xal εἰς πρώτον 
ἀρχιερέα τούτων, xal ὑπακούειν αὑτῷ ἐφ᾽ οἷς àv 
ἔχοι λέγειν xat εἰσηγεῖσθαι αὐτοῖς ἀφορῶσιν (m) εἰς 
γαταρτισμὸν τῶν ἑἐχεῖσε Χριστιανῶν xai εἰς ἑτέραν 
ἐχχλησιαστικὴν καὶ χανονιχὴν πολιτείαν xal κατά 

στασιν. ὋὍθεν xa τῇ ἰσχύϊ xal δυνάμει τοῦ παρ΄ν- 
t0; χρυσοδού)λου λόγου τῆς βασιλείας µου ὑποχεί- 
σονται μὲν καὶ εἰς τὸ ἑξῆς αὗται δὴ αἱ ῥηβεῖσα: 
ἁγιώταται ἐπισχοπαὶ τῆς Mixpd; Ῥωτίας τῇ δ.α- 


B ληφθείση ἁγιωτάτῃ μµητροπόλει Κυγέδου xal τῷ 


ταύτην ἀρχιερατικῶς διέποντ: χατὰ τὸ παρὺν lepto- 
τάτφ µητροπολἰτῃ, ὑπερτίμῳ xal ἑξάρχῳ πάσης 
Ῥωσίας, χυρῷ θεογνώστῳ, xat, ὑπ αὐτοῦ τὰ χατ᾽ 
αὐτὰς ἐχχλησιαστιχὰ ζητήματα, ὡς ἀνωτέρω δεδἠ- 
λωται, ἀναχριθἡσονταί τε xa ἐξετασθήσονται xal 
τῆς προσηκούσης διορθώσεως ἐπιτεύξονται, χαὶ τὰ 
tv αὐταῖς ὀφειλόμενα πάντα χα) νε ομιΣµένα τελεῖ- 
σθαι διαπραχθήτονται * μετ) αὐτὸν δὲ καὶ τοῖς χατὰ 
χαιροὺς kv αὑὐτῇ ἀρχιερατικχῶς διαπρέφουσι * καὶ ἡ 
τοιαύτη χπα-ἀἁστασ.ς toast διατηρηθῄσεται, ὡς xol 
ἣν ἐξ ἔθους àx παλαιοῦ, χαθάπερ δεδλλωται, τὰς 
κατ αὗτοὶς ἁγιωτάτας ἐπισχοπὰς ὑφ) ἕνα µγτρο- 
πολίτην εὑρίσχεσθαι, Ἐπὶ τούτῳ γὰρ xol ὅ παρὼν 
χρνσόθουλλος λόγος τῆς βασιλείας μον ἰγένετο xal 
ἐπεχορηχήθη τῷ μέρει τῆς ῥηθείτης ἁγιωτάτης µη- 
τροπόλεως Κυγέδου εἰς τὴν περὶ τούτου ἀσφάλειαν, 
ἀπολυθεὶς χατὰ μῆνα Αὔγουστον τῆς νῦν τρεχοὺ- 
σης τε’ ἰνδ. τοῦ ςωνε’΄ ἔτους, iv (p χαὶ τὸ ἡμέτερον 
εὐσεδὲς xai θεοπρόθλητον ὑτεσχμήνατο χράτος. 


XLVIIT. Πρ. Joannis Cantacnseni aurea. bulla de 
monasterio Megaspilaeo (n) (A. 1548.) 
Ὅ χρυσόδουλλος λόγος τοῦ «ἀοιδίμον αὑτοχράτορος 
Ἰωάννου τοῦ Κατακουζηνοῦ. 
"Ext ὁ τιµιώτατος χαθηγούµενος τῆς κατὰ «tv 
Πελοπόννησον σεδασµἰας μονῆς τῆς βασιλείας µου 
τῆς εἰς ὄνομα τιµωµένης τῆς πανυπεράγνου δεστοί- 


j 


γης xul θεοµήτορος xaX ἐπιχεχλημένης Μεγασπτ- | 
τοὺς ἐπισχοπαῖς ποιεῖν ἐγχεεύονται, χαὶ ὅσα Uh D λαιωτίσσης τῆ; παρὰ τοῦ ἱερωτάτου ἁγίου ἀποστό- - 


ου xai εὐαγγελιστοῦ Λουχᾶ ἱστορηθείσης, ἀρχιμαν- 
δρίτης τε xal πρωτοσύγχελλος ἱεβομόναχος χύριος 
Μάρκος, ἀνέφερεν, ὡς ἡ xat' αὐτὸν τθιαύτη ,σε- 
δασµία μονὴ χέχτηται διὰ χρυσοδούλλων xai προα- 
ταγμάτων τοῦ τε αὐθέντου µου τοῦ βασιλέως τοῦ 
πάπτου τῆς βασιλείας µου, καὶ τοῦ θειοτάτου µου 
Cf. eiiam Coll, can. ed. Rhalli et Potli V p. 491 
not. 1. Acta synodalia ad ecclesiam Serbicam spec- 
tantia annorum 1568. et 1571 ex Cod. Vind, hist. 
gr. 65 [Nesselio 47) nuper edidi J.. Müller iu 


Sitzungsb. d. k. k. Akad. d. Wiss., tom 1X (1855), 
p. 405. Zacu. d 


m) Legerim &oopuvza. 

3) Hanc edidit GEconomus in libro Κτιτοριχὸν 
fito: mposxuvntáptoy τοῦ Ἀἴεγάλον σπηλαίου, Atho- 
uis 1840, p. 9U $1. 
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δεσπότου καὶ βασιλέως τοῦ ἀδελφοῦ τῆς βασ:λείας A xat µέχρι τοῦ νῦν, ὀφείλοντα διατηρεῖσθαι ἀνώτερα 


µου, τῶν ἀοιδίμων xal μαχαριτῶν, ἀλλὰ καὶ δι 
ἀπογραφιχῶν ἀποχαταστάσεων xal ἑτέρων εὐλόγων 
διχαιωµάτων μετόχια xal λοιπὰ κτήματά τε xal 
ὑποστατιχὰ by διαφόροις τοποθεσίαις * — ἃ δὴ καὶ 
χατὰ µέρος ἔχουσιν οὕτως ^ εἰς τὴν Λαπάταν µετό- 
χιον εἰς ὄνομα τιμώμενον τοῦ ὁσίου καὶ θεοφόρονµ 
Πατρὸς ᾽Αντωνίου τοῦ μεγάλου μετὰ τῶν αὐτῷ πα- 
ροίχων, προσκαθηµένων τε xal ἐξαλειμματικῶν 
ὑποστάσεων ' ἕτερον µετόχιον περὶ τὴν Βοστίτζαν 
εἰς ὄνομα τῆς πανυπεράγνου τιμώμενον δεσποίνης 
καὶ Θεομήτορος καὶ ἐπιχεχλημένης τῆς Πεφανερω- 
µένης * περὶ «bv Δρόγχον ἕτερον µετόχιον εἰς ὄνομα 
τιμώμµενον καὶ αὐτὸ τῆς mavumepáyvou δεσποίνης 
xal θεοµήτορος χαὶ ἐπιχεχλημένης τῆς Συνοθηριω» 


πάσης καὶ παντοίας Χαταδυναστείας xal ἑπηρείας 
καὶ χατατριθΏς xai διενοχλήσεως ἀδίχου xal πλεον- 
εχτιχῆς. Ti γοῦν ἰσχύϊ xal δυνάμει τοῦ παρόντος 
χρυσοδθούλλου λόγου τῆς βασιλείας µου διατηρηθή- : 
σεται μὲν ὁ διαληφθεὶς τιμιώτατος ἱερομόναχος ἀρ- 
χιµανδρίτης καὶ πρωτοσύγχελλος χύριος Mápxo; εἰς 
τὴν ἡγουμενείαν xal προστασίαν τῆς τοιαύτης σ:6α- 
σµίας μονῆς ἐφ᾽ ὄρῳ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς, ὡς δεδήλῳ- 
ται * χαθέξει δὲ xal νεµηθήσεται xal fj αὐτὴ σεύα- 
σµία povh τὰ προσόντα ταύτῃ, χαθὼς εἰρῆται, 
χτηὴματά τε καὶ ὑποστατιχκὰ μετὰ τῆς περιοχῆς xal 
τῶν δικαίων αὐτῶν xal τῶν bv τούτοις βελτιωμά - 
των, κατὰ τὰς περιλήψεις τῶν ἀναγεγραμμένων 
χρυσοθούλλων, προσταγµάτωντε xal λοιπῶν εὐλόγων 


τίσσης μετὰ τῶν kv αὐτῷ παροίχων, προσχαθηµέ- B ὅ.χαιωµάτων, ἀνενοχλήτως πάντῃ καὶ ἁδιασείστως, 


vtov χαὶ λοιπῶν διλαίων αὐτοῦ * περὶ τὸ Μονοδένδριον 
γῆν µοδίων τριαχοσίων. εἰς τὸ χωρίον τὸ Πραχνὶ 
πάροικοι, ὃ τε Δημήτριος xai Κωνσταντῖνος οἱ πρε- 
σθύτεροι xal Γεώργιος ὁ Βάρδας * εἰς τὸ χωρίον τῆς 
Ζαχλοροῦς προσχαθήµενοί τινες. εἰς χωρίον τὴν 
Δουμενᾶν πάροιχοι xaX ἐξαλειμματικαὶ ὑποστάσεις, 
ἃς προχατεῖχε’ περὶ τὸ χαστέλλιον τὸν ἅγιον Ἰωάν» 
νην χειµάδιον τὸ καλούμενον fj Λάμεια * xol ἕτερον 
εἰς τὴν Βλογοχίτζαν μετὰ τοῦ πλησιάζοντος ἐχεῖσε 
χωραφίου τοῦ χαλουµένου τῆς Προνσσαίνης * fj ἡμί- 
σεια μερὶς Ἱ λατινικὴ τοῦ χωρίου τῆς ᾿Αδυσσαίνης 
(ὡς τῆς λοιπῆς ἡμισείας µερίδος χατεχοµένης παρά 
1:9» διαφόρων ᾿Ῥωμαίων χαὶ ὑπὸ χεῖρα τῆς βασι- 
λείας pov), καὶ αἱ ἐχεῖσε πλησιάζουσαι ἑξαλειμμα- 
τικαὶ ὑποστάσεις τοῦ τε Καρθδώνη καὶ τοῦ Νήφωνος" 
ἀλλὰ (à xal τὸ ἐν αὐτῇ µυλοτόπιον σὺν τῷ ἑχεῖσε 
εὑρισχομέν» παλαιῷ ναῷ τοῦ ἁγίου ἁποστόλου 'Av- 
δρέου τοῦ πρωτοχλήτου * & 56h χατέχει καὶ νέµεται 
τὸ µέρος τῆς το'αύτης σεδασµἰας μονῆς ἀνενοχλή- 
τως xal ἁδιαστίστως µέχρι τοῦ vov * παρεχάλεσε δὲ 
ἁρτίως ὁ ῥηθεὶς τιµιώτατο» ἀρχιμανδρίτης καὶ πρω- 
τοσύγκελλος, (va πορίσηται ἐπὶ τούτοις xai χρυσό- 
ϐουλλον τῆς βασιλείας µου, τὴν τούτου δἑέησιν εὖ- 
μενῶς προσδεξαµένη f) βασιλεία µου τὸν παρόντα 
χρνσόθανλλον λόγον ἐπιχορηχεῖ xoi ἐπιθραδεύει τῇ 
χατ αὐτὸν τοιαύτῃ σεθασµίᾳ μονῇ * 

α΄. Δι οὗ προστάσσει, xat διορίζεται εἶναι μὲν καὶ 
εὑρίόχεσθαι τὸν αὐτὸν τιμιώτατον πρωτοσύγχελλον 


εἰς την Ἰγουμενείαν καὶ προστασίαν τῆς δηλωθεί- D tum. Gatuluxium, Raffum Ermireum, 


ση; μονῆς ἐφ᾽ ópu τῆς αὐτοῦ ζωῆς * χατέχειν δὲ xal 
την τοιαύτην σεδασµίαν μονὴν xa νέµεσθαι xal εἰς 
tb ἑξῆς τὰ ἀνωτέρω κατὰ µέρος εἰρημένα μετόχια 
xaX λοιπὰ ὑποστατικὰ, κτἠµατά τε καὶ βελτιώµατα, 
ἀνενοχλήτως παντάπασι xal ἁδιασείστως, ἔτι τε 
ἀναφαιρέτως xal ἀναποσπάστως, κατὰ τὰς περιλἠ- 
Ψεις τῶν προσόντων αὐτῇ, ὡς εἴρηται, χρυσοθδούλ- 
λων τε xal προσταγµάτων xal λοιπῶν εὐλόγων δι- 
χαιωμάτων, καὶ ὡς εὑρίσχεται χατέχουσα ταῦτα 


(ο) Adde a'. 

(p) Keperiuntur in Pactorum lib. V, dequo lndex : 
« 1549. 10 Noveiibrià. Juramentum treugouarum ini- 
larum. cum dor. luperatore Constantinopolitano, 
[ol. 258.» Et : « 1550. Constantinopolis. Exemplum 


ParnoL. Gn. CLXI. 


ἀναφαιρέτως τε xai ἀναποσπάστως, χαθὼς χατέχει 


« xal νέµεται ταῦτα xal µέχρι τοῦ νῦν, µηδεµίαν παρὰ 


μηδενὺς τῶν ἁπάντων ὑφισταμένη ἐπὶ τῇ τούτων 
χατοχῇ χαταδυναστείαν, jj ἐπήρειόν τινα xal χατα- 
τριθήν. 

Ἐπειδὴ καὶ τούτου ἕνεχεν ἐγένετο xal ὁ παρὼν 
χρυσόδουλλος λόχος τῆς βασιλείας µου, καὶ ἔπεχο- 
ρηγήθη xal ἐπεδραθεύθη τῷ ῥηθέντι τιµιωτάτῳ 
καθηγουμένῳ ἀρχιμανδρίτῃ xal πρωτοσυγκέλλῳ καὶ 
τῇ xa*' αὐτὸν τοιαύτῃ σεδασµίᾳ μονῇ δι ἀαφάλειαν, 
ἀπολυθεὶς xatà μῆνα 'AmpÜuov τῆς ἑνεστώσης (o) 
ἰνδικτιῶνος τοῦ ἐξακισχιλιοστοῦ ὀχταχοσιοστοῦ πεν- 
τηκοστοῦ ἕκτου ἔτους, ἐν ᾧ xal τὸ ἡμέτερον εὖσε- 
Gk, xai θεοπρόθλητον ὑπεσημήνατο κράτος. 

Ἰωάννης ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς βασιλεὺς 
καὶ αὑτοχράτωρ ᾿Ῥωμαίων ὁ Καντακουζηνός. 


XLIX. Imp. Joannis Cantacuseni pactiones cum 
Veneiis (p). (à. 1550.) 


L. lip. Joannis Cantacuzeni aurea. bulla pro. Ge- 
nuensibus (q). (A. 13553.) 


In nomine Doniini, amen. : 

Johannes in Christo Deo fidelis Imperator οἱ mo- 
derator Romeorum Catacosinos, 

Cum inter Imperium nostrum ex una parte et 
commune Janue ex altera. intervenerint scandals, 
propter que mota est guerra inter nos et ipsum com- 
mune, et tandem pluribus colloquiis habitis inter 
lmperium nostrum et nobiles viros, dominos Ober- 
syndicos il- 
lustris domini Ducis et communis Janue, etiam Fre- 
dericum del Orto et dominum Lanfranchum de 
Podio, nomine et parte nobilis viri Paganini de Au- 
ria, Ammirati communis Janue, nec non syndiei 
et syndicario nomine dicti domini Ducis et commu -- 
nis Janue, prout apparet instrumento publico scri» 
pto manu Conradi de Credencia notarii 4550 gis 
tertia Juuii, per quod instrninentum apparet domi- ΄ 


num Ducem εἰ ejus consilium promisisse: habere 


treugue firmata. cum. dom. Imperatore €onstauti- 
nopolitano. fel. 267.» Zach. 


(q) Ex archivo privato Spinolz edidit Sauli Della 
col. dei Genov. in Gulata, M, ρ. 910. 


36 


1148 


CPOLITANORUM 1MPP. 


1174 


et tenere rata grata et firma on.ala. et singula que A rum vel Venetoram veniret in Constantinopoli du- 


per ipsum dominum Ammiratum et substituendos 
ah eo faeta. gesta et promissa εἰ recepta fuerint 
cum quibuscumqne dominis quocumque titulo di- 
guitais existant : et qni Obertus, Raffus, Frederi- 
cus, et Lanfrancus sunt substituti actores et precu- 
ratores dieti domin! Ammirsti, ewm tota potestate, 
quam ipse liabet pro supradictis, tenore instrumenti 
pubblici scripti manu Thome Octonis notarii anuo 
presenti die trigesima Aprilis ; igitur nostrum Iin- 
perium cum predictis nobilibus venit. ad infrascri- 
p'am pacem ut infra. 

Primo videlicet quud firmamus conventiones no- 
vns et veteres, que saut inter haperium et commine 
Jamue, cum reservatione tamen, quod pax et ea 


rante dicta guerra eum Baiullo Venetorum vel φΙ]- 
quo ambesiiatore, qned «96.90 si inne (s) poner: 
stallam, uon intelligatur eontrafecisse pacem. 

ltem extitit per pactum, quod Imperium nostrum 
occazione diete pacis dare debeat dicto domino 
A«umnirato omnes Jannenses, quos habent nosti 
Gr:eci in imperio et. quos etiam Imperium nosteum 
habet carceratos vel detenmptos, et libere cidem do- 
mino Ammirato eos demittat et similiter dominus 
Àmmiratns libere dimittat. omnes Graecos quos lia- 
bet in commune tantuia et qui sunt. in communi. 

Jtem extitit per pactum, quod [Imperium nostrum 
Άρη debeat ponere vel accipere commerchium a 
Greco qui emat imercimonia a Jauuense, et si esset 


pacta, gesta per dominuni Amwiratum eum Orca- B in. conventionibus quod possit vel debeat rccipere 


' nibei Aummirati, sint firma non obstantibus conven- 
tionibus predictis. 

[tem per pactum. Inperium nostrum de gratia 
donationem facit communi Janue de Gallata cum 
terreno, prout fossatum tendit usque ad. castrum 
sancte Crucis, et ultra dietum fossatum cubitorum 
ceti, in(ra quod non possit hedificium Latinum 
vel Greeum nee aliqua alia novitas fieri. Haqne cu- 
litus cestum (sti siut in facie Inciplendo » capite 
Coliata usque ad castrum sancte Crucis recta linea, 
οἱ a castro sancte Crucis usque ad turrem  Tra- 
verii. 

Hem extitit per pactum et premissum per Impe- 
rium nestrum, quod galeis aliquibus Catalanorum 
οἱ Venetorum, que venirent in. Coustantinopoli, 
hos debeat istam [mperium nostrum seu Greci dare 
aliquod refrigerium nec receptui, nec dimittere 
eos ponere stallam, nec ia aliis forensibus castris 
sive patenciam (r) dictorum eastroruim : ita tameu, 
quod in illis castris in quibus non est potencia def- 
fendi se ab illis galeis, si ille galee ibi relrescamen- 
tum acciperent, non intelligatur propter ea de:tru- 
ctio pacis vel contrafecisse nostrum lmperium ju- 
ramento nostro, Hec autem babeant locum durante 
guerra inter Catalanos, Venetos et Januenses. 

ltem extitit per pactum et prommissum per 1u:- 
perium nostrum, quod si eausus adveniret, quo.l 
in nostro Imperio vel iu aliqua parte ipsius vel 
etiain in Constantinopoli quod aliqua briga vel rixa 
vel offensiones Gereut inter Catalanos [et] Venetos 
eum Januensibus, et Januenses cum Coatalauis ct 
Venetis, quod Greci ipsius lmperii non debeant ali- 
qualiter de dicta rixa vel briga sec impedire : et si 
. Ayuis dictorum Grecorum se impediret de prediciis, 
bannistur ab lmperio nostro vel puniatur per no- 
svrum Imperium. Tamen debent capitanei nostri iu 
3 illis locis imperii ubi se invenirent, quibus esset 
briga vel rixa iuter predictos Janueuses, Veuetos 
οἱ Catalanos, teuere cos qui facerent brigaw οἱ 
mittere Janueuses. quidem ad Potesatem Peire, 
Venetos autem ad Daiullum Venetorum. 

Item extitit per pactum, quod sí. galea Catalao- 


(r) Lege : potencia. 


dictum commerchium, quod non. accipiatur, nisi 
eCcipiatur generaliter a. nostria Grecis ementibus 
ab sliis Grecis imercimonia. ΕΙ similiter faciat ceam- 
mune Januensibus suis ementibus mcreimouia [3] 
Grecis. 

[tem extitit per pactum, quod si aliquis Greens 
vendiderit in Peira vel in burgis vinum, quod com- 
merehium impositum secundum ordinationem sia- 
dicorum communis Janue hujusmodi Grecay de- 
beat solvere prout alii Januenses, et similiter come 
wercharii Imperii nostri colligant et aceipiant im- 
positum per nos cowumerchium a Januensibus vinum 
vendentibas in Constantinopoli prout ab aliis Gre- 
cis. Et predicta locum habeant durante guerra Ca- 


C talanorum et Venetorum cum Januensibus vel quo- 


usque commerchium vini esset disobbligatum si pi- 
guoraretufr. ........ eoo o 2 » Dicto 
guerre. 

ltem extitit per pactum, quod, si casus accidere!, 
quod absit, quod videretur Imperio nostro quo.I per 
Januenses esset factum, dictum vel operatum cou- 
tra pacem, taliter quod intenderet Imperium wuo- 
strum movere vel babere guerram cum Januensibus, 
tunc intelligatur viucullo juramenti per suum cer- 
tui nuncium et specialem nd Potestatem Peire de- 
nnnciare eidem et protestari. de predictis, ut a die 
qua hoc fecerit usque ad octo menses tunc. proxime 
venturos non possit. non obstantibus prelictis ieri 
aliqua offensio inter partes aliqua occaxione vel 
moo. Et similiter si Potestati Pvire videretur quod 
per lnperium nostrum et Grecos suos eontraveni- 
retur paci predicte, teneatur Potestas illad idem si- 
militer ut supradictum est et protestari et. denun- 
eiare Imperio nostro, nec poasint dicto paries simi- 
liter usque ad octo menses tune proxime ventoros 
facere aliquas offensas : quibus octo mensibus ela- 


: psis dicte partes sint et esse debeant in eorum liber- 


ta!6 nou obstante dicis paee. 
ltem extitit per pactum, quod navigia Grecorum 
non nasvigent nec navigare debeant ad Tanam vcl 
in mari Tane, nisi quaudo navi,ia Januensium illu 
uavigareuL, salvo semper quod. cam Imperium no- 
(s) Sauli : sit hine. 
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strum intendat de predictis ad dominum Ducem suam 4 ei vel non, tunc de predictis Imperium uestrum . 


ambaxiatam transmittere ad Impetrandum quod il- 
loc dicta navigia Grecorum possint navigare, οἱ si 
dominus Dux concedet quod ea possint illuc navi- 
gare, quod possint ire nec moveatur guerra pro- 
pterea ínter partes. 

Jtem extitit per pactum, quod si per Januenses 
super navigio inimicorum eorum, Catalanorum vi- 
delicet et Venetorum, caperentur Greci, qui cum 
dictis inimicis essent ad soldum vel sua spontanea 
voluntate, quod illi tales Greci possint teneri, salvo 
si dicti Greci ibi essent per vim espti, quod tunc 
Januenses illos tales Grecos relaxare debeant, Et 
predieta locum habeant elapsis tribus mensibus, 
lucipiendis a die fiende pacis et Quiendis in calen- 
d:s Augusti proximi venturi. Et e converso si no- 
strum Imperium invenerit Januenses aliquos cum 
nostro Imperio... «ον eco eee ert 
ο. . Quod eos debeat tenere. 

ltem extitit per pactum, quod aliqua navigia 
Grecorum non possint ire vel redire ad loca Cata- 
lanorum et Venetorum durante guerra predicta ; 
excepto si Imperium nostrum aliquibus suis de cau- 
sig vellet ad dicta loca unum lignum armatum 
vranamittere, quod tunc licite possit dictuin lignum 
trausmittere quotiescumque voluerit. 

ltem. extitit per pactum et conventum, quod 
omnía immobilia terre et possessiones Januensiutu 
que essent in imperio restituantur Januensibus talia 


qualia suut, salvo quod si de aliquibus possessioni- C 


bus pervenisset in nostrum vestiarium aliqua pecu- 
nia, ipsa minime restituatur et teneatur. 

Item extitit per pactum et promissum, quod ali- 
quis Januensis non possit emere aliquas possessio- 
nes vel terras seu vineas ab aliquo Greco, nisi de 
niandato Imperii nostri, et si aliquis Januensis eme- 
rel sine mandato Imperii nostri, amittat precium 
dicte possessionis. 

ltew, quod debita, que sunt inter Grecos et Ja- 
nuenses, siul in eo statu et jure, quibus erant ante 
guerram, excepto quod si aliqua pervenissent im 
vestiario Imperii nostri vel in commuui Janue vel 
,Peyre, illa talia restitui non debeant. 
ltem extitit per. pactum et couventum, quod si 


possit transmittere ad dominum Ducem et commune 
Janue, et quidquid de predictis se conveniet et faciat 
cum domino Duco et dominus Dux (s), ut cum Iu- . 
perio nostro illud intelligatur esse factum, et si non 
placebit Imperio nostro ordinatio quam faciet do- 
minus Duz de predictis, quod possit Imperium no- 
etrum transmittere ad domiuum Ducem totiens quo- 
tiens voluerit ad conveniendum se cum eo. 

ltem extitit per pactum, quod Januenses non te- 
neantur querere sangulnem Grecorum vel alicujus 
extranei qui sit sub Imperio nostro per commune 
J*nue vel Peire bannitorum, et similiter Imperium 
nostrum indulgentiam Jatomnibus Januensibus con- 
tra quos habebat aliquod gravamen. 


D Que omnia et singula suprascripta Imperium 


nostrum et dilectisasiuus fllius noster dominus Mat- 
teus Catacusinus juramus ad sancta Dei evaugelia 
el in animabus nostris, corporaliter tactis sacris 
scripturis, firma et rata et grata perpeluo babere 
et tenere, et in nullo contrafacere vel venire, de jure 
vcl de facto, medo vel ingeuio, sed ea cum effectu 
et sine diminutione aliqua observare et facere in- 
concusse observari. Et teneatur similiter alius 
dispo. «« «ο «ο ο «οὐ «οὐ οοσος ος 9 26ο 
carissimus filius noster dominus Manuel Catacu- 
sinus, cum venerit cohoperante Deo (v) Constantino- 
poli, jurare attendere, complere et observare om- 
nia et singula, prout nos. Et per similem modum 
dicti domini, Obertus, Raffus, Fredericus, et Lan- 
francus, nominibus predictis juraverunt ad sancta 
Dei evangelia, corporaliter tactis sacris et sanctis 
scripturis, et in animalibus dicti domini Anunirati 
et domini Ducis et communis Janue, omnia 
supradicta el singula habere perpetuo firma, ra- 
ta, grata, et in nullo contrafacere vel venire, de 
jure vel de facto, modo vel ingenio, et ea cum 
effectu et sine diminutione observare et facere in- 
coneusse observari : et quod teneantur. dicti domi- 
nus Ammíratus, domini Lanfrancus Cattaneus, 
Martinus de Mauro, Cattaneus Spinula et Auto- 
nius. ..... .. 9ο ο Consiliarii dicti domini Ammi- 
rati, Jurare semper ad «voluntatem linperii nostri 
attendere omnia et singula ut supra : nec non etiam 


aliqua bona Januensium capta per Catalanos et Ve- p jureut isti omnes, quod dowinus Dux jurare tenea- 


nelos veudita essent tempore guerre presentis Gre- 
cis, et similiter aliqua bona Grecorum capta vel 
vendita essent Januensibus, que essent ammissa, 
nec de ipsis amplius fleri possit requisitio aliqua. 

Item, quod omnia dampna diMa tempore preseutis 
guerre et ficta per presentes, videlicet per Grecos 
Januensibus et per Januenses Grecis, sint remissa, 
nec de ipsisaliqualiter possit ieri aliqua requisitio 
vel emendacio seu restitotio. 

Item extitit per pactum, de Syo et Folia, quod 
[Imperium nostrum debeat audire ambazatores suos, 

et siips! dicet (t) Imperio nostro rem que placeat 


(1) Lege, dicent. 
(u) Videtur aliquid excidisse. 


tur in presentia ambaxiatoria vel amibaxiatorum 
Imperii nostri, quod predictam pacem, pacta et 
conventiones et. singula supra dicta habebit et te- 
nebit firing, rata et grata. Ad quorum omnium 
cautelam et evidenciam pleniorem presens privilc- 
gium sacramentale aurea bullà munitum Imperii 
nostri fleri jussimus, translactum in Greco et Latino 
de nostro mandato, interpretante et dictante fami- 
liari nostro, magno interprete Imperii nostri, do- 
mino Nicolao Sagieo, litteris rubeis manu nostra 
propria more solito subscriptum et aurca bulla pre- 
dieta inferius appensa roburatum (x). 

(r) Sauli duo. 

(i Tenori hujus instrumenti apud Sauli [ος ac- 
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politum Cwsaricusem (erendo. (y). (A. 1553 


Πατριάρχα, ἡ βασιλεία µου ἐγνώρισε, ὡς ὁ Και- 
φαρείὰς Καππαδοκίας Βασίλειος ὁ Καραντηνὸς ἐκ 
κακοίθοως φυχῆς καὶ γνώμης θρασείας ἑποιβσατο 
λιδέλλου δόσιν, fiv ἐποιῄσατο προτεχῶς πρὺς τὴν 
βασιλείαν µου χατὰ τῖς ἁγιωσύνης Gov. Ἐνεγόμε- 
vo; γὰρ εἰς Χρίσιν συνοδιχὴν ὑπὲρ ὧν αἰτιαμάτων 
ὑπῆ΄χε χανγγοροὐµενος, πρὶν ἁποδύτασθαι τὰ ἐγχλλ- 
patr, πρὶν την ἀπὸ τῆς ἁγιωσύνης σου αἰτήσασθαι 
ἔνδυσιν χατὰ τὸ τοῖς ἱεροῖς χλχνόσι δοχοῦν, πρὸς αὖ - 
τὴν tiv ῥασιλείαν µου ἐκδ7αμεῖν ἐδουλεύσατο, 
σκυ) μὸν ἐμποιῆσαι τῇ ἀναχρίσιι αὐτοῦ μηχανώμε- 
νος. Αλλά τῆς ἐγχειρήσεως οὐχ ἁπώνατο. Mt] ἀγνο. 
0002 γὰρ t; βασιλεία pou, ὅτι ὑπὸ χανονικὰς εὐθύνας 
ἐμπίπτει ἐκ τούτων ὁ Καισαρείας, τότε μὲν xevby 
χαὶ ἄπρακτον αὐτὸν ἀπεπέμψατο, νῦν δὲ καὶ αὐτοὺς 
τοὺς ἱεροὺς κανόνας παῤῥησιάσασθαι βούλεται. 0θεν 
χαὶ παραδη)οἳ τῇ ἁγιωσύνῃ σου ἡ βασιλεία jov, ὡς 
ἂν ἐπὶ συνελεύσει τῶν ἑνδημούντων kv. τῇ Nexa'a 
ἱερωτάτων ἀρχιερέων, ὁσοιδήποτε ἂν χαὶ ὧσι, x3v 
ἴσως xai τοῦ κχἐκαυονισµένου ἁρ.θμοῦ ἁἀποδέωσι, 
συν χαλέσηται xal τὸν ἱερώτατον πατριάρχην θεου: 
πόλεως μεγάλης Αντιοχείας μετὰ τῶν ἄρτι συνόν- 
των αὐτῷ XazX τὴν Νίκαιαν ἐπισχόπων», xol συν- 
δι«σχεφάµενει xowí τὰς χανονικὰς διατάξεις ἀχο- 
λούῆως αὐταῖς περὶ τοῦ Καισαρείας ἐξενέγχητς 
᾿ψήρον, fcc ἐπιγνωσθήσεται χαὶ τῇ ῥασιλείᾳ µου. 
Είχε τό. Mn Ὀχτωθρίῳ {νδ. c", δι ἐρυθρῶν vpap- 
"μάζων τῆς βασιλικῆς xal θείας ye:pó;. 


Lil. Iwp. Joannis Paleolori pocrum cum Venetis (1). 
j5.) 


1] Γρ. Joannis Palcologi de privilegiis mercato- 
rum Narbouenusium (a). (Inter 1555 —1371.) 
ἘἨπεὶ διὰ τοῦ χιωνσούλευ τῶν Ναρθδωνησίων τῶν 

kv τῇ Κωνσταντινρυπόλει ἀναστρεφομένων ὡς ἀπὸ 

μέρους τῖς Ναρθώνης ἡ βασιλεία µου παρεχ)ήθη, 
ὅπως τὰς αὐτοῖς παρλσχεθείσας ἐξχουσσείας ce xal 
ἑλενθερίας xai χάριτας παρὰ τοῦ ἑνδοξοτάτου αὑ- 

Ὀέντου καὶ πατρός µου τοῦ ἁγίου βασιλέως Exelvou 

σεπτῷ χρυσοθούλλῳ |βεβαιώσῃ], xal?) βασιλεία µου 

ἄξ ον κρίνει ταύτας ἐπικυρῶσαι, τὴν αὑτοῦ προτδε- 
ξαμένη εὐμενῶς ἰχεσίαν ὀρίζει καὶ βούλεται, ὅπως 
αὐτὸ τὸ χρυσόδουλλον xaY πάντα καὶ καθ) ἕχαστον τὰ 
ἓν αὐτῷ ἐμπεριειλημμένατὴν Ex τῆς ἐμετέρας δωρεᾶς 
᾿ἀπιχύρωσίν τε χατέχουσι xat βεθαἰωσιν, χαὶ αὐτῶν 
pávtotye ἐμπληρούντων xai φυλαττόντων ὅσα τῇ ἡ μὲ- 


cedunt : « Instrumentum hujusce pacis roga: um fuit 
Thomam. Üctonem uotarium communis Janue 
13 Constantinopoli in saero palacio Brachernarum 
coran testibus Greciset Jauuensibus, auno a Corn- 
stitutiope mundi secundum cursum hnpeirii Romeo- 
fum sexto milleno octavo. centeno. sexagesimo, ab 
incarnatione vero Domini nostri Jesu. Christi auno 
MUCCLIE secundum cursum Latinorum die sexia 
Madii. » 
(y) Habetur in Cod. Vind. hist. gr. 65 fol. 154 
inter acta. iii 4523. . 
(2) Habit Paectorum lib. V, de qua sic Index : 
«1555. 15 Marii. Treugua et pactum super pluribus 
Capitulis cu: do.rino miperatore Constantiuepoli- 
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τέρᾳ βασιλείᾳ ἑπηγγείλαντο ὃν αὐτῷ τῷ σεπτῷ χρυσο” 
6ούλλῳ διαλαμδανόµενα. Ἐκφανέστερόντε προστάτ- 
τει ἡ βασιλεία µου, fitt χαινότερον αὐτοῖς ἐπενεχθτ- 
ναι ἕνεχα τοῦ μεγέθους τοῦ μέτρου τῶν πήχεων µίέτε 
μὴν τινος ἄλλης αἰτίας, εἰ μὴ χιθάπερ Υέγονεν ὅτα 
τὸ διαλτφθὲν χρυσόδουλλον παρεσχέθη αὐτοῖς. Ei; 
οὗ 565 πράγματος μνήμην τε xal ὀχύρωτιν τῷ πα- 
ῥρήντι σεπτῷ χρυσοδούλλῳ γράμµατιν ὡς E9o; Epu- 
θροῖς ὑπογράψας καὶ βούλλΊ χρυσῇ τῆς βασιλείας 
µου κραταιωθῆνα. πρ)σέταξα᾿ 

Ἰωάννης ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ πιστὸς βασιᾶεὺς 
xal αὑτοχράξωρ ᾿Ῥωμαίω» ὁ Πα.αιο.όγος. 


LIV. Imp. Joannis Palieologi pactum eum Venetis (b). 
(A. 1510.) 


B LV. [mp Manuelis Paleologi aurea bulla, qua ec— 


clesie Monembasiv Helicobuni possessio concedi- 
tur (c). (A. 1406.) 


Ἕτερον χρυσόδουλλο». 


Ἡ βασιλεία µου ἀπιδεχομένη xol ἔχουσα θέλημα, 
ἵνα ἡ ἁγιωτάτη µητρόπολις Μονεμθασίας κατἐχη 
τὴν χώραν τοῦ ᾿Ελικοθουνοῦ ὁλοτελῶς xa ὁλοχλή- 
ρως εἰς τὸ ποιεῖν τοὺς κατὰ χαιρὺν ταύτης άρχιερα- 
τιχῶς πρυστατεύοντας λειτουργίας δύο χαθ᾽ ἑχάστην 
ἑδομάδα, ἐν ταῖς τῆς Τετράδος xal τοῦ Za66átou 
ἡμέραις, ὑπὲρ τῶν ψυγῶν τῶν ἐχεῖσε ταφέντων xaí« 
ὅων τῆς βασιλείας pou, ὡς xal ὁ vuv ἱερώτατος µη- 
τροπολίτης Μονεμθασίας ὑπέρτιμος xai ἔξαρχος 
πάσης Πελοποννήσου χύριος ᾿Ακάχιος ἔταξε κατὰ 
τὴν περίληψιν τοῦ ἐπὶ τούτῳ προθάντος δογυροδθούλ- 
λου τοῦ περιποθήτου αὐταδέλφου τῆς βασιλείας µου, 
πανευτυχεστάτου δεσπότου τοῦ Πορφυρογεννήτου 
χὺρ θεοδώρου τοῦ Παλαιολόγου * ἐπιχορηγεῖ αὕτη 
ἐπὶ τούτω καὶ ἐπιθραθεύει τὸν παρόντα χρυαόδουλ- 
λον λόγον αὑτῖς, δι οὗ εὐδοχεῖ, προστασσει, θὲσπί- 
ζει χαὶ διορί»εται, ἵνα τὸ εἰρημένο, ἀργυρόδουλλον 
τοῦ τεριποθέτου αὐταδέλφου τῆς βασιλείας µου, 
πανξυτυγεστάτου δεσπότου τοῦ Πορφυρογεννήτον, 
ἔχῃ τὸ στέργον, τὸ χΌρος xaX βέθαιον * xal χατέχῃ 
ἁπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸ ἑξῆς fj ἁγιωτάτη µητρόπολις 
Μ νεµθασίας τὴν εἰρημένην χώραν τοῦ Ἓλικοδου- 
νοῦ μετὰ τοῦ iv αὑτῇ πύργου xal πάσης τῆς περιο- 
χῆς αὐτῆς ἀναφαιρέτως xal ἀναποσπάστω; χατὰ ziv 
περίληψιν xal ἰσχὺν xat δύναμιν τοῦ εἱἰρημένου 


D ἀργυροθούλλου, καὶ καθὼς εὐλόγως δ.καιοῦτα: ἐπ) 
ab: ph εὑρίσχουσα χάριν τούτου τὴν τυχοῦσαν 


ἐπήρειαν, ὀφειλόντων τῶν χατὰ χαιροὺς ἀρχιερατι- 
χῶς προϊσταμένων τῆς τοιαύτης µητροπόλεως Excs- 


Iano, ut in fol, 2930. ν 

(a) Hanc. auream bullam Stephanus Baluzius ex 
originali chartopuylacii Narbonensis eruit et edidit 
Ducauge Εαν Byzantin. ed. Paris. p. 959. Est 
autem utraque lingua, Graeca scilicet et Larina, ut 
mos fuit postremorum temporum, exarata : Ducange 
latina quoque praestat, ego vero edere supervaga- 
Leu: esse duxi, Zacu. 

(b) Exstat. in Lióro V Pactorum, cujus Index baec 
habet : « 1570. Primo Februarii. Constantinopolis. 
Privilegium confirmationis treuguarum iuter dom. 
Imperatorem Constanüuojjolitanum et dom. Ducem 
et commune Venetiaruui ut. in fol. 460.» 

ιο) E 6ο. Scorialeusi edidit Miller. 
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λεῖν καὶ φοιεῖν χαθ᾽ ἑχάστην ἑθδομάδα δι) ὅλου τοῦ A ἔσοι βούλονται, χαὶ ἔχωσιω ἀφ᾿ ἡμῶν  περθαλφιν 


ἐνιαυτοῦ ἐν ταῖς τῆς Τετράδος καὶ τοῦ Σα66άτου 
ἡμέραις λειτουρχίας δύο Bunvexüx καὶ ἀνελλιπῶς 
ὑπὲρ τῶν φυχῶν τῶν ἐχεῖσε ταφέντων παίδων τῆς 
βασιλείας µου, καθὼς xal νῦν ὁ ἱερώτατος µητρο- 
πολίτης τῖς αὐτῆς ἐχκλησίας, ὑπέρτιμος xal εξαρ- 
χος πάσης Πελοποννήσου κύριος ᾿Αχάχιος, États 
τοῦτο ἁπαύστως ποιεῖν. Tfj γοῦν ἰσχύῖ xai δυνάµει 
τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου λόγου tf; βασιλείας µου 
Έξει ἀπὸ τοῦ νῦν xo εἰς «b. ἑξῆς τὸ εἰρημένον ἁρ- 
Ἰυρόδουλλον τοῦ περιποθήτου αὐταδέλφου τῆς βασι- 
λείας µου, πανευτυχεστάτου δεσπότου τοῦ Πορρυ- 
ρογεννἠτου χὺρ Θεοδώρου τοῦ Παλαιολόγου, τὸ 
στέργον, τὸ χῦρος xal βέδαιον, χαὶ καθέξει ἡ δηλω- 
θεῖσα ἁγιωτάτη µητρόπολις Μονεμθδασίας τὴν slpn- 


καὶ θεραπείαν καὶ συγκάτάδασιν. εἰς τὰ χομµέρχια 
αὐτῶν ' ἡ βασιλεία µου, xoi δι fiv πρότερον εἶχεν 
ἁγάπην εἰς τὸ εὖ γενὲς xa περιρανὲς χημούνιον, καὶ 
διὰ τὴν ζήτησιν καὶ ἀξίωσιν τὴν μετὰ τοῦ ἀποχρι- 
σιαρίου αὐτοῦ, τὺν παρόντα χρυσόδουλλον λόγον 
ἐπιχορηγεῖ χαὶ ἐπιθραθεύει αὐτῷ" 

a'. Δι οὗ εὐδοχεῖ, προστάσσει, θεσπίζει καὶ διο- 
ῥίζεται, ὅτι εἰς τὸν τόπον, ὄντινα μέλλομεν δοῦναὶ 
αὐτῷ, ἀνοιχοδ»μήσῃ λόντζαν, àv m χόνσουλον ἴδιον 
ἕξει ἐν αὐτῇῃ, ἂν ἂν ἑχλέγηται, ὥστε χρίνειν τοὺς 
ἑαυτοῦ πάντας πρὸς ἀλλήλους. Καὶ ἐὰν ἐγδη» 
τεύσῃ Ῥωμαῖος 'Payou;alp χρεωστοῦντι, ὀφείλει 
ἀπέρχεσθαι εἰς τὸν φόρον τοῦ ἐγχλητευομένου Ῥα- 
γουζα[ου, δηλονότι εἰς τὸν χόνσουλον αὐτοῦ * ὁμοίως 


pivnv χώραν τοῦ Ἑλικοβουνοῦ μετὰ τοῦ iv αὑτῇ B xai τὸ ἀνάπαλιν ὁ 'Ῥαγουζαῖος ὀφείλει ἑνάγων τῷ 


πύργου xal πάσης τῆς περιοχῆς αὐτῆς ἀναφαιρέτως 
xai ἀναποτπάστως χατὰ τὴν περ/ληψιν xol ἰσχὺν 
καὶ δύναμιν τοῦ εἰρημένου ἀργυροθούλλου, χαὶ χα- 
θὼς εὐλύγως διχαιοῦται ἐπ abt μὴ εὑρίσχουσα 
χάριν τούτου τὴν τυχοῦσαν ἑπέρειαν, ὀφειλόντων 
«τῶν κατὰ καιροὺς ἀρχιερατικῶς προϊσταμένων τῆς 


εοιαύτης µητροπό)εως ἐχτελεῖν xal ποιεῖν καθ" 


ἑχάστην ἑθδομάδα δι’ ὅλου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐν ταῖς τῆς 
Τετράδος χαὶ τοῦ Σαθ6άτου ἡμέραις λειτουργίας 620 
διηνεχῶς καὶ ἀνελλιπῶς ὑπὲρ τῶν ψυχῶν τῶν ἐκχεῖσε 
ταφέντων παίδων τῆς βασιλείας µου, καθὼς xai ὁ 
νῦν ἱερώτατος μητροπολίτης τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, 
ὑπέρτιμος xal ἔξαρχο; πάσης Πελοποννήσου χύριος 
Αχάχιος, ἔταξε τοῦτο ἁπαύστως ποιεῖν. Τούτου 
γὰρ χάριν ἐγένετο xax 6 παρὼν χρυσόδουλ)ος λόγος 
. τῆς βασιλείας µου, ἀπολυθεὶς κατὰ μῆνα Σεπτέµ- 
6ptov τῆς ἑνισταμένης ιδ (v6. τοῦ ἐξαχισχιλιοστοῦ 
ἐνναχοσιοστοῦ τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτους, ἓν (p xal 
«b ἡμέτερον εὐσεθὲς xal θεοπρόδλητον ὑπεσημλ- 
νατο χράτος. 

Μανουἡᾶ àv Χριστῷ τῷ θεῷ πισεὸς βασιλεὺς 
καὶ αὐτοκράζωρ ᾿Ῥωμαίων ὁ Πααιολόγος. 


LVI. Imp. Constantini Paleologi aurea bulla pto 
flagusanis (d). (A. 1451.) 


Ἐπιε τὸ εὐγενὲς xal περ φανὲς xouo)vtov τοῦ 
. "Poyouclou ἔπεδείζατο εὔνοιαν xaY φιλίαν εἰς τοὺς 
ἡμετέρους ἄρχοντας χαὶ ἀνθρώπους χατὰ τοὺς πα- 
ρελθόντας χαιροὺς, τοὺς ἀπὸ τῶν μερῶν αὑτοῦ διερ- 
χοµένους, δεχόµενον αὐτοὺς μετὰ ἀγάπης καὶ τιμῆς 
xai διαθέσεως xaX, xal διὰ ταῦτα χινηθεῖσα καὶ 
ἡ βασ!λεία µου ὥρισεν, ἵνα ἐὰν ἔλθωσι xal ἐνταῦθα 
el; την ἡμετέραν πόλιν ἐπὶ τῷ χρῆσθα: τὰς πραγχµα- 
τείας αὐτῶν, εὑὐεργετήσωμέν τινα εὑεργεσίαν εἰς 
τὰ χομμξρχ:α αὐτῶν, xal τοῦτο ἀχουσθὲν εἰ; αὐτὸ 
᾿ἀπέστειλεν ἀποκρισιάριον τὸν εὐγενῆ ἄνδρα, χῦρ 
"Βόλτζιον ντὲ Ἡπαλπάλιω, vat ἑλ)ὼν ἐδήτησεν, ἵνα 
nel αὑτῷ τόπον ἐπὶ τῷ ἀνοικ,δομῇσαι λόντζαν, 
1 Έχωσι ναὶ χόνσουλεν ἐν αὐτῇ, ἔτι δὲ καὶ ἔχχλη- 
vay ἐὰν θέλωσει xaX ἑμμένωσι χαὶ ἐδ αὐτῶν ἐνταῦθα 
(d) Ex originali ediderunt Tafel et Thomas in 


Sumber, d «δ, Κ. Akad. der Wiss. tom. VE (1851), 
i. 927. 


χριωσιοῦντι Ῥωμαίῳ ἀπιέναι εἰς τὸν φόρον αὐτοῦ 
τοῦ Ῥωμαίου. 

β’. "Ex: δὲ ἀνοικοδομήσῃ xaX ἐχχλησίαν, ἐὰν θέλῃ. 
Καὶ διδῶσι χαὶ πάντες οἱ πραγματευταὶ αὐτοῦ ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων χομµερκίων δύο eic τὰ ἑχατόν * ἐμδάλ- 
λοντες χαὶ ἐχθάλλοντες πάντες οἱ Ῥαγουσαῖοι πάντα 
τὰ ἑαυτῶν ἐλευθέρως, ἄνευ tib; ἐμποδιαμοῦ, xa- 
ταθάλλονεες µόνον περὶ τῶν εἰσερχομένων αὐτῶν 
πραγματειῶν, ὅταν ἔρχωνται, δύο εἰς τὰ ἑχατόν » 
xai ταῦτα ἐννοῶνται εἰς ἐμθολὴν καὶ ἐχδολὴν, καὶ 
πλέον μὴ ἀπχιτεῖσθαι περὶ ὧν κἀταδέδληται οὕτω, 
ὡς ἔφημεν. Ὀφείλοντες xaX οἱ κατὰ χαιροὺς ἡμέ- 
τεροι χομµερχιάριοι λαμθάνειν τὰ δύο εἰς τὰ ἔχα- 
τὸν, εἴτε ἐπ᾽ ἀγορᾷ ἔχωσι τὴν τοιαύτην δουλεἰίαν τοῦ 
κομµερχίου, εἴτε ἐπὶ τῷ πιστῷ, ὁπύταν ἔρχωνται 
μετὰ τῶν ἰδίων πραγματειῶν. 

Y. Καὶ χατοικοῦσι xal ἐνταῦθα, ὅσοι ἐξ αὐτῶν. 
βούλονται. "Av δέ γε συμθῇ ᾿Ραγουςαϊόν τινα yptto- 
στήσαντα τοῖς ᾿Ῥωμαίοις τῆς πόλεως ἐξιέναι µήποο 
τὰ χεχρεωστηµένα χαταθαλόντα, ἄλλος 05 διὰ τοῦτο 

Ῥαχγουζαῖος ἀντ αὐτοῦ μὴ ἐνεχέσθω pí* ἑνοχλεί» 
σθω, σωζοµένου δηλαδη τούτου, ὡς ikv ἀπέλθῃ 6 
χρεωστήσας εἰς τὸ 'Ῥαγούζιαν ἢ εἰς τοὺς τόπους a2» 
τοῦ, ἵνα ἐχεῖσε ἀναγχάκηται ὑπὸ τῆς αὐθεντίας 
αὑτοῦ ἰκανῶσαι τῷ χρεῳατουμένρ "Popalo, ἠνίκα 
μηνυθῇ τὸ περὶ τούτου πρὸς αὑτὸ διὰ γραφῆς τῶν 
ἡμετέρων ἁρχόντων, πρὸς οὓς ἂν τὰ τοιαῦτα συµ- 
θαῖεν ἀνήχειν * ἡ μὴ Ιχανῶσαι (e) ἑμδάλληται εἰς 


D φυλαχὴν, ἕως οὗ ἁπητίσῃ τὸ οἰχεῖον χρέο;. xal 


τοῦτο ἑνέχηται τὸ χομούνιον ποιεῖν, φανερούσης 
τῆς τοιαύτης γραφῆς τῶν ἡμετέρων ἀἁρχόντων xa 
καθαιρούσης τὸ χρέος ἀληθῶς, fj xat διὰ προσώπου 
ἑνάγοντος περὶ τούτον εἰς t5 διχαστ{ριον αὐτῶν τῶν 
Ῥαγουζαίων. 

Tf ἰσχύϊῖ γοῦν xal δυνάµει τοῦ παρόντος χρυσο» 
θούλλου λόγου τῆς βασ.λείας pou νεμπθήτεται τὸ 
ε)ρημένν. εὐγενὲς καὶ περιῳανὰς χομούνιον τοῦ 
'Ραγουξίου τοῦ ἀνοικοξομῆσαι λόντζαν, εἰς Ίντινα 
ἴδιον χόνσουλον Έξει, ὃν ἂν ἐχλέχηται, ὥστε χρἰνειν 
τοὺς ἑαυτοῦ πάντας πρὸς ἀλλίλους. Ἔτι δὲ ivorxo- 


(e) Editores notant : Ezspectes ἱχκανώσας. Recte. 
ACR. 
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Ul. Imp. Joenis Cantacateni de judicio in metro- A τέρᾳ βασιλείᾳ ἑπηγγείλαντο iv αὐτῷ τῷ σεπτῷ χρυσο” 


politam Gisaricnsem ferendo. (y). (A. 1553.) 


Πατριάρχα, ἡ βασιλεία µου ἑγνώρισε, ὡς 6 Και- 
eapsia; Καππαδοχίας Βασίλειος ὁ Καραντηνὸς ἐκ 
κακοίθηυς φυχῆς καὶ γνώμης 0ρασείας ἐποιβσατο 
λιδέλλου δόσιν, fiv ἐποιῄσατο προτεχῶς πρὺς τὴν 
βασιλείαν µου χατὰ τῆς ἁγιωσύνης aov. Ἐνεχόμε- 
vo; Υὰρ εἰς χρίσιν συνοδιχὴν ὑπὲρ ὧν αἰτιαμάτων 
ὑπῆ΄γε κα. γορούµενος, πρὶν ἀποδύσασθαι τὰ E x2 f- 
patr, πρὶν τὴν ἁπὸ τῆς ἁγιωσύνης σου αἰτῆσχσθαι 
ἔνδ]σιν κατὰ τὸ τοῖς ἱεροῖς κχνύσι δοχκοῦνι πρὸς ab- 
τὴν tl» ῥασιλείαν µου ἐκδ-αμεῖν ἑδουλεύσατ», 
σκυ»μ2ὸν ἐμποιῆσαι τῇ ἀναχρίστι αὐτοῦ μηχανώμε- 
νος. Αλλά τῆς ἐγχειρήσεως οὐχ ἀπώνατο. Mt ἀγνο. 
οὖσα γὰρ f; βασιλεία μον, ὅτι ὑπὸ κανονιχὰς εὐθύνας 
ἑμπίπτει ἐκ τούτων ὁ Καισχρείας, τότε μὲν χενὸν 
xg: ἄπρακτον αὐτὸν ἁπεπέμφατο, νῦν δὲ καὶ αὐτοὺς 
τοὺς ἱεροὺς ανόνας παῤῥησιάσασθαι βούλεται. "00e 
χαὶ παραδη)οἵ τῇ ἁγιωσύνῃ σου ἡ βασιλεία µου, ὡς 
ἂν ἐπὶ συν.λεύσει τῶν ἑνδημούντων kv. τῇ N«xa'a 
ἱερωτάτων ἀρχιερέων, ὁσοιδήποτε ἂν καὶ (ost, x3v 
ἴσως xai τοῦ κεκανονισµένου ἀρ.θμοῦ ἁποδέωσι, 
συ χαλέσηται xal τὸν ἱερώτατον πατριάρχην θεου- 
πόλεως µεγάλες Αντιοχείας μετὰ τῶν ἄρτι συνόν- 
των αὐτῷ XazX την Νίκαιαν ἐπισχόπω», xal αυν- 
διασγεφάμενοι xov/f; τὰς χανονικὰς διατάξεις àxo- 
λούθως αὑταῖς πεοὶ τοῦ Καισορείας ἑξενέγχητε 
'ψήῆρον, ftc ἐπιγνωσθήσεται καὶ τῇ ῥασιλείᾳ pov. 
Etys τό» Mo Ὀχτωθρίῳ {νδ. ς’, δι £go cov γραµ- 
Ἰμάσων τῆς βασιλικῆς xal θείας yt:pó;. 
Lll. Πρ. Joannis Paleologi pactum cum Venetis (1). 
(A. 1565.) 


1Η /mp Joannis Paleologi de privilegiis mercato- 
rum Narbouensium (a). (Inter 1555—1371.) 
Ἠπεὶ διὰ τοῦ χιωνσούλευ τῶν Napfovnoiov τῶν 
bv τῇ Κωνσταντινηυπόλει ἀναστρεφομένων ὡς ἀπὸ 
μέρους τῖς Ναρθώνης ἡ βασιλεία µου παρεχ) ήθη, 
ὅπως τὰς αὐτοῖς παρλσχεθξίσας ἐξχουσσξίας τε xal 
ἐλενθερίας xal χάριτας παρὰ τοῦ ἑνδοπκοτάτου αὐ- 
Ὀέντου καὶ πατρός µου τοῦ ἁγίου βασιλέως ἐχείνου 
σεζτῷ χρυσοθούλλῳ |βεβαιώσῃ]. καὶ fj βασιλεία µου 
ἄξ ον κρίνει ταύτας ἐπικυρῶσαι, τὴν αὐτοῦ προσδε- 
ξαμένη εὐμενῶς ἰχεσίαν ὀρίζει xai βούλεται, ὅπως 
αὑτὸ τὸ χρυσόδουλλον xaY πάντα χαὶ καθ’ ἔγχαστον τὰ 
ἐν αὐ -ᾧ ἐμτεριειλημμένατὴν ix τῆς ἑμετέρας δωρεᾶς 
πιχύρωσίν τε χατέχουσι xal βεθαίωσιν, καὶ αὐτῶν 
µέντοιγε ἐμπληρούντων xai φυλαττόντων ὅσα τῇ ἡ μὲ- 


cedunt : « Instrimentum hujusce pacis roga um fuit 
r Thomam Octoneim notarium συν Janue 
1 Constantinopoli in saero palacio Brachernarum 
, Curam testibus Grecis et Jauuensibus, anno a. οἱ - 
stitulione mundi secuidum cursum Dmnperii Romeo- 
rum sext» milleno octavo. centeno. sexagesino, ab 
incarnatione vero Domini nostri Jesu. Christi auno 
MCCCLI secundum cursuu Latinoruui die sexta 
adii. » 


ο ϱ) Mabetur. in Cod. Vind. hist. gr. 65 fol. 154 - 


inter acia. aimi 4553, . 

(3) Habit Paetorum lih. V, de quao sic lnd«x : 
«1965. 35 Marui, Treugua et pactum super pluribus 
Capitulis cu: doa:ino tuperatore Constantiunpoli- 


θούλλῳ διαλαμδανόµενα. Ἐκφανέστερόντε προστάτ- 
τει ἡ βασιλεία µου, µήτι χαινότερον αὐτοῖς ἐπενεχθῇ- 
ναι ἕνεχα τοῦ μεγέθους τοῦ µέτρον τῶν πήχεων pfte 
μὴν τινος ἄλλης αἰτίας, εἰ μὴ κιθάπερ Υέγονεν ὅτε 
τὸ διαλτφθὲν χρυσόθουλλον παρεσχέθη αὐτοῖς. Εἰς 
οὗ δη πράγματος μνήμην τε χαὶ ὀχύρωσιν τῷ τα- 
ῥρήντι σεπτῷ χρυσοδούλλῳ γράμμασιν ὡς ἕλος ἐρν- 
θροῖς ὑπογράψας καὶ βούλλτ χρυσῇ τῆς βασιλείας 
µου κραταιωθῆνα: προσέταξα᾿ 

Ἰωάννης ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ xictóc βασιεὺς 
xal αὑεοχράεωρ ᾿Ῥωμαίων à Πα.αιο.Ἵόγος. 


9 


LIV. Imp. Joannis Paleologi pactum eum Venetis (b). 
(A. 1510.) 


B LV. [mp Manwelis Paleologi aurea bulla, qua ec—- 


clesie Monembasie Helicobuni possessio concedi- 
tur (c). (A. 1400.) 


Ἕτερον χρυσόδουλλον. 


Ἡ βασιλεία µου ἀπιδεχομένη καὶ ἔχουσα θέλημα, 
ἵνα dj ἁγιωτάτη µητρόπολις Μονεμθασίας χατἐχῃ 
τὴν χώραν τοῦ ᾿Ελικοθουνοῦ ὁλοτελῶς χαὶ ὁλοχλή- 
ρως εἰς τὸ ποιεῖν τοὺς xatà χαιρὸν ταύτης ἄρχιερα- 
τιχῶς πρυστατεύοντας λειτουργίας δύο xaO" ἑχάστην 
ἑὔδομάδα, ἓν ταῖς τῆς Τετράδος xal τοῦ Za66átou 
ἡμέραις, ὑπὲρ τῶν ψυχῶν τῶν ἑἐχεῖσε ταφέντων πα» 
bv τῆς βασ:λείας µου, à; xal ὁ νῦν ἱερώτατος µη- 
τροπολίτης Μονεμβασίας ὑπέρτιμος καὶ ἔπαρχος 
πάσης Πελοποννήσου χύριος Ακάκιος ἔταξε χατὰ 
τὴν περἰληψιν τοῦ ἐπὶ τούτῳ προθάντο; ὀργυροθούλ- 
λου τοῦ περιποθήτου αὐταδέλφου τῆς βασιλείας uou, 
πανευτυχεστάτου δεσπότου τοῦ Πορφυρογεννήτου 
χὺρ θεοδώρου τοῦ Παλαιολόγου  ἐπιχορηχεῖ αὕτη 
ἐπὶ τούτῳ xal ἐπιθραθεύει τὸν παρόντα χρυσόθουλ- 
λον λόγου αὑτῖς, δι οὗ εὐδοχεῖ, προστάσσει, θξστί- 
ζει xaX διορίνεται, ἵνα τὸ εἰρημένο, ἀργυρόθουλλον 
τοῦ τεριποθέτου αὐταδέλφου τῆς βασιλείας µου, 
πανευτυγεστάτου δεσπότου τοῦ Πορφυρογεννήτου, 
ἔχῃ τὸ στέργον, τὸ χΌρος xal βέδαιον * xal χατέχῃ 
ἀπὸ τοῦ νῦν xal εἰς τὸ ἑξῆς fj ἁγιωτάτη µητρόπολις 
Μ.,νεµόασίας τὴν εἰρημένην χώραν τοῦ 'EX.xobou- 
νοῦ μετὰ τοῦ bv αὑτῇ πύργου xal πάσης τῆς τεριο- 
χῆς αὐτῆς ἀναφαιρέτως xal ἀναποσπάστω; κατὰ ziv 
περίληψιν xal ἰσχὺν xai δύναμιν τοῦ εἰρημένου 


D ἀργυροθούλλου, xa: χκαθὼς εὐλύγως δ:καιοῦτα: ἐπὶ 


αὐτῷ μὴ εὑρίσχουσα χάριν τούτου τὴν τυχοῦσαν 
ἐπήρειαν, ὀφειλόντων τῶν xavà καιροὺς ἄρχιερατι- 
χῶς προϊσταμένων τῆς τοιαύτης µητροπόλεως Exce- 


tano, ut in fol. 423. » 

(a) Mane. 3uream bullam Stephanus Baluzius ex 
originali chartophylacii Narbouensis eruit et edidit 
Ducange Familie Byzantin. ed. Paris. p. 959. Est 
auiem utraque lingua, Greca scilicel et Laiina, ut 
mos fuit postremorum temporum, exarata : Ducange 
latina quoque przstal, ego vero edere supervaga- 
neu: esse duxi, Zacu. 

(b) Exstat in Lióro V Pactorum, cujus Index baec 
habet : « 1570. Primo Februarii. Constantinopolis. 
Privilegium con(irmationis treuguaruut. inter dom. 
Iniperatüreim Constantinojiolitauum et dom. Ducem 
et commune Venetiarum ut iu fol. 460.) 

cc) Ex. Cod. Scorialeusi edidit Miller. 
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iv καὶ ποιεῖν χαθ᾽ ἑκάστην ἑδδομάδα δι’ ὅλου τοῦ A ὅσοι βούλονται, χαὶ ἔχωσιν ἀφ᾿ ἡμῶν Περ΄θαλφιν 


ἐνιαυτοῦ ἐν ταῖς τῆς Τετράδος xal τοῦ Σαθδάτου 
ἡμέραις λειτουρχίας δύο διηνεχῶς xal ἀνελλιπῶς 
ὑπὲρ τῶν φυχῶν τῶν ἐχεῖσε ταφέντων παίδων τῆς 
βασιλείας µου, χαθὼς xal νῦν ὁ ἱερώτατος µττρο- 
πολίτης τῖς αὑτῆς ἐχκλησίας, ὑπέρτιμος xal εξαρ- 
χος πάσης Πελοποννήσου κύριος ἸΑχάχιος, ἔταξε 
ποῦτο ἀπαύστως ποιεῖν. Tj] γοῦν ἰσχύϊ xai δυνάμει 
τοῦ παρόντος χρυσοθούλλου λόγου τῖς βασιλείας µου 
ἕξει ἀπὸ τοῦ νῦν xai εἰς τὸ ἑξῆς τὸ εἰρημένον ἁρ- 
Υυρόδουλλον τοῦ περιποθήἠτου αὐταδέλφου τῆς βασι- 
λείας µου,. πανευτυχεστάτου δεσπότου τοῦ Πορφυ- 
ῥογεννήτου χὺρ Θεοδώρου τοῦ Παλαιολόγου, τὸ 
στέργον, τὸ χῦρος xal βέδαιον, χαὶ καθέξει 1) δηλω- 
θεῖσα ἁγιωτάτη µητρόπολις Μονεμθασίας τὴν εἴρη- 


καὶ θεραπείαν xal συγκατάδασιν. εἰς τὰ χομµέρχια 
αὐτῶν : ἡ βασιλεία µου, xal δι ἣν πρότερον εἶχεν 
ἁγάπην εἰς τὸ εὐγενὲς καὶ περιφανὲς χημούνιον., καὶ 
διὰ τὴν ζήτησιν καὶ ἀξίωσιν τὴν μετὰ τοῦ ἀποχρι- 
σιαρίου αὑτοῦ, τὸν παρόντα χρυσόδουλλον λόγον 
ἐπιχορηγεῖ xol ἐπιθραθεύει αὐτῷ ' 

α’. Δι οὗ εὐδοχεῖ, προστάσσει, θεαπἰίζει καὶ διο- 
ῥίζεται, ὅτι εἰς τὸν τόπον, ὄντινα µέλλομεν δυῦναὶ 
αὑτῷ, ἀνοιχοδρμήσῃ λόντζαν, kv v χόνσουλον ἴδιον 
Έξει ἓν αὐτῇ, ἂν ἂν ἑχλέγηται, ὥστε χρίνειν τοὺς 
ἑαυτοῦ πάντας πρὸς ἀλλήλους. Καὶ ἐὰν ἐγδη- 
τεύσῃ "Ῥωμαῖος 'Ῥαγουναίῳ χρεωστοῦντι, ὀφείλει 
ἀπέρχεσθαι εἰς τὸν φόρον toU ἐγχλητευομένου Ῥα- 
γουζαἰίου, δηλονότι εἰς τὸν χόνσουλον αὐτοῦ  ὁμοίως 


pivnv χώραν τοῦ Ἑλικοβουνοῦ μετὰ τοῦ iv αὑτῇ B xai τὸ ἀνάπαλιν ὁ 'Ῥαγουζαῖος ὀφείλει ἐνάγων τῷ 


πύργου καὶ πάσης τῆς περιοχῆς αὐτῆς ἀναφαιρέτως 
xal ἀναποτπάστως χατὰ τὴν περ/!ληψιν καὶ ἰσχὺν 
χαὶ δύναμιν τοῦ εἰρημένου ἀργυροθούλλου, xoY χα- 
θὼς εὐλύγως διχαιοῦται Em" αὐτῷ μὴ εὑρίσχουσα 
χάριν τούτου τὴν τυχοῦσαν ἑἐπέρειαν, ὀφειλόντων 
«τῶν χατὰ καιροὺς ἀρχιερατικῶς προϊσταμένων τῆς 


φοιαύτης µητροπόλεως ἐκτελεῖν καὶ ποιεῖν καθ 


ἑχάστην ἑβδομάδα δι ὅλου τοῦ ἐνιανυτοῦ Ev ταῖς τῆς 
Τετράδος κα) τοῦ Σαθ6άἀτου ἡμέραις λειτουργίας δύο 
διηνεκῶς xat ἀνελλιπῶς ὑπὲρ τῶν φυχῶν τῶν ἐκεῖσε 
ταφέντων παίδων τῆς βασιλείας µου, χαθὼς xal ὁ 
νῦν ἱερώτατος μητροπολίτης τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας, 
ὑπέρτιμος xai ἔξαρχο; πάσης Πελοποννήσου κύριος 
Αχάκιος, ἔταξε τοῦτο ἁπαύστως ποιεῖν. Τούτου 
γὰρ χάριν ἐγένετο καὶ ὁ παρὼν χρυσόδουλλο; λόγος 
«fc βασιλείας µου, ἀπολυθεὶς χατὰ μῆνα Σεπτέµ- 
θριον τῆς ἑνισταμένης ιδ Ινδ. τοῦ ἑδαχισχιλιοστοῦ 
ἐνναχασιοστοῦ τεασαρεσχαιδεκάτου ἔτους, ἓν ip xal 
«b ἡμέτερον εὐσεθὶς xai θεοπρόδλητον ὑπεσημή- 
νατο χράτος. 

Mavovi àv Χριστῷ τῷ θεῷ πισεὸς βασιἀεὺς 
καὶ αὐτοκράτωρ ᾿Ῥωμαίωγν ὁ Πα.]αιολόγος. 


LVI. Imp. Constantini Paleologi aurea bulla pto 
flagusanis (d). (A. 1451.) 


Ἐπεὶ) τὸ εὐγενὲς xal περ,φανὰς κομούνιον τοῦ 
Ῥαγουσίου ἐπεδείξατο εὔνοιαν xaY φιλίαν εἰς τοὺς 
ἡμετέρους ἄρχοντας χαὶ ἀνθρώπους χατὰ τοὺς πα- 
ῥελθόντας χαιροὺς, τοὺς ἀπὸ τῶν μψερῶν αὐτοῦ διερ- 
χοµένους, δεχόµενον αὐτοὺς μετὰ ἀγάπης καὶ τιμΏς 
χαὶ διαθέσεως χαλΏῆς, xal διὰ ταῦτα χινηθεῖσα xal 
ἡ βασ'λεία µου ὥρισεν, ἵνα ἐὰν ἔἕλθωσι xal ἐνταῦθα 
εἰς την ἡμετέραν πόλιν ἐπὶ τῷ χρῆσθα: τὰς πραγµἆ- 
τείας αὐτῶν, εὐεργετήσωμέν τινα εὑεργεσίαν εἰς 
τὰ γομµµέρχια αὐτῶν, xal τοῦτο ἀχουσθὲν εἰ; αὐτὸ 

᾿ἀπέστειλεν ἁποχρισιάρ)ον τὸν εὐγενῆ ἄνδρα, χῦρ 
"Βόλτξιον ντὲ Ἡπαλπάλιω, ναὶ (iv ἐζήτησεν, ἵνα 
"eol αὐτῷ τόπον ἐπὶ τῷ ἀνοικωδομᾶσαι λόντζαν, 
:*Y ἔχωπι xal χόνσουλεν y αὐτῇ, ἔτι δὲ καὶ ἔχχλη- 
clay kàv θέλωσι, xal kgiéveoot xal ἐξ αὐτῶν ἐνταῦθα 
(d) Ex originali ediderunt Tafel et. Thomas in 


Sushtgaber, d - k. k. Akad. der Wiss. tom. V1 (1851), 
p. ω. 


χρἑωστοῦντι Ῥωμαίῳ ἀπιέναι εἰς τὸν. φόρον αὐτοῦ 
τοῦ Ῥωμαίου. 

β’. "Ex: δὲ ἀνοικοδομήσῃ xaX ἐχχλησίαν, ἐὰν θέλῃ. 
Καὶ διδῶσι χαὶ πάντες οἱ πραγματευταὶ αὐτοῦ ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων xoppepxloy δύο εἷς τὰ ἑχατόν  ἐμδάλ- 
λοντες χαὶ ἐχθάλλοντες πάντες οἱ Ῥαγουξαῖοι πάντα 
τὰ ἑαυτῶν ἑλευθέρως, ἄνευ τινὸς ἐμποδισμοῦ, χα- 
ταθάλλονεες µόνον περὶ τῶν εἰσερχομένων αὐτῶν 
πραγματειῶν, ὅταν ἔρχωνται, δύο εἰς τὰ ἑκατόν » 
καὶ ταῦτα ἐννοῶνται εἰς ἐμθολὴν καὶ ἐχδολὴν, καὶ 
πλέον μὴ ἀπαιτεῖσθαι περὶ ὧν χαταδέδληται οὕτω, 
ὡς ἔφημεν. Ὀφείλοντες xaX οἱ χατὰ χαιροὺς ἡμέ- 
τεροι χομµε ρχιάριοι λαμθάνειν τὰ δύο εἰς τὰ ἔχα- 
τὸν, εἴτε Ex* ἁγορᾷ ἔχωσι τὴν τοιαύτην δουλεἰίαν τοῦ 
χομµερχίου, εἴτε ἐπὶ τῷ πιστῷ, ὁπύταν ἔρχωνται 
μετὰ τῶν ἰδίων πραγματειῶν. 

Y. Καὶ χατοικοῦσι xal ἐνταῦθα, co: ἐξ αὐτῶν 
βούλονται. "Av 64 γε συμθῇ ᾿Ραγουκαϊῖόν τινα χρεω» 
στήσαντα τοῖς Ῥωμαίοις τῆς πόλεως ἐξιέναι µήπιο 
ελ χεχρεωστηµένα χαταδαλόντα, ἄλλος 65 διὰ τοῦτο 
Ῥαχουζαῖος ἀντ αὑτοῦ ph ἐνεχέσθω μετ) ἑνοχλείο 
σθω, σωζομένου δηλαδη τούτου, ὡς ἐὰν ἀπέλθῃ 6 

χρεωστήσας εἰς τὸ Ῥαγούζιαν fj εἰς τοὺς τόπους a2- 
τοῦ, ἵνα ἐχεῖσε ἀναγκάσηται ὑπὸ τῆς αὐθεντίας 
αὐτοῦ ἱκανῶσαι τῷ χρεῳατουμένυ "Popalp, ἠνίχα 
μηνυθῇ τὸ περὶ τούτου πρὸς αὐτὸ διὰ γραφΏς τῶν 
ἡμετέρων ἁρχόντων, πρὸς οὓς ἂν τὰ τοιαῦτα συµ- 
θαῖεν ἀνήχειν  ἡ μὴ ὶχανῶσαι (e) ἐμθάλληται εἰς 


D φυλαχὴν, ἕως οὗ ἁἀπητίσῃ τὸ οἰχεῖον ypéo;* xal 


τοῦτο ἑνέχηται τὸ χομούνιον ποιεῖν, φανερούσης 
τῆς τοιαύτης γραφῆς τῶν ἡμετέρων ἀρχόντων καὶ 
χαθαιρούσης τὸ χρέος ἀληθῶς, ff xat διὰ προσώπου 
ἐνάγοντος περ) τούτον εἰς τὸ διχαστ/ίριον αὐτῶν τῶν 
Ῥαγουζαίων. 

Tf, ἰσχύῖ γοῦν χαὶ δυνάµει τοῦ παρόντος χρυσο» 
6οῦλλου λόγου τῆς βασιλείας µου νεμηθήτεται τὸ 
ε)ρημένον. εὖ (ενὲς καὶ περιφανὲς χομούνιον τοῦ 
᾿Ῥαγουξίου τοῦ ἁνοιχοδομῆσαι λόντζαν, εἰς Άντινα 
ἴδιον χόνσουλον Έξει, ὃν ἂν ἐχλέχηται, ὥστε xplvety 
τοὺς ἑαυτοῦ πάντας πρὸς ἀλλίλους. Ἔτι δὲ ivoixo- 


(e) Editores notant : Exzepectes ἱκανώσας. Recte. 
ACD. 
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Δομήσῃ καὶ ἐχλλησίαν, ἐὰν 9g. Καὶ διδῶσι xal Α πραγματειῶγ. Καὶ Χατοιχοῦσι χαὶ ἐνταῦθα ὅαοι 4E 


πάντες οἱ πραγματευταὶ αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν ἰδίων χομ- 
µερχίων δύο εἰς τὰ £xasóv ' ἐμδάλλοντες καὶ ἐχδάλ- 


. Àevte; πάντες οἱ 'Ραγουζαῖοι πάντα τὰ ἑαυτῶν» 


ἐλενθέρως, ἄνευ τινὸς ἐμποδισμοῦ * καταδάλλοντες 
µόνον περὶ τῶν εἰσερχομένων αὐξῶν πραγματειῶν, 
ὅταν ἔρχωνται, δύο εἰς τὰ ἑκατόν. Καὶ ταῦτα ἐννοῶν- 
φάι tcl; ἐμθολὴν xal ἐχθολὴν, xal πλέον μὴ ἆπαι- 
τεῖσθαι περὶ ὧν χαταθέόληται οὕτω, ὡς ἔφημεν. 
᾿Ὀφείλαοντες χαὶ οἱ χατὰ χα:ροὺς ἡμέτεροι χομµερ- 
χιάριαι λαμθάνειν τὰ δύο εἰς τὰ ἑχατὸν, εἴτε ám 
ἀγορᾷ ἔχωσι τὴν τοιαύτην δουλείαν τοῦ κομμερχίαυ 
εἴτε ἐπὶ τῷ πιστῷ, ὁπόταν ἔρχωνται μετὰ τῶν ἰδίων 


αὐτῶν βούλονται ' ὁμοίως τε ἔξει χαὶ τὰ λοιπὰ, ὡς 
ἀνωτέρω πλατύτερον διαλαµδάνεται, Καὶ εἰς τὸν 
περὶ τούτου δήλωσιν xal ἀσφάλειαν ἐγένετο πρὸς 
αὐτὸ καὶ ó παρὼν χρυσόδουλλος λόγος τῆς βασιλείας 
μου, ἀπολυθεὶς χατὰ μῆνα Ἱούνιον τῆς νῦν ερεχού- 
σης ἰἱνδικτιῶνος τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ ἔξαχιαχι- 
λιοστοῦ ἐνναχοσιοστοῦ πεντηχοστοῦ ivvátou ἔτους, 
ἐν ᾧ xai «b ἡμέτερον εὐσεθὲς χαὶ θεοπρόθλητον 
ὑπεσημήνατο χράτος. 

Κωνστιφτεῖνος ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ αιστὸς βα- 
σιἑεὺς καὶ αὐτοκράτωρ ᾿Ῥωμαίων ὁ Πα.-αιο- 
λόγος. 
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MONQAIA KYPOY ANAPONIKOY 
TOY ΚΑΛΛΙΣΤΟΥ 


ΕΠΙ TH AYZTYXEI ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΙ. 


(Ex eod. Reg. Paris. 1775, f*-345, nune primum edita.) 


το» 


Ai, at, xal τουτ' ἄρ᾽ ἐχρὴν ταῖς τῶν Ἑλλήνων B ἑπομένως δὲ καὶ τοῦ σώματος. Αλλ' ὅτι xal χρεῖτ- 


προστεθῆναι χοιναῖς συμφοραῖς, τά τε προλαδόντα 
πάθη λίαν vixiy xal μηδεὶς vouv ἐμβαλεῖν ἔσεσθαί 
ποτε μεῖξζον. El γοῦν τοιοῦτον ὅλως ἑὼν ὃ γὰρ µόνον 
εἴχομεν ἀπολειφθὲν ἀγαθὸν, xal πρὸς ὃ προσεδύχα 
οπᾶς ὁ τῶν Ἑλλήνων ἑαμὸς, τοῦτο δυστυχῶς ἀφῃ- 
i65 νῦν ἀφ᾽ ἡμῶν. "AXyouc γὰρ ἡμῶν ἐμπλῆσαν 
καὶ δεινῆς συμφορᾶς. Kal τοι x3v εἰ παρῆσαν ἄλλα 
πολλά ' πρὸς ἅπερ εἰχὸς ἀφορᾶᾷν τοσοῦτ/ν ἐστι τὸ 
'παρὺν, ὡς ἀποχρύπτειν πάντα xal κατέπιν ἐᾷν. 
,Nàv γὰρ ἡ κοινὴ τῶν Ἑλλήνων ἑστία dj διατριδὴ 
τῶν μουσῶν, ἡ τῆς ἐπιστήμης ἁπάσης δ.δάσχαλος, 
ἡ τῶν πόλεων βασιλὶς ἑάλω, φεῦ χερσὶν ἀσεδῶν. El 
μὲν οὖν χαταχλυσμὸν τουτὶ φαίη τις ἂν, οὐχ, αἷμαι, 
παραστᾖσει τὸ τοῦ πάθους ἅλις δεινόν. Ἐχείνῳ μὲν 
γὰρ συµδάντι ἀπώλετ᾽ ἂν ἅπαν, χαὶ λόγος ν οὐδεὶς 
ἔτι οὐδ' ἂν ἔπαθέ τι xaxbv à. χρατῶν ὑπὸ τοῦ χεί- 
.po»os, τῷ δὲ συµθάντι vovit, περίεατιν ὁρᾷν μµυρία 
δεινὰ, xal λάχον νιχώμενον ἁλογία χαὶ |λίγγου 
πάντα χαὶ ζάλης μεστὰ, χαὶ χαταχλυσμὸν ἁληθῶς 
ἐφιστάμενον ταῖς ψυχαῖς. 
Ὅσῳ τοίνυν τῆς τοῦ σώματος λώδης χαχίων fj τῆς 
ὑνχῆς, xaX ὅαῳ τὸ χαχῶς Civ τοῦ μὴ ζῇν, τοσούτῳφ 
τὸ) νῦν ἐπεισχωμᾶσαν δεινόν, ὑπερέχει χαταχλυσ- 
μοῦ εἰ δ' ἡλίου τις φαίη φθορὰν χαὶ σκότος xotvbv, 
οὐδ' οὕτως ἀξίως ἐχτραγῳδήσειε τὴ» ξυμφορὰν, οὗ 
µόνον ὅτι τὸ μὲν αἰσθητοὺς μόνους ἔδλαπτεν ἂν 
ἐγθαλμούς; tb δη τοὺς τῆς φυχῆς μὲν προσεχῶν, 


πον ἐμοὶ δοχεῖ πάντη τὰς αἰσθήσεις πεπηρῶσθαι, 
τὸν ἐν µέσῳ πολλῶν παρόντα δεινῶν, ὡς ἂν ἄγη- 
στος ἡ τῶν τηλιχούτων παθῶν ἢ χεχτῆσθαι αὐτὰς 
ὑγιεῖς xal ἀντιλαμδάνειν ἔχείνων ἃ πάσης ἐστὶν 
ἀπδίας µεστά. Nüv γὰρ ὁ χαχὸς βλάψει τὲν ἀρείονα 
φώτα, μύθοισι, σχολιοῖς ὀνοτάζων ' αἰδὼς δὲ xa 
νέµεσις ὡς ἀληθῶς προλιπόντ᾽ ἀνθρώπαυς ἐς"Ολυμ- 
«ev ἴξεσθον * τὰ δὲ λείψεται ἄλγεα λυτρὰ, χακοῦ 8 
οὐκ ἔσεται ἁλαλχή. El μὲν ἀληθῶς ἄνθρωπος πάλαι 
γέγονεν ὑπὸ πάθους ὄρνις, fj δένδρον f) λίθος, μᾶλ- 
λον νῦν ἐχρῆν πάντας τοῦτο παθεῖν, ὅσον χαὶ µείνων 
ἡ ξυμφορά. Ei δὴ φεῦδος ἐχεῖνα ὡς xal πολλὰ τοῖς 
τῶν μύθων ἄλλα πατράσιν ἐῤῥέθη, ἀλλά νῦν ἐχρῖν 
γενέσθαι ὡς ἂν τῇ τοῦ πάθους ὑπερθολῇ συνεξυφτ(- 
νοιτα xal τινα τέρατα θαυμαστὰ ἐκπλήττοντα πᾶ- 
aav ὅρασὶν τε xal ἀχοήν ' ὃ 6h xal γεγονέναι vo- 
µίζω, πλὴν καθ) ὅσον ὁ μὲν μῦθος τὴν φύσιν µόνον 
ἀλλάσσει ἐχείνων, τὸ δὲ δάχρυον ἔχειν quy νῦν δ' 
ἀντιστρόφως * À μὲν φύσις kaxly ἀνθρώπων χαθάπερ 
fv, τὸ δὲ δάκρυον ἀφῃρέθη πάντη μετὰ τοῦ λόγχαν, 
πολλῆς ἐπιτεθείσης ἁναισθησίας ταῖς τῶν πάθει 
χατειλημµένων Quyal;. Οὕτω γὰρ τότε πολύφως 
ἁμαυροῦν εἶδε τὰς ὄψεις, ὃ τε βαρὺς χτύπος πλἠτ- 
τειν tà; ἀχοὰς, χαὶ vuv λοιπὺν d φυχὴ τῷ πάθει 
ὥσπερ tt τάφῳ χρυφθεῖσα, olov ἀναίσθητον δρᾷ 
vb σῶμα, οὕτω τοίνυν τοῦ δεινοῦ πεφυχότος psvi- 
στου, ποίαν plv ῥήξω φωνήν; ἐξαρχοῦσαν αὐτῷ, 
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εἴπερ δεῖ λέγειν. Πῶς γὰρ ἀρχέσει µοι quvh µία Α χαὶ μυελῶν, ὦ χάλλη καὶ μεγέθη ναῶν, ὦ τείχη 


καὶ γλῶττα καὶ χεῖρας ἁπ)ᾶς κο-τοµένῳ τε xai 
βαῆς τὸν ἀέρα πληροῦντι; τίς δὲ θρῆνος οὗ νῦν 
ἀσθενὴς ἔσται πρῶτον χαὶ τῆς ὑποθέσεως χεῖρον; 
πῶς &' αὖ χρήσχαθαι τῇ σιγῇ δυνηθῶ, x3 ἀσφαλὶς 
τοῦτο δοχεῖ τοῖς mollel;, μὴ δόξας ἁδικεῖν οὗ τὴν 


ἐνεγχοῦσαν μόνον, ἀλλὰ xal ὅλους αὐτοὺς, olg xal. 


δεξιοῦσθαι χρὴ tv δωρησαμένην xat πάντα τὸν τῶν 
Ἑλλήνων ἑσμὸν, cl. συμφθεροῦνται φθαρήσῃ; td δὲ 
λέγειν ναοὺς xal θήχας χαὶ ἱερὰ σχεύη xat olxo5o- 
pXe xol φαιδρότητας, σὺ» χρηστῷ βασιλεῖ xo συγ- 
γενέσι, καὶ φίλοις τῶν ἕχαστον πρός τινα θρῆνον 
ἂν οὐκ ἐχίντσε μὴ ὅτι γε πάντα συλλήόδδην, τὸν μὴ 
τὴν διάνοιαν πάντη πεπηρωμένον. 

Φεῦ oc; ἁπορίαις ἐμπεριείλημμαι, οἷοις διενθύνω 
xaxoi; ἐμαυτόν  οἴαις ὁ λόγος ἐντυγχάνει ταῖς 
συμφοραὶ; πλην &AX εἰ μὲν ἰσχύσαι τινὰ κατ ἀξίαν 
ὁρᾶσαι τὸν θρΏνον yovv τῆς ἀξίας ἓγγὺς λόγον ἂν 
εἶχεν ἡμῖν ἡ παραἰτησις ἀδυνατοῦσι πρὸς τοῦτο. 
Ἐπεὶ δὲ οὐδ Ὀρφεὺς, cl παρὴν, οὐδ Αἰσχύλος, 
οὐδ' ὁ τῶν τραγῳδῶν ἁπάντων ἑσμὸς ἴσχυσεν ἂν, 
ἀλλ Ίττητο πάντη, πυγμαῖός τις φανεὶς παραθαλ- 
λόμενος Ἡρακλεῖ, δοχεῖ xàpol τοῖς πένησι λόγοις 
χρησἀἆμενον, ἐπὶ ξένης ὄντα θρηνῆσαι τὴν ἑμαυτῷ 
χα) χοινην ξυμφορὰν, τί λοιπὸν οὕτω πλάττω τοὺς 
λόχους, ἁλλ᾽ οὐχ ἀνιαρὰν ἐχπέμπω φωνὴν, οἵαν εἰ- 
χὸς, lv τοῖς τοιούτοις xaxol;* τί μὴ τὰς χεῖρας ix- 
τείνων ps7 οἰμωγῆς τύπτω μὲν τὰ στήθη xal τέµνω, 
τοῖς ὄνυξι δὲ ξαίνω τὰς πἀρειὰς xol πάττοµαι τέ- 


καὶ µήχει xal πλάτει τῶν ἄλλων ἑξηρη ένα, G 
μουσεῖα τῆς Ἀκαδημίας, τῆς Στοᾶς, χάλ)ει μὲν 
ὑπερφέροντα, τῇ oogíq δὲ μηδὲν ὑπερφέροντα» à 
λιμὴν ἠδυς μὲν πρώην xal εὐτυχὴῆς tal; vausl* νὺν 
δὶ δυστυχὴς xai τῆς Σχύλλης οὐδὲν διενηνοχώς * € 
Ῥώμη νέα, γεγηραχυῖα δὲ τῷ βάρει χαὶ πλήθει τῶν 
συμφορῶν * ToU σου νῦν τὰ χαλὰ, ποῦ μὲν ὁ θειότα- 
τος βασιλεύς ; ὀξύτερον μὲν θεµιστοχλέους ὁρῶν, 
ἔδιον δὲ τοῦ Νέστορος ὁμιλῶν, σωφρονέστερος δὲ 
Κύρου, διχαιότερος δὲ 'Pabapdv0uoc ἀνδρειότερος 
6: Ἡραχλέους, moo δὲ ὁ τῆς ἐχχλησίας ὡραισμὸς, 
6 τε θεῖος ἀρχιερεὺς xat οἱ μετ αὐτὸν εὐθὺς xal à 
λοι-ὃς ἱερὸς χορός; ποῦ δὲ σεμνεῖα xai πορθενῶνες 
xai fj τῶν μοναχῶν χοσµιότης, Ἡ xa ἀγγέλοις ἐφά- 
pios, ποῦ δὲ τὸ βουλευτήριον σὺν ταῖς βουλαϊς, tv 
ol, τί μὲν δέον ὃ τι οὐχ ὁράθη, τί δ᾽ ὁραθὲν οὐχ εὖ- 
θέως ἐπράχθη ; τίνας δὲ δηµηγχόρας οὗ παρέτρεχον ' 
ὁμιλοῦντες, νῦν μὲν πάλαι τε χαὶ µάλα λιχέως, vov 
δὲ νιφάδεσιν ἑοιχκότα χειµερίῃσι, τὸ δὲ χριτέριο» 
foU πάντων τῶν Σόλωνας νόµων xai Πλάτωνος xasó- 
πιν ἀφὶν, ἐπιστῆμη δὲ μᾶλλον ὡραισμένον vif atn 
καὶ τοῖς ἐκ τοῦ Πνεύματος λόγοις, ot 6h xai κει- 
θοῦς ἁπάσης καὶ σοφίας εἰσὶν ἰσχυρότεροι ; ποῦ δὲ ὁ 
λοιπὸς ἐσμὸς τῶν λογάδων, οἱ μὲν σοφίᾳ χεχοσµη- 
pávot, οἱ δὲ λοιποῖς ἀγαθοῖς οἷς πολιτεία χοαμεῖταί 
τε xal συνίσταται ; ἅμοιρος μὲν γὰρ ἣν οὐδείς τι- 
vo; ἀγαθοῦ - nd; δὶ πρὸς ὅπερ εἶχε χαλὸν ὑπ' ἄλλου 
μὲν οὐδενὺς ἡττᾶτο ' ἑνίκα δὲ πάντας τοὺς βουλενο- 


φραν xal x^viv, καὶ τίλλω τὰς τρίχας, ὡς ἂν ph Q µένους συμπλοχκαῖς xai πόντας λοιπὸν ὁμοῦ τοῖς 


µόνον πάσχῃ Φυχῆ, ἀλλὰ χαὶ τὸ σῶμα, τῷ µεχέθει 
τῆς ξυμφαρᾶς | Φεῦ, ὦ βασιλὶς τῶν πόλεων, xal πα- 
ερίδος Ἶτις ἐκ τοσαύτης ἀξίας δούλειον ἦμαρ εἶδες, 
ὡς πράττεις κακῶς ἄσονπερ πάλαι καλῶς, ἄντιση- 
χώσας 6fj σε δαίµων τις φθονερὸς, φθείρει τῆς πά- 
ροιθεν εὐπραξίας παραχωρήσει θεοῦ ἀχρηστίαν χα- 
τεγνωχότος ἡμῶν  ἄλλως γὰρ οὔτε τύχην ἄν τις 
εἴποι τοῦ παρόντος αἰτίαν xaxou διἀνοιάν οὖσαν 
ἀνάπλασμα o00' ὁ φθονερὸς δαΐίµων, xÀv φύσει τυγ- 
χάνη σφόδρα Báoxavog xal κακοποιὸ:, τοσοῦτον ἂν 
ἰσχυσε xa0' ἡμῶν, ἀλλ' ὥσπερ τοῦ φωτὸς οὐκ ἀξίους 
ἑστερῆσθαι τούτου χρεὼν, οὕτω δὴ χαὶ παντὸς ἄγα- 
6,9, ὧν Ev καὶ πρῶτον ἣν τῶν παρ) ἡμῖν ἡ τῶν 
πόλεων μεγίστη χαὶ βασιλἰίς. Nouv γὰρ ἑἐντυχόντες 
μυρίοις ol; οὐδέποτε εἰσόμεθα πάντως ὡς οἱ χαχοὶ 
γνώμαισι t' ἁγαθὸν χεροῖν ἔχοντες οὖκ ᾖσας πρὶν 
τις ἐχδάλῃ. 

Nvv γὰρ οὗ µόνον ἡ τῶν Ἑλλήνων πληθὺς ávh- 
Χεστον δυστυχίαν περιδαλεῖται, ἀλλὰ xal πολλοὶ τῶν 
εἰς νῦν µέλει μιχρὸν οὐδὲν, οὐδὲν ἦττον ἔσονται χα- 
τηφεῖς χατ᾽ ἦμαρ οὐδ' ἐς ἦμαρ, ἀλλ’ ἕως ἂν Όδωρ 
τε νάῃ, xal δένδρεα paxpk τεθὴλῃ, καὶ τοσού-ῳ 
μᾶλλον, ὅσῳ χαὶ πλέον τητῶνται τῶν αὑτῆς ἀγαθῶν, 
ἰδία μὲν γὰρ ἑστία τὼν Ἑλλήνων fj πόλις f», κοιν 
δὶ πᾶσα παρεῖχε τὰ ταύτης χαλὰ καὶ πᾶσιν ἁπλὼῶς 
χαθειστήχει µήτηρ τροφὀς, ἀνάπαυλα παντοίων 
χορηγὺς ἀγαθῶν. 

Φεῦ ὦ βασιλὶς τῶν πόλεων, ὦ δυστυχία τοῦ γὲ- 
νους Χοινὴ, à λύπη μέχρις ὁστέων δικουσὰ τε 


D 


τῶν λογάδων ἐχρῆν ἠττᾶσθαι χαλοῖς. Ποῦ δὲ «b τῶν 
λόγων κράτος ὅπερ ἣν ἀχμάξζον bv col; ποὺ τῆς 
γραμματιχῆς ἡ τέχνη, f) «hv γλῶτταν ἐξελληνίειν 
καὶ πάσης ἁπηδίας καθἰστησι χαθαράν ; ποῦ δὲ τῆς 
ῥητορικῆς τὸ πυρίπνουν, οὐδὲν ἧττον ἅπτον τοῦ τῆς 
χιµαίρας πυρός; oU δὲ τὸ τῆς διαλεχτιχκῆς xpá- 
τος, αόφιαμα μὲν πᾶν ἀποῤῥίπτον, µόνης δὲ ἐχόμε- 
vov ἀληθείας xal τῆς εὐθύτητος;, [loj δὲ φυσικὰ 
προθλήµατα καὶ ζητήσεις xal λύσεις τὴν ἕξιν ὑπερ- 
6alvovsa, καὶ διαιρέσεις xal μουσιχῆς ἀναλοχίαι 
xai φΏόγγοι χαὶ γεωμετρίας σχηματισμοὶ καὶ λό- 
qot, xal ἀστέρων αἰτίαι xai δρόμοι; ὡς πιλλὰ μὲν 
τῶν παλαιῶν ToU; bv τῇ πόλει χρόνφ φθαρέντας 
ἀνηγερχέναι, οὐχ ὀλίγα δὲ xal προστεθε.χέναι, xal 
µέχρι νῦν ὁρᾶσθαι σωζόμενα ; ποῦ δὲ τὸ τῆς θεολο- 
(lac χράτος καὶ τῆς πρώτης Φιλοσοφίας, ὡς εἶναι 
ατήλην ὀρθοδοξίας τοὺς λόγους ἑχείνων xal δογµά- 
των ὀρθότητα xal πηγην, τοῦ δὲ πρακτιχοῦ τῆς 
σπουδῆς µέρους οὐ τοῖς ὡς εἶναι τούτους εἰχόνα 
τινὰ ταῖς ἰδέιις µεμορφῳμένων τῶν ἀρετῶν, ku 
τούτοις δὲ πᾶσι πρῶτος fv, ὁ τῆς σοφίας cry καὶ 
τῶν ἡμετέρων λό;ων χαθηγεμὼν ὃς οὐδενὸς ἀμφοῖν 
τοῖν φιλοσόφοιν ἑλάττων fjv, φαίην δ᾽ ἂν ὅτι xal 
μείζων µήχει plv οὖν ἡ πόλις πάσας τὰς ἑῴας ἆ 
πλῶς ὑπερεῖχε χάλλει δὴ xal τὰς τῆς ᾿Εσπέρα,. 
Τείχη δ᾽ οὕτως Ισχυρὰ xat τοῖς ἑναντίοις ἀνένδοτα, 
οὐκ ἂν εὕροιτο ἴσως συγχρινόµενα ποὲς αὑτά: ἐν 
μὲν γὰρ Ἡἣ τάφρος εὐθὺς xal πλάτει χαι βάθει xal 
πλίνθοις ὁττοῖς κατωχυρωµένη ποταμός τις ἄλλος 
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. .*ok παριοῦσι δοχοῦσα * τεῖχος δ᾽ εὖθὺς μετ αὐτὴν A χατὰ vi πολλαχόθεν, δρμᾷ δὲ κατὰ τῆς πόλεως 


ἰσχυρὺν εὗρει τε καὶ Όψει στερεὸν , ἕτερον δὲ μετ 
αὐτὸ μεῖζον τοῦ ὑπάλοιπον, ὥστε xoi θαυμάζειν 
ποιοῦν τοῖς ἀτενίζουσι mphg'aótó* moo 8' ἂν ἴδη: 
νεὼς τοσούτους χάλλει τε καὶ µεγέθει τοὺς ἅπαντα- 
χοῦ γῆς νικῶντας, λίθους τε xa Χίοσι xo ψτφίσι 
καὶ χρώαις xal ποιχιλίαις παντοδαπαῖς; ποῦ δὲ λι- 
μένα τοσοῦτον εὗροις περικαλλῆ τε xo µέγαν xat 
ταῖς νανσὶν ἐπιτήδειον ; νεώρια δὲ ποῦ οὕτω λαμπρά; 
ποῦ δὲ Bac εἰων καὶ οἴχων οἰκοδομὰς χαὶ φαιδρό- 
τητας;, ποὺ δὲ στοῶν θέσιν xal ὁδῶν τάξιν xal 
λουτρῶν ποικιλίαν; ToU δὲ νοτοχομεῖα xal γηρ)χο: 
μεῖα καὶ πτωχοτροφεῖα τῶν ἡ πόλις πολλὴν ἐποίει 
σπουδήν;, ποῦ δὲ ἱππόλρομον xol ὅσα περὶ ἐχεῖνον 
ἀγάλματα ; ποῦ δ' ὠνίων πρᾶσιν καὶ κέρδος ἐμπό- 
ρων;, Ἡ γὰρ θέσις τῆς πόλεως πάντα ἐποίει ῥᾷστα 
καὶ πρόχειρα. ταύτην γὰρ µόνην ἀμφετέραις ἂν 
εἶδες δεξιουµένην Ἱπείροις. 

Εἴχε μὲν f, Εὐρώπη, ἐγγυτάτω δ᾽ ἣν ἡ "Acla. Καὶ 
τοαοῦτον αὐτῆς ἀπεῖχεν ὅσον τὸ πλάτος ἐστὶ τοῦ 
πορθμοῦ, μεταξὺ δὲ xai πάσχουσα ἣν καὶ τοῦ πορθ- 


μοῦ καταθοῶσα µεγάλως ὡς διείργοντος ταύτην 


ἑχείνης, πλὴν ἤδετο πάλιν τὴν πόλιν ὁρῶσα μᾶλλον 
οὕτως εὐδιατιθεμένην καὶ τὴν ἡδονην ἑἐκείνης xal 


ἰδίαν ἐποίει καὶ μὴν xal τὰ διτιὰ πελάγη, 0) τα 
Προποντὶς xai ὁ Πόντος οὐκ ὀλίγην παρεῖχον τῇ 
πόλει τὴν ἀγθονίαν, ἀλλὰ xal ὁ τόπος χαρποφόρ»ς. 


τις χαὶ εὔγεως, ὡς οὐδεὶς ἄλλος ' πεδιὰς γὰρ ἅπαν 
ἐστὶ τὸ χωρίον, δρεσί τε περιεχόµενον, καὶ ποταμὸοῖς 
ἀρδευόμενον, καὶ λέίμναις πλείσταις πεποιχιλµένον, 


χρόνον διατρίφας συχνὸν ἢ xaX παιδιόθεν τραφεὶς 
ἐν ὀχείνῃ xal τῶν ταύτης ἐμπλησθεὶς ἀγαθῶν, ὅτε 
τοῦ χάριν τῆς πόλεως ἔξῄει εὐθὺς ἐν ἐπιθυμίᾳ ταύ- 
της ἣν ὥσπερ μηδὲ γευσάµενος ὅλως, xat στρέφε. 
0031, λο.πὸν ἣν ἀνάγχη καὶ ὁρᾷν πρὸς αὐτὴν μέχρις 
ἂν 6 τόπος ἑδίδου - ἐδίδου ἄχρι πολλοῦ, ἐρχόμενο, δέ 
τινες πρὸς τὴν πόλιν, ἔτι σταδίους ἀπέχοντες οὐκ 


ὀλίγους ἐζήτουν μὲν ἁπάντων, µία δὲ xo:vh διήγη- 


σις πᾶσιν ν τὰ τῆς πόλεως ἀγαθὰ, χαίΐτις ἣν ἀγὼν ἓν 
ἐχείνοις φιλοτιμουµένοις. Τίς ἂν εἴποι πλείω θατέρων 
μέχρις ἂν εἰσ.οῦσι τὴν πόλιν καὶ τοῖς ἐκείνης χάλλεσι 
φαιδρυνθεῖσιν ἅπαν μὲν λυποῦν xal σκυθρωπάκων 


ἀπῖν, ἡδονὴ δέ τις πλείστη τὰς αἰσθήσεις αὐτῶν θ 


ἔνεπίπλα ἡδίσταις δέσμοῦσα τούτους σειραῖς εἶποι 
&' ἂν τις αὐτὴν παρξεικάζων πρὸς τὴν οὑράνιν 
αφαῖραν Ίλιον μὲν τὸν περιχαλλῆ νεὼν τὴν 7,0 Θεοῦ 
χεχτῆσθαι σοφίαν, σελήνην δὲ τῶν ἱερῶν φοιτητῶν, 
ἁστέρας δὲ τοὺς λοιποὺς θείους νεοὺς καὶ τ ἄλλα 
πρὸς ἄλλο τι µέρος αὐτῆς ἐφαρμόζων &v ᾗ καὶ θεὸς 
ἀληδὴ ὑμνεῖτο καὶ τὸ τῆς πίστεως ἣν ἀκραιφνᾶς, 
καὶ οὐδὲν ἣν θεῖον δόγμα ὃ μὴ mag! αὐτῶν διῃτᾶτο 
καλῶς, ἀλλ οἴχεται ταῦτα πάντα xai δούλη φεῦ 
ἡ βασιλὶς ἐγένετο, — 

Ὢ πῶς ἄν τις ἑκτραγῳδῆσοι $6 πάθος; ἡμέρα μὲν 
T$» σκότος δὲ xai ζόφος τῇ πόλει, πόλεμος δ᾽ ἕῤῥει 
τῇ πόλει σφοδρὺς Ex τε τῆς Ἱπείρου καὶ τῆς ὑγρᾶς. 
Ὅὑ à' ἀδεθὴς μηχαναϊς βάλλει τὸ τεῖχος xal πίπτει 

2 .9..* 


' yáttp περιπεπτώκατε, 
ὥστε πανταχόθεν ἀφθονία παρῆν τῇ πδλει. "Ev δ' C 
ἐπὶ πᾶσιν ἐρῶ, ὅτι πᾶς τις ἐλθὼν ἐν ταύτῃ, χαὶ 


χεῖρα ἐπάγων βαρεῖαν, οἱ δὲ Υενναίως ἀνθίστανται 
xat αὑτοῦ, καὶ πίπτει μὲν εὐθὺς 6 θειόσατος βασι- 
λεὺς καὶ τῶν ὑπηχύων πολλοὶ σὺν αὐτῷ * ἔπειτα δὲ, 
βαξαὶ, δορυάλωτον πᾶσαν λαδὼν, χτείνει τε χαὶ 
λεηλατεῖ xoi ζωγρεῖ. ᾿Ανοιμώςσειν δεῖ Sotya poov 
χ1ὶ Χχωχυτοὺς ἐχγέμπειν bx µέσης φυχῆς καὶ πρὸς 
τοὔδαφος καλινδοῦσθαι., καὶ νικᾷᾶν πάντα νόμ,ν 
θρένων ὑπὲρ τῆς ξυμφορᾶς, ὦ χυρία τὸν πόλεων 
πῶς ἠνέσχου ζωγὺν ἐπιθεῖναι δουλείαν τῷ σῷ τρα- 
χἠλῳ. "D θειότατε βασιλεῦ, πῶς οὕτω φιλάνθρωπος 
ὢν καὶ πάντα τρόπον φιλανθρωπίαν ὑπὲρ τοῦ γένους 
οὐχ ἀμελήσας ποιεῖν, vov Ἠνέσχου χαταλιπεῖν ἡμᾶς 
εἰς δυστυχίαν xaX δουλεῖαν τοσαύτην, ἀναρματί- 
στους τε ὅλως καὶ τῇ Υῇ τηρουµένους χαὶ τοῖς σχο- 


B πέλοις; Ὦ λογάδων ἐσμὸς, πῶς: ἠνέγχατε τοὺς ὁμο-- 


γενεῖς ἐχλιπεῖν xai χαρδίαις τοσαῦταις ἑνεῖναι βέλος 
δριμύ; ὦ ἱερέων ὁμήγυρις xal τῶν μοναχῶν, πῶς 
οὐχ ἐξεπέμφατε χεῖρας ἐκτενεῖς πρὸ: θεὺν ὑτὲρ 
ὑμῶν καὶ ἡμῶν, ἡ δεδράκατε μὲν πᾶν ὅσον εἰκὶς, 
ἔδει δὲ τοῦτο γενέσθαι τρόποις ol; οἶδεν ἡ τοῦ θεοῦ 
σοφία fj καὶ τὸν Παύλου νοῦν ὑπερδαίνει ἁλλά χα) 
ἱλιγγιᾷ πρὸς αὐτὴν ἀπιδεῖν | "OQ. πολιτεία πᾶσα ἐμ- 
πορικῆ τε xal τεχνιχὴ, ποὺ νῦν ἴσχεσθε τὴν ἐρωμέ- 
νην ἀφέντες, ὦ γυναῖκες δυστυχεῖς, οἷαις ἑνεπέ- 
σεσθε συμφοραῖς, τέχνα μὲν ix τῶν μαστῶν ἆρπα- 
ζόμενα βλέπουχαι, πατέρας δὲ νυµφίους κτεινοµέ- 
νους ὁρῶσαι xal ἀἁδελφούς. "D σχέτλιοι γέροντες, 
οἵἷον ἐφθάσατε τέλος; ὦ χακοδαίµονες νέοι, ol θα- 
ἄχροις δαχτύλο:ς µόνον γευ- 
σάμενοι τῶν καλῶν καὶ ὅσον χείλεα μέντ Εδίηνεν 
ὑπερώην δ᾽ οὐκ ἐδίηνεν! ὦ Σοφία θεία, ν:ὼς οὕτω 
καὶ οἴχος θεοῦ πάντων ὅσοι κατὰ πόλεις εἰσὶν ὑπερ- 
τεροῦσα νεῶν, ποῦ νῦν σου fj ὡραιότης ; ποὺ ἡ εὑ- 
πρέπεια; noU τὸ κάλλος ; ποῦ τῶν λίθων αἱ διαύ- 
γειαι; ποῦ τῶν Φηφίδων αἱ ποιχιλίαι; τὶς τὴν 
lspáv σου ἑἐντὸς τελέσει µυσταγωχγίαν ; τίς τὰς ἶς- 
ρὰς ᾠδὰς ἀναπέμψει τῷ θεῷ; ὦ τῶν μαθητῶν τοῦ 
Σωτῆρος νεὼς ἱερὸς, δεύτερος εὐθὺς μετ' ἐχεῖνον καν 
σοῦ tb λαμπρὸν xal χάριεν οἴχεται, οὐχέτι τὰς ἴε- 
ρὰς lv σοὶ Φήφους συνοδικῶς ἐπισκέψονται, οὐκάτι 
διδάσχουσι», £v σοὶ ὑποθαλοῦμεν τὰς ἀχοάς * ὥ λοι- 
ποὶ ναοὶ τοῦ 8:02, οἱ περὶ πᾶσαν τυγχάνοντες πόλιν 
ἁστέρες ἄντιχρυς λάμποντες ἄλλοθεν ἄλλος | ποῦ 
νῦν ὁ κόσμος ὑμῶν; ποῦ τέλεταί ; ποῦ πανηγύρεις; 
ὡς ἐμιάνθητε, ὡς .κατεχράνθητε, καὶ καταχρλίνεσθε, 
ποσὶν ἀαεθῶν] ὦ θεῖαι εἰκόνες καὶ Ἱερὰ πάντα 
αχεύη xoi χόσµος αὐτῶν, οἴαις βεθήλοι; yepolv 
ἐνεπέσετε! ὦ σοροὶ τῶν ἁγίων καὶ θῆχα:, οἵοις ἆσς- 
6έσιν ἀνδράσι σπαράγµατα κείσεσθε | 

Ba6al! τῶν κριµάτων σου, Χριστὲ, qeu | τῆς ἄνο- 
yüs «ου, ἐγενόμεθα νῦν ὡς τὸ ἀπαρχῆς, ὅτε οὖκ Ἡρ- 
χες ἡμῶν, xal παρε δόθηµεν πιχροτάτῳ τυράννῳ καὶ 
ἀσεθεῖ, ἡμεῖς τε ὁ ἱερός σου Aabg xal πᾶς ὁ τόπος 
ὁ ἅγιος. Πούλομαι τὸ πρώην ἀναλογίσασθαι προσὸ», 
xaX τὴ πόλει λόγῳ βραχεῖ καὶ παραθεῖναι τοῖς vov 
ἵνα μᾶλλον ἑχτραγῳδήσω τὴν ξυμφοράν. Ἑκεῖνα μὲν 
οὖν χτίσις &vbphe ἱεροῦ ' ἐχεῖθεν γὰρ ἄρόυμαι τὰ 
πρὶν ἀφεὶς καὶ θαύματα γΣγον/τα καθάπερ ἱατορίαι, 
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ἐκείνου μὲν χατ ἀντιχρὺ τῆς δυστυχοῦς ταύτης Α ποιῶν ἀμελοῦντας ; 'O γὰρ χοινὸς ἡμῶν προμηθεὺς 


κτίζε:ν διανενοηχότος, ὀρνίθων δῆ τοὺς λίθους ἐχεῖ- 
θεν ἀφαρπαζόντων xal πρὸς τὸν νῦν διαχοµιζόντων 
. xa συνόδων ὅσαι pat συγχρότησις ἱερῶν θείων 
υδιγµάτων πἐρι καὶ Geb; ὑμνούμενος ἀληθὴς, καὶ 
τελεταὶ, xai μυστήρια, xal δικαιοσύνη, χαὶ νόμοι 


xai μουσεῖα, καὶ λόγοι, καὶ ἐπιστῆμαι, xa τέχναι, . 


xai δογμάτων ἀχρίδεια, xal visi, xal σοροὶ xal 
εἰχόνες ày uv, xal ἱερὰ σχεύη, xai κόσμος, χαὶ 
τάξις, καὶ μυσταγωγ.ὶ, xal μύσται, χαὶ σεμνεῖα, 
xaX παρθενῶνες, xol χαλλοναὶ, καὶ φαιδρότητες, 
xai βασιλεὺς χρηστὺὸς σὺν ἀγαθοῖς ὑπηχόοις * τὰ 
δὲ νῦν, οἴμοιὶ ἀπεέῆς δυνάστης Gov ὑπηχόοις 
ἐμ.ίοις * καὶ σχότος xai ζέφος σὺν ἁσεθείᾳ xal 
ἱερέων ἁἀταξίᾳ σὺν ἀχοσμίᾳ zal σχευῶν ἁρπαγῃ. xol 
Ῥέρις εἰχόνων xal αοροὶ διασπώµεναι, xal vetp pe- 
θηλούμενοι, καὶ δόγμα θεῖον πᾶν σιωπώµενον, xal 
ἁλογία, xaX ἁμουσία σὺν ἁδιχίᾳ xal ἀνομία, xal 
ὃχ.µό:ων ὄργια xal συναγωγὴ πονπρὰ, χηρύττουσα 
^iv ἀσέθειαν, xal βιρθάρων ὠμότης xa0' ἡμῶν 
φεροµένη νεανικῶς, οὐκ ἀληθὴ θΕὸν λατρεύειν ἡμᾶς 
σὺν qutt λέγουσα φεῦ | χαὶ φθορὰ παντελἠς. ᾿Αρ' 
οὐ κατὰ δ.άµετρον ἑναντίως τῶν πρῴην τὰ νῦν, τοῦ 
χάριν τὰ νῦν, ὦ βασιλεῦ τοῦ παντὸς, Ἱερεμίας πα- 
ρίτω Boy οὐ µόνον xxr, puxeucae τοὺς σοὺς ἐχθροὺς, 
ἁ)λὰ καὶ ῥίζας ἀφῆχε ποιεῖν καὶ ταύτας μεγίστας, 
ὦ καὶ χαταφαγεῖν ἡμᾶς τὺν ἀμπελῶνα τὸν σὺν, 
xai πατεῖν οὐκ ἀφῆχας π΄δας πραέων τὴν ohv ἱερὰν 
αἱ λἠν ’ ἁλ)λὰ πατῄσουσιν αὐτὴν ἀνδρῶν ἐχθίστων 


ἀπώλετο φεῦ | 'AXóyot; πάντως ἐπιτηδεύμασι χρώμε- 
vot, τὸν ἑἕξδις μοχθτρῶς διανύσωμεν βίον, ἱἑρέται 
τινὲς ὄντες ἢ σχαπανεῖς γαὶ θῆτες. "D παἶδες ἅθλιοι 
οἵ τε νῦν ὄντες xal ἑσόμενοι, τίς ὑμᾶς θρέψφει xat. 
παιλαγωγῄσει, xal τὸ δέον διδάξει τῆς χοινῆς τρο- 
φοῦ xal διδασχάλου «θαρείσης ; Συθῶται πάντως 
ἔσεσθε xal βουχόλοι, xal πέτρας καὶ bpm καὶ χρη- 
μνοὺς ἕσετε πόλιν. "D δυστυχεῖς γυναῖχες, &vv' έλευ- 
θέρων μὲν ἔσεσθε δοῦλα:, ἀλλάξετε δὲ τὸ ἄρχειν 
τοῦ ἄλχεσθαι καὶ µαθίσεσθε πάντως ὑφαίναιν, xal 
σαΐρειν, xaX τελευταῖον τὰ ὑμέτερα λέχη λυμανοῦσιν 
ἄνδρες δοῦλοι, Ἠξιωμέναι πρῶτον λογάδων.  λο- 
γάδες τῶν χιδαίων νῦν οὐδὲν διενηνοχότες ' à στρα- 
τιῶται, οὓς ἐφοέοῦντο πρῶτον πο)λοὶ, vuv δὲ παι- 
ζόμενοι παρὰ πάντων. "D γεωργοὶ χακοδαίµονες, 
ἐκ τοῦ προχείρου νῦν ἔσται πᾶσιν ὑμᾶς ἀδικεῖν xal 
γεωργήσεσθαι ξένοις, ἀλλ οὐχ ὑμῖν ' ὢ πληθὺς τε- 
χνιτῶν, ἁπόλοιτ ἂν τὰ ὄργανα vov ὑμῶν, οὐκ ἔχον- 
τες ὅποι χρήσεσθε τούτοις. "à δυστυχεῖς ἔμποροι, 
ποῦ νῦν ἀφόδως τὰς ἐμπορίας ποιῄσεσθε ; οἷς γὰρ 
ὑπῖργε παρὰ πάντων albo; xil θάῤῥος, νῦν ἀντι- 
στρόφως ἔσται παρ) αὐτῶν ὕθρις xa φόδος. Ὢ la- 
ρέων χαὶ μοναχῶν χορὸς, τί ποτε πείσεσθε νῦν; 
παρὰ τίνος ἕξετε τὰς τιμᾶς, τὰς εὐλονίας, τὸ περι- 
πατεῖν εὐσεθῶς, τὸ βαίνειν ὀρθῶς ; σφαλέντες δὲ 


, παρὰ τίνος λέφεσθε τὰς ἐπιτιμίας ; ἀποροῦντες δὲ 


παρὰ τίνος ἕξετε λύσιν ; τίνα δ᾽ εἴποτ ἔχουτες xs- 
φαλὴν, πῶς 0 ἂν ἀπαιτούμενοι δοίητε λόγον περὶ 


m Os; καὶ ὁσιθῶν. Α; λὰ περὶ τούτων καὶ Τεφ’λοσο- ϱ τῆς ὑγιοῦς ὑμῶν δόξης; ᾽Απώλετο τὸ ὑμέτερον xaó- 


φίκχασιν, εὖ οἵδα, πολλοὶ, xal νῦν οὐχ ἧττον δράσουσι 
τ͵,ῦτο τῖς συμγορᾶς οὐκ ἑώσης τὸν νοῦν αὐτῶν 
Ἱοεμεῖν. Ἐγὼ δὲ φαίην ἂν, ὡς µαχάριοι vov οἱ 
τεθντχότες, ἐλεει,οὶ δὲ ol ζῶντες χαὶ θρῄνων ἄξιοι, 
καὶ τὸ τῆς Γραφῆς δὲ προσθήσω * Μαχκάριαι αἱ χοι- 
λίαι σἵ οὗ συλλέγονται, xaX µαστοὶ οἳ οὗ θηλάσουσιν’ 
Ἡ Υ2ρ οὐχ οὕτως ἄν τις εἰχότως πρὸς θεὸν olxovo- 
μήτῃ ζώντων τε xal τεθνηχκότων πέρι τῶν μὲν τοῦ 
paxapíou τυχόντων τέλους ὃ xal τέλος εὑρὺὸν µα- 
χαρίτεῖαι παρὰ Σόλωνι. Κροίσου μᾶλλον πολὺν 
χρναὺν χεχτηµένωυ ἄχροις μὲν δαχτύλοις τοῦ χαχοῦ 
γευσαμένου, θανόντων δὲ εὐθὺς θνητῶν πεςυχότων 
καὶ τοῖς πρώὠτοις νῦν ἑνδιατριθόντων χαλοῖς, ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας καὶ τῆς πατρίδος θα.όντων, dj: Gv δὲ 


χτµα. fj χεφαλὴ, ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ χηδεμών. "H που 
md; χρηστὸς ἀφήσας tb ἱερατεύειν, οὗ βουλόμενος 
παίζειν ἓν οὗ πα!χτ.ῖς, καθεδεῖται 05. χαθάπερ τις 
ἰδιώτης, ποντροὶ 6* ἄνθρωποί τινες xal γόητες ἁρπά- 
σουσι βιαίαις χεροὶ τὴν ἱερὰν ἁγιστείαν π)ανώμενοι 
xai πλανῶντες, τὸ τῆς ΓραφΏς, χαὶ δ.ὰ τοῦτο ἀάφρο- 
νεύσουσι πλεΐστοι ποιμένες, xal δ.αφθεροῦσι τν 
τοῦ Χριστοῦ ἱερὺν ἀμπελῶνα, ὑπὲρ οὗ προῄχατο 
τὴν θείαν αὐτοῦ ψυχἠν. Φεῦ τῆς ἀνηχέστου ξυμφ:- 


. ρᾶς * φεὈῦ πληγῆς πληγῶν βαρυτάτης, φεῦ Εξίφου: 


τὰς τῶν Ελλήνων ἐχχεντοῦντος Χαρδίας, «sU τῆς 


. κοινῖς ἀποφράδος | Φεὺ ὀφανισμοῦ παντελοῦς, φεῦ 


πυρετοῦ τὰ πάντων καταφρονοῦντος σώματα ! eU 
ἰλέ]γου xal σχοτοµένης, τὰς πάντων διιόντος χε- 


τῶν ζώντων Ἱευσαμένων μὲν τοῦ δεινοῦ µέχρι xó- D φαλάς 1 Νῦν ὄντως τὸ ζᾗν ἀπηδές * vov ὄντως θανεῖν 


ου, xal εἰς τὸ ἑξῆς δὲ βίον ἑλχόντων ὀδυντρὸν x» 
δαχρύων ἀνάμεστου, Ἡχλεύην μὲν λαθόν-ων xal 
εἰρωνείαν χαὶ τωθασμοὺς παρὰ πάντων, ὡς βᾳ;- 
6άρων δὲ µεταςὺ περιπατούντων τόσων, xal ἡμῶν 
ἁγνπούντων, τίνος ἄν τις τύχῃ θανάτου. 

"Aye δη λοιπὸν, ὦ δυστυχεῖς Ἕλληνες, εἰς τοσοῦ- 
τον δεινῶν κατηγµένοι, ἡμᾶ; αὐτοὺς θρηνήσωµεν, 
εἰ δοχεῖ, τοὺς ζῶντας. "D γέροντες, τἆλανες, π.ῦ δὴ 
τὰς ἑλπίδας ἕξετε, πάσης ἀγαθῆς ἀγχύρας ἁραιρεθε(- 
σης. fj foU πτῶμα κείτ:σθε πᾶσ:, χαὶ ξάκρυα χύσστε 
πλεῖατχ, ὥστε χαὶ πεπ) ηρώσθαι τεὺς ὤπας. ἀν'σετε 
δὲ pev 5 τὸ κεχτῖσθαι μὲν δυστυχεστάτην τὲν πό- 
À:v, κα χκολαιµον ΄στατη» δὲ τὸ (fca; | Ὢ σχέτλιοι νέοι, 
τίς ἡμῖν χαριεῖτοι x2. vo^uxat, ? παιδ.υσει χα) ὥς 


χρὴ, ὅτε χαχία μὲν πᾶσα τὴν γῆν ἐμπιπλᾷ, διχαι- 
οσύνη Ó' ἄπεστιν. Ἐχκλινοῦσι γὰρ πάντες καὶ 
ἀχρεῖοι γενῄσονται, χαὶ οὐδεὶς ἔσται moto» χρηστό- 
«11a οὐδὲ μέχρις ἑνὸς vov πράγµατα πάντα χατὰ tbv 
φάμενον οὕτως ἔσται, χαὶ vuxsopayía τις δεινη. 
'AXX εἰ δυχεῖ, ζητήσωμεν Ἶτις ἐμῖν .ἐλπὶς ἔσται 
περὶ τοῦ μέλλοντος * φεῦ σιθᾶτε (sic) * ὄντως τοιγα- 
ροῦν ἡμῖν iai; οὐδεμία τυγχάνει * νῦν οὖν χρὴ 
θανεῖν * χἀγὼ πρὺ πάντων τοῦτο (reo. Tí γὰρ xal 
δράσεις, ὦ τάλας Ανδρόνινε ; ποῦ πορευθῇς ; εἰς 


οποίαν πόλιν, ὑπ» τοίῳ κυρ/ῳ παρατείνας ἰδίους xal 


φίλους, τίοι χρέσῃ ; αθτγεµόσι τοῦ λ/γου ; à δυστ.- 
χοῦς ipie βιοτῆ:, ὦ πικρᾶς ὀρφανίας, ὦ τροχὲ 
χρὀνε, οἷον 2ápa0pov φέρων χατήνεγχας | ὦ συγγενεῖς 
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«αθηγεµόνες καὶ φῖλο, πῶς ὑπεμείνατ bab tbv A μεῖα φαίνεσθαι δεῖ, ἀλλ αὐτὸ τὸ χέλος cb; ἀθρύοις 


ὁμέτερον φίλον καταλιπεῖν ; Ἀλλ ἄρατέ µε ταχέως 
οὖν ὑμῖν * ἄρατε, χαὶ μὴ pete * μισῶ yàp τὸ 
φῶς, τὸν &ipa, αὐτὸ τὸ (Tv. "D θάνατε, θάνατε, 
* νῦν μ' ἐπίσχεφαι μολών * ὅλδιος γὸρ οἴτος ἐχεῖνος, 
ὃς οὐχ λθεν εὐτυχέουσι, χ)ηθεὶς δ᾽ εὐθὺς ἔδη δυσ- 
ενχέουσι βροτοῖς. Ὢ πόσα δυδπραγέοντας ἁποστρέ- 
ett οὔασι χωροῖς. χλύειν δ᾽ oüx ἐθέλει πενθαλέα 
δάχρυα’ ὢ Ῥώμι θεία, xl ποτε δράσεις τῖς θυγατρὸς 
γενομένης δούλης 1 ὦ µακαριώτατε πἄτερ, πῶς οἵ- 
ep τηλιχοῦτον καχόν ; ὦ xal σὺ, θειότατε πάτερ, 
πολιὲ xal τὰς τρἰχας xal τὰς φρένας, ποιμὴν τῆς 
ου χέτ᾽ οὔσης * πῶς χρήσ... σαυτῷ τῆς φήμης ἑλ-. 
θούσης ; Ἡ του γόον ὄρνιθος οἰκτρᾶς ἀηδοῦς οὐχ Ἠσεις, 
ἀλλ' ὁξυτόνους μὲν ᾠᾧδὰς θρηνἠδ. . χειρόπληχτοι δ' 
ἓν στέρνοις πεαοῦνται δοῦλοι xal πολ... ὀμύγμα- 
σα χαίΐτας. "OQ Πελοπόννησος δυστυχὰς, νῦν σὺν τοῖς 
δνοὶν αὑταδέλφοις τοῦ χλεινοῦ βασιλέως θρηνίσετε 
καὶ πέµμψετε χωχυτοὺς, ala μᾶλλον ἀλλ᾽ οὗ 6&xpo- 
ον ix τῶν ὁμμάτων ἐχπέμποντες, τῆς βασιλίδος 
φθαρείσης χαὶ περι ὑμῶν οὐχ ἔχοντες ἑἐλπίνέιν o5- 
ἐὰν καλόν. "D θειοτάτη x21 μεγίστη πόλις τῶν Ἓνε- 
τῶν, τί δράσετε, vuv τῆς ἁδελφῆς ὑμῶν xaX φίλης 
φθαρείσης ; ποῦ νῦν αἱ τριᾗρεις ὑμῶν καὶ νῆες τν 
Ἐὔξενον εἰσχλέουσαι πόντον, προσορμιοῦνται, φι. 
"λοφρο.ηθήσονται δὲ παρὰ τίνων ὥσπερ προτΏχεν ; 
ΑἈπότροπος πάντως ὁ λιμὴν ὑμῖν ἔσται χαὶ Σχύλλα 
καὶ Χάρυδδις. "Q φίλοι Κρῆτες, τί πάθωµεν, νῦν 
ες πιχρῆς δρφανίας ἐπεισελθούσης ἡμῖν, τύφομεν 
fj που τὰ otf rn, xal ξανοῦμεν τὰς παρειὰς, xal τὰ 
σπλάγχνα τῇ Ole: δράσοµεν ἁτδίας μεστὰ, καὶ τὺν 
πάντα χμ/νον διάξοµεν ὥς τινες ἡμιθανξεῖς, ἕλχοντες 
βίο» ὁδυνηρὸν xal θανάτου μηδὲν διαφέροντα. Ὢ 
πικρᾶς ἀλγηδόνος, ὢ φαγεδαίντς χατεσθιούσης τὰ 
σώματα πάντων * νῦν χορεῖαι χατηφεῖς τῶν ἀγγέ- 
λων, νῦν ἡ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου θεία φυχὴ, 
οὖν xs: τοῖς y pi; τῶ» ἁγίων, ἀτδίαν πιριθαλ.ἴται 
καὶ σχυθρωπάσει ' πείθοµαι Υὰρ χαθάγεσθαι x; 
πούτων τὸ πάθος. Nov οὐρανὸς ἀκαλλῆς. Nüv fto; 
ὀλοφύοεται, νῦν σε) ήνη µελαίνεττι, νῦν ἁστέρες 
οἰμώττουσι, νῦ, ὁ àhp ζοφοῦτς:, vuv ἡ γή κλονεῖται 
καὶ οστένει, νῦν fj θάλσσσα χυματοῦται xal φρίο- 
στι xal δυσχεραΐνει τῷ πάθει * vov boy xal βου- 
vel καὶ νάπαι χαὶ πεδ.άδες χαὶ ποταμοὶ συµπάσχου- 


ἐφίστασθαι. Φεῦ τῆς ἀνηκέστιυ ξυμφιρᾶ, 1 πᾶν μὲν 
ἄν τις Ίλπισε μᾶλλον ἢ τοῦτο παθεῖν, x3v Ἡ µάντις, 
Ἀθείᾳ µοίρᾳ χινούµενος προεῖπεν ἡμῖν, οὐκ ἀκιν» 
δύνως ἂν ἀπηλλάγη. Φεῦ νῦν ὄντως πρῶτον ἔγνων 
παθῶν ὑπὺ συμφορᾶς, xat οὐχ ἰσχύω τῷ πάθει φι- 
λοσοφεῖν * νῦν πρῶτον οἶδα ὅτι δύναται πάθος xol 
ν.Ὀν Do) Ove, xal λόγον οὐκ td mpoiévat, καὶ λιθώξη 
εινὰ τὸν Bui prozov δρᾶν. Νῦν τὰς τραχιχὰς περιείληχα 
μούσας, αἱ δέ µε περιιστάµεναι πείθουσιν οἰμωγὰς 
ἐχπέμπειν χαὶ χωκυτοὺς, καὶ ὀλολύξειν π'κρῶς. 
Φεῦ, τίς Δαίδαλος νῦν µε πτερώσας πρὺς τὴν πύλιν 
ἁπάξει, χαὶ στρέψε; πάλιν ταχέως ; Βούλομαι Ὑὰρ 
ἰδεῖν, ἀλλ) ob προσμεῖναι τὸ μὲν ἵνα περιχυθῶ 
τοῖς παιδιχοῖς καὶ χειµένοις, τὸ δ', ἵνα yd πολὺν 
ὁρῶ χρδνον, & μηδ ἐπαῖειν ἰσχύω. Φεῦ νῦν Ἱστορίαι 
πᾶσαι χαὶ μῦθοι χαὶ ποιηταὶ σιγήσονται πάντως, οἷς 
χρώμενος πᾶς τις, τὸ αυμδαῖνον ἐχςίνῳ καχὸν ἐδζλον, 
ἐντεῦθεν δὲ ῥᾷατα τὴν ὑπερδολὴν τοῦ χαχοῦ δηλώ- 
σει. Ἑάλω μὲν γὰρ xai Τροία, ἀλλὰ δικαίως, ὑτὲρ 
ὑδριστοῦ δειλοῦ µαχοµένη, xai οὔτε τοσαύτη xoi 
προσέτι βάρδαρος ὃφ Ἑλλήνων * Ἱερουσαλὴῆμ, ἆλ- 
λὰ µνρίων οὖσα ποινῶν ἀξίαν δεσποτιχὺν δρἀάσασα 
q^vov xal Παλαιστίνης ἄρχουσα μόνον, Ba6ojüv, 
ἀλλ᾽ οὗ τοσαύτη τὴν φήμην, οὐδ' ἐκ περά:ων ἄρξα- 
σα, εἰ καὶ τὸν περίδολον εἶχε µέγαν, Ῥώμῃη. ὁλλ' 
οὖν kr; παρὰ τῆς θυγατρὸς ἐχλυβῆναι, ὃ δη xat 
καλῶς ποιοῦν ἠχολούθησε, τὴν δ' ἓξ ᾿Εσπέρας ἄρια- 
cav μέχρις κάλλει δὲ νιχῶσαν ἁπάσας, ἀρεταῖς et 


Q παντοίαις κεχοσμηµένην, ἁδικοῦσα δὲ µηδένα, ἆδι- 


χουµένη δὲ πλεῖστα ὑπὸ Βαρδάρου κατενηνέχθαι, 
καὶ μηδὲ ἐλπίζειν ἀναστίσεσθαι πάλιν. Τοῦτο δὲ 
συμγορὰ συμφορῶν, xal πάθος πάθους, xol λύτη 
λύπης, ἐμπερισκτικὴ ἁπάντων. Ἐφθείρετο μὲν οὖν 
ἡ τᾶς πόλεως ἀρχὴ πάλαι, καὶ κατεσμικροῦτο, χαὶ 
μηβαμόθεν ἐθοηθεῖτο, νῦν δὲ χατέπεσε τᾶσα χαὶ 
γέγωνεν, ὥσπερ ἂν εἴποις, σῶμα καλὺν λαθὼν, χόπ- 
τει μὲν πρῶτον τὰ ἄχρα, τὸ τελευταῖον δ' αὑτὶν τὴν 
κεφαλὴν χατενέγχει. Ἡ χαθάπερ μέγα δένδρο», 
ἁποθερίζει μὲν πρῶτον τοὺς κλάδους, ἔπειτα δὲ xal 
τὴν ῥίζαν « £v δ᾽ ἂν ταντὺν, εἴπερ sD fioe τὴν πόλιν 
πρὶν ἀφαιρεθῆναι τὸ αράτος, ὥσπερ εἰ καὶ την χε- 
φαλὴν ἀποτέμνο: τἀνθρώπου xal την ῥίσαν τοῦ δὲν- 
δρου, πρὶν ἐχκοπῆναι τὰ µέλη τε χαὶ τοὺς xAà- 


6t * vuv Σένδρα καὶ θάμνοι καὶ πόαι µαραίνονται, καὶ D £z * «b vXp αὑτὸ πάσῃ yf; καὶ πόλει, ὅπερ ἀνθρώ- 


δαχρύονσι, νῦν στρουθεῖᾳ πάντα γοερόν τι µέλο; xal 
θρηνῶδες Σχτέμπουσι, νῦν τὸ τῶν χερσαίων γένος, 
γοερῶς μνυχώμενον. τὶν ὑπερδολῖν τοῦ πάθους δει- 
Χνύουσι, νὺν τοῖς βµάχεσ. ἰχθὺς χτύπον ὁρῶντέ; 
. *tya, ἐμφαίνουσι δυσχεραΐνειν τῷ πάθει * δεῖ vip 
«al; µεγίσταις αυμφοεαῖς πᾶντα χόσμκον συμπᾶσχε.ν, 
καὶ x221,g7j τυγχάνειν καὶ σκυθρωπὸν, ὥσπερ κἀπὶ 
«ip πάλει Ὑέγονε τοῦ Δεσπότου. Τοῦτο yhp ἑγὼ, 
pt. ἐχεῖνη δεύτερον τάττω, πλὴν καθόσον τὸ piv 
«fc δωττρας τοῦ χόσµου προ»έμιον ἣν, τὸ δὲ τῆς 
θωττρίας, ὡς εἰχάν:ιν ἔστιν Ex τῶν θείων Γραφῶν, 
χἂν μὴ τοῖ; ἡμετέροις ὀφθαλμοῖς ἐρῶνται 1013072 
σημεῖα, ἀχρτστίας γάρ.ν, ὅτι πλείσ:η: ἡμετέρας 
«νγχάνει ^ τὰς γὰρ ἀνρίοις ὅλως ἀνθρώποι:, o9 ση- 


qup xal δένδρῳ κεφαλἠ τε xal ῥίξα. "Aye br, λ9:- 
«by πᾶς ὅστις αἴσθησιν ἔχει τοῦ πάθους (ἔστι δ 
οὐδεὶς, ὃς ph τοῦτο πάσχει) ξωναυλίαν ὀδυρώμεθα 
«εν χηινὴν πατρίδα τε καὶ τροφόν. Οἱ γέροντες τν 
γηροκομῶσαν, οἱ νέοι τὴν φιμοῦσαν τὰς ἀλόχους 
ὁρμὰς τῆς φυχῆς, οἱ παῖδες τὴν παιδεύουσαν ἀγς- 
θῶς, αἱ γυναῖχες τὴν σωφρονοῦσαν, οἱ ἄρχοντ; 
τὴν τιμῶσαν, οἱ στρατιῶτ-ε τὴν στρατηγόν * οἱ 
γεωργοὶ τὴν δικαιοσύνην, ol. τεχνῖται τὴν χρωμµέ- 
νην ὑμῶν, οἱ ἔμποροι τὸ χέρζος, οἱ πλέοντες ey 
λιμένα, oi ἐδο.πόροι τὴν ἀνάπαυλαν, οἳ πένπτες 
«hv πηορίνρυσαν, οἱ πτωχοὶ τὴν τρέφουσαν, οἱ αἰχ- 
µάλωτοι τὴ» ῥύουσαν, οἱ ὀρρανοὶ ttv µητέρ., 
εἳ χῆρχι την προετάτιν, οἱ ἱερεῖς την ἐδηχὸν, ο 


"- 


1Η! 


ORDO RERUM. 


"5 


μοναχοὶ “ἣν sÜxosulay, ot ἓν λόιοις τὴν πρὸς πᾶ- A εεχόψονται * 6 yàp ἃπας χόσμος ἀεὶ τὴν παλαιᾶν 


σαν Απισεήμην εὐθύνουσαν, οἱ πάντες shv πᾶσι 
πλησίως διδοῦσαν τὰς ἡδονάς. Ὢ πικρᾶς ἀλγηδότο;, 
ὦ πικρᾶς ὁμίχλης τοῖς ὀφθαλμοῖς ἁπάντων ἔπιπε- 
οοὖσης, ὦ φήμης διερχοµένης πάντα τὸν κόσμον, 
καὶ πληρούσης ἅπαντα ζάλης xal ἁηδίας καὶ σχό- 
τους ! Νῦν θρηνήσουσιν "IsoÀo!, νῦν οἱ Κελτοὶ χλαύ- 
σουσι, νῦν Γαλάται xal Βρετανοὶ, vov Γερμανοὶ, 
καὶ Ἰλλυριοὶ καὶ θρᾷχες καὶ Παίονες, νῦν Ἴδηρες 
ἀνοιμώξουσι, νῦν Ἰνδοὶ σχνθρωκάσουσι, νῦν γένος 
ἅπαν xai ἡλιχία πᾶσα χαὶ νῇῆσοι xal ἤπειροι χά- 





πιμὴν μετ ἐπιειχείας ἀπεδίδου τῇ πόλει. οἶμαι δὲ 
καὶ τὸν πικρὺν δυνάστην λυπτθῆναι ' μιχρὸν 
γοῦν τὴν χαλλονὴν ὀρῶντα τῆς πόλεως φθειροµένην 
xai τὴν τερπνότητα. 'H γὰρ τῆς δυστυχίας ὕπερ-» 
6ολὴ πρὸς οἵκτον οἶδε πολλάκις xal τοὺς ἐχθίστους 
χινεῖν. Nüv οὖν χαιρός ἐστιν ὁπῆν τινα σμιχροτό- 
φην εὑρεῖν καὶ χλεισθΏναι ταύτης ἑντὸς ἀσφαλῶς, 
καὶ Ὀρενεῖν xal χλαίειν διαπαντός ' τούτου yàp 
οὔτ ἣν, obz' ἔσται yelpov xaxóv. 
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Dg sachAMENTO EccuaBisTUE et quibus verbis Christi 
pp pus copüciatur. Ex Ciaudii de sSaincles Litury. Sas 


(οπφενοισµ ÁscETICORUM S. Basin: Macs! ad usum 
inouachorum Dasilianorum in. [talis et Sicilia degentium 
concinnatum, Kx Joan. Yriarte Cod. Gr. Matrit. addita 
iuterpretauoune nostra. 5:25 


(ρκοο gratulstoria ad synodum l'errarim cosetam. 


B1 
Ολο dogmatica ad eamdem synodum de unione Ec. 
clesiarum, ipso Bes«arione interprete. Js 
Dzctanasio aliquorum qua in diets oratione comti- 
neDlUf, qui» Grecis nolssima, Latinis ignota sunt. 
eit 


MonobiA rx ogrru Manvgum Paraoroci, anno 1419 de- 
functi. Ap. fizovium Contíu, Annal. Haron. ad an. 1479. 


613 
laus iw osro Tugopon e Acccsre, Constantibi imp. 
uxorts. Ex Allatio De consensu. 621 

ἵπ itup Εναποξω! SECUNDUM JOANNEX : Sí volo ewm 
manere donec vewium, quid ad te? Con'v3 Georgium Tra- 
pezuntinum, quem vide infra, col. 867, Bessarioni con- 
tradicentem. kx edit. Haganoeunsi auni 1552. ου 


Onamonzs ad principes [taliae de Christianorum clade 
in Chaleide Eubase, de periculis Italis imminentibus 
expugnata Hydrunto, de sedandis discordiis et decer- 
πεικίο bello adversos Turcas, quibus sub;icitur persussio 
ex Demo«benis Olynthiaca. — Prsmittuntar Bessario- 
nis epistola ad Fichetum, Universitatis Parisiensis recto- 
rem, cui predictas orationes mittiL; epistola Ficheti ad 
Sahsaudiz principes ; nec non Bessarienis epistola ad 
homouymuimn suum Bjlessarionem, abbatem Basilianum. 
—Ex edit. Hom. anni 1537, 4. οιι 

Bzssaniovis. EPisoL m. 

, l- Ad Paulum l'ontilicem Maximum de errore Paseo 


8. 
Il. Ad eumdem inlibrunm de Spiritu sancto Procemiunm. 
6.8 


Ilf. Ad Graecos. Exhorlatur eos ad obedientiam saCTu- 
sauctn. ftomans Ecclesie et. susceptionem synodi Flo- 
rentins. Et deelectionesua in patriarcham Ciolianums. 

t 


IV. Ad capitulum, canonicos e! capellano« ecclesizm 
Duodecim Apostol.rum de Urbe. — Kis statuta et consti- 
tutiones mittit. 616 


V. Ad Guillelmum Fichetum, doctorem Sorbonicum. — 
Orationes mittit a se ad principes Italis directas de pe- 
Tieulis Italis imminentibus εἰ decernendo bello cunira 
Turcas. . 

VI. Ad predagogum liberorum Thoms Despots. 6:8 

Vil. Ad Theodorum G3zam.  — Quse ex interpretatio- 
nibus Theophrasti et Ari«tolelis commoda rei litterarim 
proventura sibi promiserit, ingenue conflteiur. 646 

ΗΛ. Ad Michaelem Apostulium. — Eum reprehend 
quod in apologia pro Gemisto P'ietione scripta, contra 
'lheodorum Gazam et Aristotelem calidius esset. inve- 
ctus. n1 

IX. Ad Andronicum Callistum. — Mittere se nuniiat 
laue a se sententis apograpba, epistolam superiorem 


[ X. Ad filios Plethonis, — Consolstoría. 


ORDO RERUM QUA IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


1143 Uu 
enin i post oli reprebendit. D ScatiProBIBUS (πῶς PATRIA SicULIS. 95 
cams qua Micheelem 4 om P 691 Dx ScnairTonisos Gascis PATRIA CALABARIS. 9*3 


695 
XI. Ad Nicolaum Secundinum. — Superioris epistols 
exemplar mittit. . 691 
ΧΙ. Ad Ludovicum XI regem. — Scribit a summo 
ερ legatum se electum, ut pacem inter regem 
dum ei duces Burguudise ac Britannis, armis deposi- 
componere curaret. 
ΧΙΠΙ. Ád principem senatumque Venetiorum. — Biblio- 
theesm suam onini librorum genere instrucetissimam ei- 
dem senatui defert ac donat. 100 
Tabula Jibrorum quos sereuissimo Venetiarum dominio 
- dona dedit Bessarion. 701 
Bessamonis ixTERBOOATIONES AD. PreTHOREM Cum Ple- 
thonis ad ljessarionis quzsita responsionibus. TIS 
Groncn AnximnUTLE ad Bessariunem. De Trapezunte a 
Turcis anno 1461 expugnata. 123 
Garaoni ποκασαι Epistola ad Bessarionem laudator; 


Ejusdem in eumdem oratio encomiastica. 751 
BEssABI0oNIS ex oratione in patriam suam Trapezuntein. 


GEORGIUS TRAPEZUNTINUS. 

Notitia ex Allatii Diatriba de Gcorgiis. . ο τν 
Notitia altera ex Chr. Frid. Boerreri De doctis viris 
Gracis literarum Gia'carum in. 1ialia malauratoribws, 


/ 
SCRIPTA. 
. Ds waocessioxg 8ΡΙΛΙΤΟΦ Saxcrt, ad Joannem Cubocle- 
sium. 169 


Ir£« DE PROCESSIOXE SpinrrUS SAxCTI et de una sancla 


estholica Ecclesia, ad Cretenses. 

In 1.t0D0. EvancztLit βεουπυῦν JoawwEM : Sic volo. eum 
manere donec veniam, quiu ad te? et quod Joannes 
evangelista nondum sit morluus. Ad Sixtum IV fontifi- 
cem Maximum. 867 

Ἠλλτγκιυν S. ÁwpnEA pk Cui qui Cpolij obilt anno 
primo Pauli I[ Pontificis summi, a Georgio Latine scri- 
ptum. BNS 

Εδιητοιιὰ AD. Εσοσκισχ [V SUMMUM PONTIFICEM, DE UNIONE 
Eccugs'AneM, ex Mittarelli Bibliotheca codd. miss. mo- 
nasterii S. Michuelis Venet. prope Muriantum. 8«9 

EPISTOLA AD JOANNEM PALAXULOGUM ΙΡ. Ut in ltaliam ad 


" &ynodum pruliciscatur. Ad calcem Purantze ed. lonta- 


nus. tu5 


CONSTANTINUS LASCAIDIS. 


No:itia ex Christ. Frid. Boerneri de doctis hominibus 
Grecis litterarum Gracarum in. [talia imslanratoribus; 
90 


(ωκδτακτιχ! Lascat t5. EPISTOLA. AD. JOANNEM GarUM, {4- 
lan» ep.scopum, librc de Seriptoribus Grecis patria Si- 
eulis praemissa. [ix Yriarie. Catal. cod. 6r. Matril.. cuin 
interpretatione uostra. 913 


lFiNIA 


εστι APOSTOLORUM θεση! gr PAULI, Constantino Lascari 
interprete. 929 


Ῥποσκπιον ad libros de grammatica qui in excusis desi- 
derstur. Ap. Yriarte lib. cit. 951 
Epilogus ejusdem libri. 957 
E»rsroLA AD JacoBuw — XisexiUM MomrLLIUM, proregis 
insuize Sicilis a secretis. De Herodiani grammatici vita 
el scriptis, el de Theodosio, ejus epitomatore. Ex 
Yriario,tlib. cit. 93 
Dz Quinro ροστα. Árgumenta ejus libris a Constantino 
Lascari praefixa. 912 
[.15«8 DE POETA, iD quo breviter poeseos natura atque 
origo indagautur, et varia illius genera indicantur. Apud 
Pasini codd. Gr. Taurin. 951 
EetsTOLA AD DIsCIPULOS $UOS libello de Tropis et figuris 
praeinissa. Ex Yriarte. 953 
EpisrOLA AD GgonoiUM PracExTINUM de significatu di- 
clionum ὀγφικιον εἰ ὀφφιχιάλιος quas Graci a Latinis 
mutuati sunt, £x eodem. 955 
ÉvrsTOL£ quatuordecim familiares. 957 
De Demetrii 3€ 'Thoms, Peloponnesi despotatrum, 
Constantini imp fratrum, post. captam urbem casibus 
eorumque sobolis serie. 961 
Νοτιτια mer, CreoLrrANORUM 3 Theodoro Lascari ad 
Constantinuni ΙΠ et urbem captam. 965 
Noriria SOccESsORUM Γαδι nep. usque ad. captam bis 


em. 
Epitaphium Theodori Gaze, Phanvrii Geracii RhoJii: 


Canuzw FUNEBRE in Joannem Catholicorum regum 
filiam unigenam, in Ferdinandum Cunium, Siciliz recto- 
rem, in Georgium Rhalem. 969 


THEODORUS GAZA. 


: Notitia ez Allatio de T heodoris. 
Notitia altera ez Boerneri libro citato. 
1.λῦρατιο cans, sp. Maii B. PP. 986 
Dg onicixg Toncanuu sd Fr. Philelphum, ex Allari 

Svmnmictis. , 991 
(Theod. Gase Liber de mensibus exstat in appendice ad 
dira Chroni:on, hujusce Patrologie tom. XL1X, col. 


971 
Tl 


EvisTOLA AD DEuETRIUM CHALCOCONDYDEM. 1005 

— ad eumdem. 1008 
AN DRONICUS CALLISTUS. 

Notitia ex Boerneri libro citato. 115 


Εριθτοια sd Georgium  Paleologum —Disyj atum. 
1017 

MoxoptA p& Crott capra, ex cod. Reg. Paris. 1774 nuc 
primum edita. 1151 
CeuLITANORUM 1MPP. NOVELLU£ COXSTITUIIOXES inde ab 
anno 1220 usqu&Pad captam urbem. 1019 


TOMI CENTLSIMI SEXACESIMIE PRIMI 
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